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GUIDA ALLA CONSULTAZIONE 

Per la compilazione di questo Dizionario italiano abbiamo seguito i seguenti criteri metodologi- 
ci e grafici: 

Ordinamento generale 
I singoli lemmi (0 vocaboli) sono ordinati alfabeticamente e scritti in neretto (per es. Abaco, 

abate ecc.). 

Sempre in neretto, e precedute dalla sigla ‘cfr.’, sono le parole a cui talvolta si fa rimando nel 
testo (per es. bisnonno cfr. bisavolo), specialmente nella sezione etimologica. 

Il lemma 
Il emma (0 vocabolo) é la parola principale di cui tratta ciascun articolo del Dizionario e viene 

scritta sempre in neretto (per es. abbagliare). I lemmi sono accentati per agevolare una cor- 
retta dizione, con eccezioni nelle parole straniere. Non abbiamo pero distinto tipograficamente 
l’accento tonico (per es. abbaiare) da quello grafico (per es. abbicci) anche perché, essendo 
quest’ultimo obbligatorio, ¢ abbastanza semplice individuarlo. 

Gli omonimi 
Gli omonimi (dal gr. omds, uguale, e noma, nome) sono parole con diverso significato ma stes- 

so significante e possono essere omografi (se scritti con gli stessi grafemi) e omofoni (se hanno lo 
stesso suono). Nel Dizionario compaiono come lemmi differenti e sono evidenziati da un numero 
progressivo in neretto: per es. adagio (1) s.m., adagio (2) avv. I dizionari non si trovano sem- 
pre d’accordo sull’omonimia di due o pit vocaboli e, proprio per questo, ¢ possibile trovarne 
alcuni come semplici varianti di significato, e quindi inseriti sotto uno stesso lemma. Le varian- 
ti di forma, sia grafiche sia fonetiche, sono indicate entrambe come lemmi separati da una vir- 
gola (per es. abiétto, abbiétto). 

La definizione 
Quando di uno stesso lemma esistono piu significati, questi compaiono preceduti da un nume- 

ro in neretto (cfr. per es. 1, 2 ecc.). Ovviamente questa distinzione é stata fatta quando il signi- 
ficato presentava una sfumatura particolare che meritasse di essere citata. I significati estesi o 
figurati sono sempre evidenziati dal normale significato. 
Talvolta abbiamo inserito nelle definizioni indicazioni specifiche sull’area di appartenenza: 

per es. (/ett.), (volg.) ecc. per meglio identificare le sfumature, non sempre chiaramente eviden- 

ziabili. 

Il rinvio 
Si é usato il simbolo ‘cfr.’ per le varianti di forma, sia grafiche sia fonetiche, quando la tratta- 

zione del lemma non poteva che essere identica a quella d’uso pit comune (per es. abbiezione 
sf. cfr. abiezidne). 

La qualifica grammaticale 
Di ogni lemma viene specificata la qualifica grammaticale abbreviata in carattere corsivo (per 

es. agg., v.tr ecc.). Quando un lemma presenta diverse qualifiche grammaticali, queste sono 

riportate una dopo l’altra all’interno del lemma e individuate da lettere alfabetiche in neretto (per 

es. abbattere A vir... B v.intr..). 
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Quando una stessa definizione si pud estendere a due qualifiche grammaticali, queste 

ultime vengono citate entrambe di seguito, separate da una barretta (per es. acquirente 

agg. / s.m. @ f). 
Il criterio usato per la scelta dei vocaboli é stato quello di presentare uno spaccato della lin- 

gua parlata, seppure ricco, riducendo al minimo i termini specialistici e tecnici, o le voci arcai- 

che (cfr. arc.) 0 toscaneggianti. 
Non abbiamo avuto timore di usare neologismi (cfr. neol.) e parole di uso familiare (cfr. fam.) 

o gergale (cfr. gerg.), soprattutto per cid che riguarda le attivita naturali di ogni uomo, dal cibo 

all’amore. 
Si troveranno quindi, accanto a termini letterari, parole del gergo giovanile, ormai entrate nel- 

uso, anche se non sempre citate nei dizionari, termini della cosiddetta lingua furbesca (0 
gergo della malavita), neologismi del linguaggio televisivo 0 giornalistico. La lingua letteraria 
insieme alla lingua viva della gente. 

Significati estensivi e significati figurati 
Il significato estensivo di un vocabolo, frequentissimo nella lingua italiana, € stato indicato 

solo dove pensavamo fosse necessario per comprendere |’evoluzione stessa del significato. 
I significati estensivi sono preceduti dall’abbreviazione (es¢.). Altre volte, invece, quando la 

differenza di significato era cosi sottile da non poter essere immediatamente distinta abbiamo 
scritto la definizione di seguito senza altra indicazione. 
Abbiamo trattato con particolare riguardo le forme con significati figurati (costituiscono 

sempre un significato a parte). Questi significati sono preceduti dall’abbreviazione (fig.) in 
corsivo: cfr. abbagliare... 1 ... accecare. 2 (fig.) stupire. 

Sinonimi e contrari 
I sinonimi sono stati scelti tenendo sempre presente il significato primario, sul quale sono 

state poi costruite le varie diramazioni, dalla semplice estensione (est.) al figurato (fig.), fino 
al contrario. 
Spesso i sinonimi sembrano essere stati messi a caso uno dopo laltro. Altre volte sembrano 

non avere nessuna affinita tra loro. In realta, ciascuno possiede, pur nella diversita dei corpi, 
un’anima comune. 

In alcuni casi abbiamo fornito il campo d’uso del sinonimo; quando i parenti stretti del lemma 
erano pochi 0 inesistenti abbiamo evitato (quasi sempre) di usare come sinonimi le definizioni 
stesse (per es. falce: attrezzo per tagliare l’erba) o perifrasi (per es. facchino: chi per mestie- 
re trasporta bagagli), soprattutto per non alterare il vero senso di un Dizionario dei sinonimi. 
Inoltre abbiamo cercato di evitare sinonimi di parole arcaiche o desuete e quelli di termini alta- 
mente specialistici. 

Lantonimia (0 opposizione di significato) é una delle principali relazioni semantiche e nello 
stesso tempo una delle piu difficili, in quanto viene spesso considerata come complementare 
alla sinonimia senza tener conto dell’ambiguita che puod ingenerare in coloro che analizzano in 
modo superficiale i vari tipi di opposizione. 

Il primo tipo di opposizione é quello che viene definito con il termine complementarietd, e si 
puo considerare una specie di situazione incompatibile tra due termini (per es. womo, donna). 
In generale la negazione dell’uno implica l|’asserzione dell’altro. Uomo e donna non sono con- 
trari ma, come per i sinonimi, potrebbero diventarlo nel contesto. 

I] secondo tipo di opposizione é quello che viene definito con il termine antonimia. Sono que- 
sti i veri contrari: essi si differenziano dai complementari perché la negazione dell’uno non 
implica l’asserzione dell’altro e inoltre contengono implicitamente una forma di comparazione 
(per es. poco, molto; piccolo, grande). 

Il terzo tipo di opposizione é quello che viene definito con il termine inversione. Detrarre 
inverso di aggiungere, e in questo caso anche il contrario. Marito invece, pur essendo l’in- 
verso di moglie non ne é€ il contrario. 
Luso di falsi contrari (per es. cielo-terra, uomo-donna, marito-moglie ecc.) nasce appunto 

dalla confusione dei vari tipi di opposizione e dalle possibilta ambigue dei vari contesti (per es. 
vestita da uomo indica una situazione contraria a quella implicita in vestita da donna). 
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Parole straniere 
Le parole d’origine straniera, ormai d’uso normale e a tutti gli effetti facenti parte dell’italiano 

corrente, sono state inserite normalmente nel Dizionario. Queste parole sono scritte generalmente 
senza accento (hippy, hobby ecc.), a meno che non lo posseggano in lingua originale (habitué, 
hdtel ecc.). Dove é stato possibile si é cercato di evitare di usare come sinonimo la traduzione ita- 
liana del termine. 

Il contesto 
Abbiamo evitato di appesantire ciascun significato con troppe indicazioni specifiche sull’area di 

appartenenza, perché avrebbe comportato |’uso di sfumature non sempre chiaramente evidenziabi- 
li e pit consone a un Dizionario Nomenclatore. Inoltre, sarebbe stato necessario l’uso di moltissi- 
me abbreviazioni per spiegare i vari contesti, nonché di rimandi continui per spiegare il significa- 
to deila parola utilizzata in quella particolare accezione. Tuttavia, i termini meno comuni (cfr. rar.) 
e di uso pit letterario (cfr. Jett.) sono stati indicati, cosi come molte parole tipiche del gergo ses- 
suale (cfr. volg.), quelle d’uso familiare (cfr. fam.) 0 popolare (cfr. pop.). Non si é mancato di sot- 
tolineare nemmeno gli aspetti emotivi di alcuni sinonimi, specialmente per cid che riguarda il ridi- 
colo (cfr. scherz.) o il disprezzo (cfr. spreg.) Lo scopo di questo Dizionario non & quello di spie- 
gare il significato di tutte le parole della lingua italiana, ma di suggerire con immediatezza parole 
facilmente utilizzabili nel contesto generale. 

Neologismi, barbarismi e idiotismi 
Le parole nuove che abbiamo inserito nel Dizionario sono solo quelle comparse in questi ulti- 

missimi anni. Ovviamente, riteniamo che il loro uso debba essere limitato al massimo, e solo 

nei casi in cui non esista altra espressione. Non é soltanto un giudizio estetico: non crediamo, 
come i classicisti, all’esistenza di parole belle o brutte. Pit che al buon gusto noi crediamo al 
buon senso. Le parole fatte male portano a storpiare il pensiero stesso. Anche per cio che riguar= 
da gli apporti stranieri o dialettali bisogna innanzi tutto domandarsi se il lessico possieda o no 
espressioni corrispondenti. In caso positivo la scelta é d’obbligo. Lo stesso, purtroppo, nel caso 
che manchino. 

L’etimologia 
Abbiamo spesso evitato di appesantire l’aspetto etimologico con troppe indicazioni specifiche 

sulle aree di appartenenza perché avrebbe comportato |’uso di ulteriori rimandi e l’introduzione di 
passaggi non sempre chiaramente evidenziabili. Sulle vocali latine non abbiamo indicato la quan- 
tita, alla quale é pur tuttavia collegabile l’accento di parola. 
Le radici sono scritte in corsivo, precedute da asterisco (*) e seguite da un trattino (per es. 

*ak-). La denominazione “radice” riunisce insieme radici vere e proprie e radicali (temi, con o 
senza allargamento). 
Le parole ricostruite o non documentate sono scritte in corsivo e precedute da asterisco (per es. *ambu- 

stulare). 

Errori della lingua italiana 
Nella sezione NOTE segnaliamo i vocaboli che, senza essere considerati errori gravi, sono 

generalmente ritenuti dubbi o dialettali o di uso raro. Sono subito individuabili grazie alla spe- 
cificazione: per es. raro, da evitare. Inoltre, viene usato il simbolo * per avvisare il lettore della 
presenza di vocaboli che é preferibile evitare. La frase generica: “i puristi preferiscono...” indi- 
ca semplicemente I’impostazione della grammatica tradizionale, che noi comunemente seguia- 

mo. In generale, sconsigliamo 1l’uso di terminologie contorte (per es. quella burocratica o quella 

giuridica) fuori del loro campo. II segno *, in questo caso, serve proprio per evidenziare quelle 

parole che sono scorrette fuori del loro ambito, per es. l’uso dell’aggettivo *abbordabile fuori del 

campo marinaresco. Anche per le parole del “linguaggio forte” abbiamo utilizzato l’asterisco per 

sottolinearne il cattivo gusto. In sintesi, il segno * intende avvertire il lettore dell’esistenza di 

problematiche collegate alla parola evidenziata e nello stesso tempo lo invita a un controllo piu 

approfondito. ! 

In alcuni casi, all’occorrenza, abbiamo messo in evidenza il plurale (per es. AbaCO s.m. ... 

NOTE pl. m. abachi) 0 il feraminile (per es. guidat6ére s.m. ... NOTE f. guidatrice). 
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Gli errori gravi 
Gli errori gravi, sono evidenziati da due asterischi ** prima della parola (per es. **deficente). 

Abbiamo cosi cercato di evitare che la parola errata potesse essere in qualche modo ricordata 

isolatamente. 

Il “linguaggio forte” 
Molte parole, che derivano da termini sconci e volgari, ma che non hanno pit il senso origi- 

nario, possono essere definite, secondo quanto dice il presidente dell’ Accademia della Crusca, 
Francesco Sabatini, parole forti, “intendendo cosi tutti quei termini che cercano il coinvolgi- 
mento in chi li ascolta”. Molte “parolacce” sono una specie di liberazione da tutte le interdizio- 
ni della societa: usando un termine “proibito” ci si illude di aver spezzato le false catene mora- 
li dalle quali crediamo di essere intrappolati. In realta si tratta di una falsa liberazione. Molti, 
dopo essersi creati 0 aver accettato volontariamente sovrastrutture morali, si fanno vanto di 
infrangere quei tabu che sembravano opprimerli. Pero, rimanendo il tutto nel ghetto della vol- 
garita, si finiva pur sempre per delegittimare tale linguaggio, considerandolo poco consono al 
parlare comune. 
Ma venendo “in soccorso” il linguaggio figurato si sono cominciati a utilizzare metaforica- 

mente i termini “volgari” in senso sempre pit lontano dall’ originale fino a conservare soltanto 
il senso “forte” dell’espressione (in un certo senso come il liquore di menta decolorato, sbian- 
cato, ma con il sapore originario che ci ricorda il verde della pianta). 
Alcuni ritengono che sia preferibile utilizzare termini sostitutivi. Ritorna, come un ritornello, 

il vecchio e moralistico uso dell’eufemismo, dell’allusione, del detto tra o dietro le nghe, che 
ricorda le mutande di Daniele da Volterra ai nudi michelangioleschi, e che piu che coprire met- 
tono in risalto il problema. Sempre senza abusarne, la parola “forte” é l’input che sintetizza una 
determinata situazione: una persona “incazzata” é qualcosa di piu di una persona semplicemente 
arrabbiata o infuriata; fornisce un’idea precisa del tipo di alterazione, consegna alla mente una 
specie di disegno nel quale possiamo immaginare una persona con la testa arrossata e fumante, 
quasi un organo genitale nell’atto della sua funzione generante. 
Questa é la sua forza coinvolgente. 
Ovviamente |’uso a sproposito nasconde la pochezza dei contenuti. Come nel caso della 

“parolaccia”: in alcuni rari casi potremmo, con un’espressione gastronomica, affermare che “é 
la sua morte”. 
Questi termini, oltre ad essere segnalati con le indicazioni di (volg.), (spreg.), (gerg.), (fam.) e 

(scherz.), Sono spesso commentati nella sezione NOTE. 

Le appendici 
Sono state inserite le seguenti appendici: 

Appendice 1: | verbi italiani: la classificazione, le forme, i modi e i tempi, le coniugazioni, i 
verbi irregolari e i verbi composti e derivati. 

Appendice 2: Modelli di coniugazione dei verbi: gli ausiliari, i verbi regolari e quelli irre- 
golari. Nelle tabelle le forme arcaiche o poco usate, sono precedute da un asterisco @: 

Appendice 3: Proverbi italiani, con un elenco alfabetico, per argomento, dei pit. comuni pro- 
verbi usati nel linguaggio corrente nelle regioni italiane. 

Appendice 4: 1 nomi propri, oggi in uso in Italia, che comprende sia i nomi tradizionali sia 
quelli di derivazione straniera, con la loro origine, etimologia e significato. 

Appendice 5: Personaggi nella storia, nell’arte, nella scienza e nella letteratura (re, papi, 
imperatori, presidenti, premi Nobel ecc.), utile per una rapida consultazione. 



abbr. 

abl. 

abruz. 

accore. 

ac; 

accresc. 

acc. 

agg. 

agr. 

alb. 

americ. 

ampl. 
anat. 

anglo-sass. 

ant. 

anton. 

ar. 

aram. 

arc. 

arch. 

art. 

ass. 

astrol. 

astron. 

aus. 

austr. 

avy. 

azt. 

babil. 

berg. 

biol. 

biz. 

bot. 

bras. 

bresc. 

bur. 

ca 

card. 

celt. 

centr. 

cfr. 

chim. 

cin. 

class. 

comm. 

comp. 

compar. 

compl. 
conclus. 

= abbreviazione, 
abbreviato 

= ablativo 

= abruzzese 

= accorciativo 

avanti Cristo 

accrescitivo 

= accusativo 

= aggettivo 

= agricolo 
= albanese 

= americano 

= ampliamento 

= anatomico 

= anglosassone 
= antico 

= antonomasia 

= arabo 

= aramaico 

= arcaico 

= architettonico 

= articolo 

= assoluto 

= astrologia, 

astrologico 

= astronomia 

= ausiliare 

= austriaco 

= avverbio 

= azteco 

= babilonese 

= bergamasco 
= biologico 
= bizantino 

= botanico 

= brasiliano 

= bresciano 

= burocratico 

= circa 

= cardinale 

= celtico 

= centrale 

= confronta 

= chimico 

= cinese 

= classico 

= commerciale 

= composto 

= comparazione, 

comparativo 

= complemento 
= conclusivo 

i 

ABBREVIAZIONI 

condiz. 

cong. 

congy. 

coniug. 
contr. 

corr. 

crist. 

dat. 

aes 

deriv. 

det. 

dial. 

dim. 

dimostr. 

distrib. 

dor. 

dur. 

ebr. 

CCG: 

eccl. 

egiz. 
elab. 

emil. 

ese 

esch. 

est. 

etim. 

Fr. 

franc. 

frequent. 

fut. 

gall. 
gen. 

= condizionale 

= congiunzione 
= congiuntivo 
= coniugazione 
= contrario 

= correntemente 

= cristiano 

= dativo 

= dopo Cristo 
= derivazione, 

derivato 

= determinativo 

= dialetto, 

dialettale 

= diminutivo 

= dimostrativo 

= distributivo 

= dorico 

= durativo 

= ebraico 

= eccetera 

= ecclesiastico 

= egiziano 
= elaboratore 

rel. all’informatica 

= emiliano 

esempio 

eschimese 

= estensione, 

estensivo 

= etimologia, 
etimologico 

= etrusco 

= eufemismo 

= evitare 

= femminile 

= famiglia, 

familiare 

= fiammingo 
= figurato 
= filologia, 

filologico 

= filosofia, 

filosofico 

= fisico 

= Francia 

= francese 

= frequentativo 
= futuro 

= gallese 

= genere, generico, 

generalmente 

i 

genit. 

genov. 
geogr. 

geol. 

geom. 
germ. 
ger. 
gerg. 
Giap. 

giapp. 
giur. 
got. 
gr. 
gramm. 

illat. 
illir. 
imp. 

imperat. 
imperf. 
impers. 
incoat. 
incroc. 

ind. 

indef. 

indi. 

indoeur. 

indotr. 

indost. 

inf. 

ingl. 

intens. 

inter. 

interr. 

intr. 

intr. pron. 

invar. 

ion. 

irl. 

is. 

It. 

it. 

iterat. 

lat. 

lett. 

letter. 

ling. 
lit. 

= genitivo 

= genovese 

= geografia, 

geografico 

= geologico 
= geometrico 

= germanico 

= gerundio 

= gergale 

= Giappone 

= giapponese 

= giuridico 

= gotico 
= greco 

= grammatica, 

grammaticale 

= illativo 

= illirico 

= impero, 

imperiale 
= imperativo 
= imperfetto 

impersonale 

incoativo 

= incrocio, 

incrociato 

= indicativo 

= indefinito 

= indiano 

= indoeuropeo 
= indoiranico 

= indostano 

= infinito 

= inglese 
= intensivo 

= interiezione 

= interrogativo 

= intransitivo 

= intransitivo 

pronominale 
= invariabile 

ionico 

= irlandese 

= islandese 

= Italia 

= italiano 

= iterativo 

= latino 

= letterario 

= letteralmente 

= lingua, linguistico 
= lituano 
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loc. = locuzione, poet. = poetico sempl. = semplice 
locativo Pol. = Polonia sett. = settentrionale 

loc. agg. = locuzione pol. = polacco sim. = simile, 
aggettivale polit. = politico similmente 

loc. avv. = locuzione pop. = popolare sin. = sinonimo 
avverbiale port. = portoghese sing. = singolare 

loc. sost = locuzione poss. = possessivo sogg. = soggetto, 
sostantivale pr. = pronuncia soggettivo 

m. = maschile pref. = prefisso soprann. = soprannominato 
mar. = marinaresco preind. =preindoeuropeo  sost. = sostantivato 
mat. = matematico prelat. = prelatino sott. = sottinteso 
med. = medico prep. = preposizione sovrapp. = sovrapposizione 
mediaz. = mediazione pres. = presente Sp. = Spagna 
mediev. = medievale priv. = privativo spagn. = spagnolo 
merid. = meridionale prob. = probabile, spec. = specialmente 
mediterr. = mediterraneo probabilmente sport. = sportivo 
meteor. = meteorologico pron. = pronome, spreg. = spregiativo 
mil. = militare pronominale stor. = storico 
min. = mineralogico propr. = propriamente suff. = suffisso 
mitol. = mitologico provz. = provenzale superl. = superlativo 
moltipl. = moltiplicativo psicoan. = psicoanalitico sved. = svedese 
mong. = mongolico psicol. = psicologico t. = termine 
mus. = musicale qe. = qualcuno tecn. = tecnologico 
n. = neutro q.c. = qualche cosa ted. = tedesco 

napol. = napoletano raff. = rafforzativo teol. = teologico 
neg. = negativo rar. = raro, tibet. = tibetano 
neolat. = neolatino raramente tip. = tipografico 
neol. = neologismo TEC: = reciproco tose. = toscano 
nom. = nominativo region. = regionale tr. = transitivo 

norm. = normanno rel. = religioso tur. = turco 

num. = numero, relat. = relativo Ung. = Ungheria 
numerale rem. = remoto ungh. = ungherese 

ogg. = oggetto rifl. = riflessivo v. = verbo 
ol. = olandese rom = romeno v.intr. = verbo 
onomat. = onomatopeico rus. = russo intransitivo 

ord. = ordinale s. = sostantivo v.rifl. = verbo riflessivo 

paleur. = paleuropeo s.f. = sostantivo v.rifl. rec. = verbo riflessivo 

part. = participio femminile reciproco 
pass. = passato Sime = sostantivo v.tr. = verbo transitivo 

pegg. = peggiorativo maschile venez. = veneziano 
per. = perfetto sanscr. = sanscrito verb. = verbale 

pers. = persona, scand, = scandinavo VeZZ. = vezzeggiativo 
personale scherz, = scherzoso voc. = vocativo 

persn. = persiano SCOZZ. = scozzese volg. = volgare 
pl. = plurale sec. = secolo zool. = zoologico 
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a s.f' o m. prima lettera dell’alfabeto italiano e 
delle vocali. 
NOTE a seconda che si sottintenda ‘lettera’ o 
“segno’ si puo ritenerla sia di genere femmini- 
le sia di genere maschile. Si pud dire, infatti, 
indifferentemente una a oppure un a; a mi- 
nuscola 0 a minuscolo. 
a prep. sempl. 1 indica attribuzione e relazio- 
ne di luogo e di tempo o di causa. 2 con il 
verbo all’infinito introduce proposizioni cau- 
sali o condizionali. 
ETIMOLOGIA dal lat. ad, indica direzione (avvi- 
cinamento), modo o rafforzamento. 

NOTE gramm. quando ¢€ unita agli articoli 
determinativi forma le preposizioni articolate: 
a+il=al;a+la=alla;a+lo=allo;a+ gli 

= agli;a+i=ai;a+ le =alle. Davanti a una 

parola che comincia con la vocale a (piu rara- 
mente per le altre vocal1), la a puo assumere il 
cosiddetto d eufonico e trasformarsi in ad: per 
es. ad Ancona. Oggi pero si preferisce usare la 
semplice a, eccetto nei casi di evidente 
cacofonia (per es. a Imola, a Oristano, ad 

Alessandria, ad Ancona) © nell’uso scritto. 

Usata come prefisso vuole il raddoppiamento 
della consonante iniziale della parola cui si 
unisce e di cui diviene prefisso: per es. a + 
dosso = addosso, a + capo = accapo, a + 
fondo = affondo ecc. Usando questa preposi- 
zione é possibile incorrere in numerosi errori 
e inesattezze. Purtroppo, l’uso ha condiziona- 
to anche alcuni dizionari, che hanno finito per 
accettare espressioni un tempo ritenute poco 
corrette. E utilizzata in genere per formare 
molte locuzioni avverbiali. Nelle seguenti ite- 
razioni, come ricordano le buone grammati- 

che italiane, la preposizione a dovrebbe esse- 
re sempre ripetuta. Si dovrebbe infatti dire a 
mano a mano, a poco a poco, a goccia a goc- 
cia, a due a due, a passo a passo ecc., € non 
*mano a mano, *poco a poco, *goccia a goc- 
cia, *due a due, *passo a passo ecc. | puristi 
ritengono questi ultimi francesismi da evitare. 
Sconsigliano anche le espressioni di uso culi- 
nario pasta *al pesto, gelato *alla crema, 
uova *al burro, carne *al pomodoro, e simili, 

invalse ormai nel tempo. Essi ritengono pit 
corretto dire pasta con il pesto, gelato con la 
crema, uova con il burro, carne con il pomo- 

doro. Inoltre, preferiscono dire per mezzo del 
corriere, per mezzo della posta, invece di *a 
mezzo del corriere, *a mezzo posta. Rifiutano 
anche espressioni del tipo: *insieme a 
Stefano, *un tizio a nome Francesco, *eletto a 

sindaco, *al centro, *riguardo alla questione, 

*stimare al giusto valore, *terreno a vendere, 

*associazione a delinquere, *a questo modo, 

*contemporaneo a Cherubini. Sono tutte 
espressioni poco corrette. Si dovrebbe dire 
invece: insieme con (o semplicemente con) 

Stefano, un tizio di nome Francesco, eletto 

sindaco, in centro, riguardo la questione, sti- 
mare secondo il giusto valore, terreno da ven- 
dere, associazione per delinquere, in questo 

modo, contemporaneo di Cherubini. Espres- 
sioni come: al galoppo, al trotto (esiste un 
libro di Emilio Cecchi intitolato Corse al trot- 
to vecchie e nuove del 1947), al sabato, 150 

chilometri all’ora, sono state pero accolte nel- 
l’uso. E cosi espressioni come: alla mattina, 
al pomeriggio, al tramonto, alla sera, due 
volte alla settimana, tre volte ai mese, una 
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volta all’anno. { puristi ritengono comunque 
pit corretto dire: di galoppo, di trotto, il 
sabato, 150 chilometri l’ora, la mattina, il 

pomeriggio, il tramonto, la sera, due volte la 

settimana, tre volte il mese, una volta l’anno 

ecc. In genere é accettata la locuzione a 
richiesta generale; sarebbe meglio evitare il 
semplice *a richiesta, preferendogli il piu 
corretto su richiesta di. Si sconsiglia il fran- 
cesismo di uso burocratico formato da a piu 
l’infinito nelle espressioni del tipo: *a spedi- 
re, *a registrare, *a riportare, invece di quel- 
le piu corrette: da spedire, da registrare, da 
riportare. Conviene, infine, evitare l’uso di a 
seguito dalle preposizioni articolate (del, 
della, degli, dei, delle): per es. mi hanno pre- 
sentato a delle persone. E piu corretto dire mi 
hanno presentato ad alcune persone. 

a-, an- (1) pref. con senso di privazione o 

negazione. 
ETIMOLOGIA dalla lettera greca alfa, con valo- 
re privativo e negativo (detto alfa privativo). 
Indica infatti privazione 0 negazione: per es. 
amorale (privo di senso morale), apolitico 
(privo di interessi politici), acefalo (senza 
testa), asessuato (privo di differenziazione 
sessuale), apolide (privo di cittadinanza). 
NOTE davanti a vocale assume la forma an- 
(per es. anacronismo, anarchia, analfabeta, 
analcolico, analgesico, anonimo). 
a- (2) pref. con senso di avvicinamento verso 
Geworgecs 
ETIMOLOGIA dalla preposizione latina ad (= a, 
verso) con valore di avvicinamento. 

NOTE serve principalmente alla formazione di 
verbi: per es. accorrere (a + correre), attirare 

(a + tirare). La consonante iniziale della paro- 
la con cui entra in composizione si raddoppia 
(per es. apporre, aggiungere, attingere, attar- 

dare, attestare ecc.). Davanti a vocale assume 

la forma eufonica, per es. adoperare (ad + 

operare). 

abaco s.m. 1 (arch.) parte superiore, a forma 
di dado, del capitello delle colonne classiche. 
2 tavoletta che serviva per calcolare. 3 aritme- 
tica. 
ETIMOLOGIA dal lat. abacus, dal gr. adbacs (= 
tavoletta per fare i conti), dall’ebr. ‘abaq (= 
polvere su cui si tracciavano i segni per fare i 
conti). 

NOTE pl. abachi. 

abate s.m. il padre superiore di un monastero. 
ETIMOLOGIA dal lat. eccl. abbas, dall’aram. ‘ab 
(= padre) attraverso il gr. abba. 

SINONIMI superiore (di una badia o di un mo- 

nastero), priore. 

NOTE nel lat. della Viu/gata indica il Padre per 
anton., cioé Dio, e in seguito, 1 superiori delle 

comunita religiose. 
abat-jour s.m. invar. lampada, paralume. 
ETIMOLOGIA voce franc. abat (= abbatti) e jour 

(= luce). 
NOTE é un francesismo entrato da tempo nel- 
V’uso; sarebbe meglio l’italiano paralume, se 
non fosse ormai diventato un termine antiqua- 
to. Oggi pero c’é la tendenza a usarlo o per 
darsi un certo contegno o, in senso ironico, 
quando si vuol parodiare il modo di comportar- 
si francese. Si dice un abat-jour e non *una 

abat-jour. 
abbacchiare A vir. 1 (arc.) battere con una 
pertica (il bacchio) l’albero di noci o castagne 
per farne cadere i frutti. 2 (fig.) avvilire. B 
v.intr. pron. abbattersi. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *abbaclare, da bacu- 
lum (= bastone). 
SINONIMI B avvilirsi, deprimersi; CONTRARI ria- 

nimarsi. 
NOTE il bacchio é un lungo bastone usato per 
far cadere dagli alberi frutti come noci, casta- 
gne, olive. 
abbacchiato agg. depresso, avvilito. 
ETIMOLOGIA da abbacchiare. 
CONTRARI allegro, lieto, sollevato. 
abbacchio s.m. agnello macellato ancora 
lattante. 

ETIMOLOGIA prob. da abbacchidto nel senso di 
‘abbattuto’. 
abbacinare v.17 1 (/ett.) accecare abbaglian- 
do. 2 (fig.) accecare temporaneamente con lu- 
ce intensa. 

ETIMOLOGIA da a(d) e bacino. 
CONTRARI offuscare. 
NOTE antico supplizio che consisteva nell’av- 
vicinare agli occhi del condannato un bacino 
rovente. 

abbagliaménto s.m. 1 offuscamento della 
vista dovuto a luce intensa. 2 (fig.) errore. 
SINONIMI 1 accecamento, abbacinamento. 2 
abbaglio, turbamento, illusione. 
abbagliante A agg. 1 che abbaglia, acceca. 2 
(fig.) affascinante, ammaliante. 3 detto della 
luce emessa dai fari abbaglianti delle auttomo- 
bili. B s.m. faro delle automobili che emette 
un fascio di luce intensa atto a illuminare la 
strada in profondita. 

ETIMOLOGIA part. pres. di abbagliare. 
abbagliare A vir 1 offuscare momentanea- 
mente la vista a causa di una luce troppo 
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intensa; (/eft.) abbacinare, accecare. 2 (fig.) 
stupire, meravigliare, affascinare; illudere. B 
v.intr. 1 splendere. 2 restare abbagliato. C 
v.intr. pron. 1 confondersi (la vista). 2 (fig.) 
restare sorpreso. 3 (fig.) illudersi, ingannarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *baljus (= lampeg- 
giante). Voce da connettere con bagliore. 
SINONIMI A 2 (fig.) sedurre, stordire; inganna- 

re; CONTRARI disilludere. C 3 (fig.) CONTRARI 
disilludersi, disingannarsi. 
abbaglio s.m. (fig.) errore, sbaglio. 
SINONIMI lapsus (lat.), svista, gaffe (franc.), 
illusione. 

abbaiare v.intr. 1 emettere il verso del cane. 
2 (fig.) minacciare. 
ETIMOLOGIA da un suono onomatopeico, che 
imita la voce del cane. Cfr. bau. 
SINONIMI 1 latrare (di cane), ululare. 2 (fig.) 
urlare, gridare (con rabbia). 

abbaino s.m. 1 costruzione sul tetto con fine- 
stra per accedere al tetto stesso o dare luce. 2 
soffitta abitabile. 
ETIMOLOGIA dal ligure abaén (= abatino). Le 
lastre di ardesia che coprivano gli abbaini 
erano dello stesso colore grigio della tonaca 
dei giovani abati (abatini). 
SINONIMI sottotetto, lucernaio, soffitta, solaio, 

mansarda. 
abbaio s.m. 1 verso caratteristico emesso dal 
cane in segno di rabbia, contentezza, minaccia 
ecc. 2 un abbaiare insistente e prolungato di 

uno o piu cani. 
ETIMOLOGIA dal verbo abbaiare; &€ voce ono- 

mat. (bau). 
SINONIMI 1 latrato. 
abbandonare A wir 1 lasciare per molto 
tempo 0 per sempre. 2 non curare. B vrifl. 1 

lasciarsi andare (del corpo). 2 (fig.) avvilirsi. 
ETIMOLOGIA dal franc. abandonner, dal franc. 
mediev. a ban donner (= mettere a disposizio- 
ne di chiunque), dal germ. band (= giurisdi- 
zione, bando). Cfr. bando. 
SINONIMI A 1 andarsene, defezionare, desiste- 
re, smettere, cessare, staccarsi, mollare (fam.), 

disertare, abdicare, abiurare; CONTRARI resta- 

re, rimanere, resistere, perseverare, persistere, 

continuare, proseguire. 2 trascurare, infi- 
schiarsi; CONTRARI prendersi cura. B 1 piegare, 
reclinare (le membra), adagiarsi; CONTRARI 

sollevarsi. 2 (fig.) abbattersi; CONTRARI riani- 
marsi, rincorarsi, risollevarsi. 

abbandonato agg. 1 lasciato 2 piegato, 
inclinato, reclinato (di membra). 3 disabitato, 

deserto (di luogo). 
ETIMOLOGIA part. pass. di abbandonare. 

SINONIMI 1 piantato, piantato in asso, tralascia- 
to, trascurato; CONTRARI curato. 2 CONTRARI 
eretto, diritto, sollevato. 3 CONTRARI abitato, 

affollato, coltivato, custodito. 

abbandono s.m. 1 l’atto o l’effetto dell’ab- 
bandonare; tradimento. 2 stato in cui si trova 

una cosa 0 una persona trascurata. 3 rilassa- 
mento (di membra). 4 atto di rinuncia; abdica- 
zione. 5 ritiro (da una gara). 

SINONIMI 1 rinuncia, ritiro, cedimento, cessio- 

ne, diserzione, sfinimento. 2 incuria, trascura- 

tezza; CONTRARI cura. 3 cedimento; CONTRARI 

tensione. 4 scoraggiamento (di animo); CON- 
TRARI coraggio. 
abbarbicare v.intr. / intr. pron. 1 si dice di 
pianta che si attacca con le radici in terra o al 
muro. 2 (fig.) attaccarsi con forza a qc. 0 q.c. 
ETIMOLOGIA da barbicare (= produrre barbe), 

da barba. 
SINONIMI 1 attecchire, radicarsi (di piante); 
CONTRARI Sradicarsi. 2 (fig.) aggrapparsi; CON- 
TRARI andarsene. 
abbassameéento s.m. 1 |’atto o l’effetto del- 
l’abbassare o dell’abbassarsi. 2 (fig.) peggio- 
ramento. 
SINONIMI 1 riduzione, diminuzione (di prezzo); 

CONTRARI sollevamento, incremento, aumen- 

to. 2 (fig.) degradazione (di valori); CONTRARI 
miglioramento. 
abbassare A v.tr 1 far discendere; portare 
dall’alto verso il basso. 2 diminuire di altezza. 
3 (fig.) avvilire. B v.intr. / intr. pron. diminuire 
(di temperatura, di intensita e sim.). C vrifl. 1 
chinarsi. 2 (fig.) avvilirsi. 
ETIMOLOGIA da basso. 
SINONIMI A 1 ammainare, abbattere, calare, 

tirare gil, atterrare; CONTRARI alzare, elevare, 

innalzare, ergere. 2 chinare, reclinare (di 

membra); CONTRARI sollevare, rizzare, drizza- 

re. 3 (fig.) umiliare; CONTRARI esaltare. B cala- 
re (di misura), ridurre (di prezzo); CONTRARI 

aumentare. C 1 piegarsi; CONTRARI rialzarsi. 2 
(fig.) umiliarsi; CONTRARI vantarsi, lodarsi, 
gloriarsi. 
NOTE A 1 i puristi, legati al significato origina- 
rio di questo verbo, cioé portare qualcosa piu 
in basso, si ostinano a rifiutarne l’uso per tutto 
cio che riguarda suoni, voci ecc. La voce non 
*si abbassa ma si affievolisce, diviene fioca, 
rauca ecc. Perd, ci sembra eccessivo. Una vec- 
chia canzone ci ammonisce: Abbassa la tua 
radio per favore... Invece di *abbassare le 
armi per arrendersi alcuni puristi preferiscono 
deporre le armi. Anche noi suggeriamo di 
farlo! Quando ha valore intr. / intr. pron. 
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richiede l’aus. essere, per es. la temperatura si 
é abbassata. € in senso fig. ¢ di nuovo respin- 

to dai puristi. 
abbasso A avy. in basso. B inter. grido di 
rivolta, di ostilita. 

SINONIMI A git. B CONTRARI evviva. 
abbastanza avy. 1 a sufficienza, quanto 
basta. 2 piuttosto, alquanto. 
ETIMOLOGIA dalla loc. a bastanza (= a suf- 

ficienza). 
SINONIMI 1 discretamente, sufficientemente; 

CONTRARI poco, scarsamente. 2 assai. 
NOTE dovrebbe indicare ‘quanto basta’ (per es. 
ho dormito abbastanza) e non ‘piuttosto, 
assai, alquanto’. Sono rimasti pochi 1 diziona- 
ri che fanno questa distinzione. 
abbattere A vir 1 atterrare, gettare gil. 2 
(fig.) vincere, indebolire. B v.intr pron. 1 
cadere. 2 (fig.) abbattersi. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *abbattere, dal lat. 
tardo battere. 
SINONIMI A 1 demolire, distruggere, rovinare; 
CONTRARI alzare, costruire, edificare, erigere. 

2 (fig.) avvilire, scoraggiare; CONTRARI esalta- 
re, rinvigorire. B 1 stramazzare (di persona); 
CONTRARI rialzarsi. 2 (fig.) avvilirsi, deprimer- 
si, Sgomentarsi; CONTRARI rincorarsi, esaltarsi. 

NOTE gramm. si coniuga come bdttere. 
abbattiménto s.m. 1 l’atto o l’effetto del- 
l’abbattere. 2 (fig.) spossatezza, indebolimen- 
to, depressione. 
abbazia s.f’ casa religiosa di monaci con 
possedimenti territoriali e chiesa. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo abbatia, da abbas (= 
abbate). La forma badia é piu popolare. 
SINONIMI abbadia, badia, chiostro, convento, 

monastero. 
abbecedario s.m. libretto usato un tempo 
per imparare a leggere. 

abbelliménto s.m. 1 atto dell’abbellire. 2 
(mus.) virtuosismo compositivo in un brano 
musicale. 
ETIMOLOGIA da abbellire. 
SINONIMI 2 (mus.) fioritura, ornamento. 

abbellire A v.t~ rendere, fare pit bello. B 
v.intr. rifl. farsi bello. 
ETIMOLOGIA da bello. 
SINONIMI A adornare, agghindare, arricchire, 
decorare, guarnire, imbellire, ingentilire, 

ornare; CONTRARI deturpare, imbruttire, defor- 

mare. B agghindarsi, abbigliarsi; CONTRARI 
imbruttirs1. 
abbeverare A vir. far bere, dare da bere (al 
bestiame). B v.rifl. bere, dissetarsi. 

ETIMOLOGIA dal lat. volg. *adbiberare, da bibe- 

re e pref. ad-. 
SINONIMI A condurre a bere (animali), dissetare. 
abbeverat6io s.m. 1 recipiente o vasca in 
cui bevono gli animali. 2 luogo dove vanno a 

bere gli animali. 
abbicci s.m. 1 alfabeto, sillabario. 2 (fig.) 
insieme di nozioni elementari o gli elementi 
fondamentali di una disciplina. 
ETIMOLOGIA dal nome delle prime tre lettere 
dell’alfabeto (abc). E forma pit popolare e 

arcaica di alfabeto. 
NOTE evitare la forma *abbici. Accettata la 
grafia abc. 
abbiénte agg. / s.m. ef: che, chi possiede dei 
beni. 
ETIMOLOGIA part. pres. sost. costruito sul 
congv. abbia anziché sull’inf. avere, come il 
normale avente. 
SINONIMI agiato, benestante, facoltoso, ricco. 

CONTRARI indigente, bisognoso, povero. 
abbietto cfr. abiétto. 
abbiezione cfr. abiezione. 
abbigliaménto s.m. 1 insieme delle cose 
usate per abbigliarsi, vestirsi. 2 ambito del- 
Vindustria e dell’artigianato che si occupa 
della produzione e della vendita di indumenti 
€ accessor. 
ETIMOLOGIA cfr. abbigliare. 
abbigliare A v.tr. vestire in modo decoroso 
€ aggraziato. B v.rifl. vestire in maniera ac- 
concia. 
ETIMOLOGIA dal franc. habiller (= vestire). 

SINONIMI B agghindarsi. 
abbinaménto s.m. 1 atto dell’abbinare; 

(sport.) accoppiamento dei concorrenti o delle 
squadre che devono disputare una gara. 2 
(bur.) scambio di merci tra operatori di diver- 
se nazioni realizzato mediante banca, senza 

pagamento in valuta. 
ETIMOLOGIA da abbinare. 
abbinare v.tr riunire in coppie in base a un 
determinate criterio 0 a somiglianza. 
ETIMOLOGIA dal lat., comp. di a- (2) e bino (= 
a due a due). 

SINONIMI accoppiare; CONTRARI sdoppiare. 
abbindolaménto s.m. 1 (rar) atto dell’ab- 
bindolare qualcuno. 2 (fig.) imbroglio, rag- 
giro. 
ETIMOLOGIA da abbindolare. Cfr. bindolo. 
abbindolare vt. 1 (rar) mettere il filo sul 
bindolo per fare il gomitolo. 2 (fig.) imbro- 
gliare. 
ETIMOLOGIA comp. di a- (2) e bindolo (= arco- 
laio). Cfr. bindolo. 
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abbioccare A v.intr. (region.) covare le uova, 
detto della chioccia. B vintr. pron. (fig.) 
lasciarsi vincere dalla stanchezza, assopirsi. 

ETIMOLOGIA comp. di a- (2) e biocca (= chioc- 
cia). 

abbiocco s.m. (fig.) colpo di sonno dovuto a 
spossatezza. 

ETIMOLOGIA da abbioccare. 
NOTE pl. abbidcchi. 
abboccaménto s.m. (rar) discussione su 
argomenti di rilievo o a carattere strettamente 
personale; (arc.) scontro, diverbio. 
ETIMOLOGIA da abboccare. 
abboccare A vwvitr. (rar) afferrare con la 
bocca. B vintr. 1 afferrare |’esca con la bocca 
(detto di pesci), per es. - all’amo. 2 (fig.) cade- 
re in inganno, lasciarsi abbindolare. C vif. 
rec. (rar.) avere un abboccamento, incontrarsi 
con qualcuno per un colloquio. 
ETIMOLOGIA comp. di a- (2) e bocca. 
abboccato agg. detto di vino che tende al 
dolce. 
ETIMOLOGIA part. pass. di abboccare. 
SINONIMI amabile. 
abbonameénto s.m. 1 contratto che sancisce 
il diritto a ricevere un servizio continuo o 
periodico mediante pagamento anticipato. 2 il 
documento che certifica il contratto stesso. 
abbonare, abbuonare (1) v.t condonare, 
scontare. 

ETIMOLOGIA comp. della prep. a e dell’agg. 
buono. 
SINONIMI defalcare, rimettere, detrarre, ridur- 

re; CONTRARI aumentare, accrescere. 
NOTE oggi si tende ad abbandonare la forma 
abbuonare. 
abbonare (2) A v.tr. fare un abbonamento per 
un’altra persona. B v.rifl. prendere un abbona- 
mento. 
ETIMOLOGIA dal franc. abonner (= pattuire un 
prezzo per prestazioni ripetute). 
abbonato s.m. chi si serve di un abbona- 
mento. 

ETIMOLOGIA part. pass. di abbonare (2). 
abbondante agg. copioso. 
SINONIMI pieno, ricco, dovizioso, nutrito, traboc- 

cante; CONTRARI scarso, limitato, povero, ridotto. 

abbondanza s.f- grande quantita di cose. 
ETIMOLOGIA dal lat. abundantia, dal v. abun- 

dare (= straripare). 
SINONIMI profusione, iosa, profluvio, ricchez- 

za; CONTRARI carestia, insufficienza, mancan- 

Za, penuria. 
abbondare vintr essere o avere in gran 
quantita. 

ETIMOLOGIA dal v. lat. abundare (= straripare), 
comp. di ab (= oltre) e unda (= onda). 

SINONIMI eccedere, largheggiare, ridondare, 

rigurgitare, scialare, sovrabbondare, soprav- 

vanzare, traboccare; CONTRARI difettare, lesi- 

nare, mancare, misurare, tirare (fam.). 

NOTE gramm. richiede |’aus. avere quando cid 
che si presenta in abbondanza é espresso da 
un complemento (per es. il campo aveva ab- 
bondato di grano). Richiede invece |’aus. 
essere quando cid che é in abbondanza é il 
soggetto stesso (per es. in casa di Caterina il 
cibo é sempre abbondante). 
abbonire A v.tr rendere calmo, tranquillo. B 
v.intr. diventare calmo, per es. i] mare é abbo- 
nito. © v.intr. pron. calmarsi. 
ETIMOLOGIA dal franc. abonnir, deriv. da bon 
(= buono). 
SINONIMI A placare; CONTRARI agitare, turbare. 

C placarsi, tranquillizzarsi; CONTRARI agitarsi, 
turbarsi, infervorarsi. 

NOTE quando il v. é transitivo l’aus. € avere, 

quando é intransitivo l’aus. € essere. 
abbordabile agg. accessibile, di facile 
abbordo. 
ETIMOLOGIA in senso figurato é un francesi- 
smo per accessibile, avvicinabile. 

SINONIMI accostabile, avvicinabile, disponibi- 

le; CONTRARI inaccessibile, inarrivabile, irrag- 

giungibile, scostante, scontroso. 
abbordaggio s.m. (mar.) manovra per affian- 
care una nave nemica con la propria per impa- 
dronirsene. 
ETIMOLOGIA da abbordare. 
abbordare v.tr. 1 (mar.) accostarsi a un’altra 
nave. 2 (est.) avvicinare qc. in modo improv- 

viso. 
ETIMOLOGIA dal franc. aborder, da bord. 

SINONIMI 2 (est.) agganciare (fam.); CONTRARI 
eludere, schivare. 
NOTE propriamente, ¢ termine marinaresco e 

indica |’avvicinarsi di bordo o il venire in col- 
lisione con un’altra nave. Per es¢. di significa- 
to: ’avvicinarsi con intenzioni minacciose. In 
senso fig.: l’affrontare qualcosa con decisione. 
Infine, nell’uso pop., indica lavvicinarsi a 
una ragazza per attaccare discorso. 
abborracciare vr improvvisare malamente. 
SINONIMI raffazzonare, tirare via, improvvisa- 
re; CONTRARI fare con cura, fare con impegno. 
abb6rdo s.m. 1 (mar.) abbordaggio. 2 (fig.) 
avvicinamento. 
ETIMOLOGIA dal franc. abord, derivato da 
aborder (= abbordare). Cfr. anche abbor- 

dare. 
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abbottonare vir infilare i bottoni negli 
occhielli corrispondenti per chiudere le vest. 
abbottonato agg. 1 che é chiuso mediante 
bottoni. 2 (fig.) riservato, cauto, per es. Paolo 
ha sempre un atteggiamento -. 
abbottonattra s.f 1 atto dell’abbottonare 
una veste, un indumento. 2 serie di bottoni e 

occhielli; la parte della veste dove sono posi- 
zionati 1 bottoni. 
abbozzare (1) v.t 1 dare una prima forma a 
q.c.; tratteggiare il piano di un’opera. 2 (fig.) 
presentare a grandi tratti. 
ETIMOLOGIA da bozza (1) (= abbozzo, bozzetto). 
SINONIMI delineare, imbastire, schizzare, trac- 

ciare, avviare, modellare; CONTRARI ultimare, 

finire, terminare, perfezionare, rifinire. 

abbozzére (2) v.intr. rassegnarsi. 
ETIMOLOGIA da bozza (2) (= bozzo, bugna). 
SINONIMI pazientare, frenarsi; CONTRARI spa- 

zientirsi. 
abbozzo s.m. prima e provvisoria forma di 
un’ opera. 
ETIMOLOGIA cfr. abbozzare (1). 
SINONIMI accenno, bozza, canovaccio, embrio- 

ne, minuta, modello, prima stesura, schizzo, 

traccia, studio, saggio; CONTRARI bella copia, 
bella (fam.). 
abbracciare vt 1 circondare con le braccia. 
2 (fig.) comprendere. 3 seguire. 
ETIMOLOGIA da braccio. 
SINONIMI 1 avvincere (/ett.), avvinghiare, strin- 

gere; CONTRARI liberarsi, svincolarsi. 2 (fig.) 
attorniare, circondare, comprendere; CONTRA- 

RI escludere. 
abbraccio s.m. |’atto dell’abbracciare. 
abbreviare vt rendere pit breve; accorciare. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo abbreviare, da brevis 

(= breve). 

SINONIMI ricapitolare, ridurre, compendiare, 
riassumere; CONTRARI allungare, ampliare, 
estendere, prolungare, sviluppare, espandere. 
abbreviatura s.f (rar) abbreviazione. 
ETIMOLOGIA da abbreviare. 
abbreviazione s.f 1 l’atto o leffetto 
dell’abbreviare. 2 sigla 0 altro segno grafico 
di riduzione di parola. 
ETIMOLOGIA da abbreviare. 
SINONIMI 1 accorciamento, compendio, contra- 
zione; CONTRARI allungamento, estensione, 

amplificazione, prolungamento. 
NOTE si intende gen. la riduzione grafica di 
un termine o di una frase mediante una sigla 
o qualche altra “forma convenzionale”. 
Alcuni distinguono ulteriormente tra |’abbre- 
viazione come parola abbreviata (es. = esem- 

pio; ecc. = eccetera; pag. = pagina) e la sigla 
come insieme di iniziali di un raggruppamen- 
to di parole (cri = Croce Rossa Italiana; ACI = 
Automobile Club Italiano). In realta, anche 
sigla (dal lat. tardo sigla, per singula signa) 
significa “abbreviature”. Labbreviazione pud 
avvenire omettendo tutte o parte delle lettere 
successive a quella iniziale (a. oppure agg. per 
aggettivo); l’omissione pud essere anche di 
lettere intermedie (gent. ma per gentilissima). 
abbrivare A v.t. (mar.) mettere in moto un 
natante o farlo andare piu veloce. B v.intr. 
mettersi in moto, prendere |’ abbrivo. 
ETIMOLOGIA dal provz. abrivar (= mettersi in 
moto rapidamente). 
NOTE quando il v. ¢ intransitivo l’aus. € avere. 
abbrivo, abbrivio s.m. 1 (mar) la velocita 
iniziale di un natante mediante i suoi mezzi 
di propulsione. 2 (fig.) spinta. 
ETIMOLOGIA dal lat. ab e riva. 
abbronzante A agg. che abbronza. B s.m. 
prodotto cosmetico che, stimolando la peros- 
sidazione della melanina, favorisce |’abbron- 
zatura. 
ETIMOLOGIA part. pres. di abbronzare. 
abbronzare A vir. 1 tingere con il colore 
del bronzo. 2 (est.) rendere la pelle scura 
esponendola al sole. B v.intr. pron. 1 prende- 
re il colore del bronzo. 2 (est.) diventare 
scuro di pelle. 

ETIMOLOGIA da bronza (= brace accesa); 
secondo altri da bronzo. 
SINONIMI A annerire, scurire, abbrunire; CON- 

TRARI schiarire. B abbrustolirsi (scherz.), 
annerirsi, scurirsi; CONTRARI schiarirsi. 

abbronzato agg. di colore bronzeo, spec. rife- 
rito alla pelle scurita per l’esposizione al sole. 
SINONIMI bruno, scuro, bronzeo; CONTRARI chia- 
ro, latteo. 

abbronzatura s.f atto dell’abbronzare la 
pelle; colorito bruno di chi si é abbronzato. 
ETIMOLOGIA da abbronzare. 
SINONIMI tintarella. 
abbrustoliménto s.m. atto dell’abbrustolire. 
SINONIMI torrefazione (detto spec. del caffé), 
tostatura. 

abbrustolire v.tr dorare alla fiamma le 
vivande, rosolare; tostare. 
ETIMOLOGIA dal Jat. *ambustulare, iterat. di 
amburere (= far consumare al fuoco tutto 
attorno o almeno in molti punti). 
SINONIMI arrostire. 
abbrutire A vr rendere simile a un bruto. B 
v.intr. / intr. pron. diventare come un bruto. 
ETIMOLOGIA da bruto. 
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SINONIMI A corrompere, imbarbarire, imbe- 

stiare; CONTRARI ingentilire, raffinare. B 

degradarsi, imbestialirsi; CONTRARI ingenti- 
lirsi. 

NOTE non confondere con abbruttire (= rende- 

re brutto). In quest’ultimo caso meglio usare: 
imbruttire. 

abbruttire A vir rendere brutto. B v.intr. / 
intr. pron. diventare brutto. 
ETIMOLOGIA da brutto. 
SINONIMI A deturpare, imbruttire; CONTRARI 

abbellire. B imbruttirsi; CONTRARI abbellirsi. 

NOTE da non confondere con abbrutire (= 
rendere simile a un bruto). 

abbuffarsi v.rifl. (fam. - pop.) mangiare con 
voracita e in grande quantita. 

ETIMOLOGIA voce di orig. merid. forse deriv. 
da buffa che in dial. significa rospo. Altri attri- 
buiscono a questo termine un significato ono- 
matopeico. 

SINONIMI ingozzarsi. 
abbuffata s.f 1 (fam. - pop.) grande mangia- 
ta, per es. farsi un’- di dolci. 2 (est.) grande 

disponibilita di q.c.; largo consumo di un 
bene, per es. farsi un’- di libri. 
ETIMOLOGIA da abbuffarsi. 
abbuonare v.tr 1 condonare una parte di 
debito a qualcuno. 2 dare per buona a qualcu- 
no una prova sostenuta. 
SINONIMI 1 ridurre, scontare, cancellare, de- 

pennare; CONTRARI aggiungere, aumentare. 2 
approvare, riconoscere per buono; CONTRARI 
disapprovare, respingere. 
abbuono s.m. ribasso, detrazione. 

ETIMOLOGIA da (segnare) a buono, cioé “a 

credito”. 
SINONIMI riduzione, sconto; CONTRARI au- 

mento, rincaro. 

abdicare v.intr. 1 rinunciare al potere. 2 
(est. - fig.) rinunciare. 
ETIMOLOGIA dal lat. abdicare, comp. di ab (= 
da) e dicare (= proclamare, consacrare). 
SINONIMI 1 deporre la corona, dimettersi; CON- 

TRARI accettare, assumere, conservare. 2 (est. 

- fig.) rifiutare; CONTRARI gradire, accogliere, 
prendere. 

abdicazione s.f 1 |’abdicare 2 (est.) rinuncia. 
ETIMOLOGIA da abdicare. 
aberrante agg. 1 che si discosta dalla norma, 
anomalo. 2 (biol.) detto di specie animale o 

vegetale con caratteri devianti rispetto alla 
norma. 3 (giur.) nella loc. reato -, azione com- 

messa senza volere o per errore durante il 

compimento di un altro reato. 
ETIMOLOGIA part. pres. di aberrare. 
SINONIMI 1 anormale, assurdo, riprovevole, 

abnorme. 

NOTE 3 (giur.): il codice penale prevede tre tipi 
diversi di reato aberrante: aberratio ictus, 

aberratio delicti e aberratio causae. Nell’ a. 

ictus una persona, per un errore nell’uso dei 
mezzi di esecuzione del reato, compie si il 

reato voluto ma lo attua sulla persona sbaglia- 
ta, lasciando illesa la vittima designata. 
Nell’a. delicti una persona, sempre per un 
errore nell’uso dei mezzi di esecuzione del 
reato, compie in realta un reato diverso da 

quello voluto. Infine, nell’a. causae una per- 
sona commette il reato voluto sulla persona 
designata ma lo realizza secondo modalita del 
tutto impreviste. 
aberrare v.intr. (lett.) allontanarsi dalla 
norma, dalla retta via. 

ETIMOLOGIA dal lat. aberrare, comp. di ab (= 

da) ed errare (= vagare). 

SINONIMI Sviarsi. 
NOTE aus. avere. 
aberrazione s.f 1 (med.) irregolarita delle 
normali funzioni. 2 deviazione morale. 3 
(astron.) movimento apparente degli astri. 
ETIMOLOGIA dal lat. aberratio, dal v. aberrare, 

comp. di ab (= da) e errare (= vagare). 

SINONIMI 1 (med.) disfuzione. 2 abiezione, 
degenerazione, traviamento; CONTRARI nor- 

malita, rettitudine. 

abéte s.m. (bot.) albero sempreverde d’alto 

fusto delle Pinacee. 
abiétto, abbiétto agg. vile, spregevole. 

= ABDICAZIONI NELLA STORIA OCCIDENTALE 

Diocleziano (imperatore romano) 305 
Celestino v (papa) 1294 
Carlo v (imperatore) 1556 
Cristina (regina di Svezia) 1654 
Napoleone I (imperatore) 1814 e 1815 
Vittorio Emanuele 1 (re di Sardegna) 1821 

Carlo x (re di Francia) 1830 
Carlo Alberto (re di Sardegna) 1849 
Nicola 1 (zar di Russia) 1917 
Edoardo vu (re d’Inghilterra) 1936 
Vittorio Emanuele im (re d’ Italia) 1946 
Leopoldo 1 (re del Belgio) 1950 
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ETIMOLOGIA dal lat. abjectus (= buttato gil, 
via), comp. di ab- (= da) e iacere (= gettare). 
SINONIMI abominevole, ignobile, indegno, 
infame; CONTRARI ammirevole, degno, nobile. 

abiézione, abbiézione s.f meschinita. 
ETIMOLOGIA cfr. abiétto, abbietto. 
SINONIMI vilta. CONTRARI dignita, decoro, 
nobilta. 
abigeato s.m. (giur.) furto di bestiame. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo giur. abigeatus, 
astratto di abigeus (= ladro di bestiame), da 
abigere (= allontanare spingendo), comp. di 
ab- (= via, da) e agere (= portare). 
abigeo s.m. (giur.) chi si ¢ macchiato del 
reato di abigeato. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo abigeus (= ladro di 
bestiame). Cfr abigeato. 
NOTE f. abigea. 
-abile (1) suff. in aggettivi che esprimono abi- 
lita, possibilita, attitudine. 
abile (2) agg. che ha le capacita e le qualita 
per fare q.c. 
ETIMOLOGIA dal lat. habilis (= maneggevole); 
agg. verb. passivo di habere divenuto attivo (= 
che sa tenere in mano). 
SINONIMI adatto, atto, capace, bravo, con- 
sumato, esperto, idoneo, intrigante (spreg.), 
perito, competente, versato. 
CONTRARI incapace, inetto, ingenuo, malde- 
stro, sciocco, incompetente. 
abilita sf capacita, perizia nel fare. 
SINONIMI attitudine, inclinazione, bravura, 

destrezza, idoneita, maestria, virtu (/e?t.). 
CONTRARI inabilita, incapacita, inettitudine, 

ottusita. 

abilitare vt autorizzare. 
ETIMOLOGIA da abile con il suff. -itare. 
SINONIMI ammettere, rendere abile, rendere 
idoneo, esercitare. 
NOTE i puristi, non a torto, ritengono sia 

meglio dire abilitato all’esercizio della medi- 

cina e non abilitato per *l’esercizio della 

medicina. 
abilitaziéne s.f l’atto o l’effetto dell’ abilita- 
re all’esercizio di una professione. 
ETIMOLOGIA da abilitare. 
abissale agg. 1 che riguarda l’abisso, spec. 
l’abisso marino, per es. regione -, zona mari- 
na posta al di sotto dei 2000 m di profondita, 
caratterizzata da buio totale e assenza di vita 
vegetale. 2 (fig.) grandissimo, senza limiti, per 
es. lgnoranza -. 
ETIMOLOGIA dal franc. abyssal, dal lat. tardo 
abyssus. 
SINONIMI 2 (fig.) spropositato, enorme. 
abisso s.m. 1 immensa profondita. 2 (fig.) 
grande differenza, grande quantita; distanza 
incolmabile. 
ETIMOLOGIA dal lat. abyssus, dal gr. abyssos, 
a- (= senza), byssos (= fondo del mare). 
SINONIMI 1 baratro, burrone, orrido (/ett.), pre- 

cipizio, strapiombo, voragine. 
abitacolo s.m. 1 spazio che in un veicolo é 
destinato ad accogliere i passeggeri. 2 vano 
degli aeromobili destinato a ospitare l’equi- 
paggio. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo habitaculu(m), deriv. 
da habitare (= abitare). 
abitante s.m. 1 abitatore (/ett.). 2 spec. al pl. 
cittadini, popolazione. 
SINONIMI 1 autoctono, domiciliato, residente. 

NOTE abitanti (d’Italia). Gli aggettivi e i 
sostantivi derivati dai toponimi terminano in 
generale in: -ano (per es. palermitano, napo- 
letano), -ese (per es. genovese, milanese), -ino 
(per es. varesino, trentino). 

abitare vintr. dimorare, vivere stabilmente in 
un luogo. 

ETIMOLOGIA dal lat. habitare, intens. di habere 
(= avere). 

SINONIMI alloggiare, stare di casa. 
CONTRARI trasferirsi, sgombrare. 

=> NOMI ANOMALI DI ABITANTI 

Alcuni nomi di abitanti non seguono la regola perché derivano dal nome originario della citta in lati- 
no. Per es. gli abitanti di Chieti si chiamano teatini perché in latino la citta era Teate; quelli di Rovigo 
rodigini dal lat. mediev. Roda; aponénsi quelli di Abano Terme dal lat. Aponus; monregalési gli abi- 
tanti di Mondovi, in lat. mediev. Mons Regalis (da non confondere con i monrealési, abitanti di 
Monreale); eporediési 0 eporediénsi quelli di Ivrea, in lat. Eporedia; nisséni gli abitanti di Caltanisetta 
(antico nome Nissa); opitergini quelli di Oderzo (lat. Opitergium); pantéschi gli abitanti dell’isola di 
Pantelleria; gli abitanti di Sansepolcro, in provincia di Arezzo, si chiamano borghési (dal nome tradi- 
zionale Borgo Sansepolcro) o biturgénsi (dal lat. eccl. e a sua volta dal nome greco della citta 
Bitourgia); scledénsi gli abitanti di Schio, dal nome mediev. della citta, Scledo, che deriva a sua volta 
dal lat. aesculetum, bosco di lecci; segusini sono gli abitanti di Susa, comune in provincia di Torino 
dal nome lat. della citta, Segusium. ; 
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abitato A agg. popolato. B s.m. agglomerato 
di case e di popolazione. 
SINONIMI A popoloso; CONTRARI disabitato, 
spopolato, addandonato. B agglomerato, inse- 
diamento, caseggiato, centro. 
abitazione s.f. 1 luogo ove si vive; domicilio. 
2 (est.) casa. 

SINONIMI alloggio, appartamento, casa, dimo- 
ra, residenza, sede. 

abito s.m. 1 capo di abbigliamento, vestito. 2 
veste religiosa. 3 (fig.) abitudine. 
ETIMOLOGIA dal lat. habitus (= contegno, 
aspetto, abitudine); da habere. 
SINONIMI 1 abbigliamento, indumento, veste. 3 

(fig.) forma mentis (/at.), formazione, inclina- 
zione, tendenza. 

abitino s.m. dim. di abito. 
NOTE non confondere con dabitino coniug. (= 
che essi...), 3* pers. pl. congv. pres. di abitare 
(vr. / intr). 
abituale agg. 1 detto di comportamento fatto 
per abitudine, caratteristico, per es. mi rivolse 
il suo - sorrise. 2 che é tale per abitudine, per 
es. cliente -. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. habituale(m), 
deriv. da habitus (= disposizione). 
SINONIMI 1 consueto, solito. 

abituare A v.tr far prendere una abitudine. B 
v.rifl. prendere una abitudine. 
ETIMOLOGIA dal lat. habitus (= abitudine). 
SINONIMI A accostumare (arc.), addestrare, 

allenare, avvezzare, assuefare, familiarizzare; 

CONTRARI disabituare, disassuefare, divezzare. 
B assuefarsi, esercitarsi; CONTRARI disabituarsi. 
abitudine s.f disposizione a comportarsi in 
un determinato modo acquisita con la ripeti- 
zione frequente degli stessi atti. 
ETIMOLOGIA cfr. abituare. 
SINONIMI abito, disposizione, consuetudine, 

costume, mania, tradizione, usanza, uso. 

CONTRARI disuso, disusanza (arc.), desuetu- 

dine. 
abiura s.f 1 rinuncia pubblica e solenne a 
una dottrina religiosa dapprima condivisa e 
poi ripudiata come falsa. 2 (est.) ritrattazione 
e ripudio di un’idea, un’affermazione, un 
orientamento politico ecc. 
ETIMOLOGIA da abiurare. 
abiurare v.¢v. 1 rinunciare a una dottrina reli- 
giosa precedentemente professata. 2 (est.) 

sconfessare un’ idea. 
ablativo A agg. (geol.) che riguarda |’abla- 
zione; che causa 0 subisce ablazione. B agg. / 
s.m. (gramm.) detto del sesto caso della decli- 
nazione latina, che allude al luogo in cui o da 

cui ha inizio l’azione, il modo dell’azione, la 

causa ecc.; - assoluto, costrutto sintattico del 

latino che equivale a una proposizione subor- 
dinata (causale-temporale, concessiva...). 
ETIMOLOGIA dal lat. ablativu(m), deriv. da 

ablatus, part. pass. di auferre (= togliere); nel- 
Vaccezione B deriv. dal lat. (casum) ablati- 
vu(m). 

ablazione s.f 4 (geol.) asportazione di mate- 
riale dal suolo terrestre a opera del vento o di 
altro agente atmosferico; riduzione di un 
ghiacciaio dovuta a fusione o a sublimazione. 
2 (med.) asportazione chirurgica di un organo 
o di un tessuto. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo ablatione(m), deriv. 

da ablatus, part. pass. di auferre (= togliere). 
abluzione s.f 1 lavaggio del corpo o di una 
sua parte. 2 (rel.) lavaggio purificatorio 
rituale. 
ETIMOLOGIA dal lat. ablutione(m), da abluere 
(= lavare). 
abnegare vr (/ett.) rinunciare del tutto a 
q.c. per motivi ideali, etici o religiosi. 
abnegazione s.f sacrificio di sé. 
abnorme agg. che esce dalla norma. 
ETIMOLOGIA dal lat. abnorme(m) (= fuori della 
norma, fuori dal comune). 
SINONIMI insolito, anomalo, eccezionale. 

abolire vir annullare, eliminare del tutto; 

abrogare. 
ETIMOLOGIA dal lat. abolere, prob. tratto da 

alere (= nutrire) con la prep. ab. 
SINONIMI cassare, sopprimere, depennare, 
levare, togliere. 
CONTRARI instaurare, introdurre, attivare, 

impiantare, varare, ripristinare; promulgare. 
abolizione s.f annullamento, abrogazione. 

SINONIMI soppressione, cancellazione, revoca, 
eliminazione; CONTRARI istituzione, instaura- 

zione. 
abominare vt. detestare, disprezzare qual- 
cosa o qualcuno. 
SINONIMI odiare, disdegnare, aborrire; CON- 
TRARI amare, adorare. 

abominazione s.f orrore per qualcuno o per 
qualcosa. 
SINONIMI avversione, ripugnanza, disprezzo, 
odio; CONTRARI adorazione, stima. 

abominévole, abbominevole agg. 1 che 
merita disprezzo. 2 disgustoso, ripugnante. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo abominabile(m), 

derivato da abominare. 
SINONIMI 1 detestabile, odioso, esecrabile. 
abominio, abbominio s.m. 1 sentimento di 
avversione. 2 comportamento deprecabile. 
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ETIMOLOGIA dal v. desueto abominare (= allon- 

tanare un presentimento). 
SINONIMI 1 abominazione, disprezzo. 2 infa- 
mia. 
aborigeno s.m. chi é originario del territorio 
in cui vive. 
ETIMOLOGIA dal lat. Aborigines (nominativo 
plurale), nome dei primi abitatori del Lazio, 
probabilmente da ab origine (= dall’inizio). 
NOTE gramm. l’uso corretto consentirebbe 
solo la forma del plurale. Al singolare si pos- 
sono usare i termini nativo e autoctono. In 
alcuni casi (pero in senso negativo) si pud dire 
anche primitivo, selvaggio. 
aborrire A vir. avere in orrore. B v.intr. sfug- 
gire con orrore da q.c. 
ETIMOLOGIA dal lat. abhorrere (= provare orro- 

re per qualcosa). 
SINONIMI detestare, esecrare, odiare, riprovare. 

CONTRARI approvare, ammirare, apprezzare, 
amare, agognare (/ett.). 
abortire vt 1 (med.) interrompere prematu- 
ramente la gravidanza entro il 180° giorno dal 
concepimento. 2 (fig.) non giungere a con- 
clusione. 
NOTE in campo medico, vuol dire espellere il 
feto prima che sia “vitale” (concetto terribil- 
mente problematico!). Si usa anche per indi- 
care il non svilupparsi di qualcosa: per es. la 
fioritura del pesco ha abortito. 1 puristi ne 
hanno sempre rifiutato l’uso al di fuori del- 
V’ambito medico (il Rigutini lo chiama addi- 

rittura “sconcio gallicismo e piu sconcia 
metafora”). Nel significato proprio si usa 
l’aus. avere; in quello figurato, l’aus. essere. 
ETIMOLOGIA cfr. aborto. 
SINONIMI 2 (fig.) fallire. 
aborto s.m. 1 (med.) interruzione di gravi- 
danza. 2 il feto espulso. 3 (fig.) cosa 0 perso- 

na malriuscita. 
ETIMOLOGIA dal lat. ab-ortus, dal v. aboriri (= 
perire, nascere prima del tempo) a sua volta 
deriv. dal v. oriri (= nascere). 

SINONIMI 1 (med.) CONTRARI nascita 3 (fig.) 
deformazione, deturpazione, fallimento, fia- 

sco (fam.), insuccesso, mostruosita (scherz.); 

CONTRARI riuscita, successo. 
abradere v.tv. 1 causare un’abrasione. 2 levi- 
gare. 
ETIMOLOGIA dal lat. abradere (= raschiare, 
portar via, levare). 

abrasione s.f 1 raschiatura, cancellazione. 2 
(med.) escoriazione superficiale, leggera 
lesione. 

ETIMOLOGIA dal lat. ab-radere (= raschiare), da 

radere (= radere). 
SINONIMI 1 cancellatura. 2 graffio, raschiatura, 
sbucciatura (fam. ). 
abrogare v./r. annullare, revocare legalmente 
una legge. 
ETIMOLOGIA dal lat. ab-rogare (= ritirare, 
annullare una legge), da rogare (= proporre 
una legge). 
SINONIMI cancellare, eliminare, depennare, 

abolire, revocare, togliere. 

CONTRARI decretare, emanare, promulgare, 
varare, approvare, ristabilire, restituire. 
abrogazione s.f. (giur.) abolizione, annulla- 
mento di una norma. 
ETIMOLOGIA dal lat. abrogatione(m) deriv. dal 
v. abrogare. Cfr. abrogare. 
ABS agg. / s.m. invar. (neol.) antiblocco. 
ETIMOLOGIA dal ted. A (nti)-B(lockier) S(ystem) 
(= sistema antibloccaggio). 
NOTE indica un recente tipo di freni per auto- 
vetture: si compone di un impianto idraulico 
dotato di controllo elettronico che impedisce 
lo slittamento conseguente al bloccaggio 
discontinuo delle ruote, evitando in tal modo 

il rischio di sbandate. 
abside s.f. (arch.) parte posta dietro |’altare 
maggiore delle chiese e avente pianta poligo- 
nale o semicircolare. 
ETIMOLOGIA dal lat. apsis, dal gr. hapsis (= 
arco, volta). 

NOTE essendo femminile é errato dire *un grande 
abside, mentre é corretta la forma una grande 
abside. Esiste anche il maschile. abside (spec. al 
pl.) come t. astronomico: é |’estremo dell’asse 
maggiore di un’ orbita ellittica. 
abstract s.m. invar. sintetico riassunto del 
contenuto di un libro o di un articolo scienti- 
fico, specialmente in lingua straniera. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
“estratto’, a sua volta deriv. dal lat. abstrac- 
tu(m) (= tolto, tirato via). 
abulia s.f’ (med.) indebolimento, insufficien- 
za della volonta. 
ETIMOLOGIA dal gr. abulia (= irriflessione, stu- 
pidita); il t. originario é@ stato trasformato 
modernamente in a-bulia (= non volonta), con 
accezione medica. 
abulico agg. affetto da abulia, apatico. 
ETIMOLOGIA cfr. abulia. 
SINONIMI indeciso, indolente, svogliato, inerte, 
irresoluto, pigro, statico. 
CONTRARI attivo, deciso, intraprendente, riso- 
luto, volitivo, determinato. 
NOTE pl. m. abulici. 
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abusare v.intr. 1 fare uso di q.c. in modo ille- 
cito 0 eccessivo. 2 usare violenza su qc. 
ETIMOLOGIA cfr. abuso. 
SINONIMI 1 approfittare, prevaricare, profitta- 
re, soverchiare; CONTRARI controllarsi. 

abusato agg. usato troppo, spesso e anche 
male. 
SINONIMI logoro. 
abusivo agg. fatto in modo illecito. 
ETIMOLOGIA cfr. abuso. 
SINONIMI illegale, indebito, irregolare. 
CONTRARI autorizzato, legale. 

abuso s.m. uso illecito 0 eccessivo di q.c.; 
prepotenza. 
ETIMOLOGIA dal lat. abusus (= uso cattivo), da 
ab-uti (= dilapidare) a sua volta deriv. dal v. uti 
(= usare). 
SINONIMI eccesso, esagerazione; illegalita. 
CONTRARI moderazione, moderatezza, control- 

lo; legalita. 
acacia s.f. (bot.) nome generico di varie spe- 
cie di piante delle Mimosacee, arboree 0 arbu- 
stive. 
NOTE pl. acdcie. 
Acari s.m. pl. ordine di Aracnidi parassiti del- 
Vuomo, degli animali e delle piante. 
acaro s.m. ogni singolo individuo dell’ ordine 
degh Acari. 
acca s.f- o m. ottava lettera dell’alfabeto ita- 
liano. 
NOTE pl. f- invar. o piu rar. acche; pl. m. acca. 
La lettera Acca (‘h’) é sempre stata conside- 
rata quale archetipo, segno riscontrabile in 
tutti gli alfabeti del bacino mediterraneo, dai 
fenici agli etruschi, ai romani. Questi ultimi 
per indicare la parola ‘uomo’, segnavano la 
lettera ‘H.’ puntata. Ignorata dal dialetto vene- 
to (per es. ciacera, cesa, ciave),  assai ricor- 

rente invece nel dialetto fiorentino. 

La loc. di uso familiare non sapere un’-, signi- 
fica non sapere assolutamente nulla: cid 
dipende dal fatto che alla lettera ‘h’ non corri- 
sponde un suono proprio e autonomo nella 
lingua italiana. 
accademia s.f 1 scuola fondata dal filosofo 
greco Platone ad Atene nel Iv sec. a. C. 2 societa 

di studiosi, di artisti, letterati. 3 scuola di livello 
universitario. 
ETIMOLOGIA dal gr. Akadémeia, scuola filoso- 

fica che aveva sede nei giardini ateniesi sacri 
all’eroe Academo. 
accademico A agg. 1 (filos.) che riguarda 
l’Accademia platonica. 2 che si riferisce 
all’ Universita per es. guarto d’ora -, i quindi- 
ci minuti d’attesa che precedono l’inizio di 
ciascuna lezione. 3 (fig.) retorico, per es. 
discorso -. 4 detto di artista che segue pedis- 
sequamente la tradizione. B s.m. 1 (filos.) 
seguace del platonismo. 2 membro di un’ac- 
cademia. 3 nelle arti figurative, artista di 
stampo tradizionalista. 
SINONIMI A 3 (fig.) astratto, inconcludente 
OZ10sSO. 
NOTE A pl. m. accadémici. B 2 e 3 f. accadeé- 
mica. 

accadére vintr. succedere per caso. 
ETIMOLOGIA dal lat. ad e cadere, da cui deriva- 
no anche decadenza, incidente, ricaduta. 

SINONIMI avvenire, capitare, sopraggiungere, 
seguire, occorrere. 
accadico A agg. che riguarda gli accadi, 
antico popolo semitico della Babilonia che 
con 1 sumeri popolo per primo la Me- 
sopotamia. B s.m. accado. C s.m. solo sing. la 
lingua parlata dagli accadi. 
SINONIMI C accado. 
NOTE A pl. m. accadici. Bf: accada. 
Laccadico (o assiro-babilonese) ¢€ il nome 
collettivo per le lingue parlate nei tre millenni 

=> ACCADEMIA 

C’era un giardino nei pressi di Atene, con ulivi, platani e allori, che si diceva fosse appartenuto al miti- 
co eroe Academo. E li vicino Platone possedeva una casetta di campagna. In un posto cosi adatto alla 
meditazione quel filosofo “dalle spalle larghe”, insegnava la sua dottrina spirituale. La sua scuola, 
passando attraverso diversi indirizzi, prosperd per nove secoli finché un editto (529 d.C.) dell’impe- 
ratore Giustiniano ne decretd la fine. Anche Cicerone chiamd Academia il suo ginnasio nella villa 

presso Tuscolo. Il nome Akadémeia, con il quale era appunto designata la scuola platonica, fu usato, 

a partire dal rinascimento per indicare associazioni di artisti, letterati e scienziati rette da speciali sta- 

tuti. Il nome pass6 poi anche ai moderni istituti di insegnamento superiore, soprattutto nel campo delle 

scienze e delle arti. In senso figurato il termine ha acquisito un’accezione negativa: chi fa inutile sfog- 

gio di virtuosismo dialettico si dice che “fa dell’accademia”, cosi come € considerato puramente reto- 

rico un “‘discorso accademico”. Tra le macerie dell’ Accademia platonica si fanno ormai solo discorsi 

vuoti e senza “idee”’. 
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a.C. in Mesopotamia, ovvero l’area compresa 
tra i fiumi Eufrate e Tigri, approssimativa- 
mente corrispondente all’Iraq moderno. II 
nome accadico deriva dalla citta-stato di 
Accad, fondata nella meta del terzo millennio 

a.C. e capitale di uno dei primi grandi imperi 
degli albori della storia umana. A partire dal 
2500 a.C. circa si trovano testi scritti in acca- 
dico: trattati politici, contratti, testimonianze e 
sigilli su contratti di matrimonio, divorzio, 

codici di legge, lettere pubbliche e private, 
preghiere, inni, auguri, resoconti di divinazio- 
ni, poesie, narrazione di miti, poemi epici. Gli 
ultimi testi datano dal 1 secolo d.C. epoca in 
cui l’accadico era gia una lingua estinta, sosti- 
tuita come lingua parlata dall’aramaico. 
Laccadico si avvaleva di un sistema di scrittu- 
ra chiamato cuneiforme. Simboli sagomati a 
cuneo venivano inscritti su tavolette di argilla 
con uno stilo di canna. Questo sistema di scrit- 
tura é stato inventato dai sumeri intorno la 
fine del quarto millennio a.C. Molti Paesi 
vicini pit tardi hanno adottato questo metodo 
di scrittura per registrare la loro propria lingua 
(eblaiti, hittiti, hurriti, elamiti). Laccadico é 

stato per secoli il mezzo internazionale di 

comunicazione, la lingua franca dell’ Antico 
Oriente. 
accalappiare v.¢ 1 catturare. 2 (fig.) ingan- 
nare. 
ETIMOLOGIA da calappio (= laccio) con il pref. 

a(d)-. 
SINONIMI 1 acchiappare, arrestare; CONTRARI 
sciogliere, liberare, mollare (fam.). 2 (fig.) 
adescare, circuire, infinocchiare (fam.), 

sedurre, abbindolare. 

accalcare A vir. affollare, addensare. B 
v.intr. pron. affollarsi, stiparsi. 
ETIMOLOGIA da calca (= folla), dal lat. calca- 
re; da calx (= calcagno). 
SINONIMI A stipare, pigiare; CONTRARI dirada- 

re, disperdere. B ammassarsi, pigiarsi; CON- 
TRARI diradarsi, allontanarsi, disperdersi, 
sparpagliarsi. 
accaldarsi v.vifl. 1 prendere caldo, sudare. 2 
(fig.) accalorarsi, infervorarsi. 
SINONIMI 1 sentirsi accaldato, sudare, riscal- 

darsi. 2 (fig.) appassionarsi, accendersi, entu- 
siasmarsi, scaldarsi. 

accampaménto s.m. 1 stazionamento di 
truppe in tende. 2 insieme di tende in un luogo 
apposito. 3 (est.) complesso di alloggiamenti 
provvisori. 4 (fig.) ambiente disordinato. 
ETIMOLOGIA cfr. accampare. 

SINONIMI 1 alloggiamento, acquartieramento, 
attendamento. 2 campeggio, campo, tendopo- 

li, bivacco. 
accampare A vt. 1 alloggiare in un accam- 
pamento. 2 (fig.) mettere avanti. B v.intr. pron. 
sistemarsi in un accampamento o in un rico- 
vero provvisorio. 
ETIMOLOGIA da campo con il pref. a(d)-. 
SINONIMI A 1 attendare, acquartierare. 2 (fig.) 
addurre, avanzare, esigere, pretendere, recla- 

mare. B piantare le tende; CONTRARI levare le 
tende, sloggiare. 
NOTE termine militare che propriamente 
significa “alloggiare le truppe”’. I puristi ne 
sconsigliano l’uso figurato. Invece di *ac- 
campare pretese, ragioni ecc. preferiscono 
affacciare pretese, ragioni ecc. 
accaniménto s.m. 1 atto dell’accanirsi; 2 
tenacia. 3 (est.) odio furente contro qc. 

ETIMOLOGIA cfr. accanirsi. 
SINONIMI 2 assiduita, combattivita, costanza, 

ostinazione, persistenza, perseveranza, per- 
tinacia; CONTRARI calma, indolenza, svoglia- 

tezza. 
accanirsi v.intr. pron. 1 infierire contro qc. 2 
applicarsi con fermezza e ostinazione in qual- 
che attivita. 
ETIMOLOGIA da cane: ‘ridursi come un cane’ e 
quindi, ‘infierire con ostinazione’. 
SINONIMI 1 infuriarsi; CONTRARI perdonare. 2 

insistere, ostinarsi, perseverare, persistere; 

CONTRARI abbandonare, cedere, rinunciare. 
accanito agg. 1 furioso, violento. 2 (fig.) 
ostinato, incallito, per es. giocatore -. 
ETIMOLOGIA part. pass. di accanirsi. 
SINONIMI 1 spietato. 2 (fig.) tenace, irriduci- 
bile. 
accanto A ayy. vicino, di fianco, a lato. B 
nella loc. prep. - a, vicino a. 

accantonare v/v mettere da parte. 
ETIMOLOGIA da a- e cantone. 
accaparramento s.m. incetta, accumulo il- 
lecito di qualcosa. 
SINONIMI raccolta, immagazzinamento; CON- 
TRARI distribuzione, elargizione. 
accaparrare A v.tr. 1 prenotare un acquisto 
dando un acconto. 2 fare incetta di prodotti in 
previsione di un loro rincaro o della loro 
scomparsa. B utr. pron. (fig.) procurarsi. 
ETIMOLOGIA da caparra, a sua volta deriv. da 
capo e arra. 
SINONIMI A 2 incettare; accumulare; CONTRARI 
distribuire. B (fig.) ottenere, assicurarsi. 
accapigliaménto s.m. atto dell’ accapigliarsi. 
SINONIMI baruffa, litigio, rissa, zuffa. 
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accapigliarsi vrifl. rec. 1 prendersi per i 
capelli; (est.) azzuffarsi, picchiarsi. 2 (fig.) 
contendere verbalmente, litigare. 
ETIMOLOGIA dal plurale arcaico capegli (= 
capelli), quindi ‘pigliarsi per i capelli’. 
CONTRARI 2 (fig.) riconciliarsi, accordarsi, rap- 
pacificarsi. 
accappat6io s.m. indumento di spugna da 
indossare dopo il bagno o la doccia. 
accapponare A wir castrare un gallo per 
rendere le sue carni tenere e grasse. B v.intr. / 
intr. pron. irruvidirsi e incresparsi della pelle 
umana a causa del freddo, della paura ecc., per 
es. per la grande emozione d’incontrarla gli si 
accappono la pelle. 
ETIMOLOGIA comp. di a- (2) e cappone (cft.). 
NOTE B vuole |’aus. essere. 
accarezzare v.tr. 1 sfiorare leggermente con 
la mano in segno di affetto. 2 (fig.) desiderare 
intensamente. 
ETIMOLOGIA cfr. Carézza. 
SINONIMI 1 carezzare, coccolare, lisciare, vez- 

zeggiare. 2 (fig.) sognare, vagheggiare. 
accartocciare A v.tr: ridurre a forma di car- 
toccio. B vintr. pron. ridursi a forma di car- 
toccio. 2 (est.) raggomitolarsi. 
ETIMOLOGIA cfr. cartoccio. 
SINONIMI appallottolare, avvolgere; gualcire 
(arc.), splegazzare, torcere; CONTRARI scarta- 

re, stendere. 
accasare A v.tr. far sposare un figlio o una 
figlia. B v.rifl. metter su casa; sposarsi. 
SINONIMI A maritare, sposare, sistemare. 

accasato agg. che ha casa e famiglia. 
SINONIMI coniugato, maritato, sposato; CON- 
TRARI scapolo, nubile, divorziato. 

accasciamento s.m. avvilimento, sconforto. 
SINONIMI debolezza, fiacchezza, languore; 

CONTRARI coraggio, fervore, vigore. 
accasciare A v.tr. togliere le forze, indeboli- 
re. B vintr. pron. 1 lasciarsi cadere. 2 (fig.) 
perdersi d’animo. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *adquassiare, comp. 
di ad- e quassare (= crollare), intens. di qua- 

tere (= scuotere). 
SINONIMI A abbattere, prostrare; CONTRARI rin- 
vigorire. B 1 indebolirsi, crollare, cadere, sve- 

nire; CONTRARI alzarsi, rialzarsi, riaversi, rin- 

vigorire. 2 (fig.) avvilirsi, scoraggiarsi, depri- 
mersi; CONTRARI sollevarsi, rianimarsi, ri- 

prendersi, incoraggiarsi. 
accatastaménto s.m. 1 atto dell’accatastare. 
2 mucchio disordinato di cose, per es. - di legna. 
ETIMOLOGIA da accatastare. 
accatastare v.tr disporre in cataste. 

ETIMOLOGIA da a- e catasta. 
SINONIMI accumulare, affastellare, ammassare, 

riunire, ammucchiare. 

accattare v.77: 1 cercare di ottenere q.c. con 
insistenza. 2 chiedere in elemosina. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *adcaptare, comp. 
di ad e captare; intens. di capere (= prendere). 
accattivante agg. che mira a riscuotere il 
consenso, il favore e la simpatia degli altri, 

riuscendo facilmente a ottenerli, per es. avere 
UN SOFFISO -. 

ETIMOLOGIA part. pres. di accattivare. 
accattivare vir riscuotere la stima e |’af- 
fetto altrui, per es. accattivarsi qc., ingra- 
ziarselo. 
ETIMOLOGIA comp. di a- (2) e dal v. lat. capti- 
vare (= rendere prigioniero, catturare). 
NOTE € usato sempre con la particella pron. 
(mi, ti, ci, vi,-si). 

accatto s.m. richiesta di elemosine. 
SINONIMI questua, elemosina, mendicita. 

accavallare A vir sovrapporre una cosa 
all’altra, per es. - le gambe; (anche fig.) - gli 
argomenti. B v.intr. pron. addensarsi; (anche 
fig.), per es. l’accavallarsi delle sensazioni e 
dei ricordi. 
accecaménto s.m. 1 perdita, privazione 
della facolta della vista. 2 (fig.) perdita della 
razionalita. 
ETIMOLOGIA cfr. accecare. 
SINONIMI 2 (fig.) offuscamento (della mente); 
CONTRARI rischiaramento. 
NOTE evitare: *acciecaménto. 

accecare v.7v. 1 rendere cieco. 2 (fig.) priva- 
re della facolta di raziocinio. 
ETIMOLOGIA da cieco col pref. a(d)-. 
SINONIMI 1 abbacinare (Jef¢t.), privare della 
vista. 2 (fig.) CONTRARI illuminare. 
NOTE gramm., nonostante sia un derivato di 
cieco, la i tende a scomparire come in tutti gli 
altri derivati. 
accédere v.inir 1 avvicinarsi a un luogo. 2 
(fig.) acconsentire. 
ETIMOLOGIA dal lat. accedere, comp. di a(d)- e 

cedere (= andare, camminare); stessa origine 

hanno i v. incedere, recedere, procedere ecc. 
SINONIMI 1 accostarsi; CONTRARI uscire. 2 (fig.) 
aderire (a proposte); CONTRARI dissentire. 
accelerare A v.ir. 1 imporre un aumento di 
velocita. B v.intr. 2 aumentare la velocita di un 
veicolo. C v.intr. pron. 3 crescere in celerita. 
ETIMOLOGIA dal lat. accelerare; da celer (= svelto). 

SINONIMI A 1 affrettare, incalzare, premere, 

sollecitare; CONTRARI rallentare, rimandare. B 

2 CONTRARI frenare. 
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NOTE spesso nel parlare viene usata la forma 

errata **accellerare. 
acceleratore A agg. che accelera. B s.m. 1 
dispositivo dei motori a combustione interna 
che, regolando la mandata del combustibile, 

varia la potenza e la velocita del veicolo su cui 
é€ montato; pedale o manopola per manovrare 
tale dispositivo. 2 (fis.) strumento che impri- 
me alle particelle cariche (per es. protoni o 
elettroni) un’elevata velocita grazie all’azione 
di campi elettrici o magnetici. 
ETIMOLOGIA da accelerare. 
NOTE A f. acceleratrice. 
accelerazione s.f- 1 atto dell’accelerare. 2 
(fis.) variazione della velocita nell’unita di 
tempo; puo essere positiva 0, se la velocita 
diminuisce, negativa. 

ETIMOLOGIA da accelerare. 
acceéndere A vir 1 appiccare il fuoco. 2 
(fig.) suscitare. B vintr. pron. 1 prendere 

fuoco. 2 (fig.) eccitarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. accendere, comp. di ad- e 
*candere (= infiammare); cfr. candéla. 
SINONIMI A 1 dare fuoco, ardere, infocare, 

avvampare, bruciare, infiammare; CONTRARI 
estinguere, smorzare, soffocare, spegnere, 
placare, reprimere, soffocare. 2 (fig.) aizzare, 
fomentare, istigare, scatenare, sobillare. 

accendino s.m. (fam.) macchinetta tascabile 
o soprammobile per accendere sigarette e sim. 
SINONIMI accendisigaro, accendigas. 

accennare A v.tr. indicare. B v.intr. esprime- 
re in modo sommario, allusivo. 

ETIMOLOGIA dal lat. parlato *cinnare; dal lat. 
tardo cinnus (= batter d’occhi). 
SINONIMI A abbozzare, delineare. B alludere, 

riferirsi. 
accénno s.m. A segno. B allusione. 
ETIMOLOGIA cfr. accennare. 

SINONIMI A indicazione, avvertimento, cenno. 

B indizio, traccia. 
accensione s.f 1 atto dell’accendere, |’ac- 
cendersi; (anche fig.) per es. 1’- della passio- 
ne. 2 (chim.) operazione che scatena |’inizio 
della combustione di una sostanza infiamma- 
bile in presenza di ossigeno o altro combu- 

rente. 
ETIMOLOGIA da accendere. 
accentare v.¢ 1 (ling.) elevare la voce pro- 
nunciando una sillaba; mettere il segno grafi- 
co dell’accento. 2 (mus.) eseguire un brano 
rafforzando un suono. 
ETIMOLOGIA da accento. 
NOTE si tratta di un t. ling. dalle varie sfuma- 
ture di significato: elevare la voce mentre si 
pronuncia una sillaba; segnare con |’accento 
una parola; pronunciare in modo scandito. Da 
non confondere con accentuare (= pronuncia- 
re con enfasi; mettere in risalto). 

acceénto s.m. 1 (ling.) elevazione del tono di 
voce nella pronuncia di una sillaba. 2 segno 
posto sulla vocale di una sillaba tonica. 3 
modo di pronunciare le parole. 
ETIMOLOGIA dal lat. accentus (= intonazione), 
comp. di a(d) (= vicino) e cantus (= canto). 

SINONIMI 2 segnaccento. 3 tono, cadenza, enfa- 

si, inflessione, pronuncia, intonazione. 

NOTE per i grammatici l’accento puo essere 
tonico, quando indica |’elevazione della voce 

nella pronuncia di una sillaba, 0 grafico, quan- 
do viene espressamente segnato. Ci sono due 
tipi fondamentali di accento grafico: l’accento 
grave (per es. é) e l’accento acuto (per es. per- 
ché). Laccento circonflesso invece é ormai in 
disuso. Mentre l’accento tonico non deve esse- 
re segnato, l’accento grafico é sempre obbliga- 
torio (per es. caffé, perché, cid, é, né, si, sé, la, 
li, da, té); gramm. re e tre non hanno mai |’ac- 

= LACCENTO NEI MONOSILLABI 

Senza accento 
da prep. (vengo da scuola) 
di prep. (una fetta di torta) 
Ja art. (la citta di Genova) 
li pron. (li aspettero in ufficio) 
te pron. (vengo con te) 
si pron. (si decise troppo tardi) 
se cong. (se non vuoi, non insisto) 
e cong. (madre e figlio) 
ne pron. (ne vorrei ancora) 
che pron. o cong. (il viaggio che intendo fare; 
forse che si, forse che no). 

Con accento 
da voce del v. dare (Carlo non da retta a nessuno) 
di nome (il di di festa) 
la avy. di luogo (di qua e di 1a) 
li avy. di luogo (é li per terra) 
té nome (un té al limone) 
si avy. di affermazione (si, grazie) 
sé pron. (chi fa da sé fa per tre) 
é voce del v. essere (€ andato via) 
né negazione (né ora né mai) 
ché cong., aferesi di perché (ando via, 
ché era stanco). 
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cento; invece i loro composti si (per es. viceré, 
trentatré). Anche per blu, su, fa, sto vale la 
Sstessa regola (per es. autoblu, quassu, rifa, 
resto). Comunemente, quando si parla di 
accento si pensa sempre all’accento grafico. 
accentraménto s.m. |’atto o l’effetto del- 
laccentrare. 
CONTRARI decentramento. 
accentrare vt 1 concentrare in un punto. 2 

(bur) riunire nella sede del governo ammini- 
strazioni e funzioni locali. 
ETIMOLOGIA da a- e centro. 
SINONIMI 1 riunire, ammassare; CONTRARI 

separare. 2 (bur.) centralizzare; CONTRARI 
decentrare. 
accentuare vr. 1 pronunciare con enfasi. 2 
(est.) mettere in evidenza. 
ETIMOLOGIA dal iat. medievale accentuare, 

deriv. a sua volta da accentus (= intonazione). 
SINONIMI 1 caricare, rafforzare, rimarcare, sot- 

tolineare, valorizzare; CONTRARI smorzare, 

attutire. 2 (est.) attenuare. 
accentuato agg. messo in evidenza, in risalto. 
SINONIMI marcato, spiccato, notevole; CON- 
TRARI smorzato, attenuato, attutito. 
accerchiare A v.¢v chiudere in cerchio; cir- 
condare. B v.rifl. circondarsi. 
ETIMOLOGIA da a- e cerchio. 
SINONIMI A assediare, cingere d’assedio, aggi- 
rare. B attorniarsi. 
accertaménto s.m. 1 verifica. 2 (giur.) azio- 
ne svolta per eliminare situazioni giuridiche 
incerte. 
accertare A v.tr 1 rendere sicuro, certo. 2 
(giur.) fare un accertamento. B wifi. assicu- 
rarsi, sincerarsi. 

ETIMOLOGIA da a- e certo. 
SINONIMI A 1 assicurare, garantire; CONTRARI 
negare 2 (giur.) appurare, constatare, certifica- 
re, riconoscere, verificare. 

accéso agg. 1 appiccato (detto di fuoco). 2 
(fig.) di colore intenso, vivo. 
ETIMOLOGIA part pass. di accendere. 
SINONIMI 1 ardente, infiammato, infuocato; 

CONTRARI spento. 2 (fig.) smorto, spento. 
accessibile agg. 1 facilmente raggiungibile. 
2 (fig.) cordiale (di persona). 
SINONIMI 1 agibile; CONTRARI inaccessibile, 
irraggiungibile, lontano. 2 (fig.) abbordabile, 
affabile; CONTRARI scontroso. 

accessibilita s.f invar. 1 caratteristica di cid 
cui si pud facilmente accedere. 2 (fig.) chia- 
rezza, intelligibilita. 
SINONIMI 1 raggiungibilita, praticabilita, ac- 
cesso; CONTRARI disabitato, spopolato, addan- 

donato. 2 (fig.) comprensibilita, semplicita; 
CONTRARI incomprensibilita, difficolta. 
accesso s.m. 1 l’accedere. 2 luogo attraverso 
cui si entra. 3 modalita di lettura e registrazio- 
ne di dati in un elaboratore elettronico. 
ETIMOLOGIA dal lat. accedere, comp. di ad- e 
cedere (= andare); la stessa origine hanno 
incedere, recedere, procedere. 

SINONIMI 1 entrata. 2 ingresso, passaggio, 
varco; CONTRARI uscita. 
accessorio agg. che si accompagna ad altra 
cosa necessaria e fondamentale. 
SINONIMI complementare, marginale, secon- 
dario; CONTRARI essenziale, fondamentale, 

principale. 

accétta s.f/. strumento che si usa per tagliare 
e spaccare la legna. 

ETIMOLOGIA dal franc. hachette, dim. di hache 
(= ascia). 

SINONIMI ascia, bipenne, scure. 

accettabile agg. che si pu accettare. 
ETIMOLOGIA cfr. accettare. 
accettare vtr 1 accogliere quanto viene 
dato. 2 approvare. 3 sopportare. 
ETIMOLOGIA dal lat. acceptare; intens. di acci- 
pere; comp. di ad- e capere (= prendere). 
SINONIMI 1 assuinere, gradire; CONTRARI 
respingere, ricusare, rifiutare. 2 acconsentire, 
ammettere, prendere; CONTRARI negare, 
opporsi, disapprovare, biasimare. 
accettazione s.7. 1 l’atto di accettare q.c. 2 
locale o sportello adibito alla ricezione delle 
richieste di prestazione di vari servizi da parte 
del pubblico (visitatori, clienti, ammalati 

ecc.), per es. fare la coda all’-. 
ETIMOLOGIA da accettare. 
accezione s.. (/ing.) significato specifico di 
un vocabolo. 
acchiappare v.tr 1 prendere velocemente. 2 
sorprendere con |’inganno. 
ETIMOLOGIA da chiappare (= afferrare). 
SINONIMI 1 afferrare, agguantare, arrestare, 
catturare, ghermire, acciuftare. 

CONTRARI lasciare, mollare (fam. ). 
acchito s.m. nel biliardo, la posizione inizia- 
le della palla; nelle loc. d’-, di primo - (fig.), 

subito. 
ETIMOLOGIA dal v. acchitare, di origine franc. 

(acquitter), a sua volta dal lat. quietus (= 

quieto). 
NOTE é termine derivato dal gioco delle bocce 
e del biliardo e indica la posizione di partenza 
della palla o del pallino. La loc. **al primo 
acchito (= al primo colpo) é ritenuta sbagliata 



acciaccare 30 

dai puristi. Forme pit corrette sono d’acchito 
e di primo acchito. 
acciaccare v.tr 1 deformare un oggetto 
comprimendolo. 2 (fig. - fam.) indebolire. 
SINONIMI 1 ammaccare, schiacciare. 2 (fig. - 
fam.) abbattere, infiacchire 
ETIMOLOGIA il termine probabilmente ha origi- 
ne onomatopeica. 
acciaccato agg. 1 schiacciato. 2 (fig.) pro- 
strato da vari disturbi fisici. 
ETIMOLOGIA part. pass. dal v. acciaccare. 
SINONIMI 1 sformato, ammaccato, pestato. 2 

(fig.) depresso, abbattuto. 
acciacco s.m. malanno lieve ma cronico che 
causa depressione e abbattimento. 
NOTE pl. acciacchi. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. achaque (= disturbo 
cronico). 
acciaio s.m. lega di ferro e di carbonio resi- 
stente ed elastica. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo aciarium (ferrum), 
da acies (= filo della spada, punta). 
acciarino s.m. strumento d’acciaio con cui, 
battendo una pietra focaia, si accendeva |’esca. 
NOTE nel fucile antico, serviva a dar fuoco alla 

carica. 
accidentale agg. 1 che avviene per caso. 2 
(filos.) contingente. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo accidentalis. 
SINONIMI 1 eventuale, fortuito; CONTRARI 

certo, predeterminato, prevedibile, voluto, 

solito. 
NOTE i puristi invitano a non abusarne in frasi 
del tipo: caduta *accidentale. Accidentale ha 
gia nella sua etimologia il senso di ‘cadere’. 
accidentato agg. 1 (rar) paralizzato, per es. 
aveva un arto -. 2 detto di strada dal tracciato 
irregolare e piena di ostacoli. 3 ricco di impre- 
visti e contrarieta, per es. fecero un viaggio -. 
accidénte s.m. 1 evento casuale o inaspetta- 
to. 2 disgrazia. 
ETIMOLOGIA dal lat. accidens, part. pres. di 
accidere, da ad-cadere (= cadere addosso), da 
cui anche decadenza, incidente, ricaduta. 

SINONIMI 1 caso, casualita, combinazione. 2 
guaio, incidente, sciagura, malanno; CONTRA- 

RI fortuna, augurio. 
accidia s.f 1 scarsa volonta che induce indif- 
ferenza e apatia nell’agire. 2 (rel.) nella dottri- 
na cattolica, vizio capitale che coincide con la 
svogliatezza nel fare il bene. 
ETIMOLOGIA dal lat. acedia, a sua volta deriv. 

dal gr. akedia (= senza cura, negligenza). 
accigliare y.intr, pron. aggrottare le ciglia, 
adombrarsi. 

ETIMOLOGIA da a- e ciglio. 
accigliato agg. corrucciato. 
SINONIMI imbronciato, cupo, burbero, seccato. 

CONTRARI allegro, ilare, sereno, sorridente, 

lieto. 
accingere v,rifl. essere sul punto di fare q.c., 
predisporsi. 
ETIMOLOGIA da cingere. 
SINONIMI apprestarsi, intraprendere, iniziare, 
incominciare, prepararsi; CONTRARI smettere, 

desistere, troncare, concludere, finire, termi- 

nare, ultimare. 

-accio, -aceo suff. in sostantivi o aggettivi 
alterati nel senso peggiorativo. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. acjus, da aceus. In 
origine suffisso formativo di aggettivi di 
somiglianza (per es. violaceo), poi piu comu- 
ne come peggiorativo (per es. libraccio). 
acciuffare v.tr 1 prendere per i capelli. 2 
(est.) afferrare, catturare. 

ETIMOLOGIA da ciuffo e il pref. a(d). 
SINONIMI 2 (est.) agguantare, arrestare, gher- 
mire; CONTRARI lasciare, (fam.) mollare. 

acciuga s.f- pesce di mare, dal corpo argen- 
teo e allungato, che vive in branchi nel 
Mediterraneo e nell’ Atlantico settentrionale. 
2 (fig.) persona di corporatura molto esile, per 
es. € magro come un ’-. 

ETIMOLOGIA dal lat. parl. *apiuva(m), dal gr. 
aph’e, di etim. incerta, mediata dal dial. 
genov. (anciua). 

SINONIMI alice. 
NOTE pl. accitighe. La loc. esser pigiati come 
le acciughe significa ‘stare molto stretti’, 
pigiati in uno spazio assai limitato, come le 
acciughe stipate nei barili. 
acclamare v.tv 1 esprimere a piena voce il 
proprio assenso. 2 eleggere senza votazione, 
per applauso. 

ETIMOLOGIA cfr. chiamare. 
SINONIMI 1 applaudire, approvare, lodare, esal- 
tare; CONTRARI fischiare, disapprovare, critica- 
re, disprezzare. 
acclamazioéne s.f 1 atto dell’acclamare. 2 
manifestazione collettiva e gioiosa di approva- 
zione. 3 deliberazione raggiunta per unanime 
consenso. 
ETIMOLOGIA da acclamare. 
SINONIMI 2 ovazione, plauso. 
acclimatare A v.17. adattare a un clima diver- 
so da quello di origine. B vrifl. abituarsi, 
assuefarsi a un clima. 
ETIMOLOGIA dal franc. acclimater, che a sua 
volta € da climat (= clima). 
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NOTE gramm. i puristi preferiscono dire accli- 
marsi, assuefarsi a un clima. Lo stesso 

discorso vale per il s.f acclimatazione. Essi 
ritengono che si possa sostituire il francesi- 
smo con un termine italiano: acclimazione. 
acclive agg. (/ett.) molto ripido; erto. 
accludere vt 1 chiudere due o pit cose 
insieme. 2 allegare pit: documenti. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo accludere, da ad- e 

claudere (= chiudere). 

SINONIMI comprendere, includere, racchiudere. 

CONTRARI escludere, levare, separare, togliere. 

NOTE il part. pass. accluso vuol dire ‘chiuso 
dentro’, non occorre quindi ripetere una locu- 

zione temporale o di luogo. Pertanto, l’espres- 
sione **gui accluso é considerata scorretta dai 
puristi, che ritengono sia gia sufficiente dire 
accluso. 
accoccare vir. nell’arco, adattare la cocca 
della freccia alla corda. 
accoccolarsi v.rifl. sedersi sui calcagni con 
le ginocchia piegate e la testa in giu. 
accodare v,rifl. 1 mettersi in fila o in coda. 2 
(fig.) aggregarsi. 
ETIMOLOGIA da coda e il pref. a(d). 
CONTRARI 1 mettersi davanti. 2 (fig.) allonta- 
narsi, separarsi. 
accogliénte agg. 1 ospitale. 2 comodo. 
SINONIMI 1 affabile, cordiale; CONTRARI inospi- 
tale. 2 confortevole; CONTRARI scomodo, disa- 

gevole, spiacevole. 
accogliénza s.f. 1 atto dell’accogliere qc. 2 
modo di ricevere gli ospiti, per es. fare un’ot- 
tima (o pessima) -. 

ETIMOLOGIA da accogliere. 
NOTE con |l’espressione centro di accoglienza 
s’intende una struttura volta a sopperire con 
tempestivita a situazioni di emergenza che 
interessano varie categorie di persone (per es. 
profughi, immigrati, senzatetto, donne mal- 
trattate...). Il centro d’accoglienza risponde ai 

bisogni primari di questi soggetti e, in sinergia 
con le istituzioni presenti sul territorio, opera 
per il reinserimento sociale delle persone in 

difficolta. 
accogliere vir 1 ricevere. 2 accettare. 3 
ospitare. 
ETIMOLOGIA dal lat. ad e colligere, da legere (= 
raccogliere). Il significato originario di /egere 
(= raccogliere) si é trasformato in quello suc- 
cessivo di leggere, forse perché € operazione 
che raccoglie le lettere per formare le parole. I 
yerbi composti, come appunto accogliere, 
mantengono, eccetto relegere (= rileggere) il 

senso originario di ‘raccogliere’. Cosi anche 
eleggere, scegliere, cogliere. 

SINONIMI 1 ospitare; CONTRARI rifiutare, scac- 

ciare. 2 acconsentire, approvare; CONTRARI 
escludere, respingere. 3 contenere (di luogo). 
NOTE il part. pres. di accogliere (accogliente) 
usato come agg., € considerato dai puristi un 
francesismo (franc. accueillant); meglio: 
comodo, ospitale. 
accolito s.m. 1 chi serve il sacerdote nella 
messa. 2 (fig.) seguace. 
ETIMOLOGIA dal gr. akdlouthos (= compagno 
di strada), da kéleuthos (= cammino). II termi- 
ne it. anacoluto corrisponde al t. gramm. 
greco comp. di an- e akdlouthos (= sconnes- 
sione). 
accollare A vir 1 (/eft.) mettere sul collo. 2 
(fig.) caricare di responsabilita. B v.rifl. addos- 
sarsl. 
ETIMOLOGIA da a- e collo. 
SINONIMI A 2 (fig.) addossare. B gravarsi; CON- 
TRARI disimpegnarsi, liberarsi. 
accollo s.m. 1 (/ett.) carico gravante sul collo 
di un animale da tiro. 2 (fig.) assunzione spon- 
tanea di un data incombenza, responsabilita. 3 
(giur.) contratto in base al quale un terzo si 
assume 11 debito altrui. 4 (arch.) parte agget- 
tante di un muro sorretta da mensole. 
ETIMOLOGIA da accollare. 
accoltellare v.z: colpire con un coltello. 
accomandante s.m. socio di una societa in 
accomandita, con responsabilita limitata al 
capitale versato. 
accomandatario s.m. socio di una societa 
in accomandita, con responsabilita illimitata. 

accomandita s.f societa commerciale con 
diversa responsabilita dei soci (accomandante 
e accomandatario). 
accomodamento s.m. 1 atto dell’accomo- 
dare. 2 conciliazione. 
SINONIMI 2 accordo, soluzione, compromesso. 
accomodare A vtr. 1 aggiustare, riparare. 2 
mettere ordine. B v.intr. tornare comodo, utile. 
C wrifl. mettersi a proprio agio. D wrifl. rec. 

pervenire a un accordo. 
ETIMOLOGIA dal lat. aecommodare, da commo- 

dus (= conveniente) e il pref. a(d). 
SINONIMI A 1 acconciare, appianare, ripristinare; 
CONTRARI guastare, rompere. 2 sistemare. B 
ageradare (/ett.), andare a genio, piacere; CON- 
TRARI dispiacere. C adattarsi, sedersi, sistemar- 
si. D riconciliarsi, rappacificarsi, accordarsi; 
CONTRARI litigare, bisticciare. 

NOTE “si accomodi” si dovrebbe usare vicino a 
una sedia 0 a una poltrona e non quando si fa 
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entrare una persona in casa o in ufficio. A 
questa frase, detta sull’uscio, un purista 
dovrebbe rispondere in questo modo: “Grazie, 
preferisco stare in piedi”. 
accompagnameénto s.m. 1 |’atto o l’effetto 
dell’accompagnare. 2 (est.) corteggio, seguito 
di persone. 3 (mus.) melodie secondarie che 

sostengono quella principale. 
accompagnare A vir. 1 andare insieme a 
qc. in un luogo. 2 (est.) seguire. B v.rifl. sce- 
gliere come compagno qc. 
ETIMOLOGIA da compagno e il pref. a(d). 
SINONIMI A 2 (est.) scortare. B abbinarsi, 
accoppiarsi, sposarsi, unirsi; CONTRARI discor- 
dare, separarsi. 
NOTE si trova frequentemente la forma scor- 
retta *accompagnarsi a qualcuno (0 a qual- 
cosa). Per i puristi la forma corretta dovreb- 
be essere accompagnarsi con qualcuno (0 
con qualcosa). 
accompagnatore s.m. chi accompagna 
come scorta o guida. 
NOTE f. accompagnatrice. 
accomunare A vir 1 mettere in comune. 2 
riunire. B v.rifl. rec. rendersi pari. 
ETIMOLOGIA da comune e il pref. a(d). 
SINONIMI A 1 e 2 associare, unire; CONTRARI 
separare, disunire, dividere. B assimilarsi, 

equipararsi, parificarsi; CONTRARI distinguer- 
si, isolarsi. 

acconciare A v.tr. 1 preparare come si deve. 
2 adornare; pettinare. B v.rifl. abbigliarsi. 
acconciattra s.f 1 atto ed effetto dell’ac- 
conciare e dell’acconciarsi. 2 modo elaborato 
di pettinare, raccogliere e ornare i capelli con 
vari accessori (fiori, strass, fermagli ecc.), per 
es. - da sposa. 
acconcio agg. adatto. 
SINONIMI appropriato, conveniente, idoneo 
vantaggioso. 

NOTE pl. m. accénci; pl. f. acconce. 
accondiscéndere cfr. condiscéndere. 
acconsentire v.inty, approvare, permettere; 
dare il proprio consenso. 
ETIMOLOGIA da consentire e il pref. a(d). 
SINONIMI accettare, annuire, assecondare, 

accordare, concedere; CONTRARI contrastare, 

dissentire, negare, opporre, rifiutare. 
NOTE si acconsente a un desiderio e non *un 

desiderio. Vuole aus. avere. 

accontentare cfr. contentare 
acconto s.m. anticipo di una somma da 
pagare. 
ETIMOLOGIA da conto e il pref. a(d). 
SINONIMI anticipo, caparra, pegno. 
accoppare vt 1 uccidere con un colpo alla 
nuca. 2 (est. - pop.) uccidere. 

ETIMOLOGIA da coppa (= nuca) e il pref. a(d). 
SINONIMI 2 (est. - pop.) ammazzare, assassina- 

re, eliminare. 

accoppiameénto s.m. 1 |’atto dell’accoppia- 
re 0 dell’accoppiarsi. 2 unione sessuale. 
SINONIMI 1 abbinamento, accostamento, aggre- 

gazione. CONTRARI divisione, separazione. 2 
coito, connubio, copula (/ett.), scopata (volg.). 
accoppiare A vr. unire due cose o due per- 
sone. B v.rifl. / v.intr. pron. mettersi in coppia. 
C v.rifl. rec. unirsi sessualmente, carnalmente. 
ETIMOLOGIA da coppia e il pref. a(d). 
SINONIMI A abbinare, accostare, appaiare, con- 

giungere; CONTRARI disunire, dividere, scinde- 

re, sciogliere, separare. B associarsi, unirsi, 

appaiarsi; CONTRARI staccarsi, isolarsi. 
NOTE per i puristi non si dovrebbe accoppiare 
una cosa *e un’altra bensi accoppiare una 
cosa con un‘altra. 

accorato agg. triste. 
ETIMOLOGIA da accorare, deriv. a sua volta da 
a- © core. 

=> ACCOMPAGNATORE 

Laccompagnatore turistico € colui che, per professione, accompagna persone singole o gruppi di per- 

sone nei viaggi sul territorio nazionale o all’estero, curando l’attuazione del programma turistico pre- 
disposto dagli organizzatori; da completa assistenza ai singoli 0 ai gruppi accompagnati, fornisce ele- 
menti significativi 0 notizie di interesse turistico sulle zone di transito, al di fuori pero degli ambiti di 
attivita che rientrano nella specifica competenza delle guide turistiche. L ’accompagnatore di media 
montagna (0 ecologico) invece é un professionista la cui specifica competenza consiste nell’accom- 
pagnare persone su percorsi escursionistici nei parchi nazionali, nelle riserve naturali, nelle oasi natu- 
rali e faunistiche, su ogni tipo di sentiero e su ogni ecosistema, con esclusione dei terreni che richie- 
dono l’uso di corda, piccozza e ramponi. Oltre alla capacita di muoversi e orientarsi nel territorio l’ac- 
compagnatore ecologico ¢ in grado di descrivere le caratteristiche naturali e la storia antropica delle 
aree montane. Quella dell’accompagnatore ecologico é una nuova professionalita che si affianca a 
quella pit conosciuta della guida alpina. 
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SINONIMI addolorato, afflitto; CONTRARI alle- 

gro, gaio, sereno, esultante. 

accorciare v./r. 1 diminuire la lunghezza di 
q.c. 2 abbreviare una frase. 

ETIMOLOGIA dal Jat. volg. *adcurtiare, da 
curtior (= piu corto) comp. di curtus e il 
pref. a-. 

SINONIMI compendiare, riassumere, ridurre, 

troncare; CONTRARI allungare, aumentare. 

accordare A vir 1 mettere in armonia, in 
accordo. 2 (mus.) far suonare in armonia stru- 

menti e voci; dare giusto tono a uno strumen- 
to. 3 concedere, consentire. B v.rifl. rec. met- 
tersi d’accordo. C v.intr. pron. conformarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *adcordare, dal lat. 

chorda (= corda degli strumenti musicali). 

Secondo altri deriva dal lat. cor (= cuore, 

come sede del sentimento). 
SINONIMI A 1 conciliare. 2 intonare (di stru- 

mento musicale). 3 patteggiare, permettere; 
CONTRARI contrastare, discordare, negare, 

ricusare, rifiutare. B intendersi; CONTRARI 

bisticciare, contrastare. C adeguarsi; CON- 
TRARI stonare. 
NOTE nel senso di ‘concedere’ (un favore, un 

beneficio ecc.) é ritenuto un francesismo. 

Corretto nel senso di ‘accordare uno strumen- 
to musicale’. 

accordo s.m. 1 concordanza di idee ecc. 2 
(est.) patto. 3 (mus.) suoni di diversa altezza 

emessi simultaneamente. 
ETIMOLOGIA cfr. accordare. 
SINONIMI 1 affiatamento, armonia, amicizia, 

concordanza, concordia; CONTRARI contrasto, 

disaccordo, dissenso, scontro. 2 (est.) contrat- 

to. convenzione, intesa, patto, transazione, 

trattato. 

accorgersi v.intr. pron. capire o vedere q.c. 
che prima era sfuggito. 
ETIMOLOGIA dal lat. parlato *adcorrigere (= 
migliorare), da corrigere (= raddrizzare, cor- 
reggere). Il significato di ‘incominciare a 
capire’ si € evoluto da quello originario di 
‘correggersi, avendo visto la realta’. Cfr. 
scorgere e scortare, da *excorrigere. 
SINONIMI avvedersi, notare, percepire, pre- 

sentire. 
accorgimeénto s.m. 1 l’accorgersi con pron- 
tezza; sagacia. 2 espediente. 
ETIMOLOGIA da accorgerst. 
SINONIMI 1 prudenza, accortezza, astuzia, 
destrezza, prontezza; CONTRARI ingenuita, 

stoltezza, superficialita, sventatezza. 2 ritro- 

vato. 

accorrere v.intr. correre verso un luogo o 
presso qc. 
ETIMOLOGIA dal lat. currere e il pref. a(d). 

SINONIMI dirigersi, affluire; CONTRAR! allonta- 

narsi. 
NOTE vuole I’aus. essere. 
accortézza s.f. sagacia, prontezza. 
SINONIMI astuzia, furbizia, abilita, destrezza, 

perspicacia, prudenza; CONTRARI imprudenza, 
incapacita. 

accorto agg. avveduto, astuto. 
ETIMOLOGIA part. pass. di accorgersi. 
SINONIMI oculato, perspicace, prudente, sagace. 
accostamento s.m. l’atto o l’effetto dell’ac- 
costare o dell’accostarsi. 
accostare A vr mettere accanto. B v.intr. 
(mar.) manovrare per affiancare la nave alla 

banchina o a un’altra nave. C wvifl. porsi 
vicino. 

ETIMOLOGIA dal lat. costa (= lato) e il pref. 
a(d). 

SINONIMI A avvicinare, approssimare (arc.); 

CONTRARI separare, allontanare. C avvicinarsi. 
account executive Joc. sost. m. e f- invar.. 
funzionario commerciale addetto alla gestione 
dei fondi stanziati dai clienti. 
ETIMOLOGIA voce ingl. comp. di account (= 
resa dei conti, acconto) ed executive (= diri- 

gente): propria del mondo pubblicitario, indi- 
ca il funzionario incaricato (executive) di 

gestire gli stanziamenti di uno specifico clien- 
te (account); in italiano indica il responsabile 
di conto o di cliente. 
accozzaglia s.f’ insieme disordinato di cose 

© persone. 
ETIMOLOGIA da accozzo, deriv. da accostare e 
il suff. pegg. -aglia. Cfr. cianfrusaglia. 
SINONIMI ammasso, miscuglio. 
accozzare v.tr. mettere insieme disordinata- 

mente cose o persone. 
accreditare v.tv. 1 rendere credibile, avvalo- 

rare. 2 segnare a credito su un libro dei conti o 

un libretto bancario. 
accréscere A v.tv. rendere maggiore in quan- 

tita; ingrandire. B v.intr. / intr. pron. aumentare, 

crescere. 
ETIMOLOGIA dal lat. crescere e il prefisso a(d). 

SINONIMI A ampliare, aumentare, incrementa- 
re; CONTRARI impoverire, ridurre. B CONTRARI 

ridursi, scemare, calare. 

accresciménto s.m. 1 atto o effetto dell’ac- 
crescere o dell’accrescersi. 2 (biol.) sviluppo 

di un organismo. 
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accrescitivo A agg. che serve ad accrescere. 
B s.m. parola alterata con l’aggiunta di un suf- 
fisso di accrescimento. 
accucciarsi v.vifl. 1 mettersi nella cuccia 
(detto di cani). 2 rannicchiarsi. 
accudire A vir. assistere. B v.intr. occuparsi 
con cura di q.c. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. acudir, dall’antico 
spagn. recudir (= ricorrere), dal lat. recutere 

(= scuotere). 
SINONIMI A aiutare, curare; CONTRARI abbando- 

nare, trascurare. B applicarsi, dedicarsi, impe- 
gnarsi, attendere, provvedere; CONTRARI disin- 

teressarsi, tralasciare. 
NOTE vuole |’aus. avere. Non si dovrebbe 
dire accudire *la casa ma alla casa. Pero 
nel senso di ‘assistere’ é verbo transitivo, 

per es. accudire un bambino. 
acculturare A v.tr far compiere un processo 
di acculturazione. B v.intr. pron. subire o intra- 
prendere un processo di acculturazione; 
acquisire nozioni. 
acculturazione s.f- adeguamento di un 
popolo a un modello culturale di un altro; 
integrazione di culture diverse. 
accumulare A v.tr. ammassare, mettere piu 
cose una sull’altra. B v.intr. pron. raccogliersi 
in quantita. 
ETIMOLOGIA dal lat. cumulare e il pref. a(d). 
SINONIMI A accatastare, ammucchiare, racco- 
gliere; CONTRARI sparpagliare, separare. 
accumulatore A agg. / s.m. e f: che, chi 
accumula. B s.m. dispositivo che serve a rac- 
cogliere energia elettrica, idraulica o termica 
per diversi usi, ma soprattutto come fonte di 
luce o forza motrice. 
ETIMOLOGIA da accumulare. 

NOTE A f. accumulatrice. 
accumulazione s.f 1 atto ed effetto dell’ac- 
cumulare. 2 (geol.) processo di formazione di 
grandi depositi detritici (desertici, glaciali 
ecc.). 3 (econ.) investimento di parte del pro- 
dotto nell’accrescimento dei mezzi di produ- 

zione. 
ETIMOLOGIA da accumulare. 
accuratézza s.f attenzione, cura. 
SINONIMI precisione, meticolosita; CONTRARI 

disattenzione, trascuratezza, imprecisione. 

accusa s.f. 1 atto con cui si attribuisce una 
colpa. 2 (giur.) attribuzione a qc. di una azio- 
ne illecita, per es. atto d’-, quello in cui si pre- 
sentano le ragioni dell’accusa; capi d’ -, i 
punti principali su cui si fonda l’accusa. 
ETIMOLOGIA cfr. accusare. 
SINONIMI addebito, carico, denuncia, imputa- 

zione; biasimo, diffamazione; CONTRARI 

discolpa, proscioglimento. 
accusare vt 1 credere, ritenere colpevole. 2 
citare in giudizio. 3 manifestare. 
ETIMOLOGIA dal lat. accusare, deriv. a sua 

volta da causari (= addurre a pretesto) e il 
pref. a(d). 
SINONIMI 1 addebitare, denigrare, criticare, 

incolpare; CONTRARI difendere, giustificare. 2 

denunciare, imputare, incriminare; CONTRARI 
assolvere, prosciogliere, scagionare. 
NOTE al di fuori dell’ambito giuridico i puristi 
ne sconsigliano l’uso. Invece del francesismo 
*accusare ricevuta (da accuser réception) é 
meglio dare o rilasciare ricevuta. 

accusativo agg. / s.m. (gramm.) detto del 
caso grammaticale che in alcune lingue antiche 
(latino, greco, sanscrito) e moderne (tedesco, 

russo) indica il complemento oggetto. 

=> ACERO 

Lacero ¢ famoso in tutto il mondo per la sua foglia, simbolo del Canada. La marezzatura, a volte 
molto marcata, é una sua peculiarita. Lacero conta circa 120 specie e cresce nell’emisfero borea- 

le: queste piante hanno foglie opposte che come frutto danno due samare, simili nella forma alla 

pala d’elica di un aeroplano. In Italia crescono 6 specie d’acero, le pit comuni sono |’ Acer cam- 
pestre (detto acero comune 0 oppio) usato per realizzare siepi; |’ Acer pseudo-platanus (detto acero 
di monte o loppone) alto fino a 30 m, usato per alberare i viali; l’Acer platanoides (detto acero 

riccio 0 oppio riccio); l’Acer nonspessulanum (detto acero minore, acero lattaiolo o falso loppo) 
che si usa per dare sostegno ai tralci delle viti. Si coltivano anche alcune specie asiatiche e ame- 
ricane, per esempio |’Acer palmatum (detto acero giapponese) e |’ Acer negundo (detto acero ame- 
ricano o acero bianco). Il legno dell’acero é ottimo per lavori di liuteria, ebanisteria e intarsio 
oltre che come rivestimento a impiallacciatura. E usato perd anche come combustibile e. in certe 
specie, per pasta da carta; le foglie vengono utilizzate per nutrire il bestiame; in America's estrae 
zucchero dal succo che cola da incisioni fatte sul tronco dell’ Acer saccharum e di alcune altre spe- 
cie. LV Acer pseudo-platanus é il pit grande acero europeo e pud raggiungere dimensioni notevoli. 
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ETIMOLOGIA deriv. dal lat. (casum) accusa- 
tiv(um). 

accusato s.m. imputato. 
accusatore s.m. chi accusa o denuncia. 
acéfalo agg. 1 senza testa. 2 (fig.) di ente 
privo di direzione organizzativa. 

ETIMOLOGIA dal gr. a- (1) e kephalé (= testa). 

aceérbo agg. 1 che non é ancora maturo (di 
frutto). 2 aspro. 3 austero. 

ETIMOLOGIA dal lat. acerbus, da una radice 

*ak- presente in molte parole con significato 
sia di ‘punta’ sia di ‘acido’ (per es. acer in lat., 

agre 0 acre in it., agrio in spagn., aigre in 
franc.). La radice *ak- & presente anche in 

molte parole gr. con il senso di ‘punta’ (per es. 
akon, giavellotto). In sanscr. aganith era il 
nome di una mitica arma. Cfr. il lat. acies (= 
filo della spada) e l’it. acciaio. 
SINONIMI 1 immaturo; CONTRARI maturo. 2 

agro; CONTRARI dolce, zuccherino. 

acero s.m. 1 (bot.) pianta delle Aceracee, 
caratterizzata da alto fusto, foglie palmate e 

legno chiaro, marezzato e duro, con il quale si 
realizzano mobili e oggetti pregiati. 2 il legno 
di tale pianta. 
acetato s.m. 1 (chim.) prodotto chimico 
risultante dalla reazione tra acido acetico e 
una base o un alcol. 2 disco di materia plasti- 

ca con inciso un brano musicale. 3 filato arti- 
ficiale simile alla seta. 
acetilene s.m. idrocarburo gassoso usato per 
la fiamma ossiacetilenica. 
acéto s.m. liquido derivato dalla fermenta- 

zione del vino e degli alcolici. 
ETIMOLOGIA dall’agg. lat. *acetus, dal v. 
incoativo acescere (= inacidirsi). Per la radice 

*ak- cfr. acerbo. 
acetone s.m. solvente incolore infiazmmabi- 
le, ottenuto da derivati del petrolio. 
acetosa s.f pianta erbacea delle Poligonacee. 

SINONIMI erba brusca. 
acetosélla s.f pianta erbacea delle Oxa- 
lidacee, con foglie dal sapore acidulo. 
achéo agg. / s.m. che, chi abitava o era nati- 
vo dell’antica Acaia; (est. - lett.) greco. 

NOTE f. achéa. 
acidificare .tr rendere acido. 
acidita s.f 1 qualita degli acidi. 2 asprezza; 
(fig.) malignita. 
ETIMOLOGIA dal lat. aciditas. 
SINONIMI 1 basicita, alcalinita. 2 acredine, for- 
tore (arc.); (fig.) mordacita; CONTRARI amabi- 

lita, dolcezza, gentilezza. 

acido A s.m. (chim.) composto chimico che rea- 

gisce con una base. B agg. 1 (chim.) che ha la qua- 
lita di acido. 2 di sapore aspro. 3 (fig.) maligno. 
ETIMOLOGIA cfr. acérbo. 
CONTRARI A (chim.) base, alcali. B 1 (chim.) 
basico. 
acidulo agg. leggermente acido. 
acino s.m. baccello polposo contenente semi. 
ETIMOLOGIA dal lat. acinus, voce di probabile 
origine mediterr., preind. 
SINONIMI chicco, granello. 
acme s.f 1 (med.) lo stadio pil grave in un 
processo morboso. 2 (fig.) periodo culminante. 
NOTE si dice un’acme e non **un acme. 
Evitate di cadere in errori del tipo: **acme 
giovanile. 

acne s.f (med.) infiammazione dei follicoli 
tipica degli adolescenti. 
NOTE ha la stessa origine di dcme, ma attra- 
verso un errore di scrittura si € modificato leg- 
germente nella grafia. E una infezione delle 
ghiandole sebacee. 
aconito s.m. pianta medicinale e velenosa 
delle Ranuncolacee. 
acqua s.f- composto liquido, trasparente, 
senza odore né sapore, per es. - minerale, 

quella che sgorga alla superficie del suolo e 
contiene sostanze curative. 
ETIMOLOGIA dal lat. aqua, dal tema indoeur. 
*akwa. Cfr. il ted. Aue (= prateria umida). 
acquaforte s.f tecnica di incisione su lastre 
spec. di rame. 
NOTE pl. acqueforti. 
acquaio s.m. vasca dotata di scarico in cui si 

lavano le stoviglie. 
NOTE sarebbe il termine piu corretto per quello 
che oggi viene definito ‘lavello’ 0, con espres- 
sione proveniente dai dialetti settentrionali, 

‘lavandino’. E il bacino fatto a vasca, con scari- 

co dell’acqua, in cui si lavano le stoviglie. 

Invece, il lavabo (dal lat. Javabo, lavero, parola 

iniziale degli ultimi versetti del Salmo xxvi con 
cui il sacerdote, durante la messa, accompagna 
la cerimonia della abluzione delle mani: Javabo 
inter innocentes manus mea) ha finito con |’in- 

dicare il tipico lavandino da bagno. 
acquamarina, acqua marina A sf 1 
(min.) pietra preziosa di un tenue colore 
verde-azzurro. 2 colore azzurro tenue. B agg. 

di color azzurro tenue. 
NOTE pl. acquemarine. 
acquaragia s.f liquido distillato da resine 
vegetali e usato come solvente. 

SINONIMI essenza di trementina. 
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Acquario (1) s.m. uno dei segni dello 

Zodiaco (dal 21 gennaio al 18 febbraio). 
acquario (2) s.m. vasca di acqua dolce o 
marina per pesci ornamentali. 
acquartierare v.tr (mil.) sistemare |’eserci- 
to in quartier1. 
acquasanta, acqua santa s.f l’acqua 
benedetta per uso liturgico. 
NOTE pl. acquesante. 
acquasantiéra s.f- vaschetta, spec. in 
marmo, situata presso l’entrata delle chiese e 

contenente |’acquasanta. 
acquatico agg. che nasce o vive nell’acqua 
(animale, pianta). 

acquattare A vir. nascondere. B v.rifl. acco- 
vacciarsi; rannicchiarsi. 

acquavite s.f liquore alcolico che si ottiene 
con la distillazione di sostanze fermentate. 
ETIMOLOGIA dal lat. medievale agua vitae (= 

acqua di vita). In origine termine alchemico. 

NOTE anche se il Veronelli (grande esperto ma 
di vini) dice per il plurale **acqueviti, ¢ inve- 

ce giusto dire acquaviti. Essendo un composto 
fra due sostantivi femminili, dovrebbe modifi- 

care nel plurale solo il secondo elemento 

(come cassapanca - cassapanche). 

acquazzone s.m. rovescio di pioggia improv- 

viso, intenso e breve. 

acquedotto s.m. 1 |’insieme delle costruzio- 
ni per convogliare e portare acqua potabile. 2 

conduttura d’acqua. 

acqueréllo s.m. 1 tecnica pittorica che si 

serve di colori trasparenti stemperati in acqua. 

2 (est.) il dipinto stesso. 
NOTE é accettata anche la dizione *acquaréllo, 
anche se puristi ritengono sia meglio dire 

acquerello. 
acquicoltura, acquacoltura s.f 1 alleva- 

mento di pesci o molluschi in acque dolci o 
marine. 
acquiescénte agg. consenziente. 
ETIMOLOGIA dal lat. adquiescens (= chi si contenta). 
SINONIMI docile, remissivo; CONTRARI ribelle, 

ostinato. 
acquiescénza s.f 1 l’essere acquiescente; 
tacito consenso. 2 (giur.) accettazione di una 
sentenza sfavorevole emanata dal tribunale. 
SINONIMI 1 arrendevolezza, docilita, remissi- 

vita. 
acquietare, acquetare A vir calmare, 
sopire. B v.intr. pron. 1 calmarsi; mitigarsi. 2 
rassegnarsi. 
ETIMOLOGIA da quiete e il pref. a(d). 
SINONIMI A placare, sedare, soddisfare, tran- 

quillizzare; CONTRARI agitare, incitare, aizzare. 
acquirente s.m. e f. / agg. chi, che acquista. 
ETIMOLOGIA dal lat. acquirente(m), part. pres. 
del v. acquirere (= acquistare). 
SINONIMI cliente, compratore. 
acquisire vcr (giur.) 1 diventare titolare di 
un diritto. 2 (fig.) apprendere. 
ETIMOLOGIA dal part. pass. acquisito, dal lat. 
ad- e quaesitus (= chiesto). 

= ACRILICI COLORI 

Di rapida essiccazione e di resa brillante, i colori acrilici sono delle tempere magre, solubili in acqua, 
che contengono leganti sintetici (a base, appunto, acrilica). Negli ultimi tempi, é diventato uno dei tipi 
di colore piu usati per pittura da cavalletto, anche in sostituzione dell’olio. I vantaggi rispetto a que- 
st’ultimo sono quello di asciugare rapidamente e di accorciare moltissimo i tempi di lavoro. Tuttavia, 
trattandosi di un colore pit magro, ¢ pit delicato consente una gamma di colori pit limitata rispetto 
ai colori ad olio. I colori acrilici sono diluibili in acqua, sono atossici, inodori; non si possono mischia- 

re a fresco, cioé non si miscelano sul soggetto. Devono dunque essere miscelati sulla tavolozza e stesi, 

sotto forma di velature e accostamenti graduali, con un uso sapiente della diluizione. Sono poco resi- 
stenti allo sfregamento dopo I’essiccazione. 

=> ACUITA VISIVA 

Con acuitd visiva s’intende la capacita dell’occhio di distinguere due punti vicini, misurata dal- 
V’angolo minimo sotto cui devono essere visti perché l’occhio li distingua. Vacuita visiva aumen- 
ta con |’aumentare del contrasto (meglio un testo scritto in nero su fondo bianco che su un fondo 
viola). Si tratta di un parametro fondamentale nella valutazione dell’efficienza del sistema visivo 
Essa valuta |’efficienza della porzione centrale della retina (macula). Lacuita visiva si calcola in 
decimi di grado: la vista ottimale, misurata con il classico ottotipo é convenzionalmente stabilita 
in 10/10; va distinta dalla misurazione delle eventuali ametropie, che si misurano in diottrie. 
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SINONIMI 1 conquistare, acquistare; CONTRARI 
perdere. 2 (fig.) apprendere, imparare; CON- 
TRARI disimparare. 

acquisizione s.f 1 atto e risultato dell’ac- 
quisire. 2 (e/ab.) ricezione e archiviazione dei 
dati da parte di un elaboratore. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo acquisitione(m), 
deriv. da acquisitus (= acquisito). 
acquistare A vir. 1 comprare. 2 procurare 
per qc. B v.intr. migliorare. 
ETIMOLOGIA cfr. acquirénte e acquisire. 
SINONIMI A comperare, ottenere, procacciare; 
CONTRARI alienare, cedere, perdere, smerciare, 

vendere. B avanzare, progredire; CONTRARI 

peggiorare, perdere. 
NOTE come v.intr. vuole l’aus. avere. 
acquitrino s.m. terreno con acqua stagnante 
e spesso erbe palustri. 
acquolina s.f 1 dim. di acqua. 2 salivazione 
indotta dal desiderio di un cibo appetitoso, per 
es. sentirsi venire l’- in bocca, desiderare for- 
temente q.c. 

acquoso agg. 1 che contiene o é pieno d’ac- 
qua. 2 che ha qualita d’acqua. 
acre agg. 1 di sapore piccante. 2 (fig.) male- 
volo, mordace. 
ETIMOLOGIA cfr. acérbo. 
SINONIMI 1 acido, aspro, penetrante, acerbo; 

CONTRARI dolce. 2 (fig.) astioso, maligno; 
CONTRARI affettuoso, gentile. 
NOTE acerrimo € il superl. irregolare dell’agg. 
acre. Errore **acrissimo. 
acrilico A agg. detto di composto organico non 
saturo, che polimerizza anche solo per |’azione 

della luce. B s.m. 1 tessuto, filato acrilico. 2 qua- 
dro realizzato con colori acrilici. 
acrimonia s.f (fig.) astio, livore. 
acro- primo elemento in parole composte 
significa ‘il punto piu estremo’, ‘il punto piu 
alto’, per es. acropoli (= parte piu alta della 
citta). 
ETIMOLOGIA dal gr. dkros (= estremo). Cf. 
acrobata, acropoli. La radice ¢ sempre 

*ak- di acido, come anche nelle voci successi- 

ve che hanno sempre a vedere con punta. 
acrobata s.m. e f chi compie esercizi di 
equilibrio su corde, trapezi ecc. 

ETIMOLOGIA dal gr. akrobatos (= che cammina 
in punta di piedi). 
NOTE un acrobata (maschio), un’acrobata 

(femmina). Pl. m. acrobati. 
acrobazia s.f 1 esercizio complesso, spetta- 
colare e rischioso, per es. - aerea. 2 (fig.) 
espediente estremo messo in atto per superare 
una situazione molto problematica. 

ETIMOLOGIA cfr. acrobata. 
acronimo s.m. parola formata dalle lettere 
iniziali di altre parole. 
acropoli s.f rocca delle citta greche antiche. 
ETIMOLOGIA dal gr. dkros (= alto) e pdlis (= 
citta). 
acrostico s.m. 1 componimento poetico in 
cui le prime lettere di ogni verso, lette verti- 
calmente, formano parole di senso compiuto. 
2 gioco enigmistico. 
acuire v.tr. rendere acuto; aguzzare. 
ETIMOLOGIA dal lat. acuere (= rendere aguzzo). 
SINONIMI appuntire; CONTRARI spuntare, smus- 
sare. 
acuita s.f. (rar.) acutezza. 
ETIMOLOGIA dal lat. acuere (= rendere acuto, 

aguzzare). 
actleo s.m. 1 organo pungente di alcuni ani- 
mali. 2 spina di alcune piante. 
ETIMOLOGIA dal lat. aculeus, dim. di acus (= 

ago), deriv. a sua volta dal v. acuere. 

SINONIMI ago, pungiglione. 
acume s.m. ingegno. 
ETIMOLOGIA dal lat. acumen, da acuere. 

SINONIMI perspicacia, sottigliezza; CONTRARI ° 
ottusita, stupidita. 
acuminare v.tr. aguzzare, appuntire. 
ETIMOLOGIA cfr. acume. 
acuminato agg. aguzzo. 
SINONIMI acuto, appuntito; CONTRARI smussa- 

to, spuntato, ottuso. 
acustica s.f parte della fisica che tratta la 
propagazione e ricezione del suono. 

ETIMOLOGIA dal gr. akustikos, attraverso il franc. 
acoustique. 

acutézza s.f. 1 l’essere acuto. 2 (fig.) perspi- 
cacia, acume (della mente). 

SINONIMI 2 (fig.) arguzia, finezza, prontezza, 

sottigliezza; CONTRARI oOttusita, stupidita, 
superficialita, rozzezza. 
acuto agg. 1 che finisce a punta. 2 (arch.) di 
arco formato da due archi che si intersecano. 
3 (mat.) angolo minore di un angolo retto. 4 

(ling.) accento inclinato da destra verso sini- 
stra. 5 (fig.) pungente (di sensazione). 
SINONIMI 1 acuminato, aguzzo, appuntito; 
CONTRARI Ottuso, smussato, spuntato, tondo. 2 
(arch.) ogivale. 4 (ling.) CONTRARI grave. 5 

(fig.) forte, grave, intenso; CONTRARI debole, 

moderato. 
ad prep. forma eufonica di a che si usa davan- 
ti a parola che inizia con vocale. 
NOTE oggi si preferisce aggiungere la d eufo- 
nica solo quando si é in presenza di un’altra 
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a (per es. ad Ancona, ad Alessandria). Co- 
munque, non viene ritenuto piu obbligatorio. 
adagiare A vir. posare, deporre con cura. B 
v.rifl. mettersi comodo, sdraiarsi. 
CONTRARI A sollevare, alzare. 

adagio (1) s.m. massima, sentenza. 
ETIMOLOGIA dal lat. adagium collegato al v. 
aio (= io dico di si) e a prodigium (= prima 
segno mandato dagli déi, poi massima, pro- 
verbio). 
adagio (2) A avy. 1 piano. 2 con cura. B s.m. 
invar. (mus.) tempo lento. 
ETIMOLOGIA composto della prep. ad piu agio 
(= con comodo e quindi lentamente). 
adamantino agg. 1 che ha le qualita del dia- 
mante; splendente. 2 (est.) inalterabile. 
ETIMOLOGIA dal gr. adamas, da a- (privativo) 
e un derivato di damdzo (= domare). Cfr. 
diamante. 
NOTE la pronuncia piana é la pit comune (la 
usava anche il Petrarca). La pronuncia sdruc- 
ciola adamantino sarebbe piu corretta (si rifa 
al gr. adamantinos e al lat. adamantinus) ma 
sembra ormai relegata al campo poetico. 
Giosué Carducci (nella sua ode Alla Regina 
d'Italia) cosi canta: “fulgida e bionda ne |’a- 
damantina - luce del serto tu passi...”. 
adamitico agg. relativo ad Adamo. 
ETIMOLOGIA dall’ebr. ‘Adam. Nel Iv sec. d.C. 
la setta degli Adamiti riteneva di dover ritor- 
nare alla purezza del primo uomo, Adamo, e 

quindi andavano nudi. Da qui costume adami- 
tico, cioé nudo. 

NOTE comunemente, si trova nell’espressione 
scherz. in costume adamitico (= nudo). PI. m. 
adamitici. 
adattaménto s.m. |’atto 0 l’effetto dell’ adat- 
tare o dell’ adattarsi. 
SINONIMI accomodamento, aggiustamento, 
sopportazione, rassegnazione, acquiescenza; 
CONTRARI anticonformismo, protesta, ribellio- 
ne, rivolta. 

adattare A v.tr 1 preparare q.c. in vista di 
uno scopo. 2 disporre in modo conveniente. 
B wrifl. 1 accettare una situazione, anche 
spiacevole. 2 conformarsi all’ambiente. C 
v.intr. pron. convenire. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo adaptare, da ad- e 
aptare (= rendere atto o idoneo). Cfr. atto. 
SINONIMI A aggiustare, assestare, allestire. B 
adeguarsi, uniformarsi; CONTRARI dissentire, 
opporsi, ribellarsi. 
NOTE per i puristi € poco corretto dire adatta- 
re qualcosa *con unaltra; si dovrebbe dire 
invece adattare qualcosa a un‘altra. 

adattatoére s.m. (tecn.) dispositivo utile ad 

adattare due strumenti o parti di uno strumento, 

conformi a standard diversi, affinché possano 
essere collegati e fatti funzionare insieme. 
ETIMOLOGIA da adattare. 
adatto agg. che risponde allo scopo. 
ETIMOLOGIA da atto e il pref. a-. 
SINONIMI adeguato, atto, appropriato, conve- 

niente, idoneo; CONTRARI disadatto, disdicevo- 

le, inadeguato, inopportuno. 
addebitare v.t 1 segnare a debito di qc. 
una somma. 2 (fig.) attribuire, addossare a 
qc. una colpa o una responsabilita che non 
gli compete. 
SINONIMI 1 registrare, ascrivere a debito; CON- 
TRARI accreditare. 2 (fig.) accusare, imputare, 
incolpare; CONTRARI sdebitare, scusare, 

discolpare. 
addébito s.m. 1 attribuzione a debito. 2 (fig.) 
attribuzione di colpa. 
ETIMOLOGIA da debito e 11 pref. a-. 
SINONIMI 1 addebitamento; CONTRARI accredi- 
to. 2 (fig.) accusa, colpa; CONTRARI discolpa. 
addensaménto s.m. 1 ispessimento; con- 
densazione. 2 accumulo; concentrazione. 

SINONIMI 1 infittimento; CONTRARI rarefazio- 

ne, diluizione. 2 ammassamento, affollamen- 

to; CONTRARI diradamento. 
addensare A vir. far diventare denso. B 
v.intr. pron. / rifl. infittirsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. ad- e densus. Derivato di 
denso. 

SINONIMI A ammassare, concentrare, conden- 
sare, infittire; CONTRARI diluire, diradare, rare- 
fare, sfoltire, sciogliere. 

addentare vir. afferrare con i denti. 
ETIMOLOGIA da dente e il pref. a-. 
SINONIMI azzannare, mordere, 
masticare. 

addentrare A vir spingere all’interno. B 
v.intr. pron. inoltrarsi, introdursi. 
addéntro av». nella parte interna; in profon- 
dita, a fondo; unito alle prep. in e a forma 

delle loc. prep., per es. non essere - alla que- 
stione, non conoscerla bene nel dettaglio. 
addestraménto s.m. atto dell’addestrare o 
dell’essere addestrato, per es. - professionale; 
il complesso degli esercizi necessari per dive- 
nire esperto in una determinata disciplina, 
sport ecc. 
ETIMOLOGIA da addestrare. 
SINONIMI ammaestramento, allenamento, eser- 
citazione. 
addestrare A v7 rendere abile. B vifl. 
esercitarsi per acquisire abilita. 

morsicare, 
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ETIMOLOGIA da destro (= abile) e il pref. a-. 
SINONIMI A ammaestrare, esercitare, avvezza- 

re; CONTRARI disabituare. 

addétto agg. assegnato a un determinato ser- 
vizio 0 incarico 0 lavoro. 
ETIMOLOGIA dal lat. addictus (= obbligato), da 
ad- e dictus, part. pass. di dicere. 
SINONIMI incaricato, delegato; CONTRARI estra- 
neo, alieno. 

addi avy. (bur.) nel giorno, il giorno. 
NOTE € una forma arcaica per nel giorno... 
addiaccio s.m. 1 recinto scoperto che funge 
da ricovero per il bestiame durante la notte. 2 
(est.) alloggiamento temporaneo allo scoperto 
di truppe, escursionisti ecc.: dormire all’-, 
passar la notte, giacendo, allo scoperto. 
ETIMOLOGIA dal lat. adiacere (= stendersi vicino). 
SINONIMI 1 stabbio, stazzo. 2 bivacco. 

NOTE pl. addidacci. 
addio A inter. / s.m. saluto amichevole e 
familiare. B s.m. separazione, saluto. 
ETIMOLOGIA dalla loc. it. a(d) Dio (= ti racco- 
mando a Dio). 
NOTE il Fanfani dice giustamente che il pi. 
addii non dovrebbe mai essere usato perché 
“c’eé un solo Dio”. 
addirittura avy. 1 senz’altro; completamen- 
te. 2 direttamente, senza indugio. 
additare vt; mostrare con il dito. 
ETIMOLOGIA dalla voce it. dito e il pref. a-. 
SINONIMI indicare. 
additivo s.m. (chim.) sostanza che si aggiun- 
ge ai prodotti alimentari per esaltarne o atte- 
nuarne alcune proprieta. 
addizionale A agg. che si aggiunge ad altro. 
B s.f. imposta straordinaria. 
addizionare vt 1 (mat.) eseguire un’addi- 
zione. 2 (est.) aggiungere. 
ETIMOLOGIA cfr. addizione. 
SINONIMI 1 sommare; CONTRARI sottrarre. 2 (est.) 
unire; CONTRARI togliere, levare, defalcare. 

NOTE come tutti i suoi derivati, € un termine da 

usare esclusivamente nel linguaggio matemati- 
co e tecnico. Nel linguaggio comune, per evita- 
re il francesismo, i puristi consigliano di adot- 
tare sinonimi quali sommare 0 aggiungere. 
addizione s.f (mat.) operazione aritmetica 
del sommare. 
ETIMOLOGIA dal lat. addere (= aggiungere), da 

ad- e dare. 
addobbare A vir. ornare. B v.rifl. (scherz.) 
vestirsi vistosamente. 
ETIMOLOGIA dal franc. antico adober (= arma- 

re il cavaliere), dall’antico franco dubban (= 

colpire sulla spalla il cavaliere). Durante la 

cerimonia dell’ investitura, il cavaliere riceve- 

va dal signore un colpetto simbolico sulla 
spalla e sulla guancia con la spada. 

SINONIMI A acconciare (arc.), adornare, 
abbellire, agghindare (scherz.), decorare; 

CONTRARI sguarnire, imbruttire, deturpare, 
guastare. 
addobbo s.m. ornamento, decorazione. 
SINONIMI addobbamento, guarnizione. 

addolcire A v.tr 1 rendere dolce. 2 (fig.) ren- 
dere meno duro, attenuare. B v.intr. pron. (fig.) 
mitigars1. 
ETIMOLOGIA da dolce e il pref. a(d). 

SINONIMI A 1 dolcificare, raddolcire, zucchera- 

re, edulcorare (arc.), inzuccherare. 2 (fig.) 
mitigare; CONTRARI inasprire, irritare, istigare. 
addolorare A v.tr provocare dolore a qc. B 
v.intr. pron. rattristarsi. 
ETIMOLOGIA da dolore e il pref. a(d). 
SINONIMI affliggere, rattristare, angustiare; 
CONTRARI rallegrare, allietare, confortare. 
addome s.m. (anat.) parte del tronco com- 
presa tra torace e bacino, contenente |’ appara- 
to digerente. 
ETIMOLOGIA dal lat. abdomen. 
SINONIMI epa (arc.), pancia, ventre. 
addomesticare vt 1 rendere domestico. 2 
abituare, rendere familiare. 3 (fig.) manipolare 
ETIMOLOGIA da domestico e il pref. a(d). 
SINONIMI 1 domare, ammaestrare, ammansire; 

CONTRARI inselvatichire, imbestialire, infero- 

cire. 3 (fig.) truccare (le elezioni); falsare (le 

votazioni). 

addormentare A wir far dormire; concilia- 

re il sonno. B vintr. pron. prendere sonno, 
mettersi a dormire. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *addormentare, fre- 
quentativo del tardo dormire e il pref. a(d). 
CONTRARI svegliare. 
addossare A v.tr. 1 mettere, porre addosso. 2 
(fig.) attribuire a colpa. B v.rifl. appoggiarsi. 
ETIMOLOGIA da addosso. 
SINONIMI A 2 (fig.) imputare, accollare. 
addosso avy. sulle spalle, sul dorso, per es. 
dare - assalire, essere contro. 
ETIMOLOGIA comp. di a- e dosso. 
addotto agg. portato a sostegno di una tesi. 
ETIMOLOGIA part. pass. di addurre. 
SINONIMI allegato, citato, prodotto. 
addurre v.tr. (giur.) presentare prove in giu- 
dizio. 
ETIMOLOGIA dal lat. adducere (= condurre). 

SINONIMI allegare, produrre, citare. 
adeguameénto s.m. atto dell’adeguare, del- 

V’adeguarsi. 
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SINONIMI adattamento, allineamento, accomo- 

damento. 
adeguare A vt fare uguale, pareggiare. B 
v.rifl. conformarsi, adattarsi. 
adémpiere, adempire A v.t7, eseguire com- 
pletamente. B v.intr. pron. verificarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. adimplere, comp. di a(d) e 
implere (= riempire). 
SINONIMI A compiere, soddisfare; CONTRARI 

trascurare. 

NOTE Si costruisce con il compl. oggetto. Non 
si dice adempire *a un comando, a una pro- 
messa ma adempire un comando, una pro- 

messa. Non mancano pero esempi illustri di 
costruzione intransitiva, per esempio: “non 
aveva adempiuto alla promessa” 
(Pirandello). La forma adémpiere € meno 

comune. 
adempiménto s.m. 1 |’atto o l’effetto dell’a- 
dempiere. 2 osservanza. 
adenoOide A agg. a forma di ghiandola. B s.f- 
(anat.) tessuto linfatico ipertrofico della farin- 
ge o delle fosse nasali. 
adépto s.m. seguace d’una setta, di un parti- 
to, di una societa segreta ecc. 
ETIMOLOGIA dal lat. adeptus, part. pass. di adi- 
pisci (= conseguire), comp. di apiscor, forma 
incoativa del v. apio (= attaccare). Cfr. 

inadatto. I] termine era usato in alchimia: 
chi si occupava della ricerca della pietra filo- 
sofale era detto ‘adepto’ (= iniziato). 
SINONIMI iniziato, accolito, affiliato; CONTRARI 

estraneo, profano. 
aderénte A agg. 1 che sta attaccato, che 
combacia. 2 che fascia (di abito). B s.m. e fi 
(fig.) partigiano, fautore. 
ETIMOLOGIA part. pres. di aderire. 

aderénza s.f qualita di cio che aderisce. 
ETIMOLOGIA cfr aderire. 
aderire v.intr. 1 stare attaccato; combaciare. 2 
(fig.) parteggiare; fare parte di q.c. 3 (fig.) 
accogliere, acconsentire. 

ETIMOLOGIA dal lat. adhaerere, da ad- e haere- 

re (= stare attaccato), da cui anche coesione. 

SINONIMI 1 coincidere, fasciare (di abito); CON- 
TRARI scollarsi, staccarsi. 3 (fig.) accettare, 
seguire, rispecchiare; CONTRARI dissentire, 
isolarsi, opporsi. 
NOTE i puristi rifiutano in generale l’uso figu- 
rato. Invece di dire *aderire a una proposta, 
preferiscono accettare una proposta. Pero in 
Machiavelli (Pros. stor. pol. 2, 393): “I 

Fiorentini, per l’odio ch’avevano con i Vitelli e 
Orsini... non solo non si aderirono loro, ma...”. 

adescaménto s.m. 1 (fig.) allettamento. 2 

(giur.) invito al libertinaggio. 
adescare v.tr. 1 (rar) prendere con I|’esca. 2 
(fig.) attirare con lusinghe. 
adesione s.f 1 (fis.) forza di attrazione fra 
due corpi diversi a contatto. 2 (fig.) consenso 

alla volonta altrui. 
ETIMOLOGIA dal lat. adherere, sul supino ad- 

haesum. 
SINONIMI 1 (fis.) aderenza; CONTRARI distacco, 

separazione. 2 (fig.) approvazione,; CONTRARI 

dissenso. 
adesivo A agg. 1 che aderisce. 2 collante. B s.m. 
4 sostanza che unisce fra loro corpi solidi. 2 eti- 
chetta trasparente che si attacca a vetro o carta. 
ETIMOLOGIA cfr. adesione. 
adésso avy. 1 ora, in questo momento. 2 
subito, tra poco. 3 poco tempo fa. 
ETIMOLOGIA dal lat. ad ipsum (tempus) (= 
nello stesso momento). 
adiabatico agg. che ¢ impenetrabile al pas- 
saggio del calore. 
NOTE pl. m. adiabatici. 
adiacénte agg. 1 che é vicino, contiguo. 2 
(mat.) detto di ciascuno dei due angoli che 
hanno un lato in comune. 
ETIMOLOGIA dal lat. ad-iacens (= che giace 
vicino), part. pres. di ad-iacere. 

SINONIMI 1 limitrofo, confinante, prossimo; 

CONTRARI lontano, seguente, staccato, distan- 
te, discosto. 

adiacénza s.f spec. al pl. vicinanza. 
ETIMOLOGIA cfr. adiacénte. 
adibire vv adattare q.c. a un certo uso. 
ETIMOLOGIA dal latino adhibere, comp. di ad e 
habere. 

NOTE il Rigutini lo considerava, in ogni sua 
accezione, un inutile latinismo. Meglio: 
usare, adoperare; nel caso di testimoni e 
prove: addurre. 
ad interim A loc. ayy. temporaneamente, 
durante |’assenza. B loc. agg. invar. (bur.) tem- 

poraneo, provvisorio, per es. ministro -. 

ETIMOLOGIA loc. lat. che propr. significa ‘nel 
frattempo’. 

adipe s.m. grasso del corpo. 
SINONIMI pinguedine. 
adiposo agg. pieno di adipe; grasso. 
adirare A wir (arc.) fare arrabbiare qc. B 
v.intr. pron. andare in collera; irritarsi. 
adirarsi vrifl. cedere all’ira, andare in collera. 
SINONIMI arrabbiarsi, infuriarsi, alterarsi, irri- 
tarsi, eSasperarsi; CONTRARI calmarsi, tran- 
quillizzarsi. 
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adito s.m. 1 entrata; passaggio; ingresso. 2 
facolta di entrare. 

NOTE a espressioni del tipo dare *adito a 
sospetti i puristi ne preferiscono altre come 
suscitare sospetti. 

adocchiare v.tv 1 guardare, lanciare occhia- 
te. 2 guardare con desiderio. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *adoculare, v. comp. 

di oculus e del pref. a(d). 
SINONIMI 1 scorgere, cercare, notare, scoprire, 
ravvisare, osservare, vedere. 
adolescénte A agg. che ha le qualita dell’a- 
dolescenza. B s.m. ef. chi é nell’eta dell’ado- 
lescenza. 
ETIMOLOGIA dal lat. adolescere (= in via di 
crescita), incoat. di alere e il pref. a(d). Cfr. 
anche aliménto e alunno. 
SINONIMI A adolescenziale, giovanile; CONTRARI 
adulto. B ragazzo, giovane; CONTRARI adulto. 
adolescénza s.f. |’eta della vita che va dalla 
fanciullezza all’eta adulta. 
ETIMOLOGIA cfr. adolescénte. 
SINONIMI giovinezza, puberta; CONTRARI infan- 
zia, maturita, vecchiaia. 

adombrare A vir 1 fare ombra; oscurare. 2 

(fig.) esprimere in modo indiretto, velatamen- 
te. B vintr / intr pron. 1 spaventarsi per 

un’ombra (detto di cavalli). 2 (fig.) insospet- 
tirsi, turbarsi. 

adone s.m. giovane bellissimo e fatuo. 
adoperare A v.tr. usare. B vrifl. darsi da fare, 
impegnarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. medievale *adoperare, 
denominale da opus (= opera) e il pref. a(d). 
SINONIMI A impiegare, utilizzare, servirsi. B 
sforzarsi, industriarsi, ingegnarsi, brigare; 

CONTRARI battere la fiacca (fam.), disinteres- 

sarsi. 
adorabile agg. 1 degno di adorazione. 2 
(est.) molto grazioso, riferito a persona 0 cosa. 
SINONIMI 2 (est.) bellissimo, amabilissimo, 

attraente, affascinante, delizioso; CONTRARI 

detestabile, odioso, repellente, spregevole. 

adorare v.tr. 1 venerare un dio. 2 (est.) vene- 
rare, amare con passione. 
ETIMOLOGIA dal lat. ad- orare (= indirizzarsi a 
qualcuno con un discorso o una supplica), da 
os (= bocca). Cfr. oracolo, orazione. Os é 
antica parola indoeuropea che é sopravvissuta 
nell’antico islandese (area germanica) con il 
senso di ‘bocca di fiume’. 
SINONIMI 2 (est.) amare, Onorare; CONTRARI 
disprezzare, odiare, detestare. 

NOTE il significato proprio é religioso (= ado- 
rare la divinita). Per i puristi sarebbero da evi- 
tare francesismi del tipo *adoro la musica. 
adorazione s.f 1 atto di riverenza nei con- 
fronti della divinita. 2 (es¢.) passione sviscerata. 
SINONIMI 1 venerazione, devozione, culto. 2 

(est.) ammirazione, amore; CONTRARI disprez- 
ZO, Odio, esecrazione. 
adornare A v.tr rendere pit bello, abbellire. 
B v.rifl. farsi bello. 

adottare vtr 1 (giur.) accogliere, nelle 
modalita della legge, come figlio proprio chi é 
nato da degli altri genitori. 2 (fig.) accettare. 
ETIMOLOGIA dal lat. ad- e optare (= scegliere). 

Il v. optare & forma intensiva di un *opere (= 
prendere) da una radice *ep-/op- presente in 
area umbra, ittita, armena. 

NOTE nel linguaggio burocratico é usato 
spesso, in senso figurato, al posto di ‘pren- 
dere’ (per es. adottare misure di sicurezza). 
I puristi preferiscono perd dire prendere 
misure di sicurezza. 
adozione s.f (giur.) procedura giuridica che 
attribuisce la posizione di figlio legittimo a 
chi é nato da altri. 
ETIMOLOGIA cfr, adottare. 
adrenalina s.f ormone secreto dalle ghian- 
dole surrenali. 
SINONIMI epinefrina. 

> ADONE 

Adonis aestivus é una pianta erbacea annuale delle Ranuncolacee (popolarmente detta “occhio di dia- 

volo’); possiede piccoli fiori rossi, arancioni o gialli, ed é usata come ornamento delle bordure. 

Alcune varieta hanno proprieta cardiotoniche. Dal lat. adonis, che é dal gr. ddonis, derivato da Adon 

(Adone) il mitico amante di Venere, che in una delle varie versioni del mito e tramutato appunto In 

questo fiore. Per antonomasia indica un giovane bello, pero frivolo, dal giovane (figlio del re Cinira), 

di cui Afrodite si invaghi pazzamente. Adone é anche un’opera di Giambattista Marino (1623). Da 

Adone deriva anche il verso cosiddetto adénio, che nella metrica greca e latina conclude la strofe saf- 

fica minore. Deriva dal lat. adonium sostantivo deriv. dell’agg. adonius, dal gr. adoneios (di Adone), 

perché in origine erano generalmente in questo metro gli inni ad Adone. 
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ADSL agg. / s.f- invar. (neol.) sistema di trasfe- 
rimento dati che, attraverso il normale cavo 
telefonico (doppino), consente un rapido acces- 
so a Internet e alle risorse scaricabili dalla rete. 
ETIMOLOGIA sigla dall’ingl. A(symmetric) 
D(igital) S(ubscriber) L(ine), linea asimmetri- 
ca di sottoscrizione. 
adulare v.tr lodare per interesse 0 compia- 
cenza. 
ETIMOLOGIA dal lat. adulari (= riverire stri- 
sciando). Il significato originario era, secondo 
alcuni, avvicinarsi muovendo la coda (proprio 
del cane), dalla stessa radice di ambulo (= pas- 
seggiare). 
SINONIMI lusingare, blandire (/ef¢t.), riverire; 

CONTRARI disprezzare, disdegnare (Jett.), 
calunniare, infamare. 
NOTE da evitare la pronuncia: *dadulo. 
adulatore agg. / s.m. che, chi adula. 
ETIMOLOGIA da adulare. 
SINONIMI cortigiano, incensatore, lodatore, 

panegirista, piaggiatore; CONTRARI detrattore, 
diffamatore, denigratore. 
NOTE f. adulatrice. 
adulazione s.f lusinga. 
ETIMOLOGIA cfr. adulare. 
SINONIMI incensamento, piaggeria (/ett.); CON- 
TRARI calunnia, disprezzo, biasimo, diffama- 

zione. 
adulterare vt modificare q.c. aggiungen- 
dovi sostanze simili, ma meno costose. 

ETIMOLOGIA dal lat. adulterare, da ad- e alte- 
rare (= rendere diverso, corrompere). La radi- 
ce *al- con il suff. -tero indica, nell’ area itali- 

ca, l’opposizione fra due. Il significato di 
‘corrompere’, € stato riferito anche a chi ha 
rapporti con altra donna, da cui anche adulte- 
rio e adultero. 
SINONIMI sofisticare. 

adulterino agg. derivante da adulterio. 
adultério s.m. mancata fedelta coniugale. 
NOTE pl. m. adultéri. 
adultero agg. / s.m. che, chi commette adul- 
terio. 
SINONIMI infedele, traditore, fedifrago; CON- 
TRARI fedele. 
NoTE pl. m. adilteri. Notare l’accento: gli a- 
dulteri commettono adultéri. 
adulto A agg. 1 che é giunto al pieno svilup- 
po fisico e psichico. 2 di pianta o animale pie- 
namente sviluppato. B s.m. individuo adulto. 
ETIMOLOGIA cfr. adolesceénte. 
SINONIMI grande, maturo, sviluppato; CONTRA- 
RI immaturo. 
adunanza s.f. riunione organizzata di persone. 
SINONIMI riunione, incontro, adunata, assem- 
blea, convegno, consiglio. 
adunare vtr. riunire. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo adunare, da ad- e 
unuUs. 
SINONIMI assembrare (/e¢t.), raccogliere, radu- 
nare; CONTRARI sciogliere, disperdere, allonta- 
nare, disgregare. 
adunata s.f 1 (mil.) riunione dei militari che 
compongono un reparto. 2 (est.) raduno di 
massa in un determinato luogo per un fine 
preciso. 
SINONIMI adunanza, convegno. 

adunco agg. piegato sulla punta. 
ETIMOLOGIA dal lat. aduncus, da ad- e uncus 
(= uncino). 
SINONIMI ricurvo, aquilino (di naso), ritorto; 
CONTRARI diritto, rettilineo, retto. 
aerare, aereare vt. ventilare. 
NOTE evitare: *areare. 
aerazione sf. circolazione dell’aria, ventila- 
zione. 
NOTE la forma **areazione é errata. 

=> ADSL 

VADs rientra nelle cosiddette tecnologie di trasmissione broadband (a banda larga), e cioé quei siste- 
mi di trasmissione dati ad alta velocita. La tecnologia ADSL, grazie alla tecnica del multiplexing, é in 
grado di potenziare al massimo le capacita di trasferimento dati insite in un normalissimo doppino 

telefonico. Il multiplexing si basa infatti sul frazionamento della singola linea di trasmissione (usata 

semplicemente per “trasportare” la voce) in vari canali distinti. Procedendo in tal modo, i dati - scom- 

posti in “pacchetti” - viaggiano in contemporanea e in parallelo su diversi canali, utilizzando tutta la 
banda passante disponibile. Quando i dati arrivano a destinazione |’ intero blocco di informazioni (seg- 
mentato nei vari “pacchetti”) viene riassemblato. LV ADSL consente cosi di trasmettere informazioni 
digitali ad alta velocita ma in modo asimmetrico: permette cioé una velocita in ricezione (da 640 Kbps 
a 6,1 Mbps) superiore a quella di trasmissione (da 16 a 640 Kbps). Per usufruire di un accesso ADSL 
a Internet bisogna abbonarsi a un provider e applicare all’apparecchio telefonico uno specifico 
modem e uno splitter (fornito dalla societa che gestisce il servizio telefonico) in grado di separare le 
frequenze vocali da quelle dati usate per la connessione permanente alla rete. 
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aéreo (1) agg. 1 di aria; (fig.) inconsistente. 2 
(est.) che sta 0 vive nell’ aria. 

ETIMOLOGIA dal lat. aereum, da aer (= aria). 
aéreco (2) s.m. aeroplano. 
NOTE si crede comunemente che sia l’abbrevia- 
zione di aeroplano, ma non é€ cosi. Invece é la 
forma sostantivata dell’agg. aéreo (lat. aéreus): 
abbreviazione della frase “‘apparecchio, 0 veico- 
lo, aéreo”’. Aeroplano deriva dal franc. aéropla- 
ne, a sua volta dall’ingl. aeroplane. 
aeriforme agg. che é allo stato di gas. 
aero- primo elemento nelle parole composte 
rimanda al campo semantico dell’aeronautica. 
ETIMOLOGIA dal gr. aér (= aria). 

aerobica s.f (neol.) tipo di ginnastica a 
ritmo di musica e con movimenti collegati al 
ritmo respiratorio. 
aerodinamica s.f scienza che tratta del 
movimento dei fluidi gassosi e delle azioni 
reciproche fra i corpi e tali fluidi. 
aeronautica s.f scienza e tecnica che tratta 
tutto quanto riguarda gli aerei, dalla costru- 
zione all’impiego. 
aeroplano s.m. velivolo a motore capace di 
elevarsi da terra e sostenersi e muoversi nel- 
Varia. 
NOTE da evitare la forma *areoplano. 
aeroporto s.m. il complesso degli spazi, 
delle strutture e delle attrezzature predisposti 
per il decollo e l’atterraggio degli aerei, per il 
loro rifornimento, la manutenzione e il ricove- 

ro, e per il movimento dei passeggeri e delle 
merci. 
NOTE la forma **areoporto é errata. 
aeroscopio s.m. strumento per rilevare i 
fenomeni atmosferici. 
aerosféra s.f- atmosfera terrestre. 
aeros6Ol s.m. invar. 1 (fis.) dispersione colloi- 
dale di minutissime particelle in un gas. 2 
(med.) sospensione nell’aria di particelle soli- 
de e liquide di sostanze medicamentose; la 
terapia che ne fa uso. 
SINONIMI 1 nebulizzazione. 2 aerosolterapia. 
aerospaziale agg. relativo allo spazio, spec. 
quello al di sopra della fascia atmosferica. 
NOTE si trova generalmente riferito alle attivita 
di volo e ricerca nello spazio interplanetario 
(ingegneria aerospaziale). 
aerostatica s.f parte della fisica che studia 
la gravita e l’equilibrio dell’aria e dei corpi in 

essi immersi. 
ETIMOLOGIA dal franc. aérostatique. 
aerostatico agg. 1 che riguarda |’aerostatica 
e gli aerostati. 2 che si solleva e si libra in aria, 
per es. pallone -; (est.) lieve. 

NOTE pl. aerostatici. 
aerostato s.m. aeromobile leggerissimo che 
sfrutta la spinta statica esercitata dall’aria su 
di esso. 

ETIMOLOGIA dal franc. aérostat. 
NOTE l’aerostato vero e proprio é privo di 
motore: |’aerostato sferico (o pallone) é costi- 

tuito da un involucro impermeabilizzato con- 
tenente aria riscaldata (quindi pit leggera del- 
Varia esterna). Una navicella, sospesa all’in- 
volucro per mezzo di funi, costituisce |’ abita- 
colo per il trasporto dei passeggeri. Il primo 
pallone ad aria calda (mongolfiera) fu realiz- 
zato dai fratelli Montgolfier nel 1783. I dirigi- 
bili sono invece aerostati dotati di motore. 
afa s.f aria bassa, calda e soffocante. 
ETIMOLOGIA da una voce onomat. romanesca 
(b)afa (= aprire bocca, respirare affannosamen- 
te). Cfr. il napol. abbafa (= soffocare dal caldo), 

il lat. vapor. Secondo altri dal gr. aphé (= I’ac- 
cendere), da cui il senso corrente di ‘aria calda’. 
SINONIMI bollore, calore, caldo, calura, canico- 

la; CONTRARI fresco, frescura. 

afasia s.f- (med.) disturbo del linguaggio 
caratterizzato da incapacita o difficolta di 
esprimere il pensiero in parole e/o viceversa. 
ETIMOLOGIA dal gr. aphasia, comp. di a- (1) e 
phasis (= voce). 
afélio s.m. (astron.) il punto nell’ orbita d’un 
pianeta piu lontano dal sole. 
CONTRARI periclio. 
aféresi s.f- (gramm.) caduta di una sillaba o 
di una vocale in principio di parola, per es. 
Vangelo per Evangelo; verno per inverno; 
Cola per Nicola; ‘sta per questa. 
affabile agg. che é cordiale; cortese. 
ETIMOLOGIA dal lat. affabilis (= colui a cui si 
puo parlare), dalla famiglia di fari (= parlare), 
da cui anche infame, nefando, facondo, fama 
e profeta. 
SINONIMI amorevole, socievole, garbato, ami- 
chevole, gentile; CONTRARI sgarbato, burbero, 
antipatico, scostante, scortese, villano, rozzo. 

affaccendare A (rar.) impegnare in qualche 
opera. B v.rifl. darsi da fare. 
affacciare A v.t, mostrare q.c. da una fine- 
stra. B v.rifl. 1 mostrarsi con la faccia. 2 (fig.) 

venire in mente. 
ETIMOLOGIA da faccia e il pref. a(d). 

SINONIMI B 1 sporgersi, presentarsi, comparire; 

CONTRARI ritirarsi, rientrare, rinchiudersi. 2 
(fig.) sovvenire; CONTRARI dileguarsi, sparire. 
affamare v.17: ridurre alla fame; (est.) ridurre 

in miseria. 
affamato agg. vorace. 
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ETIMOLOGIA da fame e il pref. a(d). 
SINONIMI cupido (Jett.), famelico; CONTRARI 
sazio, satollo, pieno. 
affannare A vt: 1 procurare affanno. 2 (fig.) 
tormentare, procurare dolore. B v.intr / v.rifl. 1 
respirare a fatica. 2 (fig.} agitarsi, preoccuparsi. 
ETIMOLOGIA dall’antico provz. afanar (= dura- 
re fatica). Non si conosce la parola corrispon- 
dente latina. Probabile origine franc. (da 
ahanner, \avorare la terra). 
SINONIMI A 2 (fig.) affliggere, angosciare; CON- 
TRARI calmare, consolare. 
affanno s.m. 1 respiro difficile e troppo fre- 
quente. 2 (fig.) preoccupazione, pena. 
ETIMOLOGIA cfr. affannare. 
SINONIMI 1 ansito, dispnea (med.), rantolo, 
asma. 2 (fig.) anelito (/eft.), ansia, angoscia; 
CONTRARI calma, quiete, serenita, tranquillita. 

affare s.m. 1 cosa da fare. 2 operazione com- 
merciale o finanziaria. 3 (fam.) arnese. 
ETIMOLOGIA da una loc. it. avere da fare, (cosa) 
da fare. Anche influsso del franc. affaire. 
SINONIMI 1 faccenda, lavoro, occasione. 2 com- 

mercio, transazione. 3 aggeggio (fam.), cosa. 
affascinante agg. che incanta e seduce. 
ETIMOLOGIA cfr. fascino. 
affascinare v.tr 1 attrarre con il fascino. 2 
(fig.) sedurre, incantare. 
ETIMOLOGIA da fascino e il pref. a(d). 
SINONIMI incantare, ammaliare; CONTRARI 

disincantare, nauseare. 

affastellare v.t 1 unire in fastelli. 2 (fig.) 
raccogliere disordinatamente. 
affaticaménto s.m. 1 stanchezza conseguen- 
te a una fatica. 2 (mecc.) diminuzione della 
resistenza di un materiale a causa delle solle- 
citazioni subite. 
SINONIMI 1 fatica, stanchezza, spossatezza, lo- 

goramento, logorio; CONTRARI resistenza, vi- 

gore. 2 (mecc.) logorio. 
affaticare A v.¢r. procurare fatica, stancare. B 
v. rifl. 1 affaccendarsi. 2 stancarsi. 
ETIMOLOGIA da fatica e il pref. a(d). 
SINONIMI indebolire; CONTRARI rinvigorire, 
rafforzare. 
affatto avy. 1 interamente, del tutto, in tutto. 

2 in una negazione ha valore rafforzativo: per 
nulla. 
ETIMOLOGIA da a(d)fatto (= cosa ormai com- 
piuta). 
SINONIMI assolutamente, anzi, mica (fam.), 
totalmente. 
NOTE € un rafforzativo di negazioni (per es. 
niente affatto, non affatto, null’affatto). Ma 
pur rafforzando la negazione (ne aumenta |’ in- 

tensita espressiva), di per sé non € negativo. I 

puristi considerano sempre errato usare il ter- 

mine con significato negativo, a meno che 
non sia accompagnato da negazione. Usato da 
solo significa del tutto, interamente, comple- 

tamente. Oggi, tuttavia, viene usato anche da 
solo con valore negativo, per es. ti piace quel- 
la persona? Affatto (cioé, nient’affatto). 

affermare A v.tr. 1 dare per sicuro, per certo. 
2 confermare. B v.rifl. 1 imporsi. 2 avere suc- 

cesso. 
ETIMOLOGIA dal lat. ad-firmare (= rendere 

fermo, e quindi confermare). 

SINONIMI A asserire, dichiarare, sostenere, 

accertare, attestare, giurare; CONTRARI negare, 
contraddire, contestare. 

affermazione s.f 1 |’affermare. 2 successo, 

vittoria. 
ETIMOLOGIA cfr. affermare. 
SINONIMI 1 asserzione, conferma, approvazio- 

ne; CONTRARI negazione, disapprovazione, 
smentita, ritrattazione. 

afferrare vt 1 prendere e tenere stretto. 2 
(fig.) cogliere (1’occasione). 3 (fig.) capire,. B 
v.rifl. attaccarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. medievale ad-ferrare (= 
impugnare il ferro, cioé |’arma). 
SINONIMI 1 cogliere, agguantare, ghermire; CON- 
TRARI mollare, lasciare. 3 (fig.) comprendere, 
capire; CONTRARI travisare, fraintendere. 
affettare (1) v.t usare eccessivo studio nei 
modi e nelle parole; ostentare. 
ETIMOLOGIA dal lat. affectare (= ostentare, far 
mostra), intens. di afficere (= applicare), deriv. 
a sua volta da ad-facio. 
affettare (2) v.t tagliare a fette, fare a pezzi. 
ETIMOLOGIA v.tr. da fetta il pref. a(d). 
affettaziéne sf ricercatezza nel parlare e 
nell’agire; comportamento innaturale. 
ETIMOLOGIA cfr. affettare (1). 

SINONIMI posa, manierismo, ostentazione; 
CONTRARI naturalezza, spontaneita, grazia, 
semplicita. 
affettivita sf 1 l’insieme delle capacita 
affettive. 2 la sfera dei sentimenti. 
affettivo agg. che riguarda I’affetto. 
affétto (1) agg. / s.m. 1 che, chié colpito da 
una malattia. 2 che, chi é preso da un senti- 
mento ecc. 
ETIMOLOGIA dal latino afficere. 
affeétto (2) s.m. 1 movimento proprio dell’a- 
nimo. 2 profondo amore o amicizia per un 
altro o altri. 

ETIMOLOGIA dal latino afficere. 
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SINONIMI sentimento, amore, bene; CONTRARI 

indifferenza, freddezza. 

affettudso agg. che sente o dimostra affetto. 
affezioéne s.f 1 sentimento di benevolenza, 
attaccamento a qc. 0 a q.c. 2 (med.) malattia. 
ETIMOLOGIA dal lat. affectione(m), deriv. da 
affectus (= affetto). 

SINONIMI 1 affetto, attaccamento, devozione, 

tenerezza, simpatia, predilezione, preferenza, 
amicizia; CONTRARI avversione, disamore. 

affiancare v.tr 1 mettere fianco a fianco. 2 
(fig.) mettere accanto per aiutare. 
ETIMOLOGIA da fianco e il pref. a(d). 
SINONIMI 1 fiancheggiare. 2 (fig.) sorreggere, 
aiutare, appoggiare, sostenere; CONTRARI osteg- 
giare, abbandonare. 
affiataménto s.m. accordo, armonia, com- 

prensione reciproca. 
ETIMOLOGIA dal v. affiatare, da fiato e il pref. 
a(d), in origine con senso musicale (= accorda- 
re gli strumenti, da cui, in senso figurato, 

accordare, affiatare fra loro due o piu persone). 
SINONIMI intesa, compatibilita; CONTRARI disac- 

cordo, incompatibilita. 
affiatare A v.77. 1 mettere in accordo. B v.rifl. 
v.rifl. rec. essere d’accordo. 
affibbiare v.t7 1 unire con fibbia o altro fer- 
maglio. 2 (fig.) attribuire; dare. 
ETIMOLOGIA v.tr. dal lat. volgare affibulare, da 
fibula (= fibbia) e il pref. a(d). 
SINONIMI 1 abbottonare, legare; CONTRARI slac- 
ciare, slegare. 2 (fig.) appioppare; CONTRARI 
togliere, levare. 
affiche [pr. afisc] s.f. invar. cartellone. 
ETIMOLOGIA deriva dal franc. afficher (= affig- 
gere). 
NOTE si dice un’affiche e non **un affiche. 
affidaménto s.m. 1 |’atto o l’effetto dell’ af- 
fidare. 2 fiducia. 3 (giur) consegna di un 
minore a famiglia o a enti di assistenza che ne 

siano responsabili. 
ETIMOLOGiA cfr. affidare. 
SINONIMI 2 garanzia; CONTRARI dubbio, incer- 

tezza, sospetto. 

affidare A vt consegnare alla capacita di 
persona competente. B vrifl. consegnarsi, 
abbandonarsi con fiducia. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. affidare, da fidus 

(= sicuro) e il pref. a(d). 
SINONIMI A assegnare, attribuire; CONTRAR! toglie- 
re. B concedersi, darsi; CONTRARI diffidare. 

affievolire A v.17, rendere fievole o debole. B 
v. intr. / intr. pron. divenire debole. 
ETIMOLOGIA da fievole e il pref. a(d). 

SINONIMI A fiaccare, indebolire, stancare; CON- 

TRARI rinvigorire, rinforzare. 
affiggere v.17; attaccare in luogo pubblico 
manifesti o altro. 
affilare v.tr 1 rendere tagliente una iama. 
ETIMOLOGIA dal lat. filum (= filo di lana) e il 
pref. a(d). 

SINONIMI appuntire, arrotare, limare; CONTRA- 
RI smussare, arrotondare, spuntare. 
affiliare, affigliare A v.t 1 (giur) prendere 
un minore per figlio in base al principio giuri- 
dico dell’affiliazione. 2 iscrivere, far entrare 

qualcuno in una societa, generalmente segre- 
ta. B vrifl. entrare a far parte di un’associa- 
zione, setta ecc. 

ETIMOLOGIA dal lat. ad (presso, verso) e filius 
(= figlio). 
SINONIMI A 2 ascrivere, associare, aggregare. B 
ascriversi, associarsi. 

affiliato A agg. iscritto, socio. B s.m. adepto, 
seguace, iniziato. 
ETIMOLOGIA dal v. lat. *affiliare, denominale 
di filius e il pref. a(d). 

affiliazione, affigliazidne s.f 1 atto dell’ af- 
filiare, dell’affiliarsi. 2 (giur.) istituto giuridi- 
co, ormai superato dalle leggi che regolano 
l’affidamento e l’adozione, in base al quale 
una persona, autorizzata dal giudice tutelare, 
esercitava la patria potesta su un minore pre- 
cedentemente ricoverato in istituti di pubblica 

assistenza, impegnandosi al suo mantenimen- 
to e alla sua istruzione. 3 iscrizione a una 
societa, generalmente segreta. 
ETIMOLOGIA da affiliare. 
affinare A vir 1 rendere fine; aguzzare. 2 
(fig.) perfezionare. 3 (fig.) migliorare. B v.inir. 
pron. 1 assottigliarsi. 2 (fig.) perfezionarsi. 
ETIMOLOGIA dall’agg. fine (= sottile) e il pref. a(d). 
SINONIMI A 1 assottigliare, digrossare; CON- 
TRARI ingrossare. 3 (fig.) raffinare, ingentilire; 
CONTRARI peggiorare, deteriorare, corrompe- 
re, imbarbarire. 

affinché cong. al fine di, perché. 
affine A agg. che é simile. B s.m. e f parente 
di un coniuge rispetto all]’altro. 
ETIMOLOGIA dal lat. ad- (= accanto, presso) e 
finis (= confine, quindi confinante). 
SINONIMI A analogo, somigliante; CONTRARI 

diverso, dissimile, opposto. 
affinita sf 1 somiglianza. 2 attrazione. 3 
parentela acquisita tra i parenti di un coniuge 

rispetto all’altro. 
affiorare vir. apparire in superficie. 
ETIMOLOGIA dalla loc. a fiore di (= alla super- 
ficie); in franc. afleurer, da a fleur de. 
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SINONIMI emergere, comparire, spuntare; CON- 
TRARI sparire, svanire. 
affissi6ne s.f 1 atto dell’affiggere. 2 tipo di 
pubblicita su strada mediante manifesti 0 car- 

telli. 
ETIMOLOGIA dal lat. ad- e il part. piu recente 
fixus (invece del class. fictus) di affiggere (= 

infiggere). 
affisso A agg. appeso, attaccato in luogo pub- 
blico. B s.m. insegna appesa in luogo pubblico 
ETIMOLOGIA part. pass. di affiggere. 
SINONIMI A fissato. B avviso, cartellone, mani- 

festo. 
affittare v.tr 1 concedere in affitto; dare in 

locazione. 2 prendere in affitto. 
ETIMOLOGIA dal lat. medievale ad-fictare, 
denominale dalia loc. (praetium) fictum (= 
prezzo fissato, stabilito, da cui canone di una 

pigione). Cfr. affitto. 
SINONIMI noleggiare, appigionare, locare; CON- 
TRARI disdire, sfrattare. 

NOTE per i puristi andrebbe usato soltanto nel 
significato di ‘dare in affitto’. Nel linguaggio 
comune é oggi utilizzato anche nel senso di 
‘prendere in affitto’. I puristi fanno le seguen- 
ti distinzioni: affittare un rustico, appigionare 
un negozio, noleggiare una macchina o barca. 
Affittasi* Ormai € comune affittasi apparta- 
mento (al singolare) ma si deve dire affittansi 
appartamenti (al plurale). Affittasi = €, viene 
affittato, 3% pers. sing. dell’ind. pres. del v. 
affittare. Questo vale anche per véndesi (al 
plurale véndonsi). 
affitto s.m. 1 locazione a tempo determinato 
e dietro pagamento. 2 la retribuzione stessa. 
ETIMOLOGIA cfr. affittare. 
SINONIMI 1 fitto, nolo, 2 canone, rata, pigione; 

CONTRARI disdetta, sfratto. 

affittuario s.m. chi ha preso in affitto un 
appartamento o altro. 
affliggere A v.tr. dare pena, dolore; tormenta- 
re. B v.intr. pron. rattristarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. ad-fligere (= urtare, sbat- 
tere), da fligo (= battere), analogo al gr. phligo 
(= schiacciare, chiudere). Anche conflitto. 
SINONIMI A angustiare, addolorare, rattristare; 
CONTRARI rallegrare, consolare. 
afflitto agg. prostrato dalla sofferenza; che de- 
nota sofferenza. 
SINONIMI triste, infelice, affranto, sofferente, 

addolorato, angosciato, amareggiato; CONTRA- 
RI allegro, sereno, confortato. 
afflizione s.f- stato di infelicita. 
ETIMOLOGIA cfr. affliggere. 

SINONIMI dolore, male, malanno; CONTRARI 

gioia, allegria, felicita, gaudio. 

afflosciare A v.tr far diventare floscio. B 

v.intr, / v.intr. pron. sgonfiarsi. 

ETIMOLOGIA da floscio e il pref. a(d). 
SINONIMI A rammollire, ammorbidire; CON- 

TRARI indurire, rassodare. B rammollirsi, am- 

mollirsi; CONTRARI gonfiarsi, indurirsi. 

affluénte s.m. fiume secondario che sbocca 
in un altro principale. 
ETIMOLOGIA dal part. pres. lat. di affluere, 
deriv. a sua volta da ad- e fluere (= scorrere). 
affluénza s.f 1 l’affluire di liquidi 0 cose. 2 
concorso di pit persone in un luogo. 
ETIMOLOGIA cfr. affluente. 
SINONIMI 2 afflusso, frequenza; CONTRARI 
deflusso, diminuzione. 

affluire v.intr 1 scorrere verso qualche luogo 
(di acque). 2 accorrere in massa in un luogo. 

ETIMOLOGIA cfr. affluente. 
SINONIMI 1 confluire (di acqua); CONTRARI 
defluire. 2 convergere, confluire, dirigersi; 
CONTRARI diradarsi, sfollare. 

afflusso s.m. 1 atto dell’affluire. 2 (med.) 
concorso di liquidi in una determinata parte 
del corpo. 3 (fig.) raduno, concorso di molte 
persone in un dato luogo. 
ETIMOLOGIA cfr. affluente. 
CONTRARI deflusso. 

affogare A vir. (lett.) uccidere qc. immer- 
gendolo nell’acqua. B v.intr. morire per soffo- 
camento in acqua. C urifl. uccidersi mediante 
annegamento. 
ETIMOLOGIA dal lat. volgare *affocare (= ucci- 
dere qualcuno stringendolo alla gola), dalla 
loc. ad fauces (= alla gola). 
SINONIMI B annegare. 
affollaménto s.m. concorso di numerose per- 
sone. 
SINONIMI folla, ressa, assembramento, afflusso; 

CONTRARI sfollamento, diradamento, deflusso. 
affollare A v.tr gremire; far ressa in un luogo. 
B v.intr. pron. accalcarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. ad- e *fullare (= premere 
luva, pigiare; battere la lana). Il senso figura- 
to, un pigiare di molte persone, é oggi preval- 
so sul significato originario. 
SINONIMI A riempire; CONTRARI disertare. B 
v.intr. pron. radunarsi, concentrarsi; CONTRARI 
diradarsi. 
affondare A vt. mandare a fondo. B v.intr. / 
v.intr. pron. andare a fondo. 
ETIMOLOGIA dal lat. parlato *affundare, da ad- 
e fundus. 



47 agave 

SINONIMI A sprofondare, immergere. B sprofon- 
dare, inabissarsi; CONTRARI galleggiare. 
affossare vr 1 scavare fossi in un campo coltiva- 
to. 2 (fig.) abbandonare del tutto, accantonare. 
ETIMOLOGIA da fossa ¢ il pref. a(d). 

affrancare A v.tr 1 liberare. 2 liberare da 
oneri (detto di immobile). 3 apporre il franco- 
bollo a una lettera o pacco postale. B v.rifl. 1 
liberarsi. 2 prendere coraggio. 
ETIMOLOGIA da a-(2) e franco (= libero). Nel 

senso di ‘porre un francobollo’ € abbr. di 
affrancobollare. 
SINONIMI A 1 emancipare; CONTRARI asservire. 

3 mettere il bollo. 

affrancattra s.f. applicazione del francobol- 
lo su lettere o altro materiale. 
affranto agg. prostrato dal dolore o dalla 
stanchezza. 
ETIMOLOGIA part. pass. del v. desueto affran- 
gere, deriv. a sua volta dal lat. affrangere, v. 
comp. di ad e frangere (= spezzare). 
SINONIMI abbattuto, esausto, fiaccato, sfinito, 

spossato, vinto; CONTRARI saldo, forte, resi- 

stente, vigoroso. 
affrésco s.m. 1 tipo di pittura murale sull’in- 
tonaco fresco. 2 il dipinto stesso. 
affrettare A v.tr 1 aumentare (la velocita, il 
ritmo). 2 sveltire. B v.inir. / v.rifl. andare in 
fretta; sbrigarsi. 
ETIMOLOGIA da fretta e il pref. a(d). 
SINONIMI A sollecitare, stimolare, esortare, 
accelerare; CONTRARI rallentare, ritardare, dif- 

ferire. B fare presto, premurarsi, spicciarsi 
(fam.); CONTRARI indugiare, attardarsi. 
affrontare A vtr 1 andare incontro con 
coraggio. 2 andare incontro in modo ostile. 3 
esaminare. B v.rifl. rec. azzuffarsi. 
affrénto s.m. parola o atto ingiurioso. 
affumicare vt 1 riempire un ambiente di 
fumo; annerire col fumo, per es. - il soffitto 
della cucina. 2 esporre al fumo certi alimenti 
per conferirgli un gusto particolare o per favo- 
rirne la lunga conservazione. 
CONTRARI 1 imbiancare. 

affusolato agg. 1 che ha la forma di un fuso; 
ben tornito, snello, per es. aveva belle dita 
affusolate. 2 in sartoria, riferito ad abito dirit- 
to e aderente. 
SINONIMI 1 fusiforme, aggraziato, sottile; CON- 

TRARI 1 grosso, toZZO. SINONIMI 2 diritto, stretto. 

affusto s.m. sostegno su cui poggia la bocca 
da fuoco in un pezzo di artiglieria. 
aficionado [pr. afisionado] s.m. tifoso, 
affezionato, patito, ammiratore. 

ETIMOLOGIA voce spagn. 
afonia s.f. (med.) perdita della voce. 
afono agg. colpito da afonia, senza voce. 
ETIMOLOGIA dal gr. adphonos, comp. da a- 
(privativo) e phoné (= suono). 

aforisma s.m. sentenza filosofica 0 massima 
etica espressa in poche parole. 
NOTE meglio di *aforismo. Il pl. é aforismi. 
af6so agg. soffocante, pieno di afa. 
SINONIMI opprimente, irrespirabile; CONTRARI 
arieggiato, ventilato. 
afrodisiaco s.m. sostanza che favorisce lo 
stimolo sessuale. 
ETIMOLOGIA dal gr. aphrodisiakos, relativo ad 
Afrodite, dea dell’amore. 

SINONIMI stimolante, eccitante. 

afta s.f/ (med.) piccoia ulcera della mucosa 
del cavo orale. 
ETIMOLOGIA dal gr. aphtha (= pustola). 
after hours [pr. after auars] A 1 loc. sost. 
m. invar. / loc. agg. invar. (neol.) locale che 
apre la mattina, dopo la chiusura delle disco- 
teche, dove é possibile ballare musica pro- 
gressiva e underground. 2 (est.) nonstop di 
ballo. B (neol. - econ.) contrattazioni che 
avvengono, dopo il normale orario di borsa, 
su un mercato privato organizzato. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. comp. di after (= dopo) 
e hours (= ore). 

NOTE B: si tratta di una delle principali novita 
del mercato finanziario italiano conseguenti 
alla privatizzazione della Borsa. 
agave s.f (bot.) pianta di origine americana 
delle Amarillidacee, dalle cui foglie carnose si 

=> AGAVE 

L-Agave americana é diffusa anche lungo tutte le coste italiane e costituisce un elemento impor- 

tante del paesaggio marittimo. Al centro del grande cespuglio di foglie carnose, lunghe fino a 2 m 

e bordate di spine, si erge un robusto e lunghissimo stelo con grandi infiorescenze a pannocchia. 

I fiori si formano una sola volta nella vita della pianta, quando essa ha raggiunto la maturita. 

Diverse specie di agave (alcune con foglie striate di bianco-avorio) hanno interesse ornamentale. 

Altre sono lavorate per ricavarne un liquido zuccherino che fatto fermentare e poi distillato da la 

tequila, il tipico liquore messicano. 
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ricava una fibra grezza (sisal) usata nella con- 
fezione di cappelli, sacchi, corde ecc. 
ETIMOLOGIA dal gr. agauds (= meraviglioso). 
agenda s.f- quaderno su cui annotare appun- 
ti, impegni, appuntamenti ecc. 
agénte s.m. 1 chi 0 cid che agisce. 2 chi svol- 
ge servizi per conto di altri. 
ETIMOLOGIA dal lat. agere (= trattare, agire). Al 
part. pres. agens (= chi agisce), genit. agentis. 
Cfr. agile. 
SINONIMI 2 incaricato, rappreseritante, mediatore. 
agenzia s.f 1 impresa intermediaria di vari 
tipi di affari. 2 impresa che fornisce determi- 
nati servizi. 3 ufficio distaccato. 
ETIMOLOGIA cfr. agente. 
agevolare vir 1 rendere agevole; facilitare. 
2 favorire; aiutare. 

ETIMOLOGIA cfr. agenda e agénte. Dal lat. 
agere (= trattare, agire), il derivato lat. agibilis, 
da cui agevole (= facile a fare) e il v. agevolare. 
CONTRARI ostacolare, impedire. 
agevolazione s.f condizione di favore. 
SINONIMI facilitazione, aluto, appoggio; CON- 
TRARI difficolta, ostacolo, intralcio. 

agganciare vir. 1 fermare con un gancio. 2 
nel gergo calcistico prendere il pallone al 
volo. 3 (fig. - fam.) attaccare discorso con qc. 
ETIMOLOGIA da gancio e il pref. a(d). 
SINONIMI 1 afferrare, attaccare, bloccare; CON- 

TRARI lasciare, mollare, sganciare, staccare. 3 

(fig. - fam.) contattare. 
aggéggio s.m. 1 oggetto di scarso valore. 2 
oggetto di cui non si conosce la natura e la 
funzione; oggetto malfunzionante. 
ETIMOLOGIA prob. dall’ant. franc. agiets (= 
ninnoli), deriv. dal lat. adiectu(m) (= cosa 
aggiunta). 
SINONIMI 1 oggettino, carabattola, bazzecola, 

quisquilia, inezia. 2 arnese. 
NOTE pl. aggéggi. 
aggettare vintr (arch.) sporgere in fuori, 
detto di parti architettoniche. 
ETIMOLOGIA da aggétto. 
NOTE vuole |’aus. essere. 
aggettivo s.m. parola che si aggiunge a un 
sostantivo per specificarlo. 
ETIMOLOGIA dal tardo lat. adicere (aggiungere). 
NOTE gramm. gli aggettivi si dividono general- 
mente in due categorie: gli aggettivi qualifica- 
tivi, quelli che indicano una qualita (per es. 
alto, buono, bello), e gli aggettivi determinati- 

vi, quelli che aggiungono una particolare 
determinazione di tempo, di spazio, di posses- 

so, di quantita (per es. quel mese; questa 
ragazza; il mio gatto; molti libri). Oggi pero 

molti studiosi ritengono superata questa 
distinzione. Per es. nella frase: la macchina 
grigia é di mio padre, Vaggettivo grigia piu 
che qualificativo diventa determinativo, indi- 
ca cioé quella grigia. Gli aggettivi, come 1 
sostantivi, possono essere primitivi (per es. 
buono, bianco), derivati (per es. marino, 

ligneo), alterati (per es. cattivone, bruttino), 

composti (per es. italo-tedesco, agrodolce). 
Anche se in italiano non ci sono regole preci- 
se per la collocazione dell’aggettivo, prima o 
dopo il nome, tuttavia occorre ricordare che in 
certi casi la collocazione dell’aggettivo, prima 
o dopo, da alla frase un senso particolare: ¢€ 
diverso per esempio, dire uomo grande dal 
dire grande uomo. 
aggétto s.m. (arch.) elemento sporgente da 
una costruzione (per es. un balcone). 
agghiacciante agg. spaventoso. 
ETIMOLOGIA da ghiaccio e il pref. a(d). 
SINONIMI pauroso; CONTRARI piacevole, diver- 
tente. 
agghiacciare A v.tr. 1 trasformare in ghiac- 
cio. 2 (fig.) far inorridire. 3 (fig.) frenare. B 
v.intr. / intr. pron. 1 diventare ghiaccio. 2 con- 
gelarsi per il freddo. 3 lasciarsi prendere dallo 
spavento. 
aggio s.m. maggiorazione del valore nomina- 
le di una moneta rispetto a quello legale. 
aggiornaménto s.m. 1 atto dell’aggiornare 
e dell’aggiornarsi. 2 rinvio, dilazione. 3 opera- 
zione di archivio che, con aggiunte e corre- 
zioni, apporta le modifiche necessarie ai dati. 
aggiornare A vt. 1 rimandare ad altra data. 
2 tenere al corrente. 3 rielaborare un’ opera per 
adeguarla ai tempi attuali. B v.intr. rifl. tenersi 
al corrente. 

ETIMOLOGIA da giorno e il pref. a(d). 

SINONIMI A 1 prorogare, procrastinare. B ade- 
guarsi, rinnovarsi. 
NOTE l’uso corretto di questo verbo implica 
per necessita l’indicazione di una data o di 
una determinazione temporale. I puristi pen- 
sano che sia poco corretto usare il termine non 
solo con il significato di ‘tenere al corrente’ 
ma anche con il significato di ‘informare 
qualcuno di qualcosa, ragguagliare’. 
aggiotaggio s.m. manovra illegale a scopo 
di lucro che provoca un artificioso aumento 
dei prezzi. 
aggirare vt 1 girare intorno a dc: Ovdica2 
(fig.) raggirare. 
ETIMOLOGIA da giro e il pref. a(d). 
SINONIMI 1 accerchiare, circondare. 2 (fig.) 
imbrogliare, circuire. 
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aggiudicare vir. assegnare q.c. in seguito a 
un’asta 0 a un concorso. 
ETIMOLOGIA dal lat. adiudicare (= assegnare in 
qualita di giudice), da ad- e iudico. 
Cfr. giudicato e il v. comp. pregiudicare. 
SINONIMI dare, conferire, attribuire; CONTRARI 
revocare. 
NOTE € corretto l’uso con il significato di 
‘attribuire, assegnare’. Meno corretto invece 
con il significato di ‘guadagnare, vincere’. 
aggiungere A vir unire q.c. ad un/altra, 
mettere in piu. B vrifl. unirsi. C v.intr. pron. 
aggregarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. adiungere, da ad- e iungere. 
Dal comp. lat. adiungo il nome personale 
Buonaggiunta e il cognome Buonaggiunti, 
abbreviato in Giunti o Giuntini. 
SINONIMI A associare, accrescere, aumentare, 
conglobare, allegare, incrementare; CONTRARI 
levare, diminuire, sottrarre, ridurre. B aggre- 
garsi; CONTRARI dividersi, staccarsi. 

aggiunta s.f; aumento. 
SINONIMI incremento, addizione, allegato; 

CONTRARI diminuzione, decremento, sottra- 

zione, calo. 

ETIMOLOGIA cfr. aggilingere. 
aggiuntivo agg. che viene aggiunto; che inte- 
gra. 
SINONIMI supplementare, extra, addizionale. 
aggiutnto A agg. 1 che é messo 0 dato in piu. 
2 che é chiamato a collaborare con gli altri 
impiegati ordinari di un ufficio. B s.m. chi col- 
labora con qe. in un ufficio. 
ETIMOLOGIA part. pass. di aggiungere. 
SINONIMI A 14 unito, aggregato, annesso, addi- 
zionato, supplementare, accessorio; CON- 

TRARI disgiunto, staccato, sottratto. B aiuto, 

delegato. 
aggiustare A vir 1 portare una cosa alla giu- 
sta misura, rendere preciso, regolare. 2 rimet- 
tere a posto. 3 comporre, conciliare. 4 (fig.) - 
qc., conciarlo per le feste. B v.rifl. (fam.) siste- 
marsi alla meglio, adattarsi. C v.rifl.rec. (fam.) 
venire a un accordo. 
SINONIMI A 1 adattare, assestare. 2 riparare, 

rassettare, rattoppare, rappezzare, rabberciare, 
sistemare, ordinare, riordinare; CONTRARI gua- 

stare, rompere, scomporre. C accordarsi, 
accomodarsi, acconciarsi, riconciliarsi; CON- 

TRARI guastarsi, litigare. 
agglomerare A vtr. riunire insieme cose. B 
v.intr. pron. ammassarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. ad-glomerare (= aggomi- 
tolare) da glomus (= gomitolo). La radice 

*clom- (= afferrare), presente in area germ. e 

celtica, € collegata alla radice *gleb- (= affer- 
rare una zolla di terra) del lat. gleba (= palla, 
poi zolla di terra). Della stessa famiglia anche 
globus. 

agglutinare A vt. congiungere con sostanze 
adesive. B v.intr. pron. saldarsi. 
aggrappare A vv (rar) afferrare con forza. 
B wrifl. attaccarsi con forza. 
aggravare A vir 1 rendere pil pesante. B 
v.intr. / v.intr. pron. diventare pit grave; peg- 
giorare (di malattia). 
ETIMOLOGIA dal lat. gravis (= pesante) e il 
pref. a(d). 
SINONIMI A appesantire, caricare; CONTRARI 
sgravare, alleggerire. B CONTRARI attenuare, 
migliorare. 
NOTE B vuole I’aus. essere. 
aggravio s.m. aggravamento; inasprimento 
fiscale. 
ETIMOLOGIA dal lat. *aggraviare, analogico di 
alleviare. 
SINONIMI inasprimento; imposta, onere, balzel- 

lo, tassa; CONTRARI alleggerimento, sollievo. 
aggraziato agg. grazioso, garbato. 
ETIMOLOGIA dal vy. aggraziare, da grazia e il 
pref. a(d). 

SINONIMI bello, piacevole, elegante, attraente; 

CONTRARI brutto, sgraziato, rozzo. 

aggredire vt 1 assalire con violenza. 2 
(fig.) offendere con parole ingiuriose. 
ETIMOLOGIA dal lat. aggredi, da ad- (= verso) e 
gradi (= camminare). 
SINONIMI assaltare, attaccare; CONTRARI difen- 

dere, riparare. 
aggregare A vir aggiungere. B wrifl. asso- 
ciarsi. C vintr pron. unirsi. 
aggregato A agg. aggiunto, per es. professo- 
re -, docente che affianca il titolare di una cat- 

tedra. B s.m. gruppo di persone, insieme di 
cose. 
ETIMOLOGIA part. pass. di aggregare. 
SINONIMI A unito; CONTRARI disunito, disgiun- 
to, dissociato. B agglomerato, complesso. 
aggressione s.f 1 azione dell’aggredire. 2 
(polit.) attacco armato a una nazione. 

ETIMOLOGIA cfr. aggredire. 
SINONIMI rapina, violenza, attentato, scippo 

(pop.). " 
aggressivita s.f- 1 l’essere aggressivo. 2 
(psicoan.) comportamento diretto alla 

distruzione di quanto viene percepito come 
ostacolo. 
SINONIMI 1 violenza, irruenza, combattivita. 
aggressivo agg. che tende ad aggredire. 
ETIMOLOGIA cfr. aggredire. 
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SINONIMI Violento, irruente; CONTRARI pacifi- 

co, mite, inoffensivo. 

aggrottare v.77 corrugare (le sopracciglia). 
aggrovigliare A v.tr. avviluppare, avvolgere. 
B v.intr. pron. fare groviglio. 
agguantare vir. prendere con forza. 
ETIMOLOGIA da guanto e il pref. a(d). 
SINONIMI afferrare, ghermire; CONTRARI molla- 

re, abbandonare. 
agguato s.m. insidia per cogliere qc. all’im- 
provviso. 
SINONIMI imboscata. 
agguerrire A vir preparare alle arti della 
guerra. B v.rifl. temprarsi (nelle avversita, nel 
combattimento ecc.). 
agiatézza s.f stato di chi vive in condizioni 
economiche prospere; ricchezza. 
agiato agg. 1 comodo. 2 ricco. 
SINONIMI 1 CONTRARI scomodo. 2 abbiente, 

benestante; CONTRARI povero, bisognoso, indi- 

gente. 
agile agg. 1 che si muove con scioltezza. 2 
(fig.) pronto, sveglio. 3 (fig.) chiaro, semplice. 
ETIMOLOGIA dal lat. agere (= condurre spin- 
gendo). Presente in tutta l’area indoeuropea 
(gr. ago), dalla radice *ag-. Agile indicava, in 
origine, chi era facile da condurre. 
SINONIMI 1 svelto, scattante, veloce; CONTRAR! 

lento, goffo. 2 (fig.) disinvolto, spigliato, 
pronto; CONTRARI tardo, ottuso. 

agilita sf 1 scioltezza nei movimenti del 
corpo. 2 (fig.) prontezza, vivacita. 
ETIMOLOGIA cfr. agile. 
SINONIMI 1 snellezza; CONTRARI lentezza, gof- 
faggine. 2 (fig.) perspicacia; CONTRARI ottu- 
sita. 
agio s.m. A comodo. B spec. al pi. ricchezza. 
ETIMOLOGIA dal provz. aize (= prossimita), dal 
lat. tardo adiacens (= che sta presso, a portata 
di mano e quindi facile da raggiungere, como- 
do). Cfr. anche adagio, agiato, agiatézza, 
adagiarsi, disagio. 
agiografia s.f 1 in ambito religioso letteratu- 
ra che tratta la vita di uomini santi e virtuosi. 
2 biografia 0 racconto a scopo celebrativo. 
ETIMOLOGIA dal gr. hdgios (= santo) e grapho 
(= io scrivo). 
agire v.intr. 1 operare; fare. 2 funzionare (di 
meccanismo, di organo fisico). 
ETIMOLOGIA dal lat. agere (= agire con- 
tinuativamente con senso durativo come in- 
dica la radice *ag-). Cfr. agile, atto e atto- 
re (da agere = che significa rappresentare in 
senso teatrale), agenda, attuale (in senso 
filosofico, contrapposto a potenziale). An- 

che abigeato e ambiguo, coagulare e il piu 

popolare cagliare ecc. Agere in origine si- 
gnificava ‘spingere davanti a sé’ (il contrario 
ducere, significava invece ‘guidare stando 

davanti’). 
SINONIMI 1 eseguire, muoversi, Operare, com- 
portarsi, regolarsi; lavorare; CONTRARI oOziare, 

poltrire, stare fermo. 
agitare A v.tr 1 scuotere. 2 (fig.) turbare. B 
v.rifl. / v.intr. pron. 1 muoversi qua e la. 2 (fig.) 
turbarsi, commuoversi. 

ETIMOLOGIA dal lat. agere, forma frequentativa 
(= mettere in moto). Cfr. exagitare, co(a)gita- 
re (= cogitare, agitare nel pensiero). 
SINONIMI A 1 sbattere, rimestare, mescolare; 

CONTRARI fissare, fermare. 2 (fig.) eccitare; 
CONTRARI placare, calmare, moderare. B 1 

contorcersi. 2 (fig.) inquietarsi; CONTRARI pla- 
carsi, tranquillizzarsi. 
agitazione s.f 1 rimescolamento. 2 (fig.) ec- 
citazione. 
ETIMOLOGIA cfr. agitare. 
SINONIMI 1 confusione (di cose); CONTRARI sta- 

bilita 2 (fig.) turbamento, ansia, ansieta; CON- 
TRARI quiete, tranquillita, calma, pace. 

-aglia suff forma sostantivi con valore collet- 
tivo € spregiativo. 
ETIMOLOGIA dal lat. -alia, suff. peggiorativo; 
cfr. franc. -aille (per es. canaglia, gentaglia, 
marmaglia). 

aglio s.m. (bot.) pianta delle Liliacee con 
bulbo a spicchi commestibile. 
ETIMOLOGIA dal lat. allium (0 alium), da alum 
(= consolida maggiore, fam. Borraginacee). 
agnello s.m. il nato di pecora sotto l’anno di eta. 
ETIMOLOGIA dim. del lat. agnus (= agnello). 
Agnus, da una radice *ag-w-no-, é l’unico ter- 

mine indoeur. che indichi un animale giovane. 
Cfr. il gr. amnos. 

agnizione s.f 1 in letteratura e in teatro, la 
scoperta della vera identita di un personaggio 
che comporta un colpo di scena nella trama. 2 
(est.) identificazione di qc. 
ETIMOLOGIA dal lat. agnitione(m), da agnosce- 
re (= riconoscere). 
agnolotto s.m. (gastr.) tipo di pasta fresca, di 
forma rotonda o rettangolare, con ripieno a base 
di carne e verdure. 
SINONIMI cappelletto, raviolo, tortello. 
agnosticismo s.m. posizione filosofica che 
ritiene inconoscibile cid che non é verificabi- 
le mediante |’ esperienza. 
ETIMOLOGIA cfr. gndosi (= conoscenza), comp. 
di a- (privativo) e gnostés (= conoscibile). 
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ago s.m. barretta d’acciaio, appuntita e con 
apertura ovale (cruna) da un lato, in cui infila- 
re il filo per cucire. 

ETIMOLOGIA dal lat. acuere (= rendere aguz- 
zo). Cfr. acéto, acido. 
agognare vir desiderare ardentemente. 
ETIMOLOGIA cfr. agonia. 
agoOne s.m. 1 per gli antichi greci e romani, 

festa pubblica con gare a premio in varie 
discipline (atletica, musica, tragedia, comme- 

dia ecc.); luogo in cui si svolgeva la competi- 
zione. 2 (est. - lett.) gara, combattimento. 
ETIMOLOGIA dal lat. agon, a sua volta deriv. dal 
gr. agon, da ago (= io guido conduco). 
SINONIMI 2 (est. - lett.) competizione, lizza, 
lotta. 

agonia s.f. 1 (med.) stato che precede imme- 
diatamente la morte. 2 (fig.) ansia. 
ETIMOLOGIA dal gr. agonia (= lotta per ritarda- 
re la morte). Dal v. gr. agonizo, il lat. volg. 
*agoniare da cui |’it. agognare (= lottare per 
ottenere qualcosa, desiderare ardentemente). 
Agonia, da agon (= combattimento); nella tra- 

gedia l’attore principale era 11 protagonistés, 
da protos (= primo) e agonistés (= attore); il 
secondo attore era antagonistés (in it. invece 
antagonista significa ‘avversario di lotta’). 
SINONIMI sofferenza, tormento. 

agonista s.m. ef 1 partecipante a un agone. 
2 (est.) atleta che partecipa a competizioni 

sportive. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo agonista, deriv. dal 
gr. agonistés (= lottatore), dal v. agonizomai 

(= io combatto). 
agonistico agg. 1 che riguarda l’agonismo, lo 
sport. 2 (est. - fig.) battagliero, per es. spirito -. 

ETIMOLOGIA da agonista. 
SINONIMI 2 (est. - fig.) competitivo, pugnace; 
CONTRARI pacifico, tranquillo. 
NOTE pl. m. agonistici. 
agonizzante agg. / s.m. ef chi € in stato di 

agonia. 
SINONIMI boccheggiante, moribondo, morente. 
agonizzare v.intr. essere in agonia. 

agopuntura s.f antico metodo di terapia 
orientale consistente nell’infiggere aghi in 
particolari punti del corpo. 
agora s.f nell’antica Grecia, la piazza princi- 
pale dove si svolgevano il mercato e le riunio- 
ni pubbliche. 
ETIMOLOGIA dal gr. agora, deriv. dal v. agéiro 
(= 10 aduno, raccolgo). 

agorafobia s.f (psicol.) paura degli spazi 
aperti. 
ETIMOLOGIA voce comp. dal gr. agord (= piaz- 
za) e -fobia (= paura). 
CONTRARI Claustrofobia. 
agosto s.m. ottavo mese dell’anno nel calen- 

dario gregoriano. 
ETIMOLOGIA dal lat. augustus (mensis), il mese 

dedicato ad Augusto, da cui prende il nome 

anche il ferragosto (feriae Augusti). Prima si 
chiamava sextilis Augustus € connesso con 
augur (= intrapreso con auguri favorevoli). In 
onore dell’imperatore Augusto anche 1 nomi di 
citta come Aosta, Saragozza (da Caesar- 
Augusta e finale con influsso arabo), Uscio (in 

Liguria). Anche Augustinus € deriv. di Augusto. 
agraria s.f le scienze e le tecniche relative . 
all’agricoltura. 
agreste agg. che riguarda la campagna. 
ETIMOLOGIA dal lat. agreste(m), deriv. da ager 
(= campo). 

SINONIMI campagnolo, campestre, rustico, 
selvatico, villereccio; CONTRARI cittadino, 

urbano. 
agri- primo elemento in parole composte 
richiama il campo semantico dell’ agricoltura, 
la vita dei campi, per es. agriturismo. 
ETIMOLOGIA dal lat. ager, genit. agri (= campo). 
agricolo agg. relativo all’agricoltura. 
agricoltore s.m. imprenditore agricolo. 
ETIMOLOGIA dal lat. ager (= campo) e cultor (= 

abitante, coltivatore). 
SINONIMI contadino, campagnolo, coltivatore, 

fattore, villano. 
agricoltura s.f coltivazione dei camp); |’in- 
sieme dei lavori agricoli. 
SINONIMI agraria, coltivazione. 

=> AGORA 

Lagora costituiva il centro della citta bassa, contrapposta all’acropoli, sede del potere tirannico; con 

l’avvento della democrazia, l’acropoli divenne la parte sacra della citta, mentre l’agora eredito la fun- 

zione di centro politico e commerciale: il mercato si svolgeva nella piazza e nelle botteghe allestite 

sotto i suoi portici . In epoca ellenistica sull’agora vennero costruiti imponenti edifici quali per esem- 

pio il portico di Attalo ad Atene e la porta dell’agora di Mileto. Tra le agora pit famose ricordiamo 

senz’altro quelle di Atene e Delo. 
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agrifoglio s.m. (bot.) piccolo albero sempre- 
verde delle Aquifoliacee con foglie coriacee 
spinose e bacche rosse. 
ETIMOLOGIA dal lat. acrifoliu(m), comp. di 
acer (= aguzzo) e folium (= foglia). 
SINONIMI alloro spinoso. 
NOTE € usato come ornamento natalizio per 
via delle sue graziose bacche rosse (drupe). 
Diffuso in ampie regioni dell’ Europa, in Italia 
Vagrifoglio si trova sporadico nelle zone di 
sottobosco, fino ai 1200 m sulle Alpi. I fiori 
sono piccoli, bianco-rosei. 
agrimensura s.f arte di misurare e descrive- 
re su carte i terreni. 
agriturismo s.m. (neol.) forma di turismo o 
di vacanza che consiste nel soggiornare per un 

certo periodo di tempo in un’azienda agricola, 
a contatto con la natura, pagando in denaro o 
con prestazioni lavorative. 
agro (1) agg. di sapore acido. 
ETIMOLOGIA dal lat. acer, la cui radice *ak- 

(= acutezza) é la stessa di acciaio, acre, ace- 
to, ago. 
SINONIMI acerbo, aspro; CONTRARI dolce. 

agro (2) s.m. campagna. 
ETIMOLOGIA dal lat. ager (= campo), da un 
indoeur. *agro (= campagna in contrapposi- 
zione ai luoghi abitati), a sua volta deriv. da 
una radice *ag- (= condurre spingendo) con 
riferimento alla pastorizia, storicamente pre- 
cedente al campo coltivato. Cfr. il gr. agrds e 
il ted. Acker, da cui l’it. acro. Da un comp. lat. 
di ager, \’avv. peregre (= in terra lontana) da 
cui, peregrinus e |it. pellegrino. 
agronomia s.f scienza dell’applicazione di 
principi razionali all’agricoltura. 
agrume s.m. spec. al pl. nome generico di 
limoni, cedri, arance ecc. 
aguzzare A vir. 1 rendere acuto, acuminare. 
2 (fig.) stimolare. B v.intr pron. 1 farsi piu 
acuto. 2 (fig.) ingegnarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. *acutiare, da acuere (= 
acuire). 
SINONIMI A 1 appuntire, acuminare, affusolare; 
CONTRARI spuntare, arrotondare. 2 (fig.) CON- 
TRARI moderare. 
aguzzino s.m. 1 sulle antiche galee, il custo- 
de dei rematori. 2 (fig.) carceriere. 
ETIMOLOGIA dal catalano algozir, che riprende, 
con significato peggiorativo, l’ar. ‘al-wazir (= 
luogotenente). Cfr. visir. 
SINONIMI 2 (fig.) torturatore, persecutore, tor- 
mentatore, boia. 

aguzzo agg. appuntito. 

ETIMOLOGIA dal lat. *acutiare, deriv. da acu- 

tus, a sua volta da acus (= punta). 
SINONIMI acuminato, acuto; CONTRARI spunta- 
to, arrotondato. 
ah inter. 1 esclamazione che esprime meravi- 
glia, dolore, ira. 2 riso, beffa, spec. se ripetuta. 

ahimé inter. esclamazione di dolore, mm- 

pianto, compassione ecc. 
aia s.f. spazio di terreno pavimentato vicino 
alle case rurali usato un tempo per battervi il 

grano ecc. 
ETIMOLOGIA dal lat. area (= spazio aperto) 
connesso a areo, -ere (= rendere secco, asciut- 

to). Area destinata a prodotti da essiccare, da 

rendere asciutti. 
AIDS s.f. 0 m. (med.) sigla delle iniziali dal- 
Vingl. Acquired Immune Deficiency Syn- 
drome , grave malattia virale che induce una 
forte riduzione delle difese immunitarie del- 
lorganismo. 
ETIMOLOGIA sigla dalle iniziali inglesi di A(cqui- 
red) I(mmuno) D(eficiency) S(yndrome) (= 
Sindrome da immunodeficienza acquisita) e 
che in franc. e in spagn. é€ sida. 
aikido s.m. invar. metodo di difesa personale 
derivato dal jujitsu, che insegna a svincolarsi 
dalla presa o a parare i colpi di uno o piu 
avversari. 
ETIMOLOGIA termine giapp. che significa ‘via 
dell’unione degli spiriti’. 
airbag [pr. érbegh] s.m. sacchetto, inserito 
nel volante dell’auto, che si gonfia in caso di 
urto frontale. 
ETIMOLOGIA voce ingl. comp. di bag (= sac- 
chetto) e air (= aria). 
airone s.m. uccello acquatico dei Ciconiformi 
con becco lungo e dritto. 

aitante agg. robusto, forte. 
ETIMOLOGIA dall’it. arc. aitare (= soccorrere), 
dal lat. adiutare, forma intensiva di ad- e iuva- 

re (= giovare). Probabilmente incrociato con il 
provz. aidar (= chi aiuta e quindi prestante). 
SINONIMI prestante, bello, gagliardo; CONTRARI 
mingherlino, gracile. 
aiuola s.f piccolo spazio di terra coltivato a 
fiori a scopo ornamentale. 
ETIMOLOGIA dal lat. areola, dim. di area. 
aiutare A vv. 1 dare aiuto. 2 (est.) favorire. B 
v.rifl. ingegnarsi, adoperarsi. C v.rifl. rec. darsi 
aiuto vicendevolmente. 
ETIMOLOGIA dal lat. adiutare, forma intensiva 
di ad-iuvare (= giovare). 
SINONIMI assistere, soccorrere, collaborare, 
appoggiare, sostenere, fiancheggiare; CONTRARI 
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contrastare, sfavorire, opporre, intralciare, impe- 

dire. 

aiuto s.m. 1 azione di assistenza a chi ha biso- 
gno 0 ¢€ in pericolo. 2 assistente di un profes- 
sore o di un primario. 

ETIMOLOGIA cfr. aiutare. 
SINONIMI 1 soccorso, collaborazione; CONTRA- 
RI ostacolo, intralcio. 

aizzare v.tr. istigare; eccitare; provocare. 

ETIMOLOGIA dall’arc. izza e il pref. a-. Per izza 
(= stizza) cfr. ted. hetzen (= dare la caccia, aiz- 

zare), molto probabilmente da una radice ono- 
mat. 

SINONIMI sobillare, incitare; CONTRARI placare, 

calmare. 
ala s.f- 1 organo di uccelli, pipistrelli e alcuni 
insetti che consente il volo. 2 parte laterale di 
un aereo. 3 (mil. - est.) fianco di uno schiera- 

mento militare. 

ETIMOLOGIA dal lat. ala, da un *axla (= artico- 

lazione della spalla, ascella, da cui il dim. axi- 
lia). Cfr. ted. Achsel. Il lat. ala é da connettersi 

ad axis, gr. dcson (= carro) e ted. Axe. Axis é pro- 
babilmente da os genit. ossis (= osso) e per il 

dim. *astula cfr. gr. ostéon (= Osso). 
NOTE pi. irregolare ali. 
alabarda s.f antica arma costituita da una 
lunga asta lanceolata, con una scure su un lato 

e punte sull’altro. 
alabastro s.m. nome generico attribuito a due 
rocce sedimentarie di tipo diverso, l’alabastro 
orientale o alabastrite e alabastro gessoso; nella 
loc. dita di - , belle dita, bianchissime. 

ETIMOLOGIA dal lat. alabastru(m) (= flacone 

contenente unguenti), deriv. a sua volta dal gr. 

alabastron. 

alacre agg. 1 pronto. 2 (fig.) vivace. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo *alecrus, da alacer, 

da una radice *e/-. 
Cfr. ambulare, adulare, allégro. 

SINONIMI 1 operoso, solerte, sollecito, svelto. 2 

(fig.) fervido, pronto. 

NOTE la pronuncia **aldcre é considerata 
scorretta dai puristi. 
alacrita s.f 1 sveltezza nell’agire e nel lavo- 
ro. 2 (fig.) vivacita. 
alamaro s.m. allacciatura di abiti.o uniformi 
con passamano a forma di occhiello in cui 
passa il bottone. 
ETIMOLOGIA dall’ar. ‘a/-’amara (= corda). 
alambicco s.m. apparecchio per distillare i 
liquidi, in genere di vetro o metallo. 
ETIMOLOGIA dall’ar. al-’inbig, a sua volta 
deriv. dal gr. dmbix (= vaso, tazza). 

alare s.m. arnese di ferro o pietra che nel 
camino tiene sollevata la legna. 

alba s.f 14 prima luce del giorno tra la fine 
della notte e l’aurora. 2 (fig.) inizio. 
ETIMOLOGIA dal lat. alba lux (= luce bianca). 

Forse é collegabile al colore bianco il nome 
antico del Tevere (A/bula) e quello delle Alpi 
(cosi dette dal bianco delle nevi). Albula é 
anche il nome di un affluente del Reno. 
Molte citta preromane (Albalonga, da cui i 
monti Albani, Alba Ingaunum, da cui Al- 

benga, Alba Intilmelium, da cui Ventimiglia) 
presuppongono un *a/ba preromano (= altu- - 
ra). 

SINONIMI 1 aurora; CONTRARI tramonto; 
vespro. 2 (fig.) principio; CONTRARI fine. 
alberato agg. 1 (di strada, piazza) \imitato, 
bordato da alberi. 2 (mar.) munito di alberatura. 

SINONIMI 1 verde, verdeggiante, frondoso, bo- 

SCOSO; CONTRARI spoglio, brullo. 
alberatura s.f 1 piantagione di alberi. 2 |’in- 
sieme degli alberi di una nave. 
alberéto s.m. terreno piantato ad alberi. 
albergare A vir dare alloggio; ospitare. B 
v.intr. 1 abitare. 2 (fig.) nutrire in sé. 
albérgo s.m. 1 edificio per alloggiare a paga- 
mento viaggiatori, turisti ecc. 2 (/ett.) rifugio. 
ETIMOLOGIA dal got. *hari-bairg (= riparo del- 
l’esercito). Cfr. usbérgo. 

SINONIMI 1 hotel (franc.), pensione, ostello. 2 

(/ett.) riparo, ricovero. 

= ALABASTRO 

Lalabastro orientale (alabastrite) era molto usato dagli antichi egizi: si tratta di un calcare compatto, 

bianco (ma anche giallo e rosso) e traslucido, spesso marezzato con bande scure 0 colorate. 

Lalabastro gessoso, invece, é una varieta di gesso, generalmente bianco, tenero e di grana fine. Piu 

tenero dell’alabastrite, viene lavorato al tornio. Le varieta pitt pregiate di alabastrite provengono 

dall’Egitto, dagli Stati Uniti e dal Brasile (in Italia: Lombardia, Toscana, Basilicata). Le province di 

Pisa e Livorno forniscono una pregiata varieta di alabastro gessoso dall’inconfondibile colore bianco 

candido. Lalabastro si usa in lastre lucidate, per rivestimenti di interni, sia come materia prima per 

piccole sculture e oggetti artistici (spec. nella zona di Volterra). 
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albero s.m. 1 nome generico di tutte le piante 
con fusto legnoso ed eretto che nella parte supe- 
riore si suddivide in rami. 2 (mar.) fusto che 
sulle navi sostiene vele ecc. 3 - genealogico, 
descrizione, in linea ascendente o discendente, 
dei nomi degli individui di una o pit famiglie 
che derivano da un ceppo comune. 
ETIMOLOGIA dal lat. arbor, di genere femmini- 
le (= madre di tutti i frutti). 
albicocca A s.f frutto dell’albicocco. B agg. 
invar. colore giallo aranciato caratteristico 
dell’ albicocca. 
ETIMOLOGIA cfr. albicocco. 
albicocco s.m. (bot.) albero della famiglia 
delle Rosacee con fiori bianchi e rosei e frutti 
tondi e vellutati color arancio. 
ETIMOLOGIA dall’ar. ‘al-barquq (= susina), 
attraverso lo spagn. albercoque; al-barquq dal 
lat. praecoquus (= frutto precoce) attraverso il 
gr. biz. praikdkion. 
NOTE pl. albicocchi. 
albinismo s.m. (biol.) mancanza o difetto di 
pigmentazione nella pelle. 
albo s.m. 1 antica tavoletta per avvisi pubbli- 
ci. 2 elenco ufficiale e pubblico degli abilitati 
a una professione. 3 libro per fotografie, fran- 
cobolli ecc. 
ETIMOLOGIA dal lat. album (= tavoletta bianca). 
albore s.m. 1 (/ett.) chiarore, prime luci del 
giorno. 2 spec. al pl. (fig.) fase iniziale, prin- 
cipio di q.c., per es. ai primi albori della sto- 
ria. 

ETIMOLOGIA dal lat. tardo albore(m), da albus 
(= bianco). 
SINONIMI 1 (Jett.) biancheggiamento, albeggia- 
mento. 2 (fig.) primo segno; pl. i primordi, gli 
iniZi. 

album s.m. invar. 1 libro 0 quaderno atto a 
raccogliere fotografie, francobolli ecc. 2 rac- 
colta di canzoni di uno stesso autore. 
ETIMOLOGIA dal latino album (da albus, bian- 
co) indicava la tavoletta imbiancata su cui 
venivano scritti elenchi di nomi o di altre voci. 
NOTE alla voce latina i puristi preferiscono 
albo (pl. albi, per es. Albi di Topolino). Per 
favore niente **albums (errore dovuto alla 
falsa opinione che sia voce inglese o france- 
se). La forma latina € pero accettata nella 

forma invariabile quando si parla per es. di 
album di francobolli 0 album di dischi. 
albtme s.m. (biol.) membrana dell’ uovo che 
protegge e nutre |’embrione. 
SINONIMI chiara, bianco. 

albumina s.f. sostanza organica proteica, solu- 
bile in acqua, componente dei tessuti viventi. 
alcali s.m. (chim.) base; nome generico di piu 
sostanze composte che possono combinarsi 
con gli acidi e produrre dei sali. 
ETIMOLOGIA dall’ar. ‘al-qali (= potassa). 
alcalino agg. (chim.) di alcali, che riguarda 
gli alcali. 
ETIMOLOGIA da dlcali. 
NOTE meno corretta la pronuncia *alcalino. 
alchémico agg. 1 che riguarda |’alchimia. 2 
(fig.) macchinoso. 
SINONIMI astruso, complicato, esoterico. 

NOTE pl. m. alchémici. 
alchérmes s.m. liquore dolce speziato di 
colore rosso. 
ETIMOLOGIA dall’ar. girmiz (= scarlatto), di 
origine persn., attraverso lo spagn. alquermes. 
alchimia, alchimia sf 1 scienza sacra a 
carattere cosmologico e iniziatico, che tende 
alla realizzazione della duplice trasmutazione 
della Natura e dello Spirito. 2 sottile artificio, 
inganno. 
ETIMOLOGIA dall’ar. san’a al-kimiya’ (= arte 
della pietra filosofale, di trasmutare i metal- 
li). 
NOTE 1 puristi preferiscono la pronuncia 
alchimia a quella pit comune di *alchimia. 
Dante chiude cosi il xx1x canto dell’ Inferno: 

“Si vedrai ch’io son l’ombra di Capocchio / 
che falsai li metalli con alchimia, / e ti déi 

ricordar, se ben t’adocchio, / com’io fui di 
natura buona scimia”’. 

alcol, alcool s.m. 1 (chim.) composto che 
deriva da idrocarburi per sostituzione di atomi 
di idrogeno con altrettanti ossidrili. 2 (est.) 
bevanda alcolica. 
ETIMOLOGIA dall’ar. ‘al-kuhl (= polvere sot- 
tilissima per tingere le soppraciglia di nero). Il 
significato moderno @ dovuto a Paracelso: 
alcohol vini (= essenza del vino). 
NOTE Oggi non si usa pill né la forma *alcool 
né ancor meno *alcole. 

= ALBICOCCO 

Pianta originaria della Cina, poi diffusasi in Armenia (da qui il nome che gli diedero i Romani). I suoi 
frutti, le albicocche, sono altamente nutritivi, ricchi di vitamine B1, B2, PP, BS, C, di sali minerali e 
altri elementi utili in particolare contro le anemie. 
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alcolismo s.m. intossicazione dovuta ad 
abuso di bevande alcoliche. 
ETIMOLOGIA da alcol. 
alco!ltést s.m. invar. esame della quantita di 
alcol etilico presente nell’organismo di qc. 
(spec. se alla guida di una vettura). 
alcova s.f parte della camera in cui é collo- 
cato il letto. 
ETIMOLOGIA dall’ar. ‘al-qubba (= tenda nuzia- 
le), attraverso lo spagn. alcoba. 
alcuno agg. / pron. indef. (spec. al pl.) quan- 
tita indefinita e limitata di cose o persone. 
aldila, al di la A s.m. invar. altro mondo, 
Poltretomba. B loc. prep. oltre a, dall’altra 
parte di. C avy, lontano, oltre. 
CONTRARI aldiqua. 

NOTE con valore di loc. prep. o avv. la grafia é 
sempre separata: al di la. Generalmente pero é 
preferita la forma ‘di 1a’. 
aldiqua s.m. invar. il mondo terreno, con- 
trapposto a quello ultraterreno. 
CONTRARI aldila. 
alea s.f- rischio eventuale, sorte. 
ETIMOLOGIA dal lat. alea (= gioco di dadi, 
rischio). 
aleatorio agg. che dipende dal caso, dalla 
sorte. 
ETIMOLOGIA cfr. alea. 
SINONIMI incerto, vago, imprevedibile; CON- 
TRARI certo, prevedibile, sicuro. 

aleggiare v.intr, 1 muovere leggermente le 
ali. 2 (fig.) spirare. 
alemanno agg. / s.m. che appartiene alla po- 
polazione germanica che nel V sec. si stanzid 
nella Germania meridionale e nella Svizzera. 

SINONIMI germanico, tedesco. 
alfabéto s.m. |’insieme dei segni grafici che 
raffigurano i suoni di una lingua. 
ETIMOLOGIA dalle prime due lettere della lin- 
gua greca dlpha e béta. 
NOTE l’alfabeto italiano € composto da 26 
lettere (21 + 5 cosiddette straniere): a, b, c, 
desi ic ehaiamiatiitinsneosp ean tisatd v, 

w, X, y, Z. Gramm. i linguisti dividono in due 

tipi le lettere dell’alfabeto: grafemi (lettere 
scritte, segni) e fonemi (suoni). I grafemi 
sono 26 come le lettere, i suoni invece sono 
molti di piu (circa una quarantina). Hanno 
suono diverso per es.: la c (caso, cento), la g 
(gatto, gelato), la e (venti, vénti), la o (botte, 

botte) ecc. 

alfiére s.m. pezzo del gioco degli scacchi che 
si muove in diagonale. 
ETIMOLOGIA dall’ar. ‘al-faris (= cavaliere) 
attraverso lo spagn. alférez. 
alga s.f pianta marina 0 comunque vivente 
nell’acqua e in ambiente umido. 
algebra s.f (mat.) ramo della matematica 
che tratta degli insiemi dotati di operazioni. 
aigoritmo s.m. (mat. - elab.) procedura, . 
metodo sistematico utile per risolvere una 
determinata classe di problemi. 
ETIMOLOGIA dal matematico persn. Mohammed 
Ibn-Musa Al-Khowarizmi (Ix sec.). 
NOTE in matematica, é la soluzione di un 

problema basata sull’uso sistematico di un 
semplice metodo computazionale (per es. il 
procedimento usato per l’operazione di divi- 
sione aritmetica). In informatica, indica la 

sequenza ordinata di passi (istruzioni), ese- 

= ALFABETO ITALIANO 

E costituito da 21 lettere pit altre cinque (j, k, x, y, w), due di origine latina, j e x; due greca, ke ye 
una, w, straniera. La J, j fu introdotta nell’ alfabeto italiano nel sec. xv da G.G. Trissino. Fu usata fino 
a poco tempo fa quando era all’inizio di una parola che aveva come seconda lettera un’altra vocale 
(jeri, Jacopo, Jolanda, juta, Jugoslavia); quando, all’interno di una parola, vi erano due vocali (for- 
najo); infine quando era in finale di parola del gruppo dei nomi in -io con i non accentata ed era plu- 
rale (studio, studj). Oggi pero la j & quasi del tutto scomparsa dall’ortografia, sostituita dalla i. 
Sopravvive solo nei cognomi. La K, kK si usa solo nei simboli e nelle sigle (km per chilometro, kg per 
chilogrammo, K, simbolo del potassio), nei nomi che derivano da termini stranieri con K (kepleriano 

da Keplero). Nelle parole straniere ormai assimilate é meglio perd usare ch (cherosene, chimono). La 

X, x latina é diventata in italiano s (exitus, esito; exercitus, esercito). Rimane nei cognomi, in alcuni 

termini scientifici (bauxite), all’inizio di parole di origine greca (xilografia, xilema, xenofobo), ma 

puo essere sostituita dalla s (silografia, silema, senofobo). E invece sempre usata nelle preposizioni 

ex ed extra (ex marito, ex moglie, extralargo, extraterritoriale). La Y, y & raramente usata: si ritrova 

in alcuni nomi propri (Lydia, Myriam), in nomi di origine straniera (voga, yoghurt, yucca), ma puo 

essere sostituita dalla 7. La W, w, di origine inglese (pronuncia w) 0 tedesca (pronuncia v) € presente 

ancora in nomi propri (Wilma, Walter) e in parole quali whisky, walchiria ecc. non ancora ben assi- 

milate. La w é sostituibile con la v. 
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guibili in maniera meccanica, che consento- 
no di giungere alla soluzione di un dato pro- 
blema. 
aliante s.m. velivolo senza motore che sfrut- 
ta le correnti aerodinamiche. 
alibi s.m. (giur.) mezzo di difesa basato sulla 
dimostrazione che, nel momento del reato, 

V’indiziato era assente dal luogo in cui avven- 
ne il reato stesso. 
ETIMOLOGIA dall’avv. lat. alibi (= altrove, in 
altro luogo), da alius (= altro). 
alienabile agg. (dir) che pud essere alienato, 
venduto. 
SINONIMI vendibile, cedibile, trasferibile; CON- 

TRARI inalienabile, invendibile. 
alimentatore s.m. 1 colui che alimenta. 2 
(mec.) dispositivo che regola l’afflusso del 
combustibile a motori, caldaie ecc. 3 disposi- 
tivo che trasforma la corrente elettrica alterna- 
ta erogata dalla rete di distribuzione (220 volt) 
in corrente continua a bassa tensione (10-20 

volt), utili ad alimentare i circuiti elettrici. 
NOTE 1 f. alimentatrice. 
alienare A vr 1 trasferire ad altri un diritto 
di proprieta su q.c. 2 (fig.) rendere avverso. B 
vrifl. allontanarsi, estraniarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. alienare, da alienus (= 
straniero, che é di un altro), a sua volta da 

alius (= un altro). 
SINONIMI A 1 vendere, cedere; CONTRARI Com- 

prare. 2 (fig.) allontanare; CONTRARI avvicina- 
re. B astrarsi, dissociarsi, distogliersi. 

alienazione s.f. 1 trasferimento di proprieta 
ad altri. 2 (psicol.) pazzia cronica. 3 (filos.) 
estraneazione dell’uomo da sé. 
aliéno A agg. 1 che appartiene ad altri. 2 
avverso. B s.m. extraterrestre. 
ETIMOLOGIA cfr. alienare. 
SINONIMI A estraneo; CONTRARI proprio 2 con- 
trario; CONTRARI propenso, favorevole, in- 
cline. B s.m. marziano. 

alimentare (1) agg. che serve da alimento e 
nutrimento, per es. generi alimentari. 
ETIMOLOGIA cfr. aliménto. 
SINONIMI commestibile. 
alimentare (2) A v.tr. 1 nutrire. 2 fornire una 
macchina di quanto le serve per funzionare. B 
v.rifl. nutrirsi. 
ETIMOLOGIA cfr. aliménto. 
SINONIMI A 1 sfamare; CONTRARI affamare. 2 

incrementare, rifornire; CONTRARI sfornire. 

alimentazi6ne s.f 1 l’atto o l’effetto dell’a- 
limentare o dell’alimentarsi. 2 fornitura di 
energia per il funzionamento di determinati 
macchinari. 

ETIMOLOGIA cfr. aliménto. 
aliménto s.m. 1 sostanza contenente principi 
nutritivi. 2 pl. mezzi di sostentamento asse- 

gnati per legge a qc. 
ETIMOLOGIA dal lat. alimentum, da alere (= 

nutrire). 
SINONIMI 1 cibo, pasto, vitto, vivanda, sosten- 

tazione. 
aliquota s.f 1 (mat.) parte di una certa quan- 

tita. 2 percentuale dell’imponibile nei sistemi 

tributari. 
ETIMOLOGIA dal lat. aliquotus, deriv. dall’avv. 
ali- quot (= alquanto). Propriamente sottin- 
tende parte (aliquota parte). 
SINONIMI tasso, rata, quota; CONTRARI intero, 

totale, tutto. 

aliscafo s.m. imbarcazione munita di elica e 
piccole ali, in grado di sfruttare effetti idrodi- 
namici. 
SINONIMI idroplano. 
aliséo s.m. vento regolare e costante che sof- 
fia dai tropici verso |’equatore. 
alitare v.intr. 1 emettere fiato. 2 (fig.) soffia- 
re lievemente. 

alito s.m. 1 gas emesso dalla bocca con il 
respiro. 2 (est.) respiro. 3 (fig.) lieve soffio. 
ETIMOLOGIA dal lat. halitus, da halare (= 
emettere un soffio). Forse da un *anslare, la 

cui radice *ane- é da collegarsi con anima. 
Cfr. esalare, anelare, léna e allenaménto. 
SINONIMI fiato, sospiro. 
allacciare v.tr 1 legare con lacci. 2 (fig.) 
stringere relazioni. 

ETIMOLOGIA da /accio e il pref. a(d). 

SINONIMI 1 agganciare, annodare; CONTRARI 
sciogliere, slacciare. 

allagare A v.tr. coprire d’acqua una superfi- 
cie; inondare. B v.intr. pron. riempirsi, coprir- 
si d’acqua. 

ETIMOLOGIA da /ago e il pref. a(d). 
SINONIMI sommergere. 
allargare A vir 1 rendere pit largo, pit 
ampio. 2 (fig.) aprire. 3 (est.) dilatare. B v.intr, 
pron. diventare pit largo. 
ETIMOLOGIA da Jargo e il pref. a(d). 
SINONIMI A ampliare, stendere, aprire, allenta- 
re; CONTRARI contrarre, stringere, chiudere, 
ridurre, diminuire. 
allarmante agg. che suscita preoccupazione. 
ETIMOLOGIA part. pres. da allarmare. 
SINONIMI preoccupante, inquietante, im- 
pressionante; CONTRARI rassicurante, confor- 
tante, sicuro. 



ow allérgico 

NOTE i puristi ritengono che sia un brutto neo- 
logismo e preferiscono impressionante, 
inquietante. 

allarmare A v.tr agitare, mettere in ansia. B 
v.intr. pron. spaventarsi. 
NOTE *allarmare & considerato un francesi- 
smo: meglio spaventare. 
allarme s.m. 1 segnale o grido che chiama 
alle armi. 2 segnale di pericolo imminente. 3 
dispositivo che segnala tentativi di furto. 
ETIMOLOGIA dall’ inter. all’arme (= alle armi!). 
allarmista s.m. e f chi tende a preoccuparsi 
facilmente. 
SINONIMI disfattista; CONTRARI ottimista. 
allattare vt alimentare un neonato con latte. 
alleanza s.f 1 (giur) unione fra due o pit 
stati. 2 (est.) lega fra partiti o persone. 
SINONIMI patto, convenzione, intesa, coalizio- 

ne; CONTRARI contrasto, ostilita. 

alleare A vir unire in alleanza. B wyifl. 
accordarsi; unirsi per agire insieme. 
ETIMOLOGIA dal franc. allier, dal lat. alligare 
(= legare insieme). Cfr. allegare, da alligare 
e allegare (= addurre per scopi legali). 
NOTE meglio dire allearsi con qualcuno piut- 
tosto che allearsi *a qualcuno. 
allegare v.¢ 1 accludere, unire documenti. 2 
senso di fastidio provocato sui denti da cibi o 
bevande aspre o da rumori stridenti. 
SINONIMI 1 aggiungere, addurre; CONTRARI 
escludere, togliere. 
NOTE corretto se riferito a sostanza che provo- 
ca sensazioni spiacevoli in bocca: per es. le 
pesche allegano i denti. Invece nel senso di 
‘unire’ il verbo é sgradito ai puristi. Acclusa 
alla presente inviamo fattura & consigliato al 
posto di *allegata alla presente... 
alleggerire A v.tr 1 rendere pit leggero. 2 
(fig.) liberare da un peso. B urifl. 1 (fig.) libe- 
rarsi da un peso. 2 togliersi abiti pesanti. 
ETIMOLOGIA dall’agg. it. leggero e il pref. a(d). 
SINONIMI A 1 sgravare; CONTRARI appesantire. 
2 (fig.) attenuare, alleviare, allentare, mitigare, 

sollevare; CONTRARI aggravare, esasperare, 

acuire. 
allegoria s.f rappresentazione di un concetto 
mediante figure e simboli con significato 
diverso da quello letterale. 
ETIMOLOGIA dal gr. allegoria (= argomentazio- 
ne con immagini diverse), da dllei (= altri- 

menti) e agoreuo (= 10 parlo). 
NOTE si potrebbe considerare una specie di 
metafora continuata, cioé una descrizione che 
non deve essere presa alla lettera, in quanto 
nasconde un altro pensiero. Per es.: “Passa la 

nave mia colma d’oblio...” (Petrarca); “... alza 

le vele omai la navicella del mio ingegno...” 
(Dante). 
allegorico agg. che riguarda I’allegoria. 
ETIMOLOGIA cfr. allegoria. 
SINONIMI emblematico, figurato. 
allegria s.f 1 gioia, gaiezza, contentezza. 2 
(est.) vivacita (di colori ecc.). 
ETIMOLOGIA cfr. allégro. 

SINONIMI 1 brio, letizia, giubilo, vivacita, spen- 

sieratezza, felicita, esultanza, eccitazione; 

CONTRARI tristezza, infelicita, malinconia, 

depressione. 
allégro A agg. 1 lieto. 2 vivace. 3 spensierato. 
B s.m. (mus.) tempo della battuta pit rapido 
dell’ ordinario. 
ETIMOLOGIA da alacer (= alacre); cfr. alacre. 
Incrociato con la fam. di allicere (= sedurre). 
SINONIMI A gioioso, ilare, esultante, felice, 

contento, brioso; CONTRARI triste, mesto, infe- 

lice, pensieroso, serio, depresso, avvilito. 
alleluia s.m. invar. 1 nella liturgia cattolica 
espressione di gioia. 2 lode a Dio. 
ETIMOLOGIA dall’ebr. hallelu Yah, (= lodate il 
Signore). 
allenaménto s.m. 1 esercizio. 2 (sport.) pre- 
parazione compiuta dall’altleta in vista di una 
gara. 
SINONIMI addestramento, training (ing/.). 
allenare A v.t¢r 1 abituare la mente o il corpo 
a determinati compiti. 2 preparare un atleta 
per una gara. B vrifl. 1 esercitarsi. 2 (sport.) 
tenersi in forma. 
ETIMOLOGIA da /ena (= fiato, respiro) e il pref. 
a(d). 
SINONIMI 
istruire. 
allentare A v.t7. 1 diminuire di tensione; slac- 
ciare. 2 rendere meno duro. B v.intr pron. 1 
diventare lento. 2 (fig.) diminuire di intensita. 
ETIMOLOGIA da /ento e il pref. a(d). 
SINONIMI A allargare, mollare, rilassare, atte- 

nuare; CONTRARI tendere, distendere, stringe- 

re, tirare. 

allergia s.f (med.) reazione anomala e spon- 
tanea dell’organismo a determinate sostanze. 
ETIMOLOGIA dal gr. d/los (= diverso, estraneo) 
e érgon (= effetto). Reattivita verso sostanze 

estranee. 
SINONIMI reattivita; CONTRARI immunita. 
allérgico agg. 1 relativo ad allergia. 2 (fig.) 

insofferente. 
SINONIMI 1 reattivo, incompatibile; CONTRARI 
compatibile. 2 (fig.) avverso, refrattario; CON- 
TRARI propenso, favorevole. 

addestrare, esercitare, educare, 
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all’érta, allérta A Joc. avy. 1 nella posizione 
di allarme. B loc. inter. grido per esortare qc. 
a stare in guardia, in allarme. C Joc. sost. f- 
invar. \’esortazione stessa. 
ETIMOLOGIA cfr. érta. 
NOTE nei casi Be C la grafia ¢ sempre separa- 

ta: all ’érta. 
allertare v.t7 mettere qc. in allarme. 
ETIMOLOGIA da all’érta. 
allestiménto s.m. preparazione. 
SINONIMI realizzazione; CONTRARI smobilita- 

zione. 
allestire v.tr preparare, mettere a punto. 
ETIMOLOGIA da /esto e il pref. a(d). 
SINONIMI approntare, disporre, predisporre; 
CONTRARI disfare, smontare, scompigliare, 

smobilitare. 
allettaménto s.m. lusinga. 
SINONIMI adescamento, adulazione, eccitazio- 

ne; CONTRARI allontanamento, avversione, 

disgusto. 
allettante agg. che alletta, invoglia e interessa. 
SINONIMI attraente, affascinante, stuzzicante, 

seducente, lusinghiero; CONTRARI spiacevole, 

ripugnante, repellente. 
allettare vz. attrarre con false promesse. 
ETIMOLOGIA dal lat. allectare, forma intensiva 

di allicere (= attrarre, sedurre). 
SINONIMI attirare, invitare, blandire, lusingare, 

adescare, affascinare; CONTRARI dispiacere, 

nauseare, respingere, allontanare. 

allevaménto s.m. 1 l’allevare. 2 complesso 
di attivita che concorrono a far crescere e 
riprodurre animali. 3 insieme di animali o 
piante che si allevano. 
allevare v./r. 1 prestare a un bambino le cure 
necessarie per la crescita. 2 educare. 3 far cre- 

scere e riprodurre animali. 
ETIMOLOGIA dal iat. ad- e levare (= tirare su). 
alleviare v.t7, rendere piu leggero; dare sol- 
lievo. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo alleviare (= al- 
leggerire), da /evis. 
SINONIMI alleggerire, calmare, placare; CON- 
TRARI appesantire, inasprire, esacerbare, 

accrescere, aggravare. 
allibire vintr impallidire; turbarsi; restare 

sbalordito. 
allibraménto s.m. registrazione su libro con- 
tabile di un’operazione finanziaria. 
allibratore s.m. nell’ippica chi accetta scom- 
messe a quota fissa, stabilendo anticipatamen- 
te l’ammontare della vincita, indipendente- 
mente dal numero delle giocate. 

ETIMOLOGIA dal v. it. allibrare, da ad e libro (= 

registrare su un libro), come trad. letterale del- 

Vingl. bookmaker. 
allietare A vir rendere lieto. B v.intr. pron. 

diventare lieto. 
ETIMOLOGIA da /ieto e il pref. a(d). 
SINONIMI rallegrare, dilettare, ricreare; CON- 

TRARI rattristare, intristire. 

alliévo s.m. 1 chi é istruito da un maestro. 2 
militare in fase di istruzione o di addestra- 
mento. 3 atleta sotto i diciotto anni. 
ETIMOLOGIA dal lat. allevare (= tirare su, e 

quindi educare). 
SINONIMI 1 alunno, discepolo, scolaro; CON- 

TRARI insegnante, professore, docente. 
alligat6re s.m. rettile simile al coccodrillo 
che vive in America e in Asia. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. el lagarto (= la lucer- 
tola), attraverso l’ingl. alligator. 
allignare v.intr. 1 mettere radici, radicare. 2 
(fig.) trovarsi. 
SINONIMI 1 attecchire. 
allineare A vtr disporre sulla stessa linea 
cose o persone; schierare. B v.rifl. 1 mettersi in 
linea. 2 conformarsi. 
ETIMOLOGIA da /inea e il pref. a(d). 
SINONIMI A ordinare, mettere in fila; CONTRARI 
scompigliare, sparpagliare. B 1 disporsi in 
fila; CONTRARI sparpagliarsi. 2 adeguarsi, 
conformarsi, adattarsi; CONTRARI contestare, 

dissentire. 
allitterazione s.f (ling.) ripetizione delle 
medesime sillabe o suoni all’inizio o all’ inter- 
no di piu parole di seguito. 
NOTE Si ricorre a questa figura retorica quando 
si vogliono ottenere determinati effetti stilisti- 
ci. Consiste nella ripetizione voluta di una 
stessa lettera o delle stesse sillabe nelle suc- 
cessive parole di un periodo. Per es.: Veni, 
vidi, vici; Di me medesmo meco mi vergogno; 
Il fruscio delle fronde. E usata nelle filastroc- 
che (per es. trentatré trentini ecc.) e, oggi, nel 
linguaggio pubblicitario. Cfr. paronomasia. 
allo- primo elemento in parole composte col 
significato di ‘altro’. 
ETIMOLOGIA dal gr. allos (= altro). In parole 
composte significa ‘diverso’, per es. allopa- 
tia, da dllos (= altro, opposto) e pathos (= cid 
che si prova): significa propriamente ‘influen- 
za diversa’ e quindi sistema medico di cura 
che sfrutta principi diversi da quelli che hanno 
causato la malattia. Il contrario € omeopatia 
da homoios (= uguale). 

Cfr. allogeno, alloglotto, alloctono. 
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allOgeno agg. di etnia e nazionalita diversa 
da quella originaria di un luogo. 
alloggiare A vir. ospitare in casa propria. B 
v.intr. abitare. 

ETIMOLOGIA da a e loggia, a sua volta dal 
franc. loge (= capanna). 
SINONIMI A accogliere, ospitare; CONTRARI 

sfrattare. B dimorare, vivere. 

alloggio s.m. 1 luogo in cui si alloggia. 2 
appartamento. 3 spec. al p/. locali forniti per 
legge alle truppe di stanza in un luogo. 
ETIMOLOGIA cfr. alloggiare. 
NOTE per un purista nella casa si abita, non *si 
alloggia, perché la casa non é un alloggio. 
Propriamente significa infatti un luogo in cui 
si dimora per breve tempo. 
aliontanaménto s.m. atto dell’allontanare, 
allontanarsi. 
SINONIMI separazione, distacco; CONTRARI 
avvicinamento, accostamento. 

allontanare A vir 1 mandare lontano. 2 
mandare via. B v.rifl. / v.intr. pron. andare lon- 
tano, andare via. 

ETIMOLOGIA dalla voce it. /ontano e il pref. 
a(d). 
SINONIMI A 1 separare, spostare, togliere, 
rimuovere; CONTRARI avvicinare, accostare, 

collegare. 2 cacciare, esiliare, espellere, buttar 

fuori; CONTRARI ricevere, accogliere. B migra- 

re, partire, andarsene; CONTRARI rientrare, tor- 

nare. 
allopatia s.f (med.) cura delle malattie con 
rimedi contrari ai principi che le hanno provo- 
cate; corrent. la medicina tradizionale. 

ETIMOLOGIA cfr. allo-. 
CONTRARI Oomeopatia. 
allora A avv. 1 in quell’istante, in quel 
momento. 2 (est.) in quel tempo. B in funz. di 

cong. in questo caso. 
ETIMOLOGIA dal lat ad illam horam (= in quel 

tempo). 
allorché cong. 1 (con valore temporale) quan- 
do, non appena. 2 (con valore avversativo-limi- 
tativo) ma, quando. 
SINONIMI 1 nel momento in cui. 2 ed ecco che. 
alloro s.m. 1 (bot.) albero sempreverde con 
foglie aromatiche. 2 (fig.) gloria. 
ETIMOLOGIA dal lat. /aurus (illa laurus, di 

genere femm.) di origine preindoeuropea. 
allotropo s.m. (ling.) detto di quelle parole 
che, nonostante abbiano la stessa origine, si 

distinguono tra loro per una leggera variante 
grafica (per es. ubbidire, obbedire; denaro, 

danaro; lacrima, lagrima; ecc.) e talvolta 

anche di significato (per es. greve, grave; 
pellegrino, peregrino; ecc.). 

SINONIMI doppione. 

allucinante agg. 1 (rar) che acceca. 2 (fig.) 
sconvolgente. 

ETIMOLOGIA part. pres. di allucinare. 
SINONIMI 1 (rar) abbacinante. 2 (fig.) incredi- 
bile, irreale, pazzesco, spaventoso. 
allucinazi6éne s.f (med.) stato morboso per 
cul si percepiscono come reali oggetti o situa- 
zioni inesistenti. 

ETIMOLOGIA dal v. lat. alucinor (= parlare 
senza senso, delirare), collegato al gr. alyo (= 
andare vagando, essere in stato di incoscien- 
za). Da un *alus (= stato di incoscienza). 

allucinodgeno A s.m. sostanza (naturale o 
sintetica) in grado di provocare allucinazioni. 
B agg. che provoca allucinazioni. 
ETIMOLOGIA t. comp. di allucin(azione) e - 
geno, ‘capace di produrre un’allucinazione’. 
SINONIMI A droga, stupefacente. 
alllidere vintr, accennare a q.c. 0 qc. senza 

nominarlo direttamente. 
ETIMOLOGIA dal lat. alludere (= toccare leg- 
germente per scherzo, scherzare) da ad- e - 
ludere (= giocare). Cfr. illudere, deludere 

ed eludere; /udus. da un pit antico */oidos, 

connesso al gr. loidoros (= offensivo). 

SINONIMI sottintendere, riferirsi; CONTRARI 

specificare. 
alluminio s.m. metallo duttile, malleabile e 

leggero usato in molte industrie (automobili- 
stica, navale, aeronautica). 

allunare v.intr. atterrare sulla Luna. 
allungare A v.t 1 aumentare in lunghezza o 
in durata. 2 annacquare, diluire. B wifi. 

sdraiarsi. 
ETIMOLOGIA da /ungo e il pref. a(d). 

SINONIMI A 1 estendere, prolungare, accrescere, 
ingrossare, distendere; CONTRARI accorciare, 

diminuire, abbreviare. B CONTRARI coricarsi. 
allupato agg. 1 (fam.) affamato come un lu- 
po. 2 (pop.) eccitato sessualinente. 
SINONIMI 1 famelico; CONTRARI sazio, satollo. 

allusione s.f accenno o riferimento a q.c. 0a 
qc. indirettamente. 
SINONIMI sottinteso, non detto, riferimento, 

cenno. 
alluvi6ne s.f allagamento provocato da un 

fiume. 
ETIMOLOGIA dal lat. a/luvio, da ad- e luere (= 

bagnare). 
SINONIMI inondazione, straripamento, tracima- 
zione, cataclisma; CONTRARI prosciugamento. 
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almanaccare v.tr. / v.intr. fantasticare; con- 

getturare, lambiccarsi la mente. 
ETIMOLOGIA cfr. almanacco. 
almanacco s.m. 1 effemeridi degli astri. 2 
calendario con feste e fasi della Luna. 
ETIMOLOGIA dall’ar. ‘al-manakh (= il calendario). 
alméno ayy. se non altro; per lo meno, come 

minimo. 
aloe, aloé s.m o f. invar. (bot.) pianta delle 
Liliacee originaria dell’ Africa meridionale da 
cui si estrae un potente succo lassativo. 
alogena A s.f lampadina molto potente con 
vapori di iodio. B agg. di lampadina a vapori 
di iodio. 
alone s.m. 1 cerchio di luce sfumata che si 
forma attorno a una sorgente luminosa. 2 chia- 
rore che in particolari condizioni atmosferiche 
circonda gli astri. 
ETIMOLOGIA dal gr. halos (= aia rotonda); in lat. 
halos (= cerchio attorno al sole o alla luna). 
SINONIMI emanazione luminosa, corona di luce. 

alopecia s.f perdita totale o parziale dei 
capelli o dei peli. 
ETIMOLOGIA dal gr. aldpecs (= volpe). 
Propriamente volpinita, e quindi perdita di 
capelli a chiazze, come la volpe che in prima- 
vera perde il pelo. 
NOTE pl. alopécie. 
alpaca, alpaca s.m.invar. 1 lama della 
Cordigliera delle Ande caratteristico per la 
lana lunga, morbida e pregiata. 2 !a lana e il 
tessuto ricavato dal vello dell’animale stesso. 
ETIMOLOGIA da una voce indigena sudamerica- 

no, attrav. lo spagn. alpaca. 
NOTE l’alpaca vive in Bolivia e Pert, é alto 
meno di | m (alla spalla) ed ¢€ rivestito da un 
folto, morbidissimo vello, marrone, nero, 

bianco o maculato, utilizzato per produrre 
filati e tessuti di pregio. 
alpinismo s.m. tecnica e pratica dello scala- 
re le montagne. 
alpino A agg. 1 delle Alpi. 2 (est.) d’alta mon- 
tagna. B s.m. militare italiano addestrato a 
operare in zone di montagna. 
alquanto A agg. indef. una certa quantita, un 
certo numero. B pron. indef. al pl. alcuni. C 
avy. un poco, parecchio. 
alt inter. comando usato per interrompere 
un’azione. 
ETIMOLOGIA dal ted. halt (= ferma!). Oggi 
sostituito quasi sempre dall’ingl. stop. 
altaléna s.f- gioco per bambini che consiste 
nell’oscillare seduti su una tavola appesa a 
due funi. 

altare s.m. 1 ara sulla quale si offrivano sacri- 
fici alle divinita pagane. 2 nella liturgia catto- 
lica piano rialzato su cui il sacerdote celebra 
la messa. 
ETIMOLOGIA dal lat. altare (usato nel lat. clas- 

sico solo al pl.), da un agg. *altaris collegato 
al v. adolere (= far bruciare). In eta classica il 
termine era usato per indicare la parte alta del- 
l’ara dove si bruciavano le vittime. 
alterare A vt 1 cambiare in peggio q.c. 2 
falsificare. 3 (fig.) innervosire, irritare. B 
v.intr, pron. 1 sciuparsi. 2 (fig.) cambiare 
atteggiamento per ira ecc. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo alterare (= trasfor- 
mare in un’altra cosa), comp. con alter. Cfr. 
adulterare, che dal senso di ‘corrompere’, 
prese poi quello di ‘commettere adulterio’; 
cfr. anche altro. 
SINONIMI A 1 e 2 manipolare, contraffare, 
modificare, adulterare, sofisticare; CONTRARI 

restaurare, ripristinare. 3 (fig.) turbare; CON- 
TRARI calmare, placare. B 1 rovinarsi; CONTRA- 
RI risanarsi. 2 (fig.) adirarsi, irritarsi; CONTRA- 
RI placarsi, calmarsi, quietarsi. 
alterato agg. 1 sofisticato. 2 (fig.) irato. 
SINONIMI 1 contraffatto; CONTRARI genuino, 
puro. 2 (fig.) adirato; CONTRARI tranquillo, 
calmo, sereno. 

alterazione s.f 1 l’atto o l’effetto dell’alte- 
rare o dell’alterarsi. 2 sofisticazione di un ali- 
mento. 
ETIMOLOGIA cfr. alterare. 
altérco s.m. lite. 
SINONIMI contrasto, diverbio, contesa, disputa, 

litigio, controversia, bisticcio; CONTRARI 

accordo, riconciliazione. 

alter ego loc. sost. m. invar. chi fa le veci di 
un’altra persona. 

ETIMOLOGIA loc. lat. che propr. significa ‘un 
altro io’. 

alterigia s.f eccessiva stima di sé, ostenta- 
zione di superiorita. 
ETIMOLOGIA cfr. altéro. 
SINONIMI superbia, orgoglio, arroganza, pre- 
sunzione, boria, altezzosita; CONTRARI umilta, 
modestia. 
alternare v.tr. A far seguire in modo alterno 
due elementi diversi. B vrifl. susseguirsi in 
modo alterno; avvicendarsi. 
ETIMOLOGIA dal latino alter (= altro). 
NOTE originariamente il termine indicava 
un’alternanza tra due persone o cose. Oggi 
pero viene usato anche riferito a pit’ elementi. 
alternativa s.f 1 avvicendamento. 2 possibi- 
lita di scelta fra due soluzioni. 
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NOTE i puristi ritengono che non si dovrebbe 
dire né c’é un’unica alternativa, fuggire, poi- 
ché cesserebbe per questo di essere “alternati- 
va’, né ci sono due alternative, vendere o 

comprare, perché in realta rappresentano una 
sola alternativa e non due, né infine non so 

che cosa fare tra queste alternative: dir di si, 
dir di no, astenermi, perché le alternative 

possono essere solo due. La confusione deriva 
dal significato che ormai si da al termine 
alternativa, e cioé ‘rimedio, soluzione, possi- 

bilita’. Dice giustamente il Manzoni: “Una 
popolazione ridotta all’alternativa o di cadere 
sotto un potere nemico, o di mantenersi sotto 
la protezione di un potere protetto”’. 
alternativo agg. 1 che alterna. 2 di manife- 
stazione artistica che si contrappone al siste- 
ma tradizionale dominante. 
altérno agg. che si ripete a intervalli regolari 
nel tempo e nello spazio. 
SINONIMI intervallato, spaziato; CONTRARI con- 

tinuo, ininterrotto, costante. 

altéro agg. fiero, che sente altamente di sé. 
SINONIMI altezzoso, superbo, orgoglioso; CON- 
TRARI modesto, semplice. 
altézza s.f 1 proprieta di cid che é alto. 2 
luogo posto in alto. 3 (mat.) una delle tre 
dimensioni dei corpi solidi, misurata dal basso 
verso |’alto. 4 livello alto. 5 titolo di re. 
ETIMOLOGIA cfr. alto. 
SINONIMI 1 altitudine, altura, quota; CONTRARI 

piano, bassura. 2 cima, vetta; CONTRARI base. 
NOTE i puristi ne rifiutano |’uso figurato, spe- 
cialmente i francesismi del tipo *essere all’al- 
tezza di (da étre a la hauteur de). Non manca- 
no in italiano espressioni equivalenti: per es. é 
adatto al suo ufficio, al suo compito, e simili; 
in alcuni casi si deve usate il termine altitudi- 
ne: per es. a 1.000 metri d‘altitudine. 
altezz6so agg. altero. 
ETIMOLOGIA da altezza e il suff. peggiorativo -oso. 

SINONIMI superbo, presuntuoso, borioso; CON- 
TRARI umile, modesto. 
alticcio agg. ebbro. 
SINONIMI brillo, ubriaco. 

altimetria s.f in topografia, misurazione del- 
Valtitudine di un punto calcolata rispetto al 
livello del mare. 
altisonante agg. 1 sonoro. 2 (scherz.) ridondante. 
SINONIMI 1 risonante, altisono, fragoroso. 2 

(scherz.) tronfio. 

altoforno s.m. forno di grandi dimensioni 
usato in metallurgia per produrre la ghisa dai 
minerali di ferro. 
NOTE pl. altiforni. 
altitudine s.f altezza rispetto al livello del 
mare. 
alto agg. 1 che si eleva verticalmente da un 
piano. 2 forte, sonoro. 3 profondo. 4 (est.) 
grande, elevato. 

ETIMOLOGIA dal lat. altus, part. pass. di alere 
(= crescere, allevare) e quindi, ‘cresciuto, 

ingrandito’. 
Cfr. alunno, aliménto, altézza, altura 
e alzare. II ted. alt e l’ingl. old, hanno assun- 
to il significato di vecchio. Dal got. alds, il . 

nome di persona A/do e nomi di luogo (per es. 
Campaldino). 
SINONIMI 1 elevato, sollevato, soprelevato; 

CONTRARI basso. 2 intenso, tonante; CONTRARI- 
debole, fioco. 4 (est.) eccelso, sommo, supre- 

mo; CONTRARI umile, meschino, modesto. 

NOTE comparativo di maggioranza: piu alto o 
superiore; supetlativo: altissimo 0 supremo. 
Si eviti il francesismo *alta Italia per ‘Italia 
settentrionale’. 
altolocato agg. che ha una posizione sociale 
elevata. 
ETIMOLOGIA voce comp. di alto e locato, part. 
pass. di locare (= collocare). 
SINONIMI nobile, autorevole, importante, sti- 

mato, influente. 

=> ALTERATI 

alterati (nomi) Sono quei nomi che subiscono una leggera sfumatura di qualita, senza pero cambia- 
re sostanzialmente il significato (per es. > strada: stradina, stradone, stradaccia). Si differenziano dai 

derivati, che invece non hanno pit il significato originario (per es. > carta: cartiera, cartolaio ecc.). 

I nomi alterati si possono suddividere, in base ai suffissi, in: diminutivi (-ino, -ellino, -erello, -ello, - 

icello, -etto, -icino, -icciolo), vezzeggiativi (-uzzo, -uccio, -olino), peggiorativi (-accio, -astro, -upola, 

-ipola, -onzolo, -iciattolo, -accione, -ercolo, -ucolo), accrescitivi (-0zzo, -otto, -one, -ona). Tra vez- 

zeggiativi e diminutivi non c’é mai una netta distinzione. Inoltre, anche gli agg. (per es. giallino, gial- 

lastro), gli avy. (per es. poco, pochino) e le loc. avy. (per es. a caso, a casaccio) possono presentare 

forme alterate. 
alterati (falsi) Sono quei nomi che, pur terminando con suffissi di alterazione, non appartengono al 

nomi alterati (per es. mela, melone; rapa, rapina; posta, postino; torre, torrone; canna, cannone). 
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altoparlante s.m. dispositivo elettromagne- 
tico usato per amplificare |’intensita di un 

suono. 
NOTE pl. altoparlanti. 
altopiano s.m. vasta pianura che si eleva sul 
livello del mare oltre 1 300 m. 
ETIMOLOGIA comp. di alto e piano. 
SINONIMI piano, tavoliere, tavolato, acrocoro, 

mesa (spagn.). 
NOTE pl. altipiani, *altopiani. 
altoriliévo s.m. tipo di scultura le cui forme, 
pur essendo legate a un piano di fondo, spor- 
gono fortemente. 
NOTE pl. altoriliévi. 
altresi avy. 1 (/ett.) anche, ancora, inoltre. 1 
(arc.) similmente, altrettanto. 
altrettanto A agg. indef. indica uguaglianza 
di numero e misura. B pron. indef. la stessa 
cosa. C avv. ugualmente. 

altriménti avy. 1 in altro modo. 2 in caso con- 
trario. 
altro agg. indef. / pron. indef. 1 diverso. 2 
nuovo rispetto al precedente. 3 rimanente. 
ETIMOLOGIA dal lat. alter, da una radice *al- 

(cfr. alius) e il suff. di compar. -tero che indi- 
ca opposizione fra due (= uno dei due, l’altro, 
un altro). 
altruismo s.m. generosita, amore verso il 
prossimo. 
ETIMOLOGIA dal franc. altruisme (dal lat. alter 
e il franc. autrui, altrui). Il termine risale al 
filosofo ottocentesco A. Comte, che lo conio 

da egoisme. 
SINONIMI bonta, filantropia, carita, umanita, 

beneficenza; CONTRARI egoismo, grettezza, 

meschinita. 
altura s.f colle. 
SINONIMI collina, dosso, rilievo, sommita, ele- 

vazione, rialto. 

alunno s.m. allievo, scolaro. 
ETIMOLOGIA dal lat. alere, (= nutrire). 

SINONIMI discepolo; CONTRARI insegnante, 
professore, docente. 

alveare s.m. costruzione in cui vive una colo- 
nia di api; arnia. 
alveo s.m. la parte di un terreno occupata dal 
corso di un fiume, da un lago. 
NOTE da non confondersi con d/vo, una gran- 
de cavita interna, per es. alvo intestinale. 
alvéolo s.m. piccola cavita, per es. - dentario 
quello in cui é impiantato il dente. 
alzare A vir 1 portare in alto, verso l’alto, 
per es. (fig.) - il gomito, eccedere nel bere; - le 
spalle, mostrare indifferenza. B v.rifl. 1 met- 

tersi in piedi. 2 prendere il volo. © v.intr. pron. 

1 sorgere. 2 crescere. 
ETIMOLOGIA cfr. alto. 
SINONIMI A elevare, innalzare, sollevare, driz- 

zare; CONTRARI abbassare. C 1 CONTRARI tra- 

montare. 
alzata s.f 1 atto dell’alzare, dell’alzarsi. 2 
piatto a piu piani atto a contenere dolci o frut- 
ta. 3 (arch.) parte verticale dello scalino. 
CONTRARI 8 (arch.) pedata. 
amabile agg. 1 che ¢ degno di essere amato. 
2 di vino dal sapore dolce. 
SINONIMI 1 affabile, gentile, piacevole, simpa- 
tico, attraente, garbato, cortese; CONTRARI an- 

tipatico, scortese. 2 dolce; CONTRARI secco. 
amaca s.f letto pensile di rete o tela. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. hamaca, a sua volta 
da una voce caraibica. 
NOTE la pronuncia **amaca € scorretta. 
amalgama s.m. 1 lega solida di mercurio e 
altri metalli. 2 miscuglio. 
ETIMOLOGIA dal lat. medievale amalgama, 
usato in alchimia, e deformazione, per media- 

zione araba, del gr. malagma (= impasto tene- 
ro), dal v. gr. malasso (= io rammolisco). 
SINONIMI 2 mescolanza, impasto, combinazio- 

ne; lega (di metalli). 

NOTE si dice un amalgama e non **un’amal- 
gama. Pl. m. amalgami. La scelta del 
maschile perd non é cosi ovvia come sem- 
brerebbe consultando la maggior parte dei 
dizionari. La parola deriva, secondo alcuni, 

dal latino amalgama, termine, di genere neu- 
tro, usato dagli alchimisti medievali, proba- 
bile deformazione araba (al-malgan) del gr. 
mdalagma, ‘mistura’. Secondo altri, invece, il 

neutro latino sarebbe |’alterazione di algama 
(dall’ar. al-gamdGa), ‘riunione’. Siccome il 
neutro latino sfocia generalmente nel 
maschile italiano, ¢ preferibile considerarlo 
tale. “Questo amalgama” dice giustamente 
Soldati ma Soffici la chiama “amalgama 
armoniosa’”’. 

amalgamare A v.tr. 1 combinare il mercurio 
con un metallo. 2 (est.) impastare. B vrifl. / 
v.intr. pron. 1 (est.) impastarsi. 2 (fig.) mesco- 
lare cose e persone eterogenee, fondersi. 
amante s.m. ef 1 chi ha una relazione amo- 
rosa con qc. 2 chi ama una attivita. 
ETIMOLOGIA part. pres. di amare, dal lat. 
amare. Voce di origine preindoeuropea forse 
onomatopeica, connessa con amoenus, amita 
(= zia) € amma (= mamma, madre). In etr. il 
dio Manth (= Eros, Amore) presenta la stessa 
radice *am- e lo stesso significato. 
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Cfr. amore, amico, amare, innamorare. 

SINONIMI 1 partner (ingl.), fidanzato, ganzo 

(spreg.). 2 amatore, cultore, estimatore, appas- 

sionato; CONTRARI avverso, ostile. 

amanueénse s.m. chi trascriveva, a mano, i 

testi prima dell’invenzione della stampa; scri- 
vano. 

amaranto A s.m. 1 pianta delle Amarantacee 

amare A vir 1 provare affetto. 2 provare 
attrazione sessuale per qc. 3 aspirare a q.c. B 
v.rifl. rec. sentire affetto l’uno verso I’altro. 
ETIMOLOGIA cfr. amante. 
SINONIMI A 1 voler bene, avere caro, predilige- 
re, ammirare, venerare, desiderare; preferire; 

CONTRAR!I oOdiare, detestare. 

amareggiare A vir 1 rendere amaro q.c. 2 
(fig.) rendere spiacevole, addolorare. B v.rifl. 
angustiars1. 

SINONIMI A 2 affliggere, addolorare; CONTRARI 
rallegrare, allietare. 

amarétto s.m. 1 piccolo pasticcino a base di 
mandorle amare. 2 liquore dal sapore di man- 
dorla amara. 
ETIMOLOGIA cfr. amaro. 
amarézza s.f 1 (rar) l’essere amaro. 2 (fig.) 
tristezza. 

SINONIMI 2 (fig.) dispiacere, afflizione, accora- 
mento, cordoglio, mestizia; CONTRARI conten- 
tezza, dolcezza, piacere. 
amaro agg. 1 di sapore opposto al dolce. 2 
(fig.) che provoca dolore. 

con foglie di color verde brillante e fiori a 

forma di spiga. 2 colore rosso vivo con sfu- 

mature violacee caratteristico della pianta 

omonima. B agg. invar. di color amaranto. 

ETIMOLOGIA dal gr. amdrantos (= che non 

appassisce), da a- (1) e maraino (= appassire). 

I fiori dell’amaranto, di colore rosso intenso 

(colore amaranto) si conservano a lungo fre- 

schi. 
amarcord s.m. ricordo nostalgico di un 

evento del passato. 

ETIMOLOGIA dal titolo del film omonimo di 

Fellini che in dialetto romagnolo vuol dire ‘io 

mi ricordo’. 

= AMAZZONE 

Letimologia é dal greco a-mazon che significa senza una mammella. Ma in realta la voce é forse di 
origine armena e significa donna-luna. Le Amazzoni erano una mitica tribu di donne guerriere della 
Cappadocia di cui si dice, leggendariamente, che si bruciassero la mammella destra per poter meglio 
tirare con l’arco; ma nelle antiche sculture di Amazzoni non c’é traccia di alcuna mancanza! Le 
Amazzoni, figlie di Ares e Afrodite non accettavano fra loro alcun uomo. Una volta all’anno si reca- 
vano presso il popolo dei Gargareni e si univano agli uomini per avere dei figli. I figli maschi pero 
venivano uccisi alla nascita e le femmine invece allevate con cura e educate all’arte della guerra. Nella 
mitologia e nell’epica si ricordano molte loro imprese eroiche come la partecipazione alla guerra di 
Troia a fianco dei Troiani per vendicare la loro regina Pentesilea uccisa da Achille. 

=> AMBIGENERE 

Si chiamano ambigeneri i nomi di genere comune e si differenziano solo per mezzo dell’articolo 
o dell’aggettivo concordanti. Appartengono a questa categoria i nomi terminanti in -e (per es. il 
parente, la parente; il custode, la custode; il nipote, la nipote), i nomi corrispondenti a forme 
sostantivate di participio presente (per es. i/ cantante, la cantante), 1 nomi terminanti in -ista (per 
es. il podista, la podista), i nomi terminanti in -cida (per es. il fratricida, la fratricida). Questi ulti- 
mi, pero, al plurale hanno forme distinte per il maschile e il femminile (per es. i podisti, le podi- 

ste; i fratricidi, le fratricide). 

ambigéneri apparénti. Sono detti anche falsi ambigeneri i nomi di genere comune apparente. Si 

presentano con una forma identica e genere diverso. La vera differenza non é il genere ma il signifi- 

cato. Sono ambigeneri apparenti: i/ boa (serpente), /a boa (galleggiante); il fine (lo scopo), la fine (il 

termine); iJ capitale (denaro), la capitale (citta); il fronte (zona di guerra), la fronte (parte del volto); 

il condizionale (modo del verbo), /a condizionale (termine giuridico); i/ tema (compito), /a tema (let- 

terariamente, la paura); il pianeta (corpo celeste), la pianeta (indumento religioso); il moto (mo- 

vimento), Ja moto (motocicletta); i/ camerata (fascista), la camerata (dormitorio); i/ lama (monaco 

tibetano), la lama (parte tagliente di un coltello); i/ radio (minerale), la radio (apparecchio). 
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ETIMOLOGIA dal lat. amarus, collegato al san- 

scr. amlah (= acre). Alcuni collegano, forzata- 
mente, amarus a un presunto *qmere, da 

amare. 
SINONIMI 1 aspro, acre; CONTRARI dolce. 2 

doloroso, duro, crudele, spiacevole; CONTRARI 

amabile, mieloso, piacevole. 
amatore s.m. 1 (sport.) atleta non professio- 
nista. 2 (arc.) innamorato; (scherz.) donnaiolo. 
3 intenditore; (est.) collezionista. 
SINONIMI 1 (sport.) dilettante. 
amazzone s.f. 1 donna combattiva. 2 (est.) 

donna che va a cavallo. 
ETIMOLOGIA dal gr. a-mazon (= senza una 
mammella) dal nome di una mitica trib di 
donne guerriere della Cappadocia di cui si 
dice, leggendariamente, che si bruciassero la 
mammella destra per poter meglio tirare con 

Varco. 
amba s.f rilievo montuoso isolato con pareti 
scoscese e sommita piana, caratteristica del- 
V’altopiano etiopico. 
ETIMOLOGIA voce abissina (= altura, monta- 

gna). 
ambasciata s.f- 1 l’insieme dei rappresen- 
tanti di uno Stato nel territorio di un altro; la 

sede dell’ambasciatore. 2 cid che si manda a 
dire ad altri. 
SINONIMI 1 delegazione, rappresentanza. 2 

messaggio, annuncio. 
ambasciat6ore s.m. 1 rappresentante di uno 
Stato. 2 messo, messaggero. 
ambi- primo elemento in parole composte 
significa ‘due’. 
ETIMOLOGIA dal lat. amb(i)- (= da entrambe le 

parti), come il gr. amphi. Cfr. ambiguo, 
ambidéstro, ambivalente; ma anche, dal 
gr., anfibio, anfora (da amphiphoreus, vaso a 
due anse). Dalla stessa forma gr. anche l’it. 
bisbetico, da amphisbeteticos (= litigioso). 
ambiattra s.f (rar) andatura propria del 
cammello e di altri quadrupedi con cui si leva- 

no in pari tempo le due zampe del medesimo 

lato. 

SINONIMI ambio. 
ambidéstro agg. che usa bene entrambe le 

mani. 

NOTE pl. ambidestri. 
ambientalista agg. / s.m. ef che, chi difen- 

de l’ambiente. 
SINONIMI ecologista, verde. 
ambiénte s.m. 1 l’insieme delle condizioni 
esterne in cui vivono piante e animali. 2 (est) 

le condizioni sociali, culturali, di lavoro ecc. 

in cui vive l’uomo. 
ETIMOLOGIA s.m. dal lat. amb- e ire (= andare 

intorno). 

SINONIMI 1 habitat (dat.), ecosistema. 
NOTE i puristi sconsigliano di usarlo nel senso 
di ‘stanza, vano’. 

ambigeénere agg. (gramm.) indica un so- 
stantivo usato sia al maschile sia al femmini- 
le, senza mutamento di desinenza. 

ambiguo agg. che si presta a varie interpre- 
tazion1. 

ETIMOLOGIA dal lat. amb- e agere (= che si pud 
mettere sui due piatti della bilancia, quindi 

che si puo spingere in due direzioni, intendere 
in due modi.). 

SINONIMI equivoco, enigmatico; CONTRARI tra- 
sparente, chiaro, evidente. 

ambire vir / v.intr. desiderare con passione, 
aspirare con insistenza. 
SINONIMI bramare; CONTRARI detestare, respin- 

gere, rifiutare. 

ambito s.m. spazio limitato in cui ci si 
muove, si lavora ecc. 

ETIMOLOGIA dal lat. ambire (= andare intorno). 
ambizione s.f 1 desiderio di q.c. 2 desiderio 
eccessivo di potere, di successo. 

SINONIMI 1 mira, obiettivo, meta 2 vanita, 

immodestia, superbia; brama, smania; CON- 

TRARI modestia, semplicita. 

= A ME MI* 

Questa espressione, pur essendo condannata nelle scuole, non ¢ un errore ma una semplice liberta sti- 
listica. Questa affermazione, oltre ad Aldo Gabrielli (// museo degli errori, Milano, 1977), é altresi 
confermata da moltissimi esempi classici: “Che arrubinatemi e che zenzeri mi mandi tu dicendo a 
me?” (Boccaccio); “Che mi fa a me? Ti contera le cento lire, e tu me le darai poi a me” (Firenzuola); 
“Mi tratta meglio degli altri autori, perché infine a me mi da del signore, che non lo da agli altri” 
(Redi); “Ma in verita a me mi pareva di aver fatto la cosa pit naturale del mondo” (Giusti); “A me mi 
par di si” (Manzoni); “Non mi dare a me la colpa, che no’! seppi ritornar’”’ (Carducci); “A me non me 
ne importa nulla di quello che mi hai detto” (Verga); “Per di pit a me mi ha rovinato Ovidio” 
(Panzini). In ambito scolastico ¢ meglio evitarla, essendo generalmente rifiutata. 
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ambo s.m. nel gioco del lotto due numeri 
estratti nella stessa ruota; nel gioco della 
tombola due numeri estratti nella stessa fila 
di una cartella. 
ambra s.f. resina fossile di origine vegetale di 
colore giallo o rosso. 
ambrosia s.f 1 cibo degli dei che dava l’im- 
mortalita. 2 (est.) cibo o bevanda squisita. 
ETIMOLOGIA dal gr. ambrosia (= cibo proprio 
degli immortali) da dmbrotos (= immortale). 
ambulante agg. che non ha sede fissa. 
ETIMOLOGIA dal lat. ambulare (= camminare). 
SINONIMI itinerante, circolante, girovago; CON- 

TRARI fisso, sedentario. 
ambulanza s.f autoveicolo attrezzato per il 
trasporto dei feriti o dei malati. 
ETIMOLOGIA dal lat. ambulare (= camminare,) 
attraverso il franc. ambulance. In origine 
ospedale mobile da campo. 
ambulatorio A agg. che consente di cammina- 
re. Bs.m. gabinetto medico preventivo o curativo. 
ETIMOLOGIA dal lat. ambulare (= camminare). 

Come agg. significa ‘che si muove, che con- 
sente di camminare’; come sostantivo indica 

quel complesso di medicina curativa che non 
prevede degenza, ma movimento, andare e 
venire di pazienti. 

ambulare v.intr. camminare. 
-ambulo primo elemento di parole composte 
con il significato di ‘camminare’. 
ETIMOLOGIA dal lat. ambulare (= camminare); 

€ rimasto come secondo elemento di parole 
composte (per es. nottambulo, funambolo). 
améba s.f genere di protozoi unicellulari dei 
Sarcodini. 
ETIMOLOGIA dal gr. amoibé (= mutazione), da 

améibo (= io cambio). Genere di Protozoi che 

mutano continuamente la loro forma. 
amen inter. formula che nella liturgia cristia- 
na conclude la preghiera. 
ETIMOLOGIA dall’ebr. ‘aman (= essere certo). 
SINONIMI Cosi sia. 
améno agg. 1 ridente. 2 allegro. 
ETIMOLOGIA cfr. amare. 
SINONIMI 1 accogliente (di luogo), gaio; CON- 
TRARI cupo, triste. 2 lieto, simpatico, spiritoso; 
CONTRARI serio, ombroso. 
amenorréa s.f (med.) assenza del flusso 

mestruale nella donna in eta feconda. 
ETIMOLOGIA comp. di a- (J) (= senza) e 

menorrea (= mestruazione). 
americano A agg. 1 delle Americhe. 2 statuni- 
tense. B s.m. 1 abitante, nativo delle Americhe. 
2 abitante, nativo degli Stati Uniti d’ America. 3 
la lingua parlata e scritta in America. 

amianto s.m. sostanza minerale, filamento- 
sa, non combustibile. 

SINONIMI asbesto. 

amichévole agg. 1 da amico; confidenziale. 
2 (sport.) di competizione sportiva per allena- 
mento 0 per spettacolo. 
ETIMOLOGIA cfr. amico. 
amicizia s.f- sentimento di vivo affetto fra 
due o piu persone. 
ETIMOLOGIA cfr. amare. 
amico A agg. favorevole. B s.m. chi ha lega- 
mi d’amicizia. 2 (ewf.) amante. 
ETIMOLOGIA cfr. amare. 
SINONIMI B compagno, alleato, fautore, soste- 
nitore; CONTRARI nemico, rivale. 

amido s.m. polimero del glucosio utilizzato 
nell’industria alimentare e farmaceutica. 

ETIMOLOGIA dal gr. dmylon (= non macinato); 
amylon deriva da a- (1) e mylos (= mulino): 

V’amido infatti si traeva dal frumento non 

macinato, tramite macerazione. 

amileético agg. 1 di Amleto, caratteristico di 
Amleto. 2 (fig.) dubbioso, ambiguo, misterioso. 
SINONIMI 2 difficile, delicato, spinoso, arduo; 

CONTRARI facile, semplice. 
ammaccare A vir rovinare, deformare. B 

v.intr. pron. schiacciarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *maccare e il pref. 
a(d), forse da una voce onomat. *macca (= 
impasto), connessa a macula (= macchia). 

Nell’antico it. il macco era una vivanda di fave 

bollite, sgusciate e ammaccate; cfr. il sic. 

maccu. Secondo altri invece il collegamento é 
con Maccus, nome del personaggio plautino 
delle Atellane con grandi mascelle (da mala, 
mascella) e quindi ghiottone. Sempre a Maccus 
sarebbe da ricondurre |’ it. maccherone. 

SINONIMI A pestare, battere, schiacciare; CON- 

TRARI lisciare. 
ammaestraménto s.m. 1 insegnamento, 

educazione, istruzione. 2 cid che viene inse- 

gnato. 
SINONIMI 1 preparazione, allenamento, eserci- 

zio, esercitazione, addestramento. 

ammaestrare v./r. 1 istruire. 2 rendere abile. 
3 addestrare (di animali). 
ETIMOLOGIA da maestro e il pref. a(d). 
CONTRARI diseducare. 
ammainare v.t (mar.) raccogliere in basso 

vele, bandiere ecc. 

ETIMOLOGIA da una voce napol., deriv. dal lat. 

in-vaginare (= riporre nel fodero). 
SINONIMI calare, abbassare; CONTRARI rialzare, 

sollevare. 
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ammalare A v.tr. (rar.) causare malattie. B 
v.intr. / v.intr. pron. perdere la salute. 
ETIMOLOGIA da malato. 
ammalato agg. / s.m. chi é colpito da una 
malattia. 
ETIMOLOGIA da malato e 11 pref. a(d). 
SINONIMI infermo, indisposto; CONTRARI 

guarito, risanato, sano, vegeto, ristabilito. 

ammaliare v.t7 1 operare su qc. con incan- 
tesimi; stregare. 2 (fig.) sedurre. 
ETIMOLOGIA da malia e il pref. a(d). 
SINONIMI 2 (fig.) affascinare, incantare, stre- 
gare, illudere; CONTRARI disincantare, delud- 

ere, disilludere, disgustare. 

ammanco s.m. passivo, disavanzo. 
ETIMOLOGIA da ammancare, comp. di a- e 
mancare. 
SINONIMI deficit (/at.), buco; CONTRARI attivo. 

NOTE pl. ammanchi. 
ammanettare v.t7 1 mettere le manette ai 
polsi. 2 (est.) arrestare. 
ammansire vir. 1 rendere mansueto. 2 (fig.) 
rabbonire. 
ETIMOLOGIA da manso (= mansueto) e il pref. 
a(d). 
SINONIMI 1 addomesticare, domare. 2 (fig.) 
blandire, calmare, placare; CONTRARI stuzzi- 

care, sobillare, provocare. 
ammantare A vir. 1 coprire con un mantel- 
lo. 2 (fig.) nascondere. B v.rifl. avvolgersi in 
un manto. 2 (fig.) ostentare certe qualita o 
virtu senza averle. 
ETIMOLOGIA da manto e il pref. a(d). 
SINONIMI A avvolgere; coprire, vestire, rive- 

stire; CONTRARI scoprire; svestire. 

ammassare A vir mettere assieme; rac- 
cogliere. B v.intr. pron. affollarsi. 
ETIMOLOGIA da massa e il pref. a(d). 
SINONIMI A ammucchiare, accumulare, riunire; 

CONTRARI disperdere. 

ammattire v.intr. 1 diventar matto. 2 (fig.) 

perdere il controllo. 
ETIMOLOGIA da matto e il pref. a(d). 
SINONIMI impazzire, alienarsi, dissociarsi, 

insanire; CONTRARI rinsavire. 
ammazzare A v.t7, uccidere in modo violen- 
to. B wrifl. suicidarsi. 
ETIMOLOGIA da mazza e il pref. a(d). Da un 
originario ‘fare con la mazza’, al significato 
generico di ‘uccidere’. 
SINONIMI A assassinare, eliminare, abbattere. 
ammeénda s.f 1 (giur) pena pecunaria. 2 
(fig.) riparazione di una colpa. 
ETIMOLOGIA dal lat. emendare (= togliere un 
errore). 

SINONIMI 1 (giw7:) multa, penale. 2 (fig.) risarci- 
mento. 
ammeéttere viv 1 lasciare entrare; accettare. 

2 permettere, consentire. 
ETIMOLOGIA dal lat. admittere (= spingere) da 
ad- e mittere (= mandare). 
SINONIMI 1 accogliere, ricevere, introdurre; 

CONTRARI rifiutare, respingere, cacciare. 2 
approvare, acconsentire, concedere, autoriz- 

zare; CONTRARI disapprovare, dissentire, vie- 
tare, proibire. 
ammezzato agg. /s.m. si dice del piano po- 
sto tra il piano terreno e il primo piano di un 
edificio. 
SINONIMI mezzanino, piano rialzato. 
ammiccare v.intr. accennare con gli occhi, 
in segno di intesa. 
ETIMOLOGIA forse dal lat. micare (= scintillare) 
e il pref. a(d). 
SINONIMI alludere. 
amministrare v.tr prendersi cura di beni 
pubblici o privati. 
ETIMOLOGIA dal lat. ad- e ministrare (= go- 
vernare, servire), da minister (= servitore, aiu- 
tante) e il pref. a(d). 

= AMMONIACA 

E la forma femminile sostantivata del latino (sal) ammoniacum, dal greco (hals) ammoniakéon, da 
Ammoniakos, di Zeus Ammon, presso il cui tempio in Libia (vicino all’ oasi di Siwah) si trovava que- 
sto sale. Il tempio era la sede di un famosissimo oracolo dell’antichita, al quale anche Alessandro 
Magno si era rivolto nel 332 a.C. Zeus Ammon (o Giove Ammone) era |’antico dio tebano Am6n, che 

avevano portato in auge i faraoni dell’x1 dinastia. Nel 1774 il chimico e filosofo inglese Joseph 
Priestley (1733-1804), mentre lavorava attorno alla curiosa teoria del “flogisto” scopri dal sal ammo- 
niacum un gas che chiamo “aria alcalina”. Era la nostra ammoniaca (un gas incolore, dall’odore 
molto acuto). Egli scopri anche l’ossigeno che chiamo “aria deflogistizzata”. Riguardo all’etimolo- 
gia ¢ stato osservato che la stessa divinita (Ammon) aveva uno stretto legame con questo sale che pro- 
veniva da zone sabbiose (in greco sabbia si diceva dmmos): Ammon era in un certo senso un dio della 
sabbia (dmmos). 
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SINONIMI curare, gestire, governare, dirigere, 
sovraintendere; CONTRARI trascurare, lasciare 
in abbandono. 
amministrazione s.f 1 1’atto di amministra- 
re; il modo di amministrare. 2 ufficio o ente 

preposto alla gestione di un’attivita o di un’or- 
ganizzazione. 

ETIMOLOGIA da amministrare. 
amminoacido s.m. composto chimico orga- 
nico azotato necessario per la sintesi delle 
proteine nell’uomo. 

ammiraglia s.f 1 nave su cui é imbarcato 
Vammiraglio. 2 (es¢.) nella marina mercantile, 
la nave pil prestigiosa d’una compagnia di 
navigazione. 

ammirare v.tr. 1 guardare con meraviglia. 2 
(est.) tenere in considerazione qc. 
ETIMOLOGIA dal lat. ad- e mirari (= guardare 
con meraviglia). 
SINONIMI 1 conternplare, stimare, meravigliar- 

$1; venerare; CONTRARI biasimare, disprezzare. 

ammirazione s.f 1 |’atto dell’ammirare. 
ETIMOLOGIA cfr. ammirare. 
ammissione s.f 1 l’atto o l’effetto dell’am- 
mettere. 2 approvazione. 
ammobiliare v.t7, fornire di mobili. 
ammollo s.m. immersione dei panni sporchi in 
acqua saponota effettuata prima del lavaggio. 
ammogliare A v.¢v. far sposare. B v.rifl. pren- 
dere moglie. 
SINONIMI A accasare, sistemare. B sposarsi, 

sistemarsi. 
ammoniaca s.f. (chim.) gas di idrogeno e 
azoto, di odore acre, molto irritante. 

ammonimeénto s.m. 1 rimprovero. 2 esortazione. 
ETIMOLOGIA dal v. lat. ad- e monere, dalla 

radice *men- (= pensare, ricordare). 
Cfr. ménte, monéta, monito. La radice 
*men- rimanda al sanscr. mati- (= pensiero). 
SINONIMI 1 ammonizione, richiamo; CONTRARI 
lode, elogio, encomio. 2 avviso, consiglio, 

avvertenza. 
ammonire v./: 1 correggere e riprendere qc.; 
rimproverare. 2 esortare. 
ETIMOLOGIA cfr. ammoniménto. 
ammonizione s.f. 1 |’atto di ammonire qc. 2 
richiamo, rimprovero. 3 lieve sanzione disci- 
plinare consistente in un richiamo scritto del 
dipendente che ha trascurato |’osservanza di 
un dovere. 4 (sport.) provvedimento discipli- 
nare nei confronti degli atleti scorretti. 
SINONIMI 2 monito, esortazione, ammaestra- 
mento. 
ammontare A vy. ammassare. B v.intr. arri- 
vare a una determinata cifra totale. 

ETIMOLOGIA dal monte e il pref. a(d). 
SINONIMI A ammucchiare. B totalizzare. 
ammonticchiare v./7 ammassare disordina- 
tamente. 
ETIMOLOGIA deriv. di ammontare. 
SINONIMI accumulare, ammucchiare, stipare, 

accatastare; CONTRARI spargere, sparpagliare. 
ammorbare v.tr. 1 rendere infetto; appestare. 
2 (fig.) corrompere. 
ETIMOLOGIA dal s. it. morbo e il pref. a(d). 
SINONIMI contagiare, impestare; CONTRARI disin- 
fettare. 
ammorbidire A vtr 1 rendere morbido. 2 
(fig.) addolcire. B v.intr / vintr. pron. 1 
diventare molle. 2 (fig.) addolcirsi. 
ETIMOLOGIA dal morbido e il pref. a(d). 
SINONIMI A 141 ammollare, rammollire; CON- 

TRARI rassodare. 2 (fig.) mitigare, temperare; 
CONTRARI inasprire. 
ammortameénto s.m. estinzione di un debito. 
ammortizzare v./r 1 estinguere un debito. 2 
attutire urti o vibrazion1. 
NOTE i puristi rifiutano in generale questo 
francesismo. Pero nel linguaggio meccanico (= 
attutire) 0 in quello commerciale viene parzial- 

mente accettato. In altri ambiti é preferibile | 
usare rimborsare, riscattare, estinguere. 

ammortizzatore s.m. 1 dispositivo dei 
veicoli che serve ad attutire i sobbalzi. 2 
(neol.) ammortizzatori sociali, espressione 
tipica del linguaggio politico-economico che 
indica quel complesso di provvedimenti 
(come prepensionamento e cassa_ inte- 
grazione) volti ad attutire le conseguenze 
sociali della perdita di posti lavorativi. 
ammucchiare A vtr accumulare. B vintr 
pron. affollarsi, ammassarsi. 

ETIMOLOGIA da mucchio e 11 pref. a(d). 
CONTRARI spargere, disperdere. 
ammuffire v.intr. fare la muffa. 
ammutinaménto s.m. 1 ribellione di un 
terzo dell’equipaggio. 2 (est.) rifiuto di obbe- 
dire da parte di militari 0 carcerati. 
ETIMOLOGIA cfr. ammutinarsi. 
ammutinarsi v.int. pron. rendersi colpevoli 
di allutinamento. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. amotinar, dal franc. 
meute (= sommossa), prob. dal lat. volg. 

*movita, part. pass. di movere. 
SINONIMI insorgere, ribellarsi; CONTRARI sot- 

tomettersi. 
ammutolire vintr diventare muto; 
tacere all’improvviso (per timore ecc.). 
amnesia s.f. perdita della memoria, totale o 

parziale. 

(est. ) 
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ETIMOLOGIA dal gr. amnesia (= mancanza di 
memoria), da a- (1) e mnesis (= memoria). 

SINONIMI dimenticanza. 
amnistia s.f. (giur.) perdono, concesso dallo 
Stato, che cancella il delitto. 

ETIMOLOGIA dal gr. a- (J) e mnestis (= men- 
zione), da cui remissione, dimenticanza (di 

una pena). 
amo s.m. strumento uncinato di acciaio che, 

innescato a esche, serve per catturare i pesci. 
amorale agg. privo di senso etico. 
ETIMOLOGIA comp. di a- (1) (= senza) e morale. 
amore s.m. 1 sentimento di profondo affetto 
verso qc. 2 attrazione sessuale. 3 aspirazione a 
un ideale. 4 attaccamento morboso a q.c. 
ETIMOLOGIA cfr. amare. 
SINONIMI 1 affetto, ardore, desiderio; CONTRARI 
odio, distacco, antipatia. 2 passione, incli- 

nazione, aspirazione; CONTRARI indifferenza. 
amorévole agg. che dimostra amore, affetto 
o benevolenza. 
SINONIMI affettuoso, tenero, dolce, premuroso, 

delicato; CONTRARI ostile, sgarbato, scortese. 

amorfo agg. di forma indeterminata. 
ETIMOLOGIA gr. dmorphos (= privo di forma), 
da a- (1) e morphé (= forma). 
Cfr. smorfia, con s- sottrattivo (= deforme, 
cid che sforma). 
SINONIMI informe, indeterminato. 

amovibile agg. che si puo rimuovere e 
spostare. 
CONTRARI inamovibile. 
Ampex s.m. strumento per la registrazione 
magnetica ad alta fedelta delle immagini. 
ampio agg. 1 spazioso. 2 (fig.) ampolloso (di 
stile). 
ETIMOLOGIA dal lat. amplus (= amplio). Cfr. i 
suoi diversi composti e derivati ampliare, 
ampiézza, amplificare (cfr.). 
NOTE al superlativo assoluto fa amplissimo 
(pit comune) modellato sulla base latineg- 
giante. Si trova pero anche la forma regolare 
ampissimo (“con la sottana ampissima” 
Palazzeschi). 
amplesso s.m. 1 (/ett.) abbraccio. 2 (est.) 
coito. 
ETIMOLOGIA dal lat. amplecti (= cingere con le 
braccia, abbracciare), da amb- (= intorno) e 

plectere (= intrecciare). Cfr. anche compleés- 
so e plesso. Plectere, frequentativo di un 
antico *pleco (= piegare), la cui radice *plek- 
é la stessa del ted. falten (= piegare) e flechten 
(= intrecciare), dell’ingl. fold (= piega); cfr. il 
gr. pléko e il sanscr. pragnah (= lavoro intrec- 
ciato). 

SINONIMI accoppiamento, copula, chiavata 

(volg.), scopata (volg.). 
ampliare A v.t7, rendere piu ampio; allargare. 
B vintr. pron. ingrandirsi. 
ETIMOLOGIA cfr. ampio. 
SINONIMI estendere, dilatare, aumentare, 

accrescere; CONTRARI restringere, rimpicci- 
olire. 
amplificare v./ 1 ingrandire. 2 (fig.) esager- 
are. 3 moltiplicare una grandezza fisica con 
particolari dispositivi. 
amplificat6re s.m. dispositivo elettronico 
che aumenta |’ampiezza o l’intensita di un 
segnale acustico. 
ampolla s.f piccolo recipiente di vetro o 
ceramica a base larga e apertura stretta. 
ETIMOLOGIA dal lat. ampulla, dim. di amphora, 
dal gr. amphoréus, comp. di amphi (= dalle due 
parti) e phéro (= 1o porto). Essendo l’ampolla 
una piccola anfora a base gonfia e panciuta, da 
qui l’agg. figurato ampolloso, derivato dal lat. 
pl. ampullae (= parole gonfie). 
ampollosita s.f ricercatezza esagerata nel 
parlare o nello scrivere. 
ampolloso agg. magniloquente. 
SINONIMI barocco, pomposo, enfatico; CON- 
TRARI naturale, semplice, conciso, stringato, 
laconico. 
amputare v7 1 asportare dal corpo un arto 
o un organo. 2 (fig.) eliminare. 
ETIMOLOGIA dal lat. amputare, da amb- (= 
intorno) e putare (= tagliare, potare, sfron- 
dare). Putare sarebbe, secondo alcuni, affine a 

purus (= puro) e al sanscr. putah (= purifica- 
to) e quindi avrebbe anche il senso di ‘purifi- 
care, nettare’. Putare (ma secondo alcuni 
sarebbe un altro verbo) significa anche ‘cal- 
colare, stimare’ (eliminare le fronde superflue, 
implica ordine e quindi calcolo); in it. soprav- 
vive solo come imperativo in puta caso e nel- 
Pagg. derivato putativo. Composti di putare: 
computare, deputare e deputato, disputare, 
imputare e imputazione (termini giuridici 
risalenti a termini agricoli). 

SINONIMI recidere, troncare; CONTRARI attac- 
care, congiungere. 
amputazione s.f 1 asportazione di un 
organo. 2 (fig.) eliminazione di parte di un dis- 
corso, di uno scritto ecc. 
SINONIMI ablazione, mutilazione, troncamento. 
amuléto s.m. oggetto particolare dotato di 
poteri magici in grado di proteggere da dis- 
grazie, mali, malefici. 
ETIMOLOGIA dal lat. amuletum, forse da a- 
molior (= allontanare, tener lontano) o pid 
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prob. dal gr. dmulon (= focaccia che si offriva 
agli spiriti dei defunti per renderli propizi). 
SINONIMI talismano, portafortuna, feticcio, 
pentacolo. 
ana- (1) pref. in parole composte significa 
‘contro’, ‘indietro’. 

ETIMOLOGIA dai gr. and preverbale (= all’in su, 

durante, contro). Nei composti assume diversi 
significati, come retrocessione (anacoreta), 
corrispondenza (analogia, analisi, anatomia), 
ripetizione (anabattista), negazione (anar- 
chia, analfabeta, anonimo). 1 termine fisico 
anodo (= elettrodo positivo) deriva da and (= 
all’in su) e hodos (= via), contrapposto a cato- 
do, da kata (= in basso) e hodos. 
ana- (2) pref. in parole composte significa 
‘sopra’, ‘su’. 
ETIMOLOGIA dal gr. and prefissale (= sopra). 
anabolizzante (neol.) A s.m. sostanza che 
facilita lo sviluppo delle masse muscolari. B 
agg. che facilita lo sviluppo muscolare, per es. 
sostanza -. 
NOTE 1 puristi (e medici) ne sconsigliano |’uso! 
anacoluto s.m. figura sintattica che consiste 
nell’iniziare un periodo con un costrutto e 
continuare poi con un altro. 
ETIMOLOGIA dal gr. an-akdlouthos (= che non 
segue). 
NOTE questo brutto “errore di sintassi” ¢ usato 
talvolta anche dai grandi scrittori per dar forza 
e immediatezza al discorso. Cfr. per es. il Boc- 
caccio: “Son cose da farle gli scherani e i rei 
uomini”, e il Manzoni: “Quelli che muoiono 
bisogna pregare Iddio per loro”; “I soldati ¢ il 
loro mestiere di prendere fortezze”. Per lo 
scrittore dilettante ¢ (purtroppo) errore grave. 
anaconda s.m. invar. (zool.) serpente non 
velenoso appartenente alla famiglia dei Boidi, 
lungo da 8 a 10 metri, che vive in America 

Meridionale. 
anacoréta s.m. chi viveva lontano dal 
mondo per dedicarsi alla preghiera e alla per- 
fezione cristiana. 
ETIMOLOGIA dal gr. ana-chorein (= ritirarsi) 
dove il prefisso and in questo caso vale ‘retro- 
cessione’. 
SINONIMI eremita, asceta, stilita; CONTRARI 

conventuale, cenobita. 

NOTE pl. anacoreti. 
anacronismo s.m. 1 errore di cronologia. 2 
persona o idea sorpassata. 
BTIMOLOGIA dal gr. ana-chronos (= contro il 
tempo) dove il prefisso and in questo caso 
vale ‘contro’. 
anacronistico agg. antiquato. 

ETIMOLOGIA cfr. anacronismo. 
SINONIMI superato; CONTRARI contemporaneo, 
sincronico. 
anafilassi s.f- (med.) risposta anomala del- 
l’organismo ad alcune sostanze di natura 
proteica che si manifesta in soggetti predi- 
sposti. 

ETIMOLOGIA dal gr. ana- (2) (= sopra, oltre) e 
Phylaxis (= difesa). 
NOTE in soggetti predisposti, l’organismo 
dimostra un’eccessiva sensibilita nei confron- 
ti di una determinata sostanza (alimento, far- 

maco ecc.) e mette in atto una reazione immu- 
nitaria esagerata, talvolta mortale (shock ana- 
filattico). 
anafilattico agg. (med.) che riguarda |’anafi- 
lassi. 
ETIMOLOGIA da anafilassi. 
anafora s.f. 1 (ling.) figura retorica che con- 
siste nella ripetizione di una o piu parole all’i- 
nizio di piu versi o di pit periodi. 2 (/ing.) 
sostituzione di un termine con un altro termi- 
ne (di solito un pronome) collocato piu avanti 
nella frase. 
ETIMOLOGIA dal gr. anaphora (= ripetizione) 
attraverso la mediazione del lat. 
SINONIMI 1 (ding.) epanafora. 2 (ding.) catafora. 
anaglifo s.m. 1 oggettino in bassorilievo. 2 
spec. al p/. impressione di immagine in rilievo 
ottenuta da due figure stereoscopiche osserva- 
te con occhiali speciali. 
anagogia s.f. 1 rapimento mistico dell’ ani- 
ma. 2 interpretazione simbolica della Bibbia. 
NOTE pl. anagogie. 
anagrafe s.f 1 registro della popolazione del 
comune. 2 ufficio in cui € contenuto. 
anagramma s.m. gioco di parole che con- 
siste nel cambiare la disposizione delle lette- 
re in una frase o in una parola per ottenere 
un’altra frase o parola, senza aggiungere né 
togliere alcuna lettera (per es. Genova-vago- 
ne; l’arte della ceramica = le Terme di 
Caracalla; bibliotecario = beato coi libri). 
ETIMOLOGIA del gr. ana- (2) (= sopra) e gram- 
ma (= lettera dell’alfabeto). 
analfabéta agg. / s.m. ef che, chi non sa né 
leggere né scrivere; (est.) ignorante. 
ETIMOLOGIA dal gr. ana-alphabetos (= senza 
alfabeto) dove il pref. and in questo caso vale 
negazione. 
SINONIMI illetterato, incolto; CONTRARI alfabe- 

ta; colto, istruito. 

analgésico agg. / s.m. (med.) dicesi di far- 
maco che allevia o fa cessare il dolore senza 
ridurre lo stato di coscienza. 
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SINONIMI antalgico, antidolorifico, calmante, 

tranquillante, sedativo. 
analisi s.f 1 scomposizione d’un elemento 
nelle sue componenti per esaminarle separata- 
mente. 2 trattamento psicanalitico. 
ETIMOLOGIA dal gr. ana-lyo (= io sciolgo) 
dove il pref. and in questo caso vale dis- 
tribuzione. 
SINONIMI 1 indagine, scomposizione, divi- 
sione, esame, Osservazione, studio; CONTRARI 

sintesi, composizione, riunione. 

NOTE evitare la loc. francesizzante in ultima 
*analisi; meglio: in conclusione, infine, in 

Sostanza eCCc. 

analista s.m. ef 1 chi esegue analisi mediche 
o chimiche. 2 psicoanalista. 
analitico agg. 1 che é basato sull’analisi. 2 
(filos.) giudizio - & quello in cui il concetto 
espresso dal predicato é gia logicamente con- 
tenuto in quello espresso dal soggetto. 3 incli- 
ne all’analisi. 
ETIMOLOGIA da analisi. 
analizzare v.tr, 1 scomporre. 2 esaminare. 
SINONIMI 1 separare; CONTRARI sintetizzare. 2 
indagare, ricercare; CONTRARI riassumere. 

analogia s.f relazione e affinita tra due o piu 
cose. 
ETIMOLOGIA dal gr. ana-logos (= pro- 
porzione) dove il prefisso and in questo caso 
vale distribuzione. 
SINONIMI somiglianza, corrispondenza, rapporto, 
nesso; CONTRARI diversita, diseguaglianza. 
NOTE pl. analogie. 
analogico agg. 1 che si basa sull’analogia. 2 
(neol.) dispositivo o sistema in grado di 
trattare grandezze non discrete che variano 

continuativamente. 
SINONIMI 2 digitale. 
NOTE pl. m. analogici. Si dice di uno strumen- 
to o di un dispositivo che rappresenta 
grandezze fisiche variabili con continuita per 
mezzo di altre grandezze analoghe (per es. 
calcolatore analogico). In questo senso é un 

neologismo. 
anamneési s.f. 1 (fi/os.) teoria platonica della 
conoscenza come ricordo di verita acquisite 
dall’anima prima di cadere nel corpo. 2 (med.) 
raccolta a scopo diagnostico di tutte le notizie 
personali o ereditarie riguardanti un paziente. 
ETIMOLOGIA dal gr. andmnesis (= ricordo). 
NOTE accettabile la pronuncia alla greca 
anamnesi. 
anarchia s.f 1 mancanza di governo. 2 (est.) 
disordine. 3 teoria politica che fonda |’ orga- 

nizzazione sociale sulla liberta e autonomia 
degli individui senza alcuno Stato. 
ETIMOLOGIA dal gr. ana- e arché (= comando, 

potere) dove il pref. and in questo caso vale 

negazione. 
SINONIMI 1 nichilismo. 2 (est.) confusione, 

caos; CONTRARI ordine, disciplina. 

anarchico s.m. 1 rivoluzionario. 2 (fig.) 
disordinato. 
SINONIMI 1 individualista, ribelle; CONTRARI 
conservatore. 2 (fig.) indisciplinato; CONTRARI 

disciplinato, organizzato. 
anastatico agg. 1 (tip.) detto di riproduzione 
litografica. 2 (est.) ogni procedimento che 
consenta di riprodurre, in modo fedele, un ori- 

ginale, per es. ristampa anastatica 0, sempli- 
cemente, anastatica. 

anastrofe s.f (/ing.) figura sintattica che 
consiste nell’inversione dell’ordine delle 
parole all’interno di una frase (per es. meco, 
invece di con me, eccezion fatta ecc.). 
ETIMOLOGIA dal gr. anastréphein (= rovesciare). 

anatéma s.m. solenne scomunica ac- 
compagnata da maledizione. 
ETIMOLOGIA dal v. gr. ana- e tithemi (= io 
pongo sopra un’ara, quindi offerta votiva agli 
dei, consacrazione di qualcuno o qualcosa). 
Con il Cristianesimo il senso si é trasformato 
in “‘scomunica solenne’ e ‘maledizione’. 

SINONIMI esecrazione; CONTRARI benedizione. 

NOTE la pronuncia piana é piu comune e si rifa 
al lat. cristiano anathéma; quella sdrucciola 
anatema al greco anathema. Pl. anatémi. 
anatomia s.f. 1 parte della medicina che stu- 
dia la struttura dei corpi. 

ETIMOLOGIA dal gr. anatomé (= dissezione), a 
sua volta da anatémno (= io seziono). 
anatra s.f. uccello acquatico degli Anserifor- 
mi, palmipede. 

anca s.f parte laterale del corpo fra il bacino 
e la coscia. 
SINONIMI fianco. 
NOTE pl. anche. 
ancélla s.f. 1 nell’antica Roma, schiava ad- 
detta al servizio di una matrona. 2 (scherz.) 
domestica. 
SINONIMI 2 serva, cameriera; CONTRARI padro- 
na, signora. 
ancestrale agg. atavico. 
ETIMOLOGIA dall’ ingl. ancestral, a sua volta 
deriv. dall’antico franc. ancestre che viene dal 
lat. antecessor (= predessore). 
NOTE anche se la vera origine é latina (da ante- 
cessor) 1 puristi preferiscono dire: avito, ata- 



93! anéddoto 

vico (atavico per alcuni € un barbarismo), 
ereditario. 

anche cong. 1 pure. 2 persino. 
ancheggiare vintr, camminare muovendo 
vistosamente le anche. 
SINONIMI dimenarsi, (scherz.) sculettare. 

anchilosarsi vintr. pron. (med.) irrigidirsi 
per anchilosi. 

ETIMOLOGIA Cfr. anchildsi. 
anchildsi s.f (med.) limitazione o perdita dei 
movimenti di un’articolazione. 
ETIMOLOGIA dal gr. ankilosis (= curvatura). 

anchorman (neol.) loc. sost. m. invar. con- 
duttore di un programma televisivo (0 radiofo- 
nico) di largo ascolto. 
ETIMOLOGIA voce ingl. anchor man (= uomo 
ancora). 

ancona s.f tavola dipinta posta sull’altare; 
(est.) la nicchia che la racchiude. 
ancora (1) A avy. 1 indica continuita di una 
azione nel passato, nel presente, nel futuro. 2 

a quel tempo. 3 di nuovo; di piu; fin qui; nuo- 
vamente. B cong. anche, persino. 
ETIMOLOGIA dal lat. hanc horam (= a quest’o- 
ra) attraverso il franc. encore. 
ancora (2) s.f (mar.) pesante arnese di ferro 
che gettato nell’acqua per mezzo di una cate- 
na tiene la nave ormeggiata. 
ETIMOLOGIA dal gr. adnkyra, da anchos (= cur- 

vatura). Dal nome gr. forse la citta di Ancyra 
(Angora, Ankara) e di Ancona. La radice 

indoeuropea *ang- (= stringere) di dnchos e 
del lat. angulus € alla base di angustia, ango- 
scia e di angina. 
SINONIMI arpione. 
ancorare v/v 1 ormeggiare. 2 (fig.) assicurare. 
SINONIMI 1 attraccare; CONTRARI salpare. 2 

(fig.) attaccare, legare; CONTRARI staccare, 
sganciare. 
andaménto s.m. movimento nel tempo; pro- 
cedimento. 
ETIMOLOGIA cfr. andare. 
SINONIMI processo, svolgimento, funziona- 

mento. 

andante agg. 1 (/ett.) che va, che si muove. 2 
alla buona, senza pretese; (est.) di qualita medio- 

cre. 3 che si sviluppa in modo scorrevole. 
SINONIMI 1 corrente. 2 grossolano, ordinario, 

scadente, dozzinale. 

andare v.intr. 1 muoversi, spostarsi, dirigersi. 
2 trasformarsi. 3 (es¢.) scomparire. 4 funziona- 
re. 5 procedere. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo *ambitare, forma 

intensiva di amb-ire (= andare intorno). 
Secondo alcuni da annare (= nuotare verso 
riva). 

NOTE va non vuole mai |’accento. Bisogna 
anche evitare frasi del tipo: */o spettacolo va 
a cominciare, che ricalca il franc. aller com- 

mencer (= essere sul punto di cominciare). 
SINONIMI 1 camminare, procedere, marciare, 

avviarsi, partire, emigrare; CONTRARI fermar- 

si, sostare, restare, stare, venire, ritornare. 

andatura s.f 1 atto e modo dell’andare. 2 
(sport.) velocita di una corsa 0 marcia. 
ETIMOLOGIA cfr. andare. 
SINONIMI 1 portamento, andata, movimento, 
andamento, camminata. 
androgino agg. / s.m. che, chi ha i caratteri 
sia del maschio sia della femmina. 
ETIMOLOGIA dal gr. androgynos (= uomo-donna) 

da anér, genit. andros, (= uomo) e gyné (= 
donna). Da anér, andros anche andron (= 
stanza per gli uomini) da cui lit. androne (= 
lungo corridoio), misantropo (da miséo, io 
odio) e il nome di persona Andrea; da gyné, 
genit. gynaikos, gineceo (= stanza per le 
donne), misogino (= che odia le donne), gine- 
cologo, da gyné e logos (= scienza). 
SINONIMI ermafrodito. 
androide s.m. e f automa con aspetto 
umano, tipico della fantascienza. 
andropausa s.f climaterio maschile; termi- 
ne della capacita riproduttiva. 
anéddoio s.m. racconto di un fatto poco 
noto e curioso. 
ETIMOLOGIA dal gr. an-ékdotos (= inedito), da 
ekdidonai (= pubblicare, mettere fuori). 

SINONIMI episodio, storia, favola. 

=> ANDROGINO 

Essere mitologico che rappresenta, in varie religioni e civilta, la perfezione originaria dello stato pri- 

mordiale felice, prima della caduta. Vuomo originario, cioé 1’Adamo celeste, é maschio e femmina 

insieme. Molte divinita, anche in epoca storica, ricordano tracce della loro androginia primitiva come le 

dee barbute (la Cibele frigia, la Didone-Astarte cartaginese); alcuni eroi (Achille, Ercole) che sl vesto- 

no da donna. Nella mitologia germanica Loki genera come madre Sleipnir; il cavallo di Odino e 

Brahman, divisosi in due, divenne uomo (Manu Svayambd-huva) e donna (Satarupa). 
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anelare vintr 1 (lett.) respirare in modo 
affannoso. 2 (fig.) desiderare, aspirare. 
ETIMOLOGIA cfr. alito. 
SINONIMI 1 (/ett.) ansimare. 2 (fig.) bramare, 
tendere; CONTRARI respingere, aborrire, rifiu- 

tare. 
anélito s.m. 1 (lett.) affanno. 2 (fig.) deside- 
rio intenso. 
ETIMOLOGIA cfr. alito. 
SINONIMI 2 (fig.) aspirazione, brama, interesse; 
CONTRARI disdegno. 
anéllo s.m. 1 cerchietto d’oro o d’argento 
che si porta al dito. 2 (est.) qualunque ogget- 
to a forma di cerchio. 3 ciascun elemento di 

una catena. 
ETIMOLOGIA dal lat. anus (= cerchio), da cui il 

dim. anellus (= anello). 
anemia s.f (med.) carenza di globuli rossi o 
di emoglobina del sangue. 
ETIMOLOGIA dal gr. and- (con il senso di priva- 
zione) e haima (= sangue). 
aneémico agg. 1 (med.) relativo all’anemia. 2 
(est.) pallido. 3 (fig.) fiacco. 
ETIMOLOGIA cfr. anemia. 
SINONIMI 1 (med.) oligoemico, linfatico. 2 
cereo, smorto. 3 esangue, debole, cagionevo- 

le; CONTRARI vigoroso, forte. 
anemometro s.m. strumento che misura 
Vintensita e la direzione del vento. 
anestesia s.f perdita della sensibilita, pro- 
vocata artificialmente da farmaci, a scopo chi- 
rurgico. 

ETIMOLOGIA dal gr. ana- (con il senso di priva- 
zione) e aisthesis (= sensazione). 
anestético A agg. relativo ad anestesia, che 
produce anestesia. B s.m. farmaco narcotico. 
SINONIMI calmante; CONTRARI eccitante, stimo- 

lante. 
anéto s.m. (bot.) pianta erbacea della fami- 
glia delle Ombrellifere, con foglie composte e 
fiori giallastri. I semi, molto aromatici, ven- 

gono usati per preparare liquori, per aromatiz- 

zare i cibi e in farmacia. 
aneurisma s.m. (med.) dilatazione anomala 

(congenita o patologica) di un’arteria. 
ETIMOLOGIA dal gr. anéurysma (= dilatazione) 
attraverso la mediazione del lat. 
anfibio A agg. di animale che vive sia in acqua sia 
in terra. B s.m. 1 animale della classe degli Anfibi. 
2 veicolo atto a operazioni diverse quali terra~acqua 
ecc. 3 (fig.) scarpone militare impermeabile, adot- 
tato dai seguaci della moda dark e rock. 
NOTE gli anfibi (nel senso figurato) sono dive- 

nuti anche un segno distintivo dei tifosi ultra e 

dei naziskin. 
anfibologia s.f 1 discorso con senso duplice. 
2 (filos.) dimostrazione fallace che parte da 
premesse ambigue. 
NOTE pl. anfibologie. In ambito grammatica- 
le indica ogni incertezza nel significato del 
discorso, specie per scorretta collocazione 
dei termini. I] Panzini ricorda espressioni 

bizzarre del tipo “Biscottini per bambini col 

=> ANFITRIONE 

Dal nome (Amphitryon) del protagonista dell’omonima commedia di Moliére. E da questo personag- 
gio che offre sempre “da mangiare e da bere”, ¢ derivato per antonomasia, il significato di generoso 
padrone di casa. Ma attenzione a chiamare “anfitrione” un qualsiasi conoscitore della mitologia greca. 
Potrebbe insospettirsi e diventare terribilmente geloso. E un po’ come dargli amichevolmente del cor- 
nuto. Infatti Anfitrione, re di Tirinto e figlio di Alceo, essendo partito per combattere i Tafii, aveva 
costretto la dolce sposa Alcmena a un lungo digiuno d’amore. Ma Zeus, provvido e misericordioso, 
dopo aver preso le sembianze del marito valoroso, aveva soddisfatto per tutta una notte la sposa igna- 
ra e fremente. Il generoso Anfitrione non poteva offrire un piatto pil prelibato. E poi con un figlio 
come Ercole, non si poteva chiedere di piu al cielo. Ovviamente una versione cosi dissacrante del mito 
non poteva che venire dall’Amphitruo di Tito Maccio Plauto. C’é nella vicenda anche un altro perso- 
naggio interessante (che fara parlare di sé in questa appendice): il servo Sosia-Mercurio. II rifacimen- 
to di Luiz de Cam6es (1524 - 1580) aggiunge ben poco alla storia, anzi é un’ opera giovanile e di scar- 
so valore. Analoga alla vicenda di Alcmena ¢ la storia narrata nel prologo del film Excalibur (1981) 
di John Boorman: una regina (ignara della morte del marito) si accoppia con chi, per magia, ha preso 
V’aspetto del consorte. Il principe de Curtis (Toto) diceva che le corna sono una cosa eterna: 

““O stesso Adamo steva mparaviso (in Paradiso), 
eppure donna Eva Il’ha traduto. 
Ncoppa a sti ccorne fatte “nu surrisu, 
ca pure Napulione era cornuto!”. 
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burro”, oppure “Ti mando queste salsicce, 
fatte con le mie mani di vero maiale”’. 
anfiteatro s.m. edificio di forma rotonda od 
ovale, con gradinate concentriche e un’arena 
centrale per gli spettacoli. 
ETIMOLOGIA dal gr. amphi- (= intorno) e théa- 
tron (= teatro). 
SINONIMI arena, circo, stadio. 

anfitri6ne s.m. (fig.) padrone di casa ospitale. 
ETIMOLOGIA dal nome di un personaggio di 
Moliére, ricavato da Plauto. 

anfora s.f vaso con due anse verticali e 
strozzatura al collo e al piede. 
anfratto s.m. recesso sinuoso; avvallamento 
molto stretto e tortuoso. 
ETIMOLOGIA dal lat. anfractus (= giravolta), 
dall’osco *anfer-actus (= tortuoso, curvato), 
da anfr- 0 amfr- (= amb-) e actus, part. pass. 
di agere. 
SINONIMI cavita, sinuosita, irregolarita, dirupo, 

precipizio. 
angariare vir tormentare in modo duro; 
tiranneggiare. 
ETIMOLOGIA dal gr. angareuo (= agire come un 
angaros), attraverso il lat. tardo angaria (= 
obbligo di fornire i mezzi di trasporto). 
Ldngaros era un messo persiano autorizzato a 
requisire beni e a imporre tasse. 
SINONIMI Opprimere, prevaricare, molestare, 

importunare; CONTRARI aiutare, favorire, 

beneficare. 
angélico agg. 1 di angelo. 2 simile a un ange- 
lo; (est.) bellissimo, puro. 
ETIMOLOGIA cfr. angelo. 
SINONIMI 2 (est.) delicato, etereo, spirituale, 

celestiale; CONTRARI diabolico, demoniaco, 

satanico. 
angelo s.m. creatura alata puramente spiri- 
tuale; messaggero di Dio. 
ETIMOLOGIA dal gr. dngelos (= messaggero), a 
sua volta di origine orientale, prob. da dngaros 
(cfr.). Da eu-angélion (= buona notizia) 1’it. 
Evangelo e Vangelo. 
angheria s.f- sopruso. 
SINONIMI prepotenza; CONTRARI liberalita, 

magnanimita. 

angiologia s.f (med.) studio della morfolo- 
gia e delle patologie dei vasi sanguigni e lin- 
fatici. 
anglicano agg. / s.m. che, chi professa la 
religione cristiana inglese. 
NOTE la chiesa anglicana é la chiesa nazionale 

d’Inghilterra, nata con il distacco di Enrico 
vi dalla chiesa cattolica (1534, atto di supre- 
mazia). 

anglo- primo elemento che allude agli antichi 
Angli 0 ai moderni Inglesi, oppure alla Gran 
Bretagna, per es. anglosassone. 

angolare agg. 1 che contiene angoli. 2 di 
angolo. 3 che é posto in angolo. 
ETIMOLOGIA cfr. angolo. 

angolo s.m. 1 (mat.) parte di un piano com- 
presa fra due semirette uscenti da uno stesso 
punto. 2 luogo appartato. 
ETIMOLOGIA dal lat. angulus, affine a ancus (= 

con il braccio adunco, cfr. Anco Marzio) e 

uncus (= piegato), da cui uncino. II corrispon- 
dente gr. € ankylos (= curvo) da una radice 

comune indoeur. *ang- o *ank-, la stessa di 
angina, da angere (= stringere) e angoscia, 
da angustus (= stretto). Cfr anche angoscia . 
angol6so agg. 1 spigoloso. 2 (est.) ossuto. 3 
(fig.) intrattabile. 
SINONIMI 2 (est¢.) scarno; CONTRARI fine, deli- 

cato. 3 (fig.) scontroso; CONTRARI affabile, 

cordiale. 
angora s.f nome di alcune razze di capre, 
conigli e gatti dal pelo soffice e lungo. 
angoscia s.f. 1 senso di ansia. 2 (filos.) senso 
esistenziale del nulla. 
ETIMOLOGIA cfr. dal lat. angustia (= strettezza). 
SINONIMI 1 affanno, inquietudine, agitazione; 

CONTRARI serenita, calma. 

NOTE pl. angosce. Nell’italiano parlato si dice 
anche infatti mi si stringe il cuore per espri- 
mere angoscia. 
angosciare A vir provocare angoscia. B 
v.intr. pron. affannarsi, travagliarsi. 
ETIMOLOGIA cfr. angoscia. 
SINONIMI A affliggere, inquietare, tormentare; 
CONTRARI calmare, consolare. 

=> ANGORA 

Angora era il nome medioevale della citta di Ankara, nell’antica Asia Minore, e anticamente si chia- 

mava Ancyra. Era la capitale dei Tettosagi e poi dei Galati. Ankara dal 1923 ¢é la capitale della 

Turchia. Lespressione “di Angora” é riservata ad alcune razze di caprini e “lana d’ Angora” al tipo di 

lana da essi ricavata. Lespressione si usa anche per indicare altri animali (gatti, conigli) dal pelo 

molto morbido e folto. 
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angosci6dso agg. che da angoscia; che rive- 
la angoscia. 
SINONIMI preoccupazione, affanno, sofferenza, 
ansia, inquietudine, dolore, pena, tormento; 

CONTRARI sollievo, calma. 
Angstr6m s.m. in spettroscopia, misura di 
lunghezza pari a 107° m. 
ETIMOLOGIA dal nome del fisico svedese A.J. 
Angstroém (1814-1874) che si occupo degli 
spettri di emissione dei corpi celesti. 
anguilla s.f pesce osseo con corpo serpen- 
tiforme, pelle viscida, che vive sia in acqua 
dolce sia salata. 
anguria s.f (dial.) pianta con frutti a polpa 
rossa e semi neri. 
ETIMOLOGIA dal gr. tardo angurion (= cetriolo). 
SINONIMI cocomero. 
NOTE pur essendo parola di origine classica, 
oggi € voce dialettale per cocomero. 
angustia s.f 1 ristrettezza di spazio o di 
tempo. 2 (fig.) strettezza di mezzi. 3 affanno, 
pensiero. 
ETIMOLOGIA dal lat. angustia(m), a sua volta 
deriv. da angustus (= stretto). 
SINONIMI 3 angoscia, afflizione, pena, tribola- 
zione; CONTRARI gioia, benessere. 

angustiare A v.tr procurare affanno, ango- 
sciare. B v.intr. pron. angosciarsi. 
SINONIMI opprimere, affliggere, addolorare; 
CONTRARI allietare, sollevare. 
angusto agg. 1 detto di spazio molto stretto, 
per es. passaggio -. 2 (fig.) meschino, animo -. 
ETIMOLOGIA dal lat. angustu(m), deriv. dal v. 
angere (= stringere). 
SINONIMI 1 ristretto, disagevole, piccolo; CON- 
TRARI ampio, comodo, largo, spazioso. 2 gret- 
to, misero, ristretto; CONTRARI generoso, lauto. 

anice s.m. pianta aromatica delle Ombrel- 
lifere dai cui frutti si distilla il liquore omo- 
nimo. 
SINONIMI pimpinella. 
anidride s.f- (chim.) composto di un metal- 
loide e di ossigeno. 
anima s.f 1 l’elemento spirituale e immortale 
dell’uomo. 2 principio vitale di ogni creatura. 
ETIMOLOGIA dal lat. anima, di genere f. (= sof- 
fio, soffio vitale; cfr. il gr. psyché); animo 
invece deriv. dal lat. animus, di genere m. (= 
virtu; cfr. il gr. thimods). A loro volta Anima e 
animus derivano dal gr. dnemos (= vento) e 
dal sanscr. dniti (= egli soffia). Cfr. animale, 
alito, inane (da in-anis, senza soffio vitale) e 
tutti i derivati di anima/animo (animare, 
animoso, animosita ecc.). 

SINONIMI 1 mente, intelligenza, energia, 

coscienza, psiche, animo, volonta, sentimen- 

to, spiritualita; CONTRARI corporalita, materia- 
lita. 2 vita, respiro, soffio. 
animale (1) agg. 1 dell’animale. 2 proprio di 
un corpo animato. 
animale (2) s.m. 1 ogni essere vivente forni- 
to di sensi e movimento spontaneo. 2 bestia. 3 

(fig.) persona rozza e istintiva. 
animalismo s.m. (neol.) movimento di sal- 
vaguardia e protezione degli animali e del loro 
ambiente naturale. 
NOTE punti centrali di questa filosofia (che 
annovera fra i suoi sostenitori anche A. 
Schopenhauer) sono la lotta contro la vivise- 
zione (considerata inutile e barbara), la lotta 
contro l’utilizzo degli animali da combatti- 
mento (tori, galli, cani), la tutela degli anima- 
li da pelliccia, la difesa delle ultime balene 
superstiti. 
animare A v.¢v 1 dare |’anima. 2 dare vita e 
calore. 3 esortare. B v.intr. pron. prendere vita; 
ravvivarsi; accalorarsi. 

ETIMOLOGIA cfr. anima. 
SINONIMI A 3 incoraggiare, incitare, promuove- 
re, stimolare, vivacizzare, ravvivare; CONTRA- 

RI scoraggiare, spegnere. 
animatore agg. / s.m. 1 che, chi anima, da 
impulso o vita. 2 che, chi anima e vivacizza una 
situazione. 3 disegnatore di cartoni animati. 
ETIMOLOGIA da animare. 
NOTE f. animatrice. 
animazione s.f 1 l’atto o l’effetto dell’ani- 
mare. 2 (neol.) attivita rivolta a promuovere la 

partecipazione collettiva a qualche iniziativa 
culturale o sportiva. 
NOTE cfr. anche animatore. 
animismo s.m. nelle religioni primitive, ten- 
denza a credere che ogni cosa sia animata da 
un principio vitale, benefico o malefico per 
Puomo. 

animo s.m. 1 facolta dell’intelletto, dell’af- 

fetto e della volonta. 2 forza, coraggio. 3 
intenzione, proponimento. 

ETIMOLOGIA dal lat. animum, cfr. anima. 
SINONIMI 1 spirito, indole. 2 impeto, audacia; 
CONTRARI timore, paura, vilta, esitazione. 3 
attitudine, inclinazione, carattere. 

animosita s.f avversione. 
SINONIMI ostilita, rancore, antipatia, sdegno, 
odio malanimo; CONTRARI amicizia, benevo- 
lenza, favore. 
annacquare vf: 1 diluire un liquido unen- 
dovi acqua. 2 (fig.) attenuare. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo in- e aqua (= acqua). 
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SINONIMI 1 allungare (di vino). 2 (fig.) modera- 
re, temperare; CONTRARI accentuare, inasprire. 

annaffiare, innaffiare v.77 bagnare con |’ac- 
qua come se fosse leggera pioggia. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo in- e *afflare, da 
flare (= soffiare). 

SINONIMI irrorare, innaffiare, idratare, asper- 

gere, irrigare; CONTRARI asciugare, prosciuga- 
re, seccare. 
annali s.m. pil. raccolta di avvenimenti storici 
ordinata anno per anno. 
annaspare vintr 1 agitare in maniera con- 
vulsa braccia e gambe. 2 (fig.) affaccendarsi. 
ETIMOLOGIA da aspo, dal got. *aspa e il pref. 
ann- (da in e ad). Il naspo, 0 aspo, é un attrez- 
zO su cui avvolgere il filato (annaspare, 
v.tr.), da cui V’intr. ‘agitarsi, affaccendarsi’. 
SINONIMI 1 dibattersi, agitarsi, gesticolare. 2 
(fig.) armeggiare. 
annata s.f 1 periodo di un anno. 2 comples- 
so dei numeri di un periodico uscito in un 
anno. 3 retribuzione di un anno. 
annebbiare A v.t7. 1 offuscare con nebbia. 2 
(fig.) oscurare, velare. B v.intr. pron. confon- 
dersi. 
ETIMOLOGIA da nebbia e il pref. a(d). 
SINONIMI A celare, confondere; CONTRARI 

snebbiare, chiarire. B offuscarsi; CONTRARI 

rischiararsi, rasserenarsi. 

annegare A vir. far morire tramite soffoca- 
mento in acqua. B v.intr. / v.intr. pron. morire 
soffocato nell’ acqua. 
ETIMOLOGIA dal lat. ad- e necare (= uccidere), 

da nex (= morte violenta). La radice *nec- é 
corrispondente al sanscr. nag- (= ferire). 
SINONIMI 1 affogare, sommergere, sprofonda- 
re, affondare. 

annerire A v.ir, rendere nero. B v.intr. pron. 
diventare nero; oscurarsi. 

ETIMOLOGIA da nero e il pref. a(d). 
SINONIMI A scurire, abbrunire, oscurare; CON- 

TRARI schiarire, candeggiare. 
annessione s.f. 1 l’atto o l’effetto dell’an- 
nettere. 2 unione di uno Stato o di una sua 
parte a un altro Stato. 
ETIMOLOGIA cfr. annéttere. 
SINONIMI unificazione; CONTRARI distacco, 
separazione, divisione. 

annésso A agg. unito. B s.m. pl. parti secon- 
darie di una costruzione. 
annéttere vir. 1 attaccare insieme, congiun- 
gere. 2 operare una annessione. 
ETIMOLOGIA dal lat. ad-nectere (= attaccare, 

legare), forse connesso a nodus, da una radi- 

ce comune *neg(d)h- presente solo nel sanscr. 

nahyati (= congiunge). Cfr. connéttere, 
connessione e annessione. 
SINONIMI 1 unire, allegare, includere, ingloba- 

re, connettere, aggregare; CONTRARI Separare, 
disgiungere, dividere, escludere, staccare. 

NOTE ai puristi non piace l’espressione 
*annettere importanza, preferiscono dare 
importanza. 

annichilire, annichilare A v.77 1 ridurre al 
niente. 2 (fig.) umiliare. B v.rifl. / intr. pron. 
annullarsi; abbattersi. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo annihilare (= tenere 

in nessun conto), da ad- e nihil (= nulla). 

SINONIMI A 1 annullare, annientare; CONTRARI 

edificare, costruire. 2 (fig.) avvilire; CONTRARI 
vantare, esaltare. 

annidare A vtr 1 porre nel nido. 2 (fig.) ac- 
cogliere. B v.rifl. 1 farsi il nido. 2 (fig.) alber- 
gare nell’animo. 
annientare v./v 1 distruggere, annichilire. 2 
(fig.) umiliare, abbattere. 
ETIMOLOGIA da niente e il pref. a(d), calco del 
franc. anéantir. 
SINONIMI 1 annullare, schiacciare; sconfigge- . 
re, abbattere; CONTRARI edificare, costruire. 2 

(fig.) CONTRARI esaltare, magnificare. 
anniversario A agg. che ricorre ogni anno. B 
s.m. 1 giorno di ogni anno in cui si ricorda un 
avvenimento di particolare importanza. 2 
compleanno. 
anno s.m. 1 unita di misura del tempo. 2 
periodo di dodici mesi. 3 pi. eta. 
NOTE l’espressione anni di piombo deriva dal 
titolo di un film del 1981 di M. von Trotta. In 
senso figurato, allude al periodo intorno agli 
anni Settanta in cui in Italia proliferava un’in- 
tensa attivita terroristica (Brigate Rosse). 
annodare A v.tr 1 legare insieme, con un 
nodo. 2 (fig.) stringere (una relazione). B 
v.intr. pron. avvilupparsi, fare nodo. 
ETIMOLOGIA da nodo e il pref. a(d). 
SINONIMI 1 allacciare, unire, congiungere, 
stringere, avviluppare; CONTRARI sciogliere, 
snodare, slegare, slacciare, disunire, staccare, 

separare. 
annoiare A vir. dare fastidio; seccare; tedia- 
re. B v.intr. pron. infastidirsi. 
ETIMOLOGIA dal provz. enojar, dal lat. tardo 
in-odiare (= avere in odio), da in odio habere. 

SINONIMI A molestare, infastidire, stancare, 
importunare; CONTRARI allietare, divertire, in- 
trattenere. 
annona s.f ufficio pubblico che provvede ai 
generi alimentari essenziali e ne controlla 
distribuzione, qualita e prezzi. 
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annoso agg. che dura da molti anni, per es. 
questione annosa. 
ETIMOLOGIA dal lat. annus, la cui radice piu 

prob. é *at- (= ruotare), da cui l’anno come 
‘ruota del tempo’. Altri perd lo collegano ad 
anus (= cerchio, da cui il dim. anellus, anello) 

o a una radice *am- (= tempo) 0 amb- (= 
intorno). La derivazione da anus risale a 

Varrone. 
SINONIMI antico, vecchio, desueto, antiquato; 

CONTRARI recente, odierno, nuovo, giovane, 

contemporaneo. 

annotare v.77: 1 prendere nota. 2 mettere postille 
a uno scritto. 
ETIMOLOGIA dal lat. ad- notare, da nota (= 

segno). 
SINONIMI registrare, scrivere, chiosare, com- 

mentare, postillare, glossare. 

NOTE da non confondere con annottare (= 
farsi notte). 
annottare vintr impers. imbrunire, farsi 
notte. 

ETIMOLOGIA dal lat. parlato *adnoctare, comp. 
di ad- e nox, noctis (= notte). 
CONTRARI albeggiare, farsi giorno. 
annoverare v.¢7. 1 (/ett.) contare. 2 compren- 
dere nel numero. 
ETIMOLOGIA dal lat. ad- e numerare, da 
numerus (= quantita, numero), cfr. il gr. némo 
(= distribuisco). La derivazione di numerus é& 
oscura; alcuni la collegano alla radice in- 
doeuropea *nem- (= assegnare, dividere), 
come sembra dal gr. némo (= distribuisco) e 
Némesis, dea greca della giustizia distributiva. 
SINONIMI 2 ascrivere, aggiungere, inserire, 
includere; CONTRARI togliere, escludere. 

annuale agg. 1 che si rinnova 0 ricorre ogni 
anno. 2 che dura un anno. 
annuire v. intr. fare cenno di assenso; acconsen- 

tire; dire di si con un cenno con il capo. 
ETIMOLOGIA dal lat. ad- nuere, da nuo (= 

fare un cenno con la testa), da cui anche 
numen (= potenza). Cfr. ab-nuere (= fare un 
cenno di diniego). La radice *neu- é€ pre- 
sente anche nel gr. nevo e nel sanscr. nauti, 
sempre con il significato di ‘fare un cenno 
con la testa’. 
SINONIMI assentire, approvare, consentire; 
CONTRARI negare, disapprovare, rifiutare, 
ricusare. 
annullaménto s.m. abrogazione, abolizione; 

annientamento. 
SINONIMI cessazione, cancellazione, soppres- 

sione, estinzione; CONTRARI approvazione, 
convalida. 

annullare v.¢ 1 dichiarare nullo. 2 (est.) pri- 
vare di effetto. 3 distruggere. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo ad- nullare, da ad- e 
nullus (= nessuno), a sua volta da ne e ullus, 

dim. di unus. 
SINONIMI 1 abolire, invalidare, cancellare, 

eliminare; revocare, estinguere; CONTRARI 

instaurare, convalidare. 
annunciare v.tr. 1 dare avviso, dare notizia, 

far sapere. 2 promettere. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo ad- nuntiare, da 

nuntius (= annunciatore), prob. da collegare a 
novus (chi annuncia, annuncia sempre qual- 

cosa di nuovo). Nuntius da un piu antico nun- 
tium proprio della lingua augurale (come |’ op- 
posto silentium, ambedue neutri): la radice € 
quindi la stessa di nuo (Cfr. annuire). 
SINONIMI 1 comunicare, dichiarare, informare, 

avvisare, rilevare, notificare, diramare, dif- 

fondere, divulgare; profetizzare, presagire, 

precorrere; CONTRARI tacere, occultare, 
nascondere. 
annunciatore s.m. chi annuncia, per es. - 
televisivo, radiofonico, chi legge e annuncia 
q.c. alla televisione o alla radio. 
Annunciazione s.f 1 annuncio dato dal- 
l’arcangelo Gabriele a Maria. 2 la festa litur- 
gica che si celebra il 25 marzo. 
annuncio s.m. 1 |’atto e l’effetto dell’annun- 
ciare. 2 (fig.) presagio, indizio. 
annusare vt 1 aspirare aria con il naso, 
fiutare. 2 (fig.) intuire. 
ETIMOLOGIA dall’arc. annasare con sovrap- 
posizione di muso. 

SINONIMI 1 fiutare, odorare, sniffare. 2 (fig.) 
indovinare, presentire. 
ano s.m. orifizio esterno all’estremita dell’ in- 
testino retto; culo (volg.). 

anddino agg. 1 (med.) di farmaco che allevia 
il dolore. 2 (est.) di scarso valore. 3 (fig.) 
senza personalita. 

ETIMOLOGIA letteralmente significa ‘senza 
dolore’, dal greco anddynos, comp. di an- e 
odyne (= doglia). 
SINONIMI 1 (med.) calmante. 
NOTE i puristi considerano la pronuncia 
*anodino poco corretta. 
anodo s.m. elettrodo positivo dei voltametri; 
negativo della pila voltaica. 
CONTRARI catodo. 
anomalia s.f. 1 irregolarita; deviazione dalla 
norma; 2 (med.) anormalita. 
SINONIMI 1 eccezione, singolarita; CONTRARI 
norma, regolarita, conformita, consuetudine. 
anomalo agg. che presenta anomalia. 
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ETIMOLOGIA dal gr. an-homalos (= senza ugua- 
le, quindi non piano, non regolare, spec. in 
campo geogr.). 
anomia s.f (polit.) mancanza delle norme 
sociali o perdita del loro significato; anarchia. 
ETIMOLOGIA dal gr. anomia, deriv. dall’agg. da 
anomos (= senza regola). 

NOTE in sociologia, termine introdotto da E. 
Durkheim (1858-1917) per indicare la man- 
canza di regole precise che si verifica in 
assenza di norme sociali efficaci e riconosciu- 
te, oppure in presenza di regole fortemente 
conflittuali. Durkheim individua la causa dei 
fenomeni di anomia nella mancanza di valori 
condivisi in una societa caratterizzata dalla 
divisione del lavoro. Per R.K. Merton (1910) 
Vanomia é la frattura tra gli obiettivi proposti 
dalla societa e la concreta possibilita che il 
singolo individuo ha di raggiungerli. 
anonimato s.m. stato di chi tiene nascosta la 
propria identita. 
NOTE per i puristi é preferibile usare il sostan- 
tivo anonimia o lVaggettivo anonimo. Essi 
ritengono che non si dovrebbe dire *restare 
nell’anonimato ma restare anonimi. 

anonimo A agg. 1 che non ha nome, di nome 
ignoto. 2 (fig.) banale. B s.m. autore ignoto. 
SINONIMI incognito, ignoto, sconosciuto; CON- 

TRARI noto, conosciuto. 

NOTE l’espressione francesizzante mantenere 
*l’anonimo andrebbe sostituita da restare 
anonimo. 

anoressia s.f. (med.) perdita dell’ appetito. 
ETIMOLOGIA dal gr. an- Orexis (= senza appetito). 
anormale agg. 1 che non si attiene alla 
norma; irregolare. 2 che ha anomalie. 
anormalita s.f irregolarita. 
SINONIMI anomalia, eccezione, stranezza, dege- 

nerazione; CONTRARI normalita, consuetudine. 

ansa (1) s.f manico. 2 (est.) sporgenza. 3 
(fig.) pretesto. 4 forte sinuosita di corso d’ac- 
qua; meandro. 
ansa (2) (neol.) sigla di Agenzia Nazionale 
Stampa Associata. 
ansia s.f 1 (psicol.) stato emotivo dovuto a 
senso di paura. 2 preoccupazione. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *anxare, da anxus (= 
stretto), da angere. Cfr. angolo, angoscia. 
SINONIMI affanno, emozione, ansieta, trepida- 

zione, agitazione, angoscia, apprensione, 
inquietudine, oppressione; CONTRARI disten- 
sione, rilassatezza, calma. 
ansimante agg. affannoso. 
SINONIMI ansante, rantolante, trafelato, asmatico. 
ansimare v.intr. respirare a fatica. 

SINONIMI ansare, rantolare; CONTRARI respirare. 

ansiolitico s.m. farmaco atto a curate e atte- 
nuare gli stati ansiosi. 
NOTE pl. ansiolitici. 
ansi6so agg. 1 pieno di ansia, affetto da 
ansia. 2 desideroso. 
ETIMOLOGIA cfr. ansia. 
SINONIMI 1 apprensivo, inquieto, agitato, preoc- 
cupato, angosciato, affannato; CONTRARI 
calmo, pacifico, sereno, placido. 2 bramoso, 

impaziente; CONTRARI tranquillo, paziente. 
anta (1) s.f 1 battente di finestra che si apre 
internamente, imposta; sportello di mobile. 2 
tavola di un dittico; sportello laterale di un 
polittico. 
ETIMOLOGIA dal latino antam. 
anta (2) s.m. pl. (scherz.) gli anni compresi 
tra i quaranta e i novanta, per es. quella signo- 
ra ha superato gli -. 
ETIMOLOGIA da (quar)anta, 
(sess)anta ecc. 

antagonismo s.m. competizione fra due 
cose 0 due persone in gara o in contesa. 
antagonista s.m. ef chi é in gara o in con- 
trasto con un altro. , 
SINONIMI rivale, avversario, emulo, oppositore, 

concorrente; CONTRARI alleato, compagno, 

socio. 
antartico agg. 1 che si riferisce al polo oppo- 
sto a quello artico e alla zona limitrofa. 2 s.m. 
il polo sud e la zona geografica attorno ad 
eSso. 
ETIMOLOGIA dal gr. antarktikos (= opposto 
all’Orsa). Cfr. artico. 
ante-, anti- pref. che preposto ad alcune voci 
esprime precedenza o anteriorita. 
ETIMOLOGIA dal lat. ante (= prima). Si riscon- 
tra nell’area indiana, osca, gr. anti. 
antecedente A agg. che precede. B s.m. in 
logica indica il primo termine di una conse- 
guenza. 
SINONIMI A precedente, anteriore; CONTRARI 

seguente, posteriore, successivo, conseguente 
(mat.). B antefatto, premessa; CONTRARI con- 

seguenza. 
ETIMOLOGIA dal lat. ante- e cedere (= allon- 

tanarsi). Cedere (= andare, poi ritirarsi) ha dato 
luogo a numerosi composti fra cui accedere e 
decesso (dal v. decedere), eccedere, procede- 

re € processo, succedere. Da un derivato lat., 
cessare (forma intensiva) il volg. cesso (= riti- 

rata). 

antefatto s.m. 1 fatto che ¢ accaduto prima. 
2 in un’opera letteraria esprime le vicende 
accadute prima di quelle narrate. 

(cinqgu)anta, 
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antegueérra s.m. invar. periodo precedente SINONIMI 1 premettere, anticipare; CONTRARI 

una guerra. posporre, ritardare, posticipare. 2 (fig.) privi- 

NOTE non si dice i prezzi *anteguerra ma legiare, prediligere. 
; ; 10: anteprima s.f rappresentazione teatrale o 

d’anteguerra 0 i prezzi prebellici. ; ae le Se 
CaaS Seat cline tole eisai ornare cinematografica riservata al criticl € a una cer- 

PRpaeeal el i famicli y P chia ristretta di persone (autorita, personagg1 
ambito di una famiglia. di spicco dello spettacolo ecc.). 

ETIMOLOGIA dal lat, ante- e natus (= nato  antéra s.f (biol.) parte superiore dello stame 
prima). dei fiori che contiene il polline. 
SINONIMI progenitore, avo, predecessore, ETIMOLOGIA dal gr. antherds (= fiorito), da 

capostipite; CONTRARI postero, discendente, dnthos (= fiore). 
progenie, successore. anterioére agg. che é davanti. 

anténna s.f 1 lungo palo trasversale all’albe- © PTIMOLOGIA dalla prep. lat. — &, eae) 
ro della nave a cui si lega la vela. 2 appendice Anterior & un comparativo del lat. tardo, rical- 

? .  cato su posterior, da post. 
PICSEING nella Dats ET della ae ct SINONIMI precedente, antecedente; CONTRARI- 
molti Artropodi. 3 dispositivo per irradiare o successivo, posteriore, seguente. 
captare onde elettromagnetiche. anti- (1) pref. prima. 

anteporre vr 1 porre davanti. 2 (fig.) preferire.  pTIMOLOGIA dal lat. ante (= prima). 

ETIMOLOGIA dal lat. ante- e ponere (= porre). anti- (2) pref. contro. 

= ANTICONCEZIONALE 

I sistemi adottati nell’ antichita per prevenire la gravidanza si confondono con le pratiche abortive ed 
é anche difficile distinguere fra pratiche mediche vere e proprie e pratiche magiche. In Cina, circa 
4000 anni fa, si consigliavano alle donne pozioni di mercurio per abortire e pratiche di respirazione 
per non restare gravide. All’uomo era consigliato sia il coitus reservatus (giungere quasi all’ orga- 
smo, ma riuscire a non eiaculare), sia il coitus obstructus (deviazione dello sperma dall’uretra alla 
vescica mediante pressione delle dita): si trattava di pratiche pero piu “filosofiche” che fisiologiche 
e tendenti non a salvaguardare la donna da una gravidanza indesiderata, ma la “purezza” del seme 
maschile! In Egitto le pratiche anticoncezionali erano senz’altro pil moderne: si usava introdurre 
nella vagina come pessario una sostanza contenente sterco di coccodrillo oppure un miscuglio di 
miele e semi di acacia che inibivano la mobilita degli spermatozoi. Nel mondo greco e romano si 
usavano bevande e lavande vaginali, preservativi ricavati da vescica di capra. La forma pit comune 
e primitiva di contraccezione é senz’altro il coitus interruptus (eiaculare fuori della vagina) gia 
accennato nella Bibbia a proposito di Onan. Nel mondo arabo-persiano si consigliavano tamponi con 
foglie di cavolo, 0 salgemma o catrame. Per tutto il medioevo furono usati rimedi popolari o magi- 
ci. Dal rinascimento in poi, la mentalita piu scientifica, la decadenza, a certi livelli, del valore della 
magia, le numerose scoperte nel campo della biologia, consentirono una serie di scoperte innovati- 
ve in questo campo. Ma fu solo nel 1827, quando C.E. von Baer scopri l’ovulo nell’ovaia della 
donna, che la biologia fece un balzo in avanti nella conoscenza dei meccanismi della fecondazione 
(e quindi della sua prevenzione). Finalmente, nel 1923, un medico giapponese, K. Ogino, e uno 
austriaco, K. Knaus, contemporaneamente ma indipendentemente, fecero luce sul millenario miste- 

ro dei giorni fecondi e di quelli infecondi della donna. Il metodo Ogino-Knaus fu in seguito perfe- 
zionato con la misurazione della temperatura basale interna. Da parte maschile si cerco di perfezio- 
nare i sistemi preventivi studiando le proprieta spermicide di piante o perfezionando |’antico preser- 
vativo che divenne di uso comune nel xvilI secolo. Tuttavia il loro materiale (intestino di animali) ne 

rendeva difficile o poco sicuro l’uso. Nel 1840, la scoperta del processo di vulcanizzazione della 
gomma consenti la fabbricazione di preservativi resistenti e insieme sottilissimi. Fu un trionfo che 
perdura tutt’oggi, anzi ha acquisito ancor maggior gloria perché é un’ottima difesa dalle malattie 
veneree trasmissibili sessualmente (e anche dall’arps). Altri mezzi sono il diaframma vaginale che 
impedisce meccanicamente agli spermatozoi di raggiungere il canale cervicale, un mezzo discreta- 
nee ene e privo di effetti collaterali e, particolarmente efficace, l’applicazione intrauterina 

i spirali. 
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ETIMOLOGIA dal gr. anti (= contro). 

antibidotico s.m. medicinale battericida. 
antiblocco agg. invar. (neol.) sistema elettro- 
nico che regola la pressione del fluido nel cir- 
cuito dei freni, impedendo il blocco delle ruote. 
ETIMOLOGIA dall’espressione tedesca Anti- 
Blockier System (= sistema antibloccaggio); 
cfr. ABS. 
anticamera sf 1 prima stanza di un appar- 
tamento. 2 fase di attesa di q.c. 

antichita s.f 1 l’essere antico. 2 spec. al pi. 
cose antiche; tempi antichi. 3 spec. al p/. sup- 
pellettili antiche. 

ETIMOLOGIA dal lat. antiquus, da ante- e una 
radice *oc- e, quindi ‘che si vede prima’. 
SINONIMI 2 mondo antico, epoche passate. 3 

reperti archeologici. 

anticipare vt 1 fare q.c. prima del tempo 
fissato. 2 pagare prima della scadenza. 3 pre- 
vedere. 

ETIMOLOGIA dal lat. ante- e capere (= prendere). 
SINONIMI 1 prevenire, precorrere; CONTRARI 
posticipare, ritardare, rimandare. 
anticipo s.m. 1 anticipazione. 2 somma di 
denaro anticipata. 
ETIMOLOGIA cfr. anticipare. 
NOTE la loc. *in anticipo non é gradita ai puri- 
sti, che preferiscono usare prima del previsto, 

prima del tempo. 
anticlericalismo s.m. atteggiamento di 
opposizione al potere temporale del clero. 

antico agg. 1 del passato. 2 di oggetto da col- 
lezione che abbia almeno cento anni. 

ETIMOLOGIA cfr. antichita. 
SINONIMI vecchio, arcaico, remoto, antiquato, 

superato; CONTRARI moderno, recente, con- 
temporaneo, nuovo, attuale. 

anticoncezionale agg. / s.m. contraccettivo. 
ETIMOLOGIA da ante- e un deriv. di concepire, 

dal lat. cum (= con) e capere (= prendere). 

SINONIMI antifecondativo. 
anticonformismo s.m. atteggiamento di 
opposizione alle idee e alle opinioni espresse 

dalla maggioranza. 
anticorpo s.m. (med.) sostanza proteica pro- 
dotta dal sistema immunitario per difendersi 

dall’attacco di antigeni (batteri, virus ecc.). 

NOTE gli anticorpi vengono prodotti nel san- 
gue grazie alle plasmacellule: la formazione 
di anticorpi é alla base della incompatibilita 

tra i vari gruppi sanguigni. 
anticostituzionale agg. che € in contrasto 
con le regole della Costituzione. 

anticristo s.m. figura dell’Apocalisse che 
comparira alla fine dei tempi per combattere 
Cristo e la sua Chiesa. 
antidoping s.m. invar. esame per accertare la 
presenza di sostanze stimolanti negli atleti o 
negli animali in gara. 
ETIMOLOGIA voce comp. dal pref. anti- e dal 
part. pres. del v. ingl. to dope (= drogare). 
antidoto s.m. 1 sostanza che neutralizza |’ ef- 
fetto di un veleno. 2 (fig.) rimedio. 
ETIMOLOGIA dal gr. antidoton, da anti- (= con- 
tro) e didonai (= dare), con sottinteso phar- 
makon (= rimedio). 

SINONIMI 1 contravveleno; rimedio; CONTRARI 

veleno. 2 (fig.) conforto, sollievo. 
antifascismo s.m. posizione ideologica e 
politica contraria al fascismo. 
antifona s.f 1 (rel.) versetto che si canta 
prima o dopo il salmo. 2 (fig.) discorso allusi- 
vo; (est.) discorso noioso. 

antifrasi s.f (ing.) figura retorica consistente 
in una parola o un’espressione usate in senso 
contrario a quello proprio, soprattutto per atte- 
nuare il significato troppo crudo, per es.. 
Quant’é caro! invece di Quanto é antipatico!; 
Quant’é gentile! invece di Quant’é sgarbato!. 
NOTE € molto affine all’eufemismo. 
antifurto s.m. invar. dispositivo che segnala i 
tentativo di furto. 
antiglobal s. m. ef invar. / agg. invar. (neol.) 
chi, che partecipa alle manifestazioni antiglo- 
balizzazione. 
ETIMOLOGIA voce ingl. 
SINONIMI antiglobalizzatore, no global. 
antiglobalizzatore s.m. / agg. (neol.) chi, 
che partecipa alle manifestazioni antiglobaliz- 
zazione. 
SINONIMI antiglobal, no global. 
antiglobalizzazione agg. (neol.) che € con- 
trario alla globalizzazione; movimento -, 

movimento composito che si oppone ai pro- 
cessi di omologazione economica e culturale 
indotti dalla globalizzazione. 
NOTE il movimento antiglobalizzazione nasce 
in risposta agli squilibri prodotti nel mondo 
intero dalla cosiddetta “globalizzazione”’. II 
movimento antiglobalizzazione non ha una 
data di nascita precisa, tuttavia la “battaglia di 
Seattle” é sicuramente il primo evento crucia- 
le della sua storia: il 30 novembre 1999 
migliaia di giovani e lavoratori provenienti da 
diversi Paesi del mondo occupano il centro in 
cui si sta svolgendo |’assemblea dell’ Orga- 
nizzazione mondiale del commercio (il 
WTO). I prodromi del movimento si possono 
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ravvisare nelle manifestazioni di protesta 
svoltesi al G8 di Birmingham (1998) e a quel- 
lo di Colonia (1999). Ma é con Seattle, e poi 

con la manifestazione di Washington (aprile 
2000) in occasione della riunione annuale del 

Fondo monetario internazionale e della 
Banca mondiale, che il movimento prende 
corpo e catalizza le associazioni impegnate 
sul fronte delle battaglie per i diritti economi- 
ci, sociali, ambientali. Nel luglio 2001 le 

associazioni del movimento antiglobalizza- 
zione partecipano al G8 di Genova che 
rimarra tristemente noto per |’uccisione del 
manifestante Carlo Giuliani. 
Il Forum sociale mondiale di Porto Alegre 
(Brasile, 25-30 gennaio 2001), svoltosi in 
contemporanea al Forum economico mondia- 
le di Davos (Svizzera), ha rappresentato per il 
movimento antiglobalizzazione il passaggio 
dalla contestazione al dialogo e alla proposta 
concreta. 
Il movimento antiglobalizzazione ¢ un movi- 
mento eterogeneo: in esso confluiscono 
ambientalisti, ecopacifisti, femministe, movi- 

menti per i diritti civili, associazioni di volon- 
tariato, anarchici, membri dell’ associazioni- 

smo cattolico ecc. 
Le campagne di protesta sono dirette soprat- 
tutto contro le multinazionali, contro i loro 

simboli e marchi, e contro i governi (in primis 
quello americano) che le sostengono. Queste 
campagne si concretizzano con denunce, boi- 
cottaggi delle merci, sabotaggi delle produ- 
zioni come nel caso delle aziende che produ- 
cono OGM (organismi geneticamente modifi- 
cati), disobbedienza civile ecc. 
antilogia s.f (filos.) argomentazione di 
uguale rigore ma di senso opposto a un/’altra. 
ETIMOLOGIA dal gr. anti- e logos (= discorso). 
SINONIMI contraddizione. 
antimafia A agg. invar. (neol.) detto di cid 
che ha il compito di contrastare il potere 
mafioso. B s.f commissione parlamentare che 
si occupa della mafia e ha i poteri propri della 
Magistratura. 
antimeridiano (1) agg. che viene prima di 
mezzogiorno. 
antimeridiano (2) s.m. semicirconferenza 
che passa per i poli e gli antipodi di una certa 
zona. 
antimissile agg. invar. (mil.) di mezzi atti a 
vanificare gli attacchi missilistici. 
antimonio s.m. (chim.) elemento semimetal- 
lo fragile, prodotto industrialmente dalla stibi- 
na e usato in farmacia. 

antincendio A agg. invar. destinato alla pre- 
venzione e allo spegnimento degli incendi. B 
s.m. prodotto chimico contenuto negli estintori. 
SINONIMI A ininfiammabile, incombustibile. 
antinébbia agg. e s.m. invar. dispositivo, tal- 
volta a luce gialla, che migliora la visibilita in 
caso di nebbia. 
antinomia s.f (filos.) contraddizione fra due 
argomenti di uguale forza. 
ETIMOLOGIA dal gr. anti- e nomos (= legge). 
antipasto s.m. vivanda all’inizio del pasto 
per stuzzicare l’appetito. 
antipatia s.f avversione istintiva. 
ETIMOLOGIA dal gr. antipdtheia, da anti- (= 
contro) e pathos (= passione). 
SINONIMI ripugnanza, ribrezzo, intolleranza, 
incompatibilita; CONTRARI simpatia, attrazio- 
ne, affinita. 

antipatico A agg. che suscita antipatia. B 
S.m. persona antipatica. 
SINONIMI A inviso, odioso, indisponente, 

insopportabile, irritante; CONTRARI simpatico, 
gradevole, attraente. 
antipode s.m. pi. i punti della sfera terrestre 
diametralmente opposti tra loro. 
antiquato agg. caduto in disuso. 
SINONIMI obsoleto, disusato, desueto, antico; 

CONTRARI moderno, odierno, attuale, recente, 
alla moda. 
antisemita agg. / s.m. ef. che, chi é ostile nei 
confronti degli Ebrei. 
antiséttico s.m. / agg. sostanza chimica 
che provoca una reazione chimica contro i 
germi. 
ETIMOLOGIA dal gr. anti- e septikos (= che fa 
imputridire). 
SINONIMI disinfettante, antibatterico, asettico; 
CONTRARI Settico, infettivo, infettante. 

antitesi s.f (/ing.) figura retorica consistente 
nella contrapposizione di una parola ad un’altra 
di significato opposto, per darle maggior viva- 
cita. per es. “Non frondi verdi, ma di color 
fosco”. (Dante) 
ETIMOLOGIA dal gr. anti- (= contro) e thésis (= 
posizione). 
antitético agg. opposto. 
SINONIMI contrario, antinomico; CONTRARI 
conforme, concordante. 
antitrust [pr. antitrdst] agg. invar. (econ.) 
provvedimento antimonopolistico. 
ETIMOLOGIA voce comp. da anti- (= contro) e 
dalla loc. ingl. trust (company) (= societa 
finanziaria). 
NOTE sono cosi definite norme e istituzioni 
pubbliche che hanno lo scopo di opporsi alla 
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formazione di monopoli e concentrazioni di 
imprese capaci di limitare la libera concorren- 
za. La legislazione antitrust si é affermata ini- 
zialmente negli Stati Uniti (legge Sherman, 
1890). Nei principali Paesi industrializzati 
sono sorte istituzioni antitrust dopo la secon- 
da guerra mondiale. LItalia ha varato nel 
1990 la sua prima legge antitrust, con la quale 
€ stata anche creata un’authority per la tutela 
della concorrenza sul mercato. 
antivirus s. m. invar. (neol. - elab.) program- 
ma informatico utile a cercare e neutralizzare 
i virus presenti nel computer. 
ETIMOLOGIA voce comp. di anti- (2) (= contro) 
e virus. 
NOTE un virus (cfr.) informatico é un pro- 
gramma in grado di installarsi sul computer 
per provocare danni di varia natura: cancella- 
zione di directory e file, inutilizzabilita di 
alcuni programmi di cui |’utente si serve nor- 
malmente, formattazione del disco rigido 
(hard disk) ecc. Per difendersi dagli attacchi 
dei virus € necessario installare sul proprio 
computer un buon prodotto antivirus e, consi- 
derata la frequenza con cui virus sempre 
nuovi vengono messi in circolazione, é consi- 
gliabile aggiornare spesso |’archivio dell’ anti- 
virus contenente le definizioni dei file danno- 
si diffusi attraverso Internet. 
antologia s.f raccolta di poesie o brani. 
SINONIMI miscellanea, scelta, zibaldone, flori- 

legio, fiore. 
ETIMOLOGIA dal gr. dnthos (= fiore) e légein (= 
raccogliere, scegliere). Il sinonimo florilegio é€ 
dal lat. rinascimentale florilegium e significa 
la stessa cosa (= raccolta di fiori), da flos (= 
fiore) e legere (= raccogliere); altri sinonim1i 
sono miscellanea, da miscellus (= mescolato), 

zibaldone da zibanda (= cibo mescolato, nel 
dial. romagn.) e zabaione, dal lat. sabaia (= 

birra illirica). 
antonimia s.f (/ing.) opposizione di significato. 
NOTE é€ una delle principali relazioni semanti- 
che e nello stesso tempo una delle piu diffi- 
cili. Se si analizzano superficialmente i vari 
tipi di opposizione, senza tener conto delle 
differenze di senso, si finisce per mettere in 
antitesi parole che non sono in realta oppo- 
ste. Il primo tipo di opposizione é quello che 
viene definito con il termine complementa- 
rieta, e si puo considerare una specie di situa- 
zione incompatibile tra due termini (per es. 
maschio, femmina). In generale la negazione 
dell’uno implica l’asserzione dell’altro. II 
secondo tipo di opposizione ¢ quello che 

viene definito con il termine antonimia. 
Sono questi i veri contrari: essi si differen- 
ziano dai complementari perché la negazione 
dell’uno non implica l’asserzione dell’altro e 
inoltre contengono implicitamente una 
forma di comparazione (per es. poco, molto; 
piccolo, grande). Il terzo tipo di opposizione 
€ quello che viene definito con il termine 
inversione. Vendere é \’inverso di comprare, 
€ in questo caso anche il contrario. Moglie 
invece, pur essendo l’inverso di marito non 
ne € il contrario. Vuso di falsi contrari (per 
es. marito - moglie, uomo - donna, cielo - 

terra...) nasce appunto dalla confusione dei 
vari tipi di opposizione e dalle possibili 
ambiguita dei vari contesti (per es. vestita da 
donna indica una situazione contraria a quel- 
la implicita in vestita da uomo). I sinonimi e 
contrari sono realta molto pil complesse di 
quanto potrebbe risultare da una lettura 
superficiale del Dizionario. Cio che vera- 
mente li unisce o li divide non é mai ben deli- 
neato: le relazioni tra le varie parole sono tal- 
volta molto sottili. Il senso, e pertanto il con- | 
testo, stabilisce spesso unioni e separazioni 
che non sempre il significato conferma. 
Prima di utilizzare un sinonimo (0 un contra- 

rio) si deve ricercarne il significato e quali 
relazioni abbia con la parola che si intende 
sostituire. Purtroppo, le definizioni non sem- 
pre aiutano a superare le difficolta. Il buon 
senso, molto spesso, si. 

antonomasia s.f (/ing.) figura retorica che 
si serve di un nome comune al posto di un 
nome proprio o viceversa, per es. i/ Laerziade 
= Ulisse, il Pelide = Achille, /’Eroe dei due 
mondi = Garibaldi, un Ercole = un uomo 
molto forte, un Giuda = un traditore. 
ETIMOLOGIA dal gr. anti- (= contro) e dnoma 
(= nome). 
antrace s.m. (med.) infezione delle ghiando- 
le sebacee e del bulbo pilifero scatenata da 
stafilococchi (bacillus anthracis), che si pre- 
senta come un agglomerato di pustole (favo). 
ETIMOLOGIA dal gr. anthrax (= carbone) attra- 
verso il lat. mediev. anthracem. Il colore delle 
pustole é infatti scuro come il carbone. 
SINONIMI carbonchio. 
NOTE generalmente |’antrace colpisce bovini e 
ovini, tuttavia puo contagiare anche |’uomo e, 
se non curata tempestivamente, conduce alla 
morte: il batterio dell’antrace infatti puo esse- 
re facilmente diffuso nell’aria e contagiare in 
tempi rapidi migliaia di persone. Per questo 
motivo i terroristi ricorrono proprio al bacil- 



antro 82 

lus anthracis come a una delle piu potenti 
armi batteriologiche! 
antro s.m. caverna. 
ETIMOLOGIA dal gr. dntron; é solo probabile il 
collegamento con il sanscr. antara (= fenditu- 

ra, caverna). 

SINONIMI spelonca, grotta. 
antropofagia s.f il mangiare carne umana. 
SINONIMI cannibalismo. 
ETIMOLOGIA dal gr. dnthropos (= uomo) e 

phagéin (= mangiare). 
antropologia s.f- scienza che studia l’uomo 
in maniera sistematica ricercandone |’origine 
e la posizione nella classificazione animale. 
antropologo s.m. chi studia l’origine del- 
l’uomo nei suoi aspetti biologici e evolutivi. 
NOTE f. antropologa; pl. m. antropologi. Da 
evitare la grafia popolare *antropologhi. 
antropomorfismo s.m. (re/.) \lattribuire 
forma e caratteri umani agli dei. 
antropomorfo agg. dotato di forma, di sem- 
bianza umana. 
ETIMOLOGIA dall’agg. gr. anthropémorphos, 
comp. di dnthropos (= uomo) e morphé (= 
forma). 
anulare A agg. a forma d’anello. B s.m. nome 
del quarto dito della mano. 
anuria s.f (med.) mancanza di secrezione 
urinaria. 
NOTE errata la pronuncia **anuria. 
anzi cong. 1 0 meglio. 2 invece, all’opposto, 
al contrario. 
anzianita s.f- 1 qualita di chi o di cid che € 
anziano. 2 tempo trascorso dalla data di assun- 
zione. 
ETIMOLOGIA cfr. anziano. 
anziano A agg. 1 di eta avanzata. 2 che rico- 
pre una carica da un certo periodo. B s.m. 1 
persona avanti negli anni. 2 chi lavora da molti 
anni nello stesso campo. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. *antianus (= di 
eta anteriore), da antea (= prima). 
SINONIMI A 1 attempato, vecchio; CONTRARI 

giovane, immaturo. A e B 2 veterano. 
anziché cong. invece di, piuttosto che. 
anzidétto agg. suddetto; scritto prima. 
aorta s.f (med.) arteria principale che nasce 
dal ventricolo sinistro del cuore e a cui si 
ricollegano tutte le altre. 
apache [pr. apasc] s.m. e s.f. invar. apparte- 
nente a una tribu di pellirosse dell’ Arizona e 
del Nuovo Messico. 
ETIMOLOGIA voce franc. che deriva dallo 
spagn. d’America dpachu (= nemico). Nella 
loro lingua significa ‘cattivi cani’. 

apartheid s.f 0 m. invar. (polit.) politica di 
separazione razziale applicata nella 
Repubblica Sudafricana dai bianchi e abroga- 

ta nel 1991. 
ETIMOLOGIA voce ol. (da apart = separato), 

deriv. a sua volta dal franc. a part (= a parte). 
NOTE pronuncia poco corretta ma ormai entra- 
ta nell’uso: *apartaid. 
apatia sf 1 (filos.) stato di indifferenza 
verso emozioni e sentimenti. 2 (est.) impertur- 
babilita, insensibilita. 
ETIMOLOGIA dal gr. apatheia, da a-(1) e pathos 
(= passione). 
SINONIMI 2 (est.) abulia, inerzia, indifferenza, 

impassibilita, passivita; CONTRARI attivita, 
solerzia, operosita, alacrita, dinamicita. 

ape s.f insetto degli Imenotteri che vive in 
colonie e produce cera e miele. 
aperitivo s.m. bevanda leggermente alcolica 
che stimola l’appetito. 
aperto agg. 1 dischiuso. 2 ampio. 3 (fig.) 
chiaro. 
SINONIMI 1 allargato, spalancato; CONTRARI 
chiuso. 2 largo, spazioso; CONTRARI stretto, 

angusto. 3 (fig.) palese, evidente, manifesto, 
schietto; CONTRARI oscuro. 
apertura s.f 1 l’azione o |’effetto dell’aprire 
o dell’aprirsi. 2 spaccatura. 3 il dare inizio a 
qualche attivita. 4 (fig.) perspicacia. 
SINONIMI 2 fenditura, taglio, varco, fessura, 

sbocco, passaggio, spiraglio; CONTRARI chiu- 
sura, ostacolo, barriera, impedimento. 3 inau- 

gurazione, inizio; CONTRARI conclusione. 4 

(fig.) antidogmtismo; CONTRARI ristrettezza 
(di mente), dogmatismo. 
apice s.m. cima, vertice. 
ETIMOLOGIA dal lat. apex (= punta); forse di 
origine etr. 
SINONIMI punta, sommita; CONTRARI profon- 
dita, fondo. 

aplomb s.m. invar. 1 caduta perfettamente 
perpendicolare, spec. di tessuto. 2 (fig.) disin- 
voltura, sicurezza di sé. 

ETIMOLOGIA dal fr. a plomb (= a piombo), con 
riferimento al filo a piombo usato dai muratori. 
apnea s.f (med.) sospensione del respiro 
temporanea 0 patologica. 
apo- pref. indica allontanamento, separa- 
zione. 
ETIMOLOGIA dal gr. apd- (= diverso, lontano), 
pref. indicante derivazione o provenienza. 
Cfr. lat. ab, sanscr. apa. | composti con apo- 
sono moltissimi, per es. apogeo, da apo- e 
gé (= la terra), e quindi il punto di massima 
distanza di un pianeta dalla terra, il cui 
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opposto é perigeo; apologo, da apo- e logos 
(= discorso circostanziato), breve racconto a 
sfondo etico. 
apocalisse s.f 1 il libro della visione di S. 
Giovanni Evangelista; rivelazione degli ultimi 
tempi. 2 (fig.) catastrofe. 
ETIMOLOGIA dal gr. apokdlypsis (= rivelazio- 
ne), da apo- e kalyptein (= tenere segreto); é il 
titolo del libro dell’apostolo Giovanni dove si 
annuncia la fine del mondo; da qui il signifi- 
cato fig. di ‘catastrofe’. 
SINONIMI 2 (fig.) cataclisma, disastro, cala- 
mita, fine del mondo. 

apocope s.f (ling.) figura retorica (di 
dizione) che consiste nella soppressione di 
una o piu lettere in fine di parola, per es. 
buon invece di buono, farem invece di fare- 
mo, gran invece di grande, bel invece di 
bello. 
apocrifo agg. 1 (re/l.) di libro non canonico. 
2 di testo attribuito falsamente a un autore 0 a 
un periodo. 
ETIMOLOGIA dal gr. apokryphos (= nascosto, 
poi in luogo di altri) da apo- e kryptein (= 
nascondere). Indica uno scritto il cui autore é 
ignoto e la cui autenticita ¢ dubbia. 
SINONIMI 2 falso, spurio, incerto, fittizio; CON- 

TRARI autentico, originale. 
apogeo s.m. 1 (astron.) punto di massima 
distanza dalla Terra di un corpo che le orbita 
intorno. 2 (fig.) culmine. 
apolide agg. chi é privo di cittadinanza. 
ETIMOLOGIA dal gr. a- (/) e polis (= citta, 
stato) e quindi, senza patria. 

apologética sf scienza ecclesiastica che 
difende e giustifica le verita di fede. 
ETIMOLOGIA cfr. apologia. 
apologia s.f. 1 discorso di difesa. 2 esaltazio- 
ne, elogio. 
ETIMOLOGIA dal gr. apologia (= discorso di 
difesa, di elogio), da apo- e logos (= discorso). 
SINONIMI panegirico. 
aporia s.f. (filos.) incertezza che deriva 
dalla stessa validita di due ragionamenti 

opposti. 
ETIMOLOGIA parola di origine gr., dal v. aporéo 
(= sono in imbarazzo, in dubbio). 
NOTE con la pronuncia aporia si indica una 
farfalla dalle ali bianche striate di nero. 
apostasia s.f 1 abbandono ufficiale della 
propria religione. 2 (est.) abbandono di una 
ideologia, di un partito ecc. 
ETIMOLOGIA dal gr. apostasis (= allontanamen- 
to, divisione), da aphistemi (= mi allontano, 

mi separo, mi ribello). Cfr. apostata. 

apostolo s.m. 1 nome di ciascuno dei dodici 
discepoli di Cristo. 2 (est.) paladino di un 
credo, di una fede ecc. 

ETIMOLOGIA dal gr. apo-stéllo (= io mando). 
Nel Cristianesimo furono detti Apostoli i 
dodici discepoli di Cristo mandati a predicare 
il Vangelo. 

apostrofare (1) v.t mettere l’apostrofo. 
apostrofare (2) vir / vintr rivolgere la 
parola a qc. in modo immediato e con partico- 
lare enfasi. 
ETIMOLOGIA cfr. apOstrofe. 
NOTE i puristi ne sconsigliano l’uso nel senso 
di ‘sgridare, rimproverare’. 
apostrofe s.f (Jing. ) figura retorica consisten- 
te nel rivolgere la parola in forma appassionata 
e improvvisa a cose personificate o a persone 
considerate presenti, per es. “Italia mia, benché 
il parlar sia indarno...’ (Petrarca); “Ahi Pisa, 

vituperio de le genti..”’ “Ahi, serva Italia, di 

dolore ostello...”” (Dante). 
ETIMOLOGIA dal v. gr. apostrephein (= deviare). 
apostrofo s.m. segno grafico che indica eli- 
sione o troncamento. 
apotema s.m. (geom.) in un poligono regola- 
re, la perpendicolare che unisce il centro della 
circonferenza inscritta nel poligono stesso a 
uno dei lati. 
ETIMOLOGIA dal gr. apotithénai (= abbassare). 
apoteosi s.f 1 deificazione di un eroe o di un 
imperatore (dei pagani). 2 (fig.) esaltazione. 
ETIMOLOGIA dal gr. apothéosis (= deificazio- 
ne), da apo- e theds (= dio). Oggi non signi- 
fica piu ‘deificazione’, ma ‘lode esagerata’. 
SINONIMI 1 santificazione. 2 (fig.) glorificazio- 
ne, celebrazione; CONTRARI denigrazione, dif- 

famazione. 
appagare A v.tr 1 soddisfare. 2 placare. B 
v.rifl. essere soddisfatto. 
ETIMOLOGIA dal lat. ad- e pacare (= mettere in 
pace, soddisfare). Nell’ italiano moderno si con- 
serva il senso originario di ‘pacare’ nel compo- 
sto appagare, mentre il v. pagare si @ spe- 
cializzato nel ‘compensare con denaro’. Pacare, 

da pax (= pace) da una radice *pak- (= confic- 
care) divenuta ‘fissare mediante accordo’. 

SINONIMI A 1 esaudire, saziare; CONTRARI scon- 
tentare. 
appaiare A vir. fare il paio; accoppiare. B 
v.rifl. accoppiarsi, unirsi. 
ETIMOLOGIA da paio e il pref. a(d). 
NOTE € corretto nel senso di ‘mettere insieme 
a due a due’, ma non in espressioni del tipo 
Inter, Milan e Bologna sono *appaiate al se- 

condo posto. 
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SINONIMI abbinare, accostare; CONTRARI sepa- 

rare, spaiare, sdoppiare. 
appaltare vir concedere, dare. 
ETIMOLOGIA cfr. appalto. 
appalto s.m. (giur.) contratto, sotto propria 
responsabilita, con cui ci si impegna a esegui- 
re un’opera dietro compenso. 
ETIMOLOGIA forse dal lat. ad pactum (= a con- 
tratto) da pacare, attraverso il lat. mediev. 
apaltus. 
appannaggio s.m. 1 dotazione a capi di 
Stato o a particolari personalita politiche. 2 
(est.) compenso. 3 (fig.) prerogativa. 
appannare A vir. 1 rendere opaco togliendo 
la lucentezza. 2 (fig.) offuscare. B v.intr. pron. 
1 perdere lucentezza o trasparenza. 2 (fig.) 
oscurarsi. 
apparato s.m. 1 insieme di apparecchiature 
finalizzate a q.c. 2 (est.) insieme di preparati- 
vi sfarzosi. 
apparecchiare vt 1 allestire. 2 preparare la 
tavola per il pranzo. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *pariculare, iterat. 
di parare (= preparare) e il pref. a(d). 
SINONIMI 1 ordinare, disporre; CONTRARI disfare. 

appareénte agg. 1 che appare. 2 illusorio. 3 
(est.) appariscente, vistoso. 
SINONIMI 1 visibile, manifesto; CONTRARI invi- 
sibile. 2 fittizio, superficiale, finto; CONTRARI 

reale, originale. 
apparenza s.f aspetto esteriore. 
SINONIMI esteriorita, sembianza, immagine, 

aspetto, manifestazione; CONTRARI interiorita, 

sostanzialita, contenuto, realta, essenza, 

sostanza. 
apparire v.intr. 1 presentarsi alla vista. 2 sor- 
gere. 3 risultare. 
ETIMOLOGIA dal lat. ad- e parere (= apparire, 
poi obbedire). Cfr. comparire, sparire, tra- 
sparire e trasparenza. Le lingue romanze 
hanno conservato il significato originario di 
parere (= apparire), il lat. class. invece intende- 
va ‘obbedire’. 
SINONIMI 1 comparire, presentarsi, mostrarsi, 

manifestarsi; CONTRARI scomparire, sparire, 

svanire, dileguarsi. 
appariscénte agg. 1 che attira lo sguardo. 2 
(est.) di bella presenza, vistoso. 
SINONIMI sgargiante; CONTRARI sobrio, elegan- 
te, modesto. 

apparizione s.f 1 l’apparire. 2 spettro. 
SINONIMI 1 comparsa, manifestazione, presen- 

tazione; CONTRARI scomparsa. 2 fantasma, 
immagine. 
appartaménto s.m. abitazione. 

appartare A vt. mettere in disparte. B v.rifl. 

mettersi in disparte; isolarsi. 
ETIMOLOGIA da parte e il pref. a(d). 
SINONIMI A allontanare, segregare; CONTRARI 

unire, mischiare. B estraniarsi, separarsi, 

allontanarsi; CONTRARI apparire, mostrarsi. 
appartenére v.intr. 1 essere di proprieta di 
qc. 2 convenire, spettare. 3 fare parte di un 
gruppo, di una categoria ecc. 
ETIMOLOGIA dal lat. ad- e pars (= porzione) 
incrociato con fenere (= possedere, mantenere). 
SINONIMI 1 dipendere, riguardare, concernere, 

addirsi, confarsi; CONTRARI essere estraneo, 

sconvenire. 
appassionare A v.tr entusiasmare. B v.intr. 
pron. entusiasmarsi, innamorarsi. 
SINONIMI A eccitare; CONTRARI distogliere. B 
innamorarsi; CONTRARI trascurare, disinteres- 
sarsl. 
appassire vintr / v.intr pron. 1 diventare 
secco (di piante). 2 (fig.) sfiorire. 
ETIMOLOGIA dal lat. pandere (= allargare, apri- 
re) il cui part. pass. € passus (= aperto, scre- 
polato dal sole, passo, appassito). 
SINONIMI 1 avvizzire, inaridire, ingiallire, sec- 

care; CONTRARI fiorire, sbocciare. 2 (fig.) 
illanguidire, indebolirsi; CONTRARI rinvigorire, 
ravvivarsi. 
appellare A vir. (rar.) chiamare per nome. B 
v.tr, intr. / intr. pron. ricorrere al giudizio di un 
tribunale di grado superiore. C v.intr. pron. 
rivolgersi a qc. 
ETIMOLOGIA dal lat. appellare, intens. di appel- 
lere (= spingersi verso), da ad- e pellere (= 
spingere). La radice *pel- (appellere, expellere, 
pellere) ha il significato di ‘inseguire’. 
SINONIMI A denominare. 
appellativo s.m. 1 titolo di dignita, di onore. 
2 soprannome. 
SINONIMI epiteto. 
appello s.m. 1 il chiamare uno alla volta in 
ordine alfatico. 2 convocazione per un esame 
universitario. 3 (giur) impugnazione di un 
giudizio di primo grado. 
appéna A avy. 1 a fatica, a stento. 2 da poco. 

3 soltanto. B cong. subito dopo che. 
NOTE poiché riguarda un’azione gia com- 
piuta, i puristi pensano che non si dovrebbe 
mai usare con il futuro semplice (sarebbe 
poco corretto per es. dire *appena farai 
questo...). 
appendere A wir. attaccare a un sostegno. B 
v.rifl. attaccarsi. 
appendice sf 1 parte accessoria che si 
aggiunge ad un’ opera per approfondire Vargo- 
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menio. 2 supplemento di giornale. 3 (med.) 
parte dell’intestino cieco. 
appestare viv 1 contagiare con la peste. 2 
rendere pieno di odore disgustoso. 3 (fig.) cor- 
rompere moralmente. 
appetibile agg. piacevole. 
SINONIMI stuzzicante, desiderabile; CONTRARI 
ripugnante. 
appetito s.m. 1 istinto. 2 voglia di mangiare. 
3 (fig.) brama, desiderio. 
ETIMOLOGIA dal lat. appetere, da ad- e petere 
(= gettarsi, poi cercare di raggiungere, bra- 
mare). La radice *pet- & forse presente in 
petigo (una forma di erpes) da cui peticula (= 
pustola) e l’it. petecchia e petecchiale. I due 
significati permangono anche negli altri 
composti: per es. competere (= convenire e 
gareggiare). 
SINONIMI 2 languore; CONTRARI inappetenza. 3 
(fig.) voglia, cupidigia; CONTRARI avversione, 
disgusto. 
appetitoso agg. 1 che stuzzica l’appetito. 2 
(fig.) desiderabile, piacente. 
SINONIMI 1 gustoso, stuzzicante; CONTRARI 
disgustoso. 2 (fig.) piacente, invitante; CON- 
TRARI ributtante, repellente. 
appianare A vir 1 spianare (un terreno). 2 
(fig.) rimuovere ostacoli. B v.intr. pron. chia- 
rirsi, risolversi. 
ETIMOLOGIA da piano e il pref. a(d). 
SINONIMI 1 livellare, appiattire. 2 (fig.) facilita- 
re, agevolare; CONTRARI intralciare, ostacola- 

re, impedire. 
appiattire A v.tr schiacciare. B v.rifl. schiac- 
ciarsi; (fig.) uniformarsi all’opinione comune 
o dominante in maniera acritica. C v.intr. pron. 
diventare piatio. 
SINONIMI A comprimere, livellare. 
appiccicare A vir. 1 attaccare con sostanze 
incollanti. 2 (fig.) attribuire; appioppare. B 
v.rifl. attaccarsi. 
ETIMOLOGIA dim. da appicciare, parola di 
etim. incerta. 
SINONIMI A 1 congiungere; CONTRARI staccare, 
scollare. 
appiedare vt 1 far scendere i soldati da un 
mezzo di trasporto. 2 (est.) far scendere da un 
veicolo per guasto 0 altro. 
appigliarsi A vrifl. afferrarsi a un appiglio; 
trovare un sostegno. B v.intr: pron. estendersi; 

abbarbicarsi. 
appiglio s.m. 1 punto di sostegno. 2 (fig.) 
pretesto. 

SINONIMI 1 presa, attacco. 2 (fig.) occasione, 
pretesto, scusa. 

appioppare vir 1 legare a un pioppo le viti. 
2 (fig. - fam.) affibbiare, attribuire. 
applaudire vt / vintr. 1 battere le mani in 
segno di approvazione. 2 (est.) essere favore- 
vole, essere compiacente. 
ETIMOLOGIA dal lat. ad- e plaudere (= battere 
le mani), verbo onomat. forse deriv. da *plodo 
da cui anche explodo (= esplodere). 
Cfr. esplosione, plausibile. 
SINONIMI 1 acclamare; CONTRARI fischiare. 2 
(est.) acconsentire; inneggiare; CONTRARI 
disapprovare. 
applauso s.m. 1 approvazione dimostrata 
battendo le mani. 2 (est.) consenso. 
ETIMOLOGIA da applaudire. 
SINONIMI 1 battimano, acclamazione, ovazio- 
ne; CONTRARI fischi. 2 (est.) lode; CONTRARI 
critica, biasimo. 

applet s.m. invar. (elab.) programma di pic- 
cole dimensioni inserito in una pagina web. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. application nel senso di 
“programma di computer’ e il suff. dim. -/et. 
applicare A vir. 1 fare combaciare due cose. 
2 (fig.) dare, attribuire. 3 (fig.) destinare. B 
v.rifl. impegnarsi con attenzione. 
ETIMOLOGIA dal lat. ad-plicare (= accostare), 
da *plicare (= piegare). La radice *plek- (= 
intrecciare) € presente nel gr. pléko e nel 
sanscr. prag-na (= lavoro intrecciato, cesto) 
e forma il secondo elemento degli agg. lat. 
moltiplicativi (duplex, triplex ecc.). Cfr. 
complice, supplice (da cui anche suppli- 
zio), sOffice, amplésso, complesso. 
SINONIMI A 1 accostare, unire, appoggiare; 
CONTRARI staccare, scollare, togliere, scostare, 

sollevare. 
applicazione s.f 1 l’atto o l’effetto dell’ ap- 
plicare. 2 decorazione cucita su tessuti 0 posta 
su mobili ecc. 3 (fig.) adattamento. 4 (fig.) 
impegno costante. 
SINONIMI 4 (fig.) cura, esercizio; CONTRARI 
distrazione, negligenza. 
appoggiare A v.tr 1 mettere una cosa su 
un’altra. 2 (est.) porre delicatamente. 3 (fig.) 
favorire qualcosa 0 qualcuno. B v.intr. regger- 
si. © urifl. 1 sostenersi. 2 (fig.) fare affida- 
mento. 
ETIMOLOGIA dal lat. *appodiare, da podium (= 
piedistallo), dal gr. pédion. Poggiolo deriva da 
podiulum, dim. di podium. 
SINONIMI A 1 accostare, deporre, posare; CON- 
TRARI allontanare. 3 (fig.) alutare; CONTRARI 

avversare. 
NOTE i puristi ne rifiutano l’uso figurato. 
Invece del francesismo *appoggiare una 
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domanda, una proposta preferiscono: favorire 
una domanda, una proposta. 
appoggiatura s.f 1 (mus.) abbellimento con- 
sistente nell’introdurre una nota prima di un’altra 
per sottolineare quest’ultima. 2 (in teatro) intona- 
zione che evidenzia una parola, una battuta. 
appoggio s.m. 1 sostegno. 2 (fig.) aiuto. 3 
(mil.) fuoco dell’artiglieria a sostegno deila 

fanteria. 
SINONIMI 1 supporto. 2 (fig.) sostegno, prote- 
zione, favore; CONTRARI ostilita, avversione. 

NOTE meglio evitare espressioni del tipo in 
*appoggio alla sua richiesta... Meglio: a 
sostegno, a favore... 
appollaiarsi v.rifl. 1 il posarsi su un ramo (di 
uccelli). 2 (fig.) rannicchiarsi. 
apporre v.tr. porre presso. 
ETIMOLOGIA dal lat. ad- (= presso) e ponere (= 

porre). 
SINONIMI applicare, porre, sovrapporre, 
aggiungere; CONTRARI levare, togliere. 
apportare vir. 1 portare. 2 causare, produrre. 
3 (giur.) allegare, addurre. 
apporto s.m. contributo, concorso. 
NOTE francesismo. E anche un termine usato 
correttamente in campo spiritico per designa- 
re il trasporto di oggetti, attraverso la materia 
e durante una seduta medianica, provenienti 

da altri luoghi. 
apposito agg. adeguato. 
SINONIMI adatto, idoneo; CONTRARI inadegua- 
to, inadatto, disadatto. 

apposizione s.f (gramm.) indica un sostantivo 
che si pone accanto al soggetto (0 al predicato 0 a 
un complemento) per meglio definirlo, per es. 
Giove, il padre degli Dei, la citta di Firenze. 
apposta avv. 1 di proposito, deliberatamen- 
te. 2 con il preciso scopo. 
ETIMOLOGIA da posta (= luogo determinato) e 
il pref. a- (2). 
SINONIMI appositamente, consapevolmente; 
CONTRARI inconsapevolmente, per caso. 
appostare A vir 1 spiare per tendere un 
agguato. B v.rifl. mettersi in agguato. 
appréndere v.¢ 1 imparare, comprendere. 2 
venire a conoscenza di q.c. 
ETIMOLOGIA dal lat. ad-prehendere (= prende- 
re). La radice *hed- 0 *hend- ha il significato 
generico di ‘prendere’; cfr. anche préda ed 

édera (= la pianta-che prende). 
apprendiménto s.m. |’atto dell’apprendere, 
l’imparare. 
ETIMOLOGIA da appréndere. 
NOTE in psicologia si distinguono due tipi di 
apprendimento: l’apprendimento di tipo asso- 

ciativo (semplice), che si basa sul rapporto di 

stimolo-risposta e che conduce alla formazio- 
ne delle abitudini comportamentali, e |’ap- 
prendimento di tipo cognitivo (complesso) 
che coinvolge le funzioni psichiche superiori, 
per es. la percezione e l’intelligenza. 

apprendista s.m. allievo. 
SINONIMI praticante, novizio; CONTRARI vetera- 

no, esperto. 
apprendistato s.m. 1 rapporto di lavoro 
subordinato nel quale il datore di lavoro é 
tenuto a impartire o far impartire all’appren- 
dista l’insegnamento necessario per consegui- 
re determinate competenze tecniche e diventa- 
re un lavoratore qualificato. 2 periodo di for- 
mazione di un apprendista. 
SINONIMI noviziato, pratica, tirocinio. 
apprensiGne s.f. inquietudine, ansieta. 
SINONIMI ansia, preoccupazione, turbamento; 

CONTRARI imperturbabilita, serenita. 

apprensivo agg. che si turba con facilita. 
ETIMOLOGIA da apprensione. 
SINONIMI ansioso; CONTRARI imperturbabile, 
impassibile, insensibile. 
appresso A avy. 1 vicino, accanto. 2 dietro, 
dopo. B prep. (unita direttamente a un nome o 
associata alla prep. a) 1 vicino, accanto. 2 die- 
tro. C agg. invar. successivo, per es. il giorno -. 
apprestare A vir 1 preparare. 2 offrire. B 
v.rifl. accingersi, prepararsi. 
apprezzabile agg. rilevante. 
SINONIMI notevole, considerevole, pregevole; 

CONTRARI spregevole, criticabile, ordinario, 
dozzinale. 

apprezzaménto s.m. Vapprezzare; valuta- 
zione; stima; giudizio. 

apprezzare vir. 1 (fig.) stimare; gradire. 1 
(rar.) valutare, stimare un prezzo. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo appretiare, da ad- e 
pretium (= valore, prezzo). 
SINONIMI 1 (fig.) CONTRARI detestare, sdegnare, 
disprezzare. 
approccio s.m. 1 avvicinamento. 2 l’atto di 
avvicinare qc. per conoscerne le intenzioni. 3 
metodo per affrontare q.c. 
approdare v.intr. 1 (mar) accostarsi a riva. 2 
(fig.) riuscire in cid cui si tende. 
ETIMOLOGIA dal lat. a- e proda (= riva), dal lat. 
mediev. prora (= parte anteriore della nave, 
poi sponda, parte della riva cui si approda), a 
sua volta dal gr. prdira (da pro-, davanti). 
SINONIMI 4 (mar.) attraccare, abbordare, ormeg- 
giare, giungere; CONTRARI salpare. 
approdo s.m. (mar.) 1 l’atto dell’approdare. 
2 luogo in cui si approda. 
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approfittare A intr. trarre un utile, un van- 
taggio. B v.intr pron. avvantaggiarsi, servirsi 
in modo sconveniente. 
ETIMOLOGIA da profitto e il pref. a(d). 
SINONIMI avvalersi, abusare, giovarsi, servirsi. 

approfondiménto s.m. l’approfondire. 
approfondire vir 1 fare pit profondo. 2 
(fig.) studiare a fondo una questione. 
appropriare v.tv. fare proprio in modo illeci- 
to 0 con inganno. 
ETIMOLOGIA dal lat. ad- e proprius, da pro 
privo (= a titolo particolare), forse da *propri- 
vus, proprius. 

appropriarsi vt impadronirsi; arrogarsi. 
NOTE non é forma riflessiva né intransitiva 
pronominale; non vuol dire ‘appropriare sé’ 
ma ‘appropriare a sé’, dare in proprieta a sé, 
attribuirsi. Infatti il v.t; appropriare signifi- 
ca in origine ‘dare in proprieta’. Si dovrebbe 
pertanto dire i ladri si sono appropriati tre 
milioni e non *di tre milioni (oppure: si sono 
impossessati di tre milioni). Anche A. 
Moravia dice: “Il comunismo tenta di appro- 
priarsi l’arte e la cultura dell’Occidente”. Ma 
‘lappropriarsi di una cosa’ € ormai divenuto 
comunissimo; non mancano anche in questo 
caso testimonianze illustri. Per es. Tomasi di 
Lampedusa: “Mi sono permesso di appro- 
priarmi di questo cestino”. 
SINONIMI impossessarsi, attribuirsi. 

appropriato agg. adatto. 
SINONIMI idoneo, adeguato; CONTRARI inadat- 

to, inadeguato. 
approssimare A v.t mettere molto vicino. 
B wrifl. / intr. pron. avvicinarsi. 
approssimazione s.f 1 l’approssimare o 
l’approssimarsi. 2 (mat.) avvicinamento a una 
quantita o numero mediante numeri o quantita 
piu facili da calcolare. 
approvare vt. 1 giudicare giusto. 2 (giur) 
conferire efficacia a un atto amministrativo. 
ETIMOLOGIA dal lat. ad- e probare, da un’antica 
forma *pro-bhu- (= che cresce bene, dritto) che 

in gr. ha promos (= il primo), in sanscr. vedico 
pra-bhu (= potente, eminente). Da probus, il v. 

probare (= approvare, trovare buono). 
SINONIMI 1 accettare, assentire, acconsentire, 
ammettere; CONTRARI disapprovare. 
approvazione s.f consenso, assenso. 
SINONIMI conferma, accettazione, autorizza- 
zione, convalida; CONTRARI disapprovazione, 
biasimo, riprovazione. 
approwvigionare A vt, provvedere di rifor- 
nimenti (una nave, l’esercito ecc.). B vrifl. 

rifornirsi di provviste. 

appuntameénto s.m. accordo fra due o pid 
persone per un incontro in data o luogo pre- 
fissati. 
ETIMOLOGIA dal franc. appointement (= sen- 
tenza con cui il giudice chiede nuove prove o 
testimoni su punti, point, non chiari). 

SINONIMI incontro, ritrovo, rendez-vous 

(franc.); colloquio. 

appuntare v.77 1 fissare con puntine. 2 fare 
la punta. 3 prendere la mira. 
appuntato s.m. nell’arma dei carabinieri, 
della guardia di finanza e delle guardie carce- 
rarie, grado piu basso della gerarchia. 
ETIMOLOGIA dal franc. appointé. 
appunto (1) avy. esattamente; proprio. 
appunto (2) s.m. breve annotazione; nota per 
ricordare meglio q.c. 
appurare vf. rendere puro, e quindi control- 
lare la verita di q.c. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. apurar, da puro (= 
puro). 
SINONIMI verificare, controllare. 

aprile s.m. quarto mese dell’anno nel calen- 
dario gregoriano. 
ETIMOLOGIA dal lat. aprilis (mensis), forse di 
origine etrusca; aprilis potrebbe indicare il 
nome di una divinita etrusca come martius (= 
marzo). Nel pit: antico calendario romano era 
il secondo mese deli’anno. 
a priori, apriori Joc. agg. e avy. / loc. sost. m. 
(filos.) indica 1 giudizi che precedono ogni 
possibile esperienza e si fondano sulla sola 
ragione. 
ETIMOLOGIA lat. medievy. a priori (= da cid che 
é prima), dove priori e abl. di prior (= prece- 
dente). 
CONTRARI a posteriori. 
aprire A v.tr. 1 schiudere. 2 stendere, allarga- 
re. 3 spiegare, dimostrare. 4 iniziare. B v.intr. / 
intr. pron. 1 spezzarsi. 2 (est.) allargarsi. C 
v.rifl. (fig.) confidarsi. 
SINONIMI A 1 spalancare, disserrare, scassina- 
re; CONTRARI chiudere, serrare, sbarrare. 3 

manifestare, mostrare, rivelare, scoprire (di 
sentimenti); CONTRARI coprire, nascondere, 

celare. 4 istituire, fondare. 
aquagym s.f. invar. ginnastica che si esegue 
immersi nell’acqua. 
ETIMOLOGIA voce ingl. comp. di aqua- (= 
acqua) e gym, accorc. di gymnastics (= gin- 

nastica). 
aquila s.f 1 uccello rapace con apertura alare 
di circa due m. 2 insegna delle antiche legioni 
romane. 3 (fig.) persona di intelligenza acuta e 
vivace. 
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aquilino agg. di aquila; (est.) adunco come il 
becco dell’aquila, per es. naso -. 
aquilone (1) s.m. vento di settentrione; tra- 
montana. 
aquildne (2) s.m. 1 giocattolo di carta spinto 
in aria dal vento. 2 deltaplano. 
arachide s.f pianta delle Leguminose dai cui 
frutti sotterranei e spugnosi si ricava un olio 
commestibile. 
Aracnidi s.m. pl. Artropodi con il capo salda- 
to al torace, 8 paia di zampe e da 2 a 12 occhi. 
aragosta A s.f. crostaceo marino dei 
Decapodi dal colore rosso aranciato. B in 
funz. di agg. invar. del colore dell’ aragosta. 
ETIMOLOGIA dal lat. Jocusta (= cavalletta) con 
fonetica genov. /a ragusta, (l)a-ragosta. 
araldica s.f- scienza che studia gli stemmi 
nobiliari. 
araldo s.m. messaggero. 
SINONIMI banditore, messo. 

arancia s.f frutto dell’albero dell’arancio. 
NOTE pl. arance. Un cesto di arance ma una 
piantagione di aranci. Se esiste una regola 
generale comune a molte piante arboree da 
frutto, come mai allora non si dice anche man- 

darina 0 pompelma? 
arancio s.m. (bot.) albero delle Rubiacee con 
fiori bianchi e frutti sferici. 
ETIMOLOGIA dal persn. narang, forse dal sanscr. 
nagaranja (= frutto gradito dell’ elefante). 
arancione s.m. 1 il colore fra il giallo e il 
rosso, proprio dell’arancia. 2 (pop.) membro 
della setta degli Hare Krishna, spesso vestito 

con un abito indiano di tale colore. 
arare v.¢r rivoltare la terra con |’aratro. 
ETIMOLOGIA lat. arare, da una radice indoeuro- 

pea *aro-, forse da ere- (= remare), quasi un 
remare sulla terra. 
SINONIMI coltivare, solcare, scavare, fendere, 

incidere, scalfire. 
aratro s.m. attrezzo agricolo costituito da 
vomere, coltro e versoio, che serve per disso- 

dare il terreno. 
arazzo s.m. tessuto eseguito a mano con 
figure e disegni ornamentali, che serve a 
decorare le pareti. 

ETIMOLOGIA dal nome della citta franc. di 
Arras, famosa per la loro lavorazione. 
arbitraggio s.m. 1 (sport.) operazione di 
controllo nelle gare sportive. 2 (econ.) opera- 
zione di scelta della soluzione migliore neila 

compravendita. 
ETIMOLOGIA dal franc. arbitrage. 
NOTE i puristi ritengono sia meglio usarlo solo 
nel linguaggio sportivo. Nel senso di “giudizio 
di arbitri’ preferiscono arbitrato. 
arbitrare v.17: 1 decidere una controversia come 
arbitro. 2 dirigere una gara sportiva come arbitro. 
SINONIMI 1 giudicare, dirimere. 
arbitrario agg. fatto ad arbitrio; (est.) opina- 
bile, abusivo. 
SINONIMI parziale, irregolare, ingiusto; CON- 
TRARI giusto, imparziale. 
arbitrio s.m. 1 facolta di agire in modo auto- 
nomo secondo la propria volonta. 2 autorita. 3 
atto abusivo. 
ETIMOLOGIA dal lat. arbitrium (= testimonian- 

za, poi facolta di decidere), da arbiter (= testi- 

mone), di origine sabina. Su arbiter si € for- 
mato anche arbitro. 
arbitro s.m. 1 chi dispone liberamente di 
quanto gli appartiene. 2 chi é incaricato di 
dirimere una controversia. 3 (sport.) chi, nella 
gare sportive, fa rispettare i regolamenti. 
arbusto s.m. albero di basso fusto ramificato 
alla base. 
SINONIMI frutice. 
arca s.f. 1 sarcofago, sepolcro monumentale. 
2 mobile in legno a forma di cassa usato in 
passato per custodire oggetti vari. 3 fondo del 
pozzo. 4 (zool.) mollusco marino bivalve, con 
valve ruvide. 

arcaico agg. che é relativo alla pid remota 
antichita. 

ETIMOLOGIA dal gr. archaikés, da arché (= 
principio). 
SINONIMI antico, primitivo; vecchio, sorpassa- 
to; CONTRARI nuovo, moderno. 
NOTE detto spec. di vocabolo caduto in disuso 
(cfr. arcaismo), per es. sirocchia invece di 
sorella, aulente invece di odoroso, unquanco 
invece di giammai. In taluni casi la lingua 

=> ARAZZO 

Arazzo deriva dal nome della citta francese di Arras (nell’863 dei conti di Fiandra, nel xm secolo capi- 
tale dell’ Artois, dal 1659 definitivamente francese), dove fin dal xiv secolo primeggiava I’ arte di fab- 
bricare stoffe di lusso. Varazzo ¢ un panno tessuto a mano su telaio, i cui fili colorati formano dise- 
gni, ed é destinato a rivestire pareti. 
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ricorre a vocaboli arcaici per esprimere cose 0 
concetti nuovi. Per es. valletto indicava un 
paggio o scudiero, oggi é termine abituale del 
linguaggio televisivo, specialmente nella ver- 
sione f. valletta. 
arcaismo s.m. 1 forma linguistica scompar- 
sa dall’uso, per es. virtude per virtt; laudato 
per lodato; parlommi per mi parld; magione 
per casa. 2 forma linguistica usata con un 
significato diverso da quello originale, per es. 
galeotto (= forzato che remava nelle galee) 
assume lo stesso significato di carcerato; 
frate (= fratello) diventa sinonimo di religio- 
so di un ordine monastico cattolico. 
arcangelo s.m. spirito celeste di ordine 
superiore agli angeli, per es. /’- Michele. 
arcano A agg. segreto. B s.m. mistero. 
ETIMOLOGIA dal lat. arcanus (= che é in uno 
scrigno chiuso), da arca (= cassetta), collega- 
ta ad arceo (= tenere lontano). La radice *ark, 
presente anche nel gr. arkéo (= proteggo) ha il 
senso generico di ‘impedire’. Cfr. esército. 
SINONIMI misterioso, occulto, enigmatico; 

CONTRARI chiaro, palese. 

arcata s.f (arch.) volta o struttura ad arco 
con funzione di sostegno. 
archéggio s.m. (mus.) il movimento dell’ ar- 
co per suonare strumenti a corda. 
archéo- primo elemento nelle parole compo- 
ste che significa ‘antico, primitivo’. 

ETIMOLOGIA dal gr. archaios (= antico), da 
arché (= principio). 
archeologia s.f scienza che studia le civilta 
antiche dal punto di vista artistico e storico; 

(neol.) - industriale, scienza che studia le 

strutture tipiche degli inizi dell’ industrializza- 
zione. 
ETIMOLOGIA dal gr. archaio-logia (= studio 
delle cose antiche). 

archétipo s.m. 1 (filos.) modello ideale delle 
cose sensibili. 2 (psicoan.) rappresentazione 
inconscia di una esperienza propria di tutti gli 
uomini. 
ETIMOLOGIA dal gr. arché (= principio) e Hpos (= 
immagine, impronta). Propriamente immagine 
0 scritto originale, ma a seconda dei contesti ha 
assunto vari altri significati: nella filosofia di 
Platone € l’idea 0 modello eterno e perfetto 
delle cose sensibili, nella psicoanalisi di Jung la 
rappresentazione, presente nell’inconscio, di 
una esperienza che appartiene a tutti gli uomini. 
SINONIMI 1 (filos.) idea. 
archétto s.m. (mus.) strumento che serve 
per suonare violini, viole e altri strumenti a 
corda. 

archi- primo elemento di parole composte 
che significa ‘primo, capo’ (per es. arcangelo, 
il capo, il primo degli angeli). 
ETIMOLOGIA dal gr. drchein (= essere a capo, 
essere al comando). 

archia- primo elemento di parole composte 
che significa ‘dominio’, ‘governo’ (per es. 
monarchia). 

archibugio s.m. antica arma da fuoco ad 
avancarica. 
ETIMOLOGIA dal franc. antico hacquebuche, da 
un ol. hake-bus (= scatola con uncino, perché 
l’arma si scaricava con un uncino). Il termine 
it. € da una intrusione di arco e buco. 
architettare s.m. 1 progettare una costruzio- 
ne. 2 (fig.) macchinare, ordire. 
architétto s.m. 1 chi progetta, disegna, rea- 
lizza edifici e costruzioni. 2 (fig.) artefice; 
creatore: per es. il grande - dell’Universo, il 
Dio dei massoni. 
ETIMOLOGIA dal gr. archi-tékton (= capo- 
costruttore). : 

architettura sf 1 l’arte del progettare e 
costruire edifici, opere ecc. 2 l’insieme delle 
opere costruite nel medesimo stile. 
ETIMOLOGIA cfr. architétto. 
architrave s.m. trave principale; trave oriz- 
zontale sostenuta da pilastri e posta come 
chiusura superiore di una apertura. 
archiviare vt registrare in archivio; (est.) 
tralasciare di occuparsi di q.c. 
archivio s.m. 1 insieme dei documenti da 
conservare. 2 luogo in cui si conservano 1 
documenti. 3 ufficio redazionale che conserva 
tutta la documentazione. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo archivum, da un gr. 

dial. archeiwon, poi archeion (= residenza dei 

magistrati). 
archivolto s.m. tipo di decorazione architet- 
tonica costituita da una fascia lavorata che 
corre su un arco. 
arci- primo elemento di nomi 0 aggettivi com- 
posti che esprime un grado piu elevato, una 
forza maggiore, per es. arciduca, arcivescovo. 
NOTE corrisponde ad archi-. 
arciduca s.m. titolo dei principi della casa 
imperiale d’ Austria. 
arciére s.m. 1 soldato armato di arco. 2 tira- 
tore d’arco. 
ETIMOLOGIA dal franc. archier (= soldato 

armato di arco), prob. da un lat. arcuarius. 
Cfr. arco. 
NOTE f. arciéra; da non confondere con il s.f- 
arciéra (= feritoia di una rocca). 

Errata la grafia: **arcére. 
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arcigno agg. accigliato; severo. 
ETIMOLOGIA prob. da arco (= nel senso di 
‘ciglia ad arco, aggrottate’), acre e il suff. - 
igno presente anche in maligno, benigno ecc. 
Nell’it. arc. significava anche ‘di gusto 
aspro’, riferito ai frutti acerbi. 
arciOne s.m. la parte arcuata della sella; (est.) 

sella. 
arcipélago s.m. gruppo di isole a poca 
distanza l’una dall’altra e con uguali caratteri- 
tiche morfologiche. 
arcipréte s.m. (relig.) 1 sacerdote preposto a 
uno dei distretti in cui si suddivide una dioce- 
si. 2 titolo del parroco di una chiesa di parti- 
colare importanza. 
arcivéscovo s.m. titolo attribuito dal ponte- 
fice ad alcuni vescovi. 
arco s.m. 1 ciascuna delle due parti in cui il 
cerchio viene diviso da un segmento. 2 arma 
da lancio per tirare frecce. 3 (arch.) struttura 
curvilinea con funzione statica, per es. - a 
sesto acuto, quello composto di due linee 
curve ugualmente inclinate che incontrando- 
si, formano un angolo acuto. 4 struttura 
arcuata. 
ETIMOLOGIA dal lat. arcus (= arco, volta). Tra i 
comp. arcobaleno, dove baleno deriva da 
balenare (= improvviso apparire della balena, 
animale fantastico); arcione (= la parte piu ele- 
vata della sella), da un deriv. volg. *arcio da cui 
forse anche la localita di Riccione, per la forma 
ad arco della spiaggia. Vetimologia del termine 
é incerta, ma ¢ suggestiva quella di alcuni auto- 
ri da una radice *ar- (= piegare a curva); cfr. 
sanscr. ar-alas (= piegato) e ar -atnis (= gomi- 
to o parte in cui il braccio si incurva). 
arcobaléno s.m. fenomeno ottico a forma d’ar- 
co multicolore che appare nell’atmosfera dopo la 
pioggia o vicino a una cascata per effetto della 
rifrazione della luce sulle gocce d’acqua. 
ETIMOLOGIA cfr. arco. 
arcuare A v.tr piegare ad arco. B wifl. pie- 
garsi ad arco. 
ETIMOLOGIA cfr. arco. 
arcuato agg. piegato ad arco; incurvato. 
ETIMOLOGIA part. pass. di arcuare. 
SINONIMI ricurvo, curvo, inarcato; CONTRARI 

diritto, lineare. 

ardénte agg. 1 che brucia. 2 (fig.) impetuoso. 
SINONIMI 1 rovente, infocato, acceso, in- 

fiammato, caldo; CONTRARI spento, freddo. 2 
(fig.) focoso, desideroso, appassionato; CON- 
TRARI impassibile, indifferente. 
ardere A vir. bruciare. 2 seccare, inaridire. 3 

(fig.) struggere. B v.intr. 1 essere acceso. 2 

essere intenso (di passione). 3 essere caldo 

oltre modo. 
ETIMOLOGIA dal lat. ardeo, -ere (= bruciare, 
essere ardente), da un precedente areo (= dis- 
seccare), da una forma piu antica *aseo (gr. 
azo). Cfr. arido, ardore. Collegato al v. gr. 
azo (= io dissecco) da cui azaléos (= secco, 

arido), nome di una pianta, l’azalea, che ha 

bisogno di molta acqua. 
SINONIMI A 1 arroventare; CONTRARI spegnere. 

NOTE come vir vuole l’aus. avere. Come 
v.intr. irregolare vuole |’aus. essere. 
ardésia s.f roccia argillosa, lamellata divisi- 
bile in lastre sottili, di color grigio-nero utiliz- 
zata per coprire i tetti. 
ardire v.intr. / intr. pron. avere il coraggio di 
fare q.c. 
ETIMOLOGIA dal franco *hardjan (= rendere duro), 
e il franc. hardir. Cfr. ted. Hart, ingl. harsh. Molti 
nomi di persona ted. sono formati con hard-, da 
Hart: Riccardo, Bernardo, Arduino. 
NOTE vuole l’aus. avere. Le forme che coin- 
cidono con quelle del v. ardere sono sostitui- 
te con quelle del v. osare (per es. ardiamo = 
osiamo; ardidte = osiate; ardénte = osante). 
ardito agg. coraggioso. 
ETIMOLOGIA dal nome dei soldati che nella 
guerra del 1915-18 erano addestrati per le 
azioni piu rischiose e l’assalto. 
SINONIMI impavido, temerario; CONTRARI 
codardo, pusillanime, pavido, timido, timoro- 

so, vigliacco. 
ardo6re s.m. 1 calore. 2 (fig.) passione, 
SINONIMI 1 vampa, fuoco; CONTRARI freddo. 2 (fig.) 
desiderio; CONTRARI indifferenza, apatia, inerzia. 
arduo agg. 1 difficile a scalarsi. 2 difficile a 
compiersi. 
ETIMOLOGIA dal lat. arduus, da collegarsi al 

tema preindoeuropeo *ardu presente nell’irl. 
ard (= alto) e in Arduenna (= le Ardenne), da 
cul ardoise (= ardesia). 
SINONIMI 1 ripido; difficile, faticoso; CONTRA- 
RI piano. 2 astruso; CONTRARI facile. 
area sf 1 superficie delimitata di terreno. 2 
(geom.) superficie piana di qualunque figura. 
3 (est.) regione caratterizzata da particolari 
fenomeni. 4 (fig.) settore. 
aréna (1) s.f 1 spazio centrale all’interno di 
teatri o stadi. 2 anfiteatro. 
ETIMOLOGIA dal lat. arena con il significato di 
‘anfiteatro, circo’ perché si usava ricoprire lo 
spiazzo centrale di sabbia. 
SINONIMI circo. 
aréna (2) sf terra arida, trita (del lido del 
mare, del greto dei fiumi, del deserto), sabbia. 
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ETIMOLOGIA dal lat. arena (= sabbia), forse da 
un termine etr. Cfr. il sabino fasena. 
SINONIMI lido, suolo. 
arenare vintr. / intr. pron. 1 sprofondare 
nella sabbia (di imbarcazione). 2 (fig.) fermar- 
si per qualche ostacolo. 
argano s.m. strumento a manovella o a moto- 
re usato per sollevare e calare pesi. 
argenteria s.f insieme di oggetti, vasellami 
e posate d’argento. 
argentino agg. 1 (/ett.) che ha il colore del- 
Vargento. 2 che ha il suono chiaro proprio del- 
l’argento se viene percosso. 
argento s.m. metallo nobile, bianco, duttile e 
malleabile, difficilmente ossidabile. 

ETIMOLOGIA dal lat. argentum, forse collegabi- 
le al gr. argyros, da argos (= chiaro, lucente) 
e al sanscr. rajatam. La radice *arg- (= brilla- 
re) € presente anche in argilla (= argilla, terra 
bianca che brilla). Sembra che tutte le lingue 
indoeuropee avessero un termine unico per 
indicare il metallo bianco il cui tema in u é sia 
nel lat. arguere (= far brillare), da cui arguire, 

sia in argutus e argumentum. Nel medioevo 
argento vivo significava ‘mercurio’. 
argilla s.f roccia sedimentaria molto compat- 
ta, composta di silice, usata per fabbricare la 
ceramica. 
ETIMOLOGIA cfr. argento. 
arginare v/v 1 fornire di argini. 2 (/ig.) porre 
un freno. 
SINONIMI 2 (fig.) contenere, moderare, ostaco- 
lare; CONTRARI stimolare, aizzare. 

argine s.m. 1 rialzo di terra o di muratura per 
impedire lo straripamento dei fiumi. 2 (mil.) 
rialzo di terra o muro a difesa di un accampa- 
mento. 3 (fig.) freno, barriera. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *arger, da aggerere 
(= accumulare) comp. di ad- e gerere (= por- 

tare). Lit. argine prob. dal s. agger (= accu- 
mulo di terra) incroc. con Jimen (= soglia) 0, 
secondo alcuni, da un originario imperativo 
sostantivato aggere (= porta!, ammassa!). 
SINONIMI 1 diga, terrapieno, riparo, molo. 3 
(fig.) impedimento, ostacolo; CONTRARI effu- 
sione, sfogo. 
argo, argon s.m. (chim.) elemento, gas nobi- 
le, componente dell’aria, incolore e inodore. 

argomentare v.intr. provare con argomenti; 

ragionare. 
SINONIMI arguire, dedurre, comprovare, dimo- 

strare. 
argoménto s.m. 1 (filos.) insieme di propo- 
sizioni in sequenza logica. 2 l’oggetto di un 
discorso o di un’opera. 3 ragionamento per 

comprovare una tesi. 4 occasione, motivo, pre- 
testo. 

ETIMOLOGIA cfr. arguire. 
arguire v.tr. trarre una conseguenza logica da 
determinate premesse. 
ETIMOLOGIA dal lat. arguere, da un tema *arg- 
us (= luminosita) e quindi ‘far brillare’, poi 
‘dimostrare, dedurre’ (con la luce della 

mente). Chi ¢ provvisto di tale forza penetran- 
te e luminosa ¢€ argutus (= arguto). 
SINONIMI dimostrare, dedurre, argomentare, 

desumere. 
arguto agg. 1 che dimostra prontezza e viva- 
cita d’intelletto unite a spirito acuto, sottile, 
mordace. 2 espressivo. 
ETIMOLOGIA cfr. arguire. 
SINONIMI 1 spiritoso, vivace, sottile, brillante; 
CONTRARI monotono, pedante, pesante, spen- 
to; 2 CONTRARI scialbo, grigio. 
arguzia s.f 1 qualita di cid che é arguto. 2 
prontezza e vivacita nel parlare e nello scrive- 
re. 3 facezia, gioco di parole. 
ETIMOLOGIA cfr. arguire. 
SINONIMI 2 acutezza, vivacita; 

serieta, gravita. 3 barzelletta. 
aria A s.f- 1 miscuglio gassoso di ossigeno e 
azoto, inodore, insapore che costituisce |’at- 
mosfera e permette la vita sulla Terra. 2 (mus.) 
nel melodramma, pezzo per voce e orchestra. 
3 (est.) clima; (fig.) situazione. B in funz. di 
inter. invito a uscire, ad andarsene. 

ETIMOLOGIA dal lat. aera, dal gr. aér, affine a 

atmos (= vapore) e al sanscr. atma (= spirito). 
Laer é il sottile fluido (spirito) che ci circon- 
da e che respiriamo; ¢ anche l’insieme dei 
suoni emessi dalla voce umana o dagli stru- 
menti, perché |’aria é la causa del suono. Aria 

vale anche aspetto, espressione del volto, per 
un senso traslato di soffio, emanazione dello 
spirito; cfr. dal franc. de bon aire (= di buon 
aspetto) l’it. bonario. 1 termini comp. scienti- 
fici derivano direttamente dal gr. (senza la 
metatesi): per es. aeronauta (= che naviga 
nell’ aria). 
NOTE al brutto darsi (delle) *arie € meglio 

sostituire vantarsi, insuperbire. 
arianésimo s.m. dottrina trinitaria di Ario 
che negava che il Cristo fosse di natura divi- 
na (fu dichiarata eretica dal Concilio di 

Nicea nel 325). 
ETIMOLOGIA dal nome di Ario (280-336 d.C.), 

eresiarca alessandrino. 
ariano (1) A agg. relativo all’arianesimo. B 
s.m. seguace di Ario e dell’arianesimo. 
ETIMOLOGIA dal lat. Arianum, da Ario. 

CONTRARI 
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ariano (2) agg. / s.m. che, chi appartiene 
alla supposta razza portatrice delle lingue 
indoeuropee. 
ETIMOLOGIA da ario, a sua volta dal sanscr. 

arya (= nobile, signore), affine al gr. dristos 
(= il migliore) e areté (= valore). La radice 
sanscr. *ar- (cfr. arare, arte) ha il signifi- 
cato fondamentale di ‘muovere’ e quello 
secondario di ‘adattare, lavorare’, da cui 

‘perfetto, nobile, eccellente’. Razza cui 

appartengono le lingue indoeuropee (india- 
na, iranica, germanica, greco-latina, celtica) 
e che il nazismo considero superiore a tutte 
le altre. 
aridita s.f 1 qualita di cid che é arido; sec- 
chezza. 2 (fig.) poverta di sentimenti, mancan- 
za di sensibilita. 
SINONIMI 1 arsura, siccita; CONTRARI umidita. 2 

(fig.) insensibilita; CONTRARI cordialita, senti- 
mento, calore. 
arido agg. 1 secco. 2 (est.) sterile. 3 (fig.) 
insensibile. 
ETIMOLOGIA dal lat. aridus, da areo (= dis- 

seccare), affine al gr. dzo. Cfr. ardere, ardore. 
La radice *as- (= bruciare) si ritrova nel san- 
scr. asa, nell’antico alto ted. aska, e anche nel 

got. asgon (= cenere). 
SINONIMI 1 asciutto, brullo, riarso; CONTRARI 

umido, acquoso. 2 (est.) infecondo; CONTRARI 

fecondo. 3 (fig.) meschino; CONTRARI generoso. 
arieggiare v.tr. 1 ventilare; dare aria. 2 somi- 
gliare. 3 imitare. 
Ariéte (1) s.m. uno dei segni dello Zodiaco 
(dal 21 marzo al 20 aprile). 
ariéte (2) s.m. 1 il maschio della pecora. 2 
antica macchina bellica costituita da una 
lunga trave ferrata con cui si colpivano le 
mura delle citta assediate. 
SINONIMI 1 montone. 
aristocrazia s.f 1 la classe dei nobili. 2 
forma di governo in cui il potere é esercitato 
dalla classe dei nobili. 3 (fig.) comportamento 
signorile e raffinato. 
ETIMOLOGIA dal gr. aristokratia, da dristos (= 
il migliore, l’ottimo) e kratéo (= io coman- 
do); aristos & superlativo di agathos (= 
buono); kratos (= forte, valido) forse dal san- 
scr. kratu (= potere). Esprime |’idea dell’ ec- 
cellenza nell’agire come anche nella prestan- 
za fisica. 
aritmética s.f ramo della matematica che 
studia le proprieta dei numeri naturali. 
ETIMOLOGIA dal gr. arithmetikée téchne (= arte 
del numerare), da arithmos (= numero). 
Cfr. arma. 

aritmético agg. 1 che riguarda |’ aritmetica. 2 
(est.) che € preciso. 
ETIMOLOGIA cfr. aritmeética. 
aritmia s.f 1 senza ritmo. 2 (med.) qualsiasi 
alterazione dei ritmi dell’organismo animale. 
arlecchino A s.m. 1 maschera del teatro 
regionale italiano (Bergamo) con il vestito a 
losanghe di diversi colori. 2 (fig.) buffone. B 
in funz. di agg. invar. di colori vivaci e disor- 
dinatamente accostati. 
ETIMOLOGIA dall’antico franc. Hellequin (= 
spettro, anche il capo dei diavoli). La voce 
franc. é prob. dim. dell’antico alto ted. helle, 
ted. Hélle (= inferno), citato anche da Dante 
nel canto xxx dell’Inferno. Dalla leggenda 
pop. poi sarebbe passato alla commedia tra- 
sformato in personaggio ridicolo (gia in 
Renard). Nell’antica commedia it. rappresen- 
ta un servo bergamasco semplice, allegro, 
pauroso e indocile. 
arma s.f. 1 tutto cid che serve come strumen- 
to di offesa o di difesa. 2 (est.) esercito. 3 ser- 
vizio militare. 
ETIMOLOGIA dal lat. class. arma, -orum (solo 

pl.) da armus (= articolazione, spalla). Cfr. il 
ted. e l’ingl. arm (= braccio). Il lat. arma fa 
parte di un vasto gruppo linguistico cui 
appartengono il deriv. armilla (= bracciale), 
il dim. di artus, articulus (= articolo), il gr. 
harmos (= spalla), harmonia (= proporzio- 
ne), arithmos (= numero) e forse anche il lat. 
armentum. Dal comp. armarium (= arsenale, 
poi cassa), l’it. armadio. La radice comune é 
*ar- (= congiungere, adattare). Sono connes- 

si alle operazioni del braccio anche |’artiglio 
e l’arte. 

NOTE al pl. fa irregolarmente armi. La loc. 
francesizzante essere alle prime *armi non & 
gradita ai puristi. Meglio: essere un novelli- 
no, cimentarsi per la prima volta in una 
cosa ecc. 
armadillo s.m. mammifero degli Sdentati 
originario dell’America centromeridionale 
ricoperto da una corazza di squame. 
NOTE la caratteristica pid rilevante dell’armadil- 
lo é il rivestimento costituito da placche ossee, 
tipo corazza, costituenti tre parti distinte: uno 
scudo cefalico (testa), uno scudo scapolare 
(parte anteriore del corpo), uno scudo pelvico 
(parte posteriore). Tra lo scudo scapolare e quel- 
lo pelvico, le placche sono disposte in bande 
trasversali articolate tra loro e sufficientemente 
mobili da permettere all’animale di avvolgersi a 
palla in caso di pericolo. Anche gli arti e la coda 
sono parzialmente ricoperti di scaglie. 
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armadio s.m. grande mobile chiuso da uno o 
piu battenti, che serve per contenere vestiti o 
altro. 

armaiolo s.m. 1 chi fabbrica, vende o ripara 
armi. 2 (mil.) sottufficiale addetto alla manu- 
tenzione delle armi portatili. 3 (mar.) chi cura 
Vefficienza delle armi a bordo delle navi da 
guerra. 
armamentario s.m. tutti gli strumenti neces- 
sari allo svolgimento di un’ attivita. 
SINONIMI equipaggiamento. 
armaménto s.m. 1 |’atto o l’effetto dell’ ar- 
mare o dell’armarsi. 2 l’insieme delle armi in 
dotazione al singolo o al reparto ecc. 3 tutto 
quanto serve al funzionamento di qualche 
macchina o altro. 4 al p/. l’insieme dei mezzi 
di combattimento di uno Stato o esercito. 
armare A v.t7. 1 fornire di armi. 2 chiamare 
alle armi. 3 (mar) allestire una nave per la 
navigazione. B wrifl. 1 prendere le armi. 2 
(fig.) munirsi, provvedersi, fortificarsi di qua- 
lita etiche. 
ETIMOLOGIA cfr. arma. 
SINONIM! A 1 provvedere di armi; CONTRARI 
disarmare. B 2 (fig.) equipaggiarsi, prepararsi. 
armata s.f 1 unita militare complessa, arti- 
colata in corpi. 2 la maggiore unita operativa 
di navi da guerra; (est.) flotta. 3 la maggiore 
unita operativa di aerei da guerra; (est.) flotta 
aerea. 
ETIMOLOGIA cfr. arma. 
NOTE la sfortunata flotta inviata da Filippo 
contro |’Inghilterra di Elisabetta I nel 1588 fu 
chiamata “l’Invencible Armada”, in senso iro- 
nico. Sarebbe da non usare nel senso di ‘eser- 
cito’. E in realta una grande unita, costituita di 

pit. corpi d’armata. Luso generico si pud 
vedere nei titoli italiani dei film: L’armata a 
cavallo (Ung.-uRSS 1967 di Miklés Jancs6); 
L’armata Brancaleone (it.-Fr. 1966 di Mario 
Monicelli); L’armata delle tenebre (USA 1993 

di Sam Raimi). 
armatore s.m. chi allestisce o provvede una 
nave di ogni cosa necessaria. 
ETIMOLOGIA cfr. arma. 
armatura s.f 1 protezione per la difesa indi- 
viduale in materiale resistente (ferro, cuoio 
ecc.). 2 (est.) tutto quanto serve a sostenere o 

a riparare. 
armeggiare v.intr. 1 (fig.) darsi da fare; affa- 
cendarsi. 2 (fig.) fantasticare. 3 (fig.) tramare, 
intrigare. 
SINONIMI 1 (fig.) trafficare, macchinare, trama- 

re; CONTRARI oziare, ciondolare. 

arménto s.m. gregge, branco, mandria. 

ETIMOLOGIA dal lat. armentum, collegato alla 
radice precedente *ar- che ha anche il signifi- 
cato primitivo di muovere, andare. 
armistizio s.m. sospensione di un conflitto 
totale o parziale. 
ETIMOLOGIA cfr. arma. 
armonia s.f 1 (mus.) accordo di voci o di 
suoni; scienza degli accordi musicali. 2 (fig.) 
gradevole corrispondenza, combinazione di 

idee 0 cose. 3 concordia di idee e sentimenti 
CeCe. 
ETIMOLOGIA dal gr. harmozo (= io congiungo), 
da harmos (= spalla, giuntura). Cfr. arma. 
SINONIMI 1 (mus.) concordanza, consonanza, 

assonanza; CONTRARI disarmonia, discordan- 
za, stonatura. 2 (fig.) coerenza, equilibrio, 
euritmia; CONTRARI sproporzione. 3 confor- 
mita, affiatamento; CONTRARI discordia, dis- 

senso, ostilita. 

armonioso agg. 1 (mus.) dotato di armonia 
musicale. 2 (fig.) di struttura proporzionata, 
elegante. 
SINONIMI 1 armonico, melodioso; CONTRARI di- 
sarmonico. 2 bello, proporzionato, equilibrato, 
simmetrico; CONTRARI sproporzionato, asimme- 
trico. 
armonizzare v.tr 1 (mus.) mettere in armo- 
nia. 2 rendere armonioso. 3 (fig.) appianare i 
contrasti. 
arnése s.m. 1 nome generico di tutti gli at- 
trezzi da lavoro. 2 (est.) nome generico di tut- 
to cid di cul non si conosce né l’uso né il 
nome. 3 (fig.) (spreg.) individuo poco racco- 
mandabile. 
ETIMOLOGIA dal provz. arnes, dall’antico 
franc. herneis (= armatura del cavaliere e del 

cavallo), da uno scandinavo *ernest (= provvi- 

ste per 1 soldati). 
SINONIMI attrezzo, strumento, congegno, mec- 
canismo, dispositivo, utensile. 

aroma s.m. 1 composto, chimico o naturale, 

profumato e gradevole. 2 spec. al p/. sostanze 
odorose usate per insaporire gli alimenti o 

per profumare. 
ETIMOLOGIA dal gr. droma, di etimologia 
incerta. 
aromaterapia s.f. (neo/.) tecnica terapeuti- 
ca che si avvale di oli essenziali nel tratta- 
mento di molteplici disturbi psico-fisici. 
NOTE si tratta di una tecnica olistica che pud 
agire sui processi fisici, mentali e spirituali 
attraverso l’uso degli oli essenziali. 
Gli oli, estratti mediante distillazione da 

radici, corteccia, foglie, fiori e frutti, posso- 

no essere utilizzati in svariati modi: per pro- 
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fumare l’ambiente, mediante un diffusore di 

aromi; per effettuare bagni rilassanti e mas- 
saggi; inoltre, sono utili nella fase prepara- 
toria della meditazione. La sensazione di 
benessere stimolata dagli oli essenziali favo- 
risce il processo di guarigione. 
aromatico agg. odoroso. 
SINONIMI fragrante, profumato, pregnante; 
CONTRARI fetido. 
aromatizzare v.tr. rendere aromatico. 
ETIMOLOGIA cfr. aroma. 
arpa s.f. (mus.) strumento musicale a corde 

che si suona con le dita. 
ETIMOLOGIA dal germ. harpa. Il termine ¢ 
spesso confuso con €érpice (herpex o hir- 
pex), che deriva dalla voce sannita di irpum 

(= lupo) ai cui denti venivano paragonati i 

rebbi dell’ erpice. 
arpagone (1) s.m. attrezzo con uncini 
usato per gli abbordaggi sulle antiche navi 
da guerra o per abbattere le mura. 
arpagone (2) s.m. (/ett.) personificazione 
dell’ avarizia. 
ETIMOLOGIA dal personaggio dell’ Avaro di Moliere. 

arpéggio s.m. (mus.) 1 leseguire l’una 
dopo I’altra le note di un accordo invece che 
in modo simultaneo. 2 (med.) andatura difet- 

tosa di un quadrupede. 
arpia s.f 1 mostro mitico, alato, con viso di 

donna e corpo animale. 2 (est.) uomo avaro; 

donna deforme e stizzosa. 
arpione s.m. 1 arnese di ferro simile a una 

virgola, montato su un perno fisso. 2 ferro 
uncinato fissato al muro. 3 chiodo da ghiaccio 
per alpinismo. 
arrabbiare A vtr. prendere la rabbia. B v.intr 
/ v.intr. pron. andare in collera; adirarsi; farsi 
prendere dall’ira. 
ETIMOLOGIA da rabbia e il pref. a(d). 
SINONIMI B incollerirsi, infuriarsi, incazzarsi 

(volg.); CONTRARI calmarsi, tranquillizzarsi. 
arrabbiato agg. incollerito. 
SINONIMI irato, incazzato (volg.), infuriato; CON- 

TRARI calmo, quieto, tranquillo, pacifico, sereno. 

arraffare v.tr 1 prendere con violenza. 2 
(est.) rubare con abilita. 
arrampicare A v.tv. salire, aiutandosi con le 
mani e i piedi (dell’alpinismo). B v.intr. pron. 
salire aggrappandosi a q.c. 
ETIMOLOGIA da rampare, a sua volta dal fran- 
co *hrampon (= contrarsi) e il pref. a(d). 
SINONIMI scalare, inerpicarsi; CONTRARI scen- 
dere, precipitare. 
arrangiare A v.t: 1 sistemare nel modo miglio- 
re possibile. 2 (mus.) effettuare un arrangiamen- 
to. B vintr. pron. 1 accordarsi. 2 (est.) risolvere 

nel modo migliore possibile 
arrapare A v.tr. (pop.) eccitare sessualmente. 
B v.rifl. eccitarsi sessualmente. 
arrecare vtr. 1 portare. 2 (fig.) causare. 
ETIMOLOGIA da recare e il pref. a(d). 
SINONIMI 1 CONTRARI togliere. 2 (fig.) procura- 
re; CONTRARI evitare. 

arredaménto s.m. |’insieme dei mobili e 
delle suppellettili di una casa o di un locale 
pubblico. 
arredare vir. fornire di arredi o di mobili un 
locale, un appartamento ecc. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. arredare, dal got. 

(ga) redan (= aver cura, provvedere). Cfr. il 
ted. Rat (= consiglio). 
SINONIMI ammobiliare, guarnire, addobbare, 
allestire; CONTRARI sguarnire. 

arrembaggio s.m. (mar.) assalto ad una 
nave nemica. 
arrendévole agg. 1 cedevole. 2 accondiscen- 
dente, conciliante. 

SINONIMI 1 elastico; CONTRARI rigido. 2 docile, 

acquisciente; CONTRARI caparbio, ostinato. 
arrestare A vtr. fermare, bloccare un movi- 
mento. 2 catturare. B v.rifl. fermarsi, bloccar- 
si, indugiare. 

ETIMOLOGIA dal lat. volg. *arrestare, da resta- 
re (= fermarsi) e il pref. a(d). 
SINONIMI A 1 trattenere, interrompere, sospen- 
dere; CONTRARI continuare. 2 imprigionare, 
incarcerare; CONTRARI liberare, scarcerare, 
rilasciare, prosciogliere. 

= ARPAGONE 

Dal lat. harpago, dal gr. arpaghe, valeva in latino ‘pertica ad uncino’, il ‘rostro’ per afferrare le navi 
nemiche, ma Plauto lo uso come termine ingiurioso nel senso di ‘ladrone’. Moliére diede questo nome 
al protagonista della sua commedia |’ Avaro, rappresentata la prima volta a Parigi il 9 settembre 1668. 
Intorno al vedovo Arpagone (e alla sua cassetta con 10.000 scudi d’oro) ruotano le vicende senti- 
mentali e matrimoniali dei suoi figli Cleante ed Elisa. Per antonomasia, Arpagone é diventato l’avaro 
per eccellenza. Per analogia fonetica nacque il personaggio comico televisivo “Pappagone” interpre- 
tato da Peppino De Filippo, che al pari di Arpagone era stolidamente ostinato nella sua tirchieria. 
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arrésto s.m. 1 l’atto o l’effetto dell’arresta- 
re o dell’arrestarsi. 2 cattura di qc. da parte 
della forza pubblica. 3 dispositivo che blocca 
un meccanismo in movimento. 4 (med.) ces- 
sazione improwvisa di una funzione organica. 
BTIMOLOGIA cfr. arrésto. 
SINONIMI 1 fermata, interruzione, blocco, 

sospensione; CONTRARI proseguimento. 2 car- 
cerazione, prigionia; CONTRARI rilascio, scar- 
cerazione. 

arretrare A v.tr. mandare indietro, ritirare. B 

v.intr. retrocedere; indietreggiare. C v.rifl. / 
intr. pron. tirarsi indietro. 
arretrato A agg. 1 che é rimasto indietro. 2 
che non ha avuto normale sviluppo. B s.m. 1 
interesse maturato o scaduto. 2 (fig.) conto in 
sospeso. 
NOTE puo essere riferito a un lavoro o a uno 
stipendio; i puristi lo ritengono poco corretto 
quando é riferito al numero di un giornale o 
rivista. Sarebbe preferibile dire vecchio, pas- 
sato. Invece lo ritengono corretto quando é 
riferito al lavoro o allo stipendio, in quanto 
indica qualcosa che é rimasto indietro. 
arricchire A vir i fare diventare ricco. 2 
(fig.) aumentare. 3 (fig.) adornare. B v.intr. rifl. 
/ v.intr. pron. divenire ricco. 
ETIMOLOGIA da ricco e il pref. a(d). 

SINONIMI A 2 (fig.) accrescere; CONTRARI 
impoverire, diminuire. 3 (fig.) abbellire, deco- 
rare; CONTRARI peggiorare, deturpare. 
arricciare v.tr 1 piegare a forma di riccio; 
inanellare i capelli. 2 (est.) increspare, per es. 

- il naso, disapprovare. 
ETIMOLOGIA da riccio e il pref. a(d). 
SINONIMI 1 torcere, increspare, corrugare; coto- 
nare; CONTRARI stirare, lisciare, spianare. 

arringa s.f. discorso solenne. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. harvenga, dal 
got. hari-hring (= assemblea, propr. circolo, 

ring, dell’ esercito). 
Cfr. ringhiéra, rango, arrangiare. 
SINONIMI perorazione, difesa, orazione, requi- 

sitoria. 

arrivare vintr. 1 raggiungere un punto. 2 riu- 
scire a ottenere. 

ETIMOLOGIA dal lat. volg. *adripare (= giun- 
gere a riva). 

SINONIMI 1 giungere, venire, pervenire, rag- 
giungere; sopraggiungere; CONTRARI partire, 
allontanarsi, spostarsi, muoversi. 2 ottenere, 
riuscire, farcela: CONTRARI fallire. 

NOTE € un francesismo in frasi del tipo gli é 
*arrivata una fortuna insperata. Meglio: gli é 
capitata, toccata una fortuna insperata. 

arrivismo s.m. desiderio spregiudicato di 
potere, denaro e successo. 
arrivo s.m. 1 l’arrivare. 2 luogo in cui si arri- 
va. 3 (sport.) traguardo in una gara. 
ETIMOLOGIA cfr. arrivare. 
SINONIMI 1 avvento, comparsa; CONTRARI par- 
tenza, scomparsa, dipartita, allontanamento. 2 

meta, traguardo, fine, approdo, attracco, sta- 

zione; CONTRARI inizio. 
arroccare v.tr nel gioco degli scacchi, met- 
tere il re a fianco della torre muovendo i due 
pezzi contemporaneamente. 
arrogante agg. / s.m. e f. superbo, presun- 
tuoso. 

SINONIMI tracotante, prepotente, protervo, alte- 
ro, insolente, altezzoso, sfrontato; CONTRARI 

semplice, modesto, gentile. 

arroganza s.f. presunzione, insolenza, vanto 
di sé e disprezzo degli altri. 
ETIMOLOGIA dal lat. arrogantia, da ad - rogare 
(= chiedere con insistenza). 
SINONIMI tracotanza, superbia, alterigia, pre- 
potenza, sfrontatezza; CONTRARI mitezza, 

modestia, gentilezza, umilta, garbo. 

arrossire v.intr. / v.intr. pron. diventare rosso 
in viso per emozione o timidezza. 
ETIMOLOGIA da rosso e il pref. a(d). 
SINONIMI imporporarsi, arrossare, tingersi di 
rosso; vergognarsi (est.); CONTRARI impallidi- 
re, sbiancare. 

arrostire A v.tr cuocere allo spiedo o sulla 
brace. B v.intr. pron. (fig.) abbronzarsi veloce- 
mente ¢ in misura eccessiva. 

= ARPIA 

LArpia é il mostro immaginario descritto da Esiodo (vil sec. a.C.) con il corpo da avvoltoio, mani e 

zampe fornite di artigli, volto di donna. I] nome deriva dal v. gr. harpazein che vuol dire ‘rapire, por- 

tare via’. Le Arpie (dal gr. harpyia) abitavano le isole Strofadi (onio); aggredivano a stormi gli uomi- 

ni saccheggiando le mense e imbrattando ogni cosa. La loro fama é dovuta a Virgilio (Eneide) ma 

soprattutto a Dante (/nferno), che cosi le descrive: “Ali hanno tate, e colli e visi umani, pie con arti- 

gli, e pennuto il gran ventre”. Oggi, il termine ¢ usato, per antonomasia, quando si vuol indicare una 

donna molto brutta, perfida e furente o una persona molto avida. 
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arrotondare vir. 1 dare la forma rotonda. 2 
(mat.) sostituire un numero complicato con 
uno piu semplice a lui vicino. 
arroventare A v.tr rendere rovente nel 
fuoco. B v.intr, pron. divenire rovente. 
ETIMOLOGIA da rovente e il pref. a(d). 
SINONIMI scaldare, infuocare, infiammare, 

bruciare; CONTRARI raffreddare, refrigerare, 

agghiacciare. 
arruffare v.¢ 1 mettere in disordine, scompi- 
gliare. 2 (fig.) turbare, confondere. 
ETIMOLOGIA dal long. rauffen (= azzuffarsi). 
Cfr. anche baruffa. 
arruffato agg. 1 disordinato. 2 (fig.) confuso, 
difficile. 
ETIMOLOGIA part. pass. di arruffare. 
SINONIMI scarmigliato, spettinato; CONTRARI 
ordinato, pettinato. 2 (fig.) complicato; CON- 
TRARI chiaro. 
arrugginire A v.tr 1 rendere rugginoso. 2 
indebolire. B v.intr. / intr. pron. 1 divenire rug- 
ginoso. 2 (fig.) perdere agilita nel fisico o 
capacita intellettuali. 
ETIMOLOGIA da ruggine e il pref. a(d). 
SINONIMI A 1 ossidare. 2 guastare; CONTRARI rinvi- 

gorire, migliorare. B 1 coprirsi di ruggine. 2 (fig.) 
indebolirsi, infiacchirsi; CONTRARI rafforzarsi. 

arruolare A vir reclutare. B vrifl. entrare 
volontario nelle forze armate. 
arsenale s.m. 1 luogo dove si costruiscono e 
si riparano navi. 2 deposito di armi. 3 (fig.) 
deposito disordinato di oggetti. 
ETIMOLOGIA dall’ar. dar-as-sina’a (= cala dove 
si fabbrica), attraverso il venez. arzana. Cfr. 

darsena, ma dal dial. genov. 
arsenico s.m. elemento chimico, grigio, fra- 
gile, presente in natura, da cul si ricavano 
composti tossici. 
ETIMOLOGIA dal gr. arsenikon (= maschio, per cui 
fu dato questo nome all’elemento chimico soli- 
do). Cfr. sanscr. vrsan (= maschio) e varsati (= 
piove). Cfr. lat. verres (= maiale maschio). 
arsura s.f 1 gran calore; siccita. 2 secchezza 
delle labbra o della gola. 
arte s.f 1 attivita che si basa su scienza, tecni- 
ca e esperienza. 2 attivita umana che produce 
opere soggette a giudizi di valore. 3 l’insieme 
delle opere artistiche di un paese o di un’epoca. 
4 (est.) abilita, attitudine, accorgimento. 
ETIMOLOGIA dal lat. ars collegato ad arma. 
SINONIMI 1 mestiere, lavoro, esperienza, pro- 
fessione, stile, sistema, tecnica. 

artefatto agg. 1 che é stato modificato. 2 non 
genuino. 3 (fig.) innaturale. 
ETIMOLOGIA cfr. artéfice. 

artéfice s.m. e f 1 chi é pratico nel realizza- 
re un’opera. 2 autore, artista. 
ETIMOLOGIA dal lat. artifex, da ars e facere. 
SINONIMI creatore, ideatore, realizzatore. 

artemisia s.f pianta erbacea della famiglia 
delle Composite, con foglie verde scuro e pic- 

coli fiori gialli. 
ETIMOLOGIA dal gr. artemisia (= pianta sacra 
ad Artemide). 
artéria s.f 1 (med.) vaso sanguigno che porta 
il sangue dal cuore alle altre parti del corpo. 2 
(fig.) via di comunicazione. 
arteriosclerosi s.f (med.) malattia che col- 
pisce le pareti delle arterie indurendole e ridu- 
cendone |’elasticita. 
artesiano agg. di pozzo ottenuto forando il 
suolo con una trivella e da cui si fa zampillare 
l’acqua in superficie. 
artico A agg. che si riferisce al polo Nord e 
zona limitrofa. B s.m. il polo Nord e la zona 
geografica attorno ad esso. 
ETIMOLOGIA dal gr. arktikos (= dell’emisfero 
settentrionale), cioé dell’ Orsa (arktos). Il cor- 
rispondente sanscr. di orso € rksah e il nome 
della stella Arturo é il gr. arkt-uros (= guar- 
diano dell’Orso). 

articolare (1) agg. che é relativo alle artico- 
lazioni del corpo. 
articolare (2) v.t- 1 muovere le parti del 
corpo che stanno intorno alle articolazioni. 2 
pronunciare distintamente le parole. 3 (est.) 
suddividere, scindere. 

articolaziéne s.f 1 l’articolare. 2 giuntura 
fra due ossa. 3 movimenti che consentono la 
fonazione. 
articolo s.m. 1 proposizioni di una legge. 2 
argomento scritto in un giornale o in una rivi- 
sta. 3 genere di merce in vendita. 4 (gramm.) 
particella variabile che si premette al nome. 
NOTE abbastanza facile incorrere in errore nel- 
Puso dell’articolo. Si omette quasi sempre 
con i nomi propri di persona, ma é talvolta 
consentito davanti ai cognomi di personaggi 
famosi, per es. il Petrarca, il Carducci, perd 
Calvino, Garibaldi. Si usa davanti ai nomi che 
indicano opere d’arte (per es. la Pieta di 
Michelangelo), ai soprannomi (per es. il 
Tintoretto, il Pinturicchio), al nome Dio quan- 
do € accompagnato da qualche complemento 
(per es. il Dio degli eserciti) 0 quando & usato 
come nome comune (per es. Dioniso, il dio 
del vino). Si omette davanti ai nomi di citta 
(tranne quando sono accompagnati da qualche 
attributo; per es. Ja Roma dei Papi) mentre si 
pone in generale davanti ai nomi di continen- 
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ti, nazioni, regioni, province, monti, fiumi, 

laghi. Con le preposizioni di e in é possibile 
ora adottarlo ora tralasciarlo. Si deve dire la 
campagna di Russia, mentre é€ possibile dire 
Vagricoltura in Cina o nella Cina. 1 nomi 
delle isole non conservano in genere |’artico- 
lo (tranne alcune come /a Sardegna, la Sicilia, 

la Corsica, il Madagascar). Invece \’hanno 
sempre quelli di numero plurale (per es. /e 
Canarie, le Cicladi, le Tremiti, le Figi ecc.). 

Non prevedono l|’uso dell’articolo le espres- 
sioni modali come con dolore, con gioia e le 

locuzioni in cui un nome é parte integrante per 
comprendere il significato. Si deve dire, per 
es. l’abito da sposa e non **l’abito della 
sposa. In genere si tralascia l’articolo con i 
nomi dei giorni (per es. verro sabato prossi- 
mo). Si tralascia sempre dinanzi ai possessivi 
premessi ai nomi madre, padre (per es. mia 
madre). | puristi ritengono inoltre che, se pit 
nomi di genere diverso, coordinati tra loro, 

esprimono cose distinte o contrarie, si debba 
premettere |’articolo a ciascuno di essi (per es. 
le primule ei gigli). Se invece i nomi si riferi- 
scono a una sola persona, |’articolo si premet- 
te solo al primo nome (per es. é venuto il 
medice e chirurgo del paese). Con 11 comple- 
mento di luogo si usa I’articolo in alcune frasi, 

in altre no (per es. andare al bar; andare a 
letto). Vi sono infine modi in cui l’usare o il 
non usare l|’articolo puo includere una diffe- 
renza di significato (per es. andare a scuola e 
andare alla scuola). 
artificiale agg. 1 di cio che imita un prodotto 
naturale. 2 ottenuto con artificio. 
SINONIMI artefatto, artificioso, prodotto, 

costruito, finto, sintetico, falso, innaturale; 

CONTRARI naturale, spontaneo, autentico, ori- 
ginale, schietto. 
artificiére s.m. 1 militare 0 civile specializ- 
zato nel maneggio e nel brillamento di esplo- 
sivi. 2 preparatore di fuochi d’artificio. 
artificio s.m. 1 arte usata per un certo fine. 2 
(fig.) espediente abile, ingegnoso. 3 ricerca- 
tezza eccessiva. 4 ordigno esplosivo: fuochi d’ 
-, ordigni che si accendono durante le feste. 
SINONIMI 2 (fig.) artifizio (/ett.), dispositivo, 
accorgimento, astuzia, metodo, sistema; CON- 
TRARI spontaneita, naturalezza, genuinita, 
semplicita. 
artificidso agg. 1 fatto con artificio 0 arte. 2 
non spontaneo; (es?.) falso. 

artigiano A agg. di artigiano o di artigianato. 
B s.m. chi produce beni 0 presta servizi impie- 
gando il proprio lavoro. 

artiglieria s.f 1 l’insieme delle armi da fuoco 
non portatili. 2 spec. al p/. mezzi che operano 
solo su un fronte. 
artiglio s.m. unghia adunca dei rapaci. 
ETIMOLOGIA attraverso 11 provz. artelh (= arti- 
culus, come dim. di artus). 
artista s.m. ef 1 chi é attivo nel campo del- 
larte. 2 (est.) chi ha particolare sensibilita per le 
opere d’arte; chi si distingue nel proprio lavoro. 
ETIMOLOGIA cfr. arma. 
SINONIMI artefice, autore, creatore. 2 (est.) 

maestro, intenditore d’arte. 

arto s.m. (med.) parte del corpo animale e 
umano unita al tronco. 
BTIMOLOGIA cfr. arma. 
artrite sf (med.) infiammazione delle artico- 
lazioni. 
aruspice s.m. indovino etrusco che prevede- 
va il futuro osservando le interiora degli ani- 
mali sacrificati. 
ETIMOLOGIA dal lat. haruspex (= chi osserva le 
interiora), da un comp. dalla radice *spek- (= 
osservare) e *haru-, connesso al sanscr. hira 

(= vena). 

arzillo agg. vivace, spec. per aver bevuto 
vino; giovanile, per es. vecchietto -. 
SINONIMI brioso, giulivo, rubizzo, vispo; CON- 

TRARI acciaccoso, malinconico. 

asbesto s.m. (rar.) nome generico di vari sili- 
cati resistenti sia al calore sia agli attacchi chi- 
micl. 
ETIMOLOGIA dal gr. asbestos (= inestinguibile), 
da a- (priv.) e shénnymi (= 10 spengo). II sino- 
nimo amianto deriva dal gr. amiantos (= 
incorruttibile), da a- (1) e miaino (= 10 cor- 

rompo). 
SINONIMI amianto. 
NOTE I|’uso dell’absesto é vietato dal 1993 (in 
Italia) a causa dell’accertata cancerogenicita 

di questa sostanza. 
ascélla s.f cavita che si trova sotto il braccio, 
dove questo si articola con la spalla. 
ascendeénte A agg. 1 che va verso l’alto. 2 
(astron.) di un astro che va verso il nord. B 

s.m. 1 antenato. 2 (astrol.) grado del segno 
dello Zodiaco che si leva sull’orizzonte al 
momento della nascita di qc. 3 (fig.) influenza 

morale, influsso. 
ETIMOLOGIA cfr. ascéndere. 
SINONIMI A ascensionale; CONTRARI discenden- 
te. B 1 avo. 2 (fig.) autorita. 
NOTE usato come sostantivo ¢ termine astrolo- 
gico. Per alcuni sarebbe improprio usarlo in 
altri ambiti o in senso fig. secondo l’uso fran- 
cese. Invece di dire, per es., aveva un grande 
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*ascendente su di lui, preferiscono dire aveva 
un grande potere su di lui. 
ascendénza s.f 1 |’insieme degli antenati in 
linea diretta. 2 (es?.) origine. 
ETIMOLOGIA cfr. ascéndere. 
ascéndere \.ini7: 1 salire; andare verso l’al- 
to; (fig.) elevarsi. 2 ammontare. 
ETIMOLOGIA dal lat. ad- e scandere (= salire), 
affine al sanscr. skandati e al gr. skandalon (= 
trappola, poi molestia). Anche ascesa, ascen- 
sione e ascensore (= macchina elevatoria), 

attraverso il franc. ascenseur. 
SINONIMI innalzarsi, alzarsi, montare, inerpi- 
carsi, scalare; CONTRARI discendere, scendere. 
ascensore s.m. apparecchio per il trasporto 
di persone 0 cose in senso verticale all’interno 
di un edificio. 
ascésa s,.f. l’ascendere. 
SINONIMI salita, ascensione, arrampicata, sca- 
lata; CONTRARI discesa, calata. 
ascési s.f esercizio di ordine spirituale. 
ETIMOLOGIA dal gr. askesis (= esercizio). 
ascesso s.m. (med.) raccolta di pus circo- 
scritta a una cavita del tessuto corporeo. 
ascéta s.m. ef 1 chi si dedica alla vita spiri- 
tuale e contemplativa. 2 (est.) chi conduce vita 
austera. 
ETIMOLOGIA cfr. AaSCéSi. 
SINONIMI eremita, anacoreta, spirituale, con- 
templativo, mistico; CONTRARI ateo, materiali- 
sta, miscredente. 
ascetismo s.m. esercizio di perfezionamen- 
to interiore mediante preghiera, penitenza, 
digiuno, isolamento, astenensione dai piaceri 
del mondo. 
ETIMOLOGIA cfr. ASC@Si. 
ascia s.f strumento con cui si spacca la 
legna; scure. 
NOTE pl. asce. 
ascissa s.f (geom.) la prima delle due coor- 
dinate che definiscono la posizione di un 
punto in un piano cartesiano. 
asciugacapélli s.m. invar. apparecchio 
elettrico ad aria calda usato per asciugare i 
capelli. 
SINONIMI f6hn (ted.). 
asciugamano s.m. capo di biancheria, di 
tela di cotone o altro, che serve per asciugarsi 
dopo che ci si é lavati. 
SINONIMI Salvietta, canovaccio. 
asciugare A vr. 1 togliere l’'acqua o l’umi- 
dita. 2 (fig.) svuotare. B v.intr / intr. pron. 
diventare asciutto. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo exsucare (= estrarre 
il succo), da ex- e sucus (= succo). Dal part. 
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pass. exsuctus (= asciutto). Da sweus anche 
sucidus (= pieno di sugo, unto) da cui lit. 
sucido e, per metatesi, sudicio. 
SINONIMI A 1 detergere, essiccare, seccare, 
disidratare, prosciugare, inaridire; CONTRARI 
bagnare, inumidire, innaffiare, irrorare, idra- 

tare, intridere, ammollare. 
ascittto agg. 1 privo di acqua o di umidita. 2 
(est.) arido. 3 (fig.) reciso. 4 (fig.) senza dena- 
ro. 5 (fig.) magro. 
ETIMOLOGIA cfr. aSciugare. 
SINONIMI 1 secco, arido, arso, asciugato, inari- 
dito; CONTRARI bagnato, umido, zuppo. 5 (fig) 
snello, agile; CONTRARI grasso, adiposo, cor- 

pulento, grosso. 
ascoltare v.17: 1 stare a sentire. 2 ubbidire; 
dare retta; esaudire. 
ETIMOLOGIA dal lat. auscu/tare da auris (= 0o- 

recchio), voce antichissima indoeur. (radice 
*aus-), presente nel gr. ows -ofos, osco *ausis, 
ingl. ear. 
SINONIMI 1 udire, sentire. 2 CONTRARI respin- 
gere, rifiutare. 
ascolto s.m. l’atto di ascoltare, per es. indice 
di -, percentuale di utenti radio-televisivi di un 
determinato programma. 
ETIMOLOGIA cfr. ascoltare. 
ascrivere 1.77: 1 scrivere nel numero. 2 impu- 
tare, attribuire. 
asépsi s.f insieme di condizioni che impedi- 
scono l’insorgere di infezioni. 
ETIMOLOGIA dal gr. a- (1) e sépsis (= che va in 
putrefazione). 
asessuato agg. 1 che non presenta differen- 
ziazione di sesso. 2 (fig.) neutro. 
as@ttico agg. 1 si dice di cid che é in condi- 
zioni di asepsi cioé di assenza di microorgani- 
smi. 2 (fig.) privo di passione. 
ETIMOLOGIA cfr. aS@psi. 
SINONIMI 1 sterile, disinfettato, sterilizzato, 
depurato, decontaminato; CONTRARI settico, 
infetto, contaminato, contagiato. 2 (fig.) freddo, 
indifferente; CONTRARI passionale, caloroso. 
asfalto s.m. 1 miscela di idrocarburi che si 
usa per la pavimentazione stradale. 2 (esv.) 
strada asfaltata. 
asfissia sf. (med.) impedimento della respi- 
razione polmonare. 
asfissiare A vt 1 provocare |’asfissia. 2 
(fig.) dare noia. B vif]. togliersi la vita con il 
gas. C v.intr: morire per asfissia. 
SINONIMI A 1 soffocare. 2 (/ig.) infastidire, sec- 
care. B soffocarsi. 
asfittico age. 1 che riguarda l’asfissia, per #v- 
varsi in Stato -. 2 (fig.) privo di vigore e vitalita. 
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ETIMOLOGIA da asfissia. 
SINONIMI 2 (fig.) smorto, spento, svigorito. 
asilo s.m. 1 rifugio, ricovero. 2 scuola materna 
che accoglie i bambini prima dell’eta scolare. 
ETIMOLOGIA dal gr. dsylon hieroén (= tempio 
inviolabile, in cui non c’é syle, cioé ‘cattura, 
preda, rapina’). 
asimmetria s.f mancanza di simmetria. 
CONTRARI Simmetria. 
asindeto s.m. (ling.) figura retorica che con- 
siste nel mettere uno dopo l’altro gli elementi 
di una numerazione, senza usare la congiun- 
zione e, per dare piu vivacita ed enfasi al 
costrutto, per es. “Caccia, cocchiere, corri, 

facchino!” (Pirandello). 
ETIMOLOGIA dal gr. asyndeton (= slegato), 

comp. da a- (J) e il v. sundéo (= io lego). 
CONTRARI: polisindeto. 
ASL sf invar. azienda facente capo al 
Servizio Sanitario Nazionale, organizzata in 

distretti sanitari di base che erogano assisten- 
za a livello territoriale. 
ETIMOLOGIA sigla di A(zienda) S(anitaria) 
L(ocale). 
asma s.f (med.) patologia caratterizzata da 

respirazione molto difficoltosa. 
ETIMOLOGIA dal lat. asthma, dal gr. asthma (= 
affanno). Cfr. angolo. 
aspartame s.m. dolcificante ipocalorico 
costituito di amminoacidi. 
asola s.f- fessura nel tessuto di un indumento 
in cui si infila il bottone. 
asperita s.f 1 sporgenza. 2 (fig.) ostacolo. 
SINONIMI asprezza; CONTRARI levigatezza. 2 
(fig.) difficolta; CONTRARI facilita. 
aspettare vir 1 stare in ansia per qualche 
evento. 2 prevedere per sé. 
ETIMOLOGIA dal lat. expectare, intensivo di 
specere (= guardare). La radice é *spek-: cfr. 
gr. sképtomai (= vedere), con metat., la stes- 

sa di species (= aspetto, ma suddivisione di 
un genere nel ling. scient.-filos.), l’it. spezie 
(= articolo da dividere in specie, droghe), 
spectrum, auspice, da au-spex (= che esami- 
na il volo degli uccelli). Numerosi i verbi 
composti: aspicio, dal sostantivo aspectus (= 
aspetto); conspicio, da cui lit. cospetto (= 
presenza); despicio (= guardare dall’alto in 
basso, quindi disdegnare), da cui dispetto e 
dispettoso; prospicio (= guardare in avanti, 

prevedere), da cui prospetto, prospettare e 
prospettiva; respicio (= guardarsi indietro), 
da cui rispettare e rispetto; suspicio (= guar- 

dare in alto, supporre), da cui sospetto. Dal 
frequentativo spectare appunto expectare (= 

guardare da lontano, poi aspettare) derivano 
inoltre spettacolo e spettatore. 
SINONIMI 1 attendere; indugiare, temporeggia- 
re, rinviare; CONTRARI andarsene, affrettarsi, 

sbrigarsi (pop.). 
NOTE € scorretto nel senso di ‘spettare’. Non: 
mi **aspetta uno stipendio di tre milioni ma 
mi spetta... Alcuni puristi distinguono persino 
tra il “passivo” aspettare (si aspetta il treno) e 
lattendere, pregno di desiderio, di ansia 
(attendere una telefonata). 

aspettativa s.f 1 attesa. 2 lavoratore dispen- 

sato momentaneamente dal servizio dietro sua 
richiesta. 
ETIMOLOGIA cfr. aspettare. 
SINONIMI meta, ansia, speranza, curiosita, 

desiderio. 
aspétto (1) s.m. l’aspettare, per es. sala d’-, 
quella in cui si aspetta di partire o di essere 
ricevuti. 

ETIMOLOGIA cfr. aspettare. 
aspetto (2) s.m. 1 (/ett.) vista, sguardo. 2 cid 
che appare alla vista. 3 (est.) apparenza. 4 
punto di vista. 
ETIMOLOGIA dal lat. aspicere (= guardare). 
SINONIMI 3 (es¢.) sembianza, aria, figura, por- 

tamento, atteggiamento. 
aspirare A v/v inspirare aria. B v.intr. deside- 
rare vivamente, mirare a q.c. 
ETIMOLOGIA dal lat. ad-spirare (= soffiare 
verso), forse onomat. In senso fig. ‘desiderare 
vivamente q.c. ingegnandosi di ottenerla’, per 
assimilazione del desiderio a un soffio di 
vento. 
SINONIMI A inalare; CONTRARI espirare. B bra- 
mare; CONTRARI rifiutare, respingere. 
aspirazione s.f 1 (rar) V’aspirare. 2 (fig.) 
desiderio vivissimo. 3 (gramm.) pronuncia di 
vocali o di consonanti con forte emissione di 
fiato nella gola. 
ETIMOLOGIA cfr. aspirare. 
asportare vir 1 portare via da qualche 
luogo. 2 estirpare chirurgicamente. 
ETIMOLOGIA dal lat. abs (= da) e portare. 
NOTE sarebbe scorretto l’uso quando non vi 
sia concetto di violenza, inganno. / ladri 
asportano la cassaforte, il chirurgo asporta 
il tumore. Ma la pizza si puo asportare? Pizza 
da asporto. 
asportazione s.f- 1 (med.) amputazione, 

mutilazione. 2 sottrazione, detrazione. 
CONTRARI 2 accrescimento, aumento. 
aspro agg. 1 che ha il sapore della frutta 
acerba. 2 (fig.) intrattabile. 3 freddo (di 

clima). 
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ETIMOLOGIA dal lat. asper (= rugoso), di eti- 
mologia incerta. La pianta equisetum silvati- 
cum & chiamata asperella, da asper. 
SINONIMI 1 acerbo, asprigno, acre, agro; CON- 
TRARI maturo, dolce, soave, zuccherino. 2 

(fig.) burbero, scontroso; CONTRARI gentile, 
civile, cortese, garbato. 

NOTE il superl. € aspérrimo. Si pud anche 
usare asprissimo (Leopardi: “Principio aspris- 
simo a tollerare’”’). 
assaggiare vr. gustare un cibo o una bevan- 
da per sentirne il sapore. 
ETIMOLOGIA cfr. asSaggio. 
SINONIMI assaporare, degustare. 
assaggio s.m. 1 |’assaggiare; (est.) piccola 
quantita. 2 (fig.) prova, campione. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo exagium (= pesatu- 
ra). Anche saggio nel senso di ‘prova’. 
assai A avy. abbastanza, a sufficienza. B agg. 
invar. molto. 
ETIMOLOGIA dal lat. ad satis. 
NOTE superl. assaissimo. 
assalire v.tr. 1 andare contro con impeto. 2 
impadronirsi di qc. (detto di passione 0 ma- 
lattia). 
ETIMOLOGIA dal lat. ad- e salire (= saltare). 
SINONIMI 1 investire, aggredire, assaltare, 

avventarsi, attaccare; CONTRARI fuggire, scap- 
pare, ritirarsi, evitare. 
assalto s.m. aggressione, attacco. 
SINONIMI scontro, incursione, scorreria, avan- 

zata; CONTRARI controffensiva, contrattacco. 

assaporare vir 1 gustare lentamente un 
cibo o una bevanda. 2 (fig.) godere in senso 
spirituale. 
assassinare v.tr. uccidere. 
ETIMOLOGIA cfr. aSSassino. 
SINONIMI ammazzare, trucidare, eliminare. 
assassinio s.m. uccisione in modo partico- 
larmente crudele. 
ETIMOLOGIA cfr. aSSassino. 
assassino A s.m. chi commette omicidio. B 
agg. 1 che uccide. 2 (fig.) che seduce. 
ETIMOLOGIA dall’ar. hassasin, forse dal nome 

dell’hashish, bevanda che il grande Vecchio 
della Montagna dava da bere ai suoi seguaci. 
Hashish (= erba secca) é il nome ar. di un pro- 
dotto della canapa, bollito con burro; é il nome 

di una violenta setta musulmana i cui seguaci, 
dediti all’hashish (come attesta Marco Polo), da 
cui il nome assassini, non rifuggivano dall’uc- 
cidere quanti non appartenessero al loro grup- 
po, convinti, cosi, di meritarsi la vita eterna nel 

paradiso di Allah. Il significato oggi si é¢ esteso 
a indicare chi uccide in generale. 

SINONIMI A omicida, uccisore, sicario, killer 
(ingl.). B 1 delinquente, criminale, malvagio. 2 
(fig.) seducente, affascinante; CONTRARI ribut- 
tante. 
asse (1) s.f tavola di legno di scarso spesso- 
re ricavata da un tronco. 
ETIMOLOGIA al lat. assis, di etimologia incerta. 

NOTE pl. assi. 
asse (2) s.m. 1 elemento di una macchina con 
funzione portante. 2 (est.) retta immaginaria 
che, a seconda della figura cui si riferisce e 

delle discipline di cui tratta, assume diversi 
significati, per es. - stradale, linea mediana di 

una carreggiata. 
ETIMOLOGIA dal lat. axis (= perno). Cfr. gr. 
hamdcsa (= carro a un solo asse) e ala. 
NOTE plurale: gli assi. 
assecondare vir. favorire, soddisfare. 
SINONIMI acconsentire, appoggiare, esaudire; 
CONTRARI contrariare, ostacolare, avversare, 

opporsi. 
assediare v.t7 1 circondare con un esercito 
luoghi fortificati per impadronirsene. 2 (est.) 
isolare. 3 (fig.) importunare. 
ETIMOLOGIA cfr. asséedio. 
assédio s.m. 1 tutte le operazioni relative 
all’assediare. 2 (est.) ressa, blocco. 
ETIMOLOGIA dal lat. obsidium, da obsidere (= 
stare seduto davanti). Dallo stesso v. derivano 
OSS€SSO & OSSessione (= OCcCupazione). 
SINONIMI accerchiamento, isolamento; CON- 
TRARI sblocco, liberazione. 
assegnamento s.m. 1 rendita determinata. 2 
attribuzione. 3 (fig.) speranza. 
assegnare v.tr 1 attribuire a favore di qc. 
una somma 0 valore. 2 affidare. 
ETIMOLOGIA dal lat. assignare, da ad- e signum 
(= segno). 

SINONIMI aggiudicare, attribuire, dotare, con- 
cedere, conferire, stabilire, disporre; CONTRA- 
RI privare, togliere. 
assegnazione s.f l’atto o l’effetto dell’as- 
segnare; attribuzione. 

asSégno s.m. 1 somma assegnata a qe. in 
cambio di prestazioni di lavoro. 2 mezzo di 
pagamento tramite banca. 
assemblaggio s.m. 1 (elab.) programma 
degli elaboratori elettronici che sostituisce il 
linguaggio simbolico con sequenze corrispon- 
denti di istruzione in linguaggio macchina. 2 
opera d’arte creata con materiali eterogenei. 
assemblare vir. 1 unire, mettere insieme. 2 
(neol. - elab.) costruire un computer montan- 
do insieme i vari pezzi acquistati autonoma- 
mente. 
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ETIMOLOGIA dal franc. assembler. 
assembléa s.f riunione di persone per 
discutere questioni di comune interesse. 

ETIMOLOGIA dal franc. assemblée, da assem- 

bler (= riunire). La finale in -ea indica I’ origi- 
ne dal franc. Cfr. contéa, livréa, trincéa. 
SINONIMI adunanza, collettivo, incontro, con- 
vegno. 
assembrameénto s.m. adunanza di pit per- 
sone all’aperto per spettacoli ecc. 
assennato agg. giudizioso. 
SINONIMI saggio, avveduto, prudente, cauto; 

CONTRARI sventato, avventato, impulsivo, 
sconsiderato. 
asseénso s.m. atto dell’ assentire. 
ETIMOLOGIA da assentire. 
SINONIMI adesione, approvazione, consenso. 
assentare Avr (rar) tenere lontano. B 
v.intr. rifl. allontanarsi per breve tempo da un 
determinato iuogo. 
asseénte agg. 1 che € lontano, che non é pre- 
sente. 2 (fig.) distratto. 
ETIMOLOGIA dal lat. absens, part. pres. di ab- 

esse (= essere altrove). Cfr. essere. 
SINONIMI 1 distante, mancante; CONTRARI pre- 
sente. 2 (fig.) svagato, disattento; CONTRARI 
attento, vigile. 
assentire v.intr dare la propria approvazione. 
SINONIMI consentire. 
assenza s.f. il non essere presente; mancan- 
za; lontananza dal luogo in cui si dovrebbe 
essere. 
ETIMOLOGIA dal lat. adsentire (= esprimere un 
parere), da ad- e sentire (= ritenere, sentire). 
Cfr. sentire. 
NOTE propriamente, lontananza dal posto in 

cui si dovrebbe essere. Nel senso di ‘mancan- 
za, difetto’ é un francesismo (dal franc. absen- 
ce) da evitare. Invece di *assenza di coraggio 
sarebbe meglio dire: mancanza di coraggio. Si 
noti che |’italiano senza non é altro che il lati- 
no absentia. 
assénzio s.m. 1 pianta aromatica delle 
Composite dalle cui foglie biancastre si estrae 
un liquore amarissimo. 2 il liquore stesso. 
NOTE |’abuso di tale liquore, assai diffuso nel 
XIX sec., causa un avvelenamento detto ‘absin- 

tismo’. 
asserire vt, affermare con sicurezza. 
ETIMOLOGIA dal lat. asserere (= tirare a sé), da 
ad- e serere (= allineare). Dal v. serere anche 
serie e sermone: dalla radice *se- (= piantare, 

seminare i semi uno a uno). 
SINONIMI attestare, sostenere; CONTRARI smen- 
tire, negare. 

asserragliare A vt: 1 chiudere con barrica- 
te. 2 (est.) sbarrare. B v.rifl. rifugiarsi, metter- 
si al sicuro. 
assertore s.m. chi asserisce, sostiene con 

vigore qualcosa; in particolare, propugnatore 
di un principio o di una dottrina. 
ETIMOLOGIA cfr. asserire. 
assertorio agg. di chi puo far valere le pro- 
prie ragioni. 
SINONIMI assertivo. 
asserzione s.f. 1 |’asserire. 2 giudizio su una 
verita, Sia positivo sia negativo. 
assessore s.m. chi fa parte della Giunta 
municipale o regionale. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. assessor (= chi 
siede accanto, chi siede a fianco) da assidere. 

In origine l’assessor era un funzionario che ne 
assisteva un altro. 
assestaménto s.m. adattamento. 
ETIMOLOGIA cfr. assestare. 
SINONIMI sistemazione; CONTRARI dissesto, 

spaccatura. 
assestare A vir. mettere in sesto. 2 (est.) 
sistemare. B v.rifl. sistemarsi. 
ETIMOLOGIA da sesta (= compasso) e il pref. a(d). 
Sesta (f. di sesto) perché misura la sesta parte del 
cerchio descritto dalla sua apertura. 
SINONIMI 2 (est.) adattare, regolare; CONTRARI 
confondere, sconvolgere. 
assetare v.tr far patire la sete. 
assettare A vt. mettere in ordine; accomo- 

dare. B v.rifl. adornarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. *asseditare, intens. da 
ad- e sedere (= sedere), con il senso di ‘met- 

tere al posto’. 
assetto s.m. sistemazione, disposizione. 
SINONIMI ordine; CONTRARI dissesto, disordi- 

ne, caos. 
assicurare A vir 1 rendere certo; protegge- 
re. 2 garantire, rassicurare. B v.rifl. 1 acquista- 
re certezza. 2 garantirsi mediante contratto 
assicurativo. 
ETIMOLOGIA dal lat. parlato ad- e securus (= 
sicuro). 
SINONIMI A 1 preservare, cautelare. 2 giurare. 
assicurato s.m. (giur.) chi si garantisce un 
rimborso rispetto a un danno mediante un 
contratto di assicurazione. 
assicuratore s.m. agente di ente di assicura- 
zione; chi stipula i contratti. 
assicurazione s.f 1 l’assicurare. 2 (giur) 
contratto con cui, mediante un premio, si assi- 
curano da eventuali danni o pericolo le merci 

0 altri tipi di beni. 
ETIMOLOGIA cfr. assicurare. 
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SINONIMI 1 conferma, consenso, certezza, 
garanzia, impegno. 2 polizza, contratto di 
assicurazione. 
assideraménto s.m. (med.) situazione pato- 
logica dell’organismo, provocata da eccessiva 
esposizione al freddo. 
SINONIMI congelamento. 
assiderare A v.17. esporre al freddo; gelare. B 
v.intr. pron. intirizzirsi. 
assiduita s.f qualita di chi o di cid che é as- 
siduo. 
ETIMOLOGIA cfr. aSsiduo. 
assiduo agg. 1 che cura q.c. con attenzione e 
impegno costanti. 2 che é fatto con continuita e 
regolarita. 3 che frequenta regolarmente un luogo. 
ETIMOLOGIA dal lat. assidere (= sedere accan- 

to, stare vicino). 
SINONIMI continuo, incessante, costante, 
instancabile; CONTRARI interrotto, disconti- 

nuo, saltuario, occasionale. 

assieme avy. insieme. 
assillare v.tr molestare con insistenza, tor- 

mentare senza tregua. 
ETIMOLOGIA cfr. assillo. 
SINONIMI Ossessionare, importunare, infastidire. 

assillo s.m. 1 insetto dittero con proboscide. 
2 (fig.) pensiero continuo e fisso. 
ETIMOLOGIA dal lat. asilus (= tafano), forse di 
origine etr. I] tafano é un insetto molto noioso 
che con le sue punture infuria asini e buoi; da 
qui il senso fig. di ‘pensiero molesto’ o di 
‘dolore continuo e pungente’. 
assimilare v.tr 1 (Jett.) rendere simile. 2 
(biol.) convertire gli alimenti in sostanze 
nutritive. 3 (fig.) far proprio. 
SINONIMI 1 comparare, confrontare, parificare, 
uguagliare; CONTRARI differenziare. 2 (biol.) 

digerire. 3 (fig.) comprendere. 
assimilazione s.f 1 |’assimilare. 2 processo 
psicologico di apprendimento. 3 (gramm.) 
fenomeno fonetico per il quale una consonan- 
te, nel corpo di una parola, diventa simile a 

quella che segue immediatamente, per es. 
immobile per inmobile; enimma per enigma. 
assioma s.m. postulato, verita di per sé evi- 
dente che non ha bisogno di prova, di stima, di 
valutazione. 
ETIMOLOGIA dal gr. acsioma (= dignita, stima 
che si fa di q.c.), da dcsios (= degno). 
assise s.f- pl. 1 tribunali medievali; (es¢.) 
assemblea plenaria. 2 Corte d’ Assise. 
assisténte s.m. ef 1 chi collabora con qc. in 
una certa attivita. 2 chi opera in attivita di assi- 
stenza specialmente nel campo sociale. 3 
grado della polizia. 

assisténza s.f 1 l’assistere. 2 (giur) l’essere 
presente al posto di un altro. 3 il prestare cure o 
aiuto a chi ne ha bisogno. 4 soccorso, aiuto; cura. 

ETIMOLOGIA cfr. assistere. 
SINONIMI 1 cura, aiuto, appoggio, collabora- 
zione; CONTRARI indifferenza. 
assistenzialismo s.m. (neol.) degenerazio- 
ne per eccesso del sistema di assistenza pub- 
blica e sociale di uno Stato. 
assistere A vf curare, aiutare o coadiuvare 
qc. B v.intr. 1 essere presente; intervenire. 2 
(rar.) servire, aiutare qc. 
ETIMOLOGIA dal lat. ad- sistere (= stare accan- 
to), forma raddoppiata di stare; cfr. gr. histe- 

mi. Numerosi i composti di sistere: consistere 
e consistorium (= consiglio del principe), che 
nell’it. concistoro ha assunto il significato di 
‘consiglio di cardinali’; exsistere (= venir su), 
da cui esistere ed esistenza. 
SINONIMI sostenere, soccorrere, appoggiare; 
CONTRARI abbandonare, trascurare. 

assito s.m. 1 tramezzo di assi unite, che serve 
per dividere in due un locale. 2 pavimento di 
ass. 
SINONIMI tavolato. 
asso s.m. 1 indica l’unita nel gioco dei dadi e 
delle carte. 2 (fig.) persona che eccelle in 
qualche campo. 
ETIMOLOGIA dal lat. as forse di origine etrusca; 
as indicava l’unita della moneta di bronzo 
divisibile in 12 once. 
NOTE in senso fig. é un neol. abbastanza recen- 
te, derivato dal gioco delle carte, e indica chi 

eccelle in una particolare attivita per doti o 
bravura. I puristi preferiscono pero il miglio- 
re, il campione. PI. assi. 
associare A vir 1 rendere partecipe di una 
attivita. 2 mettere insieme. B wrifl. 1 parteci- 
pare come socio a un’impresa o attivita. 2 
unirsi in societa. 

ETIMOLOGIA dal lat. tardo adsociare, da ad- e 
socius (= amico, alleato). 

SINONIMI A 1 accomunare, appaiare, collegare; 
CONTRARI dissociare, scindere, separare. 2 
ammettere, includere; CONTRARI escludere, 
respingere. 
NOTE evitare di dire: i due malviventi sono 
stati *associati alle carceri ma rinchiusi, por- 
tati... Anche la frase (tipica da funerale): mi 
*associo al suo dolore & da evitare; meglio: 
partecipo, mi unisco al suo dolore. Un purista 
ironicamente ha fatto notare che non esistono 
associazioni funebri. 
associato A agg. che partecipa a una certa 
attivita insieme ad altri. B s.m. 1 membro di 
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una associazione. 2 professore universitario di 
ruolo intermedio fra ricercatore e ordinario. 
SINONIMI socio, aderente. 
associazione s.f 1 |’atto o l’effetto dell’as- 
sociare 0 dell’associarsi. 2 riunione di pid per- 
sone per uno scopo comune. 
SINONIMI alleanza, lega, compagnia, comunita, 
gruppo, unione. 
assodare A v.tr. 1 render sodo. 2 (est.) con- 
solidare. 3 (fig.) accertare. B v.intr. pron. 1 
diventare sodo. 2 (fig.) rafforzarsi, consoli- 
darsi. 
ETIMOLOGIA da sodo e il pref. a(d). 
SINONIMI A 1 indurire, consolidare; contrario 

rammollire, ammollare. 3 (fig.) appurare, veri- 
ficare. 
assoggettare A vir rendere soggetto o 
dipendente; sottomettere. B v.rifl. sottoporsi; 
sottomettersi; adattarsi. 

ETIMOLOGIA da soggetto e il pref. a(d). 
SINONIMI A asservire, soggiogare; CONTRARI 
liberare, affrancare. 
assolato agg. esposto al sole; pienamente 
soleggiato. 
assoldare vir 1 arruolare soldati mercenari. 
2 (est.) assumere al proprio servizio. 
ETIMOLOGIA da soldo (= paga per 1 soldati) e il 
pref. a(d). 
SINONIMI reclutare, prezzolare, ingaggiare. 
assolo, a solo s.m. invar. (mus.) 1 pezzo 
eseguito da una sola voce o da un solo stru- 
mento all’interno di una orchestra. 2 azione 
individuale di uno sportivo. 
assOlto agg. 1 liberato. 2 (giur) dichiarato 
innocente. 
SINONIMI 1 esentato, prosciolto; CONTRARI vin- 
colato, obbligato. 2 graziato; CONTRARI con- 

dannato. 
assolutismo s.m. forma di governo in cui il 
potere sovrano é libero da vincoli (feudali) e 
da ogni forma di controllo. 
ETIMOLOGIA cfr. assoluto. 
assoluto agg. 1 non limitato da alcun vinco- 
lo. 2 generale, universale. 3 (fig.) autoritario, 

deciso. 4 totale, intero, pieno. 5 (fi/os.) princi- 
pio primo e fondamento di tutte le cose. 
ETIMOLOGIA dal lat. absolutus (= libero da 
qualsiasi vincolo) da absolvere (= sciogliere). 
SINONIMI 1 completo, totale, esclusivo; CON- 
TRARI condizionato, relativo. 

assolutorio agg. di sentenza che assolve un 
accusato. 
ETIMOLOGIA cfr. assoluto. 
assoluzione s.f. 1 |’assolvere. 2 (giur.) dichia- 
razione di innocenza emessa con la sentenza 

conclusiva di un processo. 3 (re/.) la remissio- 
ne dei peccati accordata dal sacerdote al peni- 
tente. 

ETIMOLOGIA cfr. aSsOlvere. 
SINONIMI 2 (giur.) proscioglimento; CONTRARI 
condanna. 
assOlvere v.tr 1 esentare da un obbligo, da 
un impegno. 2 riconoscere |’innocenza di un 
imputato. 3 rimettere i peccati. 4 portare a 
conclusione. 
ETIMOLOGIA dal lat. absolvere, da ab- e solve- 
re (= sciogliere). 
SINONIMI 1 dispensare, liberare, perdonare, 
prosciogliere, giustificare; CONTRARI condan- 
nare, punire, castigare, penalizzare. 4 adem- 
piere, eseguire, ottemperare; CONTRARI disat- 
tendere. 
NOTE € errato: **assolvere al proprio dovere; 
si dovrebbe dire assolvere il proprio dovere. Il 
v. assolvere é infatti transitivo. Scrive giusta- 
mente Sbarbaro: “‘assolvono con entusiasmo il 
compito”. 
assomigliare A vt 1 paragonare, ritenere 
simile. 2 rendere simile. B v.intr / v.intr. pron. 
essere simile. 
ETIMOLOGIA da somigliare e il pref. a(d). 
SINONIMI A 1 confrontare; CONTRARI differen- 

ziare. B sembrare, ricordare; CONTRARI disso- 
migliare, differenziarsi, diversificarsi. 

assonanza s.f. (/ing.) somiglianza di suono 
vocalico in fine di due parole o frasi; ripeti- 
zione di sillabe omofone nelle parole di una 
frase. 
assopiménto s.m. l’atto o l’effetto dell’as- 
sopire o dell’assopirsi. 
assopire A vt. 1 addormentare. 2 (fig.) seda- 
re, calmare. B v.intr. pron. 1 addormentarsi; 
cadere in torpore. 2 (fig.) calmarsi, lenirsi, 
acquietarsi. 
assorbénte s.m. 1 sostanza che assorbe. 2 
tampone igienico. 
ETIMOLOGIA cfr. assorbire. 
assorbire vir 1 impregnarsi (detto di corpi 
porosi). 2 (fig.) consumare. 3 fare proprio, 
assimilare. 
ETIMOLOGIA dal lat. absorbere, da ad- e sorbere. 

SINONIMI 1 inzuppare. 2 (fig.) esaurire. 3 (fig.) 
comprendere, imparare. 
NOTE non si dovrebbe usare nel senso di 
‘occupare, esaurire’. Non si dice é tutto 
*assorbito dai suoi progetti ma é tutto preso 
dai suoi progetti. 
assordare A vt. 1 rendere (quasi) sordo. 2 
(fig.) infastidire. B vintr. divenire sordo. C 
v.intr. pron. attutirsi, smorzarsi (di suono). 
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NOTE nel senso intr. vuole l’aus. essere. 
assortiménto s.m. 1 varieta ordinata di 
merci differenti raccolta in un punto di vendi- 
ta. 2 insieme di oggetti di uno stesso genere, 
ma diversi nei particolari. 
ETIMOLOGIA cfr. assortire. 
SINONIMI scelta, disponibilita, gamma. 
assortire v.¢ 1 ordinare, disporre con gusto 
oggetti diversi. 2 rifornire negozi. 
ETIMOLOGIA da sorta (= specie) e il pref. a(d). 
assorto agg. intento profondamente in qual- 
che pensiero 0 attivita. 
ETIMOLOGIA dal part. pass. del lat. absorbere 
(= inghiottire). Dal significato proprio di 
‘inghiottito’, a quello figurato di ‘assorbito 
completamente dai propri pensieri’. 
SINONIMI assorbito, immerso, rapito, attratto; 

CONTRARI distratto, deconcentrato, svagato. 

assottigliare A vir 1 rendere sottile; aguzzare. 
2 diminuire. 3 (fig.) affinare (la mente). B v.intr. 
pron. farsi sottile o piu sottile; (fig.) ridursi. 
assuefare A vtr. avvezzare; abituare. B v.rifl. 
abituarsi, avvezzarsi. 
SINONIMI A CONTRARI disabituare, divezzare. B 

condizionarsi; CONTRARI divezzarsi, disabi- 

tuarsi. 
assuefazione s.f 1 |’assuefare o |’assuefar- 
si. 2 (med.) abitudine dell’organismo a certe 
sostanze curative o tossiche. 
assumere vir 1 prendere; fare proprio. 2 
prendere alle proprie dipendenze. 3 (est.) 
ingerire (una medicina). 
ETIMOLOGIA dal lat. ad- e sumere (= prendere). 
Il v. sumere & comp. di *sus- (per il piu antico 
*subs) ed emere (= mettere da parte, poi 
comprare). 
assunto s.m. 1 cid che si deve dimostrare. 2 
(filos.) premessa minore di un sillogismo. 3 
dovere; impegno. 
ETIMOLOGIA cfr. assumere. 
SINONIMI 1 tesi. 
assunzione s.f 1 |’atto o l’effetto dell’assu- 
mere. 2 la festa e il giorno in cui si celebra 1’a- 
scesa al Cielo della Madonna. 
ETIMOLOGIA cfr. assumere. 
assurdita s.f qualita di cio che € assurdo; 
(est.) cid che € assurdo. 
SINONIMI illogicita, controsenso, incongruen- 
za, paradosso, irragionevolezza; CONTRARI 

coerenza, buonsenso. 

assurdo A agg. che é€ contrario al buon 
senso; irrazionale. B s.m. cio che va contro le 
regole della logica; assurdita. 
ETIMOLOGIA dal lat. absurdus (= dissonante, 

stonato), da una radice indoeur. *swer- da cui 

anche sussurro. Oggi si usa solo nel signifi- 
cato fig. per dire ‘che va contro il buon 

senso’. 
SINONIMI contraddittorio, illogico, insensato, 

paradossale, irrazionale; CONTRARI logico, 

razionale, sensato, esatto. 
asta s.f 1 bastone lungo e sottile. 2 lancia. 3 
vendita pubblica o privata al miglior offeren- 
te. 4 (rar.) pene. 
ETIMOLOGIA dal lat. hasta (= lancia), voce 
indoeur. corrispondente al sanscr. hasta- (= 
mano), all’irl. gat (= verga), all’ingl. goad (= 
pungolo). I] sanscr. hasta- significa ‘mano’, 
come se la mano fosse una diramazione, un 

ramo, una verga. Il significato secondario di 
vendita all’incanto deriva dall’uso romano di 
piantare un’asta nel luogo in cui avveniva la 
vendita dei beni dei debitori. 
SINONIMI 1 sbarra, spranga. 2 alabarda, picca, 

giavellotto. 3 incanto, appalto, concorso, lici- 
tazione. 
astante s.m. chi é presente. 
astemio agg. / s.m. che, chi non beve vino né 
alcolici. 
ETIMOLOGIA dal lat. abstemius, da abs- (= allon- 
tanamento) e temetum (= nome arcaico del 
vino), che a sua volta forse deriva da un *temus 

o *temum (= una sorta di bevanda inebriante). 
astenére A vir (arc.) tenere lontano. B v.rifl. 
1 tenersi lontano. 2 non votare. 
ETIMOLOGIA dal lat. abstinere, da abs- (= lon- 
tano) e tenere (= tenere). 
astenia s.f debolezza generale; mancanza di 
forze. 
ETIMOLOGIA 
astenosfera s.f (geo/.) parte del mantello ter- 
restre localizzato a una profondita da 100 a 400 
km circa, sotto la litosfera, in cui si ipotizza la 
presenza di rocce parzialmente fuse. 
astensione s.f |’atto o l’effetto dell’astenersi. 
SINONIMI rinuncia, rifiuto, omissione, abban- 
dono; CONTRARI partecipazione, impegno, 
adesione, accettazione. 
asterisco s.m. segno grafico a forma di stel- 
letta (*) usato in gen. per rimandare a una 
nota o per indicare omissione di qualche 
parola. 
ETIMOLOGIA dal gr. asteriskos (= piccola 
stella), dim. di astér (= stella). 
NOTE pl. asterischi. 
asterOide s.m. nome dei pianetini che orbi- 
tano attorno al Sole e che sono compresi fra 
Giove e Marte. 
astinenza s.f 1 il tenersi di proposito lon- 
tano dai piaceri sensibili. 2 privazione di 
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certi cibi per motivi rituali; nella Chiesa 
Cattolica astensione da determinati alimenti 

in certi periodi. 
astio s.m. rancore, odio. 

ETIMOLOGIA dal got. haifsts (= contesa, 
lotta). 

SINONIMI animosita, malevolenza, malanimo; 

CONTRARI amore, amicizia, affetto, simpatia. 

astore s.m. l’astore é un rapace dei Fal- 
coniformi simile allo sparviero. 
ETIMOLOGIA dal provz. austor, dal lat. accep- 
tor, avvicinabile ad accipere (= prendere) e 
all’antico accipiter (= sparviero, falco), cor- 
rispondente al gr. okypteros (= dalle ali velo- 
ci) e al sanscr. as¢g-patvan (= che vola velo- 
ce). Dallo spagn. azor il nome delle isole 
Azzorre. 

astragalo s.m. (anat.) 1 osso del piede. 2 
antico dado da gioco. 3 (arch.) tondino che 
separa il fusto dal capitello e dalla base della 
colonna. 4 (bot.) pianta spinosa delle 
Papilionacee. 
astrakan s.m. pelliccia ricciuta e nera for- 
nita da agnelli appena nati di una varieta ori- 
ginaria della Persia. 
astrale agg. 1 proprio degli astri. 2 corpo - 
, alone invisibile (aura) che gli occultisti 
ritengono sia proprio di ogni corpo fisico. 
astrarre A v.tv. (filos.) separare con |’intel- 
letto un qualche aspetto dell’oggetto per 
considerarlo isolatamente. B v.intr. prescin- 
dere. C vrifl. concentrarsi completamente 
solo su una cosa. 
ETIMOLOGIA dal lat. abs-trahere (= trarre da). 

astratto agg. 1 separato dalla realta empiri- 
ca. 2 che deriva dall’astrazione. 
ETIMOLOGIA cfr. astrarre. 
SINONIMI ideale, teorico, mentale, irreale, 

immaginario, vago, inconsistente, indeter- 

minato; CONTRARI concreto, reale, corporeo, 

tangibile, empirico. 
astrazione s.f. 1 l’astrarre. 2 (fi/os.) attivita 
dell’intelletto che consiste nel ricavare da 
pil oggetti i caratteri comuni prescindendo 

dalle qualita particolari. 

ETIMOLOGIA cfr. astrarre. 
astro s.m. 1 nome generico dei corpi cele- 
Sti. 2 (fig.) artista o sportivo famoso. 
ETIMOLOGIA dal gr. adstron (= stella). In lat. 

astrum che, con il pref. dis- genera dis-astro 
(= cattiva stella, quindi grave danno). LVe- 
timologia é incerta, anche se sembra eviden- 
te V’affinita con il sanscrito vedico staras. 
astro- (1) primo elemento di parole compo- 
ste e indica ‘astro’ o ‘navigazione spaziale’, 

per es. astronauta, che naviga fra gli astri, 
astro-nave, veicolo spaziale. 

-astro (2) suff elemento peggiorativo, per 
es. poetastro, dolciastro. 

astrolabio s.m. (mar.) antico strumento di 
navigazione con cui si determinava la posi- 
zione degli astri. 
ETIMOLOGIA dal gr. astrolabon Organon, da 
astron (= astro) e lambdno (= io prendo). 
astrologia s.f- antica arte divinatoria che 
studia gli influssi degli astri sugli uomini e 
sugli eventi. ; 
ETIMOLOGIA dal gr. dstron e logos (= discor- 
so sugli astri). In origine sinonimo di astro- 
nomia (cfr.), cio€é osservazione e calcolo 

sul movimento degli astri. In seguito diven- 
ne l’arte di prevedere il futuro sulla base di 
osservazioni e calcoli sul movimento e l’in- 
flusso degli astri. 
astronauta s.m. e f chi compie missioni 
spaziali oltre l’atmosfera. 
astronautica s.f invar. scienza che si occu- 
pa della progettazione di veicoli (satelliti, 
sonde) per la navigazione interplanetaria. 
astronave s.f veicolo spaziale. 
astronomia s.f scienza che studia gli astri 
e le leggi di tutti i fenomeni celesti. 
ETIMOLOGIA dal gr. astron e nomos (= legge). 
astruso agg. difficile a comprendersi per la 
sua oscurita; complicato. 
ETIMOLOGIA part. pass. dal lat. abs-trudere 
(= mettere da parte, spingere via). 

SINONIMI arduo, nascosto, recondito, enig- 

matico; CONTRARI semplice, ovvio, elemen- 

tare, evidente, lapalissiano, chiaro, palese. 

=> ASTRAKAN 

Astrakan é un porto fluviale della Russia, sul delta del Volga. Vi si allevano pecore dal finissimo pelo 

nero e ricciuto, originarie perd delle montagne di Buchara, nel Turchestan russo, della Bessarabia, 

dell’ Afghanistan e dell’Iran. Per confezionare le famose pellicce di astrakan viene (purtroppo) usata 

la pelle di agnelli uccisi dopo pochi giorni di vita. Le stragi inutili di animali da pelliccia (foche ecc.), 

ci toccano spesso pit di quelle ritual-culinarie (capitoni, capretti ecc.). 
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astuccio s.m. 1 custodia modellata per pic- 
coli oggetti. 2 (est.) fodero per armi. 
ETIMOLOGIA dal provz. estug, forse dal lat. 
volg. studiare, dal lat. class. studere (= avere 
attitudine per q.c.), poi specializzatosi a 
indicare inclinazione per particolari lavori 
come I’antico franc. estuier (= racchiudere), 
da cui il provz. estug e Vit. astuccio. 
astuto agg. che é scaltro nell’usare ogni 
meZzZzo per raggiungere i suoi scopi. 
ETIMOLOGIA dal lat. astus (= abilita), forse 
connesso al linguaggio teatrale. Una certa 
affinita la si riscontro con il gr. dsty (= citta), 
e quindi parola popolare che indicava la 
maggior intelligenza di chi vive in citta. 
astuzia s.f 1 qualita di chi € astuto. 2 abi- 
lita, furbizia; accorgimento. 

ETIMOLOGIA cfr. astuto. 
SINONIMI 1 accortezza, finezza, scaltrezza; 

CONTRARI ingenuita, semplicita. 2 espedien- 
te, stratagemma. 
at [pr. et] s.m. invar. (neol. - elab.) simbolo 
@ che, negli indirizzi di posta elettronica, é 
posto tra il nome del destinatario e del ser- 
ver. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
“a, presso’. 
SINONIMI chiocciola, chiocciolina. 

Cfr. chidccioia, chiocciolina. 
atavismo s.m. (biol.) comparsa di un indi- 
viduo che ha ereditato caratteri particolari di 
antichissimi avi. 
ateismo s.m. negazione di Dio; dottrina 
che nega l’esistenza di Dio. 
ETIMOLOGIA cfr. ateo. 
atenéo s.m. universita; accademia; istituto 
di ricerca scientifica o di insegnamento 
superiore. 

ateo agg. / s.m. che, chi nega l’esistenza di 
Dio. 
ETIMOLOGIA dal gr. dtheos (= senza Dio), da 

a- (1) e theos (= Dio). 

SINONIMI irreligioso, miscredente, incredulo, 

scettico; empio (spreg.); CONTRARI religioso, 
credente, pio, teista. 
aterOma s.m. (med.) deposito lipidico che 
ostruisce le arterie colpite da arteriosclerosi. 
aterosclerosi, aterosclerosi s.f invar. 
(med.) forma di arteriosclerosi caratterizzata 
dalla presenza di ateromi nelle grandi e 
medie arterie (spec. le coronarie e |’aorta). 
atlante s.m. volume che raccoglie piu carte 
geografiche. 
ETIMOLOGIA dal gr. Atlas, il titano che soste- 
neva la volta celeste e la cui figura venne 
stampata nel 1595 sulla copertina di una rac- 
colta di carte geografiche di Mercatore. 
Atlas € composto di un a- euf. e del part. del 
v. tlao (= prendere su di sé). 
atlantico agg. 1 (geogr.) proprio del- 
l’Oceano atlantico. 2 nome del patto di reci- 
proca assistenza stipulato nel 1949 fra gli 
Stati Uniti e l’Europa occidentale. 
atléta s.m. e f chi pratica uno sport. 
ETIMOLOGIA dal gr. athletés, da athlon (= 
lotta). Cfr. il comp. péntathlon, da athlon e 
pénte (= gara di cinque giochi). 
SINONIMI ginnasta, sportivo. 

atlético agg. da atleta; (est.) di costituzione 
robusta e armonicamente sviluppata. 
ETIMOLOGIA cfr. atléta. 
SINONIMI ginnico, sportivo, forte, robusto, vigo- 

roso, muscoloso, gagliardo; CONTRARI debole, 
fiacco, flaccido, mingherlino, gracile. 
atmosfeéra s.f 1 fluido gassoso che circon- 
da la Terra e altri pianeti. 2 (fig.) l’insieme 

> AT 

Originariamente la @ rappresentava un’icona utilizzata dai mercanti italiani come abbreviazione com- 
merciale dell’anfora, antica unita di peso e capacita. Il simbolo della chiocciola é presente in alcuni 
scritti veneziani di natura mercantile del xvi sec. Anche in documenti commerciali inglesi del xIx sec. 
la @ compare con una funzione simile: il suo significato é infatti ‘at a price of’ (= al prezzo di). 
All’inizio degli anni Settanta del xx secolo é stato Ray Tomlinson, uno dei padri fondatori di Internet 
a rispolverare questo vecchio simbolo per definire la sintassi degli indirizzi di posta elettronica. 
Tomlinson lo utilizzO per separare il nome del destinatario della mail dal percorso relativo al server 
ospitante la casella di posta elettronica. Questo segno é stato ribattezzato con diversi nomi nei vari 
Paesi del mondo: in Spagna arroba (= unita di misura del vino), in Francia arobase (derivato dallo 
spagnolo) o escargot (= chiocciola), in Norvegia Kanec-bolle (= torta di cannella a forma di spirale) 
in Olanda aapestart (= coda di scimmia), in Germania klammeraffe (= scimmia-ragno), in Danimarca 
Snabel-a (= proboscide d’elefante). a 
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attaccare 

delle condizioni ambientali e culturali in cui 
Si vive. 3 unita di misura della pressione di 
un gas o di un vapore. 
ETIMOLOGIA dal gr. atmos (= vapore) e sphai- 
ra (= sfera). 

atollo s.m. isola corallina ad anello con al 
centro (dentro) una laguna che comunica 
con il mare. 

ETIMOLOGIA dall’ingl. atoll, dal singalese 
dtul (= dentro). 

atomismo s.m. (filos.) teoria filosofica 
risalente a Democrito (v-Iv sec. a. C.) che 

concepisce il mondo costituito da atomi in 
movimento che si aggregano spontaneamen- 
te e casualmente. 
ETIMOLOGIA cfr. atomo. 
atomizzare v.tr. 1 ridurre un liquido in pic- 
colissime goccioline, nebulizzare. 2 (fig.) 
scomporre nei minimi elementi a scapito 
dell’organicita. 3 distruggere per mezzo di 
armi atomiche. 
atomo s.m. la pit piccola struttura di un 
elemento chimico, formata da un nucleo 

attorno a cui ruotano cariche negative. 
ETIMOLOGIA dal gr. dtomos, da a- (1) e témno 

(= io divido). Il termine risale al filosofo 

greco Democrito (460 ca.-370 ca. a.C.). 
atonale agg. di musica che non segue i 
principi della tonalita. 
ETIMOLOGIA cfr. atono. 
atonia s.f 1 (med.) indebolimento dei 
muscoli. 2 (Jing.) mancanza di accento toni- 

co. 
ETIMOLOGIA cfr. atono. 
atono agg. 1 (/ing.) non accentato (di silla- 
ba). 2 (est.) debole. 3 (fig.) inespressivo. 

ETIMOLOGIA dal gr. dtonos (= non teso, quin- 
di debole), da a- (priv.) e tones (= energia, 
accento). 

SINONIMI 1 (/ing.) CONTRARI accentato, toni- 
co. 2 (est.) flebile; CONTRAR!I forte. 3 (fig.) 
smorto; CONTRARI espressivo, vivace. 
atout s.m. invar. 1 nei giochi di carte, seme 
avvantaggiato nelle prese. 2 (fig.) probabilita 
di vittoria. 
ETIMOLOGIA voce franc. (= a tutto). 

atrio s.m. 1 vestibolo della casa romana. 2 
portico che immette alla scala e alle altre 
parti di un edificio. 
atropina s.m. alcaloide estratto dalla bella- 
donna. 

atroce agg. 1 che suscita orrore, spavento. 
2 (est.) spietato, malvagio. 
ETIMOLOGIA dal lat. ater (= nero) e *ox- 

(radice presente anche in oculus). 

SINONIMI terribile, crudele, efferato, spaven- 

toso, orribile, feroce, sadico, disumano; 

CONTRARI mite, umano, blando. : 

atrofia s.f- (med.) diminuzione di volume di 

un organo o di parte di esso. 
atrofizzare A vir 1 rendere atrofico. 2 
(fig.) consumare. B v.intr. pron. 1 divenire 
atrofico. 2 (fig.) consumarsi. 
attaccapanni s.m. strumento di varia forma a 
cui si appendono abiti e cappelli. 
attaccare A vt. 1 unire due cose con mate- 
riale adesivo; (est.) appendere; affiggere (un 
manifesto). 2 assalire con forza. 3 contagia- 

re. 4 iniziare. B v.intr. 1 aderire. 2 andare 
all’assalto. 3 iniziare. C v.intr. pron. 1 diven- 

tare aderente. 2 trasmettersi per contagio. 3 
aggrapparsi. D v.rifl. rec. azzuffarsi. 

=> ATLANTE 

Atlante, figlio di Giapeto e della ninfa Climene, fu il capo della schiera ribelle dei Titani che cerca- 
rono di scalare l’Olimpo. Ma Zeus li schiaccié con le stesse montagne che avevano utilizzato per sali- 
re. Atlante fu risparmiato ma venne condannato per sempre a portare sulle spalle l’intero firmamen- 
to. Atlanti sono detti nel linguaggio architettonico quelle figure virili che sostengono porte 0 poggio- 
li (corrispondono alle figure femminili dette cariatidi). Atlante € perd anche la prima vertebra cervica- 
le, forse perché sostiene la testa (una specie di globo?). Ma soprattutto si dice atlante quel libro, in gene- 

re di grande formato, che contiene tutte (0 in parte) le carte geografiche del mondo. Lorigine ¢ dovu- 

ta a uno stampatore romano, A. Lafreri, che nel 1546 pubblico una raccolta di carte geografiche sul 

cui frontespizio c’era la figura di Atlante che regge il mondo. Nel 1585 il cartografo G. Mercatore 

consolidé questo termine: alla sua raccolta diede appunto il titolo di At/as e nel frontespizio inseri 

l’ormai celebre titano. Il nome, con il passar del tempo, fini per indicare ogni opera formata da gran- 

di tavole illustrate (atlante anatomico, astronomico). Anzi divenne cosi generico da costringerci a spe- 

cificarlo maggiormente (quando intendiamo riferirci al significato originario si usa ormal aggiungere: 

geografico). In campo bibliografico € nato poi Paggettivo atlantico nel significato di grande. E chiamato 

appunto “Codice atlantico” il codice di Leonardo composto da 1222 fogl: di grande formato. 
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ETIMOLOGIA da tacca e il pref. a(d). La voce 
tacca, dal got. taikka (= incavo), da cui 
(ga)theihan (= germogliare) e il long. 
thikkjan (= prosperare), da cui la voce attec- 

chire. 
SINONIMI 1 appiccicare, incollare, saldare, 
congiungere; CONTRARI staccare, togliere, 
levare. A 2 assalire, aggredire, contrastare, 
assaltare; CONTRARI evitare, sfuggire. B 1 

attaccarsi; CONTRARI staccarsi. 2 assalire; 

CONTRARI ritirarsi. 3 incominciare; CONTRARI 
terminare. C 1 aderire, attaccarsi; CONTRARI 

staccarsi. 3 (fig.) affezionarsi; CONTRARI 
distaccarsi, estraniarsi. 

attaccatura s.f 1 l’attaccare. 2 il punto 
dove una cosa si attacca a un/’altra. 
attacco s.m. 1 unione. 2 manifestazione di 
malattia. 3 (mil.) inizio di battaglia, assalto. 
4 (fig.) critica violenta. 5 avvio, inizio. 
SINONIMI 1 Connessione, congiunzione; CON- 

TRARI sganciamento, distacco. 3 (mil.) 
aggressione, offensiva, sortita; CONTRARI 
ritirata, disfatta; controffensiva. 5 esordio, 

principio. 
attachment s.m. invar. (neol. - elab.) file 
contenente testo o immagini allegato a un 
messaggio di posta elettronica. 
ETIMOLOGIA termine ingl. che significa lette- 
ralmente ‘oggetto attaccato, aggiunto’, dal 
franc. attachement. 
attanagliare v.tr 1 afferrare con le tena- 
glie. 2 (est.) stringere con forza. 3 (fig.) tor- 
mentare, assillare, travagliare. 

attardare A v.intr. pron. indugiare, fermar- 
si. B v.tr. (lett.) rallentare. 
attecchire vintr. 1 germogliare; mettere 
radici; radicarsi. 2 (fig.) diffondersi. 
ETIMOLOGIA cfr. attaccare. 
atteggiaménto s.m. 1 modo di atteggiare 
il corpo. 2 (est.) comportamento. 

SINONIMI espressione, posizione, gesto, aria. 
NOTE propriamente é la postura, la posizione 

(fisica e spirituale). 
atteggiare A vt. disporre in un certo modo 
il viso o parti del corpo. B v.rifl. assumere 
volutamente una certa condizione. 
ETIMOLOGIA da atto e il pref. a(d). 
SINONIMI A muovere. B ostentare, posare, 

pavoneggiarsi. 
attempato agg. che é avanti negli anni. 
atténdere A vt. aspettare. B v.intr. dedi- 
carsi a q.c. con particolare impegno. 
ETIMOLOGIA dal lat. attendere (= prestare at- 
tenzione, volgere la mente a) da ad- e ten- 
dere. 
SINONIMI A indugiare, pazientare; CONTRARI 
andarsene, sbrigarsi. B occuparsi, interessar- 
si, applicarsi; CONTRARI trascurare, disinte- 

ressarsi. 
attendibile agg. da prendersi in considera- 
zione, credibile; degno di fede. 

SINONIMI veritiero, affidabile, credibile; 

CONTRARI inattendibile, inammissibile, inaf- 
fidabile, mitomane. 

NOTE invece di dire: notizia poco *attendibi- 
le & meglio: notizia poco credibile o non 
degna di fede. 
attenére A v.tr. (arc.) mantenere. B v.intr. 
concernere. C v.rifl. (fig.) conformarsi, ade- 
guarsi. 

NOTE vuole |’aus. essere. Tipico del linguag- 
gio burocratico. Si dice quindi: per cid che 
attiene alla gestione del’azienda e non per 
cio che attiene **la gestione dell’azienda. 
Se si usassero verbi meno ricercati, sarebbe 

piu difficile sbagliare: per es. concernere, 
riguardare, riferirsi ecc. 

attentare A v.intr. compiere un attentato. B 
v.intr. pron. ardire, osare. 

ETIMOLOGIA dal lat. attemptare, da ad- e 

= ATROPINA 

L Atropa ¢ un genere di erbe della famiglia delle Solanacee, a cui appartiene la “belladonna” (Atropa 
belladonna). Nelle sue radici ¢ presente un alcaloide velenoso, in grado di paralizzare il sistema neu- 
rovegetativo. Fu isolata per la prima volta da Mein nel 1831 dallo stramonio. Furono pero i chimici 
Geiger e Hesse a ottenerla dalla belladonna. La “sindrome atropinica” si manifesta come avvelena- 
mento da ingestione di funghi velenosi contenenti sostanze con azione simile a quella dell’ atropina. 
Anche il grosso lepidottero con un teschio disegnato sul torace, detto popolarmente “testa di morto”, 
é chiamato scientificamente Acherontia atropos. Questi nomi hanno tutti un antenato comune: 
Atropos, una delle tre Parche, la piu terribile, il cui nome significava “che non si volge”, l’inflessibi- 
le. Le Parche (o Moire), rappresentate in genere come vecchie e ripugnanti, sempre vestite di nero 
erano le divinita che presiedevano al destino umano, stabilendo la durata dell’ esistenza, che era deter- 
minata al momento della nascita. Nemmeno gli déi potevano mutare la loro decisione. Cloto reggeva 
la rocca, Lachesi faceva ruotare il fuso e Atropo tagliava il filo. 
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temptare (= tentare). Secondo alcuni tempta- 
re (= toccare, tastare), era in origine distinto 
da tentare (iterativo di tenere) con cui poi si 
fuse con il significato di attaccare. II v. lat. 
temptare aveva forse origine da una radice 
*tem-; cfr. il gr. peirdzo. 
SINONIMI A minacciare, arrecare danno. 
atténti A inter. comando rivolto a soldati, 
alunni o ginnasti perché assumano posizione 
eretta a talloni uniti e braccia tese lungo i 
fianchi, in segno di saluto rispettoso. B s.m. 
1 il comando espresso dall’interiezione stes- 
sa. 2 la posizione che si assume. 
attentato s.m. 1 tentativo di arrecare danni 
a cose 0 a persone. 2 atto con cui si attenta a 
qc. 0 a q.c. per scopi politici. 
ETIMOLOGIA attentare. 
atténto agg. 1 che é seriamente impegnato 
in cid che fa. 2 che é detto o fatto in modo 
accurato. 
ETIMOLOGIA cfr. atténdere. 
SINONIMI 1 pronto, intento, sollecito, diligen- 
te, vigile, solerte; CONTRARI disattento, 

distratto, negligente, sbadato. 
attenuante s.f. (giur.) circostanza eventua- 
le del reato che rende meno grave la pena 
prevista. 
SINONIMI scusante, scusa, giustificazione; 

CONTRARI aggravante. 
attenuare A v.tv. 1 rendere meno grave. 2 
alleggerire. B v.intr. pron. perdere intensita 0 
forza; diventare tenue. 

ETIMOLOGIA dal lat. ad- e tenuis (= tenue). 
SINONIMI mitigare, indebolire, smorzare, 

diminuire, ridurre, alleggerire; CONTRARI 
accrescere, appesantire, aggravare, aumenta- 
re, inasprire. 
attenzione s.f 1 concentrazione mentale 
su un argomento o un oggetto. 2 spec. al pl. 

sollecitudine. 
ETIMOLOGIA cfr. attendere. 
SINONIMI 1 diligenza, considerazione, appli- 
cazione, impegno; cautela, prudenza; CON- 
TRARI disattenzione, distrazione, sbadataggi- 

ne, svogliatezza. 2 spec. al p/. premura, cor- 
tesia; CONTRARI villania. 

atterrare A v.tr 1 gettare a terra; abbattere. 
2 (fig.) umiliare. B v.intr. / intr. pron. scen- 
dere a terra con un aereo; toccare terra. 
ETIMOLOGIA da terra e il pref. a(d), sull’e- 
sempio del franc. atterrir. 
SINONIMI A 1 demolire, smantellare, stende- 
re; CONTRARI alzare, elevare, innalzare, eri- 

gere. 2 (fig.) avvilire; CONTRARI esaltare, 

valorizzare. B planare (di aereo), arrivare; 

CONTRARI decollare, levarsi, sollevarsi, stac- 

carsi, partire. 
atterrire A v.tr. incutere terrore e spavento; 

B v.intr. pron. spaventarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. terrere e il pref. ad-. 
SINONIMI impaurire, spaventare; CONTRARI 
rassicurare, tranquillizzare. 

attésa s.f. 1 l’attendere; tempo passato ad 
attendere. 2 (euf: - fam.) gravidanza, per es. 
essere in dolce -. 
ETIMOLOGIA cfr. atténdere. 
SINONIMI 1 indugio, aspettativa, pausa, inter- 
vallo, sosta. 
attéso agg. aspettato. 
SINONIMI previsto, calcolato; desiderato, spe- 
rato; CONTRARI imprevisto, inatteso, inaspet- 

tato, insperato. 

attestare \.¢7 1 affermare come testimone. 
2 (fig.) dimostrare in modo certo. 

ETIMOLOGIA dal lat. ad- e testari, da testes (= 

testimone); festis in osco (acc. pl.) & trstus, 

il che conferma un originario *ferstis, da 
tres (= tre): il testimone era infatti una terza 
persona fra i due contendenti. Persio, per 
designare i testicoli uso proprio un dim. di 
testes (pl.) quasi a significare i due testimo- 
ni dell’atto sessuale (cfr. Pietro Aretino). 

attico s.m. (arch.) 1 parapetto decorato 
sopra il cornicione d’un edificio. 2 ultimo 
piano abitabile di un edificio. 
ETIMOLOGIA dal lat. atticus, dal gr. attikos (= 
dell’ Attica), attraverso il franc. attique. 

=> ATTICO 

Lattico é un appartamento all’ultimo piano di un edificio, arretrato rispetto alla facciata. Deriva, in 

questa accezione, da un vocabolo francese del xviii sec., attique, la cui origine va ricercata nell’ag- 

gettivo greco attikds (dell’ Attica), che dal significato originario di abitante dell’ Attica (regione della 

Grecia) prese il significato di elegante e raffinato, con particolare riferimento allo stile degli scrittori 

greci del periodo attico (500-323 a.C.). Il piano che fu poi detto attico non era sconosciuto al Romani: 

compare in monumenti e porte di citta. Dal xvi secolo in poi l’attico venne usato come elemento orna- 

mentale, per acquistare infine in tempi recenti un carattere pratico e funzionale. 
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attillato agg. 1 che aderisce. 2 di vestito 
aderente che fascia la persona. 
attico s.m. ultimo piano abitabile di un edi- 
ficio, sopra il cornicione. 

attimo s.m. breve frazione di tempo. 
NOTE dim. *attimino: nulla di pit fastidioso 
dell’uso ripetuto ed esasperante di questo 
diminutivo. Un attimo é@ piu che sufficiente 
per definire un brevissimo spazio di tempo. 
Luso cauto del termine potrebbe anche esse- 
re accettato ma almeno lo si usi per indica- 
zioni di tempo e non in espressioni del tipo 
il conto é un *attimino salato oppure spo- 
stati un *attimino piu in la. Ma per favore 
non sostituitelo con un momentino! 
attinénte agg. che appartiene, che riguar- 
da, che concerne. 
ETIMOLOGIA dal lat. attinere da ad-tenere (= 

riguardare). 
SINONIMI connesso, riguardante, concernen- 

te, pertinente, annesso, collegato; CONTRARI 

alieno, estraneo. 

attinénza s.f 1 connessione. 2 legami di 
parentela o di amicizia. 
attingere v.tr. 1 prendere, tirar su acqua. 2 
(fig.) ricavare, derivare. 
ETIMOLOGIA dal lat. ad- e tangere (= tocca- 
re). 
SINONIMI 1 CONTRARI versare. 2 (fig.) prende- 
re, spillare, ottenere, procurarsi. 

attirare vir. tirare a sé. 
ETIMOLOGIA da firare e il pref. a(d). 
SINONIMI attrarre, affascinare, allettare, 

accattivarsi; CONTRARI respingere, rigettare, 
allontanare, scostare, rifiutare. 

attitudine (1) s.f disposizione naturale ad 
apprendere un’arte o disciplina. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. aptitudo, da 

aptus (= adatto). 
SINONIMI predisposizione, disposizione, 
istinto, inclinazione, talento; CONTRARI inet- 

titudine, incapacita. 
NOTE € predisposizione (spirituale o intellet- 
tuale); non: condotta, comportamento per 
cui cfr. attitudine (2). 
attitudine (2) s.f atteggiamento del corpo. 
ETIMOLOGIA dal latino mediev. actitudo, da 

actus (=atto). 
attivare v.tr 1 mettere in attivita; rendere 

operante. 2 (giur.) sollecitare (una pratica, 
una trattativa). 
attivita s.f 1 qualita di cid che é attivo. 2 
lavori e decisioni di qc. per realizzare q.c. 3 
fase attiva di un vulcano. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo activitas, da agere 

(= fare, agire). Cfr. agire. 
SINONIMI 1 attivismo, azione, vivacita, ener- 

gia, dinamicita; CONTRARI passivita, inerzia. 

2 esercizio, lavoro, occupazione, mansione, 

impiego. 
attivo A agg. 1 che tende all’azione. 2 ala- 
cre nel suo lavoro; operoso. 3 (gramm.) di 
verbo la cui azione passa dal soggetto all’og- 
getto. B s.m. bilancio aziendale positivo. 
ETIMOLOGIA cfr. attivita. 
SINONIMI 2 efficace, produttivo, solerte; CON- 
TRARI passivo, inerte, inoperoso, improdutti- 
vo. C CONTRARI passivo. 
attizzare vir 1 ravvivare i tizzoni nel 
fuoco. 2 (fig.) aumentare |’intensita di una 
passione o di un sentimento. 
atto (1) agg. che ha attitudine per q.c.; ido- 
neo, conveniente, adatto. 

ETIMOLOGIA dal lat. aptus, part. pass. di 
apere (= attaccare). 
La radice *ep- é la stessa del gr. dptein (= 
annodare) e del sanscr. apnoti (= egli 
coglie). 
SINONIMI abile, adeguato; CONTRARI inetto, 
incapace, inadeguato. 
atto (2) s.m. 1 momento in cui un’azione si 
realizza. 2 comportamento liberamente 
voluto. 3 contratto, documento giuridico. 4 

ognuna delle parti principali di cui si com- 
pone un dramma teatrale. 
ETIMOLOGIA dal lat. agere. Cfr. agire. 
SINONIMI 2 azione, gesto, passo, atteg- 
giamento. 3 attestato, dichiarazione, certifi- 
cato. 
attonito agg. preso da sbalordimento di fron- 
te a qualcosa che impressiona fortemente. 
ETIMOLOGIA dal latino attonitum (= stordito 
dal tuono). 

SINONIMI stupito, allibito, incredulo. 

attorcigliare A v.tr avvolgere. B vrifl. / 
v.intr. pron. avvolgersi su se stesso. 
attore s.m. 1 chi recita negli spettacoli. 2 
(fig.) chi € attivamente e direttamente pre- 
sente a qualche vicenda reale. 
ETIMOLOGIA cfr. agire. 
SINONIMI 1 artista, interprete, divo, star 
(ingl.), stella; CONTRARI spettatore. 
attorniare v.¢ / v.rifl. accerchiare. 
ETIMOLOGIA dal provz. torneiar. Cfr. lat. tor- 
nare (= volgere). 
SINONIMI circondare, cingere, contornare. 
atto6rno avy. in giro, in cerchio, per es. 
darsi d’ -, ingegnarsi. 
attrarre v.tr. 1 tirare a sé. 2 (fig.) lusingare, 
sedurre, avvincere. 
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ETIMOLOGIA dal lat. ad- e trahere (= tirare 
verso). 

SINONIMI 1 attirare; CONTRARI allontanare. 2 (fig. ) 
avvincere; CONTRARI respingere, disgustare. 
attrattiva s.f 1 capacita di attirare a sé; 
fascino. 2 p/. qualita che attirano. 
ETIMOLOGIA cfr. attrarre. 
SINONIMI seduzione, attrazione, allettamento, 

interesse, lusinga; CONTRARI avversione, 
repulsione. 
attraversare vir 1 passare attraverso. 2 
(fig.) vivere momenti difficili. 
ETIMOLOGIA da traversare e il pref. a(d); tra- 
versare da transversare (= volgere di qua e 
di la), comp. da trans- (= attraverso) e ver- 
sare intensivo di vertere (= volgere). 
SINONIMI 1 incrociare, traversare. 

NOTE 1 puristi ne rifiutano l’uso figurato. 
Invece di dire *attraverso un brutto momen- 
to preferiscono dire passo, vivo un brutto 
momento. 
attravérso prep. 1 da parte a parte. 2 per 
mezzo di. 3 obliquamente. 
attrazione s.f 1 l’attrarre. 2 (fig.) capacita 
di suscitare interesse. 3 numero eccezionale 
di uno spettacolo destinato ad attirare il pub- 
blico. 
ETIMOLOGIA cfr. attrarre. 
SINONIMI 1 attrattiva, fascino, simpatia; CON- 

TRARI ripugnanza, avversione. 
attrezzare A vt. 1 fornire di attrezzi. 2 
(est.) provvedere dei mezzi necessari. B 
v.rifl. provvedersi del necessario. 
ETIMOLOGIA cfr. attrézzo. 
SINONIMI equipaggiare, fornire, predisporre, 
arredare; CONTRARI sfornire. 

attrezzattra s.f 1 l’attrezzare. 2 insieme 
di attrezzi necessari per compiere una certa 

attivita. 
ETIMOLOGIA cfr. attrézzo. 
attrézzo s.m. 1 strumento per qualche atti- 
vita. 2 materiale ginnico. 
ETIMOLOGIA dall’antico franc. attraits (= 
vezzi, attrattive) dal lat. attractum, da ad- e 

trahere. 
attribuire v.tr 1 assegnare, concedere. 2 

riferire qualche effetto a una causa; ritenere 
un’opera di un certo autore. 
ETIMOLOGIA dal lat. ad-tribuere (= tributare); 
tribuere da tribus (come anche tribuno, tri- 
bunale e tribuna), forse da tres se le origina- 
rie trib romane erano veramente tre. 
SINONIMI 1 conferire, dare, ascrivere, addos- 
sare, riconoscere, aggiudicare; CONTRARI 
privare, togliere, respingere. 

attributo s.m. 1 (filos.) qualita fondamenta- 
le di q.c. 2 (gramm.) aggettivo che attribui- 
sce una qualita al sostantivo cui si riferisce. 
3 (est.) simbolo di divinita o di eroi pagani. 
SINONIMI 1 titolo, proprieta, caratteristica, 
attribuzione, natura. 

attrito s.m. 1 resistenza che frena il movi- 
mento di un corpo su un altro corpo. 2 (fig.) 
dissidio. 3 (est.) logorio. 
ETIMOLOGIA dal lat. ad-terere (= sfregare), 
part. pass. attritus (= sfregamento); contri- 
tus (da attritus) ha un particolare valore nel 
linguaggio della Chiesa. 
SINONIMI 1 sfregamento, resistenza, strofi- 

nio. 2 (fig.) contrasto, dissenso; CONTRARI 
accordo, armonia, intesa. 

attuale agg. 1 che avviene in questo 
momento; che é del presente. 2 (filos.) che € 
in atto. 
SINONIMI 1 odierno, presente, moderno, vigente, 
valido; CONTRARI inattuale, sorpassato, supera- 

to, vecchio. 2 (filos.) CONTRARI potenziale. 
NOTE molti puristi preferiscono usare odier- 
no, presente, d’oggi. 

attualita s.f fatti recenti. 
SINONIMI fatti del giorno, voga, presente, 
novita. 
attuare A viv realizzare. B v.intr. pron. rea- 
lizzarsi. 
SINONIMI A effettuare, compiere, eseguire; 
CONTRARI annullare. 
attutire A vir rendere meno intenso. B 
v.intr. pron. diminuire di intensita. 
ETIMOLOGIA dal lat. tutari (= proteggere) e il 
pref. a-; tutari ¢ forma frequentativa di tweor 
(= vedere, poi proteggere, da cui tutela e 
tutore), con il senso di ‘calmare, spegnere’ 

(riferito a fame, fuoco ecc.). Da tueor anche 
una divinita patrona delle acque, Tutela, che 
ha dato il nome alla citta franc. di Tulle 
(Corréze) famosa per il tessuto detto tulle. 
SINONIMI attenuare, alleggerire, calmare, 

mitigare, diminuire; CONTRARI inasprire, 
esasperare, acuire, irritare. 

audace agg. 1 coraggioso. 2 provocante. 
ETIMOLOGIA dal lat. audere (= osare). Il 
significato originario di audere era ‘essere 
desideroso’ in quanto si tratta di un v. dedot- 
to da avidus, da aveo (= desiderare intensa- 

mente). 

SINONIMI temerario, spavaldo; CONTRARI pavido, 
timoroso, pauroso. 2 CONTRARI pudico. 
audacia s.f ardimento. 
SINONIMI coraggio, valore, eroismo; CONTRA- 
RI vilta, vigliaccheria. 
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audience s.f. invar. (neol.) il numero di 
persone che si calcola assistano a uno spet- 
tacolo 0 seguano una trasmissione radio- 
televisiva. 
ETIMOLOGIA voce ingl. 
SINONIMI udienza. 
audioléso s.m. (neol.) persona che ha |’u- 
dito o l’orecchio lesionato. 
audiovisivo s.m. spec. al p/. l’insieme delle 
attrezzature (videocassette, film, diapositi- 

ve) usate a scopo didattico. 
auditel s.m. invar. (neol.) sistema di rileva- 
zione dei dati relativi agli indici di ascolto 
radiotelevisivi. 
ETIMOLOGIA dal nome della societa che si 
occupa della rilevazione dati. 
augurare A vir formulare un augurio. B 
v.intr. 1 esercitare la funzione di augure; pro- 
nosticare. 2 (est.) trarre auspici. 
ETIMOLOGIA cfr. augurio 
augurio s.m. 1 desiderio che si realizzi un 
evento. 2 segno, presagio. 3 spec. al pl. for- 
mula di saluto e cortesia in particolari circo- 
stanze o festivita. 
ETIMOLOGIA dal lat. augurium, da augur (= 
chi preannunzia buone notizie). Cfr. 
Augustus (= sacro, consacrato dagli auguri), 
ampliamento di augus, la forma piu arcaica 
per augur. La radice di augur dipende dal v. 
augere (= aumentare), ed é attestata nell’a- 
rea indo iranica come nel sanscr. ajas (= 
forza). 
SINONIMI 1 speranza; CONTRARI malaugurio, 
maledizione. 2 responso, vaticinio, pronosti- 

co, predizione, presentimento. 
NOTE pl. auguri. 
aula s.f 1 locale adibito a lezioni scolasti- 
che. 2 locale pubblico per riunioni. 

aulico agg. di tono elevato, solenne, per es. 
Stile -. 
SINONIMI nobile, raffinato. 
aumentare A v.intr. 1 crescere. 2 (fam.) rin- 
carare. B v.tr. incrementare. 
ETIMOLOGIA cfr. auménto. 
SINONIMI A crescere, ingrandirsi; CONTRARI 

scemare, ridursi. B accrescere, ingrandire, 

ampliare, estendere, rivalutare, gonfiare, 

prolungare; rincarare; CONTRARI diminuire, 
abbassare, ridurre, calare. 
NOTE la forma intr. vuole l’aus. essere. 
auménto s.m. 1 l’atto o l’effetto dell’au- 
mentare. 2 (fam.) rincaro. 
ETIMOLOGIA dal lat. augmentum, da augere 
(= accrescere). 
SINONIMI crescita, accrescimento, incremen- 

to, ingrandimento, ascesa, aggiunta, amplia- 
mento, maggiorazione; CONTRARI diminuzi- 
one, abbassamento, riduzione, ribasso, sva- 

lutazione. 

aura sf 1 (/ett.) brezza. 2 atmosfera. 3 
(med.) sintomo che preannuncia l’attacco 
epilettico. 
4 emanazione dei corpi percepita dai sensiti- 
vi. 
ETIMOLOGIA dal lat. aura, a sua volta deriv. 
dal gr. dura (= soffio). 
aureo agg. d’oro. 
auricolare A agg. relativo all’orecchio. B 
s.m. accessorio di apparecchi radio. 
auriga s.m. cocchiere. 
ETIMOLOGIA dal lat. auriga, da aureae (= bri- 
glie) e ago (= conduco). 

aurora s.f 1 chiarore che precede il sorgere 
del sole. 2 (fig.) inizio. 
ETIMOLOGIA dal lat. aurora da un tema 
*ausos presente anche nel gr. eds. 

=> L AUSILIARE DEI VERBI 

Sono chiamati cosi i verbi essere e avere quando sono di ausilio (cioé di aiuto) alla coniugazione dei tempi 
composti di altri verbi. Per es. ho visto la mostra; il compito é stato fatto. Tramite gli ausiliari si formano i 
tempi composti di tutti i verbi, unendo il participio passato del verbo che si vuole coniugare con una voce 
del verbo essere 0 avere. Essere e avere possiedono anche una coniugazione propria, diversa da quella di 
altri verbi. In tal caso, nei tempi composti il v. avere fa da aus. a se stesso, mentre il v. essere nei tempi com- 
posti prende dal verbo stare il participio passato (per es. io sono stato). Ricorderemo percio che il v. avere 
si usa: 1. come ausiliare di se stesso (per es. ho avuto sete); 2. con i verbi transitivi nella forma attiva e con 
alcuni intransitivi quando sono usati transitivamente (per es. ho lodato, hanno fatto, ha vissuto); 3. con alcu- 
ni verbi intransitivi (per es. ho dormito molto; ho corso senza fermarmi). Pochissimo usato é il participio 
presente avente: pero si dice normalmente gli aventi causa, gli aventi diritto. Il verbo essere invece si usa: 
1. con i verbi transitivi di forma passiva (per es. sono lodato; erano odiati); 2. con i verbi impersonali (per 
es. era piovuto; mi é parso); 3. con i verbi riflessivi reciproci e pronominali (per es. fi sei lavato: si sono 
bisticciati; mi sono vergognato); con i verbi intransitivi che indicano stato, moto (per es. é nato; Sono anda- 
ti; sei cresciuto). Cfr. essere. 
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ausiliare A agg. che viene in aiuto; che pud 
dare aiuto. B s.m. chi aiuta. 
SINONIMI coadiutore. 
ausiliario A agg. sussidiario. B s.m. aiutan- 
te, collaboratore. 

NOTE pl. m. ausiliari. 
auspicio s.m. presagio. 
ETIMOLOGIA dal lat. auspicium, da auspex (= 
chi esamina il volo degli uccelli). Per la radi- 
ce *spek- cfr. aspetto. 
SINONIMI augurio, segno, pronostico, previ- 
sione. 
austerity s.f invar. complesso di misure 
limitative adottate da un governo per conte- 
nere i consumi. 
ETIMOLOGIA voce ingl. 
austero agg. che vive in modo rigido. 
ETIMOLOGIA dal lat. austerus, dal gr. 
austeros (= rude, aspro), connesso con duein 

(= disseccare) e dura (venticello). Nel senso 
originario indicava le sostanze che rendono 
la lingua secca come alcuni vini. 
SINONIMI sobrio, severo, grave, spartano; 
CONTRARI bonario, tollerante, indulgente, 

benigno, clemente. 
autarchia s.f. 1 padronanza di sé. 2 (econ.) 
indipendenza dell’economia nazionale dai 
mercati esteri, per es. /’- del periodo fasci- 
sta. 

ETIMOLOGIA dal gr. autos (= da solo) e arché 
(= comando, governo). 
SINONIMI 1 indipendenza, autonomia; CON- 

TRARI dipendenza, soggezione. 
autenticare v.¢7 1 (giur.) accertare |’ auten- 
ticita di un documento da parte di un pubbli- 
co ufficiale. 2 (est.) confermare. 
ETIMOLOGIA cfr. auténtico. 
auténtico agg. 1 che é proprio dell’autore 
indicato. 2 vero; originale. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo authenticus, dal gr. 

authentés (= fatto da sé). 
SINONIMI 1 valido. 2 (est.) genuino; CONTRA- 

RI falso, finto, adulterato, fasullo. 

authority s.f (neol.) organo destinato alla 
direzione e alla vigilanza in un determinato 

settore dell’amministrazione pubblica, per 
es. 1’- sulle telecomunicazioni. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che significa ‘auto- 
rita’. 

autismo s.m. disturbo mentale spesso 

caratterizzato da chiusura in se stessi. 
ETIMOLOGIA dal ted. Autismus a sua volta del 
gr. autos (= stesso). 
auto- primo elemento in parole composte 
col significato di ‘da sé’. 
ETIMOLOGIA dal gr. autos (= stesso, sé), pref. 

che indica azioni compiute da sé. 
autoadesivo agg. / s.m. prodotto che ade- 
risce a una superficie per pressione. 
autobiografia s.f- narrazione della propria 
vita; biografia di sé. 
ETIMOLOGIA dal gr. auto- e biografia (= bio- 
grafia di sé). 
SINONIMI memorie, 
ricordanze (/ett.). 

autoblu, auto blu s./ (neol.) automobile 
di grossa cilindrata, spesso di colore blu, uti- 

lizzata per gli spostamenti di alti funzionari 
e uomini di governo. 
ETIMOLOGIA comp. di auto(mobile) e blu. 
NOTE diventato negli ultimi anni una sorta di 
status symbol, l’abuso delle autoblu - per 

scopi personali anziché di servizio - da parte 
di alcuni personaggt di spicco della politica 
ha suscitato scandalo e accese polemiche 
nell’ opinione pubblica. 
autobomba s.f (neol.) automobile carica 
di esplosivo fatta esplodere a scopo terrori- 
stico. 
autobus s.m. autoveicolo pubblico per il 
trasporto di piu persone. 
autocarro s.m. veicolo formato da un cas- 
sone e da una cabina, adibito al trasporto 
merci. 
autocertificazione s.f (neol.) diritto di 
sostituire la propria dichiarazione ai certifi- 
cati di un pubblico ufficiale, come nel caso 
di nascita, cittadinanza, stato civile. 
autocontrollo s.m. controllo, dominio di 
se stessi; padronanza delle proprie azioni, 
dei propri impulsi. 

ricordi, confessioni, 

> L AUSILIARE DEI VERBI IMPERSONALI 

Con i verbi impersonali i’ausiliare ¢ essere. Tuttavia sorgono dubbi sui verbi impersonali che si rife- 

riscono a fenomeni atmosferici (piovere, nevicare, grandinare, tuonare): si usa essere 0 ayere (¢ pio- 

vuto 0 ha piovuto)? Seguendo la regola sarebbe corretto lausiliare essere, ma si usa avere quando si 

intende indicare un’azione continuata. £ piovuto indica percid una azione immediata, ha piovuto indi- 

ca che la pioggia ha continuato a cadere. Lo stesso discorso vale per nevicare, tuonare, grandinare. 
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SINONIMI autodisciplina; CONTRARI impulsi- 

vita. 
autoconvocarsi vrifl. (neol. - polit.) riu- 
nirsi spontaneamente, senza il permesso o la 
convocazione degli organi superior. 
ETIMOLOGIA comp. di duto- e convocarsi, che 
propr. significa ‘convocare se stessi’. 
NOTE il termine proprio del linguaggio sin- 
dacale, é tornato in auge in occasione dei 

cosiddetti ‘girotondi’ (cfr. girot6ndo). 
Lautoconvocazione é la riunione informale 
indetta da alcuni aderenti a un partito (movi- 
mento, organizzazione sindacale ecc.) per 
affrontare problematiche inerenti il partito 
stesso e per avanzare proposte. 
autoctono agg. / s.m. che, chi vive nel 
luogo in cui é nato. 
autogestione s.f gestione di un’azienda o 
di una struttura mediante la partecipazione 
diretta di tutti i suoi componenti. 
automa s.m. 1 macchina capace di muover- 
si e di compiere alcune operazioni di tipo 
umano 0 animale. 2 (fig.) chi agisce in modo 
meccanico. 
ETIMOLOGIA cfr. automatico. 
automatico agg. che funziona senza |’in- 
tervento diretto di un manovratore. 
ETIMOLOGIA dal gr. auto-mdtos (= che si 
muove da sé). 
automobile s.f veicolo a motore per il tra- 
sporto su strada di due o piu persone. 
NOTE arcaico ormai l’uso del termine sia 
come sostantivo maschile sia come aggettivo 
(per indicare qualcosa che si muove da sé). 
automobilismo s.m. per anton. lo sport in cui 
automobili da corsa gareggiano in velocita. 
autonomia s.f 1 diritto di governarsi con 
le proprie leggi. 2 (est.) indipendenza. 3 il 
periodo di funzionamento, di motori 0 mac- 

chine, senza ulteriore rifornimento. 4 (est.) 
capacita di agire e pensare liberamente. 
ETIMOLOGIA dal gr. auto- nomos (= che ha in 
sé la propria legge). 
SINONIMI autosufficienza, autarchia; CON- 

TRARI dipendenza. 

autonomismo s.m. movimento politico 
tendente all’autonomia di un territorio. 
ETIMOLOGIA cfr. autonomia. 
autonomo agg. 1 dotato di autonomia. 2 
(est.) indipendente, libero. 

ETIMOLOGIA cfr. autonomia. 
autopsia s.f. sezione dei cadaveri per indi- 
viduare la causa della morte. 
ETIMOLOGIA dal gr. auto-dpsis (= osservazio- 
ne con i propri occhi) attraverso il franc. 

autopsie. 

autoradio s.f- apparecchio radioricevente 
per autoveicoli. 
autore s.m. 1 chi da origine o promuove 
q.c. 2 creatore di un’opera d’arte. 
ETIMOLOGIA dal lat. auctor, da augere (= ac- 

crescere). 
SINONIMI 1 artefice, padre, creatore, invento- 

re, ideatore, promotore, responsabile. 2 arti- 

sta, scrittore, poeta, pittore. 
autorévole agg. importante. 
SINONIMI considerevole, competente; CONTRA- 

RI insignificante, irrilevante, trascurabile. 
autorita s.f 1 potere legale di emanare atti 
e€ provvedimenti vincolanti. 2 complesso di 
pubblici ufficiali. 3 (est.) influsso di una 
persona su un’altra. 
ETIMOLOGIA cfr. aut6re. 
SINONIMI 1 diritto, facolta; CONTRARI sogge- 

zione. 3 (est.) importanza, influenza; CON- 
TRARI discredito. 
autorizzare v.tr. 1 permettere. 2 giustifica- 
re, legittimare. 

NOTE francesismo ormai entrato nell’uso. 
Meglio usare permettere, concedere ecc. 
autorizzazione s.f concessione. 
SINONIMI permesso, beneplacito, benestare, 

consenso; CONTRARI divieto, rifiuto. 

autoritarismo s.m. degenerazione in senso 
antidemocratico dell’ autorita. 
SINONIMI dispotismo, tirannia, assolutismo; 
CONTRARI democrazia, liberalismo. 
autostop s.m. invar. richiesta di passaggio 
gratuito agli automezzi in transito; il tra- 
sporto stesso. 

=> L AUTOMOBILE E D’ ANNUNZIO (da una lettera al senatore Agnelli) 

“Mio caro Senatore, in questo momento ritorno dal mio campo di Desenzano, con la Sua macchina 
che mi sembra risolvere la questione del sesso gia dibattuta. L’Automobile é femminile. Questa ha la 
grazia, la snellezza, la vivacita d’una seduttrice; ha, inoltre, una virtd ignota alle donne: la perfetta 
obbedienza. Ma, per contro, delle donne ha la disinvolta levita nel superare ogni scabrezza. Inclinata 
progreditur. Le stringo la mano. Il Suo Gabriele D’ Annunzio. II Vittoriale, 18 febbraio 1926”. 
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autostrada s.f strada a scorrimento veloce 
riservata agli autoveicoli, alla quale si acce- 
de pagando un pedaggio. 
autotassazione s.f (neol.) procedura di 
versamento delle imposte secondo cui il 
contribuente provvede a calcolare, secondo 
criteri prestabiliti, la somma che deve paga- 
re al fisco. 

autovettura s.f veicolo a motore per il tra- 
sporto di persone. 

autovélox s.m. invar. (neol.) dispositivo 
costituito da tachimetro radar e apparecchio 
fotografico che rileva la velocita degli auto- 
veicoli su strada. 
autunno s.m. stagione dell’anno corrispon- 
dente alla primavera nell’emisfero australe. 
ETIMOLOGIA dal lat. autumnus. Secondo 
alcuni da un *autere (= rinfrescare). 
Secondo altri da augere (= accrescere); 
secondo altri ancora termine di origine etr. 
avallare v.tr 1 garantire con un avallo. 2 
(fig.) confermare, sostenere. 
ETIMOLOGIA cfr. avallo. 
SINONIMI 2 acconsentire, difendere; CONTRA- 

RI dissentire, disapprovare. 
avallo s.m. termine commerciale che indica 
garanzia di pagamento di un debito altrui. 
ETIMOLOGIA dal francese aval. Vorigine é 
incerta: per alcuni é abbr. grafica di a valoir 
(= da valere, che vale), per altri deriva dalla 

loc. a val (=a valle, cioé in basso, in calce). 

NOTE garanzia di pagamento di un titolo 
cambiario tramite dichiarazione sullo stesso; 

é errato dire **avvallo. Il v. avvallare signi- 
fica letteralmente mandare a valle. 
avana s.f. 1 tipo pregiato di tabacco origi- 
nario di Cuba. 2 color nocciola scuro. 
avanguardia s.f. 1 (mil.) corpo di un eser- 
cito o di una flotta che precede il corpo prin- 
cipale per garantirsi da spiacevoli sorprese. 
2 movimento innovatore rispetto alla tradi- 
zione in campo artistico o letterario. 
CONTRARI retroguardia. 
avanti A avy. indica antecedenza nel tempo 
0 progresso in senso figurato. B inter. 1 indi- 
ca comando di procedere o invito a entrare. 

2 esortazione. C prep. 1 davanti. 2 prima di. 
SINONIMI A innanzi; CONTRARI indietro. 

avanzaménto s.m. 1 l’avanzare. 2 (fig.) 
progresso. 3 promozione. 
SINONIMI 2 (fig.) miglioramento, incremento; 
contrario regresso. 3 CONTRARI degradazio- 
ne, destituzione, retrocessione. 

avanzare (1) A v.intr. 1 andare, venire avan- 
ti. 2 sporgere. B v.t7 1 mettere avanti; spin- 
gere avanti. 2 (fig.) superare. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo *abantiare da 
abante (= avanti). 

SINONIMI A 1 progredire, procedere, inoltrar- 
S1; CONTRARI indietreggiare, recedere, ritirar- 
si, bloccarsi. 

avanzare (2) A v.tr. dover ricevere da qc. B 

v.intr. rimanere, restare di avanzo. 

avanzo s.m. 1 cid che rimane di cosa che é 
stata usata. 2 utili. 3 (mat.) resto. 

SINONIMI 1 residuo, scarto, rimanenza; CON- 

TRARI intero, il tutto. 

avaria s.f- 1 complesso dei danni subiti da 
una nave. 2 guasto meccanico. ; 
ETIMOLOGIA dall’ar. ‘awar (= danno). 

SINONIMI danno, panne. 

avariare A vir guastare. B vintr / intr. 
pron. deteriorarsi, andare a male. 

avarizia s.f- qualita di chi é avaro. 
ETIMOLOGIA cfr. avaro. 
SINONIMI tirchieria, avidita, cupidigia; CON- 

TRARI generosita, prodigalita. 
avaro s.m. chi spende mal volentieri o non 
spende affatto. 
ETIMOLOGIA dal lat. avarus, forse dal v. aveo 

(= desiderare vivamente). Il significato 
primo di avarus era infatti ‘bramoso, cupi- 
do’. 
SINONIMI avido, taccagno, tirchio, bramoso, 

vorace, spilorcio; CONTRARI liberale, prodi- 

go, spendaccione. 
avére v.tr. 1 possedere, tenere. 2 guadagna- 
re, ottenere. 3 sentire. 

ETIMOLOGIA dal lat. habere, da una radice 
osco-umbra e celtica *ghabh- (= prendere). 
SINONIMI 1 CONTRARI mancare. 2 impadronir- 
si, prendere, ottenere, conservare, attingere, 

=> AVANA 

Lavana é un tabacco pregiato proveniente dalla capitale cubana, che ha gusto e odore piacevolissimi. 

Anche il sigaro confezionato con tale tabacco si chiama avana. Sponsor storici di questi sigari sono 

stati Che Guevara e Fidel Castro. La citta di Avana, fondata da Diego Velazquez nel 1515 si chiama- 

va originariamente San Cristdbal de la Habana. Si chiama avana anche un colore marrone chiaro, 

simile a quello dei sigari omonimi. 
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guadagnare; CONTRARI rifiutare, respingere, 
perdere. 
NOTE é il verbo aus. che serve a formare i 
tempi composti: dei verbi transitivi attivi (ho 
mangiato); di parecchi verbi intransitivi (ho 
dormito); dei verbi servili che vogliono il 
verbo avere (ho potuto dire). Avere si usa 
con i verbi transitivi attivi; essere per forma- 
re il passivo. Vincertezza riguarda i verbi 
intransitivi. E in generale utile questa rego- 
la: con i verbi intransitivi si usi l’aus. avere 
soltanto quando il verbo esprime un’azione 
compiuta con volonta, cognizione da un sog- 
getto animato o inanimato; negli altri casi si 
usera il verbo essere. Per es. il cane ha 
abbaiato, Luigi ha ceduto, ma il masso é 

caduto. 
aviazione s.f. 1 scienza e tecnica relativa ai 
velivoli. 2 il complesso degli aviatori e degli 
aerel. 
SINONIMI aeronautica. 
avido agg. che ha un desiderio ardente. 
ETIMOLOGIA dal lat. avidu(m), deriv. da avere 
(= desiderare vivamente). Cfr. audace e 
avaro. 
SINONIMI bramoso; ingordo. 
avo s.m. antenato. 
ETIMOLOGIA dal lat. avus (= nonno). Il deriv. 
avunculus significava ‘zio materno’ e ‘zio’ 
in generale: da qui il ted. Onkel, Vingl. 
uncle. 
SINONIMI progenitore; CONTRARI discendente, 
postero. 

avocare vir (giur.) esercitare il potere 
riconosciuto di sostituirsi ad altri in determi- 
nate funzioni. 
avorio A s.m. 1 materia ossea di cui sono 
costituite le zanne dell’elefante e dell’ippo- 
potamo. 2 spec. al pl. oggetti realizzati in 
avorio. B agg. invar. di colore bianco ten- 
dente al giallo. 
ETIMOLOGIA dal lat. eboreu(m), agg. deriv. da 
ebur (= avorio). Cfr. eburneo. 
SINONIMI A 1 dentina. 
NOTE A pl. avori. 
avulso agg. 1 (rar. - lett.) strappato. 2 (fig.) 
estraneo rispetto al contesto. 
ETIMOLOGIA part. pass. di avellere, v. desue- 
to che significa ‘strappare’. 
SINONIMI 1 (rar. - lett.) divelto, sradicato; 

CONTRARI conficcato, infitto. 2 (fig.) distac- 
cato. 
avvallaménto s.m. 1 parte depressa di una 
zona. 2 (est.) cedimento del terreno. 
SINONIMI depressione, abbassamento, frana, 

buca, cavita, incavo; CONTRARI prominenza, 

rilievo, rialto. 
avvallare A vir (rar) spingere in git; 
abbassare. B v.intr. pron. affondarsi. 
avvalorare A v.tr. 1 dare valore, convalida- 
re. 2 garantire |’autenticita di una firma. B 
v.intr. pron. prendere forza. 
ETIMOLOGIA da valore e il pref. a(d). 
SINONIMI confermare, comprovare, assicura- 
re, asserire, garantire; CONTRARI invalidare. 

avvantaggiare A vir dare vantaggio. B 
v.rifl. procurarsi un vantaggio. 
avvedérsi v.intr. pron. 1 accorgersi, render- 
si conto. 2 (rar.) ravvedersi. 
avvelenare A v.tr, 1 mettere del veleno. 2 
intossicare. 3 (fig.) amareggiare, turbare. B 
v.rifl. darsi la morte con il veleno. 
ETIMOLOGIA da veleno e il pref. a(d). 
SINONIMI A 2 ammorbare, inquinare, infetta- 
re; CONTRARI disintossicare, guarire, disin- 

fettare. 
avveniménto s.m. fatto importante gia 
accaduto o che deve ancora accadere. 
ETIMOLOGIA cfr. avvenire. 
SINONIMI evento, circostanza, caso, situazio- 

ne, episodio, vicenda. 

avvenire (1) s.m. invar. tempo futuro. 
SINONIMI domani, dopo; CONTRARI passato. 
avvenire (2) v.intr. accadere, succedere. 

ETIMOLOGIA dal lat. ad- venire. 
SINONIMI capitare. 
avventare v.tr. scagliare con forza simile a 
quella del vento. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. adventare, da ad e 
vento. 

avventato agg. / s.m. sventato. 
SINONIMI sconsiderato, leggero, imprudente; 
impulsivo; CONTRARI prudente, cauto; rifles- 
sivo. 

avventura s.f 1 avvenimento singolare o 
imprevisto; (est.) impresa audace. 2 breve 
relazione amorosa. 

ETIMOLOGIA dal franc. aventure, dal lat. 
advenire (= arrivare). 

avventuroso agg. movimentato. 
SINONIMI vario, ricco, difficile, pericoloso, 
rischioso; CONTRARI piatto, monotono, tran- 
quillo. 
avverare A vv. rendere vero. B v.intr. pron. 
accadere; verificarsi, realizzarsi. 
ETIMOLOGIA da vero e il pref. a(d). 
avverbio s.m. (gramm.) parte indeclinabile 
del discorso, che modifica in vari modi 
aggettivi o verbi o altri avverbi. 
NOTE |’avverbio rappresenta per il verbo cid 
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che laggettivo qualificativo rappresenta per 
il nome. Viene definito infatti ‘segno attribu- 
tivo del verbo’. Secondo le determinazioni 
espresse, gli avverbi si possono dividere in: 
1. avverbi di modo o maniera (per es. male, 
bene). 2. avverbi di tempo (per es. sempre, 
prima). 3. avverbi di luogo (per es. /i, qua). 
4. avverbi di quantita (per es. pid, poco). 5. 
avverbi di dubbio (per es. probabilmente, 
forse). 6. avverbi di affermazione (per es. 
certo, si). 7. avverbi di negazione (per es. no, 
né). 8. avverbi aggiuntivi (per es. anche, 
pure). Possono fare da avverbio anche un 
gruppo di parole: sono chiamate locuzioni 
avverbiali (per es. di corsa, di sopra, di sera, 
di meno, neppure per sogno ecc.). Gli avver- 
bi di modo, come gli aggettivi da cui deriva- 
no, possiedono il comparativo di maggioran- 
za (per es. piu felicemente), di minoranza 
(per es. meno felicemente), di uguaglianza 
(per es. tanto o cosi felicemente), il superla- 
tivo assoluto (per es. felicissimamente, assai 
o molto felicemente), il superlativo relativo 
(per es. il piu felicemente). Male, bene, 
molto, poco, grandemente hanno forme par- 
ticolari di comparativo e superlativo; male: 
peggio, malissimo (oppure: pessimamente, 
molto male, assai male). 2. bene: meglio, 

benissimo (oppure: ottimamente, molto 
bene, assai bene). 3. molto: piu, moltissimo 
(oppure: assai). 4. poco: meno, pochissimo 
(oppure: minimamente, molto poco, assai 
poco). 5. grandemente: maggiormente, mas- 
simamente (oppure: sommamente). 

avversario A agg. avverso, contrario. B 
s.m. chi sta dalla parte avversa in una qual- 

siasi competizione. 
SINONIMI nemico, rivale, detrattore; CONTRA- 
RI alleato, socio, compagno. 

avversione s.f ostilita aperta, antipatia; 
(est.) ripugnanza, disgusto. 
ETIMOLOGIA cfr. avverso. 
avversita s.f spec. al p/. infortunio, cala- 
mita, disgrazia. 
ETIMOLOGIA cfr. avverso. 
SINONIMI malasorte, sfortuna, sventura, scia- 
gura; CONTRARI fortuna, favore. 
avverso agg. contrario. 
ETIMOLOGIA dal lat. adversus, part. pass. di 
advertere (= mettere contro). 

SINONIMI sfortunato, sfavorevole, ostile, nemi- 

co; CONTRARI favorevole, benigno, fausto. 
avverténza s.f. 1 qualita di chi agisce con 
prudenza. 2 consiglio. 3 spec. al p/. istruzio- 
ni. 4 prefazione. 

ETIMOLOGIA cfr. avvertire. 
SINONIMI 1 cautela. 
avvertiménto s.m. atto o effetto dell’av- 
vertire; avviso. 

ETIMOLOGIA cfr. avvertire. 
SINONIMI consiglio, ammonizione. 
avvertire v.77 1 percepire, sentire. 2 rende- 

re consapevole qc. di un pericolo ecc. 3 (est.) 
consigliare, ammonire. 

ETIMOLOGIA dal lat. advertere (= volgere 
verso). La radice di vertere, *wert-, presente 
nell’area indiana e germanica, ha il signifi- 
cato proprio di ‘volgere in verticale’ come 
nel sanscr. vartate (= volgere la ruota del 
carro). 

SINONIMI 2 annunciare, avvisare, informare. 

3 (est.) suggerire; CONTRARI dissuadere, 
sconsigliare. 
avviaménto s.m. 1 l’atto o l’effetto del- 
Vavviare o dell’avviarsi. 2 (comm.) valore 
che il rilevatore di una azienda riconosce al 
cedente (volume di affari ecc.). 3 fase di pas- 

saggio di un motore dalla quiete al movi- 
mento; messa in moto. 
ETIMOLOGIA ctr. avviare. 
avviare A v.fr. 1 mettere sulla via da percor- 
rere. 2 mettere in moto. 3 iniziare. B v.intr. 

pron. incamminarsi. 
ETIMOLOGIA dal via e il pref. a(d). 

SINONIMI A 1 indirizzare, incamminare, istra- 

dare; CONTRARI fermare, arrestare. 2 inne- 

scare, innestare. 3 dare inizio; CONTRARI 

sospendere, interrompere. 
avvicinare A \./r 1 mettere vicino o piu 
vicino. 2 entrare in contatto con qc. B v.intr. 
pron. mettersi vicino. 
ETIMOLOGIA da vicino e il pref. a(d). 

SINONIMI A 1 accostare, attaccare, unire; 
CONTRARI allontanare, scostare. 
avvilire A v.tr. 1 degradare. 2 umiliare. B 
v.intr. pron. scoraggiarsi, perdere fiducia in 
se stesso, perdersi d’animo. 

ETIMOLOGIA da vile e il pref. a(d). 
SINONIMI A 1 deprimere, degradare, scorag- 
giare, sconfortare, demoralizzare; CONTRARI 
confortare, incoraggiare, animare, rinfranca- 

re, sollevare. 

avviluppare A vir avvolgere. B vrifl. 
avvolgersi. C v.intr. pron. aggrovigliarsi. 
avvincere vir. 1 (/ett.) stringere, legare a 

sé. 2 (fig.) attrarre, legare a se. 
avvinghiare A vir. cingere strettamente 
intorno. B v.rifl. / rifl. rec. avvincersi. 
ETIMOLOGIA da lat. tardo vinculare e il pref. 

a(d). 
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SINONIMI stringere, abbracciare; CONTRARI 

svincolare, sciogliere, liberare. 

avvisaglia s.f 1 indizio; sintomo; presenti- 
mento. 2 (mil.) breve e violento scontro. 

ETIMOLOGIA cfr. AaVVISO. 
avvisare v.tr. 1 dare avviso, avvertire. 2 

ammonire, consigliare. 
ETIMOLOGIA cfr. AVVISO. 
SINONIMI 1 annunciare, informare, riferire. 2 

CONTRARI sconsigliare, dissuadere. 
avvisatore s.m. 1 chi avvisa. 2 nome gene- 
rico di molti segnalatori meccanici. 
ETIMOLOGIA cfr. avviso. 
avviso s.m. 1 avvertimento; (neol.) detto 
anche informazione di garanzia, é¢ l’atto con 
cui si porta a conoscenza dell’indagato e 
della persona offesa che € in corso un proce- 
dimento giudiziario che li riguarda. 2 noti- 
zia, annuncio. 3 opinione, parere, giudizio. 4 
ammonimento, consiglio. 
ETIMOLOGIA dal franc. antico avis, dal lat. 

videre, vedere, nella loc. ce m’est a vis (= mi 

sembra). 
SINONIMI 1 avvertenza, avvertimento. 2 

comunicazione, comunicato, informazione. 

avvitare vir 1 girare in senso orario una 
vite o un altro elemento sim., per serrarlo e 
unirlo a una struttura filettata. 2 fissare qlco. 
per mezzo di viti. 
avvizzire A v.tr. rendere vizzo. B v.intr. / v. 
intr. pron. perdere |’aspetto giovanile, appas- 
sire. 
CONTRARI B fiorire, prosperare. 
NOTE come y. intr. richiede l’aus. essere. 
avvocato s.m. dottore in diritto abilitato ad 
assistere una delle parti nei giudizi civili o 
penali. 
NOTE f. avvocata; **avvocatéssa (anche 
scherzoso) é scorretto e ridicolo. 
avvolgere A v.tr. volgere attorno, av- 
viluppare. B v.intr. pron. arrotolarsi, avvilup- 
parsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. advolvere incroc. con 
volgere. 
SINONIMI A chiudere, impacchettare, arroto- 

lare, ammassare, involgere, fasciare; CON- 

TRARI svolgere, sciogliere, scartare, aprire. 
avvoltdio s.m. uccello rapace. 
ETIMOLOGIA dal lat. vulturius. Per alcuni vul- 
turius, da vultur é da ricollegarsi a vellus (= 
vello). Secondo altri invece é nome di origi- 
ne etr. (uccello di Vel). 
Ayurveda s.f. invar. antica dottrina filoso- 
fica indiana che mette in relazione le cinque 
forme della materia (terra, acqua, fuoco, 

aria, etere) con le tre forze basilari del 
cosmo (sole, luna, vento) e con i cinque 

sensi dell’uomo (vista, olfatto, gusto, udito, 

tatto); forma di medicina alternativa. 
ETIMOLOGIA dal sanscr. ayur (= vita) e veda 
(= conoscenza), che significa ‘scienza della 

vita’. 
ayurvédico agg. che segue i principi del- 
1’ Ayurveda. 
NOTE pl. m. ayurvedici. 
aziénda s.f- complesso finalizzato ad atti- 
vita produttive o a servizi. 
azimut s.m. indica l’angolo che € compreso 
fra il meridiano di un luogo e il circolo ver- 
ticale. 
ETIMOLOGIA dall’ar. ‘as-sumut, pl. di as-samt 

(= la direzione). Anche il sinonimo zenit 
deriv. da samt (= direzione). 
SINONIMI zenit; CONTRARI nadir. 
azionare v.tr, muovere. 
SINONIMI far funzionare; CONTRARI frenare, 

fermare, spegnere. 
azione (1) s.f 1 lVagire. 2 il funzionare. 3 
atto individuale. 4 trama di un’ opera lettera- 
ria o teatrale. 5 (mil.) combattimento. 6 

(sport.) manovra all’interno di una gara. 
ETIMOLOGIA dal lat. actio, dal v. agere (= 
fare, agire). 

SINONIMI 1 mossa, atto, impresa, evento, 

opera, condotta, iniziativa, gesta, attivita; 
CONTRARI inerzia, inattivita. 
aziOne (2) s.f quota di capitale commercia- 
le e titolo di credito di una societa. 
azionista s.m. chi possiede azioni indu- 
striali o commerciali di una societa. 
azoto s.m. elemento chimico gassoso, inco- 
lore e inodore, ingrediente principale dell’a- 
ria. 

ETIMOLOGIA dal gr. a- (1) e zoé (= vita). Gas 
inadatto alla vita e cosi chiamato dal fisico 
francese A.L. Lavoisier (1743-1794). 
aztéco s.m. / agg. appartenente a un’antica 
popolazione indigena dell’ America centrale 
(Messico). 
ETIMOLOGIA da una parola indigena Astekatl 
che significa propriamente ‘abitante di 
Aztlan’. 
NOTE f. aztéca; pl. m. aztéchi. Evitare la 
forma errata **atzeco. Quando indica la lin- 
gua parlata dagli Aztechi é solo singolare 
azzannare vir. afferrare, stringere con le 
zanne; mordere. 
azzardare A vir. 1 arrischiare. 2 (ass.) 
esporsi a un rischio. B v.intr. pron. arri- 
schiarsi, avventurarsi. 
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ETIMOLOGIA cfr. azzardo. 
NOTE 1 puristi rifiutano di usare questo fran- 
cesismo. Invece di dire non si *azzardo a 
rispondere preferiscono non oso rispondere. 
SINONIMI A 1 oSare, arrischiare, ardire, sbi- 

lanciarsi, rischiare, tentare. 

azzardo s.m. rischio, alea (/ett.). 
ETIMOLOGIA dall’ar. ‘az-zahr (= dado) attra- 
verso il franc. hasard. 
NOTE i puristi preferiscono sostituirlo con 
termini italiani equivalenti (caso, pericolo, 
avventura, rischio); meno facile pero sosti- 
tuire la loc. gioco d’azzardo, veramente 
insostituibile senza cadere nel ridicolo. 
-azzare suff. conferisce ai verbi valore atte- 
nuativo o peggiorativo, per es. ridacchiare, 
sghignazzare, sbevazzare, svolazzare. 
azzeccare vir. 1 colpire nel segno; (est.) 
appioppare 2 (fig.) indovinare. 
ETIMOLOGIA dal medio alto ted. zecken (= 
menare un colpo). 
SINONIMI 2 (fig.) comprendere, imbroccare; 
CONTRARI sbagliare. 
NOTE non si dice **c’azzecca. 

azzerare vir. 1 (tecn.) ridurre a zero una 
grandezza variabile; portare a zero |’indice 
della scala graduata di uno strumento. 2 
(est.) annullare. 3 riportare alla situazione di 
partenza. 
azzimo A agg. senza lievito. B s.m. pane 
usato presso gli Ebrei. 
ETIMOLOGIA dal gr. a- (1) e zyme (= lievito). 

Pane senza lievito che gli Ebrei consumano 
durante la settimana della Pasqua (festa che 
celebra il passaggio dell’ Angelo sterminato- 
re sull’Egitto). 
-azzo suff. conferisce alla parola valore 
spregiativo, per es. codazzo, amorazzo, 
pupazzo. 
azzurro A agg. di colore fra celeste e tur- 
chino. B s.m. 1 il colore azzurro. 2 atleta 
della squadra nazionale italiana. 
ETIMOLOGIA dal persn. lazwardi (= lapislaz- 
zuli). La caduta della / avvenne perché inte- 
sa come articolo arabo, lasciato cadere nelle 

lingue romanze. 
SINONIMI blu, turchese (pallido), ceruleo 

(chiaro), zaffiro (trasparente). 
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b s.m. ef seconda lettera dell’ alfabeto. 
babbéo agg. / s.m. sciocco, sempliciotto. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. babbaeus, prob. 
voce onomat. di origine sabina (b...b) affine a 
balbettare. 
SINONIMI imbecille, scemo; CONTRARI astuto, 
furbo, scaltro. 

babbo s.m. (fam.) padre, papa. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. babbus, voce propria 
della lingua infantile, per padre. 
SINONIMI papa, genitore, padre. 
NOTE ha una connotazione piu affettuosa 
rispetto a padre. Si puo usare accompagnata 
dall’articolo (per es. il babbo), anche quando 
é in presenza dell’agg. possessivo (per es. il 
mio babbo). Tuttavia oggi, per influsso dialet- 
tale, si trova frequentemente senza l’articolo 
(per es. babbo dorme). 
babbomorto s.m. debito contratto dal figlio 
e pagabile alla morte del padre grazie all’ere- 
dita. 
ETIMOLOGIA alla lettera, e cioé ‘dopo che il 
babbo sia morto’. 
NOTE pl. babbimorti. 
babbuccia s.f 1 calzatura turca con punta 
rialzata. 2 (est.) pantofola. 
ETIMOLOGIA dall’ar. babush (= pantofola), a 
sua volta dal persn. papush, da pa (= piede) e 
push (= coperta). 
SINONIMI 2 (est.) ciabatta. 
NOTE pl. babbucce. 
babbuino s.m. 1 scimmia africana cinocefa- 
la. 2 (fig.) persona stupida, ridicola. 
ETIMOLOGIA dal franc. babouin, da babine (= 
labbra): € voce onomat. per le sue labbra pro- 
minenti. Per il significato fig. di “sciocco’ é da 
ricollegarsi a babbeo (cfr.). 
babéle s.f 1 (fig.) luogo pieno di disordine. 2 
(est.) confusione, disordine. 

ETIMOLOGIA dal lat. tardo Rabel, dall’ebr. 

Babel (= Babilonia) che in babil. significava 
‘porta di Dio’ (Bab-ilu). Babele o Babilonia ¢ 
diventato sinonimo di confusione dal raccon- 
to biblico della confusione delle lingue. 

SINONIMI 2 (est.) caos, confusione, casino 
(volg.), trambusto; baccano, frastuono, strepi- 

to, chiasso; CONTRARI pace, silenzio, tranquil- 
lita, ordine, quiete, calma. 

babordo s.m. fianco sinistro della nave, 
opposto a tribordo. 
ETIMOLOGIA dal franc. babord, dall’ol. bak (= 

dietro) e boord (= lato) che indicava la posi- 
zione del timoniere che voltava le spalle al 
lato sinistro. Cfr. tribordo da steir (= timone) 
e boord (= lato). I termini piu corretti sono 
sinistra e dritta. 
SINONIMI sinistra; CONTRARI dritta. 

baby parking /oc. sost. m. (neol.) spazio 
specifico attrezzato con giochi per la custodia 
temporanea dei bambini, presente spec. nei 
centri commerciali. 
ETIMOLOGIA voce ingl. comp. che letteralmen- 
te significa “‘parcheggio per bambini’. 
baby-sitter Joc. sost. f e m. invar. chi, dietro 

compenso, sorveglia i bambini in assenza 
temporanea dei genitori. 
ETIMOLOGIA voce ingl. comp. che letteralmen- 
te significa ‘assistente (sitter, dal v. to sit, 
stare seduto) di bambino (baby)’. 
SINONIMI bambinaia, nurse (ingl.), tata. 
bacato agg. 1 che é guasto. 2 (fig.) vizioso. 
SINONIMI 1 inarcio, deteriorato; CONTRARI sano, 
integro. 2 (fig.) corrotto; CONTRARI onesto, pulito. 
bacca s.f nome di frutti carnosi, come quel- 
li del cipresso, del ginepro, dell’alloro ecc. 
ETIMOLOGIA dal lat. bacca o anche baca (= 
coccola e fig. perla). Forse affine al gr. phake 
(= lente) e a Bakchos, dio trace del vino. 

baccala s.m. 1 merluzzo essiccato e salato. 2 
(fig.) persona magrissima. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. bacalao, dall’antico 
ol. kabeljauw (= pesce bastone). E il nome 
del merluzzo salato ed essiccato; lo stocca- 
fisso € merluzzo conservato con metodo 
diverso, dall’antico ol. stocvisch, da stock (= 

bastone). 
baccalaureato s.m. il primo grado che si 
ottiene nelle facolta universitarie anglosasso- 
ni; in Francia licenza di scuola superiore. 



baccanale 122 

baccanale s.m. 1 festa religiosa pagana in 
onore di Bacco. 2 (est.) orgia, gozzoviglia. 
ETIMOLOGIA dal lat. bacchanal (= festa di 

Bacco). La festa, propria del culto orfico-dio- 
nisiaco, era celebrata ogni tre anni, di notte e 

con orge sfrenate: un decreto del senato la 
proibi nel 187 a. C. 
SINONIMI 2 (est.) baldoria, bagordi, festa. 
baccano s.m. chiasso, strepito di persone 
che parlano a voce alta. 
ETIMOLOGIA cfr. baccanale. 
SINONIMI confusione, casino (pop.), babilonia, 
caos; CONTRARI tranquillita, pace, silenzio, 

calma, quiete. 
baccara s.m. gioco di carte. 
ETIMOLOGIA dal franc. baccara. 
NOTE é il nome di un gioco d’azzardo con le 
carte importato dalla Francia nel xvi sec. 
baccéllo s.m. il frutto allungato delle 
Leguminose, per es. fave, piselli ecc. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. baccellum variante 
di bacillum, da bacca. 
bacchétta s.f bastoncino diritto e sottile, di 
legno o di altro materiale, per es. comandare 
a -, comandare imperiosamente. 
SINONIMI rametto, canna, nerbo, frusta, verga. 
bacchettone s.m. 1 (spreg.) chi eccede nelle 
pratiche religiose. 2 (est.) ipocrita. 
bacchiare v.¢r. battere i rami dell’albero con 
il bacchio per farne cadere i frutti. 
ETIMOLOGIA cfr. bacchio. 
bacchiatura s.f- l’atto del bacchiare. 
ETIMOLOGIA cfr. bacchio. 
bacchio s.m. bastone usato per bacchiare. 
ETIMOLOGIA dal lat. baculum (= bastone). Cfr. 
il gr. baktron e baktérion (= bastoncino) da cui 
Vit. batterio (dalla forma a bastoncino dei 
primi microrganismi osservati al microsco- 
pio). Dal dim. bacillum (= bastoncino) forse 
imbecillis (= imbecille) da in e bacillo (= 
senza bastone, senza forza). 
bachéca s.f. 1 cassetta con coperchio di 
vetro. 2 riquadro appeso alle pareti per espor- 
vi avvisi pubblici ecc. i 
ETIMOLOGIA dal lat. baca (= fig. perla). E voce 
di origine mediterr. 
SINONIMI teca, vetrina, vetrinetta. 

bachelite s.f (chim.) resina per fabbricare 
materiali isolanti. 
ETIMOLOGIA dal nome di L.H. Baekeland 
(1853-1944), suo inventore. 
bacherozzolo, bacher6zzo s.m. 1 bruco, 
vermicello; insetto. 2 (region.) scarafaggio. 
NOTE voce region. per scarafaggio. I puristi 
preferiscono le forme: bacherozzolo o bache- 
rozzo. Altre forme dialettali sono: *bagheroz- 
zo, *bagarozzo, *bacarozzo, *scarafone 

(dial. napol.). 
bachicoltura s.f allevamento del baco da 
seta. 
baciamano s.m. 1 atto del baciare la mano in 
segno di rispetto, riverenza o galanteria. 2 
(fig.) complimento. 
baciapile s.m. ef invar. persona bigotta, ipo- 
crita. 
SINONIMI bacchettone. 
baciare v.tr. 1 dare baci, sfiorare con le lab- 
bra. 2 (fig.) lambire. 
bacile s.m. catino molto grande. 
ETIMOLOGIA dal provz. baci, dal tardo lat. della 
Gallia bacinum (= vaso di legno), da collegar- 
sia bacca per la forma tondeggiante. 
bacillo s.m. organismo microscopico unicel- 
lulare con corpo filiforme, spesso portatore di 
malattie. 
bacinélla s.f recipiente largo e poco profondo. 
SINONIMI catinella. 
bacino (1) s.m. 1 recipiente concavo e con 
bordi rovesciati. 2 (est.) depressione naturale del 
terreno dove si raccolgono le acque. 3 (mar.) 
specchio d’acqua riparato in cui si riparano le 
navi. 4 zona naturale ricca di miniere. 5 (anat.) 
parte del corpo compresa fra addome e gambe. 
NOTE € un termine dai molteplici significati: un 
recipiente di forma tonda e in gen. basso; la 

parte anatomica tra l’addome e gli arti (per es. 
bacino osseo); un termine geologico, che pud 
significare sia un’area depressa in cui si accu- 
mulano i sedimenti sia una regione ricca di gia- 
cimenti minerari; un termine geografico (per 
es. bacino idrografico); una depressione del 
terreno in cui avviene una raccolta artificiale o 
naturale di acqua (per es. bacino idroelettrico). 
bacino (2) dim. di bacio. 

= BACHELITE 

Il chimico olandese Leo Hendrick Baekeland (1853-1944) aveva inventato nel 1884 una carta foto- 
sensibile, chiamata “Velox”, che cedette l’anno seguente a George Eastman (quello della Kodak) per 
un milione di dollari. Con tutti quei soldi allesti un laboratorio dal quale usci il primo polimero pla- 
stico artificiale che chiamo “bakelite”. In realta un tipo di bakelite era gid stato inventato dal chimi- 
co tedesco Adolph von Baeyer nel 1872, ma quella di Baekeland era pit malleabile e resistente. 
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bacio (1) s.m. manifestazione di affetto con- 
sistente nel premere le labbra su qe. 
ETIMOLOGIA dal lat. basium, prob. di origine 
celtica che fini per sostituire il classico oscu- 
lum (= boccuccia). Fu la poesia di Catullo a 
renderlo di uso comune. 
NOTE in senso *fig. e fam. si usa l’espressione 
al bacio (= a puntino). 
bacio (2) agg. (rar.) ombroso. 
ETIMOLOGIA dal lat. parl. opacus (= ombroso). 
CONTRARI soleggiato, solatio. 
background s.m. invar. 1 il retroterra da cui 
trae origine un fenomeno di ordine culturale e 
il complesso delle esperienze e delle cono- 
scenze che configurano un fenomeno cultura- 
le o lo sviluppo culturale di un individuo. 2 
(inform.) modalita di esecuzione di un pro- 
gramma quando lavora senza essere presente 
nella finestra attiva. 
ETIMOLOGIA voce inglese comp. di back (= 
dietro) e ground (= terra). 
SINONIMI 1 retroterra, bagaglio; (di una perso- 
na) cultura, esperienza. 2 sfondo, fondo. 
backlog s.m. invar. (neol.) 1 lavoro arretrato. 
2 (elab.) elenco delle operazioni che devono 
essere eseguite dal computer. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che significa ‘accu- 
mulo’. 
backslash s.m. invar. (tip.) barra inversa. 
ETIMOLOGIA voce inglese comp. di s/ash (= 
barra) e back (= all’indietro). Corrisponde al 

segno \. 
backspace s.m. invar. (elab.) tasto contras- 
segnato da una freccia rivolta a sinistra, che 

provoca la cancellazione del carattere posto a 
sinistra del cursore. 
ETIMOLOGIA voce ingl. comp. da space (= spa- 
zio) e back (all indietro). 
backstage [pr. béksteij] loc. sost. m. invar. 
(neol.) cid che accade dietro le quinte di uno spet- 
tacolo (televisivo, teatrale, cinematografico ecc.). 
ETIMOLOGIA voce ing]. comp. di back (= retro) 

e stage (= palco). 
SINONIMI retroscena. 

backup [pr. bekdp] s.m. invar. 1 in vari 
campi della tecnologia, sistema di riserva 
che sostituisce il sistema principale in situa- 
zioni di emergenza. 2 (neol. - elab.) copia di 

sicurezza di programmi o dati. 
ETIMOLOGIA voce ingl. comp. dal verbo to 
back (= appoggiare) e up (= su, sopra). 
baco s.m. insetto che passa attraverso tre 
stadi di evoluzione: es. - da seta, lepidottero le 
cui larve producono la seta. 
ETIMOLOGIA dal lat. biz. bombax, variante di 
bombycs, dal gr. bombvcs (= filugello). 
NOTE pl. bachi. 

bacon [pr. beikon] s.m. invar. pancetta di 
maiale affumicata. 
ETIMOLOGIA voce ingl., a sua volta deriv. dal 
franc. antico bacon (= prosciutto). 

bacucco agg. che é vecchio e rimbambito. 
ETIMOLOGIA dal nome del profeta Abacuc. 
NOTE pl. m. bacucchi. 
bada s.f (/ett.) attesa (si usa soltanto nella 

locuz. tenere a -, trattenere qc. sorvegliandolo). 
badante s.m. e f (neol.) persona che si pren- 
de cura, soprattutto presso privati, di anziani o 
disabili. 
ETIMOLOGIA part. pres. del v. badare. 
NOTE il termine, documentato da tempo in 
ambito burocratico, é stato recentemente 

ripreso ed e diventato di uso comune per indi- 
care persone, spec. immigrati sudamericani, 
che si occupano di anziani o disabili. Nel 2002 
é entrato in un documento ufficiale, la legge 
di sanatoria per la regolarizzazione dei lavora- 
tori stranieri. 
badare \.ivir, 1 stare attento, avere cura; dare 

importanza. 2 occuparsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. batare (= stare a 
bocca aperta): voce onomat. per indicare I’a- 
pertura della bocca. Ctr. sbadigliare. 
SINONIMI 1 custodire, aver cura, vigilare, 
guardare, sorvegliare, osservare; CONTRARI 
trascurare. 2 amministrare, dedicarsi; CON- 

TRARI distrarsi, disinteressarsi, sorvolare, 

ignorare. 

= BACUCCO 

Dal nome del vecchissimo profeta ebraico Abacuc, |’ ottavo dei profeti biblici. La sua vita e il suo pen- 

siero ci sono ignoti: rimangono solo 56 versetti in cui si lamenta per I’invasione caldea. “Fino a quan- 

do durera tanta tirannia?”. E il Signore gli rispose di aver fede e pazienza. La giustizia prima 0 pol 

avrebbe trionfato. E siccome i tempi di Dio, pur nella loro brevita (sette giorni per la creazione), sono 

immensamente grandi per l’uomo, Abacuc dovette attendere moltissimo tempo. Ma nel frattempo, 

probabilmente, si rincitrulli. Per antonomasia, é infatti il vecchio rimbambito. Sembra sia stato impor- 

tante il contributo dato a tale significato dall’espressione del volto del profeta della statua marmorea 

eseguita da Donatello nel 1435 (si trova in una nicchia della facciata di Orsanmichele in Firenze). 
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badéssa s.f superiora di un monastero. 
badge [pr. bédg] s.m. invar. 1 (neol.) targhet- 
ta di riconoscimento applicabile al vestito; 
distintivo. 2 (neol.) tesserino magnetico che 
consente |’accesso in particolari aree di lavo- 
ro e a luoghi controllati con dispositivi elet- 
tronici. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che letteralmente signi- 
fica ‘segno, distintivo’, deriv. a sua volta dal 

lat. bagia (= segno). 
badia s.f abbazia, monastero. 
badile s.m. strumento di ferro, con manico di 

legno. 
ETIMOLOGIA dal lat. batillum (= pala di ferro). 
Da una antica radice *pat- mediter. che indica 
altri recipienti; cfr. padeélla. 
SINONIMI pala, vanga. 
badminton s.m. invar. gioco simile al tennis 
che si gioca lanciandosi il volano senza mai 
fargli toccare terra. 
ETIMOLOGIA dal nome della localita di Badminton 
(Gloucestershire), residenza del duca di Beaufort, 
dove si gioco per la prima volta in Europa. 
baffo s.m. spec. al p/. 1 peli che crescono sul 
labbro superiore dell’uomo. 2 (fig.) macchia. 
ETIMOLOGIA dal gr. baphe (= macchia di colore 
sopra le labbra). Voce in origine connessa con il 
v. baphto (= immergo) da cui battezzare. 
SINONIMI 1 mustacchi, favoriti. 2 (fig.) sgorbio. 
bagagliaio s.m. 1 scomparto di veicolo adibito 
al trasporto di bagagli. 2 deposito di bagagli. 
bagaglio s.m. 1 insieme di oggetti che i viag- 
giatori portano con sé. 2 (fig.) esperienza. 
ETIMOLOGIA dal franc. bagage. Vetimologia 
del termine franc. é discussa: sembra potersi 
collegare con la voce dial. dell’ Italia sett. baga 
(= otre, spec. della zampogna) o forse anche 
con una voce ligure prelat. *baga (= borsa, 
fagotto) da confrontare con il gr. phakelos (= 
fardello). 
SINONIMI 1 carico, fardello, pacco. 2 (fig.) for- 
mazione, preparazione. 

bagarino s.m. (neol.) incettatore. 
ETIMOLOGIA molto incerta: forse vocabolo 
spagn. (bagarino, vogatore solitario) di origi- 
ne araba. 
NOTE il vocabolo bagarino é un neologismo 
abbastanza recente che significa ‘incettato- 
re’, ‘accaparratore’. E usato per indicare co- 
loro che fanno incetta di biglietti d’ingresso 
per spettacoli, per poi rivenderli a prezzi 
maggiori. 
bagarre s.f invar. 1 (sport.) nel ciclismo, 
fase concitata di una gara, disputata al massi- 
mo dell’agonismo. 2 (fig.) trambusto. 
ETIMOLOGIA voce franc. di orig. basca (batzar- 
re, assemblea di persone). 
SINONIMI 2 (fig.) rissa, tumulto, tafferuglio, 

baruffa. 
bagascia s.f (volg.) meretrice. 
SINONIMI puttana (vo/g.), prostituta, donna di 
malaffare, donnaccia, sgualdrina, cortigiana, 

donna di facili costumi, passeggiatrice, bal- 
dracca, malafemmina (dial.), zoccola (volg.) 
lupa (/ett.), troia (volg.). 
NOTE pl. bagasce. La bagassa (cfr.) é invece 
il residuo della lavorazione della canna da 
zucchero. 
bagassa s.f residuo della lavorazione della 
canna da zucchero. 
ETIMOLOGIA dal franc. bagasse, a sua volta 
deriv. dallo spagn. bagazo, da baga (= capsu- 
la contenenete i semi del lino); lat. baca (= 
bacca). 

bagattélla s.f cosa da nulla, inezia, scioc- 
chezza. 
bagatto s.m. carta da gioco; il minore tra i 
ventidue trionfi dei tarocchi. 
ETIMOLOGIA dim. dal lat. baca (= figura da poco); 
per altri da Bagdad famosa per i giocolieri. 
baggianata s.f stupidaggine. 
bagliore s.m. 1 luce improvvisa, splendente e 
abbagliante. 2 (fig.) apparizione improvvisa. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *balius (= lampeg- 

=> BADMINTON 

Si gioca su campo rettangolare dal fondo sintetico. I] campo é diviso in due e al centro c’é una rete 
sostenuta da pali laterali. Il badminton (pit noto in Italia come volano) si gioca in due o in quat- 
tro. Il gioco consiste nel colpire con una racchetta una pallina (il volano) facendola passare sopra 
la rete e ribattendola al volo da una meta all’altra del campo. Una partita di badminton si gioca al 
meglio di tre set di quindici punti: vince chi si aggiudica almeno due set. Diffusosi in Inghilterra 
nella seconda meta del XIX sec., é originario dell’ India dove veniva chiamato poona eé si basava su 
regole leggermente differenti. I Paesi in cui il badminton ha maggiore diffusione sono Danimarca 
Giappone, Cina, Indonesia Australia e Nuova Zelanda; ¢ disciplina olimpionica dall’edizione dei 
giochi di Barcellona (1992). 
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giante), forse collegabile a badius (= baio) 0 al 
gr. phalios (= splendente). 
SINONIMI 1 splendore, barlume, luce, fulgore, 

scintillio, sfolgorio, baleno; CONTRARI oscu- 

rita, offuscamento, opacita. 

bagnacauda s.f intingolo a base di olio, 
burro, aglio e acciughe, in cui si immergono 
verdure spec. crude. 
ETIMOLOGIA voce piemontese, comp. di bagna 
(= salsa) e cauda (= calda). 
NOTE € una Specialita culinaria piemontese. 
Pl. bagnecaude. 
bagnare A vir 1 cospargere q.c. con un 
liquido. 2 annaffiare. 3 di mare o fiume che 
tocca una zona. B wrifl. immergersi, farsi un 
bagno. C vintr. pron. inzupparsi d’acqua. 
SINONIMI A 1 aspergere, immergere inzuppare, 
inumidire, idratare; CONTRARI asciugare, deter- 

gere. 2 irrorare; CONTRARI seccare, disseccare, 

disidratare, prosciugare. 3 lambire, toccare. 
bagnarola s.f 1 (region.) vasca da bagno. 2 
(scherz.) mezzo di trasporto marittimo in cat- 
tive condizioni, precario. 

ETIMOLOGIA da bagnare. 
SINONIMI 1 (vegion.) tinozza. 
bagnasciuga s.m. invar. 1 (mar) linea di 
galleggiamento di una nave. 2 (pop.) zona 
della spiaggia di costa bassa, su cui si infran- 
gono le onde. 
SINONIMI spiaggia, battigia. 
NOTE termine marinaresco: é la linea di gal- 
leggiamento di una nave (per il variare del 
carico o per lo sciabordio delle onde). E stato 
usato impropriamente da Mussolini nel senso 
di battigia (cfr.). 
bagnino s.m. persona addetta alla sorveglian- 
za e all’assistenza dei bagnanti nelle piscine, 
sulle spiagge attrezzate o negli stabilimenti bal- 
neari. 
SINONIMI assistente bagnante; (a/ mare) guar- 
daspiaggia. 
bagno s.m. 1 immersione nell’acqua 0 in un 
altro liquido di un corpo. 2 stanza in cui Si 
trova la vasca da bagno e gli altri servizi 
igienici. 3 lo stabilimento sulla riva del 
mare: es. - penale: antico penitenziario. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. bannium dal clas- 
sico balneum (= bagno) a sua volta dal gr. 

balaneion. 
SINONIMI 1 nuotata, balneazione. 2 gabinetto, 

cesso (volg.), toilette (franc.), we. (ingl.). 
bagnomaria s.m. metodo di riscaldamento 
indiretto di un recipiente. 
ETIMOLOGIA da bagno e Maria. Maria era la 
sorella di Mosé, considerata abile alchimi- 
sta. 

bag6rdo s.m. spec. al pl. gozzoviglia. 
ETIMOLOGIA dall’antico provz. beort (= gio- 
stra), dal v. bagordar (= giostrare) a sua 
volta dal franco *bihordan (= recingere con 
uno steccato per la giostra). Dal significato 
originario di ‘armeggiare in giostre e tornei’ 
a quello di ‘far festa armeggiando’ fino a 
quello attuale, spec. al pl., di ‘stravizi’. 
baia (1) s.f (geogr.) insenatura pit larga al 
centro e ristretta all’imboccatura. 
ETIMOLOGIA dal franc. baie, a sua volta deriv. 
dallo spagn. bahia. 
SINONIMI golfo, seno. 
baia (2) s.f. 1 burla. 2 sciocchezza. 
SINONIMI 1 scherno, beffa, canzonatura. 2 
inezia, bagatella. 
bailamme s.m. invar. confusione, baccano, 
pandemonio, baraonda. 

ETIMOLOGIA dal nome della festa turca bay- 
ram. 
baio agg. / s.m. detto di cavallo con mantel- 
lo rosso, coda e criniera nere. 

ETIMOLOGIA dal provz. bai, dal lat. badius (= 
di color castagno, spec. detto di cavalli). Il 
nome di Baiardo, cavallo di Rinaldo 

nell’ Orlando Furioso di L. Ariosto deriva da 
baio, attraverso l’antico franc. baiart. 

baiocco s.m. 1 antica moneta di rame in 
uso nello Stato della Chiesa (fino al 1866). 2 
(fig.) soldi, spec. al pl. 
ETIMOLOGIA forse da una moneta merovingi- 
ca (baiocas) della citta galla di Bodiocasses 
(oggi Bayeux). 
baionétta s.f arma bianca da innestare alla 
bocca del fucile. 
ETIMOLOGIA dal franc. baionnette (= dalla 
citta di Bayonne nei Paesi Bassi dove venne 
fabbricata la prima volta). 
balaustra cfr. balaustrata. 
NOTE i puristi ritengono giustamente il ter- 
mine improprio. Quando indica una struttu- 
ra a colonnette (balaustri), collegate da un 
basamento e una cimasa, é piu corretto dire 
balaustrata (cfr.). 
balaustrata s.f parapetto o divisorio costi- 
tuito da balaustri. 
balaustro s.m. colonnetta ornamentale di 
parapetti, terrazzi, ballatoi ecc. 
ETIMOLOGIA dal gr. balatustrion (= fiore del 
melograno), voce di origine mediter. 
balbettare A vintr. 1 pronunciare male le 
parole. 2 iniziare a parlare. B v.t7. 1 confon- 
dersi nel parlare. 2 (fig.) conoscere superfi- 
cialmente (di lingua straniera). 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo balbare, da balbus, 
voce onomat. 
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Cfr. anche balbuziénte e balbuzie. 
SINONIMI tartagliare, farfugliare; CONTRARI 
parlare con scioltezza. 
balbettio s.m. il balbettare continuato e ripetuto. 
balbuzie s.f invar. difetto proprio di chi balbetta. 
balbuziente agg. / s.m. ef che, chi é affet- 
to da balbuzie. 
balconata s.f 1 lungo balcone sul quale si 
affacciano piu portefinestre. 2 nei teatri, strut- 
tura a gradinata sovrastante la platea. 
SINONIMI 1 balcone, terrazza. 2 galleria, log- 
gione, piccionaia. 
balcone s.m. 1 larga pietra sporgente dalla 
facciata di un edificio, sostenuta da pilastri e 

protetta da una ringhiera. 2 grande finestra 
con ringhiera. 
SINONIMI poggiolo, terrazzo. 
baldacchino s.m. 1 padiglione mobile, per il 
trasporto del SS. Sacramento nelle processio- 
ni. 2 ricco drappo, sostenuto da un telaio, che 

adorna troni o letti signorili. 
ETIMOLOGIA dal nome italiano (Baldacco) 
usato da Marco Polo per la citta di Baghdad 
(dal persn. haga data, dono di Dio). Da 
Baghdad provenivano i drappi ricchi e decora- 
ti con cui si facevano i baldacchini per ador- 
nare letti o troni. Forse anche baldracca (cft.) 
perché Baghdad era ritenuta citta corrotta e 
dissoluta. 
baldanza s.f. sicurezza d’animo. 
SINONIMI presunzione, arroganza, spavalderia. 
ETIMOLOGIA da baldo, dal francone bald (= 
ardito, ma anche allegro, gioioso). 
baldanz6so agg. che possiede e dimostra 
baldanza. 
SINONIMI coraggioso, ardito, spavaldo, sicuro; 
CONTRARI pavido, timoroso, codardo, vile, 

pusillanime, insicuro. 
baldo agg. disinvolto; sicuro di sé; franco. 
baldoria s.f 1 festa danzante. 2 (spreg.) goz- 
zoviglia. 

ETIMOLOGIA dal franc. antico baudoire, da 

bald. 
SINONIMI bisboccia, crapula, baccanale, stravi- 

Zio, orgia. 
baldracca s.f meretrice, puttana. 
ETIMOLOGIA cfr. bagascia, baldacchino. 
SINONIMI bagascia (pop.), sgualdrina, troia 
(volg.), vacca. 
baléna s.f 1 mammifero marino dei Cetacei. 
2 (fig.) persona grande e grossa. 
ETIMOLOGIA dal lat. ballaena (= specie di del- 
fino), dal gr. phdlaina. 
balenare v.inir. 1 lampeggiare. 2 (est.) brilla- 
re. 3 (fig.) apparire all’improvviso e subito 
scomparire. 
ETIMOLOGIA da ballaena, anticamente consi- 
derata un animale fantastico che appariva e 
scompariva improvvisamente. 
SINONIMI 2 (est.) luccicare, splendere. 
balenieéra s.f. imbarcazione per la pesca della 
balena. 
balenio s.m. il balenare continuo e periodico. 
baléno s.m. luce o splendore abbagliante ed 
istantaneo che precede il tuono. 
SINONIMI bagliore, lampo, folgore. 
balenottera s.f cetaceo simile alla balena 
ma piu snello e con pinna dorsale. 
ETIMOLOGIA da balena e il gr. -pteros (= ala) 
per le sue caratteristiche pinne dorsali. 
balestra s.f antica arma da guerra che sca- 
glia frecce e dardi. 
ETIMOLOGIA dal lat. ballista, costruito sul gr. 
ballein (= scagliare). Derivano dal gr. le voci 
tecniche come balistica (= scienza che studia 
il moto dei proiettili). 
bali s.m. 1 grado cavalleresco. 2 (stor.) anti- 
co grado di funzionario feudale detto anche 
balivo. 
ETIMOLOGIA dal lat. baiulus (= portatore, poi 
funzionario amministrativo) attraverso il 
franc. bailli. Il f. balia da baiula (= portatrice) 
nel senso di ‘donna che porta in braccio i 

=> BAIONETTA 

Il nome deriva dal francese baionette (il primo documento é del 1575) e sembra derivi dalla citta 
francese di Bayonne (0 Baiona, nei Paesi Bassi), dove sono state fabbricate per la prima volta. 
Dal 1152 la citta rimase per quasi tre secoli sotto il dominio inglese. La baionetta é un’arma bian- 
ca, corta, di varia forma che si applica all’estremita del fucile (0 anticamente dell’ archibugio) per 
trasformarlo in arma d’asta. Si chiamo spada-baionetta quella con una sola punta, sciabola-baio- 
netta quella munita di punta e taglio, e infine coltello-baionetta quella con la lama molto corta 
(meno di 40 cm). Una classica scena di soldati con la baionetta é quella del cult-film La coraz- 
zata Potémkin (1926) di Sergej Eisenstein, che Paolo Villaggio riusci meravigliosamente a pro- 
fanare. Dal punto di vista tecnico, si dice “innesto a baionetta” quando due pezzi si uniscono fra 
loro in modo che uno si infili sull’altro e si fissi con una piccola rotazione. 
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bambini altrui’, e quindi che Ii allatta. 
balia (1) s.f 1 potere, autorita, forza. 
ETIMOLOGIA letteralmente, significa ‘potere 
assoluto’. 
SINONIMI arbitrio, potesta; dipendenza, sotto- 
missione. 
NOTE nei comuni medievali indicava quella 
magistratura collegiale straordinaria, fornita 
di poteri eccezionali, che era costituita in 
situazioni particolari e per breve tempo. Nella 
loc. in balia indica alla mercé, in potere. 
balia (2) s.f donna che allatta i figli di altri. 
ETIMOLOGIA dal provz. baillie; cfr. bali. 
SINONIMI bambinaia, baby sitter (ing/.), nutri- 
ce, nurse (ingl.), tata (fam.). 
NOTE la balia asciutta é invece una donna 
che a pagamento alleva un bambino senza 
pero allattarlo. 
balistica s.f scienza che studia il moto dei 
proiettili. 
balistite s.f polvere esplosiva composta da 
nitroglicerina e nitrocellulosa. 
ETIMOLOGIA da balistica e -ite. 
balla s.f 1 involto di merci unite insieme per 
essere trasportate. 2 (fig.) frottola. 3 spec. al 
pl. (fig. - volg.) testicoli, palle. 
ETIMOLOGIA dal franc. antico balle (= palla) 
forse di origine indoeur. (gr. ballein, gettare). 
NOTE € usata frequentemente, in senso figu- 
rato, per bugia, sciocchezza, frottola. Da 
questa parola derivano altre voci del gergo 
fam. e volg. come contaballe, ballista. Nel 

linguaggio dialettale, ¢ usato anche nel 
significato di sbornia (per es. prendere la 

balla). 
ballare v.intr. 1 muoversi a ritmo di musica, 
danzare. 2 (est.) saltare, muoversi. 3 oscillare, 

traballare. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo ballare, dal gr. della 
Magna Grecia ballizein (= ballare); cfr. bale- 
stra. 
ballata s.f (poet.) componimento poetico 
popolare in origine legato al canto e alla 

danza. 

ETIMOLOGIA dal provz. balar (= ballare). 
SINONIMI canzone a ballo. 
ballatdio s.m. terrazzo o pianerottolo con 
ringhiera che gira intorno, di solito interna- 
mente, a un edificio. 

ETIMOLOGIA forse dal lat. bellatorium (= galle- 
ria di combattimento) incroc. con ballare. 
ballerina s.f 1 donna che balla, che per pro- 
fessione balla. 2 calzatura femminile scollata 
e bassa. 
SINONIMI 1 danzatrice. 
ballerino s.m. uomo che balla, che per pro- 
fessione balla. 
SINONIMI danzatore. 
balletto s.m. 1 spettacolo di danza basato su 
una precisa coreografia. 2 compagnia di balle- 
rini professionisti di un teatro. 3 (fig.) alter- 
narsi di notizie contraddittorie. 
ETIMOLOGIA dim. di ballo (cfr.). 
SINONIMI 2 corpo di ballo. 
ballo s.m. 1 movimento del corpo a ritmo di 
musica. 2 veglione. 
SINONIMI 1 danza, balletto. 2 festa, party 
(ingl.). 
ballonzolare v.intr 1 ballare alla buona. 2 
(est.) saltellare, agitarsi. 
ETIMOLOGIA da ballonzolo, variante di ballon- 

chio, peggy. di ballo. 
ballottaggio s.m. secondo scrutinio nelle 
elezioni di due candidati. 
ETIMOLOGIA dal franc. ballottage, da ballotta, 

nel significato di “pallottola’ dal dial. venez. 
balota, dim. di balla (= palla). E voce dell’ it. 
antico di origine ar. il significato di ballotta 
come ‘castagna lessa’, da ballut (= ghianda 
commestibile 0 castagna). Un tempo si votava 
con palline o pallottole; uso oggi non del tutto 
scomparso. 
balneabile agg. (bur) detto di tratto di spiag- 
gia, costa, riva lacustre o fluviale, dove é con- 

sentito fare il bagno. 
ETIMOLOGIA dal lat. balneum (= bagno). 
balneare agg. relativo ai bagni di mare. 
ETIMOLOGIA cfr. bagno. 

= BALDRACCA 

Baldacco, Baldac, Baldracco erano alterazioni di Babilonia, nome con cui veniva spesso nel 

Medioevo identificata la citta di Baghdad, che l’aveva sostituita nell’immaginario collettivo come 

citta dissoluta e maledetta, sede di ogni nequizia e perversita. Baldracca come meretrice e prosti- 

tuta si trova gia nell’ Aretino (“Faresti il meglio starti a casa e lasciar andare le taverne e le bal- 

dracche”). Sembra per che l’origine del nome derivi da un’osteria fiorentina, frequentata da 

numerose meretrici. Dice il Varchi: “Baldracca era, ed é, un’osteria di Firenze vicina alla piazza 

del grano, ma stara ben poco a non essere pit, perché l’eccellenza del nostro duca, essendo elle 

quasi dirimpetto al suo palazzo, la vuol fare spianare”. 
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baloccare A vt. divertire con giocattoli. B 
v.rifl. 1 trastullarsi con giocattoli. 2 gingillarsi, 
perdere tempo, oziare. 
ETIMOLOGIA per alcuni, da collegarsi a una forma 
sett. di badare, badaluccare (= perder tempo); per 
altri a balla (= agire con palle, giocare). 
balocco s.m. 1 giocattolo. 2 (fig.) persona da 
poco. 
ETIMOLOGIA cfr. baloccare. 
SINONIMI 1 gingillo, gioco. 
balordo A agg. 1 sciocco. 2 stordito, intonti- 
to. B s.m. piccolo delinquente. 
ETIMOLOGIA forse dal lat. volg. lurdum (= 
lordo) con pref. bis; lurdum da luridus (= pal- 
lido, sbalordito e, in origine, pieno di bile). 

SINONIMI A 1 tonto, svitato; CONTRARI acuto, 
intelligente, scaltro, sensato, avveduto, accor- 

to. 2 CONTRARI sveglio. 
balsamico agg. 1 di balsamo. 2 (est.) salubre. 
SINONIMI 1 aromatico, odoroso, fragrante; 
CONTRARI fetido, mefitico, puzzolente. 2 (est.) 
benefico; CONTRARI malsano, insalubre, noci- 

vo, dannoso. 

balsamo s.m. 1 sostanza resinosa e odorosa 
con proprieta medicinali o cosmetiche. 2 (fig.) 
conforto, sollievo. 

ETIMOLOGIA dal gr. ba/samon, voce di origine 

semitica forse imparentata con l’ebr. vanal- 
sciam-in (= olio profumato). Dall’uso che se 
ne faceva per le ferite, il significato figurato di 
“conforto’ e ‘sollievo’. 
SINONIMI 1 unguento, medicamento, beneficio. 

2 (fig.) lenimento; CONTRARI stangata, batosta. 
baluardo s.m. 1 bastione di una fortificazio- 
ne, fortezza avanzata. 2 (fig.) difesa. 
ETIMOLOGIA dal provz. baloart, dall’ol. medio 
bolwerc (= fortificazione). 
SINONIMI 1 fortificazione, forte. 2 (fig.) riparo, 
sostegno. 

baluba A agg. invar. popolo dello Zaire di 
lingua bantu. B s.m. ef invar. (scherz.) chi € 
rozzo, incivile, incolto; selvaggio. 
baluginare v.intr. 1 apparire e scomparire 
velocemente. 2 (fig.) comprendere q.c. all’im- 
provviso. 
ETIMOLOGIA forse dal lat. balux (= sabbia auri- 

fera), di origine mediterr. o da bis- e il v. del 
lat. volg. lucinare (= splendere). 
SINONIMI 1 balenare, brillare, sfolgorare, lucci- 

care, scintillare. 
baluginio s.m. l’apparire di q.c. a intermit- 
tenza. 
ETIMOLOGIA da baluginare (cfr.). 
balza s.f 1 luogo scosceso. 2 orlo di tende, 
coperte ecc. 3 frangia. 
ETIMOLOGIA dal lat. ba/teum (= luogo che, come 
una cintura, delimita i vari ordini di scalea negli 
anfiteatri). Sono dei derivati balzare, sobbal- 

zare ecc. Balteum forse di origine etrusca. 
balzano agg. 1 dicesi di cavallo che ha stri- 
sce bianche sulle zampe. 2 (fig.) bizzarro. 
ETIMOLOGIA dal franc. antico baugant, deriv. 
dal lat. balteum (= cintura, striscia). Dicesi di 
cavallo che ha su una o pit zampe una striscia 
di pelo bianco al disopra dello zoccolo (balza- 
no da uno, da due ecc.); il senso fig. di ‘biz- 
zatro’, “strampalato’ deriva dall’indole irre- 

quieta attribuita a questa varieta di cavallo. 
SINONIMI 2 (fig.) strambo, strampalato, eccen- 

trico, stravagante; CONTRARI normale, equili- 
brato, tranquillo, posato. 
balzare vintr 1 saltare in alto in velocita; 
sussultare. 2 (fig.) risaltare. 
SINONIMI 1 scattare, lanciarsi; uscire, sbucare; 
aggredire, assalire. 2 (fig.) evidenziarsi, spic- 

care; CONTRARI nascondersi, scomparire. 
balzellare v.intr. andare a balzi, salteilare. 
balzéllo s.m. tassa molto gravosa. 

= BALUBA 

Luba é il nome della tribu (ba é il prefisso della classe plurale) di una popolazione di lingua 
bantu (é il plurale di muntu, uomo), il maggior gruppo etnico-linguistico dello Zaire. Sono agri- 
coltori. Da qui il significato di incolto e rozzo. Molti dei nomi derivati dai popoli hanno una colo- 
razione negativa e razzista. Gli stranieri in qualsiasi tempo e in qualsiasi zona del mondo sono 
considerati inferiori. I Greci e 1 Romani chiamavano barbari (cioé stranieri) tutti quelli che 
appartenevano a popolazioni non greche o romane. Gli Ebrei chiamavano goyim (popoli) tutti gli 
altri, con l’eccezione di quello ebraico, che era l’unico popolo eletto. Nella Tradizione ebraico- 
cristiana furono chiamati Gentili prima coloro che non appartenevano alla religione israelita, pol 
tutti i popoli pagani quando si voleva distinguerli dagli appartenenti alla religione cristiana. I 
Musulmani chiamavano giaurri (dall’inglese giaour, attraverso il turco gidvur, di origine araba), 
cioé infedeli, coloro che praticavano una religione diversa, e in particolare i Cristiani. 
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ETIMOLOGIA prob. deriv. di balzo (= salto), nel 
significato di ‘tassa applicata saltuariamente’. 
SINONIMI aggravio, imposta, pedaggio, tributo, 
tassa straordinaria. 
balzo (1) s.m. salto; guizzo. 
ETIMOLOGIA da balzare. 
balzo (2) s.m. luogo dirupato. 
ETIMOLOGIA cfr. balza. 
bambagia s.f 1 cascame della filatura del 
cotone. 2 cotone a fiocchi, non filato; (fig.) 
spec. nelle loc. tenere, crescere nella -, cir- 
condato da eccessive cure. 
SINONIMI 2 ovatta; (fig.) delicatezza, riguardo. 
NOTE pl. bambagie. 
bambinaia s.f governante di bambini. 
SINONIMI balia, nurse (ing/.). 
bambinata s.f modo di comportarsi infanti- 
le, da bambino. 
SINONIMI fesseria, ragazzata, 

sciocchezza, puerilita. 
bambino A s.m. uomo in eta infantile, dalla 

nascita alla fanciullezza. B agg. molto giovane. 
ETIMOLOGIA dim. da una voce imitativa 
*bamb- (= bambino, sciocco). Forse affine al 
gr. bambaino (= balbettare). 
SINONIMI bimbo, fanciullo, fanciullino (/ett.), 

bebé (fam.), marmocchio; CONTRARI maturo, 
adulto, vecchio. 
bamboccio s.m. 1 bambino paffuto e grasso. 
2 pupazzo. 3 (fig.) persona semplice. 
bambola s.f 1 giocattolo in forma umana. 2 
(fig.) donna piacente. 
ETIMOLOGIA dim. f. da bambo (cfr. *bamb- ). 
SINONIMI 1 bambolotto, pupazzo, giocattolo, 
manichino. 2 (fig.) pupa (pop.) 
bambw s.m. pianta delle Graminacee, propria 

dei climi caldi. 
ETIMOLOGIA dal franc. bambou, da una voce 
malese bambu attraverso il port. bambu. 
banale agg. comune, senza originalita. 
ETIMOLOGIA dal franc. banal (= di una circoscri- 
zione feudale e quindi di uso comune); banal da 

ban (= proclama di un signore feudale). 
SINONIMI ordinario, ovvio, insignificante, soli- 

scappatella, 

to; CONTRARI originale, creativo, curioso, stra- 
no, eccentrico. 

NOTE i puristi preferiscono, a seconda dei casi, 

sinonimi come: comune, usuale, ordinario, 

insignificante, volgare, triviale ecc. Lo stesso 
discorso si puo fare per i sostantivi *banalita, 
*banalizzazione, e per il verbo *banalizzare. 
banalita s.f invar. 1 carattere di chi, di cid 
che é banale. 2 cosa, azione, discorso banale. 

SINONIMI 2 ovvieta, mediocrita, convenziona- 

lita, insulsaggine, piattezza, grigiore, squallo- 
re, sciocchezza, stupidaggine, inezia; CONTRA- 
RI particolarita, originalita, singolarita, strava- 
ganza, eccentricita. 
banana s.f- frutto di una pianta delle 
Musacee propria dei paesi tropicali. 
ETIMOLOGIA da un termine della Guinea attra- 
verso il port. banana. 
banana split Joc. sost. f invar. dolce costi- 
tuito da una banana tagliata a meta, cosparsa 
di liquore, gelato e panna montata. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. che propr. significa 
“banana spaccata’. 
banano s.m. pianta delle Musacee dei paesi 
tropicali, con frutti saporiti (banane). 

banca s.f- impresa di credito atta ad operare 
sulla negoziazione e sull’emissione di titoli 
fiduciari (assegni, mandati, azioni). 

ETIMOLOGIA dal long. bank (= panca). In origine 
juogo o panca in cui si dava la paga ai soldati; 
poi luogo in cui si cambiava il denaro (una 
panca o tavola su cui si disponeva il denaro). 
bancale s.m. 1 lunga panca con schienale. 2 
(mar.) trave a piano inclinato che serve a far 
scivolare la merce durante le operazioni di 
scarico. 3 piattaforma di legno o altro mate- 
riale sulla quale vengono disposti a pila 
imballaggi di spedizione o altri oggettt. 
ETIMOLOGIA dal lat. inediev. bancale(m). 
SINONIMI 3 incastellatura, pallet (ingl). 

bancarélla s.f banco di vendita all’aperto di 
libri o di altri generi, nuovi 0 usati. 
NOTE la forma piu corretta sarebbe bancherel- 
Ja, tuttavia la forma impropria ha preso deci- 

= BANCA DATI 

In campo informatico, con questa espressione si intende l’insieme di dati raccolti e immagazzinati da 

un elaboratore elettronico. La diffusione della banca dati é diventata una componente essenziale della 

rivoluzione telematica della fine del xx sec. Le banche dati consentono di accedere con facilita e note- 

vole risparmio di tempo a informazioni che altrimenti risulterebbero disorganiche e inaccessibili. Le 

banche on line, cioé ‘in linea, in rete’ sono consultabili direttamente mediante un PC collegato attra- 

verso la comune rete telefonica o reti apposite di trasmissione dati con i grandi calcolatori (gli host 

computer, computer ospiti) nei quali sono memorizzate e continuamente aggiornate le notizie da repe- 

rire. Le banche dati pero possono essere memorizzate anche su supporti ottici (cd-rom) 0 magnetici. 
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samente il sopravvento. Si pensi al Premio 
Bancarella, assegnato ogni anno al libro piu 
venduto dai bancherellisti (0 *bancarellisti). 
bancar6otta s.f 1 (econ.) fallimento, crac. 2 
(fig.) Insuccesso. 
ETIMOLOGIA da banca e rompere, perché in 
origine si rompeva il banco o panca al com- 
merciante fallito. 
NOTE pl. bancherotte. 
banchettare v.intr. 1 partecipare a un ban- 
chetto. 2 (est.) mangiare in compagnia. 
SINONIMI pranzare, gozzovigliare, bisbocciare. 
banchétto s.m. 1 ricco pranzo e con molti 
convitati. 2 (est.) bancarella. 
ETIMOLOGIA cfr. banco (1). 
SINONIMI convivio, simposio, bisboccia, fe- 

steggiamento. 
banchieére s.m. 1 chi lavora in una banca. 2 
chi tiene il banco nei giochi d’azzardo. 

ETIMOLOGIA cfr. banca. 
banchiglia s.f- banchisa. 
banchina s.f 1 (arch.) spazio piano che 
serve ad assicurare un argine. 2 (mar.) scalo. 3 
marciapiede rialzato di stazione. 
ETIMOLOGIA cfr. banco (1). 
SINONIMI 2 (mar.) bordo, ciglio, rialzo; molo, 
approdo. 
banchisa s.f. (mar) lastroni di ghiaccio pro- 
pri dei mari polari. 
ETIMOLOGIA dal franc. banquise sul ted. Eis- 
bank (= banco di ghiaccio). 
SINONIMI pack (ingl.), banchiglia. 
NOTE i puristi preferiscono, con meno fortuna, 
il meno usato banchiglia. 
banco (1) s.m. 1 sedile di legno con vari usi, 
per es. - di scuola, - di vendita. 2 mobile in 
legno per lavoro artigianale. 2 (geo/.) ammas- 
so, strato. 3 coltre (di nebbia). 

= BANCA DEL TEMPO 

S’intende un sistema in cui le persone si scambiano reciprocamente attivita, servizi e saperi. 
Lespressione “banca del tempo” viene coniata a Parma agli inizi degli anni ’90 del xx sec., ma sara 
la sperimentazione effettuata da un gruppo di donne di Santarcangelo di Romagna a far conoscere a 
livello nazionale e internazionale il progetto. Vesperienza italiana viene spesso paragonata a quella 
ben pit conosciuta dei LETS (Local Exchange Trading System) inglesi, una sorta di mercato alterna- 
tivo nel quale si possono ottenere beni e servizi pur non avendo denaro. La peculiarita italiana é quel- 
la che il fenomeno non si € attivato a partire da una necessita economica, bensi con |’ obiettivo di rico- 
struire e rinsaldare le relazioni tra le persone, a partire dalla considerazione che il tempo é oggi una 
risorsa scarsa per alcuni e troppo abbondante per altri. Partecipando alla Banca del Tempo si ottengo- 
no prestazioni che permettono di soddisfare piccoli bisogni immediati, ma il risultato pit ampio e 
duraturo consiste nella ricostruzione di reti sociali e solidali sul territorio. Non si tratta dunque di 
volontariato, ove i volontari offrono tempo per loro attivita ad utenti che ne usufruiranno. Si parla piut- 
tosto di reciprocita indiretta, ogni scambio accende debiti e crediti in termini di tempo nei confronti 
della Banca, non del singolo interessato. Cid significa che se Giovanna tiene il bambino di Pia pers! 
ore, il credito registrato nel conto corrente di chi ha offerto la prestazione non dovra necessariamen- 
te essere “speso” nei confronti della stessa persona, ma nei confronti di qualsiasi aderente alla Banca. 
Allo stesso modo si potra rientrare dal debito offrendo prestazioni ad altri associati. Si supera la logi- 
ca del baratto (possibile fra due persone) ampliando le possibilita di scambio. Nel nostro esempio: 
Giovanna tiene il bambino di Pia per due ore e puo riscuotere il suo credito chiedendo a Marco di 
collocare delle mensole in cucina, mentre Anna puo ripagare il tempo ottenuto accompagnando dal 
medico Francesco che non possiede |’ auto. 

=> BANCA ETICA 

Sistema di finanziamento alternativo che opera attraverso il microcredito. Le banche etiche sono isti- 
tuti che non perseguono il profitto, ma che si pongono come scopo lo sviluppo dell’economia socia- 
le e promuovono la solidarieta, la cooperazione, il rispetto per |’ambiente ecc. La prima banca di que- 
sto genere ¢ stata fondata da Muhammad Yunus (autore del libro I/ Banchiere dei Poveri, pubblicato 
in Italia da Feltrinelli) in Bangladesh nel 1976. Da allora la Grameen Bank é cresciuta finanziando 
soprattutto piccoli artigiani e contadini poveri, che in genere non ottengono credito dalle banche tra- 
dizionali; attualmente é la quinta banca del Bangladesh e conta 1100 filiali in tutto il paese. Il mec- 
canismo alla base dell’istituto della banca etica é quello di affidare un piccolo fondo rotativo a piu 
persone che si assumono congiuntamente la responsabilita dei prestiti erogati. SulV?esempio della 
Grameen Bank sono sorti enti con funzioni e principi analoghi in tutto il mondo, per es. la Oekobank 
in Germania (1988) e la Banca etica in Italia (1998). 
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ETiMOLOGIA dal franco bank (= tavola). 
SINONIMI 1 panca. 
banco (2) s.m. 1 banca. 2 posta che mette il 
giocatore contro chi scommette. 
Bancomat® s.m. invar. (neol.) sistema ban- 
cario automatico che permette l’esecuzione di 
alcune operazioni (spec. il prelievo di denaro) 
mediante tesserino personale. 
ETIMOLOGIA da banc(a aut)omat(ica). 
banconota s.f biglietto di banca pagabile a 
vista. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. bank (= banco) e note 
(= biglietto). 
bancoposta s.f 0 m. invar. servizio di depo- 
sito e trasferimento di denaro svolto dalle 
poste italiane tramite operazioni di tipo ban- 
cario. 
ETIMOLOGIA voce comp. di banco e posta. 
band [pr. bend] s.f invar. gruppo musicale. 
ETIMOLOGIA voce ingl. 
banda (1) s.f 1 (mar) ciascuna delle fianca- 
te (di una nave). 2 (fig.) luogo, parte, lato. 
ETIMOLOGIA dal provz. banda (= parte). 
banda (2) s.f 1 striscia di colore contrastan- 
te con lo sfondo. 2 striscia di tessuto. 3 (fis.) - 
passante, insieme delle frequenze trasmesse 
o amplificate da un apparecchio elettronico, 
che ne determina i limiti; /arghezza di -, 

gamma di frequenze assegnate a un canale di 
trasmissione. 
ETIMOLOGIA dal francone binda (= fascia). 
banda (3) s.f lamiera molto sottile. 

ETIMOLOGIA dal lat. mediev. banda (= lamie- 
ra di ferro). 

banda (4) s.f 1 gruppo armato di guerriglie- 
ri. 2 organizzazione di malviventi, di ladri ecc. 
3 complesso musicale con strumenti a fiato e 
a percussione. 
ETIMOLOGIA dal got. bandwa (= insegna sten- 
dardo attorno a cui si raccoglieva una compa- 
gnia di soldati). Forse é un derivato bandiera. 
bandana s.f. foulard colorato che si porta in 
testa o annodato intorno ai collo. 
ETIMOLOGIA da banda (2). 

bandella s.f- 1 piastrina di metallo terminan- 
te con un anello; fissata alle imposte di porte 
e finestre serve ad innestarle nei cardini. 2 in 
campo editoriale, risvolto della copertina di 

un libro. 
ETIMOLOGIA da banda (3). 
SINONIMI 2 risguardo, aletta, ribaltina. 

banderuodla s.f- 1 piccola insegna girevole di 
ferro posta su tetti o terrazzi che serve per 
indicare la direzione dei venti. 2 (fig.) persona 
volubile, inaffidabile. : 

SINONIMI 1 bandierina, pennone. 3 (fig.) volta- 
gabbana, girella; CONTRARI persona affidabile, 
di carattere. 
bandiéra s.f. 1 drappo fissato a un’asta, di 
vari colori e disegni, simbolo di uno Stato, di 
un’associazione, di una squadra ecc. 2 (fig.) 
partito, slogan (ing/.). 
ETIMOLOGIA cfr. banda (4). 
SINONIMI 1 gonfalone, stendardo, vessillo. 

= BANDA LARGA 

La larghezza di banda é la grandezza che esprime quanti dati possono transitare su un determi- 
nato canale nell’unita di tempo prestabilita. Per es., un comune modem puo trasmettere 56 Kbit 
al secondo. La velocita di trasmissione dei dati (la larghezza di banda) dipende dalla tecnica di 
trasmissione (protocollo) e dalla capacita del mezzo trasmissivo (cavo di rame, fibra ottica, 
etere...). Vespressione (‘banda larga’) (neol.) € un termine-ombrello che indica un vasto insieme 

di tecnologie accomunate da una peculiarita: quella di consentire il collegamento a Internet e alle 

Intranet a una velocita di trasmissione dei dati nettamente superiore a quelle supportate dai 

modem tradizionali. La connessione ‘a banda larga’ si differenzia da altre connessioni definite 

‘fast internet’ (ISDN, ADSL, SATELLITE) per il suo carattere bidirezionale: la velocita, infatti, € ele- 

vata sia in trasmissione che in ricezione. Le reti a banda larga sono una delle espressioni piu 

avanzate della tecnologia dell’informazione. Grazie alla fibra ottica queste reti sono in grado di 

trasportare enormi quantita di informazioni a velocita nettamente superior! rispetto al cavi in 

rame tradizionali. Tecnicamente la fibra ottica si differenzia dagli altri mezzi di trasmissione poi- 

ché consente di trasferire le informazioni digitali attraverso la propagazione di impulsi luminosi. 

Questa qualita conferisce alla fibra ottica immunita alle interferenze elettromagnetiche e miglio- 

ri prestazioni in termini affidabilita. La velocita di trasmissione/ricezione della banda larga é di 

100 Mbps in entrambe le direzioni (attualmente un massimo di 10 Mbps, in pratica 7-8 Mbps). 

Questo genere di connessione é necessario se si desidera scambiare film e video con altri utenti. 

Cfr. anche broadband (ingl.). 
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bandire vt 1 annunciare ufficialmente. 2 
(est.) esiliare. 3 (fig.) allontanare. 
ETIMOLOGIA dal got. bandwjan (= fare un 
segno). Si usava notificare l’esilio di qualcuno 
con un segno di tromba. 
SINONIMI 1 pubblicare, divulgare, annunziare; 

CONTRARI tacere, nascondere. 2 (est.) allonta- 

nare, cacciare, espellere; CONTRARI accettare, 

ammettere, richiamare. 
bandita s.f zona protetta contro la caccia e 
ogni altro tipo di danneggiamento dell’am- 
biente da parte dell’uomo. 
bandito s.m. fuorilegge, delinquente. 
SINONIMI brigante, malvivente, gangster 
(ingl.), sicario. 
banditore s.m. 1 chi legge in pubblico noti- 
zie che interessano tutti. 2 nelle aste chi a voce 
alta ripete i prezzi e le offerte. 
SINONIMI 1 araldo, lettore, diffusore, promoto- 

re, propagandista. 
bando s.m. 1 (stor) annuncio pubblico letto a 
voce alta o notificato tramite affissioni; decre- 

to, avviso, editto. 2 esilio. 
ETIMOLOGIA dal francone ban (= proclama di 
un signore feudale). 
SINONIMI 1 (stor) avviso, proclama, ordine. 2 

ostracismo, condanna. 

bandoliéra s.f striscia di cuoio cui si appen- 
dono le munizioni. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. bandolera che deriva 
dall’it. banda (2). 
SINONIMI tracolla, cintura, balteo. 

bandolo s.m. capo della matassa. 
ETIMOLOGIA dim. da banda (2). 
banner s.m. invar. (neol. - elab.) messaggio 
pubblicitario presente in una pagina web. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
“‘bandiera’, da cui ‘striscione pubblicitario’ dal 
v. to ban (= bandire). 
NOTE si tratta di un piccolo spazio pubblicita- 
rio (costituito in genere da elementi testuali e 
grafici) molto utilizzato su Internet per pub- 
blicizzare la propria attivita commerciale. 
Collocato solitamente in testa alla pagina web, 
puo essere statico o animato e, di solito, ¢ pre- 
disposto per essere “cliccato”: facendo clic sul 
banner il lettore si collega con il sito dell’in- 
serzionista. 
baobab s.m. (bot.) grosso albero tropicale 
delle Bombacee. 
ETIMOLOGIA dal franc. baobab da un termine 
del Senegal. 
bar s.m. invar. locale pubblico in cui si gusta 
caffe o altra bevanda al banco. 
SINONIMI caffé, mescita (arc.), pub (ingl.), tea- 
room (ingl.), buffet (franc.). 

bara s.f cassa da morto, feretro. 
ETIMOLOGIA dal long. bara (= lettiga) dal 
germ. *beran (= portare). 
SINONIMI cataletto, catafalco, sarcofago. 
baracca s.f 1 costruzione di legno o metallo 
usata come ricovero provvisorio. 2 (fam.) 
azienda, attivita. 
ETIMOLOGIA forse dallo spagn. barro (= 
fango). 
SINONIMI 1 capanna, magazzino, rifugio. 
baracchino s.m. 1 rifugio alpino. 2 chiosco, 
edicola. 3 apparecchio ricetrasmittente. 
baraccone s.m. costruzione provvisoria 
dove si svolgono spettacoli d’attrazione po- 
polare. 
baraonda s.f 1 movimento confuso di piu 
persone. 2 (est.) frastuono, confusione. 
ETIMOLOGIA secondo alcuni dal lat. Berecyntia 
(= del culto orgiastico di Cibele). 
barare v.intr. ingannare nel gioco. 
ETIMOLOGIA cfr. baro. 
SINONIMI truffare, derubare, imbrogliare, fro- 
dare. 
baratro s.m. voragine, abisso. 
ETIMOLOGIA dal gr. bdrathron attraverso il lat. 
barathrum. 
SINONIMI precipizio, burrone, forra, orrido, gola. 
barattare v.tr scambiare una cosa con 
un’altra. 
ETIMOLOGIA dal provz. baratar, da barata (= 
contesa, rissa). 
SINONIMI permutare, sostituire. 

baratto s.m. scambio diretto di merce con 
merce. 
ETIMOLOGIA cfr. barattare. 
SINONIMI permuta. 
barattolo s.m. recipiente cilindrico di vetro o 
plastica o altro per conserve ecc. 
ETIMOLOGIA secondo alcuni dall’ar. barradah (= 
recipiente per liquidi); secondo altri da una voce 
del dial. sett. per albero (*albaro, albar-attolo). 
barba s.f 1 peli delle guance e del mento del- 
VPuomo. 2 pi. radici delle piante. 
ETIMOLOGIA dal lat. barba, termine indoeur. da 
una radice *bardh-. 

barbabiétola s.f pianta erbacea delie 
Chenopodiacee dalla cui radice, grossa e car- 
nosa, si ricava lo zucchero. 

ETIMOLOGIA dal lat. herba-beta, con sostitu- 
zione di herba con barba e beta con blitum. 
barbacane s.m. rinforzo di muraglia o di 
porta. 
ETIMOLOGIA dall’ar. b-al-baqgara (= porta delle 
vacche). 
barbagianni, s.m. uccello rapace notturno 
degli Strigiformi. 
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ETIMOLOGIA da barba (nel senso di ‘zio’) e 
Gianni. Nel dial. bergamasco si chiamavano 
Zanni (= Gianni) i servi; in seguito designo la 
maschera Arlecchino. 
barbarie s.f. invar. 1 stato di popolo barbaro. 
2 (est.) crudelta. 

SINONIMI 1 incivilta, rozzezza; CONTRARI 

civilta, raffinatezza. 2 (est.) crudelta, atrocita; 
CONTRARI umanita, pieta, bonta, clemenza. 

barbarico agg. di barbaro. 
barbarismo s.m. voce inopportunamente 
introdotta da una lingua straniera. 
SINONIMI prestito, forestierismo. 
NOTE forma linguistica presa da una lingua 
straniera, ritenuta poco elegante e imprecisa 
dai puristi. Vuol dire “usare senza necessita 
voci straniere” (Tommaseo). Il barbarismo 
non va confuso con il solecismo che va contro 
le regole della grammatica. Invece |’ idiotismo 
indica una locuzione o costrutto caratteristici 
di una lingua o dialetto (per es. fettuccine per 
tagliatelle, anguria per cocomero, gianduia 
per cioccolatino). 
barbaro agg. / s.m. 1 rozzo. 2 (fig.) feroce; 
incolto, rozzo. 

ETIMOLOGIA dal gr. barbaros (= che parla una 
lingua balbettante, che non sa parlare greco e 
percio straniero); in provz. suona brau (= 
rozzo, feroce) e da tale voce lit. bravo (= 
valente, ma anche prepotente). Forse Berberi 
(popoli camiti dell’Africa sett.) deriva dal 
nome barbari che gli Arabi sentirono loro 
dare dai Greci. 
SINONIMI 1 incivile, selvaggio, ignorante; CON- 
TRARI civilizzato, raffinato. 2 (fig.) crudele, 

disumano; CONTRARI buono, mite, gentile, pio, 

pietoso. 
barbecue s.m. invar. 1 fornello per cucinare 
all’aperto carni alla griglia. 2 il cibo cucinato 
nel suddetto modo. 
ETIMOLOGIA voce ingl. deriv. a sua volta dallo 
spagn. barbacoa (da un termine degli indige- 
ni di Haiti). 
barbéra s.m. e f vino rosso piemontese che 
arriva fino a 15°. 
NOTE si puo dire sia i/ barbera sia la barbera. 
Il primo termine sottintende vino, il secondo, uva. 
barbiére s.m. chi esercita il mestiere di rade- 
re la barba e tagliare i capelli. 
ETIMOLOGIA dal franc. barbe (= barba). 
barbino agg. 1 di persona meschina e gretta. 
2 di cosa mal riuscita. 
ETIMOLOGIA dim. di barba. 
barbiturico s.m. sostanza velenosa usata 
come sedativo. 
ETIMOLOGIA dall’ Usnea barbuta (= un liche- 

ne) e dall’urea da cui si ricava |’acido maloni- 
co con cui si compone la sostanza velenosa 
usata come sedativo. 
barbo s.m. (zool.) pesce d’acqua dolce dei 
Cipriniformi, con quattro barbigli sul muso. 
ETIMOLOGIA dal lat. barba. 
barb6so agg. (fig. - scherz.) noioso, uggioso. 
SINONIMI pesante, monotono, tedioso, stucche- 
vole, prolisso. 
barbogio agg. / s.m. 1 che, chi é vecchio e 
noioso. 2 (est.) che, chi brontola continua- 
mente. 
ETIMOLOGIA da barba e balogio (da balla). 
barbone s.m. 1 razza di cane con pelo lungo. 
2 (est.) vagabondo, mendicante. 
barbugliare A vir parlare in modo confuso, 
barbottare. B v.intr. garbugliare. 
ETIMOLOGIA cfr. balbettare. 
barca s.f. piccola imbarcazione. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo barca, forse dal gr. 
baris (= zattera) e dal basco ibar (= guado); 
voce di origine mediterr. 
barcaiolo s.m. (/ett.) chi guida o noleggia 
barche. 
SINONIMI traghettatore. 
barcamenarsi v.intr: pron. destreggiarsi con 
abilita in situazioni difficili. 
ETIMOLOGIA voce comp. da barca e menarsi. 
barcollare v.int;: essere incerti sulle gambe. 
ETIMOLOGIA dal lat. *barculare (= ondeggiare 
di una barca). 
SINONIMI oscillare, tentennare, traballare, 

vacillare, ondeggiare; CONTRARI essere stabile, 
essere fermo. 
barcollio s.m. il barcollare continuato. 
barcolloni avy. barcollando, per es. Luca 
avanzava camminando -. 
ETIMOLOGIA da barcollare. 
SINONIMI vacillando. 
barcone s.m. grossa barca a fondo piatto. 
bardana s.f. (bot.) pianta erbacea delle 
Composite con piccoli fiori color porpora e 
foglie a forma di cuore. 
ETIMOLOGIA dal lat. bardana(m). 
SINONIMI erba tignosa, lappa, lappola, zecchi- 
tella. 
NOTE la sua radice é utilizzata in fitoterapia 
(decotti) per le notevoli proprieta depurative, 
antisettiche e diuretiche. La bardana esplica 1 
suoi benefici effetti principalmente sulla pelle 
(acne, psoriasi, dermatosi ecc.). 
bardare A vir. mettere i finimenti di cuoio al 
cavallo. B v.rifl. (scherz.) agghindarsi in modo 

eccessivo. 
ETIMOLOGIA dall’ar. barda‘a (= sella). 
SINONIMI A 1 imbrigliare, sellare (il cavallo). 
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bardassa s.m. (/ett.) giovane omosessuale 
che si prostituisce. 
NoTE pl. bardassi. Dall’ar. bardag (= giovane 
schiava). 
bardato agg. 1 detto del cavallo munito di 
finimenti. 2 (scherz.) abbigliato in modo 
vistoso. 
ETIMOLOGIA da bardare (cfr). 
SINONIMI agghindato. 
bardatutra s.f tutti i finimenti del cavallo. 
bardélla s.f 1 sella imbottita. 2 l’imbottitura 
stessa della sella. 
bardiglio s.m. marmo di colore grigio o 
aZZurro-grigio. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. pardillo, da pardo (= 
il grigio del mantello del leopardo). 
bardo s.m. 1 nome che i Celti davano ai poeti 
o cantori destinati a celebrare le gesta degli 
uomini illustri, degli eroi, dei sapienti. 2 (fig.) 
poeta. 

ETIMOLOGIA dal celtico bardd (= poeta, canto- 

re), collegabile al gall. bar (= furore, entusia- 
smo) 0 all’armoricano bar (= sapiente, illu- 
stre). 

barélla s.f 1 lettino per trasportare feriti o 
malati; lettiga. 2 asse rettangolare fra due 
stanghe per trasportare a mano sassi o 
terra. 
ETIMOLOGIA dim. di bara (= lettiga). 
barelliére s.m. 1 chi trasporta in barella 
malati o feriti. 2 manovale addetto al traspor- 
to dei materiali. 
ETIMOLOGIA da barella (cfr). 
SINONIMI 1 lettighiere, portantino. 
NOTE f. barelliéra. 
bargiglio s.m. (zool.) escrescenza carnosa 
che pende sotto il becco di galli e tacchini. 
SINONIMI barbiglio. 
baricéntro s.m. 1 (fis.) punto di applicazione 
della risultante delle forze gravitazionali che 
agiscono su un corpo materiale. 2 (geom.) il 
punto d’intersezione delle mediane in un 
triangolo. 
SINONIMI 1 (fis.) centro di gravita. 
barile s.m. botte di legno che non supera i 
230 litri di capacita. 
ETIMOLOGIA da un voce mediterr. *barra (= 
parete di argilla). 
bario s.m. metallo bianco alcalino-terroso 
diffuso in natura, cosi chiamato da H. Davy 
nel 1808. 
ETIMOLOGIA dal gr. barys (= pesante) attra- 
verso il franc. baryum; bari- compare in 

molte voci dotte: baritono (= che ha accento 
- tonos - grave) che indica voce maschile 
intermedia fra tenore e basso; baricentro; 

barografo; barometro. 
baritono s.m. voce maschile intermedia fra 
tenore e basso. 
barlume s.m. 1 luce fioca e incerta. 2 (fig.) 
debole segnale o indizio. 
ETIMOLOGIA voce comp. di lume e bar-, da 
barbaglio, da *balius (cfr. bagliore). 
SINONIMI 1 penombra. 2 (fig.) segno, indizio, 
accenno. 
barnabita s.m. (eccl.) chierico regolare della 
congregazione di San Paolo. 
ETIMOLOGIA dalla chiesa di S. Barnaba di 
Milano, prima sede dell’ordine conventale 
fondato nel 1530 da S. Antonio Maria Zac- 
carla. 
baro s.m. chi inganna con arte nel gioco delle 
carte o dei dadi. 
ETIMOLOGIA forse dal lat. baro (= stupido) che 
non ha alcuna attinenza con barone, titolo di 

nobilta feudale deriv. dal francone baro (= 
uomo libero che combatte). 
SINONIMI ingannatore, imbroglione, truffatore, 
disonesto. 
baroccio, barroccio s.m. carro a due o 
quattro ruote destinato al trasporto di oggetti 
vari. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo birotium da bi- (= 
due) e rota (= ruota). 
barocco A s.m. corrente artistica e letteraria 
affermatasi nel Xvil sec. e caratterizzata da 
uno stile artificioso e bizzarro. B agg. 1 di 
epoca barocca. 2 (fig.) enfatico. 
ETIMOLOGIA dal port. barroco (= perla irrego- 
lare). Gli scolastici avevano una formula mne- 
monica barocco, per un sillogismo irregolare, 
strano e bizzarro: forse incrociato con il primo 
significato. 
SINONIMI B 1 secentistico; rococo. 2 (fig.) 
ampolloso, pesante, ricercato, ricco, carico, 

ridondante; CONTRARI sobrio, severo, austero, 
lineare. 

barometro s.m. strumento che misura le 
variazioni della pressione atmosferica. 
barone s.m. titolo nobiliare. 
ETIMOLOGIA cfr. baro. 
baronétto s.m. grado della nobilta inglese 
intermedio tra il cavaliere e il barone. 
barra s.f 1 asta di legno o di metallo o altro. 
2 segno grafico che indica separazione. 3 
(mar.) leva che governa il timone. 
ETIMOLOGIA forse dal lat. tardo di origine ibe- 
rica *barra (= parete di fango); cfr. il basco 
marra 0 parra (= confine). Tra i derivati da 
barra anche la voce it. barriera. 
barracuda s.m. invar. (zool.) pesce tropicale 
dell’ordine dei Perciformi, di indole vorace e 
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aggressiva, dalla forma allungata e dotato di 
potenti mascelle. 
ETIMOLOGIA voce indigena dell’America La- 
tina, attraverso il portoghese o lo spagnolo. 
barrétta s.f 1 barra di piccole dimensioni. 2 
alimento confezionato sotto forma di tavoletta 
allungata, per es. una - di cioccolato. 
ETIMOLOGIA dim. di barra (cfr.). 
barricare A v.tr chiudere con barricate un 
passaggio o un’entrata a scopo di difesa. B 
v.rifl. asserragliarsi. 
ETIMOLOGIA dal franc. barriquer, da barrique 
(= botte, barile). 

SINONIMI A bloccare; fortificare; CONTRARI 
aprire. B rinchiudersi; CONTRARI liberarsi, 
uscire. 
barricata s.f- sbarramento costruito nelle vie 
di una citta con materiale occasionale per 
impedire il passaggio. 
ETIMOLOGIA cfr. barricare. 
barriéra s.f 1 sbarramento per segnare un con- 
fine o chiudere un passaggio. 2 (fig.) ostacolo. 
ETIMOLOGIA cfr. barra. 
SINONIMI 1 recinzione, steccato. 2 (fig.) diffi- 
colta, impedimento, divisione. 

barrire v.intr. l’emettere barriti proprio del- 
V’elefante. 
ETIMOLOGIA dal lat. barrire, da barrus (= ele- 
fante), dall’indiano antico varanas (= elefan- 
te). Probabile voce fondata sul suono bar-bal 
che indica un cupo rumoreggiare: cfr. sanscr. 
brnh-ati (= barrire). 
barrito s.m. il verso dell’ elefante. 
baruffa s.f litigio verbale. 
ETIMOLOGIA dall’antico alto ted. iroufan (= 
fare rissa). Cfr. arruffare. 
barzellétta s.f facezia, freddura, storiella 

comica. 
ETIMOLOGIA dim. di bargella, dal lat. mediev. 
barigildus (= funzionario carolingio capo di 
polizia, da cui anche briccone). Il f. bargella, 
poi barzelletta vale ‘donna sfacciata e furba’, 
poi ‘facezia’ (in it. dal Xvi sec.). 
SINONIMI arguzia, spiritosaggine, aneddoto. 
basalto s.m. pietra durissima di origine vul- 
canica, di colore scuro. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo basaltes, erronea 
lettura del termine gr. usato da Plinio ba- 
sanites, da basanos (= pietra di paragone). 
basare A vt. 1 porre su una base. 2 (fig.) 
fondare. B v.rifl. fondarsi su q.c. 
ETIMOLOGIA dal franc. baser. 
NOTE molto comune, anche se rifiutato dai 
puristi, ’'uso *fig.: es. *basare un ragiona- 
mento, un’accusa (il Fanfani-Arlia lo giudica 

“sgarbato”). Fondare sarebbe, per i puristi, un 

termine piu appropriato, anche nella forma 
riflessiva. 
base s.f 1 struttura con funzione di sostegno. 
2 (fig.) presupposto, fondamento. 3 (est.) ele- 
mento essenziale. 4 (chim.) alcali, sostanza 

che saturando un acido produce un sale. 5 
zona di stazionamento di militari. 6 zona del 
gioco del baseball. 
ETIMOLOGIA dal lat. basis, a sua volta dal gr. 

basis (= sostegno); sostantivo formato sul v. 
bainein (= andare). 
SINONIMI 1 basamento, appoggio, sostegno. 
NOTE i puristi sconsigliano di usare |’ espres- 
sione *in base a. Invece di dire *in base a 
queste conclusioni, oppure, *in base al voto, 
preferiscono dire secondo queste conclusioni, 

in conformita al voto. 
Basic s.m. invar. (elab.) linguaggio di pro- 
grammazione molto semplice e per ciO assai 
diffuso. 
ETIMOLOGIA voce ingl. dalla loc. B(eginners) 
A(ll-purpose) S(ymbolic) I(nstruction) C(ode) 
(= codice simbolico universale per insegnare 
ai principiantt). 
basétta s.f. parte di capelli che scende lungo 
le guance. 
ETIMOLOGIA forse abbr. dalla forma dial. lom- 
barda barbiset (= baffetto) e reso femminile. 
SINONIMI fedina. 
basilica s.f in origine edificio pubblico per 
la giustizia, poi chiesa cristiana. 

ETIMOLOGIA dal gr. basiliké stoa (= portico 

regio). 
basilico s.m. erba odorosa delle Labiate, 
ingrediente fondamentale del pesto alla geno- 
vese. 
ETIMOLOGIA dal gr. basiliké (= erba del re). 
basilisco s.m. 1 piccolo rettile tropicale 
sauro con creste erettili. 2 nei bestiari, mostro 

leggendario simile al drago, capace di paraliz- 
zare con lo sguardo chiunque lo guardasse 
direttamente. 
ETIMOLOGIA dal gr. basiliskos (= piccolo re). 

La regione Basilicata prende il suo nome dai 
funzionari regi (basilikoi) che la governavano 
in epoca bizantina. 
basista s.m. ef. 1 (polit.) chi segue I’ orienta- 
mento della base di un’ organizzazione (parti- 
to, sindacato ecc.) piuttosto che quello della 

dirigenza dell’ organizzazione stessa. 2 (gerg.) 
negli ambienti malavitosi, chi organizza un 
colpo, fornendo tutte le informazioni e i mate- 
riali necessari. 
ETIMOLOGIA da base. 
SINONIMI 2 (gerg.) informatore, palo. 
NOTE pl. m. basisti. 



basket 136 

basket s.m. invar. (sport.) pallacanestro. 
ETIMOLOGIA acr. di basket-ball, loc. ingl. con 
basket (= cesto) e ball (= palla). 
bassétto s.m. antico strumento musicale a 
quattro corde. 
bassézza s.f 1 |’essere basso. 2 (fig.) vilta; 
mancanza di dignita. 3 azione meschina. 
SINONIMI 1 piccolezza, scarsa altezza; CONTRA- 

RI altezza. 2 (fig.) vigliaccheria, indegnita; 
CONTRARI fierezza, nobilta. 
bassista s.m. e f chi suona la chitarra basso. 
NOTE pl. m. bassisti. 
basso A agg. 1 che é poco elevato. 2 sommes- 
so (di suono). 3 (fig.) vile, abietto (di persona). 
B avy. 1 in gil. C s.m. 1 parte meno elevata. 2 
(fig.) luogo umile e misero. 3 (mus.) la nota piu 
grave. 4 (mus.) lo strumento piu grave di una 
famiglia, per es. swonare la chitarra -. 5 (mus.) 
chi canta con voce e in chiave di basso. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. bassus, di origine 
osca. Dal compar. neutro bassius, il v. *bas- 
siare e i V. italiani abbassare, ribassare. Nel 

lat. classico Bassus € soprannome di persona 
tarchiata e robusta. 
SINONIMI A 1 corto, piccolo, breve, ridotto; 

CONTRARI alto, elevato. 3 (fig.) degradato, 
immorale, meschino; CONTRARI nobile, gran- 

de, elevato. 

bassof6ndo s.m. 1 tratto di mare poco 
profondo. 2 pil. (fig.) gli strati sociali miseri e 
i quartieri in cui vivono. 
ETIMOLOGIA dal franc. bas-fond, da bas (= 
basso) e fond (= fondo). 
NOTE pl. bassifondi 0, meno comune, *bas- 

sofondi. 
bassopiano s.m. regione piana, poco eleva- 
ta rispetto al livello del mare. 
SINONIMI pianura, pianoro, bassura, piano; 

CONTRARI altopiano. 
NOTE pl. bassipiani 0 bassopiani. 
bassoriliévo s.m. scultura a rilievo che emerge 
leggermente dal fondo senza distaccarsene. 
ETIMOLOGIA voce comp. di basso e rilievo. 
NOTE pl. bassoriliévi oppure *bassiriliévi. 
bassotto s.m. cane con pelo raso, corpo 
molto allungato e zampe corte. 
ETIMOLOGIA dim. di basso. 
basta (1) inter. si usa per ordinare silenzio o 
per correggersi. 
ETIMOLOGIA dal v. bastare. 
basta (2) s.f. 1 cucitura appena abbozzata con 
punti grandi. 2 ripiegatura delle vesti per 
accorciarle. 
ETIMOLOGIA dal long. *bastjan (= allacciare). 
bastardo A agg. 1 (spreg.) illegittimo. 2 di 
animale nato da incroci. 3 (fig.) spurio, cor- 

rotto. B s.m. (spreg.) 1 persona spregevole. 2 

trovatello. 
ETIMOLOGIA dal franc. bastard (= figlio illegit- 
timo). Nell’antico franc. bast é l’animale da 
basto, nato da incrocio fra cavalli e asini. Poi, 
in senso figurato, “‘uomo nato da unione non 

legittima’. 
SINONIMI A 1 (spreg.) naturale (di figlio); CON- 
TRARI legittimo. 2 ibrido, incrociato (di ani- 

male); CONTRARI di razza. 
bastare A vintr. essere sufficiente; (est.) 

durare. B v.intr. impers. essere sufficiente 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo *bastare, a sua volta 
deriv. dal gr. bastazein (= portare, sostenere). 
Dal carico di merce che il basto puo portare, il 
moderno essere sufficiente. 
NOTE nella forma intr. (A) vuole |’aus. essere. 
bastia s.f (mil.) piccola fortificazione di 
forma quadrata, circondata da un fossato e da 
un terrapieno. 
ETIMOLOGIA dal germ. *bastjan (=costruire). 

SINONIMI bastione, baluardo, fortezza, fortino. 
bastiménto s.m. 1 grande imbarcazione a 
vela o a motore. 2 (est.) quantita di merce 
costituente il carico di un bastimento. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. bastimentum, da 
bastire (cfr. basta). Termine arcaico. 
bastione s.m. 1 fortificazione fatta con terra- 
pieni o muraglie. 2 (fig.) difesa. 
ETIMOLOGIA dal franc. bastillon, dim. di 
bastille, dal provz. bastide (da un v. bastir, 
costruire una casa). Cfr. basta. 
basto s.m. 1 sella per asini e muli. 2 (fig.) 
carico, gravame, peso eccessivo. 

ETIMOLOGIA cfr. bastare. 
bastonare v.tr 1 battere, picchiare con un 
bastone. 2 (fig.) malmenare, strapazzare. 
SINONIMI percuotere, pestare. 
bastonata s.f colpo di bastone. 
bastoncino s.m. 1 piccolo strumento allun- 
gato e cilindrico. 2 (sport.) nelle corse a staf- 
fetta, testimone. 3 ciascuno dei due attrezzi 

uniti a una racchetta, usati per sciare. 
bastone s.m. 1 ramo d’albero arrotondato 
che serve per appoggio o altro uso. 2 (fig.) 
sostegno, autorita. 3 p/. uno dei semi delle 
carte da gioco. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo *basto (= sostegno), 
deriv. a sua volta dal gr. bastdzein (= sostene- 
re): 

SINONIMI 1 canna, clava, asta, bacchio, palo, 
stanga, manico. 
batacchio s.m. 1 bastone lungo per bacchiare 

noci, castagne ecc. 2 battaglio della campana. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo *batuaculum, da 
battuere (= battere). 
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batch agg. invar. (neol. - elab.) relativo a pro- 
cedura che si svolge automaticamente, senza 
Vintervento dell’operatore; detto di file che 
contiene una stringa di comandi eseguibili 
automaticamente. 
ETIMOLOGIA voce ingl. abbr. di batch (proces- 
sing) (cft.). 
batch processing Joc. sost. m. invar. (neol. 
- elab.) sistema che permette di memorizzare 
una serie di comandi per poterli poi richiama- 
re ed eseguire automaticamente in sequenza. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. che significa ‘elabora- 
zione a blocchi, a lotti’. 
batiscafo s.m. piccolo sommergibile. 
ETIMOLOGIA dal gr. bath¥s (= profondo) e scafo. 
batista s.f tela di lino finissima.- 
ETIMOLOGIA dal franc. batiste, dal nome del 
primo fabbricante di questa tela nel xii sec., 
Baptiste di Cambrai. 
batocchio s.m. 1 bastone per non vedenti. 2 
battaglio delle campane. 
ETIMOLOGIA cfr. batacchio. 
batosta s.f 1 colpo. 2 (fig.) danno, disgrazia. 
ETIMOLOGIA da batostare, da battere e tostare. 

SINONIMI 1 percossa. 2 (fig.) insuccesso, perdi- 
ta; CONTRARI successo. 
batrace s.m. (zool. - lett.) rana 0 rospo. 
ETIMOLOGIA dal gr. batrachos (= rana), di ori- 
gine incerta. 
NOTE meno comuni batracio e batraco. Da 
evitare la pronuncia: *batrdce. 
Il pl. & batraci. 
batracomiomachia s.f (/ett.) controversia 
futile e ridicola. 
battage [pr. battaj] s.m. invar. intensa cam- 
pagna pubblicitaria per far conoscere un 
nuovo prodotto. 
ETIMOLOGIA voce franc che letteralmente 
significa ‘battitura’, ‘frastuono’. 
SINONIMI promozione, pubblicita. 
battaglia s.f 1 assalto fra due eserciti o due 
armate; combattimento. 2 campagna di propa- 
ganda. 3 (fig.) gara, disputa. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo batt(u)alia, da batte- 
re. In origine (VI sec.) indicava una specie di 
scherma praticata da soldati e gladiatori. 
SINONIMI 1 combattimento, lotta, scontro, con- 
flitto. 3 (fig.) dissidio, contrasto, lite; CONTRA- 
RI pace, accordo, tregua. 

battagliare v.intr fare battaglia; combattere; 
disputare. 
ETIMOLOGIA cfr. battaglia. 
SINONIMI lottare; CONTRARI concordare, essere 
in pace. 
battagliéro agg. 1 che ama la lotta. 2 (fig.) 
bellicoso. 
ETIMOLOGIA cfr. battaglia. 
SINONIMI 2 (fig.) combattivo, aggressivo; 
CONTRARI pacifico, mite, quieto, rilassato, 
serafico. 
battello s.m. 1 piccola imbarcazione a remi 0 
a motore. 2 nave per navigazione costiera o 
lacustre. 
ETIMOLOGIA dal franc. antico bate, dal norreno 
e anglosassone bat (= barca). 

batténte s.m. una delle due parti di una porta 
o finestra. 
SINONIMI batacchio. 
battere A v.¢ 1 colpire con forza. 2 percor- 
rere, perlustrare. 3 (fig.) abbattere, vincere, 
sconfiggere. B v.intr. 1 urtare camminando, 
cozzare, urtare. 2 palpitare. 3 (fig. - pop.) 
esercitare la prostituzione. C v.intr. pron. lot- 
tare. 
ETIMOLOGIA dal lat. battuere (o battere). 
SINONIMI A 1 percuotere, picchiare. 3 (fig.) 
sconfiggere; CONTRARI perdere. C combattere, 
gareggiare; CONTRARI rinunciare, cedere. 
NOTE A colpire con vari mezzi. In senso figu- 
rato é diffuso soprattutto nel linguaggio spor- 
tivo. I puristi preferiscono dire stabilire, 
migliorare un record. B cadere con violenza, 
sbattere contro qualcosa, rintoccare (dell’oro- 
logio). Nell’accezione 3 significa ‘fare la pro- 
stituta di strada’ (0 11 prostituto). 
Vuole l’aus. avere. 
batteria s.f 1 insieme di utensili da cucina. 2 
meccanismo che negli orologi fa battere le 
ore. 3 pila. 4 (mil.) unita di artiglieria. 5 (mus.) 
insieme di strumenti ritmici a percussione. 
ETIMOLOGIA dal franc. antico batterie, da bat- 

tre (= battere). 

NOTE l’espressione *batteria da cucina € una 
pedissequa imitazione del franc. batterie de 
cuisine. Meglio: utensili da cucina. 
battericida agg. sostanza che distrugge 1 
batter. 
NOTE pl. battericidi. 

= BATRACOMIOMACHIA 

Parola composta dal greco che significa battaglia delle rane e dei topi. E il titolo di un poemetto 

che la tradizione attribuisce ad Omero. Giacomo Leopardi lo parafraso in ottava rima e gli diede un 

senso satirico pi moderno. Si usava per indicare una contesa sciocca e ridicola. 
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battérico agg. che riguarda i batter1. 
CONTRARI antibatterico. 
NOTE pl. battérici. 
battério s.m. (biol.) microrganismo unicellu- 
lare di origine vegetale. 
ETIMOLOGIA dal gr. baktérion (= bastoncino). 

Cfr. bacchio. 
batteriologia s.f (biol.) scienza che studia 1 
batteri. 
battésimo s.m. 1 il primo dei sacramenti cri- 
stiani. 2 (fig.) inaugurazione di q.c. 
ETIMOLOGIA dal gr. baptizo (= immergo) e 
baptismés (= immersione). Anticamente il 
sacramento del battesimo prevedeva |’immer- 
sione di tutto il corpo del fedele in acqua 
come simbolo di purificazione. 
battezzare v.t 1 somministrare il battesimo. 
2 (fig.) dare un nome. 
battibécco s.m. contesa, alterco. 

ETIMOLOGIA da battere e becco. 
SINONIMI litigio, diverbio. 

batticuore s.m. 1 la palpitazione del cuore. 2 
(fig.) ansia, trepidazione. 
ETIMOLOGIA da battere e cuore. Per altri com- 
posti con cuore cfr. la voce cuore. 
SINONIMI 1 tachicardia (med.), palpito. 2 (fig.) 
agitazione. 
battigia s.f la zona della spiaggia in cui si 
infangono le onde. 
SINONIMI battima. 
NOTE € usato spesso come sinonimo improprio 
di bagnascitga. 
Il pl. & battigie o battige. 
battimano, battimani s.m. applauso. 
battiscOpa s.m. invar. striscia di legno o 
altro materiale che é posta nella parte inferio- 
re delle pareti a protezione del muro. 
ETIMOLOGIA propr. il punto in cui, durante le 
pulizie di casa, va a sbattere la scopa. 
SINONIMI zoccolo, salvamuro. 
battistéro s.m. cappella dove si battezza. 
ETIMOLOGIA dal gr. baptistérion. 
Cfr. battésimo. 
battistrada s.m. invar. 1 (est.) chi precede un 
corteo 0 una processione facendo strada. 2 chi 
regola |’andatura in una gara di corsa. 3 parte 
sagomata del copertone. 

battito s.m. pulsazione. 
battitore s.m. 1 (sport.) nei giochi con una 
palla chi effettua la battuta. 2 nella caccia chi 
batte i cespugli per stanare la selvaggina. 
battitura s.f 1 l’atto del battere. 2 - (a mac- 
china), scrittura eseguita mediante macchina 
per scrivere 0 computer. 3 percossa. 4 segno 

impresso sul metallo dai colpi di martello. 
ETIMOLOGIA da battere. 
SINONIMI 4 laminatura. 
battona s.f (pop.) prostituta da strada. 
ETIMOLOGIA da battere nel senso di “insistere’. 
battuta s.f 1 l’atto e l’effetto del battere. 2 (mus.) 
misura di tempo. 3 le parole pronunciate dall’at- 
tore. 4 (est.) frase spiritosa. 5 perlustrazione. 
SINONIMI 1 colpo, pestaggio. 2 (mus.) ritmo. 4 
(est.) barzelletta, arguzia, facezia, amenita. 
battuto A agg. 1 che ha ricevuto un colpo; ferro 
-, lavorato, a caldo, a colpi di martello; (fig.) sen- 

tiero -, frequentato da molte persone. 2 (fig.) che 
€ stato sconfitto in una gara. B s.m. 1 condimen- 
to composto di verdure finemente tritate. 2 tipo 
di pavimentazione in terra o calcestruzzo. 
ETIMOLOGIA part. pass. di battere. 
SINONIMI A 1 colpito, percosso, picchiato, mal- 
menato, pestato; (di metallo) martellato, lami- 

nato. 2 (fig.) vinto, sopraffatto, affranto, scon- 
fitto, superato, sgominato, abbattuto, umilia- 

to; CONTRARI imbattuto, inviolato. 
batuffolo s.m. 1 mucchietto di tessuto soffi- 
ce. 2 (fig.) bambino o cucciolo paffuto. 
ETIMOLOGIA da batacchio e il lat. tardo *tufu- 
lus, dim. di tuber (= piccola escrescenza). 
bau inter. voce onom. che imita l’abbaiare del 
cane. 
batle s.m. cassone da viaggio. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. bauil connesso con il 
lat. mediev. bauta (= chiusura). 
NOTE la pronuncia **bdule é errata. Dice giu- 
stamente il poeta giocoso Filippo Pananti 
(1766-1837): 
“Si credon sulle seggiole curuli, 
e vanno a viaggiar come batli”. 
bauxite s.f (geol.) minerale di alluminio. 
bava s.f schiuma prodotta da certi animali 
(lumaca, baco) 0 emessa dalla bocca di perso- 
ne in condizioni di malattia, ira ecc. 

=> BAUXITE 

Nel 1822 nei pressi del villaggio di Les Baux-de-Provence fu scoperto un minerale amorfo che fu 
chiamato appunto bauxite, costituente la materia prima essenziale dell’alluminio. Isolato nel 1827 dal 
fisico tedesco Friedrich Wohler, venne utilizzato industrialmente solo a partire dal 1854, quando il 
francese Henri Sainte-Claire Deville riusci a definirne per la prima volta il processo di produzione, 
fondato sulla riduzione del cloruro doppio di alluminio e di sodio con sodio metallico. 
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ETIMOLOGIA dal lat. *baba. E una voce onomato- 
peica propria del linguaggio infantile che desi- 
gna il movimento involontario della bocca. 
bavaglino s.m. 1 dim. di bavaglio. 2 tova- 
gliolo che si appende al collo dei bambini. 
bavaglio s.m. fazzoletto che messo alla 
bocca impedisce di parlare. 
ETIMOLOGIA cfr. bava. 
bavarése A agg. della Baviera. B sf 1 
bevanda tipica a base di latte e cioccolata. 2 
tipico dolce di crema, uova e aromi. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. bavarus (= che 
proviene dalla Baviera). 
bavella s.f. bava esterna (cascame) che si trae 
dai bozzoli prima di levarne la seta. 
bavero s.m. colletto; parte del vestito che cir- 
conda il collo. 
ETIMOLOGIA forse da bava incroc. con bavaro. 
bazar s.m. invar. 1 mercato orientale e africa- 
no. 2 (est.) esposizione di merci eterogenee. 3 
(fig.) luogo di confusione. 
ETIMOLOGIA dal persn. bazar (= mercato). 
bazooka [pr. bazuka] s.m. invar. arma anti- 
carro leggera in grado di lanciare razzi. 
ETIMOLOGIA voce americ. da bazoo (= trom- 
betta) e quindi ‘oggetto simile a un trombone’. 
bazzecola s.f. inezia, cosa da nulla. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. baza (= guadagno, 
colpo di fortuna). 
SINONIMI bagatella, quisquilia, pinzillacchera, 
sciocchezza. 
bazzicare A v.tr. frequentare. B v.intr. stare di 
continuo in un luogo o presso una persona. 
ETIMOLOGIA da bazzica (= un gioco di carte) 
che deriva da bazza, nome del mazzetto di 
carte vinte all’avversario o anche colpo fortu- 
nato. Secondo altri invece da bazza incroc. 
con battere. 
bazzotto, barzotto agg. 1 di uovo che é 
giunto a media cottura in acqua bollente, pit 
sodo dell’uovo alla coque ma pit tenero del- 
Puovo sodo. 2 (fig.) di cosa incompleta. 
beagle [pr. bigol] s.m. invar. cane da caccia 
inglese di piccola stazza, con il mantello a tre 

colori. 
beare A v.tr: deliziare. B v.intr. pron. deliziarsi. 
SINONIMI A estasiare. B estasiarsi, compiaccrsi. 
beat s.m. e f invar. / agg. invar. contestatore, 
capellone; appartenente alla corrente letteraria 
di. contestazione sorta negli Stati Uniti negli 
anni Cinquanta del xx sec. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘abbattuto, avvilito’. Dalla loc. beat generation. 
beatificare v./, autorizzare il culto pubblico 
di un fedele, particolarmente meritevole, dopo 
la sua morte. 

ETIMOLOGIA dal lat. beatus e facere. 
beatificaziéne s.f solenne funzione com- 
piuta dal Pontefice per proclamare beato qual- 
che servo di Dio per meriti particolari. 
beatitudine s.f 1 condizione dell’anima per- 
fetta che fruisce della contemplazione di Dio. 
2 (est.) stato di perfetta felicita. 
beato A agg. felice. B s.m. chi é venerato 
dalla Chiesa. 
SINONIMI A lieto, estasiato, estatico; fortunato, 

appagato; CONTRARI triste, infelice; sfortuna- 
to, insoddisfatto. 
beauty-case [pr. bivti-kéis] s.m. invar. bau- 
letto in cui si custodiscono i cosmetici. 
ETIMOLOGIA voce ing]. comp. di beauty (= bel- 
lezza) e case (= cassetta). 

beauty center [pr. biti sénta] loc. sost. m. 
invar. istituto di bellezza. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. comp. di beauty (= bel- 
lezza) e center (= centro). 
beauty-farm [pr. biuti farm] loc. sost. f 
invar. albergo specializzato per offrire agli 
Ospiti una vasta gamma di trattamenti estetici 
0 dietetici, per es. sauna, palestra, fanghi, 

idromassaggio ecc. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propriamente 
significa ‘fattoria della bellezza’. 
bebe s.m. invar. bambino molto piccolo. 
ETIMOLOGIA dal franc. bebé, a sua volta deriv. 
dall’ingl. baby. 
be-bop s.m. invar. (mus.) prima forma di jazz 
nata negli USA attorno al 1940. 
ETIMOLOGIA voce onomatopeica ing]. per uno 
stile di jazz che impiega accordi dissonant. 
beccaccia s./° uccello di passo, dei Caradri- 
formi, con becco lungo e piumaggio mimetico. 
beccamorti s.m. becchino. 
SINONIMI seppellitore, necroforo, sotterratore. 
beccare A 1 vf: prendere il cibo con il 
becco; colpire, pizzicare. 2 (fig.) guadagnare, 
acquistare. B v. rifl. rec. 1 ferirsi con il becco 
(di uccelli). 2 (fig.) bisticciarsi, litigare. 3 
(fam.) essere colpiti (da un malanno). 
ETIMOLOGIA cfr. becCco. 
beccateéllo s.m. (arch.) travetto di legno o pie- 
tra posto a sostegno di terrazzini, cornicioni ecc. 
ETIMOLOGIA da becco (1). 

SINONIMI mensoletta, peduccio. 
beccheggiare y.intr: il muoversi della nave 
barcollando da poppa a prua. 
becchime s.m. cio che si da agli uccelli da 
mangiare. 
SINONIMI mangime. 
becchino s.m. chi seppellisce i morti; becca- 
mort. 
SINONIMI cfr. beccamorti. 
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bécco (1) s.m. 1 le parti cornee che rivestono 
la mandibola e la mascella degli uccelli, di 
qualche rettile ecc. 2 beccuccio di utensile. 
ETIMOLOGIA dal lat. beccus, voce di origine 
gallica in sostituzione di rostrum. 
SINONIMI 1 rostro. 
bécco (2) s.m. 1 il maschio della capra, 
caprone. 2 (fig. - pop.) marito tradito; cornuto. 
ETIMOLOGIA dal lat. *beccus, da ibex (= capra 

selvatica). 
beccuccio s.m. 1 cannello ricurvo di ampol- 
le, caffettiere, brocche ecc. che rende pit age- 

vole versare in liquido in esse contenuto. 2 
forcina per capelli. 
ETIMOLOGIA dim. di bécco (1). 
SINONIMI 1 punta, ugello. 2 pinzetta. 
bécero A agg. volgare, sguaiato. B s.m. per- 
sona rozza, maleducata. 

SINONIMI A sgarbato, scortese, rozzo, triviale; 

CONTRARI fine, educato, raffinato. B villanzo- 

ne, zoticone, ignorantone, bifolco; CONTRARI 

signore, gentiluomo. 
bed and breakfast /oc. sost. m. invar. / loc. 
agg. invar. struttura alberghiera, diffusa spec. in 
Gran Bretagna, che offre a tariffe contenute la 
possibilita di pernottamento e prima colazione. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. comp. di bed (= letto) e 
breakfast (= prima colazione). 
beduino s.m. 1 nomade arabo del deserto. 2 
(fig.) persona rozza. 
ETIMOLOGIA dall’ar. bedewin (= abitanti della 
steppa), da bladw (= deserto). 
befana s.f 1 (pop.) giorno dell’Epifania. 2 
nel folklore popolare la vecchina che porta 
doni e dolciumi la notte dell’Epifania (6 gen- 
naio) ai bambini. 3 (est.) donna brutta e vec- 
chia. 
ETIMOLOGIA dal gr. epiphdneia hiera (= feste 
dell’apparizione) attraverso il lat. epiphania. 
béeffa s.f 1 burla. 2 gesto di scherno. 
ETIMOLOGIA da una voce onomat. (beff) che 
riproduce il verso prodotto dal labbro. 

beffare A vt. canzonare. B v.intr. pron. pren- 
dersi gioco, dimostrare disprezzo. 
ETIMOLOGIA da dire beff. 
SINONIMI deridere, schernire, beffeggiare, di- 

leggiare, burlare. 
beffeggiare v.t beffare frequentemente. 
béga s.f 1 litigio futile. 2 grattacapo. 
ETIMOLOGIA dal got. *bega (= lite). 
SINONIMI controversia, contrasto. 
beghina s.f 1 religiosa dell’ordine dei 
Begardi. 2 (spreg.) bigotta. 
ETIMOLOGIA dal franc. béguine. Forse da L. Le 
Bégue da Liegi (x sec.). Per altri, prob. dal 
nome di Bartolomeo Beghin, che dono la sua 
casa di Tolosa alla congregazione religiosa 
olandese del sec. xm dei Begardi. I Begardi 
furono cosi chiamati dalla presunta fondatrice 
S. Begga, figlia del re Pipino il Vecchio. 
Erano un ordine secolare di religiosi molto 
austeri che ritenevano possibile per l’uomo 
raggiungere in questa vita l’ultimo grado di 
perfezione. Per alcuni non avrebbero nulla a 
che vedere con le beghine. 
beghino s.m. 1 religioso dell’ordine dei Be- 
gardi. 2 (spreg.) bigotto. 
ETIMOLOGIA dal franc. béguin, derivato da 
béguine (= beghina). Cfr. beghina. 
SINONIMI 2 (spreg.) bacchettone, moralista. 

begonia s.f (bot.) pianta erbacea o arbustiva 
delle Begoniacee con foglie eleganti e fiori 
variopinti. 
ETIMOLOGIA dal franc. bégonia, dal nome del- 
l’intendente di S. Domingo, M. Bégon (1638- 
1710), in onore del quale fu attribuito il nome a 
questa pianta ornamentale di origine tropicale. 
behaviorismo s.m. (psicol.) teoria psicologica 
che ritiene validi solo i comportamenti oggetti- 
vamente osservabili; comportamentismo. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. behaviour (= comporta- 
mento) e americ. behavior. 

belato s.m. il verso delle pecore e delle capre. 
ETIMOLOGIA dal v. lat. tardo belare, dal class. 

= BED AND BREAKFAST 

La loc. indica l’offerta di ospitalita a pagamento in abitazioni private. Ha origini prettamente anglo- 
sassoni, ma si é diffusa notevolmente in questi ultimi anni anche negli altri Paesi occidentali: 
Germania, Francia ¢ Italia. Inizialmente questo tipo di accoglienza era rivolta a un pubblico giovane, 
amante dei viaggi senza troppe pretese. Con la diffusione su scala continentale, il Bed and Breakfast 
ha assunto connotati variegati: da un lato continua a rappresentare la formula ideale per muoversi 
spendendo poco, dall’altro é diventata una soluzione ‘esclusiva’ (si pensi all’ospitalita in dimore sto- 
riche o di particolare pregio artistico). Pit per le caratteristiche di semplicita o lusso dell’ alloggio, la 
formula del Bed and Breakfast si caratterizza per il numero di camere ridotto, rispetto a un normale 
albergo, per il contesto familiare-casalingo e la possibilita di entrare pid facilmente in contatto con la 
realta e la cultura del luogo. 
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balare, voce onomat. Cfr. il gr. bleché (= bela- 
to). Forse da una radice mediterr. *barr- o 
*blerr-. 

bélga A agg. del Belgio. B s.m. abitante del 
Belgio. 
NOTE pl. m. bélgi; pl. f. bélghe. 
bélla s.f 1 donna bella. 2 per anton. la donna 
che si ama 3 copia definitiva (- copia). 4 spa- 
reggio nei giochi di carte. 
SINONIMI 2 fidanzata, innamorata, amante, 

amica. 3 bella copia (di scritto); CONTRARI 
brutta, brutta copia. 
belladonna s.f pianta medicinale delle Sola- 
nacee. 
ETIMOLOGIA dal gallico bladona. Linneo le 
diede il nome di una delle parche, Atropa bel- 
ladonna. 
bellétto s.m. cosmetico, crema per trucco. 

ETIMOLOGIA dal dim. di bello. 
SINONIMI maquillage (franc.), make up (ing/.), 
fondotinta. 
bellézza s.f 1 qualita di cid che é bello, 
armonia. 2 avvenenza. 
SINONIMI 1 leggiadria, incanto; CONTRARI brut- 
tezza, disarmonia, squallore. 2 fascino, grazia, 
stile, attrattiva; CONTRARI volgarita, goffaggine. 
bellicismo s.m. atteggiamento combattivo di 
chi ripone la sua fiducia solo nella violenza. 
CONTRARI pacifismo. 

NOTE alcuni puristi preferiscono il termine 
bellicosita. E termine contrario di pacifismo 
(dal franc. pacifisme). 
bellicista agg. /s.m. e f che é favorevole al 
bellicismo. 
SINONIMI guerrafondaio, militarista; CONTRARI 
pacifista. 

bellico (1) agg. di guerra. 
ETIMOLOGIA dal tat. bellicus, agg. da bellum (= 
guerra); bellum é@ alterazione di duellum (= 
tenzone a due). 
NOTE pl. m. béllici. 
bellico (2) s.m. 1 (bot.) piccolo buco lasciato 
dal picciolo dopo il distacco del frutto. 2 
(pop.) ombelico. 
ETIMOLOGIA dal lat. umbilicum (= ombelico). 
NOTE pl. bellichi. 
bellic6so agg. 1 che ama, che é pronto a fare 
guerra. 2 (est.) combattivo. 
SINONIMI 2 (est.) aggressivo, battagliero; CON- 
TRARI pacifico, imbelle, arrendevole, mite, 

tranquillo, remissivo. 
belligerante agg. /s.m. ef che, chi é in stato 
di guerra. 
ETIMOLOGIA da! lat. belligerare (= guerreggiare). 
bellimbusto s.m. chi é ricercato e lezioso nel 
vestire. 
ETIMOLOGIA da bello in busto, e cioé ‘impet- 

tito’. 

=> BEDUINO 

I Beduni (dall’arabo bedewin, plurale di bedewi, abitatore del deserto) sono nomadi dei deserti 
dell’ Arabia e dell’ Africa settentrionale. In senso figurato é detto di persona rozza e di aspetto selvatico, 
di chi sembra nato e cresciuto in luoghi isolati e poco civilizzati. Nell’alessandrino si chiamano “man- 
drogni” (dal paese di Mandrogne), a Genova si dice “‘venire da Péntema” (paese vicino a Torriglia), a 
Milano si chiamano “bauscia” (sbruffone, da bavuccia, cioé saliva, che pud essere sprizzata dalla bocca 

di chi parla troppo o si vanta), a Roma “burini’”: ogni luogo ha i suoi zotici per antonomasia, ma anche 
i suoi cafoni e i suoi buzzurri. 

= BEGHINA 

La parola beghina deriva, secondo alcuni, dal francese béguine, interpretata generalmente come 
seguace di Lambert Le Bégue da Liegi (sec. x11), il quale avrebbe professato, sul modello di Gesu, 
una rigorosa castita. Queste donne vivevano in comunita religiose, senza aver pronunciato 1 voti, € 
conducevano una vita in poverta, dedicandosi alla preghiera, ai lavori domestici, all’assistenza dei 
bisognosi. Liniziativa fu imitata anche dagli uomini in Francia, in Germania, in Italia. La Chiesa non 

riconobbe mai ufficialmente le comunita ma nemmeno le condanno (escluso quelle che si unirono ai 

Fraticelli). Il termine é usato oggi per indicare chi osserva con ostentato scrupolo le pratiche esterio- 

ri del culto. Anche al maschile si dice beghino nel senso appunto di bacchettone (che si flagella con 

la bacchetta), o anche bigotto (francese bigot, dall’antico inglese bi God, per Dio!). Secondo altri 

invece la parola deriverebbe dal nome di Bartolomeo Beghin, che dono la sua casa di Tolosa alla con- 

gregazione religiosa dei Begardi. I Begardi furono cosi chiamati dalla presunta fondatrice, Santa 

Begga, figlia del re Pipino il Vecchio. I Begardi, ordine secolare di religiosi, erano molto austeri e 

ritenevano possibile raggiungere gia in questa vita l’ultimo grado di perfezione. Secondo alcuni stu- 

diosi i Begardi non avrebbero nulla a che vedere con le beghine. 
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SINONIMI damerino, dandy (ing/l.), cicisbeo, 
tacchino (pop.). 
béllo agg. 1 cid che ha bellezza, cid che € 
fonte di piacere estetico. 2 avvenente. 
ETIMOLOGIA dal lat. bellus, dim. di bonus 
(forse da un dim. *benulus). Pit popolare del 
classico pulcher. 
SINONIMI 1 delizioso, splendido, incantevole, 

magnifico; CONTRARI sgradevole, squallido, 
triste. 2 affascinante, attraente, seducente, 

armonioso, aggraziato, piacevole; CONTRARI 
brutto, sgraziato, goffo, grossolano, malfatto. 
NOTE il singolare maschile si tronca in be/ se 
precede una parola che comincia per consonan- 
te (es. bel gatto), tranne s impura, gn, ps, Z. 
Davanti a vocale si elide (es. bell’animale). Il 
plurale maschile é bei davanti a consonante (es. 
bei cani), begli dinanzi a vocale, s impura, gn, 
ps, z (es. begli uomini, begli spettacoli); belli se 
€ posposto al nome (es. vomini belli). I singo- 
lare femminile si elide davanti alla vocale a 
mentre é facoltativo con le altre vocali. Si noti- 
no le seguenti loc., con e senza apostrofo: bel- 
l’e fatto (oppure, bello e fatto), bell’e buono 
(oppure, bello e buono), bell’e fritto (oppure, 
bello e fritto), bell’e spacciato (oppure, bello e 
spacciato). Invece di dire *che bello! sarebbe 
meglio che bellezza! 0 quant’é bello! 
belluino agg. 1 da belva. 2 (fig.) feroce, disu- 
mano. 
ETIMOLOGIA cfr. bélva. 
SINONIMI 1 bestiale, ferino. 2 selvaggio, bruta- 
le, atroce, crudele, sanguinario, tremendo, ter- 

rificante, spaventoso, agghiacciante, efferato. 
bélva s.f- 1 bestia feroce. 2 (fig.) persona 
spietata. 
ETIMOLOGIA dal lat. belua (= bestia feroce). 
Secondo alcuni da una radice indoeur. *balgh- 
(= lacerare); secondo altri voce onomatopeica. 
belvedére s.m. luogo elevato da dove si gode 
un bel panorama. 
ETIMOLOGIA voce comp. di bello e vedere. 
SINONIMI terrazza, poggio. 
bemolle s.m. (mus.) semitono. 
ETIMOLOGIA da be (= pronuncia antica della B 
che denotava la nota si) e molle (= la grada- 
zione piu bassa del si). 
benché cong. sebbene; ma. 
ETIMOLOGIA da bene e che. 
SINONIMI quantunque, malgrado, nonostante. 

NOTE regge il congiuntivo (es. benché sia stan- 
co, ti aiutero). 
benchmark s.m. invar. (neol. - elab.) proce- 
dura utilizzata per misurare le prestazioni 
degli elementi hardware o software di un ela- 
boratore; (est.) parametro oggettivo di riferi- 

mento per la valutazione di un fenomeno (per 
es. il rendimento di un fondo finanziario). 
ETIMOLOGIA voce ingl. che significa ‘segno (= 
mark) sul banco di lavoro (= bench)’. 
SINONIMI prova di prestazione. 
NOTE in campo economico indica il tasso di 
riferimento. E oggi obbligatorio per tutti i 
fondi comuni italiani e dovrebbe servire a 
meglio orientare i risparmiatori nella scelta 
del prodotto finanziario piu indicato alle pro- 
prie esigenze. 
bénda s.f 1 striscia per lo piu di garza per 
medicamenti. 2 fascia ornamentale. 
ETIMOLOGIA dall’antico franc. 
fascia). 
bendare vir. fasciare con benda. 
ETIMOLOGIA cfr. benda. 
SINONIMI avvolgere; CONTRARI sfasciare, sben- 
dare. 
béne A s.m. 1 cio che é buono, onesto, giusto 
ecc. 2 amore, affetto. 3 cid che é utile. 4 spec. 
al pl. ricchezze. B avy. rettamente, onestamen- 

te, in modo adeguato. 
ETIMOLOGIA dal lat. bene, da bonus. Molti i 
composti lat. e poi it. con bene: bene-dicere 
(= benedire), bene-mereri (da cui benemeri- 
to), bene-volus (= benevolo). 
NOTE A indica cid che € buono, giusto, onesto. 
Nella teologia cristiana é Dio, come fine ulti- 
mo dell’uomo. Quando bene ha valore di 
sostantivo, pud essere preceduto da piu (es. 
vuol piu bene a sua figlia che a suo figlio). Il 
piu é, in questo caso, in funzione partitiva (pid 
bene = piu di bene). Diceva una famosa can- 
zone fascista: Je donne non ci vogliono pit 
bene... 

B si puo troncare in ben (es. ben voluto). Non 
richiede mai l’apostrofo (es. ben amata, ben 
amato). Forma diversi composti (es. benedu- 
cato, benservito, benestante). Nei composti 
che iniziano per p, la n di ben non si muta in 
m, come vorrebbe la regola (es. benpensante). 
Comparativo di maggioranza: meglio; super- 
lativo: ottimamente (benissimo, assai bene, 
molto bene). 

benedettino s.m. 1 di S. Benedetto da 
Norcia. 2 membro dell’ ordine benedettino. 
ETIMOLOGIA da S. Benedetto (480-547), fon- 
datore dell’ ordine. Nato da famiglia benestan- 
te, Benedetto si ritird a vent’anni a Subiaco 
per condurre vita ascetica. Nel 529 circa si 
trasferi a Montecassino dove fondo il noto 
monastero. I] motto della sua regola monasti- 
ca € ora et labora. 
benedétto agg. 1 (teol.) che € oggetto di 
favore divino. 2 consacrato. 

binda (= 
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benedire vt. 1 (teo/l.) dare la benedizione. 2 
invocare la benedizione di Dio su qe. 
NOTE nella 1* pers. sing. dell’ind. imperf. é 
preferibile usare la forma pit corretta io bene- 
dicevo invece di quella popolare *io benedivo. 
Composto di dire (all’imperf. fa appunto dice- 
vo). E anche erroneo |’imperf. congv. *bene- 
dissi per benedicessi. Pero, benedissi & voce 
giusta del pass. rem. 
benedizione s.f 1 uno dei sacramenti della 
religione cattolica. 2 funzione religiosa catto- 
lica. 3 grazia concessa da Dio. 
beneducato agg. che é stato educato bene. 
SINONIMI civile, educato, cortese, urbano; 

CONTRARI maleducato, screanzato, sgarbato, 
villano, incivile, cafone. 

benefattore agg. / s.m. 1 che, chi fa del 
bene. 2 che, chi lascia i suoi beni a enti reli- 

giosi. 
beneficénza s.f opera buona; azione di 
aiuto ai bisognosi. 
SINONIMI carita, assistenza, offerta, filantro- 
pia, soccorso, elemosina. 

NOTE da evitare la grafia *beneficiénza. 
beneficiare A v.tr fare del bene. B v.intr. 
trarre del bene da q.c. 
SINONIMI A aiutare; CONTRARI danneggiare, 

nuocere. B godere, giovarsi, usufruire, avvan- 
taggiarsi. 
beneficio s.m. 1 opera a vantaggio di altri. 2 
(stor.) concessione feudale di terreni 0 altro. 3 
(est.) giovamento. 
SINONIMI 1 aiuto, soccorso, elemosina, favore; 
CONTRARI danno, svantaggio. 
NOTE pl. benefici. 
benéfico agg. 1 che fa regolarmente del 
bene. 2 che é di giovamento, di vantaggio. 
CONTRARI malefico. 
NOTE pl. m. benéfici. Non ha la forma del 
superlativo. Si usa beneficentissimo (superla- 
tivo di benefi cente) 0 assai, molto benefico 
oppure si ricorre a sinonimi. 
benemérito agg. / s.m. che, chi é degno di 
merito, di lode per opere buone compiute. 
beneplacito s.m. 1 approvazione, consenso. 
2 arbitrio, volere. 
ETIMOLOGIA voce comp. di bene e il part. pass. 
di placere (= ben piaciuto). 
benéssere s.m. stato di prosperita economi- 
ca 0 di salute psicofisica. 
ETIMOLOGIA da bene e essere. 
benestante agg. / s.m. ef: che, chi conduce 
un tenore di vita agiato. 
SINONIMI ricco, facoltoso, agiato, abbiente; 
CONTRARI povero, indigente, bisognoso, spian- 
tato, misero, meschino. 

benestare s.m. invar. 1 approvazione. 2 (rar) 
benessere. 
SINONIMI consenso, beneplacito, autorizzazio- 

ne; CONTRARI disapprovazione, opposizione. 
benevolénza s.f atteggiamento di favore 
verso qc. 
beneévolo agg. i che é ben disposto, favorevo- 
le, incline al bene. 2 che é affabile, amichevole. 

SINONIMI amichevole, bendisposto, amorevole, 
comprensivo; CONTRARI malevolo, maldispo- 
sto, ostile, contrario. 
NOTE superlativo: benevolentissimo (da bene- 
volénte). Pi comune: molto benevolo. 
bengala s.m. 1 razzo luminoso per segnala- 
zioni. 2 fuoco d’artificio colorato. 
ETIMOLOGIA nome della regione indiana 
Bengala in cui si usavano fuochi d’artificio 
variamente colorati per la caccia alla tigre. La 
regione del Bengala fu cosi chiamata dal 
popolo originario dei Bang. 
NOTE pl. i bengala o i bengali. 
beniamino s.m. (est.) chi é prediletto, prefe- 
rito, favorito, fra gli altri. 
ETIMOLOGIA dall’ebr. Binyamin, da ben (= 
figlio) e yamin (= destra), figlio del lato del 
buon auspicio. Ultimo e prediletto figlio di 
Giacobbe e Rachele. 
SINONIMI pupillo; CONTRARI avversato, perse- 
guitato. 
benignita s.f- 1 tendenza naturale al bene. 2 
bonta, affabilita. 

benigno agg. 1 che é affabile, cortese. 2 
favorevole. 
ETIMOLOGIA dal lat. benignus, da *duonus (= 
buono) e -gzo per *genos, da gigno (= generare). 
SINONIMI 1 benevolo, affabile, clemente; CON- 
TRARI maligno, malevolo, maldisposto. 2 CON- 
TRARI sfavorevole, avverso, negativo. 

bénna s.f dispositivo meccanico della gru usato 
per il trasporto di materiale sciolto. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo benna, di origine 
celtica (= carro a quattro ruote). 
benpensante agg. e s.m. ef che, chi tende 
a conformare le proprie opinioni e il proprio 
comportamento alla convenzione sociale e 
alla tradizione. 
SINONIMI saggio, assennato, savio; CONTRARI 
dissennato, scriteriato, malpensante. 
benservito s.m. attestazione per servizi rice- 
vuti rilasciata dal datore di lavoro. 
bensi cong. ma, pero, invece; si. 
ETIMOLOGIA voce comp. di bene e sic. 
bentornato agg. spec. in funz. di inter. for- 
mula di saluto dopo una assenza. 
benventto A agg. spec. in funz. di inter ¢ 
usato in formule di saluto a chi giunge in un 
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luogo, per es. - a Genova. B s.m. 1 persona il 
cui arrivo é accolto con gioia. 2 solo sing. il 
saluto stesso di buona accoglienza. 
benvoluto agg. che ¢ amato e stimato. 
SINONIMI diletto, benvisto; CONTRARI malvoluto, 

inviso, disprezzato, odiato, malvisto, sgradito. 

benzina s.f liquido infiammabile ricavato 
dal petrolio e usato come carburante: es. - 
verde, a ridotto contenuto di piombo. 
ETIMOLOGIA dal franc. benzine, a sua volta dal 
lat. mediev. benzoe e benzoino, voce ar. per 
incenso di Giava (luban Giawi). Il benzoe o 
benzoino si ricava dalla resina di un arbusto 
della Malesia e di Giava (Stirax benzoe) ed é 
una sostanza che toglie le macchie di grasso 
dalle stoffe. Nel xix sec. il nome fu adottato 
per il liquido infiammabile ricavato dal petro- 
lio e usato come carburante che prima era 
chiamato bicarburo di idrogeno. 
benzinaio s.m. chi lavora a un distributore di 
benzina. 
beone s.m. gran bevitore di vino; ubriacone, 

chi ha il vizio di bere. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo bibo. 
SINONIMI bevitore, avvinazzato; CONTRARI 

astemio; temperante. 
beota s.m. nato o abitante nella Beozia, in 
Grecia 2 (fig.) persona ottusa. 
bére vir. 1 ingoiare liquidi. 2 (est.) assorbire. 
3 (fig. - fam.) credere facilmente. 
ETIMOLOGIA dal lat. bibere da una radice 
indoeur. *pi- con raddoppiamento. Cfr. sanscr. 
pibati (= egli beve), gr. pinein (= bere). 
SINONIMI 1 sorbire, dissetarsi, sorseggiare. 2 
(est.) ingerire. 3 (fig. - fam.) cascare; CONTRA- 
RI diffidare. 
bergamotto s.m. 1 (bot.) albero delle Rutacee 
simile all’arancio con frutto non commestibile 
(Citrus bergamia). 2 frutto non commestibile 
dell’albero omonimo. 3 pregiata varieta di pero. 
ETIMOLOGIA dal turco beg armudi (= pera del 
principe). 

NOTE dalla buccia del frutto del bergamotto si 
ricava una preziosa essenza indispensabile per 
fissare e quindi rendere persistenti i profumi, 
che altrimenti svaporerebbero immediatamen- 
te. Viene coltivato in Calabria. 
berillio s.m. (chim.) é un metallo grigio, duro 
e leggero, raro in natura. 
ETIMOLOGIA da berillo (cfr.). 
NOTE in natura € presente in alcuni minerali 
come il berillo (cfr.). E impiegato, da solo o 
in lega (spec. con rame, alluminio, nichel, 

cobalto ecc.), in varie tecnologie, per es. nella 
tecnologia spaziale e nella fabbricazione di 
parti di aerei supersonici. II berillio, inoltre, é€ 
utilizzato nella fabbricazione di computer, 
laser e televisori. 
berillo s.m. (min.) minerale costituito da sili- 
cato di berillio e alluminio, presente nelle 
rocce granitiche. 
ETIMOLOGIA dal lat. beryllu(m). 
NOTE il berillo comune é di colore verde 
opaco; i cristalli incolori e trasparenti 0 vario- 
pinti sono invece molto apprezzati come 
gemme preziose: la varieta verde é lo smeral- 
do, quella azzurra |l’acquamarina. 
berkélio s.m. elemento chimico artificiale. 
berlina (1) s.f 1 (stor) antica punizione per la 
quale si esponevano i condannati alla derisio- 
ne pubblica. 2 (fig.) scherno. 
ETIMOLOGIA dal long. brédel (= tavoletta). 
SINONIMI 1 (stor) ludibrio, castigo, gogna, 
supplizio. 2 (fig.) derisione. 
berlina (2) s.f automobile elegante chiusa 
con quattro o piu posti. 
ETIMOLOGIA dalla citta di Berlino dove la vet- 
tura fu costruita la prima volta nel xvi sec. 
Cfr. dalla citta di Landau il nome di /ando per 
un/altra vettura a quattro ruote e da Limoges 
limousine. 
bernoccolo s.m. 1 protuberanza del cranio 
dovuta a contusione. 2 (fig.) inclinazione a 
determinati studi. 
ETIMOLOGIA da nocca (cfr. il long. knohha, 

=> BEOTA 

Si credeva anticamente che gli abitanti della Beozia (regione della Grecia) fossero rozzi e ottusi. Era 
questa ovviamente l’opinione degli Ateniesi, nemici di Tebe, la citta pid importante della regione. 
Essi usavano |’ epiteto “scrofa di Beozia” (Boiotia js) quando volevano alludere alle loro ricchezze o 
alla stupidita che rinfacciavano loro. Eppure Esiodo e Pindaro erano beoti. 

=> BERKELIO 

Deriva dal nome della citta californiana di Berkeley dove fu scoperto nel 1949 da G.T. Seaborg e S.G. 
Thompson. II] berkelio é un elemento chimico (simbolo Bk) prodotto artificialmente con numero ato- 
mico 97 e peso atomico 249. 
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giuntura) e il pref. ber. Secondo altri da nucu- 
la, dim. di nux (= noce). 
berrétto s.m. copricapo senza tesa e aderen- 
te alla testa. 
ETIMOLOGIA dall’antico provz. berret, dal lat. 

tardo birrus (= mantello con cappuccio). Cfr. 
il gr. birros. 
bersagliare v.77 1 tirare e colpire un bersa- 
glio. 2 (fig.) molestare, infastidire. 
ETIMOLOGIA cfr. bersaglio. 
SINONIMI 1 colpire, tirare. 2 (fig.) perseguitare; 
CONTRARI favorire. 
bersagliére s.m. (mil.) soldato della truppa 
celere dei corpi corazzati. 
bersaglio s.m. 1 obiettivo da colpire con 
un’arma. 2 (fig.) persona presa di mira. 
ETIMOLOGIA dall’antico franc. bersail, da ber- 

ser (= tirare con I’arco). 
SINONIMI 1 centro, meta, scopo, target (ing/.). 
berso s.m. pergolato a cupola con piante 
rampicanti. 
ETIMOLOGIA adattamento dal franc. berceau, 

deriv. a sua volta dal lat. bércium (= pergola). 
NOTE € una specie di capanno di frasche e 
piante rampicanti. Nella maggior parte dei casi 
Si puo sostituire con pergola o con pergolato. 
bertoldo s.m. uomo rozzo ma furbo. 
berttuccia s.f scimmia catarrina priva di coda. 
ETIMOLOGIA dim. del nome proprio germ. Berta. 
Berta era la madre di Carlo Magno, detta nelle 

fiabe “dal grande piede”. E anche il nome di 
alcune specie di uccelli o per indicare una burla. 
Passato a indicare una donna ciarliera. 
NOTE pl. bertucce. 
besciamélla s.f 1 salsa composta di burro, 
farina e latte. 
bestémmia s.f 1 parola ingiuriosa contro 
Dio e le cose sacre. 2 (est.) grave offesa con- 
tro qc., ingiuria. 3 (est.) assurdita. 
ETIMOLOGIA cfr. bestemmiare. 
SINONIMI imprecazione, esecrazione, maledi- 

zione, moccolo; CONTRARI preghiera. 2 (est.) 
sproposito. 
bestemmiare v.t 1 offendere con be- 
stemmie. 2 (ass.) proferire bestemmie. 
ETIMOLOGIA dal gr. biasphemein, attraverso il 
lat. tardo blastemare. Il gr. blasphemein da 
méleos (= vano) e phéme, da phemi (= parlare). 
SINONIMI imprecare, sacramentare; CONTRARI 
pregare, invocare (Dio). 
bestemmiat6re s.m. / agg. che, chi bestemmia. 
ETIMOLOGIA cfr. bestemmiare. 
SINONIMI blasfemo, sacrilego; CONTRARI pio, 
credente, timorato. 

béstia s.f 1 nome generico di tutti gli anima- 
li. 2 (fig.) persona rozza e violenta. 
ETIMOLOGIA dal lat. bestia affine a belua. 
SINONIMI 1 animale, belva. 2 (fig.) ignorante, 
bruto; CONTRARI signore, gentiluomo. 
bestiale agg. 1 di o da bestia. 2 (fig.) irragio- 
nevole; disumano. 3 (fam.) intenso. 
bestialita s.f invar. 1 violenza, brutalita. 2 
(fig.) errore madornale, sproposito. 
SINONIMI 1 ferocia, crudelta, violenza, barba- 
rie, atrocita; CONTRARI umanita, bonarieta, 

mitezza, equilibrio. 2 sbaglio, sciocchezza; 
(fam.) cretinata, stupidaggine, fesseria. 
bestiame s.m. insieme di animali domestici 
(buoi, pecore ecc.). 
bestiario s.m. trattato medievale allegorico 
su animali reali o immaginari. 
best-seller /oc. sost. m. invar. / loc. agg. 
invar. libro, disco 0 altro prodotto di cui, in un 

dato arco di tempo, si € venduto uno straordi- 
nario numero di copie. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. comp. di best (= miglio- 
re) e seller (= venditore). 

CONTRARI flop. 
béttola s.f osteria d’infimo ordine. 
ETIMOLOGIA forse da un dim. di bevetta (= 

luogo in cui si beve), da *bevere. 

SINONIMI taverna. 

= BERTOLDO 

Bertoldo é il nome del protagonista della trilogia nota come Bertoldo, Bertoldino e Cacasenno del poeta dia- 

lettale bolognese Giulio Cesare Croce (per l’esattezza, il terzo, il Cacasenno, ¢ del bolognese Adriano 

Banchieri). Questo contadino, con le sue originali e simpatiche risposte riusci persino a dilettare il “feroce” 

re dei Longobardi Alboino. opera é pubblicata completa per la prima volta nel 1620, undici anni dopo la 

morte dell’autore. Il termine indica, per antonomasia, un uomo rozzo ma arguto e fornito di buon senso. 

= BESCIAMELLA 

Louis de Béchamel, marchese di Nointel e ciambellano di Luigi xrv é il presunto inventore della salsa 

detta “besciamélla” i cui ingredienti, che egli ci avrebbe personalmente tramandato, sono: burro, fari- 

na, acqua, sale, prezzemolo, garofano, cipolla, avanzi di pesce, il tutto, dopo la cottura, passato al 

setaccio e arricchito di panna. Perd le date non corrispondono: il marchese mori nel 1703 mentre 1 

primi accenni alla sauce a la Béchamel sono del 1735. Un omaggio postumo. 
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betulla s.f (bot.) albero delle Betulacee con 
corteccia molto chiara e foglie romboidali. 
ETIMOLOGIA dal lat. betulla, ma di origine gal- 
lica. 
bevanda s.f. ogni sostanza liquida che si beve. 
ETIMOLOGIA da *bevere. 
SINONIMI drink (ingl.), bibita. 
beveratoio s.m. abbeveratoio. 
beverone s.m. bevanda per il bestiame com- 
posta di acqua e farina. 
bevitore s.m. 1 colui che beve; é un gran (0 
un buon) -, chi é abituato a bere bevande alco- 
liche tollerandone bene gli effetti, contraria- 
mente al - occasionale. 2 ubriacone. 
ETIMOLOGIA da bere. 
SINONIMI 2 alcolizzato, beone, trincatore, spu- 

gna (fig.); CONTRARI astemio. 
NOTE pl. bevitrice. 
bevuto agg. (fam.) ubriaco. 
ETIMOLOGIA part. pass. di bere. 
SINONIMI avvinazzato, brillo, ebbro, sbronzo; 

CONTRARI sobrio, lucido. 
bi- primo elemento di parole composte con il 
significato di ‘due volte’, ‘doppio’. 
ETIMOLOGIA dal lat. bis (= due volte). 
NOTE se ne abusa per formare lunghe catene di 
neologismi (es. biauricolare, bicomando, 
bifamiliare, bilama, bilocale, bipartitismo, 

bipolarismo ecc.). 
biacca s.f sostanza colorante di colore bianco. 
ETIMOLOGIA dal long. blaich (= sbiadito). 
biada s.f- qualunque cereale per alimentare il 
bestiame. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. blada, a sua volta 

dal franco blad (= cereali). 
SINONIMI foraggio. 

bianca s.f 1 primo sonno dei bachi. 2 (tip.) la 
prima pagina che viene stampata di un foglio. 
SINONIMI 2 (tip.) volta. 
biancheria s.f l’insieme degli indumenti 
intimi o da casa. 
bianchétto, gianchétto (nel significato B 2) 
A spec. agg. dim. di bianco. B s.m. 1 sostanza 
imbiancante. 2 al pl. (dial.) acciughe e sardine 
appena nate. 3 (region.) bicchiere di vino bianco. 
bianco A agg. 1 del colore della neve, del ghiac- 
cio. 2 colore chiaro. B s.m. 1 il colore bianco. 2 
foglio non scritto. 3 uno dei due colori delle 
pedine, nel gioco degli scacchi e della dama. 
biancospino s.m. arbusto spinoso delle 
Rosacee. 
NOTE pl. biancospini. 1 fiori e le foglie del 
biancospino, in infuso o decotto, sono usati 
come cura contro |’insonnia. 
biascicare v.tv 1 mangiare contro voglia. 2 
(fig.) balbettare, farfugliare 
SINONIMI 2 CONTRARI scandire, sillabare, parla- 

re bene. 
biasimare v.¢r. disapprovare, riprendere. 
ETIMOLOGIA dal provz. blasmar, dal lat. tardo 
*blasphemare. 
SINONIMI criticare, denigrare; CONTRARI elo- 

giare, lodare, approvare, encomiare, esaltare, 
glorificare, magnificare, innalzare. 

biasimévole agg. che merita biasimo. 
SINONIMI riprovevole, esecrabile, rimprovera- 
bile; CONTRARI irreprensibile, encomiabile, 

ammirevole, meritorio. 

biasimo s.m. riprovazione, critica. 
SINONIMI disapprovazione, rimprovero; CON- 
TRARI lode, elogio, encomio, applause, com- 
plimento. 

=> BEST-SELLER 

In campo editoriale il best-seller internazionale del xx sec. (il best-seller di tutti i tempi é rap- 
presentato invece dalla Bibbia!) é senza dubbio JI piccolo principe (1943) dello scrittore france- 
se A. De Saint-Exupéry (1900-1944), diventato un classico della letteratura per l’infanzia e non 
solo. Pubblicato per la prima volta in Italia dalla Bompiani (1962), JI piccolo principe é stato 
spesso considerato, a torto, un libro per bambini. In realta si tratta di un romanzo fantastico sul- 
V’adolescenza, ricco di messaggi “filosofici”, mirati piuttosto a sollecitare la sensibilita di adul- 
ti distratti, disincantati e inariditi dalla vita. Benché scritto nella dimensione visionaria di una 
fiaba, J] piccolo principe é un racconto autobiografico. Anche |’autore, come il narratore prota- 
gonista, ebbe un grave incidente aereo nel Sahara. Lincontro del narratore con il piccolo prin- 
cipe in pieno deserto, pud essere dunque interpretato come |’incontro dell’autore con una parte 
di se stesso: una parte dimenticata, proveniente dal pianeta-stella dell’infanzia. A pid di cin- 
quant’anni dalla pubblicazione, questo libro é considerato un best-seller internazionale, una chia- 
ve di formazione e riflessione per generazioni di adulti e ragazzi, che rischiano di perdere lungo 
la strada, doni preziosi come l’innocenza e la fantasia. Ed é il personaggio della volpe, incontro 
fondamentale nel racconto, a spiegarci perché // piccolo principe & rimasto impresso nel cuore di 
tanti lettori: “Ecco il segreto. E molto semplice: non si vede bene che con il cuore. Lessenziale 
é invisibile agli occhi”. 
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Bibbia s.f libro sacro che raccoglie tutti i 
libri dell’ Antico e del Nuovo Testamento. 
ETIMOLOGIA dal gr. biblia (= libri). Il gr. biblos 
propriamente significa ‘papiro’ ed é avvicina- 
bile al tema mediterr. *p/u (= crescere). Molti i 
composti antichi e moderni con biblion (= dim. 
per piccolo libro): biblio-filo (= appassionato 
di libri), biblio-grafia (= descrizione di libri). E 
il libro per antonomasia; libro sacro che racco- 

glie tutti i libri dell’Antico e del Nuovo 
Testamento. Analogo ad Al gur’an (= Corano). 
biberon s.m. invar. poppatoio. 
ETIMOLOGIA voce franc. a sua volta deriv. dal 
lat. bibere (= bere). 
NOTE in italiano si chiama poppatoio, ma in 
questo caso anche 1 puristi piu rigidi sono 
d’accordo nel ritenere piu snello e quindi pre- 
feribile il vocabolo francese. 
bibita s.f bevanda dissetante non alcolica. 
biblico agg. 1 della Bibbia. 2 (fig.) grandioso, 
solenne. 
bibliobus s.m. (neol.) furgoncino adibito a 
libreria mobile. 
ETIMOLOGIA parola composta dal gr. biblion (= 
libro) e dall’ingl. bus (= autobus). 
NOTE € una biblioteca circolante allestita su un 
autobus. 
biblidfilo s.m. amante e collezionista di libri 
antichi, rari e preziosi. 
bibliografia s.f 1 tecnica relativa alla catalo- 
gazione dei libri. 2 elenco di pubblicazioni 
(libri, riviste ecc.) su un dato argomento. 
biblioteca s.f 1 luogo dove sono raccolti i 
libri e possono essere consultati pubblicamen- 
te. 2 collezione di libri. 
ETIMOLOGIA dal gr. bibliotéke, da biblion (= 
libro) e théke (= scrigno, ripostiglio); théke da 
una radice *the- come in tithemi (= porre). 
bica s.f mucchio di covoni. 
ETIMOLOGIA dal long. *biga (= mucchio). 
bibliotecario s.m. addetto di una biblioteca. 
ETIMOLOGIA dal lat. biblioteca. 
biblioteconomia s.f scienza che studia |’am- 
ministrazione e la gestione di una biblioteca. 
ETIMOLOGIA voce comp. di biblio- (= libro) e - 
nomia (= legge, regola). 

bicamerale agg. / s.f. 1 sistema parlamenta- 
re con due camere. 2 commissiciie composta 
da membri di entrambe le Camere del Par- 
lamento per dirimere questioni particolarmen- 
te complesse. 

bicarbonato s.m. 1 (chim.) sale dell’acido 
carbonico. 2 comunemente, bicarbonato di 
sodio. 
NOTE il bicarbonato di sodio é usato per com- 
battere l’acidita di stomaco e nella preparazio- 
ne di bevande gassate. 
bicchierata s.f allegra bevuta in compagnia 
in onore di qc. 
bicchiére s.m. piccolo contenitore usato per 
bere, per lo piu di vetro o di cristallo. 
ETIMOLOGIA dal franc. antico e dial. bichier (= 
grande vaso per il sidro), da *bikari, forse 
avvicinabile al gr. bikos (= vaso per il vino). 
bici s.f. (fam.) accorciativo di bicicletta. 
NOTE forma accorciativa diffusa nel linguag- 
gio parlato e familiare per bicicletta. Inglese: 
bike. Per bicicletta é stata coniata anche una 
parola latina, bicyclula (meno corretta la frase 
birota velocissima), che é il titolo di un poe- 
metto latino di Ludovico Graziani premiato ad 
Amsterdam nel 1900. 
biciclétta s.f veicolo a due ruote mosso da pedali. 
ETIMOLOGIA dal franc. bicyclette, dall’ingl. 
bicycle, dal lat. bi- e dal gr. kyklos (= con due 
cerchi cioé ruote). 
bicipite agg. (anat.) muscolo a due capi che 
confluiscono in un’unica massa. 
ETIMOLOGIA dal lat. biceps (= a due teste), da 
bi- (= due) e caput (= testa). 
bicocca s.f i (/ett.) piccolo castello sulla 
cima di un monte. 2 (spreg.) catapecchia. 
ETIMOLOGIA forse dallo spagn. bicoco (= torri- 
cella in pietra per il soldato di vedetta, poi pic- 
cola rocca o castello). Al significato spreg. di 
‘catapecchia’ devono aver contribuito i 
Francesi per l’odio verso il castello della 
Bicocca fra Lodi e Milano. Il 22 aprile del 
1522 infatti i Francesi, sotto la guida di Odet 

de Foix, visconte di Lautrec e governatore 
della Lombardia in nome del re Francesco 1, 
subirono una terribile sconfitta. 

=> BIANCOSPINO 

Il biancospino (Crataegus oxyacantha) & un arbusto spinoso carico di simbolismo. Gia i Romani lo 

avevano dedicato a Maia, dea di maggio e della castita. Era anche dedicato a Flora, dea della prima- 

vera nel suo trionfo di vita e colori. In epoca cristiana si diceva che fosse un rametto di biancospino 

quello fiorito dal bastone che Giuseppe di Arimatea pianto a Glastonbury. Divenne il simbolo della 

Vergine dai Sette Dolori (i fiori erano bianchi come la sua purezza, gli stami rossi come le gocce del 

sangue di Cristo sulla croce). 
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bicolére agg. di due colori. 
ETIMOLOGIA dal lat. bicolor, comp. di bi- (= 
due) e color (= colore). 
bicoOncavo agg. che ha le due parti opposte 
concave. 
ETIMOLOGIA comp. di bi- (= ambo le parti) e 
concavo. 

biconvesso agg. che ha due parti opposte 
convesse. 
ETIMOLOGIA da bi- (= ambo le parti) e convesso. 
bicorne agg. con due corna. 
ETIMOLOGIA dal lat. bicornis (= bi- e cornus). 
bid bond Joc. sost. m. invar. (econ.) garanzia 
richiesta per la partecipazione a gare d’appal- 
to emessa dalla banca del concorrente (vendi- 
tore) a favore del committente (compratore). 
ETIMOLOGIA loc. ingl. comp. di bid (= offerta) 
e bond (= titolo a garanzia), che significa 
‘garanzia d’offerta’. 
NOTE consiste in una lettera di garanzia richie- 
sta dall’ente appaltante, in occasione di gare 
internazionali di appalto e viene emessa da 
tutti i partecipanti alla gara in favore dell’ ente 
appaltante a garanzia della serieta dell’ offerta. 
Tutela l’ente che ha bandito la gara contro il 
rischio che |’eventuale vincitore si rifiuti di 
perfezionare il contratto di appalto. 
bide s.m. vaschetta sanitaria, bassa, per 17i- 
giene intima. 
ETIMOLOGIA dal franc. bidet, parola di origine 
celtica che nel tardo latino divenne veredettus, 

dim. di veredus (= cavallo). 
NOTE da evitare la grafia *bidet. 
bidello s.m. custode e addetto alle pulizie 
delle scuole. 
ETIMOLOGIA dal franc. antico *bidil (= messo). 
La radice *bid- ha dato origine anche al franc. 
bidet (= cavallino da sella), da cui bidé (= cati- 

no su un cavalletto). Cfr. bide. 
bidone s.m. 1 recipente di metallo o di pla- 
stica per il trasporto di liquidi. 2 (pop.) imbro- 
glio. 3 (fig.) atleta da poco. 
ETIMOLOGIA dal franc. bidon, a sua volta da voce 
nordica (attraverso il normanno) bidha (= secchio). 
SINONIMI 1 tanica, recipiente, fusto. 2 (pop.) 
truffa, fregatura (pop.). 
NOTE 1 puristi preferivano Jatta. Perd, con la com- 
parsa di recipienti di plastica é diventato termine 
improprio. Anche fanica (dall’inglese tank) fa 
storcere il naso. Ma non c’é niente da fare. In 
senso figurato significa ‘truffa’, ‘imbroglio’, ‘rag- 
giro’, perché una volta la merce venduta in grossi 
recipienti, in blocco, era di qualita scadente. 

bidonville s.f invar. insieme di baracche 
costruite con lamiere di bidoni alla periferia 
delle grandi citta. 

ETIMOLOGIA voce franc., comp. di ville (= 

citta) e bidons (= bidoni). 
biéco agg. 1 obliquo. 2 (fig.) minaccioso. 
ETIMOLOGIA dal lat. obliquus (= piegato) in- 
crociato con aequus (= uguale) o con I’are. it. 
biescio (= obliquo), di origine gr. (epikarsios) 
attraverso il provz. biais. 
SINONIMI 1 torvo, storto; CONTRARI retto, diritto. 

2 (fig.) sinistro; CONTRARI sereno, buono, mite. 
NOTE pl. m. biéchi. 
biélla s.f asta meccanica. 
ETIMOLOGIA dal franc. bielle (= asta meccanica). 
biennale A agg. che dura 0 avyviene ogni due 
anni. B s.f manifestazione che si organizza 
ogni due anni (per es. mostra, congresso ecc.). 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo biennalis, da bien- 
nium (= periodo di due anni). 
biénnio s.m. 1 spazio di due anni. 2 corso di 
studi che comprende due anni. 
ETIMOLOGIA dal lat. biennium, da bi- (= due) e 
annus (= anno). 
biétola s.f un tipo di barbabietola da orto con 
foglie commestibili. 
ETIMOLOGIA dal lat. beta (= bietola), forse di ori- 
gine celtica. Poi il significato si é fuso con bili- 
tum, dal gr. blitos, che é un’altra pianta (atrepli- 
ce). Nel folklore popolare si riteneva che il man- 
giar bietole sminuisse il coraggio. 
biétta s.f pezzo di legno o di ferro che serve 
per fendere il legno. 
ETIMOLOGIA dal gr. bletés (= lanciato in avanti). 
SINONIMI cuneo. 
biffa sf 1 asta che porta in cima un segnale 
visibile da lontano. 2 piastra che serve a veri- 
ficare se un muro tende ad allargarsi. 
ETIMOLOGIA dal long. wiffa (= mazzo di paglia 
che si usava per segnare un confine). 
bifido agg. diviso in due parti. 
ETIMOLOGIA dal lat. bifidus, da bi- (= in due) e 
fidus, da findere (= spaccare, dividere). 
bif6lco s.m. 1 (/ett.) chi lavora la terra ed é retri- 
buito a salario. 2 (fig.) persona rozza e villana. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *bufulcus, da un 
classico bubulcus (= guardiano di buoi); é 
voce comp. di bos (= bue) e da una radice 
*bul- affine al gr. phylassein (= custodire). 
biforcare A vir dividere in due come la 
forca. B v.intr. pron. dividersi in due. 
ETIMOLOGIA dal lat. bifurcus (= che si biforca, 
che si divide in due parti); bifurcus da bi- (= 
con due punte) e furca (= forca). 
biforcazi6ne sf. il punto in cui q.c. si bifor- 
ca; bivio. 

ETIMOLOGIA cfr. biforcare. 
SINONIMI diramazione; CONTRARI confluenza, 
congiungimento. 
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biforcuto agg. che é diviso in due, come una 
forca. 
ETIMOLOGIA cfr. biforcare. 
SINONIMI bipartito, bifido, a due punte, bicu- 

spide; CONTRARI singolo, unico, diritto, rettili- 
neo, lineare. 

bifrénte agg. 1 che ha due facce. 2 (fig.) per- 
sona sleale. 
ETIMOLOGIA dal lat. bi- (= due) e frons (= fron- 
te). Attributo del dio romano Giano. 
biga s.f antico cocchio a due ruote tirato da 
due cavalli. 
ETIMOLOGIA dal lat. biga, dalla formula equae 
biiugae (= cavalle a doppio giogo). Il lat. biga 
é un composto dalla radice *iug- (cfr. gidgo, 
giuménto), da bi- e iuga, come. anche qua- 
dri-iuga (= quadriga). 
bigamia s.f- 1 la condizione di chi ha due 
mogli o due mariti contemporaneamente. 2 
(giur.) reato contro il matrimonio, che si veri- 
fica qualora qc., gia sposato civilmente, con- 
trae un nuovo matrimonio. 
NOTE una curiosita: si definisce bigamo anche 
chi, libero da vincolo coniugale, si unisce in 
matrimonio con una persona gia sposata. 
Questo reato viene punito dalla legge italiana 
con la reclusione da uno a cinque anni e non 
si estingue né con |’ottenimento del divorzio 
dal coniuge precedente, né con la sua morte. 
bigamo s.m. chi ha due mogli contempora- 
neamente. 
ETIMOLOGIA dal gr. digamos, da di- (= doppio) 
e gamos (= nozze), attraverso il lat. tardo 
bigamus per digamus. 
NOTE cfr. bigamia. 
bigatto s.m. baco da seta. 
ETIMOLOGIA forse dal lat. bombix il suffisso 
dim. -attu. 
big bang Joc. sost. m. invar. la grande esplo- 
sione primordiale dalla quale, secondo alcune 
teorie cosmologiche, ha avuto origine ]’uni- 
verso. 
ETIMOLOGIA loc. ing]. comp. di big (= grande) 
e bang (= esplosione). 
NOTE é l’espressione con cui molti astronomi 
hanno voluto indicare |’origine del cosmo 
secondo la teoria espansionista. Luniverso 
circa 15 miliardi di anni fa era caratterizzato 
da un’altissima densita di energia; un’improv- 

visa esplosione (il Big Bang, appunto) avreb- 
be dato inizio a una rapida espansione della 
materia (tuttora in atto) in tutte le direzioni. 
bighellonare v.inir andare in giro senza 
scopo; perdere tempo. 
ETIMOLOGIA dal sostantivo bighellone, forse 
da bigolone (= grosso spaghetto in dial. vene- 

to). Il veneto bigolo (= spaghetto) ha spesso 
senso allusivo volgare e spregiativo. Alcuni 
collegano bigolo a bombix (= baco) per la 
forma allungata e sottile di questa pasta. 
SINONIMI oziare, ciondolare, vagabondare, 
gironzolare, girellare. 
bighell6éne s.m. scioperato, fannullone. 
ETIMOLOGIA cfr. bighellonare. 
SINONIMI vagabondo, ozioso, perdigiorno. 
bigia s.f piccolo uccello dei Passeriformi. 
NOTE pl. bigie. 
bigiare vt (dial.) marinare la scuola. 
bigino s.m. (dial.) libretto con la traduzione 
interlineare degli autori greci e latini. 
ETIMOLOGIA dal lombardo bigin (= libriccino). E 
una specie di Bignami lombardo. 
SINONIMI traduttore. 
bigio agg. 1 grigio, cupo. 2 (fig.) indeciso. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *bicjus, per il classico 
bombyceus (= panno di seta che aveva colore 
scuro). Per altri invece da un antico franc. bisio. 
SINONIMI 1 grigiastro, fumoso. 2 (fig.) incerto, 
ombroso; CONTRARI deciso, risoluto, chiaro. . 

NOTE pl. m. bigi. 
Il pl. f bigie é preferibile a *bige. 
bigliétto s.m. 1 foglietto di carta con un testo. 
2 cartoncino di auguri. 3 foglietto che consente 
di usufruire, dietro pagamento, di qualche ser- 
vizio o spettacolo. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. billete, attraverso il 
franc. billet; billete e billet sono forme alterate 

del lat. bulla (= cedola, cioe bollo di piombo 
che si univa a certi atti come sigillo). 
bigneé s.m. invar. piccola pasta dolce ripiena di 
crema, zabaione ecc. 
ETIMOLOGIA dal franc. beignet, deriv. da buigne 
(= bugna). 
bigolo s.m. 1 (spec. al pl.) pasta alimentare di 
farina integrale, simile ai vermicelli, tipica del 
Veneto. 2 (fig.) persona sciocca. 3 (volg. - 
region.) pene. 
bigOncia s.f recipiente di legno a doghe, con 
la bocca pit larga del fondo, senza coperchio e 
senza manici: si adopera principalmente per il 
trasporto dell’uva durante la vendemmia. 
ETIMOLOGIA dal lat. *bi-congius (= doppia misu- 
ra), forse dal gr. konkion. Il congius era una 
misura romana per liquidi pari a un ottavo di 
anfora (sei sestieri). 
bigdtto agg. / s.m. che, chi é devoto e attento 
solo al culto esteriore, senza adesione interiore; 
ipocrita. 
ETIMOLOGIA dal franc. bigot, dall’esclamazione 
anglosassone bi God (= per Dio). 
SINONIMI moralista, puritano, bacchettone, 

beghino, fariseo. 
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bijou s.m. invar. gioiello. 
ETIMOLOGIA voce franc. dal bretone bizou (= 

anello). 
bikini s.m. invar. costume da bagno femminile 
composto di due parti molto ridotte. 
ETIMOLOGIA dal nome dell’atollo di Bikini, sede 
di esperimenti atomici: il costume bikini, infat- 
ti, al suo apparire fece molto scalpore, fu come 

una “esplosione”’. 
bilama agg. invar. di rasoio con due lame. 
ETIMOLOGIA comp. di bi- (= due, doppia) e 
lama. 
bilancia (1) s.f 1 strumento per pesare. 2 (edil.) 
ponteggio mobile. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo bilanx, da bi- (=a due) 

e lanx (= piatto): sostitutivo del piu antico /ibra. 
NOTE pl. bilance. 
Bilancia (2) s.f (astrol.) settimo segno dello 
zodiaco (dal 24 settembre al 23 ottobre). 
bilanciare A vt 1 tenere in equilibrio. 2 (es?.) 
pareggiare. B vintr corrispondere. C y. rifl. 
equilibrarsi. 
SINONIMI A 2 (est.) equilibrare, regolare, contro- 
bilanciare; CONTRARI sbilanciare, differenziare. 
B quadrare, essere eguale. 
bilanciére s.m. 1 accorgimento meccanico che 
serve per trasformare un moto oscillante in uno 
rotatorio. 2 strumento oscillante che regola gli 
orologi. 
ETIMOLOGIA cfr. bilancia (1). 
bilancino s.m. 1 bilancia di precisione da labo- 
ratorio. 2 asticella cui ci si aggrappa nello sci 
nautico. 
bilancio s.m. 1 conteggio delle entrate e delle 
uscite di una azienda. 2 rendiconto. 
SINONIMI budget (ingi.). 
bilaterale agg. che riguarda due lati o due 
parti. 
ETIMOLOGIA voce moderna dal lat. bi- (= due) e 
lateralis (= del lato). 
bile s.f 1 (med.) liquido secreto dal fegato. 2 
(fig.) collera, rabbia, livore. 
ETIMOLOGIA dal lat. bilis, di etimologia incerta. 
Sembra fantasioso ricollegarla a una radice san- 

scr. *geal-hew (= giallo). Cfr. il gr. cholé (= 
bile) affine a chlorés (= verdognolo, giallastro). 
Uno dei quattro umori che si riteneva fossero 
presenti nel corpo umano; di colore giallo- 
verde, secreta dal fegato. In senso figurato rab- 
bia e collera perché in tali stati d’animo la bile 
si riversa di nuovo nel fegato. 
bilia, biglia sf 1 palla da biliardo. 2 pallina di 
vetro 0 altro materiale con cui giocano 1 ragazzi. 
ETIMOLOGIA dal franc. bille, da un antico bikkil 

(= dado). 
biliardo s.m. gioco che consiste nel colpire con 
stecche bilie d’avorio su un tavolo rettangolare 
con sponde e sei buche. 
ETIMOLOGIA dal franc. billard (= bastone ricur- 
vo), deriv. da bille. 
bilico s.m. 1 posizione di q.c. instabile, per es. 
in -, posizione di un corpo in equilibrio instabi- 
le. 2 (fig.) atteggiamento di incertezza. 
ETIMOLOGIA da bilicare, dal lat. tardo *umbilicare, 
da umbelicus con il significato di “porre un corpo 
sopra un altro in modo che lo tocchi solo in un 
punto e non penda né da una parte né dall’altra’. 
NoTE pl. bilichi 9 bilici. 
bilingue agg. 1 che parla correttamente due 
lingue. 2 che é scritto in due lingue. 
ETIMOLOGIA dal lat. bi- (= due) e lingua (= lin- 
gua). 
bilinguismo s.m. utilizzo fluente di due lingue 
differenti da parte di un individuo 0 una popo- 
lazione (per es. il - del Trentino Alto Adige). 
bilidso agg. (fig.) irascibile. 
bilocale s.m. piccolo appartamento abitabile 
con due soli vani. 
bilocazione s.f fenomeno soprannaturale che 
consiste nella presenza simultanea di un corpo 
in due posti diversi. 
ETIMOLOGIA voce comp. da bi- (= due volte) e 
dal lat. locatio, genit. locationis, (= collocazio- 
ne, ubicazione). 

bimano agg. che ha due mani (detto spec. del- 
Puomo in rapporto alla scimmia, quadrumane). 
ETIMOLOGIA voce scientifica franc. coniata nel 
XVIII sec. comp. dal lat. bi- (= due) e manus. 

> BIKINI 

Nell’atollo di Bikini (arcipelago delle Marshall), gli Stati Uniti, tra il 1° e il 25 luglio del 1946, fece- 
ro esplodere alcune bombe atomiche, aprendo una lunga serie di esperimenti nucleari a contatto del- 
Vatmosfera. Una delle bombe sganciate su Bikini portava un nome significativo, Gilda, la “bomba di 
carne” interpretata dall’attrice Rita Hayworth nell’omonimo film di Charles Vidor del 1945. Inoltre 
le dive americane maggiorate, le “atomiche”, si esponevano al mare in due pezzi “esplosivi”. Fu cosi 
che l’ingegnere americano Louis Réard, specializzato in “carrozzerie” d’auto, conid uno dei vocabo- 
li pit ammirati della storia. Nel 1964, il sarto americano Rudi Genreich inventd il monokini (0 topless) 
partendo dai falso prefisso bi- di bikini, come se questo indicasse appunto il “due pezzi’. 
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bimbo s.m. bambino. 
bimensile agg. che ricorre o si pubblica due 
volte al mese. 
ETIMOLOGIA comp. di bi- (= due volte) e mensile. 
biméstre s.m. spazio di due mesi. 
ETIMOLOGIA dal lat. bimestris, da bi- (= due) e 
*menstris, da mensis (= mese). 

binario A agg. 1 relativo a un composto costi- 
tuito da due elementi. 2 composto di due parti. 
3 (mat.) di sistema numerico basato su due soli 
segni. B s.m. ciascuna delle due rotaie, su cui 
scorrono le ruote di treni, tram ecc. 

ETIMOLOGIA dal lat. tardo binarius, da bini (= a 

due a due). 

binda s.f- dispositivo per sollevare piccoli carichi. 
bindolo s.m. 1 macchina idrovora che serve per 
prosciugare terreni o irrigare campi. 2 arcolaio. 
3 (fig.) raggiro, truffa. 
ETIMOLOGIA dim. dell’antico alto ted. winde (= 
argano, arcolaio). Cfr. binda. 
bingo s.m. invar. gioco simile alla tombola che 
prevede Vutilizzo sia delle cartelle numerate 
che delle carte da gioco. 
ETIMOLOGIA voce ing]. d’origine incerta, forse da 

bing, termine onomat. del suono del campanello 
usato per segnalare il vincitore della partita. 
NOTE pl. ingl. bingos. 
binocolo s.m. strumento formato da due 
canocchiali eguali che consente di vedere con 
ambedue gli occhi. 
ETIMOLOGIA termine scientifico del xvi sec. dal 
lat. bini (= a due) e oculus (= occhio). 
binomio s.m. (mat.) espressione algebrica for- 
mata da due termini. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. binomius (= con 
due nomi), dalla formula di Euclide ek duo 
onomaton. 
bio-, -bio primo o secondo elemento di parole 

composte con il significato di ‘vita’, ‘essere 
vivente’, per es. biografia (= narrazione di una 
vita), biologia (= scienza degli esseri viventi), 
microbo (= piccola vita). 
ETIMOLOGIA dal gr. bios (= vita). 
NOTE ha scatenato la fantasia dei neologisti 
(per es. bioarchitettura, bioclimatologia, bioé- 

tica, bioingegneria, biomedicina, bionica, 
biotecnologia ecc.). 
bidccolo s.m. 1 ciuffo di lana 0 cotone non filato. 
2 (est.) batuffolo. 3 colaticcio della candela. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo buccula (= ricciolo) e 
fiocco. 
biochimica s.f- scienza che studia gli aspetti 
chimici e chimico-fisici degli organismi viventi. 
NOTE gli studi compiuti nel campo della biochi- 
mica hanno apportato notevoli contributi alla 
medicina, all’industria e all’agricoltura. 
biodegradabile agg. soggetto a biodegrada- 
zione. 
biodiesel s.m. (neol.) carburante per veicoli 
a motore diesel ricavato da oli vegetali (per es. 
mais e girasole) ; 
biodiversita s.f (neol. - biol.) varieta di orga- 
nismi viventi nell’ambito di un ecosistema. 
bioetica s.f (neol.) scienza che si occupa dei 
problemi concernenti |’applicazione pratica 
(su uomini, animali ecc.) delle nuove scoperte 

della medicina e della biotecnologia. 
ETIMOLOGIA voce comp. dal gr. bios (= vita) ed 
etica. 

NOTE le principali tematiche al centro del 
dibattito bioetico contemporaneo sono: fecon- 
dazione artificiale. clonazione, trapianto di 
organi, accanimento terapeutico ed eutanasia. 
biogeénesi s.f. (biol.) teoria secondo cui ogni 
essere vivente deriva da un altro essere che lo 
ha generato. 

=> BILOCAZIONE 

Il fenomeno dell’ uscita dal corpo é noto presso tutte le culture, tradizioni e religioni. Diversi monaci 

tibetani, yogin, guru indiani sono in grado di produrre questa curiosa manifestazione, documentata gia 

nei tempi passati nell’agiografia cristiana. Fenomeni di sdoppiamento e di bilocazione sono stati attri- 
buiti a san Francesco da Copertino, san Antonio da Padova, san Francesco Saverio e a Padre Pio. II 

doppio del frate di Pietrelcina, in particolare, si lasciava tranquillamente toccare, dando |’impressio- 

ne di essere consistente e materiale. La Chiesa cattolica ha ribattezzato questo miracolo ‘bilocazione’, 

mentre la parapsicologia ha coniato termini quali ‘sdoppiamento’, ‘proiezione astrale’ ed “esperienza 

extrasomatica’. In realta tra sdoppiamento astrale e bilocazione esiste una differenza ben precisa. 

Mentre il corpo astrale é immateriale ed etereo, il corpo bilocato appare perfettamente solido e mate- 

riale. La confusione nasce dal fatto che, in entrambe le manifestazioni del fenomeno, gli spettatori 

hanno talvolta l’impressione di trovarsi dinnanzi la persona in carne e ossa. La bilocazione consiste, 

in sintesi, nella proiezione fisica di molti sé nello stesso momento temporale, a distanze anche gran- 

dissime: in pratica, equivale a essere in luoghi diversi, contemporaneamente, con tutti 1 propri corpl, 

e con questi agire e comunicare. 
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NOTE la biogenesi é la teoria opposta a quella 
della generazione spontanea. Elaborata da F. 
Redi (1626-1698), dimostrata da L. Spallanzani 
(1729-1799) e convalidata da L. Pasteur (1822- 
1895), la teoria biogenetica si riferisce a tutto 
cid che di vivente si é formato o riprodotto a 
partire da un substrato preesistente, e cio a pre- 
scindere dall’esistenza o meno di un fatto crea- 
tivo. 

biogenética s.f (biol.) teoria sull’origine 
della vita e l’evoluzione dei viventi, secondo 

la quale l’ontogenesi rappresenta una sorta di 
ricapitolazione della filogenesi. 
NOTE la legge fondamentale della biogenetica 

venne formulata dal naturalista tedesco E. 
Haeckel (1834-1919) nel 1866 in questi ter- 
mini: “Lontogenesi é una breve ricapitolazio- 
ne della filogenesi”’. In altre parole, lo svilup- 
po dell’individuo riassume quello del gruppo 
a cui esso appartiene. 
biogenetico agg. (biol.) che riguarda la bio- 
genesi o la biogenetica. 
biografia s.f narrazione della vita di un per- 
sonaggio storico. 
bidgrafo s.m. scrittore, autore di biografie. 
bioingegneria s.f (neol.) scienza delle 
applicazioni delle nozioni di ingegneria agli 
strumenti usati in medicina e biologia. 

=> BIODIVERSITA 

L’immensa varieta delle forme viventi sul nostro pianeta e la loro distribuzione sulla superficie del 
globo hanno sempre suscitato la curiosita di scienziati e naturalisti. Il termine biodiversita (diver- 
sita biologica) indica dunque il complesso di queste forme viventi. Vi sono vari modi di misurare 
la biodiversita, tuttavia attualmente la maggior parte degli studi sulla biodiversita fanno riferimen- 
to al numero di specie e alla loro frequenza relativa poiché la specie é il livello ecologico pit facil- 
mente osservabile e sulla cui definizione c’¢ maggior accordo tra gli scienziati. Benché siano uno 
degli ambienti piu degradati dall’uomo nel xx sec., le foreste pluviali detengono uno dei valori mas- 
simi di biodiversita: si pensi che su un solo albero all’interno di una riserva naturale in Pert’ sono 
state osservate ben 43 specie diverse di formiche, lo stesso numero di specie presente in tutta la 
Gran Bretagna! Le profonde alterazioni della diversita del pianeta provocate, sia a livello locale sia 
globale, dallo sviluppo umano hanno terribili ricadute negative sull’ecosistema e sulla societa. 
Lalterazione delle diversita biologica ha innanzitutto una conseguenza economica dal momento che 
riduce le risorse di cibo, di acqua, di carburante, di materiali da costruzione, nonché di medicinali: 

non dimentichiamo che le piante costituiscono una fonte di cura delle malattie umane da millenni 
e molti dei nostri medicamenti sono stati scoperti esaminando |’uso delle piante nelle medicine tra- 
dizionali (l’aspirina e il chinino per esempio). La biodiversita inoltre influisce sulla stabilita delle 
condizioni climatiche e ha un indiscutibile valore culturale, intellettuale, estetico e spirituale. La 
causa principale dell’allarmante alterazione della diversita biologica sulla Terra é il massiccio inter- 
vento dell’uomo sull’ecosistema. Luomo infatti ha alterato pesantemente |’ambiente circostante 
trasformando il territorio, decimando molte specie tramite la caccia e la pesca e aumentando la pos- 
sibilita di trasferimento degli organismi viventi da una zona all’altra del pianeta. La degradazione 
(inquinamento, pesticidi ecc.) e la distruzione degli habitat attraverso lo sfruttamento indiscrimina- 
to delle risorse (per es. le foreste) resta la principale minaccia alla biodiversita. La crisi scatenata 
dalla perdita di biodiversita sul nostro pianeta ha dato origine negli anni ’50 del xx sec. alla biolo- 
gia della conservazione, che, proprio per l’urgenza dei problemi posti, é uno dei campi di maggio- 
re crescita della moderna ricerca scientifica. Si tratta di una disciplina applicata che integra i prin- 
cipi delle scienze naturali e sociali con lo scopo di mantenere a lungo termine la biodiversita sulla 
Terra. Generalmente quando si parla di specie estinte 0 a rischio di estinzione il pensiero va a ani- 
mali esotici come il panda 0 il rinoceronte. Tuttavia anche in Italia molte sono le specie a rischio di 
estinzione, tra queste ricordiamo il lupo, la lince, l’orso bruno, lo stambecco, il cervo sardo, la foca 
monaca, la lontra, l’aquila reale, il gipeto, il grifone, il gallo cedrone, la starna. Una specie salva- 
ta: lo stambecco nelle Alpi. Lo stambecco, un tempo diffuso su tutto l’arco alpino), agli inizi del xx 
sec. sopravviveva unicamente nella zona attorno al massiccio del Gran Paradiso con una popola- 
zione di meno di 100 capi! La quasi totale scomparsa dello stambecco dal territorio alpino é da 
attribuirsi alla caccia indiscriminata e a bracconieri senza scrupoli. Fu per merito di un forestale di 
Gressoney che lo stambecco, in extremis, si salvo. Egli infatti convinse i reali di casa Savoia a vie- 
tare il libero abbattimento degli esemplari di questa specie. I] massiccio del Gran Paradiso divenne 
nel 1836 riserva di caccia reale e nel 1922 il primo parco nazionale italiano. La popolazione della 
riserva, Cosi protetta, aumento. Oggi, grazie a questa opera, lo stambecco é presente su tutte le Alpi 
con una popolazione di circa 21.000 individui. 
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biologia s.f scienza che studia ogni manife- 
stazione della vita sia vegetale sia animale. 
bioldgico agg. 1 che riguarda la biologia. 2 
relativo a tecniche agricole naturali che non 
ricorrono a pesticidi e fertilizzanti chimici; 
prodotto ottenuto con tali tecniche. 
biomassa s.f. l’insieme degli organismi 
viventi in un determinato ecosistema. 
ETIMOLOGIA voce comp. di bio- e massa. II ter- 
mine riprende |’ingl. biomas, col quale si indi- 
ca la massa composta di rifiuti organici, dalla 
quale € possibile ricavare energia termica. La 
biomassa rappresenta oggi una fonte energeti- 
ca importante specialmente nei Paesi in via di 
sviluppo. 
NOTE il concetto di biomassa ¢€ stato introdotto 
dagli oceanografi per indicare la produttivita 
dei fondi marini. La biomassa, in tal senso, é 

espressa dal peso degli organismi (animali e 
piante) rilevati in una determinata unita di 
superficie di fondo. In senso esteso, é venuta 
a indicare la massa totale degli organismi 
viventi presenti in un dato momento in un 
determinato biotopo (cfr.). 
bidndo agg. che é di colore fra il giallo oro e 
il castano chiaro. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *blundus, da una 
radice germ. *blund- (= delicato?). 
SINONIMI dorato, giallo chiaro, fulvo. 

bioOnica s.f scienza che si occupa delle ana- 
logie tra gli organismi viventi e le apparec- 
chiature elettroniche 0 meccaniche che simu- 
lano organi viventi. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. bionics, comp. di bio- 
(= vita) e (tech)nics (= tecniche). 
biopsia s.f (med.) prelievo chirurgico, a 
scopo diagnostico, di una particella di tessuto 
vivente. 
ETIMOLOGIA voce comp. dal gr. bio- (= vita) e 

Opsis (= vista). 
bioritmo s.m. 1 ciclicita di un fenomeno vita- 
le. 2 (med.) diagramma dei ritmi, positivi e 
negativi, di rendimento psicofisico di un indi- 
viduo calcolati secondo tabelle. 
ETIMOLOGIA voce comp. di bio- (= vita) e 

ritmo. 
bios s.m. invar. (neol. - elab.) serie di istru- 
zioni grazie alle quali il computer é in grado 
di riconoscere |’hardware e il software instal- 
lati. 
ETIMOLOGIA acronimo di B(asic) I(nput) 
O(utput) S(ystem) (= sistema base di ingresso 
e di uscita). 
SINONIMI setup (ingl.). 
biosféra s.f, zone della Terra in cui € presen- 
te la vita animale e vegetale. 

ETIMOLOGIA voce comp di bio- e sfera. 
NOTE la biosfera occupa solo una piccola 
parte della superficie delle terre emerse per- 
ché Jl’altitudine e I’habitat semidesertico 
presente ad alta quota costituiscono un 
ambiente inadatto allo sviluppo della vita; 
nelle acque, invece, si possono incontrare 
animali fino alle pit grandi profondita. 
SINONIMI ecosfera. 
biosistéma s.m. (neol. - biol.) ecosistema. 
NOTE cfr. ecosistema. 
biotech A s.m. 0 f. invar. (neol.) abbr. di 
biotecnologia. B agg. invar. abbr. di biotec- 
nologico. 
ETIMOLOGIA abbr. della voce ing]. biotechno- 
logy (= biotecnologia). 
biotecnoiogia s.f (biol.) disciplina che uti- 
lizza gli organismi viventi per produrre 
sostanze utili in quantita industriali o per 
migliorare caratteristiche di animali e piante. 
NOTE le acquisizioni della biotecnologia tro- 
vano applicazione in campo medico-farma- 
ceutico (terapie geniche, vaccini ecc.), ali- 
mentare, agricolo (miglioramento della pro- 
duzione di alimenti), energetico e nello 
smaltimento dei rifiuti (messa a punto di 
nuove sorgenti di energia a partire da bio- 
masse rinnovabill). 
Lingegneria genetica, negli ultimi anni al 
centro del dibattito a sui limiti etici della 
scienza, costituisce un particolare settore della 
biotecnologia: date le particolari implicazioni 
che l’immissione in natura di nuove specie 
comporta, molti sono i giudizi sfavorevoli alla 
manipolazione genica sia animale che vegeta- 
le. Cfr. anche clonazione. 
bioterrorismo s.m. (neol.) |’uso di armi bat- 
teriologiche e chimiche a scopo terroristico. 
bidtopo s.m. (biol.) unita ambientale in cui 
vive una determinata popolazione animale o 
vegetale. 
bipartisan agg. invar. (polit.) detto di con- 
dotta politica o di provvedimento appoggiati 
sia dalla maggioranza di governo che dall’op- 
posizione. 
ETIMOLOGIA voce ingl. comp. di bi- (= doppio, 
duplice) e partisan (= partigiano, colui che 
parteggia). 
bipartitismo s.m. (polit.) sistema politico 
che prevede due soli partiti che si alternano al 
governo e all’opposizione. 
bipede agg. che ha due piedi. 
ETIMOLOGIA dal lat. bi- (= due) e pes (= piede). 
bipénne s.f scure a due tagli, che taglia da 
due parti. 
ETIMOLOGIA dal lat. bi- (= due) e penna (= ala). 
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biplano s.m. velivolo fornito di due piani 
aerodinamici. 
ETIMOLOGIA dal franc. biplan, da bi- (= due) e 
plan (= ala di aereo). 
bipolare agg. dotato di due poli. 
bipolarismo s.m. (polit.) assetto politico nel 
quale i vari elementi si organizzano attorno a 
due forze contrapposte. 
bipolarita s.f proprieta di cid che é bipolare. 
birbante s.m. 1 persona disonesta e astuta. 2 
(scherz.) monello. 
ETIMOLOGIA voce gerg. da birba, deriv. dal 
franc. bribe (= pezzo di pane per mendicanti: 
€ voce onomatopeica). 
birb6ne A s.m. persona furba e scaltra. B agg. 
maligno, cattivo. 
ETIMOLOGIA cfr. birbante. 
SINONIMI A birbante, briccone, brigante, fur- 
fante, canaglia, mascalzone; CONTRARI galan- 

tuomo, persona onesta. 
bird watching [pr. bird udccin] loc. sost. m. 
invar. attivita ricreativa che consiste nell’os- 
servare uccelli o altri animali di nascosto e nel 
loro ambiente naturale. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. comp. da watching (= 
osservazione) e bird (= uccello). 
birichino s.m. 1 monello. 2 ragazzo vispo. 
ETIMOLOGIA dim. da un *biricone del dial. emil. 
per briccone (= uomo delle bricche), da bricca. 
Bricca (= dirupo), da un tema mediterr. 
*brikka, da cui forse la forma del lat. pop. del 
Norico bricco (= montanaro, usato anche come 

soprannome), da cui briccone e birichino. 
SINONIMI 1 birba, discolo, birbante. 2 ragazzo 
vivace, irrequieto. 
birillo s.m. cilindro di diverse dimensioni che 
si deve abbattere nel gioco del biliardo, del 
bowling ecc. 
ETIMOLOGIA da brillare, come variante di pril- 

lare (= roteare): voce onomatopeica. 

biro s.f. invar. penna a sfera. 
ETIMOLOGIA dal nome dell’inventore Laszlo 
Bird (1899-1985). 
NOTE si usa anche come aggettivo: penna biro. 
birra s.f bevanda che si ottiene dalla fermen- 
tazione alcolica dell’orzo e di altri cereali, con 

aggiunta di luppolo o di altri aromi. 
ETIMOLOGIA dal ted. Bier, dal lat. bibere (= bere). 
La birra é bevanda molto antica e molto diffusa 
fra i popoli che hanno poco vino. Gia Erodoto, 

seguito da Plinio e Diodoro Siculo, attribuiscono 
a Osiride l’idea di ricavare una bevanda dall’or- 
zo. I Romani la chiamarono cervesia (= bevanda 
di orzo o frutto di Cerere). Molto usata nel 
medioevo tanto che vi é una canzone in lingua 
d’oil del vi sec. a lei dedicata. 
NOTE le loc. a tutta birra per indicare ‘elevata 
velocita’ e aver molta birra con 1 significato di 
“vigore, resistenza, energia’ derivano dal gergo 
sportivo e sono ormai entrate a far parte del lin- 
guaggio comune. I puristi storcono il naso. 
birreria s.f locale dove si vende e si consuma 
birra. 
birro, sbirro (1) s.m. 1 corta mantellina (moz- 
zetta) dei vescovi cattolici. 2 (spreg.) carceriere. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo birrus per burrus (= 
rosso), deriv. a sua volta dal gr. pyrros. I bir- 
rus era la guardia armata medievale che 
indossava un’uniforme di colore rosso. 
birro (2) s.m. 1 tipo di nodo. 
bis A inter. due volte. B in funz. di s.m. invar. 
ripetizione a richiesta di un brano musicale 
ecc. C in funz. di agg. supplementare. 
ETIMOLOGIA dal lat. bis (= due volte). Prefisso 
in molte parole composte: bisnonno, biscotto, 
bisaccia (= con due sacche, da bi- e saccus). 
bisaccia s.f. sacca da viaggio con due tasche. 
bisarca s.f autotreno a due piani adibito al 
trasporto di automobili dalla fabbrica ai con- 
cessionari di automobili. 

= BIOTERRORISMO 

Le azioni di bioterrorismo consistono nell’utilizzo delle cosiddette armi biologiche, e cioé virus e 
batteri diffusi con lo scopo di scatenare epidemie nella popolazione. Cid pud avvenire mediante 
contagio diretto di gruppi di persone o di singoli individui, oppure tramite l’inquinamento di cibi 
e di acque potabili. Le vie di infezione possibili sono quella cutanea (per semplice contatto con la 
sostanza nociva), quella gastrointestinale (tramite ingestione di cibo o acqua contaminati), e infi- 
ne quella respiratoria (per inalazione di microrganismi diffusi nell’ambiente). Quest’ultima solu- 
zione é la pit pericolosa, in quanto pud mettere a rischio un maggior numero di persone. I princi- 
pali agenti utilizzabili come armi biologiche sono invece i batteri (per es. il Bacillus anthracis, 
carbonchio, la Yersinia pestis, peste, la Francisella tularensis, Tularemia, il Vibrio colerae. cole- 
ra, la tossina di Clostridium botulinum, botulismo) e i virus (il pit temuto é il Variola major, vaio- 
lo). Tra gli agenti chimici si segnalano i gas nervini e i gas vescicanti. 
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ETIMOLOGIA voce composta da bis- e arca. 
bisavolo s.m. padre del nonno. 
SINONIMI bisnonno. 
bisbético agg. di umore mutevole, lunatico. 
ETIMOLOGIA dal gr. amphisbetetikés, da 
amphis (= dall’una e dall’altra parte) e bai- 
nein (= andare). 
SINONIMI puntiglioso, litigioso; CONTRARI 
bonario, pacifico, placido. 

bisbigliare A v. intr parlare sottovoce; sussurra- 
re. B ui 1 sussurrare. 2 (est.) parlar male di qc. 
ETIMOLOGIA voce onomatopeica. 
SINONIMI mormorare, sibilare; CONTRARI urla- 

re, gridare, strillare, strepitare, declamare. 

bisbiglio (1) s.m. 1 mormorare, parlare in 
modo sommesso. 2 (fig.) pettegolezzo. 
SINONIMI 1 mormorio, sussurro; CONTRARI 
urlo, schiamazzo, strepito. 2 (fig.) malignita. 
bisbiglio (2) s.m. un bisbigliare continuato. 
SINONIMI mormorio, brusio, fruscio; CONTRARI 

vocio, gridio. 
bisboccia s.f allegra compagnia in cui si 
mangia e si beve. 
ETIMOLOGIA dal franc. débauche (= baldoria, 

gozzoviglia, orgia). 
SINONIMI baldoria, festa, bagordi, gozzoviglia, 

party (ingl.); CONTRARI astinenza, digiuno, 
penitenza, continenza. 

bisca s.f locale in cui si gioca d’azzardo. 
ETIMOLOGIA da un vy. del lat. mediev. *biscare, 
forse da una voce germ. biscator (= giocato- 
re). In origine indicava il tavolo da gioco, poi 
il locale in cui si gioca d’azzardo. 

biscazzare v.intr. giocare nelle bische. 
ETIMOLOGIA cfr. bisca. 
biscazziére s.m. chi tiene bische; chi segna i 
punti nel biliardo. 
ETIMOLOGIA cfr. bisca. 
bischero s.m. 1 legnetto situato nel manico 
degli strumenti musicali a corda che serve per 
tendere le corde stesse. 2 (pop. - dial.) mem- 
bro virile 3 (fig.) sciocco. 
ETIMOLOGIA cfr. bisca. 
biscia s.f nome generico di serpente non ve- 
lenoso. 

ETIMOLOGIA dal lat. tardo bistia per bestia La 
pronuncia popolare di bestia era probabilmen- 
te bescia, poi biscia che in origine indicava un 
animale pericoloso come comunemente crede 
il popolino. 
NOTE pl. bisce. 

biscotto s.m. dolce di pasta secca, cotto a 
lungo nel forno. 
ETIMOLOGIA voce comp. di bis- (= due volte) e 

cotto (= cotto). 

biscroma s.f (mus.) nota che vale la meta di 
una semicroma. 
ETIMOLOGIA yoce comp. di bis- e croma. In 
questo caso bis non vale due volte, ma indica 
divisione perché é termine del linguaggio 
musicale che significa un quarto di croma 
(bis-semicroma). 

bisdrucciolo agg. (/ing.) detto di parola in cui 
l’accento tonice cade sulla quart’ultima sillaba. 
ETIMOLOGIA voce comp. di bis- (= due volte) e 

sdrucciolo. 

=> BIRO 

Lungherese Laszlo Biré (pronuncia Biroo), artista e giornalista, mentre era redattore di una rivi- 

sta a Budapest, prendendo spunto dall’inchiostro tipografico, a rapida essiccazione, studio una 
penna che non macchiasse. Egli ebbe la geniale intuizione di sostituire il pennino della penna sti- 
lografica con una piccola sfera rotante di acciaio, e inoltre al posto dell’inchiostro fluido uso un 
inchiostro molto denso inserito in un piccolo cannello di plastica. Nel 1938 chiese il brevetto per 
questa invenzione, ma prima di ottenerlo scoppio la seconda guerra mondiale. Per sfuggire ai 
Tedeschi (sembra una trama da Indiana Jones), scappo prima in Francia, poi in Spagna e infine 
in Argentina. Con I’aiuto del fratello Georg, ex chimico, perfeziono la “penna a sfera”. Nel 1944 
vendette i diritti a uno dei suoi finanziatori, che la produsse per le forze armate anglo-america- 
ne. Nel 1945 verra fabbricata dalla Eterpen Company di Buenos Aires. In seguito furono vendu- 
ti i diritti alla ditta francese “Bic”, il cui nome é divenuto ormai sinonimo del nome commercia- 
le biro. Laszlo Biro tentd anche la sorte come allevatore, ma la fattoria non si rivelo un buon affa- 

re e fu costretto a svenderla. Non era fatto per l’imprenditoria (€ il destino di molti inventori). 

Mori il 25 ottobre 1985 a Buenos Aires all’eta di 86 anni. “Scrisse” sicuramente una delle pagi- 

ne pit importanti della nostra storia quotidiana. Dal punto di vista estetico la comparsa della 

penna a sfera ha favorito una scrittura sciatta, pedestre e uniforme: quella punta ostile a ogni fles- 

sione della mano ha pianificato definitivamente quella che rappresentava |’espressione della pro- 

pria personalita. La stessa grafologia ne é stata in parte menomata. Dal punto di vista pratico fu 

senza dubbio un’invenzione geniale. 
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bisecante s.f A agg. che biseca. B s.f. retta o 
semiretta bisecante. 
ETIMOLOGIA dal Jat. bi- e part. pres. di secare 
(= tagliare). 
bisessuale A agg. detto di individuo che 
possiede i caratteri sessuali di entrambi i sessi. 
B s.m. e f. chi si accoppia indifferentemente 
con maschi e femmine. 
ETIMOLOGIA da bi- (= doppio) e sexualis (= 
relativo al sesso). 
SINONIMI androgino, ermafrodito; CONTRARI 
unisessuale, unisessuato. 

bisestile agg. detto di anno che si compone 
di 366 giorni invece che di 365. 
ETIMOLOGIA dal lat. bisextus (= due volte 

sesto) detto di anno che si compone di 366 
giorni invece che di 365. Il bisextus era il gior- 
no che ogni quattro anni, secondo la nforma 
di Cesare, si aggiungeva al mese di febbraio, 
tra il 24 e il 25, valutandolo come una dupli- 
cazione di questo giorno che nel calendario 
latino era detto il sesto giorno prima delle 
calende di marzo. 
bisesto s.m. giorno che si aggiunge alla fine 
di febbraio ogni quattro anni. 
ETIMOLOGIA cfr. bisestile. 
bisillabo A agg. di due sillabe. B s.m. 1 paro- 
la di due sillabe. 2 verso di due sillabe con 
accento sulla prima. 
ETIMOLOGIA voce comp. dal lat. bi- (= doppio) 
e syllaba. 
bislacco agg. bizzarro, stravagante. 
ETIMOLOGIA forse da bilenco (= che pende a 
sinistra) incrociato con lo sloveno bezjak (= 
sciocco) da cul bizzarro, stravagante. 
SINONIMI balzano, strambo, strano, eccentrico; 

CONTRARI equilibrato, sensato, assennato, 

compassato, posato, serio. 
bislungo agg. di forma allungata. 
ETIMOLOGIA da bis- (= due volte) e longus (= 
lungo). 
bismuto s.m. elemento chimico, molto fragi- 
le, usato spesso nella farmaceutica. 
ETIMOLOGIA dal lat. del xvi sec. bisemutum, 

deriv. dal ted. Wiss-mut. Fu il medico e alchi- 
mista Paracelso (1493-1541) che gli diede 
questo nome perché fu estratto (= muten) nei 
prati (= Wesen) di St. Georg in Sassonia. 
bisnipote s.m. figlio o figlia del nipote o 
della nipote. 
ETIMOLOGIA voce comp. di bis- (= due volte) e 
nipote. 

bisnonno cfr. bisavolo. 
bisd6gna s.f. (/ett.) affare, necessita. 
bisognare A v.intr. essere necessario, utile; 

necessitare. B v.intr. impers. essere necessario. 
SINONIMI A occorrere, abbisognare; CONTRARI 
bastare, averne abbastanza. B occorrere, con- 

venire. 
bisOgno s.m. 1 il mancare di quanto € neces- 
sario. 2 (est.) condizione di poverta. 3 spec. al 

pl. stimolo, necessita corporali. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. bisonium, a sua volta 
deriv. dal franco *bi- (= presso) e sunnjon (= 
occuparsi, prendersi cura). Secondo altri invece 
dal lat. obsonium (= vitto), dal gr. opsdnion. 
SINONIMI 1 occorrenza, esigenza, necessita, 

urgenza; CONTRARI abbondanza, sufficienza. 2 

(est.) indigenza, miseria; CONTRARI ricchezza, 
agiatezza, benessere, opulenza. 

NOTE € scorretto dire *ho di bisogno invece di 
ho bisogno. 
bisonte s.m. ruminante degli Artiodattili con 
pelo lungo. 
ETIMOLOGIA da lat. bison, dall’antico alto ted. 
wisunt, come il gr. bison. Plinio lo definisce 
bue feroce, della figura del cervo, con un 

corno solo in mezzo alla fronte. 
bissare vt: ripetere o far ripetere qualcosa. 
SINONIMI replicare, rifare. 
bisso s.m. tela di lino finissima. 
ETIMOLOGIA dal gr. byssos, attraverso il lat. 

tardo byssus. Voce di origine egizia o fenicia. 
bistécca s.f fetta di carne cotta sulla grati- 
cola. 

ETIMOLOGIA dall’ingl. beef-steak (= pezzo di 
bue). 

bisticciare A vintr. litigare (verbalmente), 
altercare. B v. rifl. litigarsi. 
ETIMOLOGIA cfr. bisticcio. 
SINONIMI azzuffarsi; CONTRARI accordarsi, fare 

pace, rappacificarsi, andare daccordo. 
bisticcio s.m. 1 litigio non grave. 2 gioco di 
parole. 

ETIMOLOGIA dal long. biskizzan (= ingannare). 
SINONIMI 1 baruffa, alterco, lite, zuffa, diverbio; 
CONTRARI accordo, pace. 2 scioglilingua. 
bistrattare vt. maltrattare. 
ETIMOLOGIA da bis- (in senso pegg.) e trattare. 
SINONIMI strapazzare; CONTRARI rispettare, 
onorare, venerare. 

bistro s.m. polverina scura usata come 
cosmetico o in pittura. 
ETIMOLOGIA dal franc. bistre. 
bistrot s.m. tipico caffé di Parigi. 
ETIMOLOGIA voce franc. di etimologia incerta. 
bisturi s.m. strumento chirurgico a lama 
breve e molto affilata. 
ETIMOLOGIA dal franc. bistouri (= pugnale). 
Secondo alcuni deriverebbe dal lat. Pistoria 
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(= Pistoia), celebre per la fabbricazione di 
armi e lame. 
bisunto agg. assai unto. 
ETIMOLOGIA voce comp. da bis- e unto. 
bit s.m. invar. (elab.) unita di misura del- 
V’informazione, consistente nella scelta di una 

tra due alternative ugualmente probabili. 
ETIMOLOGIA abbr. dell’ingl. bi(nary) (digi)t (= 
cifra binaria). 

NOTE il simbolo del bit é: b. 
bitorzolo s.m. 1 rigonfiamento irregolare 
della pelle. 2 nodo degli alberi. 
ETIMOLOGIA da bis- (= due voite) e torsolo. 
bitter s.m. invar. aperitivo amaro. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. bitter, a sua volta deriv. 
dall’ol. bitter (= pungente, poi amaro). Cfr. 
ted. Bitter. 
bitume s.m. 1 miscela usata per pavimentare 
le strade. 2 miscela di protezione che si spal- 
ma sulla carena delle navi. 
ETIMOLOGIA dal lat. bitumen, di origine gallica 
collegabile a betulla: secondo Plinio i Galli 
estraevano il bitume dalla betulla. 
biunivocita s.f (mat.) relazione in base alla 
quale a un elemento di un insieme corrispon- 
de un solo elemento di un secondo insieme e 
viceversa. 
biunivoco agg. 1 (mat.) che partecipa della 
relazione di biunivocita. 1 (est.) reciproco. 
bivaccare v.tr, accamparsi. 
ETIMOLOGIA cfr. bivacco. 
bivacco s.m. 1 campo di soldati all’aperto. 2 
(est.) accampamento di fortuna. 
ETIMOLOGIA dal franc. bivouac, deriv. da una 

voce alemanna bi (= presso) € wacht (= guar- 

dia). 
bivalve agg. detto di conchiglia di mollusco a 
due gusci uniti da cerniera. 
ETIMOLOGIA da bi- (= doppia) e valva. 
bivio s.m. 1 biforcazione di due strade. 2 (fig.) 
dilemma. 
ETIMOLOGIA dal lat. bivium, comp. da bi- (= 

doppia) e via. 
SINONIMI 1 diramazione, incrocio, crocevia. 2 

(fig.) dubbio; CONTRARI sicurezza, risolutezza. 
bizantino agg. 1 di Bisanzio. 2 (est.) di ele- 
ganza eccessiva. 3 (fig.) che ¢ esageratamente 
diplomatico e insieme cavilloso. 
SINONIMI 2 (est.) raffinato (di eleganza); 
CONTRARI rozzo. 3 (fig.) tortuoso, sottile, 
capzioso, arzigogolato, sofisticato; CONTRA- 
RI limpido, chiaro, semplice, lineare, sobrio, 

classico. 
bizza s.f- collera, stizza. 
ETIMOLOGIA I’origine é incerta: molto impro- 

babile dall’antico alto ted. bizzan (= morde- 

re); né € piu convincente da bizzarro. 
SINONIMI Capriccio, puntiglio. 
bizzarria s.f. stranezza, capriccio. 
SINONIMI  stravaganza, estrosita; CONTRARI 

conformismo, equilibrio, posatezza, normalita. 
bizzarro agg. strano, stravagante. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. bizarro (= vivace), 
dal basco bizar (= barba). 

SINONIMI bislacco, estroso, capriccioso, stram- 

bo, originale; CONTRARI normale, comune, 

equilibrato, ordinario, posato, compassato. 
bizzéffe solo nella Joc. avy. a -, in abbon- 
danza, in gran numero. 
ETIMOLOGIA dall’ar. bizzaf (= molto). 

bizz6so agg. irritabile. 
SINONIMI collerico, irascibile; CONTRARI 

sereno, tranquillo, equilibrato, pacifico, 

bonaccione, calmo. 

black bloc Joc. sost. m. invar. (neol.) grup- 
po di anarchici che si esprime con forme di 
protesta violente e teppistiche durante le 
manifestazioni antiglobalizzazione. ; 
ETIMOLOGIA loc. ingl. comp. di black (= nero) 
e bloc (= blocco, caseggiato), quindi ‘unione 

compatta di colore nero’. 
SINONIMI tute nere. 

blackout [pr. blekaut] s.m. invar. 1 interru- 
zione improvvisa della erogazione dell’ener- 
gia elettrica. 2 (fig.) silenzio stampa. 
ETIMOLOGIA voce ingl., comp. da black (= 
nero) e out (= fuori) e quindi ‘oscuramento’. 
NOTA in astronautica con black out si intende 
linterruzione temporanea della coinunica- 
zione via radio tra la base e un veicolo che 
nella fase di rientro dallo spazio impatta con 
l’atmosfera. 
blandire v.tr 1 (/ett.) accarezzare. 2 (fig.) 
lenire. 3 (fig.) lusingare, assecondare. 
SINONIMI 2 (fig.) calmare, mitigare, placare, 
rasserenare; CONTRARI inasprire, irritare, 

acutizzare, esasperare, accentuare, acuire, 
esaltare, provocare. 3 (fig.) accattivarsi, adu- 
lare, allettare, lisciare; CONTRARI contrariare, 

contrastare. 
blando agg. che non é vigoroso; delicato. 
ETIMOLOGIA dal lat. blandus (= carezzevole). 
Forse voce di origine onomatopeica. 
SINONIMI leggero, dolce; CONTRARI aspro, 
duro, violento, rude, amaro, irritante, sgra- 
devole, spiacevole. 
blasfémo agg. che pronuncia empieta. 
SINONIMI empio, sacrilego, irriverente, irreli- 
gioso; CONTRARI pio, devoto, osservante, 
riverente, ossequioso. 
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blasonato agg. nobile. 
SINONIMI aristocratico, patrizio, titolato; 

CONTRARI popolano, plebeo, proletario; bor- 

ghese. 
blasone s.m. stemma gentilizio. 
ETIMOLOGIA dal franc. blason, che significa 
anche ‘scudo’. 
blaterare v.intr. parlare a vanvera, ripetere 
affermazioni senza senso. 
ETIMOLOGIA dal lat. blaterare, voce di origi- 
ne onomatopeica. 
SINONIMI chiacchierare, ciarlare, cianciare, 

cicalare. 
bleno- primo elemento di parole composte 
specie della terminologia medica, per es. ble- 
norrea (= malattia sessuale contagiosa). 
ETIMOLOGIA dal gr. blénna (= muco, pus). 
blenorragia s.f- malattia infettiva a tra- 
smissione sessuale, causata dal gonococco. 
ETIMOLOGIA dal gr. blénna (= muco) e 
raghe (= eruzione) attraverso il franc. blen- 
norhagie. 
SINONIMI blenorrea, gonorrea, scolo (pop.). 
bleso agg. che ha difficolta nella pronuncia 
di alcune consonanti specie /, res. 

ETIMOLOGIA dal lat blaesus, a sua volta dal 

gr. blaisés (= obliquo, con le gambe storte). 
SINONIMI balbo, balbuziente. 

blind trust [pr. blaind trast] loc. sost. m. 
invar. (neol. - econ.) nei Paesi anglosassoni, 
speciale fondo di investimento dove convergo- 

no le attivita di un soggetto molto facoltosi 
quando assume cariche di governo: il sotto- 
scrittore non viene informato delle decisioni 
finanziarie prese dal gestore del fondo, in 
modo da evitare conflitti di interesse con le 
decisioni politiche assunte dal sottoscrittore. 
ETIMOLOGIA loc. americ. comp. di blind (= 
cieco) e trust (= consorzio, societa finanziaria). 
NOTE questo istituto é stato creato negli usa. Nel 
1976 il neoeletto presidente Jimmy Carter 
dovette delegare la gestione delle sue imprese 
commerciali a un blind trust. In Italia la questio- 
ne del conflitto d’interesse si é posta al centro 
dell’ opinione pubblica con la nomina a Capo del 
Governo dell’imprenditore Silvio Berlusconi. 
blinda s.f rivestimento atto a proteggere 
persone o cose dal rischio di espolsioni o da 
colpi di arma da fuoco. 
ETIMOLOGIA cfr. blindare. 
blindare v.tr. proteggere per mezzo di blin- 
datura. 
ETIMOLOGIA da blinda (= rivestimento pro- 
tettivo da esplosioni 0 tiri da arma da fuoco). 
Vit. blinda dal franc. blinde, a sua volta dal 
ted. Blende, dal v. blenden (= accecare e 

quindi chiudere). 
blindato A agg. 1 fornito di blinda. 2 (fig.) 
protetto con eccezionali misure di sicurezza. 
B s.m. furgone. 
ETIMOLOGIA cfr. blindare. 
SINONIMI A 1 corazzato, antiproiettile, forti- 
ficato, rinforzato. 

> BLACK BLOC 

Con l’espressione black bloc si allude in realta a una tattica, e cioé quella di muoversi in piccole 
unita, di aggredire e quindi dileguarsi rapidamente. Il black bloc pit che un gruppo o un’ organiz- 
zazione € un insieme di militanti in prevalenza filoanarchici (ma sono presenti anche ecologisti 
radicali ed esponenti di altri estremismi) uniti da una comune tattica e organizzati secondo una rete 
di “gruppi di affinita” che si organizzano per compiere azioni dirette. Indossano tuta e passamon- 
tagna neri per evitare di essere identificati dalle forze dell’ ordine, rifiutano leader carismatici. Le 
origini del termine black bloc sono da ricercare in Germania: con questa espressione (Schwarze 
block) la polizia tedesca identificava gli “Autonomen”, gruppo sorto sul modello dell’ Autonomia 
Operaia italiana, attivo nei principali centri urbani tedeschi durante tutti gli anni Ottanta del xx 
sec., noto per la durezza con cui si contrapponeva alla polizia. La lotta degli Autonomen a un certo 
punto trovo terreno fertile nell’ambiente punk statunitense connotandosi pero di un nichilismo e 
di una superficialita estranei all’anarchismo “classico”. I primi black bloc negli usa fanno la loro 
comparsa nel 1991 durante le manifestazioni contro la guerra del Golfo, ma é con le proteste anti 
WTO a Seattle che divengono tristemente noti a livello mondiale e definiscono la propria identita 
e le proprie azioni improntate sulla tecnica della guerriglia urbana. I black bloc partecipano alle 
manifestazioni (sempre indette da altri) in maniera coreografica e rumorosa: a un segnale conve- 
nuto si dispongono nei gruppi di affinita e s’inseriscono in diversi punti del corteo per dare inizio 
alla guerriglia urbana. Preceduti (0 accompagnati) dal suono dei tamburini (tipici della cultura 
punk) i black bloc perpetrano la devastazione di beni e luoghi con alto contenuto simbolico 
(McDonald’s, banche ecc.) traendo le loro armi dall’arredo urbano (pali di cartelli stradali usati 
come spranghe, pietre divelte dal selciato 0 dalle aiuole ecc.). 
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blister s.m. invar. confezione in plastica e 
alluminio per contenere capsule, confetti, 
compresse ecc. 
ETIMOLOGIA voce ingl. desunta dalla loc. bli- 
ster pack (= confezione a bolle). 
blitz s.m. invar. operazione militare o poli- 
ziesca improvvisa ed eseguita con eccezio- 
nale rapidita. 
ETIMOLOGIA voce ingl., deriv. dal ted Blitz (= 
lampo) e Krieg (= guerra). 

blob s.m. invar. (neol.) insieme di spezzoni 
scelti da diverse trasmissioni televisive. 
ETIMOLOGIA dal nome del film horror ameri- 
cano The Blob (1958), poi titolo di una nota 
trasmissione televisiva satirica. In ingl. il 
termine blob significa propr. “goccia di 
sostanza vischiosa”. 
bioccare v.tr. 1 impedire l’accesso ad un 
luogo. 2 ostruire. 3 arrestare un meccanismo 
in movimento. 4 limitare la crescita di deter- 
minati fenomeni economici. 
ETIMOLOGIA dal franc. bloquer, dall’ingl. to 
block up. Secondo altri da blocus (= blocco). 

SINONIMI 1 fermare, interrompere; CONTRARI 
sbloccare. 2 chiudere, impedire, proibire, 
vietare; CONTRARI aprire, concedere, accon- 

sentire, permettere. 
NOTE i puristi preferiscono, a seconda dei 
casi, sostituirlo con chiudere, stringere, fis- 

sare, fermare, stringere d’assedio. Es. inve- 
ce di *bloccare le uscite, preferiscono chiu- 
dere le uscite; invece di *bloccare i freni, 

stringere i freni; invece di *bloccare una 
citta, stringere d’assedio una citta. 
bloccastérzo s.m. antifurto che blocca il 
volante di guida o il manubrio di un veicolo. 
ETIMOLOGIA voce comp. di bloccare e sterzo. 
NOTE pl. invar. 0 bloccastérzi. 
blocco (1) s.m. 1 massa compatta di un 
certo materiale. 2 quantita di merce tutta 
eguale. 3 taccuino, notes. 4 alleanza politica. 
ETIMOLOGIA dal franc bloc, a sua volta deriv. 

dall’ol. block (= tronco squadrato). 

SINONIMI 1 masso. 4 unione, lega, intesa. 

NOTE i puristi rifiutano l’espiessione *in 
blocco. Meglio: tutti insieme. 

blOcco (2) s.m. 1 atto ed effetto del blocca- 
re. 2 interruzione. 3 dispositivo per arrestare 
carichi mobili. 4 (mil.) sbarramento di forze 

militari. 5 (med.) interruzione di qualche 

funzione organica, per es. - cardiaco. 6 
vuoto di memoria. 
ETIMOLOGIA dal franc. blocus, a sua volta 
deriv. dall’ol. bloc-huus (= casa di tronchi e 

quindi fortino). 

SINONIMI 1 arresto, freno, stop (ingl.); CON- 

TRARI sblocco, avviamento, accensione, 

avvio, partenza. 2 impedimento, ostacolo; 
CONTRARI apertura, transitabilita, liberazio- 
ne. 4 (mil.) assedio, accerchiamento. 
bloc-notes s.m. invar. blocco, taccuino per 
appunti; libretto. 
ETIMOLOGIA voce comp. dal franc. notes (= 
appunti) e bloc (= in blocco). 
NOTE evitare la forma pseudo-inglese 
**Dlock-notes. 
blu A agg. invar. 1 di colore azzurro cupo. 2 
in gergo giornalistico, detto di beni concessi 
a funzionari pubblici, per es. auto - . B s.m. 
invar. il colore azzurro cupo. 
ETIMOLOGIA dal franc. bleu, da un antico 
franc. *blao. 
SINONIMI azzurro cupo, indaco. 
NOTE deve essere usato senza accento. Nei 
nomi composti, invece, l’accento é obbliga- 
torio: per es. autoblu (cfr.). 
E ormai parola italiana. Si deve quindi evi- 
tare il franc. *bleu o il popolare *blé. 
blue chips Joc. sost. f. invar. (econ.) azioni di 
societa, o le societa stesse, considerate di 

prim’ordine e quindi investimenti sicuri con 
ottime prospettive di crescita. 
ETIMOLOGIA loc. americ. che propr. significa 
‘gettoni (= chips) azzurri (= blue)’: nella tra- 
dizione del poker americano le fiches azzurre 
sono quelle col valore piu alto. 

=> BLUSA 

I Francesi fecero derivare la parola blouse dalla citta egizia di Pelusium (oggi Tell-el-Farama), 1 

cui abitanti confezionavano fin dall’antichita tuniche dai vivaci colori. Gli stessi crociati, in 

Terrasanta, si erano rivestiti di blouses azzurre. Con il tempo divenne un arredo del corpo fem- 

minile, una specie di camicetta non aderente. Ma divenne anche un camiciotto da lavoro: porta- 

vano la blusa i pittori della fine del x1x sec. Negli anni Sessanta del xx sec. era di moda un cami- 

ciotto da uomo, corto e con mezze maniche, il blusotto, chiamato in Francia blouson, che diven- 

ne il segno distintivo dei bulletti metropolitani, i blowson noir, i teddy-boys gallici, i teppisti lom- 

bardi (dalla “Compagnia de la teppa”’). 
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NOTE le blue chips rappresentano un investi- 
mento finanziario a basso rischio rispetto ad 
altre azioni ordinarie. Vista l’importanza delle 
blue chips, il loro andamento é spesso indica- 
tivo dell’andamento complessivo di un merca- 
to azionario. 
blue-jeans [pr. blujins] s.m. pl. pantoloni 
in tela di cotone resistente, generalmente blu 
con impunture a vista. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. indica i 
‘calzoni di tela blu’, comp. di blue (= blu) e 
probabilmente Génes (dal nome franc. della 
citta di Genova). 
bluff s.m. invar. 1 finzione, nei confronti 

dell’avversario, nel gioco del poker. 2 (est. - 
fig.) inganno, montatura per spaventare un 
avversario. 
ETIMOLOGIA voce americ., dall’ingl. gerg. 
dei giocatori americani: propr. “paraocchi’. 
SINONIMI simulazione, finta, montatura, 

inganno, beffa, imbroglio, raggiro; CONTRA- 
RI realta, verita. 

blusa s.f camicia corta e larga. 
ETIMOLOGIA dal franc. blouse, forse dal lat. 

mediev. pelusia, da Pelusium (oggi Tell-el- 
Farama) citta egiziana famosa per le tuniche 
indossate dai crociati. 
boa (1) s.m. invar. grosso serpente non vele- 
noso dei Boidi. 
ETIMOLOGIA dal lat. bova (= biscia di acqua). 
Metrodoro di Atene, un naturalista greco del 
i secolo a.C. afferma che il nome boa sareb- 

be derivato dall’ingordigia di questo serpen- 
te per il latte bovino (dal gr. bous, bue). 

NOTE pl. i boa. 
boa (2) s.f. galleggiante ancorato al fondo, 
per segnalazioni o da ormeggio. 
ETIMOLOGIA dal long. bauga (= anello) attra- 

verso il dial. genov. boa. 
NOTE pl. le boe. 
boato s.m. rimbombo molto forte. 
ETIMOLOGIA voce di origine onomatopeica, 
dal v. lat. boare, a sua volta deriv. dal gr. 
bodo, onomatopeico. Gli antichi lo collega- 
vano al suono sordo del muggito del bue. 
SINONIMI rimbombo, rombo, tuono. 

bob s.m. invar. 1 slitta da corsa. 2 (est.) 
sport praticato su piste apposite con la slitta 
omonima. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. americ. per bobsled, da 
bob (= coppia di guide di legno) e sled (= slitta). 
SINONIMI guidoslitta. 
bobina s.f 1 avvolgimento di un filo, un 
nastro ecc. intorno a un supporto; (est.) il sup- 
porto stesso. 2 (tip.) rotolo di carta per la stam- 
pa con macchine rotative. 
ETIMOLOGIA dal franc. bobine (= rocchetto), 
voce onomat. 
bocca s.f- 1 apertura nel volto dell’uomo e 
nella maggior parte degli animali. 2 (fig.) lab- 
bra. 3 foce di fiume. 4 (fig.) apertura di reci- 
pienti, vasi ecc. 

ETIMOLOGIA dal lat. bucca (= guancia, poi 
bocca), sinonimo pit popolare di os. Voce di 

= BOICOTTARE 

Lufficiale britannico Charles (o James) Cunningham Boycott (1832-1897) passo alla storia per la sua 
spregiudicatezza amministrativa e per la sua durezza. Come amministratore del conte di Erne, ricco pro- 
prietario terriero della contea irlandese di Mayo, non risparmiava vessazioni e frustate ai contadini suoi 
dipendenti. Fu cosi (1880) che la Lega dei lavoratori della terra decise di troncare qualsiasi rapporto con 
l’amministratore. Nessun contadino, anzi nessun Irlandese doveva piu prestargli la propria opera. Le terre 
del conte cominciarono a inaridire e Boycott fu licenziato. Ma il governo inglese, di fronte all’insubordi- 
nazione degli Irlandesi, decise di intervenire. Dopo aver pubblicato intimazioni alla Lega, invid una scor- 
ta militare per proteggere l’ormai isolato Boycott. Ma non ci fu nulla da fare: al poverino non rimase che 
abbandonare I’isola. E dal “to boycott” inglese hanno attinto i Francesi (boycotter), i Tedeschi (boykottie- 
ren) € gli Italiani (boicottare). Inizialmente il verbo boicottare aveva il significato pit corretto di ‘mette- 
re al bando un commerciante colpevole’, impedendogli appunto di commerciare. II termine, nonostante il 
rifiuto dei puristi, ha continuato ad essere usato e ha finito con il significare ‘congiurare contro qualcuno 
0 qualcosa’, ostacolandone I’attivita o la produzione, assumendo anche una valenza politica, riferita per 
esempio a uno Stato produttore di determinati beni. Il sostantivo corrispondente é boicottaggio. Tipico il 
boicottaggio ai danni dell’Italia in occasione della guerra italo-etiopica del 1935-36 (“sanzioni economi- 
che”). Nel 1960 ci fu un altro famoso boicottaggio: il 6 luglio gli Stati Uniti bloccarono l’importazione di 
Zucchero cubano e in ottobre ci fu il blocco totale di qualsiasi esportazione verso Cuba. Sintetizza perfet- 
tamente il Panzini: “Sa lei, padrona bella, cosa vuol dire essere boicottati? Non si Mangia, non si beve 
non si dorme pit. Vai alla bottega? E per te la roba non c’é. Hai il pagliaio? La notte te lo bruciano”. Oggi 
il verbo € entrato nell’uso comune e significa ‘ostacolare, escludere’. 
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origine gallica forse da una radice onomat. 
*buk- (= risuonare). Cfr. sanser. bukkara (= 
abbaiare, ruggire). Altri invece risalgono a 
una radice *bhag- (= mangiare). 

SINONIMI 1 cavita. 2 (fig.) fauci. 3 delta. 4 (fig.) 
orlo. 
boccaccésco agg. (fig.) licenzioso e 
divertente come le novelle del Boccaccio. 
SINONIMI sboccato, salace, piccante, spinto, vol- 

gare, triviale, libertino; CONTRARI casto, pudico. 

boccaglio s.m. 1 parte terminale di vari stru- 
menti 0 dispositivi che si applica alla bocca. 2 
parte estrema di un tubo di scarico. 3 (tecn.) 
dispositivo idraulico che viene inserito in una 
conduttura per misurare la portata di un fluido 
in pressione. 
SINONIMI 1 bocchetta. 2 estremita. 
boccale s.m. tipo di bicchiere con manico. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo baucalis, dal gr. 
baukalis, a sua volta di origine egiziana. 
boccaporto s.m. (mar.) apertura sul ponte 
della nave che consente |’accesso all’interno 
e nella stiva. 
ETIMOLOGIA da bocca e porto. 
boccata s.f quantita che si pud tenere in 
bocca in una sola volta. 
boccheggiare v.intr, muovere la bocca 
e le labbra affannosamente; respirare a 
fatica. 
SINONIMI soffocare, ansimare. 

bocchétta s.f 1 apertura di tubi 0 recipien- 
ti. 2 valico montuoso. 3 borchia di metallo. 
bocchino s.m. 1 smorfia della bocca. 2 
cannello di vari materiali in cui si infila la 
sigaretta o il sigaro. 3 (volg.) coito orale. 
boccia s.f. palla di legno o di metallo; reci- 
piente di vetro o di cristallo tondeggiante e 
con il collo lungo e stretto. 
ETIMOLOGIA da dal lat. volg. *boccia, da un 
tema mediterr. *boccus (= corpo rotondo). 

Cfr. boccidlo (= per la forma tondeggiante) 
e bocciare agli esami perché un tempo si 
dava il voto con una boccia o pallina. 
NoTE pl. bocce. Il s.m. bOcCiO indica invece 
il bocciolo. 
bocciare vir 1 colpire una boccia nel 
gioco omonimo. 2 non approvare, respinge- 
re. 3 (fam.) respingere qc. agli esami. 
ETIMOLOGIA cfr. boccia. 
boccio s.m. bocciolo, spec nella /oc. in - ; 
bocciOolo s.m. fiore non ancora sbocciato. 
ETIMOLOGIA cfr. bOccia. 
boccola s.f 1 (mecc.) cilindro di acciaio 
usato come guida di perni 0 altro. 2 borchia 

ornamentale. 

boccone s.m. 1 quantita di cibo che si 
ingerisce in una volta. 2 spuntino. 3 (est.) 
cosa molto desiderabile; ghiottoneria. 
SINONIMI 1 pezzo, morso. 2 pasto, cibo. 
bocconi avy. disteso con ventre a terra. 
SINONIMI prono; CONTRARI supino. 
bocconiano agg. / s.m. chi si é laureato 
alla universita Bocconi (di Milano). 

bodoni s.m. (tip.) carattere tipografico 
moderno, rotondo e marcato. 
ETIMOLOGIA dal nome di G. Bodoni (1740- 
1813), il tipografo che uso il carattere tipo- 
grafico moderno con occhio rotondo e piut- 
tosto marcato. 
body s.m. invar. indumento attillato e leg- 
gero che mette in risalto le forme del corpo. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘corpo’, di origine germanica. 
body building [pr. bodi bildin] loc. sost. 
m. invar. culturismo. 
ETIMOLOGIA loc. ingl., comp. di body (= 
corpo) e building part. pres. del v. to build (= 
costruire, trasformare), quindi ‘modificare il 

proprio corpo’. 
bofonchiare v.intr. brontolare. 
ETIMOLOGIA dal termine del lat. tardo *bifun- 
culus, dim. di bufo, rana o grosso insetto che 
produce un tipico ronzio. Voce quindi ono- 
matopeica. 
SINONIMI borbottare, farfugliare, mugugnare. 
boia s.m. invar. carnefice. 
ETIMOLOGIA dal provz. boia (= ceppi), deri- 
vato dal gr. plurale femminile bdeiai (= cor- 
regge di cuoio per buoi), attraverso il lat. 
boiae (= strumenti di tortura). 

boiardo s.m. nobile russo, proprietario di 
terre in epoca zarista. 
ETIMOLOGIA dal rus. hojar, forse dal tur. bai 
(= ricco) e -ar, suffisso persn. per ‘uomo 
nobile’. 
boiata s.f' 1 (pop.) cosa fatta male, porcheria; 
affermazione insulsa e stupida. 2 azione scor- 
retta, sleale. 

ETIMOLOGIA da boia. 
SINONIMI 1 (pop.) schifo, schifezza; CONTRARI 
capolavoro, meraviglia. 2 birbonata, briccona- 

ta, ribalderia. 
boicottare vt. 1 provocare volontariamen- 
te danni economici a un imprenditore ecc. 2 
(est.) ostacolare qc. 0 q.c. 
ETIMOLOGIA dal franc. boycotter, derivato da F. 
Boycott (1832-1897), amministratore disuma- 
no di Lord Erne, in Irlanda, verso il quale 1 
coloni adottarono, nel 1880, il sistema di tron- 
care ogni rapporto di lavoro. 
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SINONIMI ostacolare, sabotare, danneggiare, 

attentare; CONTRARI aiutare, favorire. 

NOTE francesismo storico e divertente, dav- 

vero insostituibile senza alterarne il signifi- 
cato (rifiutare, interdire, disertare hanno un 

significato senz’altro piu debole e legger- 
mente diverso). 
boiler s.m. invar. scaldabagno elettrico. 
ETIMOLOGIA voce ingl., dal v. to boil (= bolli- 
re); propriamente significa bollitore. 
SINONIMI scaldacqua. 
boléro s.m. 1 (mus.) musica e danza nazio- 
nale spagnola, forse di origine araba, intro- 
dotta nel xvi sec. 2 giacchetto corto e aper- 
to sul davanti, tipico del costume spagnolo. 
3 cappello indossato dai toreri. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. bolero, forse deriv. 
da bola (= palla). 
boleto s.m. genere di funghi per lo piu com- 
mestibili, tra cui ad es. il porcino. 

ETIMOLOGIA dal lat. tardo boletus, dal gr. boli- 

tes, da bélos (= massa rotonda, disco). 
bolgia s.f 1 tasca. 2 per anton. ciascuna delle 
10 fosse dell’ottavo girone dell’/nferno di 
Dante. 3 (fig.) baraonda, gran confusione. 
ETIMOLOGIA dal franc. antico bolge (= valigia) 
o dal lat. tardo *bulgea (= borsa, sacca), forse 
di origine celtica. 
SINONIMI 3 (fig.) disordine, caos, casino (pop.), 
agitazione; CONTRARI ordine, tranquillita. 
bolide s.m. 1 meteorite che al contatto con 
V’atmosfera si arroventa. 2 (est.) oggetto molto 
veloce. 3 macchina da corsa. 
ETIMOLOGIA dal gr. bolis (= proiettile), con- 
nesso con bdllein (= scagliare), da cui bale- 
stra, e con bélos (= atto del gettare). Da bélos, 

il termine bdlos che come secondo elemento 
compare in parole composte gr. e poi it.; per 
es. diabolos (= che si scaglia attraverso e 
quindi calunniatore); diskobolos (= lanciatore 
del disco, discobolo). 
bolina s.f. (mar) 1 cavo applicato all’orlo di 
una vela quadrata per renderla ben tesa e farle 
prendere quanto piu vento possibile. 2 andatu- 
ra che si effettua mantenendo una rotta il piu 
possibile contraria alla direzione del vento, 
per es. andar di -. 
ETIMOLOGIA dal franc. boline, a sua volta 

deriv. dall’ingl. bowline, voce comp. di bow (= 
prua) e line (= cavo, tirante). 
bolla (1) s.f 1 rigonfiamento tondeggiante 
gassoso che si forma in un liquido in ebolli- 
zione. 2 vescica, rigonfiamento cutaneo. 
ETIMOLOGIA dal lat. bulla (= bolla d’acqua) di 
origine onomat. (idea di rotondita). Significati 

estensivi di bolla d’acqua sono quelli di bor- 
chia d’oro dei giovani patrizi e borchia di 
piombo su atti o lettere come sigillo: cfr. 
bolla (2). 
NOTE puo indicare diverse cose: il rigonfia- 
mento di forma sferica che si vede sui liquidi 
in ebollizione o in pressione; una piccola 
vescica cutanea; una malattia fungina tipica 
delle foglie di alcune piante. 
bolla (2) s.f 1 lettera papale. 2 ricevuta di 
consegna di merci. 
ETIMOLOGIA dal lat. bulla(m) (= borchia 
d’oro o di cuoio portata al collo dai giovani 
di Roma fino al termine della puberta); in 
seguito indico il sigillo di piombo apposto 
su atti e lettere e infine, per est., la lettera 

stessa. 

NOTE é l’impronta del sigillo nei documenti 
solenni e pubblici (per es. Ja Bolla d’oro di 
Carlo 1v di Boemia del 1356 in relazione ai 
sette elettori). Con questo nome sono chiama- 
te anche le lettere del Papa, con forza di decre- 
to, nelle quali si tratta di materia dogmatica, 
religiosa o politica. I puristi ritengono poco 
corretto dire *bolla di accompagnamento, 
*bolla di consegna, invece di bolletta d’ac- 

compagnamento. 

bollare v.# 1 marcare con bollo un atto 0 docu- 
mento. 2 (fig.) segnare con marchio infamante. 
SINONIMI 1 contrassegnare, timbrare, segnare. 

2 (fig.) infamare, tacciare, accusare; CONTRARI 
lodare, incensare, onorare, elogiare, esaltare, 
riabilitare. 
bollénte agg. 1 che bolle. 2 (est.) caldissimo. 
3 (fig.) focoso. 
ETIMOLOGIA part. pres. di bollire. 
SINONIMI 2 (est.) rovente, arroventato, ardente; 

CONTRARI freddo, ghiacciato. 2 (fig.) ardente, 
appassionato; CONTRARI apatico, insensibile, 
calmo, tranquillo, pacifico, impassibile. 
bollétta s.f ricevuta che certifica l’avvenuto 
pagamento. 
bollettino s.m. pubblicazione ufficiale di 
notizie; periodico specializzato in determinati 
argomenti. 
bollire v.intr. 1 detto di liquidi che passano 
allo stato di vapore formando bolle in superfi- 
cie. 2 cuocere in liquido che bolle; lessare. 
SINONIMI 1 gorgogliare (di liquido); fermentare. 
bollito A agg. che é stato cotto nell’acqua bol- 
lente. B s.m. carne bovina cotta in tal modo. 
ETIMOLOGIA part. pass. di bollire. 
SINONIMI lesso. 
NOTE Si puo dire carne, pesce bollito. Usato come 
sostantivo nel senso di */esso é improprio. 
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bollitura s.f l’azione del bollire. 
SINONIMI bollore, ebollizione, gorgoglio, fer- 
mentazione, effervescenza. 
b6llo (1) s.m. 1 marchio, impronta che rima- 
ne sulla cosa bollata. 2 (pop.) francobollo. 
SINONIMI 1 sigillo, segno, timbro. 2 (pop.), 
affrancatura. 
NOTE nelle locuzioni, anche se é ormai entrato 

nell’uso, non si dovrebbe dire carta da *bollo, 
ma carta bollata o carta con bollo. 
bdllo (2) s.m. (dial.) bollore. 
bollore s.m. 1 ebollizione. 2 (fig.) stato d’ani- 
mo di eccitazione. 
bolo s.m. cibo masticato. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo bolus (= grossa pil- 
lola) dal gr. bé6los (= zolla di terra). 
bolscevico agg. membro di sinistra del vec- 
chio partito socialdemocratico russo. 
ETIMOLOGIA dal rus. bol shevik (= che é della 

maggioranza) da bol sij (= massimo). 
NOTE la pronuncia *bolscévico é meno corret- 
ta. Pl. bolscevichi. 
bdlso agg. di cavallo asmatico, affetto da 
enfisema polmonare. 
ETIMOLOGIA dal lat. vulsus, da vellere (= 

schiantare). 
bomba s.f- 1 ordigno metallico contenente 
esplosivo. 2 (fig. - pop.) nello sport, sostanza 
eccitante non consentita. 
ETIMOLOGIA dal lat. bombus (= ronzio, rumore 
cupo), voce onomat. dal gr. bombos. Derivati 
da bomba bombardare, bombardiere, bom- 

bato ecc. Vuso di questo termine per i rumori 
dovuti alla polvere da sparo risale al xv sec. 
bombarda s.f- antica arma da fuoco dei 
secoli XI e XIV. 
bombardameénto s.m. |’atto o l’effetto del 
bombardare. 
ETIMOLOGIA cfr. bomba. 
bombardare vt 1 colpire con bombe 0 tira- 
re ripetutamente con l’artiglieria contro un 
bersaglio. 2 (fig.) insistere ripetutamente. 3 
(fis.) colpire un bersaglio con particelle o 
fotoni. 
ETIMOLOGIA cfr. bomba. 
bombardiére s.m. 1 aereo attrezzato per il 
lancio di bombe. 2 (sport.) bomber (ing/.), 
cannoniere (nel calcio). 
SINONIMI 1 fortezza volante. 
bombato A agg. convesso. B s.m. (pop.) dro- 
gato, tossico, tossicodipendente. 
bomber s.m. invar. cannoniere (nel calcio), 

bombardiere. 
ETIMOLOGIA voce ingl., dal v. to bomb (= bom- 

bardare). 

bombice s.m. baco da seta. 
ETIMOLOGIA dal lat. bombyx, dal gr. bémbycs, 
da bombein (= ronzare); cfr. sanscr. bham- 
bha. 

bémbola s.f contenitore metallico di gas ad 
alta pressione. 
ETIMOLOGIA dal lat. *bombyla, dal gr. bombyle 
(= recipiente). 

bombonieéra s.f scatoletta contenente dol- 
ciumi, spec. confetti, donata in occasione di 
ricorrenze speciali, per es. matrimonio o 
prima comunione. 
ETIMOLOGIA dal franc. bonbonniére, da bonbon. 
bomprésso s.m. (mar) albero inclinato che 
sporge dalla prua delle imbarcazioni a vela. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. bauprés, a sua volta 
dall’ol. boeg-spriet (= barra di prua). 
bonaccia s.f stato di calma del mare. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *bonacia forse da 
bonus. Il lat. classico usava il termine mala- 
cia, dal gr. malakia (= mollezza). Esempio di 
rifacimento erroneo: nella tarda latinita si 
intese infatti malacia come derivato da malus 
e il contrario percid lo si disse bonacia, da 
bonus; per teripesta infatti nell’antico spagn. 
si ha malina. 
SINONIMI calma, piatta, tranquillita, stasi, quie- 
te; CONTRARI burrasca, tempesta. 
NOTE pl. bonacce. 
bonarieta s.f buona disposizione d’animo. 
SINONIMI mitezza, affabilita, bonta, benevolen- 

Za; CONTRARI cattiveria, durezza, severita, 

malignita, aggressivita. 
bonario agg. affabile, bendisposto. 
ETIMOLOGIA dall’antico franc. de bon aire (= 

di buon aspetto). 
SINONIMI mite, buono, indulgente, semplice, 
tollerante, disponibile; CONTRARI severo, 
ostile, astioso, inflessibile, burbero, aggres- 
sivo, violento. 

bondage s.m. invar. (necl.) ogni pratica ses- 
suale sadomasochistica che preveda una situa- 
zione fisicamente costrittiva di uno dei part- 
ner (per es. per mezzo di corde, catene, brac- 
ciali in cuoio ecc.). 
ETIMOLOGIA voce ingl. che significa ‘schia- 
vitu’, deriv. a sua volta da bond (= vincolo, 

legame). 
bonifica s.f |’atto e il risultato del bonificare. 
ETIMOLOGIA da bonificare. 
NOTE oltre alla bonifica idraulica (risana- 

mento di zone paludose) esistono altri tipi di 

bonifica per es. quella di terreni minati in 
zone di guerra e la bonifica di aree degrada- 
te per la presenza di miniere a cielo aperto e 
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di aree inquinate con sostanze chimiche. 
Non sempre pero gli interventi di bonifica 
hanno un significato ecologico positivo: la 
bonifica delle zone umide lagunari, per 
esempio, contribuisce alla distruzione di 
ecosistemi con un elevato valore biologico 
(cfr. biodiversita). 
bonificare v7. 1 ridurre a coltura un terreno. 
2 abbuonare, ridurre il prezzo di q.c. 
ETIMOLOGIA dal lat. bonus e facere. 
SINONIMI 1 asciugare, risanare, prosciugare, 
recuperare; CONTRARI abbandonare. 
NOTE nel senso di abbuonare, accreditare ¢ un 

francesismo tipico del gergo bancario, come 
pure il sostantivo bonifico. Per i puristi 
sarebbe corretto solo nel senso di bonificazio- 
ne dei terreni. Cfr. bonifica. 
bonifico s.m. 1 sconto. 2 operazione tramite 
cui una banca, su richiesta di un cliente, tra- 

sferisce una somma di denaro a qc. 
ETIMOLOGIA da bonificare. 
NOTE pl. bonifici. 
bonomia s.f 1 qualita di chi é mite. 2 (est.) 
ingenuita eccessiva. 
SINONIMI 1 benignita, bonta, bonarieta, mi- 

tezza; CONTRARI malignita, cattiveria, asprez- 
za, irosita, aggressivita. 
bonsai s.m. invar. 1 tecnica di coltivazione in 
vaso di piante nane. 2 pianta o arbusto coltiva- 
to secondo la tecnica omonima. 
ETIMOLOGIA voce giapp. che significa ‘pianta- 
to in un vaso piatto’. 
bonta s.f 1 qualita di cid o di chi é buono; 
inclinazione naturale al bene. 2 (est.) senti- 
mento di benevolenza. 
ETIMOLOGIA cfr. buono. 
SINONIMI 2 (est.) altruismo, gentilezza, sensi- 
bilita, affabilita, umanita, generosita; CONTRA- 
RI cattiveria, malvagita, crudela, perfidia. 

bontempone agg. / s.m. che, chi ama stare 
allegramente in compagnia. 
ETIMOLOGIA voce composta da buono e tempo. 

bon-ton Joc. sost. m. invar. regole di com- 
portamento in societa; buona creanza. 
ETIMOLOGIA loc. franc. propr. “buon (= bon) 
gusto (= fon)’. 

SINONIMI contegno, buone maniere, signori- 
lita, educazione, garbo, raffinatezza; CONTRA- 

RI rozzezza, ignoranza. 
bonus s.m. invar. gratifica economica corri- 
sposta dal datore di lavoro al dipendente a 
titolo di incentivo. 
ETIMOLOGIA voce lat. che significa “buono’. 
SINONIMI straordinario. 
bonus-malus Joc. sost. m. invar. clausola di 
una polizza automobilistica in base alla quale 
il premio annuale a carico dell’assicurato 
aumenta o diminuisce in relazione agli inci- 
denti provocati o meno. 
ETIMOLOGIA loc. lat. che propr. significa 
“‘buono-cattivo’. 
b6nzo s.m. monaco buddista. 
ETIMOLOGIA dal port. bonzo, dal giapp. bozu. 
bookmaker [pr. bukméiker] s.m. invar. alli- 
bratore. 
ETIMOLOGIA voce ingl., comp. da book (= 
libro, registro, lista) e maker (= colui che fa). 
bookmark [pr. bukmark] s.m. invar. (neol. - 
elab.) indirizzo relativo a un sito web registra- 
to dall’utente nella rubrica sul browser, per 

potervi accedere piu rapidamente. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘segnalibro’. 
boom s.m. invar. intenso ed eccessivo svilup- 
po economico. 
ETIMOLOGIA voce ingl. di origine onomatopeica. 
SINONIMI espansione, floridezza, benessere; 

CONTRARI recessione, ristagno, crollo, crisi. 
boomerang s.m. invar. 1 arma da getto degli 
aborigeni australiani, costituita da una stecca di 
legno ricurva e piatta che, se non incontra osta- 
coli, € in grado di ritornare verso il lanciatore 
descrivendo una traiettoria circolare. 2 (fig.) 
azione che si ritorce contro chi I’ha commessa. 

= BORDOLESE 

Il nome della citta francese Bordeaux, capoluogo del dipartimento della Gironda, é usato per 
designare un particolare tipo di vino (bianco e¢ rosso) sia un colore (rosso tendente al bruno). La 
citta € anche (tristemente) famosa per il suo appoggio alla causa antinapoleonica. I 12 marzo 
1814 i bordolesi, sindaco in testa, acclamarono il nome di Luigi xvi. Ma un altro bordolese ci 
€ piu caro alla memoria, quello della bottiglia da 72 centilitri usata specialmente per la conser- 
vazione di vini pregiati, e detta appunto la bordolese. Ma la fama di questi abitanti non ci finira 
mai di stupire: per combattere la peronospora ci hanno dato la poltiglia bordolese (soluzione di 
solfato di rame e calce spenta), un anticrittogamico di notevole potenza. E d’altra parte, se é ser- 
vita per Napoleone... 
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ETIMOLOGIA voce ingl. originaria di un dialetto 
indigeno australiano. 

SINONIMI 2 ritorsione, effetto controproducente. 
bootleg [pr. bitleg] s.m. invar. (neol.) 1 
audiocassetta o videocassetta registrati e 
messi in commercio clandestinamente e ille- 
galmente. 2 (est.) disco o cassetta musicale 
pirata. 
ETIMOLOGIA voce americ. che deriv. dal v. to 
bootleg (= svolgere traffici illeciti, vendere 
merci di contrabbando, spec. alcolici). 
bora s.f vento di est-nord-est secco e violento. 
ETIMOLOGIA dal lat. borea; cfr. gr. boreas. 
borace s.m. sale formato dall’acido borico e 
dalla soda, usato in farmacia e in applicazioni 
industriali (saldature ecc.). 
ETIMOLOGIA dal lat. medieyv. borax, dall’ar. 

bauraq a sua volta dal persn. buraq (= nitro). 
Un tempo il borace giungeva in Europa dai 
paesi orientali. 
borbogliare v.intr (rar. - lett.) bisbigliare, 
borbottare, gorgogliare. 
ETIMOLOGIA voce onomatopeica. 
borboglio s.m. (rar) rumore cupo e prolun- 
gato. 
ETIMOLOGIA cfr. borbogliare. 
borbottare A vintr pronunciare in modo 
confuso; parlare sommessamente. B v.f par- 
lare indistintamente. 
ETIMOLOGIA voce onomatopeica. 
SINONIMI brontolare, mormorare, mugolare, 

parlottare, farfugliare. 
borchia s.f 1 dischetto di metallo ornamen- 
tale. 2 rifinitura circolare in metallo. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *broccula (= cosa 
appuntita), da broccus (= con i denti sporgen- 
ti) e buccula, dim. di bucca. 
bordare vir. 1 fare un orlo. 2 (mar) disten- 

dere la vela. 
SINONIMI 1 listare, delimitare. 
bordata s.f 1 (mar) percorso a zig-zag di 
una nave. 2 il fuoco simultaneo di tutta l’arti- 
glieria di una nave da guerra. 
bordeaux A s.m. invar. 1 colore rosso bruna- 
stro. 2 vino francese. B in funz. di agg. invar. 
di colore rosso brunastro. 
ETIMOLOGIA dal nome della citta di Bordeaux 
in Francia. 
bordeggiare v.inir. 1 (mar) veleggiare con- 
tro vento. 2 (est.) camminare in modo obliquo. 
ETIMOLOGIA dal franc. bordoyer. 
bordéllo s.m. 1 casa di appuntamenti, casa di 
malaffare. 2 (fig.) gran confusione. 
ETIMOLOGIA dal provz. bordel (= casetta, 

capanna), dall’antico franc. bord (= asse). 

SINONIMI 1 postribolo, casino (pop.), casa di 

tolleranza, casa chiusa, lupanare. 2 (fig.) caos, 
disordine; CONTRARI ordine, pace, tranquillita. 

b6érdo s.m. 1 fianco della nave. 2 interno di 
un mezzo di trasportu. 3 contorno di q.c. 
ETIMOLOGIA dall’antico franc. bord (= asse). 

NOTE propriamente indica la porzione superiore 
delle fiancate delle navi. In altri ambiti sono 
preferibili: orlo, cornice, margine, contorno. 

bordolése agg. 1 di Bordeaux 2 anticrittoga- 
mico usato in agricoltura. 
bordura s.f 1 bordatura di un abito. 2 cintu- 
ra di aiuole. 
ETIMOLOGIA francesismo, da bordure. 
NOTE usato in gen. per indicare la bordatura di un 
abito. E meglio dire orlatura, guarnizione, frangia. 
borea s.f vento freddo di tramontana. 
ETIMOLOGIA cfr. bora. 
boreale agg. dell’estremo Nord. 
SINONIMI artico, settentrionale, nordico; CON- 

TRARI australe, meridionale. 

borgata s.f 1 agglomerato di case di campa- 
gna lungo la via maestra. 2 quartiere popolare 
dell’estrema periferia romana. 
ETIMOLOGIA cfr. DOrgo. 
borghése s.m. ef / agg. 1 chi, che appartiene 
alla borghesia; proprio della borghesia. 2 (est.) 
chi, che ha mentalita ristretta per convenzioni e 
abitudini proprie della piccola borghesia. 
ETIMOLOGIA dal franc. bourgeois, a sua volta 
deriv. dall’it. borgo. 
SINONIMI conformista, tradizionalista, ben- 

pensante; conservatore; CONTRARI anti- 

conformista. 
borghesia s.f 1 ceto medio; classe socio- 

economica costituita da chi possiede i mezzi 
di produzione e da tutti coloro che ne condivi- 
dono le ideologie. 2 (stor) nell’eta dei 

Comuni, la classe dedita alle libere professio- 
ni e al commercio. 
ETIMOLOGIA cfr. borghése. 
b6rgo s.m. 1 centro abitato di medie dimen- 
sioni. 2 quartiere di una citta. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo burgus, dal gr. 
pyrgos (= fortezza). Secondo altri dal germ. 
burg (= forte, cittadina). Al germ. burg corri- 
sponde la forma -bury o -borough, secondo 
elemento nei nomi di molte citta inglesi 
(Canterbury, Marlborough). Forse anche il 

popolo dei Burgundi. 
borgomastro s.m. capo dell’assemblea delle 
citta tedesche medievali; oggi capo dell’am- 
ministrazione comunale in Germania e in altri 
Stati europe. 
ETIMOLOGIA dal germ. burg e maister (= signore). 
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boria s.f ostentazione del proprio valore, per 
lo piu fittizio. 
ETIMOLOGIA cfr. bora. 
SINONIMI superbia, vanagloria, alterigia, pre- 
sunzione, arroganza, tracotanza; CONTRARI 
modestia, umilta, semplicita, remissivita. 

boridso agg. A pieno di boria. B s.m. persona 
boriosa. 
SINONIMI A orgoglioso, arrogante, superbo, pre- 
suntuoso, altezzoso, vanaglorioso, altero, va- 

nitoso, gonfio, tronfio, ambizioso, spocchioso, 

saccente; CONTRARI semplice, umile, modesto. 

borlotto s.m. varieta di fagiolo di colore rosso. 
ETIMOLOGIA voce dial. sett. da una radice pre- 
lat. *borl- (= corpo tondeggiante). 
b6rra s.f 1 i filamenti con cui il bozzolo sta appe- 
so ai rami. 2 pelo di qualita scadente raschiato 
dalle pelli. 3 cimatura di pannilani. 4 (fig.) scarti. 
borraccia s.f fiaschetta da viaggio per 
acqua o altro liquido. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. borracha (= fiasco di 
cuoio). Il termine borracha deriva a sua volta 
dal lat. burrus (= rosso), il colore del viso di 
chi é€ ubriaco. Affine, secondo alcuni all’etr. 

byrrhos (= cantaro). 
borragine s.f (Sot.) pianta delle Borraginacee 
con grosse foglie rugose. 
ETIMOLOGIA dall’ar. abu arag (= padre del 
sudore), attraverso il lat. mediev. borrago, cosi 

chiamata forse per le proprieta sudorifere della 
pianta. Secondo altri da borra (= lana grosso- 
lana), per la peluria che ricopre le foglie. 
borro s.m. 1 (/ett.) burrone. 2 fossa scavata da 
un torrente in un luogo scosceso. 
borsa (1) s.f 1 busta o sacchetto personale 
per oggetti, documenti ecc. 2 (est.) denaro. 3 
(fig. - pop.) scroto. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo bursa(m), dal gr. 
byrsa (= cuio, otre), forse di origine fenicia. 
SINONIMI 1 borsello, borsetta, borsellino, spor- 

ta, sacca. 
borsa (2) s.f istituzione e luogo dove si con- 
trattano azioni e affari commerciali. 

ETIMOLOGIA dal nome della famiglia van der 
Burse che nel xvi sec. a Bruges (Belgio) orga- 
nizzo nel proprio palazzo la prima sede degli 

scambi. 
borsaiodlo s.m. ladruncolo, borseggiatore. 
borséggio s.m. abile furto di borsa, borselli- 
no ecc. 
SINONIMI scippo, rapina. 
borsellino s.m. portamonete da tasca o da 
borsa. 
borsino s.m. ufficio di banca riservato a ope- 
razioni su titoli di borsa. 
borsista (1) s.m. chi specula in borsa. 
borsista (2) s.m. chi usufruisce di una borsa 
di studio. 
boscaglia s.f estensione di terreno boschi- 
vo; luogo boscoso e incolto. 
boscaiolo s.m. chi taglia legna e ha la custo- 
dia dei boschi; taglialegna. 
SINONIMI taglialegna, spaccalegna. 
boschivo agg. ricco di boschi, coltivato a bosco. 
SINONIMI boscoso, alberato; CONTRARI deserto, 

arido, brullo. 

bOsCo s.m. estensione di terreno con alberi e 
arbusti selvatici. 
ETIMOLOGIA dall’antico alto ted. *busk (= bo- 
schetto, macchia). 

boss s.m. invar. capo, leader; padrino (gerg.). 
ETIMOLOGIA voce americ., forse deriv. dall’ol. 
baas (= padrone). 

SINONIMI padrone, principale, manager (ing/.), 
dirigente; capo banda, capo gang. 
bossolo s.m. 1 (arc.) piccola urna per vota- 
zioni. 2 (mil.) cartuccia dei fucili a retrocarica. 
3 bussolotto per i dadi da gioco. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo buxis, dal gr. pkysis (= 

scatola, voce di origine asiatica) incr. con *buxu- 

lum, da buxeum (= di bosso). Il bosso é un arbu- 
sto sempreverde delle Buxacee dal legno duris- 
simo. 
BOT s.m. invar. (econ.) titolo di credito con sca- 
denza annuale, semestrale o trimestrale emesso 
dallo Stato italiano. 

> BORSA 

Il francese bourse e \’italiano borsa, nel senso di “luogo pubblico per le contrattazioni commer- 
ciali” sono contemporanei (meta del xvi sec.). Il termine sarebbe derivato dal nome della fami- 
glia Van-der-Burse (italiano, Della Borsa) che a Bruges (Belgio) aveva adibito il proprio palazzo 
a sede degli scambi. Vipotesi avrebbe trovato ulteriore conferma nell’ornamento della casata, 
composto da “tre borse”; inoltre, il palazzo avrebbe ospitato, fin dal xiv sec., i mercanti vene- 
ziani. Gia dal X1v sec. borsa significava operazione commerciale, denaro investito nella compra- 
vendita, pero la voce in tal senso e attraverso il francese bourse, si é imposta solo a partire dal 
XVIII sec. 
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ETIMOLOGIA sigla di b(uono) o(rdinario del) 
t(esoro). 

botanica s.f parte delle scienze naturali che 
studia le piante. 
ETIMOLOGIA dal gr. botanikés, da botane (= 
erba); botdne & connesso a béskein (= pascolare) 
da cui proboskis (= proboscide, organo che pren- 
de l’alimento, che si pasce). 
botola s.f apertura, con sportello ribaltabile, 
che consente l’accesso a un locale inferiore o 
superiore. 

ETIMOLOGIA forse dal lat. mediev. bauwta incro- 
ciato con forme del dial. sett. Il tema ligure pre- 
lat. *bodo (= fossato) ha dato origine al nome 
ligure del Po, Bodincus. 
botolo s.m. 1 cane piccolo e tozzo. 2 (fig.) per- 
sona litigiosa e irascibile. 
ETIMOLOGIA etimologia discussa e oscura. Fra le 
varie ipotesi una derivazione dal lat. tardo *butu- 
lus connesso al classico buteo (= uccello che 

grida). Oppure da un dim. di putus (= piccolo). 
Molto improbabile da una radice germ. e celt. 
*bot- (= corpo rotondo). 
botta s.f 1 percossa; colpo. 2 (fig.) grosso 
danno improvviso; disgrazia, sconfitta. 
ETIMOLOGIA dall’antico it. bottare (= pic- 
chiare e anche germogliare), forse da un 
antico franc. buttan; cfr. per es. l’it. botto- 
ne e bocci6dlo (due significati). Anche I’it. 
moderno buttare ha i due sensi di ‘gettare’ e 
di ‘germogliare’. 
b6étte s.f recipiente di legno a doghe unite da 
cerchi di metallo contenente vino. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo buttis (= vasetto). Dal 

dim. buticola deriva bottiglia. 
SINONIMI barile, barilotto, fusto. 
NOTE pl. botti. Invece, botti € il pl. di botto = 
colpo). 
bottéga s.f 1 locale a piano terra, sulla strada, 
per esposizione e vendita delle merci. 2 labora- 
torio artigiano 0 artistico. 
ETIMOLOGIA dal gr. apothéke (= deposito). Il gr. 
apothéke & da apo-tithénai (= porre lontano). 

SINONIMI 1 negozio, esercizio, attivita, azienda, 

rivendita, emporio. 2 studio (di artista). 

bottegaio s.m. negoziante. 
botteghino s.m. 1 biglietteria di teatri o cine- 
matografi. 2 ricevitoiia (del lotto ecc.). 

bottiglia s.f recipiente cilindrico in vetro o pla- 
stica per contenere liquidi. 
bottiglieria s.f luogo dove si conservano o si 
vendono bottiglie di vino pregiato. 
bottino s.m. 1 (stor) preda di guerra. 2 |’insie- 
me degli oggetti rubati. 

ETIMOLOGIA dal franc. butin, dal medio basso 
ted. bute (= divisione). 

botto s.m. 1 colpo, botta. 2 rumore improvviso, 
simile a uno sparo. 3 spec. al pl. fuoco d’artifi- 
cio (dial.). 
SINONIMI 1 scoppio, boato, detonazione. 
bottone s.m. piccolo disco di materiale vario 
che si inserisce in un occhiello e serve per unire 
le parti di un vestito. 
ETIMOLOGIA dall’antico franc. bouton (= gemma 
di pianta, dischetto per chiudere gli abiti con 
apposito occhiello), da butar (= germogliare, 
buttare fuori). 

bottoniéra s.f 1 fila di bottoni attaccati a un 
abito. 2 quadro di pulsanti elettrici. 
boutade [pr. butdd] s.f- invar. arguzia. 
ETIMOLOGIA voce franc., forse dall’it. botta(ta), 

tratto dal gergo della scherma. 
SINONIMI motto, facezia, arguzia, battuta. 

boutique [pr. butik] s.f invar. negozio di abbi- 
gliamento elegante. 
ETIMOLOGIA voce franc. per “bottega’, “nego- 
zio’, deriv. dal gr. apothéke (= deposito). Cfr. 

bottéga. 
botulino s.m. germe che si sviluppa spec. 
nelle carni insaccate o in alimenti mal conser- 
vati o inscatolati ed elabora una potente tossi- 
na (Clostridium botulinum) responsabile del 

botulismo. 
ETIMOLOGIA dalla voce scientifica lat. bacillus 
botulinus, deriv. a sua volta dal lat. botulus (= 

salsiccia, budello). 

=> BOTULINO 

I sintomi del botulismo compaiono circa 18-36 ore dopo l’ingestione del cibo contenete il germe; la 

tossina viene assorbita dall’organismo, compromettendo il funzionamento del sistema nervoso cen- 

trale. Tra i sintomi principali: nausea, dolori addominali, difficolta di deambulazione e deglutizione, 

convulsioni, fino ad arrivare alla paralisi dei muscoli respiratori, che comporta la morte per asfissia. 

Dai primi sintomi al decesso possono trascorrere alcune ore 0 qualche giorno. Se € vero che, ingeri- 

to mediante cibo contaminato, causa paralisi e nei casi pit gravi porta alla morte, il Clostridium botu- 

linum in forma purificata pud essere usato come farmaco per controllare malattie che implicano la 

contrazione involontaria della muscolatura. 



bouquet 168 

bouquet [pr. buché] s.m. invar. 1 mazzo di 
fiori. 2 profumo (spec. riferito al vino). 
ETIMOLOGIA voce franc. che propr. significa 
“‘boschetto’. 
SINONIMI 1 mazzolino. 2 fragranza, aroma. 
bovaro s.m. addetto alla custodia dei buoi. 
ETIMOLOGIA dal lat. bovarius, da bos (= bue). 

bove s.m. bue. 
ETIMOLOGIA dal lat. bos, genit. bovis (di ori- 

gine osco umbra); cfr. gr. bots e sanscr. 

gauh: é infatti antichissima parola indoeuro- 
pea. Dalla forma gr. bovis molti composti it. 
come bucolico (= pastorale) da bu- e kélos (= 
pastore di buoi). La forma bue (cfr.) é piu 
popolare e deriva da un *buoe. 
bovino A agg. relativo ai buoi. B s.m. pl. 
(zool.) sottofamiglia dei Bovidi che com- 
prende animali di grande mole, con corna 
cave e giogaia. 
ETIMOLOGIA cfr. bove. 
bow window s.m. invar. (arch.) in un edifi- 
cio, struttura simile a un balcone coperto e 
chiuso da vetri. 

ETIMOLOGIA voce ingl. comp. da bow (= arco) 
e window (= finestra); propriamente significa 
“finestra ad arco”. 
bowling s.m. invar. 1 gioco con birilli, di origi- 
ne americana. 2 (est.) il luogo stesso in cui si 
gioca. 

ETIMOLOGIA voce ingl. comp. da bowl (= boc- 
cia) e il suff. -ing. 
box s.m. invar. 1 spazio delimitato all’interno 
di un locale. 2 autorimessa a piano terra. 3 
negli ippodromi, recinto di ciascun cavallo da 
corsa. 4 recinto pieghevole per bambini non 
ancora in grado di camminare. 
ETIMOLOGIA voce inglese che in origine signi- 
ficava ‘recinto in legno’. 
boxe s.f. invar. pugilato (sport). 
ETIMOLOGIA voce francese, da boxe, a sua 
volta dall’ingl. box nel senso di colpo. 
boxer s.m. 1 cane con mantello fulvo o tigrato, 
testa tozza, muso con mascherina nera e labbra 

ricadenti. 2 al pi. tipo di mutande a calzoncino. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
“pugile’ dall’espressione boxer shorts (= pan- 
taloncini da pugile). 
boy-friend s.m. invar. ragazzo legato senti- 
mentalmente a una coetanea. 
ETIMOLOGIA voce comp. dall’ingl. boy = gio- 
vane) e friend (= amico). 
boy-scout s.m. invar. giovane esploratore. 
ETIMOLOGIA voce comp. dall’ingl. boy (= gio- 
vane) e scout (= esploratore). 
bozza (1) s.f 1 pietra rozza, non lavorata. 2 
bernoccolo. 
ETIMOLOGIA forma sett. di boccia (cfr.). 
SINONIMI 1 bozzo, bugna. 2 gonfiore, protube- 
ranza. 

= BRAILLE 

In Francia Louis Braille (1809-1852) invento nel 1824 un tipo di scrittura per non vedenti, formata da 
punti in rilievo, raggruppati variamente a seconda della lettera che rappresentano. Braille, cieco dall’eta 
di tre anni (si era ferito con un coltello mentre giocava nel laboratorio di pelletteria del padre), a quin- 
dici ideo il suo metodo, consistente in sei puntini in rilievo, che si potevano “leggere”’ passandovi sopra 
le dita. Egli aveva riadattato il sistema detto “scrittura notturna” del francese Charles Barbier. Lalfabeto 
Braille fu adottato ufficialmente in Francia quando l’inventore era gia morto, nel 1854, ma solo nel 
1932 venne universalmente riconosciuto come principale sistema di lettura per non vedenti. 

=> BRAINSTORMING 

E la particolare tecnica usata dagli esperti di marketing per trovare gli slogan pitt convincenti. Il 
brainstorming viene utilizzato di frequente nell’ambito del lavoro di gruppo e nelle aziende. 
Favorisce il pensiero divergente e la produzione di idee, proposte o soluzioni differenti in breve 
tempo. Durante la fase della produzione d’idee la valutazione é sospesa per consentire il libero 
sviluppo delle idee stesse che si manifestano per associazione libera. Affinché il brainstorming 
sia efficace deve esserci un buon clima di gruppo ed é necessario attenersi ad alcune regole di 
base: evitare ogni giudizio e valutazione critica, procedere a ruota libera attribuendo importanza 
alla quantita e non alla qualita delle idee, associare la propria idea a quella degli altri combinan- 
dola insieme, concentrare |’attenzione su un unico problema circoscritto, registrare tutte le idee 
annotandole su una lavagna o un foglio di grandi dimensioni. A questa fase di “tempesta d’idee” 
della durata di circa 10-15 minuti, deve seguire una ben pit lunga fase “razionale” (circa due ore 
0 piu) nel corso della quale le idee prodotte vengono esaminate accuratamente e sottoposte a valu- 
tazione critica. 
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bramire 

b6zza (2) s.f 1 prima stesura di un lavoro non 
ancora rifinito. 2 prova di stampa. 
ETIMOLOGIA cfr. bOzza (1). 
SINONIMI abbozzo. 
bozzettista s.m. e f chi disegna cartelloni 
pubblicitari. 

bozzétto s.m. 1 veloce schizzo progettuale. 2 
novella breve di contenuto realistico. 
SINONIMI 1 disegno, progetto, studio, abbozzo, 
modello, prova. 
bozzolo s.m. involucro di seta delle larve di 
alcune specie di insetti lepidotteri, special- 
mente del baco da seta. 
braca s.f. 1 (rar) ciascuna delle due parti che 
costituiscono i pantaloni. 2 p/. calzoni lunghi 
fino al ginocchio. 3 allacciatura di cuoio. 
ETIMOLOGIA dal lat. braca (= calzone) di origi- 
ne celtica (1’indumento era infatti sconosciuto 
nel mondo romano). 

braccare vir. 1 inseguire la selvaggina nelle 
battute di caccia. 2 (fig.) inseguire ostinata- 
mente qc. che si nasconde. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. braccus, dall’anti- 

co franc. brak (= cane da caccia). 

bracciale s.m. 1 ornamento che si porta al 
braccio. 2 distintivo o fascia che si porta al 
braccio. 
ETIMOLOGIA dal lat. brachium (= braccio), a 
sua volta dal gr. brachion. 
SINONIMI braccialetto. 
braccialétio s.m. ornamento o gioiello che 
cinge il polso. 
bracciante s.m. lavoratore agricolo a giornata. 
bracciata s.f 1 quantita di roba che si pud 
stringere con le braccia. 2 movimento ritmico 
delle braccia nel nuoto. 
braccio s.m. 1 (anat.) ciascuno dei due arti 
superiori dell’organismo umano dalla spalla 
alla mano. 2 antica misura di lunghezza. 3 pi. 
f. (fig.) manodopera. 4 (fig.) potere, autorita, 
protezione. 5 (geogr.) diramazione: es. - di 
mare, Stretto. 

ETIMOLOGIA dal lat. brachium che € dal gr. 
brachion. {| termine gr. brachion é il compar. 
di brachys (= breve), perché, secondo I’antica 

etimologia risalente a Festo, le braccia sono 
pit corte dei due arti inferiori o perché il brac- 
cio é pit corto dell’avambraccio. 
bracciolo s.m. sostegno laterale di cui sono 
fornite alcune scale, poltrone ecc. 
ETIMOLOGIA dal lat. brachiolum, dim. di bra- 
chium. 
bracco s.m. cane da caccia. 
ETIMOLOGIA cfr. braccare. 
bracconiére s.m. cacciatore di frodo. 

ETIMOLOGIA dal franc. braconner (in origine = 
cacciare con giovani bracchi). 
brace s.f 1 fuoco senza fiamma, residuo del 

legno o del carbone combusti. 

ETIMOLOGIA dal lat. tardo brasas (= carboni), 
dal germ. *brasa, connesso con arrostire. 
braciére s.m. 1 vaso di rame o d’altro metal- 
lo in cui si tiene la brace per riscaldarsi. 2 vaso 
per cerimonie religiose pagane. 
BTIMOLOGIA dal franc. brasier, deriv. da braise (= 
brace). 

braciola s.f fetta di carne cotta sulla brace o 
nel tegame. 

ETIMOLOGIA cfr. brace. 
bradi- primo elemento di parole composte, 
es. bradisismo, bradipo. 

ETIMOLOGIA dal gr. bradys(= lento). 
bradipo s.m. (zool.) mammifero degli Sdentati 
dalla testa piccola e dal lungo pelame. 
ETIMOLOGIA dal gr., voce comp. di bradi- (= 
lento) e pous (= piede). 
NOTE € noto per la sua proverbiale lentezza. 
bradisismo s.m. lento movimento di alza- 
mento e abbassamento della crosta terrestre; 

propr. lento scotimento 

ETIMOLOGIA dal gr. bradys (= lento) e seismos 

(= scuotimento). 
brado agg. selvatico, non addomesticato. 
ETIMOLOGIA dal long. braida (= pianura aper- 
ta), incrociato con bravo. 

brahmano s.m. (re/.) sacerdote induista. 
ETIMOLOGIA dal sanscr. brahman (= cantore). 
braille agg. e s.f metodo di scrittura per non 
vedenti costituita da puntini in rilievo. 
brainstorming s.m. invar. (neol.) metodo di 
lavoro di gruppo basata sul dibattito, il cui 
obiettivo é stimolare la proliferazione sponta- 
nea di idee e proposte dei partecipanti in vista 
della risoluzione di un problema. 
ETIMOLOGIA voce americ. che propr. significa 
‘tempesta (= storming) di cervelli (= brain)’. 
brama s.f (/ett.) desiderio forte e intenso. 
ETIMOLOGIA cfr. bramare. 
SINONIMI bramosia, avidita, cupidigia, smania, 

ingordigia, voglia, sete; CONTRARI ripugnanza, 
avversione, sdegno, sazieta, apatia, indifferenza. 
bramare v.¢v (/ett.) desiderare intensamente. 

ETIMOLOGIA dal germ. *bramon (= gridare, 
urlare ruggire per il desiderio). 
SINONIMI agognare, volere, smaniare, sospira- 
re; CONTRARI rifiutare, disdegnare, disprezza- 

re, ripugnare. 
bramire v.int: emettere il verso proprio del cervo. 
ETIMOLOGIA dal franc. antico bramir, che risa- 
le a *bramon di bramare. 
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bramosia, bramosita s.f (/ett.) desiderio 
intenso. 
SINONIMI brama. 
bram6so agg. (/ett.) che arde dal desiderio. 
SINONIMI desideroso, ingordo, famelico, asse- 
tato, cupido (/ett.), smanioso, voglioso; CON- 

TRARI avverso, contrario. 
branca s.f 1 (/ett.) artiglio. 2 ramo principa- 
le di un albero. 3 (fig.) settore di una scienza. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo branca (= zampa), 

forse di origine mediterranea. 
NOTE € usato, in senso figurato, per indicare 

una parte di un tutto riferito a scienze e disci- 
pline; pl. branche. Da non confondere con 
branchia, \’ organo respiratorio dei pesci. 
brancata s.f- 1 quanto una mano puo conte- 
nere, abbrancare. 2 (raro) colpo di artiglio. 
SINONIMI 1 manciata. 2 (varo) zampata. 
branchia s.f organo della respirazione nei 
pesci e negli animali acquatici. 
ETIMOLOGIA dal gr. pl. ta branchia (= le branchie). 
brancicare A v.t7, maneggiare o palpare q.c. 
senza grazia. B v.intr. andare tentoni; branco- 
lare. 
ETIMOLOGIA iterativo dal v. in disuso brancare 
(= afferrare), da branca. 
branco s.m. 1 insieme di animali della stessa 
specie. 2 (spreg.) massa di gente. 
ETIMOLOGIA da branca, passata a significare 
‘gruppo’. 
SINONIMI 1 mandria, gregge. 2 (spreg.) gruppo, 
marmaglia, accozzaglia. 
brancolare vintr. andare tentoni, tastando 
con le mani. 
ETIMOLOGIA cfr. branca. 
branda s.f 1 amaca o letto pensile. 2 letto 
pieghevole o smontabile. 
SINONIMI letto, cuccetta, lettino, rete. 

brandeéllo s.m. 1 frammento lacerato di q.c. 2 
(fig.) pezzetto, briciola. 
ETIMOLOGIA da branello (= piccolo brano) 
incrociato con brandire. 
branding s.m. invar. (neol.) pratica che consiste 
nel marchiare a fuoco la cute con simboli e scritte. 
ETIMOLOGIA voce ingl., dal v. to brand (= mar- 

chiare a fuoco), a sua volta derivato dall’area 
germanica. 
brandire v.¢ impugnare un’arma 0 un ogget- 
to contundente agitandolo. 
ETIMOLOGIA cfr. brando. 
SINONIMI alzare, sguainare, sfoderare, agitare. 
brando s.m. (/ett.) spada a due tagli. 
ETIMOLOGIA dall’antico franc. brant (= spada), 
a sua volta dal franco *brand (= tizzone 
ardente e quindi spada che splende). Da bran- 

dire (= muovere qua e 1a) formato da brando, 
Vit. branda (= letto maneggevole da aprire e 

chiudere). 
brandy s.m. invar. acquavite ottenuta dalla 
distillazione del vino, corretta e invecchiata in 

fusti di rovere. 
ETIMOLOGIA voce ingl. dall’ol. brandewijn (= 
vino bruciato, distillato). 
brano s.m. 1 pezzo strappato con forza da un 
tutto. 2 parte di un’opera musicale o letteraria. 
ETIMOLOGIA dal franc. braon (= pezzo di carne 
o anche di stoffa). Cfr. brandello. 
brasile s.m. pianta dell’ America meridionale 
dal cui legno si estraggono sostanze coloranti. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. brasil, a sua volta dal 
franc. brésil (= legno rosso come la brace). P. 
Alvarez Cabral diede il nome di Brasile, nel 
1500, al territorio ricco di tali piante. 
brattea s.f (bot.) sottile membrana che 
avvolge i fiori prima che sboccino. 
ETIMOLOGIA dal lat. brattea (= lamina di 
metallo). 

bravata s.f comportamento o discorso spa- 
valdo. 
SINONIMI spacconata, spavalderia, millanteria, 
smargiassata, ostentazione. 
bravo agg. 1 chi € esperto nella propria pro- 
fessione 0 mestiere. 2 chi é naturalmente 
generoso. 
ETIMOLOGIA dal lat pravus (= cattivo) forse 

con sovrapposizione di barbarus; pravus 
incrociato forse con un *perwos (= storto). 
SINONIMI 1 abile, capace, valido; CONTRARI 

inetto, inadatto, inesperto, incompetente, 

incapace. 2 buono, umano, onesto, retto, leale; 

CONTRARI Cattivo, disonesto, disumano, sleale. 
NOTE il significato originario é valente per 
forza di braccio e per capacita materiale e 
intellettuale, esperto, abile e capace. 

Nell’Italia del xvi sec. era usato come 
sostantivo maschile per indicare un bandito 
che, rifugiatosi presso qualche signorotto, 
gli assicurava i suoi servizi e ne riceveva 
impunita. Famosi i bravi di Don Rodrigo nei 
Promessi sposi di A. Manzoni. Per i puristi 
non € sinonimo di buono. 
bravura s.f abilita, capacita, qualita di chi é 
bravo. 

SINONIMI esperienza, perizia, mestiere; CON- 

TRARI inettitudine, negazione, incapacita, 

inefficienza, inesperienza, incompetenza, 
imperizia. 
break [pr. bréik] A s.m. invar. interruzione, 
pausa. B inter. nel pugilato, ordine di separar- 
si dato dall’arbitro ai pugili sul ring. 



171 bricolage 

ETIMOLOGIA voce ing]. dal v. to break (= inter- 
rompere). 

breakfast [pr. bréikfast] s.m. invar. abbon- 
dante colazione alla maniera anglosassone. 
ETIMOLOGIA voce ingl., comp. di to break (= 
rompere) e fast (= digiuno). 
NOTE la tipica colazione inglese consiste di pan- 
cetta, uova fritte, funghi, salsiccia, pomodori, 

pane tostato e pudding. Si contrappone alla 
cosiddetta colazione continentale molto pit leg- 
gera (caffé, cappuccino, té, biscotti brioche ecc.). 
bréccia (1) s.f apertura ottenuta con mezzi 
offensivi nelle mura d’una citta o fortezza. 
ETIMOLOGIA dal franc. bréche, a sua volta da 
un piu antico bréka (= rottura). 
NOTE pl. brécce. 
bréccia (2) s.f 1 sassi e ciotoli trasportati dai 
fiumi. 2 sassi spezzati per pavimentare le strade. 
ETIMOLOGIA dal lat. parl. *briccia(m), deriv. 

dalla radice mediterr. brikka- (= rilievo rocciso). 
NOTE pl. brécce. 
brefotrofio s.m. (fig.) ospizio per la cura dei 
bambini abbandonati. 
ETIMOLOGIA dal gr. bréphos (= bambino molto 
piccolo, neonato) e tréphein (= nutrire, allevare). 
bretélla s.f spec. al p/. strisce realizzate in 
varlo materiale (elastico, nastro ecc.) usate per 
sostenere i pantaloni. 
ETIMOLOGIA dal franc. bretelle, deriv. dall’an- 

tico alto ted. brittil (= redine). 
bréve A agg. 1 che dura poco tempo. 2 che ha 
scarsa estensione. 3 (fig.) di vocale 0 conso- 
nante la cui pronuncia dura meno di quelle 
lunghe. 4 (est.) conciso. B s.f. (mus.) nota 
musicale equivalente a due semibrevi. 
ETIMOLOGIA dal lat. brevis; cfr. gr. brachs, pro- 

bab. da una radice *bargh- presente nel san- 
scr. brhati (= strappare). Il breviario (= com- 
pendio, riassunto) deriva da un v. coniato dai 
grammatici latini su brevis, breviare. In fun- 
zione di s. vale pergamena con breve iscrizio- 
ne, poi passata a significare qualsiasi breve 
scrittura 0 orazione o lettera papale diretta a 
un privato o che tratta di temi non generali. 
SINONIMI 1 fugace, effimero, fuggevole; CON- 
TRARI lungo, durevole. 2 stringato, conciso, 
sintetico; CONTRARI prolisso, esteso, verboso, 

interminabile, diffuso. 
NOTE corretta la loc. in breve con il significa- 
to di in poco tempo, brevemente. Non andreb- 
be invece usata con valore conclusivo (proprio 
del francese) di insomma, in conclusione, per 
farla breve. 
breveménte avy. in poco tempo. 
SINONIMI velocemente, rapidamente; concisa- 

mente; CONTRARI a lungo, in modo prolisso, 

diffusamente. 
brevétto s.m. 1 dichiarazione ufficiale che 
attesta la paternita di un’invenzione. 2 docu- 
mento che attesta l’idoneita a determinate 
funzioni. 

ETIMOLOGIA dal franc. brevet, dim. di brief nel 
senso di ‘breve’ come sostantivo. 
SINONIMI 1 esclusiva, privativa, prerogativa. 2 
attestato, patente, licenza. 
breviario s.m. (fig.) libretto che contiene 
Vufficio divino; liturgia delle ore. 

ETIMOLOGIA cfr. bréve. 
brevilineo agg. (med.) di tipo che per costi- 
tuzione ha il tronco piu sviluppato degli arti. 
SINONIMI tarchiato, tozzo, massiccio; CONTRA- 

RI longilineo, lungo, snello. 
breviloqueénte agg. (fig.) che parla o scrive 
in modo stringato e conciso. 
brevita s.f qualita di cid che é breve; conci- 

sione. 
SINONIMI stringatezza, riduzione, sintesi; CON- 

TRARI prolissita, lunghezza, estensione, verbo- 
sita. 
brézza s.f- venticello leggero o moderato. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *brevidia 0 *bredia 
da breva (= freddo che fa tremare); breva risa- 

le forse a un tema mediterr. *brevo 0 *brivo 
da cui brivido. 
SINONIMI arietta, soffio (di vento). 

bricco (1) s.m. recipiente di metallo con bec- 
cuccio e manico. 
ETIMOLOGIA dal tur. ibrig (= brocca per acqua). 
bricco (2) s.m. (sett.) erta scoscesa. 
ETIMOLOGIA da un tema mediterr. *brikka (= 
dirupo di montagna), da cui il soprann. Bricco 

(= rozzo, montanaro); cfr. briccone e biri- 

chino. 
briccone agg. / s.m. 1 che, chi si comporta 
senza scrupoli. 2 (scherz.) di ragazzo sveglio e 
scaltro. 
SINONIMI 1 mascalzone, furfante; CONTRARI 
galantuomo. 2 (scherz.) astuto, furbacchione 

(fam.); CONTRARI ingenuo. 
briciola s.f pezzo minuscolo di pane. 
ETIMOLOGIA dim. da un bricia, deriv. da una 
voce sett. brisa (= vinaccia) e il tardo lat. bri- 

sare (= spremere), forse voce gallica usata per 
la spremitura dell’uva. 
SINONIMI frammento, minuzia, scaglia, scheggia. 
bricolage [pr. bricolaj| s.m. invar. attivita 
manuale di riparazione o costruzione di ogget- 
ti per l’uso domestico svolta per passatempo. 
ETIMOLOGIA voce franc. da bricoler (= esegui- 
re piccoli lavori). 
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bricolla s.f sacco o gerla portati a spalla dai 
contrabbandieri delle zone alpine. 
SINONIMI bisaccia, cesta, sacco. 
bridge s.m. invar. gioco di carte che si gioca 
in quattro, divisi a coppie. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. bridge (= ponte), per 
erronea interpretazione del nome originario 
orientale slavo o turco biritch che designava 
un gioco detto ‘del taglio’. 
briga s.f questione che arreca molestia e 
preoccupazione. 
ETIMOLOGIA dal gall. briga (= forza, poi prepo- 
tenza). Da briga lit. brigante (part. pres. da un 
v. brigare e in origine uomo d’arme di una com- 
pagnia); brigantino (= in origine nave corsara); 
anche brigadiere (da brigata nel senso di ‘com- 
pagnia di armati’) e brio, brioso, attraverso lo 
spagn. brio. Forse collegato alla forma irl. 
*brigh il nome proprio Brigitta e it. Brigida. 
brigadiére s.m. sottufficiale dell’Arma dei 
Carabinieri e del Corpo della Guardia di 
Finanza. 
ETIMOLOGIA dal franc. brigadier, da brigade 
(= brigata), a sua volta dall it. 
brigantaggio s.m. 1 banditismo. 2 azioni 
proprie dei briganti. 
brigante s.m. (stor) chi agiva fuori della 
legge nascosto sui monti. 
brigantino s.m. nave a due alberi, con vele 

quadre e con un solo ponte. 
brigare v.intr. adoperarsi per raggiungere uno 
scopo; tentare, intrigare. 
ETIMOLOGIA cfr. briga. 
brigata s.f 1 gruppo, compagnia di persone che 
si uniscono per divagarsi. 2 (mil.) unita formata 
da due 0 tre reggimenti anche di armi diverse. 
brighella s.m. invar. maschera di origine ber- 
gamasca. 
ETIMOLOGIA da brigare. 
briglia s.f 1 parte del finimento del cavallo. 2 
(fig.) freno. 
ETIMOLOGIA dall’antico franc. bride, dal franco 

brégdan (= tirare). Per altri invece da un got. 
*bridgii, affine a brittil da cui bretella (cfr.). 
brillantante s.m. additivo dei detersivi della 
lavastoviglie per dare piu splendore alle stovi- 
glie stesse. 

brillantare vir 1 sfaccettare diamanti con 
cristallo. 2 adornare con pietre preziose. 3 
(est.) rendere brillante, lucidare. 
brillante (1) agg. 1 che risplende come un 
brillante. 2 (fig.) pieno di spirito. 
SINONIMI 1 luminoso, splendente; CONTRARI 

spento, opaco. 2 (fig.) vivace, mondano; CON- 
TRARI noioso, barboso. 

brillante (2) s.m. diamante sfaccettato a 
forma di due piramidi unite. 
brillantina s.f sostanza cosmetica usata per 
rendere lucenti i capelli. 
ETIMOLOGIA dal franc. brillantine, da briller (= 
brillante, in origine voce impiegata per un tipo 
di tessuto). 
brillare v.intr. 1 risplendere di luce viva e tre- 
molante. 2 (fig.) emergere per vivacita di inge- 
gno. 
ETIMOLOGIA dall’antico it. brillo (= cristallo 

lavorato), dal gr. béryllos, attraverso il lat. 
beryllus (= berillo, pietra preziosa); brillo nel 
senso di ‘alticcio’ sembra collegato al brillare 
degli occhi di chi ha bevuto troppo vino. 
Etimologie suggestive sono dal dim. lat. 
ebriolus di ebrius (= ebbro) o addirittura dal 
gr. bryllo (= 10 bevo spesso), voce onomat. da 
bryn, modo infantile di chiedere da bere! 
Da un brillare nel senso di ‘girare rapidamen- 
te’ forse lit. birillo. 
SINONIMI 1 splendere, luccicare, sfolgorare; 

CONTRARI oscurarsi. 2 (fig.) primeggiare, risal- 
tare, spiccare, distinguersi, eccellere; CONTRA- 

RI nascondersi, passare inosservato. 
brillat6io s.m. strumento con il quale si bril- 
la il riso. 
brillatura s.f procedimento con cui si toglie 
Vinvolucro esterno del riso. 
brillo agg. inebriato, alterato dal vino. 
SINONIMI alticcio, sbronzo. 
brina s.f gocce di rugiada congelata dal freddo. 
ETIMOLOGIA dal lat. pruina, collegabile al san- 
scr. prusva. 
brinare A v.intr. impers. il depositarsi della 
brina. B v.tr. coprire di brina. 
ETIMOLOGIA cfr. brina. 
brinata s.f. formazione di brina. 
brindare v.intr. fare brindisi. 

= BRINDISI 

Il termine deriva dallo spagnolo brindis, derivato dalla formula tedesca bring dirs (= io lo offro a te) 
proprio dei Lanzichenecchi nell’atto del bere e trasmesso agli Spagnoli. Luso comunque di un saluto 
augurale in onore di qualcuno alzando il bicchiere o la coppa prima di bere é molto antico: presso i 
Greci si chiamava philotesia, da philotes (= amicizia). 
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brindéllo s.m. frammento. 
brindisi s.m. saluto augurale in onore di qc. 
alzando il bicchiere prima di bere. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. brindis, derivato 
dalla formula ted. bring dir’. 
brio- primo elemento di parole composte del 
linguaggio botanico, per es. briofite. 
ETIMOLOGIA dal gr. bryon (= muschio). 
brio s.m. solo sing. 1 vivacita che si manifesta 
con azioni e discorsi allegri e disinvilti. 2 
(est.) spighatezza. 
ETIMOLOGIA deriva dallo spagn. brio, dal 
provz. briu e quest’ultimo dal celtico *brigos 
(= forza). 

SINONIMI arguzia, allegria, esuberanza, simpa- 

tia, verve (franc.), estro; CONTRARI pedanteria, 

monotonia, serieta. 

brioche [pr. bridsc] s.f. invar. 1 tipo di pasta 
dolce. 2 piccolo dolce fatto con l’omonima 
pasta. 
ETIMOLOGIA voce franc. dall’antico normanno 
brier (= impastare con il mattarello). 
NOTE francesismo insostituibile senza cadere 
nel ridicolo (*brioscia). 
bridso agg. vivace. 
SINONIMI allegro, brillante, estroso, piacevole, 

spiritoso, simpatico; CONTRARI lugubre, 
pesante, triste, austero, serio, pedante, com- 

passato, monotono. 

briscola s.f- gioco di carte a due o quattro 
giocatori. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. brusca (= spazzo- 
la) incrociato con bisca. Secondo altri dal 
franc. briche, nome di un antico gioco con i 
bastoni, poi applicato a un gioco di carte. Altri 
ancora dal medio alto ted. britze (= frusta). 

Ma la posizione pit corretta é il riconoscere 
che l’etimo é ignoto. 
brisée agg. solo f viene detto di pasta molto 
friabile usata per torte sia dolci che salate. 
ETIMOLOGIA dal vy. franc. briser (= ridurre in 

briciole). 
bristol s.m. invar. nome comimerciale di un 
tipo di cartoncino lucido usato per biglietti da 
visita ecc. 
ETIMOLOGIA dalla citta di Bristol. 

britannico A agg. 1 relativo alla Gran Bre- 
tagna; (est.) inglese. 2 dell’antica Britannia. B 
s.m. nativo o abitante della Gran Bretagna; 
(est.) inglese. 

brivido s.m. 1 tremito dei muscoli dovuto al 
freddo o a febbre. 2 (fig.) forte emozione. 
ETIMOLOGIA cfr. brézza. 
brizzolato agg. che incomincia ad incanuti- 
re, cloé ad avere i primi capelli bianchi. 
ETIMOLOGIA da brinare e pezzare (= imbianca- 
re, macchiare). 

broadband [pr. brodbend] agg. invar. (neol. 
- elab.) riferito a tecnologia e a connessioni 
Internet a banda larga. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘banda larga’. 
SINONIMI banda larga. 
NOTE cfr. banda. 
brocca s.f vaso con manico e beccuccio utile 
a contenere liquidi. 
ETIMOLOGIA dal gr. prochous (= recipiente), da 
prochéin (= versare), incrociato con il lat. 

broccus (= dai denti sporgenti). In origine 
broccus si usava solo per i cavalli, poi passo a 
indicare anche persone. Sembra voce di origi- 
ne etr. collegabile a brunchus e al gr. rynkos (= 
becco di uccello). 

brocco s.m. 1 ramo irto di spine. 2 (fig.) 
cavallo macilento 0 poco veloce. 3 (est.) per- 
sona di scarso talento. 
SINONIMI 1 stecco, sterpo, spino. 2 ronzino. 3 
buono a nulla, (fam.) schiappa. 
brochure [pr. brosciur] s.f- invar. 1 brossura. 
2 opuscolo pubblicitario, spec. di agenzia di 
viaggi. 
ETIMOLOGIA voce franc. che deriv. da brocher 
(= cucire in maniera grossolana). 
brodo s.m. alimento liquido, a base di carne 

o di verdura, usato per preparare minestre e 
risotti. 
ETIMOLOGIA dal germ. *brod, un alimento sco- 
nosciuto ai Romani. Da un lat. tardo *brodi- 
culare (= mescolare, intorbidare) lit. broglio 

e brogliare. 
broker s.m. invar. (econ.) chi si occupa di 
mediazione commerciale internazionale. 

& BRISTOL 

La citta inglese di Bristol ha una ricca tradizione industriale. Nel X1x sec. erano fiorenti le fabbriche 

di carta, in particolare quelle specializzate in cartoni da imballaggio. Intorno al 1836 circolava un car- 

toncino elegante sul quale si scriveva il nome e l’indirizzo. La moda passo subito in Francia e quel 

biglietto fu chiamato “la carte de visite en bristol” e in seguito semplicemente “bristol”. Oggi esso 

indica sia il tipo di cartoncino semilucido sia il cartoncino stesso. 
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ETIMOLOGIA voce ingl., deriv. da un termine 
franc. che indicava chi vendeva vino alla brocca. 
SINONIMI mediatore, intermediario, agente di 

cambio. 
bromo s.m. elemento chimico liquido, di 
colore rosso, tossico, di odore molto sgrade- 

vole, scoperto nel 1826. 
ETIMOLOGIA dal gr. bromos (= fetore). 
bronchite s.f (med.) infiammazione acuta o 
cronica dei bronchi. 
NOTE la causa principale della bronchite croni- 
ca é il fumo, che riduce i meccanismi di dife- 

sa dei bronchi. 
broncio s.m. atteggiamento del volto, specie 
delle labbra, che esprime cruccio, disappunto, 
tristezza ecc. 
ETIMOLOGIA dall’antico franc. embronchier 
(= vacillare, essere pensieroso, incerto). 

Secondo alcuni embronchier deriverebbe da 
bronche, dal lat. broncus nel senso di 
‘cespuglio” e forse anche di grugno. 
Secondo altri invece dal lat. *pronicare, da 
pronus (= chinato in avanti) da cui anche I’it. 
imbronciare. 
bronco (1) s.m. spec. al p/. nel senso dei due 
rami della trachea. 
ETIMOLOGIA dal lat. bronchus, a sua volta dal 
gr. plurale ta bronchia (= gola, propr. canali). 
bronco (2) s.m. grosso cespuglio. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. brunchus, da un 

incrocio fra troncus (= tronco) e broccus (= 
oggetto a punta). 
bronto- primo elemento di termini scientifi- 
ci, per es. brontosauro. 
ETIMOLOGIA dal gr. bronté (= tuono). 
brontolare v.intr. lamentarsi a voce bassa e 
continuamente. 
ETIMOLOGIA dal gr. brontdo (= 10 tuono); voce 
onomatopeica. 
SINONIMI bofonchiare, mormorare, mugugna- 
re, protestare, dissentire, lagnarsi. 

brontosauro s.m. grande rettile terrestre 
dell’ ordine dei Dinosauri, dell’era giurassica. 
ETIMOLOGIA voce comp. dal gr. bronto- e 
sauros (= lucertola). 
bronzeo agg. 1 di bronzo o che ha |’aspet- 
to del bronzo. 2 (fig.) duro, inflessibile. 
ETIMOLOGIA cfr. br6nzo. 
SINONIMI 2 resistente, forte, tenace. 
br6nzo s.m. lega metallica di rame, stagno e 
zinco. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. brundum, forse da 
un persn. biring (= rame) incrociato con il gr. 
bronté (= tuono). Il bronteion era un recipien- 
te metallico (di bronzo) che sulla scena servi- 

va a riprodurre, battendolo, il rumore del 

tuono. 
brossura s.f tipo di legatura economica. 
ETIMOLOGIA dal franc. brochure, da brocher (= 
cucire, legare alla buona). Cfr. anche bro- 
chure. 
browser [pr. brauser] s.m. invar. (neol. - elab.) 
programma che consente all’utente di navigare 
in Internet e visualizzare sullo schermo le pagi- 
ne web. 
ETIMOLOGIA dal v. ingl. to browse (= sfogliare). 
brucare v.tr. lo strappare l’erba per cibarsene 
(detto spec. di animali erbivori). 
ETIMOLOGIA cfr. bruco. 
bruciacchiare v.¢v bruciare in superficie. 
bruciante agg. che brucia, che si consuma 
(anche fig.). 2 (fig.) fulmineo. 
SINONIMI 1 scottante, ardente, rovente; CON- 

TRARI tiepido, freddo, fresco. 2 (fig.) grave, 
doloroso. 
bruciapélo Joc. avy. 1 a -, da poca distanza. 
2 (est.) a - , all’improvviso. 

bruciare A v.tr. 1 distruggere con il fuoco. 2 
(fig.) inaridire, consumare. B v.intr. 1 ardere. 
2 (est.) scottare, essere molto caldo. 3 (fig.) 
essere infiammato, irritato. © v.intr. pron. / 
rifl. 1 scottarsi, ustionarsi. 2 rovinarsi, di 

cibo, per eccessivo calore. 3 (fig.) rovinarsi, 
di persona, per aver voluto affrontare azioni 
rischiose. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *brusiare, da un 
*brusa di origine mediterr. nel senso di ‘bru- 
ciatura di foglie’. Secondo altri, meno pro- 
priamente, da un tema *us da urere. 
SINONIMI A 1 incendiare, incenerire, arroventa- 

re; CONTRARI spegnere, estinguere, smorzare. 2 

(fig.) corrodere, intaccare, erodere, smangiare. 
NOTE la forma intr. del v. richiede l’aus. essere. 
bruciaticcio s.m. gli avanzi o l’odore e il 
sapore di una cosa bruciata. 
bruciatura s.f. atto e effetto del bruciare. 
SINONIMI ustione, scottatura. 

bruci6re s.m. 1 sensazione dolorosa di calo- 
re. 2 (fig.) umiliazione. 
bruco s.m. larva di insetto. 
ETIMOLOGIA dal gr. brduchos (= locusta senza 
ali). 
brufolo s.m. foruncolo. 
ETIMOLOGIA prob. risultante dall’incrocio del 
lat. verruca (= pustola) con rufulus (rossic- 
C10). 
brughieéra s.f terreno incolto con abbondan- 
za di arbusti. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *brucus (= erica) e 
quindi terreno incolto con abbondanza di 
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erica. Forse di origine celtica (vroikos), affine 
al gr. ereike. 
SINONIMI steppa; landa. 

brulicare vintr 1 il muoversi, apparentemente 
senza una direzione precisa, di molti insetti. 2 
(fig.) il muoversi confusamente di molte persone. 
ETIMOLOGIA da bulicare (= ribollire) e brucare 
(= agire come i bruchi). 

SINONIMI 2 (fig.) pullulare, formicolare. 
brullo agg. nudo; privo di vegetazione. 
ETIMOLOGIA dal gr. biz. bryllon (= giunco). 

Prob. da un *brullare (= privare delle foglie 
come un giunco). 

SINONIMI secco, arido, desolato, riarso; lunare; 
CONTRARI lussureggiante, rigoglioso, verdeg- 
giante, fertile. 
brulotto s.m. bastimento o galleggiante cari- 
co di materie infiammabili, usato nel passato 
contro le navi nemiche. 
ETIMOLOGIA dal franc. brulot, da bruler (= 
bruciare). 

bruma s.f- 1 nebbia; foschia. 2 (fig.) pieno 
inverno. 
ETIMOLOGIA dal lat. bruma (= solstizio d’inver- 

no), da brevima dies (= 11 giorno piu breve). 
NOTE era originariamente usata nel significato di 
‘solstizio d’inverno’. Si usa oggi, invece, con il 
significato di ‘nebbia’ (dal franc. brume). 
Brumaio era il secondo mese del calendario rivo- 
luzionario francese (22 ottobre-20 novembre). 
brumaio s.m. secondo mese del calendario 
rivoluzionario francese (1793), dal 22 ottobre 

al 20 novembre. 
ETIMOLOGIA dal france. brumaire, da brume (= 

bruma). 
brunch [pr. branc] s.m. invar. (neol.) pasto 
leggero consumato in tarda mattinata che uni- 
sce colazione e pranzo. 
ETIMOLOGIA voce ingl. deriv. dall’incroc. di 
br(eakfast) (= prima colazione) a (IJunch (= 
pranzo). 
NOTE da consuetudine tipicamente americana 
il brunch si é ormai trasformato in abitudine 
“olobale”: é il pranzo dei tiratardi del sabato 
sera e degli uomini d’affari. Diverse le tipolo- 
gie: per es. il brunch americano, che com- 
prende muffins, bagels, hamburger, cheese- 
cake ed applepie, e quello italiano che com- 
prende risotti, pasta, trecce di mozzarella di 
bufala, piadine romagnole, torte dolci e salate. 
brunitura s.f trattamento che impedisce 
l’ossidazione dei metalli. 
bruno A agg. 1 di colore scuro. 2 di persona 
scura di capelli. B s.m. il color bruno. 
ETIMOLOGIA dall’antico franc. brun (= scuro 

lucente). Affine é il nome lat. del castoro, 
biber, di origine gallica e quello germ. del- 
Porso (bero) da *bhru (= bruno) e quindi ani- 
mali dal pelo scuro. 

SINONIMI A 1 marrone scuro, moro. 
brusca s.f 1 spazzola dura per bucato pesan- 
te. 2 striglia per cavalli. 3 fascio di rami secchi 
utilizzati come ramazza o combustibile per la 
stufa. 
ETIMOLOGIA da brusco (= pungitopo). 
bruschétta s.f fetta di pane condita con 
aglio, olio e pomodoro. 
NOTE specialita gastronomica della Maremma. 
brusco agg. 1 di sapore gradevolmente 
aspro. 2 (fig.) improvviso, repentino. 3 (fig.) di 
persona dai modi sgarbati. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo bruscus (= pungito- 
po), da un piu antico ruscus e brucus (= erica). 
SINONIMI 1 acre; CONTRARI dolce. 2 CONTRARI 
previsto. 3 (fig.) sgarbato, burbero; CONTRARI 
gentile, garbato. 
bruscolo s.m. corpo minuscolo che si muove 
nell’aria. ; 
brusio s.m. rumore confuso e sommesso che 
si ode in lontananza. 
ETIMOLOGIA da bruire o brusire, dal franc. 

bruire, a sua volta deriv. dal lat. rugire incro- 
ciato con una parola onomat. (*bragire?). 
brutale agg. che si comporta in modo violen- 
to; bestiale. 

ETIMOLOGIA dal lat. brutus (= bruto), quindi 

feroce, bestiale, animalesco. 

SINONIMI crudele, violento, efferato; CONTRARI 
mite, umano, ragionevole, civile, moderato, 

mansueto. 
NOTE nel significato di rozzo, materiale, gros- 
solano e volgare é un francesismo. 
brutalita s.f 1 l’essere brutale. 2 comporta- 
mento o discorso violento; crudelta. 

SINONIMI violenza, malvagita, ferocia, bestia- 

lita; CONTRARI umanita, mitezza, civilta, 

bonta, garbatezza. 

brutalménte avy. in modo brutale, violento. 
bruito A s.m. 1 essere vivente privo di ragio- 
ne. 2 (est.) uomo irrazionale e violento. B agg. 
brutale, violento; grezzo. 

ETIMOLOGIA dal lat. brutus, di origine osca e 
con senso affine a gravis (= pesante). Pit dif- 
fuso brutto (con raddoppiamento della ¢ per 
influsso del dial. sett.) con il significato 
secondario di ‘contrario di bello’. 
SINONIMI r0zz0, incivile, barbaro, primitivo, ani- 

malesco; CONTRARI mite, civile, umano, onesto, 

sensato, virtuoso, ragionevole, educato. 
bruttézza s.f |’essere brutto. 
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brutto agg. 1 di chi o di quale cosa ha aspet- 
to sgradevole e spiacevole a vedersi. 2 ripro- 
vevole, osceno. 

ETIMOLOGIA cfr. bruto. 
SINONIMI deforme, malfatto, orribile, repellen- 

te, antiestetico, sgraziato; CONTRARI bello, 

gradevole, attraente, aggraziato. 2 turpe, 
immorale, sconcio. 
bruttura s.f 1 materia o cosa brutta; lordura. 

2 (lett.) azione turpe. 
buaggine s.f |’essere stolido, melenso. 
bubbola (1) s.f 1 fandonia, bagatella. 2 cosa 
di poco conto. 
bubbola (2) s.f (dial.) upupa. 
bubbolo s.m. sonaglio per cane da caccia. 
bubbone s.m. tumefazione infettiva dei gan- 
gli linfatici. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo bubo, dal gr. boubon 
(= tumore dell’ inguine). 
buca s.f 1 cavita larga e profonda scavata nel 
terreno. 2 cassetta in cui si depositano lettere, 
plichi ecc. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *buca, da bucca (= 
bocca) nel senso figurato di ‘piccola apertura’. 
bucanéve s.m. invar. pianta erbacea con 
fiore bianco delle Amarillidacee. 
ETIMOLOGIA da bucare, da buca e neve. 
bucanieére s.m. 1 (st.) pirata europeo, soprat- 
tutto francese, olandese o inglese, che nel xvii 
sec. attaccava le navi spagnole nei mari carai- 
bici. 2 (fig.) avventuriero. 
ETIMOLOGIA dal fr. boucanier (= cacciatore di 
buoi selvatici nelle Antille). 
bucare A v.tr fare buchi; penetrare; pungere. 
B vintr. pron. bucarsi (detto di cose). 3 v.rifl. 
1 forarsi. 2 (fig.) drogarsi (gerg.). 
bucato s.m. lavaggio della biancheria 0 |’in- 
sieme dei panni gia lavati. 
bucchero s.m. terra odorosa, rossastra 0 scura, 
con cui si facevano recipienti per l’acqua. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. bucaro (= terra odo- 
rosa, rossastra o scura, con cui si facevano 

recipienti per l’acqua), forse deriv. dal lat. 
poculum (= coppa) attraverso il port. pucaro. 
buccia s.f scorza delle piante e specialmen- 
te dei frutti e dei tuberi. 
ETIMOLOGIA l’origine del termine é oscura. 
Audace l’ipotesi del Caix da praeputium (= 
pelle all’estremita del pene che si usava anche 
con il significato di buccia della frutta). 
NOTE involucro membranoso di alcuni frutti 
(mele, pere). Per il limone si dice scorza; 
invece guscio per le noci e le mandorle. I 
mallo & il rivestimento coriaceo, verde, del 

guscio di noci e mandorle. Pl. bucce. 

buccola s.f- orecchino. 
bucherellare vt, fare piccoli ma numerosi 

buchi. 
bucintoro s.m. (stor) nave del Doge di Ve- 
nezia, con 40 remi, ornata di fregi, dipinti, ori. 

ETIMOLOGIA forse dal gr. boukéntauros (= gros- 
so centauro), da bous (= bue) e kéntauros (= 

centauro). Con il nome “bucintoro” Virgilio 
designa una nave, molto grossa, di Enea. La 

nave del Doge, con 40 remi e ornata di fregi, 

dipinti e ori, fu cosi chiamata perché aveva in 
origine a poppa una figura di centauro ed era 
usata nelle occasioni solenni specialmente nel 
rito dello sposalizio del Doge con I’ Adriatico, 
simbolo del primato della Repubblica Veneta 
su quel mare. 
buco s.m. 1 apertura stretta e rotonda. 2 (fig.) 
ambiente buio, tetro e angusto. 3 (fig.) orifizio 
corporale. 4 (fig.) lacuna. 5 (econ.) disavanzo 
finanziario, debito. 6 (fig. - pop.) assunzione di 
droga (eroina) mediante siringa. 7 - nell’ozono, 
grave danno da inquinamento atmosferico che 
riduce |’azione protettiva dell’ozono dalle radia- 
zioni ultraviolette. 8 (astron.) - nero, concentra- 
zione della massa di una stella, nello stadio 
finale della sua vita, che per l’enorme gravita, 
non lascia sfuggire all’esterno neppure la luce. 
ETIMOLOGIA cfr. buca. 
NOTE indica qualcosa di profondo e stretto, 
cioé un foro, un pertugio. Il sf buca indica 
invece qualcosa di profondo ed esteso, cioé 
una fossa. Il gergale *buco (0 *pera) é una 
iniezione di eroina. 
bucolico agg. 1 pastorale. 2 che ricorda o 
riguarda il paesaggio campestre. 
ETIMOLOGIA dal gr. boukolikos (= pastorale). 
SINONIMI arcadico. 
buddismo, buddhismo s.m. religione 
indiana predicata dal principe Gotama, 
V’Illuminato (il Budda). 

ETIMOLOGIA dal sanscr. buddhah (= l’illumina- 
to) da bédhati (= illuminare). 

budello s.m. 1 (pop.) intestino. 2 (fig.) vicolo 
angusto e sporco. 3 (fig.) corridoio lungo e 
stretto. 

ETIMOLOGIA dal lat. botellus, dim. di botulus 
(= salsiccia, forse di origine osca). 
NOTE correntemente, é l’intestino. Pl. budeélla 
(rar. budeélle). In senso *fig.: budelli, quando 
indicano, per es., vicoli 0 passaggi stretti e bui. 
budget [pr. baggef] s.m. invar. 1 bilancio 
preventivo di una azienda. 2 (est.) programma 
di spesa. 
ETIMOLOGIA voce ingl., deriv. a sua volta dal 
franc. bougette (= piccola borsa). Dalla borsa del 
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ministro del tesoro il termine é passato a indica- 
re le spese dello Stato e si € poi esteso al bilancio 
preventivo di una azienda o programma di spesa. 
SINONIMI 1 pyreventivo, consuntivo. 2 (est.) 
stanziamento, fondo. 

budino s.m. dolce di semolino, uova, latte 
ecc. che si consuma freddo. 
ETIMOLOGIA dal franc. boudin, forse corri- 

spondente dell’ ingl. pudding, dal lat. botulus e 
*bolida (= palla). 
bue s.m. (zool.) mammifero ruminante dei 
Bovidi, molto grosso e munito di corna. 
ETIMOLOGIA cfr. bove. 
NOTE pl. buoi. Si pud dire anche bove (plur. 
bovi). 
bufala s.f 1 femmina del bufalo; mozzarella 
di -, prodotto caseario, tipico spec. della 
Campania, realizzato con latte di bufala. 2 
notizia falsa, infondata. 
SINONIMI 2 panzana, corbelleria. 
bufalo s.m. (zool.) ruminante dei Bovidi, 
simile al bue, con corna lunghe e pellame 
nerastro. 

ETIMOLOGIA forma piu pop. del lat. bubalus (= 
bisonte), dal gr. bubalos. 
buféra s.f- rovescio di pioggia, neve o gran- 
dine con turbine di vento. 
ETIMOLOGIA da un tema onomat. *buf dove 
bu- indica il muggire e f il suono prolunga- 
to. Di analogo significato buffo (= folata di 
vento), buffone (= che gonfia le gote per sof- 
fiare come il rospo, bubo), buffo come agg. 
(= ridicolo). 
SINONIMI burrasca, tormenta, tempesta. 

buffer [pr. baffer] s.m. invar. (elab.) disposi- 
tivo per la memorizzazione temporanea dei 
dati in fase di trasferimento 0 trasmissione 
degli stessi. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 

“cuscinetto’. 
SINONIMI memoria tampone. 

buffet s.m. invar. tavola imbandita per rinfreschi. 
ETIMOLOGIA voce franc., di etimoloyia incerta. 

buffétto s.m. colpetto affettuoso dato con la 
mano sulia guancia di qe. 
buffo (1) agg. che suscita ilarita, ridicolo; 
bizzarro. 
SINONIMI comico, burlesco, grottesco, faceto, 

strano; CONTRARI Serio, triste, austero, grave. 

buffo (2) s.m. 1 soffio improvviso di vento, 
folata. 2 (est.) sbuffo di fumo. 

bufféne s.m. 1 (stor:) chi anticamente rallegra- 
va le corti principesche. 2 (est.) chi, parlando, 
suscita ilarita. 3 (spreg.) persona priva di dignita. 
SINONIMI 1 (stor) giullare. 2 (est.) burlone, 
bontempone. 3 (spreg.) pagliaccio. 
buffoneggiare v.int: comportarsi da buffone. 
buffonésco agg. di o da buffone. 
bug [pr. bag] s.m. invar. (elab.) baco. 
ETIMOLOGIA voce ingl. bug che propr. signifi- 
ca ‘insetto, cimice’ e che negli USA ha assunto 
anche il significato di ‘guasto, difetto in un 
meccanismo’. 
NOTE in informatica indica il difetto di pro- 
grammazione di un software. Il termine é 
legato a un episodio curioso accaduto a una 
progammatrice statunitense che scopri che il 
malfunzionamento del suo computer era 
dovuto alla presenza di un insetto finito tra 
componenti e cavi del computer stesso. 
buggerare viv: (fig. - pop.) ingannare. 
bugia (1) s.f menzogna; frottola; affermazio- 
ne coscientemente falsa. 
ETIMOLOGIA dal provz. bauzia, dal germ. bau- 
sia (= cattiveria, inganno). 
bugia (2) s.f piccolo candeliere portatile; 
lume a olio. 
ETIMOLOGIA dal franc. bougie, dalla citta alge- 
rina di Bougie famosa per cere e candele. 

bugiardo A s.m. che, chi abitualmente dice 
bugie; menzognero. B agg. (fig.) falso. 

= BUGGERARE 

Il verbo buggerare nel Medioevo era interpretato nel senso di “comportarsi da Bug[g]ero”, cioe da 
Bulgaro, popolo che in quel tempo era ritenuto eretico e sodomita. La causa di tale fama ¢ probabil- 
mente da ricercarsi nell’eresia dei Catari (in greco, puri), che dall’ Armenia si diffuse in Occidente attra- 

verso i Balcani. Una delle regole catare era la rinuncia al matrimonio: mettere al mondo figli voleva dire 

imprigionare nella carne corrotta anime pure. Da questo era facile per gli avversari supporre che, per 

appagare le loro esigenze sessuali, e senza rischiare di procreare, dovessero praticare la sodomia. Cf. il 

Candido di Voltaire. C’é anche un’altra ipotesi, sempre collegabile al popolo dei Bulgari: le pene inflit- 

te agli eretici (in questo caso ai patarini) erano le stesse riservate ai sodomiti. A livello popolare comun- 

que, il sodomizzare é inteso come fregare e raggirare. Si spiega cosi l’estensione semantica del termi- 

ne fino all’accezione odierna. Cosi si esprime a tal proposito |’Aretino, nel secondo dei Soneiti lus- 

suriosi: “e s’in potta ti spiace, muta loco / c’huomo non ¢é, chi non ¢ bugerone”. 
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SINONIMI A postore, contafrottole. B fallace, 

ingannevole; CONTRARI sincero, leale, franco, 

schietto, veritiero, vero, verace, veridico. 

bugigattolo s.m. stanzino angusto e cupo; 
ripostiglio. 
bugna s.f (arch.) pietra lavorata che sporge 

dal muro degli edifici; bozza. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo bunia, di etimologia 
incerta: secondo alcuni da un tema mediter. 
che indica un recipiente rigonfio; secondo 
altri dal gallico *bunia (= tronco d’albero); 
efr. gr. bunds (= altura, collina). 
bugnato s.m. (arch.) particolare architettoni- 

co, costituito dalle bozze sporgenti dal muro, 
molto in uso nel Rinascimento. 
bugno s.m. cassetta per api, arnia simile a 

quelle naturali. 
buio A s.m. oscurita, mancanza di luce. B agg. 
1 senza luce; oscuro. 2 (fig.) triste. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo *burius, da boreus 

(= del nord) e burrus (= rosso cupo). Cfr. gr. 
pyrios (= colore del fuoco). 
SINONIMI A oscurita, tenebra, ombra; CONTRA- 

RI luce, luminosita. B 1 oscuro, cupo, tenebro- 

SO; CONTRARIO chiaro, luminoso, radioso. 2 

(fig.) corrucciato, tetro, lugubre; CONTRARI 
raggiante, felice. 
bulbo s.m. gemma sotterranea di certe piante. 
ETIMOLOGIA dal gr. bolbds (= cipolla). 
bulimia s.f (med.) fame insaziabile, patologica. 
ETIMOLOGIA voce gr. composta da bous (= 

bue) e limos (= fame): ‘fame da buoi.’ 
bulino s.m. scalpello d’acciaio per intagliare 
metallo 0 cuoio. 
bulldog s.m. invar. cane tarchiato dal pelo 
rasato e dalla caratteristica mascella prognata. 
ETIMOLOGIA voce ingl. comp. di bull (= toro) e 
dog (= cane): questa razza di cani veniva uti- 
lizzata in Inghilterra nei combattimenti contro 
i tori. 

bulldozer s.m. invar. macchina escavatrice 
per il movimento della terra e di altri materia- 
Ih, 

ETIMOLOGIA voce americ. da to bulldoze (= 
costringere con la forza), riferito all’adozione 
di misure repressive contro i neri nel XIx sec. 
SINONIMI apripista. 
bullétta s.f piccolo chiodo con capocchia 
molto larga. 
bullismo s.m. (neol. - psicol.) comportamen- 
to aggressivo che si manifesta in ambito sco- 
lastico. 
ETIMOLOGIA da bullo. Corrispondente dell’ in- 
gl. bullying, termine col quale si designano i 
comportamenti, parole e azioni finalizzati alla 
sottomissione di qualcuno. 
bullone s.m. elemento metallico per unire 
parti meccaniche. 
ETIMOLOGIA dal franc. boulon. 
bungalow s.m. invar. piccola abitazione per 
la villeggiatura, spec. in campeggi e villaggi 
di vacanza. 
ETIMOLOGIA da bangla, casa rurale del 
Bangladesh le case rurali del Bangladesh in 
bambut e con il tetto di paglia. 
bunker (1) s.m. invar. deposito di carbone o 
altro combustibile. 
ETIMOLOGIA voce ingl., propr. ‘deposito di car- 
bone’. 
bunker (2) s.m. invar. ricovero militare sot- 
terraneo. 
ETIMOLOGIA voce ted. presa dall’ingl. bunker 
(= deposito di carbone) per indicare un rico- 
vero militare sotterraneo. 
SINONIMI casamatta, fortino, postazione forti- 
ficata; rifugio. 
buonanima s.f. appellativo dato ai defunti in 
segno di affetto e rispetto. 
SINONIMI scomparso, morto, defunto. 

buonaféde s.f solo sing. 1 il credere di agire 
in modo giusto e corretto. 2 ingenuita. 
SINONIMI onesta, sincerita, lealta; CONTRARI 
malafede, doppiezza, frode. 
buondi A inter. buon giorno. B s.m. augurio 
di buona giornata: es. dare il -. 
buongustaio s.m. 1 amante della buona 
cucina. 2 (est.) intenditore. 

=> BULLISMO 

In Italia solo recentemente si € presa coscienza della presenza e della gravita del fenomeno del bulli- 
smo, e cioé delle prepotenze tra pari in ambito scolastico. Tale fenomeno riguarda un numero elevato 
di bambini e ragazzi e spesso lo si sottovaluta in quanto é facile confonderlo con le normali espres- 
sioni di conflittualita e competizione tra coetanei. Le ricerche attestano una diffusione piu generaliz- 
zata del bullismo nelle scuole elementari e nei primi anni delle medie come fenomeno socio-relazio- 
nale e modalita diffusa di soluzione dei conflitti. Con il crescere dell’ eta si assiste a una diminuzione 
generale della frequenza del fenomeno e alla radicalizzazione dell’atteggiamento aggressivo in un 
numero ristretto di casi che evolve in una forma stabile di disagio individuale. 
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buonismo s.m. (neol.) atteggiamento di tolle- 
ranza e di rifiuto dello scontro politico violento. 
NOTE il termine € usato nel gergo giornalistico 
non senza una punta di ironia. 
buonista agg. /s.m. ef (neol.) chi pratica il 
buonismo in politica. 
buono (1) agg. 1 che é conforme a cid che é 
bene. 2 gentile. 3 che é docile, bonario. 4 di 
persona abile nel proprio lavoro. 5 di cosa di 
valore, di buona qualita. 6 che é conveniente a 
uno scopo. 
ETIMOLOGIA dal lat. bonus, da un pit antico 
*duonus (iscrizioni del tempo di Scipione) 
forse connesso a una radice sanscr. con il 
senso di ‘omaggio’. 
SINONIMI 1 onesto, giusto, bravo; CONTRARI 

disonesto, ingiusto. 2 misericordioso, genero- 

so, umano, affettuoso, affabile, cortese, gio- 

viale; CONTRARI duro, rozzo, perfido, spietato, 

insensibile. 3 tollerante, mite; CONTRARI 
aggressivo, violento, irritabile, intollerante. 4 

abile, adatto, esperto, capace, competente; 
CONTRARI incapace, inesperto, incompetente. 
6 utile, vantaggioso; CONTRARI sfavorevole, 
svantaggioso. 
NOTE in funzione attributiva, si tronca davanti a 

vocale e a consonante ma non davanti a s impu- 
ra, gn, ps, z. Es. buon pastore, buon esempio, 

ovviamente senza apostrofo. Invece buono stam- 
po, buono zio, buono psicologo; buona si elide 
davanti a vocale. Es. buon’anima, ovviamente 

con |’apostrofo. Nei composti buon diviene bon 
per la regola del dittongo mobile. Oggi tale rego- 
la é di frequente infranta. Es. buongiorno, buo- 
nuscita, buonsenso. Comparativi di maggioran- 
za: migliore e pitt buono. Superlativi oftimo, 
buonissimo, il pit buono. 
buono (2) s.m. documento che rende legitti- 

ma una determinata prestazione, per es. - del 
Tesoro, titolo di Stato a scadenza fissa e che 

frutta interessi. 
ETIMOLOGIA dalla loc. buono per... 
buonsénso s.m. qualita di chi agisce con 
misura e ragionevolezza. 
SINONIMI equilibrio, saggezza, criterio; CON- 
TRARI imprudenza. 
burattino s.m. 1 pupazzo senza gambe, 
mosso dalle mani del burattinaio. 2 (fig.) 
buffone. 
ETIMOLOGIA da buratto (= stoffa per setaccia- 
re), da un lat. volg. *bura, da cui buratinus (= 

setacciatore di farina) che nel xvi sec. fu attri- 

buito a un servo della commedia dell’arte 
prob. per i movimenti scomposti simili a chi 

setaccia la farina. 

NOTE la marionetta é invece un fantoccio inte- 
ro che si fa agire per mezzo di fili. 
burbero agg. di chi ha modi bruschi e scon- 
trosi. 

ETIMOLOGIA da burbanza (dall’antico franc. 
bobance, fasto) e barbaro. 

bureau s.m. invar. 1 scrittoio del xviii sec. 2 
ufficio contabile e direttivo di alberghi, hotel 
ecc. 
ETIMOLOGIA voce franc., deriv. da bure in ori- 
gine ‘stoffa che ricopre la scrivania’, poi la 
scrivania stessa e l’ufficio contabile e diretti- 
vo di alberghi, hotel ecc. 

burka s.m. invar. mantello che secondo l’u- 
sanza tradizionale islamica copre integral- 
mente il corpo femminile, lasciando all’altez- 
za degli occhi una parte di tessuto pit rado 
tale da consentire la vista. 
ETIMOLOGIA dall’indi burga’. 
burla s.f 1 scherzo fatto senza cattiveria. 2 
(est.) inezia. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. burla, di etimologia 
oscura. Alcuni (Ausonio) hanno osato ricavar- 

lo dal lat. burrula (= cosa da nulla) o da burel- 

la (= trappola, wabocchetto). 
burlare A vir canzonare, prendere in giro qc. 
B v.intr. pron. farsi beffa di qc. 
ETIMOLOGIA cfr. burla. 
burlésco agg. di o da burla. 
burlone s.m. chi ama gli scherzi; mattacchione. 

SINONIMI buontempone, macchietta; CONTRARI 
serio, austero, bacchettone, burbero, musone, 

severo. 
burocrate s.m. 1 impiegato della pubblica 
amministrazione; funzionario. 2 (est.) persona 
gretta. 
SINONIMI 1 pubblico ufficiale; 2 (est.) persona 
pedante, fiscale. 
burocratico agg. di burocrazia. 
burocrazia s.f 1 l’insieme delle attivita, 
uffici, impiegati ecc. dell’amministrazione 
pubblica considerata nel suo apparato di for- 
mule e regolamenti; potere amministrativo. 2 
(spreg.) pedanteria e formalismo nell’ osserva- 
re le regole. 
ETIMOLOGIA dal franc. bureau e dal gr. -kratos 

(= potere). 
burrasca s.f- tempesta di vento. 
ETIMOLOGIA dal venez. borasca (= della bora). 

SINONIMI bufera, fortunale, uragano; CONTRARI 
calma, bonaccia. 
burrascoso agg. 1 in burrasca. 2 (fig.) agita- 
to, minaccioso. 
SINONIMI tempestoso, procelloso; CONTRARI 
calmo, sereno, immobile. 
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burro s.m. la parte piu grassa del latte di 
vacca separata dal siero e condensata. 
ETIMOLOGIA dal franc. antico beurre, a sua 

volta dal gr. buityron, attraverso il lat. butyrum. 
Il gr. butyron da bous (= bue) e tyros (= for- 
maggio). 
burrone s.m. luogo profondo tra rupi scosce- 
se; dirupo. 
ETIMOLOGIA da borro, forma del dial. sett. 
forse dal gr. biz. ravennate bothros (= fosso). 
SINONIMI voragine, precipizio, abisso, crepac- 

cio, baratro. 

buscare v.¢v. 1 procurarsi q.c. cercando; otte- 
nere, trovare. 2 (fam.) prendere delle botte. 

ETIMOLOGIA dallo spagn. buscar (= cercare). 
Lo spagn. buscar forse in origine significava 
‘cercar legna nel bosco’, da cui il significato 
del v. italiano. 
SINONIMI procacciarsi, avere, prendere, ricavare. 

busillis s.m. invar. difficolta, problema di dif- 
ficile soluzione. 
ETIMOLOGIA voce derivata dall’errata interpre- 
tazione da parte di un chierico della loc. lat. in 
diebus illis (= in quei giorni) come in die 
busillis (= nel giorno di...), in cui il secondo 
termine é€ di impossibile traduzione. 
SINONIMI Ostacolo, intoppo, inciampo, proble- 
ma, enigma. 
business [pr. bisness] s.m. invar. (econ.) 
affare. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘impresa commerciale’. 
SINONIMI transazione. 
bussare A v.inir. battere alla porta; picchiare. 
B v.tr. nel gioco di carte del tressette il battere 
con il pugno per segnalare al compagno quale 
carta si desidera. 
ETIMOLOGIA dal lat. pulsare e tamburare. 
bussola s.f. 1 scatoletta con ago magnetico 
indicante il Nord. 2 antiporta di stanza. 3 
(arc.) portantina. 4 cassetta per elemosine. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. buxula (= cassetta 

per le votazioni) da buxida, collegata al gr. 
pycsis (= bosso). Le scatolette erano di solito 

di bosso. 
bussolotto s.m. specie di bicchiere in cuoio 
o altro usato per gettare i dadi. 
busta s.f 1 involucro di carta. 2 (est.) custo- 
dia per documenti. 3 borsetta piatta da donna, 
senza manici. 4 astuccio. 
ETIMOLOGIA dal franc. antico boiste, a sua 

volta dal lat. buxula; cfr. bussola. 
bustarélla s.f (fig.) compenso illecito per 
ottenere favori. 
busto s.m. 1 parte superiore del corpo umano. 2 
scultura che ritrae testa e parte del tronco, senza 
le braccia. 3 antico indumento intimo femmini- 
le, con o senza stecche, per modellare il corpo. 
ETIMOLOGIA dal lat. bustum, da *burere (per 

amburere): prop. significava ‘crematorio’ (da 

combustum, bruciato); poi sepolcro e immagi- 
ne del defunto. 
bustrofedico agg. antico tipo di scrittura che 
andava alternativamente da sinistra a destra e 
viceversa come fanno i buoi quando arano. 
ETIMOLOGIA dal gr. boustrophedon (= come si 
volgono i buoi), voce comp. di bous (= bue) e 
strépho (= volgersi). 
buttafuori s.m. invar. 1 chi in teatro avverti- 
va gli attori di entrare in scena. 2 chi allonta- 
na i clienti molesti da locali notturni, discote- 
che, bar ecc. 

buttare A vir 1 lanciare a mano; gettare. 2 
emettere. B vrifl. 1 gettarsi verso 0 contro. 2 
(fig.) dedicarsi intensamente. 
ETIMOLOGIA dal provz. botar, dal francone 

*botan (= buttar fuori i germogli). 
buttero (1) s.m. cicatrice lasciata sulla pelle 
dal vaiolo. 

ETIMOLOGIA dall’ar. butur, pustole, pi. di batr. 

buttero (2) s.m. guardiano di mandrie di tori, 
cavalli ecc., tipico della maremma. 
ETIMOLOGIA dal gr. boutoros (= chi pungola i 
buoi), da bous e teiro (= pungo). 

= BUZZURRO 

Questo nome, come ricorda la Crusca, era dato ai montanari svizzeri che in inverno scendevano in 
Italia a spazzare i camini 0 a vendere castagnaccio, caldarroste o dolciumi. II termine, di incerta ori- 
gine, potrebbe essere un adattamento del tedesco Putzer (pulitore). Ma é anche possibile che, for- 
nendo cibi caldi al buzzo (ventre), ricevessero ironicamente |’epiteto di buzzurro, un incrocio tra 
buzzo e giaurro (dal turco gidvur, miscredente). Dopo il 1870 il termine fu usato a Roma per i pie- 
montesi che erano giunti nella capitale, dopo appunto la “conquista’”. Lo ricorda Corrado Alvaro 
quando dice: “Anche a Roma vi é stata un’emigrazione di gente diversa, come in ogni tempo di muta- 
menti... Vennero i piemontesi, detti buzzurri, quindi i centrali, detti burini, infine i meridionali detti 
cafoni’. Ora, significa soltanto persona rozza, ignorante, il classico zoticone. 
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buvette s.f invar. mescita, soprattutto all’ in- 
terno di locali o ambienti pubblici. 
ETIMOLOGIA voce fr. derivante da boire (= 
bere). 

buzzicone s.m. (neol. - region.) persona 
robusta e dai modi rozzi. 
NOTE voce del dialetto romanesco entrata nel- 
l'uso comune. 
buzzurro s.m. 1 (arc.) venditore ambulante 
di castagne. 2 chi viene da fuori. 3 chi é rozzo 
e ignorante. 
by-pass [pr. bdipass] loc. sost. m. invar. 1 col- 
legamento tra due condutture idrauliche o elet- 

triche. 2 (med.) innesto di un tratto di vaso, arti- 

ficiale o preso da altra parte del corpo, in una 
arteria occlusa per permettere il passaggio di 

sangue. 

ETIMOLOGIA voce ing]. comp. di by (= accanto, 
vicino) e pass (= passaggio). 
bypassare vir 1 ripristinare o deviare un 
collegamento mediante bypass. 2 (fig.) aggira- 
re una difficolta, un problema. 
ETIMOLOGIA voce ingl. da bypass (cfr.) 
SINONIMI 2 (fig.) scavalcare, evitare, eludere. 
byte [pr. bait] s.m. invar. (elab.) unita di 
misura dell’informazione costituita da 8 bit. 
ETIMOLOGIA voce ingl., da b(inar)y (octet)te (= 

ottetto binario). 

NOTE la sigla del byte é: B. 
Il byte € necessario per rappresentare un carat- 
tere alfanumerico. I suoi multipli sono il 
kilobyte (K o Kbyte) pari a 1024 byte, il 
megabyte (M o Mbyte) pari a 1.048.576 byte, 
il gigabyte (G o Gbyte) pari a 1.073.741.624 
byte, il terabyte (Tb) pari a 1024 gigabyte. 
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Cs.m. ef. terza lettera dell’alfabeto. 
cabala s.f 1 corrente mistica dell’ebraismo 
medievale intorno all’interpretazione della 
Sacra Scrittura. 2 (es¢.) dottrina esoterica dei 
numeri. 
ETIMOLOGIA dall’ebr. gabbalah (= tradizione, 
dottrina ricevuta). 
SINONIMI 2 (est.) magia, astrologia, divinazione; 
lotto. 
cabaret (1) [pr. cabaré] s.m. invar. locale not- 
turno con spettacoli di varieta. 
ETIMOLOGIA dal franc. cabaret, nel significato di 

‘taverna’, ‘bettola’. 
NOTE locale notturno con spettacoli di varieta; 
*est. gli spettacoli stessi. Laggettivo derivato 
cabarettistico, & ulteriore francesismo quasi 
insostituibile (*da taverna). 
cabaret (2) [pr. cabare] s.m. invar. vassoio. 
ETIMOLOGIA dal franc. cabaret, nel significato di 
servizio da te. 
NOTE termine dial. sett. Meglio Vitaliano vas- 
soio. 

cabernet s.m. invar. 1 vitigno francese, origi- 
nario della Gironda, molto diffuso anche in 

Veneto e Trentino-Alto Adige. 2 il vino rosso, 

asciutto, che se ne ricava. 

ETIMOLOGIA voce dial. franc. di etimo incerto. 
cabina s.f 1 camera a bordo dei bastimenti 
mercantili. 2 casotto di dimensioni ridotte adibi- 
to a vari usi: es. - telefonica, attrezzata con un 
telefono pubblico; - balneare, spogliatoio sulle 
spiagge. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. cabin, attraverso il franc. 

cabine, a sua volta dal lat. tardo capanna (= pic- 
cola stanza). 

NOTE é termine ormai entrato nell’uso in molte- 
plici accezioni: piccola stanza nella nave, - del 
telefono, - dei bagni pubblici ecc. *gabina ¢ 
variante dial. 
cablaggio s.m. (neol.) insieme di cavi utilizza- 
ti per collegare le componenti di un dispositivo 
elettrico o elettronico. 
ETIMOLOGIA dal franc. cablage, da cable (= 
cavo), a sua volta dal lat. capulum (= cappio). 

cablare vt (neol.) collegare dispositivi elettri- 
ci o elettronici tramite cavi o fibre ottiche. 
ETIMOLOGIA cfr. cablaggio. 
cablatura s.f (neol.) allestimento di una rete 
di collegamento via cavo, in particolare per 
mezzo di fibre ottiche. 
ETIMOLOGIA cfr. cablaggio. 
cabotaggio s.m. navigazione lungo le coste 
del mare, da un porto all’altro. 
ETIMOLOGIA dal franc. cabotage, da un so- 
stantivo port. cabo (= capo) con il senso di navi- 
gazione lungo le coste, intorno ai capi e ai pro- 
montori invece che in alto mare. 
cabrare v.inir. e t: manovra di aereo che con- 
siste nell’alzare la prora e variare traiettoria. 
SINONIMI impennarsi (di aereo); CONTRARI pic- 
chiare. 
cabriolet s.m.invar. automobile decappottabile. 
ETIMOLOGIA voce franc. da cabrioler (= fare 

capriole). 
SINONIMI roadster (ingl.). 
NOTE la cabriolet é un’auto munita di tettuccio 
ripiegabile, e pud essere a due o quattro posti 
(rispettivamente cabriolet spider e cabriolet 
royal), a due o quattro portiere. Il roadster é 
un’auto a due posti scoperta con tettuccio in tela 
amovibile e pud essere modello cabriolet (lus- 
suoso come una berlina) 0 spider (sportivo). 
Oggi i termini sono piuttosto confusi. 
cacao s.m. sostanza aliientare aromatica 
estratta dall’omonima pianta delle Sterculiacee 
a seguito della torrefazione e macinazione dei 
semi. 
ETIMOLOGIA dall’azt. caca-huatl (= grano di 
cacao), attraverso lo spagn. cacao. 
cacare A vinir (volg.) defecare, andare di 
corpo. B vi: 1 espellere. 2 (fig. - volg.) disprez- 
zare qc. 
cacca s.f 1 (pop.) escremento, (vo/g.) merda. 2 
(est.) cosa sporca, spregevole, sudicia. 3 (fig.) 
scemenza. 
ETIMOLOGIA dal vy. lat. cacare (cfr. v. gr. kakkao). 

Secondo gli antichi deriva da cloacare (= 
imbrattare, inquinare). Altri, piu recenti, ma 
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forse non meno fantasiosi, lo legano a una radi- 
ce sanscr. *kak- da cui gaka (= letame, sterco). 
SINONIMI 1 (pop.) sterco, feci. 2 (est.) sporcizia, 
luridume. 3 (fig.) stronzata (vo/g.). 
cacchio s.m. 1 getto infruttifero che si svilup- 
pa su piante coltivate e che deve essere asporta- 
to. 2 (volg.) cazzo. 
ETIMOLOGIA dal lat. catulum (= piccolo cane, poi 
germoglio). 
NOTE il doppio senso fallico é una variante 
parafonica di cazzo, come kaiser, cavolo, caspi- 
ta. Cfr. cazzo. 
caccia (1) s.f 1 inseguimento e uccisione di 
animali selvatici da parte dell’uomo o di altro 
animale. 2 (es¢.) inseguimento come azione 
militare o di polizia. 3 (fig.) ricerca incessante o 
affannosa. 
NOTE pl. cdcce. 
caccia (2) s.m. invar. 1 accorciativo di aereo da 
caccia. 2 accorc. di cacciatorpediniere. 
NOTE pl. invar. caccia. 
cacciagione s.f 1 |’insieme degli animali cat- 
turati durante una battuta di caccia. 2 le carni 
cucinate degli animali cacciati. 
SINONIMI preda, selvaggina. 
NOTE la cacciagione si distingue in “selvaggina 
da pelo” e “selvaggina da piuma (0 da penna)”’. 
La prima categoria comprende lepri, caprioli, 
cinghiali, daini ecc., la seconda fagiani, perni- 
cl, quaglie ecc. 
La carne della cacciagione deve essere fatta 
jrollare (cfr.) prima di essere cucinata. 
cacciamine s.m. invar. (mar) nave attrezzata 
per la ricerca e la distruzione delle mine. 
ETIMOLOGIA voce comp. di cacciare e il pl. di 
mina. 

SINONIMI dragamine (cfr. le NOTE). 
NOTE il cacciamine individua la mina grazie a 
sistemi sonar e poi ne provoca la detonazione 
innescando l’ordigno con una carica esplosiva; 
il dragamine, invece, esplora un tratto di mare 
con dispositivi di vario tipo collegati a un lungo 
cavo che fanno esplodere direttamente la mina 
oppure la fanno risalire in superficie per 
distruggerla a cannonate. 
cacciare A vintr. 1 andare a caccia. B vir. 2 
(est.) mandare via, allontanare. 3 spingere con 
forza. C wrifl. 1 introdursi a forza. 2 (est.) 
nascondersi. 
ETIMOLOGIA dal lat. *captiare, da capere (= 
prendere). 
SINONIMI B 2 (est.) espellere; CONTRARI accetta- 
re, accogliere, chiamare. C 2 (es¢.) introdursi, 
ficcarsi; CONTRARI uscire, venir fuori. 

cacciatora s.f 1 spec. in loc. avy. e agg., per 

es. coniglio alla -, piatto in umido con cipolla, 
vino bianco e pomodoro. 2 giacca di velluto o 
fustagno dotata di un’ampia tasca posteriore 
utile a contenere la selvaggina cacciata. 
cacciatore s.m. chi pratica la caccia. 
cacciavite s.m. strumento di ferro che si usa 
per allentare o stringere le viti. 
cacciucco s.m. zuppa di pesce livornese. 
ETIMOLOGIA dal tur. kKacukli (= minutaglia, insie- 

me di pesci piccoli). Secondo altri dallo spagn. 
cachuco (= specie di dentice) termine che nel 
linguaggio comune indica il pesce in genere. 
NOTE i pesci usati nella preparazione di questa 
tipica ricetta livornese possono essere svariati, 
ma come minimo devono essere di 5 varieta 
distinte, ovvero quante sono le “c” nella parola 
“cacciucco”. Lo scorfano (nero e rosso), la gal- 
linella, il grongo, le seppie e le canocchie non 
dovrebbero mai mancare. Altri ingredienti fon- 
damentali oltre al pesce sono l’aglio, il pepe- 
roncino e il pomodoro. II cacciucco viene quin- 
di servito su delle fette di pane raffermo. 
cachemire [pr kascmir] s.m. invar. 1 lana pre- 
giata che si ricava dalle capre del Kashmir. 2 
tessuto ricavato da questa lana. 
ETIMOLOGIA voce franc., dalla regione asiatica 

del Kashmir. In ingl. cashmere. 
cachessia s.f- grave deperimento organico. 
ETIMOLOGIA dal gr. cachecsa, da kakos (= catti- 
vo) e hécsis (= disposizione). 
cache [pr. késc] A agg.invar. (elab.) detto di 
memoria a rapido accesso, utilizzata per conser- 
vare 1 dati piu ricorrenti di un programma allo 
scopo di sveltirne l’esecuzione. B s.f invar. 
memoria cache. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che significa ‘nascondi- 
glio’, a sua volta derivata dal franc. 
cachet [pr. kascé] s.m. invar. 1 capsula conte- 
nete medicinali; (es¢.) pastiglia contro |’emicra- 
nia. 2 compenso (spec. nel campo dello spetta- 
colo). 
ETIMOLOGIA voce franc. da cacher (= premere, 
poi nascondere). 

cachi (1) A agg. che ha il colore della sabbia. B 
s.m. il colore omonimo. 
ETIMOLOGIA dall’ing. khaki, voce di origine 
persn. (Ahdak, polvere) 

cachi (2) s.m. albero delle Ebenacee 
(Diospyros kaki); il frutto di tale pianta. 
ETIMOLOGIA voce di origine giapp. Si ha anche 
kaki. 
NOTE indica un piccolo albero delle Ebenacee 
che produce il frutto omonimo. Il nome scienti- 
fico ¢ Didspyros kaki (dal gr. Dids, di Giove e 
pyros, frumento, e quindi frumento di Giove). 
La forma pop. *caco é considerata scorretta. Si 
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dice il cachi é maturo; i cachi sono maturi. 
SINONIMI Loto del Giappone. 

caciotta sf formaggio fresco a pasta dura o 
tenera, da taglio, tipico dell’Italia centrale pro- 
dotto con latte vaccino o pecorino, si presenta in 
piccole forme rotonde e schiacciate. 
caco- primo elemento di parole composte con 
il significato di ‘cattivo’, ‘sgradevole’. 
ETIMOLOGIA dal gr. kakos (= cattivo). 
cacofonia s.f effetto spiacevole causato dalla 
ripetizione o dall’accostamento di suoni disar- 
monici. 
ETIMOLOGIA dal gr. kakos (= cattivo) e -phonia 
(= suono). 
NOTE suono sgradevole, provocato dall’incontro 
di consonanti o di vocali, in una stessa parola o 

in parole consecutive nella stessa frase, per es. 
*colla (= con la) colla; fra fratelli; su una 
panca; veste stretta; tra tre treni; per Strada; in 

scuola; ecc. E meglio evitare la cacofonia ogni- 
qualvolta é possibile: come tra fratelli, sopra 
una panca, abito stretto, a scuola ecc. 
cacofonico agg. che ha un brutto suono. 
SINONIMI disarmonico, stonato, sgradevole. 

ETIMOLOGIA cfr. cacofonia. 
cactus s.m. invar. (bot.) pianta tropicale delle 
Cactacee dotata di spine e fusto carnoso roton- 
deggiante. 
ETIMOLOGIA dal gr. kdktos (= pianta con le spine, 
carciofo), attraverso il lat. cactus. 
NOTE é il nome con cui comunemente si indi- 
cano le piante della famiglia delle Cactacee, 
il termine pero andrebbe propriamente attri- 
buito solo al Cactus melocactus originario 
delle Antille. I cactus si trovano prevalente- 
mente in America, Asia occidentale e nelle 

Galapagos. Le sue caratteristiche spine, 
oltre a offrire una difesa per la pianta, servo- 
no aridurre la superficie esposta ai raggi del 
sole e a trattenere quindi il piu possibile lu- 
midita atmosferica. 
Cad s.m. invar. (elab.) attivita di disegno e pro- 
gettazione coadiuvata dal computer. 
ETIMOLOGIA sigla ingl. di c(omputer) a(ided) 

d(esign) che significa ‘progettazione aiutata dal 

computer’. 

cadauno agg. / pron. indef. (comm.) ciascuno, 
ognuno. 
NOTE € usato solo come termine commerciale. I 
puristi pensano che si debba evitare in modo 
assoluto, ricorrende a ciascuno, ognuno. 
cadavere s.m. 1 corpo umano privo di vita. 2 
carcassa. 
ETIMOLOGIA dal lat. cadaver dal v. cadere (= 
cadere). Analogo al gr. ptoma (= cadavere) da 
pipto (= cadere). Una curiosa etimologia lo 
vuole derivato dalle sillabe iniziali della frase 
Caro data vermibus (= carne data ai vermi). 
SINONIMI 1 spoglia, salma, morto. 2 carogna (di 
animale). 

NOTE € sbagliato dire *trovato cadavere invece 
di trovato morto. Cadavere non é€ un aggettivo. 
cadaverico agg. 1 di cadavere. 2 (fig.) che ha 
aspetto di cadavere. 
cadeénte agg. 1 che sta per cadere. 2 che va in 
rovina (di palazzo). 3 (est.) decrepito (di perso- 
na). 

SINONIMI 2 diroccato, fatiscente; CONTRARI soli- 

do, stabile. 3 (est.) CONTRARI vegeto, robusto, 
sano. 
cadenza s.f. 1 movimento ritmico e regolare. 2 
modulazione del canto o del suono. 3 inflessio- 
ne del modo di parlare, per es. - dialettale, 
inflessione tipica di un dialetto. 
ETIMOLOGIA dal franc. cadence, a sua volta dal 
lat. cadentia (part. neutro pl. da cadere) per 
‘ritmo’ (letter. ‘l’insieme delle cadute’). 
SINONIMI 3 modulazione, accento, accentazione; 

ritmo. 
cadenzare A vir. dare, imprimere una caden- 
Za, un ritmo particolare; modulare secondo una 

cadenza. B vintr. (mus.) risolvere un brano mu- 
sicale su una determinata cadenza. 
cadére v.intr 1 scendere dall’alto al basso per 
effetto del proprio peso. 2 pendere verso il 
basso. 3 ricorrere periodicamente. 
SINONIMI 1 precipitare, cascare, crollare, stra- 

mazzare; morire, soccombere; CONTRARI alzar- 

Si, rizzarsi, emergere. 
cadétto A agg. di figlio non primogenito. B 
s.m. allievo di una Accademia militare. 
cadmio s.m. elemento chimico (Cd), metallo 
bianco, lucente, duttile. 

= CADMIO 

Il cadmio @ un elemento chimico metallico, sottoprodotto dell’estrazione dello zinco, scoperto da 

Stromeyer nel 1817. Ha numero atomico 48 e peso atomico 112,41. Deriva dal nome del mitico fondato- 

re di Tebe, Cadmos. Vicino alla citta infatti furono scoperti numerosi giacimenti. C admo avrebbe voluto 

essere ricordato per qualcuna delle sue imprese. Ma non era un eroe fortunato: il peplo che dono alla 

moglie Armonia portava sventura a chi l’avesse posseduto. E cosi fu. 
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caduiceo agg. 1 che é prossimo a cadere 2 
(est.) di breve durata, effimero, fugace. 
ETIMOLOGIA dal lat. caducus (= che é da cadere). 
caducifdglio agg. (bot.) detto di pianta legno- 
sa con foglie caduche nella stagione invernale 
(per es. pero, faggio ecc.). 
ETIMOLOGIA voce comp. di caduco e foglia. 
CONTRARI sempreverde. 
caducita s.f (lett.) condizione di cid che é 
caduco. 
SINONIMI fugacita, labilita. 
caduco agg. 1 che sta per cadere. 2 (/ett. - est.) 
di breve durata; effimero, fugace. 
SINONIMI 2 transitorio, labile; CONTRARI stabile, 
duraturo, imperituro (/ett.), perenne, permanen- 
te. 

NOTE pl. m. caduchi. La pronuncia **caduco € 
errata. 
caduta s.f 1 azione del cadere. 2 (fig.) declino; 
resa. 
SINONIMI 1 crollo, capitombolo; CONTRARI risali- 
ta, ascesa. 2 (fig.) capitolazione; CONTRARI cre- 
scita, formazione. 
caffé s.m. 1 arboscello sempreverde delle 
Rubiacee dai cui semi, tostati e macinati, si rica- 
va la bevanda omonima. 2 locale pubblico in cui 
si possono consumare caffe e altre bevande. 
ETIMOLOGIA dal tur. kahve, a sua volta deriv. dal- 
Var. gahwa (= in origine vino bianco leggero 
inebriante). 
caffeina s.f (chim.) alcaloide stimolante pre- 
sente nel caffe. 
caffellatte A s.m. invar. tazza di latte e caffe 
per la prima colazione. B in funz. di agg. invar. 
del colore del caffellatte, per es. pelle color -. 
NOTE i puristi lo preferiscono a *caffelatte e a 
*caffe latte. 
caffettano, cafetano, caffetano s.m. ampia 
veste tipica degli uomini musulmani. 
ETIMOLOGIA dall’ar. gaftan. 
caffettiera s.f bricco in cui si si fa bollire il 
caffe. 
cafone s.m. 1 (dial.) contadino. 2 (est. - spreg.) 
persona rozza, buzzurro, zoticone. 
ETIMOLOGIA prob. dal dial. osco; affine al preno- 
me latino Cafo connesso all’idea di cavare la 
terra. Per altri voce osca ma affine al lat. cabo 
(= cavallo castrato), da caballus (= cavallo) e 
capo (= cappone). 
NOTE € affine al prenome romano Capho, un 
legionario valoroso che ottenne da Cesare vaste 
terre in premio. In seguito si chiamarono capho- 
nes tutti 1 nuovi proprietari di terre con senso 
sempre pil spregiativo. E ormai pienamente 
accettata come sinonimo di rozzo, zotico. 
cagionare v.tr. (/ett.) causare. 

cagione s.f (/ett.) causa, ragione, motivo all’o- 
rigine di qualcosa. 
ETIMOLOGIA dal latino occasionem (= occasione). 
SINONIMI origine, principio. 
cagionévole agg. delicato di salute; gracile di 
costituzione. 
ETIMOLOGIA dall’arc. cagione, deriv. dal lat. 
occasio (= occasione). 
SINONIMI debole, malaticcio; CONTRARI sano, 

robusto, forte. 
cagliare v.intr. rapprendersi; coagularsi. 
ETIMOLOGIA cfr. coagulare. 
cagliata s.f prodotto ottenuto per coagulazio- 
ne della caseina del latte. 
ETIMOLOGIA da cagliare. 
NOTE é il primo stadio della lavorazione del for- 
maggio. Alcune ricette tradizionali liguri, come 
quella della “torta pasqualina”’, prevedono l’uso 
della cagliata pura, che nel dial. ligure si chiama 
prescinsoeua. Cfr. caglio. 
caglio s.m. sostanza acida presente nello sto- 
maco dei ruminanti e che si usa per far cagliare 
il latte. 
cagna s.f 1 femmina del cane. 2 (fig.) donna 
disonesta. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *cania, femminile di 
canis (= cane). 

cagnara s.f. 1 latrato di cani. 2 (fig.) chiasso. 
ETIMOLOGIA da cagna, la femmina del cane. 
SINONIMI 1 canaio. 2 (fig.) baraonda, confusione. 
caimano s.m. (zool.) rettile degli Alligatoridi 
presente in America. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. caiman, deriv. da una 
voce dei Caraibi cayaman. 
cala (1) s.f intaglio alla base di un blocco di 
marmo. 
cala (2) s.f fondo della stiva; magazzino di 
bordo. 
cala (8) s.f piccolo seno di mare. 
ETIMOLOGIA dall’ar. kalla’ (= zona riparata dal 
vento). Secondo altri da una voce preindoeuro- 
pea (forse iberica) *cala. 
calabrone s.m. grosso insetto degli Imenotteri 
la cui femmina é fornita di pungiglione. 
ETIMOLOGIA dal lat. crabro, forse da un *crasro, 
di prob. origine indoeur. 
calafatare v.# (mar) turare con la stoppa e 
incatramare le fessure dello scafo di una nave. 
calamaio s.m. vasetto per l’inchiostro. 
ETIMOLOGIA dal lat. calamus (= penna per scri- 
vere); cfr. gr. kdlamos (= canna). Dall’agg. lat. 
calamarius (= canna per misurare) |’it. calmie- 
re; dal gr. kdlamos il gr. mediev. kalamites (= 
ago della bussola) perché in origine l’ago era 
posato su una piccola canna galleggiante sul- 
V’acqua. 
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calamaro s.m. (zool.) mollusco marino com- 
mestibile dei Cefalopodi dal corpo allungato e 
dotato di dieci tentacoli. 
ETIMOLOGIA forma dial. deriv. da calamaio, per 
via del liquido nero che contiene. 
NOTE se aggredito, il calamaro secerne un liqui- 
do scuro (0 inchiostro) che, rendendo torbida 
l’acqua, gli consente di sfuggire all’aggressore. 
E un calamaro il piu grande invertebrato esi- 
stente: l’Architeuthis princeps (comunemente 
detto calamaro gigante) che puo arrivare a 
misurare 18 m (compresi i tentacoli) e a pesare 

2 t. Vive nei fondali oceanici e viste le sue 
colossali dimensioni ha ispirato molte leggende 
e la trama di numerosi libri (per es. Ventimila 
leghe sotto i mari di J. Verne) e film. 
calamita (1) s.f 1 magnete; corpo in grado di 
attrarre il ferro; ago della bussola. 2 (fig.) attrat- 
tiva. 
ETIMOLOGIA cfr. calamaio. 
SINONIMI 1 magnetite (min.), magnete (fis.). 2 
(fig.) richiamo. 
calamita (2) s.f disgrazia, catastrofe. 
SINONIMI sventura, disastro, rovina, sciagura; 

CONTRARI fortuna, provvidenza, prosperita. 
calamo s.m. 1 (bot.) parte del fusto della canna 
compresa tra nodo e nodo. 2 (/ett.) piccola 
canna appuntita usata dagli antichi per scrivere. 
3 canna di strumenti musicali a fiato. 4 (zool.) 

parte basale delle penne degli uccelli. 
calanco s.m. profonda incisione sul fianco di 
una collina prodotta dallo scorrimento dell’ac- 
qua piovana. 
ETIMOLOGIA dal provenzale calanco, a sua volta 

deriv. da cala. 
NOTE i calanchi sono tipici delle zone appenni- 

niche. 
calandra (1) s.f macchina costituita da una 
serie di cilindri e usata per distendere fogli di 

metallo. 
ETIMOLOGIA dal franc. calandre, dal lat. *co- 
lindra, a sua volta dal gr. kylindros (= cilindro) 

e lat. columna (= colonna). 
calandra (2) sf (zool.) uccello dei 
Passeriformi simile a una grossa allodola. 
ETIMOLOGIA dal gr. kalandra (= allodola). 

calare A vv. far scendere lentamente dall’alto. 
B vintr. 1 diminuire. 2 tramontare (di astro). C 

v.rifl. andare dall’alto verso il basso. 
ETIMOLOGIA dal lat. calare, a sua volta dal gr. 
chaldo (= io allento). 
SINONIMI 1 abbassare; CONTRARI alzare. B 1 
ridursi; CONTRARI aumentare. 
calata s.f 1 atto e effetto del calare o del calar- 
si; discesa. 2 (est.) banchina portuale. 

calca s.f ressa di persone che spingono. 
ETIMOLOGIA cfr. calcare. 
calcagno s.m. parte posteriore del piede con la 
quale camminando si calca il suolo 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo calcaneum, deriv. da 
calx (= tallone, calcio). 

NOTE nel significato proprio, cioé se si vuole 
indicare la parte del piede. Con i v. alzare, bat- 
tere, menare, voltare, mostrare forma locuzioni 
desuete con il pl. f le calcagna; pl. i calcagni. 
SINONIMI tallone. 
calcare (1) s.m. roccia sedimentaria formata 
da carbonato di calcio. 
ETIMOLOGIA dal lat. calcarius (= che riguarda la 
calce) attraverso il franc. calcaire. 
calcare (2) v.t 1 premere q.c. con il piede. 2 
ripassare le linee d’un disegno per copiarlo. 3 
fare il calco di una scultura. 4 (fig.) esagerare, 
eccedere. 
ETIMOLOGIA dal lat. calcare (= premere con il 
piede), deriv. da calx (= tallone). Da calx nel 

senso di ‘tallone’ e /igare (= legare) la caliga (= 
scarpa per soldati), da cui il nome di Caligola: 
SINONIMI 1 pigiare, calpestare, pestare. 
caicareo agg. che contiene calcare; di natura 
di calcare. 
calce (1) s.f (min.) ossido di calcio, poroso, 
bianco, solido, usato nell’ edilizia per imbianca- 
re 0 come malta. 
ETIMOLOGIA dal lat. calx (= calce), deriv. a sua 
volta dal gr. chdlics (= ghiaia). Cfr. sumerico 

kalga. Dal dim. lat. calculus (= sassolino per 
votare) lit. calcolare (i bambini imparavano a 
contare mediante sassolini). 
calce (2) s.™. solo sing. indica la parte bassa di 
qc., per es. in -, a pie di pagina. 
calcedonio s.m. 1 tipo di quarzo microcristal- 
lino con caratteristica struttura fibroso-raggiata. 
2 tipo di vetro con venature a imitazione dell’a- 
spetto tipico delle pietre dure. 
ETIMOLOGIA dal gr. chalkedonios, deriv. da 
Chalkédon, citta della Bitinia. 
calcestruzzo s.m. impasto da costruzione a 
base di sabbia, ghiaia e malta. 
ETIMOLOGIA dal lat. *calcestris (= di calce) e il 

part. pass. di struo, structus (= fabbricare). 
calcétto s.m. 1 calcio-balilla. 2 (sport.) gioco 
simile al calcio per regolamento ma praticato su 
un campo ristretto e con cinque giocatori per 
squadra. 
ETIMOLOGIA dim. di calcio (J). 
SINONIMI 2 (sport.) calcio a cinque. 
calciare A v.intr. tirare calci. B vt colpire il 
pallone con il piede. 
calciatore s.m. (sport.) giocatore di una squa- 
dra di calcio. 
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calcina s.f malta di calce e sabbia che serve a 
tenere uniti fra loro le pietre e i mattoni. 
calcinaccio s.m. pezzo di calcina staccatosi da 
un intonaco. 
calcio (1) s.m. 1 colpo dato con il piede; zam- 
pata di cavallo o asino. 2 (sport.) gioco a squa- 
dre con un pallone. 
ETIMOLOGIA dal lat. calx (= tallone). 
SINONIMI football (ing/.). 
calcio (2) s.m. parte inferiore delle armi da 
fuoco portatili. 
calcio (3) s.m. elemento chimico (Ca), metallo 
alcalino terroso, indispensabile per gli organi- 
smi viventi. 
ETIMOLOGIA dal lat. calx (= calce). 
calcio-balilla Joc. sost. m. invar. gioco da 
tavolo che simula una partita di calcio. 
NOTE Si svolge tra due singoli giocatori o tra due 
coppie di avversari su un tavolo rettangolare 
provvisto di piccole sagome manovrabili ripro- 
ducenti i calciatori. Manovrando dall’esterno 
V’impugnatura delle aste su cui sono “schierati”’ 
i calciatori, si cerca di far loro colpire la pallina 
da gioco e di farla entrare nella porta avversaria. 
calcio-mercato Joc. sost. m. invar. serie di 
transazioni commerciali che si svolgono fra i 
dirigenti delle squadre di calcio per il trasferi- 
mento di calciatori da una squadra all’ altra. 
calco- primo elemento di parole composte, per 
es. calcografia (= sistema di stampa a matrice in 
rame incisa in cavo), comp. da chalkos e - 
graphia (= scrittura). 
ETIMOLOGIA dal gr. chalkos (= rame). 

calco s.m. impronta per lo piu in gesso di una 
scultura per farne copie. 
NOTE pl. calchi. 
calcografia s.f sistema di stampa a matrice in 
rame incisa in incavo. 
calcolare v.t 1 stabilire per mezzo del calco- 
lo una certa quantita. 2 annoverare. 3 (est.) con- 
siderare. 
ETIMOLOGIA cfr. calce. 
SINONIMI 1 contare, valutare. 2 comprendere, 
includere; CONTRARI eliminare, escludere. 3 

(est.) stimare, valutare. 
calcolatore s.m. macchina capace di effettua- 
re operazioni aritmetiche e logiche. 
calcolo (1) s.m. 1 matematica. 2 operazione di 
conteggio. 3 (est.) valutazione, stima di q.c. 
SINONIMI 2 operazione, conto. 3 (est.) previsio- 
ne, progetto, ipotesi. 
calcolo (2) s.m. (med.) concrezione inorganica 
di varie dimensioni che si puo formare nella 
bile, nei reni ecc. 
caldaia s.f 1 recipiente molto grande usato per 
far bollire. 2 generatore di vapore. 3 apparec- 

chio per far evaporare o riscaldare certi liquidi. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo calidaria (= che ri- 

scalda). 
caldana s.f 1 vampata di colore improvvisa al 
volto. 2 (fig.) collera. 
caldarrosta s.f castagna arrostita in una 
padella bucherellata. 
ETIMOLOGIA voce comp. da caldo e arrosto. 
caldeggiare vt sostenere con calore, fa- 
vorire. 
SINONIMI raccomandare, perorare; CONTRARI 
avversare, osteggiare, sfavorire, ostacolare. 

caldo A agg. 1 di temperatura alta; che produ- 
ce calore. 2 (fig.) impetuoso nei sentimenti. B 
s.m. sensazione di calore; temperatura alta. 

ETIMOLOGIA dal lat. calidus, attraverso il lat. 

tardo caldus, da una radice *kal- di area baltica. 
SINONIMI A agg. 1 infuocato, arroventato; CON- 
TRARI freddo, raffreddato. 2 fig. passionale, sen- 
suale; cordiale, affettuoso; CONTRARI sereno, 

pacato, calmo; impassibile, apatico. B s.m. calo- 
re, calura, arsura; CONTRARI freddo, gelo, fre- 
scura. 
caledoniano agg. (geol.) di fase dello svilup- 
po orogenetico del secondo periodo geologico 
dell’era paleozoica, i cui resti si rinvengono 
nell’ Europa centro-occidentale. 
ETIMOLOGIA dal lat. caledonia (= regione della 
Britannia, il nord dell’ odierna Scozia). 
caleidoscopio s.m. strumento ottico tubolare 
con specchietti interni che, riflettendo piccoli 
oggetti colorati posti sul fondo, creano svariate 
immagini simmetriche. 
ETIMOLOGIA da tre parole gr. kaldés (= bello), 
eidos (= figura, forma) e skopéo (= io guardo). 
Termine composto in Inghilterra nel xIx sec. per 
lo strumento ottico tubolare con specchietti 
interni che, riflettendo piccoli oggetti colorati 
posti sul fondo, creano immagini simmetriche. 
calendario s.m. tabella o libretto che contiene 
la serie dei giorni, delle settimane, dei mesi e 

delle feste dell’anno; sistema di divisione del 

tempo basato sul movimento apparente del Sole 
o su quello della Luna. 
ETIMOLOGIA dal lat. calendarium (= tabella o 
libretto delle calende). 
SINONIMI lunario, almanacco, 
annuario. 

calendarizzare v.tr: (neol. - bur.) fissare una 
data, un appuntamento, una scadenza. 
ETIMOLOGIA da calendario. 

calendarizzazione s.f. (neol. - bur.) il fissare 
una data, per es. discutere la - delle riunioni; 

(polit.) in Parlamento, fissazione del calendario 
delle sedute, con il relativo ordine del giorno. 
ETIMOLOGIA da calendarizzare. 

effemeride, 
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calénde sf pi. il primo giorno di ogni mese, 
secondo gli antichi Romani. 
ETIMOLOGIA dal lat. calendae, dal v. calare (= 
chiamare) e gr. kaléo (= io chiamo), prob. deriv. 
da una radice *kal- (= emettere suoni): cfr. san- 
scr. kalas (= che suona cupamente). 
calesse s.m. carrozza a due ruote, con un solo 
cavallo. 
ETIMOLOGIA dal franc. caléche, a sua volta dal 
ted. Kalesche che rinvia al pol. kolaska; voci 
che rimandano a Kola (= carro), a sua volta da 
kolo (= ruota). 
calibrare vr 1 ridurre un pezzo cilindrico a un 
determinato diametro. 2 (est.) regolare, tarare. 3 

(fig.) dosare con precisione, con prudenza; adat- 
tare alle esigenze 
ETIMOLOGIA dal franc. calibrer. 
NOTE cfr. calibro. 
calibrato agg. 1 che é della giusta misura. 
2 (fig.) calcolato. 
ETIMOLOGIA part. pass. di calibrare (cfr.). 
SINONIMI 2 (fig.) ponderato, accorto. 
calibro s.m. 1 strumento di precisione di pezzi 
meccanici. 2 diametro interno della bocca delle 
armi da fuoco. 3 (fig.) valore, livello. 
ETIMOLOGIA dall’ar. galib (= forma da scarpe), 
attraverso il franc. calibre; cfr. il gr. kalopus. 
calice (1) s.m. tipo di bicchiere, in generale 
lungo e stretto, sostenuto da un piede a base 
rotonda. 
ETIMOLOGIA dal lat. calix (= tazza) connesso a 
un indoeur. *kolik. Cfr. anche calice (2), come 
il gr. kylics (= tazza), connesso con una voce 
sanscr. kalika. 
NOTE si chiama calice anche il vaso sacro, in 
generale d’oro, usato dal sacerdote per consa- 
crare il vino durante la Messa. 
calice (2) s.m. involucro esterno del fiore. 
ETIMOLOGIA dal lat. calyx, dal gr. kalycs (= invi- 
luppo esterno del fiore), da kalyptein (= copri- 
te): 
califfo s.m. titolo dei successori di Maometto; 
massima autorita politico-religiosa dell’ Islam. 
ETIMOLOGIA dall’ar. halifa o khalifa (= suc- 
cessore), dal v. halifa (= seguire). 
californio s.m. elemento chimico artificiale. 
caligine s.f 1 nebbia. 2 (dial.) fuliggine. 
ETIMOLOGIA dal lat. caligo (= nebbia, vapore 

denso) prob. da un agg. *calus (= scuro). 
Secondo alcuni potrebbe collegarsi al sanscr. 
kalah (= nero) e al gr. kelainos. 
SINONIMI 4 bruma, foschia, vapore, smog (ingi.); 
CONTRARI lucentezza, iimpidezza, trasparenza. 

calla s.f pianta erbacea delle Aracee il cui fiore 
€ costituito da una brattea ovale bianca che cir- 
conda una spiga di fiorellini gialli. 
ETIMOLOGIA deriv. da un errore di lettura del lat. 
calsa in un codice pliniano. 
call center [pr. col séntar] loc. sost. m. invar. 
(neol.) azienda addetta alla erogazione di servi- 
zi di vario genere per via telefonica, per es. ven- 
dita e informazioni. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. comp. da call (= chiama- 
ta) e center (= centro). 
NOTE pl. ingl. call centers. 
callifugo agg. / s.m. pomata o altro rimedio 
contro 1 calli. 
NOTE € scorretto dire **callifiigo. Il suffisso - 
fugo & sempre atono, cosi come il suffisso lati- 
no -fugus da cui deriva; pl. callifughi. 
calligrafia s.f scrittura; arte della bella scrittu- 
ra. 
ETIMOLOGIA dal gr., composto da kallos (= bel- 
lezza) e -graphia (= scrittura). Con calli- (gr. 
kallos) 0 calo- (da ka los) si formano parole 
composte del ling. scientifico, per es. calopterix 
(splendens), \ibellula dalle belle ali (da kalos e 
pteron = ala); calomelano (da kalos e mélas = 

nero): € un composto usato in medicina con 
azione purgativa e vermifuga che, a contatto 
con gli alcali puri prende un colore nero. 
callo s.m. 1 indurimento e ispessimento della 
pelle delle mani e dei piedi. 2 tessuto di cicatri- 
ce che, indurendosi a poco a poco, salda le 
estremita rotte di un osso. 
ETIMOLOGIA dal lat. callum. Voce dall’etimolo- 
gia incerta: prob. da callis (= cio che é€ indurito). 
callosita s.f l’essere calloso; parte della pelle 
che ha qualita callosa; indurimento di alcune 
parti molli. 
calléso agg. che ha molti calli. 
caima s.f 1 quiete, tranquillita; (mar) bonac- 
cia. 2 (fig.) serenita. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo cauma, dal gr. kavima 
(= calore ardente del Sole). Il significato origi- 
nario di ‘grande calore’ ¢ poi passato a indicare 
lo stato del mare non agitato dai venti, che di 

=> CALIFORNIO 

Deriva dal nome della California (presso |’ Universita di Berkeley), dove fu ottenuto nel 1950 da G.T. 

Seaborge e S.G. Thompson, per bombardamento del curio con particelle alfa. E un elemento chimi- 

co transuranico (simbolo Cf), con numero atomico 98 e peso atomico 251. 
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solito 6 accompagnato da eccessivo calore 
atmosferico. 
SINONIMI 1 CONTRARI pace, silenzio, confusione, 

disordine; tempesta. 2 (fig.) autocontrollo, 
imperturbabilita; CONTRARI agitazione, ansia. 
calmante agg. che lenisce il dolore fisico. 
SINONIMI anestetico, antalgico, analgesico; seda- 
tivo, tranquillante; CONTRARI eccitante, stimo- 

lante, tonico. 
calmare A vt. ricondurre alla calma; lenire. B 
v.intr. pron. tranquillizzarsi. 
SINONIMI A mitigare, sedare; attenuare; CONTRA- 
RI eccitare, acuire. B placarsi, attutirsi, smorzar- 

si; CONTRARI acuirsi, esacerbarsi, riacutizzarsi. 

caimata s.f 1 (mar) periodo di tranquillita 
temporanea che segue a una tempesta. 2 (fam.) 
nella loc. darsi una -, acquietarsi, fermarsi. 

ETIMOLOGIA da calmare. 
calmiére s.m. prezzo piu alto di certi generi di 
prima necessita stabilito dalle autorita per evi- 
tarne il rincaro. 
ETIMOLOGIA cfr. calamaio. 
calmo agg. 1 pacifico (di mare). 2 (fig.) tran- 
quillo, che non si scompone. 
SINONIMI 1 tranquillo, piatto, liscio; CONTRARI 
burrascoso, tempestoso, agitato. 2 (fig.) sereno, 
impassibile, pacato, pacifico; CONTRARI inquie- 
to, irritabile, suscettibile, nervoso, nevrotico, 

insofferente. 
calo s.m. 1 abbassamento. 2 (fig.) diminuzione 
di prestigio, di forza, di peso ecc. 
ETIMOLOGIA cfr. calare. 
calore s.m. 1 energia della materia prodotta 
dall’agitarsi delle particelle. 2 (fig.) entusiasmo, 
effusione di sentimenti. 3 (pop.) estro, periodo 
degli amori negli animali. 
ETIMOLOGIA cfr. caldo. 
SINONIMI 1 caldo, calura; CONTRARI fresco, fred- 

do. 2 (fig.) ardore, passione, impeto, desiderio, 
fregola; CONTRARI calma, apatia, insensibilita. 
caloria s.f. 1 (fis.) unita di misura della quantita 
di calore. 2 (med.) energia ricavata dagli ali- 
ment. 
ETIMOLOGIA dal lat. calor (= calore) attraverso il 
franc. calorie. 
calorico agg. (med.) relativo alle calorie: es. 
fabbisogno -, apporto di calorie necessario al 
benessere dell’ organismo. 
ETIMOLOGIA calco sul franc. calorique. 
calorifero s.m. apparecchio di riscaldamento 
di locali. 
ETIMOLOGIA dal lat. calor e fer, dal v. fero (= 
portare). 

calorimetro s.m. strumento per misurare il 
calore specifico o la capacita termica. 
ETIMOLOGIA voce comp. da calore e metro. 

caloréso agg. 1 riferito a persona che non sof- 
fre il freddo. 2 (fig.) che dimostra entusiasmo, 

affetto sincero, per es. un’applauso -. 
ETIMOLOGIA da calore. 
CONTRARI 1 freddoloso. 2 (fig.) cordiale, fervi- 
do, festoso, entusiastico; CONTRARI freddo, 

distaccato, pacato, indifferente. 

caloscia s.f soprascarpa impermeabile per la 
pioggia. 
ETIMOLOGIA dal franc. galoche. 
calotta s.f 1 coperchio sferico di un meccani- 
smo o di un motore. 2 papalina, berretto senza 
tesa. 3 (mat.) parte di una sfera tagliata da un 
piano secante. 
ETIMOLOGIA dal franc. calotte. I tentativi di spie- 
gare il termine con il gr. kalypto (= coprire) o 
con il lat. tardo calautica (= cuffia) o con il 
franc. cale (= acconciatura), o con l’ar. kalupa 
(= nome della tipica berretta rossa orientale) 
non hanno dato risultati soddisfacenti. 
calpestare vi 1 pestare con i piedi. 2 (fig.) 
offendere; opprimere. 
ETIMOLOGIA da calcare e pestare incrociati. 
SINONIMI 1 schiacciare. 2 (fig.) umiliare; CON- 
TRARI rispettare, onorare. 
calpestio s.m. il calpestare prolungato. 
calugine s.f 1 (/ett.) la prima peluria degli 
uccelli e per est. degli adolescenti. 2 lanugine di 
foglie e frutti. 
ETIMOLOGIA dal lat. parl. calugine(m) al posto 
del class. caligine(m); cfr. caligine. 
calumet s.m. invar. lunga pipa cerimoniale 
fumata dai nativi dell’America Settentrionale 
in occasione di particolari cerimonie, riunioni o 
consigli, spec. come simbolo di pace. 
ETIMOLOGIA voce franc. nella forma normanno- 
piccarda di chalumeau (= cannello da pipa). 
calunnia s.f falsa accusa; diffamazione. 
ETIMOLOGIA dal lat. calvor (= io inganno), prob. 
da connettersi al gr. keléo (= io ammalio). 
SINONIMI insinuazione, maldicenza, discredito, 

denigrazione; CONTRARI lode, elogio, esaltazio- 
ne. 
calunniare v.17: attribuire a qc. colpe non vere; 
SINONIMO screditare; diffamare. 

ETIMOLOGIA cfr. calunnia. 
calunniatore agg. / s.m. che, chi diffonde 
calunnie. 
ETIMOLOGIA cfr. caluinnia. 
SINONIMI denigratore, detrattore, diffamatore, 

persona maldicente; CONTRARI elogiatore, loda- 
tore. 

calunniéso agg. che ha scopo di calunnia, per 
es. insinuazione calunniosa. 
ETIMOLOGIA cfr. calunnia. 
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SINONIMI denigratorio, diffamatorio, falso, mali- 
gno, menzognero. 
calura s.f caldo intenso. 
calvario s.m. 1 indica il luogo ove Gest Cristo 
fu crocifisso. 2 (fig.) sofferenza prolungata. 
ETIMOLOGIA dal lat. calvaria (= teschio) dal- 
Param. Gulgaltha (= luogo del teschio). 
calvinismo s.m. dottrina religiosa di G. Cal- 
vino che nega alla Chiesa |’autorita d’interpre- 
tare le Scritture; sostiene che tutti i peccati si 
commettono per volonta divina e la fede é suf- 
ficiente a rimetterli; inoltre nega la presenza 
reale di Gest Cristo nell’ Eucarestia. 
ETIMOLOGIA da G. Calvino (1509-1564) che a 
Ginevra fondo la chiesa riformata che da lui 
prese il nome. 
calvizie s.f invar. perdita, mancanza di capelli. 
ETIMOLOGIA cfr. Calvo. 
NOTE si dice /a calvizie incipiente; le calvizie 
precoci. Chi avesse problemi al riguardo, si 
legga VEncomio della calvizie di Sinesio di 
Cirene che dimostra sia con esempi famosi, sia 
con spiegazioni scientifiche, sia con considera- 
zioni personali, come “il senno si trova la dove 
i capelli se ne sono andati via”. 
calvo agg. pelato; privo di capelli. 
ETIMOLOGIA dal lat. calvus. Lorigine é chiara- 
mente indo-iranica; cfr. il sanscr. kulvah (= 
calvo). 
calza s.f indumento che copre il piede e parte 
della gamba. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. calcea, dal class. 

calceus (= scarpa); cfr. calx. (= tallone). 
calzamaglia s.f indumento intimo che fascia 
tutto il corpo o anche solo dalla vita ai piedi. 
NOTE pl. le calzemaglie 0 calzamaglie. 
calzante A agg. 1 che calza. 2 (fig.) appropria- 
to, adeguato. B s.m. calzascarpe. 
SINONIMI 2 (fig.) adatto, efficace, ideale; CON- 
TRARI inadeguato, inefficace. 

calzare (1) A vir indossare calze, scarpe o 
abiti aderenti. B v.intr. andare bene, convenire; 

(fig.) capitare a proposito. 
ETIMOLOGIA A dal lat. calceare (= infilare la 

scarpa) da calceus. 
SINONIMI A infilare; CONTRARI sfilare, levare, 
togliere. 
NOTE A significa in generale: introdurre il piede 
in una scarpa, la mano in un guanto; indossare 
un capo d’abbigliamento aderente; fornire di 
calzature. B significa ‘essere ben aderente’ (per 
es. quel vestito calza a pennello). 
calzare (2) s.m. spec. al p/. calzatura, scarpa. 
ETIMOLOGIA dal lat. calceus. 
calzatura s.m. tutto cid che serve a vestire il 
piede o la gamba; ogni foggia di scarpa. 

calzino s.m. calza corta, di filato sottile o di 
lana, che giunge sotto il polpaccio, propriamen- 
te da uomo o da bambini. 
ETIMOLOGIA dim. di calza. 
calzolaio s.m. artigiano che fabbrica o ripara 
scarpe; ciabattino. 

ETIMOLOGIA dal lat. calceolarius, da calceulus, 

dim. di calceus. 
calzoleria s.f bottega ove si riparano le scarpe; 
negozio di calzature. 
ETIMOLOGIA da calzolaio. 
calzone s.m. 1 spec. al pl. indumento che 
copre, dalla vita alle caviglie, le due gambe 
separatamente. 2 specie di pizza imbottita con 
prosciutto e mozzarella. 
ETIMOLOGIA accresc. da calza. 
SINONIMI 1 spec. al p/. pantaloni, brache. 
NOTE il calzone, inteso come specialita culina- 
ria, € tipico della cucina dell’ Italia meridionale. 
I] pit diffuso é quello “alla napoletana’’, prepa- 
rato con la stessa pasta della pizza e piegato a 
portafoglio per contenere la farcitura a base di 
mozzarella e prosciutto cotto. Pud essere fritto 
oppure cotto al forno. 
camaleonte s.m. 1 (zoo/.) rettile dei Sauri la 
cui pelle muta di colore a seconda dell’ambien- 
te. 2 (fig.) opportunista. 
ETIMOLOGIA dal gr. (attraverso 11 lat.) cha- 

mailéon, voce comp. da chamai (= a terra) e 
léon (= leone), che propr. significa ‘leone che 
striscia a terra’. 
camaleontico agg. da camaleonte; (fig.) che 
cambia opinione facilmente. 
ETIMOLOGIA cfr. Camaleonte. 
SINONIMI (fig.) mutevole, incostante, ipocrita; 
CONTRARI costante, coerente. 
camarilla s.f, consiglio privato della corona di 
Spagna; (est.) combriccola, consorteria, cricca. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. camarilla, dim. di 
camara (= camera privata del re). 
camarlingo, camerléngo s.m. cardinale che 
presiede la Camera apostolica e rappresenta la 
S. Sede in caso di morte del pontefice. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. camarlingus (= 

addetto al tesoro del re), deriv. da camera; cfr. 

germ. kamarling. 
cambiale s.f titolo di credito che attesta l’im- 
pegno a pagare una cifra indicata. 
ETIMOLOGIA da /ettera (sottintesa) di cambio. 

cambiaménto s.m. il cambiare; variazione; 
modifica. 
SINONIMI mutamento, metamorfosi; CONTRARI 

immutabilita, staticita, stabilita, uniformita. 
cambiavalute s.. e £ invar. addetto al cam- 
bio di valuta straniera. 
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ETIMOLOGIA voce comp. da cambiare e valuta 
(al pl. valute). 
cambiare A v.¢ mutare una cosa con un/’altra; 
alterare. B v.intr, variare. C v.intr. pron. trasfor- 
marsi. D v.rifl. indossare un altro abito. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo cambiare; voce di ori- 

gine gallica. 
SINONIMI A sostituire, variare, convertire, per- 

mutare; CONTRARI mantenere, conservare. 
cambio s.m. 1 il cambiare. 2 operazione che 
fornisce |’equivalente di una valuta in un’altra. 
3 dispositivo meccanico. 
ETIMOLOGIA cfr. cambiare. 
SINONIMI 1 scambio, sostituzione. 
camélia s.f arbusto sempreverde delle Teacee 
con fiori bianchi e rossi. 
ETIMOLOGIA dal nome latinizzato del padre 
gesuita G.I. Kamel (1661-1706) che per primo 
importo la pianta dal Giappone. 
camera s.f 1 ambiente di abitazione, stanza. 2 
locale per usi particolari. 3 assemblea rappre- 
sentativa del potere legislativo. 
ETIMOLOGIA dal lat. camera, a sua volta dal gr. 

kamara (= volta). Cfr. camarlingo. Da came- 
ra, attraverso l’agg. lat. camerarius Vit. came- 
riere (attraverso il provz. camarier); da un dim. 
tardo camella \’it. gamella. 
NOTE per i puristi é solo quella da letto. Le altre 
sono stanze. E in particolare: sala é quella in cui 
si pranza; salotto é la stanza delle visite. Il s.m. 
camerino é¢ la piccola stanza degli attori per il 
trucco. 
cameraman s.m. invar. operatore che si occu- 
pa delle telecamere. 
ETIMOLOGIA voce ingl. comp da camera (= cine- 
presa, telecamera) e man (= uomo). 
camerata (1) s.f stanza in cui alloggiano e 
dormono piu persone (spec. militar). 
ETIMOLOGIA dal lat. camera. 
SINONIMI stanzone, dormitorio. 
NOTE puo indicare sia un dormitorio (collegi, 
ospedali, caserme) sia una compagnia di perso- 
ne (militari, collegiali) che dormono nella 
medesima stanza; pl. camerate. 
camerata (2) s.m. ef, 1 compagno d’armi o di 
studi. 2 nome con cui si chiamavano tra loro gli 
iscritti al partito fascista. 

ETIMOLOGIA dal lat. camera, ma attraverso lo 
spagn. camarada. 
SINONIMI 1 amico, commilitone. 2 fascista. 
NOTE pl. m. camerati. Le donne fasciste erano 
camerate. 
cameratismo s.m. complicita amichevole; so- 
lidarieta che lega tra loro compagni d’armi o di 
studio. 
SINONIMI amicizia, solidarieta, fraternita, cor- 
porativismo, unione; CONTRARI inimicizia, 

ostilita. 
cameriére s.m. chi serve i clienti al tavolo nei 
ristoranti o nei bar; domestico. 
camerino s.m. la stanzetta per gli attori nei 
teatri. 
camice s.m. veste generalmente bianca usata 
dal personale sanitario o di laboratorio. 
ETIMOLOGIA dal gr. biz. kamasos (= tunica). 
camicétta s.f 1 indumento femminile di tes- 
suto leggero che arriva alle anche, con 0 senza 
maniche. 2 dim. di camicia. 
ETIMOLOGIA 1 dal franc. chemisette 2 da ca- 
micia. 

camicia s.f indumento leggero, con le mani- 
che, che copre la parte superiore del corpo. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo camisia, di origine 
gall. o germ. o affine a kdmasos. 
NOTE al pi. si trova sia camicie che *camice. I 
puristi preferiscono il primo caso per evitare 
confusione con camice (= veste). 
camino s.m. 1 impianto domestico ove si 
accende il fuoco, per cucinare, ricavato in gene- 

rale nel muro, costituito da un ripiano di pietra 
0 mattoni, sovrastato dalla cappa. 2 (est.) canna 
fumaria. 
ETIMOLOGIA dal lat. caminus (= focolare), a sua 
volta deriv. dal gr. kaminos (= forno). 
camion s.m. invar, autocarro. 
ETIMOLOGIA dal franc. camion. 
camionale agg. / s.f detto di strada che pud 
essere percorsa da autocarri e mezzi di traspor- 
to pesanti. 

ETIMOLOGIA dal franc. camion, modellato su 
carrozzabile. 
SINONIMI autocamionabile, camionabile. 

camionista s.m. ef chi guida il camion. 
ETIMOLOGIA dal franc. camion. 

=> CAMELIA 

Camellia Japonica, il suo nome, latinizzato, deriva da quello del padre gesuita G.I. Kamel (1661- 
1706) che per primo import6 la pianta dal Giappone. Fu Linneo a imporre questo nome. Il romanzo 
di A. Dumas (figlio), La Signora delle Camelie ¢ poi, di riflesso, la Traviata di G. Verdi si ispirano a 
una ragazza realmente vissuta, amata dallo scrittore e morta giovane, Alphonsine Du Plessis, molto 
bella e che amava presentarsi sempre con camelie bianche. 
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cammello s.m. (zool.) mammifero ruminante 
degli Artiodattili con due gobbe adipose dorsa- 
li, che vive nelle regioni desertiche e steppose 
dell’ Africa e dell’ Asia. 
ETIMOLOGIA dal lat. camelus, deriv. dal gr. kame- 
los, a sua volta deriv. dall’ebr. gama. 
cammeo s.m. pietra dura a piu strati e colori, 
su cui Si intagliano una o pit figure in bassori- 
lievo; la stessa gemma intagliata. 
ETIMOLOGIA dal franc. antico camaheu. Per |’e- 
timologia si spazia dal tardo lat. *chamaphaeus, 
a sua volta dal gr. chamai (= a terra) e phaids (= 
nerastro), a una voce di origine locale, al gr. 
kamein (= lavorare con fatica), all’illir. kami (= 
pietra). 
camminamento s.m. (mil.) stretto passaggio 
scavato nel terreno di battaglia, per consentire 
alle truppe di raggiungere le trincee o le retrovie 
restando al riparo dal fuoco nemico. 
camminare vintr 1 spostarsi da un posto ad 
un altro, a piedi. 2 (fig.) crescere. 
ETIMOLOGIA cfr. Cammino. 
SINONIMI 1 passeggiare, andare, arrivare; CON- 

TRARI sostare, fermarsi, indugiare, riposare, 
soffermarsi. 2 (fig.) evolversi; CONTRARI 
regredire. 
camminata s.f passeggiata; modo di cammi- 
nare. 
cammino s.m. 1 |’atto del camminare. 2 dire- 
zione per dove si cammina. 3 (fig.) sviluppo. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. camminus (= stra- 
da) di origine celtica (caman, cam). 
SINONIMI 2 tragitto, percorso, strada, via, itinera- 

rio, viaggio. 
camomilla s.f (bot.) pianta erbacea medicina- 
le delle Composite il cui infuso é dotato di azio- 
ne calmante; |’infuso stesso. 
ETIMOLOGIA dal gr. tardo chamaimelon (= melo 
che striscia a terra), voce comp. da chamai (= a 
terra) e mélon (= melo). Forse il nome melo le 
fu dato perché il suo profumo ricorda quello del 
melo. 
camérra s.f 1 (stor) antica associazione della 
malavita napoletana. 2 (est.) associazione che 
tende a guadagni illeciti con qualunque mezzo, 

anche violento. 
ETIMOLOGIA dal tema mediterr. *morra (= muc- 

chio, banda), ma altri lo legano allo spagn. 
camorra FF contesa). 
camoscio s.m. (zool.) mammifero ruminante 
degli Artiodattili, agilissimo, con corna corte, 

erette e terminanti a uncino. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo camox, prob. voce 
alpina preindoeur. 
campagna s.f. 1 terreno aperto e coltivato. 2 
ciclo di operazioni militari. 3 (est.) complesso di 

iniziative per conseguire uno scopo: es. - eletto- 
rale. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo campania, da campus 
(= campo). 

campale agg. che si svolge in campo aperto 
(di operazioni militari). 
campana s.f. strumento di metallo, a forma di 
vaso rovesciato, che viene suonato mediante un 

battaglio appeso all’interno o un martello ester- 
no. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo campana (= conca di 
bronzo). Vorigine ¢ vasa campana (= conche di 
bronzo della Campania), con riferimento alla 

regione che per prima costrui le campane. 
campanaro s.m. chi suona le campane. 
campanella s.f piccola campana; tipo di fiore 
il cui calice presenta la figura di una campana. 
campanello s.m. oggetto, simile a una piccola 
campana, che si suona agitandolo per il manico 
o tirando un cordone, se sospeso; dispositivo 
elettrico di segnalazione acustica. 
campanile s.m. torre, attigua alla chiesa, in cui 
sono poste le campane 
ETIMOLOGIA cfr. Campana. 
campanilismo s.m. eccessivo attaccamento al 
luogo natio. 
campanula_ s.f pianta erbacea delle 
Campanulacee con fiori viola a forma di cam- 
pana rovesciata. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo campanula. 
campare vintr. provvedere alla propria esi- 
stenza, vivere (pop.). 
ETIMOLOGIA dal lat. campus nel senso di “campo 
di battaglia’ e quindi ‘sopravvivere’. Cfr. anche 
scampare. 
SINONIMI vivacchiare, sopravvivere; CONTRARI 
perire, morire. 
campata s.f (arch.) in una costruzione, spazio 

compreso tra due sostegni adiacenti (colonne, 

pilastri, ecc.), per es. ripararsi sotto una - del 
portico. 
ETIMOLOGIA da campo, nel senso di ‘spazio deli- 
mitato’. 
campeggiare vintr 1 (mil.) fronteggiare il 
nemico in campo aperto. 2 risaltare su uno sfon- 
do. 3 accamparsi con la tenda in un luogo. 
ETIMOLOGIA cfr. campéggio. 
campéggio s.m. accampamento; terreno, in 
generale a pagamento, dove si puo piantare la 
tenda; camping (ing/.). 
ETIMOLOGIA dall’ingl. 
volta dal lat. campus. 
camper s.m. invar. pulmino attrezzato in modo 
da essere abitabile. 
ETIMOLOGIA voce ingl., 

parsi). 

camping, deriv. a sua 

da to camp (= accam- 
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campéstre agg. della campagna. 
ETIMOLOGIA dal lat. campus. 
campionare v.77. 1 prelevare, selezionare cam- 
pioni. 
ETIMOLOGIA da campione. 
campionario s.m. raccolta di campioni, per 
saggio di merci. 
ETIMOLOGIA cfr. Campo. 
campionato s.m. insieme di gare sportive che 
terminano con |’assegnazione di un titolo indi- 
viduale o di squadra. 
ETIMOLOGIA cfr. Campo. 
campione s.m. 1 nel Medioevo, chi difendeva 
in duello la causa di un terzo. 2 (fig.) chi difen- 
de una causa, difensore. 3 atleta o squadra spor- 
tiva che ha vinto un campionato. 4 (comm.) 
mostra, saggio, per far conoscere qualita e costo 
di una merce. 5 parte di una totalita. 
ETIMOLOGIA cfr. Campo. 
SINONIMI 1 eroe. 2 (fig.) fautore, paladino; 
CONTRARI avversario, nemico. 4 modello, 
esemplare. 
campo s.m. 1 spazio di terreno, coltivato o 
coltivabile, compreso in limiti ben definiti. 2 
area delimitata per usi particolari, per es. - da 
tennis. 3 accampamento. 4 luogo di combatti- 
mento. 
ETIMOLOGIA dal lat. campus (= pianura, poi 
campo di battaglia); l’etimologia é molto incer- 
ta, forse di origine italica (per Varrone da cape- 
re e cioé atto a contenere per es. animali, messi). 

Da campus nel senso militare sono derivati l’it. 
accampamento, lo spagn. Campeador, sopran- 
nome del Cid; da un tardo campio (= chi fre- 
quenta il Campo Marzio) l’it. campione che in 
senso fig. ¢ diventato ‘mostra di merce’, da cui 
anche ‘campionario’. 

SINONIMI 1 coltivazione. 2 settore, ambito. 4 sta- 
dio. 
camposanto s.m. luogo consacrato in cui si 
seppelliscono i morti. 
ETIMOLOGIA da campo e santo. 
SINONIMI cimitero. 
NOTE pl. campisanti oppure camposanti. 
camuffare A vt travestire, mascherare. B 
v.rifl. travestirsi. 
ETIMOLOGIA prob. da *muffa (= guanto) con il 
pref. pegg. ca-. 
SINONIMI A trasformare, dissimulare. B masche- 
rarsi, truccarsi. 

camuso agg. di naso schiacciato. 
ETIMOLOGIA voce comp. da muso e ca-. 
canaglia s.f 1 persona malvagia, spregevole; 
birbante. 2 (scherz.) persona astuta. 
ETIMOLOGIA voce comp. da cane e il dispregiati- 
vo -aglia. 
SINONIMI 1 bandito, mascalzone, teppista, delin- 
quente; CONTRARI persona onesta. 
canale s.m. 1 condotto artificiale in cui scorre 
V’acqua; tubo in cui scorrono liquidi. 2 (med.) 
vaso attraverso il quale scorre il sangue. 3 (fig.) 
mezzo, via di diffusione o di collegamento. 
ETIMOLOGIA dal lat. canalis, da canna (= canna). 

SINONIMI fosso, fossato, collettore, scarico. 3 
(fig.) frequenza, banda. 
canalizzare v.t 1 costruire canali. 2 (fig.) 
indirizzare, spingere in una direzione. 
canalizzazione s.f. 1 escavazione, sistemazio- 
ne di una rete di canali; deviazione di un liqui- 
do attraverso un canale, anche in chirurgia. 2 
rete di distribuzione di acqua, gas ed elettricita. 
canapa s.f 1 pianta erbacea delle Cannabacee; 
con la scorza si fanno fili, corde. 2 tessuto ruvi- 

do. 3 - indiana, pianta resinosa da cui si estrae 

= CANASTA 

Gioco di origine sudamericana, si gioca con 2 0 4 mazzi da 52 carte e vede affrontarsi due cop- 
pie di giocatori. I] mazziere distribuisce 11 carte a testa e poi ne prende una dal tallone rimasto 
e la gira sul tavolo: é¢ la prima carta del pozzo degli scarti. Lo scopo del gioco per ogni coppia é 
di calare sul tavolo combinazioni di carte dello stesso valore (minimo un tris) cercando di met- 
terne insieme 7 e formare una canasta. Per farlo bisogna “aprire”, cioé posare dinanzi a sé delle 
combinazioni per un certo valore in punti e poi cercare di “chiudere”, cioé scartare l’ultima carta 
che si ha in mano. A canasta ci sono molte carte e combinazioni speciali: i Jolly, i Due o 
“Pinelle”, i Re e i Tre. Al suo turno di gioco, ogni giocatore pesca una carta (0 se puo e vuole 
prende il pozzo degli scarti) e la aggiunge a quelle in mano; poi pud calare una combinazione sul 
tavolo 0 aggiungere carte in suo possesso a combinazioni sue o del compagno; infine scarta una 
carta scoperta sul pozzo. Al termine di ogni mano si contano i punti totalizzati dalle coppie (cana- 
ste “pulite” e “sporche”, eventuale premio di chiusura, penalita per la carte rimaste in mano). 
Vince la partita la coppia che arriva per prima a 5.000 punti (se ambedue li raggiungono si con- 
tinua fino a 6.000 punti). 
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una droga usata sia come narcotico sia come 
stupefacente. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo canapa, da cannabis a 

sua volta deriv. dal gr. kannabis, voce di origine 
orientale. Lit. canovaccio é da un tardo *can- 
nabaceus. 
Canapé s.m. invar. 1 piccolo divano imbotti- 
to dotato di braccioli e spalliera. 2 fetta di 
pane (del tipo in cassetta) spalmata con salse 
0 arricchita di guarnizioni varie, servita come 
antipasto. 
ETIMOLOGIA 1 dal franc. canapé, dal lat. cono- 
peum (attraverso il lat. tardo canapeum), a sua 
volta dal gr. konopeion (= zanzariera). 
canapo s.m. grossa corda di canapa. 
ETIMOLOGIA cfr. Canapa. 
canarino A s.m. uccellino canoro dei 
Passeriformi di colore giallo chiaro. B agg. che € 
di colore giallo chiaro. 
ETIMOLOGIA dalle isole Canarie, zona di origine. 
canasta s.f gioco di carte simile al ramino. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. canasta (= canestro, 
paniere). 
cancan s.m. invar. 1 danza parigina ritmata. 2 
(fig.) baccano; scandalo. 
ETIMOLOGIA storpiatura di canard (= anitra), 

perché i movimenti della danza ricordano quel- 
li dell’ anatra. 
SINONIMI 2 (fig.) chiasso, confusione, putiferio; 
pettegolezzo. 
cancellare vt 1 rendere illeggibile parte di 
uno scritto con gomma, segni sovrapposti, bian- 
chetto. 2 (fig.) annullare. 
ETIMOLOGIA dal lat. cancellare (= coprire con 
graticci, da cui coprire un segno scritto con bar- 
rette simili a cancelli). 
SINONIMI 1 depennare. 2 (fig.) abolire, abrogare, 
estinguere, cassare. 

cancellata s.f recinto costituito da sbarre di 
ferro o di altro materiale. 
cancellattrra s.f segno che resta dopo aver 
cancellato q.c. 
ETIMOLOGIA cfr. cancellare. 
cancelleria s.f 1 carica e ufficio del cancellie- 
re. 2 l’insieme degli oggetti che servono per 
scrivere (penne, fogli ecc.). 

cancellétto s.m. il carattere # sulla tastiera del 
computer e del telefono. 
ETIMOLOGIA dim. di cancello. 
cancelliére s.m. impiegato pubblico che rac- 
coglie, ordina, registra e conserva gli atti dei 
magistrati; in taluni stati europei titolo del 
primo ministro o di altre cariche ministeriali. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo cancellarius (= uscie- 
re dei cancelli del Tribunale). 

canceéllo s.m. chiusura a uno o due battenti 
costituita di aste verticali di metallo o legno. 
ETIMOLOGIA dal lat. e solo pl. cancelli, dim. di 
cancri (= granchi, poi sbarre di cancelli). II lat. 
cancer (plur. cancri) é affine al gr. karkinos (= 
granchio di mare) e al sanscr. karkah, da una 

radice *kar- (= essere duro). I] termine medico 
cancro é nato in riferimento alle ramificazioni 
simili alle zampe del granchio. 
cancerogenicita s.f capacita di favorire la 
comparsa di un cancro. 
ETIMOLOGIA da cancerogeno. 

cancerdgeno agg. che puo favorire la com- 
parsa di un cancro. 
ETIMOLOGIA voce comp. dal lat. cancer (= can- 
cro) e -geno (= che genera). 
canceroso agg. (med.) di carcinoma. 
cancreéna s.f- 1 (med.) processo morboso di 
degenerazione dei tessuti organici. 2 (fig.) grave 
corruzione morale. 
ETIMOLOGIA dal lat. gangraena, deriv. dal gr. 
gdngraina, da granein (= rodere). 
SINONIMI 1 necrosi, putrefazione. 2 (fig.) dege- 
nerazione. 
cancro (1) s.7. granchio. 
ETIMOLOGIA dal lat. dotto cancru(m) di orig. 
indoeur. 
cancro (2) s.m. 1 (med.) tumore maligno, car- 

cinoma, (fum.) brutto male. 2 (est. - fig.) male 
incurabile. 3 (fig.) corrosione. 4 (bot.) malattia 
fungina delle piante legnose ed erbacee. 
ETIMOLOGIA cfr. Cancro (1) e canceéllo. 

SINONIMI tumore, neoplasia, carcino-. 
Cancro (3) s.m. (astrol.) quarto segno dello 
zodiaco (dal 22 giugno al 22 luglio). 
ETIMOLOGIA cfr. Cancro (1). 

= CANCEROGENO 

Si definisce cancerogena una sostanza che altera i meccanismi riproduttivi delle cellule inducen- 

dole a svilupparsi in maniera esagerata e incontrollata fino alla formazione della massa tumorale. 

Tra le sostanze responsabili di questi fenomeni degenerativi si annoverano, il catrame (tumor 

della pelle), l’arsenico (tumori del polmone e della pelle), l’amianto (tumore del polmone), il 

nichel (tumore del polmone e del naso), il benzene (leucemia), 1 prodotti di scarico dei motori die- 

sel, il fumo delle sigarette ecc. 
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candeggiare vtr sottoporre a candeggio 
materiali vari, per es. tessuti, carta ecc. 
ETIMOLOGIA dal lat. candere (= essere bianco). 
candeggina s.f(comm.) soluzione diluita di 
ipoclorito di sodio, usata per sbiancare o elimi- 
nare le macchie dalla biancheria. 
ETIMOLOGIA cfr. candeggiare. 
NOTE **candigina é forma scorretta. 
SINONIMI varechina o varecchina (regionale: 
*varichina). 
candéggio s.m. 1 processo di imbianchimento 
o decolorazione dei tessuti. 2 lavaggio con 
sostanze candeggianti. 
ETIMOLOGIA cfr. candeggiare. 
candela s.f cilindro di cera con uno stoppino 
al centro che si accende per fare luce. 
ETIMOLOGIA dal lat. candela, da collegarsi a 
candere, candidus, candor; cfr. sanscr. candrah 
(= brillante). I] lat. candidatus (e it. candidato) 
indicava chi indossava la toga bianca, segno per 
chi si candidava a una carica pubblica. 
SINONIMI cero, moccolo, torcia. 
candelabro s.m. attrezzo per candele o lucer- 
ne; candeliere ornamentale. 

ETIMOLOGIA dal lat. *candelare, da candela. 
candeliére s.m. base realizzata in vario mate- 
riale, usata per reggere una o piu candele. 
ETIMOLOGIA dal franc. antico chandelier, dal lat. 
candela. 
candelora s.f festa della Purificazione della 
Madonna, in cui si benedicono le candele e che 
ricorre il 2 febbraio. 
ETIMOLOGIA dal lat. festum Candelarum (= festa 
delle candele). 
candelotto s.m. 1 candela corta e tozza. 2 
esplosivo racchiuso in una confezione a forma 
di candela. 

ETIMOLOGIA acct. di candela. 
candidato s.m. 1 chi aspira a una carica 0 a un 
ufficio. 2 chi si presenta a un esame o a un con- 

corso. 
ETIMOLOGIA dal lat. candidatu(m) (= vestito di 
bianco) perché nell’antica Roma chi aspirava a 
un pubblico ufficio indossava una toga bianca. 
candid camera loc. sost. f. invar. trasmissio- 
ne televisiva che si basa su riprese effettuate 
all’insaputa delle persone mediante una teleca- 
mera nascosta. 

ETIMOLOGIA loc. ingl. comp. di candid (= spon- 
taneo) e camera (= cinepresa). 

candido agg. 1 bianchissimo, immacolato. 2 
(fig.) sincero, puro. 
ETIMOLOGIA dal lat. candidus (= bianco brillan- 
te), da candere. 
SINONIMI 2 (fig.) ingenuo, innocente, leale; CON- 

TRARI malizioso, furbo; ipocrita. 

candidosi s.f (med.) infezione della pelle e 
delle mucose (spec. della zona vulvo-vaginale) 
provocata dal fungo Candida albicans. 
SINONIMI mughetto (nei neonati), moniliasi. 
candire vt procedimento che consiste nel 
glassare la frutta facendola bollire in uno sci- 
roppo concentrato. 
ETIMOLOGIA dall’ar. gandi (= succo di canna da 
zucchero). 
SINONIMI confettare. 
candito s.m. frutto rivestito di zucchero. 
candore s.m. 1 bianchezza luminosa, lucente. 
2 (fig.) innocenza, purezza, semplicita. 
ETIMOLOGIA cfr. candido. 
cane s.m. 1 (zool.) mammifero domestico dei 
Carnivori. 2 (fig.) persona incapace nel proprio 
lavoro. 3 meccanismo delle armi da fuoco che 
serve a battere il percussore. 

& CANDID CAMERA 

Il nome deriva dal programma americano Candid Camera di Allen Funt (1960-1967), che per primo 
realizzO questa tipologia di programma caratterizzato da situazioni imbarazzanti, surreali e comiche. 
In Italia il primo a introdurre la candid camera fu il regista Nanni Loy nella trasmissione Specchio 
segreto (1965), dove la telecamera nascosta dietro uno specchio spiava le spontanee reazioni di igna- 
ri passanti alle provocazioni proposte dallo stesso regista per strada e nei locali pubblici. I] meccani- 
smo della candid camera € tuttora molto sfruttato dai palinsesti televisivi per la realizzazione di pro- 
grammi di successo. 

= CANESTRELLO 

E un dolce tipico di alcune regioni italiane. La ricetta del canestrello ligure, per es., é a base di man- 
dorle, zucchero, burro ed essenza di fiori d’arancio. II canestrello piemontese, invece, si ottiene cuo- 
cendo palline di impasto (generalmente con l’aggiunta di cacao) in speciali ferri di ghisa a tenaglia 
unti col burro e riscaldati sulla fiamma: nella sua versione piu tradizionale é aromatizzato alla scorza 
di limone. 
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ETIMOLOGIA dal lat. canis (= cane), da una voce 
kwen indoeur. Cfr. gr. kyon, vedico cuva, ted. 
Hund. Plinio ritiene che le isole Canarie siano 
state cosi chiamate perché abitate da molti cani. 
La rosa canina (rosa di siepe) fu cosi detta perché 
si riteneva che le sue radici servissero contro la 
rabbia dei cani. Molti i composti con cino- (da 
kyon), per es. cinocefalo (kyon e kephale, testa), 
cinofilo (kyon e philos, amico) ecc. 
NOTE f. cagna. 
canestréllo s.m. 1 (mar) anello di collega- 
mento. 2 dolcetto a forma di ciambella o disco. 
ETIMOLOGIA voce genovese del gergo mar. che 
significa “ciambella’. 
canestro s.m. 1 cestino di vimini. 2 (sport.) nei 
gioco della pallacanestro, il cesto attraverso cui 
deve passare la palla. 
ETIMOLOGIA dal lat. canistrum, deriv. dal gr. 
kanastron, forse da kanna. 
canfora s.f resina bianca dall’odore penetran- 
te usata in medicina o come plastificante. 
ETIMOLOGIA dall’ar. kafur attraverso il lat. 
mediev. camphora. 
cangiante agg. 1 che cambia colore con il 
mutare della direzione dei raggi luminosi. 2 
(Jett.) variabile, mutevole, instabile. 
SINONIMI 1 iridescente; CONTRARI monocromo, 

monocromatico. 2 CONTRARI immutabile, co- 

stante, stabile. 

canguro s.m. (zool.) erbivoro marsupiale 
australiano dal muso appuntito e le zampe ante- 
riori poco sviluppate. 

ETIMOLOGIA dall’australiano kdnguru (= qua- 
drupede). 

canicola s.f periodo estivo di caldo soffo- 
cante. 
ETIMOLOGIA da lat. canicula (= cagnolina), dim. 
fi di canis (= cane) nome che un tempo indica- 
va Sirio, la stella che in agosto sorge con il Sole. 
canile s.m. 1 casetta del cane. 2 rifugio pubbli- 
co per cani. 
ETIMOLOGIA da lat. *canile, da canis. 

canino agg. 1 di cane. 2 denti -, quelli che sono 
fra gli incisivi e i molari. 
ETIMOLOGIA da lat. caninus, da canis. 

canizie s.f. invar. 1 il divenire bianchi dei 
capelli. 2 (fig.) vecchiaia. 
ETIMOLOGIA da lat. canities, da canus (= bian- 
co). La radice *kas- (= brillare) ¢ presente anche 
in area germanica. 
canocchia s.f (zool.) piccolo crostaceo mari- 
no della famiglia degli Squillidi, commestibile, 
di forma piatta e di colore roseo, con zampe 
anteriori ripiegate. 
SINONIMI cicala di mare. 
canna s.f 1 pianta erbacea delle Graminacee 
con fusto diritto, vuoto e nodoso. 2 parte tubo- 

lare delle armi da fuoco. 3 (gerg.) sigaretta di 
hascisc o di marijuana. 
ETIMOLOGIA da lat. canna, a sua volta dal gr. 

kanna, di origine assiro-babilonese (la pianta fu 
importata in Grecia dall’oriente nel v sec. a.C.). 
Da canna anche il dim. cannella e laccresc. 
cannone. 

= CANGURO 

Ha le zampe anteriori brevi e inadatte alla locomozione, mentre le zampe posteriori sono lunghe e 
robuste tanto da consentire all’animale di procedere a salti. | canguri di dimensioni maggiori posso- 
no procedere a velocita di 30-50 km/h, coprendo una distanza di circa 9 m con un unico balzo. La 
coda é muscolosa, lunga fino a 1,2 m e viene sfruttata come appoggio quando |’animale si siede. La 
pelliccia, soffice e lanosa, é di colore grigio o fulvo. I piccoli del canguro nascono dopo sole cinque 
settimane di gestazione (alla nascita misurano appena 2 cm!) e terminano il loro sviluppo, della dura- 
ta di altri sei mesi, nella tasca addominale (il marsupio) della madre dove vengono allattati. 

=> CANICOLA 

Il termine latino significa “cagnolina” e si riferisce al mito di Erigone, figlia di Icario e alla loro 

cagnolina Maira. Icario era un pastore dell’ Attica che un giorno ospitd il dio Dioniso in viaggio per 

diffondere fra gli uomini la coltivazione della vite. Dioniso gli dond in cambio un otre pieno di vino. 

Icario lo fece gustare ad alcuni pastori che, inebriati, credettero di essere stati avvelenati e uccisero 

Icario. Il suo fantasma apparve alla figlia Erigone, ignara, e la supplico di dargli sepoltura. Erigone 

vago a lungo in cerca del cadavere del padre e lo scopri, in fondo a un pozzo, solo grazie alle fedele 

cagnetta Maira. Sconvolta, Erigone si impicco a un albero e il cane resto accanto alla fanciulla fino a 

morire di dolore. Dioniso allora puni gli abitanti dell’ Attica inviando una terribile pestilenza che fece 

impazzire tutti. Per volere di Zeus Icario, Erigone e Maira divennero la stella Arturo e le Costellazioni 

della Vergine e del Cane. Maira in particolare fu identificata con Sirio, la stella pit brillante della 

costellazione del Cane che in agosto sorge insieme al Sole. 
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cannella (1) s.f- 1 parte terminale di una con- 
duttura. 2 tubicino infilato nella botte per spilla- 
re il vino. 
cannella (2) s.f albero delle Lauracee da cui si 
ricava una droga aromatica. 
cannello s.m. 1 porzione di canna tagliata tra 
un nodo e l’altro. 2 oggetto tubolare e cavo. 
SINONIMI 2 cannuccia, tubicino, cilindretto, 

asticciola, cannetta. 

cannibale s.m. 1 chi si ciba di carne umana. 2 
(fig.) mostro. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. canibal, da caribal che 
deriva dalla voce indigena dei Caribi (Caraibi) 
caribe (= ardito) con cui si denomino il popolo 
stesso. 
SINONIMI 1 antropofago. 2 (fig.) aguzzino, car- 
nefice, belva. 

cannibalésco agg. che é proprio dei cannibali. 
ETIMOLOGIA cfr. cannibale. 
cannibalismo s.m. il nutrirsi di carne umana. 
ETIMOLOGIA cfr. cannibale. 
SINONIMI antropofagia. 
cannibalizzare vt (neol.) recuperare parti 
ancora efficienti di un macchinario in disuso 
per utilizzarle come pezzi di ricambio in un 
altro simile. 
canniccio s.m. graticcio di canne per bachi da 
seta; stuoia di canne. 

ETIMOLOGIA dal lat. tardo cannicius, da canna. 

cannocchiale s.m. strumento ottico costituito 
da un obiettivo e un oculare che avvicina gli 
oggetti lontani e li ingrandisce. 
ETIMOLOGIA da canna e occhiale. 
NOTE la forma pop. **canocchiale € errata. 
cannolo s.m. dolce siciliano che consiste di 
una cialda cilindrica farcita di ricotta. 
ETIMOLOGIA dal dial. siciliano cannolu. 
NOTE in origine era un dolce caratteristico del 
periodo carnevalesco, oggi si trova tutto anno. 
In aggiunta alla ricotta si possono trovare anche 
canditi e pezzetti di cioccolato. 
cannonata s.f 1 colpo di cannone. 2 (fig.) 
opera eccezionale. 3 (fig.) vanteria. 
ETIMOLOGIA da cannone, accresc. di canna. 

NOTE propr. colpo di cannone. E meglio evitare 
abuso della parola, in senso *fig. Quando si 
vuole indicare una cosa di eccezionale qualita, 
invece di dire guella macchina é una cannona- 
ta si puo dire altrettanto efficacemente é una 
macchina eccezionale. 
cannone s.m. pezzo d’artiglieria di grande git- 
tata. 

ETIMOLOGIA accresc. di canna. 
cannoneggiare A vt: bombardare con colpi 
di artiglieria. B v.intr sparare frequenti canno- 
nate. 
cannonieéra s.f nave da guerra di piccolo ton- 
nellaggio armata di uno o pil cannoni. 

=> CANNIBALE 

I Caribi delle isole del Centro America non erano sicuramente antropofagi, anche se probabilmente 
avranno divorato il cuore dei nemici, dopo averlo strappato dal petto, secondo i riti delle popolazioni 
tribali. Gli europei, quando giunsero nel Nuovo Mondo, chiamarono questi indigeni cariba, caraibe, 
karaib, kaniba, caribe, caribal ecc. E probabilmente da quest’ultimo derivé lo spagnolo canibal, su 
cui furono costruiti terribili racconti di antropofagia. Luomo bianco si é sempre meravigliato della 
barbarie degli uomini di colore: e poi, mangiare degli uomini senza usare le posate! 

= CANOTTAGGIO 

Era gia praticato ai tempi degli antichi Greci e Romani; a Venezia nel medioevo si disputavano le 
regate. Lo sport moderno si considera nato in Inghilterra nel 1715 mentre, In Italia, il canottaggic 
nacque a Torino nel 1863 e da sempre vanta una grande tradizione di campioni, legata in partico- 
lare al nome dei fratelli Carmine e Giuseppe Abbagnale. I] canottaggio é disciplina olimpica dal 
1900. Si pratica in acque chiuse (laghi artificiali), fiumi e lungo coste particolarmente calme, Le 
imbarcazioni, chiamate skiff o jole, si distinguono per lunghezza e forma e si suddividono a secon- 
da del tipo di gara e del numero di atleti per equipaggio; un’ulteriore suddivisione riguarda le tec- 
niche di remata, dette “di punta” o “di coppia”: mentre nella remata di punta il canottiere si avva- 
le di un remo, in quella di coppia ne usa due. Per gli uomini, le gare sono: due e quattro (con o 
senza timoniere) e otto con timoniere per le barche di punta; vi é poi il singolo, il doppio e il quat- 
tro per le barche di coppia. Le gare femminili previste sono: il singolo, il due di coppia, il due 
senza timoniere, il quattro senza timoniere, il quattro con timoniere, il quattro di coppia, l’otto con 
timoniere. Nelle regate internazionali gli uomini gareggiano su 2000 m, le donne su 1000 m. 
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cannonieére s.m. 1 soldato addetto al funzio- 
namento dei cannoni. 2 (fig. - sport.) nel calcio, 
giocatore dotato di particolare estro che segna 
molti gol. 

ETIMOLOGIA da cannone. 
SINONIMI 1 artigliere. 2 (fig. - sport.) goleador, 
marcatore. 

cannuccia s.f tubetto forato di paglia o plasti- 
ca per assorbire bibite. 
ETIMOLOGIA dim. di canna. 
canoa s.f imbarcazione sottile e leggera. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. canoa, deriv. da una 
voce caraibica canaua. 
canone s.m. 1 regola, criterio normativo. 2 
precetto, legge fatta valere dalla Chiesa. 
ETIMOLOGIA dal lat. canon (= regola), dal gr. 
kanon (= bastone dritto, poi regola), da kanna. 
Voce assunta dalla Chiesa, da cui l’agg. canoni- 
cus (= che riguarda leggi e capitoli dei Concili o 
del Papa) e il s. canonicus (= membro di un 
capitolo). 
SINONIMI 1 norma, metodo, precetto, schema. 
canonica s.f. abitazione dei canonici; abitazio- 
ne, attigua alla chiesa, del parroco. 

canonico agg. che é conforme al canone. 
canonizzare v./7: 1 inserire un beato fra i santi. 
2 (fig.) approvare solennemente. 
ETIMOLOGIA dal lat. eccl. canonizare (= inserire 
nel canone delle S. Scritture, quindi santifica- 
re); cfr. gr. Kanonizo. 
canonizzazione s.f nel diritto canonico, sen- 
tenza solenne con cui il papa inserisce nel nove- 
ro dei santi, in seguito alla beatificazione, il 

nome di un cristiano defunto. 
ETIMOLOGIA da canonizzare. 
SINONIMI assunzione agli altari, santificazione. 
canopo s.m. vaso funerario egizio ed etrusco 
con la parte superiore a forma di testa umana. 
ETIMOLOGIA dal nome della citta del Basso 
Egitto Canopo, dove erano abbondanti. 
canoro agg. che canta; armonioso. 
ETIMOLOGIA dal lat. canorus, da canere (= can- 

tare). 
canottaggio s.m. (sport.) lo sport del remo, pra- 
ticato su imbarcazioni leggere da competizione. 
ETIMOLOGIA dal franc. canotage, deriv. da canot 
(= canotto). 
canottiéra s.f maglietta in uso presso i canot- 
tieri (rematori di canotto), da cui il nome. 

ETIMOLOGIA dal franc. canotiere. 
canotto s.m. piccola imbarcazione, per es. - 

pneumatico, imbarcazione gonfiabile. 
ETIMOLOGIA dal franc. canot, da canoa. 
canovaccio s.m. 1 strofinaccio di canapa. 2 
(fig.) traccia cui si attenevano liberamente gli 

attori dell’antica commedia dell’arte. 3 (est.) 
abbozzo di opera letteraria. 
SINONIMI 1 straccio, strofinaccio. 2 (fig.) abboz- 
zo, schema. 

cantante s.m. chi pratica l’arte del canto, per 
diletto o per professione. 
ETIMOLOGIA part. pres di cantare. 
cantare A v.int. 1 modulare suoni con la voce. 
2 esercitare la professione di cantante. 3 (fig.) 
fare la spia (gerg.). B v.tr 1 esprimere mediante 
il canto. 2 (fig.) recitare. 
ETIMOLOGIA dal lat. canere (nella forma intensi- 
va cantare). Affine al got. hana (= gallo), dal gr. 
ei-kanos (= detto del gallo che canta al mattino) 
e al sanscr. usa- kalach (= del gallo che chiama 
Vaurora). Il composto incantare ha assunto 
significato magico di ‘compiere sortilegi’, da 
cui incantesimo. Dai composti lat. accinere e 
concinere, sono rimasti accento e concento, da 

incentivus (= che si intona con il canto, da inci- 

nere), Vit. incentivo (= stimolo). 
cantaride s.f (zool.) coleottero verde metalli- 
co; scarabeo. ; 

ETIMOLOGIA dal gr. kantharis, dim. di kantharos 
(= scarabeo), attraverso il lat. cantharis. 
cantaro (1) s.m. 1 vaso greco a calice. 2 pesce 

teleosteo, detto comunemente cantarella. 
ETIMOLOGIA 1 dal lat. cantharus (= grande tazza 
con manico) dal gr. kantharos (= tazza). 

cantaro (2) s.m. misura antica di peso fra i 50 

e gli 80 kg. 
ETIMOLOGIA dall’ar. gintar (= grande quantita), 
dal gr. biz. kentendrion; da qui lit. quintale. 
cantata s.f 1 il cantare a lungo. 2 componi- 
mento da musicare e cantare. 3 brano musicale 
per voci e orchestra. 
cantautore s.m. cantante che é anche autore 
dei versi e della musica dei brani. 
ETIMOLOGIA voce comp. da cantante e autore. 
canterellare vt / v.intr canticchiare, cantare 
sommessamente. 
ETIMOLOGIA da cantare, nel senso di ‘cantare in 
modo distratto’. 
cantica s.f- 1 componimento in terza rima. 2 
ognuna delle tre parti della Divina Commedia di 
Dante Alighieri. 
ETIMOLOGIA dal lat. cantica (= insieme di canti), 

pl. n. di canticum. 
canticchiare A v.intv cantare a mezza voce. B 
v.tr, abbozzare un motivo musicale. 
ETIMOLOGIA deriv. da cantare. 
SINONIMI A canterellare. 
cantico s.m. inno religioso di grazie a Dio. 
ETIMOLOGIA dal lat. canticum, da cantus. 
cantiére s.m. 1 stabilimento per la costruzione 
e la riparazione ai navi. 2 luogo all’aperto 
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attrezzato per l’esecuzione di lavori edili ecc. 
ETIMOLOGIA dal lat. cantherius (= cavallo castra- 
to, poi cavallo e infine cavalletto), affine al gr. 

kanthélius (= asino da soma). Secondo altri 
sarebbe di derivazione etrusca o dal dial. genov. 
canté (= spazio per costruire navi o ripararle). 
cantilena s.f 14 composizione uniforme, 
monotona. 2 (est.) filastrocca. 3 (est.) cadenza. 
4 (fig.) discorso ripetitivo e noioso. 
ETIMOLOGIA dal lat. cantilena (= ritornello), da 
cantus. 

SINONIMI 2 (est.) nenia. 3 (est.) accento, ritmo. 4 
(fig.) tiritera. 
cantina s.f 1 stanza seminterrata e fresca dove 
si conserva il vino; osteria. 2 (fig.) ambiente 
umido e buio. 
ETIMOLOGIA dim. di canto (2) (= angolo apparta- 
to). 
SINONIMI 1 bottiglieria, enoteca. 
canto (1) s.m. 1 modulazione della voce umana 
e di quella di alcuni animali. 2 poesia lirica. 
ETIMOLOGIA dal lat. canere (= cantare). 
SINONIMI 1 canzone, motivo, componimento, 

aria, cantata, melodia; verso. 

NOTE puo indicare: una melodia vocale; |’emis- 
sione di voce degli uccelli; il suono di strumen- 
ti musicali; la tecnica del cantare; una com- 

posizione poetica. 
canto (2) s.m. 1 angolo di due muri che si 
incontrano. 2 parte, lato. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo canthus (= orlo del 
cerchio nelle ruote), deriv. dal gr. kanthos (= 
angolo dell’occhio). 
SINONIMI 1 spigolo. 2 fianco, cantone, cantuccio. 

NOTE tipica é l’espressione dal canto mio (= per 
quel che mi riguarda). 
cantonata s.f 1 angolo esterno di un edificio. 
2 (fig.) errore grossolano; equivoco. 
ETIMOLOGIA cfr. canto (2). 
cantone (1) s.m. 1 angolo. 2 ognuna delle stri- 
sce colorate di una bandiera. 3 zona poco fre- 
quentata. 

ETIMOLOGIA da canto (2); cfr. In origine la zona 
compresa fra due strade ad angolo; poi regione 
di alcuni stati europei: cfr. cant6ne (2). 
cantone (2) s.m. 1 regione di alcuni Stati euro- 
pei. 2 ogni unita politica e amministrativa della 
Contederazione Elvetica. 

cantoniéra s.f armadio a ripiani di forma par- 
ticolare adattabile agli angoli delle stanze; can- 

tonale, angoliera. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. cantonera, da canton 
(= angolo). 
cantoniére s.m. chi controlla un tratto di stra- 
da o di ferrovia. 
ETIMOLOGIA dal franc. cantonnier. 
cantore s.m. chi canta in un coro. 
ETIMOLOGIA dal lat. cantor, da canere. 
cantoria s.f tribuna della chiesa dove stanno 1 
cantori. 
cantuccio s.m. 1 angolino. 2 (est.) nascondi- 
glio, luogo appartato. 3 biscotto tipico toscano 
con pezzi di mandorle. 
canutiglia s.f ricamo a fili dorati e argentati, 
utilizzato spec. nella confezione di paramenti 
liturgici. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. canutillo, da cana (= 
canna). 
canuto agg. (/ett.) detto di barba e capelli bian- 
chi. 
ETIMOLOGIA dal lat. canus, con ampliamento. 

SINONIMI bianco, incanutito. 

canzonare v.tv farsi gioco di qc.; dire o parla- 
re per scherzo. 
ETIMOLOGIA da canzone. 
SINONIMI burlare, irridere, beffare, deridere; 
CONTRARI rispettare, lodare. 
canzonatorio agg. che deride; beffardo. 
canzonatura s.f atto o frase con cui si canzo- 
na qc. 
SINONIMI derisione, beffa. 
canzone s.f 1 composizione musicale orec- 
chiabile. 2 poesia lirica di piu strofe. 
ETIMOLOGIA dal lat. cantio, da canere (= cantare). 

canzonétta s.f 1 (mus.) composizione di mu- 
sica leggera semplice e orecchiabile. 2 componi- 
mento poetico di tono semplice e popolare, a 
volte musicato, con un numero di stanze minore 

€ con versi piu brevi rispetto alla canzone. 
canzonieére s.m. 1 raccolta di componimenti 
lirici. 2 raccolta di canzoni. 
ETIMOLOGIA cfr. canzone. 
caolino s.m. argilla bianca e friabile usata per 
lo piu per fabbricare porcellana. 
ETIMOLOGIA dalla zona della Cina, Kao-ling (= 
alto e collina), dove fu trovato la prima volta. 

= CAOLINO 

Il caolino € un minerale (un’argilla bianca pregiata) costituito di silicato idrato di alluminio, usato nella 
fabbricazione di porcellane e nell’industria cartaria. Si presenta in masse squamose 0 terrose, porosissi- 
me; impastato con acqua forma una pasta tenace e plastica che indurisce con la cottura. Kao-Ling é il 
nome della collina cinese da cui furono importati nel xvi sec. i primi campioni di questo minerale. 
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CaOs s.m. 1 stato originario della materia, 
prima che il mondo fosse ordinato. 2 (fig.) 
disordine, confusione. 

ETIMOLOGIA da lat. chaos, dal gr. chdos (= abis- 
so), da chaino (= mi apro). Il senso primitivo 
sembra essere quello di ‘ampia voragine’ in cui 
erano commisti, prima che nascesse il cosmo, i 
quattro elementi fondamentali (terra acqua, 
aria, fuoco). 
SINONIMI 2 (fig.) baraonda, casino (pop.); CON- 
TRARI ordine, quiete, armonia. 

caotico agg. 1 del caos. 2 (fig.) disordinato, 
confusionario. 
SINONIMI 2 (fig.) confuso, intricato, informe; 

CONTRARI ordinato, preciso, organizzato, rego- 
lato, organico. 
capace agg. 1 atto a contenere. 2 abile, esper- 
to. 3 (est.) che ha capacita intellettuali. 
ETIMOLOGIA dal lat. capax (= atto a contenere), 
da capere (= prendere). 
SINONIMI 1 ampio, spazioso, largo; CONTRARI 
stretto, piccolo, angusto. 2 bravo, valido; CON- 
TRARI incapace, inetto, negato, inesperto, inabi- 
lee 
capacita s.f 1 capienza di un recipiente. 2 atti- 
tudine a capire, a fare; abilita. 
ETIMOLOGIA da lat. capacitas, da capax. 
capacitare A vtr persuadere. B v.intr pron. 
persuadersi, rendersi conto. 

ETIMOLOGIA cfr. capacita. 
SINONIMI A convincere; CONTRARI dissuadere. B 

credere, convincersi. 
capanna s.f casetta fatta di paglia, di frasche 
ecc.; tugurio. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo capanna o cabanna. 
capannello s.m. piccolo raduno di persone per 
la strada. 
caparbieta s.f invar. ostinazione cocciuta, te- 
stardaggine. 
SINONIMI protervia, pervicacia; CONTRARI arren- 
devolezza, condiscendenza. 
caparbio agg. ostinato; che non da retta a nes- 
suno. 
ETIMOLOGIA dal lat. caput e un suff. di origine 
oscura (-ardo?, forse incrociato con superbia). 
SINONIMI testardo, pertinace, testone; CONTRARI 
arrendevole, remissivo, docile, accomodante. 
caparra s.f somma di denaro che si da come 
garanzia dell’esecuzione di un contratto. 
ETIMOLOGIA voce comp. da capo e arra (princi- 
pio di garanzia). Il lat. arra da arrabo, dal gr. 
arrabon & voce di origine ebraica (erabon, 
pegno). 
capéllo s.m. 1 ognuno dei fili del cuoio capel- 
luto. 2 pl. chioma, capigliatura. 
ETIMOLOGIA dal lat. capillus, da caput (= testa). 

capellone s.m. giovane che, negli anni 
Settanta del xx sec., portava i capelli lunghi e 
folti in segno di contestazione del sistema. 
SINONIMI beat (ingl.), beatnik (ing/.), hippy 
(ingl.), figlio dei fiori. 
capelvénere s.m. (bot.) piccola felce delle 
Polipodiacee usata come ornamento. 
ETIMOLOGIA da capillus Veneris. 
capestro s.m. 1 fune con la quale si lega il 
capo alle bestie; cavezza. 2 fune con nodo scor- 
soio per l’impiccato. 3 (est.) forca. 
ETIMOLOGIA dal lat. capistrum (= corda, cavez- 

za), prob. in connessione con caput. 
SINONIMI 2 cappio, corda. 3 (est) patibolo, 
impiccagione. 
Capezzale s.m. 1 guanciale stretto e lungo che 
serve a rialzare il cuscino. 2 (es¢.) letto ove giace 
un malato. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *capitialis da capi- 
tium (= estremita, quindi capo del letto), da 
caput (= testa). 
capézzolo s.m. (anat.) sferula pigmentata al 
centro della mammella. 
ETIMOLOGIA dal lat. capitium (= piccolo capo) 
da caput (= testa). 

capienza s.f capacita di contenere q.c. 
SINONIMI portata, volume. 

capigliatura s.f |’insieme dei capelli. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo capillatura e capegli, 
antica forma pil. di capello. 
SINONIMI chioma, criniera, zazzera. 
capillare agg. 1 che é sottile come un capello. 
2 (fig.) minuzioso. 3 vaso sanguigno. 4 (fig.) che 
si estende dovunque. 
ETIMOLOGIA dal lat. capillaris, da capillus. 
SINONIMI 1 fine, esile; CONTRARI grosso, spesso. 
2 (fig.) analitico, preciso; CONTRARI generico, 
sommario. 
capinéra s.f (zool.) uccellino canoro dei 
Passeriformi con il capo nero nel maschio e 
color ruggine nella femmina. 
ETIMOLOGIA chiamata cosi dal colore nero della 
testa. 
capire A vt comprendere; afferrare con la 
mente. B v.rifl. rec. intendersi. 
ETIMOLOGIA dal lat. capere, attraverso il volg. 
*capire (= prendere con le mani, poi prendere e 
afferrare con la mente). La radice *kep- € pre- 
sente in gr. (per es. kdpe, manico), nell’area 
germ. (ted. hab-en, avere). 

SINONIMI A intendere, intuire; CONTRARI travisa- 
re, fraintendere. C comprendersi; CONTRARI 

fraintendersi. 
capitale A agg. 1 della testa. 2 (fig.) principale, 
di vitale importanza. 3 mortale. B s.f citta prin- 
cipale di uno Stato, sede del governo. C s.m. 1 
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quantita di denaro destinata a produrre interes- 
se. 2 (est.) ricchezze. 
ETIMOLOGIA dal lat. caput. Il significato origina- 
rio é di cid che riguarda il capo, ma significa 
anche principale, da cui gli altri significati: la 
somma iniziale, fonte di successivi guadagni; 
pena di morte perché ha di mira la vita (la testa) 
del colpevole; odio mortale perché vorrebbe la 
testa dell’avversario; citta che costituisce la 

testa, il centro vitale della nazione; i sette pec- 

cati mortali perché espongono piu degli altri 
alla morte dell’anima. 
SINONIMI A 2 (fig.) essenziale, primario; CON- 
TRARI secondario. 3 CONTRARI veniale. B capo- 
luogo. C patrimonio, beni. 
capitalismo s.m. sistema socio-economico 
basato sulla proprieta privata dei mezzi di pro- 
duzione e sulla distinzione fra capitalisti e pro- 
letari. 
ETIMOLOGIA da capitale attraverso il franc. capi- 
talisme. 
capitalista s.m. e f 1 chi possiede capitali. 2 
(est. - fam.) riccone. 
SINONIMI proprietario, industriale, possidente, 
riccO; CONTRARI nullatenente, povero; proletario. 
capitalizzare vt 1 far fruttare i risparmi. 2 
determinare 11 capitale che produce reddito in 
base a un certo tasso. 
capitaneria s.f territorio e ufficio di una auto- 
rita marittima. 
capitano s.m. 1 grado militare. 2 comandante 
dell’armata navale. 3 comandante di una squa- 
driglia di aerei. 4 (sport.) giocatore piu anziano 
in una squadra di calcio. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *capitanus, dal tardo 
capitaneus, da caput (= testa). Anticamente, era 
il titolo dato ai vassalli di importanti localita 
rurali. Nell’ordinamento comunale, era chiama- 

to capitano del popolo quel magistrato di parte 
popolare che, di fronte ai magnati (nobili), pos- 
sedeva la rappresentanza politica di coloro che 
erano esclusi dal potere. 
SINONIMI capo, comandante, condottiero, guida; 

CONTRARI gregario. 
NOTE capitano di ventura era invece il condot- 
tiero di una compagnia di ventura. Indica un 
grado della gerarchia militare, che corrisponde 
al comando di una compagnia di fanteria o di 
una batteria di artiglieria o di uno squadrone di 
cavalleria. Come termine marinaresco, indica il 
comandante supremo dell’armata navale. In 
aviazione, é il comandante di una squadriglia di 
aerei. Per est. di significato, rappresenta in 
generale chi occupa una posizione di prestigio o 
di comando, cioé il capo. Nel calcio, rappresen- 
ta il giocatore pitt anziano o pitt importante, 

responsabile sia della disciplina dei compagni 
in campo sia delle direttive dell’allenatore. 
capitare vinir giungere per caso, all’improv- 
viso; succedere. 
ETIMOLOGIA dal lat. *capitare (= far capo), da 
caput (= testa). 
SINONIMI arrivare, piombare; accadere, soprav- 
venire. 
capitéllo s.m. (arch.) la parte piu alta e la piu 
ornata d’una colonna. 
ETIMOLOGIA dal lat. capitellum, da capitulum, 
dim. di caput (= testa). 
capitolare (1) agg. relativo a capitolo ecclesia- 
stico. 
ETIMOLOGIA dall’agg. lat. capitulare(m); cfr. 
capitolo. 
capitoiare (2) v.int 1 arrendersi al nemico. 2 
(est.) cedere. 
ETIMOLOGIA dal v. lat. capitulare; cfr. capitolo. 
SINONIMI soccombere, piegarsi; CONTRARI assa- 
lire, attaccare. 2 (es¢.) rinunciare, rassegnarsi. 

capitolato s.m. l’insieme dei capitoli d’un 
contratto o di una concessione. 
capitolazione s.f 1 accordi fra i belligeranti 
per la resa. 2 (est.) caduta, resa. 
capitolino agg. del Campidoglio. 
ETIMOLOGIA dal lat. capitolinum, da Capitolium 
(= Campidoglio). 
capitolo (1) s.m. 1 gli articoli di una legge. 2 
ognuna delle parti d’uno scritto. 
ETIMOLOGIA dal lat. capitulum, dim. di caput. 
Dal significato di ‘piccolo capo’ é passato a 
“testata’ e ‘parte di uno scritto’. Da capitolare (= 
dividere in capitoli) l’it. capitolare nel senso di 
‘arrendersi ai patti’. 

capitolo (2) s.m. collegio, adunanza dei cano- 
nici. 
ETIMOLOGIA dal lat. eccl. (ire ad) capitulum (= 
andare alla lettura di un brano delle Scritture). 
capitombolo s.m. 1 ruzzolone. 2 (fig.) 
improvviso disastro finanziario. 
ETIMOLOGIA dal v. capitombolare, da capo e 
tombolare. 

SINONIMI 1 caduta, capriola. 2 (fig.) bancarot- 
ta, rovina, crollo, fallimento, crac; CONTRARI 
fortuna. 
capitone s.m. anguilla femmina di grosse di- 
mensioni. 
ETIMOLOGIA dal lat. capito (= con grossa testa), 
da caput (= testa). Le anguille si riproducono in 
alto mare; se alle femmine viene impedito l’ac- 
cesso al mare e vengono allevate nelle acque 
interne, ingrassano e diventano capitoni. 
capnometria s.f rilevamenti sul fumo emesso 
dagli impianti industriali per verificarne il pote- 
re inquinante. 
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Capo s.m. 1 testa. 2 (est.) chi ha funzione di 
comando. 3 (fig.) principio. 4 (geogr.) promon- 
torio; estremita di una penisola. 
ETIMOLOGIA dal lat. caput (= testa) voce presen- 
te nell’area indiana e germanica (antico isl. 
hofodh, sanscr. kapalam, cranio). Moltissimi i 
derivati nelle lingue romanze sia da caput sia 
dai derivati; per es. biceps, triceps da cui bicipi- 
te e tricipite, praeceps, da cui precipite, precipi- 
toso ecc. Innumerevoli poi i composti: capo- 
banda, capotreno, capoufficio, capocomico, 
caporiccio da cui capriccio, capodanno, capo- 
doglio (cosi chiamato perché ha nella testa una 
grande quantita di olio), capofitto, capogiro, 
capolavoro, capolinea, capolista, capoluogo 
ECG. 
SINONIMI 1 zucca (fam.). 2 (est.) comandante, 
boss (ingl.), principale, direttore; CONTRARI 
dipendente, subalterno, soggetto. 4 penisola, 
punta. 
NOTE per i puristi ¢ un francesismo |’uso di capo 
posposto ad altra parola (es. ingegnere capo, 
generale in capo). Pero non € sempre facile tro- 
vare degni sostituti. I puristi propongono primo 
ingegnere, primo generale. 
Capo- primo elemento di numerosi composti 
col significato di ‘che dirige’ 0 ‘superiorita’. 
NOTE forma numerosissimi composti preponen- 
dosi ai nomi cui si riferisce per indicare il diri- 
gente di un organismo collettivo. La forma del 
plurale puo far spesso incorrere in errore. Esiste 
tuttavia una regola generale: se capo € amalga- 
mato con l’altro nome, ovvero se il secondo 

sostantivo é preminente, il p/. si forma come per 
un nome semplice (es. capolavoro, capolavori); 
se invece i due elementi si mantengono distinti, 
si potra, a seconda del contesto, trasformali 

entrambi in plurali (es. caporeparto, capirepar- 
ti), oppure solo uno dei due elementi (es. sem- 
pre da caporeparto, caporeparti, capireparto). 

Cfr. la voce Nomi composti al n. 5. 
capobanda s.m. e f 1 chi dirige una banda 
musicale. 2 capo di un gruppo di delinquenti. 
NOTE pl. m. i capibanda; evitare 1 *capobande. 
pl. f. invar. le capobanda. 
capoclasse s.m. e f alunno cui spetta il com- 
pito di portavoce e di organizzatore delle attivita 
della classe. 
NOTE pl. m. i capiclasse; evitare 1 *capoclasse. 
pl. f. invar. le capoclasse. 
capofamiglia s.m. ef chi assume su di sé la 
responsabilita giuridica della famiglia. 
NOTE pi. m. i capifamiglia; evitare: 1 *capofami- 
glie. pl. f. invar. le capofamiglia. 
capocchia s.f 1 estremita di spilli ecc. di 
forma tondeggiante. 2 (scherz.) testa. 

capoccia s.m. 1 capo di una casa colonica. 2 
(fig.) sorvegliante. 3 (scherz.) caporione. 
capoclasse s.m. e f (arc.) alunno che ha la 
funzione di organizzare o tenere in ordine la 
classe in assenza deil’insegnante; oggi si ha il 
rappresentante di classe, eletto dagli alunni 
stessi. 
NOTE pl. m. 1 capiclasse; pl. f invar. le capo- 
classe. 
capodanno s.m. il primo giorno dell’anno. 
capododglio s.m. (zool.) grosso mammifero 
cetaceo degli Odontoceti. 
capofamiglia s.m. e f chi ¢ responsabile del 
nucleo familiare. 
NOTE pl. m. 1 capifamiglia; pl. f invar. \e capo- 
famiglia. 
capofila s.m. ef 1 che, chi é il primo di una 
fila ordinata di persone o di cose; che si trova 

davanti a tutti. 2 l’esponente principale di un 
movimento letterario, politico e simili. 
SINONIMI 2 capo, leader (ingl.), guida. 
capofitto agg. spec. nella loc. avy. a -, con il 
capo all’ingiu; (fig.) con tutte le energie, per es. 
buttarsi a - nello studio, studiare con notevole 

determinazione. 
capolavoro s.m. 1 opera perfetta, che funge da 
tipo o modello. 2 (stor) opera finale di un 
apprendista artigiano per dimostrare |’abilita 
raggiunta ed essere definitivamente assunto. 
capolinea s.m. fermata iniziale o finale di una 
linea di trasporto pubblico. 
capolino s.m. 1 dim. di capo, spec. nell’e- 
spressione fare - (= sporgere cautamente il capo 
da dietro un riparo). 2 (bot.) infiorescenza costi- 

tuita da tanti piccoli fiori impiantati sul ricetta- 
colo a formare un fiore unico. 
ETIMOLOGIA dim. del lat. caput (= testa). 

capoludgo s.m. luogo principale di un territo- 
rio, con sede amministrativa. 
capomaéafia s.m. (neol.) chi dirige un’ organiz- 
zazione mafiosa. 
caporale s.m. graduato che comanda una squa- 
dra di soldati, di grado inferiore al sergente. 
ETIMOLOGIA da capora, antico pl. di capo. 
caposala s.m. ef chi ha la funzione di orga- 
nizzare o sorvegliare un reparto di ospedale o di 
altro istituto. 
NOTE pl. m. i capisala; f- invar. le caposala. 
caposaldo s.m. 1 punto stabile di muro 0 altro 
usato per livellare. 2 (fig.) parte fondamentale di 
q.c. 
SINONIMI 1 baluardo, fortificazione. 2 (fig.) base, 
fondamento, principio. 
caposcuola s.m. e 7. chi crea un nuovo stile 
nell’arte o nella scienza e ha numerosi scolari e 
imitatori. 
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caposquadra s.m. (sport.) chi coordina e 
guida una squadra di persone (per es. operai, 

atleti ecc.). 
ETIMOLOGIA voce comp. di capo e squadra. 
NOTE pl. m. capisquadra; pl. f invar. (le capo- 
squadra). 
capostazione s.m. ef chi dirige una stazione 
ferroviaria. 
NOTE pl. m. i capistazione. pl. f. invar. le capo- 
stazione. 
capostipite s.m. 1 primo antenato di una fami- 
glia. 2 (est.) primo esemplare di q.c. 
SINONIMI 1 avo. 2 (est.) modello, archetipo; CON- 
TRARI copia, riproduzione. 
capotavola s.m. Ail posto sul lato corto di una 
tavola rettangolare, considerato d’onore. B s.m. 
ef. chi siede a capo di una tavola, ovvero, che ha 
il posto d’onore. 
capoufficio s.m. ef chi dirige un ufficio. 
ETIMOLOGIA voce comp. di capo e ufficio. 
NOTE pl. m. i capiufficio, pl. f. invar. (le capouffi- 
cio). 

Capoverso s.m. principio di un periodo. 
NOTE pl. capoversi. 
capovolgere A v.77: 1 voltare dal basso in alto. 
2 (fig.) mutare completamente. B vintr pron. 
rovesciarsi, ribaltarsi. 
SINONIMI A invertire, ribaltare, rovesciare; CON- 

TRARI raddrizzare, alzare. 

capovolgimento s.m. 1 l’atto del capovolge- 
re. 2 cambiamento. 
SINONIMI 1 inversione, rovesciamento, ribalta- 

mento. 2 sovvertimento, mutamento; CONTRARI 

normalizzazione, ristabilimento. 

cappa s.f 1 mantello di varia lunghezza; 
camice. 2 padiglione del camino o della cuci- 
na. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo *cappa (= cappuc- 
cio), prob. da caput. Da cappa i derivati italia- 
ni cappuccio, cappuccino, cappotto. I Frati 
Minori Francescani, fondati da Matteo da 

Bascio (XVI sec.), presero il nome di 
Cappuccini per il cappuccio da loro indossato. 
Per il cavolo cappuccio sembra che |’ etimolo- 
gia sia da cambugio, poi accostato a cappuc- 
cio. La bevanda cappuccino prese il nome dal 
colore simile a quello dell’abito dei frati cap- 
puccini. 
cappella (1) s.f 1 piccola chiesa, adiacente a 
edificio maggiore; edicola con altare, situata 
lateralmente nelle navate delle chiese. 2 taber- 
nacolo votivo. 
ETIMOLOGIA dim. del lat. cappa. Dal luogo in cui 
era custodita la cappa di S. Martino di Tours il 
significato di ‘luogo sacro’. 
SINONIMI 2 altare. 

cappélla (2) s.f 1 grossa capocchia di funghi, 
chiodi ecc. 2 (volg.) glande. 3 (fig. - scherz.) 
errore grossolano. 
ETIMOLOGIA da cappello. 
SINONIMI 3 (fig. - scherz.) gaffe (franc.), errore, 
lapsus (/at.), sbaglio. 
cappellano s.m. sacerdote che coadiuva il par- 
roco nell’esercizio del suo ministero. 
ETIMOLOGIA da cappella (1) (cfr.). 
cappeéllo s.m. 1 indumento per riparare il capo; 
copricapo. 2 (fig.) introduzione 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo cappellus, da cappa, 
nel senso originario di copertura. 
SINONIMI 1 copricapo. 2 (fig.) preambolo, pre- 
sentazione. 
capperi inter. 1 (euf.) esclamazione di meravi- 
glia. 2 (volg.) cazzo. 
ETIMOLOGIA pil. di cappero. 
cappero s.m. pianta sempreverde, i cui getti si 
colgono ancora in boccio e si conservano in 
salamoia come condimento. 
ETIMOLOGIA dal lat. capparis, dal gr. kapparis. 
Voce prob. di origine orientale, venuta dall’ara- 
bo-persiano (al) gobar. 
Ccappio s.m. nodo scorsoio. 
ETIMOLOGIA dal lat. capulum, da capere (= af- 
ferrare). Dal composto *ex-capula, |’it. scapolo 
(= libero da legacci). 
SINONIMI laccio, legatura, annodatura, fiocco. 
cappone s.m. pollastro castrato. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *cappo, dal class. 
capo, dal gr. kopto (= io taglio). 
cappottare vintr ribaltarsi in avanti, riferito 
spec. ad aeroplani e automobili. 
ETIMOLOGIA dal franc. capoter. 
NOTE vuole |’aus. avere. 
cappotto s.m. soprabito invernale, in generale 
di lana. 
ETIMOLOGIA da Cappa. 
cappuccina s.f° (bot.) varieta di lattuga a 
foglie larghe; Nasturzio. 
Cappuccino (1) s.m. frate dell’ordine di S. 
Francesco. 
ETIMOLOGIA da Cappa. 
Cappuccino (2) s.m. caffé espresso con latte. 
cappuccio s.m. 1 parte della cappa o del man- 
tello che si porta attaccata alla spalla e che serve 
per riparare la testa. 2 (est.) nome di rivestimen- 
ti vari a forma conica o piramidale, per es. il - 
della biro. 
capra s.f (zool.) mammifero ruminante degli 
Artiodattili, dotato di corna falciformi, allevato 
per il latte. 
ETIMOLOGIA dal lat. capra, f. di caper. Laffinita 
con il gr. kdpros (= cinghiale) fa pensare a un c- 
derivato da un k- pref. per (c-)aper (= cin- 
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ghiale). Tra i composti capricorno, caprifoglio, 
caprimulgo. 

capriccio s.m. voglia stravagante e frivola; 
grillo; bizzarria; bizza. 

SINONIMI stravaganza, bizzarria, stramberia, 
fisima, singolarita. 
capricci6so agg. che fa capricci. 
SINONIMI volubile, mutevole, incostante, bizzar- 
ro, estroso, viziato; CONTRARI equilibrato, giudi- 
Zioso, stabile. 

capricorno (41) s.m. 1 (zool.) mammifero 
ruminante degli Artiodattili simile alla capra. 2 
(astron.) costellazione dell’emisfero australe. 
ETIMOLOGIA dal lat. capricornus (cfr. capra), da 
caper e cornu (= corno). E la traduzione del gr. 
aigokéros (= con corna di capra). 
Capricorno (2) s.m. (astrol.) decimo segno 
dello zodiaco (dal 22 dicembre al 20 gennaio). 
ETIMOLOGIA cfr. Capricorno (1). 
caprifoglio s.m. arbusto rampicante delle 
Caprifogliacee con fiori tubolari bianchi e rosa 
profumatissimi. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo caprifoliu(m), comp. 
di caper (= capro) e folium (= foglia). 
SINONIMI madreselva, abbracciabosco. 

capriola (1) s.f femmina del capriolo. 
capriola (2) s.f 1 salto eseguito appoggiando il 
capo o le mani al suolo e ruotando in aria le 
gambe. 2 (est.) qualsiasi salto, spec. nell’ espres- 
sione fare le - per la felicita. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo capreus (= capra sel- 
vatica) attraverso il dim. capreolus (= capriolo) 
e quindi capriolare (= fare salti come il caprio- 
lo) da cui la voce it.; € comunque etimologia 
molto discussa. 
capsula s.f 1 nella cartuccia di un’arma da 
fuoco, piccolo rivestimento tondo, metallico, 
che provoca lo scoppio. 2 involucro per medi- 
cine. 3 involucro della semenza di alcune 
piante. 4 contenitore (per strumenti o esseri 
umani) trasportato nello spazio da un missile: 
es. - spaziale. 
ETIMOLOGIA dal lat. capsula, da capsa (= cassa). 
captare vi 1 cercare di ottenere. 2 (tecn.) 
cogliere onde radiotelevisive. 3 (fig.) indovina- 
re, intuire. 4 propiziarsi. 

SINONIMI 2 (fecn.) ricevere, intercettare. 3 (fig.) 
comprendere, presentire. 4 attirarsi; CONTRARI 
alienarsi, allontanare. 
capziéso agg. ingannevole, cavilloso. 
SINONIMI insidioso, sofisticato, tendenzioso; 
CONTRARI chiaro, semplice, schietto. 
carabina s.f fucile di precisione con canna 
rigata. 
ETIMOLOGIA dal franc. carabine, da carabin (= 

soldato di cavalleria leggera). Secondo alcuni 

carabin sarebbe voce spagn. di origine araba, da 
karab (= arma da fuoco). 

carabiniére s.m. militare appartenente all’ar- 
ma dei Carabinieri, che svolge operazioni di 
polizia. 
ETIMOLOGIA cfr. carabina. 
caracollare vintr 1 volteggiare con piccoli 
salti a destra e a sinistra, detto del cavallo o del 
cavaliere. 2 (fam.) correre, trotterellare. 3 (arc.) 

eseguire con la cavalleria evoluzioni tattiche du- 
rante un combattimento. 
caraffa s.f vaso di vetro, panciuto, con collo 
stretto e bocca larga. 
ETIMOLOGIA dall’ar. garrafa (= vaso panciuto). 
carambola s.f (sport.) nel gioco del biliar- 
do, colpo col quale con la propria palla si col- 
pisce quella avversaria e il pallino; (est.) spe- 
cialita del biliardo basata su questo colpo. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. carambola (= biglia), a 
sua volta deriv. dal malese karambil (= noce di 
Cocco). 

NOTE altre specialita del biliardo sono la stecca 
(5 birilli), le boccette, il pool, lo snooker e il 

gioco all’italiana. 
Le origini del biliardo sono confuse. E certo che 
nel xv sec. i francesi, sotto il regno di Luigi x1, 
lo praticavano gia. In Italia, il gioco del biliardo 
fece la sua comparsa nel xvi sec. La diffusione 
su larga scala del biliardo risale pero alla meta 
del xIx sec., quando diviene anche disciplina 
sportiva. 

carameélla s.f pasticca dolce variamente aro- 
matizzata. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. canna mellis (= 
canna da zucchero), attraverso lo spagn. cara- 
mel. 
caramellare v.77 fondere lo zucchero; rivesti- 

re q.c. (per es. dolci, frutta) di zucchero fuso. 
ETIMOLOGIA da caramello. 
caramello s.m. 1 zucchero fuso, ottenuto 
mediante riscaldamento del saccarosio unito 
all’acqua. 2 (est.) colore giallo-bruno caratteri- 

stico dello zucchero caramellato. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. caramel, a sua volta 
deriv. dal lat. *canna(m) mellis (= canna da zuc- 

chero). 
NOTE prodotto di largo uso in pasticceria, 
spec. per decorare torte, budini e indispensa- 
bile nella preparazione del croccante (dolce 
tipico della confetteria, a base di frutta secca 

legata da zucchero caramellato). Si ottiene 
portando lentamente lo zucchero ad altissi- 
ma temperatura (circa 200 °C). Una volta 
raffreddato acquista una consistenza croc- 

cante e vetrosa. 
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caramelléso agg. 1 che sa di caramella. 2 
(fig.) dolciastro, per es. tono -. 
ETIMOLOGIA cfr. caramella e caramello. 
SINONIMI 2 (fig.) sdolcinato, svenevole, stucche- 
vole, lezioso. 
carampana s.f (rar - spreg.) donnaccia; 
donna brutta e vecchia. 
ETIMOLOGIA voce venez., deriv. dalla contrada 
veneziana delle Carampana (toponimo che 
significa ‘casa della famiglia Rampani’), abita- 
ta dalle prostitute. 
carato s.m. 1 unita di misura dell’oro: ognuna 
delle ventiquattro parti, nelle quali si suppone 
divisa un’oncia d’oro. 2 unita di peso delle pie- 
tre preziose: peso di circa un quinto di grammo, 
che si adopera per pesare i diamanti e le perle. 
ETIMOLOGIA dall’ar. girat (= propr. grano di car- 
rubo che sta per piccolo peso), a sua volta dal gr. 
keration (= carruba). 
carapace s.m. (zool.) rivestimento calcareo, a 
forma di corazza o di conchiglia bivalve o di 
mantello, che protegge il cefalotorace dei cro- 
stacei e delle tartarughe. 
carattere s.m. 1 rappresentazione grafica delle 
lettere dell’alfabeto, secondo un determinato 

stile, per es. - Bodoni, Garamond, Times. 2 (est.) 
sistema di scrittura, per es. - greco. 3 caratteri- 
stica, temperamento. 
ETIMOLOGIA dal gr. charaktér (= impronta) at- 
traverso il lat. character. Il gr. charaktér é dal v. 
karasso (= io incido). 
SINONIMI 1 lettera; segno, tipo (¢ip.). 3 indole, 
personalita. 
NOTE € termine troppo spesso abusato. I puristi 
preferiscono dire: /a natura della malattia inve- 
ce del *carattere della malattia; la qualita di un 
lavoro invece del *carattere di un lavoro; I’in- 

dole di un ragazzo invece del *carattere di un 
ragazzo. 
caratteriale agg. 1 relativo al carattere. 2 di 
bambino o ragazzo con disturbi del comporta- 
mento. 
SINONIMI 2 disadattato. 
caratterista s.m. e f attore non protagonista, 
che impersona in modo originale tipi particola- 
ri. 
ETIMOLOGIA cfr. carattere. 
caratteristica s.f qualita particolare che indi- 
vidua una cosa 0 una persona. 
ETIMOLOGIA cfr. carattere. 
SINONIMI aspetto, attributo, carattere, proprieta, 
peculiarita. 
caratteristico agg. cid che é proprio di una 
cosa. 
ETIMOLOGIA dal franc. caractéristique da ca- 
ractére (= carattere). 

SINONIMI proprio, singolare, specifico, peculia- 
re, tipico; CONTRARI comune, solito, normale, 

indistinto, generico. 
caratterizzare v.t indicare o mettere in rilie- 
vo il carattere di un oggetto. 
ETIMOLOGIA dal franc. caractériser, da ca- 
ractére. 
SINONIMI contraddistinguere, qualificare, descri- 
vere, distinguere, dimostrare, definire, designa- 
re, rivelare; CONTRARI eguagliare, nascondere. 
NOTE é un francesismo. Meglio: qualificare. 
caratura s.f 1 misurazione in carati di un pre- 
zioso. 2 quota di partecipazione in una societa. 
ETIMOLOGIA cfr. carato. 
caravanserraglio s.m. luogo  recintato 
ombroso, usato per il ricovero delle carovane 
nel mondo islamico e in Asia orientale. 
ETIMOLOGIA dal persn. karwan-saray (= edificio 
pubblico per carovane). 
caravella s.f nave a vela, veloce, con tre o 
quattro alberi, usata nei secoli Xv e XVI. 

ETIMOLOGIA dal port. caravela, a sua volta dal 
lat. tardo carabus (= barca di vimini), che 
riprende il gr. karabos. 
carbonaro s.m. membro della Carboneria, 
societa segreta sorta a Napoli nel periodo della 
Restaurazione (inizio del XIx sec.). 
ETIMOLOGIA da Carboneria. 
carbonato s.m. (chim.) nome generico dei sali 
formati dalla combinazione dell’acido carboni- 
co con le basi. 
ETIMOLOGIA dal franc. carbonate. 
SINONIMI potassa. 
carbonchio s.m. 1 (agr:) malattia del grano 
che ricopre la spiga come una specie di polvere 
nera. 2 malattia infettiva degli erbivori, conta- 
giosa. 3 (/eft.) gemma simile al rubino. 
ETIMOLOGIA dal lat. carbunculus, da carbo (= 
carbone). 

NOTE nel senso 2 cfr. anche antrace. 
carbone s.m. sostanza solida, opaca, infiam- 
mabile, formatasi da masse organiche che si 

estrae dalla terra e si usa come combustibile. 
ETIMOLOGIA dal lat carbo. La radice *kar- ha 
il senso di ‘ardere’ nell’area germanica e 
baltica. 
carbonico agg. detto di composto del carbo- 
nio, per es. anidride -, gas incolore usato per le 
bibite gassate. 

carbonifero A agg. che contiene depositi di 
carbon fossile. B s.m. quinto periodo dell’era 
paleozoica. 
carbonio s.m. elemento chimico (simbolo C), 
diffuso in natura sia allo stato libero (diamante, 
grafite) sia come composto. 
ETIMOLOGIA cfr. carbone. 
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carbonizzare vt ardere fino a ridurre a car- 
bone. 

carburante s.m. sostanza combustibile, che 
bruciata nei motori a combustione interna, for- 

nisce energia meccanica. 
ETIMOLOGIA part. pres. di carburare. Calco sul 
fr. carburant, deriv. a sua volta da carbure (= 
carburo). 

NOTE i combustibili pit volatili, per es. la benzi- 
na e la miscela alcol-benzina, costituiscono i 

carburanti per motori a combustione interna “ad 
accensione comandata” (detti motori a benzi- 
na); il gasolio, invece, é il carburante dei moto- 

ri a combustione interna “ad accensione sponta- 
nea” (motori diesel). 
carburare v.int 1 compiere il processo di car- 
burazione, per es. il motore non riesce a -. 2 (fig. 
- gerg.) essere in piena forma. 
ETIMOLOGIA dal franc. carburer. 
NOTE vuole |’aus. avere. 
carburato6re s.m. meccanismo del motore a 
scoppio in cui si forma la miscela tra |’aria e la 
benzina. 
ETIMOLOGIA dal franc. carburateur. 
carburo s.m. composto della combinazione 
del carbonio con i metalloidi e con i metalli; per 
anton. Carburo di calcio. 
ETIMOLOGIA dal franc. carbure, da carbone (= 

carbonio). 
carcadé, karkade s.m. 1 pianta erbacea delle 
Malvacee con fiori gialli dal calice rosso carno- 
so e frutti a capsula. 2 bevanda leggermente aci- 
dula di colore rosso vivo ricavata per infusione 
dai fiori essiccati della pianta omonima. 
ETIMOLOGIA voce di deriv. eritrea. 
NOTE il carcadé (Hibiscus sabdarifla) ¢ una 
pianta erbacea della famiglia delle Malvacee, 
originaria dell’Africa tropicale (spec. Eritrea). 
La parola deriva dal nome karkadeb con cui la 
pianta é chiamata nel dialetto Tacruri, in Eritrea. 
Il carcadé non contiene principi stimolanti ma 
solo rinfrescanti, tanto che gli africani lo usano 
nei lunghi viaggi: tenendone in bocca un fiore 
secco allontanano lo stimolo della sete. Il suo 
infuso é digestivo, tonificante, diuretico. 
carcassa s.f. 1 scheletro di una nave o di un 
animale morto. 2 cid che resta della struttura di 

un mobile. 
ETIMOLOGIA dall’incroc. fra carne e cassa, ma é 
etim. incerta. 
SINONIMI 1 cadavere, carcame (/eét.), carogna (di 

animale). 
carcerato agg. / s.m. che, chi ¢ detenuto. 
SINONIMI imprigionato, prigioniero, recluso, for- 
zato, galeotto; CONTRARI liberato, libero. 

carcerazione s.f 1 l’atto del carcerare. 2 
detenzione. 
SINONIMI prigionia, detenzione, arresto; CON- 
TRARI liberazione, rilascio. 

carcere s.m. ef. prigione. 
ETIMOLOGIA dal lat. carcer (= recinto, steccato, 
sbarre del circo, poi prigione). Secondo alcuni 
sarebbe formato dal raddoppiamento della radi- 
ce sanscr. *kar- (= prendere); cfr. sanscr. kara (= 
prigione). 
SINONIMI galera, casa di pena, penitenziario, 
colonia penale. 
NOTE al singolare é di solito usato al m.: il car- 
cere. Il pl. é sempre f le carceri. 
carceriére s.m. chi é addetto alla custodia di 
un carcere. 
SINONIMI custode, secondino, piantone, guardia- 

no, guardia carceraria. 
NOTE € spregiativo. Si usa secondino 0 meglio 
agente di custodia. 
carcinoma s.m. (med.) tumore maligno. 
ETIMOLOGIA dal franc. carcinome, a sua volta 
deriv. dal lat. carcinoma, che é il gr. karkinoma 
da karkinos (= granchio). 
carciOfo s.m. pianta erbacea delle Composite, 
commestibile. 
ETIMOLOGIA dall’ar. kharshuf. 
carda s.f nell’industria tessile, macchina costi- 

tuita da un grande cilindro ricoperto di scardas- 
si, che trasforma i fiocchi di fibre tessili in velo 
pronto per la filatura. 
cardare v.17: pettinare le fibre tessili, sottopor- 

re a cardatura. 
ETIMOLOGIA cfr. cardo. 
cardellins s.m. uccello canoro molto comune 
dei Passeriformi. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *cardellus, dim. di 
carduelis (= che ama il cardo), da carduus. 

SINONIMI Capirosso. 
cardi-, -cardia primo o secondo elemento di 
composti della terminologia medica, per es. 
cardialgia (= dolore al cuore), cardiopatia (= 
malattia del cuore), tachicardia (= la velocita 
dei battiti del cuore). 
ETIMOLOGIA dal gr. kardia (= cuore). 
cardiaco agg. relativo al cuore. 
cardialgia s.f forte dolore di origine cardiaca. 
cardinale A agg. che é come un cardine; prin- 
cipale, fondamentale, per es. punti -, 1 quattro 
punti principali dell’orizzonte; numeri -, 1 
numeri semplici. B s.m. principe della Chiesa 
Cattolica facente parte del Sacro Collegio. 
ETIMOLOGIA dal lat. cardinalis, da cardo (= per- 
nio). 
cardinalizio agg. che é proprio dei cardinali. 
ETIMOLOGIA da cardinale (s.m.). 
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cardine s.m. 1 arnese di ferro costituito da una 
cerniera e un perno. 2 (fig.) punto fondamenta- 
le, principio. 
ETIMOLOGIA dal lat. cardo (= pernio, cardine). 
SINONIMI 1 perno, arpione, ganghero. 2 (fig.) 
base, sostegno. 
cardo s.m. pianta erbacea perenne delle Com- 
posite le cui foglie sono commestibili. 
ETIMOLOGIA dal lat. cardus o carduus. Pianta 
usata per cardare i panni, da cui il nome del 
verbo. 
SINONIMI cardone. 
careéna s.f (mar) parte della nave che resta 
immersa nell’acqua. 
ETIMOLOGIA dal lat. carina (= guscio di noce), 

attraverso il dial. genov. carenna; cfr. gr. karion 
(= noce). 
carenaggio s.m. attivita di riparazione e puli- 
tura della carena di una nave. 
ETIMOLOGIA cfr. caréna. 
careénza s.f 1 mancanza di q.c. 2 (med.) man- 
canza di un elemento (per es. una vitamina) 
essenziale all’ organismo. 
SINONIMI carsezza, penuria, insufficienza; CON- 

TRARI abbondanza, ricchezza, eccedenza, suffi- 
cienza. 
carestia s.f 1 scarsezza di generi di prima 
necessita. 2 (es¢.) miseria. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. caristia, prob. da un 
part. *carestum del v. carere (= mancare). 
SINONIMI 1 mancanza, difetto, penuria; CONTRA- 

RI abbondanza, opulenza, eccesso. 2 (est.) fame, 
poverta; CONTRARI ricchezza, benessere. 

carézza s.f dimostrazione di affetto; sfiorare 
leggermente con la mano una parte del corpo 
altrui in segno d’affetto. 
ETIMOLOGIA dal lat. n. pl. caritia (= moine), da 

carus (= amato, diletto). 
SINONIMI tenerezza, blandizia, vezzo, lusinga; 

moina; CONTRARI sgarbo, insulto, scortesia, 

offesa, insolenza. 
carezzare vt: (lett.) accarezzare. 
carezzévole agg. piacevole. 
SINONIMI affettuoso, amorevole, dolce, soave, 

caldo; CONTRARI rude, rozzo, burbero, brusco, 
violento, sgradevole. 

cariare A vt provocare carie. B v.intr. pron. 
essere colpito da carie (di dente). 
cariatide s.f 1 statua femminile che ha la fun- 
zione di sostenere architravi, cornicioni, meda- 

glioni. 2 (fig.) persona decrepita. 
ETIMOLOGIA dal lat. caryatis, dal gr. karyatis (= 
donna della citta di Caria). 
carica s.f. 1 ufficio pubblico di grado elevato. 
2 quantita di esplosivo che occorre per le armi 
da fuoco. 3 (mil.) assalto. 4 (fig.) energia di una 
persona. 5 intensita di un’ opera d’arte. 
ETIMOLOGIA cfr. Caricare. 
SINONIMI 1 titolo, dignita, grado. 3 (mil.) attacco; 
CONTRARI arretramento, indietreggiamento, 
fuga. 4 (fig.) motivazione, impulso, spinta. 
caricabatteria s.f invar. dispositivo che per- 
mette di ricostituire la carica elettrica originale 
di una batteria di accumulatori elettrici. 
caricaménto s.m. 1 operazione di carico. 2 
approntamento di un’arma da fuoco o di un ordi- 
gno esplosivo. 3 (e/ab.) trasferimento di dati e 
programmi da disco nella memoria centrale del- 
Velaboratore. 4 (sport.) fase di contrazione dei 
muscoli precedenie la spinta. 
caricare A vf: 1 introdurre nelle armi da fuoco 
le munizioni occorrenti. 2 porre un carico su un 
mezzo di trasporto; appesantire. 3 (mil.) attac- 
care; aggredire. 4 (fig.) esagerare. B v.rifl. 1 cari- 
carsi, gravarsi. 2 (fig.) addossarsi. 3 (fig.) esal- 
tarsi 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo *carricare, da carrus 
(= carro). 

SINONIMI A 4 (fig.) accentuare; CONTRARI atte- 
nuare. B 1 CONTRARI sgravarsi, alleggerirsi. 2 
CONTRARI (fig.) liberarsi. 3 CONTRARI calmarsi. 
caricato agg. 1 aggravato di un peso. 2 messo 
in funzione. 3 (fig.) esagerato. 
ETIMOLOGIA part. pass. di caricare. 
SINONIMI 1 appesantito. 3 (fig.) forzato, affetta- 
to; CONTRARI libero, spontaneo, disinvolto. 

caricatura s.f’ 1 eccesso. 2 disegno o scritto 
satirico in cui sono esagerati in ridicolo i difetti 
delle persone. 
ETIMOLOGIA cfr. Caricare. 
SINONIMI 1 esagerazione; CONTRARI attenuazio- 
ne. 2 disegno, vignetta, satira. 

= CARIATIDE 

Dal latino caryatis, dal greco karydtis, propriamente “donna di Caria” in Asia Minore. Furono fatte 
prigioniere dagli Ateniesi nelle guerre persiane. II significato é pero controverso. Altri lo fanno deri- 
vare, attraverso il latino, dal greco karydtides, sacerdotesse di Artemide di Carie, in Laconia. Vitruvio 
ci fa sapere che gli architetti greci usavano questo nome per indicare le statue femminili poste, inve- 
ce delle colonne, a sostegno di una trabeazione. In senso metaforico é passata poi a indicare una per- 
sona vecchia e brutta. 
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carico A s.m. 1 atto del caricare. 2 quanto si 
carica su q.c. 0 qc. B agg. 1 che porta troppo 
peso. 2 intenso (di colore). 

carie s.f (med.) malattia che distrugge lo smal- 
to e la dentina dei denti. 
ETIMOLOGIA dal lat. caries (= corrosione). La 
radice *kere- (= rompere) é presente nel gr. 
keraizein e in genere nell’ area indoiranica. 
carillon [pr. karion] s.m. invar. 1 complesso di 
campane accordate tra loro che, suonate attra- 
verso un meccanismo particolare, riproducono 
semplici e orecchiabili melodie. 2 (est.) ’ ogget- 
to, spec. soprammobile, dotato di questo mec- 
canismo. 
ETIMOLOGIA voce franc., dal lat. guaternione(m) 
(= gruppo di quattro cose). 
carino agg. 1 dim. di caro. 2 grazioso. 3 genti- 
le, disponile. 
ETIMOLOGIA dim. del lat. carus (= amabile). 
carioca A s.m. e f. invar. 1 abitante di Rio de 
Janeiro. 2 (est.) del Brasile, brasiliano. B s.f 
invar. danza popolare sudamericana, pit' veloce 
della rumba. 
carisma s.m. 1 dono dello Spirito Santo. 2 
(fig.) prestigio che deriva da innate qualita per- 
sonali. 
ETIMOLOGIA dal lat. charisma, dal gr. charisma (= 
dono, grazia). Nel lat. eccl. assunse il significato 
di ‘grazia divina’. Il composto eucharistia, con 
eu (= bene) é diventato il Santo Sacramento che 
porta il nome appunto di eucaristia. 
SINONIMI 1 grazia divina. 2 (fig.) fascino, ascen- 
dente, qualita. 
NOTE pl. carismi. Evitare la pronuncia alla 
greca: *carisma. 
carita s.f amore verso il prossimo; elemosina. 
ETIMOLOGIA dal lat. caritas (= amore, tenereZzza, 
affetto), da carus. Nel lat. eccl. assunse il signi- 
ficato di ‘carita’ (il gr. agape). 
SINONIMI pieta, compassione, altruismo, miseri- 
cordia; CONTRARI egoismo, durezza. 
caritatévole agg. che fa la carita, misericor- 
dioso; che ama gli altri. 
SINONIMI pietoso, generoso, altruista; CONTRARI 
egoista, spietato, crudele, cattivo, malevolo, 

duro. 
carlinga s.f. fusoliera dell’ aereo che contiene i] 
motore. 
ETIMOLOGIA dal franc. carlingue, a sua volta 

deriv. dall’antico scand. kerling. 
carléna voce, esclusivamente nella loc. avv. 
alla -, alla buona, in maniera grossolana e 

approssimativa. 
ETIMOLOGIA da Carlo Magno. In alcuni poemi 
cavallereschi tardi, il re fu rappresentato come 

un uomo rozzo e bonaccione. 

carme s.m. 1 componimento lirico tipico della 
poesia greca e latina. 2 ode solenne tipica della 
letteratura italiana. 
ETIMOLOGIA dal lat. carmen (= canto), da un 
can-men da canere (= cantare). In origine car- 
men significava formula magica; cfr. il nome 
della déa Carmenta, divinita dei vaticini. In 

franc. é rimasto l’antico significato: charme (= 
fascino, incantesimo). 
carmelitano agg. / s.m. che, chi appartiene 
all’ordine religioso dei Carmelitani. 
ETIMOLOGIA dal monte Carmelo in Palestina ove 
nel xt sec. fu istituito un ordine eremitico al ser- 
vizio della Vergine. In ebr. Carmelo é karmel (= 
giardino). 
carminio s.m. 1 sostanza colorata in rosso che 
si trova nella cocciniglia. 2 colore rosso vivo. 
ETIMOLOGIA dall’ar. girmizi (= scarlatto) incroc. 
con il lat. minium (= minio). 
carnagione s.f colorito della pelle umana, 
specialmente di quella del volto. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo carnatio, da caro (= 
carne). j 
SINONIMI cera, incarnato. 
carnaio s.m. 1 fossa comune. 2 (es?.) strage, 
massacro. 3 (spreg.) folla addensata in uno spa- 
zio ristretto. 4 luogo di conservazione di carne 
macellata. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo carnarium (= deposi- 
to di carne macellata), da caro. 
carnale agg. 1 del corpo; sensibile, materiale. 
2 (fig.) lussurioso, sensuale. 3 parente stretto, 
consanguineo. 
ETIMOLOGIA cfr. Carne. 
CONTRARI 1 spirituale. 
carnalita s.f 1 proprio di cid che é carnale. 2 
sensualita. 
ETIMOLOGIA cfr. Carne. 
SINONIMI 2 lussuria, libidine, concupiscenza; 

CONTRARI spiritualita; castita, candore, pudici- 
zia, purita. 
carnascialésco agg. (/ett.) carnevalesco. 
NOTE canto carnascialesco: componimento a 
tema satirico-erotico, che nel rinascimento 
accompagnava le sfilate dei carri allegorici. 
Capolavoro del genere é il Trionfo di Bacco e di 
Arianna di Lorenzo 11 Magnifico. 
carne s.f 1 tessuti molli dei corpi animali. 2 
(est.) parte succulenta dei frutti. 3 parte comme- 

stibile di alcuni animali. 
ETIMOLOGIA dal lat. caro (= in origine significa- 
va ‘porzione, parte’, forse delle carni riservate 
agli déi nei sacrifici, tagliate dal carnifex), da 
una radice *ker- (= tagliare); cfr. gr. keiro e kras, 
sanscr. kravyam (= carne cruda). Molte parole 
latine derivate da caro furono introdotte nel lin- 
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guaggio della Chiesa o in quello medico: per es. 
carnalis (= carnale), contrapposto a spirituale, 
incarnatio (= incarnazione); altri invece sono 
del linguaggio comune come carnivorus (= car- 
nivoro), da caro e tema del v. vorare (= divora- 
re); carnevale & da carnem levare perché nel- 
Vultimo giorno di carnevale, il martedi grasso, 
che in origine era l’unico giorno detto carneva- 
le, ci si preparava alla astinenza quaresimale; 
anche *caronia (= carogna) é da caro. 
carnéade s.m. 1 persona ignota 0 poco nota. 2 
filosofo greco vissuto attorno al 200 a.C., con- 
siderato il maggior rappresentante della Media 
Accademia. 
carnéfice s.m. 1 boia; chi é incaricato di ese- 
guire sentenze di pena capitale. 2 (fig.) persona 
crudele. 
ETIMOLOGIA dal lat. caro e facere (= fare). 
SINONIMI 1 giustiziere. 2 (fig.) torturatore, killer 
(ingl.), sicario. 
carneficina s.f uccisione crudele di molte 
persone. 
ETIMOLOGIA cfr. carnéfice. 
SINONIMI strage, sterminio, massacro, scempio, 

eccidio, ecatombe. 

carnet [pr. carné] s.m. invar. libretto bancario 
o taccuino per notizie e appunti. 
ETIMOLOGIA voce franc. dal lat. guaterni (= 
ripiegato in quattro), da quattuor (= quattro). 
NOTE invece del *carnet d’assegni si puo dire 
benissimo il libretto d’assegni. 
carnevale s.m. 1 periodo antecedente alla 
Quaresima nel quale ci si diverte con balli in 
maschera. 2 (fig.) divertimento, baldoria. 
ETIMOLOGIA cfr. carne. 
SINONIMI 2 (fig.) bisboccia, mascherata, baraon- 

da, confusione; CONTRARI quaresima, astinenza. 

carniéra s.f tasca posteriore del giubbotto dei 
cacciatori in cui si ripone la selvaggina. 
ETIMOLOGIA da carne. 
carnieére s.m. borsa a tracolla usata dai caccia- 
tori per contenere la selvaggina. 
ETIMOLOGIA da carne. 
carnivoro agg. che si ciba di carne; che man- 
gia molta carne. 
ETIMOLOGIA dal lat. caro (= carne) e vorare (= 
divorare). 
carnoso agg. 1 che é in carne. 2 (est.) di vege- 

tale con polpa simile per consistenza alla carne. 
SINONIMI 1 polposo, sodo, pieno; CONTRARI 
magro, secco, scarno, ossuto, esile, affilato. 

caro agg. 1 che suscita amore. 2 dolce, gentile. 
3 costoso, di prezzo elevato. 
ETIMOLOGIA dal lat. carus (= amabile), da un 
tema *ka-ro (= desiderabile), presente nel san- 
scr. caruh (= amabile). 
SINONIMI 1 amato, adorato, gradito; CONTRARI 

odiato, inviso, sgradito, aborrito, esecrato, dete- 
stato. 2 amabile, adorabile, grazioso, delicato; 
CONTRARI antipatico, sgradevole, ostico, aspro. 
3 prezioso, salato (fam.); CONTRARI economico, 

conveniente. 
cardgna s.f 1 corpo di animale gia in via di 
putrefazione. 2 (fig. - spreg.) persona vile e 
abbietta. 
ETIMOLOGIA cfr. carne. 
SINONIMI 1 cadavere (di animale); carcame 

(lett.); carcassa 2 (fig. - spreg.) canaglia, lazza- 
rone, delinquente, furfante. 

carosello s.m. 1 antica forma di torneo; giostra 
per bambini. 2 movimento circolare di autovei- 
coli. 3 (est.) famosa serie serale di sketch pub- 
blicitari televisivi. 
ETIMOLOGIA dal dial. napol. carusiello (= palla 
di creta, propr. testa di caruso, di ragazzo). 
SINONIMI 2 vortice, turbinio. 

carota s.f- pianta erbacea delle Ombrellifere 
con radice commestibile. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo carota, dal gr. karoton. 
carotide s.f- (anat.) ognuna delle grandi arterie 
del collo. 
ETIMOLOGIA dal gr. karotis, da kdros (= sonno). 

La compressione di questa arteria produce 
sonno, stordimento. 

carovana s.f. 1 insieme di persone e animali in 
viaggio. 2 fila di autoveicoli incolonnati. 
ETIMOLOGIA dal persn. karwan (= compagnia di 
mercanti). 

SINONIMI 1 compagnia, comitiva, colonna, bri- 
gata, fila, gruppo, schiera. 
carovita s.m. solo sing. forte rialzo dei prezzi 
al consumo, soprattutto degli alimentari e di 
altri generi di prima necessita. 
carpa sf pesce d’acqua dolce dei Ciprinidi, 
commestibile. 
ETIMOLOGIA dal lat. carpa(m). 

= CARPACCIO 

Piatto che si diffuse a Venezia nell’estate del 1963 quando al Palazzo Ducale si tenne una mostra, che 
ebbe vasta risonanza, dedicata al pittore Carpaccio (1465-1526). E un piatto freddo inventato da G. 
Cipriani, proprietario dell’ Harry’s Bar; consiste in carne (generalmente filetto) affettata molto sotti- 
le, condita con olio e formaggio parmigiano in scaglie. 
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Carpaccio s.m. 1 piatto a base di carne cruda, 
affettata sottilmente e condita con olio e scaglie 
di parmigiano. 2 (est.) piatto a base di pesce pre- 
parato con la medesima procedura. 
ETIMOLOGIA piatto freddo inventato da G. Ci- 
priani nel 1963 in occasione di una mostra a 
Venezia dedicata al pittore Carpaccio. 
carpentiére s.m. operaio o artigiano che ese- 
gue lavori in legno o altro; marinaio addetto ai 
lavori di carpenteria. 
ETIMOLOGIA dal provz. carpentier, a sua volta 
dal lat. carpentarius (= fabbricante di carri), da 
carpentus (= carro a due ruote, coperto, di ori- 

gine gallica). 
carpione s.m. (zool.) pesce d’acqua dolce dei 
Salmonidi, simile alla trota, molto vorace. 

ETIMOLOGIA da Carpa (cfr.). 
Carpire vt prendere con astuzia; strappare 
con violenza. 
ETIMOLOGIA dal lat. carpere (= cogliere frutti), 
attraverso il lat. volg. *carpire; carpere & voce 
antichissima, cfr. gr. karpos (= frutto), ted. 
Herbst (= autunno, stagione in cui si raccolgo- 
no i frutti). 
SINONIMI sottrarre, rubare, portar via, estorcere, 
spillare, impossessarsi; CONTRARI dare, regalare, 
donare. 
Carpo s.m. (anat.) parte dell’osso della mano 
che ¢€ tra il polso e il palmo. 
ETIMOLOGIA dal gr. karpos (= giuntura, polso); 
karpos come polso va distinto da karpés come 
frutto da cui invece pericarpio (= involucro del 
seme). 
carponi avy. modo di camminare con le ginoc- 
chia e con le mani poggiate a terra. 
ETIMOLOGIA dal lat. carpere, quasi ‘carpendo la 
via con le mani’. 
carrabile agg. si dice di strada che puo essere 
percorsa con carri e autoveicoli. 
SINONIMI carrozzabile, carreggiabile, rotabile. 

carraia s.f strada carrabile. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo via carraria (= strada 

per 1 carri). 

carraio agg. adatto al passaggio, per es. passo -. 
ETMOLOGIA dal lat. tardo carrarius (= del carro). 
SINONIMI carrabile, carrozzabile, percorribile. 

carré s.m. invar. / in funz. di agg. invar. 1 lom- 
bata di maiale. 2 negli abiti, rettangolo di tessu- 
to sovrapposto alle spalle e alla parte superiore 
del petto. 3 taglio di capelli pareggiato. 4 taglio 
di pietra preziosa in forma quadrata. 5 nella loc. 
pan -, pane in cassetta. 
ETIMOLOGIA voce franc. che significa ‘quadra- 
to’, deriv. a sua volta dal lat. quadratu(m) (= 
quadrato). 
carreggiabile agg. di strada che puo essere 
percorsa da autoveicoli. 
SINONIMI percorribile, carrozzabile, carrabile; 

CONTRARI impraticabile. 
carreggiata s.f 1 parte della strada destinata 
alla circolazione dei veicoli; traccia lasciata 

dalle ruote dei veicoli percorrendo le strade. 2 
(fig.) retto cammino. 
ETIMOLOGIA da carro. 
SINONIMI 2 (fig.) retta via. 
carrello s.m. 1 piccolo carro montato su quat- 
tro ruote, di forma ed usi differenti, per es. - 
portabagagli. 2 dispositivo che sostiene |’aero- 
plano che consente le manovre di decollo e 
atterraggio sulla pista. 3 parte scorrevole di una 
macchina, per es. - della macchina da scrivere. 
ETIMOLOGIA dim. di carro. 
carriéra s.f 1 professione. 2 promozioni e 
avanzamenti in un ufficio. 3 tipo di andatura 
veloce del cavallo. 4 (est.) corsa. 

ETIMOLOGIA dal lat. (via) carraia (= strada per 
carri), attraverso il provz. carreira. 

carriola s.f carretto a mano con una sola ruota 
davanti e due stanghe usato per il trasporto di 
ghiaia, calce ecc. 
ETIMOLOGIA da carro. 
carro s.m. veicolo a due 0 a quattro ruote, gros- 
so, con timone, a trazione animale o meccanico, 
usato per trasportare roba pesante e voluminosa. 
ETIMOLOGIA dal lat. carrus (= carro a quattro 

ruote di origine gallica come il nome); il currus 

= CARROZZERIA 

E l’insieme dei pannelli che determinano la forma caratteristica di un’autovettura. Da quando non 

viene piu utilizzato il telaio portante, spesso la definizione si estende alle parti sottostanti, ossia alle 

strutture interne di rinforzo e all’ossatura della scocca portante. In base al tipo di carrozzeria si distin- 

guono auto con carrozzeria chiusa medio-grande o berlina (2 volumi, 2 volumi € mezzo, cioe con 

accenno di baule posteriore, 3 volumi, e cioé con sbalzo posteriore accentuato), auto con carrozzerla 

per trasporti promiscui di persone e bagagli (giardinetta, familiare, station-wagon, break), space- 

wagon (0 monovolume), auto con carrozzeria chiusa di dimensioni ridotte (coupe), auto con carroz- 

zeria trasformabile (spider o cabriolet). 
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(= cocchio) propriamente latino aveva due 
ruote. 
SINONIMI carretto, barroccio. 
carroccio s.m. carro da guerra dei Comuni 
medievali italiani, sul quale s’inalberavano 
stemmi e stendardi e anche altare e campana. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. carrocium (= carro 
da guerra dei Comuni mediev. italiani, sul quale 
s’inalberavano stemmi e stendardi). 
carrozza s.f. 1 veicolo signorile a quattro ruote 
trainato da due o quattro cavalli. 2 vagone fer- 
roviario adibito al trasperto dei passeggeri. 
ETIMOLOGIA dal lat. carrus, dim. e forse biroc- 
cio. 

carrozzabile agg. di strada che si puo percor- 
rere con ogni tipo di veicolo. 
carrozzeria s.f 1 parte dell’autoveicolo che 
riveste le parti meccaniche e ospita conducente, 
passeggeri e merci. 2 (fig. - scherz.) forme fem- 
minili molto procaci. 
ETIMOLOGIA da carrozza. 
carrozziére s.m. chi fabbrica o ripara carroz- 
ZeTC! 
carrozzina s.f. lettino su ruote per il trasporto 
dei bambini. 
carruba s.f frutto del carrubo. 
NOTE evitare: *caruba e *carubo. 
carrubo s.m. albero sempreverde delle Papi- 
lionacee con frutti commestibili. 
ETIMOLOGIA dall’ar. kharrub. 
carrucola s.f congegno composto di un disco 
girevole imperniato sopra una staffa di ferro su 
cui € incavata la gola di guida della fune: serve 
a sollevare pesi. 
ETIMOLOGIA dal lat. carruca (= carrozza), dim. 
di carrus; per altri da currere e carrus. 
carsico agg. 1 del Carso. 2 si dice di terreno 
calcareo soggetto al processo di erosione opera- 
to dalle acque sulle rocce calcaree. 
carsismo s.m. (geol.) complesso dei fenomeni 
chimici erosivi esercitati dall’acqua sui terreni 
calcarei o gessosi, che originano doline, campi 
solcati e simili in superficie, e caverne e voragi- 
ni in profondita. 

carta s.f 1 cellulosa lavorata e ridotta in fogli 
sottili da usarsi per scrivere o stampare. 2 
documento. 3 rappresentazione grafica della 
superficie terrestre o di una sua parte. 4 pl. 
cartoncini con figure, usati per giochi di 
azzardo o di abilita. 
ETIMOLOGIA dal lat. charta, dal gr. chartes (= 
foglio di papiro); da alcuni derivati lat. i 
moderni cartaceo, cartiera, cartolina (da char- 

tula, dim.); tra 1 composti cartapecora, car- 

tapesta, cartastraccia, scartabellare (da carta 

e tabella), scartoffia (dal gr. chartophylacs, 
portacarte), cartomante (da carta e gr. 
mantéia, divinazione), cartografia (da carta e 
gr. grapho, scrivo). 
NOTE *carta da visita é un francesismo invece di 
biglietto da visita. | puristi vorrebbero addirittu- 
ra biglietto di visita. Ma nell’uso non ha mai 
trovato consensi. 
cartapeécora s.f pelle di pecora o d’agnello 
ridotta in strati sottili e usata per scrivere o per 
rilegare libri. 
cartapésta s.f composto di carta macerata, 
colla e argilla usato per confezionare scatole, 
giocattoli, manichini, pupazzi. 
cartastraccia s.f 1 carta di cattiva qualita; 
carta gia usata. 2 (fig.) documento senza valore. 
cartéggio s.m. 1 corrispondenza. 2 (est.) rac- 
colta di lettere di qualche personaggio famoso. 
ETIMOLOGIA da carteggiare, da carta. 
SINONIMI epistolario, documento, archivio, 
fascicolo. 
cartella s.f 1 foglio stampato con indicazioni 
varie. 2 borsa per conservare carte, libri, docu- 
menti. 3 borsa in cui gli scolari ripongono libri 
e quaderni. 4 (e/ab.) nei sistemi operativi dotati 
di interfaccia grafica, rappresentazione di una 
directory, contrassegnata da un nome e da un’i- 
cona raffigurante un contenitore di fogli. 
ETIMOLOGIA da carta, dim. 
SINONIMI 4 (elab.) folder. 

cartellino s.m. foglietto scritto o stampato da 
attaccare alla merce in vendita per indicarne la 
qualita o il prezzo. 

= CARTOLARIZZAZIONE 

Il termine viene usato comunemente, soprattutto in ambito giornalistico, per indicare la cessione, da 
parte dello Stato, di beni mobili ed immobili nella forma di titoli negoziabili. In precedenza, il termi- 
ne si riferiva alla cessione, soprattutto da parte di istituti di credito, di crediti, iscritti a bilancio, a 
societa-veicolo perché li immettessero sul mercato come titoli negoziabili. Lo studio dell’etimologia 
del corrispondente anglosassone ci permette di cogliere l’essenza dell’ operazione: il termine securi- 
tization prende origine infatti dalla radice security, che in genere significa “garanzia’; tuttavia, nella 
forma plurale, securities, ¢ usata anche per indicare ‘titoli mobiliari’, non necessariamente assistiti da 
garanzia. 
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cartéllo (1) s.m. 1 manifesto pubblico, avviso. 
2 insegna posta sopra i negozi. 
ETIMOLOGIA dim. di carta. 
SINONIMI 2 segnale, targa. 

cartéllo (2) s.m. (econ.) accordo tra imprese 
per contenere la concorrenza. 
ETIMOLOGIA deriva dalla parola ted. Kartell (= 
consorzio), ma formatosi dall’it. cartello. 

SINONIMI associazione (tra imprese), contratto, 
intesa. 
cartellone s.m. 1 grande manifesto soprat- 
tutto pubblicitario. 2 tabellone del gioco della 
tombola per il riscontro dei numeri usciti. 3 
programma delle rappresentazioni teatrali di 
una stagione. 
ETIMOLOGIA accr. di cartello. 
cartiéra s.f industria della carta. 
ETIMOLOGIA cfr. carta. 
cartilagine s.f (anat.) tipo di tessuto connetti- 
vale, fibroso e elastico. 

ETIMOLOGIA dal lat. cartilago. 
cartina s.f 1 carta per sigarette. 2 involto con- 
tenente polveri medicinali. 3 carta geografica di 
piccole dimensioni. 
cartografia s.f scienza che si occupa della 
costruzione di mappe. 
cartolarizzazione s.f. (neol. - econ.) cessione 
di beni pubblici mobili e immobili in forma di 
titoli commercializzabili. 
ETIMOLOGIA da cartolizzare. 
SINONIMI titolarizzazione dei crediti. 
cartoleria s.f- bottega del cartolaio. 
cartolina s.f cartoncino rettangolare, in gene- 
re illustrato, per inviare saluti tramite posta. 
cartomanzia s.f predizione del futuro per 
mezzo delle normali carte da gioco o dei taroc- 

chi. 
ETIMOLOGIA dal franc. cartomancie, voce comp. 

deriv. a sua volta dal lat. charta (= carta) e dal 
gr. mantéia (= divinazione). 
cartonaggio s.m. attivita del fai da te che pre- 
vede la lavorazione di carta e cartone. 
ETIMOLOGIA da cartone, modellato sul franc. 
cartonage. 
carténe s.m. 1 insieme di pit fogli di carta 
compressa. 2 disegno preparatorio per dipinti. 3 
custodia per imballare, cassa di cartone. 
cartotécnica s.f industria che si occupa della 
lavorazione della carta per trasformarla in 
manufatti (per es. imballaggi, buste, ecc.). 

ETIMOLOGIA voce comp. di carta e tecnica. 
carticcia s.f 1 l’insieme di bossolo, carica, 

pallini e capsula. 2 involucro che conteneva la 
carica delle antiche armi da fuoco. 3 filtro per 
carburatori. 

ETIMOLOGIA dal franc. cartouche, dall’it. car- 

tuccia (= pezzo di carta), da carta. 
SINONIMI 1 munizione. 
cartoccio s.m. i foglio di carta usato per con- 
tenere q.c. 2 (est.) ii contenuto del cartoccio 
stesso. 
casa sf. 1 edificio adibito ad abitazione. 2 
(est.) nido. 3 (fig.) famiglia; dinastia. 
ETIMOLOGIA dai lat. casa (= capanna), forse 
voce di origine mediterr. Per l’edificio adibito 
ad abitazione il lat. ha domus, rimasto solo nel 
nostro duomo (= casa di Dio). 
SINONIMI residenza, alloggio. 
casacca s.f 1 lunga giacca allacciata fino 
all’altezza del collo, tipica di alcune uniformi 
militari. 2 giacca ampia di taglio dritto. 
ETIMOLOGIA da (veste) cosacca. 
casalingo agg. 1 che sta in casa, relativo alla 
casa. 2 modesto, familiare, abituale. 
ETIMOLOGIA da casa e casale con la deriv. -ingo, 
longobarda. 
SINONIMI 1 domestico, familiare; CONTRARI 

estraneo; 2 (est.) genuino, nostrano; CONTRARI 
adulterato, sofisticato. 

casamatta s f sotterraneo a volta coperta, con 
cannoniere. 
ETIMOLOGIA da casa e matta (= casa falsa). 
Molteplici 1 tentativi di spiegazione, tutti ipote- 
tici: dal nome di una macchina mobile da guer- 
ra, prima detta “‘gatta’’, dall’apparenza di casa; 
dall’ar. casba (= fortezza); dallo spagn. casa e 
matar (= casa in cui si uccide); casa buia (da 

matto nel senso di ‘opaco, scuro’); dal gr. pi. 
kasmata (= fosse). 
casato s.7i. 1 cognome di famiglia. 2 stirpe, 
famiglia, lignaggio. 
ETIMOLOGIA da Casa (cfr.). 
casba, casbah s.f 1 quartiere arabo delle 
citta della Spagna moresca e dell’ Africa setten- 
trionale. 2 (es¢.) quartiere malfamato. 
ETIMOLOGIA dall’ar. gasaha (= fortezza). 
cascame s.m. spec. pl. scarti di lavorazione di 
fibre tessili o di altri prodotti industriali. 
SINONIMI avanzo, residuo, scoria. 
cascante agg. 1 che sta per cadere. 2 decrepi- 
to (di persona). 

SINONIMI 1 cadente; CONTRARI solido, stabile, 
sicuro. 2 (fig.) flaccido, debole; CONTRARI forte. 
energico, sano, robusto, vigoroso. 
cascare v. intr. cadere all’improvviso. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *casicare, da cadere. 
SINONIMI ruzzolare, precipitare; CONTRARI rial- 
zarsi, alzarsi. 

cascata s.f 1 (fam.) caduta. 2 salto di un corso 
d’acqua corrente per un brusco dislivello del 
suo letto. 
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ETIMOLOGIA da Cascare (cfr.). 
SINONIMI 1 capitombolo. 2 cateratta, rapida, 
salto dacqua. 
cascatore s.m. controfigura di un attore nelle 
parti piu rischiose di un film. 
cascina s.f. 1 struttura adidita a ricovero per gli 
animali, mangime, attrezzi agricoli ecc. 2 caso- 
lare, fattoria, azienda agricola. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *capsia, da capsa (= 
cassa). 
Casco A s.m. 1 copricapo con funzione protet- 
tiva. 2 asciugacapelli. B agg. invar. nella loc. 
polizza -, contratto di assicurazione con cui l’as- 
sicurato é coperto anche per danni alle cose pro- 
prie. 
ETIMOLOGIA dal franc. casque, deriv. a sua volta 
dallo spagn. casco (= calotta). 
SINONIMI A 1 elmo. 
caseario agg. che riguarda la produzione di 
latticini. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo caseariu(m), deriv. da 
caseus (= cacio). 
caseggiato s.m. 1 gruppo di case. 2 grandi 
edifici popolari. 
SINONIMI 1 abitato. 2 condominio, edificio, 

palazzo, casa, casamento, casermone (pop.). 
caseificio s.m. stabilimento ove si producono 
burro e formaggio. 
ETIMOLOGIA voce comp. dal lat. caseus (= cacio) 
e -ficio. 
caseina s.f (chim.) gruppo di proteine acide 
del latte che rendono possibile la coagulazione, 
utilizzate spec. nell’industria casearia. 
NOTE la caseina viene utilizzata anche come 
sostanza adesiva ed € una componente delle pit- 
ture ad acqua e, infine, un materiale di finitura 
per la carta e per alcune fibre tessili. 
casella s.f 1 scompartimento o cassetta per 
riporvi separatamente oggetti, per es. - postale, 
compartimento numerato, dato in affitto a pri- 
vati, ove € possibile ricevere la corrispondenza. 
2 suddivisione di un foglio a riquadri. 

ETIMOLOGIA dim. di casa. 
SINONIMI 1 scomparto, sezione, posto. 2 qua- 
dretto (di foglio). 
casellario s.m. scaffale d’ufficio, diviso in 
scomparti, per tenervi in ordine documenti e 
altro materiale. 
caseréccio agg. 1 fatto in casa; genuino. 2 lo- 
cale, nostrano. 

SINONIMI 1 rustico, casalingo; semplice, natura- 

le; CONTRARI elaborato, sofisticato. 

casérma s.f edifici e zone usate per alloggiar- 
vi soldati. 
ETIMOLOGIA dal provz. cazerne (= casotto per 
quattro soldati), dal lat. guaterna e erma (= casa 

isolata). 
cash-and-carry [pr. késc end kerri] loc. 
sost. m. inv. 1 sistema di vendita in base al 
quale i dettaglianti comprano la merce in 
grandi magazzini pagandola in contante e 
occupandosi personalmente del trasporto. 2 
(est.) magazzino dove si pratica l’?omonimo 
tipo di vendita. 
ETIMOLOGIA /oc. ingl. che propr. significa ‘paga 
e porta via’, rispettivamente da to cash (= paga- 
re) e to carry (= portare). 
casino s.m. 1 casa di campagna elegante e 
signorile. 2 luogo di convegno a scopo ricreati- 
vo, club. 3 (pop.) casa di prostituzione, bordel- 
lo. 4 (fig. - pop.) confusione, baccano. 5 (est.) 
imbroglio. 
ETIMOLOGIA dim. di casa. 
SINONIMI 1 villetta. 3 (pop.) postribolo, casa 
chiusa. 4 (fig. - pop.) disordine; CONTRARI ordi- 
ne, calma. 

casistica s.f 1 procedimento secondo cui 
fenomeni particolari vengono elencati per 
applicarvi un principio generale. 2 (med.) elen- 
co di casi. 
ETIMOLOGIA da caso e statistica. 
caso s.m. 1 fatalita, evento accidentale, combi- 
nazione. 2 sorte, fato. 3 (gramm.) desinenza del 
nome. 

=> CASCO BLU 

Nome della forza militare internazionale al servizio dell7?ONU dal 1973. I Caschi Blu sono formati da 
reparti messi a disposizione del Consiglio di sicurezza, su sua richiesta, dai Paesi membri dell?ONU 
(attualmente fanno parte dell’ONU quasi tutti gli Stati del mondo fatta eccezione per la Svizzera, 
Taiwan, il Vaticano, Serbia e Montenegro, Tonga e Tuvalu) per preservare la pace e della sicurezza 
internazionale. Si tratta di forze non combattenti e il loro nome deriva dal fatto che indossano elmet- 
ti o berretti di colore blu. La loro missione ¢ disarmare le parti in lotta, salvaguardare i civili da rap- 
presaglie, consentire lo svolgimento di libere elezioni, impedire l’espansione dei conflitti, controllare 
il rispetto dei “cessate il fuoco”. Tra le molte missioni dei Caschi Blu si ricordano quelle compiute in 
Congo, a Cipro, nel Golan, in Libano meridionale, in Cambogia, ad Haiti. Nel 1988 ai Caschi Blu @ 
stato conferito il premio Nobel per la pace. 
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ETIMOLOGIA dal lat. casus, dal v. cadere (= ca- 
dere). 
SINONIMI 1 imprevisto, circostanza, congiuntura. 
NOTE non si dovrebbe usare la loc. del caso 
come sbrigativa abbreviazione di che il caso 
richiede o impone. 
casolare s.m. casa di campagna. 
ETIMOLOGIA dim. di casa. 
casotto s.m. 1 baracca posticcia di legno o 
altro materiale per il riparo di sentinelle, merci 
ecc. 2 (pop.) bordello. 3 (fig. - volg.) confusio- 
ne, casino. 
ETIMOLOGIA dim. di casa. 
NOTE nel senso di ‘cabina balneare’ cfr. il film 
Casotto, tratto da un racconto di Vincenzo 

Cerami. II Casotto (It. 1977) di Sergio Citti, con 
Jodie Foster, Ugo Tognazzi e Luigi Proietti. 
caspita inter. esprime sorpresa 0 contrarieta. 
ETIMOLOGIA voce euf. per cazzo. 
cassa s.f. 1 contenitore con coperchio entro cui 
Si ripone roba. 2 mobiletto in metallo per ripor- 
re il denaro. 3 (est.) sportello di banca o di altro 
ufficio pubblico per pagamenti. 4 parte cava 
sonora di alcuni strumenti; il calcio che sostie- 
ne la canna dei fucili e delle pistole. 5 (tip.) 
arnese a caselle per i caratteri. 6 contabilita, 
fondo. 7 - integrazione, istituto che assicura una 
parte di salario ai propri lavoratori momenta- 
neamente disoccupati. 
ETIMOLOGIA dal lat. capsa (= scatola), prob. di 
origine mediterr. Dal lat. capsarius (= custode 
di una cassa, spec. di libri), l’it. cassiere (per 
altri tramite il franc. caissier, da caisse, cassa). 
SINONIMI 1 scatola, baule. 2 cassaforte. 

cassaforte s.f cassa in acciaio per custodire 
oggetti preziosi o denaro. 
NOTE pl. le casseforti. 
cassapanca s.f cassone a foggia di panca 
adibito a sedile o contenitore. 
cassare vt: 1 (giur) annullare un provvedi- 
mento. 
ETIMOLOGIA lat. tardo cassare (= annullare), da 

cassus (= inutile, vano). 2 cancellare. 
SINONIMI 1 (giur) abrogare; CONTRARI proporre, 
ratificare. 2 CONTRARI interpolare, aggiungere. 
cassazione s.f |’annullare (sentenze); Corte 
di -, tribunale supremo, che rivede, dietro ricor- 

so, le decisioni dei magistrati di grado inferiore, 
verificando che siano state pronunciate confor- 
memente alla legge ed eventualmente modifi- 

candole. 
ETIMOLOGIA da cassare (cff.). 
cassero s.m. sovrastruttura presente nelle navi 
mercantili. 
ETIMOLOGIA dall’ar. gasr, dal lat. castrum (= for- 
tezza), attraverso il gr. biz. kastron. 

casseruOla s.f recipiente di metallo o altro 
materiale, pit fondo del tegame, usato per cuci- 
nare. 
ETIMOLOGIA dal franc. casserole, a sua volta 
deriv. dal lat. mediev. cattia (= coppa, tazza). 

cassétta s.f 1 piccolo contenitore a sponde, 
per lo pit rettangolare e senza coperchio, per 
riporvi materiali. 2 parte della carrozza ove 
sedeva il cocchiere. 3 caricatore per la registra- 
zione di suoni (musicassetta) o di immagini 
(videocassetta). 
ETIMOLOGIA dim. di cassa. 
cassétto s.m. cassetta, incastrata in un mobile, 
che scorre su guide. 
ETIMOLOGIA dim. di cassa. 
cassetté6ne s.m. 1 mobile da camera a casset- 
ti; como. 2 (arch.) scompartimenti per orna- 
mento nelle volte e nei soffitti. 
cassia s.f- (bot.) genere di piante delle 
Papilionacee: dai frutti di alcune di esse si rica- 
va una polpa lassativa; la polpa stessa. 
ETIMOLOGIA dal lat. casia, dal gr. kasia, di origi- 
ne ebr. (ges ‘ia). 
cassiére s.m. 1 chi, in un’amministrazione 
pubblica o privata, ha in consegna la cassa con 
Vincarico di eseguire le riscossioni e 1 paga- 
menti. 2 chi, in un pubblico esercizio, fa gli 
incassi della vendita. 
cassonétto s.m. contenitore mobile facente 
parte dell’arredo urbano destinato alla raccolta 
dei rifiuti. 
ETIMOLOGIA dim. di cassa. 
casta s.f- ordine sociale fisso che tiene rigida- 
mente separati i vari strati della popolazione. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. casto (= razza pura). 
castagna s.f. frutto del castagno, la cui polpa 
bianca e farinosa é racchiusa in un guscio color 
marrone. 
ETIMOLOGIA dal lat. castanea, deriv. a sua volta 

dal gr. kastanos (= castagno). Voce originaria 
dell’Asia Minore. Vippocastano (da *castanus 
e gr. ippos, cavallo), fu importata da Co- 
stantinopoli nel 1715: si davano ai cavalli mala- 
ti i frutti di tale pianta pensando che avessero 
proprieta terapeutiche. 
castagnaccio s.m. schiacciata di farina di 
castagne cotta al forno. 
ETIMOLOGIA da castagna. 
SINONIMI migliaccio, pattona. 
castagno s.m. 1 albero d’alto fusto delle Faga- 
cee. 2 il legno stesso, molto duro. 
ETIMOLOGIA cfr. castagna. 
castano A agg. di colore marrone simile alla 
buccia della castagna. B s.m. il colore stesso. 
ETIMOLOGIA cfr. castagna. 
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castellétto s.m. 1 impalcatura per lavoratori 
edili. 2 (comm.) nelle banche, registro conte- 
nente i nomi dei clienti a cui la banca concede 
un fido e la somma che a ciascuno € concessa. 
3 nel Lotto, registro delle somme giocate e delle 
vincite presunte. 
castello s.m. 1 costruzione fortificata con 
mura protettive e torri in cui abitavano i grandi 
signori medioevali con la loro corte. 2 fortezza 
di una citta posta in posizione dominante. 3 
struttura. 4 (mar-) il ponte pit elevato delle navi. 
5 - dell’orologio, Vinsieme delle ruote e dei 

meccanismi. 
ETIMOLOGIA dal lat. castrum (= fortezza), dim. 
Taluni riconducono castrum a castrare, per la 
comune radice *kas- (= tagliare). 
SINONIMI 1 fortificazione, rocca. 3 impalcatura, 

ossatura. 
castigare vir. punire; infliggere castighi. 
ETIMOLOGIA dal lat. castigare (= correggere, 
istruire, poi punire), da castus. 
CONTRARI perdonare. 
castigato agg. 1 che € punito. 2 (fig.) morige- 
rato, estremamente corretto. 

ETIMOLOGIA part. pass. di castigare. 
castigo s.m. punizione, penitenza, lezione. 

ETIMOLOGIA cfr. castigare. 
SINONIMI condanna, pena, lezione; CONTRARI 

perdono, indulgenza. 
castita s.f |’essere casto; purezza. 
ETIMOLOGIA cfr. casto. 
SINONIMI verginita, candore, astinenza; CONTRA- 
RI lussuria, vizio, impudicizia, immodestia, dis- 
solutezza. 
casto agg. che ha castita; puro, continente. 
ETIMOLOGIA dal lat. castus (= istruito), affine al 
sanscr. gistah, incrociato a un castus (nel senso 
di mancare, essere puro) presente solo nell’area 
italica. 
SINONIMI illibato, vergine, innocente, candido, 
pudico; CONTRARI incestus (= impuro), lussurio- 
so, libidinoso, peccatore, corrotto, smodato, 
intemperante. 
castone s.m. 1 cilindretto cavo in cui si incassa 
una gemma e che poi si inserisce in un gioiello. 2 
(est.) qualsiasi alloggiamento di una gemma. 
castoro s.m. piccolo roditore dell’ America e 
dell’Europa del Nord con folta pelliccia e 
zampe posteriori palmate. 
ETIMOLOGIA dal lat. castor, a sua volta deriv. dal 
gr. kastor, voce di origine mediterr. 

castorino s.m. 1 (zool.) nutria. 2 pelliccia di 
nutria con pelo corto e morbido simile a quel- 
lo del castoro, ma meno folto. 3 tessuto di lana 

a fili grossi, molto peloso, che imita la pellic- 
cia. 

castrare vr. 1 privare degli organi di riprodu- 
zione. 2 (est.) mutilare. 3 (fig.) togliere vitalita. 
ETIMOLOGIA lat. castrare, da uno strumento per 

tagliare *cas-trum, dalla radice *kes-: cfr. san- 
scr. castram (= coltello). 
SINONIMI 1 evirare. 3 (fig.) frustrare, inibire, fre- 
nare; CONTRARI disinibire. 
castrato agg. 1 che non ha ghiandole genitali 
riproduttive. 2 (fig.) effeminato. 
ETIMOLOGIA part. pass. di castrare. 
SINONIMI 1 eunuco, evirato, menomato. 2 (fig.) 
debole, molle, inibito; CONTRARI forte; disini- 

bito. 
castroneria s.f (pop.) sciocchezza; errore 
grossolano. 
SINONIMI fesseria, sproposito, cazzata (volg.). 
casual s.m. invar. tipo di abbigliamento sporti- 
vo, comodo. 

ETIMOLOGIA voce ingl. casual (= casuale, alla 
buona). 
casuale agg. accidentale, fortuito. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo casualis, da casus. 

SINONIMI contingente, aleatorio, incidentale, 

incerto; CONTRARI causale, calcolato, premedi- 
tato, intenzionale, voluto, preparato. 
casualita s.f cid che é dovuto al caso, acci- 
dentalita. 
SINONIMI aleatorieta, contingenza; CONTRARI 

abitudine, normalita, consuetudine, continuita. 
casus belli Joc. sost. m. invar. incidente 0 azio- 
ne scatenante una guerra. 
ETIMOLOGIA loc. lat. che propr. significa ‘occa- 
sione di guerra’. 
SINONIMI pretesto, motivo, movente, causa, 
occasione. 
cataclisma s.m. 1 diluvio. 2 (fig.) sconvolgi- 
mento naturale. 3 (fig.) grande disastro. 
ETIMOLOGIA dal lat. cataclysmus, a sua volta dal 
gr. kataklysmos (= inondazione), ma attraverso 
il franc. cataclysme. 
SINONIMI 1 inondazione. 2 (fig.) calamita, disa- 
stro, rovina, catastrofe. 

catacomba s.f 1 cimitero sotterraneo dove i 
primi Cristiani seppellivano i morti e si riuniva- 
no per sfuggire alle persecuzioni. 2 (fig.) luogo 
buio. 

ETIMOLOGIA dal lat. crist. catacumbae, dal gr. 
kata (= sotto) e dal gall. cumba (= cavita), ma 
per altri cumba é dal gr. kymbe (= cavita). Il ter- 
mine proprio era ad catacumbas, che indicava 
un sotterraneo presso la via Appia. 
catacrési s.f (/ing.) traslato per il quale I’e- 
spressione propria di un senso si estende a un 
altro. 
ETIMOLOGIA dal lat tardo catachresis, attraverso 
il franc. catachrése, a sua volta dal gr. katachre- 
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sis (= abuso), dal v. katachrdomai (= io adope- 
ro). Traslato per il quale l’espressione propria di 
un senso si estende ad un altro. 
NOTE € una forma di metafora per cui il nome di 
una cosa € usato per un’altra, che non ne pos- 
siede uno proprio. Es. le gambe della sedia; la 
testa di uno spillo; il collo di una bottiglia. 
Inoltre indica una parola utilizzata con un signi- 
ficato contraddittorio con quello originale. Es. 
brutta calligrafia (calligrafia vuol dire bella 
Scrittura). 

cataléssi (1) sf (med.) stato patologico di 
rigidita dei muscoli in cui si perde il controllo 
del corpo. 
ETIMOLOGIA dal gr. katdlepsis (attraverso il lat. 
catalepsis), da katalambano (= io prendo). 
catalessi (2) s.f caduta della sillaba finale in 
un verso greco o latino. 
ETIMOLOGIA dal gr. katalécsis (= chtusura), 
attraverso il lat. catalexis, da katalégo (= io fini- 

Sco). 
catalisi s.f (chim.)aumento della velocita di 
reazione chimica grazie a un catalizzatore. 
catalizzare vt 1 provocare una catalisi. 2 
(fig.) accelerare un processo; attirare. 
SINONIMI stimolare, spronare, incitare; CONTRA- 

RI scoraggiare, rallentare; allontanare, respinge- 
ite 
catalogare vir 1 ordinare q.c. seguendo un 
metodo particolare. 2 (est.) elencare. 
SINONIMI archiviare, schedare, registrare, classi- 

ficare. 
catalogo s.m. elenco, ordinato alfabeticamen- 
te, di oggetti dello stesso genere. 
ETIMOLOGIA dal gr. katdlogos (= lista) attraverso 
il lat. tardo catalogus. 
SINONIMI lista, inventario; prezzario, depliant 
(franc. ). 
catapécchia s.f casa in condizioni misere. 
SINONIMI tugurio, baracca; CONTRARI reggia, 
villa, villino, palazzina. 
cataplasma s.m. impiastro medicinale da 
applicare sulla parte malata. 
ETIMOLOGIA dal gr. kataplasma, da kataplasso 
(= io spalmo), forse attraverso il franc. catapla- 

sme. 
catapulta s.f antica macchina da guerra che 
lancia grosse pietre. 
ETIMOLOGIA dal lat. catapulta, deriv. a sua volta 
dal gr. katapéltes, comp. da kata e pallo (= io 
getto git). 
catapultare 1,7: 1 lanciare con la catapulta. 2 
(est.) lanciare con violenza. 
ETIMOLOGIA cfr. catapulta. 
SINONIMI 2 (est.) gettare, scagliare, scaraventare; 

CONTRARI attirare. 

catarro s.m. (med.) secrezione delle mucose 
infiammate. 
ETIMOLOGIA dal lat. catarrhus, deriv. a sua volta 
dal gr. katarrhus, comp. da kata e véo (= io scor- 
ro in giu). 
catarsi s.f 1 (filos.) purificazione delle/dalle 
passioni. 2 (psicoan.) diminuzione della tensio- 
ne dopo aver riportato alla coscienza eventi 
repressi del passato. 3 (est.) liberazione. 
ETIMOLOGIA dal gr. katharsis (= purificazio- 
ne), da katharos (= puro). Il termine greco 
katharsis ha incontrato grande fortuna grazie 
alla Poetica di Aristotele dove é riferito al- 
l’azione della tragedia che, rappresentando 
sulla scena eventi spaventosi e dolorosi, “‘puri- 
fica” lo spettatore da tali passioni. Forse da 
katharos anche il nome della setta dei Catari, 
ma l’etimologia é discussa. 
SINONIMI 1 purificazione. 3 (es¢.) sublimazione, 
purgazione. 
catasta s.f 1 mucchio di cose riunite assieme 
senza ordine. 2 massa di legna da bruciare. 
ETIMOLOGIA dal lat. catasta (= palco), prob. 
deriv. dal gr. katastasis (= palco). 
SINONIMI 1 ammiasso, cumulo, pila, raccolta, 

fascio. 
catasto s.m. 1 descrizione dei beni immobi- 
li, con la stima e l’indicazione delle persone 
cul appartengono. 2 ufficio che si occupa 
delle operazioni catastali. 3 residenza dell’uf- 
ficio stesso. 
ETIMOLOGIA dal gr. biz. katastichon, da kata e 
stichon (= rigo per rigo, quindi registro). 
catastrofe s.f 1 nella tragedia greca, sciogli- 
mento dell’azione. 2 avvenimento che porta 
improvvisa rovina; disastro. 
ETIMOLOGIA dal gr. katastrophé (= capovol- 
gimento, soluzione), comp. da kata (= sotto) e 
strépho (= io volto). Nella tragedia greca, indi- 
cava lo scioglimento dell’azione. 
SINONIMI cfr. cataclisma. 
catastrofico agg. disastroso. 
ETIMOLOGIA da catastrofe. 
catch [pr. kec] s.m. invar. tipo di lotta libera 
americana, molto spettacolare, in cui € ammes- 

so ogni tipo di colpo. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che é abbr. da catch as 
catch can (= afferra come puoi afferrare); catch 
é dal lat. *captiare (= cacciare), attraverso il 
franc. chacier (= cacciare). 
catechési s.f istruzione sui principi della dot- 
trina cristiana. 
ETIMOLOGIA dal gr. katéchesis (= precetto dato 
oralmente), da kat-echéo (= istruisco a viva 

voce). Dallo stesso v. si ha catechismo (= istru- 

zione religiosa a voce) e catecumeno (= istruito 
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a voce, di discepolo che si dispone a ricevere il 
battesimo). 
catechismo s.m. 1 esposizione, per domande 
e risposte, della dottrina cristiana; il libro che lo 

racchiude. 2 (est.) compendio di qualche dottri- 
na politica. 
ETIMOLOGIA cfr. catechéesi. 
catecumeno s.m. persona non ancora battez- 
zata, che sta imparando i fondamenti della dot- 

trina cristiana. 
ETIMOLOGIA cfr. catechési. 
categoria s.f 1 ciascuno dei concetti fonda- 
mentali. 2 classe che raccoglie concetti, cose o 
persone della medesima specie. 
ETIMOLOGIA dal gr. kategoria (= predicato), dal 
v. kategoréo (= io attribuisco, predico). 
SINONIMI 1 criterio. 2 specie, tipologia, serie, 
ordine, settore, genere. 
categorico agg. 1 di categoria. 2 di ragiona- 
mento incondizionato. 3 (est.) preciso, assoluto, 
che non lascia dubbi. 
SINONIMI 2 assoluto, indubbio; CONTRARI relati- 

vo, condizionato. 3 (est.) deciso, perentorio, 
netto; CONTRARI incerto, relativo, discutibile. 

caténa s.f 1 serie di anelli metallici connessi 
Vuno all’altro. 2 successione. 3 (fig.) vincolo. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo catena, prob. di origi- 
ne etrusca. 
SINONIMI 2 sequenza, serie. 2 (fig.) legame, con- 
dizionamento; CONTRARI liberta, autonomia. 
catenaccio s.m. 1 chiavistello. 2 sbarra di 
ferro che serve per chiudere una porta. 3 nel 
gioco del calcio, tattica difensiva. 
cateratta s.f' 1 piccole cascate in successione. 
2 apertura d’un canale d’acqua. 3 la saracinesca 
che chiude o apre il corso delle acque. 4 (med.) 
malattia dell’occhio con perdita di trasparenza 
del cristallino. 
ETIMOLOGIA dal lat. cataracta, a sua volta 

deriv. dal gr. katarraktes (= cascata d’acqua), 
comp. da kata e ardsso (= io precipito in git). 
In medicina indica lo stato morboso per cui il 
liquido cristallino si addensa e impedisce, 
come una cateratta, ai raggi luminosi di per- 
venire alla retina. 
catering s.m. invar. (neol.) servizio di forni- 
tura a domicilio di cibi e bevande. 
ETIMOLOGIA voce ingl., part. pres. del v. fo 
cater (= organizzare). Deriv. a sua volta dal- 
V’anglo-franc. acator, dal tardo lat. acceptare. 
NOTE indica l’attivita di preparazione e distribu- 
zione di vivande, in genere su scala industriale, 
per ospedali, scuole, aerei ecc. Originaria degli 
USA, l’attivita del catering si puo tradurre in it. 
con ristorazione. 

catérva s.f grande quantita disordinata di 
oggetti o di persone e animali. 
ETIMOLOGIA voce lat. che significa ‘addensa- 
mento’ Isidoro Ja definisce voce gallica. Fu 
usata dai Romani come nome per i corpi dell’e- 
sercito barbari, in particolare dei Galli. 
SINONIMI ammasso, catasta, mucchio, cumulo, 
copia; CONTRARI scarsita, mancanza, pochezza, 

scarsezza, limitatezza. 
catetére s.m. (med.) cannuccia in gomma che, 
introdotta in una cavita dell’organismo, serve 
per la fuoriuscita del contenuto o per introdurre 
sostanze medicamentose. 
ETIMOLOGIA dal franc. catheter, attraverso il lat. 
catheter, dal v. gr. kathiemi (= mandare dentro). 
NOTE la pronuncia *catétere € meno corretta. 
catéto s.m. ciascuno dei due lati adiacenti 
all’angolo retto in un triangolo rettangolo. 
ETIMOLOGIA dal franc. chatéte, forma f del lat. 
cathetus, dal gr. kathetos (= linea), da kathiemi 

(= io mando giv). 
catilinaria sf acceso discorso contro qc. 
ETIMOLOGIA dal nome delle quattro orazioni di 
Cicerone scritte contro Catilina. 
SINONIMI filippica, invettiva; CONTRARI panegiri- 
co, apologia, elogio. 
catino s.m. recipiente tondo e concavo di vario 
materiale, per es. ceramica, plastica ecc. 

ETIMOLOGIA dal lat. catinus, di etimologia oscu- 
ra, in quanto non sembra accertata la derivazio- 
ne dal gr. kotyle (= cavita, tazza). 
SINONIMI bacinella, conca. 

catodico s.m. che riguarda il catodo, emesso 
dal catodo. 

ETIMOLOGIA da catodo. 
catodo s.m. |’elettrodo collegato al polo nega- 
tivo di una sorgente di corrente. 
ETIMOLOGIA dal gr. kathodos (= discesa). 
NOTE erronea é la forma **catodo. 
catone s.m. (/ett.) persona dalla morale rigida 
e intransigente, dai costumi severi. 
ETIMOLOGIA dal nome di Catone il Censore 
(234-149 a.C.), personaggio romano dalla se- 
verita e dal rigore proverbiali. 
catrame s.m. sostanza nera, viscosa, imper- 
meabile. 

ETIMOLOGIA dall’ar. gatran, da katara (= goc- 
ciolare). 

cattedra s.f 1 tribuna. 2 scrivania rialzata su 
pedana dove siede chi insegna. 3 (est.) ruolo di 
professore universitario. 
ETIMOLOGIA dal lat. cathedra (= sedia con brac- 
cioli), dal gr. kathédra (= sedia). Molti termini 
geometrici finiscono in -edro perché su ogni 
faccia il prisma puo posarsi, sedersi. La catte- 
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dra, in epoca tardo-romana, fu la sedia propria 
delle scuole: nei tempi cristiani fu usata dal 
vescovo durante il servizio divino: per questo la 
chiesa principale di una diocesi si dice cattedra- 
le, perché vi ospita la sede o sedia del vescovo. 
SINONIMI 1 pulpito. 3 (es¢.) insegnamento. 

cattedrale A agg. di sede vescovile. B s.f chie- 
sa principale di una diocesi ove risiede il vesco- 
vo. 
cattedratico A agg. 1 di cattedra. 2 (fig) 
pedante. B s.m. professore di universita. 
SINONIMI A 2 (fig.) presuntuoso, saccente, 
pedantesco, noioso, tedioso; CONTRARI sempli- 
ce, modesto. 

cattivéria s.f 1 l’essere cattivo. 2 azione mal- 
vagia. 
SINONIMI 1 crudelta, malvagita, perfidia, nefan- 

dezza, bassezza, indegnita; CONTRARI bonta, 

benignita, mitezza, generosita, umanita, bene- 

volenza, bonarieta 

cattivista agg. / s.m. e f (neol.) che, chi in 
politica dimostra un atteggiamento aggressivo 
poco conciliante nei confronti degli avversari. 
CONTRARI buonista. 
cattivita s.f 1 (/ett.) schivitu. 2 condizione 
degli animali non domestici tenuti in gabbie o 
lontani dal loro habitat naturale. 
ETIMOLOGIA dal lat. captivu(m) (= prigioniero), 

deriv. dal v. capere (= prendere). 
cattivo agg. 1 che non segue i principi del 
bene. 2 che é incapace nel proprio compito. 3 
disgustoso (di cibo). 
ETIMOLOGIA dal lat. captivus, formato su captus, 
part. pass. di capere (= prendere). In origine 
‘prigioniero di guerra, schiavo’; nel lat. crist. 
divenne ‘prigioniero’ del Diavolo e quindi mal- 
vagio. Il v. cattivare ha conservato il senso ori- 
ginario di ‘catturare’ (anche se fig.), come anche 
cattivita (es. animali in cattivita). 
SINONIMI 1 malvagio, crudele, perfido; CONTRA- 
RI mite, buono. 2 incapace, negligente; CONTRA- 

RI esperto, capace. 3 nauseante; CONTRARI 
gustoso, saporito, gradevole. 
cattolicésimo s.m. la religione e la dottrina 

cattolica. 
cattolico A agg. 1 universale. 2 della chiesa 
romana. B s.m. chi professa la religione 
Apostolica romana. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo catholicus, deriv. a sua 
volta dal gr. katholikos (= universale), dall’avv. 
kat’ hoélu (= in tutto). 

cattura s.f l’azione del prendere, catturare qc. 
ETIMOLOGIA cfr. catturare. 
SINONIMI arresto, incarcerazione; CONTRARI libe- 
razione, scarcerazione. 

catturare vt 1 far prigioniero; sequestrare. 2 
(fig.) attirare, per es. - ]’attenzione. 
ETIMOLOGIA dal lat. capere (= prendere). 
SINONIMI 1 arrestare, prendere, imprigionare, 
incarcerare; CONTRARI liberare, rilasciare, scar- 
cerare, mollare (fam.). 
caucasico A agg. 1 (geogr:) del Caucaso, della 
Caucasia. B s.m. chi appartiene a una popola- 
zione autoctona del Caucaso. 
caucciu s.m. gomma naturale che si ricava da 
alcune piante equatoriali. 
ETIMOLOGIA dal franc. caoutchouc, da una voce 
dei Caraibi kKahuchu (= nome dato al succo della 
pianta Jatropha elastica). 
caule s.m. (bot.) gambo, stelo, fusto delle pian- 
te erbacee. 
ETIMOLOGIA dal lat. caulis (= gambo); cfr. 
cavolo. 
causa s.f- 1 cid che produce un effetto; princi- 
plo; ragione determinante. 2 (est.) processo. 3 
(giur.) controversia giudiziaria. 
ETIMOLOGIA dal lat. causa, di origine oscura. II 
significato originario € ‘motivo’, poi ‘processo’. 
Spesso era unita a ves con il senso di “interesse, 
affare’: da qui cosa (= affare, oggetto generico). 
SINONIMI 1 origine; motivo, movente; CONTRARI 

effetto, conseguenza, risultato, esito. 2 (giwr) 

imputazione, processo. 
NOTE si dovrebbe evitare: *causa i lavori, 

*causa la pioggia invece di a causa dei lavori, 
a causa della pioggia. Altrettanto dicasi per 
*sposare una causa; meglio favorire, difendere, 
sostenere una causa. Inoltre, é considerato un 
francesismo dire, per es., gui é *in causa il mio 
onore invece di qui si tratta del mio onore. 
causale A agg. 1 che deriva da una causa. 2 che 
indica la causa, per es. proposizione -. 3 che 
costituisce la causa di q.c. B s.f (bur) motivo, 
per es. precisare la - di un versamento. 

causalita s.f indica ogni rapporto di causa ed 
effetto. 
causare v/v: far accadere. 
ETIMOLOGIA cfr. Causa. 
SINONIMI arrecare, determinare, produrre, pro- 
vocare; CONTRARI impedire, evitare, fermare. 

caustico agg. 1 di composto corrosivo, che 
brucia. 2 (fig.) pungente, mordace. 
ETIMOLOGIA dal lat. causticus, dal gr. kau- 
stikos deriv. dal v. kato (= io brucio). Si lega al 

v. il kautérion (= cauterio), strumento chirur- 

gico usato per bruciare verruche, tumori 
superficiali ecc. 
SINONIMI 2 (fig.) ironico, sferzante, sarcastico; 
CONTRARI benevolo, blando, benigno, mite, cor- 

tese, gentile. 



cautéla 220 

cautéla s.f 1 |’agire con prudenza; accortezza. 
2 (est.) precauzione. 
SINONIMI 1 circospezione, accorgimento, avver- 
tenza, oculatezza; CONTRARI imprudenza, legge- 
rezza, audacia, temerarieta, sconsideratezza. 

cautelare (1) agg. 1 che protegge da un even- 
tuale danno. 2 (dir.) di cid che conserva uno 
stato di fatto o un diritto in attesa di una deci- 
sione del tribunale. 
cautelare (2) vt difendere, assicurare usan- 
do cautela. 
SINONIMI garantire, tutelare, preservare, proteg- 
gere, salvaguardare, difendere; CONTRARI dan- 

neggiare, nuocere. 
cauterio s.m. strumento chirurgico usato per 
bruciare verruche, tumori superficiali. 
ETIMOLOGIA cfr. caustico. 
cauterizzare v.t7. (med.) bruciare con il caute- 
rio, per es. - una ferita. 
ETIMOLOGIA dal gr. kautiriazein, attraverso il lat. 
tardo. 
NOTE antica tecnica chirurgica che prende il 
nome dallo strumento usato per praticarla (il 
cauterio appunto) consistente nel sottoporre 1 
tessuti ad alte temperature. Oggi la cauterizza- 
zione si applica per l’eliminazione di piccole 
escrescenze (per es. verruche, tumori benigni) o 
per indurre l’arresto delle emorragie durante 
interventi chirurgici. Una tecnica simile al cau- 
terio molto usata ¢ la diatermocoagulazione, 
che si avvale della corrente elettrica con analo- 
go scopo terapeutico. 
cauto agg. che si comporta con cautela. 
ETIMOLOGIA dal lat. cautus, deriv. dal v. cavere 
(= guardarsi, vigilare). La radice *keu- (= pre- 
stare attenzione) é nel sanscr. akuvate (= avere 
intenzione) e havih (= che osserva), nel ted. 
schauen (= guardare), nel gr. koéo (= io rimar- 
co); tra i derivati ricordiamo: cautela, cautelare, 
cauzione, precauzione. 

SINONIMI accorto, attento, guardingo, prudente, 
misurato, circospetto, avveduto; CONTRARI 
incauto, avventato, imprudente, temerario, arri- 
schiato, inconsulto. 

cauzione s.f deposito di una somma o altro 
a garanzia dell’esecuzione di qualche obbliga- 
zione. 
cava s.f. 1 scavo che si fa per estrarre minerali, 
pietre, sabbia o altro. 2 il luogo dove é lo scavo. 
3 (fig.) abbondanza. 
cavalcare A v.t montare un cavallo o un asino 
ecc. B wintry. andare a cavallo. 
cavalcata s.f viaggio a cavallo. 
cavalcavia s.m. invar. 1 arco a ponte che passa 
sopra una strada. 2 passerella fra due edifici. 

SINONIMI viadotto, ponte. 
cavaliére s.m. 1 chi cavalca. 2 chi é scritto ad 
un ordine cavalleresco. 3 (/ett.) accompagnatore 

di una signora. 
cavallerésco agg. 1 che riguarda la cavalleria 
medievale. 2 proprio del cavaliere. 3 (est.) nobi- 
le, generoso. 
SINONIMI 3 (est.) signorile, cortese, garbato, gen- 
tile; CONTRARI ignobile, scortese, gretto, 

meschino, rozzo. 
cavalleria s.f 1 milizia a cavallo. 2 Arma del- 
l’esercito su veicoli corazzati. 3 (stor.) istituzio- 
ne della nobilta feudale con precise regole 
morali. 4 (est.) lealta, cortesia. 
SINONIMI 4 (est.) generosita, signorilita; CONTRA- 
RI meschinita, grettezza, slealta. 

cavallerizzo s.m. 1 chi é particolarmente abile 
a cavallo o ammaestra cavalli. 2 chi insegna a 
cavalcare. 
cavallétta s.f (zool.) locusta. 
NOTE nome d’alcuni insetti degli Acridoidei e 
Locustoidei, dannosi per le piante, e in alcuni 
paesi cosi numerosi che distruggono tutti i rac- 
colti e le colture. 
cavallétto s.m. 1 arnese mobile di legno o 
metallo che serve per sostenere vari oggetti. 2 
attrezzo sul quale i pittori collocano le tele su 
cui dipingere. 3 antico strumento di tortura. 
cavallo s.m. 1 mammifero domestico degli 
Equini, erbivoro. 2 per anton., - vapore, unita di 
misura della forza dinamica. 3 pezzo del gioco 
degli scacchi. 4 inforcatura dei pantaloni. 
ETIMOLOGIA dal lat. arc. e pop. caballus, forse 
gallico, forse baltico-mediterr. (cfr. gr. tardo 
kabdlles). Fu usato in senso dispregiativo rispet- 
to a equus (sanscr. agvah, gr. ippos). Moltissimi 
i derivati: cavalcare, a cavalcioni, incroc. con 

Vantico franc. a chevauchons, da chevauchier 

(= cavalcare), cavalletta, cavallone (= grossa 
onda d’acqua), cavalier, in provz., da cui cava- 
liere (dal lat. caballarius, soldato a cavallo). 
SINONIMI 1 destriero (/e¢t.), purosangue. 
cavallone s.m. grossa ondata di mare. 
SINONIMI onda, flutto, maroso. 

cavare A vir estrarre, tirar fuori. B vrifl. 1 
togliersi, levarsi. 2 (fig.) sottrarsi, liberarsi. 
SINONIMI A togliere, levare, estirpare; CONTRARI 

introdurre, mettere. B 1 CONTRARI mettersi, infi- 
larsi. 2 (fig.) CONTRARI impelagarsi (fam.). 
cavea s.f. gradinate del teatro romano destina- 
te al pubblico. 
ETIMOLOGIA dal lat. cavea (= gabbia). 
caveau s.m. invar. all’interno di una banca, per 
la custodia di valori e preziosi. 
ETIMOLOGIA voce franc., dim. di cave (= canti- 
na). 
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caverna s.f 1 grotta naturale o artificiale. 2 
luogo sotterraneo. 3 (est.) qualunque cavita 
anche organica. 
ETIMOLOGIA dal lat. caverna, da cavus e il suff. 
-erna, forse di origine mediterr. 
SINONIMI 1 antro, cavita, spelonca, cava, tana. 

cavernicolo s.m. / agg. 1 abitante delle caver- 
ne, uomo primitivo. 2 (fig. - scherz.) persona 
maleducata. 
ETIMOLOGIA da caverna. 
SINONIMI 1 troglodita. 2 (fig. - scherz.) persona 
rozza, primitivo, buzzurro, cafone, tanghero; 

CONTRARI raffinato, ricercato, signore, snob 

(ingl.). 
cavernoso agg. 1 luogo con molte caverne. 2 
(anat.) organo con lacune sanguigne. 3 (fig.) 
roco (detto spec. di suono, voce ecc.). 
SINONIMI 1 cavo, anfrattuoso, profondo. 3 (fig.) 
(di suono) profondo, cupo; CONTRARI squillante, 
limpido, chiaro. 
cavézza s.f finimento utilizzato per condurre 
al pascolo o per legare alla greppia il bestiame. 
ETIMOLOGIA dal lat. capitia, n. pl. capitium, da 
capu; capitium vale ‘apertura in cui far passare 
la testa’, da cui ‘testiera con cui si legano e si 

guidano gli animall’. 
cavia s.f 1 piccolo animale roditore; porcellino 
d’India. 2 (fig.) animale o persona sottoposti a 
esperimenti e indagini di vario genere. 
ETIMOLOGIA dal port. bras. cavia (= topo), a sua 
volta da una voce della lingua tupi. 
caviale s.m. alimento costituito da uova di sto- 
rione. 
ETIMOLOGIA dal turco havyar. 
caviglia s.f (anat.) osso del piede, sporgente 
dalle due parti. 
ETIMOLOGIA dal provz. cavilla, dal lat. tardo 
cabicola, da clavicula. 
cavillare v.intr, discutere con cavilli; sottilizzare. 
SINONIMI polemizzare, sofisticare, arzigogolare, 

almanaccare. 
cavillo s.m. argomento falso e sottile che si 
adopera per ingannare; sofisma. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo cavillum (= scherzo). 

SINONIMI sottigliezza, pignoleria, pretesto, 
scusa, cavillosita. 
cavill6so agg. che si serve di cavilli. 
SINONIMI contorto, artificioso, sofisticato, cap- 

zioso, bizantino; CONTRARI lineare, semplice, 

chiaro. 
cavita s.f 1 parte cava. 2 grotta; buca. 
SINONIMI 1 buco, vuoto, foro, spazio. 2 caverna. 
cavo (1) A agg. vuoto; che é incavato. B s.m. 

cavita. 
ETIMOLOGIA dal lat. cavus (= vuoto) affine al gr. 
koos (= cavita); dal v. cavare i composti scava- 

re, incavare, ricavare e da cavus: concavo. 
Secondo Varrone cavus da cavea (= gabbia). 
SINONIMI A scavato, concavo; CONTRARI conves- 
SO, prominente. B incavatura (di mano ecc.); 

CONTRARI prominenza, protuberanza. 
Cavo (2) s.m. 1 grossa fune, corda; gomena. 2 
filo che conduce la corrente elettrica. 
ETIMOLOGIA dal dial. genov. cavo (= testa della 
coda), deriv. dal lat. caput; secondo altri dallo 
spagn. cabo, deriv. dal lat. capulum (= manico). 
cavolo s.m. pianta erbacea delle Crocifere. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo caulus (= gambo), per 
caulis. 
cazza s.f mestolo. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *cattia (= mestolo di 
metallo). Il pia comune cazzuola, dim., indica la 

mestola per muratori. 
cazzare v.tr. (mar) tendere un cavo di mano- 
vra, spec. la scotta di una vela. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. cazar, che propr. signi- 
fica ‘cacciare’. 
CONTRARI lascare. 
cazzata s.f (volg.) stupidaggine. 
ETIMOLOGIA cfr. CAZZO. 
SINONIMI idiozia, bestialita, fesseria, castroneria, 

sciocchezza, cacchiata (volg.). 

cazzeggiare vintr 1 (volg.) fare o dire cose 
sciocche. 2 parlare non seriamente. 
ETIMOLOGIA comp. del termine volgare cazz(o) e 
-egelare. 

NOTE vuole I’aus. avere. 
cazzeggio s.m. (volg.) il cazzeggiare. 
ETIMOLOGIA da cazzeggiare. 
cazziata s.f (merid.) lavata di testa, sgridata. 
ETIMOLOGIA voce napol., deriva dal termine vol- 
gare cazzo. 
Cazzo A s.m. (volg.) pene, membro maschile. B 
inter. esprime stupore, ira ecc. 
ETIMOLOGIA secondo alcuni da cazza, per altri 
dal gr. akation (= albero maestro della nave), o 
dal lat. capitium (= capezzolo, contratto in 
cap(e)zzo, dal lat. caput e pertanto ‘piccolo 
capo’); per altri ancora infine per analogia con 
la forma del capitone (anguilla con grossa testa) 
dal lat. capito. 
SINONIMI 1 fallo (/ett.), membro, organo, asta, 
verga, sesso, pisellino (fam.). 
cazzone s.m. (fig. - volg.) persona stupida. 
ETIMOLOGIA dal termine volgare cazzo. 
cazzotto s.m. forte colpo dato con il pugno 
chiuso. 
ETIMOLOGIA da cazzo 0 da cazza. 
SINONIMI pugno, percossa. 
cazzuola s.f attrezzo del muratore, di forma 

triangolare, usato per prendere e stendere la 

malta. 
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cazzuto agg. (volg.) bravo, in gamba, furbo; 
aggressivo, grintoso. 
cd s.m. invar. compact disc. 
ETIMOLOGIA sigla ingl. per c(ompact) d(isc). 
NOTE pl. ingl. cds. 
cd-rom s.m. invar. (elab.) compact disc per 
programmi informatici. 
ETIMOLOGIA sigla ingl. per c(ompact) d(isc) 
r(eady) o(nly) m(emory) che significa “memoria 
di sola lettura su compact disc’. 
NOTE disco che pud contenere sino a 650 MB di 
dati. Si distinguono i cd-r (= compact disc 
recordable, ‘registrabile’) sui quali si puo regi- 
strare una sola volta, e i cd-rw (= compact disc 
rewritable, ‘riscrivibile’) sui quali € possibile 
registrare varie volte. 
Pl. ingl. cd-roms. 
ce Apron. pers. 1° pers. pl. a noi. B pron. dimo- 
str. sull’argomento. C avy. qui; ora. 
cecchino s.m. 1 tiratore scelto che spara di 
sorpresa, con armi di precisione, stando appo- 
stato. 2 (pol.). franco tiratore. 
ETIMOLOGIA deriv. di Cecco Beppe (1’imperato- 
re d’ Austria Francesco Giuseppe), con allusione 
ai tiratori scelti austriaci che operavano durante 
la prima guerra mondiale. 
céce s.m. pianta erbacea delle Papilionacee dai 
semi commestibili; il seme stesso. 
ETIMOLOGIA dal lat. cicer; cfr. gr. krids. 
cecita s.f 1 (med.) perdita completa della vista. 
2 (fig.) ignoranza. 
SINONIMI 2 (fig.) ottusita, avventatezza; CONTRA- 
RI perspicacia, discernimento, sagacia, giudizio, 
attenzione. 
cédere A v.tr: dare qualcosa a qc. B v.intr. 1 riti- 
rarsi; piegarsi, avvallarsi. 2 arrendersi. 
ETIMOLOGIA dal lat. cedere (= andare), prob. da 
una radice *ked-, anche in cadere. Dal derivato 

cessio lit. cesso (= ritirata). Tra i composti pas- 
sati nell’it. accesso e accessorio da accedere, 

decesso da decedere (= lasciare la vita), eccede- 
re da excedere, precedere da praecedere ecc.; 
forse anche cedola (lat. tardo schedula, dim. di 

scheda, dal gr. schéde, pagina) per accostamen- 
to con cedere. 
SINONIMI A concedere, vendere; CONTRARI 
acquistare, comprare. B 1 indietreggiare, rinun- 
ciare, desistere, ritirarsi, mollare; contrari resi- 

stere, insistere. 2 sottomettersi, capitolare; CON- 

TRARI resistere, avanzare. 

NOTE quando é intr. (B) vuole l’aus. avere. 
cedévole agg. 1 che cede con facilita. 2 (fig.) 
arrendevole. 
SINONIMI 1 pieghevole, duttile, flessibile; CON- 
TRARI resistente, duro, rigido. 2 (fig.) remissi- 
vo; CONTRARI fermo, caparbio, ostinato, 

incrollabile. 
cedibile agg. che puo essere ceduto, venduto. 
SINONIMI trasferibile, alienabile; CONTRARI 

inalienabile. 
cediglia s.f segno grafico posto sotto la c 
(¢), nelle parole francesi e di altre lingue. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. cedilla (= piccola 
zeta). 
cediménto s.m. 1 l’azione del cedere. 2 
avvallamento, smottamento. 

SINONIMI 1 cessione, trasferimento, rinuncia; 

CONTRARI acquisto, compera. 
cédola s.f parte d’una cartella od obbliga- 
zione per riscuotere gli interessi; polizza, 
obbligazione. 
ETIMOLOGIA cfr. cedere. 
cedrata s.f 1 bibita a base di cedro. 2 dolce 
siciliano a base di cedro e miele. 
cédro (1) s.m. 1 pianta sempreverde delle 
Rutacee con frutto giallo. 2 il frutto della pianta 
(pit grosso e pit: dolce del limone). 
ETIMOLOGIA dal lat. citrus, collegato al gr. 
kédros, designante la pianta chiamata dai Greci 
thyia oltre che kédros. 
cédro (2) s.m. conifera d’alto fusto, del genere 
Pinacee. 

ETIMOLOGIA dal lat. cedrus, deriv. dal gr. kédros. 
Le due voci sono prob. derivate da una sola, di 
origine preind. (forse dall’ebr. hadar, essere 
oscuro, per il colore verde cupo della conifera). 

=> CELIA 

Celia era una brillante attrice fiorentina del xvii sec., che faceva in generale la parte della serva. 
“Far la Celia” era appunto usato a Firenze per dire far la parte di una giovane commediante, sem- 
pre allegra e scherzosa. E in questo senso € rimasto il significato. Il verbo celiare, cioé scherza- 
re mediante discorsi arguti, si trova comunemente in letteratura; ci ha pero colpito in particolare 
uso ironico del termine fatto dal Pellico “Io celiava con tutti quelli che entravano nella mia stan- 
za; io mi sforzava di considerare tutte le cose con una sapienza volgare, la Sapienza de’ cinici”. 
Nella cella del carcere duro dello Spielberg (Boemia) trascorse celiando solo 10 dei 15 anni a cui 
era stato condannato. 
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I derivati ricalcano 0 citrum (citrato, citrico) o 
cedrus (cedronella, gallo cedrone). 
céduo agg. di bosco che si taglia periodica- 
mente. 
ETIMOLOGIA dal lat. caeduus (= che si pud 
tagliare), da caedere (= tagliare); caedere va 
forse collegato alla radice *ka-, *kad- (= fende- 
re), per cui cfr. sanscr. khiddati (= strappa), gr. 
skizo (= io fendo). Tra i composti circoncidere, 
conciso, deciso, uccidere, preciso, recidere e 

reciso, -cida (con cui omicida, parricida), 
cemento (da caementum, pietra da taglio). 
cefalgia, cefalalgia s.f forte dolore di capo; 
cefalea. 
ETIMOLOGIA dal gr. kephalalgia, comp. da 
kephalé (= testa) e dlgos (= dolore). Con 
kephalé come primo o secondo elemento si 
hanno numerosi composti, sia scientifici sia di 
luogo: encefalo (en-képhalos, che é dentro la 
testa), cefalopodi (kephalo-pous, con piedi sulla 
testa), Cefalu (Kephaloidion, simile a testa). 
cefaléa s.f cefalgia. 
cefalo s.m._ pesce 
Mugiliformi. 
céfalo-, -céfalo primo e secondo elemento in 
parole composte con il significato di ‘testa, 
‘capo’, per es. microcefalo. 
céffo s.m. 1 muso di animale. 2 (es¢.) persona 
brutta, d’aspetto poco rassicurante. 
ETIMOLOGIA dal franc. antico chief (= capo), dal 
lat. caput. 
SINONIMI 1 grugno. 
ceffoéne s.m. colpo dato sul viso con la mano 
aperta; schiaffone. 
SINONIMI schiaffo, sberla, pacca. 
celare A vir nascondere, velare. B wrifl. 

nascondersi, velarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. celare (= nascondere). La 

radice *kel- & attestata, con lo stesso significato, 

in area germanica e celtica. 
SINONIMI A coprire, tacere, dissimulare; CON- 

TRARI mostrare, scoprire, dichiarare, manifesta- 
re. 
celata s.f. 1 (stor) specie di elmo piu leggero e 
senza cimiero. 2 plastica di protezione dei 
caschi delle forze dell’ordine durante disordini. 
ETIMOLOGIA dal lat. celare (= nascondere) 0 cae- 
lare (= cesellare). 
celebrante s.m. 
Messa. 
celebrare vir 1 (/ett.) glorificare; festeggiare. 
2 officiare una funzione religiosa. 
SINONIMI 1 (/eft.) lodare, esaltare, magnificare; 

CONTRARIdenigrare, biasimare, infamare, vitu- 
perare. 2 onorare, solennizzare, festeggiare, 
commemorate. 

commestibile dei 

sacerdote che celebra la 

célebre agg. che gode di fama, rinomato. 
ETIMOLOGIA dal lat. celeber, prob. da un *kelos 
(cfr. calare, chiamare e gr. kélomai, io eccito). 
NOTE il superl. & celebérrimo. 
celebrita s.f 1 l’essere celebre. 2 fama, rino- 
manza. 3 persona celebre, famosa. 

SINONIMI popolarita, fama, gloria, notorieta; 
CONTRARI anonimato, oscurita. 
NOTE l’uso nel senso di persona celebre é consi- 
derato un francesismo. Con ironia l’uso il 
Carducci in Davanti San Guido (“ma oggi sono 
una celebrita’”’). 
célere A agg. rapido, veloce; di breve durata. B 
sf. solo sing. per anton. reparti autotrasportati 
di polizia. 
ETIMOLOGIA dal lat. celer, collegato al gr. kéles 
(= cavallo da corsa). 
SINONIMI A svelto, scattante; CONTRARI lento, 
tardivo, lungo. 
celerita s.f proprio di cid che é celere. 
SINONIMI velocita, rapidita, speditezza, imme- 
diatezza; CONTRARI flemma, lentezza, calma, 

indugio, pigrizia 
celéste A agg. 1 del cielo. 2 (fig.) del cielo 
come simbolo dei divino. B s.m. il colore cele- 
ste. 
ETIMOLOGIA cfr. cielo. 
SINONIMI A 2 (fig.) divino, spirituale, sopranna- 

turale, paradisiaco; CONTRARI diabolico, infer- 
nale. B azzurro. 
celestiale agg. 1 del cielo. 2 sovrumano, divi- 
no. 
SINONIMI paradisiaco, divino, celeste, angelico; 
CONTRARI diabolico, infernale. 
célia s.f (Jeit.) scherzo, beffa. 
ETIMOLOGIA dal nome proprio di una attrice fio- 
rentina del xvi sec. che prob. interpretava la 
parte di una serva. 
célibe agg. / s.m. detto di uomo che non é spo- 
sato. 
ETIMOLOGIA dal lat. caelebs. Solo ipotetico il 
collegamento con il sanscr. kévalah (= solo). 

SINONIMI scapolo. 
célla s.f 1 cameretta di monaci o di suore. 2 
stanzetta per i detenuti. 
ETIMOLOGIA dal lat. ce//a (= cameretta). Cfr. il 

sanscr. gala (= capanna). Dim. cellula e cellu- 
lare (attraverso il franc. cellulaire). Nell eti- 

mologia latina si diceva cella a celando (da 
celare). Si usava per designare la parte infe- 
riore della casa ove si riponevano alimenti 
come olio e vino; indicava anche la parte del 
tempio chiusa fra quattro mura dove vi era la 
statua del dio e le camerette (ce//ae) di un dor- 
mitorio. Questo senso é€ rimasto a indicare le 
piccole stanze dei conventi. 
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cellophane [pr. céllofan] s.m. materiale tra- 
sparente, tratto dalla viscosa e usato per confe- 
zionare involucri. 
ETIMOLOGIA voce franc. 
céllula s.f 1 elemento fondamentale degli esse- 
ri viventi. 2 (polit.) struttura di base di un parti- 
to politico rivoluzionario. 
cellulare A agg. costituito da cellule; relativo a 
cellule. B s.m. 1 furgone per il trasporto di dete- 
nuti. 2 telefono portatile. 
NOTE B 2: si dice telefono cellulare 0 piu sem- 
plicemente cellulare il radiotelefono portatile; € 
usato anche il termine fam. telefonino. 
cellulite s.f (med.) infiammazione dei tessuti 
molli sottocutanei; deposito di grasso spec. per 
disfunzioni endocrine. 
ETIMOLOGIA dal cellula e il suff: medico -ite. 
celluldide s.f 1 sostanza plastica di materie 
resinose con la quale si fabbricano oggetti vari. 
2 (est.) il cinema, in loc. varie, per es. i divi della 
-, attori cinematografici. 
ETIMOLOGIA dal franc. celluloid, a sua volta dal- 

l’anglo-americano cellulose e il suff. oid (= che 
ha l’aspetto di). 
cémbalo, clavicémbalo s.m. antico stru- 
mento musicale a corda e a tasti, simile nell’a- 

spetto, al pianoforte, ma dal suono diverso: le 
corde infatti non sono percosse da martelletti, 
ma pizzicate da plettri. 
ETIMOLOGIA dal lat. cymbalum, a sua volta dal 

gr. kymbalon (= tamburello con sonagli), da 
kymbe (= ciotola). Alcuni collegano al dim. 
*cymbellum Vit. ciambella e, attraverso il provz. 
cembel (= piffero), zimbello (in origine un tipo 
di richiamo per uccelli). Per altri invece ciam- 
bella deriverebbe dal dial. abruzz. ciambelle (= 
pastine di granoturco fritte), da un *cimbula (= 
piccola imbarcazione) e camella (= scodella). 
cementare vt. 1 unire con il cemento; rivesti- 
re di cemento. 2 (fig.) consolidare. 
SINONIMI 2 (fig.) rinforzare; CONTRARI disgrega- 
re, spezzare. 
ceménto s.m. 1 miscuglio di calcare e argilla. 
2 (fig.) tutto quanto serve a rafforzare un’unio- 
ne. 
céna s.f pasto serale. 
ETIMOLOGIA dal lat. cena, da una radice *kert- 

(= tagliare e quindi porzione). 
cenacolo s.m. 1 sala in cui si cenava; sala in 
cui Gest consumo l’ultima cena. 2 (es¢.) grup- 
po ristretto di artisti, letterati ecc. del medesimo 
indirizzo culturale. 
céncio s.m. straccio logoro. 
ETIMOLOGIA dal lat. cincius, da cento (= coperta 
fatta con materiale eterogeneo) e cincinnus (= 
con molti capelli). 

cenci6oso agg. a pezzi, logoro. 
SINONIMI lacero, rattoppato; CONTRARI nuovo, 

integro. 
-cene secondo elemento di parole composte, 
per es. pleistocene, pliocene. 
ETIMOLOGIA dal gr. kainos (= recente), attraver- 

so il franc. -cene. 
cénere s.f 1 residuo polveroso di tutte le mate- 
rie arse. 2 pl. festa liturgica. 3 (fig.) cadavere; 
sepolcro. 
ETIMOLOGIA dal lat. cinis, cfr. gr. konis (= polve- 

re). Il derivato Cenerentola significa ‘covacene- 
re’, dal lat tardo cinerentus, dal class. cinerulen- 

tus, poi ‘persona tenuta in scarsa considerazio- 
nS 
cenerino, cinerino agg. del colore della cene- 

re, per es. airone -, uccello acquatico dei 
Ciconiformi (Ardea cinerea) di colore azzurro 

cenere. 
ETIMOLOGIA dal lat. cinis (= cenere). 
cénno s.m. 1 segno che si fa con il capo o con 
la mano. 2 (/ett.) gesto. 3 (fig.) breve notizia; 
accenno sommario. 4 (est.) indizio. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo cinnus (= occhiata, 
battere di ciglio), forse da cincinnus. Discutibile 
il collegamento con il gr. kinéo (= io muovo). 
SINONIMI 1 segnale, atto, accenno. 4 (est.) nota, 
traccia, allusione. 

cenobio s.m. 1 (biol.) colonia di organismi 
viventi unicellulari. 2 convento di monaci. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo coenobium, deriv. dal 
gr. koindbion (= luogo in cui si svolge vita in 
comune), comp. da koinds (= comune) e bios (= 
vita). Da koinds (= comune) l’it. ceno, primo 
elemento di parole composte, come appunto 
cenobio, cenobita; da una voce greca differente 

invece il primo elemento di cenotafio (da kenos, 
vuoto e quindi tomba vuota); da altra voce 

ancora, cenozoico, comp. da keinds (= recente) 
e zoon (= animale). 
cenobita s.m. monaco che vive in una comu- 
nita religiosa. 
SINONIMI frate; asceta. 

cenotafio s.m. monumento funerario comme- 
morativo privo delle spoglie del defunto. 
ETIMOLOGIA dal gr. kenotdphion, comp. di kends 
(= vuoto) e taphos (= tomba, sepolcro). 
SINONIMI sepolcro, monumento sepolcrale. 
cenozoico s.m./ agg. era geologica che vide lo 
sviluppo dei mammiferi e il declino dei rettili. 
NOTE comprende un intervallo di tempo esteso 
tra 65 e 2 milioni di anni fa nel quale fu intensa 
anche l’attivita orogenetica, responsabile sia 
della formazione sia dell’assetto finale delle 
maggiori catene montuose esistenti. 
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censiménto s.m. classificazione degli abitan- 
ti di uno Stato o di una provincia. 
SINONIMI conteggio, registrazione, novero, rile- 
vazione; catasto. 

censire vir 1 sottoporre a censimento una 
popolazione o dei beni. 2 iscrivere le proprieta 
immobiliari nel registro del catasto. 
cénso s.m. 1 (stor) nell’antica Roma, elenco 
dei cittadini e dei loro patrimoni. 2 (es¢.) ric- 
chezze, patrimonio, per es. di - elevato, di con- 
dizione agiata. 
ETIMOLOGIA dal lat. census (= elenco dei cittadi- 
ni e dei loro patrimoni), da censere, come anche 
censor e censura; censere, con radice *kens- (= 
dichiarare), viene da alcuni collegato al sanscr. 
gamsati (= egli recita); da altri a centum riferen- 
dolo a una enumerazione per centurie. Ii signi- 
ficato originario é ‘proclamare’, poi ‘stimare, 
valutare’. 
SINONIMI 2 (est.) reddito, rendita; CONTRARI 

poverta, miseria. 

censore s.m. 1 (stor) magistrato romano cui 
era affidato il compito di eseguire censimenti e 
correggere i costumi. 2 revisore degli scritti 
destinati alla stampa o di opere da rappresenta- 
re. 3 (fig.) accusatore rigido e severo. 
censura s.f. 1 (stor) ufficio e dignita di censo- 
re. 2 controllo su testi, filmati ecc. prima che 
vengano messi in circolazione o stampati. 3 
rimprovero formale per dipendenti pubblici. 4 
(fig.) critica severa. 
SINONIMI 2 divieto, revisione, critica. 4 (fig.) 

condanna, biasimo; CONTRARI lode, approvazio- 
ne, elogio, consenso. 
censurare v.t 1 colpire con censura. 2 (fig.) 
deplorare, biasimare. 
SINONIMI 1 controllare; CONTRARI permettere, 
approvare. 2 (fig.) biasimare, criticare; CONTRA- 
RI elogiare, esaltare. 
centauro s.m. 1 mostro della mitologia classi- 
ca, per meta uomo e per meta cavallo. 2 (fig.) 
motociclista. 
ETIMOLOGIA dal lat. centaurus, deriv. dal gr. kén- 
tauros. Secondo alcuni la voce deriva dal gr. 
kentéo (= io stimolo) e taviros (= toro) a confer- 
ma del nome con cui i Greci chiamavano un 

popolo nomade di mandriani della Tessaglia, 
della Macedonia e del Pindo che pot il mito rap- 
presentO come mezzo uomini e mezzo cavalli, 
generati da Issione e da una nuvola. Altri colle- 
gano il primo elemento, ken, presente nel san- 
scr. gan, al gen di génos (= generazione, popo- 
lo), per cui si ha il significato di ‘uomo genera- 
to da un toro’. Infine, forse con pit probabilita, 

si € accostata la voce al sanscr. gandharva, da 
arvan (= cavallo), che é la personificazione 
mitica del Fuoco o del Sole offuscato dalle 
nuvole che si “accavallano” nelle bufere. 
centellinare vt 1 bere a piccoli sorsi (di vino 
o liquore). 2 (fig.) gustare lentamente. 
ETIMOLOGIA cfr. cénto. 
SINONIMI sorseggiare, sorbire; gustare, assapora- 
re; CONTRARI tracannare, trangugiare, ingurgita- 
re. 
centésimo A agg. num. ord. il numero cento 
in una successione. B s.m. 1 ciascuna delle cento 
parti uguali di una medesima quantita. 2 mone- 
ta che vale la centesima parte di un’unita mone- 
taria, per sempio un centesimo di euro 3 (es?) 
nulla, per es. non avere un -, non avere soldi. 
centigrado agg. diviso in cento gradi, detto 
spec. del termometro Celsius (°C). 
centina s.f 1 lieve curvatura che si da al Jegno 
o al metallo; curvatura o piegatura di un pezzo 
da costruzione. 2 (arch:) ossatura degli archi e 
delle volte. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. centinare (= sago- 

mare), da cinctinum, deriv. da cinctus (= cintu- 

ra). 
cento (100) agg. num. card. invar. dieci decine. 
ETIMOLOGIA dal lat. centum; cfr. sanscr. gatam, 
gr. hekaton. Le lingue indoeur. si dividono in 
due gruppi a seconda che abbiano mantenuto il 
suono velare della sillaba iniziale *ka (gruppo 
del centum: greco, italico, celtico e germ.) o che 
V’abbiano trasformato con l’assibilazione (grup- 
po ¢catam: indoir., slavo, baltico). Moltissime le 
parole composte che hanno come primo ele- 
mento cento 0 centi-. 
NOTE se é accompagnato da un altro numero si 
fonde con questo a formare una parola compo- 
sta. Es. centodieci. Se il numero che segue ini- 

= CENTAURO 

Il termine dal latino centaurus, greco kéntauros, pungitore, uccisore di tori, designava un selvag- 

gio popolo della Tessaglia, esperto nella caccia a cavallo dei tori. La fantasia popolare li rappre- 

sento come mostri biformi (meta uomini e meta cavalli. La moderna metafora nasce da una simi- 

litudine: il motociclista quando sfreccia sulla strada sembra formare un tutto unico con la moto- 

cicletta, come |’antico centauro. Si spera che non ne abbia ereditato il carattere. 
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zia per vocale la o finale cade. Es. centotto. 
Nella numerazione araba si scrive 100, in quel- 

la romana C. 
centone s.m. 1 componimento letterario o 
musicale composto con brani di vari autori. 2 
(est.) discorso 0 opera letteraria non originale. 
ETIMOLOGIA dal lat. cento (= coperta fatta con 
pezzi diversi uniti). 
centrale agg. che sta nel mezzo. 
centralina s.f 1 sede da cui dipende l’eroga- 
zione di un servizio (linea telefonica, corrente 
elettrica ecc.) in un’area delimitata. 2 dispositivo 
per la regolazione e il controllo di un impianto, 
per es. - elettronica, microcalcolatore in grado di 
controllare le piu disparate funzioni di un’auto- 
vettura. 

ETIMOLOGIA da centrale. 
centralino s.m. apparecchiatura presso il domi- 
cilio di un abbonato dedicata ai collegamenti di 
telefoni derivati interni. 
ETIMOLOGIA da centrale. 
centralismo s.m. (bur. - polit.) sistema di 
governo che tende all’accentramento dei poteri 
negli organi centrali dello Stato. 
centralizzare vt fare convergere verso un 
luogo centrale servizi e uffici. 
SINONIMI accentrare, incentrare, concentrare, riu- 
nire, unificare; CONTRARI decentrare, delegare, 
pluralizzare, suddividere, frammentare. 
NOTE € un francesismo: i puristi preferiscono 
usare sinonimi come accentrare. 
centralizzazione s.f (bur. - polit.) accentra- 
mento. 
ETIMOLOGIA € un francesismo, da centralisation. 
CONTRARI decentramento. 
centraménto s.m. centratura. 
centrare viz 1 colpire al cento; prendere in 
pieno (anche fig.). 2 bilanciare. 3 (fig.) azzeccare. 
SINONIMI 1 CONTRARI mancare, fallire. 2 equili- 
brare; CONTRARI sbilanciare. 3 (fig.) cogliere, 

indovinare; CONTRARI sbagliare. 
centrato agg. 1 collocato nel centro. 2 assesta- 
to con precisione, per es. un colpo - . 3 (fig.) 
azzeccato. 

ETIMOLOGIA part. pass. di centrare. 
SINONIMI 3 (fig.) pertinente, indovinato. 
centrifugo agg. che tende ad allontanarsi dal 
centro; che tende all’esterno. 
ETIMOLOGIA da centro e il tema *-fugo, dal lat. 
fugere (= fuggire). 
centripeto agg. che tende ad avvicinarsi al 
centro; che va verso il centro. 
ETIMOLOGIA da centro e il tema lat. *-petus, da 
petere (= tendere verso). 
céntro s.m. 1 parte di mezzo, centrale. 2 (fig.) 
parte principale. 3 (est.) quartiere storico di una 
citta o sede delle attivita pubbliche pit impor- 
tanti. 4 (polit.) tendenza moderata. 
ETIMOLOGIA dal lat. centrum, deriv. dal gr. kén- 
tron (= pungiglione, poi punto centrale di un cir- 
colo). 
SINONIMI 2 (fig.) nucleo, fulcro, nocciolo. 

centuplicare vt 1 moltiplicare per cento; ren- 
dere cento volte maggiore. 2 (iperb.) accrescere 
grandemente. 
ETIMOLOGIA cfr. cento. 
centuria s.f nelle legioni romane, compagnia 
di cento soldati. 
ETIMOLOGIA dal lat. centum e il suff. moltipl. r. 
Céppo s.m. 1 parte inferiore dell’albero su cui 
si eleva il tronco. 2 base. 3 (fig.) origine della 
famiglia. 4 (est.) pezzo di legno da ardere. 
ETIMOLOGIA dal lat. cippus (= palo, piolo, picco- 
la colonna di legno). 
SINONIMI 2 piede, affusto. 3 (fig.) stirpe, discen- 
denza, capostipite. 
céra (1) s.f 1 miscela di esteri, associati ad 
acidi. 2 per anton. sostanza molle prodotta dalle 
api per proteggere le pareti delle loro cellette; 
anche sostanza per lucidare. 3 (est.) candela. 
ETIMOLOGIA lat. cera, corrispondente al gr. 

kéros. Da kéros (= cerotto), che indicava un 

unguento a base di cera. 
Céra (2) s.f espressione, aspetto del volto. 
ETIMOLOGIA dall’antico franc. chiére, dal gr. 
kara (= viso, testa), attraverso il lat. mediev. cara 
(= viso). 

SINONIMI colorito, incarnato, carnagione, appa- 
renza, sembianza, aria. 

= CERBERO 

Dal latino Cerberus, dal greco Kérberos dal nome del cane trifauce, posto da Dante nell’ Inferno 
a guardia dei golosi (“Cerbero, fiera crudele e diversa, con tre gole caninamente latra sopra la 
gente che quivi ¢ sommersa...”). Per antonomasia indica il custode rigoroso che impedisce a 
chiunque di entrare in un palazzo, in un ufficio, oppure il padre severo o il marito geloso. Il 
Tommaseo, con felice espressione, cosi li definisce: “Guardiani feroci 0 sgarbati o incomodi 
latratori, e segnatamente quelli che placansi con una ciambella che sopisca la coscienza, col dar 
loro mangiare checchessia, chiamansi cerberi”. 
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cerniéra 

ceralacca s.f. miscuglio di resine che, sotto- 
posto a calore, si ammorbidisce e poi si indu- 
risce nuovamente: si usa in certe occasioni, per 
sigillare ufficialmente pacchi, buste ecc. 
ETIMOLOGIA voce comp. da cera e lacca. 
ceramica s.f- 1 impasto di argilla e acqua; 
arte di lavorare tale impasto. 2 (est.) ogni 
oggetto ottenuto con quest’arte. 
ETIMOLOGIA dal gr. keramiké (téchne) (= arte 
del lavorare l’argilla), deriv. da kéramos (= 

terra da cuocere, argilla), prob. da una radice 
*kar- (= ardere); cfr. nel sanscr. ¢ar. 
cerato agg. 1 ricoperto, spalmato di cera. 2 
trattato con gomma e vernice e reso imper- 
meabile. 
SINONIMI impermeabilizzato, impermeabile, 
gommato. 

cerbero s.m. guardiano severo e iroso. 
cerbiatto s.m. giovane esemplare di cervo. 
cerbottana s.f arma primitiva costituita da 
una canna di bambu con la quale, soffiandoci 

dentro, venivano scagliate frecce avvelenate; 

giocattolo per lanciare palline di carta. 
cercare A vir. agire per trovare q.c. 0 qc.; ado- 
perarsi per ottenere; domandare; procurare; 

investigare. B v.intr. tentare. 
ETIMOLOGIA dal lat. circare, da circus; circare 

vale propriamente ‘andare intorno come fa il 
cane da caccia per trovare le tracce della selvag- 
gina’. 
SINONIMI A investigare, ricercare; CONTRARI tro- 

vare, scoprire. B adoperarsi, provare, sforzarsi. 
cérchia s.f 1 cerchio, cinta, struttura circolare. 

2 (fig.) gruppo di persone con cui si hanno rela- 
zioni di amicizia, di lavoro ecc. 
SINONIMI 2 (fig.) ambito, clan (ing/.), circolo, 
entourage (franc. ). 
cerchiare vt 1 munire di cerchi; cingere con 
q.c. 2 accerchiare, circondare. 
cérchio s.m. 1 parte di piano racchiusa dal 
luogo dei punti equidistanti da un punto detto 
centro. 2 (est.) tutto cid che cinge o circonda. 
ETIMOLOGIA dal lat. circulus, dim. di circus. 
SINONIMI 1 circonferenza, circolo. 
cércine s.m. panno avvolto a formare un cer- 
chio, usato per portare pit. agevolmente pesi sul 
capo. 
ETIMOLOGIA dal lat. circinus (= compasso), 

deriv. dal gr. kirkos (= anello). 
cereale s.m. spec. al p/. nome di varie piante 
delle Graminacee dai cui frutti e semi si ricava- 
no farine. 
ETIMOLOGIA dal lat. cerealis (= della dea Cerere 
che aveva insegnato agli uomini l’uso del fru- 
mento). Ceres (= Cerere) da *cerus, da una 
radice *kere- (= creare, poi anche nutrire). 

cerebrale agg. 1 del cervello. 2 (fig.) di autore 
0 opera d’arte in cui la ragione prevale sul sen- 
timento. 
SINONIMI 2 (fig.) cervellotico, astruso, macchi- 

nOSO; CONTRARI spontaneo, impulsivo, emotivo, 
passionale. 
cerebro (1) s.m. (/ett.) cervello. 
ETIMOLOGIA lat. cerebrum, da un *keras (= 

testa), affine al gr. kara (= testa, cranio). Cfr. 
sanscr. ¢iras. Dalla stessa radice il lat. cervix (= 
nuca), da *cer- e *vic- (= legare). E primo ele- 

mento della terminologia medica con il senso di 
‘cervello’ (cerebroleso, cerebropatia). Dal dim. 
cerebellum Vit. cervello. 
cérebro- (2) primo elemento in parole compo- 
ste che significa ‘relativo al cervello, del cervel- 
lo’, per es. cerebroleso. 
ETIMOLOGIA cfr. cérebro (1). 
céreo agg. 1 relativo alla cera. 2 del colore 
della cera. 
SINONIMI 2 pallido, smorto, esangue, terreo; 
CONTRARI colorito, rubizzo, roseo. 

cerfoglio s.m. pianta erbacea aromatica delle 
Ombrellifere con fiori bianchi. 
ETIMOLOGIA dal lat. caerefolium, dal gr. chaire- 
phyllon (= foglia graziosa). 
cerimonia s.f- i rito solenne. 2 spec. al pi. 
smancerie. 
ETIMOLOGIA dal lat. caerimonia (= culto), prob. 
di origine etrusca. Gia gli antichi attribuivano 
Vorigine della parola alla citta etrusca di Caere 
dove 1 Romani deposero i loro oggetti sacri 
quando Roma fu presa dai Galli. 
SINONIMI solennita, celebrazione. 2 ossequi; 

CONTRARI sgarberia, scortesia, villania. 

cerimoniale s.m. 1 \’insieme delle regole di 
una certa cerimonia. 2 libro contenente le 
norme di tutte le cerimonie religiose. 
cerimoni6so agg. che fa troppi complimenti. 
SINONIMI affettato, ossequioso, formale, gentile; 
CONTRARI schietto, informale, semplice, sponta- 
neo, familiare. 
cerino s.m. fiammifero il cui stelo é fatto di 
cera. 
ETIMOLOGIA da Céra (1), diminutivo. 
cérnia s.f (zool.) pesce osseo marino dei 
Serranidi dal corpo massiccio . 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo acernia(m). 

NOTE tipo di pesce diffuso nei mari di quasi tutto 
il mondo, preda ambita dei pescatori subacquei 
per le carni saporite. Alcune specie sono dotate 
di cromatofori che permettono cambiamenti 
repentini della colorazione. 
cerniéra s.f 1 serratura a incastro fatta di due 
lastrelle di metallo forate, imperniate insieme e 
fissate alla cassa e al coperchio per poterlo alza- 
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re e abbassare. 2 chiusura lampo per indumenti, 
zip. 3 (fig.) punto di congiunzione. 
ETIMOLOGIA dal franc. charniére, a sua volta 

deriv. dal lat. volg. *cardinaria, dal classico 
cardo (= cardine). 
cernita s.f scelta oculata. 
SINONIMI selezione, divisione. 

céro s.m. grossa candela usata spec. in chiesa. 
ETIMOLOGIA da cera. 
cerotto s.m. medicamento esterno composto 
di tessuto adesivo imbevuto di sostanze medica- 
mentose che viene posto su ferite cutanee super- 
ficiali. 
ETIMOLOGIA cfr. Céra (1). 
certame s.m. 1 combattimento, scontro di 

uomini armati. 2 gara, disputa su argomenti 
letterari. 
ETIMOLOGIA dal lat. certamen, deriv. di certare 

(= combattere, gareggiare). 
certézza s.f 1 stato di cid che é certo. 2 con- 
vinzione certa, persuasione sicura. 
SINONIMI 2 sicurezza, convinzione; CONTRARI 

dubbio, incertezza. 
certificare vi attestare. 
ETIMOLOGIA dal lat. certus e facere. 
SINONIMI autenticare, garantire, asserire, infor- 

mare, chiarire. 

certificato s.m. attestazione rilasciata da auto- 
rita competente. 

SINONIMI attestato, titolo, dichiarazione, docu- 

mento, certificazione. 

certificazione s.f dichiarazione mediante un 

certificato. 
SINONIMI attestazione. 
cérto A agg. 1 sicuro, senza ombra di dubbio. 2 
chiaro, evidente. 3 che é sicuro. B s.m. solo sing. 
cid che é certo. C agg. indef. 1 qualche. 2 tale. 3 
in espressioni come un - non so che. D pron. 
indef. alcuni. E avv. sicuramente, certamente. 
ETIMOLOGIA dal lat. cernere, part. pass. 

SINONIMI A 1 vero. 2 palese, accertato, scontato, 

indubbio; CONTRARI dubbio, discutibile. 

certosa s.f monastero dei Certosini. 
ETIMOLOGIA dal france. Chartreuse, abbazia dove 
S. Brunone fondo il primo monastero di 
Certosini nel 1084. 
certosino s.m. 1 religioso appartenente all’or- 
dine fondato da S.Brunone. 2 (fig.) uomo 
paziente in lavori minuziosi. 3 razza di gatto. 4 
formaggio cremoso lombardo. 
ETIMOLOGIA cfr. cert6sa. 
cervellétto s.m. (anat.) parte posteriore del 
cervello, sede di controllo di molte funzioni ner- 
vose. 
cervello s.m. 1 (anat.) parte dell’encefalo, 
massa molle, biancastra, posta nella cavita del 

cranio. 2 (est.) organo dell’intelletto. 3 (fig.) 
mente organizzativa. 

= CESAREO (PARTO) 

Dal latino sectio caesarea, da Caesar, cosi chiamato, secondo Plinio, perché nacque dall’utero taglia- 
to (caeso, da caedere, tagliare) della madre. Intervento chirurgico che consiste in un taglio praticato 
nella parte inferiore dell’adome e dell’utero attraverso cui far passare il bambino. Vi si ricorre per 
espletare il parto non per le vie naturali ma estraendo il feto e gli annessi dell’ utero attraverso le pare- 
ti addominali. Il suo nome deriva dalla tradizione secondo cui in questo modo nacque Cesare dal 
grembo della madre morta (infatti questo taglio nell’antichita non si praticava che sulla madre morta 
per estrarre il feto, qualora si fosse trovato ancora in vita). Un’altra teoria, pit probabile, é che il nome 
derivi dal latino caedere (tagliare). Solo nel xvu sec. si incomincié a praticare il cesareo su donne 
viventi, ma esso si riveld ben presto disastroso, perché la chirurgia, gia di per se stessa rudimentale, 
non veniva per di pill sostenuta da farmaci atti a impedire le violente emorragie e le infezioni susse- 
guenti all’intervento. Oggi invece il cesareo ¢ diventato un intervento semplice che presenta una mor- 
talita trascurabile e a cui si fa con sempre maggiore facilita ricorso solo che si sospetti uno svolgi- 
mento difficile del parto. Esistono comunque delle indicazioni ben precise che impongono di inter- 
venire per via addominale per estrarre il feto. In particolare le indicazioni assolute sono Pimpossibi- 
lita di estrarre il feto per via naturale, e indicazioni relative, casi cioé in cui sarebbe possibile il parto 
per le vie naturali ma si metterebbe in serio pericolo la vita della madre e/o del feto. Anomalie pelvi- 
che che alterano la posizione delle ossa del piccolo bacino (pelvi), fibromi o altri tumori, anche se 
benigni, che occludono le vie di uscita, aderenze del collo dell’ utero o della vagina. acquisite per vec- 
chi fenomeni infiammatori, malformazioni delle vie genitali, sono tutte cause dipendenti dalla madre. 
Non solo in questi casi pero s’impone il cesareo, ma anche quando si verifica un’anormale inserzio- 
ne della placenta sulla parete dell’utero (placenta previa centrale e paracentrale), quando esiste una 
minaccia di rottura dell’utero a feto vivo, o una sproporzione fra grandezza del feto (macrosomia feta- 
le) e dimensioni della pelvi della madre e, ancora, quando cominciano a comparire i segni di una sof- 
ferenza del feto nel periodo del travaglio (caso che si verifica talvolta nel parto provocato). 
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cestéllo 

ETIMOLOGIA cfr. cérebro. 
SINONIMI 1 encefalo. 2 (est.) ragione, mente, 

genialita, ingegno; CONTRARI insensatezza, stu- 
pidita. 
cervellotico agg. fatto a capriccio, bizzarro, 
illogico. 
SINONIMI complicato, strano, bizzarro; CON- 

TRARI chiaro, lineare, sensato, equilibrato, 
ponderato. 

cervicale agg. (med.) che riguarda la cervice, 
ossia la zona del collo, per es. soffrire di artro- 
Si -. 
ETIMOLOGIA da cervice. 
cervice s.f. (/ett.) parte posteriore del collo. 
ETIMOLOGIA dal lat. cervice(m). 
cérvo s.m. (zool.) mammifero ruminante degli 
Artiodattili, il cui maschio adulto ha corna 
ramificate. 
ETIMOLOGIA dal lat. cervus da una radice *ker- 
(= testa); cfr. cérebro (1) e corno. I] lat. cer- 
vus vale propr. cornuto dal gr. elaphos keraos (= 
cervo cornuto). 

cesareo agg. detto di parto che avviene 
mediante incisione dell’addome. 
ETIMOLOGIA dal lat. sectio caesarea, da Caesar, 

cosi chiamato, secondo Plinio, perché nacque 
dall’utero tagliato (caeso, da caedere, tagliare) 
della madre. Altri invece collegano Caesar a 
caesaries (= con folti capelli) 0 a caesius (= 
colore grigio-azzurro detto degli occhi). Dal 
nome di Cesare, assunto come appellativo degli 
imperatori romani, anche il ted. Kaiser e lo 
slavo zar. 
cesellare v4 1 lavorare oro e altri metalli con 
il cesello. 2 (est.) eseguire un’opera curando 
minuziosamente ogni particolare. 
ETIMOLOGIA cfr. ceséllo. 
SINONIMI 1 intagliare, scolpire, incidere. 2 (est.) 
rifinire, polire, limare, levigare; CONTRARI sboz- 

zare, raffazzonare. 
ceséllo s.m. 1 strumento a forma di scalpello, 
d’acciaio, che si usa per lavorare e scolpire i 
metalli. 2 l’arte del rifinire con ceselli. 3 lavoro 

di cesello. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *caesellum, da caede- 

re (= tagliare). 
ces6ia s.f pi. grosse forbici da giardiniere 0 da 
sarto; specie di forbici per tagliare lastre di 
metallo. 

= CESPUGLIO 

ETIMOLOGIA dal lat. tardo. cisoria, da un *caeso- 

ria, da caedere (= tagliare). 
céspite s.m. (/ett.) 1 cespo. 2 (fig.) fonte di red- 
dito. 
ETIMOLOGIA dal lat. cuespes (= zolla), di origine 

prob. preindoeuropea. II significato originario 
era quello di cespo (= gruppo di erbe o foglie 
con radice comune). Termine di uso letterario, 
molto comuni invece i derivati cespuglio e ince- 
spicare (= inciampare). 
SINONIMI 1 (/ezt.) cespuglio. 2 (fig.) guadagno, 
risorsa, introito, entrata. 
céspo s.m. ciuffo di rami e foglie che nascono 
dalla stessa radice. 
ETIMOLOGIA cfr. céspite. 
cespuglio s.m. 1 macchia d’arbusti, groviglio 
di piante. 2 (fig.) massa di capelli arricciati. 
cessare A vintr. avere fine, terminare. B v.17 
interrompere una attivita spec. di tipo commer- 
ciale. 
ETIMOLOGIA dal lat. cedere (= ritirarsi), nella 

forma intensiva cessare. 
SINONIMI A finire, concludere; CONTRARI inco- 
minciare, iniziare. B smettere, sospendere, fer- 

mare; CONTRARI continuare, perseverare. 
cessazione s.f azione del cessare; interruzio- 
ne. 
SINONIMI chiusura, fine, termine; CONTRARI 

avvio, avviamento. 

cessione s.f 1 l’atto o l’effetto del cedere. 2 
cambiale girata a terzi. 3 trasferimento di diritti 
a terzi. 
SINONIMI 1 passaggio. 
césso s.m. 1 (pop.) latrina, gabinetto. 2 (est.) 
luogo immendo. 3 (fig.) persona molto brutta. 
SINONIMI 1 (pop.) ritirata, toilette (franc.), we 
(ingl.), bagno. 
NOTE nel linguaggio pop. indica il gabinetto. Per 
est. di significato, indica anche un luogo 
immondo (es. quella stanza era un cesso). Nel 
linguaggio fig., pud indicare anche una persona 
estremamente brutta (es. quella ragazza é un 
cesso). Ma é espressione volgare. 
césta s.f ampio canestro, senza manici. 
ETIMOLOGIA dal lat. cista, dal gr. kiste. Non sem- 
bra di origine indoeuropea. Deriv. cisterna. 
cestéllo s.m. 1 contenitore per pit: bottiglie. 2 
nelle lavatrici, recipiente metallico ove si inseri- 
sce la biancheria da lavare. 

Come neologismo del gergo politico e giornalistico indica una formazione politica di minore entita 

all’interno di un’alleanza, per es. i cespugli dell ’Ulivo, del Polo. 
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cestinare vt 1 gettare nel cestino; non stam- 

pare. 2 (fig.) non tenere in considerazione, per 
es. - una domanda. 
césto (1) s.m. armatura di strisce di cuoio e 
metallo che anticamente i pugili si avvolgevano 
sulla mano e l’avambraccio. 
ETIMOLOGIA dal lat. caestus (= guanto da pu- 
gilatori). 
césto (2) s.m. 1 paniere di vimini, cesta, anche 
il contenuto di un cesto. 2 (sport.) canestro. 
ETIMOLOGIA cfr. césta. 
SINONIMI 1 canestro, gerla, corba. 

césto (3) s.m. (bot.) ’insieme addensato delle 
foglie che nascono da un fusto erbaceo. 
ETIMOLOGIA dal lat. cistws, a sua volta dal gr. 

kisthos, preind. 
cesura s.f 1 (ling.) pausa all’interno di un 
verso. 2 (fig.) pausa. 
ETIMOLOGIA dal lat. caesura(m), deriv. dal v. 

caedere (= tagliare). 

importante é la cesura del verso endecasilla- 
bo ( di undici sillabe) e degli altri versi 

dispari che permettono di realizzare una 
notevole varieta di soluzioni ritmiche (versi 
“a cesura mobile”). Solo i versi con un 

numero pari di sillabe (per es. il dodecasilla- 
bo) consentono di collocare la cesura esatta- 

mente a meta verso (versi “‘a cesura fissa’’). 
cetacei s.m. pl. (zool.) ordine di mammiferi 
acquatici con corpo pisciforme e estremita 
anteriori trasformate in pinne; non hanno 

estremita posteriori; hanno sangue caldo e 
respirazione polmonare (delfini, balene, 

capodogli). 
ETIMOLOGIA dal lat. coetus, deriv. dal gr. kétos (= 

mostro marino). 
céto s.m. classe di cittadini con interessi socia- 
li comuni, per es. - medio, la borghesia. 
ETIMOLOGIA dal lat. coetus, dal v. coire (= anda- 
re insieme). Nella terminologia medica anche 

NOTE accanto alla pausa primaria (quella cioé 
di fine verso) esiste una pausa secondaria 

che si colloca: la cesura. Particolarmente 

coito deriva da coire, nel significato di ‘accop- 
piamento’. 
SINONIMI rango, condizione. 

= CHAKRA 

I chakra. All’interno di ogni essere umano c’é una rete di nervi e organi sensori: sono lo specchio, 
il riflesso del mondo fisico esterno. Allo stesso tempo, dentro di noi risiede un sistema sottile di 
canali (nadi) e di centri di energia (chakra) che si prende cura del nostro essere fisico, intellet- 
tuale, emozionale e spirituale. Ciascuno dei sette chakra possiede diverse caratteristiche spiritua- 
li. Queste qualita esistono intatte al nostro interno, e anche se non sono sempre manifeste, non 
possono mai essere distrutte. Quando la Kundalini ¢ risvegliata e risale lungo i chakra, queste qua- 
lita cominciano a manifestarsi spontaneamente. 

Il primo chakra (Mooladhara) & posto sotto l’osso sacro nel quale risiede la Kundalini e il suo 
aspetto principale € l’innocenza, con la quale noi sperimentiamo una gioia pura e simile a quella 
dei bambini senza le limitazioni dei pregiudizi 0 dei condizionamenti. 
Il secondo chakra (Swadisthan) € il chakra della creativita, della pura attenzione e della pura cono- 
scenza. E il centro che ci connette con la sorgente interiore dell’ispirazione e ci rende capaci di 
percepire i valori estetici e artistici. Questo é anche il centro della pura e stabile attenzione non- 
ché del potere della concentrazione. A livello fisico si prende cura del fegato, dei reni e del basso 
addome. 

I] terzo chakra (Nabhi) € quello che dona il senso della completa soddisfazione e gioia. Quando 
viene illuminato dalla Kundalini, si esprime come rettitudine e interno senso di moralita donando 
un completo equilibrio e serenita. 
Il quarto chakra, quello del cuore (Anahat), é il luogo dove risiede lo Spirito, il nostro vero Sé. I] 
chakra del cuore si manifesta, a livello dell’osso dello sterno, come completa sicurezza, fiducia e 
solidarieta verso gli altri. 
Il quinto chakra (Vishuddhi) é il chakra della diplomazia, delle relazioni con gli altri e del distac- 
co giocoso. Quando questo chakra é€ nutrito dalla Kundalini allora i sentimenti di superiorita o 
inferiorita e tutte le gelosie vengono allontanati. Il Vishuddhi é anche il chakra che mette in rela- 
zione |’individuo con il Tutto. 
Il sesto chakra (Agnya) é il chakra del perdono e della compassione: dissolve gli egoismi, i con- 
dizionamenti, abitudini errate. ; 
I] settimo centro (Sahasrara) é il chakra che integra tutti gli altri chakras con le loro rispettive qua- 
lita. E la pietra miliare dell’evoluzione della consapevolezza umana attraverso la pratica dello yoga 
e della meditazione. 
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cétra (1) sf strumento musicale a corde di tramite lo scambio di messaggi scritti. 
ottone o di acciaio. Neologismo. 
ETIMOLOGIA dal lat. chitara, deriv. dal gr. kithd- 
ra. Voce prob. non indoeur. 
cétra (2) scudo di cuoio di piccole dimensione, 
tipico delle popolazioni barbare. 
ETIMOLOGIA dal lat. cetra(m). 
cetridio s.m. (bot.) frutto oblungo delle Cucur- 
bitacee, insipido, ottimo in insalata. 
ETIMOLOGIA cfr. cédro. 
chakra [pr. cidkra] s.m. invar. (neol.) nelle 
discipline orientali (yoga, reiki, ayurveda ecc.) i 
centri energetici presenti in ciascun individuo. 
ETIMOLOGIA voce sanscr. cakrah (= ruota, cer- 
chio). 

chador s.m. invar. lunge velo, indossato dalle 

donne nei paesi islamici, che copre interamente 
la testa e il volto lasciando scoperti solo gli 
occhi. 
ETIMOLOGIA voce persn. che significa ‘velo’. 
chalet [pr. scialé] s.m. invar. casa di montagna 
di legno o pietra. 
ETIMOLOGIA voce franc. 
champagne [pr. sciampdgn] s.m. invar. vino 
spumante francese, molto pregiato. 
ETIMOLOGIA voce franc. 
champignon [pr. sciampignon] s.m. invar. 
fungo prataiolo coltivato. 
ETIMOLOGIA voce franc. che significa “fungo’. 
charme [pr. sciarm] s.m. invar. attrattiva, 

fascino. 
ETIMOLOGIA voce franc. dal lat. carmen (= car- 

me, formula magica). 
charter [pr. cidrter] s.m. invar. 1 aereo no- 
leggiato per compiere appositamente un deter- 
minato percorso. 2 (mar) noleggio a termine di 

un’imbarcazione. 
ETIMOLOGIA voce ingl., che significa propr. “con- 

tratto di noleggio’. 
chat [pr. cidt] s.f invar. (neol. - elab.) messag- 
gio e sessione di scambio di comunicazioni 
all’interno di una chat line. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘chiacchierata’. 
chat line, chatline [pr. ciat Iain] sf invar 1 
(neol. - elab.) sistema di utilizzo informatico 
che consente lo scambio di comunicazioni scrit- 
te in tempo reale tra due o pit utenti. 2 (esz.) sito 
dedicato allo scambio di messaggi. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. comp. da chat (= chiac- 

chierata) e /ine (= collegamento telefonico) che 

propr. significa ‘linea telefonica per scambiare 
due chiacchiere’. 
chattare [pr. ciattdre] v.intr (neol. - elab.) 
chiacchierare sulla rete Internet in tempo reale 

ETIMOLOGIA cfr. chat. 
NOTE vuole l’aus. avere. 
che (1) A pron. rei. m. e f. invar. il quale, la 
quale. B pron. interr. solo sing. quale cosa? C 
agg. interr. m. e f. quale, quali. 
ETIMOLOGIA dal lat. guis, deriv. da un tema 
indoeur. *kwi (cfr. gr. tis). 
NOTE puo essere usato soltanto come soggetto e 
complemento oggetto. Eccezionalmente si pud 
usare con il valore di in cui per indicare una cir- 
costanza temporale. Es. nella notte che nascesti. 
Si puo trovare anche in alcune locuzioni e pro- 
verbi. Es. paese che vai, usanza che trovi. Negli 
altri casi si ricorre alle forme del pronome rela- 
tivo il quale, la quale, i quali, le quali, in parti- 
colare quando che puo dar adito a confusione e 
ambiguita. Se ha il significato di perché, poiché 
bisogna scriverlo con l’accento acuto. 
che (2) cong. introduce molte proposizioni 
secondarie (dichiarative, causali, finali, conse- 

cutive, temporali ecc.). : 
NOTE quando ha la funzione di cong. semplice 
subordinante, in questo caso, introduce proposi- 
zioni oggettive, soggettive, causali, consecutive, 

finali, temporali ecc. 
ché (3) cong. aferesi di perché. 
check-in [pr. cekin] s:m. invar. controllo del 
biglietto e del bagaglio dei passeggeri negli 
aeroporti prima dell’imbarco. 
ETIMOLOGIA voce ingl., deriv. da to check (= 
controllare). 

check-up [pr. cekap] s.m. invar. 1 analisi cli- 
niche per accertare io stato di salute generale di 
una persona. 2 (est.) revisione periodica di mec- 
canismi. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che significa ‘controllo’, 
dal v. to check (= coutrassegnare), di origine 
indoeur. 
chela s.f (zool.) estremita a forma di pinza 
negli artropodi. 
ETIMOLOGIA dal gr. chelé (= zoccolo biforcuto), 

attrav. il lat. chilae. 
cheloide s.m. (med.) cicatrice irregolare ispes- 
sita. 
ETIMOLOGIA cfr. chéla. 
chemio- primo elemento di parole composte 
della terminologia chimica, per es. chemiotera- 

pia. 
ETIMOLOGIA voce ing]. da chemi(cal) (= chimico). 

chemioterapia s.f. (med.) scienza che studia 

Puso terapeutico di sostanze chimiche; (est.) 

trattamento terapeutico di malattie tumorali o 
infettive. 
ETIMOLOGIA da chemio- e terapia. 
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cheratina s.f (biol.) sostanza fondamentale 
delle produzione di unghie e peli. 
ETIMOLOGIA dal gr. kéras (= corno). 
cheroséne s.m. miscela di idrocarburi usata 
come carburante o combustibile. 
ETIMOLOGIA voce comp. dal gr. kerds (= cera) e 
-ene. 

cherubino s.m. nel cristianesimo, angelo del 
secondo coro della prima gerarchia angelica. 
chetichélla solo nella loc. avy. alla -, di sop- 
piatto, di nascosto. 
ETIMOLOGIA deriv. di cheto, a sua volta deriv. dal 

lat. quietus (= calmo, tranquillo). 
SINONIMI silenziosamente, furtivamente. 
chewing-gum [pr. céuingam] s.m. invar. 
gomma da masticare. 
ETIMOLOGIA voce americ. che significa “gomma 
da masticare’, comp. da gum (= gomma) e 
chewing (= da masticare), deriv. da una voce 
dell’antico sass. ceowan. 
chi A pron. relat.m. ef, al sing. colui, colei. B 
pron. relat. indef. m. e f. sing. uno che, qc. che. 
C pron. indef. m. e f sing. (correlativo) Puno, 
Valtro. 
ETIMOLOGIA cfr. che. 
chiacchiera s.f- 1 vaniloquio. 2 pettegolezzo; 
discorso futile. 
ETIMOLOGIA voce onomatopeica (da clamare 
incr. con chierere, forma arc. di chiedere). 
SINONIMI 1 vaniloquio. 2 diceria, calunnia. 
NOTE é da evitare: *chiacchera. 
chiacchierare v.intr 1 far chiacchiere, parlare 
di cose futili. 2 spettegolare. 
ETIMOLOGIA cfr. chiacchiera. 
SINONIMI 1 ciarlare, cianciare; CONTRARI tacere, 
ammutolire. 2 calunniare, mormorare, criticare. 

chiacchierata s.f conversazione famigliare e 
amichevole. 
chiacchierio s.m. il chiacchierare di pit per- 
sone, confuso e continuato. 
chiacchierone s.m. chi chiacchiera troppo; 
loquace; pettegolo; che non sa tacere. 
chiamare viv rivolgersi a qc. per nome; chie- 
dere, per es. - in giudizio, citare. 

ETIMOLOGIA dal lat. clamare, da un tema 
*clama. La radice *kla- & presente anche in 
calere (cfr. calende), nel gr. kaléo e in generale 
nelle aree germaniche, slava, indiana. Dalla 
stessa radice deriva classis con il significato ori- 
ginario di ‘chiamata’ o ‘riunione’ e classum (= 
rumore forte di voci), in it. chiasso; per chiasso 
pero altri propongono *classum, da classicum 
cornu (= segnale di adunata). 
chiamata s.f 1 l’azione del chiamare, anche 
leffetto. 2 richiesta, invito a recarsi in un certo 
luogo. 

SINONIMI convocazione, appello. 
chiappa s.f spec. al p/. natica. 
ETIMOLOGIA dal lat. capula (= coppa rotonda). 
chiara s.f albume dell’uovo; il bianco dell’uo- 
vo. 
chiaraménte avy. in modo chiaro. 
SINONIMI distintamente, esplicitamente; CON- 
TRARI confusamente. 
chiarézza s.f 1 qualita di cid che € chiaro. 2 
(fig.) comprensibilita (spec. di discorso). 
SINONIMI 1 limpidezza, trasparenza; CONTRARI 

oscurita. 2 (fig.) linearita; CONTRARI complica- 
zione, ambiguita, confusione, tortuosita. 

chiarificare v.t 1 (chim.) rendere chiaro (di 
liquido). 2 (fig.) spiegare. 
SINONIMI 1 (chim.) purificare, filtrare; CONTRARI 
inquinare. 2 (fig.) chiarire, delucidare, precisare, 
illustrare; CONTRARI confondere, nascondere. 

chiarificazione s.f 1 (chim.) atto del chiarifi- 
care. 2 (fig.) spiegazione. 
SINONIMI 1 (chim.) purificazione, filtraggio; 
CONTRARI inquinamento, intorbidamento. 2 
(fig.) chiarimento, delucidazione, precisazione. 
chiarire A v.t 1 (chim.) rendere chiaro. 2 (fig.) 
spiegare. 3 appurare. B v.inir, pron. diventare 
chiaro. 
SINONIMI A 1 (chim.) purificare; CONTRARI intor- 
bidare, inquinare. 2 (fig.) spiegare, precisare; 
CONTRARI complicare, confondere. 3 verificare, 

accertare; CONTRARI coprire, velare. 
chiaro A agg. 1 luminoso. 2 trasparente (di 
liquido, di acqua). 3 poco carico, tenue (di colo- 
re). 4 (fig.) sereno. 5 (fig.) onesto. 6 (fig.) com- 
prensibile. 7 illustre. B avv. apertamente. C s.m. 
chiarezza, luce. 

ETIMOLOGIA dal lat. clarus; cfr. clamare. In ori- 
gine si riferiva solo alla voce e ai suoni, poi 
passo anche a indicare la luce. 
SINONIMI 1 trasparente, terso; CONTRARI scuro, 

buio. 2 limpido (di liquido); CONTRARI torbido. 
3 delicato (di colore); CONTRARI intenso, carico. 
5 (fig.) sincero; CONTRARI ambiguo, sfuggente. 6 
(fig.) esplicito; CONTRARI incomprensibile. 7 
celebre, insigne; CONTRARI anonimo, oscuro. 

chiaroscuro s.m. tecnica di pittura che imita 
gli effetti della luce illuminado solo i rilievi di 
un corpo e lasciando il resto nell’ ombra. 
chiaroveggeénte agg. /s.m. e f che, chi pre- 
vede chiaramente le cose future 0 cid che gli 
altri non percepiscono. 
SINONIMI veggente, sensitivo, vate, profeta; 
indovino, mago. 
chiaroveggeénza s.f. capacita paranormale di 
vedere il fututo. 
SINONIMI 1 preveggenza, divinazione, precogni- 
zione. 
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chiasma s.m. (anat.) punto del cranio in cui si 
incrociano i due nervi ottici. 
ETIMOLOGIA cfr. chiasmo. 
NOTE pl. chiasmi. 
chiasmo s.m. (ling.) figura retorica consisten- 
te nell’incrocio simmetrico degli elementi costi- 
tutivi di due sintagmi 0 di due proposizioni col- 
legati tra loro. 
ETIMOLOGIA dal gr. chiasmos, per la particolare 
forma di questa lettera dell’alfabeto greco (x). 
chiasso s.m. 1 rumore forte. 2 manifestazione 
infantile di allegria. 3 (est.) scalpore, fama, suc- 
cesso. 
ETIMOLOGIA cfr. chiamare. 
SINONIMI 1 rumore, frastuono, strepito, fracasso, 
confusione; CONTRARI silenzio, quiete, pace. 

chiassoso agg. 1 intensamente rumoroso. 2 
(fig.) che attira l’attenzione per la sua vistosita. 
3 (est.) clamoroso. 
ETIMOLOGIA da chiasso. 
SINONIMI 1 rumoroso; CONTRARI tacito, silenzio- 

so. 2 (fig.) (di abito) vistoso, appariscente; CON- 
TRARI sobrio, elegante. 3 (est.) scandalistico, 
sensazionale; CONTRARI ordinario, abituale. 

chiatta s.f natante da trasporto fluviale con 
fondo piatto. 
chiatto agg. 1 piatto. 2 (merid.) detto di perso- 
na grassa e tarchiata. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *plattus, dal gr. platys 
(= piatto). Valterazione di pla- in chia- & propria 
dei dialetti di origine meridionale. 
chiavare v.77 (volg.) possedere sessualmente. 
chiave s.f 1 arnese di metallo che, introdotto 

nella toppa, serve per aprire o chiudere serra- 
ture o lucchetti. 2 strumento metallico che 
serva a stringere o allentare viti. 3 (mus.) 
segno che denota la diversita dei toni. 4 (fig.) 
elemento base per capire, fare, risolvere q.c. 
ETIMOLOGIA dal lat. clavis, forse dal dial. gr. 
dorico klawis (ionico kleis). La radice *klu- € 
la stessa del v. claudere. E in connessione 
con clavus (= chiodo) perché in origine le 
serrature erano costituite da un chiodo da 
introdurre in un anello. Il dim. clavicula 
diede clavicola. 
chiavica s.f 1 fogna. 2 (fig.) una persona che 
mangia di tutto (come una fogna). 
ETIMOLOGIA cfr. cloaca. 
chiavistéllo s.m. sbarra di ferro scorrevole 
posta a chiusura di porte e finestre. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *claustellum, da clau- 
strum (= chiusura) e clavis. 
chiazza s.f 1 macchia tonda. 2 (est.) schizzo. 
ETIMOLOGIA prob. dal lat. platea (per l’al- 
terazione cfr. chiatto). Altri da un long. A/az- 
zian (= macchiare). 

SINONIMI 2 (est) patacca (fam.), frittella, imbrat- 
to (arc.). 

chicchera s.f piccolo vaso di porcellana, con 
manico, per caffé, cioccolata ecc. 

ETIMOLOGIA dallo spagn. jicara, da una voce 
azteca gicatli che indica un ‘guscio’. 
chicchessia pron. indef. m. e f. 1 chiunque. 2 
nessuno (in frasi di senso negativo). 
ETIMOLOGIA da chi che sia, qualsivoglia persona. 
chicchirichi s.m. canto del gallo. 
ETIMOLOGIA voce onomatopeica; cfr. gr. ktkirros 
(= gallo). 

chicco s.m. seme di pianta, spec. di cereali; 
acino, per es. un - d’uva. 
ETIMOLOGIA dal lat. coccum (= granello) e cic- 

cum (gr. kikkos) che indicava la membrana sot- 
tilissima della melograna. 
SINONIMI granello, seme. 
chicle s.m. invar. sostanza vegetale ricavata da 
una pianta del centro America, usata nella pre- 
parazione del chewing gui. 
ETIMOLOGIA voce spagn. derivata a sua volta 
dall’azt. chictli 0 tzichtli. 
chiédere A vt 1 domandare per ottenere. 2 
pretendere. B vivir. informarsi su qc. 
ETIMOLOGIA dal lat. guaerere (= domandare per 
ottenere), di etimologia sconosciuta. Dal supino 
del desiderativo che suona quaesitum é derivato 
quesito; dal nome d’agente guaestor (= incari- 
cato di indagini criminali) l’it. questore. 
SINONIMI A 1 richiedere, informarsi. 2 imporre, 
esigere, desiderare; CONTRARI dare, offrire. 

chiérica s.f rasatura rotonda che si fanno i 
chierici sulla sommita del capo; tonsura. 

chiésa s,f 1 societa di persone che seguono la 
stessa fede religiosa; per anton. Chiesa cattolica 
romana. 2 (est.) tempio consacrato dei Cristiani 
dove si celebrano le funzioni religiose. 
ETIMOLOGIA dal lat. ecciesia, deriv. dal gr. ekkle- 
sia (= assemblea), dalla stessa radice *k/a- di di 
clamare. 
SINONIMI 1 religione, setta. 2 (es¢.) duomo; cap- 
pella. 
chiglia s.f parte della nave che unisce le ossa- 
ture trasversali; lamiera centrale del fondo. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. quilla, a sua volta 
deriv. dall’ol. kel. 
chili [pr. cili] s.m. invar. 1 (bot.) varieta di pepe- 
roncino piccante. 2 salsa piccante a base di 

peperoncino. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. chile (= peperone). 
chilifero agg. (med.) di vaso linfatico dell’inte- 

stino che traporta il chilo. 
chilo (1) s.m. (med.) fluido lattiginoso che si 
forma dagli alimenti digeriti parzialmente nel- 
l’intestino tenue. 
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ETIMOLOGIA dal lat. chylos, deriv. dal gr. chylos 
(= succo della digestione), dal v. chéo (= io 
verso). 
chilo (2) s.m. accorc. di chilogrammo, unita di 
misura della massa (kg). 
ETIMOLOGIA cfr chilogrammo. 
chilogrammo s.m. mille grammi (kg). 
ETIMOLOGIA dal gr. chiloi (= mille) e gramma (= 
scrittura). La stessa origine per chilometro, chi- 
lowatt ecc. 
chilometro s.m. unita di lunghezza pari a mille 
metri (km). 
NOTE l’abbreviazione km va scritta senza il 
punto. E scorretto anche scriverlo per esteso con 
la k: *kilometro. 1 s.m. *chilometraggio € con- 
siderato un brutto francesismo. 
chimera s.f 1 mostro mitologico della Licia 
con due teste, una di leone e una di capra e coda 
di serpente. 2 (fig.) idea fantastica. 
ETIMOLOGIA dal lat. chimaera, dal gr. chimaira 
(= capra). 
SINONIMI 2 (fig.) fantasia, utopia; inganno, 
miraggio; CONTRARI realta, verita. 
chimeérico agg. 1 che riguarda la Chimera. 2 
(est.) bizzarro, fantastico. 
SINONIMI 2 (est.) irreale, illusorio, utopistico; 
CONTRARI reale, concreto, vero, autentico, certo, 

positivo. 
chimica s.f scienza che studia le sostanze 
inorganiche e organiche, sia naturali sia artifi- 
ciali. 
ETIMOLOGIA cfr. alchimia. 
chimo s.m. poltiglia in cui vengono ridotti gli 
alimenti da parte dei succhi gastrici durante la 
digestione. 
ETIMOLOGIA dal lat. chymus, deriv. dal gr. 

chymos (= fluido), da chéo (= io verso). Cft. 
chilo. 
chimono s.m. cfr. kimono. 
ETIMOLOGIA voce giapp. kimono, adattata. 
china (1) s.f 1 genere di piante delle Rubiacee; 
corteccia della pianta omonima. 2 liquore di 
alcol e corteccia di china. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. e franc. guin-quina 
(voce precolombiana del Pert). 
china (2) s.f- invar. tipo di inchiostro. 
ETIMOLOGIA dalla errata lettura del port. China 
(= Cina). Cina significa ‘regno’ (tsin, latinizza- 
to in Sinae). 
china (3) discesa, declivio. 
SINONIMI declivio, pendio, pendenza; CONTRARI 
erta, salita. 
chinare A v.tr piegare in git. B v.vifl. 1 abbas- 
sarsi, piegarsi. 2 (fig.) sottomettersi. 
ETIMOLOGIA dal lat. clinare (= inclinarsi), deriv. 

da un *clinere, da una radice indoeut. *klei-. 

SINONIMI A abbassare; CONTRARI raddrizzare. B 1 
inchinarsi, curvarsi; CONTRARI alzarsi. 2 (fig.) 
sottostare, rassegnarsi; CONTRARI ribellarsi. 
chincaglieria s.f insieme di oggetti minuti di 
scarso valore; cianfrusaglie. 
ETIMOLOGIA dal franc. guincaillerie, da quin- 
caille, da clinquer (= fare rumore), con altera- 

zione. 
chino agg. volto in basso, curvo. 
chidccia s.f gallina che cova le uova 0 accudi- 
sce i pulcini. 
ETIMOLOGIA voce onomat. 
chidccio agg. di suono rauco, simile al verso 
che fa la chioccia. 
chidcciola s.f nome generico di alcuni mollu- 
schi gasteropodi con conchiglia. 
ETIMOLOGIA da un dim. lat. di cochlea, dal gr. 
kochlos (= conchiglia). 
chidcciola, chiocciolina s.f (neol. - elab.) 
simbolo @ che, negli indirizzi di posta elettro- 
nica, € posto tra il nome del destinatario e del 

server. 
ETIMOLOGIA cfr. at. 
SINONIMI at (ingl.). 

chiddo s.m. 1 asticella metallica, appuntita 
da una parte e con capocchia dall’altra, che si 
conficca nel legno o in altri materiali per 
unire due parti. 2 (gerg.) giubbotto di pelle 
nera con borchie e cerniere, tipico della 
moda giovanile. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *claudus, da clavus (= 
chiodo) e claudo (= io chiudo). La radice é prob. 
*kla- (= battere). Cfr. chiave. 
chioma s.f 1 l’insieme dei capelli, capigliatu- 
ra. 2 (est.) le fronde di un albero. 3 i gas fluore- 
scenti delle comete quando passano vicino al 
Sole. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *cloma, da comula, 

dim. del classico coma, deriv. dal gr. kime (= 

capigliatura). Dalla voce gr. l’it. cometa (propr. 
da kométes, chiomato). 
SINONIMI 1 capelli, zazzera. 2 (est.) fogliame, 
frasche. 
chiosa s.f interpretazione o spiegazione di un 
passo letterario difficile; glossa. 
ETIMOLOGIA dal lat. glosa (= idiotismo, che 
esige spiegazione), deriv. dal gr. gléssa (= lin- 
gua, parola straniera) e clausa (= parentesi). Il 
gr. gldssa significa ‘lingua barbara’. 
chiosare v.¢: 1 interpretare. 2 (est.) commen- 
tare per chiarire. 3 (fig.) criticare con asprezza. 
SINONIMI 2 (est.) glossare, postillare, annotare. 
chiOsco s.m. 1 casotto in muratura o metallo 
per lo pit posticcio; edicola nella quale si ven- 
dono giornali, riviste. 2 capanno di rami intrec- 
ciati. 
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ETIMOLOGIA dal tur. kosk (= villa), prob. at- 
traverso il franc. kiosque. 
SINONIMI 1 edicola. 2 bersd, gazebo (ingl.); 
baracca (spreg.). 
chidstro s.m. 1 cortile di monastero con porti- 
cato. 2 (est.) convento. 

ETIMOLOGIA dal lat. tardo claustrum, dal v. clau- 
dere (= chiudere). 

chip s.m. invar. (elab.) circuito integrato. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
“‘scheggia’. 
SINONIMI microchip. 
NOTE cfr. anche CPU. 
chiro- primo elemento di molti composti, per 
es. chirografo (cheiro-graphon, scrittura di pro- 
pria mano), chiromante (cheiro-mantis, che 
ricava predizioni dall’esame della mano), chi- 

rottero (cheiro-pteron che ha ali nelle mani), 

chirurgo (cheiro-urgos, da érgon = lavoro e 
quindi che opera con le proprie mani), chirote- 
che (= guanti indossati dai vescovi e dal Papa in 
particolare, in occasione di alcune funzioni 
liturgiche, con théke, fodero). 
ETIMOLOGIA dal gr. cheir (= mano), da una ra- 
dice indoeur. *gher-: cfr. sanscr. harati (= pren- 
de), Air (= palma della mano). 
chirdgrafo s.m. documento autentico scritto di 
proprio pugno; scrittura privata, firmata dal 
debitore. 
ETIMOLOGIA cfr. chiro-. 
chiromante s.m. e f chi esercita la chiroman- 
zia (l’arte di leggere il futuro attraverso le linee 
della mano). 
ETIMOLOGIA dal gr. cheiromantis, voce comp. di 
chéir (= mano) e mantis (= indovino). 

chiromanzia s.f arte di prevedere il futuro e il 
carattere delle persone leggendo le linee della 

loro mano. 
ETIMOLOGIA cfr. chiro-. 
chiropratica s.f tecnica di massaggio a scopo 

terapeutico. 
ETIMOLOGIA voce comp. dal gr. chéir (= mano) 

e pratica. 
chiroterapia s.f (med.) branca dell’ ortopedia 
che usa determinati movimenti manuali per la 
rimozione delle cause di dolori fisici, spec. 

della colonna vertebrale ecc. 
ETIMOLOGIA cfr. Chiro-. 
chirurgia s.f (med.) parte della medicina che 
cura le malattie con operazioni cruente. 
chitarra s.f strumento musicale a sei corde. 
ETIMOLOGIA dal gr. kithara, cfr. cétra (1). 
chitidere A vr 1 serrare le porte. 2 (esi.) ter- 
minare. B v.rifl. nascondersi. 
ETIMOLOGIA dal lat. claudere, attraverso un tardo 

*cludere. Tra i numerosi composti clausura, 
accludere, concludere, escludere ecc. 

SINONIMI A 1 sbarrare; CONTRARI aprire, schiu- 

dere. 2 (est.) concludere, finire; CONTRARI 

avviare, iniziare. B rintanarsi, raccogliersi, riti- 
rarsi. 
chiunque A pron. indef. solo sing. qualunque 
persona, ogni persona; chicchessia, tutti. B pron. 
rel. indef. solo sing. qualunque persona che. 
ETIMOLOGIA dal lat. gui (= chi) e unquam (= tal- 
volta). 
chiusa s.f 1 riparo che circonda un terreno o 
altro. 2 sbarramento di un corso d’acqua. 3 con- 
clusione. 
SINONIMI 2 argine, diga. 3 fine; CONTRARI inizio, 
principio, apertura. 
chiusino s.m. coperchio di pietra dei tombini 
delle fogne, delle botole, dei pozzi ecc. 
chiuso A agg. 1 non aperto, serrato. 2 vietato. 
3 delimitato. 4 (fig.) taciturno. B s.m. luogo cin- 
tato da siepe o da muro; recinto. 

ETIMOLOGIA cfr. chiudere. 
SINONIMI A 1 tappato, bloccato; CONTRARI 
accessibile, aperto. 2 precluso; CONTRARI 
accessibile, libero. 3 CONTRARI ampio, spa- 

Z10So, esteso. 4 (fig.) introverso, riservato; 
CONTRARI estroverso. 
chiusura s.f. 1 l’atto o l’effetto del chiudere. 2 
(fig.) termine. 

Ci A particella pron. di 1“ pers. pl. 1 noi. 2 a noi. 
B avy. 1 qui. 2 da questo luogo. 
ETIMOLOGIA dal lat. *hicce per hic. I] tema fon- 
damentale é *ei, il suff. c e il pref. gh- sono di 
origine indoeur.; il suff. ce é italico. 

NOTE € usata come complemento di termine e 
complemento oggetto. E errato quindi l’uso 
come pron. di 3* pers. (non **ci dico ma gli 
dico, le dico, dico loro). Insieme ai v. all’inf., al 
ger. all’imperat. e V avy. ecco si usano le forme 
enclitiche. Es. eccoci, ringraziarci ecc. Talvolta 
ha valore pleonastico e potrebbe essere omessa 
a discapito della vivacita della frase. Es. occor- 
re pensarci. E giusto c’é, c’era ecc.; & sbaglia- 
tissimo: **c‘aveva. 
ciabatta s.f 1 pantofola. 2 (se/t.) tipo di pane 
croccante. 3 presa elettrica multipla. 
ETIMOLOGIA dal turco sabata (= calzatura per- 
siana). Cfr. spagn. zapata. Dal significato fig. 
del v. franc. saboter (da sabata e la voce del- 
Vantico franc. bot, scarpa), Vit. sabotare. 
ciac, ciak s.m. invar. 1 nel cinema, tavoletta di 
legno cui é incernierata un’asticciola mobile e 
su cui vengono annotati il titolo del film e il 
numero della scena che sta per essere girata. 2 
(est.) segnale d’inizio di una ripresa cinemato- 
grafica. 
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cialda s.f pasta sottile, croccante e friabile a 
base di farina, zucchero e burro. 
ETIMOLOGIA dall’antico franc. chalde, prob. 

deriv. dal lat. calida (= calda). 
cialtrone s.m. 1 persona spregevole. 2 persona 
pigra e trasandata. 
SINONIMI 1 lazzarone, mascalzone. 2 pigro, 
neghittoso; CONTRARI dinamico. 

ciambeélla s.f 1 dolce a base di farina, uova e 
zucchero, a forma di cerchio con un buco nel 

centro. 2 - di salvataggio, salvagente. 
ETIMOLOGIA incerta. 
ciambellano s.m. ufficiale nelle corti di re e 
principi con funzioni di tesoriere. 
ETIMOLOGIA dal franc. chambellan, deriv. dal 

ted. Kamarling. Cfr. camera. 
ciancia s.f- chiacchiera. 
ETIMOLOGIA voce onomat. 
cianfrusaglia s.f spec. p/. insieme di oggetti 
di poco valore. 
ETIMOLOGIA prob. da ciancia e fruscolo. 
SINONIMI ciarpame, chincaglieria, bazzecola, 

minutaglia, inezia. 

ciano- primo elemento di parole composte, per 
es. cianosi per indicare un colore livido della 
cute; cianuro (con hydor acqua). 
ETIMOLOGIA dal lat. cyanus, dal gr. kanos (= 
azzurro). 
cianogeno s.m. gas velenoso usato nella pro- 
duzione di sostanze organiche. 
cianosi s.f (med.) colore livido della cute. 

ciandtico agg. 1 (med.) di cianosi. 2 (est.) livi- 
do, violaceo. 

ciao inter. saluto amichevole e informale. 
ETIMOLOGIA dal venez. sciavo (= schiavo), in 
segno di deferenza (“servo suo”). 
ciarla s.f chiacchiera. 
ETIMOLOGIA voce onomat. 

ciarlare v.int. 1 chiacchierare. 2 pettegolare. 
ETIMOLOGIA cfr. Ciarla. 
ciarlatano s.m. 1 (/ett.) venditore ambulante. 2 
(est.) chi sfrutta l’altrui buona fede per il pro- 
prio tornaconto. 3 (est.) chi si vanta della pro- 
pria abilita nel lavoro. 
ETIMOLOGIA da cerretano e ciarla. \ primi ciar- 
latani provenivano dal paese umbro di Cerreto, 
da cui il nome ormai in disuso di cerretano. 
SINONIMI 2 (est.) imbonitore, imbroglione, 
bugiardo, impostore, truffatore. 
ciarliéro agg. che chiacchiera molto. 
SINONIMI loquace, verboso, prolisso, chiacchie- 

rone, garrulo, logorroico; CONTRARI taciturno, 

silenzioso, laconico. 

ciarpame s.m. quantita di oggetti di scarso 
valore, vecchi o inutili. 

ETIMOLOGIA da ciarpa (= sciarpa, al pl. oggetto 
vecchio privo di valore) dal franc. écharpe, deri- 
vato dall’antico franc. *skerpa (= bisaccia da 
portare ad armacollo). 
ciascheduno agg. indef. / pron. indef. ciascu- 
no, ognuno. 
ETIMOLOGIA dal lat. quisque et unus (= ciascuno) 

=> CIARLATANO 

E un termine etimologicamente incerto, forse derivato dalla sovrapposizione di ciarla (diceria) e cerre- 
tano (abitante di Cerreto nell’Umbria). Da quella localita, nel medioevo, provenivano molti guaritori 
ambulanti. Si usava per coloro che sulle piazze attiravano la gente cercando di vendere rimedi miraco- 
losi. Poi, per estensione, chi sa sfruttare la credulita altrui. 

= CIBERPUNK 

Il genere ciberpunk prende le mosse dal romanzo dello scrittore di fantascienza W. Gibson: 
Neuromancer (1984). Oggi, grazie anche alla diffusione sempre pill massiccia di Internet, questo ter- 
mine é del tutto entrato nel linguaggio comune. Nei romanzi ciberpunk il ciberspazio, formatosi gra- 
zie all’interconnessione di tutti i computer del mondo, é lo sfondo spazio-temporale su cui si svolge la 
trama. Gli individui vi entrano con tutti i loro sensi, attraverso una interconnessione diretta tra il com- 
puter ed il loro sistema nervoso, vivendo, cosi, esperienze in una realta parallela ed alternativa. La cor- 
rispondenza pili vicina a quanto descritto da Gibson e compagni la troviamo nella tecnologia della 
Realta Virtuale (VR). La Realta Virtuale puo essere definita come lo spazio dove un clone digitale del- 
Puomo pud muoversi, trasmettendo all’utente delle informazioni sensoriali coerenti. Un’altra temati- 
ca ricorrente in tutte le opere cyberpunk e piu in generale in quelle fantascientifiche é il tormentato e 
conflittuale rapporto tra uomo e macchina. Gli eroi di Gibson sono quasi sempre cyborg, cioé ibridi 
mescolanze inestricabili di uomo e macchina, naturale ed artificiale. Videologia di fondo del ciber- 
punk secondo N. Spinrad é “l’accettazione dell’evoluzione tecnologica e dell’alterazione della nostra 
definizione di umanita, la romantica accettazione della modificazione tecnologica della nostra specie”. 
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e d eufonica. Pit usato ciascuno, dal lat. volg. 
*cisque unus e catuno (cadauno, da katd-unus). 
NOTE € meglio usare i meno arc. ciascuno, 
ognuno. 
ciascuno A agg. indef. solo sing., ogni, ognu- 
no. B pron. indef. solo sing. ogni persona, tutti. 
NOTE A precede sempre il nome. Come I’artico- 
lo indeterminativo, si tronca davanti ai nomi 

maschili comincianti per consonante semplice o 
vocale. Si elide invece davanti ai nomi femmi- 
nili comincianti per vocale. Es. ciascun dado, 
clascun uomo, Cciascun orso, Ciascuna zia, Cia- 

scun anima. Spesso € sostituito da ogni. Per il 
pl. si usa laggettivo singolo (es. consideriamo 
le singole proposte; cioé ciascuna proposta). B 
indica totalita indeterminata e ha valore distri- 
butivo o partitivo. Significa: tutti (es. ciascuno 
faccia il suo dovere) 0 uno per uno (es. il 
comandante diede gli ordini a ciascuno). 
cibare A vt dare cibo; nutrire. B vrifl. nutrir- 

Sl. 
SINONIMI A sfamare, imboccare; CONTRARI affa- 

mare. B alimentarsi; CONTRARI digiunare. 
cibaria s.f/ ogni cosa che serve come alimento; 
provvista di generi alimentari. 
ciber-, cyber- primo elemento nei termini 
della fantascienza e della tecnologia, significa 
‘artificiale’, ‘relativo alla realta virtuale’. 

ETIMOLOGIA da cibernetica. 
cibernauta, cybernauta (veol. - elab.) s.m. e 
f / agg. chi, che naviga nel ciberspazio, nella 
realta virtuale, utilizzando apposite apparec- 
chiature e sensori; utente di Internet; appassio- 

nato di Internet. 
ETIMOLOGIA voce comp. da ciber- (= ciberneti- 
co, artificiale) e -nauta (navigante, pilota). 

cibernética s.f scienza che studia le analogie 
fra le macchine e gli organismi viventi, soprat- 
tutto circa i sistemi di controllo e di comunica- 

zione. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. cybernetics, deriv. dal gr. 
kybernetiké (téchne), da kyberndo (= io piloto). 
ciberptnk, cyberpunk [pr. saiberpank] s.m. 
e f / agg. (neol.) genere letterario nato negli 
anni Ottanta del xx sec. che tratta di storie in cui 
i protagonisti riescono a penetrare, grazie alle 
proprie abilita informatiche, in una dimensione 
spazio-temporale virtuale. 
ETIMOLOGIA voce comp. da ciber- (= ciberneti- 

co, artificiale) e punk. 

ciberspazio, cyberspazio s.m. 1 in fanta- 
scienza, mondo artificiale nel quale si entra 
connettendo il cervello a un computer facente 
parte di una rete telematica. 2 (e/ab.) realta vir- 

tuale. 

ciberterrorista, cyberterrorista sm. e f / 
agg. (neol. - elab.) chi, che, per fare terrorismo 
politico, diffonde illegalmente messaggi minac- 
ciosi 0 false notizie in grado di provocare il 
panico nell’opinione pubblica e disastri in 
campo economico. 
ETIMOLOGIA voce comp. da ciber- (= ciberneti- 
co, artificiale) e terrorista. 

SINONIMI pirata intormatico. 
cibo s.m. qualsiasi tipo di alimento. 
ETIMOLOGIA dal lat. cibus. Una certa analogia 
con il gr. ktbos (= sacco di provviste), ma senza 
alcun preciso riferimento se non di semplice 
omofonia. 
SINONIMI nutrimento, cibarie, vitto, vettovaglie, 
vivande, viveri. 

ciborio s.m. 1 (arch.) edicola in marmo che 
ospita Valtare nelle prime chiese cristiane. 2 
(est.) nicchia dell’altare destinata a contenere la 
pisside con le ostie. 
ETIMOLOGIA dal lat. ciborium, deriv. dal gr. kibo- 
rion (= baccello della fava d’Egitto). In origine 
il termine indicava un vaso di forma simile alla 
fava, poi passo nell’uso cristiano a indicare i 
vasi sacri e il Tabernacolo che contiene la pissi- 
de. 
cicala s.f 1 (zool.) grosso insetto alato degli 
Omotteri il cui maschio é dotato di un partico- 
lare apparato sonoro che gli permette di frinire. 
2 (fig.) persona che chiacchera troppo e fa pet- 
tegolezzi. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *cicala, per il classico 
cicada, voce imitativa di origine mediterr. 
cicaléccio s.m. 1 insieme di chiacchiere inuti- 
li. 2 (est.) cinguettio. 
SINONIMI 1 chiacchierio, parlottio, mormorio, 

cicalio. 
cicatrice s.f segno di ferita rimarginata. 
ETIMOLOGIA dal lat. cicatrix. 
cicatrizzare A vt: rimarginare. B v.intr pron. 
rimarginarsi (di una ferita). 
SINONIMI chiudere, sanare, guarire; CONTRARI 
aprire. 
cicca (1) s.f 1 avanzo di sigaretta fumata; moz- 

zicone. 2 (pop.) sigaretta. 3 (fig.) cosa di nessun 
valore. 
ETIMOLOGIA dal franc. chique (= pezzetto). 

cicca (2) s.f (pop.) gomma da masticare, 
(ingl.) chewing-gum. 
ETIMOLOGIA dall’americano chicle, deriv. da una 
voce azteca chictli. 
cicchétto s.m. 1 bicchierino di vino. 2 (gerg.) 
rimprovero. 
ETIMOLOGIA 1 dal provz. chiquet (= bicchierino). 
SINONIMI 1 liquorino. 2 (gerg.) paternale, stri- 
gliata; CONTRARI elogio, encomio, lode. 
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Ciccia s.f. (fam.) carne; grasso. 
ciccione s.m. (fam.) persona grassa. 
SINONIMI grassone, obeso, barile (scherz.); CON- 

TRARI magro, secco. 
cicer6éne s.m. chi guida i visitatori nei musei, 
luoghi d’arte etc. 
cicisbéo s.m. nel xvul sec., cavalier servente 

di una dama. 
ETIMOLOGIA voce onomatopeica in riferimento 
al bisbigliare. Secondo altri dal nome cinque- 
centesco del fringuello, uccello elegante e 
vispo. 
ciclamino s.m. (bot.) pianta erbacea perenne 
delle Primulacee dai fiori solitari. 
ETIMOLOGIA dal lat. cyclaminus, dal gr. kiklami- 
nos, forse da kyklos, per il suo girarsi verso 
terra. 

ciclico agg. 1 di fenomeno che avwviene a cicli. 
2 che appartiene a un ciclo. 3 che si ripete perio- 
dicamente. 
SINONIMI 3 periodico, ricorrente, ritmico; CON- 
TRARI sporadico, intermittente. 
ciclismo s.m. sport, individuale o a squadre, 

che si pratica in bicicletta. 
ETIMOLOGIA voce modellata sul franc. cyclisme. 
NOTE le corse possono svolgersi su strada, su 
pista o su percorsi accidentati di campagna. 
ciclo s.m. 1 é il periodo di tempo che certi feno- 
meni impiegano per terminare una sequenza e 
iniziarne un’altra uguale, per es. - Junare, feno- 
meni 0 eventi che si ripetono secondo uno sche- 
ma fisso; - del carbonio. 2 serie di poemi su di 
uno stesso argomento o personaggio (ciclo bre- 
tone ecc.). 
SINONIMI 1 giro, intervallo, fase, durata. 
ETIMOLOGIA dal lat. cyclus, dal gr. kyklos (= 
giro), da una radice *kwel- (= stare attorno). 
Molti i composti, sia gia nell’ antichita (Kyklops, 
che ha un solo occhio, dps, rotondo), ciclamino, 
isole Cicladi (disposte a cerchio intorno a 
Delo), ciclone (movimento vorticoso dell’aria), 
ciclostomi (dalla bocca stoma, rotonda), encicli- 
ca (= lettera circolare). 
ciclomotore s.m. veicolo a due ruote munito 
di motore a scoppio, di cilindrata inferiore ai 50 

cc e con velocita non superiore ai 40 km all’o- 

ra. 
cicléne s.m. movimento vorticoso dei venti e 
pioggia torrenziale. 
ETIMOLOGIA dal franc. cyclone (0 ingl. cyclone), 
dal gr. kyklos. 
SINONIMI tifone, turbine, uragano. 
ciclope s.m. nella mitologia classica mostro di 
enormi dimensioni con un solo occhio. 
ETIMOLOGIA dal gr. kyklos (= cerchio) e dps, 
caso genitivo di opds (=occhio) 
ciclopico agg. 1 di Ciclope. 2 (est.) enorme. 
SINONIMI 2 (est.) colossale, gigantesco; CONTRA- 

RI minuscolo, piccolo. 
ciclostile s.m. macchina tipografica che ripro- 
duce dattiloscritti o disegni preparati su una 
matrice di carta incerata. 
ETIMOLOGIA dal gr. kyklos e il lat. stilus, attra- 
verso l’ingl. cyclostyle. 
ciclotréne s.m. acceleratore di particelle cari- 
che, caratterizzato da un percorso a spirale. 
ETIMOLOGIA voce comp.da ciclo ed (elet)trone. 
cicloturismo s.m. (neol.) turismo praticato 
spostandosi in bicicletta. 
cicdégna s.f (zool.) grosso uccello dei Ciconi- 
formi con becco e zampe rossi, corpo bianco e 
ali nere. 
ETIMOLOGIA dal lat. ciconia, forse deriv. da un 
*conia non indoeur. 
cicoria s.f (bot.) pianta erbacea delle Com- 
posite, commestibile. 
ETIMOLOGIA dal lat. cichoreum (al pl. cichorea), 
deriv. dal gr. kichéreia. 
cicuta s.f (bot.) genere di piante delle Om- 
brellifere di cui alcune molto velenose. 
ETIMOLOGIA dal lat. cicuta. 
ci€co A agg. 1 privo della vista. 2 (est.) privo di 
ragione. 3 (est.) senza sbocco, per es. vicolo -. B 
S.m. persona non vedente. 
ETIMOLOGIA dal lat. caecus. Nell’area celtica e 
germ. € presente con il senso di ‘guercio’. 
SINONIMI 1 orbo, non vedente (eu); CONTRARI 

vedente. 2 (est.) inconsapevole, folle; CONTRARI 
riflessivo, ponderato, assennato. 3 (est.).) chiu- 
SO, Senza uscita. 

= CICERONE 

Dal nome del famoso oratore arpinate Marco Tullio Cicerone (106-43 a.C.). E cosi chiamato, per 
antonomasia, chi per mestiere guida i turisti a visitare i monumenti 0 i musei di una citta. Cosi il 
Tommaseo: “Cicerone da piazza, 0 semplicemente cicerone, chi mostra ai forestieri le cose rare, 
o quelle ch’egli reputa rare, della citta; cosi detto dalla sua parlantina’”. Il termine indica anche 
quei volumi generici che illustrano le opere d’arte di una citta. In questo caso deriva dal volume 
Der Cicerone (1855) di Jakob Burckhardt. 
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ciélo s.m. 1 spazio alto convesso sulla terra, di 
colore turchino, quando é privo di nuvole. 2 
(est.) zona aerea al di sopra di un dato posto 
(clima). 3 (est.) sede degli déi; paradiso, 
Provvidenza. 4 ognuna delle sette sfere del 
sistema tolemaico. 
ETIMOLOGIA dal lat. caelum, da collegarsi forse 
a caedere (= tagliare) perché gli astrologi divi- 
devano il cielo in regioni. Tra i derivati caelestis 
(= celeste), caeruleus (= ceruleo). Interessante 
ma ipotetico il collegamento con il gr. koilos (= 
cavo). 

SINONIMI 1 firmamento, etere, volta celeste, aria; 

CONTRARI terra. 
cifra s.f 1 segno che rappresenta un numero. 2 
(est.) numero. 3 (est.) abbreviazione del nome 
(solo le iniziali del nome e del cognome). 4 
codice segreto. 
ETIMOLOGIA dall’ar. sifr 0 ‘assifr (= zero, nulla), 

dal sanscr. swnya (= vuoto) che in India si usava 
per lo zero fin da tempi antichissimi e lo si 
segnava con un pallino. Nel Xvi sec. in Italia la 
voce araba latinizzata in cifra o zephirum o 
zephrum (da cui zero) passo a significare qua- 
lunque segno dei numeri dall’uno al nove e la 
forma zero indico la cifra priva di alcun valore, 

vuota. La voce cifra indica anche sigla. In ingl. 
cypher vale ‘cifra’ e ‘zero’. 
SINONIMI 3 (est.) carattere, segno, sigla, mono- 

gramma. 
NOTE il segno grafico con cui si rappresentano 1 
numeri da 0 a 9. E giusto dire cifre arabiche, 
non **cifre romane, perché 1 Romani usavano 
le lettere dell’alfabeto. Cfr. numeri romani. 
Scorretto anche I’uso di cifra per somma (*ho 
incassato una certa cifra) 0, peggio, per nume- 
ro totale (in tutto raggiungevano *la cifra di 15). 
cifrare \.1. 1 trascrivere un messaggio in codi- 
ce. 2 (est.) siglare, marcare. 
SINONIMI 1 codificare; CONTRARI decifrare, 

decodificare. 
cifrario s.m. testo contenente la chiave per 
comprendere una scrittura cifrata. 
SINONIMI formulario, prontuario, codice. 

ciglio s.m. 1 pelo delle palpebre. 2 (est.) soprac- 
ciglio. 3 margine. 4 ognuna delle appendici 
vibratili di alcuni protozoi. 
ETIMOLOGIA dal lat. ciliuwm (= palpebra inferio- 
re); la radice *kel- (= celare, coprire) é presente 
nel gr. kylon e nell’area germ. 
SINONIMI 3 limite, sponda. 
NOTE al pi. si usa il m. cigli, quando significa 
‘margine, sponda’ (per es. della strada); 1| f 

ciglia, quando indica i peli delle palpebre o i 
sopraccigli. Si usa ciglia anche per indicare 1 
sottili filamenti vibratili di alcuni protozoi. 

Cigno s.m. (zool.) uccello acquatico degli An- 
seriformi, palmipede, con collo molto lungo e 
flessuoso e piumaggio bianco. 
ETIMOLOGIA dal lat. cycnus, dal gr. kyknos, forse 
collegabile a ciconia. Cfr. sanscr. cucih (= bian- 
co). Il termine lat. usato prima di quello deriva- 
to dal gr. era olor. 
cigolare vintr stridere, scricchiolare come 
fanno i metalli sfregati tra loro. 
ETIMOLOGIA voce onomat. incroc. con cicala. 
cilécca s.f 1 scherzo. 2 nella loc. fare -, riferi- 
to a cartuccia inesplosa; (/ig.) fallire. 
ETIMOLOGIA forse dall’antico bavarese schleck! 
(interezione). 

cilicio s.m. 1 panno di pelle di capra, ruvido e 
grossolano. 2 cintura di setole che si indossa per 
penitenza. 
ETIMOLOGIA dal lat. cilicium, a sua volta deriv. 
dal gr. kilikion (= della Cilicia): indicava una 
coperta di pelo di capra fatta in Cilicia. 
ciliégia s.f (boz.) il frutto del ciliegio. 
NOTE pl. ciliégie 0 ciliége. 
ciliegio s.m. (bot.) albero delle Rosacee con 
frutti rossi e carnosi; il legno stesso. 
ETIMOLOGIA dal iat. volg. ceresium, per cera- 

sium, dal gr. kérasos. Secondo Plinio il ciliegio 

fu importato, nel 71 a.C., da Lucullo in Italia da 
Cerasunte, citta del Ponto; un secolo dopo era 
gia diffuso in Gran Bretagna. 
cilindro s.m. 1 il solido che si ottiene facendo 
compiere una rotazione a un rettangolo intorno 
ad un lato; qualunque oggetto che abbia forma 
cilindrica. 2 cappello maschile, rigido detto 
anche tuba. 
ETIMOLOGIA dal lat. cylindrus, dal gr. kylindros, 

dal v. kylindo (= 10 avvolgo). 
cima s.f 1 parte piu alta; sommita, vertice. 2 
(est. - fam.) chi eccelle sugli altri. 3 (mar.) corda 
di canapa. 4 specialita alimentare genovese. 
ETIMOLOGIA dal lat. cyma (= germoglio, da cui 
sommita), dal gr. kyma (= feto, onda), dal v. kyo 
(= io partorisco). 
SINONIMI culmine, cstremita, capo, vetta; CON- 
TRARI fondo, base, piede. 2 (est. - fam.) talento, 
genio. 
cimare v.77 spuntare, tagliare in cima rami o 
piantine; svettare. 
cimasa s.f cornice ondulata di un mobile. 
ETIMOLOGIA dal dim. gr. kimation (= piccola 
onda), attraverso un dial. lombardo. 

cimélio s.m. oggetto prezioso, antico, raro. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo cimelium, deriv. dal gr. 
keimélion (= piccola cosa preziosa). Secondo 
alcuni dal vy. keimai (= io giaccio, sono tenuto in 
serbo): cfr. cimitéro. 

SINONIMI reliquia, antichita, trofeo. 
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cimentare A vt. 1 saggiare la purezza dell’o- 
ro con il cimento (mistura di sali che si usava 
una volta per saggiare o purificare i metalli pre- 
ziosi). 2 (est.) mettere alla prova; sfidare. B 
v.rifl. 1 confrontarsi. 2 rischiare, provare. 
ETIMOLOGIA cfr. ciménto. 
SINONIMI A 1 provare, purificare (di metallo). B 
1 competere; CONTRARI ritirarsi. 
ciménto s.m. 1 mistura di sali che si usava una 
volta per purificare o saggiare i metalli prezio- 
si. 2 (est.) prova, sfida. 
ETIMOLOGIA dal lat. caementum, da caedere (= 
tagliare); cfr. ceménto. 
cimice s.f 1 (zool.) insetto degli Emitteri, 
parassita. 2 (gerg.) microspia telefonica. 
ETIMOLOGIA dal lat cimex. 
cimiéro s.m. decorazione (a scopo distintivo o 
ornamentale) della parte superiore dell’elmo. 
ETIMOLOGIA dal franc. cimier, deriv. da cime (= 

cima). 
ciminiéra s.f fumaiolo alto, spec. di impianti 
industriali, navi e locomotive a vapore. 
ETIMOLOGIA dal franc. cheminée, che a sua volta 
origina dal lat. tardo caminata(m) (= stanza con 
camino) deriv. di caminus (= focolare). 
cimitéro s.m. terreno consacrato dove si sep- 
pelliscono i morti. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo coemeterium, dal gr. 

koemetérion (= luogo di riposo), da keimai; cft. 
anche ingl. home, ted. Heim. (= dimora, patria). 
SINONIMI camposanto, ossario, necropoli. 
cimurro s.m. malattia infettiva dei cani di ori- 
gine virale. 
ETIMOLOGIA dall’antico franc. chamoire (= scolo 

nasale del cane), forse da un gr. tardo composto 
da chamai (= a terra) o da kymos (= umore) e 
réo (= scorro). 
cinabro s.m. 1 solfuro di mercurio. 2 color 
TOSSO Vivo. 
ETIMOLOGIA dal lat. cinnabaris, deriv. dal gr. 
kinndbari, di origine orientale (ar. zindgiafr?). 
cincia s.f (zool.) piccolo uccello dei 
Passeracei. 
cincilla s.m. (zool.) piccolo roditore andino. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. chinchilla, dim. di 
chinche (= cimice), per il cattivo odore che 
emana. 
NOTE i cincilla hanno un pelo particolarmente 
morbido, di colore grigio screziato sul dorso e 
bianco sul ventre: in virtt di questa loro caratte- 
ristica, un tempo venivano uccisi a migliaia per 
ricavarne costose pellicce. Negli anni Venti del 
XX sec. erano ormai sul punto di estinguersi 
quando finalmente furono stabilite norme a sal- 
vaguardia della specie. 

cincin inter. espressione di buon augurio nei 

brindisi. 
ETIMOLOGIA dal cin. ch’ing ch’ing (= “prego, 

prego”’). 
cincischiare vi 1 tagliuzzare. 2 spiegazzare. 
3 (ass.) perdere tempo. 
ETIMOLOGIA dal lat. incisulare, da incidere (= 

tagliare) e voci onomat. cin, ci. 
SINONIMI 2 CONTRARI lisciare, stirare. 3 (ass.) 
indugiare, attardarst. 
cine- primo elemento in parole composte, 
come accorciamento di cinematografo, per es. 
cineclub, cinecitta ecc. 

ETIMOLOGIA abbr. di cine(matografo). 
cineclub s.m. invar. associazione culturale che 
promuove la diffusione della cinematografia 
attraverso proiezioni, conferenze, dibattiti e 

altre iniziative. 
cinefilia s.f passione per il cinema. 
ETIMOLOGIA voce comp. di cine- (= cinema) e 
filia (= amore). 
cineforum s.m. dibattito su un film. 
ETIMOLOGIA voce comp. di cine- (= cinema) e 
forum (= discussione). 

cinematica s.f (fis.) parte della meccanica 
che studia i moti dei corpi a prescindere dalle 
cause che li producono. 
ETIMOLOGIA dal franc. cinematique, dal gr. kine- 
ma (= movimento), dal v. kinéo (= io muovo). 

cinema s.m. invar. cinematografo. 
ETIMOLOGIA cfr. cinematografo. 
cinematografo s.m. locale adibito alla proie- 
zione dei film. 
ETIMOLOGIA dal gr. kinema (= movimento) e 
graphein (= scrivere), attraverso il franc. cine- 
matographe. 
cinepreésa s.f. macchina per filmare. 
ETIMOLOGIA voce comp. di cine- (= cinema) e 
(ri)presa. 

NOTE generalmente le cineprese utilizzano pelli- 
cole a 35 mm, mentre pellicole a 16 mm sono 
usate per riprese televisive e documentari; pelli- 
cole a 70 mm garantiscono una maggiore preci- 
sione. Una cinepresa funziona fondamental- 
mente come una macchina fotografica che scat- 
ta in rapida successione un elevato numero di 
fotogrammi. 

cinerario agg. che serve a raccogliere o conte- 
nere cenere, per es. urna -, contenitore che rac- 

coglie 1 resti della cremazione di un defunto. 
ETIMOLOGIA dal lat. cinis (= cenere). 
cinéreo 1 di colore grigio, cenerino. 2 (est.) 
pallido. 

SINONIMI 2 (est.) Cereo; CONTRARI roseo, colori- 
to. 
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cinetéca s.f’ raccolta di pellicole cinematogra- 
fiche; il luogo di raccolta o di proiezione delle 
stesse. 
cinética s.f (chim.) branca della chimica fisi- 
ca che studia la velocita delle reazioni chimiche. 
ETIMOLOGIA cfr. cinético. 
cinetico agg. (fis.) che riguarda il movimento, 
per es. energia -, 

ETIMOLOGIA dall’agg. gr. kinetikds (= che 
muove, che si muove). 

cingere A vir. circondare qualcosa; avvolgere 
attorno al corpo. B vrifl. avvolgersi attorno al 
corpo. 
ETIMOLOGIA dal lat. cingere, da una radice 

*kenk- (= legare); cfr. sanscr. kancukah (= 
corazza) e kanci (= cintura). Dal composto 
incingere, il part. f, incinta (= cinta intorno, 
gravida); da succingere (= rialzare) succinto. 
SINONIMI A stringere, avviluppare; CONTRARI sle- 
gare, sciogliere. 
cinghia s.f 1 striscia di pelle o stoffa che serve 
a reggere i calzoni. 2 nastro di trasmissione. 
ETIMOLOGIA dal lat. cingula, da cingere. 
cinghiale s.m. mammifero dei Suidi dotato 
di zanne, pelo ispido e coda corta attorci- 
gliata. 
ETIMOLOGIA dal lat. (porcus) singularis con allu- 
sione al suo vivere isolato, incrociato con cin- 

gula (il cinghiale ha una fascia di setole piu 
chiare intorno al collo). 
cinguettare v.intr cantare (detto di passeri e 
altri uccelli). 
ETIMOLOGIA voce onomat. 
cinico agg. / s.m. 1 (filos.) relativo a una scuo- 
la di filosofi greci che disprezzavano gli agi e le 
convenienze sociali per seguire un ideale molto 
rigido di virtu. 2 (fig.) sprezzante. 
ETIMOLOGIA dal lat. cynicus, dal gr. kynikos (= 
da cani), da kuon (= cane). Con il termine si 
indicO originariamente chi apparteneva ad una 
scuola di filosofi greci, fondata da Antistene, 

che disprezzavano gli agi e le convenienze 
sociali (vita da cani) per seguire un ideale molto 
rigido di virtu. 
SINONIMI 2 (fig.) indifferente, impassibile, 
distaccato, beffardo, mordace; CONTRARI ri- 
spettoso, riguardoso. 
ciniglia s.f 1 tipo di filato ricavato tramite la 
lavorazione di un cordoncino vellutato e peloso. 
2 tessuto ricavato da tale lavorazione. 
ETIMOLOGIA dal franc. chenille (= bruco), deriv. 
dal lat. canicula (= cagnolina). 

cinismo s.m. 1 (fi/os.) dottrina professata dalla 
scuola cinica. 2 (fig.) disprezzo e indifferenza 
per i valori umani. 
ETIMOLOGIA cfr. Cinico. 

cinnamémo s.m. genere di piante delle 
Lauracee: da alcune specie si ricavano la can- 
nella e la canfora. 
ETIMOLOGIA dal lat. cinnamomum, dal gr. kinnd- 
momon, da un termine ebr. ginnamon. 
cinque agg. num. card. invar. e anche s.m. e f 
invar. numero naturale che segue il quattro. 
ETIMOLOGIA dal lat. quinque, da penkwe 
indoeur. con significato originario di pugno; 
sanscr. pdanca, persn. pang (Punjab o Pangiab, 
“regione dei cinque fiume”’), gr. pénte, ted. fiinf, 
ingl. five, lit. penki. [| nome proprio Pompeius e 
Pomponius é la forma osca-umbra per indicare 
il quinto nato. Quinta (riparo del palcoscenico) 
é dall’ord. lat. guintus ed é cosi detta perché si 
costruiva a cinque facce girevoli. 
cinta s.f 1 cerchia di mura. 2 cintura. 
SINONIMI 1 recinto, perimetro. 
cintola s.f- parte del corpo sopra i fianchi dove 
si indossano le cinture; cintura. 

cintura s.f- striscia di cuoio o di stoffa, con fib- 
bia, con la quale si stringono pantaloni, gonne, 
abiti attorno alla vita. 
cinturino s.m. strisciolina di cuoio o altro 
materiale usata per allacciare diversi oggetti, per 
es. - dell’orologio. 
cid pron. dimostr. quello, questo, codesto; tutto 
ciO che; a -, a questo fine, a tal fine. 
ETIMOLOGIA dal lat. ecce hoc (= ecco questa 
cosa). 

cioccolata A s.f cioccolato; bevanda calda 

preparata con cacao bollito in acqua o latte. B 
agg. invar. del colore bruno della cioccolata. 
ETIMOLOGIA cfr. Cacao. 
NOTE A: la bevanda preparata con cacao bollito 
nel latte o nell’acqua. Per indicare invece il 
miscuglio solido di zucchero e cacao é meglio 
dire cioccolato. Errore **cioccolatta. B: ¢ sem- 
pre posposto al sostantivo (es. pelle color cioc- 
colata). 
cioccolatino s.m. dolcetto di cioccolato, 
anche ripieno e avvolto in carta. 
cioccolato s.m. prodotto alimentare solido 
composto di cacao, zucchero e altre sostanze. 

ciociaro s.m. contadino della Ciociaria, regio- 
ne del Lazio meridionale. 
cioé avy. vale a dire; piuttosto; ossia, o meglio. 
ETIMOLOGIA voce comp. da cio ed eé. 
ciondolare A v.intr. 1 oscillare. 2 (fig.) perdere 
tempo. B v. far dondolare. 
ETIMOLOGIA voce onomat. 
riflette il lat. undulare. 
ciondoloni avy. in modo da ciondolare o pen- 
zolare in giu. 
cidtola s.f coppetta di legno o terracotta senza 
manico; scodella. 

Come dondolare 
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ETIMOLOGIA dal lat. cyathus (gr. kathos, tazza) e 
cotyla (gr. kotule, vaso). 
ciottolato s.m. terreno acciottolato, lastricato 
con ciottoli. 
cidttolo s.m. piccolo sasso reso tondeggiante 
dalla corrente dei fiumi. 
ETIMOLOGIA dim. di ciotto, voce onom. 
cipiglio s.m. 1 increspamento della fronte, per 
ira o per turbamento d’animo. 2 (est.) sguardo 
minaccioso, bieco. 
ETIMOLOGIA dal lat. swpercilium (= sopracci- 
glio), poi lat. tardo *surcipilium. 
cipolla s.f 1 (Sot.) pianta erbacea delle 
Liliacee, con radice bulbosa commestibile. 2 

(fig.) orologio da taschino. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo cepulla, dim. di cepa, 
parola prob. di origine mediterr. 
cippo s.m. (arch.) tronco di pilastro o di colon- 
na con una iscrizione. 
ETIMOLOGIA dal lat. cippus (= palo, piolo). 
cipresso s.m. (bot.) albero d’alto fusto delle 
Cupressacee, con foglie sempreverdi, chioma a 
piramide e rami eretti. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. cypressus, dal class. 
cupressus e il dal gr. kyparissos, voci preind.; 
cfr. assiro Aupru (= bitume). 
cipria s.f polvere bianca o rosata, composta di 
riso e amido e usata come cosmetico. 
ETIMOLOGIA dal lat. cypria, dal nome dell’isola 
di Cipro. Il nome di Cipro (Cyprus, Kupros) € in 
rapporto con cuprum (= rame) detto anche 
cyprum aes (= bronzo di Cipro). 
circa A prep. intorno a. B avy. pressappoco; 

rispetto a; quasi. 
ETIMOLOGIA dal lat. circa, da circus (= cerchio). 
circe s.f (ett.) seduttrice. 
ETIMOLOGIA dal nome della maga ammaliatrice 
che nel mito omerico dell’ Odissea trasformava 
gli uomini in porci. 
SINONIMI ammaliatrice, maliarda. 

circénse agg. che riguarda il circo. 
ETIMOLOGIA dal lat. circense(m), da circus (= 

circo). 
circo s.m. 1 luogo destinato, nell’antica Roma, 

a spettacoli pubblici. 2 arena smontabile, viag- 
giante, in cui si svolgono spettacoli di acrobati, 
di animali ammaestrati ecc. 
ETIMOLOGIA dal lat. circus, deriv. dal gr. kirkos 
(= anello), da una radice *kr- con il senso di 
‘volgere in giro’: cfr. sanscr. c’akra (= ruota, 
sfera). 
circolare (1) A agg. che ha forma di circolo; 
titolo di credito. B s.f lettera che si spedisce 
contemporaneamente a pili persone. 
SINONIMI A rotondo; CONTRARI rettilineo. B 

comunicazione, avviso, nota, comunicato. 

circolare (2) v.intr. 1 muoversi in cerchio, gira- 
re. 2 (est.) spostarsi da un luogo all’altro (nel 
traffico stradale). 3 il fluire del sangue in vene e 
arterie. 4 (est.) passare da una mano all’altra (di 
denaro). 5 (est.) diffondersi (di notizie). 6 
(gerg.) andare via. 
SINONIMI 2 (es¢.) muoversi; allontanarsi; propa- 
garsi; CONTRARI fermarsi, sostare, arrestarsi. 
circolazione s.f 1 |’atto o l’effetto del circola- 
re, per es. - del sangue, movimento del sangue 
che dal cuore attraverso le arterie si diffonde per 
il corpo, e attraverso le vene ritorna al cuore. 2 
movimento di beni e monete nelle transazioni 
economiche. 3 fenomeni relativi al traffico. 
SINONIMI 1 diffusione, propagazione, flusso, 
passaggio; contrari stasi, ristagno. 
circolo s.m. 1 cerchio, circonferenza. 2 (fig.) 
adunanza di persone; gruppo di amici. 
ETIMOLOGIA dim. dal lat. circus. 
SINONIMI 2 (fig.) club (ingl.), associazione, 
societa; adunanza. 

circoncidere v7: tagliare intorno; sottoporre 
a circoncisione. 

= CIOCCOLATA E CIOCCOLATO 

Gli Aztechi ricavavano la bevanda, detta xocoatl, dai semi di cacao pestati e uniti ad altri semi che 
venivano poi diluiti in acqua e talvolta vi aggiungevano mais cotto. Non mettevano zucchero. La 
prima citta italiana a trovare il sistema per solidificare la cioccolata e quindi preparare la tavolet- 
ta di cioccolato fu Torino. La pasta di cacao veniva raffinata con una macchina idraulica e mesco- 
lata con zucchero e vaniglia. La pianta del cacao (Theobroma cacao, cioé “cacao cibo degli déi” 
come la defini Linneo) appartiene alla famiglia delle Sterculiacee ed é originaria dell’ America 
tropicale. E un albero sempreverde, alto da 8 a 10 m che fiorisce e fruttifica tutto l’anno. Il frut- 
to, detto cabosse, é una bacca pendula, di colore giallo rosa 0 verde, lunga da 10 a25 cme pesan- 
te fino a 0,5 kg. Ogni bacca contiene all’interno circa 40 semi che, opportunamente lavorati diven- 
teranno la nota polverina (cacao amaro). Con |’aggiunta di zucchero al velo si avra il cacao dolce. 
La fantasia poi delle industrie non ha ancora trovato limiti alle varianti con cui preparare tavolet- 
te e cioccolatini: con nocciole, con crema di ciliegia, con tiramisu, con cereali, con riso. 
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ETIMOLOGIA dal lat. circumcidere (= tagliare 
intorno), comp. da circum e caedere. 
circoncisione s.f recisione del prepuzio, pra- 
ticata a scopo rituale dagli Ebrei e dai Mu- 
sulmani 0 a scopo terapeutico; solennita, in cui 
si celebra la Circoncisione di Gesu, oggi dedi- 
cata a Maria Genitrice. 
ETIMOLOGIA cfr. circoncidere. 
circondare A vt 1 cingere intorno; accer- 
chiare. 2 delimitare. B v,rifl. attorniarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. circumdare (= cingere da 
ogni lato), comp. da circum e dare. 
SINONIMI A 1 attorniare, cerchiare, assediare. 2 

includere; CONTRARI liberare. 

circondario s.m. circoscrizione amministrati- 
va O giudiziaria. 
circonferénza s.f luogo dei punti del piano 
equidistanti da un centro; cerchio. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo circumferentia, deriv. 
dal v. circumferre (= portare attorno). 
circonflésso s.m. segno grafico (*, ~). 

ETIMOLOGIA cfr. circonfleéttere. 
circonflettere vt: 1 piegare a cerchio, in giro. 
2 mettere |’accento circonflesso. 
ETIMOLOGIA dal lat. circum e flectere (= piega- 
re a cerchio); il part. pass. circumflexus indica 
Vaccento piegato attorno (= accento circon- 
flesso). 
circonlocuzione s.f. giro di parole. 
ETIMOLOGIA dal lat. circum e locutio (= giro di 

parole). 
SINONIMI perifrasi. 
circonvallazione s.f (mil.) cinta fortificata 
posta dagli assedianti, per es. strada di -, quella 
che gira attorno a una citta fuori della cinta 
muraria. 
circonvoluzione s.f 1 avvolgimento attorno a 
un centro. 2 (anat.) piega della corteccia cere- 
brale. 
circoscrivere v1: 1 limitare, chiudere intorno. 
2 (est.) definire. 3 (est.) contenere entro limiti. 4 
(mat.) tracciare una figura geometrica che ne 
contenga un/’altra toccandola. 
ETIMOLOGIA dal lat. circum e scribere (= scrive- 

re intorno, limitare, chiudere intorno). 
SINONIMI 3 (est.) racchiudere, fermare, frenare; 
CONTRARI diffondere, estendere, allargare. 
circoscrizione s.f 1 (rar) Vatto o Veffetto del 
circoscrivere. 2 ripartizione del territorio dello 
Stato per fini amministrativi; ripartizione del 
comune con propri organi elettivi. 
SINONIMI 2 collegio, distretto, giurisdizione. 
circospétto agg. che procede con prudenza, 

cauto. 
ETIMOLOGIA dal lat. circum e spicere (= guarda- 

re attorno), part. pass. 

SINONIMI guardingo, prudente, diffidente, accor- 
to, avveduto; CONTRARI imprudeite, sventato, 
incauto. 
circostante agg. che sta intorno; che é nelle 
vicinanze. 
SINONIMI contiguo, confinante, limitrofo, adia- 

cente, vicino; CONTRARI lontano, distante, sepa- 
rato, remoto. 
circostanza s.f insieme di condizioni deter- 
minanti azioni, decisioni ecc. 

ETIMOLOGIA dal lat. circum e stare. 
SINONIMI condizione, caso, occasione, eventua- 

lita, situazione, contingenza, frangente, fatto. 

circuire vir. 1 (/ett.) circondare. 2 (fig.) trarre 
in inganno. 
ETIMOLOGIA dal lat. circum e ire (= girare intor- 
no; fig. trarre in inganno). 
SINONIMI 2 (fig.) raggirare, ingannare, imbro- 
gliare, irretire. 
circuito s.m. 1 curva chiusa. 2 (sport.) percor- 
so chiuso per gare di velocita. 3 perimetro, 
cinta. 4 sistema di conduttori di energia elettri- 
ca. : 
NOTE correntemente, indica un tracciato o un 

percorso circolare. Es. il circuito di Monza. Puo 
indicare anche un sistema di conduttori e di 
apparecchi predisposto per essere attraversato 
dalla corrente elettrica. Es. chiudere il circtito; 
corte circuito. 
SINONIMI 2 (sport.) pista. 
circumnavigazione s.f- giro del mondo o di 
un’isola fatto per mare. 
SINONIMI periplo. 
cirro s.m. nuvola isolata a filamenti 0 a chiazze 
chiare, formata da cristalli di ghiaccio. _ 
ETIMOLOGIA dal lat. cirrus (= ricciolo). E forza- 
to il rapporto con il gr. kikinnos. 
cispa s.f (med.) secrezione viscosa delle 
ghiandole palpebrali. 
cistercéense agg. dell’ordine monastico di 
Citeaux, in Borgogna, fondato da Roberto di 
Molesme. 
cisterna s.f 1 pozzo per raccogliere l’acqua 
piovana. 2 (es¢.) serbatoio per liquidi. 
cisti, ciste s.f (med.) vescica contenente varie 
sostanze, per es. - ematica, (= ciste contenente 

sangue). 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. cystis, dal gr. kystis 
(= piccola vescica). Il composto cistifellea 
significa propriamente ‘vescica del fiele’. 
cistite s.f (med.) infiammazione della vescica 
urinaria. 
citare vir 1 (giwr) chiamare in giudizio. 2 
riportare esattamente brani o frasi. 
ETIMOLOGIA dal lat. cifare (= spingere fuori la 
voce, poi chiamare in giudizio), iter. di ciere, da 
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una radice *kei- e una *kye- presente in greco. 
Tra i composti: incitare, eccitare, suscitare e 
sollecito. 
SINONIMI 1 (giur:) notificare, convocare. 2 riferi- 
re, nominare; CONTRARI tacere. 
citazione s.f 1 (giur) ordine di comparire in 
giudizio. 2 il citare o l’essere citato; riferimento 
preciso a testi o frasi. 
ETIMOLOGIA cfr. citare. 
SINONIMI 1 (giur) ingiunzione, convocazione. 2 
richiamo, rimando. 
citofono s.m. dispositivo telefonico a circuito 
interno usato negli uffici o per comunicare tra 
un appartamento e il portone. 
ETIMOLOGIA dal lat. cito (= presto), da citus, 
part. pass. di ciere e fono. 
citogenética s.f (biol.) parte della biologia 
che studia i cromosomi e i geni, le componenti 
fondamentali dell’ ereditarieta. 
citrato s.m. (chim.) sale formato dalla combi- 
nazione dell’acido citrico con una base; misce- 

la effervescente di carbonato di magnesio, acido 
citrico, saccarosio, oli essenziali, acido tartari- 

co. 
citrico agg. spec. nell’espressione acido - , 
composto presente in gran quantita nel succo 
del limone. 
ETIMOLOGIA dal franc. citrique, deriv. a sua volta 
dal lat. citrus (= cedro). 
citronella sf pianta 
Graminacee. 
ETIMOLOGIA dal franc. citronelle, deriv. a sua 

volta dal lat. citrus (= cedro). 
citrullo agg. /s.m. ef babbeo, sciocco. 
ETIMOLOGIA voce di orig. napol. che significa 
propr. cetriolo. 
SINONIMI scimunito, stupido, stolto, scemo, 

imbecille, tonto. 

citta s.f 1 ampio centro di vita con edifici pub- 
blici e privati. 2 (est.) popolazione. 
ETIMOLOGIA dal lat. civitas (= condizione di cit- 
tadino), da civis (= cittadino), deriv. da una radi- 
ce *kei- (= insediarsi) che nel sanscr. ¢eva signi- 
fica ‘caro’. Il lat. civis vale ‘residente’, ‘accasa- 

to’, che ha stabile dimora in paese, in opposi- 
zione allo straniero (peregrinus) che viene di 
fuori, al nomade che girovaga, all’incola o 
inquilinus abitante non fisso di luogo non pro- 
prio. 
SINONIMI 1 centro urbano, metropoli. 2 (est.) col- 
lettivita. 
cittadinanza s.f 1 l’insieme dei cittadini; 2 
titolo che attesta l’appartenenza di un individuo 
a uno stato. 

cittadino A agg. di citta. B s.m. 1 abitante della 
citta. 2 chi fa parte di uno Stato. 

aromatica delle 

SINONIMI A civico, urbano, municipale; CONTRA- 

RI rustico, campagnolo, rurale. 
ciuco s.m. asino, somaro. 
NOTE pl. ciuchi. 
citiffo s.m. 1 ciocca di capelli che sovrastano la 
fronte. 2 mazzetto di fiori o di piantine aromati- 
che come il prezzemolo. 
ETIMOLOGIA dal long. zupfa (= ciocca di capel- 
li). Cfr. zuffa. 
ciurma s.f 1 rematori d’una galea. 2 (fig.) mol- 
titudine di gentaglia; marmaglia. 
ETIMOLOGIA dal lat. celeusma, dal gr. kéleusma 
o kéleuma (= comando per dare la battuta ai 
rematori). 
ciurmaglia s.f moltitudine di gente vile e 
spregevole. 
SINONIMI gentaglia, marmaglia. 
civétta s.f 1 (zool.) uccello rapace notturno 
degli Strigiformi con becco adunco e occhi 
tondi. 2 (fig.) donna vanitosa e frivola. 
ETIMOLOGIA dal gall. cava (= civetta). Per altri 
voce onomat. 
civettare v.intr (fig.) fare la civetta (2). 
SINONIMI descare, provocare. 
civetteria s.f modo lezioso di comportarsi per 
attirare l’attenzione su di sé. 
civico agg. della citta o della cittadinanza; 
comunale; urbano; pertinente al cittadino. 

civile A agg. 1 che riguarda tutti i cittadini, per 
es. morte -, la perdita dei diritti civili; stato -, 
condizione d’ogni cittadino rispetto alla sua 
nascita, eta, domicilio ecc. e l’ufficio presso i 

municipi dove tutto questo é registrato. 2 corte- 
se, di animo gentile. 3 che concerne la civilta; 
evoluto culturalmente, politicamente ecc. (detto 
di civilta 0 popolazione). B s.m. borghese (in 
contrapposizione a militare). 
SINONIMI A 2 educato; CONTRARI maleducato, 
scortese, volgare, grossolano, rozzo. 3 civilizza- 

to; CONTRARI incivile, barbaro. 
civilizzare v.tr diffondere la civilta; rendere 
civile. 

NOTE per i puristi ¢ francesismo a cui preferire 
incivilire. Pero, attenzione: incivile significa 
anche ‘barbaro’, ‘asociale’. 

civilta s.f 1 gentilezza. 2 cultura, progresso. 3 
Vinsieme delle strutture culturali, religiose, 
politiche ecc. di un’epoca storica o di una 
societa. 
SINONIMI 1 educazione, cortesia; CONTRARI inci- 
vilta, rozzezza. 2 civilizzazione; CONTRARI bar- 
barie, regresso, degenerazine. 

clacson s.m. invar. avvisatore acustico delle 
automobili. 

ETIMOLOGIA voce ingl. klaxon, marchio di fab- 
brica. 
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clamore s.m. 1 schiamazzo, rumore forte. 2 
(est.) grande interesse. 
ETIMOLOGIA dal lat. clamor, da clamare. Cf. 
chiamare. 
SINONIMI 1 strepito. 2 (est.) scalpore. 
clamor6so agg. 1 relativo a clamore. 2 (est.) 
che suscita interesse. 
SINONIMI 1 rumoroso; CONTRARY silenzioso. 2 
(est.) sensazionale, strepitoso, eccezionale; 
CONTRARI scarso, modesto. 

clandestino A agg. fatto in segreto. B s.m. pas- 
seggero imbarcato di nascosto. 
ETIMOLOGIA dal lat. clandestinus (forse attraver- 
so il franc. clandestin), dall’avv. clam (= di 
nascosto), da un *clandom, da una radice *kel- 
presente anche in celare e cella, con ampl. in 
tinus. 

clarinétto s.m. strumento a fiato. 
ETIMOLOGIA dal franc. clarinette, dim. di clarine 
(= sonaglio), dal lat. clarus (= sonoro). 
clarino cfr. clarinétto. 
classe s.f 1 insieme di persone di condizioni 
socio-economiche e culturali simili. 2 (es¢.) cia- 
scuna delle divisioni in cui sono distribuiti gli 
alunni delle scuole. 3 ordine di cose. 4 insieme 
dei soldati di una medesima leva. 5 (bot.) grup- 
po animale o vegetale formato da uno o piu 
ordini. 6 (fig.) eccellenza di doti; eleganza di 
modi. 
ETIMOLOGIA cfr. chiamare. 
SINONIMI 1 ceto, categoria, condizione. 2 (est.) 

aula. 4 leva. 6 (fig.) qualita, stile. 
classico agg. 1 proprio della civilta greco- 
romana. 2 modello di stile (detto di opera o arti- 
sta). 3 (est.) tipico; tradizionale. 
ETIMOLOGIA dal lat. classicus (= cittadino di 
prim’ordine), da classis. Secondo la divisione di 
Servio Tullio si dissero classici i cittadini della 
prima delle tre classi. In seguito si chiamarono 
classici (scriptores), gli scrittori di maggior 
valore. 
SINONIMI 1 antico; CONTRARI moderno, attuale, 
contemporaneo. 3 (est.) tipico, caratteristico; 

CONTRARI eccentrico, nuovo. 
classificare A vt 1 distribuire in classi. 2 
(est.) dare una valutazione alle esercitazioni 
scolastiche; valutare un candidato mediante 
votazione. B v.rifl. conseguire un certo posto in 
classifica. 
classificazione s.f 1 |’atto del classificare. 2 
(est.) valutazione mediante giudizi 0 voti. 
SINONIMI 1 suddivisione, ripartizione, cataloga- 
zione. 
clausola s.f 1 (giuwr) stipulazione particolare 
inserita in un atto giuridico per volonta di 
entrambe le parti. 2 (est.) inciso. 

ETIMOLOGIA dal lat. clausula, dim. di clausa, dal 
v. claudere (= chiudere). 
claustrale agg. 1 di chiostro. 2 (est.) monasti- 
co, religioso. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo claustralis, da clau- 
strum (= chiostro). 
clausura s.f regola che vieta ai religiosi di 
alcuni ordini di uscire dal chiostro e di avere 
contatti con persone estranee al monastero stes- 
so se non in casi eccezionali di estrema neces- 
sita. 
clava s.f 1 bastone, tozzo e arrotondato all’e- 
stremita usato come arma dai popoli primitivi. 2 
{est.) grosso bastone. 3 (sport.) attrezzo della 
ginnastica artistica. 
ETIMOLOGIA dal lat. clava (= grossa mazza), 
forse da clavus (= chiodo). La radice é *kla-, 

indoeur., la stessa di clades e di percellere (= 
colpire). 
clavicola s.f (anat.) osso della spalla fra lo 
sterno e la scapola. 
ETIMOLOGIA cfr. chiave. 
clemente agg. 1 facile al perdono, indulgente. 
2 mite (detto di clima). 
ETIMOLOGIA dal lat. clemens, da una radice klei 
(= inclinare), quindi ‘chi si piega alla benevo- 
lenza’. Cfr. veemente. 
clemenza s.f- indulgenza, comprensione. 
ETIMOLOGIA cfr. Clemente. 
SINONIMI mitezza; CONTRARI intransigenza, 
severita, intolleranza, inclemenza. 

cleptomane agg. /s.m e f. (psicol.) chi soffre 
di cleptomania. 
ETIMOLOGIA cfr. cleptomania. 
cleptomania s.f (psicol.) mania ossessiva che 
spinge a rubare. 
ETIMOLOGIA dal franc. kleptomanie, a sua volta 

deriv. dal gr. kléptes (= ladro) e mania (= follia). 
NOTE la cleptmania ¢ l’impulso frequente e 
incoercibile a rubare oggetti non necessari o 
di scarso valore. La gratificazione deriva 
propriamente dall’atto stesso del rubare e 
non dal possesso dell’ oggetto in sé, che addi- 
rittura pud essere buttato o ceduto a terzi 
subito dopo il furto. Nell’attuale classifica- 
zione psichiatrica (DSM-1v, Diagnostic and 
Statistical Manual of Mental Disorders) \a 
cleptomania é inquadrata nei disturbi del 
controllo degli impulsi. 
clericale A agg. di clero. B s.m. sostenitore del 
potere temporale della Chiesa. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo clericalis, da clericus 
(= chierico). 
cléro s.m. l’insieme degli ecclesiastici, di tutti 
coloro che per ufficio divino sono chiamati a 
curarsi dei fedeli. 
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BTIMOLOGIA dal lat. eccl. clerus, deriv. dal gr. 
kléros (= sorte, eredita, poi parte eletta della 
comunita). 
clessidra s.f, orologio ad acqua o a sabbia. 
ETIMOLOGIA dal lat. clepsidra, dal gr. kléptes (= 
ladro) e hydor (= acqua), quindi colei che ruba 
V’acqua. Le clessidre pit antiche erano ad acqua 
e non a sabbia. 
clic, click A inter. riproduce il rumore secco 
prodotto dall’azionamento di un congegno a 
scatto, per es. un interruttore B s.m. 1 il rumore 
prodotto da un congegno a scatto. 2 scatto foto- 
grafico. 3 (neol. - elab.) comando impartito pre- 
mendo il tasto del mouse. 
ETIMOLOGIA voce onomat. 

cliccare A vt. (neol.) premere un tasto, un pul- 
sante, per es. - i] telecomando. B v.intr. schiac- 
ciare il tasto del mouse o di altro congegno al 
fine di attivare una qualche funzione, per es. - su 
una cartella (per aprirla). 
ETIMOLOGIA voce onomat. 

cliché s.m. invar. 1 (tip.) lastra incisa per la 
riproduzione tipografica. 2 (est.) modo conven- 
zionale di comportarsi. 
ETIMOLOGIA voce franc. 
SINONIMI 1 (fip.) matrice, lastra. 2 (est.) model- 
lo, tipo, stereotipo. 
climateério s.m. (med.) periodo in cui le ghian- 
dole sessuali esauriscono la loro funzione fisio- 
logica. 
client [pr. claient] s.m. invar. (neol. - elab.) nel- 
V’ambito di una rete locale, ogni computer in 
grado di accedere alle risorse del server. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘cliente’. 
cliénte s.m. e f 1 chi frequenta abitualmente un 
negozio o un locale, un bar ecc. 2 (est. - spreg.) 
chi é asservito a potenti personaggi, spec. poli- 
tici. 
ETIMOLOGIA dal lat. cliens (= protetto, rispetto al 
patronus), da un cluere (= prendere ordini): la 
radice kleu € la stessa del gr. klyo. 
SINONIMI 1 acquirente, avventore, compratore; 

CONTRARI venditore, negoziante. 
clientelismo s.m. 1 sistema politico fondato 
sui favoritismi personali. 2 relazioni fra persone 
legate da interessi comuni. 
ETIMOLOGIA cfr. cliente. 
clima s.m. 1 il complesso delle condizioni 
atmosferiche di una regione. 2 (fig.) l’insieme 
delle condizioni culturali, politiche ecc. di un’e- 
poca o di un ambiente. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo clima, deriv. dal gr. 
klima (= inclinazione dell’asse terrestre sul 
piano dell’ ellittica). 
SINONIMI 1 tempo. 2 (fig.) stato, ambiente. 

climatério s.m. periodo di involuzione connes- 
so alla cessazione dell’attivita da parte delle 
ghiandole sessualli. 
ETIMOLOGIA dal gr. klimaktér (= punto critico), 
da klimacs (= scala) a sua volta dal v. klino (= io 

piego). 
SINONIMI andropausa, menopausa. 
climatizzatore s.m. (tecn.) apparecchio per il 
condizionamento dell’aria installato in ambien- 
ti chiusi. 
SINONIMI condizionatore. 
clinica s.f parte della medicina che studia le 
malattie, mediante osservazione diretta dei 
pazienti; casa di cura spec. privata. 
ETIMOLOGIA dal lat. clinica, deriv. dal gr. kliniké 
(téchne), da kline (= letto). 
clipper s.m. invar. 1 bastimento a vele, lungo e 
leggero usato in America nel secolo scorso. 2 
aereo transoceanico. 
ETIMOLOGIA voce ingl. a fo clip (= tagliare). 
clistére s.m. 1 medicamento liquido a scopo 
epurativo che s’introduce negli intestini per via 
rettale. 2 (est.) lo strumento stesso. 
ETIMOLOGIA al lat. clyster, dal gr. klyzo (= io 
lavo). 
SINONIMI enteroclisma, lavativo (volg.), clisma, 
enteroclisi. 
clitoride s.m. e £ (anat.) organo dell’apparato 
genitale esterno femminile localizzato nella 
giunzione delle piccole labbra. 
ETIMOLOGIA dal gr. kleitoris, deriv. da kleis (= 
chiave) o da kleitor (= collina). 
cloaca s.f 1 grande fogna. 2 (fig.) luogo di cor- 
ruzione. 
ETIMOLOGIA lat. cloaca, da un tema *klava (= 
deposito di detriti) di origine prob. etrusca e la 
radice kleu (= purgare); cfr. gr. klzo (= io purgo). 
SINONIMI 1 pozzo nero, tombino, chiusino, col- 
lettore. 2 (fig.) putridume. 
clochard [pr. closcidrd| s.m. invar. barbone, 
vagabondo senza fissa dimora. 
ETIMOLOGIA voce franc., prob. da clocher (= 
zoppicare), a sua volta dal lat. volg. cloppicare. 
cloche [pr. closc] s.f. invar. barra che consente 
al pilota di manovrare |’aereo. 
ETIMOLOGIA voce franc. che propr. significa 
“campana’. 

clonazione s.f (biol.) tecnica dell’ingegneria 
genetica attraverso la quale si ottiene la riprodu- 
zione agamica di cellule o organismi omogenei 
da una singola cellula o organismo. 
ETIMOLOGIA cfr. clone. 
clonare vz: 1 (biol.) riprodurre tramite la tec- 
nica della clonazione. 2 (est. - fig.) riprodurre in 
identica copia. 
ETIMOLOGIA cfr. clone. 
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clone s.m. 1 (biol.) individuo vegetale o ani- 
male ottenuto per via asessuata, vegetativa o 
mediante manipolazione genetica. 2 (elab.) 
copia illegale di un programma. 
ETIMOLOGIA dal gr. klon (= germoglio), da kldo 
(= i0 spezzo). 
clorato s.m. sale che si forma dalla combina- 
zione dell’acido clorico con una base. 
cloridrico agg. spec. nell’espressione acido -, 
gas incolore, corrosivo dall’odore pungente e 
soffocante. 
SINONIMI (pop.) muriatico. 
cloro s.m. (chim.) elemento chimico gassoso 
tossico, usato per solventi, insetticidi, prodotti 

farmaceutici. 
ETIMOLOGIA dal gr. chloroés (= verde), attra- 

verso il france. chlore. La clorofilla, il pig- 
mento verde delle foglie, ¢ da chlorés e 

phyllon (= foglia). 
cloroformio s.m. composto organico, incolo- 
re, liquido, di sapore dolciastro, usato come 

anestetico 0 per preparare resine sintetiche. 
SINONIMI triclorometano. 
clorosi s.f 1 (med.) particolare forma di ane- 
mia. 2 (bot.) perdita di clorofilla con ingialli- 
mento delle parti verdi. 
clorure s.m. sale o estere dell’acido cloridrico; 
il comune sale da cucina. 
clown [pr. claun] s.m. invar. pagliaccio. 
ETIMOLOGIA voce ingl., dal lat. colonus (= con- 

tadino). 
club [pr. clab] s.m. invar. circolo di persone, 
costituite in societa a scopo di divertimento o 
culturale o per altri scopi comuni. 
ETIMOLOGIA voce ingl. di origine germ. con il 
senso originario di ‘bastone’ perché ai convoca- 
ti veniva spedito un bastone. 
SINONIMI ritrovo. 
co-, Con- primo elemento in parole composte 
ha valore di ‘compagnia’, “unione’. 

ETIMOLOGIA dal lat. cum (= con), da un piu anti- 
co com, indoeur. Derivato contra, con un suff. di 
opposizione. 
coadiuvare vt collaborare con qc. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo coadiuvare, comp. da 
cum e adiuvare (= aiutare). 
SINONIMI aiutare; CONTRARI avversare, ostacola- 
re, Opporsi. 
coagulare A vt: rapprendere (di liquidi). B 
v.intr. pron. cagliarsi, rapprendersi. 
ETIMOLOGIA dal lat. cogere (= raccogliere insie- 
me), composto da cum e agere. 
CONTRARI B liquefarsi. 
coagulo s.m. 1 caglio. 2 grumo rappreso pro- 
vocato dalla coagulazione. 
ETIMOLOGIA cfr. coagulare. 

coalizione sf alleanza di due o pit: governi, 
partiti 0 persone per scopi comuni. 
ETIMOLOGIA dal franc. coalition, deriv. dal lat. 
mediev. coalitio, dal v. co-alescere (= crescere 
insieme); alescere & incoat. di alere (= nutrire). 
SINONIMI unione, patto, intesa, lega; CONTRARI 
divisione, scissione. 
coartare vt: costringere q.c. contro volonta. 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e artare (= stringere). 
coatto agg. 1 che é fatto 0 subito per forza. 2 
imposto d’autorita. 
ETIMOLOGIA dal lat. coactus, part. pass. di cogere. 
SINONIMI forzato, obbligato, imposto, costretto; 

CONTRARI volontario, libero. 

cobalto s.m. elemento chimico metallo, usato 
per rivestire altri metalli. 
ETIMOLOGIA dal franc. cobalt, dal ted. Kobold (= 
folletto). Una leggenda svedese racconta che i 
minatori del xv sec. chiamarono cosi un folletto 
burlone che rovinava i loro lavori e che aveva 
fatto trovare cobalto invece di argento. 
Cobas s.m. invar. organizzazione sindacale di 
base impegnata principalmente in rivendicazio- 
ni settoriali. 
ETIMOLOGIA sig!a di Co(mitato di) Bas(e) 
Cobol s.m. invar. (elab.) linguaggio informati- 
co di programmazione rivolto ad applicazioni 
contabili e gestionali. 
ETIMOLOGIA sigla ingl: per Co(mmon) B(usi- 
ness) O(riented) L(anguage) che significa ‘lin- 
guaggio comune orientato per gli affari’. 
cobra s.m. invar. nome comune di varie specie 
di serpenti velenosi degli Squamati, spec. asia- 
tici e africani. 
ETIMOLOGIA dal port. cobra, deriv. a sua volta 

dal lat. colubra(m) (= la femmina del serpente). 
NOTE il piu noto é il cobra dagli occhiali (Naja 
naja), che ha sul collo un disegno simile a un 
paio di occhiali. Diffuso in Africa é 11 cobra egi- 
ziano 0 aspide di Cleopatra (Naja haje). 
cobra reale (Ophiophagus hannah) é il pit 
grande tra i serpenti velenosi: supera infatti i 4 
m di lunghezza. 
coca s.f arbusto delle Eritroxilacee, dalle cui 

foglie si estrae la cocaina. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. coca, deriv. da koka (= 
pianta) nella lingua quechua del Pert. 
cocaina s.f alcaloide della coca, usato come 
anestetico e anche come sostanza stupefacente. 
ETIMOLOGIA dal franc. cocaine, cfr. coca. 
cocca (1) s.f 1 tacca della freccia in cui entra 
la corda dell’arco. 2 angolo di fazzoletto. 
ETIMOLOGIA dal paleur. kAukka (= punta). 
Cfr. scoccare. 
cocca (2) s.f (fam.) gallina. 
ETIMOLOGIA voce onomat. 
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co0cca (3) s.f nave mercantile medievale. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo (navis) caudica (= 
navicella) attraverso il provz. coca. 
coccarda s.f. nastrino pieghettato e a forma di 
rosetta che si porta sul cappello o sul petto come 
distintivo. 
ETIMOLOGIA dal franc. cocarde, da coq (= gallo). 
Il gallo era simbolo di vanita, per cui nel franc. 
antico si diceva coquard per “vanitoso’. 
cocchio s.m. carrozza signorile ed elegante 
trainata da due o quattro cavalli. 
ETIMOLOGIA dall’ungh. kocsi. 
coccige s.m. (anat.) piccolo osso che forma la 
base della colonna vertebrale. 
ETIMOLOGIA dal lat. coccyx, dal gr. kokkycs (= 
cuculo) e quindi osso con forma di becco di 
cuculo. Voce onomatopeica. 
coccinella s.f insetto dei Coleotteri con elitre 
rosse (0 gialle) caratterizzate dalla presenza di 
sette punti neri. 
ETIMOLOGIA dal lat. coccinus (= rosso), dim., dal 
gr. kokkos (= granello); cfr. chicco. 
cocciniglia s.f insetto dei Coccidi, parassita 
dei vegetali. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. cochinilla (= porcelli- 
no di terra), da cochino (= porco). 
cOccio s.m. 1 spec. al pl. frammento di ogget- 
to rotto. 2 oggetto di terracotta di scarso valore. 
ETIMOLOGIA all’are. coccia (= buccia, testa), dal 
lat. cochlea, attraverso un tardo *coclja. Per altri 
invece da un tardo *coccea, da cdcca (1). 
SINONIMI 2 terracotta; vaso. 
cocciutaggine s.f caratteristica di chi é coc- 
ciuto, caparbieta. 
ETIMOLOGIA da cocciuto. 
SINONIMI Ostinazione, pervicacia, testardaggine, 
puntiglio. 

cocciuto agg. /s.m. caparbio. 
ETIMOLOGIA dall’arc. coccia (= testa, buccia). 
SINONIMI ostinato, caparbio, testardo, testone, 

pervicace; CONTRARI mite, arrendevole. 

COCCO (1) s.m. pianta tropicale delle Palme. 
NOTE pl. cocchi. 
COCCO (2) s.m. (fam. - scherz.) persona predi- 
letta, spec. un bambino. 
NOTE pl. cocchi; f- cocca. 
coccodrillo s.m. 1 (zool.) grosso rettile anfibio 
tropicale, con coda lunga e grossa bocca muni- 
ta di poderosi denti. 2 (gerg.) in ambito giorna- 
listico, biografia di un personaggio famoso 
vivente, aggiornata di continuo e quindi pronta 
per la pubblicazione in caso di morte improvvi- 
sa. 
ETIMOLOGIA dal lat. crocodilus, dal gr. krokddei- 
los. Plinio descrive un mostro etiopico, krokot- 
tas, forse da collegarsi alla radice *kar- (= esse- 

re duro), da cui il sanscr. karkata (= granchio). 
coccola s.f. manifestazione d’affetto. 
ETIMOLOGIA dalla voce propria del linguaggio 
infantile coccolo. 
SINONIMI moina, tenerezza, gesto affettuoso. 
coccolare v.t; manifestare effusioni verso qc. 
SINONIMI vezzeggiare, accarezzare, blandire; 
CONTRARI maltrattare. 
coceénte agg. 1 molto caldo. 2 (fig.) intenso. 
SINONIMI 1 bruciante, ardente; CONTRARI freddo. 
2 (fig.) acuto; CONTRARI quieto, pacato, equili- 
brato. 

cocktail [pr. kokteil] s.m. invar. mescolanza di 
bevande alcoliche. 
ETIMOLOGIA voce americ. che significa ‘coda di 
gallo’, comp. da cock (= gallo) e tail (= coda). 
cocomero s.m. 1 pianta erbacea delle Cucur- 
bitacee con frutto commestibile. 2 (dial.) frutto 
della pianta omonima; anguria. 

=> COCAINA 

Alcaloide estratto dalle foglie dell’Erythroxylon coca, pianta originaria dell’America latina 
(Peru, Cile, Bolivia). E definito uno stupefacente. Dalle foglie si ricava una polvere bianca, ricca 
di principi attivi e dotata di notevoli proprieta euforizzanti e stimolanti del sistema nervoso cen- 
trale. In genere viene assunta mediante inalazione attraverso la mucosa nasale per migliorare le 
prestazioni e il tono dell’umore. Gli effetti sono: euforia, aumento della concentrazione e del- 
l’attenzione, senso di sicurezza. Provoca rapidamente assuefazione e forte dipendenza psichica. 
Non € nota una sindrome di astinenza. Il consumo cronico provoca danni imponenti alla mucosa 
nasale, prostrazione generale, deterioramento delle facolta mentali e in molti casi psicosi alluci- 
natoria e persecutoria. In genere, dopo il periodo, molto breve, di euforia, in chi é ormai cocai- 
nodipendente, subentrano turbe del carattere, allucinazioni, alterazioni neurologiche, tendenza 
generale al suicidio e all’omicidio. I malato diventa pericoloso per sé e per gli altri, passando da 
stadi di allucinazioni piacevoli a crisi di aggressivita, violenza, paranoia. In sede fisica é fre- 
quente l’arresto cardiaco. La prognosi ¢ generalmente infausta, a meno che la terapia disintossi- 
cante non sia precoce: in tal caso € comunque grave. 
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ETIMOLOGIA dal lat. cucumis (= cetriolo). II ter- 
mine dial. anguria & dal gr. tardo anguirion (= 
cetriolo). 

cocuzza sf 1 (centr. - merid.) zucca. 2 (fig. - 
scherz.) testa. 3 (region.) spec. al pl. soldi, 
somma di denaro. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo cucutia, dal m. cucu- 
tium (= cappuccio), con -uzza, dim. tipico dei 
dial. merid. Cfr. cOcca (1). 
cocuzzolo s.m. 1 sommita del capo dove si 
trovano i capelli. 2 (est.) parte pit alta del cap- 
pello. 3 (est.) cima di monte, di edificio. 
ETIMOLOGIA cfr. cocuzza. 
céda s.f 1 prolungamento della spina dorsale 
di molti animali. 2 (astron.) striscia luminosa 
delle comete. 3 (mil.) ultima parte di un eserci- 
to in marcia. 4 colonna ordinata di persone in 
attesa del proprio turno. 5 (es¢.) appendice, parte 
conclusiva. 
ETIMOLOGIA dal lat. class. cauda, attraverso il 

tardo coda. Dall’agg. franc. couard (= con la 
coda bassa, per vile) l’it. codardo. Forse da 

cauda anche il lat. codex (= tronco d’albero, poi 
libro e quindi codice). 
SINONIMI 4 fila (di persone). 
codardia s.f. (/ett.) qualita di chi é codardo. 
ETIMOLOGIA dall’agg. codardo, che ¢ dal franc. 
couard (= con la coda bassa, nel senso di vile). 

Cfr. anche céda. 
NOTE la pronuncia **codardia ¢ scorretta. 
codardo agg. che si tira indietro per paura. 
SINONIMO vile, vigliacco. 

ETIMOLOGIA cfr. c6da. 
codeina s.f (med.) alcaloide dell’oppio, che 
serve come calmante per la tosse. 
ETIMOLOGIA dal franc. codéine, dal gr. kédeia (= 
testa del papavero dell’ oppio). 
codésto agg. dimostr. (lett.) chi o che € vicino 
a chi si parla. 
NOTE indica una persona 0 un oggetto vicino alla 
persona a cui ci si rivolge. Luso € sempre meno 
frequente, tranne in alcune regioni come la 
Toscana. 
codice s.m. 1 manoscritto antico. 2 corpo orga- 
nico di tutte le leggi che disciplinano un parti- 
colare ramo del diritto; raccolta di leggi relative 

a una data materia. 3 (est.) norme non scritte, 
ma convenzionalmente accettate da una societa 
civile. 4 sistema di segni o simboli convenzio- 
nali. 
ETIMOLOGIA cfr. céda. 
codicillo s.m. 1 (giur:) nel diritto romano, 
disposizione delle ultime volonta che modifica- 
no un testamento gia redatto. 2 aggiunta, postil- 
la a un documenio legale. 
codificatére s.m. dispositivo elettronico che 
trascrive delle informazioni in segnali fisici. 
coefficiente s.m. 1 (mat.) numero che, posto 
davanti a una quantita algebrica indeterminata, 
la moltiplica. 2 (fig.) uno degli elementi che 
contribuiscono a un certo effetto. 
ETIMOLOGIA da co- ed efficiente. 
NOTE la grafia **coefficénte & scorretta. 
coercitivo agg. coattivo, che costringe. 
coercizione s.f il costringere con la forza o le 
minacce. 
ETIMOLOGIA dal lat. coercitio, da coercere (= 

reprimere). 
SINONIMI costrizione, prepotenza, obbligo; CON- 
TRARI autonomia, liberta. 
coerente agg. t+ connesso in ogni sua parte. 2 
(fig.) che € senza contraddizioni. 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e haerere (= essere 

attaccato). 

coerenza s.f 1 coesione. 2 costanza di idee. 
SINONIMI 1 congruenza, conformita, uniformita; 

CONTRARI incoerenza, contraddittorieta. 2 accor- 

do, armonia; CONTRARI discordanza, disordine. 
coesione s.f 1 (fis.) forza di attrazione che 
tiene unite le molecole d’un corpo. 2 (fig.) 
accordo fra le parti di q.c. 
SINONIMI 1 (fis.) aderenza. 2 (fig.) unione, coe- 
renza; CONTRARI disaccordo, incoerenza, discor- 

danza, discrepanza. 
coesistere v.intr esistere insieme di piu cose. 
coetaneo agg. /s.m. 1 chi o che ha la stessa 
eta. 2 (est.) della stessa epoca. 
ETIMOLOGIA dal lat. cum ed aetas. 
coevo agg. (/ett.) della stessa epoca, dello stes- 
so periodo. 
ETIMOLOGIA dal lat. coaevus, voce comp. di cum 
(= con) e aevum (= eta, tempo). 

= CODESTO 

Gli aggettivi dimostrativi, questo, codesto, quello non sono tutti ugualmente usati. Mentre di questo e 

quello spesso si abusa, codesto é molto meno usato, anche quando sarebbe necessario (vicinanza alla 

persona cui ci si rivolge per lettera 0 telefono). Attenzione pero a usarlo solo con persone che cono- 

scono la grammatica, altrimenti si generano bizzarri equivoci e si rischia di essere fraintesi: se da 

Milano telefonate a un amico di Venezia dicendo: “Verrd presto in codesta citta” capira l’amico che 

andrete a Venezia? 
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cOfano s.m. 1 cassa decorata con coperchio 
bombato. 2 parte apribile della carrozzeria di 
un’automobile che copre il motore. 
ETIMOLOGIA dal lat. cophinus (= cesta), deriv. 
dal gr. kophinos. Dal termine greco, attraverso 
Var. quffa, Vit. coffa (= piattaforma sugli alberi 
delle navi per le vedette o per strumenti). 
coffa s.f (mar) piattaforma sugli alberi delle 
navi per le vedette o per strumenti. 
cogliere v.t 1 staccare fiori o frutta diretta- 
mente dalle piante. 2 (est.) afferrare. 3 (fig.) sor- 
prendere. 4 (fig.) colpire. 5 (fig.) indovinare, 
azzeccare. 
ETIMOLOGIA dal lat. colligere, da cum e legere. 
SINONIMI 1 raccogliere, prendere, staccare (di 
fiore ecc.). 2 (est.) raccogliere, agguantare. 3 
(fig.) approfittare. 5 (fig.) capire, intuire, com- 
prendere. 
coglidne s.m. 1 (volg.) spec. al pl. testicolo. 2 
(fig.) sciocco. 
ETIMOLOGIA dal lat. coleus (= testicolo). 
cognac s.m. acquavite francese, distillata dal 
vino della Charente. 
ETIMOLOGIA dalla citta di Cognac, dove si pro- 

duce |’acquavite. 
cognato s.m. marito della propria sorella; fra- 
tello di un coniuge rispetto all’altro. 
ETIMOLOGIA dal lat. cognatus (= che ha lega- 
mi di nascita), comp. da cum e gnatus (per 
natus). In origine indicava il parente di san- 
gue, dal part. lat. antico gnatus, invece il 
parente per matrimonio era detto affinis. In 
seguito indico il parente acquisito per parte 
della moglie (quello per parte del marito 
agnatus). Oggi si usa indifferentemente 
cognato. 

cognizione s.f- 1 conoscenza. 2 spec. al pl. 
insieme di nozioni su una determinata disci- 
plina. 
SINONIMI 1 competenza, consapevolezza; CON- 
TRARI ignoranza, inconsapevolezza. 
cognome s.m. nome che é comune a tutta la 
famiglia; nome del casato. 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e nomen, propr. “nome 

aggiunto’. Presso i Romani era il terzo nome; il 
primo, prenomen, corrispondeva al nostro nome 

personale, quello della casata (il nostro cogno- 
me) era detto nomen. 
NOTE una buona regola vuole che il nome indi- 
viduale preceda sempre il cognome, sia quando 
ci si presenta sia quando si firma (es. Stefano 
Rossi). Vinversione é giustificata solo nelle 
elencazioni alfabetiche. Negli altri casi é igno- 
ranza (es. Rossi Cristina). 
coibénte agg. / s.m. di materiale che non é 
conduttore di elettricita, di calore ecc.; iso- 

lante. 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e habere (= avere). 
coincideénza s.f 1 simultaneita di avvenimen- 
ti. 2 (fig.) identita, consonanza d’opinione. 3 
arrivo di un treno o altro mezzo pubblico quan- 
do ne parte un altro. 
ETIMOLOGIA cfr. coincidere. 
SINONIMI 1 contemporaneita, concomitanza; 
CONTRARI diacronia. 2 (fig.) conformita; CON- 
TRARI divergenza, disparita, contrasto. 
coincidere v.intr 1 l’accadere simultaneamen- 
te di due o piu avvenimenti. 2 corrispondere. 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e incidere (= cadere 
dentro). 
SINONIMI 2 combaciare, collimare; CONTRARI 
discordare, divergere, contrastare, differen- 
ziarsi. 
cointeressare vir interessare qc. in una 
impresa. 
coinvolgere v.t: trascinare, spec. in situazione 
sgradevole. 
SINONIMI implicare, compromettere; CONTRARI 
estromettere. 
coito s.m. rapporto sessuale; copula. 
ETIMOLOGIA dal lat. coitus, da cum e ire (= anda- 
re). Cfr. céto. 
SINONIMI amplesso, congiungimento carnale, 
scopata (volg.). 
colabrodo s.m. invar. utensile metallico bu- 
cherellato o dotato di una reticella sottile che si 
usa in cucina per filtrare brodo e sughi. 
SINONIMI passino, colino. 
colare A vir. 1 versare un liquido attraverso un 
setaccio o un filtro, in modo che ne esca purifi- 
cato; versare gocce. 2 fondere. B vintr. 1 goc- 
ciolare. 2 scorrere. 

= COGNOME 

E impresa ardua individuare l’origine dei cognomi presenti in Italia. Di alcuni tuttavia é facilmente 
identificabile la provenienza: molti indicano un carattere fisico (del progenitore) che é rimasto, ma 
solo verbalmente, nei membri di quella linea familiare: Zoppi, Pazzi, Grassi, Grasso, Longo. Altri si 
riferiscono a un mestiere, praticato dal lontano progenitore: Fabbri, Sartori. Altri ancora sono patro- 
nimici (Di Carlo, De Benedetti), di localita (Valli, Riviera), di citta (Di Napoli), di animali (Galli, 
Cavalli, Gatto), di colori (Rossi, Neri, Bianchi). 
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ETIMOLOGIA dal lat. colare, da colum (= filtro). 
SINONIMI A filtrare, passare. B 1 stillare. 
colazione s.f. pasto leggero del mattino; anche 
pranzo di mezzogiorno. 
ETIMOLOGIA dal franc. colation, dal lat. collatio 

(= confronto), appartenente al sistema del v. 
confero (= contribuire, riunire). In origine indi- 
cava il pasto leggero della sera, consumato dai 
monaci dopo la breve conferenza sui testi sacri. 
NOTE € il pasto leggero del mattino, che pud 
consistere in latte, caffé, biscotti, burro, mar- 
mellata o in un semplice caffé nero. II pranzo 
é il secondo pasto, quello che si fa dopo il 
mezzogiorno. I] primo pomeriggio si chiama 
infatti dopo pranzo. Cena & il pasto serale. E 
invalso ormai l’uso, specialmente nel nord 
d'Italia, di chiamare colazione anche il pranzo, 
distinguendola pero dalla prima colazione (o 
colazione del mattino). Infine, si chiama spun- 
tino quella piccola colazione tra la “prima” 
colazione e il pranzo, merenda quella tra il 
pranzo e la cena. 
colbacco s.m. copricapo di pelliccia caratteri- 
stico di alcuni Paesi dell’Est europeo (Russia, 
Turchia). 
ETIMOLOGIA dal franc. colbac, deriv. dal tur. kal- 
pak (= berretto di pelliccia). Fu importato in 
Francia nel 1799, dopo la spedizione di 
Napoleone in Egitto. 
Coleodtteri s.m. pi. ordine d’insetti con quattro 
ali e corpo rivestito di una spessa cuticola. 
ETIMOLOGIA dal lat. coleopterus, dal gr. koledp- 
teros (= con le ali inguainate). 
NOTE sing. coledttero. 
coléra s.m. grave infezione intestinale di natu- 
ra batterica. 
ETIMOLOGIA dal gr. choléra, da cholé (= bile). 
Indicava la malattia che scaricava con violenza 
gli umori del corpo e lo stato d’animo conse- 
guente: collera. La melancolia (da mélan, nero 
e cholé, umore) diede lit. melanconia, che 

propr. indicava il riversarsi della bile nel sangue. 
La cholé unita a stereds (= solido, rigido), diede 

Vit. colesterolo. 
colérico agg. relativo al colera. 
ETIMOLOGIA cfr. coléra. 
NOTE da non confondere con collérico (= 

bile); pl. m. colerici. 
colesterdlo s.m. alcol steroideo cristallino, 
presente in ogni organismo animale e, in forma 
di placche, sulle pareti dei vasi sanguigni in 
caso di arteriosclerosi. 
ETIMOLOGIA cfr. coléra. 
colibri s.m. (zool.) famiglia di uccelli america- 
ni dei Macrochiri, gen. molto piccoli e che si 
nutrono di nettare. 

irasci- 

ETIMOLOGIA dallo spagn. colibri, a sua volta da 
una voce dei Caraibi. 
colica sf (med.) contrazione spasmodica 
molto dolorosa dei muscoli. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo colica, dal gr. kélon (= 
intestino crasso), da cui colite e colon. 
colla s.f materiale adesivo, viscoso e tenace, 
che si usa per attaccare insieme carte, legnami 
ecc. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo *colla, dal gr. kélla (= 
gomma). E gr. biz. protocollo (protokollon, 
‘foglio incollato su un documento’). 
collaborare v.intv lavorare insieme con altri; 
partecipare a un lavoro culturale. 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e laborare. 
SINONIMI coadiuvare, aiutare, concorrere, 
appoggiare, sostenere; CONTRARI contrastare, 
ostacolare; sabotare. 
collaborazionista s.m. ef chi, in una nazio- 
ne invasa militarmente, collabora con il nemico. 

collana s.f- 1 ornamento d’oro o altro, che si 
porta al collo. 2 (fig.) raccolta di libri con carat- 
teristiche tipografiche comuni, stampate da una 
stessa casa editrice. 
ETIMOLOGIA cfr. Clo. 
collant s.m. invar. indumento femminile 
costituito da un pezzo unico con calze e 
mutandina. 
ETIMOLOGIA dal franc. coller (= incollare). 
collare s.m. 1 piume o peli intorno al collo di 
alcuni animali. 2 striscia di cuoio che si mette al 
collo dei cani per portarli a passeggio. 3 striscia 
di tela bianca ricamata che portano al collo i 
preti. 
ETIMOLOGIA cfr. COllo. 
collaterale agg. 1 a lato, vicino. 2 si dice di 
effetto secondario di un medicinale. 
collaudare v.i: verificare, provare sperimen- 
talmente |’idoneita dei materiali e dei macchi- 
nari. 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e laudare (= approva- 
Te); 
SINONIMI controllare, esaminare, testare. 

collaudo s.m. 1 verifica sperimentale di q.c. 
per testarne il corretto funzionamento, per es. 
fare il - del motore. 2 (fig.) prova, verifica. 
ETIMOLOGIA da collaudare. 
collazione s.f 1 in filologia, confronto tra 
varie edizioni di un testo per stabilire l’esatta 
versione del testo originario. 2 in editoria, 
riscontro su un’unica copia tra le correzioni di 
bozze effettuate da diversi revisori. 
ETIMOLOGIA dal lat. collatione(m), a sua volta 

deriv. di collatus, part. pass. del v. conferre (= 

mettere a confronto). 
SINONIMI raffronto, paragone, comparazione. 
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colle (1) s.m. collina, in genere ricoperta di 
vegetazione. 
ETIMOLOGIA dal lat. collis, da una radice *kel- 

indoeur.; cfr. gr. kolonos (= collina), ingl. hill. 
colle (2) s.m. valico appenninico. 
ETIMOLOGIA cfr. COllo. 
NOTE diventa co/ davanti a toponimi che inizia- 
no per consonante, per es. Col di Tenda 
colléga s.m. ef. chi € compagno di lavoro, di 
ufficio. 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e legare (= incaricare, 
mandare). 
NOTE pl. m. colléghi; pl. f- colléghe. 
collegaménto s.m. 1 il collegare. 2 (mil.) con- 
tatto fra reparti. 3 contatto fra gli apparati di un 
impianto elettrico per consentire il passaggio di 
corrente. 
SINONIMI 1 connessione, allacciamento, rappor- 

to; CONTRARI sconnessione. 

collegare A vir unire, legare insieme. B v.rifl. 
rec. far lega. C v.intr. pron. essere connesso. 
ETIMOLOGIA cfr. colléga. 
SINONIMI A congiungere, attaccare, allacciare, 
connettere; CONTRARI dividere, slegare, separa- 

re, staccare. B unirsi; CONTRARI dividersi, sepa- 

rarsi. 
collegiale A agg. 1 di collegio. 2 collettivo. B 
s.m. ef, allievo d’un convitto. 
collégio s.m. 1 istituto d’istruzione e d’educa- 
zione per giovani. 2 adunanza di persone con 
funzioni comuni. 
ETIMOLOGIA cfr. colléga. 
collera s.f ira improvvisa e violenta. 
ETIMOLOGIA cfr. coléra. 
SINONIMI rabbia, furore, sdegno; CONTRARI 

calma, serenita, tranquillita. 
collérico agg. facile alla collera, irascibile. 
colletta s.f raccolta di denaro fra pil persone 
a scopo caritatevole. 
ETIMOLOGIA dal lat. colligere, comp. da cum e 
legere. 
collettivismo s.m. (econ.) dottrina economica 
fondata sull’abolizione della proprieta privata 
dei mezzi di produzione e sulla gestione collet- 
tiva dei beni di produzione. 
collettivo agg. che é comune a molti; che com- 
prende molti; che é fatto da molti; che com- 
prende tutto un genere. 
SINONIMI generale, globale, complessivo; CON- 
TRARI singolare, personale, individuale, partico- 
lare, privato. 
collétto s.m. parte degli indumenti che circon- 
da il collo. 
collett6re s.m. 1 chi riscuote denaro o altro, 
esattore. 2 condotto che raccoglie e distribuisce 
fluidi. 3 fiume che raccoglie le acque prove- 

nienti da un bacino formato da acque piovane. 4 
elettrodo del transistor. 
ETIMOLOGIA cfr. collétta. 
collezione s.f 1 raccolta di oggetti dello stes- 
so tipo con particolare valore; serie. 2 collana 
editoriale. 3 i modelli di abiti presentati nelle 
sfilate di alta moda. 
collimare A vt orientare secondo l’asse. B 
vintr, 1 coincidere di due parti. 2 (fig.) essere 
d’accordo. 
ETIMOLOGIA dal lat. collimare, errore, risalente 

agli astronomi del xvu sec., per collineare, 
comp. da cum e linea. 
SINONIMI B 2 (fig.) convergere, combaciare; 
CONTRARI contrastare. 
collina s.f piccolo rilievo che non va oltre 1 600 
m di altezza. 
ETIMOLOGIA cfr. colle. 
collirio s.m. (med.) medicamento liquido per la 
cura delle malattie degli occhi. 
ETIMOLOGIA dal lat. collyrion, dal gr. kollyrion 
(= unguento). 

collisi6ne s.f 1 scontro di due o pit corpi in 
movimento; urto. 2 (fig.) contrasto. 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e laedere (= danneg- 
giare insieme). 
SINONIMI 2 (fig.) conflitto; CONTRARI intesa. 
collo (1) s.m. 1 parte del corpo che unisce la 
testa con il torace. 2 (est.) la parte superiore e piu 
sottile dei vasi. 3 nome del manico della cetra o 
della parte superiore di uno strumento musicale. 
ETIMOLOGIA dal lat. collum, da un *kolso nel 

senso di ‘volgersi’ (cfr. ted. Hals da cui 
Halsberg, difesa del collo, usbergo). 
COllo (2) s.m. pacco di merce voluminosa. 
ETIMOLOGIA prob. indicava un oggetto che si 
poteva portare sulle spalle appoggiato al collo. 
cO6llo (3) prep. artic. (arc.) con lo. 
NOTE Oggi € in disuso. 
collocaménto s.m. 1 il collocare. 2 impiego, 
per es. ufficio di -, ufficio preposto a collocare i 
disoccupati. 
ETIMOLOGIA cfr. collocare. 
collocare A viv: 1 mettere in un posto, siste- 
mare. 2 (est.) vendere. B wrifl. 1 trovarsi in una 
certa posizione. 2 (fig.) sistemarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e locus. 
SINONIMI A 1 inserire, mettere, disporre, situare, 
porre, piazzare; CONTRARI togliere, rimuovere, 
spostare. 
collocazione s.f 1 disposizione secondo un 
determinato criterio. 2 (fig.) posizione politica, 
etica o ideologica. 3 nelle biblioteche, la segna- 
tura di libri o documenti d’archivio che ne faci- 
lita la ricerca. 

SINONIMI 1 disposizione, sistemazione, assetto. 
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colloquio s.m. 1 conversazione fra due o pit 
persone. 2 (est.) esame preliminare. 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e loqui. Il verbo loquor 
(di etimologia incerta) sostitui nell’uso fari (= 
conversare); dicere era usato per le orazioni. In 
seguito prevalse parabolare. 
SINONIMI 1 dialogo, abboccamento, udienza, 
chiacchierata. 
collusi6ne s.f (giur) 1 accordo fraudolento 
stipulato a fine illecito. 2 (est.) accordo segreto. 

ETIMOLOGIA dal lat. collusio, da colludere, 

comp. da cum e ludere, ‘giocare insieme’, poi 
“intendersi con qualcuno’. 
colluso s.m. / agg. (neol.) cosa 0 persona coin- 
volta in fenomeni di criminalita, gen. mafiosa. 
ETIMOLOGIA part. pass. di colludere; cfr. collu- 
sidne. 
colluttaziéne s.f rissa violenta; lotta corpo a 
corpo. 
collutorio s.m. medicamento liquido per sciac- 
qui curativi del cavo orale. 
ETIMOLOGIA dal lat. collutus, part. pass. di col- 
luere (= risciacquare). 
NOTE la forma **colluttorio € errata. 
SINONIMI scontro. 
colmare vi 1 riempire un contenitore fino 
all’orlo. 2 (fig.) dare in grande quantita. 3 (/ig.) 
- una lacuna, completare la propria preparazio- 
ne in qualche disciplina. 
SINONIMI 1 caricare, completare; CONTRARI vuo- 
tare, Svuotare. 

cdélmo (1) agg. pieno; traboccante. 
ETIMOLOGIA da colmare. 
SINONIMI zeppo, straripante, ricolmo; CONTRARI 
vuoto. 
cdéimo (2) s.m. 1 cima; punto piu elevato. 2 
(fig.) apice; il massimo di q.c. 
ETIMOLOGIA cfr. culmine. 
colombaia s.f locale dove si allevano i colom- 
bi. 
ETIMOLOGIA dal lat. columbarium, da columbus 

(= colombo). 
NOTE da non cofondere con colombario (cfr.): 
costruzione funeraria (gruppi di loculi affianca- 
ti e sovrapposti). 
colombario s.m. insieme di nicchie sepolcrali 
dove si ripongono le urne cinerarie; gruppi di 
loculi ordinati per riporvi le bare. 
NOTE cfr. colombaia. 
col6émbo s.m. (zool.) nome di varie specie di 

uccelli Colombiformi; piccione. 
ETIMOLOGIA dal lat. columbus, dal gr. kolymbos 
(= smergo). La radice comune *el- ¢ un prob. 
riferimento al colore: cfr. kKelainds (= scuro). Per 
il colombo selvatico si usava palumbus, da pal- 

leo (= impallidire), corrispondente al gr. 
peleias, da pelids (= nerastro). 

colon (1) s.m. (anat.) parte dell’intestino cras- 
so che va da! tenue al retto. 
colon (2) s.m. nell’antica interpunzione é un 
segno di pausa, equivalente al nostro punto e 
virgola. 
colon (3) s.m. invar. unita 
Salvador o della Costarica. 
ETIMOLOGIA dal nome spagn. di Cristoforo 
Colombo, Cristébal Coloén. 

colonia (1) s.f 1 nucleo di cittadini trasferiti in 
un territorio straniero. 2 territorio lontano dalla 
madrepatria, ma da essa dipendente. 3 (est.) isti- 

tuto che ospita bambini per cura o riposo; il 
luogo che li ospita; l’insieme dei bambini ospi- 
tati. 4 (biol.) individui di certe specie animali o 
vegetali che vivono uniti fino a formare una 
individualita di ordine superiore. 
ETIMOLOGIA cfr. colono. 
colonia (2) s.f l’acqua di colonia. 
ETIMOLOGIA dalla citta ted. di Colonia, dove in 
origine veniva prodotta. 
colonia (3) s.f contratto agricolo di He 
medievale. 
ETIMOLOGIA cfr. colono. 
NOTE nel mondo medievale, il colono era un 
uomo libero costretto per legge a lavorare in 
perpetuo il fondo a cui era stato assegnato. 
coloniale agg. 1 di colonia, per es. possedi- 
mento -. 2 detto di colore fra il marrone e il gial- 
lo sabbia, tipico spec. di articoli di pelletteria e 
calzaturieri. 3 al p/. generi alimentari provenien- 
ti da paesi extraeuropei (caffe, spezie ecc.). 

colonizzare v.tr 1 fondare colonie.2 bonifica- 
re, mettere a coltura territori incolti. 
colonizzazione s.f atto ed effetto del coloniz- 
zare. 
SINONIMI conquista, occupazione, espansione; 
CONTRARI abbandono. 
colonna s.f 1 pilastro cilindrico di vari mate- 
riali, destinato a sorreggere edifici o in funzio- 
ne decorativa. 2 (est.) monumento commemora- 
tivo. 3 (mil.) reparti di soldati disposti in fila. 4 
(tip.) le ripartizioni verticali nelle pagine di libri 
0 giornali. 5 (est.) gruppo di cose o persone in 
fila. 6 (fig.) sostegno, aiuto. 
ETIMOLOGIA dal lat. columna, da un *colere con 
radice *kel- (= salire), la stessa di collis. 
colonnato s.m. ordine di colonne collegate da 
architravi. 
colonneéllo s.m. (mil.) ufficiale di massimo 
grado nell’esercito o nell’aeronautica; coman- 
dante di reggimento o reparto similare. 
ETIMOLOGIA da colonna (= comandante di una 

colonna di soldati). 

monetaria del 
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colono s.m. nel tardo Impero romano e nel 
mondo medievale, uomo libero vincolato per 
tutta la vita al lavoro del terreno assegnatoli. 
ETIMOLOGIA dal lat. colonus, dal v. colere (= col- 
tivare). 
colophon s.m. invar. 1 nei libri antichi, mano- 
scritti e incunaboli, nota indicante i dati salienti 

dell’opera, per es. autore, amanuense, editore, 

data e luogo di pubblicazione. 2 nei libri moder- 
ni dicitura ‘finito di stampare’comprendente 
l’indicazione del luogo e della data di pubblica- 
zione, posta all’inizio o al termine dell’ opera. 
ETIMOLOGIA dal lat. colophon, derivato a sua 

volta dal gr. kolophon (= sommita). 
colorare A vf. coprire di colore. B v.intr. pron. 
1 tingersi. 2 (fig.) mascherarsi, camuffarsi. 3 
(fig.) arrossire. 
SINONIMI A dipingere, tingere. B 3 (fig.) ravvi- 
varsi; CONTRARI impallidire, sbiancarsi. 
colorante agg. / s.m. composto colorato in 
grado di tingere. 
colore s.m. 1 materiale usato per dipingere. 2 
impressione che fa la luce riflessa sugli occhi. 3 
colorazione della pelle dell’uomo, del mantello 
degli animali, delle piume. 4 spec. al p/. bandie- 
ra; dottina politica. 5 combinazione di carte al 

gioco del poker. 
ETIMOLOGIA dal lat. color, secondo il Devoto da 
colere (con e lunga = far nascondere), v. causa- 
tivo di celere. Il termine sanscr. varna- indica il 
colore in quanto ricopre l’essenza di una cosa. 
Anche il gr. chroma (= colore) collima con crois 
(= pelle che ricopre il corpo). 
colorito s.m. 1 tinta; carnagione. 2 modo di 
dipingere. 3 (fig.) vivacita di stile scritto o par- 
lato. 
colossale agg. 1 di colosso. 2 (fig.) enorme, 
grandissimo. 
SINONIMI 2 (fig.) smisurato, gigantesco, titanico; 
CONTRARI piccolo, minuscolo, piccolissimo, 

minimo. 
NOTE i puristi consigliano di usarlo soltanto 
come attributo di cose materiali di grandi pro- 
porzioni. 
colosso s.m. 1 statua di dimensioni straordina- 
rie. 2 (fig.) persona di fortissima costituzione; 
persona di grande talento. 3 film spettacolare. 
ETIMOLOGIA dal lat. colossus, dal gr. kolossos (= 
grossa statua), voce preind. Lagg. derivato 
colosseus (da cui Colosseum) significa ‘simile a 
grossa statua’. 
colpa s.f 1 omissione; imprudenza; violazione 
di leggi o norme. 2 errore; responsabilita giuri- 
dica; reato. 

ETIMOLOGIA dal lat. culpa, di etimologia incerta. 
SINONIMI 1 peccato (feol.), delitto, crimine, 

reato; CONTRARI innocenza. 2 trasgressione, 
infrazione, sbaglio, fallo. 
colpévole A agg. che ha commesso qualche 
colpa, che é responsabile. B s.m. e f chi € in 
colpa. 
SINONIMI responsabile, reo, criminale, delin- 

quente; CONTRARI innocente. 
colpire vt 1 assestare colpi; percuotere. 2 
(fig.) fare impressione. 3 (est.) danneggiare. 4 
(fig.) criticare in modo aspro. 5 far centro. 
SINONIMI 1 picchiare, bastonare. 2 (fig.) impres- 
sionare, stupire. 5 azzeccare, centrare; CONTRA- 
RI fallire, mancare. 
Colpo s.m. 1 percossa. 2 fenomeno violento e 
improvviso. 3 improvvisa perdita di coscienza. 
4 (med.) impressione profonda sull’animo. 5 
(fig.) - di mano, azione improvvisa, spec. mili- 
tare. 6 (fig.) rapina, furto. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. colpus (= colpo a 
mano chiusa, pugno) dal gr. kdélaphos (= 
schiaffo), dal v. kolaptein (= battere, scavare, 
lacerare). 

SINONIMI 1 botta, spinta, pacca. 2 scoppio, deto- 
nazione. 
NOTE i puristi, ritenendole francesismi, sconsi- 

gliano le espressioni seguenti: *colpo d’occhio 
per occhiata; *a colpo d’occhio per a prima 
vista; *a colpo sicuro pet sicuramente; *colpo 
di mano per assalto improvviso; *colpo di testa 
per atto incolsulto, decisione precipitosa; 
*colpo di telefono per telefonata rapida; *colpo 
di fulmine per improvviso innamoramento; 
*colpo di sole per insolazione. 
colposo agg. (giur:) di fatto illegale commes- 
so pero senza volonta di nuocere. 
SINONIMI non intenzionale; CONTRARI doloso. 
colt s.f pistola a tamburo. 
coltello s.m. strumento per tagliare con mani- 
co e lama di acciaio, affilata da una parte sola e 
con punta terminale. 
ETIMOLOGIA dal lat. cultellus, dim. di culter (= 
coltello dell’aratro). Secondo alcuni dalla radice 
*kar- (= tagliare), cfr. sanscr. cart-aruca (= col- 
tello da caccia), secondo altri da colere (= colti- 
vare). 

coltivare vi 1 lavorare la terra. 2 (fig.) ali- 
mentare q.c. 3 (fig.) curare con sollecitudine un 
rapporto di amicizia. 4 (fig.) alimentare una spe- 
ranza 0 una passione. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. cultivare, dal lat. 
colere (= coltivare), di orig. indoeur. 
SINONIMI 1 curare, piantare, seminare; CONTRARI 
trascurare. 4 (fig.) fomentare, nutrire. 
célto agg. che possiede notevole cultura. 
ETIMOLOGIA dal lat. cultus, da colere (= coltiva- 
re), da una radice indoeur. *kwel- (= muoversi 
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in giro, anche in senso fig.). Composti di cole- 
re, agricola (= agricoltore), incola (= abitante), 
colonus (= colono), clown. Dal part. pass. cul- 
tus, Vit. colto e culto; da cultura, Vit. coltura e 

cultura. Il verbo colere, oltre al senso di ‘colti- 

vare’, ha anche quello morale di ‘apprendere 
con cura’, di ‘venerare’ (culto) e di ‘abitare’. 
Come un campo, dicevano giustamente i 

Sofisti, maestri di cultura, va coltivato perché 

dia frutti, cosi ’'uomo va educato, “coltivato’’, 
affinché produca intellettualmente. Alla stessa 
famiglia appartiene l’ingl. Lincoln, da Lindum 
Colonia. 

SINONIMI istruito, erudito, dotto; CONTRARI igno- 
rante, illetterato, incolto. 

coltre s.f 1 coperta da letto. 2 panno nero che 
Si pone sopra la bara. 3 (est.) strato che ricopre 
qualche superficie. 
ETIMOLOGIA dall’antico franc. coltre, dal lat. cul- 

citra (= materasso). 
coltro s.m. (agr.) lama dell’aratro che apre il 
solco in verticale; tipo di aratro con coltro. 
ETIMOLOGIA dal lat. cul/ter (= coltello, vomere). 
coltura, cultura s.f coltivazione del terreno; 
arte della coltivazione; specie coltivata; alleva- 

mento. 
NOTE il termine coltura si usa se é riferito alle 
coltivazioni, ai lavori campestri e all’allevamen- 
to. Cultura é in gen. usato con il significato di 
‘istruzione, civilta’. Perd la distinzione tra i due 
termini non é cosi rigida e rigorosa. Le due 
parole d’altra parte hanno una sola origine: la 
cultura latina da colere (coltivare) riferita sia ai 
campi sia alla mente. 
colubrina s.f antica bocca da fuoco lunga e 
sottile. 

ETIMOLOGIA dal provz. colobrina, dal lat. colu- 
ber (= serpente). In port. cobra, da cui Vit. 
cobra (= serpente dagli occhiali). 
coluro s.m. (astron.) ognuno dei due cerchi 
massimi della sfera celeste che tagliano I’ equa- 
tore e lo zodiaco in quattro parti segnando cosi 
le quattro stagioni. 
coma s.m. (med.) condizione morbosa con per- 
dita di coscienza e di sensibilita. 
ETIMOLOGIA dal franc. coma, dal gr. kéma (= 
sonno profondo). 
comandamento s.m. 1 comando. 2 (teol.) nor- 
ma morale prescritta direttamente da Dio. 
SINONIMI 1 prescrizione, norma. 2 decalogo. 
comandare A vintr imporre con autorita. B 
v.tr. chiedere con autorita. 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e mandare (= affidare). 
SINONIMI A ordinare, ingiungere; CONTRARI 
obbedire, accettare. 2 dirigere. B imporsi; CON- 

TRARI ubbidire. 
comando s.m. 1 ordine. 2 autorita. 3 primo 
posto (spec. in gare sportive). 
ETIMOLOGIA cfr. comandare. 
SINONIMI 1 disposizione, imposizione, ingiun- 
zione, precetto, 
comare s.f 4 (region.) donna che tiene a batte- 
simo 0 a cresima; madrina. 2 (region.) donna 
che aiuta la sposa durante la cerimonia nuziale. 
3 (est.) amica di vecchia data; vicina di casa. 

ETIMOLOGIA dal lat. tardo commater, comp. da 
cum e mater. 
combaciare v.intr 1 aderire perfettamente. 2 
(fig.) corrispondere. 
ETIMOLOGIA comp. di con- e baciare. 
SINONIMI 2 (fZg.) coiicidere, collimare; CONTRA- 
RI divergere, differire, discordare. 

= COLT 

Samuel Colt nacque il 19 luglio 1814 ad Hartford (Connecticut). Fin da ragazzo si dedico a pic- 
cole invenzioni. Non ancora ventenne si imbarco e durante il viaggio si diverti a costruire una 
pistola di legno; non un giocattolo, ma il modello di un’invenzione rivoluzionaria: la pistola a 
ripetizione. I] 18 dicembre 1835 la brevetto in Inghilterra: era una pistola a tamburo rotante muni- 
to di alveoli, vere e proprie camere di scoppio, nei quali venivano introdotte le cartucce; alzando 

il cane, il tamburo girava ponendo una camera di scoppio in linea con la canna. Essendo il siste- 

ma di accensione della carica a percussione, si otteneva un tiro a ripetizione abbastanza rapido. 

Successivi perfezionamenti consentirono una ancor maggiore rapidita. I] tiratore non dovette piu, 

dopo ogni tiro, alzare a mano il percussore: basté la pressione del grilletto a provocare |’arma- 

mento del cane e la simultanea rotazione del tamburo. La pistola a cilindro girevole ¢ oggi detta 

comunemente revolver - dall’inglese to revolve, girare - per il movimento circolare del tamburo 

(in Italia é chiamata “rivoltella” o pid propriamente “pistola a tamburo”). Ritornato in patria, Colt 

creo nel 1836 a Paterson (New Jersey) una societa che pero falli qualche anno dopo (1841). Per 

sua fortuna la guerra messicana del 1846 gli permise di ritornare a galla, creando una nuova 

societa che riusci a conquistare il mercato mediante la produzione di numerosi tipi di revolver e 

fucili. Samuel Colt mori il 10 gennaio 1862. Gli fu risparmiato di vedere una pistola italiana, la 

bresciana Beretta, far breccia nel cuore dell’esercito americano. 
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combattere A v.intr. 1 fare battaglia, lottare; 
guerreggiare, dare assalto. 2 (fig.) contendere; 
contrastare, opporsi. B v.é affrontare. 
ETIMOLOGIA comp. di con- e battere. 
SINONIMI A 1 battersi, cimentarsi, scontrarsi. B 

assalire, avversare. 
combattiménto s.m. 1 scontro. 2 incontro 
sportivo (di pugilato, di lotta libera). 
combinare A vt: 1 mettere insieme cose simi- 
li. 2 (fam.) fare. 3 (est.) far coincidere; organiz- 
zare q.c. B v.intr. pron. 1 accordarsi. 2 reagire 
chimicamente. 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e bini (= a due a due). 
SINONIMI A 1 unire, legare, fondere; CONTRARI 
dividere, scomporre. 3 (est.) stabilire; CONTRARI 
scombinare. 
combinazioéne s.f 4 il combinare. 2 (chim.) 
unione, reazione di due o pit corpi eterogeneti. 
3 caso fortuito; accidente. 
combriccola s.f gruppo di gente equivoca; 
banda di amici. 
SINONIMI compagnia, 
(scherz.). 

combustibile A agg. che é atto a bruciare. B 
s.m. ogni materia che puo bruciare, sprigionare 
fiamme o calore. 
ETIMOLOGIA cfr. combustione. 
combustione s.f- reazione chimica tra due 
sostanze con sviluppo di luce e calore. 
ETIMOLOGIA dal lat. comburere (= bruciare). 
come A avy. in quale modo; nel modo in cui; 
quanto. B cong. non appena; quasi; quanto. C 
s.m. invar. il modo, la maniera. 

ETIMOLOGIA dal lat. tardo quomo, da quo-modo 
et (= in qual modo). 
NOTE quando é usato nelle comparazioni, e il 
secondo termine di paragone é un pronome per- 
sonale, vuole che quest’ultimo sia posto nel 
caso oggettivo. Es. si dice come me, come te e€ 
non **come io, **come tu. 
cométa s.f. (astron.) corpo celeste del sistema 
solare che si muove ellitticamente attorno al 
Sole, e che al contatto con l’atmosfera produce 
raggi luminosi. 
ETIMOLOGIA cfr. chidma. 
comfort s.m. invar. tutte le comodita domesti- 
che o dei mezzi di trasporto unite a buon gusto 
e assetto pratico. 
ETIMOLOGIA voce ingl., dal franc. confort (= 
conforto). 
comico A agg. 1 di o da commedia. 2 (est) 
buffo; che provoca ilarita. B s.m. 1 attore o scrit- 
tore di commedie. 2 (est.) attore che interpreta 
ruoli comici. 3 comicita. 
ETIMOLOGIA dal lat. comicus, deriv. dal gr. 
komikos, da komos (= banchetto bacchico); 

congrega, ghenga 

kémos e odé (= canto) diedero komodia (= com- 
media); da en-kémion (= ode in onore di un lot- 
tatore durante le feste per i vincitori dei quattro 
grandi giochi), |’it. encomio. 
comignolo s.m. l’estrema parte delle canna 
fumaria che sporge dal tetto. 
ETIMOLOGIA cfr. culmine. 
cominciare A vt, dare inizio, incominciare; B 
v.intr. avere inizio. 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e initiare, “iniziare con, 

insieme’. 
SINONIMI iniziare, avviare; aprire, esordire, inau- 

gurare; CONTRARI terminare, concludere, smet- 

tere, completare. 
NOTE A: il v., quando regge dopo di sé un infi- 
nito, si costruisce con le preposizioni a, da, con. 
Non si dice comincio **per fare ma a fare. B: 
vuole |’aus. essere, se ¢ usato assolutamente (es. 
la lezione é€ cominciata molto presto); Vaus. 
avere se & seguito da un complemento o da un 
avverbio (es. Nicola ha cominciato male). 
comitato s.m. gruppo di persone incaricate 
d’occuparsi di interessi comuni. 
ETIMOLOGIA dal franc. comité, a sua volta dal- 
Vingl. committee, dal v. lat. committere (= affi- 
dare). 
comitiva s.f 1 gruppo di turisti. 2 compagnia 
di amici. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo comitivus, da comes 
(= compagno). 
comizio s.m. adunanza pubblica e all’aperto a 
carattere politico o sindacale. 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e ire (= andare insie- 
me). 

SINONIMI riunione, meeting (ing/.). 
comma s.m. 1 (giur) parte di un provvedi- 
mento normativo. 2 inciso. 3 capoverso. 
ETIMOLOGIA dal lat. comma, deriv. dal gr. 
komma (= incisione, poi membro di una 
frase), dal v. képto (= io taglio). Dal tema 
*kop altre voci del lessico grammaticale 
come apokopé (= troncamento) e syncopé (= 
accorciamento). 

NOTE al pil. si dice normalmente i cOmmi. E 
simile ad altri nomi maschili in a, per es. denti- 
sta, dentisti; problema, problemi ecc. 

commando s.m. invar. 1 gruppetto di pochi 
soldati scelti per particolari operazioni. 2 (est.) 
piccolo gruppo armato con fini terroristici. 
ETIMOLOGIA voce ingl., dal port. commando (= 
comando). 
SINONIMI 1 pattuglia. 

commeédia s.f 1 componimento drammatico 
in versi 0 in prosa di soggetto brillante, con 
intreccio piacevole e lieto fine, che spesso mette 
in ridicolo qualche vizio o i costumi tradiziona- 
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li di una societa, di un ambiente ecc. 2 (fig.) 
simulazione. 
ETIMOLOGIA cfr. COmMicoO. 
commediante s.m. e f 1 attore o attrice di 
commedie o drammi. 2 (fig. - spreg.) persona 
che simula uno stato d’animo che non prova. 
SINONIMI 1 teatrante, attore. 2 simulatore, impo- 

store; CONTRARI ingenuo, candido. 

commemorare vt: rammentare solennemen- 
te e in pubblico. 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e€ memorare. 
SINONIMI celebrare, rievocare; CONTRARI dimen- 
ticare, scordare. 

commemorazione, s.f 1 il commemorare. 2 
cerimonia di rievocazione solenne e pubblica di 
persona o di fatto importante. 
commendatore s.m. 1 titolo conferito, in ori- 
gine, all’amministratore di un bene ecclesiasti- 
co o militare. 2 (est.) la persona insignita di tale 
titolo. 
ETIMOLOGIA dal lat. commendator (= protetto- 
re), da commendare (= affidare), comp. da cum 
e mandare. 
commensale s.m. e f che siede alla medesi- 
ma mensa; convitato. 

ETIMOLOGIA dal lat. cum e mensa. 
commensurabile agg. di due grandezze 
omogenee con un sottomultiplo dell’una che lo 
sia anche dell’altra. 
SINONIMI paragonabile, comparabile; CONTRARI 
incommensurabile. 
commentare vt, 1 fare chiose. 2 (est.) dare 
giudizi; esprimere proprie opinioni. 
ETIMOLOGIA dal lat. commentari, frequent. di 
comminisci (= immaginare). Per la radice cfr. 

ménte. 
SINONIMI 1 spiegare, chiosare, annotare. 
commeénto s.m. 1 spiegazione riassuntiva 
di qualche cosa. 2 |’insieme delle annotazio- 
ni didattiche di un testo. 3 osservazione per- 
sonale e allusiva su fatti altrui. 4 (est.) criti- 

ca, protesta. 
ETIMOLOGIA cfr. commentare. 
commercio s.m. 1 attivita consistente negli 
scambi di merce o dell’equivalente in denaro 
per soddisfare i bisogni e mantenere il provvi- 
gionamento delle industrie. 2 (est.) contatto, 

rapporto. 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e merx (= merce). 

SINONIMI 1 smercio, compravendita, vendita. 
commeésso s.m. 1 impiegato subalterno di una 
amministrazione pubblica. 2 dipendente in un 
negozio. 
ETIMOLOGIA dal lat. committere, comp. da cum e 

mittere, part. pass. nel senso mediey. di ‘incari- 
cato’ (commissus). 

commestibile A agg. che si pud mangiare. B 
s.m. pl. generi alimentari. 
ETIMOLOGIA dal lat. comedere (= mangiare), 
part. pass. comestus. 

SINONIMI A mangiabile, 

immangiabile; velenoso. 
comméttere A vr: 1 compiere azioni sprege- 
voli. 2 incaricare. B v.intr. combaciare. 
ETIMOLOGIA dal iat. committere, comp. da cum e 

mittere. 

SINONIMI A 1 eseguire, fare. B coincidere; CON- 
TRARI disgiungersi, sconnettersi. 

commiato s.m. 1 congedo, licenza. 2 I’atto di 
allontanarsi. 
comminare v. #7: (giur) minacciare una sanzio- 
ne per i trasgressori della legge. 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e minari (= minaccia- 
re). 

commiserare v./7; provare compassione. 
SINONIMI compiangere, compatire, compassio- 
nare; CONTRARI invidiare. 
commissario s.m. colui al quale é affidata 
temporaneamente o in via definitiva una pub- 
blica autorita civile o militare. 
ETIMOLOGIA dal lat. committere, nel senso di 
‘affidare’, ‘incaricare’. 

commissione s.f 1 incarico, attivita svolta 

per conto terzi. 2 insieme di persone cui é affi- 
dato un incarico pubblico. 3 ordinazione di una 
partita di merce. 4 piccola incombenza. 
ETIMOLOGIA cfr. commissario. 
SINONIMI 1 ordine, compito. 2 comitato, consi- 

glio, collegio. 
commisurare vf misurare q.c. in base a 
un’altra; proporzionare. 
committénte s.m. e f chi commissiona un 
lavoro; chi incarica qc. dell’appalto di un’ opera. 
SINONIMI Commissionario; CONTRARI esecutore. 

commodoro s.m. (mar) contrammiraglio 
nella marina americana, inglese e olandese. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. commodore, a sua volta 
dall’ol. commandeur (di origine franc.). 

common rail [pr. common réil] loc. sost. m. 
invar. 1 dispositivo d’iniezione diretta nel moto- 
re diesel che mediante un sistema computeriz- 
zato, consente di introdurre nella camera di 
combustione del motore Ja quantita ottimale di 
carburante. 2 (est.) motore diesel dotato di que- 

sto dispositivo. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. comp. da rail (= barra) e 
common (= semplice). 

NOTE pl. ingl. common rails. 1| common rail pud 
essere installato anche sui motori con sistema 
tradizionale per renderli pit: potenti, ridurre le 
vibrazioni e l’emissione di gas di scarico. 

edule; CONTRARI 
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commovente agg. che commuove; che susci- 
ta sentimenti di dolore, di entusiasmo ecc. 
commuovere A wt turbare; provocare pas- 
sioni 0 sentimenti di affetto, tenerezza ecc. B 
v.intr, pron. essere turbato da emozione. 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e movere. 
SINONIMI A intenerire, emozionare, impressiona- 
re; CONTRARI rendere insensibile, rendere indif- 

ferente. 
commutare vir 1 scambiare una cosa con 
un’altra. 2 (giur.) cambiare una pena in un’altra 
minore. 3 invertire (di elettricita). 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e mutare. 
SINONIMI 1 permutare, convertire, trasformare. 

commutatore s.m. dispositivo che permette 
di cambiare, in un istante, il senso della corren- 

te di un circuito, senza togliere le comunicazio- 
ni, oppure di far passare a volonta la corrente da 
un circuito all’altro. 
comodino s.m. piccolo mobile munito di cas- 
settini e sportelletto, gen. posto accanto al letto. 
ETIMOLOGIA dal franc. comode (= comodo); 
anche como. 
comodita s.f agio; opportunita; cid che da 
benessere. 
comodo (1) s.m. agio; utilita, per es. con -, 
senza fretta; far -, riuscire vantaggioso. 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e modus (= misura): 
significa propr. “conforme alla misura’. 
comodo (2) agg. confortevole. 
SINONIMI agevole, facile, utile, pratico; CONTRA- 
RI scomodo, sconfortevole. 
compact disc, loc. sost. m. invar. (neol.) 
dischetto per la riproduzione del suono letto da 
un lettore laser. 
ETIMOLOGIA voce ingl. formata da compact 
(=compatto) e disc (= disco). 
SINONIMI cd. 
compaesano s.m. chi é dello stesso paese. 
SINONIMI paesano; concittadino; CONTRARI estra- 
neo, straniero, forestiero. 
compagine s.f 1 stretta unione tra pit parti. 2 
squadra di atleti, ciclisti, corridori ecc. 
ETIMOLOGIA dal lat. compago, comp. da cum e 
pagus (fam. di pangere = conficcare); pagus, 
dal senso originario di ‘palo conficcato a terra’, 
passo a indicare un “distretto’ o ‘territorio deli- 
mitato’, da cui poi ‘compagine’ o “connessio- 
ne’. Cfr. pagare. 
compagnia s.f 1 atto dello stare insieme. 2 
confraternita, per es. - di Gesu, \’ordine dei 
Gesuiti. 3 adunanza di persone. 4 (comm.) 
societa, impresa. 5 (stor) schiera di soldati mer- 
cenari, per es. - di ventura. 6 (mil.). reparti di un 
battaglione. 7 insieme di attori, comparse ecc. 
uniti da un contratto. 

ETIMOLOGIA cfr. compagno. 
SINONIMI 3 comitiva, gruppo. 
compagno s.m. 1 chi fa vita in comune con 
altri, per es. - di viaggio; - di gioco; - di banco. 
2 chi tiene compagnia. 3 (comm.) socio, collega. 
4 (fig.) seguace di partiti d’ispirazione sociali- 
sta. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. cum e panis, ‘chi 
mangia lo stesso pane’. 
comparare vr. confrontare. 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e par, “mettere alla 
pari’. 
SINONIMI paragonare, accostare; CONTRARI Con- 

trapporre. 

comparativo agg. (ling.) grado dell’aggettivo 
qualificativo in relazione a un confronto tra due 
termini. 
comparazione s.f paragone fra due cose. 
compare s.m. 1 (region.) chi tiene a batiesimo 
0 acresima; padrino. 2 (est.) compagno, amico. 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e pater. 
comparire vintr 1 mostrarsi, presentarsi. 2 
(giur.) presentarsi in giudizio. 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e parere (= apparire). 
SINONIMI apparire, manifestarsi, rivelarsi, figu- 
rare; CONTRARI dileguarsi, scomparire, eclissar- 
si, svanire, sparire, dissolversi. 
NOTE vuole l’aus. essere. 
comparsa s.f 1 il giungere. 2 l’apparire. 3 
(giur.) comparizione, citazione a comparire in 
giudizio. 4 ogni scrittura presentata dalle parti in 
un giudizio civile. 5 attore che fa una breve 
parte senza parlare. 
compartiménto s.m. 1 ciascuna delle parti in 
cui € divisa una superficie. 2 circoscrizione di 
uno Stato per fini amministrativi. 3 divisione di 
carrozza ferroviaria. 
compassato agg. che ha controllo di sé. 
compassione s.f sentimento che ci spinge a 
partecipare al dolore altrui; commiserazione; 
pieta. 

ETIMOLOGIA dal lat. cum e pati (= patire insieme 
con); riprende il gr. sympdtheia. 
compasso s.m. strumento per tracciare circo- 
li o per riportare un segmento. 
ETIMOLOGIA dal lat. compassare, da cum e pas- 
sus (= misurare con il passo). 
compatibile agg. 1 che si pud conciliare. 2 
(elab.) di un apparecchio (gen. un elaboratore) 
in grado di adattarsi a un altro di diversa marca 
0 concezione. 
SINONIMI 1 tollerabile, conciliabile, congeniale; 
CONTRARI incompatibile. 
compatire A v.17: 1 avere compassione. 2 esse- 
re indulgente. B w.rifl. rec. tollerarsi l’un l’altro. 
ETIMOLOGIA cfr. Compassioéne. 
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SINONIMI 1 commiserare, compiangere; CON- 
TRARI invidiare. 2 tollerare, giustificare, scusare; 
CONTRARI criticare. 
compatriota s.m. e f chi é della medesima 
patria di origine. 
SINONIMI Compaesano, connazionale. 
compattare v./: 1 rendere compatto. 2 (neol. - 
elab.) ridurre le dimensioni in byte di un file 
mediante appositi programmi al fine di rispar- 
miare spazio su disco. 
ETIMOLOGIA cfr. compatto. 
compatto agg. 1 che é ben unito nelle sue 
parti. 2 (fig.) concorde. 
ETIMOLOGIA dal lat. compactus, part. pass. da 
compingere (= unire), comp. da cum e pangere 
(= conficcare, piantare). 

SINONIMI 1 fitto, sodo. 
compendiare A vt ridurre a compendio, 
esporre in breve. B v.inty: pron. riassumersi. 
SINONIMI A riassumere, sintetizzare, abbreviare; 

CONTRARI allungare, ampliare, estendere, diluire. 

compendio s.m. breve sunto di un’opera scrit- 
ta o di un discorso; sommario. 
ETIMOLOGIA dal lat. compendium (= pesare 
insieme), comp. da cum e pendere (= pesare). 
compenetrare A vir 1 il penetrare di una 
sostanza in un’altra fino a fusione completa. 2 
(fig.) occupare, colmare. B vintr pron. (fig.) 
essere pervaso. C v.rifl. rec. penetrarsi a vicenda 
(di sostanza). 
compenetrazione s.f atto, effetto del com- 
penetrare; fusione. 
compensare v.77 risarcire; dare |’equivalente; 
dare un compenso. 
compénso s.m. ricompensa; risarcimento: 
corrispettivo di un servizio reso. 
ETIMOLOGIA cfr. compeéndio. 
compera s.f 1 |’atto del comprare. 2 la cosa 
comprata, acquisto. 
competeénte agg. abile, esperto in qualche 
cosa, preparato. 
competeénza s.f. 1 capacita. 2 (giur:) pertinen- 
za d’un dato affare a un giudice o tribunale 
determinato. 3 p/. emolumenti, onorario. 
compétere vinir 1 contendere, concorrere 
con altri. 2 (est.) spettare. 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e petere (= dirigersi). 

SINONIMI 1 gareggiare, misurarsi, lottare. 2 (est.) 
riguardare, toccare, concernere, convenire. 

compiacénte agg. 1 condiscendente. 2 (fig.) 
che offre servizi di natura equivoca. 
SINONIMI 1 disponibile; CONTRARI scortese, scor- 
butico (fam.), scontroso, intrattabile. 
compiacére A v.intr. fare cosa gradita a qc. B 
v.intr. pron. provare piacere; degnarsi. C vt: 
soddisfare. 

compiangere v.47: compatire; provare dolore 
per l’infelicita di qe. 
compianto A agg. che é compatito. B s.m. 
dolore. 
ETIMOLOGIA part. pass. di compiangere. 
SINONIMI B pianto, cordoglio, lamento; CONTRA- 
RI allegria, esultanza. 

compiere, compire A v.t: 1 concludere, por- 
tare a termone. 2 eseguire, realizzare. B v.intr. e 

intr. pron, avverarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *complire, da comple- 
re (= riempire), da plenus (= pieno). 
NOTE B aus. essere. 

compilare vt scrivere o stendere articoli o 
notizie tratti da fonti diverse. 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e pilare (= ammuc- 
chiare insieme). Il lat. compilare significa ‘sac- 
cheggiare’: il senso, riferito ai libri, € passato 
nell’it. compilare, cioé ‘scrivere o stendere arti- 

coli tratti da fonti diverse’. 
compilation [pr. compiléscion] s.f- invar. anto- 
logia di brani musicali. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa ‘rac- 
colta’. 
compilatore s.m. 1 chi compila; redattore, 
estensore. 2 programma elettronico che traduce 
in linguaggio macchina le istruzioni scritte in 
linguaggio simbolico. 
compiménte s.m. termine; esecuzione; con- 

clusione. 
compitare v7: pronunciare le lettere e le silla- 
be molto lentamente; sillabare. 
ETIMOLOGIA dal lat. computare (= numerare, 
poi leggere a fatica), comp. da cum e putare (= 
contare). Cfr. computer (attraverso |’ingl.). 
compito (1) s.m. 1 opera o lavoro da eseguire. 
2 esercitazione scolastica. 
ETIMOLOGIA dal lat. compitare (cfr. compita- 
re). 
SINONIMI 1 incarico, mansione, dovere, incom- 
benza. 2 prova, esercizio. 
compito (2) agg. 1 ben educato, di belle 
maniere. 2 concluso. 
ETIMOLOGIA dal lat. compire, part. pass. 
SINONIMI 1 educato, garbato, cortese, gentile; 
CONTRARI sgarbato, cafone. 2 terminato; CON- 
TRARI cominciato, iniziato. 
compiuto agg. 1 portato o giunto a termine. 2 
(Jett.) perfetto. 
SINONIMI 1 terminato, ultimato, accurato, finito, 
preciso, esatto, definitivo; CONTRARI incompiu- 
to, impreciso, imperfetto. 
compleanno s.m. anniversario della nascita. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. cumplearios, comp. da 
cumplir (= compiere) e avo (= anno). 

SINONIMI genetliaco (/e#t.), natalizio (arc.). 
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complementare agg. 1 che ha funzione di 
complemento. 2 (geom.) di angoli la cui somma 
é un angolo retto. 
SINONIMI 1 secondario, accessorio; CONTRARI 
essenziale, principale. 
complementarita s.f relativo a tutto cid che 
€ complementare, secondario, accessorio. 
NOTE la grafia **complementarieta € errata. 
compleménto s.m. 1 cid che si aggiunge per 
completare q.c. 2 (Jing.) parte della proposizio- 
ne che completa il significato delle altre parti. 3 
(mil.) truppe che completano le unita di un eser- 
cito e rimpiazzano poi le eventuali perdite. 
complessivo agg. che abbraccia |’insieme; 
globale. 
compleésso (1) agg. 1 che é costituito da piu 
elementi riuniti. 2 (es¢.) che ha molteplici aspet- 
ti; complicato. 
ETIMOLOGIA dal lat. complecti (= abbracciare). 
SINONIMI 1 composto, multiforme, diversificato; 

CONTRARI semplice, facile, elementare. 2 (est.) 
difficile; CONTRARI Ovvio, immediato, chiaro. 
complésso (2) s.m. 1 un insieme di pit ele- 
menti. 2 gruppo musicale. 3 organizzazione 
industriale. 
ETIMOLOGIA cfr. complésso (1). 
SINONIMI 1 totalita; CONTRARI particolarita. 2 
band (ingl.), orchestra. 3 societa, unione, allean- 
Za. 
complésso (3) s.m. (psicol.) 1 ricordi e rap- 
presentazioni molto intensi, in parte inconsci, 
che determinano conflitti. 2 (est.) idea fissa, 
ossessione. 
ETIMOLOGIA dal ted. Komplex, nel senso di “com- 
plesso psichico’. 
SINONIMI 2 (est.) fissazione, mania, turba; CON- 
TRARI disinibizione, sicurezza. 
completare vt aggiungere cid che manca. 
SINONIMI terminare, ultimare, concludere; CON- 
TRARI iniziare, cominciare. 

completo agg. 1 compiuto in ogni sua parte. 2 
occupato (di luogo o mezzo pubblico che non 
ha piu posti liberi). 
NOTE i puristi rifiutano l’espressione *al com- 
pleto, ritenendola un francesismo. Invece di 
dire, per es., /’adunanza era *al completo pre- 
feriscono dire era completa. 
complicanza s.f. (med.) complicazione. 
NOTE é nell’esclusivo ambito medico. 
complicare A vtr rendere difficile, intricato. 

B wintr. pron. diventare confuso, difficile. 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e plicare (= piegare). 
complicazione s.f 1 il complicare e il com- 
plicarsi. 2 (med.) aggravante di malattia. 
complice s.m. e f chi prende parte all’esecu- 
zione d’un reato. 

SINONIMI correo, connivente. 
compliménto s.m. atto di rispetto, di cortesia 
o di ammirazione che si fa ad altri. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. cumplimiento, da cum- 
plir, deriv. dal lat. complere. 
complotto s.m. accordo segreto fra piu perso- 
ne per compiere un delitto. 
ETIMOLOGIA dal franc. complot (= folla). 
SINONIMI congiura, cospirazione, intrigo, mac- 
chinazione, trama. 
NoTE francesismo (complot). Meglio: trama, 
congiura, cospirazione. Lo stesso vale per il v. 
*complottare. Meglio: tramare, congiurare, 
cospirare. 
componente A s.m. 1 ingrediente. 2 (mat.) 
sottoinsieme. B s.m. e f cid che con altro costi- 
tuisce un corpo o un ente; membro. 
componiménto s.m. 1 composizione lettera- 
ria. 2 tema scolastico. 
comporre 1.77: 1 mettere insieme piu cose per 
fare un tutto organico. 2 scrivere un’ opera lette- 
raria o musicale. 3 (¢ip.) combinare 1 vari carat- 
teri per ricavarne le parole. 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e ponere (= porte). 
comportare A vt permettere, consentire; 

implicare. B v.intr. pron. condursi. 
composito agg. 1 che é fatto di elementi ete- 
rogenei. 2 (arch.) capitello romano con elemen- 
ti dorici e corinzi. 
compositore s.m. 1 chi compone opere musi- 
cali. 2 (tip.) chi mette insieme i caratteri di stam- 
pa per formare parole e linee. 
composizione s.f. 1 azione del mettere insie- 
me. 2 arte del comporre (detto di brano musica- 
le). 3 accostamento di varie cose. 4 componi- 
mento, tema scolastico, per lo piu di carattere 
letterario. 
composta s.f 1 frutta mista cotta in sciroppo 
di zucchero. 2 concime costituito da un misto di 
letame e terra, con o senza fertilizzanti chimici. 
SINONIMI 1 confettura, marmellata. 2 terricciato. 

compostaggio s.m. (neol.) sistema basato 
sulla raccolta differenziata dei rifiuti dei rifiuti 
che permette di ricavare mediante decomposi- 
zione biochimica dei rifiuti organici un materia- 
le (il compost) utile come fertilizzante naturale. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. to compost (= trasforma- 
re). 

NOTE il compost puo essere costituito anche per 
uso domestico raccogliendo la frazione umida 
dei rifiuti in un apposito recipiente detto ‘com- 
poster’, nel quale inserire resti di verdura e frut- 
ta, gusci di uova, fondi di té e di caffé ecc. E pre- 
feribile non utilizzare avanzi di carne e pesce, 
facilmente soggetti a fenomeni putrefattivi 
causa di cattivi odori, resti di metallo e vetro, 
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carta stampata, plastica, oli vari e altre sostanze 
chimiche. Vaggiunta di residui legnosi aumenta 
il contenuto in carbonio e migliora l’aerazione 
del cumulo contenuto nel composter. 
compostézza s.f 1 l’essere composto; conte- 
gno corretto. 2 (fig.) modestia; ordine. 
compésto agg. 1 formato di piu parti. 2 che ha 
modi corretti e garbati. 3 (mat.) di numero non 
primo. 
NOTE meglio composto di, composto con rispet- 
to a *composto da. 
comprare, comperare vt, 1 acquistare 
merce in cambio di denaro. 2 (fig.) corrompere 
con denaro. 
ETIMOLOGIA dal lat. comparare, da cum e para- 
re (= preparare). 
SINONIMI 1 acquisire; CONTRARI vendere. 
comprendere vir 1 racchiudere. 2 capire. 3 
giustificare, considerare con benevolenza. 
SINONIMI 1 includere, contenere; CONTRARI 

escludere, eliminare. 2 intendere. 3 perdonare, 

compatire. 
comprensione s.f 1 facolta del comprendere. 
2 azione del racchiudere. 3 tolleranza. 
comprensivo agg. 1 che comprende. 2 che 
contiene, che abbraccia. 3 che é tollerante. 

compressa s.f. 1 garza ripiegata per usi chi- 
rurgici. 2 pastiglia medicinale. 
ETIMOLOGIA dal franc. compresse. 
compressione s.f 1 |’atto del comprimere. 2 
(neol. - elab.) ridurre le dimensioni in byte di un 
file mediante appositi programmi al fine di 
risparmiare spazio su disco. 
ETIMOLOGIA da comprimere. 
comprimere vt serrare o premere con forza; 
schiacciare; (fig.) trattenere, frenare. 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e premere. 
compromésso s.m. 1 accordo con cui due o 
piu: persone in disaccordo si obbligano recipro- 
camente a rinunciare a qualche rivendicazione. 
2 (est.) abbandono dei propri principi morali. 3 
contratto preliminare. 
comprométtere A v.77: 1 esporre al pericolo. 
2 coinvolgere qc. in azione o situazione rischio- 
sa. B wrifl. 1 esporsi a rischio. 2 impegnarsi in 
q.c. di pericoloso sul piano etico o della reputa- 
zione. 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e promittere. 
comproprieta s.f il possedere una proprieta 
da parte di piu. persone contemporaneamente. 
comproprietario s.m. chi, insieme ad altri, ha 
la proprieta di q.c.; condomino. 
computer [pr. compititer] s.m. invar. elabora- 
tore elettronico, calcolatore. 
ETIMOLOGIA voce ingl., dal v. to compute (= cal- 
colare). 

computisteria s.f ramo della ragioneria che 
studia la parte matematica. 
computo s.m. calcolo; conto. 

comunale agg. del Comune. 
comune (1) agg. 1 che appartiene a pit perso- 
ne. 2 ordinario, normale. 

ETIMOLOGIA dal lat. communis, da cum e munis 
(gr. koinos). Il significato originario era ‘che 
partecipa con altri all’incarico’. Nel ling. eccl. 
communio e communicari altari significarono 
“partecipazione alla mensa eucaristica’. 
SINONIMI 1 generale, pubblico; CONTRARI priva- 
to, personale, singolare, individuale. 2 quotidia- 
no, banale, consueto; CONTRARI originale, inso- 
lito, strano, raro. 

comune (2) s.m. suddivisione amministrativa 
dello Stato. 
SINONIMI municipio; citta. 
comunicare A vt 1 fare sapere; trasmettere. 
2 (rel.) amministrare |’ Eucarestia. B v.intr. esse- 
re in relazione; condividere sentimenti e ideali. 

C u.intr. pron. (rel.) ricevere |’ Eucarestia. 
SINONIMI A 1 diffondere, propagare, divulgare; 
CONTRARI nasconderte. 
comunicativa s.f facolta di esporre con chia- 
rezza le proprie idee ad altri. 
comunicativo agg. che ha facilita ad espri- 
mersi. 
comunicazione s.f. 1 il comunicare ad altri. 2 
passaggio. 3 spec. al pl. collegamento con 
mezzi di trasporto. 
comunione s.f 1 comunanza di interessi. 2 i 
fedeli di una stessa chiesa. 3 (relig) il sacramen- 
to dell’ Eucarestia. 
ETIMOLOGIA cfr. comune (1). 
comunismo s.m. dottrina filosofica, politica e 
sociale che tende all’abolizione della proprieta 
privata e alla collettivizzazione dei mezzi di 
produzione. 
ETIMOLOGIA dal franc. communisme, da com- 

mun (= comune). 
comunista agg. /s.m. ef 1 fautore del comu- 
nismo. 2 iscritto a un partito di ispirazione 
comunista. 
comunita s.f 1 luogo dove si vive in comune. 
2 societa di persone accomunate dagli stessi 
interessi. 3 |’amministrazione di un comune. 4 
(est.) abitanti di un Comune. 
ETIMOLOGIA dal lat. communitate(m), da com- 
munis (= comune). 

comunque A cong. 1 in qualsiasi modo. 2 tut- 
tavia. B avy. in ogni caso. 
con prep. da luogo a molti complementi (di 
compagnia, relazione, mezzo o strumento: es. 
prendere il cibo con le mani ecc. e in molte 
espressioni assume valore di rafforzativo: es. 
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una cassa con dentro degli oggetti antichi o di 
concessivo, conclusivo ecc. e, se seguito da infi- 

nito, di gerundio: es. con il dire continue bugie, 
non sarai piu creduto. 
NOTE € meglio evitare le preposizioni articolate 
colla, colle, cogli e usare le forme con la, con le, 

con gli. Evitare anche |’uso del partitivo prece- 
duto da con (es. **con delle amiche & errato). 
Evitare inoltre *con lunedi prossimo verro in 
ufficio alle nove. E meglio dire da lunedi... Con 
€ una preposizione che esprime compagnia; il 
moto da luogo si esprime con la preposizione da. 
conato s.m. sforzo; impulso; tentativo (spec. 
con scarso successo o destinato al fallimento). 
ETIMOLOGIA dal lat. conatus, da conari (= tenta- 
re). 
conca s.f 1 vaso concavo. 2 (geogr.) depres- 
sione fra i monti. 3 chiusa, cateratta. 

ETIMOLOGIA dal lat. concha (= conchiglia, vaso 
concavo a forma di conchiglia), deriv. dal gr. 

konche: Cfr. sanscr. gankhas. Dim. conchylium 
(= conchiglia). 
concatenare A wvtr 1 (arc.) unire. 2 (fig.) col- 
legare logicamente le idee e le varie parti di un 
discorso. B u.rifl. collegarsi in sequenza ordina- 
ta. 

concavo agg. che é€ cavo, che ha la superficie 
curvata all’interno. 
SINONIMI incavato, rientrante; CONTRARI conves- 

so, prominente, rilevato. 
concédere A vt 1 accordare q.c. che é stata 
richiesta. 2 ammettere. B v.rifl. (/ett.) 1 aprirsi. 2 
cedere (spec. di donna che accetta un rapporto 
sessuale). 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e cedere. 
SINONIMI A 1 elargire, assegnare, dare, permette- 

re, acconsentire; contrari rifiutare, negare. B 2 

darsi (di rapporto sessuale); CONTRARI resistere, 
rifiutarsi, opporsi. 
concentrare A vt raccogliere nel centro; 
ammassare in un luogo. B vrifl. raccogliersi in 
se stesso; fare attenzione. 
concentrazione s.f 1 il concentrare e il con- 
centrarsi. 2 (comm.) raggruppamento di piu 
imprese industriali. 3 (fig.) raccoglimento; 
meditazione. 
NOTE con l’espressione concentrazione delle 
testate s’intende un gruppo editoriale che da 
solo detiene il controllo di numerose testate, 

determinando un unico orientamento politico. 
conceéntrico agg. di sfere che hanno il mede- 
simo centro. 
concepiménto s.m. il concepire (anche fig. ). 
concepire vir 1 dare origine alla formazione 
e allo sviluppo di un embrione; generare. 2 (fig. ) 
comprendere; immaginare, pensare. 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e capere, “prendere 
con, insieme’. 

concernere v./7 riguardare, appartenere; esse- 
re relativo a. 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e cernere, ‘guardare 
insieme’, ‘abbracciare con lo sguardo’. 
concertare A vt 1 stabilire un accordo segre- 
to fra due o piu persone. 2 (mus.) accordare voci 
e strumenti. B v.rifl. mettersi d’accordo. 
concerto s.m. 1 collaborazione tra enti pubbli- 
ci. 2 esecuzione di brani musicali. 3 |’insieme di 
misicisti e di cantanti. 
ETIMOLOGIA cfr. concernere. 
concessionaria s.f luogo dove si vendono i 
prodotti avuti in concessione dalla casa produt- 
trice. 
concessione s.f |’atto e l’effetto del concede- 
re; appalto. 

=> CONCETTUALE 

L’arte concettuale € una corrente artistica, sviluppatasi a partire dal 1966-67, che concepisce |’o- 
pera artistica come puro atto mentale: l’arte ¢ riflessione sull’arte e l’ opera il mezzo sensibile pri- 
vilegiato per comunicare il risultato di questa riflessione. Lo scopo finale degli artisti concettuali 
€ quindi giungere a una definizione dell’arte mediante l’arte stessa. Precursore dell’arte concet- 
tuale fu il pittore francese M. Duchamp (1887-1968), che invece di rappresentare la realta con i 
mezzi propri della scultura e della pittura, scelse di esporre al pubblico direttamente oggetti della 
vita quotidiana (ready-made), attribuendovi un titolo. Vattributo “concettuale” é stato poi appli- 
cato a svariate esperienze artistiche degli anni Sessanta e Settanta del xx sec., (Land Art, Minimal 
Art ecc.) accomunate dalla subordinazione del valore estetico all’idea che I’artista intende comu- 
nicare attraverso l’opera. Larte € concepita come linguaggio, al pari degli altri linguaggi e anzi 
con essi intercambiabile: per es. la definizione del vocabolario pud accompagnare I’ oggetto espo- 
sto e fotografato, a creare un effetto di eco “concettuale” come in “Una e tre sedie” opera del 1965 
di J. Kosuth (1945) che presenta una sedia, la foto di una sedia e la definizione di sedia presa dal 
dizionario. In Italia gli artisti pit vicini a questa corrente sono Emilio Prini (1943), Giulio Paolini 
(1940) e Vincenzo Agnetti (1926-1981). 
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concessivo agg. 1 che esprime concessione. 2 
(gramm.) tipo di congiunzione detta concessiva 
o di proposizione relativa. 
conceétto s.m. 1 (filos.) cid che Vintelletto 
comprende. 2 (est.) idea determinata d’una 
cosa; pensiero; stima, opinione. 

ETIMOLOGIA cfr. concepire. 
concettuale agg. che riguarda i! concetto. 
ETIMOLOGIA da concetto. 
concezis6ne s.f 1 l’insieme delle idee su un 
certo argomento. 2 concepimento. 
conchiglia s.f guscio calcareo che ricopre il 
corpo dei molluschi per proteggerlo. 
céncia s./ trattamento eseguito sulle pelli per 
trasformarle in cuoio. 
NOTE pl. conce. 
conciare A vir. 1 lavorare le pelle. 2 (fig.) gua- 
stare; rovinare. B v.rifl. 1 (fam.) abbigliarsi in 
modo ridicolo. 2 rovinarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *comptiare, da come- 
re (= combinare, riunire); l’agg. comptus sta per 
‘adorno’. Dal lat. concio Vit. concime. 
conciliabolo s.m. convegno segreto, tenuto per 
fini illeciti o misteriosi. 
ETIMOLOGIA dal lat. conciliabulum (= luogo di 
adunanza), deriv. di conciliare (= riunire insieme). 

SINONIMI riunione, adunanza segreta. 
conciliare A vt 1 mettere d’accordo. 2 favori- 
re. B v.intr. pron. andare d’accordo. 
SINONIMI A accordare, pacificare; CONTRARI ina- 
sprire, esacerbare. 2 promuovere; CONTRARI 
disturbare, contrariare. B accordarsi, intendersi; 

CONTRARI urtarsi. 
conciliatore agg. / s.m. ef. chi o che concilia, 
per es. giudice -, magistrato con funzioni di giu- 
dice nelle cause economiche minori. 
concilio s.m. adunanza solenne dei vescovi 
della Chiesa. 
ETIMOLOGIA dal lat. concilium, da cum e calare 

(= chiamare). 
concimare v.77 fertilizzare un terreno; sparge- 
re concime. 
concime s.m. sostanza fertilizzante usata in 
agricoltura di origine naturale, come nel caso 
del letame, o artificiale. 

ETIMOLOGIA cfr. conciare. 
concisione s.f l’essere conciso; brevita nel 
parlare e nello scrivere; stringatezza. 
ETIMOLOGIA dal lat. concisio, da concidere (= 

tagliare), comp. da cum e caedere. 
conciso agg. succinto. 
SINONIMI stringato, serrato, sintetico; CONTRARI 
prolisso, verboso. 
concistoro s.m. 1 adunanza di cardinali con- 
vocata dal Papa. 2 (scherz.) persone riunite per 
discutere di q.c. 

concittadino s.m. chi appartiene alla medesi- 
ma Citta o Stato. 
conclave s.m. sede in cui si riuniscono i cardi- 
nali per eleggere il Papa: i cardinali stessi riuni- 
ti in assemblea. 
ETIMOLOGIA dal lat. conclave, comp. da cum e 
clavis (= camera che si pud chiudere con una 
chiave). 

concludere A vt; terminare; dedurre. B v.intr. 
essere convincente; persuadere. C v.intr pron. 

avere fine. 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e claudere (= racchiu- 
dere, chiudere entro). 
SINONIMI A terminare, risolvere, finire; CONTRA- 
RI iniziare, avviare. 

conclusioéne s.f 1 |’atto o l’effetto del conclu- 
dere. 2 esito. 3 (filos.) deduzione logica. 4 fine 
di un discorso. 
ETIMOLOGIA cfr. concludere. 
concomitante agg. 1 che favorisce. 2 che 
accade insieme, per es. segni concomitanti, 
quelli che sopravvengono nel corso di una 
malattia. ; 
concomitanza s.f coincidenza; simultaneita 
di eventi. 
concordanza s.f. 1 accordo di una o piu cose 
con altre. 2 (est.) perfetta corrispondenza. 3 
(gramm.) ordinamento del discorso secondo le 
regole della sintassi. 
concordare A viv: stabilire di comune accor- 
do. B v.intr. essere d’accordo. 
ETIMOLOGIA cfr. concorde. 
concordato s.m. 1 (stor) convenzione fra il 
Vaticano e uno Stato. 2 patto, accordo. 3 accor- 

do tra i creditori e i] debitore al fine di evitare il 
fallimento, per es. - fallimentare. 
concorde agg. che é in accordo, in armonia; 
unanime. 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e cor (= con i cuori 
unitl). 
concordia s.f conformita di sentimenti tra due 
0 pill persone; armonia; unione, conformita. 
ETIMOLOGIA cfr. concorde. 
concorrénte s.m. ef 1 chi prende parte a una 
gara. 2 (fig.) emulo. 3 commerciante in concor- 
renza. 
concorrénza s.f competizione fra operatori 
economici nello stesso settore. 
concorrere vintr. 1 (/ett.) affluire; convenire 

da piu parti. 2 (mat.) il convergere in un mede- 
simo punto di piu rette. 3 gareggiare. 4 coope- 
rare. 
SINONIMI 3 partecipare, competere; CONTRARI 
ritirarsi. 4 collaborare; CONTRARI ostacolare. 
concorso s.m. 1 affluenza; il concorrere di piu 
persone; folla. 2 competizione sportiva. 3 sele- 
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zione per vincere un premio o ottenere un ruolo, 
un incarico ecc. 
concretizzare A v.ir. rendere concreto qlco. B 
v.rifl. realizzarsi. 
SINONIMI A mettere in pratica, attuare, realizza- 

re, effettuare. B attuarsi, concretarsi. 

ETIMOLOGIA dal franc. concretiser. 
concréto agg. detto di oggetto reale e percepi- 
bile con i sensi; che riguarda 1 fatti verificabili 
sperimentalmente; pratico. 
ETIMOLOGIA dal lat. concrescere (= coagularsi). 
SINONIMI tangibile, corporeo; CONTRARI astratto, 

utopistico, irreale. 
concubina s.f° (/ett.) donna che convive con 
un uomo senza il vincolo del matrimonio. 
ETIMOLOGIA dal lat. concubina, comp. da cum e 

cubare (= stare a letto insieme). 
conculcare v.17 1 (/ett.) calpestare. 2 (fig.) vio- 
lare, opprimere; vilipendere. 
concupisceénza s.f inclinazione e desiderio 
smodato di piaceri sessuali. 
SINONIMI sensualita; CONTRARI purezza, castita. 
concussione s.f. (giur:) abuso di un pubblico 
funzionario che, in forza della sua posizione o 
autorita, esige un compenso o piu di cid che gli 
€ dovuto. 
ETIMOLOGIA dal lat. concutere, comp. da cum e 

quatere. Da quatere \’it. discutere e discussione; 
dal part. cussus l’it. percuotere, riscuotere. 
condanna s.f 1 provvedimento emanato da un 
giudice; la pena a cui si € condannati. 2 (est.) 
biasimo. 
condannare vf 1 pronunciare un giudizio 
penale a carico dell’accusato. 2 (est.) biasimare. 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e damnare (= condan- 
nare). 
SINONIMI 1 castigare, punire; CONTRARI assolve- 

re, perdonare. 2 (est.) disapprovare, riprovare, 
criticare; CONTRARI approvare, lodare. 
condensare vf: 1 costringere q.c. in minor 
spazio riducendone il volume; rendere meno 

liquido. 2 sintetizzare. 
condensatore s.m. 1 strumento che accumu- 
la l’elettricita. 2 apparecchio che condensa il 
vapore. 
condiménto s.m. insieme di sostanze (come 
spezie, olio, salsine ecc.), usate per dare miglio- 
re sapore ai cibi. 
condire vt: 1 insaporire il cibo. 2 (fig.) rende- 
re interessante una cosa. 
ETIMOLOGIA dal lat. condire senza connessioni 
attendibili. 
condiscendeénza s.f. disposizione a cedere o 
a indulgere ai desideri altrui; compiacenza. 
condiscéndere, accondiscéndere v.intr. 
arrendersi alle altrui richieste; compiacere. 

condividere vt 1 avere in comune q.c.; 
(elab.) su Internet, consentire ad altri utenti l’ac- 
cesso alle risorse del proprio PC . 2 essere d’ac- 
cordo con q.c. 
ETIMOLOGIA voce comp. dal lat. cum e dividere. 
condivisione s.f 1 l’atto del condividere. 2 
(elab.) utilizzo contemporaneo dell’unita cen- 
trale, di memorie o periferiche da parte di piu 
utenti. 
ETIMOLOGIA da condividere. 
condiviso agg. che € in comune. 
ETIMOLOGIA da condividere. 
condizionale A agg. che esprime condizione; 
che dipende da una condizione. B s.m. (ling.) 
uno dei modi finiti del verbo. 
condizionare v.z 1 porre sotto condizione. 2 
(est.) limitare. 3 (est.) influenzare. 4 il trattare 
tecnologicamente un prodotto per migliorarne 
la qualita. 
SINONIMI 3 suggestionare; CONTRARI affrancare, 
svincolare. 
condizionato agg. 1 che é subordinato a certe 
condizioni. 2 dovuto al processo di condiziona- 
mento psico-fisiologico per cui sorge un legame 
fra stimolo e risposta. 
condizione s.f 1 stato psico-fisico o sociale 
d’una persona. 2 fatti o eventi futuri da cui ne 
dipendono altri. 3 modo di essere di q.c. 4 clau- 
sola limitativa di un accordo. 
ETIMOLOGIA dal v. lat. condicere, comp. da cum 
e dicere (= dire insieme, stabilire di comune 
accordo). 

condoglianza s.f. 1 (arc.) compianto, lamen- 
to. 2 spec. al pl. espressione verbale di parteci- 
pazione all’altrui dolore in occasione di un 
lutto. 

ETIMOLOGIA dal lat. condolere (= dolersi), attra- 
verso il franc. condoléance. 
condominio s.m. diritto sopra una stessa casa 
di diversi proprietari; comproprieta. 
NOTE pl. condomini. Attenzione all’accento! 
condomino s.m. comproprietario di una casa. 
NOTE pl. condomini. 
condonare \., #: fare grazia di una pena. 
condono s.m. 1 (giur.) remissione parziale o 
totale di una pena. 2 (giur) risarcimento in 
denaro di una irregolarita o di un illecito. 
condor s.m. invar. (zool.) grande uccello rapa- 
ce dei Falconiformi, di colore nero con macchie 
bianche sulle ali, capo e collo nudi e rugosi. 

ETIMOLOGIA dallo spagn. céndor, deriv. da una 
voce peruviana kuntur. 
cond6tta s.f 1 modo di comportamento di uno 
scolaro; portamento, contegno. 2 |’insieme dei 
tubi atti a trasportare liquidi. 
ETIMOLOGIA cfr. condurre. 
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condottiéro s.m. 1 chi conduce milizie merce- 
narie. 2 (est.) chi comanda eserciti o guida un 
popolo. 
SINONIMI 2 capo, guida, comandante, duce. 
condurre A vir 1 guidare, pilotare; accompa- 
gnare. 2 (fig.) governare; trascorrere. B v.intr: 1 
tenere l’andatura (nelle gare di corsa); essere in 
vantaggio (nel calcio). 2 (fig.) terminare in un 
luogo. C v.intr: pron. recarsi. D v.rifl. comportar- 
Si. 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e ducere. 
SINONIMI A 1 accompagnare, portare, trascinare, 
scortare. 2 (fig.) comandare, dirigere. B 2 (fig.) 
sboccare (di strada); CONTRARI iniziare, comin- 
clare. 
conduttore A agg. che conduce. B s.m. 1 con- 
ducente. 2 affittuario. 3 personale delle ferrovie 
addetto al controllo del servizio viaggiatori. 4 
(fis.) corpo che consente passaggio di calore o 
elettricita. 
ETIMOLOGIA cfr. condurre. 
conduzione s.f 1 atto o effetto del condurre. 2 
il gestire un’azienda. 3 locazione; propagazione 
dell’ elettricita o del calore attraverso un condut- 
tore. 
ETIMOLOGIA cfr. condurre. 
confabulare v.intr conversare a bassa voce, 
con segretezza e circospezione. 
confederarsi v.rifl. unirsi in confederazione o 
in lega. 
confederazione s.f unione politica di pit 
popoli o di Stati; federazione; unione fra piu 
enti. 
ETIMOLOGIA dal lat. confoederatio, comp. da 
cum e foederare, da foedus (= alleanza). 
conferénza s.f. 1 riunione di pit: persone per 
discutere di argomenti politici o culturali; nu- 
nione diplomatica. 2 discorso o lettura pubblica. 
ETIMOLOGIA dal v. lat. conferre, comp. da cum e 

ferre (= portare insieme). 
conferire A v.tr aggiungere; concedere cari- 
che; largire. B v.intr, 1 ottenere un colloquio 
importante. 2 contribuire. 
ETIMOLOGIA cfr. conferenza. 
conférma s.f il confermare; prova; tutto cid 

che serve a ribadire un’affermazione, una ipote- 
si, una previsione. 
confermare A v.tr 1 affermare. 2 consolidare, 
rafforzare. B v.rifl. diventare piu fermo nei pro- 
pri propositi o idee. 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e firmare (= dare stabi- 

lita), da firmus (= stabile). 
SINONIMI A 1 affermare, sostenere, ribadire, con- 

validare, corroborare; CONTRARI smentire. 2 

approvare, consolidare, ribadire, dimostrare; 
CONTRARI annullare, disdire. 

confinare 

confessare A vf: 1 riconoscere pubblicamen- 
te di aver commesso una colpa. 2 iivelare segre- 
ti confidenziali. 3 ascoltare il penitente. B v.rifl. 
1 (rel.) esporre al confessore i propri peccati. 2 
confidarsi con qc. 

ETIMOLOGIA dal lat. volg. *confessare, intens. di 
confiteor. Il v. fateor sembra derivato da fari (= 
parlare). Dal composto profiteor (= dichiarare 
pubblicamente © quindi insegnare) derivano 
professore e professione. 
confessionale A s.m. casottino, nella chiesa, 
dove il sacerdote, dietro una grata, ascolta il 
penitente. B agg. proprio di una fede. 
confessione s.f 1 il confessare o il confessar- 
si. 2 parte del sacramento della Penitenza. 
ETIMOLOGIA cfr. confessare. 
confessore s.m. (rel.) sacerdote che am- 
ministra la Penitenza. 
confetto s.m. 1 mandorla rivestita a caldo di 
zucchero. 2 pl. dolciumi. 
ETIMOLOGIA dal franc. confit, a sua volta adatta- 
mento del lat. conficere, da cum e facere; anche 
confettare attraverso un volg. *confectare. 
confezionare vv 1 cucire un abito 0 altro. 2 
sistemare in pacchi. 
confezione s.f 1 l’atto o l’effetto del confe- 
zionare. 2 imballaggio. 3 composto medicinale. 
conficcare vt 1 inchiodare; introdurre a 

forza oggetti aguzzi. 2 (fig.) imprimere nella 
mente. 
confidare A vi rivelare q.c. a qc. in tutta 
segretezza. B v.intr. sperare. C v.intr. pron. fidar- 
Si; aprire il proprio animo. 
confidente A agg. che ha fede. Bs.m. ef. 1 
amico cui si confidano i segreti. 2 informatore 
della polizia. 
confideénza s.f 1 comunicazione segreta. 2 
familiarita; dimestichezza; fiducia. 
confidenziale agg. che é fatto 0 detto in con- 
fidenza; segreto; intimo; cordiale. 

configurare A viv 1 dare a una cosa la figura 
di un’altra. 2 delineare. 3 (elab.) combinare gli 
elementi hardware e software di un sistema di 
elaborazione per adattarlo all’impiego che vuole 
farne l’utente, per es. - il PC per collegarsi a 
Internet. B v.intr. pron. prendere una certa 

forma. 
ETIMOLOGIA dal lat. configurare, comp. di cum 
(= con) e figura (configurazione). 
configurazione s.f. 1 |’atto del configurare. 2 
aspetto. 3 (elab.) combinazione degli elementi 
costitutivi di un sistema di elaborazione: aggior- 
nare la configurazione del sistema. 
confinare A v.¢7: relegare; condannare al confi- 

no. B v.intr. essere contiguo. 
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confine s.m. 1 linea che delimita il territorio 
d’una nazione, provincia ecc. 2 (est.) termine. 

ETIMOLOGIA cfr. fine. 
confino s.m. pena per cui il condannato veniva 
relegato in un luogo diverso da quello di resi- 
denza e da cui non si poteva allontanare. 
confisca s.f il confiscare; pena per la quale si 
priva un colpevole delle sue proprieta usate o 
ottenute illecitamente. 
ETIMOLOGIA cfr. confiscare. 
confiscare v.tr colpire un certo bene con con- 
fisca. 
ETIMOLOGIA dal lat. confiscare, da cum e fiscus 
(= cassa statale). 
SINONIMI espropriare. 
conflagrazione s.f 1 atto o effetto del divam- 
pare. 2 (fig.) esplosione. 3 (filos.) catastrofe 
finale dell’Universo nel fuoco. 4 (fig.) improv- 
viso scoppio di ostilita fra Stati. 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e flagrare (= essere in 
fiamme). 
SINONIMI 1 incendio. 2 (fig.) deflagrazione, 
scoppio. 
conflitto s.m. combattimento; contrasto. 
confluénte A agg. detto di fiume o strada che 
si incontra con un altro. B s.m. fiume seconda- 
rio che sbocca in un altro; affluente. 
confluénza s.f 4 l’unirsi di due fiumi in uno 
solo. 2 (est.) incrocio di piu strade. 
confondere A vir 1 mescolare in disordine; 

scambiare una cosa per un/’altra. 2 (est¢.) diso- 
rientare. B v.intr, pron. 1 mescolarsi. 2 stupirsi, 
turbarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e fundere (= versare). 
SINONIMI A 1 sovvertire, disordinare; CONTRARI 
ordinare. 2 (est.) turbare, frastornare; CONTRARI 
calmare, placare, incoraggiare, confortare. 

conformare A vt. rendere uniforme; adegua- 
re, adattare. B v.rifl. rendersi conforme. C vintr. 
pron. essere proporzionato. 
conforme A agg. di forma simile; convenien- 
te. B avv. in modo conforme. C cong. secondo 
che. 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e forma. 
conformista agg. /s.m. e f chi si adegua a 
opinioni e costumi prevalenti in un determinato 
momento storico o nell’ambito di un gruppo. 
SINONIMI tradizionalista, perbenista; CONTRARI 
anticonformista, innovatore, originale. 
confortare A vir dare conforto; consolare. B 
v.intr. pron. farsi animo. 
ETIMOLOGIA dal lat. confortare (= rafforzare, 
consolare), comp. di cum e fortis. 
conforto s.m. consolazione; tutto cid che con- 
sola nell’avversita; aiuto morale. 
ETIMOLOGIA dal lat confortare, cfr. confortare. 

confratéllo s.m. chi appartiene allo stesso 
ordine religioso. 
confratérnita s.f associazione spirituale. 
confrontare A v.f mettere una cosa di fronte 
a un’altra per valutarne somiglianze o differen- 
ze. B v.rifl. misurarsi. 
confrénto s.m. 1 l’atto o l’effetto del confron- 
tare; paragone. 2 (es¢.) gara sportiva. 
confusi6éne s.f 1 miscuglio di cose o persone 
disordinate; caos; baccano; disordine. 2 (est.) 
turbamento, imbarazzo. 3 (med.) stato mentale 

alterato. 
ETIMOLOGIA dal v. lat. confundere, comp. da 
cum e fundere (= versare). 
confuso agg. 1 imbrogliato, mescolato. 2 (est.) 
sconcertato, turbato. 
SINONIMI 1 indistinto, impreciso, vago, nebulo- 
so, ambiguo, incerto; CONTRARI distinto, eviden- 
te, chiaro, certo. 2 (es¢.) disorientato, frastorna- 
to, sbalordito, perplesso; CONTRARI sicuro. 
confutare v.47 mostrare che una dottrina o 
un’opinione é erronea; contraddire. 
congedare A vi dare congedo; salutare. B 
v.rifl. andarsene. 
congédo s.m. 1 licenza di partire; permesso 
d@’assentarsi; ordine di andarsene. 2 (mil.) cessa- 
zione del servizio militare. 3 periodo di licenza 
concesso agli impiegati per particolari motivi 
(matrimonio ecc.). 
ETIMOLOGIA cfr. commiato. 
congegnare vt 1 connettere; adattare vari 
pezzi. 2 (fig.) architettare un piano. 
congégno s.m. dispositivo, meccanismo com- 
posto di piu parti. 
SINONIMI strumento, arnese, apparecchio. 
congeniale agg. detto di cose o persone che 
stanno bene insieme. 
congelaménto s.m. 1 raffreddamento; |’atto o 
leffetto del congelare o del congelarsi. 2 (med.) 
lesione di tessuti dell’organismo a causa di 
basse temperature. 
congelare A vt: 1 raffreddare; sottoporre ali- 
menti a basse temperature. 2 (fig.) bloccare, rin- 
viare. B v.intr. pron. 1 diventare solido. 2 (fig.) 
patire il freddo. 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e gelare. 
SINONIMI A 1 gelare, surgelare; CONTRARI riscal- 
dare, scongelare. 2 (fig.) sospendere, interrom- 
pere (di pagamento); CONTRARI sbloccare. 
congelatore s.m. celletta del frigorifero a 
temperatura piu bassa; freezer; elettrodomestico 
che conserva gli alimenti a temperatura inferio- 
rea-18 °C. 
congénere agg. 1 del medesimo genere. 2 
dina allo stesso genere animale o vege- 
tale. 
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congeniale compatibile. 
SINONIMI Consono; CONTRARI contrario, opposto, 
diverso. 

congeénito agg. (med.) non acquisito, presente 
fin dalla nascita. 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e gignere (= nascere), 
part. pass. 
cong6rie s.f massa di cose disparate. 
SINONIMI ammasso, accozzaglia. 

congestione s.f 1 aumento irregolare del 
flusso del sangue in un organo. 2 (fig.) eccesso 
di veicoli; traffico intenso. 

ETIMOLOGIA dal lat. congerere (= ammassare). 
SINONIMI 1 afflusso (med.). 2 (fig.) ingombro, 
ingorgo, ostacolo, intasamento; CONTRARI alleg- 
gerimento, snellimento. 

congettura s.f. giudizio 0 opinione fondato su 
indizi, intuizioni personali. 
ETIMOLOGIA dal lat. conicere (= supporre), 
comp. da cum e iacere. 
SINONIMI supposizione, ipotesi, probabilita; 
CONTRARI certezza, prova. 
congiungere A vir unire e saldare insieme 
piu cose, legare. B v.intr pron. unirsi, legarsi; 
mischiarsi. 
SINONIMI A attaccare, collegare, annodare, incol- 

lare, connettere; CONTRARI disgiungere, stacca- 
re, separare, sciogliere, dividere. B collegarsi, 
saldarsi; CONTRARI dividersi, separarsi, staccar- 

si, disgiungersi. 
congiungimeénto s.m. il congiungere o il con- 
giungersi; congiunzione. 
congiuntiva s.f- (anat.) mucosa che unisce la 
parte interna delle palpebre con la parte esterna 
della sclerotica. 
congiuntivo A agg. che congiunge. B s.m. 
(ling.) modo finito del verbo che esprime dub- 
bio, possibilita, esortazione, desiderio. 
congiunto A s.m. parente. B agg. unito. 
SINONIMI A consanguineo, famigliare; CONTRARI 
estraneo. B collegato, legato, attaccato; CONTRA- 
RI diviso, disgiunto, separato, staccato. 
congiuntura s.f 1 giuntura; punto di unione. 2 

occasione. 3 situazione economica di un certo 
periodo in un paese. 
SINONIMI 1 congiunzione, saldatura, incastro, 
connessione. 2 circostanza, caso, frange 

congiunzione s.f 1 |’atto o l’effetto del con- 
giungere; unione. 2 (/ing.) parte invariabile del 
discorso. 
congiura s.f 1 cospirazione per sovvertire il 
governo esistente. 2 (est.) accordo segreto ai 
danni di qc. 
SINONIMI intrigo, trama, complotto, macchina- 
zione. 
congiurare vintr ordire una congiura; cospi- 
rare; complottare. 

conglobare wt raccogliere in un tutto pit 
cose diverse. 
SINONIMI unificare, conglomerare. 

conglomerare vt: ammassare pit cose diver- 
se insieme. 
SINONIMI conglobare, unificare. 
conglomerato s.m. ammasso eterogeneo di 
elementi; unione di detriti e cemento. 

congratularsi vin pron. rallegrarsi per qual- 
che evento favorevole con qc. 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e gratulari, da *gratu- 
lus, da un arc. gratari, da gratus (= gradito). 
congratulazione A s.f il congratularsi con 
qc. B inter. solo pl. espressione di partecipazio- 
ne a un lieto evento. 
SINONIMI A rallegramento, augurio, felicitazio- 

ne, complimento; CONTRARI condoglianza, 

commiserazione. 
congréga s.f. 1 (relig.) confraternita di religio- 
si. 2 (spreg.) accolta di persone per un fine rite- 
nuto non buono. 
SINONIMI 2 combriccola. 
congregare A vi unire; adunare. B v. intr. 
pron. adunarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e grex (= gregge). 
congregazione s.f confraternita; associazio- 
ne di religiosi che seguono una regola comune. 
congrésso s.m. convegno di rappresentanti 
politici per discutere problemi di interesse inter- 

= CONGELAMENTO 

Lesione dei tessuti dell’organismo vivente che si manifesta a carico delle estremita o di altre parti 
sporgenti del corpo (orecchie, naso) per esposizione a temperature molto basse e che determina gravi 
alterazioni della mobilita e della sensibilita. La resistenza dell’organismo umano alle basse tempera- 
ture varia secondo |’ eta, lo stato di salute e di nutrizione, l’abbigliamento e lo stato di riposo o di affa- 

ticamento. Il congelamento vero e proprio comporta la necrosi della parte colpita, ma esistono due 

stadi meno gravi: il primo provoca solo una decolorazione e un formicolio nella parte colpita; si risol- 

ve con rapida vasodilatazione; il secondo comporta l’arresto della circolazione locale, con colorazio- 

ne rosso-blu e bolle. Se non si interviene prontamente si pasa al terzo stadio, quello finale, le cui con- 

seguenze sono purtroppo irreversibill. 
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nazionale; convegno ufficiale di determinate 
categorie, per es. - di medici, - di scienziati ecc. 

ETIMOLOGIA dal lat. congressus, da congredi 
(= incontrarsi), comp. da cum e gradi (= cam- 
minare). 
SINONIMI 
assemblea. 
congrua s.f (ecci.) integrazione finanziaria 
che lo stato assegnava a patroci 0 a altri deten- 
tori di un ufficio ecclasiastico. 
congruénte agg. 1 che ha congruenza. 2 
(mat.) che presenta congruenza. 
SINONIMI 1 corrispondente, conforme, coerente, 
conveniente, adeguato, confacente; CONTRARI 
incongruente, incoerente, inadeguato. 
congruenza s.f |’essere congruo, adeguato. 
SINONIMI coerenza, equivalenza, concordanza, 

omogeneita, corrispondenza; CONTRARI incon- 
gruenza, incoerenza. 
congruo agg. conveniente, adeguato. 
SINONIMI adatto, proporzionato, opportuno, 
appropriato, idoneo; CONTRARI inopportuno, 
inadeguato, sproporzionato, sconveniente. 
conguagliare vt, mettere in pari due partite 
contabili. 
conguaglio s.m. somma di denaro da versare 
© riscuotere per andare in pari rispetto a una 
somma dovuta. 
ETIMOLOGIA da conguagliare, comp. da con- e 
(e)guagliare. 
coniare vt improntare con il conio, monete, 
medaglie o altro. 2 (fig.) creare, inventare. 
SINONIMI 1 imprimere, battere, improntare. 
conico s.m. di cono; che ha forma di cono. 

conifere s.f pl. ordine di Gimnosperme il cui 
frutto ha la forma di un cono. 
coniglio s.m. 1 mammifero domestico dei 
Leporidi. 2 (fig.) persona paurosa e vile. 
ETIMOLOGIA dal lat. cuniculus. Il termine é forse 
di origine meditter. (iberica) ed era gia abbinato 
al significato di ‘galleria’. 
conio s.m. matrice metallica usata per coniare 
monete o medaglie; l’impronta stessa: es. di 
nuovo -, Nuovissimo. 

ETIMOLOGIA cfr. cuneo. 
coniugale agg. che riguarda i coniugi; matri- 
moniale. 
coniugare A v.tr (gramm.) recitare in ordine i 
tempi e i modi del verbo. B v.intr. pron (ling.) 
avere una determinata flessione. C v.rifl. sposar- 
Si. 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e iugare, da iugus (= 
giogo). 
coniugato A agg. l’angolo formato da una 
secante e due rette. B s.m. sposato; chi é unito in 
matrimonio. 

adunanza, conferenza, consesso, 

coniugazione s.f modo con cui si coniugano 
i verbi. 
coniuge s.m. e f consorte, marito o moglie. 
ETIMOLOGIA cfr. coniugare. 
SINONIMI sposo, sposa, meta (scherz.). 
connaturale agg. della medesima natura. 
connaturato agg. divenuto quasi naturale. 
connazionale s.m. ef, compatriota; chi appar- 
tiene alla stessa nazione. 
SINONIMI concittadino; CONTRARI straniero. 
connessione s.f 1 unione fra due o pit cose. 
2 legame logico tra idee e fatti. 3 (elab.) comu- 
nicazione tra utenti realizzata attraverso 

Internet. 
connésso agg. unito, collegato ad altro; che 
ha relazione logica con q.c. 
connéttere A vir 1 unire insieme, collegare. 2 
(ass.) ordinare in sequenza logica i propri pen- 
sieri. B vrifl. (elab.) mettersi in comunicazione 
con un sito Internet. 
ETIMOLOGIA dal lat. cum (= con) e nectere (= 
congiungere, intrecciare). 
connivente agg. che assiste senza intervenire 
a un’azione disonesta; che acconsente ad azione 

illecita. 
ETIMOLOGIA dal lat. conivens (= che chiude gli 
occhi, che fa finta di non vedere). Il radicale 
indoeur. *kneigwh (= appoggiare, inclinare), 
consente di collegarlo con nictare e nitor (= 
sforzarsi) e renitor, da cui renitente; cfr. ted. nei- 
gen (= appoggiare). 
connivenza s.f 1 essere presenti a un reato e 
non fare nulla per impedirlo. 2 accordo per azio- 
ni illegali. 
SINONIMI complicita, favoreggiamento (giur.); 
correita; CONTRARI estraneita. 

connotato s.m. segno esteriore caratteristico 
di una persona che ne consente il riconosci- 
mento. 

connubio s.m. 1 matrimonio. 2 (fig.) unione. 
SINONIMI 1 sposalizio, nozze. 2 (fig.) accordo, 
alleanza. 
cono s.m. (geom.) figura geometrica solida 
ottenuta facendo ruotare un triangolo attorno a 
un cateto. 
ETIMOLOGIA dal lat. conos, dal gr. kénos (= 
pigna). La radice *co- (= acuire) la si ritrova nel 
sanscr. gatas (= acuto). 

conosceénza s.f 1 gnoseologia; facolta del 
conoscere. 2 scienza, cultura. 3 consapevolezza, 
comprensione. 4 (fig.) persona conosciuta. 
ETIMOLOGIA cfr. condéscere. 
SINONIMI 2 competenza, istruzione; CONTRARI 

ignoranza, incompetenza. 4 (fig.) amicizia, 
familiarita, vincolo; CONTRARI estraneita. 
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conoscere A vt. 1 afferrare con la mente. 2 
iniziare un’amicizia. B v.rifl. avere coscienza 
di sé. 
ETIMOLOGIA dal lat. cognoscere, comp. da cum e 
(g)noscere, deriv. dalla radice indoeur. *g(e)no- 
. Cfr. sanscr. gnas (= conoscente), gr. gndsis (= 
conoscenza) ecc. La radice di nascere, *gene- 
suona, per caso, come quella di noscere. Da 
noscere (= cominciare a conoscere) molti deri- 
vati nelle lingue romanze: notizia, nobile (= 
propr. conosciuto, quindi celebre); l’ingl. snob é 
da sine nobilitate; della stessa origine il ted. 
Konig e Vingl. king (= re). 
SINONIMI A 1 apprendere, sapere, comprendere, 
capire; CONTRARI ignorare. 

conoscitore s.m. chi conosce q.c. 
SINONIMI intenditore, competente, esperto; CON- 
TRARI incompetente. 
conosciuto agg. 1 famoso. 2 appreso. 
SINONIMI 1 rinomato, affermato; CONTRARI igno- 
to, anonimo, sconosciuto, oscuro. 2 inteso, capi- 

to, percepito; CONTRARI ignorato. 
conquibus s.m. invar. (scherz.) denaro. 
SINONIMI moneta, quattrini, soldi, grana, baioc- 

chi, (scherz.) pecunia. 
conquista s.f 1 |’atto o l’effetto del conquista- 
re; cosa conquistata. 2 (fig.) progresso nel 
campo delle scienze umane. 3 (est.) successo in 
campo amoroso. 
ETIMOLOGIA cfr. conquistare. 
SINONIMI 1 appropriazione, occupazione, inva- 
sione; CONTRARI perdita, sconfitta, abbandono. 
2 (fig.) scoperta, invenzione (della scienza ecc.). 
conquistare 1. 1 impadronirsi con le armi. 2 
ottenere con fatica. 3 (fig.) sedurre. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. conquistare, intens. di 

conquirere (= cercare), comp. da cum e quaere- 

re. 
SINONIMI 1 impossessarsi, invadere, sottomette- 
re; CONTRARI perdere, rinunciare. 3 (fig.) affa- 

scinare, incantare; CONTRARI deludere. 

consacrare A vt 1 dare gli ordini sacri. 2 
(est.) riconoscere solennemente; rendere sacro, 
dedicare. B v.rifl. dedicarsi anima e corpo a q.c. 
oaqe. 
consacrazione s.f il consacrare; parte princi- 
pale della Messa. 
consanguineita s.f- vincolo di stretta parente- 
la tra chi ha progenitori comuni; legame natura- 
le di sangue. 
consanguineo agg. /s.m. del medesimo san- 
gue e famiglia; parente stretto. 
consapévole agg. che é cosciente, che sa. 
SINONIMI conscio; CONTRARI inconsapevole, 
incosciente. 
conscio agg. che € consapevole di q.c. 

SINONIMI consapevole; CONTRARI inconsapevole, 
incosciente. 
NOTE pl. f. consce 0 conscie. 
consecutivo agg. 1 che segue. 2 (geom.) detto 
dei due angoli che haiino il vertice e un lato in 
comune. 3 (/ing.) proposizione subordinata. 
conségna sf. 1 il consegnare, recapitare. 2 
custodia. 3 (mil.) impedire ai militari la libera 
uscita. 
CONTRARI 1 ritiro. 
consegnare vt 1 recapitare. 2 dare in custo- 
dia; dare in mano. 3 (mil.) punire con la priva- 
zione della libera uscita. 
ETIMOLOGIA dal lat. consignare (= sottoscrive- 
re), da cum e signare, da signum (= segno). 
SINONIMI 1 CONTRARI ritirare. 2 affidare, porge- 
re; CONTRARI ricevere, prendere, ritirare. 
consegueénte agg. 1 che viene dopo. 2 logico. 
3 causato. 
SINONIMI 1 seguente, successivo, posteriore; 
CONTRARI antecedente, anteriore. 2 CONTRARI 
illogico, incoerente. 3 derivato, derivante; CON- 

TRARI provocato. 
consegueénza s.f 1 cosa che consegue a 
un’altra. 2 cio che deriva necessariamente da 
certe premesse. 
SINONIMI 1 deduzione, conclusione; CONTRARI 
causa, premessa. 2 effetto, ripercussione, stra- 
scico, risultato. 

conseguimeénto s.7. atto del conseguire. 
SINONIMI risultato, effetto, esito, traguardo; CON- 

TRARI fallimento. 
conseguire A v.tr. ottenere. B v.intr. derivare o 
risultare da premesse. 
SINONIMI A raggiungere, guadagnare, realizzare; 
CONTRARI mancare, perdere. B seguire, dipende- 
re; CONTRARI provocare, causare. 
conseénso s.m. approvazione; armonia di idee, 
opinioni, sentimenti ecc. 
ETIMOLOGIA dal lat. consentire (= sentire insie- 

me), part. pass. 
SINONIMI assenso, permesso, adesione; CONTRA- 
RI dissenso, disapprovazione, opposizione. 
consensuale agg. (dir.) caratterizzato da 
reciproco consenso, comune accordo tra le 
parti in causa, per es. separazione consen- 
suale. 
consentire A vintr. concordare con altri. B vt 
permettere (di transito ecc.). 

ETIMOLOGIA dal lat. consentire, comp. di cum e 
sentire (= sentire insieme, acconsentire). 

SINONIMI A accordare, permettere, concedere, 
ammettere; CONTRARI disapprovare, rifiutare, 
vietare, negare. B concedere, consentire; CON- 
TRARI rifiutare, negare, impedire, vietare, pre- 

cludere, ostacolare. 
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NOTE B: “Mi consenta!”: il tormentone della 
seconda Repubblica, da una espressione di 

Silvio Berlusconi, divenuta ormai una specie di 
interiezione. 
consérva s.f, alimento vegetale preparato per 
essere conservato a lungo; ass. conserva di 
pomodoro. 
conservare A viv, tenere in modo tale da non 
sciupare. B v.intr, pron. mantenersi in buono 
stato; rimanere inalterato. 
SINONIMI A custodire, mantenere, difendere; 

CONTRARI perdere, smarrire, distruggere, rimuo- 
vere. 
conservatore s.m. reazionario; chi resta lega- 
to, specialmente in campo politico, alle tradi- 
zioni. 
SINONIMI tradizionalista; CONTRARI progressista, 
innovatore, rivoluzionario; radicale. 

conservatorio s.m. istituto pubblico per 
imparare a suonare uno strumento musicale. 
conservazione s.f 1 il conservare. 2 (est.) 
Vinsieme delle forze politiche reazionarie o 
comunque contrarie alle innovazioni. 
SINONIMI 1 custodia, mantenimento, difesa, 
manutenzione, cura; CONTRARI deterioramento, 

perdita, guasto. 
consésso s.m. consiglio di persone autorevoli 
in vari campi. 
considerare A vt 1 esaminare attentamente. 
2 stimare; pensare. B vrifl. stimarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. considerare, comp. da cum 
e sidus (= astri). Il significato originario era 
‘osservazione degli astri per trarne gli auspici’. 
SINONIMI A 1 giudicare, calcolare, valutare. 2 

rispettare; CONTRARI omettere, trascurare, trala- 

sciare. 
considerazione s.f 1 prudenza. 2 buona 
reputazione. 3 osservazione ricavata da accura- 
ta riflessione. 
ETIMOLOGIA cfr. considerare. 
SINONIMI 1 cautela, riflessione; CONTRARI avven- 

tatezza, superficialita. 2 apprezzamento, stima, 
credito; CONTRARI discredito, disistima, disprez- 

ZO. 
considerévole agg. che ¢ degno di considera- 
zione. 
SINONIMI significativo, notevole, importante, 

rilevante, consistente; CONTRARI insignificante, 
trascurabile. 
consigliare A vir 1 indurre. 2 persuadere a 
fare q.c. B v.intr. pron. cercare consiglio, con- 
sultarsi. 
ETIMOLOGIA cfr. Consiglio. 
SINONIMI A 1 suggerire, proporre, indicare; CON- 
TRARI sconsigliare. 2 raccomandare; CONTRARI 
dissuadere, scoraggiare. 

consigliére s.m. 1 chi da suggerimenti. 2 
membro di un consiglio, per es. - comunale. 
ETIMOLOGIA da consiglio. 
consiglio s.m. 1 suggerimento. 2 adunanza di 
persone. 3 nome di enti pubblici nazionali e 
internazionali. 
ETIMOLOGIA dal lat. consilium, deriv. dal v. con- 

sulere (= consultare). Secondo alcuni consul € 
legato a consulere; secondo altri invece dipende 
da sedeo (coloro che siedono insieme). La radi- 
ce *sel- (= alzarsi) collega il termine a Salii per 
cui i consoli sarebbero stati in origine due sacer- 
doti. Alla stessa radice appartiene solor, da cui 
consolari (= consolare). 
SINONIMI 1 esortazione, avvertimento, racco- 

mandazione. 2 assemblea, consulto, collegio. 
consisténte agg. 1 che consiste di. 2 solido. 3 
(fig.) valido. 
SINONIMI 2 duro, tenace, resistente; CONTRARI 

inconsistente, fragile, molle. 3 (fig.) efficace, 
attendibile; CONTRARI inefficace, inattendibile. 

consisténza s.f 1 |’essere consistente. 2 (fig.) 
solidita. 
SINONIMI 2 (fig.) compattezza, densita, spessore, 
resistenza, robustezza; CONTRARI inconsistenza, 

fluidita. 
consistere vintr avere come base; essere 
composto; risultare. 
consociare A vt unire pill cose o persone 
mediante societa. B v.rifl. unirsi in societa. 
SINONIMI A associare, unificare; CONTRARI sepa- 
rare, dividere. B mettersi in societa, associarsi. 
consolare A viv dare conforto; incoraggiare 
psicologicamente. B v.intr. pron. darsi pace; ral- 
legrarsi. 
ETIMOLOGIA cfr. consiglio. 
SINONIMI A confortare, rianimare, alleviare, cal- 

mare, lenire; CONTRARI scoraggiare, rattristare, 
abbattere, demoralizzare. B rasserenarsi; CON- 
TRARI disperarsi, avvilirsi. 
consolato s.m. ufficio e dignita di console; 
sede del console. 
console s.m. rappresentante di uno Stato che 
risiede nelle principali citta di un altro, per 
sostenere 1 diritti dei suoi compatrioti. 
ETIMOLOGIA cfr. Consiglio. 
consolidare A vt 1 rendere solido. 2 (fig.) 
rafforzare. B v.intr. pron. 1 divenir solido. 2 (fig.) 
rafforzarsi. 
SINONIMI A 2 (fig.) rinforzare, fortificare; CON- 
TRARI indebolire, infiacchire. B 2 (fig.) irrobu- 
stirsi; CONTRARI indebolirsi. 

consonante s.f lettera dell’alfabeto non 
vocale. 

consonanza s.f 1 accordo piacevole di pit 
voci 0 suoni. 2 (fig.) conformita. 3 (ling.) accor- 
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do delle consonanti delle sillabe finali di certi 
versl. 

consono agg. conforme, corrispondente. 
SINONIMI concorde, concordante, coerente, adat- 
to; CONTRARI contrastante, discordante. 
NOTE la pronuncia **consono é errata. 
consorte sm ef coniuge; marito o moglie. 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e sors (= che condivide 
la medesima sorte). 

consorzio s.m. (giur.) contratto in base al 
quale piu imprese, per raggiungere un determi- 
nato obiettivo, si associano dando vita a un’or- 

ganizzazione. 

ETIMOLOGIA dal lat. consortiu(m), da consors (= 
socio, comproprietario). 
constare A vinir consistere. B v.intr. impers. 
risultare, essere manifesto; sapere. 

constatare vt accertare, appurare. 
NOTE i puristi non solo ritengono che sia scrittu- 
ra errata per costatare, ma non accettano nem- 
meno la forma piu corretta, ritenendola un fran- 
cesismo invece di accertare, verificare, chiari- 
re, appurare ecc. Sarebbero da evitare le 
seguenti espressioni: *constatare il fatto invece 
di accertare il fatto; *constatare la verita inve- 
ce di appurare la verita. Lo stesso vale per il 
sostantivo *constatazione. Meglio (a seconda 
dei casi): verifica, accertamento, chiarimento 
eCe: 
constatazione s.f verifica, accertamento. 
NOTE cfr. constatare. 
consueto agg. abituale, solito. 
SINONIMI ordinario, usuale, abitudinario, fami- 

liare; CONTRARI insolito, singolare, atipico, raro, 
straordinario, eccezionale, strano. 
consuetudine s.f 1 abitudine. 2 usanza. 3 
insieme di comportamenti abituali che hanno 
acquisito validita giuridica. 
SINONIMI 1 norma, costume, routine (franc.); 

CONTRARI disuso. 
consulénte A agg. che consiglia o da pareri. B 
s.m. ef professionista che da pareri su materie 
di sua competenza. 
consulta s.f 1 corpo di consiglieri che si riu- 
niscono per decidere. 2 assemblea popolare. 
consultare A v.tv 1 chiedere un consiglio a un 
esperto. 2 cercare nei libri. B v.intr. pron. consi- 
gliarsi. 
SINONIMI A 1 interrogare, interpellare. 2 esami- 
nare, sfogliare, scartabellare. B consultarsi, 
informarsi. 
consultazione s.f. 1 il consultare, per es. libri 
di -, quelli che le biblioteche non danno in pre- 
stito. 2 visita medica. 
consultivo agg. che esprime un parere, ma 
non ha potere decisionale. 

consulto s.m. 1 consulenza. 2 parere che si 
domanda a un professionista; visita di pit medi- 
ci a un ammalato. 
consumare A vir 1 logorare per l’uso, 
distruggere. 2 usare. 3 far evaporare un liquido. 
B wintr. pron. venire meno. 
SINONIMI A 1 dissipare, sciupare, esaurire. 2 uti- 
lizzare, adoperare; CONTRARI risparmiare. B 

distruggersi, indebolirsi; CONTRARI rianimarsi. 
consumazione (1) s.f 1 il consumare o il 
consumarsi. 2 cid che si mangia o si beve in un 
ristorante o in un bar. 
consumazione (2) s.f- 1 esecuzione, compi- 
mento. 2 (giur) completa realizzazione degli 
elementi necessari perché ci sia reato. 
consumismo s.m. tendenza, incoraggiata 
da campagne pubblicitarie, ad acquistare 
merci superflue, come simbolo di prestigio 
sociale. 
consumo s.m. atto, effetto del consumare. 

consuntivo s.m. rendimento dei conti alla fine 
di una attivita. 
consunto agg. 1 che é in cattive condizioni 
consumato. 2 stremato. 
SINONIMI 1 logoro, vecchio; CONTRARI nuovo, 
integro. 2 sfinito; CONTRARI robusto, forte. 
consunzione s.f- (med.) deperimento organi- 
co lento e progressivo. 
consustanziale agg. (teol.) d’una sola e 
medesima natura e sostanza (persone della SS. 
Trinita). 
contabile s.m. e f chi tiene i conti; ragioniere. 
contabilita s.f 1 ragioneria; insieme dei conti 
di una attivita. 2 (est.) ufficio dove si tengono 1 
conti. 
contachilometri s.m. strumento installato su 
un veicolo con il quale viene registrato il nume- 
ro dei chilometri percorsi. 
contadino A s.m. persona che coltiva la terra. 
B agg. che riguarda la campagna. 
ETIMOLOGIA da contado. 
SINONIMI agricoltore, campagnolo, villano, 

colono, forese, villico. 
contado s.m. campagna che sta intorno a una 
citta. 
contagiare A v.17: 1 trasmettere per contagio. 2 
(fig.) infettare moralmente, corrompere. B v.intr. 
pron. prendere una malattia infettiva. 
ETIMOLOGIA cfr. contagio. 
SINONIMI A 1 contaminare, infettare, appestare; 

CONTRARI disinfettare, disinfestare. 2 (fig.) 
depravare, fuorviare; CONTRARI purificare, redi- 
mere. 
contagio s.m. 1 trasmissione di una malattia 
per mezzo del contatto con persona 0 cosa infet- 
ta. 2 (est.) epidemia. 3 
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ETIMOLOGIA dal lat. contagium, da cum e un 
deriv. di tangere (= toccare). Cfr. conta- 
minare. 
SINONIMI 1 infezione; CONLRARI guarigione. 2 
pestilenza. 3 (fig.) CONTRARI moralita. 
contagi6so agg. 1 che si prende e si trasmette 
per contagio; infettivo. 2 (fig.) che influisce 
dando cattivo esempio. 
contagocce s.m. invar. pompetta di un liqui- 
do medicinale, che serve a contare e versare 

gocce di un peso e volume sempre uguale. 
container s.m. invar. cassone metallico di 
grandi dimensioni unificate, adatto per essere 
trasportato, carico di merce, su camion, navi, 

aerei; SINONIMO contenitore. 

ETIMOLOGIA voce ingl., da to contain (= conte- 
nere), a sua volta deriv. dal franc. contenir. 
contaminare v intr. 1 lordare, insozzare, infet- 
tare. 2 (fig.) corrompere. 
ETIMOLOGIA dal lat. contaminare, da taminare 

(= lasciare una impronta tattile), da *tagsmen (= 
contatto), poi tamen. La radice *tag- é presente 
sia in contagium sia in tangere. 
SINONIMI 1 contagiare, appestare; CONTRARI 
decontaminare, disinfettare. 2 (fig.) guastare, 
depravare; CONTRARI salvare, redimere. 
contaminazione s.f. |’atto o l’effetto del con- 
taminare. 
contante s.m. somma costituita da monete e 
banconote. 
contare A vir 1 numerare. 2 considerare. 3 
(dial.) raccontare frottole. B v.intr. 1 numerare, 
calcolare. 2 valere. 3 fare assegnamento. 
ETIMOLOGIA cfr. compitare. 
SINONIMI A 1 calcolare, conteggiare. B 2 confi- 
dare, appoggiarsi; CONTRARI diffidare. 
contat6re s.m. meccanismo che conta movi- 
menti, quantita, operazioni, per es. - del gas, 
della luce ecc. 
contattare vt 1 (comm.) prendere contatti 
con qc. per lavoro; SINONIMO incontrare. 2 avere 
contatti con gli ufo. 
NOTE rendere contatto con qualcuno, specie per 
lavoro. I puristi preferiscono avvicinare, incon- 

trare. E anche un termine ufologico. 
contatto s.m. 1 il toccarsi di due corpi; conti- 
guita. 2 (fig.) rapporto. 
conte s.m. titolo nobiliare, un tempo attribuito 
al sovrano di una contea. 
ETIMOLOGIA dal lat. comes (dal v. cum-ire): da 
compagno dei magistrati romani divenne, in 
epoca franca, il capo di un feudo. 
contéa s.f- 1 dominio del conte. 2 divisione 
amministrativa in alcuni paesi anglosassoni. 
conteggiare A v.17: mettere in conto. B v. intr 
contare, calcolare. 

contégno s.m. 1 modo di comportarsi; porta- 
mento. 2 (est.) atteggiamento dignitoso. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *continjum, da conti- 
nere (comp. da cum e tenere). 
SINONIMI 1 comportamento, portamento, sem- 

bianza, posa. 
contemplare v.77 1 osservare con attenzione. 
2 prevedere. 3 prendere in esame. 4 meditare in 
senso mistico. 
ETIMOLOGIA dal lat. contemplare, comp. da cum 
e templum. Cfr. tempio. 
SINONIMI 1 guardare, ammirare; CONTRARI igno- 
rare. 2 considerare, esaminare; CONTRARI esclu- 

dere, respingere. 
NOTE nel senso di ‘prevedere’ é rifiutato dai 
puristi. Invece di spesa *contemplata preferi- 
scono spesa prevista, invece di somma *con- 
templata preferiscono somma stanziata. 
contemplativo agg. 1 che é dedito alla con- 
templazione; che si riferisce alla contemplazio- 
ne. 2 (est.) di vita opposta a quella pratica. 
contemplazione s.f il contemplare; stato 
mistico consistente nella intuizione intellettuale 
delle verita soprannaturali; estasi. 
ETIMOLOGIA cfr. contemplare. 
contémpo solo nella loc. avy. nel -. 
SINONIMI frattanto, nel frattempo. 
NOTE 1 puristi preferiscono dire frattanto, nel 
frattempo. 
contemporaneita s.f qualita di cose o eventi 
contemporanei. 
contemporaneo A agg. 1 che é di uno stesso 
tempo 0 epoca. 2 che é del presente. B s.m. 1 chi 
vive nel presente. 2 chi é vissuto nello stesso 
tempo di altri. 
SINONIMI A 1 simultaneo, sincronico, coinciden- 
te; CONTRARI asincrono, sfasato. 2 attuale, 
moderno, odierno; CONTRARI anacronistico, 
passato. 
contendeénte agg. / s.m. ef chi, che é in con- 
trasto con qlcu. 
SINONIMI rivale, avversario, antagonista; CON- 
TRARI alleato, amico. 

contendere A v.77: sottrarre g.c. ad altri; cerca- 
re di avere. B v.intr. 1 competere. 2 litigare. C 
v.rifl. disputarsi. 
SINONIMI B 1 gareggiare, sfidare. 2 urtarsi, con- 
trastarsi; CONTRARI rappacificarsi. 

contenére A v.17: 1 tenere dentro; accogliere. 2 
reprimere. B v.intr. pron. comportarsi. C vrifl. 
dominarsi. 

SINONIMI A 1 racchiudere, includere, accogliere, 
comprendere. 2 trattenere (di sentimenti), frena- 
re, moderare, dominare; CONTRARI sfogare, 

manifestare. C frenarsi, controllarsi; contrari 
sfogarsi, scoppiare, esplodere. 
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contentare A vir soddisfare; appagare. B 
v.intr. pron. essere contento; limitarsi. 
contentézza s.f l’essere contento; allegria. 
contéento A agg. soddisfatto, felice. B s.m. 
(Jett.) contentezza, soddisfazione; gioia. 
SINONIMI A pago, gioioso, lieto, appagato; CON- 
TRARI insoddisfatto, inappagato, infelice, scon- 
tento. 

contenziéso agg. che riguarda una contesa 
giudiziaria. 
contérmine agg. confinante. 
conterraneo agg. / s.m. che, chi é dello stesso 
paese o regione. 
SINONIMI compaesano. 
contésa s.f 1 atto ed effetto del contendere. 2 
alterco, controversia. 

SINONIMI 2 disputa, lite, contrasto, disaccordo, 
dissidio, polemica; CONTRARI pace, pacificazio- 
ne, accordo. 

contestabile agg. che si pud mettere in 
discussione. 
contestare vt 1 comunicare all’imputato un 
fatto che costituisce reato, notificare. 2 (fig.) 
negare, mettere in dubbio. 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e testis (= testimonio). 
SINONIMI 2 (fig.) polemizzare, obiettare, critica- 
re, confutare; CONTRARI adattarsi, obbedire, 

accettare. 
contestatore agg. / s.m. 1 che, chi contesta. 2 
che, chi contesta la societa nel suo insieme e 

vive quindi in modo anticonformista. 
SINONIMI ribelle, sovversivo. 

contestazione s.f il contestare; protesta con- 
tro le istituzioni costituite; critica; opposizione. 
contésto s.m. 1 |’insieme delle diverse parti di 
uno scritto che permettono la comprensione del 
senso di una frase o parola di esso. 2 (est.) l’in- 
sieme delle circostanze di un dato fenomeno. 
contestuale agg. 1 del contesto. 2 dicesi di un 
fatto contemporaneo a un altro. 
contestualménte avy. contemporaneamente. 
contiguita s.f l’essere contiguo; la vicinanza. 
SINONIMI contatto; CONTRARI lontananza, distac- 
co, distanza. 
contiguo agg. che é rasente a una cosa, cosi 
vicino da sfiorarla. 
ETIMOLOGIA dal lat. contiguus, da contingere 
(cum e tangere). Il part. pres. contingente, é€ 
diventato sostantivo nel senso filosofico di 
‘possibile’, opposto di necessita e in quello di 
‘porzione limitata di merce’. 
continentale A agg. del continente. B s.m. chi 
abita sul continente. 
continénte (1) agg. che sa contenersi; che si 

controlla. 
ETIMOLOGIA dal lat. continere, da cum e tenere. 

contineénte (2) s.m. estensione di terra emersa. 
ETIMOLOGIA dal lat. (terra) continens (= terra 
continua, non interrotta). 
continénza sf capacita di frenare i propri 
istinti; astinenza. 

ETIMOLOGIA cfr. continénte (1). 
contingénte A agg. che puo accadere 0 no; 
eventuale; accidentale. B s.m. (mil.) quantita di 
soldati. 
contingénza s.f 1 occasione, eventualita. 2 
parte della retribuzione di un dipendente legata 
al costo della vita. 
SINONIMI 1 evento, circostanza, caso, possibilita; 
CONTRARI necessita, inevitabilita. 

continuare A vt. proseguire senza interruzio- 
ne. B vintr durare, non cessare. 
SINONIMI A riprendere, seguitare; CONTRARI 
interrompere, cessare. B persistere, insistere; 

CONTRARI smettere. 
continuazione s.f 1 |’atto o l’effetto del con- 
tinuare. 2 (est.) cid che prosegue. 
SINONIMI proseguimento, prosecuzione, seguito; 
CONTRARI interruzione, sospensione, cessazio- 
ne, termine, fine. 

continuita s.f l’essere continuo; successione 
non interrotta. 
continuo agg. che ha continuazione; che non 
cessa; che non ha interruzioni. 

SINONIMI continuativo, costante, incessante, 

ininterrotto, durevole, lungo, perenne; CONTRA- 

RI discontinuo, intermittente, saltuario, sporadi- 
co, precario. 
conto s.m. 1 calcolo; somma. 2 (est.) lista. 3 
(fig.) caso; stima, per es. avere o tenere in -, sti- 
mare; mettere in -, addebitare. 

contorcere A vt. torcere ripetutamente; attor- 
cigliare. B v.vifl. ripiegarsi su di sé. 
contornare A viv fare il contorno; circondare. 
B wrifl. tenere attorno a sé. 
SINONIMI cingere, attorniare, circoscrivere; CON- 

TRARI liberare. 
contorno s.m. 1 bordo, linea estrema delle 
figure. 2 piatto di vegetali o altro che accompa- 
gna le pietanze. 3 ornamenti che circondano q.c. 
SINONIMI 1 profilo, perimetro, sagoma. 3 fregio; 
guarnizione. 
contorsione s.f. |’atto o l’effetto del contorce- 
re o del contorcersi. 
contorto agg. 1 attorcigliato. 2 (fig.) ambiguo 
(di discorso, ragionamento ecc.). 

SINONIMI 1 ritorto; CONTRARI dritto. 2 (fig.) con- 
fuso; CONTRARI comprensibile. 

contra- pref. richiede il raddoppio della conso- 
nante che segue (es. contraddire). 
ETIMOLOGIA dal lat. contra (cfr. con). Primo 
elemento di molte parole composte con 1’idea di 
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opposizione: contrabbando, da contra- e bando 
(= contro le leggi), contraccezione, da contra- € 
Vingl. conception (= concezione). 
NOTE questo prefisso richiede il raddoppio della 
consonante che segue. Es. contraffare, contrad- 
dire. Invece la preposizione contro (davanti a 
vocale contr-) non richiede il raddoppiamento 
(es. contrattacco, controbilanciare). 
contrabbandiére A s.m. chi esercita il con- 
trabbando di merci. B relativo ai cotrabbandieri. 
contrabbando s.m. trasporto o vendita clan- 
destina di merci senza pagare 1 tributi cui sono 
assoggettate. 

contrabbasso s.m. grande strumento ad arco 
e a tre o quattro corde. 
contraccambiare vr. dare il contraccambio, 
ricompensare. 
SINONIMI ricambiare, restituire, corrispondere. 

contraccambio s.m. cio che si da in cambio 
di altro gia ricevuto. 
contraccettivo s.m. anticoncezionale. 
NOTE evitare la grafia *contracettivo. 
contraccezione s.f insieme delle tecniche 
atte a impedire la procreazione. 
contraccolpo s.m. urto di rimando prodotto 
da un colpo nella parte opposta a quella che lo 
riceve. 
contrada s.f 1 strada di citta, di borgo ecc. 2 
(lett.) tratto di paese, rione o anche regione, 

paese. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *contrata (= che sta di 
fronte), da contra. 
contraddire A vy. / intr. 1 confutare qc. 2 dire 
il contrario. B v.rifl. cadere in contraddizione. 
SINONIMI A 1 controbattere, contestare; CONTRA- 
RI approvare, accettare, ammettere. 2 smentire, 

opporsi; CONTRARI avvalorare, confermare. 
contraddistinguere v7: distinguere una cosa 
dall’altra grazie a un segno particolare. 
SINONIMI contrassegnare, segnare; differenziare, 
diversificare; CONTRARI confondere, mescolare. 

contraddittorio A agg. 1 che contraddice. 2 
(fig.) ambiguo. 3 (giur:) giudizio -, quello nel 
quale le parti intervengono esponendo le pro- 

prie ragioni. B s.m. discussione fra sostenitori di 
opposte testi. 
SINONIMI A 1 antitetico, contrastante, opposto; 
CONTRARI concordante. 2 (fig.) irragionevole, 
incongruente; CONTRARI coerente, razionale, 

logico. 
contraddizione s.f il contraddire o il contrad- 
dirsi; opposizione che esclude una terza via; 

contrasto, per es. spirito di -, abitudine d’ oppor- 
si e di contraddire tutti. 
contraénte s.m. (giur.) chi conclude un con- 
tratto o una convenzione. 
contraérea s.f. artiglieria utilizzata per contra- 
stare gli attacchi aerei. 
contraffare A v.tv 1 imitare le azioni o la voce 
degli altri a scopo ludico. 2 falsificare docu- 
menti o altro. B u.rifl. trasformarsi. 
contraffatto agg. che é stato falsificato. 
contraffazi6ne s.f imitazione fraudolenta; 
falsificazione. 
contrafforte s.m. 1 (arch.) rinforzo esterno di 
un muro per bilanciarne le spinte orizzontali di 
archi o volte. 2 parti laterali di una catena mon- 
tuosa. 
contraltare s.m. 1 un secondo altare costruito 
di fronte al primo. 2 (fig.) qualsiasi cosa istitui- 
ta o fatta con il fine di screditare o danneggiare 
una gia esistente. 
contralto s.m. (mus.) 1 voce femminile di regi- 
stro piu grave. 2 chi canta con tale tono di voce. 
NOTE si deve dire Mauro ha sposato un contral- 
to; pl. contralti. 
contrammiraglio s.m. (mar) ufficiale supe- 
riore di marina. 
contrappasso s.m. 1 pena del taglione. 2 nella 
Divina Commedia, condanna a una pena che 
riflette, per esagerazione o per contrasto, il tipo 
di peccato commesso in vita. 
ETIMOLOGIA voce comp. di contra- (= contrario) 
e del lat. passus, part. pass. del v. pati (= sop- 
portare una pena, soffrire). 
contrappello s.m. secondo appello che si 
effettua per verificare il primo. 
contrappesare A vt. 1 bilanciare q.c. con il 

= CONTRAPPASSO 

Nel purgatorio e nell’inferno danteschi i dannati, oltre a soffrire per la privazione della vista di Dio, 
scontano pene fisiche regolate in base alla legge del contrappasso, per analogia o per contrasto rispet- 
to alla colpa commessa in vita. Cosi, per esempio, gli indovini, che sulla terra si spinsero a guardare 
troppo oltre le loro umane possibilita (la preveggenza é una qualita divina), all’inferno sono costret- 
ti a camminare con la testa rivolta all’indietro. Se la legge del contrappasso nelle culture arcaiche si 
basava sulla nozione ‘fisica’ del male (per es. a chi aveva rubato si tagliava una mano), in Dante ormai 
l'uomo € concepito come volonta e coscienza, per cui il contrappasso ha un significato puramente 
simbolico, alludendo alla condizione spirituale di un’anima attraverso una metafora corporea. 
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peso di un’altra. 2 (fig.) esaminare minuziosa- 
mente q.c. B v.intr. fare equilibrio. 
contrappéso s.m. 1 carico per bilanciare le 
forze. 2 (fig.) cosa o persona che uguaglia un’al- 
tra simile. 
contrapp6rre A vir porre di fronte. B v. rifl. 
mettersi in contrasto. 
SINONIMI A opporre, contrastare, contraddire, 
ribattere, controbattere, dissentire; CONTRARI 
approvare, lodare. 
contrapposizione s.f l’atto o Veffetto del 
contrapporre o del contrapporsi. 
contrapposto A agg. che é messo contro. B 
s.m. cosa che si contrappone; contrario. 

SINONIMI A antitetico, contrario, opposto, inver- 
so, diverso; CONTRARI simile, concorde, analo- 

go, identico. 
contrappunto s.m. (mus.) scienza del com- 
porre che detta le norme per mettere in armonia 
fra loro due o pit: linee melodiche simultanee. 
contrariaménte avy. in maniera contraria. 
contrariare vt 1 contrastare. 2 provocare irri- 
tazione. 3 (est.) contraddire. 
SINONIMI 1 avversare, impedire; CONTRARI age- 
volare, assecondare, facilitare, favorire. 2 

dispiacere, indisporre, irritare; CONTRARI appa- 
gare. 
contrarieta s.f situazione di fastidio; avver- 
sita; antipatia. 
contrario agg. 1 che é opposto. 2 avverso; sfa- 
vorevole. 
SINONIMI antitetico, inverso; CONTRARI analogo, 

uguale. 2 ostile, negativo, contrastante; CONTRA- 

RI favorevole, vantaggioso. 
contrarre A v.17: 1 corrugare la fronte, le ciglia. 
2 prendere una malattia. B v.intr: pron. corrugar- 
si; raggrinzirsi. 
SINONIMI A 1 strizzare, raggrinzare; CONTRARI 
rilassare, distendere. 
contrassegnare v.77 indicare, distinguere 
con un segno. 
contrasségno (1) s.m. segno che serve per 
distinguere. 
contrasségno (2) Joc. avv. tipo di spedizione 
per cui la merce é consegnata solo dopo il paga- 
mento dell’importo indicato. 
contrastare A vir ostacolare. B vintr 1 
opporsi a q.c., dibattere. C v. rifl. contendersi. 
SINONIMI A 1 avversare, contrariare; CONTRARI 
aiutare, agevolare, assecondare. B disputare; 

CONTRARI accordarsi, concordare, convenire. 
contrasto s.m. il contrastare; disaccordo, per 
es. essere in -, essere in lite. 
SINONIMI antagonismo, dissenso, screzio, 

divergenza, conflitto; CONTRARI concordia, 

accordo. 

contrattare v7: stipulare un contratto; trattare 
per vendere o comprare. 
SINONIMI negoziare, mercanteggiare, patteggia- 
re, pattuire. 
contrattaccare ¥.i7: attaccare un awversario in 
risposta a un attacco subito, anche fig. 
SINONIMI reagire, rispondere. 
contrattazione s.f 1 azione e risultato del con- 
trattare. 2 (est.) trattativa per definire una que- 
stione. 
SINONIMI 1 trattativa, negoziazione, negoziato. 
contrattémpo s.m. contrarieta, imprevisto. 
SINONIMI inconveniente, impedimento, compli- 
cazione, contrarieta, ostacolo; CONTRARI facili- 
tazione, fortuna. 
contrattile agg. (fis.) che ha la proprieta di 
contrarsi. 
contratto (1) agg. che é raggrinzito. 
SINONIMI rattrappito, tirato, irrigidito; CONTRARI 
rilassato, disteso. 

contratto (2) s.m. 1 accordo tra due o piu parti 
per istituire le modalita di un rapporto o per 
estinguerlo. 2 (est.) patto. 
SINONIMI impegno, convenzione, intesa. 
contravwvenire v.intr andare contro le leggi ei 
regolamenti; trasgredire. 
SINONIMI violare, disubbidire, disattendere, elu- 

dere; CONTRARI rispettare, obbedire, ottempera- 

re, sottostare, adeguarsi, conformarsi. 

contravvent6re s.m. chi trasgredisce la legge. 
contravvenzione s.f- 1 qualunque violazione 
di una legge. 2 la somma necessaria per estin- 
guere la stessa. 
SINONIMI 1 trasgressione. 2 multa, ammenda, 

penale. 
contraziéne s.f 1 il contrarre o il contrarsi; 
diminuzione. 2 (gramm.) riduzione di due voca- 
li che si incontrano a una sola. 
contribueénte s.7. e f chi per legge paga tasse 
e imposte. 
contribuire v.intr concorrere a q.c.; parte- 
cipare. 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e tribuire (= attribuire). 

SINONIMI aiutare, collaborare, cooperare, so- 
stenere, concorrere; CONTRARI  sabotare, 
osteggiare. 
contribtto s.m. 1 quanto ognuno offre per par- 
tecipare a un fine comune. 2 importo dovuto a 
un ente pubblico da chi usufruisce dei suoi ser- 

vizi. 
SINONIMI 1 aiuto, collaborazione, intervento, 

partecipazione, cooperazione. 
contribuzione s.f il contribuire. 
contristarsi v.intr pron. affliggersi; diventare 
triste. 
contrito agg. compunto; pentito. 
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contrizi6ne s.f (teol.) dolore dell’anima e 
odio per un peccato commesso, unitamente al 
pentimento. 
contro A prep. 1 significa opposizione, contra- 
rieta. 2 di fronte. 3 azione diretta addosso a qc. 
0 a q.c. B s.m. invar. nella loc. il pro e il -, gli 
aspetti positivi e quelli contrari. 
ETIMOLOGIA dal lat. contra, variante, prob. con 
influsso dell’osco contrud. A differenza di con- 
tra, nelle parole composte non fa raddoppiare la 
consonante successiva; per es. controfigura, 

controindicare ecc. 
controbattere s.f. 1 (mil.) rispondere colpo su 
colpo a un’azione ostile. 2 (fig.) confutare pron- 
tamente le argomentazioni di qlcu. 
SINONIMI 2 ribattere, rispondere, reagire, replica- 
re; CONTRARI approvare, assentire. 
controcorrénte s.f 1 corrente che si muove in 
direzione opposta rispetta a un’altra; avy. in 
direzione contraria. 2 (est.) in modo contrario. 3 
(fig.) andare - essere anticonformista. 
controdata s.f data che si pone dopo la prima 
e posteriore. 
controindicazione s.f (med.) motivo per cui 
si sconsiglia un intervento o un medicamento. 
controllare A v.¢ 1 verificare con attenzione. 
2 sorvegliare. 3 (fig.) dominare (un sentimento) 
B wrifl. (fig.) dominarsi. 
ETIMOLOGIA dal franc. controler, da controle (= 
controllo), da contre-role (= doppio registro). 
SINONIMI A 1 provare, accertare, esaminare; 
CONTRARI trascurare. 2 CONTRARI disinteres- 
sarsi. 3 CONTRARI sfogare. B (fig.) rattenersi, 
frenarsi, contenersi; CONTRARI sbottare (fam.), 

scoppiare. 
controllo s.m. 1 il controllare. 2 verifica. 3 sor- 
veglianza, comando, direzione. 4 chi sorveglia o 

verifica. 
SINONIMI 2 accertamento, revisione, esame. 
controlloére s.m. chi controlla. 
NOTE il controllore di volo & colui che, negli 
aeroporti, controlla e coordina il traffico aereo 
mediante sistemi radar 
contromarcia s.f. 1 marcia in direzione oppo- 
sta a quella che si era gia incominciata; inver- 
sione di marcia. 2 retromarcia. 
controproducénte agg. che ha un effetto 
contrario a quello voluto. 
SINONIMI dannoso, negativo, pericoloso; CON- 
TRARI vantaggioso. 
contrordine s.m. ordine che ne revoca un altro 
impartito prima. 
controsénso s.m. idea contraddittoria con se 
stessa; idea che va contro il senso comune; 

assurdita. 
controversia s.f questione, contesa. 

SINONIMI disaccordo, discussione, litigio, con- 

trasto; CONTRARI consenso, intesa. 
controvérso agg. soggetto a controversia; 
soggetto a pill interpretazioni. 
SINONIMI dubbio, discutibile, conflittuale, pro- 
blematico, ipotetico; CONTRARI certo, indiscus- 

so, sicuro. 
contumace agg. /s.m. e f. (giur.) che o chi é 
in contumacia; colui che, citato in giudizio, non 

si presenta. 
ETIMOLOGIA dal lat. contumax (= arrogante) 
prob. collegato a temnere (= disprezzare) 0 a 
tumere (= essere gonfio, in questo caso di orgo- 

glio). 
contumacia s.f (giur:) assenza dal giudizio di 
una delle parti o dell’ imputato. 
contundere vt procurare contusioni. 
conturbare A vir turbare profondamente; 
sconvolgere. B v.intr. pron. turbarsi nell’animo, 
sconvolgersi. 
contusione s.f lesione causata da urto. 
SINONIMI ammaccatura, ematoma, livido, botta, 

ecchimosi. 
contuso agg. ammaccato, che ha subito una 
contusione. 
ETIMOLOGIA dal lat. contundere, part. pass., da 
cum e tundere (= battere). La radice *teud- é 

presente nel sanscr. tidati (= egli urta), nel ted. 
stossen (= urtare). Fra i composti lat. anche 
obtundere, da cui |’it. ottuso. 

convalesceénte agg. / s.m. e f che o chi é€ 
appena guarito da una grave malattia. 
ETIMOLOGIA dal lat. convalescere, (= riprendere 
forza), da cum e valescere, incoat. di valere. 
convalesceénza s.f |’essere convalescente. 
convalidare v.77 1 rendere valido o efficace. 2 
(est.) avvalorare; corroborare. 
convalle s.f valle che sbocca in un’altra. 
convégno s.m. incontro di due o pit persone; 
il luogo stesso dell’incontro. 
SINONIMI adunanza, consesso, seminario, mee- 
ting (ingl.). 
convenévole A agg. (/ett.) conveniente; ade- 
guato. B s.m. 1 al sing. decoro. 2 al pl. compli- 
ment, atti di cortesia. 

conveniénte agg. 1 che conviene; opportuno. 
2 adatto. 

SINONIMI 1 vantaggioso; CONTRARI dannoso. 2 
appropriato; CONTRARI inadatto, inadeguato. 
convenieénza s.f. 1 equilibrio; vantaggio; inte- 
resse. 2 rispetto delle regole sociali. 
convenire A v.intr 1 incontrarsi in un determi- 
nato luogo. 2 accordarsi. 3 essere vantaggioso. B 
v.intr. impers. essere necessario. C v.tr, stabilire 
di comune accordo, per es. cifra da - (= da pat- 
tuire). 
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ETIMOLOGIA dal lat. convenire, da cum e venire. 
Cfr. anche le voci convégno e convento. 
SINONIMI A 1 riunirsi, convergere, affluire, con- 
fluire; CONTRARI dividersi, disperdersi, deviare. 
2 concordare, riconoscere; CONTRARI discorda- 
re, dissentire. 

NOTE nel senso C di mettersi d’accordo vuole 
Vaus. avere (es. abbiamo convenuto di riveder- 
ci domani). B: vuole laus. essere. 
Neli’accezione A 2, rifiuta la preposizione di, 
quando si costruisce con un infinito (es. convie- 
ne andarsene, e non *di andarsene). 

convention [pr. convénscion] s.f. invar. (polit.) 
riunione generale. 

ETIMOLOGIA voce ingl. che significa ‘incontro, 
riunione’, 
conveéento s.m. 1 edificio dove vivono in 
comunita i religiosi appartenenti a uno stesso 
ordine. 2 (es¢.) l’insieme stesso dei religiosi che 
vivono nell’ edificio. 
ETIMOLOGIA dal lat. conventum (= adunanza), 
dal v. convenire (= convenire, riunirsi). 
SINONIMI 1 monastero, chiostro. 

convenuto A agg. pattuito. B s.m. spec. al pi. 1 
chi partecipa a un congresso 0 riunione ecc. 2 
(giur) chi é citato in giudizio. 
convenzionale agg. 1 pattuito da un accordo. 
2 (spreg.) tradizionale; conformista. 
SINONIMI 1 stabilito, concordato, patteggiato; 
CONTRARI improvvisato. 
convenzionalismo s.m. dottrina epistemolo- 
gica secondo la quale le leggi scientifiche non 
sarebbero oggettive e ricavabili empiricamente, 
bensi mere convenzioni. 
convenzione s.f 1 accordo fra persone o Stati 
per regolare interessi comuni. 2 spec. al p/. con- 
suetudini. 
SINONIMI 1 trattato, impegno. 2 usanze, costumi, 
tradizioni. 
conveérgere vintr 1 andare gradualmente 
verso un punto. 2 (fig.) tendere a q.c. 
SINONIMI 1 concentrarsi, incrociarsi, affluire, 

convenire, riversarsi; CONTRARI allontanarsi, 

separarsi, dividersi. 
conversa cfr. converso. 

conversare vintr parlare familiarmente con 
qc.; discorrere amichevolmente. 
ETIMOLOGIA dal lat. conversari (= frequentare 
qc.), comp. da cum e versari, iterat. di vertere. 

SINONIMI dialogare, chiacchierare, parlottare; 

CONTRARI tacere, ammutolirsi, zittirsi. 
conversazione s.f il conversare; dialogo, 
spec. telefonico. 
ETIMOLOGIA cfr. conversare. 
conversione s.f 1 |’atto o l’effetto del conver- 
tire o del convertirsi; trasformazione. 2 cambia- 

mento di direzione e di stato. 3 passaggio a 
ideologie politiche o a credenze religiose diver- 
se da quelle di prima. 
SINONIMI 2 deviazione, svolta; pentimento. 3 
abiura. 
converso s.m. laico che esegue i servizi mino- 
ri in un monastero e che, pur indossando la 

veste, non ha preso i voti. 
convertibile agg. 1 che si pud trasformare, per 
es. automobile convertibile (= decappottabile). 
SINONIMI trasformabile, commutabile; CONTRARI 
inconvertibile. 
convertire A v.intr 1 trasformare, scambiare. 2 
(mar.) dare destinazione diversa a una nave. 3 
(fig.) persuadere a cambiare religione o opinio- 
ne politica. B vintr. pron. assumere qualita o 
natura diversa. C wrifl. 1 ravvedersi; cambiare 
religione. 2 (est.) cambiare vita o dottrina poli- 
tica. 
SINONIMI A 3 (fig.) convincere, indurre, spingere 
a cambiare religione 0 opinione politica. 
convesso agg. 1 incurvato verso l’esterno. 2 
che ha la superficie esteriore rilevata ad arco.: 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e vexus; vexus deriva 
prob. da una radice *wegh-, la stessa di vehere (= 
trasportare). Per altri vexus da vexare (= agitare). 
SINONIMI arcuato, sporgente; CONTRARI concavo, 
incavato, avvallato. 
convettore s.m. (tecn.) apparecchio, general- 
mente elettrico, di riscaldamento ad aria calda. 
ETIMOLOGIA dal lat. convectus, part. pass. di con- 
vehere (= trasportare, condurre). 
convincere A vir persuadere; dimostrare, 
indurre con ragionamenti rigorosi. B v. 77fl. per- 
suadersi. 
SINONIMI A CONTRARI dissuadere. B capacitarsi, 

accertarsi, riconoscere; CONTRARI dissuadersi. 

convinzione s.m. 1 il convincere o l’essere 
convinto. 2 spec. al p/. principi e opinioni di cui 
non si dubita minimamente. 
convitato s.m. chi é invitato a prendere parte a 
un convito. 
SINONIMI commensale. 
convito s.m. (/ett.) banchetto, simposio di piu 

persone. 
convitto s.m. 1 luogo d’istruzione e di educa- 
zione nel quale gli ospiti ricevono anche vitto e 
alloggio. 2 (est.) gli allievi stessi. 
convivente s.m. e f chi vive con altri; il part- 
ner non unito in matrimonio. 
convivenza s.f il vivere insieme. 
convivere vin: vivere assieme in uno stesso 
luogo (spec. di uomo e donna non sposati). 
convocare v7: 1 riunire persone per lo piu 
autorevoli come ministri, deputati ecc. 2 (est.) 

invitare a una riunione. 
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SINONIMI chiamare, radunare, invitare, racco- 

gliere, richiamare; indire; CONTRARI congedare, 

sciogliere 
convogliare \.t 1 fare andare in una certa 
direzione. 2 (fig.) concentrare. 
SINONIMI 1 dirigere, indirizzare, avviare; CON- 

TRARI disperdere, dirottare. 
convoglio s.m. 1 (arc.) scorta. 2 quantita di 
navi o altri mezzi di trasporto che viaggiano in 
colonna in una stessa direzione. 
convolvolo s.m. (bot.) genere di piante delle 
Convolvulacee con fiori a campanello. 
convulsaménte avy. in modo convulso. 
convulsione s.f 14 (med.) contrazione violenta 
dei muscoli dello scheletro di origine patologi- 
ca. 2 (fig.) scoppio violento, per es. - di riso; - di 
pianto. 
ETIMOLOGIA dal lat. convulsio, dal v. convellere 

(= sconvolgere). 
convulsivo agg. relativo a o prodotto da con- 
vulsione. 
convulso agg. preso da convulsione; molto 
agitato, anche fig. 
cookie [pr. cwki] s.m. invar. (neol. - elab.) file 
trasmesso dal sito Internet visitato dall’utente al 
terminale dell’utente stesso al fine di registrar- 
ne l’accesso e di ottimizzare le modalita del ser- 
vizio offerto. 
NOTE voce americ. che significa ‘biscotto’. 
cooperare v.intr. operare insieme; contribuire; 

aiutare altri in un’opera; collaborare. 
cooperativa s.f associazione in cui i soci, 
senza fine di lucro, svolgono attivita economi- 

che a vantaggio dei cooperatori stessi. 
cooperatore agg. / s.m. che o chi coopera; 
socio di cooperativa. 
cooperazione s.f il cooperare; complesso 
delle societa cooperative di un certo luogo o set- 
tore. 
coordinaménto s.m. il coordinare. 
coordinare v7 ordinare insieme cose diverse 
in un tutto omogeneo; collegare. 
SINONIMI collegare, unire, sistemare, connettere, 

organizzare, armonizzare; CONTRARI disorga- 
nizzare. 
coordinata s.f 1 (mat.) ciascuno dei numeri 
che permettono di individuare un punto in rela- 
zione a un sistema di riferimento (retta, piano 
ecc.), per es. - cartesiana 2 (geogr.) valori 
numerici atti a individuare un punto sulla super- 
ficie terrestre. 
ETIMOLOGIA da coordinare. 
NOTE le coordinate geografiche sono latitudine, 
longitudine e altitudine. 

coorte s.f. 1 unita militare della legione roma- 
na. 2 (est. - lett.) schiera, banda. 

ETIMOLOGIA dal lat. cohors (= recinto per ani- 
mali), collegato a hortus. Passo poi nel ling. 
militare a indicare divisione di legione; in epoca 
mediev. (curtis) indicd suddivisione territoriale 
o fattoria o residenza del re. Derivati cortesia, 
cortigiano, corteggiare, cortile ecc.; cohors da 
un piu antico *cohortis (co e radice *gher-, 
prendere). 
copeérchio s.m. copertura di un recipiente. 
ETIMOLOGIA dal lat. cooperculum, deriv. da coo- 
perire, comp. da cum e operire (= aprire), di eti- 
mologia dubbia. 
copernicano agg. 1 relativo alle concezioni 
astronomiche di Copernico. 2 (est.) eliocentri- 
CO; CONTRARI geocentrico, tolemaico. 

copérta s.f 1 stoffa usata per coprire, riscalda- 
re 0 riparare. 2 (mar.) ponte scoperto della nave. 
ETIMOLOGIA dal lat. cooperire. 
SINONIMI 1 trapunta, coltre. 2 (mar) tolda. 
copertina s.f involucro robusto di cartone che 
ricopre 1 libri, con titolo, autore, casa editrice. 

coperto (1) A agg. 1 protetto; rivestito; nuvo- 
loso: es. cielo -. 2 (fig.) nascosto. B s.m. luogo 
coperto, riparato. 
coperto (2) s.m. 1 insieme di piatti, posate, 
bicchieri ecc. per una persona a tavola. 2 (est.) 
posto a tavola. 3 quota fissa che si paga nei 
ristoranti oltre quella per la consumazione. 
copertone s.m. 1 telone di gomma impermea- 
bile che copre capanne, materiali, automezzi. 2 
involucro di gomma dura e spessa che contiene 
la camera d’aria delle ruote degli autoveicoli. 
copertura s.f 1 atto ed effetto del coprire. 2 
materiale per proteggere un altro materiale. 3 
posizione di difesa nel pugilato. 
SINONIMI 2 rivestimento, involucro, protezione, 
fodera. 
copia (1) s.f (/ett.) dovizia, abbondanza, gran- 
de quantita. 
ETIMOLOGIA dal lat. copia (= abbondanza) da 
ops (= ricchezza). Nel senso di ‘abbondanza di 
riproduzione’ significd poi ‘nuovo esemplare’. 
E questo il senso rimasto nell’ it. copia (2); ops, 
unito alla radice di facere, é all’ origine di opifi- 
cio, ufficio, officina. 

copia (2) s.f 1 trascrizione esatta di un docu- 
mento originale. 2 esemplare di opera stampata. 
3 (est.) imitazione perfetta. 4 opera d’arte imita- 
ta. 5 brutta -, minuta. 

ETIMOLOGIA cfr. COpia (1). 
SINONIMI 1 duplicato, riproduzione, imitazione; 
falso; CONTRARI originale. 

copiare vir 1 trascrivere, ritrarre dall’ origina- 
le. 2 (est.) contraffare. 3 imitare. 
SINONIMI 1 riprodurre, ripetere. 2 (est.) falsifi- 
care. 
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copiativo agg. usato per copiare. 
copiatura sf |’atto o l’effetto del copiare. 
copione s.m. testo di un lavoro teatrale; nella 
loc. da -, come previsto. 
ETIMOLOGIA accr. da copia (2). 

copioso agg. abbondante. 
SINONIMI dovizioso, pieno; CONTRARI insuffi- 
ciente, scarso. 

copista s.m. e f 1 (st.) trascrittore di codici. 2 
(est.) chi per professione pratica |’ attivita di co- 
piatura di documenti. 
SINONIMI 1 amanuense. 2 trascrittore. 
coppa (1) s.f 1 bicchiere tondo. 2 trofeo in 
metallo per i vincitori di gare sportive. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo cuppa per cupa (= 
vaso di legno, tino), deriv. dal gr. kype. Derivati: 
cupo (= incavato, oscuro), cupola. 
NOTE indica un vaso per bere di forma emisferi- 
ca e per est. di significato, qualsiasi recipiente 
concavo. Inoltre, un trofeo a forma di coppa e 
quindi la gara stessa. Infine, pud indicare anche 
quella parte concava che serve di copertura nei 
reggiseni. Al p/., coppe indica uno dei quattro 
semi delle carte da gioco italiane e dei tarocchi. 
coppa (2) s.f taglio di carne bovina dietro il 
collo. 
NOTE nell’Italia settentrionale indica un tipo di 
salume fatto con la parte dorsale del collo del 
maiale. 
SINONIMI capocollo. 
coppale s.f o m. resina naturale per vernici 0 
lacche. 
coppia s.f 1 un insieme di due elementi. 2 due 
cose della medesima specie, messe o considera- 
te insieme. 3 due persone unite da un rapporto 
sentimentale. 
ETIMOLOGIA dal lat. copula (= legame) da *co- 
apula, dal v. apere (= legare). La radice *ap- 
(gr. dptein, legare) é indoeur. Copula significa 
‘forma del verbo essere che unisce fra loro piu 
parole’; in medicina significa ‘accoppiamento’. 
coppiére s.m. (stor) antico ufficiale che a 
corte serviva da bere ai sovrani. 
coprire A vt 1 mettere sopra per riparare o 
nascondere q.c. 2 (fig.) proteggere. 3 accoppiar- 
si di animali. 4 rivestire. B v.7ifl. 1 ripararsi dal 
freddo con indumenti. 2 difendersi, premunirsi 
da eventuali rischi, spec. in campo finanziario. 
ETIMOLOGIA dal lat. cooperire, comp. da co- e 

operire, prob. dal tema *ap: cfr. coppia. 
SINONIMI A 1 rivestire, foderare; contrari scopri- 
re, sfoderare. 2 (fig.) difendere, riparare; CON- 
TRARI esporre. 
NOTE i puristi rifiutano l’uso *fig. Invece del 
francesismo *coprire una carica 0 un ufficio 

preferiscono dire tenere una carica, occupare 
un ufficio. I Tommaseo diceva, sprezzantemen- 
te, che coprire “presenta l’impiegato dalla parte 
del sedere”. Sarebbero da evitare anche le 
seguenti espressioni: *coprire le spese invece di 
riprendere le spese, *coprire in un’ora 50 km 
invece di percorrere in un’ora 50 km. 
coproduzione s.f produzione, in genere di 
spettacoli, che si avvale dell’opera di due 0 pit 
produttori. 
coprofagia s.f (med.) forma di alienazione 
mentale consistente nell’ingestione di escre- 
menti. 
ETIMOLOGIA dal gr. kdpros (= sterco) e phagein 
(= mangiare). 

coprofago s.m. (med.) individuo affetto da 
alienazione mentale che lo spinge ossessiva- 
mente all’ingestione di escrementi. 
coprolalia s.f (med.) impulso morboso a 
pronunciare frasi oscene, spec. riferite a escre- 
menti. 
ETIMOLOGIA dal gr. kopros (= sterco) e lalein @ 
parlare, chiacchierare). 
coprolalico agg. / s.m. ¢ f. (med.) che, chi sof- 
fre di coprolalia. 
copula s.f (/ett.) 1 amplesso, coito. 2 (/ing.) 
legame verbale fra predicato e soggetto. 
ETIMOLOGIA ctr. COppia. 
copulare v./: accoppiarsi carnalmente. 
copy s.m. invar. 1 slogan, messaggio pubblici- 
tario. 2 (anche f invar.) accorc. di copywriter. 
copyright [pr. copirait] s.m. invar. diritto d’au- 
tore riservato; menzione di tale diritto. 
ETIMOLOGIA voce ingl. formata da copy (= ripro- 
duzione) e right (= diritto, di proprieta). 
copywriter [pr. copirditer] s.m. e f. invar. 
redattore di testi per la comunicazione pubbli- 
citaria. 
ETIMOLOGIA voce inglese formata da copy (= 
testo da stampare) e writer (= scrittore). 
coraggio s.m. 1 qualita di chi non ha paura. 
ETIMOLOGIA dal provz. coraige, dal lat. volg. 
*coraticum, da una forma pop. per cor. 
SINONIMI ardimento, forza, audacia, temerarieta, 
eroismo, valore, fermezza; CONTRARI vilta, 

codardia, vigliaccheria, paura, timore, fifa. 
coraggioso agg. che ha coraggio. 
corale agg. 1 di coro. 2 (est.) unanime. 
corallo s.m. nome di varie specie di Antozoi; 
ramificazione calcarea prodotta dal loro schele- 
tro e di colore rosso 0 rosa. 
ETIMOLOGIA dal lat. corallium, 
korallion. 
corame s.m. cuoio lavorato. 
coram populo /oc. avy. pubblicamente, alla 

presenza di tutti. 

deriv. dal gr. 
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ETIMOLOGIA loc. lat. che propr. significa ‘davan- 
ti al popolo’. 
Corano s.m. libro sacro della religione islamica. 
ETIMOLOGIA dall’ar. al gur’an (= la recitazione), 
da gara’a (= recitare). 
corata s.f viscere degli animali. 
corazza s.f 1 armatura di ferro 0 cuoio che 
protegge il busto. 2 rivestimento del corpo di 
molti animali. 3 rivestimento in piastre d’ac- 
ciaio dei fianchi di una nave da guerra. 4 (fig.) 
difesa. 
ETIMOLOGIA dal lat. coriacia, attraverso un volg. 

*coriacja (= di cuoio), da corium (= cuoio). 
corazzare A vir rivestire con corazza, provve- 
dere di corazza. B wrifl. 1 armarsi di corazza. 2 
(fig.) proteggersi. 
ETIMOLOGIA cfr. corazza. 
corazzata s.f (mar) nave da guerra con 
potente artiglieria e spessa corazza. 
corazziére s.m. anticamente, soldato della 
cavalleria pesante; oggi, in Italia, carabiniere di 
guardia del Presidente della Repubblica. 
corba s.f grossa cesta di vimini. 
corbelleria s.f bestialita, sciocchezza; spropo- 
sito. 
corbézzolo s.m. arbusto sempre verde delle 
Ericacee che da un frutto rosso commestibile. 
ETIMOLOGIA dal lat. *corbezzo, da corba e arbu- 
tus, voci di origine mediterr. Alcuni pensano a 
un incrocio fra sorbus e *corma, voce celtica. 
corda s.f. 1 intreccio di fili di canapa o lino che 
serve per legare o sostenere o tirare. 2 (geom.) 
linea che taglia la circonferenza in due punti 
senza passare per il centro. 
ETIMOLOGIA dal lat. chorda, dal gr. chordé (= 
corda di strumento musicale). 
SINONIMI 1 fune, cavo, gomena; spago. 
cordata s.f- 1 gruppo di alpinisti che, durante 
una scalata, sono legati a una stessa corda. 2 

(fig. - econ.) patto fra operatori economici per 
prendere possesso di una grossa azienda. 
corderia s.f fabbrica di cordami. 
cordiale A agg. di cuore; affettuoso; profondo, 
sincero. B s.m. liquore, bevanda corroborante. 
ETIMOLOGIA cfr. Cuore. 
SINONIMI A affabile, piacevole, spontaneo, sim- 
patico, gioviale; CONTRARI distaccato, freddo, 
indifferente, burbero, introverso, insensibile, 
ostile. 
cordialita s.f comportamento gentile; modo di 
fare amabile e cortese. 
ETIMOLOGIA cfr. Cuore. 
cordigliéra s.f’ denominazione di alcune cate- 
ne montuose dell’ America centro-meridionale. 
ETIMOLOGIA dallo sp. cordillera, deriv. di cor- 
dilla, a sua volta dim. di cuerda (= corda). 

cordialménte avy. in modo cordiale. 
cordless s.m. invar. / agg. invar. (tecn.) appa- 
recchiatura elettrica o elettronica che funziona 
senza cavo di collegamento con la rete; senza 
filo, per es. telefono -. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che significa ‘senza 
filo’. 
cordoglio s.m. (/ett.) dolore profondo; lamento. 
ETIMOLOGIA dal lat. cor e dolium, dal v. dolere 
(= provare dolore). 
cordonato s.m. tessuto a coste parallele. 
cordoncino s.m. 1 dim. di cordone. 2 tipo di 
ricamo a punti fitti. 
cordone s.m. 1 accresc. di corda; corda piu o 
meno grossa usata in vari modi, per es. - del 
telefono. 2 (arch.) risalto esterno di alcuni edifici. 
coréa (1) s.f (med.) malattia nervosa, chiama- 

ta anche Ballo di san Vito. 
ETIMOLOGIA dal lat. chorea (= danza corale), dal 
gr. choreia, da chords (= coro). Usato nei com- 
posti come coreografia. 
coréa (2) s.f. quartiere squallido e densamente 
popolato di una citta. 
coreografia s.f. arte di comporre balli e figu- 
re della danza con accompagnamento musicale. 
ETIMOLOGIA dal gr. choréia (= danza) e -grafia, 
propr. ‘disegnare’, ‘tracciare la danza’. Cf. 
anche coréa (1). 
coreografico agg. relativo alla coreografia. 
ETIMOLOGIA cfr. coreografia. 
coreografo s.m. direttore di danza. 
ETIMOLOGIA cfr. coreografia. 
corétto s.m. palchetto con finestrino munito di 
grate da cui si puo assistere, nelle chiese, alle 
sacre funzioni religiose senza essere visti. 
coriaceo agg. 1 che ha aspetto e durezza del 
cuoio. 2 (fig.) di persona insensibile. 
coriandolo s.m. 1 spec. al pi. dischetti di carta 
colorata che si lanciano in aria per allegria nel 
periodo di carnevale. 2 pianta dai semi aromati- 
ci e medicinali delle Ombrellifere. 
ETIMOLOGIA dal lat. coriandrum, dim., deriv. dal 

gr. koriannon. Il termine coriandrum, pianta 
delle Ombrellifere con semi piccoli e rotondi, 
veniva dai latini riferito al gr. kéris (= cimice) 
per il fetido odore dei suoi semi freschi. Altri 
invece al gr. kore (= pupilla), per la forma dei 
semi simile a una pupilla. In origine a carneva- 
le si lanciavano questi semi, poi sostituiti da 
pezzetti di gesso e di carta. 
coricare A vt: porre a letto o altrove; mettere 
git. B v.intr pron. 1 andare a letto. 2 (fig.) tra- 
montare del sole. 
SINONIMI A distendere, sdraiare; CONTRARI alza- 
re, sollevare. B 1 sdraiarsi, dormire; CONTRARI 
alzarsi, sollevarsi, risvegliarsi. 
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corinzio agg./ s.m. (arch.) ordine architettonico 
greco con capitello ornato di foglie di acanto. 
corista s.m. 1 chi canta nei cori. 2 (mus.) dia- 
pason, strumento usato per l’intonazione del /a. 
corizza s.f- (med.) infiammazione della muco- 
sa del naso; rinite. 

ETIMOLOGIA dal lat. tardo coryza, dal gr. kériza 
(= catarro nasale). 

cornacchia s.f 1 uccello dei Passeriformi 
simile al corvo. 2 (fig.) persona noiosa, ciarlie- 
ra, importuna, di cattivo augurio. 
ETIMOLOGIA dal lat. cornicula, da cornix, da un 

tema *cornac di origine umbra (curnaco), voce 
onomat. 
cornalina s.f specie di agata screziata di rosso; 
corniola. 
ETIMOLOGIA dal franc. cornaline, da corne (= 
corno). 

cornamusa s.f (mus.) strumento musicale da 
fiato con otre a tre o quattro canne; piva. 
ETIMOLOGIA dal franc. cornemuse, comp. da 
corner (= suonare il corno) e muser (= suonare 
la cornamusa). 
cornata s.f colpo di corno. 
cornea s.f (med.) membrana trasparente della 
sclera. 
corneo agg. con natura di corno. 
cornétta (1) s.f antica insegna di cavalleria. 
cornétta (2) s.f (mus.) strumento a fiato di 
ottone a forma di piccolo corno. 
cornétto s.m. 1 portafortuna a forma di corno. 
2 (mus.) strumento di ottone a fiato; brioche o 
panino a forma di mezzaluna. 
cornice s.f. telaio di legno intagliato o dorato o 

di altro materiale in cui si incastrano quadri, 
specchi ecc. 
ETIMOLOGIA dal lat. cornix (= cornacchia), sul 
gr. korone (= curvatura e cornacchia). 
SINONIMI intelaiatura. 
cornicione s.m. cornice di un edificio che 
sporge a scopo ornamentale. 
corniola s.f. 1 frutto dell’albero di corniolo. 2 
(min.) varieta di calcedonio dura e traslucida, di 
colore variante dal rosso chiaro al rosso cupo, 
usata come pietra semipreziosa. 
corno s.m. 1 parte dura, prominente e ricurva, 
ossea 0 cornea, che spunta sulla testa di alcuni 
mammiferi. 2 (fig.) estremita appuntita, per es. - 
dell’incudine. 3 (mil.) ala. 4 (mus.) strumento 
d’ottone a fiato. 5 (pop.). spec. al pl. simbolo di 
infedelta coniugale. 
ETIMOLOGIA dal lat. cornu, cfr. gr. kéras. La radi- 
ce *ker- @ indoeur. Cfr. anche alto ted. Horn, 
celtico corn. 
NOTE il pl. corni indica ciascuna delle appendi- 
ci situate sul capo di alcuni animali; oggetti a 
forma di corno; particolari strumenti a fiato 
arrotolati. Il pl. f corna indica l’insieme delle 
due appendici coree di molti mammiferi. 
Inoltre (5), indica le appendici simboliche sulla 
testa di chi é vittima di tradimento amoroso, 

cioe del cornuto. 
cornucopia s.f corno pieno di fiori, frutta e 
spighe, simbolo dell’abbondanza. 
ETIMOLOGIA dal lat. cornu (= corno) e copia (= 
abbondanza). 
cornuto A agg. che ha corna. B s.m. / agg. chi 
é tradito dalla moglie. 
SINONIMI becco (pop.). 

=> CORNUTO 

“Sull’origine del termine vi sono diverse versioni: secondo la prima le donne dell’ India ringraziava- 
no chi donava loro un elefante concedendo al donatore il loro corpo. E i mariti ne erano fieri e orgo- 
gliosi e mostravano agli amici le zanne (corna) dell’elefante come trofeo della loro donna. Lidea delle 
corna come trionfo ricorre spesso nella letteratura boccaccesca. Nella versione rinascimentale si narra 
che il termine derivi da un’analogia con i sistemi di diffusione dei bandi. Una ‘infamia in quel tempo 
tanto enorme’ non poteva non essere comunicata a tutti a suon di tromba o di ‘corno’. La notizia fini- 
va poi per essere identificata metaforicamente con gli strumenti che l’annunciavano. In un’altra ver- 
sione il termine viene fatto nascere da un racconto sulle ‘imprese’ dell’imperatore bizantino An- 
dronico. Limperatore, gran donnaiolo, cercava sempre di insidiare la moglie altrui. Aveva percio 
inventato un espediente: mentre l’ignaro marito era intento a cacciare in una riserva, il Sovrano ‘cac- 
ciava’ a modo suo la sposa. Quando il marito, tutto contento, ritornava carico di trofei venatori, 
Andronico gli concedeva di appendere come trofeo sul portone del suo palazzo un paio di ‘corna’ di 
cervo. Nel mondo greco-romano le corna non avevano significato disonorevole e presso i barbari 

erano un vanto con cui adornare l’elmo. Nel mondo antico non esiste la figura del cornuto né l’uso 

specifico delle corna per indicare |’adulterio e il tradimento. E pertanto in ambiente cristiano che deve 

essere sorta l’idea di un legame fra corna e adulterio. Per i cristiani ¢ infatti fatto gravissimo il tradi- 

mento del ‘sacro’ vincolo matrimoniale: la donna adultera, si diceva, faceva indossare al suo sposo, le 

corna stesse del Diavolo” (da Le corna di Foucault, a cura di D. Meldi, Roma, 1989). 
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coro s.m. 1 canto eseguito a pill voci. 2 (est) 
gruppo di cantori. 
ETIMOLOGIA dal lat. chorus, dal gr. chéros (= 
danza in giro accompagnata dal canto). Forse 
collegata a corona e curvo. 
corografia s.f descrizione particolareggiata di 
una regione. 
ETIMOLOGIA dal gr. chéros (= regione), da chora 
(= spazio aperto) e grdpho (= io scrivo); chéra 
€ presente anche in anacoreta (= uomo solita- 
rio). 
coroide s.f membrana della parte posteriore 
dell’ occhio, tra la retina e la sclerotica. 

ETIMOLOGIA dal gr. chorioidés (= simile a mem- 
brana), da chorion (= membrana) e eidés. 
corolla s.f (bot.) parte del fiore che circonda 
gli stami e il pistillo e ha la funzione di attirare 
gli insetti. 
ETIMOLOGIA cfr. corona. 
corollario s.m. 1 (filos.) conseguenza logica 
d’una proposizione, deduzione. 2 appendice, 
aggiunta. 
ETIMOLOGIA cfr. corona. 
corona s.f 1 ornamento del capo in vario 
materiale, per es. fiori. 2 cerchio di metallo pre- 
Zioso e pietre. 3 (est.) qualsiasi oggetto a forma 
di corona, per es. - solare. 
ETIMOLOGIA dal lat. corona, dal gr. korone. Il 

corollarium (= corollario) era una piccola coro- 
na donata agli attori. Un altro dim. corolla. 
SINONIMI 1 ghirlanda. 
coronaménto s.m. 1 (arc.) incoronazione. 2 
(fig.) compimento; fine. 
corpétto s.m. sottoveste; panciotto; gilé. 

corpo s.m. 1 parte di materia determinata che 
occupa spazio. 2 parte principale di q.c. 3 strut- 
tura fisica di un essere umano o animale. 4 
insieme di persone che formano un gruppo spe- 
cifico, per es. - insegnante. 5 cadavere. 6 unita 

militare. 
ETIMOLOGIA dal lat. corpus, da un tema indoir. 
*krp presente nel sanscr. krpa (= forma, bellez- 
za), gr. kraino (= creare). Il derivato corporatio 
(= natura corporea), divenne poi associazione: 
cfr. corporazione. 
SINONIMI 1 oggetto. 3 (est.) persona, corpo- 
ratura. 

corporale agg. del corpo. 
corposo agg. che ha corpo, sostanza. 
SINONIMI denso, compatto, massiccio, sostan- 
Z1OSO, consistente; CONTRARI inconsistente. 

corporatura s.f costituzione fisica, figura. 
corporazione s.f. 1 associazione di mestiere o 
di professione. 2 (stor) organo dello stato fasci- 
sta in rappresentanza sia dei lavoratori sia dei 
datori di lavoro. 

corporeo agg. 1 del corpo. 2 che ha corpo; 
corporale. 3 (fig.) caduco. 
corpulénto agg. dal corpo grosso, robusto. 
SINONIMI massiccio, tarchiato, solido, grasso, 
obeso; CONTRARI esile, magro, sottile, smil- 

Zee 
corpuscolo s.m. corpo molto piccolo. 
corredare v.¢r. fornire di tutto cid che é neces- 
sario; provvedere del necessario. 
SINONIMI attrezzare, dotare, fornire, munire; 

CONTRARI privare, sfornire. 
corrédo s.m. 1 l’insieme degli elementi che 
servono per una certa attivita. 2 cid che viene 
fornito alla sposa dalla famiglia. 
corréggere A vir 1 togliere gli errori e le 
imperfezioni da uno scritto. 2 punire. B vintr. 
pron. ravvedersi. 
SINONIMI A 1 emendare, perfezionare, rifinire; 
CONTRARI peggiorare, guastare. 2 rimproverare, 
riprendere; CONTRARI corrompere. B redimersi; 
CONTRARI peggiorare. 
correlativo agg. che ha correlazione. 
correlazione s.f relazione reciproca; rap- 
porto. 

SINONIMI corrispondenza, attinenza; CONTRARI 
indipendenza. 
correligionario agg. / s.m. che, chi professa 
la stessa religione. 
correénte (1) A agg. scorrevole, facile; ordi- 
nario; comunemente accettato; in corso. B 

s.m. solo sing. nella loc. essere al -, essere 
informato. 
NOTE 1 puristi rifiutano le locuzioni francesiz- 
zanti essere al *corrente o tenere al *corren- 
te. Meglio (a seconda dei casi): essere infor- 
mato, informare 0 tenere informato. 
corrente (2) s.f 1 movimento di acque o 
venti in una data direzione. 2 (fig.) tendenza, 
opinione comune. 3 (fis.) flusso di cariche 
elettriche in un conduttore. 
corrénte (3) s.m. (arch.) piccola trave che 
sostiene le tegole. 
correnteménte avy. normalmente; con sciol- 
tezza. 
correntista s.m. e f (comm.) chi ha un conto 
aperto presso un istituto di credito 0 presso le 
poste. 
corréo s.m. (giur.) complice; imputato insieme 
ad altri di uno stesso reato. 
SINONIMI corresponsabile, connivente; CONTRA- 
RI estraneo, innocente. 
correre v.intr. 1 muoversi, andare velocemente. 
2 (fig.) decidere precipitosamente, in fretta. 3 
scorrere (di acqua). 4 circolare (di sangue). 5 
lasciar -, lasciare andare. 6 diffondersi (di voce 
o di notizia). 
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ETIMOLOGIA dal lat. currere, da una radice 
indoeur. *kers- presente nel gallico carros (= 
carro) e nell’antico alto ted. Aros (= cavallo). 
Tra i derivati anche discurrere (= correre qua e 
la, poi discorrere nel senso di parlare); da cur- 
sus, astratto dal v., corsiero (= cavallo da corsa) 
e corsaro; dal lat. mediev. cursivus deriva lit. 
corsivo e il f. corsi(v)a. 
SINONIMI 1 affrettarsi, precipitarsi, accorrere; 
CONTRARI fermarsi. 2 fluire, scorrere; CONTRARI 
ristagnare, stagnare. 
NOTE vuole |’aus. essere quando sottintende una 
meta (es. € corso subito via); vuole invece |’aus. 
avere quando esprime |’azione in sé e nel senso 
di partecipare ad una corsa (es. ha corso i 100 
metri). 

correttézza s.f qualita di chi é onesto, leale, 

educato, civile. 
SINONIMI urbanita. 
correttivo A agg. diretto, atto a correggere. B 
s.m. sostanza usata per migliorare il sapore di 
una medicina. 
corretto agg. 1 che non ha errori. 2 (fig.) che é 
onesto, leale nelle sue azioni. 

SINONIMI 1 giusto, esatto; CONTRARI errato, sba- 

gliato. 2 (fig.) educato, scrupoloso; CONTRARI 
villano, disonesto. 
correttore s.m. 1 chi corregge o modifica. 2 
(tip.) chi corregge le bozze di stampa. 
correzione s.f 1 il correggere. 2 (est.) ammo- 
nizione, punizione. 3 eliminazione degli errori 

in un testo. 
SINONIMI 1 rettifica, revisione, miglioramento. 2 

(est.) punizione, castigo; CONTRARI ricompensa, 

premio. 
NOTE la grafia **correzzione € scorretta. 
corrida s.f popolare spettacolo tradizionale 
spagnolo consistente nel combattimento di 
uomini contro tori. 
ETIMOLOGIA dallo sp. corrida (de toros) che 
significa corsa (di tori). 
corrid6io s.m. stretto passaggio che consente 
di accedere alle camere di un appartamento. 
corriére s.m. chi recapita lettere, oggetti ecc. 
SINONIMI staffetta, messo, postino; spedizionie- 
re, autotrasportatore. 
corrispettivo A agg. corrispondente, equiva- 
lente. B s.m. l’equivalente in denaro di qualche 

servizio. 
corrispondénte A agg. equivalente; confor- 
me. Bs.m. e f 1 chi tiene rapporti epistolari. 2 
giornalista che fornisce notizie dirette dal luogo 
in cui é inviato. 
corrispondénza s.f. 1 relazione o proporzio- 
ne di cose. 2 complesso di notizie che un invia- 

to speciale manda a un giornale. 3 epistolario. 4 
contraccambio. 
SINONIMI 1 rispondenza, conformita, correlazio- 
ne, CONTRARI sperequazione. 3 carteggio. 
corrispondere A vintr avere proporzione o 
equivalenza; confarsi. B v.t contraccambiare. 
CONTRARI A differire. 
corroborante agg. / s.m. chi o che conforta; 
tonico. 

SINONIMI energetico, ricostituente; CONTRARI 
debilitante. 

corroborare vt: 1 dare forza; rinvigorire. 2 
(fig.) avvalorare. 
SINONIMI 1 fortificare, tonificare; CONTRARI 

debilitare, infiacchire. 2 (fig.) confermare, con- 

validare; CONTRARI invalidare, confutare, infir- 
mare. 
corrodere vir rodere, consumare a poco a 
poco. 
SINONIMI intaccare, erodere, sgretolare, sfaldare, 

disgregare. 
corrompere A vt. 1 convincere con denaro a 
compiere azioni illecite. 2 deteriorare, guastare. 
3 (fig.) sedurre. 4 contaminare. B v.intr pron. 1 
guastarsi. 2 (fig.) depravarsi. 
SINONIMI A 2 alterare, rovinare; CONTRARI purifi- 

care, sanare, ripulire. 3 (fig.) pervertire, viziare, 
depravare; CONTRARI nobilitare. B 1 alterarsi; 

CONTRARI mantenersi. 2 (fig.) fuorviarsi; CON- 
TRARI elevarsi, redimersi, nobilitarsi. 
corrosivo agg. 1 che corrode. 2 (fig.) di lin- 
guaggio o critica severa e mordace. 
SINONIMI 1 acido, caustico, erosivo. 2 (fig.) bru- 
ciante, tagliente. 
corroso agg. che é deteriorato, guasto. 
SINONIMI consumato, logorato, roso; CONTRARI 
integro, intero, intatto, sano. 

corrotto agg. i convinto con denaro ad azioni 
illegali. 2 deteriorato. 3 (fig.) sedotto. 4 conta- 
minato. 
SINONIMI 1 vizioso, depravato, disonesto; CON- 

TRARI onesto. 2 guasto, alterato; CONTRARI sano, 
intatto. 
corrucciare v.intr: pron. 1 risentirsi per fatto o 
parola sgradevoli. 2 crucciarsi. 
corruccio s.m. sdegno, cruccio. 
corrugaménto s.m. 1 azione e risultato del 
corrugare. 2 (geol.) fenomeno tettonico per il 
quale sulla crosta terrestre si generano rilievi 
montuosi a pieghe. 
corrugare A vir. aggrottare le sopracciglia. B 

v.intr, pron. incresparsi. 
SINONIMI aggrottare, aggrinzire; CONTRARI 
distendere, spianare. 
corruttore agg. / s.m. che o chi corrompe. 
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corruzione s.f il corrompere o il corrompersi; 
alterazione; decadimento. 

SINONIMI putrefazione. 
corsa s.f 1 il correre. 2 gara di velocita per 
uomini, cavalli, autoveicoli. 3 percorso di un 

mezzo di trasporto pubblico. 4 al pl. per anton. 
corse di cavalli. 
SINONIMI 3 itinerario, viaggio, tragitto. 
corsaro s.m. 1 capitano di mare autorizzato dal 
proprio governo a condurre la guerra di corsa, 
cioé ad attaccare navi mercantili nemiche o neu- 
trali. 2 pirata, filibustiere. 
corsia s.f 1 spazio vuoto, stretto e lungo tra 
una fila di poltrone o i letti di un ospedale. 2 
passatoia. 3 stanzone negli ospedali con piu letti 
allineati. 4 settore di una piscina o di una pista. 
5 divisione di una carreggiata stradale. 
SINONIMI 1 corridoio, passaggio. 3 camerata, 
reparto. 5 strada, via, carreggiata. 
NOTE l’espressione corsia preferenziale indica 
una corsia riservata ai mezzi pubblici, gen. in 
strade cittadine. 
corsivo A agg. detto di scrittura manuale incli- 
nata verso destra. B s.m. 1 (tip.) tipo di scrittura 
per stampa inclinato a destra. 2 articolo di gior- 
nale breve e ironico scritto con l’omonimo 
carattere. 

corso (1) s.m. 1 il fluire delle acque. 2 anda- 
mento del tempo. 3 il movimento degli astri. 4 
serie di lezioni. 5 voga. 6 circolazione; flusso. 7 
via principale di una grande citta. 8 (comm.) 
prezzo delle merci e particolarmente dei cambi 
e dei valori pubblici. 
SINONIMI 2 svolgimento, ciclo, evoluzione; CON- 

TRARI termine, fine. 7 passeggiata, viale. 
NOTE flusso di masse liquide (es. i/ corso di un 
fiume); movimento di persone, veicoli ecc.; 
moto degli astri (es. il corso della Luna). 
Inoltre, indica una strada cittadina molto fre- 
quentata; un ciclo di studi (es. corso di filoso- 
fia); un trattato su una specifica materia (es. 

Corso di anatomia). 
corso (2) A agg. della Corsica. B s.m. abitante 
della Corsica. 
NOTE il Corso per anton.: Napoleone. 
corte s.f 1 spazio scoperto all’interno di una 
casa colonica. 2 insieme degli edifici e dei ter- 
reni attorno al castello feudale. 3 il seguito di un 
signore. 4 - dei conti, magistratura incaricata di 
rivedere gli atti dell’amministrazione dello 
Stato. 5 (fig.) dimostrazione di affetto per gua- 
dagnarsi i favori di qc., gen. di una donna. 
ETIMOLOGIA cfr. coorte. 
cortéccia s.f 1 scorza degli alberi. 2 (fig.) 
apparenza, esteriorita. 3 (anat.) parte esterna di 
un organo, per es. - cerebrale. 

ETIMOLOGIA dal lat. corticeus, da cortex (= scor- 

za), da una radice *kert- (= tagliare); cfr. sanscr. 

krtih (= coltello). 
NOTE pl. cortécce. 
corteggiaménto s.m. |’atto del corteggiare 
una donna; corte. 
corteggiare v7 1 cercare di entrare nelle gra- 
zie di qc. 2 fare la corte a qc. 
SINONIMI 1 lusingare, blandire, adulare, osse- 

quiare. 2 flirtare, civettare; CONTRARI trascurare. 

cortéo s.m. 1 gruppo di persone che accompa- 
gna in una cerimonia, per es. - funebre, convo- 
glio funebre. 2 dimostrazione pubblica. 
SINONIMI schiera, processione, sfilata, seguito, 

colonna, fila, scorta; marcia. 
cortése agg. affabile, grazioso, gentile. 
SINONIMI piacevole, amabile, cerimonioso, 

galante, premuroso; CONTRARI scortese, brusco, 
insolente, rude, maleducato, sgarbato. 

cortesia s.f qualita di chi é affabile. 
SINONIMI gentilezza, premura, rispetto, educa- 
zione, garbo, grazia; CONTRARI scortesia, villa- 
nia, rozzezza, sconvenienza. 
cortigiana s.f 1 (stor) donna di corte colta e 
libera. 2 (fig.) prostituta. 
cortile s.m. corte; spazio interno alla casa colo- 
nica. 
cortina s.f 1 velo, tenda. 2 impedimento, bar- 
riera. 3 (fig.) cappa (di nebbia). 
ETIMOLOGIA al lat. cortina (= caldaia o tripode 
della Pizia, poi tenda). La radice *kwer-, 
indoeur., ha il senso originario di ‘recipiente’. 
cortisone s.m. (chim. - med.) ormone secreto 
dalla corteccia della ghiandola surrenale; viene 
utilizzato come terapia dell’asma bronchiale e 
di diverse malattie reumatiche. 
corto agg. 1 breve (di tempo). 2 di lunghezza 
scarsa. 3 (fig.) ottuso di mente. 

ETIMOLOGIA dal lat. curtus (= mozzato); cfr. san- 
scr. krtta. La radice é la stessa di cortex, ma al 
grado semiridotto di *ker’-. 
SINONIMI 1 CONTRARI lungo. 2 striminzito, scar- 

SO, esiguo, insufficiente; CONTRARI abbondante, 
eccessivo. 

cortometraggio s.m. film o documentario di 
durata breve, gen. non superiore ai 15 minuti. 
corvétta (1) s.f andatura del cavallo. 
ETIMOLOGIA dal franc. courbette, deriv. da cour- 
be (= curvo). 

corvétta (2) s.f (mar) nave da guerra che fa da 
scorta ai convogli e caccia i sommergibili. 
ETIMOLOGIA dal franc. corvette, deriv. dall’ol. 
korver (= battello da caccia) 
corvino agg. di colore nero brillante come 
quello del corvo. 
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corvo s.m. (zool.) 1 uccello nero e grosso dei 
Passeriformi con piumaggio nero lucente. 2 
(fig.) calunniatore anonimo. 
ETIMOLOGIA dal lat. corvus, voce onomat. 
NOTE in senso /ig., indica l’autore di lettere ano- 
nime e, per estensione, il delatore. Es. in quella 
ditta c’era un corvo. 
cosa sf 1 oggetto qualunque. 2 parte della 
realta. 3 la realta oggettiva. 4 situazione, avveni- 
mento, episodio. 5 (fam.) affare. 
ETIMOLOGIA cfr. causa. 
cosacco s.m. 1 (stor) soldato di cavalleria 
russo, armato alla leggera. 2 nome di un antico 
popolo tartaro. 
coéscia s.f 1 parte della gamba dal ginocchio 
alle anche. 2 (fig.) - del ponte, parte del ponte 
piantata sulla riva. 
ETIMOLOGIA dal lat. coxa (= articolazione, anca). 

Il coxino, da coxa, era un cuscino per le gambe, 
per sedersi, da cui cuscino. 
NOTE pl. cosce. 
cosciénza s.f- 1 consapevolezza dell’essere; 
senso di sé come soggetto cui riferire sentimen- 
ti ed esperienze. 2 facolta per la quale sappiamo 
distinguere il bene dal male; onesta; senso del 
proprio dovere; responsabilita. 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e scire. 
SINONIMI percezione; CONTRARI incoscienza, 

inconsapevolezza. 2 onesta, moralita, rigore. 
coscritto s.m. 1 giovane chiamato alla leva; 
recluta. 2 (stor) nella loc. padri coscritti, 1 sena- 
tori dell’antica Roma. 
coscrizione s.f iscrizione dei soldati nella 
lista di leva. 
ETIMOLOGIA dal lat. conscriptionem, deriv. di 
conscribere, comp. di cum (= insieme) e scribe- 

re (= scrivere). 
SINONIMI arruolamento, reclutamento. 
COSi A avv. in questo modo; tanto. B in funz. di 
agg. taie. C cong. percio, pertanto. 
ETIMOLOGIA dal lat. eccum sic. 
cosmeético s.m. prodotto che serve ad abbelli- 
re o migliorare |’aspetto del volto. 
ETIMOLOGIA cfr. COSMO. 
SINONIMI trucco, crema, pomata. 
cosmetologia s.f settore della dermatologia 
che si interessa dei problemi estetici della pelle. 
NOTE pl. cosmetologie. 
cosmo s.m. 1 i corpi celesti nel loro insieme; 
universo. 2 (filos.) il mondo come ordine. 
ETIMOLOGIA dal gr. kdsmos (= ordine, universo). 
Come primo 0 secondo elemento & presente in 
molte parole della terminologia scientifica: 
cosmogonia (= nascita del cosmo, da késmos e 

-gonia), cosmografia (= descrizione del cosmo, 
da késmos e -graphia), cosmopolita (= cittadino 

del mondo, da késmos e polites) ecc. Dall’agg. 
gr. kosmetikos (= \’adornare), |’ it. cosmetico. 

cosmogonia s.f. racconto mitico sull’origine 
e la formazione del mondo. 
cosmografia s.f descrizione dell’universo; 
geografia astronomica. 
cosmologia s.f scienza delle leggi che rego- 
lano l’universo. 
cosmonauta s.7. e f navigatore spaziale. 
SINONIMI astronauta. 
cosmopoli s.f (/ett.) citta con caratteri univer- 
sali. 
cosmopolita A s.m. ef 1 chi ha per patria il 
mondo. 2 (est.) chi ha vissuto in varie parti del 
mondo. B agg. (est.) di persona dai vasti oriz- 
zonti mentali. 
NOTE pl. m. cosmopoliti. 
**cosmopolita & errata. 
cosmorama s.m. antico strumento per vedere 
immagini panoramiche del mondo con partico- 
lari effetti tali da simulare la visione reale degli 
oggetti. 
cospargere vt: spargere in piu parti. 
SINONIMI spandere, dissemuinare, ricoprire; CON- 
TRARI ripulire. 
cospétto s.m. presenza; vista. 
cospicuo agg. 1 considerevole, grande, prege- 
vole. 2 (est.) manifesto, evidente. 
ETIMOLOGIA dal lat. conspicere, comp. da cum e 
spicere (= guardare e quindi che cade nel- 
Vocchio). 

SINONIMI 1 notevole, ingente, considerevole, 

sostanzioso; CONTRARI trascurabile, piccolo. 2 

(est.) famoso, ragguardevole, esimio; CONTRARI 
mediocre, oscuro. 
cospirare v.intr. 1 complottare. 2 (fig.) contri- 
buire. 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e spirare (= respirare 
insieme). 
SINONIMI 1 ordire, congiurare, tramare, macchi- 

nare. 
cospiratore s.m. chi cospira. 
cospirazione s.f congiura, complotto, accor- 
do per attentare alle istituzioni statalt. 
SINONIMI macchinazione, intrigo, trama. 

costa s.f 1 costola. 2 (est.) fianco. 3 parte di 
terra antistante il mare. 4 dorso del libro. 
ETIMOLOGIA dal lat. costa (= costola), forse da 

un antico *ost- (= osso), come nell’antico slavo 

kosti (= osso) e nel gr. ostéon. 
costante A agg. 1 che si mantiene uguale nel 
tempo; che non varia; stabile. 2 perseverante. B 
s.f 1 (mat.) in matematica quantita invariabile. 2 
(fig.) cid che caratterizza il pensiero o le azioni 

di qe. 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e Stare, part. pres. 

La pronuncia 
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SINONIMI A 1 durevole, stazionario, immutabile; 

CONTRARI incostante, variabile, saltuario, insta- 

bile. 2 assiduo, tenace, fermo; CONTRARI volubi- 
le, mutevole, leggero, capriccioso. 
costanza s.f 1 perseveranza, fermezza, forza 

d’animo. 2 invariabilita di una grandezza nel 
linguaggio scientifico. 
costare v.inir 1 avere un prezzo. 2 (fig.) - caro, 
essere di molto danno. 3 (fig.) richiedere fatica, 
dolore. 4 essere gravido di conseguenze negati- 
ve. 
costatare, constatare vintr. verificare, 
appurare. 
costato s.m. parte del petto che prende forma 
dalle costole. 
NOTE parete del torace. 
costeggiare vt 1 andare per mare o per un 
fiume, navigando lungo le coste. 2 (fig.) cam- 
minare rasente un fiume, una montagna, una 

strada ecc. 
SINONIMI 2 (fig.) fiancheggiare, rasentare. 
costellato agg. 1 sparso di stelle. 2 (esz.) 
cosparso di punti luminosi o colorati. 
costellaziéne s.f insieme di stelle in una stes- 
sa zona del cielo. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo constellatio, prob. da 
un *constellare, da cum e stella. 

costernare vir avvilire l’animo; sbalordire; 
affliggere. 
costernato agg. che é sbigottito, smarrito. 
SINONIMI abbattuto, avvilito, scoraggiato; CON- 

TRARI lieto, sollevato. 

costernazione s.f sbigottimento, smarrimen- 
to dell’animo. 
SINONIMI disperazione, scoraggiamento, avvili- 
mento, afflizione, dolore; CONTRARI allegria, 

sollievo, conforto. 

costi avv. in codesto luogo. 
NOTE denota il luogo vicino alla persona cui si 
parla. 
costiéra s.f 1 costa molto alta e accidentata. 2 
(est.) regione attigua alle coste. 3 pendio, costa 
montuosa. 

costiéro agg. di costa. 
costipare A vt comprimere. B v.intr pron. 
diventare stitico. 
ETIMOLOGIA dal lat. cum e stipare (= stipare). 
costipato agg. 1 compresso. 2 (fig.) raffredda- 
to. 3 (med.) che é stitico. 
costipazione s.f. 1 (med.) stipsi. 2 (fam.) forte 
occlusione da raffreddamento. 
costituente A agg. che costituisce. B sf 
assemblea eletta dal popolo incaricata di forma- 
re una nuova costituzione politica. 
costituire A vt stabilire, fondare; organizza- 
re. B v.intr. pron. comporsi; formarsi. 

ETIMOLOGIA dal lat. cum e statuere (= statuire). 
SINONIMI A realizzare, istituire, creare, impianta- 

re; CONTRARI sciogliere. 
costituito agg. istituito d’autorita. 
costituzionale agg. che ¢ conforme alla costi- 
tuzione. 
costituzionalismo s.m. |’insieme dei principi 
che ispirano l’ordinamento supremo di uno 
Stato costituzionale. 
costituzionalménte avy. in modo costituzio- 
nale, per costituzione. 
costituzione s.f 1 l’atto o l’effetto del costi- 
tuire. 2 l’insieme delle caratteristiche di un 
organismo. 3 le norme fondamentali di uno 
Stato. 
costo s.m. 1 spesa che serve per comprare q.c., 
prezzo di q.c. 2 (fig.) fatica. 
SINONIMI 1 prezzo, importo. 2 (fig.) sacrificio, 
rischio. 
costola s.f 1 (anat.) una delle ossa pit: lunghe 
e€ piatte che formano la cassa toracica. 2 dorso di 
un libro, costa. 3 lato non tagliente della lama di 

un coltello. 4 (bot.) nervatura di una foglia. 
ETIMOLOGIA cfr. costa. 
costolétta s.f pezzo di carne con osso. 
cost6ro pron. dimostr. forma pl. di costui e di 
costei. 
cost6so agg. 1 che costa molto, caro. 2 (fig.) 
rischioso. 
SINONIMI 1 dispendioso, salato (fam.); CONTRARI 
economico, a buon mercato. 

costringere vir. 1 obbligare qc. a fare q.c. 
contro la sua volonta; indurre. 2 (fig.) reprime- 
re. 
SINONIMI 2 (fig.) frenare, moderare; CONTRARI 
sfogare. 
costruibile agg. che si puo costruire. 
costruire vt 1 fabbricare, spec. di edifici. 2 
comporre, mettere insieme elementi vari per 
formare un tutto. 

SINONIMI 1 edificare, erigere, innalzare; CON- 

TRARI abbattere, demolire, distruggere, rovina- 
re, diroccare. 

costrutto s.m. 1 (ling.) ordine delle parole; 
frase. 2 (est.) significato. 3 (fig.) utilita. 
costruttore s.m. chi costruisce macchine o 
edifici. 

costruzio6ne s.f 1 il costruire. 2 l’opera 
costruita. 3 (fig.) ordinamento delle parti del 
discorso. 

costui pron. dimostr. m. sing. che si riferisce a 
persona, e vale questi. 

costumanza s.f usanza; consuetudine. 
costumato agg. di buoni costumi; ben educa- 
to; gentile. 
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costume «1m. 1 uso. usanza. 2 (est) indumen- 
to caratieristico di un’epoca o regione. 3 (est) 
indusmento adatto a particolari luoghi o occasio- 
ni, per es. - in maschera; - da spiaggia. 

re (= abituarsi), da una rad_ indoeur. che signifi- 
ca “essere solito’. Il v. suesco si collega al gr 
@thos (da um *se-swodha), al ted. Sitte. 

SINONIMI 1 regola, tradizione, consnebudine, abi- 

costira =f cucitura che fa costa. 
cOte sf pictra dura per affilare. 
cotechino sm. salume fatto con cotenne € 
came di maiale batnute ¢ imsaccate ¢ miste con 
Spezie. 
coténna sf 1 la pelle spessa e dura del porco. 
2 (fam. - scherz.) pelle dell’ uomo. 
cética sf 1 (region.) cotenna del maiale. 2 
(agr.) strato superficiale Gi un terreno costituito 
petlopii: da cespi dW erba € dalle loro radici. 
ENMMOLOGIA dal lat. vole. cutica, deriv. Gi cutis 
(= ate). 

cotiledone sm. (bot) parte dell’embrione di 
alumi 
cotillion [px cotiion| sm. invar regali distribui- 
ti duwante feste 0 spettacoli pubblici 
ETIMOLOGIA voce franc., da cotte (= gonna). Il 
termine indicava un ballo a figure: € passato poi 
a indicare i regali offerti nel corso di una festa 
da ballo. 
cotégna sf (bot) frutto del cotogno. 
ETMOLOGI4 c& Cotégno. 
cotégno sm. albero delle Rosacee. 
emuoLtoci4 dal lat cotoneum, dev. dal gr 
kidonion (mélon), prob. prestito da una lingua 
dell’ Asia Minore. Secondo alcuni da Cidone 
(Crefa). 
cotolétta sf fenz di came impanata ¢ fritta. 
moTEe € un francesismo (franc. cételettc) ormai 
entrato nell’uso (es. cotoletia alla milanese). 1 
puristi preferircbbero dire costoletia. 
coténe sm sostanza morbida ¢ soffice, simile 
a fine peluria che si trova nelle capsule o bac- 
celli del Gossypium (Ja pianta del cotone): si fila 
€ si usa per i tessuti 
enmoLoci~ dall’ax gutun. Prima della diffusio- 
ne del termine arabo si usava bombakion. 
cotonificio «7m. fabbrica o industria per la fila- 
tura del cotone. 
cdtta (1) sf mmica; sopravveste lunga: indu- 
mento liturgico. casacca militare. 
erMoLoc dall’antico franc. *cotta (= tunica) 
cdtta (2) =f 1 cottura. 2 (fig - pop.) sbornia. 3 
(fiz) sentimento d’amore per qc. improvviso € 
v be 

ETIMOLOGIA da cuocere, f. sost. di cotto, patt. 
pass. 
cottage «7. invar. elegante casa di campagna, 
perlopii in stile rustico. 
ETIMOLOGIA voce ingl. a sua volta di origine 

sIsOnDMI villetta, casa di campagna. 
cottimo s.77. contratto con il quale un lavora- 
tore viene retribuito proporzionalmente alla 
quantita di lavoro prodotio. 
ETIMOLOGIA dal lat. guotumus (= in quale nume- 
10). Da quot (= quanti?). su cui si é formato 

quotumus, anche guoto, quoziente, quotidiano 
(da quotus e die, giomo). 
cotto A agg 1 cucinato. 2 (fig) innamorato. B 
Sm. Tnatione. 

Cotton fidc@ loc. sost. m. invar (comm.) 
bastoncino di plastica ricoperto di ovatia alle 
estremila, usato per igiene personale. 
cottura sf atto o effetto del cuocere. 
Coupé sm. invar. 1 indica una carrozza coper- 
ta solo a meta. con quattro ruote ¢ a due posti. 2 
automobile sportiva ed elegante a due 0 quattro’ 
posti. 
ETIMOLOGIA voce franc. da carrosse coupé (= 
vettura tagliata). 

covare A vi 1 l’accovacciarsi degli uccelli 
sulle loro uova per riscaldarle, affinché nasca il 
pulcino. 2 (fig) curare. B v.intr (fig.) stare cela- 
to. 

ETIMOLOGIA dal lat. cubare (= giacere, poi cova- 
re). La radice *hzb- sembra presente socio in 
area italica. Da cubare anche incubare. incubus 

(= che giace sopra) e succuba (= che giace 
sotto), concubina. Cincubo € un genio notturno 
in forma di uomo che opprime la donna, il suc- 
cubo ha forma di donna e opprime gli uomini. 
SINONIMI A 2 (fig.) custodire, proteggere. B (fig.) 
nascondersi; CONTRARI mantfestarsL 
covata s.f 1 l’insieme delle uova (e dei picco- 
li che ne nascono) covate da un uccello in una 
volta. 2 (fig.) prole numerosa. 
ETMOLOGI4 cir. Covare. 
covaticcio. agg. che € pronto alla cova, per es. 

gallina -, chioccia. 
cover s.f invar. / agg. invar. (mus.) tiproposi- 
Zione di un brano musicale da parte di un inter- 
prete diverso da quello che onginariamente I’ha 
lanciata, per es. una - di Lucio Battisti. 
ETIMOLOGIA voce deriv dalla loc. ingl. cover 
version, in contrapposizione a original version. 

covile s.m. covo delle fiere. tana. 
COVO s.m. 1 tana, luogo dove l’animale dorme 
0 Si riposa. 2 (fig.) riparo, rifugio; luogo in cui si 
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riuniscono in segreto gruppi di persone per fini 
generalmente illeciti. 
covone s.m. fascio di frumento mietuto e lega- 
to. 

cozzare vt 1 percuotere, colpire con le corna. 
2 (est.) urtare con violenza. 3 (fig.) contrastare. 
c0zzO s.m. 1 colpo dato cozzando. 2 (fig.) con- 
trasto di opinioni. 3 (est.) violento urto. 
CPU s.f. invar. (elab.) unita centrale di elabora- 
zione di un PC. 
ETIMOLOGIA sigla per C/(entral) P(rocessing) 
U(nit). 
SINONIMI processore. 
NOTE la CPU metaforicamente é il “cervello” 
del computer. Materialmente é costituita da un 
piccolo quadrato di silicio sul quale sono 
impressi circuiti, transistor e diodi. Se il proces- 
sore € contenuto in un unico chip (cfr.) allora 
viene chiamato microprocessore. 
In qualche caso, l’espressione “unita centrale” 
viene utilizzata per indicare l’insieme del pro- 
cessore e della memoria di un computer o, in 
senso esteso, |’intero computer principale (in 
contrapposizione alle varie periferiche). 
crac s.m. (fig.) disastro finanziario. 
ETIMOLOGIA voce angloamericana, di origine 
onomat. 
crack s.m. invar. (neol.) stupefacente che si 
fuma (neol.). 
ETIMOLOGIA voce ingl., dal v. to crack (= rompe- 
re). 
cracker [pr. créker] s.m. invar. 1 biscotto croc- 
cante generalmente salato. 2 (elab.) persona 
capace di superare le protezioni applicate a pro- 
grammi o dati per danneggiarli e farne copie. 
ETIMOLOGIA voce ingl. dal v. to crack (= rom- 
persi). 
crampo s.m. contrazione muscolare violenta e 
involontaria. 
ETIMOLOGIA dal franc. crampe, da un antico 
franc. *kramp (= curvato). Termine ted. 

Krampus forse era il nome di un fantasma. 
Forse derivano da kramp le voci it. grinfia e 

grifo. 
SINONIMI spasmo, fitta. 
cranio s.m. 1 (anat.) parte dello scheletro della 
testa che racchiude il cervello. 2 (fig.) mente, 

intelligenza, genialita. 
ETIMOLOGIA cfr. cérebro. 
craniologia s.f scienza che studia la confor- 
mazione del cranio per ricerche antropologiche. 
crapula s.f bagordo; orgia. 
ETIMOLOGIA dal lat. crapula, dal gr. kraipale, di 
etimologia incerta. 
crapulare v.int mangiare e bere eccessiva- 
mente; gozzovigliare. 
crapulone s.m. chi é dedito a crapulare. 
crasso agg. (/ett.) 1 denso. 2 (fig.) grossolano. 
3 (anat.) Vultimo tratto dell’intestino. 
crash [pr. crésc] s.m. invar. 1 (econ.) tracollo 
dei mercati finanziari. 2 (e/ab.) blocco di un 
sistema di elaborazione dati dovuto al cattivo 
funzionamento di una sua componente. 
ETIMOLOGIA voce ingl. onomat. deriv. dal v. fo 
crash (= crollare con fragore). 
cratére s.m. 1 apertura circolare sulla cima dei 
vulcani dalla quale esce la lava. 2 grande vaso in 
cui si mescolava il vino con l’acqua. 
ETIMOLOGIA dal lat. crater, dal gr. kratér (= vaso 
a bocca larga, bocca di vulcano), dal v. 
kerdnnymi (= io mescolo). 
cravatta s.f ornamento, generalmente maschi- 
le, del collo, costituito di una striscia di stoffa 
variamente colorata, che si annoda sotto il col- 
letto della camicia. 
ETIMOLOGIA dal franc. cravate, da hrvat, voce 
serbocroata per ‘sciarpa dei cavalieri croati’. 
cravattaro, cravattaio s.m. (gerg.) usuraio. 
SINONIMI strozzino. 
cravattino s.m. piccola cravatta a farfalla. 
ETIMOLOGIA cfr. Cravatta. 
SINONIMI papillon, farfallino. 

= CRAVATTA 

La cravatta fu introdotta in Francia nel 1686 quando Luigi xiv cred un reggimento di cavalleria 
leggera formato da Croati. La loro uniforme, simile a quella degli ussari ungheresi, era costituita 
da un colbacco peloso, da una giacca di panno pesante con alamari (detta “dolman’”’), e da una stri- 
scia di lino bianco annodata intorno al collo. In francese croato si dice croate e per corruzione 
popolare cravate. Il Re Sole chiamo il suo reggimento “Royal-Cravate”. Da quell’indumento mili- 
tare nacque un accessorio che divenne ben presto tipico della nobilta. Neanche la rivoluzione 
scalfi la sua popolarita, anzi, divenne caratteristico dei rivoluzionari addobbarsi con un lungo cra- 
vattone che finiva per fasciare goffamente il collo. Essi, inconsciamente, cercavano di proteggere 
uno ae lati pid “caduchi” della rivoluzione, quello sicuramente pit esposto al rigore invernale (e 
giacobino). 
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creanza s.f educazione, buone maniere. 
creare v.tr 1 fare dal nulla; fare, produrre. 2 
suscitare. 3 nominare. 
ETIMOLOGIA dal lat. creare, dalla radice *kere- 

di crescere. Cfr. sanscr. karoti (= fare), gr. krai- 
no, Cerere. Da creare anche creolo (spagn. 

criollo e franc. créole) nel senso di ‘(servo) alle- 
vato in casa’. 

CONTRARI 1 distruggere. 

creativo s.m. 1 chi, in pubblicita, crea soluzio- 

ni originali ed efficaci per una campagna pub- 
blicitaria. 2 (est.) chi ha doti di inventiva. 
creato s.m. mondo, universo, cosmo. 

creatore agg. / s.m. che o chi crea; per anto- 
nom. Dio. 
creatura s.f 1 ogni essere vivente. 2 (fig.) per- 
sona favorita di qc. 
creazione s.f 1 atto ed effetto del creare. 2 
l’insieme delle cose create; creato. 3 invenzio- 

ne. 
SINONIMI 3 idea, scoperta. 

creazionismo s.m. teoria biologica secondo la 
quale tutte le specie animali e vegetali esistenti 
sarebbero state create nella forma attuale. 
credénte agg. /s.m. 1 che, chi ha una fede reli- 
giosa. 2 (est.) chi, che crede in un’idea. 
credénza (1) s.f 1 fiducia. 2 il credere, fede 
religiosa. 3 opinione. 
credénza (2) s.f armadio da cucina per ripor- 
vi alimenti e stoviglie. 
credenziale A agg. che accredita, per es. lette- 
re -, quelle che presentano gli ambasciatori 
onde essere riconosciuti per tali. B s.f ordine di 
pagamento emesso da un istituto di credito a 
favore di un cliente. 

crédere A vv: 1 stimare vero; 2 reputare. B 
v.intr. avere fiducia; essere del parere. C vrifl. 
reputarsi, stimarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. credere (= porre fiducia in 
qualcuno). E voce propria della pit antica casta 
sacerdotale indoeur., comp. da kred (= fede) e 
dhe (= porre). Cfr. féde e sacerdote. 
SINONIMI A 2 stimare, ritenere; CONTRARI sospet- 
tare. B confidare, sperare. 

credibile agg. 1 che é degno di essere creduto. 
2 (est.) degno di fiducia. 
SINONIMI 1 verosimile, possibile; CONTRARI 
incredibile, impossibile. 
crédito s.m. 1 stima, attendibilita. 2 somma 

che uno deve avere da un altro. 3 fiducia di cui 
si gode pubblicamente. 
SINONIMI 1 considerazione; CONTRARI discredito, 
sfiducia. 2 attivo, fido; CONTRARI debito, deficit 

(Jat. ). 

credit6re s.m. colui cui é dovuta una somma di 
denaro. 
crédo s.m. invar. 1 orazione contenente la 
verita fondamentali della dottrina cristiana; |’in- 

sieme delle verita di una fede. 2 formula di pro- 
fessione di fede. 
NOTE insieme delle dottrine fondamentali di una 
religione; i! Simbolo apostolico del Cri- 
stianesimo; in senso fig., complesso di idee 
politiche, morali, artistiche ecc. 

credulita s.f l’essere credulo; ingenuita. 
crema s.f. 1 panna; dolce di latte, farina e uova. 
2 cosmetico denso e compatto da spalmare sul 
viso. 3 (fig.) elite di una societa ecc. 
ETIMOLOGIA dal franc. créme, dal tardo lat. cra- 

ma, di origine gallica, incrociato con chrisma, 
voce gr. chrisma (= unzione, olio per ungere). 

= CREDITO FORMATIVO 

Il credito formativo é un’esperienza formativa maturata da uno studente al di fuori della scuola (per 
es. esperienze lavorative, esperienze di cooperazione, esperienze di volontariato sociale, corsi all’e- 
stero ecc.) che pud essere valutata e quantificata nel calcolo del punteggio del credito scolastico (cfr.). 

= CREDITO SCOLASTICO 

E il patrimonio di punti che ogni studente accumula durante gli ultimi tre anni della scuola supe- 

riore e che contribuisce - per un quinto - a determinare il punteggio finale dell’esame di Stato. 

Ciascuno puo conseguire infatti un credito scolastico, risultante dalla somma dei punti che anno 

per anno saranno assegnati dal consiglio di classe durante gli scrutini in base all’impegno e alla 

media dei voti finali conseguiti. Il punteggio massimo complessivo conseguibile per tale credito 

é di 20 punti. Il credito scolastico tiene conto sia del profitto strettamente scolastico dello stu- 

dente, sia del “credito formativo” del profitto (la media dei voti conseguiti negli ultimi tre anni), 

della frequenza alle lezioni, dell’interesse, dell’impegno, della partecipazione alle attivita scola- 

stiche complementari e integrative, della partecipazione ad attivita extrascolastiche (cfr. credito 

formativo). 
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cremagliéra s.f (tecn.) ingranaggio costituito 
da una ruota dentata e un’asta dentata, utilizza- 
to per trasformare un moto rotatorio in moto tra- 
slatorio. Viene usato come terza rotaia in ferro- 
vie a forte pendenza o in sistemi di sollevamen- 
to e macchine utensili. 
cremare v.t: bruciare un cadavere. 
ETIMOLOGIA dal lat. cremare (= bruciare). 

Secondo alcuni é voce osco-umbra perché furo- 
no questi popoli a introdurre in Italia la pratica 
di bruciare i cadaver. 
cremeria s.f. latteria dove si vendono anche 
gelati, panna e dolci. 
ETIMOLOGIA cfr. crema. 
NOTE é un inutile francesismo usato a sproposi- 
to: il franc. crémerie corrisponde a latteria e non 
andrebbe usato al posto di gelateria. 
crémisi agg. / s.m. di colore rosso vivo. 
créolo s.m. persona nata in Sud-America da 
genitori di origine europea. 
creosoto s.m. liquido oleoso, volatile ricavato 
dal faggio. 
crépa s.f. 1 fessura. 2 (fig.) contrasto insanabi- 
le fra persone prima amiche. 
crepaccio s.m. grande crepa di terreni 0 rocce; 
spaccatura del ghiacciaio. 
crepacuore s.m. dolore dell’ anima. 
crepapelle solo nella loc. avv. a -, in maniera 
smodata, per es. mangiare, ridere a -, mangiare 
in modo eccessivo, ridere sgangheratamente. 
crepare vinir 1 spaccarsi, screpolarsi, fender- 
si. 2 (est. - spreg.) morire. 
ETIMOLOGIA dal lat. crepare (= strepitare), voce 
di origine onomat. 
crépe [pr. krép] s.f invar. 1 frittatina ripiena, 
dolce o salata. 2 tessuto crespo. 
ETIMOLOGIA voce franc. 
SINONIMI 1 crespella. 
crepitare v.intr. lo scoppiettare del fuoco. 
crepito s.m. il crepitare continuo e frequente 
del fuoco. 
crepuscolare A agg. 1 proprio del crepuscolo. 
2 (fig. - lett.) evanescente. B s.m. poeta di una 
corrente letteraria del primo Novecento. 
crepuscolo s.m. luce diffusa che precede il 
levare del sole o segue il suo tramonto. 
ETIMOLOGIA dal lat. crepusculum, dim. da *cre- 
pus (= oscurita), da creper, affine, ma senza 
connessioni chiare, con il gr. knéphas (= oscu- 
rita). 
crescendo s.m. invar. (mus.) 1 nota che indica 
di passare gradatamente dal suono piano al 
forte. 2 (fig.) aumento graduale. 
crescenza (1) s.f (/ett.) crescita. 
crescenza (2) s.f formaggio tipico delle zone 
lombarde. 

créscere A viv, 1 aumentare. 2 allevare, edu- 
care. B v.intr, 1 aumentare (di altezza, peso ecc.), 
svilupparsi naturalmente. 2 salire di grado. 3 
salire di livello (di fiume). 
ETIMOLOGIA dal lat. cresco, dalla stessa radice di 
creare. Dal comp. lat. concrescere, il part. pass. 
concretus (= concreto), passO a significare 
prima ‘condensato’ poi ‘reale’. 
SINONIMI A 1 salire (di prezzo); CONTRARI dimi- 
nuire. B 1 accrescersi; CONTRARI rimpicciolire. 
NOTE B: significa svilupparsi, aumentare di 
massa, salire di grado. I puristi ritengono che 
non si dovrebbe usare nel senso di essere in pitt, 
avanzare, essere di troppo. 
crescione s.m. pianta delle Crocifere medici- 
nale e con foglie commestibili. 
créscita s.f atto ed effetto del crescere. 
cresima s.f- sacramento amministrato dal 
vescovo mediante unzione con il Crisma; con- 

fermazione. 
créspa s.f. 1 ruga di parete. 2 piega di camicia, 
di veste; grinza. 
créspo agg. ondulato; grinzoso, rugoso. 
crésta (1) s.f 1 (zool.) escrescenza rossa sopra 
il capo dei galli e di altri uccelli. 2 sommita, 
cima di monti, colli, muri ecc. 

ETIMOLOGIA dal lat. crista, da crinis (= crine, 
chioma). 
NOTE propr. indica l’escrescenza carnosa sul 
capo di alcuni uccelli: per est. di significato, 
puo indicare ogni sporgenza ossea; \a cima, la 
sommita di qualcosa. Nella medicina pop., la 
cresta di gallo & 1| condiloma acuminato. 
crésta (2) s.f unicamente nella loc. fare la -, 
ricavare un guadagno illecito sulla spesa fatta da 
altri. 

créta s.f 1 miscela argillosa facilmente pla- 
smabile. 2 (est.) ogni oggetto di tale materia. 
ETIMOLOGIA prob. dal lat. (terra) creta, deriv. da 
cernere (= setacciare). 

cretinismo s.m. 1 (med.) ritardo mentale per 
insufficienza tiroidea. 2 (est.) stupidita. 
cretino agg. /s.m. 1 ritardato mentale, affetto 
da cretinismo. 2 (est.) sciocco. 
ETIMOLOGIA dal provz. crétin (= povero cristia- 
no). “F. E. Fodéré (Traité du goitre et du crétini- 
sme) ha dimostrato che la parola cretino deriva 
da chrétien. Essi sono i poveri di spirito, inca- 
paci di peccare; e le popolazioni del Medioevo, 
fidenti nella parola del Signore che disse loro: 
Beati pauperes spiritu, accoglievano con carita 
al loro focolare quei poveri diseredati dell’ intel- 
ligenza, ma predestinati al cielo, scelti per esse- 
re beati, in una parola cristiani per eccellenza”’ 
(Revue d’economie chrétienne, Paris, 1862). 
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cretonne s.f° invar. robusta stoffa di cotone, 
stampata a disegni e colori vivaci. 
ETIMOLOGIA voce fr. dal nome del villaggio di 
Creton in Normandia. 
cric s.m. strumento che innalza pesi a poca 
altezza. 

cricca s.f gruppo di persone con finalita diso- 
neste. 
SINONIMI banda. 
cricéto s.m. piccolo roditore simile al topo con 
il pelo di colore rossiccio, bruno o bianco. 
ETIMOLOGIA dal boemo krecek. 

NOTE il criceto possiede due tasche boccali 

interne utili per immagazzinare notevoli quan- 
tita di cibo e, in caso di pericolo, anche per 
nascondere i piccoli. 
criminale A agg. che riguarda tutto cid che é 
delittuoso. B s.m. e f. chi si é reso colpevole di 
qualche crimine; delinquente. 
SINONIMI A criminoso; CONTRARI innocente. B 
mascalzone, farabutto, malvivente. 

criminalista s.m. (arc.) esperto di diritto cri- 
minale; avvocato penalista. 
criminalita s.f tendenza a commettere crimini. 
SINONIMI delinquenza. 
crimine s.m. (giur-) delitto, azione gravemente 
delittuosa. 
ETIMOLOGIA dal lat. crimen (= accusa, poi delit- 

to), da cernere (= distinguere). 
crinale s.m. cresta di un monte. 
crine s.m. 1 peli del collo e della coda del 
cavallo. 2 (/ett.) capelli. 
criniéra s.f insieme dei crini del collo di un 
cavallo. 
ETIMOLOGIA dal franc. criniére, da crin (= 

crine). 
crinolina s.f sottogonna di abiti in uso nel 
secolo scorso. 
crio- primo elemento di parole composte della 
terminologia scientifica, per es. crioterapia, 

criochirurgia. 
ETIMOLOGIA dal gr. kryos (= gelo). 

crioterapia s.f (med.) procedimento ierapeuti- 
co basato sull’uso di temperature molto basse. 
cripta s.f sotterraneo delle chiese, spesso usato 
per le sepolture. 

criptaggio s.m. (tecn.) l’atto del criptare un 
segnale o un complesso di dati. 
ETIMOLOGIA da criptare. 
criptare vt (tecn.) cifrare un segnale o un 

complesso di dati al fine di renderli indecifrabi- 
le a chi é privo del diritto d’accesso. 
ETIMOLOGIA deriv., per contapposizione, da 
decriptare, a sua volta deriv. dal gr. kr’ptein = 
nascondere). 

criptico agg. (/ett.) misterioso. 
SINONIMI Oscuro, enigmatico, indecifrabile. 

ETIMOLOGIA dal gr. kryptikés, deriv. dal v. 
kr‘ptein (= nascondere). 
NOTE pl. criptici. 
crisalide s.f (zool.) lepidottero in stato di 
metamorfosi intermedia. 
ETIMOLOGIA dal gr. chrysasdllis, da chrysés (= 
oro), attraverso il lat. chrysalidis. Composti con 

chrysos crisantemo (= fiore d’oro), crisolito = 
pietra d’oro). 
crisantémo s.m. pianta delle Composite che, 
in autunno, da fiori grandi e di vario colore. 
criselefantino agg. intarsiato d’oro e d’avo- 
rio, per es. statua criselefantina. 

ETIMOLOGIA dal gr. chryselephanthinos, voce 

comp. di chrysos (= oro) e un deriv. di eléphas 
(= avorio). 

crisi s.f 1 (med.) improvviso cambiamento nel 
decorso di una malattia. 2 momento particolare 
nella vita economica, politica, personale ecc. 
che puo dare esiti sia positivi sia negativi. 
ETIMOLOGIA dal lat. crisis, dal gr. krisis, da krino 

(= io giudico), cui é affine cernere. Cfr. anche 
critério e critica. 
SINONIMI 1 (med.) attacco, parossismo. 2 diffi- 

colta, recessione. 
NOTE con I’espressione crisi di astinenza s’indi- 
ca lo stato di intensa sofferenza psicofisica che 

=> CRIOTERAPIA 

Termine che indica tutte le applicazioni del freddo a scopo terapeutico. Puo essere distinta in criote- 

rapia generale (abbassamento della temperatura di tutto il corpo, come nell’ibernazione 0 nella bal- 

neoterapia fredda) ed in locale, realizzata 0 con borsa di ghiaccio applicata su particolari regioni (sul 

capo nelle congestioni cerebrali da colpo di sole, da ipertermia ecc., sull’addome o sul torace nelle emor- 

ragie). Particolare é l’uso del freddo locale per provocare la caduta di porri, verruche cutanee ecc., 

mediante |’applicazione di neve carbonica (anidride carbonica allo stato solido) 0 azoto liquido che pro- 

voca una piccola bolla e quindi necrosi della parte interessata. Tale terapia ¢ anche indicata per angiom1 

cutanei che regrediscono con applicazioni successive, per emorroidi e in alcuni interventi oculistici. 
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insorge in chi, dipendente da una sostanza stu- 

pefacente, ne viene improvvisamente privato. 
crisma s.m.1 (rel.) olio consacrato. 2 (fig.) 
approvazione. 
crisolito s.m. pietra ornamentale di colore 
verde scuro: varieta dell’ olivina. 
cristallino agg. 1 di cristallo. 2 limpido come 
il cristallo. 3 (fig.) puro, sincero. 4 (fig.) squil- 
lante. 
SINONIMI 2 luminoso, trasparente; CONTRARI 

opaco. 3 (fig.) onesto; CONTRARI disonesto. 
cristallizzare A v.tr ridurre in cristallo 0 in 
forma di cristallo. B v.intr / intr. pron. 1 prende- 
re la forma di cristallo. 2 (fig.) fossilizzarsi; 
restare ancorati a idee e opinioni anacronistiche. 
cristallizzazione s.f- il cristallizzare o il cri- 
stallizzarsi. 
cristallo s.m. solido naturale; vetro bianco tra- 
sparente, con cui si costruiscono vasi di varia 

forma, lastre per specchi ecc. 
ETIMOLOGIA dal gr. crystallus, dal gr. krystallos 
(= ghiaccio), da kryos (= gelo). 
cristianésimo s.m. la religione predicata da 
Gesu Cristo; il complesso delle dottrine e delle 

istituzioni cristiane. 
cristiano agg. e s.m. che o chi professa la reli- 
gione di Gesu Cristo. 
ETIMOLOGIA dal lat. christianus, dal gr. chri- 
stianos, da Christos (= Vunto). Il gr. Christos 
traduce l’ebr. mesciah (= messia, unto). Cfr. 
anche Cristo. 
Cristo s.m. 1 con l’iniziale maiuscola, appella- 
tivo di Gest di Nazareth, per es. / insegnamen- 
to di -; nelle date, le abbr. a.C. e d.C. significa- 

no tispettivamente prima della nascita di Cristo 
e dopo la sua nascita 2 con l’iniziale minuscola, 
in espressioni di tono fam., per es. povero -, una 
persona disgraziata o di aspetto umile. 
ETIMOLOGIA dal lat. Christu(m), traslitterazione 

del gr. Christos, traduzione del termine ebraico 
messia. 

critério s.m. 1 norma di giudizio. 2 senno, buon 
senso. 
SINONIMI 1 principio, regola. 2 giudizio, ragione. 
critica s.f 1 (filos.) esame condotto dalla ragio- 
ne stessa. 2 (fam.) biasimo. 
ETIMOLOGIA dal gr. kritiké (= arte del formulare 
giudizio), da krino (= io giudico). 
SINONIMI 1 (fi/os.) valutazione, giudizio, esame. 

2 (fam.) rimprovero, obiezione; CONTRARI 
approvazione, lode. 
criticare \.t, esaminare criticamente; censura- 

re; biasimare, disapprovare. 
ETIMOLOGIA cfr. critica. 
Criticita s.f 1 carattere critico. 2 (fis. - chim.) 
fenomeno o condizione per cui la variazione, 

anche minima, di un parametro determina un 
effetto di notevole entita. 3 situazione di crisi. 
critico A agg. 1 di critica; che biasima. 2 diffi- 
cile. B s.m. chi esercita la professione del critico 
di opere d’arte, letterarie ecc. 
SINONIMI A 1 complesso, problematico, cruciale; 

CONTRARI facile, agevole. 

critto- primo elemento di parole composte 
come per es. crittogama (= nozze nascoste). 

ETIMOLOGIA dal gr. kriptés (= nascosto), su cui 
cripta (= parte sotterranea di una chiesa). 
Attraverso il lat. crupta Vit. grotta. 
crittogame s.f p/. (bot.) piante con organi di 
riproduzione nascosti. 
crittogamico agg. (bot.) caratteristica delle 
piante crittogame. 
crittografia s.f 1 arte di scrivere e corrispon- 
dere in cifre 0 in codice. 2 gioco enigmistico. 
crivellare vt riempire di buchi. 
crivello s.m. grosso setaccio per separare la 
sabbia. 

croccante A agg. che scricchiola sotto i denti. 
B s.m. dolce con mandorle o nocciole e zucche- 
ro cotto. 
ETIMOLOGIA dal franc. croquant, da croquer (= 
sgranocchiare): voce onomat. come anche cro- 
quette (= crocchetta). 
crocchiare v.inz. il verso proprio della gallina, 
dell’anatra selvatica e di animali simili. 
crocchio s.m. capannello di pit persone; cir- 
colo. 

ETIMOLOGIA dal lat. volg. *crocla (= treccia di 
capelli), da *cum-rutulare: da ‘gruppo di capel- 
li’ € passato a “gruppo di persone’. 
croce s.f 14 strumento di pena capitale formato 
di due legni posti perpendicolarmente 1|’uno 
all’altro, sul quale gli antichi inchiodavano i 
malfattori e sul quale mori Gest Cristo. 2 inse- 
gna dei cristiani nelle funzioni ecclesiastiche; 
distintivo di ordini cavallereschi. 3 (fig.) affli- 
zione. 4 (fig.) a occhio e -, all’incirca; - Rossa, 

associazione umanitaria per soccorrere i feriti in 
guerra e nelle grandi calamita. 
ETIMOLOGIA dal lat. crux, voce di origine medi- 
terr. Tra i derivati incrociare e incrocio, croci- 

isso, cruciverba. Cruciale significava in origi- 
ne ‘che reca tormento’, poi passato a indicare ‘il 
punto risolutivo di una alternativa’: prob. da un 
uso medico di croce come ‘segno di un bivio’. 
SINONIMI 3 (fig.) tormento, pena, sofferenza; 
CONTRARI consolazione, felicita. 

crocevia s.m. invar. insieme di vie che si 
incrociano. 

SINONIMI incrocio, crocicchio, bivio. 
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crociata s.f (stor) pellegrinaggio armato dei 
cristiani per riconquistare la Terra Santa e libe- 
rare il Santo Sepolcro dai Musulmani. 
crociato s.m. chi partiva per una crociata. 
crocicchio s.m. incrocio di pid strade. 
SINONIMO crocevia. 
crociéra (1) s.f qualunque disposizione di 
linee 0 aste a forma di croce, per es. volta a -, 
copertura data dall’incrocio di due volte a botte, 
costituita da quattro spicchi (vele) e dalle nerva- 
ture in muratura (costoloni) che separano le 
varie vele. 
crociéra (2) s.f 1 navigazione in un tratto di 
mare per sorveglianza e ricognizione. 2 (mar.) 
itinerario prestabilito compiuto da un’imbarca- 
zione per diporto. 
ETIMOLOGIA dal franc. croisiére, da croiser (= 
incrociare in senso marittimo). 

crocifiggere v.tr condannare al supplizio 
della croce. 
crocifissione s.f supplizio della croce. 
crocifisso A agg. (fig.) tormentato. B s.m. 1 
Gesu crocifisso. 2 immagine di Cristo messo in 
croce. 
croco s.m. (bot.) genere di piante delle Iri- 
dacee; zafferano. 

crogiolare A viz fare cuocere lentamente. B 
v.intr, pron. (fig.) compiacersi di q.c. 
crogiolo s.m. recipiente di terra cotta, nel 
quale si fondono i metalli. 
croissant [pr. cruassan] s.m. invar. mezzaluna 
di pasta sfoglia dolce o salata, cotta al forno, tal- 
volta farcito con marmellata, crema pasticcera 0 

cioccolata. 
ETIMOLOGIA voce franc., part. pres. del v. croitre, 

che significa ‘crescente’, cioé ‘luna crescente’. 
SINONIMI cornetto. 

NOTE la mezza luna simboleggia la Turchia otto- 
mana e il contrasto con la croce e il mondo cri- 
stiano. Da questo simbolo religioso, nel 1683 i 

viennesi, stufi di vedere fluttuare sui drappi la 
mezza luna nemica, inventarono il croissant. 
crollare v.intr. 1 cadere, spec. di edifici, costru- 
zioni ecc. 
ETIMOLOGIA dal lat. *cwm-rotulare. 
SINONIMI 1 abbattersi, schiantare, rovinare; CON- 
TRARI ergersi. 
crollo s.m. 1 urto violento. 2 (fig.) rovina, tra- 
collo economico o morale. 
SINONIMI 2 (fig.) fallimento, crisi, recessione, 
ribasso; CONTRARI crescita, boom (ing/.). 
croma s.f. nota e figura musicale. 
cromatico agg. 1 (mus.) che procede per se- 
mitoni. 2 che riguarda il colore. 
cromo s.m. metallo lucente, duro, usato per 
rivestire altri metalli. 

cromolitografia sf (tip.) impressione litogra- 
fica a colori. 
cromoterapia s.f. (med.) sistema di cura basa- 
to su radiazioni luminose di vario colore. 
cronaca s.f racconto dei fatti in ordine di suc- 
cessione senza giudizio storico; sezione di un 

giornale sui fatti salienti del giorno. 
ETIMOLOGIA dal lat. chronica, dal gr. chronikd 
biblia (= annali), da chronikés (= che riguarda il 

tempo). Cfr. cronico, termine med. che signi- 
fica ‘di lunga durata’. 
cronico A agg. 1 (med.) di lunga durata; ingua- 
ribile. 2 (fig.) di vizio, di cattiva abitudine radi- 
cata. B s.m. chi é affetto da una malattia croni- 
ca. 
ETIMOLOGIA dal gr. chronikos, deriv. da chronos 

(= tempo). 

SINONIMI A 1 (med.) incurabile, irreversibile; 

CONTRARI acuto, guaribile, sanabile. 2 (fig.) 
radicato, persistente; CONTRARI transitorio, pas- 
seggero. 
cronista s.m. ef giornalista che cura la crona- 
ca. 
cronistoria s.f 1 narrazione di una vicenda sto- 
rica fatta seguendo l’ordine cronologico degli 
eventi. 2 (est.) esposizione dettagliata di una 
serie di fatti secondo I’ordine di svolgimento. 
SINONIMI 1 cronaca. 2 resoconto. 
crono- primo o secondo elemento di molte 
parole composte, per es. cronologia, sincrono. 
ETIMOLOGIA dal gr. chronos (= tempo), di origi- 
ne indoeur. (forse dalla radice *kere-, *kra-di 

creare). 

cronografia (1) s.f descrizione storica per 
ordine di tempo. 
cronografia (2) s.f. controllo di cronometri. 
cronografo (1) s.m. scrittore di cronografia, 

annalista. 
cronografo (2) s.m. tipo di cronometro molto 
preciso che é anche in grado di bloccare |’indi- 
cazione. 
cronologia s.f ordinamento in successione 
temporale degli eventi storici. 
cronoldgico agg. di cronologia. 
cronometro s.m. strumento che serve a misu- 
rare il tempo; orologio molto preciso. 
NOTE come termine sportivo indica una gara 
ciclistica a cronometro, in cui i concorrenti par- 
tono individualmente e la classifica ¢ determi- 
nata dal tempo impiegato da ciascuno di loro 
per coprire il percorso. 
crosta s.f 1 sangue disseccatosi sulla superfi- 
cie di una piaga. 2 superficie indurita del pane o 
di altra vivanda. 3 (fig.) apparenza, esteriorita. 
ETIMOLOGIA dal lat. crusta, da collegarsi al gr. 
kryos (= gelo, ghiaccio). 
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crostacéi s.m. pl. (zool.) classe di artropodi 

acquatici con due paia di antenne, di mandibole 

e di mascelle. 
crostata s.f torta di pasta frolla ricoperta di 
marmellata. 
crostino s.m. fettina di pane arrostito. 
croupier [pr. crupié] s.m. invar. nei casino chi 
guida il gioco, distribuisce i gettoni delle vinci- 

te e ritira dal tavolo quelli delle perdite. 

ETIMOLOGIA voce deriv. da croupe (=groppa), 
propr. significa ‘chi siede in groppa’. 

crucciare A vi tormentare; angustiare. B 
v.intr. pron. darsi pena, tormentarsi. 
cruccio s.m. fastidio; tormento. 

crudeéle agg. insensibile; spietato. 
ETIMOLOGIA dal lat. crudelis, da crudus (= san- 

guinolento), da un *cruvidus, da cruor (= san- 
gue). Da cruor deriv. anche l’it. cruento. Dal gr. 
kréas (= carne) il composto pancreas (= tutto 
carne). 

SINONIMI cattivo, efferato, feroce, sanguinario, 

malvagio, disumano; CONTRARI buono, mite, 

generoso, pietoso. 
crudelta s.f- brutalita, ferocia. 
SINONIMI cattiveria, malvagita, inesorabilita; 

CONTRARI bonta, clemenza, umanita, mitezza, 

tenerezza. 
crudézza s.f. 1 rigidita, rigore di clima. 2 (fig.) 
durezza, severita di modi. 

cruido agg. 1 non cotto, ma che puo cuocersi. 2 
freddo, rigido. 3 (fig.) aspro. 
SINONIMI 1 CONTRARI cucinato. 3 (fig.) brusco, 
duro, brutale; CONTRARI indulgente. 
cruénto agg. 1 sanguinoso, che provoca spar- 
gimento di sangue. 2 (fig.) violento. 
SINONIMI 2 (fig.) feroce, efferato; CONTRARI 
incruento, mite, pacifico. 

crumiro s.m. chi si rifiuta di scioperare. 
cruna s.f minuscolo foro dell’ago attraverso il 
quale si fa passare il filo. 
ETIMOLOGIA dal lat. corona, nella forma osca 
*cruna (= forellino dell’ago). 
crusca s.f 1 le parti residue dei cereali maci- 
nati. 2 nome dell’ Accademia linguistica fonda- 
ta a Firenze nella meta del xvi sec. per salva- 
guardare la purezza della lingua italiana (nel 
1612 pubblico la prima edizione del vocabola- 
rio nazionale). 
ETIMOLOGIA dall’antico alto ted. crusc. 
cubare v.tr (mat.) elevare un numero alla terza 
potenza. 
cubattra s.f misura e calcolo del volume. 
cubico agg. che ha forma di cubo. 
NOTE si dice metro cubo e al pl.e métri cubi, non 
metri **cubici. 
cubismo s.m. corrente artistica nata in Francia 
all’inizio del xx sec. caratterizzata dalle esaspe- 
rate forme geometriche. 

cubista A s.m. e f 1 artista seguace della cor- 
rente del cubismo. 2 (gerg.) nelle discoteche, 

= CRUMIRO 

Crumiri (voce araba, dal francese Kroumir) € propriamente la denominazione di una trib. semino- 
made, mista di Arabi e Berberi, della parte nord-occidentale della Tunisia. Questa popolazione, molto 
turbolenta era dedita per lo pit al furto e al saccheggio. Nel 1881, dopo le azioni piratesche contro i nau- 
fraghi della nave Auvergne, il governo francese decise di inviare una spedizione militare che culmino nel- 
l’occupazione della Tunisia (una squadra navale assedia Biserta mentre truppe di terra occupano Tunisi). 
Visti come campioni di scelleratezza, i Francesi iniziarono a chiamare crumiri quegli operai che tradiva- 
no la legge dello sciopero. Il nome, fortemente negativo, indica infatti un operaio che in occasione di uno 
sciopero non é solidale con i suoi compagni e preferisce lavorare. E anche possibile che il nome in que- 
sto senso sia da ricercare proprio nel fatto che i Crumiri, specialmente dopo |’occupazione francese, emi- 
grarono nelle citta, dove diventarono zelanti operai. Crumiri, ma ci é ignoto il perché, si chiamano 
anche certi tipi di biscotti (fatti di farina, rossi d’uovo e zucchero in forma di mezzaluna) della zona 
di Casale Monferrato e Moncalvo. 

=> CUBISMO 

Il movimento cubista nacque dalle esperienze artistiche di G. Braque (1882-1963) e di P. Picasso 
(1881-1973) che furono influenzate dalla conoscenza dell’arte negra, caratterizzata da forme elemen- 
tari, estranee ai modelli classici. Attraverso la squadratura dei volumi che rappresentava la sintesi for- 
male della scultura africana, il cubismo cerco di riprodurre a livello bidimensionale (sulla tela) una 
visione multipla dell’oggetto rappresentato che veniva scomposto in facce e ricomposto sul quadro. 
Due sono i periodi fondamentali del cubismo, quello analitico e quello sintetico. Picasso li utilizzo 
entrambi ottenendo nel quadro Les demoiselles d’Avignon il superamento della pittura tradizionale. 
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balierina, meno spesso ballerino, che balla su un 
cubo con movenze sensuali e in abiti in succin- 
ti. B agg. relativo al cubismo, per es. dipinto -. 
cubitale agg. 1 della misura d’un cubito. 2 
(est.) enorme, per es. scritto a lettere -, scrivere 
con lettere enormi. 
cubito s.m. 1 (Jett.) gomito. 2 (anat.) ulna, osso 
dell’avambraccio. 3 antica unita di misura di 
lunghezza in uso in Grecia e a Roma e pari a 44, 
4 cm. 

cubo s.m. 1 (geom.) poliedro regolare con sei 
facce uguali quadrate. 2 (mat.) terza potenza. 
ETIMOLOGIA dal lat. cubus, dal gr. kybos (= 
dado). Il gr. kybos é forse voce straniera come 
sembra far pensare I’ ar. kab (= quadrato), da cui 
kabak (= la quadrata). 
cuccagna s.f. paese fantastico pieno di piace- 
ri. 
cuccare A vir 1 (fam.) ingannare. 2 (fam.) 
cogliere sul fatto. 3 (gerg.) fare conquiste senti- 
mentali, rimorchiare. B v.f7: pron. (fam.) soppor- 
tare proprio malgrado qc. o q.c. di sgradito e 
noioso. 
SINONIMi A 1 (fam.) abbindolare, gabbare, raggi- 
rare. B sorbirsi, subire. 

cuccétta s.f lettino isolato 0 sovrapposto 
usato sui treni o sulle navi. 
cucchiaiata s.f quantita contenuta in un cuc- 
chiaio. 
cucchiaio s.m. utensile da tavola, concavo, di 

metallo o di legno, con il quale si portano i cibi, 
per lo piu liquidi, alla bocca. 
ETIMOLOGIA dal lat. cochlearium, da cochlea (= 
chiocciola), dal gr. kochlias. 
cuccia s.f giaciglio del cane. 
NOTE pl. cticce. 
cucciolo s.m. 1 cagnolino, il nuovo nato del 
cane. 2 (est.) piccolo di qualsiasi altro animale. 
cucina s.f 1 stanza attrezzata per la prepara- 
zione delle vivande. 2 elettrodomestico a for- 
nelli per la cottura dei cibi. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *cocina, da coquinus 
(= che riguarda il cuocere). 
cucinare vt 1 preparare e cuocere vivande. 2 
(fig. - fam.) arrangiare alla meglio. 
cucinario agg. di cucina. 
SINONIMI Culinario. 
NOTE i puristi lo preferiscono al pit comune 
culinario. 
cuciniére s.m. addetto alle cucine o alle 
dispense spec. di caserme, ospedali ecc. 
cucire 1/7. 1 congiungere insieme pezzi di stof- 
fa, tele o altro, con spago o filo per farne abiti 
ecc. 2 (med.) suturare. 3 (fig.) mettere insieme. 

ETIMOLOGIA dal lat. volg. *cosire, da consuere 

(= cucire). 

SINONIMI 1 imbastire, rammendare, rattoppare; 
CONTRARI scucire. 3 (fig.) collegare; CONTRARI 
disunire. 
cucito A agg. unito; confezionato. B s.m. 1 l’ar- 
te del cucire. 2 il lavoro che si cuce. 
cucitrice s.f. apparecchio usato per la cucitura 
automatica in tipografia, negli imballaggi ecc. 
cucitura s.f 1 il cucire; insieme dei punti delle 
parti che sono state cucite. 2 (tip.) il cucire insie- 
me le varie segnature. 3 margine interno dei 
libri verso il dorso. 
cucu A s.m. 1 cuculo. 2 verso del cuculo. B 
inter. 1 voce che imita il verso del cuculo. 2 
richiamo di bimbi che giocano per spaventare 
qicu. o farsi notare da lui. 
ETIMOLOGIA voce onomatopeica. 
cuculo s.m. 1 (zool.) uccello dei Cuculiformi 
che depone le uova nei nidi di altri uccelli che 
provvederanno anche a covarle. 2 (fig.) persona 
sciocca e futile. 
NOTE evitare la grafia *cuculo. 
cucurbitacee s.f pi. (bot.) piante erbacee o 
legnose dicotiledoni con frutti grossi e dalla 
polpa acquosa (melone, zucca ecc.). 
cucuzza, cocuzza s.f (dial.) zucca. 
cucuzzolo s.m. 1 parte superiore della testa. 2 
(est.) sommita di un monte o di un palazzo. 
cuffia s.f 1 copricapo di stoffa dotato di nastri- 
ni per fermarlo sotto il mento, proprio spec. dei 
neonati. 2 (fig.) uscire per il rotto della -, libe- 
rarsi da qualche incomodo senza danni. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo cofea, forse deriv. dal 
gr. sk pheios (= che assomiglia a un vaso). 
NOTE una probabile spiegazione della curiosa 
loc. uscire per il rotto della cuffia deriva dal 
nome che, nelle armature medievali, aveva quel- 

la parte della cotta indossata sotto l’elmo o la 
cervelliera. Forse si dice cosi perché nelle gio- 
stre medievali i colpi assestati sulla cuffia erano 
ritenuti validi. 
cugino s.m. figlio di zio o di zia. 
ETIMOLOGIA dal franc. cousin, dal lat. consobri- 

ni (= propr. figli di due sorelle), da cum e sobri- 
nus, da soror (= sorella). 
cui pron. rel. invar. sostituisce i pronomi i/ 
quale e la quale nei casi indiretti. 
culatta s.f la parte posteriore di ogni arma da 
fuoco, piu larga e resistente della canna. 
culice s.m. ef (/ett.) zanzara. 
culinaria s.f arte della buona cucina. 
SINONIMI gastronomia. 
NOTE i puristi si ostinano a chiamarla arte cuci- 

naria. 
culla s.f 1 piccolo letto per neonati. 2 (fig.) 
luogo dove ebbe origine una famiglia, una 
civilta, una cultura. 
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ETIMOLOGIA dal lat. cunula, dim. di cuna. La 
forma classica é cunae (pl.), da cui incunabula 
(= fasce per culla), passato poi a indicare ‘libro 
stampato agli inizi della stampa’. 
cullare A vt 1 dondolare la culla affinché il 
bambino si addormenti; ninnare. 2 (est.) dondo- 
lare un bambino sulle ginocchia o fra le braccia. 
3 (fig.) blandire con vane promesse; ingannare. 
B wrifl. 1 dondolarsi. 2 (fig.) illudersi. 
culmine s.m. 1 cima. 2 (fig.) vertice, per es. al 
- della carriera. 
ETIMOLOGIA dal lat. cu/men, da una radice in- 

doeur. *kole- (parallela a *kel-) indicante ‘altu- 
ra’; cfr. columna. 

SINONIMI 1 sommita, vetta; CONTRARI fondo, 
base. 2 (fi gs.) apogeo, acme, apice; CONTRARI 
principio, inizio. 
culo s.m. 1 (pop.) sedere, (volg.) ano, deretano. 
2 (fig.) che -!, che fortuna! 3 (esz.) il fondo di un 
oggetto, per es. il - di una bottiglia; (volg.) - 
rotto, omosessuale maschile. 

ETIMOLOGIA dal lat. culus. Si trova una corri- 
spondenza nel gallico cil (= dorso). Per altri 
anche nel sanscr. *kula- (= retroguardia). 
Secondo alcuni l’etimo sarebbe un’antica radi- 
ce con valore di cavita, da cui pare derivi anche 
cunnus (= vulva). Sono state proposte analogie 
anche con il greco koilos (= vuoto, concavo), 
onde ko/on (= intestino crasso). Tra le ipotesi 
curiose e strane ricordiamo quella del Pianigiani 
secondo il quale anche il termine cielo (lat. coe- 
lum) apparterrebbe alla stessa famiglia di koi- 
los, mostrando nel nome stesso la sua forma, 
cioé cavita della volta celeste. Anticamente il 
vocabolo doveva essere diffusissimo se é rima- 
sto vivo in tutta l’area romanza come in cul 
(franc.), culo (spagn.), cu (port.), cur (rom.). 
SINONIMI posteriore, didietro, gluteo, chiappe 
(pop.), natiche. 
NOTE questa parola é usata moltissimo in senso 
familiare, anche con implicazioni benevole, per 
indicare tutta una serie di situazioni legate alla 
sorte, all’astuzia ecc.; per es. (*fig.) avere c., 
avere del c.: avere fortuna; che c.!; avere il c. 
rotto: essere molto fortunato; essere c. e cami- 
cia con qualcuno: essere in grande familiarita; 
che fortuna!; prendere per il c.: imbrogliare; 
avere una faccia di c. 0 da c.: detto di persona 
sfrontata; metterlo nel c. a qualcuno: imbro- 

gliarlo; farsi il c.: faticare molto; mandare qual- 
cuno a fare in c.: mandare al diavolo. 
cult s.m. invar. oggetto, spec. libro, disco o 
film, che continua a essere particolarmente 
apprezzato anche molto tempo dopo la sua 
uscita. 
ETIMOLOGIA voce inglese che significa culto. 

culto s.m. 1 insieme di atti e riti con cui si rende 
onore a una divinita. 2 (est.) religione. 
SINONIMI 1 adorazione, devozione, riguardo, 

attenzione, amore; CONTRARI spregio, disprezzo. 
cultore s.m. chi coltiva un’arte 0 una scienza. 
cultura s.f 1 istruzione, erudizione. 2 comples- 
so di usi, costumi, tradizioni ecc. di un popolo; 
civilta. 
SINONIMI 1 sapere, preparazione; CONTRARI 
ignoranza, rozzezza. 

culturismo s.m. pratica di esercizi fisici che 
mirano allo sviluppo dell’apparato muscolare. 
SINONIMI body building (ing/.). 
NOTE i puristi rifiutano il termine inglese body 
building. 
cum grano Salis Joc. avv. secondo il buon 
senso, con criterio. 
ETIMOLOGIA loc. lat. che significa propr. “con un 
pizzico di sale’. 
cumino s.m. pianta erbacea delle Ombrellifere 
1 Cul Semi aromatici sono usati in cucina. 
ETIMOLOGIA dal lat. cyminu(m), a sua volta 
deriv. dal gr. k’minon. 
cumulare vt accumulare, ammassare, riunire 

insieme. 
cumulativo agg. collettivo, che riunisce, che 

cumula. 
cumulo s.m. 1 ammasso disordinato di cose 
dello stesso tipo. 2 nube densa, a cupola. 

cuneiforme agg. che ha forma di cuneo; tipo 
di antica scrittura mesopotamica. 
cuneo s.m. settore del cilindro compreso tra 
due raggi, il cui angolo é piccolo; macchina 
semplice a forma di prisma triangolare, usata 
per spaccare. 
ETIMOLOGIA dal lat cuneus, di etimologia oscu- 
ra. Secondo alcuni, ma con poca probabilita, 
sarebbe da una radice *ku- (cfr. sanscr. gula, 
spiedo). 

cunétta s.f 1 canale nel quale si raccolgono le 
acque piovane o di scolo. 2 (est.) avvallamento 
del fondo stradale. 
cunicolo s.m. galleria sotterranea, usata per 
collocarvi tubi, cavi o per altro. 
cuocere A vwtr il cucinare cibi sul fuoco. B 
v.intr. essere sottoposto alla cottura. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *cocere, per coquere 
(= cuocere, maturare), da una radice indoeur. 
“pekw-: cfr. sanscr. pacami (= 10 cuocio), gr. 
pépon (= maturo). Tra i derivati precoce, da 
prae-cox (= maturo in anticipo). 
NOTE A: significa “sottoporre a cottura’ (es. cuo- 
cere la carne); B: significa ‘essere sottoposto a 
cottura’ (es. /’arrosto cuoce nel forno). 
cuoco s.m. chi si occupa della cucina in risto- 
ranti, alberghi ecc. 
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cuoio s.m. pelle conciata. 
ETIMOLOGIA dal lat. corium, affine al gr. keiro (= 

io taglio), da una radice *ker- (= togliere la scor- 
za, tagliare). 

NOTE pl. cuoi. Il pl. f, cuoia & usato, in modo 
*fig. e scherzoso, per indicare la pelle del corpo 
umano. Es. avere le cuoia dure vuol dire ‘esse- 
re fisicamente molto resistente’; tirare le cuoia 

significa ‘morire’. 
cuore s.m. 1 (anat.) muscolo cavo posto nel 
torace che regola la circolazione del sangue. 2 
(fig.) immaginaria sede dei sentimenti e delle 
passioni. 3 (fig.) coraggio. 4 (fig.) generosita; 
affetto. 5 (fig.) centro. 
ETIMOLOGIA dal lat. cor, presente in tutta l’area 

indoeur.: sanscr. hard-aya, gr. kardia, ted. Herz. 

La radice *kar- ha il senso originario di ‘vibra- 
re’. Tra 1 numerosi derivati: ricordare (= propr. 
rimettersi in cuore), corrotto (= propr. cuore 
spezzato). 
SINONIMI 3 (fig.) ardimento; CONTRARI vilta, 
paura. 4 (fig.) pieta; CONTRARI indifferenza, 
insensibilita. 
cupido agg. (/ett.) desideroso; avido, bramoso; 

lascivo. 
ETIMOLOGIA dal lat. cupidus, dal v. cupere (= 
bramare). Secondo alcuni collegato al sanscr. 
kup-yami (= mi commuovo). Dal composto 
concupiscere, la voce it. concupiscenza. 
cupo agg. 1 profondo. 2 (est.) buio, scuro. 3 di 
tono non squillante. 4 (fig.) di odio o risenti- 
mento radicato. 5 (fig.) di stato d’animo ambi- 
guo, oscuramente minaccioso. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *cupus, da cuppa. 
SINONIMI 2 (est.) OScuro; CONTRARI chiaro, sere- 
no, luminoso. 3 profondo, cavernoso (di suono); 

CONTRARI argentino, acuto. 5 (fig.) taciturno, tri- 
ste, pensieroso, assorto; CONTRARI allegro, 

estroverso. 

cupola s.f 1 (arch.) volta, a pianta per lo piu 
circolare, di grandi edifici; tetto semisferico 2 

(fig.) vertice del complesso dell’ organizzazione 

mafiosa. 
ETIMOLOGIA 14 dal lat. cupula, dim. di cupa (= 

botte). 

cura s.f 1 sollecitudine; interessamento: dili- 

genza. 2 insieme di rimedi per debellare una 
malattia; terapia. 
ETIMOLOGIA dal lat. cura, da *coisa, prob. da 

una radice *kwei-. Tra i derivati curiosus (= chi 
si prende cura, poi curioso), securus (= che é 
senza cura, senza pensieri). 
SINONIMI 1 attenzione, considerazione, premura, 
riguardo; CONTRARI incuria, negligenza. 
curabile agg. che si puo curare. 
curagao s.m. invar. liquore estratto dalle bucce 
d’arancio amare, originario di Curacao e delle 
Barbados. 
ETIMOLOGIA voce franc. dal nome dell’isola 
Curacao, nelle Antille. 
curare A vt 1 prestare i soccorsi medici a un 
malato. 2 avere cura. B v.intr. pron. darsi pensie- 
ro, preoccuparsi. C v.rifl. curarsi, ricorrere alle 
cure del medico. 
SINONIMI A 1 controllare, sorvegliare; contrari 

trascurare. 2 accudire, occuparsi, assistere. 
curato s.m. sacerdote che ha cura d’anime; 
parroco. 
curatore s.. 1 (giur) chi, secondo la legge, 
amministra gli interessi di altri. 2 chi cura |’ edi- 
zione di uno scritto. 
curia sf (eccl.) cancelleria del Papa o dei 
vescovi per gli affari che riguardano la Chiesa. 
ETIMOLOGIA dal lat. co-viria (= adunanza di 
uomini). 
curialésco agg. cavilloso, pedante. 
NOTE pl. m. curialéschi. 
curiosare v.inir osservare, frugare in cose e 
faccende di altri. 
SINONIMI spiare, cercare, interessarsi; CONTRARI 

disinteressarsi. 
curiosita s.f 1 l’essere curioso; desiderio di 

sapere; indiscrezione. 2 oggetto strano e origi- 
nale. 
curiOso agg. 1 che é avido di vedere o di sape- 
re. 2 che attira l’attenzione. 3 cosa singolare, 
strana, non comune. 
SINONIMI 1 invadente, indiscreto; CONTRARI 
discreto, riservato. 2 bizzarro, originale; CON- 
TRARI comune. 
curling s.m. invar. (fam.) gioco simile alle 
bocce che viene praticato sul ghiaccio facendo 

=> CUOIO 

Cuoio, come cuore, cuoco e altre parole, pur pronunciandosi come quoto, quoziente ecc. hanno la cre 

non la q. La regola per sapere quale parola ha la q e quale la c € semplice, purche si conosca il latino: 

in italiano mantengono la q le parole che l’avevano in latino (liquor, liquore; qualis, quale; iniquus, 

iniquo). Cuore (cor), cuoio (corium), Cuoco (da cocere, cuocere), scuola (schola) appunto non hanno 

la q né in latino né quindi in italiano. 
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scivolare dischi levigati, di granito o di metallo, 

muniti di apposite maniglie. 
ETIMOLOGIA voce ingl., propr. il gerundio del 
verbo to curl (= torcere). 
curricolo s.m. 1 la carriera di una persona; 
resoconto relativo alla carriera. 2 attivita di pro- 
grammazione dell’intervento educativo da parte 
degli operatori scolastici. 
ETIMOLOGIA dal lat. curriculum, dim. di currus 

(= carro). 
SINONIMI 1 curriculum vitae. 
NOTE é la forma italianizzata di curriculum. 
curriculum s.m. invar. abbr. del lat. - vitae e 
significa ‘corso della vita’. 
NOTE molto usato nel sistema burocratico della 
scuola per indicare l’andamento del corso di 
studi di uno studente. 
cursore s.m. 1 (arc.) messo dei tribunali. 2 
indice mobile di strumenti. 3 (elab.) segnale 
luminoso, mobile, sullo schermo di un videoter- 

minale che indica il punto in cui si puo interve- 
nire per inserire 0 correggere un carattere. 
curva s.f. 1 linea che congiunge le posizioni 
assunte da un punto che si muove nello spazio. 
2 pl. (fig. - fam.) le rotondita, al punto giusto, del 
corpo femminile. 3 svolta, tornante. 
curvare A vf. piegare ad arco. B v.intr. svolta- 
re (di autoveicoli). C v.rifl. piegarsi. 
SINONIMI A flettere; CONTRARI raddrizzare. 

curvilineo A agg. formato di linee curve; a 
curva. B s.m. strumento che serve per tracciare 
linee curve. 
curvo agg. non ritto; piegato ad arco. 
ETIMOLOGIA dal lat. curvus. Cfr. gr. kyrtos (= 
arcuato) e gall. crwnn (= rotondo). Sembra da 
collegarsi alla radice *kr- (= volgere in giro) che 
nel sanscr. carkras significa ‘ruota’, ‘cerchio’. 
SINONIMI arcuato, ricurvo, piegato, flesso; CON- 
TRARI diritto, rettilineo, ritto. 
cuscinétto s.m. 1 cuscino di piccole dimen- 
sioni. 2 meccanismo di rotazione meccanica. 3 
(fam.) grasso sottocutaneo. 
cuscino s.m. sacco in genere di stoffa imbotti- 
to di prume, lana, crini ecc. 
cuspide s.f 14 punta; vertice. 2 (astrol.) in 
astrologia la linea divisoria fra due case. 

ETIMOLOGIA dal lat. cuspis (= punta della lan- 
cia), prob. di origine mediterr. 
custéde s.m. e f chi deve custodire o difende- 
re qc. O q.c. 
ETIMOLOGIA dal lat. custos (genit. custodis), 

secondo alcuni da una radice indoeur. *keudh- 
(= coprire, difendere). 
SINONIMI guardiano, portiere, usciere. 
custodia s.f 1 il custodire. 2 involucro per 
riporvi oggetti. 
NOTE l’espressione custodia cautelare indica il 
provvedimento per mezzo del quale il giudice 
dispone, nei confronti di una persona grave- 
mente indiziata, la traduzione in un istituto di 

detenzione. 
custodire v/v 1 avere vigilanza e cura; sorve- 
gliare. 2 difendere con le armi. 3 conservare; 
amministrare; assistere, controllare. 
SINONIMI 1 proteggere, tutelare, conservare; 
CONTRARI trascurare. 
cutaneo agg. che riguarda la cute. 
cute s.f (anat.) pelle dell’uomo. 
cutréttola s.f uccello dei Passeriformi, con 
piume di vario colore, zampe lunghe, corpo 
slanciato e becco sottile (Wotacilla flava). 
SINONIMI batticoda, ballerina. 
cyborg [pr. saiborgh] s.m. invar. nel campo 
della fantascienza, essere umano provvisto di 

organi funzionanti meccanicante o elettronica- 
mente. 
ETIMOLOGIA voce ingl. comp. da cyb(ernetic) (= 
cibernetico) e org(anism) (= organismo). 
cyciette [pr. siclét] s.f invar. attrezzo ginnico 
da camera che consente di eseguire gli stessi 
movimenti muscolari di chi va in bicicletta. 
ETIMOLOGIA voce franc. 
CZar s.m. Zar. 

ETIMOLOGIA dal rus., a sua volta deriv. dal lat. 

Caesar, \V’imperatore, da Giulio Cesare che 

diede il proprio nome alla carica imperiale. 
Anche il ted. Kaiser. Meglio il pit comune zar. 
Czar é la grafia polacca del rus. tzar. 
NOTE zarevic é il figlio dello zar e zarevna la 
figlia, dai due suffissi slavi evic e evna, che 
indicano i rapporti di nato e nata. 



d sf e m. invar. quarta lettera dell’alfabeto; 
nella numerazione lat. significa 500. 
da prep. 1 indica provenienza. 2 allontanamen- 
to. 3 punto di inizio di qualcosa. 4 con i verbi 
passivi introduce l’agente. 5 con nomi propri di 
persona 0 pronomi introduce stato in luogo o 
moto a luogo. 6 esprime attitudine, qualita fisi- 
che o morali, mezzo o modo. 7 seguita da verbo 
all’infinito ha valore finale 0 consecutivo. 
ETIMOLOGIA dalle prep. lat. de e ab 0 ad. Indica 
provenienza; allontanamento; punto di inizio di 
qualcosa; con i verbi passivi introduce |’agen- 
te; con nomi propri di persona 0 pronomi intro- 
duce stato in luogo o moto a luogo; esprime 
attitudine, qualita fisiche o morali, mezzo 0 
modo; seguita da verbo all’infinito ha valore 
finale o consecutivo. 
NOTE non si deve apostrofare salvo in alcune 
locuzioni, per es. d’ora in ora, dvaltra parte, 
d’ora innanzi, d’ora in poi, daltronde. 

Introduce numerosi complementi: agente, 
causa efficiente, causa, moto a luogo, moto da 
luogo, stato in luogo, origine, provenienza, 
scopo, tempo, separazione, limitazione, qua- 
lita, prezzo. Quale prefisso di parole composte, 
richiede il raddoppiamento della consonante 
iniziale (per es. daccapo, dappertutto). 
Sebbene la preposizione da indichi l’uso e lo 
scopo, si ricordi che sarebbe piu corretto dire 
macchina per cucire, macchina per scrivere. 
Cosi, si dovrebbe dire festa di ballo e non 
*festa da ballo, biglietto di visita e non 
*biglietto da visita, messa di requiem e non 
*messa da requiem. Ma ormai l’uso ha modifi- 
cato le regole. 
dabbasso, da basso avy. con i verbi di stato 
e moto significa ‘git’, ‘in basso’. 
NOTE i puristi rifiutano *dabbdsso e soprattutto 
*d abbasso. 
dabbenaggine s./: stupidaggine. 
SINONIMI stupidita, ingenuita, credulita; CON- 

TRARI scaltrezza, malizia. 
daccapo avy. un’altra volta, di nuovo. 

ETIMOLOGIA voce comp. di da e capo. 
SINONIMI nuovamente, dal principio; CONTRARI 
di seguito, non piu. 
dadaisme s.m. movimento artistico europeo 
nato nel 1916 a opera di Tristan Tzara, caratte- 

rizzato dal rifiuto, nell’espressione artistica, 

del razionalismo e dall’accettazione del gesto 
spontaneo. 
ETIMOLOGIA dal france. dadaisme, deriv. da 
dada, voce onomat. del ling. infantile. 
dado s.m. 1 cubetto che in ognuna delle 6 
facce porta inciso un numero da | a 6. 2 ogget- 
to cubico. 3 estratto di carne per brodo. 4 
(mecc.) prisma con foro filettato che chiude 
l’estremita fella vite. 
ETIMOLOGIA dal lat. datum (= gettato), part. 
pass. da dare. 
daga s.f. spada larga e corta. 
ETIMOLOGIA dal lat. (spatha) *daca (= dei 
Daci), ma e etimologia molto incerta: per altri 
voce di origine ar. (cfr. port. adagua). 
dagherrotipo s.m. immagine ottenuta con il 
primitivo sistema fotografico che usava lastre 
rese sensibili alla luce grazie a una patina di 
ioduro d’argento. 
ETIMOLOGIA dal franc. daguerréotype, dal nome 
dell’inventore Louis Daguerre (1789-1851) e il 
gr. typos (= immagine). 
dagli (1) prep. art. m. pl. (da + gli) si usa 
davanti a parole maschili plurali che iniziano 
per vocale, gn, ps, s impura, x, Z. 
NOTE si pud apostrofare solo davanti a parole 
che iniziano per i (per es. dagl infelici). 
dagli (2) inter. esprime incitamento o anche 
insofferenza. 
dai (1) prep. art. m. pl. si usa davanti a parole 
maschili plurali che iniziano per consonante 
che non sia gn, ps, s impura, x, Z. 
dai (2) inter. indica esortazione. 
suvvia 
dalai-lama s.m. invar. capo della chiesa bud- 
dista tibetana. 
ETIMOLOGIA dal mong. dalai (= mare di sapien- 

za) e dal tibet. Jama (= maestro, sacerdote). 
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dalia s.f pianta erbacea perenne delle 
Composite. 
ETIMOLOGIA dal nome del botanico sved. A. 
Dahl (1745-1804) che per primo importo la 
pianta dal Messico in Europa nel 1789. 
daltonismo s.m. (med.) alterazione della vista 
che impedisce di riconoscere certi colori. 
ETIMOLOGIA dal nome del fisico J. Dalton 
(1766-1844) che per primo descrisse 11 feno- 
meno di cui era affetto (vedeva solo tre colori). 
d’altronde avy. del resto, d’altra parte. 
NOTE é un francesismo (da d ailleurs). Meglio: 
del resto, d’altra parte. 
dama (1) s.f donna di alto rango. 
ETIMOLOGIA dal franc. antico dame, deriv. a sua 

volta dal lat. domina (= donna, signora della 

casa), da domus (= casa); cfr. gr. domos, sanscr. 

dama-h. \\ dim. donnola designa il noto mu- 
stelide per le qualita soprannaturali a lui attri- 
buite (in ted. ¢ chiamata ‘signorina’, Frdulein, 
in gr. moderno ‘sposina’, nymphitza, in port. 
‘donnina’, doninha). Il comp. belladonna fu 
coniato per le proprieta cosmetiche della pian- 
ta. Il comp. mea domina é diventato in it. 
madonna. Dal m. lat. dominus (= signore) il 
titolo don, domenica (da dies dominica), la 
maschera milanese Meneghino (da domenichi- 
no), dominare, dominio e condominio. 

SINONIMI signora, nobildonna. 
NOTE titolo dato un tempo soltanto alle donne di 
altissimo rango; donna di elevata condizione. 
Nelle coppie di danza, indica la compagna del 
ballerino. 
dama (2) s.f gioco con pedine sulla scacchie- 
ra. 
ETIMOLOGIA dal franc. jeu de dames (= pedine 
doppie). 
NOTE indica sia il gioco che si svolge sopra una 
scacchiera con 12 pedine per parte, sia la scac- 
chiera su cui si gioca e infine la pedina che rag- 
giunge l’ultima fila. 
damerino s.m. 1 uomo dagli atteggiamenti 
studiati e ricercato nel vestire. 2 corteggiatore 
che sfoggia molti vezzi galanti. 
SINONIMI 1 elegantone, dandy (ing/.), galante; 
CONTRARI trasandato, sciatto. 2 cascamorto, 

playboy (ing/.), dongiovanni, donnaiolo. 

damigiana s.f recipiente di vetro rivestito di 
vimini. 
ETIMOLOGIA dal franc. dame-Jeanne (= signora 
Giovanna). Oscura l’origine di questa personi- 
ficazione. Per alcuni da un lat. tardo dimidiana 
(da medius, che sta in mezzo) cui poi fu inseri- 
to il nome Jean. Per altri da una citta della 
Persia nota per le sue vetrerie. 
danaro cfr. denaro. 
NOTE meglio la grafia dendro, etimologia piu 
corretta (dal lat. deni, dieci, numerale distribu- 
tivo). Si dovrebbe anche dire denaroso, invece 
del piu diffuso *danaroso. 
danar6so agg. che ha molto denaro. 
SINONIMI ricco, benestante, facoltoso, agiato; 
CONTRARI miserabile, indigente, povero, biso- 
gnoso, spiantato. 
dancing [pr. dénsing] s.m. invar. sala da ballo. 
ETIMOLOGIA voce ing]. deriv. dal verbo to dance 
(= ballare). 
dandy [pr. déndi] s.m. invar. chi si attiene ai 
dettami della moda. 
ETIMOLOGIA voce ingl., vezz. di Andrew. 
dannare A v.tr. 1 condannare alle pene dell’ in- 
ferno. 2 (fig.) non dare tregua. B v.rifl. 1 vende- 
re la propria anima al demonio. 2 tormentarsi. 
ETIMOLOGIA cfr. danno. 
SINONIMI A CONTRARI redimere, graziare. B 2 
affliggersi, crucciarsi; CONTRARI consolarsi, 
confortarsi, rallegrarsi. 

dannato agg. / s.m. 1 che, chi € condannato 
all’inferno. 2 (fig.) scellerato, malvagio, infame. 
dannazione A s.f 1 condanna eterna; perdi- 
zione. 2 (fig.) sventura. B inter. indica disap- 
punto. 

SINONIMI 1 punizione. 2 (fig.) affanno, sofferen- 
Za; CONTRARI sollievo. 

danneggiaménto s.m. atto illecito con cui si 
reca danno a cose. 
SINONIMI danno, rottura, guasto, deterioramen- 
to; CONTRARI riparazione. 
danneggiare A vt: arrecare danno a qc. o 
q.c.; rovinare. B wrifl. recare danno a se stesso. 
SINONIMI A rompere, sciupare, rovinare; CON- 
TRARI riparare, aggiustare. 
danneggiato age. / s.m. che, chi ha subito un 
danno. 

= DALTONISMO 

Anomalia congenita della retina che interessa la percezione dei colori. Il nome é quello dello scopri- 
tore, il fisico J. Dalton (1766-1844), affetto da tale anomalia (vedeva solo tre colori). Nei casi pit sem- 
plici le sfumature del rosso vengono confuse con sfumature del verde. In quelli pid gravi, ma rari 
non si percepiscono i colori. La malattia ¢ ereditaria, colpisce in prevalenza il sesso maschile ed 
€ trasmessa dalla donna portatrice (il gene recessivo é legato al cromosoma). 
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SINONIMI sciupato, ammaccato, distrutto; CON- 
TRARI riparato, aggiustato. 
danno s.m. 1 azione, fatto che costituisce una 
perdita. 2 (fig.) svantaggio. 
ETIMOLOGIA dal lat. damnum (= danno). 

Vantichissima parola indoeur. dap-no aveva in 
origine il significato di ‘compenso’ o ‘pena 
religiosa’, cioé ‘offerta rituale di cibi’; cfr. gr. 
dapane (= spesa), lat. daps (= sacrificio). 

SINONIMI 1 guasto, avaria, rottura; CONTRARI 
riparazione. 2 (fig.) scapito; CONTRARI vantag- 
gio, indennizzo. 
dann6so agg. nocivo. 
SINONIMI sfavorevole, svantaggioso, contropro- 
ducente, lesivo, negativo; CONTRARI favorevole, 
vantaggioso, utile. 
dannunziano A agg. relativo al poeta G. 
D’Annunzio (1863-1938). B s.m. seguace di 
D’ Annunzio. 
NOTE la grafia **d’annunziano é€ errata. 
danza s.f complesso di movimenti ordinati a 
ritmo di musica. 
danzante agg. che danza. 
NOTE per i puristi non é corretto *serata, *festa 
danzante (francesismi) ma serata, festa di ballo 
o con ballo. 
danzare vintr. 1 ballare; muoversi a ritmo di 

musica. 2 (est.) oscillare, volteggiare. 
ETIMOLOGIA dal franc. antico danzier, deriv. dal 
franco *dintjan (= muoversi qua e la) e connes- 
so al ted. tanzen (= ballare). Vetimologia dan- 
zare significa ‘stendersi in catena, in fila’, dalla 

radice *tan- (= stendersi); cfr. sanscr. tanomi (= 

stendere). 
dappertttto avy. in ogni parte. 
NOTE per i puristi **dapertutto con una sola p € 
considerato errore. Alcuni dizionari invece lo 
considerano solo da evitare. 
dappoco agg. invar. 1 (di persona) che vale 
poco o nulla per limitate capacita intellettive. 2 
(di cosa) di scarso valore, di nessun pregio. 
SINONIMI 1 buono a nulla, incapace, inetto, 

inconcludente; CONTRARI capace. 2 irrilevante, 
futile, irrisorio, marginale, secondario; CONTRA- 

RI rilevante. 
dardo s.m. 1 freccia (spec. per arco); giavel- 
lotto; 2 fulmine, saetta; raggio. 

ETIMOLOGIA dal franc. antico dard, deriv. dal 
franco *darodh e antico alto ted. tart (= lancia). 
dare A vir 1 consegnare, porgere. 2 donare; 

offrire. 3 somministrare. 4 affidare, assegnare, 
accordare. 5 pagare. 6 cedere. B v.intr, impers. 1 
accadere. 2 essere rivolto. C v.rifl. applicarsi. D 
s.m., solo sing. debito, quanto é dovuto. 

ETIMOLOGIA dal lat. dare, dalla radice *do- (= 

passaggio di proprieta); cfr. gr. didomi, sanscr. 

dadami. Il termine it. data ¢ i derivati. dalla frase 
notarile haec littera data est. Tra i molti compo- 
sti alcuni hanno il senso di ‘porre’ perché si sono 
mescolati con quelli derivanti dal *dhe (= porre), 
che ha identica radice; per es. addere, da cui 
addizione, condere, da cui condizione, subdere, 

da cui suddito, e vendere (da venom dare). Al 
significato di ‘dare’ invece si collegano dedere, 
da cui dedizione, reddere, da cui redditizio ecc. 

SINONIMI A 1 porgere, concedere; CONTRARI 
prendere, accettare. 4 CONTRARI togliere, nega- 
re. 5 CONTRARI riscuotere, incassare. 
NOTE sono errori molto gravi le forme **dassi, 

**dasse, **dassimo, **daste, **dassero del- 

Vimperf. congv. e le forme **dammo e **daste 
del pass. rem. ind. Le forme corrette sono: 
dessi, desse, dessimo, deste, dessero, demmo, 

deste. Se molte locuzioni, come darsi da fare, 

dar vita, darsi pace, sono corrette, molte altre 

sono usate in modo improprio. Quando é pos- 
sibile € preferibile sostituire il troppo generico 
dare con un verbo piu specifico. Per es., invece 
di *dare crédito, credere; invece di *dare ini- 
zio, iniziare. LV espressione *fig. darsi una 
regolata € tipica del linguaggio fam. e significa 
‘adeguare il proprio comportamento alla situa- 
zione contingente’. 
dark agg. invar. / s.m. e f invar. 1 che, chi 
appartiene al movimento giovanile della prima 
meta degli anni Ottanta del xx sec., caratteriz- 
zato da una visione malinconica e pessimistica 
della vita e dall’abbigliamento rigorosamente 
nero. 2 musica -, genere pop tra il punk e il 
rock. 
ETIMOLOGIA voce ingl. 
“buio, cupo’. 

SINONIMI punk (ing/.), metallaro. 
darsena s.f. parte piu interna del porto, dove 
sono ormeggiate le navi in disarmo. 
ETIMOLOGIA dall’ar. dar-sina’a (= casa di 

costruzione, arsenale); cfr. arsenale con 

mediaz. del dial. genov. 
data s.f 1 |’indicazione del tempo e del luogo 
in cui una scrittura o un documento viene ese- 
guito. 2 tempo di svolgimento di un episodio, di 
un fatto, di un evento. 
ETIMOLOGIA dalla frase notarile latina haec Tit- 
tera data est, cfr. dare. 
SINONIMI 1 giorno, mese, anno. 2 epoca, perio- 

do, momento. 

database [pr. databéis| s.m. invar. (elab.) 
raccolta di dati codificati per l’archiviazione 
nella memoria di un computer e la loro succes- 
siva elaborazione. 
ETIMOLOGIA voce ingl. comp. di data (= dati) e 

base (= base). 

che propr. significa 
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NOTE comunemente il termine database indica 
sia i dati veri e propri archiviati, sia i program- 
mi informatici (DBMS, Data Base 
Management System) che ne consentono la 
gestione. Le basi di dati possono raggiungere 
dimensioni enormi e possedere una struttura 
molto complessa: anche i motori di ricerca di 
Internet (Google, Yahoo, Altavista ecc.) non 
sono altro che database molto sofisticati che 
consentono di districarsi nel mare delle infor- 
mazioni disponibili in rete. Google, con un 
database di oltre 1,3 miliardi di pagine Web, 
rappresenta il motore piu completo della rete. 
data entry Joc. sost. m. invar. (elab.) insetri- 
mento di dati, tramite tastiera, all’interno di un 
sistema di elaborazione e di archiviazione. 
ETIMOLOGIA dalla loc. ingl. che propr. significa 
‘entrata, immissione (= entry) di dati (= data)’. 
data processing Joc. sost. m. invar. (elab.) 
elaborazione, trattamento dei dati inseriti in un 

terminale. 
ETIMOLOGIA dalla loc. ingl. che propr. significa 
‘trattamento (= processing) di dati (= data)’. 
datare A v.tv mettere la data. B v.intr. decorre- 
re da un certo periodo. 
NOTE nell’accezione A vuol dire “‘porre la data’. 
Viene oggi usato anche nel senso di ‘collocare 
un fatto (0 scritto) nel momento storico in cui 
si é verificato’, per es. quest’uso data in modo 
evidente il racconto). Nell’ accezione B signifi- 
ca ‘avere inizio’, per es. la norma data dal 

mese scorso. | puristi, invece dell’espressione 
*q far data da preferiscono usare a partire da, 
cominciando da. 
dativo A s.m. (ling.) caso della declinazione 
indoeur. (per es. in lat., gr. ecc.) indicante il ter- 
mine cui é diretta l’azione del verbo. B agg. il 
Caso -. 

ETIMOLOGIA cfr dare. 
dato A agg. 1 assegnato; attribuito. 2 determi- 
nato; certo. B s.m. 1 condizione accertata del 

problema. 2 (elab.) informazione per elaborato- 
re elettronico. 
SINONIMI A 1 trasferito; CONTRARI ricevuto; 

tolto. 
dattero s.m. frutto a bacca della palma da dat- 
teri, con polpa zuccherina. 
ETIMOLOGIA dal lat. dactylus, dal gr. daktylos (= 
dito). Cfr. dito. 
dattilografia s.f forma di scrittura a macchi- 
na. 
dattilografare v.17. scrivere un testo a macchi- 
na. 
SINONIMI dattiloscrivere. 
davanti avy. nella parte anteriore; di fronte. 
ETIMOLOGIA dal lat. de (= di) ab ante (= avanti). 

SINONIMI dinanzi, di fronte; CONTRARI poste- 
riormente, alle spalle, di dietro. 
NOTE si dice comunemente davanti alla porta. 
Dire *davanti la porta @ considerato ormai 
arcaico. Con i pron. la prep. a € obbligatoria: 
davanti a me, a te ecc. 
davanzale s.m. cornice inferiore in pietra o 
muratura sulla quale posano gli stipiti delle 
finestre. 
ETIMOLOGIA da davanti, forse incroc. con avan- 
Zare. 

day-, -day [pr. déi] primo 0 secondo elemen- 
to che significa ‘giorno’ e che forma composti 
in cui si indica il giorno di un determinato 
evento, per es. day-after, day-hospital, 
Columbus-day ecc. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘giorno’. 
day hospital [pr. déi ospital| loc. sost. m. 
invar. forma organizzativa della struttura sani- 
taria in cui il paziente é trattenuto solo un gior- 
no per terapie brevi. 
ETIMOLOGIA loc. ingl., comp. da day (= giorno) 
e hospital (= ospedale). 
dazebao s.m. invar. manifesto murale. 
ETIMOLOGIA voce cin. che significa ‘manifesto 
a grandi caratteri’. 
SINONIMI murales (spagn. ). 
dazio s.m. tassa dovuta allo Stato per poter far 
uscire oO entrare merce dai suoi confini territo- 
riali. 
ETIMOLOGIA da lat. mediev. datio, da dare. 
de- pref. 1 anteposto a verbo o sostantivo indi- 
ca ‘allontanamento’, ‘abbassamento’, ‘deriva- 

zione’, ‘privazione’, ‘sottrazione’, per es. 

deportare, declinare, deonomastico, decaffei- 

nato ecc. 2 corrisponde a dis- o s- in verbi di 
formazione recente, coniati sul modello di 
verbi franc, per es. demoralizzare. 
ETIMOLOGIA dal lat. de- con valore sottrattivo, 
negativo, conclusivo, intensivo, estrattivo. 
deambulare v.inzv (/ett.) passeggiare. 
ETIMOLOGIA dal lat. deambulare, comp. di de- e 
ambulare (= camminare intorno), 
SINONIMI Camminare, girare attorno, ambulare. 
NOTE vuole l’aus. avere. 
debellare v.17: (Jett. - fig.) vincere, annientare, 
per es. - il morbo. 

ETIMOLOGIA dal lat. debellare, comp. di de- 
(con valore conclusivo) e bellum (= guerra). 
SINONIMI sgominare, battere; CONTRARI perdere. 
debilitare A v.17 diminuire le energie fisiche. 
B v.intr. pron. indebolirsi. 
SINONIMI infiacchire, 
rinforzare, rinvigorire. 

debilitato age. indebolito. 

spossare; CONTRARI 
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SINONIMI stremato, sfinito; CONTRARI vigoroso, 
forte, robusto. 

debilitaziéne s.f (med.) spossatezza fisica o 
psichica. 
SINONIMI debolezza, stanchezza, affaticamento; 
CONTRARI energia, forza. 
débito (1) agg. che é richiesto da obblighi, 
dovuto; imposto; doveroso. 

ETIMOLOGIA dal lat. debitum, part. pass. di 
debere (= dovere). Cfr. dovére. 
SINONIMI adeguato, opportuno, conveniente, 
adatto, appropriato, legittimo; CONTRARI inde- 
bito, inopportuno. 
débito (2) s.m. 1 somma che uno deve a un 
altro. 2 (fig.) dovere morale, obbligo. 3 - pub- 
blico, debito complessivo di uno Stato. 
ETIMOLOGIA cfr. débito (1). 
SINONIMI 1 pagamento, insolvenza, scoperto; 
CONTRARI credito. 
debitG6re agg. / s.m. 1 chi, che é obbligato a 
pagare il dovuto. 2 (fig.) chi, che deve fare qual- 
cosa per obbligo morale. 
débole A agg. 1 di poca forza. 2 di scarso valo- 
re. 3 fievole (di suono), fioco. 4 (fig.) facilmen- 
te influenzabile. B s.m. 1 parte meno sicura di 
qualcosa. 2 persona fiacca. 3 inclinazione, pro- 
pensione; vizio. 
ETIMOLOGIA dal lat. debilis, da de- e *belom (= 
forza). In origine indicava ‘debolezza nelle 
gambe’, quindi ‘storpio’. Balam é radice san- 
scr. con il senso di ‘forza’. 
SINONIMI A 1 fiacco, debilitato, fragile, gracile; 
CONTRARI forte, resistente. 4 (fig.) arrendevole; 
CONTRARI deciso, fermo, risoluto. 
debolézza s.f 1 |’essere debole; punto debo- 
le. 2 (fig.) incostanza. 3 (fig.) vizio abituale. 
SINONIMI 1 debilitazione, esaurimento, stan- 
chezza; CONTRARI forza, vigore, energia. 2 (fig. ) 
leggerezza; CONTRARI decisione, saldezza. 3 
(fig.) sbaglio, colpa; CONTRARI merito, dote. 
debordare A v.intv. traboccare. B vt: allonta- 
nare qc. dalla nave. 
SINONIMI A straripare; CONTRARI scarseggiare, 

mancare. 
debugging [pr. debaghin] s.m. invar. (elab.) 
procedura di ricerca e correzione degli errori 

all’interno di un programma informatico. 
ETIMOLOGIA voce ingl., dal v. ro debug che 
propr. significa ‘disinfestare’, comp. di de- (= 
rimuovere) e bug (= insetto, cimice). 

debuttante agg. / s.m. e f, che, chi recita per 
la prima volta. 
SINONIMI esordiente, principiante, novellino; 

CONTRARI professionista. 
debuttare v int: recitare per la prima volta. 
ETIMOLOGIA dal franc. débuter, da but (= bersa- 
glio, segno). Il senso originario era quello di 
‘colpire il primo bersaglio’. 
SINONIMI esordire. 
NOTE *debuttare, *debutto, *debuttante deriva- 

no dal franc. e sono ormai di uso comune; per i 
puristi esordire, esordio, esordiente sono voci 
meno francesizzanti. 
debutto s.m. esordio, prima apparizione sulle 
scene di un attore, artista ecc. 
déca- primo elemento di parole composte, con 
significato di ‘dieci’, per es. decaedro (= con 
10 facce), da déka e -edro (da hédra, sedile, cfr. 
cattedra); decalogo (= 10 comandamenti), da 
déka e logos ecc. 
ETIMOLOGIA dal gr. déka (= dieci), da una radi- 

ce indoeur. *dekm-; déka , lat. decem, sanscr. 

daga. Tra i derivati lat. il nome proprio Decius, 
e Dicembre (decimo mese a partire da Marzo 
che era in origine il primo mese dell’anno). 
Secondo alcuni deriva dalla radice sanscr. *dig- 
che significa ‘estendere’ e indicherebbe le due 
mani tese (con appunto 10 dita). 
decade s.f- 4 (rar) dieci unita. 2 dieci giorni. 
3 paga del soldato. 
ETIMOLOGIA dal gr. deca (= dieci). 

decadente agg. 1 che é in decadenza. 2 rela- 
tivo al Decadentismo. 
SINONIMI 1 sfiorito, debole, stanco; CONTRARI 
vitale, forte, giovanile. 
decadentismo s.m. corrente artistica e lette- 
raria del periodo a cavallo tra la fine del x1x 
sec. e gli inizi del xXx sec. 
decadénza s.f 1 decadimento, scadimento. 2 
regresso. 3 (giur.) estinzione legale di un dirit- 
to. 

= DEBITO FORMATIVO 

E il debito che un alunno delle superiori contrae quando nello scrutinio finale viene dichiarato pro- 

mosso dal Consiglio di classe pur presentando un’insufficienza - non grave - in una 0 piu discipline. 

Si tratta di una specie di fiducia da parte degli insegnanti che lo studente dovra “ripagare” impegnan- 

dosi maggiormente nello studio durante |’estate e all’inizio dell’anno scolastico successivo per “sal- 

dare” il debito. I] saldo del debito formativo viene verificato all’inizio dell’anno scolastico successi- 

vo tramite apposite prove. 
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SINONIMI 1 declino, deperimento; CONTRARI 

rafforzamento. 2 imbarbarimento; CONTRARI 

progresso. 
decadére v.inir 1 scendere da un grado supe- 
riore. 2 perdere di valore, di prosperita; decli- 
nare. 
ETIMOLOGIA dal lat. de- e cadere (= cadere). 
SINONIMI 2 tramontare, sfiorire, esaurirsi, dege- 

nerare; CONTRARI rinascere, rifiorire, avanzare, 

progredire. 
decaffeinato agg. senza caffeina, per es. 
caffe -. 
decalcomania s.f procedimento usato per 
trasferire un’immagine colorata da un foglio ad 
altro elemento. 
ETIMOLOGIA dal franc. décalcomanie, comp. di 

décalquer (= decalcare) e -manie (= mania), 
che deriv. dal gr. mania. 
decalogo s.m. i Dieci Comandamenti. 
NOTE pl. decaloghi. 
decano s.m. 1 cardinale anziano nel sacro 
Collegio. 2 il piu anziano di un gruppo. 
decantare (1) v.t lodare eccessivamente. 
ETIMOLOGIA voce comp. dal lat. de- e cantare. 
SINONIMI celebrare, esaltare; CONTRARI disprez- 

zare, condannare. 

decantare (2) A v.t 1 separare un liquido da 
un solido per sedimentazione. 2 (est¢.) purifica- 
re da elementi estranei. B v.intr. 1 subire decan- 
tazione. 2 (est.) purificarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. decanthare, comp. 
di de- e canthus (= angolo, nel senso di angolo 
o beccuccio di un recipiente). 
decapitare v7 tagliare la testa. 
ETIMOLOGIA dal lat. de- (= giu, via) e caput (= 
testa). 
decappottabile agg. e s.f di autovettura alla 
quale é possibile togliere la cappotta. 
SINONIMI cabriolet. 
décathion s.m. invar. gara d’atletica consi- 
stente in dieci prove sportive diverse in due 
giorni. 
ETIMOLOGIA dal gr. déka (= dieci) e athlon (= 
lotta). 
deceduto agg. / s.m. che, chi ¢ morto. 
SINONIMI defunto, estinto; CONTRARI vivo, 

vivente, nato. 

deceénte agg. 1 che ha decoro; pudico. 2 ade- 
guato. 
ETIMOLOGIA cfr. dégno. 
SINONIMI 1 dignitoso; costumato, castigato; 

CONTRARI impudico, immorale, osceno. 2 con- 
veniente, accettabile; CONTRARI sconveniente, 

inadeguato. 
decentralizzazione s.f. (bur. - pol.) il decen- 
tralizzare. 

NOTE per i puristi nemmeno decentraménto 
sarebbe un termine piu corretto. Brutto anche il 
v.tr. *decentralizzare. 
decentralizzare vt, decentrare. 
decentraménto s.m. |’attribuire competenze 
degli organi centrali dello Stato a organi perife- 
rici. 
SINONIMI frazionamento, dislocamento; CON- 
TRARI accentramento. 
decentrare vz 1 allontanare qualcosa dal 
centro urbano. 2 spostare mansioni politiche e 
amministrative dagli organi centrali a uffici pe- 
riferici. 
SINONIMI 1 dislocare; CONTRARI accentrare. 2 
delegare; CONTRARI centralizzare. 
decénza s.f 1 convenienza 2 pudore. 
SINONIMI dignita; CONTRARI sconvenienza. 2 
decoro, castigatezza; CONTRARI indecenza, 

oscenita. 
decibel s.m. invar. (fis.) unita di misura del- 
V’amplificazione usata per valutare la pressione 
sonora. 
decidere A vt 1 stabilire. 2 risolvere. B v.intr. 
essere determinante per qualcosa. C v.intr pron. 
risolversi. 
ETIMOLOGIA dal lat. de- (= gil, via) e caedere (= 
togliere). 
SINONIMI A 1 fissare; CONTRARI tergiversare, 
esitare. 2 concludere; CONTRARI indugiare, tar- 
dare. 
deciduo agg. di organo animale o vegetale 
che cade dopo aver espletato la sua funzione 
per es. dente -, dente da latte. 
ETIMOLOGIA dal lat. deciduus (= che cade), 
deriv. dal v. decidere, che propr. significa 
“cadere git’. 
SINONIMI (riferito a piante) caducifoglio, cadu- 
co. 
decifrabile agg. che si pud decifrare. 
SINONIMI comprensibile, leggibile, intelligibile; 
CONTRARI indecifrabile, incomprensibile, illeg- 
gibile, astruso. 
decifrare vt 1 spiegare una scrittura in cifra 
0 in codice. 2 (fig.) chiarire q.c. 
ETIMOLOGIA da de- e cifra; € comp. parasinteti- 
co. 
SINONIMI 1 interpretare, leggere, decodificare; 
CONTRARI cifrare, codificare. 2 (fig.) compren- 
dere, capire, intuire. 

decimale agg. sistema che procede per deci- 
mi, per es. sistema -, modo di scrivere tutti i 
numeri con sole dieci cifre. 
decimare vz 1 (stor) presso i Romani puni- 
re i soldati con l’ucciderne 1 su 10 estratto a 
sorte. 2 (fig.) scemare drasticamente di numero. 
ETIMOLOGIA dal lat. decimus. 
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SINONIMI 1 sterminare. 2 (fig.) diminuire, falci- 
diare; CONTRARI accrescere, aumentare. 
decina, diecina s.f serie di dieci unita. 
NOTE Si usano indifferentemente. 
decisione s.f 1 scelta. 2 sentenza. 3 determi- 
nazione. 
ETIMOLOGIA cfr. decidere. 
SINONIMI 1 deliberazione, risoluzione. 3 ener- 

gia, risolutezza, fermezza; CONTRARI indecisio- 

ne, esitazione, incertezza, dubbio, irresolutez- 
za, perplessita. 
decisivo agg. che decide. 
SINONIMI risolutivo, definitivo, conclusivo; 
CONTRARI dubbio, incerto. 

deciso agg. 1 che ha raggiunto una decisione. 
2 risoluto. 
SINONIMI 1 concluso, definito, fissato; CONTRA- 

RI indefinito. 2 energico, fermo, irremovibile, 

saldo; CONTRARI indeciso, dubbioso, incerto, 

insicuro. 
declamare A vt pronunciare ad alta voce 
qualcosa in tono solenne. B v.intr. parlare con 
enfasi. 
ETIMOLOGIA dal lat. de- e clamare (= gridare). 

SINONIMI recitare. 
declamatorio agg. enfatico. 
SINONIMI retorico, ampolloso; CONTRARI sem- 

plice, naturale. 
declassaménto s.m. 1 assegnazione a una 
classe inferiore. 2 (est.) caduta in una condizio- 
ne meno prestigiosa, meno autorevole. 
SINONIMI 1 dequalificazione. 2 abbassamento, ar- 

retramento, decadimento, degradamento; CON- 

TRARI innalzamento. 
declass@re vt. degradare da una classe supe- 
riore a una inferiore; abbassare. 

ETIMOLOGIA letter. significa “‘passare a un’altra 
classe’, ‘degradare’. 
NOTE per i puristi é solo termine del linguaggio 
tecnico, ferroviario e marittimo in particolare. 
E quindi scorretto riferirlo a persona, potendo- 
si con pill proprieta usare retrocedere, silurare 
(pop.). Brutto anche il s.m. *declassaménto. 
declinare A vt 1 piegare in giu. 2 rifiutare. 3 
(gramm.) dire per ordine i casi dei nomi, agget- 
tivi, pronomi. B v. intr. 1 (/ett.) piegarsi grada- 
tamente; digradare. 2 deviare, scostarsi. 3 (est.) 
tramontare. 4 (fig.) diminuire; avviarsi alla 
fine. 
ETIMOLOGIA dal lat. de- e clinare (= piegare); 
cfr. gr. ekklinein (= inclinare fuori). 
SINONIMI A 2 respingere, evitare, eludere; CON- 
TRARI accettare, gradire, accogliere. 3 flettere 
(un verbo, un sostantivo ecc.). B 1 (/ett.) calare, 

abbassarsi; CONTRARI alzarsi. 4 (fig.) svanire, 
spegnersi; CONTRARI crescere, aumentare. 

NOTE A: i puristi sconsigliano di usare l’espres- 
sione *declinare le proprie responsabilita per 
rinunciare alle proprie responsabilita e *decli- 
nare il proprio nome pet dire il proprio nome. 
B: vuole l’aus. avere. 
declinaziéne s.f 1 il declinare. 2 (astron.) 
distanza di un astro dall’equatore celeste. 3 
(gramm.) serie dei casi di un nome. 
declino s.m. (fig.) decadenza; fine. 
SINONIMI (fig) regresso, tramonto; CONTRARI 
ascesa, progresso. 
declivio s.m. superficie in pendio. 
SINONIMI china, pendio, discesa, pendenza; 

CONTRARI Salita, erta. 
NOTE la forma *declivo é piu arc. 
déco agg. invar. stile decorativo in voga negli 
anni Venti del xx sec. 
ETIMOLOGIA dal franc. décorativ (= decorativo), 
abbr. 
decoder s.m. invar. (tecn.) decodificatore; 
serve a decifrare la frequenza necessaria per 
vedere i programmi satellitari. 
ETIMOLOGIA voce ingl. 
decodificare vt. 4 (tecn.) ritornare alla infor- 
mazione originaria. 2 (est.) decifrare. 
ETIMOLOGIA comp. di de- e codificare. 
SINONIMI interpretare, capire; CONTRARI co- 
dificare. 
decollare (1) v.t decapitare. 
ETIMOLOGIA dal lat. de- (= via, git) e collum (= 
collo). 
decollare (2) v.intr. 1 il sollevarsi dal suolo di 
un aereo. 2 (fig.) raggiungere il successo. 
ETIMOLOGIA dal franc. décoller (= sollevarsi da 

terra), da de- (nel senso di allontanamento) e 

colle (= colla). 

SINONIMI 1 alzarsi in volo, partire; CONTRARI 
planare, scendere, atterrare. 2 (fig.) sfondare, 
riuscire; CONTRARI fallire. 

NOTE vuole l’aus. avere 0 essere. 
decoilo s.m. 1 di aeromobile, fase e manovra 
di distacco dal suolo o dall’acqua. 2 (fig.) fase 

iniziale di qualcosa. 
ETIMOLOGIA cfr. decollare. 
SINONIMI 1 take off (ing/.), partenza; CONTRARI 
atterraggio. 2 inizio, avvio; CONTRARI fine. 
decolonizzare v.tr. porre fine all’occupazio- 
ne imperialistica di una colonia. 
decolorare vir. togliere il colore. 
SINONIMI scolorire, sbiancare, schiarire; CON- 
TRARI colorare, colorire. 
decolorazione s.f (chim.) trattamento chimi- 
co che modifica il colore di qualche sostanza. 
decomporre A v.tr: disgregare. B v.intr: pron. 
scindersi; putrefarsi, corrompersi. 
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SINONIMI A scindere, dividere, disgregare, 

scomporre; CONTRARI comporre, aggregare, 
ricomporre. 
decomposizione 1 il decomporsi. 2 (biol) 
processo di degradazione di sostanze. 
SINONIMI 1 scissione, divisione, disgregazione, 
scomposizione. 2 (biol.) alterazione, corruzio- 
ne, disfacimento; CONTRARI freschezza, inte- 

grita. 
deconcentrare A v.7r far perdere la concen- 
trazione psicologica. B v.intr. pron. distrarsi. 
ETIMOLOGIA voce comp. di de- e concentrare. 
decontaminare v7 liberare da cid che con- 
tamina. 
ETIMOLOGIA voce comp. di de- e contaminare. 
SINONIMI bonificare, purificare, disinquinare, 
risanare; CONTRARI avvelenare, contaminare, 

inquinare. 
decontestualizzare vt isolare dal contesto. 
ETIMOLOGIA voce comp. di de- e contestualiz- 
Zare. 

decorare \. tr. 1 ornare, abbellire; riconoscere 
ufficialmente il merito di qc. 2 insignire di un 
titolo, onorificienza o sim. 
ETIMOLOGIA cfr. dégno. 
SINONIMI 1 CONTRARI imbruttire, deturpare. 2 
CONTRARI degradare, spogliare. 
decorativo agg. che serve a rifinire e arric- 
chire una struttura. 
SINONIMI Ornamentale; CONTRARI funzionale, 

essenziale. 
decorato agg. / s.m. 1 che, chi é stato abbelli- 
to. 2 che, chi ha ricevuto una onorificenza. 

SINONIMI 1 ornato, guarnito; CONTRARI sguarni- 
to, guastato. 2 insignito, fregiato; CONTRARI 
degradato. 
decorazione s.f i il decorare. 2 opera deco- 
rativa. 3 onorificenza ufficiale. 
SINONIMI 1 abbellimento, ornamento; CONTRARI 
deturpazione, imbruttimento. 3 medaglia. 
decoro s.m. 1 prestigio. 2 (fig.) onore. 
decoroso agg. che ha decoro; dignitoso. 
SINONIMI conveniente, decente, accettabile, 

adeguato; CONTRARI indecoroso, inadeguato, 

svantaggioso. 
decorrenza s.f data da cui inizia un effetto. 
decorrere vintr. 1 iniziare ad avere corso. 2 
trascorrere, passare (detto del tempo). 
ETIMOLOGIA dal lat. de- e currere. 
SINONIMI 1 cominciare; CONTRARI terminare, 

finire. 
decorso (1) s.m. svolgimento. 
SINONIMI evoluzione, sviluppo, processo, dura- 
ta, periodo. 

NOTE l’espressione il decorso della malattia é€ 
corretta. In altri casi sono preferibili: corso, 

passato, trascorso, svolgimento, andamento. 

decorso (2) agg. che é passato, trascorso. 
decotto s.m. medicinale ottenuto da sostanze 
bollite e poi filtrate. 
découpage [pr. dekupdaj] s.m. invar. (neol.) 
tecnica del fai da te che consiste nell’ utilizzare 
ritagli di carta per decorare vari oggetti (mobi- 
li, soprammobili, scatole ecc.). 
ETIMOLOGIA voce franc. che propr. significa 
‘taglio’, deriv. dal v. découper (= tagliare). 
decreménto s.m. diminuzione. 
decrépito agg. 1 estremamente vecchio. 2 
(fig.) antiquato, in decadenza estrema. 3 (fig.) 
superato 
ETIMOLOGIA dal lat. de- e crepitus, deriv. da cre- 
pare (= fendersi). 
SINONIMI 2 (fig.) cadente, malridotto. 3 (fig.) 
sorpassato; CONTRARI attuale, recente, moder- 

no. 
decrescéndo s.m. (mus.) diminuzione pro- 
gressiva dell’intensita del suono. 
decresceénte agg. 1 che diminuisce lentamen- 
te. 2 (mat.) di funzione i cui valori diminuiscono 
al crescere della variabile indipendente. 
SINONIMI 1 discendente, calante; CONTRARI cre- 
scente. 
decréscere v.intr. diminuire. 
SINONIMI calare, scemare; CONTRARI crescere, 
aumentare. 

decretare vz: sancire per decreto. 
SINONIMI deliberare, stabilire, promulgare, inti- 

mare; CONTRARI annullare, revocare, abrogare, 
ritirare. 
decréto s.m. provvedimento del governo o 
degli enti amministrativi o di un giudice e lo 
scritto che lo contiene. 
SINONIMI disposizione, editto, delibera, legge, 

ordinanza; CONTRARI ottemperanza, obbedien- 
Za. 
decrittare, decriptare vt 1 decifrare un 
testo in codice. 2 (neol. - tecn.) rendere intelle- 
gibile, attraverso un decodificatore, il segnale 
televisivo di un’emittente. 
ETIMOLOGIA dal v. ingl. to decrypt, comp. di de- 
€ crypt(ogram). 

SINONIMI decodificare, capire, interpretare. 
decubito s.m. posizione dell’ammalato 
costretto a stare coricato a lungo. 
ETIMOLOGIA dal lat. de- e cumbere (= giacere). 
decurtare vir. (bur) diminuire (di somme di 
denaro); ridurre. 
SINONIMI accorciare, defalcare, detrarre, taglia- 
re, assottigliare; CONTRARI aumentare, ingran- 
dire, aggiungere, allungare, incrementare. 



307 deficiénte 

NOTE € del linguaggio amministrativo. 
dédalo s.m. labirinto; intreccio, intrico di vie. 
ETIMOLOGIA dal franc. dédaie (= labirinto), a 
sua volta dal lat. daedalus (= ingegnoso), che 
riflette il gr. daidalds, da cui il nome del mitico 
architetto che costrui il labirinto per il 
Minotauro di Creta. 

dédica s.f frase che si scrive su una foto o 
sulla pagina di un libro per stima o ricordo. 
ETIMOLOGIA cfr. dedicare. 
dedicare A wt 1 consacrare qualcosa alla 
divinita. 2 offrire in segno di stima e ricono- 
scenza. 3 dare il nome, intitolare. 4 darsi anima 

€ corpo a un ideale. 5 (est.) riservare. B vrifl. 
consacrarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. de- e dicare (= dire solen- 
nemente), intens. di dicere. 

SINONIMI A 2 donare; CONTRARI accettare, rice- 

vere. B impegnarsi, applicarsi, darsi; CONTRARI 

disimpegnarsi, trascurare, disinteressarsi. 
dédito agg. che attende con passione e atten- 
zione costante a una data cosa. 
ETIMOLOGIA dal lat. deditus, part. pass. di dede- 

re (= darsi interamente), da de- e dare. 
SINONIMI consacrato, votato, dedicato, impe- 

gnato; CONTRARI disinteressato, alieno, avver- 

so, ostile, nemico. 
dedizione s.f il darsi con passione a q.c. 0 a 
qc.; abnegazione. 
deducibile agg. i che si puo dedurre. 2 
(comm.) che si puo sottrarre, in parte o del 
tutto, dal reddito. 

SINONIMI 1 derivabile, desumibile, ricavabile, 
arguibile. 2 detraibile; CONTRARI indeducibile. 
dedurre v1 1 (filos.) inferire dal generale al 
particolare; desumere. 2 (comm.) defalcare. 

ETIMOLOGIA dal lat. de- e ducere (= tirare); 
ducere, dalla radice indoeur. *deuk-, € larga- 
mente attestato nell’area germ. (ted. ziehen, 
tirare). Tra i composti se ducere (= sedurre), in 
quanto si uso anche per indicare il ‘prendere in 
sposa’; conducere aquam (da cui conduttura). 
Dalla stessa radice *ducare, presente solo nel 
comp. educare (= educare). 
SINONIMI 1 desumere, derivare, ricavare, con- 
cludere, arguire, evincere; CONTRARI indurre. 2 

sottrarre, detrarre; CONTRARI addizionare, 
aggiungere, sommare, unire, aumentare. 
deduzi6ne s.f 1 (filos.) operazione logica con 

cui Si ricavano conseguenze necessarie da prin- 
cipi generali. 2 (est.) conclusione. 3 sottrazione. 
ETIMOLOGIA cfr. dedurre. 
SINONIMI 1 argomentazione, conclusione, con- 

seguenza. 3 detrazione; CONTRARI aggiunta. 
somma. 
deejay [pr. digéi] s.m. ef. invar. disc jockey. 
ETIMOLOGIA voce ingl., trascrizione per esteso 
delle due lettere iniziali di disc jockey. 
NOTE cfr. disc jockey. 
defalcare v.z: sottrarre, detrarre una somma 
da altra maggiore. 
ETIMOLOGIA dal lat. de- e falx (= falce), propr. 
‘togliere con la falce’. 
SINONIMI dedurre, togliere, diminuire; CONTRA- 
RI aggiungere, aumentare, addizionare, som- 
mare. 
default [pr. def6/] s.m. invar. (elab.) procedura 
scelta automaticamente da un programma o da 
un dispositivo in assenza di specifiche istruzio- 
ni impostate da parte dell*utente. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
“mancanza’, a sua volta deriv. dal lat. defallire. 
defecare A vintr. espellere le feci. B vt: puri- 
ficare un liquido con procedimento chimico o 
meccanico. 
ETIMOLOGIA dal lat. de- e faex (= feccia), propr. 
‘togliere dalla feccia’. 
defenestrare vt 1 (rar) buttare dalla fine- 
stra. 2 (fig.) privare qc. di un incarico. 
SINONIMI 2 (fig.) scacciare, espellere, deporre, 
destituire, scalzare; CONTRARI installare, assu- 

mere, insediare. 

deferénte agg. che si adegua, che rispetta la 
volonta o l’autorita altrui. 
SINONIMI rispettoso, Ossequioso; CONTRARI 
arrogante, fiero, insolente. 

deferénza s.f ossequi, riguardo, rispetto. 
deferire vt rimettere al giudizio altrui. 
SINONIMI inviare, sottoporre, trasferire; CON- 
TRARI ricevere, accogliere. 
defeziéne s.f 1 tradimento del partito o della 
fede a cui si appartiene; rinuncia. 2 assenza. 
SINONIMI 1 diserzione; apostasia; CONTRARI 
fedelta, devozione. 
deficiénte A agg. mancante di q.c. B s.m. ef. 
(est.) imbecille. 
SINONIMI A carente, scarso; CONTRARI ricco, 
pieno, sufficiente, abbondante. B idiota, creti- 

> DEFENESTRARE 

Lorigine del significato figurato del verbo defenestrare e del sostantivo defenestrazione risale al 

1618, quando i protestanti boemi gettarono dalla finestra i rappresentanti dell’Impero asburgico. 

Inizio cosi la Guerra dei Trent’anni. 
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no, stupido, demente; CONTRARI sveglio, capa- 

ce, intelligente. 
NOTE la grafia esatta é deficiénte, sbagliato 
**deficente. 
deficienza s.f scarsita, penuria; mancanza. 
deficit s.m. invar 1 somma che manca per 
pareggiare |’attivo con il passivo. 2 (fig.) caren- 
Za. 
ETIMOLOGIA voce lat. dal v. deficere (= manca- 
re); propr. significa “esso manca’, 3° pers. sing. 
ind. pres. 
SINONIMI 1 disavanzo, passivo, ammanco, per- 

dita; CONTRARI attivo, eccedenza, guadagno, 
utile. 2 (fig.) insufficienza, lacuna. 
deficitario agg. 1 che manca gli obiettivi per 
cui é stato creato, che non é adeguato alla situa- 
zione. 2 (med.) insufficiente, carente. 3 (fin. - 
econ.) che € in una situazione di passivita, di 
disavanzo. 
ETIMOLOGIA cfr. deficit. 
SINONIMI 1 inadeguato, inadatto; CONTRARI vali- 

do. 2 insufficiente, scarso; CONTRARI sufficien- 

te. 3 improduttivo, in perdita; CONTRARI attivo. 
defilare A v/v: sottrarre al fuoco o alla vista del 
nemico. B wif. 1 sottrarsi alla vista. 2 (fig.) 
estraniarsi. 
definire v.t 1 determinare il senso, la natura 
di un concetto. 2 stabilire dei limiti. 3 spiegare, 
descrivere. 4 (fig.) risolvere una questione. 
SINONIMI 1 fissare, stabilire, precisare. 4 (fig.) 
dirimere; CONTRARI avviare. 

definitivo agg. decisivo, inappellabile. 
SINONIMI finale, conclusivo, risolutivo; CON- 
TRARI provvisorio, temporaneo, transitorio, ini- 
ziale, primo. 
definito agg. 1 precisato. 2 spiegato, descritto. 
3 (fig.) concluso. 

SINONIMI 1 determinato, precisato, stabilito; 

CONTRARI indeterminato, indefinito, vago, 

sospeso. 3 (fig.) terminato, risolto; CONTRARI 
irrisolto, troncato. 
definizi6ne s.f 1 decisione. 2 spiegazione 
precisa del senso d’una voce. 3 determinazione 
dell’essenza o sostanza di q.c. 
defiscalizzare v.t (neol.) rimuovere il carat- 
tere fiscale, eliminando |’intervento dello Stato 

in certi ambiti economici. 
deflagrare vintr 1 disgregarsi di rocce pro- 
prie del deserto. 2 (fig.) esplodere. 
ETIMOLOGIA dal lat. de- e flagrare (= ardere), 
propr. ‘ardere del tutto, completamente’. 
deflagrazione s.f il deflagrare. 
SINONIMI esplosione, detonazione, scoppio, 
boato, botto. 

deflazione s.f (econ.) contrazione del sistema 
produttivo di uno Stato con diminuzione della 
circolazione del denaro e calo dei prezzi. 
ETIMOLOGIA calco sul franc. déflation, deriv. 
dall’ingl. deflation (= sgonfiamento). 
SINONIMI inflazione. 
defléttere v.int 1 piegare da una parte, devia- 
re. 2 (est.) mutare opinione. 
deflettére s.m. 1 organo atto a deviare una 
corrente di flusso di un gas o di un liquido. 2 in 
un’autovettura, parte orientabile del finestrino 
anteriore. 
deflorare v.17: (/ett.) privare della verginita. 
ETIMOLOGIA dal lat. de- e flos (= fiore), propr. 
“cogliere il fiore’. 
SINONIMI Sverginare; stuprare. 
NOTE dal lat. tardo eccl. deflorare (= cogliere il 
fiore). Togliere la verginita (privare del fiore 
della verginita). E verbo letterario. 

= DEFRAMMENTAZIONE 

La frammentazione puo degradare le prestazioni del computer nelle operazioni di lettura o scrittura 
dei file sull’hard disk. Con il salvataggio, infatti, i file vengono suddivisi in tante piccole porzioni 
memorizzabili in qualsiasi punto disponibile del disco rigido. Successivamente, quando i file vengo- 
no modificati, spesso diventano piu grandi e superano le dimensioni dell’area di archiviazione origi- 
naria sul disco. I] computer deve cercare altrove lo spazio utile per salvare l’eccedenza: le varie por- 
zioni di uno stesso file non sono pit archiviate in sequenza, ma nel primo punto disponibile che viene 
individuato. Tanto pit viene usato I’hard disk, tanto pit lento diventa il suo utilizzo. Idealmente, un’u- 
nita dovrebbe leggere un file dal disco individuandone I’inizio e poi leggendo tutto il contenuto in 
sequenza fino alla fine. Se pero ’unita ¢ frammentata, il computer individua I’ inizio del file, ne legge 
una piccola parte, quindi deve cercare la successiva da leggere, e cosi via, finché non viene trovato 
ricomposto e quindi letto il file completo. La deframmentazione dell’hard disk riorganizza i file in 
blocchi contigui, in modo che successivamente il computer possa recuperarli con maggiore efficien- 
za. Un disco rigido deframmentato pud avere una maggiore durata nel tempo perché l’usura e il dete- 
rioramento delle parti meccaniche dell’unita sono significativamente ridotti. Dopo avere deframmen- 
tato hard disk, € importante ricordarsi di ripetere ’operazione mensilmente, 0 con maggiore fre- 
quenza se si installano e rimuovono spesso file di grandi dimensioni. 
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defluire v.intr 1 scorrere verso il basso (gen. 
di liquidi). 2 (fig.) sgombrare. 
SINONIMI 1 scendere, fluire; CONTRARI affluire. 2 
(fig.) uscire, allontanarsi; CONTRARI entrare. 
deflusso s.m. flusso dall’alto in basso; il riti- 
rarsi di un’onda dopo che si é infranta. 
deformabilita s.f invar. caratteristica di un 
corpo di modificare la propria forma sotto |’a- 
zione di altre forze. 
SINONIMI cfr. deformare. 
SINONIMI mutabilita, alterabilita; CONTRARI im- 

mutabilita, inalterabilita. 
deformare A vir 1 alterare la forma di q.c.; 
sciupare. 2 (fig.) travisare (di significato). B 
v.intr. pron. perdere la forma, alterarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. de- e forma, propr. ‘privare 
della forma’. 
SINONIMI A 1 deturpare, imbruttire; CONTRARI 
abbellire. 2 (fig.) falsare, fraintendere, distorcere; 

CONTRARI intendere, comprendere, interpretare. 

deformazione s.f alterazione; cambiamento 
di forma. 
SINONIMI cfr. deformare. 
deforme agg. sformato; brutto. 
SINONIMI malfatto, mostruoso, sfigurato; CON- 

TRARI regolare, proporzionato. 
deformita s.f anormalita, anomalia. 
SINONIMI deformazione, malformazione, 

mostruosita; CONTRARI regolarita, perfezione, 
proporzione. 
deframmentazione s.f (neol. - elab.) in 
informatica, operazione di riorganizzazione 
dello spazio occupato dai dati sul disco rigido 
(Vhard disk) di un computer. 
ETIMOLOGIA da deframmentare. 
defraudare vir. togliere qlco. a qlcu. con la 
frode. 
SINONIMI frodare, derubare, imbrogliare, truffa- 

re, estorcere; CONTRARI restituire, rendere. 

degradabile agg. (chim.) detto di composto 
che si decompone grazie a un determinato 
agente. 
degradabilita s.f qualita di cid che é degra- 
dabile. 
defraudare vt: togliere con frode. 
ETIMOLOGIA dal lat. de- e fraus (= frode), propr. 
‘ingannare del tutto, completamente’. 

SINONIMI derubare, sottrarre, ingannare, froda- 

re, carpire, truffare; CONTRARI donare, regalare. 
defiinto s.m. / agg. persona che € morta. 
ETIMOLOGIA dal lat. defiunctus (vita), part. pass. 
da defungi, comp. da de- e fungi (= compiere). 
SINONIMI morto, estinto, perito, deceduto, 
scomparso; CONTRARI Vivo. 
degenerare v.intr deviare da precedenti qua- 
lita; divenire peggiore; tralignare. 

SINONIMI corrompersi, depravarsi, pervertirsi, 

peggiorare; CONTRARI migliorare, perfezionar- 
si, progredire. 

degenerazione s.f 1 (med.) alterazione di 
organi, cellule ecc. 2 degradazione. 

SINONIMI 2 depravazione, corruzione, travia- 

mento; CONTRARI perfezionamento, progresso. 
degénere agg. corrotto, spec. moralmente. 
ETIMOLOGIA dal lat. de- e genus (= stirpe), 
propr. ‘che si allontana dalla stirpe cui appar- 
tiene’. 

SINONIMI pervertito, degenerato, snaturato, 
degradato. 
degeénte agg. / s.m. e f che, chi giace a letto 
ammalato. 
SINONIMI malato, infermo, ricoverato; CONTRA- 

RI sano. 
NOTE in origine vivente, abitante, da degere 

(trascorrere la vita, vivere). Lespressione 

degente all’ospedale indicava il malato. Quindi 
degente rimase a indicare ‘chi é costretto a letto 
per malattia’. Oggi, €é comune anche il termine 
lungodegente per indicare il ‘malato cronico’. 
degenza s./. il periodo di tempo di ricovero in 
ospedale di un ammalato o del suo permanere 
a letto. 
SINONIMI malattia, infermita, ricovero. 

deglutire v./ inghiottire. 
ETIMOLOGIA dal lat. de- e glutire, propr. 
‘inghiottire del tutto, completamente’. 

SINONIMI ingoiare; CONTRARI rimettere, rigetta- 
re, vomitare. 

degnare A vt reputare degno. B v.intr. e intr. 
pron. condiscendere a fare qualcosa. 
dégno agg. 1 meritevole di q.c. 2 idoneo a 
qualche carica. 3 rispettabile; conveniente. 
ETIMOLOGIA dal lat. dignus, da un antico *dec- 
nos, dalla radice *dek-, la stessa di decet, disco 

e doceo e da collegare al gr. dokéo (= sembra- 
re). Da decet anche decoro, decoroso, decente. 

SINONIMI 1 CONTRARI indegno, immeritevole. 2 
adeguato, adatto; CONTRARI inadatto, incapace. 

3 stimabile, pregevole; CONTRARI spregevole, 
iniquo, abietto, disprezzabile. 
degradante agg. che mortifica l’animo 
umano, che provoca umiliazione. 
SINONIMI avvilente, umiliante, indegno, depri- 
mente; CONTRARI onorevole, decoroso. 
degradare A v.17: 1 privare un militare inde- 
gno del suo grado. 2 (fig.) avvilire. B v.rifl. ren- 
dersi abietto; avvilirsi. © vintr pron. subire 
degrado; perdere prestigio. 
ETIMOLOGIA dal franc. dégrader, dal tardo lat. 
degradare (= scendere git), da de- e gradus (= 

scalino). 
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SINONIMI A 1 destituire, retrocedere; CONTRARI 

promuovere. 2 (fig.) umiliare; CONTRARI eleva- 
re, innalzare. B abbrutirsi, abbassarsi; CONTRA- 

RI nobilitarsi, elevarsi. 

degradazione s.f 1 pena consistente nella 
privazione del grado. 2 (fig.) abiezione, avvili- 
mento; decomposizione. 
ETIMOLOGIA cfr. degradare. 
degrado s.m. 1 situazione di abbandono, di 
incuria. 2 (fig.) decadimento morale, culturale. 
ETIMOLOGIA cfr. degradare. 
SINONIMI 1 deterioramento, abbandono; CON- 

TRARI miglioramento. 2 decadimento, degrada- 
zione, scadimento; CONTRARI nobilitazione. 

degustare v./ assaggiare. 
ETIMOLOGIA dal lat. de- e gustus (= sapore), 

propr. ‘gustare del tutto, appieno’. 
SINONIMI gustare, assaporare, sorseggiare, cen- 
tellinare. 
NOTE é un latinismo. Per i puristi, ¢ meglio, 

anche se meno ricercato, gustare, assaggiare, 
assaporare. 
degustazione s.f 1 |’assaggio di un liquido 0 
di altro prodotto alimentare, per constatarne le 
qualita. 2 pubblico esercizio, per es. - vini. 
deiezione s.f 1 deposito di materiali terrosi. 2 
eruzione vulcanica. 3 defecazione. 4 al pi. 
escrementi, feci, merda (volg.). 

ETIMOLOGIA dal lat. deiectio, dal v. deicere, 
comp. di de- (= via, git) e iacere (= gettare). 

déja vu Joc. sost. m. invar. sensazione di aver 
gia vissuto una situazione 0 un avvenimento 

contemporaneo. 
ETIMOLOGIA loc. franc. che significa “gia visto’. 
delatore s.m. chi, per interesse, denuncia qc. 

all’autorita; spia. 
ETIMOLOGIA dal lat. delator, da deferre (= affi- 
dare a qualcuno), comp. di de- e ferre (= porta- 
re). Dal supino di ferre (latum), anche colazio- 
ne, relazione, fertile, offrire, preferire. 
NOTE f. delatrice. 
delazione s.f tradimento. 
ETIMOLOGIA cfr. delatore. 
SINONIMI spiata, soffiata (pop.), informazione, 
accusa, denuncia. 

délavé agg. invar. relativo a tessuto 0 capo di 
abbigliamento scolorito per mezzo di vari 
lavaggi, al fine di conferire loro un aspetto con- 
sumato, usato. 
ETIMOLOGIA voce franc. dal v. délaver (= dila- 
vare). 

delay s.m. invar. (mus.) riverbero degli stru- 
menti musicali elettronici per amplificare il 
suono. 

ETIMOLOGIA voce ingl. che deriva dal franc. 
délai (= prolungamento), dal v. délayer (= dif- 
ferire), comp. di de- e laier (= lasciare). 
delazione s.f spiata, soffiata. 
ETIMOLOGIA cfr. delatére. 
délega s.f autorizzazione concessa a terzi che 
consente di agire in vece propria. 
ETIMOLOGIA cfr. delegare. 
delegare v.17. autorizzare qc. al posto di altri; 
incaricare qc. in vece propria. 
ETIMOLOGIA dal lat. de- e legare, da lex (= 

legge); propr. significa ‘assegnare un incarico 
per mezzo di un patto o un contratto’. 
SINONIMI eleggere, attribuire, demandare, desi- 
gnare, affidare. 
delegato agg. / s.m. che, chi € autorizzato da 
altri a compiere qualcosa. 
deleteério agg. molto dannoso. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. deleterium (= 
molto nocivo), dal gr. deletérios, da deléomai 

(= io danneggio). Termine usato in senso medi- 
co dalla scuola medica di Salerno. 
SINONIMI nocivo, lesivo; CONTRARI utile, saluta- 
re, sano, proficuo, giovevole. 
delfinario s.m. grande vasca in cui vivono e 
sono mostrati al pubblico i delfini ammaestra- 
ti. 

delfino (1) s.m. (zool.) cetaceo con un’unica 
pinna dorsale, estremamente intelligente. 
ETIMOLOGIA dal gr. delphis, forse connesso a 
delphys (= utero). Per altri perché animale sacro 
ad Apollo di Delfo. Il titolo di Delfino dato 
all’erede del re di Francia dipende dal 
Delfinato, regione della dinastia francese dal 
XIV sec. La contea del Delfinato apparteneva 
prima ai conti di Vienne che avevano per divisa 
tre delfini. Il principe Umberto, non avendo 
eredi, cedette a Filippo di Valois la contea nel 
1343 a condizione che il primogenito della 
dinastia regnante portasse tale titolo. La frase 
ad usum delphini (passata in proverbio) fu 
usata per una celebre serie di edizioni purgate 
dei classici latini curate da Bossuet e Huet per 
ordine del duca di Montausier, precettore del 
Gran Delfino, il figlio primogenito di Luigi 
XIV. 
delfino (2) s.m. (stor) titolo del primogenito 
del re di Francia. 
ETIMOLOGIA cfr. delfino (1). 
deliberare A vir 1 stabilire (spec. detto di 
organismi 0 assembee). 2 (est.) prendere una 
decisione. B v.intr. decidere su q.c. 
ETIMOLOGIA dal lat. de- e liberare (= liberare); 
secondo altri da Jibra (= bilancia), in quanto in 

origine sembra che il v. indicasse il togliere una 
cosa dalla bilancia dopo averla pesata. 
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SINONIMI A 1 decidere, decretare, disporre, ordi- 

nare, sancire, emanare. B provvedere. 
deliberazione s.f 1 decisione irrevocabile; 
intenzione. 2 decreto. 

ETIMOLOGIA cfr. deliberare. 
SINONIMI 2 disposizione, ordinanza. 
delicatézza s.f. 1 gentilezza. 2 tatto. 3 (est.) 
fragilita. 
SINONIMI 1 cortesia, sensibilita; CONTRARI 

asprezza, grossolanita. 2 discrezione, riserbo; 

CONTRARI villania, maleducazione. 3 (est.) 

debolezza, gracilita; CONTRARI forza, vigore, 
gagliardia. 
delicato agg. 1 gentile, dolce. 2 (esz.) fragile. 
3 (fig.) imbarazzante. 4 gradevole al tatto. 5 
deperibile. 6 sfumato. 
ETIMOLOGIA dal lat. delicatus, da *delicare, 

intens. da delicere (= sedurre), comp. di de- e 
lacere (= attrarre, propr. prendere al laccio). 
Cfr. delizia. 
SINONIMI 1 tenero, fine, raffinato, garbato, pre- 

muroso; CONTRARI rozzo, sgarbato. 2 (est.) 
debole, gracile; CONTRARI forte, solido, vigoro- 

so. 3 (fig.) scabroso, spinoso; CONTRARI sempli- 
ce, lineare, chiaro. 5 deteriorabile; CONTRARI 

tenace, resistente. 6 tenue, leggero; CONTRARI 

chiassoso, sgargiante, vistoso. 
delimitare vt chiudere qualcosa dentro un 
limite, tracciarne i confini. 

SINONIMI limitare, circoscrivere, localizzare, 

demarcare. 
delimitazione s.f il segnare i confini. 
delineare A v.t 1 tracciare con linee essen- 
ziali; schizzare un profilo. 2 (fig.) tracciare il 
piano di un’opera, di un’azione ecc. B v.intr: 
pron. 1 essere appena percepibile. 2 (fig.) ap- 

parire ancora in modo non perfettamente deli- 
neato. 
SINONIMI 1 tratteggiare, abbozzare. 2 (fig.) pro- 
spettare, indicare; CONTRARI precisare, definire. 

delinquénte s.m. e 7 persona disonesta. 
SINONIMI criminale, malvivente, mascalzone, 

teppista; CONTRARI galantuomo, innocente, 
onesto. 
delinquere vintr (solo all’inf.) commettere 
qualche delitto. 
ETIMOLOGIA dal lat. de- e linquere (= tralascia- 

re e quindi venir meno al dovere). II v. linguere 
é dalla radice */eikw- (= lasciare): cfr. sanscr. 

rinakti (= lascia), gr. letpo (= io lascio), ted. 

leihen (= prestare). Tra i derivati delitto e deli- 
quio, deliquium solis (= eclisse); dal comp. 
relinquere \it. derelitto. 
deliquio s.m. svenimento. 
ETIMOLOGIA cfr. delinquere. 
delirante agg. 1 che ha i sintomi del delirio. 2 
(est.) sfrenato, esaltato. 3 assurdo. 
SINONIMI 2 (est.) folle, farneticante, pazzesco, 
insensato; CONTRARI equilibrato, ragionevole, 

calmo. 
delirare v.intr. 1 essere fuori di sé; vaneggiare. 
2 (est.) dire cose assurde. 
ETIMOLOGIA dal lat. delirare, da de- e lira, propr 
“‘uscire dal solco’. 
SINONIMI 2 (es¢.) farneticare, vaneggiare, entu- 
siasmarsi, esaltarsi, infervorarsi; CONTRARI 

ragionare, riflettere, meditare. 
delirio s.m. 1 (med.) alterazione patologica 
della coscienza. 2 (est.) entusiasmo, smania. 3 

(fig.) fanatismo. 
SINONIMI 1 (med.) follia, demenza, farneticazio- 

ne, alterazione; CONTRARI lucidita, assennatez- 

=> DELIRIO 

Stato psicopatologico acuto e transitorio, caratterizzato da confusione mentale, allucinazioni, 
incapacita di star fermi. Un particolare tipo di delirio é quello che si puo verificare negli accessi 
febbrili di notevole intensita (delirio acuto), un altro ancora si ha nelle crisi di astinenza da dro- 
ghe, nell’alcolismo (Delirium tremens), oppure quello conseguente a gravi malattie come menin- 
gite, tifo o polmonite. Si manifesta come una confusione della mente, del pensiero e della memo- 
ria, con disorientamento: il soggetto pronunzia parole incoerenti, risponde a sproposito alle 
domande, ha visioni stravaganti, spesso angosciose, crede di parlare con persone che non sono 
presenti, la sua mente si fissa su qualcuno o qualcosa. II delirio non si manifesta in tutti i sogget- 
ti nelle stesse condizioni, dipendendo anche dallo stato generale di intossicazione che si accom- 
pagna all’iperpiressia ed alla reattivita del sistema nervoso centrale. Durante il delirio ¢ necessa- 
rio aver cura che il malato non resti mai solo e, soprattutto, non scenda dal letto e non si dibatta. 

In psichiatria vi é poi un altro tipo di delirio, conseguente a uno stato pit o meno cronico di malat- 

tia mentale a sé stante, primitiva. Si identifica in un’alterazione della coscienza della realta, inte- 

sa sia come attribuzione di significato abnorme ad avvenimenti reali, sia come esperienze di illu- 

minazione e di intuizione confortate da sentimenti di assoluta certezza. In base al contenuto, si 

puo suddividere in delirio di persecuzione, di colpa, di querela, di grandezza, di influenzamento, 

erotico, di gelosia; piuttosto comune, nella societa contemporanea, il delirio ipocondriaco. 
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Za. 2 (est.) CONTRARI serenita, calma, impertur- 

babilita. 3 (fig.) esaltazione; CONTRARI distacco, 
apatia, indifferenza. 
delitto s.m. 1 violazione di qualche legge 
penale. 2 (est.) omicidio, assassinio. 3 (scherz.) 
colpa, mancanza, errore. 
ETIMOLOGIA cfr. delinquere. 
SINONIMI 1 crimine, reato. 
delittuoso agg. 1 che ha natura di delitto. 2 
che tende al delitto. 
SINONIMI 1 criminoso. 2 colpevole, scellerato; 

CONTRARI onesto, innocente. 
delizia s.f 1 piacere intenso. 2 (est.) leccornia, 
bocconcino gustoso. 
ETIMOLOGIA dal lat. deliciae, da de- e lacio (= 
sedurre). Dal v. /acio (forse di origine onomat.) 
anche allettare, diletto e delicato. 

SINONIMI 1 gioia, godimento, felicita, alletta- 
mento, soavita; CONTRARI dispiacere, dolore, 

amarezza, sofferenza. 

deliziare A vir procurare diletto. B v.intr. 
pron. bearsi, trarre intenso piacere. 
delizioso agg. piacevole. 
SINONIMI incantevole, soave, squisito; CONTRA- 

RI sgradevole, repellente. 
delta s.m. invar. pianura alluvionale a forma di 
Delta (lettera greca triangolare) che si forma 
alla foce dei fiumi. 
ETIMOLOGIA dal nome della quarta lettera 
dell’alfabeto greco (délta, dall’ebr. daleth, 
porta) che si uso fin da Erodoto per indicare la 
foce del Nilo, dalle sette bocche, a causa della 

sua forma triangolare. 
deltaplano s.m. veivolo a forma di grosso 

aquilone per volo planato, con vela triangolare 
capace di trasportare un uomo. 
ETIMOLOGIA comp. di delta e (aereo)plano. 
delucidare vt (fig.) chiarire, spiegare. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo dilucidare, comp. di 

dis- e lucidare (= chiarire). 
SINONIMI precisare, chiarificare; CONTRARI 

confondere, ingarbugliare, complicare. 
delucidazioéne s.f- spiegazione. 
deludere vir. vanificare una speranza; tradire. 
ETIMOLOGIA dal lat. de- ¢ ludere (= giocare), da 

ludus; ludus (da un piu antico loidos), signifi- 
cava ‘gioco di azione’, mentre iocus voleva dire 
‘gioco di parole’. Forse di origine etr. (come i 
ludii, giocatori di professione etruschi), si uso a 
lungo per indicare gli spettacoli pubblici. Tra i 
composti alludere (= toccare per scherzo), 
deludere, illudere e illusio (= ironia, poi illu- 
sione), /udibrium (= ludibrio). 

SINONIMI disilludere, ingannare, disattendere, 
disincantare; CONTRARI illudere, blandire, 
lusingare, promettere. 
delusione s.f- senso di sconforto per una spe- 
ranza o aspettativa tradita. 
ETIMOLOGIA cfr. deludere. 
deluso agg. che é stato tradito nelle speranze. 
SINONIMI ingannato, disilluso, disincantato, fru- 
strato, insoddisfatto; CONTRARI appagato, sod- 
disfatto, contento. 

demagogia s. f 1 forma degenerata di demo- 
crazia. 2 tattica politica che tende ad accattivar- 
si il favore della gente con promesse tanto allet- 
tanti quanto vane. 

= DEMENZA 

La forma pit frequente di demenza si riscontra in persone anziane affette da arteriosclérosi (cfr.). Una 
grave forma di demenza che colpisce anche in eta giovanile é invece caratteristica del morbo di 
Alzheimer. Ualcolismo, l’abuso di sostanze stupefacenti sono altre possibili cause della demenza. 
Comune a tutte le forme di demenza sono: la perdita della memoria e della capacita critica, l’impo- 
verimento del linguaggio, umore scostante e tendente alla depressione e una certa anafettivita. In 
alcuni casi la demenza si associa a stati di agitazione psichica e motoria, mentre in altri si accompa- 
gna a una progressiva riduzione dell’attivita motoria fino alla completa immobilita del paziente. 

= COMICITA DEMENZIALE 

Fu negli anni Sessanta del xx sec. che negli USA nacque i’idea di creare trasmissioni espressamente 
rivolte ai giovani: nacque cosi Laugh-in (in onda tra 1968 e 1973), il varieta condotto dai comici Dan 
Rowan e Dick Martin, show moderno e anti-convenzionale. Da li inizid la fortuna della cosiddetta 
comicita demenziale: ii ritmo della trasmissione era febbricitante, la sua sceneggiatura si basava su 
sketch surreali, i dialoghi erano ispirati al gergo delle canzoni e dei film pit amati dai giovani, e vede- 
va la partecipazione di ospiti stravaganti che propugnavano le idee anti-conformiste dell’ epoca. Negli 
anni Settanta l’idea venne perfezionata dallo show notturno per eccellenza, il Saturday Night Live 
che trasformo il concetto stesso di show televisivo con il suo misto di humour demenziale, satira poli- 
tica, musica rock e un folto gruppo di giovani e spregiudicati comici (per es. John Belushi, Dan 
Aykroyd, Steve Martin, Chevy Chase, Eddie Murphy). : 
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ETIMOLOGIA dal gr. demagogia, da démos (= 
popolo) e tema di ago (= io conduco). Comp. 
con démos anche democrazia (con kratéo, eser- 
cito il potere), demografia, endemico, epide- 
mia; con ago le parole pedagogo, pediatra, 
pederasta (da pais, fanciullo), corego (= chi 
guida il coro). 
demag6go0 s.m. 1 capo di fazione popolare. 2 
chi, con promesse irrealizzabili nel campo eco- 
nomico e sociale, cerca il favore popolare per 
fini personali. 
ETIMOLOGIA cfr. demagogia. 
demandare v.77: (giur.) commettere, affidare. 
NOTE € un latinismo tipico del linguaggio giudi- 
ziario. In altri casi é meglio affidare, commette- 
re. 
demanio s.m. i beni dello Stato destinati a 
funzioni pubbliche. 
démadquilliage [pr. demakidj] s.m. invar. 
strucco. 
ETIMOLOGIA voce franc. dal v. demaquiller (= 

struccare). 
demarcazione s.f segno, traccia di un confi- 
ne o altro limite. 
SINONIMI limitazione, confine. 

NOTE si tratta di un francesismo (franc. démar- 

cation). Meglio: confine. Invece di linea di 
*demarcazione i puristi preferiscono dire: linea 
di confine. 
demente agg. idiota. 
ETIMOLOGIA dal lat. demens, da de- e mens, 
propr. ‘essere fuori dalla mente’. 
SINONIMI alienato, folle, matto, pazzo; CONTRA- 

RI ragionevole, equilibrato. 
deménza s.f 1 (med.) deterioramento delle 
facolta mentali (gen. apprendimento, memoria 
e giudizio) e della sfera emotiva, per es. - seni- 

le, 2 (est.) stupidita. 
ETIMOLOGIA voce dotta lat. dementia(m), da 

demens (= demente). 
SINONIMI 1 (med.) pazzia, infermita mentale. 2 
(est.) idiozia, balordaggine. 
demenziale agg. 1 di demente. 2 privo di 
logica; detto di un genere di spettacolo dissa- 
crante, per es. comicita -. 

ETIMOLOGIA cfr. demenza. 
SINONIMI 2 folle, insostenibile, sconsiderato. 

demérito s.m. 1 azione che merita castigo. 2 
(est.) biasimo. 
SINONIMI 2 (est.) fallo, deplorazione; CONTRARI 

merito, lode, benemerenza. 

demilitarizzare \./ smilitarizzare. 
demistificare v.t mettere in luce il vero 
aspetto di q.c., mascherato da false apparenze. 

SINONIMI demitizzare, dissacrare, criticare; 
CONTRARI esaltare, mitizzare, initicizzare, 
idealizzare. 
demitizzare vi. privare quicuno o qualcosa 
del carattere di mito, rendendone la giusta im- 
magine. 
SINONIMI smitizzare, ridimensionare, demistifi- 
care, dissacrare; CONTRARI esaltare, mitizzare. 

demiurgo s.m. 1 (stor) nell’antica Grecia 
lavoratore libero. 2 creatore, ordinatore (in 
numerose religioni). 3 nella filosofia platonica, 
Vartefice del mondo in grado di plasmare la 
materia informe sul modello delle Idee. 4 (fig.) 
persona con spiccate doti organizzative. 
ETIMOLOGIA dal gr. demiourgos, da démios (= 

appartenente al démos, al popolo) e un deriva- 
to di érgon (= lavoro). 
democratico agg. 1 di democrazia. 2 (fig.) 
alla buona, semplice. 
democrazia s.f. forma di governo a sovranita 
popolare mediante rappresentanti eletti a suf- 
fragio universale. 
demodulatore s.m. (tecn.) dispositivo 
mediante cui si effettua la demodulazione della 
frequenza. 
ETIMOLOGIA da de- e modulare. Cfr. mOdem. 
demografia s.f scienza che studia i fenomeni 
di aumento o diminuzione della popolazione. 
demolire v.tr 1 buttare git una costruzione. 2 
(fig.) rovesciare una tesi altrui. 
ETIMOLOGIA dal lat. demoliri, da de- e moliri (= 
abbattere), da moles (= peso). 
SINONIMI 1 abbattere, atterrare, distruggere; 

CONTRARI erigere, edificare, costruire, innalza- 
re. 2 (fig.) criticare; CONTRARI lodare, elogiare, 
avvalorare. 
demolitore s.m. chi demolisce; chi smantella 
autoveicoli o altre macchine. 
demoliziéne s.f distruzione. 
deéemone s.m. 1 demonio; genio semidivino; 

genio personale. 2 essere soprannaturale inter- 
medio fra gli uomini e gli dei. 
ETIMOLOGIA dal lat. daemon, dal! gr. daimon, 
forse da daiesthai (= ripartire, distribuire la 
sorte). Il daimon é genio semidivino, genio per- 
sonale; secondo Esiodo i demoni sono le anime 

degli uomini dell’eta dell’oro che osservano le 
azioni degli uomini, li difendono e sono quindi 
esseri soprannaturali intermedi fra gli uomini e 
gli dei. 
NOTE pl. démoni. 
demoniaco agg. 1 proprio del demonio. 2 
(est.) diabolico. 

SINONIMI 2 (es¢.) satanico, infernale, malefico, 
maligno; CONTRARI angelico, buono, santo, 

benigno. 
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demonio s.m. 1 angelo ribelle; per anton. il 
Diavolo. 2 (fig.) persona tremenda. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo daemonium, dal gr. 

daimonion (= forza divina del daimon), poi 
passato, nel cristianesimo, a indicare ‘angelo 
ribelle’ e per anton. ‘il diavolo’, ‘Lucifero’. 
Demone e demonio risalgono allo stesso termi- 
ne gr. daimon, ma si sono poi diversificati fino 
ad assumere senso opposto: il demone é stato 
visto come essere soprannaturale buono e favo- 
revole, il demonio come dannoso e funesto. 

SINONIMI 1 Diavolo, Belzebu, Lucifero, Satana, 

Satanasso (pop.). 
NOTE pl. demoni. 
demonizzare vi 1 far apparire qualcuno o 
qualcosa moralmente riprovevole. 2 attribuire a 
qualcuno o a qualcosa volonta o qualita perver- 
se. 
SINONIMI aborrire, esecrare; CONTRARI esaltare, 
mitizzare. 
demoralizzare A v.tr. scoraggiare, avvilire. B 
v.intr. pron. avvilirsi. 
ETIMOLOGIA dal franc. démoraliser. 
SINONIMI abbattere, deprimere, prostrare, 

sconfortare; CONTRARI incoraggiare, conforta- 
re, rlanimare, entusiasmare. 

demoralizzazione s.f. scoraggiamento. 
ETIMOLOGIA dal franc. démoralisation. 
SINONIMI avvilimento. 
NOTE si tratta di un francesismo; meglio: sco- 
raggiamento, avvilimento. Anche al posto del 
verbo demoralizzare i puristi preferiscono, a 
seconda dei casi, 1 sinonimi avvilire 0 scorag- 
giare. 

demordere v.intr. cedere. 
SINONIMI arrendersi, mollare; CONTRARI perse- 

verare, insistere, ostinarsi, aggrapparsi, tenersi, 
afferrare. 
demotivare v./ privare qualcuno di motiva- 
zioni, di stimoli. 

SINONIMI disincentivare, disinteressare, scorag- 
giare; CONTRARI incentivare. 
demotivato agg. (psicol.) non motivato psi- 
cologicamente; privo di stimolli. 
ETIMOLOGIA part. pass. di demotivare. 
SINONIMI scaricato, disinteressato; CONTRARI 

motivato, incentivato. 

demotivazione s.f (psicol.) mancanza di 
motivazioni psicologiche, di stimoli. 
ETIMOLOGIA da demotivare. 
denaro, danaro s.m. 1 quantita di monete 
coniate; soldi. 2 p/. uno dei quattro semi delle 
carte da gioco. 3 antica misura tessile. 
ETIMOLOGIA dal lat. (nwmmus) denarius (= 
moneta del valore di 10 assi). E composto di 

deni (dieci), numerale distrib. e sottinteso assis 
(= assi). Cfr. di€ci. 
SINONIMI 1 moneta, quattrini; ricchezza, patri- 

monio, pecunia. 
NOTE con |’espressione dendro sporco s’inten- 
de ‘denaro derivante da attivita illegali’. 
denigrare v.¢ diffamare. 
ETIMOLOGIA dal lat. denigrare (= annerire), da 
de- e niger (= nero). 
SINONIMI screditare, calunniare; CONTRARI 
encomiare, elogiare, apprezzare, incensare, 

adulare, onorare. 
denigratorio agg. che tende e mira a denigra- 
re, a sminuire. 
SINONIMI diffamatorio, calunnioso, offensivo; 
CONTRARI celebrativo, encomiastico. 
denominare A vir chiamare con un nome. B 
v.intr. pron. prendere il nome. 
ETIMOLOGIA dal lat. de- e nominare, da nomen, 

propr. ‘attribuire un nome chiaramente’. 
SINONIMI A nominare, designare, indicare, 

soprannominare. 
denominatore s.m. (mat.) numero che indica 
in quante parti ¢ stata divisa l’unita. 
denominazione s.f (est.) nome. 
denotare vt: significare; indicare. 
ETIMOLOGIA dal lat. de- e notare, propr. ‘indica- 
re chiaramente’. 
denotazione s.f 1 proprieta di un termine di 
indicare, per estensione, tutte le cose dello stes- 
so genere di quella designata. 2 (Jing.) proprieta 
del processo del denotare. 
SINONIMI 1 estensione, riferimento, indicazio- 
ne. 2 significato oggettivo; CONTRARI conno- 
tazione. 

densita s.f’ 1 l’essere denso. 2 rapporto della 
massa con il volume d’un corpo. 
dénso agg. fitto. 
ETIMOLOGIA dal lat. densus, da una radice 
indoeur. *das- presente nel gr. das¥s (= denso) 
e daskios (= ombroso). 

SINONIMI spesso, condensato, compatto; CON- 

TRARI rado, rarefatto, tenue. 
dentale A agg. / s.f. (ling.) consonante, per la 
cui pronuncia si appoggia la lingua ai denti. B 
agg. di dente. 
dentatura s.f° disposizione dei denti dell’uo- 
mo e dell’animale. 
dénte s.m. 1 (anat.) organo osseo infisso nelle 
gengive, che serve per la masticazione: l’uomo 
adulto ne ha 32 (incisivi, canini, molari). 2 
punta di sega. 
ETIMOLOGIA dal lat. dens; cfr. sanscr. dan, ted. 

Zann; long. zan (da cui forse zanna, azzanna- 
re). La voce gr. € odous, genit. odéntos (da cui 
odontoiatra) ed é da riferirsi alla radice del lat. 
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edere (= mangiare), da ed (= masticare), di cui 
dens sarebbe un part. aoristo superstite. 
dentellato agg. che ha il margine a piccole 
sporgenze e rientranze. 

SINONIMI a dentelli, frastagliato, seghettato. 
dentiéra s.f dentatura artificiale; protesi. 
dentifricio s.m. sostanza solida o liquida, per 
pulire i denti e la cavita boccale. 
ETIMOLOGIA dal lat. dentifricium, da dens e 
tema da fricare (= strofinare), attraverso il 

franc. dentifrice. 
dentista s.m. medico specialista nella cura dei 
denti. 
déntro prep. e avy. di luogo; significa ‘nella 
parte interna’. 
ETIMOLOGIA dal lat. de intro, da inter. Da intro 
e intra molti composti: introdurre, introspezio- 
ne, intraprendere, entrare ecc. /nter (cfr. sanscr. 

antar) ha dato intestino, interno. 
SINONIMI all’interno, entro, in. 

denuclearizzato agg. di zona o territorio in 
cui son vietati l’installazione e il transito di 
armi nucleari. 
denudare A vt. spogliare, privare delle vesti. 
B wrifl. spogliarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. de- e nudare, da nudus, 
propr. ‘spogliare del tutto, completamente’. 
SINONIMI A Svestire, scoprire; CONTRARI coprire, 
rivestire, vestire. 
denuncia s.f 1 dichiarazione di q.c. imposta 
per legge. 2 (giur) notificazione di reato da 
parte di autorita competente; accusa. 3 dichia- 
razione pubblica, presa di posizione di tono 
polemico e accusatorio. 
SINONIMI 1 delazione, querela, esposto. 
denunciare v.intr. 1 (giur) dichiarare all’au- 
torita. 2 rivelare pubblicamente. 
ETIMOLOGIA dal lat. denuntiare, da de- e nun- 
tiare, propr. ‘dichiarare apertamente’. 
SINONIMI 1 (giur.) querelare; accusare, incrimi- 

nare; CONTRARI scagionare, discolpare. 2 
dichiarare, notificare, segnalare; CONTRARI 

coprire, nascondere, tacere. 
denutrito agg. magro, macilento per mancan- 
za di nutrizione. 
SINONIMI deperito, debole, fiacco, scheletrico; 

CONTRARI grasso, corpulento, paffuto, robusto. 
denutrizione s.f stato di carente alimentazio- 
ne con conseguente deperimento fisico. 
SINONIMI malnutrizione, iponutrizione, sottoali- 
mentazione; CONTRARI sovralimentazione, iper- 
nutrizione. 
deodorante s.m. sostanza che assorbe gli 
odori sgradevoli. 
deodorare yt liberare dal cattivo odore per 
mezzo di un prodotto deodorante; profumare. 

ETIMOLOGIA voce comp. di odore e del pref. de. 
deontologia s.f complesso di regole etico- 
sociali che disciplinano l’esercizio di una pro- 
fessione (per es. di quella giornalistica e medi- 
Ca). 

ETIMOLOGIA dal gr. déontos, genit. di déon (= 
dovere) e -logia (= studio); in ing]. deontology. 
SINONIMI morale, etica, dovere. 

depauperare vt. 1 impoverire. 2 (est.) inde- 
bolire. 
depennare vi cancellare; (fig.) eliminare. 
SINONIMI 1 togliere, cassare, espungere; CON- 
TRARIO iscrivere. 
deperibilita s.f invar. tendenza ad alterarsi o 
ad avariarsi, spec. relativo agli alimenti. 
SINONIMI deteriorabilita, degradabilita, alterabi- 
lita; CONTRARI inalterabilita. 

deperiménto s.m. perdita graduale delle 
forze. 
deperire v.inir: 1 perdere gradualmente forza e 
salute. 2 deteriorarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. deperire, da de- e perire, 
propr. ‘rovinarsi del tutto, completamente’. 
SINONIMI 1 indebolirsi, esaurirsi; CONTRARIO 

rinforzarsi, rinvigorirsi. 2 guastarsi, sciuparsi; 
CONTRARI migliorare. 
depilare A vt privare dei peli. B v.rifl. toglie- 
re i peli superflui dal proprio corpo, per es. - le 
sopracciglia. 
ETIMOLOGIA comp. di de- e pelare. 
SINONIMI togliere i peli, pelare. 
depilatorio agg. capace di asportare i peli 
superflui. 
depliant s.m. invar. inserto pubblicitario, vo- 
lantino. 
ETIMOLOGIA voce franc. da déplier (= svolgere). 
deplorare vt, compiangere; biasimare. 
ETIMOLOGIA dal lat. deplorare, comp. di de- e 

plorare (= piangere). Tra 1 composti di plorare 
anche implorare; secondo alcuni anche esplo- 
rare, ma altri preferiscono collegarlo a un *plo- 
rus, poi planus, con il senso di ‘suolo’. Plorare 
forse da una voce onomatopeica. 
deplorévole agg. degno di disprezzo. 
deporre vt 1 metter git; lasciar cadere. 2 
(est.) arrendersi. 3 (fig.) rimuovere da un inca- 
rico. 4 (giur.) attestare in giudizio. 

ETIMOLOGIA dal lat. deponere, da de- e ponere, 
propr. ‘mettere giu’. 
SINONIMI 1 posare, depositare; CONTRARI solle- 
vare, alzare. 3 (fig.) destituire; CONTRARI assu- 
mere, reintegrare. 

deportare vt trasferire qc. lontano dalla 

patria per motivi politici o reati. 
ETIMOLOGIA dal lat. deportare, da de- e portare, 
propr. ‘portare via’. 
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SINONIMI relegare, esiliare, confinare; CONTRA- 

RI rimpatriare, richiamare. 
depositare A v.17 1 lasciare cadere sul fondo 
le parti solide (liquido). 2 affidare in deposito a 
qc. 3 collocare. B v.intr. pron. sedimentarsi sul 
fondo. 
SINONIMI A 2 consegnare; CONTRARI ritirare. 3 
deporre, posare; CONTRARI sollevare, alzare, 

prendere. 
depositario s.m. 1 chi riceve o custodisce. 2 
(est.) chi difende i valori di q.c. 
SINONIMI custode, fiduciario, sorvegliante, 

tesoriere. 
deposito s.m. 1 accumulo di materiali; bene 
mobile dato in custodia 0 come garanzia. 2 
magazzino per merci. 3 (est.) rimessa per mezzi 
pubblici. 
deposizione s.f 1 il deporre. 2 (fig.) rimozio- 
ne da qualche incarico. 3 (giur) dichiarazione 
fatta in giudizio da un testimone. 
SINONIMI 2 (fig.) destituzione, licenziamento; 

CONTRARI assunzione, riassunzione. 3 (giur.) 
testimonianza. 
depravare vir pervertire, corrompere. 
ETIMOLOGIA dal lat. depravare, da de- e pravus 

(= storto, perverso). 
depravato A agg. che é privo di moralita. B 
s.m. persona dissoluta, corrotta. 
SINONIMI A corrotto, degenere, immorale, diso- 

nesto, sregolato, guasto, guastato, impudico, 

traviato; CONTRARI morale, onesto, casto. B per- 

vertito, degenerato, scostumato, dissoluto, 

vizioso, debosciato; CONTRARI virtuoso. 

depravazione s.f corruzione. 
SINONIMI dissolutezza, perversione, vizio; CON- 

TRARI integrita, rettitudine, onesta, purezza. 
deprecabile agg. degno di disprezzo. 
SINONIMI deplorevole, condannabile, criticabile, 
riprovevole; CONTRARI lodevole, encomiabile, 
meritevole. 
deprecare v.t7: biasimare, disapprovare qual- 
cuno o qualcosa. 
SINONIMI deplorare, condannare, criticare; CON- 

TRARI lodare, esaltare. 

depredare v.77 1 saccheggiare. 2 derubare. 
SINONIMI 1 razziare, devastare. 2 rapinare; CON- 
TRARI dare, elargire, donare, regalare. 
depressione s.f 1 (geogr:) regione a livello 
inferiore a quello del mare. 2 (es¢.) avvallamen- 
to. 3 (econ.) fase ciclica di rallentamento della 
produzione. 4 (med.) abbattimento psico-fisico. 

SINONIMI 1 (geogr.) CONTRARI sporgenza, eleva- 

zione, prominenza. 3 (econ.) recessione, crisi; 
CONTRARI prosperita. 4 (med.) demoralizzazio- 
ne, sfiducia; CONTRARI eccitazione, euforia, 

allegria, ottimismo, felicita. 

depressivo agg. 1 (econ.) che pud provocare, 
favorire la recessione. 2 (psich.) che induce o € 
caratterizzato da depressione. 
SINONIMI 1 recessivo, critico; CONTRARI prospe- 

roso. 2 deprimente, scoraggiante, sconfortante, 
demoralizzante, avvilente; CONTRARI positivo, 

ottimista, energico. 
deprésso agg. scoraggiato, abbattuto. 
SINONIMI avvilito, triste, demoralizzato, sfidu- 
ciato; CONTRARI eccitato, euforico, esaltato, 

ottimista, baldanzoso, fiducioso. 
depressurizzare vt. (fis.) diminuire la pres- 
sione dell’aria in un ambiente. 
SINONIMI ridurre la pressione. 
deprezzare vt. 1 diminuire il valore ¢ il prez- 
zo d’una cosa. 2 (fig.) sminuire. 
SINONIMI 1 svalutare; CONTRARI rincarare. 2 

(fig.) denigrare, disprezzare, svilire; CONTRARI 
esaltare. 
deprimeénte agg. che deprime e avvilisce 
(anche fig.). 
SINONIMI avvilente, scoraggiante, demoraliz- 
zante; CONTRARI incoraggiante, eccitante, esal- 
tante. 

deprimere A viv 1 schiacciare in git. 2 (fig.) 
umiliare. B v.intr. pron. (fig.) avvilirsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. deprimere, da de- e preme- 
re, propr. ‘premere git’. 
SINONIMI A 2 (fig.) avvilire, sconfortare, abbat- 
tere, demoralizzare, scoraggiare; CONTRARI 

incoraggiare, incitare, esaltare, sollevare, sti- 

molare, rianimare. 

deprivare vir privare qc. della soddisfazione 
di un bisogno fondamentale causando un disa- 
gio psico-fisico. 
ETIMOLOGIA comp. di de- e privare, modellato 
sull’ingl. to deprive. 
deprivazione s.f 1 (med.) perdita 0 carenza di 
sostanze fondamentali per l’organismo. 2 (psi- 
col.) privazione della soddisfazione di un biso- 
gno fondamentale, spec. di natura socio-cultu- 
rale, per es. - linguistica. 
ETIMOLOGIA calco sull’ingl. deprivation, cfr. 
anche deprivare. 
depurare A vr rendere puro. B v.intr. pron. 
divenire puro. 
ETIMOLOGIA dal lat. depurare, da de- e pus, 
propr. ‘togliere il pus’. 
SINONIMI purificare, disinfettare; CONTRARI 
infettare, inquinare, sporcare. 
depurativo agg. / s.m. (med.) farmaco che ha 
virtu di depurare, spec. il sangue. 
deputare vintr incaricare qualcuno di una 
faccenda. 
ETIMOLOGIA dal lat. deputare, da de- e putare (= 
valutare). 
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deputato s.m. 1 incaricato. 2 (est.) rappresen- 
tante eletto al Parlamento dal popolo. 
ETIMOLOGIA cfr. deputare. 
SINONIMI 1 delegato, preposto. 2 (est.) parla- 
mentare, onorevole. 
NOTE il s.f. *deputatéssa per i puristi é solo un 
termine ironico e scherzoso. Il f di deputato é 
deputata, cosi come si dice inviata, amata ecc. 
deragliare vintr. deviare (di treni, tram). 
ETIMOLOGIA dal franc. déraille, da de- e ling]. 
rail (= rotaia). Vingl. rail deriva dall’antico 
franc. reille, a sua volta dal lat. regula. 
derby s.m. invar. 1 corsa di puledri di 3 anni di 
eta. 2 (est.) incontro di calcio tra squadre della 
stessa citta. 
ETIMOLOGIA voce ingl. dal nome del conte di 
Derby che per primo promosse la corsa di pule- 
dri di 3 anni di eta. 
deretano s.m. parte posteriore del corpo; 
sedere, culo (vo/g.), chiappa (pop.). 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo deret(r)anus, da de 
retro e il suff. -anus. 
deridere vt schernire, prendere in giro. 
SINONIMI canzonare, beffare, ridicolizzare; 
CONTRARI rispettare, onorare, stimare, apprez- 
zare, ammirare. 

derisione s.f (fam.) beffa. 
SINONIMI dileggio, scherno, burla; CONTRARI 
stima, riguardo, rispetto, ammirazione, onore, 

apprezzamento. 
derisorio agg. che esprime o comporta deri- 
sione. 
SINONIMI canzonatorio, beffardo; CONTRARI 

rispettoso. 
deriva s.f. 1 trascinamento di un solido immer- 
so o galleggiante su un fluido in movimento. 2 
(geol.) deriva dei continenti, teoria secondo la 
quale i continenti sono soggetti a una lenta 
migrazione in direzione est-ovest. 3 (mar) spo- 
stamento di un’imbarcazione, rispetto alla 
rotta, causato da una corrente. 
ETIMOLOGIA cfr. derivare. 
SINONIMI 1 spostamento, deviazione. 
derivare A vir. (fig.) fare discendere logica- 
mente. B v.intr. 1 sgorgare (di fiume). 2 avere 
origine o causa. 
ETIMOLOGIA dal lat. derivare, da de- e rivare (= 

far rifluire le acque del rivus, ruscello). 
SINONIMI A (fig.) dedurre, inferire, trarre. B 2 
nascere, provenire, scaturire; CONTRARI sfocia- 

re, finire. 
derivaziéne s.f 1 atto o effetto del derivare. 2 
(fig.) origine. 3 collegamento in un circuito 
elettrico. 
SINONIMI 2 (fig.) fonte, provenienza, discenden- 
za; CONTRARI conseguenza, termine, fine. 

dérma s.m. strato di tessuti che stanno sotto 
V’epidermide. 
ETIMOLOGIA dal gr. dérma (= pelle), da dérein 
(= scorticare), da una radice indoeur. *dar- (= 

squarciare). E primo o secondo elemento in 
molte parole composte, per es. dermatologo, 
dermatosi ecc. 
SINONIMI pelle, cute, epidermide. 

dermatologia s.f ramo della medicina che 
studia le malattie della pelle. 
ETIMOLOGIA voce comp. di dermato- (= pelle) e 
-logia (= studio). 
NOTE rientrano nell’ambito di competenza der- 
matologico anche i disturbi di peli, unghie, 
ghiandole sebacee ecc. 
dermatologo s.m. medico specialista nelle 
malattie della pelle. 
dermatosi s.f invar. (med.) affezione non 
infiammatoria della cute. 
ETIMOLOGIA voce comp. di dermato- (= pelle) e 
il suff. -osi. 
déroga s.f (giur) eccezione rispetto alla 
norma. 
SINONIMI abrogazione, revoca; CONTRARI con- 
ferma, ratifica. 

derogare vintr. (giur) 1 porre, mediante un 
provvedimento legislativo, un’eccezione rispet- 
to alla regola contenuta in un’altra norma giu- 
ridica. 2 (fig.) non osservare quanto prestabili- 
to. 

ETIMOLOGIA dal lat. derogare, da de- e rogare (= 
proporre una legge). 
NOTE si costruisce sempre con la prep. a. Es. 
dérogo ai miei principi. Non si usa mai con la 
prep. da, né come compl. oggetto. Vuole l’aus. 
avere. 
derrata s.f spec. al p/. prodotti agricoli di tipo 
alimentare. 
ETIMOLOGIA dal franc. denrée, deriv. da un lat. 

tardo *denariata (= quanto si pud acquistare 
con un denaro). 
derubare v.77 sottrarre con frode 0 inganno 
qualcosa che appartiene ad altri. 
SINONIMI rubare, depredare, rapinare, borseg- 
giare, scippare (pop.); CONTRARI donare, dare, 
regalare. 
NOTE gen. si rubano le cose, ma si derubano le 
persone. Notare anche la diversa costruzione 
dei due verbi: derubare uno di una cosa, 0, 
derubare una persona; ma, rubare a uno una 
cosa. 
derviscio s.m. membro di confraternite reli- 
giose diffuse spec. in Turchia e Iran e note per 
le pratiche mistiche. 
ETIMOLOGIA dal persn. darwish (= povero, men- 

dicante). 
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desaparecido [pr. desaparesido] s.m. perso- 
na rapita e uccisa per motivi politici, spec. in 
Cile e Argentina negli anni Settanta del xx sec. 
ETIMOLOGIA voce spagn., part. pass. di desapa- 
recer (= sparire). 
NOTE pl. m. spagn. desaparecidos. 
désco s.m. (/ett.) tavola usata per mangiare, i/ 
- familiare. 
ETIMOLOGIA dal lat. discus, a sua volta deriv. dal 
gr. diskos (= vassoio rotondo). 
descrittivo agg. che descrive; che analizza 
con precisione. 
descrivere v.é 1 rappresentare con parole o 
disegni q.c. 2 (est.) spiegare con abbondanza di 
particolari. 
ETIMOLOGIA dal lat. describere (= scrivere 
estraendo da un modello), da de- e scribere. 
SINONIMI 1 raffigurare, spiegare, raccontare, 
narrare, esporre. 
descrizione s.f narrazione a parole 0 con uno 
scritto con cui si rappresenta un luogo, un fatto 

o sim. in maniera dettagliata. 
SINONIMI rappresentazione, 
esposizione, resoconto. 
desertico agg. 1 che ha natura o aspetto di 
deserto. 2 che é proprio del deserto. 
ETIMOLOGIA cfr. desérto. 
SINONIMI 1 secco, arido, riarso. 

deserto (1) agg. 1 solitario. 2 incolto. 
ETIMOLOGIA dal lat. desertus, dal v. deserere (= 

abbandonare), che é da de- e serere (= legare). 

SINONIMI 1 desolato, abbandonato, vuoto, disa- 

bitato, spopolato; CONTRARI popolato, affollato, 

raffigurazione, 

abitato. 2 brullo, nudo, spoglio; CONTRARI rigo- 

glioso, lussureggiante, fertile, coltivato. 
desérto (2) s.m. 1 estensione di terra arida e 
sabbiosa, priva di abitanti. 2 (est.) huogo sterile, 

vuoto, privo di vita. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo desertu(m), dal v. 
deserere (= abbandonare). Cfr. desérto (1). 
desiderabile agg. che si desidera. 
SINONIMI appetibile, allettante, attraente, auspi- 
cabile; CONTRARI indesiderabile, sgradevole, 

spiacevole, brutto. 
desiderare vir volere ardentemente. 
ETIMOLOGIA dal lat. desiderare, da de- e sidera- 
re, da sidus (= stella). Si contrappone a consi- 
derare: e significava originariamente ‘togliere 
lo sguardo dalle stelle’, poi ‘non vedere’, infi- 
ne ‘desiderare vedere’. 
SINONIMI ambire, anelare, vagheggiare, sogna- 
re, aspirare, bramare; CONTRARI rifiutare, 
respingere, disdegnare. 
desideério s.m. aspirazione; brama; avidita. 
desider6so agg. che desidera, che brama. 
SINONIMI voglioso, cupido, avido, assetato, 

smanioso; CONTRARI appagato, sazio, svogliato, 
indifferente. 
design [pr. desdign] s.m. invar. progettazione 
che unisce funzionalita e alcuni criteri estetici. 
ETIMOLOGIA voce ing]. ma di origine it., da dise- 
gno. 
designare vt 1 nominare a un dato ufficio. 2 
nominare con precisione, eleggere. 
SINONIMI 1 incaricare, indicare, segnalare. 2 
nominare, votare. 
desinare s.m. il pranzare. 

=> DERVISCIO 

I dervisci sono i membri di alcune confraternite sufiche, diffuse soprattutto in Turchia e in Iran che si 
propongono l’unione mistica con Dio mediante |’ascesi e la danza. Alcuni dervisci conducono un’e- 
sistenza nomade, mentre altri vivono in monasteri e sono dediti alla preghiera e all’ascesi; non man- 
cano, infine, confraternite di dervisci laici, che celebrano i loro riti in pubblico con intento spettaco- 
lare: durante le cerimonie gli adepti raggiungono I’estasi mistica con tecniche suggestive e impres- 
sionanti come, per esempio, infilandosi aghi nel corpo 0 camminando sulle braci. Per quanto si richia- 
mino direttamente a Maometto, le confraternite dei dervisci si svilupparono in epoche successive: al 
1165 risale la fondazione della scuola dei “dervisci urlanti” cosi detta per le invocazioni rivolte a Dio 
in stato di esaltazione; al xu sec. quello dei dervisci mevlevi, famosi come “dervisci ruotanti”, fon- 
dato dal gia citato poeta mistico persiano Gialal al-Din Rumi, i cui membri cercano I’estasi mistica 
disponendosi in cerchio e ruotando freneticamente su sé stessi. La citta santa di Konya, in Turchia, é 
teatro del sama estatico dei dervisci rotanti: dal 1273, anno della morte del loro fondatore, ogni 17 
dicembre festeggia la ricorrenza con musiche e balli. Nella loro vertiginosa danza, accompagnata dal 
suono del flauto e dei tamburi, essi si tolgono il mantello nero, simbolo dell’oscuro mondo in cui |’a- 
nima ¢ prigioniera e cominciano a ruotare senza posa facendo perno su un piede. La mano destra, spa- 
lancata verso il cielo, accoglie la grazia divina; la mano sinistra, rivolta verso terra, trasmette |’ ener- 
gia celeste al mondo mortale. Il cappello cilindrico simboleggia invece la pietra tombale che l’inizia- 
to desidera deporre sulle passioni terrene. Lo scopo della danza (dhikr) é generare uno stato di esta- 
si rituale e accelerare il contatto tra la mente del derviscio e la divinita di cui egli si considera parte. 
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ETIMOLOGIA dal lat. tardo, dis- e ieiunare, ‘rom- 
pere il digiuno’. 

desinénza s.f. parte finale della parola. 
desistere v. intr. recedere. 
ETIMOLOGIA dal lat. desistere, da de- e sistere (= 
stare fermo). 
SINONIMI rinunciare, smettere, cessare, abban- 

donare, mollare; CONTRARI insistere, persevera- 
re, proseguire. 
desktop s.m. invar. (elab.) nell’ambito di un 
sistema operativo con interfaccia grafica, pre- 
sentazione visiva delle risorse accessibili che 
compare sulla schermata di avvio del computer. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che significa ‘piano 
della scrivania’. 
SINONIMI scrivania. 
desktop publishing Joc. sost. m. invar. 
(elab.) sistema che consente di scrivere, impa- 
ginare e stampare testi attraverso il computer. 
ETIMOLOGIA loc. ing]. che significa propr. ‘edi- 
toria (= publishing) da tavolo’ (= desktop). 
SINONIMI editoria da scrivania. 
desolante agg. sconfortante. 
desolare vt devastare. 
ETIMOLOGIA dal lat. desolare, da de- e solus (= 
solo). 
desolato agg. 1 abbandonato. 2 afflitto. 
SINONIMI 1 deserto, disabitato, solitario; CON- 

TRARI popolato, abitato. 2 sconsolato, triste; 
CONTRARI soddisfatto, felice, contento. 
desolazione s.f 1 tristezza. 2 squallore. 
SINONIMI 1 sconforto, dolore, angoscia; CON- 
TRARI gioia, allegria, felicita. 2 abbandono, 

rovina; CONTRARI splendore, ricchezza, sontuo- 

sita. 
déspota s.m. tiranno. 

ETIMOLOGIA dal gr. despotes (= tiranno); despd- 
tes, da *potis (= padrone) e déma (= casa). 
SINONIMI autocrate, dittatore; CONTRARI suddi- 
to; servo, schiavo. 

despotismo, dispotismo s.m. potere arbi- 
trario e assoluto. 

desquamare A vt, provocare desquamazio- 
ne. B v.intr. pron. subire desquamazione. 
ETIMOLOGIA dal v. lat. desquamare (= togliere le 
squame, le scaglie). 
dessert s.m. invar. portata di frutta o dolce 
che conclude un pranzo 
ETIMOLOGIA voce franc. da desservir (= sparec- 
chiare). 
destabilizzare vt rendere instabile qualco- 
sa, turbarne l’equilibrio, spec. in un sistema po- 
litico-sociale. 

SINONIMI squilibrare, sovvertire, destrutturare, 

scuotere; CONTRARI stabilizzare, consolidare. 

destare A v.17 1 svegliare. 2 (fig.) stimolare. B 
v.intr. pron. svegliarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *deexcitare (= chia- 
mare fuori, sott. dal sonno), da de-, ex- e citare. 

SINONIMI A 1 risvegliare; CONTRARI addormen- 
tare. 2 (fig.) ravvivare, provocare, suscitare; 

CONTRARI sedare, quietare, placare, smorzare, 

calmare. 
destinare vt 1 stabilire con atto di libera 
volonta. 2 assegnare. 3 indirizzare. 
ETIMOLOGIA dal lat. destinare (= attaccare, fis- 
sare, stabilire fermamente), da de- e *stanare 

(stare); cfr. gr. histano, da histemi (= stare). Da 
*stanare anche ostinare e ostinazione. 

SINONIMI 1 decidere, fissare. 2 attribuire, adibire. 

destinatario s.m. colui al quale si manda q.c. 
per posta o per corriere. 

= DESAPARECIDO 

Fu l’Argentina a introdurre questo triste neologismo: desaparecido. Nel 1982, infatti, si scoprirono, 
nelle vicinanze di alcuni cimiteri, delle fosse comuni piene di cadaveri non identificati. Il termine 
desaparecidos indica dunque gli oppositori del regime che furono sequestrati e uccisi dalla dittatura 
militare instauratasi in Argentina con il colpo di Stato del 1976. La giunta militare, capeggiata da 
Jorge Videla, che governd il Paese tra il 1976 e il 1983, porto avanti la cosidetta “guerra sucia” (guer- 
ra sporca), una tattica spietata per l’eliminazione degli oppositori. Il piano prevedeva prima |’elimi- 
nazione dei sovversivi, quindi dei loro complici, poi dei simpatizzanti, successivamente degli indiffe- 
renti e infine degli indecisi. Il presunto sovversivo veniva prelevato con la forza in strada, dal posto 
di lavoro, o durante la notte nella propria casa. Caricato su auto rubate e trasportato in un centro clan- 
destino di detenzione, qui veniva interrogato sotto tortura. Il metodo prevalente era l’uso della pica- 

nd, una punta metallica collegata a due poli elettrici che produce una scarica entrando in contatto con 

la pelle. Se utilizzata con perizia la picana non lascia cicatrici sulla pelle. Alcuni venivano uccisi € 

gettati nelle fosse comuni oppure cremati. Altri ancora venivano sedati e caricati su piccoli aerei per 

il volo: venivano cioé gettati in mare o sulle Ande, ancora vivi. Si stima che tra il 1976 e il 1983 furo- 

no uccise circa 30000 persone. Lrassociazione Madres de Plaza de Mayo porta avanti da pit di 

vent’anni la battaglia legale per localizzare i desaparecidos, spesso figli 0 nipoti scomparsi e sottrat- 

ti ai loro genitori durante il regime militare. 



destinazione 320 

destinazione s.f 1 recapito; luogo o ufficio 
dove qc. € inviato. 2 meta di un viaggio. 
destino s.m. concatenazione imperscrutabile 
e immutabile degli avvenimenti e delle loro 
cause, fatalita. 
ETIMOLOGIA cfr. destinare. 
SINONIMI fato, sorte, caso, fortuna, provviden- 

Za. 
destituire vt deporre da un incarico. 
ETIMOLOGIA dal lat. destituere, da de- e statue- 

re (= mettere in piedi), attraverso il franc. desti- 
tuer. 

SINONIMI esautorare, rimuovere, allontanare, 
licenziare, detronizzare; CONTRARI assumere, 

riassumere, promuovere, insediare. 
destituito agg. rimosso da una carica. 
destituzione s.f atto o effetto del destituire. 
SINONIMI allontanamento, rimozione, esonero, 

dispensa, licenziamento; CONTRARI assunzione, 
promozione. 
désto agg. che é sveglio, che non dorme. 
SINONIMI svegliato, sveglio, destato, ridestato; 

CONTRARI addormentato, assopito. 

destra s.f 1 lato della mano destra; la mano che 
é dalla parte del fegato. 2 (est. - pol.) V’insieme 
dei deputati di tendenza piu conservatrice. 
ETIMOLOGIA cfr. déstro. 
SINONIMI 1 diritta; CONTRARI sinistra, manca. 2 

(est. - polit.) partito conservatore. 
destreggiare v.intr / v.intr. pron. 1 operare 
con prontezza e abilita. 2 barcamenarsi. 
destrézza s.f 1 abilita. 2 (fig.) accortezza. 
SINONIMI 1 prontezza, agilita; CONTRARI impac- 
cio, lentezza. 2 (fig.) ingegno, astuzia, tatto, 
prudenza; CONTRARI ingenuita, imprudenza, 
dabbenaggine. 
destriéro s.m. cavallo nobile da battaglia che 
veniva dato al cavaliere nel momento del com- 
battimento. 
ETIMOLOGIA dal franc. destrier, da destre (= 
destra): era il cavallo tenuto dallo scudiero con 
la mano destra, con la sinistra teneva il proprio. 
destro A agg. 1 che é dal lato della mano 
destra. 2 (fig.) lesto. B s.m. opportunita. 
ETIMOLOGIA dal lat. dexter, da una radice 

indoeur. *deks- (= conveniente); cfr. gr. deksi- 
teros, sanscr. daksinah. 

desuéto agg. (/ett.) disusato. 
SINONIMI obsoleto inconsueto; CONTRARI abi- 

tuale, consueto. 
desumere vir. 1 ricavare. 2 dedurre. 
ETIMOLOGIA dal lat. desumere, da de- e sumere 

(= assumere). 
SINONIMI 2 arguire, argomentare, concludere. 
detective s.m. e f invar. investigatore, agente 
investigativo. 
ETIMOLOGIA voce ingl., abbr. di detective (poli- 
ceman); detective é dal lat. detegere (= scopri- 
re), part. pass., e il suff. -ive. Dallo stesso v. 
anche detector. 
SINONIMI segugio (pop.), poliziotto privato. 
detenére vi 1 tenere, avere per sé. 2 in- 
carcerare, tenere in prigione. 
ETIMOLOGIA dal lat. detinere, da de- e tenere, 

propr. ‘tenere saldamente’. 
SINONIMI 1 conservare, trattenere, avere, posse- 
dere; CONTRARI lasciare, abbandonare, rinun- 
ciare, cedere. 
detentto s.m. chi sconta una pena in carcere. 
SINONIMI carcerato, prigioniero, galeotto; CON- 
TRARI libero, scarcerato. 

detergere vt: 1 pulire. 2 asciugare, togliere, 
per es. - il sudore dalla fronte. 
CONTRARI 1 sporcare, insudiciare, imbrattare. 
deteriorare A vt ridurre in cattivo stato, 
guastare. B v.intr pron. guastarsi; scadere. 
SINONIMI A alterare; CONTRARI migliorare, sana- 
re, accomodare. 

deteriore agg. meno buono, peggiore, pit 
scadente. 
ETIMOLOGIA dal lat. deterior (= peggiore), 
comp. di *deter (= cattivo). [1 superl. € demum; 
*deter dalla prep. de. 
NOTE € errato dire **piw deteriore o **il pitt 
deteriore. 

determinare A vir 1 causare, provocare. 2 
stabilire. 3 specificare. B v.intr. pron. decidersi, 
risolversi a fare. 
ETIMOLOGIA dal lat. de- e terminare (= porre 
confini). 

SINONIMI 1 indurre, produrre. 2 fissare, pre- 
cisare. 3 misurare, delimitare, circoscrivere. 
determinazi6ne s.f. 1 risolutezza, decisione. 
2 delimitazione; specificazione. 

> DESTINO 

Filosofi, poeti e letterati (e compositori musicali) sono sempre stati attratti dal destino cui hanno dedi- 
cato trattati e scritti di vario genere. Per citarne solo alcuni, Marco Aurelio (“Qualsiasi cosa ti succeda, 
sta certo, era apprestata per te dall’eternita: l’intreccio delle cause aveva, fin dall’eternita, collegato la 
tua esistenza a tale avvenimento’’); Platone (“Non é il demone che scegliera la vostra sorte, ma siete voi 
che sceglierete il vostro demone... Ognuno € responsabile del proprio demone; la divinita non @ respon- 
sabile”); Eschilo (“Tutto cid che é fatale accadra..””) 
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ETIMOLOGIA cfr. determinare. 
SINONIMI 1 volonta, fermezza; CONTRARI indeci- 

sione, titubanza, incertezza, esitazione. 

determinismo s.m. concezione filosofica e 
scientifica che interpreta ogni avvenimento 
come determinato da un altro che lo precede in 
base al nesso di causalita. 
ETIMOLOGIA da determinare. 
CONTRARI finalismo. 
NOTE il determinismo é stato la corrente di pen- 
siero dominante tra il xvii e il XIx sec. 
deterrénte A agg. detto di arma capace di 
scoraggiare qualsiasi avversario. B s.m. minac- 
cia, spauracchio. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. deterrent, deriv. a sua 
volta dal lat. deterrente(m), part. pres. di deter- 
rere (= distogliere). 
SINONIMI A dissuasivo, minaccioso, temibile; 

CONTRARI tranquillizzante. B CONTRARI incenti- 
vo, invito. 

detersivo agg. / s.m. sostanza atta a pulire. 
detestabile agg. che é degno di essere dete- 
stato. 
SINONIMI esecrabile, odioso, abominevole, anti- 

patico; CONTRARI adorabile, simpatico, piace- 
vole, gradevole. 
detestare vi: 1 odiare. 2 avere in orrore. 
ETIMOLOGIA dal lat. detestari, da de- e testari, 
propr. ‘respingere una testimonianza’, voce del 
ling. religioso). In mancanza di testimoni tal- 
volta si chiamavano a testimoniare gli déi e sic- 
come spesso li si invocavano negli sfoghi di ira 
personale, il v. fini per significare ‘maledire’, 
‘odiare’ ecc. 
SINONIMI aborrire, esecrare, rifuggire; CONTRA- 

RI amare, adorare, approvare, stimare, ammira- 
re, prediligere. 
detonare v.intr. esplodere con forte fragore. 
SINONIMI scoppiare. 
detonatore s.m. dispositivo che rinforza |’e- 
splosione della capsula delle mine e |’azione 
innescante delle spolette dei proietti. 
SINONIMI capsula detonante, innesco. 
detonazione s.f rumore prodotto da uno 
scoppio. 
detraibile agg. (econ.) che puo essere detrat- 
to, defalcato. 
SINONIMI deducibile; CONTRARI indetraibile. 
detrarre vt. sottrarre una somma da un’altra; 

defalcare. 
detrazione s.f il detrarre. 
SINONIMI defalcazione, diminuzione, riduzione, 
sottrazione, sconto; CONTRARI aggiunta, in- 
cremento, addizione. 
detriménto s.m. danno (anche in senso mora- 
le). 

SINONIMI perdita, scapito; CONTRARI guadagno, 
utile, tornaconto. 

detrito s.m. 1 materiale che si forma per |’ero- 
sione di rocce. 2 residuo di una sostauza. 3 
(fig.) avanzo. 

ETIMOLOGIA dal lat. deterere, da de- e terere (= 
consumare). 

SINONIMI 2 frammento, resto. 3 (fig.) relitto, 
rifiuto. 

detronizzare vt 1 togliere dal trono. 2 (fig.) 
rimuovere da una posizione privilegiata, priva- 
re del potere. 
dettagliare vt descrivere q.c. nei minimi 
particolari. 
ETIMOLOGIA dal franc. détailler, comp. di de- e 
tailler, quindi ‘tagliare a piccoli pezzi’. 
NOTE per quanto molto usato, é€ meglio, a 
seconda del contesto: esporre con particolari, 
narrare minutamente, descrivere per filo e per 
segno; vendere al minuto. 
dettaglio s.m. minimo particolare. 
dettame s.m. detto autorevole; precetto, inse- 
gnamento. 
SINONIMI norma, regola, disposizione. 
dettare vt 1 pronunciare a voce alta le paro- 
le da scrivere. 2 imporre. 3 (fig.) suggerire, con- 
sigliare. 
ETIMOLOGIA dal lat. dictare, da dicere (= dire), 

intensivo. 
SINONIMI 2 prescrivere, ordinare; CONTRARI ese- 
guire, obbedire. 
dettato (1) s.m. cid che viene scritto sotto det- 
tatura. 

dettato (2) s.m. adagio, sentenza proverbiale, 

massima. 
détto s.m. motto. 
SINONIMI arguzia, proverbio, sentenza, afori- 

sma. 
deturpare vi 1 sfigurare, rendere brutto. 2 
(fig.) guastare, rovinare. 
ETIMOLOGIA dal lat. deturpare, comp. di de- e 
turpis (= turpe). 
SINONIMI deformare, imbruttire, devastare; 

CONTRARI abbellire, migliorare, adornare, 
restaurare, rinnovare. 2 (fig.) corrompere, con- 
taminare, sciupare; CONTRARI nobilitare, purifi- 
care, elevare. 

deus ex machina Joc. sost. m.invar. 1 nel 
teatro classico, attore travestito da divinita 
che veniva calato in scena dall’alto median- 
te un apposito congegno per risolvere una 
situazione intricata. 2 (est.) persona 0 evento 

inatteso che interviene a risolvere una situa- 
zione intricata. 
ETIMOLOGIA loc. lat. che significa propriamente 
“1 dio (che appare) dalla macchina”’. 
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devastare v7: 1 distruggere (di esercito inva- 
sore). 2 (fig.) deturpare. 
ETIMOLOGIA dal lat. devastare, da de- e vastare 

(= saccheggiare). 
SINONIMI 1 rovinare, saccheggiare, sterminare; 

CONTRARI rinnovare, arricchire, riparare. 
devastazione s.f. il devastare; rovina. 
ETIMOLOGIA cfr. devastare. 
SINONIMI sterminio, saccheggio, desolazione, 
distruzione; CONTRARI ricostruzione, riparazione. 
deviare vinir. 1 allontanarsi da una direzione. 
2 cambiare il corso di un fiume. 3 (fig.) traviar- 
si, pervertirsi. 4 divagare. 
ETIMOLOGIA dal lat. de- e via, propr. ‘allonta- 
narsi dalla via’. 
SINONIMI 1 divergere, scostarsi, discostarsi. 

deviazione s.f il deviare; spostamento rispet- 
to a un punto di riferimento. 
ETIMOLOGIA cfr. deviare. 
devitalizzare vt (med.) togliere lattivita 
vitale di un organo (per es. un nervo) e le fun- 
zioni ad essa connesse. 
devolution [pr. devoluscion] s.f. invar. (neol.) 
forma avanzata di autonomia amministrativa 
concessa dallo Stato a una regione. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘delegazione’ (sott. ‘di potere’). 
SINONIMI devoluzione. 
devolvere vt destinare ad altri un bene. 
SINONIMI elargire, regalare, donare; CONTRARI 
ricevere, accettare. 
devoto agg. affezionato; sincero. 
ETIMOLOGIA dal lat. devovere (= fare un voto), 
part. pass. da de- e vovere. 
devozione s.f 1 stato d’animo di reverenza 
verso una divinita o un santo; affezione. 2 
obbedienza; venerazione. 

SINONIMI 1 pieta; CONTRARI empieta, ateismo. 2 
ossequio; dedizione, fedelta; CONTRARI ostilita, 
avversione, disprezzo, antipatia. 
dharma s.m. invar. 1 legge religiosa e morale 
secondo la religione induista. 2 l’insegnamento 
del Buddha secondo la religione buddista. 

ETIMOLOGIA voce sancr. da dharman (= cio che 
fermo). 
di (1) s.m. giorno; tempo. 
ETIMOLOGIA dal lat. dies, da una radice indoeur., 
la stessa dalla quale l’acc. Jovem di Iuppiter. La 
radice *div- (= rilucere), é nel sanscr. divyami 
(= io splendo), diva (= il cielo luminoso), diva- 
mai (= il sole); Cfr. Dio, Diana, Giunone ecc. 
di (2) prep. 1 serve per formare molti comple- 
menti (di specificazione: il re di Francia; di 
paragone: sono piu abile di te; di moto da 
luogo: sono gia usciti di casa; di provenienza: 
di buona famiglia; di privazione: una casa 
priva di luce; di tempo determinato: di sera; di 
fine: sala di recitazione; di colpa: accusato di 
furto; ecc.). 2 introduce prop. con verbo all’ inf.: 
es. ho paura di sbagliare. 3 ha valore rafforza- 
tivo in molte esclamative: es. ne ha fatta di 
strada! 4 & presente in molte loc. (es. di modo 
che). 
ETIMOLOGIA dal lat. de; come ab e ex indicava 

allontanamento, origine. Molto usata anche 
come pref. per rafforzare verbi (demonstrare) e 
avverbi (it. dopo, deriv. da de post). 
NOTE nelle date, 1 puristi ritengono non si debba 
omettere, per es. i/ 3 di aprile). Oggi pero é 
abbastanza comune scrivere il 3 aprile. Si puo 
elidere davanti a parola che comincia per voca- 
le, ma non é necessario, per es. d’arancia, di 

arancia). Quando si unisce ad altre parole 
come pref. non vuole il raddoppiamento 
(digia). 
di- (3) pref. con il senso di ‘sottrazione’, ‘con- 
clusione’, ‘discesa dall’alto in basso’ ecc. 
ETIMOLOGIA dal lat. de-. 
di- (4) primo elemento di parole composte con 
il senso di ‘due’, ‘doppio’, per es. dilemma, dit- 
tongo, distico ecc. 
ETIMOLOGIA dal gr. dis (= due volte). 
dia- pref. in parole composte significa ‘attra- 
verso’, ‘mediante’, ‘movimento’, ‘diffusione 
nel tempo e nello spazio’, ‘compimento’ ecc. 
ETIMOLOGIA dal gr. did, da un *dis indoeur. con 
il senso di ‘separazione’. 

= DIAGRAMMA 

Rappresentazione di un fenomeno, molto usata in statistica, per mezzo di figure geometriche. 
Esistono diversi tipi di diagramma: il diagramma cartesiano (detto generalmente grafico), l’areo- 
gramma (un diagramma a settori circolari usato per rappresentare le percentuali), l’istogramma (costi- 
tuito da rettangoli contigui di uguale base e di altezza pari alla frequenza con cui si manifesta il feno- 
meno in esame). In informatica sono utilizzati il diagramma di flusso e il diagramma a blocchi. I dia- 
gramma di flusso (0 flow chart o ordinogramma) é usato spesso nella progettazione di un program- 
ma per indicare sinteticamente e in maniera discorsiva le operazioni che verranno successivamente 
tradotte in serie di istruzioni. I] diagramma a blocchi é la rappresentazione schematica delle unita fun- 
zionali di un sistema e delle loro reciproche relazioni. 
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diabéte s.m. (med.) malattia caratterizzata da 
un aumento del tasso glicemico nel sangue. 
ETIMOLOGIA dal gr. tardo diabétes (= attraversa- 
mento), da did e bainein (= passare). I] termine 

allude al frequente passaggio di urina proprio 
di chi ha questa malattia. 
diabolico agg. 1 di, da diavolo. 2 (est.) perfi- 
do. 
SINONIMI 1 demoniaco, satanico; CONTRARI 

angelico. 2 (est.) spietato; CONTRARI buono, 
mite, bonario. 

diacono s.m. (ecc/.) chi ha ricevuto il secondo 
degii ordini sacri, immediatamente inferiore a 
quello del sacerdozio. 
ETIMOLOGIA dal gr. didkonos (= assistente). Nei 

primi tempi della chiesa i diaconi si occupava- 
no della distribuzione delle elemosine e della 
amministrazione dei beni ecclesiastici: per que- 
sto alcuni pensano derivi dal v. diakonéo (= ser- 
vire, ministrare). 
diadéma s.m. gioiello che si pone sul capo; 
corona reale. 
ETIMOLOGIA dal lat. diadema, dal gr. diadema 

(= benda che lega le tempie), da dia e dév (= io 
lego). 
diafano agg. 1 (/ett.) trasparente. 2 (fig.) esile. 
ETIMOLOGIA dal franc. diaphane (= trasparen- 
te), dal gr. dia e phaino (= apparire). 
SINONIMI 1 (/e¢t.) limpido, terso; CONTRARI 
opaco, torbido, nebuloso, cupo. 2 (fig.) delica- 
to, gracile, sottile; CONTRARI vigoroso, forte, 

robusto. 
diaframma s.m. 1 qualunque elemento divi- 
sorio. 2 (anat.) muscolo piatto che separa |’ad- 

dome dal torace. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo diaphragma, deriv. 
dal gr. diaphragma (= parete), dal v. phrassein 
(= chiudere, cingere). 

diagnosi s.f (med.) identificazione di una 
malattia attraverso |’analisi dei sintomi. 
ETIMOLOGIA dal gr. didgnosis, dal v. diagigno- 
sko (= 10 riconosco). 
diagnostica s.f. (med.) metodologia e formu- 
lazione delle tecniche di diagnosi medica. 

ETIMOLOGIA cfr. diagnosi. 
diagnosticare v7 (med.) fare la diagnosi. 
diagonale A s.f (geom.) linea che congiunge 
i vertici di due angoli non adiacenti di un poli- 
gono. B agg. obliquo. 

ETIMOLOGIA dal lat. diagonalis (= che collega 
due angoli), dal gr. dia e gonia (= angolo). 
diagramma s.m. rappresentazione grafica di 
una relazione matematica tra due insiemi, e 
spec. di una funzione. 
ETIMOLOGIA dal lat. diagramma, deriv. a sua 
volta dal gr. didgramma (= disegno). 
SINONIMI grafico (di statistica). 
dialettale agg. di dialetto; in dialetto. 
dialettica s.f parte della logica che concerne 
il modo di argomentare. 
ETIMOLOGIA dal lat. dialectica (ars), dal gr. dia- 
lektiké (téchne). Propr. ‘arte della discussione’, 

pol ‘parte della logica che concerne il modo di 
argomentare’; procedimento del pensiero, 
ascensivo e discensivo in Platone, tricotomico 

in Hegel. ; 
dialéttico A agg. di dialettica. B s.m. versato 
nella dialettica. 
SINONIMI A logico, ragionevole, convincente; 
CONTRARI illogico, irrazionale. 
dialétto s.m. linguaggio particolare, limitato a 
una regione o provincia, diverso dalla lingua 
nazionale. 
ETIMOLOGIA dal franc. dialecte, a sua volta 
deriv. dal gr. dialektos. 
NOTE vernacolo é propr. agg. (per es. lingua 
vernacola) e significa una specie di sottodialet- 

to (dialetto toscano, vernacolo fiorentino). 

dialisi s.f 1 (med.) procedimento di depurazio- 
ne del sangue dalle impurita. 2 (chim.) procedi- 
mento di separazione di sostanze da miscugli 
liquidi. 
ETIMOLOGIA dal gr. dialysis, da dialyo (= io 

sciolgo, separo). 
dialogare v.intr parlare, conversare. 
ETIMOLOGIA cfr. dialogo. 
SINONIMI discorrere, discutere; CONTRARI ta- 
cere. 

> DIALETTO 

Esempi di parole dialettali, particolarmente efficaci, entrate nell’uso della lingua nazionale sono: imbra- 

nato (goffo) da un verbo veneto-friulano che propriamente significa imbrigliare ed ¢ usato nel linguaggio 

militare; di origine triestina é scalogno (cipolla); milanese teppista (da tepa, zolla d’erba); mugugno 

(brontolio continuo) é di origine ligure, come anche il buffo gatto mammone (da Kaid Maimone, un con- 

dottiero di origine araba, Fernando Serez Maimon, che si scontro con la flotta genovese nel 1137); scip- 

po (furto) é proprio del dialetto napoletano. Pur nella loro straordinaria varieta i numerosissimi dialetti ita- 

liani hanno come base il latino, su cui poi si sono sovrapposti influssi delle varie etnie sopraggiunte nella 

penisola e il riaffiorare delle lingue prelatine nel periodo della decadenza del!’ Impero. 
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dialdgico agg. 1 di dialogo; in forma di dialo- 
go. 2 (est.) discorsivo. 
dialogo s.m. discorso alterno di due o piu per- 
sone; comprensione reciproca. 
ETIMOLOGIA dal lat. dialogus, dal gr. didlogos, 
dal v. dialégomai (= io discorro). 
SINONIMI conversazione, discussione; CONTRARI 

monologo. 
diamante s.m. la pietra preziosa durissima, 
trasparente, incolore, costituita da carbonio 

puro cristallizzato. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo diamas, deriv. dal gr. 
adamas (= indomabile, poi metallo duro) e 
diaphanés (= trasparente, diafano); adamas, da 
a- (1) e damao (= io domo). Dopo Aristotele si 
applico alla pietra. 
diametro s.m. (geom.) segmento che va da un 
punto della circonferenza o della sfera al punto 
opposto, passando per il centro. 
ETIMOLOGIA dal gr. diametros (gramme), propt. 
‘linea trasversale di misura’. 
diamine inter. esclamazione che esprimere 
stizza, sorpresa, impazienza o disapprovazione. 
ETIMOLOGIA voce costituita dalla fusione di dia- 
volo con domine, secondo l’usanza comune di 

iniziare un’esclamazione con una parolaccia e 
terminarla con una parola buona. 
diapason s.m. (mus.) 1 V’estensione naturale 
di una voce o di uno strumento. 2 strumento 
costituito da una forcellina di acciaio che, 
vibrando, fornisce la nota /a, e serve per accor- 

dare gli strumenti. 
ETIMOLOGIA dal gr. did e pasdn (chordén), 
‘propr. accordo con tutte (pasdén) le corde 
(chordon) ’. 
diapositiva s.f pellicola intelaiata che viene 
proiettata su uno schermo fornendo cosi le 
immagini fotografiche. 
ETIMOLOGIA da dia e positiva, f. di positivo. 
diaria s.f indennita giornaliera aggiuntiva che 
si da a chi lavora fuori sede per conto della pro- 
pria amministrazione. 
ETIMOLOGIA dal lat. diaria, pl. n. di diarium (= 
razione giornaliera). 
diario s.m. quaderno dove si scrivono giornal- 
mente le cose accadute o i ricordi 0 altro, per 

es.- degli esami, calendario di prove d’esame. 

ETIMOLOGIA dal lat. diarium, da dies (= giorno). 
diarréa s.f (med.) flusso frequente di feci 
liquide. 
ETIMOLOGIA dal lat. diarrhoea, dal gr. 
diarrhoia, da dia e rhéo (= io scorro, scolo). 

diaspora s.f: dispersione di un popolo dal pro- 
prio paese, per es. la - del popolo ebreo. 
SINONIMI emigrazione, esodo; CONTRARI ritor- 
no, rimpatrio. 

diaspro s.m. quarzo opaco, a colori vivaci, di 
poco valore. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo diasprum, dal gr. 
idspis e asperum; idspis & voce di origine ebr. 
diastole s.f (anat.) movimento di dilatazione 
del cuore e delle arterie. 
ETIMOLOGIA dal gr. diastolé, da did e stéllein (= 

porre). 
diatriba s.f 1 discussione filosofica. 2 (est.) 
critica ingiuriosa; scritto o discorso violento. 
ETIMOLOGIA dal gr. diatribé, da dia e tribo (= 
impiego, consumo, sott. il tempo, quindi ‘esse- 

re occupato’, ‘fare esercizio’), attraverso il 
franc. diatribe. In origine il vocabolo designa- 
va ‘adunanza di filosofi che passavano il tempo 
disputando’. 
NOTE Si puo pronunciare indifferentemente alla 
greca o alla latina; per alcuni tuttavia ¢ piu cor- 
retto diatriba. Significa ‘invettiva’, ‘scritto o 
discorso violento’, ma in origine, per i Greci o 
i Romani non aveva nulla di violento: era una 
adunanza di persone che discutevano di que- 
stioni letterarie-filosofiche, o il luogo dove si 
disputava o la disputa stessa. 
diavoleria s.f 1 azione diabolica. 2 incantesi- 
mo, sortilegio. 3 (est.) trovata ingegnosa, stra- 
vaganza. 
SINONIMI 1 perfidia, intrigo, trucco. 

diavolo s.m. 1 demonio; Lucifero. 2 figura di 
una carta dei Tarocchi. 3 (fig.) persona astuta. 
ETIMOLOGIA dal lat. diabolus, dal gr. diabolos 
(= calunniatore), da dia-ballo (= getto in 
mezzo, quindi calunnio). Cfr. ebr. s’atan (= 
avversario). 
SINONIMI 1 spirito del male; Satana, Belzebu; 
CONTRARI angelo, spirito celeste. 
dibattersi vifl. 1 agitarsi; divincolarsi. 2 
(fig.) essere incerti fra due possibilita di scelta; 
essere in preda al dubbio. 
dibattiménto s.m. 1 (fig.) disputa; dialogo 
animato. 2 (giur.) interrogatorio dell’accusato; 
esame dei testi e delle arringhe. 
dibattito s.m. discussione, dibattimento. 
diboscare, disboscare vt 1 liberare una 
zona dagli alberi; diradare un bosco. 2 (ass.) 
tagliare il bosco. 
dicastéro s.m. ufficio amministrativo; mini- 
stero. 
ETIMOLOGIA dal gr. dikastérion (= tribunale), da 
dike (= giustizia). Lit. sindaco é collegabile con 
dicastero in quanto é da syn-dikos (= patrono, 
poi revisore, infine capo del comune). Per |’eti- 
mologia di dike cfr. dire. 
diceria s.f notizia vaga, chiacchiera. 
SINONIMI maldicenza, calunnia; leggenda; CON- 
TRARI verita. 
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dichiarare A vt: 1 (arc.) manifestare chiara- 
mente. 2 spiegare. B urifl. confessare, manife- 
stare i propri sentimenti, idee ecc. 
ETIMOLOGIA dal lat. declarare, da de- e clarare 
(= illuminare), da clarus (= chiaro). 
SINONIMI A 1 manifestare, rivelare, svelare, 

denunciare; CONTRARI celare, nascondere, 

coprire, tacere. 2 affermare, asserire, attestare, 

assicurare; CONTRARI smentire, negare. B pro- 
nunciarsi, riconoscersi, dirsi, manifestarsi. 

dichiarazione s.f 1 atto o effetto del dichia- 
rare. 2 proclamazione, intimazione. 
ETIMOLOGIA cfr. dichiarare. 
SINONIMI 1 asserzione, affermazione. 
dicitura s.f 1 (lett.) modo con cui é scritta o 
pronunciata una frase. 2 scritta breve e concisa, 
iscrizione. 
SINONIMI 2 didascalia, legenda, titolo. 
dicotomia s.f divisione in due parti contrap- 
poste. 
ETIMOLOGIA dal gr. dichotomia, da dichao- (= 
in due parti) e tomé, da témno (= io taglio). 
didascalia s.f scritta esplicativa che accom- 
pagna un/’illustrazione. 
ETIMOLOGIA dal gr. didaskalia (= insegnamen- 
to), da didaskalos (= maestro), da didasko (= io 

insegno); voce di origine indoeur. Cfr. dida- 
scalico agg. 1 che si propone di insegnare, 
spec. riferito a testo letterario che ha come 
scopo l’ammaestramento del lettore, per es. i/ 
De Rerum Natura di Lucrezio é un poema -. 2 

(est.) pedantesco, per es. tono -. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo didascalicus, deriv. a 
sua volta dal gr. didaskalikés, da didaskalos (= 

maestro). 
SINONIMI 1 dottrinale, divulgativo, istruttivo, 

educativo, moraleggiante. 2 (est.) saccente. 
didattica, discépolo, disco (= insegno), 
doceo (= ammaestro). 
SINONIMI dicitura, nota, iscrizione, indicazione, 

avviso. 
didattica s.f parte della pedagogia che tratta 
dei metodi di insegnamento. 
ETIMOLOGIA dal didaskalia (= istruzione), dal v. 
didaskein (= insegnare). 
didattico agg. 1 proprio dell’insegnamento. 2 
(est.) moraleggiante. 
SINONIMI 1 pedagogico. 2 (est.) istruttivo, dida- 

scalico, educativo. 
didiétro A avy. dietro. B agg. invar. posteriore. 
C s.m. la parte posteriore. 
diédro agg. (geom.) porzione di spazio com- 
preso tra due piani che si intersecano. 
diéresi s.f (gramm.) divisione di un dittongo 
in due sillabe; il segno grafico stesso formato 
da due puntolini (") sulla vocale. 

ETIMOLOGIA dal franc. diérése, a sua volta dal 
gr. diairesis, da diairéo (= io separo), da dia- e 
hairéo (= 10 prendo). 

diesel agg. / s.m. invar. motore, autoveicolo a 
gasolio. 
ETIMOLOGIA dal nome dell’inventore, R. Diesel 

(1858-1913). 
diesis s.m. invar. (mus.) accrescimento di nota 
per un semitono; il segno stesso. 
ETIMOLOGIA dal lat. diesis, dal gr. diesis (= pas- 
saggio, intervallo), da dia- e hiénai (= passare). 
diéta (1) s.f 1 (med.) regola, controllo dell’ ali- 
mentazione, per es. tenere a -, dare poco cibo. 
2 (est.) digiuno. 
ETIMOLOGIA dal gr. diaita (= decisione, poi 
regola di vita). 
SINONIMI 1 (med.) regime. 2 (est.) astinenza, 
privazione, inedia. 
NOTE i puristi ritengono errato l’uso di dieta nel 
senso di ‘digiuno’. Con l’espressione dieta di 
mantenimento s’intende un regime alimentare 
controllato, in modo da poter mantenere inva- 
riato il peso acquisito in una dieta precedente: 
diéta (2) s.f (stor.) assemblea. 
ETIMOLOGIA dal lat. dies (= giorno fissato 

per l’assemblea). Il nome fu attribuito ini- 
zialmente dai popoli germanici (Franchi e 
Longobardi) alle loro assemblee e in seguito 
riferito alle assemblee del Sacro Romano 
Impero. Vi partecipavano tutti gli uomini 
liberi e si discuteva dei problemi piu impor- 
tanti quali pace, guerra, leggi ecc.; in segui- 
to vi parteciparono solo piccoli e grandi feu- 
datari e l’alto clero. Nei primi tempi si tene- 
vano in primavera, poi se ne aggiunse una 
anche in autunno: militare la prima, stretta- 
mente politica la seconda. 
dietética s.f (med.) parte della medicina che 
studia le regole dell’alimentazione. 
diétro A avy. nella parte posteriore. B prep. 1 
dopo. 2 di la da qc. 0 q.c. 
ETIMOLOGIA dal lat. de retro; retro dall italico 
*re e *red (= ripetizione, comunque un moto 
all’indietro): cfr. reciproco (= propr. che va 
sia in avanti, pro, sia indietro), retrivo, retro- 
grado. 
NOTE puo essere seguita direttamente dal nome 
o dalla preposizione a. Es. si puo dire dietro la 
casa 0 dietro alla casa. Con i pron. personali € 
obbligatorio esprimere le prep. di e a per il 
complemento di moto a luogo. Es. ando dietro 
di noi, andava sempre dietro a loro. Alcune loc. 
sono scorrette, per es. *dietro richiesta; *dietro 
versamento, *dietro consegna, *dietro istanza. 
Meglio: a richiesta, contro versamento, alla 
consegna, per istanza. 
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dietrologia s.f (scherz.) tendenza a riesami- 
nare avvenimenti, gen. politici per scoprirvi 
complotti o trame oscure. 
diféndere A vir 1 preservare da pericoli. 2 
sostenere con argomenti; prendere le parti. B 

v.rifl. proteggersi. 
ETIMOLOGIA dal lat. defendere, da de- e *fende- 
re, dalla radice indoeur. *gwen- (= colpire); cfr. 
gr. theino (aor. épephnon). Anche offéndere. 
SINONIMI A 1 proteggere, conservare, custodire, 
tutelare; CONTRARI avversare, contrastare. 2 

discolpare, giustificare, scagionare, scusare; 

CONTRARI accusare, incolpare, attaccare. 

difensiva s.f 1 tattica di difesa delle zone 
occupate. 2 (est.) disposizione a difendersi. 
difensivo agg. atto a difendere. 
difensore agg. / s.m. che, chi difende. 
SINONIMI protettore, sostenitore, tutore, paladi- 
no, patrocinatore, campione; CONTRARI nemico, 
avversario. 
difésa s.f 1 atto o effette del difendere, del 
difendersi. 2 (giur.) argomentazioni a favore 
dell’imputato; giustificazione. 3 (mil.) tutte le 
opere che servono a difendere. 
SINONIMI 1 protezione, salvaguardia, prevenzio- 
ne, tutela; CONTRARI offesa, danno, ostacolo. 2 
(giur.) arringa, apologia, panegirico; CONTRARI 
imputazione, accusa. 
difettare v.intr, mancare; essere difettoso. 

difettivo agg. (gramm.) detto di verbo privo di 
qualche tempo e modo. 
difétto s.m. 1 mancanza. 2 imperfezione. 3 
vizio. 4 minorazione fisica o mentale. 
ETIMOLOGIA dal lat. defectus, da deficere (= 
venir meno), da de- e facere. 
SINONIMI 1 carenza; CONTRARI abbondanza, 

eccedenza, quantita. 2 falla, svantaggio; CON- 
TRARI perfezione, vantaggio. 3 colpa, torto; 
CONTRARI rettitudine, virth. 

difettoso agg. che ha dei difetti. 
SINONIMI carente, scarso, incompleto, manche- 

vole, lacunoso, insufficiente; imperfetto, ine- 
satto, impreciso; CONTRARI sufficiente, abbon- 

dante; completo, finito, perfetto, integro, sano. 
diffamare vt calunniare, denigrare. 

ETIMOLOGIA dal lat. dis- (pegg.) e fama. 
SINONIMI screditare, infamare, infangare, spar- 

lare, insinuare, spettegolare; CONTRARI lodare, 

encomiare, esaltare, incensare, onorare. 

diffamazione s.f il diffamare, calunnia. 
ETIMOLOGIA cfr. diffamare. 
SINONIMI maldicenza, denigrazione, insinuazio- 

ne; CONTRARI esaltazione, elogio, lode, adula- 

zione, encomio, incensamento, apologia. 
differente agg. diverso. 

SINONIMI dissimile, difforme, disuguale; CON- 
TRARI uguale, simile, analogo, pari, conforme, 
consimile, corrispondente, affine, identico. 
differénza s.f 1 qualita di chi o di cid che € 
diverso. 2 il risultato di una sottrazione. 
ETIMOLOGIA dal lat. differentia, dal v. differre, 
comp. da dis- e ferre; cfr. gr. diaphora, comp. 
da dia- e phéro (= 10 porto). 
SINONIMI 1 diversita, disparita, discordanza, 
difformita; CONTRARI uguaglianza, somiglian- 
za, identita, analogia. 
differenziare A v.tr. distinguere; diversificare. 
B vintr. pron. essere differente. 
differibile agg. che si puo differire. 
SINONIMI procrastinabile, prorogabile; CONTRA- 
RI perentorio, improrogabile. 
differire A v.t rimandare a dopo. B v.intr: esse- 
re differente. 
SINONIMI A rinviare, procrastinare, dilazionare, 

prorogare; CONTRARIO anticipare. B diversifi- 
carsi, distinguersi, differenziarsi; CONTRARI 

assomigliare, somigliare, corrispondere. 

difficile agg. 1 complicato. 2 scabroso, fatico- 
so. 3 (fig.) di persona intrattabile. 4 (fig.) di per- 
sona esigente. 
ETIMOLOGIA dal lat. difficilis, da dis- (2) e faci- 
lis (= facile). 
SINONIMI 1 arduo, astruso, enigmatico; CONTRA- 

RI facile, semplice, chiaro. 2 pericoloso, labo- 
rioso. 3 (fig.) scontroso, permaloso; CONTRARI 
affabile, gentile, cortese. 
difficolta s.f 1 ostacolo. 2 complessita. 3 obie- 
zione, contestazione. 4 spec. al p/. miseria. 
SINONIMI 1 disagio, intralcio, impedimento; 
CONTRARI naturalezza, comodita. 2 astrusita; 
CONTRARI facilita, semplicita, comprensibilita, 
chiarezza. 4 poverta; CONTRARI opulenza, ric- 
chezza, agiatezza. 
diffida s.f (giur.) notifica con la quale si inti- 
ma a qc. di astenersi dal fare una certa azione. 
diffidare A vir (giur.) intimare a qc. di fare 
valere entro un certo tempo le proprie ragioni, 
ingiungere. B v.intr. non fidarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. diffidare da dis- (2) e fide- 
re. Cfr. contrari confidare. 
SINONIMI B sospettare, dubitare; CONTRARI avere 
fiducia, fidarsi, sperare, confidare. 

diffidénte agg. che non si fida, che é sospet- 
toso, fiducioso. 

SINONIMI scettico, dubbioso, incredulo; CON- 
TRARI fiducioso. 
diffidénza s.f il non fidarsi di altri. 
SINONIMI sfiducia, dubbio, sospetto; CONTRARI 
fiducia, sicurezza, fede. 

diffondere A vt. 1 spargere. 2 (fig.) propaga- 
re. B v.intr. pron. 1 spargersi. 2 (fig.) propagarsi. 
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SINONIMI A 1 effondere, emanare; CONTRARI 

attirare, raccogliere. 2 (fig.) divulgare; CONTRA- 
RI ricevere. 
difforme agg. 1 diverso. 2 (/ett.) brutto. 
SINONIMI 1 differente, discordante; CONTRARI 

uguale, uniforme, conforme, concordante. 
difformita s.f diversita. 
SINONIMI differenza, disuguaglianza; CONTRARI 
uniformita, concordanza, conformita, ugua- 
glianza. 
diffrazione s.f (fis.) propagazione non rettili- 
nea di fenomeni, come la luce. 

diffusione s.f 1 il diffondere o il diffondersi. 
2 (fig.) propagazione. 3 (fis.) diffrazione di un 
fascio di luce in tutte le direzioni. 
SINONIMI 1 spargimento, emanazione, effusio- 
ne; CONTRARI condensazione, attrazione. 2 

(fig.) divulgazione, propaganda; CONTRARI rice- 
zione, ricevimento. 
difilato A agg. diritto, veloce. B avy. diretta- 
mente, celermente. 
SINONIMI A rapido, risoluto, deciso. B immedia- 

tamente; CONTRARI lentamente. 
difterite s.f (med.) grave infezione delle vie 
respiratorie con formazione di false membrane. 
ETIMOLOGIA dal franc. diphtérie, a sua volta 
deriv. dal gr. diphthéra (= membrana). 
diga s.f. 1 sbarramento in muratura per sbarra- 
re le acque; argine. 2 (fig.) barriera. 
ETIMOLOGIA dal franc. digue, dall’ol. dija; cfr. 
ted. Deich. 
digerénte agg. relativo alla digestione. 
digerire vt 1 (med.) trasformare gli alimenti 
ingeriti in sostanze assimilabili dall’organismo. 
2 (fig.) sopportare. 3 (fig.) apprendere, impara- 
Tee 
ETIMOLOGIA dal lat. digerere (= classificare, 

distribuire), da dis- e gerere, quindi “distribuire 
gli alimenti’. Il Digesto é da digerere nel senso 
di ‘cose classificate’ (digesta): raccolta delle 
pit! importanti opere di diritto romano, risalen- 
te a Giustiniano. 
SINONIMI 1 (med.) assorbire, assimilare; CON- 

TRARI vomitare, rigettare. 2 (fig.) tollerare; CON- 
TRARI respingere, rifiutare. 
digestione s.f (med.) trasformazione dei cibi 
masticati in sostanze assimilabili. 
ETIMOLOGIA cfr. digerire. 
digitale (1) agg. (anat.) delle dita. 

ETIMOLOGIA cfr. dito. 
digitale (2) s.f (bot.) pianta delle Scro- 
fulariacee a fiori purpurei, usata in medicina. 
ETIMOLOGIA dal lat. digitalis, da digitus (= 
dito), per la caratteristica forma a dito del fiore. 
digitale (3) A agg. (mat.) di numero; di appa- 
recchiatura che trasforma grandezze continue 

in grandezze discrete, per es. orologio - (che 
rappresenta l’ora tramite cifre). B s.m. solo 
sing. ambito produttivo che produce e commer- 
cializza apparecchiature elettroniche. 
ETIMOLOGIA dall’ing!. digital, relativo al calco- 
lo con elementi numerali (digits, propr. unita 
numeriche, cifre), a sua volta derivato dal lat. 
digitus (= dito). 
SINONIMI numerico. 
digitalizzare vt (elab.) nei dispositivi per 
Velaborazione delle informazioni, convertire 
un dato analogico continuo in forma digitale. 
ETIMOLOGIA cfr. digitale (3). 
digitalizzato agg. (elab.) convertito, trasposto 
in forma digitale. 
ETIMOLOGIA cfr. digitale (3). 
digitare v.77 scrivere o introdurre dati median- 
te una tastiera. 
digitronica s.f (tecn.) elettronica digitale. 
digiunare v.int: non mangiare, saltare pasto. 
BTIMOLOGIA dal lat. tardo jeiunare, da jeiunus 
(= affamato), da cui anche jeiunium (= digiu- 
no). ; 

SINONIMI astenersi dal cibo, non mangiare; CON- 
TRARI mangiare, saziarsi 
digitino (1) agg. 1 che non ha preso cibo, che 
non ha mangiato. 2 (fig.) mancante. 
ETIMOLOGIA cfr. digiunare. 
digitino (2) s.m. 1 astinenza dal cibo. 2 (fig.) 
privazione, mancanza di qualcosa. 
ETIMOLOGIA cfr. digiunare. 
SINONIMI 1 dieta, privazione; fame; CONTRARI 
smoderatezza. 
dignita s.f 1 qualita di chi ¢ degno di rispetto. 
2 contegno nobile, decoro. 3 grado elevato. 
SINONIMI 1 stima, considerazione. 2 nobilta, 

rispettabilita; signorilita; CONTRARI meschinita, 
grettezza, volgarita, vilta. 3 autorita, carica, 

titolo. 
dignit6so agg. 1 che ha dignita. 2 che é ade- 
guato. 
SINONIMI 1 degno, rispettabile, nobile, signorile; 
CONTRARI ignobile, gretto, abietto, misero. 2 
decoroso, decente; CONTRARI inadeguato, umi- 

liante. 
digradare A vintr 1 (/ett.) declinare dolce- 
mente; abbassarsi. 2 (fig.) sfumare. B vir 
disporre in gradi i colori ecc. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo degradare, comp. di 
de- e gradus (= passo). 
digressi6ne s.f 1 deviazione dalla strada 
scelta. 2 (fig.) discorso fuori dall’argomento 
principale, divagazione. 
digressivo agg. che fa digressione. 
digrignare v.17: fare stridere i denti in atto di 
minaccia. 
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ETIMOLOGIA dal franc. grigner, deriv. dal franco 
*erinam (= storcere il volto). Secondo la 
Crusca sarebbe voce onomat. con influsso di 
ringhiare (franc. gringer). 
digrossare A vt 1 rendere meno grosso. 2 
(est.) abbozzare. 3 (fig.) impartire i primi rudi- 
menti di un’arte. B v.rifl. ingentilirsi. 
ETIMOLOGIA da grosso e il pref. di- con valore 
neg. 
diktat s.m. invar. 1 (stor.) trattato di pace impo- 
sto dai vincitori senza possibilita di negoziati. 2 
(fig.) ordine perentorio. 
ETIMOLOGIA voce ted. che significa propr. ‘det- 
tato’. Il termine fu usato la prima volta nel 1919 
in un giornale francese a proposito del trattato 
di pace di Versailles imposto alla Germania 
sconfitta. 
dilagante agg. 1 che dilaga, che inonda. 2 
(fig.) che va diffondendosi con rapidita. 
ETIMOLOGIA cfr. dilagare. 
SINONIMI 1 straripante. 2 imperante, diffuso; 
CONTRARI superato. 

dilagare v.intr 1 allargarsi come un lago. 2 
(fig.) diffondersi rapidamente. 
ETIMOLOGIA da Jago e il pref. di-. 
SINONIMI 1 straripare, tracimare; CONTRARI sta- 
gnare. 2 (fig.) propagarsi; CONTRARI spegnersi. 
dilaniare A v.tv 1 sbranare. 2 (fig.) straziare. B 
v.intr. rec. (fig.) rodersi 
ETIMOLOGIA dal lat. dilaniare, da dis- e laniare 
(= fare a pezzi). 
SINONIMI A 2 (fig.) tormentare; CONTRARI ralle- 
grare, sollevare, ricreare. B (fig.) tormentarsi, 
macerarsi, soffrire. 

dilapidare v.t sperperare un patrimonio. 
ETIMOLOGIA dal lat. dilapidare, da dis- e lapi- 
dare (= gettare sassi). 
SINONIMI dissipare, consumare, sprecare; CON- 

TRARI risparmiare, economizzare, conservare, 

lesinare. 
dilatabilita s.f (fis.) proprieta dei corpi di 
aumentare il loro volume per il calore. 
dilatare A v.tr allargare, estendere. B v. intr. 
pron. 1 allargarsi. 2 (fig.) estendersi. 
ETIMOLOGIA dal lat. dilatare, da dis- e latus (= 
largo). 
SINONIMI A ingrandire, accrescere, ampliare, 
gonfiare; CONTRARI restringere, diminuire, con- 
trarre, ridurre. 
dilazionare v.¢r. (bur) procastinare, prolunga- 
re nel tempo. 
ETIMOLOGIA cfr. dilaziéne. 
SINONIMI differire, protrarre, ritardare, rinviare; 
CONTRARI affrettare, anticipare, accelerare. 
NOTE meglio: differire. 
dilazione s.f- proroga. 

ETIMOLOGIA dal lat. dilatio, da dilatus, part. 

pass. di differre, da dis- e ferre (= portare). 
SINONIMI differimento, rinvio, sospensione, 

ritardo. 
dileggiare v.tr. farsi beffe di qc. 
ETIMOLOGIA cfr. diléggio. 
SINONIMI deridere, schernire, canzonare, irride- 
re, corbellare, beffare, motteggiare, burlarsi; 

CONTRARI ossequiare, rispettare, riverire. 
diléggio s.m. derisione. 
ETIMOLOGIA dal lat. derisio (= scherno), incr. 

con l’it. legge e quindi ‘atto fuori legge’. 
SINONIMI canzonatura, sprezzo, beffa, irrisione, 

motteggio, scherno; CONTRARI rispetto, omag- 

gio, riverenza. 
dileguare A vwtr disperdere, dissipare. B 
v.intr/ intr. pron. 1 scomparire. 2 disperdersi. 
SINONIMI B 1 svanire, sparire; CONTRARI compa- 

rire, apparire. 
dilemma s.m. 1 (filos.) ragionamento costitui- 
to da due proposizioni contrarie, da ciascuna 
delle quali si trae una conseguenza convincen- 
te. 2 (fig.) problema difficile. 
ETIMOLOGIA dal gr. dilemma, comp. da di- (= 
due volte) e /émma (= assunto); /émma é dal v. 
lambano (= io prendo). Da lambano anche 
lépsis, da cui Vit. prolessi (= anticipazione), 
catalessi, epilessia. 
SINONIMI 2 (fig.) dubbio, aut-aut (/at.); antino- 
mia (filos.); CONTRARI soluzione. 
dilettante s.m. ef / agg. 1 chi pratica un’arte 
0 uno sport non per lucro, ma per divertimento. 
2 (est.) chi ha scarsa preparazione. 3 (est. - 
spreg.) chi si comporta in modo superficiale. 
SINONIMI 1 amatore, appassionato, cultore; CON- 

TRARI professionista, intenditore, specialista. 3 
(est. - spreg.) incompetente, approssimativo; 
CONTRARI esperto, perito. 
dilettare A vr rallegrare; divertire. B v.intr. 
pron. divertirsi; esercitare qualche attivita solo 
per svago. 
ETIMOLOGIA dal lat. delectare, da delicere, da 

de- e lacere (= attrarre). 
dilétto (1) agg. che é molto caro e amato. 
SINONIMI benvoluto, preferito, beneamato, ado- 

rato; CONTRARI inviso, detestato, odiato. 

dilétto (2) s.m. 1 sensazione di grande piacere. 
2 divertimento. 

SINONIMI 1 gioia, allegria; CONTRARI disgusto, 
dispiacere. 2 svago; CONTRARI noia, fastidio. 
diligénte agg. 1 accurato. 2 attento. 
ETIMOLOGIA dal v. lat. diligere, da de- e legere 
(= scegliere). 

SINONIMI 1 preciso, esatto; CONTRARI impreciso, 

inesatto. 2 impegnato (di persona), solerte, sol- 
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lecito, studioso; CONTRARI distratto, negligente, 
disattento, sbadato. 

diligeénza (1) s.f precisione. 
SINONIMI attenzione, impegno, accuratezza, 

scrupolo, meticolosita, premura; CONTRARI 

negligenza, distrazione, disattenzione, noncu- 
ranza. 
diligenza (2) s.f vettura pubblica a cavalli 
destinata un tempo al trasporto di persone. 
diluente agg. e s.m. (chim.) si dice di liquido 
aggiunto a una soluzione per diminuire la con- 
centrazione del soluto. 
SINONIMI solvente; CONTRARI solidificante. 
diluire vt 1 sciogliere una sostanza in un 
liquido. 2 rendere una sostanza meno densa. 3 
(fig.) attenuare. 
ETIMOLOGIA dal lat. diluere, da dis- e lavere (= 
bagnare). 
SINONIMI 1 stemperare; CONTRARI condensare, 
concentrare. 
dilungarsi v.intr. pron. (fig.) soffermarsi su un 
argomento, fare troppe digressioni. 
SINONIMI diffondersi (di discorso), divagare; 

CONTRARI concludere, riassumere. 
diluviare v.intr. impers. piovere a dirotto. 
diluvio s.m. 1 pioggia violenta e continua; 
inondazione prodotta dalle piogge. 2 (fig.) 
mucchio, gran quantita. 
ETIMOLOGIA dal lat. diluvium, deriv. dal v. dilue- 
re; cfr. diluire. 
SINONIMI 1 alluvione. 2 (/ig.) profusione; CON- 
TRARI scarsita. 
dimagrante agg. di sostanza o terapia che fa 
dimagrire, per es. cura -. 
ETIMOLOGIA part. pres. di dimagrare. 
CONTRARI ingrassante. 
dimagriménto s.m. perdita di peso. 
ETIMOLOGIA deriv. di dimagrire. 
CONTRARI ingrassamento. 
dimagrire v.intr perdere peso. 
ETIMOLOGIA da magro e il pref. di-. 
SINONIMI dimagrare, snellire, smagrire; CON- 
TRARI ingrassare, ingrossare. 
dimenare A v.17: agitare, per es. - le braccia. B 
v.rifl. agitarsi. 
SINONIMI A ancheggiare, dondolare, oscillare, 

scrollare; CONTRARI tener fermo. B dibattersi, 
contorcersi; CONTRARI stare fermo. 
dimensione s.f 1 estensione di un corpo; 
misura, grandezza. 2 (fig.) valore di q.c. 
ETIMOLOGIA dal lat. dimensio, dal v. dimetiri (= 
misurare), da dis- e metiri. 
SINONIMI 2 (fig.) proporzione, parametro, por- 
tata. 

dimenticanza s.f 1 il dimenticare. 2 distra- 
zione. 

SINONIMI 1 amnesia, oblio (/eft.); CONTRARI 

memoria. 2 disattenzione, negligenza, svista; 

CONTRARI attenzione, cura, diligenza. 

dimenticare A vt 1 smarrire la memoria 
delle cose. 2 (est.) trascurare. B v.intr. pron. 
scordarsi di fare o di dire qualcosa. 
ETIMOLOGIA dal lat. dementicare, da de- e mens 
(= mente). 

SINONIMI A 1 scordare, obliare (/ett.); CONTRARI 

ricordare. 2 (est.) tralasciare; CONTRARI occu- 
parsi. 

dimésso agg. modesto, trasandato. 
SINONIMI umile, povero, semplice, disadorno; 

CONTRARI accurato, curato, elegante, raffinato, 

fastoso. 

dimestichézza s.f 1 familiarita. 2 (est.) espe- 
rienza. 

SINONIMI 1 confidenza; CONTRARI estraneita, 
freddezza. 

diméttere A v7 far uscire; allontanare da un 

incarico. B v.ifl. rinunciare spontaneamente ad 
un ufficio o a una carica. : 

ETIMOLOGIA dal lat. dimittere, da dis- e mittere 

(= mandare). 

SINONIMI A licenziare, destituire, deporre, eso- 

nerare, congedare; CONTRARI assumere, accet- 
tare, accogliere, trattenere, mantenere, prende- 

re. 

dimezzare v7. 1 dividere in due meta. 2 (est.) 
ridurre, diminuire di molto. 

ETIMOLOGIA dal lat. dimidiare, da dimidius (= 

diviso nel mezzo), da dis- e medius. 

diminuéndo s.m. 1 (mus.) il passare del suo- 
no gradatamente dal forte al piano. 2 (mat.) il 
maggiore dei due numeri che si adoperano per 
fare una sottrazione. 
diminuire A vt 1 rendere minore, ridurre. 2 
(fig.) attenuare. B v.inir. ridursi, rimpicciolirsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. deminuere, da de- e minus, 

propr. ‘rendere pit piccolo, togliendo’. 
SINONIMI A 1 accorciare, rimpicciolire, restrin- 
gere; CONTRARI aumentare, ingrandire. 2 (fig.) 
moderare; CONTRARI rafforzare, rinvigorire. 

diminutivo s.m. (gramm.) vocabolo alterato 
con un suffisso che indica diminuzione o un 

vezzeggiativo. 
diminuzione s.f riduzione, calo. 
SINONIMI flessione, contrazione, sottrazione, 

detrazione, decurtazione; CONTRARI aumento, 

incremento, crescita, ingrandimento. 
dimissionario agg. / s.m. che, chi ha dato le 
dimissioni. 
dimissione s.f spec. al p/. rinuncia spontanea 
a una carica, a un impiego ecc. 
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SINONIMI congedo, allontanamento, rimozione, 

esonero, licenziamento; CONTRARI assunzione, 

insediamento. 
dimora s.f domicilio, abitazione. 
dimorare v.intr. abitare stabilmente. 
ETIMOLOGIA dal lat. demorari, da de- e morari 

(= ritardare, trattenere), da mora (= indugio). 
dimorfismo s.m. presenza, nel mondo vegeta- 
le o animale, di due tipi diversi di individui in 
una stessa specie, per es. - sessuale di alcuni 
insetti. 
dimostrabile agg. che si puo dimostrare. 
dimostrante s.m. / f chi prende parte a una 
manifestazione pubblica di protesta. 
dimostrare A vir 1 provare attraverso il 
ragionamento o con l’esperienza. 2 mostrare, 
fare vedere apertamente. B v.rifl. manifestarsi, 
mostrarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. demonstrare, da de- e mon- 

strare (= mostrare). 
SINONIMI A 1 comprovare, verificare, accertare, 

documentare, avvalorare, suffragare. 2 manife- 

stare, palesare, spiegare, esternare, rivelare; 

CONTRARI celare, nascondere, coprire. 

dimostrazione s.f 1 l’atto o l’effetto del 
dimostrare; spiegazione concludente. 2 manife- 
stazione (di sentimento), espressione. 3 te- 
stimonianza. 4 protesta popolare. 
SINONIMI 1 prova, convalida. 4 corteo, raduno. 

dinamica s.f 1 (fis.) parte della meccanica 
che studia le leggi del moto in relazione alle 
forze che lo producono. 2 (fig.) sviluppo, svol- 
gimento. 
dinamico agg. 1 (fis.) relativo alla dinamica. 2 
(fig.) energico, attivo. 
SINONIMI 2 (fig.) intraprendente, laborioso, ala- 
cre; CONTRARI lento, pigro, svogliato, fiacco. 

dinamismo s.m. (fig.) attivita intensa e creati- 
va. 
SINONIMI vitalita, prontezza, efficienza, intra- 
prendenza; CONTRARI inerzia, lentezza, pigri- 

zia. 
dinamite s.f (est.) esplosivo. 
dinamo- primo elemento di parole composte 
con il senso di ‘forza’. 
ETIMOLOGIA dal gr. dy¥namis (= forza), dal v. 
dynamai (= potere), da cui anche dinastia. La 

Dinamo, macchina elettrica che trasforma 
energia meccanica in energia elettrica, é dal 
ted. Dynamo, abbr. per Dynamo (elektrische 
Machine). 

dinamo s.f. invar. macchina elettrica che tra- 
sforma energia meccanica in energia elettrica; 
generatore di corrente continua. 
ETIMOLOGIA cfr. dinamo-. 
dinanzi A avy. di fronte. B nelle loc. prep. - a, 

di fronte a; prima. C come agg. 1 che si trova 
davanti. 2 precedente. 
dinastia s.f 1 successione di sovrani della 
stessa famiglia. 2 successione di padre in figlio 
in una stessa attivita. 
ETIMOLOGIA cfr. dinamo-. 
SINONIMI stirpe, casato, discendenza, famiglia, 

ceppo, casta, progenie. 
diniégo s.m. negazione, rifiuto. 
ETIMOLOGIA deriv. di diniegare, dal latino dene- 
gare, composto dalla particella rafforzativa de e 
da negare (= dire di no). 
CONTRARI accettazione, assenso. 
dinoccolato agg. che si muove in modo 
scoordinato. 
ETIMOLOGIA part. pass. di dinoccolare. 
SINONIMI ciondolante, snodato; CONTRARI dirit- 

to, rigido. 
dinosauro s.m. ordine di Rettili estinti, sia 

carnivori che erbivori 
ETIMOLOGIA dal gr. deinos (= terribile) e satiros 
(= lucertola). Il termine fu inventato dallo 
scienziato ingl. Owen nel XIX sec. 
dintoérno A avy. (rar) intorno. B s.m. pl. le 
vicinanze, i luoghi circostanti, adiacenze. C Joc. 

prep. - a, intorno a. 
dio s.m. 1 presso le religioni monoteiste, |’es- 
sere supremo, creatore di tutte le cose; demiur- 
go che plasma il caos in cosmo; nella religione 
cristiana, il principio del bene e dell’essere, 
onnipotente, onnisciente, perfetto, eterno. 2 
nelle religioni politeiste, ognuno degli esseri 
immortali dotati di vari poteri e attributi. 
ETIMOLOGIA dal lat. deus. Antichissima parola il 
cul tema *deiwo € connesso al concetto di 
‘luce’ (deus in origine era agg. con il senso di 
‘luminoso’). Cfr. sanscr. deva-, dalla radice 
*div- (= splendere). Altra forma lat. divus, da 

cui divino, divinare. Collegato a deus anche 
dies (= luminoso, poi giorno). Da *Dieus- 
pater, Juppiter. Il gr. Zeus sta per Djeus. 
NOTE Si usa in generale la lettera minuscola 
quando indica una divinita pagana e in questo 
caso € anche possibile fare il p/. déi e il f déa. 
Si usa la lettera maiuscola se indica l’essere 
supremo delle religioni monoteiste. Per *esz. 
indica una persona molto dotata nel proprio 
lavoro o arte. In una pubblicita televisiva 
Giove, con autoironia, sussurra: “Cucino da 
dio”. 
didcesi s.f ambito territoriale sotto la giuri- 
sdizione spirituale di un vescovo. 
ETIMOLOGIA dal gr. dioikesis (= amministrazio- 
ne), da dioikéo (= io amministro), da otkos (= 
casa). Da oikos anche economia e ecumene 
(oikuméne gé, la terra abitata). 
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diodo s.m. tubo elettronico che, attraverso il 

catodo e l’anodo, consente il passaggio di ener- 
gia elettrica. 

ETIMOLOGIA dal gr. di- (4) e hodés (= via). 
dionisiaco agg. 1 che riguarda Dioniso. 2 
(est.) che da ebbrezza, sfrenato. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo Dionysiacus, deriv. 

dal gr. Dionysiakés (= relativo a Dioniso, dio 
greco dell’ebbrezza). 
SINONIMI 1 bacchico. 2 (est.) esaltante, euforico; 
CONTRARI triste. 
dioscuri s.m. pl. (mitol.) il nome comune dei 
due figli di Zeus, Castore e Polluce. 

ETIMOLOGIA dal gr. Didskoroi, ‘figli di Zeus’. 
didttra s.f riga metallica usata spec. per misu- 
razioni del terreno. 
ETIMOLOGIA dal gr. dioptra, da did e la radice 
*op- (optos, visibile; 6ptomai, io vedo). 

diottria s.f (fis.) unita di misura della potenza 
delle lenti. 
ETIMOLOGIA da didttra (cfr.). 
didttrica s.f (fis.) parte dell’ottica che studia 
la luce rifratta. 
dipanare vt 1 aggomitolare un filo svolgen- 
dolo dalla matassa. 2 (fig.) risolvere, portare 
chiarezza. 
ETIMOLOGIA dal lat. depanare, da de- e panus (= 
gomitolo); panus dal gr. dor. *pdnos e ion. 
pénos (= filo). 
dipartiménto s.m. circoscrizione territoriale. 
dipartita s.f 1 (/ett.) partenza. 2 (fig. - euf.) 
morte. 
SINONIMI 1 (/ef¢t.) allontanamento; CONTRARI 
arrivo. 2 (fig. - euf.) decesso; CONTRARI nascita. 
dipendénte A agg. che dipende. B s.m. e f. 
subalterno; chi dipende dal datore di lavoro. 
dipendénza (1) s.f, soggezione volontaria. 
NOTE i puristi invece di in dipendenza di prefe- 
riscono in conseguenza di. 
dipendénza (2) s.f edificio pit piccolo 
annesso a uno pili grande e di valore. 
dipéndere vz 1 avere origine da. 2 essere 
sottomesso a qc. 
ETIMOLOGIA dal lat. dependere, da de- e pende- 
re, propr. ‘pendere verso il basso’. 
SINONIMI 1 derivare, provenire, discendere, pro- 
cedere, scaturire, originarsi. 2 sottostare, sog- 

giacere, obbedire; CONTRARI comandare, essere 
a capo. 
dipingere A viv 1 colorare; rappresentare con 
colori. 2 descrivere. B v.rifl. truccarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. depingere, da de- e pingere 
(= ornare). 

SINONIMI A1 pitturare, colorare, colorire, tin- 
teggiare, decorare, verniciare, miniare, schizza- 

re, ritrarre, affrescare. 

dipinto A agg. rappresentato pittoricamente. B 
s.m. Quadro, pittura. 
SINONIMI A pitturato, colorato, verniciato, tinto, 

tinteggiato; CONTRARI scolorito. B s.m. tela, 
tavola. 
diploma s.m. attestazione ufficiale di conclu- 
sione di un corso di studi. 
ETIMOLOGIA dal gr. diploma, da dipléo (= io 
raddoppio), attraverso il lat. diploma (= piegato 
in due). 

SINONIMI attestato; licenza, patente. 
diplomatica s.f scienza che studia i docu- 
menti antichi. 
ETIMOLOGIA dal De re diplomatica di Mabillon. 
diplomatico A agg. 1 che riguarda la diplo- 
mazia; relativo ai documenti antichi. 2 (fig.) 
abile. B s.m. 1 agente che mantiene i rapporti 
con altri stati. 2 (fig.) persona dotata di grande 
tatto. 

SINONIMI A 2 (fig.) prudente, accorto, avveduto, 
attento, accomodante; CONTRARI imprudente, 
rozzo, avventato. B 1 ambasciatore, console,, 

legato. 

diplomazia s.f 1 l’insieme delle relazioni tra 
Stato e Stato. 2 (est.) abilita, tatto, accortezza 

nel condurre trattazioni delicate e importanti. 
diradare A vi rendere meno fitto o meno 
assiduo. B v.intr, pron. scemare. 
SINONIMI rarefare, sfoltire, ridurre; CONTRARI 

infittire, concentrare. 

diramare (1) v.t (agr) liberare la pianta dai 
rami in abbondanza, potare. 
diramare (2) A v7 1 (arc.) dividere in rami. 2 
(fig.) diffondere, propagare. B v.intr pron. 1 
(est.) suddividersi in due o pit diramazioni. 2 

(fig.) diffondersi, spargersi. 
SINONIMI A 2 (fig.) propagandare, divulgare, 
spargere, trasmettere, comunicare, inviare, spe- 

dire; CONTRARI ricevere, accogliere. B 1 (est.) 
dividersi (di strada), biforcarsi; CONTRARI riu- 

nirsi, congiungersi, unificarsi. 

diramazione s.f 1 atto o effetto del diramare. 
2 tronco secondario di una strada principale. 3 
filiale, organizzazione periferica. 
SINONIMI 1 ramificazione, ramo. 2 biforcazione, 
incrocio, bivio, crocevia; scorciatoia. 
dire A v.tr. 1 (anche ass.) comunicare a parole, 

esporre. 2 dichiarare, spiegare. 3 raccontare. 4 
recitare, declamare. 5 dimostrare. B s.m. il par- 
lare, il discorrere. 
ETIMOLOGIA dal lat. dicere, dalla radice indoeur. 
*dik- *deik- (= designare), da cui dike (= giu- 
stizia); cfr. sanscr. dic-ami (= 10 indico), osco 

deikum (= dire). Moltissimi i composti (per es. 
addizione, editto, indizione, predire e predizio- 
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ne, benedire e maledire, disdire). Dalla stessa 

radice index (= indice), iudex (= giudice). 
SINONIMI A 1 pronunciare, parlare; CONTRARI 
tacere. 2 annunciare, affermare, proclamare, 

esprimere; CONTRARI smentire, negare. 3 narra- 
re, riferire; CONTRARI nascondere, omettere. 

directory [pr. dairéctori] s.f- invar. (elab.) 
ripartizione logica della memoria di massa che, 
contrassegnata da un nome, raccoglie file e sot- 
todirectory. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘elenco di istruzioni, di comandi’, a sua volta 

deriv. dal lat. tardo directoriu(m). 
NOTE pl. ingl. directories. 
direttiva s.f indicazione generica sugli obiet- 
tivi da perseguire e che lascia una certa liberta 
di scelta. 
SINONIMI regola, norma, ordine, disposizione, 

istruzione, orientamento. 

direttivo A agg. 1 che dirige. 2 che riguarda la 
direzione. B s.m. Vinsieme delle persone che 
costituiscono la direzione di una azienda, di un 

ufficio ecc. 
dirétto agg. 1 senza deviazioni. 2 inviato; 
rivolto a uno scopo. 3 immediato. 
SINONIMI 1 diritto; CONTRARI obliquo, tortuoso. 

2 indirizzato; CONTRARI ricevuto. 3 esplicito, 

chiaro; CONTRARI indiretto, mediato. 

direttore s.m. chi dirige; capoufficio. 
SINONIMI superiore, capo; dirigente, principale, 
responsabile; CONTRARI dipendente, subalter- 

no; inferiore. 
direzionale agg. 1 che indica una direzione. 2 
direttivo. 
SINONIMI 1 indicatore, di direzione. 2 manage- 
riale, dirigenziale. 
direzione s.f. 1 insieme di membri che guida- 
no una attivita. 2 punto verso cui ci si muove. 3 
(fig.) tendenza. 
ETIMOLOGIA cfr. dirigere. 
dirigere A vt 1 volgere a un dato punto, gui- 
dare; coordinare. 2 (fig.) governare. B v.rifl. 1 
andare verso un punto, verso una direzione. 2 
(fig.) indirizzarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. dirigere, da dis- e regere (= 
condurre). 
SINONIMI 1 avviare, indirizzare, condurre. 2 

(fig.) amministrare, comandare, gestire, presie- 

dere; CONTRARI dipendere, eseguire, ubbidire, 

sottostare, seguire, ottemperare. 
dirimere vt (giur.) risolvere. 
ETIMOLOGIA dal lat. dirimere, da dis- ed emere 
(= prendere); emere da una radice *em- (cfr. 
ted. nehmen) presente in area celtica, baltica, 

germanica. 

SINONIMI concludere; CONTRARI  iniziare, 

cominciare, avviare. 
diritto (1) A agg. 1 in linea retta. 2 ritto in 
piedi; in verticale. 3 destro. 4 (fig.) onesto. B 
avy. di fronte. C s.m. la parte davanti. 
SINONIMI A 1 retto, rettilineo, lineare; CONTRARI 
curvo, storto, inclinato, sghembo, curvilineo, 

sbilenco, tortuoso, torto, obliquo. 4 (fig.) retto, 

leale, giusto; CONTRARI ingiusto, sleale, disone- 
sto. 

diritto (2) s.m. 1 l’insieme delle norme che 
regolano i rapporti sociali; la scienza che li stu- 
dia. 2 oneri derivanti da servizi o altro. 3 inte- 
resse tutelato dalla legge. 4 (est.) pretesa fonda- 
ta su regole etiche. 
ETIMOLOGIA cfr. dirigere. 
SINONIMI 1 giurisprudenza. 3 prerogativa, privi- 
legio. 4 (est.) ragione; CONTRARI ingiustizia, 
torto. 
dirittura s.f 1 linea retta. 2 (fig.) coscienza di 
cio che € giusto e onesto, per es. - morale. 
SINONIMI 2 (fig.) lealta, probita, onesta, giusti- 
Zia, rettitudine; CONTRARI slealta, disonesta, 
ingiustizia. 
ETIMOLOGIA da diritto (1). 
diroccato agg. cadente, che va in pezzi (spec. 
di edificio). 
ETIMOLOGIA da rocca e il pref. dis- (2). 
SINONIMI rovinato, fatiscente; CONTRARI intatto, 
conservato, ristrutturato, restaurato. 

dirompente agg. 1 spec. di esplosivo con alta 
velocita di esplosione. 2 (fig.) impetuoso. 
SINONIMI 1 esplosivo. 2 (fig.) CONTRARI pacato, 
lento, calmo. 

dirompere vt A v.tr. spezzare, rompere con 
forza. B v.intr. (lett.) cadere in maniera rovino- 
sa. C vint. pron. 1 rompersi con violenza. 2 
(Jett.) scoppiare, prorompere, - in lacrime. 
ETIMOLOGIA dal lat. dirumpere, dis- © rumpere 
(= rompere). 
dirottare A v.17 deviare dalla linea ufficiale. B 
v.intr. cambiare direzione. 
ETIMOLOGIA da rotta e il pref. di-. 
dirdtto agg. violento (di pianto 0 pioggia). 
dirozzare v.tr A 1 sbozzare, togliere la ruvi- 
dezza. 2 (fig.) incivilire, ingentilire. B v.intr. 
pron. raffinarsi. 

SINONIMI A 1 sgrossare, digrossare. 2 (fig.) edu- 
care, istruire; CONTRARI imbarbarire. B ingenti- 
lirsi, istruirsi; CONTRARI imbarbarirsi, inselvati- 
chire. 
dirupo s.m. precipizio. 
SINONIMI scarpata, burrone, precipizio; CON- 
TRARI piano, spianata, pianoro. 
dis- (1) pref’ che esprime ‘separazione’ e 
“negazione’. 
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ETIMOLOGIA dal lat. dis. Collegato al gr. did. Es. 
disabile, disaccordo, disadorno. 

dis- (2) pref. con significato di ‘mancanza’, 
‘male’. 
ETIMOLOGIA dal gr. dys. Es. dispesia, dissente- 
ria. 
disabile s.m. che non ha alcune capacita o 
fisiche o mentali, inabile. 2 (fig.) invalido. 
disaccordo s.m. 1 (mus.) mancanza di ac- 
cordo. 2 (fig.) dissenso, discordia. 
SINONIMI 2 (fig.) contrasto, dissenso, dissapore, 
screzio; CONTRARI concordia, accordo, armo- 
nia, consenso, unanimita, concordanza. 

disadattato agg. / s.m. (psicol.) che, chi é 
incapace di adattarsi ai problemi dell’ambiente 
e della societa in cul vive. 
SINONIMI emarginato, asociale, deviante; CON- 

TRARI integrato, inserito. 
disadatto agg. che non é adatto; inetto. 
disadorno agg. 1 semplice, sobrio. 2 (est.) 
squallido. 
SINONIMI 1 CONTRARI adorno, frivolo, sfarzoso, 

ornato, decorato, ricco, fastoso, carico. 2 (est.) 

spoglio, povero, nudo, misero. 
disaffezionare A vt privare dell’affetto, del- 
l’attaccamento, verso qlco. o verso gli altri. B 
v.rifl. perdere V’affezione. 
SINONIMI A disamorare, allontanare. B allonta- 

narsi, raffreddarsi, distaccarsi, perdere |’ affetto; 

CONTRARI affezionarsi. 
disagévole agg. difficoltoso, malagevole. 
SINONIMI scomodo, disagiato; faticoso, diffici- 

le, arduo; CONTRARI comodo, piano, facile, age- 
vole, allettante. 
disagiato agg. 1 privo di comodita. 2 privo del 
necessario per vivere dignitosamente. 
SINONIMI 1 scomodo, disagevole; CONTRARI 

comodo. 2 povero, bisognoso; CONTRARI agiato, 
benestante 
disagio s.m. 1 mancanza di comodita. 2 (fig.) 
imbarazzo. 
ETIMOLOGIA da dis- (1) e agio. 
SINONIMI 1 scomodita, fastidio; CONTRARI 
comodita, agiatezza. 2 (fig.) impaccio, diffi- 
colta, fastidio; CONTRARI agio, disinvoltura. 

disapprovare vt biasimare. 
SINONIMI condannare, censurare, riprovare, cri- 
ticare; CONTRARI approvare, elogiare, accettare. 
disapprovazione s.f- il disapprovare, biasi- 
mo. 
SINONIMI riprovazione, censura, critica, condan- 

na; CONTRARI approvazione, assenso, consenso, 
plauso, favore, esaltazione, accettazione. 

disappunto s.m. fastidio improvviso e inten- 
so. 
ETIMOLOGIA dal franc. désappointement. 

NOTE Si tratta di un francesismo. Meglio: con- 
trarieta, delusione. 

disarmare A vt. 1 privare delle armi e di ogni 
mezzo di offesa e di difesa. 2 (fig.) privare di 
forza, di potenza. B vinér 1 ridurre il potenzia- 
le bellico. 2 (fig.) arrendersi. 
SINONIMI A 1 smobilitare, sguarnire; CONTRARI 

armare, guarnire. 2 (fig.) sopraffare, indebolire. 
disarmato agg. 1 che non ha armi. 2 (es?) 
inerme. 
SINONIMI 2 (est.) indifeso, inoffensivo; CONTRA- 
RI agguerrito, forte. 
disarmo s.m. riduzione degli armamenti. 
disarmonia s.f 1 (mus.) discordanza di suoni, 
mancanza di armonia. 2 (est.) disaccordo. 
SINONIMI 1 (mus.) stonatura, dissonanza; CON- 
TRARI armonia. 2 (est.) contrasto, dissidio; CON- 
TRARI concordia, accordo, intesa. 
disarticolare A vir. 1 slogare. 2 (med.) ampu- 
tare in corrispondenza di un’articolazione. 3 
(fig.) disgregare. B v.intr. pron. slogarsi, lussar- 
Sie 
disastro s.m. 1 grave disgrazia, danno irrime- 
diabile, catastrofe. 2 (fig.) confusione. 

ETIMOLOGIA da lat. dis- (2) e astrum (= stella), 
propr. ‘cattiva stella’, poi ‘grave disgrazia’, 
‘danno irrimediabile’, ‘catastrofe’. 
SINONIMI incidente, sciagura, sventura, catacli- 

sma, calamita, rovina; CONTRARI fortuna. 

disastr6so agg. 1 rovinoso. 2 mal riuscito. 
SINONIMI 1 catastrofico, dannoso; CONTRARI 

fortunato. 2 deludente, negativo; CONTRARI 
positivo, ottimo. 
disatténdere v./ non osservare. 
SINONIMI trasgredire, violare; CONTRARI Seguire, 

osservare, ottemperare. 
NOTE tipico del linguaggio politico. Significa: 
non applicare, non osservare. Invece di dire 
*disattendere le aspettative ¢ meglio deludere 
le aspettative. 
disattenzione s.f svista. 
SINONIMI errore, distrazione, incuria, noncuran- 

za, negligenza, lapsus (/at.); CONTRARI attenzio- 
ne, solerzia, cura, impegno, applicazione. 
disattivare v.t 1 far cessare temporaneamen- 
te il funzionamento di un apparecchio. 2 priva- 
re un ordigno esplosivo del suo effetto dirom- 
pente. 
SINONIMI 1 chiudere; CONTRARI avviare, aprire, 
iniziare. 2 disinnescare; CONTRARI innescare, 
attivare. 
disavanzo s.m deficit (az.). 
SINONIMI passivo, perdita; CONTRARI credito, 
attivo, attivita. 
disavventura s.f 1 contrarieta. 2 (est.) disgra- 
zia. 
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SINONIMI 1 sfortuna, traversia, sventura, peripe- 
Zia; CONTRARI caso fortunato, fortuna. 
disavvézzo agg. che non ha mai avuto o non 
ha pit una determinata abitudine. 
SINONIMI disabituato; CONTRARI avvezzo, assue- 

fatto, abituato. 
disboscare, diboscare v. 1 tagliare gli albe- 
ri di un bosco (anche ass.). 
ETIMOLOGIA comp. di bosco e del pref. dis-. 
disbrigare A vir. risolvere affari ecc.; termi- 
nare speditamente. B u.rifl. (lett.) districarsi da 
un impiccio, sbrogliarsi. 
discapito s.m. svantaggio; danno. 
discarica s.f zona riservata ai materiali di 
scarto o di rifiuto. 
discarico s.m. (fig.) discolpa. 
discendeénte A agg. 1 che scende dall’alto. 2 
proveniente, risalente. B s.m. e f: parente in 
linea diretta da un capostipite comune. 
SINONIMI A 1 calante, declinante; CONTRARI 

ascendente. B successore, erede; CONTRARI 

antenato, genitore, padre. 
discendeénza s.f. 1 stirpe. 2 parentela in linea 
diretta discendente. 3 (fig.) nascita. 
ETIMOLOGIA cfr. discéndere. 
SINONIMI 1 razza, sangue, casato, ceppo, fami- 
glia; CONTRARI ascendenza. 2 posteri, eredi; 
CONTRARI padri, antenati. 3 (fig.) origine, pro- 
venienza. 
discéndere A vintr. 1 calare verso il basso. 2 
(fig.) derivare come conseguenza. 3 scorrere. 4 
tramontare. B v.tr, scendere. 
ETIMOLOGIA dal lat. descendere, da de- e scan- 

dere (= salire). 
SINONIMI A 1 scendere, digradare; CONTRARI 

salire, risalire, ascendere. 2 (fig.) provenire. 4 
declinare; CONTRARI sorgere. 
discépolo s.m. 1 chi studia sotto un maestro. 
2 (est.) chi professa la dottrina di un altro. 
ETIMOLOGIA dal lat. discipulus, dal tema del v. 

disco (= io imparo); il suff. € oscuro (alcuni lo 
collegano alla radice *pul-, giovane nato). Vi é 
anche incrocio con la radice *cap- di capio (= 
io prendo). Il v. disco é dalla radice *dek- (= 
ricevere con la mente) con raddoppiamento, 
affine al gr. didasko (= io insegno). Unita anche 
a doceo (= io insegno). Da doceo derivano 

docente, dotto e i derivati docile e indocile, dot- 

tore, dottrina, documento. 
SINONIMI scolaro, alunno, allievo; seguace; 

CONTRARI insegnante, maestro. 
dischétto s.m. 1 dim. di disco. 2 nel gioco del 
calcio, segno circolare sul terreno, posto a 11 m 

dalla porta, che indica il punto da cui deve esse- 
re calciato il calcio di rigore. 3 (elab.) disco 
magnetico usato in informatica per la memo- 
rizzazione e la lettura dei dati. 

ETIMOLOGIA dim. di disco. 
SINONIMI 3 (elab.) floppy disk, disco flessibile, 
minidisco. 
discérnere vt 1 vedere distintamente con la 
vista, distinguere. 2 (est.) distinguere con la 
mente. 
ETIMOLOGIA dal lat. discernere, da dis- (1) e 
cernere (= vagliare, separare). 

SINONIMI 2 (est.) CONTRARI confondere, scam- 

biare. 
discerniménto s.m. capacita di giudicare. 
ETIMOLOGIA cfr. discérnere. 
SINONIMI criterio, giudizio, senno, cognizione, 

intelligenza, saggezza; CONTRARI stoltezza, 
superficialita. 

discésa s.f 1 pendio. 2 (mil.) invasione. 
SINONIMI 1 china; CONTRARI salita, erta, ascen- 

sione. 

dischitdere A vf: 1 aprire. 2 (fig.) svelare. B 
v.intr. pron. aprirsi. 
SINONIMI A 1 schiudere, disserrare; CONTRARI 

chiudere, rinchiudere. 2 (fig.) scoprire, mostra- 
re; CONTRARI nascondere, coprire, celare. 

discinto agg. poco vestito o vestito in modo 
disordinato. 

discidgliere A v.17: 1 slegare. 2 (fig.) risolvere, 
districare. 3 liquefare. B v.intr. pron. sciogliersi, 
liquefarsi. 

SINONIMI A 1 sciogliere, disfare; CONTRARI con- 

giungere, legare, raccogliere. 3 diluire; CON- 
TRARI condensare. 

disciplina s.f 1 insegnamento; dottrina. 2 
materia di studio. 3 branca del sapere. 4 1’ insie- 
me delle regole di un gruppo. 5 regolamento. 
ETIMOLOGIA cfr. discépolo. 

= DISCO MUSIC 

La disco-music nacque negli anni Settanta e Ottanta del xx sec. I precursori del genere furono alcuni 
artisti americani di colore, per es. The Chic e le Sister Sledge, autori dei pezzi ormai classici e tutto- 
ra suonati nelle discoteche: Le Freak e We Are Family. Si definisce “disco” ogni pezzo musicale molto 
ritmato, dalla melodia accattivante e orecchiabile: tra i gruppi pit celebri vanno ricordati, i Bee Gees, 
autori della colonna sonora del film Febbre del sabato sera (1977) e Diana Ross. Nella disco-music 
confluiscono esperienze musicali diverse: funky, soul, influenze tropicali e pop. 
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SINONIMI 4 obbedienza. CONTRARI indisciplina, 
disobbedienza, insubordinazione. 5 regola, 
norma. 
disciplinare (1) agg. di disciplina. 
disciplinare (2) A v.t 1 abituare alla discipli- 
na, assoggettare. 2 (est.) regolarizzare. B v.rifl. 
sottoporsi a una regola. 
disciplinato agg. che é conforme alle regole. 
SINONIMI rispettoso, obbediente, educato, doci- 

le, ossequente, osservante; CONTRARI indiscipli- 
nato, disobbediente, recalcitrante, ribelle, insu- 
bordinato. 
disc-jockey /oc. sost. m. ef. invar. chi sceglie 
i brani musicali in discoteca e talvolta intrattie- 
ne i clienti. 
ETIMOLOGIA loc. americ., propr. ‘fantino del 
disco’ (= che corre a cavailo della musica sce- 
gliendo i brani). 
SINONIMI dj, dee-jay. 
disco s.m. 1 qualunque corpo rotondo e piatto. 
2 piastra rotonda, di legno o di metallo usata in 
alcuni sport. 3 oggetto circolare magnetizzato 
per registrare suoni. 
ETIMOLOGIA dal lat. discu(m), a sua volta dal gr. 

diskos, dal v. dikéin (= gettare); cfr. anche 
désco. 
discografia s.f 1 (mus.) tecnica e industria di 
produzione e registrazione di dischi fonografi- 
ci. 2 (mus.) elenco delle incisioni relative a un 
autore, a un cantante o a un genere musicale. 
ETIMOLOGIA voce composta di disco e -grafia. 
discolo agg. / s.m. che, chi si comporta da sca- 
pestrato; vivace, indisciplinato. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo dyscolus, dal gr. 

dyskolos; contrari evikolos (= facile a trattare); 
Vetimologia é oscura: alcuni pensano a dis- 
(=male) e kélon (= cibo), nel senso di chi non 

facilmente si contenta del cibo e quindi di mal- 
contento in gen.; altri pensano a una radice 
*kal- (= spingere) e quindi ‘difficile a condur- 
re, a educare’. Altri ancora, partendo dal con- 

trari evikolos lo interpretano come dis- e pdlos, 
da pélo (= io vivo) e percid ‘che vive male’; o 
partendo da dscholes (= operoso), pensano a 
dis- e schéle (= che é in ozio, senza occupazio- 
ne). 

discolpare A vtr difendere da una accusa, 
scagionare. B u.rifl. difendersi. 
ETIMOLOGIA da colpa e il pref. dis- (1). 
SINONIMI A scusare, giustificare, scolpare; CON- 

TRARI accusare, incolpare, incriminare. 
disco-music [pr. disco-miusik] s.f- invar. 
musica leggera che si suona e si balla spec. in 
discoteca. 
ETIMOLOGIA loc. ing]. comp. di disco(theque) (= 
discoteca), di orig. franc., e music (= musica). 

disconnésso agg. 1 disgiunto. 2 (elab.) scol- 
legato da Internet. 
ETIMOLOGIA part. pass. di disconnettere. 
SINONIMI scomnesso. 
disconnéttere A v.t: separare, scollegare. B 
v.rifl. (elab.) scollegarsi da Internet. 
ETIMOLOGIA comp. di dis- (1) e connettere. 
discon6scere 1.7: non voler riconoscere; fin- 
gere di non conoscere. 
SINONIMI sconfessare, rinnegare; CONTRARI 

conoscere, riconoscere. 

discontinuita s.f saltuarieta. 
SINONIMI interruzione; CONTRARIO continuita, 

regolarita. 

discontinuo agg. 1 non uguale. 2 (fig.) incoe- 
rente, che difetta di regolarita. 

SINONIMI interrotto, intermittente, saltuario; 

CONTRARI continuo, ininterrotto, regolare, 

metodico, fisso. 

disco pub s.m. pub in cui viene diffusa musi- 
ca e si puo ballare. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. comp. di disco(theque) (= 

discoteca), di orig. franc., e pub. 

discordante agg. che non é d’accordo. 
SINONIMI discorde, contrastante, opposto; CON- 

TRARI conforme. 

ETIMOLOGIA cfr. discorde. 
discordanza s.f- 1 mancanza di accordo. 2 
contrasto di idee. 

ETIMOLOGIA cfr. discorde. 
discordare vintr / intr pron. 1 non essere 
d’accordo. 2 stonare (di suoni o colori). 

ETIMOLOGIA cfr. discorde. 
SINONIMI 1 dissentire, divergere, contrastare, 

contraddire, differire; CONTRARI concordare, 

approvare, corrispondere, assentire. 2 dissona- 
re; CONTRARI corrispondere, intonarsi. 
discorde agg. che non é€ in accordo. 
ETIMOLOGIA dal lat. discors (= con i cuori divi- 

si), da dis- e cor; cfr. contrari concors (= con- 

corde). 
SINONIMI discordante, discrepante, diverso, dif- 

ferente, dissimile, divergente; CONTRARI con- 

corde, consenziente. 
discordia s.f 1 mancanza di armonia. 2 diver- 
sita di vedute, di opinioni. 
SINONIMI 1 disaccordo, contrasto, opposizione, 
incompatibilita, conflitto, controversia, rivalita; 
CONTRARI armonia, concordia, unione, unani- 

mita, amicizia. 2 divergenza, dissidio, discre- 
panza; CONTRARI intesa, accordo. 
discorrere v.inir. parlare di q.c. 
ETIMOLOGIA dal lat. discurrere, da dis- e curre- 

re (= correre da una parte e dall’altra). 
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SINONIMI conversare, dialogare, colloquiare, 
confabulare, discutere, raccontare, dire; tratta- 

re, ragionare. 
discorsivo agg. 1 che ha carattere di un di- 
scorso facile e scorrevole. 2 (raro) che é incli- 
ne a discorrere. 
SINONIMI facile, piano, scorrevole, confidenzia- 
le, colloquiale; CONTRARI formale, ufficiale. 

discorso s.m. 1 il conversare con qc. 2 (/ing.) 
ogni enunciato di grado superiore alla frase, 
analizzato sotto il profilo delle regole di conca- 
tenazione delle sequenze di frasi. 3 dissertazio- 
ne pubblica su un argomento specifico. 
SINONIMI 1 conversazione, dialogo, abbocca- 
mento, ragionamento. 3 arringa, orazione, con- 

ferenza, intervento; sermone, predica. 

discostare A v.¢r rimuovere. B v.intr. pron. 1 
allontanarsi. 2 (fig.) scostarsi. 
SINONIMI A scostare, staccare, separare; CON- 

TRARI accostare, avvicinare, unire, connettere, 

riunire. B 2 (fig.) divergere, differire; CONTRARI 
seguire, attenersi. 
discotéca s.f locale in cui si balla al suono di 
dischi; raccolta di dischi. 

ETIMOLOGIA deriva da disco e da teca; cfr. 
anche biblioteca. 
discrédito s.m. perdita di stima. 
discrepante agg. contrastante, discordante, 
per es. parere -. 
ETIMOLOGIA part. pres. di discrepare. 
SINONIMI differente, diverso, discorde; CONTRA- 
RI uguale, simile, analogo, concordante, con- 

corde. 
discrepanza s.f 1 differenza, diversita. 2 
disaccordo di opinioni, di idee. 
ETIMOLOGIA dal v. lat. discrepare, da dis- (1) e 
crepare (= fare sentire un suono discordante, 
disarmonico). 
SINONIMI 1 divario; CONTRARI analogia 2 contra- 
sto, discordia, dissidio, dissenso, discordanza; 
CONTRARI concordanza, accordo, concordia, 
armonia, intesa. 
discréto agg. 1 pit che sufficiente. 2 mite. 3 
passabile, abbastanza buono, soddisfacente. 4 

ragionevole. 5 moderato. 
ETIMOLOGIA dal lat. discretus, part. pass. di 
discernere (= distinguere), da dis- (1) e cerne- 
re (= separare). In origine il part. pass. era cer- 
tus, poi soppiantato da cretus, sul modello del 
perf. crevi. 
SINONIMI 3 dignitoso, decoroso, decente; CON- 

TRARI mediocre. 4 educato, rispettoso, misura- 
to, moderato, cauto, opportuno, riservato, 
riguardoso; CONTRARI importuno, molesto, 

invadente, indelicato. 5 equilibrato (di prezzo), 
accettabile; CONTRARI esagerato. 

discrezi6ne s.f 1 discernimento. 2 arbitrio. 3 
senso della misura. 
SINONIMI 1 giudizio, misura, buon senso, crite- 
rio, saggezza; CONTRARI stoltezza. 3 modera- 
zione, tatto, delicatezza, riguardo; CONTRARI 
indiscrezione, grossolanita, villania, maleduca- 

zione. 
discriminare vir. differenziare. 
SINONIMI distinguere, separare, dividere, classi- 
ficare, selezionare; CONTRARI generalizzare, 

livellare, accomunare, mescolare, confondere. 

discussione s.f 1 dibattito. 2 (est.) litigio. 
SINONIMI 1 dialogo, colloquio, confronto, di- 
scorso. 2 (est.) disputa, diverbio, diatriba, bi- 
sticcio, contrasto, controversia, contesa, pole- 
mica; CONTRARI consenso, accordo, intesa. 
discutere vf / v.intr. 1 esaminare con cura. 2 
contestare. 3 (est.) litigare. 
ETIMOLOGIA dal lat. discutere (= agitare), da 
dis- (1) e quatere (= scuotere). 
SINONIMI 1 dibattere, considerare, trattare, ana- 
lizzare, vagliare. 2 contrastare, polemizzare, 

disputare, litigare, questionare, altercare, con- 

trobattere; CONTRARI ammettere, approvare, 
consentire, accettare. 

discutibile agg. dubbio, opinabile. 
SINONIMI incerto, problematico, impugnabile, 
contestabile, contrastabile, criticabile, censura- 
bile, riprovevole, controverso; CONTRARI indi- 
scutibile, certo, inconfutabile, indubbio, incon- 
testabile, ovvio, palese, chiaro, irrefutabile, 
inoppugnabile. 
disdegnare vt non considerare degno, 
disprezzare. 
SINONIMI aborrire, sdegnare, respingere, rifiuta- 
re; CONTRARI apprezzare, stimare, degnare, pre- 
giare. 
disdétta s.f 1 (giur.) atto giuridico di reces- 
sione unilaterale di un contratto. 2 sfortuna. 
SINONIMI 1 (giur) annullamento, scioglimento; 
CONTRARI firma, stipula. 2 disgrazia, iella 
(fam.), sventura; CONTRARI buona sorte, fortu- 
na, successo. 
disdicévole agg. sconveniente, indecente. 
SINONIMI inadatto, biasimevole, riprovevole, 

inopportuno; CONTRARI conveniente, opportu- 
no, proprio, adatto, decente, decoroso, degno, 
apprezzabile, lodevole. 
disdire A vir 1 dire il contrario di quello che 
si € detto prima. 2 dare disdetta; sciogliere. B 
v.rifl. ritrattarsi. 
ETIMOLOGIA da dis- (1) e dire. 
SINONIMI A 1 ritrattare, negare, smentire; CON- 
TRARI confermare, convalidare, ribadire. 2 
annullare, abrogare, revocare; CONTRARI accet- 
tare, accogliere. 
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diseducare vir annullare i risultati di un’e- 
ducazione, impartire un’educazione errata. 
ETIMOLOGIA voce composta di dis- e educare. 
SINONIMI Corrompere; CONTRARI educare. 
disegnare vt 1 rappresentare o descrivere 
q.c. tracciando linee. 2 (fig.) progettare. 
ETIMOLOGIA dal lat. designare, da de- e signum 
(= segno). 

SINONIMI 1 ritrarre, schizzare, tratteggiare, deli- 
neare; dipingere, pitturare. 2 (fig.) ideare, con- 
cepire. 
diségno s.m. 1 rappresentazione con segni e 
spesso anche con colori, di un oggetto reale o 
immaginario. 2 arte e modo di disegnare. 3 
(fig.) schema, traccia. 4 progetto di legge. 5 
(fig.) piano. 
ETIMOLOGIA cfr. disegnare. 
SINONIMI 1 schizzo, contorno, figurazione, illu- 

strazione; immagine, ritratto. 5 (fig.) progetto, 
idea, intenzione, proposito, obiettivo. 
diseredare vt privare dell’eredita. 
diseredato agg. 1 che é privato dell’eredita. 2 
(fig.) misero, disgraziato. 
SINONIMI 2 (fig.) povero, sfortunato; CONTRARI 
ricco, agiato, benestante, facoltoso, possidente. 
disertare A vir lasciare un luogo definitiva- 
mente. B v.intr. 1 (mil.) abbandonare il proprio 
reparto. 2 (est.) lasciare una idea o un partito; 
venir meno a un dovere. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo desertare, da desere- 

re, da de- e serere (= allineare). 
SINONIMI A abbandonare, spopolare, trascurare, 

evitare; CONTRARI partecipare, intervenire. B 
fuggire, defezionare, sottrarsi, scomparire; 
CONTRARI aderire, iscriversi, inserirsi, perseve- 

rare, restare. 
disertore s.m. 1 (mil.) soldato che abbandona 
il suo reparto. 2 (est.) chi abbandona una causa, 
un partito, un’idea ecc. 
SINONIMI 1 (mil.) fuggiasco, traditore; CONTRA- 
RI fedele, leale. 2 (est.) traditore, transfuga. 

diserzione s.f 1 (mil.) abbandono del proprio 
reparto militare. 2 (est.) abbandono di una 
causa, un partito, un’idea ecc. 
SINONIMI 1 (mil.) tradimento; renitenza; CON- 

TRARI fedelta. 2 (est.) tradimento, fuga, defe- 
zione; CONTRARI adesione, entrata, ingresso. 

disfaciménto s.m. distruzione. 
SINONIMI dissoluzione, rovina, sfacelo, danno, 

decadenza; putrefazione, decomposizione; 
CONTRARI interezza, integrita, formazione. 
disfare A v.tr. 1 distruggere; smontare. 2 lique- 
fare. B v. rifl. sbarazzarsi. C v.intr. pron. scom- 
porsi; andare in pezzi. 
ETIMOLOGIA da dis- (1) e fare. 

SINONIMI 1 guastare, devastare, rompere, ro- 
vinare, sfasciare, demolire, abbattere; smonta- 

re, scomporre, smantellare; CONTRARI ri- 

comporre, montare, assemblare, comporre, re- 

staurare, edificare, fare. 2 sciogliere, fondere, 

disgregare; CONTRARI coagulare, rassodare, 
solidificare. 

disfatta s.f’ sconfitta irreparabile. 
ETIMOLOGIA dal franc. défaite, da défaire (= 
disfare). 
SINONIMI annientamento, rotta, fuga, sbaraglio; 
CONTRARI vittoria, trionfo, successo. 

disfunzione s.f cattivo o alterato funziona- 
mento di un organo, alterazione. 
disgélo s.m. 1 il sciogliersi dei ghiacci o delle 
nevi per l’elevata temperatura. 2 (fig.) miglio- 
ramento dei rapporti internazionali. 
disgiungere A v.17: separare, staccare. B v.rifl. 
dividersi. 
ETIMOLOGIA dal lat. disiungere, da dis- (1) e 
iungere (= congiungere). 
SINONIMI A dividere, scomporre, disunire, 

allontanare; CONTRARI congiungere, unire, 

avvicinare, attaccare. 
disgrazia s.f 1 sventura, sciagura. 2 perdita 
della grazia o del favore di altri. 
ETIMOLOGIA da dis- (1) e grazia. 
SINONIMI 1 calamita, avversita, disastro, piaga, 

rovescio, disdetta, batosta, peripezia, iella 
(fam.), sfiga (volg.), guaio, avversita, incidente, 

disavventura; CONTRARI culo (volg.), fortuna, 

grazia, buona sorte, successo. 

disgraziato A agg. 1 che é perseguitato dalla 
cattiva sorte. 2 che ha avuto un inizio o un esito 
infausto. 3 (/e#i.) di persona ininorata, deforme. 
B s.m. 1 chi é infelice, sfortunato. 2 (/ett.) per- 
sona minorata. 
SINONIMI A 1 sventurato, infelice, malcapitato, 
sciagurato, stortunato, tapino; CONTRARI felice, 

fortunato. 2 spiacevole, nefasto, infausto, nega- 

tivo, malaugurato; CONTRARI piacevole, fortu- 
nato. 3 (/ett.) malfatto, storpio, minorato; CON- 

TRARI aggraziato, bello. 
disgregare A vir disunire, separare. B v.intr. 
pron. 1 frantumarsi. 2 (fig.) perdere coesione; 
disunirsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. disgregare, da dis- (1) e 

grex (= gregge). Cfr. contrari aggregare. 
SINONIM A frantumare, sgretolare, polverizza- 
re; decomporre, scomporre, smembrare, sfal- 
dare, disintegrare, sciogliere; CONTRARI aggre- 
gare, congregare, congiungere. 2 (fig.) disso- 
ciare, dividere, scindere, disunire, logorare; 
CONTRARI comporre, unire, rafforzare. 
disguido s.m. 1 errore all’interno di una pro- 
cedura predefinita. 2 malinteso. 
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ETIMOLOGIA dallo spagn. descuido, da descui- 
dar (= trascurare), prob. deriv. dal lat. *dis- 
cogitare (= pensare male). 
disgustare A v.77. 1 dare disgusto. 2 (fig.) pro- 
vocare fastidio, noia, ripugnanza ecc. B v.intr. 
pron. provare fastidio e insofferenza per qc. 0 
q.c. 
SINONIMI A 1 nauseare, ripugnare, stomacare; 
CONTRARI appetire, gradire, gustare. 2 (fig.) 
dispiacere, infastidire; CONTRARI divertire, al- 

lietare, rallegrare. 
disgusto s.m. 1 nausea. 2 (fig.) avversione. 
disgust6so agg. ripugnante; nauseante. 
SINONIMI spiacevole, rivoltante, sgradito, sto- 
machevole, fastidioso, sgradevole; CONTRARI 

piacevole, gustoso, gradito, gradevole. 

disidratare A v.¢7. togliere |’acqua presente in 
un sostanza. B v.intr pron. subire disidratazio- 
ne. 
SINONIMI A deidratare; disseccare, seccare, 

asciugare, essiccare, prosciugare; CONTRARI 

idratare, bagnare. 
disidratazioOne s.f perdita di liquido da un 
organismo. 
disilludere vt far perdere le illusioni. 
SINONIMI disincantare, deludere; CONTRARI illu- 
dere, ingannare, incantare. 
disillusi6ne s.f stato d’animo di chi ha per- 
duto tutte le illusioni. 
ETIMOLOGIA dal franc. désillusion. 
SINONIMI delusione, disinganno, disincanto, 
insuccesso, frustrazione, tradimento; CONTRARI 
illusione, allettamento, inganno; lusinga, spe- 
ranza, fiducia. 
NOTE si tratta di un francesismo. Meglio: delu- 
sione. 

disimpegnare A v.tr 1 liberare da un impe- 
gno. 2 adempiere un incarico. B wrifl. scioglier- 
si da un impegno; cavarsela. 
disimpégno s.m. 1 |’atto del disimpegnare. 2 
disinteresse, mancanza di impegno politico e 
sociale. 3 corridoio; ripostiglio. 
ETIMOLOGIA da disimpegnare. 
SINONIMI 2 CONTRARI impegno, coscienza. 3 
passaggio; sgabuzzino. 
disincanto s.m. 2 azione e risultato del disin- 
cantare o del disincantarsi. 2 (fig.) disillusione; 
scetticismo. 
SINONIMI disinganno, delusione, realismo; CON- 

TRARI illusione, incanto. 
disinfestare v.¢ eliminare i parassiti. 
disinfettante agg. / s.m. sostanza che elimina 
i germi patogeni. 
SINONIMI antisettico, sterilizzante; CONTRARI 
settico, infettante. 
disinfettare vt: distruggere i germi patogeni. 

SINONIMI purificare, decontaminare, sterilizza- 

re, depurare; CONTRARI infettare, contagiare, 

contaminare, inquinare; appestare. 
disingannare A v.77. 1 liberare da una creden- 
za ingannevole. 2 disilludere; far ricredere. B 
v.intr, pron. ricredersi; ravvedersi. 
disinganno s.m. disillusione. 
SINONIMI delusione, disincanto; CONTRARI illu- 
sione, inganno. 
disinibire A v.77 liberare da complessi e inibi- 
zioni. B v.intr. pron. liberarsi dai propri com- 
plessi. 
disinserire v.77, interrompere il collegamento 
da un circuito di alimentazione. 
disinstallare vt. (elab.) rimuovere dall’hard 
disk di un computer un programma precedente- 
mente installato. 
ETIMOLOGIA comp. di dis- (J) e installare. 
disintegrare v.¢ frantumare. 
SINONIMI distruggere, polverizzare, disgregare, 
sbriciolare, sminuzzare, spezzettare, sgretolare. 
disinteressare A vt fare in modo che qc. 
non abbia piu interesse. B v.intr pron. non 
curarsi; non provare interesse. 
disinteressato agg. 1 che non prova interes- 
se. 2 imparziale nel giudizio. 3 che non pensa al 
guadagno, che non agisce per interesse. 
SINONIMI 1 indifferente, distaccato, apatico; 
CONTRARI interessato, partecipe, preoccupato. 2 

obiettivo, equo; equanime; CONTRARI tenden- 

ZiOSO, soggettivo, parziale. 3 altruista, genero- 
SO, Sincero; CONTRARI avido, egoista. 
disinterésse s.m. 1 indifferenza. 2 imparzia- 
lita. 3 mancanza di interesse per un possibile 
utile. 
SINONIMI 1 distacco, noncuranza, menefreghi- 
smo (pop.), apatia; CONTRARI interesse, parteci- 
pazione, cura. 3 abnegazione, altruismo, gene- 
rosita; CONTRARI egoismo, avidita. 
disintossicare A v.17: togliere da una sostanza 
cid che vi é di tossico; disassuefare. B v,rifl. eli- 
minare dal proprio organismo le sostanze tossi- 
che. 

SINONIMI A depurare, purificare; CONTRARI dro- 
gare, avvelenare. 
disinvolto agg. 1 spigliato. 2 (est.) sfrontato. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. desenvuelto (= non 
involto, quindi non impacciato), da desenvol- 
ver. 

SINONIMI 1 agile, sciolto, spedito, naturale; CON- 
TRARI impacciato, goffo, imbarazzato, timido, 
imbranato (pop.). 2 (est.) spregiudicato, auda- 
ce; CONTRARI rispettoso, prudente, discreto. 
disinvoltura s.f 1 1’essere disinvolto; scioltez- 
za di movimento. 2 (est.) leggerezza. 
ETIMOLOGIA cfr. disinvodlto. 
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disistima s.f perdita di stima per qlcu. 0, con 
valore piu forte, disprezzo. 
SINONIMI discredito, disonore, sfiducia; CON- 
TRARI ammirazione, stima. 

dislivéllo s.m. 1 differenza di altezza fra due 
luoghi. 2 (est.) differenza di grado. 
dislocaziéne s.f trasferimento. 
ETIMOLOGIA dal franc. dislocation. 
SINONIMI dislocamento, spostamento, trasporto. 
dismésso agg. 1 che non é pil funzionante; 
che non s’indossa piu, per es. camicia -. 2 licen- 
ziato. 
ETIMOLOGIA part. pass. di dismettere. 
SINONIMI 1 smesso, disusato, inutilizzato, inatti- 

vO; CONTRARI utilizzato, in uso. 
dismisura s.f eccesso, spec. nella loc. avv. a - 
, senza limite. 

ETIMOLOGIA comp. di dis- (1) e misura. 
SINONIMI smisuratezza, sregolatezza, intempe- 
ranza; CONTRARI misura, regola, moderazione, 

limite. 
disneyano, disneiano agg. attinente al pro- 
duttore e regista statunitense Walt Disney 
(1901-1966). 
ETIMOLOGIA dal cognome di Walt Disney. 
disobbediénte agg. /s.m. ef. 1 che, chi non 
ubbidisce, indisciplinato. 2 (neol. - pol.) mem- 
bro del movimento di antiglobalizzazione che 
esprime la propria protesta con gesti di disob- 
bedienza civile. 
ETIMOLOGIA part. pres. di disobbedire. 
SINONIMI 1 insubordinato, ribelle, renitente, 

inosservante, trasgressore; CONTRARI discipli- 
nato, ubbidiente, docile, remissivo. 
NOTE nel significato 2 cfr. anche tute bianche 
(tuta). 
disobbedire v.intr. venir meno a una regola, a 

un ordine; trasgredire. 
disobbligare A vt liberare da un obbligo; 
dispensare. B vrifl. sdebitarsi. 
disoccupato agg. / s.m. 1 che, chi € senza 
lavoro. 2 disimpegnato. 
SINONIMI 2 0zioso, inattivo; CONTRARI impegna- 
to, affaccendato, laborioso, industrioso. 

disonesta s.f. 1 mancanza di onesta. 2 corru- 
zione. 
SINONIMI 1 iniquita, frode, truffa, slealta, ingiu- 
stizia; CONTRARI onesta, probita, rettitudine, 

lealta, dirittura. 2 immoralita, dissolutezza; 

CONTRARI integrita, pudicizia, pudore, castita. 
disonésto agg. 1 corrotto. 2 sleale. 
SINONIMI 1 iniquo, spudorato, vergognoso, dis- 
soluto, immorale; CONTRARI pudico, casto, 

puro. 2 ingiusto, truffatore, furfante, imbroglio- 
ne; CONTRARI onesto, retto, probo, leale. 
disonorare A v.tr. 1 privare dell’onore, infa- 

mare. 2 sedurre; deflorare. B v.rifl. commettere 
azioni indegne; perdere |’ onore. 
SINONIMI A 1 screditare, diffamare, svergogna- 
re, macchiare, offendere, infangare; CONTRARI 
onorare, rispettare, stimare, celebrare. 2 com- 

promettere, approfittare, corrompere, violenta- 
re, traviare. 

disonG6re s.m. perdita dell’ onore, infamia. 
SINONIMI vergogna, vituperio, ignominia, smac- 
co, disdoro, onta, detrimento; CONTRARI onore, 
stima, decoro, rispetto, dignita, onorabilita. 

disordinare vz 1 mettere in disordine, scom- 
pigliare. 2 (fig.) sconvolgere. 
disordinato agg. 1 privo di ordine. 2 di perso- 
na che tiene le proprie cose o svolge un/attivita 
senza ordine né precisione. 3 privo di misura 
(per es. nel mangiare, nel bere e sim.), sregola- 

to. 

SINONIMI 2 trascurato, confuso, trasandato, cao- 
tico, disorganico, arruffone; CONTRARI ordina- 

to, accurato, composto, assestato, sistemato. 
disordine s.m. 1 confusione. 2 mancanza di 
misura, sregolatezza. 3 spec. al p/. tumulti di 
piazza. 
SINONIMI 1 caos, scompiglio, soqquadro, casino 
(volg.), subbuglio, baraonda, trascuratezza; 
CONTRARI ordine, precisione, regola. 3 ribellio- 

ne, sommossa; CONTRARI tranquillita, calma, 

pace. 
disorganizzare A vir rendere confuso cid 
che é€ organizzato. B v.inir. pron. trovarsi nella 
confusione e nel disordine. 
disorganizzazione s.f- mancanza di organiz- 
zazione. 
SINONIMI confusione, disordine, disservizio, 

caos; CONTRARI organizzazione, ordine, organi- 
cita. 
disorientaménto s.m. smarrimento; perdita 
dell’ orientamento. 
disorientare A vt 1 far perdere |’orienta- 
mento. 2 (fig.) confondere. B v.intr. pron. 1 per- 
dere |’ orientamento. 2 (fig.) confondersi. 
dispaccio s.m. 1 comunicazione scritta su 
affari di Stato. 2 (est.) comunicazione scritta. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. despacho. Il v. provz. 
despachar (= sbrigare) é dal lat. volg. *disim- 
pedicare, da dis- e impedicare (= porre la pedi- 
ca, pastoia). 
disparato agg. che non ha alcuna somiglian- 
za; del tutto diverso. 

SINONIMI differente, vario, eterogeneo, svariato, 
contraddittorio, disuguale; CONTRARI uguale, 
simile, identico, analogo, somigliante. 
dispari agg. non pari; che non puo dividersi in 

due numeri interi e uguali. 
ETIMOLOGIA dal lat. dispar; cfr. pari. 
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disparita s.f disuguaglianza, differenza. 
ETIMOLOGIA cfr. pari. 
SINONIMI diversita, dissomiglianza; divergenza; 

CONTRARI uguaglianza, parita. 
disparte ayy. nella loc. avv. in -, da parte. 
ETIMOLOGIA comp. di dis- (1) e parte. 
SINONIMI da lato, in luogo discosto; CONTRARI 

vicino. 
dispéndio s.m. consumo inutile di fatica, di 
tempo ecc.; spreco, sperpero. 
ETIMOLOGIA dal lat. dispendium, da dispendere 
(= pesare distribuendo). 
dispendidéso agg. caro, costoso. 
ETIMOLOGIA cfr. dispéndio. 
SINONIMI oneroso, pesante, salato (fam.) ; CON- 

TRARI economico, conveniente, a buon merca- 

to. 

dispénsa s.f 1 fascicolo di un periodico; 
distribuzione. 2 esenzione. 3 stanza dove si 
conservano le provviste; credenza. 
dispensare A vir 1 distribuire. 2 sciogliere 
dall’obbligo, esentare. B v.rifl. esimersi. 
SINONIMI A 1 assegnare, elargire, concedere, 

regalare; CONTRARIO ricevere, accettare. 2 eso- 

nerare, esimere, sollevare, liberare; CONTRARI 

vincolare, obbligare, impegnare. 
dispenser s.m. invar. confezione (spec. tubet- 
to) che eroga una determinata quantita del pro- 
dotto contenuto. 
ETIMOLOGIA voce ingl., deriv. a sua volta dal 
franc. ant. dispenseur. 
dispepsia s.f. (med.) difficolta nella digestio- 
ne o nella funzione gastrica e intestinale. 
ETIMOLOGIA dal gr. dyspepsia, da dys- (= male) 
e pépsis (= digestione), da pésso (= 10 cuocio). 
disperare A v./ non avere piu la speranza di 
ottenere qualcosa. B v.intr. perdere completa- 
mente ogni speranza. C v.intr pron. essere in 
preda alla disperazione. 
SINONIMI scoraggiarsi, sfiduciarsi, sconfortarsi, 
accasciarsi, abbandonarsi, demoralizzarsi, 

abbattersi, avvilirsi, struggersi, prostrarsi; CON- 

TRARI sperare, fidare, confidare, perseverare, 

confortarsi, rincorarsi, rianimarsi. 

NOTE B: in questa accezione vuole l’aus. avere 
€ puo essere ass. 0 seguito da di + sostantivo. 
disperato A agg. 1 chi é in preda alla dispera- 
zione. 2 che non lascia speranza. 3 causato, pro- 
vocato da disperazione. 4 (fig.) frenetico. B s.m. 
1 chi non ha piu alcuna speranza. 2 persona 
povera che vive di espedienti. 
SINONIMI A 1 sfiduciato, scoraggiato, scon- 
fortato, angosciato, abbattuto, avvilito, prostra- 
to, infelice; CONTRARI fiducioso, speranzoso, 
ottimista, sereno, felice. 4 (fig.) accanito, inten- 
so, tenace; CONTRARI calmo, lento. 

disperazione s.f 1 perdita di ogni speranza. 2 
(est.) afflizione. 
SINONIMI 1 abbattimento, sfiducia, sgomento, 
depressione, avvilimento, sconforto, costerna- 

zione, pessimismo; CONTRARI speranza, ottimi- 
smo, fiducia, fede, conforto. 2 (est.) dolore, 
strazio, angoscia, ansia, tormento; CONTRARI 

letizia, gioia, piacere. 
dispérdere A vr. 1 allontanare. 2 (est.) spar- 
pagliare. 3 dissipare. B v.rifl. / v.intr pron. 1 
sbandarsi. 2 (est.) svanire. 3 (fig.) sprecare le 
proprie forze inutilmente. 
SINONIMI A 2 (est.) disseminare, spargere; sba- 
ragliare, scompigliare, sbandare, sconfiggere; 
CONTRARI riunire, concentrare, raccogliere. 3 
consumare, sciupare, dilapidare, dissolvere, 
sperperare; CONTRARI accumulare, risparmiare, 

ammassare, conservare. 
dispersione s.f 1 atto o effetto del disperde- 
re. 2 spreco. 3 diaspora, migrazione. 
SINONIMI 1 sbandamento, sparpagliamento, 
spargimento; CONTRARI riunione, raccolta, con- 
centrazione. 2 sciupio, sperpero, perdita, con- 
sumo; CONTRARI accumulo, accumulazione. 

dispersivo agg. che manca di organicita; 
(fig.) superficiale. 
SINONIMI disorganico; CONTRARI organico, pre- 
ciso. 
dispeérso A agg. 1 disseminato. 2 perso. B s.m. 
chi non da piu notizie di sé. 
SINONIMI A 1 sparso, sperperato; CONTRARI rac- 

colto. 2 perduto, smarrito, irreperibile, scom- 
parso; CONTRARI trovato, ritrovato, rinvenuto. 

dispetto s.m. 1 atto compiuto per infastidire 
qc. 2 stizza, risentimento. 
ETIMOLOGIA dal lat. despicere (= guardare dal- 
Valto in basso), da de- e specere (= guardare). 
SINONIMI 1 sgarbo, ripicca, offesa, villania, 
fastidio, disappunto, molestia, contrarieta, irri- 
tazione; CONTRARI cortesia, rispetto, gentilezza. 
2 sdegno, sprezzo; CONTRARI stima, piacere, 
gioia. 
dispettoso agg. 1 che si diverte a fare dispet- 
ti. 2 (est.) fastidioso, irritante. 

SINONIMI 2 (es¢.) noioso, molesto, sgarbato, 
scortese, provocatorio, villano, spiacente, 
ingiurioso; CONTRARI garbato, gentile, cortese, 
affabile. 
dispiacénte agg. 1 che risulta sgradito. 2 che 
€ motivo di disagio, di rammarico. 
NOTE i puristi invece di sono *dispiacente pre- 
feriscono dire sono dolente. A maggior ragione 
rifiutano: sono **dispiaciuto. 
dispiacére (1) s.m. dolore grave; fastidio. 
SINONIMI amarezza, rammarico, dolore, affli- 
zZione, rincrescimento, tristezza, scontentezza, 
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malumore; CONTRARI piacere, soddisfazione, 
esultanza, giubilo, gioia. 

dispiacére (2) A v.intr. 1 non essere gradito. 2 
offrire motivo di rammarico, dolore, disagio. B 

v.intr. pron. provare rammarico, rincrescimen- 
to; prendersela a male. 
ETIMOLOGIA dal lat. displicere, da dis- e place- 
re (= piacere). 

SINONIMI A ripugnare, seccare, infastidire, 
affliggere, irritare; CONTRARI essere gradito, 
piacere. B rincrescersi, dolersi, rammaricarsi, 

rattristarsi, amareggiarsi; CONTRARI compiacer- 
si, rallegrarsi, allietarsi, esultare, gioire. 
NOTE A aus. essere. 

dispiegare A vw. (/ett.) distendere; spiegare. 
B v.intr. pron. 1 distendersi. 2 (fig.) svilupparsi. 
display [pr. displéi] s.m. invar. apparecchio, 
come uno schermo video, che visualizza i dati 

numerici o grafici di uscita di un sistema elet- 
tronico. 
ETIMOLOGIA voce ingl. 
disponibile agg. 1 di cui si pud disporre. 2 
vuoto. 3 (fig.) generoso. 4 (fig.) libero da im- 
pegni o legami. 
SINONIMI 1 utilizzabile, usabile, usufruibile, 

adoperabile; CONTRARI inutilizzabile, inservibi- 
le. 2 libero, vacante; CONTRARI occupato. 3 

(fig.) altruista, pronto, sensibile, accondiscen- 
dente, abbordabile, gentile; CONTRARI scostan- 

te, chiuso, ristretto. 

disponibilita s.f 1 1’essere disponibile. 2 (fig. ) 
generosita. 3 (bur.) sospensione temporanea 
dal servizio di un impiegato statale o di un pub- 
blico ufficiale. 
ETIMOLOGIA dal franc. disponibilité. 
SINONIMI 1 utilizzabilita, usabilita, adoperabi- 

lita; CONTRARI indisponibilita. 2 (fig.) sensibi- 
lita, accondiscendenza; CONTRARI refrattarieta, 

indisponibilita, chiusura. 

disporre A vt 1 sistemare in un certo modo, 
ordinare. 2 stabilire. B v.intr. 1 decidere. 2 (est.) 
poter usufruire di qualche cosa. C v.rifl. prepa- 
rarsi; mettersi. 
ETIMOLOGIA dal lat. disponere, da dis- e ponere 
(= porre). 

SINONIMI A 1 preparare, collocare, allestire, 
organizzare, apprestare, acconciare; CONTRARI 
disordinare, rimescolare. 2 comandare, sancire, 

decretare, provvedere. 
NOTE B aus. essere. 

dispositivo (1) agg. che dispone. 
dispositivo (2) s.m. meccanismo che, inserito 
in un altro, consente di ottenere una data fun- 
zione o determinati effetti. 
SINONIMI congegno, apparato, sistema, macchi- 

nario. 

disposizione s.f 1 modo in cui vengeno collo- 
cate persone 0 oggetti. 2 dichiarazione testamen- 
taria. 3 norma. 4 atteggiamento dell’animo. 
SINONIMI 1 ordine, collocazione, organizzazio- 

ne, assetto; CONTRARI disordine, scompiglio, 

sconnessione. 3 comando, ordinanza, decreto. 4 

inclinazione, estro, propensione, tendenza, atti- 
tudine. 
disposto A s.m. (giur) cid che la legge prescri- 
ve. B agg. 1 collocato, sistemato. 2 favorevole. 
SINONIMI B 1 preparato, predisposto, allestito; 
CONTRARI disordinato, caotico. 2 propenso, 
incline, disponibile; CONTRARI indisposto, indi- 
sponibile, avverso, prevenuto. 

dispotico agg. arbitrario, tirannico. 
SINONIMI autoritario, dittatoriale, prevaricatore, 

imperioso, prepotente; CONTRARI democratico, 
arrendevole, mite, libertario, tollerante, aperto. 

dispotismo s.m. 1 potere arbitrario e assolu- 
to; tirannia. 2 (est.) eccessivo autoritarismo. 
dispregiativo agg. che rivela disprezzo. 
disprégio s.m. 1 disistima, mancanza di con- 
siderazione. 2 (/ett.) nomea, cattiva fama. 2 
(ant.) azione spregevole. 
disprezzabile agg. che merita disprezzo; tra- 
scurabile. 
disprezzare A vir. 1 disdegnare, non tenere in 
alcuna considerazione. 2 avere in poco 0 nes- 
sun conto, per es. - i/ pericolo.B v.rifl. non 
avere fiducia in se stesso. 
SINONIMI A spregiare, sdegnare, deridere, scher- 
nire; CONTRARI stimare, apprezzare, rispettare, 

elogiare, lodare, esaltare, onorare, pregiare. 
disprézzo s.m. 1 mancanza di stima, di consi- 
derazione. 2 (esf.) noncuranza. 
SINONIMI 1 disistima, alterigia, disdegno, altez- 

zosita, sprezzo, ripugnanza, spregio, denigra- 
zione; CONTRARI stima, rispetto, onore, consi- 

derazione, venerazione, apprezzamento. 
disputa s.f 1 discussione vivace. 2 contesa, 
lite. 
SINONIMI 1 dibattimento, dibattito. 2 alterco, 

controversia, litigio, contrasto, polemica. 
disputare A vt 1 esaminare. 2 prendere parte 
a una gara. B vintr 1 discutere; polemizzare, 

sostenere contro altri la propria opinione. 2 
competere, gareggiare. C vurifl. contenders, 

battersi. 
ETIMOLOGIA dal lat. disputare, da dis- (1) e 
putare (= esaminare). 
SINONIMI A 1 discutere, trattare, questionare, 
dibattere, ribattere, polemizzare. 2 competere, 
gareggiare, combattere, affrontare, contendere. 
disquisizione s.f ricerca accurata e ap- 
profondita su un qualche argomento; esposizio- 
ne dettagliata di un terna. 
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ETIMOLOGIA cfr. quesito. 
SINONIMI dissertazione, trattazione, indagine, 

ricerca. 
dissacrante agg. che tende a dissacrare. 
ETIMOLOGIA cfr. dissacrare. 
SINONIMI irriverente; CONTRARI riguardoso. 
dissacrare vt 1 sconsacrare. 2 (fig.) sotto- 
porre a critica valori, modelli, scheli di com- 

portamento accreditati dalla tradizione. 
SINONIMI 2 (fig.) demitizzare, sconfessare, 
demistificare. 
dissanguare A vi 1 togliere il sangue. 2 
(fig.) rovinare economicamente. B v.inir, pron. 
1 perdere tutto il sangue. 2 (fig.) spendere quasi 
tutto. 

SINONIMI A 1 salassare. 2 (fig.) estorcere, sfrut- 
tare, impoverire, esaurire, rovinare; CONTRARI 

rinsanguare, arricchire. 
dissapore s.m. screzio, dissenso. 
SINONIMI discordia, contrasto, dissidio, diver- 

genza, disaccordo, disarmonia, cruccio; CON- 
TRARI accordo, consenso, armonia, intesa. 

disseccare A vt asciugare; privare dell’umi- 
dita. B intr. pron. farsi secco. 
ETIMOLOGIA dal lat. dissecare. 
SINONIMI A inaridire, essiccare, seccare, disidra- 

tare, prosciugare; CONTRARI inumidire, bagna- 
re 
NOTE invece, dissecare vuol dire sezionare i 
cadaveri (per studio). 
disseminare vt 1 spargere qua e la senza 
ordine apparente. 2 (fig.) diffondere, divulgare. 
SINONIMI 1 disperdere, cospargere, sparpaglia- 
re, spandere; CONTRARIO recuperare, raggranel- 
lare, radunare, raccogliere. 
dissennato agg. / s.m. insensato. 
disséenso s.m. 1 differenza di opinioni. 2 
distacco dalle dottrine ufficiali di un partito, di 
una chiesa ecc. 
SINONIMI 1 disaccordo, contestazione, contra- 

sto, disapprovazione, discordia, conflitto, 
discrepanza, opposizione, incompatibilita, 
divergenza; CONTRARI consenso, assenso, 

accordo, concordia, approvazione, intesa, 
armonia. 
dissenteria s.f (med.) diarrea dovuta a infe- 
zione intestinale. 
ETIMOLOGIA dal lat. dysenteria, dal gr. dys- e ta 
éntera (= gli intestini); cfr. anche il pref. dis- 
(2). 
SINONIMI sciolta (fam.), cacarella (scherz.); 
CONTRARI stitichezza. 
dissentire v.intr discordare. 
ETIMOLOGIA dal lat. dissentire, da dis- (1) e sen- 
tire, propr. ‘sentire diversamente’. Cfr. anche 
dissénso. 

SINONIMI contestare, divergere, disapprovare, 

obiettare, polemizzare; CONTRARI assentire, 

consentire, concordare, approvare. 
dissenziénte agg. / s.m. ef che, chi dissente; 
che, chi fa parte di un gruppo di dissenso. 
SINONIMI discorde, contrario, dissidente, avver- 
so, discordante, discrepante; CONTRARI concor- 

de, consenziente. 

disseppellire v.z- 1 togliere dalla sepoltura. 2 
(fig.) rievocare, riscoprire. 
SINONIMI 1 esumare, riesumare, dissotterrare; 

CONTRARI seppellire, sotterrare, inumare. 
dissertare vintr trattare con competenza e 
serieta argomenti letterari o scientifici. 
ETIMOLOGIA dal lat. dissertare, da dis- e serere 

(= intrecciare, disporre). 
dissertazione s.f studio, trattazione ed espo- 
sizione di una tesi. 
ETIMOLOGIA cfr. dissertare. 
SINONIMI disquisizione, trattato, discorso, con- 

ferenza. 
disservizio s.m. cattivo funzionamento, gen. 
di servizio pubblico. 
SINONIMI inefficienza, disordine, disorganizza- 
zione; CONTRARI buon funzionamento, vantag- 
gio, efficienza, servizio. 
dissestare v.77 1 mettere, ridurre in disordine. 
2 (fig.) ridurre in cattivo stato, specie dal punto 
di vista economico o finanziario. 
dissestato agg. in condizioni cattive 0 preca- 
rie (detto di fondo stradale o di tegole). 
dissésto s.m. 1 situazione finanziaria cata- 
strofica. 2 (fig.) squilibrio, instabilita. 
SINONIMI 1 crisi, rovina, crac, fallimento; CON- 

TRARI ricchezza. 2 CONTRARI solidita, stabilita. 
dissetare A wir togliere la sete.B wrifl. 
togliersi la sete. 
SINONIMI A abbeverare, rinfrescare, levare la 
sete; CONTRARI assetare, inaridire, disidratare. 
dissidénte agg. / s.m. e f che, chi é in oppo- 
sizione alle opinioni della maggioranza. 
SINONIMI contestatore, dissenziente, oppositore; 
eterodosso; CONTRARI consenziente, concorde; 
ortodosso. 

dissidénza s.f differenza di opinioni al- 
interno di un partito, di un gruppo ecc. 
dissidio s.m. screzio, contrasto. 
ETIMOLOGIA dal lat. discidium (da discindere) e 
da dissidere, da dis- (1) e sedere, propr. ‘sedere 
separatamente’. 

SINONIMI dissenso, controversia, dissapore, 

conflitto, discordia, disputa, litigio, contesa, 
ostilita; CONTRARI accordo, assenso, armonia, 
intesa, concordia, unanimita, pacificazione. 
dissimilazione s.f (gramm.) fenomeno fone- 
tico per il quale due suoni identici 0 simili, tro- 
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vandosi a contatto, tendono a differenziarsi, per 
es. peregrino-pellegrino. 
NOTE Si dice progressiva se é il primo elemento 
a dissimilare il secondo, regressiva in caso con- 
trario. 

dissimile agg. che non ha alcuna somiglianza. 
SINONIMI diverso, differente, diseguale, discor- 
de, distinto; CONTRARI simile, somigliante, con- 

simile, conforme, paragonabile, uguale, identi- 
co, analogo. 
NOTE vuol dire ‘diverso’. Deve in gen. essere 
seguito dalla prep. da, per es. un vaso dissimile 
da un altro). Meno comune con la prep. a. 
dissimulare v.77 1 nascondere. 2 fingere. 
SINONIMI 1 mascherare, falsare, nascondere, 

celare, mimetizzare, coprire; CONTRARI mostra- 
re, rivelare, palesare. 
dissimulazione s.f finzione. 
SINONIMI simulazione, mascheramento, ipocri- 
sia, doppiezza, falsita, occultamento; CONTRARI 

franchezza, sincerita, schiettezza, veracita. 

dissipare A viz 1 dilapidare, scialacquare. 2 
disperdere. 3 (fig.) spargere.B v.intr pron. 1 
andare in rovina. 2 svanire; dissolversi. 

ETIMOLOGIA dal lat. dissipare, da dis- (1) e 

*sipare 0 supare (= gettare); *sipare é collega- 
bile al sanscr. ksipati (= getta), da una radice 
*kyeip-. Forse da un *ex-si (u)pare, Vit. sciupa- 
re. 
SINONIMI 1 sperperare, sciupare, sprecare; CON- 
TRARI risparmiare, economizzare. 2 dissolvere, 

fugare; CONTRARI infittire, condensare, accu- 

mulare, addensare. 3 (fig.) disseminare, sparpa- 
gliare, allontanare; CONTRARI utilizzare. 

dissipazione s.f. 1 spreco. 2 sregolatezza. 
ETIMOLOGIA cfr. dissipare. 
SINONIMI 1 sperpero, sciupio; CONTRARI parsi- 
monia, risparmio, economia. 2 scioperatezza; 
CONTRARI morigeratezza, temperanza. 
dissociare A vt disunire, disgiungere. B 
v.rifl. (fig.) non aderire. 
ETIMOLOGIA dal lat. dissociare, da dis- (1) e 
socius (= compagno). 
SINONIMI A dividere, scindere, separare, disgre- 
gare, staccare; CONTRARI associare, consociare, 
unire. B discordare, dissentire, divergere. 
dissociazione s.f. 1 (chim.) scomposizione. 2 
(est.) divisione. 3 (med.) alterazione delle capa- 
cita di ragionamento. 4 (giur.) atteggiamento di 
chi, accusato di appartenere a un gruppo crimi- 
nale, dichiara di non credere piu nelle motiva- 
zioni del gruppo stesso. 5 (fig.) dissenso. 
ETIMOLOGIA cfr. dissociare. 
SINONIMI 2 (est.) separazione, scissione, scom- 

posizione; CONTRARI associazione, unione. 5 
(fig.) disaccordo, distacco; CONTRARI assenso. 

dissodaménto s.m. il dissodare. 
dissodare v# lavorare un terreno per coltivarlo. 
ETIMOLOGIA da dis- (1) e sodo. 

SINONIMI arare; coltivare. 

dissolubile agg. che si pud sciogliere. 
dissolutézza s.f sregolatezza. 
ETIMOLOGIA cfr. dissdlvere. 
SINONIMI corruzione, sfrenatezza, vizio, depra- 
vazione; CONTRARI moderazione, temperanza, 

equilibrio, onesta, virtu, probita, castita. 
dissoluto agg. sregolato, licenzioso. 
SINONIMI sfrenato, osceno, corrotto, depravato, 

vizi0SO; CONTRARI moderato, equilibrato, puro, 
casto, morigerato, virtuoso. 
dissoluziéne s.f 1 latto, l’effetto del dis- 
solvere o del dissolversi. 2 (fig.) corruzione; 
crisi dei valori morali. 
SINONIMI 1 decomposizione, dissolvimento, 
scioglimento. 2 (fig.) rovina, sfacelo, distruzio- 
ne, decadenza, crollo, declino; CONTRARI pro- 

gresso, crescita. 
dissolvenza s.f in cinematografia, é l’appari- 
re graduale di una immagine o il suo graduale 
scomparire, per es. - incrociata: scomparsa gra- 
duale di una immagine a cui se ne sostituisce 
un’altra. 
dissolvere A vir 1 disciogliere. 2 disfare. B 
v.intr. pron. 1 sciogliersi. 2 dileguarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. dissolvere, da dis- e solve- 

re (= sciogliere). Il part. pass. dissolutus signi- 
fica ‘slegato’, quindi ‘che non ha freni’. 

SINONIMI A 2 dissociare, disunire, disgregare; 
CONTRARI congiungere, collegare, unire. 
dissonante agg. disarmonico. 
dissonanza s.f- 1 mancanza di accordo di 
suoni. 2 (est.) disarmonia. 
SINONIMI 1 disarmonia, stonatura; CONTRARI 

armonia, assonanza. 2 (est.) disaccordo, discor- 

danza; CONTRARI accordo, consonanza, intesa, 

consenso. 
dissotterrare v.17 1 disseppellire; togliere di 
sotterra. 2 (fig.) rivangare. 
SINONIMI 1 esumare, rlesumare; CONTRARI sot- 
terrare, seppellire; tumulare, inumare. 
dissuadére v.77: sconsigliare, far desistere. 
ETIMOLOGIA dal lat. dissuadere, da dis- (1) e 

suadere (= persuadere, consigliare). 
SINONIMI distogliere, scoraggiare, distrarre; 
CONTRARI persuadere, convincere, consigliare, 
indurre, spingere. 
distaccaménto s.m. (mil.) nucleo di soldati 
di un reparto dislocato per un servizio. 
distaccare A vt: 1 staccare. 2 (fig.) separare 
una cosa dall’altra cui € unita. 3 trasferire. B 1 
v.intr. pron. separarsi. 2 (fig.) mettersi in luce 

per qualita intellettuali. 
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SINONIMI A 2 (fig.) disgiungere, dividere; CON- 
TRARI attaccare, incollare, congiungere, unire. 2 

(fig.) allontanare, distogliere; CONTRARI avvici- 
nare, affezionare. 

distacco s.m. 1 il distaccare o il distaccarsi. 2 
(fig.) separazione. 3 disinteresse. 4 (sport.) van- 
taggio. 
SINONIMI 2 (fig.) allontanamento; abbandono; 
CONTRARI avvicinamento, riavvicinamento, 

congiungimento, unione, vicinanza, contatto. 3 

freddezza, indifferenza; CONTRARI interesse, 

partecipazione. 
distante agg. lontano. 
distanza s.f 1 spazio tra un luogo e l’altro. 2 
(fig.) differenza. 
ETIMOLOGIA cfr. distare. 
SINONIMI differenza, tratto, divario, scarto, 
intervallo, lontananza; CONTRARI vicinanza, 

adiacenza, contiguita, prossimita, unione, con- 
tatto. 

distanziare vt 1 avvantaggiarsi, stabilire una 
certa distanza. 2 (sport.) superare, sopravanza- 
re. 
SINONIMI 1 allontanare, distaccare, staccare, 

spaziare, intervallare; CONTRARI accostare, 

approssimare, avvicinare. 
distare v.intr. essere lontano. 
ETIMOLOGIA dal lat. distare, da dis- (1) e stare, 

propr. ‘stare lontano’. 
disténdere A v.17 1 estendere nel senso della 
larghezza o dell lunghezza, allargare, allungare. 
2 allentare. B vrifl. / intr pron. 1 allungarsi; 
estendersi. 2 (fig.) rilassarsi. 3 sdraiarsi sul 
letto. 
SINONIMI A 1 spiegare, dispiegare, stirare, ten- 
dere, adagiare; CONTRARI contrarre, piegare. 2 

rilassare; CONTRARI tendere. B 2 (fig.) calmarsi; 
CONTRARI eccitarsi, agitarsi. 3 CONTRARI alzarsi, 
rizzarsi, rialzarsi. 

distensione s.f 1 il distendere. 2 rilassamen- 
to. 3 (fig.) miglioramento nei rapporti interna- 
zionali. 
SINONIMI 2 riposo, abbandono, relax (ing/.), 
svago; CONTRARI eccitazione. 3 (fig.) disgelo; 
CONTRARI tensione. 
distésa s.f 1 estensione. 2 quantita ordinata di 
oggetti. 
SINONIMI 1 spazio, superficie; piana, pianura. 2 
fila, successione. 

distéso agg. 1 steso. 2 coricato. 3 (fig.) rilas- 
sato. 4 (est.) spazioso. 
SINONIMI 1 allungato, allargato; CONTRARI chiu- 
so, piegato, ripiegato, contratto. 2 adagiato, 
sdraiato; CONTRARI alzato. 3 (fig.) sereno, 
calmo, tranquillo; CONTRARI teso, tirato, turbato. 

4 (est.) vasto, ampio; CONTRARI stretto, limitato. 

distico s.m. strofa di due versi. 
ETIMOLOGIA dal tardo distichum, dal gr. disti- 
chon (disma), da di- (= due) e stichos (= riga). 
distillare v.7r far uscire a gocce, decantare. 
ETIMOLOGIA dal lat. distillare, da dis- e stillare, 

da stilla (= goccia). 
distillato v.t A agg. che si ottiene tramite 
distillazione. B s.m. 1 liquido ottenuto tramite 
un processo di distillazione; bevanda superal- 
colica prodotta per fermentazione e distillazio- 
ne. 2 (fig.) quintessenza. 
SINONIMI A decantato, filtrato. B 2 concentrato, 
succo. 
distinguere A vir 1 discernere. 2 percepire 
con chiarezza. 3 contrassegnare, classificare. B 
intr. pron. segnalarsi; spiccare. 
ETIMOLOGIA dal lat. distinguere (= separare 
mediante segni), da dis- e -stinguere (= punge- 
re); -stinguere é da una radice indoeur. *steig-; 
cfr. gr. stizo, ted. stechen, ing]. ticket e franc. éti- 
quette (= segno fissato, poi etichetta). Altri com- 
posti di -stinguere, ex-stinguere (= spegnere), in- 
stinguere (= eccitare), instinctus (= istinto). 
SINONIMI A 1 differenziare, discriminare, diver- 
sificare; individuare; CONTRARI confondere, 

uguagliare, accomunare. 2 riconoscere, vedere, 
ravvisare. B emergere, brillare. 

distinta s.f lista con i dati relativi ad alcuni 
oggetti. 
SINONIMI elenco, listino, catalogo, elencazione, 
nota. 
distintivo A agg. che distingue. B s.m. piccolo 
contrassegno in stoffa o metallo da applicare 
sull’abito e che indica l’appartenenza a un 
certo gruppo (militare, sportivo ecc.). 
ETIMOLOGIA cfr. distinguere. 
SINONIMI emblema. 
distinto agg. 1 diverso. 2 nitido. 3 dignitoso, 
raffinato. 
SINONIMI 1 dissimile, differente, differenziato, 
separato, diviso; CONTRARI congiunto, unito. 2 
chiaro, visibile; CONTRARI confuso, sfumato, 
vago. 3 signorile, elegante, fine; CONTRARI 
mediocre, banale, scialbo. 
distinziéne s.f 1 differenza, discriminazione. 
2 garbo, eleganza. 
SINONIMI 1 divisione, classificazione, separa- 

zione, differenziazione, suddivisione; CONTRA- 
RI indistinzione. 2 cortesia, deferenza, signori- 
lita; CONTRARI sciatteria, grossolanita. 
distogliere A vt 1 allontanare. 2 (fig.) dis- 
suadere. B v.rifl. allontanarsi; sviarsi. 
SINONIMI A rimuovere, smuovere; CONTRARI 

attirare, attrarre, avvicinare, accostare. 2 (fig.) 
distrarre, sviare, stornare; CONTRARI persuade- 
re, spingere, incitare, indurre. 
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distonia s.f (med.) alterazione del tono 
muscolare o nervoso. 
ETIMOLOGIA comp. di dis- (2) e il gr. tonos (= 
tensione). 

distorcere A vt: 1 contorcere. 2 (fig.) falsare. 
B wrifl. contorcersi; provocarsi una distorsione. 
SINONIMI A 1 storcere, stravolgere; CONTRARI 

raddrizzare, drizzare. 2 (fig.) alterare, snaturare. 
distorsione s.f 1 (med.) lacerazione dei lega- 
menti di un’articolazione. 2 (mus.) alterazione 
di un suono. 
distorto agg. 1 piegato. 2 (fig.) falsato. 
SINCNIMI 1 torto; CONTRARI raddrizzato, dritto. 2 

(fig.) alterato, deformato, snaturato, frainteso, tra- 

visato, stravolto; CONTRARI esatto, giusto. 3 (med.) 
che ha subito distorsione, per es. braccio -. 
distrarre A vt 1 sottrarre. 2 (fig.) sviare; far 
perdere |’attenzione. 3 (est¢.) divertire. B v. rifl. 
svagarsi; perdere la concentrazione. 
ETIMOLOGIA dal lat. distrahere, da dis- (1) e 
trahere (= tirare). 
SINONIMI 2 (fig.) distogliere, deconcentrare, 
disturbare; CONTRARI impegnare. 3 (est.) svaga- 
re; CONTRARI infastidire, annoiare. 
distratto agg. svagato, disattento. 
SINONIMI assente, assorto, deconcentrato, negli- 

gente, smemorato; CONTRARI attento, vigile, 

assiduo, scrupoloso, diligente, riflessivo. 

distrazione s.f 1 perdita di concentrazione. 2 
(est.) svago. 
ETIMOLOGIA cfr. distrarre. 
SINONIMI 1 disattenzione, sbadataggine, svista, 
sventatezza, dimenticanza, disavvertenza; CON- 

TRARI attenzione, concentrazione, applicazione. 
2 (est.) divertimento, ricreazione, diversivo; 
CONTRARI noia, fastidio, seccatura. 

distrétto s.m. territorio su cui si estende la giu- 
risdizione di qualche organo amministrativo. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. districtus, dal v. 

distringere (= costringere in uno spazio ristret- 
to). 

distribuire v.t 1 assegnare con un dato crite- 
rio, ripartire. 2 (est.) erogare. 3 disporre. 
ETIMOLOGIA dal lat. distribuere, da dis- (1) e tri- 
buere (= dividere in diverse parti). 
SINONIMI 1 spartire, dividere, dispensare, ripar- 
tire; CONTRARI concentrare, accentrare, riunire, 

trattenere, raccogliere. 2 (est.) diffondere, for- 

nire. 3 ordinare, sistemare. 
distributore A agg. che distribuisce. B s.m. 1 
chi distribuisce. 2 erogatore meccanico di car- 
burante o altro. 
NOTE f. distributrice. 
distribuzione s.f 1 il distribuire; consegna. 2 

i servizi commerciali che portano la merce 
dalla produzione al consumo.3 insieme di 

organi che trasmettono il movimento. 4 opera- 
zioni particolari di un motore termico. 
SINONIMI 1 assegnazione, ripartizione, divisio- 
ne, decentramento; CONTRARI raccolta, concen- 
trazione. 

districare A v.t 1 sciogliere cid che é anno- 
dato. 2 (fig.) chiarire una situazione confusa. B 
v.rifl. tirarsi fuori da un pasticcio. 
SINONIMI A 1 sbrogliare, sgarbugliare, dipanare, 
liberare, slegare; CONTRARI intricare, aggrovi- 
gliare, ingarbugliare. 2 (fig.) risolvere; CONTRA- 
RI complicare, confondere. 
distruggere A vt 1 demolire, rovinare del 
tutto; ridurre al nulla. 2 sterminare. 3 (fig.) sciu- 
pare, consumare.B wrifl. rovinarsi.C v.intr. 
pron. 1 dissolversi. 2 (fig.) rovinare. 
ETIMOLOGIA dal lat. destruere, da de- (con 

significato che capovolge il senso del verbo) e 
struere (= costruire). 

SINONIMI A 1 abbattere, disfare, devastare, 

smantellare, rovinare; CONTRARI costruire, edi- 

ficare, innalzare, erigere. 2 uccidere, annienta- 

re, eliminare, sopprimere; CONTRARI creare, sal- 
vare, potenziare, valorizzare. 

distruzione s.f 1 demolizione; rovina. 2 stra- 
ge. 
ETIMOLOGIA cfr. distruggere. 
SINONIMI 1 sfacelo, disfacimento, devastazione, 

abbattimento, smantellamento; CONTRARI ere- 

zione, restauro, rifacimento. 2 strage, stermi- 

nio, ecatombe. 

disturbare A vt 1 importunare. 2 scomoda- 
re. 3 agitare. B vrifl. incomodarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. disturbare, da dis- e turba- 

re (= rovesciare, turbare). 
SINONIMI 1 molestare, seccare, infastidire, irri- 

tare; deconcentrare, distogliere, intralciare, 

sviare, ostacolare; CONTRARI rallegrare, diverti- 

re, far piacere, allietare, distrarre. 
disturbo s.m. 1 incomodo, noia. 2 indisposi- 
zione. 3 difetto nel funzionamento di apparec- 
chio. 
SINONIMI 1 disagio, contrattempo, fastidio, 

noia, molestia, seccatura; CONTRARI piacere, 

agio, gradimento, comodo, comodita. 2 disa- 
gio, malessere; CONTRARI benessere, salute. 

disubbidiénte agg. che non ubbidisce. 
SINONIMI ribelle, indisciplinato, insubordinato, 

indocile, trasgressore, inadempiente; CONTRARI 
ubbidiente, docile, disciplinato, remissivo, sot- 
tomesso. 
disubbidiénza s.f qualita di chi non ubbi- 

disce. 
SINONIMI indisciplina, insubordinazione, inos- 
servanza, contestazione, trasgressione, ribel- 
lione, ammutinamento; CONTRARi ubbidienza, 
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osservanza, disciplina, ossequio, subordina- 

zione. 
disubbidire v.intr. agire in modo contrario a 
quanto prescritto. 
SINONIMI trasgredire, ribellarsi, contravvenire, 

rivoltarsi; CONTRARI ubbidire, assecondare, sot- 

tomettersi. 
disuguaglianza s.f diversita. 
SINONIMI differenza, disparita; CONTRARI iden- 
tita, uguaglianza, conformita, perequazione. 
disuguale agg.1 diverso. 2 (fig.) incoerente. 
SINONIMI 1 ineguale, dissimile, difforme; CON- 
TRARI uguale, identico, uniforme, simile, somi- 

gliante, analogo. 

disumano agg. inumano, crudele. 
SINONIMI bestiale, brutale, spietato, feroce, 
bieco; CONTRARI umano, sensibile, comprensi- 

vo, benevolo, buono, pietoso, generoso, mite. 

disunione s.f. discordia. 
disunire A v.tr 1 disgiungere, separare. 2 (fig.) 
disgregare per mezzo di liti e attriti. B vrifl. 
separarsi, dividersi. 
SINONIMI A 1 dividere, dissociare; CONTRARI 

unire, riunire, avvicinare, collegare, con- 

giungere. 
disuso s.m. il non essere piu in uso. 
ETIMOLOGIA deriv. di disusare, composto da 
dis- e usare. 
ditale s.m. cappuccio di metallo o plastica che 
serve per proteggere il dito quando si cuce con 
Vago. 
dito s.m. 1 parte mobile terminale delle mani e 
dei piedi. 2 misura del linguaggio familiare per 
indicare piccola quantita. 3 antica unita di 
misura lineare. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *ditus, per il class. 
digitus, forse da un tema *deig o *dik (cfr. dire) 
con il senso di ‘indicare’. Dal gr. daktylos (= 
dito) il primo 0 secondo elemento di parole 
composte per es. dattiloscritto, dattilografia, 
perissodattilo ecc. 
NOTE pl. le dita (nell’insieme); i diti (se si spe- 
cifica il nome). 
ditta s.f 1 (comm.) nome di azienda o impre- 
sa. 2 (est.) l’azienda, l|’impresa stessa. 
ETIMOLOGIA cfr. dire. 
SINONIMI societa, casa. 

dittatore s.m (pol.) chi governa in modo auto- 
ritario e concentra su di sé ogni potere. 
ETIMOLOGIA cfr. dire. 
dittatoriale agg. 1 proprio al dittatore. 2 
(fig.) che si impone in modo autoritario. 
SINONIMI dispotico, totalitario, tirannico, 

autoritario; CONTRARI tollerante; democrati- 
co, liberale. 

dittatura s.f (vol.) potere dispotico, concen- 

trato in un solo organo 0 persona. 
ETIMOLOGIA cfr. dire. 
dittico s.m. complesso formato da due tavolet- 
te (valve), gen. di legno, decorate con immagi- 
ni sacre e unite mediante una cerniera. 
ETIMOLOGIA lat. tardo diptychu(m), deriv. dal gr. 
diptychos (= piegato in due). 
dittongo s.m. (ling.) unione di due vocali, che 
si pronunciano in una sola emissione di voce. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo diphthongus, dal gr. 
diphthongos, da di- (= doppio) e phthongos (= 
suono). 
NOTE € |’incontro di due vocali che sono pro- 
nunciate con una sola emissione di voce, conta- 

no cioé per una sola sillaba (lieve, pieno). In ita- 
liano, il dittongo é sempre costituito dall’incon- 
tro di una delle due vocali i o wu in posizione 
atona (cioé senza accento) con un’altra vocale 
(anche accentata), oppure dall’incontro di i e u 
tra di loro (una delle due puo essere accentata). 
Le combinazioni piu frequenti sono: ia, ie, io, 

iu, UA, Ue, UO, Ul, Al, ei, O1, au, eu, Ou. | gruppi 
vocalici -uo e -ie sono chiamati dittonghi mobi- 
li perché la -u e la -e cadono nei derivati, se l’ac- 
cento non é piu sulla sillaba che li contiene. Es. 
buono, bonta; scuola, scolaro. Non mancano 

pero le eccezioni, per es. vuoto, vuotare; nuoto, 
nuotare. Ma sarebbe pedantesco e ridicolo 
usare spagnuolo invece del meno corretto, ma 
piu. simpatico spagnolo, pignuolo invece di 
pignolo. 
diurético agg. / s.m. (med.) sostanza o farma- 
co che fa aumentare |’emissione dell’ orina. 
ETIMOLOGIA dal lat. diureticus, dal gr. dioure- 
tikos, dal v. diourein (= orinare), comp. di did e 
ouron (= orina). 
diurno agg. 1 del giorno. 2 che si fa in un gior- 
no. 
diva s.f 1 (/ett.) dea. 2 cantante o attrice molto 
amata dal pubblico. 
ETIMOLOGIA dal lat. diva(m), da divus (= dio). 
SINONIMI Star (ingl.), vedette (franc.). 
divagare A wintr. (fig.) allontanarsi dal tema 
principale. B v.rifl. distrarsi, ricrearsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. divagari, da dis- (1) e vaga- 
rl, propr. “vagare di qua e di 1a’. 
SINONIMI A deviare, allontanarsi, fantasticare, 

svolazzare; CONTRARI restare in argomento, 
restare in tema. 

divagazione sf atto o effetto del divagare. 
ETIMOLOGIA cfr. divagare. 
SINONIMI disgressione, distrazione, inciso, 
variazione. 
divampare v.inir. 1 prendere fuoco, accender- 
si inaspettatamente. 2 (fig.) scatenarsi con vio- 
lenza improvvisa (spec. di passione). 
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SINONIMI 1 infiammarsi, avvampare, ardere, 

bruciare; CONTRARI spegnersi. 2 (fig.) CONTRA- 
RI calmarsi, placarsi. 
divano s.m. 1 sofa imbottito lungo e largo. 2 
nell’impero ottomano, consiglio di Stato. 
ETIMOLOGIA dall’ar. diwan, di origine persn. (= 
consiglio dei ministri, poi libro in cui si regi- 
stravano le sedute dei ministri, infine sofa per i 
ministri). Dal significato di diwan come ‘libro’ 
(dei conti) & poi passato a quello di ‘ufficio di 
finanza’, da cui dogana. 
SINONIMI 1 canapé; ottomana. 
divaricare v.t 1 allargare le gambe. 2 (est.) 
allargare, aprire. 
SINONIMI 2 (est.) spalancare, distanziare, allon- 

tanare; CONTRARI restringere, stringere, chiude- 
re, serrare. 
divario s.m. differenza incolmabile, diversita 
notevole. 
SINONIMI disparita, divergenza, discordanza, 
dislivello, distanza; CONTRARI accordo, ugua- 
glianza. 
diveéllere v.¢: (/ett.) svellere, sradicare. 

ETIMOLOGIA dal lat. devellere, da dis- (1) e vel- 
lere (= strappare, propr. i peli o la lana). II v. 
pellere é dalla radice *veld- comune a vellus (= 
vello). Tra i composti anche avellere, da cui 

avulso e convellere, da cui convulsione. 
SINONIMI estirpare, strappare, staccare, separa- 
re, sbarbare; CONTRARI piantare, conficcare. 

divenire A vintr diventare. B in funzione di 
s.m. solo sing. (filos.) il fluire di tutte le cose; 
sviluppo. 
SINONIMI A trasformarsi, mutare, cambiare. 

diventare v.intr prendere qualita diverse da 
quelle di prima; divenire. 
divérbio s.m. animato litigio verbale fra due 
persone. 
ETIMOLOGIA dal lat. diverbium, da dis- (1) e ver- 
bum. In origine ricalcava il gr. didlogos nel 
senso di ‘discorso opposto di due attori sulla 
scena’. 
SINONIMI alterco, battibecco, bisticcio, lite, 
disputa, discussione, controversia; CONTRARI 
conversazione. 
divergénte agg. 1 che procede in direzione 
diversa dal punto di origine. 2 discorde. 
SINONIMI 1 deviante; CONTRARI convergente. 2 
contrastante; CONTRARI concordante, simile, 

unanime. 
divergénza s.f. 1 atto o effetto del divergere. 2 
disparita, differenza. 
SINONIMI 2 contrasto, discordia, discordanza; 
CONTRARI consenso, convergenza, armonia. 
divérgere v.intr. 1 andare a terminare in punti 
opposti. 2 (fig.) avere opposte opinioni. 

SINONIMI 1 deviare, scostarsi, allontanarsi; CON- 

TRARI convergere, confluire. 2 (fig.) discordare, 
differenziarsi; CONTRARI concordare, corri- 
spondere. 

diversificare A vt differenziare, variare. B 
v.intr, pron. essere 0 diventare diverso. 
SINONIMI distinguere, discernere, modificare, 
ridistribuire, reinvestire; CONTRARI equiparare, 

pareggiare, uguagliare. 
diversita s.f 1 differenza. 2 (est.) varieta. 
SINONIMI 1 divario, discrepanza, difformita, dis- 
somiglianza, disuguaglianza, contrasto; CON- 

TRARI uguaglianza, uniformita, somiglianza, 
identita, conformita. 2 (est.) molteplicita; CON- 
TRARI semplicita, monotonia. 
diversivo s.m. ciO che serve a distrarre da 
qualche preoccupazione; distrazione. 
diverso A agg. dissimile, differente. B s.m. 1 
persona che differisce dalla maggioranza. 2 
(euf.) omosessuale. 
ETIMOLOGIA dal lat. diversus, part. pass. del v. 
devertere (= volgere in altra direzione), comp. 
da dis- (1) e vertere. Cfr. divertire, divorzio, 
universo e vortice. 
SINONIMI A difforme, discorde; vario, moltepli- 

ce, eterogeneo; strano, insolito; CONTRARI simi- 

le, identico, affine, analogo, uguale. 
diverténte agg. che diverte, piacevole. 
SINONIMI ameno, ricreativo, dilettevole, spasso- 

so, sollazzevole (/eft.), gustoso; CONTRARI noio- 
so, monotono, triste, tedioso, uggioso, molesto, 

seccante, spiacevole. 
divertiménto s.m. passatempo, ricreazione. 
SINONIMI diletto, spasso, svago, trastullo, sol- 
lazzo, distrazione; CONTRARI noia, monotonia, 

tedio, uggia, molestia, seccatura, tristezza. 
divertire A vt 1 rallegrare. 2 distrarre. B 
v.rifl. rallegrarsi. 
ETIMOLOGIA cfr. divérso. 
SINONIMI A 1 ricreare, dilettare, sollazzare, sva- 
gare, deliziare. 2 distogliere, intrattenere; CON- 

TRARI annoiare, rattristare, tediare, intristire. B 

distrarsi, sollazzarsi, svagarsi; CONTRARI 

ricrearsi, annoiarsi, rattristarsi, seccarsi, cruc- 

ciarsi, tediarsi. 
dividéndo agg. 1 (mat.) uno dei termini della 
divisione. 2 parte di beneficio che spetta a cia- 
scun azionista di una societa commerciale. 
dividere A vir 1 separare, disgiungere. 2 ta- 
gliare in due o piu parti. 3 distribuire; spartire. 
4 (mat.) cercare quante volte un numero € con- 
tenuto in un altro. B v.rifl. separarsi, allontanar- 
si. C vrifl. rec. separarsi, divorziare. 
ETIMOLOGIA dal lat. dividere, da dis- (1) e 
*videre. Il presunto *videre si trova solo nei 
composti. Forse da collegarsi al sanscr. vidhya- 
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ti (= egli perfora), all’umbro vetu (= tu divide- 
rai). Sembra ad altri che la radice sia *weidh- 

(sanscr. vindhate, egli manca di), per cui vi col- 
legano il tema antichissimo *widhe-wa (= la 
priva, vedova), attestato in tutte le aree indoeur. 
celtiche, germ., slave, indiane; in gr. € presente 

(ewitheos), ma con il significato di ‘celibe’. Tra 
i derivati di dividere si annoverano individuo, 

divisione, divisa, da veste divisa in vari colori. 

SINONIMI A 1 spartire, suddividere, distribuire, 

separare, scindere; CONTRARI comporre, ricom- 

porre, congiungere, riunire. B CONTRARI unirsi, 
congiungersi. 
diviéto s.m. ordine dato di non fare qualcosa. 
SINONIMI proibizione, veto, inibizione, im- 

pedimento, interdizione; CONTRARI autorizza- 
zione, permesso, licenza, concessione, assenso, 

placet (at.). 
divinare v.77: predire il futuro; presagire. 
ETIMOLOGIA cfr. dio. 
divinazione s.f 1 arte di prevedere il futuro; 
magia. 2 (est.) predizione. 
ETIMOLOGIA cfr. dio. 
SINONIMI 1 vaticinio, profezia, presagio. 2 (est.) 
presentimento, chiaroveggenza. 
divincolare A vir torcere in qua e in 1a.B 
vrifl. agitare il corpo per sciogliersi da vincoli; 
contorcersi; dimenarsi. 
diving s.m. invar. la pratica sportiva dell’im- 
mersione subacquea. 
ETIMOLOGIA voce ingl. derivante da to dive (= 
tuffarsi). 
divinita s.f essere divino; Dio. 
ETIMOLOGIA cfr. dio. 
divinizzare v.tr. 1 rendere divino. 2 (fig.) esal- 
tare eccessivamente. 
divino agg. 1 di Dio, celestiale. 2 (fig.) straor- 
dinario. 
SINONIMI 1 celeste, ultraterreno, soprannaturale, 

sovrumano; CONTRARI umano, terreno, terre- 
stre. 2 (fig.) perfetto, eccellente, sublime; CON- 
TRARI pessimo, mediocre. 
divisa s.f uniforme; abito comune a determi- 
nate categorie di persone come atleti, taluni 
operatori ecologici ecc. 
ETIMOLOGIA cfr. dividere. 
SINONIMI tenuta, livrea, abito, assisa (/ett. ). 
divisibile agg. che si puo dividere. 
divisione s.f 1 l’atto o l’effetto del dividere o 
del dividersi. 2 (fig.) contrasto, separazione. 3 
operazione matematica del dividere.4 (bur.) 
sezione d’un ministero. 5 (mil.) unita tattica 
militare; insieme di navi da guerra omogenee. 6 
settore di azienda, ospedale ecc. 7 (sport.) cate- 

goria. 
SINONIMI 1 ripartizione, scissione, distribuzio- 

ne, smembramento; CONTRARI unione, collega- 

mento, saldatura. 2 (fig.) dissociazione, dissen- 
so, Spaccatura; CONTRARI accordo. 
divisore s.m. (mat.) numero che divide. 
divisorio agg. elemento che serve a dividere o 
separare. 
divorare A v.tr 1 mangiare con avidita e ingor- 
digia.2 (fig.) distruggere; leggere un libro 
senza interrompersi. 3 sperperare.B v.intr 
pron. (fig.) struggersi, consumarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. devorare, da de- e vorare (= 
inghiottire); vorare € da una radice indoeur. 
*ower-, da cui anche il gr. bibrosko (= io man- 
gio) e broma (cibo) e il lat. gurges. Da vorax i 
composti carnivoro, erbivoro ecc. 
SINONIMI A 1 ingurgitare, trangugiare, ingoiare; 
CONTRARI spiluccare, sbocconcellare, assapora- 
re, assaggiare. 2 (fig.) consumare; CONTRARI 
placare, calmare. 3 scialacquare, dissipare; 

CONTRARI risparmiare, economizzare. 
divorziare vintr sciogliere il vincolo matri- 
moniale. 

=> DIVORZIO 

Il divorzio era ampiamente ammesso e praticato presso gli Assiro-Babilonesi: fra le cause |’indiffe- 
renza o trascuratezza coniugale, la sterilita, l’abbandono. Ad Atene, secondo la costituzione di Solone 
del 594-593 a.C., il marito doveva ripudiare la moglie adultera altrimenti perdeva i diritti civili. A 
Roma si distingueva fra divortium (bilaterale) e repudium (unilaterale). Costantino (nel 331 d.C.) 
lascio il divorzio bilaterale, ma puni il coniuge che aveva divorziato unilateralmente salvo tre giuste 
cause per il marito (moglie colpevole di adulterio, veneficio 0 prossenetismo) e tre per la moglie 
(marito colpevole di omicidio, veneficio, 0 violazione dei sepolcri). Anche nei regni romano-barbari- 
ci il divorzio fu praticato comunemente. Le prime leggi contrarie comparvero con Carlo Magno nel 
789 d.C., ma ebbero scarsa efficacia. Verso il Mille fu sostituito dalla separazione coniugale o dal- 
Pannullamento quando ve ne fossero 1 motivi. Il Concilio di Trento dichiaro che la materia matrimo- 
niale era di esclusiva competenza del diritto canonico (rimase invece nei Paesi protestanti). 
Reintrodotto in Francia nel periodo della Rivoluzione, fu disciplinato dal Codice Civile di Napoleone 
(scioglimento per gravi colpe di uno dei due coniugi o di tutti e due o anche per mutuo durevole con- 
senso). Fu di nuovo abolito nel periodo della Restaurazione. In Italia é stato reintrodotto nel 1970. 
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ETIMOLOGIA cfr. divorzio. 
SINONIMI separarsi, dividersi; CONTRARI sposar- 
Si, unirsi, accasarsi, ammogliarsi, maritarsi; 
convivere. 
divorzio s.m. 1 (giur.) scioglimento legale del 
matrimonio. 2 (est.) scissione. 
ETIMOLOGIA dal lat. divortiu(m), dal v. divertere 
(= volgere da un/’altra parte). 
divulgare A vir 1 rendere pubblico. 2 esporre 
un argomento complesso in modo accessibile a 
tutti. B v.intr. pron. diffondersi. 
ETIMOLOGIA dal lat. divulgare, dis- (I) e vulga- 
re, da vulgus (= folla). 

SINONIMI 1 diffondere, diramare, propagare, 

comunicare, pubblicare; CONTRARI celare, 
occultare, nascondere, tacere. 2 chiarire, sem- 

plificare, volgarizzare; CONTRARI confondere, 
ingarbugliare. 
dizionario s.m. vocabolario; lessico di una 
lingua esposto in ordine alfabetico; raccolta 

ordinata dei termini di un certo settore delle 
scienze ecc. 
ETIMOLOGIA cfr. diziéne. 
SINONIMI lessico; glossario. 
diziéne s.f 1 modo di pronunciare le parole; 
pronunzia. 2 recitazione, declamazione. 3 locu- 
zione, espressione. 
ETIMOLOGIA dal lat. dictio, da dicere (= dire). 

DNA s.m. invar. (biol.) sigla che indica |’acido 
deossiribonucleico. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. DeoxyriboNucleicAcid 
(= sigla che indica l’acido deossiribonucleico). 
Solo negli ultimi trent’anni del nostro secolo si 
€ scoperta la grande importanza biologica del 
DNA. Le molecole di DNA sono presenti in tutte 
le cellule viventi e conservano tutte le informa- 
zioni necessarie alla conservazione, trasmissio- 

ne ed espressione dei caratteri ereditari di tutti 
gli esseri viventi (informazione genetica). 
do s.m. prima nota musicale della scala diato- 
nica maggiore. 
ETIMOLOGIA dalla prima sillaba del cognome 
del musicista fiorentino G.B. Doni (1594- 
1647) che per primo la introdusse nella nota- 
zione musicale al posto di ut; ut era la prima 
nota nel sistema di Guido d’Arezzo (997 ca.- 
1050) che lo ricavo, nel 1022, dall’inno latino 
di San Giovanni composto da Paolo Diacono: 
le prime sillabe dei sei versi formavano con la 
loro intonazione una progressione diatonica 
ascendente: Ut queant laxis / Resonare fibris / 
Mira gestorum / Famuli tuorum / Solve polluti 
/ Labii reatum / Sancte Joannes. Ut fu poi sosti- 
tuita con du, infine con do pit adatta all’emis- 
sione naturale della voce. Un secolo dopo La 
Maire sostitui sa con si. 

doc A agg. invar. 1 detto spec. di vino (0 di 
altro prodotto contrassegnato) che ne garanti- 
sce la zona di produzione. 2 (scherz.) autentico, 

genuino, per es. napoletano -. B s.m. invar. vino 
0 altro prodotto doc. 
ETIMOLOGIA sigla di d(enominazione di) o(rigi- 
ne) c(ontrollata). 

doéccia s.f 1 canale che parte dall’estremita 
della grondaia e serve a scaricare l’acqua pio- 
vana. 2 apparecchio idraulico che distribuisce 
uniformemente sul corpo acqua a spruzzo. 
ETIMOLOGIA dal fat. volg. *(aqui)docium, da 
aqua e ducere, sul gr. hydragogion. 
NOTE pl. docce. 
docénte A agg. che insegna. B s.m. professo- 
re, insegnante. 
SINONIMI B maestro, pedagogo, istitutore; CON- 
TRARI discente, alunno, allievo, discepolo. 

docet voce v. insegna, ammaestra. 
ETIMOLOGIA voce lat., imperat. del v. docere (= 
insegnare). 
NOTE Si pospone al s., per es. Eco docet, un filo- 
sofo puo diventare anche un romanziere di suc- 
cesso. 
docetismo s.m. dottrina eretica cristiana dei 
primi secoli per la quale il corpo di Cristo era 
solo apparenza. 
ETIMOLOGIA dal lat. eccl. docetae, dal gr. 
doketai (= i credenti). 
NOTE il seguace si chiamava docéta (s.m. e f-) 0 

docetista (s.m. e f.); pl. m. doceti e docetisti. 

docile agg. 1 remissivo, arrendevole. 2 (fig.) 
adattabile, malleabile. 
ETIMOLOGIA dal lat. docilis (= istruibile), da 

docere (= insegnare). 

SINONIMI cedevole, mansueto, condiscendente, 

obbediente, mite, sottomesso, acquiescente, 

inoffensivo; CONTRARI ribelle, restio, insubordi- 

nato, indisciplinato, caparbio, ritroso. 

documentare A vt comprovare con docu- 
menti.B wrifl. procurarsi le informazioni 
necessarie. 
SINONIMI A certificare, attestare, provare. B 

informarsi, fornirsi di documentazione. 
documentario A agg. relativo a documenti. B 
s.m. filmato a scopo informativo e didattico. 
documentazione s.f 1 tutto il materiale che 
serve per documentarsi. 2 studi e ricerche su un 
determinato argomento. 
SINONIMI archivio, incartamento, 
(franc.), fascicolo. 
documénto s.m. 1 (giur:) scrittura 0 avveni- 
mento che attesta la veridicita di qualcosa. 2 
materiale informativo. 3 testimonianza storica. 
SINONIMI 1 (giur:) certificato, attestato, atto; 
bolla, diploma. 

dossier 
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dodeca- primo elemento in parole composte 
significa ‘dodici’, per es. dodecafonia, dodeca- 
sillabo, dodecaedro, dodecastilo ecc. 
ETIMOLOGIA dal gr. dddeka (= dodici). 
dodecafonia s.f (mus.) tecnica moderna di 
composizione musicale per serie di 12 suoni 
diversi. 
ETIMOLOGIA dal gr. dddeka (= dodici) e foné (= 
suono). 
doga s.f ognuna delle strisce di legno di cui si 
compone il corpo della botte o di simili reci- 
pienti di legno. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo doga, forse dal gr. 
doché (= vaso), dal v. déchomai (= io accolgo). 
dogana s.f 1 ufficio fiscale incaricato di 
riscuotere i tributi su certe merci all’entrata o 
all’uscita da uno Stato. 2 edificio ove ha sede 
Vufficio doganale. 3 tassa. 
ETIMOLOGIA cfr. divano. 
dogaréssa s.f. la moglie del doge di Venezia. 
doglia s.f spec. al pl. (lett.) dolore acuto pro- 
vocato dalle contrazioni uterine che precedono 
il parto. 
ETIMOLOGIA dal lat. dolium (= dolore), da dole- 
re. 
doglianza s.f 1 azione e risultato del dolersi. 
2 (ett.) dolore. 
SINONIMI 1 lagnanza, rimostranza. 

dogma s.m. 1 verita rivelata. 2 (est.) principio 
indiscutibile. 
ETIMOLOGIA dal lat. dogma, dal gr. dogma (= 
opinione), da dokéo (= mi sembra). 
SINONIMI 1 CONTRARI eresia, eterodossia. 2 (est. ) 
assioma, verita. 

dogmatico agg. 1 (rel.) relativo al dogma. 2 
che parte da presupposti indiscutibili. 3 (esz.) 
che non ammette discussione. 
SINONIMI 3 (es¢.) assoluto, assiomatico, catego- 
rico, indiscutibile, indubitabile; CONTRARI opi- 
nabile, discutibile, dimostrabile, relativo, con- 

troverso. 

dog-sitter Joc. sost. f e m. invar. (neol.) chi 
bada ai cani durante |’assenza dei proprietari. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. comp. di dog (= cane) e 
sitter (= che assiste). 
dolce A agg. 1 di gradevole sapore; zuccheri- 
no. 2 (fig.) tenero, delicato. 3 (fig.) mite. 4 (fig.) 
affettuoso. B s.m. piatto servito alla fine del 
pasto e costituito da pasticcini, torte. 
ETIMOLOGIA dal lat. dulcis, forse da *dulcu-is, 
dal gr. *dlykys, poi glykys. 
SINONIMI A 1 piacevole, delicato, delizioso, gra- 
devole; CONTRARI amaro, aspro, salato; piccan- 

te. 2 (fig.) gentile, amabile, affettuoso, premu- 
rosO; CONTRARI crudele, malvagio, violento, 
spietato, rozzo, disumano. 3 (fig.) temperato (di 

clima), tiepido; CONTRARI rigido, inclemente, 

aspro. 
dolcézza s.f 1 sapore dolce. 2 (fig.) gentilez- 
Za. 
SINONIMI 1 mielosita; CONTRARI amarezza. 2 
(fig.) delicatezza, soavita, amabilita, mitezza, 

grazia, piacevolezza, amorevolezza, tenerezza; 

CONTRARI brutalita, asprezza, rudezza, durezza, 

violenza. 
dolciastro agg. dal gusto dolce ma disgusto- 
so. 
dolcificare v.t rendere dolce, addolcire. 
SINONIMI 1 zuccherare, inzuccherare, edulcora- 
re, raddolcire, giubellare (var); CONTRARI ren- 
dere amaro. 
dolcitme s.m. spec. al p/. qualsiasi prodotto 
di pasticceria. 
doleénte agg. che esprime dolore. 
dolére A vintr. procurare dolore; rincrescere. 
B v.intr. pron. rammaricarsi; lamentarsi. 
ETIMOLOGIA lat. dolere. Alcuni accostano dole- 
re alla radice *del-; altri alla stessa di dolare (= 
tagliare), affine al gr. daidallo (= lavorare) e al 
lat. daedalus per cui cfr. dédalo. 
dolly s.m. invar. macchina da presa cinemato- 
grafica montata su un carrello fornito di una 
piccola gru che consente ogni tipo di movi- 
mento. 
ETIMOLOGIA voce ingl. 
doimen s.m. invar. monumento funerario prei- 
storico. 
ETIMOLOGIA dal fr. dolmen, ricavato dal bretone 
tol © tavola) e men (= pietra). 
NOTE il dolmen ¢€ costituito da due o pit lastre 
in pietra (megaliti) conficcate nel terreno a 
sostenere una terza lastra che funge da tetto. Se 
ne trovano esempi in Gran Bretagna, in 
Spagna, in Italia, ma soprattutto in Francia. 
dolo s.m. 1 (giur.) volonta di illecito commes- 
so da qc. 2 (/ett.) raggiro, artifizio. 
ETIMOLOGIA dal lat. dolus, forse dal gr. délos (= 
astuzia, frode); cfr. anche deledzo da cui deleté- 
rios (= deleterio). Tra i composti latini subdo- 
lus (= ingannevole). 
SINONIMI 1 (giur) inganno, frode, truffa. 

dolore s.m. 1 sensazione spiacevole che afflig- 
ge il corpo. 2 sentimento di tristezza e afflizio- 
ne dell’animo. 
ETIMOLOGIA cfr. dolére. 
SINONIMI 1 strazio, male, sofferenza, bruciore, 
Supplizio; CONTRARI piacere, godimento. 2 
angoscia, accoramento, disperazione, tormen- 

to, dispiacere; CONTRARI gaudio, festa. 
doloroso agg. che cagiona dolore; che espri- 
me dolore. 
SINONIMI straziante, penoso, triste, infausto, tor- 
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mentoso, atroce, crudele, affannoso, lancinan- 
te; CONTRARI piacevole, gradevole, lieto, gioio- 
so, divertente. 

doléso agg. 1 (giur.) che implica dolo. 2 (/ett.) 
ingannevole. 
SINONIMI 1 (giur.) volontario, intenzionale 

(giur.); criminoso. CONTRARI preterintenziona- 
le; colposo. 2 (/ett.) fraudolento; CONTRARI one- 
sto, leale, retto. 

domanda s.f 1 il domandare, interrogazione. 
2 istanza, petizione. 3 quantita di merce vendi- 
bile sul mercato a un dato prezzo. 
SINONIMI 1 richiesta, quesito; CONTRARI rispo- 
sta. 2 interpellanza, memoriale, ricorso; CON- 

TRARI concessione. 
domandare A vt. 1 rivolgersi a qc. per sape- 
re q.c.; interrogare. 2 chiedere per ottenere. B 
v.intr. chiedere informazioni, informarsi. 

ETIMOLOGIA dal lat. demandare, da de- e man- 
dare (= mandare per sapere, poi chiedere). 
SINONIMI A 1 chiedere (per sapere), informarsi, 
interpellare; CONTRARI rispondere, ribattere, 

controbattere, replicare. 2 esigere (per ottene- 
re), reclamare; CONTRARI concedere, accordare. 

NOTE B: vuole l’aus. avere. 
domani A avy. nel giorno che viene subito 
dopo quello in cui siamo. B s.m. 1 il giorno 
dopo l’oggi. 2 (est.) il futuro in generale. 
ETIMOLOGIA dal lat. de mane (= al mattino, poi 
il giorno seguente); mane é forma neutra di 
manus (= buono) e in origine significava “di 
buon mattino’. Da mane gli dei Manes (= 

buoni), il contrario immanis (= cattivo, poi spa- 

ventoso); cfr. anche maturo. Identica trasfor- 
mazione ha subito la voce gr. aurion (aurora, 
poi domani), quella ted. Morgen e lingl. 
tomorrow. 

domare vir 1 ammansire un animale selvati- 
co. 2 (fig.) sottomettere. 3 dominare. 
ETIMOLOGIA lat. domare, affine al gr. damnemi 
e damdzo, al sanscr. dantah. 

SINONIMI 1 addomesticare, ammaestrare. 2 (fig. ) 
piegare, soggiogare, vincere, sedare, sconfig- 
gere, debellare, stroncare. 3 soffocare; CONTRA- 

RI scatenare, sfrenare, lasciare libero, liberare. 

doménica s.f settimo giorno della settimana, 
per la religione cristiana giorno di riposo in cui 
si svolge la Messa. 
ETIMOLOGIA dal lat. eccl. dominica (dies) (= 
giorno del Signore). 
domenicano A agg. relativo a S. Domenico 
di Guzman (1170-1221) o all’ordine da lui fon- 
dato. B s.m. religioso dell’ordine fondato da S. 
Domenico nel 1215. 
domeéstico A agg. 1 della casa, della famiglia. 
2 di animale che vive abitualmente con l’uomo. 

domino 

B s.m. collaboratore retribuito per sbrigare le 
faccende della casa. 
ETIMOLOGIA dal lat. domus (= casa). 
SINONIMi A 1 casalingo, familiare; CONTRARI 
estraneo. 2 docile (di animale), addomesticato; 
CONTRARI selvatico. 
domiciliarsi v.rifl. 1 eleggere come domicilio 
un dato luogo. 2 prendere domicilio. 
domicilio s.m. 1 luogo scelto a sede dei propri 
affari. 2 (est.) abitazione. 
ETIMOLOGIA dal lat. domicilium, forse da un 
presunto *domicolere, da domus e colere (= 
abitare). 

SINONIMI 1 residenza, recapito, indirizzo. 2 

(est.) sede, casa, dimora. 

dominante agg. che prevale. 
dominare A v.t 1 governare con autorita. 2 
sovrastare (detto di edificio). 3 (fig.) sottomet- 
tere, soggiogare. 4 (fig.) frenare, controllare. 5 
(fig.) primeggiare. B v.intr 1 esercitare autorita. 
2 (fig.) prevalere, eccellere. C v.rifl. controllar- 
si, mantenere il controllo di sé. 
ETIMOLOGIA dal lat. dominari, da dominus (= 

signore, padrone). Per dominus cfr. dama (1). 
SINONIMI A 1 comandare, guidare, sottomettere, 

soggiogare; CONTRARI obbedire. 3 (fig.) vince- 
re, reprimere, controllare, trattenere, contenere, 

frenare, soffocare; CONTRARI sfrenare, scatena- 

re. B 1 regnare, spadroneggiare; CONTRARI 
dipendere, sottostare, servire. 2 (fig.) spiccare, 
imporsi, primeggiare; CONTRARI essere inferio- 
re} 
dominazione s.f 1 signoria, dominio. 2 pi. 
nome di una gerarchia di angeli. 
SINONIMI 1 possedimento, potere, potesta, pos- 
sesso, governo, autorita, egemonia, sovranita, 
giurisdizione, impero; CONTRARI dipendenza, 
sottomissione, ubbidienza, soggezione, subor- 
dinazione. 
dominio s.m. 1 pieno potere. 2 (fig.) ambito. 3 
feudo. 4 colonia, possedimento. 
ETIMOLOGIA cfr. dominare. 
SINONIMI 1 autorita, predominio, possesso, ege- 
monia, dominazione, sovranita, giurisdizione, 

comando. 2 (fig.) campo, settore, sezione, 
sfera. 3 impero, signoria, reame. 
domino s.m. antico gioco, cui possono parte- 
cipare da due a sei persone, costituito da 28 tes- 
sere rettangolari. 
NOTE nella parte superiore le tessere del domi- 
no sono d’osso tinto di nero o d’ebano, nella 
parte inferiore di avorio o di osso bianco; la 
faccia bianca é divisa da una riga in due sezio- 
ni uguali, sulle quali si leggono i punti da 0-0 
(doppio zero) a 6-6 (doppio sei). II gioco inizia 
scoprendo in tavola la tessera maggiore alla 
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quale ne viene affiancata un’altra che contenga 
uno dei numeri di quella scoperta, e cosi di 
seguito. Vince la partita chi colloca per primo 
tutte le proprie tessere o chi, alla chiusura, resta 
con meno punti in mano. 
Lo stesso meccanismo viene applicato anche a 
un gioco di carte. 
ETIMOLOGIA dal franc. domino, forma abbrevia- 
ta di jeu de dominos (= gioco di domini) per il 
colore nero e bianco delle tessere: il domino, 

infatti, era anche un mantello con cappuccio di 
seta nera foderata di bianco, da indossare come 

maschera a carnevale. 
domotica s.f (neol.) disciplina che si occupa 
delle applicazioni di elettronica e informatica 
alla progettazione degli spazi abitativi. 
ETIMOLOGIA voce comp. dal lat. domus (= casa) 
e (informa)tica. 
donare A wir. dare in dono, regalare. B v.intr. 

risultare positivo dal punto di vista estetico, per 
es. il rosso non ti dona.C v.rifl. dedicarsi a 
qualcosa; consacrarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. donare, da donum, deriv. 
dalla radice *do-, *da- (come dos, dote, con il 
senso di dare); cfr. sanscr. danam, gr. doron con 
ampl. in -ro. Cfr. i composti condonare, per- 
donare. 
SINONIMI A oOffrire, largire, elargire, dare, prodi- 
gare, devolvere; CONTRARI accettare, ricevere, 

prendere. 
donatore s.f chi dona o elargisce qlco. 
SINONIMI datore, benefattore; CONTRARI benefi- 

ciario, ricevente. 
donazione s.f. 1 il donare. 2 (giur.) atto con 
cui Si rinuncia a un beneficio in favore di altri. 
ETIMOLOGIA cfr. donare. 
donchisciotte s.m. persona generosa che 
difende cause assurde o ideali irraggiungibili. 
dondolare A v.z: far oscillare una cosa sospesa, 
cullare. B v.intr oscillare.C v.rifl. 1 muoversi 
ciondolando. 2 (fig.) perdere tempo, gingillarsi. 

SINONIMI C 1 ondeggiare, oscillare, vacillare, 

tentennare; CONTRARI stare fermo. 2 (fig.) ozia- 
re, bighellonare; CONTRARI applicarsi, impe- 
gnarsi, agire, lavorare. 
NOTE B: vuole I’aus. avere. 
dongiovanni s.m. grande seduttore di donne. 
donna s.f 1 nome generico della femmina 
adulta della specie umana. 2 persona generica di 
sesso femminile.3 sposa, moglie. 4 donna 
amata. 5 titolo d’onore avanti al nome di nobile 
signora. 6 collaboratrice domestica. 7 pezzo 
degli scacchi, chiamato anche Regina. 8 figura 
delle carte di gioco. 9 (eu/:) - di malaffare, pro- 
stituta. 
ETIMOLOGIA cfr. dama (1). 
SINONIMI 1 CONTRARI uomo, maschio. 2 signora, 
signorina. 4 amante, partner (ing/.), compagna, 
convivente. 
donnaiolo s.m. chi é sempre alla ricerca di 
una donna. 
SINONIMI dongiovanni, play boy (ingl.), sedutto- 
re, pappagallo (gerg.), tacchino (gerg.); CON- 
TRARI misogino. 
dono s.m. 1 cid che si da ad altri volontaria- 
mente; regalo. 2 (est.) donazione. 3 (fig.) con- 
cessione. 4 qualita naturale. 
ETIMOLOGIA cfr. donare. 
SINONIMI 1 regalo, presente, ricordo, pensiero, 
regalia, elargizione, mancia, donazione. 3 (fig.) 
grazia, favore. 4 virtu, facolta, dote. 
dopare A vr. (neol.) somministrare stupefa- 
centi per migliorare le prestazioni sportive. B 
v.rifl. (neol.) ricorrere a stupefacenti per 
migliorare le proprie prestazioni sportive. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. to dope (= drogare). Cfr. 
doping. 
doping s.m. invar. (neol.) somministrazione di 
farmaci o stupefacenti agli atleti per migliorar- 
ne le prestazioni sportive. 
ETIMOLOGIA voce ingl., part. pres. di to dope (= 
drogare). 

= DON CHISCIOTTE 

Don Quijote é il cavaliere che nel romanzo omonimo di Miguel de Cervantes combatte contro i muli- 
ni a vento. Per antonomasia, indica il paladino (spesso pateticamente ridicolo) di irraggiungibili idea- 
li, chi si scontra con la realta in nome di una generosa utopia. Ha ispirato anche musicisti (R. Strauss, 
Massenet), pittori (Daumier, Doré) e registi (ricordiamo solo la famosa trasposizione cinematografi- 
ca del 1933 per la regia di G.W. Pabst). 

= DONGIOVANNI 

I] dongiovanni é per antonomasia il grande seduttore, come don Juan Tenorio della tragedia El bur- 
lador de Sevilla di Tirso de Molina. Questo famoso personaggio ha ispirato anche Moliére, Mozart 
Byron. Celebri sono le sue conquiste. Nell’opera di Mozart il servo Leporello ne ha tenuto persino 
la contabilita: “In Italia seicento e quaranta, / in Alemania duecento e trentuno, / cento in Francia. in 
Turchia son novanta, / ma in Ispania son gia milletré”, 4 
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dopo A aw. poi, pid tardi. B prep. appresso; 
oltre. C agg. invar. successivo. D s.m. invar. il 
futuro. 
ETIMOLOGIA dal lat. de- e post; post &é da una 
radice *po-, forse collegata al gr. apd. Da post 
sono deriv. anche poi, postero, postumo. 
NOTE B: indica posterita nel tempo (per es. ci 
vediamo il mese prossimo; sono partiti dopo di 
voi) O una successione nello spazio (es. la stra- 
da si trova dopo la curva; camminava len- 
tamente un passo dopo Ivaltro); dopo non 
richiede mai il raddoppiamento della conso- 
nante nei suoi composti (per es. dopoché; 
dopodiché; dopoguerra). Con i pron. pers. 
viene seguito dalla prep. di (per es. dopo di 
me). Negli altri casi si costruisce direttamente 
(per es. dopo la colazione). 
doppiaggio s.m. traduzione dei dialoghi di un 
film in lingua diversa dall’ originale. 
ETIMOLOGIA dal franc. doublage. 
NOTE tale operazione é entrata nella prassi cine- 
matografica alla fine del 1920, ed é molto piu 
diffusa in Italia rispetto agli altri Paesi, nei 

quali, in genere, i film vengono proiettati in lin- 
gua originale con i sottotitoli in lingua locale. Il 
doppiaggio € usato, in alcuni casi, per consen- 
tire la recitazione, durante le riprese del film, 

ad attori di lingua diversa da quella del resto del 
cast, o per sostituire la voce di alcuni attori per- 
ché non adatta al personaggio interpretato. 
doppiare (1) vt 1 (/ett.) raddoppiare. 2 ol- 
trepassare un certo punto con una imbarcazio- 
ne. 3 (sport.) superare di un intero giro. 
doppiare (2) vz registrare il parlato separata- 
mente dalle riprese cinematografiche. 
doppiatore s.m. attore esperto in doppiaggio. 
NOTE f. doppiatrice. 
doppiézza s.f. 1 l’essere doppio. 2 (fig.) simu- 
lazione, ipocrisia, inganno. 

doppio A agg. 1 che é due volte tanto. 2 du- 
plice, che consta di due parti. 3 (fig.) falso; che 
puo prendersi in due sensi. B avy. due volte. C 
s.m. 1 misura doppia. 2 (/ett.) aspetto contrario 
di una stessa persona. 
ETIMOLOGIA dal lat. duplus, da duo (= due) e il 
suff. moltipl. -plu, da plus. Da collegarsi al gr. 
diplots. Tra i composti: doppiare, raddoppiare 
ecc. 
SINONIMI 2 duplicato; CONTRARI unico, sempli- 
ce. 3 (fig.) menzognero, ambiguo, infido, simu- 
latore, ingannatore, ipocrita; CONTRARI leale, 
sincero, schietto, genuino, aperto. 
NOTE B 2: in letteratura, indica la dimensione 
segreta di un personaggio, gen. opposta alla sua 
immagine esteriore. 
doppione s.m. copia precisa di un’altra cosa. 
SINONIMI duplicato, imitazione, riproduzione; 
CONTRARI originale. 
doppiopétto s.m. abito con i due davanti 
sovrapposti e doppia fila di bottoni, per es. 
giacca -. 

ETIMOLOGIA voce comp. di doppio e petto. 
dorare v.tr 1 indorare, rivestire con un sottile 
strato di oro. 2 spennellare con l’uovo un ali- 
mento da infornare. 
ETIMOLOGIA Oro. 
dorato agg. 1 che é stato indorato, aureo. 2 del 
colore dell’oro. 
SINONIMI 2 biondo, giallo, fulvo. 

dorico agg. (arch.) ordine - , stile architettoni- 
co classico, per es. i templi di Selinunte sono di 
ordine -. 
dormeénte, dormiente agg. che dorme. 
NOTE dormire & verbo generalmente intransitivo 
e significa ‘riposarsi per mezzo del sonno’. 
Quando é determinato dall’oggetto interno pud 
essere transitivo (per es. dormire sonni tran- 
quilli). Dormeénte € usato in gen. come agg. e 

=> DORICO 

Lo stile dorico é uno dei tre ordini 0 sistemi architettonici della Grecia classica, insieme a quello ioni- 
co e a quello corinzio. Lo stile dorico proveniva dalla regione del Peloponneso e si sviluppo intorno 
alla meta del vu e agli inizi del v1 sec. a.C. La colonna, dal fusto scanalato e rastremato, poggiava 
direttamente sulla base del tempio (stilobate) e il capitello era costituito da un dado quadrato (abaco) 

e da una specie di cuscino rigonfio (echino). Nella parte superiore, l’architrave era decorato da un fre- 

gio alternato di triglifi e metope. Stile monumentale sobrio severo dalle dimensioni massicce e impo- 

nenti, il dorico fu particolarmente amato nelle colonie occidentali (spec. Sicilia). Lo stile ionico nac- 

que e si sviluppo principalmente nelle regioni dell’ Asia Minore, nelle Isole Egee e ad Atene si diffu- 

se a partire dal vi sec. a.C. Fu trasformato, elaborato, dagli architetti della Ionia e dell’Attica nel vI- 

v sec. a.C. e conobbe grande diffusione in epoca ellenistica, distinguendosi dal dorico per il suo carat- 

tere pi raffinato e decorativo. Le colonne ioniche erano slanciate e sottili, fittamente scanalate, il loro 

capitello era formato da due volute laterali mentre sulla trabeazione correva un fregio continuo, liscio 

o decorato. Vordine corinzio, infine, é caratterizzato da una colonna dalla base scanalata e gli spigo- 

li tagliati. Il capitello era formato da un tronco di cono rovesciato decorato da foglie di acanto. 
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dormiénte come s., anche se in realta possono 
essere usati entrambi in modo indifferente. 
dormicchiare v.int 1 dormire con un sonno 
leggero. 2 (fig.) distrarsi. 
SINONIMI 1 appisolarsi, sonnecchiare; CONTRARI 
dormire profondamente. 2 essere disattento; 
CONTRARI essere concentrato. 

dormire v.intv. 1 prendere sonno. 2 (est.) rima- 
nere inoperoso. 3 (fig.) essere in silenzio (di 
luoghi). 
ETIMOLOGIA dal lat. dormire, da una radice 
*der-, presente nel sanscr. dra-mi (= io dormo), 
nel gr. darthano, nello slavo antico dremati (= 
dormire). 
SINONIMI 1 addormentarsi, assopirsi, giacere, 
coricarsi, sonnecchiare; CONTRARI vegliare, 

essere sveglio, svegliarsi, destarsi, ridestarsi. 
dormita s.f atto del dormire; riposo prolunga- 
to; sonno ininterrotto. 

dormitorio s.m stanzone di collegi, caserme, 
rifugi pubblici ecc., con molti letti. 
dormivéglia s.f invar. stato fra il sonno e la 
veglia. 
dorso s.m. 1 (anat.) parte posteriore del corpo 
dell’uomo. 2 (est.) schiena. 3 stile di nuoto. 
ETIMOLOGIA dal lat. dorsum, forse da deorsum, 
da de-vertere (= volgere); dorsum é termine piu 
pop. di tergus. Lo si ritrova in Dossennus (= il 
gobbo), personaggio delle Atellane. Tra i deri- 
vati il franc. dossier (= incartamento) e gli it. 
addosso, indossare. 
SINONIMI 2 (est.) schiena, tergo, spalla, groppa; 
CONTRARI petto, torace, sterno. 
dosare vtz 1 proporzionare le quantita per 
medicine e sim. 2 (fig.) soppesare. 
SINONIMI 1 razionare, soppesare. 2 (fig.) lesina- 
re, misurare; CONTRARI sprecare, sperperare, 
sciupare. 
dose s.f 1 quantita determinata di una sostan- 
za; misura. 2 (est.) razione, per es. in buona -, 
in quantita. 
ETIMOLOGIA dal gr. dosis, da didomi (= io do). 
SINONIMI porzione, dosaggio, presa; frazione, 
quota. 
dossier s.m. invar. 1 fascicolo con tutti 1 docu- 
menti relativi a un argomento. 2 (est.) docu- 
menti, incartamento. 
ETIMOLOGIA voce franc., cfr. dorso. 
dosso s.m. 1 dorso; prominenza di un tratto di 
strada. 2 (est.) altura. 
ETIMOLOGIA cfr. dorso. 
SINONIMI 2 (est.) sommita, cima, rilievo; CON- 
TRARI cavita, avvallamento, cunetta. 
dotare viz 1 dare la dote. 2 (est.) assegnare 
una rendita a qualche ente. 3 provvedere. 
SINONIMI 3 fornire, assegnare, corredare, arric- 

chire, equipaggiare, munire; CONTRARI privare, 
spogliare, sfornire. 
dotato agg. 1 che é fornito. 2 che ha buone 
qualita. 
SINONIMI 1 attrezzato, munito, corredato, prov- 
visto, equipaggiato; CONTRARI privo, sprovvi- 
sto, mancante, sfornito, sguarnito. 2 valido, 

abile, intelligente. 
dotazione s.f- 1 (giur.) Vassegnare a qc. 0 a 
qualche ente i beni necessari perché sopporti le 
spese a cui va incontro. 2 quanto é previsto nel- 
l’equipaggiamento e armamento militare. 
dote s.f 1 porzione di beni che era portata 
dalla sposa per contribuire al matrimonio. 2 
(fig.) pregio, qualita naturale. 
ETIMOLOGIA cfr. d6no. 
SINONIMI 1 dotazione, corredo. 2 (fig.) virtu, 
qualita, predisposizione. 
dotto agg. molto colto, erudito. 
ETIMOLOGIA dal lat. doctus, part. pass. di doce- 
re (= insegnare). Cfr. discépolo. 
SINONIMI sapiente, esperto, valente; CONTRARI 

ignorante, inesperto, analfabeta, indotto, incol- 
to. 

dottore s.m. 1 chi ha ottenuto una laurea 
all’ Universita; laureato. 2 (fam.) medico. 
ETIMOLOGIA cfr. discépolo. 
dottrina s.f 1 insieme dei principi adottati da 
una scuola. 2 scienza, cultura. 3 (re/.) catechi- 
smo. 
ETIMOLOGIA cfr. discépolo. 
SINONIMI 1 insegnamento, disciplina, sapere, 
conoscenza, studio, pensiero, concezione; CON- 

TRARI ignoranza, incoltura, rozzezza. 2 (rel.) 
dogma, catechesi. 
déve A avy. ove; in quale luogo. B cong. se; nel 
caso che; mentre. C in funzione di s.m. invar. 
luogo. 

ETIMOLOGIA dal lat. de ubi. Anche ove. 
dovére A vt: 1 avere |’ obbligo; avere bisogno; 
essere necessario; derivare. 2 essere debitore. B 
in funzione di s.m. 1 obbligo. 2 tutto cid che é 
richiesto dalla legge, dalla morale, dalla con- 
suetudine sociale. 
ETIMOLOGIA dal lat. debere (= avere da qc., poi 
dovere a un altro), da *de-habere. Debitus, 
part. pass., ha dato l’it. debito. 
SINONIMI B 1 responsabilita, onere, carico, debi- 
to, compito. 

dover6so agg. che é di dovere, necessario. 
SINONIMI 1 dovuto, debito, obbligatorio; Con- 
TRARI volontario, facoltativo. 2 conveniente, 
adeguato; CONTRARI inadeguato, sconveniente,. 
dovizia s./° (Jett.) grande abbondanza di q.c. 
ETIMOLOGIA dal lat. divitiae (pl.) (= ricchezza). 
SINONIMI ricchezza, esuberanza, copiosita, pro- 
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fusione, opulenza; CONTRARI esiguita, miseria, 

penuria, poverta, carenza, insufficienza, scar- 
sita. 

dovunque A avy. in ogni luogo. B cong. in 
qualunque luogo in cui. 
NOTE i puristi ritengono che sia erroneo usarlo 
come semplice avy. locale in frasi non relative, 
invece di dappertutto, in quanto significhereb- 
be dappertutto dove, in qualunque luogo dove. 
Non si dovrebbe dire mi troverai *dovunque ma 
mi troverai dappertutto. Come relativo infatti 
regge sempre un verbo. Lo stesso si dica per 
ovunque. 
dovuto A agg. che si deve; causato. B s.m. 
debito; quanto si deve. 
download [pr. daunlod] s.m. invar. (neol. - 
elab.) scaricamento di dati tra computer colle- 
gati in rete (spec. Internet). 
ETIMOLOGIA voce ingl., che significa propr. 
“scaricamento’, comp. di down (= git) e di un 
deriv. del v. to load (= caricare). 
CONTRARI upload (ing/.). 
NOTE per esempio, con un modem si possono 
scaricare sull’hard disk del proprio computer 
programmi, file musicali ecc. memorizzati sui 
siti Internet o sull’hard disk di altri utenti con- 
nessi a Internet. 
dozzina s.f serie costituita da dodici unita. 
ETIMOLOGIA dal franc. ant. douzaine, da douze, 

deriv. dal lat. duodecim (= dodici). 
dozzinale agg. grossolano. 
ETIMOLOGIA cfr. dozzina. 
SINONIMI ordinario, scadente; CONTRARI fine, 

pregiato. 
draga s.f. attrezzatura meccanica per opere di 
scavo di fiumi, ponti ecc. 
ETIMOLOGIA dal franc. drague, a sua volta deriv. 
dall’ingl. to drag (= tirare). 
dragare vt: 1 scavare con la draga. 2 liberare 
le acque dalle mine ancorate sul fondo. 
ETIMOLOGIA cfr. draga. 
drago s.m. animale favoloso in genere rappre- 
sentato come un grosso rettile alato che sputa 
fuoco. 
ETIMOLOGIA dal lat. draco, dal gr. drakon. 
Secondo alcuni il gr. drakon & da dérkesthai (= 
guardare): molti draghi erano infatti immagina- 
ti con sguardo paralizzante. La radice sarebbe 
*darc- (= vedere) attestata nel sanscr. darca (= 

vista). Il franc. dragon significo un soldato di 
cavalleria dei sec. XV e XVI sulla cui insegna era 
disegnato un drago: usanza introdotta, secondo 
Voltaire, dal maresciallo De Brissac al tempo 

delle guerre del Piemonte. Anche le coorti 
romane avevano sulle insegne un drago rosso 
(le legioni un’aquila), usanza presa dai Persiani 

o dagli Sciti: Da Roma V’insegna del drago 
passo agli imperatori bizantini e da questi alle 
nazioni europee, specialmente all’ Inghilterra. 
dramma s.m. 1 componimento scritto per il 
teatro. 2 tensione drammatica. 3 (est.) avveni- 
mento doloroso. 
SINONIMI 1 tragedia, commedia, recita; melo- 
dramma. 
NOTE pl. drammi. 
drammatico agg. 1 di dramma. 2 (est.) com- 
movente; intenso. 

SINONIMI 2 (es¢.) tragico, doloroso, pietoso; 
CONTRARI comico, allegro. 
drammatizzare \.t 1 rendere in forma di 
dramma. 2 (est.) esagerare i lati negativi di una 
situazione. 
SINONIMI 1 sceneggiare, interpretare. 2 (est.) 
enfatizzare; CONTRARI sdrammatizzare, ridi- 

mensionare, sminuire, attenuare, minimizzare. 

drammattrgo s.m. scrittore di drammi. 
drappo s.m. tessuto di lana, di seta o altro 
materiale. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo drappus, voce di ori- 
gine celtica: cfr. ingl. trapping (= arazzo). Da 
drappus \it. drappello che aveva in origine il 
significato di ‘vessillo’, poi quello di ‘piccola 
schiera di soldati’. 
drastico agg. efficace; deciso. 
ETIMOLOGIA cfr. dramma. 
NOTE pl. m. drastici. 
drenaggio s.m. 1 fognatura; sistema di pozzi 
e canali per prosciugare i terreni; bonifica di 
paludi. 2 (med.) eliminazione artificiale di 

secrezioni liquide; (econ.) - fiscale, graduale 
aumento del prelievo fiscale sui redditi, conse- 
guente al loro aumento nominale determinato 
dall’inflazione. 
drenare vi 1 prosciugare un terreno tramite 
drenaggio. 2 (med.) agevolare lo scolo di liqui- 
di da una cavita dell’organismo tenuta aperta 
per mezzo di tubi, garze ecc. 
ETIMOLOGIA dal franc. drainer, dal v. ingl. to 

drain (= rendere asciutto). 
dribbling s.m. invar. (sport.) azione del calcio 
che consiste nel superare un avversario. 
ETIMOLOGIA voce ingl. dal v. to dribble (= propr. 
gocciolare), da drib per drip (= gocciolatura). 
drink s.m. invar. bevanda a base alcolica. 
ETIMOLOGIA voce ingl. dal v. to drink (= bere). 
SINONIMI cocktail (ing/.). 
dritto agg. 1 diritto. 2 (fig.) furbo. 
SINONIMI 1 eretto, ritto; CONTRARI disteso, steso. 
2 (fig.) scaltro, astuto; CONTRARI ingenuo, 
SC1OCCO. 
driver [pr. drdiver] s.m. invar. (elab.) program- 
ma usato dal sistema operativo per gestire un 
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dispositivo dell’elaboratore (per es. la tastiera, 
la stampante, il monitor ecc.). 
ETIMOLOGIA voce ingl. dal v. to drive (= guida- 
re). 
drizza s.f (mar) manovra per issare e ammai- 
nare vele e pennoni. 
droga s.f 1 sostanza aromatica di origine 
vegetale. 2 sostanza stupefacente, vegetale o 
chimica, in grado di alterare l’equilibrio psico- 
fisico di chi l’assume; psicofarmaco, narcotico. 

ETIMOLOGIA dal franc. drogue, a sua volta dall’ol. 

droog (= secco): cosi detto in riferimento alle 
spezie orientali che venivano fatte essiccare. 
SINONIMI 1 spezia, essenza. 
drogare A vir 1 insaporire con spezie; aro- 
matizzare. 2 somministrare uno stupefacente. B 
v.rifl. usare droga per sé, farsi. 
drogato s.m. tossicodipendente. 
SINONIMI tossico, fatto (fam.), bombato (gerg.). 
dromedario s.m. (zool.) ruminante affine al 
cammello, ma con una sola gobba. 
ETIMOLOGIA dal tardo dromedarius, da drome- 

da, dal gr. dromas (= che corre veloce, sott. 
cammello). La radice di dromds & *dram- o 
*drom-; cfr. dromos (= corsa), da cui 1 compo- 

sti prodromo (= precorritore), ippodromo. 
drop s.m. invar. nel rugby, calcio di rimbalzo. 
ETIMOLOGIA voce ingl. 
dropout [pr. dropaut] s.m. invar. (neol.) chi 
abbandona la scuola prima del diploma; emar- 
ginato. 
ETIMOLOGIA loc. ingl., che propr. significa 
‘caduto (drop) fuori (out)’, quindi “posto ai 
margini della societa’, ‘escluso’. 
SINONIMI reietto, allontanato, estromesso, 

escluso; CONTRARI accolto, accettato, inserito. 
drugstore [pr. dragstor| s.m. invar. emporio 
che vende prodotti di vario genere (tabacchi, 
souvenir €CC.). 
ETIMOLOGIA voce ingl., che propr. significa 
‘negozio (store) di farmaci (drug)’, perché 
negli USA negozi di questo genere sono autoriz- 
zati a vendere anche prodotti medicinali. 
druida, drttido s.m. (stor) sacerdoti degli 
antichi Celti che vivevano nei boschi e avevano 
un particolare culto per la quercia. 
ETIMOLOGIA dal lat. pl. druidae, di origine celt.; 
efr. irl. drui, da dru- (= quercia) e wid- (= sape- 
re), quindi ‘chi indovina per mezzo dei rami di 
quercia’. 
NOTE pl. druidi. 
drupa s.f (ot.) frutto carnoso con il seme 
contenuto entro un nocciolo legnoso. 
ETIMOLOGIA dal lat. drupa (= oliva appassita), a 
sua volta deriv. dal gr. dr’pepa, acc. di dr“peps 
‘che matura sull’albero’. 

NOTE é un frutto carnoso fornito di una parte 
esterna membranosa (epicarpo), una interme- 

dia carnosa (mesocarpo) e una interna legnosa 
(endocarpo) che circonda il seme. Tipici esem- 
pi di drupa sono il frutto del ciliegio, del pesco, 
dell’albicocco e dell’olivo. Anche la noce si 
puo considerare un tipo particolare di drupa. 
dry [pr. drdi] agg. invar. secco, gen. riferito a 
bevande alcoliche. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che significa “secco’. 
NOTE si usa per vini e liquori non dolci. Dire 
Martini dry ¢ come dire Martini secco, ma nel 

primo caso c’é un infantile gusto in piu, quello 
per l’esotico. 
dualismo s.m. sistema filosofico o religioso 
che pone come principio due forze contrappo- 
ste. 
SINONIMI contrasto, antagonismo, lotta, opposi- 
zione; CONTRARI accordo, concordia, armonia. 

dubbio A agg. 1 incerto. 2 ambiguo, equivoco. 
3 variabile. B s.m. 1 incertezza della mente; cio 

di cui si dubita. 2 sospetto, timore. 
ETIMOLOGIA dal lat. dubius, da dubare (= dubi- 
tare), che é¢ formato da *dubus, comp. da du- (= 
due) e -bhos. Il v. dubare & molto antico e non 
€ mai usato dagli scrittori; rimase |’iterativo 
dubitare; in origine quindi dubius significava 
‘diviso in due’. Cfr. due. 
SINONIMI A 2 ambiguo, indeterminato, contro- 
verso, problematico, ipotetico; CONTRARI sicu- 

ro, indiscutibile, certo, chiaro. 3 titubante, per- 
plesso; CONTRARI risoluto, deciso. B 1 esitazio- 
ne, perplessita, titubanza, supposizione, irreso- 
lutezza; CONTRARI certezza, sicurezza, fran- 

chezza, decisione. 2 problema, dilemma. 

dubbioso agg. 1 che dubita. 2 che é perples- 
so, incerto. 3 ambiguo. 
SINONIMI 1 sospettoso, diffidente; CONTRARI 
fiducioso. 2 esitante, titubante, insicuro, scetti- 

cO, pauroso, tentennante; CONTRARI sicuro, 
convinto, risoluto, certo, deciso, fermo, deter- 
minato, pronto. 

dubitare vintr 1 essere incerto; avere dei 
dubbi; discutere. 2 diffidare. 3 temere. 
ETIMOLOGIA cfr. dubbio. 
SINONIMI 2 esitare, sospettare, titubare, pencola- 
re; CONTRARI essere sicuro, fidarsi, essere certo. 
NOTE vuole l’aus. avere. 
dubitativo agg. 1 che manifesta incertezza o 
dubbio. 2 (/ing.) di parti del discorso che espri- 
mono incertezza o dubbio. 
duca s.m. 1 (stor) sovrano di un ducato. 2 per- 
sona il cui grado di nobilta é intermedio tra 
quello di principe (gerarchicamente superiore) 
e quello di marchese (inferiore). 

ETIMOLOGIA dal gr. biz. diika, dal lat. dux (= 
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condottiero, poi magistratura militare, infine 
titolo di nobilta). Tra i derivati doge, ducato, 
reduce (da re-dux, che ritorna), tralcio (da tra- 
dux, ramo di vite che passa da un albero all’al- 
tro), intralciare. Dux e ducere appartengono 
alla stessa famiglia, dalla radice indoeur. 
*deukche ha il senso di ‘andare’: cfr. sanscr. 
dav-ami (= andare). 

duce s.m. 1 (st.) nell’antica Roma, condottie- 
ro. 2 (st.) appellativo di Benito Mussolini du- 
rante il periodo fascista. 3 (/ett.) guida mate- 
riale o spirituale. 
SINONIMI 1 comandante, generale. 2 leader (ing/.); 
tiranno, despota. 
due agg. num. card. numero naturale successi- 
vo a uno. 
ETIMOLOGIA dal lat. duo, dal gr. dyo, da un anti- 

co *d(u)wo (cfr. ted. zwei, ingl. two, e sanscr. 
dva). Dalla radice *d(u)w- si form il lat. bis (= 
due volte), affine al sanscr. dvih, al gr. dis. Da 
bis, il v. binare, da cui lit. abbinare e con-bina- 
re (da cui combinare). Dalla variante *du-, 
duplus e du-bhos (= dubbio). 
duellante s.m. e f chi si batte in duello. 
duellare v. int. battersi in un duello. 
duéllo s.m. 1 combattimento tra due, regolato 
da norme cavalleresche. 2 (fig.) contesa, lotta, 
gara. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. duellum, da duo, da 

cui derivo poi bellum. 
duepeézzi s.m. invar. 1 costume da bagno, 
composto da reggiseno e mutandine, da donna. 
2 vestito da donna costituito da giacca e panta- 
loni oppure gonna. 
SINONIMI 1 bikini. 2 tailleur. 
duétto s.m. (mus.) canto a due voci. 
dum-dum agg. invar. detto di pallottola esplo- 
siva usata dagli Inglesi verso la fine del xIx sec. 
(1890) per sedare le sommosse. 
ETIMOLOGIA dal nome della localita di 
Dumdum (= collina), presso Calcutta 

(Bengala) dove venne fabbricato per la prima 
volta questo proiettile. La punta facilmente 
deformabile di queste pallottole per armi porta- 
tili provocava lacerazioni permanenti nelle 
masse muscolose dei feriti a causa dei suoi 
effetti altamente vulneranti. Furono proibite 
dalla convenzione di Ginevra del 1899. 
duna s.f collina di sabbia. 
ETIMOLOGIA dall’ol. medio dune (= altura). 
voce celt., secondo alcuni da connettersi, anche 

se alla lontana, con il gr. thin (= cumulo, argi- 
ne, riva, tumulo) e con il sanscr. dhanus (= 

banco di sabbia) dal v. dhan-ami (= scorrere, 

correre, affrettarsi) con allusione alla sabbia 
continuamente agitata dal moto delle onde. 

Affine é il ted. Tuna (= recinto), da cui l’ingl. 
town (= prop. fortezza, poi citta). 

dunque cong. quindi, percio. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo dunc, forse da dum (= 

ancora) e tunc (= allora). La cong. dum é€ prob. 
da collegarsi a durare; da dum e interim, Vit. 
mentre. 

duo s.m. invar. 1 coppia di artisti che lavorano 
insieme. 2 duetto musicale. 
duodeéno s.m. (anat.) prima parte dell ’intesti- 
no tenue. 
ETIMOLOGIA dal lat. duodeni, da duodecim (= 

dodici); cfr. gr. dodekadaktilos (= di dodici 
dita). 

duomo s.m. chiesa cattedrale. 
ETIMOLOGIA dal lat. eccl. domus (ecclesiae), 

casa (delJa riunione dei fedeli). I] lat. domus 

deriva, secondo alcuni, da un radice attestata 

nel sanscr. *damd-h. (= casa), gr. domos (= 
casa) e démo (= io costruisco). Cfr. casa. 
duopolio s.m. (neol. - econ.) si ha quando 
Vofferta di un prodotto di un servizio é appan- 
naggio di due sole imprese concorrenti tra di 
loro. 
duplex s.m. invar. 1 tipo di collegamento 
radiotelefonico che consente di ricevere e tra- 
smettere contemporaneamente, grazie a un 
doppio canale. 2 linea telefonica condivisa da 
due utenti che vi accedono alternatamente, 
secondo un criterio di mutua esclusione 
ETIMOLOGIA voce lat. che significa ‘doppio’, 
dalla radice *du- (= due) e *plec- di piegare. 
Come voce per indicare un tipo di collegamen- 
to telefonico che allaccia due abbonati distinti 
viene dal franc. duplex (= duplice). 
duplicare vt 1 raddoppiare. 2 riprodurre; 
fotocopiare, fare un duplicato. 
SINONIMI 2 CONTRARI dimezzare. 
duplicato s.m. 1 copia di un documento e sim. 
2 (est.) copia esatta di un oggetto. 
SINONIMI 1 riproduzione, doppione, fotocopia; 
CONTRARI originale. 
duplice agg. 1 doppio. 2 composto di due 
parti. 
CONTRARI unico, singolo, semplice. 
duplicita s.f (fig.) ipocrisia, falsita; simula- 
zione, finzione. 
durante prep. nel corso di; al tempo di. 
ETIMOLOGIA part. pres. di durare. 
SINONIMI all’epoca di, intanto che. 
durare vintr. 1 bastare, mantenersi; resistere; 
restare (in carica). 2 insistere. 3 preservarsi nel 
tempo. 
ETIMOLOGIA lat. durare (= rendere o diventare 

duro), da durus (ma non tutti sono d’accordo 

preferendo collegare il verbo all’avv. dudum, 
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da tempo, e al gr. dén , a lungo). La radice di 
durus (da un arc. *druros), *dwa-du, attestata 

nel sanscr. darunah (= forte), gr. deron, € col- 

legato a drys, antico nome greco della quercia. 
SINONIMI 3 permanere, conservarsi, continuare, 
persistere, mantenersi; CONTRARI smettere, ces- 

sare, interrompere, terminare, finire, troncare, 

venir meno. 
NOTE aus. essere 0 avere. 
durata s.f periodo in cui avvengono certi fatti; 
estensione di tempo. 
SINONIMI corso, permanenza; CONTRARI fine, 

cessazione, termine. 
durattro agg. che dura a lungo. 
SINONIMI durevole, stabile, costante, permanen- 

te, persistente, continuativo; CONTRARI transito- 

rio, fugace, effimero, provvisorio, caduco, pas- 
seggero. 
durézza s.f 1 qualita di cid che é duro. 2 cal- 
losita. 3 mancanza di elasticita.4 (fig.) cru- 
delta. 5 (fig.) asprezza, inclemenza. 6 (fig.) osti- 
nazione. 7 (fig.) severita. 
SINONIMI 1 robustezza, consistenza, compattez- 

za, resistenza, saldezza; CONTRARI morbidezza, 

dolcezza, duttilita, mollezza, elasticita. 4 (fig.) 
insensibilita, cattiveria; CONTRARI amabilita, 

bonarieta, bonta. 6 (fig.) caparbieta, severita; 
CONTRARI remissivita. 

duro A agg. 1 che resiste al tatto, che non si 
lascia scalfire. 2 (fig.) crudele, aspro. 3 (fig.) 
ostinato. B s.m. (fig.) persona che sa sempre 
quello che vuole. C in funzione di avy. dura- 
mente; profondamente. 
ETIMOLOGIA cfr. durare. 
SINONIMI A 1 solido, sodo, resistente, compatto; 
CONTRARI tenero, morbido, molle, duttile. 2 
(fig.) inesorabile, spietato, malvagio; CONTRARI 
clemente, buono. inflessibile, rigoroso, severo; 
CONTRARI indulgente. 3 (fig.) irremovibile, 

caparbio, testardo; CONTRARI remissivo, arren- 

devole. 

durona s.f- (bot.) qualita di ciliegie. 

duréne s.m. 1 callo. 2 nodo molto duro in un 
blocco di marmo. 3 durona. 
duttile agg. 1 che si riduce come si vuole 
(spec. dei metalli). 2 (est.) flessibile. 3 (fig.) 
arrendevole. 
ETIMOLOGIA dal lat. ductilis (letter. che si pud 
condurre), da ductus, part. pass. di ducere (= 
guidare). 
SINONIMI 1 malleabile, flessibile, pieghevole; 
CONTRARI rigido, duro, saldo, resistente. 3 (fig.) 
docile, remissivo, cedevole, malleabile, arren- 
devole; CONTRARI ostinato, cocciuto, testardo, 

ribelle, intrattabile. 
duty free shop [pr. divwti fri scidp] loc. sost. 
m. invar. negozio (spec. in aeroporti, su navi e 
sim.) in cui sono vendute merci non gravate di 
tasse. 
ETIMOLOGIA voce ingl. 
DVD s.m. inv. (neol.) compact disc dotato di 
alta capacita, in grado di supportare 135 minu- 
ti di registrazione di filmati con audio stereo o 
12 ore di musica. 
ETIMOLOGIA originariamente sigla ingl. per 
Digital) Versatile) D(isc) (= disco versatile 
digitale), in seguito comunemente interpretato 
Digital) V(ideo) D(isc) (= disco video digitale). 
NOTE pl. ingl. DVDs. 
e (1) sf e m. quinta lettera dell’alfabeto e 
seconda delle vocali. 
e (2) cong. 1 (unisce i vari elementi di una pro- 
posizione) 2 (con valore rafforzativo) 3 (con 
valore avversativo) mentre, invece; ebbene. 4 
(fam.) piu. 
ETIMOLOGIA dal lat. et, da *eti (= inoltre), anti- 
chissima parola di origine indoeur. con valore 
di rafforzamento; cfr. gr. éti (= ancora di piv), 
sanscr. ati, celtico etic. Da et e iam etiam; da et 

e cetera (da *k-etru, altro, da una radice 
indoeur. *ke-) l’it. eccetera. 
NOTE per eufonia pud diventare ed davanti a paro- 
la che comincia per vocale; si preferisce oggi 
usarla solo davanti a un’altra e (per es. ed ecco). 



e-, eS- (1) pref. frequente in moltissime paro- 
le di origine latina significa ‘fuori’, ‘da’, 
‘senza’. 

ETIMOLOGIA dalla prep. lat. ex ( = da, fuori), 
corrispondente al gr. ek, eks. Antichissima 
prep. di origine indoeur. presente anche nella 
forma ud in area germanica e indo-iranica. 
Pref. di molti latinismi con valore di privazio- 
ne 0 indicante ‘fuori’. 
e- (2) primo elemento in parole composte che 
significa ‘elettronico’, per es. e-book, e-com- 

merce eCc. 
ETIMOLOGIA abbr. della voce ingl. e(lectronic) 

(= elettronico). 
@bano s.m. 1 albero delle Ebenacee dal legno 
durissimo, nero e molto pregiato. 2 il legno 
stesso. 
ETIMOLOGIA dal lat. (h)ebenus, dal gr. ébenos, 

voce di origine egiz. hbnj. In ebr. ‘eben. 
ebbrézza s.f 1 |’essere ebbro, ubriachezza. 2 
(fig.) esaltazione. 
SINONIMI 1 ubriacatura; CONTRARI sobrieta. 2 

(fig.) stordimento; CONTRARI apatia. 
ébbro agg. 1 ubriaco. 2 (fig.) fuori di sé per 
Vira o il desiderio. 
ETIMOLOGIA dal lat. ebrius.*ebrius secondo 
alcuni é di origine indoeur.; secondo gli anti- 
chi, ma é ipotesi poco attendibile, da *e- e il 
tardo lat. bria (= vaso vinario) e quindi che ha 
vuotato il bicchiere, come il contrari sobrius 

(= che non ha bevuto) da *so- (se-) che signi- 

fica ‘senza’ e *ebrio. Vit. sbornia dal lat. 

tardo *ebriona. 

SINONIMI 1 alticcio, sbronzo, brillo; CONTRARI 
sobrio, temperante, astemio. 2 (fig.) esaltato, 
eccitato, euforico; CONTRARI indifferente, apatico. 

ébete agg. / s.m. ef. che, chi rivela imbe- 
cillita. 
ETIMOLOGIA dal lat. hebes (= smussato), dal v. 
heber (= essere ottuso). Si contrappone ad 
acutus sia nel significato proprio sia in quello 
figurato. 
SINONIMI imbecille, ottuso, stupido, sciocco, 

scemo; CONTRARI sveglio, astuto, scaltro. 
ebollizione s.f 1 passaggio dallo stato liqui- 
do a quello aeriforme. 2 (fig.) agitazione. 
ETIMOLOGIA dal lat. ebullitio, da bullire e il 
pref. durativo e-. ; 
SINONIMI 1 bollore, evaporazione. 2 (fig.) ecci- 
tazione, fermento. 
e-book [pr. i-bwk] s.m. invar. (neol.) libro 
elettronico. 
ETIMOLOGIA voce ingl. formata da e- (2) (= 
elettronico) e book (= libro). 
ebraismo s.m. 1 la religione e le tradizioni 
ebraiche. 2 voce propria della lingua ebraica. 
ETIMOLOGIA cfr. ebreo. 
ebréo agg. / s.m. che, chi appartiene alle 
tribt. semitiche della Palestina; israelita. 

ETIMOLOGIA dal lat. hebraeus, dal gr. hebraios. 
La voce greca ricalca l’ebr. ‘ibhri (= che viene 
dalla regione di la del fiume), da ‘ebher (= di 

la); secondo altri invece da un presunto capo- 

stipite Eber o addirittura da Adamo. 
eburneo agg. 1 d’avorio. 2 candido come |’a- 
vorio. 
ETIMOLOGIA dal lat. eburneus, da ebur (= avo- 

rio). Cfr. gr. (el)éphas, con il quale pero il col- 

= EBREO 

Questo termine, nell’accezione negativa di avaro, taccagno, usuraio, é riferito a certi difetti che 

gli antisemiti (ma soprattutto i Cristiani) hanno attribuito agli Ebrei: esagerato attaccamento al 

denaro, eccessiva speculazione sui prestiti ecc. Molte accuse nascevano proprio dall’interpreta- 

zione forzata di alcuni passi biblici (per es. “Allo straniero potrai prestare a interesse, ma non al 

tuo fratello...” Deuter. 23, 21). 
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x 
legamento é molto lontano. Voce di origine 
orientale che alcuni avvicinano all’egiz. ebu. 
e-business [pr. i-bisnes] s.m. invar. com- 
plesso di attivita produttive e commerciali rea- 
lizzate attraverso Internet. 
ETIMOLOGIA voce ingl. formata da e- (2) (= 
elettronico) e business (= affare). 
ecatombe s.f 1 (s¢.) presso gli antichi Greci, 
sacrificio di cento buoi. 2 (fig.) strage, stermi- 
nio. 
ETIMOLOGIA dal gr. hekatombi, voce comp. di 
hekaton (= cento) e béus bods (= bue). 
SINONIMI 2 (di esseri viventi) massacro, carne- 
ficina, eccidio, scempio, macello; (di cose) 

distruzione, rovina. 
eccedeénte agg. 1 che va oltre. 2 (mus.) 
intervallo armonico che eccede la grandezza 
naturale degli intervalli. 
NOTE per i puristi é solo aggettivo e considera- 
no un errore usarlo come sostantivo. Es. la 
somma, il peso eccedente, non *!’eccedente (é 
un francesismo). E cio vale anche per ecce- 
denza. E invece corretto come termine musi- 
cale. 
eccedeénza s.f 1 soverchio; eccesso. 2 cio 
che supera un limite prefissato. 
eccédere v.tr. 1 andar oltre. 2 (ass.) esage- 
rare. 
ETIMOLOGIA dal lat. excedere (= andare fuori), 
da ex- e cedere. 
SINONIMI 1 oltrepassare, sorpassare. 2 (ass.) 
trascendere, abusare; CONTRARI limitarsi, con- 

trollarsi, trattenersi. 

eccellente agg. ottimo. 
SINONIMI perfetto, pregevole, superiore, esem- 
plare, illustre, splendido, sublime, magnifico; 

CONTRARI pessimo, spregevole, infimo, infe- 

riore. 
eccellénza s.f 1 bonta o perfezione al mas- 
simo grado; squisitezza. 2 titolo che spetta a 
ministri e ad altri alti funzionari. 
NOTE € titolo di ministri, ambasciatori ecc. e si 
costruisce come maesta. Si abbrevia in S. E., e 

al pl. LL. EE. 
eccellere vintr. essere superiore agli altri; 
superare di gran lunga in qualita. 
ETIMOLOGIA dal lat. excellere, da ex- e *celle- 
re; *cellere prob. da un *celdere (= innalzar- 
si), da una radice *ke/- di origine indoeur. 

SINONIMI elevarsi, distinguersi, spiccare, pri- 
meggiare, emergere, superare, sovrastare, 
sopravanzare. 
eccentricita s.f 1 (geom.) rapporto, in una 
curva conica, delle distanze di un punto da un 

fuoco e dalla sua direttrice. 2 (fig.) bizzarria, 
stravaganza. 

eccéntrico agg. 1 (mat.) che non ha lo stes- 
so centro. 2 (fig.) strano, bizzarro. _ 
ETIMOLOGIA dal lat. ex- e centrum. E ricalcato 
sul gr. ékkentros, da ek- e kéntron (= che é 
fuori centro). 
SINONIMI 2 (fig.) originale, singolare, strava- 
gante, anticonformista, snob (ingl.); CONTRARI 
comune, conformista, conforme, normale. 

eccepire v.¢. addurre in contrario, obiettare. 
ETIMOLOGIA dal lat. excipere (= mettere da 
parte), da ex- e capere. 
SINONIMI replicare, contestare, polemizzare, ridi- 
re, contrapporre; CONTRARI approvare, assentire, 
aderire, concordare, accettare, ammettere. 

NOTE € proprio del linguaggio giuridico e 
significa ‘addurre in contrario’, sollevando 
una eccezione. Nel linguaggio comune é pre- 
feribile obiettare, osservare, criticare, repli- 

care. 
eccessivo agg. che va oltre la misura. 
SINONIMI esagerato, smodato, sproporzionato, 

eccedente, smisurato, esorbitante, enorme; 

CONTRARI scarso, carente, insufficiente, misu- 
rato, poco. 
eccesso s.m. 1 |’eccedere; oltrepassamento 
di misura. 2 ciascuno dei due estremi fra i 
quali si colloca il giusto mezzo etico. 
SINONIMI 1 eccedenza, abbondanza, dismisura, 
esagerazione; CONTRARI difetto, insufficienza, 
esiguita, scarsita. 
eccétera altre cose che non é necessario 
enumerare. 
ETIMOLOGIA voce dal lat. ef caetera, spesso 
abbr. in ecc. 0 etc. 

eccétto A prep. fuorché, tranne; all’infuori. 
B nella loc. cong. - che, a meno che. 
eccettuare vt escludere da un elenco, da 
una regola. 
SINONIMI estromettere, scartare, eliminare; 

CONTRARI comprendere, ammettere, accettare, 

implicare, includere, annoverare, coinvolgere. 
eccezionale agg. 1 fuori dalla norma. 2 
grandioso, straordinario. 

ETIMOLOGIA dal franc. exceptionnel, da excep- 
tion (= eccezione). 
SINONIMI 1 singolare, anomalo, insolito, raro, 
inconsueto; CONTRARI normale, comune, ordi- 
nario, solito. 

NOTE la forma **eccezzionale & errata. 
eccezione s.f 1 l’eccettuare; cid che non 
sottosta alla regola, anomalia. 2 obiezione. 3 
(giur.) mezzo di difesa processuale addotto 
per escludere la domanda avversaria. 
ETIMOLOGIA cfr. eccepire. 
SINONIMI 1 particolarita, anormalita, singola- 
rita, rarita; CONTRARI normalita, regola, 
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norma. 2 censura, pregiudiziale. 3 (giur.) 
eroga, dispensa. 
NOTE la loc. a eccezione non andrebbe usata 
con il significato di ‘senza dubbio’, ‘certa- 
menite’, ‘indubbiamente’. Si eviti anche l’uso 

della forma all’eccezione di. La forma 
** eccezzione & errata. 
ecchimosi s.f invar. (med.) lesione con tra- 
vaso di sangue nelle parti a essa circostanti; 
livido, contusione. 

ETIMOLOGIA dal gr. ekchymosis (= travaso), da 
un v. *ekchymoo, comp. da ek- e chymés (= 
suCcCcO). 

eccidio s.m. strage, sterminio. 
ETIMOLOGIA dal lat excidium, da ex- e scinde- 

re, incr. con uccidere. 

eccipiénte s.m. (farm.) sostanza inerte priva 
di valore terapeutico aggiunta a un medicina- 
le per dare volume e forma determinata e faci- 
litarne la somministrazione. 
eccitabile agg. che si eccita facilmente. 
SINONIMI emotivo, sensibile, impressionabile; 

irritabile, focoso, impetuoso; CONTRARI insen- 

sibile, freddo, controllato; flemmatico, calmo. 
eccitante A agg. 1 che eccita. 2 seducente. 3 
emozionante, elettrizzante. B s.m. sostanza toni- 

ca, che stimola gli organi nelle loro funziont. 
SINONIMI 1 tonico, stimolante; CONTRARI seda- 

tivo, calmante. 2 sensuale, erotico, allettante, 

provocante; CONTRARI apatico, deprimente, 
pesante. 
eccitare A v.¢r. 1 animare. 2 stimolare. 3 agi- 
tare. B v.intr. pron. infiammarsi; turbarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. excitare (= muovere 

fuori), da ex- e citare. 
SINONIMI 1 accendere, risvegliare, stuzzicare, 

provocare; CONTRARI calmare, placare, sedare, 
frenare. 2 infervorare, spingere, invogliare, 
istigare; CONTRARI trattenere. 3 turbare; CON- 

TRARI tranquillizzare. 
eccitazione s.f 1 esaltazione, stato di eufo- 

ria. 2 condizione di chi é eccitato, desiderio. 

ETIMOLOGIA cfr. eccitare. 
SINONIMI 1 agitazione, euforia, ebbrezza, con- 

citazione, esaltazione; turbamento; CONTRARI 
apatia, imperturbabilita. 
ecclesiastico A agg. che concerne la Chiesa 
o il clero in generale. B s.m. sacerdote, prete. 
ETIMOLOGIA cfr. chiésa. 
NOTE pl. m. ecclesiastici. 
echeggiare v.intr: risuonare con eco; fare eco. 
ETIMOLOGIA cfr. €CO. 
SINONIMI rimbombare, rintronare, ripetere. 

eclatante agg. 1 clamoroso. 2 che colpisce 
per la sua evidenza. 

SINONIMI 1 eccezionale, strepitoso, straordina- 

ri0; CONTRARI modesto, insignificante, banale, 

trascurabile, marginale, secondario. 2 appari- 
scente, smagliante; CONTRARI modesto. 

ecléttico agg. 1 (filos.) che riguarda, segua- 
ce della dottrina eclettica. 2 (est.) che si dedi- 
ca alle piu disparate attivita, dai molteplici 
interessi; poliedrico. 

ETIMOLOGIA dal gr. eklektikos, da eklégo (= io 
scelgo), da ek- e /égo. Il termine, gia noto ai 
Greci, ma non ai Romani, entro nell’uso filo- 
sofico a partire dal periodo illuministico. Con 
esso si designa un atteggiamento di pensiero 
che, criticando la parzialita delle varie filoso- 
fie succedutesi nella storia, pretende di fonda- 
re una prospettiva che unifichi i vari aspetti, 
recuperando le parti positive di ogni corrente 
filosofica. Molto diffuso nel periodo ellenisti- 
co vanto pensatori come Panezio e Posidonio 
e soprattutto Cicerone. 
eclettismo s.m. 1 (filos.) dottrina filosofica 
sorta nel periodo ellenistico che ammette tutti 
1 principi piu probabili senza riconoscerne 
uno supremo. 2 (est.) interesse verso piu atti- 
vita diverse tra loro. 
ETIMOLOGIA cfr. eclettico. 
eclissare A v.tr 1 rendere invisibile; oscura- 

re. 2 (fig.) umiliare, sorpassare. B v.intr. pron. 
1 diventare invisibile per una eclissi, oscurar- 
si. 2 (est.) scomparire. 3 (fig.) andarsene di na- 
scosto, sparire, scomparire. 
eclissi, eclisse s.f 1 oscuramento tempora- 
neo di un astro per interposizione di un altro. 
2 (fig.) sparizione. 
ETIMOLOGIA dal lat. eclipsis, dal gr. ékleipsis, 
dal v. ekleipo (= lasciare). Anche eclittica, da 
ekleiptiké (= delle eclissi, sott. linea) in quan- 
to le eclissi si producono lungo questa curva 
del corso annuo apparente del sole. 
eclittica s.f orbita apparente descritta dal 
Sole nella sfera celeste in un anno; piano del- 

V’orbita della Terra nel suo movimento attorno 
al Sole. 
ETIMOLOGIA cfr. eclissi. 
@co- (1) primo elemento di parole composte 
con il senso di ‘ambiente naturale’, per es. 
ecografia, ecologia, economia (da oikos e 

nomos, legge). 

ETIMOLOGIA dal gr. oikos (= casa, ambiente). 
€co (2) s.m. e f. 1 fenomeno acustico, ripe- 
tizione di voce o suono per riflessione del- 
l’onda sonora su un ostacolo. 2 (fig.) diceria, 

voce. 
ETIMOLOGIA dal lat. echo, dal gr. echo, dal v. 
echein (= risuonare). Nella mitologia Eco era 

una ninfa, che per aver protetto le avventure 
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erotiche di Zeus, fu condannata da Era a ripe- 
tere sempre le ultime sillabe di coloro che le 
parlavano. 
SINONIMI 1 rimbombo, echeggiamento (arc.), 
ripercussione. 2 (fig.) fama, commento, notizia. 
NOTE al sing. puo essere considerato sia m. sia 
f, al pl. & solo m.: pl. m. échi. 
eco-attivista agg. /s.m. ef (neol.) che, chi € 
attivo nell’ambito di un movimento ecologico. 
ETIMOLOGIA voce comp. di eco- e attivista. 
ecocidio s.m. (neol.) distruzione consape- 
volmente perpetrata di un ambiente naturale. 
ETIMOLOGIA voce comp. di eco- (pref. deriv. 
dal gr. dikos, casa) e -cidio (= uccisione); 
calco sull’ingl. ecocide. 
SINONIMI catastrofe ambientale. 
NOTE Ecocidio é il titolo di un libro di Jeremy 
Rifkin del 1993 pubblicato in Italia nel 2001. 
In Ecocidio - il cui sottotitolo é¢ ascesa e cadu- 
ta della cultura della carne - Rifkin descrive 
la parabola della cultura e del culto della carne 
che trova oggi le sue cattedrali nei ristoranti di 
McDonald’s. 
ecografia s.f (med.) sistema diagnostico che 
si basa sull’eco di onde ultrasoniche che ven- 
gono proiettate sull’organo in esame. 
ecologia s.f (biol.) parte della biologia che 
studia i rapporti tra gli organismi e |’ambiente 
allo scopo di eliminare i fattori nocivi. 
ETIMOLOGIA voce comp. di eco- (1) (= casa, 
abitazione, poi ambiente naturale) e -logia (= 
studio). 

ecologista s.m. e f chi si interessa e si 
preoccupa della salvaguardia dell’ambiente. 
SINONIMI ambientalista, verde. 

ecomafia s.f (neol.) settore della mafia le 
cui attivita illecite hanno terribili ricadute sul- 
l’ambiente, per es. l’abusivismo edilizio. 
ETIMOLOGIA voce comp. di eco- (J) (= che 
concerne |’ambiente naturale) e mafia. 
e-commerce [pr. i-commers] s.m. invar. 
(neol.) commercio elettronico. 
ETIMOLOGIA voce ingl. formata da e- (1) (= 
elettronico) e commerce (= commercio). 
economato s.m. ufficio e carica dell’eco- 
nomo. 
economia s.f 1 disciplina che si occupa del- 
Vamministrazione razionale delle risorse. 2 

l’insieme di produzione, beni, consumi di uno 

Stato. 3 parsimonia. 4 ordine delle differenti 
parti spec. di un’opera letteraria. 5 - politica, 
scienza che studia la produzione, distribuzio- 
ne e sfruttamento delle ricchezze. 
ETIMOLOGIA voce comp di eco- (1) e -nomia (= 
norma, legge). 

SINONIMI 1 scienza economica, teoria econo- 

mica. 3 risparmio, misura; CONTRARI sperpero, 
spreco, sciupio. 
economico agg. 1 di economia. 2 poco 
costoso. 

SINONIMI 2 conveniente, vantaggioso, mo- 

desto, accessibile; CONTRARI costoso, caro, 
lussuoso, dispendioso. 

= ECOLOGIA 

I] termine, coniato nel 1869 dal biologo tedesco E. Haeckel, riguarda la scienza che studia i rap- 
porti degli organismi viventi con l’ambiente in cui vivono. E suddivisa in diversi rami che tengo- 
no conto di piu aspetti, quali i cibi biochimici, le catene alimentari, la produttivita biologica, le 
condizioni fisiche, chimiche e biologiche di una certa categoria di organismi. Lecologia animale 
e vegetale, che studia la vita degli animali e delle piante in funzione della struttura fisiologica dei 
singoli esseri e delle loro interazioni con gli altri organismi, ha operato la fondamentale distin- 
zione in un ecosistema tra organismi autotrofi (o produttori, cioé le piante, che sintetizzano da soli 
il proprio nutrimento, ricavandolo dalle sostanze inorganiche), organismi eterotrofi (0 consuma- 
tori, che si nutrono di sostanze organiche non essendo capaci di produrre le sostanze nutritive 
autonomamente) e organismi decompositori (i batteri, che sono in grado di decomporre le sostan- 
ze organiche di cui si nutrono, liberando azoto). Queste tre categorie di organismi compongono il 
ciclo della catena alimentare. La sopravvivenza delle specie viene inoltre garantita da un elemen- 
to fondamentale, l’energia solare che assicura la reintegrazione del calore che viene disperso nei 
vari passaggi della catena alimentare. Lecologia umana, che si occupa delle relazioni fra l’uomo 
e l’ambiente, affronta un ambito decisamente pit’ problematico, in quanto spesso l’uomo diventa 
un elemento perturbatore dell’equilibrio di un ecosistema, equilibrio che é condizione necessaria 
ai fini dell’integrita dell’ecosistema stesso. I] depauperamento del patrimonio faunistico e boschi- 
vo, Purbanizzazione crescente, l’inquinamento atmosferico, idrico e terrestre, lo sfruttamento 
indiscriminato delle materie prime, la sovrappopolazione con il conseguente accumulo sempre 
crescente di rifiuti, sono solo i piu gravi tra i problemi causati dall’uomo e stanno seriamente com- 
promettendo l’ambiente naturale. 
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economista s.m. ef. studioso o professore o 
scrittore di economia politica. 
economizzare A y.intr. fare economia; non 
eccedere nelle spese. B v.t7, amministrare con 
economia. 
SINONIMI risparmiare, lesinare, misurare, 

moderare; CONTRARI sperperare, sprecare, 
dilapidare, sciupare. 
economo A agg. che ama risparmiare; parsi- 
monioso. B s.m. chi amministra entrate e usci- 
te di patrimoni privati o pubblici, di beni 
ecclesiastici. 
ecopacifista s.m. e f / agg. che professa 
ecologismo e pacifismo. 
ETIMOLOGIA voce comp. di eco- (pref. deriv. 
dal gr. dikos, casa) e pacifista. 
ecosféra s.f parte dell’atmosfera (fino a 
3000-4000 m di altezza) in cui puo sussistere 
la vita. 
ETIMOLOGIA voce comp. di eco- (pref. deriv. 
dal gr. dikos, casa) e (atmo)sfera. 
ecosistéema s.m. le specie vegetali e anima- 
li (biocenosi) di un habitat (biotopo) conside- 
rate nel loro complesso e nelle loro relazioni. 
ETIMOLOGIA voce comp. di eco- (pref. deriv. 
dal gr. dikos, casa) e sistema. I] termine ecosi- 
stema fu introdotto nel 1935 dall’ecologo 
inglese G. Tansley. 
SINONIMI biosistema. 
ecoterrorismo s.m. (neol.) attivita di stam- 
po terroristico indirizzata a societa e aziende, 

spec. multinazionali, colpevoli di causare 
gravi danni all’ambiente. 
ETIMOLOGIA voce composta di eco- (1) (= che 
riguarda |’ambiente naturale) e terrorismo. 
ecstasy s.f. invar. droga ottenuta mediante la 
sintesi chimica, estremamente dannosa per il 
sistema nervoso. 
ETIMOLOGIA voce ing]. che propr. significa 
“estasi’. 
ectoplasma s.m. in parapsicologia, la 
sostanza che, in stato di trance, fuoriesce dal 

corpo di un medium. 
ETIMOLOGIA voce comp. dal gr. ecto- (= fuori) 
e plasma (= forma). 
ecumeénico agg. 1 proprio di tutto il mondo 
cattolico. 2 universale. 
NOTE pl. m. ecumenici. 
eczema s.m. malattia a carattere infiamma- 
torio della cute. 
ETIMOLOGIA dal gr. ékzema, dal v. ekzéo (= 10 
faccio bollire fuori), da ek- e zein. 
NOTE pl. eczemi. 
edema s.m. (med.) accumulo del liquido 
organico in qualche parte o tessuto del corpo. 

ETIMOLOGIA dal gr. oidema, dal v. oidein (= 
gonfiare). Edipo propr. significa ‘dai piedi 
gonfi’ (Oidi-pous) in quanto fu esposto sul 
Citerone con legacci ai piedi. 
SINONIMI gonfiore, tumefazione, esantema, 
enfiagione. 
éden s.m. 1 Paradiso Terrestre prima della 
caduta. 2 (fig.) luogo di delizie. 
ETIMOLOGIA dall’ebr. “Eden (= luogo di deli- 
zie). Secondo alcuni passi della Bibbia era 
localizzato in una regione sull’Eufrate, a est di 

Aleppo; in Genesi, 2, 10 é il paradiso terrestre 
da cui fluivano quattro fiumi che irrigavano 
tutta la terra. Molte altre opinioni sulla sua 
ubicazione sono state formulate nel corso del 
tempo: fra le piu diffuse quella che lo vuole 
fra il Tigri e |’Eufrate e quella che lo situa sul- 
Valtopiano armeno. 
CONTRARI inferno. 
édera sf. pianta rampicante sempreverde 
delle Araliacee. 
ETIMOLOGIA dal lat. hedera, forse da *hedos, da 

una radice *(g)hed- (= prendere). Cfr. préeda. 
edicola s.f 1 piccola costruzione, contenente 
una statua, annessa a un edificio maggiore. 2 
chiosco per la vendita di giornali. 
ETIMOLOGIA dal lat. aedicula, da aedes (= tem- 

pio), dim. Il significato originario di aedes é 
‘luogo in cui si accende il fuoco’: cfr. sanscr. 
édhah (= legno che arde), gr. aitho (= io bru- 

cio). Da aedes, aedificium, aedificare, aedilis. 

edificante agg. (fig.) che ¢ di buon esempio. 
SINONIMI esemplare, educativo, pedagogico, 
formativo; CONTRARI diseducativo, depravan- 

te, deprimente. 
edificare A \.tr. 1 fabbricare. 2 (fig.) fondare, 
istituire. 3 (fig.) dare buon esempio, spingere 
alla virtu. B v.intr, pron. disporre il proprio 
animo al bene. 
ETIMOLOGIA cfr. edicola. 
SINONIMI A 1 costruire, erigere; CONTRARI 
demolire, abbattere, distruggere. 
edificazione s.f 1 atto o effetto dell’ edifica- 
re. 2 (fig.) buon esempio, modello. 
SINONIMI 1 costruzione, fabbricazione; CON- 
TRARI demolizione, distruzione. 2 (fig.) esem- 
plarita; CONTRARI scandalo. 
edificio s.m. 1 casa; fabbricato. 2 (fig.) com- 
plesso di ragionamenti ben collegati. 3 (est.) 
struttura aticolata e organizzata. 
SINONIMI 1. stabile, costruzione, immobile, 

palazzo. 
edile s.m. 1 magistrato romano che soprain- 
tendeva alle funzioni amministrative e di poli- 
zia. 2 operaio addetto a mansioni legate all’e- 
dilizia di un fabbricato. 
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ETIMOLOGIA cfr. edicola. 
NOTE la pronuncia **édile & errata. Invece 
Vagg. edile significa ‘commestibile’. 
edilizia s.f arte e tecnica della costruzione di 
edifici. 
editare v.tr (gerg.) pubblicare, stampare, 
dare alle stampe. 
NOTE anche se di origine lat., ¢ un francesismo 
del gergo editoriale. E pit comune pubblicare, 
stampare, dare alle stampe. 
editing s.m. invar. insieme delle procedure di 
revisione, impaginazione e montaggio relative 
aun testo, un filmato, un programma televisi- 
vo ecc. 
ETIMOLOGIA voce ingl., dal v. to edit (= curare 
per la stampa), con la stessa radice del lat. edi- 
tio. 

édito agg. pubblicato. 
ETIMOLOGIA dal lat. editus, part. pass. di edere, 
da ex- e dare (= dare fuori). 
SINONIMI stampato; CONTRARI inedito. 
editor s.m. ef invar. 1 la persona che, all’in- 
terno di una casa editrice, segue un particola- 
re settore di attivita (saggistica, scolastica 
ecc.). 2 (elab.) applicazione informatica utile 
per l’elaborazione di testi e immagini. 
ETIMOLOGIA cfr. editing. 
editore s.m. chi pubblica libri, riviste, gior- 
nali. 
ETIMOLOGIA dal lat. dotto editore(m), da editus 

(= edito). 
NOTE da non confondersi con l’inglese editor 
che é invece il curatore o redattore delle opere 
pubblicate. In inglese il nostro editore si dice 
invece publisher. 
editoria s.f 1 industria, attivita libraria. 2 
l’insieme degli editori. 
editoriale A agg. 1 relativo all’editore e all’e- 
ditoria. 2 che si occupa della produzione di 
libri in una casa editrice. B s.m. (nel ling. gior- 
nalistico) articolo di fondo, spesso non firma- 

to, che rispecchia l’indirizzo ideologico del 
giornale. 
ETIMOLOGIA cfr. editore. 

editto s.m. 1 nel diritto romano, legge di un 
magistrato o dell’imperatore. 2 (est.) legge 
pubblicata. 
ETIMOLOGIA dal lat. edictum, part. pass. di edi- 
cere, da ex- e dicere (= dichiarare fuori, ester- 

nare). 

SINONIMI 2 (est.) ordinanza, precetto, ingiun- 
zione, disposizione, decreto, ordine; bando, 

avviso, proclama. 
edizione s.f 1 pubblicazione di un’opera a 
stampa. 2 copia, esemplare, per es. un’- rara. 
3 tiratura di giornale. 4 (est.) esecuzione di 

uno spettacolo, manifestazione e sim. 
ETIMOLOGIA cfr. edito. 
edonismo s.m. 1 (filos.) dottrina filosofia 
basata sul principio del piacere. 2 (est.) atteg- 
giamento proprio di chi ricerca il piacere 
come scopo fondamentale dell’ esistenza. 
ETIMOLOGIA dal gr. hedoné (= piacere), da 
hedys (= dolce, soave). In senso stretto l’unico 
vero edonismo del pensiero occidentale é 
quello di Aristippo di Cirene (Vv-Iv sec. a.C.) 
che identifico il piacere, attuale e presente, 

con il bene. 
edotto agg. istruito. 
ETIMOLOGIA informato, avvertito, avvisato, 
consapevole; CONTRARI disinformato, ignaro, 
inconsapevole. 
educanda s.f 1 ragazza che frequenta, per la 
sua educazione, un istituto religioso. 2 (est.) 
ragazza timida. 
educandato s.m. istituto religioso di educa- 
zione per ragazze. 
educare viv 1 sviluppare le facolta intellet- 
tuali dei giovani; allevare. 2 abituare attraver- 
so lesercizio costante. 
ETIMOLOGIA lat. educare, da ex- e ducere (= 
condurre, guidare). 

SINONIMI 1 istruire, insegnare, erudire, for- 
mare, indirizzare; CONTRARI corrompere, 
guastare, rovinare. 2 esercitare; CONTRARI di- 
sabituare. 
educazione s.f 1 |’educare; insegnamento. 
2 comportamento civile, urbanita. 

<> EFEBO 

Le parole, come efebo, di origine greca, e pervenute all’italiano attraverso il latino, spesso susci- 
tano dubbi sul loro accento. Si devono accentare alla greca (éfebo, édema) o alla latina (efébo, 
edéma)? In mancanza di una regola precisa ci si deve affidare all’uso: alcune mantengono la pro- 
nuncia greca (filosofia, sinfonia; didgnosi, grafia); altre invece seguono quella latina e saranno 
piane se nella penultima sillaba del latino la vocale é lunga (asfodeélo, probléma), sdrucciole se 
breve (déspota). Se proprio si vuole una regola, é meglio la pronuncia latina specialmente per i 
termini medici che il latino scientifico storicamente ha diffuso sia nel lessico medico sia poi in 
quello comune. 
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ETIMOLOGIA cfr. educare. 
SINONIMI 1 istruzione, formazione, indirizzo. 2 

civilta, garbo, gentilezza; CONTRARI maledu- 

cazione, incivilta, scortesia, grossolanita. 

edulcorante A agg. dolcificante. B s.m. 
sostanza dolcificante. 
efébo s.m. adolescente. 
ETIMOLOGIA dal lat. ephebus, dal gr. éphebos, 
da epi- (= sopra) e hébe (= govinezza). 
NOTE per i puristi sarebbe pit corretta la pro- 
nuncia lat. efébo. 
efélide s.f macchiolina cutanea di color gial- 
lo-bruno, provocata da un’eccessiva produzio- 
ne di melanina. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo ephelis, dal gr. éphe- 
lis, forse da epi- (= sopra) e hélios (= sole) in 
quanto compaiono soprattutto se ci si espone 
al sole. 
éffe s.f e m. invar. sesta lettera dell’alfabeto 
italiano. 
effemeéride, efeméride s.f 1 (astron.) 
tavola numerica con le coordinate della posi- 
zione degli astri. 2 (stor) diario nel quale 
quotidianamente si registravano i fatti piu 
salienti. 
ETIMOLOGIA dal lat. ephemeris, dal gr. ephe- 
meris (= diario), da epi- e heméra (= giorno). 
Tra i derivati il gr. mediev. ephemeros (= di un 
giorno), in origine riferito allo stato febbrile, 
poi l’it. effimero. 
effeminato agg. 1 femmineo; debole. 2 (est. 
- spreg.) lezioso. 
ETIMOLOGIA cfr. fémmina. 
SINONIMI 1 fiacco, rammollito. CONTRARI viri- 
le, maschio; vigoroso, energico. 2 (est. - 

spreg.) frivolo, sdolcinato. 
efferatézza s.f crudelta estrema. 
SINONIMI ferocia, atrocita; CONTRARI umanita, 

dolcezza, mitezza. 
efferato agg. crudele, feroce. 
ETIMOLOGIA dal lat. efferrare, da ex- e ferus (= 
selvaggio). 
effervescénte agg. 1 che é in stato di effer- 
vescenza. 2 (fig.) brioso. 
ETIMOLOGIA dal y. lat. effervescere, part. pres., 
intens. di fervere (= bollire). 
SINONIMI 1 frizzante. 2 (fig.) spumeggiante, 
gasato (fam.); vivace, agitato, eccitato; CON- 
TRARI spento, pacato, tranquillo, calmo, sere- 
no, piatto. 
effervescénza s.f 1 sviluppo di un gas in un 
liquido sotto forma di minuscole bolle. 2 (fig.) 
fermento, agitazione; impetuosita. 
ETIMOLOGIA cfr. effervescente. 
effettivo A agg. tangibile, reale. B s.m. 1 chi 
ricopre di diritto una carica o un ufficio. 2 il 

complesso dei componenti di un corpo, di un 
ente ecc. 3 sostanza concreta. 4 ammontare di 
beni patrimoniali. 
ETIMOLOGIA cfr. effetto. 
SINONIMI A concreto, vero, tangibile; CONTRA- 
RI apparente, irreale, falso. 
effétto s.m. 1 azione o cosa prodotta da una 
causa. 2 (est.) efficacia. 3 (comm.) titolo di 
credito, cambiale. 4 (fig.) impressione viva e 
immediata. 
ETIMOLOGIA dal lat. effectus, da efficere (ex- e 
facere), che significa ‘portare a compimento’. 
SINONIMI 1 conseguenza, risultato, prodotto, 
derivazione, frutto, esito; CONTRARI causa, 

principio, inizio. 2 (est.) azione, validita, riu- 
scita; CONTRARI inefficacia. 4 (fig.) sensazio- 
ne, turbamento, commozione. 

NOTE l’espressione effetti collaterali indica gli 
effetti secondari, in genere dannosi, causati da 

un farmaco mentre esplica la sua azione tera- 
peutica. Lespressione effetto serra indica la 
naturale conservazione del calore trasmesso 
alla terra dal sole. Per estensione di significa- 
to, viene usato per indicare il fenomeno di sur- 

riscaldamento della superficie terrestre causa- 
to dall’aumento di anidride carbonica, con 

gravi conseguenze climatiche. 
effettuare A vir realizzare, eseguire. B v. 
intr. pron. accadere. 
ETIMOLOGIA cfr. effétto. 
SINONIMI A compiere, attuare, completare. B 
verificarsi, capitare. 
NOTE meglio ricorrere a: mandare a effetto, 
realizzare. Anche l’intr. pron. sarebbe da scar- 
tare. Si usi altrettanto bene accadere, avveni- 
re, avverarsi. 

efficace agg. che raggiunge o produce lo 
scopo prefissato. 
SINONIMI valido, efficiente, utile, fruttuoso, 

positivo, adeguato, forte; CONTRARI inefficace, 
insufficiente, inutile, inadeguato, debole, 

blando, scarso. 
efficacia s.f 1 qualita di cid che ¢ efficace. 2 
forza, potenza, energia di espressione. 3 pro- 
prieta di una causa a produrre un effetto. 
ETIMOLOGIA cfr. effétto. 
NOTE pl. efficacie. 
efficiénte agg. 1 che é valido, che raggiunge 
quanto proposto. 2 che funziona perfettamen- 
te, per es. un motore -. 

SINONIMI efficace, attivo, produttivo, capace, 
dinamico, abile, intraprendente, proficuo, 
funzionale; CONTRARI inefficiente, inadegua- 
to, inconcludente, inutile, inattivo, incapace. 

NOTE altrettanto corretto secondo alcuni 
efficente. 
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efficiénza s.f 1 capacita di conseguire un 
determinato fine. 2 alto livello di produttivita 
di un’impresa. 
NOTE altrettanto corretto secondo alcuni 
efficenza. 
effigiare v.t rappresentare qc. o q.c. in effigie. 
SINONIMI ritrarre, riprodurre, dipingere, scol- 
pire, disegnare, raffigurare. 
effigie sf. 1 ritratto. 2 sembianza. 
SINONIMI 1 figura, immagine. 2 sembiante, 
aspetto. 

effimero agg. 1 che dura un solo giorno. 2 
(est.) di breve durata. 
ETIMOLOGIA cfr. effeméride. 
SINONIMI 2 fugace, caduco, momentaneo, labile, 

temporaneo, passeggero, transitorio, fuggevole, 
breve; CONTRARI duraturo, perenne, costante. 
effluvio s.m. 1 esalazione di un cattivo odore. 
2 (scherz.) puzza. 3 (est.) emanazione. 
SINONIMI 2 (scherz.) lezzo, miasma. 

effondere A wir. (/ett.) spandere. B v.intr. 
pron. diffondersi. 
SINONIMI A spargere, versare, emanare; CON- 

TRARI trattenere, rinchiudere. 

effusione s.f 1 spargimento in grande quan- 
tita. 2 (fig.) espansione, evidente manifesta- 
zione d’affetto. 
SINONIMI 1 versamento; CONTRARI assorbimen- 
to. 2 (fig.) affettuosita, tenerezza, espansivita; 
CONTRARI apatia, freddezza, indifferenza. 
effrazione s.m. 1 (dir) forzatura di sistemi di 
chiusura o di dispositivi di sicurezza a scopo 
di furto. 2 (fig.) violazione, trasgressione di 
regole date. 
egémone agg. che domina. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo hegemon, dal gr. 
hegemon (= capo), dal v. hegéomai (= io 
guido). Dallo stesso v. anche exégesis, da cui 
esegesi. 
egemonia s.f 1 supremazia di uno Stato su 
altri; superiorita. 2 (fig.) guida, direzione. 
ETIMOLOGIA cfr. egemone. 
SINONIMI predominio, sovranita, dominazione, 

dominio, preminenza, primato; CONTRARI subor- 

dinazione, soggezione, dipendenza, sudditanza. 
egida s.f- 1 nome dello scudo di Zeus e di 
quello di Atena. 2 (fig.) protezione, difesa. 
ETIMOLOGIA dal lat. aegis, dal gr. aigis, da 
aics, aigos (= capra). La voce gr. aigis ha il 
doppio significato di “bufera’ e di ‘pelle di 
capra’. In Omero é lo scudo di Zeus che il dio 
scuote con la mano sinistra mentre con la 
destra scaglia fulmini per suscitare tempeste e 
bufere. In seguito i poeti, indotti dal doppio 
significato del termine, immaginarono lo 
scudo fatto con la pelle della capra Amaltea, 

che aveva allattato Zeus bambino. Un mito 
posteriore invece ne fa lo scudo o l’usbergo di 
Atena con al centro la testa anguicrinita di 
Medusa e frangiato di serpi. 
égira s.f fuga di Maometto dalla Mecca 
verso Medina il 16 luglio 622 d.C., data che 
segna |’inizio dell’era musulmana. 
ETIMOLOGIA dall’ar. higra (= emigrazione), da 
hagara (= emigrare). 
egiziano A agg. dell’Egitto. B s.m. abitante 
dell’Egitto. C s.m. solo sing. lingua dell’anti- 
co Egitto. 
égli pron. pers. m. 3% pers. sing. indica la per- 
sona di cui si parla. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *i//i, per il class. ille; 
da ille anche IJ’art. il. I/le € da una particella i- 
e da un dimostrativo antico in -ne. 
égloga s.f; componimento poetico pastorale. 
ETIMOLOGIA dal lat. ecloga, dal gr. eklogé, da 
ek- e légein. 
egocentrico agg. che pone se stesso al cen- 
tro di ogni interesse. 
SINONIMI egoista, individualista; CONTRARI 
altruista, disinteressato. 

egoismo s.m. pensare esclusivamente a sé e 
ai propri interessi senza curarsi degli altri. 
ETIMOLOGIA dal franc. égoisme, a sua volta dal 
lat. ego (= io). 
SINONIMI individualismo, egocentrismo, egoti- 

smo; interesse; CONTRARI altruismo, genero- 
sita; disinteresse. 

egoista A s.m. e f. chi pensa solo a se stesso. 
B agg. egoistico, interessato. 
SINONIMI A egocentrico, individualista, egoti- 
sta; CONTRARI altruista, generoso. B generoso, 
disinteressato. 
egrégio agg. 1 eccellente. 2 distinto, esimio 
(spec. come formula di cortesia nello stile epi- 
stolare). 

ETIMOLOGIA dal lat. egregius, da ex- e grex, 
quindi prop. ‘che si stacca dal gregge’. 
SINONIMI 1 singolare, straordinario; CONTRARI 
comune, ordinario. 2 degno, insigne, illustre; 
CONTRARI spregevole. 
eguale, uguale agg. 1 della stessa natura, 

identico. 2 uniforme, liscio. 
ETIMOLOGIA dal lat. aequalis (= con la stessa 
statura, la stessa eta, poi eguale), da aequus 
da cui anche aequitas (= equita), adaequare 
(= adeguare), aequator (= equatore, perché 
rende eguali i giorni e le notti), aequatio (= 
equazione); aequus (= equo) si riscontra solo 
in area italica: cfr. umbro ekwyo (= comu- 
nita). 

eiaculare vintr (anat.) secernere liquido 
seminale dall’uretra. 
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ETIMOLOGIA lat. tardo eiaculare, per il class. 

eiaculari, da ex- e iaculare (= scagliare), ite- 
rat. di iacere, da cui anche iaculum (= giavel- 
lotto) su cui si é formato propr. eiaculare. Cfr. 
giaculatoria, preghiera che si scaglia verso 
il cielo. 
SINONIMI sborrare (volg.). 
elaborare vir 1 preparare q.c. con cura. 2 
(biol.) secernere. 
ETIMOLOGIA il verbo lat. elaborare, da ex- e 
labor (= lavoro, fatica); significa ‘impegnarsi 
a fondo’, ‘applicarsi diligentemente’. 
SINONIMI 1 predisporre, sviluppare, elucubra- 
re, progettare, comporre, escogitare. 
elaborato A agg. 1 che é stato preparato. 2 
ricercato. B s.m. compito scolastico. 
SINONIMI A 1 curato, rifinito, perfezionato; 

CONTRARI impreciso, schematico, abbozzato. 
2 studiato, sofisticato; CONTRARI grezzo. B 

scritto, tema, relazione, lavoro. 

elaboratore A agg. che elabora. B s.m. 1 chi 
elabora. 2 elaboratore elettronico, computer. 
elaborazione s.f 1 |’elaborare. 2 (med.) tra- 
sformazione di una sostanza ad opera di un 
organo o di una cellula. 3 procedimento, pro- 
prio di determinate apparecchiature, cui ven- 
gono sottoposti dei dati per ottenere certi 
risultati nella forma richiesta. 
ETIMOLOGIA cfr. elaborare. 
elargire v.tr donare con generosita. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo elargiri, da ex- e lar- 
giri (= donare), da /argus. 
SINONIMI regalare, offrire. 

elargizione s.f atto o effetto dell’elargire. 
ETIMOLOGIA cfr. elargire. 
SINONIMI dono, donazione, elemosina, regalia, 
distribuzione, offerta. 

elasticita s.f 1 proprieta di certi corpi di tor- 
nare nello stato iniziale, non appena la forza 
comprimente cessa di operare. 2 (est.) agilita 
di corpo o di mente. 
elastico A agg. i che ha elasticita. 2 (est.) 
sciolto, agile. 3 (fig.) sveglio, che si adatta 
facilmente alle circostanze. B s.m. laccetto di 
gomma. 
ETIMOLOGIA dal lat. elasticus, dal gr. tardo ela- 
stikos (= che agita), dal v. elavino (= io spin- 
go), da cui e/astos (= duttile); elatino, da una 
radice *e/- (=~ movimento), indoeur., da cui 
anche allegro, alacre ecc. 
SINONIMI A 1 flessibile, pieghevole, duttile. 2 
(est.) CONTRARI rigido, duro, legato, lento. 3 
(fig.) pronto, aperto; CONTRARI ottuso, chiuso. 
eldorado s.m. paese immaginario delle 
Americhe. 
e-learning [pr. i-/éerning] loc. sost. m. invar. 
tecnica di insegnamento basata su materiali e 
supporti forniti all’allievo tramite Internet. 
ETIMOLOGIA loc. angloamericana comp. di. 
e(lectronic) (= elettronico) e learning (= inse- 
gnamento). 
elefante s.m. mammifero munito di probo- 
scide e di lunghe zanne; il pit grosso dei qua- 
drupedi. 
ETIMOLOGIA dal lat. elephas, dal gr. eléphas, di 
origine orientale: secondo alcuni fenicia o ara- 

=> ELDORADO 

El (hombre) dorado era il leggendario signore di un regno cosi ricco da permettergli di ricoprirsi 
ogni giorno di polvere d’oro. Egli abitava nella Casa del Sole, nella citta di Manoa dell’impero di 
Omagua. Questo racconto che avevano udito i primi conquistadores dagli indios aveva ulterior- 
mente stimolato l’avidita degli Spagnoli: banchieri, pirati, missionari, prostitute tutti andarono 
alla ricerca del mitico Eldorado. Numerose spedizioni, durante i secoli XVI - XVII, partirono alla 

volta del bacino dell’Orinoco, dove si credeva fosse situato. Ma non ebbero fortuna. Una parte 

della leggenda si fondava su un’usanza rituale effettiva: lungo le rive del lago Guatavita (Ande 

colombiane), il nuovo re (zipa), durante |’incoronazione veniva ricoperto di polvere d’oro impa- 

stata con trementina. Poi, a bordo di una zattera piena di fiori si gettava nell’acqua fecondante, 

ridonando cosi la sua ricchezza al Dio della terra. 

=> E-LEARNING 

Per e-learning s’intende l’apprendimento a distanza e la trasmissione della conoscenza attraverso 

il web. Linterattivita, la dinamicita e la possibilita di personalizzare il percorso formativo diffe- 

renziano 1’e-learning da altre forme di apprendimento a distanza. Questo metodo permette all’al- 

lievo di accedere a una vasta gamma di materiali di formazione e di risorse, favorendo un nuovo 

approccio all’apprendimento. Nell’e-learning, infatti, Internet non viene considerata esclusiva- 

mente un mezzo di trasmissione dei contenuti, ma anche e soprattutto un mezzo di azione e di 

interazione tra docenti e discenti. 
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mea da aleph-hindi (= bue dell’ India). Il voca- 
bolo gr. soppiantd quello lat. (Luca bos, bue 
lucano) introdotto in Roma al tempo delle 
guerre di Pirro. 
elefantiasi s.f- invar. 1 (med.) malattia carat- 
terizzata da un notevole aumento di massa e di 
volume di certe regioni del corpo, soprattutto 
delle gambe, dovuto a ipertrofia della pelle e 
del tessuto cellulare sottocutaneo, conseguen- 
te a disturbi circolatori, a edema persistente, a 

infiammazioni croniche dei vasi sanguigni e 
linfatici, ecc. 2 (fig.) sviluppo esagerato. 
elegante agg. che veste con eleganza, di 
buon gusto. 
ETIMOLOGIA dal lat. elegans, da ex- e legare (= 
scegliere), intens. da legere. 
SINONIMI raffinato, fine, signorile, chic 

(franc.), accurato, sofisticato, distinto, ricer- 

cato, forbito; CONTRARI trasandato, trascurato, 

sciatto, rozzo. 
eleganza s.f, modo di comportarsi e di vesti- 
re raffinato. 
ETIMOLOGIA cfr. elegante. 
SINONIMI gusto, signorilita, finezza, distinzio- 
ne, ricercatezza, raffinatezza; CONTRARI tra- 

scuratezza, sciatteria, volgarita, rozzezza. 
eléggere vir incaricare, nominare qc. 
mediante votazione. 
SINONIMI designare, nominare, scegliere; CON- 

TRARI destituire, bocciare. 

elegia s.f/ componimento poetico per lo piu 
di tono melanconico e sentimentale. 
ETIMOLOGIA dal lat. elegia, dal gr. elegeia, da 
élegos (= canto di dolore con accompagna- 
mento del flauto). Secondo alcuni voce di ori- 
gine frigia, formata onomat. da é e légein (= 
dire ahi ahi), ritornello nei canti di lutto. 
elegiaco agg. proprio dell’elegia. 
SINONIMI triste, malinconico; CONTRARI gioio- 
so, allegro, festoso. 
elementare agg. 1 d’elemento; che si riferi- 
sce agli elementi. 2 (est.) proprio delle basi 
prime di una scienza.3 (est.) estremamente 
facile. 
SINONIMI 2 (est.) basilare, essenziale, fon- 
damentale; CONTRARI secondario, superfluo. 3 

(est.) semplice, comprensibile, chiaro; CON- 

TRARI difficile, astruso. 
elementarita s.f. proprio di cid che é ele- 
mentare. 

NOTE la forma **elementarieta é errata. I 
puristi considerano comunque il termine 
un’inutile ricercatezza invece di semplicita, 
naturalezza. 

eleménto s.m. 1 uno dei quattro principi fon- 
damentali della realta secondo gli antichi filo- 

sofi. 2 (chim.) ognuno dei corpi semplici 
costituiti da atomi. 3 (est.) ogni parte in cui si 
puo scomporre un meccanismo complesso. 4 
(fig.) spec. al pl. nozioni preliminari di un 
insegnamento; dati basilari. 
ETIMOLOGIA dal lat. elementum che sembra for- 
mato in analogia al gr. stoicheion (= serie). 
Alcuni lo ritengono formato dalle tre lettere (1, 
m, n) con cui inizia la seconda serie dell’ alfa- 
beto latino, come per alfabeto (a, b). Elementi 
(Stoicheia) é il titolo di un’ opera di matemati- 
ca di Euclide composta intorno al 300 a.C. e 
suddivisa in x1 libri (e due spuri); 1 primi quat- 
tro libri trattano di geometria piana; il quinto e 
il sesto della teoria delle grandezze geometri- 
che proporzionali; dal settimo al nono di arit- 
metica e algebra sotto veste geometrica; il 
decimo degli irrazionali quadratici e gli ultimi 
tre di geometria dei solidi. Lopera € una pre- 
ziosa sintesi dello sviluppo della matematica 
da Pitagora a Eudosso e ci € giunta probabil- 
mente nella stesura dello stesso Euclide. 
SINONIMI 2 (chim.) corpo, materia. 3 (est.) 

componente, parte, fattore, costituente, ingre- 
diente; CONTRARI insieme, totale. 
elemosina s.f denaro che si da per carita. 
ETIMOLOGIA dal lat. della chiesa eleemosyna, dal 
gr. eleemosyne, dal v. eleéo (= io ho pieta). 
Dall’imperat. di eleéo, eléeson, la formula di 

invocazione trascritta nel lat. ecclesiastico Kyrie 
eleison (= Signore abbi pieta) con pronuncia i, 
propria del gr. della koiné, della seconda e (eta). 
SINONIMI carita, questua, obolo, offerta, elargi- 
zione, sussidio. 

elemosinare A vt domandare q.c. B v.intr. 
chiedere l’elemosina. 
ETIMOLOGIA cfr. elemosina. 
SINONIMI B accattare, questuare, mendicare, 
chiedere in elemosina. 
elencare vtr. 1 fare un elenco, esporre una 
serie di cose una per una. 
ETIMOLOGIA cfr. elénco. 
SINONIMI enumerare, registrare, inventariare, 
notare, annotare; CONTRARI cancellare, deru- 
bricare. 

elénco s.m. 1 lista ordinata. 2 indice di docu- 
menti. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo elenchus, dal gr. 
élenchos (= confutazione), dal v. elénchein (= 
confutare). 
SINONIMI catalogo, rubrica, nota, indice, 
inventario, enumerazione. 
NOTE pl. elénchi. 
elettivo agg. 1 designato, assegnato in base a 
elezione, per es. carica elettiva. 2 scelto 
volontariamente, per es. patria -. 
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ETIMOLOGIA dal lat. tardo electivus, deriv. da 
eligere (= scegliere). 
elétto agg. 1 che é stato scelto. 2 chiamato da 
Dio (per ant. il popolo - , gli Ebrei). 3 (lett.) 
pregiato, distinto. 
SINONIMI 1 nominato, incaricato, votato, sele- 

Zionato; CONTRARI bocciato. 3 (/ett.) superiore, 
nobile, puro; CONTRARI ignobile, basso, dozzi- 
nale, ordinario. 

elettorale agg. relativo a elettore 0 elezioni. 
elettorato s.m. l’insieme degli elettori. 
elettore s.m. chi ha diritto di eleggere. 
elettricista s.m. chi si occupa di impianti 
elettrici e dei relativi apparecchi. 
elettricita s.f 1 (fis.) proprieta della materia 
che appare come forza attrattiva e repulsiva 
fra i corpi. 2 (fig.) tensione. 
eléttrico agg. 1 (fis.) che riguarda |’ elettricita. 
2 (est.) ogni dispositivo il cui funzionamento 
dipende dall’energia elettrica. 3 nella loc. blu - , 
colore azzurro che ricorda la tonalita della scin- 
tilla elettrica. 4 (fam.) nervoso. 
ETIMOLOGIA deriva dal lat. electrum (= ambra 

gialla), attraverso il franc. électrique, dal gr. 
élektron, forse da eléktor (= il raggiante, rife- 
rito al Sole); voce di incerta etimologia e solo 
per alcuni di origine indoeuropea. Tra i molti 
derivati anche il primo elemento, elettro-, di 
parole composte con il senso di ‘elettrico’ (per 
es. elettrocardiografia, elettrodinamica, elet- 
trodo, da electro- e hodos, via, cfr. catodo, 
elettrolisi ecc.) Lambra ha la proprieta di 
attirare, se strofinata, 1 corpi leggeri. Chi per 
primo scopri questa proprieta fu il filosofo 
greco Talete di Mileto (vI sec. a.C.). 
elettrizzante agg. 1 che é stato elettrizzato. 
2 (fig.) che entusiasma. 
SINONIMI 2 (fig.) eccitante, stimolante, stuzzi- 
cante, esaltante, entusiasmante; CONTRARI Cal- 

mante, tranquillante. 
elettrizzare A v.tr 1 sviluppare e comunica- 
re a un corpo neutro elettricita. 2 (fig.) viva- 
cizzare; destare entusiasmo. B vintr pron. 1 
caricarsi elettricamente. 2 (fig.) entusiasmarsi. 
ETIMOLOGIA cfr. eléttrico. 
NOTE propr. ‘far comparire delle cariche elet- 
triche sopra un corpo neutro’. I puristi sono 
contrari al suo uso *fig. e preferiscono dire 
agitare, infervorare, eccitare, infiammare, 
stimolare, commuovere, accendere. 
eléttro- primo elemento in parole composte 
significa ‘elettrico’. 
ETIMOLOGIA cfr. elettrico. 
elettrocalamita s.f ferro dolce che si com- 
porta come una calamita tramite la corrente 
elettrica. 

elettrocardiografia s.f (med.) tecnica 
medica che registra graficamente gli impulsi 
del cuore. 
elettrodinamica s.f (fis.) parte della fisica 
che studia le azioni tra cariche elettriche. 
eléttrodo s.m. (fis.) conduttore per l’entrata 
0 uscita di una corrente elettrica da un corpo. 
ETIMOLOGIA dal gr. voce comp. da elettro- (= 
elettrico) e hodos (= strada). 
NOTE la pronuncia **elettrodo é errata. 
elettrodomeéstico s.m. qualsiasi strumento 
di uso domestico che funziona a energia elet- 
trica. 
elettrolisi (chim. - fis.) passaggio di ioni di un 
elettrolito verso elettrodi cui € stata applicata una 
congrua differenza di potenziale. 
elettrone s.m. (fis.) ogni particella elementare 
con carica elettrica negativa che ruota attorno al 
nucleo dell’atomo. 
elettronica s.f settore della elettrotecnica che 
studia i fenomeni di conduzione nei condutto- 
ri e nei semiconduttori. 
elettrochimica s.f (chim.) parte della chi- 
mica che studia i fenomeni connessi alla tra- 
sformazione di energia chimica in energia 
elettrica e viceversa, in particolare le modifi- 

cazioni chimiche che accompagnano il pas- 
saggio di una corrente elettrica e i processi 
chimici nel corso dei quali viene generata una 
corrente elettrica 
elettroscopio s.m. strumento che rivela se 
un corpo é elettrizzato. 
elettrosm6g s.m. invar. inquinamento elet- 
tromagnetico prodotto dagli elettrodomestici, 
dai macchinari delle industrie, dalle linee elet- 

triche, dalle antenne per le radiocomunicazio- 

ni, dai telefoni cellulari e sim. 

ETIMOLOGIA voce comp. di elettro- e smog. 
elettroterapia s.f uso dell’ elettricita in casi 
particolari di malattie. 
elevare A vir. 1 levare in alto. 2 costruire. 3 
promuovere. B v.intr. pron. innalzarsi. C v.rifl. 
elevarsi socialmente. 
ETIMOLOGIA dal lat. elevare, da ex- e levare (= 

levare fuori, in alto). 
SINONIMI A 1 innalzare, ergere, sollevare, alza- 
re; CONTRARI abbassare. 2 edificare, erigere; 

CONTRARI demolire, abbattere. B eccellere, 

emergere; CONTRARI degradarsi, scadere. 
NOTE per i puristi ¢ improprio l’uso del verbo 
in loc. dove non sia chiaro il significato di 
‘sollevare’. Scorretto sarebbe quindi *eleva- 
re dubbi, obiezioni. Si dovrebbe dire suscita- 
re, manifestare, prospettare. Altrettanto brut- 
ta é l’espressione *elevare una contravven- 

zione. 
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elevato agg. 1 che é stato innalzato. 2 (fig.) 
nobile. 
SINONIMI 1 alzato, eretto; CONTRARI abbassato, 

demolito. 2 (fig.) sublime, eletto; CONTRARI 
meschino, ignobile, vile, basso, volgare, 

abietto. 
eleziéne s.f 1 l’eleggere; nomina. 2 scelta 
libera tramite votazione. 
@lfo s.m. (mitol.) spiritello dell’aria della 
mitologia nordica. 
élica s.f propulsore di navi e aerei, a due o 
piu pale disposte a intervalli regolari intorno a 
un mozzo, che servono a generare la spinta 
necessaria per mezzo della rotazione. 
ETIMOLOGIA dal lat. helix, a sua volta dal gr. 
hélics (= spirale), dalla radice indoeur. di 
helisso (= io giro intorno), elyein (= avvolge- 

re), per cui cfr. volgere. 
elicottero s.m. velivolo con propulsione a 
elica e decollo verticale che puo muoversi nel- 
l’aria in ogni direzione o stare fermo. 
ETIMOLOGIA dal franc. hélicoptére, dal gr. 
hélics e pteron (= ala). 
elidere A v.tr. 1 (ling.) sostituire con |’apo- 
strofo la vocale atona in fine di parola seguita 
da parola che inizia con vocale. 2 (est.) annul- 
lare. B wrifl. rec. annullarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. elidere (= propr. spinge- 
re fuori). 

SINONIMI A 14 (/ing.) sopprimere. 2 (est.) elimi- 
nare, togliere, rimuovere; CONTRARI aggiunge- 
re, mettere, inserire. 

eliminare viz 1 escludere; rimuovere, man- 
dare via. 2 (fig.) uccidere. 
ETIMOLOGIA lat. eliminare, da ex- e limine (= 
soglia), propr. “spingere fuori dalla soglia’. 
SINONIMI 1 togliere, elidere; estromettere, 

espellere; cancellare, annullare, abolire, abro- 

gare, depennare; CONTRARI includere, acco- 

gliere, aggiungere, accettare, ammettere. 2 
(fig.) sopprimere, ammazzare, liquidare. 
eliminazione s.f 1 atto o effetto dell’ elimi- 
nare. 2 (sport.) esclusione di un concorrente. 
ETIMOLOGIA cfr. eliminare. 
SINONIMI 1 esclusione, rimozione, allontana- 
mento, soppressione; CONTRARI immissione, 
aggiunta, inclusione. 
elio- primo elemento di parole composte nelle 
quali significa ‘sole, “solare’, per es. eliocentri- 
co, elioscopio, eliotropia, eliosfera ecc. 

ETIMOLOGIA dal gr. hélios (= sole), di origine 
indoeur. 
eliocentrismo s.m. (astron.) teoria secondo 
la quale il Sole si trova al centro del moto pla- 
netario, contrapposta al geocentrismo. 
elisio, eliso A s.m. nella mitologia classica, 

luogo dell’oltretomba dove, in perenne beati- 
tudine, soggiornavano dopo la morte le anime 
elette. B agg. dell’elisio: i campi elisil. 
elisiéne s.f (ding.) eliminazione di una vocale 
finale di parola davanti a parola che inizia per 
vocale. 
ETIMOLOGIA dal lat. elisio, cfr. elidere. 
NOTE é contraddistinta dal segno grafico dell’a- 
postrofo e indica la soppressione di vocale fina- 
le di parola davanti a vocale iniziale (per es. /’e/- 
mo, mezz ora). Il suo scopo é quello di evitare la 
cacofonia dovuta all’incontro delle due vocali. 
Le vocali finali accentate non si elidono, ma 
fanno eccezione perché, benché, poiché. Di 
regola nemmeno le parole al pl. si elidono a 
meno che le due vocali che si incontrano non 
siano uguali (per es. /’erbe o le erbe). Larticolo 
maschile si elide sempre (/’a/bero) e di quelli 
femminili /a e una (l’anima, un’anima). Non si 
confonda con il troncaménto (cfr. ). 
elisir s.m. farmaco composto da sciroppi e 
alcolati. 
ETIMOLOGIA dall’ar. ‘al-iksir (= la pietra filo- 
sofale), dal gr. cserds (= secco). 
SINONIMI estratto, essenza. 
élite s.f invar. gruppo ristretto di persone che si 
distinguono per censo, cultura, prestigio ecc. 
ETIMOLOGIA voce franc., a sua volta dal lat. 
parlato *exlegere (= scegliere). 
SINONIMI cerchia ristretta, fior fiore, crema, 

créme (franc.), casta. 
élla pron. pers. f. 3° pers. sing. indica la per- 
sona di cui si parla e si usa come soggetto al 
femminile singolare. 
NOTE indica la persona di cui si parla. E la 
forma femminile di eg/i e si usa solo come 
soggetto. Lei € la forma del complemento 
oltre a essere la forma di cortesia con cui ci si 
rivolge a persone non familiari. E//a si usa tal- 
volta al posto di Lei, come forma di cortesia, 
rivolgendosi a persone sia di sesso femminile 
sia di sesso maschile. 
ellenismo s.m. periodo storico che va dalla 
morte di Alessandro il Grande (323 a.C.) alla 
battaglia di Azio (31 a.C.) caratterizzato dal 
diffondersi della civilta’ greca nel mondo 
medio-orientale. 

ellisse s.f figura piana prodotta da una delle 
sezioni del cono, generata da un piano obliquo 
all’asse. 
ETIMOLOGIA dal gr. é/leipsis (= mancanza), dal 
v. elleipein, da en- e leipein. Cfr. eclisse. La 
voce it. ellissi, dalla stessa parola gr., si usa in 
accezione gramm. per figura retorica per cui 
si omette qualche parola che la costruzione 
richiederebbe. 



371 emancipato 

ellissi sf (gramm.) figura retorica per cui si 
omette qualche parola che la costruzione 
richiederebbe. 
ETIMOLOGIA cfr. ellisse. 
ellittico agg. che ha la forma di ellisse. 
SINONIMI ovale. 
élmo s.m. copricapo metallico usato spec. in 
battaglia per proteggere la testa. 
ETIMOLOGIA dal got. hilms; cfr. anche antico 

franc. helm. Da helm il nome Wil-helm (= 
difeso dalla volonta) e in franc. Guillaume con 
il dim. Guillotin, il cui nome si ritrova nella 

guillotine, macchina da lui presentata nel 
1789 per servire la rivoluzione e rendere pit 
“umane” le numerose esecuzioni capitali. 
el Nifo s.m. invar. corrente calda dell’area 
sud-orientale dell’ Oceano Pacifico, che perio- 
dicamente influenza le condizioni climatiche 
del resto del mondo. 
ETIMOLOGIA voce spagn. che propr. significa 
(Gesu) “Bambino”, perché la corrente cosi 
chiamata si presenta nel periodo natalizio. 
elogiare v.¢ fare |’elogio, lodare. 
ETIMOLOGIA dal lat. elogiare (= descrivere in 
breve), cfr. anche eldgio. 
SINONIMI encomiare, magnificare, esaltare; 

CONTRARI denigrare, criticare, disprezzare, 
biasimare, spregiare. 
eldgio s.m. 1 discorso o scritto in lode di qc. 
2 plauso, lode. 
ETIMOLOGIA dal lat. elogium (= iscrizione), dal 
gr. elegeion, da ex- e logos. 
SINONIMI 1 lode, encomio, panegirico. 2 esal- 
tazione, celebrazione, apologia; CONTRARI bia- 

simo, condanna, censura. 
eloqueénte agg. 1 che parla in modo chiaro e 
persuasivo. 2 di cid che é chiaro, palese. 
ETIMOLOGIA cfr. eloquenza. 
SINONIMI 1 facondo, forbito; CONTRARI laconi- 

co. 2 espressivo, significativo, efficace; CON- 

TRARI inespressivo. 
eloquénza s.f 1 facolta di parlare e di scri- 
vere in modo da persuadere o produrre |’ effet- 
to desiderato. 2 forza ed espressivita. 
ETIMOLOGIA dal vy. lat. elogui, da ex- e loqui (= 
parlare). 
SINONIMI 1 oratoria, facondia, magniloquenza; 

CONTRARI laconicita. 
élsa s.f impugnatura della spada. 
SINONIMI pomo, guardia. 
elucubrare vz far lavorare intensamente la 
mente. 
SINONIMI ragionare, elaborare, pensare, medi- 

tare, rimuginare, riflettere. 

eludere v./ 1 evitare abilmente, sfuggire. 2 
trasgredire. 

ETIMOLOGIA da lat. eludere (= propr. finire di 
giocare) da ex- e ludere (= giocare). 
SINONIMI 1 schivare, evitare, fuggire, scansare, 
sottrarsi; CONTRARI fronteggiare, affrontare, 

sfidare. 2 ingannare; CONTRARI Osservare. 
elusivo agg. che tende a sfuggire. 
ETIMOLOGIA cfr. eludere. 
SINONIMI evasivo, sfuggente, ambiguo; CON- 
TRARI chiaro, preciso, aperto. 

elzeviro s.m. 1 (tip.) carattere di stampa 
usato dagli Elzevier (tipografi olandesi). 2 
articolo di terza pagina dei quotidiani. 
emaciato agg. magro, smunto. 
SINONIMI macilento, secco, scheletrico, scarno; 

CONTRARI paffuto, grasso, pasciuto, rubicondo. 
e-mail A s.f- invar. (neol.) posta elettronica. B 
s.m. of. invar. messaggio di posta elettronica. 
C agg. invar. in relazione alla posta elettroni- 
ca, per es. indirizzo e-mail. 
ETIMOLOGIA abbr. ingl. di e(lectronic) mail (= 

posta elettronica). 
emanare A vir. 1 mandare fuori, effondere. 2 

promulgare. B v.intr. trarre origine, derivare. 
ETIMOLOGIA lat. emanare (= spandersi), da ex- 

e manare (= gocciolare). Cfr. celtico mawn (= 

acquitrino). 
SINONIMI A 1 emettere, esalare, promanare, 
diffondere; CONTRARI nascondere, occultare. 
NOTE B aus. essere. 

emanazione s.f 1 |’emanare. 2 (est.) la cosa 
emanata; esalazione, odore. 3 promulgazione, 
divulgazione da parte di un’autorita di norme 
vincolanti. 4 espressione, derivazione. 5 dottrina 
filosofica di origine neoplatonica, per cui l’uni- 
verso emana dal Principio Primo per eterna e 
necessaria irradiazione della sua potenza. 
ETIMOLOGIA cfr. emanare. 
SINONIMI 2 (est.) emissione, effluvio; CONTRA- 
RI ritenzione, assorbimento. 

emancipare A vt 1 liberare dalla schiavitu. 
2 (giur.) mettere un minore in stato di ammi- 
nistrare i propri beni. B vvifl. liberarsi. 
ETIMOLOGIA lat. emancipare, da ex- e manci- 
pare (= alienare). Il v. manare é da manus (= 

mano) e capere (= prendere). Ex indica la 
liberazione dal mancipium o tutela. Esprimeva 
presso i Romani |’atto solenne con il quale il 
paterfamilias, dinanzi a un magistrato e a cin- 
que testimoni fingeva di vendere il proprio 
figlio per tre volte a un padre fiduciario che 
per le prime due volte fingeva di ridargli la 
liberta e la terza volta lo rivendeva al padre 
che cosi lo dichiarava libero dalla sua patria 
potesta, vero e proprio dominio. 
emancipato agg. 1 che ¢ reso libero. 2 che 
non é soggetto a condizionamenti. 



emarginare 372 

SINONIMI 2 responsabile, autonomo, evoluto; 
spregiudicato; CONTRARI sottomesso, assog- 
gettato. 

emarginare vir (fig.) allontanare dai rap- 
porti sociali. 
SINONIMI escludere, isolare, discriminare, 

estromettere; CONTRARI accettare, accogliere, 

integrare. 
emarginato s.m. escluso dalla vita sociale. 
SINONIMI estromesso; CONTRARI inserito, 

accetto, accolto. 

émato- primo elemento di parole composte 
nelle quali ha il significato di ‘sangue’, ‘san- 
guinoso’, per es. ematoma, ematosi, emofilia 
(con philein, amare, nel senso di ‘tendere’), 
emorragia (con un derivato di rhégnymi, rom- 
pere), emorroidi (con un derivato di rhoos, 
corrente) ecc. 

ETIMOLOGIA dal gr. aima, genit. aimatos (= 

sangue). 
ematologia s.f studio del sangue. 
embargo s.m. 1 proibizione fatta a una nave 
straniera di uscire dal porto. 2 blocco econo- 
mico, divieto di avere scambi commerciali 

con un dato paese. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. embargar (= impedi- 
re), a sua volta deriv. dal lat. *imbarricare (= 
chiudere o mettere su una barra). 

SINONIMI blocco, sequestro; sanzioni; CONTRA- 

RI liberazione, sblocco. 
NOTE pl. embarghi. 
embléma s.f figura simbolica in genere con 
una scritta; simbolo; attributo. 
ETIMOLOGIA dal lat. emblema, dal gr. émblema, 
da en- e bdllo (= 10 getto dentro, inserisco). 
Cfr. anche émbolos. 
NOTE pl. emblémi. 
emblematico agg. 1 di emblema. 2 (fig.) 
paradigmatico. 
SINONIMI simbolico, allegorico, metaforico, 
significativo. 
embolo s.m. (med.) corpo estraneo di varia 
natura (liquida, solida o gassosa), in grado di 
provocare |’ostruzione di un vaso sanguigno. 
ETIMOLOGIA dal gr. émbolos (= cosa che si 
inserisce, cuneo). 
SINONIMI coagulo. 
embrione s.m. 1 (biol.) il prodotto del con- 
cepimento animale nei primi stadi di sviluppo 
dalla fecondazione. 2 (fig.) concetto non anco- 
ra ben elaborato. 
ETIMOLOGIA dal lat. embryon, dal gr. émbryon, 
da en- e bryo (= io cresco dentro). Il termine 
fu coniato da Aristotele. 
SINONIMI 1 (io/.) feto. 2 (fig.) idea, abbozzo, 
germe; CONTRARI realizzazione. 

= EMICRANIA 

E una crisi di cefalea, di solito violenta, che colpisce un solo lato della testa, accompagnata da vomi- 
to e da altri disturbi che si manifestano all’improvviso, durano varie ore 0 un giorno e sono separati 
da periodi intervallati di perfetto benessere. I] sintomo iniziale é pero di tipo visivo. I caratteri fon- 
damentali sono quindi il manifestarsi dell’emicrania (letteralmente il termine significa ““mezza testa” 
e fu introdotto nella terminologia medica da Galeno) ad accessi improvvisi e la completa assenza di 
ogni sintomo nei periodi interaccessuali; queste peculiarita cliniche sono sufficienti per distinguere 
Pemicrania da altre forme di cefalea. Nella forma pit frequente, detta atipica, il sintomo fondamen- 
tale, e spesso il solo, é il mal di testa. E malattia spesso ereditaria che predilige il sesso femminile; 
tendente a regredire dopo la menopausa, le sue crisi spesso coincidono con il periodo premestruale. 
Puo essere scatenata da stress fisici, emozioni, influenze meteorologiche, da ingestione di particola- 
ri cibi o bevande che si rivelano allergici (alcol, cioccolato, arance, formaggi, vino, fragole, uova). Si 
sono anche riscontrate alterazioni ormonali. E dovuta a disturbi vasomotori di origine neurovegetati- 
va ed in particolare a una vasodilatazione della carotide esterna e dei rami che da essa si dipartono, 
che fa seguito ad una prima fase in cui al contrario si ha un angiospasmo degli stessi vasi. Il dolore é 
in relazione con la vasodilatazione, mentre la fase spastica non é dolorosa ma provoca altresi dei sin- 
tomi premonitori che spesso precedono le gravi crisi di cefalea. Essi durano pochi minuti e sono rap- 
presentati per lo pit da disturbi visivi (scotomi scintillanti) caratterizzati da una sensazione di una 
linea luminosa che circonda uno spazio scuro; inoltre spesso nelle ore che precedono, si possono 
riscontrare una certa svogliatezza, depressione, malumore e vertigini. Inizia poi violentissima la cefa- 
lea che puo limitarsi a una sola meta del cranio ma che il pit delle volte si estende a tutta la testa, si 
accompagna a nausea € a vomito ripetuto e dura in media 12-24 ore, anche se talvolta pud protrarsi 
per tre o quattro giorni (stato di male emicranico). Il farmaco di elezione, risultando nulli gli effetti 
dei comuni analgesici, usato in queste crisi é l’ergotamina (e derivati), che agisce provocando una 
costrizione dei vasi cerebrali; spesso viene associata con successo a caffeina; l’azione di questi far- 
maci va coadiuvata dall’eliminazione di cause che possono provocare un’esacerbazione del dolore; 
sono quindi indicati il silenzio e il riposo lontano da fonti rumorose o di luce. } 
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emendameéento s.m. 1 atto o effetto dell’emen- 
dare. 2 (giur.) variazione in un testo legislativo. 
ETIMOLOGIA cfr. emendare. 
SINONIMI 1 correzione, rettifica, variazione. 2 
(giur.) variante. 
emendare A vt 1 correggere gli errori. 2 
rendere migliore. B v.rifl. correggersi, spec. in 
senso morale. 

ETIMOLOGIA dal lat. emendare, da ex- e men- 
dum (= difetto), propr. ‘togliere l’errore’. 
SINONIMI A modificare, rettificare, perfezionare. 

B purificarsi, convertirsi, redimersi, riscattarsi. 

emergénte A agg. 1 che emerge. 2 che appa- 
re. 3 di chi inizia ad assumere importanza 
(paesi del Terzo mondo, ceti sociali ecc.). B 
s.m. e f. persona appartenente a un ceto socia- 
le emergente, che ostenta la propria posizione. 
emergenza s.f- circostanza imprevista; 
situazione critica e pericolosa. 
ETIMOLOGIA cfr. emeérgere. 
SINONIMI bisogno, necessita, allarme, urgenza, 

pericolo; CONTRARI quotidianita, normalita, 

caso previsto. 
emergere vintr 1 uscire fuori dall’acqua, 
venire a galla. 2 (fig.) risaltare, spiccare. 3 
(fig.) sorgere, rendersi chiaro. 
ETIMOLOGIA dal lat. emergere, da ex- e merge- 
re (= sommergere). La radice di mergere é 
*mezg-, presente nel sanscr. majjati (= egli 
immerge). Da un deriv. mergula deriva prob. 
lit. merlo nei senso di ‘torri e mura frasta- 
gliate’ e anche merletto. 
SINONIMI 1 affiorare, spuntare, galleggiare; 
CONTRARI sommergere, sprofondare. 2 (fig.) 
distinguersi, segnalarsi, eccellere; CONTRARI 

scomparire. 
emerito agg. 1 di persona che conserva titoli 
e onori anche se ha cessato di esercitare la sua 
attivita. 2 (est.) illustre. 
ETIMOLOGIA dal lat. emeritus, part. pass. da 
emereri, da ex- e mereri (= meritare). 
SINONIMI 2 (est.) insigne, famoso, rinomato, 

eccellente, autorevole, esimio; CONTRARI 
ignoto, oscuro, anonimo, sconosciuto. 

emersione s.f. 1 manovra con cui un mezzo 
navale subacqueo risale in superficie. 2 (geol.) 
fenomeno per cui terre sommerse si innalzano 
lentamente al di sopra della superficie delle 
acque. 3 (astron.) riapparizione di un astro 
dopo un’eclisse 0 un occultamento. 
ETIMOLOGIA cfr. emeérgere. 
CONTRARI 1 immersione. 2 abbassamento. 3 

scomparsa. 
eméttere vt 1 mandare o mettere fuori, 
emanare. 2 (est.) mettere in circolazione. 3 

(fig.) esprimere. 

ETIMOLOGIA dal lat. emittere, da ex- e mittere, 
propr. ‘mandar fuori’. 
SINONIMI 1 diffondere, spandere, spargere, 
promanare. 3 (fig.) pronunciare, formulare; 
CONTRARI ritirare. 
émi- primo elemento di parole composte che 
indica ‘mezzo’ 0 ‘meta’, per es. emicrania (da 

hemi, mezza, e kranion, cranio, testa). 

ETIMOLOGIA dal gr. hemi- (= mezzo); cfr. san- 
scr. sdmi e lat. semi. 
-emia secondo elemento in parole composte 
significa “sangue’, per es. leucemia. 
ETIMOLOGIA dal gr. aima, genit. aimatos (= 
sangue). Cfr. anche émato-. 
emiciclo s.m. costruzione con pianta semi- 
circolare. 
ETIMOLOGIA dal gr. hemikyklos, da hemi- (= 
meta) e kyklos (= cerchio). Cfr. @mi-. 
emicrania s.f. (med.) mal di testa. 
ETIMOLOGIA cfr. @mi-. 
SINONIMI cefalea. 
emigrante s.m. ef chi emigra. 
emigrare v.intr. 1 abbandonare la patria per 
stabilirsi altrove. 2 lo spostarsi periodico di 
certi animali. 
ETIMOLOGIA lat. emigrare, da ex- e migrare. 
NOTE 1 vuole |’aus. essere; in senso ass. |’aus. 

€ avere. 
eminente agg. 1 che si innalza. 2 (fig.) che si 
distingue per pregi e qualita. 
ETIMOLOGIA dal v. lat. eminere (= sporgere, 
sovrastare), part. pres. La radice *men- (= che 
indica ‘cosa sporgente, sovrastante’, anche in 
senso figurato) di e- e minere é presente, oltre 

che in minax (= minaccioso) da cui il verbo, 

anche in mons (= monte), monile (= nuca, solo 

secondariamente collana): cfr. sanscr. manya 
(= nuca); forse anche in mentum (= mento), 

ted. Mund (= mascella, poi bocca). Cfr. anche 
imminénte e prominente. 
SINONIMI 1 sovrastante, elevato; CONTRARI 
basso, inferiore. 2 (fig.) illustre, emerito, 

eccelso, insigne; CONTRARI ignoto, oscuro, 
anonimo, sconosciuto. 
eminénza s.f. 1 prominenza. 2 (eccl.) titolo 
dei cardinali. 3 (fig.) eccellenza. 
ETIMOLOGIA cfr. emineénte. 
emisféro s.m. 1 la meta d’una sfera. 2 ogni 
meta del globo terrestre. 3 (est.) carta geogra- 
fica che rappresenta un emisfero. 
ETIMOLOGIA cfr. @mi-. 
emissario (1) s.m. persona incaricata di una 
missione segreta. 
ETIMOLOGIA dal lat. emittere, da ex- e mittere. 
Nel senso di ‘persona incaricata di una mis- 
sione segreta’ é dalla forma lat. emissarius, 
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nel senso di ‘apertura naturale o artificiale’, 
da cui laghi o canali mandano fuori le acque € 
da emissarium. 
emissario (2) s.m. 1 apertura naturale o arti- 
ficiale, da cui laghi o canali mandano fuori le 
acque. 2 deviazione di un fiume. 
ETIMOLOGIA cfr. emissario (1). 
emissione s.f 1 il mandar fuori. 2 il mettere 
in circolazione. 3 messa in vendita di un fran- 
cobollo o di una serie. 
SINONIMI 1 emanazione, fuoriuscita, diffusio- 

ne, propagazione; CONTRARI immissione. 
emitténte agg. / s.m. e f 1 che determina 
fuoriuscita, diffusione o circolazione, spec. 

nel gergo delle comunicazioni, per es. - radio- 
televisiva, stazione radiotelevisiva. 2 nella ter- 

minologia bancaria, che, chi rilascia buoni, 

assegni, cambiali ecc. 
ETIMOLOGIA part. pres. di emettere. 
SINONIMI 1 trasmittente; CONTRARI ricevente. 

emocromo s.m. 1 (biol.) pigmento responsa- 
bile della colorazione del sangue. 2 (med.) 
esame emocromocitometrico. 
ETIMOLOGIA abbr. di (esame) emocromo(cito- 
metrico). 

emoderivato s.m. / agg. (med.) sostanza 
derivata dal sangue per impieghi terapeutici o 
preventivi. 
ETIMOLOGIA voce comp. di emo- e derivato. 
emofilia s.f (med.) malattia ereditaria del 
sangue caratterizzata da una riduzione del 
potere coagulante. 
ETIMOLOGIA cfr. émato-. 
emoglobina s.f- (chim.) proteina presente 
nel globuli rossi del sangue che consente il 
trasporto dell’ ossigeno. 
ETIMOLOGIA voce comp. di emo- e glob(ul)ina. 
NOTE il suo compito specifico é quello di tra- 
sportare l’ossigeno dai polmoni ai tessuti e 
l’anidride carbonica dai tessuti ai polmoni. 
emolliénte agg. / s.m. rimedio capace di 
mitigare le infiammazioni della mucosa. 
ETIMOLOGIA dal v. lat. emollire (= rendere 
molle), part. pres. da ex- e mollire, da mollis (= 

molle). 
emoluménto s.m. retribuzione per servizi di 
tipo professionale. 
ETIMOLOGIA dal lat. emolumentum, da ex- e 

molere (= macinare completamente), da mola 
(= mola). In origine la voce lat. indicava la 
somma pagata per macinare il grano. 
emorragia s.f- 1 fuoriuscita di sangue. 2 
(fig.) deflusso, fuga. 
ETIMOLOGIA cfr. emato-. 
SINONIMI 1 sbocco di sangue (pop.). 2 (fig.) 
fuoriuscita, perdita. 

emorrOidi s.f pl. (med.) dilatazione dei vasi 
venosi dell’ano e dell’ intestino retto. 
ETIMOLOGIA cfr. emato-. 
emoticon s.f invar. espressione simbolica 
dei propri stati d’animo mediante particolari 
combinazioni di caratteri (parentesi, due punti 
ecc.), utilizzata nelle interazioni telematiche 
(e-mail, chat line, SMS). 
ETIMOLOGIA comp. dell’ingl. emotion (= emo- 
zione) e€ icon (= icona, simbolo), propr. 
‘immagine emozionale’, ‘simbolo di stato 
d’animo’. Cfr. anche faccina e smiley. 
emotivita s.f qualita di chi reagisce in modo 
esagerato in presenza di situazioni emotive. 
SINONIMI sensibilita, impressionabilita, suscet- 

tibilita; CONTRARI impassibilita, calma, imper- 

turbabilita, insensibilita, controllo, apatia, 
equilibrio, lucidita. 
emozionante agg. che suscita emozione. 
SINONIMI commovente, toccante, struggente, 

appassionante, avvincente; CONTRARI scialbo, 

freddo. 
emozione s.f turbamento, impressione vio- 
lenta e intensa. 
ETIMOLOGIA dal franc. émotion, dal v. lat. ex- e 

movere (= muovere fuori). 
SINONIMI turbamento, trepidazione; CONTRARI 
autocontrollo. 
empatia s.f (psicol). processo psicologico 
per cui una persona si identifica con un/’altra 
condividendone le situazioni emozionali. 
ETIMOLOGIA dal greco empatheia composto da 
en (= dentro) e pathos (= soffrire/sentire). 
empieta s.f 1 disprezzo delle cose sacre. 2 
azione empia, sacrilegio. 3 efferatezza. 
ETIMOLOGIA cfr. émpio. 
SINONIMI 1 incredulita, ateismo, sacrilegio, pro- 
fanazione, irriverenza; CONTRARI religiosita, 
devozione, rispetto, fede. 3 ferocia, cattiveria, 
malvagita, crudelta; CONTRARI generosita, bonta. 
émpio agg. 1 che reca offesa alle cose sacre. 
2 efferato. 
ETIMOLOGIA cfr. pio. 
SINONIMI 1 sacrilego, profanatore, miscredente; 
CONTRARI religioso, devoto, pio, osservante. 2 

spietato, scellerato, perfido, crudele; CONTRARI 

buono, caritatevole, pietoso, misericordioso, 
benigno. 

empireo s.m. 1 il cielo pit alto nel sistema 
tolemaico. 2 (/ett.) paradiso. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo empyrius, dal gr. 
empyrios, da en- e p¥r (= fuoco). Lempireo 
era, nel sistema tolemaico, il piu alto dei cieli, 
sede dei fuochi eterni, cioé degli astri. Nel 

medioevo era il decimo cielo, sede degli ange- 

li. Nella tarda filosofia neoplatonica, per es. in 
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Proclo, era “luce che emana dall’anima del 

mondo”; in San Basilio “luce intelligibile’” che 
si colloca fuori del mondo come sede dei 
beati: dottrina accolta da Sant’Isidoro e dal 
Venerabile Beda. Alberto Magno, San 
Tommaso e San Bonaventura lo definirono 
“luogo di pura luce, incorrotto, creato insieme 
alla terra e sede degli angeli”. Dante riprese la 
loro dottrina e defini l’empireo come pura 
luce, in cui Dio si manifesta come Causa 

prima increata di tutto l’universo. 

empiria s.f- (filos.) tutto cid che riguarda |’e- 
sperienza. 
ETIMOLOGIA dal gr. empeiria (= esperienza), 
da en- e peiria (= prova, ricerca), da una radi- 
ce indoeur. *peryo-; anche in esperto, perito, 
pericolo, pirata. 
empirico agg. /s.m. che si basa sull’esperien- 
za e Sulla pratica. 
ETIMOLOGIA cfr. empiria. 
SINONIMI sperimentale, pratico; CONTRARI teo- 
rico, speculativo, scientifico. 

=> EMOTICON 

Se in una normale conversazione il tono della voce 0 la mimica veicolano immediatamente uno stato 
d’animo 0 un’emozione, permettendo all’interlocutore di interpretare correttamente 1’affermazione 
fatta, questa operazione risulta assai piu complessa di fronte a un testo scritto per di pit succinto: per- 
cid, col tempo, i cybernauti hanno sviluppato un linguaggio mimico-testuale per ridare ai messaggi 
scritti la freschezza, la spontaneita e lo spessore emozionale di un colloquio a quattr’occhi. Gli emo- 
ticon rappresentano la forma stilizzata della mimica facciale e, per apprezzarli, bisogna o inclinare la 
testa fino ad appoggiare l’orecchio sinistro alla spalla sinistra, oppure, se il messaggio é stato stam- 
pato, ruotare il foglio di 90° in senso orario. Eccone una selezione: 

:-) Sorriso. 8:-) Sono una bimba. 
:-( Tristezza. :-)-8 Sono una ragazza cresciuta... 
:-/ Scetticismo, confusione. :-Q Sono un fumatore. 

+7 Smorfia. +? Fumo la pipa. 
iC Sono scocciato. C=) Sono un cuoco. 
:-] Indifferenza. O-) Sono un sommozzatore. 
-@ Sto urlando. 8 :-) Sono un mago. 
:-P Linguaccia. 
:-PpPpP Pernacchia. Variazioni sul tema 
s-) Occhiolino. P= Sto piangendo. 
> Sogghigno malizioso o sarcastico. -) Sto piangendo, ma dal ridere! 
> Ammiccamento. Bid) Sono ubriaco. 

8-] Ho gli occhi fuori dalle orbite... %-) Sono davanti al computer 
:-O Ohhh... ininterrottamente da 12 ore... 
1X Labbra sigillate. :-9 Mi sto leccando le labbra. 
-& Lingua legata. #50) Un clown! 
\-I Mi sono addormentato. (-I Un cervellone! 
|-O Sto sbadigliando (o russando). <:-I Un asino! 
|-) Risatina. i-~) Sono raffreddato... 
|-D Risata piena. as Baci. ie 
:-0 Silenzio, parlare piano! -[ Smorfia di disgusto. 
:-O Ooops! :-] Sorriso di circostanza. 

:-))) Felicissimo. 
-((( Tristissimo. 

Informazioni sulla persona 
(-: Sono mancino. Smileys orizzontali 

ii) Porto gli occhiali da vista. aS Sorriso. 

8-) Porto gli occhiali da sole. OR220 Sono tutt’orecchi... 

B:-) Porto gli occhiali da sole ma litengo °_° Sono allucinato... é, 

sulla fronte. (0)__(0) Cosa? Ho gli occhi fuori 

-{) Porto i baffi. dalle orbite... 

:-{} Mi sono messa il rossetto. ag Sono attento... 

(:-) Sono calvo. SS Occhiolino. 

{:-) Porto un parrucchino. = - Mi sono addormentato... 

-i-) Sono un punk. Ale? Boh? 
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emulare v.77. il tentare di uguagliare o supe- 
rare qc. 
ETIMOLOGIA cfr. émulo. 
SINONIMI competere, rivaleggiare, gareggiare, 
misurarsi, confrontarsi. 
emulazione s.f tendenza a uguagliare o 
superare qc. 
ETIMOLOGIA cfr. emulo. 
SINONIMI gara, competizione, rivalita, antago- 
nismo, imitazione. 
émulo agg. che, chi imita o si sforza si somi- 
gliare a qc. 
ETIMOLOGIA dal lat. aemulus; secondo alcuni 
dal gr. haimylos (= astuto, insinuante, adulato- 
re); il Grimm invece la collega al ted. ahm-en 
(= imitare). 
emulsione s.f sospensione in forma di 
gocce di un liquido in un altro. 
ETIMOLOGIA tratto dal v. lat. *emulgere, da ex- 
e mulgere (= mungere). 
enallage s.f (/ing.) figura retorica che consi- 
ste nell’utilizzare una parte del discorso inve- 
ce di un’altra, per es. l’aggettivo al posto del- 
Vavverbio in frasi come parla forte invece di 
parla fortemente. 
encausto s.m. antica tecnica pittorica, basa- 

ta sull’uso di colori sciolti nella cera e appli- 
cati a caldo sull’intonaco. 
ETIMOLOGIA dal gr. énkaustos, deriv. di enkaio 

(= bruciare). 

NOTE le pit celebri realizzazioni con questa 
tecnica sono le pitture murali di Pompei. 
encefalite s.f (med.) infiammazione del- 
Vencefalo. 
encefalo s.m. (anat.) parte anteriore del 
sistema nervoso centrale racchiusa nel cranio. 
ETIMOLOGIA dal gr. enképhalos, sott. myelds (= 
midollo), significa ‘che é dentro alla testa’. 
Cfr. anche céfalo. 
enciclica s.f (eccl.) lettera pastorale del 
Papa ai vescovi e ai prelati di tutta la Chiesa su 
argomenti dottrinari o anche morali e sociali 
che riguardano tutti i cristiani. 
ETIMOLOGIA dal lat. eccl. (epistola) encyclica, che 
significa ‘(lettera) circolare’, cfr. anche ciclo. 
enciclopedia s.f. opera in uno o pit volumi 
che raccoglie gen. in ordine alfabetico tutto il 
sapere 0 parti specifiche di qualche disciplina 
oO scienza. 
ETIMOLOGIA dal gr. enkyklios paideia (= edu- 
cazione circolare, cioé completa), risalente a 
Plutarco. In origine si chiamava enciclopedia 
la raccolta di tutto lo scibile umano attorno a 
una idea centrale; in seguito designo un’ ope- 
ra nella quale sono raccolte e trattate, di soli- 
to in ordine alfabetico, le nozioni di tutte le 

discipline o di una disciplina specifica. Tra le 
pi antiche opere a carattere enciclopedico 
ricordiamo, nel 1 sec. a.C. i Disciplinarum 
libri 1x di Terenzio Varrone, in cui ogni libro 
era dedicato a un campo del sapere; nel I sec. 
d.C. la Historia naturalis di Plinio il 
Vecchio; nei sec. VI e vil le Origines seu 
Etymologiae di Isidoro di Siviglia. La prima 
in ordine alfabetico é il Lexicon di Suda, del 
IX sec., un dizionario con notizie di ogni 

genere. Numerosissime nel periodo fra il 
Medioevo e il Rinascimento (per es. 
Speculum maius e Bibliotheca Mundi di 
Vincenzo di Beauvais nel xii sec.). La prima 
opera pubblicata con il titolo di enciclopedia 
apparve a Basilea nel 1559: Encyclopaediae 
seu orbis disciplinarum Epistemon di P. 
Skalich. Il secolo delle enciclopedie ¢ per 
eccellenza il 1700, in cui comparve la 
Encyclopédie di Diderot e D’Alembert. Da 
allora in poi é impossibile enumerarle. 
enciclopedista s.m. ognuno dei filosofi o 
studiosi francesi che, nel XVIII sec., sotto la 
direzione di D’Alembert e Diderot, compila- 
rono |’ Enciclopédie. 
€nclisi s.f invar. (ling.) fenomeno linguistico 
in base al quale una parola atona si appoggia 
alla parola tonica che la precede, per es. vacci, 
dimmi ecc. 
ETIMOLOGIA dal gr. énklisis, da enklinein, da 

en- e klinein (= appoggiarsi sopra). 
CONTRARI proclisi. 
enclitica s.f (Jing.) particella che si aggiun- 
ge in fine di parola: es. ci, mi, ne, si, vi. 
ETIMOLOGIA cfr. énclisi. 
encomiare vt lodare, elogiare pubblica- 
mente. 
ETIMOLOGIA cfr. encomio. 
SINONIMI ammirare; CONTRARI denigrare, bia- 
simare, disprezzare, riprovare, censurare. 
encomio s.m. (est.) lode, elogio pubblico. 
ETIMOLOGIA dal gr. enkédmion (= discorso 
tenuto durante un banchetto). 
SINONIMI plauso, approvazione, riconoscimento; 
CONTRARI biasimo, critica, disapprovazione. 
endecasillabo s.m. (ling.) verso di undici 
sillabe. 
ETIMOLOGIA dal lat. hendecasyllabus, dal gr. 
héndeka (= undici) e syllabé (= sillaba). 

endemico agg. di malattia a carattere diffu- 
Sivo in un territorio delimitato. 
SINONIMI tipico, specifico, locale, caratteristi- 
co, proprio. 

endiadi s.f (/ing.) figura retorica che consi- 
ste nell’esprimere una nozione sola mediante 

due parole coordinate per rafforzare un’imma- 
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gine o un’idea, per es. “Movesi il vecchierel 
canuto e bianco” (Petrarca). 
NOTE € rara in italiano, ma frequente in latino. 
éndo- primo elemento di parole composte, tal- 
volta con il senso di ‘obbligatorieta’, ‘neces- 

sita’, per es. endocrino (= a secrezione interna, 

da éndo e krino), endogeno, da endogenés (= 
nato dentro), dividendo (= che va diviso) ecc. 
ETIMOLOGIA dal gr. éndo (= dentro). 
endogeno agg. (biol.) che é interno all’ orga- 
nismo. 
ETIMOLOGIA dal gr., voce comp. di éndo- e -geno, 
propr. ‘che nasce dentro’. 
SINONIMI interno; CONTRARI esogeno, esterno. 
endovéna s.f. (med.) iniezione praticata 
direttamente in una vena, per es. fare un’-; in 

funz. di agg. per es. fare un’iniezione -; in 
funz. avv. per es. assumere un farmaco -. 
ETIMOLOGIA voce comp. di endo- (= dentro) e 
vena. 
endovenoso agg. (med.) che penetra nella 
vena. 
ETIMOLOGIA da endovena. 
enduro s.m. invar. (sport.) specialita del fuo- 
ristrada motociclistico. 
ETIMOLOGIA voce americ. forse dallo spagn. 
endurar (= resistere). 
energético agg. 1 che da energia. 2 di 
sostanza rinforzante l’organismo. 
SINONIMI stimolante, fortificante, corroboran- 

te, tonico; CONTRARI calmante. 
energia s.f 1 forza in senso fisico. 2 (fig.) 
decisione nell’agire. 
ETIMOLOGIA dal gr. enérgeia, da en- e érgon (= 
lavoro), propr. ‘dentro al lavoro’. 
SINONIMI 1 vitalita, vigore; CONTRARI debolez- 

za, fiacchezza. 2 (fig.) fermezza, risolutezza, 

coraggio; CONTRARI incertezza, indecisione. 
energico agg. 1 che ha energia, attivo. 2 
(fig.) risoluto. 
SINONIMI 1 forte, potente, vigoroso; CONTRARI 
debole, pigro, fiacco, spossato, rammollito. 2 
(fig.) attivo, dinamico, deciso, volitivo, effica- 
ce, drastico; CONTRARI apatico, inerte, ineffi- 

ciente, irresoluto, abulico. 
énfasi s.f 1 (ing.) figura retorica che mette 
in evidenza una parola o un discorso. 2 forza 
ed efficacia nell’espressione o nell’azione; 
solennita. 
ETIMOLOGIA dal lat. emphasis, dal v. gr. en- e 
phaino (= io mostro dentro, quindi io manifesto). 
SINONIMI 2 veemenza, impetuosita, passiona- 
lita, slancio: ridondanza; CONTRARI modera- 

zione, misura, equilibrio. 
enfatico agg. che si esprime in modo 
ampolloso. 

SINONIMI impetuoso, passionale, veemente; 

solenne, pomposo, ridondante; CONTRARI equi- 
librato, pacato, moderato, misurato, controllato. 

enigma s.m. 1 frase oscura che nasconde un 
indovinello. 2 (est.) discorso incomprensibile. 
3 (fig.) mistero. 
ETIMOLOGIA dal lat. aenigma, dal gr. ainigma, 
dal v. ainissomai (= io parlo oscuramente). 
Lenigma ha origini antichissime: é presente, 
spesso connesso con l’allegoria, la parabola, la 
metafora in tutte le letterature antiche sia classi- 
che sia orientali, connesso con il mito (Edipo e 
la Sfinge) o con il rituale sacro (oracoli). Vere 
raccolte di enigmi sono quelle greche di 
Cleobulo Lindio e di Clearco di Soli, quella lati- 
na di Sinfosio (sec. Iv-v). Ne trattarono poi 
Dante, Petrarca, Leonardo da Vinci, Galilei, 

Moliére, V. Hugo, Alfieri, Giacosa ecc. 

SINONIMI 2 (est.) astrusita, ambiguita. 
enigmatico agg. astruso, misterioso, di 
enigma. 
SINONIMI incomprensibile, oscuro, ermetico, 

ambiguo, sibillino; CONTRARI comprensibile, 

semplice, lineare, chiaro, evidente. 
€no- primo elemento di parole composte che 
significa ‘vino’, per es. enologia (= trattato 
sul vino), enofilo (= amante del vino). 
ETIMOLOGIA dal gr. ofmos (= vino). 
enogastronomia s.f- conoscenza della 
buona cucina, dei vini e delle tradizioni culi- 

narie Jocali. 
ETIMOLOGIA voce comp. di eno- (= vino) e 
gastronomia. 

enologia s.f tecnica di produzione e conser- 
vazione del vino. 
NOTE pl. enologie. 
enorme agg. che eccede la misura; straordi- 
nariamente grande. 
ETIMOLOGIA dal lat. enormis, da e e normis (= 

fuori dalla regola). 
SINONIMI smisurato, immenso, gigantesco, 

colossale, immane; CONTRARI minuscolo, 

minimo, impercettibile. 
enotéca s.f locale dove si possono degusta- 
re e acquistare vini pregiati. 
ETIMOLOGIA voce comp. di eno- (= vino) e 

teca, calco sulla parola biblioteca. 

énte s.m. 1 (filos.) tutto cid che é, per es. [’- 
supremo, Dio; - morale, societa di persone 
considerata dalla legge come un individuo. 2 
(giur:) persona giuridica, spec. pubblica. 
ETIMOLOGIA dal lat. evs, entis, al posto dell’ ori- 
ginario *sens, *sentis, part. pres. di esse (= esse- 

re). Corrisponde al fo on della filosofia greca. 
SINONIMI 1 (fi/os.) entita, essenza, idea, essere. 

2 (giur.) societa, istituzione. 
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énter s.m. invar. (elab.) nella tastiera del 
computer, tasto usato per confermare un’ ope- 
razione; nei programmi di videoscrittura il 
tasto per andare a capo. 
ETIMOLOGIA voce ingl. dal v. to enter (= 
immettere). 
SINONIMI invio. 
éntero- primo elemento di parole composte 
che significa ‘intestino’, per es. enteroclisi (da 
éntero- e klysis, lavaggio), enterosi, enteropto- 
si (= dislocazione dell’intestino piu in basso 
rispetto alla posizione normale per rilassa- 
mento dei sistemi di sostegno) ecc. 
ETIMOLOGIA dal gr. énteron (= intestino, interno). 
enteroclisi s.f (med.) lavaggio dell’intesti- 
no, lavanda intestinale. 

ETIMOLOGIA cfr. éntero-. 
entita s.f 1 (filos.) cid che € in maniera deter- 
minata e definita. 2 (fig.) importanza. 
entomologia s.f- parte della zoologia che 
studia gli insetti. 
ETIMOLOGIA dal gr. éntomon (= animale segmen- 
tato, insetto) e Jogia = studio). La voce gr. énto- 
mon & primo elemento di parole composte con il 
significato di ‘insetto’. E formata dal v. témno (= 
io taglio) e corrisponde al lat. in-sectum. 
entourage [pr. enturaj] s.m. invar. 1 gruppo 
di persone che gravita attorno a qc. che gode 
di notorieta. 2 (est.) cerchia di conoscenti. 
ETIMOLOGIA voce franc. da entourer (= circon- 
dare), da entour (= attorno). 
entrambi agg. num. tutti e due, l’uno e l’al- 
tro, ambedue. 

ETIMOLOGIA dal lat. inter ambos (= con l’uno e 

Valtro). 
entrare vintr 1 andare dentro; passare o 
penetrare all’interno. 2 (fig.) aderire a un 
gruppo. 3 (fig.) iniziare, avviare q.c. 
ETIMOLOGIA dal lat. intrare, da un *trare da 
terere e incr. con intro. 
SINONIMI 1 accedere, immettersi, introdursi, 
inserirsi, infilarsi; CONTRARI uscire, allonta- 

narsi, andarsene. 

entrata s.f 1 l’atto o l’effetto dell’entrare. 2 
(est.) ingresso, luogo d’entrata. 3 (fig.) 
ammissione a un incarico. 4 (econ.) rendita 
patrimoniale, per es. - e uscita, le due partite 
di dare e avere in cui si dividono i libri di 
amministrazione contabile. 
SINONIMI 1 ingresso, imbocco; CONTRARI usci- 
ta. 2 (est.) atrio, vestibolo. 4 (econ.) guadagno, 
utile, profitto, incasso, ricavo, rendita, reddi- 

to, introito, provento; CONTRARI spesa, esbor- 
so, perdita, uscita. 

éntro A prep. 1 con valore temporale, prima 
di un certo termine o della fine di un dato 

periodo. 2 con valore spaziale, dentro, solo in 
talune espressioni. B avv. dentro, di solito 
usato per specificare un altro avy. locativo. 
SINONIMI 1 in, in capo a, nel termine di, nel 

giro di; CONTRARI oltre, dopo. 2 in; CONTRARI 
oltre, fuori. 
entropia s.f (fis.) grandezza termodinamica 
che misura di quanto un sistema si discosti 
dall’equilibrio. 
ETIMOLOGIA dal ted. Entropie, a sua volta 
comp. dal gr. en (= dentro) e tropé (= rivolgi- 

mento). 
NOTE in ambito informatico, con entropia s’in- 
tende la quantita dell’informazione (che risul- 
ta essere inversamente proporzionale all’en- 
tropia). 
entusiasmare A v.tr. eccitare, destare entu- 
siasmo. B v.intr. pron. infiammarsi; eccitarsi. 
SINONIMI appassionare, infiammare, infervo- 
rare, trascinare, esaltare; CONTRARI deprimere, 

avvilire, smorzare (pop.), prostrare, abbattere. 
entusiasmo s.m. 1 esaltazione dell’anima. 2 
dedizione completa. 
ETIMOLOGIA dal gr. enthusiasmos, dal v. enthu- 
sidzo (= 10 sono ispirato), comp. da en- e theds 
(= che ha un dio dentro di sé). 
SINONIMI 1 ardore, passione, euforia, slancio, 
impeto, fervore, eccitazione; CONTRARI 

depressione, avvilimento. 2 infatuazione; 

CONTRARI indifferenza, freddezza, apatia. 

enucleare v.77. 1 mettere a fuoco e spiegare 
una questione o un problema nei suoi termini 
essenziali. 2 (med.) asportare. 
ETIMOLOGIA dal latino enucleare, tirar fuori il 
nocciolo, composto da ex (= da) e nucleus 
(centro, nocciolo). 
SINONIMI 1 focalizzare; chiarire, evidenziare. 

enumerare v.tr, numerare, elencare; esporre 
con ordine. 
ETIMOLOGIA cfr. numero. 
SINONIMI contare, registrare, catalogare. 
enumerazione s.f. atto o effetto dell’enu- 
merare; conto. 
SINONIMI elenco, lista, nota, elencazione. 
enunciare v7: esporre per iscritto 0 a voce 
in modo chiaro e preciso. 
ETIMOLOGIA dal lat. enuntiare, da ex- e nuntia- 
re (= dare |’annuncio). 

SINONIMI esprimere, spiegare, dichiarare, 
affermare, formulare. 
enurési s.f. invar. (med.) incontinenza dell’u- 
rina, spec. notturna. 

ETIMOLOGIA dal gr. enouréin (= propr. urinare 
sopra). 

enzima s.m. sostanza organica di origine 
proteica fondamentale nei processi vitali. 



3) epifania 

NOTE comp. dal gr. en (= dentro) e z’me (= fer- 
mento, lievito). 
€pa s.f (/ett.) ventre. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo hepar, dal gr. 
hépar (= fegato), introdotto al posto di 
Jecur; cfr. sanscr. yakrt. Tra i derivati epati- 
te, epatico. 

epatico agg. (anat.) che riguarda il fegato. 
epatite s.f (med.) infiammazione del fegato. 
epéntesi s.f 1 (/ing.) figura grammaticale 
2 in enigmistica, gioco che consiste nell’in- 
serire una lettera in una parola data in modo 
da trasformarla in un’altra. 
NOTE consiste nell’aggiunta di una o pit let- 
tere nel corpo di una parola (per es. fan- 
tasima per fantasma, Genova dalla base lat. 
Genuam). Se la lettera é aggiunta all’inizio 
della parola si ha la prostesi, se alla fine 
VP epitesi. 
€pi- pref di molte parole composte che signi- 
fica ‘in’, “su, sopra’, ‘di nuovo’, per es. epide- 

mia (da epi- e démos), epilessia (da epi- e 
lambanein = attaccare). 
ETIMOLOGIA dal gr. epi (= su, di nuovo). Cf. 
sanscr. api, lat. apud. 
epica s.f 1 genere poetico che narra gesta 
eroiche. 2 (est.) ogni vicenda eroica. 
epicentro s.m. punto da cui si origina un ter- 
remoto. 
ETIMOLOGIA dal gr. epikentros (= che sta nel 
centro). 
epico agg. 1 che canta o narra gesta eroiche. 
2 eroico; (fig.) grandioso. 
ETIMOLOGIA dal lat. epicus, dal gr. epikds, da 
épos (= racconto), dal v. eipein (= parlare). Tra 

i composti epopea, da épos e poiein (= fare). 

La radice di épos é *vak-; cfr. sanser. vdc’ (= 
parola), da cui anche il lat. vox (= voce). 
SINONIMI 2 (fig.) leggendario, mitico, memo- 
rabile. 
epicureismo s.m. (filos.) dottrina del filo- 
sofo greco Epicuro (341-270 circa a.C.) che 
poneva la felicita nello sfuggire ogni turba- 
mento e nel liberarsi da ogni passione sia del 
corpo sia dell’anima. 
epicuréo A agg. che riguarda Epicuro e la 
sua filosofia. B s.m. 1 seguace di Epicuro. 2 
(est.) chi vive ricercando solo i piaceri della 
vita. 
SINONIMI B 2 (est.) edonista, gaudente, sensua- 
le, voluttuoso, materialista. 

NOTE in senso esteso, indica una persona 
dedita ai piaceri. In realta la filosofia di 
Epicuro era una forma di ascetismo volta a 
fuggire dai piaceri del mondo per raggiun- 
gere la tranquillita dell’anima. I] senso 
negativo € nato da un’errata e maliziosa 
interpretazione degli avversari. 
epidemia s.f- (med.) diffusione di una malat- 
tia contagiosa che colpisce contemporanea- 
mente un gran numero di persone. 
SINONIMI contagio, pestilenza. 
epidérmide s.f. 1 (anat.) parte piu superfi- 
ciale della pelle, cute. 2 (bot.) tessuto esterno 
delle piante. 
ETIMOLOGIA dal gr. epidermis, da epi- e dérma 
(= pelle). 
SINONIMI 2 (bot.) tegumento. 
epifania s.f 1 (re/.) festa cristiana, che com- 
memora la visita a Gest Bambino dei Magi, 
celebrata il 6 gennaio. 2 (fig. - lett.) apparizione. 
ETIMOLOGIA dal gr. epiphdneia, dal v. epiphat- 
no (= io appaio). Festa in cui la chiesa cristia- 

=> EPICUREISMO 

Padre di questa dottrina fu il filosofo greco Epicuro (341-270 circa a.C.), autore, secondo Diogene 
Laerzio, di molti libri di cui ci rmangono solo alcuni titoli e pochi frammenti. La sua opera princi- 
pale, Della natura, constava di 37 libri. Epicuro divide la filosofia in tre parti: canonica (0 logica), 
fisica e etica. La terza parte é quella che rivela le intuizioni piu interessanti; egli considera come 
unico bene il piacere, inteso come aponia (assenza di dolore) e atarassia (imperturbabilita). Il piace- 

re supremo é quello derivato dalla saggezza e dalla vita contemplativa. La saggezza infatti libera dai 

timori superstiziosi e dal timore della morte: “Finché noi esistiamo, non c’é morte, e quando viene 

la morte noi non ci siamo piu”. 

=> EPILESSIA 

La malattia, conosciuta fin dall’antichita, era detta iJ morbo sacro perché si riteneva che il malato 

fosse posseduto da una divinita. Ma gia Ippocrate, il grande medico greco, scriveva, nel V sec. a.C.: 

“A me sembra che i primi ad aver sacralizzato questo morbo fossero maghi, ciarlatani...quanti pre- 

tendono di essere assai pii e di saperne di pit. Costoro dunque, per non far chiaramente vedere di non 

sapere niente, considerarono che fosse sacra questa affezione. Questo morbo sotto nessun riguardo mi 

sembra che sia pit: divino del resto delle malattie: ¢ il cervello responsabile di questa affezione”. 
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na commemora |’apparizione della stella che 
dall’ Oriente guido a Betlemme presso la culla 
di Gest i re magi Melchiorre, Gaspare, 
Baldassarre. I doni che i tre re offrirono a 
Gest erano oro (simbolo di sovranita), incen- 
so (simbolo di divinita) e mirra (simbolo della 

sua vita mortale). 
SINONIMI 1 befana (pop.). 2 (fig. - Jett.) mani- 

festazione. 
epifisi s.f (anat.) ghiandola a secrezione 
interna che si trova nel cranio. 
ETIMOLOGIA dal gr. epiphysis, da epi- e phyo (= 
produco). Letter. ‘che cresce sopra’. 
epifonéma s.m. (ling.) figura retorica che 
consiste in una sentenza morale aggiunta a un 
discorso come conclusione, generalmente in 
forma esclamativa (per es. Questo é il premio 
per chi si comporta onestamente’). 
NOTE pl. epifonemi. 
epiglottide s.f (anat.) cartilagine che copre 
V’apertura della glottide al momento della 
deglutizione. 
ETIMOLOGIA dal gr. epiglottis, da epi- e glotta 
(= lingua). Letter. ‘che sta sopra la lingua’. 
epigono s.m. scrittore o artista che continua 
ed elabora le tematiche del predecessore. 
SINONIMI seguace, imitatore, successore. 
epigrafe s.f 1 iscrizione che si mette di soli- 
to sugli edifici, sulle medaglie, sui sepolcri. 2 
citazione all’inizio di un libro. 
ETIMOLOGIA dal gr. epigrapheé (= scrittura che 
sta sopra), da epi- e graphe. 
SINONIMI epitaffio, dedica. 
epigramma s.m. breve composizione in 
versi gen. di contenuto satirico. 
ETIMOLOGIA dal gr. epigramma (= scritto 
sopra), da epi- e gramma. 
epilessia s.f (med.) malattia cerebrale, carat- 
terizzata da perdita di cognizione e movimen- 
ti convulsi dei muscoli. 
ETIMOLOGIA cfr. @pi-. 
epilettico s.m. (med.) chi soffre di epilessia. 
epilogo s.m. 1 parte finale di un’ opera lette- 
raria. 2 (est.) conclusione. 
ETIMOLOGIA dal lat. epilogus, dal gr. epilogos 
(= discorso aggiunto, conclusivo), dal v. epi- 
légo (= letter. parlo sopra, quindi aggiungo). 
SINONIMI 1 finale (di dramma); CONTRARI pro- 
logo. 2 (est.) termine, fine; CONTRARI inizio, 
principio, preludio 
episcopato s.m. 1 dignita, sede del vescovo. 
2 1 vescovi considerati collettivamente. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo episcopatus, tratto 
dal gr. episkopos (= in origine ispettore, chi 
guarda sopra), dal v. epi- skopéo (= 10 ispezio- 
no). Cfr. vVéscovo. 

episddico agg. 1 relativo a un episodio. 2 di 
opera che presenta vari episodi. 3 (es¢.) fram- 
mentario. 
SINONIMI 3 (est.) sporadico, accidentale; CON- 
TRARI unitario; regolare, normale, ricorrente. 

episodio s.m. 1 nella tragedia greca scena fra 
due stasimi. 2 vicenda secondaria di un dram- 
ma ma collegata all’azione principale. 3 even- 
to, vicenda. 
ETIMOLOGIA dal gr. epeisddion da epi- e eiso- 
dos (= entrata); eisodos, da eis (= verso) e 
hodos (= via). In origine breve azione intrec- 
ciata ai canti del coro, il quale costituiva la 

parte principale delle tragedie; poi ogni azio- 
ne scondaria in una epopea o in un dramma. 
SINONIMI 3 fatto, avvenimento, circostanza. 

epistassi s.f (med.) uscita di sangue dal naso. 
ETIMOLOGIA dal gr. epistacsis, da epi- e stazein 
(= che gocciola sopra). 
epistemologia s.f (filos.) 1 filosofia della 
scienza. 2 indagine sui principi e sui metodi 
della conoscenza scientifica. 
ETIMOLOGIA dal gr. epistéme (= conoscenza 
scientifica) e -logia (= studio, indagine). 
epistola s.f 1 componimento in forma di let- 
tera, di contenuto e stile elevato. 2 parte della 
Messa in cui il celebrante legge passi delle 
Epistole degli Apostoli. 
ETIMOLOGIA dal lat. epistula, dal gr. epistolé, 
dal v. epistéllo (= io invio), composto da epi- 
e stéllein (= ordinare sopra q.c.). 
epistolario s.m. raccolta di lettere d’un auto- 
re famoso. 
ETIMOLOGIA epistola. 
epitaffio s.m. 1 iscrizione posta sopra i sepol- 
cri. 2 discorso in onore di un defunto. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo epitaphium, dal gr. 
epitaphion, da epi- e taphos (= tomba). 
epitelio s.m. (anat.) tessuto mancante di vasi 
sanguigni, proprio degli animali pluricellulari, 
con funzione di secrezione, di trasmissione di 
impulsi o di rivestimento della superficie 
esterna e delle cavita interne del corpo. 
ETIMOLOGIA dal latino scientifico epithelium, 
composto dal greco epi (=sopra) e thilé 
(=capezzolo), perché in origine il termine 
indicava la pelle che copre il capezzolo. 
epitesi s.f (/ing.) figura gramm. che consiste 
nell’aggiunta di una o pit lettere in fine di 
parola (per es. virtude per virtu, fue per fu). 
NOTE in medicina, indica la correzione di un 
arto difettoso. 
epiteto s.m. 1 parola che qualifica. 2 (est.) 
insulto, titolo ingiurioso. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo epitheton, dal gr. 
epitheton (= soprannome), dal v. epitithemi (= 
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io sovrappongo), comp. di epi- e tithemi. 
Ricco di epiteti fissi é il linguaggio delle for- 
mule religiose di tutte le lingue, ed era il lin- 
guaggio dell’ antica poesia latina, greca, india- 
na. Notevoli concordanze si sono trovate fra 
gli epiteti usati nella poesia epica greca e 
quelli usati nei Veda. Alcuni ritengono che tali 
concordanze non siano puramente occasiona- 
li, ma residui di una antichissima comune tra- 
dizione poetica indoeuropea. 
€poca s.f 1 periodo di tempo notevole per 
fatti memorabili. 2 (est.) periodo storico. 
ETIMOLOGIA dal gr. epoché, da epi- e échein (= 
tenere). In origine significava ‘sospensione delle 
stelle’, come punto fermo per calcolare il tempo. 
SINONIMI 2 (est.) eta, era. 
NOTE periodo storico di lunga durata (per es. 
epoca classica). Indica anche un punto fisso, 
nella storia, da cui si comincia a contare gli 
anni (per es. /’epoca di Maometto). | puristi 
ritengono improprio usare questo termine con 
il significato di momento, tempo (*all’epoca 
dell’ Universita), ma & meglio dire al tempo 
dell’ Universita. 
eponimo agg. es. m. 1 in Atene e a Roma, si 
diceva del magistrato che dava il nome all’an- 
no: arconte, console eponimo. 2 si dice di per- 
sonaggio, eroe o divinita da cui prende nome 
una citta, una famiglia ecc. 
ETIMOLOGIA dal greco epénymos, composto di 
epi (=sopra) e onyma (= nome); propriamente 
“soprannominato”’. 
epodo s.m. 1 secondo verso di un distico; com- 
ponimento in distici giambici. 2 terza parte di 
una triade lirica (strofe, antistrofe, epodo). 
NOTE la pronuncia **épodo € errata. 
epopéa s.f narrazione in versi di gesta 
eroiche. 
ETIMOLOGIA cfr. @pico. 
SINONIMI poema, saga, epica, epos. 
epta- primo elemento in parole composte 
derivate dal greco significa ‘sette’. 
ETIMOLOGIA dal gr. heptd (= sette). 
epurare vr 1 (rar) pulire. 2 allontanare qc. da 
una carica per indegnita o per motivi politici. 
ETIMOLOGIA dal franc. épurer. In lat. invece si 
dice purgare (cfr. per es. le purghe del regime 
stalinista). 
S{NONIMI 1 (rar) ripulire; CONTRARI inquinare, 
sporcare. 2 estromettere, scacciare, escludere, 

espellere; CONTRARI ammettere, assumere. 
NOTE termine del linguaggio burocratico. I 
puristi ritengono preferibili i termini depurare 
(che € il preciso corrispondente it. del franc. 
épurer), purificare, chiarificare, sfrondare, 
ripulire. 

equanime agg. imparziale, sereno. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo aequanimis, da 
aequus € animus (= di animo eguale). 
equatore s.m. (geogr.) uno dei circoli massi- 
mi della sfera terrestre, ugualmente distante 
dai due poli. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. aequator, da 
aequare (= uguagliare), Cfr. eguale. Propr. 
significa ‘l’egualizzatore’ perché a latitudine 
zero la durata del giorno é uguale a quella 
della notte. 
equazione s.f (mat.) relazione di uguaglian- 
za tra due espressioni algebriche. 
ETIMOLOGIA cfr. eguale. 
equestre agg. 1 di uomo a cavallo; di cava- 
liere, per es. ordine -, ordine cavalleresco; 
statua -, quella che rappresenta una persona a 
cavallo. 2 (est.) cavalleresco. 

ETIMOLOGIA dal lat. equester, da eques (= 
cavaliere). Cfr. cavallo. 
equi- primo elemento di parole composte che 
significa ‘uguale’, per es. equilatero (con 
latus, lato), equilibrio (con un deriv. di libra, 

bilancia e quindi stato in cui i bracci della 
bilancia sono in posizione di parita). 
ETIMOLOGIA dal lat. aequus (= eguale). Cfr. 
eguale. 
equidistante agg. 1 che é alla medesima 
distanza da due punti. 2 (fig.) chi sta in una 
posizione intermedia. 
ETIMOLOGIA dal lat. distare ed aeque (= egual- 
mente). 

equilatero agg. (geom.) si dice di poligono 
che ha tutti i lati uguali. 
ETIMOLOGIA cfr. @qui-. 
equilibrare A vir disporre in equilibrio. B 
v.rifl. tenersi, mettersi in equilibrio. 
SINONIMI A controbilanciare, compensare, 
bilanciare, pareggiare; uguagliare; CONTRARI 
sbilanciare, squilibrare. 
equilibrio s.m. 1 (fis.) stato di quiete in cui si 
trovano i corpi quando sono sollecitati da piu 
forze che si annullano |’una con l’altra. 2 (fig.) 
armonia, moderazione. 
ETIMOLOGIA cfr. @qui-. 
SINONIMI 1 (fis.) stabilita, contrappeso; CON- 
TRARI squilibrio, scompenso, instabilita. 2 
(fig.) buonsenso, misura, coerenza; CONTRARI 
incoerenza, incostanza. 
equilibrista s.m. e f 1 artista che compie 
giochi d’equilibrio. 2 (fig.) chi sa destreggiar- 
si con abilita in situazioni difficil1. 
SINONIMI 1 acrobata. 2 (fig.) opportunista, tra- 
sformista. 
equino A agg. di cavallo. B s.m. (zool.) che 
appartiene alla famiglia degli Equidi. 



equinozio 382 

ETIMOLOGIA dal lat. eguinum, da equus (= cavallo). 
equinozio s.m. (astrol.) momento dell’anno 
in cui il Sole, nel suo moto apparente lungo 
Veclittica, incontra |’equatore. 
ETIMOLOGIA dal lat. aequinoctium, da aequus e 
nox, analogo al gr. isonyktion. 
NOTE in un anno si hanno due equinozi: il 21 
marzo quello di primavera (ascendente) nel- 
l’emisfero boreale e il 23 settembre quello 
d’autunno (discendente) sempre nell’ emisfe- 
ro boreale; nell’emisfero australe le date 

devono essere invertite. 
equipaggiaménto s.m. l’insieme degli 
oggetti, indumenti, materiali di cui ci si rifor- 
nisce per lo svolgimento di un’attivita. 
SINONIMI attrezzatura, armamentario, corredo, 

dotazione. 
equipaggiare A v.tr. fornire a qc. il materia- 
le necessario a un viaggio, a una attivita ecc. 
B wv rifl. rifornirsi del materiale necessario. 
SINONIMI corredare, attrezzare, provvedere, 
munire, dotare. 
equipaggio s.m. 1 tutte le persone che com- 
pongono il personale di un mezzo di traspor- 
to. 2 (mar) gli addetti al funzionamento della 
nave, esclusi gli ufficiali. 
ETIMOLOGIA dal franc. équipage, da équiper, 
forse da un tema scand. *skipa (= provvedere 
una nave dell’occorrente per salpare). 
SINONIMI 2 (mar.) ciurma, marinai. 

equiparare vv. 1 paragonare, confrontare. 2 
pareggiare, uguagliare. 
SINONIMI 2 CONTRARI differenziare, diversifi- 

care, sperequare. 
équipe [pr. ekip] s.f- invar. insieme di perso- 
ne che cooperano a un unico fine. 
ETIMOLOGIA voce franc. 
SINONIMI squadra. 
equipollénte agg. equivalente. 
SINONIMI corrispondente; CONTRARI inferiore, 
superiore. 
equiséto s.f (bot.) pianta erbacea perenne 
della famiglia delle Equisetacee con fusto 
aereo e foglie opposte e saldate alla base. 
ETIMOLOGIA dal lat. equisetu(m), comp. di 
equus (=cavallo) e saeta (= pelo, crine). 
equita s.f 1 (giur) giustizia esercitata con 
senso etico. 2 (est.) imparzialita. 
SINONIMI 2 (est.) obiettivita, equanimita, giu- 
stizia, onesta, rettitudine; CONTRARI iniquita, 

parzialita, ingiustizia. 

equitazione s.f arte di cavalcare. 
equivalente A agg. di valore o di pregio 
uguale. B s.m. entita di uguale valore. 
SINONIMI A equipollente, uguale, pari, corri- 
spondente; CONTRARI diverso. 

equivalénza s.f uguaglianza in valore. 
SINONIMI parita, corrispondenza; CONTRARI 
diversita. 
equivalére A v.intr. essere uguale. B vrifl. 
corrispondere 0 corrispondersi. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo aequivalere, da 
aequus e valere (= propr. valere uguale). 
equivocare v.intr. interpretare una cosa per 
un’altra; sbagliarsi nel valutare q.c. 
equivoco A agg. 1 che si puo intendere in piu 
sensi. 2 (fig.) ambiguo; di moralita discutibile. 
B s.m. parola o frase a doppio senso, ambi- 
guita. 
ETIMOLOGIA dal lat. aequivocus, da aequus e 
tema di vox (= voce), vocare (= denominare). 
Ricalca il gr. homoénimos. 
SINONIMI A 2 (fig.) dubbio, enigmatico; CON- 
TRARI univoco, chiaro, certo. B malinteso, sba- 
glio, errore, abbaglio; CONTRARI chiarezza, evi- 

denza. 
equo agg. giusto, imparziale. 
ETIMOLOGIA cfr. eguale. 
SINONIMI obiettivo, onesto, equilibrato, equa- 
nime; CONTRARI iniquo, parziale, ingiusto, 

disonesto. 
NOTE l’espressione equo canone indica il 
canone di affitto per abitazioni determinato 
secondo criteri stabiliti per legge. 
éra s.f 1 periodo di tempo che inizia con un 
fatto storico importante. 2 suddivisione del 
tempo geologico. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo aera (= quantita, 
moneta), p/. di aes, genit. aeris (= tavola di 
bronzo); cfr. got. aiz, ted. Eisen. Il termine era 

usato per significare i ‘gettoni’ o ‘segni per 
calcolare cifre’, poi significd ‘numero’, spe- 
cialmente quello da cui si inizia a contare una 
serie di anni. Anche il numero da cui, nei libri 
contabili, si incomincia a contare i capi delle 
partite, per cui ‘erario’. Tra i derivati, oltre 
erario, ruggine dal lat. aerugo. 
erario s.m. 1 tesoro pubblico. 2 le finanze sta- 
tali. 3 (est.) lo Stato stesso come amministra- 
zione finanziaria. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo aerarium, da aes, 

genit. aeris (= bronzo, rame, poi denaro dello 
Stato). 

érba s.f 1 germoglio verde e tenero non 
legnoso. 2 l’insieme delle piante spontanee di 
un terreno. 3 (gerg.) marijuana. 
ETIMOLOGIA dal lat. herba, forse di origine 
mediterr. (gherba). 
erbario s.m. 1 testo che cataloga e descrive le 
proprieta delle piante medicinali. 2 raccolta di 
piante essiccate disposte ordinatamente in un 
apposito raccoglitore. 
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ETIMOLOGIA dal lat. tardo herbarium, deriv. da 
herba (= erba). 

erbivoro agg. animale che si nutre solo di 
sostanze vegetali. 

erborista sm. e f. chi vende o prepara erbe 
aromatiche o medicinali. 
erboristeria s.f negozio in cui si vendono 
prodotti cosmetici e medicinali di origine 
naturale. 

ETIMOLOGIA dal franc. herboristerie, deriv. da 

herboriste (= erborista). 
erculeo agg. di Ercole, degno di Ercole. 
SINONIMI forte, vigoroso, possente, muscolo- 
SO; CONTRARI debole. 
eréde s.m. e f 1 chi é destinato a ricevere 
un’eredita. 2 (fig.) chi é destinato a subentrare 
a qc. nella sua attivita ecc. 
ETIMOLOGIA dal lat. heres, forse da *ghero- (= 
vuoto) e radice *ed-/*od- (= entrare in posses- 
so). Alcuni (Georges, Bopp) pensano al gr. 
chéros (= spogliato, vuoto, privo) e cherostés 
(= chi eredita in mancanza di eredi diretti); 

cfr. lat. orbus (= privato) e gr. orphanos. 
SINONIMI 1 successore; discendente, figlio. 2 

(fig.) seguace, epigono. 
eredita s.f 1 quota dei beni che spettano per 
successione o lascito agli eredi. 2 complesso 
dei beni del defunto. 3 (fig.) retaggio. 
SINONIMI 1 successione. 3 (fig.) insegnamento, 

tradizione, frutto. 
ereditario agg. 1 (giur.) che riguarda |’ere- 
dita. 2 (biol.) che riguarda |’ ereditarieta. 
SINONIMI 2 (biol.) congenito; CONTRARI acqui- 
sito, indotto. 

ereditiéra s.f (pop.) donna giovane non spo- 
sata erede di una grossa fortuna. 
NOTE in italiano si ha erede, invar. per entrambi 
i generi. E un brutto francesismo ormai per6 lar- 
gamente tollerato per indicare la figlia unica, 
non sposata, cui spettera una ricca eredita. 
eremita s.m. 1 persona pia che si ritira in luo- 
ghi deserti e isolati per dedicarsi alla preghie- 
ra e al contatto diretto con Dio. 2 (est.) perso- 

na che vive molto appartata. 
ETIMOLOGIA cfr. €remo. 
SINONIMI 1 anacoreta; CONTRARI cenobita. 2 
(est.) solitario; CONTRARI compagnone. 

éremo s.m. 1 luogo solitario, proprio degli 
eremiti. 2 (est.) luogo tranquillo. 
ETIMOLOGIA dal gr. éremos (= deserto). 

eresia s.f 1 (rel.) nelle religioni rivelate, dot- 
trina in contrasto con la tradizione; dottrina 

contraria al dogma e alla fede cristiana. 2 
(est.) opinione in contrasto col senso comune; 

sproposito. 

ETIMOLOGIA dal lat. crist. haeresis, dal gr. hai- 
resis (= scelta), da hairéo (= io scelgo). 
SINONIMI 1 (rel.) eterodossia, scisma; CONTRA- 
RI ortodossia. 2 (est.) assurdita, bestialita, caz- 
zata (volg.). 

erético A agg. di eresia. B s.m. 1 (rel.) chi 
dissente dalla religione ufficiale in qualche 
cosa. 2 (fam.) ateo, miscredente. 3 (est. - 
polit.) chi segue principi contrari all’ideologia 
di partito. 
ETIMOLOGIA cfr. eresia. 
SINONIMI B 1 eterodosso; CONTRARI ortodosso. 
erezione s.f 1 innalzamento, costruzione di 
un edificio, monumento ecc. 2 (fig.) fondazio- 

ne. 3 (med.) il drizzarsi di un organo erettile, 
per es. - del pene. 
ETIMOLOGIA dal lat. erectio, dal v. erigere, da 
ex- e regere. 
ergastolano s.m. chi ¢ condannato all’erga- 
stolo. 
SINONIMI carcerato, galeotto. 
ergastolo s.m. condanna al carcere a vita. 
ETIMOLOGIA dal lat. ergastulum, affine al gr. 
ergastérion (= casa di lavoro), dal verbo ergd- 
zomai (= io lavoro), da érgon (= lavoro). Da 
érgon molti composti, per es. chirurgo, ener- 
gumeno ecc. Deriva da una radice indoeur. © 
*vrag- (= spingere), presente nel sanscr. vrag- 
ami (= andare), neli’ingl. work (= lavoro) ecc. 
In origine ‘prigione per gli schiavi’, poi ha 
assunto il significato di ‘condanna al carcere a 
vita’. 
ergere A viv sollevare. B vrifl. sollevarsi. 
SINONIMI A elevare, alzare, innalzare; CONTRA- 

RI abbassare. B levarsi, salire, stagliarsi, riz- 

zarsi, drizzarsi, svettare; CONTRARI abbassarsi. 

€rgo cong. dunque, con valore conclusivo. 
ETIMOLOGIA voce latina scaturita dal gr. érgon 
(= cio che si fa, azione). 
SINONIMI allora, dunque, quindi. 
érica s.f (bot.) pianta delle Ericacee che 
nasce nei terreni sabbiosi; saggina. 
ETIMOLOGIA lat. erica, dal gr. erike: cfr. celt. 
vroikos, lat. brucus, it.  brughiera. 
Letimologia é incerta: alcuni pensano al v. gr. 
ereiko (= io spezzo), perché un tempo si rite- 
neva che la pianta fosse utile per spezzare le 
pietre, cioé sciogliere i calcoli nella vescica. 
Secondo altri perché ha foglie molto sottili e 
fragili. 
erigere v.77. 1 levare in alto, costruire. 2 (fig.) 
fondare, istituire. 
ETIMOLOGIA dal lat. erigere, da ex- e regere (= 
sollevare, dirigere verso l’alto). 

SINONIMI 1 edificare, innalzare; 
demolire, abbattere, distruggere. 

CONTRARI 
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erinni s.f. p/. (mitol.) le Furie; le tre dée della 

vendetta nella mitologia classica. 
eritéma s.m. (med.) arrossamento della cute, 

per es. - solare. 
ETIMOLOGIA dal gr. er"thema (= rossore). 
NOTE il tipo pit frequente di eritema ¢ quella 
solare, provocato da un’eccessiva esposizione al 
raggi solari senza un’adeguata protezione. 
ermafrodito s.m. persona che presenta le 
caratteristiche dei due sessi. 
ETIMOLOGIA dal gr. Hermaphroditos, figlio di 
Hermés e Aphrodites. Secondo il mito una ninfa 

ETIMOLOGIA dal gr. hermeneutiké (téchne), che 
significa ‘(arte dell’) interpretazione’. 
SINONIMI esegesi, analisi, critica. 

ermético agg. 1 di Ermete Trismegisto; pro- 
prio della sua dottrina filosofico-religiosa. 2 
(fig.) oscuro. 3 (lett.) della corrente poetica 
dell’ermetismo. 4 di recipiente chiuso in 
modo che non vi penetri aria. 
ETIMOLOGIA dal gr. hermetikos, da Hermés: 
aggettivo usato dagli alchimisti nel senso di 
‘dovuto a Hermes Trismegisto’, inventore 
dell’alchimia e della chiusura dell’orlo dei 
vasi per mezzo della fusione (chiusura erme- 

del lago Salmace vide il giovane e se ne inna- 
moro. Nonostante il rifiuto di Ermafrodito la 
ninfa si strinse a lui e prego gli dei di non sepa- 
rarli mai piu. Formarono cosi un essere nuovo 
dalla natura doppia maschile e femminile. 
SINONIMI bisessuale, androgino; CONTRARI uni- 

sessuale, unisessuato. 

ermellino s.m. (zool.) piccolo e grazioso 
mammifero dei Mustelidi con pelliccia marro- 
ne d’estate e bianca d’inverno. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. (mus) armeninum 

(= topo dell’Armenia). L Armenia era detta 
anche Ermenia, dal dio germ. Ermin o Irmin. 
ermeneéutica s.f l’arte di interpretare i 
documenti. 

tica). 
SINONIMI 2 (fig.) impenetrabile, incomprensi- 
bile, enigmatico, misterioso; CONTRARI chiaro, 

evidente, comprensibile, ovvio, palese. 4 ser- 

rato, sigillato. 
ermetismo s.m. oscurita, impenetrabilita 
assunta a canone espressivo da alcune corren- 
ti filosofiche (I-m sec. d.C.) e letterarie (xx 
sec.). 

ETIMOLOGIA calco sul franc. hermétisme. 
NOTE l’ermetismo letterario in Italia ¢ rappre- 
sentato soprattutto dall’opera in versi di G. 
Ungaretti (1888-1970) ed E. Montale (1896- 
1981), basata sul potere evocativo della paro- 
la e sull’uso delle figure retoriche. 

=> ERINNI 

Il nome Erinni significa “le colleriche”. Erano divinita infernali. Secondo Esiodo nacquero dal sangue di 
Urano. Per Euripide erano tre: Aletto (il Furore), Tisifone (la Vendetta) e Megera (l’Odio). Per Plutarco 
era una sola: Adrastia (il Rimorso). Vecchie di aspetto, con serpenti per capelli e alito pestilenziale, latra- 
vano come i cani e perseguitavano gli assassini dei familiari, da vivi e da morti. Lasciavano 1’Erebo il 
quinto giorno di ogni mese: salivano sulla Terra avvolte nella nebbia e, accompagnate dalla Paura, dalla 
Rabbia e dal Pallore, rodevano il cuore dei colpevoli. Una vittima illustre fu Oreste, matricida, che solo 

lintervento di Atena riusci a salvare. Nel loro aspetto benevolo (alcune divinita infere hanno questa dop- 
pia natura) erano dette Eumenidi (Buone Madri) e aiutavano i colpevoli che si pentivano. Nei miti roma- 
ni furono assimilate alle Furie. 

=> ERMETISMO 

Il dio greco Hérmes (a cui corrisponde il romano Mercurio) era una divinita vivace e multiforme: mes- 
saggero degli dei, accompagnatore di anime nell’oltretomba (psicopompo), protettore di pastori, greg- 
gi e viaggiatori, dio dell’eloquenza, della salute, protettore infine di mercanti e (ovviamente) dei ladri. 
Gli Egizi veneravano un dio lunare, Thot, che ritenevano la fonte di ogni conoscenza e il dio supremo 
di tutte le rivelazioni. I Greci assimilarono questo dio ad Hermes ma vi aggiunsero |’appellativo di 
Trismegisto (tre volte grandissimo). Lalchimia, una delle scienze essenziali dell’antichita, quale inven- 
zione di questo grandissimo dio, fu chiamata “scienza ermetica” (cioé di Hermes). Ma non basta. Al dio 
veniva attribuita, insieme a molte altre scoperte, |’invenzione della perfetta chiusura di un tubo di vetro 
(per mezzo della fusione del vetro stesso). Chiusura ermetica ha finito per significare ogni chiusura 
impenetrabile. E di conseguenza, con facile metafora, ha indicato anche cid che é impenetrabile alla 
comprensione, cioé incomprensibile. Per cid che riguarda la “poesia ermetica” del Novecento italiano 
(l’Ermetismo é una corrente poetica sorta nel primo dopoguerra) ci limiteremo a quello che disse Croce 
nel 1934: “Ermetico, detto di speciale poesia, di parole minima e di significazione massima. Non tutti 
pero riescono a interpretarla”’. 
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érnia s.f (med.) fuoriuscita di una parte di un 
viscere, dalla cavita che lo contiene normal- 
mente. 
ETIMOLOGIA dal lat. hernia, di etimologia oscura. 
erddere vir scavare per erosione, consumare. 
SINONIMI corrodere, intaccare, rodere, scavare, 
sbriciolare. 
erode s.m. 1 uomo famoso per valore e per 
imprese straordinarie e gloriose. 2 nella mito- 
logia, figlio di un mortale e di un dio. 
ETIMOLOGIA dal lat. heros, a sua volta dal gr. 

héros, di etimologia incerta. E molto discuti- 
bile il suo collegamento con il sanscr. vir-a (= 
forte) da cui anche il lat. vir (= uomo). Cfr. 
virile. Nella mitologia, figlio di un mortale e 
di un dio. 
erogare v.tr. 1 destinare una somma di dena- 
ro a un ente per beneficenza. 2 distribuire 
materiale da un impianto apposito, per es. - 
gas, benzina ecc. 
ETIMOLOGIA lat. erogare, da ex- e rogare (= 
chiedere da). In origine significava chiedere 
dal popolo il consenso per prelevare denaro 
dall’erario per spese di ordine pubblico. 
SINONIMI 1 stanziare, assegnare, concedere; 
CONTRARI ricevere, prendere. 2 fornire (ener- 

gia). 
erogazione s.f atto o effetto dell’erogare. 
SINONIMI distribuzione, fornitura. 

erdico agg. di eroe; (est.) coraggioso. 
SINONIMI valoroso, audace, intrepido; favolo- 

so, mitico, leggendario, epico; CONTRARI 
vigliacco, vile, codardo, meschino, pavido, 

pusillanime. 
eroina (1) s.f 1 donna valorosa. 2 protagoni- 
sta femminile di un romanzo ecc. 
ETIMOLOGIA cfr. erde. 
eroina (2) s.f alcaloide derivato della morfi- 
na ad azione analgesica e stupefacente. 
ETIMOLOGIA voce comp. di evoe e -ina. 
eroismo s.m. coraggio. 
SINONIMI audacia, valore; CONTRARI vilta, 
vigliaccheria, codardia. 
erompere v.intr. prorompere. 
SINONIMI Scoppiare; CONTRARI irrempere. 
ros s.m. invar. 1 amore. 2 (psicoan.) libido. 
erosione s.f (geogr.) corrosione dovuta allo 
scorrere delle acque su rocce. 
ETIMOLOGIA dal lat. erosio, da erosus, part. 
pass. di erodere, da ex- e rodere. 

erdtico agg. 1 inerente all’amore sensuale. 
2 di cid che suscita eccitazione sensuale. 3 
osceno. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo eroticus, dal gr. ero- 
tikés, da éros (= amore); cfr. anche eran (= 

amare). 

SINONIMI 1 sessuale. 2 eccitante, afrodisiaco. 3 
licenzioso, pornografico, sconcio, audace, 
indecente. 
erotismo s.m. 1 il complesso degli impulsi, 
delle manifestazioni e dei desideri relativi alla 
sfera sessuale. 2 inclinazione al godimento 
fisico. 
ETIMOLOGIA cfr. erotico. 
SINONIMI 1 eros, sessualita, sensualita, pulsio- 
ne erotica. 
erotomane agg. / s.m. ef. (med.) che, chi é 
affetto da erotomania. 
ETIMOLOGIA da erotomania. 
erotomania s.f (med.) desiderio sessuale 
morboso e ossessivo. 
ETIMOLOGIA dal gr. erotomania, comp. di éros 
(= amore sensuale) e mania (= mania). 
erpete cfr. hérpes. 
erpetologia s.f branca della zoologia che si 
occupa dello studio dei rettili. 
ETIMOLOGIA comp. dal gr. herpeton (= rettile) 
e -logia (= studio). 
erpicare vir (agr.) spianare con l’erpice la 
terra dei campi. 
érpice s.m (agr) attrezzo a graticcio che 
serve per rivoltare le zolle: 1 suoi rebbi sem- 
brano denti di lupo. , 
ETIMOLOGIA dal lat. hirpex, da collegarsi alla 
voce sannita hirpus (= lupo). 
errabondo agg. (/ett.) che erra. 
SINONIMI vagabondo, errante, ramingo, noma- 
de; CONTRARI Ssedentario, fisso, stabile, fermo. 
errare v.intr. 1 (fig.) sbagliare. 2 andare qua e 
la senza una meta precisa; vagare. 
ETIMOLOGIA dal lat. errare (= andare senza 

meta precisa), da una radice *ers- presente 

nell’ingl. to err, nel ted. irren. Tra i derivati 

errore, errabondo, aberrare. 

SINONIMI 1 (fig.) ingannarsi; CONTRARI avere 
ragione. 2 girovagare, peregrinare, gironzola- 
re; CONTRARI fermarsi, sostare, stabilirsi. 

errata corrige Joc. sost. m. invar. lista degli 
errori di stampa in un libro. 
ETIMOLOGIA loc. lat. che significa letter. ‘le 
cose errate correggi’. 
NOTE si mette nei libri per evidenziare gli even- 
tuali errori di stampa. Oggi, purtroppo, non usa 
piu. Secondo il Panzini, va eliminata e affidar- 
si al buon senso del lettore, a meno che non si 
tratti di libri di prezzi, cataloghi, formule, dove 
l’errore pud essere veramente dannoso. La pro- 
nuncia **errata corrige & sbagliata. 
errato agg. che é sbagliato. 
SINONIMI erroneo, scorretto, inesatto, falso; 

CONTRARI esatto, giusto, regolare, corretto, vero. 

erroneo agg. che contiene errori. 
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SINONIMI scorretto, sbagliato. 
errore s.m. 1 difetto nell’agire o nel com- 
prendere; abbaglio, inavvertenza. 2 impreci- 
sione, sbaglio. 3 (est.) colpa. 
SINONIMI 1 sbaglio, equivoco, svista, cantona- 

ta, lapsus (/at.). 2 svarione, refuso, sproposito; 

CONTRARI esattezza, correttezza, precisione. 3 

(est.) peccato; CONTRARI virtu, merito. 
érta, s.f 1 salita con notevole pendenza. 2 
stare all’ -, (fig.) stare in guardia; con funz. 
d’inter.: all’ - , attenti! 
SINONIMI 1 rampa; CONTRARI discesa. 

érto agg. ripido. 
SINONIMI scosceso; CONTRARI piano. 

erudire A v.¢7. istruire. B v.intr. pron. istruirsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. erudire, da ex- (sottratti- 
vo) e rudis (= rozzo), significa ‘dirozzare’. 
SINONIMI educare, addestrare, informare, 

indottrinare, ammaestrare. 

erudito A agg. (/ett.) colto, istruito. B s.m. chi 
possiede molte conoscenze. 
SINONIMI enciclopedico, dotto; esperto, compe- 

tente; CONTRARI ignorante; inesperto, incompe- 
tente. 

erudizione s.f- insieme di conoscenze in vari 
campi. 
ETIMOLOGIA cfr. erudire. 
SINONIMI istruzione, cultura, conoscenza; CON- 

TRARI ignoranza, incultura. 
eruttare A vt mandare fuori lava (di vulca- 
no). B v.intr. ruttare. 

ETIMOLOGIA dal lat. eructare, da ex- e ructare. 

eruzione s.f. 1 fuoriuscita di materiali lavici 
da un vulcano. 2 sfogo epidermico. 
SINONIMI 1 eruttamento (di vulcano). 
Es s.m. invar. (psicoan.) parte della psiche in 
cui nascono le manifestazioni della vita istin- 
tiva inconscia. 
ETIMOLOGIA voce tedesca e pronome neutro di 
terza persona singolare; propriamente signifi- 
ca “esso”; termine gia presente in Nietzsche e 
successivamente introdotto dal medico tede- 
sco Groddeck, fu infine ripreso da Freud. 
€sa- primo elemento di parole composte con 
il significato di ‘sei’, per es. esaedro, esame- 
tro, esagono ecc. 
ETIMOLOGIA dal gr. hécs (= sei). 
esacerbare A v/v. 1 esasperare, aggravare. 2 
(fig.) irritare. B v.intr. pron. irritarsi di piu. 
SINONIMI A 1 inasprire, acuire, acutizzare; 

CONTRARI addolcire, lenire, placare, mitigare. 
esaédro s.m. (geom.) solido di sei facce. 
esagerare A vir. presentare con termini che 
ingrandiscono le dimensioni reali. B v.intr. 
uscire dai limiti del conveniente. 
SINONIMI A ingrandire, accrescere, gonfiare, 

amplificare; CONTRARI minimizzare, dimi- 
nuire. B eccedere; CONTRARI limitarsi, tratte- 

nersi. 
esagerato agg. che eccede la misura. 
SINONIMI eccessivo, gonfiato, smodato, esa- 

sperato, esaltato, enfatizzato; CONTRARI paca- 
to, contenuto, moderato. 

esagerazione s.f evidente andare oltre il 
verosimile o il vero. 
SINONIMI dismisura, eccesso, amplificazione, 
enfasi; CONTRARI moderazione, riduzione, 

attenuazione. 
esagitato agg. che é molto agitato. 
SINONIMI frenetico, concitato, turbato, eccita- 
to, schizzato (fam.); CONTRARI calmo, tran- 
quillo, sereno, pacato, freddo, impassibile, 

imperturbabile. 
esagono s.m. (geom.) poligono con sei lati. 
esalare A v.tr emettere disperdendo nell’a- 
ria. B v.intr. uscire fuori, disperdendosi nell’ a- 
ria (di vapori, odori ecc.); emanare, per es. 
(fig.) - l’anima, spirare, morire. 
ETIMOLOGIA dal lat. exhalare, da ex- e halare 
(= spirare): cfr. alito. 
SINONIMI sprigionare, effondere; spirare. 
esalazione s.f emanazione, effluvio. 
SINONIMI emissione; perdita; CONTRARI assor- 

bimento. 

esaltare A v.¢v 1 innalzare agli onori. 2 loda- 
re oltre il dovuto. 3 infervorare. B v.rifl. van- 
tarsi; gloriarsi. C v.intr pron. insuperbire. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo exaltare, da ex- e 
altus. Cfr. alto. 
SINONIMI A 1 sollevare; CONTRARI degradare. 2 
elogiare, magnificare, celebrare, osannare; 

CONTRARI umiliare, avvilire. 3 eccitare, entu- 
siasmare, inebriare, elettrizzare, incitare; CON- 

TRARI deprimere. B eccitarsi, entusiasmarsi, 

inebriarsi; CONTRARI avvilirsi, deprimersi, 
prostrarsi, scoraggiarsi. 
esaltato agg. che si esalta, invasato. 
SINONIMI agitato, esagitato, eccitato, fanatico; 

CONTRARI equilibrato, tranquillo, sereno, 
moderato. 

esaltaziéne s.f. 1 clogio. 2 (fig.) eccitazione. 
SINONIMI 1 lode, celebrazione, apologia; CON- 
TRARI biasimo, disapprovazione, censura. 2 
(fig.) CONTRARI depressione, abbattimento. 
esame s.m. 1 prova cui € sottoposto un can- 
didato. 2 studio, analisi accurata. 

ETIMOLOGIA dal lat. examen, dal v. ex- e agere 
(= pesare bene). Propr. examen é l’ago della 
bilancia, forse da un *exagsmen. Cfr. agire. 
SINONIMI 1 controllo, verifica. 2 osservazione, 
disamina, accertamento, ricerca, revisione, 
vaglio. 
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esaminare vt. sottoporre ad esame, osser- 
vare. 
SINONIMI controllare, analizzare, verificare, 
indagare. 
esangue agg. 1 (/ett.) senza sangue, che ha 
perso molto sangue. 2 (fig.) pallido, debole. 
ETIMOLOGIA dal lat. exsanguis, da ex- e san- 
guis (= sangue). 
esanime agg. (/ett.) senz’anima, morto. 
ETIMOLOGIA dal lat. exanimis, da ex- e anima. 
Cfr. anima. 
SINONIMI inanimato, svenuto; CONTRARI vivo, 
animato, vivace. 
esantéma s.m. (med.) eruzione cutanea di 
colore rosso vivo. 
ETIMOLOGIA dal gr. 
exanthéin (= fiorire). 
esarca s.m. 1 (relig.) nella Chiesa greca, de- 
legato di un patriarca o di un vescovo, 2 (st.) 
capo civile e militare delle province bizantine 
in Italia alla fine del vi sec. 
esasperare A vir 1 irritare, rendere nervoso. 
2 esasperare. B v.rifl. / v.intr pron. irritarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. exasperare, da ex- e asper. 
Cfr. aspro. 
SINONIMI A 1 spazientire, logorare, inasprire, 
esacerbare, acuire, acutizzare, pompare (fam.); 

CONTRARI placare, mitigare, lenire, calmare. 2 

accentuare, ingigantire, esagerare; CONTRARI 
minimizzare, ridurre, ridimensionare. B adirar- 

Sl, risentirsi; CONTRARI placarsi, calmarsi, quie- 

tarsi. 
esattézza s.f 1 precisione. 2 (est.) puntua- 
lita. 3 accuratezza. 
SINONIMI 1 regolarita, rigore; CONTRARI inesat- 
tezza, imprecisione. 3 diligenza; CONTRARI 
trascuratezza, distrazione, incuria. 
esatto agg. 1 accurato, preciso. 2 vero, veri- 
tiero. 
ETIMOLOGIA dal lat. exactus, part. pass. da exi- 
gere, da ex- e agere. Cfr. agire. 
SINONIMI 1 fedele, perfetto, giusto, ineccepibi- 
le, corretto; CONTRARI inesatto, impreciso, 

falso, irregolare, errato, sbagliato, erroneo. 

esattore s.m. chi é incaricato di qualche 
riscossione, per es. - delle tasse, - dell ’affitto. 
esaudire vt soddisfare a una richiesta. 
ETIMOLOGIA dal lat. exaudire, da ex- e audire. 
Cfr. udire. 
SINONIMI accontentare; CONTRARI rifiutare, 

negare, respingere. 
esauriénte agg. che toglie ogni dubbio. 
SINONIMI completo, perfetto, approfondito, 
dettagliato, particolareggiato; CONTRARI vago, 
incompleto, superficiale, lacunoso, generico, 

incerto. 

exanthema, dal vy. 

esauriménto s.m. 1 l’esaurire. 2 (med.) 
indebolimento psico-fisico. 
SINONIMI 1 consumo, cessazione. 2 (med.) 

spossatezza, fiacca, stanchezza, debolezza; 
CONTRARI irrobustimento, forza. 

esaurire A vir 1 usare sino in fondo, finire. 
2 indebolire. B vrifl. logorarsi fisicamente e 
mentalmente. 
ETIMOLOGIA dal lat. exhaurire (= attingere), da 

ex- e haurire, forse da un tema mediterr. 
*ausa (= fonte), da collegarsi con il gr. aio (= 
io attingo). Tra i derivati esausto, esaurito, 
esaurimento. 

SINONIMI A 1 terminare, consumare, vuota- 
re, asclugare; CONTRARI riempire. 2 debili- 
tare, spossare; CONTRARI rinvigorire, raffor- 
zare. 
esaurito agg. 1 che é finito; portato a compi- 
mento; venduto. 2 debilitato, spossato. 
SINONIMI 1 consumato, terminato. 2 esausto, 
snervato, stanco; CONTRARI in forma, energi- 
co, rinvigorito, forte. 
esausto agg. 1 vuoto. 2 (fig.) dissanguato; 
sfinito; stremato. 

SINONIMI 1 svuotato; CONTRARI pieno. 2 (fig.) 
stremato, spossato, prostrato, esaurito, debili- 

tato; CONTRARI energico, forte, vigoroso. 

esautorare v.tr. privare qc. di autorita, desti- 
tuire. 
ETIMOLOGIA dal lat. exauctorare, da ex- e auc- 
tor (= venditore). In origine termine del lin- 
guaggio militare con il senso di ‘privare del 
soldo’, quindi ‘congedare’. 
esazione s.f. riscossione di tributi. 
esborso s.m. (burocr.) pagamento, spesa. 
ETIMOLOGIA deriv. di esborsare, a sua volta 

deriv. di borsa, con il prefisso es-. 
SINONIMI versamento; CONTRARI 
introito, riscossione. 
ésca s.f 1 cibo con cui si attirano gli anima- 
li. 2 (fig.) inganno; lusinga. 
ETIMOLOGIA lat. esca, da edere (= mangiare); 

cfr. gr. esthio (= 10 mangio), ted. essen, san- 
scr. ddmi (= mangiare). Da edere, di antica 
origine indour. sono rimasti obeso, dal part. 
pass., e commestibile, da com-edere. 
escalation s.f- invar 1 aumento progressivo 
dell’impegno militare di uno stato. 2 (est.) 
andamento in crescendo di un fenomeno 
politico o sociale, soprattutto negativo. 
ETIMOLOGIA voce ingl. deriv. di escalate (= 
intensificare) e da escalade (= scalata). 

escamotage s.m. invar. espediente messo in 
atto per eludere qc. o evitare q.c. 
ETIMOLOGIA dal franc. escamote, la palla che 1 
giocolieri nascondono ad arte. 

incasso, 
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NOTE francesismo (far sparire una cosa con 
abilita). Si usa in senso *fig. per inganno, rag- 
giro, truffa, imbroglio. 
escandesceénza s.f. spec. al p/. impeto d’ira 
improvviso; furia violenta. 
ETIMOLOGIA dal lat. excandescentia, da excan- 
descere, da ex- e un incoat. di candere (= scin- 
tillare). Cfr. candido. 
SINONIMI rabbia, collera, furore; CONTRARI 
autocontrollo, calma, pazienza, tranquillita. 
escape [pr. eskéip] s.m. invar. (elab.) tasto 
per uscire da un programma o annullare un 
comando appena inviato. 
ETIMOLOGIA voce ingl., dal v. to escape (= 
uscire). 
escatologia s.f dottrina religiosa e filosofica 
riguardante il destino dell’uomo e del cosmo. 
ETIMOLOGIA dal gr. éskata (= le cose estreme) 
e -logia (= studio). 
escavatore s.m. macchina per il movimento 
e l’asportazione di material1. 
eschimése, esquimése s.m. e f, membro 
della popolazione dell’ America artica. 
ETIMOLOGIA dal franc. esquimeau. 

esclamazione s.f 1 espressione di ammira- 
zione, dolore ecc. 2 (gramm.) interiezione. 
SINONIMI 1 grido, urlo. 
esclamare v.intr. pronunciare ad alta voce. 
escludere A vir. 1 lasciare fuori. 2 non 
ammettere, giudicare impossibile. B vrifl. 
rec. elidersi. 
ETIMOLOGIA dal lat. excludere, da ex- e clau- 

dere (= chiudere). 
SINONIMI 1 scartare, estromettere, scacciare, 

eliminare; CONTRARI ammettere, includere, 

accogliere, accettare. 
esclusione s.f atto o effetto dell’ escludere. 
NOTE Si eviti la locuzione *a esclusione di 
in favore di escluso, eccetto, eccettuato, 

fuorche. 
esclusiva s.f- possibilita di usufruire di un 
bene o di godere di un diritto a esclusione 
degli altri. 
SINONIMI monopolio, privilegio. 
esclusivismo s.m. 1 intransigenza; tendenza 
ad escludere a ogni costo persone o cose. 2 
(econ.) indirizzo economico di uno Stato che 
concede privilegi a enti privati. 
escogitare vir ideare, concepire nella 
mente dopo lunga meditazione. 
SINONIMI inventare, architettare, pensare, 

meditare, trovare, congetturare, almanaccare. 

escoriare v.tr. causare un’escoriazione. 
ETIMOLOGIA dal lat. da ex- e corium (= cuoio). 
escoriazione s.f lesione della pelle; scalfi- 
tura, abrasione superficiale. 

NOTE alcuni linguisti ritengono che esquimése 
sia una forma piu diffusa ma meno corretta di 
eschimése. 

esclamare vintr. dire a voce elevata e con 
enfasi nell’ intonazione. 

ETIMOLOGIA dal lat. exclamare, da ex- e cla- 
mare (= chiamare). 
SINONIMI sbottare, prorompere, inveire, affer- 

mare, enfatizzare. 

=> ESCLAMAZIONI 

Le esclamazioni pit comunemente usate per esprimere i vari stati d’animo (meraviglia, stupore, 
paura, dolore, piacere, ammonizione, scherno, disapprovazione, odio ecc.) sono: ah, ih, oh, ahi, ohi, 
uh, ehi, ohé, ehm, ohibo, ahime, ohime, toh, beh, mah ecc. Hanno tutte la lettera acca, o in mezzo o 
nel finale, forse per dare al suono una pronuncia pitt marcata o anche, secondo alcuni, perché sosti- 
tuisce l’apostrofo nelle esclamazioni che derivano da un troncamento (toh, per to’, dall’imperativo di 
togliere). Le esclamazioni pit semplici non hanno patria: la meraviglia si esprime con oA sia in Italia 
sia nel resto del mondo. Esclamazioni di origine straniera sono hallo (voce inglese dal francese 
allons, andiamo); hip, hip, hurrah (di origine turca). Il noto eia, eia, alala, rimesso in uso da G. 
D’Annunzio al posto di evviva (W) ¢ di origine greco-latina. Derivano invece da voci dialettali per- 
bacco, perdiana, perdinci, perdindirindina (che significano propriamente per Dio); accidenti, caspi- 
ta (euf. per cazzo), corbezzoli, mannaggia, mizzica, ostregheta. Anche la forma di saluto familiare 
ciao € una esclamazione. Deriva dal latino s/avus (= servo tuo). Il termine slavus inizio a signifi- 
care ‘schiavo’ dopo la guerra di Ottone il Grande e dei suoi successori contro i popoli slavi e nella 
quale una parte di questi furono presi prigionieri, distribuiti ai guerrieri imperiali e ridotti in schia- 
vitu. Nel dialetto veneziano s ‘ciao (servo tuo) era il nostro Servo vostro, forma esagerata di osse- 
quio nelle comunicazioni epistolari. Oggi invece é saluto molto confidenziale. Dal punto di vista 
strettamente grammaticale le esclamazioni si possono dividere in semplici (ah, eh ecc.), composte 
(ahime, ors ecc.) € locuzioni esclamative (arrivederci, addio, evviva, perbacco, diamine, povero me 
al lupo, al ladro, corpo di bacco ecc.). Sono esclamazioni anche la o del vocativo. Dopo qualsiasi 
esclamazione la regola vuole il punto esclamativo (!) che pud seguire immediatamente l’esclamazione 
stessa 0 essere messo alla fine del periodo, a seconda del contesto. 
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ETIMOLOGIA cfr. escoriare. 
escreménto s.m. spec. al pi. residuo organi- 
co evacuato tramite |’intestino. 
ETIMOLOGIA dal lat. excrementum, da ex- e 
cernere. Cernere in origine significava ‘pas- 
sare al setaccio’. 
SINONIMI sterco, feci, deiezione, cacca (fam.), 
merda (volg.). 
escresceénza s.f- 1 (med.) tumore sulla 
superficie del corpo. 2 (fig.) protuberanza. 
ETIMOLOGIA dal lat. excrescentia (= cid che 
cresce di fuori), da ex- e crescere. 
escursione s.f 1 gita, scampagnata. 2 pi. 
esercitazioni militari. 3 differenza che inter- 
corre tra il valore minimo e il valore massimo 
raggiunti da una grandezza nel suo ciclo di 
variazione. 
ETIMOLOGIA dal lat. excursio, dal v. excurrere, 

da ex- e currere (= correre fuori). 
SINONIMI 1 passeggiata, camminata, viaggio. 
escursionista s.m. e f. (sport.) chi compie 
escursioni, chi é amante delle escursioni. 

-ése suff. conferisce senso spregiativo, per es. 
politichese, sinistrese ecc. 
esecrabile agg. che desta riprovazione o 
orrore. 
ETIMOLOGIA cfr. esecrare. 
SINONIMI abominevole, detestabile, odioso, 

disprezzabile, spregevole; CONTRARI apprez- 
zabile, desiderabile. 
esecrare vt. avere in orrore, aborrire. 

ETIMOLOGIA dal lat. exsecrari, comp. di ex (= 
fuori) e sacer (= sacro). 
esecutivo agg. che esegue, atto a eseguire, 
per es. giudizio -, procedura necessaria per 
effettuare la vendita dei beni; mandato -, ordi- 
ne del pretore con il quale si obbliga il debito- 
re al pagamento; potere -, quello di fare ese- 
guire le leggi. 
ETIMOLOGIA cfr. eseguire. 
esecuzione s.f 1 realizzazione di un’idea o 
di un progetto. 2 (giur) attuazione, volontaria 
o coatta, di un contratto, di una sentenza e 

sim. 3 il mettere a morte un condannato; ucci- 

sione. 4 interpretazione di un brano musicale. 
ETIMOLOGIA cfr. eSeguire. 
SINONIMI 1 attuazione, effettuazione. 
NOTE in senso corretto si dovrebbe dire esecu- 
zione capitale. Spesso pero é usato in senso ass. 
(*l'esecuzione avverra all’alba), alla maniera 
francese. E tollerato come eufemismo. 
esegési s.f interpretazione critica di un’ opera. 
SINONIMI ermeneutica, critica, spiegazione, 

commento, analisi. 
eseguire vt, 1 compiere. 2 interpretare (di 
brano musicale). 

ETIMOLOGIA dal lat. exequi, da ex- e sequi (= 
seguire). 
SINONIMI 1 attuare, realizzare. 

esémpio s.m. 1 modello. 2 esemplificazione, 
caso. 
ETIMOLOGIA dal lat. exemplum (= oggetto distin- 
to, modello), da eximere (= mettere da parte), da 
ex- ed emere (= prendere). Tra i composti del v. 
eximere anche esimio, esemplare, esenzione ed 

esentare. Da exemplum si é formato scempio (= 
pena esemplare, poi rovina). Tra i composti di 
emere: dirimere, perentorio (da perimere), nel 

senso che vieta ogni discussione, pronto e pron- 
tezza (da promere). 
SINONIMI 1 norma, guida, esemplare, tipo. 

esemplare (1) agg. eccellente nel suo gene- 
re; da tenere ad esempio. 
SINONIMI edificante, ammirevole; CONTRARI ese- 

crabile, disonorevole, riprovevole, vergognoso. 

esemplare (2) s.m. 1 chi serve da esempio. 
2 ogni elemento appartenente a una stessa 
categoria, famiglia e sim. 3 (fi/os.) archetipo. 
SINONIMI 1 modello. 2 campione, pezzo, tipo, 
copia, unita; CONTRARI originale. 

esemplificare vt spiegare con esempi. 
esentare A vir fare esente, dispensare. B 
v.rifl. esimersi. , 
SINONIMI A esimere, esonerare, sollevare, svin- 

colare; CONTRARI obbligare, costringere, 
imporre, vincolare. 

eseénte agg. /s.m. che, chi é libero da un obbli- 
go o, eccezionalmente, da un male comune, per 

es. rimase - dal contagio. 
ETIMOLOGIA dal lat. exemptus, part. pass. di 
eximere (= esimere), con la desinenza in -ente 

del part. pres. it. 
SINONIMI dispensato, sollevato, esonerato, 

escluso; CONTRARI impegnato, vincolato. 
esenzione s./. dispensa, esonero. 
eséquie s.f, p/. complesso delle cerimonie 
funebri. 
ETIMOLOGIA dal lat. exsequiae, da ex- e sequi 

(= seguire). 
SINONIMI funerale. 
esercénte s.m. ef. chi mantiene in esercizio 
un negozio; bottegaio, negoziante. 
ETIMOLOGIA dal lat. exercens, da exercere (= 

tenere in esercizio), da ex- e arcere (= cacciare 

via). Il v. arcere é da una radice indoeur. *ark-: 
cfr. gr. arkéo (= io proteggo, impedisco). 
esercire v.tr. 1 amministrare. 2 esercitare. 
NOTE € proprio del linguaggio amministrativo. 
I puristi preferiscono, in questo senso, con- 
durre un negozio, dirigere, amministrare. 
esercitare v.17, 1 tenere in esercizio. 2 prati- 
care, professare. 
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ETIMOLOGIA cfr. esercente. 
SINONIMI 1 abituare, addestrare, allenare, as- 

suefare. 
esercitazione s.f azione dell’esercitare o 
dell’ esercitarsi. 
SINONIMI addestramento, preparazione, allena- 
mento, training, esercizio. 

esército s.m. 1 organico di truppe con auto- 
nomia amministrativa. 2 (fig.) moltitudine. 
ETIMOLOGIA cfr. esercente. 
SINONIMI 1 armata, milizia, corpo, truppa, 
forze armate. 
esercizio s.m. 1 l’assidua ripetizione d’atti 
per imparare qualche cosa. 2 (est.) azienda. 3 
(comm.) bilancio; funzionamento di un’im- 
presa pubblica o privata. 
ETIMOLOGIA cfr. esercente. 
SINONIMI 1 esercitazione, addestramento, alle- 

namento. 2 (est.) negozio, attivita. 3 (comm.) 

gestione, conduzione. 
esfoliare A vir. provocare l’esfoliazione. B 
v.intr. pron. sfaldarsi della pelle. 
esibire A v.tr 1 esporre. 2 (giur) presentare. 
B vrifl. farsi notare. 
ETIMOLOGIA dal lat. exhibere, da ex- e habere 
(= propr. tirar fuori, quindi mostrare). 
SINONIMI A mostrare, ostentare; CONTRARI 
nascondere, celare, occultare. 
esibizionismo s.m. 1 il mettersi in mostra. 2 
(psicol.) impulso morboso a compiere atti 
osceni in pubblico. 
esigeénte agg. che pretende q.c. come dovuta. 
SINONIMI pretenzioso, fiscale, difficile, rigoro- 

so, severo, perfezionista, meticoloso, pignolo, 

intransigente; CONTRARI superficiale, leggero, 
facile. 
esigenza s.f. spec. al p/. 1 pretesa. 2 bisogno, 
necessita. 
esigere vir 1 richiedere con autorita una 
cosa come dovuta. 2 riscuotere secondo un 
diritto. 3 comportare necessariamente. 
ETIMOLOGIA dal lat. exigere, da ex- e agere. 
Cfr. agire. 
SINONIMI 1 pretendere, reclamare, volere, chie- 

dere. 2 incassare; CONTRARI pagare. 
esiguo agg. irrilevante, modesto. 
SINONIMI piccolo, trascurabile, insignificante; 

CONTRARI abbondante, grande, enorme, consi- 

stente, notevole. 
esilarante agg. che provoca ilarita, che fa 
ridere. 
SINONIMI divertente, comico, spassoso, umori- 

stico, buffo; CONTRARI triste, noioso. 

esile agg. 1 minuto, gracile (di corpo 
umano). 2 (fig.) debole (di voce ecc.). 

ETIMOLOGIA dal lat. exilis, forse da egere; 

secondo altri da ex- e un tema di agere, come 
exiguus (= esiguo). 
SINONIMI 1 sottile, smilzo; CONTRARI robusto, 

aitante, atletico. 2 (fig.) flebile; CONTRARI 
forte, intenso. 
esiliare v.tr. condannare all’esilio, manda- 

re via. 
SINONIMI bandire, espellere, scacciare, allonta- 
nare, cacciare, confinare, isolare; CONTRARI 

rimpatriare, richiamare. 
esilio s.m. allontanamento obbligato o volon- 
tario dalla patria. 
ETIMOLOGIA dal lat. exilium, da exul o il piu 
antico exsul (= esule), dal v. exulare. 
LVetimologia é oscura: gli antichi lo connet- 
tevano a solum come se fosse ex solo (= 
scacciato dalla sua terra). Ad alcuni invece 
sembra piu opportuno collegarlo al tema ver- 
bale *ul di ambulare. Vinterpretazione piu 
coerente sembra pero quella di farlo risalire 
alla radice *sel- (= alzarsi), per cui cfr. cOn- 
sole. 
esimere A vir. rendere esente, dispensare da 
qualche obbligo. B v.vifl. sottrarsi. 
ETIMOLOGIA cfr. es@mpio. 
SINONIMI A esentare, esonerare; CONTRARI 
obbligare, vincolare, impegnare. B CONTRARI 
obbligarsi, vincolarsi, impegnarsi. 
esimio agg. di qualita elevate, egregio. 
ETIMOLOGIA lat. eximus, da eximere. Cfr. anche 
esémpio. 
SINONIMI insigne, eccellente, illustre, celebre, 
distinto, pregiato, eminente. 

esisténza s.f 1 realta, essenza. 2 vita. 
esistere v.intr. 1 essere nella realta. 2 vivere. 
ETIMOLOGIA dal lat. exsistere (= levarsi fuori), 
da ex- e sistere (= levarsi); exsistere, per il 
filosofo Martin Heidegger (1889-1976), rife- 
rito all’uomo, va inteso nel senso di stare al di 
fuori o al di la di sé nella dimensione del pro- 
getto o della possibilita. Existere significa 
quindi, in questo contesto, trascendere la 
realta in vista della possibilita del progetto. 
SINONIMI 1 esserci, sussistere. 2 CONTRARI 
essere morto. 
esitare (1) v.intr. non sapersi decidere, 
mostrarsi perplesso. 
ETIMOLOGIA dal lat. haesitare, intens. di hae- 
rere (= stare attaccato). 
SINONIMI titubare, tentennare, tergiversare; 
CONTRARI decidersi. 
esitare (2) v.t (comm.) vendere, commercia- 
re; (bur.) recapitare. 
ETIMOLOGIA cfr. ésito. 
esitazione s.f perplessita, tentennamento. 
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SINONIMI indecisione, incertezza, insicurezza, 

titubanza; CONTRARI risolutezza, decisione, 
prontezza. 
ésito s.m. 1 riuscita, risultato. 2 (comm.) ven- 
dita, spaccio. 
ETIMOLOGIA dal lat. exitus, da ex- e ire, part. 
pass, propr. indica una merce che esce dal 
magazzino. 
SINONIMI 1 soluzione, conclusione, risposta, 
compimento. 
NOTE € corretto parlare di esito di un esame, 
buon esito di un prodotto, ma sono proprie del 
gergo bur. le loc. *in esito (*in esito alla 
domanda) per dire in risposta; *dare esito per 
sbrigare, dare una risposta. 
éskimo s.m. giaccone impermeabile, grigio- 
verde, con cappuccio. 
ETIMOLOGIA voce ing]. 
eso- (1) primo elemento di parole composte 
con il significato ‘di dentro’, ‘interno’, per es. 

esoterico. 

ETIMOLOGIA dal gr. éso (= dentro). 
eso- (2) primo elemento di parole composte 
con il significato di ‘esterno’, per es. esoga- 
mia, esosfera. 
ETIMOLOGIA dal gr. écso (= fuori). 
ésodo s.m. il partire di pil persone da uno 
stesso luogo; per anton. la partenza degli 
Ebrei dall’Egitto. 
SINONIMI partenza, migrazione, espatrio; CON- 
TRARI immigrazione, affluenza. 
esOfago s.m. (anat.) il tubo digerente posto 
tra la faringe e lo stomaco. 
ETIMOLOGIA dal gr. oisophagos (= il portatore 
di cibo), da oisis (= il portare), dal v. phéro 
(fut. oisomai) e -phago (= mangiare), tema dal 
v. phagein. 
esogeno agg. che proviene o ha origine dal- 
l’esterno (spec. rispetto all’organismo). 
ETIMOLOGIA dal gr. eso- (= fuori) e -geno (= 
che produce). 
esondare v.intr. traboccare. 
ETIMOLOGIA dal lat. exundare, deriv. di unda 
(= onda). 
NOTE vuole l’aus. essere 0 avere. 
esondazione s.f straripamento. 
ETIMOLOGIA da esondare. 
esonerare vir. liberare da un onere, da un 
incarico, dispensare. 
ETIMOLOGIA dal lat. exonerare, da ex- e onus 
(= peso); onus & collegabile al sanscr. dnah e 
al gr. ania (= sventura). 

SINONIMI esentare, esimere, svincolare; CON- 

TRARI vincolare, obbligare. 
esorbitante agg. che va oltre i limiti. 

ETIMOLOGIA dal lat. exorbitare, part. pres., da 

ex- e orbita (= uscire dal percorso, dalla stra- 
da definita). 
esorcismo s.m. rito magico, per allontanare 
gli spiriti maligni; nel cattolicesimo, rito per 

mezzo del quale si scaccia il demonio dagli 
ossessi o da luoghi infestati. 
ETIMOLOGIA dal gr. ecsorkizein (= far prestare 
giuramento), da drkos (= giuramento) attra- 
verso il lat. eccl. exorcismus. In Mesopotamia 
sacerdoti specializzati conoscevano riti e for- 
mule di scongiuro. In Grecia compivano que- 
sta funzione esorcisti itineranti che operavano 
nel nome di Orfeo; nel cattolicesimo, rito per 

mezzo del quale si scaccia il demonio dagli 
ossessi 0 da luoghi infestati. 
esorcista s.m. chi esorcizza; nel cattolicesi- 

mo precedente il concilio Vaticano I, chierico 
che aveva ricevuto l’esorcistato (terzo degli 
ordini minori) 0 ecclesiastico autorizzato dal 
vescovo a esorcizzare. 
esordiénte agg. e s.m. chi, che esordisce, 
che avvia un’attivita, una professione. 
SINONIMI debuttante, novellino, tirocinante; 

CONTRARI esperto, veterano. 
esordio s.m. 1 introduzione. 2 debutto; prima 

prova di un artista o di uno sportivo. ; 
esordire v.intr, 1 cominciare un discorso. 2 
iniziare una attivita, una professione e sim. 
ETIMOLOGIA dal lat. exordiri (= cominciare a 
ordire una trama), da ex- e ordiri. 

SINONIMI 1 iniziare, principiare; CONTRARI ter- 
minare, finire, concludere, chiudere, smettere. 

2 debuttare. 
esortare vt, spingere qc. a compiere q.c. 
SINONIMI incitare, incoraggiare, suggerire, 
consigliare, persuadere; CONTRARI dissuadere, 
sconsigliare, frenare. 
esoso agg. 1 avido. 2 costoso. 
SINONIMI 1 gretto; CONTRARI generoso, magna- 
nimo. 2 eccessivo, caro; CONTRARI modico, 

accessibile. 
esotérico agg. 1 di insegnamento riservato 
ai soli discepoli e non reso di dominio pubbli- 
co. 2 detto di dottrina mistica riservata agli 
iniziati. 3 (fig.) misterioso. 
ETIMOLOGIA dal gr. esoterikos, da esoteron (= 

pit dentro), da éso (= dentro). Il contrario 

essoterico & dal gr. ecsoterikos (= esteriore), 

da écso (= fuori). Da écso anche esotico. 
SINONIMI 1 e 2 iniziatico, segreto; CONTRARI esso- 
terico; pubblico. 3 (fig.) arcano, oscuro, incom- 
prensibile; CONTRARI chiaro, comprensibile. 
esoterismo s.m. (re/.) dottrina spirituale 

segreta; conoscenza riservata agli adepti. 
ETIMOLOGIA cfr esotérico. 
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esotico agg. 1 caratteristico dei paesi lonta- 
ni. 2 (est.) stravagante, strano. 

ETIMOLOGIA dal lat. exoticum, dal gr. exotikos, 
‘che viene da fuori’. 
SINONIMI 1 straniero, forestiero; CONTRARI 

nostrano, locale. 2 (est.) bizzarro, insolito; 

CONTRARI normale, ordinario. 
espadrilles s.f pl. calzature basse, di tela, 
con suola di corda. 
ETIMOLOGIA dall’antico franc. espardille, da 
una radice *spart- (= sparto). 
espandere A vir. 1 spandere, diffondere. 2 
ingrandire, allargare. B v.rifl. / v.intr. pron. 1 
diffondersi. 2 allargarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. expandere, da ex- € pan- 
dere (= stendere). 
SINONIMI A 2 ampliare, estendere, aumentare; 

CONTRARI contenere, concentrare, limitare, 

diminuire. B 1 esalare, emanare. 2 dilatarsi, 

ingrandirsi; CONTRARI ridursi, restringersi. 

espansione s.f 1 (fis.) aumento di volume. 
2 (fig.) manifestazione confidenziale di affet- 
to, effusione. 3 sviluppo, spec. economico. 
ETIMOLOGIA cfr. espandere. 
SINONIMI 2 (fig.) tenerezza, sfogo; CONTRARI 
ritegno, autocontrollo. 3 crescita, diffusione; 

ascesa; CONTRARI riduzione, recessione. 

espansionismo s.m. tendenza di uno Stato, 
un’azienda, un ente a espandere il proprio ter- 
ritorio o la propria sfera d’ influenza. 
SINONIMI colonialismo. 
espansivo agg. 1 atto ad espandersi. 2 (fig.) 
che facilmente manifesta i propri sentimenti. 
SINONIMI 2 (fig.) estroverso, socievole, cordia- 

le, affettuoso; CONTRARI introverso, chiuso, 

timido, riservato, freddo. 
espanso agg. 1 (fis.) di sostanza che si é 
dilatata. 2 (est.) allargato, ampliato. 3 di mate- 
riale plastico reso spugnoso e leggero. 
SINONIMI dilatato, esteso, aumentato, sviluppa- 

to, propagato, emanato; CONTRARI ridotto, 
contenuto, concentrato. 

espediente A agg. che ¢ utile, che giova. B 
s.m. ogni mezzo atto a superare qualche diffi- 
colta, ripiego, trovata ingegnosa. 
ETIMOLOGIA dal lat. expedire (= espedire), part. 
pres., da ex- e pes (= piede), letter. ‘togliere dai 
piedi’, quindi ‘rendere facile’; poi ogni mezzo 
atto a superare qualche difficolta. 
SINONIMI B rimedio, accorgimento, risorsa, 

trucco, mezzo; sotterfugio, scappatoia, pre- 
testo. 
espellere vtr 1 mandare via, allontanare. 2 
(med.) mandare fuori dal corpo. 

ETIMOLOGIA dal lat. expellere, da ex- e pellere 
(= spingere); pellere ¢ da una radice *pel- (= 
inseguire) cfr. gr. pallo (= mi scaglio). 
SINONIMI 1 estromettere, escludere; CONTRARI 

accogliere, introdurre. 
esperanto s.m. lingua artificiale internazio- 
nale, contraddistinta dalla semplicita nella 

fonetica, nella morfosintassi e nel lessico. 
ETIMOLOGIA dallo pseudonimo, nella stessa 

lingua esperanto, Doktoro Esperanto (= dotto- 
re speranzoso) del suo inventore, il medico 
polacco L.L. Zamenhof. 
esperiénza s.f- 1 conoscenza delle cose 
umane acquisita per prova diretta. 2 l’insieme 
dei fenomeni conosciuti con le sensazioni e 
verificati dall’esperimento. 
ETIMOLOGIA dal experientia, dal v. experiri (= 
sperimentare), da ex- e *perire, forse da colle- 
garsi al gr. peira (= prova). Il non attestato 
*nerire & forse da una radice indoeur. *par- (= 
muoversi a traverso), come nel sanscr. piparti 
(= tragittare). 
SINONIMI 1 pratica, abilita, competenza; CON- 

TRARI incapacita, inesperienza. 2 prova, espe- 
rimento; test (ing/.). 
esperiménto s.m. tentativo per verificare 
q.c.; prova di fatti. 
ETIMOLOGIA cfr. esperiénza. 
SINONIMI sperimentazione, esperienza, saggio; 
test (ing/.). 

espeérto A agg. 1 che ha esperienza. 2 abile. 
B s.m. chi ha esperienza in un certo campo. 
SINONIMI A1 accorto, smaliziato, consumato, 
rodato; CONTRARI inesperto, sprovveduto, inge- 
nuo. 2 capace, perito, competente; CONTRARI 

impreparato, incapace, incompetente, negato. 
espettorare vt (med.) espellere muco dai 
bronchi. 
SINONIMI 
(pop.). 
espianto s.m. (biol.) asportazione di organi o 
parti di organi per realizzare trapianti chirur- 
gici. 
SINONIMI trapianto. 
espiare v. tr: 1 scontare una colpa attraverso 
una pena. 2 riscattarsi da una colpa. 
ETIMOLOGIA dal lat. ex- e piare, da pius (= ren- 
dere puro). 
NOTE se € corretto espiare il crimine, non é 
corretto invece *espiare la condanna, la pena; 
si dira invece scontare, patire, soffrire e sim. 
E corretto l’uso di espiare in senso religioso. 
espiatorio agg. che purifica; che riscatta. 
espiazione s./ 1 atto o effetto dell’espiare. 2 
(rel.) riti per placare la divinita. 
ETIMOLOGIA cfr. espiare. 

sputare, scatarrare, scaracchiare 
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SINONIMI 1 penitenza, riscatto, riparazione, 
castigo, pena, fio. 
espirare v.tr / v.intr. mandare fuori l’aria dai 
polmoni. 
ETIMOLOGIA dal lat. exspirare, da ex- e spirare 
(= soffiare). 
espletare vt (giur.) portare a termine; fini- 
re; compiere. 
ETIMOLOGIA dal lat. *expletare, da ex- e *plere 
(= riempire). 
NOTE I’uso ¢€ limitato al linguaggio burocrati- 
co. E meglio dire: condurre a termine, finire, 
adempiere. 

esplicare A v.tr esercitare; compiere, svol- 
gere. B v.intr. pron. manifestarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. explicare, da ex- e plicare 
(= plegare). 
esplicito agg. preciso, chiaro. 
SINONIMI espresso, manifesto, dichiarato; CON- 

TRARI implicito, sottinteso, allusivo, oscuro, 

ambiguo. 
esplodere A vir sparare con un’arma da 
fuoco. B v.intr. 1 far esplosione; scoppiare. 2 
(fig.) dare in escandescenza. 
ETIMOLOGIA dal lat. explodere, da ex- e plau- 

dere (= battere), nella forma arc. plodere (= 
propr. mandare via battendo le mani). 
SINONIMI B 1 deflagrare, brillare. 2 (fig.) sbot- 
tare, erompere. 
NOTE i puristi ritengono errato dire *esplodere 
un colpo di pistola in quanto considerano cor- 
retta solo la costruzione del v. in senso intr. 
esplorare vir 1 cercare di conoscere, di 
capire. 2 percorrere e descrivere un luogo 
prima ignoto, perlustrare. 
ETIMOLOGIA dal lat. explorare, da ex- e *plora- 
re, da non confondersi con il documentato 

plorare nel senso di ‘piangere’. *plorare forse 
da un *plorus nel senso di planus (= suolo, 
terreno). 
SINONIMI 1 investigare, ricercare, osservare. 

esploratoére s.m. chi esplora specialmente 
luoghi sconosciuti. 
SINONIMI pioniere, viaggiatore. 
esplorazione s.f 1 ricerca, osservazione su 
zone sconosciute. 2 (med.) indagine su un organo. 
ETIMOLOGIA cfr. esplorare. 
SINONIMI 1 perlustrazione, ricognizione. 
esplosiéne s.f- 1 fenomeno dovuto a reazio- 
ne chimica con forte sviluppo di gas e calore. 
2 (med.) manifestazione improvvisa di sintomi 
morbosi. 3 (fig.) sfogo, impeto. 
SINONIMI 1 scoppio, detonazione, deflagrazione. 
esplosivo A agg. 1 che provoca esplosione. 2 
(fig.) intenso e improvviso; pericoloso. B s.m. 
sostanza che pud esplodere (per urto, innesco). 

SINONIMI A 1 detonante, deflagrante. 
esponénte s.m. ef 1 chi espone. 2 rappre- 
sentante autorevole. 3 (mat.) quantita che indi- 

ca la potenza a cui é elevata una base. 4 (Jing. ) 
lemma del dizionario. 
esponenziale agg. 1 (mat.) di funzione o 
equazione in cui una o pit variabili compaio- 
no in esponente. 2 (stat.) di fenomeno dall’an- 
damento, in ribasso o in rialzo, costante. 3 

(fig.) di cid che cresce in modo straordinario. 
esporre A v.t7 1 mettere in vista, in mostra. 2 
narrare; dichiarare. B v.rifl. 1 offrirsi ad azio- 
ne esterna. 2 (fig.) compromettersi. 
ETIMOLOGIA dal lat. exponere, da ex- e ponere 
(= porre fuort). 
SINONIMI A 1 mostrare, presentare; CONTRARI 
nascondere, celare. 2 enunciare, spiegare, 

descrivere, raccontare, riferire. B 1 arrischiar- 

si, affrontare; CONTRARI sottrarsi, evitare, 
sfuggire. 
esportare vv trasportare prodotti commer- 

ciali fuori dai confini nazionali. 
ETIMOLOGIA dal lat. exportare, da ex- e porta- 

re (= portare fuori). 

esposizione s.f. 1 presentazione a scopo 
informativo. 2 pubblica mostra dei prodotti. 3 
narrazione scritta o orale. 4 orientamento, ’ 
posizione. 
ETIMOLOGIA cfr. esporre. 
SINONIMI 1 descrizione, spiegazione, resocon- 

to, narrazione. 2 rassegna. 
esposto s.m. petizione a una autorita. 
espressione s.f. 1 manifestazione del pen- 
siero attraverso il linguaggio. 2 aspetto del 
volto che esprime qualche sentimento. 
SINONIMI 1 locuzione, terminologia, fraseolo- 
gia, linguaggio, frase, parola, gergo. 2 atteg- 
giamento, espressivita, sguardo. 
espressionismo s.m. corrente artistica 
tedesca degli inizi del xx sec. che esalta |’in- 
teriorita creativa dell’ artista. 
ETIMOLOGIA calco sul franc. expressionisme. 
NOTE la pittura espressionista si caratterizza 
per il tratto aggressivo, i colori violenti e 
un’interpretazione deformata e allucinata 
della realta. 
espressionista s.m. / agg. esponente della 
corrente artistica dell’espressionismo. 
ETIMOLOGIA da espressionismo. 
espressivo agg. che esprime con passione. 
SINONIMI eloquente, intenso, significativo, 
efficace, profondo, vivace; CONTRARI ine- 

spressivo, vuoto, scialbo. 

espresso A agg. 1 chiaro, manifesto, espli- 
cito. 2 detto di francobollo speciale per posta 
celere. B s.m. caffe espresso. 
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ETIMOLOGIA dal franc. expres, attraverso |’in- 
gl. express. 
esprimere A vt 1 manifestare il proprio 
pensiero; significare. 2 rappresentare; produr- 
re, generare. B v.intr. pron. 1 esporre con chia- 
rezza il proprio pensiero. 2 far valere il pro- 
prio talento. 
ETIMOLOGIA dal lat. exprimere, da ex- e pre- 
mere (= fare uscire). 
SINONIMI A 1 esternare, estrinsecare, esporre, 
palesare, spiegare; CONTRARI tacere, nascon- 
dere, reprimere, mascherare, occultare. 2 

interpretare, descrivere, simboleggiare. 
espropriare v.¢ privare qc. di una proprieta 
secondo le forme della legge. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. expropriare, da 
ex- e proprius (= togliere le proprieta). 
SINONIMI confiscare, sequestrare, sottrarre, 

togliere, spossessare. 
espugnare v/v. impadronirsi di una citta o di 
una fortezza dopo una battaglia. 
ETIMOLOGIA dal lat. expugnare, da ex- e pugna 
(= combattimento). 
espulsione s.f 1 l’espellere; emissione. 2 
allontanamento; sfratto. 
SINONIMI 2 cacciata, bando, estromissione, 

radiazione; CONTRARI accoglimento, ammis- 
sione. 
esquimése cfr. eschimése. 
éssa pron. pers. f. 3° persona sing. forma 
femminile di esso. 
essénza s.f 1 (filos.) cio che definisce e 
individua la natura propria, non accidentale, 
di un oggetto. 2 (est.) sostanza intima di q.c., 
componente fondamentale. 3 liquore distillato 
da sostanze vegetali, estratto. 
SINONIMI 1 (fi/os.) sostanza, essere. 

essenziale agg. che riguarda l’essenza, fon- 
damentale. 
SINONIMI necessario, indispensabile, sostan- 

ziale, basilare, principale, insostituibile; CON- 
TRARI secondario, marginale, accidentale, 
superfluo. 
essere (1) s.m. 1 (filos) cid che é. 2 esisten- 
za, vita. 3 condizione, stato. 4 corpo. 
NOTE l|’Essere supremo é Dio. 
essere (2) vintr 1 esistere, avere essenza; 
avere esistenza. 2 accadere, capitare. 3 con 
funzione di copula unisce un predicato a un 
soggetto. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *essere per esse. La 
radice indoeur. é *es- presente nella 3° pers. 
sing. lat. est, sanscr. asti, gr. esti, ted. ist. In 
origine la /“ pers. sing. doveva essere *esmi, 
poi sum (cfr. sumus al pi.). Il part. pres. ens 
traduce, in filosofia, il gr. 6n (= essenza), 

come essentia traduce ousia (= sostanza). 
Forse niente é da nec- entem. Le forme del 
perfetto e dei suoi composti attingono alla 
radice *bhu- (lat. fu-). 
NOTE é l’aus. con cui si formano i verbi passi- 
vi (sono amato), i verbi riflessivi (mi sono 
lavato), gli impersonali (é piovuto), i servili 
(sono potuto andare) e di numerosi intransiti- 
vi (sono venuto) e intransitivi pronominali (mi 
sono arreso). Essere puo svolgere la funzione 
di copula che, unita a un nome o aggettivo, 
forma il predicato nominale. Es. 7 puristi sono 
pedanti. E meglio evitare la costruzione con il 
verbo essere posto all’inizio della frase (per 
es. fui io a chiamarti). Questo tipo di costru- 
zione € consentito solo se occorre mettere in 
particolare risalto il concetto implicito nel v. 
essere (es. siete voi i colpevoli). Nel linguag- 
gio familiare con essere si formano molte loc., 

per es. *essere giu di corda (essere abbattuto) 
© anche ass. essere gill; essere in coma in 
senso *fig. significa ‘essere stanco e confuso’. 
essiccare A v.tr asciugare, seccare, prosciu- 
gare. B v.intr. pron. asciugarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. exsiccare, da ex- e siccus 

(= secco). 
NOTE la forma **essicare é errata. 
€sso pron. pers. m. 3° persona sing. indica 
Vanimale o la cosa di cui si parla. 
ETIMOLOGIA dal lat. ipse, che é is e il rafforza- 
tivo -pse. Era in uso nel lat. unire ipse ad altri 
pronomi, come per es. ipse-ipse, da cui J’it. 
stesso; ne-ipse-unus, da cui nessuno; ad 

ipsum (tempus), da cui adesso. Comune anche 
Vuso di forme rinforzate come metipsimus, da 

cui medesimo. 
essoteérico agg. 1 di dottrina o insegnamen- 
to destinati al pubblico. 2 (est.) comprensibile. 
SINONIMI 1 pubblico, divulgabile; CONTRARI 
esoterico, iniziatico, misterico. 2 (est.) mani- 
festo, chiaro; CONTRARI segreto, arcano. 

ést s.m. (geogr.) 1 il punto cardinale che cor- 
risponde al sorgere del sole negli equinozi. 2 
(est.) zona situata a oriente. 
ETIMOLOGIA dal franc. est, a sua volta dall’in- 
gl. east. La voce ingl. é di origine indoeur.; cfr. 
gr. eos, da un *hads precedente; lat. aurora. 

Nell’area indiana aveva il significato di ‘illu- 
minare’, ‘infiammare’. Vagg. ingl. easterling 
(= dell’est) ha dato sterlina. Anche Ostrogoti 
(= Goti dell’est) in contrapposizione ai 
Visigoti (= Goti dell’ovest). Secondo altri 
pero Visigoti sarebbe da wisu (= valorosi). Il 
vento dell’est € in lat. auster. Vovest é dal 
franc. oust, per il ted. West: cfr. sanscr. avéh. 
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Le regioni Austrasia e Austria indicavano in 
origine i paesi dell’est. 
establishment s.m. invar. la classe dirigente 
in ambito economico e sociale. 
ETIMOLOGIA voce ing]. 
éstasi sf 1 rapimento mistico della 
coscienza; trasporto dell’anima; trance, 

esperienza mistica di  svincolamento 
momentaneo dalla realta per un contatto 
diretto con Dio. 2 (est. - fig.) stato d’intenso 
godimento psico-fisico. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo ecstasis, dal gr. 
écstasis, dal v. ecsistemi (= esco fuori da me). 
SINONIMI 2 (est. - fig.) ebbrezza, rapimento, 
entusiasmo, incanto, esaltazione. 
estasiare A vt, mandare in estasi, entusia- 

smare. B v.rifl. andare in estasi, provare un 
grande entusiasmo. 
SINONIMI A rapire, entusiasmare, incantare; 
CONTRARI agghiacciare, mettere in ansia B 
andare in visibilio, entusiasmarsi, esaltarsi, 

bearsi; CONTRARI angosciarsi, essere in ansia. 
estate s.f la stagione pit calda dell’anno che va 
dal solstizio d’estate all’equinozio di autunno. 
ETIMOLOGIA dal lat. aestas, da un v. *aedere (= 
bruciare), identico al gr. aithein. La radice 
*aidh- ha dato anche aedes, aether (= l’aria 

piu alta e pura), aestuarium (= ribollimento 
delle onde, perché foce di fiume soggetta alle 
maree), forse anche Etna (*Aithena); in gr. 

Aethiopos (= uomo dal volto bruciato). Cfr. 
sanscr. inddhé (= infiammare). 
estemporaneo agg. 1 scritto, detto senza 
preparazione. 2 che scrive improvvisando, per 
es. poeta -, che compone improvvisando. 
ETIMOLOGIA dal lat. extemporaneus, da ex- e 
tempus, temporis (= al momento). 
esténdere A vt aumentare in ampiezza. B 
v.intr. pron. propagarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. extendere, da ex- e tende- 
re (tendere completamente, del tutto). 
SINONIMI A accrescere, ingrandire, ampliare, 

allargare; CONTRARI ridurre, restringere, limi- 
tare, rimpicciolire. B allargarsi, aumentare; 

CONTRARI ridursi, restringersi, limitarsi. 

estensibile agg. che si puo estendere. 
estensibilita s.f proprieta dei corpi di 
aumentare la propria estensione. 
estensione s.f 1 |’estendere o |’estendersi. 2 
(fis.) dimensione in lunghezza, larghezza e 
profondita di qualche cosa. 3 ampiezza, area. 
4 gamma (di suoni). 5 significato (di parola). 
SINONIMI 1 aumento, ampliamento; dilatazio- 

ne; CONTRARI riduzione, restringimento. 

estensivo agg. che estende; che va oltre il 
suo significato, per es. coltura -, territorio 

ampio ma di scarso rendimento, gen. lasciato 
a pascolo. 

estensore s.m. chi redige un atto. 
estenuante age. che stanca. 
SINONIMI spossante, sfibrante, snervante, mas- 

sacrante; CONTRARI ristoratore, corroborante. 
estenuare A vt: 1 consumare. 2 (fig.) inde- 
bolire. B v.intr. pron. indebolirsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. extenuare, da ex- e tenuis 
(= sottile, tenue). 

estenuazione s.f grande spossatezza. 
esteriore agg. che é al di fuori; esterno. 
ETIMOLOGIA dal lat. exterior, compar. di exte- 
ros (= esterno) 0 exter. Contrario interior; 
exterus da ex (una forma di doppio compara- 
tivo). Dal superl. extremus lit. estremo (con- 

trari postremus). Da exter anche externus (= 
esterno) che poi divenne di uso pit: comune e 
extra (= al di fuori). 
esteriorita s.f apparenza. 
esteriorménte avy. dall’esterno. 
esternare A v.tr manifestare cid che si ha 
nell’animo; palesare. B v.intr. pron. apparire. C 
v.rifl. aprire ’animo. 
NOTE i puristi preferiscono i sinonimi manifesta- 
re, dichiarare, dimostrare, esprimere, e altri. 
esterno agg. che é fuori. 
ETIMOLOGIA cfr. esteri6re. 
NOTE alcuni tra 1 numerosi significati dell’ag- 
gettivo: chi frequenta un collegio senza esser- 
ne convittore; la ripresa cinematografica gira- 
ta al di fuori dei teatri di posa; il ruolo di un 

giocatore in alcuni giochi di palla a squadre. 
estero A agg. straniero; forestiero. B s.m. 
ogni paese al di fuori dei confini nazionali. 
ETIMOLOGIA cfr. esteri6re. 
esterrefatto agg. sbalordito; spaventato. 
ETIMOLOGIA dal lat. exterrere (= atterrire) e 

facere. 
NOTE la forma **esterefatto € errata. 
estéso agg. vasto, ampio, per es. per -, per 
intero, senza abbreviazion1. 

SINONIMI spazioso, grande; CONTRARI ristretto, 
stretto, modesto, limitato, piccolo, angusto, scarso. 

estéta s.m. cultore dei valori dell’arte e del 
bello; persona di sensibilita raffinata. 

estética s.f 1 la scienza del bello e delle arti. 
2 (filos.) dottrina filosofica che tratta della 
conoscenza sensibile. 
ETIMOLOGIA dal gr. aisthetikos, dal v. aisthd- 
nomai (= sentire). Cfr. aisthesis (= sensibi- 

lita). Voce introdotta dal filosofo tedesco A.G. 

Baumgarten (1714-1762), discepolo di C. 
Wolf, che fra il 1750 e il 1758 pubblico una 
teoria del bello con il titolo di Aesthetica e 
denomino in tal modo questa scienza perché 
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consider6 |’idea del bello come una percezio- 
ne confusa, un sentimento. 

estético agg. di estetica; relativo al bello. 
estimatore s.m. 1 chi é in grado di fare la 
valutazione di un oggetto. 2 chi nutre ammira- 
zione per qlcu. o per qlco. 
SINONIMI 1 intenditore, ammiratore; CONTRARI 

denigratore, detrattore. 
éstimo s.m. 1 la stima del valore dei beni; 
perizia. 2 libro contabile ove sono registrate le 
stime a fini fiscali. 
estinguere A vir. 1 spegnere. 2 (es¢.) annul- 
lare, cancellare. 3 (fig.) far cessare, distrugge- 
re. B v.intr. pron. 1 spegnersi. 2 (fig.) morire, 
scomparire (di dinastia). 
ETIMOLOGIA dal lat. exstinguere, da ex- e -stin- 
guere (= spegnere). Cfr. distinguere. 
estinzione s.f 1 atto o effetto dell’ estingue- 
re. 2 fine, cessazione; scomparsa. 3 (giur) 
cessazione di un obbligo, di un diritto. 
SINONIMI 1 spegnimento; CONTRARI accensio- 
ne. 2 esaurimento, annullamento, termine; 

CONTRARI origine, nascita. 
estirpare vt 1 sradicare, strappare dalle 
radici. 2 (fig.) distruggere, eliminare. 
ETIMOLOGIA dal lat. exstirpare, da ex- e stirps 
(= sterpo). 
estivo agg. dell’estate. 
estorcere vir. togliere a qc. con la forza o 
V’inganno un bene, una rivelazione ecc. 
ETIMOLOGIA dal lat. extorquere, da ex- e tor- 
quere (= togliere con forza). 
estorsione s.f. (giur.) delitto di chi, con vio- 
lenza, costringe qc. ad azioni da cui poi ricava 
per sé un guadagno illecito. 
ETIMOLOGIA cfr. estorcere. 
estradizione s.f il consegnare a un governo 
straniero una persona ricercata per qualche reato. 
ETIMOLOGIA dal franc. extradition, dal lat. ex- 

e traditio (= consegna). 
estraneo agg. 1 che non é della stessa natu- 
ra del corpo cui é unito. 2 che non appartiene 
allo stesso ambiente della cosa o della perso- 
na considerata. 
ETIMOLOGIA cfr. esteriore. 
estrarre v.tr. 1 trarre fuori. 2 cavare da una 
miniera. 3 ricavare da qualche procedimento 
chimico o altro. 
ETIMOLOGIA dal lat. extrahere, da ex- e trahere 

(= tirar fuori). 
SINONIMI 1 cavare, togliere, levare; CONTRARI 
immettere, inserire. 
estratto A agg. 1 tratto fuori. 2 cavato. 3 tira- 
to a sorte. B s.m. 1 materia piu concentrata. 2 
sommario di uno scritto o di un discorso. 3 
fascicolo che contiene un articolo di una rivi- 

sta. 4 numero o biglietto estratto a sorte in lot- 
terie. 
estrazio6ne s.f 1 l’estrarre. 2 elezione a 
sorte. 3 (fig.) origine (di ceto). 4 (chim.) pro- 
cedimento di separazione di una sostanza dal 
materiale che la contiene. 
ETIMOLOGIA cfr. estrarre. 
estremismo s.m. tendenza, spec. in politica, 
a portare avanti idee radicali. 
SINONIMI radicalismo, massimalismo; CON- 
TRARI moderazione, equilibrio. 
estremita s.f 1 la parte terminale; limite. 2 
al pl. piedi, mani ecc. 
SINONIMI 1 apice, polo, sommita, capo, cima, 
orlo. 
estréemo A agg. ultimo; finale; di grande 
urgenza o gravita. B s.m. 1 ultimo grado cui si 
possa giungere. 2 p/. ogni elemento che serva 
per identificare qc. 
ETIMOLOGIA cfr. esteriore. 
NOTE A si rammenti che é superlativo assoluto. 
Lespressione **piu estremo é errore grossola- 
no. A meno che non lo si intenda come gran- 
de, eccessivo; per es. “... nuOvi Casi pil gene- 
rali, piu forti, piu estremi” (Manzoni). B indi- 
ca il punto o il momento estremo. Al pi. indi- 
ca un elemento di identificazione (per es. gli 
estremi di un documento). 

estrémi s.m. pil. le condizioni essenziali d’un 
atto legale. 
estrinseco agg. che viene dal di fuori; che 
non non appartiene all’oggetto in modo 
sostanziale; apparente. 
ETIMOLOGIA dal lat. exstrinsecus, da exterus e 
secus (= presso), prep. formata da sequor (= 
seguo) su un part. perf. attivo *sekwos. 
NOTE pl. m. estrinseci. Il verbo transitivo 
*estrinsecare & pedantesco. 
estro s.m. 1 inclinazione artistica naturale. 2 
ghiribizzo, capriccio momentaneo. 
ETIMOLOGIA dal lat. oestrus, dal gr. ofstros (= 
tafano, poi eccitazione in relazione alla puntu- 
ra dell’insetto). 

estroversione s.f. (psicol.) atteggiamento 
dell’individuo che tende attribuire maggior 
peso alla realta esterna piuttosto che alle con- 
siderazioni soggettive. 
CONTRARI introversione. 
estroverso s.m. (psicol.) persona pit rivolta 
al mondo esterno che all’analisi del proprio io. 
SINONIMI espansivo, cordiale; CONTRARI intro- 
verso, asociale, chiuso. 

estuario s.m. foce di fiume in cui il mare 
penetra mescolandosi con l’acqua dolce. 
ETIMOLOGIA dal lat. dotto aestuarium, da 
aestus (= agitazione delle onde), 
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esuberante agg. pieno di vita. 
ETIMOLOGIA dal v. lat. exsuberare, part. pres., 
da ex- e uber (= mammella, poi fecondo); san- 

scr. udhar, gr. ovithar, antico it. wvero per 
“mammella’. 

esuberanza s.f i grande abbondanza. 2 
(fig.) vivacita. 
ETIMOLOGIA cfr. esuberante. 
SINONIMI 1 eccesso; CONTRARI carenza, scar- 
sita. 2 (fig.) brio, vitalita; CONTRARI abulico, 
spento. 
esubero s.m. (bur) quanto eccede la misura. 
NOTE il Gabrielli lo definisce “‘mostro del gergo 
burocratico”. Si pud pit elegantemente usare i/ 
rimanente, il resto, il residuo, l’eccesso. 

esulare vintr 1 essere estraneo, al di fuori 2 
(Jett.) andare volontariamente in esilio. 
SINONIMI 1 discostarsi, allontanarsi, non far 

parte, deviare; CONTRARI entrarci, essere con- 

nesso, far parte. 2 emigrare, espatriare; CON- 

TRARI rimpatriare. 
@ésule s.m. e f chi vive in esilio (volontaria- 
mente o no); esiliato. 
esultare vintr manifestare allegrezza con 
atti esteriori. 
ETIMOLOGIA dal lat. exsultare, da ex- e saltare, 

da salire, iterat. con il valore di ‘saltellare’. 

esumare vir. disseppellire. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. exhumare, da ex- 
e humus (= terra). 
CONTRARI inumare. 
eta s.f 1 ogni periodo in cui si suddivide con- 
venzionalmente la vita dell’uomo e degli esse- 
ri viventi; gli anni che si hanno. 2 epoca, 
tempo, era. 

ETIMOLOGIA dal lat. aetas, forma derivata da 
aevitas, da aevum (= tempo); aevum é€ colle- 

gabile al gr. aidn (= eta), aei (= sempre), got. 
aiws (= tempo). Eternus da un lat. arc. aevi- 
ternus (= che dura quanto la vita). 
SINONIMI 1 anni; vita. 
NOTE al sing. & giusto dire /’eta, ma al pl. si 
deve dire /e eta (e non **/’eta). Le indicazio- 
ni di eta sono gen. espresse in cifre (per es. un 
giovane di 16 anni; all’eta di 50 anni; un‘au- 

to di 7 anni). Esiste anche un complemento di 
eta, che indica l’eta di qualcuno o qualcosa; E 
introdotto da di, su, a, intorno a: per es. un 

giovane sui vent’anni; ha iniziato a lavorare 
intorno ai sedici anni. 
etéra s.f 1 (stor) nella Grecia antica, corti- 
giana raffinata e colta. 2 (est.) donna di facili 

costumi, prostituta. 

ETIMOLOGIA dal gr. hetaira (= compagna). 
NOTE |’etera non era una prostituta, bensi una 

donna che veniva educata fin da piccola alla 

musica, al canto e alla danza al fine di accom- 

pagnare l’uomo nelle varie occasioni della 
vita sociale, 1a dove moglie e concubina (pal- 
laké) non erano ammesse. Letera quindi 
intratteneva col suo uomo non solo rapporti 
fisici, ma soprattutto intellettuaii. Letera 
veniva pagata per i suoi servigi ed era tenuta 
in grande considerazione. Una delle etere pit 
famose é certamente Aspasia, per la cui famo- 
sa e lodata bellezza Pericle ripudi6d la moglie. 
Altra figura dell’antica Grecia era invece 
quella della prostituta di strada (porné). 
étere (1) s.m. 1 (stor) la parte pid alta e pura 
dello spazio. 2 luogo di propagazione delle 
onde elettromagnetiche. 
ETIMOLOGIA dal lat. aethera, dal gr. aithér dal 
v. dithein (= ardere, brillare). 
étere (2) s.m. (chim.) liquido molto volatile, 
infiammabile, d’odore acuto, composto d’i- 
drogeno, di carbonio e d’ossigeno. 
ETIMOLOGIA cfr. étere (1). 
etéreo agg. 1 di etere; del cielo. 2 (est.) cele- 
ste, puro. 
eternit® s.m. nome commerciale di materia- 
le per costruzione, duro e leggero, composto 
da amianto e cemento. 
eternita sf durata senza limite di tempo; 
stato al di fuori del tempo. 
SINONIMI perennita, immortalita, infinita; CON- 

TRARI mortalita, temporalita. 

etérno agg. 1 senza inizio e senza fine, per- 
petuo, per es. /’ -, Dio. 2 (fam.) interminabile 

e monotono, per es. un discorso - ; incessante. 

SINONIMI 1 infinito, imperituro, perenne, indi- 
struttibile; CONTRARI temporaneo, perituro, 
mortale, effimero, breve, caduco, fugace, pas- 

seggero. 
étero- primo elemento di parole composte, 
per es. eterogeneo (da héteros e génos, altro 
genere), eterodosso (da héteros e décsa = 
diversa opinione) ecc. 
ETIMOLOGIA dal gr. héteros (= altro). 
eterodossia s.f dottrina contraria o discor- 
dante con quella ufficialmente riconosciuta, 
spec. in materia religiosa. 
ETIMOLOGIA cfr. étero-. 
SINONIMI ortodossia. 
eterogéneo agg. dun altro genere e natura. 
ETIMOLOGIA cfr. etero-. 
ética sf. (filos.) parte della filosofia che stu- 
dia le regole del corretto agire umano. 
ETIMOLOGIA dal lat. ethica, dal gr. ethiké, da 
éthos (= costume); éthos @ voce di origine 
indoeur., quindi potrebbe collegarsi al sanscr. 
svadha (= costume), comp. da sva (= se) e€ 
radice *dha- (= fare, porre). Cicerone ricalcd 
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sul greco il termine moralis, su mores (= 

costumi). 
etichétta (1) s.f insieme di regole e usanze 
comportamentali in societa. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. etiqueta, a sua volta 
dal franc. étiquette (= elenco dei testimoni, 
poi protocollo di corte). 
etichétta (2) s.f carteliino usato per contrad- 
distinguere e prezzare le merci. 
ETIMOLOGIA dal franc. étiguette, dal v. ant. 
estiquer (= attaccare). 
SINONIMI targa, targhetta. 
etimologia s.f- scienza che si occupa della 
formazione delle parole e dei loro legami con 
altre piu antiche da cui derivano; derivazione 
ETIMOLOGIA dal lat. etymologia, dal gr. etymo- 
logia, da étymos (= vero significato di una 
parola) e logia (= studio, scienza), da logos. 
étnico agg. che é proprio di una razza o di un 
popolo. 
ETIMOLOGIA dal lat. ethnicus (= pagano), a 
sua volta dal gr. ethnikos da éthnos (= popo- 
lo, razza); etno- € diventato primo elemento 
di molte parole composte con il significato 
di ‘popolo’ o ‘razza’, per es. etnografia, 
etnologia. 
NOTE pl. étnici. Come s.m. era usato nella 
Chiesa cristiana delle origini per indicare i 
giudei e i non cristiani. Il significato origi- 
nario indica ‘cid che concerne un popolo o 
una razza’. Gen. € usato per indicare tutto 
cl0 che é esotico, non europeo (musica etni- 
ca, festa etnica); etno & diventato primo ele- 
mento di parole composte con il significato 
di ‘popolo’ o ‘razza’, per es. etnologia 
(scienza che studia i caratteri fisici e morali 
delle varie razze umane), etnografia (scien- 
za descrittiva delle culture proprie dei vari 
popoli). Da non confondersi con etologia (= 
scienza che studia animali e piante nel loro 
comportamento ambientale), che € composta 
da éthos (= costume) e Jogia (= studio, 
scienza). 

etnografia s.f scienza che studia e descrive i 
costumi dei diversi popoli viventi. 
etnologia s.f scienza che studia le culture e 
le civilta dei popoli sia estinti sia viventi. 
étoile s.m. e f invar. nella danza classica, il 
primo ballerino o la prima ballerina di un 
corpo di ballo. 
ETIMOLOGIA voce franc. che significa propria- 
mente “stella”. 
etologia s.f scienza che studia animali e 
piante nel loro comportamento ambientale. 
ETIMOLOGIA dal lat. ethologia, dal gr. éthos e 
logia. 

e-trading [pr. i-tréding] loc. sost. m. invar. 
(neol. - econ.) compravendita di titoli aziona- 
ri attraverso Internet. 
ETIMOLOGIA loc. ing]. comp. di e(lectronic) (= 
elettronico, virtuale) e trading (= commercio). 
etriisco agg. /s.m. abitante, nativo dell’ Etruria; 
la lingua parlata dal popolo etrusco. 
ETIMOLOGIA dal lat. etruscus, di orig. osca. 
éttaro s.m. misura di superficie equivalente a 
cento are. 
ETIMOLOGIA dal gr. hekaton (= cento). 

étto s.m. (fam.) ettogrammo. 
ettogrammo s.m. misura di peso di cento 
grammi. 
ettolitro s.m. misura di solidi e di liquidi 
equivalente a cento litri. 
@u- primo elemento di parole composte con il 
senso di ‘bene’, ‘buono’, per es. eucaristia (cfr. 

carisma), vangelo (da eu-angélion, buona 
novella), eufemismo (da evi e phonia, propr. bel- 
lezza di suono), eutanasia (da eu e thanatos, 

dolce morte). 
ETIMOLOGIA dal gr. ei (= bene). Voce di origi- 
ne indoeur.: cfr. sanscr. su-. 
eucarestia, eucaristia s.f (teol.) uno dei 
Sette Sacramenti della Chiesa. 
eufemismo s.m. (ling.) figura retorica 
mediante la quale si sostituiscono alcune 
parole ad altre per convenienza o per decenza. 
ETIMOLOGIA dal gr. euphemismos (= di buon 
auspicio), da euphemizesthai (= usare buone 
parole); cfr. anche éu-. 
SINONIMI attenuazione; CONTRARI amplifica- 
zione, malignita, esagerazione. 

NOTE figura retorica che consiste nel- 
Vutilizzare parole gradevoli e bonarie invece 
di termini dolorosi 0 sgradevoli, per es. salire 
al cielo, rendere l’anima a Dio per morire; 
uscire con una per avere una relazione; anda- 

re a letto per fare l’amore; cacchio, caspita 
per cazzo; male incurabile o brutto male per 
tumore; interruzione di maternita per aborto:; 
passeggiatrice per prostituta; uno di quelli per 
omosessuale; alienato per pazzo. Alcuni eufe- 

mismi sono invece entrati nell’uso comune e 
hanno perso in parte il loro iniziale senso 
eufemistico, per es. operatore ecologico 
(spazzino); collaboratrice familiare (domesti- 
ca); non vedente (cieco); non udente (sordo); 
disabile (andicappato). 

euforia sf sensazione di vigore e felicita, 
gioia intensa. 
ETIMOLOGIA cfr. Gu-. 
SINONIMI entusiasmo, esaltazione, vivacita, 
ottimismo; CONTRARI depressione, avvili- 
mento. 
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eugenética, eugénica s.f. parte della gene- 
tica che studia il patrimonio genetico umano e 
1 modi per migliorarlo. 
ETIMOLOGIA comp. di eu- (= bene, buono) e 
genetica, calco sull’ingl. eugenics. 
eunuco s.m. 1 uomo castrato in eta prepube- 
re; custode evirato degli harem. 2 (fig.) perso- 
na incapace, imbelle. 

ETIMOLOGIA dal lat. ewnuchus, dal gr. eunoti- 
chos, composto da euné (= letto) e il tema del 
v. échein (= avere): propr. significa ‘custode 
del letto nuziale’. 
SINONIMI 1 evirato. 2 (fig.) debole, impotente, 
inetto. 
eureka inter. esclamazione entusiastica, per- 
lopiu per la gioia di aver trovato la soluzione a 
un problema complesso. 
ETIMOLOGIA traslitterazione della voce gr. héu- 
reka (= ho trovato) attribuita al celebre scien- 
ziato greco Archimede. 
euritmia s.f 1 disposizione armonica di tutte 
le parti di un’opera d’arte. 2 (med.) andamen- 
to normale delle funzioni ritmiche dell’ orga- 
nismo vivente. 
ETIMOLOGIA cfr. @u-. 
éuro (1) s.m. (lett.) scirocco. 
ETIMOLOGIA dal gr. éuros. 
éuro (2) s.m. (neol.) Unita monetaria della 
maggior parte dei Paesi dell’Unione europea, 
ufficialmente in corso legale in Italia dal | 
gennaio 2002. Si divide in centesimi. 

ETIMOLOGIA da Euro(pa). 
€uro-, éur- primo elemento in parole compo- 
ste che significa “europeo’, per es. eurovisione. 
eurocent s.m. invar. (neol.) moneta che cor- 
risponde alla centesima parte di un euro. 
ETIMOLOGIA da euro (2) e l’ingl. cent (= cente- 
simo). 

euroconvertit6re s.m. (neol.) calcolatrice 
speciale che consente di convertire il valore 
della lira (o di un’altra moneta) all’euro e 
viceversa. 
Eurolandia s.f (neol.) l’Europa, dopo l’uni- 
ficazione monetaria, intesa come nuova realta 

economico-politica. 
ETIMOLOGIA comp. di Euro(pa) e -landia (= 
terra, paese). 

NOTE € voce del gergo giornalistico, 
Eurostar s.m. invar. elettrotreno molto rapi- 
do a prenotazione obbligatoria. 
ETIMOLOGIA voce comp. di euro- e l’ingl. star 
(= stella), ‘stella d’Europa’. 
euroterrorismo s.m. terrorismo di gruppi 
eversivi collegati tra loro a livello europeo. 
eutanasia s.f (med.) morte indolore procu- 
rata a un paziente per evitarne le sofferenze 
dovute a un male incurabile. 
ETIMOLOGIA cfr. @u-. 
NOTE la forma **eutanasia € scorretta. 
evacuare A vir. 1 rendere vuoto; sgombrare; 
espellere. 2 (ass.) andare di corpo. B vintr. 
andarsene da un posto per necessita. 

=> EUTANASIA 

In senso scientifico, il termine é inteso come morte procurata o affrettata sommunistrando a un mala- 
to, dichiarato inguaribile dalla scienza medica, dosi letali di farmaci per sottrarlo alle atroci sofferen- 
ze dell’agonia. Si parla di eutanasia anche in caso di omissione di un trattamento terapeutico, defini- 
to accanimento terapeutico, in grado di tenere in vita un paziente, prolungandogli inutilmente le sof- 
ferenze (eutanasia passiva). Viene definita eutanasia eugenica quella che prevede |’eliminazione di 
individui deformi, ed economica quella rivolta a eliminare inutili bocche da sfamare (vecchi, invali- 
di): si tratta in questi casi di veri crimini. Problema scabroso e oggi molto discusso ¢ l’ammissibilita 
morale dell’eutanasia nei primi due significati. Essa ¢ considerata reato dal vigente codice penale ita- 
liano (recentissimo un dibattito se legalizzare o no l’eutanasia in alcuni casi ben precisi). La sua 

ammissibilita ¢ generalmente negata per il fatto che difficilmente anche il medico puo essere certo 
dell’inguaribilita. Nel febbraio 1993 é stata accettata in Olanda la depenalizzazione dell’eutanasia, 
che pero impone al medico un rigido codice di comportamento tra cui l’esplicita richiesta del pazien- 
te, il parere di un altro medico, una relazione dettagliata da sottoporre a un medico legale e a un magi- 

strato. Da parte di alcune Chiese protestanti e di alcune societa, come la “Euthanasia Society” di New 

York, si é cercato di giustificare moralmente |’intervento pietoso del medico nei casi di malattie ingua- 

ribili e particolarmente dolorose e di legalizzare, cosi, la prassi dell’eutanasia. Si tratta, quindi, di un 

caso limite, eticamente giustificato al fine di abbreviare la sofferenza di un malato, per il quale, secon- 

do la medicina, non esiste alcuna speranza. Per la dottrina cattolica, l’eutanasia ¢ un vero e proprio 

omicidio, se viene praticata dal medico e un suicidio se viene attuata dal malato stesso o da lui libe- 

ramente accettata. Nel giuramento di Ippocrate (v sec. a.C.), imposto a quanti intendevano prosegui- 

re nell’opera del grande maestro, é scritto: “E non daré neppure un farmaco mortale a nessuno per 

quanto richiesto né proporro un tale consiglio; ed egualmente neppure daro a una donna un pessario 

abortivo”’. 
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ETIMOLOGIA dal lat. evacuare, da ex- e vacuus 

(= vuoto). 

evadere A v.intr. 1 fuggire dal carcere. 2 
(fig.) estraniarsi da una situazione spiacevole. 
3 sfuggire le tasse. B v.tr. 1 eseguire, sbrigare. 
2 non pagare, per es. - /e tasse. 
ETIMOLOGIA dal lat. evadere, da ex- e vadere, 

connesso con vadum (= guado), parola pre- 
sente solo in area germ. In it. e franc. vadere 
compie la coniugazione di andare. Tra gli altri 
composti invadere e forse invasare. 
SINONIMI A 1 scappare; CONTRARI entrare. 2 

(fig.) distrarsi, distaccarsi. B 1 ultimare, termi- 
nare, finire. 

NOTE A fuggire da un luogo vigilato. In senso 
fig.: liberarsi da una condizione penosa. 
Inoltre, sfuggire ai propri oneri fiscali. B tipico 
del linguaggio burocratico. Invece delle espres- 
sioni *evadere una pratica, la corrispondenza, 
sarebbe meglio sbrigare una pratica, chiudere. 
E accettato: evadere le tasse. 
evanescénte agg. indistinguibile. 
ETIMOLOGIA dal lat. evanescens, part. pres. di 
evanescere (= dileguarsi, svanire). 
SINONIMI vago, indistinto, impreciso, sfumato, 

tenue, labile; CONTRARI concreto, visibile, 
chiaro, preciso, marcato, nitido, netto. 

evanescenza s.f. |’essere evanescente. 
ETIMOLOGIA da evanescente. 
SINONIMI dissolvenza, sfumatura; CONTRARI 
concretezza, chiarezza, intensificazione, 

accentuazione. 
evangelico agg. del Vangelo; conforme al 
Vangelo. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo euangelicus, a sua 
volta deriv. dal gr. euangelikos, da euangélion 
(= buona novella, vangelo). 
evangelista s.m. ciascuno dei quattro autori 
del Vangelo (Matteo, Marco, Luca, Giovanni). 

ETIMOLOGIA cfr. evangélico. 
evangelizzare v.tr convertire qc. al cristia- 
nesimo predicando gli insegnamenti del 
Vangelo. 
ETIMOLOGIA cfr. evangélico. 
evaporare A v.intr 1 diventare vapore. 2 
diminuire facendo evaporare. B vir. trasfor- 
mare un liquido in vapore. 
ETIMOLOGIA dal lat. evaporare, da e(x)- € vapor. 
SINONIMI B svaporare, vaporare; CONTRARI 
condensarsi. 
evaporazione s.f passaggio di un liquido 
allo stato aeriforme. 
evasione s.f 1 fuga da un luogo di pena; disbri- 
go di affari. 2 mancato pagamento di imposte e 
tasse dovute. 3 (fig.) distrazione da problemi. 
evaso A agg. 1 che é scappato da una prigione. 

2 (burocr.) di pratica, incombenza che é€ stata 
sbrigata. B.s.m. carcerato che é fuggito. 
SINONIMI A 1 scappato, dileguato; CONTRARI 
catturato. 2 svolto, sbrigato, espletato. 

evasivo agg. che elude, che sfugge alle pro- 
prie responsabilita, che non é chiaro. 
NOTE pur derivando dal lat. evadere é un fran- 
cesismo (da évasif). I puristi preferiscono e/u- 
sivo, ambiguo. Consigliano di evitare anche 
Vavy. *evasivamente. 
evasore s.m. chi si sottrae agli obblighi spe- 
cialmente di natura fiscale. 
NOTE f. evaditrice. 
evenieénza s.f- occorrenza, caso, circostanza 
che puo verificarsi. 
ETIMOLOGIA cfr. evento. 
NOTE € un latinismo. Esistono buoni sinonimi: 
occorrenza, occasione, evento, bisogno, 

necessita, circostanza, caso, avvenimento. 

evento s.m. 1 cosa che avviene 0 é gia avve- 
nuta; caso. 2 (fis.) fatto che avviene in tempi e 
spazi ridottissimi. 
ETIMOLOGIA dal lat. eventus, part. pass. dal v. 
evenire, da ex- (= fuori) e venire (= venire). 
SINONIMI 1 circostanza, avvenimento, fatto, 

situazione, episodio, accaduto. 
eventuale agg. che puo accadere o no. 
SINONIMI possibile, casuale. 
evidente agg. 1 che non si puo mettere in 
dubbio. certo. 2 che si vede con chiarezza. 
ETIMOLOGIA dal lat. evidens, da ex- e video. 
SINONIMI 1 indubbio, certo, inconfutabile; 
CONTRARI incerto, ambiguo, dubbio, discutibi- 
le. 2 chiaro, palese, manifesto, lampante; CON- 
TRARI oscuro. 
evideénza s.f l’essere visibile; certezza. 
evincere v.77 dedurre. 
ETIMOLOGIA dal lat. evincere, da ex- e vincere, 
propr. ‘significa superare del tutto’. 
NOTE proprio del linguaggio curialesco e di 

quello scolastico: ¢ frequente infatti nei giudi- 
Zi per i candidati all’Esame di Stato (per es.: 

come si evince dal curriculum del candidato; 
come si evince dalle prove di esame). E un 
latinismo. Meglio: dedurre. 
evirare vt. 1 asportare i testicoli; castrare. 2 
(fig.) rendere floscio, debole. 
ETIMOLOGIA dal lat. evirare (= privare della 
virilita), da ex- e vir (= uomo). 
evitare v.tr. sfuggire. 
ETIMOLOGIA dal lat. evitare, da ex- e vitare. Tl 

v. vitare & prob. per vicitare (= schivare). Per 
altri evitare sarebbe frequentativo di viere (= 
intrecciare, piegare). 
SINONIMI scansare, schivare; CONTRARI incor- 
rere, incappare, incontrare, imbattersi, 
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evitico agg. riferito a Eva. 
NOTE € foggiato sullo stesso modello di ada- 
mitico. | puristi lo accettano solo come termi- 
ne scherzoso. 
€vo s.m. ciascuno dei lunghi periodi in cui si 
suddivide cronologicamente la storia. 
ETIMOLOGIA cfr. eta. 
evocare vir 1 richiamare dall’altro mondo 
gli spiriti dei defunti mediante pratiche media- 
niche. 2 (fig.) ricordare. 
ETIMOLOGIA dal lat. evocare, da ex- (fuori) e 
vocare (= chiamare). 
SINONIMI 2 (fig.) celebrare, rievocare; CONTRA- 
RI dimenticare. 
NOTE propr. é il ‘richiamare qualche spirito dal 
mondo dei trapassati’, o qualche demone. 
Evitare l’uso francesizzante di evocare nel 
significato di ‘chiamare’ (dal franc. évoquer, 
che significa propr. chiamare). Nel senso di 
‘ricordare’ é preferibile usare rievocare. 
evocazione s.f atto o effetto dell’evocare. 
ETIMOLOGIA dal lat. evocare, da ex- (fuori) e 
vocare (= chiamare). Cfr. evocare. 
evoluzione s.f (biol.) sviluppo graduale e 
continuo degli organismi viventi. 
ETIMOLOGIA dal lat. evolutio, dal v. evolvere, 
da ex- e volvere (= rotolare, volgere). 
SINONIMI progresso, svolgimento, andamen- 
to; CONTRARI involuzione, regresso, degene- 

razione. 
evvai inter. (fam.) espressione di esortazione, 
incitamento o di soddisfazione per un successo. 
ETIMOLOGIA voce comp. di e (2) e vai, imperat. 
di andare (1) con raddoppiamento sintattico. 
evviva inter. esclamazione di approvazione 
ed esultanza. 
ETIMOLOGIA comp. di e (2) e viva. 
ex A prep. una volta, gia, ora non pit, per es. 
- ex ministro. B in funz. di s.m. e f- chi ha 
smesso di svolgere 0 ricoprire un incarico, una 
funzione o sim., per es. i/ mio - (per anton. 
l’ex marito). 
SINONIMI voce lat. 
excursus s.m. invar. digressione per approfon- 
dire un determinato aspetto nell’ambito di una 
trattazione. 
ETIMOLOGIA voce lat., che significa propr. 
‘scorreria’, deriv. dal part. pass. del v. excur- 

rere (= correre, scappare via). 
SINONIMI divagazione, disquisizione. 
exit poll oc. sost. m. invar. (neol.) sondaggio 
realizzato nel corso di una consultazione elet- 
torale all’uscita dai seggi, al fine di prevedere 
l’esito dello scrutinio. 
ETIMOLOGIA loc. americ. che propr. significa 
‘domanda (= pol/) all’uscita (= exit). 

export s.m. invar. (econ. - comm.) esporta- 
zione. 
ETIMOLOGIA voce ingl., dal lat. exportare. 
extra A prep. 1 fuori di. B s.m. invar. tutto 
quanto é un soprappiu rispetto al prezzo stabi- 
lito; non incluso. C agg. invar. 1 fuori del pre- 
visto. 2 della migliore qualita, superiore. 
ETIMOLOGIA voce lat. 
SINONIMI C 1 insolito, imprevisto, inaspettato; 
CONTRARI ordinario. 
extracomunitario s.m. persona proveniente 
da paesi che non fanno parte della Comunita 
Europea; immigrato (pop.). 
Extranet s.f solo sing. (elab.) rete telematica 
creata per collegare un’azienda ai soggetti 
esterni con cui collabora. 
ETIMOLOGIA calco su /ntranet, con sostituzio- 
ne di intra- (= interno) con extra- (= esterno). 
extraterrestre agg. /s.m. ef che, chi vive 
su altri pianeti. 
ETIMOLOGIA comp. di extra- (= oltre, fuori di) 

e terrestre. 

ex voto /oc. sost. m. invar. oggetto offerto in 
dono alla divinita 0 a un santo per grazia rice- 
vuta 0 per una promessa fatta. 
ETIMOLOGIA loc. lat., forma ellittica di ex voto 

(suscepto) (= in seguito al voto fatto), formula 
che di solito accompagnava |’ oggetto offerto. 
SINONIMI fioretto, promessa, proposito, offer- 
ta; CONTRARI rinnegamento, abiura. 

NOTE espressione della devozione popolare 
dal medioevo fino al XIX sec., gli ex voto 

venivano lasciati soprattutto nei santuari, 
meta di pellegrinaggio, e nelle cappelle voti- 
ve che contenevano immagini sacre partico- 
larmente care ai fedeli. 
e-zine [pr. i-zin] s.f- invar. (neol.) rivista elet- 
tronica consultabile su Internet. 
ETIMOLOGIA abbr. di e(lectronic) (maga)zine, 

(= rivista elettronica). 
@zio-, etio- primo elemento di parole com- 
poste con il significato di ‘causa’, per es. ezio- 
logia o etiologia (= dottrina delle cause), ezio- 
patogenesi 0 etiopatogenesi (= studio delle 
cause di una malattia). 
ETIMOLOGIA dal gr. aitia (= causa). 
-@zza suff. si usa gen. per ricavare da aggetti- 
vi 1 sostantivi astratti. 
NOTE per es. da bello: bellezza; da ricco: ricchezza; 
da molle: mollezza; da ebbro: ebbrezza; da gran- 
de: grandezza; da crudo: crudezza; da schifo: schi- 
fezza; da brutto: bruttezza; da esatto: esattezza. 
eziologia s.f parte di una scienza che studia 
le cause di un fenomeno. 
ETIMOLOGIA dal gr. aitiologia, comp. di aitia 
(= causa) e -/ogia (= studio). 
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f sf’ om. sesta lettera dell’alfabeto; per inte- 
ro effe. 

fa (1) s.m. invar. 1 quarta nota della scala 
musicale di do. 2 il segno grafico che la rap- 
presenta. 

ETIMOLOGIA dalla prima sillaba di famuli, 
parola dell’Inno di San Giovanni. Cfr. do. 

fa (2) avy. indietro nel tempo a partire da 
adesso. 

NOTE voce usata in varie locuzioni tempora- 

li. Per es. poco tempo fa; quindici anni fa; 

un’ora fa. 
fabbisogno s.m. quantita necessaria a sod- 
disfare un bisogno. 
NOTE € proprio del linguaggio burocratico. 
Sarebbe meglio sostituirlo con occorrente, 
necessario. 

fabbrica s.f 1 edificio attrezzato per una 
attivita industriale. 2 laboratorio, officina. 3 

cantiere. 
ETIMOLOGIA dal lat. fabrica, da faber (= arti- 

giano). 
SINONIMi 1 industria, stabilimento. 
fabbricare vt 1 edificare, costruire opere 
muratorie. 2 produrre, fare. 3 (fig.) inventare. 
SINONIMI 1 erigere; CONTRARI abbattere, 
distruggere, demolire. 3 (fig.) ordire; CON- 

TRARI sventare. 
fabbricato A agg. 1 costruito, edificato. 2 
(fig.) inventato. B s.m. edificio in muratura. 
SINONIMI B costruzione, immobile. 

fabbro s.m. artigiano che lavora i metalli. 
ETIMOLOGIA dal lat. faber (= artigiano) di 

etim. incerta. Alcuni lo collegano al v. face- 
re; altri a una radice *dhabh- presente solo 

nell’area armena. 
faccénda s.f 1 cosa da farsi; affare. 2 
situazione. 3 p/. lavori domestici. 
ETIMOLOGIA dal lat. facienda (= cose da 

farsi), dal v. facere, part. fut. pass. Cfr. affa- 
re. Lit. furfante é da foris facere attraverso 
il franc. forfaire (= prevaricare). 

SINONIMI 1 impegno, mansione, occupazio- 
ne. 2 questione, circostanza, episodio, fatto, 

vicenda, caso. 

faccendiére agg. e s.m. che, chi pratica 
traffici e affari disonesti. 

SINONIMI maneggione, intrallazzatore, traffi- 

cone; CONTRARI gentiluomo, persona onesta. 
facchino s.m. chi per lavoro trasporta baga- 
gli nelle stazioni ferroviarie. 
ETIMOLOGIA dal franc. faguin, voce gerg. 
forse con il senso di ‘sacco’, dal francone 

facque, a sua volta dall’ol. falk (= borsa). Il 
termine compare in Rabelais, con il senso di 
“saccoccia’, ma é presente gia nel xv sec. 
Un/’altra etim. ¢ dall’ar. fagih (= teologo, 
oppure chi risolveva le liti nella dogana, poi 
portatore di pesi). 

faccia s.f- 1 parte anteriore della testa del- 
Puomo. 2 lato esterno. 3 espressione mimica 

del volto. 4 (geom.) ognuna delle superfici 
di un poliedro. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo *facja, per il class. 
facies (= aspetto, poi volto), da facere.Tra i 
comp. superficie e da faciale (= pezzo di 
stoffa per la faccia) l’it. fazzoletto. 
SINONIMI 1 viso, volto, muso, ceffo, grugno. 
2 parte esterna; facciata; CONTRARI parte 

posteriore. 
NOTE pl. facce. 
facciata s.f- 1 pagina intera di un foglio o 
di un libro. 2 parte anteriore degli edifici. 3 
(fig.) esteriorita. 
SINONIMI 8 (fig.) aspetto, apparenza, parven- 
za, maschera; CONTRARI interiorita. 

faccina s.f (neol. - elab.) accostamento di 
caratteri (due punti, parentesi e sim.) che 

evoca in modo stilizzato l’espressione di un 
volto umano (per es. giola, tristezza, stupore 

ecc.); modo sintetico di comunicare nei mes- 

saggi di posta elettronica e dei telefoni cel- 

lulari. 
ETIMOLOGIA dim. di faccia. 
SINONIMI emoticon (ing/.), smiley (ing/.). 
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face s.f 1 (Jett.) fiaccola. 2 (est.) luce, 
bagliore. 
ETIMOLOGIA dal lat. fax, facis (= torcia). La 
radice indoeur. ¢ *dhegwh- (= bruciare); cfr. 

irl. daig (= fuoco). 
facéto agg. spiritoso, piacevole. 
ETIMOLOGIA dal lat. facetus (= elegante, poi 
spiritoso), forse da un v. *facesco o da faces 
per fax nel senso di ‘persona che brilla’. 
facézia s.f detto arguto. 
ETIMOLOGIA cfr. facéto. 
SINONIMI arguzia, barzelletta, battuta, spiri- 
tosaggine, scherzo, frizzo, celia. 
fachiro s.m. 1 monaco mendicante indu che 
pratica l’ascesi. 2 (fig.) di estrema magrezza. 
ETIMOLOGIA dall’ar. fagir (= povero). Nel 
secondo anno dell’egira si formo la societa 
dei penitenti che assunsero il nome di fachi- 
ri corrispondente ai dervisci turchi perché 
deliberarono, a imitazione dei monaci cri- 

stiani, di rinunciare ai beni terreni e di vive- 

re lontani dai piaceri: e cid a motivo delle 
parole stesse pronunciate dal profeta Faqri 
Fakhri ossia “la poverta é la mia gloria”. 
facile agg. 1 che si puod fare senza eccessi- 
va fatica; agevole. 2 semplice, comprensibi- 
le. 3 propenso. 4 possibile. 
ETIMOLOGIA dal lat. facilis, da facere. I deri- 
vati si sono formati o dal tema *facul come 
facultas (= facolta, collegio universitario gia 
nel lat. mediev.), difficultas (= difficolta) o 
da facilitas. 
SINONIMI 1 comodo, semplice; CONTRARI 
arduo, scomodo. 2 chiaro, evidente; CONTRA- 

RI difficile, complicato, complesso, incom- 
prensibile, astruso. 3 incline; CONTRARI con- 
trario. 4 probabile; CONTRARI impossibile, 
improbabile. 
facilita s.f 1 qualita di cid che é facile a 
farsi. 2 attitudine naturale a fare le cose 
senza fatica. 
facilitare v.tr rendere facile; appianare. 
ETIMOLOGIA cfr. facile. 
SINONIMI agevolare, favorire, semplificare; 
CONTRARI complicare, ostacolare, impedire, 
frenare, contrastare. 

facilitazione sf atto o effetto del facilita- 
re, agevolazione. 
SINONIMI concessione, vantaggio; CONTRARI 
ostacolo, intralcio, impaccio, impedimento. 

facinoroso agg. / s.m. che o chi tende a 
compiere azioni violente; bandito, ribelle. 

ETIMOLOGIA dal lat. facinorosus, da facinus 
(= atto giuridico, poi criminoso), da facere. 
facolta s.f/ 1 capacita di operare. 2 (est.) 
autorita. 3 suddivisione delle materie univer- 

sitarie per genere e loro sede. 4 pi. mezzi, 
beni, averi. 
ETIMOLOGIA cfr. facile. 
SINONIMI 1 attitudine, dote; CONTRARI inca- 
pacita, impotenza, impossibilita. 2 (est.) 
diritto; CONTRARI proibizione, veto, divieto. 
4 ricchezza, sostanze, patrimonio, risorse; 

CONTRARI miseria, poverta. 

facoltativo agg. 1 che da facolta di fare o 
non fare. 2 non obbligatorio. 
SINONIMI possibile, a scelta, libero; CONTRA- 

RI obbligatorio, doveroso. 
facolto6so agg. ricco. 
SINONIMI danaroso, abbiente; CONTRARI 

povero, indigente, bisognoso, al verde. 
facondo agg. 1 (/ett.) eloquente. 2 (spreg.) 
verboso. 
ETIMOLOGIA dal lat. facundus, da fari (= par- 
lare). La radice di fari, *bha-, é la stessa del 
gr. phemi (= 1o dico) ed € presente in tutta 
l’area indoeur. 
facsimile s.m. invar. copia o imitazione 
esatta di una scrittura, di una firma ecc. 

ETIMOLOGIA dal lat. (ma di formazione 
moderna) fac simile (= fa uguale). 
factotum s.m. ef. invar. persona di fiducia 
che in un ufficio svolge qualsiasi mansione. 
ETIMOLOGIA dal lat. (ma di formazione 
moderna) fac totum (= fa tutto). 
faggio s.m. albero delle Cupulifere. 
ETIMOLOGIA dal lat. fageus, da fagus (= fag- 
gio). Forma identica presenta il gr. phegés (= 
una varieta di quercia, sempre delle Fagacee, 
la Vallonea, Quercus Aegilops, in Grecia il 

faggio non é presente) e il ted. Buche. Sembra 
cosi connettersi al sanscr. bhakt-am (= cibo). 
Il termine ted. buch e V’ingl. book (= libro) 
indicavano in origine la corteccia del faggio 
su cui venivano incise le rune. Da fagus deri- 
va anche faina (da fagina, del faggio), il gra- 
zioso mustelide che si ciba di ghiande del fag- 
gio e che vive presso queste piante. 
fagiano s.m. uccello dei Galliformi dalla 
caratteristica lunga coda e, nei maschi, dal 
plumaggio variopinto. 
ETIMOLOGIA al lat. phasianus, dal gr. pha- 
sianos (= del fiume Fasi, nella Colchide, 

oggi Georgia). Secondo il mito, gli 
Argonauti portarono in Grecia dalle rive del 

Fasi una specie di questi uccelli. 
fagiolo s.m. pianta delle Leguminose; il 
seme commestibile della pianta. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *phasjolus, da pha- 

selus, che € dal gr. phaselos (= baccello, ma 
anche barca con forma di fagiolo). Gli antichi 
conoscevano con questo nome la pianta di ori- 
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gine africana ed asiatica del genere Dolichos; 
quello pit: usato oggi é invece originario del- 
l’America meridionale dove veniva chiamato 
ayacotli , da cui il franc. haricot e lo spagn. 
habichuela (= piccola fava). 
fago-, -fago primo 0 secondo elemento di 
parole composte con il significato di ‘che 
mangia’, per es. fagocita, da phagéo (= io 
mangio) e kytos (= cellula) 
ETIMOLOGIA dal gr. phagein (= mangiare). 
fagocitare vi 1 (biol.) assimilare median- 
te fagocitosi. 2 (fig.) inglobare qlco. privan- 
dolo di autonomia. 
SINONIMI 2 incorporare, assorbire, divorare; 

CONTRARI espellere. 
fagotto (1) s.m. 1 roba avvolta alla buona; 
involto. 2 (fig.) persona goffa e impacciata. 
ETIMOLOGIA dal franc. fagot (= involto), che 
alcuni legano al gr. phakelos (= fascio). 
Forse deriva anche l?omonimo come stru- 
mento musicale simile a un grosso oboe. 
fagotto (2) s.m. (mus.) 1 strumento a fiato, 
simile a un grosso oboe, che da note basse 
(inventato da Afranio da Pavia nella prima 
meta del sec. Xvi). 2 (est.) l’orchestrale che 
lo suona. 
ETIMOLOGIA cfr. fagotto (1). 
faida s.f (stor) presso gli antichi popoli 
germanici, il diritto dei familiari di una per- 
sona uccisa di vendicarne la morte sull’ucci- 
sore stesso 0 1 suoi familiari. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. faida, di origine 
germ.: long. faihida (= diritto di vendetta 
privata), antico alto ted. fehida, da feh (= 

nemico). 
SINONIMI rappresaglia, vendetta, rivalsa. 
faina s.f 1 (zool.) mammifero carnivoro dei 
Mustelidi, di colore bruno, con caratteristica 

macchia bianca che si biforca sul petto. 2 
(fig.) persona furba e scaltra. 
ETIMOLOGIA dal lat. fagus (= faggio) e fagina 
(= del faggio) perché la faina vive dove vi 
sono faggi. Cfr. faggio. 
falange s.f. 1 (anat.) ciascuna delle tre ossa 
che compongono le dita delle mani e dei 
piedi. 2 (mil.) schieramento di battaglia della 
fanteria dell’antica Grecia. 

ETIMOLOGIA dal lat. phalanx, dal gr. phd- 
lancs (= bastoncino, osso delle dita e anche 
linea di battaglia). La forma palanca, da 
Phalanx, in it. uni il significato di ‘pertica’ a 
quello di ‘soldo di rame’ (e in dial. soldi in 
generale). Da phalanx anche il falanstero di 
C. Fourier (phalanstére). Nome che i Greci 
diedero alla loro fanteria ordinata in ranghi 
o file e pit particolarmente i Macedoni, con 

la riforma di Filippo 1! (359 a.C. circa) a una 
massa di armati lunga e compatta formata di 
8000 uomini forniti di lunghe picche e di 
scudi e che si componeva di sedici file in 
profondita: le prime cinque incrociavano le 
loro picche e le altre undici appoggiavano le 
loro sulle spalle degli uomini posti innanzi, 
formando cosi una barriera incrollabile con- 
tro il nemico. I] modello di questo schiera- 
mento era stato l’esercito tebano di Epa- 
minonda. 
falcata s.f 1 nel podismo, il movimento della 
gamba da un contatto col terreno a quello suc- 
cessivo. 2 andatura a grande spinta degli atle- 
ti molto alti, per es. ha una - molto potente. 
SINONIMI 1 passo, balzo. 
falce s.f strumento rurale di ferro, curvo, 

che serve per falciare 0 per mietere. 
ETIMOLOGIA dal lat. falx (= roncola), forse di 
origine mediterr. La voce strafalcione é da 
un stra-falciare (= falciare male). 
falciare vir 1 (agr.) tagliare erba, fieno 
ecc. 2 (fig.) sterminare, distruggere. 
SINONIMI 1 mietere, recidere. 

falcidia s.f (est.) diminuzione, detrazione; 
strage. 
ETIMOLOGIA dal nome del tribuno P. Falcidio 
che nel I sec. a.C. propose la legge per assi- 
curare agli eredi almeno la quarta parte di 
eredita. 
falco s.m. 1 (zool.) nome comunemente dato 
agli uccelli appartenenti alla famiglia dei 
Falconidi, con ali lunghe e appuntite, becco e 
artigli robusti. 2 (pol.) fautore di una posizio- 
ne energica e dura nelle discussioni politiche. 
ETIMOLOGIA dal lat. falco, da accostare a falx (= 
falce), per la forma arcuata del becco; nell’ac- 

cezione 2, si tratta di un calco sull’ingl. hawk. 
CONTRARI 2 (pol.) colomba. 

= FALCIDIA 

Il tribuno Publio Gaio Falcidio nel 40 a.C. propose e riusci a far approvare una legge (/ex Falcidia) che 

assicurava all’erede naturale trascurato dal testatore, il 25% dell’asse ereditario. Comportando cid una 

forte decurtazione del lascito testamentario, il termine per estensione ha finito con il significare “strage’ 

e ‘sterminio’ e cosi il verbo falcidiare. Nell’etimologia popolare il termine € stato accostato a falce. 
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NOTE agile volatore, il falco é il pit veloce fra 
tutti gli uccelli, in grado di sostenere velocita 
di circa 200 km/h e di raggiungere in picchia- 
ta i 300 km/h. Varie specie, e in particolare il 
falco pellegrino (Falco peregrinus), sono 
addestrate fin dal medioevo come uccelli da 
caccia nella falconeria. 
falda s.f 1 striscia larga e sottile. 2 tesa del 
cappello. 3 parte del vestito che scende dalla 
cintura in gil. 4 fiocco di neve. 5 pendice d’un 
monte. 6 strato di pietre o di metalli. 
ETIMOLOGIA dal franco *falda (= piega). 
SINONIMI 1 sfoglia, lamina, scaglia. 3 lembo, 

bordo. 
falegname s.m. artigiano che lavora il 
legno. 
ETIMOLOGIA da fare e legname, proprt. ‘che fa 
il legname’. 
SINONIMI carpentiere, ebanista. 

faléna s.f 1 lepidottero dei Geometridi. 2 
gen. farfalla notturna che é attratta dalla luce. 
falla s.f fenditura nella carena di una nave attra- 
verso la quale l’acqua penetra nello scafo. 
ETIMOLOGIA cfr. fallire. 
SINONIMI apertura, squarcio, rottura, breccia, 

crepa. 
fallace agg. che puo trarre in inganno; caduco. 
ETIMOLOGIA cfr. fallire. 
SINONIMI ingannevole, illusorio, falso, erro- 
neo; effimero; CONTRARI veritiero, veridico, 

verace; duraturo, durevole. 

fallacia s.f natura e qualita di chi o di cid 
che é fallace. 
ETIMOLOGIA cfr. fallire. 
NOTE pl. fallacie. 
fallare v.intr. sbagliare, errare. 
ETIMOLOGIA cfr. fallire. 
fallibile agg. che ¢ soggetto a sbagliare. 
faliico agg. 1 (/ett.) proprio di Priapo, divi- 
nita agreste romana. 2 (est.) relativo al mem- 

bro virile. 
falliménto s.m. 1 liquidazione e spartizione 
del patrimonio commerciale di chi é insol- 
vente. 2 (est.) insuccesso. 
ETIMOLOGIA cfr. fallire. 
SINONIMI 1 (gir) bancarotta, dissesto. 2 (est.) 
sconfitta, disfatta; CONTRARI riuscita, successo. 
fallire A v.t sbagliare un colpo. B v.intr. 1 
errare. 2 (giur.) dover accettare una dichiara- 
zione di fallimento. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *fallire per il class. 
fallere. La radice *phel- (*phal-) & parallela 
a *pel- (= cadere): cfr. gr. sphallo (= io fac- 
cio cadere), ted. fallen, ingl. fall. Tra i deri- 
vati fallacia, falla, fallo. 

SINONIMI A mancare (il bersaglio); CONTRARI 

centrare, colpire. B 1 sbagliare, ingannarsi; 
CONTRARI riuscire, farcela, concludere, 

trionfare, vincere. 2 (giur.) fare fallimento. 

fallito A agg. 1 che ha fatto fallimento. 2 man- 
cato. B s.m. chi non é riuscito a conseguire 
risultati, soprattutto in campo professionale. 
SINONIMI A 1 non riuscito, venuto meno. 2 
andato in fallimento. B insolvente. 
fallo (1) s.m. 1 errore, sbaglio. 2 (sport.) 
infrazione al regolamento di gara. 3 colpa. 
ETIMOLOGIA cfr. fallire. 
SINONIMI 1 equivoco, svista. 3 difetto, man- 
canza, imperfezione; CONTRARI pregio, virtu. 
NOTE 1 cadere in fallo, sbagliare; invece: met- 
tere un piede in fallo, scivolare. 2 (sport.) 
scorrettezza punibile secondo il regolamento, 
per es. il difensore ha commesso fallo. 
fallo (2) s.m. 1 nelle religioni pagane, sim- 
bolo cosmogonico del membro virile in ere- 
zione; amuleto in forma fallica. 2 (est.) 
membro virile, pene. 
ETIMOLOGIA dal lat. phallus, dal gr. phallos, 
da connettersi alla radice del sanser. phalati 
(= germogliare, fruttificare) o alla radice 
*phal- (= gonfiare). 
SINONIMI pene, cazzo (volg.). 
NOTE € il simbolo della generazione e della 
fecondita animale nella religione greco- 
romana. 
fallocrazia s.f. societa in cui gli individui di 
sesso maschile sono |’elemento dominante. 
fall out /oc. sost. m. invar. precipitazione al 
suolo di elementi radioattivi. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. comp. di fall e out, 
propr. ‘caduta fuori’. 
falO s.m. grande fuoco di breve durata 
accesso all’aperto. 

ETIMOLOGIA dal gr. phdros (= faro) e phanoés 
(= torcia). 

falsare v.¢r. 1 contraffare per frode; alterare. 
2 interpretare in modo inadeguato. 
ETIMOLOGIA cfr. fallire. 
falsariga s.f 1 foglio rigato che si pone 
sotto quello su cui si scrive per andare dirit- 
to. 2 (fig.) esempio che si segue in modo 
acritico. 
falsario s.m. chi falsifica documenti, ban- 
conote ecc. 
ETIMOLOGIA cfr. fallire. 
falsétto s.m. (mus.) voce maschile acutissi- 
ma, piu di testa che di petto. 
ETIMOLOGIA cfr. fallire. 
falsificare vt. 1 alterare la firma o uno 
scritto. 2 alterare sostanze, sofisticare. 
ETIMOLOGIA dal lat. falsus e facere. 
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SINONIMI falsare, contraffare, deformare, 
snaturare, guastare. 

falsificazione s.f atto o effetto del falsifi- 
care. 
SINONIMI contraffazione, alterazione, sofisti- 
ficazione, manipolazione. 
falsita s.f 1 ipocrisia. 2 caratteristica di cid 
che é falso. 3 menzogna. 
SINONIMI 1 slealta, finzione; CONTRARI atten- 
dibilita, franchezza. 2 erroneita, illusorieta; 
CONTRARI verita, autenticita. 

falso A agg. 1 non vero. 2 insincero. 3 con- 
traffatto. B s.m. solo sing. falsita. © s.m. imi- 
tazione (di opera d’arte). 
ETIMOLOGIA cfr. failire. 
SINONIMI A 1 errato, sbagliato; CONTRARI 
vero, giusto, esatto. 2 bugiardo, sleale, sub- 

dolo, infido; CONTRARI sincero, leale, veri- 

tiero, schietto. 3 alterato, truccato (di docu- 
mento); CONTRARI autentico. B bugia; CON- 
TRARI verita. C copia (di opera darte); CON- 
TRARI originale. 
fama s.f. 1 buon nome, reputazione buona o 
cattiva. 2 notorieta. 
ETIMOLOGIA dal lat. fama (= reputazione), da 
Jari (= parlare); cfr. gr., dial. dor., phama (da 
phemi, dico). La radice é *pha- / *bha- che ha 
il senso generico di ‘manifestare’, ‘rendere 
palese’. E siccome si puo rendere palese sia 
con l’udito sia con la vista, si hanno voci 

esprimenti questi due concetti uniti: sanscr. 
bha-mi (= io splendo) e bhas-ami (=io parlo); 
gr. phemi (= io parlo, dico) e phae (= brillan- 
te); osco fatiom (= parlare); antico slavo baja- 
ti (= novellare); antico sassone bannam (= 
chiamare); antico scand. bal (= fiamma). 
Molte le voci che si raggruppano attorno a 
questa grande radice indoeur.: infamis (= che 
ha perduto la reputazione), da cui infame, 
infamia e infamare; famosus (= famoso) sia in 
senso negativo sia positivo; e inoltre: prefica, 
favella, favola, facondo, affabile, diafono, 

enfasi, prefazione, antifona, fato ecc. 
SINONIMI 1 stima, nomea. 2 rinomanza, cele- 

brita, popolarita; CONTRARI discredito, 
disprezzo, oscurita. 

fame s.f 1 sensazione causata dal bisogno 
di cibo. 2 (fig.) avidita, intenso desiderio. 3 
(est.) carestia. 
ETIMOLOGIA dal lat. fames, di etim. scono- 
sciuta. 
SINONIMI 1 appetito, inedia, voracita, ingordigia; 
CONTRARI sazieta, pienezza. 2 (fig.) bisogno, 
smania, cupidigia. 3 (est.) miseria; CONTRARI 
abbondanza, ricchezza, profusione. 

famelico agy. 1 che ha molta fame. 2 (Jett. 
- fig.) fortemente desideroso. 
SINONIMI 1 affamato, vorace; CONTRARI 

sazio, satollo. 2 (/ett. - fig.) avido, bramoso; 
CONTRARI sazio, indifferente, disinteressato. 

>> FAMIGLIA 

Deriva dal lat. familia, da famulus (= tutti gli addetti alla famiglia, 1 servitori). Nell’antico Egitto la 
famiglia aveva un aspetto per certi versi matriarcali in quanto la donna aveva una liberta sconosciuta 
agli altri popoli semiti. In Mesopotamia era patriarcale e per lo pil monogamica con qualche ecce- 
zione nelle classi piu alte. Fra gli Ebrei, dopo un antichissimo periodo matriarcale, prevalse un rigido 
patriarcato: la moglie era acquistata con la dote (mohar) e il marito ne diventava padrone e signore 
(ba’al): la poligamia e il divorzio unilaterale erano legali. Nei paesi iranici erano ammesse nozze fra 
parenti stretti, anche fra sorelle e fratelli, padri e figlie!, usanza che scandalizzava i Greci. Nel mondo 
musulmano era ed é ammessa la poligamia. In India vige il patriarcato anche se é riconosciuta alla 
donna-madre (ghinni) un certo potere tra le donne della famiglia. In Cina l’autorita del marito era 
mitigata dall’autorita morale della moglie, unica, anche se erano ammesse numerose concubine. Nel 

mondo greco i costumi variavano da citta a citta: ad Atene l’autorita paterna era assoluta e il maschio 
godeva di ogni tipo di liberta; la donna era in stato di totale soggezione, esclusa da ogni aspetto della 
vita sociale e da tutti i diritti politici. Anche qui la donna era oggetto di mercato ma la dote era paga- 
ta dal padre della sposa. Il matrimonio era facilmente risolubile su semplice desiderio del marito e le 
donne erano escluse da ogni tipo di eredita. Presso altre stirpi, come i Dori (per es. a Sparta) e gli Eoli, 
la donna godeva di maggiore liberta. A Roma la famiglia era una comunita politica organizzata, dove 
le donne erano persone giuridiche e partecipavano, in una certa misura, alla vita sociale anche se erano 
escluse dalla vita politica; il paterfamilias comunque godeva di autorita assoluta, perfino del diritto di 
vita e di morte. Con il Cristianesimo vennero eliminate le ultime resistenze al pieno riconoscimento 

della personalita giuridica delle donne e venne eliminato il potere assoluto del paterfamilias sui mem- 

bri della famiglia. Nel mondo germanico la famiglia era una organizzazione politica dove I’autorita 

del capofamiglia era molto ampia, ma non assoluta, in quanto sottoposta al consiglio dei maschi adul- 

ti. Il matrimonio era considerato un’alleanza fra due famiglie e quindi la donna restava legata alla pro- 

pria famiglia anche dopo le nozze. Era il marito a pagare una somma per ottenere la sposa. 
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famigerato agg. che gode di cattiva fama. 
famiglia s.f 1 nucleo sociale formato dai 
genitori e dai figli. 2 parentela, casato. 3 
(est.) gruppo. 
SINONIMI 2 stirpe, ramo, schiatta, discenden- 

za, genealogia. 3 (est.) categoria, tipo, serie, 

genere. 
familiare, famigliare A agg. 1 di famiglia; 
che vive nell’intimita di qc. 2 (fig.) intimo; 
confidente. 3 semplice, affabile. 4 che si 

conosce bene. 5 che si fa per abitudine. B 
s.m. / f. persona di famiglia. 
SINONIMI A 4 quotidiano, consueto; CONTRARI 
insolito, raro, nuovo, strano. B CONTRARI 

estraneo. 

NOTE la forma famigliare non & certamente 
errata. Molti pero preferiscono familiare, 
cosi come familiarita, familiarizzarsi, fami- 
liarmente. Nell’uso burocratico prevale que- 
st’ultima forma (per es. assegni familiari, 
nucleo familiare ecc.). 
familiarita s.f l’essere familiare; grande 
intimita; confidenza, dimestichezza. 

familiarizzare v.intr. / v.intr. pron. acqui- 
stare o entrare in confidenza. 
famoso agg. di grande fama, celebre. 
ETIMOLOGIA cfr. fama. 
SINONIMI conosciuto, noto, popolare; illu- 
stre, rinomato, leggendario; CONTRARI igno- 
to, sconosciuto, oscuro. 
fanale s.m. 1 apparecchio per illuminare o 
segnalare q.c. 2 (arc.) faro; lampione. 
ETIMOLOGIA la radice *phan- é la stessa di 
phaino (= io mostro); fanerogame € comp. 
da phaneros (= visibile) e gamein (= sposa- 
re). Cfr. crittogame. 
fanatico agg. / s.m. e f 1 ammiratore di qc. 
o di q.c. 2 che 0 chi si appassiona eccessiva- 
mente per un’opinione, un’ideologia, una 
dottrina religiosa e sim. 
ETIMOLOGIA dal lat. fanaticus (= ispirato), da 

fanum (= tempio), voce presente anche nel- 
l’etr. In origine designava chi apparteneva al 
tempio; poi ispirato dal dio, ma con un senso 
peggiorativo. Fanum é forse da un arc. *fas- 
nom come sembrano suggerire le parole di 
carattere religioso come fas e festus. 
Profano e profanare derivano da fanum. 
SINONIMI 1 esaltato, sfegatato (fam.), invasato, 

entusiasta, fissato; CONTRARI freddo, imper- 
turbabile, tranquillo, distaccato, ponderato. 2 
settario, fan (ing/.), ammiratore, sostenitore, 

tifoso, patito; CONTRARI avversario. 
NOTE se non riguarda ideali religiosi, politi- 
ci, sociali sarebbe meglio usare appassiona- 
to, esaltato, infervorato, tifoso. Pl. fandatici. 

fanatismo s.m. 1 accettazione incondizio- 
nata di una fede, soprattutto religiosa o poli- 
tica, che porta alla totale intolleranza nei 

confronti di opinioni diverse dalla propria. 2 
(est.) ammirazione esagerata per qualcuno o 
qualcosa. 
SINONIMI 1 intolleranza, faziosita, settarismo, 
estremismo; CONTRARI tolleranza. 2 idolatria, 

venerazione. 
fanciullésco agg. 1 di fanciullo. 2 (spreg.) 
sciocco, puerile. 
fanciullézza s.f eta compresa tra i sei e i 12 
anni anni. 
ETIMOLOGIA da fanciullo. 
fanciullo s.m. chi é tra l’infanzia e l’adole- 
scenza. 
ETIMOLOGIA dall’it. fante, dim., con termi- 
nazione di origine merid. (-wllo). Fante é 
forma aferetica di infante che é dal lat. 
infans (= bambino che non sa ancora parla- 
re, da in e fari). Poi fante, da infante, passo 
a significare anche ‘garzone’ e ‘ragazzo’ e 
siccome nel medioevo i nobili combatteva- 
no a cavallo seguiti dai loro servi a piedi, il 
termine servi anche a designare i ‘soldati a 
piedi’ e in senso esteso ‘uomo d’armi’ in 
generale. Dal contr. del part. fut. pass. di 
for, faris si & formato ne-fandus (= nefan- 
do). Da for deriva anche prefazione e gli 
aggettivi affabile (= di cui si puod parlare) e 
ineffabile (= indicibile). 
SINONIMI ragazzino. 

fan club [pr. fan clab] loc. sost. m. invar. 
associazione i cui iscritti sono fervidi ammira- 
tori di un personaggio famoso del mondo 
dello spettacolo, dello sport e sim. 
ETIMOLOGIA loc. ingl., comp. di fan (= sosteni- 
tore) e club. 

SINONIMI circolo, societa. 
fandango s.m. ballo spagnolo accompa- 
gnato da nacchere e chitarre. 
fanfara s.f musica eseguita con strumenti 
di ottone. 
ETIMOLOGIA dal franc. fanfare, voce di origi- 
ne onomat.: fan-fa-ra riproduce i suoni degli 
strumenti a fiato. 
fanfar6one s.m. spaccone. 
ETIMOLOGIA dall’ar. farfar (= loquace) 0, 
secondo altri, dall’ar. fanhara (= essere arro- 
gante) attraverso lo spagn. fanfarron. 
fanghiglia s.f melma; deposito di fango e 
altri materiali. 
fango s.m. 1 terra delle strade e dei campi 
intrisa d’acqua; melma. 2 (fig.) vizio, mise- 
ria morale. 
ETIMOLOGIA dal got. fani. 
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SINONIMI 1 melma, fanghiglia, limo, panta- 
no. 2 (fig.) bassezza, volgarita. 
fangoso agg. pieno o sporco di fango. 
SINONIMI melmoso, infangato, paludoso, 
pantanoso; CONTRARI secco, arido. 

fanone s.m. (zool.) ciascuna delle lamine 
cornee che scendono dalla mascella superio- 
re delle balene e di altre specie di cetacei 
misticeti e che servono a trattenere il planc- 
ton di cui esse si cibano. 
fannullone s.m. chi non vuol far nulla, ozioso. 
ETIMOLOGIA da fare e nulla. 

SINONIMI indolente, pigro, bighellone, 

neghittoso, scansafatiche, poltrone, sciope- 
rato; CONTRARI attivo, alacre, operoso, soler- 
te, laborioso, lavoratore. 

fantasciénza s.f genere letterario o cine- 
matografico che ha per argomento |’inter- 
pretazione fantastica della scienza e delle 
sue conquiste. 
ETIMOLOGIA da fantasia e scienza, ricalcato 
sull’ingl. science fiction. La nascita ufficiale 
della fantascienza come genere letterario é 
legata a quella della prima rivista popolare a 

=> FANTASY 

Si tratta di un genere letterario a meta strada tra l’epico e il fantastico, che da ampio spazio alla magia e 
agli eventi soprannaturali. Nella fantasy si possono distinguere almeno due grandi filoni: il Fantahorror 
e il genere Sword and Sorcery. I Fantahorror si ricollega alla tradizione del romanzo gotico inglese - per 
esempio // Castello di Otranto (1764) di H. Walpole (1717-1797), Vathek (1787) di W. Beckford (1760- 
1844), I] monaco (1796) di M. Lewis (1775-1818) e Melmoth l’errante di C. Maturin (1782-1824) - alle 
opere degli statunitensi A.G. Bierce (1842-1914) ed Edgar Allan Poe (1809-1849), alla produzione del 
tedesco E.T.A. Hoffman (1766-1822). Il rappresentante pit illustre del Fantahorror del xx sec. é senza 
dubbio Howard Phillips Lovecraft (1890-1937). Il filone Sword and Sorcery (detto anche Fantasy Eroica) 
propone vicende di sapore mitologico, ambientate in un passato assai remoto o in un lontanissimo futu- 
ro, ma quasi sempre con caratteri medievaleggianti e barbarici che ricordano le saghe nordiche e i poemi 
cavallereschi del ciclo arturiano. Uno degli esponenti piu noti di questa corrente letteraria é J.R.R. Tolkien 
(1892-1973), al quale si devono Lo Hobbit (1937) e la complessa trilogia de // Signore degli Anelli (1954- 
1955). Al filone piu propriamente epico e barbarico, appartiene invece il ciclo di Conan il barbaro del 
texano Robert Erwin Howard (1906-1936). Negli ultimi anni la fantasy ha conquistato uno spazio in 
campo editoriale e cinematografico sempre maggiore e si pud definire ormai come un genere maturo, 
autonomo e complesso, al cui interno é possibile trovare una grande varieta di temi e stili. La fantasy si 
puo considerare una forma letteraria molto antica: probabilmente le pit antiche storie fantasy sono 
l’Odissea di Omero e il poema assiro-babilonese del 11 millennio a.C. noto come Epopea di Gilgamesh. 
Gilgamesh era ii leggendario re di Uruk, e l’epopea narra le sue incredibili gesta alla ricerca del segreto 
dell’immortalita in terre affascinanti e inesplorate. In questa storia si trovano gia perfettamente delineati 
alcuni tratti caratteristici della fantasy moderna, per esempio |’eroe dai poteri sovrumani, il viaggio in 
mondi ignoti alla ricerca di una sostanza miracolosa o di un potere soprannaturale, la scoperta e l’acqui- 
sizione di nuove conoscenze. Le origini della fantasy risalgono dunque ai piu grandi poemi epici della 
tradizione antica ma anche di quella moderna come, per esempio, |’ Orlando furioso (1532) di Ludovico 
Ariosto. Il primo vero scrittore di fantasy moderna é William Morris (1834-1896) il quale, in una serie 
di romanzi tra cui // pozzo alla fine del mondo e Il bosco oltre il mondo, composti verso il 1880, pose le 
basi del genere fantasy. Egli rappresenta per la fantasy quello che Herbert George Wells rappresenta per 
la fantascienza, ovvero l’autore che per primo ne codifico le regole e le strutture. Con lui la storia della 
fantasy prende la piega decisiva: diventa fondamentale la creazione di una vicenda fantastica ambientata 
in un mondo e in un tempo immaginario, dove vigono le leggi della magia e dell’irrazionale, regole scien- 
tificamente inspiegabili. La Fantasy si differenzia dalla Fantascienza proprio perché, mentre lo scrittore 
di fantasy pud dare per scontato qualsiasi avveniiento magico e stupefacente, |’autore di romanzi di fan- 
tascienza é sempre tenuto a giustificare tecnicamente quanto accade nella trama dei suoi romanzi. II sor- 
gere negli anni Venti e Trenta del xx sec. di nuove riviste come Weird Tales e, successivamente, Unknown 
Worlds spalanco nuovi orizzonti agli scrittori fantasy. La seconda meta degli anni Quaranta e |’inizio degli 
anni Cinquanta rappresentarono un periodo piuttosto contraddittorio: senza la pubblicazione in volume 

da parte della Gnome Press delle opere di Robert E. Howard e, soprattutto, P'uscita de // Signore degli 

anelli di J.R.R. Tolkien, probabilmente la fantasy moderna si sarebbe estinta come genere. I due scritto- 
ri rappresentano gli estremi opposti delle possibilita intrinseche del genere: le storie di Howard sono 

incentrate sull’esaltazione di eroi dotati di straordinaria forza fisica, mentre la trilogia degli Anelli di 

Tolkien é un colossale affresco sulla lotta tra il bene e il male, e sulla difesa dei valori tradizionali. A par- 

tire dagli anni Sessanta del xx sec. (€ proprio in questo periodo che nascono i giochi di ruolo) il genere 

ha visto una fioritura straordinaria e ha riscosso un successo sempre crescente di pubblico. 
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essa dedicata: Amazing Stories, comparsa 
negli USA nel 1926. Tra i primi scrittori che 
comparvero sulla rivista ricordiamo, fra gli 
altri, G. Simak, E. Hamilton e J. W. Campbell 

che nel 1937 lancio autori come I. Asimov, A. 
C. Clarke, L. S. De Camp, A.E. Van Vogt ecc. 
Sono degli anni Cinquanta riviste come 
Galaxy ove il genere diventa piu raffinato e 
letterario. Ben presto anche il cinema si inte- 
ressO alla fantascienza con una produzione 
notevole, talora a livello di capolavoro (per es. 
2001: Odissea nello spazio di S. Kubrick del 
1968). 
fantasia s.f 1 facolta della mente di rappre- 
sentare l’immagine di cose inestitenti; capric- 
cio. 2 il prodotto dell’esercizio della fantasia. 
3 bizzarria. 
ETIMOLOGIA dal gr. phantasia, dal v. phantazo, 
da phaino (= io mostro). Anche fantasma e 
fantasmagoria (con agoreuo, io parlo pubbli- 
camente; secondo altri incr. con allegoria). 
SINONIMI 1 inventiva, creativita, genialita, imma- 
ginazione; CONTRARI realta, verita. 2 immagine, 
congettura, fantasticheria. 3 estro, chimera, 

voglia, capriccio. 
fantasi6so agg. 1 vivace. 2 (est.) stravagante. 
fantasma s.m. 1 immagine di cosa conce- 
pita dalla fantasia. 2 apparizione, spettro. 
ETIMOLOGIA cfr. fantasia. 
SINONIMI 1 apparenza, figura, simulacro; 
CONTRARI realta, verita. 2 ombra, spirito. 
fantasmagoria s.f 1 in origine, indicava 
una illusione ottica prodotta, in modo spe- 
ciale, dalla lanterna magica. 2 (est.) spetta- 
colo fantastico. 3 i prodotti illusori di una 
fantasia eccessiva e alterata. 
ETIMOLOGIA cfr. fantasia. 
fantasticare A v.intr. sognare a occhi aper- 
ti. B v.tr. cercare una spiegazione con la fan- 
tasia. 
SINONIMI A immaginare, vagheggiare. B deli- 
rare, divagare, vaneggiare; congetturare, 
sognare. 
fantastico agg. 1 di fantasia. 2 chimerico, 
strano. 3 (fam.) bellissimo. 
SINONIMI 1 immaginario, irreale; CONTRARI 
reale. 2 utopico, favoloso. 3 (fam.) fenomena- 
le, sorprendente, meraviglioso, straordinario; 

grandioso, formidabile; CONTRARI mediocre, 
meschino, brutto, orrendo, ributtante. 
fantasy [pr. fentasi] s.f- invar. / agg. invar. 
genere letterario e cinematografico caratteriz- 
zato da un’ambientazione fantastica e per- 
meata di magia. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che significa ‘fantasia’. 
fante s.m. 1 soldato di fanteria. 2 é la figu- 

ra, nelle carte da gioco francesi o napoleta- 
ne, che vale meno (nell’ordine: Re, Regina, 

Cavallo, Fante). 
ETIMOLOGIA cfr. fanciullo. 
fanteria s.f- (mil.) milizia a piedi; oggi divisio- 
ni meccanizzate e motorizzate dell’ esercito. 
ETIMOLOGIA cfr. fanciullo. 
fantino s.m. chi, per professione, guida un 
cavallo nelle corse al trotto o al galoppo. 
ETIMOLOGIA cfr. fanciullo. 
fantoccio s.m. giocattolo con forma 
umana; marionetta; burattino. 

ETIMOLOGIA cfr. fanciullo. 
fantomatico agg. 1 fantastico. 2 (est.) 
misterioso, inafferrabile. 
ETIMOLOGIA dal franc. fanto6matique, da 

fantome (= fantasma). 
SINONIMI 1 chimerico, irreale, immaginario; 
CONTRARI reale, effettivo. 
fantozziano agg. (neol.) di atteggiamento 
pavido e servile. 
ETIMOLOGIA deriva dal  personaggio, 
Fantozzi, creato dal comico Paolo Villaggio. 
NOTE il primo Fantozzi nacque nel 1975 per la 
regia di Luciano Salce. Seguirono Fantozzi 
contro tutti di Paolo Villaggio e Neri Parenti 
(It. 1980), e del solo Neri Parenti tutti gli altri: 
Fantozzi subisce ancora (It. 1983), Fantozzi 
va in pensione (It. 1988), Fantozzi alla riscos- 
sa (It. 1990), Fantozzi in paradiso (It. 1993), 
Fantozzi - Il ritorno (It. 1996). 
fanzine s.f invar. pubblicazione, di limitata 
tiratura e/o diffusione, destinata ad appassio- 
nati di musica, cinema ecc. 

ETIMOLOGIA ETIMOLOGIA voce ingl., incr. di 
fan e (maga)zine, che propr. significa ‘rivista 
rivolta ai fan’. 
FAQ s.f. invar. (neol. - elab.) in Internet, elen- 
co di domande con le relative risposte che un 
sito pubblica per rendere pit agevole la riso- 
luzione dei problemi che gli utenti sollevano 
pil spesso. 
ETIMOLOGIA voce ingl., sigla di F(requently) 

A(sked) O(uestions) (= domande poste pit fre- 
quentemente). 

farabutto s.m. persona priva di scrupoli. 

ETIMOLOGIA dal ted. Freibeuter (= corsaro); 
cfr. anche ol. vrjbuiter. Secondo altri dal- 
Pingl. fly-boat (= nave pirata, propr. nave 
volante). Per molto tempo lo si collegé al 
dial. napol. frabutto, dallo spagn. faraute 
(servo di padrone prepotente): nei vari dial. 
della penisola il termine cambia significato. 
SINONIMI canaglia, delinquente, malfattore, 

gaglioffo, furfante; CoNTRARI persona one- 
sta, galantuomo. 
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faragli6ne s.m. grande scoglio in prossi- 
mita di una costa scoscesa, da questa separa- 
to a causa dell’erosione marina. 
fara6ne s.m. re dell’antico Egitto. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo Pharao, che 
riprende il gr. Pharao. Il vocabolo gr. é a sua 
volta dall’ebr. Par‘oh che traduce l’egiz. 
per-a’a (= grande casa). Presso gli Egizi il 
Faraone era considerato simbolicamente una 
“grande casa’ con la funzione di accogliere 
in sé tutte le divinita e tutto il popolo. 
faraonico agg. 1 che riguarda i Faraoni. 2 
(fig.) sfarzoso, per es. un pranzo -. 
SINONIMI 2 grandioso, monumentale, sontuo- 
SO; CONTRARI semplice, dimesso, misero. 
farcire v.tr riempire con un ripieno tritato 
una vivanda. 
ETIMOLOGIA dal franc. farcir, a sua volta dal 
lat. farcire. Secondo alcuni farcire sembra col- 
legato al gr. phrasso (= io chiudo, otturo), da 

cul dia-framma. Dallo stesso verbo anche 
farsa (per farta), tramite il france. farce (= 
carne trita) in origine ‘ripieno’, poi passato a 
designare brevi componimenti drammatici 
con funzione di intermezzo o perché misti di 
comico e tragico o ancora perché servivano da 
ripieno all’interno dello spettacolo maggiore. 
SINONIMI imbottire, infarcire; CONTRARI 

svuotare, vuotare. 

fardello s.m. 1 fagotto, peso da caricare 
sulle spalle. 2 (fig.) carico, peso. 
ETIMOLOGIA dall’ar. fard (= uno dei due cari- 
chi del cammello). 
fare (1) s.m. maniera; modo di agire. 
fare (2) A vir 1 agire. 2 produrre, eseguire. 3 
formare, comporre. 4 confezionare, preparare 
(di cibo). 5 causare, provocare. 6 eleggere. B 
v.rifl. 1 rendersi. 2 portarsi. 3 (gerg.) drogarsi. C 
v.intr. pron. divenire, diventare. D v.intr. impers. 
compiersi. 
ETIMOLOGIA dal lat. facere, da una radice 
*dhe- (= mettere, posare) che resta solo nel 
perfetto feci (cfr. aoristo gr. étheka). Radice 
antichissima e importante, presente in tutte le 
aree indoeur: sia occidentali, per es. ted. tun 
(senza raddoppiamento), sia orientali (sanscr. 
dadhami, gr. tithemi). Moltissimi i composti 
(sia con il senso di ‘collocare’, sia con quello 

di ‘fare’) e i derivati: afficio, da cui affetto; 
conficio, da cui confezione e confetto; deficio, 
da cui difetto, defezione, deficiente; efficio, da 
cui effetto, efficacia, efficiente; inficio, da cui 
infetto, infezione; perficio, da cui perfetto e 
perfezione e i contrari; praeficio, da cui pre- 
fetto; proficio, da cui profitto, approfittare; 
sufficio, da cui sufficiente. Tra i derivati ricor- 

diamo /eticcio, giunto dalla forma port. feitico 
(= artificiale e come sost. sortilegio). Da face- 
re anche il sostantivo fatto, dal part. pass. fac- 
tus © fattezza; poi anche fattura, artefatto ecc. 
SINONIMI A 1 operare, compiere, realizzare; 

CONTRARI riposare, poltrire, oziare. 2 costrui- 
re, fabbricare, creare; CONTRARI demolire, 

distruggere. 6 designare, nominare; CONTRARI 
deporre. 
NOTE verbo della prima coniug. Indica ogni 
azione; sovente se ne abusa a discapito di un 

v. piu specifico. Viene spesso usato come 
intransitivo nel significato di ‘importare’, 
‘essere conveniente’, ‘nascere’ del giorno e 
della notte. Altre volte come riflessivo nel 
significato di ‘divenire’ (per es. Stefano *s’é 
fatto vecchio) © ‘spostarsi’ (per es. *s’é fatto 
in la). Ma sono in genere loc. improprie. 
Seguito da un infinito, viene usato quasi con il 
valore di aus., o meglio con un valore causati- 
vo. Es. mi fece lavorare. Forma numerosissi- 
me loc., molto spesso errate o improprie: *fa 
caldo invece di é caldo; *fa freddo invece di é 
freddo; *fa bel tempo invece di é bel tempo; 
*fare della pittura invece di dilettarsi di pittu- 
ra; *fare la polmonite invece di prendersi la 
polmonite; *non fare nomi invece di non rive- 
lare nomi; *fare l’amore invece di fare all’a- 
more; *far fronte invece di opporsi 0 provve- 
dere (a seconda dei casi); *far fuori invece di 

uccidere; *far mente invece di porre mente; 
*fa niente invece di non fa niente; *farsi la 
Mercedes invece di comprarsi la Mercedes; 
*fallo mangiare invece di lascialo mangiare o 
fa che mangi; *fa molto chic invece di é di 
moda. E meglio evitare di usarlo anche nel 
senso di dire (per es. *fece il suo nome invece 
di disse il suo nome). Non sempre € opportu- 
no sostituire il verbo fare con altro verbo piu 
preciso: c’é talvolta il rischio di cadere in frasi 
macchinose e ridicole. Per es. al posto di fare 
l’idraulico diventa pesante dire esercitare il 
mestiere di idraulico. 
farétra s.f contenitore dove si tengono le 
freece. 
ETIMOLOGIA dal lat. pharetra, a sua volta dal 
gr. pharétra, da phéro (= io porto). Da phéro 
anche phéretron (= feretro) con il significa- 
to originario di ‘barella’; cfr. sanscr. bhari- 
tram (= che porta, braccio). 
farfalla s.f. 1 (zool.) insetto alato, leggeris- 
simo, con ali dai colori vivaci; gen. ogni Le- 

pidottero. 2 (fig.) persona leggera o volubile. 
ETIMOLOGIA forse dall’incrocio di piu parole: 
dal lat. papilio (voce onomat.) e palpitare 
(riferito alle ali), da cui palpilla; ma anche 
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dal gr. phdlaina (= falena) e il lat. farfara 
(nome di una pianta). 
farina s.f polvere commestibile che si ottiene 
dalla macinazione dei cereali, spec. del grano. 
ETIMOLOGIA dal lat. far (= farro), da un tema 

*bhards presente nell’area germ. e slava. Tra 
i derivati farragine (= propr. mucchio di 
farro) e farraginoso. 
farinaceo A agg. che é della natura della 
farina; simile a farina. B s.m. spec. al pl. 

legumi e cereali con cui si fa la farina. 
farinata s.f. specialita ligure, composta di 
farina di ceci sciolta in acqua, cotta al forno 

con olio di oliva. 
ETIMOLOGIA cfr. farina. 
faringe s.f (anat.) canale superiore del 
tubo digerente che, dalla bocca, si prolunga 
nell’ esofago. 
ETIMOLOGIA dal gr. phdryncs (= voragine, 
poi gola), affine a pharancs, da una radice 
*bhar- / *bharg- con il senso di ‘tagliare’, 
da cui appunto ‘voragine’. 
faringite s.f (med.) infiammazione della 
faringe. 
ETIMOLOGIA cfr. faringe. 
farisaico agg. 1 di fariseo. 2 (fig.) falso, 
ipocrita. 
farise€o s.m. 1 seguace dell’antica setta 
ebraica omonima che praticava |’ osservanza 
rigida e formale della Legge mosaica. Letter. 
significa ‘separato’ e il significato fig. risale 
alle invettive lanciate da Gest ai farisei. 2 
(fig.) persona formale; ipocrita. 
ETIMOLOGIA dal lat. eccl. phariseus, dal gr. 
Pharisaios, da un aramaico perishayya, 
aggettivo p/. che significa ‘separati’. 
farmacéutica s.f scienza dei farmaci o dei 
medicinali. 
ETIMOLOGIA cfr. farmaco. 
farmacéutico agg. di farmaco. 
NOTE pl. m. farmacéutici. 
farmacia s.f. 1 arte che insegna a preparare 
e dispensare le medicine. 2 negozio dove si 
preparano e si vendono le medicine. 
ETIMOLOGIA cfr. farmaco. 
farmacista s.m. 1 laureato in farmacologia. 
2 (fam.) chi vende le medicine. 
farmaco s.m. 1 medicina, medicamento. 2 
(fig.) balsamo, sollievo, conforto. 

ETIMOLOGIA dal gr. pharmakon (= propr. rime- 
dio magico, veleno). Gia nel Corpus 
Hippocraticum (v-viul sec. a.C.) si trovano libri 
dedicati ai farmaci. Un classico € l’opera di 
Dioscoride (44-90 a.C.) De materia medica. Un 
contributo notevole fu arrecato dagli arabi che 
introdussero |’impiego sistematico delle sostan- 
ze minerali, cui diede poi ulteriore impulso il 
medico-mago Paracelso (1493-1541). 
SINONIMI 1 medicinale, terapia, rimedio, 

panacea. 
NOTE pl. farmachi e farmaci. 
farmacologia s.f parte della medicina che 
ha per oggetto la conoscenza dei farmaci, 
della loro composizione, azione, ecc. 

farneticare v.intr. 1 parlare senza connes- 
sione per delirio. 2 (fig.) vaneggiare. 
ETIMOLOGIA dal lat. phreneticus, dal gr. 
phrén, phrenos (= mente), con metatesi di 

fre in far propria della zona di Ravenna. Cft. 
lat. tardo phrénesis (= frenesia). 
SINONIMI delirare, sragionare, smaniare. 
CONTRARI ragionare. 
faro s.m. 1 torre con fanale che guida navi o 
aerel. 2 fanale di autoveicoli. 3 (lett. - fig.) 
guida spirituale. 
ETIMOLOGIA dal lat. pharus, a sua volta dal 

gr. pharos. Pharos era il nome dell’isolotto 
presso Alessandria dove Tolomeo Filadelfo 
eresse il primo faro (I sec. a.C.): una torre 
bianca da cui una luce illuminava di notte i 
naviganti. 
farraginoso agg. 1 confuso, mescolato. 2 
(est.) disordinato, sconclusionato. 
ETIMOLOGIA cfr. farina. 
SINONIMI 2 (est.) confuso, caotico; CONTRARI 
chiaro, evidente, lineare, coerente. 
farro s.m. varieta di frumento. 
ETIMOLOGIA cfr. farina. 
farsa s.f 1 rappresentazione buffa. 2 (fig.) 
situazione ridicola e sciocca, burla. 
ETIMOLOGIA cfr. farcire. 
SINONIMI 1 commedia comica; CONTRARI tra- 

gedia. 2 (fig.) scherzo, burletta. 
farsésco agg. 1 che ha carattere di farsa. 2 
(est.) degno di una farsa. 
SINONIMI 2 grottesco, comico, buffo, burle- 
sco, ridicolo, spassoso, goliardico, umoristi- 
CO; CONTRARI drammatico, tragico. 

=> FASCINO 

Probabilmente il termine latino fascinuwm (= incantesimo) é collegato al gr. bdskanos (= stregone), che 
risale al verbo phaskein (o baskein) che significa ‘dire parole magiche’. Da qui per analogia il senso 
di “potere di attrarre, di sedurre’. Il fascinum era anche, nell’antica Roma, il nome del membro viri- 
le di Pan che, sotto forma di amuleto, aveva il potere di tenere lontane le influenze malefiche. 
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farsétto s.m. corpetto proprio dell’ abbi- 
gliamento maschile che si indossava sopra la 
camicia. 
ETIMOLOGIA cfr. farcire. 
fascia s.f 1 striscia di tela, di maglia o altro, 
lunga e stretta, che serve a stringere, legare o 
avvolgere q.c. 2 spec. al p/. quella usata un 
tempo per i lattanti. 3 striscia di carta per 
avvolgere giornali, pacchi ecc. 4 (est.) parte di 
territorio in lunghezza. 5 zona, area. 6 catego- 
ria, classe, settore. 

ETIMOLOGIA dal lat. fascis (= involto, pacchet- 
to): gli antichi collegavano la voce al v. pande- 
re, tra i moderni si é pensato a una radice 
indoeur. *badh- / *fadh-, ma permangono 
molte oscurita. Tra i diminutivi fascicolo, fasci- 
na, fascia e fasciare. Alcuni collegano a fascis 
anche fascino come operazione magica in cui, 
in Origine, si fasciava la vittima. Per altri inve- 
ce va collegato al gr. baskanon (= calunnia, 

malia) e quindi a phdaskein (= affermare). 
NOTE pl. fasce. 
fasciare v.tr. 1 avvolgere in una fascia, ben- 
dare; ricoprire. 2 aderire attorno al corpo (di 
abito molto aderente). 
ETIMOLOGIA cfr. fascia. 
SINONIMI 1 legare, stringere; CONTRARI sben- 
dare, slacciare, svolgere. 

fasciatura s.f 1 il fasciare. 2 cosa che 
fascia. 3 cinto per ernia. 4 (chir.) bendatura. 
fascicolo s.m. 1 plico. 2 opuscolo di poche 
pagine, libretto. 3 dispensa; numero (di rivista). 
ETIMOLOGIA cfr. fascia. 
fascino s.m. 1 (Jett.) influsso malefico 
dovuto a incantesimo. 2 grande attrattiva. 
ETIMOLOGIA cfr. fascia. 
SINONIMI 2 bellezza, incanto, meraviglia, splen- 
dore, lusinga, influsso, seduzione; CONTRARI 
ripugnanza, disgusto, fastidio, repulsione. 
fascinoso agg. ricco di fascino. 
SINONIMI attraente, seducente, incantevole, af- 

fascinante; CONTRARI ripugnante, disgustoso. 
fascio s.m. 1 mucchio di cose raccolte insie- 
me. 2 (fig.) ammasso. 3 nell’antica Roma, 

V’insegna prima dei re poi dei consoli. 4 sim- 

bolo del Fascismo. 
ETIMOLOGIA cfr. fascia. 
fascismo s.m. 1 regime politico totalitario 
fondato da Mussolini nel 1922. 2 (est.) ogni 

ideologia totalitaria. 
ETIMOLOGIA da fascio. Il movimento fascista 
prese come simbolo il fascio littorio romano (un 

mazzo di verghe unite e una scure). 
fascista A s.m. ef. 1 seguace del Fascismo. 
2 (est.) chi assume atteggiamenti autoritari e 
dispotici. B agg. del fascismo. 

fase s.f. 1 (astr.) ognuno degli aspetti cicli- 
ci di un corpo celeste. 2 (est.) ognuna delle 
parti in cui pud dividersi un periodo ciclico 
o altro. 
ETIMOLOGIA dal gr. phasis, dal v. phainomai 
(= io appaio): propr. indica l’apparizione di 
un astro. 
SINONIMI 2 (est.) periodo, stadio, stato, 
grado, punto. 
fashion s.f invar. alta moda, eleganza. 
ETIMOLOGIA voce ing]. derivata dal franc. 
facon (= modo). 

fast food [pr. fast fud] loc. sost. m. invar. 
pasto da consumarsi rapidamente e costitui- 
to da panini farciti, patate fritte e sim., ser- 
vito in appositi locali. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. comp. di fast (= velo- 
ce) e food (= cibo). 
fastidio s.m. disagio; noia; disgusto. 

ETIMOLOGIA dal lat. fastidium, da fastus e 
taedium (= noia). 
fastididso agg. 1 che da fastidio, noioso. 2 
irritabile. 
SINONIMI 1 importuno, antipatico, molesto, 
indisponente; CONTRARI piacevole, divertente, 
gradevole, gradito. 2 sgarbato, insofferente; 
CONTRARI paziente, tollerante, garbato. 
fastigio s.m. 1 (arch.) parte superiore di un 
edificio. 2 frontone di un tempio classico. 3 
(est.) spec. al p/. culmine, apice, grado massi- 
mo, per es. Napoleone raggiunse i sommi 

fastigi del potere. 
ETIMOLOGIA dal lat. fastigium (= punta), dal 
v. fastigare (= assottigliare), forse da fastus 
(= alterigia), per altri invece da un *farsti- 
gium, comp. di due elementi: fars- (= essere 
eretto), affine al sanscr. bArshti (= punta) e 
ig- (= spingere). 
fasto (1) s.m. sfarzo ostentato; lusso. 
ETIMOLOGIA dal lat. fastus (= alterigia, orgo- 
glio), forse da una radice *bhad- senza altre 
chiare connessioni in area indoeur. 
fasto (2) agg. 1 di giorno in cui secondo gli 
antichi Romani era consentito trattare cause, 
affari ecc. 2 (est.) favorevole, propizio. 
ETIMOLOGIA dal lat. fastus, da fas (= legge divi- 
na). A Roma si dicevano fasti i giorni in cui si 
poteva amministrare la giustizia senza espiazio- 
ne; erano detti nefasti invece 1 giorni non auto- 
rizzati. I giorni fasti e i nefasti erano incisi su 
una pietra o una tavola di bronzo esposta al pub- 
blico. Tali giorni erano prefissi dal Pontefice 
massimo e dal Collegio dei sacerdoti. Vi erano 
segnati anche i mercati, il sorgere e il tramonta- 
re delle stelle fisse, gli eventi storici pil impor- 
tanti. La voce fas designava il diritto divino con- 
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tro ius, il diritto umano, e forse é collegabile alla 

radice *bha- di fama. 
fastoso agg. sfarzoso, pomposo. 
ETIMOLOGIA cfr. fasto (1). 
Fastpay® s.m. invar. (neol.) pagamento del 
pedaggio autostradale per mezzo di carta 
bancaria a banda magnetica. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. comp. di fast (= veloce) 
e pay (= paga), propr. ‘pagamento rapido’. 
fasullo agg. non autentico, senza valore. 
SINONIMI falso, fittizio, contraffatto, falsifi- 

cato; CONTRARI autentico, vero. 
fata s.f 1 creatura immaginaria femminile 
dotata di grande bellezza e di poteri magici. 2 
- morgana, i fenomeni di miraggio; effetto 
della rifrazione dei raggi solari. 
ETIMOLOGIA cfr. fato. 
fatale agg. 1 del destino. 2 funesto. 3 (fig.) 
affascinante. 
SINONIMI 1 inevitabile, inesorabile, predesti- 
nato. 2 infausto, sinistro, esiziale; CONTRARI 

fausto, fortunato, provvidenziale. 3 (fig.) 
seducente, irresistibile; CONTRARI ripugnan- 
te, repellente. 
fatalismo s.m. dottrina che attribuisce ogni 
evento al fato. 
fatalita s.f necessita del destino; il destino 
stesso; evento sinistro ritenuto inevitabile. 

fatica s.f 1 sforzo, fisico o intellettuale, 
impegnativo. 2 (fig.) difficolta. 3 (fig.) debo- 
lezza. 
SINONIMI 1 sfacchinata, sgobbata (pop.); 
CONTRARI riposo, ozio, relax (ingl.). 2 (fig.) 
pena, affanno; CONTRARI gioia, piacere. 3 
(fig.) strapazzo; CONTRARI energia, vigore, 
instancabilita. 
faticare v.intr. lavorare con fatica; sforzar- 
si, sudare (fam.). 
ETIMOLOGIA dal lat. fatigare (= fiaccare, tor- 
mentare), da fatis (= crepatura), di etim. 
incerta come l’altro verbo che ne deriva, 

fatisci (= fendersi), da cui fatiscente. 
faticoso agg. che richiede e procura fatica 
e sforzo, gravoso. 

SINONIMI pesante, difficile, oneroso, arduo; 
CONTRARI agevole, comodo, leggero, lieve, 
dilettevole, facile. 
fatidico agg. che rivela le cose future, pro- 
fetico; fatale. 

ETIMOLOGIA dal lat. fatum e dicere (= dire). 
NOTE pl. m. fatidici. 
fatiscente agg. 1 in rovina, cadente. 2 (fig.) 
obsoleto. 
SINONIMI 1 pericolante. 2 decrepito, superato. 
fato s.m. forza ignota che agisce ineluttabil- 
mente sugli eventi, destino. 

ETIMOLOGIA dal lat. fatum, da fari e quindi 
propr. ‘cid che é stato annunziato’. La forma 
femminile fata é la personificazione di fata, 
fatorum (= destino). Fu il nome dato alle 
Parche come regolatrici del destino. In 
seguito nelle tradizioni popolari, donna bel- 
lissima, eternamente giovane, dotata di pote- 
ri soprannaturali e rivolti al bene. 
SINONIMI fatalita, necessita, caso, sorte, 

provvidenza. 
fatta s.f foggia, specie, qualita. 
fattézze sf pi. lineamenti del volto. 
fattibile agg. che si pud fare, realizzabile, 
eseguibile. 
fattispécie s.f 1 il caso concreto di cui si 
parla. 2 (giur.) situazione definita in modo 
teorico dalla legge cui vengono collegate 
conseguenze concrete. 
ETIMOLOGIA al lat. facti species (= aspetto, 
apparenza del fatto). 
fattivo agg. capace di fare, concretamente 
attivo. 
SINONIMI operoso, energico, dinamico, impe- 

gnato, laborioso, produttivo, concreto, effi- 

ciente, solerte; CONTRARI inattivo, debole, 

fiacco. 
fatto (1) agg. 1 formato, finito. 2 accaduto, 
avvenuto. 3 (fig.) maturo. 4 (gerg.) drogato. 
ETIMOLOGIA cfr. fare. 
SINONIMI 1 compiuto, realizzato, effettuato, 

eseguito. 
fatto (2) s.m. avvenimento, faccenda. 
ETIMOLOGIA dal lat. factum, dal v. facere (= 
fare). 

SINONIMI azione, episodio, evento, vicenda. 
fattore s.m. 1 (/ett.) creatore, artefice. 2 chi 
€ posto dal proprietario a dirigere 1’anda- 
mento di una fattoria. 3 quanto concorre a un 
effetto. 4 (mat.) quantita da moltiplicarsi con 
un’altra. 5 (fig.) il Creatore, Dio. 
ETIMOLOGIA cfr. fare. 
fattoria sf azienda agricola; casa dove 
abita il fattore. 
ETIMOLOGIA cfr. fare. 
fattorino s.m. 1 chi, in un ente pubblico, é 

incaricato di piccoli servizi. 2 commesso. 3 
portalettere. 4 ferro dentato che regge la 
punta dello spiedo. 5 (arc.) bacchetta per il 
ferro da calza. 
ETIMOLOGIA cfr. fare. 
fattucchiére sf 1 chi esercita la magia; 
mago. 2 (fig.) imbroglione. 
ETIMOLOGIA dal lat. fatuculus (= indovino), 
da fatum. 
fattura s.f 1 tipo di lavorazione di un’ ope- 
ra. 2 (comm.) documento che accompagna le 
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cose vendute e ne indica quantita e prezzo. 3 
(pop.) incantesimo, maleficio. 
SINONIMI 2 (comm.) conto, nota. 3 (pop.) 
malocchio, stregoneria, malia, incanto. 

fatturare v.tr. 1 scrivere una fattura (nel 
significato comm.). 2 (rar.) manipolare, 

adulterare, sofisticare. 

SINONIMI 1 fare una fattura. 
fatturato s.m. |’insieme complessivo delle 
vendite di un’impresa. 
fatuo agg. vuoto, frivolo, stolto e presuntuo- 
so; vanesio, per es. fuoco -, (fig.) illusione. 
ETIMOLOGIA dal lat. fatwus (= vano, vuoto, forse 
in origine senza sapore); voce di etim. incerta e 
solo forzatamente la si puod collegare a fari e 
fatum, anche se alcune analogie possono spin- 
gere in tale senso: i Romani per es. sopranno- 
minarono Fatuello il dio Fauno che rendeva ora- 
coli in una selva presso la fonte di Albuna, e 
Fatua fu detta per lo stesso motivo la Dea Bona, 
Opi o Cibele, sua paredra. Fuoco fatuo si dice 
quella vana e mobile fiammella che si puo 
vedere nelle calde notti d’estate nei cimiteri, 
nelle paludi e in altre zone umide, sature di gas 
e che, secondo il movimento dell’aria sembra 

inseguire chi fugge e fuggire chi la rincorre. 
fauci s.f pl. 1 parte interna della cavita 
orale. 2 (fig.) apertura. 
ETIMOLOGIA dal lat. faux, faucis (= gola). 
Voce della terminologia scientifica usata 
solo al pl. fauci. Cfr. foce. 
fauna s.f. il complesso degli animali d’un 
dato ambiente. 
ETIMOLOGIA dalla divinita lat. Fauna, nome 

che Linneo uso per il suo libro del 1746. 
fauno s.m. (mitol.) figura mitologica latina 
con forma umana e piedi caprini. 
ETIMOLOGIA dal lat. Fauwnus, dio romano delle 
selve, dal v. favere (= favorire la crescita). 
fausto agg. 1 (/ett.) propizio. 2 (est.) fortu- 
nato, felice (di evento come il parto). 
ETIMOLOGIA dal lat. faustus, legato al v. fave- 
re (= favorire). Cfr. fasto (2). 
SINONIMI 2 (est.) favorevole; prospero, lieto; 
CONTRARI infausto, nefasto, sfortunato, sfa- 

vorevole, avverso. 

fautore agg. / s.m. che, chi promuove. 
ETIMOLOGIA cfr. fausto. 
SINONIMI sostenitore, patrocinatore, partigia- 
nO; CONTRARI avversario, nemico. 
NOTE dal v. lat. favere (= favorire); f fautrice. 
fauvismo s.m. movimento artistico france- 
se degli inizi del xx sec. caratterizzato dal- 
V’'uso forte del contrasto cromatico e dal 
ricorso a soggetti stilizzati ma carichi di 
drammaticita espressiva. 

ETIMOLOGIA dal franc. fauve (= belva). 
fava s.f 1 (bot.) pianta delle Papilionacee; il 
seme stesso prodotto. 2 (volg.). glande. 
ETIMOLOGIA dal lat. faba, da un tema 
indoeur. *bhaba riguardante |’ agricoltura. 
favela s.f. invar. agglomerato di baracche e 
abitazioni di fortuna nelle aree periferiche 
delle citta brasiliane. 
ETIMOLOGIA voce port. che propr. significa 
‘alveare’. 
favella s.f 1 facolta di parlare. 2 (/ett.) lin- 
gua particolare, idioma. 
ETIMOLOGIA cfr. fama. 
favilla s.f 1 frammento di materia incandescen- 
te. 2 (fig.) lampo. 3 (fig.) occasione, principio. 
ETIMOLOGIA da lat. favilla, deriv. dalla radice 
del v. favere (= riscaldare). 
SINONIMI 1 e 2 scintilla; sprazzo, bagliore. 3 
(fig.) movente, causa; CONTRARI conseguenza, 
effetto. 
favo s.m. insieme di celle a forma esagona- 
le costruite dalle api per deporvi le uova, il 
polline e il miele. 
ETIMOLOGIA dal lat. favus, di etim. incerta. 
Alcuni lo collegano a favere (= favorire) per 
V’importanza del miele nei riti religiosi. 
favola s.f 1 racconto immaginario per lo 
piu didascalico. 2 fiaba, racconto fantastico 
popolare; novella. 3 invenzione, bugia. 
ETIMOLOGIA cfr. fama. 
SINONIMI 1 leggenda, mito. 3 fandonia; CON- 
TRARI verita. 
favoldoso agg. 1 di favola. 2 (fig.) incredibi- 
le, straordinario. 

SINONIMI 1 fiabesco, fantastico, mitico, leg- 
gendario, epico; CONTRARI reale, vero, stori- 

co. 2 (fig.) eccezionale, fantastico, enorme. 
favore s.m. 1 grazia che si concede. 2 pre- 
ferenza. 
ETIMOLOGIA dal lat. favor, da faveo (= favorire); 
faveo era in origine termine del linguaggio reli- 
gioso (= favorire la crescita delle messi per la 
benevolenza degli dei); lo si usava nelle formule 
con le quali, nei sacrifici, si intimava silenzio e 

attenzione, per es. favete linguis, favete ore, fave- 
te linguis animisque ecc. (= non dite nulla che 
possa essere di cattivo augurio); cfr. fauno, fau- 
sto; anche il nome lat. del vento di primavera, 
Favonio (il gr. Zéphiros), é da faveo e significa “il 
fecondatore’. La radice di foveo *fay- sembra la 
stessa di favilla e del sanscr. dahati, got. dags, 
ingl. day (= giorno). 
SINONIMI 1 vantaggio, aiuto, cortesia, benefi- 
cio. 2 benevolenza, propensione, simpatia, 
consenso; CONTRARI ayversione; antipatia, 

disapprovazione. 
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favoreggiaménto s.m. atto o effetto del 
favoreggiare. 
SINONIMI favoritismo, sostegno, agevolazione. 
favoreggiare v.tr aiutare con il proprio 
favore. 
SINONIMI favorire, sostenere, spalleggiare, fian- 
cheggiare; CONTRARI osteggiare, avversare. 
favorévole agg. 1 che é ben disposto. 2 
opportuno. 
SINONIMI 1 propenso; CONTRARI malevolo, 
ostile, contrario. 2 adatto; CONTRARI svantag- 

gioso, avverso. 

favorire v.tr aiutare, appoggiare. 
SINONIMI agevolare, proteggere, incoraggia- 
re, facilitare, assecondare; CONTRARI avver- 
sare, sfavorire, ostacolare, contrariare, com- 

battere. 
favoritismo s.m. parzialita. 
SINONIMI nepotismo; CONTRARI imparzialita, 
equita. 
favorito A agg. amato, prediletto, preferito. 
B s.m. 1 beniamino. 2 (sport.) probabile vin- 
citore. 
fax s.m. 1 documento trasmesso attraverso 
le linee telefoniche e riprodotto in copia 
fotostatica. 2 lo strumento che trasmette. 
ETIMOLOGIA da felefax, accorc. comp. di fele- e 
della abbr. del lat. facsimile (di origine moderna). 
fazione s.f partito, gruppetto particolar- 
mente agguerrito. 
ETIMOLOGIA dal lat. factionem, da facere. 
SINONIMI setta, gruppo, parte. 

faziosita s.f- invar. carattere di chi, di cio 
che é fazioso. 
SINONIMI settarismo, tendenziosita, parziali- 

ta; CONTRARI equita, imparzialita. 

fazioso agg. 1 che professa idee di parte in 
modo intollerante. 2 (est.) sovversivo. 
ETIMOLOGIA dal lat. factiosus, da facere. 
SINONIMI 1 settario, estremista. 2 (est.) ribel- 
le, sedizioso, fanatico; CONTRARI obiettivo, 
equilibrato, equo, imparziale. 
fazzolétto s.m. 1 piccolo panno quadrato 
usato per soffiarsi il naso. 2 panno di seta o 
sim. che si usa come copricapo 0 per orna- 
mento del collo; foulard (franc.). 

ETIMOLOGIA dim. di fazzolo (= tela per faz- 
zoletti), dal lat. facies (= faccia). 
fe’ s.f- (poet.) forma tronca di fede. 
febbraio s.m. secondo mese dell’anno. 
ETIMOLOGIA dal lat. februarius, da februus (= 
che purifica), voce forse di origine sabina 
(secondo Varrone). Nel calendario romano 
antico era l’ultimo mese dell’anno: durante le 
feste dei Lupercalia, in onore di Fauno 
Luperco, che si celebravano il 15 sul Palatino, 

nella grotta detta il Lupercale (dove la Lupa 
aveva allattato Romolo e Remo), i sacerdoti 
del dio, i Luperci, correvano per le vie vestiti 
solo di un perizoma di pelle di capra e con in 
una mano il coltello insanguinato del sacrifi- 
cio e nell’altra le sferze con cui percuotevano 
le donne che incontravano per favorirne la 
fecondita. Vennero istituiti all’epoca di 
Romolo: le donne romane, divenute tutte 
improvvisamente sterili, invocarono Giunone 
e consultarono il suo oracolo. Il responso fu 
che solo un caprone avrebbe ridato loro la 
fecondita. Un sacerdote, ucciso un caprone, 
fece con la sua pelle delle sferze con cui toccd 
le donne che ritornarono tutte feconde. 
fébbre s.f 1 aumento della temperatura del 
corpo dovuto a reazione a una malattia. 2 
(fig.) grande e ardente passione; ansieta; 
desiderio intenso. 
ETIMOLOGIA dal lat. febris, di etim. incerta: 
alcuni tuttavia la collegano alla radice *bha- 
(= spaventarsi e quindi timore, brivido): cfr. 
sanscr. bibhemi (= io temo), gr. phobos (= 
spavento) e starebbe per *beberem con rad- 
doppiamento della radice. 
febbricitante agg. che ha febbre. 
febbrifugo agg. / s.m. farmaco in grado di 
diminuire la febbre. 
NOTE pl. m. febbrifughi. Da evitare la pronuncia 
*febbrifugo. 
febbrile agg. 1 relativo alla febbre. 2 (est.) 
agitato. 
SINONIMI 2 (est.) irrequieto, spasmodico, fre- 
netico, convulso, intenso; CONTRARI tran- 
quillo, lento, calmo. 
féccia s.f 1 deposito di cose liquide e 
viscose. 2 spec. al pl. sterco, escremento. 3 
(fig. - spreg.) la parte peggiore della societa. 
ETIMOLOGIA dal lat. faeceus, da faex (= fec- 
cia del vino o dell’olio), da un tema medi- 

terr. Tra i derivati defecare (= propr. togliere 
la feccia) e fecola. Cfr. féci. 
SINONIMI 1 sedimento, fondo, residuo, scoria. 

3 (fig. - spreg.) canaglia, plebaglia, teppa, 
marmaglia. 
NOTE pl. fécce. 
féci sf pl. escrementi, cacca (pop.). 
ETIMOLOGIA cfr. feccia. 
SINONIMI merda (volg.), sterco, deiezioni, 
popo, pupt (fam.). 

fécola s.f sostanza amidacea farinosa e 
nutritiva del grano e di alcuni tuberi. 
ETIMOLOGIA cfr. féccia. 
fecondare v.tr. 1 (biol.) determinare lo svi- 
luppo del germe embrionario. 2 (fig.) rende- 
re fertile. 3 ingravidare. 
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ETIMOLOGIA cfr. fecondo. 
SINONIMI 2 (fig.) fertilizzare; CONTRARI inste- 
rilire, inaridire. 

fecondazione s.f (biol.) unione dei game- 
ti maschili e femminili che produce la cellu- 
la detta zigote: é il fenomeno della riprodu- 
zione, per es. - artificiale, introduzione arti- 
ficiale del seme maschile nell’apparato 
riproduttore della femmina. 
ETIMOLOGIA cfr. fecéndo. 
fecondita s.f- 1 possibilita di riprodursi. 2 
fertilita. 3 (fig.) produttivita, creativita, spec. 
di ingegno. 
SINONIMI 1 prolificita; CONTRARI sterilita, 

impotenza. 2 uberta; CONTRARI aridita, impro- 

duttivita. 3 (fig.) inventiva, fantasia. 

fecondo agg. 1 fertile, che puo procreare. 2 
che produce molti frutti; produttivo. 
ETIMOLOGIA dal lat. fecundus, da *fere (= 
nutrire). La radice *dhe- (= succhiare) é la 

stessa di femmina, feto, felice, fieno, figlio. 
fedain s.m. invar. 1 militare appartenente al 
corpo di guerriglieri palestinesi nato nel 
1955, per iniziativa dell’Egitto, contro lo 
stato di Israele. 2 (est.) guerrigliero palesti- 
nese. 
féde s.f- 1 credenza ferma in q.c. 2 (rel.) 
l’insieme delle verita rivelate di una religio- 
ne. 3 credito. 4 lealta. 5 certificato. 6 anello 
nuziale, vera. 
ETIMOLOGIA dal lat. fides, da una radice 
*bheidh-, presente nel gr. peito (= io persua- 
do), e che ha il significato di ‘fidarsi’. E 
dalla stessa radice il v. fidere (= avere fidu- 
cia) e i composti confidere, diffidere, da cui 
fidare, confidare, diffidare; e anche confi- 
denza, fiducia, infido, fidanzare, fedele, 
fedelta, perfido. I lat. foedus é la forma piu 
antica della radice, da cui federazione e fedi- 
frago (unito a frangere, rompere). 
SINONIMI 1 convinzione, ideale. 1 (re/.) dottrina, 
credo; CONTRARI ateismo, miscredenza. 3 ade- 
sione, consenso, fiducia, stima; CONTRARI sfidu- 

cia, dissenso, dubbio, diffidenza. 4 onesta; CON- 

TRARI infedelta, tradimento, slealta, disonesta. 

fedéle A agg. 1 costante nella fede. 2 since- 
ro. 3 esatto. B s.m. e f. seguace di una reli- 
gione o devoto a una causa. 
ETIMOLOGIA cfr. féde. 
SINONIMI A1 devoto, osservante, praticante; 

CONTRARI empio, ateo. 2 fidato, leale; CONTRARI 
infedele, infido, traditore, sleale. 3 preciso; CON- 

TRARI inesatto, inattendibile, impreciso. 
fedelta sf 1 osservanza di una fede. 2 
lealta, sincerita. 3 precisione (di una copia 
rispetto all’originale). 4 (fis.) capacita di un 

apparecchio di riprodurre un fenomeno 
senza modificarlo. 
ETIMOLOGIA cfr. féde. 
SINONIMI 2 dedizione; CONTRARI tradimento, 

slealta. 3 esattezza, credibilita (di notizia); 
CONTRARI inesattezza, imprecisione, inatten- 
dibilita. 
fédera s.f- sacchetto di stoffa con cui si 
riveste il guanciale. 
ETIMOLOGIA dal long. fédera (= piuma), anti- 
co alto ted. fedara. Da una radice *pete- con 
allusione al ‘volare’ e al ‘tendere a q.c.’. 
federalismo s.m. sistema politico con il 
quale piu Stati, pur mantenendo una certa 
autonomia, si associano in federazione. 

federazione s.f unione politica di pit Stati 
con governo e costituzione unica, ma auto- 
nomie in vari settori. 
ETIMOLOGIA cfr. féde. 
SINONIMI lega, confederazione (fra Stati). 

fedifrago agg. (/ett.) 1 che non rispetta un 
giuramento 2 traditore. 
fedina s.f certificato che fornisce informa- 
zioni sulle eventuali condanne penali di una 
persona. 
ETIMOLOGIA da fede, dim., con il senso di 

‘certificato’ in generale, poi certificato che 
fornisce informazioni sulle eventuali con- 
danne penali di una persona. 
feed-back [pr. fid bek] loc. sost. m. invar. 
in un sistema elettronico, ritorno di segnale 

che permette di rilevare eventuali anomalie. 
ETIMOLOGIA voce ingl. comp. di feed (= ali- 
mento) e back (= indietro) e quindi propr. 
‘rifornimento all’indietro’. Dal senso letter. 
di ‘rifornimento all’indietro’, quello fig. di 
‘ritorno di segnale’, in elettronica, che per- 
mette di rilevare eventuali anomalie. 
SINONIMI retroazione. 
feeling [pr. filing] s.m. invar. spontanea 
simpatia che si stabilisce tra due o piu per- 
sone. 
ETIMOLOGIA voce ingl. da to feel (= percepire). 
fégato s.m. 1 (anat.) organo dell’apparato 
digerente dei vertebrati. 2 (fig.) coraggio. 
ETIMOLOGIA dal lat. iecur ficatum (= prop. fega- 
to con i fichi). Vagg. ficatum é da ficus (= fico). 
Era un aggettivo proprio della terminologia 
culinaria (per es. fegato d’oca ripieno di fichi), 
poi sostitui il piu antico iecur (sanscr. yakrt, gr. 
hépar) per indicare l’organo anatomico. 
SINONIMI 2 (fig.) audacia, incoscienza, sfron- 
tatezza, impudenza; CONTRARI paura, fifa 
(dial.), vigliaccheria. 
félce s.f pianta delle Pteridofite. 
ETIMOLOGIA dal lat. fi/ix, di origine mediterr. 
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felice agg. 1 appagato nei suoi desideri. 2 
che reca gioia, per es. unione -. 3 (fig.) favo- 

revole. 

ETIMOLOGIA dal lat. felix (= nutriente, poi 

felice), dalla radice *dhe-, per cui cfr. 

fecondo, fémmina ecc. 
SINONIMI 1 allegro, lieto, contento; CONTRARI 

triste, infelice, malinconico, scontento, insod- 

disfatto. 3 (fig.) propizio, positivo, fortunato; 
CONTRARI infausto, avverso, sfavorevole. 

felicita s.f 1 gioia, beatitudine. 2 benessere. 

produco), attraverso un disusato lat. feo, con 
allusione alla prolificita del gatto. 
felliniano agg. 1 del regista F. Fellini. 2 
(est.) detto di cid che evoca |’atmosfera 
sognante e i personaggi poetici e grotteschi 
dei film di Fellini. 
ETIMOLOGIA dal nome del regista cinemato- 
grafico Federico Fellini (1920-1993). 
félpa s.f tessuto morbido e peloso di lana o 
cotone. 

ETIMOLOGIA dall’antico franc. ferpe, di dub- 
bia etim. 
felpato agg. 1 di felpa; rivestito di felpa. 2 
(fig.) silenzioso. 
féltro s.m. 1 falda di lana ottenuta senza tes- 
situra, mediante pressatura delle fibre. 2 
capo di abbigliamento di tale tessuto. 
ETIMOLOGIA dal franco *filtir o antico alto 
ted. feltar. Cfr. filtro. 
feluca s.f 1 (mar) piccola e veloce imbar- 
cazione, stretta e leggera, con due alberi a 
vele latine. 2 cappello a due punte caratteri- 
stico dell’uniforme di gala di ufficiali di 
marina, diplomatici e accademici. 

SINONIMI 1 contentezza, appagamento, esul- 

tanza, letizia, soddisfazione; CONTRARI infe- 

licita, tristezza, dispiacere, malinconia, 

insoddisfazione. 2 prosperita; CONTRARI 
indigenza, miseria. 

felicitazi6ne s.f- congratulazione, augurio. 
felino A agg. di, da gatto. B s.m. (zool.) ogni 
animale della famiglia dei Felidi. 

ETIMOLOGIA dal lat. felinus, da feles (= martora 
0 gatto selvatico o faina). Citiamo solo a titolo 
di curiosita l’etim. di feles dal gr. phyo (= io 

= IL FEMMINILE E LA GRAMMATICA 

Un problema oggi dibattuto da grammatici, scrittori, femministe e non, é il femminile di termini 
fino a poco tempo fa usati solo al maschile perché indicanti uffici e cariche riservati al sesso 
maschile. Inevitabilmente il maschio, non potendosi altrimenti difendere dalla concorrenza di 

quelle che un tempo erano per lui solo “il riposo del guerriero” o al massimo “l’angelo del foco- 
lare”, ha coniato brutti termini, offensivi e scorretti grammaticalmente. Cosi troviamo sulle lab- 
bra di maschilisti frustrati o giornalisti poco fiduciosi nelle capacita di lettura dell’“altra meta del 
cielo”, deputatessa per deputata, avvocatessa per avvocata (come recita anche una nota e antica 
preghiera cristiana). La grammatica pero non bada a convenzioni sociali, usi e costumi: le sue 
regole sono chiare, anche se con molte eccezioni dovute a una antica e ormai consolidata tradi- 
zione. I nomi in -fore hanno il femminile in -trice (pittore, pittrice; senatore, senatrice); se il 
maschile € in -o, il femminile sara in -a (notaio, notaia; avvocato, avvocata, soldato, soldata, 
tanto pil se si tratta di participi passati) con notevoli eccezioni dovute ormai all’uso (poeta, poe- 
tessa, principe, principessa); i nomi terminanti in -e sono sia maschili sia femminili (il vigile, la 
vigile, il giudice, la giudice, il preside, la preside), ma anche qui l’uso (e l’abuso) ha imposto pro- 

fessoressa e dottoressa, brutti e pomposi; sono sia maschili sia femminili anche alcuni nomi in - 
a (il pianista, la pianista, il farmacista, la farmacista). 

= FERIA - FERIALE 

Nel calendario romano si chiamavano feriae (da cui l’italiano feria/e) i giorni dedicati ai riti in 
onore degli dei: in tali giorni nessuno, nemmeno gli schiavi, dovevano lavorare. Con il cristiane- 
simo tutti i giorni della settimana furono dichiarati feriae (giorni di festa, feriali) e dedicati a un 
santo, ma non era prescritta l’esenzione dal lavoro. Solo la domenica, dedicata al Signore, diven- 
ne giorno non lavorativo, vera feria, cioé festivo (dal lat. dies festa, da festus, festivo, connesso a 
feria). Il significato originario di giorno feriale (cioé festivo) é rimasto solo a indicare i periodi 
natalizi, pasquali ed estivi, nei quali non si lavora. Da feriae derivano fiera (festa del santo del 
luogo in occasione della quale si teneva un mercato annuale) e ferragosto (feriae Augusti), festa 
che cadeva il primo di agosto, mese dedicato all’imperatore Augusto; in seguito la Chiesa sposto 
la data al 15, giorno dell’ Assunzione di Maria. 
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ETIMOLOGIA dal franc. felouque, dallo sp. falu- 
ca e da una voce ar. che vuol dire “nave”. 
fémmina s.f l’individuo dotato dei gameti 
femminili e quindi in grado di partorire. 
ETIMOLOGIA dal lat. femina, da un arc. *fere 
(= allattare), dalla radice sansecr. *dhe- (= 

succhiare, allattare): cfr. fecéndo, felice, 
figlio, féto ecc. 
femminélla s.f 1 dim. di femmina. 2 parte 
dell’agganciatura di un abito dove entra il 
gancio. 3 germoglio della vite che deriva da 
una gemma dell’anno. 4 varieta di bergamot- 
to. 5 (mar.) in una imbarcazione, é la ferra- 
menta del cardine del dritto di poppa dove 
entrano gli agugliotti che servono a reggere 
il timone e consentirne |’ orientamento. 
SINONIMI 2 gangherella. 
femminieéllo s.m. (gerg.) a Napoli, giovane 
omosessuale che si prostituisce. 
ETIMOLOGIA voce napol. da femmina. 
femminile A agg. 1 di femmina. 2 che 
appartiene alle donne. B s.m. (ling.) il gene- 
re femminile. 
femminilita s.f 1 l’insieme dei caratteri 
che sono propri della donna; fascino femmi- 
nile. 2 (est.) dolcezza, tenerezza. 
SINONIMI 1 femminino; sex-appeal (ingi/.), char- 
me (franc.); CONTRARI virilita, mascolinita. 

fémore s.m. (anat.) osso lungo della coscia. 
ETIMOLOGIA dal lat. femur (= coscia). 
fendente s.m. 1 colpo di spada o di sciabo- 
la inferto per taglio dall’alto verso il basso. 
2 (sport.) nel gioco del calcio, fulmineo tiro 
in porta. 
SINONIMI 1 sciabolata. 
féndere v.tr 1 spaccare, aprire. 2 attraver- 
sare, oltrepassare aprendosi un varco, per es. 
- la folla. 
ETIMOLOGIA dal lat. findere (= spaccare il 
legno), da una radice *bheid-: ctr. ted. beis- 

sen (= mordere). Dal part. pass. fissus lit. 
fesso e fessura. 
fenice s.f 1 (zool.) uccello favoloso 
dell’Arabia che si credeva rinascesse dalle 
sue cenerl. 2 (fig.) persona 0 cosa rara. 
ETIMOLOGIA dal lat. phoenix, a sua volta dal 
gr. phoinics (= dalla Fenicia, poi rosso por- 
pora e fenice). Da phoinix e pterdn (= ala), 
phoinikopteros (= fenicottero), che significa 
letter. ‘con le ali rosse’. 
fenicottero s.m. (zool.) nome comune degli 
uccelli appartenenti alla famiglia dei 
Fenicotteridi caratterizzati da zampe partico- 
larmente lunghe e collo slanciato e flessibile. 
ETIMOLOGIA dal gr. phoinikopteros, comp. di 
phoiniks (= porpora) e pterdn (= ala). 

fenomenale agg. 1 che ha carattere di 
fenomeno. 2 (est.) straordinario. 
NOTE 1 puristi ritengono che non si debba 
abusarne. Puo essere sostituito da straordi- 
nario, meraviglioso, incredibile. 
fenomeno s.m. 1 manifestazione, fatto che 

Si puo osservare direttamente. 2 (est.) fatto o 

persona straordinaria. 
ETIMOLOGIA dal gr. phaindmenon, dal v. 
phainomai (= io appaio). 
SINONIMI 1 avvenimento, caso. 2 (fam.) pro- 
digio, mostro. 

ferace agg. 1 (/ett.) fecondo, fertile. 2 (fig.) 
prolifico. 
ETIMOLOGIA dal lat. ferax, da ferre (= porta- 
re); cfr. anche fértile. 
féretro s.m. bara ricoperta da un drappo 
funebre. 
ETIMOLOGIA dal lat. feretrum, dal gr. phére- 
tron, dal v. phéro (= io porto). 
féria s.f 1 nel calendario cattolico, ogni 

giorno non festivo. 2 pl. vacanze, periodo di 
riposo, retribuito dall’azienda, che spetta_al 
lavoratore. 
ETIMOLOGIA dal lat. feriae, da fesiae e quindi 
festus (cfr. festa). 
feriale agg. 1 di giorno non festivo. 2 che 
riguarda le ferie. 
ETIMOLOGIA dal lat. pl. feriae. Di giorno non 
festivo; nel calendario liturgico si chiamava- 

no giorni feriali quelli dedicati alla festa di 
un santo e cioé tutti i giorni della settimana 
tranne la domenica che era considerata dedi- 
cata al Signore. 
SINONIMI 1 lavorativo; CONTRARI festivo. 
ferino agg. (/ett.) 1 bestiale. 2 (est.) crudele. 
ETIMOLOGIA cfr. fiéra. 
ferire A v.tr. 1 colpire, provocare una ferita. 
2 (fig.) offendere gravemente. B v.rifl. procu- 
rarsi una ferita. 
ETIMOLOGIA dal lat. ferire (= colpire), dalla radi- 

ce *bher- presente nelle lingue germ. (antico 
alto ted. herjan), nel sanscr. bharas (= lotta). 
SINONIMI A 1 infilzare, trafiggere, pugnalare; 
CONTRARI curare, sanare, medicare. 2 (fig.) 
addolorare, umiliare; CONTRARI blandire, 
elogiare, adulare. 
ferita s.f 1 lacerazione nel corpo. 2 (fig.) 
grave offesa, delusione, dolore morale. 

ETIMOLOGIA cfr. ferire. 
SINONIMI 1 lesione, taglio, trauma, piaga. 2 
(fig.) tormento, afflizione, strazio, pena; 
CONTRARI piacere, gioia. 
feritéia s.f 1 qualunque foro o apertura in 
apparecchi che funzionano a gettone ecc. 2 
apertura per dare luce. 3 qualunque apertura 
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verticale e stretta che nelle fortezze, nelle 
trincee, sulle navi, serviva per far fuoco con- 

tro il nemico. 
férma s.f. 1 (mil.) durata del servizio mili- 
tare; obbligo militare. 2 posizione immobile 
del cane da caccia davanti alla preda. 
fermacarte s.m. invar. oggetto pesante, di 
forma e materiale disparati, che si poggia su 
carte e fogli sciolti per non farli volare via. 
fermaglio s.m. monile di varie forme e 
materiali utilizzato con funzione di chiusura 
in vesti e acconciature. 
ETIMOLOGIA dal provz. fermalh, dal lat. fir- 
maculum, dal v. firmare (= fermare). 
fermare A vir 1 trattenere; impedire la 

continuazione d’un moto, il corso, il pro- 
gresso di q.c. 2 catturare. B v.rifl. / v.intr. 
pron. 1 smettere, interrompere. 2 sostare. 
ETIMOLOGIA cfr. férmo. 
SINONIMI A 1 bloccare, frenare; CONTRARI muo- 

vere, avviare. 2 arrestare (di indiziato); CONTRA- 
RI liberare, rilasciare. B 1 bloccarsi, arrestarsi; 
CONTRARI avviarsi, muoversi, incamminarsi. 2 

trattenersi, stabilirsi; CONTRARI partire. 

fermata s.f 1 il fermare o fermarsi; sosta 
(spec. di mezzo di trasporto pubblico). 2 il 
luogo dove si alberga. 
SINONIMI 1 interruzione, sospensione, pausa. 
2 tappa, stazione; CONTRARI continuazione, 
prosecuzione, proseguimento. 
fermentare v.intr. 1 andare in fermentazio- 
ne. 2 lievitare. 3 (fig. - rar.) essere in agita- 
zione, fervere. 

ETIMOLOGIA cfr. ferménto. 
fermentazione s.f- trasformazione chimi- 
ca di una sostanza organica, sotto l’azione di 
certi microorganismi. 
ETIMOLOGIA cfr. ferménto. 
ferménto s.m. 1 sostanza capace di provo- 
care la fermentazione. 2 lievitazione. 3 (fig.) 
agitazione non ancora esplosa. 
ETIMOLOGIA dal lat. fermentum, dalla radice 
*bher- di fervere (= bollire). Dalla stessa 
radice di fervere anche furnus e fornax, il gr. 
phréar (= pozzo) e thermos (= caldo). 
fermézza s.f costanza, determinazione 
nell’ agire. 
SINONIMI risolutezza, decisione, tenacia; 
CONTRARI indecisione, incostanza, volubi- 

lita, instabilita. 
férmo A agg. 1 che non si muove, sicuro; 
immobile. 2 (fig.) stabile, deciso. B s.m. 
arresto giudiziario; cattura. 
ETIMOLOGIA dal lat. firmus; cfr. sanscr. dharma 
(= legge, cid che é fissato). Da firmus infirmus 
(= infermo, che non é saldo), e il v. firmare (= 

affermare). Nel senso di ‘convalidare con la 
propria firma’ (firmare) fu usato dai notai 
medievali. [1 lat. firmamentum (= propr. soste- 
gno del cielo) significava solo ‘argomentazio- 
ne’, poi nel lat. eccl. (Vulgata) fu usato per il gr. 
steréoma: era la volta che sosteneva il cielo 
fermo, sede di Dio e degli angeli. 
SINONIMI 1 fissato, fisso, stabile; CONTRARI 
mobile. 2 (fig.) risoluto, costante, coerente, 

perseverante; CONTRARI indeciso, incostante, 

volubile. 
férmo posta, fermoposta A avy. di ser- 
vizio postale in base al quale la corrispon- 
denza destinata a un certo destinatario é 
conservata presso l’ufficio postale di arrivo, 
dove il destinatario si reca per effettuare per- 
sonalmente il ritiro. B agg. invar. detto del 
servizio postale cosi svolto. C s.m. invar. il 
servizio postale cosi svolto. 
fernét s.m. (comm.) liquore amaro, tonico a 
base di erbe quali rabarbaro, china, genziana. 
NOTE questa pronuncia é€ preferibile a quella 
abbastanza comune di *férnet o a quella piu 
diffusa di *ferne. Il termine it. corrispondente 
€ amaro. 
-fero secondo elemento di parole composte 
con il senso di ‘che conduce’, ‘che porta’, 
“che genera’, per es. fruttifero. 
ETIMOLOGIA dal lat. ferre (= portare). La radice 
indoeur. ¢ *bhar- /*phar- / *far- (= portare). 
ferdoce agg. spietato, crudele. 
ETIMOLOGIA dal lat. ferus (= selvaggio). Cfr. 
fiero. 
SINONIMI sanguinario, bestiale, barbaro, effe- 
rato, disumano, brutale, violento; CONTRARI 
buono, umano, misericordioso, compassione- 
vole. 
ferocia sf 1 l’essere feroce. 2 spec. al pi. 
crudelta, atrocita, azione efferata. 
ETIMOLOGIA dal lat. ferox. 
NOTE pl. ferocie (da non confondere pero con 
Vagg. ferdce). 

ferraménta s.f pi. 1 insieme di strumenti di 
ferro. 2 (est.) negozio in cui si vendono tali 
oggetti. 

ferrato agg. 1 contenente ferro; rivestito di 
ferro. 2 (fig.) molto competente, per es. - in 
fisica. 
ETIMOLOGIA part. pass. di ferrare. 
SINONIMI 1 blindato, corazzato. 2 (fig.) ben pre- 
parato, intenditore, versato; CONTRARI incompe- 

tente, impreparato, profano, inesperto. 
ferreo agg. 1 di ferro. 2 (fig.) saldo. 3 (fig.) 
ostinato. 

SINONIMI 2 (fig.) resistente, forte, tenace (di 
forza fisica); CONTRARI debole, delicato. 3 
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(fig.) incrollabile, inflessibile (di forza di 

carattere); CONTRARI tollerante, indulgente, 
mite. 
ferrigno agg. che ha le qualita del ferro; 
(fig.) forte. 
ETIMOLOGIA da ferro. 
SINONIMI duro, rigido; (fig.) robusto, gagliardo. 
férro s.m. 1 metallo duro e malleabile. 2 stru- 
mento meccanico o qualsivoglia arnese di tale 
metallo. 3 armatura. 4 arnesi, utensili. 5 pi. 
(arc.) catene. 
ETIMOLOGIA dal lat. ferrum, di origine oscura, 
certamente non indoeur. (la conoscenza del 
ferro € posteriore alla formazione delle aree di 
lingua indoeur.). Il ferro fu chiamato in modi 
diversi dai singoli popoli: in gr. sideros, in 
celt. isarno. E primo elemento di parole com- 
poste, per es. ferrovia, che ricalca il ted. 
Eisenbahn (= strada di ferro). 
NOTE *ferro da stiro: nonostante |’uso ormai 
generale, i puristi preferiscono ferro per stiro 
0 ferro per stiratura. 

ferrovia s.f sistema di trasporto su rotaie 
parallele su cui corrono 1 treni. 
ETIMOLOGIA cfr. ferro. 
ferruginoso agg. che contiene ferro. 
SINONIMI ferrato, ferrugigno, ferrugineo. 
NOTE **ferrugginoso & grafia scorretta. 
fertile agg. 1 che produce molto, che é adatto 
a essere coltivato. 2 (fig.) creativo. 
ETIMOLOGIA dai lat. fertilis, da ferre (= portare). 
SINONIMI 1 fecondo, fruttifero, ubertoso; CON- 

TRARI sterile, improduttivo, infecondo, arido, 

povero, magro. 2 (fig.) geniale, fervido (di 
intelligenza). 
fertilita s.f 1 qualita di cid che é fertile, 
fecondita. 2 attitudine alla riproduzione. 
fertilizzare \.t. 1 rendere fertile; concimare. 

2 (fig.) ravvivare, rendere produttivo. 
fervénte agg. 1 (Jett.) che scotta. 2 (fig.) 
ardente, zelante, pieno di fervore, acceso. 

SINONIMI 1 (J/ett.) caldo, ardente; CONTRARI 
gelido, gelato, ghiacciato. 2 (fig.) fervido, 
caloroso, intenso, appassionato, entusiasta, 

convinto; vivace, vivo, animato; CONTRARI 

blando, debole, fiacco. 

férvere vintr. 1 (lett.) scottare; brulicare. 2 
(fig.) svolgersi con zelo, per es. fervono i pre- 
parativi per il matrimonio. 

ETIMOLOGIA dal lat. tardo fervere (= bollire). 

NOTE é vy. difettivo del part. pass. e quindi 
anche dei tempi composti. 
férvido agg. fervente. 
ETIMOLOGIA cfr. fervore. 
SINONIMI ardente, entusiasta. 
fervore s.m. ardore, intensita di passione. 

ETIMOLOGIA dal lat. fervere (= bollire). Cfr. 
ferménto. 
SINONIMI Impeto, passione, entusiasmo, vee- 

menza, slancio, zelo; CONTRARI apatia, fred- 

dezza, torpore. 
fésso (1) agg. / s.m. (pop.) sciocco, balordo. 
ETIMOLOGIA dal lat. findere, attraverso il voca- 
bolo merid. fessa (= vulva). 

SINONIMI stupido, idiota, scemo; CONTRARI 
furbo, astuto, sagace, sveglio, acuto. 

fésso (2) agg. incrinato. 
ETIMOLOGIA dal lat. findere (= fendere), part. 
pass. 
SINONIMI spaccato, rotto; CONTRARI intatto, 
integro, intero. 
fessura s.f- spaccatura lunga e sottile. 
SINONIMI incrinatura, fenditura, spiraglio 
(spec. di porte e finestre socchiuse). 

festa s.f 1 giorno in cui si celebra qualche 
ricorrenza. 2 (fam.) compleanno, onomasti- 
co. 3 giorno in cui non si lavora. 4 solennita 
religiosa. 5 (fig.) esultanza. 6 ricevimento. 
ETIMOLOGIA dal lat. festa, da dies festa’ (= 
giorno di festa). Alcuni lo collegano a fanum 
(= tempio, da */as-nom), da una radice *fes- 

/ *fas- (fas era cid che gli déi consentivano). 
Altri a feria (*feria); cfr. feria e feriale, ma 

la radice sembra la stessa. Tra i derivati fiera 
(= festa del santo del luogo in occasione 
della quale si teneva un mercato annuale); 
ferragosto € da feriae Augusti, festa che 
cadeva il primo di agosto, mese dedicato 
all’imperatore, poi la Chiesa sposto la data 
al 15, giorno dell’ Assunzione di Maria. 

SINONIMI 1 festivita, solennita, ricorrenza, 

celebrazione; vacanza; CONTRARI giorno 
lavorativo, giorno feriale. 5 (fig.) gioia, giu- 
bilo; CONTRARI tristezza, malinconia. 

festante agg. che é in festa. 
festeggiaménto s.m. manifestazione con 
cui si festeggia. 
festeggiare v.t7 fare feste; onorare; fare 

lieta accoglienza. 
féstival s.m. invar. manifestazione musicale 
o cinematografica o teatrale che presenta 

opere di un certo interesse. 
festivita s.f festa solenne civile o religiosa; 
solennita. 
festivo agg. di festa. 
festone s.m. (arch.) ornamento a foggia di 
ghirlanda composto di fiori, frutta ecc. 
feténte A agg. 1 che emana cattivo odore. 2 
(fig. - pop.) spregevole. B s.m. ef. (fig.) per- 

sona spregevole, vile, abietta. 
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ETIMOLOGIA dal lat. foetere (= puzzare), part. 
pres. Alcuni collegano foetere a fimus (= 
letame) e a foedus (= sudicio). 
SINONIMI A 1 fetido, puzzolente; CONTRARI 

profumato, odoroso. 2 (fig. - pop.) meschi- 
no, vile, malvagio, carogna; CONTRARI pre- 
gevole, degno, apprezzabile. 
feticcio s.m. statua divinizzata e adorata 
dalle popolazioni primitive per i poteri 
magici che le vengono attribuiti. 
ETIMOLOGIA dal franc. fétiche, a sua volta dal 
port. feitico, dal lat. facticius (= idolo falso). 
SINONIMI idolo. 
feticismo s.m. 1 culto dei feticci, idolatria. 
2 (fig.) fanatismo, eccessiva ammirazione. 3 
forma patologica dell’istinto sessuale. 
ETIMOLOGIA cfr. feticcio. 
SINONIMI 2 (fig.) venerazione; CONTRARI 
disprezzo. 
fétido agg. 1 puzzolente, di pessimo odore. 
2 (fig.) spregevole, abbietto. 
ETIMOLOGIA cfr. fetente. 
SINONIMI 1 fetente, pestilenziale; CONTRARI 

profumato, odoroso. 
féto s.m. stadio del prodotto del concepi- 
mento (dal secondo mese di gravidanza). 
ETIMOLOGIA al lat. fetus, da *fe- (= allattare); 

cfr. femmina ecc. 
fetore s.m. puzzo nauseabondo. 
ETIMOLOGIA cfr. feténte. 
SINONIMI puzza, tanfo, miasma; CONTRARI 

profumo, fragranza. 
fétta s.f 1 porzione di vivanda tagliata a 
forma di striscia o di triangolo. 2 (fig.) pic- 
cola parte, striscia. 3 (fig.) parte, quota. 
ETIMOLOGIA dal lat. offa (= focaccia, pallina 
di carne), da un dim. it. offetta. Offa & voce 
forse di origine mediterr. In Virgilio la 
Sibilla getta a Cerbero un’ offa. 
SINONIMI 3 (fig.) pezzo, dose, frazione, por- 
zione, trancia. 
fettuccia s.f 1 nastro. 2 striscia sottile. 
ETIMOLOGIA cfr. fétta. 
feudalésimo s.m. (stor) sistema politico, 
economico, sociale, di origine medievale, 

fondato sui rapporti di vassallaggio e sull’i- 
stituto del feudo. 

féudo s.m. 1 (stor.) nel medioevo, conces- 
sione del sovrano o di un signore a un vas- 
sallo di un beneficio e dell’immunita fisca- 
le. 2 (est.) concessione di terreno. 
ETIMOLOGIA dal franco *féhod (long. fiu) con 
il senso originario di ‘proprieta’ (féh, bestia- 
me e od, proprieta). Cfr. anche allodio, da al 

e od (= proprieta piena). 
feuilleton s.m. invar. nel x1x secolo, l’ap- 
pendice letteraria di un giornale; (est.) 
romanzo di carattere popolare in essa pub- 
blicato. 
ETIMOLOGIA voce franc. derivante da feuillet, 

dim. di feuille (= foglio). 
fez s.m. invar. 1 copricapo turco a tronco di 
cono. 2 (est.) copricapo nero fascista. 
ETIMOLOGIA da Fez, citta del Marocco. 

fiaba s.f 1 racconto fantastico di origine 
popolare. 2 (fig.) frottola, balla (pop.). 
SINONIMI 1 favola, leggenda, novella, storiel- 
la; CONTRARI realta, verita, vero. 
fiabésco agg. 1 di fiaba. 2 (est.) favoloso. 
SINONIMI 2 (est.) fantastico, straordinario, 

incredibile, meraviglioso; CONTRARI reale, 
concreto. 

fiacca s.f- stanchezza, lentezza nell’agire. 
ETIMOLOGIA dal lat. flaccus (= a testa in giu, 
poi fiacco), forse da una radice *mla- (gr. 
malakos, molle, delicato, morbido). 
SINONIMI svogliatezza, spossatezza, sfini- 

mento; CONTRARI vigore, solerzia, energia, 
alacrita, vigoria. 
fiaccare v.tr. indebolire nelle forze. 
ETIMOLOGIA cfr. fiacca. 
fiacco agg. che é privo di forza, stanco. 
ETIMOLOGIA cfr. fiacca. 
SINONIMI debole, spossato, snervato, sfinito, 

logorato, molle; CONTRARI forte, energico, 
gagliardo, alacre. 
fiaccola s.f fusto di legno resinoso, o d’al- 
tra materia infiammabile, che serviva per 

illuminare spazi e ambienti. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *flaca, da facula, 
dim. di fax, genit. facis. 
fiala s.f boccetta di vetro chiusa ermetica- 
mente. 

=> FIBRA OTTICA 

E una linea di trasmissione della radiazione elettromagnetica, costituita da materiali dielettrici con 
alto indice di rifrazione (per es. il vetro). Il segnale da trasmettere, immesso a un’estremita della fibra, 
si propaga al suo interno con perdite di intensita ridotte al minimo (principio della riflessione totale). 
Le principali applicazioni delle fibre ottiche sono la trasmissione della luce in punti altrimenti diffi- 
cili da raggiungere e varie applicazioni in medicina, fotocomposizione e, soprattutto, nelle telecomu- 
nicazioni. 
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ETIMOLOGIA dal lat. phiala, a sua volta dal 
gr. phiale, forse di origine egea. 
fiamma s.f 1 la parte pid luminosa e pit 
sottile del fuoco. 2 mostrine di alcune Armi. 
3 (fig.) passione amorosa. 4 (fig.) la persona 
amata. 
ETIMOLOGIA dal lat. flamma, da *flama / *flag- 
sma, da una radice indoeur. *bhleg- (= brillare). 
Si collega a flagrare (= fiammeggiare), da cui 
flagrante; a fulgere e al gr. phlégo (= io infiam- 
mo). Nel sanscr. si ha bhaian (= lampo). In 
slavo ha assunto il significato di ‘bianco’ (bélu), 
come in Belgrado (= citta bianca). 
SINONIMI 1 vampa, fiammata, fuoco. 3 (fig.) 
ardore, desiderio, entusiasmo; CONTRARI 

freddezza, indifferenza. 4 (fig.) amore, inna- 
morato. 
fiammata s.f 1 fiamma violenta ma di 
corta durata; falo. 2 (fig.) sentimento inten- 
so ma effimero. 
fiammifero s.m. stecchino di legno o cera 
con capocchia di mistura fosforica. 
ETIMOLOGIA dal lat. flammifer, da flamma e 
Jero. 
fiancheggiare v.tr 1 stare a fianco. 2 (fig.) 
assecondare qc. nei suoi propositi. 
SINONIMI 2 (fig.) spalleggiare, sostenere, 
appoggiare, proteggere, aiutare; CONTRARI 
avversare, contrariare. 
fianco s.m. 1 (anat.) parte del corpo che é 
tra l’anca e le costole, anca. 2 lato di q.c. 
ETIMOLOGIA dall’antico franc. flanc, dal franco 
hlanka (= anca). In lat. ilia (= 1 fianchi). 
SINONIMI 2 costa, sponda, bordo, riva, ver- 
sante. 
fiasco s.m. 1 recipiente di vetro, con il collo 

stretto, rivestito di fibre vegetali 0 plastica. 2 
(fig.) esito negativo, insuccesso. 
ETIMOLOGIA dal got. *flasko, attraverso il lat. 
mediev. flasco. Il modo di dire fare fiasco 
deriva forse dalla difficolta di ottenere reci- 
pienti di vetro di forma elegante e si finisce 
di solito per creare vasi di forma goffa simi- 
li a una bolla d’aria; o perché nelle fabbriche 
di Venezia si usava gettare in un fiasco i 
frammenti di vetro dei pezzi non riusciti. 
Altri raccontano di un fatto accaduto all’ar- 
lecchino bolognese Domenico Biancolelli 
che, improvvisando sulla scena un monolo- 
go con un fiasco in mano e non avendo fatto 
ridere nessuno, si rivolse al fiasco dicendo- 
gli: “é colpa tua se questa sera sono una 
bestia’. 
fiatare v.intr. 1 respirare, alitare. 2 (est.) 
essere vivo. 3 (fig.) parlare, aprire bocca. 
ETIMOLOGIA cfr. fiato. 

CONTRARI 3 (/ig.) tacere, non aprir bocca. 
fiato s.m. 1 aria che esce dai polmoni duran- 
te l’espirazione. 2 (fig. - sport.) resistenza. 
ETIMOLOGIA dal lat. flatus, da flare (= soffia- 
re), voce di origine onomat. A flare si colle- 
gano il ted. blasen (= gonfiare), l’ingl. blew 
(= soffiare), Vol. blagen. Vit. flauto é dal 
dim. lat. *flabeolum. Altri derivati flatulen- 
za, afflato e, tra 1 composti, annaffiare e 
innaffiare, soffiare. 
SINONIMI 1 alito, respiro; CONTRARI asfissia. 

2 (fig. - sport.) forza, energia; CONTRARI 
debolezza, fiacchezza. 

fibbia s.f fermaglio in metallo per chiudere 
scarpe, cinture ecc. 
ETIMOLOGIA dal lat. fibula, dal v. fivere / fig- 
gere (= configgere), da una radice *dhig-. 
fibra s.f 1 filamento sottile e contrattile, 

che costituisce i tessuti organici; sostanza 
filamentosa. 2 (fig.) costituzione fisica. 
ETIMOLOGIA dal lat. fibra, di etim. oscura, 

forse da connettersi alla radice di filum (*find- 
). Tra 1 derivati fibroma e fibrilla con fibrilla- 
zione (attraverso il franc. fibrillation). 
fica s.f 1 (volg.) vulva. 2 (est.) ragazza desi- 
derabile, appetibile; bella donna. 
ETIMOLOGIA forse dal gr. sykon (= fico e 

anche vulva), 0 connesso a ficus (= fico) 
che, aperto, ricorderebbe |’organo femmini- 

le (in provz. il fico é detto figa); altri ancora 
preferiscono collegare il termine al v. ficca- 
re come cio che appunto € oggetto del verbo 
stesso. 
SINONIMI 1 (volg.) vagina, sesso, fregna 
(volg.), passera, gnocca (pop.). 
ficcanaso s.m. e f chi si immischia nelle 
faccende altrui. 
ficcare A vir. spingere a forza una cosa in 
un’altra; immergere. B v.rifl. mettersi dentro 
qualche affare. 
ETIMOLOGIA dal lat. figere (= conficcare), 
attraverso un intens. *figicare; figgere, da una 
radice *fig-, ha molti composti: configo, da 
cui, con ex, sconfiggere e sconfitta; infigo, da 
cui infiggere; dal part. pass. di suffigo lit. sof- 
fitto e soffitta; trafigo da cui trafiggere: dal 
part. pass. fixus, si ha fisso, fissazione, fissare 
e, dalla forma fictus, fitto, fittone e affittare. 
Da *figicare, oltreché ficcare anche confic- 
carsi e il franc. affiche (= avviso). 
SINONIMI A conficcare, inserire, infilare, 
introdurre; CONTRARI togliere, levare, estrar- 
re, estirpare, svellere, sradicare, strappare. B 
cacciarsi, intromettersi. 
fichétto, fighetto (gerg.) persona vanesia. 
ETIMOLOGIA cfr. fico. 
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fico A s.m. albero da frutta delle Moracee; il 

frutto stesso. B s.m. (gerg.) ragazzo piacen- 
te; fusto. 
ETIMOLOGIA dal lat. ficus, di origine medi- 
terr. come la corrispondente voce gr. sykon. 
fiction [pr. ficscion] s.f- invar. 1 genere let- 
teraio ameno a carattere romanzesco. 2 film 
o telefilm basato su fatti e personaggi di fan- 
tasia. 
ETIMOLOGIA voce ingl., propr. “finzione’. 
fidanzaménto s.m. promessa di matrimo- 
nio; il periodo in cui si é fidanzati. 
ETIMOLOGIA cfr. féde. 
fidanzare A v.tr. promettere in matrimonio. 
B v.rifl. impegnarsi per il matrimonio. 
ETIMOLOGIA cfr. féde. 
fidanzato s.m. promesso sposo. 
fidare A vt. affidare. B v.intr. confidare. C 
v.intr. pron. dare credito, riporre fiducia. 
ETIMOLOGIA cfr. féde. 
SINONIMI B credere, contare, fare affidamen- 
to; CONTRARI diffidare, sospettare. C aver 

fiducia; CONTRARI diffidare, sospettare, 

dubitare. 
fidato agg. degno di fiducia, sicuro. 
SINONIMI affidabile, devoto, onesto, leale; 
CONTRARI sleale, infido, infedele, perfido, 
disonesto, malfido. 
fideiussione s.f (giur.) garanzia personale 
di un terzo fra creditore e debitore. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo fideiussio, da 

fideiubere, comp. da fides e iubere; iubere 
é da una radice indoeur. *yeudh- (= com- 
battere). 
fidelizzare v.tr (neol. - econ.) rendere un 
cliente fedele a un’azienda attraverso oppor- 
tune strategie di marketing. 
ETIMOLOGIA dal franc. fideliser, propr. ‘ren- 
dere fedele’. 
fidelizzazione s.f: (neol. - econ.) il fideliz- 
zare. 
ETIMOLOGIA da fidelizzare. 
fido (1) agg. (/ett.) fidato, che é fedele. 
ETIMOLOGIA dal lat. fidere (= porre fiducia). 
fido (2) s.m. credito bancario. 
ETIMOLOGIA da fidare. 
fiducia s.f sicurezza riposta in q.c. 0 qc. 
ETIMOLOGIA cfr. féde. 
SINONIMI confidenza, fede, speranza, credi- 
to, affidamento; CONTRARI sospetto, diffi- 
denza, sfiducia, discredito. 
NOTE pl. fiducie. 
fiduciario A s.m. chi svolge un’attivita di 
fiducia. B agg. 1 basato sulla fiducia. 2 ine- 
rente a un fido. 
fiducioso agg. che ha fiducia. 

SINONIMI tranquillo, sicuro, ottimista, spe- 
ranzoso, sereno; CONTRARI diffidente, incre- 

dulo, scettico, sospettoso. 
fiéle s.m. 1 bile. 2 (fig.) rancore, odio. 
ETIMOLOGIA dal lat. fel, da un arc. gwhel con- 
nesso con ghel (= giallo). Cfr. gr. cholé. Tra 
i composti cistifellea e trafelare. 
fienile s.m. luogo dove si conserva il fieno. 
ETIMOLOGIA cfr. fieno. 
fiéno s.m. erba tagliata, seccata e conserva- 
ta per l’alimentazione del bestiame. 
ETIMOLOGIA dal lat. *flenum, da fenum, da 
ferre e flos (= fiore). Cfr. fecéndo. Propr. 
significa ‘prodotto del campo’; il dim. fenu- 
culum ha dato lit. finocchio; secondo 
Strabone Maratona fu detta cosi per |’abbon- 
danza di finocchi (in gr. marathon). 
fiéra (1) sf 1 mercato locale. 2 mostra-mer- 
cato internazionale, campionaria, periodica 
e di vaste dimensioni. 
ETIMOLOGIA cfr. féria. 
fiéra (1) s.f animale selvaggio; belva. 
ETIMOLOGIA cfr. fiero. 
fiero agg. arrogante; orgoglioso; intrepido; 
crudele; terribile. 

ETIMOLOGIA dal lat. ferus, da *fer, collegabi- 
le al gr. thér (= animale selvatico), da un 
tema indoeur. *g(w)her. 
fievole agg. debole, spec. di voce, suono e 
sim. 
ETIMOLOGIA dal lat. flebilis, da flere, di ori- 
gine onomat. Cfr. flébile. 
fifo6ne agg. e s.m. (fam.) si dice di una per- 
sona facile allo spavento. 
SINONIMI vigliacco, vile, codardo; CONTRARI 
audace, ardito 

figata, ficata s.f (gerg.) cosa eccezional- 
mente riuscita, gradita e piacevole, per es. 
quel film é proprio una -. 
ETIMOLOGIA da fico. 
figlio s.m. 1 ogni persona rispetto ai suoi 
genitori. 2 (est.) ragazzo. 
ETIMOLOGIA dal lat. filius, dalla stessa radi- 
ce, *dhe- /* dhi-, di femina. Pit somiglianti 
al nome indoeur. (sanscr. dhiyathi, egli 
poppa), il ted. Sohn (got. sunus), dan. sen, 
ingl. son e, per filia (= figlia), il ted. 
Tochter, \’ingl. daughter, il gr. thygdter. 
figliOccio s.m. chi é tenuto a battesimo o a 
cresima. 

figura s.f 1 sagoma, aspetto esteriore. 2 

disegno, vignetta. 3 aspetto, parvenza. 4 
immagine, ritratto, effige. 
ETIMOLOGIA dal lat. figura, da fingere (= pla- 
smare), da una radice *dheig- (*fig-); tra i 
composti configurare, sfigurare, infingardo, 
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finzione, fittizio. Effigies (= effigie) é dalla 
stessa radice. 
SINONIMI 1 
(franc.). 
NOTE le figure grammaticali, sono quelle che si 
discostano dalle regole proprie della gramma- 
tica. Si usano per dare vivacita o rilievo al 
discorso. Le principali figure grammaticali 
sono: allitterazione, paronomasia, onomato- 
pea, ellissi, pleonasmo, asindeto, polisindeto, 
iperbato, enallage, ipallage, sillessi, zeugma, 

anastrofe, chiasmo ecc. Le figure metriche 
sono accorgimenti grafici o fonetici mediante 
i quali si modificano, per ragioni di metro poe- 
tico, i valori sillabici delle parole. Le principa- 
li figure metriche sono: dieresi, sineresi, afere- 
si, apocope, sincope, prostesi, epentesi, para- 
goge, sinalefe, dialefe ecc. Le figure retoriche 
sono certe maniere particolari di rappresentare 
un concetto, una idea, mediante speciali collo- 
cazioni delle parole. Le principali figure reto- 
riche sono: ipotiposi, prosopopea, antitesi, 
antifrasi, perifrasi, eufemismo, apostrofe, 
interrogazione, ripetizione, reticenza, preteri- 
zione, epifonema, litote, gradazione ecc. 

figurare A vir. 1 rappresentare in immagi- 
ne, descrivere. 2 (fig.) immaginare. B v.intr. 1 
apparire. 2 fare bella figura, farsi notare. 
ETIMOLOGIA cfr. figura. 
SINONIMI A 1 esporre, delineare. B 1 risulta- 

re, essere compreso. 
figurina s.f. cartoncino con immagine colo- 
rata da collezionare; statuina. 

ETIMOLOGIA cfr. figura. 
figurino s.m. 1 disegno di uomo o di donna, 
usato per rappresentare un modello di abito. 
2 (fig.) damerino. 
ETIMOLOGIA cfr. figura. 
fil-, filo- primo o secondo elemento di paro- 
le composte con il senso di ‘che ha disposi- 
zione, ‘che ha-ssimpatia® ecc., per es. 
Filadelfi (associazione segreta dell’epoca 
napoleonica che significa propr. che ama i 
propri fratelli, adelphot), zoofilo (= che ama 
gli animali), filatelia (da philos e atéleia, 
franchigia), filologia (da philos e logos). 
ETIMOLOGIA dal gr. philos (= amico). 
fila s.f 1 ordine di cose disposte una dopo 
l’altra, allineamento, serie. 2 (fig.) sequenza. 
ETIMOLOGIA cfr. filo. 
NoTE pl. le file. Il sostantivo maschile filo ha 
il suo pil. in fili, ma, in senso figurato, si dice 
le fila. La loc. in fila indiana & considerata 
ridondante, in quanto in fila vuol gia dire 
uno dietro l’altro (come fanno gli Indiani 
nei territori difficil1). 

fattezze, forma, silhouette 

filaménto s.m. sottile filo di lino, canapa 
ecc.; filo metallico; ogni cosa a struttura 

allungata e sottile (per es. il catodo, il filo 
conduttore delle lampadine ecc.). 
filantropia s.f amore e solidarieta verso gli 
altri uomini. 
SINONIMI altruismo, pieta, carita, umanita, 

sensibilita, umanitarismo; CONTRARI misan- 
tropia, egoismo. 
filare A v.tr. 1 mettere o ridurre in filo delle 
fibre. 2 (est.) colare. B v.intr. 1 fare la tela 
(detto del ragno). 2 (fig.) il procedere con 
velocita. 3 andare via. 4 (fig.) amoreggiare. 5 
detto di ragionamento o discorso che proce- 
de con rigore logico. 
ETIMOLOGIA cfr. filo. 
filarmonico A agg. amante della musica 
classica. B s.m. membro di una societa filar- 
monica; musicista dilettante. 
ETIMOLOGIA cfr. filo-. 
filastrocca s.f 1 componimento in versi 
brevi, cadenzati, con frequenti ripetizioni; 
anche discorso prolisso e vano, quasi una 
lunga fila di parole. 2 (est.) litania. 
ETIMOLOGIA da fila, con un secondo elemen- 
to di origine oscura. Secondo alcuni dal 
pegg. *filastra, la forma popolare filastocca. 
Secondo altri il secondo elemento rimande- 
rebbe al verbo ted. strecken (= stendere). 
Interessante |’ipotesi del Migliorini (e altri) 
che stia per filatessa (it. arc. per fila di pian- 
te), variante di filatera che sarebbe a sua 

volta da accostare al gr. phylaktérion (= 
amuleto), dal verbo phylatto (= io difendo). 
E in effetti alcune formule magiche hanno 
l’aspetto di oscure filastrocche. 
filatelia s.f lo studio e il collezionismo dei 
francobolli. 
ETIMOLOGIA cfr. filo-. 
filato A agg. 1 ridotto in fili. 2 (fig.) ininterrot- 
to; continuo. B s.m. 11 prodotto della filatura. 

filatrice s.f/ macchina per filare. 
filatura s.f 1 operazione che consente di 
trasformare una fibra tessile in filato. 2 opi- 
ficio tessile. 
file [pr. fail] s.m. invar. (elab.) insieme orga- 
nico di informazioni memorizzate da un ela- 
boratore elettronico, caratterizzato da un 

nome e da un’estensione che consente di risa- 
lire al tipo di informazioni in esso contenute 
(per es. l’estensione .doc richiama un file di 
testo, le estensioni .gif 0 .jpg un’immagine, 
quelle .wav o .mp3 un file audio, ecc). 
ETIMOLOGIA voce ingl. che significa propr. 
stilarsMSeric®, 

SINONIMI archivio. 
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filettare vt bordare con filetti di un colo- 
re o di una materia diversa dalla base. 
ETIMOLOGIA cfr. filo. 
filétto (1) s.m. 1 strisciolina di stoffa. 2 
(tip.) lamina di ottone usata in tipografia. 3 
sporgenza della vite. 
ETIMOLOGIA cfr. filo. 
filétto (2) s.m. pregiato taglio di carne 
macellata costituito dal muscolo lombare di 
un bovino. 
filiale A agg. di o da figlio. B s.f. succursa- 
le, sede secondaria. 

ETIMOLOGIA cfr. figlio. 
CONTRARI B sede centrale. 
filibustiére s.m. 1 corsaro. 2 (fig.) avventu- 
riero spregiudicato. 
NOTE la filibusta era una consorteria costitui- 
ta dai predoni di mare del mar Caraibico 
(Xvi sec.). Pit “nobile” della semplice pira- 
teria. Il corsaro era invece il capitano di una 
nave privata che era autorizzato dal proprio 
Stato a condurre la guerra di corsa (insieme 
di azioni belliche con navi per danneggiare il 
commercio dei nemici e impedire quello dei 
paesi neutrali). Era chiamato anche “buca- 
niere”’. 
filiforme agg. che ha la forma di un filo. 
ETIMOLOGIA comp. da filo e -forme. 
filigrana s.f 1 tecnica di lavorazione dell’o- 
ro e dell’argento. 2 disegno in controluce di 
un certo tipo di carta. 
ETIMOLOGIA comp. da filo e grano. 
filistéo agg. 1 di antico popolo della 
Palestina. 2 (fig.) meschino, conformista (in 
questo senso fu adottato nel xvii sec. dagli 
studenti tedeschi nei confronti dei borghesi). 
ETIMOLOGIA dall’ebr. Pelishtim, attraverso il 
gr. Phylisteim. Nel senso di conformista fu 
adottato nel xvii sec. dagli studenti tedeschi 
nei confronti dei borghesi. 

film s.m. invar. 1 pellicola o opera cinema- 
tografica. 2 strato sottile. 3 pellicola di pla- 
stica per imballo. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che significa “pellicola’. 
SINONIMI 1 cinema, filmato. 
filmare v.¢ riprendere scene con la macchi- 
na da presa cinematografica. 
ETIMOLOGIA cfr. film. 
fillossera s.f. insetto che si nutre della linfa 
della vite, arrecando gravi danni alle colture. 
ETIMOLOGIA dal gr. phyllon (= foglia) e 
cseros (= secco), propr. che secca le foglie. 
Afide cosi chiamato dal botanico J.E. 
Planchon dopo il 1865. La fillossera, impor- 
tata dall? America, fu scoperta in Francia nel 

1863 e in Italia nel 1879. 
filo s.m. 1 prodotto della filatura; tessuto. 2 
(est.) qualsiasi oggetto a forma di filo; cor- 
dicella. 3 (fig.) piccolissima quantita. 
ETIMOLOGIA dal lat. filum, da un tema 
indoeur. *ghislo (cfr. lituano ghisla, vena, 
tendine.) Tra i composti trafila, trafiletto. 
Dal plurale fila Vit. fila e filare. 
SINONIMI 2 (est.) cordoncino, spago, tirante. 
-filo suff. indica simpatia, interesse, passio- 
ne, per es. anglofilo, pedofilo, necrofilo. 
CONTRARI -fobo. 
NOTE anche il pref. filo- indica ‘interesse’ o 
‘simpatia’ per qualcosa, per es. filocinese, 
filocomunista, filofascista. 
filodrammatico agg. / sm. che, chi si inte- 
ressa di teatro anche se non professional- 
mente. 
filogeénesi s.f. invar. (biol.) storia dell’evolu- 
zione degli esseri viventi dalla loro comparsa 
sulla terra ad oggi. 
ETIMOLOGIA comp. di filo- (= discendenza, 
stirpe) e genesi (= origine). 
filologia s.f scienza che studia le tradizioni 
letterarie e le lingue dei popoli deducendole 

= FILISTEL 

I Filistei erano un antico popolo della Palestina, sempre in guerra contro gli Ebrei. Erano i loro nemici 
per eccellenza: il gigante Golia era filisteo. Anche le ultime parole di Sansone suonano di maledizione 
per questo popolo (che effettivamente scomparve in epoca ellenistica): “Muoia Sansone e tutti i Filistei’. 
Il termine filisteo nel senso figurato di persona gretta, meschina, conformista e pavida proveniva da una 
espressione ingiuriosa (Philister) usata dagli studenti tedeschi del xvu sec. contro i borghesi, loro avver- 
sari. Anche Goethe contribui a divulgare questo significato. E Nietzsche nella prima delle Considerazioni 
inattuali (David Strauss, l’uomo di fede e lo scrittore) cosi si esprime: “Come si sa, la parola filisteo é 
presa dalla vita studentesca, e nel suo senso lato e tuttavia affatto popolare designa il contrario del figlio 
delle Muse, dell’artista, del vero uomo di cultura... [...] Un infelice stravolgimento deve essersi prodotto 
nel cervello del filisteo colto: egli reputa cultura proprio cid che nega la cultura...”. Filisteo suona spre- 
giativamente anche nella lingua italiana: dal “Va’, va’, filisteo..’’ del Carducci al “Beota e filisteo inetto 
a sentire la poesia” di Serra. Anche Gramsci non € da meno: “Il libero pensiero é espressione borghese, 
filistea, e dipende dall’individualismo giacobino”. 
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dai testi scritti; ricerca del testo originario; 
critica testuale. 
ETIMOLOGIA cfr. fil-, filo-. 

filologo s.m. studioso di filologia. 
NoTE pl. fildlogi. 
fil6ne s.m. 1 vena principale di una miniera. 
2 (fig.) linea di evoluzione di qualche cor- 
rente culturale o spirituale. 
filosofare v.intr. 1 (rar) ragionare da filo- 
sofo. 2 trattare argomenti di filosofia. 
ETIMOLOGIA Cfr. filosofia. 
fiiosofia s.f 1 amore e ricerca del sapere 
per se stesso. 2 visione razionale della realta. 
3 (fig.) saggezza, serenita d’animo. 
ETIMOLOGIA dal gr. philosophia, da philos e 
sophia (= sapienza). Vocabolo, con filosofo, 

introdotto da Pitagora ritenendo che la 
sapienza (sophia) fosse propria degli déi e 
all’>uomo fosse concesso solo amare, tendere 

ad essa. 
SINONIMI 2 sistema, ideologia (di un pensato- 
re). 3 (fig.) distacco, calma, self control 
(ingl.), imperturbabilita, equilibrio; CONTRA- 
RI turbamento, inquietudine. 

filosofo s.m. 1 amante della filosofia, 
sapiente. 2 (fig.) chi affronta con serenita i 
casi negativi della vita. 
ETIMOLOGIA cfr. filosofia. 
filtrare A v.tr 1 far passare un liquido o un 
gas attraverso un filtro. 2 (fig.) selezionare; 
analizzare minutamente; colare (di liquido). 

B v.intr. 1 stillare. 2 trapelare, diffondersi, 
divulgarsi (di notizia). 
ETIMOLOGIA cfr. filtro (1). 
SINONIMI B 1 trasudare, passare; CONTRARI 

sgorgare. 
filtro (1) s.m. qualunque strumento usato 
per colare liquidi. 
ETIMOLOGIA dal franc. filtre, dal franco *fil- 
tir; cfr. féltro. 
SINONIMI colino, passino. 
NOTE dispositivo per depurare, costituito da mate- 
riali porosi (carta, tela, carbone). In particolare, 

quel rotolo di carta che, nelle sigarette, nelle pipe, 
nei bocchini, serve a trattenere la nicotina. 

filtro (2) s.m. bevanda magica preparata 
dalle streghe per stimolare o spegnere le 
passioni d’amore. 
ETIMOLOGIA dal lat. philtrum, dal gr. phil- 
tron, da philéo (= 10 amo). 

SINONIMI pozione magica; fattura. 
filza s.f 1 pit cose infilate insieme. 2 (fig.) 
fascio di scritture da archiviare. 3 (fig.) 
sequela di cose. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *filicella, doppio 
dim. di filum, forse incroc. con funicella. 

finale A agg. 1 ultimo. 2 definitivo. 3 che 
riguarda lo scopo, il fine. B s.m. epilogo di 
una rappresentazione. C s.f. 1 (/ing.) suono 
terminale. 2 (sport.) incontro definitivo. 
ETIMOLOGIA cfr. fine. 
SINONIMI A 1 estremo, conclusivo; CONTRARI 
iniziale, primo. B conclusione, parte conclu- 

siva; CONTRARI avvio, inizio, principio. 

finalista s.m. e f atleta o squadra ammessa 
alla gara finale. 
finalita s.f 1 (filos.) insieme di eventi ordi- 
nati a un fine. 2 scopo, fine. 
SINONIMI 2 obiettivo, intento, proposito, 
mira, intenzione. 

finanza s.f- 1 attivita amministrativa e con- 
tabile di un ente pubblico o privato; per 
anton. la Guardia di Finanza. 2 spec. al pi. 
risorse economiche personali. 
ETIMOLOGIA dal franc. finance, da finer (= 
pagare alla fine), da fin (= fine). 
finanziaménto s.m. fornitura di denaro. 
NOTE con l’espressione finanziamento occul- 
to si indica una pratica che consiste nel 
finanziare illecitamente 1 partiti con fondi 
occulti, spesso provenienti da tangenti. 
finanziario agg. relativo all’amministrazio- 
ne delle finanze. 
finanziéra s.f 1 lunga giacca maschile a 
falde per cerimonie. 2 intingolo con salse, 
funghi e interiora. 
SINONIMI 1 redingote. 
finanziére s.m. 1 (rar) chi si occupa di 
finanza. 2 appartenente al corpo delle 
Guardie di Finanza. 
finché cong. introduce una prop. temporale 
con il verbo all’indicativo o al congiuntivo. 
NOTE introduce una proposizione temporale 
con il verbo all’indicativo o al congiuntivo. 
Per es. lo cerchero finché vivro; provero fin- 
ché non l’abbia raggiunto. Puo essere seguita 
dalla negazione non senza assumere per que- 
sto valore negativo. Si pud dire anche fin che. 
fine (1) agg. 1 fino, sottile. 2 (fig.) acuto, 
penetrante. 3 di ottima qualita. 4 raffinato. 
ETIMOLOGIA cfr. fino (1). 
SINONIMI 1 CONTRARI spesso, grosso. 2 (fig.) 
astuto, scaltro, accorto; sagace; CONTRARI 
rozzo, volgare. 4 elegante; CONTRARI ordina- 

rio, dozzinale. 
NOTE come aggettivo, fine (1) e fino (1) si 
possono usare indifferentemente. Indicano 
qualcosa che possiede uno spessore o un 
diametro ridottissimo. 
fine (2) A s.f 1 termine e compimento di 

q.c. 2 esito. 3 rovina; morte. B s.m. 1 scopo, 
proposito. 2 risultato. 
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ETIMOLOGIA dal lat. finis (= limite), forse da 

figgere. Dal significato originario di ‘termi- 
ne’, passo a quello di “parte terminale’, ‘estre- 
mita’ e anche con funzione aggettivale (affine, 
affinita, fine nel senso di sottile, acuto). 
SINONIMI A 1 conclusione, epilogo; CONTRARI 

principio, inizio, avvio. B 1 obiettivo, inten- 
zione, mira, ideale, disegno. 2 esito, conclu- 

sione. 
fine settimana Joc. sost. m. 0 f- invar. pausa set- 
timanale dell’attivita lavorativa, composta con- 
venzionalmente dal sabato e dalla domenica. 
SINONIMI weekend (ing/.). 
finéstra s.f apertura, negli edifici, per dare 
aria e luce alla stanza; il telaio che la chiude. 
ETIMOLOGIA dal lat. fenestra (= feritoia), 
forse da una voce etr. (festra) citata da 
Macrobio. Si é rivelata inconsistente l’antica 
etim. dal gr. phaino (= io mostro). 
finézza s.f- 1 qualita di cid che é fine. 2 
(fig.) acutezza di ingegno. 3 (fig.) raffinatez- 
za, delicatezza. 

ETIMOLOGIA cfr. fine (1). 
SINONIMI 1 sottigliezza, esilita; CONTRARI 

spessore. 2 (fig.) acume, perspicacia, astu- 
zia; CONTRARI semplicita, ingenuita, cando- 

re. 3 (fig.) garbo, eleganza, cortesia, grazia, 
gentilezza, signorilita (di modi); CONTRARI 
volgarita, scortesia. 
fingere A v.tr 1 supporre, immaginare. 2 
simulare. B v.rifl. fare credere di sé. 
ETIMOLOGIA dal lat. fingere (= plasmare), da 
una radice *dheig-, da cui dheigos (= muro 
plasmato con fango) e gr. teichos. 
SINONIMI A 2 ingannare, mentire; CONTRARI 

essere sincero. B atteggiarsi, mostrarsi. 
finimondo s.m. 1 giudizio universale, fine 
del mondo. 2 (fig.) grande confusione. 
ETIMOLOGIA dal lat. crist. finis mundi. 
finire A v.tr. 1 condurre a termine, dare com- 
pimento. 2 cessare di fare. B v.intr 1 aver 
fine, cessare. 2 sfociare; sboccare (di stra- 

da). 3 (fig.) diventare. 
SINONIMI A 1 terminare, completare, conclude- 
re; CONTRARI cominciare, iniziare. B 1 conclu- 

dersi, smettere; CONTRARI avere inizio. 

NOTE anche se molto comune, é errata la 

costruzione **finire per. Non si dice 
**finiro per partire in aereo, ma finiro con 
il partire in aereo. 
finito agg. 1 giunto al termine. 2 compiuto. 
3 che non ha piu speranza di ripresa. 
SINONIMI 1 concluso, compiuto, terminato, 

completato; CONTRARI iniziato, avviato. 2 
rifinito, perfetto; CONTRARI imperfetto, tra- 

scurato. 3 esaurito, svigorito, stanco, spossa- 

to, esausto; CONTRARI energico, forte, vigo- 

roso, in forma. 
fino (1) agg. 1 purissimo; sottile. 2 (fig.) 
perspicace, di intelligenza acuta. 
ETIMOLOGIA dal lat. finem, da finis (= limite), 
nel senso di ‘estremo’. Cfr. fine (1). 
fino (2) A prep. esprime l’estensione di 
tempo o spazio da una cosa a un’altra. B avy. 
anche, pure. 
ETIMOLOGIA dall’abl. lat. fine, da finis (= 

confine, limite). Cfr. fine (2). 
NOTE si tronca davanti a vocale per evitare 
una possibile cacofonia. Non trattandosi di 
elisione va usato senza apostrofo. Per es. fin 
allora. E altrettanto corretto fino allora 
oppure finallora. Ha gli stessi significati di 
sino, che € una corruzione di fino. 
finodcchio (1) s.m. pianta erbacea perenne 
delle Ombrellifere dal seme aromatico e pic- 
cante; il seme stesso. 

ETIMOLOGIA dal lat. fenuculum, dim. di 
fenum (= fieno). Cfr. anche fiéno. 
finocchio (2) s.m. (pop.) omosessuale 
maschile, checca (gerg.), gay (ingl.). 
ETIMOLOGIA forse dall’uso medievale di 
cospargere di erbe aromatiche, fra cui il 
finocchio, i roghi dei colpevoli di delitti 
contro natura. 

finta s.f 1 atto ed effetto del fingere; simu- 
lazione. 2 mossa accennata per ingannare 
Vavversario di gara. 
finto agg. 1 che é simulato, apparente. 2 che 
é una imitazione, artificiale. 

SINONIMI 1 falso, fittizio; CONTRARI vero, 
autentico, reale, veritiero. 2 artefatto, falsifi- 
cato; CONTRARI genuino, originale, naturale. 

finzidne s.f 1 simulazione, doppiezza. 2 
creazione illusoria, fantastica. 

ETIMOLOGIA cfr. fingere. 
SINONIMI 1 falsita, finta; CONTRARI verita, 

autenticita, franchezza, lealta, schiettezza. 2 

inganno, apparenza, raggiro; CONTRARI realta. 
fioccare vintr. il cadere a fiocchi, proprio 
della neve; anche fig. (per es. fioccavano i 
rimprovert1). 
SINONIMI nevicare. 
fiOcco (1) s.m. 1 nodo fatto a un nastro con 
due lembi liberi che sporgono. 2 falda di neve. 
3 batuffolo di lana. 4 nappa. 
ETIMOLOGIA dal lat. floccus, forse di origine 
onomat. Dall’antico franc. floche forse 1’ it. 
floscio; per altri dallo spagn. flojo, dal lat. 
fluxus (cfr. fiotto). 

fiOcco (2) s.m. (mar.) vela triangolare. 
ETIMOLOGIA dal catalano floch, a sua volta dal- 
Vol. fok (= vela di trinchetto). 
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fidcina s.f arnese da pesca di ferro con cin- 
que 0 sette punte, fissato ad un’asta. 

BTIMOLOGIA dal lat. fuscina (= tridente) e flos 
(= fiore). 
fidco agg. 1 tenue, fievole (di suono). 2 debo- 
le (di luce). 

ETIMOLOGIA dal lat. flaccus e raucus. 
SINONIMI 1 flebile, fievole, rauco, soffocato (di 
suono); CONTRARI forte, chiaro, squillante. 2 
tenue, velato (di luce); CONTRARI limpido, 
luminoso, chiaro. 

fidnda s.f 1 arma da lancio formata da due 
strisce collegate a una tasca con il proiettile. 2 
arma per lanciare sassi formata da una forcel- 
la con un elastico fissato alle estremita. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *flunda, da fundula, 
dim. di funda (= fionda). Voce di etim. incer- 
ta. Una certa affinita con il gr. sphendone, 

forse da una radice *spand- (= agitare). I lati- 
ni preferivano collegare funda a funis (= fune) 
fiordiiatte s.m. invar. gelato da passeggio a 
base di latte. 
fiordo s.m. (geogr.) insenatura tipica delle 
coste norvegesi. 
ETIMOLOGIA dal norvegese fjord, da un 
indoeur. prtu (= approdo), per cui cfr. portus 
(= porto). 
fidre s.m. 1 parte delle piante in cui si trova 
l’apparato riproduttivo. 2 (fig.) la parte scelta. 
3 (fig.) la parte superiore. 
ETIMOLOGIA dal lat. flos, genit. floris, da una 

radice indoeur. *bh/lo- (= gonfiare, sbocciare); 
ted. Blume, ingl. bloom. Tra i derivati fiorire, 

fioretto (arma bianca a lama quadrata e flessi- 
bile, con estremita coperta, per tirare di scher- 

ma, da un bottone di cuoio a forma di fiore), 

fiorino (moneta coniata a Firenze nel 1252 per 
la prima volta: nel rovescio aveva un giglio, 
stemma della repubblica, nel diritto San 
Giovanni Battista), affiorare, Firenze, florido 
CEC, 
fiorénte agg. 1 che é in fiore. 2 (fig.) che € 
nel pieno delle forze. 
ETIMOLOGIA cfr. fidre. 
fiorétto (1) s.m. arma da scherma a lama 
quadrangolare che termina in punta con un 
bottone di cuoio a forma di fiore. 

ETIMOLOGIA dal bottone a forma di fiore posta 
sulla parte terminale dell’arma. Cfr. fiére. 
fiorétto (2) s.m. 1 piccola rinuncia in segno 
di devozione o di penitenza. 2 pl. antologia di 
racconti o aneddoti. 
ETIMOLOGIA cfr. fidre. 
fiorino s.m. 1 antica moneta d’oro di Firenze. 
2 unita monetaria circolante di alcuni Stati 
europei ed extraeuropei (per es. Paesi Bassi, 
Ungheria, Aruba Suriname). 
ETIMOLOGIA dim. di fiore. 
fiorire v.intr 1 produrre fiori; essere in fiore. 
2 (fig.) essere nel pieno delle forze. 3 (fig.) riu- 
scire, attuarsi. 

ETIMOLOGIA cfr. fi6re. 
SINONIMI 1 germogliare, aprirsi, sbocciare; 

CONTRARI appassire, seccare, sfiorire. 2 (fig.) 
svilupparsi, prosperare; CONTRARI decadere, 
languire. 
fiorista s.m. ef 1 chi vende o coltiva fiori. 2 
chi dipinge fiori. 
ETIMOLOGIA cfr. fidre. 
fiorito agg. 1 pieno di fiori. 2 (est.) elegante, 
eletto, ornato (di stile). 3 (fig.) prospero. 
fioritura s.f 14 (bot.) il fiorire delle piante e il 
periodo in cui cid avviene. 2 (fig.) affermazio- 
ne e diffusione di un fenomeno. 3 (fig.) serie di 
artifici stilistici allo scopo di abbellire un testo. 
4 formazione di macchie su una superficie. 
SINONIMI 2 nascita, comparsa, affermazione. 3 

svolazzo, ridondanza. 

fidtto s.m. 1 movimento dell’onda. 2 (est.) 
getto improvviso di acqua o di altro. 
ETIMOLOGIA dal lat. fluctus, da fluere. 
Dall’ altra forma di part. pass. fluxus, Vit. flus- 
so. Da fluere (= scorrere), da una radice *flu-, 

anche fluido, superfluo, fiume, fluoro, affluire, 
confluire e confluenza, effluvio, influsso ecc. 
firewall [pr. fairuol] s.m. invar. (neol. - elab.) 
specifico software che protegge il computer 
da accessi non autorizzati durante la connes- 
sione a Internet. 
ETIMOLOGIA voce ingl., comp. di fire (= fuoco) 
e wall (= muro). 
firma s.f 1 sottoscrizione autentica del pro- 
prio nome e cognome. 2 (fig.) prestigio, stima. 
3 approvazione. 
ETIMOLOGIA cfr. férmo. 

=> FIRMA DIGITALE 

Si tratta di un’importante innovazione introdotta dalla legge Bassanini per sveltire le pratiche buro- 

cratico-amministrative: infatti, in un futuro ormai prossimo, per effettuare un’autocertificazione 

bastera collegarsi col proprio computer alla rete telematica dell’ Ufficio d’interesse; il cittadino sotto- 

scrivera la sua specifica richiesta con una “firma digitale”, e cioé attraverso un codice personale e 

segreto. I] tutto evitando le interminabili ed estenuanti code agli sportelli pubblici! 
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SINONIMI 1 nome e cognome, autografo, sigla. 

3 ratifica; CONTRARI bocciatura. 

NOTE con firma elettronica o firma digitale si 
intende il sistema di codifica che si avvale di 
codici alfanumerici e che consente a sotto- 
scrittore e destinatario di controllare la vali- 
dita di un documento informatico. 
firmaménto s.m. il cielo stellato. 
ETIMOLOGIA cfr. férmo. 
firmare v.tr 1 apporre la propria firma. 2 
(est.) ratificare. 
ETIMOLOGIA cfr. férmo. 
SINONIMI 1 mettere la firma, siglare. 2 (est.) 
approvare, accettare. 

firmatario s.m. chi firma un atto o un docu- 
mento. 
firmware [pr. firmuer] s.m. invar. (neol. - elab.) 
il complesso di istruzioni e applicazioni immo- 
dificabili nella memoria di un computer. 
ETIMOLOGIA voce ingl., comp. di firm (= rigi- 
do) e ware (= elemento). 
fisarmonica s.f strumento musicale a tastie- 
ra e con un mantice a soffietto. 
ETIMOLOGIA dal ted. Physharmonica (XIX sec.) 
dal gr. physa (= mantice) e harmonikos (= 
armonico). 

fiscal drag [pr. fiskal drég] loc. sost. m. 
invar. prelievo fiscale sui redditi in rapporto al 
loro aumento causato dall’inflazione. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. comp. di fiscal (= fisca- 
le) e drag (= trascinamento). 

fiscale agg. 1 di fisco, che concerne il fisco. 
2 (fig.) pignolo. 
ETIMOLOGIA cfr. fisco. 
SINONIMI 1 tributario. 2 (fig.) duro, severo, 

inquisitorio, vessatorio; CONTRARI tollerante, 

indulgente, comprensivo, benigno, elastico, 
flessibile. 
fischiare A v.tr 1 disapprovare con fischi 2 
riprodurre un motivo musicale attraverso il 
fischio, per es. - una canzone. 3 nel calcio e in 
altri sport la segnalazione da parte dell’arbi- 
tro, attraverso il fischietto, di un fallo, di un 

errore 0 sim. B v.intr. emettere un fischio. 
ETIMOLOGIA dal lat. fistulare, da fistula (= can- 
nello, flauto 0 zampogna), di etim. oscura. 

SINONIMI A 1 biasimare; CONTRARI applaudire, 

approvare, acclamare. B zufolare, fischiettare. 
fischiétto s.m. strumento per fischiare. 
fischio s.m. suono acuto che imita il canto 
degli uccelli, che si fa atteggiando in un certo 
modo le labbra e la lingua; suono analogo 
emesso da uccelli, macchine ecc. 
ETIMOLOGIA cfr. fischiare. 
fischi6ne s.m. 1 (pop.) fuoco d’artificio che 
emette un sibilo prolungato quando esplode. 2 
(zool.) uccello della famiglia degli Anse- 
riformi, simile all’anatra. 3 (zool.) chiurlo. 

fisco s.m. amministrazione delle finanze sta- 
tali. 
ETIMOLOGIA dal lat. fiscus (= cesto di vimini, 
poi cesto per raccogliervi il denaro). A Roma 
gli esattori percorrevano le campagne con un 
cesto in cui mettevano i contributi. 
fisica s.f scienza che studia la materia e le 
sue interazioni. 
ETIMOLOGIA dal lat. physica, dal gr. physis (= 
natura), da una radice *phy- (= germogliare), 
la stessa di phyton (= pianta). Tra i composti 
con physis, per es. fisiognomica (con gnome, 
conoscenza), apofisi, fisiologia, fisioterapia 
ecc. Anche con fito- (da phyton), quale primo 
o secondo elemento, parole composte con 
riferimento alla vita vegetale, per es. fitobio- 
logia, fitochimica, tallofita, xerofito ecc. 
fisico A agg. relativo ai fenomeni naturali. B 
s.m. 1 studioso di fisica. 2 struttura corporea. 
SINONIMI A materiale, concreto, corporeo; 
CONTRARI astratto, metafisico. B 2 corporatu- 
ra, costituzione, corpo. 

fisima s.f idea fissa; capriccio. 
ETIMOLOGIA forse da una deformazione del gr. 
sophisma (= cavillo). 
fisiognomica s.f antichissima scienza che 
ptretende dedurre i caratteri spirituali 0 le ten- 
denze della persona dai tratti del volto. 
ETIMOLOGIA cfr. fisica. 
fisiologia s.f scienza che tratta della vita e 
delle funzioni organiche di tutti gli esseri 
viventl. 

fisionomia s.f 1 laspetto caratteristico 
generale di qc. 2 (est.) carattere, tipologia. 
ETIMOLOGIA cfr. fisica. 

=> FITOTERAPIA 

Cura effettuata per mezzo delle piante medicinali, cioé di quelle piante che contengono principi atti- 
vi con proprieta terapeutiche. Tali principi sono costituiti soprattutto da sostanze amare, alcaloidi, 
acidi, oli essenziali, glucosidi, mucillagini. I principi attivi entrano nella composizione di molti far- 
maci, ma possono essere utilizzati anche allo stato naturale, con infusi o decotti delle erbe (uso inter- 
no) o cataplasmi e colluttori (uso esterno). 
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SINONIMI 1 espressione, lineamenti. 

NOTE indica |’insieme dei tratti del volto, |’a- 

spetto. Si dovrebbe riferire solo alle persone e 
non alle cose. Si pud dire anche fisonomia. 
fisionomista s.m. ef. chi é in grado di ricor- 
dare con facilita i tratti esteriori di qc. 
fisioterapia s.f pratica medica mediante 
mezzi fisici (elettricita, luce ecc.). 
ETIMOLOGIA cfr. fisica. 
fissare A vt 1 rendere stabile. 2 (est.) 
guardare intensamente, scrutare. 3 determi- 
nare, concordare. 4 prenotare. B v.intr. pron. 

intestarsi; ostinarsi, impuntarsi. 
ETIMOLOGIA cfr. fisso. 
SINONIMI A 1 fermare, assicurare; CONTRARI 

smuovere, muovere. 3 definire, pattuire, sta- 

bilire (di data); CONTRARI disdire. 
fissato A agg. 1 attaccato. 2 concordato, 
pattuito. B s.m. maniaco. 
SINONIMI A 1 assicurato, ancorato; CONTRARI 
staccato, volante, spostato, mosso. 2 deciso, 

sancito, stabilito; CONTRARI disdetto. 

fissazione s.f. 1 il fissare. 2 il tenere la 
mente fissa in modo ossessivo in una cosa, 
ostinazione. 3 (fig.) idea ossessiva, mania. 4 
(est.) fisima, ticchio, idea fissa. 
fissione s.f (fis.) scissione del nucleo di un 
atomo. 
ETIMOLOGIA dal lat. fissio, da findere (= fen- 

dere). 
fissismo s.m. (biol.) teoria biologica che 
considera immutabili e invariabili le specie. 
fisso agg. 1 attaccato, stabile. 2 (est.) con- 
centrato. 3 (est.) costante. 4 (fig.) stabilito. 
ETIMOLOGIA dal lat. fixus, da figere (= fissare). 
SINONIMI 1 fermo, saldo, inchiodato; CON- 
TRARI Staccato. 2 (est.) intento, assorto; CON- 

TRARI distratto, svagato. 3 (est.) ostinato, 

irremovibile; CONTRARI cedevole, arrendevo- 

ie, volubile. 4 (fig.) determinato (di lavoro); 
CONTRARI Saltuario, precario. 
fistola s.f (med.) lesione a forma di cana- 
letto pi o meno sinuoso, spesso causata da 

uno stato patologico locale o dalla presenza 
di un corpo estraneo. 
ETIMOLOGIA dal lat. fistulam, di etim. incerta. 
fitness s.m. invar. (neol.) esercizio fisico; 
benessere, forma fisica. 

ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 

‘idoneita’. 
fitoterapia s.f- (med.) indica la cura delle 
malattie con medicamenti vegetali. 
fitta s.f dolore acuto e improvviso. 
fittizio agg. finto, irreale. 

ETIMOLOGIA dal lat. ficticius, da fingere (= pla- 
smare, fingere). Anche fittile, dal part. pass. 
fictus. 

SINONIMI ingannevole, falso, artefatto; CON- 
TRARI vero, concreto, naturale, autentico, 

genuino, reale. 
fitto (1) agg. 1 conficcato. 2 folto, spesso. 
SINONIMI 1 ficcato, piantato; CONTRARI strappa- 
to. 2 denso, compatto; CONTRARI rado, rarefatto. 

fitto (2) s.m. affitto, locazione. 

SINONIMI canone, nolo. 
fiumana s.f- 1 fiume impetuoso. 2 (est.) 
fiume in piena. 3 (fig.) moltitudine. 
fiume s.m. 1 corso d’acqua che sfocia in un 
fiume piu grande o nel mare. 2 (fig.) moltitu- 
dine. 3 profusione di un liquido. 
ETIMOLOGIA dal lat. flumen, da *sreumen, da 
una radice *sreu- (= scorrere), presente nel gr. 
rhéo (= 10 scorro). Da una radice diversa il gr. 
potamos, da cui Mesopotamia (= tra i fiumi), 
ar. ‘uadi (spagn. Guadalquivir), cin. ho 
(Hoang-ho, Fiume giallo), messicano quonek- 
tacut (da cui Connecticut); dial. irochese 
ohienhiio (= bel fiume, da cui Ohio) e parand 
(= parente del mare). 
fiutare v.tr 1 percepire odori, annusare, odo- 
rare. 2 aspirare (di tabacco o cocaina), sniffa- 
re (gerg.). 3 (fig.) intuire, presagire. 
ETIMOLOGIA dal lat. flare e fluere, nelle forme 

intens. flatare e flutare. 
fiutto s.m. 1 il fiutare. 2 olfatto (spec. detto 
degli animali). 2 (fig.) intuito. 
ETIMOLOGIA cfr. fiutare. 
fixing s.m. invar. (econ.) in Borsa, il prezzo 
medio di titoli, merci e divise estere definito 

in chiusura di giornata . 
ETIMOLOGIA voce ingl. dal v. to fix (= fissare, 
rendere stabile). 
SINONIMI chiusura, determinazione delle quo- 
tazioni. 
flaccido agg. 1 floscio, privo di compattezza. 
2 languido. 
ETIMOLOGIA cfr. fiacco. 
SINONIMI 1 molle, cascante; CONTRARI sodo, 

duro. 2 debole, svigorito; CONTRARI forte, 

robusto. 
flacéne s.m. contenitore in vetro o plastica di 
medicinali, profumi, cosmetici. 
ETIMOLOGIA dal franc. flacon, da flasco (= 
fiasco). 
flagellare A v.tr colpire con una frusta, 
sferzare; frustare. B v.rifl. percuotersi. 
ETIMOLOGIA cfr. flageéllo. 
flagéllo s.m. 1 strumento di tortura formato 
da varie cordicelle nodose. 2 (fig.) persona 
che provoca tormento o danno. 
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ETIMOLOGIA dal lat. flagellum, da flagrum (= 

sferza, staffile). 
flagrante agg. (giur.) di delitto commesso e 
scoperto nello stesso momento. 
NOTE da non confondere con |’aggettivo fra- 
grante (= molto profumato). Nel linguaggio 
giuridico si dice del delitto commesso e sco- 
perto nello stesso momento. Si dice infatti: 
il tale é stato colto in flagrante (= sul fatto). 
Allo stesso modo, la flagranza é quella 
situazione in cui qualcuno viene colto men- 
tre commette un reato, mentre la fragranza € 
un odore delicato e intenso. 
flagranza s.f situazione di chi viene colto 
sul fatto, mentre commette un reato. 

ETIMOLOGIA cfr. fiamma. 
flambé agg. invar. detto di vivanda cui si da 
fuoco dopo averla cosparsa di liquido alcoli- 
co (vino, liquore e sim.). 
ETIMOLOGIA voce franc. dal v. flamber (= 
infiammare). 
flan s.m. invar. sformato cotto al forno in 
uno stampo dal quale é tolto a fine cottura. 
flanélla s.f tessuto morbido di lana 0 cotone 
utilizzato spec. per camicie, pigiami ecc. 
ETIMOLOGIA dal franc. flanelle. 
flash [pr. flésc] s.m. invar. 1 lampo di luce 
usato per illuminare il soggetto da fotografa- 
re. 2 notizia giornalistica diramata in forma 
breve. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che significa ‘lampo’. 
flashback [pr. flésc bék] s. m. invar. strategia 
narrativa in cui l’ordine cronologico degli 
eventi viene interrotto per rievocare alcuni 
fatti del passato; fatto del passato che riaffio- 
ra alla memoria. 
ETIMOLOGIA voce. ingl., comp. di flash (= 
lampo) e back (= indietro). 
SINONIMI rievocazione. 
flatulenza s.f emissione di aria dall'intesti- 
no retto. 

ETIMOLOGIA dal franc. flatulence, da flaturer, 

a sua volta dal lat. flatus (= soffio). 
flauto s.m. (mus.) strumento a fiato a forma 
di canna cilindrica con fori e chiavi. 
ETIMOLOGIA dal provz. flaut, da flare (= sof- 
fiare). Secondo altri da /aiit (= liuto) e 
flaujol (= piccolo flauto o flagioletto). 
flebile agg. (/ett.) di suono debole e mesto. 
ETIMOLOGIA cfr. fi¢vole. 
SINONIMI fioco, sommesso, fievole, lieve; 
triste; CONTRARI forte, alto, sonoro, stento- 

reo, squillante; allegro. 

flebite s.f (med.) infiammazione delle 
vene. 

ETIMOLOGIA dal gr. phléps, genit. phlebos (= 
vena), voce che é anche primo elemento di 

parole composte, per es. fleboclisi (con 
klysis, lavaggio). 
fleboclisi s.f (med.) iniezione continuata in 
vena di sostanze nutritive o medicamentose. 
ETIMOLOGIA cfr. flebite. 
fleémma s.f 1 uno dei quattro umori del 
corpo secondo le antiche teorie mediche. 2 
(fig.) tranquillita, calma eccessiva. 
ETIMOLOGIA dal gr. phlégma (= infiammazio- 
ne, poi catarro), dal v. phlégo (= io ardo). La 
radice é la stessa di fiamma. Secondo la medi- 
cina ippocratica era uno dei quattro umori del 
corpo; gli altri erano il sangue, la bile gialla e 
la bile nera. 
SINONIMI 2 (fig.) lentezza, pacatezza, fred- 
dezza, imperturbabilita; CONTRARI impeto, 
furia, furore, slancio, foga. 
flemmatico agg. 1 di flemma, pacato. 2 
tollerante, paziente. 
SINONIMI 1 lento, calmo; CONTRARI impetuoso, 

focoso, furioso, irriflessivo, scattante, emoti- 

vo. 2 CONTRARI intollerante, impaziente. 
flessibile agg. 1 pieghevole. 2 (fig.) duttile, 
arrendevole. 
ETIMOLOGIA dal lat. flexibilis, da flectere (= 
piegare). 
SINONIMI 1 elastico, cedevole (di cosa); CON- 
TRARI rigido, duro, resistente. 2 (fig.) compren- 
sivo, accomodante (di persona); CONTRARI 
ostinato, caparbio, irriducibile, inflessibile. 
flessione s.f 1 il flettere. 2 piegamento del 
corpo per esercizio ginnico. 3 piegatura ela- 
stica di una trave. 4 coniugazione o declina- 
zione di un vocabolo. 5 (econ.) calo. 
ETIMOLOGIA cfr. flettere. 
NOTE in grammatica, € il complesso delle 
variazioni cui vanno soggette le parti variabili 
del discorso. Si chiama declinazione se riguar- 
da l’articolo, il nome, l’aggettivo, il pronome; 
si chiama coniugazione se riguarda il verbo. 
flessu6so agg. 1 pieghevole, flessibile. 2 
dall’andamento sinuoso (di fiume ecc.). 
SINONIMI 1 agile, snello; CONTRARI rigido. 2 
sinuoso; CONTRARI dritto. 

fléttere v.tr. 1 piegare. 2 (gramm.) declina- 
re, coniugare. 
ETIMOLOGIA dal lat. flectere (= piegare); da 
una radice *pleck- / *phleck-, da cui anche 

plectere (= intrecciare). Molti i derivati tra cui 
riflettere e riflesso, flessibile, flessuoso ecc. 
SINONIMI 1 incurvare, curvare, inclinare, 
arcuare; CONTRARI raddrizzare. 

flip s.m. invar. (neol.) sportelletto presente 
in alcuni telefoni cellulari, la cui apertura 
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determina |’accensione del telefono e con- 
sente la risposta alle telefonate in entrata. 
ETIMOLOGIA voce ingl. da to flip (= far gira- 
re con un colpetto, quindi aprire). 
flipper s.m. invar. piccolo biliardo elettrico 
a gettoni. 
ETIMOLOGIA voce ingl. da to flip (= fare scat- 
tare); flipper propr. significa ‘pinna’ o ‘alet- 
ta’ e si riferisce alle due alette del flipper che 
servono per colpire la pallina. 
flirt s.m. invar. relazione amorosa. 
ETIMOLOGIA voce franc. dall’ingl. to flirt (= 
fare ondeggiare). 
flogistico agg. 1 (rar) combustibile. 2 
(med.) infiammatorio, per es. stato -. 
_ETIMOLOGIA dal gr. phlogistos (= arso). 
flop s.m. invar. insuccesso, fiasco. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che significa propria- 
mente “tonfo”’. 
floppy disk /oc. sost. m. invar. (elab.) disco 
magnetico di piccole dimensioni usato per la 
registrazione dei dati di un computer. 
ETIMOLOGIA voce ingl. 
flora s.f tutti i vegetali di un dato ambiente. 
ETIMOLOGIA dal lat. Flora, nome della dea 

dei fiori, da flos (= fiore). Fu Linneo, nel 
1745, a introdurre in botanica tale nome. 

floreale agg. di fiori, a fiori. 
ETIMOLOGIA cfr. flora. 
floriculttura s.f arte di coltivare i fiori e le 
piante. 
ETIMOLOGIA dal franc. floriculture, dal lat. 
flos (= fiore) e dal franc. culture (= coltiva- 
zione, coltura). 
florido agg. rigoglioso; prospero. 
ETIMOLOGIA dal lat. floridus, dal v. florere (= 
fiorire) formato su flos (= fiore). 
fldscio agg. 1 flaccido. 2 (est.) senza vigo- 
re, snervato. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. flojo, a sua volta 
dal lat. fluxus. Cfr. fiocco (2). 
SINONIMI 1 cascante, molle; CONTRARI sodo, 

consistente. 2 (est.) fiacco, debole (di carat- 
tere); CONTRARI risoluto, energico. 
NOTE pl. f. flosce. 
flotta s.f (mar) tutte le navi da guerra o 
mercantili di uno Stato o di una compagnia. 
ETIMOLOGIA dal franc. flotte, dall’anglosass. 

filéta. Secondo alcuni da un dim. di /flotte 
dipenderebbe frottola come accozzaglia 
confusa di pensieri e versi. 
flottiglia s.f (mar:) due o piu squadriglie di navi 
leggere da guerra sotto un comando unico. 
ETIMOLOGIA da flotte, dim. 
fluénte agg. 1 che scorre. 2 (fig.) pl. lunghi 
e morbidi (detto spec. di capelli). 

fluff [pr. flaf] s.m invar. materiale assorbente 
usato nella confezione di pannolini. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘lanugine’. 
fluidita s.f 4 qualita, natura, carattere proprio 
di cid che é fluido. 2 (fig.) scorrevolezza. 
fluido A agg. di sostanza con molecole a 
scarsa coesione. B s.m. 1 corpo le cui mole- 
cole hanno poca aderenza fra loro e sono 
capaci di scorrere le une sulle altre. 2 (fig.) 
emanazione di energia magnetica misteriosa 
di cui alcuni sarebbero dotati; fascino. 

fluire v.intr. 1 scendere, scorrere con abbon- 
danza. 2 passare, trascorrere (del tempo). 
ETIMOLOGIA dal lat. fluere (= fluire). 
SINONIMI 1 sgorgare, scaturire; CONTRARI 
ristagnare, fermarsi. 
fluorescénza s.f- capacita propria di alcu- 
ne sostanze di emettere radiazioni lumiose. 
ETIMOLOGIA dal franc. fluorescence, da fluor 

(= fluoro). 
fluoro s.m. gas tossico, di colore giallo e di 
odore irritante. A 
ETIMOLOGIA dal franc. fluor, dal lat. fluere (= 
scorrere). 

flusso s.m. 4 movimento di un liquido. 2 
(fig.) successione. 3 movimento della marea. 
4 andamento del patrimonio di un’azienda in 
un dato periodo. 
ETIMOLOGIA dal lat. fluxus, part. pass. da 
fluere (= scorrere). 
SINONIMI 1 getto, emissione, versamento. 

NOTE l’espressione flusso di coscienza, in 
letteratura, indica la tecnica con cui il narra- 

tore cerca di riprodurre sulla pagina i! fluire 
dei pensieri e delle sensazioni, prescindendo 
dall’ordine cronologico dei fatti narrati. 
flutto s.m. (/ett.) onda del mare. 
ETIMOLOGIA dal lat. fluctus, part. pass. da 
fluere (= scorrere). 

fluttuare v.intr. 1 essere mosso dalle onde. 
2 (est.) ondeggiare, oscillare. 3 (fig.) essere 
indeciso. 4 (econ.) di moneta senza quota- 

zione di parita fissa. 
SINONIMI 1 CONTRARI essere immobile, esse- 
re fermo. 3 (fig.) esitare, dubitare; CONTRARI 
essere deciso. 
fluttuazione s.f- 1 ondeggiamento. 2 (mat.) 
variazione di una grandezza in riferimento a 
un valore medio. 3 incertezza, dubbio. 
SINONIMI 1 CONTRARI stabilita. 2 (mat.) oscil- 
lazione, variazione, variabilita; CONTRARI 
immutabilita. 3 CONTRARI decisione. 
fluviale agg. di fiume. 
fobia s.f. 1 (psicol.) esagerata paura, patolo- 
gica, per q.c. 2 (esf.) avversione. 
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ETIMOLOGIA dal gr. phobos, attraverso il 

franc. phobie. 
SINONIMI 2 (est.) antipatia, insofferenza; CON- 

TRARI simpatia, amore, tolleranza, propensione. 
-fobia secondo elemento di parole compo- 
ste con il significato di paura (claustrofobia, 
idrofobia ecc.). 
ETIMOLOGIA dal gr. phobos (= paura), dal v. 
phobéomai (= aver paura). 
foca s.f mammifero carnivoro dei Pinnipedi. 
ETIMOLOGIA dal lat. phoca, dal gr. phoke, 
forse da una radice indoeur. che significa 
‘soffiare’. 
focaccia s.f pane schiacciato e cotto al 
forno o sotto la brace. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *focacja, dal class. 
focacius, da focus nel senso di ‘focolare’ e 
quindi, secondo Isidoro, ‘cotto al focolare’. 

NOTE dal lat. focus (= focolare); pl. focacce. 
focale agg. che si riferisce al fuoco di un 
sistema ottico; (fig.) punto -, punto centrale. 
ETIMOLOGIA da fuoco. 
focalizzare v.tr 1 in fotografia, mettere a 
fuoco lV’immagine. 2 (fig.) individuare il 
nucleo di un problema, di una discussione e 
sim. 
ETIMOLOGIA da focale. 
SINONIMI evidenziare, inquadrare, centrare, 

enucleare. 
foce s.f luogo dove i fiumi sboccano in 
mare o in un altro fiume piu grande. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *fox, dal class. 
faux (= gola). Cfr. fauce. 
SINONIMI sbocco, delta, estuario, bocca, usci- 

ta; CONTRARI sorgente, origine. 
focolaio s.m. 1 (med.) nell’ organismo, punto 
centrale da cui si irradia un processo patologi- 
co. 2 (est.) centro di diffusione di un fenome- 
no, soprattutto negativo. 
SINONIMI 2 origine, sorgente, nucleo. 
focolare s.m. 1 parte del camino dove si 
accende il fuoco. 2 (fig.) casa, famiglia. 
ETIMOLOGIA cfr. fuoco. 
focomelia s.f- (med.) malformazione con- 
genita che impedisce al feto la formazione 
degli arti. 
ETIMOLOGIA da foca e il gr. mélos (= membro). 
focoso agg. 1 (/ett.) rovente. 2 (est.) arden- 
te; veemente; facile all’ira. 

SINONIMI 1 (lett.) bruciante; CONTRARI fred- 
do, ghiacciato, gelido. 2 (est.) caldo, impe- 
tuoso, appassionato, passionale, irruente; 
CONTRARI flemmatico, distaccato, impassibi- 

le, indifferente, calmo, glaciale. 

fodera s.f- panno, tela o altro tessuto usato 
per rifasciare q.c.; rivestimento interno di 
giacche o di altri indumenti. 
ETIMOLOGIA cfr. fodero. 
foderare v.tr. rifasciare con una fodera. 
SINONIMI ricoprire, avvolgere, rivestire; CON- 

TRARI sfoderare. 
fodero s.m. astuccio di cuoio o di metallo 
in cui si mettono gli strumenti da taglio e le 
armi bianche. 
ETIMOLOGIA dal got. fodr (= custodia della 
spada). Alcuni legano al tema di fodero 
anche foraggio, guaina. 
foga s.f. 1 impeto, furia. 2 fretta. 
ETIMOLOGIA dal lat. fuga; cfr. fuga e fuggire. 
SINONIMI 1 slancio, ardore, fervore, veemenza, 
passione, entusiasmo; CONTRARI flemma, paca- 

tezza, calma, lentezza, freddezza, distacco. 
foggia s.f 1 modo, maniera (di esprimersi, 
di vestire e sim.). 2 forma, aspetto esteriore. 
3 moda, stile, modo di vestire. 

ETIMOLOGIA dal lat. volg. *fovja, dal class. fovea 
(= fossa, in genere incavo per colarvi i metalli). 
NOTE pl. fogge. 
foggiare v.tr. 1 modellare, formare. 2 (fig.) 
plasmare, formare. 
foglia s.f 1 parte delle piante, in gen. verde, 
che adorna e che svolge la funzione clorofillia- 
na. 2 parte del fiore che fa da ghirlanda alla 
gemma. 3 (fig.) mangiare la -, capire a che 
tenda un dato discorso o un’intenzione occulta. 
ETIMOLOGIA dal lat. folium (pl. folia), da una 
radice indoeur. *bhel-: cfr. gr. phyllon, ted. 
Blatt, ingl. blad. Con la voce greca phyllon 
molte parole composte della terminologia 
botanica; per es. clorofilla (da chlorés, gial- 
lo). Dall’uso di impiegare le foglie di papiro 
come carta da scrivere folium (= foglio). 
foglio s.m. 1 pezzo rettangolare di carta; 
modulo, stampato. 2 lamina (di metallo). 
ETIMOLOGIA cfr. foglia. 
fogna s.f 1 condotto sotterraneo per ricevere 
le acque di rifiuto e di scarico. 2 (fig.) luogo 
corrotto. 

=> FOBIE 

Tra le fobie pit o meno patologiche, ricordiamo le pit note: l’idrofobia é la paura dell’acqua; la 
claustrofobia la paura dei luoghi chiusi; la fotofobia della luce; la patofobia delle malattie; la 
talassofobia del mare; la tanatofobia della morte; !’aracnofobia é la paura dei ragni. 
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ETIMOLOGIA dal verbo del lat. volg. *fundja- 
re, da fundus (= fondo). 
SINONIMI 1 cloaca, chiavica, pozzo nero, col- 
lettore. 
fognatura s.f l’insieme di tutte le fogne di 
una citta. 
foia s.f 1 eccitazione sessuale dell’ animale nel 
periodo degli amori. 2 (est.) smania; frenesia. 
ETIMOLOGIA dal lat. furia, da furere, da una 
radice indoeur. *dhwer- (= scatenarsi) larga- 
mente attestata; cfr. gr. thorein (= scatenar- 

si). Cfr. furia, furi6so ecc. 
foiba s.f 1 (geogr.) cavita naturale imbutifor- 
me che termina con un inghiottitoio. 2 pil. 
fosse comuni nelle quali venivano gettati dai 
partigiani titini militari italiani e civili, duran- 

te l’occupazione jugoslava di Trieste del 1945. 
ETIMOLOGIA dal lat. fovea (= fossa) Nella pri- 
mavera del 1945 gli jugoslavi gettarono 
nelle foibe del Carso migliaia di cadaveri e 
di persone ancora in vita. In queste cavita 
profonde e con imboccatura stretta furono 
gettati fascisti, collaborazionisti sloveni, ma 

anche italiani antifascisti e comunisti accu- 
sati di nazionalismo italiano. Ancora oggi 
non si conosce il numero delle vittime per- 
ché solo alcune delle foibe sono state aperte. 
NOTE per estensione ha finito per indicare 
anche il fenomeno stesso degli eccidi e delle 
rappresaglie ad opera dei partigiani comuni- 
sti iugoslavi. Il verbo derivato é infoibare. 
folata s.f sbuffo di vento. 
ETIMOLOGIA dal lat. flatus incroc. forse con il 
lat. volg. *fullare (= pestare, follare). 
folcilore s.m. l’insieme delle tradizioni di 
un popolo. 
ETIMOLOGIA dal’ingl. folk (= popolo) e lore 
(= dottrina). Nome introdotto dall’archeolo- 
go Thoms nel 1846. 
folder s.m. invar. (elab.) cartella. 
ETIMOLOGIA voce ing]. da to fold (= piegare). 
folgorante agg. 1 che colpisce all’improv- 
viso. 2 (est.) splendente. 3 (fig.) intenso. 
SINONIMI 2 brillante, lampeggiante, accecante; 
CONTRARI opaco. 3 (fig.) penetrante, acuto, 
vivo (di sguardo); CONTRARI debole, spento. 
folgorare A vintr. 1 (arc.) il cadere dal 
cielo di un fulmine, lampeggiare, balenare. 2 
(fig.) risplendere. B v.tr. 1 colpire con un ful- 
mine. 2 (fig.) colpire con lo sguardo. 3 (est.) 
colpire con una scarica elettrica. 4 (fig.) col- 
pire la mente con una improvvisa illumina- 
zione intellettuale. 
ETIMOLOGIA cfr. félgore. 
SINONIMI A 2 (fig.) brillare; CONTRARI Oscu- 
rarsi, offuscarsi, appannarsi. 

folgore s.f: (/ett.) fulmine, lampo. 
ETIMOLOGIA dal lat. fulgur, da fuigere, dalla 
radice indoeur. *bhleg-. Da fulgere anche ful- 
gore, sfolgorare, fulgido, e il pit comune ful- 
mine, da fulmen (*fiulgmen). Secondo gli anti- 
chi il fulmine incendia, la folgore splende. 
folla s.f calca, moltitudine. 
ETIMOLOGIA dal v. follare, dal lat. volg. *ful- 
lare (= calcare la lana per sgrassarla, azione 
propria del lavandaio; quindi in senso fig. 
incalzare), di etim. molto incerta. II v. folla- 
re, ormai in disuso nel significato fig., ha 

lasciato nell’it. moderno affollare e sfollare. 
SINONIMI affollamento, ressa, assembramento, 

nugolo, stuolo, turba, fiumana, branco, accoz- 

zaglia. 
folie agg. 1 privo di senno. 2 stolto. 3 di 
organo meccanico ruotante che gira a vuoto. 
ETIMOLOGIA dal lat. follis (= mantice, soffietto, 

pallone e quindi, in senso fig., testa vuota; per 
affinita con i movimenti impressi al mantice si 
é detto folle chi si comporta in modo dissen- 
nato). Appartiene alla famiglia onomat. bh/-(= 
gonfiarsi, soffiare). Tra i derivati i dim. follet- 
to e follicolo (= sacchetto). 

SINONIMI 1 demente, pazzo, matto, dissenna- 

to, stolto; CONTRARI equilibrato, lucido, 

savio, asseunato. 2 sconsiderato, imprudente 
(di azione); CONTRARI.cauto, prudente, medi- 
tato, ponderato. 
folleggiare vintr. 1 comportarsi sconside- 
ratamente. 2 (est.) divertirsi. 
ETIMOLOGIA cfr. folle. 
SINONIMI 2 (est.) spassarsela, scatenarsi. 
follétto s.m. 1 nome degli spiriti bizzarri e 
volubili che vivono nelle regioni dell’aria e 
spesso si insinuano nelle case degli uomini 
per molestare, senza essere visti, i servi e le 
serve. 2 (fig.) ragazzo vivace. 
follia s.f 1 pazzia. 2 (est.) azione da folle, 

atto sconsiderato. 
ETIMOLOGIA cfr. folle. 
SINONIMI 1 alienazione, demenza, sconside- 

ratezza; CONTRARI senno, saggezza, assenna- 
tezza, buonsenso, giudizio. 

follicolo s.m. 1 (bot.) guscio, sacchetto 
dove risiede il seme delle piante. 2 (anat.) 

cavita della pelle in cui é infisso il pelo. 
ETIMOLOGIA dal lat. follicolum, dim. di follis 

(= folle). 
folto agg. 1 abbondante, denso. 2 (est.) nu- 
meroso. 
ETIMOLOGIA dal lat. fu/tus, da fulcire (= pre- 
mere). Alcuni distinguono due fultus, uno da 
fulcire (= calcato, premuto), l’altro da fulce- 
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re (= sorreggere, sostenere), da cui € deriv. 
anche fulcro. 
SINONIMI 1 fitto, serrato, spesso. 2 (est.) abbon- 
dante, gremito; CONTRARIO rarefatto, rado. 

fomentare vr. 1 (fig.) incitare, spingere ad 
agire. 2 (est.) promuovere. 
ETIMOLOGIA dal lat. fovere, dalla radice 
indoeur. *dhegwh- (= bruciare); cfr. gr. téph- 
ra (= cenere), ted. Zag (= giorno). 
SINONIMI 1 (fig.) sobillare, istigare, aizzare, atti- 
vare, innescare; CONTRARI sedare, dissuadere, 
mitigare, smorzare, calmare, attenuare, attutire. 

fon, fohn s.m. invar. asciugacapelli elettrico. 
ETIMOLOGIA voce ted. da Féhn (= nome di un 
vento caldo delle Alpi settentrionali). Dal 
lat. favonium (da fovere), un vento che favo- 
riva la crescita delle piante. 
fondaco s.m. magazzino di merci; bottega 
dove si vendevano al minuto panni e drappi; 
nel Medioevo, albergo per mercanti. 
ETIMOLOGIA dall’ar. fundug (= magazzino), a 
sua volta dal gr. pandochos, da pas (= tutto) 
e déchesthai (= accogliere). 
NOTE pl. fondachi o, piu raramente, fondaci. 
fondale s.m. profondita delle acque in un 
punto preciso. 
ETIMOLOGIA cfr. fondo. 
fondamentale agg. 1 che serve di fonda- 
mento. 2 (est.) basilare. 
SINONIMI 2 (est.) primario, essenziale; CON- 
TRARI marginale, accessorio, secondario, 

accidentale. 
fondamentalismo s.m. corrente di pensiero 
conservatrice ed estremista, spec. in materia 
religiosa e politica, per es. - islamico. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. fundamentalism, 
deriv. da fundamental (= fondamentale). In 
origine il termine indicava un movimento 
conservatore protestante nato negli USA nel 
XIX sec.: era il 1919 quando un gruppo com- 
posto di pastori presbiteriani, battisti e 
metodisti fondd il World Christian 
Fundamentals Association, per difendere 
alcuni principi di fede da loro considerati 
fondamentali. Tra questi assunti imprescin- 
dibili, figuravano |’infallibilita della parola 
divina contenuta nella Bibbia, la natura 
divina di Gesu Cristo, il sacrificio di Cristo 

sulla Croce per il perdono dei peccati di 
tutta ’umanita, la resurrezione corporea e 

la seconda venuta di Gesu (parusia) ecc. 
Successivamente fondamentalismo & diven- 
tato sinonimo di integralismo, spec. riferito 
al mondo islamico. 
SINONIMI integralismo. 
NOTE cfr. integralismo. 

fondameénto s.m. 1 f pi. struttura sotterranea 
sopra la quale posano gli edifici. 2 (fig.) pre- 
supposto. 3 pi. i principi basilari di una scienza. 
ETIMOLOGIA cfr. fondare. 
SINONIMI 1 sostegno, basamento; CONTRARI 
tetto, vertice. 2 (fig.) principio, causa; CON- 
TRARI conseguenza, effetto. 
fondare A vir 1 gettare le fondamenta. 2 
(est.) porre le basi di una nuova citta o altro 
centro abitato. 3 (fig.) istituire; appoggiare. B 
v.rifl. / v.intr. pron. 1 basarsi su q.c., reggersi. 
2 contare su qc., fidarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. fundare, da fundus (= 
fondo). 
SINONIMI A 1 edificare, costruire; CONTRARI 

demolire, distruggere, abbattere. 3 (fig.) ini- 
ziare, promuovere, avviare; CONTRARI abolire. 

fondato agg. 1 costruito, eretto. 2 istituito, 
stabilito. 3 (fig.) attendibile. 
SINONIMI 3 (fig.) plausibile, suffragato, sicuro, 
certo; CONTRARI infondato, gratuito, ipotetico, 

probabile, inattendibile, ingiustificabile. 
fondatore agg. e s.m. che, chi fonda. 
SINONIMI promotore, creatore, ideatore; CON- 
TRARI distruttore, demolitore. 
fondazione s.f il fondare; insieme di beni 
destinati a un certo scopo, gestito da ammini- 
stratori. 
fondente agg. che si scioglie con facilita; 
cioccolato -, cioccolato amaro, il cui punto di 
fusione € piu basso rispetto a quello del cioc- 
colato al latte. 
ETIMOLOGIA part. pres. di fondere, calco sul 
franc. fondant. 
fondere A vir. 1 far passare una sostanza 
dallo stato solido al liquido, liquefare. 2 
unire. B vintr. pron. diventare liquido. C 
v.rifl. rec. unirsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. fundere (= versare, fonde- 
re). La radice *gheu- é largamente attestata nel- 
Varea indoeur.: sanscr. juhoti, gr. chéo, ted. 
geissen. Tra i composti e i derivati: confondere, 
diffondere, fusione (dal part. pass. fusus); dalla 
stessa radice futilis (= che scola), da cui futile. 
SINONIMI A 1 sciogliere; CONTRARI solidificare. 
2 amalgamare, raggruppare; CONTRARI divide- 
re, separare. 
fonderia s.f luogo dove si fondono i metal- 
li; arte di fonderli; laboratorio. 

ETIMOLOGIA dal franc. fonderie, da fondre (= 
fondere). 

fondiario agg. relativo a fondi, a beni 
immobili. 
ETIMOLOGIA cfr. fondo. 
fondina s.f 1 custodia di cuoio per pistola. 
2 (dial. - fam.) scodella, piatto per minestra. 
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ETIMOLOGIA il dim. di fonda (= borsa) oggi in 
disuso. 
NOTE 2: l’uso di *fondina a indicare il piatto 
fondo per minestra 0 zuppa é dialettale. 
fondo A s.m. 1 parte inferiore di g.c. 2 
deposito di un liquido. 3 (est.) il punto pit in 
basso. 4 pl. titoli, obbligazioni. B agg. 1 
profondo. 2 (est.) denso. 
ETIMOLOGIA dal lat. fundus (= podere), dalle 
radici indoeur. bheudh incroc. con dheubh: 
cfr. gr. pythmén (= piede, base del monte), 
sanscr. budhnah (= base), ted. Boden. Dal 
composto profundus anche fundus in funzio- 
ne di aggettivo. 
NOTE con l’espressione fondi neri si indica 
un fondo finanziario che non figura nei 
bilanci di una societa, destinato a scopi ille- 
gali. 
fonduta s.f piatto piemontese a base di for- 
maggio fuso. 
fonéma s.m. ciascuno dei suoni che costi- 
tuiscono le parole di una lingua. 
ETIMOLOGIA dal gr. phonema (= suono), da 

phone (= voce), attraverso il franc. phonéme. 
fonética s.f scienza che studia i suoni delle 
parole; insieme dei suoni di una lingua o di 
un gruppo linguistico. 
ETIMOLOGIA dal gr. phonetikos attraverso il 
franc. phonétique. 
fonico agg. che riguarda la voce o la pro- 
nuncia; s.m. tecnico del suono. 

fono-, -fOno primo o secondo elemento di 
parole composte con il senso di ‘voce’, 
‘suono’, per es. afono, cacofonia, antifono, 
fonografo, telefono, microfono ecc. 
ETIMOLOGIA dal gr. phoné (= voce, suono). 
font s.m. invar. (tip.) nella composizione 
tipografica, ogni tipo di carattere distinto 
dagli altri per il particolare disegno e per lo 
stile (per es. Garamond, Bodoni, Arial, ecc). 
ETIMOLOGIA dal franc. fonte, dal v. fondre (= 
fondere i caratteri per la stampa). 
fontana s.f. vasca ornamentale. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo aqua fontana (= 

acqua di fonte), da fons (= fonte). 
fénte s.f 1 (/ett.) luogo da cui scaturiscono le 
acque; sorgente, fontana. 2 (fig.) principio, 
origine. 3 spec. al p/. documenti originali sto- 
rici 0 Jett. 4 (tip.) nel senso di font, cfr. 
ETIMOLOGIA dal lat. fons, forse di origine 
indoeur. (sanscr. dhanvati, scorre). Alcuni, 

spec. nell’antichita, collegano fons a fundere. 
SINONIMI 2 (fig.) causa, radice. 
NOTE € usato al maschile soltanto nel signifi- 
cato di ‘vasca battesimale’ (per es. i/ fonte 
battesimale). 

fontina s.f formaggio, tipico delle zone mon- 
tuose del Piemonte e della Valle 4’ Aosta, pro- 
dotto con latte di mucca intero, morbido e 
dolce. 
footing [pr. fiting] s.m. invar. corsa per 
allenamento o per esercizio. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. to foot, da foot (= 
piede), quindi ‘muoversi a piedi’. 
foraggiare vir 1 fornire, provvedere di 
foraggio. 2 (fig. - scherz.) provvedere, rifor- 
nire di denaro; sovvenzionare. 

ETIMOLOGIA dal franc. fourrager, deriv. da 
fourrage (= foraggio). 
foraggio s.m. qualunque erba che serva per 
V’alimentazione del bestiame. 
ETIMOLOGIA dal franc. fourage, da un antico 
franc. feurre, deriv. dal franco féder o fodar 
(= nutrimento). 

forare A vir fare uno pit fori; bucare. B 
(ass.) 11 bucarsi dei pneumatici. C v.intr. 
pron. bucarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. forare, dalla radice 
indoeur. *bhor-, che é il grado forte di bher, 

da cui ferire. Cfr. gr. pharos, ted. bohren. 
Tra 1 composti perforare, traforare e tra i 
derivati foro. 
SINONIMI A perforare, traforare; trivellare, 

trapanare; CONTRARI Otturare, tappare, tura- 
re, chiudere, sigillare. 

forbici s.f p/. strumento per tagliare, costi- 
tuito di due coltelli o lame d’acciaio, incro- 

ciate e imperniate nel mezzo. 
ETIMOLOGIA dal lat. *forbex, dal sabino for- 
fex, dalla radice *bherdh- (= tagliare); cfr. 
gr. pértho (= io distruggo), antico alto ted. 
barta (= scure). 
forbire v.tv 1 pulire. 2 (/eft.) lustrare. 
ETIMOLOGIA dal francone forbjan (= pulire le 
armi). Forse da forbj, con il significato di 
‘furbo’ (dal franc. fourbe, ladro, quindi chi 
pulisce le tasche). 

forbito agg. 1 (/ett.) pulito. 2 (fig.) di stile 
elegante e ricercato. 
SINONIMI 1 (/eft.) lucido, terso; CONTRARI 
sporco, sudicio, laido. 2 (fig.) curato, raffi- 
nato; CONTRARI sciatto, rozzo, goffo, trasan- 

dato. 
forca s.f. bastone lungo con due o tre rami, 
detti rebbi, sulla cima, per ammassare paglia 
o simili; patibolo per impiccare. 
ETIMOLOGIA dal lat. furca, di etim. molto 

incerta (dal ceppo stesso di falx secondo alcu- 
ni, o dalla radice di forare per altri). Tra 1 deri- 

vati forchetta, forcola, biforcuto, inforcare, 
forcella. In origine il capestro pendeva da una 
forca costituita da due travi a terra e una di tra- 
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verso come architrave: da qui il nome di forca 
per patibolo. 
forcélla s.f forcina da capelli; ogni arnese 
costituito da un’asta che si biforca in due 
bracci. 
ETIMOLOGIA cfr. forca. 
forchétta s.f 1 posata con quattro rebbi 
usata per infilzare le vivande. 2 osso del 
petto degli uccelli. 
ETIMOLOGIA cfr. forca. 
forchettata s.f quantita di cibo che si puo 
prendere in una volta con la forchetta; colpo 
inferto con la punta d’una forchetta. 
forcina s.f- pezzetto di metallo o plastica, 
ripiegato in due e usato per tenere fermi i 
capelli. 
ETIMOLOGIA cfr. forca. 
forcipe s.m. (chir.) strumento ostetrico per 
estrarre il feto. 
ETIMOLOGIA dal lat. forceps (= tenaglia per 
oggetti incandescenti), da formus (= caldo) e 
tema di capere (= afferrare); formus dal 
tema *ghermo, cft. gr. thermos. 
forcone s.m. strumento da stalla a forma di 
forca, ma con i rebbi di ferro. 
ETIMOLOGIA cfr. forca. 
forcuto agg. che ha la forma di una forca. 
forénse agg. del foro, attinente all’attivita 
giudiziaria. 
ETIMOLOGIA cfr. f6ro (2). 
forése agg. (arc.) di campagna. 
NOTE non ha nulla a che vedere con l’agg. 
forénse (= che concerne l’attivita giudizia- 
ria). 
forésta s.f- grande estensione di alberi. 
ETIMOLOGIA dal lat. foris (= fuori), propr. 
silva forestis (= selva fuori della zona recin- 
tata). 

forestale agg. di foresta; relativo alla tute- 
la dei boschi. 
foresteria s.f locali di un edificio destina- 
ti ad alloggiare ospiti. 
ETIMOLOGIA cfr. forestiéro. 
forestiéro A agg. d’altra patria; che non é 
del paese. B s.m. chi non é del luogo in cui si 
trova e vive. 
ETIMOLOGIA dal franc. antico forestier (= 
straniero), dal lat. foris (= fuori). 
forfait (1) [pr. forfé] s.m. invar. prezzo glo- 
bale fissato in anticipo per un bene o una 
prestazione. 
ETIMOLOGIA voce franc. che propr. significa 
‘fatto fuori’, sott. ‘della legge’. 
NOTE significa ‘compenso fisso e pattuito’. 
Esiste anche un omonimo /forfait (sempre di 
origine franc. anche se passato attraverso 

Vingl. forfeit) che significa ‘ritiro’, ‘rinun- 
cia’: cfr. forfait (2). 
forfait (2) [pr. forfé] s.m. invar. 1 rinuncia, 
ritiro da una gara o competizione. 2 (fig.) 
spec. nell’espressione dare -, rinunciare a un 
impegno, darsi vinto. 
ETIMOLOGIA voce franc., dall’ingl. forfeit, a 
sua volta derivato dal franc. antico forfait (= 
misfatto). Cfr. forfait (1). 
forfetario, forfettario agg. che é fissato a 
forfait. 
ETIMOLOGIA voce derivante dal fr. forfaitaire, 
deriv. di forfait. 
forfora s.f particelle bianche squamose che 
si staccano dallo strato corneo del cuoio 
capelluto. 
ETIMOLOGIA dal lat. furfur (= crusca). Voce 
di etim. oscura, ma affine al gr. pityriasis. 
forgiare v.tr. (fig.) plasmare, modellare. 
ETIMOLOGIA dal lat. fabricare, attraverso il 
franc. forger. 
foriéro agg./ s.m. chi, che preannuncia. 
ETIMOLOGIA dal franc. fourrier (= chi prece- 
deva le truppe); cfr. foraggio. 
forma s.f 1 figura, aspetto. 2 conformazione, 
tipo. 3 comportamento corretto e formale; con- 
venzione. 4 modo di esprimersi. 5 parvenza, 
apparenza. 6 (filos.) principio sostanziale nella 
filosofia aristotelica. 7 stile (di scritto). 
ETIMOLOGIA dal lat. forma (= modello), metasta- 
si dal gr. morphé (secondo alcuni attraverso una 
voce etr. di identico significato). Tra i derivati 
formare, trasformare, conformazione, deforma- 

re e deformazione, conformismo, formoso, for- 
male, formula ecc. e anche formaggio, attraver- 
so il franc. antico formage, propr (caseum) for- 
maticum (= fatto in una forma). E anche secon- 
do elemento di parole composte, per es. mul- 
tiforme, aeriforme, fusiforme ecc. 
SINONIMI 6 (filos.) idea, specie, essenza, 
principio intellegibile; CONTRARI materia. 
formaggio s.m. alimento derivato dal latte. 
ETIMOLOGIA cfr. forma. 
formale agg. 1 che riguarda la forma. 2 
(est.) esplicito, chiaro. 3 ufficiale. 
SINONIMI 2 (est.) preciso, testuale; CONTRARI 
sommario, sottinteso, indeterminato. 3 CON- 
TRARI confidenziale, privato, riservato. 

formalita s.f modo consueto di procedere 
nei giudizi o nelle cerimonie; atteggiamento 
convenzionale. 
ETIMOLOGIA cfr. forma. 
formalménte avy. in modo formale. 
formare A v.tv. 1 dare la forma. 2 (fig.) edu- 
care. 3 costituire. B v.intr. pron. 1 prodursi, 
profilarsi. 2 crescere. 
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ETIMOLOGIA cfr. forma. 
SINONIMI A 1 modellare, plasmare, foggiare; 
CONTRARI disfare, sformare, deformare. 3 

istituire; CONTRARI disfare. B 2 svilupparsi; 
CONTRARI scomparire, morire. 
format s.m. invar. 1 (tip.) configurazione 
delle caratteristiche tipografiche di un docu- 
mento (tipo di font, dimensione dell’ interli- 
nea e sim.). 2 traccia di un programma tele- 
visivo, genere televisivo. 
ETIMOLOGIA voce ingl che propr. significa 
‘formato’. 
formativo agg. 1 che forma, che plasma. 2 
(fig.) che educa. 
formato s.m. 1 (tip.) dimensione del libro, 
che dipende dalla grandezza del foglio. 2 
dimensione e forma di un oggetto. 
formattare v.7r (elab.) predisporre un sup- 
porto magnetico (floppy disc, hard disc) 
all’archiviazione dei dati. 
ETIMOLOGIA cfr. format. 
SINONIMI inizializzare. 
formattazione s.f 1 (elab.) procedimento 
che consiste nella configurazione di un 
documento di testo secondo determinati cri- 
teri. 2 (elab.) 1’ operazione del formattare. 
ETIMOLOGIA cfr. format. 
formazione s.f 1 il formare o il formarsi. 2 
composizione. 3 (fig.) sviluppo intellettuale 
e morale. 4 (mil.) squadra, schieramento. 
ETIMOLOGIA cfr. forma. 
SINONIMI 1 creazione, costituzione, genesi, 
origine. 3 (fig.) educazione, istruzione. 
formica (1) s.f (zool.) insetto dell’ ordine 
degli Imenotteri che vive in vaste comunita 
organizzate gerarchicamente. 
ETIMOLOGIA dal lat. formica, piu recente 
rispetto a *mormica (gr. myrmex, sanscr. 
vamrah). 
formica (2) s.f laminato plastico da rivesti- 
mento. 
ETIMOLOGIA dal franc. formique (= formico), 
acido trovato nelle formiche rosse. I] nome 
commerciale del prodotto deriva dalla sua 
composizione chimica. 
formicaio s.m. 1 nido di formiche. 2 (fig.) 
sovraffollamento. 
ETIMOLOGIA cfr. formica (1). 
formicolare v.intr. 1 il muoversi di innu- 
merevoli esseri animati. 2 pullulare di perso- 
ne o cose che si muovono. 3 sentire intorpi- 
dimento agli arti. 
ETIMOLOGIA cfr. formica (1). 
formicolio s.m. il formicolare; sensazione 
di intorpidimento di un arto. 
ETIMOLOGIA cfr. formica (1). 

formidabile agg. 1 tremendo. 2 (est.) 
straordinario, eccezionale. 
ETIMOLOGIA dal lat. formidabilis, da formido 
(= timore, paura). Laggettivo e il sostantivo 
presuppongono un verbo *formere, privo di 
connessioni se non una affinita con il gr. 
mormo (= spauracchio). 

SINONIMI 1 (/e¢t.) spaventoso; CONTRARI pia- 

cevole. 2 fortissimo (di suono); CONTRARI 

debole. 3 (est.) incredibile, fenomenale; 
CONTRARI normale, ordinario. 
NOTE in buon italiano dovrebbe indicare 
qualcosa di terribile o spaventoso (in lat. 
formido = timore). Invece viene utilizzato 
per indicare qualcosa di magnifico, straordi- 
nario, squisito, bellissimo. 
form6so agg. 1 di forme piene, ben fatto. 2 
(est.) procace, provocante. 
SINONIMI 1 prosperoso, giunonico, florido; 
CONTRARI gracile, brutto, deforme, sparuto. 

formula s.f 1 termini formali stabiliti dalla 
legge nei contratti o negli atti giudiziari ai quali 
€ obbligatorio attenersi. 2 frase convenzionale, 
di rito in certe circostanze. 3 modo preciso di 
esprimere un concetto. 4 (mat.) espressione 

fissa per risolvere calcoli ed operazioni. 
ETIMOLOGIA cfr. forma. 
formulare v.¢7 1 esprimere con formule. 2 
(est.) esprimere, manifestare, dire. 3 conget- 
turare. 
ETIMOLOGIA cfr. forma. 
SINONIMI 3 suppotre, ideare, ipotizzare. 
formulario s.m. 1 raccolta di formule; questio- 
nario. 2 modulo prestampato da compilare. 
fornace s.f- 1 forno per vetro, calcina, 
argilla ecc. 2 (fig.) luogo molto caldo. 
ETIMOLOGIA cfr. forno. 
fornaio s.m. chi prepara o vende pane, gris- 
sini, focaccia. 
ETIMOLOGIA cfr. forno. 
fornéllo s.m. 1 strumento di varia forma per far 
scaldare 0 cuocere sostanze, mediante legna, 
carbone e soprattutto gas. 2 (est.) la cavita della 

pipa in cui brucia il tabacco. 3 apparecchio di 
uso domestico per cuocere le vivande. 
ETIMOLOGIA cfr. forno. 
fornicare v.intr. commettere adulterio. 
ETIMOLOGIA dal lat. fornix, genit. fornicis (= 
fornice). I postriboli romani erano nei forni- 
ci (stanzette a volta) e da qui il v. fornicare, 

proprio del lat. eccl. 
fornicazione s.f adulterio. 
ETIMOLOGIA cfr. fornicare. 
fornire A v.tr. 1 dare il necessario, dotare. 2 
(est.) produrre, esibire, per es. - /e genera- 
lita. B v.rifl. rifornirsi. 
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ETIMOLOGIA dall’antico franc. fornir, dal 
franco frénujan (= produrre, offrire). 
SINONIMI 1 corredare, munire, procurare, 

equipaggiare, provvedere; CONTRARI privare, 
togliere, spogliare. 
fornitore s.m. chi provvede a fornire un 
negozio o un’azienda di merci e prodotti. 
fornitura s.f il fornire e provvedere; il 
quantitativo di merce o prodotti forniti. 
forno s.m. 1 spazio murato a volta, per cuo- 
cervi il pane; la bottega stessa annessa. 2 
impianto per fondere i minerali metallici. 3 
apparecchio domestico a gas, elettrico 0 a 
microonde. 
ETIMOLOGIA dal lat. fornus, da formus (cft. 
forcipe) e fornix (= volta, arco). 
foro (1) s.m. buco, apertura. 
ETIMOLOGIA cfr. forare. 
NOTE pl. fori. 
foro (2) s.m. 1 (stor.) piazza principale del- 
l’antica Roma ove si svolgeva la vita pubbli- 
ca. 2 (giur.) un’autorita giudiziaria compe- 
tente per territorio e sede della stessa. 
ETIMOLOGIA dal lat. forum (= recinto), da un 
tema indoeur. *dhworo (gr. thyrai e ted. Ttir 
con il significato di ‘porta’). Cfr. fores (= in 
origine porta del recinto). In origine luogo spa- 
zioso nella citta, circondato da edifici pubbli- 
ci, destinato a tenervi mercato e trattarvi affa- 

ri: quali in Roma il Forum magnum fra il colle 
Capitolino e il Palatino, il Foro di Augusto, il 
Foro Boario, il Foro olitorio 0 dei legumi ecc. 
Siccome fra gli edifici del Foro vi erano quel- 
li dove si tenevano le udienze e si trattavano le 
cause dinanzi ai magistrati, il significato 
moderno, giuridico, di ‘autorita giudiziaria 
competente per territorio’. 
forse avy. 1 probabilmente. 2 circa. 
ETIMOLOGIA dal lat. fors sit (= destino sia); 
fors secondo gli antichi etimologisti da ferre 
(= portare) e quindi collegabile al sanscr. 
bhrtih (ted. Geburt, nascita). Labl. forte (= 
per caso) fu in lat. molto usato mentre negli 
altri casi si preferi fortuna (= sorte, detta 
secunda o mala, buona o cattiva), da un 
*fortunus (= casuale come /fortuitus), da 
*fortus (= destino). 
forsennato agg. / s.m. che, chi é fuori di 
senno, che si comporta in modo violento. 
ETIMOLOGIA dal v. franc. antico forsenner, da 
fors (= fuori) e sen (= senno). 
forte A agg. 1 robusto. 2 potente. 3 abile. 4 
coraggioso. 5 intenso, coinvolgente. B s.m. 
luogo fortificato. C avv. 1 con violenza. 2 
con rapidita. 

ETIMOLOGIA dal lat. fortis, dalla radice 
*dher- di firmus; ma altri presuppongono un 
pil antico *forcitis avvicinabile piu al gr. 
trépho (= io nutro) e tarphys (= denso) che a 
firmus. Dal n. pl. fortia Vit. forza. 
SINONIMI A 1 energico, aitante, muscoloso, pre- 
stante; CONTRARI debole, fiacco, fragile, delica- 
to. 4 valoroso, tenace; CONTRARI indeciso, irre- 

soluto, titubante, incerto. 5 travolgente; CON- 
TRARI blando, tenue, debole. B fortezza, roc- 
caforte. © 1 energicamente; CONTRARI debol- 
mente. 2 velocemente; CONTRARI piano, adagio. 
NOTE dotato di gagliardia, sia fisica sia 
morale. E improprio nel significato di ‘gras- 
so’, ‘massiccio’, ‘robusto’. 

fortézza s.f 1 (mil.) luogo o citta fortificata. 
2 (fig.) forza. 
ETIMOLOGIA cfr. forte. 
SINONIMI 1 fortificazione, cittadella, rocca, 

roccaforte, fortilizio. 2 (fig.) fermezza, vigo- 
re; CONTRARI debolezza. 
fortificare A v.tr 1 rendere forte. 2 (mil.) 
munire di fortificazioni. B vrifl. / v.intr. 
pron. 1 prepararsi alla difesa. 2 irrobustirsi. 
SINONIMI A 1 rinforzare, irrobustire, tonifica- 

re, rinvigorire, temprare; CONTRARI indeboli- 
re, estenuare, infiacchire, svigorire, snerva- 
re, debilitare. 2 (mil.) barricare; CONTRARI 
sguarnire. 
fortificazi6dne s.f (mil.) 1 scienza delle 
costruzioni da difesa. 2 lavoro a difesa di 
citta, paesi, porti, coste. 

fortino s.m. forte di piccole dimensioni, 
proprio delle zone coloniali. 
fortore s.m. odore o sapore forte e sgrade- 
vole tipico del vino inacidito. 
fortuito agg. casuale, accidentale. 
SINONIMI aleatorio, inatteso; CONTRARI previ- 
sto, calcolato, preparato, atteso, prestabilito. 

NOTE la pronuncia **fortuito é errata. 
fortuna s.f 1 buona sorte, destino favorevo- 
le. 2 destino, sorte alterna. 3 grossa somma 
di denaro, ricchezza. 

ETIMOLOGIA cfr. forse. 
SINONIMI 1 sorte favorevole, successo, culo 
(volg.); CONTRARI sfortuna, iella (dial.), sca- 
logna (fam.), disdetta, disgrazia. 2 caso, fate. 
3 averi, patrimonio. 
fortunale s.m. burrasca di mare; tempesta. 
ETIMOLOGIA cfr. forse. 
fortunato agg. 1 che ha fortuna, baciato 
dalla buona sorte. 2 felice. 
SINONIMI 1 propizio, fausto (di azione); CON- 
TRARI sfortunato, sventurato, infausto. 

fortun6so agg. soggetto ai capovolgimenti 
della fortuna; fortuito. 
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forum s.m. invar. riunione pubblica su argo- 
menti di interesse sociale, politico, culturale 
ecc., Oggi possibile anche per via telematica. 
ETIMOLOGIA voce ingl. dal lat. forum (= piazza). 
foruncolo s.m. infiammazione e suppura- 
zione della pelle. 

ETIMOLOGIA dal lat. forunculus (= piccolo 
ladro), dim. di fur (= ladro). Propr. sopran- 
nome del tralcio della vite che ruba succo al 
pollone principale senza darne il grappolo; 
poi infiammazione e suppurazione della 
pelle. 
SINONIMI pustola, pustoletta. 

forviare, fuorviare A v.intr. uscire dalla 
retta via. B v.tr. mettere fuori strada. 
ETIMOLOGIA dalla Joc. it. fuori via. 
forza s.f 1 energia. 2 fermezza. 3 potenza. 4 
(est.) gruppo organizzato di persone addette 
a una Stessa attivita. 
ETIMOLOGIA cfr. forte. 
SINONIMI 1 vigore, prestanza (di fisico); CON- 
TRARI debolezza, fiacchezza. 2 tenacia (di 

carattere); CONTRARIO svogliatezza. 3 violen- 

za, impeto (di vento ecc.); CONTRARI mode- 
razione, mitezza. 

NOTE Forza Italia é il movimento politico 
fondato nel 1993 da Silvio Berlusconi, 
facente parte dello schieramento politico 
denominato Polo per le libertad. 
forzare A vir. 1 fare forza; costringere con 
la forza. 2 aprire rompendo la serratura; fare 
violenza. B v.intr. incastrarsi. 
ETIMOLOGIA cfr. forte. 
SINONIMI A 1 obbligare, indurre, sforzare. 2 
scassinare, sfondare. 

forzato A s.m. chi era condannato al remo, 
alla galera; galeotto. B agg. artificioso; 
imposto con la forza; forzoso. 

forzatura s.f 1 uso della forza per ottenere 
uno scopo. 2 (fig.) interpretazione arbitraria 
0 volutamente forzata. 
SINONIMI 1 effrazione. 
forziére s.m. cassetta di ferro per chiudervi 
il denaro o altri oggetti preziosi; cassaforte. 
ETIMOLOGIA dal franc. forcier, da force (= 
forza). 
forzista s.m. e f / agg. aderente a Forza 
Italia, azzurro. 

forzuto agg. che ha molta forza muscolare; 
robusto. 
foschia s.f- piccole gocce d’acqua sospese 
nell’aria che riducono la visibilita. 
SINONIMI nebbia, smog (ing/.). 
fosco agg. 1 di colore quasi nero, scuro. 2 
cupo (di tempo atmosferico). 3 (fig.) triste. 

ETIMOLOGIA dal lat. fuscus, prob. da un dhu- 
sko (area indoeur. nord-occidentale); cfr. 
anglo-sass. dosk, ingl. dusk, ted. Diister (= 
cupo). Cfr. anche offuscare, foschia. 
SINONIMI 2 nebbioso, offuscato; CONTRARI 
terso, limpido, luminoso. 3 (fig.) bieco, 
adombrato; CONTRARI lieto, ridente, gaio. 

fosfato s.m. sale dell’acido fosforico utiliz- 
zato per concimi chimici e mangimi sintetici. 
fosforescénza s.f proprieta di alcune 
sostanze di emettere luce anche dopo I’ecci- 
tazione di un raggio luminoso. 
ETIMOLOGIA cfr. fosforo. 
fosforo s.m. elemento chimico, diffuso nel 
mondo minerale, vegetale e animale. 
ETIMOLOGIA dal franc. phosphore, dal gr. 
phosphoros (= portatore di luce), da phés (= 
luce) e phérein (= portare); phos sembra da 
connettersi al tema di di phaino (= faccio 
apparire). Secondo alcuni la voce phos entra 
nella composizione di Mefistofele (= non 
amico della luce, da mé photos philos). I 
fosforo fu scoperto per caso nel 1669 da un 
alchimista di Amburgo, Brandt mentre cer- 
cava la pietra filosofale. 
fossa s.f 1 scavo nel terreno. 2 sepoltura, 
tomba. 
ETIMOLOGIA dal lat. fossa, da fodere (= scavare); 
fodere & da una radice *bhedh- (= scavare, pun- 
gere); dallo stesso verbo la forma maschile 

fosso (da fossus) e Vaggettivo fossilis (= che si 
puo scavare); da un *fossare lit. fossato. 
SINONIMI 1 buca, cavita, fosso, fossato. 

fossato s.m. 1 piccolo scavo artificiale o 
naturale con acqua. 2 canale scavato ai bordi 
dei campi per raccogliere le acque. 
ETIMOLOGIA cfr. fossa. 
fossile s.m. resti organici, conservati nella 
crosta terrestre, appartenenti a epoche remote. 
ETIMOLOGIA cfr. fossa. 
fossilizzare A v.tr. rendere fossile. B v.intr. 
pron. 1 diventare fossile. 2 (fig.) avere idee 
antiquate, sorpassate. 
ETIMOLOGIA cfr. fossa. 
foOsso s.m. solco naturale o artificiale sca- 
vato nel terreno. 
ETIMOLOGIA cfr. fossa. 
SINONIMI fossa, fossato, canale, roggia. 

foto- primo elemento di parole composte 
con il senso di ‘luce’, per es. fotocopia, 
fotofobia, fotogenico, fotografia, fotogram- 
ma, fotoincisione ecc. 

ETIMOLOGIA dal gr. phos, genit. photos (= luce). 
fotocomposizione s.f- procedura elettro- 
nica di composizione per la stampa, realiz- 
zata direttamente su materiale fotosensibile. 
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fotocopia s.f immagine su carta riprodotta 
attraverso procedimenti elettrostatici. 
fotofinish s.m. invar. fotogramma della 
ripresa automatica del finale di una gara di 
velocita che permette di determinare |’ ordi- 
ne di arrivo. 
fotofobia s.f avversione alla luce accom- 
pagnata da sensazione di dolore. 
fotogénico agg. di persona con caratteri- 
stiche adatte a essere fotografate. 
fotografare v.tr. ritrarre per mezzo della 
fotografia. 
fotografia s.f tecnica di riproduzione delle 
immagini; |’immagine riprodotta. 
fotografo s.m. chi esegue fotografie per 
professione o per divertimento; chi vende 
materiale fotografico. 
fotogramma s.m. ogni singola immagine 
di una pellicola. 
fotoincisiéne s.f- metodo per trasformare 
in incisione un cliché fotografico. 
fotolitografia s.f metodo per trasformare 
in disegno litografico un cliché fotografico. 
fotone (fis.) particella elementare della luce. 
fotosintesi s.f (bot.) fotosintesi clorofillia- 
na, processo biochimico che si svolge nei 
vegetali grazie alla clorofilla e che, sotto l’a- 
zione della luce solare, permette la trasforma- 
zione dell’acqua e dell’anidride carbonica in 
composti organici. 
ETIMOLOGIA voce composta di foto e sintesi, 
sul modello della voce ingl. photosynthesis. 
fottere A v.tr 1 (ass. - volg.) avere rapporti 
sessuali. 2 (fig. - pop.) imbrogliare. B v.intr. 
pron. (volg.) infischiarsi di qualcuno o di 
qualcosa, per es. me ne fotto delle sue insi- 
nuazioni. 

ETIMOLOGIA dal lat. futuere, cfr. gr. phytetio 
(= io pianto e metaforicamente genero), da 
phyo, la cui radice é il sanscr. *phu- (cfr. 
feto). 
SINONIMI A 1 (ass. - volg.) possedere sessual- 
mente, chiavare (volg.). 2 (fig. - pop.) ingan- 
nare, raggirare, fregare (pop.). 
foyer [pr. fuaié] s.m. invar. atrio di un teatro o 

di un cinema ad accogliere il pubblico duran- 
te l’intervallo dello spettacolo. 
ETIMOLOGIA voce franc. che propr. significa 
“‘focolare’. 
fra (1) prep. indica una posizione interme- 
dia fra due cose; tra, in mezzo. 
ETIMOLOGIA dal lat. infra (= pit in basso) da 
inferus, incroc. con intra. E anche pref. di verbi 
quali frammettere, fraintendere, frapporre ecc. 
NOTE é usata ormai senza alcuna distinzione 
da tra. Se usata come pref. provoca il rad- 
doppiamento della consonante che incontra 
(es. frattempo, frattanto). 11 Tommaseo inve- 
ce distingue nettamente tra da fra. Fra, deri- 
vando dal lat. infra, indica ‘la parte inferio- 
re’, sotto; tra invece venendo da intra, signi- 

fica ‘in mezzo’. Uno indicherebbe il luogo 
inferiore, mentre |’altro il luogo interiore. 

Per es.: fra un labbro e I’altro; fra le fessure 
della terra; tra il monte e la valle; tra le 
mura domestiche. Ai giorni nostri si preferi- 
sce comunque utilizzare la voce piu eufoni- 
ca (per es. non fra fratelli, ma tra fratelli). 
fra (2) frate. 
NOTE troncamento di frate (davanti ai nomi 
propri che cominciano per consonante). Si 
scrive senza apostrofo e senza accento, per 
es. fra Giovanni; pero, frate Angelo. Sono 
scorretti: *fra, *fra’. 
frac s.m. invar. abito maschile da cerimonia, 
nero con falde lunghe; marsina. 

ETIMOLOGIA dall’ingl. frock, a sua volta 
deriv. dal franc. froc (franco hrock). 
fracassare A vt; rompere con violenza. B 
v.intr. pron. infrangersi, rompersi con violenza. 
ETIMOLOGIA dal lat. frangere e quatere, nella 
forma intens. guassare (= scuotere). 
fracasso s.m. 1 rumore di cose rotte. 2 
(est.) frastuono, baccano, rumore violento. 
ETIMOLOGIA cfr. fracassare. 
fradicio agg. 1 bagnato, intriso d’acqua. 2 
marcio. 3 (fig.) depravato. 
ETIMOLOGIA dal lat. fracidus, da fracere (= 
decomporsi), da fraces (= sansa, morchia 
delle olive). E possibile il collegamento con 
marceo, dalla radice *mrak-, con metatesi. 

= FOTOGRAFIA DIGITALE 

A differenza delle macchine fotografiche tradizionali con pellicola che utilizzano un’emulsione a base 
di alogenuro di argento per produrre le immagini, quelle digitali utilizzano componenti elettronici. In 
una macchina digitale, la pellicola € sostituita da un sensore sensibile alla luce. Tale sensore conver- 
te la luce in informazioni digitali e le conserva in memoria. L-utente ha quindi la possibilita di trasfe- 
rire le immagini dalla macchina fotografica digitale al computer senza ricorrere allo scanner. Infine, 
la memorizzazione delle foto sull’hard disk 0 su cd-rom é estremamente semplice, poiché ciascuna 
foto € memorizzata come un normale file immagine di formato JPG 0 BMP. 
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SINONIMI 1 zuppo, inzuppato; CONTRARI 
asciutto, arido, secco. 2 guasto; CONTRARI 

fresco, sano, integro, fragrante, intatto. 3 

(fig.) corrotto; CONTRARI virtuoso, puro. 
NOTE pl. f. fradice. 

fragile agg. 1 che si rompe con facilita; che 
resiste poco. 2 (fig.) cagionevole. 3 (fig.) 
insicuro. 
ETIMOLOGIA dal lat. fragilis, da frangere (= 
rompere). 

SINONIMI 1 delicato; CONTRARI infrangibile. 2 

(fig.) gracile, debole; CONTRARI resistente, forte, 
robusto, vigoroso. 3 (fig.) labile (di carattere); 

CONTRARI sicuro, saldo. 

fragilita s.f 1 l’essere fragile; debolezza, 
gracilita. 2 (fig.) debolezza d’animo. 
fragola s.f- 1 erba delle Rosacee dai frutti 
rossi e commestibili. 2 (est.) il frutto di della 

pianta omonima. 
ETIMOLOGIA dal lat fragum (= fragola), dim.; 
voce di origine mediterr. (sraga); cfr. gr. 
rhacs (= acino d’uva). 
fragOre s.m. gran frastuono. 
ETIMOLOGIA cfr. frangere. 
SINONIMI rumore, chiasso, baccano; CONTRA- 

RI silenzio, calma, pace. 

fragrante agg. che ha odore piacevole; pro- 

fumato, aromatico. 

ETIMOLOGIA dal lat fragrans, da fragare (= 
odorare), dalla radice *gwhra- (sanscr. ghra- 
ti). Forse collegabile alla stessa radice il ted. 
Brack (antico alto ted. bracco) da cui J’it. 
bracco (= cane da fiuto). 
fragranza s.f- profumo intenso e delicato. 
SINONIMI aroma; CONTRARI puzzo, lezzo, feto- 

re, puzza, peste. 

frainténdere vt intendere male o una 
cosa per un’altra; equivocare. 
ETIMOLOGIA voce comp. da fra e intendere. 
SINONIMI travisare, distorcere, equivocare; 

CONTRARI Capire, intendere. 
frame [pr. fréim] s.m. invar. 1 singola imma- 
gine di un nastro videomagnetico. 2 (elab.) 
ciascuna sezione in cui puo essere suddivisa 
una pagina web. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘cornice’. 
frammass6ne s.m. massone. 
ETIMOLOGIA dal franc. franc-magon (= libero 
muratore). Cfr. massone. Membro della 
vasta associazione filantropica, una volta 
segreta, che ha per divisa gli strumenti dell’ ar- 
chitetto e del muratore, come simbolo del pro- 
gresso universale, che € appunto lo scopo che 
si propone, ed anche in quanto 1 frammassoni 

fanno risalire la loro origine a Hiram, architet- 
to del tempio di Salomone; Hiram sarebbe 

= FRANCESISMI 

Tra i francesismi piu usati ricordiamo: 
abat-jour (chi userebbe ormai paralume?), 
a la coque (come sostituire questa comunissima e nutriente vivanda senza cadere nel ridicolo? Es. 
uovo leggermente bollito, non completamente sodo, ma neppure crudo); 
ancient régime (ormai insostituibile come sanno anche i ragazzini delle scuole); 
a pois (a pallini); 
Belle Epoque (la Bella Epoca sarebbe veramente un/’altra cosa), 
claque (per rendere in italiano tale voce ci vogliono almeno 12 parole), 
déja-vu (é gia difficile capire che cosa sia, ancor pit difficile definirlo in altri termini) 
e inoltre dessert, 
dossier, 

élite, 
équipe, 
gaffe, ormai assimilate; 

gourmet (é tutt’altra cosa da buongustaio come sa il gatto di razza che si nutre di scatolette 

Gourmet, ma non mangerebbe mai le scatolette plebee Buongustaio); 
menu (lista di cibi e bevande in un locale), 

omelette (non si pud ordinare una frittata ripiena al ristorante, ma un’omelette fa molto 

chic, pardon, elegante). 

= FRANCIO 

Deriva dalla patria della scopritrice Marguerite Perey. Fu scoperto nel 1939 fra i prodotti di disinte- 

grazione di un isotopo dell’attinio. I] Francio é un elemento chimico radioattivo (simbolo Fr), appar- 

tenente ai metalli alcalini, con numero atomico 87 e peso atomico 223. 
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stato ucciso a tradimento e i suoi operai si 
sarebbero uniti per proteggersi e soccorrersi 
Puno con l’altro. Forse le origini autentiche 
risalgono alle corporazioni di arti del medioe- 
vo sul cui modello sembra esseri formata. 
frammentare 
frammentare y./, suddividere in frammenti, 

spezzettare. 
framménto s.m. 1 parte di un oggetto 
andato in pezzi, rottame. 2 quanto resta di 
un’ opera (letteraria, scultorea ecc.). 3 (fig.) 
piccola quantita. 
ETIMOLOGIA cfr. frangere. 
SINONIMI 1 scaglia, brandello, scheggia; CON- 

TRARI intero, totalita. 
frana s.f 1 caduta di sassi e di parti di terre- 
no; il materiale stesso caduto. 2 (fig.) crollo. 
3 (fig. - scherz.) persona che combina guai, 
pasticcione. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *fragina, da vora- 
go e radice di frangere. 
SINONIMI 1 smottamento. 2 (fig.) rovina, fal- 
limento; CONTRARI realizzazione, afferma- 
zione, successo, trionfo. 
franare v.intr. 1 precipitare per frana, smot- 
tare. 2 (est.) crollare. 3 (fig.) andare in rovi- 
na, fallire. 

francesismo s.m. parola o locuzione fran- 
cese entrata a far parte di un’altra lingua. 
SINONIMI gallicismo. 
NOTE é solo il francese italianizzato, usato 

senza necessita. Perché dire, per es., *debut- 

to (da débout), quando esiste in buon italia- 
no esordio? 
franchézza s.f 1 schiettezza, chiarezza. 2 
(rar.) audacia nell’azione. 
ETIMOLOGIA cfr. franco. 
SINONIMI 1 lealta, onesta, sincerita; CONTRA- 
RI falsita, ipocrisia. 2 (rar) disinvoltura, 
coraggio; CONTRARI insicurezza, titubanza. 
franchigia s.f 1 esenzione da imposte o 
dazi. 2 permesso concesso ai marinai di 
scendere nel porto in cui é ancorata la nave. 
3 clausola di contratto assicurativo. 4 nume- 
ro di telefonate gratis comprese nel canone 
di abbonamento telefonico. 
ETIMOLOGIA dall’antico franc. franchise (= 
franchezza). 
NOTE pl. franchigie (€ preferibile a *franchige). 
franchising [pr. frencidisin] s.m. (neol. - 
econ.) rapporto contrattuale di collaborazione 
tra una impresa (affiliante) e altre imprese (affi- 
liate), operanti nel medesimo settore di attivita 
costituito dalla fornitura di beni 0 servizi. 
ETIMOLOGIA voce ingl., a sua volta deriv. dal 
franc. franchise che significa ‘franchigia, pri- 

vilegio’. Espressione di origine mediovale, 
tipica di quella situazione in cui veniva affida- 
to al feudatario un feudo, ovvero un’area di 

territorio di cui il feudatario poteva racco- 
glierne i frutti a fronte del pagamento di una 
imposta garantita dal sovrano. 
SINONIMI affiliazione commerciale. 
franchismo s.m. (pol.) regime politico 
autoritario instaurato in Spagna nel 1939 da 
Francisco Franco e durato fino alla sua 
morte avvenuta nel 1975. 
ETIMOLOGIA dal nome del dittatore Francisco 
Franco. 
francio s.m. elemento chimico radioattivo. 
franco (1) agg. 1 libero da obblighi o impo- 
ste. 2 (est.) schietto, sincero. 
ETIMOLOGIA dal francone frank (= libero). In 
origine nome del popolo germanico che 
invase la Gallia. Dal significato di ‘libero’ 
passo poi a quello di ‘privo di timori e incer- 
tezze’ e quindi ‘schietto’, ‘sincero’ e infine a 
quello di ‘esente da tasse o gabelle’. 
franco (2) s.m. unita monetaria circolante di 
Svizzera, Principato di Monaco e di numerosi 
Stati extraeuropei (per es. Burundi, 
Madagascar ecc.). 
ETIMOLOGIA dal franc. franc, dall’iscrizione 
Francorum rex incisa sui primi pezzi coniati. 
Nel 1366 il re Giovanni di Francia fece batte- 
re una moneta rappresentante il re a cavallo e 
armato, e fu chiamata franc a cheval, per ia 
divisa Francorum rex che vi si leggeva. Vi fu 
pure il franc a pied (con il re sempre armato, 
ma a piedi). 
franco (3) s.m. (stor.) che appartiene al 
popolo dei Franchi. 
francobollo s.m. rettangolino di carta 
stampata con cui si affrancano lettere e pac- 
chi che si inviano per posta. 
ETIMOLOGIA voce comp. da franco e bollo. 
Usato per la prima volta in Inghilterra nel 
1840 significava ‘bollo franco di porto per il 
ricevente’. 

frangeénte s.m. 1 (rar) onda che si infran- 
ge. 2 (fig.) situazione critica. 
frangere A v.intr. pron. \’infrangersi delle 
onde sugli scogli. B v.tr. (arc.) rompere. 
ETIMOLOGIA dal lat. frangere, da una radice 
*bhreg- (cfr. got. brikan), parallela a *bheg- 
(cfr. sanscr. bhanakti, egli rompe). Tra i com- 
posti naufrago, frammento, fragore, frattaglie 
(dal part. pass. fractus), sfrattare, frattura, fra- 
zione, rifrangere, rifrazione, refrattario. 

frangia s.f 1 guarnizione di fili e cordonci- 
ni; ornamento. 2 costa di una zona. 
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ETIMOLOGIA dal franc. frange, da un lat. 
“frimbja, da fimbria (di origine forse straniera). 
NOTE pl. frange. Cfr. -cia, -gia. 
frantdio s.m. macchina con cui si macinano 
olive, rocce ecc. 

ETIMOLOGIA cfr. frangere. 
frantumare A v.¢r. ridurre in frantumi, pol- 
verizzare. B v.intr. pron. spezzarsi. 
ETIMOLOGIA cfr. frangere. 
SINONIMI rompere, sbriciolare, spezzettare, 
sminuzzare, stritolare. 

frapporre A v.tr. porre nel mezzo. B v. rifl. 
/ v.intr. pron. intromettersi. 
ETIMOLOGIA voce comp., da fra e porre. 
frasca s.f. 1 ramoscello. 2 pil. (fig.) capric- 
ci; coccole. 
ETIMOLOGIA forse dal lat. *fraxica, da una 
forma *fraxus di part. pass. di frangere 
parallela a fractus. Per altri invece voce 
mediterr. collegabile al gr. braske e al lat. 
brassica (= cavolo). Altri ancora da un 
*virasca, da virere (= verdeggiare). 
frase s.f- espressione linguistica con senso 
compiuto; modo di dire. 
ETIMOLOGIA dal lat. phrasis, dal gr. phrasis 
(= espressione), dal v. phrdzo (= 10 parlo, 
spiego, esprimo). 
SINONIMI proposizione, locuzione. 
fraseologia s.f |’insieme delle frasi pro- 
prie di un idioma. 
ETIMOLOGIA dal franc. phraséologie, dal gr. 
phrasis e dal franc. -logie, deriv. da logos. 
frassino s.m. albero delle Oleacee. 
ETIMOLOGIA dal lat. fraxinus, connessa a far- 
nus, pianta affine del genere Quercus. Voce 
di origine indoeur., ma che si € spesso con- 
fusa con le voci affini per betulla (sanscr. 
bhurjah, ted. Birke, russo bereza). 
frastagliare v.tr tagliuzzare in vari punti 
spec. lungo i bordi. 
ETIMQLOGIA voce comp., da fra e tagliare. 
frastornare v.¢r. disturbare; distrarre. 
ETIMOLOGIA voce comp., da fra e stornare. 
frastuono s.m. rumore assordante; fracas- 
so; gran rumore. 
ETIMOLOGIA voce comp., da fra e tuono. 
frate s.m. monaco, religioso regolare. 
ETIMOLOGIA dal lat. frater, di origine indoeur. 
*bhatar (sanscr. bhrata, ted. Bruder, ingl. 

brother ecc.) con il senso generale di “sosteni- 
tore’ (radice *bhar- con metatesi, da cui anche 
il sanscr. bhartr, marito, cioé colui che sostiene 
e protegge la bharya, moglie, colei che € soste- 
nuta e protetta dal marito). In gr. la voce phra- 
ter designava un membro della stessa famiglia 
0 phratria (= tribt) per via paterna, per ‘fratel- 

lo’ si usava invece adelphés (= co-uterino) con 

riferimento alla linea materna, forse retaggio di 
un precedente ordinamento matriarcale della 
famiglia. Vit. fratello é un dim. 
fratellanza s.f 1 rapporto affettivo tra fra- 
telli. 2 (est.) amicizia fraterna. 3 societa 
generalmente con scopi umanitari. 
fratellastro s.m. fratello nato da padre o 
madre diversa. 
fratello s.m. 1 nome correlativo di persona 
di sesso maschile tra i nati da un medesimo 
padre e da una medesima madre. 2 pi. i figli 
degli stessi genitori. 3 membro di una 
societa umanitaria. 4 (re/.) converso. 
ETIMOLOGIA cfr. frate. 
fraternita s.f 1 affetto tra fratelli. 2 amici- 
zia profonda, solidarieta. 3 organizzazione 
generalmente con scopi umanitari, per es. - 
francescana. 
ETIMOLOGIA cfr. frate. 
fraternizzare v.inir. stringere rapporti fra- 
terni; fare amicizia; condividere ideali. 

fratricidio s.m. 1 uccisione di un fratello. 2 
(est.) omicidio di un parente. 
ETIMOLOGIA cfr. frate. 
frattale s.m. (geom.) elemento geometrico 
risultante dal frazionamento in linee spezza- 
te di una figura e dalla sua ripetizione in 
scala sempre piu ridotta. 
frattanto avy. in questo o in quel mentre. 
SINONIMI intanto, contemporaneamente, nel 
frattempo. 
frattura s.f- 1 rottura di ossa. 2 (fig.) inter- 
ruzione nello svolgimento di q.c. 
ETIMOLOGIA cfr. frangere. 
fratturare A vir rompere; spezzare. B v. 
intr. pron. Spezzarsi. 
fraudoleénza s.f truffa, inganno. 
ETIMOLOGIA cfr. frode. 
frazionare A v.tr. suddividere, dividere in 
parti. B v.intr. pron. dividersi. 
frazionario agg. di o da frazione. 
frazione s.f. 1 rapporto fra due grandezze 
numeriche. 2 parte separata di un tutto. 3 
piccolo agglomerato separato dal paese. 
ETIMOLOGIA cfr. frangere. 
SINONIMI 2 porzione; CONTRARI intero. 3 

borgo, villaggio. 
freak s.m. ef. invar. chi, negli anni Settanta 
del xx sec., assumeva un comportamento 
anticonformista e critico verso le convenzio- 
ni sociali. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che significa ‘capriccio’. 
fréccia s.f. 1 asticella di legno, con un ferro 
appuntito a un’estremita e l’incocco dall’al- 
tra, che si adatta alla corda dell’arco per 
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essere scagliata o alla balestra. 2 segnale 
stradale di direzione. 3 ago della bussola. 4 
simbolo grafico di rinvio. 
ETIMOLOGIA dall’antico franc. fléche, a sua 
volta dal franco fliugika (= che vola). Cfr. 
ingl. to fly (= volare), ted. fliegen. 
NOTE pl. frécce. Cfr. -cia, -gia. 
frecciata s.f 1 colpo, ferita provocata da 
una freccia. 2 (fig.) critica pungente. 
freddare A v.tr. 1 (rar) fare divenire freddo. 
2 (fig.) uccidere sul colpo. B vintr. pron. 
divenire freddo. 
freddézza s.f- 1 l’essere freddo. 2 (fig.) 
indifferenza. 3 (fig.) autocontrollo. 
fréddo A agg. 1 a bassa temperatura. 2 (fig.) 
indifferente. 3 (fig.) che controlla razional- 
mente le proprie emozioni. B s.m. bassa tem- 
peratura, clima rigido. 
ETIMOLOGIA dal lat. frigidus, da frigere (= 
avere freddo); frigere da una radice indoeur. 
*srig- presente nel gr. rhigos (*srigos); dal 
sostantivo frigor molti termini composti 
come frigorifero, refrigerio e refrigerare. 
Forse connesso a frigor € rigor (= che propr. 
significa ‘duro per il freddo’). 
SINONIMI A 1 gelido, rigido; CONTRARI caldo. 
2 (fig.) impassibile, distaccato; CONTRARI 
appassionato, focoso. B gelo, fresco; CON- 
TRARI caldo, calura. 

freddoldéso agg. che soffre eccessivamente 
il freddo. 
ETIMOLOGIA cfr. fréddo. 
freddura s.f; motto di spirito basato su un 
gioco di parole. 
ETIMOLOGIA cfr. fréddo. 
free climbing [pr. fri claimbin] loc. sost. m. 
invar. (sport.) arrampicata libera. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. che significa ‘arrampi- 
cata libera’. 
SINONIMI scalata. 
free-lance [pr. friléns] loc. sost. m. e f. 
invar. / agg. invar. chi presta la propria opera 
professionale a diverse aziende senza esclu- 
Siva, per es. giornalista -. 

freeware s.m. invar. / agg. invar. (neol. - 
elab.) software gratuito. 
ETIMOLOGIA voce ingl. , comp. di free (= libe- 
ro) e (soft) ware. 
SINONIMI shareware. 
fregare A v.tr. 1 stropicciare, strofinare. 2 
(pop.) truffare. 3 (pop.) rubare. B v.intr. 
pron. infischiarsi (solo nella forma fregar- 
sene). 
ETIMOLOGIA dal lat. fricare (= strofinare), da 
un piu antico *fricere. Dal part. pass. lit. 
frizione e da una forma frequentativa (fricta- 
re) fretta, frettoloso e affrettare. 
SINONIMI A 2 (pop.) frodare, raggirare. 
fregata s.f (mar) nave da guerra, di scorta, 
con armi antiaeree e antisommergibili. 
ETIMOLOGIA forse dal gr. aphrakte natis e 
fregare nel senso di ‘scivolare’. Propr. indi- 
cava una ‘nave non protetta’ e quindi legge- 
ra e veloce che scivola sull’acqua; poi ‘nave 
da guerra’, di scorta, con armi antiaeree e 

antisommergibili. 
fregatura s.f. (pop.) raggiro, imbroglio. 
frégio s.m. ornamento orizzontale tipico dei 
templi tra l’architrave e la cornice; (est.) 
ornamento orizzontale e in rilievo. 
ETIMOLOGIA dal lat. phrygium (= ricamo, stoffe 
trapunte di oro originarie della Frigia). Si dice 
che i Frigi, popolo dell’Asia Minore, fossero 
eccellenti nell’arte del ricamo, anzi che ne fos- 
sero proprio gli inventori. 
frégola s.f periodo degli amori negli ani- 
mali, calore; (fig.) voglia, frenesia. 
ETIMOLOGIA cfr. fregare. 
frémere v.intr. essere agitato da un senti- 
mento in maniera violenta. 
ETIMOLOGIA dal lat. fremere, secondo 

Varrone di origine onomatopeica. Poco chia- 
ro il riferimento che alcuni vogliono con il 
sanscr. bhamardah (= ape, forse con riferi- 
mento al ronzio), antico alto ted. breman (= 
borbottare) e ted. Brems (= calabrone). 
frémito s.m. agitazione; palpitazione. 
ETIMOLOGIA cfr. fremere. 

=> FREGIO 

Fregio deriva dal lat. phrygium (ricamo) e propriamente “[lavoro] frigio” (opus phrygium), poiché la Frigia era 
celebre per i ricami. Inoltre, era una terra ricca di leggende. Mida, il mitico re frigio, possedeva il potere di con- 
vertire in oro tutto cid che toccava. E la capitale del regno, Gordio, possedeva nell’vmt secolo a.C. massicce 
fortificazioni e imponenti edifici. Nel vi furono costruiti nelle vicinanze molti tumuli contenenti tombe a 
camera dal ricco arredo. Distrutta piu volte e ricostruita fu meta nel 333 a.C. di Alessandro Magno che li 
taglio (0 sciolse) il celebre nodo di Gordio. In architettura, il fregio é la parte della trabeazione tra l’ar- 
chitrave e la cornice, con motivi in rilievo. In senso estensivo, indica ogni ornamento finemente lavo- 
rato, ogni decorazione in rilievo. In senso negativo é derivato poi sfregio (taglio, graffio). 
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frenare A vir 1 rallentare g.c. che é in movi- 
mento. 2 (fig.) moderare, attenuare. B v.intr. azio- 
nare il freno. C urifl. (fig.) dominarsi, contenersi. 
ETIMOLOGIA cfr. fréno. 
SINONIMI A 1 fermare; CONTRARI accelerare.2 

(fig.) trattenere, arginare, contenere, limita- 
re; CONTRARI sfogare. 
frenesia s.f- 1 esaltazione; entusiasmo, 
eccitazione. 2 (fig.) desiderio smodato. 
ETIMOLOGIA dal lat. phrenesis, dal gr. phrén 
(= mente, animo, diaframma). Lantica fisio- 
logia pose la sede degli istinti, degli affetti, 
delle passioni, del pensiero nella regione del 
diaframma. 
frenetico agg. 1 affetto da frenesia. 2 (fig.) 
eccitato, convulso, sfrenato. 

frénico agg. (anat.) relativo al diaframma. 
fréno s.m. 1 (mecc.) congegno per rallenta- 
re o fermare un veicolo in movimento; 

morso. 2 (fig.) controllo, autodominio. 
ETIMOLOGIA dal lat. frenum (= briglia per 
cavalli), connesso a frendere (= stridere con 
i denti; sminuzzare), da una radice indoeur. 

*gwrendh-. Primo o secondo elemento di 
parole composte con il senso di ‘mente’ e in 
alcuni casi con quello di ‘diaframma’, per 
es. schizofrenia, frenologia (teoria immagi- 
nata dal medico tedesco F. Gall che esercito 
a Parigi dal 1807) ecc. 
fréenulo s.m. (anat.) sottile ripiegatura muco- 
sa che unisce due organi o due parti di un 
organo, per es. - della lingua. 
ETIMOLOGIA dim. del lat. frenum (= freno). 
SINONIMI legamento, filetto. 
NOTE il frenulo delle labbra unisce la parte 
interna delle labbra a quella vestibolare o 
anteriore delle arcate dentarie; quello della 

lingua collega la faccia inferiore della lingua 
al pavimento della bocca; infine, quello del 
pene o del prepuzio unisce la superficie ven- 
trale del glande con il prepuzio. 
frequentare A v.tr 1 andare con assiduita 
nel medesimo luogo, visitare. 2 praticare, 
bazzicare (pop.). B v.rifl. rec. vedersi fre- 

quentemente. 
ETIMOLOGIA cfr. frequente. 
CONTRARI A 2 trascurare, ignorare. 
frequénte agg. che avviene spesso, che si 
ripete piu volte. 
ETIMOLOGIA dal lat. frequens (= denso), da 

*frequere, di etim. oscura. 

SINONIMI assiduo, ripetuto, ordinario, regola- 
re, continuo; CONTRARI sporadico, raro, inso- 

lito, occasionale. 

frequénza s.f 1 l’essere frequente. 2 |’es- 

sere assiduo. 

ETIMOLOGIA cfr. frequénte. 
SINONIMI 1 assiduita, incidenza, ripetizione, 
reiterazione; CONTRARI rarita. 2 assiduita, 

afflusso, affluenza; CONTRARI scarsita, assenza. 
frésa s.f- utensile usato per fare scanalature, 
profili ecc. 
ETIMOLOGIA dal franc. fraise, forse dal fran- 
cone frisi (= orlo). 
frescante s.m. ef (lett.) pittore specializza- 
to nella tecnica dell’ affresco. 
freschézza s.f 1 qualita di cid che é fre- 
sco. 2 (fig.) vivacita naturale del colorito. 
frésco A agg. 1 leggermente freddo. 2 (est.) 
appena fatto, recente. 3 (est.) appena sfornato. 
4 (fig.) sano, vivace, riposato. 5 (fig.) giovane, 
fiorente. 6 (fig.) spontaneo. B s.m. freddo tem- 
perato. 
ETIMOLOGIA dal franco frisk (= forte, giovane). 
SINONIMI A 1 gradevole, piacevole (di tempe- 
ratura). 3 (est.) CONTRARI stantio, raffermo. 
B frescura, refrigerio. 
frétta s.f. premura, urgenza. 
SINONIMI furia, precipitazione; sollecitudine, 
velocita, rapidita; CONTRARI lentezza, flem- 

ma, ritardo. 

freudiano agg. che riguarda le teorie psi- 
coanalitiche di Sigmund Freud. 
friabile agg. facile a polverizzarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. friabilis, da friare (= trita- 
re), connesso forse con fricare. Anche frivolo. 
SINONIMI sgretolabile, frantumabile; CON- 

TRARI resistente, compatto, massiccio. 

friggere A v.tr cuocere in padella con olio, 
burro, grasso o lardo bollente. B v.intr. 1 scop- 
piettare mentre bolle. 2 (fig.) fremere. 
ETIMOLOGIA dal lat. frigere, di origine ono- 
mat. Qualche affinita con il sanscr. bhrjyati 
(= arrostire) e 11 gr. phrygo (= io faccio arro- 
stire). Dalle due forme di part. pass. frictus 
e frixus i rispettivi derivati: frittata, frittella 
dalla prima e voci dialettali dalla seconda. 
frigido agg. 1 (lett.) freddo. 2 (fig.) senza 
entusiasmo. 3 (med.) insensibile agli impul- 
si sessuali. 
ETIMOLOGIA cfr. fréddo. 
frigorifero s.m. elettrodomestico usato per 
conservare gli alimenti a basse temperature. 
ETIMOLOGIA cfr. fréddo. 
frinire v.intr. detto del verso della cicala. 
ETIMOLOGIA voce di origine onomat. 
frittata s.f pietanza d’uova sbattute con 
verdure 0 altro e fritte in padella. 
ETIMOLOGIA cfr. friggere. 
frittélla s.f dolcetto di pasta fritto nell’ olio; 
(fig.) macchia d’unto sul vestito. 
ETIMOLOGIA cfr. friggere. 
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fritto A agg. cotto in padella con olio bol- 
lente o burro. B s.m. pietanza di cibi fritti. 
frittura s.f il friggere; pesci minuti da frig- 
gere; fritto. 
ETIMOLOGIA cfr. friggere. 
frivolézza s.f l’essere frivolo; cosa da 
nulla, futilita. 
ETIMOLOGIA cfr. friabile. 
frivolo agg. leggero e vacuo. 
ETIMOLOGIA cfr. friabile. 
SINONIMI vano, poco importante, irrilevante, 

fatuo. 
frizione s.f 1 (med.) il massaggiare legger- 
mente la pelle con unguenti, pomate, lozioni 
od altro. 2 (mecc.) organo che serve a sepa- 
rare il motore dalla trasmissione consenten- 
do di cambiare marcia. 3 (fig.) contrasto. 4 
(mecc.) attrito fra due corpi di cui uno in 
moto e l'altro in quiete. 
ETIMOLOGIA cfr. fregare. 
frizzante agg. 1 pungente, per es. aria -. 2 
effervescente, per es. acqua - (gassata). 3 
(fig.) vivace; arguto. 
ETIMOLOGIA dal lat. frigere, nella forma 
intensiva frictiare, part. pres. 
SINONIMI 8 (fig.) brioso, spiritoso; pungente; 
CONTRARI noioso, pesante, monotono. 

frizzare v.intr. punzecchiare, spec. riferito a 
bevande. 
ETIMOLOGIA dal lat. parlato frictiare, forma 
intens. di frigere (= friggere). 
frocio (pop. - spreg.) s.m. omosessuale. 
frodare v.¢r. sottrarre con l’inganno. 
frode s.f inganno. 
ETIMOLOGIA dal lat. fraus, solo vagamente 
connesso a frustra (= invano). 
SINONIMI truffa, raggiro, imbroglio; CONTRA- 
RI onesta, lealta. 
frodo s.m. solo sing. il sottrarsi a una impo- 
sta, tassa ecc. 
frollare A v.tr. fare divenire pit morbido e 
tenero q.c. da mangiare (spec. riferito alla 
carne, alla selvaggina e sim.). B v.intr. pron. 
divenire frollo. 
ETIMOLOGIA da fracido e follare (= calcare la 
lana). 

frénda s.f frasca; ramoscello con foglie. 
ETIMOLOGIA dal lat. frons, di etim. oscura. 

Fronda é il nome di un partito che si oppose, 
in Francia, nel xvii sec., al governo del car- 

dinale Mazzarino durante la minore eta del 
re Luigi xiv: il nome deriva da una frase di 
Bachaumont che parogono il parlamento a 
ragazzi che, giocando alla fionda (fronde), 
lanciavano sassi alle guardie. 
frond6éso agg. 1 che ha molte fronde, ricco 
di fronde. 2 (fig.) di opera letteraria con 
troppe ricercatezze stilistiche. 
frontale agg. che é di fronte. 
fronte A s.f. 1 parte del volto fra la radice 
dei capelli e le sopracciglia. 2 confronto. B 
s.m. 1 (mil.) linea di combattimento fra due 
eserciti. 2 (fig.) unione di tutte le forze poli- 
tiche di un paese in momenti di pericolo. _ 
ETIMOLOGIA dal lat. frons, di etim. oscura. E 
solo suggestiva l’ipotesi che sia voce colle- 
gabile alla radice del sanscr. bhurati (= agi- 
tarsi) in riferimento alla grande mobilita 
delle ciglia e del volto, che riflette il movi- 
mento del pensiero. 
NOTE A 1 pi. le jronti. B pl. 1 fronti. 
fronteggiare A v.77. 1 (mil.) tenere fronte in 
caso di assalto. 2 (fig.) far fronte a una situa- 
zione delicata, difficile. 3 stare o essere di 
fronte. B v.rifl. rec. affrontarsi. 
SINONIMI A 1 e€ 2 combattere, contrastare, 
affrontare, resistere, opporsi; CONTRARI sot- 
trarsi, evitare, arrendersi. 

frontespizio s.m. (tip.) pagina iniziale di 
un libro dove é scritto il titolo, l’autore, la 
case editrice. 
ETIMOLOGIA dal lat. frons e specere (= guardare). 
frontiéra s.f i confini di uno Stato. 
ETIMOLOGIA dal lat. frons, ma attraverso il 
provz. frontiera. 
frontone s.m. 1 piastra di ferro o di altro 
materiale posta contro il muro del camino. 2 
(arch.) ornamento, generalmente triangola- 
re, che sovrasta porte, finestre ecc. 

fr6nzolo s.m. spec. al p/. ornamento inutile 
e di cattivo gusto. 
ETIMOLOGIA al lat. frons (= fronda). 

= NOMI DI FRUTTI 

In generale 1 maschili sing. e pl. i/ frutto e i frutti indicano i prodotti delle piante. La forma femmini- 
le collettiva la frutta o le frutta indica i frutti da presentare in tavola. I nomi dei frutti sono quasi tutti 
femminili (l’albero corrispondente ¢ solitamente maschile); per es. arancia, banana per i frutti; aran- 
cio, banano per la pianta. Sono maschili sia il frutto sia la pianta nei seguenti casi: il fico, il limone, 
il cedro, il mandarino, il pompelmo. Anche i frutti esotici sono quasi tutti di genere maschile: i/ cachi, 
il kiwi, il mango, l’avocado, l’ananas, il mapo. 
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frotta s.f gruppo numeroso di esseri umani 
o di animali che procede senza alcun ordine. 
SINONIMI moltitudine, fiumana, marea, onda- 
ta, schiera, torma, branco. 
frottola s.f (fig.) fandonia, bugia. 
ETIMOLOGIA da frotta. 
frugale agg. sobrio, parco. 
ETIMOLOGIA dal lat. frugalis, dal compar. fru- 
galior di frugi (= sobrio, dat. di /rux, frutto) 
a sua volta da fruor. Propr. é frugale ‘chi si 
nutre di frutti’. Cfr. frutto. 
SINONIMI moderato; temperante, morigerato, 
misurato; CONTRARI intemperante, goloso, 
smodato, ghiotto, sfrenato, incontinente. 

frugalita s.f moderazione, semplicita, 
sobrieta nel mangiare e nel bere. 
frugare A vintr. cercare affannosamente. B 
v.tr, esaminare. C v.rifl. scrutarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. *furicare, da fur (= ladro). 
fruibile agg. godibile. 
SINONIMI utilizzabile; CONTRARI inutilizzabile, 
inservibile. 
fruire vt utilizzare q.c. traendone giova- 
mento o utilita. 
ETIMOLOGIA dal lat. frui (= godere dei frutti 
di q.c.). Cfr. frutto. 
frullare A v.intr. 1 lalzarsi in volo degli 
uccelli sbattendo le ali. 2 (fig.) l’apparire 
improvviso e inaspettato di una idea bizzar- 
ra. B v.tr. sbattere con un frullino. 
ETIMOLOGIA voce di origine onomat. Alcuni 
pero pensano a una forma sincopata di fru- 
golare, intens. di *furicare (= frugare). 
frullino s.m. strumento da cucina per sbat- 
tere a mano uova e simill. 
fruménto s.m. pianta delle Graminacee. 
ETIMOLOGIA dal lat. frumentum, da frui (= 
usufruire). 
fruscio s.m. lieve rumore prodotto da sfre- 
gamento superficiale di due o pil cose; bru- 
sio. 
ETIMOLOGIA voce di origine onomat. come il 
v. frusciare. 
SINONIMI stropiccio, frullio; sussurrio, bisbi- 
glio, mormorio. 

NOTE pl. fuchi. 
frusta s.f 1 strumento formato da un mani- 
co con strisce di cuoio usato per incitare 1 
cavalli o come strumento di tortura. 2 arnese 
da cucina per montare la panna o |’albume 
d’uovo. 
ETIMOLOGIA cfr. frustare. 
frustare v.tv 1 colpire con la frusta. 2 (fig.) 
criticare. 
ETIMOLOGIA dal lat. fustare, da fustus (= 

bastone), di etim. ignota. 

SINONIMI 1 fustigare, sferzare, staffilare. 2 
(fig.) censurare; CONTRARI blandire, elogiare. 
frustino s.m. 1 dim. di frusta. 2 scudiscio. 
frusto agg. logoro. 
SINONIMI consumato, liso. 
frustrare vt 1 rendere vano. 2 deludere, 
ingannare. 
ETIMOLOGIA dal lat. frustrare, da frustra (= 
invano), vagamente connesso con fraus (= 
frode). 

SINONIMI 1 vanificare, annullare. 2 CONTRARI 
appagare, soddisfare. 
frustrazione s.f (psicol.) mancata soddisfa- 
zione di un desiderio che scatena aggressivita 
o induce alla depressione, per es. - sessuale. 
ETIMOLOGIA dal lat. frustratio (= delusione). 
frutta s.f l’insieme dei prodotti commesti- 
bili delle piante arboree o erbacee. 
ETIMOLOGIA cfr. frutto. 
NOTE € il prodotto delle piante gia raccolto e 
pronto per essere mangiato; pl. frutta o frut- 
te. Invece frutto (pl. frutti) indica tutto cid 
che la terra produce e, per estensione di 

significato, i prodotti del mare o di un’atti- 
vita. Il maschile é usato anche nel significa- 
to figurato (per es. frutto dell’educazione). 
Il plurale frutti indica i prodotti commesti- 
bili degli alberi purché ancora appesi alle 
piante. 
fruttare A v.intr. 1 fruttificare. B v.tr 1 pro- 
durre. 2 (est.) dare come frutto un beneficio 
economico. 3 (fig.) causare, procurare. 
SINONIMI B 2 (est.) giovare, rendere. 
ETIMOLOGIA cfr. frutto. 
fruttéto s.m. terreno coltivato a piante da 
frutto. 
ETIMOLOGIA cfr. frutto. 
fruttiéra s.f vassoio portafrutta; paniere 
con cui si serve a tavola la frutta. 
fruttifero agg. 1 che produce frutti. 2 (est.) 
fertile. 3 (fig.) che rende economicamente. 
ETIMOLOGIA dal lat. fructus e -fer (= che 
porta frutti). 
fruttificare v.intr. (bot.) produrre frutti. 
fruitto s.m. 1 tutto cio che la terra produce; 

il prodotto carnoso di alcune piante. 2 (fig.) 
risultato, conseguenza. 3 utile, vantaggio 
economico, rendita. 
ETIMOLOGIA dal lat. fructus, da fruor (= 

godere dei frutti di q.c.). La radice *bhrug- 
é largamente attestata in area germanica 
(ted. brauchen, usare). Dal lat. pl. fructa Vit. 
frutta sia pl. (le frutta) sia sing. (la frutta, nel 
senso collettivo di frutti da tavola). 
SINONIMI 2 (fig.) esito, effetto; CONTRARI 
motivo, causa. 
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fruttuoso agg. 1 che produce frutti. 2 (fig.) 
che giova, redditizio. 
SINONIMI 1 fruttifero; CONTRARI infruttuoso, 
sterile. 2 (fig.) utile, produttivo, vantaggioso, 
lucroso, proficuo; efficace; CONTRARI inuti- 

le, vano, improduttivo, svantaggioso; ineffi- 
cace. 
fruttosio s.m. (chim.) zucchero isomero del 
glucosio contenuto nella frutta e nel miele; 
si usa come conservante per alimenti e come 
sostitutivo dello zucchero comune negli ali- 
menti per diabetici. 
fucilare y. ¢ condannare a morte mediante 
fucilazione. 
fucilazi6dne s.f esecuzione di condanna 
capitale con la quale il condannato é ucciso 
a colpi di fucile (al petto o alla schiena a 
seconda della colpa). 
fucile s.m. arma da fuoco portatile, costitui- 
ta da una lunga canna di acciaio montata su 
una impugnatura in legno. 
ETIMOLOGIA da archibugio a focile (= ad 
acciarino), da focus (= fuoco) e fucina (= 
officina); focile é lat. volg. e indicava l’ac- 
clarino. 
fuco s.m. il maschio dell’ape. 
ETIMOLOGIA dal lat. fucus (= maschio dell’a- 
pe), da una radice indoeur. *bheiko- / 
*boiko-. Interessante, ma fantasiosa |’ ipote- 
si che fucus sia connesso alla radice fu (bhu) 
che ha il senso di ‘generare’: il maschio 
delle api infatti, non ha pungiglione, non 
lavora, non produce miele, ha solo il compi- 
to di generare. Lomonimo fucus, genere di 
alghe, é dal gr. phyoks, di origine semitica. 
fucsia s.f A pianta delle Enoteracee dai 
fiori penduli rossi e viola. B in funz. di agg. 
colore tra il viola e il rosa. 
ETIMOLOGIA dal nome del naturalista tedesco 
L. Fuchs (1501-1566). 

fuga s.f 1 il fuggire; evasione. 2 (mus.) 
composizione musicale. 3 fuoriuscita, perdi- 
ta di gas ecc. 4 allontanamento graduale. 
ETIMOLOGIA cfr. fuggire. 
fugace agg. (fig.) instabile, transitorio. 
ETIMOLOGIA cfr. fuggire. 
fugacita s.f. provvisorieta, instabilita. 
fugare v.¢v. (/ett.) 1 mettere in fuga. 2 (est.) 
disperdere, dissipare, mandare via. 

fuggente agg. che fugge. 
fuggiasco agg. e s.m. 1 fuggitivo. 2 chi sta 
nascosto. 3 (est.) esule; profugo. 
fuggire A v.tr. schivare, evitare. B v.intr. 1 
scappare. 2 (fig.) dileguarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. fugere, da una radice 
*bheuh-; cfr. gr. pheugo (= io fuggo). Tra i 
composti transfuga, trafugare, profugo, rifu- 
gio, sotterfugio. 
SINONIMI A scansare, eludere, sottrarsi, sfug- 

gire, scampare; CONTRARI affrontare, aggre- 
dire. B 1 svignarsela, filarsela, battersela, 

involarsi, sparire, sgattaiolare, volare, corre- 

re, filare; CONTRARI arrivare, restare, rima- 

nere, fermarsi. 

fuggitivo A agg. che fugge. B s.m. 1 fug- 
giasco. 2 (sport.) concorrente in fuga 
fuitina s.f- (region.) allontanamento di una 
coppia di fidanzati come espediente per 
indurre i genitori ad accettare l’unione di 
fatto e ad acconsentire al matrimonio. 
ETIMOLOGIA dal dial. siciliano fuiri (= scap- 
pare, fuggire). 
fulcro s.m. 1 (mecc.) il punto d’appoggio 
d’una leva. 2 (fig.) parte centrale e essenzia- 
le di una teoria. 

ETIMOLOGIA dal lat. fulcrum (= sostegno), da 
fulcire (= sostenere). Cfr. félto. 
fulgido agg. luminoso, splendente. 
ETIMOLOGIA dal lat. fulgidus. 
SINONIMI brillante, scintillante, luccicante, 

= FUMETTO 

I] termine é un diminutivo di fumo. Fu cosi detto dalla nuvoletta di fumo che racchiude le parole dei per- 
sonaggi di storie realizzate con foto o disegni. I precursori risalgono ad alcuni settimanali umoristici, 
europei e americani, fra il 1840 e il 1850 (Punch, 1841) che usavano la vignetta singola (cartoons). I 
piu importante antenato del fumetto vero e proprio é il tedesco Busch (1832-1908). Le origini del fumet- 
to sono comunque negli Stati Uniti, come logico sviluppo del cartoons satirico, gia presente dall’inizio 
del secolo su riviste specializzate. I primi personaggi fissi apparvero nel 1892 sul quotidiano di San 
Francisco Examiner, i Little Bears di Swinnerton. La prima pagina intera a colori, con disegni di Mc 
Dougall comparve nel supplemento domenicale del New York World (‘93) Tecnicamente il primo fumet- 
to € quello del ‘95 comparso sulla stessa rivista: Yellow Kid di Outcault. Poco dopo fecero la loro com- 
parsa personaggi ormai storici come Katzenjammer Kids (Bibi e Bibo, ‘97) di Dirks, Happy Hooligan 
(Fortunello, *99) di Opper. I primi fumetti italiani risalgono al 1908 sul Corriere dei Piccoli (Bona- 
ventura di Tofano é del ‘17). Nel ‘30 comparve il mitico Mickey Mouse (Topolino) di Disney. 
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sfolgorante, smagliante, radioso, vivido: 
CONTRARI cupo, opaco. 
fuliggine s.f deposito nerastro della com- 
bustione. 
ETIMOLOGIA dal lat. fuligo, da un tema *dhuli 
con il senso di ‘polvere’; cfr. sanscr. dhulih 
(= polvere). Forse collegabile a fumo. 
full immersion [pr. ful immerscion] loc. 
sost. f. invar. / loc. agg. invar. apprendimen- 
to di una lingua straniera condensato in un 
periodo di tempo limitato e caratterizzato da 
un ritmo di studio assai sostenuto; (est.) atti- 
vita che assorbe tutte le energie e il tempo a 
disposizione. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. comp. di full (= com- 
pleto, totale) e immersion (= immersione). 
full optional [pr. ful opscional] loc. sost. m. 
invar. / loc. agg. invar. (neol.) detto di auto- 
mobile o elettrodomestico superaccessoriato. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. comp. di full (= pieno, 
completo) e optional (= facoltativo). 

full text Joc. agg. invar. (elab.) tipo di ricerca 
d’informazioni su Internet non solo per paro- 
la chiave, ma anche per stringhe di testo. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. comp. di full (= com- 
pleto) e text (= testo). 
full-time Joc. sost. m. invar. / loc. agg. 
invar. attivita che occupa l’intera giornata 
lavorativa. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. comp. di full (= com- 
pleto) e time (= tempo, orario). 
CONTRARI part-time. 
fulminante agg. 1 che fulmina. 2 che scop- 
pia con violenza. 3 di malattia letale e 
improvvisa. 
fulminare A v.tr. colpire con il fulmine; fol- 
gorare. B v.intr. pron. (fam.) non funzionare 
piu (di apparecchio elettrico o lampadina). 
fiulmine s.m. 1 scarica elettrica che si spri- 
giona fra le nubi, producendo una luce vivis- 
sima e un forte tuono. 2 (fig.) persona 0 cosa 
estremamente rapida e scattante. 
ETIMOLOGIA cfr. félgore. 
SINONIMI 1 folgore, saetta, lampo, scarica. 
fulmineo agg. 1 che colpisce come iI ful- 
mine. 2 (fig.) rapido, improvviso. 
fumare A vf. aspirare, con pipa o altro, il 
fumo del tabacco acceso. B v. intr. far fumo. 
ETIMOLOGIA cfr. fumo. 
fuméito s.m. nuvoletta di fumo con le paro- 
le dei personaggi di storie realizzate con foto 
o disegni. 
ETIMOLOGIA cfr. fumo. 
fiimo s.m. 1 vapore pili o meno denso che 
esala da ogni materia in combustione. 2 
(fig.) apparenza vuota. 3 (fig.) superbia. 4 

(gerg.) canapa indiana (da fumare), droga 
leggera. 

ETIMOLOGIA dal lat. fumus, antichissima 
parola presente gia nel sanscr. dhumah e che 
in gr. acquisi il senso di ‘forza vitale’: 
thymos (non etimologicamente, ma in senso 
mistico collegabile al concetto dell’anima- 
soffio; in Omero perdere la vita é esalare il 
thymos). Tra i derivati, profumare e fumento. 
SINONIMI 1 foschia, esalazione, vapore. 2 
(fig.) CONTRARI sostanza, realta. 3 (fig.) CON- 
TRARI modestia, umilta. 
fum6so agg. 1 che fa fumo o che ne é 
pieno. 2 (fig.) complicato, oscuro. 
SINONIMI 2 (fig.) arzigogolato, contorto, 
offuscato, velato, torbido; CONTRARI chiaro, 

luminoso, limpido. 
fuine s.f- grossa corda. 
ETIMOLOGIA dal lat. funis, di etim. oscura; 
funambolo @ chi cammina (ambulare) sulla 
fune (funis). 
SINONIMI Cavo, gomena, cordone. 
funebre agg. 1 relativo a un funerale,. di 
funerale. 2 (fig.) lugubre, tetro. 
ETIMOLOGIA dal lat. funebris, da funus (= 

morte, rovina), di etim. oscura. Ogni popolo 
ha manifestato la sua civilta dapprima, alme- 

no secondo le teorie esposte da G.B. Vico, 

onorando i propri morti; ogni popolo quindi 
ha un complesso di cerimonie e regole basa- 
te su norme specifiche e motivate da creden- 
ze religiose e magiche. Le prime sepolture 
compaiono gia nell’eta preistorica: nel 
mesolitico si trovano cadaveri sepolti in 
posizione rannicchiata, vestiti, dipinti, orna- 
ti, ecc. Nella molteplicita dei riti si possono 
individuare due motivazioni principali: la 
prima é quella di permettere al morto di tro- 
vare la strada per |’aldila e assicurare al vivo 
di potersi liberare e proteggere dagli influssi 
negativi provenienti dal cadavere. Sono lar- 
gamente diffusi i riti funebri basati sul 
lamento, la vestizione della salma, la veglia, 
V’offerta di cibo e bevande ecc. Tra le forme 
piu diffuse di culto dei morti e riti funebri si 
hanno l|’inumazione, la mummificazione, la 
cremazione, il cannibalismo, e cosi via. 
Altre forme sono piu legate alla asfera pro- 
priamente magica: banchetti rituali, sepoltu- 
ra, con il cadavere, della moglie e degli 

schiavi, la sostituzione degli stessi con figu- 

rine ecc. 
funerale s.m. cerimonie, riti e processione 
di accompagnamento del feretro. 
ETIMOLOGIA cfr. funebre. 
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SINONIMI corteo funebre, esequie, onoranze, 

estremo saluto. 
funéreo agg. relativo a cerimonia funebre; 
(est.) triste. 
ETIMOLOGIA dal lat. funereus, da funus (= 
funerale). 
SINONIMI funebre; (est.) tragico, cupo, lugu- 
bre, mesto, luttuoso, tetro; CONTRARI (est.) 

allegro, festoso, lieto, giocondo. 
funestare v.¢r rattristare con narrazioni 
dolorose o turbare con gravi atti o delitti. 
ETIMOLOGIA cfr. funebre. 
funésto agg. che ricorda o causa disgrazie, 
luttuoso; doloroso; infausto. 
ETIMOLOGIA dal lat. funestus, da funus (= fune- 
rale). 
SINONIMI fatale, letale; triste, amaro; deleterio, 

nefasto, pericoloso, sinistro; CONTRARI lieto; 

utile, fausto. 
fuingere v.intr. funzionare. 
ETIMOLOGIA dal lat. fungi, dalla radice 

*bheug-, simile a quella di frutto. Dal part. 
pass. del comp. defungere (= liberarsi total- 
mente da q.c.), l’it. defunto. 
fungo s.m. (bot.) organismo vegetale sapro- 
fita formato da un gambo e da una cappella: 
alcune varieta sono commestibili e pregiate, 
altre tossiche 0 mortalmente velenose. 
ETIMOLOGIA dal lat. fungus, di origine medi- 
terr. (gr. spongos). 
funicolare s.f- sistema di trasporto in gran- 
de pendenza, a trazione con fune metallica. 
ETIMOLOGIA dal franc. funiculaire, dal lat. 

funiculus, dim. di funis. 
funivia s.f sistema di trasporto di persone 
mediante veicoli sospesi ad una o piu funi, 
tese tra le stazioni di partenza e di arrivo. 
ETIMOLOGIA voce comp. di fune e via, calco su 
ferrovia. 
funky [pr. fanki] s.m. invar. / agg. invar. 
(mus.) genere musicale ritmato e ballabile 
tipico del rhythm and blues e della disco- 
music. 
ETIMOLOGIA voce americ. che propr. significa 
‘maleodorante’ perché lo stile funky si con- 
trappone alle raffinatezze formali del jazz. 

funzionare v.intr. 1 adempiere le proprie 
funzioni, in base al ruolo o alla natura. 2 

risultare efficace, avere effetto. 

ETIMOLOGIA dal franc. fonctionner, da fonc- 

tion (= funzione). 
funzionario s.m. impiegato di grado eleva- 
to con funzioni direttive. 
funzione s.f 1 attivita di un organo o di un 
organismo, funzionamento. 2 (mat.) espres- 
sione matematica. 3 |’eseguire |’ attivita ine- 
rente alla propria carica. 4 cerimonia. 6 (fig.) 
ruolo. 
ETIMOLOGIA cfr. fungere. 
SINONIMI 3 missione, compito. 4 funzione 

religiosa, festa. 6 (fig.) ufficio, mansione, 
attribuzione, dovere, responsabilita. 

fuoco s.m. 1 complesso visibile dei feno- 
meni di calore e di luminosita che avvengo- 
no attraverso la combustione. 2 (fis.) unione 
di raggi rifratti dalle lenti di vetro. 3 (fig.) 
ira, discordia; violenta passione d’amore; 

ardore nell’operare. 4 focolare, casa, fami- 

glia. 5 - greco, materia incendiaria usata dai 
Bizantini, che non si spegneva nell’acqua, e 
che si usava per bruciare le navi dei nemici; 
- di paglia, cosa 0 passione passeggera, che 
dura poco. 

ETIMOLOGIA dal lat. focus (= focolare), ter- 

mine che sostitui il precedente ignis (= 
fuoco). 

SINONIMI 1 fiamma, fiammata, vampa, vam- 
pata; brace, falo, rogo, incendio. 3 (fig.) fer- 
vore, passione, entusiasmo, eccitazione; 

CONTRARI freddezza, apatia, indolenza. 
fuori A avy. all’esterno. B Joc. avv., per es. - 
mano, scomodo; lontano; - di misura, straor- 

dinario; - di strada, lontano dalla via battu- 

ta; (fig.) inopportuno; fare -, bere, mangiare 
fino in fondo, consumare, uccidere; di -, da 

paese straniero; fuori! con valore di inter. C 
prep. lontano nello spazio e nel tempo. 
ETIMOLOGIA dal lat. foris, da un tema *fora, 

dalla radice *dhwer-; cfr. ted. Tor. Gli avver- 

bi latini foras e foris dipendono da fores (= 

> FURIE 

Le Furie dei Latini, o Erinni greche, erano le dee del rimorso, persecutrici dei colpevoli di delitti con- 
tro i consanguinei. La loro voce era simile al muggito dei buoi o all’abbaiare dei cani. Eschilo 
(Eumenidi) le dipinge come mostri abominevoli, Euripide (Oreste) come donne alate, macchiate di 
sangue. Hanno serpi al posto dei capelli. Per antonomasia la furia é una persona costantemente adira- 
ta e minacciosa oppure chi fa le cose precipitosamente senza riflettere. Aiace diviene furioso dopo 
l’assegnazione delle armi di Achille a Ulisse, Ercole dopo aver indossato la tunica di Deianira, 
Orlando diventa furioso perché trova i nomi di Angelica e Medoro incisi sugli alberi della selva. 
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porte di casa che si aprono dall’esterno). 
Collegabile al gr. thyra. 

fuoribordo 
fuorib6rdo s.m. invar. 1 (mar.) la superficie 
esterna di uno scafo. 1 (sport.) motoscafo da 
turismo o da competizione con motore appli- 
cato esternamente allo scafo. 
fuorib6rsa s.m. invar. l’insieme delle ope- 
razioni di borsa che avvengono al di fuori 
del mercato ufficiale. 
fuoribusta s.m. invar. compenso dato a un 
lavoratore dipendente, non registrato conta- 
bilmente nei modi prescritti dalla legge. 
fuoric6érso agg. invar. studente universitario 
che non ha concluso gli studi nei tempi stabi- 
liti. 
ETIMOLOGIA voce comp. di fuori e corso. 
fuoristrada s.m. invar. 1 autoveicolo o 
motoveicolo adatto a percorrere strade dis- 
sestate. 2 tipo di sport automobilistico. 
ETIM. voce comp., da fuori e strada. 
fuoriuscito s.m. emigrato per ragioni poli- 
tiche. 
fuorviare A v.intr. 1 uscire dalla retta via, 
deviare. 2 (fig.) guastarsi, corrompersi. B 
v.tr. (fig.) irretire. 
SINONIMI A 2 (fig.) CONTRARI riabilitarsi, 
redimersi. B (fig.) traviare, corrompere, per- 
vertire; CONTRARI redimere, riabilitare, recu- 

perare. 
furberia s.f- azione da furbo; astuzia. 
furbo agg. astuto, scaltro. 
ETIMOLOGIA cfr. forbire. 
SINONIMI abile, accorto, attento, prudente, 

cauto, avveduto; sagace, sottile, perspicace; 

imbroglione, birbante; CONTRARI ingenuo, 
tonto, sincero, semplice, candido, schietto. 

furénte agg. che é pieno di sdegno; furi- 
bondo, furioso, infuriato. 
ETIMOLOGIA dal lat. furens, da furere (= infuriare). 

fureria s.f (mil.) ufficio amministrativo di 
un reparto militare. 
ETIMOLOGIA dal franc. antico fourier (= chi 

foraggia). 
furfante s.m. vigliacco; chi @ capace di 
qualunque azione disonesta; ladro abilissi- 
mo; malfattore, canaglia. 

ETIMOLOGIA dal v. franc. forfaire, da fore (= 
fuori) e faire (= fare): quindi letter. ‘fare 
fuori’ (della legge). 
furgone s.m. 1 automezzo leggero e coper- 
to adibito a trasporto merci. 2 (est.) carro 

funebre. 3 il cellulare della polizia. 
ETIMOLOGIA dal franc. fourgon, secondo 
alcuni da *furicare (= frugare). 
furria s.f 1 furore che si manifesta con vio- 

lenza; impeto violento; agitazione. 2 (fig.) 
persona irascibile. 3 (fig.) grande fretta. 
ETIMOLOGIA cfr. fOia. 
furibondo agg. furioso, in collera; estrema- 
mente impetuoso. 
ETIMOLOGIA dal lat. furibundus, da furere (= 
infuriare). 
furi6so agg. 1 pieno d’ira. 2 molto agitato. 
fur6re s.m. 1 impeto di passione o d’ira che 
si manifesta con atti di estrema violenza; 
rabbia; veemenza. 2 (poet.) stato di esalta- 

zione profetica. 3 far -, destare grande entu- 
siasmo, consenso e approvazione. 
ETIOLOGIA cfr. fOia. 
furoreggiare v.intr. fare furore; riscuotere 
successo entusiastico. 
ETIMOLOGIA da furore. 
furtivo agg. che si fa 0 accade di nascosto; 
segreto. 
ETIMOLOGIA da furto. 
furto s.m. 1 (giur.) ’impossessarsi illecita- 
mente di q.c. per farla propria. 2 cid che é 
stato rubato. 
ETIMOLOGIA dal lat. furtum, da fur, dal gr. 
phor. 
SINONIMI 1 (givr) ruberia, ladrocinio, colpo, 
borseggio, taglieggiamento, estorsione, rapi- 
na, grassazione. 
fuscéllo s.m. ramoscello. 
ETIMOLOGIA dim. di fustis (= bastone). 

SINONIMI stecco, festuca, rametto. 

fusciacca s.f. larga fascia di stoffa da legare 
in vita. 
SINONIMI cintura, sciarpa. 
fuseaux [pr. fuso] s.m. spec. ai pl. pantaloni 
femminili molto aderenti. 
ETIMOLOGIA voce franc. che propr. significa 
‘fusi’. 
fusibile A agg. che si puo fondere. B s.m. val- 
vola che interrompe un circuito elettrico in 
caso di aumento improvviso della corrente. 
ETIMOLOGIA cfr. fondere. 
fusiforme agg. che ha la forma di un fuso. 
fusione s.f 1 (chim.) passaggio dallo stato 
solido a quello liquido. 2 (fig.) riunione, 
conciliazione. 3 (fig.) armonia, accordo. 

ETIMOLOGIA cfr. fuso. 
SINONIMI 1 (chim.) liquefazione, scioglimen- 
to; CONTRARI solidificazione, indurimento. 2 
(fig.) unificazione, associazione; CONTRARI 
disgregazione, divisione, separazione. 3 
(fig.) intesa; CONTRARI discordia, disaccor- 
do, dissonanza, dissidio, contrasto. 

fuiso s.m. 1 strumento di legno per filare a 
mano. 2 perno di legno che regge le macine 
del mulino. 3 fusto della colonna. 
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ETIMOLOGIA dal lat. fusus, di etimologia 
ignota. Il p/. fusa é rimasto per indicare il 
tipico verso del gatto nel respirare, forse 
perché simile al rumore dei fusi quando ven- 
gono girati. 
fustagno s.m. stoffa di cotone, morbida e 
pelosa, molto economica. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo fustaneum, da fustis. 
Cfr. gr. csylinon. Altri dall’ar. Fustat, sobbor- 
go del Cairo dove venivano fabbricati tessuti. 
fustélla s.f 1 utensile di acciaio per tagliare 
la carta. 2 talloncino staccabile di una confe- 
zione medicinale. 
ETIMOLOGIA da fusto. 
fustigare v.tr sottoporre alla fustigazione; 
(fig.) criticare aspramente. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo fustigare, da fustis 
(= bastone). 
SINONIMI picchiare, flagellare, frustare, sferza- 
re, scudisciare; (fig.) biasimare; CONTRARI 
(fig.) lodare, encomiare, elogiare. 
fustino s.m. contenitore di cartone che con- 
tiene in genere dei detersivi. 
fusto s.m. 1 (bot.) parte degli alberi che s’in- 
nalza in verticale dalle radici e porta le fronde. 
2 (est.) tronco anche di colonna. 3 qualsiasi 
parte che serva di sostegno. 4 (est¢.) busto 
umano. 5 (fam. - pop.) giovane atletico. 
ETIMOLOGIA dal lat. fustis (= pertica), da cui 
fustigare e, secondo alcuni, anche frusta. 
NOTE l’accezione 5 di ‘giovane atletico e di 
bella presenza’, che potrebbe sembrare recente, 

é in realta antichissima. Gli esempi classici in 
tal senso abbondano. Precisa il Tommaseo: 
“Bel fusto dicesi di persona che abbia bella per- 
sona’”’. Sinonimo piu moderno: *figo. 
futile agg. irrilevante. 
ETIMOLOGIA dal lat. futilis (= che lascia fluire 
il liquido). 
SINONIMI inutile, trascurabile, insignificante, 
effimero; CONTRARI importante, significativo, 

rilevante, notevole, essenziale, indispensabile. 
fut6n s.m. invar. materasso giapponese da 
stendere direttamente sul pavimento. 
ETIMOLOGIA voce giapp. 
futures [pr. fizciars] s.m. pl. (econ.) partico- 
lare tipo di contratto in base al quale si pud 
pagare in un secondo momento una determi- 
nata quantita di merce titoli o valuta ad un 
prezzo concordato al momento. 

ETIMOLOGIA voce ingl. che letter. significa 
‘futur’. 
futurismo s.m. movimento artistico-lettera- 
rio italiano creato da E.T. Marinetti nel 1909. 
futuro A agg. 1 che deve ancora venire, che 
verra. 2 che é destinato a essere in seguito. B 
s.m. 1 il tempo che deve venire, |’avvenire. 2 
(gramm.) tempo che indica una azione succes- 
siva a quella presente. 3 p/. gli uomini che ver- 
ranno, i posteri. 
ETIMOLOGIA dal lat. esse (= essere), part. 

fut.; la radice *bhewe- (fu), ¢ la stessa del gr. 
phyo. \\ futuro lat. ¢ da *eso, un congiuntivo 
antico o da *faxo, un antico ottativo. Il 

tempo futuro it. deriva da una perifrastica 
del lat. volg. (infinito del v. e pres. ind. del 
v. habere). Da futuro, futurismo: vasto movi- 
mento culturale nato dal manifesto di F. T. 
Marinetti comparso sul Figaro di Parigi il 20 
febbraio del 1909. Nel manifesto si operava 
una rivolta totale contro tutto il passato, in 
nome di una esaltazione della vita in ogni 
sua espressione, soprattutto di quelle legate 
al progresso tecnico e scientifico della 
societa moderna. Da qui la celebrazione 
della macchina, della scienza, della vitalita 

esasperata, della forza, della violenza, della 
giovinezza. In campo pittorico furono all’a- 
vanguardia del movimento Boccioni, Carra, 
Severini, Russolo e Balla con il Manifesto 
tecnico della pittura futurista del 1910. Nel 
1912 Marinetti firmo il Manifesto tecnico 
della letteratura futurista e nel 1915 quello 
del teatro futurista. 
In letteratura il futurismo fu abolizione della 
sintassi, infrazione di ogni regola, liberta della 
parola; in pittura fu movimento e immagini 
nella loro mobilita; nel teatro gesti immediati 
e liberi. Il movimento ebbe subito larga ade- 
sione in tutta Europa. 
Lesigenza di liberta da cui il movimento era 
nato non si manifesto altrettanto prontamen- 
te in politica anzi divenne nazionalismo, 
interventismo quando scoppid la prima 
guerra mondiale, adesione al fascismo, con- 
traddicendo nei fatti quanto nell’arte veniva 
affermato. 

SINONIMI A 1 prossimo, venturo; CONTRARI 
passato, trascorso, precedente, remoto, lon- 

tano. B 1 domani; CONTRARI ieri, passato. 



g s.m. e f. settima lettera dell’alfabeto (per 
esteso gi). 
gabbare vw. tr. deridere, ingannare. 
ETIMOLOGIA dall’antico franc. gaber (= bef- 
fare), deriv. dallo scand. gabb (= scherno). 
SINONIMI truffare, imbrogliare, deludere, 
raggirare. 
gabbia s.f 1 cassetta a sbarre usata per 
tenervi uccelli da appartamento; recinto. 2 
(fig.) prigione; qualunque involucro che 
ricordi la struttura di una gabbia. 3 (fip.) 
schema per il grafico. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *cavja, da cavea; 
cfr. cavo. 
SINONIMI 1 voliera, uccelliera. 2 (fig.) carce- 
re, galera, reclusorio. 
gabbiano s.m. uccello marino o lacustre 
dal grosso becco ricurvo. 
ETIMOLOGIA dal lat. gavia, forse di origine 
onomat. Per altri da gabbia. 
gabella s.f imposta, dazio. 
ETIMOLOGIA dall’ar. gabala (= tributo, cau- 
zione). 
gabellare v.tr 1 (arc.) tassare. 2 spacciare 
per vero. 
gabina cfr. cabina. 
NOTE *gabina € voce dial., da evitare, per 
cabina. Parola resa famosa da Umberto 
Bossi “gabina elettorale”. D’altra parte, il 
gabinetto é un dim. di gabina. 
gabinétto s.m. 1 studio privato di un profes- 
sionista, ufficio. 2 locale scolastico adibito a 
laboratorio per esercitazioni pratiche, per es. - 
di chimica. 3 \ocale di un professionista, per 
es. - oculistico. 4 ufficio particolare di un 
ministro. 5 ministero; l’insieme dei ministri. 6 
apparecchio sanitario per |’eliminazione dei 
rifiuti organici umani con sistemi ad acqua, 

per es. - alla turca (quello senza la coppa). 7 
stanza riservata agli impianti igienici. 
ETIMOLOGIA dal franc. gabinet 0 cabinet, da 

cabine (= cabina). Secondo alcuni ha la stes- 
sa etim. della voce capanna, da una voce 
celt. caban. A proposito Isidoro cosi spiega: 
“hanc rustici capannam vocant quod unum 
tantum capiat’, ma non é considerato valido 
in campo etimologico. 
SINONIMI 7 cesso (vo/g.); toletta, latrina, 
vespasiano, we. (ing/.). 
gadget s.m. invar. piccolo oggetto, di scarsa 
utilita pratica; omaggio allegato a una merce 
(spec. giornali e riviste) con finalita promo- 
zionali. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘aggeggio’. 
SINONIMI regalo, dono. 
gaffe [pr. ghaf] s.f- invar. frase 0 azione a 
sproposito. 
ETIMOLOGIA voce franc. 
SINONIMI cantonata, granchio, topica, svista, 

errore. 
NOTE il gaffeur é chi fa frequenti gaffe. 
gag s.f. invar. trovata comica. 
ETIMOLOGIA voce ingl. dal v. to gaggen (= 
soffocare); significa propr. ‘chiudere la 
bocca a qc. con una trovata comica’. 
SINONIMI battuta, freddura, scenetta, sketch 

(ingl.). 
gagliardétto s.m. bandierina per segnala- 
zioni; insegna per societa sportive, politiche 
ECC: 
ETIMOLOGIA cfr. gagliardo. 
gagliardo agg. 1 forte, potente. 2 valoroso. 
ETIMOLOGIA dal provz. galhart. Forse dal lat. 
galleus (= rigonfio) o da Gallia o da *gall- 
(= forza), di origine celt. 

= GABINETTO 

Il termine gabinetto é dal franc. gabinet 0 cabinet, diminutivo di cabine (cabina). Indicava, nel gergo 

della malavita del sec. xv un luogo appartato dove si praticava il gioco d’azzardo. Nel 1528 fu 

usato nel senso di mobile, nel xvi sec. nel senso di stanza intima, solo nel xvii sec. in senso politico. 
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SINONIMI 1 vigoroso, robusto, prestante, for- 

zuto, energico; CONTRARI debole, fiacco, 

gracile, esile. 2 ardimentoso, prode, animo- 
so, coraggioso, fermo; CONTRARI imbelle, ti- 

mido, molle. 
gagliOffo s.m. 1 furfante, cialtrone. 2 scio- 
perato. 3 sciocco. 
ETIMOLOGIA da gagliardo incr. con goffo. Per 
altri dallo spagn. gallofa (= pezzo di pane 
che si dava ai pellegrini che andavano a San 
Giacomo di Compostela), da Galli (= fran- 
cese) e offa (= boccone). 
SINONIMI 1 ribaldo, lestofante, mascalzone, 

briccone, birbante; CONTRARI galantuomo. 2 

pigro; CONTRARI alacre, attivo. 3 stupido; 

CONTRARI avveduto, scaltro, furbo, sveglio. 
gaiézza s.f modo d’essere di chi é gaio. 
SINONIMI allegria, spensieratezza, festosita, 
gioiosita, felicita, vivacita, verve (franc.); 

CONTRARI malinconia, tristezza, mestizia, 
malumore, afflizione. 
gaio agg. 1 allegro, gioioso. 2 ridente, 
ameno. 
ETIMOLOGIA dal provz. gai (= vivace), dal lat. 
gaius (= gazza) col significato di ‘allegro 
come una gazza’; il f proprio del lat. tardo 
gaia é diventato l’it. gazza. 
SINONIMI 1 vivace, festoso, spensierato, lieto, 
giocondo; CONTRARI triste, afflitto, malinco- 

nico, mesto. 2 luminoso, piacevole (di 
luogo); CONTRARI cupo, tetro, lugubre, fune- 
bre, luttuoso. 

gala (1) s.f fiocco, nastro. 
ETIMOLOGIA dal franc. galon, dal v. galonner 
(= ornare il capo con una benda). 
SINONIMI guarnizione, ornamento. 
gala (2) s.f 1 fasto. 2 (mar.) festone di ban- 
diere issate dalle navi in particolari circo- 
stanze. 
ETIMOLOGIA dal franc. gale, da galer (= 
divertirsi) attraverso lo spagn. gala. Da 
galer, galant, da cui |’it. galante e galantuo- 
mo. 
SINONIMI 1 pompa, sfarzo, eleganza, lusso, 
sfoggio; CONTRARI semplicita, modestia. 2 
(mar.) pavesata. 

gala (3) s.m. invar. festa solenne ed elegan- 
te, ricevimento. 

ETIMOLOGIA cfr. gala (2). 
galante agg. 1 cerimonioso spec. con le 
donne. 2 amoroso, per es. avventura -. 
ETIMOLOGIA cfr. gala (2). 
SINONIMI 1 garbato, gentile, cortese, premu- 

roso, cerimonioso, complimentoso; CONTRA- 

RI sgarbato, scortese, rozzo, maleducato, vil- 

lano, volgare, sgraziato. 

galanteria s.f 1 gentilezza di modi. 2 (est.) 

atto, discorso galante. 
ETIMOLOGIA cfr. gala (2). 
SINONIMI 1 premura, garbo, finezza, cortesia; 

CONTRARI scortesia, villania, grossolanita. 2 

(est.) omaggio, complimento; CONTRARI 

insulto. 
galantuomo s.m. 1 persona onesta. 2 (dial. 
- merid.) signore. 
SINONIMI gentiluomo, uomo dabbene; CON- 

TRARI disonesto, farabutto, mascalzone, cial- 

trone, imbroglione. 
galassia s.f sistema di miliardi di stelle; 
per anton. la Via Lattea. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo galaxias, dal gr. 
(kyklos) galacsias, da gala, genit. gdlaktos 
(= latte, perché originata, secondo la mitolo- 
gia, dal latte di Giunone che continuo a 
sgorgare dal seno della dea anche dopo che 
Eracle smise di poppare). 

galattico agg. 1 (astr.) relativo alle galas- 
sie. 2 (fig.) immenso, straordinario. 
SINONIMI 1 cosmico, stellare, astrale, spazia- 

le. 2 immenso, straordinario. 

galatéo s.m. l’insieme delle norme della 
buona educazione. 
ETIMOLOGIA dal titolo del trattato (composto 
fra il 1551 e il 1554) di monsignor Giovanni 
Della Casa (1503-56) intorno alle buone 
maniere in societa: dedicato a Galeazzo (lati- 
nizzato in Galatheus) Florimonte, vescovo di 
Sessa, che suggeri al Della Casa l’idea dell’o- 
pera. Il nome Galeazzo é dal Gallehault della 
Tavola Rotonda. 

=> GALEA 

Tra i derivati: galeone, galeotto (chi vogava nelle galee, come scritto negli Annali genovesi del 1165), 
galera. Alcuni pensano derivi dall’omonimo galea (2) (= elmo) che era rappresentato sulla prua di quel- 
le navi come scrive Ovidio: “Navis et a picta casside nomen habet” (= ed anche la nave prende nome 
dall’elmo dipinto). Ma la diversita di accento non consente di accettare tale versione. Altri ancora pro- 
pongono il greco kdlon (= legno), |’ebraico gal (= onda marina), l’arabo chali (= specie di grossa 
nave).Abbiamo infine il greco gal/ée (= donnola) e galeds (= pescecane), la prima rapidissima nei movi- 
menti, l’altro il pit bellicoso e valoroso fra gli squali, con il che si ritorna a galea (= elmo). 
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SINONIMI urbanita, compostezza, garbo; CON- 

TRARI scortesia, cafoneria, villania, incivilta, 
inurbanita, sgarbatezza. 
galéa (1) s.f antica nave da guerra a velae 
a remi usata fino alla fine del xvi sec. 
ETIMOLOGIA dal gr. tardo galéa o galaia 
(nave illirica corsara). 

galéa (2) sf elmo di pelle dell’antica 
Roma. 

ETIMOLOGIA forse dal gr. galée (= donnola): 
in Origine infatti 1’elmo era ricoperto da una 
pelle di donnola che infondeva coraggio e 
sete di sangue. 
galedtto s.m. 1 chi, per condanna, vogava e 
remava nelle galee o in altre navi. 2 (est.) 

detenuto, carcerato. 3 (fig.) furfante. 
ETIMOLOGIA cfr. galéa (1). 
galeéra s.f. 1 vascello a remi. 2 carcere, pri- 
gione. 3 pena dei lavori forzati. 4 (fig.) situa- 
zione o luogo che causa sofferenza e nel 
quale si é costretti. 
ETIMOLOGIA cfr. galéa (1). 
SINONIMI 1 galea. 2 penitenziario, gattabuia 
(gerg.), gabbia, reclusorio. 
galla s.f 1 (bot.) rigonfiamento sul fusto o 
sulle foglie della pianta provocato da puntu- 
re d’insetti. 2 (fig.) cosa o persona leggera, 
spec. nelle loc. stare a -, venire a - e sim. 
ETIMOLOGIA dal lat. galla, parola prob. di 
origine mediterr. 
SINONIMI 1 (boz.) cecidio. 
galleggiante A agg. che galleggia. Bs.m. 1 
qualsiasi oggetto adatto a galleggiare (per 
es. boa, barile vuoto ecc.). 2 chiatta. 
SINONIMI B 1 spec. al pl. sughero, boa, gavi- 
tello. 
galleggiare v.intr. stare a galla. 
ETIMOLOGIA propr. significa ‘sostenersi sul- 
l’acqua come una galla’ che, per la sua leg- 
gerezza, non va mai a fondo; cfr. galla. 

CONTRARI affondare, inabissarsi, colare a 
picco. 
galleria s.f 1 strada pedonale coperta. 2 stan- 
ze ove si conservano e si espongono quadri e 
statue, pinacoteca. 3 strada coperta e sotterra- 
nea dove passano gli autoveicoli o i treni, tun- 
nel. 4 condotto sotterraneo. 5 ordine di posti a 
teatro o al cinema sovrastante i palchi. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. galilaea (= por- 
tico davanti ai monasteri o alle chiese), attra- 
verso il francese galerie. Probabilmente da 
Galilaea, la regione palestinese in cui pre- 

dicd Gest e quindi la galilea (= galleria) é il 
luogo in cui si radunano i fedeli, mentre il 

coro della chiesa é riservato ai monaci. La 
parola galleria compare la prima volta nel 

1528 in una lettera dalla Francia. Il termine 
francese galerie é attestato nel 1316. 
SINONIMI 3 cunicolo, corridoio, traforo. 5 
loggione, balconata. 
gallétta s.f specie di biscotto di pane di 
forma schiacciata. 
ETIMOLOGIA dal franc. galette, da galet, dim. 
dell’antico franc. gal (= ciottolo), forse da 
un tema gallico *gallo- (= pietra). 
gallétto s.m. + gallo giovane. 2 (fig.) ragaz- 
zotto impertinente e sfacciato con le ragazze. 
gallicano agg. della Chiesa cattolica di Francia. 
gallicismo s.m. parola o locuzione france- 
se introdotta in un/’altra lingua. 
SINONIMI francesismo. 
gallico agg. dell’antica popolazione dei 
Galli, della regione della Gallia; (est. - lett.) 
francese. 
ETIMOLOGIA dal lat. Gallicus, da Gallus (= 
celta, gallo). 
gallina s.f- la femmina del gallo. 
gallinacei s.m. al p/. nome comune dei 
Galliformi. 
gallo s.m. uccello domestico dei Galliformi 
con cresta e barbigli rossi. 
ETIMOLOGIA dal lat. gallus, di etim. dubbia. 
Secondo alcuni cosi chiamato forse perché 
uccello originario della Gallia, o forse voce 
imitativa. Altri ancora pensano a una radice 
indoeur. *gar- / *gal-. (= gridare), come nel 
sanscr. grnati (= chiamare); o a una radice 

*kar- / *kal- (= risuonare) per cui cfr. sanscr. 

kalas (= sonoro). 

NOTE la femmina adulta e la gallina. La 
galla (cfr.) invece é quell’escrescenza pro- 
dotta da un insetto sulla quercia. 
gallone s.m. 1 striscia per guarnizioni. 2 
(mil.) distintivo che indica il grado. 
ETIMOLOGIA dal franc. galon, dal v. galonner 
(= ornare con nastri). Cfr. anche gala (1). 
Gallone come unita di misura € invece voce 
ingl. dall’antico norm. galon. 
SINONIMI 1 gala, guarnizione, frangia. 
galoppare v.intr 1 andare al galoppo del 
cavallo. 2 (fig.) correre affannosamente qua 
e la. 
ETIMOLOGIA dal franc. galoper, dal franco 

*wola (= bene) hlaupan (= correre). Cfr. ted. 
wohl laufen. E voce onomat. 
galoppata s.f 1 corsa al galoppo. 2 (es?.) 
corsa. 3 (fig.) lavoro affannoso; sfacchinata. 
galoppino s.m. 1 cavallo che, durante l’alle- 
namento, galoppa al fianco dei cavalli trotta- 
tori per stimolarli. 2 persona impegnata in 
commissioni per conto altrui. 
ETIMOLOGIA dal franc. ga/opin (= fattorino). 
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galoppo s.m. il tipo naturale di andatura 
del cavallo; al -, (fig.) velocemente. 
ETIMOLOGIA cfr. galoppare. 
galvanizzare v.tr 1 ricoprire di metallo. 2 
(fig.) eccitare. 
SINONIMI 2 (fig.) elettrizzare, entusiasmare, 
scuotere, stimolare; CONTRARI calmare, placare, 

frenare, mitigare, moderare. 
galvano- primo elemento di parole composte 
che indica relazione con l’elettricita, per es. 
galvanometro, galvanoscopio ecc. 
ETIMOLOGIA dal nome di L. Galvani (1737- 
1798), scienziato bolognese che scopri |’elettri- 
cita animale. 
gamba s.f 1 ognuno degli arti inferiori del- 
l’uomo, in particolare la parte dal ginocchio al 
piede. 2 (est.) cid che serve come sostegno a 
molti oggetti, supporto. 3 zampa (di animale). 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo gamba, dal gr. kampé 
(= articolazione, giuntura in particolare del 
cavallo), da una radice indoeur. *kap- 0 *kam-. 
In origine usato solo dagli allevatori e dai vete- 
rinari per gli arti degli animali (Digesta artis 
mulomedicinae, tv 0 V sec. d.C.) in seguito 
sostitui del tutto il class. crus (di etim. ignota). 
Dal gr. kammaros anche cambarus (per cam- 
marus), da cui lit. gambero. 
gambero s.m. crostaceo marino dei De- 
capodi. 
ETIMOLOGIA cfr. gamba. 

gambo s.m. 1 parte del fungo che sorregge il 
cappello. 2 sottile fusto che sostiene il fiore o la 
foglia. 3 ogni oggetto a forma di sottile fusto. 
ETIMOLOGIA cfr. gamba. 
SINONIMI 2 stelo, pedicello, picciolo. 
gameélla s.f 1 recipiente metallico in dotazio- 
ne a soldati e marinai per il rancio. 2 (mar) 
complesso degli utensili per la mensa. 
SINONIMI 1 gavetta, ciotola, scodella. 

gamete s.m. (biol.) cellule sessuali, maschili e 
femminili, coinvolte nel processo della riprodu- 
zione sessuata che fondendosi danno vita a un 
nuovo individuo. 
ETIMOLOGIA dal gr. gamétes (= coniuge), da 
gaméo (= mi unisco in matrimonio). 
gamma s.f 1 la scala musicale, estensione 
della voce umana o degli strumenti. 2 (est.) 
successione delle gradazioni di una qualita. 3 
(fig.) cose simili in serie. 
ETIMOLOGIA dal nome della terza lettera dell’ al- 
fabeto greco, di origine semitica (ebr. gimel). 
Cfr. cammello. Guido d’ Arezzo la uso come 
primo segno (oggi il do) della scala diatonica, 
per distinguerla dalla g latina usata per altri 
suoni. In Francia divenne comune come sinoni- 
mo di scala musicale. 
SINONIMI 8 (fig.) assortimento, varieta (di cose). 
ganascia s.f. 1 (anat.) guancia e mascella. 2 
(mecc.) parti delle tenaglie o della morsa che 
servono a bloccare un oggetto. 

=> GALVANIZZARE 

Il celebre anatomista bolognese Luigi Galvani (1737-1798), compiendo esperimenti sulle rane, scopri le 
manifestazioni fisiologiche dell’elettricita, alle quali erroneamente attribui un’ origine animale. Partendo 
da questi controversi esperimenti, Alessandro Volta invento la pila (e salvo le rane). Dal nome di Galvani 
sono derivati i termini medici galvanocdustica (cauterizzazione tramite corrente galvanica), galvano- 
cautério (strumento per la galvanocaustica), galvanoterapia (terapia mediante corrente galvanica), i ter- 
mini fisici galvanometro (strumento per misurare correnti piccolissime), l’aggettivo corrispondente gal- 
vanometrico, galvanoscopio (dispositivo che rivela il passaggio di una corrente elettrica) e galvanoma- 
gnetismo (termomagnetismo), i termini metallurgici galvanocromia (colorazione elettrochimica dei 
metalli), galvanoplastica (operazione di rivestimento di un oggetto con un metallo tramite elettrolisi di 
un sale di quest’ultimo), il corrispondente aggettivo galvanoplastico, galvanostegia (deposizione di uno 
strato di metallo su oggetti metallici tramite elettrolisi, per protezione o decorazione), il sostantivo corri- 
spondente galvanostegista, galvanotécnica (tecnica delle applicazioni dei fenomeni galvanici), il termi- 
ne biologico galvanotropismo (reazione particolare il cui fattore di orientamento é rappresentato da un 
campo elettrico), il termine tipografico galvanotipia (procedimento di copiatura di una matrice rilievo- 
grafica) e il sostantivo corrispondente galvanotipista (0 galvanista). Dopo i meno conosciuti é giusto 
ricordare l’aggettivo galvanico (relativo a Galvani e al galvanismo) e ovviamente il sostantivo galvani- 
smo (parte dell’elettrologia che tratta dei fenomeni elettrici di contatto e in particolare delle pile). Infine 
il verbo galvanizzare (con i suoi molteplici significati: rivestire di metallo tramite elettrolisi, stimolare 
con corrente elettrica a scopi medici, e in senso figurato, eccitare), e il sostantivo corrispondente galva- 
nizzazione (0 galvanizzaménto). Dopo questo profluvio di termini ci sembra opportuno menzionare la 
povera rana, dalla quale derivarono, anche se non etimologicamente, tutte le esperienze: “Se si prende una 
rana viva - cosi recita l’esperimento di Galvani - la si taglia in due poco sotto gli arti anteriori, si spella e si 
tolgono le viscere...”. 
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ETIMOLOGIA dal lat. tardo gonathus, dal gr. gnd- 
tos (= mascella). Cfr. prognato (= con le 
mascelle in avanti, sporgenti). La voce greca é 
da una radice indoeur. *ha- / *han- che signifi- 
ca ‘aprirsi’. 

gancio s.m. uncino di metallo, che serve per 
afferrare o appendere oggetti. 
ETIMOLOGIA dal tur. kanca, a sua volta deriv. dal 

gr. kampsos (= ricurvo). 
gang s.f invar. 1 banda, gruppo di malviventi. 
2 (scherz.) combriccola. 

ETIMOLOGIA dall’antico ingl. gangan (= andare 
insieme). 

SINONIMI 2 (scherz.) cricca, squadra, gruppo. 
ganga s.f- (min.) minerali uniti ai minerali 
utili. 
ETIMOLOGIA dal ted. Gang (= cammino, poi 
filone minerario), da gehen (= andare). 

ganghero s.m. gancio, cardine. 
ETIMOLOGIA dal lat. canchalum attraverso il gr. 
kanchalos (= anello della porta). 

ganglio s.m. 1 (anat.) insieme di cellule ner- 
vose o di vasi linfatici. 2 (fig.) punto centrale, 
fulcro. 
ETIMOLOGIA dal gr. ganglion (= corpicciolo ton- 
deggiante, tumore); voce di etim. oscura, tutta- 
via & interessante |’ipotesi di un ebr. gal-gal (= 
gomitolo). 
SINONIMI 1 (anat.) centro nervoso, nodo, plesso. 
2 (fig.) nucleo, centro vitale. 
gangster s.m. invar. 1 appartenente a una gang; 
malvivente. 2 (est.) persona senza scrupoli. 
ETIMOLOGIA voce ingl. da gang con il suff. 
pegg. ster (= astro). Cfr. anche gang. 
SINONIMI 1 bandito, malfattore, fuorilegge, 

delinquente, brigante, criminale; CONTRARI 
galantuomo. 
gap s.m. invar. scarto, divario, per es - genera- 
zionale, difficolta di comunicazione derivante 

dall’appartenere a generazioni diverse. 
ETIMOLOGIA voce ingl., dall’ant. norvegese gap 

(= crepaccio). 
SINONIMI differenza, dislivello, divario, salto, 

scarto. 

gara s.f. 1 sfida. 2 disaccordo. 3 concorso. 
ETIMOLOGIA forse dall’ar. gara (= scorreria). 
SINONIMI 1 competizione. 2 disputa, contrasto, 
dissidio; CONTRARI accordo. 
garantire A vir 1 dare garanzia; in ambito 

comm. assicurare al compratore di una merce il 
suo corretto funzionamento e la possibilita di 
sostituire lo stesso in caso di guasto nei tempi 
stabiliti. 2 rassicurare. 3 tutelare. B v.rifl. assi- 

curarsi, prendere garanzie. 

ETIMOLOGIA dal franc. garantir, da gurant (= 
garante), a sua volta dal got. *werjan (= difen- 
dere). 

SINONIMI 2 rendere certo, confermare, afferma- 

re. 3 proteggere, difendere, salvaguardare. 
garantito agg. i sicuro. 2 tutelato. 
SINONIMI 1 tranquillo, certo; CONTRARI dubbio, 

incerto, insicuro. 2 assicurato, salvaguardato. 

garanzia s.f- 1 il garantire, |’assicurare |’a- 
dempimento di un impegno; assicurazione. 2 
(fig.) promessa di buona riuscita. 
ETIMOLOGIA cfr. garantire. 
SINONIMI 1 cauzione, affidabilita, guarentigia. 2 
(fig.) assicurazione, sicurezza; CONTRARI incer- 
tezza, insicurezza. 
garbare vintr piacere, andare a genio. 
SINONIMI fiuscire gradito; CONTRARI spiacere, 
infastidire, dispiacere. 
garbato agg. 1 che ha garbo, che é gentile. 2 
aggraziato, ben fatto. 
SINONIMI 1 educato, cortese; CONTRARI sgarba- 
to, scortese, villano, maleducato. 2 elegante, 

grazioso; CONTRARI informe, brutto, rozzo. 

garbo s.m. 1 gentilezza nel trattare, bella 
maniera. 2 eleganza, armonia di linee. 
ETIMOLOGIA dal got. *garws (= ornamento). 
Per altri dall’ar. galib (= forma, modello), 

che ricorda il gr. kalapys (= forma della 
scarpa). 

SINONIMI 1 cortesia, amabilita, educazione; 

CONTRARI sgarbo, incivilta, scortesia. 2 
signorilita, grazia; CONTRARI rozzezza, inele- 

ganza. 
garbuglio s.m. 1 intreccio caotico. 2 (fig.) 
confusione, imbroglio. 
ETIMOLOGIA da garbugliare, a sua volta da gar- 
gagliare, da gargala (= trachea), voce onomat. 
e bugliare (= ribollire). Cfr. anche garganella e 
gargarozzo, da una radice *garg-, forse incro- 
ciata con gurgus (= gola). Inoltre gorgheggiare, 
sgorgo, sgorgare, gorgogliare, gurguglio. 
Sgargiante & secondo alcuni dal france. *gor- 
geant (= smagliante). 
SINONIMI 1 groviglio, intrico, viluppo. 2 (fig.) 
intrigo, disordine; CONTRARI ordine. 
gardenia s.f- (bot.) arbusto sempreverde 
delle Rubiacee. 
ETIMOLOGIA dal nome del botanico scozzese 
A. Garden (1728-1791). 
gareggiare v.intr. 1 fare a gara, rivaleggia- 
re. 2 partecipare a una competizione. 
SINONIMI 1 competere, misurarsi, contende- 
re, lottare; CONTRARI cooperare, accordarsi, 

coadiuvare. 
garganeélla voce solo nella loc. bere a -, 
bere senza accostare la bocca al recipiente 
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dal quale viene fatta colare l’acqua o sim.; 

(est.) bere eccessivamente. 
garganeéllo s.m. (region.) spec. al pl. tipo 
di pasta all’uovo simile alle penne rigate. 
gargarismo s.m. (med.) il trattenere in gola 
una soluzione medicamentosa contro le 
infiammazioni. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo gargarismus, dal 
gr. gargarismos, ricavato dal v. gargarizein, 
da una radice onomat. *garg- (= inghiottire), 
raddoppiata; cfr. sanscr. garas (= bevanda). 
gariga, garriga s.f distesa formata da 
bassi arbusti e piante erbacee, caratteristica 
dell’area mediterranea. 
ETIMOLOGIA dal franc. garrigue. 
garitta s.f (mil.) casotto usato per riparare 
le sentinelle. 
ETIMOLOGIA dal provz. garida, da garir / 
garer (= mettere al riparo). 
SINONIMI guardiola, torretta. 
garofano s.m. pianta erbacea appartenente 
alla famiglia delle Cariofillacee dai fiori 
variopinti. 
ETIMOLOGIA dal gr. karydéphyllon, da karyon 
(= frutto con involucro duro, noce) e phyllon 
(= foglia), ma in realta voce di origine orien- 
tale. Il termine non compare negli scrittori 
antichi con il significato moderno. Da 
karyon forse Vit. gheriglio; cfr. sanscr. 
khara (= duro). 
garrése sm. (zool.) la parte pit alta tra il 
collo e il dorso degli animali presa come 
riferimento per misurarne |’altezza. 
ETIMOLOGIA dal gall. *garra (= garretto), per 
indicare una parte della gamba. Da *garra 
anche giarrettiera. 
garrétto s.m. 1 (zool.) parte dell’ arto poste- 
riore dei bovini e degli equini. 2 (pop.) nel- 
l’uomo parte posteriore della caviglia. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. garectum, dim. 
di *galla: cfr. garrése. 
garrire v.intr 1 emettere il verso stridulo 
proprio delle rondini e di altri uccelli. 2 
(Jett.) sventolare (di bandiera). 
ETIMOLOGIA dal lat. garrire, voce onomat. 
SINONIMI 1 stridere, gridare (di uccelli). 
garrito s.m. il garrire tipico di alcuni uccelli. 

garrulo agg. 1 stridulo. 2 (Jett. - rar.) ciar- 
liero, petulante. 3 (est.) allegro, festoso. 
ETIMOLOGIA cfr. garrire. 
SINONIMI 1 acuto (di uccelli); CONTRARI 
melodioso, dolce. 2 (Jett. - rar.) pettegolo, 
loquace; CONTRARI laconico, taciturno, 

silenzioso. 
garza s.f. tessuto a trama larga di cotone o 
di seta usato per bendaggi o per fare tende. 
ETIMOLOGIA dal franc. gaze e il v. garzare 
(dal lat. class. carduus, attraverso il volg. 
*cardjare). V-operazione del cardare veniva 
eseguita con le foglie spinose del cardo. 
SINONIMI benda, fascia, medicazione. 
garzone s.m. 1 ragazzo addetto al disbrigo 
di attivita poco impegnative. 2 (stor) 
apprendista presso un artigiano. 
ETIMOLOGIA dal franc. garcgon, da un antico 
franc. *wrakio (= mercenario, vagabondo), 
long. uuarcinus. 
SINONIMI 2 (stor) lavorante, fattorino, aiu- 

tante; commesso; CONTRARI principale, 

padrone, capo. 
gas s.m. stato di aggregazione della materia 
in cui le molecole tendono ad occupare tutto 
il volume disponibile. 
ETIMOLOGIA voce di origine gr. (chdos) attra- 
verso il lat. chaos. La voce nacque in Francia 
a opera del chimico olandese J.B. von 
Helmont nel xvm sec.: “Halitum illud gas 
vocavi, non longe a chao vererum’’. I fiam- 
minghi infatti pronunciano g quasi come una 
spirante sorda, da cui lo scambio con ch. 
NOTE i composti e i derivati in generale rad- 
doppiano la s (es. gassoso, gassogeno, gas- 
sista, gassometro); *gasare e *gasificare 
sarebbero piu corretti nella forma gassare e 
gassificare. 11 raddoppiamento non avviene 
invece in alcune parole (per es. gasolina, 
gasolio). 
gasare A v.tr. (fam.) esaltare eccessivamen- 
te una persona. B v.rifl. eccitarsi, montarsi la 
testa. 

SINONIMI A illudere, esaltare. B esaltarsi, 
entusiasmarsi, vantarsi. 

gasato agg. / s.m. 1 reso effervescente (di 
liquido). 2 (fig. - fam.) sovraeccitato, esaltato. 

= GARGANELLA 

Nome della madre di Gargantua, il personaggio inventato da Frangois Rabelais e divenuto, per anto- 
nomasia, simbolo di voracita. Il nome di Gargantua, uno dei due protagonisti del romanzo Gargantua 
et Pantagruel (1532-1552) deriva dalla radice *garg-, gola (cfr. l’argot gargane), caratteristica signi- 
ficativa in un tale personaggio, che si presenta come un mangiatore e un bevitore insaziabile. Cosi la 
madre di Gargantua aveva un nome adeguato: Gargamelle (cfr. V’italiano garganella). Tali voci sono 
riconducibili al tardo latino gargala (trachea) da cui é derivato anche gargarozzo (gola). 
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SINONIMI 2 (fig. - fam.) eccitato, infervorato, 
montato, agitato; CONTRARI pacato, calmo, 
tranquillo. 

gasOolio s.m. un ricavato del petrolio greg- 
gio; nafta; carburante per motori Diesel e 
per il riscaldamento domestico. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. gasoil, comp. da gas e 
oil (= petrolio). 
gassosa s.f- bibita dolce aromatizzata con 
limone in cui é disciolta anidride carbonica. 
gassoso agg. di gas; aeriforme. 
gastrico agg. dello stomaco. 
gastrite s.f (med.) infiammazione della 
parete dello stomaco. 
ETIMOLOGIA voce comp. di gastro- e -ite. 
gastro-, gastero- primo elemento di parole 
composte con il significato di “stomaco’, per es. 
gastroenterite, gastrologia, gastronomia ecc. 

ETIMOLOGIA dal gr. gastér (= stomaco), da 
una radice indoeur. da cui anche sanscr. 
gatharas (= ventre) e lat. venter (gventer). 
gastroenterite s.f (med.) infiammazione 
dell’intestino e della parete dello stomaco. 

ETIMOLOGIA voce comp. di gastro- e enterite. 
gastroenterologia s.f (med.) branca della 
medicina che studia |’apparato digerente. 
ETIMOLOGIA voce comp. di gastro- (= stoma- 
co), entero- (= intestino) e -logia (= studio). 

gastronomia s.f culinaria; arte di cucina- 
re e preparare i cibi. 
ETIMOLOGIA dal gr. gastér (= stomaco, ventre) e 
-nomia (= legge, regola), termine coniato nel 
1800 dal poeta francese Benchoux per il suo 
poema Gastronomie (1’arte del mangiare bene). 
gastronomo s.m. chi si interessa di gastro- 
nomia. 
SINONIMI buongustaio. 
gattabuia s.f (pop.) prigione, carcere. 
ETIMOLOGIA da parole gerg. che si connettono al 
gr. katogheion (= sotterraneo) e l’agg. buio. 
gattara s.f (neol.) donna che accudisce i 
gatti randagi di citta. 
ETIMOLOGIA da gatto. 

gatto s.m. 1 (zool.) mammifero domestico 
dei Felidi, carnivoro, agilissimo e flessuoso. 
2 (mil. - stor.) antica macchina da assedio. 

= GASTRONOMIA 

La gastronomia puo anche essere intesa come scienza che studia, nel loro divenire storico, le usanze 

culinarie delle varie epoche e civilta. Le abitudini alimentari dell’uomo preistorico ci sono note gra- 
zie alle scoperte archeologiche: fra il Paleolitico superiore e il Neolitico si ha il passaggio da una ali- 
mentazione basata sulla caccia e la raccolta a una alimentazione in cui acquistano piu importanza agri- 
coltura e allevamento. Nel Neolitico la coltivazione di grano e orzo consente la preparazione di pani 
e focacce (con molte varieta gia nell’ Egitto del xvi-xvm sec. a.C.). Nell’eta del bronzo I’ Europa vede 
diminuire i suini con progressivo aumento dei bovini per i fenomeni di disboscamento e colonizza- 
zione agricola. Latte e formaggio diventano elementi essenziali dell’alimentazione e, con la carne, gli 
alimenti principali di Galli e Germani. Con la diffusione del sale si diffonde la tecnica di conserva- 
zione degli alimenti come carne e pesce. Nella Grecia classica era diffuso il consumo di piccoli pesci 
salati (tarichos) e di una pappa di farina d’orzo (mala) con contorno di legumi e ortaggi (ceci, cavo- 
li). Pane di grano (artos) e carne, soprattutto di porco, erano cibi di lusso. A Roma il consumo di carne 
era piu diffuso: carni suine, bovine, ovine, selvaggina e pollame accanto a carne di cervo, asino sel- 
vatico, ghiro, fenicottero, pavone e tortora (evidentemente 1 Romani, nonostante le Metamorfosi di 
Ovidio, non amavano particolarmente Pitagora in fatto di alimentazione!). Le classi popolari erano 
ovviamente, anche a Roma, piu vegetariane: comune la pappa di farro (puls farina), ma non manca- 
vano i pesciolini salati (gerres, maenae). Il pane divenne di uso comune verso il II sec. a.C. e diven- 
tera l’alimento principale, in eta imperiale, sia dei primi due pasti leggeri e freddi (jentaculum, del 
mattino, con formaggio, e prandium di mezzogiorno con carne fredda, verdura e frutta), che si con- 
sumavano velocemente, senza bisogno di apparecchiare la tavola. Il pasto piu importante era quello 
che s’iniziava tra le 14 e le 16, la cena, ove si mangiava sdraiati sugli appositi friclinia (letti a tre 
posti), con coltelli e cucchiai e tovaglia (mappa), cambiata tra una portata e l’altra. In un pranzo di un 
certo livello le portate (fercula) erano non meno di sette: antipasti vari (gustatio), tre primi piatti, due 
arrosti (es. pollame ripieno di prugne, ghiro con miele) accompagnati di solito dal garum, una salsa 
di pesci e interiora mescolati e fermentati al sole, infine frutta e dolci (secundae mensae). I vino era 
molto invecchiato e allungato con acqua. Nell’alto Medioevo abbondano carni arrosto (pavoni, airo- 
ni, ghiri, daini) con spezie e nello stesso tempo aromi dolci (minestre con molte spezie e mandorle). 

Dopo la scoperta dell’ America sulle tavole europee compaiono nuovi alimenti: tacchini, spinaci (dif- 

fusi da Enrico 1 di Francia), pomodori, patate, pompelmi, cioccolato, te, caffe. Tra i pit: antichi trat- 

tati di gastronomia e il primo pervenuto fino a noi é¢ il De re coquinaria attribuito a Marco Gavio 

Apicio, contemporaneo di Tiberio. 
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ETIMOLOGIA dal lat. tardo cattus, che sostitui 

il class. feles quando venne introdotto 
dall’Egitto il gatto domestico. Cfr. ted. 
Katze, ingl. cat, franc. chat. Secondo alcuni 

€ voce celtico-germ. (irl. cat, antico alto ted. 
kazza, sved. katt), ma in un’opera armena 
del v sec. si trova catu cui fa riscontro il 
siriaco gato. Larabo ha quittun. Per cui si 
puo proporre un’origine semitica. La voce 
popolare gattabuia sembra non derivare da 
gatta, bensi da cata-buia, dove cata é da 

catar che nelle lingue romanze indica 
hvederes 
gauchiste s.m. e f invar. membro della 
sinistra extraparlamentare. 
ETIMOLOGIA voce franc. 
SINONIMI rivoluzionario, extraparlamentare; 
CONTRARI conservatore, reazionario. 
gaudente s.m. che ama i piaceri. 
SINONIMI festaiolo, epicureo, edonista, 

viveur (franc.), buontempone; CONTRARI 
temperante, sobrio, morigerato. 

gaudio s.m. grande gioia, tripudio. 
SINONIMI esultanza, giubilo, letizia, felicita, alle- 
gria; CONTRARI dolore, tristezza, afflizione. 

gavétta s.f 1 contenitore in alluminio per il 
rancio. 2 (est.) nelle loc. venire dalla -, fare 
la -, riferito a persona che ha fatto carriera 
partendo dal niente. 
ETIMOLOGIA dal lat. gabata (= scodella), 

forse da cavus (= concavo). 
SINONIMI 1 gamella, gamellino. 
gavitéllo s.m. (mar.) galleggiante che segna 
la posizione dell’ ancora. 
ETIMOLOGIA etim incerta, forse da gavetta. 
gay agg. /s.m. ef. invar. omosessuale. 
ETIMOLOGIA voce inglese che propr. significa 
‘gaio’. Nel senso di ‘omosessuale’ é nata in 
America nel 1935 forse perché ‘vivace come 
una gazza’. 
SINONIMI pederasta, invertito, sodomita, finoc- 

chio, frocio (pop.), buliccio (volg.), diverso 
(euf.), omosex (gerg.), recchione (dial.), chec- 
ca; lesbica; CONTRARI eterosessuale. 

gazebo s.m. invar. chiosco da giardino tal- 
volta rivestito di piante rampicanti. 
ETIMOLOGIA voce ingl., risultante dall’incroc. 

del v. to gaze (= fissare, guardare intensamen- 

te) e del fut. lat. reso con il suff. -ebo. 
SINONIMI berso. 
gazza s.f. 1 (zool.) uccello dei Passeriformi 
che € attirato dagli oggetti lucenti. 2 (fig.) 
persona chiacchierona. 
ETIMOLOGIA cfr. gaio. 

gavazzare v.intr. (/ett.) fare baldoria. 
ETIMOLOGIA dalla voce prelat. *gaba (= 
gozzo); propr. ‘ingrossare il gozzo con risa e 
schiamazzi’. 
NOTE vuole l|’aus. avere. 

=> GEISHA 

La parola Geisha é la fusione di due ideogrammi che significano ‘arte’ e ‘persona’: significa dunque 
“persona esperta nelle arti’, ‘professionista nell’ arte di intrattenere’. La geisha, secondo la tradizione, 
inizia la sua carriera in tenerissima eta (verso i 9-10 anni) quando, separata dalla sua famiglia, viene 
fatta entrare in una scuola speciale, dove apprendera tutto cid che la rendera figura colta e raffinata. 
La geisha imparera a curare al meglio il suo aspetto fisico, a truccare il viso con un pesante cerone 
bianco, gli occhi contornati di nero e la bocca scarlatta. Anche per distinguersi dalla prostituta, la gei- 
sha indossa sempre kimono dai colori tenui, poco appariscenti, possibilmente tono su tono, e comun- 
que in sintonia con le stagioni. Imparera a muoversi con grazia ed eleganza, calibrando ogni minimo 
gesto per renderlo ricercato, a servire da bere in modo impeccabile, a conversare con intelligenza. Nei 
lunghi anni del suo apprendistato, diverra maestra di ogni tipo di arte: imparera a suonare gli strumenti 
tradizionali (per es. lo shamisen, molto simile al liuto), la danza, l’uso del ventaglio, il canto, la reci- 
tazione, la cerimonia del te (cha no yu), l’arte di disporre i fiori (ikebana), la calligrafia (shodou). 
Leggera i testi della letteratura classica e moderna, apprendera la pit fine arte della seduzione e della 
garbata malizia. Dopo aver ricevuto questa puntuale formazione sara in grado di svolgere al meglio il 
suo ruolo e cioé quello di allietare cene di affari, banchetti e feste in genere. Generalmente, le geisha 
hanno un mecenate e sono addestrate per tenere compagnia agli uomini ma cid non implica necessa- 
riamente una qualche prestazione sessuale: una geisha, nel corso della sua carriera, non ha pit di 3-4 
partner sessuali, detti “danna” (sposi). Sebbene essi paghino, quella che la geisha intrattiene con loro 
€ una vera relazione. Ovviamente pud continuare a intrattenere altri uomini, ma non sessualmente. La 
figura della geisha si é imposta al centro dell’immaginario occidentale da oltre un secolo: benché nella 
cultura giapponese tradizionale la geisha rappresenti una figura chiave, ammirata e rispettata, confi- 
dente degli uomini pit potenti ed influenti del Paese, gli occidentali spesso la associano a quella della 
prostituta. Tuttavia, anche se l’essere pagata per prestazioni sessuali fa parte del mondo della geisha, 
fornire prestazioni sessuali non é certamente un suo dovere né suo compito precipuo. 
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gazzarra s.f baccano, baldoria rumorosa. 
ETIMOLOGIA dall’ar. gazara, dal v. gdzzar (= 
parlare molto). Voce dell’ar. parlato in 
Spagna (algazara, grido di guerra); é paralle- 
ja all’ebr. ngatsara (= adunanza solenne e 
festiva). 

SINONIMI confusione, baraonda, chiasso; CON- 

TRARI tranquillita, ordine, pace, silenzio, calma. 
gazzélla s.f (zool.) elegante quadrupede 
selvatico degli Artiodattili, che vive nelle 
regioni tropicali. 
ETIMOLOGIA dall’ar. gazal. 
gazzétta (1) s.f 1 giornale, quotidiano; 
bollettino, diario. 2 (fig. - rar.) pettegolo. 
ETIMOLOGIA dal nome del giornale venezia- 
no, pubblicato forse la prima volta nel 1563, 

che costava una gazzetta. 
SINONIMI 2 (fig. - rar.) ficcanaso; CONTRARI 
persona riservata. 
gazzétta (2) s.f antica moneta veneziana 
del valore di due soldi. 
ETIMOLOGIA forse dal gr. biz. gaza (= tesoro 
del re di Persia), dim. perché la moneta (xvI 
sec.) era di poco valore. 
géisha, ghéisha s.f invar. 1 giovane danza- 
trice giapponese che allieta e intrattiene gli 
ospiti durante la cerimonia del te. 2 (est.) 
donna di facili costumi. 
ETIMOLOGIA voce giapp. che significa ‘esperta 
nella danza’, da gei (= arte) e sha (= persona). 
Panzini la definisce “specie di etéra dell’e- 
stremo oriente”’. 
SINONIMI entraineuse (franc.), accompagnatri- 
ce; prostituta. 
gél s.m. invar. gelatina particolare usata in 
farmacia 0 come cosmetico per capelli. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. gel(atin). 
NOTE sostanza gelatinosa usata per prodotti 
farmaceutici e cosmetici. Sostituisce |’un- 
tuosa brillantina. 
gelare A viv agghiacciare, congelare, raffred- 
dare artificialmente; irrigidire.B v.inir pron. 
divenire gelato, congelarsi. C v.intr. impers. far 
freddo rigido fino a produrre il gelo. 
ETIMOLOGIA dal lat. ge/are, da gelus (= gelo). 
SINONIMI A CONTRARI sgelare, scaldare. B 
raffreddarsi, assiderare; CONTRARI scaldarsi, 

bruciare, ardere. 
gelata s.f gelo; temperatura a zero gradi o 
sotto zero. 
gelatina s.f brodo condensato, rappreso 
per raffreddamento; ogni miscela semisolida 
e trasparente. 
gelato A agg. 1 freddissimo, ghiacciato. 2 
(fig.) atterrito.B s.m. dolce congelato di 
uova, latte, frutta. 

SINONIM! A 1 congelato, surgelato, freddo, 
gelido; CONTRARI ardente, scottante. B sor- 
betto; cono (sott. gelato). 
gelicidio 

gelicidio s.m. 1 (meteor.) pioggia che, a 
causa di temperature rigide, si congela a 
contatto del suolo in una crosta ghiacciata. 2 
(mar.) incurvamento del legname, spec. dei 

pennoni, provocato da temperature molto 
basse. 
gélido agg. 1 freddo, gelato. 2 (fig.) senza 
alcun sentimento, glaciale. 
SINONIMI 1 freddissimo, ghiacciato; CONTRA- 

RI bollente, scottante. 2 (fig.) impassibile, 
scostante, indifferente; CONTRARI cordiale, 
affettuoso, espansivo. 
gélo s.m. 1 ghiaccio; freddo. 2 temperatura 
a zero O sotto zero. 3 (fig.) senso di freddo 
interiore provocato da paura, sgomento, 
imbarazzo ecc. 
ETIMOLOGIA dal lat. ge/u (= ghiaccio), da una 
radice indoeur. collegata a *ge/- (= punge- 
re); cfr. sanscr. gala (= freddo e acqua), got. 
kalds, ted. Kalt (= freddo). Tra 1 derivati 

gelidus, da cui gelido, il v. gelare (cfr.) e i 
composti congelare con congelamento, 
disgelo, gelato, gelatina, gelone ecc. 
SINONIMI 2 freddo intenso; CONTRARI caldo, 
afa, calura, canicola. 

gelone s.m. gonfiore o screpolatura delle 
dita, prodotto dal freddo intenso. 

ETIMOLOGIA da ge/o, che ne é la causa. Cfr. 
gélo. 
gelosia s.f- 1 sospetto angoscioso sull’al- 
trui fedelta. 2 stizza per non avere cid che 
altri possiedono; invidia, rivalita (sul lavo- 

ro). 3 zelo, cura; CONTRARI trascuratezza, 
superficialita. 
ETIMOLOGIA cfr. geléso. 
SINONIMI 1 dubbio, tormento; CONTRARI fidu- 
cia, sicurezza. 

geldoso agg. 1 che prova gelosia in amore. 2 
che prova invidia. 3 che difende con enfasi 
cid a cui tiene. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo zelosus, da zelus, dal 
gr. zélos (= emulazione), da zéo (= io bollo). 

Secondo il Muratori: ““Gelosie (delle finestre) 

furono dette da questo, che per mezzo di esse 
i gelosi sottrassero dall’altrui sguardo le loro 
donne, senza togliere ad esse l’uso e il como- 
do delle finestre”. Inoltre le prostitute che 
adescavano i passanti dalle finestre erano 
dette “cortigiane da gelosia”. Greci e Latini 
non distinguevano il sentimento dell’invidia 
da quello della gelosia. Infatti il termine in 
origine designava piuttosto il nostro zelo o 
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ribollire di sentimenti ed emozioni di varia 
natura (rivalita, desiderio, sospetto, timore 

ecc. fino al particolare sentimento di possesso 
e dubbio verso la persona amata). 
SINONIMI 1 sospettoso, dGubbioso (in amore); 

CONTRARI fiducioso, certo. 2 invidioso, 
astioso. 3 scrupoloso, zelante, accurato; 

CONTRARI trascurato, superficiale. 

gélso s.m.-albero delle Moracee le cui 
foglie costituiscono il nutrimento dei bachi 
da seta. 
ETIMOLOGIA dal lat. celsus (= alto), sott. 
morus (= pianta del moro), per distinguerla 
dalla pit bassa pianta del moro di rovo. 
gelsomino s.m. (bot.) arbusto delle 
Oleacee dai fiori bianchi e profumatissim1. 
ETIMOLOGIA dal persn. yasamin, incr. con 
gelso. 
Gemelli s.m. pil. (astrol.) terzo segno dello 
zodiaco (dal 22 maggio al 21 giugno). 
gemello A agg. 1 fratello nato dallo stesso 
parto. 2 (est.) di cose simili o affini; uguale. 
B s.m. 1 ciascuno degli individui nati insie- 
me. 2 spec. al p/. bottoni appaiati usati per 
chiudere i polsini della camicia. 
ETIMOLOGIA dal gemellus, dim. di geminus 
(= che é in numero di due), da una radice 

indoeur. *yam- (= frutto doppio); cfr. sanscr. 
yamana, da yama (= coppia, paio). Altri sup- 
pongono una radice *gam- (= comprimere, 
per cui cfr. gemma e gémere); cfr. sanscr. 
gami (= sorella). In ebr. gemello si dice 
thom, da cui il nome Tommaso che nel 

Vangelo gnostico di Tommaso significa ‘il 
gemello celeste’, ‘il doppio’ in senso misti- 
co-esoterico (= il vero se stesso, il vero 
uomo o Adamo che ognuno di noi é): Tom- 
maso e Cristo sono qui definiti gemelli. 
CONTRARI 1 unico. 2 diverso, disuguale, dis- 

simile, altro. 

gemere v.intr. 1 esprimere il proprio dolore 
con lamenti sommessi; piangere. 2 scric- 
chiolare. 3 stillare. 
ETIMOLOGIA dal lat. gemere, forse collegato al 
gr. gémo (= sono compresso); cfr. gemma. 
SINONIMI 1 lamentarsi, dolersi, lagnarsi; 
CONTRARI gioire, esultare. 2 stridere, cigola- 
re (di ruota). 3 trasudare, gocciolare (di reci- 
piente). 
gemito s.m. lamento, pianto sommesso. 
ETIMOLOGIA cfr. gemere. 
gemma s.f. 1 (min.) cristallo pregiato, pie- 
tra preziosa; (est.) gioia, gioiello. 2 (bot.) 

parte finale del fusto delle piante costituita 
del cono vegetativo. 3 (biol.) embrione nella 
riproduzione asessuata. 

ETIMOLOGIA dal lat. gemma, forse da una 
radice *gam- (cfr. gemello). 
SINONIMI 2 (bot.) germoglio, bocciolo. 
gemmazione s.f 1 (biol.) tipo di riprodu- 
zione asessuata. 2 (bot.) il prodursi delle 
gemme sulle piante. 
gendarme s.m. 1 un tempo, soldato di 
cavalleria pesante. 2 (rar.) carabiniere. 
ETIMOLOGIA dalla loc. p/. franc. gens d’ar- 
mes (= genti d’arme). 
NOTE in origine cavalieri con armatura 
pesante che costituivano la compagnia di 
ordinanza che Carlo vi nel 1445 istitui in 
Francia. Successivamente fu dato loro |’in- 
carico di scortare i membri reali costituendo 
reparti di polizia. In Italia i primi gendarmi 
con incarichi di polizia nacquero in 
Piemonte nel XviI sec. e poi cambiarono il 
loro nome in quello di carabinieri. Come 
Carabinieri nacquero il 13 aprile del 1814 
per volere del Re Vittorio Emanuele 1 di 
Savoia. Vennero allora promulgate le Regie 
Patenti: data che segna ufficialmente la 
nascita del Corpo dei Carabinieri. Nel 
Preambolo si dice: “... stiamo organizzando 
la formazione di un corpo di militari chia- 
mati Corpo dei Carabinieri Reali. Questi 
avranno speciali prerogative e incombenze 
finalizzate a contribuire alla prosperita dello 
Stato che non puo essere disgiunta dalla pro- 
tezione e difesa dei sudditi e dalla punizione 
dei colpevoli”. I] primo comandante genera- 
le del Corpo fu il generale Giuseppe Thaon 
de Revel. Tra i dati richiesti, nel 1814, per 

l’ammissione all’arma |’altezza non inferio- 
re a 1,75 me saper leggere e scrivere (cono- 
scere l’alfabeto). La prima vittima sul 
campo si ebbe il 23 aprile 1815: G. 
Boccaccio fu colpito nel corso di un pattu- 
gliamento ordinato dopo un’evasione dal 
carcere di Cuneo. I] suo assassino, che riusci 
a fuggire, si chiamava Stefano Rosso. 
gene s.m. (biol.) particella cromosomica 
contenente i caratteri ereditari. 
ETIMOLOGIA dal lat. genus, dal gr. génos (= 
genere), attraverso il ted. Gen, a sua volta 

dal gr. génesis (= genesi) e introdotto per la 
prima volta nel 1911 dal genetista danese 
V.L. Johannsen. 
genealogia s.f. 1 scienza che studia |’ origi- 
ne e la discendenza di una famiglia o di una 
stirpe. 2 (est.) serie delle persone di una 
famiglia. 

ETIMOLOGIA dal lat. tardo genealogia, dal gr. 
genealogia, da gened (= stirpe) e lé6gos. La 
radice € *gen- (= generare), ampiamente 
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attestata in area indoeur. e antichissima; cfr. 

sanscr. ganati (= generare), da cui anche il 
gr. génesis (= genesi, origine) e in it. genito- 
re, genio, germe, indigeno ecc. Con génos 
molti composti, fra cui ossigeno (con ocsy¥s, 

acuto, acido), idrogeno (con hydor, acqua), 
esogeno, endogeno ecc. 
SINONIMI 2 (est.) casato, discendenza, stirpe, 
schiatta, lignaggio, dinastia, ceppo. 
genepi s.m. invar. 1 (bot.) nome comune di 
varie specie di piante erbacee della famiglia 
delle Composite del genere Artemisia, pro- 
prie dei luoghi montani, fortemente aromati- 
che e usate nella preparazione dei liquori. 2 
liquore ottenuto per distillazione di varie 
-erbe aromatiche tra cui il genepi. 
generale (1) agg. 1 che riguarda tutti o 
quasi tutti. 2 relativo a un genere di cose 
comune; di ente che amministra le singole 
sezioni. 3 che esprime |’idea nella sua gene- 
ralita senza specificarla; universale. 4 gene- 
rico. 
ETIMOLOGIA dal lat. generalis (= che si rife- 
risce al genere) da genus (= genere). 
SINONIMI 1 comune, complessivo, collettivo, 

globale; CONTRARI particolare, individuale, 
settoriale, locale, parziale. 4 indeterminato, 

vago; CONTRARI specifico, concreto. 
generale (2) s.m. 1 (mil.) il grado piu ele- 
vato nell’esercito. 2 (eccl.) padre superiore 
di un ordine religioso. 
ETIMOLOGIA agg. sost. dalla loc. (capitano) 
generale. 
generalista agy. (neol.) detto spec. di palin- 
sesto televisivo che soddisfa le esigenze di un 
pubblico indifferenziato, eterogeneo, trasmet- 

tendo programmi di informazione, intratteni- 
mento e fiction. 
ETIMOLOGIA dall’agg. generale. 
CONTRARI monotematico. 
generalita s.f 1 cid che é comune. 2 (est.) 
la maggioranza.3 al pl. l’insieme delle 
informazioni che si richiedono per |’identi- 
ficazione di qc. (nome, residenza, naziona- 

lita ecc.). 
ETIMOLOGIA cfr. génere. 
SINONIMI 1 universalita, globalita; CONTRARI 
particolarita, singolarita. 2 (est.) CONTRARI la 
minoranza. 
generalizzare vir 1 diffondere. 2 (ass.) 
risalire dal particolare al generale. 
SINONIMI 1 estendere, universalizzare; CON- 
TRARI restringere. 
generalizzazione s.f. il generalizzare. 
SINONIMI estensione, diffusione; CONTRARI 
specificazione, restrizione. 

generare A v.tv 1 procreare, far nascere. 2 
far sorgere, causare. B v.intr. pron. formarsi, 
prodursi. 
ETIMOLOGIA cfr. génere. 
SINONIMI A 1 CONTRARI uccidere, distrugge- 
re, annientare. 2 (fig.) cagionare, produrre, 
provocare. 
generativo agg. atto a generare 0 a produr- 
Te"qrcr 
generatore A agg. / s.m. chi o che genera. 
Bs.m. apparecchio capace di trasformare 
energia. 
generazione s.f 1 il generare. 2 (fig.) pro- 
duzione. 3 discendenza familiare. 4 specie. 5 
gli uomini d’un medesimo tempo; tutti coloro 
che hanno la stessa eta in un certo periodo. 
SINONIMI 14 procreazione, riproduzione. 3 
stirpe, progenie, razza, origine. 
geénere s.m. 1 cid che é comune a diverse 
specie; classificazione che contiene piu spe- 
cie differenti. 2 insieme di cose con caratte- 
ri comuni; sorta, qualita. 3 (comm.) merce, 
articolo. 4 (est.) tipo. : 
ETIMOLOGIA dal lat. generare, da genus (cfr. 
genealogia), secondo le parole di Isidoro (u, 1, 
2): “Genus a gignendo dictum, cui derivatum 
nomen a terra, ex qua omnia gignuntur: gé 
enim Graece terra dicitur”. Cfr. lat. nascor e 
gr. gignomai (= io genero). Dal verbo deriva- 
no poi genitore, genitivo ecc. Da genus anche 
generosus (= di nobile stirpe, poi generoso), 
laggettivo generale e l’;omonimo sostantivo, 
generico, genero ecc. Anche genius (= genio 
tutelare della nascita), gens (= stirpe), inge- 
nuus (= nativo, naturale, poi nato da genitori 
liberi e quindi degno di persone libere), inge- 
nium (= indole); lit. ingegnere in origine 
significava ‘costruttore di macchine, di inge- 
gni’. Dalla stessa radice anche germen (= 
germe), da cui germinare, germano (= della 
stessa razza). La radice € presente nei compo- 
sti come indigenus, benignus, malignus, prae- 

gnans, da cui pregno e impregnare. 
SINONIMI 2 categoria, gruppo, serie, specie, 
classe; CONTRARI generalita, totalita. 4 (est.) 
modo, stile, maniera. 
genericita s.f natura di cid che e generico. 
SINONIMI imprecisione, approssimazione, 
superficialita, vaghezza; CONTRARI precisio- 
ne, determinatezza, puntualita, concretezza, 

specificita. 
genérico agg. 1 relativo al genere. 2 (est.) 
non particolare; vago. 3 di professionista 
non specialistico. 
ETIMOLOGIA cfr. génere. 
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SINONIMI 2 (est.) indeterminato, impreciso; 
CONTRARI determinato, specifico, speciali- 
stico, particolare. 
género s.m. marito della figlia. 
ETIMOLOGIA cfr. genere. 
generosita s.f nobilta e grandezza d’ani- 
mo, magnificenza. 
SINONIMI liberalita, prodigalita, disinteresse, 
magnanimita, abnegazione, sacrificio; CON- 

TRARI avarizia, grettezza, tirchieria, egoi- 
smo, meschinita. 
gener6oso agg. 1 altruista, di animo eleva- 
to. 2 (fig.) abbondante. 
ETIMOLOGIA cfr. genere. 
SINONIMI 1 magnanimo, disinteressato, libe- 
rale, nobile; CONTRARI egoista, avaro, 
meschino, tirchio, spilorcio, taccagno, gret- 

to. 2 (fig.) ampio, ricco; CONTRARIO scarso, 
esiguo, modesto, piccolo. 
genesi A s.f. 1 nascita, inizio. 2 formazione 
di q.c. B s.f. o m. primo libro del Pentateuco 
che narra la creazione del mondo e le origi- 
ni degli Ebrei. 
ETIMOLOGIA cfr. génere. 
SINONIMI A 1 origine, creazione, generazione. 
2 sviluppo, principio; CONTRARI compimento, 
fine, termine. 

NOTE quando si riferisce al primo libro del 
Pentateuco, alcuni preferiscono dire i/ 
Genesi (sottintendendo appunto il libro). 
genetica s.f- (biol.) parte della biologia che 
studia la riproduzione e l’ereditarieta degli 
esseri viventi. 
ETIMOLOGIA cfr. genere. 
genetliaco agg. del compleanno. 
ETIMOLOGIA dal lat. genethliacum, dal gr. 
genethliakos, a sua volta deriv. da genéthlios 
(= relativo alla nascita). 
gengiva s.f. (anat.) mucosa della bocca che 
ricopre gli alveoli dentari. 
ETIMOLOGIA dal lat. gingiva. Secondo alcuni 
da genae (= guancia), dal tema *genu (= 
mascella). 
genia s.f 1 insieme di persone di cattiva 
fama. 2 (arc.) razza, stirpe. 
geniale agg. 1 di genio, dotato di notevole 
intuito. 2 (/ett.) che va a genio, congeniale; 
piacevole, simpatico. 

SINONIMI 1 ingegnoso, acuto, brillante, crea- 
tivo, originale; CONTRARI comune, normale, 

banale, piatto, insignificante. 

genialita s.f intelligenza, 
ventiva. 
genio (1) s.m. 1 ingegno o talento naturale; 
attitudine. 2 chi é dotato di spiccata intelligen- 
za. 3 (rel.) spirito-guida nelle religioni pagane, 

intuito, in- 

demone. 4 (/ett.) piacere, simpatia, spec. nella 
loc. andare a -, riuscire simpatico. 
ETIMOLOGIA cfr. géenere. 
SINONIMI 1 inventiva, creativita, intelligenza, 

intuizione; CONTRARI stupidita. 
NOTE i Latini attinsero l’idea del genius dalla 
teologia etrusca, uno spirito buono o angelo 
guardiano degli uomini (il corrispondente f 
é juno, figurato come fanciulla con ali di 
pipistrello o di falena), che si credeva fosse 
generato insieme a ogni uomo e avesse il 
compito di dirigere le sue azioni e vegliare 
al suo benessere durante la vita. Con la 
morte dell’individuo, si credeva poi che il 
genio si perdesse nell’oceano degli spiriti; 
era figurato come fanciullo alato. Il signifi- 
cato moderno di ‘talento’ deriva dal franc. 
génie; nell’accezione di organismo tecnico 
sia civile sia militare proviene sempre dal 
franc. per influsso di ingénieur (lat. inge- 
nium, congegno, che é€ sincope di genius). 
genio (2) s.m. corpo militare o civile addet- 
to alle opere di ingegneria. 
ETIMOLOGIA cfr. génio (1). 
genitale A agg. che serve alla generazione. 
B s.m. al pl. gli organi sessuali maschili e 
femminili. 
genitore s.m. 1 chi genera. 2 al pi. il padre 
e la madre. 
ETIMOLOGIA cfr. génere. 
gennaio s.m. primo mese dell’anno nel 
calendario gregoriano. 
ETIMOLOGIA dal lat. (mensis) januarius (= [il 
mese] sacro a Giano, dio di ogni principio). 
genocidio s.m. sterminio di un intero 
popolo o gruppo etnico. 
ETIMOLOGIA voce comp. dal gr. génos (= stir- 
pe) e dal lat. (homi)cidium (= uccisione), 
“distruzione della stirpe’. 

genoma s.m. (biol.) il corredo genetico di un 
organismo, per es. studiare la composizione 
del - umano. 
ETIMOLOGIA comp. di gene e del suff. -oma. 
gentaglia s.f (spreg.) plebaglia, gente 
ignorante e volgare. 
SINONIMI marmaglia; CONTRARI persone oneste. 
génte s.f- 1 persone in senso generico. 2 
(Jett.) nazione, popolo. 3 moltitudine di per- 
sone radunate insieme. 

ETIMOLOGIA dal lat. gens, da una radice 
*gene-; cfr. antico irl. kind (= razza) e ted. 
Kind (= bambino). 

SINONIMI 3 folla; CONTRARI individuo. 
NOTE presso 1 Romani si distinguevano i cit- 
tadini in gentes e familiae; la gens compren- 
deva pit famiglie ed era come il complesso 



467 geologia 

delle persone che discendevano da uno stes- 
so progenitore: la gente atteneva al nomen, 
la famiglia al cognomen. Per es. i Corneli 
dicevano di appartenere tutti alla stessa gens 
Cornelia, ma si distinguevano in diverse 
famiglie, cioé dei Cinna, dei Dolabella, dei 

Lentuli, degli Scipioni, dei Silla ecc. Nella 

Repubblica si ebbero due tipi di gentes, i 
patrizi e i plebei. Pero in origine i soli patri- 
zi si distinsero in genti, in quanto essi soli 
potevano dirsi ingenui, ossia nati in paese, di 
padre certo, mentre i plebei o erano servi, 0 
figli di servo. In seguito sotto Tarquinio 
Prisco cominciarono ad avere una gens 
anche quei plebei che poterono dimostrare 
di essere nati da padre libero; ma i patrizi 
della istituzione romulea si dissero familiae 
majorum gentium, cioé di prim’ordine, e 
quelli aggregati da Tarquinio Prisco mino- 
rum gentium ossia appartenenti alle genti di 
ordine minore. Vaggettivo gentilis designa- 
va i discendenti di uno stesso progenitore 
libero che aveva in comune con gli altri il 
nomen gentilicium (in gentes, come si é 
detto, erano divisi in origine solo 1 nobili); 

poi con il tempo passo al significato moder- 
no di ‘cortese’, ‘delicato’, “sensibile’, ‘pia- 

cente’, ‘grazioso’, come chi nasce da nobile 

famiglia. In eta imperiale si dissero gentes le 
nazioni straniere, ricalcando l’ebr. goyim (= 
popoli non ebrei) e gr. éthne: da qui nel lat. 
eccl. il significato di ‘pagano’ (ma nei com- 
posti gentiluomo e gentildonna é ancora pre- 
sente il senso originario). 
gentile (1) agg. 1 garbato. 2 grazioso, di 
aspetto delicato. 
SINONIMI 1 cortese, affabile, amabile, cordia- 

le, educato, fine; ossequioso, deferente, ser- 

vizievole, rispettoso, compito; CONTRARI 
scortese, sgarbato, maleducato, incivile, 

grossolano, rozzo. 
gentile (2) s.m. 1 nella terminologia giudai- 
co-cristiana, i popoli che non erano israeliti 
0 cristiani. 2 p/. pagani. 
gentilézza s.f cortesia, grazia. 
SINONIMI garbo, finezza, delicatezza, cordia- 

lita, amabilita, raffinatezza, squisitezza, pre- 
mura; CONTRARI scortesia, sgarbo, villania, 

grossolanita, sgarbatezza, incivilta, volgari- 

ta, insolenza, maleducazione. 

gentilizio agg. 1 che concerne la stirpe. 2 di 
famiglia nobile. 
gentiluomo s.m. 1 uomo nobile di nascita 
2 (est.) persona di modi raffinati ed eleganti. 
3 (est.) uomo di nobili sentimenti, di grande 
rettitudine. 

SINONIMI 1 nobile, aristocratico, patrizio. 2 
signore, galantuomo, nobiluomo, gentle- 
man. 
genuflessione s.f |’inginocchiarsi. 
ETIMOLOGIA cfr. genufléttersi. 
genuflesso agg. inginocchiato. 
genufleéttersi v.intr. pron. inginocchiarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. genuflectere, da genu (= 
ginocchio) e flectere (= piegare). Cfr. gr. 
gonyklinein. 
genuinita s.f 1 l’essere genuino. 2 schiet- 
tezza, naturalezza. 
SINONIMI 1 CONTRARI contraffazione, sofisti- 

cazione, alterazione, adulterazione. 2 auten- 

ticita, spontaneita, immediatezza, sincerita; 

CONTRARI artificiosita, falsificazione, mani- 
polazione. 
genuino agg. 1 naturale, non alterato. 2 
spontaneo. 
ETIMOLOGIA dal lat. genuinus, da genu (= 
ginocchio) perché quando il padre ricono- 
sceva il figlio neonato lo prendeva sulle 
ginocchia. 
SINONIMI 1 puro, vero, autentico; casalingo, 
casereccio; CONTRARI contraffatto, adultera- 

to, sofisticato, alterato, artefatto, artificioso. 
2 schietto, sincero (di persona); CONTRARI 

falso. 
genziana s.f. genere di piante erbacee delle 
Genzianacee. 
ETIMOLOGIA dal lat. genziana: secondo 
Plinio dal re illirico Gentius che per primo la 
scopri e la usO come medicamento. 
geo- primo o secondo elemento di parole 
composte con il significato di ‘terra’, per es. 
geografia (con graphein, scrivere, tracciare), 
geologia (con -logia, studio), geodesia (con 
daio, io divido), geomanzia, geometria (con 
métrein, dividere), georgico (con érgon, lavo- 

TO), perigeo, apogeo ecc. 
ETIMOLOGIA dal gr. gé (= terra). 
NOTE la geomanzia era nel Medioevo un’arte 
per cui si pensava di fare pronostici attraver- 
so figure ottenute collegando punti osserva- 
ti sulla terra. 
geodesia s.f scienza che studia la misura e 
la forma delle grandi superfici terrestri. 
ETIMOLOGIA cfr. geo-. 
geografia s.f. scienza che studia, descrive e 
rappresenta graficamente tutte le parti della 

terra. 
ETIMOLOGIA cfr. geo-. 
geografo s.m. studioso di geografia. 
geologia s.f. scienza che studia la costitu- 
zione e le mutazioni degli strati della crosta 
terrestre, avvenute nel corso del tempo. 
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ETIMOLOGIA cfr. geo-. 
gedlogo s.m. studioso, esperto di geologia. 
geometra s.m. ef. professionista abilitato a 
operare nel campo dell’ edilizia. 
geometria s.f parte della matematica che 
studia le figure nello spazio. 
ETIMOLOGIA cfr. géo-. 
geotermia s.f scienza che studia il calore 
interno della terra. 
ETIMOLOGIA voce comp. di géo- (= relativo 
alla terra) e -termia (calore, temperatura). 

geranio s.m. (bot.) pianta ornamentale 
delle Geraniacee con fiori di vario colore. 
ETIMOLOGIA dal lat. geranium, dal gr. gerd- 
nion, da géranos (= gru). Il rostro del fiore 
ricorda il becco della gru. 
gerarca s.m. 1 capo di una gerarchia. 2 nel 
periodo fascista chi occupava le cariche piu 
alte del partito. 3 (est.) despota. 
ETIMOLOGIA dal gr. eccl. hierarches, da hieros 
(= sacro) e archos (= capo). Da hierdés anche 
ieratico e geroglifico (da hierds e glyphein, 
incidere). In origine capo della chiesa, poi 
capo di una gerarchia. 
gerarchia s.f 1 serie di persone, cose, valori 
disposti in ordine crescente o decrescente. 2 
rapporto di subordinazione o di supremazia. 
ETIMOLOGIA cfr. gerarca. 
SINONIMI 1 ordine, graduatoria, ordinamento, 

classificazione. 
gerarchico agg. di gerarchia. 
gerente s.m. e f chi amministra una attivita 
per conto terzi. 
ETIMOLOGIA dal lat. gerens, da gerere (= por- 
tare, condurre); gerere € da una radice *ges, 
di etim. oscura. Dal v. gerere anche gerla e 

dal part. pass. gestus il v. gestire (= propr. 
fare gesti, poi, come neologismo, ammini- 
strare), gestare e i derivati come gestante 
ecc. Dal pl. n. gesta (= imprese), l’antico 
franc. geste e \’it. gesta (= azioni gloriose). 
Dal part. fut. pass. gerundium e gerundivus. 
Altri derivati: congerere, da cui congestione; 

digerere, da cui digerire, digestione, indige- 
sto; regerere, da cui regesto e registro; sug- 
gerere, da cui suggerire, suggestivo ecc. 
SINONIMI amministratore, gestore. 
gérgo s.m. linguaggio convenzionale tipico 
di determinati gruppi sociali emarginati. 
ETIMOLOGIA dall’antico franc. jercon (= lin- 
gua degli uccelli), di origine onomat. 
SINONIMI slang (ingl.), argot (franc.). 
geriatria s.f (med.) scienza medica che 
studia i problemi connessi alla senescenza. 
ETIMOLOGIA dal gr. géron, genit. gérontos (= 
vecchio) e -iatria, da iatros (= medico); 
géron & da una radice indoeur., da cui il san- 
scr. garin (= vecchio), l’antico alto ted. grd. 
gérla s.f cesta di fibre vegetali, munita di 
cinghie per sostenerla sulle spalle. 
ETIMOLOGIA cfr. gerénte. 
germanio s.m. elemento chimico. 
germano (1) agg. di fratello o sorella nato 
dagli stessi genitori. 
ETIMOLOGIA dal lat. germanus, da germen, 
quindi che discende da uno stesso germe 
(ma Isidoro precisa: “Germani vero de 
eadem genetrice manantes, non, ut multi 
dicunt, de eodem germine, qui tantum fra- 
tres vocantur’’). 

germano (2) s.m. membro dei popoli del- 
area linguistica indoeuropea stanziati 
nell’ Europa settentrionale. 

= GERMANO 

La voce compare per la prima volta nell’80 a.C. come nome dato dai Celti ai Tungri. Secondo alcuni 
deriva da *ger (= lancia) e man (= uomo), per altri da *garm (= grido di guerra). Le lingue dei 
Germani appartengono al grande gruppo indoeuropeo (come i sottogruppi neolatino, celtico, balto- 
slavo, greco). Inizialmente il territorio interessato comprendeva la regione a destra del Reno, la 
Germania settentrionale fino alla Vistola, la Scandinavia meridionale. Vhabitat linguistico si estese in 
seguito alla espansione fino a raggiungere l|’impero romano. Delle primitive lingue germaniche si 
conosce poco. Delle lingue dei popoli che migrarono verso le terre dell’impero ci é nota solo quella 
dei Goti attraverso iscrizioni runiche del 1m sec. d.C. e frammenti della traduzione, nella loro lingua, 
della Bibbia fatta da Ulfila (1v sec.). Rispetto alle altre lingue indoeuropee come il sanscrito e il greco, 
le lingue germaniche presentano mutazioni consonantiche e vocaliche. 

= GERMANIO 

Deriva dal nome del paese in cui venne scoperto, nel 1886 da Clemens Winkler (1838-1904). Il 
Germanio (simbolo Ge) ¢ un semimetallo bianco-grigiastro, duro ma fragile, poco comune in natu- 
ra, ottenuto come sottoprodotto nella lavorazione dello zinco; il numero atomico é 32 e il peso ato- 
mico 72,59. 
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ETIMOLOGIA dal lat. germanus, voce forse di 

origine celt., da gair (= vicino) e maon (= 
popolo). 
SINONIMI germanico; tedesco. 
germano (3) s.m. nome comune di diversi 
uccelli dell’ordine degli Anseriformi. 
ETIMOLOGIA forse dal nome di San Germano, 
festeggiato il 21 febbraio, periodo del pas- 
saggio di questi uccelli attraverso le A!pi. 
SINONIMI anatra selvatica. 
gérme s.m. 1 primo stadio di sviluppo del- 
l’embrione. 2 microbo, batterio. 3 germo- 
glo. 4 (fig.) origine. 
ETIMOLOGIA cfr. génere. 
SINONIMI 1 embrione, seme. 4 (fig.) princi- 
pio, causa, ragione, radice; CONTRARI risulta- 
to, conseguenza. 

germinare vintr. 1 germogliare. 2 (fig.) 
nascere. 
SINONIMI 1 sbocciare; CONTRARI disseccarsi. 
2 (fig.) sorgere, svilupparsi, formarsi. 
germinazione s.f. 1 azione e risultato del 
germinare 2 (fig.) origine, sviluppo. 
SINONIMI 1 germoglio, sboccio. 2 sviluppo, 
generazione, nascita. 
germogliare A v.intr. lo svilupparsi in 
pianta del seme; Jo svilupparsi dei germogli. 
B v.tr. produrre, far germogliare. 
SINONIMI A germinare, sbocciare, buttare; 

CONTRARI seccarsi, inaridirsi. 
germoglio s.m. 1 la piantina all’inizio 
dello sviluppo. 2 i getti delle gemme. 3 (fig.) 
origine, inizio. 
ETIMOLOGIA cfr. génere. 
SINONIMI gemma, boccio, pollone. 
geroglifico s.m. 1 (/ing.) ogni segno della 
scrittura pittografica degli Egizi.2 (fig.) 
scrittura o testo indecifrabile. 
ETIMOLOGIA dal gr. hierds (= sacro) e 
glyphein (= incidere). 
SINONIMI 1 (/ing.) ideogramma. 2 (fig.) sca- 
rabocchio, ghirigoro. 
NOTE il termine fu usato dai Greci del perio- 
do ellenistico (Clemente Alessandrino negh 
Stromata). I geroglifici sono circa 3000. I 
testi geroglifici erano scritti in registri oriz- 
zontali o verticali e da sinistra a destra o da 
destra a sinistra: la direzione era data dalle 
figure, orientate con lo sguardo verso I’ini- 
zio del testo. Gia presenti nel 3000 a.C., 
durarono per 3000 anni senza notevoli varia- 
zioni. I Greci e i Romani (per es. Diodoro 
Siculo e Orapollo) interpretarono i gerogli- 
fici solo come ideogrammi (rifiutando di 
riconoscere il loro valore fonetico che pre- 
scindeva dal significato ideografico). Il 

primo studio scientifico dei gerogiifici risa- 
le al gesuita tedesco A. Kircher (xv SG), 

utilizzando alcuni parallelismi con la lingua 
copta. Dopo il ritrovamento della stele di 
Rosetta (1799), redatta in tre versioni: gero- 
glifico, demotico, greco, fu possibile la 
decifrazione completa (S. de Sacy e J.D. 
Akerblad prima, J.-Fr. Champollion dopo), a 
partire dai nomi Jolomeo e poi Cleopatra, 
decifrati per primi. 
gerundio s.m. (ling.) modo infinitivo, non 
coniugabile, del verbo. 
ETIMOLOGIA dalla loc. lat. gerundi modus (= 
modo di fare, di agire). Cfr. anche gerénte. 
gesso s.m. minerale composto di solfato di 
calcio idrato. 
ETIMOLOGIA dal lat. gypsum, dal gr. gypsos, 
voce forse di origine semitica (cfr. ar. gasson). 
gesta s.f al pl. azioni memorabili. 
ETIMOLOGIA cfr. gerénte. 
SINONIMI imprese eroiche. 
NOTE € usato gen. solo al p/. e indica ‘impre- 
se eroiche, memorabili’. E usato anche iro- 
nicamente per azioni disoneste. 
gestazione s.f- 1 gravidanza. 2 (fig.) fase 
preparatoria di q.c. 
ETIMOLOGIA cfr. gerente. 
SINONIMI 2 (fig.) progettazione, allestimento. 
gesticolare v.intr esprimersi a gesti. 
ETIMOLOGIA cfr. gerénte. 
SINONIMI agitarsi, sbracciarsi. 

gestione s.f amministrazione. 
ETIMOLOGIA cfr. gerente. 
SINONIMI direzione. 
gestire (1) v.intr fare gesti. 
ETIMOLOGIA dal lat. gestire (= fare gesti con- 
citati). 

gestire (2) vt 1 amministrare, curare una 
attivita economica. 2 (fig.) portare avanti 
una iniziativa sotto la propria responsabilita. 
ETIMOLOGIA cfr. gerénte. 
SINONIMI dirigere, governare, condurre, reg- 
gere. 
NOTE secondo i puristi sarebbe improprio 
l’uso transitivo nel senso di ‘dirigere un’ ini- 
ziativa non di tipo economico’ (per es. 
*gestire una trattativa sindacale; *gestire un 
archivio). 
geésto (1) s.m. 1 atto e movimento delle 
braccia o delle mani che da rilievo alle paro- 
le e talvolta esprime un concetto o un senti- 
mento; segno. 2 aspetto; cenno. 3 (arc.) 
impresa ragguardevole; (est.) azione, fatto, 

per es. un - disinteressato. 
ETIMOLOGIA cfr. gerénte. 
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NOTE pl. gésti. 3: lett. significa ‘impresa rag- 
guardevole’. E pero termine arc., a meno che 
non si dica bel gesto. Comunemente, azione, 

fatto. 
gestore sm amministratore. 
SINONIMI gerente. 

gestuale agg. basato sui gesti, per es. /in- 
guaggio -, forma non verbale d’espressione e 
comunicazione. 
ETIMOLOGIA da gesto. 
Gesu A s.m. nome del fondatore del cristia- 
nesimo, figlio di Dio fattosi uomo per redi- 
mere l’umanita peccatrice. B inter. esclama- 
zione di dolore o di sorpresa, per es. - mio!. 
ETIMOLOGIA dall’ebr. Yeshua, accore. di 

Yehoshua che propr. significa ‘Dio € salvezza’. 
gesuita agg. (rel.) religioso appartenente alla 
Compagnia di Gesu, fondata da S. Ignazio di 
Loyola (1491-1556); (fig. - spreg.) persona 
scaltra e ipocrita. 
ETIMOLOGIA da Gesi. 
gettare A v.tr. 1 scagliare con la mano e con 
forza; fare cadere. 2 versare, mandare fuori. 

3 porre le fondamenta, costruire. B v.intr. 1 
sgorgare. 2 sbocciare. C v.rifl. 1 confluire (di 
fiumi), immettersi (di strada). 2 buttarsi in 
giu, balzare. 
ETIMOLOGIA dal lat. eiectare, intens. di eice- 
re, da e- e iactare, iterat. di iacere. Cfr. gr. 
hiemi. Gettone (per altri pero dal franc. 
jeton, da jeter, calcolare), iettatura (attraver- 
so il dial. napol.) e iattanza derivano da 
iacere; molte le parole derivate dai compo- 
sti: abietto e abiezione da abicio; congettura 
da conicio; interiezione da intericio; proie- 

zione e proietto da proicio; reietto da reicio; 

soggetto, soggezione da subicio; traiettoria 

da traicio. 
SINONIMI A 1 lanciare, tirare, scaraventare; 

CONTRARI tenere, trattenere. B 2 spuntare; 

CONTRARI inaridirsi, disseccarsi. C 1 sfocia- 
re, sboccare (di strada o fiume). 2 spingere, 
avventarsi, irrompere; CONTRARI trattenersi. 

gettata, gittata s.f 1 il gettare. 2 diga. 3 
fusione, colata (di metallo). 4 germoglio. 
ETIMOLOGIA cfr. gettare. 
SINONIMI 1 lancio, tiro, getto. 
gettito s.m. rendita. 
ETIMOLOGIA cfr. gettare. 

gétto s.m. 1 il gettare. 2 emissione di un gas 
o di un liquido. 3 germoglio, tallo. 4 schizzo, 
zampillo (d’acqua). 5 fusione. 
ETIMOLOGIA cfr. gettare. 
SINONIMI 1 lancio, tiro. 
gettonato agg. 1 di canzone o, con valore 
estensivo, cantante che viene trasmesso fre- 

quentemente dalle radio. 2 (est.) di persona o 

cosa molto richiesta. 
SINONIMI 1 di successo 2 (di persona) richie- 
sto; (di cosa) ricercato, apprezzato. 
getténe s.m. 1 dischetto che si usa nel 
gioco e a cui si da un valore convenzionale. 
2 dischetto di metallo o plastica usato per 
azionare qualche apparecchio. 
ETIMOLOGIA cfr. gettare. 
geyser s.m. invar. emissione di getti d’ac- 
qua calda mineralizzata in zone caratterizza- 
te da attivita vulcanica. 
ETIMOLOGIA dall’is. Geysir, nome di una fonte 
termale, da geysa (= zampillare). 
ghepardo s.m. (zool.) felino diffuso in 
Africa e in Asia Minore, velocissimo e dal 

caratteristico mantello color giallo-ocra con 
macchie nere di forma rotondeggiante. 
ETIMOLOGIA dal franc. guépard, a sua volta 
deriv. dall’it. gattopardo. 
ghéppio s.m. (zool.) uccello dei Falconidi le 
cui zampe sono dotate di robusti artigli ricurvi. 
ETIMOLOGIA dal lat. parl. (ae)gypiu(m), dal gr. 
aigypios (= falco). 
gheriglio s.m. la parte interna commestibi- 
le della noce. 
ETIMOLOGIA forse dal gr. karyon (= frutto 
con involucro duro). Cfr. anche garéfano. 
ghermire v.tr. 1 afferrare la preda con gli 
artigli. 2 (fig.) agguantare con forza. 
ETIMOLOGIA dal long. krimmjan (= afferrare). 
SINONIMI 1 artigliare. 2 (fig.) afferrare, 
acchiappare, abbrancare. 
ghettizzare v.tr. 1 mettere in un ghetto. 2 
(est.) costringere qc. all’isolamento. 
ETIMOLOGIA cfr. ghétto. 
SINONIMI 2 (est.) isolare, relegare, emarginare. 
ghétto s.m. 1 quartiere dove erano costretti a 
vivere gli Ebrei. 2 (est.) rione misero e malfa- 
mato. 3 (fig.) emarginazione, isolamento. 
ETIMOLOGIA dal dial. venez. gheto, nome di 
una piccola isola dove, nel 1516, vennero 

= GEYSER 

Nome proprio (Geysir, voce islandese che significa letteralmente ‘pozzo ad eruzione spontanea’, 
giunta attraverso l’inglese) che indica una regione termale dell’Islanda. In italiano indica una sor- 
gente calda con getti intermittenti di acqua e vapore. 
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confinati gli Ebrei. Il ghetto di Roma fu 
costruito nel 1555 quando Paolo Iv, imitan- 
do l’esempio di Venezia, costrinse gli Ebrei 
ad abitare alla Piazza Giudia, gia Vicus 
Judaeorum; quello di Firenze, che era nel 
centro, fu costruito nel 1576; gheto potrebbe 
derivare anche dal lat. g/ittus che indica il 
metallo purificato della scoria: nell’isola 
c’era infatti una fonderia (=gétto) dove si 
gettavano le bombarde. 
ghiacciaio s.m. estensione di ghiaccio 
perenne nei pressi del limite delle nevi per- 
sistenti. 
ETIMOLOGIA cfr. ghiaccio. 
ghiaccio (4) agg. gelido, per es. avere le 
mani ghiacce. 
NOTE pl. f. ghiacce. 
ghiaccio (2) s.m. acqua solidificata dal 
freddo. 
ETIMOLOGIA dal lat. glacies, attraverso il lat. 
volg. *glacia (f.), dalla radice *ge/- (= esse- 
re chiaro, risplendere), la stessa di ge/u, incr. 
con acies (= punta). 
ghiacciolo s.m. gelato di ghiaccio aroma- 
tizzato con succo di limone, arancia ecc. 

ghiaia s.f' 1 pezzetti di roccia tondeggianti. 
2 pietrisco per la copertura delle strade. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *g/aria per il class. 
glarea, forse da un tema mediterr. 
SINONIMI 2 brecciame, breccia, ghiaietto. 
ghianda s.f frutto della quercia. 
ETIMOLOGIA dal lat. glans, da una radice 
indoeur. *gele- / *gla- (sanscr. galami, scor- 
ro giu); cfr. gr. badlanos (ma in dial. dorico 
gdlanos.). 11 dim. é glandula (= ghiandola). 
ghiandoila s.f (anat.) organo interno degli 
organismi che risponde a svariate funzioni. 

ETIMOLOGIA cfr. ghianda. 
ghibellino As.m. 1 (stor) in Germania, nel- 
Vepoca medievale, sostenitore della casa di 
Hohenstaufen contro quella di Baviera, in lotta 
per il titolo imperiale. 2 (stor) sostenitore 
dell’ Impero (sec. XII-xIV). B agg. 1 (stor) dei 
ghibellini. 2 (arch.) merlo -, a coda di rondine. 

ETIMOLOGIA dal ted. mediev. Wibelingen, 
nome di un castello della Franconia, oggi 
Waibling. Il castello apparteneva ai duchi di 
Hohenstaufen; i loro fautori furono detti 
ghibellini contro i duchi di Baviera (guelfi), 
favorevoli, nelle lotte per l’elezione imperia- 
le, a una intesa con il papato. 
ghiéra s.f- anello di metallo usato come 
rinforzo. 
ghigliottina s.f macchina per decapitare i 
condannati a morte in uso in Francia e in 
altri paesi. 
ETIMOLOGIA dal franc. guillotin, dal nome 

del suo inventore F. Guillotin. Per il nome 
cfr. elmo. 
ghignare v.intr. ridere beftardamente. 
ETIMOLOGIA dal franc. guigner, forse dal 

francone *winkjan (= fare cenno). 

SINONIMI sogghignare. 
ghigno s.m. espressione del volto maligna. 
ETIMOLOGIA cfr. ghignare. 
SINONIMI risata beffarda, sogghigno. 
ghidtto agg. 1 avido di certi cibi, goloso. 2 
di cibo gustoso. 3 (fig.) eccitante. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo gluttus, da glutto 
(= ghiottone), appartenente alla famiglia di 
gula (= gola). 
SINONIMI 1 ingordo, vorace; CONTRARI schi- 
filtoso. 2 appetitoso, invogliante, stuzziche- 

<> GHIGLIOTTINA 

Joseph-Ignace Guillotin (1738-1814), figlio di un avvocato, divenne medico a 50 anni. Dopo essere 
entrato nella vita politica nel 1789, quale deputato del Terzo Stato, propose alla Costituente l’uso di 
una macchina per la pena di morte, un metodo pit rapido e “umano” della scure. I] condannato non 
avrebbe sentito niente altro che “un leggero brivido alla nuca”. Una “macchina per decapitare” era gia 
stata inventata parecchi secoli prima e se ne trova documentazione in molte stampe. Uinvenzione di 
Guillotin consisteva pero nell’aver introdotto alcune modifiche tecniche che rendevano pit veloce la 
lama e soprattutto nell’aver posto la lama molto pit in alto. I] prototipo di Guillotin fu costruito con 
i consigli di un altro medico, Antoine Louis. Il progetto avrebbe dovuto essere messo in opera da un 
certo Guidon, falegname, che gia forniva allo Stato strumenti di tortura. Vinse invece l’appalto un 
certo Thobia Schmidt, tedesco, costruttore di clavicembali. Solo 960 franchi (comprensivi di sacco di 

pelle per il deposito e trasporto della testa decapitata) contro i 5.660 franchi dell’esoso Guidon, che 

si dovette accontentare di costruire il palco su cui sarebbe stata depositata la “macchina decollatoria”. 

Le prove generali furono fatte sui cadaveri, poi toccd agli animali e infine a un rapinatore. II boia 

Henry Sanson, al termine delle prove preparatorie, cosi concluse: “Una bella macchina!”. E uno stru- 

mento cosi non poteva avere un battesimo pit illustre e regale: fu inaugurato il 21 gennaio 1793 alle 

10,22 da Luigi Capeto. 
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vole, stuzzicante; CONTRARI nauseante, di- 

sgustoso. 
ghiottoneria s.f 1 golosita. 2 cibo appeti- 
toso. 3 (fig.) oggetto raro ricercato dagli 
amatori. 
ETIMOLOGIA cfr. ghidtto. 
SINONIMI 1 CONTRARI disgusto, nausea. 2 lec- 
cornia, squisitezza, prelibatezza; CONTRARI 

porcheria (volg.). 
ghiribizzo s.m. stravaganza; capriccio. 
SINONIMI estrosita, bizzarria; desiderio, estro, 

velleita; CONTRARI riflessione, meditazione. 

ghirigoro s.m. 1 intreccio capriccioso di una 
o piu linee curve. 2 elemento decorativo com- 
posto di linee intrecciate in modo bizzarro. 
SINONIMI 1 arabesco, arzigogolo, svolazzo, 

ricciolo, voluta; (nello scrivere) scaraboc- 
chio, sgorbio. 
ghirlanda s.f. corona di fiori, foglie o altro 
materiale da porre sulla testa. 
ETIMOLOGIA forse dal provz. guirlanda, da 
un tema *wirel (= circondare). 
SINONIMI serto, diadema. 

ghiro s.m. (zool.) mammifero dei Roditori 
che d’inverno cade in un profondo letargo. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *glirum, per il class. 
glis, di etim. oscura, a meno che non si voglia 

accettare la curiosa ipotesi, riferita da Isidoro, 
degli antichi da gliscere (= ingrassare, cresce- 
re lentamente): “Glires dicti sunt quia pingues 
eos efficit somnus...”. 
ghisa s.f lega di ferro, carbonio e altri ele- 
menti. 
ETIMOLOGIA dal franc. guise, a sua volta dal ted. 
Guss (= fusione), dal v. giessen (= fondere). 
ghost writer [pr. gost-vraiter] loc. sost. m. e 
jf. invar. chi scrive libri, discorsi e sim. per 
conto di terzi che poi se ne assumono pater- 
nita e merito. 
ETIMOLOGIA loc ingl., comp. di ghost (= fanta- 
sma) e writer (= scrittore). 
SINONIMI negro. 
gia avy. 1 indica azione avvenuta nel passa- 
to. 2 prima di adesso. 3 fin da ora. 4 ormai. 
ETIMOLOGIA dal lat. iam, dallo stesso tema di 
is, ea, id e ibi. 

giacca s.f indumento che copre il busto. 
ETIMOLOGIA dal franc. jaquette, da jaque, a 
sua volta dallo spagn. jaco (= cotta di maglia 
di acciaio), che riprende |’ar. schakk. Il ter- 
mine originario € giacchetta, giacca & solo 
un derivato piu recente. Altri hanno proposto 
una derivazione dal nome Jacques (= 
Giacomo), che designava anche il contadino 

che indossava questo tipo di indumento. 
Jacques Bonhomme era il nome leggendario 

del capo della sollevazione dei contadini 
avvenuta nel nord della Francia nel 1358, e 

detta percio Jacquerie. 
giacénza s.f 1 l’essere giacente. 2 degenza. 
3 spec. al pl. denaro depositato nella cassa. 
SINONIMI 1 rimanenza, residuo, avanzo (di 

merce). 
giacére v.intr 1 stare disteso. 2 essere 
infermo. 3 essere posto, situato. 
ETIMOLOGIA dal lat. iacere, dalla stessa radi- 

ce indoeur. di iacio. 
SINONIMI 1 stare coricato, stare sdraiato; 

CONTRARI stare in piedi, stare ritto. 

giaciglio s.m. letto misero e improvvisato. 
ETIMOLOGIA cfr. giacére. 
SINONIMI pagliericcio, branda; covo, strame, 

lettiera, cuccia (del cane). 
giaciménto s.m. deposito di minerali utili 
all’interno della crosta terrestre. 
ETIMOLOGIA cfr. giacére. 
SINONIMI vena, filone, miniera. 

giacobino s.m. 1 (stor) chi, nel 1789 apparte- 
neva al club repubblicano che si riuniva nel 
chiostro del convento parigino di San Giacomo. 
2 (est.) repubblicano, radicale. 
ETIMOLOGIA dal franc. jacobin, soprannome 

dei frati domenicani, dal loro convento pari- 
gino di S. Giacomo; nel cui chiostro si riuni, 
nel 1789, il club dei piu ardenti repubblicani. 
SINONIMI 2 (est.) estremista; CONTRARI con- 
servatore, reazionario, retrogrado, codino; 
moderato. 
giaculatoria s.f 1 orazione, preghiera ripe- 
tuta. 2 (fig. - scherz.) discorso lamentoso e 
ripetitivo. 

ETIMOLOGIA dal lat. (prex) iaculatoria, da 
iaculari, intens. di iacere (= lanciare, gettare). 

Breve orazione che si porge a Dio o ai santi, 
con grande ardore di spirito, e cosi detta come 
se dovesse salire rapida e diritta al cielo, come 
una freccia (= iaculum) lanciata. 
giada s.f. (min.) pietra preziosa color azzur- 
ro 0 verde. 

ETIMOLOGIA dal franc. jade, dallo spagn. 
ijada (= fianco): era detta piedra de la ijada 
in quanto si riteneva efficace nel mal di reni 
(= mal della pietra); lo spagn. ijada viene a 
sua volta dal lat. ilivm, dal gr. eileds. 
giaguaro s.m. (zool.) mammifero america- 
no dei Felidi. 
ETIMOLOGIA dal franc. jaguar, da una voce 
bras. tupi-guarani yaguara. 
giallo A agg. 1 colore simile all’oro. 2 
romanzo o film di argomento poliziesco. B 
s.m. film o romanzo poliziesco. 
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ETIMOLOGIA dall’antico franc. jalne, a sua 

volta dal lat. galbinus (= verde pallido in 
Petronio e Marziale), dal sin. galbus (= 
verde-giallo); galbus non é voce lat., tuttavia 

ricorda il lat. holus (= erbaggi) e il gr. 
chloros, cfr. ingl. gold (= oro). 
SINONIMI A 1 canarino (giallo chiaro), fulvo, 
ocra (rossiccio); arancio, dorato, fulvo. 2 poli- 
Ziesco, noir (franc.), detective story (ing/.). 

giara s.f. recipiente di terracotta di notevoli 
dimensioni. 
ETIMOLOGIA dall’ar. giarra (= grande vaso di 
argilla a bocca larga per contenere liquidi). 
SINONIMI orcio, olla, ziro (dial.). 

giardinaggio s.m. |’arte di coltivare i giar- 
dini. 
Giardino s.m. parte di terreno dove si colti- 
vano fiori, alberi ecc. a scopo ornamentale. 
ETIMOLOGIA dal franc. jardin, dal pit antico 
jart (franco gard, orto), da una radice indoeur. 

*gard- (= cingere) e quindi prob. orto cintato 
(hortus gardinus). Cfr. ted. Garten (= giardi- 
no) e got. garda (= chiusura). 

SINONIMI parco, boschetto. 
giavellotto s.m. arma da lancio. 
ETIMOLOGIA dal franc. javelot, dal celt. gaba- 
los (= forca). Cfr. lat. gabalus. 
gibbosita s.f natura di cid che é€ gibboso. 
ETIMOLOGIA cfr. gibbdso. 
SINONIMI gobba, protuberanza, rilievo, bitor- 

zolo, sporgenza; CONTRARI infossamento, 
concavita, cavita, incavo. 

gibb6so agg. gobbo; con protuberanze. 

ETIMOLOGIA dal lat. gibbosus, da gibbus (= 
gobba). Dalla variante di gibbus, *gubbus, 
forse per influsso del gr. kyphos (cfr. sanscr. 
kubiah, gobbo), lit. gobbo e gobba. 
giberna s.f tasca per cartucce, cartucciera. 
giga- primo elemento 1 anteposto a unita di 
misura ne moltiplica il valore per un miliar- 
do, per es. gigahertz ecc. 2 (elab.) anteposto 
a unita di misura ne moltiplica il valore per 
1.073.741.824, per es. gigabyte. 
ETIMOLOGIA dal gr. gigas (= gigante). 
gigabyte s.m. invar. (neol. - elab.) unita di 
misura della quantita d’informazione che 
equivale a 1.073.741.824 byte. 
ETIMOLOGIA voce comp. di giga- e byte. 
NOTE la sigla é GB. 
gigante A s.m. 1 (mitol.) creatura mitica della 
Grecia arcaica. 2 personaggio mostruoso delle 
fiabe. 3 (est.) persona di statura e corporatura 
straordinarie. 4 (fig.) persona di talento ecce- 
zionale. B agg. di grandi dimensioni, enorme. 
ETIMOLOGIA dal lat. gigas, dal gr. Gigas (nome 
proprio). Secondo alcuni gigas é affine al san- 
scr. Jantu (= animale, bestia), da una radice 
*gan- (= generare). Secondo i Greci invece 
deriverebbe da ge (= terra, da un antico gao, 

nasco), perché i Giganti, secondo il mito esio- 
deo, erano figli della Terra (Gea) fecondata 

dal sangue sgorgato dalla ferita di Urano, 
mutilato da Cronos. Nella Bibbia sono citati 
come creature nate dall’incontro degli angeli 
ribelli con le donne discendenti di Caino. 
SINONIMI A 3 (est¢.) titano, colosso, ciclope; 
CONTRARI pigmeo, nano, nanerottolo, lillipu- 

=> GIGIONE 

E una specie di accrescitivo che deriva da Gigi (diminutivo di Luigi), un personaggio umoristico del 
teatro dialettale milanese reso celebre dall’attore Edoardo Ferravilla (1846-1915). Nel gergo teatrale 
indica un attore senza talento che ostenta sicurezza. Comunemente, indica una persona priva di meri- 
ti particolari che cerca di attirare l’attenzione su di sé. 

> GILLETTE 

Lamericano King Camp Gillette (1855-1932), piazzista di articoli di ferramenta, una mattina del 1895, 
mentre si stava radendo con un comune rasoio, fece alcune considerazioni fondamentali: innanzi tutto 
noto come soltanto una parte della lama venisse utilizzata, poi come fosse pericoloso radersi e infine 
quanto tempo si perdesse ad affilare il rasoio. Non era un pensatore da poco. Anzi, ricordandosi di un 
consiglio del suo ex principale William Painter (quello che aveva inventato il tappo a corona per botti- 
glie): “Bisogna inventare solo cose da usare e gettare via. I clienti sarebbero cosi costretti a ritornare a 

comprarle”, ided iJ rasoio (in realta il portalame) di sicurezza a doppia lama. Per alcuni anni non riusci a 

trovare un’ officina in grado di fabbricare una lama d’acciaio, sottile come desiderava. Finalmente, entra- 

to in societa con un meccanico, William Nickerson, riusci a realizzare la sua idea, che brevetto nel dicem- 

bre del 1901. Nel 1904 inizo a produrre e commercializzare la sua invenzione, ma non ebbe subito suc- 

cesso. In quel triste (per lui) anno 1904 furono venduti soli 51 rasoi e 168 lamette (circa 3 per rasoio). 

Ma, come dice un proverbio barbitonsorio, “Rade bene chi rade ultimo”. E gia alla fine del 1906 furono 

venduti 90.000 rasoi e circa 12 milioni di lamette. Ma questa é un’altra storia. 
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ziano. 4 (fig.) luminare, genio. B CONTRARI 
minuscolo. 
gigantésco agg. 1 di gigante. 2 eccezionale; 
smisurato. 
SINONIMI 2 enorme, colossale, titanico, masto- 
dontico; CONTRARI piccolissimo, minimo, mi- 

nuscolo, esiguo, microscopico, nano. 
Giglio s.m. (bot.) pianta erbacea delle Liliacee 
dai fiori a campanula, bianchi e profumatissimi. 
ETIMOLOGIA dal lat. Jilium. 
SINONIMI martagone. 

gigiOne s.m. persona vanitosa che cerca 
sempre di primeggiare. 
ETIMOLOGIA dal lat. Jilium, voce di origine 
mediterr. Cfr. anche gr. Jeirion. 
gigolo s.m. invar. uomo di bella presenza 
che si fa mantenere da donne pit anziane, 

alle quali fa da accompagnatore. 
SINONIMI mantenuto, sfruttatore, (/ett.) leno- 
ne, ruffiano. 

gihad s.m. of. invar. guerra santa degli isla- 
mici contro gli infedeli. 
gilé s.m. invar. panciotto che si indossa 
sotto la giacca. 
ETIMOLOGIA dal franc. gilet, che deriva dallo 
spagn. jileco, a sua volta dall’ar. jaleco (= 
casacca per galeotti) che riproduce il tur. 
yelek (= casacca). 
gillette s.m. invar. rasoio di sicurezza a due 
lame. 
gin s.f’ acquavite aromatizzata con bacche 
di ginepro. 
ETIMOLOGIA voce ingl. abbr. di geneva, dall’ol. 
genever (= ginepro). Vorigine é pero il lat. 
iuniperus. 
ginecéo s.m. parte interna della casa greca 
riservata alle donne. 
ETIMOLOGIA dal lat. gynaeceus, dal gr. 
gynaikeion (= riservato alla donna), da gyné, 
gynaikos (= donna); gyné, con gignomai (= 10 
nasco) € dalla radice indoeur. *gan- (= gene- 
rare); cfr. sanscr. gami. Da gyné, gineco-, 
primo elemento di parole composte con valo- 
re di ‘donna’ per es. ginecologia. Anche com- 
posti antichi come androgino e misogino (= 
che odia le donne, da miséo, io odio). 

ginecologo s.m. (med.) medico specialista 
che studia e cura le malattie dell’ apparato 
genitale femminile. 
NOTE f. ginecologa; pl. ginecologi. 
ginepraio s.m. 1 zona ricca di ginepri. 2 
(fig.) situazione intricata, imbroglio. 
ETIMOLOGIA dal lat. iuniperus, di etim. oscura. 

Secondo alcuni da iunix (= giovenca) e pario 
(= partorisco), perché una specie era usata per 
facilitare 11 parto alle mucche. Se invece é da 

junior, & perché produce sempre giovani ger- 

mogili. 
SINONIMI 1 prunaia, roveto. 2 (fig.) intrico, 
intrigo, pasticcio, garbuglio. 
gingillare A v.tr. (rar.) raggirare; prendere 
in giro. B v.intr. pron. 1 trastullarsi. 2 (fig.) 
perdere tempo in occupazioni inutili, oziare. 
ETIMOLOGIA cfr. gingillo. 
SINONIMI B 1 dilettarsi, baloccarsi, giocherel- 

lare; CONTRARI lavorare, applicarsi. 
gingillo s.m. 1 oggettino grazioso ma inuti- 
le e di scarso valore. 2 (fig.) bagatella. 
ETIMOLOGIA voce onomat. Secondo altri dal 
lat. cingillum (= cinturino), deriv. da cinge- 
re; altri ancora dal lat. *cincinnulus, dim. di 
cincinnus (= ricciolo); cfr. gr. kikinnos, dalla 

radice del v. kinéo (= io muovo). 
SINONIMI 1 ninnolo, balocco. 2 (fig.) inezia, 
bazzecola, quisquilia. 
ginnasio s.m. 1 istituto di istruzione secon- 
daria superiore di avviamento biennale al 
liceo classico. 2 (est.) |’edificio stesso. 
ETIMOLOGIA dal lat. gymnasium, dal gr. 
gymnasion, da gymndzo (= faccio esercizi 
ginnici), da gymnos (= nudo; gli esercizi 
ginnici si praticavano infatti a corpo nudo). 
Nel rinascimento la voce passo al significa- 
to di ‘scuola per studi classici’. 
ginnasta s.m. ef. atleta che pratica la gin- 
nastica; acrobata. 
ETIMOLOGIA cfr. ginnasio. 
ginnastica s.f 1 insieme di esercizi fisici 
volti ad aumentare l’armonia e la forza del 
corpo. 2 (est.) movimento, esercizio. 
ETIMOLOGIA cfr. ginnasio. 
SINONIMI 1 educazione fisica. 
ginnico agg. di ginnastica. 
ginocchio s.m. (anat.) parte dell’arto infe- 
riore dove la gamba si articola alla coscia. 
ETIMOLOGIA dal lat. genuculum, da genu (= 
ginocchio), dim., da una radice indoeur. 
*genu- / *gonu-, ampiamente attestata; cfr. 
sansc. janu, gr. gony, ted. Knie. Prob. va col- 
legato al gruppo di gigno (= genero) per |’uso, 
presso molti popoli indoeur., di riconoscere il 
figlio prendendolo sulle ginocchia. 
NOTEla forma del p/. ¢ le gindcchia se consi- 
derate nel loro insieme, pud essere i gindc- 
chi se considerati singolarmente (per es. /e 
ginocchia del giocatore; tutti i ginocchi 
destri). Ginodcchi @ inoltre utilizzato per 
indicare l’articolazione degli arti anteriori 
degli animali. Garretto é invece l’articola- 
zione degli arti posteriori. 
giocare A vintr. 1 divertirsi. 2 prendere 
parte a un gioco. 3 gareggiare, partecipare a 
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un incontro agonistico. 4 scommettere, pun- 
tare (per es. al lotto e sim.). B v.tr. 1 sostene- 

re una competizione, affrontare (una gara). 2 
puntare, scommettere o perdere al gioco. 3 
(fig.) arrischiare. 4 (fig.) beffare. 
ETIMOLOGIA cfr. gidco. 
SINONIMI A 1 giocherellare, svagarsi, distrarsi. 

B 3 (fig.) azzardare; CONTRARI salvaguardare. 
4 (fig.) burlare, raggirare, circuire, truffare. 
giocata s.f 1 partita di un gioco. 2 puntata 
di una scommessa, posta in gioco. 3 mossa. 
giocatore s.m. 1 chi gioca. 2 atleta profes- 
sionista o dilettante. 3 chi ha il vizio di gio- 
care d’azzardo. 
ETIMOLOGIA cfr. giOco. 
giocattolo s.m. oggetto usato dai bambini 
per divertimento. 

SINONIMI balocco, gingillo. 
giOco s.m. 1 attivita ricreativa. 2 gara, par- 
tita, competizione. 3 (fig.) scherzo, beffa. 4 
giocattolo. 
ETIMOLOGIA dal lat. iocus (= gioco di paro- 

le), per il class. /udus, attestato in area celti- 
ca e germanica (cfr. antico alto ted. jehan, 
affermare). Tra i derivati l’agg. iocalis, da 
cui, attraverso il franc. joyau, gioiello e 
gioia nel senso di ‘pietra preziosa’; dal v. 
iocare \’it. giocare e giocattolo (con doppio 
dim.); dal dim. ioculus Vit. giullare. 
SINONIMI 1 svago, passatempo, sollazzo, 
ricreazione, divertimento, intrattenimento. 

giocoforza s.m. solo nella loc. é -, é inevi- 
tabile. 
SINONIMI inevitabile, necessario. 
NOTE € un modo pedantesco per dire: inevi- 
tabile, necessario. E l’abbr. di una lunga 
frase: € un gioco che costringe per forza a 

compiere la tale azione. 
giocondo agg. spensierato. 
ETIMOLOGIA dal lat. iucundus, da iuvare (= 

giovare). 

SINONIMI allegro, festoso, gioioso, gaio, 
lieto, ilare, giulivo, contento; piacevole; 

CONTRARI triste, mesto, malinconico, dolen- 

te, imbronciato, ombroso, afflitto, immuso- 

nito, avvilito, infelice. 

giocoso agg 1 che é scherzoso, faceto. 2 
che diverte, che vuole divertire, spassoso. 

=> GIORNALE-PANINO 

SINONIMI 1 spiritoso, divertente, allegro, 

ameno, burlesco; CONTRARI triste, serio, auste- 
ro, Severo, musone, serioso, grave, solenne. 
gi6go s.m. 1 (geogr.) catena montuosa; 
valico. 2 strumento di legno con il quale si 
accoppiano insieme i buoi all’aratro o al 
carro. 3 (fig.) rapporto di sottomissione a un 
potere dispotico. 
ETIMOLOGIA dal lat. iwgum, da una importante 
e largamente attestata radice indoeur. *yeug-; 
cfr. sanscr. yugam, ittita yugan, gr. zvgén (da 
cui zigomo, propr. giuntura). Anche iungere (= 
giungere). Dalla stessa radice di iugum, biga, 
da *bi-iuga; iumentum (= bestia da soma). Il 
senso figurato di ‘catena montuosa’ é gia pre- 
sente nel lat. Cfr. Giovi. 
SINONIMI 3 (fig.) schiavitu, asservimento, 
soggezione; CONTRARI autonomia, liberta, 
indipendenza. 
gidia (1) s.f- contentezza, felicita. 
ETIMOLOGIA dall’antico franc. joie, dal lat. 
gaudium, dalla forma pl. n. gaudia. 
SINONIMI allegria, tripudio, giubilo, gaudio 
(Jett.), esultanza, soddisfazione; conforto; 

CONTRARI tristezza, malinconia, amarezza, 

sconforto, dolore, pena, mestizia, infelicita; 
ipocondria. 
gidia (2) s.f- pietra preziosa; gioiello. 
ETIMOLOGIA dal franc. joel (= gioiello). 
gioielliére s.m. chi vende o lavora gioielli. 
gioiello s.m. 1 ornamento di metallo pre- 
ZiOsO con oO senza gemme. 2 (fig.) persona o 
cosa di grande valore e pregio. 
ETIMOLOGIA cfr. sia gidia (1) che gidia (2). 
SINONIMI 1 gemma, pietra preziosa. 2 (fig.) 
capolavoro, opera d’arte; rarita. 
gioidso agg. pieno di gioia, lieto, festoso. 
gioire v.intr. rallegrarsi, provare gioia. 
SINONIMI esultare, gongolare, tripudiare; 
CONTRARI rattristarsi, dispiacersi, affliggersi, 
soffrire, addolorarsi, corrucciarsi, piangere, 

tribolare. 
giornalaio s.m. chi vende giornali, edico- 
lante. 
giornale s.m. 1 pubblicazione quotidiana di 
notizie e articoli. 2 diario di viaggio, registro 
(di bordo). 3 (est.) periodico. 
ETIMOLOGIA da foglio giornale (= foglio del 
giorno), dal lat. volg. *diurnalis (= giorna- 
liero). 

Con questa espressione si definiscono due quotidiani venduti assieme al prezzo di uno solo a scopo 

promozionale. 
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SINONIMI 1 quotidiano, notiziario, gazzetta. 3 

(est.) rivista; mensile; settimanale. 
giornaliéro A agg. 1 quotidiano, di ogni 
giorno. 2 (est.) abituale. B s.m. lavoratore, 
operaio a giornata. 
giornalino s.m. (fam.) fumetto per ragazzi. 
SINONIMI giornaletto; comic (ingl.); strip 
(ingl.), striscia. 
giornalismo s.m. professione connessa alla 
stampa e alla radiotelevisione. 
giornalista s.m. ef professionista che col- 
labora in un giornale o in una rete radiotele- 
visiva. 
SINONIMI cronista, redattore, corrispondente, 

inviato, reporter (ing/.). 
giornata s.f- 1 tempo che va dall’alba al 
tramonto. 2 attivita che si fa in un giorno. 3 
paga di un giorno di lavoro. 
SINONIMI 1 giorno, di, ventiquattrore; CON- 
TRARI nottata. 

NOTE per i puristi dire *in giornata al posto di 
nella giornata e entro la giornata non é esat- 
to perché occorre che sia determinata dall’ar- 
ticolo. Ma é corretto dire pagare a giornata 
quando la somma non é determinata. 
giorno s.m. 1 periodo di tempo impiegato 
dalla Terra per compiere una rotazione com- 
pleta. 2 lo spazio delle 24 ore in cui si com- 
prende il giorno e la notte. 3 (est.) periodo di 
tempo indeterminato, per es. nella loc. al - 
d’oggi, attualmente, di questi tempi. 
ETIMOLOGIA dal lat. (tempus) diurnus, da diu 
(= alla luce, antica forma di voc. di *dius, 
per il class. dies). Tra i numerosi derivati 
aggiornare e aggiornamento, da *diurnare 
(ma nel senso moderno attraverso il franc. 
ajourner);,; soggiornare, da *subdiurnare. 
Dalla forma dies solo di e i composti merig- 
gio, da medio die (meridie), meridiano. Da 
hoc die deriva oggi (cfr. sanscr. adya, ted. 
Heute). Da dies anche la divinita del giorno 
luminoso Dieus-pater (sanscr. Dyauh-pita, 
Terra Mater), al voc. Juppiter; anche Diana, 

dea della Luna, da dies. 

SINONIMI 2 giornata, di; CONTRARI notte. 3 
(est.) epoca, momento. 
NOTE sorgono spesso dubbi sull’uso della 
locuzione buon giorno, spec. riguardo al 
momento in cui va usata rispetto a buona 
sera; giorno si riferisce generalmente al 
periodo della giornata che va dall’alba a 
mezzogiorno; sera al periodo da mezzogior- 
no alle ore ventuno/ventidue, mentre il 
periodo restante si definisce notte. 
giostra s.f 1 (stor) gara medievale e rinasci- 
mentale di abilita e destrezza a cavallo; torneo. 

2 piattaforma girevole con cavalli o veicoli in 
legno o metallo per far divertire i bambini. 
ETIMOLOGIA dal provz. jostar (forse da un 
lat. volg. *iuxtare nel senso di ‘appressar- 
si’), dall’avv. iuxta (= vicino, presso). 

giostrare v.intr. 1 partecipare a una giostra. 
2 duellare, combattere. 3 (fig.) destreggiarsi, 
barcamenarsi. 
ETIMOLOGIA cfr. giOstra. 
giovaménto s.m. vantaggio. 
SINONIMI utilita, beneficio, convenienza, tor- 

naconto, utile; CONTRARI danno, svantaggio, 
nocumento, detrimento, scapito, pregiudizio. 

gidvane A agg. 1 chi o che € nell’eta tra la 
fanciullezza e la maturita; di eta giovanile. 2 
(fig.) incauto. B s.m. e f 1 ragazzo, giova- 
notto. 2 aiutante. 3 allievo, scolaro. 

ETIMOLOGIA dal lat. iwvenis, da un importante 
tema indoeur. *yuwen / *yun; é collegato al 
sanscr. yuga, lat. iwvencus (= giovane bue), 
ted. Jung. Secondo alcuni anche iuniperus (= 
ginepro). Secondo Varrone: “iuvenis a iuvan- 
do scilicet qui ad eam aetatem pervenit, ut 
iuvare possit”, collegando il termine a iwvare 
e quindi giovane é chi difende, combatte. 
SINONIMI A 2 (fig.) inesperto, imprudente; 
CONTRARI abile, provetto, esperto. B 2 

apprendista, garzone, commesso, lavorante; 

CONTRARI principale, capo. 
giovanile agg. 1 di o da giovane. 2 (est.) 
energico. 
SINONIMI 1 CONTRARI senile. 2 (est.) attivo, 
vigoroso, dinamico; CONTRARI fiacco, de- 
bole. 
giovanotto s.m. 1 giovane robusto, nel 

pieno delle forze. 2 (fam.) uomo ancora celi- 
be. 3 (mar) nella marina mercantile, addetto 
ai servizi di bordo di eta inferiore a 18 anni 
e con meno di 24 mesi di esperienza. 
SINONIMI 1 ragazzo, giovane; CONTRARI 
adulto, maturo. 2 scapolo; CONTRARI sposa- 
to, coniugato, maritato. 

giovare A v.intr. 1 essere vantaggioso, utile; 
favorire. 2 dilettare. B v.intr. impers. essere 
opportuno. C v.intr. pron. servirsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. iwvare (= far piacere, 
aiutare); teoricamente da una radice *yeu-, 

ma non c’é altra testimonianza al di fuori del 
termine lat. Tra i derivati e i composti iucun- 
dus (= giocondo), adiuvo, da cui aiutare, 
aitante, aiuto ecc. 

SINONIMI A importare, convenire; CONTRARI 

nuocere, danneggiare, ostacolare, offendere. 

C beneficiare, valersi, approfittare. 
giovedi s.m. quarto giorno della settimana. 
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ETIMOLOGIA dal lat. Jovis dies (= giorno di 
Giove). 

gioventu s.f 1 parte della vita tra l’infanzia 
e Veta matura. 2 l’insieme dei giovani. 3 
(fig.) freschezza. 
ETIMOLOGIA cfr. gidvane. 
SINONIMI 1 giovinezza, anni verdi; CONTRARI 

vecchiaia, vecchiezza, senilita. 2 CONTRARI 

vecchi. 3 (fig.) CONTRARI appassimento. 
gioviale agg. 1 (/ett.) nato sotto l’influsso 
di Giove. 2 (fig.) sereno, allegro. 
ETIMOLOGIA dal iat. iovialis, da Jovis: si cre- 

deva infatti che il pianeta Giove influisse 
positivamente su chi nasceva sotto di lui; 
analogamente lunatico (= nato sotto |’influs- 
so della Luna), marziale (= nato sotto |’in- 
flusso di Marte). 

SINONIMI 2 (fig.) cordiale, disponibile, comu- 
nicativo, affabile, espansivo; CONTRARI 

scontroso, sconstante, ombroso, accigliato, 

chiuso, introverso, burbero, musone, severo, 

triste, malinconico, infelice, scontento. 

giovialita sf l’essere gioviale, cordiale, 
comunicativo. 
giovinézza s.f. gioventu. 
ETIMOLOGIA cfr. gidvane. 
SINONIMI primavera, anni verdi; CONTRARI 

vecchiaia, vecchiezza. 

GIP s.m. e f. invar. & un magistrato avente 
funzioni di controllo della polizia giudizia- 
ria e del pubblico ministero, incaricato di 
verificare se occorra 0 meno proseguire 
un’azione penale gia avviata. 
ETIMOLOGIA sigla di G(iudice per le) I(nda- 
gini) P(reliminari). 
gipso- primo elemento che in alcune parole 
composte significa “gesso’, per es. gipsote- 
ca. 
gipsotéca s.f 1 collezione di statue in 
gesso ricavate, tramite calchi, da originali 

bronzei, marmorei ecc. 2 il luogo dove si 
conserva questo tipo di collezione. 
ETIMOLOGIA voce comp. da gipso- e il gr. 
théke (= custodia). Cfr. gipso-. 
giradischi s.m. invar. meccanismo munito 
di un braccio girevole capace di riprodurre il 
suono inciso sui dischi. 
ETIMOLOGIA voce comp. da girare e disco. 
giraffa s.f (zool.) mammifero ruminante afri- 
cano degli Artiodattili con collo lunghissimo. 
ETIMOLOGIA dall’ar. zurafa, voce forse di ori- 

gine africana. 
girandola s.f 1 ruota composta di fuochi 
d’artificio. 2 bandierina metallica segnavento. 
3 (fig.) persona che cambia idea facilmente. 
girare A v.tr. 1 muovere intorno, ruotare. 2 

voltare, volgere (di pagina). 3 filmare, 
riprendere. 4 (comm.) fare la girata di una 
cambiale o di un assegno, trasferire. B v.intr. 
1 ruotare; circolare.2 (est.) passeggiare, 
girellare, bighellonare. C v.riff. voltarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. gyrare, da gyrus (= giro, 
circuito, rotondo), analogo al gr. gyros, ter- 
mine proprio dell’equitazione. Tra i derivati 
e€ i composti girino (per l’abitudine di muo- 
versi girando rapidamente), girandola, aggi- 
rare, raggirare e raggiro. 

girasole s.m. (bot.) pianta delle Composite 
cosi chiamata perché il suo fiore si volta 
sempre verso il Sole. 
ETIMOLOGIA da girare e sole; corrisponde 
perfettamente al gr. heliotrdpion, da hélios 
(= sole) e -trdpion, dal v. trépo (= io volgo). 
Secondo la mitologia greca, Clizia, figlia di 
Oceano e Teti, fu amata da Apollo, ma quan- 

do si vide abbandonata dal dio per Leucotoe 
si lascid morire di fame. Apollo la trasformo 
in girasole (eliotropio), fiore che guarda 
sempre il Sole. Scrive Ovidio, nelle 
Metamorfosi: “pure cosi trasformata conser- 
va l’amore di un tempo”. 
girata s.f- 1 il girare; giro. 2 passeggiata. 3 
(comm.) trasferimento d’un valore cambia- 
rio oO di un assegno. 
giravolta s.f 1 movimento di rotazione. 2 
(fig.) voltafaccia improvviso. 
ETIMOLOGIA da girare e voltare. 
girellare v.intr. girare di qua e di la senza 
meta precisa. 
SINONIMI gironzolare, bighellonare, girova- 
gare, errare, vagare. 
girello s.m. 1 oggetto cilindrico appiattito. 2 
taglio di carne bovina ottimo per il bollito. 
ETIMOLOGIA da giro. 
girévole agg. 1 che puo girare. 2 (fig.) volu- 
bile. 
girino s.m. (zool.) larva degli Anfibi anuri 
che conduce vita acquatica e respira con le 
branchie. 
ETIMOLOGIA cfr. girare. 
giro s.m. 1 cerchio; circuito, perimetro. 2 

movimento circolare; rivolgimento. 3 (est.) 
passeggiata senza meta. 4 viaggio, per es. - 
turistico. 5 ambito, cerchia (di persone), per 
es. frequentare un brutto -. 
ETIMOLOGIA dal lat. gyrus, dal gr. gyros. 
Voce di origine indoeur. prob. dalla radice 
*kar- (= piegare ad arco), da cui anche 
kirkos (= cerchio) e korone. 

SINONIMI 2 rotazione, rivoluzione, orbita. 3 
(est.) camminata, viaggio, escursione, tour 
(franc.). 
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girondino s.m. sostenitore o appartenente 
al partito moderato costituitosi durante la 
Rivoluzione francese. 
ETIMOLOGIA dal franc. girondin, dal diparti- 
mento della Gironda presso cui scorre il 
fiume omonimo: da questa zona proveniva- 
no i principali esponenti della sinistra mode- 
rata durante la Rivoluzione francese. 
girone s.m. 1 (lett.) cerchio dell’/nferno 
dantesco. 2 (sport.) turni di squadre in gara 
per un campionato. 
gironzolare v.intr. passeggiare, camminare 
senza meta. 
girotondino, girotondista s.m. e f / agg. 
(neol. - polit.) chi, che fa parte del movimen- 
to promosso dagli intellettuali democratici del 
centro-sinistra, la cui protesta contro le deci- 
sioni del governo Berlusconi e l’irrisolutezza 
della dirigenza ulivista si esprime attraverso 
girotondi e manifestazioni di piazza. 
ETIMOLOGIA da girotondo (cfr.), la forma 
pacifica di protesta tipica del movimento. 
girot6ndo s.m. 1 gioco e filastrocca per 
bambini. 2 (neol. - polit.) manifestazione paci- 
fica di protesta in cui i partecipanti si prendo- 
no per mano simulando il girotondo infantile. 
ETIMOLOGIA da giro (in) tondo. 
NOTE il termine ¢€ stato recentemente ripreso 
per indicare gruppi di persone che si riunisco- 
no per esprimere la propria opinione politica 
tenendosi per mano al fine di sensibilizzare i 
partiti in merito a problematiche di rilievo. 
Coloro che prendono parte ai girotondi, 1 giro- 
tondini (cfr.) 0 girotondisti, si autoconvocano 
nelle piazze italiane decidendo in piena auto- 
nomia di ritrovarsi per manifestare le proprie 
idee, senza dipendere quindi da alcuna orga- 
nizzazione politica o sindacale ben definita. 
girovagare v.intr. bighellonare qua e la. 
SINONIMI girellare, vagabondare, errare, 
gironzolare. 
girOvago agg. / s.m. 1 che, chi va in giro 
sostando temporaneamente qua e la. 2 ambu- 
lante (di artista e sim.). 
SINONIMI 1 bighellone, vagabondo, sfaccen- 
dato. 
NOTE la pronuncia **girovago é errata; pl. m. 
girovaghi. 
gita s.f scampagnata, escursione; giro. 
ETIMOLOGIA da gifo, part. pass. di gire (arc.) 
forma f/ sost. Il v. gire é dal lat. ire, dalla 
radice *ei- / *i-; cfr. sanscr. éti (= egli va), 
imah (= noi andiamo); gr. efsi (= egli va), 
imen (= noi andiamo). 
gitano agg. di o da zingaro. 

ETIMOLOGIA dallo spagn. gitano, dal lat. 
*aegyptanus, da Aegyptus. 
gittata cfr. gettata 
giti avy. in basso. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. iusum per deor- 
sum, da un arc. devorsum, part. pass. di 
devertere e u da susum. 
CONTRARI sopra, su. 
giubba s.f. giacca militare. 
ETIMOLOGIA voce ar. che significa ‘sottoveste’. 
giubiléo s.m. indulgenza plenaria accordata 
dal Papa ogni 25 anni ai fedeli. 
ETIMOLOGIA dal lat. crist. iwbilaeus, dal gr. 
iobelaios, a sua volta deriv. dall’ebr. yobel 
(= capro), incr. con iwbilare (= gridare di 
gioia, da una voce imitativa). 
NOTE ogni 50 anni si annunciava la solennita 
religiosa ebraica con un corno di capro. Si pro- 
clamava la remissione dei debiti, le terre donate 

o vendute tornavano ai loro antichi padroni, si 
manomettevano i servi. Anche nell’antico 
Messico vi era una specie di giubileo ogni 4 
anni, nel Laos, in Asia, ogni anno, nel mese di 
aprile. Nella chiesa cattolica € una indulgenza 
plenaria e straordinaria concessa dal papa alla 
chiesa universale, con facolta a tutti i sacerdoti 

di assolvere anche dai casi riservati e di com- 
mutare i voti semplici. Bonifacio vim ne stabili 
la ricorrenza ogni 100 anni, Clemente vi la 
ridusse a 50, Urbano vill a 35 e Sisto Iv a 25. 
giubilo s.m. dimostrazione esteriore di 
gioia intensa. 
ETIMOLOGIA dal lat. iubilus, da iubilare. 

SINONIMI esultanza, allegria, tripudio, gau- 
dio, visibilio; CONTRARI tristezza, malinco- 
nia, afflizione, mestizia. 

giudaismo s.m. leggi e riti propri del popo- 
lo ebraico. 
giudéo A agg. della Giudea. B s.m. 1 chi 
vive secondo la legge ebraica; israelita. 2 
(spreg.) usuraio. 

ETIMOLOGIA dal lat. iudaeus, dal gr. iudaios, 
da Judaea, parte meridionale dell’altopiano 
della Palestina cosi detta da Giuda, quarto 
figlio di Giacobbe, da cui il nome della 
tribu; iudaios é dall’ebr. Jehudah (= illu- 
stre); cfr. pers. Hiudas, nome proprio. 
giudicare A v.tr 1 pensare. 2 valutare, sti- 
mare. 3 (giur.) deliberare. B v.intr. formulare 
un giudizio. 
ETIMOLOGIA cfr. gitidice. 
SINONIMI A 1 credere, ritenere. 2 considerare, 

esaminare, calcolare, valutare, soppesare. 3 
(giur.) sentenziare, sancire, arbitrare. 

giudicato s.m. (giur.) sentenza definitiva- 
mente decisa e inoppugnabile. 
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gilidice s.m. 1 chi giudica. 2 (giur.) chi é 
preposto a rendere giustizia, magistrato; GIP, 
termine formato dalle iniziali di Giudice per 
le Indagini Preliminari. 3 critico, arbitro. 
ETIMOLOGIA dal lat. iudex (= colui che pronun- 
cia la formula religiosa del diritto), da ius e 
radice *dic-; ius in origine indicava una for- 

mula religiosa avente forza di legge. Da iudex 
il v. iudicare (= giudicare), passato al signifi- 
cato moderno di ‘stimare’, e, in it., giudizio, 

pregiudizio. Da ius derivano giuridico, giuri- 
sprudenza, giurisperito, giurisdizione, giuri- 

sta, iusiurandum (= giuramento), abiurare, 
congiurare, congiura, ingiuria, giusto, giu- 
Stizia ecc. 

SINONIMI 3 esperto, competente (di opera let- 
teraria). 

giudiziale agg. di giudizio; giudiziario. 
giudiziario agg. che si riferisce ai giudici 0 
ai giudizi, giudiziale. 
giudizio s.m. 1 parere motivato. 2 capacita 
di valutare, paragonare, confrontare. 3 ver- 
detto, sentenza. 

SINONIMI 1 perizia, stima, valutazione, con- 

clusione, opinione. 2 criterio, equilibrio, 
riflessione, senno, discernimento, saggezza; 

CONTRARI avventatezza, sventatezza, impru- 
denza, sconsideratezza. 
giudizioso agg. fatto con giudizio o che ha 
giudizio; assennato. 
SINONIMI obiettivo, ragionevole, logico; 
serio, saggio, avveduto, riflessivo, prudente, 

accorto; CONTRARI assurdo, irragionevole, 

illogico; dissennato, avventato, impulsivo, 
irriflessivo. 
giulivo agg. lieto, gaio. 
ETIMOLOGIA dall’antico franc. jolif, forse da un 
antico scand. jo/ (= festa pagana). Festa del sol- 
stizio d’inverno, quando il Sole compie il giro 
(jol) tornando sui propri passi: si celebravano 
sacrifici e feste in onore di Freya. 
SINONIMI allegro, contento, ilare, festoso, 

spensierato; CONTRARI triste, malinconico, 

depresso, addolorato. 
giullare s.m. 1 (stor.) giocoliere e cantastorie 
medievale. 2 (spreg.) buffone, saltinbanco. 
giuménto s.m. animale da soma. 
giunca s.f imbarcazione cinese a fondo 
piatto. 
ETIMOLOGIA dal malese giung (= nave), attra- 
verso il franc. jonque. La variante port. é il 
maschile giunco. 
giunco s.m. (bot.) pianta erbacea perenne 
degli acquitrini. 
ETIMOLOGIA dal lat. iuncus, senza altre con- 
nessioni note. 

giuingere A vintr. 1 arrivare alla meta, rag- 
giungere. 2 cogliere, acchiappare. B vtr. 
unire, congiungere. 
ETIMOLOGIA dal lat. iungere (= unire, poi 
arrivare), della stessa fam. di iugum (= 
gioco); cfr. gr. zevignymi, sanser. yunajmi (= 
i0 aggiogo). Tra i derivati coniuge deriv. da 
coniunx, aggiungere deriv. da adiungo, rag- 
giungere deriv. da *re-adjungere ecc. 
SINONIMI A 1 sopraggiungere, pervenire, capita- 
re; CONTRARI partire, allontanarsi, andarsene. B 

attaccare, collegare, accostare; CONTRARI 
disgiungere, disunire, staccare, dividere, separa- 
re, allontanare. 

giungla s.f 1 foresta tropicale costituita da un 
intrico di alberi, liane, arbusti ecc. 2 (fig.) luogo 
o ambiente ostile e minaccioso. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. jungle, dall’indost. jangal 
(= arido deserto). Cfr. anche sanscr. jangalah. 
SINONIMI 2 (fig.) intrico, groviglio, insidia. 
giunta (4) s.f aggiunta. 
giunta (2) sf (giur) riunione di assessori; 
commissione. 
giuntare vt: unire. 
giuntura s.f 1 punto di congiunzione. 2 (anat.) 
articolazione. 
giunzione s.f 14 (anat.) giunzione neuromu- 
scolare, placca motrice di una fibra nervosa. 2 

(mecc.) collegamento dei diversi elementi di 

una macchina o di una struttura. 3 (/ett.) con- 
giunzione, unione. 
SINONIMI 2 raccordo, commessura, giunto. 3 col- 

legamento. 
giuraménto s.m. il giurare; solenne dichiara- 

zione in cui Ci si impegna personalmente. 
ETIMOLOGIA cfr. gitidice. 
SINONIMI promessa, assicurazione, voto; CON- 

TRARI spergiuro. 
giurare A vt affermare solennemente. B v.intr. 
chiamare Dio a testimone per avvalorare le pro- 
prie dichiarazioni; prestare giuramento; dare per 
certo. 
ETIMOLOGIA cfr. gilidice. 
SINONIMI attestare, asserire, assicurare, confer- 

mare, promettere. 
giurato A agg. rafforzato con giuramento. B 
s.m. ciascuno dei giudici popolari chiamati a 
pronunciare un verdetto sulla colpa o innocenza 
di un accusato. 
giuria s.f 1 commissione di magistrati. 2 com- 
missione incaricata di giudicare i concorrenti. 
ETIMOLOGIA cfr. giidice. 
SINONIMI Collegio, giuri. 
giuridico agg. che riguarda il diritto e la sua 
applicazione. 
SINONIMI legale, giudiziario. 
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giurisdizione s.f 14 (giur) funzione di giudica- 
re per legge. 2 (est.) sfera di competenza, perti- 
nenza. 
SINONIMI 1 (giur) potesta giudiziale. 
giurisperito s.m. chi é esperto di diritto. 
SINONIMI giurista; giureconsulto. 
giurisprudénza s.f 1 la scienza del diritto. 2 
legge (facolta universitaria). 
ETIMOLOGIA cfr. gitidice. 
giurista s.m. e f studioso, esperto di diritto. 
giustapposizione s.f accostamento, avvici- 
namento di elementi che non si fondono. 
SINONIMI accostamento, avvicinamento; CON- 
TRARI Separazione, divisione. 
giustézza s.f 1 precisione. 2 verita. 
SINONIMI 1 esattezza, proprieta; CONTRARI ine- 
sattezza, imprecisione, scorrettezza. 2 onesta; 

CONTRARI disonesta, iniquita. 
giustificare A v.t 1 comprovare la regolarita 
di q.c. 2 spiegare. 3 scagionare, discolpare. 4 
allineare i caratteri di stampa. B v.rifl. discolpar- 
si; scusarsl. 
ETIMOLOGIA dal lat. iustificare, da iustum facere 
(= rendere giusto). 
SINONIMI A 1 legittimare; CONTRARI invalidare. 2 
chiarire, motivare, comprovare. 3 scusare, 
difendere; CONTRARI condannare, incolpare. 
giustificativo agg. che giustifica. 
giustificazione s.f 1 il giustificare o il giusti- 
ficarsi. 2 discolpa; remissione del peccato. 
ETIMOLOGIA cfr. giustificare. 
SINONIMI difesa, spiegazione, motivazione, 

scusa; CONTRARI accusa, imputazione, condan- 

na. 
giustizia s.f 1 il piu alto valore nel campo 
etico. 2 il diritto di ciascuno rispetto agli altri e 
alle cose; l’insieme delle norme e leggi che 
regolano la vita sociale. 3 autorita, tribunale; 

magistratura. 4 (est.) pena, condanna. 
ETIMOLOGIA cfr. giidice. 
SINONIMI 1 equita, probita, imparzialita, rettitu- 
dine, onesta; CONTRARI ingiustizia, disonesta, 
iniquita, parzialita, illegittimita, illegalita. 
giustiziare vt eseguire una condanna a 
morte. 
ETIMOLOGIA cfr. gilidice. 
SINONIMI uccidere, sopprimere, punire con la 
morte; CONTRARI graziare, assolvere, perdonare. 
giustiziere s.m. 1 boia. 2 (est.) chi vendica; 
sicario, killer (ingi.). 
SINONIMI 1 esecutore, carnefice. 
giusto A agg. 1 equo; legittimo. 2 che opera 
con giustizia. 3 opportuno. 4 esatto. B avy. pre- 
cisamente, proprio cosi.C s.m. 1 giustizia. 2 
persona che persegue la giustizia. 
ETIMOLOGIA cfr. gitdice. 

SINONIMI A 1 corretto, imparziale, obiettivo, 
onesto, retto; CONTRARI ingiusto, iniquo, disone- 
sto, parziale, malvagio, perverso. 3 conveniente; 

CONTRARI inadeguato, sconveniente. 4 preciso, 
adatto; CONTRARI inesatto, impreciso. 

gl- gruppo consonantico 
glabro agg. senza barba; liscio. 
ETIMOLOGIA dal lat. glaber, da una voce indoeur. 
ghladhro- (= liscio), attestata nell’area germ.; 
efr. ted. glat. 
SINONIMI sbarbato, imberbe, rasato, pelato; 
CONTRARI peloso, villoso, irsuto, barbuto. 
glaciale agg. 1 di ghiaccio, simile al ghiac- 
cio. 2 (est.) freddissimo. 3 (fig.) distaccato, 
indifferente. 
ETIMOLOGIA cfr. ghiaccio. 
SINONIMI 2 (est.) gelato, ghiacciato, gelido; 
CONTRARI ardente, rovente, caldissimo, bol- 
lente. 3 (fig.) insensibile; CONTRARI espansi- 
vo, cordiale. 
gladiatG6re s.m. nell’antica Roma, combat- 
tente nei giochi circensi. 
ETIMOLOGIA dal lat. gladiator, da gladius (= 
spada), voce di origine prob. celt., che sostitui, 
dopo |’invasione dei Galli, il pit arcaico ensis. 
gladiolo s.m. (bot.) pianta ornamentale 
delle Iridacee. 
ETIMOLOGIA dal lat. gladiolus, dim. di gla- 
dius e quindi ‘piccola spada’ in riferimento 
alla forma delle sue foglie. 
glamour [pr. glémur] s.m. il complesso delle 
caratteristiche fisiche e caratteriali che rendo- 
no attraente una persona. 

ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘magia’. 
SINONIMI fascino, charme (franc. ). 
glauco agg. di colore verde-celeste. 
ETIMOLOGIA dal lat. glaucus (= azzurro chia- 
ro), a sua volta dal gr. glaukos (= scintillan- 
te), dall’epiteto omerico di Atena glauképis 
(= dagli occhi di civetta). Era anche il nome 
proprio di un dio marino, Glauco. Da 
glaukos deriva glaucoma, malattia dell’oc- 
chio per cui la pupilla si irrigidisce e diven- 
ta azzurrognola. 
gléba s.f zolla, per es. servi della -, conta- 
dini legati alla terra che lavorano. 
ETIMOLOGIA dal lat. gleba (= palla, zolla di 

terra). Affine a globus e glomos (= gomito- 
lo), sia per il senso sia per la radice. 
gli (1) art. determ. m. pl. che sostituisce i 
davanti a nomi maschili plurali inizianti per 
vocale, s impura, gn, ps, pn, x, Z. 
ETIMOLOGIA dal lat. i/li, nom. pl. di ille. 

gli (2) pron. pers. m. di terza pers. sing. si 
usa nel compl. di termine al posto di a lui. 
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ETIMOLOGIA dal lat. i/li, dat. sing. di ille. 
NOTE unito a /o, la, li, le, ne, muta in glie- 

(per es. glielo, gliela, glieli, gliele, gliene). 
Si unisce come suffisso ad alcune forme ver- 
bali (per es. portargli). E molto grave usare 
ci per gli (es. **ce l’ho detto invece di 
gliel’ho detto). Si sta estendendo I’uso erra- 
to del pron. gli anche per il f e per il p/. Non 
si dice incontro Teresa e **gli disse ma le 
disse; né si dice incontrai Gianni e Stefania 
e **eli dissi ma dissi loro. Non mancano 
pero esempi illustri di g/i per loro (per es. in 
Boccaccio e in Manzoni): il g/i, al pl. rende 
il discorso piu scorrevole, meno pesante. 
glicemia s.f- (med.) quantita di glucosio 
contenuta nel sangue. 
ETIMOLOGIA dal gr. glykys (= dolce) e un 
derivato di haima (= sangue). 
glicerina s.f sostanza oleosa estratta dalle 
materie grasse e usata come emolliente. 
ETIMOLOGIA dal franc. glycérine, che é€ dal 

gr. glykeros (= di sapore dolce), dalla stessa 
radice di glykys. Da un composto glykyrrhi- 
za (= radice dolce) il lat. liquiritia (con 
intrusione di Jiquor) e lit. liquorizia; nome 
dato anche nel XviI-xvill sec. al glicine, per 
il succo dell’albero. 
glittica s.f arte d’incidere le pietre dure e 
preziose. 
ETIMOLOGIA dal gr. tardo glyptikos, da glypho 
(= io intaglio), da una radice indoeur. 
glitto- primo elemento che in alcune parole 
composte significa ‘incisione’, per es. glit- 
toteca. 

ETIMOLOGIA cfr. glittica. 
glittotéca 1 raccolta di pietre dure intaglia- 
te. 2 il luogo dove si conserva una raccolta di 

questo tipo. 
ETIMOLOGIA voce comp. da glitto- e il gr. 
théke (= custodia). Cfr. glittica, glitto-. 
globale agg. complessivo, totale. 
SINONIMI generale, completo, integrale; CON- 
TRARI particolare, frammentario, parziale, 

speciale. 
globalizzazione s.f 1 tendenza di fenome- 
ni economici e sociali ad assumere dimen- 
sione e valenza mondiali. 2 (psicol.) in psi- 
cologia evolutiva indica una modalita del 
processo conoscitivo del bambino. 

=> GL- 

ETIMOLOGIA dal franc. globalisation. 
globo s.m. 1 corpo sferico. 2 (est.) mappa- 
mondo; per anton. la Terra. 

ETIMOLOGIA dal lat. globus, forse da una 
radice indoeur. *grabh- (= afferrare), ma é 
pura ipotesi. 
SINONIMI 1 sfera, palla. 
globulo s.m. 1 piccola sfera. 2 (anat.) ele- 
mento corpuscolare del sangue. 
ETIMOLOGIA dal lat. globulus, dim. di globus. 
gloria s.f. 1 vanto. 2 celebrita. 
ETIMOLOGIA dal lat. gloria, di etim. incerta. 
Interessante il rapporto (data l’identita di 
senso) con il gr. k/éos (= buon nome), da cui 
Cleopatra, propr. ‘gloria del padre’, sanscr. 
¢rutak (= glorioso), da una radice *klu- (= 
udire, risuonare, quindi essere famoso). 
Secondo alcuni ii nome Slavi é dall’antico 
slavo slovo (= parola, fama), come a voler 

dire ‘i padroni della parola’, in rapporto ai 
barbari, dalla lingua incomprensibile. 
SINONIMI 1 orgoglio; CONTRARI vergogna. 2 
fama, notorieta, popolarita, nome, nomea, 

onore, lode, merito, considerazione; CONTRARI 

oscurita, infamia, disonore, ignominia. 

gloriare A v.tr. lodare. B v.intr. pron. com- 
piacersi, gioire di q.c.; lodarsi. 
SINONIMI A CONTRARI calunniare. B vantarsi, 

esaltarsi, elogiarsi, inorgoglirsi; CONTRARI 
avvilirsi, umiliarsi, abbassarsi, disprezzarsi, 

calunniarsi. 
glorificare A v.tr riconoscere degno di glo- 
ria; celebrare. B v.intr. pron. vantarsi. 
SINONIMI A onorare, magnificare, esaltare, 

immortalare; CONTRARI disprezzare, biasi- 

mare, censurare, denigrare, calunniare, umi- 

liare. B elogiarsi, compiacersi; CONTRARI 
umiliarsi, disprezzarsi. 
glori6so agg. 1 che ha o procura gloria. 2 
illustre, famoso. 
SINONIMI 2 celebre, rinomato, epico, eroico; CON- 

TRARI disprezzato, calunniato, denigrato, infa- 

me, vergognoso, ignominioso, disonorevole. 

glossa s.f. chiosa, annotazione. 
ETIMOLOGIA dal lat. glossa, dal gr. gléssa (= 
lingua e anche parola di una lingua caduta in 
disuso e difficile a comprendersi). Dalla 
variante g/dtta derivano glottide, epiglottide 
e glottologia. 

Il gruppo consonantico g/ é l’antica lettera greca gamma, sempre gutturale. Tutte le parole con gl sono 

infatti di origine greco-latina (per es. ganglio dal gr. ganghlion; glicemia da ghlykys, dolce; negligenza 

dal lat. negligere, da nec-legere, non scegliere, trascurare). 
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SINONIMI commento, postilla, nota. 

glossare v.tr. fare glosse; annotare, postil- 
lare. 
glossario s.m. dizionario che raccoglie e 
spiega le voci pit oscure e desuete di una 
lingua o le voci difficili di un argomento 
specifico. 
ETIMOLOGIA dal lat. glossarium (= raccolta 
di glosse). Cfr. glossa. 
SINONIMI lessico, vocabolario. 
glottide s.f (anat.) apertura nella laringe 
dove si forma la voce. 
ETIMOLOGIA cfr. glossa. 
glottologia s.f scienza che studia le lingue 
sotto il profilo storico; linguistica. 
ETIMOLOGIA voce comp. di glotto- (relativo 
al linguaggio) e -logia (= studio). Cfr. anche 
glossa. 
glucosio s.f- zucchero semplice, presente 
in molti frutti, specialmente nell’uva, e nel 
miele (si chiama invece saccarosio lo zuc- 
chero che si ricava dalla canna da zucchero e 
dalla barbabietola). 
ETIMOLOGIA dal franc. glucose, dal gr. 
gletikos (= mosto) e sovrapp. di glykdés (= 
dolce). Si chiama saccarosio invece lo zuc- 
chero comune, che si ricava dalla canna da 
zucchero e dalla barbabietola. 
gluteo s.m. muscolo della natica. 
ETIMOLOGIA dal gr. gloutos (= natica), agg. 
lat. gluteos detto dei muscoli della natica. 
SINONIMI natica, chiappa; sedere (fam.), 
popo, culo (volg.). 
glutine s.m. miscuglio di proteine ottenuto 
dai cereali. 
ETIMOLOGIA dal lat. gluten (= vischio), forse 
ricollegabile a gleba e globo. 
Qnocco s.m. 1 spec. al pi. pasta di farina e 
di patate in forma rotonda. 2 (fig.) persona 
tonta. 

ETIMOLOGIA dal dialetto venez. gnoco, forse 
di origine long. knohha (= nocca). 
NOTE si dice Jo gnocco, uno gnocco, gli 
gnocchi e non *il gnocco, *un gnocco, *i 
gnocchi, anche se la regola non é ferrea 
(come nota il Tommaseo che amava si uno 
gnostico, ma preferiva *i gnostici per que- 

stione di suono). Ii sostantivo femminile é 
parola gergale e volgare: vulva. In senso 
*fig. indica una donna o una ragazza vistosa 
e attraente: per es. una bella *gnocca. 
gnomico agg. che contiene precetti morali. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo gnomicus, dal gr. 

gnomikos, da gnome (= intelligenza). 
NOTE gnome é dal v. gigndsko, da cui anche lo 
gnomone (= stilo 0 obelisco per misurare |’al- 
tezza del sole nel suo passaggio per il meri- 
diano; asta dell’orologio solare; secondo la 

tradizione fu il filosofo presocratico 
Anassimandro a introdurlo nell’area greca). 
Con il termine Gnosi si intendono anche tutte 
le dottrine eretiche che vanno dal 1 al vil sec. 
d.C., di Siria, Egitto, diverse fra loro, ma 
accomunate dalla convinzione che la vera 
conoscenza (gnosis) non sia di ordine raziona- 
le, ma rivelata, salvifica e perfetta per gli 
“eletti’; sono gnostiche le dottrine di alcuni 
Vangeli apocrifi (San Tommaso, Vangelo 
degli Egiziani, per es.), la dottrina di Mani, di 
Valentino, di Marcione ecc. Da gnosis anche 
agnostico, termine coniato nel XIx sec. per 
designare |’impossibilita per la ragione umana 
di conoscere l’assoluto o Dio (Kant si defini 
agnostico in relazione alla conoscenza). 
gnomo s.m. (mitol.) spirito benevolo della 
mitologia nordica. 
ETIMOLOGIA dal gr. gnome (= intelligenza, 
sentenza). Parola creata da Paracelso nel xvi 
sec. (De nymphis et Pigmaeis) per indicare 
lo spirito benevolo che presiede all’elemen- 
to della terra e a tutto cid che essa racchiu- 
de, come le ondine all’elemento dell’acqua, 
le silfidi a quello dell’aria e le salamandre a 
quello del fuoco. 
gnoseologia s.f teoria della conoscenza. 
ETIMOLOGIA dal gr. gnosis e -logia (= teoria della 
conoscenza). I] termine fu composto dal filosofo 
tedesco A.G. Baumgarten (1714-1762). 

gnosi s.f- conoscenza iniziatica, perfetta, 
salvifica. 
ETIMOLOGIA cfr gnomico. 
goal, gol s.m. invar. punto segnato da una 
squadra di calcio quando infila il pallone 
nella porta avversaria. 

=> GNOMO 

Nelle dottrine magiche e cabalistiche rinascimentali, gli gnomi erano spiriti utili all’uomo grazie alla 
loro intelligenza superiore e alla conoscenza del futuro, delle proprieta medicinali di erbe e minerali, 
della posizione di giacimenti minerari e tesori nascosti. Le credenze popolari li immaginano come 
esseri di aspetto senile e deforme, di statura piccolissima, di natura spesso maligna, custodi di tesori; 
non di rado vengono confusi con i nani e gli elfi. 
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ETIMOLOGIA voce del medio ingl. (gol) per 
limite. Secondo alcuni dal vy. to go (= anda- 
re, quindi andare in rete). 
SINONIMI rete, punto. 
gobba s.f. 1 deformita che compare sulla 
schiena 0 sul petto. 2 gibbosita del cammel- 
lo. 3 (est.) qualunque protuberanza. 
ETIMOLOGIA cfr. gobbo (1), gibbdéso. 
SINONIMI 3 (est.) prominenza, curvatura; CON- 

TRARI concavita, incavatura, avvaliamento. 

gObbo (1) agg. 1 che ha la gobba (di perso- 
na). 2 curvo. 

ETIMOLOGIA dal lat. parl. gubbu(m) (= curva- 
to in avanti); cfr. gibboso. 
SINONIMI 1 gibboso; CONTR; dritto, eretto. 2 
storto, piegato; CONTRARI dritto, rettilineo. 

gobbo (2) in cinematografia e negli studi tv 
il grosso cartello posto fuori dal raggio delle 
macchine da presa, con il testo da ripetere 
durante la ripresa. 
ETIMOLOGIA dall’americ. gobo, di etim. 
incerta. 
goccia s.f- piccola parte tondeggiante d’ac- 
qua o d’altra materia liquida; piccola quantita. 
ETIMOLOGIA dal lat. gutta, forse di origine 
onomat. Lapoplessia fulminante era detta, 
ancora nel Rinascimento, ‘malattia della 

goccia’ perché si credeva infatti causata da 
una goccia di umore viziato, caduto dalla 
nuca al cuore. Cfr. anche gotta. 
SINONIMI stilla, gocciola. 
NOTE pl. goécce. Il m. goéccio significa ‘pic- 
colo sorso’. 
gocciolare A \.tr. versare a gocce. B v.intr. 
stillare. 
ETIMOLOGIA cfr. gOcCia. 
godére A vintr. 1 provare piacere spec. dei 
sensi. 2 trarre profitto; rallegrarsi. B v.tr 1 
avere q.c. di vantaggioso, per es. - buona 
reputazione. 2 gustare in senso spirituale. 
ETIMOLOGIA dal lat. gaudere; cfr. gr. gethéo, 
da gawedh, da una radice *ga-. Tra i deriva- 
ti anche gozzoviglia, dal lat. mediev. gaudi- 
bilia incroc. con gozzo. 
SINONIMI A 1 gioire; venire (volg.); CONTRA- 
RI patire, dispiacersi, soffrire, rattristarsi. B 1 
beneficiare, disporre, usufruire. 
goderéccio agg. 1 dedito ai godimenti ma- 
teriali. 2 che da piacere. 
SINONIMI 1 gaudente, festaiolo. 
godiménto s.m. diletto, piacere. 
SINONIMI delizia, soddisfazione, appagamen- 
to; CONTRARI amarezza, dolore, afflizione, 

cruccio, dispiacere. 
gOffo agg. 1 grossolano, impacciato. 2 mal 
fatto. 

ETIMOLOGIA forse di origine imitativa, da una 
radice *guf- come in gufo e bufo (= rospo); cfr. 
gr. gyps (= gufo). Secondo altri dai lat. tardo 
guffus, variante popolare di *gobbus. 
SINONIMI 1 imbarazzato; maldestro; CONTRA- 
RI disinvolto, spigliatu. 2 ridicolo (di abito 
ecc.); CONTRARi elegante, aggraziato, bello. 
gogna s.f. collare di ferro che veniva appli- 
cato ai condannati alla berlina; (est.) scherno, 
spec. nella loc. mettere alla -. 
ETIMOLOGIA da (ver)gogna. 
SINONIMI berlina; (est.) dileggio, derisione. 

NOTE cfr. berlina (1). 

gola s.f 1 cavita della faringe. 2 (est.) parte 
anteriore del collo.3 (est.) ingordigia. 4 
(fig.) brama. 5 (arch.) modanatura classica 
incavata a forma di esse; valle molto stretta; 

passaggio interno; stretta apertura, passag- 
gio. 6 (geogr.) passo, valico. 
ETIMOLOGIA dal lat. gula, da una radice 
indoeur. *gwer- e una voce imitativa dell’in- 
ghiottire. Nelle Universita mediev. tedesche 
si chiamarono goliardi i clerici vaganti pro- 
tetti da un personaggio leggendario Golias, 
nome dedotto sia dal gigante filisteo Golia 
(simbolo di Satana e di tutti i vizi) sia da un 
*goliare per *goleggiare (= essere goloso?). 
La forma guttur, da cui gutturale, é di etim. 
oscura. Cfr. gutturale. 
SINONIMI 3 (est¢.) golosita, avidita, voracita; 

CONTRARI sobrieta, temperanza. 4 (fig.) voglia, 
cupidigia; CONTRARI avversione, ripugnanza. 6 
(geogr.) strettoia, canyon (ingl.), forra. 

golem s.m. automa, essere senz’anima. 
ETIMOLOGIA dall’ebr. golém (= embrione, 
materia amorfa). 
NOTE mostruosa creatura di argilla, senz’ani- 
ma, creata nel 1580 a Praga, dal rabbino J. 
Loew ben Betzabel. La formula per costruirla 
é presente fin dall’x1 sec. in Eleazar di 
Worms. Nel Golem si infonde la vita con una 
combinazione di lettere, ma si deve conoscere 

il nome cabalistico della divinita (Schemham- 

photos) e gli alfabeti delle 121 porte che devo- 
no essere ripetuti su ogni organo del Golem. 
Sulla fronte del Golem va scritto aemeth (= 

verita), ma ogni venerdi sera va cancellata la 

sillaba ae e le lettere che restano formano la 
parola maeth (= morte) e questo affinché il 

Golem stia immobile durante il sabato. La 
domenica si riscrivera la sillaba ae. Nel 
romanzo Golem di G. Meyrink si allude pro- 
prio alla creatura di ben Betzabel. I] Golem di 
Betzabel, privato definitivamente della sillaba 
ae & sepolto intatto nel sotterraneo della sina- 
goga di Praga, ma nessuno vi puo entrare per- 
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ché chi guarda il Golem muore subito. Altri 
Golem, privati della sillaba, cadono in frantu- 

mi. Ci sono Golem gialli, con volto privo di 
palpebre e di ciglia (per non addormentarsi se 
devono vegliare sul popolo ebraico). Altri 
Golem di forma umana, identici a una perso- 

na di cui costituiscono un doppio, sono 
descritti da Von Arnim, T. Gauthier, e in parti- 

colare ricordiamo V.de I’Isle-Adam (Eva 
futura) e T. Von Harbou dal cui romanzo 
Metropolis fu tratto il famoso film di F. Lang. 
golétta s.f (mar) imbarcazione a vela con 
due alberi. 
ETIMOLOGIA dal franc. goélette, che propr. 
significa ‘gabbiano’. 
SINONIMI schooner (ing/.). 
NOTE la goletta, un tempo usata soprattutto per 
il commercio, é ora impiegata come veliero da 
diporto e nelle gare sportive. 
golf (1) s.m. gioco consistente nel lanciare, 
con apposita mazza, una pallina di gomma 
in buche scavate nel terreno. 
ETIMOLOGIA voce ingl. dall’ol. kolf (= bastone). 
golf (2) s.m. invar. maglione. 
ETIMOLOGIA voce ingl. da golf (coat), 
maglione da golf (1). 
gOlfo s.m. vasta insenatura di mare lateral- 
mente chiusa da promontori. 
ETIMOLOGIA dal gr. tardo kolphos, per il 
class. kélpos (= seno, anche di mare). 
SINONIMI baia, rada, fiordo, seno. 
goliardo s.m. 1 nel Medioevo, chierico o 
monaco, che, abbandonata la propria sede 
per studio o per necessita pratiche, vagava 
per 1 maggiori centri di cultura europei, con- 
ducendo una vita libera e spesso dissoluta. 2 
studente universitario dal modo di vivere 
cameratesco e spregiudicato. 3 (est.) cappel- 
lo goliardico. 
ETIMOLOGIA dal fr. ant. gouliard, probabil- 
mente derivato da Golias, nome medievale 

del gigante Golia. 
goliardico agg. 1 di goliardi. 2 (est.) carat- 
terizzato da allegria e voglia di divertirsi. 
SINONIMI 2 spensierato. 
golosita s.f 1 ingordigia. 2 leccornia. 3 
(fig.) avidita. 
SINONIMI 1 ghiottoneria; CONTRARI sobrieta, 

inappetenza, temperanza, frugalita, modera- 
zione. 2 CONTRARI schifezza, brodaglia, 

sbobba (pop.). 3 voglia, desiderio; CONTRARI 
ripugnanza, avversione. 
goloso agg. 1 ghiotto. 2 (fig.) avido. 
ETIMOLOGIA cfr. gdla. 
SINONIMI 1 ghiottone, insaziabile, ingordo, 
mangione, vorace; lurco (/ett.); CONTRARI 

sobrio, parco, misurato, frugale. 2 (fig.) 
voglioso, desideroso; CONTRARI disinteressa- 

to, indifferente. 
golpe s.m. invar. colpo di Stato militare. 
ETIMOLOGIA voce spagn. per ‘colpo’, propr. 
golpe de Estado (= colpo di Stato spec. mili- 
tare). 
gomena s.f (mar) grossa fune che reggeva le 
ancore prima che entrassero in uso le catene. 
ETIMOLOGIA dall’ar. ghumal (= fune), attra- 
verso il dial. venez. gomena. Per altri dalla 
frase gr. seira egouémne (= corda che con- 
duce). 
NOTE cavo di canapa, formato da tre corde 
intrecciate, di circa 200 m, spesso 30/60 cm, 

usato per la fonda delle ancore prima delle 
catene. E errata la pronuncia **gomeéna. 
gomito s.m.1 (anat.) articolazione dell’ arto 
superiore fra omero e ulna. 2 svolta d’una 
strada, di un fiume ecc. 

ETIMOLOGIA dal lat. cubitus (dal gr. kybiton), 
incroc. con *gumbus (= gobbo), variante di 
gibbus. 
gomitolo s.m. palla di filo avvolto su se 
stesso. 
ETIMOLOGIA dal lat. glomus (= gomitolo) 
incroc. forse con gomito; glomus é da una 
radice *glom- (= afferrare), prob. la stessa di 
gleba, globo. 
gomma s.f. 1 (bot.) liquido vischioso pro- 
dotto da alcune piante. 2 oggetto usato per 
cancellare. 3 pneumatico di un veicolo, 
copertone. 4 cicca, chewing gum (ing/.). 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *gumma per il 
class. cummi, dal gr. kommi, di origine egiz. 
(kemai). 
SINONIMI 1 (bot.) caucciu, resina, lattice. 

gommone s.m. grosso battello pneumatico 
a remi 0 con motore fuoribordo. 
gonade s.f (anat.) ghiandola dell’ apparato 
riproduttivo maschile e femminile. 
ETIMOLOGIA dal gr. goné (= riproduzione), 
dal v. gignésthai (= generare). 
gondola s.f imbarcazione lunga e piatta 
tipica della laguna veneta, utilizzata per il 
trasporto di merci e passeggeri. 
ETIMOLOGIA voce del dial. venez. forse dal- 
l’incroc. del gr. mediev. kondtira (= barca) e 
il tema del v. dondolare. Altri dal gr. kéndy 
(= vaso per bere). E alcuni lo collegano al 
lat. cunula (= culla). Ma sono ipotesi da 
scartare sia per ragioni fonetiche sia perché 
meno adatti per il significato; kondtira 
propr. indica un tipo di nave con la coda 
(oura) corta (konté). 
gonfalone s.m. stendardo. 
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ETIMOLOGIA dal franc. gonfalon, deriv. dal 
francone *gundfano col significato di ‘ban- 
diera di guerra’. 
SINONIMI bandiera, drappo, gagliardetto, ves- 
sillo. 
gonfiare A vtr. 1 riempire q.c. d’aria o di 
gas; dilatare. 2 (fig.) esagerare.B v.intr. 
pron. 1 dilatarsi. 2 (fig.) insuperbirsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. conflare (= provocare 
una fiamma soffiando), comp. da cum e 
flare (= soffiare). 
SINONIMI A 1 ingrossare, accrescere; CON- 
TRARI sgonfiare. 2 (fig.) enfatizzare, esalta- 
re; CONTRARI rimpicciolire, attenuare, dimi- 

nuire. B 1 ingrossarsi; CONTRARI sgonfiarsi, 

diminuire. 2 (fig.) vantarsi, esaltarsi, gasarsi 
(gerg.); CONTRARI abbassarsi, avvilirsi, 
deprimersi, umiliarsi. 
gonfio agg. 1 gonfiato. 2 (fig.) pieno. 3 
(fig.) arrogante. 4 (fig.) ampolloso (di stile). 
superbo. 
SINONIMI 1 dilatato, enfiato, ingrossato, tur- 

gido, tumido; grasso; CONTRARI sgonfio, 
sgonfiato; magro. 2 (fig.) traboccante; CON- 
TRARI vuoto. 3 (fig.) orgoglioso, borioso, 
tronfio, vanitoso; CONTRARI semplice, mode- 
sto. 4 (fig.) retorico, enfatico, ridondante (di 
stile); CONTRARI secco, asciutto. 

gonfiore s.m. rigonfiamento, tumefazione. 
ETIMOLOGIA cfr. gonfiare. 
SINONIMI tumescenza; CONTRARI esilita, sot- 
tigliezza. 
gong s.m. invar. strumento a percussione 
originario dell’Asia, formato da un disco di 
metallo che vibra ai colpi di una mazza. 
ETIMOLOGIA dal malese gugg, attraverso il 
franc. gong (= colpo, anche strumento musi- 
cale), forse di origine imitativa. 

gongolare vy. intr. manifestare soddisfazio- 
ne, compiacimento. 
ETIMOLOGIA voce onomat. ma alcuni lo col- 
legano a un *gondolar (= dondolare), da 
gondola. 
SINONIMI gioire, bearsi, godere, giubilare, 
esultare, tripudiare; CONTRARI addolorarsi, 
piangere, lamentarsi, affliggersi, avvilirsi, 
gemere. 
goniometro s.m. strumento che serve a 
misurare gli angoli. 
ETIMOLOGIA dal gr. gonia e métron; gonio-, 
primo elemento di parole composte, ¢ dal gr. 
gonia (= angolo), collegabile a gony (= ginoc- 
chio). Come secondo elemento é invece da 
gonos (= riproduzione), per es. oogonio. 
gonna s.f. indumento femminile che copre 
dalla cintola in giu. 

ETIMOLOGIA dal lat. tardo *gunna (= pellic- 
cia), di origine celt. 

gonococco s.m. (med.) batterio dalla 
forma ovale, agente specifico della gonor- 
rea. 
ETIMOLOGIA voce comp. di gono(rrea) e 
cocco. 
NOTE pl. gonococchi. 
gonorréa s.f. (med.) malattia venerea. 
ETIMOLOGIA dal gr. gonorroia, da gonos (= 
seme), e rhéo (= 10 scorro). 
SINONIMI blenoraggia. 

g6nzo agg. / s.m. credulone, sempliciotto. 
ETIMOLOGIA forse dal lat. (vere)cundius (= 

vergognoso) con aferesi. 
SINONIMI ingenuo, sciocco, babbeo, tonto, 

imbranato, fesso; CONTRARI furbo, volpino, 

furbacchione, furbone, dritto (fam.). 

gorgheggiare v.intr. 1 il cantare proprio 
degli uccelli. 2 (mus.) cantare modulando la 
voce con virtuosism1. 
ETIMOLOGIA dal lat. *gurga, a sua volta da 
gurges. Voci espressive; gurges (= gorgo) é 

da una radice *gwer- (= inghiottire); cfr. 
garganella. 

SINONIMI trillare, cantare (di uccelli); CON- 

TRARI urlare, gridare. 
gorghéggio s.m. 1 canto degli uccelli. 2 
(mus.) modulazione della voce con virtuosi- 

smi. 
SINONIMI modulazione, trillo, canto; CON- 

TRARI urlo, grido. 

gOrgo s.m. mulinello in un corso d’acqua. 
ETIMOLOGIA cfr. gorgheggiare. 
SINONIMI vortice, turbine. 

gorgogliare v.intr. 1 il rumoreggiare delle 
acque mentre fuoriescono da una stretta 
apertura. 2 (est.) emettere suoni facendo 
gargarismi, borbottare; brontolare (dell’ inte- 
stino). 
ETIMOLOGIA cfr. gorgheggiare. 
SINONIMI 1 ribollire, bollire. 
gorgoglio s.m. un gorgogliare continuato. 
gorilla s.m. invar. 1 scimmia africana antro- 
pomorfa. 2 (fig.) guardia del corpo. 
ETIMOLOGIA dal gr. Gorillai (= creature sel- 

vagge femminili), f p/., da una radice del 
Senegal *gor- /* kor- / *gur- (= uomo). II 
termine viene dal Periplo di Annone (VI sec. 
a.C.), viaggiatore cartaginese che descrisse 
una tribt di donne africane pelose e feroci. 

Fu il Savage, nel 1847 a utilizzare tale nome 
per la scimmia antropoide. 
gota s.f (/eit.) guancia. 
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ETIMOLOGIA dal lat. volg. *gauta, di origine 
celt., forse da *gabata 0 *gabita. Cfr. anche 
gavitéllo e gavéetta. 
SINONIMI ganascia. 
gotha s.m. invar. 1 \’aristocrazia. 2 (est.) la 
parte piu autorevole, i principali esponenti 
di un determinato settore di attivita. 
ETIMOLOGIA dal nome della citta tedesca di 
Gotha, in Turingia, dove tra il 1763 e il 1944 

fu pubblicato un almanacco genealogico 
delle principali famiglie nobiliari. 
SINONIMI 2 élite. 
gotico A agg. 1 dei Goti. 2 di stile architet- 
tonico europeo in uso dal xII sec. in poi. B 
s.m. tipo di scrittura dell’ Europa centro set- 
tentrionale, oggi non pit in uso. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo gothicus (= proprio 
dei Goti). Il nome del popolo dei Goti é 
forse da una radice *geut- che significa 
‘spandere’, ‘diffondere’; cfr. got. giutan (= 
spandere, diffondere). 
gotta s.f/ (med.) malattia dovuta all’accu- 
mulo di acido urico nei tessuti articolari. 
ETIMOLOGIA cfr. gOccia. 
governante (1) agg. / s.m. e f. chi ricopre 
cariche politiche. 
governante (2) s.f lavoratrice stipendiata 
cui é affidato il governo della casa e la cura 
dei bambini. 
governare A v.tr. 1 guidare, manovrare. 2 
esercitare il potere esecutivo. 3 dirigere con 
autorita, dirigere l’amministrazione dello 
stato. 4 accudire, per es. - /a casa, tenerla in 

ordine. B v.vifl. regolarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. gubernare (= reggere il 
timone). Identica nel gr. kyberndn, prob. per 
la stessa origine mediterr. 
SINONIMI A 1 condurre, pilotare. 2 reggere, 
comandare, dominare; CONTRARI ubbidire, 

essere soggetto, dipendere. 4 custodire; CON- 
TRARI trascurare. 
governatore s.m. alto funzionario statale 
che rappresenta il governo centrale. 
governo s.m. 1 il governare. 2 guida. 3 
amministrazione suprema di uno Stato; il 
potere esecutivo di uno Stato; forma di una 
costituzione. 4 cura di q.c. 
SINONIMI 1 direzione, cura, gestione, coman- 
do, conduzione, controllo, signoria, domi- 

nio. 4 assistenza, servizio, gestione. 
g6ZZO (1) s.m. 1 (zool.) membrana a forma 
di sacco in cui i voiatili raccolgono il cibo 
prima di passarlo nello stomaco. 2 (med.) 
nell’uomo, accrescimento anormale della 

tiroide. 
ETIMOLOGIA cfr. gorgheggiare. 
gOZZO (2) s.m. (mar.) barca da pesca di pic- 
cole dimensioni: puo essere a remi o con una 
piccola vela. 
gozzoviglia s.f insieme di persone che 
mangiano e bevono in quantita e in allegria. 
SINONIMI baldoria, bagordo, crapula, bisboc- 

cia, stravizio, baccanale; CONTRARI digiuno, 
sobrieta, astinenza. 
GPS A s.m. invar. sistema di posizionamen- 
to, utilizzato spec. nella navigazione aerea e 
marittima, basato sul rilevamento dei segna- 
li satellitari. B agg. relativo al dispositivo in 
questione, per es. navigatore -. 
ETIMOLOGIA sigla dell’ingl. G(lobal) P(osi- 
tioning) S(ystem), che significa ‘sistema di 
posizionamento globale’. 
grabber s.m. invar. (neol. - tecn.) dispositivo 
per l’acquisizione digitale di immagini televi- 
sive. 
ETIMOLOGIA voce ingl., dal v. to grab (= cattu- 
rare, afferrare). 

gracchiare v. intr. 1 il verso proprio dei 
corvi e delle cornacchie, gracidare. 2 (fig.) 

=> GOZZO 

Tumefazione della tiroide, in genere a carattere benigno, dovuta a iperplasia di questo tessuto ghian- 
dolare. Piu frequente nelle giovani donne che negli uomini. Tra le numerose sono le cause: a) alimen- 
tazione e acqua potabile povera di iodio; b) alcuni farmaci come |’acido para-aminosalicilico e gli anti- 
tiroidei di sintesi; c) difetto congenito nella sintesi dell’ormone tiroideo; in tutte queste forme comun- 
que, la diminuzione della concentrazione ematica dell’ormone tiroideo, che é all’origine della malat- 
tia, stimola la produzione dell’ormone tireotropo (TSH), che provoca aumento della ghiandola. II gozzo 
€ detto endemico, quando la sua frequenza é elevata tra le popolazioni di alcune zone geografiche 
determinate (Val d’ Aosta, Valtellina, Pirenei) e sembra essere dovuto alla carenza di iodio nelle acque 
potabili; sporadico, quando non é legato a fattori ambientali ma dipende da particolari condizioni del- 
Porganismo (puberta, gravidanza, allattamento, menopausa) la cui aumentata richiesta di iodio non é 
soddisfatta dall’apporto alimentare. Il gozzo puo presentarsi in forma diffusa se interessa tutta la tiroi- 
de oppure nodulare se l’aumento di volume é limitato solo ad alcuni distretti. La profilassi del gozzo 
nelle zone dove esso € presente in forma endemica, si basa sull’uso di sale da cucina iodato. 
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parlare con voce fastidiosa, detto anche di ETIMOLOGIA cfr. gradire 
apparecchi che emettono rumori stridenti. SINONIMI apprezzamento, soddisfazione 
SINONIMI 2 (fig.) brontolare, ciarlare. 
gracidare v.intr. il verso proprio della rana. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo gracitare, voce 
onomat. per il gridare dell’oca, passato poi a 
indicare il verso proprio della rana. 
gracile agg. 1 sottile, magro. 2 fragile. 
ETIMOLOGIA dal lat. gracilis, prob. da un sup- 
posto *gracere per cracere che forse deriva 
da una radice indoeur. *karc- (sanscr. kr¢as, 
magro). 
SINONIMI 1 smilzo, esile, delicato, scarno, 

mingherlino; CONTRARI massiccio, tarchiato, 

tozzo, corpulento. 2 malaticcio, cagionevole, 

debole, gracile; CONTRARI prestante, robusto. 
gracilita s.f 1 natura di cid che é gracile, 
magrezza. 2 fragilita. 
ETIMOLOGIA cfr. gracile. 
SINONIMI 1 snellezza, esilita, sottigliezza; CON- 
TRARI grossezza, spessore. 2 delicatezza, debo- 

lezza; CONTRARi vigore, forza, robustezza. 
gradasso s.m. spaccone, millantatore. 
ETIMOLOGIA dal nome di un re saraceno, perso- 
naggio dell’Orlando innamorato del Boiardo, 
dell’ Orlando furioso dell’ Ariosto e di altri 
poemi cavallereschi italiani. 
SINONIMI smargiasso, fanfarone, borioso, 

sbruffone, bravaccio, guascone; CONTRARI 

timido, riservato, timoroso, modesto, umile. 

gradazione s.f. 1 sequenza, serie ordinata. 
2 gradualita. 3 grado, percentuale (di alcol). 
ETIMOLOGIA cfr. grado. 
SINONIMI 1 scala, successione; CONTRARI 
discontinuita, intermittenza, sbalzo, saltua- 

rieta, salto. 2 gamma, sfumatura, tono, tona- 
lita, intensita, nuance (franc.). 

NOTE indica anche una figura retorica. 
Consiste nell’aumentare |’intensita delle 
parole in una specie di crescendo verbale; 
per es. “Prega, esorta, minaccia, pigia, ripi- 
gia, incalza” (Manzoni). Sinonimo il termi- 
ne climax, dal gr. klimacs (= scala). 

gradévole agg. che riesce gradito; piacevole. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *gratibilis, da gra- 
tus, incroc. con gradire. 
SINONIMI delizioso, amabile, attraente, simpa- 
tico; CONTRARI sgradevole, spiacevole, sgradi- 
to, ingrato, repellente, ostico, ripugnante, 

schifoso, ributtante, irritante, importuno. 

gradiénte s.m. (mat.) variazione di una 

grandezza rispetto a un’altra. 
ETIMOLOGIA dal franc. gradient, dal verbo 

lat. gradi. 
gradiménto s.m. piacere che deriva da 
cosa gradita; approvazione. 

appagamento, consenso, accettazione, acco- 
glimento; CONTRARI disapprovazione, repul- 
sione, ripulsa (/ett.), rifiuto, opposizione. 

gradinata s.f scalinata; serie di gradini 
ampl. 
ETIMOLOGIA cfr. grado (2). 
SINONIMI scalone, scala. 
gradino s.m. ripiano sul quale si posano i 
piedi per salire. 
ETIMOLOGIA dim. di grado (2). 
SINONIMI scalino. 
NOTE 1 puristi preferiscono gradino a scalino 
quando si parla di luogo solenne o monu- 
mentale (per es. i gradini dell’altare). 
Invece: lo scalino del marciapiede. 
gradire A vir. ricevere, accogliere con pia- 
cere. B v.intr. piacere. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *gratire, da gratus. 
SINONIMI A apprezzare, compiacersi, accetta- 
re, ricevere; assaporare, gustare; CONTRARI 
rifiutare, respingere, ripudiare, rigettare, 
disapprovare. 
gradito agg. ben accetto. 
ETIMOLOGIA part. pass. di gradire. 
grado (1) s.m. piacere, compiacenza 
ETIMOLOGIA cfr. gradire. 
grado (2) s.m. 1 (rar.) scalino, gradino; tacca. 
2 1 vari punti che segnano il passaggio da una 
posizione a quella successiva. 3 (fig.) dignita, 
carica. 4 una delle 360 parti in cui si divide il 
cerchio. 5 situazione. 6 (/ing.) la variazione 
che assume un aggettivo o un avverbio per 
definire particolari funzioni in un determinato 
contesto, per es. - comparativo; - superlativo. 

ETIMOLOGIA dal lat. gradus (= passo, scali- 
no), da gradi (= camminare), da una radice 
*orad- (= tendere, andare verso); cfr. sanscr. 

grdhyati (= appetire), antico slavo greda (= 
passeggiare). Tra i molti composti e derivati 
retrogrado, plantigrado, aggredire, congres- 
so, digressione, ingredienie, trasgredire, 
gradualita, gradazione ecc. 

SINONIMI 2 livello, fase, stadio, tappa. 3 (fig.) 
rango, ceto, classe, fascia, condizione. 

NOTE qualsiasi punto intermedio attraverso cui 
si deve passare per procedere da uno stato (0 
posizione) a un altro. In una graduatoria di 
valori, é il posto occupato da ciascuno rispetto 
agli altri. Indica anche vari tipi di unita di misu- 
ra: l’unita di misura degli angoli; lunita di 
misura enologica; l’unita di misura della tem- 
peratura (correntemente, grado centigrado); 
Vunita di misura della durezza dell’acqua; la 
misura in diottrie della potenza di una lente da 
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occhiali. In senso figurato, indica la posizione 
di una persona in una gerarchia (militare o am- 
ministrativa). Infine, una condizione, uno stato. 

graduale agg. che procede per gradi. 
SINONIMI progressivo; CONTRARI discontinuo, 

saltuario, intermittente. 

graduare vir. 1 ordinare i gradi di una divi- 
sione. 2 distinguere in gradi. 
graduatoria s.f. elenco di persone ordinate 
secondo il merito. 
SINONIMI classifica, classificazione, succes- 

sione, serie, scala. 
graffa s.f 1 segno grafico usato per rac- 
chiudere un espressione alfanumerica: { }. 2 
ferma-fogli. 
ETIMOLOGIA dal long. krapfo (= uncino). 
SINONIMI 2 graffetta. 
graffiare A v.tr. 1 lacerare la pelle con le 
unghie; scalfire, incidere, rigare. 2 (fig.) 
offendere. 3 (fam.) rubare. B vrifl. ferirsi 
con graffi. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *graphiare, da 
graphium (gr. grapheion, stilo per scrivere 
sulle tavolette di cera), con influsso, forse, 

del long. krapfo. 
SINONIMI A 2 (fig.) provocare, stuzzicare, 
attaccare, mordere (con parole); CONTRARI 

adulare, lusingare. 

graffiatura s.f segno lasciato da un graf- 
fio; scalfittura. 
graffio s.m. 1 graffiatura, lacerazione. 2 
segno, incisione. 
ETIMOLOGIA cfr. graffiare. 
SINONIMI 1 escoriazione, scorticatura, scal- 

fittura, lesione, ferita, sfregio. 

graffitaro s.m. (neol.) autore di graffiti 
ETIMOLOGIA comp. di graffito e del suff. -aro. 
SINONIMI graffitista. 
graffito s.m. 1 pittura murale a chiaroscuro, 
con linee profonde.2 spec. al pi. segni 
lasciati da una civilta scomparsa. 
SINONIMI incisione, disegno inciso. 
grafia s.f modo di scrivere le parole; tipo di 
scrittura. 
ETIMOLOGIA dal gr. graphein (= scrivere), 
attraverso il franc. graphie. Dal v. grdphein 
Velemento grafo, di molte parole composte 
sia antiche sia moderne, con il senso di ‘scrit- 
tura’, per es. grafologia, calligrafia, grafoma- 
ne (con mania, mania), pornografia (con 
porné, prostituta), stenografia (con stenos, 
ristretto) e anche anagrafe (= propr. descrizio- 
ne), epigrafe (da epi- e gramma, \ettera inci- 
sa), grammatica e anche, in lat., usato come 

unita di peso (da cui grammo). E anche secon- 
do elemento di parole composte, per es. dia- 

gramma (= figura), programma, telegramma, 
epigramma (= iscrizione). 
grafica s.f 1 arte della produzione e della ripro- 
duzione di disegni, stampe, incisioni. 2 (fip.) arte 
dell’impostazione tipografica dei libri. 
ETIMOLOGIA cfr. grafia. 
grafico A agg. 1 che si riferisce alla scrittura. 2 
che é rappresentato da disegni. B s.m. 1 dise- 
gnatore che lavora nella pubblicita e nell’ edito- 
ria. 2 diagramma, prospetto. 3 rappresentazione 
di qualche cosa mediante figure geometriche. 
SINONIMI B 1 incisore, litografo; impaginato- 
re; tipografo. 
grafologia s.f- scienza che individua il 
carattere della persona dall’esame della sua 
scrittura. 
ETIMOLOGIA cfr. grafia. 
gramigna s.f (bot.) erba perenne e infe- 
stante delle Graminacee. 
ETIMOLOGIA dal lat. gramineus (= pieno), da 
gramen (= erba), da una radice indoeur. 
*gwer- (= vorare). Cfr. gr. grdo (= io bruco), 
grastis (= foraggio verde). 
SINONIMI malerba (pop.) 
graminaceée s.f famiglia di piante erbacee. 
ETIMOLOGIA cfr. gramigna. 
grammatica s.f 1 scienza che studia e insegna 
le regole e le variazioni di tutti gli elementi di una 
lingua. 2 modo corretto di scrivere e parlare. 
ETIMOLOGIA cfr. grafia. 
grammo s.m. unita di misura corrisponden- 
te al peso di un centimetro cubo d’acqua 
distillata a 4 gradi. 
ETIMOLOGIA cfr. grafia. 
NOTE il simbolo per il grammo é g. 
gramo agg. misero. 
ETIMOLOGIA dal long. gram (= affanno). 
SINONIMI triste, infelice, afflitto, disgraziato, 
meschino, mesto, povero, iellato (pop.); 
CONTRARI felice, lieto, ricco. 

grana (1) s.f 1 particella costitutiva dei 
corpi; granulo. 2 granulosita; scabrosita. 3 
(fig. - fam.) noia, seccatura. 
ETIMOLOGIA dal lat. granum (= grano), n. pl. 
grana (2) s.m. invar. specie di formaggio a 
pasta dura tipico della Lombardia e del- 
Emilia. 

ETIMOLOGIA dal dial. lombardo (formaggio 
di) grana, per la sua granulosita. 
SINONIMI parmigiano. 
grana (3) s.f. (pop.) denaro, soldi, quattrini. 
grana (4) s.f. carminio (colore). 
granata (1) s.f scopa di saggina. 
granata (2) s.f proietto d’artiglieria con 
spoletta a percussione; bomba a mano. 
granata (3) A s.f. 1 frutto del melograno. 2 
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(min.) pietra preziosa di color rosso scuro. B 
agg. invar. di color rosso scuro, come i semi 
del melograno. 
granatiére s.m. 1 (mil.) in passato, soldato 
addetto al lancio di granate; al giorno d’og- 
gi, corpo scelto di fanteria formato da ele- 
menti di statura elevata. 2 (fig. - scherz.) per- 
sona di notevole altezza e corporatura. 
SINONIMI 1 corazziere. 2 gigante, watusso, 
(fig.) armadio. 
granato (1) agg. che contiene grani. 
granato (2) s.m. pietra preziosa di colore 
rosso scuro. 
granché pron. indef. indica cid che ha 
caratteristiche eccezionali, spec. in frasi 

negative per es. Ja festa non é stata -. 
granchio s.m. 1 nome comune dei 
Crostacei Brachiuri. 2 (fig.) grosso errore, 
svista grossolana. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *cranculus, da 
cancer. 
SINONIMI 2 (fig.) sbaglio, equivoco, gaffe 
(franc.), cantonata, cappella (volg.). 
grande A agg. 1 che eccede le dimensioni 
normali; abbondante. 2 eccellente. Bs.m. ef. 
adulto. 
ETIMOLOGIA dal lat. grandis, di etim. incerta 
Secondo gli antichi era da avvicinarsi a gra- 
dus e si usava, a differenza di magnus, per 
indicare il compimento della crescita degli 
alberi. 
SINONIMI A 1 vasto, ampio, esteso; volumino- 
sO, grosso, massiccio, imponente, poderoso; 

alto, lungo, elevato; ingente, colossale, smi- 

surato; CONTRARI piccolo, modesto, meschi- 
no, esiguo; basso, breve. 2 eminente, rile- 

vante, importante, famoso; CONTRARI trascu- 

rabile, insignificante, irrilevante, irrisorio. 
NOTE si puo troncare, sia al sing. sia al pl., 
davanti a parola che inizia per consonante, 
purché non sia s impura, x, z, 0 1 gruppi con- 
sonantici gn, pn, ps. Per es. gran signore. 
Non si tronca mai davanti a parola che inizia 
per vocale, ma si puo elidere sia al sing. sia 
al pl. (anche se oggi l’elisione € meno 
fequente di un tempo). Per es. grand ’uomo; 
grand ’entusiasmi. Ha due comparativi di 
maggioranza: pitt grande e maggiore; due 
superlativi grandissimo e massimo. Come 
sostantivo maschile indica la persona adulta; 

in particolare chi eccelle per scienza o 
potenza (per es. un grande della medicina; 
un grande della scienza). 
grandeggiare v.intr. 1 mostrarsi grande, 
eccellere. 2 darsi delle arie. 
grandézza s.f. 1 |’essere grande. 2 dimen- 

sione misura. 3 condizione particolare di 
eccellenza, nobilta ecc. 4 gran lusso. 

ETIMOLOGIA cfr. grande. 
SINONIMI 1 estensione, dimensione, vastita, 

superficie, capacita, altezza, lunghezza, lar- 

ghezza. 3 liberalita, magnificenza, magnani- 
mita; CONTRARi umilta, meschinita, mode- 

stia, piccolezza. 4 pompa, sfarzo, ostentazio- 
ne; CONTRARI miseria, poverta. 
grandinare A v.intr. impers. il cadere della 
grandine. B vintr. (fig.) venire gil come 
grandine (detto di proiettili). 
ETIMOLOGIA cfr. grandine. 
grandine s.f- acqua congelata dal freddo 
che cade in forma di granelli. 
ETIMOLOGIA dal lat. grando, di etim. incerta. 
Qualche testimonianza nell’area slava (gradu). 
grandiosita s.f 1 natura di cid che é gran- 
de. 2 grande sfarzo. 
SINONIMI 2 imponenza, maestosita, lusso, 

fasto, solennita; CONTRARI modestia, ordina- 

rieta, meschinita, miseria, esiguita, poverta, 
umilta, grettezza. 
grandioso agg. 1 impressionante. 2 che 
ostenta potenza e magnificenza. 
granello s.m. 1 il seme presente nelle spi- 
ghe dei cereali; seme di frutta, acino, chicco 

dell’uva. 2 (est.) frammento. 

ETIMOLOGIA cfr. grano. 
SINONIMI 2 (est.) pezzetto, briciola, particel- 
la, bruscolo. 
granita s.f- gelato granuloso composto da 
succo di frutta ghiacciato; bibita con ghiac- 
cio tritato. 
ETIMOLOGIA da granire (= ridurre in grani). 
Cfr. grano. 
granitico agg. 1 (min.) che ha la natura del 
granito. 2 (fig.) duraturo, saldo. 
SINONIMI 2 (fig.) duro, incrollabile, tenace, 
irremovibile (di volonta); CONTRARI debole, 

fragile, incerto, irresoluto, cedevole, tenten- 

nante, scostante. 
granito s.m. (min.) roccia eruttiva di quar- 
zo, mica e feldspato d’origine ignea. 
ETIMOLOGIA da granire, per la sua conforma- 
zione granulare. Cfr. grano. 
grano s.m. 1 (bot.) la pianta del frumento, il 
cui frutto macinato costituisce la farina. 2 
(est.) chicco, seme. 3 (fig.) pezzo, particella, 
briciolo. 
ETIMOLOGIA dal lat. granum, da una radice 
indoeur. *gere- che in gr. ha dato géron (= 
vecchio) e in ted. Korn (= cereale), perché 
nelle zone umide nord-occidentali seccare 
significa ‘maturare’, in quelle sud-orientali 
seccare significa invece ‘invecchiare’. II 
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melograno, originario dell’Asia Minore era 
chiamato dai Romani melum punicum; fu 
Plinio a definirla melum granatum. Altri 
derivati, granata sia nel senso di ‘scopa di 
saggina’ sia nel senso di ‘grani di polvere da 
sparo contenuti in un recipiente a forma di 
melograno’. Il granoturco, pianta originaria 
dell’ America, venne cosi detta per un errore 
di traduzione del nome datole dagli Inglesi, 
wheat of Turkei (= grano dei tacchini), ma 
che puo essere inteso come grano di Turchia. 
SINONIMI 2 (est.) acino, granello. 
granone cfr. granturco 
granturco, granoturco s.m. (bot.) pianta 
delle Graminacee (Zea mays), originaria 
dell’ America, con frutti gialli, commestibili. 
ETIMOLOGIA venne cosi detta per un errore di 
traduzione del nome datole dagli Inglesi, 
wheat of Turkei (grano dei tacchini), tradot- 
to in grano di Turchia. 
SINONIMI mais, granone (dial.), frumentone. 
granulare (1) agg. che ha forma di grana o 
di granelli. 
granulare (2) v.tr ridurre un metallo in 
granuli; ridurre in piccoli grani la polvere da 
sparo. 
granulo s.m. 1 granello. 2 (min.) corpusco- 
lo che costituisce materiali compatti, come il 
granito, o disciolti, come la sabbia. 3 in far- 

macia, minuscola pillola contenente dosi 
minime di medicinale. 
SINONIMI 1 chicco, seme, briciolo, briciola, 

particella. 2 (min.) granello. 3 compressa, 
pillola. 
granul6éso agg. 1 che ha granelli. 2 (est.) 
rugoso. 
SINONIMI 1 granulare. 2 (est.) scabro; CON- 
TRARI liscio, levigato. 
grappa s.f acquavite molto alcolica distil- 
lata dalle vinacce. 
ETIMOLOGIA dal got. *krappa, attraverso una 
forma dial. lombarda. Per altri dal francone 
raspon (= raspo). 
grappolo s.m. 1 (bot.) rametto del tralcio 
della vite pieno d’acini d’uva, racemo; 

infiorescenze di altre piante. 2 (fig.) gruppo 
di persone o animali riunite insieme. 
ETIMOLOGIA dal got. *krappa, dim. 

SINONIMI 2 (fig.) serie, insieme, massa. 
grassétto agg. / s.m. (tip.) neretto (caratte- 

re tipografico). 
ETIMOLOGIA dim. di grasso. 
grasso A agg. 1 grosso; pingue, obeso. 2 
denso. 3 opulento; fertile (di terreno). 4 

oleoso, unto, untuoso. 5 (fig.) licenzioso. B 
s.m. 1 sostanza animale o vegetale untuosa e 
vischiosa; lubrificante. 2 pinguedine, adipe. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo grassus (crassus 
incroc. con grossus); crassus & voce di etim. 

incerta. Secondo alcuni onomat. 
SINONIMI A 1 paffuto, adiposo, pasciuto, cor- 
pulento; CONTRARI magro, esile, gracile, 
snello, asciutto, secco, smilzo. 3 ubertoso (di 

terreno); CONTRARI sterile, arido. 5 (fig.) vol- 
gare, scurrile (di risata ecc.); CONTRARI cor- 

retto, irreprensibile. B 2 obesita; CONTRARI 
snellezza, esilita, magrezza. 

grata s.f- chiusura con inferriata. 
ETIMOLOGIA dal lat. cratis (= graticcio), 

prob. da una radice indoeur. *frt-; ted. 
Horde, gr. kartalos (= canestro). Tra i deri- 

vati graticcio. 

SINONIMI griglia, cancello, cancellata, gabbia. 
graticcio s.m. struttura di vimini o canne 
intrecciate. 
ETIMOLOGIA cfr. grata. 
graticola s.f 1 attrezzo da cucina usato per 
arrostire carni 0 pesce. 2 griglia. 3 piccola 
inferriata. 

ETIMOLOGIA cfr. grata. 
gratifica s.f compenso straordinario dato 
al lavoratore. 

SINONIMI premio (in denaro), regalia, dono, 
ricompensa, incentivo. 

NOTE i puristi pero ritengono che gratifica- 
zione sia forma pit corretta. 
gratificare v.tr. 1 ricompensare. 2 provoca- 
re in qc. soddisfazione morale di sé. 

ETIMOLOGIA dal lat. gratificari, da gratus e 
facere. 

SINONIMI 2 appagare; CONTRARI umiliare, 
frustrare. 

gratificazione s.f 1 soddisfazione, ricono- 
scimento. 2 premio. 

=> GRATTA E VINCI 

L’Amministrazione dei Monopoli di Stato, sorta in origine (e precisamente nel 1928) per la produ- 
zione e la vendita in esclusiva dei tabacchi e del sale, in tempi pit recenti ha esteso i confini del pro- 
prio settore di attivita con la gestione del gioco del lotto e delle lotterie nazionali nonché del gratta e 
vinci. 
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SINONIMI 1 apprezzamento; CONTRARI umi- 
liazione, insoddisfazione, frustrazione. 2 
gratifica, compenso. 
gratis avy. senza pagamento o premio; gra- 
tuitamente. 
ETIMOLOGIA avy. lat. gratis, da gratiis, da 

gratia, abl. pl. 
SINONIMI senza pagare, a sbafo (fam.), a ufo, 
a SCrocco (pop.); CONTRARI a pagamento, pa- 
gando. 

gratitudine s.f riconoscimento per un 
beneficio ricevuto; riconoscenza. 

ETIMOLOGIA cfr. grato. 
CONTRARI ingratitudine. 
grato agg. 1 gradito, piacevole. 2 ricono- 
scente. 
ETIMOLOGIA dal lat. gratus, voce indoeur. di 
origine re/l., da gwere (= cantare inni di 
lode); sanscr. gurtah. Le espressioni it. di 
buon grado, mio malgrado, sono da gratum (n.) 
attraverso il provz. Da gratus anche gratia (= 
grazia), corrispondente al gr. charis, con disgra- 
zia, grazioso. 
SINONIMI 1 gradevole, delizioso, dolce, caro, 

simpatico, accetto; CONTRARI sgradito, spiace- 
vole, sgradevole. 2 obbligato; CONTRARI ingrato, 
irriconoscente. 
grattacapo s.m. preoccupazione, pensiero 
molesto; noia. 
ETIMOLOGIA voce comp. da grattare e capo. 
grattacielo s.m. edificio altissimo a piu piani. 
ETIMOLOGIA voce comp. da grattare e cielo. 
gratta e vinci Joc. sost. m. invar. (neol.) tipo di 
lotteria a estrazione istantanea. 
ETIMOLOGIA calco sulla loc. ingl. scratch-and- 

win. 
grattare A vir 1 fregare la pelle con le unghie 
per togliere il prurito. 2 (est.) raschiare. 3 (est.) 
grattugiare, sbriciolare, per es. - i/ parmigiano. 
4 (fig. - pop.) rubare, derubare, sottrarre. B v.rifl. 

sfregarsi. 
ETIMOLOGIA dal provz. gratar, dal franco krat- 

ton. 

SINONIMI A 2 (est.) raspare, fregare, graffiare, 
carteggiare, limare, levigare, lisciare. 
grattugia s.f utensile da cucina di lamiera o di 
latta bucherellata su cui si sfrega il formaggio 0 
il pane per sbriciolarlo. 
ETIMOLOGIA forse dal provz. gratuza. 
NOTE pl. grattugie. Cfr. -cia, -gia. 
grattugiare v./ sbriciolare o ridurre in scaglie 
con la grattugia formaggio o pane. 
ETIMOLOGIA cfr. grattugia. 
gratuito agg. 1 senza compenso. 2 (fig.) senza 

motivo. 

SINONIMI 1 gratis, regalato, donato; CONTRARI 

pagato, retribuito. 2 (fig.) infondato, arbitrario, 

ingiustificato, immotivato, assurdo, discutibile; 

CONTRARI fondato, motivato, accertato, provato. 

gravare A vir. 1 caricare; caricare di q.c. (per 
es. - di tasse). 2 (est.) opprimere. B v.intr. pre- 
mere, esercitare una pressione; poggiare, soste- 
nersi. 
ETIMOLOGIA cfr. grave. 
SINONIMI A 1 oberare; CONTRARI sgravare, alleg- 
gerire, liberare. 2 (es¢.) affliggere, angustiare, 
tormentare, molestare, infastidire; CONTRARI 

rallegrare, allietare, confortare, sollevare. 

grave A agg. 1 che ha peso. 2 (est.) pesante; 
carico. 3 di suono di bassa frequenza. 4 (fig.) 
profondo. 5 (fig.) dignitoso; importante. 6 (fig.) 
serio, severo. 7 mortale (di malattia). 8 (fig.) 
lento. B s.m. corpo soggetto alla gravita. 
ETIMOLOGIA dal lat. gravis, da un antichissimo 
gwereu, con ampie attestazioni in area indoeur.: 
sanscr. guru, gr. barys. Dalla stessa radice forse 
anche il lat. brutus. Dal gr. barys derivano bari- 
tono e baricentro. Da un v. *graveo, da gravis, 

Vagg. gravidus (= oberato) e gravida (= incinta). 
SINONIMI 1 pesante, oneroso; CONTRARI legge- 
ro. 5 (fig.) preoccupante, pericoloso, rischioso, 
angoscioso, spiacevole; CONTRARI gradevole, 
piacevole, divertente. 6 (fig.) autorevole, auste- 

ro (di discorso ecc.); CONTRARI spensierato, 

sventato, irriflessivo. 7 CONTRARI innocuo, 

inoffensivo. 
gravidanza s.f. gestazione. 
ETIMOLOGIA cfr. grave. 
gravido agg. 1 in stato di gravidanza. 2 (est.) 
abbondante, pieno. 

ETIMOLOGIA dal lat. dotto gravidum, da gravis (= 
pesante); cfr. grave. 
SINONIMI 1 incinta, gestante (di donna). 2 (es?.) 

saturo, carico, pregno, impregnato; CONTRARI 
vuoto, privo, svuotato. 
gravita s.f 1 forza della Terra, che attira i corpi 
verso il proprio centro. 2 serieta. 3 fierezza, con- 
tegno grave, sussiego. 4 drammaticita. 
ETIMOLOGIA dal lat. dotto gravitatem, da gravis 
(= pesante); cfr. grave. 
SINONIMI 1 forza di attrazione (in fisica). 2 
importanza; CONTRARI trascurabilita, irrilevan- 
za. 3 austerita, riservatezza, compostezza, 
solennita; CONTRARI superficialita, disinvoltura, 

leggerezza, giovialita, affabilita. 4 pericolosita; 
CONTRARI tranquillita. 
gravitare \. int; 1 tendere verso un punto; 
orbitare. 2 (fig.) muoversi in un ambito cultura- 

le o politico. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. to gravitate derivato dal 
lat. gravitas, da gravis (= pesante); cfr. grave. 
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gravitazione s.f (fis.) forza per cui i corpi si 
attirano reciprocamente in ragione diretta della 
loro massa e inversa del quadrato della loro 
distanza. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. gravitation, dal v. to 
gravitate; cfr. gravitare. 
gravoso agg. 1 che pesa. 2 (fig.) opprimente. 
SINONIMI 1 oneroso, pesante, grave; CONTRARI 
leggero, lieve. 2 (fig.) faticoso, penoso, impe- 
gnativo, fastidioso; CONTRARI riposante, rilas- 

sante, divertente, gradevole, gradito, piacevo- 
le: 
grazia s.f 1 leggiadria, bellezza. 2 gentilezza. 
3 (teol.) liberazione dalla pena. 4 riconoscen- 
za. 5 (teol.) l’insieme dei doni soprannaturali 
e gratuiti nella teologia cristiana. 
ETIMOLOGIA cfr. grato. 
SINONIMI 1 armonia, avvenenza; CONTRARI 
deformita, bruttezza. 2 delicatezza, garbo, 

cortesia, finezza, amabilita; CONTRARI scorte- 

sia, goffaggine, rozzezza, villania, sgarbatez- 
za. 3 (teol.) aiuto (divino), misericordia. 4 cle- 
menza, condono, amnistia, perdono. 5 (feol.) 

concessione, permesso. 
graziare vir 1 accordare la liberazione dalle 
conseguenze di una condanna. 2 concedere. 
ETIMOLOGIA cfr. grato. 
SINONIMI 1 amnistiare, condonare, perdonare; 

CONTRARI condannare, punire. 
grazie A inter. modo di ringraziare; (- a, 
mediante, per merito di). B s.m. ringraziamento. 
ETIMOLOGIA cfr. grato. 
grazi6so agg. 1 garbato. 2 carino, piacevole. 
SINONIMI 1 aggraziato, amabile, cortese, fine, 
gentile; CONTRARI sgraziato, goffo, sguaiato, 
sgarbato, rude, rozzo. 2 leggiadro, avvenente, 
placente; CONTRARI brutto, deforme, laido, 

sgradevole, ripugnante. 
gregario agg. 1 subalterno, non autonomo 
nelle decisioni. 2 (zoo/.) stato di animali che 
vivono in gruppi. 
ETIMOLOGIA cfr. grégge. 
SINONIMI 1 seguace, dipendente; CONTRARI 
capo, superiore. 
grégge s.m. 1 gruppo di pecore. 2 (fig.) mol- 
titudine di persone radunate insieme; spreg. 
insieme di persone servili. 
ETIMOLOGIA dal lat. grex incroc. con il lat. 
volg. *gregja; é¢ da una radice indoeur. *ger- 
(= adunare); cfr. gr. gargara (= folla agitata, 
turbolenta). Tra 1 verbi composti con grex 
aggregare, segregare e gli aggettivi gregario 
ed il suo contrario egregio e forse anche greg- 
gio nel senso di ‘lana non ancora lavata’. 
SINONIMI 1 branco; mandria. 2 (fig.) massa, 
torma, moltitudine, folla. 

gréggio A agg. 1 naturale, non lavorato. 2 
(fig.) rozzo. B s.m. petrolio non raffinato. 
ETIMOLOGIA cfr. grégge. 
SINONIMI A 1 grezzo; CONTRARI lavorato, ela- 

borato, trattato, digrossato, dirozzato. 2 

(fig.) primitivo; CONTRARI evoluto, formato, 
raffinato. 
gregoriano agg. di musica sacra introdotta 
da Papa Gregorio Magno (540-604 d.C.); 
calendario -, il calendario riformato nel 1582 

da Gregorio XIII. 
ETIMOLOGIA da Gregorio, nome di alcuni papi: 
per il canto da Gregorio Magno (540-604), per 

il calendario da Gregorio xi (1582). 
grembiule s.m. pezzo di stoffa o di cuoio che 
copre la parte anteriore del vestito. 
ETIMOLOGIA cfr. grembo. 
grémbo s.m. 1 la piegatura tra le ginocchia e 
il seno che si forma nell’abito di una persona 
seduta. 2 (est.) ventre. 
ETIMOLOGIA dal lat. gremium, incroc. con 

lembo; gremium forse da una radice *ger- (= 
riunire), collegabile a quella di grex e con il 
senso originario di ‘quantita che si tiene in 
una bracciata’. 
gremire A v.¢v. 1 riempire. 2 affollare. B v.intr. 
pron. viempirsi. 
ETIMOLOGIA dal long. *krammjan (= riempi- 
re), ma é€ etim. incerta. 

SINONIMI A 1 stipare; CONTRARI svuotare, vuo- 
tare. 2 sovraffollare, accalcare; CONTRARI sfol- 

lare, evacuare, sgombrare, disperdersi. 

gremito agg. pieno, affollato. 
SINONIMI zeppo, stipato, sovraffollato, strapie- 
no, fitto, ingombro; CONTRARI vuoto, deserto, 
libero, sfollato, sgombro, scarico. 

gréppia s.f rastrelliera per il fieno degli ani- 
mali da stalla. 
ETIMOLOGIA dal francone *krippia; cfr. anche 
long. Aruppia. 
gréto s.m. parte del letto d’un fiume non 
ricoperto dall’acqua. 
ETIMOLOGIA da ghiareto, da *grava, tema 
mediterr. per ‘spiaggia’, terreno ricoperto di 
ghiaia, incroc. con ghiaia. 

grettézza s.f 1 piccolezza nell’agire e nel 
pensare. 2 (fig.) meschinita. 
SINONIMI 1 tirchieria, avarizia, spilorceria, tac- 
cagneria; CONTRARI generosita, liberalita. 2 
(fig.) piccineria, ottusita, angustia; CONTRARI 
magnificenza. 

grétto agg. 1 avaro. 2 (fig.) meschino. 
SINONIMI 1 spilorcio, tirchio; CONTRARI gene- 
roso, liberale, largo, prodigo. 2 (fig.) limitato, 
piccino; CONTRARI splendido, magnifico. 
gréve agg. 1 pesante. 2 (Jett. - fig.) penoso. 
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SINONIMI 1 lento; massiccio; CONTRARI lieve, 
leggero. 2 (Jett. - fig.) faticoso, opprimente; 
doloroso; CONTRARI piacevole, dilettevole, 
gradevole. 
gréZzZo agg. rozzo, non lavorato. 
grida s.f (stor.) editto, bando. 
NOTE pl. gride. 
gridare A v.intr. alzare il tono di voce, urla- 
re. B v.tr. 1 chiedere ad alta voce; invocare, 

implorare. 2 proclamare. 3 (fam.) sgridare. 
ETIMOLOGIA dal lat. guiritare (= chiamare, 
convocare i Quiriti, i cittadini di Roma); per 
Varrone: “Quiritum fidem clamando implo- 
rare’; per altri invece voce onomat.; per altri 
ancora dal germ. kritan (= strillare). 
SINONIMI A strillare, vociare, sbraitare, schia- 

mazzare, sgolarsi, spolmonarsi; CONTRARI 

mormorare. B 1 CONTRARI bisbigliare, sus- 
surrare. 2 affermare, sostenere. 

grido s.m. 1 suono alto di voce umana o di 
animale, urlo. 2 (fig.) fama, rinomanza. 3 
implorazione, invocazione. 4 p/. rimproveri. 
ETIMOLOGIA cfr. gridare. 
SINONIMI 1 strillo, schiamazzo, strepito; CON- 

TRARI bisbiglio, mormorio, sussurro. 2 (fig.) 
popolarita, notorieta, celebrita; CONTRARI 
oscurita. 
NOTE si usa il pl.f- le grida quando é riferito 
all’uomo, il p/m. i gridi quando é riferito 
agli animali o agli uomini, come emissione 
di puri suoni. I] termine sing. f grida (pl. le 
grida), significa invece ‘bando’, editto 
annunziato da un banditore. 
griffato agg. oggetto firmato da uno stilista 
di fama, in genere capo o accessorio di abbi- 
gliamento. 
ETIMOLOGIA da griffe. 
griffe [pr. grif] s.f invar. firma o marchio di 
uno stilista di moda. 
ETIMOLOGIA voce franc. che propr. significa 
‘artiglio, unghia’. 
grigio agg. 1 di colore fra il bianco e il nero. 
2 (fig.) monotono. 
ETIMOLOGIA dall’antico franc. gris (= canuto, 

brizzolato). 
SINONIMI 1 cinereo, perlaceo, bigio, cinerino, 
plumbeo; pallido. 2 (fig.) uggioso, banale, 
piatto, insignificante, squallido; CONTRARI 

brillante, vivace, brioso, gaio, lieto, allegro. 
griglia s.f 1 struttura metallica composta da 
un telaio che fa da supporto a liste parallele 
o perpendicolari tra loro, in modo da forma- 
re una barriera. 2 (fig.) schema grafico con 
Vindicazione dei concetti significativi che 
permettono di interpretare i risultati di 
un’attivita. 3 (sport.) nelle gare automobili- 

stiche e motociclistiche, disposizione dei 

veicoli al momento della partenza. 
SINONIMI 1 grata, cancellata, inferriata. 

grillétto s.m. ferretto delle armi da fuoco 
portatili che, per la pressione del dito, fa 
scattare il cane provocando lo sparo. 
ETIMOLOGIA dim. di grillo. 
grillo s.m. 1 insetto degli Ortotteri con 
zampe posteriori robuste adatte al salto. 2 
(fig.) spec. al pl. capriccio. 
ETIMOLOGIA dal lat. gryllus, a sua volta dal 
gr. gryllos (= maiale): voce onomat. (dalle 
prime tre lettere gri che, ripetute, imitano lo 
stridio dell’animale). 

grimaldello s.m. arnese di ferro, ritorto a 
uno dei capi, per aprire le serrature senza la 
chiave. 
ETIMOLOGIA da Grimoaldo, presunto inven- 
tore o meglio é il nome di persona a essere 
stato desunto dal nome dello strumento. 
grinfia s.f (pop.) artiglio; unghia. 
ETIMOLOGIA dal long. krampf (= uncino), 
incroc. con il verbo, sempre long., grifan (= 
prendere, ghermire). ; 
grinta s.f 1 faccia arcigna e truce, per es. 
ha una - spaventosa. 2 (est.) comportamento 

deciso, risoluto, per es. agire con -. 
ETIMOLOGIA dal got. grimmitha (= che incu- 
te paura), prob.e da un agg. grimus (= irato, 
tremendo). Affine il got. grima (= spettro) e 
il ted. Grimm (= collera). 
SINONIMI 1 muso, grugno. 2 (est.) decisione, 
determinazione, combattivita, aggressivita, 

irruenza; CONTRARI arrendevolezza, mitezza, 

docilita. 
grinza s.f 1 ruga della pelle. 2 increspatura 
nei vestiti, piega. 
ETIMOLOGIA dal v. long. grimmison (= cor- 
rucciare, corrugare la fronte per lira). Cfr. 
grinta. 
grinzoso agg. 1 pieno di rughe. 2 pieno di 
grinze. 
SINONIMI 1 rugoso (di pelle); CONTRARI 
liscio. 2 raggrinzito, increspato, spiegazzato, 
crespo; CONTRARI levigato, stirato. 
gripparsi v.intr. pron. il bloccarsi improvvi- 
so di un apparato meccanico contro un altro 
a causa della dilatazione prodotta dal surri- 
scaldamento. 
ETIMOLOGIA dal franc. gripper, risalente al 

long. grifan. 
grissino s.m. verghetta di pane sottile e 
friabile. 
ETIMOLOGIA dal dial. piemontese grissin, 
ghersin, da ghersa ‘d pan (= pagnotta, pane). 
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I grissini comparvero in Piemonte nel XVII 
sec. 
grog s.m. invar. bevanda calda a base di 
rum. 
gronda s.f estremita sporgente dal tetto 
affinché la pioggia scoli. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo grunda (= goccio- 
latoio), di etim. oscura. 

grondaia s.f. gronda; canale per raccoglie- 
re l’acqua piovana e incanalarla nei pluviali. 
ETIMOLOGIA cfr. gr6nda. 
SINONIMI grondone, doccia. 
grondante agg. intriso; zuppo. 
grondare v.intr. 1 il cadere dell’acqua dalle 
gronde. 2 essere madidi, intrisi di sudore. 
ETIMOLOGIA cfr. gronda. 
SINONIMI 1 sgorgare, colare, piovere. 2 suda- 
re, essere intriso. 

groppa s.f 1 (zool.) parte del dorso dei 
quadrupedi soprattutto di quelli da cavalcare 
e di quelli da soma. 2 (fam.) schiena, grop- 
pone, spalle. 

ETIMOLOGIA dal provz. cropa, dall’antico 
alto ted. *kruppa (= massa rotonda). 
groppo s.m. 1 viluppo, nodo intricato. 2 
(fig.) oppressione. 3 (fig. lett.) intoppo. 4 
improvvisa perturbazione metereologica. 
ETIMOLOGIA cfr. grOppa. 
SINONIMI 1 groviglio, intrico. 3 (fig. Jett.) 
dubbio, difficolta, problema. 
grossézza s.f- 1 dimensione. 2 l’essere 
molto grosso. 
grossista s.m. e f. chi vende delle merci 
all’ingrosso. 
grosso A agg. 1 molto grande. 2 corpulento. 
3 importante; difficile. 4 (fig.) ordinario, gros- 
solano. B s.m. la maggior parte. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo grossus, piu pop. 
rispetto a crassus. 
SINONIMI A 1 colossale, enorme, immane, 

imponente, ingombrante, voluminoso, ma- 

stodontico; CONTRARI piccolo, minuto, esiguo, 
sottile. 2 massiccio; CONTRARI magro, snello, 
smilzo. 3 considerevole; CONTRARI modesto, 

insignificante. 4 (fig.) rozzo; CONTRARI ele- 
gante, fine. 
grossolano agg. 1 grezzo; rozzo. 2 volga- 
re; approssimativo. 
SINONIMI 1 greggio; mediocre, dozzinale, 
andante, scadente; CONTRARI raffinato, rifi- 

nito, lavorato, accurato, elaborato; fine, ele- 
gante, scelto. 2 villano, materiale, goffo, 
maleducato; CONTRARI gentile, distinto, chic 

(franc.), fine, civile. 

grotta s.f cavita naturale che si forma nelle 
rocce calcaree per azione dell’ acqua. 
ETIMOLOGIA dal lat. arc. e volg. *crupta, dal 
class. crypta, incroc. con motta (= frana). Il 
class. crypta é dal gr. kryptos (= nascosto), 
dal v. krypto (= io nascondo). 

SINONIMI antro, spelonca, caverna. 

grottésca s.f tipo di decorazione, a fresco o 
a stucco, composta di animali fantastici, cor- 
nucopie, busti, motivi architettonici ecc., 

disposti entro un ornato floreale stilizzato. 
ETIMOLOGIA da gvotte, nome attribuito nel 
rinascimento ai resti della Domus Aurea di 
Nerone, a Roma. 

grottésco agg. tanto bizzarro e inconsueto 
da apparire ridicolo. 
ETIMOLOGIA dal nome al f (grottesca) delle 
figure scoperte nel xv sec. nella Domus 
Aurea neroniana a Roma. Da questa scoper- 
ta nacque uno stile decorativo parietale pit- 
torico e scultoreo di carattere dapprima fan- 
tasioso (intreccio di elementi vegetali con 
figure di animali e umane), che poi assunse 
un carattere licenzioso e bizzarro. 
SINONIMI paradossale, comico, stravagante, 
strano. 
groviglio s.m. 1 intrico. 2 (fig.) ammasso. 
SINONIMI 1 viluppo, nodo, matassa, garbu- 
glio, intreccio. 2 (fig.) accozzaglia, confu- 
sione. 
gru s.f. 1 (zool.) uccello dei Ralliformi, con 
lunghe zampe, che vola a stormi. 2 macchi- 
na con braccio girevole per sollevare pesi; 

= GROG 

Lammiraglio inglese Lord Edward Vernon (1684-1757), un valoroso uomo di mare, noto per il suo 
atteggiamento molto severo verso i subordinati, era stato soprannominato dai suoi uomini “Old 
Grog”, poiché indossava sempre un’uniforme di grogram (cfr. il francese gros-grain, un tessuto 
spesso di seta, mohair e lana). Un bel giorno, sia per razionare maggiormente il rum sia per impe- 
dire che i suoi uomini si ubriacassero troppo, vietd di somministrare rum se non diluito con acqua. 
Correva l’anno 1740. I marinai, ovviamente insoddisfatti, considerarono |’atto come una punizione 
e bollarono la mistura con il soprannome di Vernon, grog. Da questo nome é derivata un’altra paro- 
la inglese, groggy, usata per indicare un pugile sull’orlo del KO. Infatti, comincia a barcollare come 
se fosse “ubriaco di grog”. 
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argano. 3 carrello mobile con cinepresa. 4 
antica macchina da guerra. 
ETIMOLOGIA dal lat. grus, voce onomat. pre- 
sente in area indoeur.: per es. celt. garan, 
ted. Kranich, ingl. crane, gr. géranos. Il for- 
maggio svizzero gruviera é cosi chiamato 
per la regione di produzione: la Gruyére (= 
regione frequentata dalle gru). 
gruccia s.f 1 bastone di appoggio da posa- 
re sotto l’ascella per chi non ha sufficiente 
forza nelle gambe. 2 sostegno. 3 portabiti, 
ometto. 
ETIMOLOGIA dal long. krukkja (= bastone con 
punta a uncino). Per altri dal lat. crux (= 
croce) per la sua forma. 
SINONIMI 1 stampella. 2 supporto, puntello. 
NOTE pl. grucce. 
grufolare v.tr 1 il rovistare con il muso 
proprio dei maiali grugnendo. 2 (fig.) man- 
giare avidamente e con rumore. 
ETIMOLOGIA dal lat. grufare, iterat. che € un 
incrocio fra grifare e grugnire. Altri da 
gryphum (= grifo del maiale). 
grugnire v.intr. 1 il verso proprio del maia- 
le. 2 (fig.) brontolare. 
ETIMOLOGIA al lat. grunnire, da grundire, di 
origine onomat. 
SINONIMI 2 (fig.) bofonchiare, borbottare. 
grugno s.m. 1 grifo, muso del maiale. 2 
(fam. - spreg.) viso imbronciato. 
ETIMOLOGIA cfr. grugnire. 
SINONIMI 2 (fam.) ceffo, muso, grinta. 
grullo agg. 1 sciocco, balordo. 2 intontito. 
ETIMOLOGIA da crollare, incroc. con gru. Il v. 
it. crollare @ dal lat. volg. corrotulare (= 
dondolare): grullo quindi € chi dondola il 
capo, come una gru, magari in segno di 
affermazione, senza tuttavia capire niente. 

SINONIMI 1 ingenuo, tonto, stolto; CONTRARI 
astuto, scaltro, furbo. 2 imbambolato, stordi- 
to; CONTRARI sveglio, attento, vigile. 

grumo s.m. coagulo di sangue. 
ETIMOLOGIA dal lat. grumus (= mucchio di 
terra). Letim. é incerta anche se alcuni rav- 

visano una radice *gru- / *kru- (= am- 
mucchiare). 
grum6so agg. pieno di grumi. 
ETIMOLOGIA da grumo. 
grunge As.m. ef. invar. / agg. invar. (neol.) 
1 che, chi appartiene a gruppi ecologisti non 
violenti di origine statunitense. 2 che, chi 

veste in maniera poco curata, senza badare 

all’accostamento dei colori. 
ETIMOLOGIA voce americ. 
“sgangerato’. 
gruppo s.m. 1 insieme di persone unite da 
interessi comuni. 2 unione di elementi della 
stessa specie. 3 categoria. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo cruppa, dall’antico 
alto ted. *kruppa. 
SINONIMI 1 squadra, associazione. 2 raggrup- 
pamento, serie. 
gruviera s.m. o f. invar. formaggio di pasta 
dura, con caratteristici buchi, di origine 
svizzera. 
ETIMOLOGIA cfr. gru. 
gruzzolo s.m. quantita di denaro. 
ETIMOLOGIA dal long. gruzzi (= mucchio di 
cose di poco valore), dim. 
SINONIMI mucchietto (di soldi), malloppo, 

risparmio. 
GSM s.m. invar. (neol. - tecn.) sistema mon- 
diale per la comunicazione con telefoni cellu- 
lari sui 900 MHz di frequenza. 
ETIMOLOGIA voce ingl. La sigla GSM originaria- 
mente significava G(roupe)  S(peciale) 
Mobile), e indicava il gruppo di studio incari- 

che significa 

=> GSM 

I primi anni Ottanta del xx sec. videro la rapida crescita dei sistemi cellulari analogici in Europa. Ogni 
Paese andava sviluppando pero il proprio sistema, incompatibile con gli altri, sia in termini di softwa- 
re che di hardware. II telefono cellulare era limitato a operare entro 1 confini nazionali. Nel 1982 la 
Conférence Européenne des Postes et des Télécommunications (CEPT) diede vita a un gruppo di studio 
con l’obiettivo di progettare un sistema radiomobile cellulare digitale paneuropeo. Il servizio venne 
commercializzato per la prima volta verso la meta del 1991. II lancio del servizio commerciale GsM in 
Italia da parte della Sip risale all’aprile del 1995. Sebbene il GsM_ sia stato standardizzato in Europa, 
non é uno standard strettamente europeo: il sistema GSM, infatti, ¢ stato progressivamente adottato in 

oltre 80 Paesi sparsi in tutto il mondo ed in continua espansione. Il sistema GSM supporta il roaming 

internazionale, e cid consente all’utenza di avere il servizio in mobilita presso gli Operatori di tutti 1 

Paesi aderenti allo standard. Una rilevante novita dello standard Gsm é l’introduzione della SIM CARD, 

un modulo appartenente alla famiglia delle “smart cards”, che separa l’identita dell’utente da quella del 

suo apparato. La tecnologia Gs, a differenza delle vecchie reti analogiche, consente anche di trasmet- 

tere e ricevere brevi messaggi (fino a 160 bytes) alfanumerici (1 ben noti SMs). 
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cato di sviluppare un sistema radiomobile cel- 
lulare comune a tutti i paesi dell’Europa occi- 
dentale. Successivamente l’acronimo venne 
ridefinito e passO a significare il G(lobal) 
S(vstem for) M(obile Communications), ovvero 
lo ‘standard internazionale per la telefonia cel- 
lulare digitale’. 
guadabile agg. zona di fiume poco pro- 
fonda che si puo attraversare. 
guadagnare vir 1 lucrare, ottenere. 2 
(est.) meritare. 3 trarre un vantaggio o un 
utile; ottenere denaro e ricchezze. 4 vincere. 

ETIMOLOGIA dal franco waidanjan (= pasco- 
lare e quindi trarre profitto) come dal lat. 
pecus (= bestiame) si ha pecunia (= ricchez- 
za, denaro). 
SINONIMI 1 profittare, speculare, ricavare, inta- 
scare; CONTRARI perdere, rimetterci. 4 conqui- 

stare, ottenere; CONTRARI perdere. 
NOTE significa ‘ottenere qualcosa come risul- 
tato di una attivita’. Non si dovrebbe dire 
*osuadagnare una scommessa, *guadagnare 
alle corse, ma vincere una scommessa, vince- 

re alle corse. Né tantomeno, secondo |’uso 

franc. *guadagnare la via d’uscita, ma rag- 
giungere, arrivare, giungere. \\ verbo infatti 
sottintende sempre un lavoro. 
guadagno s.m. 1 utile economico, profitto. 2 
(fig.) vantaggio. 
SINONIMI 1 attivo, compenso, introito, stipen- 
dio, provento, salario, paga, reddito, lucro; 

CONTRARI perdita, svantaggio, passivo. 2 (fig.) 
interesse; CONTRARI scapito. 

guadare vir. attraversare un fiume a piedi 
dove |’acqua é meno profonda. 
ETIMOLOGIA cfr. guado. 
guado s.m. zona del fiume dove si passa 
senza barca. 
ETIMOLOGIA dal lat. vadum incroc. con il fran- 
co *wad. 
guai inter. esclamazione che esprime disgra- 
zla O minaccia. 
ETIMOLOGIA dal got. wai (di origine onomat. 
per esprimere dolore, apprensione ecc.). Cfr. 
anche il gr. ouai e il lat. vae. Tra i derivati 
guaire, squittire. 

guaina s.f 1 custodia, di cuoio o di altro 
materiale, in cui si ripongono coltelli, forbici, 
spade, pugnali ecc. 2 body (ing/.), busto. 
ETIMOLOGIA dal lat. vagina, con influsso germ. 
con ga al posto di va (come in vadum). 
SINONIMI 1 contenitore, fodero, astuccio. 
NOTE la pronuncia **gudina é errore grave. 
guaio s.m. difficolta; fastidio, impiccio. 
SINONIMI disgrazia, sventura, disastro; diffi- 
colta, inconveniente, imprevisto, seccatura, 

ostacolo, contrattempo; CONTRARI fortuna, 

utile, giovamento, utilita, vantaggio; condizio- 

ne favorevole. 
guaire vintr. 1 abbaiare emettendo guaiti. 2 
(est.) lamentarsi. 3 (fig.) parlare in modo pia- 
gnucoloso. 
SINONIMI cfr. guai. 
guaito s.m. urlo lamentoso del cane; lamento. 

gualcire vt. (rar.) sciupare, sgualcire. 
SINONIMI spiegazzare, stropicciare, aggrinza- 
re; CONTRARI Sstirare, lisciare, spianare. 
guancia s.f ognuna delle parti laterali del 
viso. 
ETIMOLOGIA dal long. wangja (= parte curva). 
SINONIMI gota, ganascia. 
NOTE pl. guance. 
guanciale s.m. larga tasca di stoffa per lo piu 
quadrata, ripiena di lana o materiale sintetico 
e cucita ai quattro lati; cuscino. 
guano s.m. materiale organico formato dagli 
escrementi di uccelli marini. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. guano, da una voce 
quechua del Pert e del Cile: wanu (= sterco). 
guanto s.m. calzatura della mano che copre 
le dita separatamente. 
ETIMOLOGIA dal franco wanth, divenuto nel lat. 

della Gallia vantus (Beda vi sec.); il guanto 

venne in uso per i guerrieri in Italia nel Ix sec.; 
i guanti di lusso nel XIV sec.. 
guardacaccia s.m. invar. chi é incaricato 
della custodia della selvaggina nei parchi e del 
controllo della caccia. 
guardamacchine s.m. invar. sorvegliante di 
un posteggio di automobili; posteggiatore. 
guardare A vz 1 volgere gli occhi verso qual- 
cosa. 2 sorvegliare, badare; custodire. B v.intr. 

essere orientato; pensare.C vrifl. 1 vedersi. 2 
difendersi; astenersi; stare in guardia. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. guardare, dal 
franco wardon (= stare in guardia). 
SINONIMI A 1 osservare, contemplare, ammirare, 

fissare, esaminare, considerare, scrutare. 

guardaroba s.m. invar. grande armadio per 
abiti, coperte ecc. 

guardasigilli s.m. invar. ministro di grazia e 
giustizia. 
guardia s.f 1 persona che vigila; custode. 2 
guardia di pubblica sicurezza; sentinella. 3 
corpo armato con funzioni di vigilanza. 4 
turno di servizio. 5 il vigilare. 
ETIMOLOGIA cfr. guardare. 
guardiano s.m. chi ha il compito di sorve- 
gliare e di custodire persone, cose, edifici. 
SINONIMI Custode, sorvegliante, guardia, senti- 

nella; responsabile, tutore, curatore; sceriffo, 



497 guelfo 

vigilante (spagn.), guardia del corpo, gorilla, 
scagnozzo (pop.). 
guardina s.f 1 nei commissariati di polizia e 
nelle caserme dei carabinieri, cella per la 
custodia provvisoria delle persone arrestate o 
fermate. 2 (est.) carcere, prigione. 
SINONIMI 2 camera di sicurezza, stanza di 
custodia. 
guardingo agg. 1 prudente, cauto. 2 (est.) 
diffidente. 
ETIMOLOGIA da guardare e il suff. -ingo di ori- 
gine long. (inc.). 
SINONIMI 1 circospetto, vigile, attento; CON- 
TRARI avventato, imprudente, incauto, speri- 
colato. 2 (est.) sospettoso; CONTRARI fiducio- 

so, ingenuo, credulone, fidente (/e?t.). 
NOTE pl. m. guardinghi. 
guardone s.m. chi € morbosamente spinto a 
spiare gli altri mentre compiono atti erotici. 
SINONIMI voyeur (franc. ). 
guardrail s.m. invar. fascia metallica di pro- 
tezione che impedisce ai veicoli di uscire 
dalla carreggiata della strada. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che significa propr. 
“sbarra di protezione’, da rail (= sbarra) che 
é dall’antico franc. reille, a sua volta dal lat. 

regula e il v. to guard, dall’antico franc. 
guarder (= guardare). 
SINONIMI guardavia. 
NOTE i puristi si ostinano a preferire il meno 
usato guardavia. Ma é una lotta impari. 
guarentigia s.f. (stor.) garanzia assicurata 
dalla legge. 
ETIMOLOGIA dal verbo it. guarentire (= 
garantire), di uso letterario, dall’antico 

franc. guarantir, da guarant (= garante), 
franco werend. Guarant divenne garant per 
influsso di garir (= guarire, proteggere). 
NOTE termine storico: Legge delle guarentigie, 
del 13 maggio 1871 (abrogata poi dai Patti del 
Laterano dell’11 febbraio 1929), che stabiliva 
le prerogative del Papa e della S. Sede e le rela- 
zioni fra Chiesa e Stato: riconosceva al Papa 
prerogative di sovrano, il possesso dei palazzi 
apostolici del Vaticano, i palazzi del Laterano e 
della Cancelleria a Roma e di Castelgandolfo. 
Gli attribuiva un reddito annuo di Lire 
3.550.000 (che il Papa non riscosse mai). I 
Papa Pio Ix non accetto la legge, scomunico gli 
autori e si considero prigioniero in Vaticano. 
Tra i suoi scopi quello di dare garanzie legali 
sulla indipendenza e liberta del Papa dopo la 
fine del potere temporale. 
guarigione s.f il guarire. 
guarire A v.tr: ridare salute. B v.intr. recupe- 
rare la salute; scomparire (di malattia). 

ETIMOLOGIA dal germ. *warjan (= tenere 
lontano, difendere). 

SINONIMI A risanare, sanare, curare,; CONTRA- 
RI fare ammalare. B riaversi, ristabilirsi, 

rifiorire; CONTRARI ammalarsi; aggravarsi, 
peggiorare; morire. 
guaritore s.m. chi cura certe malattie ser- 
vendosi della medicina alternativa. 
SINONIMI taumaturgo, sciamano, stregone, 
medicone (spreg.), empirico, medicine man 
(ingl.). 
guarnigione s.f corpo di guardia di una 
fortezza. 

SINONIMI presidio, distaccamento. 
guarnire v.tr. 1 abbellire, ornare. 2 munire. 

ETIMOLOGIA al germ. warnjam (= mettere in 
guardia). 
SINONIMI 1 decorare, rifinire, adornare; CON- 

TRARI imbruttire, deturpare. 2 rinforzare, 
proteggere, fortificare; CONTRARI sguarnire. 
guarnizione s.f. 1 cid che serve a guarnire 
oO a ornare. 2 materiale (gen. di gomma) per 
chiusura a tenuta stagna. 
SINONIMI 1 ornamento, abbellimento, deco- 
razione, fronzolo. 2 protezione, gommino. 
guastare A vir. 1 rovinare, alterare. 2 (fig.) 
turbare. 3 (fig.) nuocere. B v.intr. pron. rom- 
persi; andare a male; non funzionare piu. 
ETIMOLOGIA dal lat. vastare: va diventa gua 
per influsso del germ. wosti (= deserto). 
SINONIMI A 1 danneggiare, sciupare, deterio- 
rare; CONTRARI aggiustare, riparare, ripristi- 
nare, accomodare, restaurare. 2 (fig.) CON- 
TRARI tasserenare. 3 (fig.) corrompere, tra- 
viare, viziare; CONTRARI purificare. 
guasto (1) agg. 1 che non funziona piu. 2 
andato a male. 
SINONIMI 1 rotto, inservibile, inutilizzabile, 

danneggiato, manomesso, deteriorato, sciu- 

pato; CONTRARI sano, integro, intero, intatto, 
perfetto, inalterato, funzionante, utilizzabile 

2 marcio, avariato (di cibo); cariato (di 

dente). 
guasto (2) s.m. 1 perdita; rottura. 2 (fig.) 
corruzione. 3 discordia. 
SINONIMI 1 danno, avaria, rovina, logorio, 

sciupio, alterazione. 2 (fig.) depravazione; 
CONTRARI onesta, purezza. 3 contrasto; CON- 
TRARI amicizia, accordo, intesa, concordia. 

guazzabuglio s.m. miscuglio confuso di 
cose diverse. 
SINONIMI caos, disordine, confusione; CON- 

TRARI ordine. 
guelfo s.m. 1 (stor) in Germania, nell’epo- 
ca medievale, sostenitore della casa di 
Baviera contro quella di Hohenstaufen, in 
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lotta per il titolo imperiale. 2 (stor) sosteni- 
tore del papato (sec. XIII-xIV). B agg. 1 (stor) 
dei guelfi. 2 (arch.) merlo -, a forma di 
parallelepipedo. 
ETIMOLOGIA dal nome del capostipite dei 
duchi di Baviera Welf; welf significa propr. 
‘cucciolo di cane o di animale selvatico’: 
dalla stessa radice indoeur. di wolf (= lupo). 
guercio agg. che ci vede poco, privo di un 
occhio. 
ETIMOLOGIA dal got. thwairhs (= che guarda 
storto, iroso). 
SINONIMI orbo (da un occhio). 
NOTE indica propr. ‘chi ha lo sguardo storto’, 
cioé chi é ‘strabico’. Comunemente, ha 

assunto il significato di ‘privo di un occhio’; 
pl. f. guerce. 
guérra s.f. 1 contrasto fra due o piu Stati, 
che si definisce con le armi. 2 (fig.) contesa, 

ostilita. 
ETIMOLOGIA dal franco wérra (= mischia): 
attestato gia nel lat. del vI sec. come guerra, 

al posto di bellum. I class. bellum venne 
volentieri abbandonato nelle lingue romanze 
perché poteva confondersi con bellus (= 
bello); il vocabolo germanico meglio rispon- 
deva al sistema di combattimento proprio 
dei Germani (zuffa alla mescolata dice il 
Guicciardini nella Storia d’Italia a proposi- 
to della battaglia di Fornovo) in opposizione 
alla guerra ordinata (bellum = duellum e 
proelium) di squadroni contro squadroni, 
propria dei Romani. 
SINONIMI 1 conflitto, ostilita, campagna; 

CONTRARI pace. 2 (fig.) discordia, contrasto, 
dissenso, lite; CONTRARI accordo, amicizia, 

armonia, concordia, consenso. 

NOTE ormai é invalso l’uso di dire, alla fran- 
cese, *partire in guerra contro qc.: & piu 
corretto muovere guerra a, dichiarare guer- 
ra a. Al vocabolo sono legate molte locuzio- 
ni, composti, neologismi, modi di dire che 

non sempre sono di uso strettamente milita- 
re, ma anche politico, diplomatico, religioso 
ecc. Per es.: la guerra fredda indica una 
situazione di grave tensione nei rapporti 
internazionali che tuttavia non diventa guer- 
ra vera e propria (ingl. cold war, franc. guer- 
re froide, ted. kalter Krieg); la guerra calda 
€ invece il conflitto armato; la guerra dei 
nervi & quella che si combatte per lo piu a 
livello dei notiziari e di quotidiani; la guerra 
lampo (ted. Blitzkrieg) & quella condotta con 
estrema rapidita; la guerra santa é la guerra 
condotta in nome di principi religiosi; la 
guerra civile & quella combattuta tra fazioni 
avverse di uno stesso stato; la guerra di 
logoramento si chiama quella che ha lo 
scopo di logorare il nemico senza impegnar- 
lo in battaglie risolutive; la guerra di posi- 
zione 0 di trincea (come la I guerra mondia- 
le) € quella che si combatte a lungo nelle 
trincee o nelle fortificazioni; la guerra di 
movimento & quella condotta con manovre 
rapide; la guerra fonda é quella condotta con 
ogni mezzo; la guerra permanente & quella 
che dura fino a quando non si raggiungono 
gli obiettivi prefissati; la guerra convenzio- 
nale € quella che si combatte con mezzi tra- 
dizionali; la guerra partigiana é quella con- 
dotta da gruppi irregolari di volontari all’in- 
terno di un paese occupato; la guerra di 
bande & quella che si basa su formazioni 
irregolari e agisce su zone impervie con 
azioni di disturbo per logorare |’avversario; 
la guerra totale & quella che si serve di ogni 
mezzo, lecito e illecito e non risparmia nep- 
pure la popolazione civile. 
guerreggiare v.intr. fare guerra. 
guerrésco agg. di o da guerra. 
SINONIMI bellico, bellicoso. 

guerriéro A agg. 1 idoneo alla guerra; 
amante della guerra. 2 (est.) combattivo. B 
s.m. 1 (stor.) persona che combatte per pro- 

= GUINNESS 

La storia del Guinness dei primati ha inizio durante una battuta di caccia sulle rive del fiume Slaney 
nella contea di Wexford (Irlanda), durante la quale alcuni pivieri dorati sfuggirono ai colpi di fucile 
del direttore delle birrerie “Guinness” di Dublinosir (Hugh Beaver) e dei suoi amici. Quell’ episodio 
suscitd in seguito una vivace discussione: il piviere dorato era o no il pid veloce uccello d’ Europa? 
Non riuscendo a trovare la risposta a questo quesito in nessun libro, sir Beaver penso di realizzare una 
pubblicazione in grado di dare risposta alle curiosita e dirimere le controversie su tutti i possibili 
record legati al mondo degli animali, e non solo. Nacque cosi il Guinness dei primati (il cui titolo ori- 
ginale ¢ The Guinness book of records) pubblicato per la prima volta a Londra nel 1955. La prima edi- 
zione, curata dai fratelli McWhirter, fu un vero trionfo, cui fecero seguito le altrettanto fortunate edi- 
zioni americana (1956), francese (1962), tedesca (1963) e italiana (1968). A tuttoggi il Guinness resta 
uno dei libri pit venduti nella storia dell’editoria: circa 95 milioni di copie in tutto il mondo, 



499 guscio 

fessione. 2 (poet.) soldato, combattente. 
SINONIMI A 1 bellicoso, guerresco, militare- 

SCO; CONTRARI pacifico. 2 (est.) aggressivo, 
violento; CONTRARI mite, imbelle. 
guerriglia sf. guerra di truppe irregolari o 
di bande contro eserciti regolari, di solito 
con Vappoggio della popolazione; guerra 
partigiana. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. guerrilla, dim. di 
guerra. 
gufare vintr. 1 fare il verso del gufo. 2 nel 
linguaggio dei giovani, portare sfortuna o 
augurarsi |’insuccesso I’altrui. 
gufo s.m. (zool.) rapace notturno degli 
Strigiformi dal becco corto e adunco. 
ETIMOLOGIA dal lat. bufo, tutti e due onomat. 
guglia s.f 1 (arch.) opera architettonica a 
forma di piramide usata come ornamento di 
torri, di chiese, di campanili. 2 cima aguzza. 
ETIMOLOGIA dall’antico it. aguglia (= picco- 
lo ago); cfr. lat. acucula. 
guida s.f- 1 azione del guidare. 2 complesso 
di strumenti che consentono di guidare un vei- 
colo. 3 libro che insegna i rudimenti di una 
tecnica o di un’arte. 4 libro per turisti. 5 chi 
accompagna qc. e insegna la via da seguire. 6 
(fig.) maestro spirituale, consigliere; guru. 
ETIMOLOGIA cfr. guidare. 
SINONIMI 1 conduzione, comando, governo 

(di veicolo). 3 manuale, vademecum (/at.). 
guidabilita sf invar. (neol.) Vinsieme 
delle qualita di guida di un autoveicolo. 
guidare viv: 1 accompagnare qc. facendo da 
guida, condurre. 2 pilotare. 3 (fig.) educare. 
ETIMOLOGIA dal provz. guidar, a sua volta 
dal franco witan (= indirizzare, indicare la 

direzione). 
SINONIMI 1 dirigere, scortare. 2 manovrare 
(di veicolo). 3 (fig.) indirizzare, consigliare; 
CONTRARI disinteressarsi, abbandonare, tra- 

scurare. 
guidatore s.m. 1 chi guida o conduce un 
veicolo, conducente. 2 (fig. - lett.) chi consi- 
glia. 
SINONIMI 1 conduttore, autista, pilota; guida, 
scorta, staffetta. 

NOTE f. guidatrice. 
guidrigildo s.m. secondo le leggi longobarde 
(Editto di Rotari, 643 d.C.), ma anche franche 
e germaniche, il prezzo che l’uccisore o il 
feritore doveva pagare e che variava a seconda 
dell’ offensore e dell’ offeso: per es. una offesa 
fatta a un uomo libero valeva (costava) molto 
di pit di una fatta a un servo. 
ETIMOLOGIA dal long. widregild, da widre (= 
contro) e gild (= denaro). 

Guinness® [pr. ghinnes] s.m. raccolta di pri- 
mati bizzarri; (est.) primato. 

ETIMOLOGIA dal nome della casa editrice 
Guinness e di una sua fortunata pubblicazio- 
ne, Zhe Guinness book of records, che riporta 
i primati ottenuti nelle pit disparate attivita. 
SINONIMI (est.) record, miglior risultato, 
miglior prestazione. 
guinzaglio s.m. catenella 0 striscia di cuoio 
che, unita al collare, consente di trattenere e 
guidare il cane. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. guinzaium, dal- 
Vantico franc. guinche; cfr. anche medio 
altoted. wintseil (= fune per tenda o per tene- 
re un levriero). 
guisa s.f- (lett.) modo; uso. 
SINONIMI maniera; foggia, usanza, costume. 
NOTE si usa spec. nella locuzione a guisa di. 
Omettere la preposizione di che determina la 
dipendenza é un errore grave. 
guizzare v.intr 1 muoversi rapidamente 
tramite torsioni. 2 (fig.) sfuggire con agilita. 
ETIMOLOGIA dal long. wizza (= pena per chi 
entra in un bosco riservato). Per altri é inve- 

ce voce onomat. 
SINONIMI 1 divincolarsi, dibattersi, torcersi, 

agitarsi, contrarsi. 2 (fig.) fuggire, balzare, 
saltare, scattare. 

guizzo s.m. il guizzare. 
SINONIMI balzo, scatto, salto; sussulto, trasa- 

limento, scossa. 

gulag s.m. invar. campo di lavoro forzato 
nell’ex U.R.S.S. 
gulasch s.m. invar. tipico piatto ungherese, 
formato da pezzi di carne con molte spezie 
piccanti ed erbe aromatiche (aglio, pepe, 
paprica, maggiorana). 
ETIMOLOGIA dall’ungh. gulyasch (= pastore). 
GUP s.m. e f invar. giudice dell’udienza 
preliminare. 
ETIMOLOGIA sigla di G(iudice dell’) U(dien- 

za) P(reliminare). 
guru s.m. invar. (rel.) capo religioso india- 
no; maestro di spiritualita. 
ETIMOLOGIA voce indost. che significa “mae- 
stro’, dall’antico indi. gurth (= grave). 
guscio s.m. 1 involucro esterno di frutti o 
uova. 2 carcassa, ossatura, per es. i/ - di una 

nave. 3 (fig.) tana, Covo. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *custjum, prob. dal 
er. kystion, dim. di kystis (= vescica); Git 

anche cisti. 
SINONIMI 1 rivestimento, scorza, tegumento, 

buccia; conchiglia, esoscheletro, carapace. 3 
(fig.) buco, angolo, isolamento. 
NOTE pl. gusci. 
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gustare A v.tr. 1 assaporare; discernere per 
mezzo del gusto le qualita dei sapori. 2 (fig.) 
godere spiritualmente. B v.inér. risultare gra- 
dito; piacere, garbare. 

ETIMOLOGIA cfr. gusto. 
SINONIMI A 1 assaggiare, degustare, centelli- 
nare. B CONTRARI dispiacere, spiacere. 
NOTE B aus. essere; raro avere. 
gusto s.m. 1 sapore di cibi e bevande. 2 uno 
dei cinque sensi, per mezzo del quale si 
distinguono i sapori. 3 (fig.) soddisfazione, 
piacere. 4 (est.) 11 godere del cibo; appetito. 
5 eleganza. 6 voglia, desiderio, inclinazione. 
7 attitudine a godere di un’opera d’arte; sen- 

sibilita al bello. 8 tendenze estetiche di un’e- 
poca o di un popolo o di una scuola. 
ETIMOLOGIA dal lat. gustus, da un presunto v. 

*gurere, dalla radice indoeur. *geus- (= sce- 
gliere, assaporare); cfr. gr. gevio (= io assa- 
poro), ted. kosten (= assaggiare). Tra 1 com- 
posti buongusto, disgusto, degustazione ecc. 
SINONIMI 5 classe, tatto, fair play (ingl.); 
CONTRARI grossolanita, cattivo gusto. 

gust6so agg. 1 grato al gusto. 2 (fig.) che 
desta il buon umore, che diletta, piacevole. 

SINONIMI 1 saporito, appetitoso; CONTRARI sgra- 
devole, disgustoso, immangiabile. 2 (fig.) gra- 
devole, interessante, bello, ameno; CONTRARI 

sgradevole, spiacevole, brutto. 
guttazione s.f (bot.) uscita di acqua dagli 
stomi dei vegetali. 
SINONIMI traspirazione. 
gutturale A agg. di gola. B agg. / s.f. (ling.) 
consonante velare (di quelle lettere cioeé che 
si articolano con gli organi piu interni della 
cavita orale, fra la radice della lingua e il 
velo palatino). 
ETIMOLOGIA dal lat. guttur (= gola): secondo 
alcuni da guttus (= vaso a collo stretto), da 
cui anche gotto (= tazza). Non sembra atten- 

dibile la derivazione dal gr. kytos (= tazza). 

SINONIMI A sordo, rauco; CONTRARI chiaro, 

argentino, limpido. 
guzla s.f specie di violino a una sola corda, 
tipico dei popoli croati e serbi. 



h s.f 0 m. invar. ottava lettera dell’alfabeto. 
Davanti alle parole non ha alcun suono. Serve 
come segno ortografico per indicare che il c 
ed il g hanno un suono duro davanti ad ee io 
per distinguere alcune forme verbali del verbo 
avere dagli omofoni. 
ETIMOLOGIA dall’alfabeto lat., a sua volta dal 

gr. dove era rappresentata dallo spirito aspro. 
habitat s.m. invar. 1 (biol.) tutte le caratteri- 
stiche fisiche, climatiche ecc. che definiscono 
il tipo d’ambiente in cui vive un organismo. 2 
(est.) caratteristiche ambientali di una zona di 
insediamento umano; ambiente adeguato a qc. 
ETIMOLOGIA voce lat. che significa propr. ‘egli 
abita’, terza pers. sing. del pres. ind. del v. 
habitare (= abitare). 
SINONIMI 1 (bio/.) ambiente naturale, ecosiste- 

ma, biosistema. 2 (est.) ambiente ideale, 
ambito, area, zona, spazio, milieu (franc.), 

societa. 
NOTE non é un semplice sinonimo di ambien- 
te, bensi ha un significato piu ampio. 
habitué s.m. invar. cliente abituale di un 
locale pubblico. 
ETIMOLOGIA voce franc. dal v. habituer (= abi- 
tuare). 
SINONIMI frequentatore, fedele, cliente assi- 
duo, vecchio cliente, aficionado (spagn.), abi- 
tudinario; CONTRARI cliente occasionale. 

NOTE Si pud usare assiduo, come sostantivo o 
aggettivo, o frequentatore, avventore, anche 
se sembra un arcaismo, cliente. 

habitus s.m. invar. 1 (biol.) Vinsieme delle 
caratteristiche che determinano |’aspetto di un 
organismo vegetale o animale. 2 (est.) menta- 
lita, comportamento. 
ETIMOLOGIA voce lat. dal v. habere (= stare), 
che propr. significa aspetto. 
SINONIMI 1 (biol.) abito, aspetto, morfologia, 
caratteristiche, caratteri. 2 (est.) tendenza, 
carattere, atteggiamento, abitudine (di per- 
sona). : 

hacker [pr. héker] A s.m. e f. invar. (elab. 
una persona esperta di computer e protocolli 
di comunicazione in grado di accedere, ille- 
galmente, a sistemi e dati protetti. B in funz. di 
agg. invar. che riguarda gli hacker. 
ETIMOLOGIA voce ingl. dal v. to hack (= rom- 

pere). Cfr anche cracker. 
hackeraggio s.m. (elab.) pirateria infor- 
matica. 
ETIMOLOGIA voce ing]. da hacker (cfr.). 

haiku s.m. invar. breve poesia giapponese, 
composta da 17 sillabe, suddivise in 3 unita 
metriche di 5, 7 e 5 sillabe, avente per argo- 
mento la natura o semplici episodi di vita quo- 
tidiana. 
ETIMOLOGIA voce giapponese. 

= HACKER 

Per governi e grandi software house, gli hacker sono solo una variante tecnologica dei delinquenti 

comuni. Tuttavia per il popolo dei programmatori, dei ricercatori, dei cibernauti, gli hacker sono gli 

interpreti dello spirito pit autentico (democratico) della telematica. In generale si puo dire che il ter- 

mine pud assumere sia una valenza positiva che negativa. La prima comprende chi forza siti protet- 

ti solo come sfida al sistema 0 al fine di migliorarne la sicurezza, ma si astiene dal compiere danni 
o dal raccogliere informazioni sensibili e dati riservati. La seconda accezione, viceversa, riguarda 
chi danneggia i siti, spia dati riservati, manomette programmi o diffonde virus attraverso il web. II 
fenomeno hacker nasce all’interno del Mit (Massachusetts Institute of Technology di Boston) negli 

anni Cinquanta del xx sec. e prende campo negli anni Settanta. Molto spesso sono gli stessi hacker 

a scovare i cosiddetti bachi (bugs) nei programmi informatici e a trovarne i rimedi: le aziende, con- 

sapevoli della loro straordinarie capacita, hanno cominciato pertanto ad assumerli per potenziare i 

loro sistemi di sicurezza. 
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hall s.f invar. ampia sala d’ingresso di alber- . See voce ingl. che propr. significa 

ghi, palazzi signorili ecc. c1a0, Salve . 

ETIMOLOGIA voce ingl. di origine indoeur.; cfr,  SINONIMI pronto (al telefono). 
f *halla (=| ey di & tj ° "Halloween [pr. allouin] s.m. invar. notte fra 
Yue Rae C ST Naess apie i). : il 31 ottobre e il 1 novembre, dedicata, spec. 

SINONIME athio, IDErCseO. vestibolo, SOgglorno, nei paesi anglosassoni e negli USA, a scherzi e 
anticamera, foyer (franc.), aula, salone, ridot- travestimentt. 
to (di teatro). ETIMOLOGIA voce ingl., forma ridotta di A/l- 
NOTE per i puristi ¢ un anglicismo da evitare. Hallow-Even (= vigilia di Ognissanti). 

hallo, hello inter. serve a richiamare l’atten- hamburger s.m. invar. pietanza di carne tri- 
zione o per rispondere al telefono. tata cotta ai ferri con varie spezie. 

> HAIKU 

E nato in Giappone: le sue origini risalgono al xvi sec. e si collocano nell’ambito della tradizione bud- 
dista, soprattutto di orientamento zen. A sua volta il genere haiku trae origine dal tanka, composizio- 
ne in versi di 5-7-5-7-7 sillabe, di cui si hanno notizie a partire dal Iv sec. La forma originaria del- 
Vhaiku ha subito nel tempo pit di una modificazione. Miracolo di sintesi linguistica e di potenza 
espressiva, |’haiku é rapido, folgorante, intenso, emozionante ma anche concreto preciso, contingen- 
te. Fra gli esponenti piu importanti del genere si annoverano Basho, Buson Yosa, Issa Kobayashi e 
Masaoka Shiki. 

= HALLOWEN 

Le origini di questa festa risalgono all’epoca in cui le isole britanniche erano dominate dalla cultura 
celtica. Gli antichi Celti iniziavano il nuovo anno il 1 novembre, con la conclusione della “stagione 
calda” e l’inizio di quella “fredda e di tenebra”. I Celti credevano che alla vigilia di ogni nuovo anno, 
Samhain, signore della Morte e principe delle Tenebre, chiamasse a sé tutti gli spiriti dei defunti. 
Inoltre, erano convinti che in quell’occasione tutte le leggi dello spazio e del tempo subissero una 
momentanea sospensione e che quindi, in quel lasso di tempo, fosse concesso al mondo degli spiriti di 
unirsi a quello dei vivi: tutti gli spiriti erano liberi di vagare sulla terra in quella particolarissima notte. 
I morti, secondo i Celti, risiedevano in una landa di eterna giovinezza e felicita chiamata Tir nan Og e, 

a volte, dimoravano con il Popolo delle Fate (Fairy Folk) sulle colline. Una volta portato a termine il 
lavoro dei campi e messo al sicuro il raccolto, i contadini potevano finalmente rilassarsi e godersi i doni 
che gli dei avevano loro concesso: tutte le divinita pagane venivano ricordate ed invocate in segno di 
ringraziamento. In questo giorno speciale i Celti offrivano sacrifici cruenti per placare lo spirito mali- 
gno Cromm Cruach (capo tomba) e poi facevano festa per tre giorni, dal 31 ottobre al 2 novembre: in 
quell’ occasione si mascheravano con pelli di animali uccisi per esorcizzare e spaventare gli spiriti. Al 
termine della festa, vestiti ancora con queste macabre maschere, facevano ritorno al villaggio illumi- 
nando il cammino con lanterne costituite da cipolle intagliate contenenti i carboni del Fuoco Sacro. 
Anche gli antichi Romani avevano una ricorrenza intorno al 1 novembre: essi onoravano Pomona, la 
dea dei frutti e dei giardini e, in quell’occasione offrivano frutti alla divinita per propiziare la fertilita 
dei campi. Quando i Romani invasero la Bretagna vennero in contatto con i riti delle popolazioni loca- 
li e, con il passare dei secoli, il culto di Samhain e di Pomona si fusero insieme: l’usanza dei sacrifici 
venne abbandonata e rimasero solo alcuni elementi e in particolare la pratica di mascherarsi da fanta- 
smi e da streghe. Nel tentativo di sradicare questi riti pagani (molto diffusi tra la popolazione anche 
dopo l’avvento del cristianesimo), nel 835 papa Gregorio sposto la festa di Tutti i Santi dal 13 maggio 
al 1 novembre. Successivamente (x sec.) la Chiesa aggiunse una nuova festa per recuperare il valore 
della preghiera in suffragio dei defunti: il 2 novembre. Halloween approdo negli USA verso la meta del 
XIX sec. con la massiccia immigrazione irlandese in seguito alla grave carestia che investi l’Irlanda. Gli 
Irlandesi mantennero vive anche negli USA le loro tradizioni e cosi Halloween ben presto si diffuse 
diventando festa nazionale. Dagli USA Halloween é stato esportato in tutto il mondo e il simbolo di que- 
sta festa, ormai diventato quasi un’icona, € una zucca svuotata su cui sono stati intagliati gli occhi, il 
naso ¢ la bocca (Jack O’Lantern). Halloween oggi é una festa dedicata soprattutto ai bambini: una notte 
in cui streghe, fantasmi, scheletri, diavoli e vampiri si aggirano muniti di lanterne, cestini e campanel- 
li: i bambini, infatti, inscenano il ritorno dei defunti vestiti in modo strano e spaventoso. Cosi travesti- 
ti, suonano i campanelli delle abitazioni chiedendo (“trick or treat”, “dolcetto o scherzetto”) dolciumi, 
noccioline, frutta candita, biscotti e monete da mettere nei loro cestini. 
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ETIMOLOGIA voce americ. che é abbr. da ham- 
burger (steak) (= bistecca di Amburgo), da 
steak (= bistecca) e la citta di Amburgo. 
SINONIMI polpetta, medaglione di carne tritata. 
handicap s.m. invar. 1 tipo di corsa con 
cavalli. 2 (fig.) condizione di svantaggio (in 

caso di invalidita). 3 (sport.) svantaggio. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa un 
gioco d’azzardo nel quale la posta é tenuta 
con la mano (hand) in un berretio (cap). 
SINONIMI 2 (fig.) invalidita, menomazione, 

minorazione, difetto, tara. 3 (sport.) divario, 
scarto. 
handicappare vt (fig.) svantaggiare. 
SINONIMI ostacolare, impedire, intralciare, 

svantaggiare; CONTRARI soccorrere, aiutare, 
favorire, sostenere. 

handicappato s.m. (med.) portatore di han- 
dicap. 
SINONIMI 
minorato. 
NOTE si trova anche *andicappato. E termine 
non piu usato, anche se meno crudo di mino- 

rato. Oggi si preferisce dire portatore di han- 
dicap, 0 ancor meglio disabile. 

handout s.m. invar. testo, appunti, ciclostila- 
ti diffusi in occasione di convegni, conferenze 

stampa. 
hangar s.m. invar. rimessa aperta da piu lati 
per il deposito di attrezzi da lavoro ecc. (gia 
dal xIll sec. con questo significato), oggi 
rimessa per aerei. 
ETIMOLOGIA forse dal francone *haimgard (= 
recinto che circonda la casa), da gard (= recin- 

to, cfr. giardino) e haim (= casa). 
SINONIMI aerorimessa, aviorimessa, capannone. 

hapax legomenon Joc. sost. m. (ling.) paro- 

la o forma di cui vi é un solo esempio in una 
lingua o in un’opera letteraria. 
ETIMOLOGIA loc. gr. che propr. significa “detto 

una sola volta’. 
SINONIMI forma unica, espressione unica, 

parola unica. 
happening [pr. iépenin] s.m. invar. spettaco- 
lo senza trama fissa in cui gli attori improvvi- 

sano e chiamano gli spettatori a parteciparvi. 

disabile, invalido, menomato, 

ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘avvenimento’, dal v. to happen (= accadere), 
da hap (= sorte). 

SINONIMI spettacolazione, improvvisazione, 

avvenimento, accadimento (/eft.), evento; 

festa, party (ingl.), festino, gozzoviglia; 
performance (ing/.), manifestazione. 

happy end [pr. éppi end] loc. sost. m. invar. 
(neol.) lieto fine, epilogo felice. 
ETIMOLOGIA loc ingl. comp. di happy (= felice) 
e end (= fine). 

happy hour [pr. héppi dauor] loc. sost. f 
invar. (neol.) particolare fascia oraria in cui 
certi locali pubblici praticano sconti ai clienti. 
ETIMOLOGIA loc americ. comp. di happy (= 
felice) e hour (= ora). 

harakiri s.m. suicidio rituale giapponese, 
divenuto noto in Occidente dopo la guerra 
russo - giapponese del 1904-05. 
ETIMOLOGIA voce giapp. da kiri (= tagliare) e 
hara (= ventre). 

NOTE errata, anche se comune, la grafia popo- 
lare **karakiri. In giapp. si dice seppuku: il 
film Harakiri del regista giapponese Masaki 
Kobayasni (1962) ha come titolo originale 
Seppuku. 
hard agg. invar. di cid che é forte, duro o 
aspro, crudo. 

ETIMOLOGIA voce ingl. 
SINONIMI pesante, duro, forte; CONTRARI soft 
(ingl.), dolce, morbido. 

hard-core [pr. hard cor] loc. agg. invar. si 
dice di un genere cinematografico pornografi- 
co particolarmente realistico. 
ETIMOLOGIA voce ing]. da hard (= duro) e core 

(= centro, nocciolo, nucleo), letter. “che ha il 

nocciolo, il centro duro’. 

SINONIMI pornografico spinto, porno, a luci 
rosse (di spettacolo, film ecc.). 
hard discount [pr. hard discaunt] loc. sost. 
m. invar. supermercato specializzato nella 
vendita di prodotti di marche non pubblicizza- 
te dai media e quindi poco note. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. comp. di hard (= forte) e 
discount (store) (= negozio a prezzi scontati). 

hard disk Joc. sost. m. invar. disco rigido di 
un computer. 

= HANDICAP 

Il termine inglese indicava, in senso sportivo, fino al 1754, una competizione, specialmente ippica, in 

cui al concorrente, ritenuto in svantaggio si assegnava un vantaggio: da qui l’estensione di significa- 

to a persona svantaggiata fisicamente 0 psichicamente e incapace di provvedere in tutto 0 in parte a 

se stessa. 
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ETIMOLOGIA loc. ingl. comp. di hard (= duro, 
metallico) e disk (= disco). 

SINONIMI disco rigido. 
hard top [pr. hard top] loc. sost. m. invar. tet- 
tuccio rigido scorrevole che viene applicato 
sulle auto decappottabili. 
hardware [pr. Adarduer] s.m. invar. Vinsieme 
delle parti elettroniche, elettriche e meccani- 

che di un computer. 
ETIMOLOGIA voce ingl., da ware (= oggetti) e 
hard (= duro, metallico), letter. ‘oggetto duro’. 

SINONIMI apparecchiature (di computer); CON- 
TRARI programmi, software (ing/.). 
Hare Krishna Joc. sost. m. e f. invar. setta 
religiosa dei devoti di Krishna. 
SINONIMI arancione (pop.). 
harem s.m. invar. 1 parte della casa riservata, 

nei paesi musulmani, alle donne e ai bambini. 2 
(est.) Vinsieme delle donne di un musulmano. 

ETIMOLOGIA voce turca, a sua volta dall’ar. 

harim (= luogo sacro, inviolabile). 

SINONIMI 1 gineceo (della casa musulmana). 
hashish, ascisc, haschisch s.m. invar. 
stupefacente che si ottiene dalla resina dei 

germogli essiccati della canapa indiana 

(Cannabis indica). 
ETIMOLOGIA dall’ar. hasis (= erbe, erba secca), 

dalla radice *hassa- (= tagliare). 
SINONIMI canapa indiana, marijuana, canna, 

erba, paglia, fumo, spinello (gerg.). 
hatha-yoga s.m. invar. tipo di yoga basato 
sulla respirazione e |’esercizio fisico. 

ETIMOLOGIA voce sanscr. hata (= esercizio 

fisico) e yoga (= unione). 

haute [pr. 20/] s.f. invar. \’alta societa, le per- 

sone che si distinguono per ricchezza, presti- 
gio, influsso sociale. 

ETIMOLOGIA voce franc. 
SINONIMI gran mondo, jet-society (ingl.), jet- 

set (ingl.), high-society (ingl.), high-life 

(ingl.). 

haute-couture [pr. hot cutur] loc. sost. f 
invar. alta moda. 

ETIMOLOGIA voce franc. 

headline top [pr. ‘hedlain] sm. invar. titolo 
di un articolo; frase, motivo principale di una 

campagna pubblicitaria. 

=> HASHISH 

Conosciuta sin dall’antichita e largamente usata come sostanza eccitante dai popoli orientali. Agisce 
sui centri nervosi provocando allucinazioni erotiche. Si fuma mescolata a tabacco. 

= HERPES 

Il termine latino (dal greco hérpein, strisciare) indica una lesione cutanea localizzata, provocata da un 

virus erpetico e caratterizzata dalla presenza di chiazze eritematose su cui si formano in seguito pic- 
cole vescicole a contenuto limpido sieroso e confluenti a grappolo. Caratteristica dei virus erpetici é 
la loro predilezione per i tessuti nervosi (neurotropismo), che é alla base anche di possibili compli- 
canze quale l’encefalite. Tra le varie forme l’herpes genitale é quello che compare sulla cute e sulla 
mucosa degli organi genitali esterni; le sue vescicole si essiccano rapidamente e scompaiono senza 
tracce, ma recidivano facilmente, nella donna specialmente in concomitanza con i cicli mestruali. 
Uherpes gestationis sembra essere |’unica forma di herpes non dovuta a virus; é stata infatti attribui- 
ta allo stato stesso di gravidanza. Compare in genere dopo i primi tre mesi di gestazione su qualsiasi 
parte del corpo, piu spesso sull’addome; inizia con un’intenso prurito su una zona di cute arrossata a 
cui fa seguito la comparsa delle vescicole, che presentano un liquido chiaro; queste a poco a poco si 
seccano e la lesione scompare senza tracce nel giro di qualche settimana, salvo presentarsi nuova- 
mente nel corso della gravidanza. L-herpes simplex, detto anche herpes febbrile, compare spesso con- 
temporaneamente a malattie infettive acute, a carico delle labbra o addirittura sulla cute del mento; 
viva sensazione di prurito locale precede la comparsa delle vescicole, le quali, dopo alcuni giorni si 
rompono eé si essiccano senza lasciare cicatrici. L herpes zoster, detto anche fuoco di S. Antonio, & 
una affezione acuta che colpisce il sistema nervoso centrale e particolarmente i gangli delle radici spi- 
nali posteriori. Si puo manifestare pit volte, per lo pit in periodi di stress, nei soggetti che avevano 
contratto la varicella, il cui virus rimane latente e vitale in alcuni gangli nervosi dell’ organismo. II 
periodo di incubazione varia da una a due settimane ed i sintomi prodromici sono vaghi ed incostan- 
ti con febbre, malessere generalizzato e cefalea; poi compare un’eruzione lungo le radici e i tronchi 
nervosi con vescicole. Le zone cutanee interessate sono sede di dolori violenti che possono persiste- 
re dopo la guarigione clinica della malattia. La terapia di questa forma di herpes é locale, con appli- 
cazione di polveri inerti e generale, con sedativi e analgesici per il dolore, antibiotici per evitare supe- 
rinfezioni batteriche, talvolta brevi cicli di radioterapia, vitamina B12. 
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hearing [pr. hiring] s.m. invar. indagine 
conoscitiva. 
ET{MOLOGIA voce ing]. dal v. to hear (= ascol- 
tare). 
SINONIMI ascolto. 
heavy metai [pr. 2évi metal] loc. sost. m. 
invar. (mus.) genere musicale derivato dal rock. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. comp. di metal (= 
metallo) e heavy (= pesante). 
NOTE |’etimologia del termine allude al metal- 
lo delle corde e delle chitarre elettriche il cui 
suono viene distorto e amplificato “pesante- 
mente’’. I primi a suonare l’heavy metal furo- 
no i Led Zeppelin negli anni Settanta del xx 
sec., poi seguirono altri gruppi quali Black 
Sabbath, Def Leppard, Alice Cooper, AC/DC, 
Ramones, e pit recentemente Megadeth, 
Guns’n’Roses, Metallica, Halloween, White 

Zombies ecc. Il genere inizialmente sorto 
come una protesta contro il sistema, divento 
negli anni Ottanta un genere di tendenza. 
hélion s.m. invar. (comm.) nylon. 
henné s.m. invar. pianta di origine orientale 
(Lawsonia alba) dalla cui radice si ricava una 
tintura per capelli. 
ETIMOLOGIA voce franc. 
SINONIMI alcanna, henna. 

NOTE € un prodotto per la tintura dei capelli 
che si ricava dalla radice della pianta. II ter- 
mine italiano é quello scientifico alcanna e 
alcannini \a sostanza colorante. Con buona 
pace dei puristi a oltranza, non chiedete al par- 
rucchiere una tintura all’alcana! 
hérpes s.m. invar. (med.) infiammazione 
cutanea di origine virale caratterizzata da 
grappoli di vesciche acquose. 
ETIMOLOGIA voce lat. dal gr. hérpein (= stri- 

sciare), perché la malattia si diffonde stri- 
sciando sulla pelle. 
SINONIMI erpete; 

(pop.). 
NOTE il Fuoco di Sant’Antonio é un tipo di 
herpes e si manifesta con dolorosi bruciori 
cutaneli. 
hertz s.m. invar. (fis.) unita di misura della 
frequenza, pari a un ciclo al secondo. 
ETIMOLOGIA dal nome del fisico ted. H.R. 
Hertz (1887-1894). 
NOTE la sigla € Hz. 
hezbollah s.m. invar. movimento armato, 
spec. libanese, animato da fondamentalisti 
islamici sciiti d’ispirazione iraniana. 
ETIMOLOGIA dall’ar. hizbullah (= partito di 

Dio). 
hidalgo s.m. piccolo nobile spagnolo. 
ETIMOLOGIA voce spagn. 

Fuoco di Sant’Antonio 

SINONIMI cavaliere, gentiluomo, galantuomo, 
signore. 
high fidelity [pr. Adi fidéliti] loc. sost. f 
invar. alta fedelta (di musica). 
ETIMOLOGIA loc ingl. comp. di high (= alta) e 
fidelity (= fedelta). 
SINONIMI hi-fi (ingi.). 
high-life [pr. hdi-/aif] loc. sost. f. invar. alta 
societa. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. comp. di high (= alta) e 
life (= vita). 

SINONIMI gran mondo, haute (franc.), jet-set 
(ingl.), high-society (ing/.). 
high-society [pr. hdi-sosdieti] loc. sost. f 
invar. alta societa. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. comp. di high (= alta) e 
society (= societa). 
SINONIMI gran mondo, haute (franc.), jet- 
society (ingl.), jet-set (ingl.), high-life (ing/.). 
high tech cfr. high technology. 
high technology [pr. Adi teknologi| loc. 
sost. f. invar. tecnologia avanzata, altamente 
sofisticata. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. comp. di high (= alta, 
sofisticata) e technology (= tecnologia). 
hindi agg. invar. dialetto Indu. Lingua nazio- 
nale dell’ Unione Indiana dal 1949. 
ETIMOLOGIA voce pers. che propr. significa 
‘indiano’, da Hind (= India). 
hinterland s.m. invar. fascia di territorio che 
gravita intorno a una grande citta e alla sua 
produttivita. 
ETIMOLOGIA voce ted. da hinter (= dietro) e 
Land (= paese). 

SINONIMI sobborgo, periferia, suburbio, retro- 

terra, entroterra, provincia, cintura, banlieue 

(franc.), dintorni, territorio circostante, com- 

prensorio (di grande citta). 
NOTE il sinonimo *entrotérra non piace ai puristi. 
hippy s.m. ef invar. 1 chi, negli anni Sessanta 
del xx sec. rifiutava la societa dei consumi e 
viveva secondo valori ad essa alternativi. 2 
(est.) persona anticonformista. 
ETIMOLOGIA voce ingl. di etimologia ignota, 
prob. di origine gergale, forse da hip che nel 
gergo del Jazz si contrappone a square, o da 
hip / hep (= bene informato), di origine ignota. 
SINONIMI 1 figlio dei fiori. 2 (est.) capellone, 
beat (ingl.), bohemien (franc.), freak (ingl.), 
fricchettone (pop.). 
hit s.m. invar. canzone di successo, molto 

venduta. 
ETIMOLOGIA voce ingl. 
hitleriano agg. / s.m. seguace di A. Hitler, 
nazista. 
SINONIMI nazionalsocialista. 
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hitlerismo s.m. nazismo. 
SINONIMI nazionalsocialismo. 
hit-parade [pr. hit-paréid] loc. sost. f- invar. 
classifica delle canzoni piu ascoltate. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. comp. di hit (= succes- 
so) e parade (= parata, sfilata). 
SINONIMI graduatoria. 
HIV s.m. invar. virus dell’immunodeficienza 
umana, considerato probabile causa dell’ AIDs. 

ETIMOLOGIA sigla dell’ing]. H(uman) I(mmuno- 
deficiency) V(irus). 
hobby s.m. invar. passatempo. 
ETIMOLOGIA voce ing]. abbr. di hobbyhorse (= 
cavallo da giostra), comp. di hobby e di horse 
(= cavallo). Secondo alcuni da Robert, vezz., 
nome con cui si designava il bastone con una 
testa di cavallo. 
SINONIMI svago, divertimento, mania, pallino, 
passione, occupazione, capriccio, ghiribizzo. 
holding s.f invar. (econ.) societa finanziaria 
che detiene la maggioranza di un pacchetto 
azionario e svolge funzioni di controllo. 
ETIMOLOGIA voce ingl. da to hold (= tenere) e 
influsso, per il significato, del lat. tenere (= 
controllare). 
SINONIMI finanziaria, trust (ingl.), lloyd (ingl.), 
gruppo finanziario, multinazionale. 
hollywoodiano agg. di Hollywood; (est.) 
spettacoloso. 
SINONIMI spettacolare, spettacoloso, sontuoso, 

sfarzoso; CONTRARI modesto, semplice. 
home computer [pr. 6m compiutar] loc. 
sost. m. invar. personal computer, computer da 
casa. 
ETIMOLOGIA loc. ing]. 
SINONIMI personal computer (per uso domesti- 
co), computer. 
homeless [pr. homles] s.m. ef. invar. / agg. 
invar. senzatetto. 

ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
“che non ha casa’. 

home page [pr. hom péig] loc. sost. f. invar. 
(neol. - elab.) in Internet, pagina iniziale di un 
sito, contenente la presentazione, |’elenco dei 
contenuti, 1 link ecc. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. comp. di home (= casa) 
e page (= pagina). 
home video [pr. idm vidio] loc. sost. m. invar. 
film in cassetta per la visione domestica. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. 
homo novus Joc. sost. m. invar. (est.) arrivi- 
sta, arrampicatore sociale. 
ETIMOLOGIA loc. lat. 
homunculus s.m. invar. 1 in alchimia essere 
con poteri staordinari, ottenuto per via alche- 
mica. 2 (fig.) mostriciattolo. 3 (med.) schema 
delle funzioni legate alla corteccia cerebrale. 
ETIMOLOGIA voce lat. 
SINONIMI 2 (fig.) mostro (spreg.), persona 
deforme. 
honing s.m. invar. finitura mediante pietre 
abrasive. 
ETIMOLOGIA voce ingl. 
SINONIMI finitura, levigatura, lisciatura. 
honoris causa Joc. agg. invar. a titolo di 
onore (titolo accademico conferito per meriti 
particolari). 
ETIMOLOGIA loc. lat. 
SINONIMI ad honorem (/at.), per meriti speciali. 
hook [pr. Auk] s.m. invar. (sport.) gancio. 
ETIMOLOGIA voce ing]. 
SINONIMI crochet (franc.). 
hooligan [pr. hiligan] s.m. ef. invar. 1 mem- 
bro di una banda di teppisti. 2 (est.) tifoso vio- 
lento. 
ETIMOLOGIA voce ing]. 
horror s.m. invar. genere letterario o cinema- 
tografico che si avvale di scene e narrazioni 
raccapriccianti, terrificanti, ripugnanti. 
ETIMOLOGIA voce ing]. 
SINONIMI romanzo, racconto o film dell’or- 
rore. 

> HIV 

Virus dell’immunodeficienza umana, causa dell’ Arps. Infetta specificamente i linfociti che esibisco- 
no in superficie l’antigene cp4 (linfociti T-helper), alla cui deplezione conseguono i sintomi clinici 
della malattia. Dopo la replicazione il DNA del virus si integra nei cromosomi della cellula ospite, dove 
puo rimanere quiescente o innescare il ciclo di una progenie virale, responsabile della distruzione 
della stessa cellula ospite. Luv si trasmette per via sessuale, parenterale e perinatale (durante il 
parto). Contrariamente all’ Africa, dove l’HIVv si trasmette principalmente con i rapporti eterosessuali, nei 
paesi industrializzati la diffusione dell’HIv ¢ avvenuta soprattutto attraverso rapporti omosessuali e uti- 
lizzo di stupefacenti per via endovenosa. Linfezione si é inoltre diffusa nei politrasfusi, come gli emo- 
filici, quando non venivano ancora effettuati sufficienti controlli sul sangue dei donatori. Lurv é classi- 
ficato come retrovirus perché l’espressione del contenuto delle informazioni genetiche del suo RNA 
necessita della produzione di DNA intermediari, e nell’ambito dei retrovirus esso appartiene al gruppo 
dei lentivirus insieme al virus dell’immunodeficienza della scimmia e del visone. 
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hors-d’oeuvre /oc. sost. m. invar. antipasto. 
ETIMOLOGIA loc. franc. 
SINONIMI antipasto, entrée (franc.). 
hors ligne Joc. agg. invar. che é eccezionale, 
fuori dell’ ordinario. 
ETIMOLOGIA loc. franc. 
host computer [pr. host compiutar] loc. 
sost. m. invar. (neol. - elab.) elaboratore che 
consente ad altri computer, collegati al primo 
per via telematica, di accedere alle risorse in 

esso contenute. 
ETIMOLOGIA loc. ingl comp. di computer e host 
(= ospite). 
hostess s.f invar. 1 donna che, sugli aerei (o 

autopullman), é addetta all’assistenza dei pas- 
seggeri. 2 (est.) guida turistica. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che a sua volta é dal- 
Vantico franc. hostesse, f- di hoste (= propr. 
‘padrona di casa’, ‘donna che offre ospita- 
lita’), che é il lat. hospes (= ospite). 
SINONIMI 1 assistente di volo (di aereo); assi- 

stente. 2 (est.) accompagnatrice. 
NOTE |’unico modo accettabile per sostituire il 
termine, se proprio non se ne puo fare a meno, 
é l’espressione assistente di volo. 
hosting s.m. invar. (neol. - elab.) servizio 
fornito da un provider che dispone di compu- 
ter per ospitare i siti Internet di quanti lo 
richiedono. 
ETIMOLOGIA voce ingl. dal v. to host (= ospitare). 
hot dog Joc. sost. m. invar. 1 panino servito 
caldo con wirstel e senape o altra salsa pic- 
cante. 2 (sport.) specialita dello sci. 
ETIMOLOGIA 1 loc. ingl., propria dello slang 
americ., composta da hot (= caldo) e dog (= 

cane), propr. ‘cane caldo’ (cioé in calore). 
SINONIMI 1 panino caldo imbottito (general- 
mente con wiirstel). 2 (sport.) sci acrobatico. 
NOTE ironica allusione popolare, soprattutto 
per la sua forma: ¢ un panino allungato nel 
quale é inserito un witrstel caldo con senape. 
Insieme all’hamburger, appartiene alla tradi- 
zione americana. 
hotel s.m. invar. albergo. 
ETIMOLOGIA voce franc. dall’antico franc. 
hostel, dal lat. tardo (cubiculum) *hospitale da 

hospes (= ospite). 

SINONIMI pensione, locanda. 
NOTE perché usare un francesismo (franc. 
hotel) quando abbiamo albergo? Perd, un 
incallito purista potrebbe obiettare che anche 
albergo @ parola straniera (deriva dal got. 
hari-bairg, ‘riparo dell’esercito’). Un termine 
corretto (ma arc.) sarebbe /ocanda che, pero, 

perso il suo senso originario, ha finito con 
Vindicare un ‘albergo di bassa categoria’. 
hot jazz loc. sost. m. invar. jazz caldo. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. 
CONTRARI jazz freddo, cold jazz (ing/.). 
hot line [pr. hot lain] loc. sost. f invar. linea 
telefonica erotica. 
ETIMOLOGIA loc ingl. comp. di hot (= caldo) e 
line (= linea telefonica). 
hot money [pr. ot manei] loc. sost. m. invar. 
capitale (a breve termine). 

ETIMOLOGIA loc. ingl. comp. di hot (= caldo) e 
money (= denaro). 
hot pants s.m. p/. pantaloncini corti da donna. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. 
SINONIMI calzoncini. 
house boat [pr. haus bot] loc. sost. f- invar. 
casa galleggiante. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. 
house music [pr. haus mitsik] loc. sost. f 
invar. (mus.) genere musicale dal ritmo ripeti- 
tivo elaborato elettronicamente (per mezzo di 
sintetizzatori, sequenzer ecc.). 
ETIMOLOGIA loc. ingl. comp. di (Ware)house, 
nome della discoteca di Chicago dove, origi- 
nariamente, veniva suonato questo genere 
musicale, e music (= musica). 

house organ [pr. haus organ] loc. sost. m. 
invar. (neol. - elab.) pubblicazione periodica 
da parte di un’azienda per l’aggiornamento e 
la comunicazione interna. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. comp. di organ (= 
strumento d’informazione) e house (= casa, 

azienda). 

housing [pr. hausing] s.m. invar. (neol. - elab.) 
servizio che consente al proprietario di un sito 
Internet di usufruire di un host computer presso 
il provider che ne cura la messa in rete. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 

‘alloggiamento’. 

> HOBBY 

Hobby é& Vabbreviazione di hobbyhorse, formato da horse (cavallo) e hobby che é forse il diminutivo 

di Robert. Quindi il senso sarebbe cavallino di Robin, che in origine designava un cavalluccio di vimi- 

ni (o anche un bastone con la testa di cavallo) che un ballerino portava legato in vita nelle feste popo- 

lari ispirate alla leggenda di Robin Hood. In seguito il termine pass6 al significato di cavallo a don- 

dolo, poi a quello di divertimento e infine di passatempo. 
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hovercraft s.m. invar. aliscafo. 
ETIMOLOGIA voce ingl. 
HTLM s.m. invar. / anche in funz. di agg. invar. 
(neol. - elab.) semplice linguaggio di program- 
mazione ipertestuale mediante il quale vengono 
compilate le pagine web. 
ETIMOLOGIA acronimo di 
Markup) L(anguage). 
NOTE Cfr. anche mark-up. 
HTTP s.m. invar. (elab.) protocollo client/server 
usato per accedere alle informazioni sul web. 
ETIMOLOGIA voce ingl, acronimo di 
H(yper)T(ext) T(ransfer) P(rotocol) (= applica- 
zione per il trasferimento di ipertesti). 
hub [pr. hab] s.m. invar. / agg. invar. 1 (elab.) 
dispositivo per la gestione di pit linee di comu- 
nicazione. 2 aeroporto internazionale di transito. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
“snodo’. 
humour [pr. izmor] s.m. invar. umorismo. 
ETIMOLOGIA voce ingl. dall’antico franc. umor, 

dal lat. wmor. 
SINONIMI senso dell’umorismo, ironia, spirito. 
NOTE é€ termine coniato dagli Inglesi sul latino 
umor (= liquido), cioe il temperamento secondo 
la teoria degli umori dell’organismo umano 
risalente al medico greco Ippocrate (v-IV sec. 
a.C.). A seconda del prevalere, nell’organismo, 
di uno dei quattro umori (sangue, bile gialla, 
bile nera, flemma) il temperamento dell’ indivi- 
duo puo essere nero, buono, cattivo ecc. (essere 

di buon umore 0 di cattivo umore). Il corrispon- 
dente italiano sarebbe umorismo, ma non é pro- 
prio la stessa cosa. 

H(yper) T(ext) 

humus s.m. invar. 1 terreno ricco di sostanze 
organiche decomposte o in via di decomposi- 
zione. 2 (fig.) ambiente socio-culturale in cui si 
sviluppa un movimento artistico, letterario, reli- 
gioso, politico ecc. 
ETIMOLOGIA voce lat. che significa propr. 
“tekrawe 
SINONIMI 1 terra, terriccio fertile 2 (fig.) retroter- 
ra, sostrato (culturale), background (ing/.). 
hunter [pr. Adnter] s.m. invar. razza di cavalli 
irlandesi (per la caccia al galoppo). 
ETIMOLOGIA voce ingl., dal v. to hunt (= caccia- 
re), che propr. significa ‘cacciatore’. 
hurra, urra inter. esprime augurio, plauso. 
SINONIMI evviva. 
husky s.m. invar. cane eschimese, da slitta. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che significa “cane 
eschimese’, da Esky, abbr. da Eskimo. 

hydrobob cfr. hydrospeed. 
hydroforming [pr. haidrouforming] s.m. 
invar. tipo di raffinazione delle benzine con pit 
idrocarburi aromatici per aumentare il numero 
dell’ ottano. 
ETIMOLOGIA voce ingl. 
hydrospeed [pr. hAaidrouspid| s.m. invar. 
(sport.) attrezzo usato per scivolare sulle acque 
di torrenti impetuosi. 
ETIMOLOGIA voce ingl. 
SINONIMI hydrobob (ing/.). 
hysteron proteron /oc. sost. m. invar. (ling.) 
figura retorica che inverte la sequenza logica di 
due o pit azioni ponendo per prima |’ultima. 
ETIMOLOGIA loc. gr. che propr. significa 
‘Pultimo’(hysteron) ‘messo per primo’ (pré- 
teron). 

=> HTLM 

Si tratta di un linguaggio di programmazione nato nel 1989 al CERN (Centro ricerche di fisica delle par- 
ticelle) di Ginevra su intuizione di Tim Berners-Lee e successivamente standardizzato dal W3C (acroni- 
mo di World Wide WEB Consortium, il consorzio di aziende, gestito dal MIT in collaborazione con 
CERN e INRIA) che si occupa dello sviluppo e della standardizzazione degli strumenti e dei linguaggi 
per il web. Un documento HTML € un file in formato testuale che contiene, assieme al testo vero e pro- 
prio, i tag (propr. “etichette’) che ne descrivono la struttura. I marcatori HTML vengono utilizzati per defi- 
nire aree di un documento che hanno determinate caratteristiche e di conseguenza permettono all’ autore 
di strutturare una pagina web con diversi tipi di intestazione, grafica e caratteri tipografici, di inserire link, 
tabelle, immagini ecc. LHTML si puo definire come un linguaggio standard, universale e portabile. Un 
documento scritto in linguaggio HTML, infatti, pud essere visualizzato con qualsiasi browser (per es. 
Netscape o Internet Explorer). Il browser interpreta i marcatori contenuti nel file HTML e li visualizza in 
forma grafica, cloé come pagine web. UHTML funziona su qualsiasi piattaforma (Macintosh, PC e UNIX) 
€ puo essere integrato con altri linguaggi piu sofisticati, per es. Java e Javascript. 

= HURRA 

Secondo alcuni sarebbe una voce onomatopeica francese (hourra). Secondo altri invece sarebbe di 
origine slava, da hu-ra (= paradiso), grido delle truppe cosacche mentre si scagliavano contro il nemi- 
co, derivato dall’idea che ’uomo morto in battaglia va direttamente in paradiso. 



i (1) sf o m. invar, nona lettera dell’alfabeto e la 
terza delle vocali. 
NOTE ha suono sempre chiuso; inoltre é maschi- 
le quando si sottintende segno e femminile 
quando si sottintende lettera. Si chiama i eufoni- 
ca quella che si premette a talune parole che ini- 
ziano con s impura e che sono precedute da una 
parola che termina con un’altra consonante (per 
es.: in ispirito), ma l’uso va, per fortuna, scom- 
parendo. 
i (2) art. determ. pl. m. di il davanti ai nomi 
maschili plurali che iniziano con consonante 
eccetto s impura, gn, PS, X, Z. 

ETIMOLOGIA dal lat. ili, m. pi. di ille (= quello); 

cfr. il. 
ialino agg. 1 (/ett.) che sembra di vetro. 2 (min.) 
di minerale incolore, trasparente. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo yalinus, dal gr. hyali- 
nos (= trasparente come il vetro), da hyalos (= 
vetro), voce di etimologia incerta. Dal gr. hyalos, 
ialo-, primo elemento di parole composte con il 
significato di ‘vetro’, ‘cristallo’, per es. ialogra- 
fia, arte di incidere il vetro. 
iatale agg. (anat.) che riguarda una qualche 
cavita dell’organismo, per es. ernia -, condizio- 

ne patologica che consiste nella risalita di parte 
dello stomaco dalla cavita addominale a quella 
toracica, e cid attraverso il foro diaframmatico in 

cui passa l’esofago (iato esofageo). 
ETIMOLOGIA voce comp. del lat. hiatus (= apertu- 
ra) e del suff. -ale. 
NOTE in condizioni normali, tutto lo stomaco é 

collocato sotto il diaframma. Con l’ernia si assi- 
ste invece a una vera migrazione di parte dello 
stomaco al di fuori della sua sede naturale. Si 
possono distinguere due tipi diversi di ernia: la 
prima la pit. comune, ¢€ l’ernia da scivolamento, 
0 esofagea, in cui lo stomaco e la giunzione 
gastro-esofagea migrano insieme nel torace; la 
seconda é l’ernia paraesofagea, in cui i] cardias 
dello stomaco (la parte superiore dello stomaco) 

passa attraverso |’apertura diaframmatica vicino 
alla giunzione gastro-esofagea. La causa di que- 
sto disturbo non é nota. Tende a colpire mag- 
giormente le donne, le persone in forte sovrap- 
peso e i fumatori. I numerosi casi é del tutto 
asintomatica. 
iato s.m. 1 (gramm.) successione di due o pit 
vocali che non formano dittongo e che si pro- 
nunciano con due emissioni di fiato formando 
due sillabe distinte, per es. /eone (le-o-ne). 2 in 

retorica incontro di due o piti vocali tra piu paro- 
le di uno stesso periodo, per es. e ha avuto. 
ETIMOLOGIA dal lat. hiatus (= apertura), dal v. 

hiare (= essere aperto), da una radice indoeur. 
* ohiya-. 
NOTE per andare a capo lo iato si pud spezzare (il 
dittongo no): nei casi dubbi, ¢ buona regola non 
andare mai a capo con una vocale sia che si trat- 
ti di uno iato (/e-o-ne) sia di un dittongo (pau- 
Sa). 

-iatra secondo elemento di parole composte con 
il significato di ‘medico’, per es. pediatra, il 
medico dei bambini. 
ETIMOLOGIA dal gr. iatros, dal v. iasthai (= guari- 
re). Anche -iatria e iatrico. 
iatrochimica s.f scienza medica nata nel xvi 
sec. secondo la quale tutti i fenomeni fisiologici 
e patologici sono riconducibili a processi chimi- 
Cl. 
ETIMOLOGIA dal gr. iatros e chimico. 
ibernare A vtr. 1 (med.) sottoporre a iberna- 
zione. 2 sospendere, interrompere qualcosa 
impedendone la conclusione. B v.intr (zool.) 
passare l’inverno in luoghi riparati in stato di 
ibernazione. 
SINONIMI A v.tt 2 bloccare, impedire. B vintr 
svernare, cadere in letargo. 
ibernazione s.f 1 (biol.) adattamento di alcuni 
animali a basse temperature con riduzione delle 
attivita vitali; letargo.2 tecnica chirurgica di 
abbassamento artificiale della temperatura del 
corpo; ipotermia. 
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ETIMOLOGIA dal lat. hibernare (= svernare), da 
hibernus (= inverno). 
ibidem avy. ¢ il riferimento, in una stessa opera, 
a una citazione bibliografica precedente. 
ETIMOLOGIA voce lat. che significa “nello stesso 
luogo’. 
NOTE si usa nelle citazioni successive di un testo 
gia citato. Si abbrevia: ibid. 
ibis, ibi, s.m. (zool.) uccello dei Ciconiformi, 
dal lungo becco ricurvo. 
ETIMOLOGIA dal lat. ibis, dal gr. ibis che € voce di 
origine egiziana. 
ibrido agg. / s.m. 1 misto. 2 nato o prodotto dal- 
Vincrocio di due specie differenti. 3 (fig.) incro- 
cio, mescolanza. 
ETIMOLOGIA dal lat. hybrida (= bastardo); é simi- 
le per suono al gr. hybris (= tracotanza). 
SINONIMI 1 mescolato, eterogeneo; CONTRARI 
puro, schietto, omogeneo. 2 incrocio (di anima- 

le); innesto (di pianta). 
icastico agg. evidente, fortemente rappresenta- 
tivo; efficace. 

ETIMOLOGIA dal gr. eikastikos (= appartenente al 
ritrarre), dal v. eikdazo (= io rappresento per 
immagini); la radice é la stessa di eikon (= figu- 
ra) che in gr. biz. divenne eikona (= icona). Da 
eikon e kldo (= io rompo), iconoclasta e icono- 

clastia. 
NOTE l’eresia iconoclasta sorse nell’ Impero 
bizantino fra I’ vi e il ix secolo. Pur ammettendo 
il culto di Cristo, della Madonna e dei santi, vie- 
tava qualsiasi raffigurazione e qualsiasi forma di 
culto per le loro immagini (icone). Fu proclama- 
ta dall’imperatore Leone m |’Isaurico nel 728 e 
suscitd violente rivolte popolari e proteste. Il 
papa Gregorio I scomunico l’iconoclastia come 
eresia (Concilio di Roma, 731). Ma solo con 
V’imperatrice Irene (Concilio di Nicea, 787) fu 
ristabilita l’ortodossia iconodulica. La lotta fu 
particolarmente dannosa anche sul piano artisti- 
co, perché non solo determiné un vuoto di pro- 
duzione artistica, ma porto alla distruzione di 
numerose opere d’arte precedenti. 

ice [pr. dis] s.m. invar. tipo di droga sintetica. 
ETIMOLOGIA voce ingl., propr. ‘ghiaccio’. 
NOTE il suo nome scientifico é cloridrato di 
metamfetamine. Si tratta di una sostanza prodot- 
ta sinteticamente in laboratorio che si presenta 
sotto forma di cristalli trasparenti e pud essere 
assunta in svariati modi. Lice infatti puo essere 
inalato, ingerito e iniettato. E una droga origina- 
ria delle Filippine, dove molti ne fanno uso per 
rimanere svegli durante le lunghissime (diversi 
giorni) ed estenuanti cerimonie funebri tradizio- 
nali, ma é diffusa anche in Giappone, Corea e 
negli USA. Pud provocare convulsioni, aritmie 
cardiache, pressione alta, paranoia, depressione, 
ansia, tremore e, infine, pu portare alla morte 

per overdose. 
iceberg s.m. invar. blocco di ghiaccio che gal- 
leggia nei mari polari. 
ETIMOLOGIA dall’ol. ijs (= ghiaccio) e berg (= 
monte). 
icOna s.f immagine sacra dipinta su tavola; é 
propria dell’arte bizantina. 
ETIMOLOGIA cfr. icastico. 
iconoclasta agg. / s.m. e f 1 (stor) seguace 
dell’iconoclastia. 2 (est. - fig.) chi si oppone alle 
convenzioni sociali in genere. 
SINONIMI 2 (est. - fig.) anticonformista; CONTRA- 
RI conformista, rispettoso, osservante, conven- 
zionale. 
iconoclastia s.f (stor - eccl.) movimento ere- 
tico sorto nell’ Impero bizantino fra l’vm e il ix 
secolo. 
NOTE pur ammettendo il culto di Cristo, della 
Madonna e dei santi, vietaya raffigurazione e 
forma di culto per le loro immagini (icone). Fu 
proclamata dall’imperatore Leone m |’Isaurico 
nel 728 e suscit6 violente rivolte popolari e pro- 
teste. Il papa Gregorio 1 scomunico |’iconocla- 
stia come eresia (Concilio di Roma, 731). Ma 
solo con l’imperatrice Irene (Concilio di Nicea, 
787) fu ristabilito il culto delle immagini. La 
lotta fu dannosa anche sul piano artistico, perché 
non solo determino un vuoto di produzione arti- 

=> ICONOLOGIA 

E. Panofsky, storico e critico dell’arte tedesco, defini l’iconologia (Studi di iconologia, 1939) come 
la fase piu approfondita nello studio di un’ opera d’arte. Il significato iconografico di un’ opera si evin- 
ce dall’analisi e dal confronto dello stile dell’artista con la cultura del sua epoca: “[il significato ico- 
nografico] lo si apprende individuando quei principi di fondo che rivelano I’atteggiamento fonda- 
mentale di una nazione, un periodo, una classe, una concezione religiosa 0 filosofica, qualificato da 
una personalita e condensato in un’opera”. Secondo Panofsky l’iconologia doveva rappresentare lo 
sviluppo e il completamento dell’iconografia (pura descrizione e catalogazione di immagini). 
Iconologia e iconografia dunque non si identificano, non sono sinonimi. Il rapporto che lega le due 
discipline ¢ speculare a quello che unisce astronomia e astrologia, etnologia ed etnografia ecc. 
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stica, ma porto alla distruzione di numerose 
opere d’arte precedenti. 
iconografia s.f. 1 descrizione e interpretazione 
delle raffigurazioni di un soggetto o di un argo- 
mento. 2 le illustrazioni di un testo. 
SINONIMI 2 immagini, figure, raffigurazioni. 
iconografico agg. dell’iconografia, che costi- 
tuisce un’iconografia. 
SINONIMI illustrativo. 
iconologia s.f interpretazione di un’opera 
d’arte tendente a coglierne il significato in rela- 
zione al contesto culturale cui appartiene. 
ETIMOLOGIA voce comp. di eikon (= immagine) e 
-logia (= studio). 
ictus s.m. invar. 1 (med.) manifestazione acuta 
di una patologia, spec. nel cervello. 2 (ling.) 
accento metrico. 3 (mus.) tempo forte. 
SINONIMI 1 (med.) colpo, attacco. 
iddio cfr. Dio. 
NOTE formato per concrezione da il e Dio; suona 
piu solenne e enfatico. 
idéa s.f- 1 (filos.) essenza intellegibile, immuta- 
bile, perfetta delle cose sensibili. 2 rappresenta- 
zione che la mente fa a se stessa di qualche cosa. 
3 progetto. 4 intenzione, iniziativa. 5 spec. al pi. 
cultura, ideologia, dottrina. 
ETIMOLOGIA dal gr. idéa (= forma), dal v. idein (= 
vedere). Propr. idéa € cid che ha forma, che si 
vede, quindi immagine, pensiero. In senso filo- 
sofico platonico indica l’essenza intelligibile, 
immutabile, perfetta delle cose sensibili. Il pen- 
siero moderno, a iniziare da Cartesio fino a 

Kant, finisce per rovesciare tale significato 
oggettivo. Con |’Idealismo tedesco si ritorna, 
pur con accento diverso, alla tradizione platoni- 
ca. Tra i composti ricordiamo I’aggettivo ideale, 
da idealis (= delle idee); sono del sec. Xvi 1 
derivati idealista (Diderot nel 1749) e idealismo 
(1752); il composto ideologia fu opera di Destutt 

de Tracy e altri nel 1796; é del xix sec. ideale 
come sostantivo nel senso di ‘idea suprema del 
bello’. 
SINONIMI 1 (fi/os.) archetipo, forma. 2 concetto, 
pensiero, nozione, conoscenza. 3 disegno, piano. 
4 parere, opinione, giudizio. 
ideale A agg. 1 di idea. 2 che esiste solo neil’i- 
dea, immaginario. 3 perfetto. B s.m. 1 cid che ha 
esistenza solo nella mente. 2 perfezione cui 
tende ogni progetto etico, estetico ecc. dell’uo- 
mo. 3 (fig.) somma aspirazione; sogno. 4 idea, 
ideologia. 
ETIMOLOGIA cfr. idéa. 
SINONIMI A 1 teorico, astratto; CONTRARI reale, 

concreto. 2 irreale, assurdo, fantastico; CONTRA- 

RI vero, materiale. 3 adeguato; CONTRARI inade- 

guato, inadatto. B 2 esempio, modello; CONTRA- 

RI realta. 
idealizzare v.t: 1 trasfigurare la realta secondo 
un modello di perfezione ideale. 2 esaltare. 
ETIMOLOGIA cfr. idéa. 
SINONIMI 1 rendere ideale; deificare; CONTRARI 

materializzare. 2 CONTRARI avvilire, disprezzare. 
ideare 1.17 1 concepire nella mente. 2 progetta- 
re, escogitare. 
ETIMOLOGIA cfr. idéa. 
SINONIMI 1 immaginare, pensare. 
idem A pron. dimostr. invar. medesimo, lo stes- 

so. B avy. ugualmente. 
CONTRARI B diversamente. 
idéntico agg. uguale. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. identicus, dal tardo 
identitas, a sua volta dall’avv. identidem (= lo 
stesso e lo stesso) da idem (forma n. del pron. 
dimostr. id), et e idem ripetuto. 
SINONIMI stesso; CONTRARI diverso, dissimile, 

disuguale, differente. 
identificare A \.7- 1 riconoscere due 0 pili cose 
come identiche. 2 riconoscere, accertare |’iden- 

= MONDO DELLE IDEE 

Il cosiddetto “mondo delle idee” rappresenta |’elemento cardine della filosofia di Platone, filo- 
sofo greco nato da una famiglia aristocratica ad Atene nel 427 a.C., discepolo di Socrate e con- 
tinuatore e massimo divulgatore delle idee del maestro. Dopo la morte di Socrate (399 a.C.) ini- 
zio una lunga serie di viaggi ricchi di esperienze. Tornato in Atene fondo nell’ Accademia una 
scuola dove insegno fino alla morte (347 a.C.). A differenza dei sofisti Platone ritiene che la 

scienza sia perfetta e cerca di dimostrare quale ne sia l’oggetto escludendone le cose del mondo, 
che sono apprese dai sensi e sono quindi mutabili e imperfette. Per Platone l’oggetto della scien- 

za sono le idee, che sono immutabili e perfette e vivono nell’ Iperuranio (al di 1a del cielo). Le cose 

del mondo sono soltanto imitazioni delle idee che rappresentano un modello unico e perfetto delle 

cose molteplici e imperfette della realta che circonda |’uomo. Platone estende i concetti socratici 

a tutta questa realta, sovrapponendo alla natura imperfetta quelle “essenze ideali” che costitul- 

scono appunto |’Iperuranio. Le idee non sono quindi una semplice proiezione del nostro pensiero 

o un’astrazione delle cose, ma i modelli, degli archetipi, dai quali, per virtu demiurgica, discen- 

dono le forme nelle cose materiali ed effimere. 
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tita di qc. B vrifl. immedesimarsi. C v.intr. pron. 
coincidere. 
SINONIMI A 1 considerare identico; CONTRARI dif- 
ferenziare. B calarsi; CONTRARI diversificarsi. C 
essere identico; CONTRARI divergere. 
identikit s.m. invar 1 ricostruzione dei tratti 
fisionomici di un individuo resosi irreperibile 
(spec. un delinquente) mediante gli indizi e le 
descrizioni fornite da altre persone. 2 identita, 
precisa fisionomia di qc. o q.c., per es. - del buon 
medico, \’insieme delle caratteristiche della pro- 
fessionalita medica; - del serial-killer, le caratte- 
ristiche comuni della personalita dei serial-killer. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘apparecchiatura per |’identificazione’. 
identita s.f 1 |’essere uguali, uguaglianza asso- 
luta. 2 gli elementi che fanno di una persona 
quella che €; carta d’-, documento di riconosci- 

mento con i dati anagrafici personali. 
ETIMOLOGIA cfr. idéntico. 
SINONIMI 1 corrispondenza, equivalenza; CON- 
TRARI diversita, disuguaglianza, differenza. 2 
riconoscimento, generalita (di una persona). 
ideogramma s.m. 1 carattere grafico che non 
rappresenta un fonema bensi un’idea, un concet- 
to. 2 grafico, diagramma. 

ETIMOLOGIA voce comp. di ideo- (= idea) e - 
gramma (= segno grafico, lettera). 
SINONIMI 1 simbolo. 
ideologia s.f 1 l’insieme delle credenze e dei 
valori di una classe sociale, di un partito politi- 
co. 2 (filos.) visione del mondo. 
ETIMOLOGIA cfr. idéa. 
SINONIMI 1 fede, credenza, dottrina, teoria, pen- 

siero. 2 (filos.) Weltanschauung (‘ed.). 
ideologico agg. 1 che si fonda su un’ideologia. 
2 (st.) che concerne |’ideologia in quanto cor- 
rente filosofica. 
ETIMOLOGIA cfr. idéa. 

SINONIMI 1 teorico, concettuale, dottrinale. 
idedlogo s.m. 1 chi elabora o sviluppa un’ideo- 
logia. 2 (st.) seguace della corrente di pensiero 
dell’ideologia francese, del primo Ottocento. 
SINONIMI 1 pensatore, filosofo, creatore, idea- 

tore. 
idilliaco agg. 1 di idillio. 2 (est.) pastorale. 3 
(fig.) romantico; sereno. 
SINONIMI 3 (fig.) sentimentale; tranquillo; CON- 
TRARI razionale, realistico; burrascoso, tempe- 
stoso. 

idillio s.m. 1 (poet.) componimento pastorale. 2 
(fig.) vita serena; amore delicato. 
ETIMOLOGIA dal lat. idyllium, dal gr. eid¥llion (= 
piccolo quadro, poi poemetto lirico), dim. di 
eidos (= quadro), da idein. Di analoga formazio- 
ne eidolon (= simulacro, immagine), da cui 
idolo, idolatria (con un deriv. dal v. gr. latreuio, 
‘sono servo’, ‘presto servizio’ in senso religio- 
SO). 
idio- primo elemento in parole composte deri- 
vate dal greco significa ‘proprio’, ‘particolare’, 
per es. idioma, idiosincrasia ecc. 
ETIMOLOGIA dal gr. idios (= proprio). 
idioma s.f 1 lingua, linguaggio proprio di una 
comunita. 2 dialetto. 
ETIMOLOGIA dal lat. idioma, dal gr. idioma (= 

proprieta dello stile), da idios (= peculiare); da 
idios anche ididtes che propr. significa ‘cittadino 
privato’, escluso dalle cariche pubbliche, e quin- 
di, per la mentalita greca, ‘rozzo’, ‘incapace’, 
“ignorante’ fino al moderno ‘stupido’, ‘deficien- 
te’. Idiotismo & da idiotizein (= pronunciare in 
modo particolare, quindi loc. propria di una 
certa lingua o dialetto che non si puo letteral- 
mente tradurre in altro e quindi divenuta, per 
Pautorita di qualche scrittore, di uso corretto: per 
es. fettuccine per tagliatelle, Befana per 
Epifania, anguria per cocomero, gianduia per 

=> IDEOGRAMMA 

I sistemi di scrittura ideografica pil noti sono quello egizio (geroglifici), quello cinese e giapponese e 
quello maya. Nella scrittura ideografica il disegno non rappresenta pit: l’oggetto in sé (come avveniva 
nella scrittura pittografica cuneiforme dei popoli mesopotamici), bensi l’idea cui questo rimanda: un 
piede, per esempio, oltre a poter significare ‘piede’, poteva anche voler dire ‘camminare’, ‘trasporta- 
re’, ‘partire’ ecc. Con la scrittura ideografica nulla impedisce di inventare segni per idee astratte, qua- 
lita, relazioni. Gli ideogrammi sono un mezzo valido per rappresentare parole isolate e per comunica- 
re informazioni semplici con facilita e rapidita, ma per esprimere idee complesse e per la narrativa, la 
scrittura ideografica ¢ ingombrante, poiché raggiunge, appena si esca da un livello primitivo, l’ordine 
delle migliaia e delle decine di migliaia di segni. I veri e propri sistemi di scrittura (fonetica) nacque- 
ro quando si rinuncio al criterio di somiglianza, cioé alla riproduzione grafica della forma dell’ ogget- 
to da rappresentare. Gli unici ad usare ancor oggi una scrittura ideografica sono i Cinesi, la cui lingua, 
per le sue peculiarita, ha i requisiti ideali per essere scritta attraverso ideogrammi. Gli ideogrammi, 
comunque, resistono, almeno per usi circoscritti, anche presso quanti utilizzano scritture alfabetiche. 
Cio avviene quando utilizziamo i numeri (veri e propri ideogrammi) e i cartelli stradali. 
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cioccolatino); ’ omonimo, usato solo in campo 

medico, significa ‘idiozia’ (= grave ritardo nello 
sviluppo mentale); idiozia, attraverso il franc. 
idiotie, € sempre dal gr. idios, ma dal significato 
secondario del derivato ididtes. 
SINONIMI 2 gergo, vernacolo, parlata. 
idiosincrasia s.f. 1 (med.) esagerata risposta di 
taluni soggetti a determinate sostanze. 2 (est.) 
avversione per q.c. 
SINONIMI 1 (med.) intolleranza. 2 (est.) incompa- 
tibilita, intolleranza, ripugnanza; CONTRARI sim- 

patia, inclinazione, propensione. 
ididta agg. / s.m. ef 1 (med.) affetto da idiozia. 
2 (est.) imbecille, ebete. 
ETIMOLOGIA cfr. idioma. 
SINONIMI 1 (med.) oligofrenico. 2 (est.) stupido, 
beota, sciocco; CONTRARI intelligente, accorto, 

avveduto. 
idiotismo (1) s.m. (med.) idiozia. 
ETIMOLOGIA da idiota. 
idiotismo (2) s.m. (ling.) termine o locuzione 

proprio di una lingua che non ha alcun corri- 
spondente negli altri idiomi. 
ETIMOLOGIA dal gr. idiotismos, dal v. idiotizein (= 
pronunciare in modo particolare). 
NOTE propr. s’intende un termine di origine dia- 
lettale entrato nella lingua tramite l’autorita di 
qualche scrittore e divenuta d’uso corretto. Molti 
neologismi sono anche idiotismi, ma mai barba- 

rismi, in quanto si generano sempre dentro i con- 
fini linguistici di una nazione. Per es. fettuccine 
per tagliatelle, Befana per Epifania, anguria per 
cocomero, gianduia per cioccolatino. 
idiozia s.f 1 (med.) ritardo nello sviluppo men- 
tale. 2 (est.) stupidita. 
ETIMOLOGIA cfr. idioma. 
SINONIMI 2 (es¢.) imbecillita; CONTRARI intelli- 
genza, accortezza, acutezza, prontezza, sagacia, 
avvedutezza. 
idolatrare v.77 1 adorare gli idoli. 2 (fig.) amare 
in modo esagerato. 
SINONIMI 2 (fig.) ammirare, adorare; CONTRARI 
odiare, esecrare, vituperare, detestare, disprezza- 

re, aborrire. 

idojatria s.f 1adorazione di idoli. 2 (fig.) 
amore esagerato. 
ETIMOLOGIA cfr. idillio. 
idolo s.m. 1 simulacro; oggetto simbolico ado- 
rato come sede di un dio. 2 (fig.) persona 0 cosa 
molto amata e presa in grande considerazione. 
ETIMOLOGIA cfr. idillio. 
SINONIMI 1 feticcio; totem. 2 (fig.) modello, idea- 
le (di pers.); pupillo. 
idoneita s.f capacita, attitudine. 
ETIMOLOGIA cfr. idoneo. 
SINONIMI abilita, competenza; CONTRARI inido- 
neita, inadeguatezza, incapacita, inettitudine. 
idoneo agg. 1 adatto, capace. 2 conveniente. 
ETIMOLOGIA dal lat. idoneus, forse da ideo (= per 
questo motivo); ideo é da id (pron. neutro) e eo 
(abl. del pron.). 
SINONIMI 1 valente, abile; CONTRARI inadatto, 

inetto, incapace. 2 adeguato, opportuno; CON- 
TRARI inopportuno, sconveniente. 
idrante s.m. dispositivo usato per lanciare 
potenti getti d’acqua nelle operazioni di spegni- 
mento degli incendi e sim. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. hydrant, dal gr. h¥dor (= 

acqua) e il suff. -ant, dal lat. antea. Con hydor 

altre voci composte, come idraulico (da hydrau- 
likos, da h¥draulos, comp. da hydor e aulos, 

tubo, che significa “organo ad acqua’), idrope e 
idropisia (da h¥dor e ops, aspetto), idrogeno (da 
hydor e -génos), idrofilo (da h¥dor e philos, che 
propr. significa ‘amante dell’acqua’) ecc. 
idratare vz far assorbire liquidi a organismi 
che ne sono privi. 
idraulica s.f parte della fisica che studia il 
movimento dei liquidi e il modo di utilizzarlo 
come forza motrice. 
idraulico A agg. d’idraulica. B s.m. tecnico che 
esegue opere di installazione o riparazione di 
impianti idraulici. 
ETIMOLOGIA cfr. idrante. 
idrocarbtro s.7. composto chimico organico 
costituito da carbonio e idrogeno. 
ETIMOLOGIA voce comp. di idro(geno) e carburo. 
idrofilo agg. che assorbe acqua. 
ETIMOLOGIA cfr. idrante. 

=> IDIOTA 

Idiota deriva dal greco /dios (peculiare), come idioma, e propr. significa cittadino privato, escluso dalle 
cariche pubbliche, e quindi, per la mentalita greca, rozzo, incapace, ignorante fino al moderno stupi- 

do, deficiente. Idiotismo é da idiotizein (= pronunciare in modo particolare, quindi locuzione propria 

di una certa lingua o dialetto che non si puo letteralmente tradurre in altro e quindi divenuta, per Pau- 

torita di qualche scrittore, di uso corretto: per es. fettuccine per tagliatelle, Befana per Epifania, angu- 

ria per cocomero, gianduia per cioccolatino); l’omonimo, usato solo in campo medico, significa idio- 

zia (= grave ritardo nello sviluppo mentale); idiozia, attraverso il franc. idiotie, € sempre dal gr. idios, 

ma dal significato secondario del derivato idiotes. 
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idrofobia s.f (med.) sintomo di una grave 
malattia virale di alcuni animali (tra cui l’ uomo) 
che si manifesta con delirio furioso e orrore per 
V’acqua; rabbia. 

idrdfobo agg. 1 (chim.) di sostanza che respin- 
ge l’acqua. 2 (med.) colpito da idrofobia. 3 (fig.) 
furioso. 
ETIMOLOGIA dal gr. hydrophdbos, da hydor (= 
acqua) e phobos (= paura). 
SINONIMI 1 (chim.) idrorepellente; CONTRARI 
idrofilo. 2 (med.) arrabbiato. 3 (fig.) furente, 
incollerito; CONTRARI calmo, posato, tranquillo. 
idréfugo A agg. che non consente il passaggio 
dell’acqua. B s.m. materiale idrofugo. 
SINONIMI A impermeabilizzato, impermeabile. 
iddio cfr. Dio. 
idrogeno s.m. elemento chimico senza colore, 
il pit leggero dei gas, componente dell’acqua. 
ETIMOLOGIA cfr. idrante. 
idrografia s.f scienza che descrive i mari, 1 
fiumi, i golfi ecc. 
ETIMOLOGIA da idro-, dal gr. h¥dor e graphia (= 
scienza che descrive mari, fiumi, golfi). 
idromassaggio s.m. massaggio eseguito con 
getti d’acqua calda con funzione di rilassamento 
dei muscoli. 
ETIMOLOGIA da idro- e massaggio. 
idrorepellénte agg. di ogni materiale che non 
lascia passare acqua. 
ETIMOLOGIA da idro- e il part. pres. del v. repel- 
lere (= respingere). 
idroterapia s.f cura di malattie per mezzo di 
acqua termale o naturale. 
ETIMOLOGIA da idro- e terapia. 
iella s.f (pop.) sfortuna. 
ETIMOLOGIA da una voce dial. forse romanesca. 
SINONIMI disdetta, scalogna, sfiga (volg.); CON- 
TRARI fortuna, buona sorte, successo, ventura. 

iena s.f 1 (zool.) mammifero dei Carnivori 
simile al lupo che si nutre anche di carogne. 2 
(fig.) persona infida. 
ETIMOLOGIA dal lat. hyaena, dal gr. haina, f di 
hys (= maiale). Cfr. suino. 
ieratico agg. 1 sacerdotale, sacro. 2 (fig.) solen- 
ne. 
ETIMOLOGIA dal lat. hieraticus, dal gr. hieratikos, 

da hierds (= sacro). 

iéri avy. il giorno precedente il corrente. 
ETIMOLOGIA dal lat. heri, antichissima forma sia 
greca, iranica e indiana (gheys), sia latina (ghes); 
cfr. gr. chthés, ted. Gestern, ingl. yester (day). 
ierofante s.m. gran sacerdote di Cerere eleusi- 
na che presiedeva ai misteri e iniziava i neofiti. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo hierophantes, dal gr. 
hieros (= sacro) e phaino (= io mostro). 

NOTE era eletto a vita tra i membri della famiglia 
degli Eumolpidi. Delle sue funzioni conosciamo 
ben poco: sembra che durante i riti mostrasse 
agli adepti alcuni oggetti sacri. 
iettatore s.m. chi porta iella; chi esercita influs- 
si malefici. 
ETIMOLOGIA letter. ‘gettatore’ (del malocchio), da 
iettare, variante merid. di gettare; cfr. iettatura. 
NoTE L. Pirandello, nella novella La patente, 

traccia una indimenticabile figura di iettatore; f 
iettatrice. 
iettatura s.f malocchio che alcuni credono 
esercitato da persone o da cose; sfortuna. 
ETIMOLOGIA dal vy. dial. iettare (forma merid. di 
gettare), propr. ‘gettarla a uno’. 
NOTE La ieftatura si combatte con amuleti (cor- 
netto, gobbetto) © scongiuri (corna, toccaferro, 
toccalegno); in particolare lo iettatore € pallido e 
magro e i suoi occhi hanno macchioline, con- 
crescimenti ciliari ecc. 
igiéne s.f. 1 parte della medicina preventiva che 
indica i mezzi per conservare la salute. 2 (est.) le 
norme della pulizia personale e degli ambienti in 
cui Si vive. 
ETIMOLOGIA dal gr. hygieiné (téchne), da hygiés 
(= sano); cfr. anche in gr. hygieia (= salute). 
NOTE Igea, nella mitologia greca, era la dea della 
buona salute, ritenuta figlia di Asclepio e di 
Epione. I Romani la introdussero fra i loro déi 
nel 11 sec. a.C. con il nome di Salus. Le piu anti- 
che norme igieniche, come la pulizia personale, 
Visolamento dei malati, sono nei testi religiosi 
come la Bibbia (nel Levitico per es. vi sono 
norme precise sulla profilassi della lebbra). In 
[ppocrate (Arie, Acque e Luoghi) vi sono i primi 
concetti di igiene ambientale. E noto quanta 
importanza Greci e Romani dessero a impianti 
idraulici come acquedotti e fognature non solo 
per V’igiene personale, ma come fattori impre- 
scindibili della salute. Nella medicina araba 
Avicenna (980-1037), nel Canone, detta regole 
non solo per la dieta delle persone anziane e dei 
bambini, ma anche per suddividere i reparti 
ospedalieri secondo le malattie. Nella Regola 
salernitana (XI sec.) si trovano consigli prezio- 
Si sui cibi e le bevande, ma i bagni sono sconsi- 
gliati perché dannosi per la salute, soprattutto 
per la vista! Dopo il 1000 a Venezia e in altre 
citta italiane si presero le prime, empiriche misu- 
re, contro il contagio, come per es. la quarantena 
introdotta per la prima volta a Ragusa nel 1377. 
Padri dell’igiene moderna furono G. Fracastoro 
(1478-1553) con la teoria del contagium vivum e 
B. Ramazzini nel 1700 con il suo De morbis 
artificum. Le prime concrete misure di igiene 
pubblica furono la vaiolazione, diffusa in 
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Inghilterra verso il 1715 e la vaccinazione di 
Jenner (primi anni del 1800). Proseguirono poi 
con un certo ritmo le misure di igiene ambienta- 
le come l’impiego di disinfettanti in ospedali, 
impianti igienici, pastorizzazione del latte, steri- 
lizzazione del materiale sanitario. 
igienico agg. 1 d’igiene, sanitario. 2 salubre. 
SINONIMI 2 asettico, pulito, sterile, salutare; CON- 
TRARI Sporco, nocivo, antigienico, dannoso. 
igienista s.m. e f 1 studioso e divulgatore di 
norme igieniche; anche igienista dentale. 2 chi 
osserva esageratamente le norme igieniche, 
facendosene quasi una mania. 
ETIMOLOGIA cfr. igiéne. 
SINONIMI 1 specialista di igiene. 2 salutista. 
ignaro agg. 1 inconsapevole. 2 che non sa. 
ETIMOLOGIA dal lat. ignarus, da in-, pref. neg. e 
gnarus, dalla radice *gene- (= conoscere); in- 
come pref. € antichissima voce indoeur,; in gr. a, 
nelle lingue germ. Un. 
SINONIMI 1 innocente; CONTRARI consapevole, 

responsabile. 2 ignorante, inesperto; CONTRARI 
esperto. 
ignavia s.f (/ett.) pigrizia. 
ETIMOLOGIA dal lat. ignavia, deriv. da ignavus (= 
indolente). 
SINONIMI indolenza, inerzia, lentezza, apatia, 
abulia, accidia (/eft.); CONTRARI efficienza, soler- 
zia, laboriosita, dinamicita, attivita, operosita. 

ignavo agg. (/ett.) indolente. 
ETIMOLOGIA dal lat. ignavus, comp. di in- neg. € 
gnavus, antica forma di navus (= attivo). 
SINONIMI apatico, abulico, inetto, pigro, fiacco, 
inerte, poltrone (fam.); CONTRARI efficiente, 

solerte, laborioso, dinamico, attivo, operoso. 
igneo agg. 1 (/ett.) che ha qualita di fuoco. 2 
(fig.) acceso. 3 (est.) caldo. 
ETIMOLOGIA dal lat. igneus, da ignis (= fuoco), 
forse dalla radice indoeur. *ag- (= spingere). 
NOTE ignis, conservatosi nell’area latina, indiana 
(agnas) e baltica (lituano ugnis, antico slavo 
ogni), in origine indicava il fuoco come essere 
animato: cfr. sanscr. agnih; nelle altre aree, come 
in gr., € sostituito da pyr, fuoco come strumento. 
Focus & parola di significato meno religioso e 
pit concreto. 
ignifugo agg. capace di rendere un materiale 
inattaccabile dal fuoco, per es. ‘uta ignifuga. 
ETIMOLOGIA voce comp. del lat. ignis (= fuoco) e 

del suff. -/ugo. 
SINONIMI ininfiammabile, antincendio, incombu- 

stibile; CONTRARI infiammabile, incendiabile, 

combustibile. 
NOTE pl. m. ignifughi. 
ignObile agg. che ha un animo meschino. 
ETIMOLOGIA dal lat. ignobilis, da in- e nobilis. 

SINONIMI sordido, vile, spregevole, indegno, 
abietto, infame, turpe; CONTRARI nobile, distinto, 

decoroso, meritevole, esemplare, stimabile. 
ignominia s.f- vergogna. 
ETIMOLOGIA dal lat. ignominia, da in- e nomen (= 
cosa senza nome). Propr. sarebbe la pena che 
colpiva soltanto il grado e il nome della persona 
trovata colpevole, tale per es. il biasimo che 
infliggevano i censori romani ai cittadini e ai 
cavalieri per causa di irregolari costumi, e si 

diversificava dall’infamia che si infliggeva nei 
decreti o sentenze dei magistrati. 
SINONIMI onta, disonore, infamia, vituperio; CON- 

TRARI onore, dignita, decoro, rispettabilita, ono- 
rabilita. 
ignorante agg. / s.m. ef 1 che o chi non cono- 
sce. 2 illetterato. 3 maleducato. 
SINONIMI 1 incompetente, inesperto; profano; 
CONTRARI esperto, abile, competente, capace. 2 
analfabeta; CONTRARI colto, dotto, istruito. 3 
zotico; CONTRARI raffinato. 

ignoranza s.f. 1 il non sapere 0 non conoscere 
certi fatti. 2 mancanza di istruzione. 3 rozzezza, 
maleducazione. 
ETIMOLOGIA cfr. ignorare. 
ignorare A vir 1 non sapere. 2 sottovalutare, 

trascurare.B vrifl. rec. fingere di non co- 
noscersl. 
ETIMOLOGIA dal lat. ignorare, da ignarus. 
ignorato agg. 1 sconosciuto. 2 che, chi non é 
stato tenuto nella dovuta considerazione. 
ETIMOLOGIA cfr. ignorare. 
SINONIMI 1 ignoto; CONTRARI conosciuto, noto 2 

dimenticato, trascurato, sottovalutato; CONTRARI 
curato. 

ignoto A agg. non conosciuto. B s.m. persona 
non conosciuta. 
ETIMOLOGIA dal lat. ignotus, da in- e notus, part. 
pass. di moscere (= conoscere). 
SINONIMI A anonimo, sconosciuto, ignorato, 

oscuro; CONTRARI celebre, famoso, noto. 

igro- primo elemento di parole composte con il 
significato di ‘umidita’, per es. igrometro (= 
misuratore di umidita), igroscopia (= osserva- 

zione dell’umidita atmosferica). 
ETIMOLOGIA dal gr. Aygrds (= umido). 
igrOmetro s.m. (fis.) apparecchio che misura 
Pumidita. 
ETIMOLOGIA cfr. igro-. 
igroscopico agg. si dice di un corpo che attira 
Vumidita dell’aria. 
ETIMOLOGIA cfr. igro-. 
iguana s.f (zoo/l.) rettile americano dei Sauri 

con cresta sul dorso. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. iguana, da una voce 
indigena delle Antille wana (lingua aruaca). 
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ikebana s.m. invar. arte giapponese di disporre 
fiori e altri elementi vegetali in varie composi- 
zioni. 
ETIMOLOGIA voce giapp. che significa ‘fiore (= 
hana) che prende vita in acqua (= ike)’. 
il art. det. m. sing. si usa davanti a parole m. sing. 
che iniziano per consonante fatta eccezione per i 
gruppi gn, ps, x, S impura. 
ETIMOLOGIA dal lat. i/le (= quello), comp. da i/- e 
-ne (poi -/e) che indica dimostrativi di lontanan- 
za come nel gr. ekeinos e nel ted. jener. 
ilare agg. lieto, di buon umore. 
ETIMOLOGIA dal lat. hilaris, dal gr. hilaros, deriv. 

dal v. hilaskesthai (= allietare). 
SINONIMI allegro, festoso, gaio, contento; CON- 

TRARI serio, triste, malinconico. 

NOTE é parola sdrucciola; la pronuncia **ilare é 
scorretta. 
ilarita s.f 1 allegria. 2 (est.) risata di piu perso- 
ne contemporaneamente. 
SINONIMI 1 contentezza, buonumore, brio; CON- 

TRARI tristezza, mestizia, malinconia, afflizione, 

depressione. 
ileo s.m. (anat.) 1 ultima parte dell’intestino 
tenue. 2 osso del bacino, ilio. 
ETIMOLOGIA dal lat. i/eus, dal gr. eileds dal v. 

eilein (= torcere). 
iliaco agg. (anat.) tutto cid che appartiene o che 
si riferisce all’osso iliaco. 
ETIMOLOGIA dal lat. iliacus (= dell’osso del fian- 
co), da ilia (nom. pl., fianchi); collegabile forse 
al gr. icsys, icsos (= fianco). 
illanguidire A vt rendere debole. B vintr. / 
intr. pron. indebolirsi. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e languido. 
SINONIMI A indebolire, infiacchire, rammollire 

(fam.), Svigorire; CONTRARI rafforzare, rinvigori- 
re. B affievolirsi, infiacchirsi; CONTRARI raffor- 

Zarsi, rinvigorirsi. 
illativo agg. 1 (ling.) conclusivo. 2 (ling.) che 
indica moto (reale o figurato) verso un luogo, in 
un luogo, dall’alto verso il basso; il pref. in- con 

valore illativo forma composti (gen. verbi) con il 
significato di ‘dentro’. 
ETIMOLOGIA dal lat. il//ativum, da illatus (= porta- 

to); cfr. anche illaziéne. 
illazione s.f 1 conclusione dedotta da certe pre- 
messe. 2 ipotesi priva di fondamento. 
ETIMOLOGIA dal lat. i//atio, part. pass. da in- con- 
clus. e ferre (= portare dentro). Cfr. anche illati- 
vo. 

SINONIMI 1 conseguenza, deduzione; CONTRARI 
induzione. 
NOTE € una conclusione che deriva come conse- 
guenza da una determinata premessa, é cioé una 

deduzione. E sbagliato considerarla sinonimo di 
ipotesi, supposizione. 
illécito A agg. che é contrario alla legge. B s.m. 
atto che viola qualche norma giuridica. 
ETIMOLOGIA dal lat. illicitus, da in- neg. e licitus. 
SINONIMI A proibito, illegale, vietato; CONTRARI 
lecito, permesso, consentito, legale. B reato, 

abuso, violazione, infrazione, illegalita; CONTRA- 

RI legalita. 
illegale agg. che é in contrasto con la legge. 
ETIMOLOGIA da in- neg. e legale. 
SINONIMI illecito, illegittimo, vietato, proibito; 

CONTRARI legale, legittimo. 
illegalita s.f azione illegale. 
SINONIMI illegittimita, illiceita, illecito, abuso, 

irregolarita, reato, violazione; CONTRARI legalita, 

liceita, legittimita. 
illeggibile agg. che non si puod leggere. 
ETIMOLOGIA da in- neg. e leggibile. 
SINONIMI indecifrabile, oscuro, incomprensibile; 

CONTRARI leggibile, comprensibile, chiaro, deci- 
frabile, leggibile. 
illegittimo agg. che non é in accordo con la 
legge. 
ETIMOLOGIA dal lat. i//egitimus, da in- neg. e legi- 
timus (= conforme alla legge). 
SINONIMI illecito, vietato, illegale, irregolare; 

CONTRARI legittimo, permesso, consentito, lega- 
le, lecito, valido. 

illéso agg. incolume. 
ETIMOLOGIA dal lat. i/laesus, da in- neg. e laesus, 
part. pass. di /aedere (= ferire). 
SINONIMI intatto, indenne, salvo; CONTRARI leso, 
danneggiato, colpito. 
illibato agg. puro; integro; senza macchia. 
ETIMOLOGIA dal lat. i/libatus, da in- neg. e liba- 
tus, part. pass. di libare (= spargere, versare una 
parte del vino o altro offerto in sacrificio agli 
dei, dopo averlo leggermente assaggiato; quindi 
nell’uso comune toccare, assaggiare). 
illimitato agg. 1 senza limiti.2 senza riserve, 
assoluto. 
ETIMOLOGIA dal lat. i/limitatus, da in- neg. e limi- 
tatus. 

SINONIMI 1 sconfinato, infinito, sterminato, este- 

so (di spazio); CONTRARI limitato, angusto, pic- 
colo. 2 immenso, totale (di fiducia ecc.); CON- 
TRARI relativo. 
illogicita sf invar. 1 l'essere illogico. 2 espres- 
sione, azione illogica. 
SINONIMI 1 irragionevolezza, irrazionalita, con- 
traddizione, incoerenza, assurdita. 2 stravaganza, 
stranezza. 

illOgico agg. assurdo, irrazionale. 
ETIMOLOGIA da in- neg. e logico. 
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SINONIMI incoerente, insensato, irragionevole, 

incoerente; CONTRARI logico, razionale, sensato, 
ragionevole, congruente, coerente. 
illudere A vt: generare illusione; ingannare con 
false promesse. B vif. farsi illusioni. 
ETIMOLOGIA dal lat. illudere, da in- illat. e ludere 
(= giocare), da /Judus (= gioco), forse voce di ori- 
gine etr. 
SINONIMI A imbrogliare; CONTRARI disilludere, 
disingannare, deludere. B sognare, ingannarsi, 
sperare; CONTRARI disilludersi, disingannarsi. 
illuminare A vf: 1 fare luce. 2 (fig.) dissipare le 
tenebre dell’ignoranza; istruire. B v.intr pron. 1 
divenire luminoso. 2 (fig.) ravvivarsi (di occhi, 
sguardo e sim.). 
ETIMOLOGIA dal lat. 
lumen (= luce). 
SINONIMI A 14 rischiarare; CONTRARI oscurare, 
offuscare. 2 (fig.) informare, chiarire; CONTRARI 
ottenebrare. B 1 risplendere; CONTRARI oscurarsi, 
offuscarsi. 2 (fig.) CONTRARI rattristarsi, rab- 
buiarsi. 
illuminato agg. 1 luminoso per la luce che lo 
colpisce. 2 (fig.) rischiarato dalla luce della 
sapienza. 
SINONIMI 1 chiaro; CONTRARI buio, tenebroso, 
oscuro. 2 (fig.) aperto, progressista, riformista; 
CONTRARI ignorante, ottenebrato, oscurantista, 

retrogrado, reazionario, conservatore. 
illuminazione s.f 1 atto o effetto dell’ illumina- 
re. 2 l’insieme delle apparecchiature che servo- 
no per far luce. 3 (fig.) intuizione; lampo della 
mente. 

SINONIMI 1 rischiaramento; CONTRARI oscura- 

mento. 3 (fig.) rivelazione, ispirazione; folgora- 
zione; CONTRARI ottenebramento, chiusura. 

illuminismo s.m. movimento culturale diffuso 
in Europa nel xvul sec. fondato sulla fiducia di 
potere risolvere i problemi dell’umanita grazie ai 
lumi della ragione. 
ETIMOLOGIA dal franc. i/luminisme, da lume (= 
luce, in senso fig., della ragione). In ted. 

Aufkldrung (= schiarimento), da auf (= sopra, 
su) e kldren (= chiarire). 

illuminare, da in- illat. e 

illusiOne s.f 1 inganno dei sensi. 2 sogno. 
SINONIMI 1 apparenza, impressione. 2 miraggio, 
utopia, chimera, fantasia; CONTRARI disinganno, 
delusione. 
illuso agg. / s.m. chi, che spera invano 0 vive di 
illusioni. 
illusOrio agg. 1 che induce in inganno sotto 
falsa apparenza. 2 che é frutto di illusione, falso. 
SINONIMI 1 ingannevole. 2 fallace; CONTRARI 
reale, concreto. 
illustrare vt 1 corredare di vignette, disegni, 
figure un libro o giornale. 2 (est) spiegare un 
testo difficile con note e commenti. 
ETIMOLOGIA dal lat. illustrare, da in- illat. e 
lustrare, da *lustrum (= luce). 

SINONIMI 1 decorare, disegnare, miniare. 2 (es?.) 
chiarire, commentare. 

illustrativo agg. che serve a spiegare meglio e 
a chiarire. 
illustrato agg. corredato di vignette, disegni, 
figure ecc. 
illustratore s.m. 1 che, chi esegue o raccoglie le 
illustrazioni di un testo. 2 (fig.) che, chi spiega, 
commenta, chiarisce. 
SINONIMI 1 disegnatore, grafico. 
illustrazione s.f 1 vignetta, disegno, figura o 
fotografia all’interno di una pubblicazione. 2 
chiarimento. 
ETIMOLOGIA cfr. illustrare. 
SINONIMI 1 immagine, riproduzione, stampa, 
strip (ingl.). 2 spiegazione, commento, descri- 
zione. 
illustre agg. celebre. 
ETIMOLOGIA dal lat. illustris, da in- illat. e 

*Justrum. Cfr. illustrare. Dal significato pro- 
prio di ‘chiaro’, ‘lucente’ é passato a quello figu- 
rato di ‘celebre’, ‘rinomato’. Il superlativo illu- 
strissimo era titolo di alcuni aristocratici e, in un 

certo periodo, di cardinali. 

SINONIMI famoso, insigne, rinomato; CONTRARI 
oscuro, sconosciuto. 
ilozoismo s.m. (filos.) dottrina filosofica, pro- 
pria delle origini, che non distingue fra materia e 

= ILLUSTRAZIONE 

I primi testi illustrati risalgono all’antico Egitto (xi dinastia). In Grecia il primo papiro illustrato per- 
venutoci é del 1 sec. a.C. ed é una dissertazione sulle sfere celesti. Nel medioevo la storia dell’illustra- 
zione si identifica con quella della miniatura. Con il libro tipografico alla miniatura si sostitui la xi/o- 
grafia (legni prima intagliati e impressi, poi l’illustrazione veniva acquarellata; per figure a pit colori si 

usavano piu legni inchiostrati con tinte diverse, come il Salterio stampato da Schéffer nel 1457). Nel 

XVI sec. alla xilografia si affiancarono altre tecniche come I’ incisione a bulino su rame e l’acquaforte. 

Nel XVII sec. trionfo la calcografia e nel 1800 si imposero tecniche nuove come la /itografia, \’inci- 

sione in acciaio e infine i processi fotomeccanici. I] primo artista a usare la litografia per le illustrazio- 

ni del Faust di Goethe (1828) fu Delacroix seguito dal Doré, nel 1861, per I’/nferno di Dante. 
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spirito, ma ritiene la materia o natura vivente 

tutta animata. 
ETIMOLOGIA dal gr. hyle (= selva, bosco, poi 

materia) e zoé (= vita). Cfr. Talete: “tutto € pieno 
di déi’”’. Il termine fu coniato dal platonico ingle- 
se R. Cudworth (1617-1688). 
imam s.m. invar. 1 ministro della religione isla- 
mica che guida la preghiera nelle moschee. 2 
titolo di sultani arabi. 
ETIMOLOGIA dall’ar. ‘iman (= capo), deriv. da 

amma (= egli precede). 
imbacuccare A wir avvolgere il corpo con 
abiti pesanti e goffi. B v.rifl. coprirsi dalla testa ai 
piedi. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e bacucco (= antico cap- 
puccio con cui si copriva il volto dei prigionieri). 
imbaldanzire A v.tr far diventare baldanzoso. 
B wintr pron. diventare baldanzoso. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e baldanza. 
SINONIMI A rendere baldanzoso, inorgoglire; 
CONTRARI intimidire, avvilire. B inorgoglirsi, 
esaltarsi, insuperbirsi; CONTRARI avvilirsi, sco- 

raggiarsi, abbattersi, deprimersi. 
imballaggio s.m. l’operazione del chiudere le 
merci da trasportare in appositi contenitori. 
ETIMOLOGIA dal franc. emballage, dal v. emballer 
(= imballare), da en- (= dentro) e balle (= balla). 
imballare v.77: 1 confezionare in balle. 2 impac- 
chettare oggetti da trasportare affinché non subi- 
scano danni. 
ETIMOLOGIA cfr. imballaggio. 
SINONIMI 2 incartare, confezionare, involgere; 

CONTRARI svolgere, scartare, aprire, sballare, sfa- 

sciare. 
imbalsamare vir 1 trattare un cadavere 
(umano o animale) con sostanze speciali al fine 
di impedirne la putrefazione. 2 (fig.) rendere 
duraturo. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e balsamo. 
imbandire vt 1 preparare un tavolo per un 
pranzo o una cena sontuosi. 2 (fig.) offrire. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e bandire (= propr. con- 
vocare a banchetto con un bando). 
SINONIMI 1 apparecchiare, allestire. 

imbarazzante agg. che mette a disagio. 
SINONIMI delicato, scabroso, difficile, spinoso, 
fastidioso, molesto. 

imbarazzare A vt. 1 ingombrare. 2 (fig.) met- 
tere a disagio, confondere. B v.intr pron. sentirsi 
in imbarazzo. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. embarazar, a sua volta 
dal port. embaragar (= trattenere con un laccio), 
da barago (= laccio, corda). 
SINONIMI A 1 ostacolare, intralciare; CONTRARI 

sbarazzare, sgombrare, liberare, aprire, agevola- 

re, facilitare, favorire. 

imbarazzo s.m. 1 qualunque cosa che sia di 
impedimento o di ostacolo. 2 (fig.) situazione 
che cagiona inquietudine, fastidio. 
ETIMOLOGIA cfr. imbarazzare. 
SINONIMI 1 intralcio, difficolta. 2 (fig.) disagio, 
turbamento; titubanza, perplessita (di persona); 
CONTRARI disinvoltura, sfacciataggine, ardimen- 
to. 

imbarbarimeénto s.m. decadenza. 
SINONIMI decadimento; CONTRARI progresso, 

incivilimento, evoluzione, civilizzazione. 
imbarbarire A vt rendere barbaro, rozzo. B 

v.intr. / intr. pron. diventare barbaro, incivile; 
(fig.) regredire. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e barbaro. 
imbarcadeéro s.m. molo per Vimbarco e lo 
sbarco sia di passeggeri sia di merci. 
NOTE Si tratta di un ibrido dallo spagn. embarca- 
dero. E termine molto usato. Sarebbe pero pre- 
feribile, a seconda dei casi, molo, banchina, pon- 

tile. 
imbarbariménto s.m. ritorno a uno stato di 
barbarie e incivilta, decadenza. 

imbarcare A viz 1 far salire o caricare cose o 
persone su una imbarcazione. 2 (fig.) mettere qc. 
in un’impresa rischiosa. B vrifl. 1 salire su una 
barca o nella nave per partire. 2 (fig.) mettersi in 
una situazione 0 impresa rischiosa. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e barca. 
SINONIMI A CONTRARI sbarcare, scaricare. B 2 

(fig.) impegnarsi, avventurarsi, impelagarsi, cac- 
ciarsi; CONTRARI uscire, liberarsi, disimpegnarsi. 

imbarcazione s.f natante di dimensioni ridot- 
te. 

SINONIMI barca, nave. 

imbarco s.m. 1 V’imbarcare o il salire a bordo. 
2 il luogo ove ci si imbarca. 
imbastardire A v.17 1 rendere bastardo, per es. 
- una razza di cani. 2 (fig.) adulterare, falsare. B 
v.intr. pron. 1 divenire bastardo. 2 (fig.) degene- 
rare. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e bastardo. 
imbastire v.77 1 unire alla buona i pezzi di stof- 
fa con un filo, per poterli poi cucire. 2 (fig.) 
abbozzare qualche lavoro o impresa. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e il v. arc. bastire (= 
costruire), dal franco *bastjan (= intrecciare, tes- 
sere). 

imbastitura s.f prima cucitura provvisoria a 
punti lunghi. 
ETIMOLOGIA cfr. imbastire. 
imbattersi v.intr pron. incontrare inaspettata- 
mente; incontrarsi a caso. 

ETIMOLOGIA da in- illat. e battere. 
imbattibile agg. invincibile. 
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ETIMOLOGIA dal franc. imbattable, da in- neg. e 
battable, deriv. da battre (= battere). 
imbavagliare vi 1 coprire a gc. la bocca con 
un panno per impedirgli di parlare. 2 (fig.) - la 
stampa, censurare. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e bavaglio. 
SINONIMI 1 mettere un bavaglio. 2 (fig.) zittire. 
imbeccare v.#: 1 nutrire gli uccelli mettendo il 
cibo nel becco. 2 (fig.) ammaestrare qc. nel 
modo di fare o dire q.c.; suggerire, consigliare. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e beccare. 
imbeccata s.f 1 porzione di cibo messa in una 
volta nel becco di un uccello. 2 (fig.) ammae- 
stramento; suggerimento. 
imbecille agg. / s.m. ef che, chi é ritardato di 
mente, stupido. 
ETIMOLOGIA dal lat. imbecillis / imbecillus (= 

debole). Secondo alcuni, ma con scarsa probabi- 

lita, da in- neg. e bacillus, dim. di baculum (= 

bastone). 
SINONIMI sciocco, scemo, ebete, tonto, idiota, 

cretino, deficiente; CONTRARI furbo, scaltro, 

accorto, intelligente, avveduto, sveglio. 

imbelle agg. 1 non adatto alla guerra. 2 (est.) 
debole, vile. 
ETIMOLOGIA dal lat. imbellis, da in- neg. e bellum 

(= guerra). 
imbellettare vr 1 trattare con belletto, mette- 
re un cosmetico femminile. 2 (fig.) mascherare 

con artifici esteriori per nasconderne la vera 
sostanza. 

SINONIMI 1 truccare. 2 decorare, ornare, ab- 

bellire. 
imbeérbe agg. 1 che non ha ancora la barba. 2 
(fig. - scherz.) immaturo. 3 glabro. 
ETIMOLOGIA dal lat. imberbis da in- neg. e barba. 
SINONIMI 2 (fig. - scherz.) pivellino, novellino, 
inesperto; CONTRARI esperto, provetto, furbo, 

scaltro. 3 rasato, sbarbato, liscio, raso; CONTRARI 

barbuto, peloso. 
imbestialire A vt far andare qc. in bestia. B 
v.intr. / intr. pron. andare in bestia, adirarsi, infu- 
riarsi. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e bestia. 
imbévere v.tr A viv bagnare a fondo, inzuppa- 
re. B vintr. pron. 1 inzupparsi, impregnarsi di 
acqua o sim. 2 (fig.) far proprio un concetto, una 
nozione e sim.; assimilare. 
ETIMOLOGIA dal lat. in- (= dentro) e bibere (= 

bere). 
imbevuto agg. inzuppato, impregnato. 
SINONIMI intriso; CONTRARI secco, asciutto, arido. 
imbiancare A v.tr 1 rendere bianco. 2 (est.) 
illuminare, rischiarare. 3 candeggiare. B v.intr. / 

intr. pron. 1 diventare bianco. 2 (fig.) impallidire. 
3 (est.) schiarirsi (di cielo) 

ETIMOLOGIA da in- illat. e bianco. 
SINONIMI A 1 imbianchire, tinteggiare. 2 (est.) 
CONTRARI oscurare, offuscare. B 1 incanutire, 
invecchiare. 2 (fig.) CONTRARI arrossire. 3 (est.) 
scolorire; CONTRARI oscurarsi, velarsi, offuscarsi. 

imbianchino s.m 1 chi fa il mestieve di imbian- 
care 0 tinteggiare pareti, facciate e muri con tinte 
a calce o a colla. 2 (fig.) pittore da strapazzo. 
SINONIMI 1 tinteggiatore. 2 (fig.) pessimo pittore. 
imbizzarrire vintr pron. 1 divenire bizzarro 
(detto di cavalli). 2 (fig.) adirarsi; diventare irre- 
quieto. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e bizzarro. 
imboccare A viz 1 mettere a qc. il cibo in 
bocca per nutrirlo. 2 (fig.) suggerire; istruire (di 
persona). 3 adattare alla bocca uno strumento a 
fiato per suonarlo. 4 iniziare a percorrere una 
strada. B vintr 1 (rar) sfociare (di strada). 2 

incastrarsi (di ingranaggio). 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. imbuccare, da in- e 
bucca (= porre in bocca). 
SINONIMI A 1 nutrire; imbeccare (di uccello). 4 

entrare (di strada), imbroccare (dial.); CONTRARI 
lasciare, uscire. B 1 sboccare, immettere, termi- 

nare; CONTRARI scaturire, nascere, avere origine. 

imboccattra s.f 1 apertura. 2 parte del morso 
che si mette in bocca al cavallo. 3 l’adattare le 
labbra a uno strumento a fiato. 
ETIMOLOGIA cfr. imboccare. 
imb6occo s.m. entrata. 
NOTE pl. imbocchi. | puristi preferiscono imboc- 
catura. 
imbonire v.z convincere il pubblico a compra- 
re la propria merce esaltandola. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e un derivato di buono. 
imboscare A vir 1 nascondere in un bosco. 2 
(est.) nascondere qc. per evitargli il servizio 
militare o altro. 3 (fig. - pop.) ammassare q.c. B 
v.rifl. 1 nascondersi. 2 (est.) sottrarsi al servizio 
militare. 3 (est.) sottrarsi a impegni e responsa- 
bilita. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e bosco. Termine, nella 
forma rifl., tipica della prima guerra mondiale 
per coloro che, privilegiati, riuscivano a evitare 
la trincea facendosi assegnare uffici di retrovia. 
Oggi usato anche in senso est. per chi si sottrae 
aun lavoro pesante e faticoso. Nella forma tran- 
sitiva significa anche ‘accaparrare qualcosa e 
nasconderla per trarne poi guadagni illeciti’. 
SINONIMI A 3 (fig. - pop.) accaparrare, incettare, 

accumulare. 
imboscata s.f 1 (mil.) agguato per sorprende- 
re il nemico. 2 (fig.) insidia. 
ETIMOLOGIA cfr. imboscare. 
SINONIMI 2 (fig.) trappola, tranello, inganno, 

frode. 
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imbottigliare A vt 1 mettere in bottiglia. 2 
(fig.) impedire ogni via di fuga; accerchiare un 
avversario. B v.intr. pron. trovarsi in un ingorgo 
di traffico stradale. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e bottiglia. 
imbottire A v7 1 trapuntare (o riempire di lana 
o altro) coperte o abiti. 2 (est.) farcire un panino. 
3 (fig.) riempire.B vrifl. 1 coprirsi troppo. 2 
(fig.) ingozzarsi; assumere troppi farmaci. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e botte, ricalcato sul 
franc. bourrer, per il senso figurato. Secondo 
altri dallo spagn. embutir, da boto (= otre); boto 
é dal lat. tardo buttis. 
SINONIMI A 3 (fig.) colinare, rimpinzare, saziare; 
CONTRARI svuotare. 
imbottittra s.f materiale soffice con cui s’im- 
bottisce q.c. 
ETIMOLOGIA cfr. imbottire. 
imbracciare 1.7: infilare al braccio un’arma. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e braccia. 
imbranato agg. / s.m. goffo, impacciato. 
ETIMOLOGIA dal dial. veneto imbrana (= preso 
alla briglia, imbrigliare, proprio del ling. milita- 
re), da brana (= briglia), forse dal lat. volg. *reti- 
na incroc. con briglia. 
SINONIMI maldestro, pasticcione, tonto; CONTRA- 
RI spigliato, disinvolto, sveglio. 
imbrattare A vt 1 sporcare. 2 scarabocchiare. 
B wrifl. sporcarsi. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e la voce dial. genov. 
bratta (= fango), forse di origine mediterr. 
SINONIMI A 1 insudiciare; CONTRARI pulire, terge- 
re, lavare, smacchiare. B insudiciarsi; CONTRARI 
pulirsi. 
imbrigliare A vt 1 mettere la briglia al caval- 
lo. 2 rinforzare. 3 (est.) tenere a freno. B v.intr. 
pron. impigliarsi nelle redini (detto del cavallo). 
ETIMOLOGIA da in- illat. e briglia. 
imbroccare v. ¢ 1 colpire il bersaglio. 2 (est.) 
azzeccare. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e brocco (= centro dello 
scudo, punta). 

SINONIMI 1 centrare; CONTRARI sbagliare la mira. 
2 (est.) indovinare; CONTRARI fallire, mancare. 
imbrogliare A vt 1 mettere in disordine; 
mescolare. 2 (fig.) ingannare. 3 (fig.) confondere 
le idee a qc. B wintr. pron. 1 intrecciarsi. 2 fare 
confusione. 3 (fig.) impappinarsi. 4 (fig.) com- 
plicarsi. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e brogliare (= brigare); 
brogliare & dal provz. brolhar (= sollevarsi), cfr. 
franc. brouiller, da breu (= brodo). 
SINONIMI A 1 intricare, ingarbugliare, aggrovi- 
gliare; CONTRARI sbrogliare, districare, sgrovi- 
gliare, dipanare. 2 (fig.) frodare, gabbare, frega- 
re (pop.), infinocchiare (volg.). 3 (fig.) impedire, 

ostacolare; CONTRARI agevolare, facilitare, libe- 
rare. B 1 ingarbugliarsi, aggrovigliarsi; CONTRA- 
RI sbrogliarsi. 2 smarrirsi, perdersi, sbagliarsi. 4 
(fig.) CONTRARI chiarirsi. 
imbroglio s.m. 1 groviglio. 2 (fig.) situazione 
confusa, complicazione. 3 (fig.) truffa. 
SINONIMI 1 intrico, viluppo. 3 (fig.) inganno, rag- 
giro. 
imbrogliéne s.m. chi per abitudine imbroglia, 
truffatore. 
SINONIMI furfante, impostore; CONTRARI galan- 

tuomo. 
imbronciato agg. 1 che, chi é contrariato, che 
mette il broncio. 2 (fig.) del cielo, del tempo, 
nuvoloso, scuro, cupo. 

SINONIMI 1 corrucciato, offeso, indispettito. 2 

nuvoloso, coperto, annebbiato. 
imbrunire A vintr pron. farsi bruno. B v.intr. 
impers. farsi sera. C s.m. il finire del giorno; tra- 
monto. 

ETIMOLOGIA da in- illat. e bruno. 
imbruttire A v.i 1 fare divenire brutto. 2 detur- 
pare. 3 deformare, alterare. B v.intr: pron. diveni- 
re brutto. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e brutto. 
SINONIMI A CONTRARI abbellire. B sfiorire, alte- 
rarsi. 
imbucare A vt 1 infilare in buca; impostare 
una lettera ecc. 2 (fam.) nascondere. B wrifl. 1 
(est.) rintanarsi, nascondersi. 2 intrufolarsi. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e buca. 
SINONIMI A 2 (fam.) riporre, infilare, imboscare; 
CONTRARI scoprire. 
imburrare vt spalmare su pane o altro del 
burro. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e burro. 
imbuto s.m. arnese a forma di cono rovesciato 
che serve per travasare liquidi. 
ETIMOLOGIA dal lat. *imbutum, da imbutus, part. 
pass. di imbuere (= riempire), da un tema *imbu- 
(cfr. sanscr. ambu, acqua). Pit are. embuto che 
riflette embu, nome rituale dell’acqua nelle zone 
piu a oriente e a occidente dell’area indoeur. 
imeéne s.m. (anat.) membrana situata all’imboc- 
catura della vagina. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo hymen, dal gr. hymén 
(= membrana), da una radice indoeur. *iu- (= 
unire) 0, secondo altri, dalla radice *su- (= 
generare): ma si tratta di pure ipotesi come 
quella, molto bella, di Proclo da oménoin (= 
“esser d’animo concordi sempre i congiunti 
insieme”, come riferisce il Patrizi). Da hymén 
anche Hymenaios (= Imeneo), dio delle nozze 
e anche canto nuziale (sott. hymnus, hymnos) 
che in Grecia si cantava in coro accompagnan- 
do la sposa nella casa dello sposo. Unito a 
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pteron (= ala), compone imenottero (= con ali 
membranose). 

imitare vt 1 comportarsi secondo un modello. 
2 riprodurre. 3 simulare. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo imitare, dal class. imi- 
tari, intens. di *imare, da imago (= immagine), 

forse da una radice *yem- (= doppio frutto). Cfr. 
immagine. 
SINONIMI 1 seguire. 2 ricalcare, copiare. 3 plagia- 
re, mimare. 
imitatore s.m. 1 chi imita. 2 attore abile nell'i- 
mitare l'aspetto, i modi, la voce di altre persone, 
di riprodurre suoni e rumori. 
ETIMOLOGIA cfr. imitare. 
SINONIMI 1 emulo, plagiario. 
imitazione s.f 1 atto e effetto dell’imitare. 2 cid 
che si ricava imitando, contraffazione. 
SINONIMI 1 riproduzione, copia, copiatura. 2 fal- 
sificazione; CONTRARI originale, invenzione. 

immacolato agg. puro; senza macchia. 
ETIMOLOGIA dal lat. immaculatus, da in- neg. e 

maculatus (= macchiato), da macula (= mac- 
chia). Voce gia presente in Lucano, ma che si 
diffuse con il cristianesimo. 
immagazzinare v.t 1 mettere nel magazzino. 
2 (fig.) accumulare; raccogliere alla rinfusa. 3 
(elab.) inserire e archiviare informazioni, conte- 
nuti digitali su apposito supporto (per es. su hard 
disk, floppy disk, CD-rom e sim.). 
ETIMOLOGIA da in- illat. e magazzino. 
SINONIMI 1 stoccare. 2 (fig.) ammassare, concen- 
trare. 
NOTE brutto neologismo di origine francese. 
Meglio conservare, porre in magazzino; esteso 
anche al linguaggio tecnico. Per es. immagazzi- 
nare energia. Non andrebbe usato in senso “fig. 
La forma **immaggazzinare é errata. 
immaginabile agg. 1 che si pud immaginare, 
pensare. 2 (estens.) credibile, ammissibile. 

SINONIMI 1 pensabile, prevedibile, intuibile. 2 
accettabile, logico, plausibile. 
immaginare v7 1 figurare nella propria fanta- 
sia q.c. 2 supporre, credere; intuire. 3 inventare. 
ETIMOLOGIA cfr. imitare. 
SINONIMI 1 concepire; CONTRARI accertare, 
verificare, riscontrare, vedere. 2 pensare, sup- 

porre, ritenere, stimare, presumere. 3 ideare, 
escogitare. 
immaginario agg. 1 dell’immaginazione. 2 
apparente; fantastico. 
SINONIMI 2 illusorio, chimerico, utopico; straor- 

dinario, favoloso; CONTRARI reale, tangibile, 

materiale, effettivo. 

immaginazione s.f. 1 facolta dell’ immaginare. 
2 l’atto dell’immaginare. 3 la cosa immaginata. 

SINONIMI 1 fantasia, inventiva. 3 visione, sogno; 
CONTRARI realta. 
immagine sf 1 figura disegnata, scolpita o 
dipinta. 2 forma esteriore di q.c. 3 (est.) riprodu- 
zione; oggetto percepito con la vista, impressio- 
ne, sensazione. 4 visione. 
ETIMOLOGIA cfr. imitare. 
SINONIMI 2 aspetto, apparenza, look (ingl.). 4 
apparizione, ombra. 
immalinconire A vt rendere malinconico. B 
v.intr, pron. rattristarsi; divenire malinconico. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e malinconia. 
immancabilménte avy. sicuramente. 
NOTE propr. significa ‘senza mancare mai’. Per 
es. partecipa immancabilmente a tutti i festival 
dell’Unita. Non andrebbe usato con il valore di 
certamente, senza dubbio, sicuramente (come in 

francese). I puristi ritengono che dire, per es., 
verra **immancabilmente venerdi sia forma 
scorretta. 
immane agg. 1 (/ett.) enorme. 2 terrificante. 
ETIMOLOGIA dal lat. immanis (da in- neg. e 
manus, voce arc. che significa ‘buono’). 
Secondo alcuni manus sarebbe da una radice 
*ma- (= misurare): in tale caso il significato 
primo sarebbe quello di ‘smisurato’, da cui poi 
Valtro di ‘mostruoso’, ‘orrendo’. 

immanente agg. 1 (fi/os.) insito nella sostanza 
di un ente che é. 2 inerente a q.c. 
ETIMOLOGIA dal lat. immanens, da immanere, da 

in- illat. e manere (= rimanere). 
SINONIMI intrinseco, connaturato; CONTRARI tra- 
scendente; esteriore, estrinseco, esterno. 

immangiabile agg. che non si pud mangiare; 
disgustoso. 
SINONIMI non commestibile; ripugnante, rivol- 

tante, nauseabondo; CONTRARI mangiabile, com- 

mestibile; gustoso, appetitoso, squisito. 
immantineénte avy. (/ett.) subito. 
ETIMOLOGIA dal franc. antico maintenant, a sua 
volta dal lat. in manu tenente (= tenendo in 

mano). 
NOTE la forma **immantinénti & scorretta. 
immateriale agg. 1 non materiale. 2 (est.) spi- 
rituale. 
ETIMOLOGIA dal lat. immaterialis, da in- neg. e 
materialis. 
SINONIMI incorporeo; CONTRARI materiale, cor- 
poreo, sensibile, fenomenico, tangibile, concre- 
to. 

immatricolare A v7: registrare in un registro. 
B wifl. iscriversi al primo anno di universita. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e matricola. 
immaturita s.f 1 l’essere immaturo. 2 (med.) 
debolezza del neonato sottopeso. 3 (fig.) insuffi- 
ciente sviluppo intellettivo. 
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ETIMOLOGIA dal lat. immaturitas, da in- neg. e 

maturitas. 

immattro agg. 1 acerbo. 2 che non ha raggiun- 
to un completo sviluppo. 3 (fig.) precoce, pre- 
maturo. 4 (fig.) inesperto, 
SINONIMI 1 CONTRARI maturo. 3 (fig.) intempesti- 
vo; CONTRARI tardivo. 4 (fig.) impreparato; CON- 
TRARI preparato, adeguato. 
immedesimare A v.77. far coincidere piu cose 
distinte. B v.rifl. identificarsi con qc. 0 q.c. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e medesimo. 
immediatameénte avv. 1 senza mediazione. 2 
subito. 
SINONIMI 1 direttamente; CONTRARI indirettamen- 

te. 2 all’instante, prontamente, velocemente; 

CONTRARI lentamente, successivamente. 
immediato agg. 1 senz’altro che si interponga. 
2 che segue immediatamente senza interruzione. 
3 (fig.) spontaneo, impulsivo. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo immediatus, da in- neg. 

e mediatus. In gr. amesos. 
SINONIMI 1 diretto; CONTRARI mediato, indiretto. 
2 pronto, rapido, fulmineo; CONTRARI tardivo. 3 
(fig.) istintivo, incontrollato; CONTRARI artificio- 
so, controllato, forzato. 

immemorabile agg. tanto antico che se ne é 
persa la memoria. 
ETIMOLOGIA dal lat. immemorabilis, da in- neg. e 

memorabilis. 
immensita s.f 1 l’essere immenso. 2 moltitu- 
dine; gran quantita. 
SINONIMI 1 infinita, vastita, enormita (di spazio); 

CONTRARI limitatezza, piccolezza, ristrettezza. 

immenso agg. 1 senza limiti nel tempo e 
nello spazio. 2 enorme, smisurato. 3 (fig.) 
molto intenso. 
ETIMOLOGIA dal lat. immensus, da in- neg. e men- 
sus, part. pass. da metiri (= misurare). 
SINONIMI 1 sconfinato, illimitato, sterminato, 

smisurato; CONTRARI esiguo, ridotto. 3 (fig.) 
profondo (di sentimento); CONTRARI superficia- 
le, scarso. 

NOTE contiene l’idea di qualcosa senza limiti; 
sarebbe quindi improprio dire *pii immenso, 
*meno immenso. 

immergere A vi mettere in un liquido. B 
v.rifl. 1 tuffarsi in mare ecc. 2 (est.) addentrarsi. 
3 (fig.) concentrarsi, dedicarsi totalmente a q.c. 
ETIMOLOGIA dal lat. immergere, da in- illat. e 
mergere (= tuffare); mergere é da una radice 
indoeur. *mezg-. In origine parola legata al valo- 
re religioso dell’acqua. 
SINONIMI A 1 tuffare, bagnare; CONTRARI tirare 

su. B 1 CONTRARI riemergere, affiorare. 
immeritato agg. 1 non meritato. 2 ingiusto. 

SINONIMI 1 rubato. 2 ingiustificato, infondato, 

immotivato. 
immersi6ne s.f. l’immergere o |’immergersi. 
ETIMOLOGIA cfr. immeérgere. 
immerso agg. tuffato; calato; assorto. 
imméttere A vi mandare dentro.B vrifl. 
entrare. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo immittere, da in- illat. 
(= dentro) e mittere. 
SINONIMI introdurre, inserire, far entrare; CON- 

TRARI cavare fuori, estrarre. 
immigrante agg. / s.m. ef. chi o che immigra. 
immigrare vintr stabilirsi in una regione o 
paese diversi da quelli d’origine. 
ETIMOLOGIA dal lat. immigrare, da in- (= verso 
l’interno) e migrare. 
immigrato agg. /s.m. che, chi si é stabilito in 
un luogo diverso da quello in cui € nato, gen. per 
lavoro. 
ETIMOLOGIA part. pass. di immigrare. 
SINONIMI immigrante, trapiantato, trasferito, 
espatriato; CONTRARI emigrato, rimpatriato. 
immigrazione s.f l’immigrare, l’insieme degli 
immigrati. 
ETIMOLOGIA cfr. immigrare. 
immineénte agg. 1 (/ett.) che sporge. 2 (fig.) che 
sta per avvenire. 
ETIMOLOGIA dal lat. imminens, da imminere (= 
sovrastare), da in- (= sopra) e minere (= sporge- 
re), forse da una radice *men- (= sporgere verso 
l’alto), da cui anche mons (= monte). 
SINONIMI 2 (fig.) incombente, incipiente; CON- 
TRARI remoto, lontano. 
imminénza s.f prossimita di un evento. 
immischiare A v.t far partecipe qc. inop- 
portunamente. B v.intr pron. intromettersi in 
cose che non riguardano; impicciarsi dei fatti 
altrui. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e mischiare. 
SINONIMI A coinvolgere, implicare, intromettere; 

CONTRARI separare, sceverare. B frammettersi; 
CONTRARI disinteressarsi. 
immissario s.m. fiume che sfocia in un altro 0 
in un lago alimentandolo. 
ETIMOLOGIA dal lat. immissarius, da in- (= den- 
tro) e mittere. 

immissione s.f l’immettere, l’immettersi. 
immobile A agg. che non si muove, fermo. B 
s.m. bene fisso, edificio; appartamento. 
ETIMOLOGIA dal lat. immobilis, da in- neg. e 
mobilis (= mobile). 

SINONIMI A fisso, stabile; CONTRARI mobile, 
instabile, vacillante; trasformabile. 

immobiliare A agg. riferito a beni immobili, 
spec. terreni e fabbricati, per es. reddito -, red- 
dito ricavato da beni immobili. B s.f societa 
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che tratta la compravendita di case, negozi e di 
terreni. 

ETIMOLOGIA dal franc. immobilier. 
immobilismo s.m. tendenza a conservare ogni 
cosa come é. 
immobilita s.f 1 natura di cid che é immobile. 
2 (fig.) che non ha sviluppo (di situazione). 

SINONIMI 1 stabilita, inerzia, immutabilita; CoNn- 

TRARi mobilita, dinamicita. 

immobilizzare vi rendere immobile, paraliz- 
zare. 
immoderato agg. 1 privo di moderazione e 
misura. 2 eccessivo. 
SINONIMI 1 incontinente, intemperante; CONTRA- 

RI moderato, regolato, temperato. 2 esagerato, 

smodato, sfrenato; CONTRARI contenuto. 

immodestia s.f 1 mancanza di modestia, pre- 

sunzione. 2 sfacciataggine. 
SINONIMI 1 vanita; CONTRARI modestia, umilta, 

semplicita. 2 impudenza, sfrontatezza; CONTRARI 

discrezione, misura. 

immodéesto agg. presuntuoso. 
immolare vt sacrificare. 
ETIMOLOGIA dal lat. immolare, da in- (= sopra) e 

mola (= farro macinato con cui si cospargeva il 
capo della vittima sacrificale). I] significato pro- 

prio di mola € comunque quello di ‘macina’, da 
moliri (= macinare), poi passato al farro macina- 
to e mischiato con sale (mola salsa). 
immondizia s.f spazzatura; rifiuti. 
ETIMOLOGIA cfr. immé6ndo. 
SINONIMI pattume, sporcizia, sudiciume, lordura. 
imm6ndo agg. 1 sporco, sudicio. 2 (fig.) impu- 
ro; perverso. 
ETIMOLOGIA dal lat. immundus, da in- neg. e 
mundus (= mondo, pulito). 
SINONIMI 1 SOZZO; CONTRARI pulito, netto, terso. 2 

(fig.) contaminato; turpe, sconcio, depravato, 
corrotto; CONTRARI onesto, casto. 
immorale agg. 1 contrario alla morale; che 
offende la morale. 2 corrotto; depravato. 
ETIMOLOGIA da in- neg. € morale. 
SINONIMI 1 licenzioso, dissoluto; CONTRARI pudi- 
co, esemplare, morigerato, corretto. 2 disonesto; 

turpe, osceno, indecente; CONTRARI morale, one- 

sto. 

immoralita s.f 1 l’essere immorale. 2 disone- 
sta. 3 atto o detto immorale. 
SINONIMI 1 licenziosita, vizio, peccato, oscenita, 

dissolutezza, indecenza; CONTRARI moralita, 
decenza, purezza. 2 corruzione; CONTRARI cor- 
rettezza, rettitudine, virtu, onesta. 
immortalare v.17; perpetuare il ricordo di qc. o 

q.c. 

immortale A agg. 1 che non muore mai, eter- 
no. 2 imperituro. B s.m. al pl. epiteto delle divi- 
nita pagane. 
ETIMOLOGIA dal lat. immortalis, da in- neg. e 

mortalis (= mortale). Cfr. gr. athdnatos. 
SINONIMI A 1 CONTRARI mortale. 2 perenne; CON- 
TRARI caduco, effimero, fugace, temporaneo. 
immotivato agg. che non ha motivazioni. 
SINONIMI ingiustificato, incomprensibile, senza 

motivo. 
immune agg. 1 che gode immunita; non sog- 
getto a un obbligo. 2 (est¢.) esente. 
ETIMOLOGIA dal lat. immunis, da in- neg. e munus 
(= obbligo). Letter. significa ‘che é libero dalla 
soggezione a una autorita’; immuno- & anche 
primo elemento di parole composte della termi- 
nologia medica con il senso di ‘immunita’, per 
es. immunologia, immunoematologia, immuno- 

patologia ecc. 
SINONIMI libero, privo, salvo, immunizzato, pro- 
tetto, difeso; CONTRARI soggetto; colpito, dan- 
neggiato. 
immunita s.f 1 esenzione. 2 stato di difesa 
naturale dell’organismo. 
ETIMOLOGIA cfr. immune. 
SINONIMI dispensa, privilegio; CONTRARI costri- 
zione, obbligo. 

immunizzare A vir 1 vaccinare. 2 (fig.) pro- 
teggere, rendere insensibile ai casi avversi. B 
vrifl. 1 proteggersi da una malattia.2 (fig.) 
diventare inattaccabile. 
immunodepressione s.f (med.) incapacita 

da parte dell’organismo di fornire un’adeguata 
risposta immunitaria, per es. di combattere una 
infezione. 
ETIMOLOGIA voce comp. di immuno- e depres- 
sione. 

SINONIMI Immunosoppressione. 
immunologia s.f (med.) branca della medicina 

che studia i fenomeni relativi all’immunita. 
ETIMOLOGIA voce comp. di immuno- e -logia (= 
studio). 
NOTE é la scienza che analizza |’ organizzazione 
e le disfunzioni dei meccanismi di difesa messi 
in atto dall’organismo nei confronti delle 
aggressioni di agenti patogeni esterni. 
immunostimolante agg. / s.m. (chim.) detto 
di sostanza che stimola le risposte immunitarie 
dell’ organismo. 
ETIMOLOGIA voce comp. di immuno- e stimo- 

lante. 
immutabile agg. 1 invariabile. 2 eterno. 
ETIMOLOGIA dal lat. immutabilis, da in- neg. e 

mutabilis (= mutabile). 
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SINONIMI 1 fisso, stabile; CONTRARI mutevole, 

instabile. 2 immortale; CONTRARI fugace, cadu- 

co. 
imo agg. A agg. (/ett.) in posizione inferiore, piu 
in basso. B s.m. (/ett.) il punto pit in basso; il 
fondo. 
ETIMOLOGIA dal lat. imus, superl. di inferus, da 
*inf(i)mus, forse da una radice indoeur. *endh-. 

Cfr. infero. 
impacchettare v.t fare un pacco. 
SINONIMI imballare, avvolgere, incartare, fascia- 

re; CONTRARI svolgere, sballare, scartare, aprire. 

impacciare A vt 1 ostacolare. 2 (fig.) distur- 
bare. B v.intr. pron. senursi a disagio. 
ETIMOLOGIA dal provz. empachar, dal lat. tardo 
impedicare (= intralciare), attraverso l’antico 
franc. empeechier (oggi empécher). Dal franc. 
antico puo essere derivato impicciare con impic- 
cio. Il lat. impedicare & da pedica (= laccio al 
piede), da pes (= piede). 
SINONIMI 1 impedire, intralciare, infastidire, ritar- 

dare; CONTRARI liberare, sciogliere, disimpegna- 
ike 
impacciato agg. 1 impedito nei movimenti. 2 
(fig.) imbarazzato. 
SINONIMI 2 (fig.) maldestro, goffo, imbranato; 
esitante, confuso; CONTRARI disinvolto, spigliato, 

sicuro. 
impaccio s.m. 1 ostacolo. 2 (est.) disagio, 
imbarazzo, noia. 

ETIMOLOGIA cfr. impacciare. 
impadronirsi v.intr pron. 1 appropriarsi; pren- 
dere possesso. 2 (fig.) acquistare sicurezza in 
qualche disciplina. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e padrone. 
SINONIMI 1 impossessarsi; CONTRARI perdere. 2 
(fig.) apprendere; CONTRARI disimparare. 
impagabile agg. 1 che non puod pagarsi quanto 
vale. 2 (est.) impareggiabile, eccezionale. 
ETIMOLOGIA da in- neg. e pagabile, calco del 
franc. impayable. 
SINONIMI 1 prezioso; CONTRARI spregevole, tra- 
scurabile. 2 (est.) straordinario, ineguagliabile, 
unico; CONTRARI banale, comune, mediocre. 

impaginare v.77: (tip.) formare le pagine di libri 
0 giornali a due o piu colonne. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e pagina. 
impagliare v.t 1 coprire o rivestire di paglia 
sedie, poltrone o altro. 2 imbottire di paglia. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e paglia. 
impalare A vt 1 uccidere infilando un palo nel 
corpo. 2 (agr.) sorreggere le piante con pali. B 
v.intr, pron. star dritto e immobile come un palo. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e palo, sul franc. empa- 
ler. 

impalcattra s.f struttura provvisoria di legno 
o metallo innalzata attorno a un edificio per ese- 
guire lavori nelle facciate e negli esterni. 
ETIMOLOGIA da impalcare, a sua volta da in- illat. 

e palco. 
SINONIMI ponteggio, intelaiatura, sostegno, 
palco, impalcato. 
impallidire vintr 1 divenire pallido. 2 (esz.) 
sbiadire. 3 (fig.) turbarsi. 4 (fig.) attenuarsi. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e pallido. 
SINONIMI 1 sbiancare (nel volto); CONTRARI 

arrossire. 2 (est.) scolorare, offuscarsi; CONTRARI 
illuminarsi. 3 (fig.) sbigottire, allibire; CONTRARI 
rianimarsi. 4 (fig.) affievolirsi, spegnersi; CON- 
TRARI ravvivarsi, accentuarsi. 

impalmare v.@: (/ett.) sposare. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e palma (si intende la 
palma della mano in segno di promessa e fede). 
impalpabile agg. sottilissimo. 
ETIMOLOGIA da in- neg. e palpabile. 
SINONIMI lieve, tenue; CONTRARI palpabile, spes- 
so, grossolano. 

impaludarsi vrifl. / intr pron. (fig.) impanta- 
narsi. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e palude. 
impantanare A vi 1 ridurre in pantano. 2 
(est.) sporcare.B v.intr, pron. 1 affondare nel 
fango, impaludarsi. 2 (fig.) impegolarsi, mettersi 
in una situazione rischiosa. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e pantano. 
SINONIMI B 2 (fig.) impelagarsi; CONTRARI libe- 
rarsi, cavarsela. 

impapocchiare v.z: (dial.) raggirare, imbro- 
gliare. 
ETIMOLOGIA dal napol. ‘mpapucchia, da pa- 
pocchia (= pappa molle, poi imbroglio). 
impappinarsi v.int: pron. imbrogliarsi nel par- 
lare. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e pappina (in senso figu- 
rato, parlare come un bambino che ha la bocca 
piena di pappa). 
SINONIMI balbettare, confondersi, impaperarsi. 
imparare vt apprendere nozioni nuove 
mediante lo studio, l’esercizio e l’applicazione. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *imparare, da in- illat. 
e parare (= procurare). 

SINONIMI Capire, conoscere, assimilare, imprati- 

chirsi, studiare; CONTRARI dimenticare, disimpa- 
rare. 
impareggiabile agg. 1 unico, che non ha pari. 
2 eccezionale, per es. un collaboratore -. 
ETIMOLOGIA da in- neg. e pareggiabile, da pareg- 
giare. 

SINONIMI 1 incomparabile, inimitabile; CONTRARI 
comparabile. 2 insostituibile, prezioso, singola- 
re; CONTRARI pessimo. 
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imparentarsi v.ifl. diventare parente (spec. 
con matrimonio). 
ETIMOLOGIA da in- illat. e parente. 
impari agg. invar. 1 disuguale. 2 (mat.) dispari. 
3 (est.) inferiore. 

ETIMOLOGIA dal lat. impar, da in- neg. e par. 
SINONIMI 3 (es¢.) sproporzionato, ineguale; CON- 
TRARI proporzionato, uguale. 
NOTE vuol dire ‘non uguale’, ‘dispari’. Per est. di 
significato significa ‘inferiore per forza o qua- 
lita’. La pronuncia *impari € ormai desueta e 
considerata persino errore. 
impartire v.77 dare, elargire. 
ETIMOLOGIA dal lat. impertire, da in- illat. incroc. 
con partiri (= distribuire), da pars (= parte). 
SINONIMI dispensare, distribuire, donare, conce- 
dere. 
NOTE se € corretto dire il] generale imparti gli 
ordini ai soldati, ¢ invece poco corretto dire il 
Presidente *imparti la grazia al condannato, 
perché non si tratta di equa distribuzione tra piu 
persone. In questo caso concedere, dare sono 
termini piu appropriati. 
imparziale agg. giusto, obiettivo. 
ETIMOLOGIA da in- neg. e parziale. 
SINONIMI equanime, equo, neutrale, disinteressa- 
to, corretto, oggettivo, spassionato; CONTRARI 
parziale, soggettivo, ingiusto; fazioso, capzioso, 
interessato, partigiano, tendenzioso. 
imparzialita s.f invar. carattere di chi, di cio 
che é imparziale. 
ETIMOLOGIA cfr. imparziale. 
SINONIMI obiettivita, equilibrio, indifferenza, 

disinteresse. 
impasse s.f invar. 1 via senza uscita, vicolo 
cieco. 2 (fig.) intoppo. 
ETIMOLOGIA voce franc. comp. da in- neg. e da 
passer (= passare). 
SINONIMI 2 (fig.) ostacolo, difficolta; CONTRARI 
agevolazione, facilitazione. 
impassibile agg. 1 (/ett.) insensibile al dolore. 
2 (est.) imperturbabile; che non mostra turba- 

mento. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo impassibilis, da in- 
neg. e passibilis da pati (= soffrire); passibilis ¢ 
da passus, part. pass.: in lat. non é usato, ma c’é 
impatibilis. 
SINONIMI 2 (est.) indifferente, freddo, distaccato; 

CONTRARI emotivo, nervoso, sensibile, agitato, 

impressionabile, commosso. 
impastare y.#: mescolare pit: sostanze fra loro 
per farne una pasta omogenea. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e pasta. 
impastato agg. 1 ridotto in pasta. 2 cosparso, 
imbrattato di pasta o di sostanza pastosa. 3 (fig.) 

costituito, formato. 4 (in tipografia) di stampa 
che presenta impastamento. 
SINONIMI 1 amalgamato, mescolato. 2 sporcato. 3 
(fig.) pieno, intriso. 
impasto s.m. 1 atto e effetto dell’impastare. 2 
composto di sostanze mescolate. 3 il modo in cui 
sono fra loro impastati i colori, combinazione. 
SINONIMI 2 amalgama, mescolanza. 
impatto s.m. 1 (fis.) urto. 2 (est.) collisione. 3 
(fig.) influenza, influsso. 
ETIMOLOGIA dal franc. impact, dal lat. impactus, 
part. pass. di impingere (= urtare, spingere con- 
tro), da in- e pangere. Propr. significa ‘punto del 
bersaglio colpito dal proiettile’. 
SINONIMI 2 (est.) scontro, COzzO. 

impaurire A vt spaventare, mettere paura. B 
v.intr. / intr. pron. spaventarsi, allarmarsi. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e paura. 
SINONIMI A intimorire, atterrire, intimidire, terro- 

rizzare, allarmare; CONTRARI tranquillizzare, ras- 
sicurare. B CONTRARI rianimarsi, riaversi. 
impavido agg. che non ha paura di niente, 
intrepido. 
ETIMOLOGIA dal lat. impavidus, da in- neg. e 
pavidus (= pauroso). ; 
impazieénte agg. 1 che non ha pazienza; nervo- 
so. 2 ansioso. 3 (/efi.) insofferente; agitato. 

ETIMOLOGIA dal lat. impatiens, da in- neg. e 
patiens, da pati. 
impazienza s.f- inquietudine, insofferenza. 
SINONIMI irrequietezza, nervosismo, ansia; CON- 

TRARI pazienza, sopportazione, flemma. 
impazzata s.f solo nella loc. avv. all’-, sconsi- 
deratamente. 
impazzire vint: 1 divenire pazzo, uscire di 

senno. 2 (fig.) essere preso da una furiosa pas- 
sione, spec. d’amore. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e pazzo. 
SINONIMI 1 ammattire, sragionare; CONTRARI rin- 
savire. 2 (fig.) stravedere, innamorarsi; CONTRA- 
RI disamorarsi. 3 (fig.) indaffararsi, affannarsi, 
spec. in attivita noiose e complicate. 4 raggru- 
marsi (di creme é¢ salse in cottura). 
impeachment [pr. impicment] s.m. invar. 
(neol.) convocazione a giudizio di un funziona- 
rio pubblico ritenuto colpevole di gravi reati (per 
es. corruzione) nell’esercizio del suo ufficio. 

ETIMOLOGIA voce ingl. dal v. to impeach (= accu- 
sare) a sua volta deriv. dal franc. ant. empechier. 
SINONIMI incriminazione, accusa, imputazione. 

NOTE l’impeachement ha natura strettamente 
politica: infatti non determina sanzioni penali, 
bensi, sostanzialmente, la rimozione dalla carica 
o l’interdizione dai pubblici uffici dell’imputato. 
Famoso fu il caso di impeachement che coinvol- 
se il presidente USA Richard Nixon in relazione 
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allo scandalo Watergate (1972). Piuttosto che 
subire un impeachment ormai certo, il 9 agosto 
1974 Nixon rassegno le sue dimissioni. 
impeccabile agg. (fig.) irreprensibile. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo impeccabilis, da in- 
illat. e peccare (= fare un passo falso). 
SINONIMI inappuntabile, ineccepibile, perfetto; 
CONTRARI Criticabile, biasimevole, imperfetto. 

impediménto s.m. opposizione; ostacolo. 
ETIMOLOGIA cfr. impedire. 
impedire v.t 1 porre un ostacolo; rendere dif- 
ficile. 2 vietare. 
ETIMOLOGIA dal lat. impedire (= porre i ceppi ai 
piedi), da in- illat. e pes (= piede). Il contrario € 
expedire (= liberare dai lacci al piede), da cui 
spedire, spedizione, espediente. 

SINONIMI 1 intralciare, ostacolare, trattenere, fre- 

nare; CONTRARI agevolare, favorire, aiutare. 2 

proibire, negare, interdire; CONTRARI permettere, 
consentire. 
impedito agg 1 vietato, non permesso, non 
consentito. 2 impraticabile. 3 che, chi ¢ impac- 
ciato 4 (fam.) che, chi é minorato. 
SINONIMI 1 reso impossibile, invalidato, boicotta- 
to. 2 ostacolato, chiuso, inaccessibile. 3 malde- 

stro, imbranato. 4 (fam.) invalido. 
impegnare A vir 1 dare q.c. in pegno, vinco- 
lare. 2 tenere occupato, prenotare.B wrifl. 1 
obbligarsi; prendere un impegno. 2 dedicarsi a 
un’impresa con determinazione. 3 indebitarsi. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e pegno. 
SINONIMI A 1 ipotecare, pignorare; CONTRARI 
riscattare. 2 riservare; CONTRARI liberare. B 1 

incaricarsi, addossarsi; CONTRARI disimpegnarsi, 
svincolarsi, liberarsi. 2 sforzarsi, mettercela tutta 
(fam.); CONTRARI prendersela comoda. 
impegnativo agg. 1 che richiede impegno. 2 
elegante, serio, formale, per es. un vestito troppo 

SINONIMI 1 gravoso, arduo, oneroso, pesante; 
CONTRARI facile, leggero. 
impégno s.m. 1 obbligo, promessa data. 2 
incombenza. 3 fervore, zelo. 

ETIMOLOGIA cfr. impegnare. 
SINONIMI 2 compito, incarico. 3 diligenza, pre- 
mura, sollecitudine, applicazione; CONTRARI 
negligenza, disimpegno, pigrizia, superficialita, 
noncuranza, indifferenza. 

impellente agg. urgente. 
ETIMOLOGIA dal y. lat. *impellere (= spingere), da 
in- illat. e pellere che deriva da una radice 
indoeur. *pel-; cfr. gr. pdllo (= io scuoto) e pole- 

mos (= guerra). 
SINONIMI pressante, improrogabile; CONTRARI 
dilazionabile, prorogabile, procrastinabile, diffe- 

ribile. 
impellicciare (1) v.t rivestire con pelliccia. 

impellicciare (2) v.t impiallacciare. 
impenetrabile agg. 1 che non puo essere pene- 
trato; luogo dove non si puo passare. 2 (fig.) 
incomprensibile, indecifrabile. 
ETIMOLOGIA dal lat. impenetrabilis, da in- neg. e 
penetrabilis. 
SINONIMI 1 inacessibile, chiuso; CONTRARI acces- 
sibile, aperto. 2 (fig.) corazzato (scherz.), ine- 
spugnabile, misterioso, esoterico, enigmatico; 

CONTRARI evidente, comprensibile, aperto. 
impenitente agg. che non si pente del male 
che commette, ostinato nelle proprie colpe. 
SINONIMI incorreggibile, ostinato, incallito, irri- 
ducibile. 
impennare vintr pron. 1 il reggersi, proprio 
dei cavalli, solo sulle zampe posteriori. 2 (fig.) 
adirarsi; risentirsi. 

ETIMOLOGIA dallo spagn. empinar (= lergersi 
verso l’alto del pino; cfr. it. inalberarsi). 

impensabile agg. assurdo, imprevedibile. 
ETIMOLOGIA da in- neg. e pensabile. 
SINONIMI inconcepibile, impossibile, incredibile, 
inimmaginabile; CONTRARI credibile, pensabile, 
concepibile, possibile, prevedibile, scontato, 
previsto. 
impensato agg. imprevisto, inaspettato. 
impensierire A \.1: dar da pensare, dare preoc- 
cupazione. B v.intr. pron. preoccuparsi. 
SINONIMI A preoccupare, turbare, inquietare; 

CONTRARI tranquillizzare. B turbarsi, inquietarsi; 
CONTRARI tranquillizzarsi. 
impensierito agg. preoccupato. 
imperante agg. dominante. 
imperare vintr 1 (arc.) esercitare autorita 

imperiale. 2 (est.) comandare; dominare. 

ETIMOLOGIA dal lat. imperare da in- illat. e para- 
re (= fare i preparativi). 

=> IMPERATIVO 

Limperativo ha solo due tempi: presente e futuro e, in senso stretto, solo la seconda persona (sia sin- 
golare sia plurale). Non mancano pero anche forme con la prima persona plurale (andiamo via, lavo- 
riamo). Le forme con la terza persona sia singolare sia plurale non sono veri e propri imperativi per- 
ché esprimono piu un desiderio che un ordine. Per questo non si hanno vere forme di imperativo, ma 
solo le forme del congiuntivo. 
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imperativo A agg. che esprime comando. B 
s.m. 1 (ling.) modo finito del verbo, che esprime 
comando, esortazione ecc. 2 (filos.) norma 

obbligatoria che l’'uomo s’impone in vista di un 
fine. 

ETIMOLOGIA A cfr. imperare. B 1: dal lat. impe- 
rativus modus (gr. prostaktiké énclisis). B 2: dal 
ted. Jmperativ, introdotto da Kant nella 
Grundlegung der Metaphysik der  Sitten 
(Fondazione della Metafisica dei Costumi) del 
1785. Kant distingue gli imperativi ipotetici 
(regole cui attenersi per raggiungere un determi- 
nato scopo), dagli imperativi categorici (regole 
assolute necessarie al conseguimento del Bene 
in sé). 
NOTE in senso linguistico indica il modo del 
comando, dell’esortazione, dell’invito, dell’in- 

vocazione, ma anche della minaccia; per es. 

Partite subito! (comando); Siate leali! (invito); 
Legga ad alta voce (il congiuntivo presente 
sostituisce le persone mancanti). 
imperatore s.m. sovrano di un impero. 
ETIMOLOGIA dal lat. imperator, da imperare. 
Propr. era imperator chi aveva il supremo 
comando delle armi; anche chi, dopo la vittoria, 

aveva |’onore del trionfo. La prima attestazione 
sicura di questa pratica (forse di origine religio- 
sa) riguarda L. Emilio Paolo nel 189 a.C. Giulio 
Cesare per primo lo aggiunse stabilmente al pro- 
prio nome come titolo permanente; titolo onori- 
fico conferito a Ottaviano Augusto dal Senato e 
che Ottaviano impiego come praenomen stabi- 
lendo che solo il princeps poteva usarlo; dopo 
l’imperatore Vespasiano divenne il nome uffi- 
ciale del supremo capo dello Stato (prima si 
usava il termine principe). 
imperatrice s.f 1 sovrana di un impero. 2 la 
consorte di un imperatore. 
impercettibile agg. 1 che non si puo percepire 
con i sensi. 2 (esz.) lieve. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. imperceptibilis, da 
in- neg. e perceptibilis (= percettibile). 
SINONIMI 1 microscopico, invisibile, inafferrabi- 
le, infinitesimale; CONTRARI visibile, enorme, 

percettibile. 2 (est.) sfuggente (di suono); CON- 
TRARI marcato, pesante. 

imperdonabile agg. 1 che non si pud perdona- 
re. 2 (est.) gravissimo. 
SINONIMI 1 ingiustificabile; CONTRARI scusabile, 
giustificabile. 
imperfétto A agg. 1 incompleto, non finito. 2 
difettoso.B s.m. (ling.) tempo del verbo che 
indica un’azione passata relativamente a chi la 
enuncia, ma non compiuta rispetto ad altre azio- 

ni. 

ETIMOLOGIA dal lat. imperfectus, da in- neg. e 
perfectus, part. pass. da perficere (= portare a 
compimento), da per e facere. 
SINONIMI 2 carente, mancante, scadente; CON- 
TRARI eccellente, ottimo. 

imperfezione s.f 1 stato di cid che non é per- 
fetto. 2 difetto. 
imperialismo s.m. tendenza, propria dei secoli 
XIX € XX, dei paesi capitalistici a imporre il pro- 
prio dominio politico su altri paesi per sfruttarli 
economicamente. 

ETIMOLOGIA dall’ingl. imperialism, da empire e 
lat. imperus. 
imperialista A s.f em. (polit.) fautore dell’'im- 
perialismo politico. B agg. imperialistico. 
ETIMOLOGIA cfr. impéro. 
SINONIMI A colonialista, schiavista, espansioni- 

sta. 

imperiosita s.f 1 modo altero di comandare. 2 
impellenza. 
imperi6so agg. 1 che comanda in modo deci- 
so, autoritario. 2 (fig.) irresistibile. 
SINONIMI 1 austero, prepotente, dispotico, super- 
bo, altero, tirannico; CONTRARI arrendevole, 

obbediente. 2 (fig.) impellente, urgente; CONTRA- 
RI prorogabile, procrastinabile. 
imperituro agg. immortale. 
ETIMOLOGIA da in- neg. e periturus, part. fut. di 
perire (= motire). 

imperizia s.f mancanza di capacita; inettitudi- 
ne. 
ETIMOLOGIA dal lat. imperitia, da imperitus, da 
in- neg. e peritus (= esperto). 
imperlare A v.tr .1 ornare con perle. 2 ricoprire 

con gocce simili a perle, per es. il sudore imper- 
la la sua fronte. B v.intr: pron. ricoprirsi di gocce 
simili a perle, per es. /e foglie si erano imperlate 
di rugiada. 
ETIMOLOGIA voce comp. del pref. in- e perla. 
SINONIMI A 1 ingioiellare, ingemmare. 2 cospar- 
gere di gocce. 
impermeabile A agg. che non si lascia pene- 
trare da liquidi. B s.m. abito di tessuto impene- 

trabile all’acqua. 
ETIMOLOGIA dal franc. imperméable, dal lat. 
tardo impermeabilis, da in- neg. e permeabilis da 
permeare (= attraversare, penetrare). 

imperniare A v.t 1 fissare con perni. 2 (fig.) 
basare. B v.intr: pron. (fig.) basarsi, fondarsi. 
SINONIMI A 1 collegare, fermare. 2 (fig.) incentra- 
re, fondare. 

impeéro s.m. 1 stato retto da un imperatore. 2 
(fig.) potere assoluto, dominio (anche in campo 

economico). 
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ETIMOLOGIA dal lat. imperium. Come per impe- 
rare la radice é la stessa di pario (= produco), da 
cui anche parare, forma intensiva. 
imperscrutabile agg. che non si pud conosce- 
re, impenetrabile. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo imperscrutabilis, da in- 
neg. e perscrutari. 

SINONIMI misterioso, oscuro, enigmatico, incom- 

prensibile; CONTRARI chiaro, comprensibile. 
impersonale agg. 1 banale, generico. 2 
(gramm.) di verbo che non ha soggetto determi- 
nato. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo impersonalis, da in- 
neg. e personalis, da persona. 
SINONIMI 1 anonimo, piatto, scialbo, comune; 

CONTRARI originale, personalizzato, singolare, 
personale. 2 indeterminato (di verbo); CONTRARI 

determinato. 
impersonare A vt: 1 rappresentare concreta- 
mente un concetto astratto. 2 interpretare un per- 
sonaggio. B v.rifl. immedesimarsi. C v.intr. pron. 
incarnarsi. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e persona. 
imperteérrito agg. indifferente, che non si lascia 
spaventare. 
ETIMOLOGIA dal lat. imperterritus, da in- illat. e 

perterritus, da perterrere, intens. di terrere (= 
spaventare). 
SINONIMI impassibile, imperturbabile, valoroso, 
saldo, coraggioso; CONTRARI spaventato, atterri- 

to, turbato. 

impertineénte agg. insolente. 
ETIMOLOGIA dal lat. impertinens, da in- neg. e 
pertinens, da pertinere (= riguardare). 
SINONIMI sfrontato, arrogante, sfacciato; CON- 

TRARI rispettoso, cortese, educato, ossequioso, 

garbato. 
impertinenza s.f- atto o frase sconveniente, 
insolenza. 
ETIMOLOGIA cfr. impertinénte. 
imperturbabile agg. 1 impassibile (di perso- 
na). 2 sereno, calmo (di cosa). 

ETIMOLOGIA dal lat. tardo imperturbabilis, da in- 
neg. e perturbare (= perturbare). 
imperturbabilita s.f impassibilita. 
SINONIMI insensibilita, serenita; CONTRARI emoti- 
vita, agitazione, commozione, turbamento. 

imperversare vintr 1 infierire. 2 infuriare, 
scatenarsi (di venti, tempeste). 3 (scherz.) diffon- 
dersi (spec. di mode e sim.). 
ETIMOLOGIA da in- illat. e perverso. Propr. signi- 
fica ‘diventare perverso’. 
SINONIMI 1 devastare, accanirsi, infierire, insiste- 

re; CONTRARI dominarsi, frenarsi, contenersi. 2 

dilagare; CONTRARI essere fuori moda. 

impérvio agg. di luogo impraticabile, arduo da 
raggiungere. 
ETIMOLOGIA dal lat. impervius, da in- neg. e per- 
vius, che é da per (= attraverso) e via (= strada). 
SINONIMI inaccessibile, malagevole, impraticabi- 
le; CONTRARI accessibile, praticabile. 

impestare vt (pop.) appestare. 
SINONIMI ammorbare; CONTRARI disinfettare, 

decontaminare. 
impettito agg che é diritto, rigido, con il mento 
e il petto in fuori. 
SINONIMI rigido, impalato, diritto. 
impeto s.m. 1 moto violento. 2 (fig.) furore, 
foga. 
ETIMOLOGIA dal lat. impetus, prob. da impetere / 
*impetire (intens.) con il senso di ‘chiedere con 
insistenza’. La teoria dell’ impetus fu fondata nel 
vi sec. da G. Filopono e sviluppata successiva- 
mente da Buridano e Alberto di Sassonia. 
Secondo tale teoria la causa del moto di un 
corpo é dovuta a una forza intrinseca al moto 
stesso, detta vis impressa 0 impetus che si esau- 
risce gradualmente per la resistenza dell’aria 0 
per altre cause esterne e il corpo ritorna al suo 
luogo naturale. Solo con Galileo e Cartesio il 
concetto di impetus venne gradualmente sosti- 
tuito con quello piu corretto di inerzia. 
SINONIMI 2 (fig.) assalto, slancio, furia, irruenza, 
fervore, impetuosita, forza; CONTRARI calma, 
freddezza, flemma. 

impetuosita s.f irruenza. 
impetuoso agg. 1 che agisce con impeto. 2 di 
chi non controlla i propri sentimenti. 3 istintivo, 
di getto (detto spec. di discorso). 
SINONIMI 1 irruente, focoso, travolgente, impulsi- 

vo, aggressivo, furioso, violento; CONTRARI 

calmo, flemmatico, freddo, pacato, tranquillo, 
quieto, posato. 
impiallacciare v.17: rivestire un legno scadente 
con una sottile foglia di legno pregiato. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e piallaccio. 
NOTE si usa come sinonimo impellicciare in 
senso figurato (rivestire di legno sottile come se 
fosse una pelle). 
impiantare 1.7 1 mettere le basi di una struttu- 
ra o di un macchinario. 2 (est.) mettere in piedi e 
avviare un’azienda. 3 inserire nel corpo umano 
dispositivi artificiali volti a migliorare la funzio- 
nalita di organi o tessuti danneggiati. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e pianta; cfr. lat. tardo 
implantare. 

SINONIMI 1 installare; CONTRARI distruggere, 

demolire. 2 (est.) fondare, istituire; CONTRARI 
terminare, chiudere. 

impiantito s.m. pavimento. 
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impianto s.m. 1 l’insieme delle strutture neces- 
sarie per l’organizzazione di un/attivita. 2 gli 
attrezzi necessari per q.c. 3 trapianto. 
ETIMOLOGIA cfr. impiantare. 
SINONIMI 1 allestimento, avviamento. 2 strumen- 
tl. 

impiastrare A v./ sciupare; imbrattare. B vif]. 
ungersi. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo emplastare, da empla- 
strum (= impiastro). 
impiastro s.m. 1 medicamento da spalmare 
fatto con semi o foglie bollite. 2 (fig.) persona 
petulante. 
ETIMOLOGIA dal lat. emplastrum, dal gr. émpla- 
stron, dal v. emplassein, comp. da en- (= dentro) 
e plassein (= modellare, plasmare). 

impiccare A vt dare la morte a un condanna- 
to sospendendolo per la gola con un laccio. B 
v.rifl. suicidarsi con tale sistema. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e picca (= palo a cui si 
attacca la corda). 

impiccato A agg. 1 che é stato ucciso o si é 
ucciso con l’impiccagione. 2 (fig.) stretto alla 
gola. B s.m. chi € morto per impiccagione. 
SINONIMI A 1 strangolato, strozzato, sofocato. B 

giustiziato. 
impicciarsi v.rifl. inframmettersi, intrometter- 
sl. 
ETIMOLOGIA cfr. impacciare. 
impiccio s.m. imbroglio; imbarazzo; seccatura. 

ETIMOLOGIA cfr. impacciare. 
impiccione s.m. chi si intromette negli affari 
degli altri, ficcanaso. 
impiegare A viv 1 adoperare. 2 spendere. 3 
occupare il tempo. 4 assumere. B wifl. essere 
assunto come impiegato. 
ETIMOLOGIA dal lat. implicare (= avvolgere), da 

in- illat. (= dentro) e plicare (= piegare), da plec- 
tere. Anche implicare. 
SINONIMI 1 usare, utilizzare. 4 CONTRARI licenzia- 
re. 
impiegato s.m. dipendente di un ufficio non 
addetto a lavori manuali. 
impiégo s.m. 1 uso, utilizzazione. 2 lavoro fisso 
presso un ufficio, professione. 
ETIMOLOGIA cfr. impiegare. 
SINONIMI 2 attivita, occupazione, ufficio. 
impietosire A vi muovere a pieta.B v.intr. 
pron. muoversi a pieta. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e pietoso. 
SINONIMI A commuovere; CONTRARI inasprire. B 
commuoversi; CONTRARI inasprirsi, inferocirsi. 

impietoso agg. crudele. 
SINONIMI disumano; CONTRARI pietoso, umano, 

mite, indulgente. 

impietrire A v.f 1 trasformare in pietra. 2 (fig.) 
rendere insensibile. B v.intr pron. 1 diventare di 
pietra. 2 (fig.) indurirsi nell’animo. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e pietra. 
impigliare A vt avviluppare; avvolgere. B 
v.intr, pron. essere preso; restare agganciato; 
restare coinvolto. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e pigliare. 
impigrire A vi: fare diventare pigro. B v.intr 
pron. divenire pigro. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e pigro. 
impinguare A vt 1 (/ett.) ingrassare qc. 2 
(fig.) arricchire, infarcire. B v.intr: pron. 1 (lett.) 
mettere su peso. 2 (fig. - scherz.) arricchirsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo impinguare, da in- 
illat. e pinguis (= pingue, grasso). 
SINONIMI A 1 CONTRARI dimagrire. 2 (fig.) rlem- 
pire; CONTRARI depauperare, impoverire. 
impinzare vt: riempire di cibo. 
SINONIMI ingozzare, rendere saturo, rimpinzare. 
implacabile agg. 1 che non da tregua. 2 ter- 
ribile. 
ETIMOLOGIA dal lat. implacabilis, da in- neg. e 
placabilis, da placare. ' 
SINONIMI 1 ostinato, inesorabile. 2 inflessibile, 
tremendo, duro, severo, feroce, crudele; CON- 

TRARI mite, conciliante, indulgente, pietoso, sen- 

sibile, generoso. 
implantologia s.f 1 tecnica chirurgica di inne- 
sto di capelli contro la calvizie. 2 tecnica odon- 
toiatrica di innesto di supporti metallici nell’ os- 
so mascellare per protesi fissa. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo implantare (= impian- 
tare) e il suff. -/ogia (= studio), dal gr. logos. 
implementare vt rendere operante (spec. di 
impianti, programmi informatici e sim.) 
ETIMOLOGIA dall’ingl. to implement, a sua volta 
dal lat. implere (= adempiere). 
implicare A v.tr 1 (rar) contenere, racchiudere. 
2 coinvolgere. 3 comprendere in sé.B winter. 
pron. coinvolgerst; ficcarsi. 
ETIMOLOGIA cfr. impiegare. 
SINONIMI A 2 immischiare, compromettere; CON- 

TRARI disimpegnare. 3 sottintendere, comporta- 
re; CONTRARI escludere, eliminare, liberare. 

implicazione s.f1 azione e risultato dell’im- 
plicare o dell’implicarsi. 2 (filos.) in logica, 
relazione tra due proposizioni o condizioni, 
per cui se é certa l’antecedente, lo diventa 
anche la conseguente. 3 relazione tra un’ opera 
letteraria e il contesto sociale e culturale in cui 
ha avuto origine. 
SINONIMI 1 compromissione, coinvolgimento. 2 
effetto, conseguenza, annesso, connessione. 
implicito agg. che si sottintende per conse- 
guenza logica. 
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ETIMOLOGIA dal lat. implicitus, forma di part. 
pass., accanto a implicatus, dalla radice *plek-, 

che si puo collegare a un presunto *plecere, ana- 
logo al gr. pléko (= io intreccio). 
SINONIMI sottinteso, tacito, inteso, nascosto; CON- 

TRARI esplicito, espresso, chiaro, dichiarato, 

palese, manifesto. 
implorare vt chiedere con preghiere, suppli- 
care. 
ETIMOLOGIA dal lat. implorare, da in- illat. e plo- 
rare (= chiedere con preghiere, supplicare). 
SINONIMI pregare, invocare, scongiurare; CON- 
TRARI imporre, ingiungere, comandare; maledi- 
re. 
implosione s.f esplosione che avviene verso 
linterno. 
ETIMOLOGIA da esplosione con in- illat. in sosti- 
tuzione di es- estrattivo. 
implume agg. senza piume. 
ETIMOLOGIA dal lat. implumis, da in- neg. e 
pluma (= piuma). 
impolverare A vt: coprire o imbrattare di pol- 
vere. B v.intr. pron. tiempirsi di polvere. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e polvere. 
imponderabile agg. 1 che ha un peso talmen- 
te piccolo che non si puO nemmeno pesare. 2 
(fig.) non pensabile né valutabile criticamente. 
ETIMOLOGIA da in- neg. e ponderabile, da ponde- 
rare incr. con il franc. imponderable. 
SINONIMI 2 (fig.) imprevedibile, imprevisto, 
casuale, indefinibile; CONTRARI determinabile, 

prevedibile, valutabile. 
imponderabilita s.f il non avere peso sensibi- 
le, assenza di peso. 

imponente agg. 1 degno di rispetto. 2 (est.) 
enorme. 
SINONIMI 2 (est.) grandioso, maestoso, potente, 
solenne, possente; CONTRARI insignificante, 
misero, meschino, piccolo. 
imponenza s.f grandiosita. 
imponibile A agg. 1 che si pud imporre. 2 (fin.) 
che si puo tassare. B s.m. 1 (fin.) reddito imponi- 
bile. 

SINONIMI A 1 obbligatorio. 2 tassabile. B reddito 
soggetto a imposta. 
impopolare agg. 1 non amato dal pubblico. 2 

(est.) non diffuso, sconosciuto. 
ETIMOLOGIA da in- neg. e popolare. 
SINONIMI 1 antipopolare; CONTRARI popolare, 
benvoluto, amato, simpatico. 2 (est.) difficile; 

CONTRARI conosciuto, noto. 
imporporare A yt tingere di rosso porpora. B 
v.intr. pron. diventare rosso come porpora. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e porpora. 
imporre A vir 1 porre sopra. 2 prescrivere. 3 
comandare. 4 far rispettare (una legge). B v.ifl. 
farsi valere, avere successo. C intr. pron. render- 
si necessario. 
ETIMOLOGIA dal lat. imponere, da in- illat. e 
ponere, incroc. con porre. 
SINONIMI A 1 sovrapporre; CONTRARI togliere. 3 
esigere, pretendere, intimare, ingiungere. B 
affermarsi; CONTRARI fallire. 

importante agg. 1 che é degno di considera- 
zione; rilevante. 2 detto di persona autorevole. 
SINONIMI 1 essenziale, fondamentale, notevole, 

necessario; CONTRARI insignificante, trascurabi- 

le, inutile, irrilevante. 2 influente, noto; CONTRA- 
RI oscuro, insignificante. 
importanza s.f 1 qualita per cui una cosa é 
rilevante e di grande interesse. 2 autorita, consi- 
derazione; valore. 

ETIMOLOGIA cfr. importare. 
importare A vz introdurre dall’estero merci 
nel proprio Stato. B v.intr, interessare. C v.intr 
impers. essere necessario. 
ETIMOLOGIA dal lat. importare, da in- illat. e por- 
tare. Nel senso di acquistare merci all’estero e 
introdurle nel proprio paese é sul modello franc. 
importer, a sua volta dall’ingl. to import. 
SINONIMI B premere, stare a cuore. C occorrere. 
importazione s.f introduzione di merci da altri 
paesi. 

importo s.m. 1 costo, spesa. 2 (est.) somma di 
denaro. 

=> IMPOTENZA SESSUALE 

Termine medico che definisce l’impossibilita da parte dell’uomo di portare a compimento il rappor- 
to sessuale. Limpotenza ¢ una disfunzione erettile chiamata anche impotentia coeundi (per distin- 
guerla dalla impotentia generandi, o sterilita), e pud manifestarsi come totale incapacita di raggiun- 
gere l’erezione, come parziale incapacita 0 come possibilita di mantenerla solo per un tempo molto 
limitato. Nella grande maggioranza dei casi l’impotenza é causata da fattori psicologici (impotenza 
secondaria) come lo stress, pud essere connessa all’abuso di alcol, sostanze stupefacenti o manife- 
starsi come effetto collaterale di alcune terapie farmacologiche. In altri casi invece dipende da parti- 
colari alterazioni o da malattie organiche: puo essere infatti il sintomo di un disturbo vascolare, ner- 
voso 0 di alterazioni anatomiche locali (impotenza primaria). Nei primi casi é indicata la terapia psi- 
cologica. Nel secondo caso si puo ricorrere a una vasta gamma di cure mediche e chirurgiche. 
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importunare vt infastidire con insistenti 
domande; seccare, molestare. 

ETIMOLOGIA cfr. importuno. 

SINONIMI disturbare, seccare, tormentare; CON- 

TRARI dilettare, divertire, ricreare, rallegrare, 
svagare. 
importuno agg. fastidioso, molesto. 
ETIMOLOGIA dal lat. importunus, da opportunus 
con sostituzione di in- neg. a ob-; importunus é€ 
da portus (= porto); il dio protettore dei porti era 
Portunus e si diceva ob-Portunus (opportunus, 
protetto da Portunus) tutto cid che era spinto in 
porto, tutto cid che andava a buon fine. Era inve- 
ce in-Portunus (importunus) tutto cid che, non 
favorito dal dio, riusciva scomodo e malagevole. 
imposizione s.f 1 l’atto di porre sopra, posa. 2 
(vel.) consacrazione liturgica. 3 ingiunzione. 4 
tassa. 
ETIMOLOGIA cfr. imporre. 
SINONIMI 3 ordine, comando, prepotenza, vessa- 
zione; CONTRARI sottomissione. 4 imposta, tribu- 
to. 

impossessarsi vint pron. 1 impadronirsi, 
prendere possesso. 2 (fig.) comprendere piena- 
mente, imparare. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e possesso. 
SINONIMI 1 appropriarsi, conquistare, ottenere; 

CONTRARI perdere, abbandonare. 

impossibile agg. inammissibile, assurdo. 
ETIMOLOGIA dal lat. impossibilis, da in- neg. e 
possibilis, da posse (= potere). 
SINONIMI irrealizzabile, inconcepibile, impensa- 
bile; CONTRARI possibile, plausibile. 
impossibilita s.f mancanza di possibilita. 
impossibilitare v.77 1 rendere q.c. impossibile. 
2 impedire a qc. di fare, di agire. 
NOTE non é scorretto, ma rendere impossibile, 

impedire sono certo piu appropriati. 
imposta s.f 1 tassa, obbligazione. 2 sportello 
girevole che serve a chiudere usci o finestre. 
ETIMOLOGIA dal lat. imponere (= imporre), part. 

pass. 
SINONIMI 1 tributo, canone, balzello. 2 anta, bat- 

tente, persiana, scuro. 

impostare (1) vt 1 porre le fondamenta. 2 
(fig.) porre le premesse. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e posto. 
SINONIMI 1 iniziare, abbozzare, avviare; CONTRA- 
RI terminare, completare. 

impostare (2) v.# imbucare. 

ETIMOLOGIA in- illat. e posta. 
SINONIMI spedire; CONTRARI ricevere. 
impostazione s.f (tip.) disporre in ordine le 

matrici delle pagine da stampa. 
impostore s.m. bugiardo, ciarlatano. 

ETIMOLOGIA dal lat. crist. impostor (class. impo- 
sitor), da impositus, part. pass. di imponere (= 
propr. caricare di un peso, poi caricare del peso 
di un inganno, quindi ingannare, raggirare). 
imposttra s.f inganno, raggiro. 
ETIMOLOGIA cfr. impostore. 
impotente agg. / s.m. ef 1 chi o che manca di 
forza. 2 (med.) inabile a procreare. 
ETIMOLOGIA dal lat. impotens, da in- neg. e 
potens, da posse (= potere). In senso proprio il 
termine indica chi o che manca di forza; in senso 

medico si parla di impotentia generandi cioé di 
incapacita a procreare per una malformazione 
degli organi della riproduzione. Nella terminolo- 
gia corrente € pero diventato la tanto temuta 
incapacita di erezione, le cui cause sono molte- 
plici, sia fisiche sia psichiche. 
SINONIMI 1 debole, fiacco, inetto, incapace; inef- 

ficace, inutile, vano; CONTRARI vigoroso, poten- 

te, energico, capace, virile, forte; valido, utile. 

impotenza s.f 1 incapacita di fare q.c. 2 (med.) 
incapacita di un organo a svolgere pienamente e 
correttamente la sua funzione; per anton. - ses- 
suale. . 
ETIMOLOGIA dal lat. impotentia, deriv. da impo- 
tens, genit. impotentis (= impotente, incapace). 
SINONIMI 1 debolezza, inettitudine, inadeguatez- 
Za; CONTRARI vigore, forza, potenza, potenzia- 
lita. 2 (med.) mancanza di virilita; CONTRARI 

mascolinita, virilita. 

impoverire A v.77 1 render povero. 2 (fig.) inde- 
bolire. B v.intr pron. divenire povero. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e povero. 
SINONIMI A 1 immiserire, depauperare; CONTRARI 
arricchire. 2 (fig.) sfruttare; CONTRARI potenzia- 
re, rafforzare. 

impraticabile agg. che non si puo praticare 
(anche fig. di persona scontrosa); di luogo per il 
quale non si puo passare. 
ETIMOLOGIA da in- neg. e praticabile. 
impratichire A vt addestrare, rendere qc. 

esperto in q.c. facendogli fare pratica. B v.intr. 
pron. divenire esperto. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e pratica. 
SINONIMI B esercitarsi, imparare, addestrarsi; 

CONTRARI disimparare. 
imprecare v. intr proferire maledizioni, inveire. 

ETIMOLOGIA dal lat. imprecari, da in- (= contro) 
e precari (= pregare). 
SINONIMI maledire, bestemmiare; CONTRARI 

benedire. 
imprecazione s.f. maledizione; parola o frase 
con cui si augura del male. 
imprecisione s.f 1 mancanza di precisione. 2 

piccolo errore. 3 approssimazione. 
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SINONIMI 1 approssimazione, inesattezza; CON- 

TRARI esattezza, accuratezza. 3 genericita, super- 
ficialita; CONTRARI precisione, determinatezza. 

impreciso agg. 1 fatto senza precisione. 2 ine- 
satto, inappropriato. 
SINONIMI 1 imprecisato, indeterminato, vago, 
generico; CONTRARI precisato, definito, certo. 2 

scorretto, inadeguato, trascurato; CONTRARI 

esatto. 
impregnare A v.tr: 1 inzuppare. 2 (est.) riempi- 
re. 3 ingravidare (di animale). B v.intr pron. 1 
imbeversi. 2 (est.) riempirsi. 3 ingravidarsi (detto 

di animali). 
ETIMOLOGIA da in- illat. e praegnare, da prae- 
gnus (= pregno). 
SINONIMI A 1 intridere, bagnare; CONTRARI asciu- 

gare, prosciugare, seccare. 2 (est.) colmare; CON- 
TRARI liberare. 3 CONTRARI sgravare. B 1 inzup- 
parsi, intridersi; CONTRARI asciugarsi, prosciu- 

garsi. 2 (est.) colmarsi; CONTRARI svuotarsi, libe- 

rarsi. 
imprendere v.77: 1 (/ett.) intraprendere. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *imprendere, da in- 
illat. e prehendere (= prendere). Tra i derivati 
imprenditore. 
imprendit6re s.m. chi dirige personalmente 
un’impresa a fini commerciali. 
ETIMOLOGIA cfr. impréndere. 
impreparato agg. non preparato. 
impreparazione s.f/ mancanza di prepara- 
zione. 
SINONIMI incompetenza, inesperienza; CONTRARI 
esperienza, preparazione, capacita, competenza, 
perizia. 
imprésa s.f. 1 l’inizio di un’azione di grande 
importanza che si intende portare a termine. 2 
compagnia che prende in appalto un lavoro. 3 
opera impegnativa e rischiosa da intraprendere e 
del cui esito si dubita. 
ETIMOLOGIA cfr. impréndere. 
impresario s.m. 1 chi dirige qualche impresa. 2 
(est.) organizzatore di spettacoli teatrali o musi- 
cali. 
ETIMOLOGIA cfr. imprésa. 
imprescindibile agg. di cui non si pud non 
tener conto. 
impressionabile agg. emotivo. 
impressionare A viv: 1 fare impressione su qc. 
2 agire con l’azione fotochimica sulle lastre foto- 
grafiche. B v.intr pron. turbarsi. 
ETIMOLOGIA cfr. impressione. 
SINONIMI A 1 turbare, scuotere, toccare, colpire, 

spaventare, commuovere; CONTRARI lasciare 

indifferente. 

impressionato agg 1 che é stato colto un’im- 
pressione nell'animo, nella mente. 2 (chim.) che 
ha subito l’effetto fotochimico della luce. 
ETIMOLOGIA cfr. impressione. 
SINONIMI 1 spaventato, colpito, turbato. 
impressione s.f 1 l’imprimere. 2 (fig.) reazio- 
ne emotiva di fronte a uno stimolo. 3 (rar) edi- 

zione. 4 opinione istintiva, giudizio soggettivo. 5 
(fig.) lieve turbamento, dubbio. 
ETIMOLOGIA dal lat. impressio, da imprimere, da 
in- intens. e premere. 
SINONIMI 1 impronta, segno. 2 (fig.) trauma, 
shock (ingl.), turbamento, sbigottimento, 
emozione; CONTRARI indifferenza, apatia, 

impassibilita. 
impressionismo s.m. movimento artistico 
nato in Francia nella seconda meta del xIx sec. 
in reazione polemica all’arte di stampo accade- 
mico. 
ETIMOLOGIA cfr. impressionista. 
impressionista agg. / s.m. seguace della cor- 
rente artistica dell’impressionismo. 
ETIMOLOGIA dal franc. impressionniste, defini- 
zione data dal critico d’arte Louis Leroy al 
nuovo movimento. Louis Leroy sulla rivista Le 
Charivari del 25 aprile 1874, conio il termine 
Impressioniste per qualificare spregiativamen- 
te un dipinto di Claude Monet, intitolato 

Impression, soleil levant (1872, conservato al 
Musée Marmottan di Parigi); il termine, giudi- 
cato efficace, fu poi accolto dai pittori stessi, 
entrando infine nell’uso comune. 
imprésso agg. 1 stampato. 2 (fig.) ben fisso 
nella memoria. 
imprestare v.17: (fam.) dare in prestito, prestare. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e prestare. 
NOTE meglio dire: prestare. 
imprevedibile agg. che non si pud prevedere. 
SINONIMI inatteso, impensabile, inopinabile, ina- 

spettato; CONTRARI probabile, prevedibile, presu- 
mibile. 
imprevisto A agg. inaspettato, improvviso. B 
s.m. circostanza non prevedibile. 
ETIMOLOGIA da in- neg. e previsto. 
SINONIMI A inatteso, impensato; CONTRARI previ- 
sto, atteso, calcolato. B incertezza, eventualita; 
CONTRARI certezza. 
imprigionare vz: 1 mettere in prigione. 2 (fig.) 
impedire la liberta di movimento. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e prigione. 
SINONIMI 1 incarcerare, ingabbiare (pop.); CON- 
TRARI scarcerare. 2 (fig.) bloccare, trattenere; 
CONTRARI liberare. 
imprimere A vt: 1 fare un’impronta. 2 (fig.) 
fissare nella memoria. 3 trasmettere q.c. a qc. o 
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a quaiche altra cosa. B vintr. pron. fissarsi nella 
memoria. 
ETIMOLOGIA cfr. impressione. 
SINONIMI A 1 improntare, marchiare; CONTRARI 
cancellare. 3 comunicare, dare (di velocita ecc.); 
CONTRARI togliere. 
imprinting s.m. invar. (biol.) semplice forma di 
apprendimento per contatto, tipica nei giovani 
esemplari di alcune specie animali (spec. dei 
nidiacei). 

ETIMOLOGIA voce ingl. che significa ‘impressio- 
ne’, dal v. to imprint (= stampare), dal franc. 
antico empreindre: cfr. impronta. La voce risa- 
le all’etologo K. Lorenz, che la trasse dal ted. 
Prdgung (= Vimprimere), da prdgen (= impri- 
mere). 

improbabile agg. che difficilmente pud acca- 
dere. 
ETIMOLOGIA dal lat. improbabilis, da in- neg. e 
probabilis, da probare (= approvare). 
SINONIMI incerto, dubbio; CONTRARI probabile, 

verosimile, credibile. 

improbo agg. 1 malvagio, iniquo. 2 duro, molto 
difficile da farsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. improbus, da in- neg. e pro- 
bus (= buono). 
SINONIMI 1 disonesto, ingiusto, tristo, disonesto; 

CONTRARI onesto, giusto, retto. 2 faticoso, esage- 

rato, eccessivo (di compito); CONTRARI piacevo- 
le, gradevole, leggero, lieve. 
NOTE é parola_ sdrucciola. 
**improbo & errata. 
improduttivo agg. che non produce, sterile. 
ETIMOLOGIA da in- neg. e produttivo. 
SINONIMI svantaggioso, infruttifero, infecondo; 

CONTRARI proficuo, fruttifero, fecondo, fertile; 

vantaggioso. 
impronta s.f 1 immagine impressa per pressio- 
ne; orma. 2 (fig.) segno inconfondibile, marchio. 
3 calco, conio (di moneta). 
ETIMOLOGIA dal v. arc. imprentare incroc. con 
pronto; imprentare & dall’antico franc. emprein- 
dre (= imprimere); part. pass. f empreinte. 
SINONIMI 1 segno, traccia. 
improntare A vi imprimere, effigiare. B v.intr: 
pron. assumere un aspetto particolare. 
ETIMOLOGIA cfr. impronta. 
impropério s.m. espressione ingiuriosa, offen- 
siva verso qc. 
ETIMOLOGIA dal lat. improperium (= rimprove- 
ro), dal v. improperare. 
SINONIMI insulto, imprecazione, bestemmia, 
oltraggio, maledizione; CONTRARI lode, compli- 
mento, benedizione. 
NOTE pl. improperi. 
improprieta s.f 1 mancanza di proprieta nel 

La pronuncia 

linguaggio. 2 imprecisione. 
ETIMOLOGIA dal lat. improprietas, da in- neg. e 
proprietas (= proprieta, particolarita), da pro- 
prius (= proprio). 
improprio agg. 1 non proprio, inappropriato. 2 
(est.) inadatto. 

ETIMOLOGIA dal lat. improprius, da in- neg. e 
proprius. 
SINONIMI 2 (est.) inopportuno, inadeguato, scor- 
retto; CONTRARI proprio; opportuno, convenien- 
te; esatto, giusto. 
improrogabile agg. che non si puo differire. 
ETIMOLOGIA da in- neg. e prorogabile. 
SINONIMI indilazionabile, indifferibile; CONTRARI 

prorogabile, dilazionabile, procrastinabile, diffe- 
ribile. 
improvvisaménte avy. in modo improvviso. 
SINONIMI di sorpresa, inaspettatamente, all’im- 

provviso. 
improvwvisare A v.tv preparare q.c. senza pre- 
parazione. B v.rifl. fare q.c. di cui non si ha espe- 
rienza. 
ETIMOLOGIA cfr. improvviso. 
improvvisata s.f visita gradita non prevista. 
improvvisazione s.f l’improvvisare 0 cid che 
si improvwvisa. 
SINONIMI impreparazione, faciloneria; CONTRARI 

serieta, preparazione. 
improvviso agg. 1 inaspettato. 2 (est.) repenti- 
no. 
ETIMOLOGIA dal lat. improvisus, da in- neg. e pro- 
visus, part. pass. di providere, comp. di pro e 
videre. 
SINONIMI 1 imprevisto, inatteso; CONTRARI previ- 
sto, calcolato. 2 (est.) istantaneo, fulmineo; CON- 
TRARI graduale, lento. 
imprudente agg. non prudente, temerario. 
ETIMOLOGIA dal lat. imprudens, da in- neg. e pru- 
dens, da providens, deriv. dal v. providere (= pre- 

vedere e provvedere). 
SINONIMI avventato, sconsiderato, irresponsabile; 
CONTRARI cauto, prudente, accorto, riflessivo. 

imprudeénza s.f 1 mancanza di prudenza. 2 
atto imprudente. 
ETIMOLOGIA cfr. imprudente. 
SINONIMI 1 sconsideratezza, imprevidenza, preci- 
pitazione, temerita. 2 rischio, leggerezza. 
impubere agg. / s.m. ef che, chi non é ancora 
giunto alla puberta. 
ETIMOLOGIA dal lat. impubis / impubes, da in- 
neg. e pubes (= adulto). 
impudente agg. / s.m. ef che, chi non ha rite- 
gno, sfrontato. 
ETIMOLOGIA dal lat. impudens, da in- neg. e 
pudens, da pudere (= vergognarsi). 
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SINONIMI insolente, impertinente, sfacciato, arro- 

gante; CONTRARI discreto, rispettoso, delicato. 
impudenza s.f sfacciataggine. 
impudico agg. che manca di pudore, lascivo. 
NOTE non si dice **impidico; pl. m. impudichi. 
Lo sfrontato € invece impudente. 
impudicizia s.f atto, detto o gesto che offende 
il pudore, lascivia. 

ETIMOLOGIA dal lat. impudicitia, da in- neg. e€ 
pudicitia, da pudere (= vergognars!). 
SINONIMI inverecondo 
impugnabile agg. che si puo contestare; con- 
futabile. 
impugnare (1) v./ stringere nel pugno. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. impugnare, da in- illat. 
e pugno. 
SINONIMI afferrare, stringere in pugno; CONTRARI 
mollare, lasciare. 

impugnare (2) v.t contestare; opporsi a una 
sentenza. 
ETIMOLOGIA dal lat. impugnare, da in- illat. e 
pugnare (= combattere). 
SINONIMI confutare; CONTRARI accettare, appro- 
vare, gradire. 
impulsivo agg. istintivo. 
SINONIMI emotivo, passionale; CONTRARI control- 
lato, calmo, moderato, flemmatico, pacato, tran- 

quillo. 
impulso s.m. 1 (fis.) forza con cui un corpo 
imprime movimento a un altro. 2 (fig.) stimolo; 
istinto naturale irrefrenabile. 3 (fig.) tendenza, 
inclinazione. 
ETIMOLOGIA dal lat. impulsus, da impellere (= 
spingere): il part. pass. ¢ pulsus. 
SINONIMI 1 spinta, urto. 2 (fig.) slancio, incita- 
mento, istigazione, motivazione, movente; CON- 

TRARI freno, ritegno. 
impunemeénte av. con impunita; senza alcun 
danno. 
ETIMOLOGIA dal lat. impunis (= impune), da in- 
neg. e poena (= pena). 
impunita s.f esenzione da pena. 
impunito agg. non castigato. 
impuntare A v.intr. (fig.) parlare con difficolta; 
balbettare. B v.intr pron. 1 puntare i piedi a terra 
per non camminare. 2 (fig.) fissarsi ostinatamen- 
te in un’idea. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e punta. 
SINONIMI B 1 bloccarsi, fermarsi. 2 (fig.) ostinar- 
si, Insistere, incaponirsi; CONTRARI cedere, 
lasciar correre. 
impuntura s.f cucitura a punti fitti per guarni- 
re e rifinire. 
impurita s.f 1 mancanza di purezza; elementi 
che rendono impura una sostanza. 2 (fig.) diso- 
nesta. 

ETIMOLOGIA cfr. impuro. 
SINONIMI 1 sporcizia; CONTRARI pulizia, nettezza. 
2 (fig.) immoralita, sconcezza (di persona); CON- 
TRARI purezza, castita. 
impuro agg. 1 non puro; alterato. 2 (fig.) immo- 
rale. 
ETIMOLOGIA dal lat. impurus, da in- neg. € purus 
(= puro). 
imputabile A s.m. responsabile. B agg. attribui- 
bile. 
imputare vir 1 promuovere un’azione penale. 
2 (est.) incolpare. 3 addebitare. 
ETIMOLOGIA dal lat. imputare, da in- intens. e 
putare (=ripulire, poi contare, mettere in conto). 
SINONIMI 2 (est.) accusare, incriminare; CONTRA- 
RI assolvere, scusare, discriminare, discolpare. 3 

ascrivere; CONTRARI esonerare, liberare. 

imputato agg. / s.m. che o chi é accusato d’un 
delitto. 
ETIMOLOGIA cfr. imputare. 
imputazione s.f attribuzione di reato. 
imputridire vt diventare putrido. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e putrido. 
in (4) prep. (si unisce agli articoli determinativi 
per formare le preposizioni articolate nel, nello 
ecc.); indica stato in luogo (/avoro in citta), moto 
a luogo (vado in gita), cambiamento (cambiare 
in meglio), tempo determinato (in inverno), 
luogo circoscritto (in giardino), materiale di cui 
é fatta una cosa (é in bronzo), modalita dell’a- 
zione (vestirsi in fretta), mezzo di trasporto (in 
aereo), modo d’essere (essere bravo in filoso- 
fia), scopo (in onore di qualcuno); dopo un infi- 
nito presente forma loc. gerundive (nel dire, nel 
fare); forma loc. prepositive (in alto, in basso 
ecc.). 

ETIMOLOGIA dal lat. in, prep. e pref. di origine 
indoeur. (arc. en, cfr. gr. en) con valore di movi- 
mento verso l’interno o dall’alto in basso. Anche 
stato in luogo. 
NOTE sia nella forma semplice, sia nella forma 
articolata (nel, nello, nella, nei, negli, nelle) 
regge 1 seguenti complementi: modo, stato in 
luogo, moto per luogo, limitazione, materia, 
stima. Con i verbi all’infinito (per es. nel salu- 
tarti) forma espressioni sostitutive del gerundio. 
E errore usarla al posto di di quando si indica di 
che cosa una cosa é fatta. Per es. un letto di otto- 
ne, e non un letto **in ottone. E invece corretta 
quando indica la materia su cui si opera (pittura 
in tela, scultura in bronzo). E errore dire Giorgio 

é vestito **in nero, si dice di nero. Errato anche 

Puso di studente **in biologia, si dira invece 
studente di biologia. Pit corretto inoltre dire nel- 
l'attesa di Ugo, piuttosto che *in attesa di Ugo; 
ci vedremo nella giornata, piuttosto che *in 
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giornata. E inutile invece premessa ad avverbi o 
sostantivi come riguardo a, oggi ecc. 
in- (2) pref. 1 & utilizzato nella formazione di 
verbi (spec. di origine lat.) derivati da aggettivi 
(per es. intristire), da sostantivi (per es. innamo- 
rare) © da altri verbi (per es. immettere) con 
valore intensivo. 2 conferisce valore negativo se 
anteposto a sostantivi 0 aggettivi (per es. infe- 
delta, impotente ecc.). 3 conferisce valore raffor- 
zativo nella formazione di antiche congiunzioni 
(per es. incontrario). 
ETIMOLOGIA dal lat. in, di origine indoeur. 
Corrisponde al sanscr. e al gr. a, al got. un, al 
celt. an: ha valore negativo o privativo (é la 
forma al grado ridotto -n- di ne). 
NOTE 2 davanti a nomi e aggettivi ha valore pri- 
vativo e negativo, per es. incapacita, inodore. 
Davanti ai verbi il pref. in- ha il valore (illativo) 

di ‘dentro’, ‘verso’, ‘contro’, ‘sopra’, per es. 
innalzare, imboscare, irrompere. 

inabile agg. non idoneo; incapace. 
ETIMOLOGIA dal lat. inhabilis, da in- neg. e habi- 
lis, dal v. habere; propr. “che sa tenere bene’. 
inabissare A vt sprofondare qc. nell’abisso. B 
v.intr. pron. affondare, andare a fondo. 

ETIMOLOGIA da in- illat. e abisso. 
SINONIMI A CONTRARI tirare su. B sprofondare; 

CONTRARI emergere. 
inabitabile agg. non abitabile. 
ETIMOLOGIA dal lat. inhabitabilis, da in- neg. e 
habitabilis. 
inabbordabile agg. di persona altezzosa 0 su- 
perba, che non si puo avvicinare. 
SINONIMI inavvicinabile. 
inaccessibile agg. 1 difficile da raggiungere; 
impervio. 2 difficile da capire (di persona). 
ETIMOLOGIA dal lat. inaccessibilis, da in- neg. e 
accessibilis (= accessibile), da accedere (= avvi- 

cinarsi). 
SINONIMI 1 irraggiungibile (di luogo); CONTRARI 
accessibile, raggiungibile. 2 inavvicinabile, 
oscuro, incomprensibile, scontroso (di persona); 

CONTRARI affabile, socievole, cortese. 
inaccettabile agg. che non si puo accettare. 
SINONIMI inammissibile, intollerabile; CONTRARI 

accettabile, ammissibile. 
inadattabile agg. che non si puo adattare. 
SINONIMI inaccostabile, scontroso, intrattabile, 

inavvicinabile. 
inadatto agg. non adatto. 
inadeguato agg. non all’altezza; non propor- 
zionato. 
ETIMOLOGIA da in- neg. e adeguato. 
SINONIMI insufficiente; CONTRARI sufficiente, 
conforme, adeguato. 

inadempiénza s.f. situazione di mancata attua- 
zione di un obbligo. 
SINONIMI inosservanza, insolvenza, disobbedien- 
Za; CONTRARI attuazione, osservanza, adempi- 

mento. 

NOTE i puristi preferiscono inadempimento, non 
esistendo adempienza nella lingua italiana. 
inafferrabile agg. 1 che non si lascia prendere. 
2 (fig.) difficile da capire. 
SINONIMI 1 sfuggente, imprendibile; CONTRARI 
afferrabile, prendibile. 2 (fig.) incomprensibile, 
oscuro; CONTRARI chiaro, evidente, comprensibi- 
le. 
inagibile agg. impraticabile, inutilizzabile (rife- 
rito spec. a fabbricati, strade e sim.) 
ETIMOLOGIA voce comp. di in- neg. e agibile. 
SINONIMI inabitabile, fatiscente, praticabile; CON- 
TRARI abitabile, impraticabile. 

inalare vt 1 assorbire un farmaco per aspira- 
zione. 2 (est.) aspirare. 
ETIMOLOGIA dal lat. inhalare, da in- (= dentro) e 
halare (= soffiare). Cfr. alito. 
inalberare A v.17: 1 issare sull’albero della nave. 
2 (est.) alzare in aria. B vrifl. 1 Vimpennarsi dei, 
cavalli. 2 (fig.) irritarsi, inquietarsi. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e albero. 
SINONIMI A 14 alzare (di bandiera); CONTRARI 

ammainare. B 2 (fig.) adirarsi, arrabbiarsi; CON- 

TRARI calmarsi, placarsi. 
inalienabile agg. (gir) che non si puo aliena- 
re; detto di bene non trasferibile ad altri. 

ETIMOLOGIA dal in- neg. e alienabile. 
SINONIMI invendibile; CONTRARI alienabile, ven- 

dibile, cedibile. 

inalterabile agg. che non si puo alterare; che 
non muta. 
inamidare v.: immergere nell’amido un tessu- 
to. 

inammissibile agg. che non si pud ammettere 
né proporre; inaccettabile. 
SINONIMI assurdo, itrazionale, inverosimile; CON- 
TRARI ammissibile, tollerabile, accettabile. 

inamovibile agg. fisso; che non si pud rimuo- 
vere né trasferire dal suo ufficio. 
inane agg. (/ett.) inutile, del tutto vano. 
ETIMOLOGIA dal lat. inanis, da in- e un secondo 

elemento oscuro, forse dalla radice *ane-, la 
stessa di animus (= soffio vitale). 

inanimato agg. 1 senza vita. 2 privo di sensi, 
esanime. 
inappellabile agg. 1 (gir) che non pud essere 
impugnato in appello. 2 (fig.) che non si pud 
rimettere in discussione. 
SINONIMI 1 (giur) inoppugnabile; CONTRARI 
appellabile. 2 (fig.) indiscutibile, definitivo, fina- 
le; CONTRARI discutibile, eccepibile, transitorio. 
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inappetenza s.f mancanza di appetito. 
ETIMOLOGIA da in- neg. e appetenza, da appetire. 

SINONIMI disappetenza, nausea, disgusto; CON- 

TRARI appetito, voracita, appetenza. 
inappuntabile agg. 1 irreprensibile. 2 vestito 
molto accuratamente in maniera adeguata alla 
situazione. 
ETIMOLOGIA voce comp. di in- neg. e appuntabi- 

le. 
SINONIMI 1 ineccepibile, impeccabile, perfetto; 

CONTRARI eccepibile, reprensibile, criticabile, 
difettoso, riprovevole. 2 preciso, adeguato; CON- 

TRARI inadeguato, sconveniente. 
inarcare A v.¢r. piegare ad arco, curvare. B vrifl. 
/ intr. pron. curvarsi ad arco. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e arco. 
SINONIMI A arcuare, incurvare; CONTRARI raddriz- 

zare, distendere. B piegarsi, arcuarsi, incurvars1; 

CONTRARI raddrizzarsi, distendersi. 

inaridimeénto s.m. 1 in un terreno, progressiva 
perdita di umidita, di sostanze nutritive con con- 
seguente secchezza o sterilita. 2 (fig.) impoveri- 
mento sentimentale e intellettuale. 
SINONIMI 1 disseccamento, prosciugamento. 2 
esaurimento. 
inaridire A v.tr. 1 rendere arido, asciugare. 2 

(fig.) svuotare, smorzare (di sentimenti, energia 
e sim.). B v.intr pron. diventare arido, isterilirsi. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e arido. 
SINONIMI A 1 seccare, disseccare; CONTRARI 
bagnare, inumidire, innaffiare. 2 (fig.) spegnere, 
impoverire; CONTRARI vivificare, arricchire. B 1 

seccarsi, asclugarsi; CONTRARI bagnarsi, inumi- 
dirsi. 
inarrestabile agg. che non si puo fermare. 
SINONIMI irrefrenabile, incontenibile; CONTRARI 

frenabile, controllabile. 

inarrivabile agg. 1 irraggiungibile, inaccessibi- 
le. 2 (fig.) impareggiabile; che non ha pari. 
inarticolato agg. che non ha articolazione; 
sconnesso. 
inascoltato agg. non ascoltato. 
inaspettato age. imprevisto. 
SINONIMI inatteso, improvviso, impensato, inspe- 
rato; CONTRARI atteso, previsto, sperato. 

inaspriménto s.m. l’inasprire, |’inasprirsi. 
inasprire A vf 1 rendere piu aspro. 2 irritare, 
esacerbare. B v.intr. pron. diventare piu aspro; 
diventare piu intenso. 

ETIMOLOGIA da in- illat. e aspro. 
SINONIMI A esasperare, acuire, aggravare, intensi- 

ficare, peggiorare, acutizzare; CONTRARI rabbo- 
nire, addolcire, placare, mitigare, calmare, leni- 

ike) 

inattaccabile agg. 1 che non si puod attaccare. 
2 che non si puo corrodere. 2 (fig.) che non pud 
essere sminuito. 
SINONIMI 1 imprendibile; CONTRARIO attaccabile, 

espugnabile. 2 (fig.) irreprensibile, integro, 
incensurabile (di persona); CONTRARI criticabile. 

inattendibile agg. non attendibile, da non 
prendersi in considerazione. 
SINONIMI incredibile, inverosimile; CONTRARI 

attendibile, verosimile. 

inattéso agg. inaspettato. 
ETIMOLOGIA da in- neg. e atteso. 
inativita s.f invar. mancanza di attivita, di pro- 
duttivita, di operosita. 

SINONIMI inerzia, OZiO, pigrizia, stasi. 

inattivo agg. che non agisce. 
SINONIMI inerte, OZiOSO, inoperoso, pigro, Svo- 

gliato, abulico, disoccupato; CONTRARI attivo, 

operoso, solerte, efficace, laborioso, alacre, 

energico, dinamico. 
inattuabile agg. non attuabile. 
SINONIMI irrealizzabile, impossibile; CONTRARI 

possibile, realizzabile, fattibile. 
inattuale agg. inadeguato, non conforme al 
tempo presente, anacronistico. 
SINONIMI anacronistico, antiquato, sorpassato, 
out (ingl.); CONTRARI attuale, recente, moderno, 
odierno. 
inaudito agg. 1 non mai udito. 2 (est.) straordi- 
nario, meraviglioso. 
SINONIMI incredibile, impensabile; CONTRARI 
noto, risaputo, comune, ovvio, banale, solito, 
ordinario. 
inaugurare vt: 1 dare principio, iniziare. 2 
presentare con cerimonia solenne |’inizio di una 
nuova attivita. 3 (fig.) usare per la prima volta. 
ETIMOLOGIA dal lat. inaugurare, da in- illat. e 
augurare che propr. significa ‘prendere gli 
auspici dal volo degli uccelli’, da augur che deri- 
va da augere (= far crescere). 
SINONIMI 3 (fig.) cominciare, avviare; CONTRARI 
concludere. 
inaugurazione s.f |’atto e la cerimonia dell’i- 
naugurare. 
inavverténza s.f mancanza di attenzione. 
SINONIMI sbadataggine, distrazione. 
ETIMOLOGIA da in- neg. e avvertenza (= cautela). 
inazione s.f. l’essere inoperoso. 
inavvicinabile agg. 1 con cui é difficile o 
impossibile entrare in contatto, fare conoscenza. 
2 (est.) insofferente al prossimo. 
SINONIMI 1 inabbordabile, inaccessibile. 2 (est.) 
intrattabile, scontroso. 

incagliare A vt: ostacolare. B v.intr / intr. pron. 
1 arenarsi. 2 (fig.) arrestarsi nell’esecuzione di 
un’ opera. 
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ETIMOLOGIA dallo spagn. encallar, a sua volta 
prob. dal catalano encallar, da en- (= in) e call, 
dal lat. callis (= sentiero). 

SINONIMI A intralciare; CONTRARI liberare, disin- 
cagliare. 

incalcolabile agg. 1 che non si pud calcolare. 2 
(est.) immenso. 

SINONIMI 1 incalcolabile; CONTRARI calcolabile, 

computabile, stimabile. 2 (est.) inestimabile, 
enorme; CONTRARI piccolo, modesto, esiguo. 
incallire A vir 1 rendere calloso. 2 (fig.) rende- 
re insensibile. B v.intr. pron. 1 fare il callo; indu- 

rirsi. 2 (fig.) contrarre cattive abitudini. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e callo. 
incallito agg. (fig.) impenitente. 
SINONIMI accanito, incorreggibile (di giocatore 
ecc.); CONTRARI emendabile, correggibile, recu- 
perabile. 
incalzare A vt: 1 perseguitare chi fugge, tallo- 
nare; inseguire alle spalle. 2 (ass.- fig.) incombe- 
re. 3 (fig.) sollecitare, spingere. B vrifl. rec. sus- 
seguirsi rapidamente. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *incalciare, da in- illat. 

e calces, f. pl. di calx (= calcagno). 
incamerare vt confiscare definitivamente da 
parte dello stato i beni di qc. 
ETIMOLOGIA dal in- illat. e camera. 
CONTRARI dare, risarcire, reintegrare, assegnare. 
incamminare A v.77 1 mettere in cammino, in 

moto. 2 (fig.) indirizzare. B v.intr pron. 1 metter- 
si in cammino, in moto. 2 (fig.) dirigersi. 
SINONIMI A 1 avviare; CONTRARI fermare, arresta- 

re. 2 (fig.) guidare, dirigere, incanalare; CONTRA- 
RI distogliere. B 1 avviarsi, muoversi; CONTRARI 

fermarsi. 2 (fig.) rivolgersi, indirizzarsi; CONTRA- 
RI distogliersi. 
incanalare A v.tr 1 raccogliere acque correnti 
in canale; convogliare. 2 (fig.) dirigere in una 
certa direzione, orientare, convogliare. B v.intr. 

pron. 1 raccogliersi in canale (detto di acque). 2 

(fig.) dirigersi, orientarsi. 
SINONIMI A 1 canalizzare; CONTRARI deviare. 
incandescénte agg. 1 riscaldato fino a diven- 
tare bianco, arroventato. 2 (fig.) accalorato. 
ETIMOLOGIA dal lat. incandescens, da incande- 
scere (= diventare bianco), da in- illat. e cande- 

scere, da candere (= bruciare). 
SINONIMI 1 rovente, infuocato; CONTRARI spento, 

freddo. 2 (fig.) appassionato (di polemica); CON- 
TRARI indifferente, calmo, flemmatico. 

incantare A vt 1 colpire con un sortilegio; 
compiere un incantesimo. 2 (fig.) ammaliare. B 
v.intr. pron. 1 andare in estasi; restare attonito. 2 
incepparsi (detto di meccanismo). 

ETIMOLOGIA dal lat. incantare, da in- e cantare (= 

recitare formule magiche), intens. di canere (= 
cantare). 

SINONIMI A 1 stregare. 2 (fig.) affascinare, sedur- 
re; CONTRARI disilludere, deludere. 

incantésimo s.m. 1 sortilegio, malia. 2 (fig.) 
fascino. 3 (fig.) spec. al pl. mezzi di seduzione. 
ETIMOLOGIA cfr. incantare. 
SINONIMI 1 incanto, fattura. 2 (fig.) suggestione, 
seduzione; CONTRARI disgusto, repulsione, fasti- 

dio. 
incantévole agg. che affascina, che incanta. 
SINONIMI affascinante, suggestivo, seducente, 
delizioso; CONTRARI orrendo, orribile, bruttissi- 

mo, ripugnante. 
incanto (1) s.m. 1 malia, magia, incantesimo. 2 
(fig.) grande piacere. 3 (fig.) fascino, charme 
(franc.). 

ETIMOLOGIA da incantare; cfr. ingl. charm. 
incanto (2) s.m. (giur.) gara di appalto secondo 
la legge; vendita al miglior offerente. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. inquantum (= in 
quantum, a che prezzo), tramite il provz. encant. 
incanutire v.int diventare canuto. 
SINONIMI invecchiare, imbiancare, ingrigire, 
diventare bianco. 
incapace agg. / s.m. ef 1 non idoneo, inetto. 2 
(giur.) che, chi non é in grado di intendere e di 
volere; che non ha personalita giuridica. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo incapax, da in- neg. e 
capax, da capere (= prendere, comprendere). 
incapacita s.f mancanza di capacita. 
SINONIMI incompetenza, inettitudine, inidoneita; 
CONTRARI competenza, capacita, attitudine, effi- 

cienza, abilita. 

incaponirsi v.intr pron. ostinarsi. 
ETIMOLOGIA da capone (= persona ostinata). 
NOTE la forma **incapponirsi é errata: non deri- 
va infatti da cappone. 
incappare A vt: 1 coprire con una cappa. B v. 
intr. cadere in una trappola, in un’ insidia; imbat- 
tersi in una persona molesta. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e cappa. 
SINONIMI B capitare, incorrere; CONTRARI sottrar- 
si, sfuggire. 
incappucciato agg. 1 che ha il capo coperto 
da un cappuccio. 2 (fig.) appartenente a un’ orga- 
nizzazione, una societa segreta ecc. che nel suo 

abbigliamento rituale prevede il cappuccio. 
SINONIMI 1 coperto, mascherato. 
incaprettare v.77: uccisione rituale di un tradi- 
tore secondo il gergo mafioso. 
NOTE il barbaro rito consiste nel legare mani e 
piedi dietro la schiena con una corda che passa 
anche intorno al collo in modo che la vittima si 
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strangoli da sola, quando i muscoli cominciano 
a cedere. 
incarcerare v.t7: 1 mettere in carcere. 2 (fig.) 
rinchiudere. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo incarcerare, da in- e 

carcer. 
SINONIMI 1 imprigionare, carcerare, arrestare; 

CONTRARI scarcerare, liberare. 
incaricare A vir. dare una incombenza a qc. B 
v.intr. pron. assumersi un incarico. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e carico, con il senso di 
‘gravare di una incombenza’. 
SINONIMI A affidare, delegare; CONTRARI esone- 
rare, esentare, dispensare. 
incarico s.m. incombenza importante, commis- 
sione. 
ETIMOLOGIA cfr. incaricare. 
SINONIMI compito, missione, mandato, impegno, 

ufficio. 
incarnare A vt. rappresentare al vivo. B v.intr. 
pron. prendere aspetto umano; prendere corpo; 
concretarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. crist. incarnare, da in- illat. 
e caro, carnis (= carne). 
NOTE I|’espressione unghia **incarnata é errata. 
Si dice incarnita (da incarnire, crescere dentro 
la carne). 
incarnazione s.f 1 assunzione di un corpo da 
parte di qualche divinita; 11 mistero fondamenta- 
le della religione cattolica. 2 (fig.) personifica- 
zione. 
ETIMOLOGIA cfr. incarnare. 
SINONIMI 1 trasformazione, umanizzazione. 

NOTE idea presente in numerose religioni, oltre 
che nel cristianesimo: nella religione egizia gli 
déi possono assumere immagine e forma terrena 
sia per proprio volere, sia per effetto di riti spe- 
ciali; nell’induismo le avatara sono le apparizio- 
ni di Visnu in aspetto materiale. 
incartaménto s.m. (bur) ’insieme dei docu- 
menti relativi a un affare, a un processo ecc. 
SINONIMI documentazione, dossier (franc.), 

fascicolo, pratica. 
incartare vt, avvolgere, fasciare con carta. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e carta. 
SINONIMI accartocciare; CONTRARI scartare, apri- 
re, scartocciare. 

incarto s.m. 1 materiale per incartare. 2 fasci- 
colo, incartamento. 

incasinare v.77: (pop.) generare confusione. 
NOTE voce volgare per creare confusione, disor- 
dine. 
incassare vt 1 mettere in cassa; imballare. 2 

collocare in una cavita predisposta. 3 (est.) 
riscuotere denaro, intascare. 4 (sport.) ricevere 

pugni. 5 (fig.) sopportare stoicamente la sorte 

avversa. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e cassa. 
SINONIMI.3 CONTRARI sborsare, pagare. 

incasso s.m. denaro che si riscuote, entrata. 

ETIMOLOGIA cfr. incassare. 
SINONIMI riscossione, ricavato, introito; CONTRA- 

RI pagamento, spesa. 

incastrare A vir 1 introdurre una cosa dentro 
un’altra in modo che combacino. 2 (fig. - fam.) 
mettere nei guai. B v.intr, aderire perfettamente. 
C wintr. pron. infiggersi senza poter piu uscire. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *incastrare, da in- illat. 

e il class. castrare (= tagliare). 
SINONIMI A 1 inserire, conficcare; CONTRARI libe- 
rare, sconficcare. 2 (fig. - fam.) coinvolgere, 
invischiare. 
incastro s.m. punto di incavo in cui una cosa si 
inserisce in un’altra. 
ETIMOLOGIA cfr. incastrare. 
incatenare A v. ¢# 1 mettere in catena, legare 
con catena; imprigionare. 2 (fig.) tenere avvin- 
ghiato con tenacia, soggiogare. B v.rifl. avvincer- 
si; unirsi. 

SINONIMI A 2 (fig.) avvincere, vincolare; CONTRA- 

RI liberare, slegare, sciogliere. 
incatenato agg. 1 legato o tenuto fermo con 
delle catene. 2 (fig.) impossibilitato a liberarsi 
da qualcosa o da qualcuno. 
SINONIMI 1 imprigionato; CONTRARI slegato, 
sciolto, svincolato. 2 (fig.) dominato, asservi- 
to, soggiogato; CONTRARI libero. 
incatramare vt: spalmare, ricoprire q.c. di 
catrame. 

ETIMOLOGIA da catrame. 
SINONIMI impeciare, impegolare, impiastrare di 
catrame; asfaltare. 

incattivire A vt. far diventare, rendere cattivo. 
B w.intr. pron. diventare cattivo. 
incauto agg. imprudente. 
ETIMOLOGIA dal lat. incautus, da in- neg. e cau- 
tus, da cavere (= guardarsi). 
SINONIMI sconsiderato, impulsivo, malaccorto; 

CONTRARI cauto, prudente, accorto, guardingo, 
riflessivo, avveduto. 

incavare v.77: rendere cavo. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo incavare (= scavare), 
da in- (= dentro) e cavare, da cavus (= cavo). 
incavato agg. cavo; (fig.) per es. occhio -, 
occhio affossato; viso -, viso scarno e smunto. 

SINONIMI scavato, concavo; CONTRARI sporgente, 
prominente, convesso. 
incavo s.m. incavatura. 
SINONIMI cavita, scanalatura, solco; CONTRARI 
rilievo, sporgenza, protuberanza. 



Sey) incésto 

NCTE la pronuncia *incavo é errata o per lo meno 
da evitare. 
incazzarsi v.intr. pron. (pop.) adirarsi. 
incazzottare v.17 piegare a cazzotto una ban- 
diera. 
incédere A vint, camminare con solennita. B 
5.m. portamento elegante e austero, modo di 
camminare solenne. 
ETIMOLOGIA dal lat. incedere, da in- (= verso) e 
cedere (= camminare); cedere é di etim. incerta: 

secondo alcuni dalla radice indoeur. *kad- (= 
movimento) che in sanscr. (gad) indica movi- 
mento dall’alto in basso. 
incendiare vt 1 distruggere con il fuoco. 2 
(fig.) entusiasmare. 
ETIMOLOGIA cfr. incéndio. 
SINONIMI 1 dare fuoco, bruciare, accendere, arde- 

re; CONTRARI spegnere, smorzare, estinguere. 2 
(fig.) eccitare, infiammare; CONTRARI placare, 
raffreddare. 
incendiario A agg. 1 atto ad incendiare. 2 (fig.) 
che causa violenta passione. B s.m. chi volonta- 
riamente incendia q.c. 
incéndio s.m. 1 fuoco di vaste proporzioni che 
distrugge case, foreste ecc. 2 (fig.) ardente, tra- 
volgente passione. 
ETIMOLOGIA dal lat. incendium, dal v. incendere, 

da in- (= dentro) e candere (= bruciare). 
incenerire vi 1 ridurre in cenere.2 (fig.) 
annientare, distruggere. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e cenere. 
SINONIMI 1 bruciare, ardere. 

incensare A vi: 1 ardere incenso; fumigare 
incenso col turibolo, nelle cerimonie religiose. 2 
(fig.) adulare. B v.rifl. elogiare se stesso. 
ETIMOLOGIA cfr. iIncénso. 
incénso s.m. gomma resina, che stilla da un 
albero delle Burseracee e che si brucia nelle ceri- 
monie religiose. 
ETIMOLOGIA dal lat. incensum (= propr. cosa 
accesa), da incendere. 
incensurabile agg. irreprensibile; che non si 
puo censurare. 
incensurato agg. / s.m. (giur) che, chi non ha 
mai subito condanne penali. 
SINONIMI impregiudicato (var.); CONTRARI pre- 
giudicato. 
incentivare v.77: 1 sollecitare e favorire qualco- 
sa. 2 agire con particolari provvedimenti per 
favorire e promuovere un’attivita. 
ETIMOLOGIA cfr. incentivo. 
SINONIMI 1 favorire, sostenere, sollecitare, inco- 
raggiare; CONTRARI disincentivare, scoraggia- 
re, frenare, ostacolare, penalizzare 2 potenzia- 
re, alutare. 
incentivo s.m. impulso. 

ETIMOLOGIA dal lat. incentivus, da incinere (= 
risuonare), da in- e canere che propr. significa 
“suono che si intona con il canto’. In origine la 
voce fu applicata dai Latini come aygettivo agli 
strumenti a fiato e significava ‘atto al canto’, 
‘che serve a suonare’; in seguito prese il signifi- 
cato generico di ‘atto ad eccitare’ e, come 

sostantivo, di ‘sprone’, ‘stimolo’. I soldati infat- 
ti, al suono delle trombe, si muovono con pit 
coraggio alla battaglia. 
SINONIMI incoraggiamento, stimolo, spinta; CON- 
TRARI arresto, blocco, freno. 

inceppare A vi (fig.) ostacolare.B v.intr 
pron. smettere di funzionare (di meccanismo). 
ETIMOLOGIA da in- illat. e ceppo. 
SINONIMI A impedire, bloccare, trattenere, arre- 

stare, intralciare; CONTRARI liberare, svincolare. 

incertézza s.f- dubbio, esitazione, perplessita. 
CONTRARI sicurezza, decisione, certezza, pron- 

tezza, audacia, energia. 

incerto A agg. 1 che non ha certezza. 2 dubbio- 
so. 3 variabile (di tempo). B s.7. cosa poco sicu- 
ra. 
ETIMOLOGIA dal lat. incertus, da in- neg. e certus, 
da cernere. ; 
SINONIMI A 1 dubbio, problematico; CONTRARI 
certo, sicuro. 2 confuso, insicuro, esitante, per- 

plesso, titubante; CONTRARI fermo, deciso, deter- 

minato. 
incespicare v.int: 1 inciampare con i piedi. 2 
(fig.) essere incerto, per es. - nel leggere. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e cespicare 0 cespitare, 
dal lat. tardo caespitare, da caespes (= zolla 
erbosa). 
SINONIMI 1 impigliarsi; CONTRARI camminare 
con sicurezza. 2 (fig.) balbettare, impuntarsi. 
incessante agg. che non cessa. 
ETIMOLOGIA dal lat. incessans, da incessare, 

intens. di incedere. 
SINONIMI persistente, continuo, costante, ininter- 

rotto, perpetuo, assiduo, eterno; CONTRARI 
momentaneo, saltuario, episodico, passeggero, 
discontinuo. 
incésto s.m. rapporto sessuale fra parenti stret- 
ti o affini in linea diretta. 
ETIMOLOGIA dal lat. incestus, da in- neg. e castus. 
NOTE |’incesto fu pratica comune nell’anti- 
chita in molte famiglie reali per conservare il 
potere (per es: in Egitto o in Peru). E co- 
munque condannato da tutte le religioni e 
considerato tabi anche nelle pit: primitive 
organizzazioni sociali. La condanna non sa- 
rebbe dovuta a ragioni biologiche, ma cultu- 
rali perché annullerebbe una delle finalita 
sociali del matrimonio, quella socio-econo- 
mica di scambio. 
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incestuoso agg. che riguarda |’incesto, per es. 
rapporto -; colpevole d’incesto; che deriva da 
incesto. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo incestuosus, da ince- 

stus (= incesto). 
incétta s.f l’accapparrare merci che scarseg- 
giano, per rivenderle a prezzi maggiorati. 
ETIMOLOGIA cfr. incettare. 
SINONIMI accaparramento, raccolta; CONTRARI 
smercio, vendita, distribuzione. 

incettare v.77 fare incetta. 
ETIMOLOGIA dal lat. inceptare, che ricalca accep- 
tare, intens. di accipere. 
SINONIMI accaparrare; raccogliere; CONTRARI 
distribuire, ripartire, dispensare. 
inchiésta s.f 1 indagine giornalistica per far 
luce su certi fatti. 2 (giur) investigazione ordina- 
ta dall’autorita competente per appurare fatti. 
ETIMOLOGIA dall’it. arc. inchiedere, part. pass. f- 
Il v. inchiedere (= chiedere), é dal lat. inquaere- 
re per inquirere. 
SINONIMI 1 sondaggio, accertamento, ricerca. 
inchinare A va chinare. B v.inty pron. 1 pie- 
garsi. 2 (fig.) riverire. 3 rassegnarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. inclinare, da in- e clinare (= 
piegare). Cfr. chinare. 
SINONIMI B 1 chinarsi; CONTRARI drizzarsi, erger- 

si. 2 (fig.) ossequiare; CONTRARI ribellarsi, insor- 
gere. 3 cedere; CONTRARI rifiutare, respingere. 
inchino s.m. segno di riverenza che si fa pie- 
gando il capo o I’intera persona. 
ETIMOLOGIA cfr. inchinare. 
inchiodare A vt. 1 fissare o fermare con chio- 
di. 2 (fig.) tenere immobile. B v.intr pron. 1 bloc- 
carsi. 2 (fig.) imprimersi saldamente nella 
memoria. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e chiodo. 
inchiostro s.m. materia liquida nera o d’altro 
colore per scrivere, marcare, stampare. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo encaustus, dal gr. 
énkaustos (= propr. dipinto a encausto, cioé 
bruciato dentro, da en- e kaiein). Per influsso 
poi di claustrum (= chiostro), dove si era ridot- 
ta nel medioevo |’arte dello scrivere, fu inseri- 

ta una r. Ma € solo ipotesi suggestiva. II 
sostantivo lat. encaustum indico dapprima la 
cera fusa con cui gli imperatori apponevano la 
loro firma. 
inciampare vintr 1 porre il piede in fallo. 2 
(fig.) incontrare per caso. 3 (fig.) incespicare nel 
leggere, nel parlare ecc. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e ciampa che sta per 
zampa. 
SINONIMI 1 incespicare, intoppare. 2 (fig.) imbat- 
tersi, incappare. 3 (fig.) incagliarsi (nel parlare, 
nello scrivere ecc.). 

inciampo s.m. ostacolo, intoppo. 
SINONIMI impedimento, difficolta. 
incidentale agg. 1 casuale, accidentale. 2 
secondario. 
SINONIMI 2 accessorio; CONTRARI principale, pri- 
mario. 
incidénte (1) agg. 1 che cade sopra o nel 

mezzo. 2 che influisce; che pesa. 
ETIMOLOGIA dal lat. incidens, da incidere (2), da 
in- e cadere (= cadere sopra o nel mezzo). 
incidénte (2) s.m. 1 evento dannoso, infortunio. 

2 evento. 
SINONIMI 1 sinistro, infortunio, sciagura. 2 caso, 
accidente. 
incidénza s.f 1 il cadere sopra. 2 (fig.) rilevan- 
za di un fenomeno rispetto ad un altro. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. incidentia, dal v. 
incidere (= cadere dentro, sopra). 
SINONIMI 2 (fig.) influsso, peso, influenza. 
incidere (1) v.t 1 tagliare profondamente. 2 
tracciare disegni e figure su sostanze dure, 
metalli ecc.; intagliare. 3 registrare suoni per 
riprodurli. 4 (fig.) imprimere (nella mente), fis- 
sare. 
ETIMOLOGIA dal lat. incidere (= intagliare), da in- 
e caedere, che é affine al sanscr. khidati (= egli 
strappa) e al gr. skizo (= io fendo). Molti 1 com- 
posti con caedere, tra cui circoncidere, conciso, 

decidere, deciso, decisione (= propr. indicava il 

troncare una vertenza), preciso, precisione; cfr. 

anche uccidere. Dalla radice di caedere homi- 
cida, parricida e il franc. suicide. Anche cae- 
duus (= ceduo), detto di bosco che si pud taglia- 
re, caementum (= pietra che si puo tagliare), 
cesura, cesello. 
SINONIMI 1 scolpire, intaccare, scalfire. 
incidere (2) v.intr. influire, pesare, gravare. 
ETIMOLOGIA dal lat. incidere, da in- (= sopra) e 
cadere (= cadere). 

incinta agg. di donna in gravidanza, in attesa di 
un figlio. 
ETIMOLOGIA dal lat. inciens (= gravida), detto di 
animali. Il termine si trova in Plinio. Affine al gr. 
kyéo (= sono incinta), da una radice *ku-, pre- 
sente nel sanscr. gavadyami (= cresco). Oggi si 
preferisce l’etim. popolare non cinta, da in- neg. 
e€ cincta, part. pass. di cingere (= cingere), secon- 
do Isidoro infatti “Incincta est quae sine cinctu- 
ra ob uterum’’. 
incipiénte agg. che inizia, che comincia. 
ETIMOLOGIA dal lat. incipiens, da incipere, da in- 
€ capere (= prendere). 

SINONIMI iniziale, nascente; CONTRARI conclusi- 
vo, finale, avanzato. 

incipit s.m. invar. V’inizio di un testo letterario, 

di un discorso, di un pezzo musicale e sim. 
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ETIMOLOGIA voce lat. che propr. significa 
“comincia’ , terza pers. sing. pres. ind. dal y. inci- 
pere (= cominciare). 

incisione s.f 1 l’atto o l’effetto dell’incidere. 2 
arte e tecnica d’incidere. 3 (est.) figura intaglia- 
ta; stampa. 4 registrazione di un suono su disco 
oO nastro. 
SINONIMI 1 graffio, ferita. 3 (est.) riproduzione; 
xilografia; fototipia; calcografia; acquaforte. 4 
CONTRARI cancellazione. 
incisivo A agg. 1 che incide, che taglia. 2 (fig.) 
efficace, nitido (di immagini, parole e sim.). B 
s.m. dente incisivo. 
ETIMOLOGIA da incidere (1). 

SINONIMI A 1 tagliente; CONTRARI smussato, ottu- 
so. 2 (fig.) preciso, chiaro, significativo; CON- 
TRARI debole, fiacco, vago, approssimativo, 
impreciso. 
inciso (1) agg. scolpito; intagliato. 
ETIMOLOGIA part. pass di incidere (1). 
inciso (2) s.m. (gramm.) frase di senso compiu- 

to inserita in un contesto. 
ETIMOLOGIA dal lat. incisum (cfr. gr. komma, da 
kopto, io taglio), part. pass. di incidere (1) (in- e 
caedere). 
incitaménto s.m. esortazione. 
ETIMOLOGIA cfr. incitare. 
SINONIMI spinta, incoraggiamento; CONTRARI 
freno, remora. 

incitare viv esortare, spingere. 
ETIMOLOGIA dal lat. incitare, da in- illat. e citare, 

intens. di ciere (= chiamare). 
SINONIMI spronare, stimolare, provocare; CON- 
TRARI frenare, trattenere, distogliere, sconsiglia- 
re. 
inciucio s.m. 1 pettegolezzo. 2 (gerg.) nel lin- 
guaggio giornalistico, compromesso, soluzione 
poco chiara. 
ETIMOLOGIA da una voce dial. merid. ‘nciucio, 

prob. di origine onomat. 
SINONIMI 2 (gerg.) pasticcio, inghippo, papoc- 
chio, intrigo, maneggio. 
NOTE pl. incitci. 
incivile agg. 1 barbaro. 2 (est.) rozzo. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo incivilis, da in- neg. e 
civilis, da civis. 
SINONIMI 1 selvaggio; CONTRARI civilizzato. 2 
(est.) maleducato, grossolano, screanzato; CON- 

TRARI civile, raffinato, gentile, garbato. 

incivilire v.i- rendere civile. 
SINONIMI civilizzare, educare, dirozzare, sgrossa- 
re; CONTRARI imbarbarire, diseducare, inselvati- 
chire. 
incivilta s.f cattiva educazione. 
incleménte agg. 1 inflessibile. 2 (fig.) rigido 
(detto delle condizioni atmosferiche). 

inclinare A v.tr. 1 piegare verso il basso, abbas- 
sare. 2 piegare verso una direzione. B vintr. 1 
pendere. 2 (fig.) propendere. C vrifl. / itr. pron. 
flettersi da un lato. 
ETIMOLOGIA dal lat. inclinare, da in- e clinare. 
SINONIMI A 1 flettere, chinare; CONTRARI raddriz- 

zare, alzare, sollevare. 2 volgere, disporre. B 2 

(fig.) essere incline; CONTRARI rifuggire, essere 
alieno. 

inclinazi6ne s.f 1 linclinare; pendenza. 2 
(fig.) propensione, attitudine. 
SINONIMI 2 (fig.) tendenza, vocazione, disposi- 
zione; CONTRARI idiosincrasia, repulsione, avver- 
sione. 
incline agg. (/ett.) portato per natura a fare q.c., 
per es. essere - all’arte. 
ETIMOLOGIA dal lat. inclinis. 
SINONIMI orientato, interessato, portato, disposto, 

propenso; CONTRARI avverso, ostile, negato, con- 
trario. 
inclito agg. (/ett.) famoso, illustre. 
ETIMOLOGIA dal lat. inclitus, da un pit antico 
inclutus, da in- e *cluere (= udire), dal gr. klyo; 

la radice indoeur. *k/eu-, € ampiamente attesta- - 
ta: per es. sanscr. ¢rutis (= grido) e gravas (= glo- 
ria), antico alto ted. A/ut (= suono, voce). Cfr. 
gloria. 
includere v.77. 1 inserire, chiudere all’interno di 

q.c., spec. busta da lettera. 2 racchiudere. 3 
implicare, comportare. 
ETIMOLOGIA dal lat. includere, da in- illat. e clau- 

dere (= chiudere). 
SINONIMI 1 introdurre, accludere, allegare (in 

busta ecc.); CONTRARI escludere. 2 comprendere, 

annoverare, accogliere; CONTRARI estromettere. 

inclusiOne agg 1 mettere dentro qlco. o qlcu. 
in una serie 0 un insieme preesistente. 2 (mat.) 
quella che si verifica tra due insiemi quando uno 
é incluso nell’altro. 
ETIMOLOGIA cfr. includere. 
SINONIMI 1 introduzione; CONTRARI cancellazio- 
ne, eliminazione 2 appartenenza; CONTRARI 
esclusione, espulsione. 
inclusivo agg. che include. 
incluso agg. racchiuso dentro. 
incoativo agg. (ling.) di verbo che indica l’ini- 
zio di una azione. 
ETIMOLOGIA dal lat. inchoativus, dal v. inchoare 
(= incoare). Corrisponde al gr. archo (= 10 

comincio). Il verbo it. incoare (= incominciare), 

usato solo all’inf. pres. e al part. pass. e come 
termine del linguaggio giuridico, deriva da 
inchoare, a sua volta da inchoatus, comp. da in- 
e un secondo elemento collegabile solo forse 

all’osco kahad (= prenda). 
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NOTE sono quei verbi della 3* coniug. che inseri- 
scono il suffisso -isc fra il tema e la desinenza 
della 1°, 2°, 3* pers. sing. del pres. ind., congv. e 
imperativo (per es. finire: finisco). Alcuni verbi 
in -isco posseggono entrambe le forme (per es. 
aborrire. aborro e aborrisco; inghiottire: 
inghiotto e inghiottisco). Il suffisso -isco non 
conferisce sempre valore incoativo al verbo (per 
es. abolisco, custodisco, obbedisco, riferisco). 
incoercibile agg. 1 che non si puo restringere o 
comprimere. 2 che non si puo arrestare. 
incoerénte agg. 1 che manca di coesione. 2 
(fig.) contraddittorio, illogico. 
ETIMOLOGIA dal lat. incohaerens, da in- neg. e 
cohaerens (= coerente), da cohaerere (cum e 

haerere). 
incoerénza s.f qualita di cid che é€ privo di 
coesione o di connessione logica. 
SINONIMI illogicita, contraddizione, incongruen- 
za, contraddittorieta; CONTRARI logicita, coeren- 

Za, connessione. 

incognita s.f 1 (mat.) la quantita di cui si cerca 
il valore. 2 (fig.) situazione 0 evento non preve- 
dibile. 
ETIMOLOGIA cfr. incognito. 
incognito A agg. sconosciuto. B s.m. stato di 
chi non vuole farsi riconoscere. 
ETIMOLOGIA dal lat. incognitus, da in- neg. e 

cognitus (= conosciuto), part. pass. di cognosce- 
re. 
incollare yt attaccare insieme piu cose con 
colla. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e colla. 
SINONIMI appiccicare; CONTRARI scollare, stacca- 

re, disgiungere. 
incollerire vintr pron. arrabbiarsi, andare su 
tutte le furie. 
SINONIMI adirarsi, infuriarsi, stizzirsi; CONTRARI 
calmarsi, placarsi. 
incolmabile agg. 1 che non puo essere riempi- 
to. 2 (fig.) che non pud scomparire, venire meno. 
3 (fig.) irrecuperabile. 
SINONIMI 1 profondo. 2 indimenticabile, incan- 
cellabile. 
incolore agg. 1 privo di colore. 2 (fig.) insigni- 
ficante, scialbo. 

ETIMOLOGIA dal franc. incolore, a sua volta dal 

lat. mediey. incolor, da in- neg. e color. 
SINONIMI 1 scolorito, sbiadito; CONTRARI colorito. 
2 (fig.) banale, monotono; CONTRARI espressivo. 
incolpare A v.77: accusare, ritenere qc. colpevo- 
le. B vrifl. autoaccusarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo inculpare, da in- illat. 
e culpare, da culpa (= colpa). 
SINONIMI A incriminare, imputare; CONTRARI 

discolpare, giustificare. 

incdlto agg. 1 non coltivato. 2 (fig.) non istrui- 
to. 3 (fig.) trascurato. 
ETIMOLOGIA dal lat. incultus, da in- neg. e cultus, 

da colere (= abitare). Cfr. cdlto. 
incdlume agg. intatto, illeso. 
ETIMOLOGIA dal lat. incolumis, da in- neg. e 
*calamus; cfr. calamita. 
SINONIMI indenne, salvo; CONTRARI colpito, leso, 

ferito. 
incolumita s.f l’essere salvo. 
incombeénza s.f incarico affidato a qc. 
ETIMOLOGIA cfr. incOmbere. 
SINONIMI compito, mansione, faccenda, occupa- 
zione. 
incombénte agg. 1 che sta sopra. 2 (fig.) che € 
prossimo ad accadere. 
SINONIMI 1 opprimente, sovrastante. 2 presente, 
imminente. 
incombere v.int 1 sovrastare. 2 spettare come 
dovere. 
ETIMOLOGIA dal lat. incumbere, da in- e *cumbe- 

re (= giacere, coricarsi). Tra i composti soccom- 
bere e tra 1 derivati incombenza. 
SINONIMI 1 incalzare, pendere, pesare; CONTRARI 
essere lontano. 2 competere. 

NOTE é€ un verbo difettivo; manca di participio 
passato e quindi di tutti i tempi composti. Si 
usano solo le terze persone dei tempi semplici. 
incombustibile agg. che non puo essere bru- 
ciato né consumato dal fuoco. 
incominciare A vf iniziare. B v.intr. avere ini- 
Zi0. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e cominciare. 
SINONIMI A esordire, cominciare; CONTRARI fini- 
re, terminare, concludere. B cominciare; CON- 

TRARI terminare, concludersi, finire. 
incommensurabile agg. 1 che non ha termi- 
ne di paragone; (est.) che eccede ogni misura. 3 
(mat.) detto di due grandezze omogenee il cui 
rapporto € un numero irrazionale. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo incommensurabilis, da 
in- neg. e commensurabilis. 
incomodare A viv: infastidire. B v.rifl. pren- 
dersi il disturbo. 
incOmodo (1) agg. molesto, fastidioso. 
ETIMOLOGIA dal lat. incommodus, da in- neg. e 
commodus. La stessa etim. anche per incomodo 
come sostantivo maschile, perd dal n. commo- 
dum. 

incOmodo (2) s.m. 1 disturbo, fastidio, seccatu- 
ra. 2 somma corrisposta per un servizio, per es. 
a quanto ammonta il suo - ? 
ETIMOLOGIA cfr. incOmodo (1). 
incomparabile agg. unico. 
incompatibile agg. 1 che non ha punti di con- 
tatto. 2 che non é€ conciliabile; intollerabile. 3 si 
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dice di sistema di equazioni impossibili, di 
postulati contraddittori, di apparecchiature non 
collegabili. 
ETIMOLOGIA da in- neg. e compatibile. 
incompatibilita s.f 1 qualita di cid che é 
incompatibile, inconciliabilita. 2 (med.) intolle- 
rabilita. 
SINONIMI 1 contrasto, discordia, discrepanza; 

CONTRARI accordo, armonia, concordia. 

incompeteénte agg. 1 che non ha competenza; 
inadatto. 2 (giur) non abilitato per mancanza di 
giurisdizione (detto di giudice o tribunale). 
ETIMOLOGIA da in- neg. e competente. 
incompeteénza s.f 1 mancanza di capacita. 2 
(giur.) inidoneita per mancanza di giurisdizione. 
SINONIMI 1 incapacita, inesperienza; CONTRARI 
preparazione, abilita. 
incompiuto agg. non terminato. 
ETIMOLOGIA da in- neg. e compiuto. 
incompileto agg. non intero, non completo. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo incompletus, da in- 
neg. e completus, da complere (cum e plere, 
riempire). 
SINONIMI incompiuto, imperfetto, manchevole; 
CONTRARI finito, completo. 
incomprensibile agg. che non si pud com- 
prendere, oscuro. 
ETIMOLOGIA dal lat. incomprehensibilis, da in- 
neg. e comprehendere. 
SINONIMI inspiegabile, astruso, enigmatico; inde- 
cifrabile; CONTRARI chiaro, comprensibile; deci- 

frabile, evidente, palese, manifesto. 
incomprensibilita agg. caratteristica di cid 
che € incomprensibile. 
SINONIMI impenetrabilita, oscurita. 
incompréso agg. non inteso. 
incomunicabile agg. che non si pud comuni- 
care. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo incommunicabilis, da 
in- neg. e communicabilis, da comunicare. 
inconcepibile agg. che non si pud concepire, 
impensabile. 
SINONIMI inammissibile; incredibile, assurdo, 

inverosimile; CONTRARI credibile, concepibile, 

verosimile, reale, pensabile, logico. 
inconciliabile agg. che non si pud conciliare. 
inconcludeénte agg. che non conclude; irreso- 
luto, che lascia tutto a meta. 

ETIMOLOGIA da in- neg. e il part. pres. di conclu- 
dere. 
incondizionato agg. senza condizione, assolu- 

to. 

SINONIMI illimitato, totale, completo, pieno; CON- 
TRARI parziale, condizionato, limitato, relativo. 
inconfondibile agg. che non si pud confonde- 
re; con caratteri specifici. 

inconfutabile agg. che non si puo confutare. 
SINONIMI inoppugnabile, innegabile, lampante, 
evidente, indiscutibile; CONTRARI discutibile, 
incerto, oppugnabile. 
incongruénza s.f. 1 mancanza di logica inter- 
na. 2 cid che manca di congruenza logica, con- 
traddizione. 
ETIMOLOGIA cfr. incOngruo. 
SINONIMI 1 incoerenza, assurdita, contraddito- 
rieta; CONTRARI logica, coerenza, congruenza, 
ragionevolezza. 
incOngruo agg. non conveniente; non propor- 
zionato. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo incongruus, da in- neg. 
e congruus (= congruo). 
inconsapévole agg. ignaro. 
SINONIMI incosciente; CONTRARI consapevole, 
cosciente, conscio. 
inconsapevolézza agg. mancata consapevo- 
lezza di qlco. 
SINONIMI incoscienza, irresponsabilita. 

inconscio A agg. 1 involontario. 2 impulsivo. B 
s.m. la parte piu profonda della psiche che non 
giunge alle soglie della coscienza ma che influi- 
sce sull’attivita della stessa. Per Freud é la massa 
dei ricordi che I’Io non vuole riconoscere e che 
affiora nei sogni o in alcuni gesti sintomatici. Per 
Jung ¢ la forma primitiva del pensiero di cui gli 
individui partecipano nelle forme collettive di 
rappresentazione (inconscio collettivo). 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo inconscius, da in- neg. 
€ consclus. 

SINONIMI A 1 inconsapevole, incosciente; CON- 

TRARI conscio, consapevole, cosciente, volonta- 

rio. 2 istintivo, involontario; CONTRARI intenzio- 
nale. B psiche, subconscio, subcosciente; CON- 

TRARI coscienza. 
inconsistente agg. 1 privo di consistenza. 2 
(fig.) privo di valore. 
SINONIMI 1 molle, fluido; CONTRARI consistente, 
sodo. 2 (fig.) debole, fragile, fiacco, infondato, 

superficiale; CONTRARI fondato, preciso, logico. 
inconsolabile agg. disperato. 
SINONIMI sconsolato; CONTRARI consolabile, 
confortabile. 
inconsuéto agg. insolito, che ¢ al di fuori degli 
usi comuni. 
ETIMOLOGIA da in- neg. e consuetus (= consue- 
to). 
SINONIMI inusitato, strano, curioso, NUOVO; CON- 
TRARI consueto, abituale, comune, ordinario, 
solito. 
inconsulto agg. imprudente, temerario. 
ETIMOLOGIA dal lat. inconsultus, da in- neg. con- 
sultus (= consulto), part. pass. di consulere (= 

consigliare). Cfr. anche console. 
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SINONIMI precipitoso, impulsivo; CONTRARI 
prudente, riflessivo, calcolato, controllato, 

ponderato. 
inconsutile agg. (/ett.) privo di cuciture. 
ETIMOLOGIA dal lat. eccl. inconsutilis, da in- neg. 
e consutilis, da consuere (cum e suere, cucire 

insieme). Detto della tunica di Gest, non cucita, 

simbolo dell’ unita dei cristiani. 
incontaminato agg. puro, intatto. 
ETIMOLOGIA dal lat. incontaminatus, comp. di in- 

neg. e contaminatus, da contaminare. 

SINONIMI integro, inalterato; CONTRARI contami- 

nato, corrotto, alterato, impuro, deteriorato. 
incontenibile agg. che non si puo trattenere. 
SINONIMI irrefrenabile, travolgente, imperioso, 
irresistibile; CONTRARI arrestabile, contenibile, 
frenabile. 
incontentabile agg. che non ¢ mai contento o 
soddisfatto. 
SINONIMI esigente, insaziabile, inappagabile; 
CONTRARI soddisfatto. 
incontestabile agg. certo, sicuro. 
incontestato agg. che non é oggetto di conte- 
stazioni o critiche. 
SINONIMI indiscusso, incontrastato, sicuro, certo, 

chiaro, evidente, ovvio, assoluto. 

incontinénte agg. incapace di trattenersi o di 
porsi un limite. 
SINONIMI sfrenato, smodato; dissoluto, licenzio- 

SO; CONTRARI continente, moderato, misurato, 

parco, sobrio. 

incontinénza s.f 1 intemperanza. 2 (med.) 
incapacita morbosa di controllare l’emissione di 
urina. 
ETIMOLOGIA al lat. incontinentia, da in- neg. e 
continentia, da continere (= contenere, trattene- 

re). 

incontrare A vv. 1 trovare. 2 (sport.) gareggia- 
re, misurarsi. B v.intr pron. 1 imbattersi, incap- 
pare. 2 (fig.) trovarsi. C wrifl. rec. 1 stabilire un 
incontro; conoscersi. 2 affrontarsi. 3 (fig.) essere 
concordi con qe. 4 unirsi, confluire. 

ETIMOLOGIA dal lat. tardo incontra, da in- e con- 
tra. Cfr. contro. 
SINONIMI A 1 imbattersi, incrociare; CONTRARI 

sfuggire, evitare. C 3 (fig.) convenire, concorda- 
re, coincidere; CONTRARI dissentire, discordare, 
divergere. 
incontro (4) s.m. 1 ’incontrare o l’incontrarsi. 2 
(sport.) gara. 

SINONIMI 1 riunione, ritrovo, convegno, meeting 
(ingl.), appuntamento, visita. 2 (sport.) match 
(ingl.). 
incontro (2) avy. unito ad a forma la loc. prep. 
incontro a e indica verso o in direzione di qc. o 
di q.c. 

incontrollabile agg. 1 che non si puo control- 
lare. 2 istintivo. 
SINONIMI 1 non verificabile; CONTRARI controlla- 
bile. 2 irrefrenabile; CONTRARI frenabile, coerci- 
bile. 
inconveniénte s.m. ostacolo, aspetto negativo 

e dannoso di q.c. 
ETIMOLOGIA dal lat. inconveniens, da in- neg. e 
conveniens, da convenire. 

SINONIMI contrattempo, imprevisto, guaio, diffi- 
colta, intoppo; CONTRARI vantaggio, comodita, 

fortuna. 
incoraggiaménto s.m. incitamento. 
SINONIMI stimolo, incentivo, esortazione, confor- 
to; CONTRARI dissuasione, scoraggiamento. 
incoraggiare vt 1 infondere coraggio. 2 asse- 
condare. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e coraggio. 
SINONIMI 1 incitare, esortare, persuadere, solleva- 

re, rincuorare, rinfrancare; CONTRARI scoraggia- 

re, dissuadere, demoralizzare. 2 caldeggiare, 
favorire; CONTRARI osteggiare, boicottare. 
incorniciare v. mettere la cornice o in corni- 
ce. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e cornice. 
incoronare v.f 1 cingere qc. con una corona. 2 
investire di una dignita o carica qc. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e corona. 
incoronazione s.f atto dell’incoronare; la 
cerimonia stessa. 
incorporare A vir 1 mescolare e unire pit 
materie in un insieme. 2 (fig.) comprendere in 
sé; assorbire. B wrifl. rec. amalgamarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. incorporare, da in- (= den- 
tro) e corporare (= dare un corpo), da corpus (= 
corpo). 

SINONIMI A 1 mischiare, amalgamare, fondere; 
CONTRARI disgiungere, scorporare, dividere, 
separare, staccare. 2 (fig.) assimilare, annettere; 
CONTRARI distaccare. 
incorporeita s.f stato e qualita di cid che é 
incorporeo. 
incorporeo agg. 1 che non ha corpo. 2 invisi- 
bile. 
SINONIMI 1 immateriale, spirituale; CONTRARI 
materiale, corporeo, fisico. 2 etereo; CONTRARI 
visibile. 

incorreggibile agg. 1 che non si pud corregge- 
re. 2 indurito nel vizio, irriducibile. 

SINONIMI 2 inguaribile, recidivo, irrecuperabile, 
cronico; CONTRARI condiscendente, correggibile. 
incOrrere v.int imbattersi in qualche pericolo 
0 situazione rischiosa. 
ETIMOLOGIA da in- intens. e currere (= correre). 
SINONIMI incappare, cascare; CONTRARI sottrarsi, 
sfuggire, liberarsi. 
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incorrétto agg. 1 che non ha subito altera- 
zioni né processi di putrefazione. 2 (fig.) 
incontaminato, puro. 3 (fig. - di persona) mo- 
ralmente integro. 
ETIMOLOGIA cfr. incorruttibile. 
SINONIMI 1 integro, inalterato, indenne, sano; 

CONTRARI putrefatto, marcio, guasto. 2 (fig.) 
immacolato, morale, senza macchia; CONTRARI 
corrotto, impuro 3 (fig.) retto, onesto; CONTRARI 
disonesto. 
incorruttibile agg. 1 che non si pud corrompe- 
re né alterare. 2 (fig.) integro, probo. 
ETIMOLOGIA dal lat. incorruptibilis, da in- neg. e 
corruptibilis. 
SINONIMI 1 inalterabile, resistente; CONTRARI alte- 
rabile, decomponibile. 2 (fig.) onesto, retto, irre- 
prensibile, virtuoso; CONTRARI disonesto, vizio- 
So. 
incosciénte A agg. 1 che non ha coscienza. 2 
irresponsabile. B s.m. e f chi agisce in modo 
irresponsabile. 
SINONIMI A 1 inconsapevole; CONTRARI consape- 

vole, conscio. 2 sconsiderato, sventato; CONTRA- 

RI responsabile, assennato, previdente. 

NOTE la forma **incoscénte € errore grave. 
incosciénza s.f 1 perdita dei sensi. 2 irrespon- 
sabilita. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo inconscientia, da in- 
neg. € conscientia. 
incostante agg. mutevole, variabile (di 
tempo). 
SINONIMI instabile, volubile, leggero, lunatico, 

capriccioso; CONTRARI costante, tenace, deciso, 
perseverante. 
incostanza s.f instabilita; leggerezza. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo inconstantia, da in- 

neg. e constantia. 
incostituzionale agg. contrario alla costituzio- 
ne di uno Stato. 
ETIMOLOGIA da in- neg. e costituzionale; calco 
sul franc. inconstitutionnel. 
incredibile agg. da non credersi, impensabile. 
ETIMOLOGIA dal lat. incredibilis, da in- neg. e cre- 

dibilis, da credere. 
SINONIMI inverosimile, inconcepibile, straordina- 

rio, favoloso, sbalorditivo; CONTRARI credibile, 

verosimile, ammissibile, probabile, attendibile. 

incredulita s.f invar. 1 resistenza della ragione 
ad accogliere qlco. come vero. 2 (relig.) man- 
canza di fede. 
ETIMOLOGIA cfr. incrédulo. 
SINONIMI 1 scetticismo, dubbio, sospetto, sfidu- 
cia; CONTRARI fiducia, sicurezza, certezza. 2 atei- 

smo, miscredenza. 
incrédulo agg. 1 che non crede, scettico. 2 (rel.) 
ateo. 

ETIMOLOGIA dal lat. incredulus, da in- neg. e cre- 
dulus (= propenso a credere), da credere (= cre- 
dere). 

SINONIMI 1 scettico, diffidente, sospettoso; CON- 

TRARI fiducioso, credulo. 2 (rel.) miscredente, 

empi0; CONTRARI credente, religioso, fedele. 
incrementare v.#: aumentare. 
ETIMOLOGIA cfr. increménto. 
SINONIMI accrescere, ingrandire, sviluppare, 
espandere; CONTRARI calare, diminuire, frenare, 
limitare, contenere, ridimensionare. 

increménto s.m. aumento. 
ETIMOLOGIA dal lat. incrementum, da increscere, 

da in- (= oltre, sopra) e crescere (= aumentare). 
increscid6so agg. che causa inconvenienti. 
SINONIMI spiacevole, molesto, fastidioso; CON- 
TRARI gradito, gradevole. 
increspare A vt fare ondulazioni, rendere 

crespo. B v.intr. pron. ondularsi (detto del mare). 
ETIMOLOGIA dal lat. incrispare, da in- illat. e cri- 
spus (= crespo). 
SINONIMI A corrugare, arricciare, ondulare; CON- 

TRARI distendere, spianare. 
incriminare yt accusare di un reato. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. incriminare, da in- 

illat. e crimen. 
SINONIMI incolpare, imputare; CONTRARI discol- 

pare. 
incrinare A vt 1 produrre una crepa. 2 (fig.) 
danneggiare. B v.intr: pron. 1 aprirsi in crepe. 2 
(fig.) guastarsi. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e crena (= fessura), di 
etim. incerta, incroc. con inclinare. 

SINONIMI A 1 screpolare. 2 (fig.) compromettere, 
guastare, turbare, rovinare (di amicizia); CON- 

TRARI favorire, rafforzare. 

incriminato agg. 1 persona accusata di un 
reato. 2 (fig.) che € oggetto di critiche, di cen- 
sure. 
ETIMOLOGIA cfr. incriminare. 
SINONIMI 1 sotto accusa, incolpato, denunciato, 

imputato; CONTRARI innocente, scagionato, 
assolto, prosciolto. 

incrociare A vt 1 disporre a croce. 2 interse- 
care. 3 incontrare, imbattersi. B v.rifl. rec. 1 inter- 
secarsi. 2 (biol.) unirsi (di piante o animali di 

specie e razza diverse). 
ETIMOLOGIA da in- illat. e croce. 
incrécio s.m. 1 punto di incontro di due strade 
o di due cose. 2 (biol.) accoppiamento fra specie 
diverse sia animali sia vegetali, ibrido. 
ETIMOLOGIA cfr. incrociare. 
SINONIMI 1 intersezione, crocevia, bivio. 2 (biol.) 

ibrido, bastardo (di animale). 

incrollabile agg. 1 che non puo essere smosso. 
2 che non puo cadere. 
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SINONIMI fermo, indistruttibile, resistente, forte; 

CONTRARI insicuro, instabile, incerto, malfermo, 

caduco, effimero. 
incrostare A vtr. 1 ornare q.c. con pietre e 
gioielli. 2 otturare una tubazione. B v.intr. pron. 
coprirsi di crosta. 
incrostazi6ne s.f formazione di uno strato 
simile a una crosta. 
incrudelire \.intr infierire; inasprirsi. 
incruénto agg. senza spargimento di sangue. 
incubatrice s.f 1 (zool.) macchina termostati- 
ca utilizzata per accelerare la schiusa di uova 
(pollicoltura) e bozzoli ( bachicoltura). 2 culla 
chiusa da vetri usata per favorire lo sviluppo dei 
neonati prematuri, riscaldata, superossigenata e 
dotata di strumenti per il controllo delle funzio- 
ni vitali. 
ETIMOLOGIA cfr. incubazi6ne. 
incubazione s.f 1 (biol.) il covare; periodo 
perché dall’uovo si sviluppi il nuovo individuo. 
2 (med.) periodo di sviluppo di un agente pato- 
geno. 3 (fig.) periodo preparatorio di q.c. 
ETIMOLOGIA dal lat. incubatio, da incubatus, da 

incubare (= incubare, covare); incubare & da in- 
(moto dall’alto al basso) e cubare, dalla radice 
*kub-. 
incubo s.m. 1 (mitol.) genio malefico del sonno 
2 sogno angoscioso. 3 (fig.) grave angoscia. 4 
(fam.) persona soffocante. 
ETIMOLOGIA dal lat. incubus, da in- (= sopra) e 
cubare (= giacere). Cfr. succubo. Spirito male- 
fico con forma di uomo e che giaceva con le 
donne. Presso il popolino dell’antica Roma gli 
Incubi erano anche custodi dei tesori che stava- 
no sotto la terra: erano raffigurati con piccoli 
cappelli di cui occorreva per prima cosa impa- 
dronirsi per costringerli a dichiarare i luoghi 
dove erano nascosti i tesori. Oggi Pincubo ¢ un 
sogno morboso e angoscioso che ha come suo 
principale carattere la percezione dolorosa di un 
peso immaginario sull’ epigastrio o sul petto, con 
Vimpossibilita di gridare ed allontanarsi dall’og- 
getto da cui sembra essere oppressi. 
Nell’antichita si credeva appunto che questo 
peso fosse dovuto allo spirito maligno. 
SINONIMI 3 (fig.) tormento, ossessione, affanno; 
CONTRARI conforto, sollievo, consolazione. 

incudine s.f grosso ferro con due appendici 
laterali sul quale i fabbri battono il ferro. 
ETIMOLOGIA dal lat. incus, incudis (poi incus, 
incudinis), da in- (= sopra) e cudere (= battere le 
fave, il grano, i metalli), dalla radice indoeur. 

*keu- (= battere); cfr. antico alto ted. houwu. 
inculcare vt imprimere con insistenza una 
cosa nella mente. 

ETIMOLOGIA dal lat. inculcare, da in- illat. e cal- 
care (= calcare). 
incunabolo s.m. libro stampato prima del 
1500, con caratteri mobili, quando l’arte della 
stampa era agli inizi. 
ETIMOLOGIA dal lat. incunabula (n. pl.), da in- € 
cunabula, dim. di cunae (= culle). 
Cfr. culla. Il termine fu introdotto nel 1688 da 
C. van Beughem nel suo Jncunabula_ typo- 
graphie. | libri stampati prima del 1470 sono 
detti paleotipi. 
incurabile agg. / s.m. e f 1 che, chi non si puo 
curare. 2 incorreggibile (di vizio). 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo incurabilis, da in- neg. 

e curabilis, da cura. 

SINONIMI 1 inguaribile, cronico; CONTRARI cura- 

bile, guaribile. 
incurante agg. negligente. 
SINONIMI noncurante, disinteressato; CONTRARI 
diligente, interessato. 
incuria s.f. trascuratezza. 
ETIMOLOGIA dal lat. incuria, da in- neg. e 
*curius. 
SINONIMI negligenza, disinteresse; CONTRARI 

attenzione, interesse, diligenza. 
incuriosire A v.¢ far diventare curioso. B v.intr 
pron. diventare curioso. 
SINONIMI A interessare, appassionare, intrigare. B 
appassionarsi, interessarsi; CONTRARI disinteres- 
sarsl. 
incursione s.f. irruzione. 
ETIMOLOGIA dal lat. incursio, da incurrere. 
SINONIMI scorribanda, scorreria, sortita; CONTRA- 
RI ritirata, fuga. 

incurvare A vir piegare ad arco. B v.intr pron. 
piegarsi. 
ETIMOLOGIA da in- rafforzativo e curvare, da cur- 
vus (= curvo). 
SINONIMI arcuare, flettere, inarcare; CONTRARI 
raddrizzare, drizzare. 

incurvatura s.f andamento curvilineo; punto 
in cui qlco. s’incurva. 
SINONIMI Curvatura, curva. 

incurvire vintr / intr pron. diventare curvo 
nella persona. 

incustodito agg. lasciato senza sorveglianza. 
SINONIMI esposto, scoperto, indifeso, abbando- 
nato. 

incutere v.z: ispirare, infondere. 
ETIMOLOGIA dal lat. incutere, da in- (= sopra) e 
quatere (= scuotere). 

SINONIMI suscitare, provocare; CONTRARI sedare, 
spegnere. 
NOTE Si usa Correttamente solo se riferito a senti- 
menti improvvisi 0 negativi (per es. paura, 
rispetto, soggezione, ansia, timore). 
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indaco s.m. 1 uno dei sette colori primari, tra 
Pazzurro e il viola. 2 materia colorante. 
ETIMOLOGIA dal lat. indicus (= dell’India), per 
folium indicum; cfr. gr. indikés. 
indaffarato agg. che ha molto da fare. 
SINONIMI Occupato, impegnato, intento, preso; 
CONTRARI sfaccendato. 
indagare vt: / intr. cercare di scoprire con 
attenzione, investigare. 
ETIMOLOGIA dal lat. indagare, da in- illat. (raffor- 
zato in ind-), da un *endo- e *agare, da agere. 
SINONIMI inquisire, ricercare; CONTRARI nascon- 

dere, coprire. 
indagine s.f 1 ricerca accurata. 2 spec. al pi. 
investigazione giudiziaria, inchiesta. 
ETIMOLOGIA cfr. indagare. 
SINONIMI 1 studio, analisi, sondaggio. 
indarno A avy, (/eft.) invano. B agg. invar. inu- 
tile, vano. 

ETIMOLOGIA forse da *in- darno (= per magia), 
dal got. *darns (= magico). Della voce indarno 
sono stati ipotizzati vari etimi pil o meno inve- 
rosimili. E stata pensata anche un’origine slava, 
da darmo / darom / darum (= dono; gratuita- 
mente); oppure dall’antico ted. andarn, con lo 
stesso significato. Altri ancora dal lat. ren (= 
rene), e dal composto *derenare. Notevole l’uso 
marinaresco di bandiera in derno (= bandiera 
serrata e alzata in cima all’albero, per domanda- 
re soccorso), proprio del dial. genov. e veneto. 
indebitare A vt riempire di debiti.B vil. 
riempirsi, coprirsi di debiti. 
indébito agg. non dovuto; illecito. 
ETIMOLOGIA dal lat. indebitus (= non dovuto), da 

in- neg. e debitus, da debere (= dovere). 
indeboliménto s.m. atto e effetto dell’indebo- 
lire o dell’ indebolirsi. 
indebolire A vt privare delle forze. B v.intr. 
pron. perdere forze. 
SINONIMI A stancare, debilitare, prostrare; CON- 

TRARI rafforzare, rinvigorire. B deperire, esaurir- 

si; CONTRARI rafforzarsi, rinvigorirsi. 

indecénte agg. contrario alle convenzioni 
sociali. 
SINONIMI indecoroso, osceno, scandaloso, licen- 

zioso, scurrile; CONTRARI decente, decoroso, 

dignitoso, pulito. 
indecénza s.f mancanza di decoro. 
ETIMOLOGIA dal lat. indecentia, da in- neg. e 

decentia. 
indecifrabile agg. difficile da decifrare. 
SINONIMI incomprensibile, oscuro, misterioso, 

illeggibile; CONTRARI comprensibile, leggibile, 
decifrabile. 
indecisiGne s.f irresolutezza, titubanza. 

SINONIMI incertezza, esitazione, dubbio, perples- 

sita; CONTRARI decisione, fermezza, risolutezza, 

sicurezza, certezza, determinazione, energia, 
prontezza. 
indeciso agg. 1 che non é ancora stato definiti- 
vamente stabilito. 2 persona esitante e titubante. 
3 (fig.) indefinito. 
SINONIMI 1 incerto, insicuro, perplesso, esitante. 
3 (fig.) impreciso, sfumato. 
indeclinabile agg. (gramm.) di parola che non 
si puo declinare. 
indecoroso agg. non dignitoso, che é senza 
decoro. 
indefeésso agg. assiduo, instancabile. 
ETIMOLOGIA dal lat. indefessus, da in- neg. e 
defessus, dal v. defetisci, da fatisci (= fendersi, 
poi esaurirsi). Fatisci da un *fatis, antica voce di 
origine indoeur. Cfr. fatica. 
indefinibile agg. inspiegabile. 
indefinito agg. non determinato, non preciso. 
SINONIMI generico, vago; CONTRARI preciso, defi- 
nito. 
indégno agg. 1 non degno, immeritevole. 2 
turpe. 
SINONIMI 1 CONTRARI degno, meritevole. 2 abiet- 
to, miserabile, spregevole, vergognoso; CONTRA- 
RI nobile, lodevole, irreprensibile, generoso. 
indelébile agg. 1 che non si puo cancellare. 2 
(fig.) indimenticabile. 
ETIMOLOGIA dal lat. indelebilis, da in- neg. e 
delebilis, da delere (= cancellare). 
SINONIMI incancellabile, duraturo; CONTRARI can- 

cellabile, effimero. 
indelicatézza s.f indiscrezione. 
indelicato agg. privo di riguardo, di tatto. 
SINONIMI indiscreto, inopportuno, sconveniente; 
CONTRARI delicato, corretto, educato, cortese. 

indemoniato agg. / s.m. 1 che, chi € posseduto 
dal demonio. 2 (fig.) vivacissimo, furente. 3 adi- 
rato. 
SINONIMI 1 invasato, ossesso, indiavolato. 2 (fig.) 
eccitato, scatenato, turbolento; CONTRARI calmo, 

tranquillo. 3 furioso, incazzato (volg.); CONTRARI 
placato, rabbonito. 
indénne agg. illeso; immune. 
ETIMOLOGIA dal lat. indemnis, da in- neg. e dam- 
num (= danno). 
SINONIMI incolume; CONTRARI leso, colpito, dan- 
neggiato; infetto. 
indennita s.f risarcimento 0 compenso per 
spese o danni. 
ETIMOLOGIA cfr. indenne. 
SINONIMI indennizzo, rimborso. 
indennizzare v.17: risarcire qc. 
ETIMOLOGIA dal franc. indemniser, a sua volta 

dall’it. indenne. 
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SINONIMI rimborsare, compensare; CONTRARI 
danneggiare. 
indennizzo s.m. somma pagata per risarci- 
mento. 
ETIMOLOGIA cfr. indennizzare. 
NOTE la grafia **indenizzo @ scorretta. E ovvia- 
mente il verbo é indennizzare e non **inde- 
nizzare. 
inderogabile agg. che non si puo rinviare. 
ETIMOLOGIA da in- neg. e derogabile. 
SINONIMI indifferibile, tassativo, obbligatorio, 

necessario; CONTRARI abrogabile, derogabile, 
negoziabile. 
indescrivibile agg. che non si puo descrivere. 
SINONIMI ineffabile, indicibile; CONTRARI defini- 

bile, descrivibile. 

indeterminato agg. non definito, impreciso. 
SINONIMI incerto, generico, indefinito, vago; 

CONTRARI determinato, definito, preciso, certo. 

indiavolato agg. 1 indemoniato, ossesso. 2 
(fig.) scatenato, violento. 3 vivace, frenetico. 
SINONIMI 2 (fig.) furente, furioso; CONTRARI 
calmo, tranquillo, mite. 
indicare vi, 1 accennare col dito, additare. 2 
denotare. 3 suggerire. 
ETIMOLOGIA dal lat. indicare, intens. di indicere, 

da index (= chi accenna con il dito; indicatore). 
Indice é oggi la parte in cui sono elencate in 
ordine le parti di un libro, 1 nomi citati, le illu- 

strazioni, secondo criteri in genere alfabetici ed 
€ posto all’inizio o alla fine del libro. 
SINONIMI 1 mostrare, segnalare; CONTRARI 
nascondere, celare, occultare. 2 rivelare, signifi- 

care; CONTRARI nascondere, celare. 3 consigliare; 

CONTRARI sconsigliare. 
indicativo A agg. 1 che indica. 2 significativo. 
B s.m. 1 (gramm.) modo del verbo che indica la 
realta. 2 significativo; approssimativo. 
indicato agg. efficace, appropriato. 
SINONIMI adatto, idoneo, adeguato; CONTRARI 
inadatto, controindicato. 

indicatore A agg. che indica. B s.m. ogni tipo 
di strumento che serva a indicare una misura, 

una direzione ecc. (per es. un cartello stradale). 
indicazione s.f 1 l’indicare; cenno segnalazio- 
ne. 2 notizia. 3 consiglio. 

SINONIMI 1 informazione, istruzione, dicitura. 3 

suggerimento, prescrizione. 
indice s.m. 1 secondo dito della mano che sta 
accanto al pollice. 2 lancetta negli strumenti di 
misurazione. 3 indizio, sintomo (di malattia). 4 
(stor) catalogo dei libri proibiti, un tempo, dalla 
Chiesa. 5 lista delle materie contenute in un 
libro, sommario. 6 (mat.) esponente. 
ETIMOLOGIA cfr. indicare. 
indicibile agg. che non si puo dire. 
indicizzare vt sottoporre a indicizzazione; 

munire di indice. 
ETIMOLOGIA da indice. 
SINONIMI legare, rapportare, adeguare, collegare, 
ancorare, collegare automaticamente; CONTRARI 

separare, staccare, dividere. 

indicizzato agg. (econ.) che si adegua automa- 
ticamente al variare dell’indice di nferimento. 
SINONIMI rapportato, comparato, adeguato. 
indietreggiare vintr. retrocedere, tirarsi indie- 
tro. 

SINONIMI arretrare, ritirarsi; CONTRARI avanzare, 

procedere. 
indiétro avy. indica la direzione di chi 0 di cid 
che € alle spalle di chi parla. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *in de retro, poi *in 
detro. 
indiféso agg. 1 non difeso. 2 (fig.) inerme. 3 
disarmato. 
SINONIMI 1 sguarnito, incustodito, scoperto (di 
luogo); CONTRARI difeso, protetto. 2 (fig.) inge- 
nuo; CONTRARI scaltro, astuto. 

indifferénte agg. 1 neutrale. 2 insensibile, apa- 
tico. 3 insignificante. 
ETIMOLOGIA dal lat. indifferens, da in- neg. e dif- 
ferens; cfr. gr. adiaphoros. 
SINONIMI 1 imparziale; CONTRARI parziale. 2 fred- 
do, impassibile, distaccato, imperturbabile; CON- 

TRARI sensibile, interessato, premuroso. 3 irrile- 
vante; CONTRARI importante, rilevante. 
indifferénza s.f stato dell’animo neutrale, che 
non propende né per I’una, né per l’altra parte. 
ETIMOLOGIA cfr. indifferénte. 
SINONIMI insensibilita, distacco, apatia, impassi- 
bilita, disinteresse, freddezza; CONTRARI sensibi- 
lita, premura. 

=> INDICE 

Indice € oggi la parte in cui sono elencate in ordine le parti di un libro, i nomi citati, le illustrazio- 
ni, secondo criteri in genere alfabetici ed é posto all’inizio o alla fine del libro. Presso i Romani era 
il frontespizio che, diversamente dall’uso moderno, si apponeva alla fine del volume. L’Indice dei 
libri proibiti, nato nel 1595, era elenco dei libri di cui la Congregazione dell’Indice (abolita nel 
1918) o la Congregazione del sant’Uffizio vietava la lettura e la pubblicazione. Fu abolito dopo il 
Concilio Vaticano Il. 
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indigeno A agg. nativo del paese in cui vive. B 
s.m. aborigeno. 
ETIMOLOGIA dal lat. indigena, da in- illat. raffor- 
zato in indo- (endo-), con il significato di ‘den- 
tro’ e il tema di gignere (= generare), dalla radi- 
ce *gene-. 
SINONIMI A autoctono; CONTRARI straniero, fore- 

stiero. B selvaggio, nativo, primitivo; CONTRARI 
civilizzato. 
indigeénte agg. / s.m. ef povero; bisognoso. 
ETIMOLOGIA dal lat. indigens, da indigere, com- 
posto da ind- (= in-) e egere (= avere bisogno). 
Dal v. egere, di etim. incerta anche egestas (= 
bisogno). 
indigénza s.f mancanza delle cose indispensa- 
bili per poter vivere. 
ETIMOLOGIA cfr. indigénte. 
SINONIMI miseria, bisogno, necessita, strettezze, 

disagio; CONTRARI ricchezza, abbondanza, be- 

nessere, prosperita. 

indigestiéne s.f imbarazzo di stomaco per cat- 
tiva digestione o per eccesso di cibo. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo indigestio, da in- neg. 
e digestio (= digestione). 
indigesto agg. 1 non digeribile, difficile a dige- 
rirsi. 2 (fig.) pesante, molesto. 
ETIMOLOGIA dal lat. indigestus, da in- neg. e 
digestus, da digerere (= digerire). 
SINONIMI 2 (fig.) noioso, insopportabile, fastidio- 
SO; CONTRARI simpatico, piacevole, gradevole, 
amabile, attraente. 
indignare A v.tr, muovere a sdegno, sdegnare. B 
v.intr. pron. risentirsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. indignari (= sdegnarsi), da 
in- neg. e dignari, da dignus. 
SINONIMI A esasperare, irritare; CONTRARI accon- 
tentare, compiacere. B sdegnarsi, adirarsi, stiz- 
zirsi; CONTRARI placarsi, rabbonirsi. 

indignazione s.f sdegno. 
indimenticabile agg. che non si pud dimenti- 
care. 
SINONIMI memorabile; 
dimenticabile; passeggero. 
indimostrabile agg. che non puo essere dimo- 
strato. 
SINONIMI non dimostrabile, non documentabile, 

infondato. 
indipendeénte agg. autonomo; non soggetto 
all’autorita di alcuno. 
ETIMOLOGIA da in- neg. e dipendenza. Cfr. franc. 
indépendent. 
indipendénza s.f il non dipendere da nessuno. 
SINONIMI autonomia, liberta; CONTRARI subordi- 
nazione, soggezione. 
indire vt, bandire, stabilire d’autorita. 
ETIMOLOGIA dal lat. indicere, da in- e dicere. 

perenne; CONTRARI 

SINONIMI proclamare, ordinare; CONTRARI disdi- 

re, revocare. 
indirétto agg. 1 che procede in modo contorto. 
2 che non influisce direttamente. 
SINONIMI 1 obliquo, traverso; CONTRARI diretto. 2 

(fig.) velato, sottinteso; CONTRARI esplicito, 
dichiarato, chiaro. 

indirizzare A v.t: 1 dirigere. 2 (fig.) guidare. 3 
spedire una lettera con indirizzo. B v.rifl. incam- 
minarsi; avviarsi. 

ETIMOLOGIA dal lat. volg. *indirectiare, da in- (= 

verso) e directus (= diritto). 

SINONIMI A 1 avviare; CONTRARI sviare. 2 (fig.) 
orientare, instradare; CONTRARI dissuadere, 

allontanare. 
indirizzo s.m. 1 serie di indicazioni sul domici- 
lio di qe. 2 (fig.) criterio direttivo. 
ETIMOLOGIA cfr. indirizzare. 
SINONIMI 1 recapito; meta. 2 (fig.) direzione, 

orientamento, condotta, tendenza. 

indisciplina s.f assenza o mancato rispetto 
delle norme e delle regole. 
SINONIMI disubbidienza, indisciplinatezza, ribel- 

lione; CONTRARI disciplina, disciplinatezza, ub- 
bidienza, docilita. 
indisciplinato agg. 1 che non obbedisce, insu- 
bordinato. 2 disordinato. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo indisciplinatus, da in- 
neg. e disciplinatus. 
SINONIMI 1 disubbidiente, ribelle, indocile, 

restio; CONTRARI disciplinato, obbediente, 

inquadrato. 2 confuso, caotico (di traffico); 

CONTRARI ordinato. 
indiscréto agg. privo di tatto; sfacciato. 
ETIMOLOGIA dal lat. indiscretus (= indifferenzia- 

to), da in- neg. discretus (= discreto), dal v. 

discernere (= distinguere). 
indiscrezione s.f. 1 qualita di cio che é privo di 
tatto, indelicatezza. 2 pettegolezzo. 
ETIMOLOGIA cfr. indiscréto. 
SINONIMI 1 invadenza, petulanza, curiosita; CON- 
TRARI discrezione, delicatezza. 

indiscusso agg. 1 non dibattuto. 2 incontesta- 
bile, riconosciuto unanimemente. 

ETIMOLOGIA dal lat. indiscussus, da in- neg. e 

discussus, dal v. discutere. 

indiscutibile agg. che non ha bisogno d’essere 
discusso perché chiaro ed evidente. 
SINONIMI certo, inconfutabile, perentorio, incon- 
testabile, inoppugnabile, inequivocabile; CON- 
TRARI discutibile, confutabile, dubbio. 
indispensabile agg. del tutto necessario. 
ETIMOLOGIA da in- neg. e un agg. da dispensare. 
SINONIMI insostituibile, impellente, essenziale; 
CONTRARI superfluo, facoltativo, accessorio. 



indispettire 550 

indispettire A vt; irritare.B vintr pron. irri- 
tarsi. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e dispetto. 
SINONIMI A seccare, indisporre, stizzire, infastidi- 

re; CONTRARI calmare, rabbonire, placare, rasse- 

renare. B adirarsi, stizzirsi. 

indisponénte agg. che ha la capacita di irrita- 
gS 
SINONIMI irritante, fastidioso, molesto, antipati- 

CO; CONTRARI piacevole, simpatico, attraente, 

delizioso, gradito. 
indisponibile agg. 1 di cui non vi € libera 
disponibilita. 2 che non € disponibile a qlco. 
SINONIMI 1 non libero, gia occupato, inutilizzabi- 

le. 2 ostile, contrario, avverso. 
indisporre v./ irritare. 
ETIMOLOGIA dal franc. indisposer. 
SINONIMI indispettire, contrariare, turbare; CON- 
TRARI attrarre, sedurre. 
indisposizione s.f 1 lieve malessere. 2 atteg- 
giamento sfavorevole verso qc. 
ETIMOLOGIA cfr. indisporre. 
SINONIMI 1 malore, disturbo. 2 antipatia, ostilita; 

CONTRARI simpatia, propensione, disponibilita. 
indisposto agg. leggermente ammalato. 
indissolubile agg. che non si puo sciogliere. 
ETIMOLOGIA dal lat. indissolubilis, da in- neg. e 
dissolubilis. 
SINONIMI indivisibile, insolubile; CONTRARI solu- 

bile, divisibile, scindibile. 

indistinto agg. confuso. 
ETIMOLOGIA dal lat. indistinctus, da in- neg. e 
distinctus, da distinguere. 
SINONIMI vago, indeterminato, indifferenziato; 

CONTRARI preciso, ben definito, nitido. 
indistruttibile agg. che non si puo distruggere. 
SINONIMI resistente, duraturo, solido; CONTRARI 
delicato, debole, fragile. 
indivia s.f- pianta erbacea delle Composite com- 
mestibile. 
ETIMOLOGIA forse dal gr. tardo entybion (nel gr. 
mediev. si pronunciava endivi); cfr. lat. intubum 
e pit tardi intibum. / intiba., nel lat. mediev. 
endivia. 
individuale agg. proprio dell’individuo. 
SINONIMI personale, esclusivo, peculiare, singo- 
lare; CONTRARI generale, universale, collettivo. 

individualita s.f 1 complesso dei caratteri che 
distinguono un individuo da un altro. 2 persona- 
lita originale; persona di prestigio. 
individualizzazione s.f 1 adattamento di qlco. 
alle caratteristiche, alle esigenze dell’ individuo. 
2 determinazione particolare. 
individuare A v.t7. 1 riconoscere; vedere chiaro. 
2 determinare. B v.intr pron. assumere forma 
distinta. 

individuo s.m. 1 (biol.) ogni essere organico 
rispetto alla specie o al genere cui appartiene. 2 
persona singola. 3 (est. - spreg.) un tale, scono- 
sciuto. 
ETIMOLOGIA dal lat. individuus (= indivisibile), 

da in- neg. e dividuus, da dividere. In gr. atomos, 
da a- (1) e témno (= 10 taglio). 
SINONIMI 1 creatura, essere, persona, soggetto, 

singolo, uomo; CONTRARI comunita, societa. 2 

(est. -spreg.) figuro, tipo. 
indivisibile agg. che non si puo dividere. 
SINONIMI inseparabile, inscindibile, singolo; 

CONTRARI separabile, divisibile (mat.), dissocia- 
bile, frazionabile. 
indiziare vt indicare qc. come colpevole. 
ETIMOLOGIA cfr. indizio. 
indiziato agg. / s.m. (giur.) sospettato per indizi 
di colpa. 
indizio s.m. (giur.) fatto certo che rivela la pro- 
babilita di un fatto non certo. 
ETIMOLOGIA dal lat. indicium, da index (= indi- 

ce). 

SINONIMI segnale, traccia, sintomo, accenno; 

CONTRARI certezza; prova. 
indizione s.f 1 l’indire. 2 periodo fiscale della 
durata di 15 anni, utile nferimento per la data- 
zione dei documenti medievali. 
ETIMOLOGIA dal lat. indictio (= tributo indetto 
dall’imperatore), da indicere (= intimare, annun- 
ciare), da in- (=a ) e dicere. Tributo straordina- 
rio che Diocleziano nel 297-298 trasformo in 
imposta fondiaria; si intende anche periodo 
fiscale di 15 anni che si conta da uno a quindici, 
per poi ricominciare da capo, e che si usava nota- 
re con ordine progressivo nei contratti, nelle 
bolle e nei pubblici documenti. Comincid a esse- 
re numerato nell’anno 313 per decreto di 
Costantino e iniziava il 24 settembre, alla fine 
delle raccolte, perché a quel tempo gli imperato- 
ri intimavano alle province che dessero vettova- 
glie ai soldati, e da tale straordinaria contribu- 
zione prese il nome (tributo indetto dall’impera- 
tore). Accanto a questa Indizione imperiale si 
formo poi la Indizione romana o pontificale che 
iniziava il primo di gennaio e i papi ne fecero 
uso nei loro atti dal ix secolo: é ancora in uso nel 
calendario ecclesiastico per la data della Pasqua. 
indocile agg. insofferente di ogni forma di 
disciplina, di autorita. 
SINONIMI indissolubilita, unicita. 
indoeuropéo A agg. relativo alla famiglia delle 
lingue europeo-asiatiche. B s.m. solo sing. 1 
famiglia di lingue europeo-asiatiche di origine 
comune. 2 la lingua archetipica da cui sono deri- 
vati gli idiomi europei e asiatici. 
ETIMOLOGIA da indo- (= indiano) ed europeo. 
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NOTE indica il gruppo di lingue affini in alcuni 
caratteri fonetici, morfologici e lessicali: tali 
lingue sono il sanscrito classico, l’ittito e il 
miceneo (iI millennio a.C., tra le pit antiche 
attestate), il vedico e l’iranico nelle forme anti- 
che (1 millennio a.C.), poi il greco omerico, 
Vantico persiano (lingua delle iscrizioni dei re 
Achemenidi, 500 a.C.), il latino, l’osco-umbro, 
il celtico, il germanico, lo slavo, il baltico, l’ar- 

meno, il tocarico, il frigio, l’indiano. Le corri- 

spondenze si spiegano con il farle derivare 
tutte da un’unica ipotetica lingua, detta lingua 
madre, concepita come un albero genealogico 
linguistico (Schleicher, 1821-1868, che crede- 
va nella esistenza di tale lingua madre). Oggi 
si € in linguistica abbandonata |’ipotesi di una 
lingua originaria e ci si ferma alle corrispon- 
denze attestate. 
indole s.f 1 naturale inclinazione o disposizio- 
ne dell’animo. 2 (est.) qualita specifica, natura di 
q.c. 
ETIMOLOGIA dal lat. indoles, da ind- (in-) illat. e 
la radice di alere (= nutrire). Propr. significa 
“crescita interiore’, poi ‘carattere’. 
SINONIMI 1 tendenza, temperamento, tempra, 
carattere, predisposizione. 
indolénte agg. pigro. 
ETIMOLOGIA dal lat. indolens, da in- neg. e dolens 

(= dolente), da dolor (= dolore, passione, sensi- 

bilita). Propr. significa ‘che é€ insensibile’ (al 
dolore, alla passione, alla sensibilita ecc.). 

SINONIMI abulico, neghittoso, svogliato, ozioso, 
apatico, lento, molle; CONTRARI attivo, operoso, 

energico, solerte, laborioso. 

indolénza s.f pigrizia. 
indolenzire A v.¢v irrigidire le membra. B v.ini: 
pron. avvertire una sensazione dolorosa alle 
membra. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e *dolenza, da dolente. 
indomabile agg. che non si pud domare; che 
non si puo vincere. 
ETIMOLOGIA da in- neg. e domabilis (= domabi- 

le). 
indomani avy. / s.m. il giorno dopo quello di 
cui si parla. 
ETIMOLOGIA voce comp. da in e domani. 
NOTE € sempre preceduto dall’articolo determi- 
nativo. Per es. all’indomani. E meglio usare il 
giorno dopo 0 il giorno seguente. 
indossare vt mettersi addosso, per es. - 
abito; - una uniforme. 
ETIMOLOGIA da in dosso (= sul dorso). 
SINONIMI vestire, infilarsi, portare; CONTRARI 

spogliarsi, svestirsi, sfilarsi. 
indétto (1) A agg. 1 condizionato; spinto, 
mosso. 2 si dice di comportamento non sponta- 

neo; magnetismo -, tnduzione magnetica. B s.m. 
1 parte di una macchina elettrica che comprende 
Pinsieme degli avvolgimenti che divengono 
sede di forze elettromotrici indotte. 2 (econ.) 
insieme di attivita e lavorazione indotte. 
ETIMOLOGIA dal lat. inductus, dal v. inducere, da 

in- (= verso) e ducere. In elettrologia si dice 
magnetismo indotto (= induzione magnetica), 
corrente indotta (= quella che si ha in un circui- 
to immerso in un campo magnetico), elettricita 

indotta (= quella che si verifica per induzione 
elettrostatica). 
indotto (2) agg. (/ett.) ignorante. 
ETIMOLOGIA da in neg. e doctus (= erudito). 
indovinare vt 1 predire il futuro con tecniche 
divinatorie o per ispirazione. 2 (fam.) azzeccare. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *indivinare, da in- e 

divinare (= profetare, predire il futuro), da divi- 
nus. Cfr. dio. 
SINONIMI 1 divinare, profetare, vaticinare, pre- 

sentire, prevedere, pronosticare, intuire; CON- 

TRARI fallire, sbagliare. 

indovinello s.m. 1 frase oscura il cui senso é da 
indovinare; enigma. 2 (es¢.) discorso oscuro. 
ETIMOLOGIA cfr. indovinare. 
indovino s.m. chi predice l’avvenire; astrologo. 
ETIMOLOGIA cfr. indovinare. 
SINONIMI veggente, augure, aruspice, vate (/ett.); 
divinatore, chiaroveggente. 
indubbio agg. certo, sicuro. 
indubitabile agg. qualcosa di cui non é pos- 
sibile dubitare. 
SINONIMI sicuro, certo, 

OVV10; CONTRARI incerto, 

discutibile. 
indugiare A vin tardare, temporeggiare. B 
v.intr. pron. attardarsi, soffermarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. indutiare, dal n. pl. 
indutiae (= tregua d’armi); indutiae € voce pre- 
sente solo nel lat.: secondo alcuni da in- neg. e 
un ampliamento della radice *dwa- (= durare). 
Altri pensano a in- e ocium con il senso di 
‘disoccupazione’; oppure in- illat. e ducere (= 
rientrare negli alloggiamenti, che € avviamento 
alla pace); é anche stato ipotizzato un in- e *itiae 
(sanscr. itga, andata), formato sul verbo ire. 

SINONIMI A tergiversare, esitare, tentennare; CON- 

TRARI affrettarsi, sbrigarsi. B trattenersi, dilun- 
garsi, fermarsi; CONTRARI muoversi, proseguire. 
indugio s.m. esitazione; ritardo. 
ETIMOLOGIA cfr. indugiare. 
SINONIMI arresto, pausa; CONTRARI fretta, urgen- 

za, premura. 
induismo s.m. fase pit recente della religione 
dell’ India, successiva alla religione vedica e al 
brahmanesimo. 

evidente, indiscusso, 

insicuro, dubitabile, 
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ETIMOLOGIA da indi, che é la traduzione franc. 

(hindou) attraverso il persn. hindu, del nome 

indiano del fiume Indo, Sinduh. 
NOTE |’Induismo risale al vil sec. d.C. con la dif- 
fusione dei culti di Visnu e di Siva 
(Conservazione e Dissolvimento). UInduismo fa 
largo uso delle pratiche di devozione e della dot- 
trina delle incarnazioni (avatara) degli déi supe- 
riori. Visnu per es. si manifesta come Krishna, 
immagine che in talune zone é divenuta piu 
importante del dio originario. Accanto a Visnu e 
Siva si colloca anche Brahma formando la tri- 
murti. Altre divinita molto popolari sono 
Ganesa, il dio della saggezza, raffigurato con la 
testa di elefante; Kama, il dio dell’amore, in 

groppa a un pappagallo; Surya, il dio del sole; 
Yama, il dio dei morti; Indra, il protettore dell’u- 

niverso. 
indulgeénte agg. che perdona, che ¢ clemente. 
SINONIMI comprensivo, paziente, mite, permissi- 
vo; CONTRARI intollerante, rigido, impietoso, 

severo, inflessibile, implacabile, duro. 

indulgenza s.f 1 compatimento. 2 clemenza. 3 
(teol.) la remissione dei peccati totale o parziale. 
ETIMOLOGIA cfr. indulgere. 
indulgere vintr 1 essere accondiscendente. 2 
abbandonarsi, lasciarsi trascinare da un vizio. 

ETIMOLOGIA dal lat. indulgere (= propr. mitiga- 
re), da in- e da una radice propria del gr. dolichos 
(= lungo), del sanscr. dirgha. Secondo altri inve- 
ce da in e dulg, da un antico ind-alg (= raffred- 
darsi). 
SINONIMI 1 acconsentire, scusare, assecondare, 

cedere, permettere; CONTRARI opporsi, negare, 
avversare. 
NOTE verbo difettivo; manca del part. pass. e di 
tutti 1 tempi compost. 
indulto agg. 1 (giur) condono di una pena o di 
una parte di essa. 2 (fig.) dilazione, sospensione. 
ETIMOLOGIA cfr. indulgere. 
SINONIMI 1 (giur) perdono, amnistia, grazia. 
induménto s.m. veste, abito. 
ETIMOLOGIA dal lat. indumentum (= involucro, 

poi veste), da induere (= vestire), da una radice 
indoeur. *eu- come in exuere (= spogliare). 
SINONIMI vestito, capo (di vestiario), abbiglia- 

mento. 

indurire A vi 1 fare duro. 2 (est.) abituare. B 
v.intr. pron. 1 farsi duro. 2 (fig.) inasprirsi. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e duro. 
SINONIMI A 1 rassodare; CONTRARI ammorbidire. 
2 (est.) assuefare, fortificare; CONTRARI infiac- 

chire. B 1 rassodarsi, consolidarsi; CONTRARI 

ammorbidirsi. 2 (fig.) ostinarsi; CONTRARI pie- 
garsi. 

indurre A vir 1 spingere a fare, esortare. 2 
(filos.) inferire. B v.rifl. decidersi. 
ETIMOLOGIA dal lat. inducere, da in- (= dentro) e 
ducere. 
SINONIMI A persuadere, convincere; CONTRARI 

dissuadere, distogliere. 
industria s.f 1 tutte le operazioni che, serven- 
dosi dell’uso massiccio di macchine, trasforma- 
no le materie prime e le fonti d’energia in manu- 
fatti o servizi. 2 ogni tipo di attivita produttiva. 
ETIMOLOGIA dal lat. industria (= operosita, zelo), 
secondo un’etim. risalente a Paolo Diacono da 
endo (= dentro) e struere, da sternere (= costrui- 
re). Avvicinabile al gr. endykéos (= premurosa- 
mente). 
industriale A agg. di industria. B s.m. impren- 
ditore. 
industriarsi v.int pron. ingegnarsi. 
SINONIMI destreggiarsi; CONTRARI oziare, poltri- 
re. 
industri6so agg. che é laborioso e ingegnoso. 
SINONIMI operoso, attivo, intraprendente; CON- 
TRARI inattivo, indolente, inetto, incapace, apati- 
co. 
induttivo agg. che procede per induzione. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo inductivus (= ipoteti- 
co), da inducere (= indurre). 
induzione s.f. (filos.) processo della mente che 
dalla osservazione di casi particolari giunge a un 
principio generale. 
ETIMOLOGIA dal lat. inductio, da inducere. 
Traduce il gr. epagoge. 
SINONIMI congettura, ipotesi, supposizione; CON- 
TRARI conclusione; deduzione. 

inebetito agg. smarrito, intontito. 
SINONIMI stordito, addormentato, ebete, svanito. 
inebriante agg. 1 che inebria. 2 (fig.) che esal- 
ta. 

inebriare A v.t 1 ubriacare. 2 (fig.) eccitare. B 
v.intr, pron. 1 ubriacarsi. 2 (fig.) esaltarsi, ecci- 
tarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. inebriare, da in- illat. ed 
ebrius (= ebbro). 

ineccepibile agg. che non puo essere criticato. 
SINONIMI accurato, perfetto, impeccabile, inat- 
taccabile, incontestabile, regolare; CONTRARI 
riprovevole, irregolare. 
inédia s.f 1 lungo digiuno. 2 (fig.) stato di noia. 
ETIMOLOGIA dal lat. inedia, da in- neg. e *edia, 

da edere (= mangiare), da una radice indoeur. 
*ed-; cfr. gr. édein e ted. essen. 
SINONIMI debilitazione, esaurimento, denutrizio- 
ne; CONTRARI sazieta, pienezza. 2 (fig.) apatia, 
abulia. 

inédito agg. 1 non ancora pubblicato. 2 fino ad 
ora sconosciuto. 
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ETIMOLOGIA dal lat. ineditus, da in- neg. e editus, 
part. pass. di edere (= pubblicare). 
SINONIMI 1 CONTRARI edito, pubblicato. 2 insoli- 
to, nuovo, originale; CONTRARI risaputo, noto. 
ineducato agg. rozzo, maleducato, villano. 
ineffabile agg. 1 che non si pud esprimere a 
parole. 2 (est.) eccezionale. 
ETIMOLOGIA dal lat. ineffabilis, da in- neg. ed 
effabilis, da effari (= pronunciare una formula). 
SINONIMI 1 indescrivibile, inenarrabile, indicibi- 
le. CONTRARI descrivibile, dicibile, narrabile. 2 
(est.) straordinario; CONTRARI insignificante. 
inefficace agg. non efficace. 
ETIMOLOGIA dal lat. inefficax, da in- neg. ed effi- 
cax (= efficace). 
SINONIMI inutile, vano, sterile; CONTRARI effica- 
ce, utile, valido, giovevole. 

ineguale agg. disuguale; irregolare. 
ineluttabile agg. di cid contro cui non si pud 
lottare. 
ETIMOLOGIA dal lat. ineluctabilis, dal v. eluctari, 

da e- e luctari (= lottare per sottrarsi). 
SINONIMI inevitabile, inesorabile, fatale; CONTRA- 
RI evitabile, riparabile. 
inenarrabile agg. che non si puo raccontare né 
descrivere. 
inequivocabile agg. ben chiaro, netto. 
inereénte agg. relativo a q.c., connesso. 
SINONIMI riguardante, attinente, pertinente, cor- 
relato; CONTRARI estraneo, estrinseco, separato. 

inerire vintr. 1 riferirsi. 2 essere unito a q.c. 
ETIMOLOGIA dal lat. inhaerere, da in- neg. e hae- 
rere (= aderire). 
inéerme agg. indifeso, senza armi. 
ETIMOLOGIA dal lat. inermis, da in- neg. e arma 
(= arma). 
SINONIMI disarmato, sprovveduto; CONTRARI 

difeso, forte, agguerrito, armato. 
inerpicarsi v.intr salire a fatica aggrappandosi 
con le mani e con i piedi. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e erpice: propr. significa 
‘salire a fatica aggrappandosi con le mani e con 
i piedi come fa l’erpice’. 
SINONIMI arrampicarsi, scalare, issarsi; CONTRARI 
scendere. 
inérte agg. 1 ozioso, senza vita. 2 in stato di 

quiete, inerte. 

ETIMOLOGIA dal lat. iners, da in- neg. e ars (= 
senz’arte). 
SINONIMI 1 inattivo, abulico, indolente, pigro; 
CONTRARI attivo, alacre, solerte, laborioso, zelan- 

te. 2 fermo, statico, immobile; CONTRARI mobile. 
inérzia s.f 1 (fis.) proprieta per cui i corpi non 
mutano da sé lo stato di quiete o di moto in cui 
si trovano. 2 pigrizia. 
ETIMOLOGIA cfr. inérte. 

inesatto (1) agg. errato; impreciso. 
SINONIMI erroneo; improprio, approssimato; 
CONTRARI esatto, preciso, corretto, giusto, fede- 
es 
inesatto (2) agg. di somma non riscossa. 
inesauribile agg. che non si puo esaurire; infi- 
nitamente abbondante. 
ETIMOLOGIA da in- neg. ed esaurire. 

inesistente agg. che non esiste; immaginario, 
infondato. 
ETIMOLOGIA da in- neg. e esistere, part. pres. 
SINONIMI irreale, illusorio, apparente, fittizio; 

fantastico, fantasioso; CONTRARI esistente, pre- 

sente, vero, reale, evidente; fondato, concreto. 

inesorabile agg. 1 di cosa cui non c’é rimedio. 
2 crudele, implacabile. 
ETIMOLOGIA dal lat. inexorabilis, da in- neg. e 
exorabilis, da exorare (= pregare). 
SINONIMI 1 fatale, inevitabile; CONTRARI evitabi- 

le. 2 inflessibile, irremovibile, duro, severo; CON- 

TRARI clemente, pietoso, misericordioso, mite. 

inesperiénza s.f- scarsa conoscenza pratica. 
ETIMOLOGIA cfr. inespérto. 
SINONIMI impreparazione, incapacita, incom- 
petenza; CONTRARI esperienza, preparazione, 
competenza. 
inesperto agg. 1 che non ha esperienza. 2 che 
ha scarsa abilita pratica. 
ETIMOLOGIA dal lat. inexpertus, da in- neg. e 
expertus. 

SINONIMI 1 candido, ingenuo; CONTRARI smali- 

ziato. 2 impreparato, principiante; CONTRARI 
esperto, pratico. 
inesplicabile agg. incomprensibile, inspiega- 
bile. 
ETIMOLOGIA dal lat. inexplicabilis, da in- neg. e 
explicabilis. 
inesplorato agg. non esplorato, sconosciuto 
(di luogo). 
inespressivo agg. incapace di provocare qual- 
siaSi reazione emotiva. 
ETIMOLOGIA voce comp. del pref. in- e espressi- 
vo, calco sul franc. inexpressif. 

SINONIMI insignificante, insulso, inefficace, 

fisso, spento, piatto, scialbo; CONTRARI espressi- 

vo, penetrante, intenso. 

inesprimibile agg. che non si puo esplicitare a 

parole. 
ETIMOLOGIA voce comp. del pref. in- e esprimi- 

bile. 
SINONIMI indicibile, ineffabile, indescrivibile; 

CONTRARI definibile, descrivibile, esprimibile. 

inespugnabile agg. 1 che non si pud espugna- 
re. 2 (fig.) inflessibile. 
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SINONIMI 1 inattaccabile, invincibile; CONTRARI 

espugnabile. 2 (fig.) incorruttibile; CONTRARI 

corruttibile. 
inestimabile agg. 1 di enorme valore. 2 (est.) 

grandissimo. 
ETIMOLOGIA dal lat. inaestimabilis, da in- neg. e 

aestimabilis. 
SINONIMI 1 raro, prezioso; CONTRARI modesto. 2 

incalcolabile. CONTRARI calcolabile, valutabile. 

inestricabile agg. che non si puo sbrogliare; 
confuso, difficilissimo. 

ETIMOLOGIA dal lat. inextricabilis, da extricare, V. 

formato da tricae (= intrighi). 
inettitudine s.f mancanza di attitudine; man- 
canza di capacita. 
ETIMOLOGIA cfr. ineétto. 
inétto agg. incapace, non adatto. 
ETIMOLOGIA dal lat. ineptus, da in- neg. e aptus, 
part. pass. di apere (= attaccare). 
SINONIMI imperito, maldestro, negato; CONTRARI 

adatto, valente, capace, idoneo, esperto, versato, 

perito. 
inevitabile agg. che non si puo evitare. 
SINONIMI ineluttabile, fatale, necessario; CON- 

TRARI eludibile, evitabile. 

inézia s.f cosa da nulla, sciocchezza. 
ETIMOLOGIA cfr. ineétto. 
SINONIMI bazzecola, minuzia, nonnulla; CONTRA- 

RI cosa importante. 
infallibile agg. 1 che non sbaglia. 2 (est.) sicuro. 
ETIMOLOGIA da in- neg. e fallibile. 
SINONIMI 1 attendibile; CONTRARI fallibile. 2 (est. ) 

efficace, certo; CONTRARI insicuro, incerto, inef- 

ficace. 
infallibilita s.f il non poter sbagliare. 
infamante agg. che genera disonore. 
infame A agg. che merita disprezzo; scellerato. 
B s.m. ef. chi gode di pessima fama. 
ETIMOLOGIA dal lat. infamis, da in- neg. e fama. 
Cfr. fama. Dal significato proprio di ‘senza 
buona fama’, é passato a quello di ‘screditato’, 
‘senza onore’. Si usa anche come insulto per 
sdegno o indignazione verso chi abbia offeso il 
comune senso etico. 
infamia sf 1 vergogna, biasimo pubblico. 2 
scelleratezza. 
ETIMOLOGIA cfr. infame. 
SINONIMI 1 disonore, ignominia, vituperio, onta, 

iniquita; CONTRARI onore, credibilita, stima, 
buon nome. 
infangare A vir 1 sporcare di fango. 2 (fig.) 
disonorare. B v.rifl. / intr. pron. 1 sporcarsi di 
fango. 2 (fig.) macchiarsi di disonore. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e fango. 

SINONIMI A 1 insozzare; CONTRARI spazzolare, 

pulire. 2 (fig.) diffamare, offendere, calunniare; 
CONTRARI onorare, rispettare, stimare. 

infante (1) s.m. e f bambino molto piccolo, par- 

golo. 
ETIMOLOGIA dal lat. infans, da in- neg. e fans, 
part. pres. di fari (= parlare); cfr. fanciullo. 
infante (2) s.m. nelle monarchie spagnole e por- 
toghesi é il titolo dei principi reali, dal xiv sec., 
che non siano il primogenito. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. infante, da infante (1). 
infanticidio s.m. uccisione di un neonato dopo 
la nascita o del feto durante il parto. 
ETIMOLOGIA voce comp. da infans (= pargolo) e 
-cidio (= uccisione). 
infantile agg. 1 di bambino, puerile. 2 (fig.) 
ingenuo. 
SINONIMI 1 fanciullesco. 2 (fig.) bambinesco, 
immaturo; CONTRARI sensato, serio, responsabi- 

le. 
infantilismo s.m. (med.) forma patologica 
d’immaturita psichica in una persona adulta; 
(est.) sprovvedutezza. 
SINONIMI immaturita, puerilita; (es¢.) ingenuita, 
inesperienza, innocenza; CONTRARI maturita; 
(est.) responsabilita, esperienza. 
infanzia s.f 1 la prima eta fino all’adolescenza. 
2 l’insieme dei bambini. 
ETIMOLOGIA cfr. infante (1). 
infarcire v.f: mettere un ripieno nel panino, nel 
pollo ecc.; (fig.) riempire alla rinfusa. 
ETIMOLOGIA dal lat. infarcire, da in- illat. e farci- 
re. Cfr. farcire. 
infarinare A vt spolverare di farina. B v.rifl. / 
intr. pron. coprirsi di farina. 
infarinatura s.f 1 l’atto dell’infarinare. 2 (fig.) 
conoscenza poco approfondita. 
infarto s.m. (med.) necrosi locale dei iessuti 
provocata dalla brusca interruzione della circo- 
lazione sanguigna 
ETIMOLOGIA dal lat. infartus, part. pass. di infar- 
cire (= insaccare, riempire). Nelle forme di 
infarto si allude infatti all’assenza di circolazio- 
ne nei tessuti gonfi. Si verifica spec. nel cuore, 
nel cervello, nei polmoni e nell’ intestino. 
infastidire A vt recare noia, disturbare. B 
v.intr. pron. irritarsi, seccarsi. 
SINONIMI A innervosire, irritare, rompere (volg.), 
importunare, molestare; CONTRARI divertire, 
allietare, rallegrare. 

infaticabile agg. che non si stanca. 
infatti cong. in realta, in effetti. 

ETIMOLOGIA da in e fatti. Propr. ‘nei fatti’. 
infatuare A v.07 provocare eccessivo entusia- 
smo. B v.intr. pron. invaghirsi. 
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ETIMOLOGIA dal lat. infatuare, da in- illat. e 

fatuus (= vanitoso). Cfr. fatuo. 

SINONIMI A esaltare; CONTRARI deprimere. B 
infiammarsi, infervorarsi; CONTRARI avvilirsi, 

deprimersi. 

infatuazione s.f entusiasmo momentaneo. 
SINONIMI esaltazione, invasamento, cotta (fam.), 
sbandata; CONTRARI delusione, apatia, indiffe- 
renza. 
infausto agg. non fausto, funesto. 
ETIMOLOGIA dal lat. infaustus, da in- neg. e fau- 
stus (= fausto). Cfr. fausto. 
SINONIMI sfavorevole, fatale, doloroso, triste; 

CONTRARI fortunato, piacevole, augurale, favore- 
vole, felice. 

infecondo agg. non fecondo; che non da frut- 
to; che non produce, che é inutile. 
ETIMOLOGIA dal lat. infecundus, da in- neg. e 
fecundus (= fecondo). 

infedéle A agg. 1 che non mantiene la parola 
data; traditore, adultero. 2 che non si attiene ai 

fatti. B s.m. e f (stor) nel medioevo chi era di 
fede musulmana rispetto a un cristiano e vice- 
versa. 
ETIMOLOGIA dal lat. infidelis, da in- neg. e fidelis 
 fedele). 
SINONIMI A 71 sleale, falso, spergiuro; CONTRARI 

fedele, leale. 2 inattendibile (di notizia); CON- 

TRARI preciso, veritiero, conforme. 

infedelta s.f 1 |’essere infedele. 2 atto sleale. 3 
imprecisione. 
ETIMOLOGIA cfr. infedéle. 
SINONIMI 1 slealta, tradimento; CONTRARI fedelta, 
lealta. 2 adulterio, corna (volg.). 3 inattendibilita; 

CONTRARI puntualita, precisione. 
infelice agg. 1 non felice. 2 disgraziato. 3 nega- 
tivo, contrario. 

ETIMOLOGIA dal lat. infelix, da in- neg. e felix. 
SINONIMI A 1 triste, disperato, sventurato, disgra- 
ziato; CONTRARI felice, soddisfatto. 2 mal riusci- 

to, brutto; CONTRARI ben fatto; bello. 3 inoppor- 
tuno, sfavorevole; CONTRARI favorevole, positi- 

vo. 
infelicita sf 1 l’essere infelice. 2 intempesti- 

vita. 
SINONIMI 1 tristezza, malinconia, disperazione, 

angoscia, disgrazia; CONTRARI gioia, felicita. 2 
inopportunita; CONTRARI convenienza, opportu- 

nita. 
inferénza s.f ragionamento con cui si trae 
una conseguenza da una o pill premesse. 
SINONIMI deduzione. 
inferi6re A agg. 1 che é piu in basso. 2 (fig.) di 
minor valore. B s.m. subalterno. 

ETIMOLOGIA dal lat. inferior, compar. di inferus 
(il superl. ¢ infimus, per cui cfr. inferno 1). Cfr. 
anche imo. 
SINONIMI A 1 sottostante, infimo; CONTRARI 

sommo, superiore. 2 (fig.) secondario, minore; 
CONTRARI primario. B dipendente, subordinato; 
CONTRARI superiore; direttore, capo. 
inferiorita s.f |’essere inferiore. 
inferiorménte avy. di sotto, pit sotto. 
inferire v.t 1 colpire; causare. 2 argomentare. 
ETIMOLOGIA dal lat. inferre, da in- (= dentro) e 

Jerre. Dal suo significato di ‘concludere’, venne 
quello di ‘trarre una conseguenza’ da una propo- 
sizione, da un fatto. 

SINONIMI 1 infliggere, arrecare; produrre. 2 desu- 
mere, dedurre. 
infermeria s.f locali di caserme, collegi ecc. 
ove si curano i malati. 
ETIMOLOGIA cfr. inférmo. 
infermiére s.m. coadiuvante del medico nella 
cura e nell’assistenza degli ammalati. 
ETIMOLOGIA cfr. inférmo. 
infermita s.f 1 alterazione delle normali fun- 
zioni della vita animale, malattia. 2 (fig.) disgra- 
zia, guaio. , 
SINONIMI 7 malessere, acciacco, indisposizione, 

invalidita; CONTRARI sanita, salute, vigore, forza. 

inférmo agg. chi é affetto da una grave e lunga 
malattia. 
ETIMOLOGIA dal lat. infirmus, da in- neg. e firmus 
(= fermo). 
infernale agg. 1 d’inferno. 2 malvagio. 3 (fam.) 
straordinario, insopportabile, per es. un rumore . 
ETIMOLOGIA cfr. inferno. 
SINONIMI 1 diabolico, demoniaco; CONTRARI 
celestiale, angelico. 2 terribile, spaventoso; CON- 
TRARI dolce, mite. 

inférno (1) s.m. 1 luogo dove, secondo i cristia- 

ni, sono condannate le anime dei peccatori. 2 
dimora pagana dei morti. 3 (fig.) luogo o situa- 
zione tremenda, insopportabile. 
ETIMOLOGIA dal lat. crist. infernum, dall’aggetti- 
vo infernus (= inferiore; cfr. anche inferus). In gr. 

aides ed ebr. se ‘ol. 
NOTE nel cristianesimo, lo stato in cui si trovano, 

dopo la morte, quanti sono stati esclusi dalla 
visione di Dio: questo dogma fu sancito dopo il 
Concilio | Costantinopolitano II, Sos 
Costantinopolitano 1, 680, Niceno, 787, e in 

modo definitivo nei Concili Lateranense Iv, 

1215, Lionese 11, 1274, Fiorentino, 1439, in con- 
trasto con le tesi degli Gnostici che ritenevano la 
dannazione eterna inconciliabile con l’infinita 
misericordia di Dio. 
inférno (2) s.m. vino rosso della Valtellina. 
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ETIMOLOGIA prob. da un toponimo della regione 
nella quale € prodotto. 
infero A agg. 1 (/ett.) inferiore. 2 (var) infernale. 
Bs.m. solo al pi. nella mitologia classica, il regno 
dei morti, per es. /a discesa di Enea agli -. 
ETIMOLOGIA dal lat. inferus; cfr. sanscr. adharah, 

da adhah (= in basso), ted. unter. Da inferus 
anche infernus (= inferno) e da infra il compar. 
inferior. 
NOTE nel mondo romano erano invocati ufficial- 
mente come di Inferi le divinita dell’ oltretomba 
in contrapposizione alle divinita celesti (di 
Superi). Erano detti anche Manes e sono ricon- 
ducibili a divinita italiche risalenti al sostrato 
etnico preindoeuropeo. Si ricordano anche Genii 
(benevoli) e Lares, Larvae e Lemures (che arre- 
cano tormenti agli uomini); inoltre Véeiovis, 

Larenta, Tarpeia, Carnua, Laverna, Genita Ma- 

na e la coppia Dis Pater e Proserpina. In onore 
degli Inferi venivano celebrate le feste Feralia 
(21 febbraio) e pit genericamente le /nferiae. Si 
offrivano vittime di colore nero, fave e si libava 

con la mano sinistra. 
inferocire A vt rendere feroce. B vintr 1 
diventare feroce. 2 incrudelire. 
NOTE vuole l’aus. essere nel significato di ‘dive- 
nire feroce’ (per es. Paolo é inferocito), \’aus. 
avere nel significato di ‘infierire’ (per es. aveva- 
no inferocito sui vinti). 
inferriata s.f sistema di sbarre di ferro per 
impedire il passaggio. 
ETIMOLOGIA da un arc. inferriare, da in- illat. e 
ferro; & il part. pass. al f: (grata) inferriata. 
SINONIMI cancellata. 
infertilita sf 1 (var) improduttivita. 2 (med.) 
incapacita di concepire e portare a termine la 
gravidanza. 
ETIMOLOGIA al lat. tardo infertilitas, voce comp. 
di in- neg. e fertilitas (= fertilita). 

infervorare A yt infiammare di passione. B 
v.intr, pron. eccitarsi, infiammarsi. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e fervore. 
SINONIMI A entusiasmare, eccitare; CONTRARI 
deprimere, raffreddare, abbattere, intiepidire, 

calmare. 
infestare v1: devastare, danneggiare un luogo. 
ETIMOLOGIA dal lat. infestare, da infestus (= dan- 
noso, ostile), da in- illat. e festus; infestus € voce 

presente solo nell’area latina. 
SINONIMI rovinare, guastare; CONTRARI salvare, 
difendere. 
infettare A viv 1 rendere infetto. 2 (fig.) rende- 
re impuro, corrompere. B v.intr. pron. essere col- 
pito da una infezione. 
ETIMOLOGIA dal lat. infectare (= avvelenare), 
intens. di inficere, da in- e facere; inficere signi- 
fica propr. ‘mettere in un bagno di tintura’ e 
jacere in origine significava “mettere’. 
SINONIMI A 1 contagiare, inquinare, intossicare; 

CONTRARI disinfettare, purificare. 2 (fig.) guasta- 
re; CONTRARI sanare. 
infettivo agg. che deriva da un’infezione; che 
provoca infezione. 
infétto agg. 1 (med.) che é colpito da un’infe- 
zione; che é causa di infezione. 2 (fig.) corrotto. 
SINONIMI 1 (med.) contagiato; CONTRARI asettico, 
puro. 2 (fig.) vizioso, depravato; CONTRARI one- 
sto, incontaminato. 

infezione s.f 1 (med.) processo morboso cau- 
sato da microrganismi patogeni e da virus. 2 
contagio. 
ETIMOLOGIA cfr. infettare. 
infiacchire A v.77 rendere debole. B v.intr. pron. 
divenire fiacco, debole. 

ETIMOLOGIA da in- illat. e fiacco. 
SINONIMI A indebolire, svigorire, estenuare, debi- 
litare, snervare; CONTRARI rinvigorire, irrobusti- 
re, rafforzare. 

= INFERTILITA 

Si parla di infertilita di coppia, secondo la definizione dell’oms (Organizzazione Mondiale della 
Sanita), quando una coppia non riesce a procreare dopo 12-24 mesi di rapporti sessuali volutamente 
fecondi. Dalle recenti stime dell’oms si deduce che circa 1’8-10% delle coppie ha problemi di steri- 
lita quindi 50-80 milioni di persone nel mondo soffrono di questo problema. Tuttavia, l’incidenza 
della sterilita € molto variabile da regione a regione. In passato “le responsabilita, le colpe” di questo 
problema venivano attribuite esclusivamente alla donna. Oggi si sa che almeno il 50% delle cause di 
infertilita di coppia sono da imputare all’uomo: varicocele, prostatite, orchite, ostruzione delle vie 
seminali, traumi scrotali, anomalie dei genitali esterni, malattie genetiche, disturbi ormonali ecc. Tutte 
queste situazioni patologiche sono passibili di soluzioni mediche o chirurgiche. Esistono invece alcu- 
ne situazioni di estrema rarita (oligospermia) 0 mancanza (azoospermia) di produzione degli sper- 
matozoi, che non sono risolvibili attraverso nessuna terapia medica o chirurgica. Oggi perd, grazie a 
tecniche microchirurgiche sofisticate, in questi casi, é possibile prelevare direttamente dai testicoli gli 
spermatozoi e procedere al loro congelamento per poterli utilizzare successivamente in programmi di 
fecondazione assistita. 
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infiammabile agg. 1 che prende fuoco facil- 
mente. 2 (fig.) di persona che facilmente si entu- 
siasma 0 si adira. 
SINONIMI 1 accendibile; CONTRARI ignifugo. 2 
(fig.) impulsivo, eccitabile; CONTRARI calmo, 
impassibile. 
infiammare A vt: 1 dare fuoco. 2 (fig.) susci- 
tare sentimenti 0 passioni. B v.intr pron. 1 pren- 
dere fuoco. 2 (fig.) invaghirsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. inflammare, da in- illat. e 
flamma. 
SINONIMI A 1 accendere, incendiare; CONTRARI 
spegnere. 2 (fig.) eccitare, entusiasmare; CON- 
TRARI placare, calmare, trattenere. 

infiammazione s.f (med.) il complesso dei 
sintomi (gonfiore, arrossamento ecc.) di una 
irritazione dell’ organismo. 
ETIMOLOGIA dal lat. inflammationem, da inflam- 
matus. 

SINONIMI flogosi. 
infibulazi6ne s.f operazione finalizzata a 
impedire o rendere dolorosi i rapporti sessuali, 
sia nell’uomo (spec. in uso tra gli antichi 
Romani) che nella donna (spec. in uso in 
Somalia). 
ETIMOLOGIA dal lat. dotto infibulare (= chiudere 
con la fibbia), da fibulam (= fibbia). 
inficiare vt 1 contestare la validita di q.c. 
(documento, dichiarazione e sim.), infirmare. 2 

(est. - fig.) viziare, guastare. 
ETIMOLOGIA dal lat. infitiari, da infitiae (= nega- 
zione), da in- neg. e fat, deriv. da fateri (= con- 
fessare). 
infido agg. 1 di cui non ci si puod fidare. 2 mal 
sicuro. 
ETIMOLOGIA dal lat. infidus, da in- neg. e fidus. 
SINONIMI 1 falso, subdolo, inaffidabile, infedele; 

CONTRARI fedele, sincero, leale, fidato, sicuro, 

attendibile, affidabile. 
NOTE la pronuncia **infido é errata. 
infierire Vint 1 comportarsi con particolare 
crudelta. 2 imperversare. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e fiero (= propr. feroce). 
SINONIMI 1 incrudelire, accanirsi; CONTRARI cal- 

marsi, mitigarsi. 2 infuriare (di contagio); CON- 
TRARI terminare, cessare. 
infiggere A vir piantare. B v.intr pron. confic- 
carsl. 
SINONIMI A ficcare; CONTRARI sconficcare, strap- 

pare. 
infilare A v.t- 1 introdurre un filo. 2 introdurre 
in una cavita. 3 mettere in fila. 4 indossare (di 
abiti), calzare. B v.rifl. entrare. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e filo. 
SINONIMI A 1 mettere; CONTRARI sfilare. 2 CON- 
TRARI togliere, svestire. 3 trafiggere. 

infiltrare A vt 1 (rar) immettere. 2 far entrare 
qc. in incognito in un gruppo, organizzazione e 
sim. per controllarne da vicino le attivita. B 
v.intr. pron. 1 11 penetrare di un liquido o di un 
gas. 2 (fig.) insinuarsi. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e filtro. 
SINONIMI B 1 trapelare, trasudare. 2 (fig.) intro- 
dursi, inserirsi; CONTRARI uscire. 
infilzare A v.77: 1 infilare in modo che si formi 
una serie. 2 passare da parte a parte. 3 trapassa- 
re, trafiggere. B v.rifl. ferirsi. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e filza. 
infimo agg. 1 il grado piu basso. 2 (fig.) di nes- 
sun valore. 
ETIMOLOGIA dal lat. infimus, superl. di inferus e 
inferior. Corrisponde al sanscr. adhamia, da una 
base originaria ndh-emo: lo scambio della d con 
la fe dovuto a una tradizione sabina. Cfr. imo. 
SINONIMI 1 ultimo; CONTRARI sommo, supremo. 2 

(fig.) spregevole, pessimo; CONTRARI eccelso, 
altissimo, elevato, sommo. 
NOTE € il superlativo di basso. Indica l’ultimo di 
grado, valore e pregio. 
infine avy. finalmente; in conclusione. 
ETIMOLOGIA voce comp. di in e fine. 
infingardo agg. / s.m. di persona che rifagee 
ogni fatica e iniziativa, indolente. 

ETIMOLOGIA voce comp. di infingere e del suff. - 
ardo. 
SINONIMI neghittoso, poltrone (/am.), pigro, sfac- 
cendato, svogliato, scansafatiche; CONTRARI atti- 

vo, dinamico, operoso, sollecito, solerte. 
infinita s.f 1 massima quantita. 2 moltitudine 
innumerabile. 
infinitesimale agg. 1 minimo. 2 (mat.) di cal- 
colo che é differenziale e integrale. 
SINONIMI 1 piccolisstmo; CONTRARI enorme, 

grandissimo, massimo. 

infinitesimo s,m. 
piccola. 
infinito A s.m. 1 cid che non ha limiti nel tempo 
e nello spazio. 2 (/ing.) modo indefinito del 
verbo che indica I’azione senza specificare per- 
sona 0 numero. B agg. 1 che é senza limiti di 
tempo e spazio. 2 senza principio né fine (attri- 
buto di Dio). 3 che é immenso, innumerevole. 
ETIMOLOGIA dal lat. infinitus, da in- neg. e finitus. 
Il corrispondente gr. in senso filosofico € dperi- 
ron e aparémphatos in senso grammaticale. 
SINONIMI B 1 illimitato, sconfinato, stermina- 
to; CONTRARI limitato, finito, circoscritto. 3 

grandissimo, enorme; CONTRARI esiguo, scar- 
so, ristretto. 
NOTE in senso linguistico indica l’azione espres- 
sa dal verbo senza determinazione di tempo, di 
numero, di persona (per es. studiare). Va ricor- 

quantita infinitamente 
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dato inoltre che l’infinito puo svolgere all’ inter- 
no della frase funzione di soggetto (per es. stu- 
diare € necessario); di complemento oggetto 
(per es. desidero studiare); 0 di altro comple- 

mento (per es. pensa a studiare). Talvolta per 
vivacizzare |’azione si sostituisce |’indicativo 
con |’infinito narrativo preceduto o no da ecco o 
da a: per es. “Qui, il Griso a proporre, Don 
Rodrigo a discutere...” (Manzoni). Cfr. modo. 
infinocchiare vt (fam.) ingannare, imbroglia- 
re qc. 
ETIMOLOGIA da in- neg. e finocchio. Propr. signi- 
fica ‘aspergere di semi di finocchio’, ma si usa 
comunemente per ‘aggirare qc.’, dargli a inten- 
dere che q.c. é in modo diverso da come é in 
effetti: sistema usato per le vivande insipide 
cospargendole di semi di finocchio in modo che 
sembrino migliori di quanto non siano. 
infiorare vt 1 ornare con fiori. 2 (fig.) abbelli- 
ee 
ETIMOLOGIA da in- illat. e fiore. 
infirmare v.¢ invalidare. 
ETIMOLOGIA dal lat. infirmare, da in- neg. e fir- 
mare (= rafforzare). 
infischiarsi v.intr pron. (fam.) non interessarsi, 
non tenere in conto. 
SINONIMI disinteressarsi, sbattersene (volg.), fre- 

garsene (volg.); CONTRARI preoccuparsi, interes- 
sarsi. 
infisso s.m. 1 ogni parte secondaria, di rivesti- 
mento o protettiva, di un edificio unita stabil- 

mente ai muri. 2 serramento che serve per chiu- 
dere 1 vani. 
ETIMOLOGIA dal lat. infiggere, part. pass. 
infittire A vt rendere spesso. B vintr. / intr. 
pron. divenire sempre piu spesso, denso. 
SINONIMI A infoltire; CONTRARI rarefare, sfoltire. 

B addensarsi, ispessirsi; CONTRARI diradarsi, 

sfoltirsi. 
inflazi6ne sf 1 aumento della circolazione 
monetaria con diminuzione del suo potere di 
acquisto e conseguente rialzo dei prezzi. 2 (fig.) 
sovrabbondanza. 
ETIMOLOGIA dal franc. inflation, a sua volta dal 

lat. inflatio (= gonfiore), da inflo (= gonfio). 
SINONIMI 1 svalutazione; CONTRARI deflazione, 
rivalutazione. 
inflessibile agg. 1 non flessibile, rigido. 2 (fig.) 
irremovibile. 
SINONIMI 1 rigido, duro; CONTRARI flessibile. 2 
(fig.) intransigente, insensibile; CONTRARI indul- 
gente, bonario, dolce. 

inflessi6ne s.f modulazione della voce; caden- 
Za. 

ETIMOLOGIA dal lat. inflexio, da inflectere (= pie- 
gare), a sua volta da in- (= verso) e flectere (= 

piegare). 
infliggere 1.7. dare, imporre pene o punizioni. 
ETIMOLOGIA dal lat. infligere, da in- (= verso), e€ 

fligere (= urtare). 
SINONIMI applicare, assegnare; CONTRARI libera- 
re, esimere. 
influénte agg. che influisce; efficace, autorevo- 
le. 
ETIMOLOGIA part. pres. di influire. 
influenza s.f 1 influsso. 2 (astrol.) azione pro- 
veniente dagli astri. 3 ascendente, credito. 4 
(med.) malattia contagiosa di natura virale. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. influentia, da in- e 
fluere, con il senso di ‘epidemia’, cioé di cosa 
fluida che si diffonde. In senso astrologico é l’a- 
zione proveniente dagli astri e che si esercita sul 
carattere e il destino di ogni essere. In senso 
medico si diffuse per l’epidemia iniziata in Italia 
nel 1743. 
SINONIMI 3 autorita, prestigio, potere; CONTRARI 

discredito, disistima. 4 (med.) febbre influenza- 

le. 
influenzare v.77: esercitare la propria influenza. 
ETIMOLOGIA cfr. influenza. 
SINONIMI condizionare. 
influire v.intr agire su qc. o q.c. esercitando il 
proprio potere di apportare cambiamenti. 
ETIMOLOGIA cfr. influenza. 
SINONIMI incidere, contare, condizionare; CON- 
TRARI essere inefficace. 
influsso s.m. 1 (astrol.) influenza esercitata su 
qc. 0 q.c. dagli astri. 2 potere o prestigio eserci- 
tato su qe. 
ETIMOLOGIA cfr. influenza. 
SINONIMI 2 autorita, efficacia, peso. 
info-line, infoline [pr. infolain] loc. sost. f 
invar. (neol.) numero telefonico mediante il 

quale é possibile richiedere informazioni e delu- 
cidazioni sui prodotti o le iniziative di un’azien- 
da. 

ETIMOLOGIA loc. ingl. comp. di information (= 
informazioni) e line (= linea telefonica). 
SINONIMI servizio clienti. 
infoltire A v.t: rendere folto. B v. intr. divenire 
folto. 

SINONIMI infittire, addensare, ispessire; CONTRA- 
RI sfoltire, diradare. 

infondato agg. che non ha fondamento, falso. 
ETIMOLOGIA da in- neg. e fondato. 
SINONIMI inconsistente, gratuito, immotivato; 
CONTRARI fondato, certo, giustificato, legittimo, 
consistente. 

infondere v1: (fig.) fare nascere, ispirare. 
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ETIMOLOGIA dal lat. infundere, da in- (=dentro)e — SINONIMI amorfo, sformato, imperfetto; CONTRA- 
fundere (= fondere). RI regolare, formato, perfetto. 
SINONIMI suscitare, destare, incutere; CONTRARI infornare vt mettere nel forno per la cottura; 
levare, togliere, attutire. (ass.) cuocere il pane. 
inforcare v.t 1 prendere con la forca. 2 monta- _ inforttinio s.m. disgrazia, evento dannoso. 
re su; salire a cavallo. ETIMOLOGIA dal lat. infortunium, da in- neg. e un 
ETIMOLOGIA da in- illat. e forca. derivato di fortuna. 
informale agg. 1 non ufficiale, per es. collo-  SINONIMI incidente, sinistro; CONTRARI caso for- 
quio -. 2 riferito a corrente artistica astratta(meta _ tunato. 
del xx sec. ) diffusa in Europa, USA e Giappone. _infossare A vt: 1 metter in una fossa. 2 (fig.) 
ETIMOLOGIA 1: voce comp. del pref. in- neg. e occultare. B vintr. pron. 1 formare un avvalla- 
formale, calco sull’ingl. informal; nell’accezione — mento. 2 sprofondare; incavarsi. 
2 si tratta di un calco sul franc. informel. ETIMOLOGIA da in- illat. e fossa. 
SINONIMI amichevole, ufficioso, confidenziale, infotainment s.m. invar. (neol.) genere televi- 
riservato; CONTRARI formale, ufficiale. sivo che unisce informazione e intrattenimento. 

informare A vr, 1 (/ett.) dare forma. 2 (fig.) | ETIMOLOGIA voce deriv. dall’unione delle voci 
ragguagliare, riferire.B v.intr pron. 1 prendere ingl info(rmation) (=  informazione) e 
informazioni 0 notizie. 2 adeguarsi a qc. (enter)tainment (= intrattenimento). 
ETIMOLOGIA dal lat. informare (= propr. dare _infra- pref di parole composte con il senso di 
forma, quindi istruire), da in- illat. e forma. “inferiore’ per es. infrarosso (= al di sotto dello 
SINONIMI 1 disporre, preparare. 2 (fig.) avvertire,  spettro del rosso delle onde luminose). 
avvisare, comunicare. ETIMOLOGIA dal lat. infra, prep. da infera, ablati- 

informatica s.f scienza e tecnica della raccolta vo femminile di inferus. 
e dell’elaborazione delle informazioni per NOTE spesso viene confuso con intra- (= dentro, 

mezzo del computer. in mezzo); per es. di confusione con intra-: 

ETIMOLOGIA dal franc. informatique, da inframmettere (= mettere nel mezzo). 
inform(ation electronique ou auto)matique. infrangere A vt 1 rompere in piu parti, fran- 
Termine recente che indica tutte le discipline tumare. 2 (fig.) trasgredire. B v.int pron. spez- 
relative all’elaborazione automatica delle infor- —_zarsi. 
mazioni, compresi quei settori di ricerca teorica = ETIMOLOGIA dal lat. volg. *infrangere, dal class. 
non connessi necessariamente con i calcolatori infringere, da in- e frangere, incroc. con Vit. 
elettronici, anche se questi svolgono un ruolo _frangere. 
essenziale. SINONIMI A 1 spezzare, spaccare; CONTRARI 
informatore s.m. 1 chi procura notizie.2 colla- _ aggiustare, riparare. 2 (fig.) contravvenire, viola- 
boratore di un giornale. re; CONTRARI rispettare, osservare. 

SINONIMI 1 spia, delatore, confidente. 2redattore, infrangibile agg. che non si rompe. 
inviato (di giornale). infrasuOno s.m. (fis.) oscillazione acustica di 
informaziGne s.f 1 notizia. 2 (elab.) dato  frequenza troppo bassa (inferiore ai 16 hertz) per 
memorizzato da un elaboratore elettronico. poter essere percepita dall’orecchio umano. 
informe agg. senza forma determinata. ETIMOLOGIA voce comp. di infra- (= sotto) e 
ETIMOLOGIA dal lat. informis, da in- neg. e forma. — suono. 

=> INFORMALE ARTE 

Tendenza artistica di tipo astratto affermatasi dalla meta del xx sec. I] termine informale venne usato 
per la prima volta dal critico francese M. Tapié nel suo libro Un art autre (1952). La poetica dell’ar- 
te informale si manifesto sia in Europa sia negli USA contestando con forza tutti gli schemi del pas- 
sato e ispirandosi all’Espressionismo, al Surrealismo, alle arti primitive e al disegno infantile. 
Componenti determinanti nell’arte informale sono la materia, il segno e il gesto. Tra i maggiori arti- 
sti europei si annoverano J. Fautrier (1898-1964), J. Dubuffet (1901-1985), H. Hofmann (1880-1966), 

A. Burri (1915), A. Tapies (1923), Wols (1913-1951), H. Hartung (1904-1989), G. Capogrossi (1900- 

1972), L. Fontana (1899-1968), E. Vedova (1919) e numerosi altri. Negli usa, fra gli altri, J. Pollock 

(1912-1956), W. De Kooning (1904-1997), F. Kline (1910-1962), R. Motherwell (1915-1991), S. 

Francis (1923-1994), A. Gottlieb (1903-1974) e W. Baziotes (1912-1963). Nell’ambito della scultu- 

ra, l’arte informale esalta le capacita espressionistiche insite nella materia prima, lasciata spesso allo 

stato grezzo o semilavorata. 
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infrazione s.f (giur) violazione di una legge, di 
un trattato ecc. 
ETIMOLOGIA dal lat. infractio, dal part. pass. 
infractus di infringere. 
SINONIMI trasgressione, contravvenzione; CON- 

TRARI osservanza. 
infreddolire v.intx / intr. pron. prendere freddo. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e freddo. 
infrequente agg. non frequente, raro. 
ETIMOLOGIA dal lat. infrequens, da in- neg. e fre- 
quens (= frequente). 
infruttudso agg. 1 che non da frutto. 2 (fig.) 
che non produce. 
ETIMOLOGIA dal lat. infructuosus, da in- neg. e 
fructuosus. 
SINONIMI 1 improduttivo, sterile; CONTRARI ferti- 

le, fecondo. 2 (fig.) inutile, vano; CONTRARI van- 
taggioso, proficuo. 
infuocare, infocare A vt 1 riscaldare q.c. 
fino ad arroventarla. 2 (fig.) infiammare (per es. 
di passione, rabbia e sim.), per - gli animi. B 
v.intr. pron. 1 arroventarsi. 2 (fig.) infiammarsi. 
SINONIMI A 1 e 2 arroventare, accendere, incen- 

diare, eccitare; CONTRARI spegnere, smorzare. B 
2 (fig.) eccitarsi, infervorarsi. 
infuriare A vintr 1 montare su tutte le furie, 
adirarsi. 2 scatenarsi (di pioggia, mal tempo ecc.) 
3 imperversare, infierire. B v.inir pron. diventa- 
re furioso. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e furia. 
SINONIMI C incollerirsi, incazzarsi (volg.); CON- 

TRARI calmarsi, rabbonirsi, mitigarsi. 
infusiOne s.f 1 il mettere a macerare una 
sostanza, spec. vegetale, in un liquido bollente 
per estrarne i principi attivi. 2 (est.) infuso. 
ETIMOLOGIA dal lat. infusio, da infundere (= 
infondere), part. pass. infusus. 
SINONIMI 1 macerazione. 2 (est.) tisana; decotto. 
infuso A agg. messo in infusione. B s.m. il pro- 
dotto di un’infusione che si puo bere. 
ETIMOLOGIA dal lat. infusus, part. pass. di infon- 
dere. Cfr. infusione. 
ingabbiare v7: 1 mettere in gabbia. 2 imballa- 
re. 3 (fig.) rinchiudere; mettere in trappola. 
ingaggiare vz 1 arruolare. 2 assumere. 3 ini- 
ziare q.c., spec. una battaglia, una lotta e sim. 
ETIMOLOGIA dal franc. engagier, da gage (= 
pegno); cfr. lat. mediev. vadium (= impegno, 
promessa) e franco waddi. 
SINONIMI 1 CONTRARI congedare. 3 attaccare (di 
lotta ecc.); CONTRARI finire, terminare, conclu- 
dere. 
ingaggio s.m. il compenso che si attribuisce a 
qc. in cambio di una prestazione. 
ETIMOLOGIA cfr. ingaggiare. 

ingannare A v.77 1 trarre in inganno, gabbare. 
2 deludere. 3 eludere, per es. - la sorveglianza. B 
v.intr. pron. cadere in inganno, sbagliarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *ingannare, da un ono- 
mat. *gannare (= deridere) che é la traduzione 
del gr. khleuazei. 
SINONIMI A 1 frodare, truffare, imbrogliare, rag- 
girare, fregare (pop.); CONTRARI essere sincero. 2 
tradire; CONTRARI soddisfare. B confondersi; 

CONTRARI disilludersi. 
ingannévole agg. che inganna, fallace. 
SINONIMI illusorio, insidioso, infido, subdolo; 

CONTRARI sincero, onesto, leale, retto, veritiero, 

verace. 
inganno s.m. 1 insidia. 2 illusione. 
ETIMOLOGIA cfr. ingannare. 
SINONIMI 1 imbroglio, truffa, raggiro, frode; CON- 
TRARI onesta, franchezza. 2 miraggio; CONTRARI 
verita, realta. 

ingarbugliare A vt 1 scompigliare. 2 (fig.) 
complicare. 3 (fig.) raggirare, confondere. B 
v.intr. pron. 1 imbrogliarsi; complicarsi. 2 (fig.) 
impappinarsi. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e garbuglio. 
SINONIMI A 1 aggrovigliare, intricare, arruffare; 
CONTRARI sbrogliare, sciogliere, districare. 3 
(fig.) illudere, imbrogliare. 
ingegnarsi v.int pron. 1 studiare e agire in 
modo da ottenere una cosa, industriarsi. 2 arrab- 

battarsi. 
ETIMOLOGIA cfr. ingégno. 
SINONIMI 1 adoperarsi, impegnarsi, darsi da fare; 
CONTRARI impigrirsi, oziare. 2 destreggiarsi, 
arrangiarsi. 
ingegnere s.m. laureato in ingegneria che, a 
seconda della specializzazione, si occupa e diri- 
ge costruzioni edilizie, stradali, meccaniche, 
navali ecc. 
ETIMOLOGIA cfr. ingégno. II senso originario é 
di ‘costruttore di congegni’. Cfr. anche génere. 
ingégno s.m. 1 facolta della mente nel fare cose 
non comuni, intelligenza. 2 (lett.) espediente, 
astuzia. 

ETIMOLOGIA dal lat. ingenium, da in- (= dentro) e 
gignere (= generare). Cfr. genere, génio. In 
origine significava propr. ‘carattere innato’; poi 
divenne, nel lat. class., ‘invenzione ingegnosa’, 
“macchina bellica’. 
SINONIMI 1 creativita, perspicacia, intuito, 
acume; CONTRARI idiozia, scemenza, imbecillita, 
stupidita. 
ingegnoso agg. 1 dotato d’ingegno. 2 che 
mostra ingegno, per es. una trovata ingegnosa . 
3 meticoloso, sottile, concettoso (spec. di opera 
artistica, letteraria ecc). 
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SINONIMI 1 geniale, astuto, acuto, sottile, intra- 
prendente; CONTRARI indolente, incapace, inabi- 
le, inetto, ottuso. 

ingelosire A v.tr rendere geloso. B v.intr. diven- 
tare geloso. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e geloso. 
ingeénte agg. enorme, consistente. 
ETIMOLOGIA dal lat. ingens, di etim. incerta, ma 
prob. riconducibile al gr. gigas (= gigante) e 
quindi di matrice indoeur. Fra le altre ipotesi 
ricordiamo quella del Georges che propone in- e 
gentem, da geno (= io produco), e quindi propr. 
‘aumentare in grandezza’; interessante anche 
l’etimo da augere (= aumentare) come deforma- 
zione di augentem, risalente al Miiller. 
SINONIMI immenso, grandissimo, vastissimo; 
CONTRARI minimo, trascurabile. 

ingentilire A vt rendere gentile, nobilitare. B 
v.intr. pron. affinarsi. 
SINONIMI affinare, dirozzare, sgrossare, incivili- 

re; CONTRARI involgarire. 
ingenuita s.f sincerita, schiettezza. 
SINONIMI candore, purezza, semplicita, sponta- 
neita, innocenza, inesperienza; CONTRARI accor- 

tezza, furbizia, astuzia, scaltrezza, sagacia. 
ingenuo A agg. 1 inesperto. 2 candido, sempli- 
ce. B s.m. nell’antica Roma, persona libera per 
nascita. 
ETIMOLOGIA dal lat. ingenuus (= nato dentro la 
stirpe e quindi libero, poi spontaneo); cfr. 
generare. 
SINONIMI 2 innocente, sprovveduto, spontaneo, 
sincero; CONTRARI malizioso, scaltro, astuto, 

sagace. 
NOTE cosi fu detto presso i Romani chi nasceva 
in patria, di padre certo e legittimo, in confronto 
ai servi, che erano stranieri; in seguito assunse il 

significato di ‘schietto’, ‘sincero’ perché le qua- 
lita corrispondenti a questi attributi erano piu 
facilmente reperibili nell’uomo libero che negli 
schiavi e nei liberti. Il titolo di un’opera di 
Schiller, Sulla poesia ingenua e sentimentale 
(1796), allude al carattere spontaneo dell’ artista 
classico che crea libero da pregiudizi culturali o 
condizionamenti empirici. Si contrappone in 
questo all’artista romantico 0 sentimentale. La 
poesia classica é unita e armonia immediata, la 
romantica ricerca di quell’unita e armonia; la 
prima é natura, il soggetto e l’oggetto, P’umanita 
e la natura si compenetrano perfettamente: € 
poesia conclusa, definita. La seconda é ricerca di 

un ideale di unita sempre vagheggiato e mai rag- 
giunto, é percid poesia aperta, espressione dello 
spirito e dell’infinito. 
ingerénza s.f intromissione. 
ETIMOLOGIA cfr. ingerire. 

ingerire A vt inghiottire. B Vint: pron. immi- 
schiarsi. 

ETIMOLOGIA dal lat. ingerere, da in- (= dentro) e 
gerere (= portare). Cfr. gerénte. 
SINONIMI A ingoiare, trangugiare; CONTRARI 
rimettere, vomitare. B intervenire, intromettersi; 

CONTRARI disinteressarsi, infischiarsi. 
ingessare vt immobilizzare un arto fratturato 
con un impasto di acqua e gesso. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e gesso. 
ingessatura s.f- fasciatura ingessata. 
inghiottire v.77 1 mandare git per la gola, tran- 
gugiare. 2 (fig.) sopportare. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo *ingluttire, da in- e 

gluttire, che si puO connettere a gu/a tramite 
*gluere, forma onomat. dal suono g/ut-glut che 
producono i liquidi passando per un canale stret- 
to. Altri riconducono la voce al sanscr. gar, 
anch’essa onomat. 
SINONIMI 1 ingoiare, ingerire; CONTRARI rimette- 
re, vomitare. 2 (fig.) subire, tollerare; CONTRARI 
causare. 
inghippo s.m. (dial.) trucco, espediente. 
NOTE voce dial. romanesca accettabile solo nel 
linguaggio parlato corrente. 
ingigantire A vir esagerare.B vintr pron. 
ingrandirsi. 
SINONIMI A aumentare a dismisura; CONTRARI 

impicciolire, ridimensionare, moderare. 

inginocchiarsi v.int: pron. 1 mettersi, cadere 
in ginocchio. 2 (fig.) umiliarsi. 
SINONIMI 1 genuflettersi, prostrarsi. 2 (fig.) stri- 
sciare, sottomettersi; CONTRARI ribellarsi, insor- 

gere. 
inginocchiatdio s.m. mobiletto di legno per 
pregare in ginocchio. 
ingiingere vt comandare, intimare. 
ETIMOLOGIA dal lat. iniungere, da in- ( dentro) e 

iungere (= giungere). 
SINONIMI ordinare, imporre. 
ingiunzione s.f ordine emesso da autorita 
amministrativa o giurisdizionale. 
ETIMOLOGIA cfr. ingiingere. 
SINONIMI comando, imposizione, intimazione; 

CONTRARI adempimento, ottemperanza, ubbi- 
dienza, accettazione. 

ingiuria s.f 1 offesa per lo piu verbale. 2 (esz.) 
danno, perdita. 
ETIMOLOGIA al lat. iniuria, da iniurius (= ingiu- 
sto), da in- neg. e ius. 
SINONIMI 1 affronto, insulto, oltraggio; CONTRARI 
lode, complimento. 
ingiuriare v.t: offendere. 
ETIMOLOGIA cfr. ingiuria. 
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SINONIMI insultare, oltraggiare, denigrare; CON- 

TRARI elogiare, lodare, complimentare, osse- 

quiare. 
ingiuridso agg. offensivo, oltraggioso. 
ingiustizia s.f 1 iniquita. 2 azione non giusta; 

torto. 

ETIMOLOGIA dal lat. iniustitia, da in- neg. e iusti- 

tia. 

SINONIMI 1 illegalita; CONTRARI giustizia, equita. 

2 sopruso, offesa, prevaricazione; CONTRARI 

favore. 
ingiusto agg. non giusto, iniquo. 
ETIMOLOGIA dal lat. iniustus, da in- neg. e iustus. 

SINONIMI arbitrario, ingiustificato, immotivato; 
CONTRARI giusto, lecito, legale, legittimo; fonda- 
to, giustificato. 
inglesismo s.m. (ling.) vocabolo che deriva 
dalla lingua inglese o cerca di imitarne la costru- 
zione. 
NOTE alcuni non hanno una corrispondente 
forma italiana (per es. bar, tram, autobus, jazz, 
juke-box, rock and roll ecc.). Di altri € possibile 
trovare la parola italiana corrispondente, senza 
incorrere pero negli assurdi dell’anglofobia del 
periodo fascista. Per es. goal = rete; football = 
calcio; corner = angolo; tunnel = galleria, trafo- 

ro; record = primato; match = incontro; club = 

= INGLESISMI (1) 

Tra le espressioni e le frasi inglesi ormai di uso 
corrente ricordiamo: 
Alps, sigla di Acquired Immune Deficiency 
Syndrome (sindrome da immunodeficienza acqui- 
sita); 
antidoping, controllo antidroga per gli atleti; 
anti-trust, leggi che impediscono la formazione 
di monopoli; 
audience, numero di spettatori di una trasmissio- 
ne televisiva in un certo periodo di tempo; 
austerity, politica di riduzione dei consumi, pri- 
vati e pubblici, per risanare 11 bilancio; 
baby-sitter, governante a ore di bambini; 
beauty-case, bauletto da viaggio per cosmetici; 
best-seller, libro di successo; 
big, grosso, grande (si diffonde dopo la Seconda 
Guerra Mondiale per indicare le Quattro potenze, 
USA, Gran Bretagna, Francia, URSS), poi l’uso si 

estende a indicare anche chi eccelle in una attivita; 

bluff, termine proprio del poker che indica chi 
finge di avere buone carte, ma in realta non ne ha; 
in senso figurato indica finzione, falsa vanteria; 

body-building, esercizi per sviluppare i muscoli; 
boss, capo, direttore; 
boy-scout, giovane esploratore; 
break, interruzione, breve pausa (il termine é pro- 
prio del pugilato ed é l’ordine di separarsi che l’ar- 
bitro deve dare ai pugili quando sono in un corpo a 
corpo irregolare); 
broker, mediatore; 
budget, bilancio previsto per le spese; 
candid camera, cinepresa nascosta per riprende- 
re senza essere visti; 
business is business, gli affari sono affari; 
cash, denaro liquido; contanti; 
casual, si dice di abbigliamento sportivo, infor- 
male; 
check-up, controllo periodico dello stato di salu- 
te di un individuo; 

container, cassone di grandi dimensioni per tra- 
sportare merci; 

copyright, diritti di autore; 
cult-movie, film divenuto un classico; 
day after, il giorno dopo un evento catastrofico; 
day hospital, struttura ospedaliera che prevede il 
ricovero di un solo giorno in ospedale; |’ espressio- 
ne indica anche il ricovero stesso. 
dee-jay, iniziali di disc-jockey, chi nelle discote- 
che sceglie i dischi; 
derby, avvenimento sportivo di grande importan- 
za (per es. incontro fra le due squadre di calcio di 
una stessa citta); 

display, visualizzatore; 
doping, uso di droghe da parte degli atleti per 
migliorare le loro capacita; 
dry, vino o liquore secco; 
dumping, azione commerciale poco corretta 
che consiste nel vendere all’estero a prezzi 
molto bassi per eliminare la concorrenza; 

escalation, ascesa, intensificazione (usato 

all’epoca della crescente attivita militare statu- 
nitense in Indocina nella seconda meta degli 
anni Sessanta). Indica il crescere di fenomeni 
negativi (dell’uso di droghe, dei prezzi, della 
violenza ecc.); 
export-import, attivita di esportazione e 
importazione con paesi stranieri; 
feeling, intesa; 
fiscal drag, drenaggio fiscale; 
flash, lampo; in senso fig. breve notizia, molto 
importante; 

flash-back, retrospettivo; si usa soprattutto per 
indicare la tecnica, narrativa o cinematografica, 
di rievocare episodi anteriori per far luce sulla 
trama presente; 

full immersion, corso intensivo per apprende- 
re una lingua; 

gadget, oggetto curioso (da allegare per es. a 
libri, giornalini ecc.); 
guardrail, protezione metallica di strade a 
grande pendenza; 
hard-core, pornografia spinta; 
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circolo; hard disk = disco rigido; night = locale 
notturno; ecc. 

inglobare v.t: incorporare in sé cid che si trova 
all’esterno. 
SINONIMI conglobare (/ett.); CONTRARI scorpora- 
re, separare. 
ingloridso agg. disonorevole. 
ingoiare v.17: 1 inghiottire voracemente. 2 (fig.) 
tollerare. 3 (est.) assorbire 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *ingluviare, da inglu- 
viae (= gozzo), incroc. con *ingulare, da in- illat. 
e gula. 
SINONIMI 1 ingerire, trangugiare; CONTRARI 
rimettere, vomitare. 2 (fig.) sopportare. 
ingolfaménto s.m. 1 afflusso eccessivo di ben- 
zina all’interno del carburatore, che impedisce 
Vavviamento del motore. 2 l’ingolfarsi. 
ETIMOLOGIA cfr. ingolfare. 
ingolfare A vt provocare un ingolfamento, 
spec. relativo a motore di automobile. B vintr 
pron. 1 formare un golfo (del mare). 2 detto di 
un motore a scoppio che subisce un ingolfamen- 
to per eccessivo afflusso di carburante. 3 (fig.) 
impelagarsi, mettersi nei guai. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e golfo. 
ingombrante agg. 1 che é di ostacolo, volumi- 
noso. 2 (fig. - fam.) invadente. 
SINONIMI grossoO; CONTRARI piccolo, minuscolo. 
2 (fig. - fam.) fastidioso; CONTRARI prudente, 
cauto. 
ingombrare v.77: occupare disordinatamente un 
luogo. 
ETIMOLOGIA dal franc. antico encombrer, da 

combre (nel lat. mediev. combrus), con il senso 

di ‘sbarramento di alberi’; combre é dal celt. 
comboros (= materiale per sbarramento), affine 
al lat. confero e confluens. Cfr. sgombrare. 
SINONIMI ostruire, ostacolare, impedire; CONTRA- 

RI sgombrare, sbarazzare. 
ingOmbro s.m. 1 atto o effetto dell’ingombrare. 
2 la cosa che ingombra, impedimento, ostacolo. 
ingordigia s.f 1 estrema voracita nel mangiare, 
nel bere, ghiottoneria. 2 (fig.) bramosia. 
ETIMOLOGIA cfr. ingordo. 
ingordo agg. 1 avido di cibo, vorace. 2 (fig.) 
smodato. 
ETIMOLOGIA dal lat. in- intens. e gurdus (= goffo, 
grossolano); gurdus € voce del lat. dell’eta impe- 
riale che Quintiliano riteneva di origine spagn.; 
alcuni pensano a connessioni con il gr. brad¥s (= 
lento), dal tema indoeur. *gwedu. 
SINONIMI 1 insaziabile, goloso; CONTRARI conti- 
nente, temperante. 2 (fig.) bramoso, eccessivo, 
sfrenato; CONTRARI incurante, sprezzante, disde- 

gnoso. 
ingorgare A ww intasare, ostruire.B vintr 
pron. ostruirsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *ingurgare, da in- illat. 
e gurgus. Cfr. g6rgo e gorgheggiare. ' 
SINONIMI occludere, bloccare, otturare; CONTRARI 

sturare, disintasare, stasare, liberare, sgorgare. 

ingOrgo s.m. 1 intasamento. 2 (med.) ristagno di 
liquidi organici. 
ETIMOLOGIA cfr. ingorgare. 
SINONIMI 1 ostruzione, occlusione, ostacolo; 

CONTRARI sblocco, apertura, sgorgamento, libe- 
razione. 

<> INGLESISMI (2) 

nomination, candidatura; 
on the rocks, alcolici con ghiaccio; 
optional, accessorio di un oggetto che pud 
essere acquistato in piu o no (per es. l’aria con- 
dizionata in una automobile); 

overdose, dose eccessiva (0 eccessivamente 

pura), di droga; 
pacemaker, stimolatore del ritmo cardiaco; 

paperback, libro economico; 
portfolio, cartellina con documenti; 
puzzle, ricostruzione di un disegno mediante 
tassell1; 
racket, organizzazione delittuosa finalizzata ad 
attivita illegali; 

reception, ufficio per clienti; 
sandwich, panino imbottito; 
scoop, grosso colpo giornalistico; 
serial, elemento di una serie (per es. un serial 
televisivo come Beautiful); 

serial-killer, pluriomicida che uccide con la 
stessa tecnica e secondo un rituale fisso; 

single, chi, uomo o donna, vive senza un com- 

pagno fisso; 
smog, inquinamento dell’atmosfera delle citta; 
station wagon, grossa automobile, di tipo 
familiare; 
status simbol, tutto cio che rivela la condizio- 
ne economica di una persona; 
stress, stato di tensione psico-fisica; 
summit, incontro al vertice; 
suspense, stato di ansia, detto specialmente di 
film gialli; 
talk-show, spettacolo televisivo con incontri e 
interviste; 
terminal, capolinea; 
videogame, videogioco; 
walkman, registratore da passeggio; 
week-end, fine settimana. 
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ingozzare A v.tr. 1 mandare nel gozzo, ingoia- 
re con grande rapidita. 2 (fig.) sopportare, tolle- 
rare. 3 costringere qc. a mangiare a forza. B 
vrifl. gonfiarsi di cibo, mangiare avidamente. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e gozzo. 
SINONIMI A 1 inghiottire, ingollare, ingurgitare; 
CONTRARI rimettere, vomitare 
ingranaggio s.m. 1 trasmissione meccanica di 
movimento mediante ruote dentate. 2 (fig.) atti- 
vita che si svolgono meccanicamente e condi- 
zionano la liberta di azione e di pensiero degli 
individui. 
ETIMOLOGIA dal franc. engrenage, dal v. engre- 
ner: in origine significava ‘riempire di grano la 
tramoggia’, poi “far combaciare due ruote denta- 
te in movimento’, infine ‘ingranare’. 
ingranare vin. 1 |’addentellarsi di due ruote. 
2 (fig.) iniziare a funzionare. 
ETIMOLOGIA cfr. ingranaggio. 
ingrandire A v.t 1 rendere piu grande, aumen- 
tare. 2 (fig.) esagerare. B v.intr. pron. 1 crescere. 

2 espandere la propria attivita. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e grande. 
SINONIMI A 1 ampliare, accrescere; CONTRARI 
diminuire, ridurre. 2 (fig.) gonfiare; CONTRARI 
minimizzare, sminuire. B ampliarsi, espandersi; 
CONTRARI ridursi, diminuire, impicciolirsi, 

regredire. 
ingrassare A vr 1 rendere grasso. 2 ungere. 3 
concimare (di terreno). B v.intr. pron. 1 divenire 
grasso. 2 (fig.) arricchirsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo *incrassare, da in- 
illat. e crassare, da crassus (= grasso). 

SINONIMI A 1 impolpare (di pers.); CONTRARI 
dimagrare. 2 lubrificare, oliare. 3 CONTRARI 

esaurire. B 1 aumentare di peso; CONTRARI dima- 

grire. 2 (fig.) CONTRARI impoverirsi. 
ingratitudine s.f il dimenticare i benefici rice- 
vuti da altri. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo ingratitudo, da in- neg. 
e una forma derivata da gratus (= grato). 
ingrato agg. 1 senza gratitudine. 2 spiacevole 
(detto spec. di lavoro che non offre soddisfazio- 
ne). 
ETIMOLOGIA dal lat. ingratus, da in- neg. e gratus; 
in gr. adcharis. 
SINONIMI 1 immemore; CONTRARI grato, ricono- 

scente. 2 odioso, faticoso; CONTRARI facile, pia- 

cevole. 
ingravidare A vir rendere gravida. B vintr. 
pron. divenire gravida. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo *ingravidare, da in- 
illat. e gravidus. 
ingraziare A v.t rendere ben accetto. B wrifl. 
accattivarsi la benevolenza di qc. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e grazia. 

SINONIMI B rendersi accetto, propiziarsi; CON- 

TRARI inimicarsi, rendere ostile. 
ingrediénte s.m. 1 ogni sostanza che entri nella 
composizione di qualche vivanda o medicinale. 
2 (est.) ogni elemento di un tutto. 
ETIMOLOGIA dal lat. ingrediens, dal v. ingredi (= 

entrare), da in- (= verso) e gradi (= avanzare), a 
sua volta deriv. da gradus (= passo). 
SINONIMI 1 componente. 
ingrésso s.m. 1 |’entrare, facolta di accedere in 
un luogo. 2 entrata. 3 (arch.) atrio. 4 apparizione, 
esordio. 
ETIMOLOGIA dal lat. ingressus (da un piu antico 
*ingreditus) da ingredi. 
SINONIMI 2 passaggio, porta. 3 (arch.) anticame- 
ra, hall (ingl.); CONTRARI uscita 
ingrossare A viv fare divenire grosso, aumen- 
tare. B v.intr. pron. diventare grosso. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e grosso. 
SINONIMI A ingrandire; CONTRARI diminuire, 

ridurre. B appesantirsi, ingrassare, gonfiarsi; 
CONTRARI ridursi, calare, diminuire. 

ingrosso solo nella loc. avv. a//’-, in gran quan- 
tita; press’a poco. 
inguainare v.¢ riporre nel fodero. 
inguaribile agg. 1 che non si puo curare. 2 (esz.) 
incorreggibile. 
SINONIMI 1 incurabile, insanabile, cronico; CON- 
TRARI curabile, guaribile. 
Inguine s.m. (anat.) zona anatomica compresa 
fra ’'addome e la coscia. 
ETIMOLOGIA dal lat. inguen (= gonfiore), da un 
primitivo *ng(we)n (= ghiandola); cfr. gr. adén 
(= ghiandola). I composti della terminologia 
medica, come adenoide, mantengono il signifi- 
cato di ‘ghiandola’, proprio del greco. 
ingurgitare vt inghiottire q.c. in fretta e con 
voracita. 
ETIMOLOGIA dal lat. ingurgitare, da in- (= dentro) 
e gurgitare, da gurges (= gorgo). 
SINONIMI trangugiare, ingozzare, ingollare. 
inibire A vir intimidire, vietare. B v.rifl. bloc- 
carsl. 
ETIMOLOGIA dal lat. inhibere, da in- neg. e habe- 
re (= avere). 

SINONIMI A impedire, proibire, bloccare, repri- 
mere; CONTRARI permettere, autorizzare, conce- 
dere, acconsentire. 

inibitorio agg. che inibisce. 
inibizione s.f 1 proibizione, impedimento. 2 
(psicoan.) blocco. 
ETIMOLOGIA cfr. inibire. 
SINONIMI 1 divieto, ostacolo; CONTRARI autoriz- 
zazione, permesso, licenza. 

iniettare A v.t: introdurre mediante iniezione. 
B uintr. pron. solo nella loc. iniettarsi di sangue, 
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detto specialmente degli occhi e in senso fig.: 
con gli occhi iniettati di sangue, profondamente 
irato, furioso. 

ETIMOLOGIA dal lat. tardo iniectare, intens. di ini- 

cere, comp. da in- (= dentro) e iacere (= gettare). 
SINONIMI A inoculare; CONTRARI estrarre, toglie- 
re, fare uscire. 

iniett6re s.m. strumento per iniettare. 
iniezidne s.f- immissione di una sostanza liqui- 
da nel corpo mediante apposito ago. 
BTIMOLOGIA cfr. iniettare. 
SINONIMI (pop.) puntura, inoculazione; CONTRARI 
estrazione, prelievo. 
inimicare A vt far diventare nemico. B v.intr 
pron. diventare nemico. 
CONTRARI B propiziarsi, ingraziarsi. 
inimicizia s.f senso di avversione. 
SINONIMI ostilita, rivalita, disaccordo, contrasto; 

CONTRARI amore, amicizia, accordo, simpatia. 

inintermediari loc. avy. (neol. - comm.) indica 
una trattativa diretta, senza passare da agenzie o 
mediatori. 
NOTE brutto neologismo tipico degli annunci 
economici. 
ininterrétto agg. incessante, continuo. 
iniquita s.f azione, atto ingiusto. 
iniquo agg. 1 ingiusto. 2 (est.) malvagio. 
ETIMOLOGIA dal lat. iniquus (= non equo), comp. 
di in- neg. e aequus. 
SINONIMI 2 (est.) perfido, crudele, scellerato, per- 
verso; CONTRARI retto, buono, onesto. 
NOTE le forme **inicuo, **inicquo sono errate. 

iniziale A agg. che é€ al principio. B s.f lettera 
con cui comincia una parola. 
inizializzare v.tr: (neol. - elab.) effettuare un’i- 
nizializzazione. 
ETIMOLOGIA cfr. iniziale. 
inizializzazione s.f (neol. - elab.) predisposi- 
zione al corretto funzionamento di un dispositi- 
vo hardware o di un programma informatico. 
ETIMOLOGIA da inizializzare. Cfr. iniziale. 
iniziare vt 1 incominciare. 2 ammettere un 
neofita; avviare qc. a una disciplina o attivita. 
ETIMOLOGIA in origine si riferiva a chi veniva 
avviato ai misteri religiosi; cfr. iniziato. 
SINONIMI 1 intraprendere, impostare; CONTRARI 
concludere, finire, terminare, rifinire. 2 introdur- 

re; CONTRARI distogliere, allontanare. 

NOTE 1 puristi affermano che si dovrebbe usare 
sempre come transitivo, mai come intransitivo, 
tutt’al pit. come intransitivo pronominale. Invece 
di dire, per es., i/ processo *inizia alle tre, prefe- 
riscono dire i/ processo si inizia alle tre. La con- 
fusione nascerebbe dall’utilizzo di iniziare come 
se fosse cominciare (che € transitivo e intransiti- 

vo). Per es. il processo comincia alle tre. 
iniziativa s.f 1 azione diretta a intraprendere 
q.c. 2 attitudine ad avviare, a intraprendere 
nuove attivita. 
ETIMOLOGIA voce oggi con significato desunto 
dal franc. iniziative con cui si designava, alla 
fine del sec. xvi, il potere reale di dare il via al 
potere legislativo. Cfr. inizio. 

=> INIZIAZIONE 

Presso i cosiddetti popoli “primitivi’, l’iniziazione € un complesso di cerimonie, prove e rivelazioni 
a carattere mitologico e morale, mediante le quali un maschio, generalmente in eta puberale, é rico- 
nosciuto adulto dalla comunita di appartenenza. I riti si suddividono in tre tipologie che spesso scan- 
discono le tappe, le fasi dell’ iter iniziatico stesso: riti di separazione dal nucleo familiare (per es. iso- 
lamento in luoghi lontani e inospitali); riti di trasformazione (per es. prove fisiche, mutilazioni, cir- 

concisioni, scarnificazioni, estrazioni dentarie ecc.); riti di aggregazione (trasmissione delle creden- 
ze e dei valori condivisi dalla comunita, attribuzione di un nuovo nome ecc.). Queste tre fasi hanno 

un preciso significato simbolico: la separazione ha la funzione di tagliare i legami con la vita quoti- 
diana e introdurre il giovane in una dimensione “altra”, a volte sgradevole e spaventosa ma densa di 
significati. Velemento centrale di ogni iniziazione é rappresentato dunque dalla “morte iniziatica” del 
neofita: la morte iniziatica significa a un tempo la fine dell’infanzia, dell’ignoranza e della condi- 
zione profana e la rinascita nella dimensione del “‘sacro” e della vita adulta. Il cerimoniale iniziatico 
per eccellenza é certamente |’ iniziazione all’ eta adulta che, in particolare, riguarda il giovane maschio 
in quanto l’iniziazione femminile all’eta adulta é giocata sul piano pit fisiologico con la comparsa 
del menarca (la prima mestruazione). Nella “civilizzata” societa moderna occidentale purtroppo i 
rituali iniziatici all’eta adulta e alla virilita sono del tutto scomparsi e cid comporta non pochi scom- 
pensi e disagi nello sviluppo psicologico dei ragazzi. Claudio Risé, psicanalista di formazione jun- 
ghiana, nei suoi testi analizza il “disagio della civilta” che minaccia l’identita del maschio contem- 
poraneo e si sofferma in particolare proprio sull’assenza di riti di passaggio: “Il maschio postmoder- 

no, nato e cresciuto dopo la seconda guerra mondiale, é il primo, in tutta la storia maschile, al quale 

nessun padre, istruttore, iniziatore, abbia insegnato che cosa fa un maschio (a parte sviluppare i 

muscoli)” (brano tratto dal libro Da womo a uomo del 1998). 
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SINONIMI 1 idea, progetto; CONTRARI conclusio- 

ne, risultato. 1 intraprendenza, decisione; CON- 

TRARI indolenza, inerzia. 

iniziato s.m. chi é ammesso in una religione, in 
una setta ecc., dopo aver ricevuto i primi inse- 
gnamenti. 
ETIMOLOGIA part. pass. di iniziare. 
SINONIMI affiliato, adepto, seguace, neofita; CON- 

TRARI profano, estraneo. 
iniziaziOne s.f introduzione di qc. nell’ambito 
di una conoscenza, di una pratica e sim., spec. di 

tipo religioso; (est.) avviamento a una disciplina, 

ad un’attivita specialistica. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo initiatio, genit. initia- 

tionis, dal v. initiare (= iniziare [ai misteri reli- 
giosi]). 
SINONIMI affiliazione, consacrazione; CONTRARI 
esclusione. 
inizio s.m. principio. 
ETIMOLOGIA dal lat. initium, da in- illat. e ire. 

SINONIMI avviamento, esordio; attacco; CONTRA- 

RI fine, termine, conclusione. 
innaffiare vt cospargere di acqua. 
SINONIMI annaffiare, bagnare, irrigare; CONTRARI 

asciugare, prosciugare. 
innalzare A vt: 1 portare in alto. 2 edificare. 3 
(fig.) elevare a maggiore dignita. B v.inix pron. 1 
elevarsi in altezza. C v.rifl. 1 alzarsi. 2 (fig.) insu- 
perbirsi. 
SINONIMI A 1 alzare, sollevare; CONTRARI calare, 

abbassare. 2 costruire; CONTRARI demolire. 3 

(fig.) celebrare, glorificare, esaltare; CONTRARI 

umiliare. C 2 (fig.) gonfiarsi; CONTRARI svilirsi, 
umiliarsi. 
innamorare A vir 1 (rar) suscitare amore in 
qc. 2 (est.) conquistare. B v.intr, pron. 1 accen- 
dersi d’amore per qc. 2 (est.) provare forte attrat- 
tiva per q.c. C v.rifl. rec. amarsi |’un l’altro. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e amore, con raddoppia- 
mento. 
SINONIMI A 2 (est.) sedurre, affascinare; CONTRA- 
RI disgustare, allontanare. B 1 invaghirsi (di una 
persona); CONTRARI disdegnare. 2 (est.) appas- 
sionarsi, entusiasmarsi; CONTRARI disinteressar- 

si, fregarsene (volg.). 
innanzi A prep. davanti a.B agg. che viene 
prima. 
ETIMOLOGIA dal lat. in- e antea (= che viene 
prima). 
innato agg. che non deriva dall’esperienza, 
spontaneo. 
ETIMOLOGIA dal lat. innatus, part. pass. di innasci 
(= nato dentro), comp. di in- e nasci. Come ter- 

mine filosofico indica cid che é presente nell’ in- 
telletto dell’uomo prima di ogni esperienza. 

SINONIMI connaturato, insito, congenito, natura- 

le, istintivo; CONTRARI acquisito, appreso, acqui- 

stato. 

innaturale agg. 1 che non € naturale. 2 anoma- 
lo. 
SINONIMI 1 artificioso, ricercato, ostentato; CON- 
TRARI spontaneo, sincero, naturale. 2 insolito, 

strano; CONTRARI normale, solito, ordinario. 
innegabile agg. che non si puo negare, eviden- 
te di per sé. 
ETIMOLOGIA da in- neg. e negabile. 
SINONIMI sicuro, indiscutibile, certo, chiaro; CON- 
TRARI incerto, confutabile, dubbio, contestabile. 

inneggiare v.intr (fig.) lodare, celebrare. 
ETIMOLOGIA cfr. inno. 
innervosire A v./7 irritare. B v.intr. pron. irri- 
tarsi. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e nervoso. 
innescare v.t. 1 accendere un meccanismo, 

una carica esplosiva. 2 (fig.) dare il via a q.c. con 
conseguenze non prevedibili. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e esca (= materiale 
infiammabile). 
innestare A vt 1 (bot.) inserire un ramoscello 
di una pianta piu pregiata in un’altra affinché si 
alligni in essa. 2 (fig.) inserire. 3 operare un col- 
legamento meccanico. 4 praticare un innesto. B 
v.intr. pron. inserirsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *ininsitare, da in- illat. 
e *insitare, forma intens. di inserere (= pianta- 
re). Insitare fu poi contratto in instare e, per evi- 
tare l’asprezza di piu consonanti riunite, divenne 
in-e-stare. Voce tratta dal part. pass. insitus (= 
seminato dentro), da in- e satus, a sua volta da 

una radice *se’- (= seme), al grado ridotto. 
SINONIMI 1 margottare. 3 ingranare, inserire; 

CONTRARI disinnestare. 4 trapiantare. 
inneésto s.m. 1 (bot.) operazione botanica attra- 
verso la quale si inserisce in una pianta una parte 
di un/altra. 2 (fig.) inserimento. 3 meccanismo 
per attivare o disattivare il collegamento fra due 
organi meccanici. 4 trasporto di una sezione di 
tessuto o di organo da una regione del corpo ad 
un’altra, oppure da un individuo ad un altro. 
ETIMOLOGIA cfr. innestare. 
inno s.m. 1 composizione poetica cantata in 
onore di un dio. 2 canto liturgico in lode di Dio 
© dei santi. 3 (mus.) composizione poetica di 
argomento religioso o patriottico. 
ETIMOLOGIA dal lat. hymnus, a sua volta dal gr. 
hymnos, formatosi dal v. hyphaino (= io tesso). Il 
significato originario di inno era infatti ‘trama’, 
‘tessuto’ (la composizione poetica era paragona- 
ta a una tela). Per altri la voce gr. sarebbe da 
Hymén, il dio delle nozze, in onore del quale si 
cantava. Oppure deriverebbe, secondo altri 
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ancora, da parole copte o zende che significano 
“ossequio’, ‘lode’. 
NOTE Composizione poetica propria della melica 
greca, per lo piu in esametri: in origine preghie- 
ra in onore degli dei, poi assunse toni pid lette- 
rari o filosofici specialmente in eta alessandrina. 
Oggi canto liturgico in lode di Dio o dei santi; 
composizione poetica di argomento religioso o 
patriottico, come i vari inni nazionali (per es. 
VInno di G. Mameli, Fratelli d'Italia, musicato 
da M. Novaro). Oppure anche componimento di 
tono elevato. 
innocénte A agg. 1 che é senza colpa. 2 (fig.) 
ingenuo. B s.m. 1 chi non é colpevole. 2 (est.) 
bambino. 
ETIMOLOGIA dal lat. innocens, da in- neg. e 
nocens, deriv. da nocere (= nuocere). 
SINONIMI A 1 non colpevole; CONTRARI colpevo- 
le, reo. 2 (fig.) semplice, candido, casto, puro; 

CONTRARI depravato, corrotto, vizioso. 

innoceénza s.f. 1 qualita di chi non ha colpa. 2 
(fig.) purezza. 
ETIMOLOGIA cfr. innocente. 
SINONIMI 1 incolpevolezza; CONTRARI colpevo- 
lezza. 2 (fig.) ingenuita, semplicita, virth; CON- 
TRARI depravazione. 
innocuo agg. 1 che non nuoce. 2 mite. 
ETIMOLOGIA dal lat. innocuus, da in- neg. e 

nocuus (= nocivo). 
SINONIMI 1 inoffensivo; CONTRARI pericoloso. 2 
mansueto, docile; CONTRARI offensivo, aggressi- 

vo, violento. 

innominabile agg. che non si pud nominate. 
innovare v.t rinnovare; cambiare con apporto 
di elementi nuovi. 
ETIMOLOGIA dal lat. innovare, da in- illat. e nova- 
re, deriv. da novus (= nuovo). 
innovazione s.f 1 linnovare. 2 elemento 
nuovo, novita. 
SINONIMI 1 rinnovamento, cambiamento, rifor- 

ma; CONTRARI conservazione, status quo (/at.), 
reazione. 
innumeyévole agg. tanto grande che non si 
puo numerare. 
ETIMOLOGIA dal lat. innwmerabilis, da in- neg. € 
numerabilis (= che si pud calcolare). 
SINONIMI illimitato, incalcolabile, numerosissi- 
mo; CONTRARI singolare, unico, calcolabile, 

limitato, numerabile. 
inoculare v.47: 1 (med.) introdurre nell’ organi- 
smo qualche sostanza a scopo terapeutico 
mediante incisione o iniezione. 2 (fig.) introdur- 
re cattivi sentimenti. 
ETIMOLOGIA dal lat. inoculare (= innestare a 
gemma), da in- illat. e oculus (= occhio). In que- 
sta accezione oculus ha il significato figurato di 

‘gemma’, ‘occhio della vite’. Il significato 
medico del verbo risale al xvii sec. 
SINONIMI 1 (med.) iniettare, infiltrare. 2 (fig.) 
instillare, suscitare, insinuare. 

inodore agg. che non ha odore. 
ETIMOLOGIA dal lat. inodorus, da in- neg. e odo- 
rus (= che emette odore), deriv. da odus (= 
odore). 
inoffensivo agg. che non puo offendere, inno- 
cuo. 
ETIMOLOGIA da in- neg. e offensivo. 
SINONIMI mansueto, mite; CONTRARI pericoloso, 
offensivo. 
inoltrare A v.t: avviare una domanda, una pra- 
tica. B wrifl. / intr pron. 1 avanzare. 2 (fig.) pro- 
gredire. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e oltre. 
SINONIMI A trasmettere; CONTRARI ricevere. B 1 

proseguire, addentrarsi; CONTRARI retrocedere, 

regredire, fermarsi, arrestarsi. 

indltre avy. per di piu, oltre a cid. 
ETIMOLOGIA cfr. inoltrare. 
inondare vt 1 bagnare abbondantemente. 2 
riversare in larga copia. 
ETIMOLOGIA dal lat. inundare, da in- illat. e unda- - 

re, da unda (= onda). 

SINONIMI 1 allagare; CONTRARI prosciugare. 2 
(fig.) invadere, dilagare. 
inondazione s.f 1 |’inondare; allagamento. 2 
(fig.) invasione. 
SINONIMI 1 straripamento, alluvione, piena. 
inoperoso agg. inerte; ozioso. 
ETIMOLOGIA voce comp. di in- neg. e operoso. 
inopinabile agg. 1 (/ett.) inimmaginabile; 
imprevedibile. 2 (es¢.) incredibile. 

inopinato agg. inadatto. 
inopportuno agg. non opportuno, non adatto. 
ETIMOLOGIA dal lat. inopportunus, da in- neg. e 
opportunus. 

inorganico agg. 1 del mondo minerale. 2 (fig.) 
non ordinato, non coerente. 
ETIMOLOGIA da in- neg. e organico. 
SINONIMI 2 (fig.) disordinato, slegato, confuso; 
CONTRARI organico, coerente, sistematico, omo- 
geneo, ordinato. 
inorgoglire A v.tr rendere orgoglioso. B v.intr 
pron. divenire orgoglioso, insuperbirsi. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e orgoglio. 
SINONIMI A insuperbire; CONTRARI umiliare. B 
vantarsi, compiacersi; CONTRARI sminuirsi, 
abbattersi, avvilirsi, scoraggiarsi. 
inorridire A vt spaventare.B vintr provare 
orrore 0 raccapriccio. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e orrido. Cfr. lat. inhor- 
rere (= diventare ispido) e inhorrescere (= spa- 
ventarsi). 
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SINONIMI A raccapricciare, terrorizzare; CONTRA- 

RI tranquillizzare, calmare, attirare, lusingare, 

attrarre. 
inospitale agg. 1 che non offre ospitalita. 2 
privo di comodita (detto di ambiente). 
inosservanza s.f inadempienza a una legge o 
norma. 
input s.m. invar. 1 (elab.) Vintroduzione di dati 
in un elaboratore elettronico. 2 (est.) gli elemen- 
ti iniziali di q.c. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa ‘cid 
che € messo dentro’, dal v. to put (= mettere) e in 

(= dentro, in). 
inquadrare vt 1 mettere un quadro o una 
stampa in cornice. 2 (fig.) fare il punto su una 
situazione; mettere nella giusta prospettiva. 3 
collocare qc. in un determinato ruolo lavorativo. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e guadro. 
inqualificabile agg. 1 che non si pud determi- 
nare. 2 (fig.) spregevole, vile. 
ETIMOLOGIA da in- neg. e qualificabile: cfr. franc. 
inqualifiable, incroc. con qualificare. 
SINONIMI 2 (fig.) infame, indegno, riprovevole, 
biasimevole. 
inquietante agg. che inquieta; impressionante. 
inquietare A vir rendere inquieto; agitare. B 
v.intr. pron. irritarsi. 
inquiéto agg. 1 irrequieto. 2 irritato. 
ETIMOLOGIA dal lat. inquietus, da in- neg. e quie- 
tus (= quieto). 
SINONIMI 1 ansioso, agitato; CONTRARI calmo, 

sereno. 2 stizzito; CONTRARI accomodante, bo- 

nario. 
inquietudine s.f/ preoccupazione; ansieta. 
ETIMOLOGIA cfr. inquiéto. 
inquilino s.m. chi abita in affitto. 
ETIMOLOGIA dal lat. inquilinus, da incola che, 
assieme al pili antico *inquela, é collegato a 
colere (= coltivare), da kwel (= muoversi in 
senso circolare, con significato magico-religio- 
SO). 
inquinameénto s.m. 1 degrado ambientale. 2 
(fig.) corruzione. 
ETIMOLOGIA cfr. inquinare. 
SINONIMI 1 contaminazione; CONTRARI de- 
purazione. 2 (fig.) CONTRARI moralita, purezza. 
NOTE per inquinamento si intende la presenza, 
nell’aria o nell’acqua o in altro mezzo, di ele- 
menti estranei che ne alterano le caratteristiche 
naturali; per es. per inquinamento atmosferico si 
intende la presenza nell’aria di una concentra- 
zione eccessiva, rispetto alla norma, di elementi 

estranei, possibile causa di alterazioni gravi del- 
Vambiente, della flora e della fauna; per inqui- 
namento delle acque si intende la presenza nei 
corsi d’acqua o nei mari di elementi di rifiuto 

organici 0 inorganici, causa di gravi danni alla 
vegetazione e alle forme di vita presenti nelle 
acque. 
inquinare vt 1 rendere malsano, infettare. 2 

(fig.) guastare. 
ETIMOLOGIA dal lat. inquinare, da in- e un secon- 
do elemento forse collegabile a un *quinare, da 

una radice indoeur. *kwei- (= insudiciare), che al 
grado forte *-kwoi- ha dato cunire (= defecare). 
Gli antichi collegavano cunire a cuna (= culla), 
in riferimento ai bambini piccoli. 
SINONIMI 1 contaminare, avvelenare; CONTRARI 
bonificare, risanare. 2 (fig.) corrompere, depra- 
vare, viziare, traviare; CONTRARI correggere, 

educare. 
inquirénte agg. / s.m. ef che, chi conduce una 
inchiesta giudiziaria. 
ETIMOLOGIA dal lat. inquirens, da inquirere (= 
fare indagini), da in- intens. e guaerere (= chie- 
dere, investigare, cercare). 

SINONIMI istruttore, inquisitore; CONTRARI inqui- 

sito, accusato. 

inquisire A v.tr (giur.) cercare |’autore, le prove 
o le tracce d’un delitto. B v.intr. indagare accura- 
tamente. 

ETIMOLOGIA cfr. inquirénte. 
SINONIMI B investigare; spiare. 
inquisizione s.f 1 (stor) tribunale ecclesiastico 
che ricercava e giudicava gli eretici e le colpe in 
materia di fede. 2 (est.) indagine intimidatoria e 
arbitraria. 
ETIMOLOGIA dal lat. inquisitio, da inquirere. 
NOTE a partire dal xilIl sec. i suoi membri 
appartenevano all’ordine francescano o a 
quello domenicano. Nei vari paesi tale tribu- 
nale esercitava per delega pontificia: l’inquisi- 
zione di Spagna nacque nel 1478; l’inquisi- 
zione romana, sorta per volonta del papa 
Paolo m nel 1542, fu definita Sacra 
Congregazione della Inquisizione Romana e 
Universale o del Sant’ Uffizio. 
insabbiare vt: 1 coprire con sabbia. 2 (fig.) 
interrompere un procedimento (gen. giudiziario) 
per interesse personale; nascondere. 
SINONIMI 2 (fig.) sospendere, occultare, arrestare, 
ostacolare; CONTRARI sbrigare, portare a termine. 
insaccare A utr 1 mettere in sacco; riempire 
un budello di carne macinata e aromatizzata. 2 
(fig.) mettere dentro alla rinfusa; infagottare. B 
u.rifl. / intr. pron. infagottarsi; ammassarsi. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e sacco. 
insaccato agg. /s.m. spec. pl. salume ottenuto 
insaccando carne tritata e aromi in budella ani- 
mali. 
ETIMOLOGIA part. pass. di insaccare. 
SINONIMI salume. 
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insalata s.f alimento composto di verdure 
crude, condite con sale, aceto e olio. 

ETIMOLOGIA dal v. insalare, di uso raro, da in- 
illat. e sale. | Romani la chiamavano acetaria in 
riferimento all’aceto. 
insalubre agg. malsano, nocivo. 
ETIMOLOGIA dal lat. insaluber, da in- neg. e salu- 
bris (= salubre). 
SINONIMI dannoso, deleterio; CONTRARI salubre, 

salutare. 
NOTE evitare la pronuncia *insdlubre. 
insanabile agg. 1 che non si puo curare. 2 (fig.) 
irriducibile. 
ETIMOLOGIA dal lat. insanabilis, da in- illat. e 
sanabilis, deriv. da sanus. 
SINONIMI 1 incurabile, inguaribile; CONTRARI 
curabile, sanabile. 2 (fig.) implacabile, inesora- 
bile. 
insanguinare A vt macchiare di sangue; 
spargere sangue; seminare strage. B v.rifl. 1 mac- 
chiarsi di sangue. 2 (fig.) macchiarsi di un delit- 
to. 

ETIMOLOGIA da in- illat. e sanguinare. 
insano agg. 1 folle, demente. 2 che rivela insa- 
nia, pazzia, per es. gesto -. 
ETIMOLOGIA dal lat. insanus, comp. di in- neg. e 
Sanus (= sano). 
SINONIMI 1 pazzo, squilibrato, maniaco, dissen- 
nato, irrazionale; CONTRARI sano di mente. 2 
irrazionale, insensato, inconsulto; CONTRARI 

razionale, saggio, ragionevole, equlibrato, assen- 
nato. 
insaponare vt: spalmare q.c. o qc. di sapone. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e sapone. 
insapore, insap6ro agg. che non ha sapore, 
senza gusto. 
SINONIMI insipido; CONTRARI saporito, gustoso. 
insaponire vt aggiungere sapore a un alimen- 
to con salse 0 spezie. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo insaporare, da in- illat. 
e sapor (= gusto, sapore). 
insapUta s.f solo nella loc. avy. all’-, a - di, di 
nascosto, per es. lascio la citta a mia -, si licen- 
zio all’- di tutti. 
insaziabile s.f 1 che non é mai sazio. 2 (fig.) 
che non si puo mai soddisfare, inappagabile. 
ETIMOLOGIA dal lat. insatiabilis, da in- neg. e un 
derivato del v. satiare (= saziare). 
SINONIMI incontentabile, smodato, ingordo; CON- 

TRARI pago, satollo, sazio, saziabile, soddisfatto. 
inscenare v.tr 1 preparare uno spettacolo tea- 
trale, allestire. 2 (fig.) preparare q.c. con ostenta- 
zione. 
inscindibile agg. che non si puo separare. 
SINONIMI indivisibile, inseparabile; CONTRARI 
scindibile, divisibile. 

inscrivere vir tracciare un poligono entro una 
circonferenza 0 viceversa. 
ETIMOLOGIA dal lat. inscribere, da in- illat. e scri- 
bere. 
insediaménto s.m. 1 |’insediare o |’insediarsi. 
2 presa di possesso di una carica pubblica e sim. 
3 (est.) la zona prescelta per insediarsi. 
SINONIMI 1 stanziamento, installazione. 
insediare A vir investire qc. di una carica 
importante. B v.intr. pron. 1 prendere possesso di 
una Carica. 2 (es¢.) stabilirsi in qualche posto. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e sedia (= seggio). 
SINONIMI A CONTRARI congedare. B 2 (est.) fer- 
marsi, installarsi; CONTRARI trasferirsi, partire. 
inségna s.f 1 distintivo, stemma; decorazione. 
2 bandiera. 3 motto. 4 stendardo, gonfalone. 
ETIMOLOGIA dal lat. insignia, forma n. pl. del 

nom. sing. insigne (= insegna), a sua volta deriv. 
da insignis (= che porta il segno). 
insegnaménto s.m. 1 l’insegnare. 2 consiglio, 
precetto. 3 disciplina (di studio). 
SINONIMI 3 corso, materia, lezione. 

insegnante agg. / s.m. ef 1 che, chi insegna. 2 
docente. 
SINONIMI 2 maestro, professore; CONTRARI alun-" 

no, scolaro, allievo. 

insegnare v.17 1 far conoscere, istruire, educa- 

re. 2 mostrare, indicare. 

ETIMOLOGIA dal lat. volg. *insignare (= impri- 
mere), da in- illat. e signare (nel lat. imp. mostra- 
re, spiegare), da signum. Insegnare € voce diffu- 
sa nelle lingue romanze e sembra derivata dal 
gergo studentesco dell’ eta imperiale con il senso 
di ‘ficcare, imprimere nella testa’. 
inseguire vi: 1 rincorrere. 2 (fig.) cercare di 
raggiungere q.c. o qc. (anche in senso /fig.), per 
es. - un ideale. 
ETIMOLOGIA dal lat. insequi, da in- e sequi, 

incroc. con seguire. 
SINONIMI 1 incalzare; CONTRARI scappare. 2 (fig.) 
vagheggiare. 
insenatura s.f rientranza marina o fluviale 
verso terra. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e seno, tramite il part. 

pass. del v. letterario insenare (= mettere in 
seno). 

insensatézza s.f sconsideratezza, bestialita. 
ETIMOLOGIA cfr. insensato. 
insensato agg. 1 sventato, stolto. 2 assurdo. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo insensatus, da in- neg. 
e sensatus (= sensato). 

SINONIMI 1 irragionevole, scriteriato, stupido; 
CONTRARI sensato, ragionevole, prudente, giudi- 
zioso. 2 inspiegabile; CONTRARI ragionato, moti- 
vato, spiegabile. 
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insensibile s.f 1 impercettibile. 2 (fig.) impas- 
sibile, freddo. 
ETIMOLOGIA dal lat. insensibilis, da in- neg. e 

sensibilis (= sensibile). 
SINONIMI 1 trascurabile, lieve; CONTRARI visibile, 

avwvertibile. 2 (fig.) cinico, apatico, distaccato; 
CONTRARI sensibile, emotivo, umano. 
inseparabile agg. che non si puo separare. 
ETIMOLOGIA dal lat. inseparabilis, da in- neg. e 
separabilis (= separabile). 
inserire A vt 1 mettere una cosa in un/altra. 2 
(fig.) interpolare. B wrifl. e intr. pron. introdursi, 
integrarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. inserere, da in- illat. e serere 
(= intrecciare). Dal part. pass. n. insertum, Vit. 
inserto, voce molto usata nel vecchio linguaggio 
notarile per indicare un gruppo di fascicoli 
riguardanti una determinata pratica che suole 
essere inserito (insertus), cloé messo dentro un 
contenitore di archivio. Oggi anche fascicolo 
pubblicitario inserito in un giornale o rivista. 
Anche inserzione. 
SINONIMI A 1 introdurre, infilare; CONTRARI 
estrarre, togliere. B ambientarsi; CONTRARI 
andarsene. 
insérto s.m. incartamento; fascicolo inserito in 
un libro o giornale. 
ETIMOLOGIA cfr. inserire. 
SINONIMI documento, pratica, dossier (franc.). 
inservibile agg. che non puo servire. 
inserviente s.m. e f chiunque presti servizio 
manuale pesante. 
ETIMOLOGIA dal lat. inserviens, da inservire, da 

in- illat. e servire. 
inserzione s.f 1 l’atto o effetto dell’inserire o 
dell’inserirsi. 2 annuncio, avviso in un giornale o 

simili. 
ETIMOLOGIA cfr. inserire. 
SINONIMI 1 inclusione, introduzione; CONTRARI 

esclusione, cancellazione, eliminazione. 

insetticida agg. / s.m. sostanza della categoria 
degli antiparassitari, che combatte gli insetti 
nocivi. 
insettivoro agg. detto di mammifero che si 
nutre d’insetti (per es. la talpa, il riccio). 
insetto s.m. nome generico di tutti gli animali 
appartenenti alla classe degli Insetti. 
ETIMOLOGIA dal lat. insectum, part. pass. di inse- 
care, da in- illat. e secare (= tagliare): corrispon- 
de al gr. éntomon (= tagliato, inciso), in riferi- 
mento al corpo di questi animali che appare 
tagliato in due o diviso a sezioni ed anelli. Per 
primo lo uso Plinio (insecta, sottinteso anima- 
lia), per tradurre il gr. pl. ta éntoma. 
insicurézza s.f mancanza di sicurezza. 

SINONIMI incertezza, indecisione, esitazione; 

CONTRARI sicurezza, decisione. 
insicurro agg. che é incerto; che non ha padro- 
nanza di sé. 
ETIMOLOGIA da in- negativo e sicuro. 
insidia s.f 1 inganno, tranello. 2 pericolo non 
immediatamente visibile; allettamento pericolo- 
so. 
ETIMOLOGIA dal lat. insidia, da insidere (= in ori- 
gine appostarsi), da in- (= movimento verso il 
basso) e sedere. 
SINONIMI 1 agguato, intrigo, trappola, inganno, 
imboscata, macchinazione. 2 seduzione, tenta- 

zione. 
insidiare v.¢7 / intr. 1 tendere insidie o tranelli. 
2 circuire. 
ETIMOLOGIA cfr. insidia. 
SINONIMI 1 macchinare, tramare, complottare. 2 

irretire, raggirare; CONTRARI combattere aperta- 
mente. 
insididso agg. che nasconde un inganno, un 
pericolo. 
SINONIMI ingannevole, subdolo, traditore; CON- 

TRARI franco, leale, sincero. 

insiéme A avy. in unione, unitamente; contem- 
poraneamente. B s.m. 1 complesso, totalita. 2 
(mat.) collezione o classe. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo insimul, da in- e simul, 
a sua volta da similis incroc. con semel (= una 
volta). 

NOTE i puristi ritengono scorretto dire *insieme a 
voi invece di insieme con voi. 
insight [pr. insait] s.m. invar. 1 (psicol.) capa- 
cita di cogliere e interpretare i processi mentali 
propri e altrui. 2 (est.) comprensione immediata, 
intuitiva di q.c. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che significa ‘intuito’. 
insigne agg. che é famoso per meriti, illustre. 
ETIMOLOGIA dal lat. insignis, da in- illat. e 
signum (= segno, in questo caso che contraddi- 
stingue una persona, che ha un segno e che quin- 
di si distingue dalle altre). 
SINONIMI chiaro, eminente, eccelso, eccellente, 

celebre; CONTRARI ignoto, ignorato, oscuro, ano- 
nimo. 
insignificante agg. 1 che non significa nulla. 2 
senza importanza. 3 senza pregi, privo di perso- 
nalita. 
ETIMOLOGIA da in- neg. e significante, da signifi- 
care. 
SINONIMI 2 irrilevante, trascurabile, irrisorio, 
marginale; CONTRARI espressivo, rilevante, note- 
vole, significativo. 3 banale, insulso, grigio. 

insignire v.17: rendere insigne con titoli d’onore; 
fregiare con una onorificenza. 
ETIMOLOGIA cfr. insigne. 
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insindacabile agg. non discutibile. 
ETIMOLOGIA da in- neg. e sindacare. 
insinuante agg. suadente, subdolo. 
insinuare A vt: 1 introdurre a poco a poco. 2 
(fig.) far sorgere sentimenti negativi contro qc. B 
vrifl. / intr. pron. 1 introdursi. 2 (fig.) cattivarsi 
con arte l’altrui benevolenza; entrare subdola- 
mente. 
ETIMOLOGIA dal lat. insinuare, da in- illat. e sinus 
(= seno). 

SINONIMi A 1 infilare; CONTRARI estrarre. 2 (fig.) 
suggerire, ispirare; CONTRARI dissipare. B 1 
penetrare, infiltrarsi; CONTRARI uscire, venire 
fuori. 
insinuazione s.f 1 (var) Vinsinuare o l’insi- 
nuarsi. 2 (fig.) qualunque discorso con cui si 
susciti sospetto o malanimo verso altri. 
ETIMOLOGIA cfr. insinuare. 
SINONIMI 1 (var.) inserimento; CONTRARI estra- 
zione. 2 (fig.) maldicenza, calunnia, pettegolez- 
zo, diffamazione. 

insipido agg. 1 che é& senza sapore. 2 (fig.) 
insulso. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo insipidus, da in- neg. e 
sapidus (= saporito), a sua volta da sapere (= 
avere sapore). 
SINONIMI 1 non saporito; CONTRARI saporito, 
gustoso. 2 (fig.) scipito, banale; CONTRARI viva- 
ce, originale, interessante. 
insipiénte agg. ignorante, stolto. 
ETIMOLOGIA dal lat. imsipiens, da in- neg. e 
sapiens (= sapiente). 
insistente agg. 1 continuo. 2 perseverante. 
SINONIMI 1 persistente, incessante; CONTRARI 
effimero, saltuario. 2 asfissiante (pop.), indiscre- 
to, ostinato; CONTRARI riservato. 
insisténza s.f qualita di cid che persiste, per- 
severanza; ostinazione. 
ETIMOLOGIA cfr. insistere. 
insistere v.intr 1 continuare. 2 perseverare. 
ETIMOLOGIA dal lat. insistere, da in- (= sopra) e 
sistere (= fermarsi) che é formato dal raddoppia- 
mento dello stesso radicale di stare. 
SINONIMI 2 ostinarsi; CONTRARI desistere, smette- 
re, rinunciare, cedere, mollare. 

insito agg. innato, radicato profondamente. 
SINONIMI congenito, connaturato; CONTRARI 

acquisito, appreso. 

ETIMOLOGIA dal lat. insitus, part. pass. di insere- 
re (= piantare dentro), da in- e serere (= pianta- 

re). 

insoddisfatto agg. inappagato, scontento. 
ETIMOLOGIA da in- neg. e soddisfatto. 
SINONIMI deluso, frustrato; CONTRARI soddisfatto, 
appagato, contento, pago, sazio; felice. 

insoddisfazione s.f sensazione propria di chi 
non € soddisfatto. 
SINONIMI delusione, malcontento, frustrazione: 

CONTRARI soddisfazione, appagamento, realizza- 
zione. 
insofferénte agg. incapace di adattamento. 
ETIMOLOGIA da in- neg. e sofferente. 
SINONIMI intollerante, impaziente, irrequieto, fre- 
mente, nervoso; CONTRARI paziente, tollerante, 

indulgente. 
insofferénza s.f intolleranza; impazienza; 
incapacita di sopportazione. 

insolazione s.f- 1 esposizione al sole. 2 (med.) 
shock causato da un colpo di sole. 
ETIMOLOGIA dal lat. insolatio, dal v. insolare (= 
esporre al sole), da in- illat. e sol (= sole). I 

Romani dissero insolatio una loro pratica di 
coricarsi 0 passeggiare nudi ai raggi del sole nel 
recinto dei loro giardini o in altro luogo non 
esposto a sguardi indiscreti. 
insolénte agg. arrogante. 
ETIMOLOGIA dal lat. insolens (= propr. insolito), 
da in- neg. e solere (= essere solito). Cio che non 
€ solito, che € strano, che urta contro costumi e. 
abitudini, € diventato, per traslato, arrogante 
nelle parole e nel contegno. 
SINONIMI impertinente, sfacciato, maleducato, 

offensivo; CONTRARI rispettoso, cortese, riguar- 
doso, discreto. 

insolénza sf. 1 l’essere insolente 0 arrogante. 2 
atto o parola ingiuriosa. 
ETIMOLOGIA cfr. insolénte. 
insOlito agg. non solito, strano. 
ETIMOLOGIA cfr. insolénte. 
SINONIMI inconsueto, curioso, singolare, staror- 

dinario; CONTRARI solito, abituale, ordinario, 

comune, consueto, usato. 
insolubile agg. 1 che non si scioglie. 2 (fig.) che 
non si puo risolvere. 
ETIMOLOGIA dal lat. insolubilis, da in- neg. e 

solubilis (= solubile). 
insolubilita s,f la proprieta di non essere solu- 
bile. 
insoluto agg. 1 irrisolto. 2 non sciolto. 3 non 
pagato. 
ETIMOLOGIA dal lat. insolutus, da in- neg. e solu- 
tus (= sciolto), part. pass. da solvere (= scioglie- 
re). Il part. pres. ha dato insolvente. 
CONTRARI 1 chiarito, risolto. 
insolveénte agg. / s.m. che, chi non paga. 
ETIMOLOGIA cfr. insoluto. 
insolvénza s.f qualita di chi non adempie agli 

obblighi. 
insolvibile agg. che non puo essere pagato. 
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NOTE se riferito a persona é preferibile la forma 
insolvente. Per es. il debito é insolvibile, il debi- 

tore é insolvente. 
insOmma avy. in conclusione, infine. 
ETIMOLOGIA da in- e somma (= in breve). 

insOnne agg. 1 che non dorme, che non riesce 
a dormire, sveglio. 2 (es¢.) infaticabile, alacre. 
ETIMOLOGIA dal lat. insomnis, da in- neg. e 

somnus. 
SINONIMI 2 (est.) instancabile, laborioso, attivo; 
CONTRARI neghittoso, indolente. 
insOnnia s.f privazione del beneficio del 
sonno. 
ETIMOLOGIA cfr. insonne. 
insonorizzare v.77. isolare acusticamente un 
ambiente. 
NOTE per i puristi ¢ un francesismo da evitare. 
insopportabile agg. intollerabile, insosteni- 
bile. 
ETIMOLOGIA dal lat. crist. insupportabilis, da in- 
neg. e supportare (= sopportare), attraverso il 
franc. insupportable. 
CONTRARI sopportabile, sostenibile, tollerabile, 

leggero, lieve. 
insorgere v.intr: 1 sollevarsi; ribellarsi. 2 sorge- 
re, apparire. 

ETIMOLOGIA dal lat. insurgere, da in- intens. e 
surgere (= sorgere). 
SINONIMI 1 CONTRARI subire, sopportare. 2 
scatenarsi (di malattia); CONTRARI cessare, 
attutirsi. 
insormontabile agg. che vanifica ogni tentati- 
vo di superamento, invincibile. 
ETIMOLOGIA dal franc. insurmontable, dal v. sur- 

monter, comp. di sur e del lat. volg. *montare, 
deriv. da mons (= monte). 
insorto s.m. chi partecipa a una rivolta. 
insospettire A v./ mettere in sospetto. B v.intr. 
/ intr. pron.entrare in sospetto. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e sospetto. 
SINONIMI A allarmare; CONTRARI rassicurare. B 
allarmarsi; CONTRARI fidarsi, confidare. 

insostenibile agg. 1 che non si puo sostenere, 
tollerare. 2 che non si puo difendere. 
ETIMOLOGIA da in- neg. sostenere. 
SINONIMI 1 insopportabile, inaccettabile; CON- 

TRARItollerabile. 2 assurdo, indifendibile (di 
tesi); CONTRARI logico. 
insozzare A vir: 1 sporcare. 2 (fig.) macchiare 
di vergogna. B wrifl. / intr. pron. sporcarsi (anche 

Sig:). 
ETIMOLOGIA da in- illat. e sozzo. 
SINONIMI A 1 imbrattare, lordare; CONTRARI puli- 
re, detergere. B lordarsi; CONTRARI pulirsi, ter- 

gersi. 
insperabile agg. che non si pud sperare. 

insperato agg. che va al di la di ogni speranza. 
SINONIMI imprevisto, inaspettato. 
inspiegabile agg. che non puo essere spiegato. 
SINONIMI inesplicabile, incomprensibile, miste- 
rioso, strano; CONTRARI comprensibile, spiegabi- 
le, evidente. 
inspirare v.t immettere aria nei polmoni. 
ETIMOLOGIA dal lat. inspirare, da in- (= dentro) e 

spirare (= soffiare). 
inspirazione s.f immissione di aria nell’appa- 
rato respiratorio. 
ETIMOLOGIA cfr. inspirare. 
instabile agg. 1 che non é stabile. 2 (est.) varia- 
bile (di tempo). 3 volubile. 
ETIMOLOGIA dal lat. instabilis, da in- neg. e stare. 

SINONIMI 1 malsicuro, traballante, vacillante; 

CONTRARI fermo, stabile, fisso. 2 (est.) CONTRARI 
stabile. 3 (fig.) incoerente (di persona); CONTRA- 
RI costante, coerente. 

installare, istallare A va: 1 mettere qc. in un 
ufficio. 2 (est.) collocare un sistema meccanico 
in un luogo. 3 (elab.) spec. nella loc. - un pro- 
gramma, trasferirlo sul disco rigido dell’ elabora- 
tore, per poterlo utilizzare. B v.ifl. prendere 
dimora, stabilirsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. *installare, da in- 

illat. e stallo, attraverso il franc. installer. I 
significato originario era ‘porre un beneficiario 
della chiesa sullo stallo del coro’. 
SINONIMI A1 insediare; CONTRARI deporre. 2 
(est.) montare; CONTRARI smontare, smantellare. 

B insediarsi; CONTRARI andarsene, spostarsi. 
NOTE in riferimento alle persone sarebbe meglio 
usare: insediare, stabilire. 

installaziéne s.f 1 messa in azione di macchi- 
nari 0 impianti. 2 insediamento. 3 - ambientale, 
in campo artistico, opera realizzata disponendo 
alcuni oggetti in un ambiente. 
instancabile agg. che non si stanca mai; inde- 
fesso; incessante. 

ETIMOLOGIA da in- neg. e stancare. 
instaurare A vir rinnovare, restaurare, intro- 
durre innovazioni. B v.intr pron. avere inizio. 
ETIMOLOGIA dal lat. instaurare (= dare in com- 
penso, poi ristabilire), da un *staurare (cfr. 
stare), collegabile al gr. staurés (= palo) e stylos 
(= colonna). In origine il verbo composto era 
restaurare, sostituito in eta imperiale da instau- 
rare; altri derivati restauro, ristoro. Ristorante é& 
dal franc. restaurant che in origine significava 
‘alimento che ristora’, poi, dal 1765, ‘trattoria’. 
instant-book [pr. instantbuk] s.m. invar. 
(neol.) libro su un fatto di attualita, scritto e pub- 
blicato in tempi molto rapidi. 
ETIMOLOGIA voce ingl. comp. di instant (= istan- 
te, istantaneo) e book (= libro). 
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NOTE pl. ingl. instant-books. 
insterilire A vm rendere sterile. B intr. pron. 
diventare sterile. 

instillare v./: 1 versare a stille. 2 (fig.) insinua- 
re, infondere. 

ETIMOLOGIA dal lat. instillare, da in- illat. e stilla 
(= goccia). 

instradare v.77: 1 mettere in movimento. 2 (fig.) 
indirizzare con consigli. 
NOTE per i puristi € voce pil comune di 
*istradare. 

SINONIMI 2 (fig.) dirigere, avviare; CONTRARI 
fuorviare, sviare. 

insu avy. usato specialmente nelle loc. avy, all’- 
, verso l’alto; dall’- dall’ alto. 

ETIMOLOGIA da in- € su. 
insubordinato agg. / s.m. che o chi non rispet- 
ta o non obbedisce ai superiori. 
ETIMOLOGIA da in- neg. e subordinare, part. pass. 
insubordinazione s.f. indisciplina. 
insuccésso s.m. fiasco, fallimento. 
ETIMOLOGIA da in- neg. € successo. 
SINONIMI sconfitta, smacco, scacco, crollo; CON- 

TRARI successo, vittoria, trionfo, riuscita. 

insufficiénte agg. 1 che non basta, inferiore al 
minimo necessario. 2 non adatto, inadeguato. 3 
di rendimento scolastico non sufficiente. 
ETIMOLOGIA dal lat. insufficiens, da in- neg. suf- 
ficiens. 
SINONIMI 1 carente, scarso, difettoso; CONTRARI 

sufficiente, adeguato, bastante, bastevole. 

insufficienza s.f 1 inadeguatezza rispetto al 
livello minimo di funzionalita. 2 voto scolastico 
inferiore al minimo stabilito. 
ETIMOLOGIA cfr. insufficiente. 
SINONIMI 1 carenza, mancanza; CONTRARI abbon- 

danza, copia. 2 voto non sufficiente; CONTRARI 

sufficienza 
insufflare vt soffiare dentro. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo insufflare, da in- illat. e 

sufflare (= soffiare). 
insulare agg. di isola. 
ETIMOLOGIA cfr. isola. 
insulina s.f (anat.) ormone secreto dal pan- 
creas che serve al metabolismo degli zuccheri. 

ETIMOLOGIA da isole (insula, pl. insulae) di 

Langerhans, le ghiandole del pancreas da cui é 
secreta questa sostanza. 

insulso agg. (fig.) sciocco, futile. 
ETIMOLOGIA dal lat. insulsus, da in- neg. e salsus 
(= salato), da sal (= sale). Il significato figurato 
di ‘sciocco’ € gia attestato nel lat. classico, per 
es. in Cicerone. 
SINONIMI insignificante, melenso; CONTRARI spi- 
ritoso, arguto. 
insultare v.17: offendere con parole, ingiuriare. 
ETIMOLOGIA dal lat. insultare, da in- e saltare (= 

saltare; nel senso figurato di ‘saltare addosso’ é 
gia in Cicerone). 
CONTRARI lodare, elogiare, ossequiare. 
insuito s.m. offesa con atti o parole. 
ETIMOLOGIA cfr. insultare. 
SINONIMI ingiuria, improperio, vituperio, 
oltraggio, insolenza, irrisione; CONTRARI lode, 
elogio, onore, rispetto. 
insuperabile agg. che non si puo superare; 
straordinario. 
insuperbire A v.77 rendere superbo. B v.intr. 
pron. insuperbirsi. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e superbo. 
SINONIMI A inorgoglire, imbaldanzire; CON- 

TRARI deprimere. B inorgoglirsi, imbaldanzir- 
si, esaltarsi; CONTRARI deprimersi, umiliarsi. 

insurrezione s.f ribellione, moto popolare. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo insurrectio, genit. 

insurrectionis, dal v. insurgere. 
SINONIMI rivolta, sommossa; CONTRARI repres- 
sione, reazione. 

intaccare vt 1 incidere tacche. 2 (fig.) attac- 
care. 3 corrodere, consumare. 4 (fig.) ledere. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e tacca. 
SINONIMI 1 graffiare, scalfire. 4 (fig.) nuocere, 
offendere; CONTRARI salvaguardare, difendere. 
intaccattra s.f 1 |’intaccare. 2 tacca. 
intagliare vt scolpire in rilievo 0 d’incavo; 
incidere su legno o pietra. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e faglio. 
intaglio s.m. tecnica di scolpire su legno o pie- 
tre dure; incisione su rame; cesellatura. 

intangibile agg. che non si puo toccare; (fig.) 
inviolabile. 

= INSULINA 

Ormone secreto dalle cellule beta delle isole di Langerhans del pancreas di tutti gli animali. Ha la fun- 

zione di trasformare in cellule di glicogeno il glucosio che poi deposita nel fegato e nei muscoli quale 

fonte di energia. Nel diabete mellito la produzione di tale ormone é scarsa e ne consegue accumulo 

elevato di glucosio nel sangue (iperglicemia). La terapia consiste nel somministrare al paziente la 

quantita di insulina mancante, estratta dal maiale o, ultimamente, ottenuta per via sintetica 

dall’ Escherichia coli mediante un processo di ingegneria genetica. La terapia insulinica va eseguita 

sempre sotto controllo medico per evitare ipoglicemia. 
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ETIMOLOGIA da in- neg. e tangibile, da tangere (= 
toccare). Nel lat. class. inctactilem. 
intanto avy. durante; nel frattempo. 
ETIMOLOGIA da in e tanto. 
intarsio s.m. 1 |’arte di decorare con incastri di 
materiali pregiati oggetti in legno o metallo. 2 
gioco enigmistico. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e tarsia. 
intasare A vi ostruire. B v.intr pron. otturarsi. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e taso (= propr. muc- 
chio). 
SINONIMI ingorgare; CONTRARI sturare, sbloccare, 

liberare. 
intascare v./ 1 mettere in tasca. 2 (est.) guada- 
gnare in modo illecito. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e tasca. 
CONTRARI spendere, perdere, sborsare. 
intatto agg. 1 che non é mai stato toccato. 2 
(est.) integro, puro. 
SINONIMI 1 intero, integro; CONTRARI sciupato, 
guasto. 2 (est.) incontaminato, illibato; CONTRA- 
RI corrotto, depravato, viziato. 
intavolare v.70: (fig.) iniziare (gen. una trattati- 
va). 

SINONIMI aprire, cominciare, avviare; CONTRARI 
finire, terminare, concludere. 

integérrimo agg. incorruttibile; estremamente 
onesto. 

ETIMOLOGIA dal lat. integerrimus, superl. di inte- 
ger (= integro), da un antico *integ(e)rsimos. 
Cfr. integro. 
integrale (1) agg. 1 intero, totale. 2 non raffina- 
to (gen. di farina e di altri cereali). 
ETIMOLOGIA cfr. integro. 
CONTRARI 1 parziale, incompleto. 2 CONTRARI 
raffinato. 
NOTE hel significato 2 s’intende ogni prodotto 
che non é stato sottoposto a raffinazione. Il pane 
integrale é quello fatto con farina non setacciata, 
contenente cioé anche la crusca. 

integrale (2) s.m. /agg. (mat.) ricerca di una 
funzione di cui é nota la derivata ( - indefinito) e 
calcolo di un’area ( - definito) o di un volume ( 
- doppio). 
ETIMOLOGIA in senso matematico risale a 
Bernoulli (1690). 
integralismo s.m. tendenza ad attenersi rigida- 
mente ai contenuti e ai dettami di una dottrina, 
senza aperture al dialogo e alla critica, per es. - 

religioso. 
ETIMOLOGIA da integrale. 
integralista agg. /s.m. ef 1 che, chi si batte per 
attuare i principi della propria ideologia. 2 (pol.) 
tendenza del Partito Socialista Italiano dei primi 
del xx sec. a conciliare indirizzi opposti. 
SINONIMI 1 assolutista, dogmatico, massimalista. 
integrare A vt 1 completare e rendere piu 
efficace. 2 inserire qc. in un gruppo. B urifl. rec. 
completarsi. C v.rifl. inserirsi in un gruppo. 
ETIMOLOGIA cfr. integro. 
SINONIMI A terminare, perfezionare; CONTRARI 

non finire. 
integratore agg. /s.m. 1 che, chi é in grado di 
integrare, di comprensare q.c. 2 (neol.) - alimen- 
tare, insieme di sostanze destinate a colmare le 

carenze di vitamine e minerali dell’ organismo. 
ETIMOLOGIA da integrare. 
NOTE f. integratrice. 
integrita sf 1 qualita di cid che é integro. 2 
(fig.) onesta. 
ETIMOLOGIA cfr. integro. 
SINONIMI 1 totalita, completezza; CONTRARI 

incompletezza, incompiutezza. 2 (fig.) rettitudi- 
ne, incorruttibilita; CONTRARI depravazione, 
vizio. 
integro agg. 1 intatto. 2 (fig.) incorruttibile. 
ETIMOLOGIA dal lat. integer, da in- neg. e *tagros, 
dalla radice *tag- del v. tangere (= toccare). La 
radice *tag-, fuori d’Italia, é presente solo nel gr. 
tetagon (= avente preso). Da integer anche inte- 

= INTEGRALISMO ISLAMICO 

Movimento religioso diffusosi nei Paesi arabi a partire dagli anni Settanta del xx sec., che sostiene 
l’applicazione pedissequa e totale delle regole dell’ Islam (contenute nel Corano) anche nella sfera 
politica e sociale. Il termine integralismo € comparso per la prima volta in Francia, in ambito catto- 
lico. Nel 1907 Papa Pio x condanné attraverso l’enciclica Pascendi i “modernismi”, una scuola di 
pensiero che rivendicava l’esame dei dogmi della fede alla luce della scienza. Gli avversari pili vio- 
lenti dei modernisti si definivano cattolici “integrali” perché difendevano l’integrita della fede. 
Furono a loro volta denunciati dai loro detrattori come “integralisti”. Nell’universo cattolico, l’inte- 
gralista ¢ colui che si rivolge alla “tradizione”, cioé ad un vasto corpus che include eventualmente 
le Scritture e la loro interpretazione fissata con autorita dai padri e dai dottori della Chiesa, dai con- 
cili e dai papi. Al contrario, nel fondamentalismo (cft.) c’é la volonta di ritornare alle fonti, alla 
purezza primigenia della fede presente nelle Scritture. Il fondamentalismo nega la mediazione di 
un’autorita religiosa - ecclesiastici, Chiesa, dottori della legge - che interpone abitualmente una 
chiave d’interpretazione tra il credente e il testo rivelato. 
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ro e dalla stessa radice attiguus (= attiguo) e con- 
tiguus (= contiguo). Da tangere, sono derivati 
tangibile e tangente; dal part. pass. tactus \’it. 
tatto; tra i derivati tactilis (= tattile) e tra i com- 
posti intactus (= intatto), attingere, contingere, 

da cui contingenza e contactus, da cui contatto. 
SINONIMI 1 intero; CONTRARI incompleto. 2 (fig.) 
onesto; CONTRARI disonesto, impuro, corruttibi- 
le, corrotto. 

intelaiatura s.f. struttura di legno o metallo che 
serve a sostenere 0 a rinforzare. 
SINONIMI sostegno. 
intellétto s.. 1 (filos.) facolta della mente pre- 
posta a formare i concetti. 2 facolta del pensare, 
dell’intendere, del ragionare. 
ETIMOLOGIA dal lat. intellectus, da intelligere, da 
inter (= tra) e legere (= raccogliere, scegliere). 
SINONIMI intelligenza, ragione, razionalita, per- 
spicacia, acume, senno. 

inteliettuale A agg. dell’intelletto.B s.m. e f 
persona impegnata in attivita artistiche o cultu- 
rali. 
SINONIMI A razionale, mentale; CONTRARI mate- 

riale, pratico. B studioso; CONTRARI analfabeta. 

intellettualistico agg. che da molta importan- 
za all intelletto. 
SINONIMI cerebrale, teorico, astratto, concettoso, 

lambiccato. 
intelligente agg. che ha capacita intellettuali e 
intuitive molto sviluppate. 
SINONIMI perspicace, acuto, ingegnoso, brillante, 
logico, lucido, sveglio; CONTRARI stupido, ottu- 

so, idiota. 
intelligénza s.f 1 (filos.) capacita di giudicare. 
2 capacita di eleborare i processi della mente. 
ETIMOLOGIA cfr. intellétto. 
SINONIMI intelletto, perspicacia, ingegno, acume, 

prontezza; CONTRARI ignoranza, stupidita, idio- 
zia. 
intellegibile agg. 1 (filos.) conoscibile solo dal- 
l’intelletto. 2 comprensibile, chiaro. 

SINONIMI 2 decifrabile, leggibile; CONTRARI 
incomprensibile, oscuro, complicato. 
intempérie s.f p/. perturbazioni atmosferiche 
di ogni tipo. 
ETIMOLOGIA dal lat. intemperies, composto da in- 
neg. e femperies (= giusta temperatura), dal v. 
temperare (= osservare la giusta misura). 
inténdere A vir 1 udire, ascoltare. 2 capire, 
intuire. 3 accettare, seguire (di consiglio). B 
v.rifl. rec. capirsi. C v.intr. pron, essere esperto in 

q.c. 
ETIMOLOGIA dal lat. intendere (= tendere e, in 
senso figurato, volgere verso un termine, detto 
anche della mente), da in- intens. e tendere. 

SINONIMI A 2 comprendere; CONTRARI fraintende- 
re, travisare. C CONTRARI essere profano. 
intendit6ére s.m. esperto in q.c. 
SINONIMI conoscitore, perito; CONTRARi incom- 
petente, profano. 

intenerire A v.t 1 ammorbidire. 2 (fig.) impie- 
tosire.B v.intr, pron. 1 ammorbidirsi. 2 (fig.) 
impietosirsi. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e tenero. 
SINONIMI A 1 CONTRARI indurire, rassodare. 2 
(fig.) commuovere, addolcire; CONTRARI induri- 
re. 
intensificare A vt rendere pil intenso. B 
v.intr. pron. diventare piu intenso. 
SINONIMI A aumentare, incrementare; CONTRARI 
attenuare, indebolire, moderare, allentare, dimi- 

nuire. 
intensita s.f 1 natura, qualita di cio che é inten- 
so, vigore, forza. 2 (fis.) forza esercitata dal 
campo su una carica elettrica unitaria o sulla 
massa magnetica. 
SINONIMI 1 energia, impeto, violenza; CONTRARI 

debolezza, tenuita. 

inténso agg. 1 che ha forza, energico. 2 acuto, 
vivo (detto di passione o sentimento). 3 ardente, © 

profondo (di sentimento). 4 movimentato, feb- 

brile. 
ETIMOLOGIA dal lat. intendere, part. pass. del lat. 
tardo per il class. intentus. 
SINONIMI 1 forte, efficace; CONTRARI debole, 

scarso, leggero. 2 vivace, carico (di colore); CON- 
TRARI spento, tenue, sbiadito. 

inténto (1) agg. che é concentrato su q.c. 

ETIMOLOGIA come aggettivo é in realta da un 
antico *ent(e)ntos, deriv. da *tenere. 

SINONIMI attento, impegnato; CONTRARI distratto, 

disattento, svogliato. 
inténto (2) s.m. scopo, proposito. 
ETIMOLOGIA dal lat. intendere, part. pass. 
SINONIMI intenzione, fine, obiettivo, intendi- 

mento. 
intenzionale agg. che é fatto con intezione, 
premeditato. 
SINONIMI volontario, deliberato; CONTRARI invo- 
lontario. 
intenzionato agg. che ha intenzione. 
NOTE per i puristi si dovrebbe evitare l’uso delle 
espressioni *male intenzionato e *bene intenzio- 
nato (ancor peggio se scritte tutt’intere) so- 
stituendole con benevolo, malevolo, bene o mal 

disposto. 
intenzione s.f tendenza a un fine, scopo. 
ETIMOLOGIA cfr. inténdere. 
SINONIMI proposito, intento, disegno, idea, ten- 

denza, meta. 
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inter- primo elemento di numerosi composti 
con significato di ‘posizione intermedia fra due 
cose’, o ‘collegamento’. 

ETIMOLOGIA dal lat. in (prep.), da in illat. e ter 
(suff. compar.). 
interagire vintr. esercitare un’azione, un’in- 

fluenza reciproca. 
interattivo agg. 1 che, chi é in grado di rispon- 
dere al comportamento altrui in un contesto 
comunicativo. 2 (elab.) conversazionale. 
interazione s.f 1 |’interagire. 2 (fis.) azione che 
si manifesta sui corpi interessati dalla presenza 
di una forza. 
intercalare vt porre fra, inserire secondo un 
ordine. 
ETIMOLOGIA dal lat. intercalare (= inserire nel 
calendario un giorno), da inter (= tra) e calare (= 
proclamare). Oltre al verbo vi é anche l’aggetti- 
vo intercalaris che indicava presso i Romani il 
giorno che si aggiungeva ogni 4 anni per pareg- 
giare l’anno civile con quello solare o astrono- 
mico; calare, da cui anche calendae, perché quel 
giorno veniva inscritto tra il sesto e quinto avan- 
ti le calende di marzo, ovvero perché questa 
inserzione veniva prima annunziata dai pontefi- 
ci, da cui poi il verbo intercalare nel senso di 
‘inserire, frapporre’. E giorno intercalare quello 
che si aggiunge, negli anni bisestili, al 28 feb- 
braio (29). Anno intercalare & quello bisestile. 
Laggettivo é restato in poesia a significare quel 
versetto che si replica dopo altri; nell’uso fami- 
liare indica parola o frase che si pronuncia spes- 
SO per VEZZO O VIZIO. 
SINONIMI frammettere. 
intercapédine s.f spazio vuoto fra due pareti. 
ETIMOLOGIA dal lat. intercapedo, da inter e cape- 
do con significato simile a capis (= coppa, vaso 
per i sacrifici), con ampliamento. Per altri da 
inter e capere (= prendere). 
intercédere v.inir intervenire a favore di qc. 
ETIMOLOGIA dal lat. intercedere, da inter e cede- 
re (= andare). 
intercessione s.f. atto o effetto dell’intercede- 
re; preghiera. 

SINONIMI intervento, mediazione, interessamen- 

to. 

intercettare vt, 1 mettere ostacoli a qualche 
progetto. 2 ascoltare di nascosto (di comunica- 
zione). 
SINONIMI 1 fermare, bloccare, arrestare; CONTRA- 

RI far proseguire. 
intercorrere vintr essere in mezzo; passare; 
frapporsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. intercurrere, da inter e cur- 

rere (= correre). 
intercostale agg. (anat.) che € fra una costola 
e Valtra. 
interdétto (1) s.m. divieto, per un luogo, di 
celebrare i riti della Chiesa. 
ETIMOLOGIA dal lat. interdicere, part. pass. Nel 
diritto romano era decreto del giudice che 
ingiungeva di fare o non fare q.c., specialmente 
quando tra le parti contendenti verteva una que- 
stione di possesso. Poi nella chiesa si disse inter- 
detto la censura o pena per la quale si vieta il 
celebrare, il seppellire e alcuni sacramenti; diffe- 

risce dalla scomunica perché non esclude dalla 
comunione ecclesiale. 
interdétto (2) s.m. chi é privato di un diritto. 
ETIMOLOGIA cfr. interdétto (1). 
interdétto (3) agg. vietato. 
SINONIMI proibito, CONTRARI permesso, conces- 
so, autorizzato 

interdétto (4) agg. disorientato, confuso. 
ETIMOLOGIA dal franc. interdit (propr. étre dans 
linterdit, essere stupito). Deriva dal significato 
(1) come chi, colpito improvvisamente dalla 
censura papale, rimane confuso e stupito. 
SINONIMI sorpreso, turbato; CONTRARI impertur- 
babile, indifferente. 

interdire v.17: proibire, vietare. 
ETIMOLOGIA dal lat. interdicere, da inter e dicere. 
Nel diritto romano vi era la interdictio (= inter- 
dizione), da interdire, dell’acqua e del fuoco 
(elementi essenziali della vita e quindi simboli 
della comunita umana) che equivaleva alla con- 
danna all’esilio rigoroso ed era pareggiata alla 
morte civile. 

& INTERINALE 

Prestazione lavorativa disciplinata da un contratto che regola una nuova forma di gestione dell’ appalto 
di manodopera. Tale contratto permette la costituzione di imprese destinate a fornire ad altre impre- 
se prestazioni di lavoro attraverso l’impiego di lavoratori propri. Questi lavoratori, assunti di regola 
per un tempo determinato (in genere non meno di 12 mesi), vengono retribuiti per le opere svolte ma 
non sono dipendenti. In Italia, a partire dal 1997, una serie di provvedimenti legislativi ha reso pos- 
sibile l’istituzione di particolari agenzie private, che gestiscono il rapporto tra domanda e offerta in 
questo comparto del mercato del lavoro. Il vantaggio del contratto di lavoro interinale deriva dalla 
possibilita di utilizzare manodopera specializzata senza dover compiere nuove assunzioni, spesso 
troppo onerose per le aziende. 
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SINONIMI ostacolare; CONTRARI permettere, auto- 
rizzare. 
interdisciplinare agg. che riguarda le connes- 
sioni metodologiche e culturali fra pit discipli- 
ne. 
interessaménto s.m. 1 interesse. 2 viva parte- 
cipazione per avvenimenti della vita altrui. 
SINONIMI 2 cura, premura; CONTRARI disinteresse, 
indifferenza, noncuranza, apatia. 

interessante agg. che suscita interesse; essere 
in stato - , essere incinta. 

BTIMOLOGIA cfr. interésse. 
SINONIMI attraente, stimolante, avvincente, diver- 

tente, appassionante; CONTRARI noioso, insulso, 
monotono. 
interessare A v.17: 1 essere di interesse. 2 susci- 
tare interesse. B v.intr. avere importanza. C v.intr. 

pron. 1 prendere interesse a q.c. 2 occuparsi dei 
fatti altrui. 
SINONIMI A 1 incuriosire, attirare; CONTRARI sec- 

care. C 2 preoccuparsi; CONTRARI fregarsene, 
sbattersene (volg.). 
interésse s.m. 1 interessamento. 2 convenien- 
za, vantaggio economico. 3 avidita di denaro. 4 
spec. al p/. affari. 5 attenzione. 6 importanza. 
ETIMOLOGIA dal lat. interesse, da inter e esse (= 
stare in mezzo e quindi essere importante). 
SINONIMI 1 premura, zelo; CONTRARI indifferen- 

za, noncuranza. 2 guadagno, utile, rendita, com- 

penso; CONTRARI perdita. 
interfaccia s.f 0 m. invar. (elab.) collegamento 
di piu unita elettroniche periferiche con quella 
centrale per farle operare congiuntamente. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. interface (= superficie tra 
due livelli). 
NOTE con l’espressione interfaccia utente Si 
intende l’aspetto generale assunto da un certo 
programma sul monitor dell’utilizzatore. Con 
interfaccia grafica s’intende un’ interfaccia uten- 
te molto intuitiva di facile usabilita grazie alla 
preponderanza della componente grafica su 
quella testuale. 
interfacciare Av. (elab.) connettere grazie 
all’interfaccia. B v.intr avere a che fare costante- 
mente e da vicino con qc. 0 q.Cc. 
ETIMOLOGIA cfr. interfaccia. 
interferénza s.f 1 (fis.) fenomeno fisico pro- 
vocato dalla sovrapposizione di due onde sono- 
re o luminose ecc. 2 intromissione; intralcio. 
ETIMOLOGIA dal franc. interférence, da interférer 

(= interferire). 
interferire v.#: 1 (fis.) detto di due onde che 
provocano interferenza. 2 (fig.) intromettersi; 
sovrapporsi di interessi contrastanti. 
ETIMOLOGIA dal franc. interférer, dal lat. inter e 
ferre (= portare). 

SINONIMI 2 (fig.) CONTRARI disinteressarsi. 
interfono s.m. dispositivo per le comunicazioni 
a viva voce a breve distanza. 
ETIMOLOGIA voce comp. di inter(no) e (tele)fono. 
interiezione s.f. (ing.) esclamazione. 
ETIMOLOGIA dal lat. interiectio (= inserzione), da 
intericere, da inter e iacere (= gettare). 
interim s.m. invar. incarico ministeriale di breve 
durata fino alla nomina del titolare. 
ETIMOLOGIA voce lat. 
interinale agg. temporaneo, provvisorio, per es. 
lavoro -. 

ETIMOLOGIA dall’agg. spagn. interino deriv. a sua 
volta da interin, dal lat. interim (= intanto). 

interi6re agg. 1 che é dentro. 2 (fig.) della 
coscienza. 
ETIMOLOGIA dal lat. interior, compar. di *interus 
(= interno), che sta per internus, da inter, a sua 

volta compar. di in. Cfr. sanscr. antaras e gr. 
éntera. 
SINONIMI 1 interno; CONTRARI esteriore, esterno, 

superficiale. 2 (fig.) spirituale, intimo; CONTRARI 
materiale. 
interlocutore s.m. 1 chi partecipa a un dialogo. 
2 persona cui ci si rivolge in un dialogo. 
ETIMOLOGIA dal lat. interlocutus, da interloqui, 

da inter e loqui (= parlare). 
intermediario agg. / s.m. 1 che serve per unire 
piu persone. 2 mediatore. 
ETIMOLOGIA dal franc. intermédiaire, dal lat. 

intermedius (= intermedio). 
SINONIMI 2 rappresentante, mezzano, agente, 
broker (ingi.). 
NOTE come sostantivo maschile sarebbe meglio 
dire, a seconda del senso, mediatore o interces- 

sore. 
intermeédio agg. che sta nel mezzo. 
ETIMOLOGIA dal lat. intermedius (= che sta nel 
mezzo), da inter e medius. 

SINONIMI mediano, medio, centrale; CONTRARI 

esterno, iniziale, finale. 

intermeézzo s.m. breve interruzione di solito 
musicale fra un atto e l’altro di una rappresenta- 
zione teatral. 
SINONIMI intervallo, pausa, break (ingl.); CON- 

TRARI ripresa, continuazione. 
interminabile agg. che non finisce mai. 
intermitténte agg. discontinuo; che alternati- 
vamente smette e ricomincia; che ricorre a inter- 
valli regolari. 
ETIMOLOGIA dal lat. intermittere (= intermettere), 

da inter e mittere. 
intermitténza s.f sospensione e attivazione a 
intervalli regolari. 
ETIMOLOGIA cfr. intermittente. 
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SINONIMI interruzione, discontinuita; CONTRARI 
continuazione, durata, insistenza, permanenza. 
internare v./ rinchiudere in campi di concen- 
tramento o in ospedale psichiatrico. 
ETIMOLOGIA cfr. intérno. 
internauta s.m. e f (neol. - elab.) utente di 
Internet. 
ETIMOLOGIA voce comp. di /nter(net) e nauta, 
propr. ‘navigante in Internet’. 
internazionale agg. che riguarda i rapporti fra 
le nazioni. 
ETIMOLOGIA da inter e nazione: cfr. franc. inter- 
national. 
Internet A s.f invar. (neol. - elab.) rete di ter- 
minali che consente lo scambio di informazioni 
e la comunicazione in tempo reale a livello mon- 
diale. B in funz. di agg. invar. per es. indirizzo -. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa ‘rete 
connessa’. 
Internet café loc. sost. m. invar. (neol.) bar 
che, in aggiunta al tradizionale servizio ristorati- 
vo, fornisce ai clienti la possibilita di navigare in 
Internet. 
internettiano agg. (neol. - elab.) relativo a 
Internet. 
ETIMOLOGIA voce comp. di /nter(net) e del suff. 
di origine latina -ano, che indica appartenenza. 
interno A agg. 1 che é dentro, di dentro. 2 (fig.) 
relativo alla vita della coscienza, interiore. B s.m. 

1 che riguarda le faccende peculiari di uno Stato. 
2 la parte che é€ dentro. 3 (fig.) la sfera interiore 
dell’ individuo. 
ETIMOLOGIA dal lat. *internus, da interior; cfr. 

interiore. 
SINONIMI 2 (fig.) intimo, profondo; CONTRARI 
esteriore, esterno, superficiale. 

intéro A agg. 1 che non manca di alcuna delle 
sue parti. 2 che é completo in tutta la sua esten- 
sione. 3 pieno, assoluto. B s.m. la totalita. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *integrus (class. inte- 
ger). Cfr. integro. 
SINONIMI A 1 completo, totale, integro; CONTRA- 
RI parziale, incompleto, frammentario. 

interpellanza s.f (pol.) domanda rivolta dai 
deputati e dai senatori al governo intorno ad 
alcuni suoi atti. 
ETIMOLOGIA cfr. interpellare. 

interpellare vt. domandare l’opinione o il 
parere su una data questione. 
ETIMOLOGIA dal lat. interpellare (=~ domandare 
lopinione o il parere interrompendo), da inter e 
*pellare, da pellere (= spingere). 
interpolare vt 1 inserire in un testo parti o 
elementi linguistici ad esso estranei. 2 (giur) 
modificare il testo di una legge per adattarlo a 
esigenze specifiche. 3 (mat.) cercare il valore di 
una funzione tra due o pit valori noti. 
ETIMOLOGIA dal lat. interpolare, da inter e forse 
polire (= pulire, rimettere a nuovo nel gergo dei 
lavandai). 
interporre A v7 porre tra l’una cosa e l’altra, 
frapporre; far valere. B v.rifl. / intr. pron. 1 met- 
tersi nel mezzo. 2 intercedere a favore di qc. 
ETIMOLOGIA dal lat. interponere, da inter e pone- 
re (= porre) 
interposizione s.f 1 linterporre o la cosa 
interposta. 2 (gramm.) inciso. 
interpretare, interpetrare (/ett.) v.t 1 tradur- 
re; spiegare un testo o q.c. di non chiaro; attri- 
buire un certo significato a q.c. 2 intuire gli altrui 
intendimenti. 3 sostenere una parte in una rap- 
presentazione teatrale. 
ETIMOLOGIA cfr. interprete. 
SINONIMI 1 capire, decifrare (di scritto); com- 
mentare. 3 rappresentare, recitare. 

interpretazione s.f 1 l’interpretare. 2 spiega- 
zione di cosa oscura. 3 recitazione di una parte; 
esecuzione (spec. di brano musicale). 
ETIMOLOGIA cfr. intérprete. 
SINONIMI 2 commento, esegesi. 
interprete s.m. ef 1 chi traduce in un’altra lin- 
gua, traduttore. 2 chi riferisce e spiega i pensieri 
altrui. 3 attore, cantante, musicista. 

ETIMOLOGIA dal lat. interpres (= propr. mediato- 
re), da inter e forse la radice *pra- / *par- di pre- 
tium (= prezzo) con il senso di ‘mediatore fra 
due’, ‘chi tratta affari’. Per altri invece la radice 

sarebbe *prat- / *pret- (= far conoscere), come 
nel gr. phrazein (= spiegare, mostrare) e nel got. 
Jrathas (= intelligenza). 
SINONIMI 2 esegeta, critico, espositore, commen- 
tatore. 

interpunzione s.f punteggiatura. 

=> INTER-RAIL 

II biglietto inter-rail fu inventato nel 1972 in occasione dei 50 anni dell’ Unione delle Ferrovie Europee 
per agevolare i giovani che, sempre pil numerosi, decidevano di viaggiare all’estero. Con una cifra 
assai modesta e senza troppi vincoli si dava la possibilita ai ragazzi sotto i 21 anni - il limite fu poi 
esteso a 26 anni e oggi € senza eta massima - di sperimentare un nuovo modo di conoscere V’Europa, 
come recitava una brochure dell'epoca. In breve |’inter-rail divenne il modo di viaggiare preferito dei 
giovani, sostituendo a poco a poco |’autostop. 
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ETIMOLOGIA dal lat. interpunctio, da interpunge- 
re (pungere in mezzo, mettere punti tra), da inter 
e pungere; cfr. gr. diakéntesis. 
NOTE i segni di interpunzione sono: la virgola, il 
punto e virgola, i due punti, il punto fermo, il 
punto interrogativo, il punto esclamativo, i punti 
sospensivi, la lineetta, le virgolette, l’asterisco, le 

parentesi tonde, le parentesi quadre, il trattino. I] 
loro uso era sconosciuto nell’antichita. 
inter-rail s.m. invar. biglietto ferroviario che 
consente ai giovani di viaggiare sulle linee fer- 
roviarie europee senza limiti per un mese. 
ETIMOLOGIA voce ingl. comp. del pref. inter- (= 
tra, attraverso) e dell’ingl. rail (= ferrovia). 
interrare A vt 1 seppellire; immettere nella 
terra. 2 riempire con terra. B v.intr pron. riem- 
pirsi di terra. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e terra. 
interrégno s.m. il tempo tra la morte del re e 
lelezione del successore: in epoca romana un 
senatore ricopriva, di cinque giorni in cinque, la 
dignita regia con il titolo di interrex. 

ETIMOLOGIA da inter e regno. 

interrogare v.t 1 fare una domanda a qc. per 
ottenere informazioni o per valutarne la prepara- 
zione su certi argomenti. 2 consultare, esamina- 
TesGiCe 
ETIMOLOGIA dal lat. interrogare, da inter e roga- 
re (= chiedere). Tra i derivati interrogazione, 
interrogatorio, interrogativo. 

SINONIMI 1 domandare, chiedere, interpellare, 
intervistare; CONTRARI rispondere, ribattere, 
replicare. 
interrogativo s.m. A agg. 1 che prevede una 
domanda. 2 che si usa per domandare. B s.m. 1 
domanda. 2 dubbio. 
SINONIMI B 1 interrogazione, quesito; CONTRARI 
replica, risposta. 2 problema, enigma. 
interrogatorio s.m. (giur) serie di domande 
del giudice e delle risposte dell’accusato; (esz.) 
serie ininterrotta di domande. 
ETIMOLOGIA cfr. interrogare. 
interrogaziOne s.f 1 verifica del grado di pre- 
parazione di un candidato. 2 interpellanza parla- 

= SEGNI DI INTERPUNZIONE 

La virgola (,), dal latino virgula, o intero 0 diminutivo di virga (verghetta, bastoncino) indica le piu 
piccole pause all’interno di un periodo. I] suo uso non ha regole precise, ma dipende dal gusto e 
dallo stile di ciascun scrittore, tuttavia vi sono alcune regole che la prescrivono, anche se non in 
modo assoluto: nelle enumerazioni (anche se precedute da e, a meno che la e non sia copula); nelle 

ripetizioni; prima e dopo il vocativo; per separare gli incisi. 
Il punto e virgola (;) indica una pausa piu lunga della virgola e minore del punto fermo. Si usa per 
staccare gli elementi di un periodo senza pero interromperne la continuita. 
I due punti (:) indicano una pausa prima di introdurre un discorso diretto; inoltre si usano anche 
quando si ha una enumerazione o per spiegare un concetto precedentemente espresso. 
Il punto fermo (.) segna la conclusione di un discorso. La frase successiva inizia con lettera maiu- 
scola e spesso si va anche a capo. Si usa anche nelle abbreviazioni. Di solito non si mette nelle dida- 
scalie brevi, nei titoli, nelle iscrizioni. 
Il punto interrogativo (?) ¢ seguito da un nuovo periodo con lettera maiuscola (a meno che non 
si tratti di una serie di interrogazioni). 
Il punto esclamativo (!) conclude una frase che esprime sorpresa, stupore, meraviglia, minaccia 
ecc. Segue la regola del punto interrogativo, 
I punti sospensivi 0 puntini (...), sempre tre, si usano per segnare una pausa in una frase che indi- 
ca affanno, dubbio; per omettere una frase o parola che non si puo dire; per indicare una brusca inter- 
ruzione in un discorso; per spiegare qualcosa gia espresso; nelle citazioni per indicare la frase o paro- 
la non citata. Dopo i puntini non si usa la maiuscola a meno che non siano alla fine di un periodo. 
La lineetta (—) introduce un discorso diretto (come le virgolette). 
Le virgolette (« », “”) sempre in coppia, si usano per circoscrivere una citazione, per introdurre e 
chiudere un discorso diretto (ma alcuni preferiscono le lineette); per introdurre un discorso o frase 

solo pensata; per mettere in rilievo una parola. 
Lasterisco (*), dal greco astér, astro, di cui é un diminutivo, ha senso piu forte dei punti di sospen- 
sione (se ne usa uno solo 0 tre come i puntini); serve a richiamare una nota in fondo pagina. 
Le parentesi tonde ( ) indicano un inciso, in un periodo, che si potrebbe anche eliminare senza 

che il discorso ne risenta. 
Le parentesi quadre [ ] introducono un inciso nostro all’interno di una citazione di altri; in lin- 

guistica servono a separare lettere o sillabe di una parola. 
Il trattino (-), pit corto della lineetta, serve per andare a capo a fine riga e meta parola o per unire 

i due elementi di una parola composta. 
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mentare. 3 (/ing.) figura retorica che consiste nel 
rivolgere una domanda, non per averne una 
risposta, ma per affermare con piu forza il nostro 
pensiero, per es. e ora dove andremo? che cosa 
faremo? 
ETIMOLOGIA cfr. interrogare. 
SINONIMI 1 esame, questionario, quesito. 

interro6mpere A v.77: 1 sospendere. 2 provocare 
un arresto. 3 lasciare a meta. B v.intr pron. fer- 
marsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. interrumpere, da inter e 
rumpere. Il part. pass. interruptus (= interrotto) 
€ rimasto quale termine dotto in coitus interrup- 
tus: atto sessuale incompleto nel quale l'uomo, 
per evitare di procreare, si ritrae dalla vagina 
prima dell’eiaculazione. E considerato una delle 
pratiche pit elementari e primitive di contracce- 
zione; é citato nella Bibbia (Genesi, 38; 8-10) a 

proposito di Onan e delle nozze obbligate con la 
vedova del fratello. Secondo la legge ebraica il 
primo figlio maschio di questo matrimonio fra 
cognati (detto leviratico) sarebbe stato conside- 
rato figlio del fratello defunto. Onan percio deci- 
se di disperdere, durante il rapporto, 11 suo seme 
a terra per non dare una discendenza al fratello: 
tale pratica fu detta dal suo nome anche onani- 
smo e per questo rifiuto di procreare Onan fu 
maledetto da Dio. Il coitus interruptus fu gene- 
ralmente avversato sia tra gli Ebrei sia tra i 
Cristiani, proprio perché il suo fine é la limita- 
zione delle nascite, contraria ai precetti divini; ¢ 

invece consigliato da Avicenna come forma di 
contraccezione. Oggi lo sconsiglano neurologi 
e psicanalisti, eredi in questo di S. Tommaso: 
per gli uni fonte di nevrosi, per l’altro di danna- 
zione eterna. 
SINONIMI A 1 fermare, troncare, arrestare; CON- 

TRARI continuare, proseguire, riprendere. 2 
impedire, bloccare; CONTRARI sbloccare, ripren- 
dere. 
interrdtto agg. 1 sospeso. 2 lasciato a meta. 3 
non portato a compimento. 
interruzione s.f sospensione della continuita; 
pausa. 
SINONIMI arresto, blocco; sosta, break (ingl.); 

CONTRARI sblocco, ripresa, continuazione. 

intersecare A viv tagliare di traverso. B vrifl. 
rec. incrociarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. intersecare, da inter e seca- 

re (= segare). 

interstizio s.m. spazio piccolissimo fra due 
parti; fessura. 

ETIMOLOGIA dal lat. tardo interstitium, da inter e 
stitium, dal tema di stare, con raddoppiamento 
della radice. 

intervallo s.m. distanza o periodo di tempo fra 
due fatti. 
ETIMOLOGIA dal lat. intervallum, comp. di inter e 
vallum (= palizzata). Propr. é lo spazio vuoto tra 
luno e l’altro palo; per estensione, spazio fra 
due termini di tempo o di luogo. 
SINONIMI intermezzo, pausa, sospensione, break 
(ingl.); CONTRARI prosecuzione, continuazione. 

intervenire vintr 1 agire. 2 trovarsi presente. 3 
frapporsi. 4 (/ett.) accadere. 
ETIMOLOGIA dal lat. intervenire, da inter e venire. 

SINONIMI 2 partecipare; CONTRARI assentarsi. 3 
intromettersi; CONTRARI disinteressarsi. 
intervento s.m. 1 |’intervenire. 2 presenza, par- 
tecipazione attiva. 3 intercessione, aiuto. 4 intro- 

missione. 5 (med.) operazione chirurgica. 6 
discorso. 
ETIMOLOGIA cfr. intervenire. 
CONTRARI 2 astensione. CONTRARI 4 indifferenza. 
intervista s.f serie di domande poste da un 
giornalista a qualche personaggio ritenuto 
importante. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. interview, che deriva dal 
franc. entrevue, dal v. entrevoir (= intravedere). 
SINONIMI colloquio, conversazione. 
NOTE non esiste un termine italiano che lo sosti- 
tuisca senza cadere nel ridicolo (colloquio, 
abboccamento, incontro). Si usano anche inter- 
vistare e intervistatore senza possibilita di sosti- 
tuzioni. 
intésa s.f 1 accordo fra persone, patto. 2 accor- 
do fra Stati. 3 affiatamento; collaborazione. 
ETIMOLOGIA dal lat. intendere, part. pass. f; cfr. 
intéso e inténdere. 
SINONIMI 1 concordato, convenzione. 2 patto, 
alleanza. 
intéso agg. 1 convenuto, pattuito. 2 (/eft.) inten- 
to a; compreso. 
ETIMOLOGIA cfr. inténdere. 
intéssere vi 1 intrecciare, tessere. 2 (fiz) 
ordire, complottare. 
ETIMOLOGIA dal lat. intexere, da in- intens. e texe- 
re. 

intestare v.77: 1 mettere un titolo a una lettera o 
aun libro. 2 rendere nominativo cid che é al por- 
tatore. 3 registrare q.c. a nome di una persona 
rendendola titolare di diritti o obblighi. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e festa. 
intestino (1) agg. interno, che é dentro; all’in- 
terno di uno stato o citta. 
ETIMOLOGIA dal lat. intestinus, da intus (= dentro; 
cfr. gr. éntos), da un antico *intos, e Vamplia- 
mento in ¢inus, di origine indoeur. 

intestino (2) s.m. (anat.) tratto del tubo dige- 
rente, che va dallo stomaco all’ano e si divide in 
tenue e crasso. 
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ETIMOLOGIA cfr. intestino (1). 
intiepidire A v.17: 1 rendere tiepido, raffreddare 
lievemente. 2 (fig.) attenuarsi (di passioni). B 
v.intr. pron. 1 divenire tiepido. 2 (fig.) scemare di 
fervore. 

ETIMOLOGIA da in- illat. e tiepido. 
NOTE per la regola del dittongo mobile € meno 
corretto rispetto a intepidire, che é tuttavia meno 
comune. 
intiéro cfr. intéro. 
intifada s.f lotta che dal 1987 i Palestinesi con- 
ducono nei territori occupati da Israele. 
ETIMOLOGIA voce ar. che significa “sussulto’. 
intimare v.77 ordinare in modo perentorio. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo intimare (= penetrare, 
poi annunciare al pubblico), da intimus. Il signi- 
ficato originario era ‘far penetrare nella mente’, 
poi “imporre’. 
SINONIMI imporre, ingiungere, comandare; CON- 
TRARI accogliere. 

intimazione s.f l’intimare. 
SINONIMI ordine, comando, imposizione, ingiun- 

zione, citazione (giur); CONTRARI accettazione, 
accoglimento. 
intimidazione s.f minaccia. 
ETIMOLOGIA dal franc. intimidation, da intimider 

(= intimidire). 
SINONIMI prepotenza; CONTRARI persuasione, 
preghiera, invito. 
intimidire A vi 1 rendere timido. 2 incutere 
timore. B v.intr pron. 1 divenire timido. 2 essere 
preso da timore. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e timido. 
NOTE non sarebbe appropriato nel significato di 
‘incutere paura’, ‘impaurire’, “minacciare’. II 

significato primario é ‘rendere timido’. 
intimita s.f 1 confidenza. 2 |’intimo (della casa 
o dell’anima), privacy (ingl.).3 effusioni di 

affetto. 
ETIMOLOGIA cff. intimo. 
SINONIMI 1 familiarita, confidenza; CONTRARI 
riserbo. 
intimo A agg. 1 interno, profondo. 2 (fig.) 
nascosto. 3 (fig.) affezionato, molto unito. B s.m. 
1 l’interno dell’animo, della psiche. 2 parente 

stretto. 

ETIMOLOGIA dal lat. intimus, superl. di in- e 
tumus; cfr. sanscr. antama. \l compar. é interior. 
Era usato come superl. di interior (= che sta den- 

tro), da intus (= dentro). 
SINONIMI A 1 CONTRARI superficiale, esteriore. 2 
(fig.) segreto, riposto, confidenziale, privato; 
CONTRARI apparente. 3 (fig.) fraterno (di amici- 

Zia); CONTRARI odiato. 

NOTE é il superlativo latino (intimus) di interno, 
ma nell’uso € ormai diventato positivo e si dice 
comunemente piu intimo, il pitt intimo. 
intimorire A vf incutere timore. B v.intr pron. 
provare timore. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e timore. 
intingere A vit immergere leggermente. B 
v.intr. attingere. 
ETIMOLOGIA dal lat. intingere, da in- illat. e tin- 

gere (= bagnare). 

intingoio s.m. salsa. 

ETIMOLOGIA dal lat. *intingulum, da intingere. 
intirizzire A vir irrigidire il corpo. B vintr. 
pron. perdere la sensibilita 0 il movimento di 
parti del corpo a causa del freddo intenso. 
ETIMOLOGIA da una voce onomat. (feriz, terit) 

legata a interito (= irrigidito), da intero, median- 
te una forma *interitire (= divenire tutto di un 

pezzo). Per altri solo da una voce onomat. Altri 
ancora pensano, piu fantasiosamente, da inter e 
rigescere, incoat. di rigere (= essere indurito dal 
freddo), da cu *interig(i)scire, e quindi intirizzi- 
re. 
intitolare A vt 1 dare un titolo a un’opera. 2 . 
dare un titolo d’onore. 3 denominare, dedicare. 

B wintr. pron. avere come titolo; essere dedicato. 

ETIMOLOGIA dal lat. intitulare, da in- illat. e titu- 
lus (= titolo). 

intollerabile agg. che non si puo sopportare. 
intollerante agg. che non tollera opinioni e 
idee diverse dalle proprie. 
SINONIMI insofferente, impaziente; fanatico; 

CONTRARI tollerante, arrendevole, docile, pazien- 

te, remissivo. 

intolleranza s.f intransigenza; insofferenza. 
ETIMOLOGIA dal lat. intolerantia, da in- neg. e 
tolerantia, da tolerare (= tollerare). 

intonacare v7 dare |’intonaco. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo *intunicare, da in- illat. 

e tunica. Propr. significa ‘dare ultima mano di 
malta quasi come una tunica’. 
intOnaco s.m. strato di malta con cui si rico- 
prono le pareti e 1 soffitt. 
ETIMOLOGIA cfr. intonacare. 
NOTE pl. intonaci 0 intonachi. 
intonare A ¥.t 1 (mus.) dare principio al canto 
con voce giusta. 2 (mus.) dare il tono giusto allo 
strumento, accordare. 3 (fig. ) mettere in accordo. 
B v.intr. pron. armonizzarsi, mettersi in sintonia. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. intonare, da in- illat. 

e tonus (= tono). 

SINONIMI A 1 CONTRARI stonare. 3 (fig.) armoniz- 

zare, adattare. 
intonato agg. 1 nel tono giusto. 2 in armonia. 
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intonazione s.f 1 (mus.) preludio di suonata o 
canto. 2 tono; modulazione della voce, inflessio- 

ne; armonia. 

ETIMOLOGIA cfr. intonare. 
inténso agg. 1 (/ett.) non tosato. 2 (fig.) di libro 
cui non sono state ancora tagliate le pagine. 3 
(est.) nuovo, intatto, perfetto. 
ETIMOLOGIA dal lat. intonsus, da in- neg. e ton- 
sus, part. pass. di tondere (= tosare, tagliare, 
radere). Gli antichi Romani sono spesso distinti 
con l’aggettivo intonsi, cioé con la barba e i 

capelli lunghi: solo dal 300 a.C. prevalse l’uso di 
radersi e dalla Sicilia vennero a Roma 1 primi 
barbieri. 
intontire A vi (fig.) stordire. B vintr pron. 
diventare stupido, tonto. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e tonto. 
SINONIMI A (fig.) frastornare, inebetire. 
intorbidare, intorbidire vt 1 rendere torbi- 
do. 2 (fig.) sconvolgere. 3 (fig.) confondere, offu- 
scare (di mente). 
SINONIMI 1 insudiciare, sporcare; CONTRARI puri- 

ficare, depurare. 2 (fig. ) turbare; CONTRARI rasse- 
renare, calmare. 

intorno avy. 1 in giro. 2 press’a poco; circa. 
ETIMOLOGIA da in- e torno (= giro). 
intorpidire A v.¢ 1 far divenire torpido. 2 (fig.) 
far diventare lento. B v.intr pron. 1 divenire tor- 
pido. 2 diventare inerte, fiacco. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e torpido. 
SINONIMI A 1 indolenzire, informicolire. 2 (fig.) 
impigrire (di mente); CONTRARI rinvigorire, 
rinforzare, tonificare. 

intossicare A vt 1 avvelenare. 2 (fig.) depra- 
vare. B v.rifl. / intr. pron. avvelenarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. intoxicare, da in- 

illat. e toxicum (= tossico). 
SINONIMI A 1 CONTRARI disintossicare, purificare, 

disinquinare. 2 (fig.) guastare, corrompere; CON- 
TRARI migliorare, elevare. 

intossicazione s.f avvelenamento. 
intra- pref. in parole composte significa ‘den- 
tro’, ‘all’interno’, per es. intravedere, intrapol- 
monare, intraprendere ecc. 
ETIMOLOGIA dal lat. intra dal f dell’aggettivo 
interus, nel caso ablativo: sta per ‘intera parte’; 
interus & da in-. Non richiede raddoppiamento. 
intralciare A vir 1 (arc.) avviluppare. 2 (fig.) 
ostacolare, sabotare. B v.rifl. rec. ostacolarsi. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e tralcio. In origine ter- 
mine agricolo con il significato di ‘avviluppare 
nei tralci’; poi ‘ostacolare’, ‘sabotare’, ‘impedi- 
Te% 

SINONIMI A 2 (fig.) inceppare, impedire; CONTRA- 
RI facilitare, agevolare, favorire, semplificare, 
liberare, sbloccare. 

intralcio s.m. 1 |’intralciare. 2 ostacolo, impac- 
cio. 
ETIMOLOGIA cfr. intralciare. 
SINONIMI 2 difficolta, complicazione; CONTRARI 

agevolazione, facilitazione, semplificazione. 
intrallazzo s.m. 1 imbroglio, intrigo. 2 (esz.) 
attivita 0 rapporto equivoco. 
ETIMOLOGIA dal dialetto siciliano’ntrallazzu (= 
inviluppo), dal lat. inter e laqueus (= laccio). Il 
senso proprio di ‘intreccio’, ‘laccio reciproco’, € 
diventato, durante la seconda guerra mondiale 
(in particolare nel 1943), sinonimo di “mercato 
nero’ e quindi di ‘commercio clandestino’: € 
stato facile quindi il passo al senso contempora- 
neo di ‘imbroglio’. I] termine era penetrato in 
Sicilia fin dal xv sec. attraverso il termine cata- 
lano entralasar. 
Intranet s.f invar. (neol. - elab.) collegamento 
in rete di due o piu terminali nell’ambito di un’a- 
zienda. 
ETIMOLOGIA voce ing]. da intra- (= pref. lat. 
interno) e net (= rete), modellata sul termine 
Internet. 

intransigénte agg. irremovibile; che non con- 
cede nulla, che non transige su quanto ha detto e 
deciso. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. intransigente (termine 
politico indicante i repubblicani federalisti con- 
trari alla repubblica unitaria del 1873-74), da in- 
neg. e€ fransigere. 

SINONIMI inflessibile, severo, categorico, inesora- 

bile, draconiano; CONTRARI malleabile, condi- 

scendente, transigente, convincibile. 

intransigénza s.f atteggiamento di rigorosa 
determinazione; severita. 

intransitivo agg. / s.m. (gramm.) dei verbi in 
cui l’azione, per compiersi, non ha bisogno di un 
complemento. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo intransitivus, da in- 
neg. € transitivus, da transire (= passare); in gr. 
ametabatos. 

intraprendeénte agg. che é pronto nella realiz- 
zazione pratica. 

SINONIMI attivo, industrioso, efficiente, capace, 

abile; CONTRARI apatico, indolente, inerte, inca- 
pace, inetto. 

intraprendere v7“ iniziare una attivita di note- 
vole impegno. 
ETIMOLOGIA da intra e prendere, sul modello del 

franc. entreprendre. Esiste anche il v. lat. mediev. 
interprendere, da inter e prehendere per interci- 
pere. 

SINONIMI incominciare, avviare, accingersi; CON- 
TRARI terminare, finire, concludere. 

intrattabile agg. irascibile, scontroso. 
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ETIMOLOGIA dal lat. intractabilis, da in- neg. trac- 
tabilis (= trattabile). 
SINONIMI nervoso, insofferente, scortese; CON- 

TRARI socievole, cortese, affabile, gentile. 
intrattenére A v7. (fig.) impegnare qe. in pia- 
cevole conversazione. B v.intr: pron. 1 passare il 
tempo piacevolmente. 2 soffermarsi su qualche 
argomento. 
ETIMOLOGIA da intra (per inter) e tenere; sul 

modello del franc. entretenir. 
SINONIMI A 2 (fig.) divertire, conversare, chiac- 
chierare. B 2 indugiare, fermarsi; CONTRARI 
andarsene, allontanarsi. 

intravedére, intravvedére vt: 1 vedere di 
sfuggita, scorgere appena. 2 (fig.) intuire vaga- 
mente, presagire, immaginare. 
ETIMOLOGIA da intra (per inter) e vedere; sul 
modello del franc. entrevoir. 
CONTRARI 1 distinguere. 
intrecciare A vt: 1 unire in treccia. 2 collega- 
re; stringere. 3 (est.) intessere. 4 (fig.) ordire (di 
congiura). B wrifl. rec. 1 incrociarsi. 2 aggrovi- 
gliarsi. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e treccia. 
SINONIMI A 3 (es¢t.) attorcigliare; CONTRARI scio- 
gliere, sbrogliare. B 2 allacciarsi, avvilupparsi. 
intréccio s.m. 1 insieme di cose intrecciate fra 
loro. 2 (fig.) complesso di fatti che costituiscono 
la trama di un romanzo o di un dramma. 
ETIMOLOGIA cfr. intrecciare. 
SINONIMI 1 orditura, intessitura, intrico, viluppo. 
2 (fig.) vicenda, trama. 
intrepido agg. che non ha paura; audace. 
ETIMOLOGIA dal lat. intrepidus, da in- neg. e tre- 
pidus (= trepido, tremante). 
intricare A v.t7 1 (arc.) intrecciare. 2 (fig.) com- 
plicare. B v.intr. pron. complicarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. intricare, da tricare, a sua 

volta da in- illat. e tricae (= raggiri, imbrogli, 
intrighi). Secondo gli antichi etimologi tricae 
sarebbe collegato al gr. thrics (= capello, pelo), 

ritenendo che propr. significasse quel viluppo di 
pelo o di lana che spesso suole formarsi alle 
zampe dei polli quando razzolano e€ impedisce 
loro di camminare. Altri invece pensano alla 
radice *tark- di torquere (= avvolgere), affine al 
gr. trépein. Tra i derivati intrico e intrigo, intri- 
gante; |’ opposto é districare. 
intricato agg. intrecciato; confuso. 
intrico s.m. groviglio, intrigo. 
ETIMOLOGIA cfr. intricare. 
NOTE pl. intrichi. 
intridere vt inzuppare. 
ETIMOLOGIA da intritus, part. pass. di interere (= 
sminuzzare all’interno), incroc. con il lat. 

mediev. intrudere. 

intrigante agg. che si immischia negli affari 
altrui. 

SINONIMI invadente, impiccione; CONTRARI 
discreto, riservato. 

intrigare A vi 1 (arc.) avviluppare, avvolgere. 
2 (fig.) incuriosire; affascinare. B v.intr. brigare. 
C urifl. immischiarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. intricare, ma per il signifi- 
cato calco dell’ingl. to intrigue (= affascinare), 
dal franc. intriguer. 
NOTE da evitarsi nel senso di ‘interessare’, ‘incu- 

riosire’, ‘allettare’. Come verbo transitivo si pud 
usare nel significato di ‘fare imbrogli a danno di 
altri per trarne illecito guadagno’. 

intrigo s.m. 1 modo scorretto per conseguire 
uno scopo. 2 situazione sbagliata. 
SINONIMI 1 raggiro, macchinazione, frode, 
imbroglio, congiura, cospirazione, complotto. 
NOTE pl. intrighi. 
intrinseco agg. 1 inerente all’essenza di q.c. 2 
inerente, connesso. 

ETIMOLOGIA dal lat. tardo intrinsecus, avv. comp. 

da *intrim (per interim, internamente) e secus (= 
lungo una linea). 

SINONIMI 1 intimo, proprio; CONTRARI estraneo. 
intriso A agg. imbevuto, inzuppato; permeato. 
B s.m. miscuglio di farina e crusca. 
ETIMOLOGIA cfr. intridere. 
intristire v.intr 1 (arc.) divenire triste. 2 perde- 
re freschezza (detto di fiori e piante). 
ETIMOLOGIA da in- illat. e triste. 
intro- primo elemento di parole composte con il 
significato di ‘dentro’, di movimento verso I’in- 
terno, per es. introdurre (da intro e ducere). 
ETIMOLOGIA dal lat. intro, da un antico abl. m. di 
*interus, da inter. 

introdurre A v7: 1 far entrare persone o cose in 
un luogo. 2 (est.) presentare. 3 (fig.) avviare. B 
v.intr, pron. 1 entrare o cacciarsi dentro. 2 entra- 
re furtivamente in un luogo, ambiente. 

ETIMOLOGIA cfr. intro-. 
SINONIMI A 1 inserire, infilare; CONTRARI toglie- 

re, levare, estrarre. 2 (est.) presentare, accompa- 
gnare; CONTRARI estromettere, escludere. 3 (fig.) 
iniziare, incamminare. B 2 intrufolarsi, inserirsi, 

affermarsi. 
introduzione s.f 1 |’introdurre. 2 premessa di 
chiarificazione a un libro. 3 (mus.) pezzo che 

prelude a un componimento. 
ETIMOLOGIA cfr. introdurre. 
SINONIMI 1 inserimento; CONTRARI estrazione. 2 
prefazione, prologo, preambolo, proemio, prelu- 
dio, presentazione; CONTRARI epilogo, conclu- 
sione, fine. 
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introiezione s.f. (psicoan.) integrare inconscia- 
mente nel proprio io atteggiamenti, pensieri, 
convinzioni e sim. di altre persone. 
ETIMOLOGIA dal ted. /ntrojektion, da intro e - 
iezione, da iacere (= buttare); cfr. proiezio6ne 
con sostituzione di pro- (= avanti) con intro. 
Termine proprio del linguaggio filosofico, per 
es. nell’empiriocriticismo di Avenarius (1843- 
1896) é la riduzione dell’oggetto a una rappre- 
sentazione interna del soggetto conoscente. E 
anche termine della psicoanalisi per definire 
l’assorbimento, da parte del soggetto, di oggetti 
0 eventi esterni considerati positivi. 
introitare vt (bur - comm.) percepire come 
introito. 
ETIMOLOGIA cfr. introito. 
NOTE i sinonimi riscuotere, incassare sono di piu 
vasta portata. 
introito s.m. 1 (eccl.) prima parte della Messa 
che precede il kyrie. 2 composizione musicale 
per l’introito della Messa. 3 (bur) entrata di 
cassa. 
ETIMOLOGIA dal lat. introitus, da intro e ire (= 

andare). 
SINONIMI 3 (bur) guadagno, incasso; CONTRARI 
uscita, perdita, spesa, esborso. 

intromettere A vt interporre. B v.rifl. immi- 
schiarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. intromittere, da intro e mitte- 

re (= mettere). 
SINONIMI A frapporre; CONTRARI estromettere, 

allontanare. B impicciarsi, interferire, frammet- 
tersi; CONTRARI estraniarsi. 
intromissione s.f ingerenza. 
ETIMOLOGIA cfr. intromettere. 
SINONIMI intrusione, intervento; CONTRARI non- 

curanza. 
intronare vt colpire l’udito con frastuono; 
stordire. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e truono, per tuono. 
introspettivo agg. 1 che riguarda |’ introspezi- 
ne. 2 incline all’ introspezione. 
ETIMOLOGIA dal lat. introspectus, part. pass. di 
introspicere (= guardare dentro). 
SINONIMI interiore; CONTRARI esteriore. 
introspezione s.f analisi psicologica dei pro- 
pri sentimenti intimi e loro sistematica descri- 
zione. 
ETIMOLOGIA dal lat. introspectus, part. pass. di 
introspicere (= guardare dentro), da intro e spi- 
cere, attraverso il franc. introspection e Vingl. 
introspection. 

SINONIMI riflessione, meditazione, esame, intro- 
versione; CONTRARI estroversione. 

introvabile agg. 1 irreperibile, rarissimo. 2 
scomparso. 

ETIMOLOGIA da in- neg. e trovabile. 
SINONIMI 2 disperso; latitante; CONTRARI rintrac- 

ciabile. 
introversione s.f (psicol.) concentrazione 
sulla propria soggettivita e interiorita. 
CONTRARI estroversione. 
introvérso agg. / s.m. che o chi non esterna i 
propri sentimenti e concentra il suo interesse 
sulla propria soggettivita. 
ETIMOLOGIA da introvertere, da intro e vertere, 

part. pass. Cfr. introversione, coniato da C.G. 
Jung (/ntroversion) nel 1921 per la tendenza di 
chi rifiuta i contatti e la comunicazione con gli 
altri per concentrarsi solo sulla propria persona e 
il proprio mondo interiore. 
SINONIMI chiuso, asociale, taciturno; CONTRARI 

estroverso, socievole. 

intrudere A v.t7. (/ett.) introdurre con Ja forza. B 
v.intr. pron. intromettersi arbitrariamente. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. intrudere, da in- 
illat. e trudere (= spingere), da una radice 
indoeur. *treud- (= battere); cfr. got. -thriutan (= 
colpire). Tra i composti di trudere: abstrudere (= 
spingere al di fuori, poi nascondere), da cui 
astruso. 

intruglio s.m. 1 disgustosa mescolanza di vari 
elementi; (est.) lavoro eseguito alla buona. 2 
(fig.) imbroglio. 
ETIMOLOGIA dal v. intrugliare, da in- illat. e troia. 
E propr. il verbo toscano introiare (= insudicia- 
re) incroc. con ingarbugliare e con sostituzione 
di -oglia a -oia. Secondo alcuni non sarebbe da 
collegarsi a troia (cfr.), ma al lat. trua (= schiu- 
marola) e trulla (= mestola con fori). 
intrusiOne s.f intromissione non richiesta. 
ETIMOLOGIA cfr. intrudere. 
intruso agg. / s.m. che o chi s’introduce illeci- 
tamente; estraneo. 

intuire v.77: 1 percepire subitamente senza riflet- 
tere a lungo; capire al volo. 2 (est.) presagire. 
ETIMOLOGIA dal lat. intueri, da in- e tueri (= guar- 
dare dentro). 
SINONIMI 1 capire, comprendere, cogliere, inten- 
dere. 2 (est.) presentire, avvertire, prevedere, 
accorgersi. 
intuito (1) s.m. 1 la facolta o l’atto di avvertire e 
comprendere senza riflessione. 2 intelligenza 
vivace. 
ETIMOLOGIA cfr. intuire. 
SINONIMI 1 perspicacia, intuizione, presentimen- 
to, fiuto; CONTRARI calcolo, riflessione. 

intuito (2) agg. percepito in modo immediato. 
ETIMOLOGIA cfr. intuire. 
intuiziéne s.f intuito; conoscenza immediata- 
mente evidente alla coscienza. 
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ETIMOLOGIA cfr. intuire. I] significato originario 
di intuitio (= intuizione) é immagine riflessa 
nello specchio, poi passato a quello dell’ atto del 
guardare intensamente e quindi dell’apprensione 
immediata, senza mediazione della ragione 
discorsiva. 
inumano agg. crudele, disumano. 
ETIMOLOGIA dal lat. inhwmanus, da in- neg. e 
humanus. 
inumare v.77 seppellire. 
ETIMOLOGIA dal lat. inhumare, da in- illat. e 
humus (= terra). 
inumazione s.f sepoltura. 
ETIMOLOGIA cfr. inumare. 
inumidire A vt rendere umido; bagnare; 
spruzzare. B v.intr. pron. diventare umido. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e umido. 
inurbano agg. incivile. 
ETIMOLOGIA dal lat. inurbanus, da in- neg. e 
urbanus (= civile), da urbs (= citta). 
inusitato agg. inconsueto; insolito. 
inutile agg. 1 che non giova a nulla. 2 superfluo, 
vano. 
ETIMOLOGIA dal lat. inutilis, da in- neg. e utilis (= 
utile). 
SINONIMI inefficace, inutilizzabile, infruttuoso; 

CONTRARI utile, efficace, valido, proficuo, frut- 

tuoso. 
invadente agg. / s.m. ef. che, chi si intromette 
nei fatti altrui, ficcanaso. 
SINONIMI intrigante, indiscreto; CONTRARI discre- 

to, riservato. 
invadere vt 1 entrare a forza in un luogo; 
occupare ostilmente; dilagare. 2 ottenebrare (la 
mente). 3 inondare, allagare (di fiume). 
ETIMOLOGIA dal lat. invadere, da in- illat. e vade- 

re (= andare). 
SINONIMI 1 conquistare, impadronirsi; CONTRARI 
liberare, ritirarsi. 3 CONTRARI ritirarsi. 

invalicabile agg. che non si puo superare, 
insormontabile; insuperabile. 
invalidare v.#-: notificare la non validita di un 
atto, annullare. 
SINONIMI inficiare, infirmare; CONTRARI convali- 

dare, suffragare. 
invalidita s.f 1’essere invalido. 
invalido agg. / s.m. 1 che, chi non é piu in 
grado, per infortunio o malattia, di svolgere la 
sua attivita, inabile. 2 (giur) che non ha valore 
giuridico. 
ETIMOLOGIA dal lat. invalidus, da in- neg. e vali- 

dus (= valido). 
SINONIMI 1 handicappato, minorato; CONTRARI 
sano, valido. 
invalso agg. entrato in uso; diffuso. 
invano avy. inutilmente. 

ETIMOLOGIA dal lat. tardo in vanum (= nel vuoto, 
inutilmente), dal secondo dei dieci comanda- 
menti biblici: non assumes nomen domini in 
vanum. 
invariabile agg. che non varia; costante. 
invariato agg. costante, fisso. 
invasare vt impossessarsi dell’animo di qe. 
(detto per lo pit di sentimento); ossessionare. 
ETIMOLOGIA dal part. pass. di invadere. 
invasato agg. / s.m. posseduto; ossesso. 
invasione s.f 1 occupazione di un paese, di un 
territorio altrui. 2 inondazione (di acqua). 
ETIMOLOGIA cfr. invadere. 
SINONIMI 1 conquista; incursione; CONTRARI riti- 
rata, ripiegamento. 2 CONTRARI ritiro. 
invecchiare A vintr 1 diventare vecchio. 2 
(est.) sfiorire. 3 (fig.) passare di moda. B v. tr sot- 
toporre a invecchiamento (detto di vino, liquo- 
re). 

ETIMOLOGIA da in- illat. e vecchio. 
SINONIMI A 2 (est.) logorarsi; CONTRARI rifiorire, 
rinnovarsi. 
invéce avy. in luogo, al contrario. 
ETIMOLOGIA da in e vece. 
NOTE Si scrive in due parole distinte se assume il- 
significato di ‘sostituzione’, per es. in vece mia. 
Non si dovrebbe rafforzare con ma o mentre: 
sono modi dei linguaggio familiare; é sufficien- 
te anteporre e. 
inveire v.intr lanciare ingiurie contro qc. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediey. invehi (in aliquem), 
per invehere. 
SINONIMI imprecare, insultare, offendere, oltrag- 

giare, bestemmiare, ingiuriare; CONTRARI blandi- 

re, lodare. 

invendibile agg. che non si riesce a vendere. 
ETIMOLOGIA da in- neg. e vendibile, da vendere. 
invenduto agg. non venduto. 
inventare vz 1 trovare per primo qualche cosa 
di nuovo. 2 escogitare, immaginare. 3 raccontare 
cose immaginarie. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *inventare, da invenire 
(= trovare), formato sul part. pass. inventus. 
SINONIMI 1 scoprire, creare, ideare; CONTRARI 

copiare, imitare, plagiare. 3 fingere, mentire. 
inventariare vt (comm.) fare linventario. 
inventario s.m. nota di tutti i beni mobili e 
immobili appartenenti a persone o ditte. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo *inventarium, da 

inventus; propr. “elenco per trovare’. 
inventiva s.f. 1 facolta di inventare; fantasia fer- 

vida. 2 (/ett.) trovata ingegnosa. 
ETIMOLOGIA cfr. inventare. 
inventore agg. / s.m. chi o che inventa. 
ETIMOLOGIA cfr. inventare. 
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invenzione s.f 1 |’azione, |’effetto dell’inven- 
tare. 2 la cosa inventata. 3 (est.) falsita; espe- 
diente. 
ETIMOLOGIA cfr. inventare. 
SINONIMI 1 fantasia, immaginazione. 2 scoperta, 
creazione; CONTRARI imitazione, copia. 3 (est.) 
bugia, favola, balla (volg.), menzogna; CONTRA- 
RI verita. 
invernale agg. di o da inverno. 
invérno s.m. la stagione fredda. 
ETIMOLOGIA dal lat. hibernus (tempus), da hiems, 
da una forma *gheimrinos (gr. cheimerinos, 
invernale, da cheima, inverno), da una originaria 
forma indoeur. gheima; cfr. sanscr. himas (= 

freddo, neve). Dallo stesso tema anche 
Himalaya (= sede della neve), in lat. Jmaus; il gr. 
chimaros (= capra di un inverno), da cui 
Chimera. 
inverosimile agg. che non é verosimile, incre- 
dibile; illogico, inaudito. 

ETIMOLOGIA da in- neg. e verosimile. 
inversione s.f 1 |’atto, l’effetto dell’ invertire. 2 

perversione. 
ETIMOLOGIA cfr. invertire. 
SINONIMI 1 rovesciamento. 2 anormalita; CON- 
TRARI normalita. 
inverso A agg. 1 opposto. 2 (fig. - fam.) di cat- 
tivo umore. B s.m. il contrario. 
invertire A v.17. capovolgere, rovesciare |’ ordine 
preesistente. B v.intr. pron. rovesciarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. invertere, da in- (= al contra- 

riO) e vertere (= volgere). 
SINONIMI A rivoltare, stravolgere; CONTRARI rad- 
drizzare, riordinare. 
investigare A vir cercare con estrema cura. B 
v. intr. indagare. 
ETIMOLOGIA dal lat. investigare, da in- intens. e 
vestigare (= seguire le orme), da vestigium (= 
orma, traccia). 
SINONIMI esaminare, studiare; CONTRARI scopri- 
re, trovare. 
investigazione s.f |’investigare; indagine. 
investiménto s.m. 1 impiego produttivo di 
capitali. 2 incidente d’auto. 

ETIMOLOGIA cfr. investire. 
SINONIMI 2 urto, collisione (di veicolo). 
investire v.t 1 conferire il possesso di una 
dignita, di un beneficio. 2 collocare a frutto un 
capitale. 3 urtare con violenza, specialmente di 
veicolo contro pedone. 4 assalire, insultare, 

oltraggiare. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. investire, da in- (= 
intorno) e vestire (= propr. coprire con una 
veste). 
invettiva s.f discorso violento di critica o ripro- 
vazione. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo invectiva (oratio), da 
invectus, part. pass. di invehere; cfr. inveire. 
SINONIMI rimprovero, sfuriata; CONTRARI elogio, 
incensamento. 
inviare vt spedire. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo inviare, da in- illat. e 
via (= mettere in via). 
SINONIMI mandare, indirizzare; CONTRARI acco- 
gliere, ricevere. 
inviato s.m. chi €é mandato da uno Stato, da una 
persona o da un ente per compiere un certo inca- 
rico; - speciale, giornalista incaricato di riferire 
su eventi di capitale importanza. 
SINONIMI incaricato, rappresentante, delegato, 
ambasciatore; giornalista, reporter (ingl.). 
invidia s.f 1 astio e rancore per il bene o la feli- 
cita altrui. 2 sentimento di ammirazione e desi- 
derio per il bene altrui 0 per qc. ritenuto felice. 
ETIMOLOGIA dal lat. invidia da invidus, da in- (= 
contro) e videre (= guardare). 
SINONIMI 1 gelosia, rivalita, bile, livore; CONTRA- 
RI altruismo, disinteresse. 
invidiabile agg. che suscita invidia. 
invididso agg. pieno di invidia. 
invincibile agg. 1 che non si pud vincere; 
imbattibile. 2 (fig.) che non si puo superare. 
ETIMOLOGIA dal lat. invincibilis, da in- neg. vin- 
cibilis. 
invio s.m. 1 Vinviare. 2 spedizione. 3 (elab.) 
sulla tastiera del computer tasto per confermare 
Poperazione in corso; nei programmi di video- 
scrittura tasto per andare a capo. 

= INVESTIRE 

Investire € dal lat. mediev. investire, da in- (= intorno) e vestire (= propr. coprire con una veste, poi, 
nel medioevo, concedere una investitura che simbolicamente era rappresentata da una veste e, in senso 
militare, attaccare il nemico circondandolo come con una veste, da cui anche urtare con violenza e 
quindi il significato moderno di colpire un pedone con un veicolo). Il significato commerciale, pur 
risalendo al medioevo, difficilmente si collega al senso originario del verbo. Storicamente l’investitu- 
ra era l’immettere qualcuno, con atto solenne a opera del sovrano o del signore feudale, nel possesso 
di un feudo o di una carica o di un beneficio. La lotta per le Investiture invece fu una dura lotta fra 
papi e imperatori, che duro da Gregorio vi (1073) fino al 1122 (Concordato di Worms, sotto Callisto 
11) sul diritto di conferire uffici ecclesiastici cui fossero connesse cariche politiche (es. vescovi-conti). 
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ETIMOLOGIA cfr. inviare. 
inviolabile agg. che non si pud o non si deve 
violare. 
ETIMOLOGIA dal lat. inviolabilis, da in- neg. e vio- 
labilis. 
inviolato agg. non violato; intatto; vergine. 

invischiare A vt: 1 catturare con il vischio. 2 
(fig.) irretire. B v.intr. pron. impegolarsi. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e vischio. 
invisibile agg. che non si pud vedere, impercet- 
tibile, molto piccolo. 

ETIMOLOGIA dal lat. tardo invisibilis, da in- neg. e 
visibilis (= visibile). 
SINONIMI vago, confuso, incorporeo, occulto, 
nascosto; CONTRARI visibile; corporeo; enorme; 

evidente, scoperto. 
inviso agg. odiato, malvisto. 
ETIMOLOGIA dal lat. invisus (= odioso), part. pass. 
di invidere (= invidiare). 
invitare (1) v.t 1 chiedere a qc. di partecipare a 
riunioni, incontri, cene, feste ecc. 2 pregare qc. 
di fare q.c. 3 incitare. 
ETIMOLOGIA dal lat. invitare, da in- intens. e prob. 
da un *vitare, da *vitus (= di sua volonta), colle- 

gabile a vis (= tu vuoi), da una radice indoeur. 
*wei- (= volere, termine proprio del linguaggio 
dei riti di magia); per altri invece da in- e una 
forma intens. di viere (= _ intrecciare). 
Uincertezza dell’etimologia della voce € riscon- 
trabile nella pluralita di ipotesi: accanto alle due 
sopraddette anche quella che la vuole da una 
radice *vak- (= chiamare): cfr. sanscr. vac’ (= 
chiamare), da cui il lat. convicium (= confusione 
di molte voci). 
SINONIMI 3 esortare, sollecitare, persuadere; CON- 
TRARI dissuadere. 
invitare (2) v.47: unire con viti, avvitare. 
ETIMOLOGIA da in e vite. 
invito s.m. 1 l’invitare. 2 richiesta. 3 (fig.) con- 
vocazione. 
SINONIMI 3 (fig. ) chiamata; sollecitazione, esorta- 
zione; proposta, preghiera; CONTRARI rifiuto 
invocare vt 1 chiamare in aiuto pregando. 2 
appellarsi. 3 chiamare a propria difesa. 4 (fig.) 
ambire. 
ETIMOLOGIA dal lat. invocare, da in- intens. e 

vocare (= chiamare). 
SINONIMI 1 pregare, supplicare; CONTRARI esecra- 
re, maledire. 4 (fig.) agognare, desiderare; CON- 
TRARI detestare. 
invocazione s.f 1 l’invocare. 2 preghiera. 3 
grido di aiuto. 
ETIMOLOGIA cfr. invocare. 
invogliare v.77 stimolare, indurre. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e voglia. 

SINONIMI convincere, stuzzicare, attrarre, invita- 

re, attirare; CONTRARI dissuadere, distogliere, 
allontanare, stancare. 

involare A vi: (/ett.) rapire. B v.intr: pron. dile- 
guarsi, sparire. 
involgere A vt: avvolgere. B vrifl. arrotolarsi 
su se stesso; essere coinvolto. 
ETIMOLOGIA dal lat. involvere, da in- e volvere, 
incroc. con volgere. 
involontario agg. che é fatto senza intenzione. 
SINONIMI accidentale, casuale; incontrollabile; 
preterintenzionale, colposo; CONTRARI volonta- 
rio, intenzionale. 

invoOlto (1) s.m. massa di cose avvolte insieme. 

involto (2) s.m. pacco. 
involucro s.m. rivestimento esterno. 
ETIMOLOGIA dal lat. involucrum (= rivestimento), 
da involutus, part. pass. di involvere, da in- illat. 

e volvere (= rotolare), collegabile a volucra (= 
rampicante). 
involuzione s.f regressione. 
ETIMOLOGIA dal lat. involutio, da involvere (invo- 
lutus). Formato su evoluzione. 

SINONIMI 1 decadimento, peggioramento; CON- 
TRARI evoluzione, sviluppo, progresso. 
invulnerabile agg. 1 che non puo essere ferito. 
2 (fig.) che non puo essere intaccato. 
ETIMOLOGIA dal lat. invulnerabilis, da in- neg. e 

vulnerabilis (= vulnerabile). 
inzaccherare A vt: sporcare di fango. B v.intr. 
pron. sporcarsi, infangarsi. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e zacchera, voce long. 
zahhar (= liquido gocciolante). 
inzuppare A vt impregnare di qualche liqui- 
do; bagnare completamente. B v.intr pron. 

impregnarsi. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e zuppa. 
io A pron. pers. m. e f di 1° pers. sing. indica 
colui che parla, 11 soggetto. B s.m. invar. 1 il pro- 
prio essere. 2 (filos.) 11 soggetto pensante. 3 (psi- 
col.) la parte cosciente della psiche. 
ETIMOLOGIA dal lat. ego, attraverso il lat. volg. 
*eo. Antichissima voce diffusa in tutta l’area 
indoeur.; cfr. sanscr. aham, gr. ego, got. ik, ted. 
Ich, antico slavo azu, lit. asz. Tra i derivati egoi- 

sta, egocentrico, egoismo eCcc. 
NOTE come tutti i pronomi personali, é meglio, 
ove possibile, sottintenderlo. 
ioddio s.m. sostanza chimica scoperta da 
Courtoy nel 1811 e cosi chiamata da Gay- 
Lussac perché, scaldata, manda un vapore di 
colore violaceo. 
ETIMOLOGIA dal gr. iddes (= violaceo, cupo), da 
ion (= viola) e eidés (= dall’aspetto di), attraver- 

so il franc. iode. 
ione s.m. (fis.) atomo dotato di carica elettrica. 
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ETIMOLOGIA dal gr. idn (= che va), part. pres. da 
eimi (= io vado), attraverso il franc. ion, che risa- 

le all’ingl. ion coniato nel 1834 da Faraday. 
iosa voce solo nella loc. avv. a -, in gran quan- 
tita, in abbondanza. 

ETIMOLOGIA etimo incerte; forse da Dio sa; per 

altri da chiosa (= in origine moneta di nessun 
valore con cui si acquistavano cose di cui c’era 
abbondanza); secondo il Tommaseo collegabile 
allo slavo iocs (= ancora di pit). Non é da tra- 
scurare nemmeno il provz. jauz-ir (= godere), 
gaugz e jois (= gioia) dal lat. gaudere e gaudium 
(= godere e gioia). 
IP s.m. (neol. - elab.) parte del protocollo 
TCP/IP utilizzato per il trasferimento dei dati in 
Internet. 
ETIMOLOGIA voce ingl. acronimo di /(nternet) 
Protocol) (= protocollo di Internet). 
NOTE l’IP definisce come i dati debbano essere 
suddivisi nei vari pacchetti per poter essere tra- 
smessi e gli indirizzi dei singoli pacchetti di dati. 
In questo modo 1 pacchetti giungono a destina- 
zione e il computer ricevente ¢ in grado di rico- 
struire 11 messaggio riassemblando nel modo 
corretto 1 pacchetti contenenti le varie “porzioni”’ 
di dati. 
ipallage s.f- (ding.) figura sintattica che consiste 
nell’invertire la relazione normale tra due termi- 

ni, per es. dare i venti alle vele invece di dare le 
vele ai venti. 
ETIMOLOGIA dal lat. hypallage, a sua volta dal gr. 
hypallagé (= sostituzione), dal v. hypallassein, 
da hypo (= sotto) e dllos (= altro), propr. signifi- 
ca ‘porre sotto ad altro’, quindi “scambiare’. 
iper- primo elemento di molte parole composte 
con il senso di ‘sopra’, ‘oltre’, per es. iperbole, 
da hypér e bdllein (= lanciare al di 1a), ipercriti- 
ca (= critica eccessiva), ipertrofia (= eccessivo 
ingrossamento del volume di un organo), da 
hyper e trépho (= 10 alimento). 
ETIMOLOGIA dal gr. hypér (= sopra). 
iperattivo agg. dinamico; (psicol.) irrequieto, 
per es. comportamento -, disturbo caratterizzato 
da deficit dell’attenzione e da comportamento 
molto agitato che si manifesta nell’ eta evolutiva. 
ETIMOLOGIA voce comp. del pref. iper- (= sopra, 
oltre) e attivo. 

iperbarico agg. che riguarda la pressione 
atmosferica; camera iperbarica, speciale 
ambiente con pareti a chiusura ermetica, in cui si 
pratica la terapia iperbarica a soggetti che hanno 
subito decompressione (per es. i sub) 0 avvela- 
namento. 
ETIMOLOGIA voce comp. del pref. iper- (= sopra, 
oltre) e barico (= relativo alla pressione atmo- 
sferica). 

<> IPERATTIVO BAMBINO 

Questo disturbo di non facile trattamento, é molto diffuso. E importante agire a vari livelli di anamne- 
si, valutando le eventuali componenti ereditarie, neurologiche e le problematiche familiari. La famiglia 
ha un ruolo fondamentale e va sensibilizzata nel capire il figlio. Per aiutarlo sara determinante influen- 
zarlo positivamente, capirlo nella sua difficolta ad interiorizzare i comandi genitoriali, nella sua inca- 
pacita di autocontrollo. I bambini iperattivi presentano difficolta di attenzione, sono disorganizzati, 
disordinati, hanno difficolta di concentrazione, al punto tale che ogni rumore li distrae. Frequentemente 
non riescono a completare un compito e passano da un’attivita all’altra senza riuscire a portarne a ter- 
mine una. Questi bambini non sopportano di attendere il proprio turno ed interrompono continuamen- 
te, sono impulsivi, invadenti, sbadati e perdono spesso le proprie cose. Non riescono a star fermi e sedu- 
ti e spesso soffrono di disturbi di ansia e di umore. Questi bambini che si presentano in modo diverso 
dagli altri, hanno un quoziente intellettivo normale o addirittura superiore alla media. Vari strumenti 
sono necessari per la valutazione del disturbo: test, interviste, questionari e scale, che evidenzino i sin- 
tomi per una opportuna classificazione. Il DsM-Iv nel descrivere il bambino iperattivo, sottolinea che i 
sintomi devono comparire prima dei 7 anni e manifestarsi in pid contesti. Tale disturbo si manifesta piu 
facilmente nei maschi che nelle femmine. Il precoce riconoscimento di questi bambini permette un 
intervento che pud scongiurare future condotte antisociali e varie problematiche psicologiche. 

= IPERGLICEMIA 

La glicemia indica la concentrazione di glucosio nel sangue. Di norma oscilla attorno a valori com- 
presi tra 0,90 e 1,10 grammi per litro di sangue. Per valori inferiori si parla di ipoglicemia (cfr.), oltre 
di iperglicemia. A lungo andare, se non opportunamente corretta tramite cure appropriate, pud porta- 
re a danni irreparabili spec. a carico di alcuni organi, per es. gli occhi, gli arti, i reni ecc. I sintomi 
dell’iperglicemia sono gli stessi del diabete: sete, eccessiva diuresi, presenza di glucosio nelle urine, 
chetosi. Nei casi pit gravi l’iperglicemia pud causare confusione e coma. I sintomi si contrastano con 
iniezioni di insulina e con la somministrazione endovenosa di liquidi. 
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ipérbato s.m. (ling.) figura grammaticale che 
consiste in una trasposizione nella collocazione 
delle parti del discorso, cosi che non seguano piu 
il loro ordine naturale, per es. “‘la libera dei padri 
arte fiori”’ (G. Carducci). 
ETIMOLOGIA dal lat. hyperbaton, gr. hypérbaton 
(= trasposto). 
iperbole s.f (Jing.) traslato che consiste nell’e- 
sagerare in eccesso o in difetto una cosa allo 
scopo di dare efficace risalto all’espressione, per 
es. Franco é stanco da morire; Marco é un 
morto di fame. 
ETIMOLOGIA dal lat. hyperbole, dal gr. hyperbolé 
(= eccesso). 
NOTE pl. iperboili. 
iperbolico agg. 1 (/ing.) di iperbole. 2 (est.) 
esagerato. 
SINONIMI 2 (est.) eccessivo, grandioso; CONTRARI 
misurato, modico. 

iperboreo agg. (/ett.) settentrionale. 
ETIMOLOGIA dal lat. hyperboreus, dal gr. 
hyperboreos (= che vive nell’estremo nord, oltre 
Borea). Erodoto parla del mitico popolo degli 
Iperborei, caro ad Apollo che si reco presso di 
essi, prima di andare a Delfi, su un carro traina- 
to da cigni. Nella seconda meta del 1600 si 
formo una scuola archeologica iperborea, fonda- 
ta dall’archeologo svedese O. Rudbecy (1630- 
1702) che aveva dimostrato, su basi pseudo- 
scientifiche, che gli Iperborei erano gli antichi 
Svedesi e che |’Atlantide di Platone (descritta 
nel Crizia) era la Svezia. 
NOTE € scorretto: **iperboréo. 
ipercritico agg. eccessivamente e minuziosa- 
mente critico. 
iperduflia s.f (teol.) culto che si presta alla 
Vergine Maria, superiore alla dulia che é il culto 
reso agli angeli e ai santi. 
ETIMOLOGIA dal gr. Aypér e douleia (= servitu, 
dulia). 
iperglicemia s.f (med.) esagerato aumento 
della glicemia tipico del diabete mellito. 
ETIMOLOGIA voce comp. del pref. iper- (=sopra, 
oltre) e glicemia (= 1a quantita di glucosio con- 
tenuta nel sangue), deriv. da glvk’s (= dolce) e 
hdima (= sangue). 
ipermercato s.m. grande centro di vendita al 
dettaglio (oltre 2500 m’) situato fuori dei centri 
abitati (gen. sulle grandi arterie di transito) e for- 
nito di vari servizi complementari. 
iperOnimo s.m. (ling.) parola di significato 
generico comprendente altri termini particolari, 
per es. albero & iperonimo di pesco, pero, ulivo, 
ciliegio ecc. 
ipersensibile agg. detto di persona esagerata- 
mente sensibile, suscettibile. 

ETIMOLOGIA voce comp. del pref. iper- (= sopra, 
oltre) e sensibile. 

SINONIMI emotivo, CONTRARI rilassato, indiffe- 
rente, impassibile, apatico, imperturbabile. 
ipertensione s.f (med.) aumento della pressio- 
ne arteriosa del sangue al di sopra dei limiti pre- 
visti relativamente all’eta del paziente. 
ETIMOLOGIA voce comp. del pref. iper- (= sopra, 
oltre) e tensione. 
SINONIMI pressione alta. 
NOTE l’ipertensione prolungata rappresenta un 
fattore di rischio importante per le malattie del- 
Vapparato cardio-circolatorio. 
ipertesto s.m. (neol.) documento costituito da 
testo, immagini, tabelle ecc. collegati tra loro 
tramite link. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. hypertext. 
ipertestuale agg. (neol.) riguardante un iperte- 
sto. 
ipertrofia s.f (med.) sviluppo eccessivo del 
volume di un organo. 
ipnosi s.f sonno indotto in modo artificiale con 
aumento della suggestionabilita nei confronti di 
chi l’ha provocato. 
ETIMOLOGIA dal gr. hypnos (= sonno), attraverso 
il franc. hypnose. 
ipnotico agg. 1 di o da ipnotismo. 2 di farmaco 
contro l’insonnia. 3 che esercita grande sugge- 
stione. 
ipnotismo s.m. la tecnica dell’ ipnosi. 
ETIMOLOGIA cfr. ipnosi. 
ipnotizzare vt 1 produrre nei soggetti |’ipno- 
tismo. 2 (fig.) incantare. 
ETIMOLOGIA cfr. ipnosi. 
SINONIMI 2 (fig.) suggestionare, sedurr. 
ipo- primo elemento di parole composte con il 
significato di ‘sotto’, ‘in basso’, per es. ipobari- 
co, (da ipo- e barico), ipocondria (da ipo- e gr. 
chondrios, cartilagine posta sotto le costole in 
cui si credeva risiedesse la malinconia). 
ETIMOLOGIA dal gr. hypo (= sotto). 
ipobarico agg. che riguarda la bassa pressione 
atmosferica. 
ETIMOLOGIA voce comp. del pref. ipo- (= sotto) e 
barico (= relativo alla pressione atmosferica). 
ipocalorico agg. che fornisce un basso nume- 
ro di calorie. 
SINONIMI dietetico. 
ipocondria s.f. 1 (psicoan.) sensazione erronea 
di dolore in parti del corpo, senza effettivo 
riscontro, nevrosi. 2 (est. - Jett.) pessimismo, 

malinconia, depressione. 
ETIMOLOGIA dal gr., attraverso il lat., hypochdn- 
dria (=addome, che per gli antichi era sede della 
malinconia). 
CONTRARI 2 (est. - Jett.) ottimismo, esaltazione. 
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ipocrisia s.f simulazione di virtu, doppiezza. 
ETIMOLOGIA dal gr. hypokrisis (= simulazione), 

dal v. hypokrinesthai (= recitare una parte), da 
hypo e krinein (= giudicare). Vaggettivo ipocri- 
ta & dal gr. hypokrités: cosi chiamavano i Greci 
un attore che con la voce e il gesto imitava e rap- 
presentava un qualche personaggio estraneo; e€ in 
particolare si chiamo in tal modo un secondo 
attore che studiava e imitava la parte del primo. 
SINONIMI falsita, ambiguita, finzione, simulazio- 

ne; CONTRARI sincerita, schiettezza, franchezza, 

onesta. 
ipocrita agg. / s.m. ef che, chi si comporta con 
ipocrisia. 
SINONIMI falso, bugiardo, simulatore, ambiguo, 

affettato; fariseo; CONTRARI ingenuo, sincero, 

schietto, leale. 

ipodérma s.f- (anat.) tessuto adiposo sottocuta- 
neo. 
ETIMOLOGIA da ipo- (= sotto) e il gr. dérma (= 
pelle). 
NOTE pl. ipodermi. 
ipodermico agg. sottocutaneo. 
ipogeo A agg. di organismo che vive in 
ambiente sotterraneo. B s.m. parte sotterranea di 
un edificio, dove si seppellivano i morti. 
ETIMOLOGIA dal gr. hypogaios (= cid che cresce 
sotto terra), da hypo e gé (= terra). 
ipoglicemia s.f (med.) diminuzione patologica 
del glucosio nel sangue. 
ETIMOLOGIA voce comp. del pref. ipo- (= sotto) e 
glicemia (= la quantita di glucosio contenuta nel 
sangue), deriv. da glyk’s (= dolce) e haima (= 
sangue). 
iponimia s.f (ing.) rapporto fra una parola di 
significato piu generale (rosso) e una di signifi- 
cato piu ristretto (vermiglio, cremisi ecc.). 
NOTE questo argomento é gen. incluso nella sino- 
nimia, e invece dovrebbe essere trattato a parte. 
Quella che ora viene chiamata tponimia (0 inclu- 
sione), costruzione recente in analogia a sino- 
nimia e a antonimia, era gia riconosciuta dagli 
studiosi e utilizzata nella struttura organizzativa 
di un lemma. Vermiglio € incluso nel significato 
di rosso, cio€é un termine pil specifico é incluso 
in uno piu generale. Si é pero preferito il termi- 
ne iponimia a inclusione per evitare una possibi- 
le ambiguita, essendo una parola piu generale 

maggiormente inclusiva di una particolare: 
rosso Si riferisce ad una classe pil ampia di ver- 
miglio, perché comprende anche scarlatto, cre- 
misi, porpora ecc. Eppure in molti dizionari dei 
sinonimi troviamo alla voce rosso, come sinoni- 
mi: scarlatto, vermiglio, porpora, cremisi, senza 

alcuna distinzione. Cfr. sinonimia. 
ipostasi s.f inv. 1 (filos.) nella filosofia neopla- 
tonica esprime le tre sostanze del mondo intelli- 
gibile (Uno, Intelletto, Anima). 2 nel dogma cri- 
stiano esprime l’unione della natura umana e di 
quella divina nella persona del Verbo o anche le 
tre persone della Trinita. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo hypostasis, dal gr. 
hypo- stasis (= cid che sta sotto, substantia), da 
hypo e stasis (= lo stare, stasi). In origine signi- 
ficava ‘sostanza’ 0 “essenza’, ‘persona’. 
ipotéca s.f (giur.) diritto legale di un creditore 
sopra beni immobili del debitore a garanzia del 
credito. 
ETIMOLOGIA dal gr. hypothéke (= cosa posta 
sotto, deposito), da hypo (= sotto) e tithénai (= 
porre). 
ipotenusa s.f (geom.) il lato di un triangolo 
rettangolare opposto all’angolo retto. 
ETIMOLOGIA dal gr. hypoteinousa, da hypotei- 
nein, da hypo e teinein (= tendere). Letter. signi- 
fica ‘linea che tende sotto’. 
ipotermia s.f (med.) abbassamento patologico 
della temperatura corporea sotto la media. 
SINONIMI (med.) ibernazione. 
ipotesi s.f 1 proposizione iniziale e provvisoria 
che dovra essere confermata dall’esperienza. 2 
supposizione. 3 (est.) caso. 
ETIMOLOGIA dal gr. hypothesis, da hypotithemi (= 
10 pongo sotto). 
SINONIMI 2 congettura; CONTRARI certezza, sicu- 
rezza. 
ipotetico agg. d’ipotesi; eventuale. 
ipotiposi s.f (/ing.) figura retorica che consiste 
nella rappresentazione di persone o cose cosi 
vivamente che sembri di vederne la figura. 
NOTE esempi classici provengono per lo pit: dalla 
poesia. Famoso l’esempio del Leopardi nella 
canzone A//’Jtalia, nel quale viene descritta la 
fuga dei Persiani dopo Maratona: “Come lion di 
tori entro una mandra / or salta a quello in tergo 
e si gli scava / con le zanne la schiena, / or que- 
sto fianco addenta or quella coscia...”. Cfr. anche 

=> IPOGLICEMIA 

E un disturbo che si verifica in soggetti affetti da diabete mellito. Pud provocare vari disagi fisici e, 
se non si provvede in tempi rapidi alla somministrazione di zucchero, coma glicemico. I sintomi piu 
frequenti dell’ipoglicemia sono: pallore, sudorazione, fame, tremore, sonno, senso di affaticamento e 
debolezza, dolori addominali, vista offuscata, sbalzi d’umore, incoscienza, convulsioni. 
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D’Annunzio (La morte del cervo) e Pascoli (X 
agosto). 

ipotizzare vt ammettere come ipotesi, sup- 
porre. 
ippica s.f equitazione. 
ETIMOLOGIA dal gr. hippiké (téchne) (= arte di 
condurre il cavallo). 
ippico agg. di cavallo; di ippica. 
ippo- primo elemento di parole composte con il 
senso di ‘cavallo’. 
ETIMOLOGIA dal gr. hippos (= cavallo): cfr. san- 
scr. agvas. 
ippocampo s.m. 1 pesce osseo marino il cui 
profilo ricorda un cavallo, comunemente detto 
cavalluccio marino; ippuro. 2 (anat.) parte della 
corteccia cerebrale deputata al riconoscimento 
delle sensazioni gustative e olfattive. 
ETIMOLOGIA dal lat. hyppocampus, a sua volta 
dal gr. hippodkampos (= cavallo bruco), da hippos 
e kampe (= bruco). Nome dei mitici cavalli mari- 
ni che trainavano il carro di Nettuno e delle altre 
divinita marine. 
ippocastano s.m. albero appartenente alla 
famiglia delle Ippocastanacee, 1 cui frutti, simili 
alle castagne, non sono commestibili. 
ETIMOLOGIA dal gr. hippos e kastanon (= casta- 
gno). Si riteneva che i suoi frutti fossero ottimo 
rimedio contro alcune malattie dei cavalli, in 

particolare la tosse. 
SINONIMI castagno d’ India. 
ippodromo s.m. il complesso delle piste dove 
corrono i cavalli, le tribune per il pubblico, gli 
edifici ecc. 
ETIMOLOGIA dal gr. hyppdodromos, da hippos e 
dromos (= luogo in cui si corre). 
ippogrifo s.m. animale mitico, cavallo alato 
con testa di uccello, creazione dell’Ariosto 

nell’ Orlando furioso. 
ETIMOLOGIA da ippo- e grifo. Cosi scrive 
l’Ariosto: ‘Non é finto il destrier, ma naturale / 

ch’una giumenta genero d’un grifo: / simile al 
padre avea la piuma e I’ale, / li piedi anteriori, il 
capo e il grifo; / in tutte Paltre membra parea 
quale / era la madre, e chiamasi ippogrifo”’. 

ippopotamo s.m. grande mammifero erbivoro 
degli Artiodattili 
ETIMOLOGIA dal lat. hippopotamus, dal gr. hip- 
popotamos, da hippos e potamos (= cavallo di 
fiume). 

iprite s.f gas irritante e di persistente tossicita. 
ETIMOLOGIA dal nome della citta di Ypres, nel 
Belgio, dove fu usata dai tedeschi la prima volta, 
nel 1917. Per il suo odore di mostarda acida fu 
detto dagli Inglesi mustard gas. Pit poetico, ma 
non meno letale, il soprannome di rugiada della 
morte. 
ipsilon s.m. o f invar. ventesima lettera dell’al- 
fabeto greco. 
ETIMOLOGIA dal gr. y psilon (= y semplice, cioé 
senza spirito aspro). La lingua greca, valendosi 
dell’alfabeto ebraico-fenicio, non ebbe per rap- 

presentare i due suoni v (= semivocale u) e y = 
u pronunciato alla francese) che il solo segno 
ebraico vav, e quando volle avere un segno spe- 
ciale per il secondo dei due suoni lo chiamo y 
psilon, dandolo cosi a conoscere come pura 
vocale, da non confondersi con l’aspirato digam- 
ma (lettera dell’alfabeto gr. antico corrisponden- 
te a u semivocale). Era detta anche “‘lettera pita- 
gorica” perché secondo Pitagora simboleggiava, 
nel biforcarsi delle due braccia, il bivio che si 

presenta nella vita, tra il bene e il male. 

ira sf moto violento dell’anima contro chi ci 
offende. 
ETIMOLOGIA dal lat. ira; forse da una forma 

indoeur. *eisa (= vivacita), presente nel sanscr. 
isirah (= vivo). Altri la collegano alla radice *ar- 
(= sollevare, spingere), da cui il sanscr. irin (= 
essere adirato, violento). Tra i derivati adirarsi, 

irascibile, iracondo, irato. 

SINONIMI collera, furore, sdegno, indignazione; 
CONTRARI tranquillita, serenita. 
iracOndo agg. che si lascia dominare dall’ira. 
irascibile agg. che si arrabbia facilmente, col- 
lerico. 
SINONIMI iracondo, irritabile, suscettibile, perma- 

loso; CONTRARI pacifico, calmo, tranquillo, sera- 
fico. 

=> IPRITE 

Nella zona di Ypres (Belgio) il 22 aprile 1915 si alzo dalle trincee tedesche una nube di cloro che 
semino la morte nelle trincee alleate. Uimpiego degli aggressivi chimici era stato inutilmente vietato 
dalla Convenzione dell’ Aia del 1899. Il cloro (e poi il fosgene) erano detti “gas asfissianti” in quan- 
to avevano azione soffocatoria. Nel luglio del 1917, sempre nella zona di Ypres, 1 Tedeschi usarono i] 
solfuro di dicloroetilene: questo aggressivo, liquido, oleoso, volatile, con azione irritante e vescicato- 

ria fu detto yprite. Vuso dei gas pero, a parte la primissima volta (1915) per la sorpresa, non diede 

risultati soddisfacenti. Innanzitutto occorreva fare i conti con la variabilita del vento, poi aveva un’a- 

zione tossica ritardata che finiva per causare danni anche a chi l’aveva lanciato, soprattutto per la con- 

tinua e altalenante occupazione delle trincee avversarie. 
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irascibilita s.f facilita a lasciarsi prendere dal- 
Vira. 
irato agg. pieno d’ira; irritato. 
iride sf 1 Varcobaleno. 2 (anat.) membrana 
pigmentata che circonda la pupilla dell’occhio. 
ETIMOLOGIA dal lat. iris, dal gr. iris (= arcobale- 
no). Secondo alcuni dall’ebr. ‘ur (= luce, fuoco). 
Secondo altri invece per viris; cfr. sanscr. vrnati 
(= copre, colora), varna (= colore). Nella mito- 
logia greco-romana era la messaggera degli dei, 
da cui si dedusse che il vocabolo derivasse da 
eiro (= io dico, annunzio). 
iridescente agg. che varia nei colori dell’ iride. 
iridescenza s.f- fenomeno ottico per il quale 
un fascio di luce si decompone nei vari colori 
dell’iride. 
NOTE da iridescente, da iride; gr. iris (= arcoba- 
leno). Grafia errata: **iridesciénza. 

iridologia s.f tecnica diagnostica basata sull’e- 
same dell’iride (la parte colorata dell’ occhio). 
ETIMOLOGIA voce comp. di iride e -logia (= stu- 

lrish coffe [pr. airisc koffi] loc. sost. m. invar. 
caffé con aggiunta di whisky irlandese e panna. 
ironia s.f 1 particolare modo di esprimersi che 
usa le parole con un significato opposto a quel- 
lo letterale, sottintendendo la verita. 2 (filos.) 
simulazione, per es. - socratica, il fingere di non 
sapere per smascherare il presunto sapere del- 
l’interlocutore. 3 scherno. 4 sereno distacco dai 

limiti del reale, per es. - romantica. 
ETIMOLOGIA dal lat. ironia, dal gr. eironeia (= 

interrogazione), da eiron (= chi interroga fin- 
gendo di non sapere). 
SINONIMI 3 derisione, sarcasmo; umorismo; CON- 

TRARI serieta, austerita. 

irOnico agg. che si esprime con ironia; incline 
all’ironia. 
irdso agg. facile all’ira; irritabile. 
irradiare A v.¢v illuminare con luce propria, con 
i propri raggi.B vintr splendere in forma di 
raggi; emanare; diffondersi (anche fig.). C v.intr. 

dio). pron. propagarsi in varie direzioni. 

=> IRIDOLOGIA 

Gli occhi, fin dall’antichita, sono considerati lo specchio dell’anima: con gli occhi vediamo il mondo 
esterno, ma se guardiamo profondamente negli occhi una persona, possiamo cogliere anche il riflesso 
della sua anima; a tal proposito Confucio disse “guardate negli occhi di un uomo, egli non pud nascon- 
dersi”. Viridologia moderna ha alle sue spalle una lunga tradizione: molto probabilmente veniva gia 
praticata nell’antico Egitto e presso gli Ebrei. Se ne trovano notizie in testi del 1000 a.C. e anche 
Ippocrate (v-Iv sec. a.C.) noto la straordinaria corrispondenza esistente tra l’aspetto dell’iride e lo stato 
generale dell’ organismo. In tempi piu recenti Paracelso (xvi sec. d.C.) formulé |’assunto principale del- 
Viridologia: “Considerate l’occhio, con quale arte sia costruito e con quanta mirabile finezza il corpo 
abbia impresso la propria anatomia nella sua immagine”. I padri fondatori dell’ iridologia moderna sono 
il medico ungherese Ignatz Von Peczely ed il reverendo svedese Nils Liljequist. La tradizione vuole che 
nel 1837 il giovanissimo Ignatz Von Peczely catturo, nel giardino della sua casa, un gufo che, nel ten- 
tativo di divincolarsi dalla mano del bambino che lo tratteneva, si spezzO una zampa. Von Peczely, fine 
osservatore, noto come, in seguito a questo infortunio, fosse apparsa una macchia nella parte inferiore 
dell’iride del gufo. Dopo alcuni anni trascorsi da quell’ episodio Von Peczely ebbe occasione di riscon- 
trare un fenomeno analogo anche in un’iride umana: cid lo convise a studiare sistematicamente il feno- 
meno; ebbe cosi inizio Viridologia moderna. Laltro fondatore dell’iridologia moderna fu Nils 
Liljequist, un uomo di Chiesa svedese che si accost6 allo studio dell’iride pit’ o meno nello stesso perio- 
do di Von Peczely. Egli osservo, in particolare, come alcune alterazioni del colore dell’iride fossero 
connesse all’assorbimento, da parte dell'organismo, di determinate sostanze chimiche. Sintetizzando si 
puo affermare dunque che se da un lato Von Peczely scopri il significato delle alterazioni grafiche della 
trama dell’iride, Liljequist scopri il significato delle alterazioni cromatiche a livello del tessuto irideo. 
Viridologia é una scienza olistica che permette di indagare sulla condizione della persona nel suo com- 
plesso. Secondo I’iridologia, l’esame accurato degli occhi puo rivelare il nostro stato di salute fisica, le 
nostre emozioni, i nostri tratti caratteriali e la personalita. E importante sottolineare che |’analisi del- 
Viride non permette di distinguere una malattia specifica, ma consente piuttosto di valutare Vintegrita, 
il benessere generale dell’organismo: |’attivita diagnostica, che consiste nell’accertare una determina- 
ta malattia, esula dalle possibilita di un iridologo e rimane compito esclusivo dei medici. Viridologia 
quindi opera in sinergia con i metodi diagnostici tradizionali. Le sue potenzialita oggi sono amplifica- 
te dalla possibilita di esaminare le immagini dell’iride (suddivisa in “dodici ore” e “sette circoli”) attra- 
verso appositi software, che consentono raffinate elaborazioni un tempo impensabili. In Italia il primo 
a pubblicare un testo sull’argomento fu Luigi Costacurta (Liridologia, 1977) che nel 1988 istitui a 
Trento l’Accademia “G.Galilei” dove tuttora viene insegnata questa disciplina. 
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ETIMOLOGIA dal lat. tardo irradiare, in- illat. e 
radius (= raggio). 
irradiazione s.f 1 emissione di raggi da un 
corpo luminoso. 2 esposizione a radiazioni. 3 
(fig.) propagazione. 
BTIMOLOGIA cfr. irradiare. 
irragionévole agg. che non é dotato di ragione; 
irrazionale. 
irrazionale agg. 1 che non segue la ragione. 2 
privo di fondamento logico. 3 (mat.) di numero 
che non puo essere rappresentato da frazioni. 
ETIMOLOGIA dal lat. irrationalis, da in- neg. e 
rationalis (= razionale). 
SINONIMI 1 irragionevole, contraddittorio, incoe- 

rente; CONTR; coerente, sensato, ragionevole. 2 
illogico, assurdo; CONTRARI logico, razionale. 
irreale agg. non reale, fantastico. 
ETIMOLOGIA da in- neg. e reale. 
SINONIMI immaginario, chimerico; CONTRARI 
reale, concreto, vero. 
irrealizzabile agg. impossibile a farsi. 
SINONIMI inattuabile; CONTRARI possibile, realiz- 
zabile. 
irrealta s.f invar. condizione di cid che non ha 
consistenza obiettiva o ne ha una solo illusoria. 
SINONIMI fantasia, immaginazione. 
irredentismo s.m. in Italia movimento sorto 
fra il 1866 e il 1918 per la liberazione delle terre 
ancora soggette all’impero austro-ungarico. 
ETIMOLOGIA da irredento, da in- neg. e redento. 
La voce fu coniata, come riferisce il Migliorini, 

da alcuni giornalisti di Vienna in senso spregia- 
tivo, in riferimento alla frase “terre irredente” 

pronunciata da M. Imbriani nel 1877 in occasio- 
ne dei funerali di suo padre. 
irrefrenabile agg. che non si puo frenare. 
irrefutabile agg. che non si pud confutare, indi- 
scutibile. 
irregolare agg. 1 non regolare. 2 non uniforme. 
3 che si discosta dalla norma. 4 asimmetrico. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo irregularis, da in- neg. 
e regularis (= regolare). 
SINONIMI 1 anomalo, atipico, diverso; CONTRARI 

regolare, convenzionale, normale. 2 variabile, 

discontinuo; CONTRARI uniforme, costante. 3 
illegale, illegittimo; CONTRARI regolare, legitti- 
mo. 4 CONTRARI simmetrico, armonioso. 
irremovibile agg. 1 (arc.) che non si pud muta- 
re. 2 (fig.) fermo, deciso. 
irreparabile agg. 1 che non si puo riparare. 2 
(fig.) cui non si puod porre rimedio. 
ETIMOLOGIA dal lat. irreparabilis, da in- neg. 
reparabilis (= riparabile). 

irreperibile agg. introvabile; detto di chi non ¢ 
rintracciabile. 
ETIMOLOGIA da in- neg. e reperibile. 

irreprensibile agg. che non puo essere critica- 
to, ineccepibile. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo irreprehensibilis, da 
in- neg. e reprehensibilis (= riprensibile). 
irrequiéto agg. 1 che non sta tranquillo, agita- 
to. 2 vivace. 

ETIMOLOGIA dal lat. irrequietus, da in- neg. e 

requietus, da requiescere (= riposare). 
SINONIMI 1 inquieto, nervoso, apprensivo, sma- 
nioso; CONTRARI quieto, calmo, paziente, tran- 
quillo, sereno. 
irresistibile agg. a cui non si puo resistere. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. irresistibilis, da in- 
neg. e resistere. 

irresoluto agg. indeciso; perplesso. 
ETIMOLOGIA dal lat. irresolutus, da in- neg. e 
resolutus (= risoluto). 
irrespirabile agg. 1 che non si puo respirare. 2 
(fig.) situazione 0 ambiente insopportabile. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo irrespirabilis, da in- 

neg. e respirabilis, da respirare. 
irresponsabile agg. non responsabile. 
SINONIMI incosciente, sventato; superficiale, leg- 

gero; CONTRARI responsabile, consapevole, 
maturo. 
irretire vt 1 (arc.) prendere nella rete. 2 (fig.) 
sedurre con |’inganno; plagiare. 
ETIMOLOGIA dal lat. irretire, da in- illat. e rete. 
SINONIMI 2 (fig.) ingannare, allettare, incantare, 
imbrogliare. 
irreversibile agg. non reversibile; detto di 
grave malattia inguaribile; non trasferibile. 
ETIMOLOGIA da in- neg. e reversibile. 
irrevocabile agg. che non si puo annullare. 
ETIMOLOGIA dal lat. irrevocabilis, da in- neg. e 

revocabilis (= revocabile). 
irriconoscibile agg. non riconoscibile; diffici- 
le da riconoscere. 
ETIMOLOGIA da in- neg. e deriv. da riconoscere. 
irriducibile agg. 1 che non si puo diminuire. 2 
(fig.) ostinato. 
irrigare vt fornire |’acqua ai terreni mediante 
canali. 
ETIMOLOGIA dal lat. irrigare, da in- intens. e riga- 
re (= dare acqua); rigare é di etim. incerta: alcu- 
ni lo collegano alla radice indoeur. *rig- (sanscr. 
varg, bagnare; ted. Regen, pioggia) con trasfor- 
mazione della v originale in 6 nel greco (bré- 
chein, inumidire) e caduta nel lat. e nel ted. Tra i 

derivati rigagnolo (= piccolo rivo torbido e fan- 
goso) e irrigare. 
irrigidire A vr rendere rigido. B v.intr pron. 1 
divenire rigido. 2 (fig.) ostinarsi; restare inflessi- 

bile. 
ETIMOLOGIA da in- illat. e rigido. 
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SINONIMI A indurire; CONTRARI rilassare, disten- 
dere. B1 indurirsi; CONTRARI rilassarsi. 2 (fig.) 
impuntarsi; CONTRARI patteggiare, cedere. 
irriguo agg. che si irriga. 
ETIMOLOGIA dal lat. irriguus, da irrigare. 
irrimediabile agg. a cui non si pud porre rime- 
dio. 
ETIMOLOGIA dal lat. irrimediabilis, da in- neg. 

remediabilis (= rimediabile). 
irrisiOne s.f scherno, derisione. 
ETIMOLOGIA dal lat. irrisio, da irrisus, part. pass. 
di irridere (= irridere), da in- (= su) e ridere (= 
ridere). 
irrisOrio agg. 1 ironico. 2 insignificante. 
SINONIMI 1 irriverente, beffardo; CONTRARIO elo- 
giativo. 2 irrilevante, esiguo (di prezzo); CON- 
TRARI notevole, rilevante, sproporzionato, ecces- 

Sivo. 
irrispettoso agg. che non ha il dovuto rispetto. 
SINONIMI insolente, scortese, irriverente, villano. 
irritabile agg. che si irrita per nulla; suscettibi- 
le. 
irritare A vt 1 far perdere la pazienza; aizzare. 
2 (med.) produrre fastidio fisico o bruciore, 
infiammare. B v.intr pron. 1 lasciarsi prendere 
dall’ira. 2 (med.) infiammarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. irritare (= eccitare), collega- 
bile forse a ritus (= provocare), quasi andare 
contro i riti. Per altri voce onomat. designante il 
ringhiare del cane quando é provocato, da irrire 
(part. pass. irritus), da in- (= contro) e rire, da 
una radice *ra- / *rai-: sanscr. rdyati (= abbaia- 
re), gr. rdzein (= abbaiare). 
SINONIMI A 1 esasperare, indisporre, innervosire, 

seccare, infastidire; CONTRARI calmare, placare, 
rabbonire. B1 risentirsi, adirarsi, incazzarsi 

(volg.); CONTRARI calmarsi, placarsi, rabbonirsi, 
quietarsi. 
irritaziOne s.f 1 Virritare. 2 (med.) infiamma- 
zione. 
ETIMOLOGIA cfr. irritare. 
irrompere y. intr entrare a viva forza. 
ETIMOLOGIA dal lat. irrumpere (= forzare un 
ingresso), da in- illat. e rumpere (= rompere). 
irrorare vir 1 aspergere con gocce di liquido. 2 
spruzzare con liquidi; permeare. 
ETIMOLOGIA dal lat. irrorare, da in- illat. e rorare 
(= bagnare di rugiada), deriv. da ros, genit. roris 
(= rugiada). 
irruente agg. impetuoso; violento. 
ETIMOLOGIA dal lat. irruens, da irruere, da in- 

intens. e ruere (= correre contro, precipitarsi). 
NOTE la forma *irruénto € comune, ma meno 
corretta. In senso figurato ¢ meglio focoso, 
veemente, travolgente, furioso, impetuoso, 
impulsivo. 

irruzi6ne s.f 1 incursione in territorio nemico. 
2 l’entrare di sorpresa e con impeto. 
ETIMOLOGIA cfr. irruente. 
irstto agg. folto di peli; rozzo, ispido. 
ETIMOLOGIA dal lat. hirsutus (= ricciuto), da 
*hirsu, connesso solo per assonanza con hirtus 
(= peloso) e hispidus. Una ipotesi interessante 
collega la voce alla radice *hars- (= ruvido, 
essere irto), da cui, oltre hirtus, per hirctus, 
anche horreo (= inorridisco); cfr. sanscr. harsati 
(= l’arricciarsi dei capelli per spavento), da una 
forma fondamentale *ghrs. 
irto agg. 1 ispido. 2 che presenta difficolta; che 
presenta sporgenze. 
ETIMOLOGIA cfr. irsuto. 
ischemia s.f (med.) insufficiente apporto di 
sangue in una determinata parte dell’ organi- 
smo con conseguente sofferenza dei tessuti 
interessati. 
ETIMOLOGIA dal lat. ischaemone(m), dal gr. 

ischaimos (= emostatico). 
iscrivere A vir 1 registrare in un registro. 2 
(rar) incidere su pietra o altro qualche iscrizio- 
ne. B uvifl. entrare in una associazione o in una 
scuola. 
ETIMOLOGIA cfr. inscrivere. 
SINONIMI A 1 catalogare, includere; CONTRARI 
cancellare. B aderire; CONTRARI dimettersi. 

iscrizione s.f 1 atto ed effetto dell’iscrivere e 
dell’iscriversi. 2 scritta incisa su pietra o metal- 
lo. 3 registrazione. 
SINONIMI 1 registrazione, ammissione; CONTRARI 
cancellazione, depennamento. 2 epigrafe, epitaf- 
fio. 
ISDN s.f (neol. - elab.) linea che consente la 
rapida trasmissione in rete di informazioni di 
qualsiasi formato (testo, immagini, audio, video 
ecc.) nell’ambito di un unico circuito. 
ETIMOLOGIA voce ingl. acronimo di /(ntegrated) 
S(ervices) D(igital) N(etwork) (= rete digitale 
integrata nei servizi). 
NOTE lo standard ISDN fu progettato all’inizio 
degli anni Ottanta del xx sec. per sostituire il 
sistema telefonico analogico tradizionale. 
Sono possibili differenti connessioni ISDN, a 
seconda della larghezza di banda dei canali di 
trasmissione: esistono connessioni a un unico 
canale a 64 kbps (kilobit per secondo) e con- 
nessioni da ben 4032 canali a 274 Mbps 
(Megabit per secondo). Un singolo canale 
consente la comunicazione telefonica ordina- 
ria (vocale). Essendo in grado di veicolare 
molto rapidamente le informazioni, é una 
linea adatta a scambiare immagini, musica 
(Mp3) e file di grandi dimensioni. Per colle- 
garsi via ISDN a Internet € necessario sotto- 
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scrivere prima un apposito abbonamento e 
corrispondere un canone mensile al gestore 
della rete. 
islamico A agg. relativo all’Islam. B s.m. segua- 
ce dell’Islamismo. 
ETIMOLOGIA dall’ar. ‘islam (= sottomissione 
assoluta), da aslama (= egli si sottomise alla 
volonta di Allah), da salama (= rassegnarsi). 
iso- primo elemento di composti con il signifi- 
cato di ‘uguale’, per es. isobaro (= dello stesso 
peso), isoscele (= con i lati uguali). 
ETIMOLOGIA dal gr. isos (= uguale). 
ISO s.m. invar. unita di misura del grado di sen- 
sibilita nelle pellicole fotografiche. 
ETIMOLOGIA dalla sigla ingl. /(nternational) 
O(rganization) for S(tandardization). 
isola s.f 1 porzione di terra emersa circoscritta 
da ogni parte da fiume o mare. 2 gruppo di case 
circondate da strada. 
ETIMOLOGIA dal lat. insula. Con il gr. nésos ha in 
comune la derivazione da una voce egea. Tra i 
derivati e 1 composti anche insulina e penisola 
che compare nel gr. Chersoneso (= penisola). 
Peloponneso significa dunque isola di Pelope. In 
ar. € gesireh, da cui El-gesireh (= Mesopotamia) 
e Algeciras. In giapp. scima (Zu-scima). 
isolaménto s.m. 1 Visolare. 2 esclusione da 
rapporti con |’ambiente circostante. 3 segrega- 
zione. 
ETIMOLOGIA cfr. isola. 
isolare A v.t separare una cosa da quelle circo- 
stanti. B v.intr pron. ritirarsi, appartarsi. 
ETIMOLOGIA cfr. isola. 
SINONIMI A dividere; segregare, escludere, emar- 
ginare; CONTRARI unire, avvicinare, congiunge- 
re, mescolare. 

isolato (1) agg. 1 che vive appartato. 2 privo di 
contatto. 3 segregato. 4 solitario. 
isolato (2) s.m. gruppo di case circondato da 
strade. 
isoscele agg. (geom.) si dice di triangolo o tra- 
pezio che ha due lati uguali. 
ETIMOLOGIA cfr. ISO-. 
isotérmico agg. di fenomeno che si verifica a 
temperatura costante. 

ETIMOLOGIA da iso- e termico. 
ispettorato s.m. 1 carica o ufficio d’ispettore. 
2 ente pubblico con funzioni di sorveglianza. 
ETIMOLOGIA cfr. ispettore. 
ispettore s.m. persona incaricata di sorveglia- 
re; funzionario statale; agente di polizia. 

ETIMOLOGIA dal lat. inspector, dal v. inspicere, da 
in- (= dentro) e specere (= guardare). 

SINONIMI revisore, sovrintendente. 
ispezionare vt controllare, visitare per con- 
trollo. 

ETIMOLOGIA cfr. ispettore. 
SINONIMI esaminare, perlustrare, osservare, inda- 

gare. 
NOTE i puristi lo considerano termine da caserma 
e preferiscono (a seconda dei casi) sinonimi 
quali: visitare, esaminare, osservare, verificare, 
Passare in rassegna. 

ispezione s.f visita di controllo; esame minu- 
ZiOSO. 
ETIMOLOGIA cfr. ispettore. 
ispido agg. 1 irsuto. 2 (fig.) intrattabile, scon- 
troso. 
ETIMOLOGIA cfr. irsuto. 
ispirare A vi: 1 consigliare; suggerire. 2 infon- 
dere nella mente o nell’animo un pensiero o un 
affetto. B v.intr pron. 1 conformarsi. 2 prendere 
spunto da q.c. 
SINONIMI 1 proporre; CONTRARI sottrarre, plagia- 
re. A 2 suscitare, destare, incutere; CONTRARI 

togliere, liberare. B 1 adeguarsi; CONTRARI diver- 

gere. 
NOTE usato comunemente nel senso di ‘infonde- 
re nell’animo’. Per indicare invece ‘introduzione 
di aria nei polmoni’ si preferisce usare inspira- 
re. : 

ispirazione s.f- 1 fervore creativo. 2 suggeri- 
mento. 3 motivo interno della mente, che incita 

a operare. 4 orientamento, tendenza. 
ETIMOLOGIA cfr. inspirare. 
SINONIMI 1 estro, creativita. 2 suggestione, consi- 
glio. 3 trovata, idea. 4 inclinazione, attitudine, 

propensione, impulso, indirizzo. 
issare A vir alzare, sollevare. B v.rifl. salire a 

fatica su q.c. 
ETIMOLOGIA dal franc. hisser, dall’ol. hijsen. Era 
in origine una voce onomat. (imperativo issa) 
come grido di incitamento ai cani da caccia, poi 
usato per i marinai. 
istantaneita s.f qualita di cid che avviene o 
dura un istante. 
istantaneo agg. immediato. 
istante s.m. attimo, breve momento. 
ETIMOLOGIA dal lat. instans, dal v. instare (= 

incalzare), da in- illat. e stare. 

istanza s.f richiesta scritta a una autorita per 
ottenere qualche concessione. 
ETIMOLOGIA dal lat. instare nel senso giuridico di 
“premere con insistenza’. 
isteria s.f 1 (psicol.) forma di nevrosi con 
disturbi somatici non legati a lesioni anatomiche 
o a fatti organici. 2 (est.) fanatismo, eccitazione 

collettiva incontrollata. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo hystera, dal gr. hystéra 
(= utero); il gr. hystéra & dall’agg. hysteros (= 
posteriore); cfr. sanscr. vittarah, da una radice 
*ud-. Cfr. istinto. Ippocrate riteneva l’utero sog- 
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getto a spostamenti fino a giungere in gola con 
conseguente senso di soffocamento. Gli studi di 
Janet e poi di Freud dimostrarono che l’utero 
non aveva alcuna colpa in tale malattia della per- 
sonalita che colpiva molto pit le donne degli 
uomini, ma non per colpa dell’utero, bensi delle 

ipocrite convenzioni sociali cui erano soggette le 
ragazze di buona famiglia. 
isterismo s.m. 1 (psicol.) forma di nevrosi con 
disturbi somatici non legati a fatti organici. 2 
(est.) nervosismo. 
ETIMOLOGIA formato su isteria, dal gr. hystéra (= 

utero). 
istigare vt spingere, indurre. 
ETIMOLOGIA dal lat. instigare, da un *instingere 
(= pungere), da in- intens. e stingere. 
istigatore agg.e s.m. che, chi istiga. 
SINONIMI incitatore, agitatore, provocatore. 

istintivo agg. 1 che riguarda l’istinto per es. 
desiderio -. 2 fatto per istinto, per es. reazione 
istintiva. 3 di persona che si comporta in manie- 
ra spontanea, naturale. 
ETIMOLOGIA da istinto. 
SINONIMI 2 automatico, involontario; CONTRARI 

volontario, voluto, ragionato, controllato. 3 pas- 

sionale, impulsivo; CONTRARI razionale, ponde- 

rato, riflessivo. 

istinto s.m. 1 motivazione di tipo biologico- 
naturale che incita l’uomo e gli animali a certi 
movimenti e operazioni. 2 (est.) naturale inclina- 

zione. 
ETIMOLOGIA dal lat. instinctus (= stimolo), da 

*instingere;, stinguere € dalla radice indoeur. 
*stig- (= pungere, premere con punta); cfr. gr. 
stizo (= 10 pungo) e ingl. sting (= spina). 
SINONIMI 1 inclinazione, impulso, propensione, 

tendenza, attitudine; CONTRARI proposito, inten- 
zione, volonta, volere. 2 facolta, indole, natura. 

istituire v.47 1 fondare, stabilire. 
ETIMOLOGIA dal lat. instituere, da in- illat. e sta- 
tuere (= stabilire), da stare. 
SINONIMI 1 costituire, impiantare, creare; CON- 

TRARI abolire, chiudere, sciogliere. 

istituto s.m. 1 ente pubblico o privato perse- 
guente determinati fini. 2 nome di alcune scuole 
secondarie superiori. 
ETIMOLOGIA cfr. istituire. 
istituziOne s.f 1 l’istituire. 2 l’insieme delle 
regole o norme di un ente. 3 istituto. 4 spec. al pi. 
principi fondamentali, fondamenti, basi. 
ETIMOLOGIA cfr. istituire. 
SINONIMI 1 fondazione, ordinamento. 3 organi- 

smo, ente. 

istmo s.m. lingua di terra che unisce due conti- 
nenti o separa due mari. 

ETIMOLOGIA dal lat. isthmus, dal gr. isthmos. 
Voce di origine indoeur. da una radice *ei-, la 
stessa del lat. ire (= andare), al part. pass. itus 
(sanscr. itd, gr. itos), del gr. eimi. Tra i composti 
ambire, circuire, perire, subire, ambio, andito, 

coito ecc. Interessante il confronto fra le coniu- 
gazioni del lat.,. del gr. e del sanscr.: lat.: eo, is, 
imus, ite, itus (part. pass.); gr. eimi, ithi, imen, 

ite, itos; sanscr. emi (= vado), idhi (= va’, impe- 
rat.), imas (= andiamo), iahi (= andate, imperat.), 

ita (= andato). 
istologia s.f (med.) branca della biologia che 
studia la microstruttura dei tessuti e degli organi 
vegetali e animali. 
ETIMOLOGIA voce comp. di isto- (= che concerne 
i tessuti organici) e -logia (= studio). 
istrice s.m. (zool.) mammifero dei Roditori con 
il corpo coperto di lunghi aculei; porcospino. 
ETIMOLOGIA dal lat. hystrix, dal gr. hystrics, da 
*ud (= in alto) e thrics (= pelo), quindi ‘con il 
pelo eretto’. Secondo altri da hys (= porco). 
istriOne s.m. 1 nella Roma antica, attore di tea- 
tro. 2 (est.) attore, che attraverso una recitazione 
enfatica, provoca forti emozioni nel pubblico. 3 
(est. - fig.) persona dai modi ostentati e teatrali. 
ETIMOLOGIA dal lat. histrio, voce di origine etru- 
sca, forse da Histria, localita al confine 
dell’Uliria da cui provenivano i mimi o ballerini 
etruschi (hister). Siccome i Romani non capiva- 
no la lingua etrusca, dovettero limitarsi a ballare 
€ a rappresentazion1 mimiche accompagnate dal 
flauto: per questo in origine istrione significd 
‘mimo’, poi ‘attore’ genericamente. In epoca 
imperiale pero il termine iniziO ad assumere il 
significato spregiativo di ‘commediante’. 
istruire A vf 1 impartire insegnamenti, inse- 
gnare. 2 dare consigli. 3 (giur:) raccogliere gli 
elementi necessari per un giudizio processuale. 
B wrifl. 1 apprendere, imparare. 2 informarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. instruere, da in- illat. e strue- 
re (= costruire). 

SINONIMI A 1 educare; CONTRARI apprendere, 
imparare. 2 erudire, ragguagliare, avvertire, 
avvisare. 
istruttivo agg. educativo, formativo. 
SINONIMI didattico, utile. 
istruttore s.m. chi istruisce o allena. 
ETIMOLOGIA cft. istruire. 
istruttoria s.f (giur) complesso degli atti ¢ 
delle formalita necessarie per istruire un proces- 
so. 
ETIMOLOGIA cfr. istruire. 
istruzi6ne s.f 1 Vistruire; complesso delle 
nozioni acquisite. 2 cultura. 2 (giur.) istruttoria. 4 
(est.) indicazioni scritte per l’uso di q.c. 
ETIMOLOGIA cfr. istruire. 
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SINONIMI 1 ammaestramento, educazione. 2 eru- 

dizione, dottrina, conoscenza, scienza; CONTRA- 

RI ignoranza, rozzezza, incoltura. 4 (est.) regola, 
norma, direttiva, avviso, consiglio, avvertimen- 
to. 

item s.m. invar. 1 (elab.) singole unita, moduli 
costituenti una particolare istruzione. 2 (ling.) 
elemento grammaticale, lessicale e sim. consi- 
derato isolatamente. 
iter s.m. invar. (bur) serie di procedure e forma- 
lita attraverso le quali deve passare una pratica, 
disegno di legge e sim. per ottenere l’approva- 
zione definitiva; (est.) programma di studio, per 
es. - formativo. 
ETIMOLOGIA voce lat. che propr. significa “viag- 
gio’, “‘percorso’. 
SINONIMI procedura, prassi. 
NOTE pil. lat. itinera. Espressione comunemente 
impiegata per indicare il cammino che un dise- 
gno di legge o qualsiasi altro testo sottoposto al 
Senato deve percorrere prima di giungere alla 
votazione definitiva. 
iterazione s.f ripetizione. 
itinerario s.m. il percorso da seguirsi durante un 
viaggio 0 una gita. 
ETIMOLOGIA dal lat. iter (= viaggio), da ire. 
SINONIMI tragitto, cammino; rotta (di nave o 

aereo). 
itinerante agg. che si sposta di luogo in luogo. 
ittero s.m. (med.) colorazione giallo-verdastra 
della pelle, delle mucose e dei tessuti interni cau- 
sata dall’eccesso di bilirubina nel sangue. 
ETIMOLOGIA dal lat. icterus, dal gr. ikteros (= 

giallo, verdastro). 
ittico agg. relativo ai pesci. 
ETIMOLOGIA dal gr. ichthyikos, da ichthys (= 
pesce). Simbolo sacro dei primi cristiani (dal 11 
sec. d.C.), in particolare nelle catacombe, perché 
la voce greca ichthys é formata dalle iniziali gre- 

che di Jesus Christos theu hyos, sotér (= Gest 
Cristo, figlio di Dio, salvatore). Gia simbolo 

magico presso Caldei, Assiri, Egizi, Etruschi, 
Siri, Greci e Romani, divenne nel cristianesimo, 

prima simbolo del battesimo, poi di Gest Cristo 
nell’eucarestia. E anche primo elemento di paro- 
le composte con il significato di ‘pesce’ (ittiolo- 
gia, ittiosauro ecc.). 

ittiologia s.f- branca della zoologia che si occu- 
pa dello studio e della classificazione dei pesci. 
ETIMOLOGIA voce comp. di iftio- (= relativo ai 
pesci), deriv. dal gr. ichth’s (= pesce) e -logia (= 
studio). 
IUD s.m. invar. (med.) dispositivo anticoncezio- 
nale da inserire nella cavita uterina; spirale. 
ETIMOLOGIA sigla dall’ingl. J(ntra) U(terine) 
D(evice) (= dispositivo intrauterino). 
iugero s.m. antica unita di misura del terreno 
corrispondente a circa 2500 m’. 
ETIMOLOGIA dal lat. iugerum, da iugus (al pl. 
iugera); in gr. zetigos. Cfr. gidgo. Propr. signifi- 
ca la ‘superficie di terreno arata in un giorno da 
una coppia di buoi aggiogati insieme’. 
iulo s.m. (zool.) millepiedi. 
iuta s.f (bot.) fibra tessile che si ricava dalle 
piante delle Tiliacee. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. jute, da una voce bengale- 
se jhuta, dal sanscr. jutah (= treccia). 
iutificio s.m. stabilimento in cui si lavora la iuta. 
IVA _ s.f invar. imposta indiretta sul valore 
aggiunto. 
ETIMOLOGIA sigla di /(mposta sul) V(alore) 
A(ggiunto). 
ivi avy. (/ett.) in quel luogo, li, 1a (con valore di 
stato o di moto). 

ETIMOLOGIA dal lat. ibi, da un antico *idhi, dalla 
radice *ei- / *i- (sanscr. avam) del pronome is, di 
idem, ipse, ita (= cosi), item (= inoltre), iterum (= 

di nuovo), da cui i composti reiterare, iterativo. 
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j s.m. o f. invar. decima lettera dell’alfabeto; 
propria del tardo latino, nell’ italiano moderno é 
caduta in disuso eccetto che in taluni toponimi, 
nomi e cognomi e in molti termini stranieri. 
jab s.m. invar. (sport.) colpo di disturbo (nel 
pugilato). 
ETIMOLOGIA voce ingl. 
jabot s.m. invar. pettorina con pizzi e ricami. 
ETIMOLOGIA voce franc. 
SINONIMI davantino, pettino, gala, sfenda (di 
abito). 
j’accuse [pr. jakkus] loc. sost. m. invar. accu- 
sa o denuncia pubblica. 
ETIMOLOGIA loc. franc., dalla lettera aperta di 

E. Zola, comparsa nel 1898 sull’Aurore e 
diretta al presidente della Repubblica francese 
in difesa del capitano Dreyfus. 
NOTE indica per es¢. la denuncia di un sopruso, 
specialmente fatta in pubblico. 
jack s.m. invar. 1 fante nelle carte da gioco 
francesi. 2 spinotto, spina (del telefono). 
ETIMOLOGIA voce ingl. 
NOTE 1 nelle carte da gioco, inutile anglicismo 
per fante. 
jackpot s.m. invar. nel gioco d’azzardo, la 
posta in gioco. 
ETIMOLOGIA voce ingl. comp. di jack (= fante) 
e pot (= pentola). 
SINONIMI montepremi. 

jacquerie s.f. invar. sollevazione contadina. 
ETIMOLOGIA dal franc. Jacques Bonhomme, 
soprannome tradizionale del contadino fran- 
cese. Cfr. giacca. 
SINONIMI rivolta. 
NOTE tra il marzo e il giugno del 1358 si scatend 
nell’ Ile-de-France e rapidamente si estese alle 
regioni circostanti, una violenta rivolta contadi- 
na dovuta alle condizioni di estrema miseria in 
cui vennero a trovarsi le campagne francesi 
durante la guerra dei Cento Anni. A capo dei 
contadini si pose un certo Guillaume Charles, 
un vecchio soldato che diede il via a furiosi 
incendi di castelli nella regione di Compiégne. 
Contemporaneamente scoppio una _ rivolta 
popolare a Parigi, sotto la guida del prevosto 
dei mercanti, Etienne Marcel, che cercd di 

unire le sue forze con quelle dei contadini. Ma 
i contadini, detti jacques, da un leggendario 
capo Jacques Bonhomme, furono battuti a 
Clermont-en-Beavoisis dalle truppe del re di 
Navarra, Carlo 1! il Malvagio alla guida dei suoi 
nobili. Guillaume fu decapitato e migliaia di 
contadini furono massacrati. Voce storica che si 
usa oggi per “sedizione violenta’. 
jacuzzi® s.f. invar. (comm.) per anton. vasca 
per idromassaggio. 
ETIMOLOGIA dal nome dell’azienda americ. 
che fabbrica questo tipo di vasca. 

=> J’ ACCUSE 

fl 13 gennaio 1898 L’Aurore titola a piena pagina J’Accuse.../ Si tratta di una lettera aperta di Emile 
Zola al presidente della Repubblica. II titolo é di Georges Clemenceau. “... sanno che Dreyfus é inno- 
cente, e si sono tenuti dentro quella spaventosa verita... Accuso il tenente-colonnello du Paty de Clam 
di essere il diabolico artefice dell’errore giudiziario... Accuso il generale Mercier di essersi reso com- 
plice di una delle pit: grandi iniquita del secolo... Accuso il generale Billot di avere avuto in mano le 
prove sicure della innocenza di Dreyfus, e di averle occultate, rendendosi complice del delitto di lesa 
umanita e di lesa giustizia... Accuso il generale Pelleux di aver condotto una inchiesta scellerata... 
Accuso il Ministro della Guerra di aver condotto una abominevole campagna sulla stampa, tesa a 
ingannare l’opinione pubblica e a coprire la sua colpa... Accuso infine il primo Consiglio di Guerra 
di aver violato la legge...”. La sensazione di questa accusa fu enorme in tutto il mondo. Mark Twain 
cosi commento: “ Di tribunali... composti di vigliacchi e ipocriti se ne possono produrre un milione 
all’anno, ma ci vogliono cinque secoli per produrre una Giovanna d’Arco 0 uno Zola!”. 
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jais s.m. invar. giaietto. 
ETIMOLOGIA voce franc. 
SINONIMI perlina, giavazzo, gagate (min.). 
jaleo s.m. invar. danza andalusa simile al 

bolero. 
ETIMOLOGIA voce spagn. da jalear (= accom- 
pagnare un cantante con canti e battiti delle 
mani), da hala, voce onomat. 

jamming s.m. invar. disturbo, provocato da 
interferenze e rumori, durante una trasmissio- 

ne radiofonica. 
ETIMOLOGIA voce ingl. dal v. to jam (= distur- 
bare). 
jam-session [pr. gém-séscion] loc. sost. f. 
invar. esecuzione di musica improvvisata tipi- 
ca del jazz e del blues. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. comp. di jam (= calca di 
gente, nello slang americano musicale anche 
improvvisazione) e session (= seduta). 
Java s.m. invar. (neol. - elab.) linguaggio di 
programmazione per il web. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. Java (coffee) (= ottima 
qualita di caffe, a indicare |’ ottima qualita e le 
potenzialita di questo linguaggio. 
jazz [pr. gézz] s.m. invar. (mus.) genere musi- 
cale originario della popolazione americana di 
colore, caratterizzato da tempo binario e della 
poliritmia. 
ETIMOLOGIA voce ingl. di oscura origine. Culla 
dello stile fu New Orleans fra il 1910 e il 
1915. La voce sembra non avere alcun signifi- 
cato, ma alcuni hanno ipotizzato che derivi 
dalla deformazione di Jasbo Brown, un suona- 

tore di colore; oppure dal nome di una orche- 
stra, razz band; 0 ancora dal franc. jaser (= 
vociare), o da un termine congolese che signi- 
fica ‘eccitazione sessuale’. Lo stile musicale 
noto come jazz é dovuto all’incontro e incro- 
cio di piu tradizioni, e non solo musicali, ma 

anche sociali e religiose: in senso stretto tutta- 
via si puo parlare di una fusione, originalissi- 
ma, di canti tribali, spirituals, work-songs, 
blues, mazurke, polke, quadriglie. 

NOTE Caratteri peculiari del jazz sono un ritmo 
fortemente marcato, su tempo binario, |’im- 

provvisazione del solista, il linguaggio stru- 
mentale. E uno stile lontanissimo, antitetico, 

a quello della musica sinfonica. I primi per- 
sonaggi, ormai entrati nel mito, furono 
Buddy Bolden, William Bunk Johnson, Joe 
Olivier (stile New Orleans, 1910-15, basato 
soprattutto su tre fiati: tromba, trombone, cla- 
rinetto). Lo stile Dixieland, di poco posterio- 
re, fu la versione bianca del jazz. Negli anni 
Venti incomincio a farsi notare Louis 
Armstrong: fu l’epoca della scuola di 
Chicago, che introdusse |’uso del saxofono e 
di quella di New York, con i grandi comples- 
si orchestrali di Don Redman, Fletcher 
Henderson, Duke Ellington. Fra il 1935 e il 
1945 trionfo lo stile swing (Glen Miller, 
Benny Goodman), prevalentemente di artisti 
bianchi. Si contrappose a questo addolcimen- 
to a fini commerciali e consumistici un grup- 
po di altissimi artisti di colore come 
Thelonius Monk, Charlie Parker, Bud Powell, 
Dizzy Gillespie con lo stile Be Bop. Ul jazz 
jfreddo fu la controrisposta bianca (Lennie 
Tristano). Ma la storia non é€ ancora finita 
data la molteplicita di proposte e di risposte 
che tale stile musicale consente. 
jazz-band Joc. sost. m. invar. orchestra per 
musica jazz. 
ETIMOLOGIA Joc. ingl. 
jazzista s.m. e f suonatore di jazz. 
jazzistico agg. relativo al jazz. 
jazz-rap Joc. sost. m. invar. (mus.) musica 
rap con sonorita e ritmi fortemente influenza- 
ti dal jazz. 
ETIMOLOGIA Joc. ing}. 
jazz-rock Joc. sost. m. invar. (mus.) genere 
musicale che inserisce su una base rock ele- 
menti tratti dal jazz. 
ETIMOLOGIA Joc. ing]. 

jeans s.m. pl. invar. tela molto resistente di 
colore blu; 1 pantaloni confezionati con la tela 
stessa. 

ETIMOLOGIA cfr. blue-jeans. 
SINONIMI calzoni, pantaloni (est). 
NOTE accorc. di blue jeans entrato ormai nel- 
Vuso. 
janseria s.f negozio di jeans. 
jeep s.f invar. veicolo fuoristrada, in origine 
di dotazione militare. 

=> JEANS 

In origine si chiamava blue genes (blu di Genova) un tipo di stoffa, una specie di grosso fustagno 
azzurro, fabbricata a Genova ed esportata in America in casse con la dicitura francese bleu Génes 
(letto all’inglese blue-jeans). La stoffa, che inizialmente era stata impiegata per coprire i boccaporti 
delle navi, fu utilizzata negli Stati Uniti per gli indumenti di coloro che erano addetti a lavori fatico- 
si. Una stoffa cosi resistente era l’ideale per i minatori, i cercatori d’oro e i cow-boys. 
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ETIMOLOGIA dalla sigla G.p., da g(eneral) 
P(urpose car) (= veicolo per ogni uso). 
SINONIMI campagnola; camionetta, fuoristrada. 
NOTE graficamente la sigla si avvicina all’ ani- 
maletto magico dei fumetti di Braccio di 
Ferro. Fu progettata da Karl Probst di Detroit 
e adottata nel 1942 dall’esercito degli usa 
Dopo la guerra fu adibita a scopi civili. 
jersey s.m. invar. tessuto a maglia, general- 
mente di lana. 
ETIMOLOGIA voce ingl., dal nome dell’isola di 
Jersey, famosa per la fabbriche di questo tipo 
di tessuto. 
jet s.m. invar. aereo a reazione. 
ETIMOLOGIA dall’abbr. ingl. di jet airplane (= 
aereo con motore a reazione). 
SINONIMI aviogetto, reattore. 
NOTE anglicismo da evitare, meglio: aereo a 
reazione. 

jetlag [pr. gétleg] s.m. invar. disturbo cui va 
incontro il viaggiatore di un volo interconti- 
nentale per via del cambiamento di fuso ora- 
rio. 
ETIMOLOGIA voce ingl. comp. di jet e lag (= 
ritardo). 
jet-set Joc. sost. m. invar. alta societa. 
ETIMOLOGIA loc. ing]. 
SINONIMI jet-society (ingl.), high-life (ing/.), 

jet society [pr. get-sosdieti] loc. sost. f 
invar. alta societa. 
ETIMOLOGIA loc. ing. 
SINONIMI jet-set (ingl.), high-life (ing/.), high- 
society (ingl.), haute (franc.). 
jeunesse dorée [pr. jenés doré] loc. sost. f 
invar. gioventu dorata. 

ETIMOLOGIA loc. franc. 
SINONIMI ricchi figli di papa (fam.). 
jiddish cfr. yiddish. 
jihad, gihad s.m. o f. invar. guerra santa. 
ETIMOLOGIA cfr. gihad. 
jingle [pr. gingol] s.m. invar. sigla musicale 
della pubblicita radiotelevisiva. 
ETIMOLOGIA voce onomat. ingl. che propr. 
significa “‘scampanellio’. 
job [pr. giob] s.m. invar. impiego, posto di 
lavoro, occupazione. 
ETIMOLOGIA voce ingl. 

jobber s.m. e f invar. commerciante all’in- 
grosso. 
ETIMOLOGIA voce ingl. 
SINONIMI grossista. 
jockey s.m. invar. 1 fante (nelle carte da gioco). 
2 il fantino nelle corse di cavalli, cavaliere. 

ETIMOLOGIA dim, scozz. di John (= Giovanni). 

Jodler, jodel s.m. invar. canto tirolese e sviz- 
high-society (ing/.), haute (franc.). zero. 

= JETLAG 

Il termine jetlag é usato per indicare la difficolta di adattamento del nostro organismo ai cambiamen- 
ti di orario che si verificano quando ci si sposta velocemente da un luogo all’altro attraversando diver- 
si fusi orari. La sindrome del jetlag comprende vari disturbi quali stanchezza, insonnia, squilibri gastro- 
intestinali, diminuzione delle capacita psichiche e fisiche e, nelle donne, alterazioni del ciclo mestrua- 
le. Queste difficolta di adattamento derivano dalla alterazione dei ritmi circadiani che regolano il ciclo 
sonno/veglia e molte altre funzioni cicliche del nostro organismo. I rischi di andare incontro ai distur- 
bi tipici del jet lag sono direttamente proporzionali al numero di fusi orari che si attraversano durante 
il volo. La situazione pili sgradevole si verifica quando si viaggia verso oriente: questo provoca un 
accorciamento del giorno costringendoci ad andare a letto quando per il nostro “orologio interno” (sin- 
tonizzato sul fuso orario di partenza!) non é ancora il momento per farlo. Viaggiando verso occidente 
invece il giorno si allunga, per cui la sensazione che si ha all’arrivo é assimilabile alla spossatezza spe- 
rimentata al termine di una giornata di lavoro molto lunga e pesante. 

=> JOJOBA 

L’olio di jojoba é estratto da una pianta che cresce allo stato spontaneo in Arizona, California del sud 
e in Messico, occupando quella vasta area denominata deserto del Sonoran. La totale assenza di gli- 
cerina rende l’olio di jojoba nettamente differente rispetto a tutti gli altri oli di semi: non essendo 
affatto grasso sarebbe infatti pil corretto chiamarlo “cera liquida di jojoba”. La pianta era gia ben 
nota in epoca precolombiana (Atzechi); gli indiani la chiamavano “Hohowi” e dai suoi semi estrae- 
vano un olio dalle straordinarie proprieta medicinali e cosmetiche: lo utilizzavano per curare ferite e 
scottature, per il trattamento estetico dei capelli, per il massaggio del corpo e per uso culinario. Oggi 

V’olio di jojoba é usato in numerose applicazioni farmaceutiche (lassativo, cicatrizzante, ecc.), cosme- 

tiche (shampoo, balsami, creme ed emulsioni fluide idratanti), nel settore della lubrificazione indu- 

striale fino a quello delle materie plastiche e delle gomme. 
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ETIMOLOGIA voce onomat. ted. che propr. 
significa ‘gridare’. 
jogger s.m. ef. invar. chi pratica jogging. 
ETIMOLOGIA voce ingl., cfr. jogging. 
jogging s.m. invar. corsa di allenamento. 
ETIMOLOGIA voce ingl. da to jog (= procedere 
a scatti). 
SINONIMI footing (ing/.), corsa (leggera e pro- 
lungata). 
joint venture [pr. gidin véenciar] loc. sost. f. 
invar. (econ.) forma di associazione temporanea 
tra imprese per realizzare un investimento in un 
settore d’interesse comune, condividendone 
rischi e utili. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. comp. di joint (= unito, 
congiunto) e venture (= speculazione, impresa 
commerciale). 
jojoba s.f (bot.) arbusto delle Buxacee origi- 
nario delle zone aride della California e 
dell’Arizona, da cui si ricava un olio molto 
usato in cosmetica. 
jolly s.m. invar. 1 carta da gioco che assume 
valore a piacere del giocatore. 2 (fig. - scherz.) 
persona capace di passare da una incombenza 
all’altra o di risolvere una questione intricata. 
ETIMOLOGIA abbr. ingl. di jolly joker (= allegro 
giocatore), dal franc. jolif (= giulivo), forse di 
origine scandinava. 
SINONIMI 1 matta (nel gioco delle carte). 2 (fig. - 
scherz.) tuttofare, factotum (/at.); asso. 
NOTE 1 inutile barbarismo: in italiano ¢ la matta. 
jota s.f invar. danza popolare aragonese, con 
accompagnamento di nacchere e chitarre. 
ETIMOLOGIA voce spagn. che propr. significa 
‘ballo’. 
joule s.m. invar. unita di misura internaziona- 
le dell’ energia. 
ETIMOLOGIA dal nome del fisico scozzese J. P. 
Joule (1818-1889). 
joystick s.m. invar. leva di comando dei 
videogiochi. 
ETIMOLOGIA voce gergale ingl., da joy (= 
gioia) e stick (= bastone). 
judo s.m. invar. tipo di lotta agonistica deri- 
vata da un’arte marziale giapp. 
ETIMOLOGIA voce giapp. che significa ‘arren- 
devolezza’, composta di do (= metodo) e ju (= 
gentilezza). 
NOTE lotta agonistica derivata nel xIv sec. da 
un’arte marziale giapp. antichissima, il jujitsw. 
Una leggenda racconta che il medico Shirobei 
Akivama, osservando gli alberi dopo una 
nevicata, noto che i rami piu solidi, per il peso 
della neve, si spezzavano, mentre quelli pit 

elastici, come i rami dei salici, si piegavano 
per eliminare la neve e tornavano a rizzarsi 

intatti. E questo il principio della non resi- 
stenza, base del judo. Fu introdotto in Italia 
nel 1921 dall’ufficiale di marina C. Oletti 
reduce da una lunga permanenza in Oriente. 
judoista s.m. e f chi pratica judo. 
ETIMOLOGIA cfr. judo. 
SINONIMI judoka. 
judoistico agg. di judo 
judoka s.m. e f invar. chi pratica judo. 
ETIMOLOGIA cfr. judo. 
SINONIMI judoista. 
Jugendstil s.m. invar, nome dello stile 
liberty nell’area germanica. 
ETIMOLOGIA voce ted. che propr. significa 
‘stile della gioventu’. 
SINONIMI floreale, art nouveau (franc.), modern 
style (ingl.), modernismo, Sezessionstil (austr.). 
jujitsu s.m. invar. tecnica di lotta di origine 
giapponese nata come mezzo di difesa senza 
armi. 
ETIMOLOGIA voce giapp. che significa ‘la dolce 
arte’, da jitsu (= tecnica) e ju (= gentilezza). 
NOTE in origine praticata solo dai samurai (= 
signori della guerra), divenne poi aperta a tutti 
dopo la restaurazione (1868) e la scomparsa 
della casta dei samurai. 
juke-box s.m. invar. apparecchio, un tempo 
installato nei locali pubblici, contenente gira- 
dischi e dischi: funzionava automaticamente 
con |’introduzione di gettoni 0 monete. 
ETIMOLOGIA loc. americ. composta di box (= 
scatola) e juke (= bettola, da una voce dell’ an- 
tico franc., e poi ‘sala da ballo’). 
SINONIMI giradischi a gettone. 
julienne s.f invar. verdure tagliate molto 
finemente; (est.) piatto basato su questa pre- 
parazione, per es. contorno di verdure alla - . 
ETIMOLOGIA voce franc. di etim. incerta. 
jumbo jet s.m. invar. grande aereo a reazio- 
ne tipo Boeing 747. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. dal nome di un elefante, 
Jumbo, portato a Londra dal circo Barnum e jet. 
SINONIMI aereoO a reazione, aviogetto, jet 
(ingl.), boeing (ingl.). 
jumper [pr. gidmpar] s.m. invar. 1 cavallo da 
corsa (a ostacoli). 2 (e/ettr.) ponticello. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
“saltatore’, dal v. to jump (= saltare). 
jumping [pr. gidmpin] s.m. invar. (sport.) 
sport estremo che consiste nel gettarsi nel 
vuoto da alcune decine di metri (gen. tra i 30 
e 1 90 m) di altezza, con legata alla caviglia 
una lunga corda elastica fissata a un sostegno. 
ETIMOLOGIA voce ingl. dal v. to jump (= saltare). 
SINONIMI bungee jumping, salto con l’elastico. 
NOTE il salto con l’elastico € una versione 
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moderna di un rituale molto antico diffuso pres- 
so la popolazione indigena dell’isola di 
Pentecoste (arcipelago delle Isole Vanuatu), a 
circa 4000 miglia dalle coste orientali 
dell’ Australia: 1 giovani uomini appartenenti a 

questa trib sono soliti gettarsi da torri di 
bambu, o da piattaforme di legno, appesi a liane 
o a corde ricavate da fibre vegetali assicurate 

intorno ai fianchi. I] primo vero Bungee Center, 

aperto al pubblico in Europa, é stato realizzato 
in Francia nel 1987. 
junghiano agg. invar. che si riferisce alle 
teorie psicoanalitiche di C.G. Jung. 
ETIMOLOGIA dal nome di C.G. Jung (1875- 
1961). 
NOTE Jung, amico e collaboratore di Freud, si 

stacco poi dal maestro per divergenze teoriche 

sul concetto di libido: per Freud pulsione ses- 
suale, per Jung sinonimo di interessi in gene- 
rale che ogni individuo nutre verso il mondo 
esterno. In seguito Jung considero la libido 

una espressione di forze psichiche universali e 
distinse fra un inconscio individuale e un 
inconscio collettivo (= depositario di espe- 
rienze che non appartengono all’individuo 
come tale, ma alla civilta di cui fa parte e che 
si esprimono nei miti, nelle religioni, negli 

archetipi). 
jungla cfr. gitngla. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. jungle (= giungla). 

NOTE da evitare, grafia errata coniata sull’ingl. 
jungle. In italiano si dice gitingla (cfr.). La 
forma *ivngla é rara. 
junior, iunior agg. il pit giovane di due omo- 
nimi di una stessa famiglia. 
ETIMOLOGIA dal lat. iuvenis, compar. da un 
antico *iuvenios. 
SINONIMI piu: giovane, minore; figlio; CONTRA- 
RI senior (/at.), vecchio, maggiore, padre. 
junk s.m. invar. (gerg.) droga pesante; eroina. 
ETIMOLOGIA voce ted. 
Junker s.m. invar. (stor.) nobile proprietario 
terriero prussiano. 
ETIMOLOGIA voce ted. 
junk mail, junk e-mail /oc. sost. f invar. 

(neol. - elab.) pubblicita inviata a un gran nume- 
ro di indirizzi di posta elettronica. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. comp. di junk (= spaz- 
zatura) e (e-)mail (= posta elettronica). 
SINONIMI spamming (ing/.). 
jupe-culotte /oc. sost. f. invar. gonna panta- 
lone. 
ETIMOLOGIA loc. franc. 
jupon s.m. invar. sottogonna. 
ETIMOLOGIA voce franc. 
juventino s.m. / agg. chi, che gioca nella 
squadra di calcio torinese della Juventus; chi é 
tifoso della Juventus. 
ETIMOLOGIA da Juventus, nome della associa- 

zione sportiva fondata a Torino nel 1897 con il 
nome di Sport Club Juventus. 
SINONIMI bianconero. 

<= JUNK MAIL, JUNK E-MAIL 

Le liste di indirizzi cui inviare materiale a carattere pubblicitario vengono normalmente generate da 

sistemi automatici che prelevano tutti gli indirizzi di e-mail visibili su pagine web o sugli articoli 

all’interno di newsgroup. Spesso si tratta perfino di pubblicita statunitensi, di nessun significato per 

gli utenti europei, ma d’altronde, quando si spediscono diecimila 0 centomila e-mail, non si va tanto 

per il sottile! E poi, se spedire diecimila messaggi pubblicitari su carta sarebbe un’operazione troppo 

complicata ed eccessivamente costosa, farlo per posta elettronica risulta estremamente semplice e 

immediato: sono sufficienti “un pulsante e un ciclo for” (il “ciclo for” ¢ lo strumento utilizzato nei 

linguaggi di programmazione per ripetere un’operazione un numero predefinito di volte). Negh USA 

il problema é talmente grave e sentito che alcuni grandi fornitori di accesso, come America On Line, 

hanno cominciato a dotare la casella di posta elettronica dei propri utenti di speciali filtri antispam. 
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kK s.f 0 m. invar. undicesima lettera dell’ alfa- 
beto, di origine greca; il suo suono equivale a 
c dura e si adopera solamente in alcuni nomi 
stranieri. 
kabuki s.m. invar. genere teatrale del 
Giappone nel quale si alternano dialoghi a 
didascalie gestuali. 
ETIMOLOGIA voce giapp., accostamento dei tre 
termini ka (= poesia), bu (= danza), ki (= arte). 
NOTE € il piu tipico genere popolare di teatro 
giapponese con canto, danza e recitazione. 
Secondo la tradizione, risale, nella sua forma 
attuale, alla danzatrice O-Kuni (del xvu sec.), 
del santuario shintoista di Izumo. Sono rap- 
presentati miti e leggende o anche vicende 
storiche o ispirate a fatti di cronaca contem- 
poranea. In genere non vi recitano donne, ma 
solo uomini che sostengono anche i ruoli fem- 
minili. 
kafkiano agg. 1 di Kafka. 2 (est.) angoscioso. 
ETIMOLOGIA dal nome dello scrittore F. Kafka 
(1883-1924). 
SINONIMI allucinante, assurdo. 

Kaiser s.m. invar. imperatore nei Paesi di lin- 
gua tedesca. 
ETIMOLOGIA dal lat. Caesar (= Cesare, ovvero 

imperatore nei paesi di lingua tedesca). 
NOTE € usato come parafonica variante eufe- 
mistica di cazzo, usata poi metonimicamente 
in luogo di cazzone, cioe ‘persona stupida’. 
kajal s.m. invar. cosmetico di colore scuro a 
base di sostanze vegetali o animali da appli- 
carsi al bordo delle palpebre per marcarne il 
contorno. 
ETIMOLOGIA voce hindi di etim. incerta. 
kakemono s.m. invar. pannello di carta o di 
seta, dipinto o recante un motto, che si con- 

serva arrotolato intorno a un bastoncello fis- 
sato al lembo inferiore e che, in determinate 

occasioni, si appende alla parete. 
kaki cfr. cachi. 
kalashnikov s.m. invar. tipo di fucile auto- 
matico dell’ex esercito sovietico. 
ETIMOLOGIA dal nome del 
KalaSnikov che lo progetto. 
NOTE pl. 1 kalashnikov. 
kamasutra s.m. invar. le tecniche e le posi- 
zioni dell’amore fisico. 
ETIMOLOGIA dal sanscr. kama (= amore fisico) 
e sutra (= regola). 
NOTE titolo di un antico trattato indiano ero- 
tico scritto in versetti e in prosa prob. nel Iv 
sec. d.C. da Vatsyayana Mallanaga. Si com- 
pone di 7 libri in cui sono suggeriti non solo 
le tecniche per conquistare una donna, ma 
anche i modi per valorizzare la propria bel- 
lezza e per rendere piu piacevole la vita; vié 
inoltre un vero e proprio catalogo di posizio- 
ni erotiche. Lamore fisico o sessuale in 
India costituisce, insieme ad artha (= vita 

pratica, ricchezza) e a dharma (= legge, 

virtu) uno dei tre scopi dell’esistenza. II 
sesso é ritenuto elemento sacro perché come 
dall’unione sessuale nasce un nuovo indivi- 
duo, cosi da Dio e dalla sua Sposa divina é 

nato l’universo. Dal concetto sacro di kama 
(= amore fisico), sorgono i riti tantrici della 

mano sinistra che consentono la liberazione 
grazie all’unione sessuale. 
kamikaze s.m. invar. aviatore giapponese 
che volontariamente parte nella missione sui- 
cida di lanciarsi con un carico di esplosivo sul- 
V’obiettivo nemico; (fig.) chi affronta un grave 
rischio senza curarsi della propria incolumita. 

russo M.T. 

=> KAMIKAZE 

In un ironico film di Gabriele Salvatores, Kamikazen - Ultima notte a Milano (It. 1987) con Paolo 

Rossi, il titolo storpiato vorrebbe essere una germanizzazione del giapp. kamikaze. Simile al 
Kakkientruppen (It. 1977) di Franco Martinelli, che imitava rozzamente nel titolo Sturmtruppen 
(It.-Fr. 1976) di Salvatore Samperi, tratto a sua volta dalle strisce di Bonvi. 
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ETIMOLOGIA voce giapp. che significa “vento 
divino’, comp. di kaze (= vento) e kami (= 

divino). 
SINONIMI pilota suicida; suicida. 
NOTE corpo speciale costituito nel 1944 dal- 
V’'ammiraglio T. Onishi contro la flotta anglo- 
americana che stava avanzando. In senso figu- 
rato: persona intenzionata a compiere a tutti i 
costi una determinata azione; pl. 1 kamikaze. 
kandahar s.m. invar. (sport.) gara sciistica 
che comprende slalom e discesa. 
kapo s.m. ef. invar. nei lager nazisti, interna- 
to responsabile in una baracca dell’ordine 
interno, caposquadra. 
ETIMOLOGIA voce ted. forse abbr. del franc. 
caporal per indicare un prigioniero dei campi 
di concentramento nazisti, con funzione di sor- 

vegliante degli altri prigionieri e quindi indivi- 
duo miserabile. Secondo altri abbr. del ted. 
Kamerad (= camerata) e Polizei (= polizia). 
NOTE termine divenuto di uso comune dopo il 
celebre film del 1960, Kapo, di G. 
Pontecorvo. Scampata alla morte, facendosi 
passare per una criminale comune, un’orfana 
ebrea, in un lager polacco, diventa kapo e, 
nella logica spietata del campo, finisce per 
perseguitare le sue stesse compagne. Lamore 
per un prigioniero russo (non poteva essere 
altrimenti) la redime. 
kappao avy. / s.m. invar. (sport.) fuori com- 
battimento. 
ETIMOLOGIA cfr. la loc. knock-out (kappao 
non é altro che la pronuncia delle iniziali della 
loc.). 
SINONIMI Ko, fuori combattimento, knock-out 
(ingl.), al tappeto (nel pugilato). 
kaputt avy, / agg. invar. finito, morto, rovinato. 
ETIMOLOGIA voce ted. 
SINONIMI distrutto, annientato, ucciso. 
karaoke s.m. invar. passatempo che consiste 
nel cantare su una base musicale e nel legge- 
re il testo della canzone proiettato su uno 
schermo. 

ETIMOLOGIA voce giapp. composta di oke (= 
recipiente) e kara (= vuoto). 
karate, karaté s.m. invar. arte marziale 
giapponese in cui sono caratteristici i colpi 
con tutte le parti del corpo. 
ETIMOLOGIA voce giapp. composta di te (= 
mano) e kara (= vuota). 
NOTE il karate nacque verso il 1600 a Okinawa 
e le regole fondamentali furono elaborate in 
seguito dal maestro Itosu nel xIx sec. Lo svi- 
luppo massimo si ebbe perd con Gichin 
Funakoshi che diede numerose dimostrazioni 
pubbliche, fra il 1917 e il 1922, di tale arte 
rendendola cosi molto popolare e di larga dif- 
fusione anche nel mondo occidentale. 
karateka s.m. ef. invar. chi esercita il karate. 
ETIMOLOGIA cfr. karate, karate. 
karma, karman s.m. invar. (rel.) nella reli- 
gione indiana, |’influsso delle azioni delle vite 
precedenti di un individuo sulle sue vite suc- 
cessive. 
ETIMOLOGIA dall’indost. karma (= opera), dal 
v. kenoti (= fare), di origine sanscr. 
SINONIMI reincarnazione. 
kart s.m. invar. (sport.) abbreviazione di go- 
kart. 
kasher agg. invar. (rel.) nella religione ebrai- 
ca, detto di ogni cibo considerato puro. 
ETIMOLOGIA voce ebr. che significa ‘giusto, 
adatto’, da cui ‘ritualmente puro’. 
kayak s.m. invar. 1 piccola imbarcazione da 
pesca eschimese. 2 canoa da turismo. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. kayak, da una voce 
esch. per indicare la tipica imbarcazione. 
SINONIMI canoa eschimese. 
NOTE tipica imbarcazione eschimese lunga 
circa 5 m a un solo posto, formata da un tra- 
liccio di legno o da un osso di balena e fode- 
rata con pelle di foca. I] rematore ha un remo 
a due pale. Il primo a parlarne fu Olaus 
Magnus nel 1555. 
kebab s.m. invar. spiedino di carne di monto- 
ne o di agnello cotto alla griglia, piatto tradi- 
zionale turco. 

=> KEBAB 

Esistono vari tipi di kebab che si differenziano in base al modo in cui viene cucinata la carne. II 
mondo occidentale conosce lo sis kebab ed il déner kebab, introdotti principalmente dai ristoratori 
greci. Lo sis kebab € fatto con dadi di carne infilzati e cotti allo spiedo. Il déner kebab invece é un 
gigantesco spiedone alto dai 50 cm al metro, che ruota in verticale su una griglia elettrica. La carne 
¢ infilata sullo spiedo in larghe fette pressate l’una sopra l’altra e forma una specie di enorme arro- 
sto. Una volta cotto, viene affettato dall’alto verso il basso con lunghi ed affilatissimi coltelli e viene 
servita a fettine con pomodori, peperoncini verdi alla griglia, riso pilaff oppure bulgur al pomodoro 
€ accompagnato da un pane caratteristico, simile alla nostra focaccia, che si chiama pide. Il déner 
kebab é speziato e molto saporito. 
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ETIMOLOGIA voce ar. che significa ‘carne arro- 
stita’. 
kefiyeh, keffiyeh, kuffiyah, kufiyah s.f 
invar. designa il telo usato come copricapo dai 
beduini. 
ETIMOLOGIA voce ar. 
kélvin sm. invar. (fis.) unita di misura inter- 
nazionale della temperatura. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. degree kelvin (= grado 
Kelvin), dal nome del fisico Sir W. Thomson, 
Lord Kelvin (1824 - 1907), suo inventore. 
képi s.m. invar. copricapo militare cilindrico 
con visiera, spec. franc. 
ETIMOLOGIA voce franc., a sua volta dal ted. 
della Svizzera Kappe (= berretto). 
NOTE **kepi é grafia errata. La grafia corretta 
& kepi senza accento. 
kermesse s.f invar. sagra, festa popolare 
patronale. 
ETIMOLOGIA voce franc., dal fiammingo kérk- 

misse (= messa della chiesa, poi festa popola- 
re), da kerk. 
SINONIMI fiera, allegra manifestazione. 
NOTE in it. il termine equivalente é sagra. E 
improprio, ma ormai comune nel linguaggio 
giornalistico, l’uso del termine nel senso di 
“evento eccezionale’ nel campo dello sport. 
ketch s.m. invar. yacht a due alberi. 
ETIMOLOGIA voce ingl. 
ketchup s.m. invar. salsa piccante a base di 
succo di pomodoro con aceto e varie spezie. 
ETIMOLOGIA dal malese kechap, forse di origi- 
ne cinese, attraverso |’ingl. 
keyboard s.f invar. 1 (inform.) tastiera del 
calcolatore. 2 (mus.) tastiera musicale. 
SINONIMI 1 tastiera. 2 tastiera elettrica, tastiera 

elettronica. 
keyword [pr. kiuord] s.f- invar. (elab.) 
sequenza di caratteri alfanumerici cui € asse- 
gnata una specifica funzione (per es. ricerca 
di informazioni sui motori di ricerca, accesso 

a documenti riservati ecc.). 
ETIMOLOGIA comp. di key (= chiave) e word (= 
parola). 
SINONIMI parola chiave. 
KGB sigla del Comitato della Sicurezza di 
Stato dell’ex URSS. 

NOTE Oggi Si preferisce pronunciarlo alla russa 
(ke ghe be) piuttosto che all’it. (Kappa gi bi). 
khan s.m. invar. principe mongolo. 
ETIMOLOGIA voce tur. 
khmer agg. / s.m. ef. invar. cambogiano. 
ETIMOLOGIA voce cambogiana che significa 
‘“cambogiano’. 
kibbutz s.m. invar. fattoria a gestione collet- 
tiva propria dello stato di Israele. 
ETIMOLOGIA voce ebr., gibbutz (= assemblea), 
dal v. gibbétz (= si é riunito). 
kick boxing s.m. invar. (sport.) pugilato in 
cui 1 contendenti possono colpire l’avversario 
anche con i piedi nudi, oltre che con le mani. 

ETIMOLOGIA voce ingl. comp. di kick (= colpo 
sferrato col piede) e boxing (= tirare di boxe). 
kidnapper s.m. ef invar. rapitore di bambini. 
ETIMOLOGIA voce ingl. 
kidnapping s.m. invar. rapimento, sequestro 
di bambini. 
ETIMOLOGIA voce ing]. 
kiefer s.f invar. (sport.) capriola (nel nuoto). 
ETIMOLOGIA voce ing}. 
SINONIMI capovolta. 
killer s.m. e f invar. 1 sicario, assassino per 
incarico di altri. 2 (est.) omicida, scherano, 
uccisore. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. to kill (= uccidere). 
NOTE € ormai entrato nell’uso per sicario, 

assassino prezzolato. Orrendo il derivato 
ormai in uso killeraggio (= assassinio): cfr. 
Esistono numerosi film con la parola killer nel 
titolo. Ne ricordiamo solo alcuni, tra i quali 

uno per l’uso improprio in italiano del p/. kil- 
lers: Il killer di Satana (GB 1967) di Michael 
Reeves, in bilico tra l’orrore e la fantascienza, 

e I killers della luna di miele (USA 1970) di 
Leonard Kastle. Ispirato alle imprese di una 
coppia criminale degli ultimi anni Quaranta, 
che attraverso gli annunci della “posta del 
cuore” ingannavano e/o seducevano ricche 
nubili e/o ricche vedove di mezza eta e oltre... 
Dopo averle spogliate dei loro averi, le uccide- 
vano. I componenti della coppia criminale che 
ha ispirato il film furono giustiziati nel 1951. 
killeraggio s.m. 1 (neol.) assassinio da parte 
di un sicario. 2 (fig.) linciaggio (morale). 

=> KICK BOXING 

Il kick boxing, raccogliendo |’eredita delle tradizionali discipline di lotta orientali, ne costituisce un’e- 

voluzione pid vicina ai gusti occidentali: i puristi, infatti, non la considerano un’arte marziale vera e 

propria. Le numerose specialita in cui si suddivide, prevedono I’uso sia dei pugni che dei calci. E nato 

negli USA durante gli anni Settanta del xx sec. e le specialita previste dal regolamento sono cinque: 

semi contact, light contact, full contact, low kick e forme musicali. A eccezione di queste ultime, si 

tratta di combattimenti, basati sull’uso di calci e pugni, tra due contendenti. 



kilobyte 608 

ETIMOLOGIA cfr. killer. 
NOTE da evitare. 
kilobyte s.m. invar. (elab.) unita di misura del- 
l’informazione che corrisponde a 1024 byte. 
NOTE la sigla € KB. 
kilt s.m. invar. gonna a pieghe propria degli 
SCOZZzeSI. 
ETIMOLOGIA voce scozz., dallo scand. kilt (= 

alzare la gonna). 
SINONIMO gonnellino scozzese. 
kimono s.m. invar. abito tradizionale giappo- 
nese. 
ETIMOLOGIA voce giapp. 
Kindergarten s.m. invar. giardino d’infanzia. 
ETIMOLOGIA voce ted. 
SINONIMI giardino infantile, asilo infantile, 

asilo nido; Kinderheim (‘ted.). 
Kinderheim s.m. invar. giardino d’infanzia. 
ETIMOLOGIA voce ted. 
SINONIMI giardino infantile, asilo nido, Kin- 
dergarten (ted.). 
kilt s.m. invar. gonna a pieghe propria degli 
SCOZzesI. 
ETIMOLOGIA voce scozz., dallo scand. kilt (= 
alzare la gonna). 
SINONIMO gonnellino scozzese. 
kino s.m. secrezione ricca di tannino che si 
raccoglie incidendo il tronco di alcuni alberi 
delle Indie orientali, usata in tintoria e in 

medicina. 
kit s.m. invar. insieme di pezzi che costitui- 
scono il corredo necessario per costruire da 
soli un oggetto. 

ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 

‘attrezzatura’. 
kitsch A s.m. invar. 1 cattivo gusto. 2 opera 
d’arte o azione di cattivo gusto ma di grande 
effetto sulla cultura di massa. B agg. invar. di 

cattivo gusto. 
ETIMOLOGIA voce ted. che propr. significa 
‘scarto’. I] termine fu introdotto in Germania 
verso il 1870; per significato corrisponde in 
parte al franc. poncif e all’it. pittoresco. 
SINONIMI A 1 pacchianeria; CONTRARI buon 

gusto; raffinatezza, eleganza. 2 oggetto di cat- 
tivo gusto. B pacchiano; CONTRARI di buon 

gusto, raffinato, elegante. 

kiwi, kivi s.7 invar. 1 (zool.) uccello neoze- 
landese degli Apterigiformi. 2 (bot.) arbusto 
della Nuova Zelanda con frutti verdi polposi e 
zuccherini. 
ETIMOLOGIA voce ingl., riprende una voce 
maori onomat. per indicare un uccello tipico 
della Nuova Zelanda. Poi usato per i neoze- 
landesi e infine per il frutto in origine coltiva- 
to in Nuova Zelanda. 
NOTE meno corretta la forma *hivi. 
Kleenex® s.m. invar. (comm.) fazzoletti di 
carta “usa e getta’’. 

ETIMOLOGIA dal marchio registrato Kleenex, 
prob. da to clean (= pulire). 

knock-out A Joc. avy. invar. dicesi di pugile 
mandato al tappeto o messo fuori combatti- 
mento. B Joc. sost. m. invar. colpo che mette 
fuori combattimento. 

= KOALA 

Nel 1770 Vesploratore britannico James Cook (1728-1779) fu il primo occidentale a vedere un koala. 
Nel 1799 un ricercatore di nome Barallier mando al governatore di Sydney, un esemplare di koala fem- 
mina con due piccoli. Il primo koala giunse allo zoo di Londra solo nel 1880, grazie ad un commer- 
ciante, ma visse solo alcuni mesi. Ulteriori tentativi furono compiuti dallo zoo londinese, ma ebbero 
un esito negativo dato il clima inadeguato e la mancanza di una corretta alimentazione (che prevede 
esclusivamente le foglie di eucalipto). In Australia agli inizi del xx sec. vivevano ancora un centinaio 
di koala ma purtroppo gli abitanti avevano l’abitudine macabra di sparare a queste creature indifese 
senza nessuna legge che lo vietasse. Nel 1908 soltanto sul mercato di Sydney giunsero 57.533 pelli di 
koala; nel 1924 ne esportarono, dalla Australia dell’est oltre due milioni. Allora gli Usa per primi pre- 
sero un provvedimento per evitare |’estinzione della specie vietando l’importazione di pelli di koala. 
Il koala € uno dei pit: grandi Falangeridi; possiede orecchie grandi, arrotondate, coperte di folto pelo 
mentre la punta del naso € priva di pelosita; il mantello di color grigio-argento é molto morbido e lano- 
so. Il marsupio ha l’apertura posteriore (unico caso fra i Falangeridi). E un animale arboricolo nottur- 
no, che si nutre di foglie di eucalipto e dorme sugli alberi nei punti in cui i rami si biforcano: il suo 
pelo ¢ talmente intriso dagli oli essenziali emessi alle piante di eucalipto, da scoraggiare la presenza 
di qualsiasi parassita! Infine un paio di curiosita; il koala non beve mai: si nutre infatti esclusivamen- 
te di foglie di eucalipto, dalle quali ricava il liquido che gli é necessario. Inoltre la disposizione delle 
pieghe cutanee sui polpastrelli delle dita del koala é identica a quella umana, tanto che le impronte 
digitali risultano indistinguibili. Al microscopio elettronico, le impronte digitali del marsupiale risul- 
tano molto piu simili alle nostre di quelle degli scimpanzé, nostri parenti pit prossimi. 
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ETIMOLOGIA loc. ingl. che propr. significa 
‘colpo che sbatte fuori’. 
know-how loc. sost. m. invar. complesso di 
capacita acquisite e consolidate nell’uso di 
una determinata tecnologia. 

ETIMOLOGIA loc. anglo-americ. che propr. 
significa ‘sai come’. 
knut s.m. invar. staffile polacco. 
ETIMOLOGIA voce rus. 
K.O., ko avy, / s.m. invar. acronimo di knockout. 

ETIMOLOGIA sigla dall’ingl. knockout for time, 
letter. ‘colpo che mette fuori combattimento’; 
corrisponde all’it. fuori combattimento. Cfr. 
knock-out. 
koala s.m. invar. (zool.) marsupiale dei 
Falangeridi, lungo 60 cm circa, privo di coda 
e con arti brevi. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. koala, deriv. di una voce 

indigena dell’ Australia. 
SINONIMI orso australiano, orsacchiotto marsu- 
piale, poltrone d’ Australia. 
koine s.f. invar. 1 il dialetto comune, di origi- 
ne attica, adottato in Grecia e nei paesi elle- 
nizzati del Medio Oriente nel Iv sec. a.C. 2 
(est.) unione culturale. 
ETIMOLOGIA dal gr. koiné (didlektos) (= dialet- 
to comune). 

SINONIMI 2 (est.) unita; comunita. 
NOTE €é il dialetto di origine attica, adottato in 

Grecia e nei paesi ellenizzati del Medio Oriente 
nel Iv sec. a.C. dopo le conquiste macedoni di 
Filippo e Alessandro Magno. E alla base del 
greco moderno (neoellenico) ed é la lingua di 
Polibio, della Bibbia dei Settanta (traduzione 

dell’ Antico Testamento), del Nuovo Testamento 

e dei primi scrittori cristiani. 
kolchoz s.m. invar. fattoria collettiva (nell’ex 
Unione Sovietica). 

ETIMOLOGIA voce rus. 

kolossal s.m. invar. film o spettacolo realiz- 
zato con un ingente investimento economico, 
messe in scena imponenti e l’utilizzo di un 
gran numero di attori. 
SINONIMI film spettacolare, spettacolo gran- 
dioso. 
kore s.f statua votiva di fanciulla del periodo 
arcaico greco. 
ETIMOLOGIA dal gr. kore (= fanciulla). 
NOTE erano rappresentate con una ricca veste 
(costume ionico 0 ionico-attico) e complicati 
panneggi. Il gruppo piu interessante di kérai é 
senz’altro quello scoperto sull’Acropoli di 
Atene (colmata persiana): una di esse é firma- 
ta da Antenore di Atene. Il corrispondente 
maschile era il Avros, raffigurato nudo: il piu 
famoso é€ l’efebo di Kritios, del 480 a.C., 

anch’esso rinvenuto nell’ Acropoli di Atene. 
krapfen s.m. invar. frittella dolce con 0 senza 
buco nel centro, ripiena di crema o panna, 

spolverata di zucchero. 
ETIMOLOGIA dal dial. antico alto ted. krapfen. 
SINONIMI bomba, crafen. 

krill s.m. invar. (zool.) insieme dei minuscoli 
crostacei, della specie Euphrasia, presenti nel 
plancton di cui si nutrono le balene. 
kriss, kris s.m. invar pugnale malese. 
Kronprinz s.m. invar. erede al trono. 
ETIMOLOGIA voce ted. 
SINONIMI principe ereditario. 
kulak s.m. invar. contadino ricco. 
ETIMOLOGIA voce rus. 
kumquat s.m.invar. (bot.) alberello delle 
Rutacee originario dell’Asia meridionale; il 
frutto della pianta omonima. 
ETIMOLOGIA dal cin. kamkwat che significa 
‘arancio d’oro’. 
kung fu Joc. sost. m. invar. lotta giapponese 
senza armi. 

= KUMQUAT 

Esistono diverse varieta di kumquat, tutte abbastanza diffuse e molto decorative. Il kumquat ovale o 
mandarino cinese (Fortunella margarita) é un arbusto cespuglioso proveniente dalla Cina che rag- 
giunge al massimo i 2-3 m d’altezza. Ha poche spine molto piccole, foglie lanceolate di colore verde 
scuro lunghe 3 cm e fiori singoli di mezzo cm di diametro. I frutti sono di forma ovale e di color aran- 
cione, lunghi 3-4 cm. La loro polpa é acida, ma la buccia é¢ molto aromatica. Il kumquat rotondo 

(Fortunella japonica), proveniente dal Giappone, ha quasi le stesse caratteristiche di quello ovale, ma 

i suoi frutti sono leggermente pit piccoli e di forma sferica. Il kumquat di Hong Kong, invece, 

(Fortunella hindsii) forma un cespuglio spinoso di forma rotondeggiante ed altezza spesso inferiore 

al metro. E una specie di origine cinese con foglie ellittiche lunghe 2-3 cm, di colore verde scuro e 

molto lucide superiormente. I fiori sono singoli. I frutti, sferici, sono di 2 cm di diametro e di color 

arancione. Anche questi hanno sapore acido e si conservano a lungo. Tutti i kumquat sono piante 

robuste e si prestano bene alla coltivazione in piccoli vasi anche al nord. I] kumquat di Hong Kong 

particolarmente indicato per ottenere bonsai. 
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ETIMOLOGIA voce giapp. 
SINONIMO lotta cinese. 
kuros s.m. (arch.) statuetta votiva raffiguran- 
te un giovinetto nudo in piedi, tipica della 
scultura greca arcaica. 
kursaal s.m. invar. 1 siabilimento termale. 2 
sala da gioco. 
ETIMOLOGIA voce ted. 

SINONIMI 1 terme, casa di cura. 2 casino. 
K-way®, kay-way® s.m. ef. invar. (comm.) 
giacca a vento pieghevole e leggera. 
ETIMOLOGIA voce ing]. dall’omonimo marchio 
registrato. 
Kyrie eleison loc. sost. m. 
Signore abbi pieta! 
ETIMOLOGIA loc. gr. 

invar. (rel.) 



I s.m. of. invar. dodicesima lettera dell’ alfa- 
beto; nella numerazione romana indica cin- 
quanta. 

NOTE € una linguale liquida. 
la (1) s.m. (mus.) sesta nota della scala musi- 
cale; € la nota che si usa per dare 1|’intona- 
zione. 
ETIMOLOGIA dall’/nno a S. Giovanni, prima 
sillaba del sesto emistichio (Labii reatum). 
Cfr. do. 
la (2) A art. determ. f. sing. si premette ai 
nomi singolari femminili. B pron. pers. f. di 
3° pers. sing. usato nel compl. oggetto, 1’e- 
quivalente di /ei. 
ETIMOLOGIA dal lat. i/la, f, del pron. dimostr. 
ille (= quello). Il passaggio da pronome ad 
articolo é presente gia nella traduzione della 
Bibbia (Vulgata). 
NOTE come articolo determinativo femminile 
singolare, gen. indica e determina una per- 
sona o una cosa distinta dalle altre della 
stessa specie. Si elide gen. davanti a vocale 
(l’erba, l’anno). Al pl. (le) si puod elidere 
davanti a vocale, spec. e, ma non é obbliga- 
torio (/’erbe, le erbe). Come pronome perso- 
nale e dimostrativo femminile singolare vuol 
dire: /ei, essa. E compl. ogg. riferito a pers. 
© a cosa. Si puo usare sia in posizione encli- 
tica sia proclitica (per es. la vedro domani; 
eccola!). Si usa anche in segno di cortesia 
verso persone (di sesso maschile o fem- 
minile) con cui non si ha familiarita (sempre 
pero come compl. ogg.): per es. La ringra- 
zio, Signore. 
la (3) avy. in quel luogo. 
ETIMOLOGIA dal lat. i/lac, da illa, abl. f di 
ille. 
NOTE € usato in molte locuzioni avverbiali 
(per es. di la; la per la). 
labaro s.m. 1 vessillo romano. 2 insegna di 
associazioni, gen. di ex-combattenti. 

ETIMOLOGIA dal lat. tardo /Jabarum (= sten- 
dardo), secondo alcuni collegabile al ted. 
Lappe (= cencio). Altre ipotesi etimologia 

sono una voce celt. /abarua, da lab (= alza- 

re); un antichissimo gr. laphyra (= bottino), 
ma con scarsa probabilita. 
SINONIMI 1 gonfalone; bandiera. 2 (fig. - lett.) 
insegna. 
NOTE il labaro era il vessillo imperiale intro- 
dotto da Costantino dopo la vittoria su 
Massenzio. Era simile per forma al vessillo 
della cavalleria e consisteva in un pezzo ret- 
tangolare di seta, sospeso all’asta mediante 
una sbarra trasversale, riccamente ornata di 

oro e ricami, con la figura della croce e il 
monogramma di Cristo per stemma (X P) e 
con il motto in hoc signo vinces (= in questo 
segno vincerai). Questo sacro vessillo fu 
abolito dall’imperatore Giuliano e poi resti- 
tuito da Graziano e da Valentino nel Iv sec. 
labbro s.m. 1 (anat.) ognuna delle due parti 
esterne e carnose che circondano la bocca e 
coprono 1 denti. 2 (est.) orlo, margine di una 
ferita. 3 (anat.) grandi, piccole labbra, pie- 
ghe della vulva. 
ETIMOLOGIA dal lat. /abrum, piu usato pero al 
pl. labra, poi sostituito nell’uso comune da 
labia; forse € voce onomat. E interessante e 

in parte avvalorata da alcune connessioni in 
area germ., |’ipotesi di una derivazione, al 

pari del v. Jambire e del gr. laptein (= lambi- 
re, leccare), dalla radice europea *lap-, forse 
addirittura connessa alla piu antica labh (= 
prendere): cfr. sanscr. Jabhate (= acquistare, 
pigliare) e gr. lambano (= io prendo). Anche 
anglosass. lippa, ingl. lip, ted. Lippe, lit. 
lupa, antico alto ted. /efs (da cui forse sber- 
leffo attraverso il dial. lombardo). Un altro 
labrum & sincope da lavabrum (= vasca da 
bagno); dal dim. labellum Vit. avello (= 
sepolcro). 
labiale agg. detto di consonante che si pro- 
nuncia per mezzo delle labbra. 
labile agg. 1 (/ett.) caduco. 2 debole (di 
memoria). 3 (psicol.) fragile, influenzabile. 
ETIMOLOGIA dal lat. /abilis (= caduco), da 
labi (= cadere), prob. dalla radice */ab- (= 

cadere git); cfr. ingl. to limb e sanscr. lam- 
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bate (= cadere git) e lat. limbus (= lembo). 
Cfr. lava e slavina. 
SINONIMI 1 (/ett.) fugace, passeggero, effi- 
mero, precario, temporaneo, incostante; 

CONTRARI duraturo, durevole, costante. 2 

CONTRARI ferreo. 3 (psicol.) CONTRARI forte. 
labirintite s.f (med.) infiammazione del la- 
birinto dell’ orecchio. 
labirinto s.m. 1 struttura architettonica a 
pianta molto intricata dalla quale é difficile 
uscire. 2 antico motivo ornamentale con 
significato simbolico. 3 (est.) dedalo, intrec- 
cio (di strade). 4 (fig.) situazione confusa. 5 
(anat.) parte interna dell’ orecchio. 
ETIMOLOGIA dal lat. labyrinthus, dal gr. 
laby rinthos, voce mediterr.-egea, forse labrys 
(= ascia bipenne, simbolo regale di Creta). 
Alcuni collegano la voce alla radice */af- di 
lapis (= pietra) perché in origine con questo 
nome si designavano le caverne o cave di 
metalli che si diramano in varie direzioni; da 

cid fu cosi nominato il monte che € presso 
Gortina, nell’isola di Creta, con le sue grotte, 

i suoi burroni, le sue gallerie. Altri, osservan- 

do che il Labirinto egiziano era una costruzio- 
ne artificiale, hanno ipotizzato altre etimolo- 
gie: per es. il gr. /abiros (= cavita) 0 layra (= 
vicolo) e desinenza intos; oppure, prendendo 
motivo dalle intricate e ingannevoli giravolte 
del labirinto, le due radici del gr. lambano (= 
prendo) e rindo (= io inganno) e si € perfino 
giunti a dire essere labyrinthos trascrizione 
dell’egiz. roperoh’unt (= tempio di Rohunt) 
che fu anche nome di una citta presso la quale 
vi era appunto il Labirinto. Gli antichi, secon- 
do Isidoro, conoscevano quattro labirinti: il 
piu famoso era quello costruito da Dedalo, per 
ordine di Minosse, a Cnosso, per rinchiudervi 

il Minotauro, mostruoso figlio di Pasifae. Il 
piu antico era in Egitto, presso il lago Meride, 
fatto costruire da dodici re e descritto da 
Erodoto: forse identificabile con il tempio 
funerario di Amenhemen tm a Hawarah. Un 
altro era la tomba di Porsenna vicino a Chiusi. 
Il quarto labirinto infine era stato costruito 
nell’isola di Lemno. 
SINONIMI 4 (fig.) intrico, groviglio, guaio, 
ginepraio, imbroglio, pasticcio. 
laboratorio s.m. 1 locale attrezzato per ricer- 
che scientifiche. 2 bottega dell’artigiano. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. laboratorium, 
da laborare (= lavorare). 

SINONIMI 1 gabinetto, studio (di ricerca). 2 
opificio, officina, fabbrica. 

labori6so agg. 1 faticoso. 2 operoso, pro- 
duttivo. 

SINONIMI 1 difficile, spinoso, complicato, impe- 

gnativo; CONTRARI semplice, facile, leggero, 
lieve. 2 attivo, solerte, diligente, alacre, volen- 

teroso; CONTRARI pigro, indolente, ozioso. 
labrador, labrador s.m. invar. cane da cac- 
cia, originario del Labrador, ma allevato spec. 
in Inghilterra. 
ETIMOLOGIA dal nome della regione di prove- 
nienza, deriv. del port. Terra de Lavradores (= 
Terra di lavoratori, di schiavi). Inizialmente si 
chiamava cane di Saint-John dal nome della 
capitale dell’isola di Terranova per distinguer- 
lo dall’altra razza canina allevata nell’isola, il 
Terranova, appunto. In Europa si senti parlare 
del labrador per la prima volta nel 1837 quan- 
do cani provenienti da Terranova sbarcarono 
nei porti Inglesi. 
NOTE il labrador retriever ¢ stato selezionato in 
Canada come razza da riporto in acqua; oggi € 
un cane da compagnia molto diffuso e apprez- 
zato: il suo mantello puo essere di color miele, 
marrone o nero. Si tratta di un cane docile e 
giocherellone; leale, tranquillo, molto intelli- 
gente é diffidente con gli estranei e quindi puo 
diventare un buon guardiano. I] Labrador é un 
cane equilibrato e molto intelligente, per que- 
sto si educa facilmente ed é utilizzato in vari 
settori come cane da caccia, cane antidroga, 
nei servizi di protezione civile per il ritrova- 
mento di persone sepolte nelle macerie e 
come cane guida per non vedenti. 
laburismo s.m. movimento politico inglese 
nato agli inizi del xIx sec., di ispirazione 
socialista riformista. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. labourism, da Labour 
Party (= Partito del Lavoro), tutti e due ter- 
mini di origine latina. 
lacca (1) s.f. 1 nome comune a diverse paste 
colorate che si usano in pittura, di origine 
vegetale, animale o artificiale. 2 fissatore 
per capelli. 
ETIMOLOGIA dall’ar. lakk, a sua volta dal 
pers. /dk, dal sanscr. */aksa (= migliaia), 
forse con allusione ai numerosi insetti che 
producono tale sostanza. 
lacca (2) s.f. pendio. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo Jaccus (= fossa), 
secondo alcuni da un tema mediterr. */acca, 
incroc. con lacus (= lago). Secondo altri dal 
gr. lakkos (= fosso, stagno), di origine 
indoeur.; altra ipotesi é il germ. lahha (= 
pozzanghera). Dante usa il termine nel senso 
di ‘luogo cavo e scosceso’: per es. “Cosi 
scendemmo nella quarta lacca / pigliando 
pit della dolente ripa / che ’] mal dell’ uni- 
verso tutto insacca” (Inf., 7-16) e “Tra erto e 
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piano era un sentiero sghembo, / che ne con- 
dusse in fianco della lacca” (Purg., 7-70). 
lacca (3) s.f. coscia di animale quadrupede. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo lacca (= tumore 
alle gambe presente in alcuni animali da 
tiro), voce di origine mediterr. o forse colle- 
gata a /Jacertus (= muscolo, lucertola), di eti- 
mologia ignota. 
laccato agg. verniciato con lacca, per es. 
mobili di legno -. 
ETIMOLOGIA part. pass. di laccare. 
SINONIMI smaltato, colorato. 
lacché s.m. 1 valletto. 2 (spreg.) chi si com- 
porta in modo servile. 
ETIMOLOGIA dal franc. laquais, dallo spagn. 
(a)lacayo (= soldato). Secondo altri dal tur. 
ulak (= corridore, corriere) o dal lat. loca- 
rium (= affitto, paga). Propr. significa ‘gio- 
vane servo che precede o segue correndo la 
carrozza del signore’; poi ‘servitore’ in 
generale. 
SINONIMI 1 servo, servitore, domestico. 2 

(spreg.) adulatore, leccapiedi, leccaculo 
(volg.); CONTRARI diffamatore, calunniatore. 
laccio s.m. 1 corda con nodo scorsoio; 

nastro. 2 (fig.) insidia. 3 (fig.) vincolo, lega- 
me. 4 (fig.) difficolta. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. */acjus, per il 
class. laqueus, legato forse a lacere (= 
attrarre). Cfr. attrarre, delizia. 
SINONIMI 1 cappio, legaccio, tirante, cordon- 
cino, stringa; capestro. 2 (fig.) trappola, 
agguato, inganno, trabocchetto, tranello. 4 
(fig.) impedimento, ostacolo. 
NOTE propr. significa ‘nodo scorsoio’ e in 
senso figurato ‘insidia’. E errato usarlo al 
posto di stringa da scarpa. 
lacerante agg. 1 che strappa. 2 (fig.) che 
tormenta; intenso (di dolore). 3 (fig.) stri- 

dente. 
SINONIMI 2 (fig.) straziante, acuto, doloroso, 
angosciante, penoso; forte, violento, acuto 
(di dolore). 3 (fig.) stridulo, penetrante (di 
suono); CONTRARI Ssilenzioso, fioco, debole. 
lacerare viz 1 strappare. 2 (fig.) tormentare. 
BTIMOLOGIA dal lat. lacerare, da *lacus, da 
una radice */ak’- di lacer (= lacero). Cft. gr. 
lakizo (= io lacero) e lakis (= strappo). 
Secondo gli antichi connesso a lancinor (= 
stracciare), da cui anche /ancinante. 

SINONIMI 1 stracciare, squarciare; CONTRARI 
accomodare, rattoppare. 2 (fig.) straziare, 
torturare. 
lacerazione s.f. atto o effetto del lacerare. 
SINONIMI strappo, taglio, squarcio; CONTRARI 
rattoppo, rammendo. 

lacero agg. 1 ridotto a brandelli. 2 (esz.) di per- 
sona che indossa abiti strappati in pit: punti. 
ETIMOLOGIA dal lat. /acer: cfr. lacerare. 
SINONIMI 1 strappato, stracciato, sbrindella- 
to; consunto, logoro, liso, consumato, cen- 

Ci0SO; CONTRARI nuovo, intatto, integro; rat- 

toppato, rammendato. 
lacerto s.m. 1 (anat.) muscolo. 2 (est.) bran- 
dello di carne. 3 (fig.) frammento, brano, 
spezzone. 
laconico agg. conciso, di poche parole. 
ETIMOLOGIA dal lat. Jaconicus, dal gr. lako- 
nikos, da Lakon (= spartano), nel senso di 
“chi € conciso’, ‘di poche parole’. 
SINONIMI stringato, sintetico, essenziale, 

breve, succinto, incisivo, lapidario; CONTRA- 

RI prolisso, verboso, loquace, logorroico, 
facondo, ridondante, ampolloso, magnilo- 

quente; lungo, esteso. 
lacrima s.f. 1 goccia di umore che esce dal- 
Vocchio. 2 (est.) goccia. 
ETIMOLOGIA dal lat. lacrima (da un antico 
lacruma / dacruma con passaggio da da/di 
tipo sabino), da */acru, dall’indoeur. dakru; 
cfr. sanscr. adgru (per un piu antico dagru) e 
acram, gr. dakry e dakrion. 
SINONIMI 1 stilla, gocciola (di pianto). 
lacrimare v.intr. versare lacrime, piangere. 
SINONIMI piagnucolare, singhiozzare; CON- 
TRARI ridere. 
lacrimogeno agg. si dice di gas che provo- 
ca infiammazione delle ghiandole lacrimali 
e quindi violenta lacrimazione. 
ETIMOLOGIA da lacrima e -geno, propr. ‘che 
produce, che causa le lacrime’. 
lacuna s.f. 1 interruzione nella scrittura di 
un testo. 2 (fig.) vuoto, mancanza. 
ETIMOLOGIA dal lat. Jacuna (= mancanza) 
sott. agua, da lacus (= lago), affine al gr. 
lakos (= fossa, cisterna). 
SINONIMI 1 spazio, omissione, difetto, man- 

canza, carenza; CONTRARI aggiunta, integra- 

zione, inserimento. 

lacunoso agg. che é pieno di lacune. 
SINONIMI incompleto, insufficiente, manche- 
vole, interrotto, incompiuto, difettoso; CON- 

TRARI pieno, continuo, completo, integro, 

ininterrotto, esauriente. 
lacustre agg. dei laghi; che vive nei laghi. 
ETIMOLOGIA dal lat. Jacus (= lago), incroc. 
con palustre. 
ladro s.m. chi ruba; furfante. 
ETIMOLOGIA dal lat. /atro (= propr. assassino 
di strada, per il nostro ladro usavano fur; in 

eta imperiale divenne comune I|’uso di /atro), 
incroc. con il gr. latreuo (= sono servo), 
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latron (= mercede), latreus (= servo, merce- 
nario) e il lat. praedo (= predone). Gli anti- 
chi avevano una etimologia molto artificiosa 
dicendo latro contrazione di /atero, soldato 

della guardia del corpo che stava ai lati (/ate- 
ra) del principe, poi passato a brigante che 
assedia i lati della strada, come dice Festo 

(qui obsidet latera viarum). Dunque nel 
significato originario era un servo che lavo- 
rava a pagamento, poi soldato mercenario 
(famoso per gli eccessi cui si abbandonaya 
nei paesi stessi che lo avevano assoldato) e 
quindi brigante, assassino. Che un tempo 
latro significasse ‘soldato’ lo si deduce 
anche dal nome di un antico gioco di abilita 
simile alla nostra Dama che i Romani chia- 
mavano ludus latrumculorum (= gioco dei 
ladruncoli) 0 hostis et miles (= nemico e sol- 
dato), il quale rappresentava una banda di 
soldati impegnati nell’attacco o difesa di una 
posizione fortificata. 
SINONIMI tagliaborse, scippatore, taccheggia- 
tore, borsaiolo; rapinatore, predone, grassa- 

tore, predatore; imbroglione, truffatore, 

delinquente; CONTRARI persona onesta, galan- 
tuomo. 
ladrocinio s.m. furto. 
SINONIMI ruberia, frode, misfatto, truffa, 

ladroneggio (rar.); rapina. 
lady [pr. /édi] s.f- invar. 1 titolo nobiliare 
inglese che indica la moglie o la figlia di un 
lord inglese. 2 (est.) signora. 
ETIMOLOGIA voce ingl., dall’antico ingl. 
hlaefdige (= propr. impastatrice di pane, poi 
padrona di casa), da hlaf (= pane) e daege (= 
ragazza). 
lager s.m. invar. 1 campo di concentramen- 
to. 3 per anton. campo di sterminio nazista. 
2 (est.) luogo in cui le persone vengono 
tenute segregate e maltrattate. 
ETIMOLOGIA voce ted., di area germ., dal v. 
liegen (= giacere). 
laggiU avv. la in git, verso il basso. 
ETIMOLOGIA comp. da /a e giw. 
lagna s.f 1 lamento. 2 (fam.) piagnisteo. 3 
(fig.) cantilena. 
SINONIMI 2 (fam.) mugugno (dial.), malcon- 
tento, insoddisfazione. 
lagnanza s.f lamentela, il dolersi. 
SINONIMI risentimento, reclamo, querimonia 
(Jett.), rimostranza, protesta, lamento, pia- 
gnisteo. 
lagnarsi v.intr pron. 1 piagnucolare. 2 la- 
mentarsi, reclamare. 3 risentirsi, protestare. 

ETIMOLOGIA dal lat. /aniare (= strapparsi i 
capelli in segno di dolore), connesso forse 

all’etr. Janista (= aizzatore, maestro dei gla- 
diatori) e anche a /anius (= macellaio). Tra i 

composti dilaniare. 
SINONIMI 1 gemere. 2 dolersi, dispiacersi; 

CONTRARI rallegrarsi, compiacersi, gioire, 
godere. 
lagnoso agg. 1 che si lagna continuamente. 
2 privo di vivacita e interesse. 
SINONIMI 1 lamentoso, lamentevole, piagnu- 
coloso 2 monotono, noioso, prolisso, pesan- 

te, tedioso. 
lago s.m. 1 massa d’acqua dolce con sor- 
genti e correnti proprie. 2 (est.) liquido spar- 
so in grande quantita. 
ETIMOLOGIA dal lat. /acus, da una radice 
indoeur. */ak-; cfr. irl. loch, gr. lakkos. Tra 1 
derivati, oltre a Jacuna, anche laguna e lagu- 
nare. 

SINONIMI 1 pozza, guazzo. 
laguna s.f. tratto di mare poco profondo e 
parzialmente chiuso. 
lai s.m. invar. 1 nel medioevo indicava una 
breve composizione poetica, originaria della 
Provenza, in cui si descrivevano avventure 

meravigliose prese dalle leggende e, soprat- 
tutto, commoventi storie d’amore. 2 (est. - 
lett.) pl. lamenti. 
ETIMOLOGIA dal franc. antico Jai, dal celt. 
llais (= voce, canzone); cfr. antico irl. laid (= 
canto), ted. Lied. Dal significato originario 
assunse poi il senso di ‘canzonetta mesta e 
languida’, ‘voce flebile e lamentosa’, infine 
‘lamento’. 
laico agg. 1 che non é ecclesiastico. 2 (est.) 
che non segue alcuna ideologia di ispirazio- 
ne religiosa. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo /aicus, dal gr. laikés 
(= del popolo, profano), da /ads (= popolo), 
contrapposto a clericus (gr. klerikoés), del clero. 
Il significato originario del gr. /aikés era quel- 
lo di ‘privato cittadino senza cariche pubbli- 
che’, poi si contrappose a klerikés assumendo 
il significato moderno di ‘non ecclesiastico’. 
Nella Francia (e poi in Italia) del x1x sec. l’ag- 
gettivo ha assunto nuovi significati, legati alle 
vicende storiche e sociali del periodo (laico 
allora si contrappone a confessionale, é chi 
vuole la separazione fra Chiesa e Stato, la 
liberta di religione e di critica alla religione). 
Nel senso originario lo ritroviamo in ‘giudice 
laico della corte di assise’, cioé giudice non 
togato, estratto a sorte fra il popolo (dads). Cosi 
anche i membri laici del Consiglio superiore 
della Magistratura, perché eletti dal 
Parlamento, rappresentante del popolo. 
SINONIMI 1 secolare, profano; CONTRARI 
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ecclesiastico, religioso, sacerdotale. 2 laica- 
le, aconfessionale; CONTRARI confessionale. 
laido agg. 1 ripugnante. 2 (fig.) osceno. 
ETIMOLOGIA dall’antico franc. laid, da una 
voce franca */aith (= avverso, odioso). 
SINONIMI 1 rivoltante, schifoso, lurido, spor- 

co, brutto; CONTRARI netto, pulito. 2 (fig.) 
turpe, vergognoso, sconcio, ignobile; CON- 
TRARI retto, onesto. 
lama (4) s.m. invar. monaco buddista; Dalai 
-, capo del buddhismo tibetano. 
ETIMOLOGIA dal tibet. (b)la-ma (= maestro), 
da bla (= al di sopra) e il suff. ma, attraver- 
so il franc. lama. 
SINONIMI guru. 
lama (2) s.f. 1 parte tagliente di un coltello, 
di una spada, di un rasoio ecc. 2 (est.) spada; 
coltello. 3 parte tagliente incorporato in 
genere in una macchina. 
ETIMOLOGIA dal franc. lame, dal lat. lamina, 

di etimologia oscura, ma alcuni pensano al 
part. medio del gr. (elaméne), collegabile al 
v. elao o elayno (= io spingo, lavoro a colpi 
di martello), da una radice *al- / *ar- (= 
spingere); cfr. arare, elastico, remo. Tra i 
derivati /amella e il franc. omelette (= fritta- 
ta sottile come una lama). 
SINONIMI 1 taglio, filo (di coltello ecc.). 2 

(est.) sciabola; rasoio, arma bianca. 

lama (3) s.f terreno paludoso. 
ETIMOLOGIA dal lat. Jama (= pantano, palu- 
de), meno usato di lacma; voce mediterr. 

presente in molti nomi di localita: per es. 
Lama Mocogno (Mo). Secondo I|’etimologia 
fantasiosa di Paolo Diacono /ama sarebbe 
voce long. per ‘piscina’, forse da un antico 
sassone *klamon. Secondo altri invece 
sarebbe da collegarsi a /acus (= lago). 
SINONIMI palude, acquitrino. 
lama (4) s.m. invar. (zool.) quadrupe rumi- 
nante dei Camelidi, originario delle Ame- 

riche. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. /lama, da una voce 
della lingua quechua del Pert, da /iama, 

applicato a tutti gli animali coperti di pelo. 
SINONIMI alpaca, vigogna, guanaco. 
lambiccare A v.¢r 1 distillare. 2 (fig.) sop- 
pesare, valutare con attenzione. B v.intr. 
pron. darsi molto da fare per escogitare q.c. 
SINONIMI A 2 (fig.) ponderare, esaminare con 
cura. B rimuginare, scervellarsi, arrovellarsi, 

sforzarsi, arzigogolare, almanaccare. 
lambiccato agg. 1 distillato. 2 (fig.) com- 
plicato, artificioso. 
SINONIMI 2 (fig.) complesso, contorto, affet- 
tato, manierato, ricercato, studiato, bizanti- 

no; CONTRARI semplice, spontaneo, naturale, 
chiaro, lineare, immediato. 

lambire v.tr 1 leccare con delicatezza. 2 
(fig.) sfiorare. 
ETIMOLOGIA dal lat. Jambere, voce onomat. 
comune nell’area indoeur.; cfr. gr. laéptein, 
antico alto ted. laffan. 
SINONIMI 2 (fig.) accarezzare, toccare legger- 
mente. 
lambrusco s.m. vino emiliano rosso friz- 
zante. 

ETIMOLOGIA dal lat. Jabruscum, frutto della 
la(m)brusca, una vite selvatica, forse da 
labrum nel senso secondario di ‘margine’ 
perché alligna ai margini 0 alle estremita dei 
campi, dove cessano le coltivazioni e ruscus 
(= cosa che punge), da cui anche brusco (= 
di sapore aspro). Altri sostituiscono labrum 
con il gr. /abo (= 10 prendo), perché si attac- 
ca agli alberi. 
lamé s.m. invar. / agg. invar. tessuto di lana o 
seta impreziosito di sottili fili dorati o argentati. 
ETIMOLOGIA voce franc. che propr. significa 
‘stoffa laminata’. 
SINONIMI laminato. 
lamentare A v.ir 1 compiangere. 2 (est.) 
denunciare. B v.intr. pron. 1 gemere. 2 (est.) 
esprimere risentimento. 
SINONIMI A 1 deplorare; CONTRARI invidiare, 
desiderare. B 1 piangere; CONTRARI ridere. 2 
(est.) risentirsi, lagnarsi, rammaricarsi, re- 

clamare; CONTRARI rallegrarsi, gioire, godere. 

lamentazione s.f- continua lagnanza. 
SINONIMI lamento, gemito, lagno; CONTRARI 

ringraziamento. 
lamentela s.f 1 lamento insistente, rimo- 
stranza. 
SINONIMI lagnanza, protesta, recriminazione, 
reclamo, querela; CONTRARI esultanza, gioia, 
tripudio. 
laménto s.m. 1 grido di dolore. 2 protesta. 
ETIMOLOGIA dal lat. Jamentum, con vaghe 
connessioni con /Jatrare (= abbaiare), dalla 
radice onomat. */a- (= gridare); cfr. sanscr. 
rayati (= abbaiare), gr. /aiein (= gridare). 
SINONIMI 1 gemito, pianto, compianto; CON- 
TRARI risata. 2 lamentazione, lagnanza, 

reclamo, rincrescimento; CONTRARI piacere, 

soddisfazione. 
lamentoso agg. 1 piagnucoloso. 2 dolente. 
SINONIMI 1 querulo; CONTRARI allegro, lieto. 
2 penoso; CONTRARI spassoso, ameno, di- 
vertente. 
lamia s.f 1 demone leggendario con viso di 
donna e corpo di serpente. 2 (fig.) megera, 
strega. 
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lamiéra s.f lastra di ferro larga e sottile. 
ETIMOLOGIA cfr. lama (2). 
lamina s.f lastra di metallo assottigliato in 
modo da potersi piegare facilmente. 
ETIMOLOGIA cfr. lama (2). 
SINONIMI piastra, lamiera. 
laminat6oio s.m. macchina formata da cilin- 
dri d’acciaio per ridurre i metalli in lamine. 
lampada s.f qualsiasi sorgente artificiale 
di luce che serva per illuminare. 
ETIMOLOGIA dal lat. Jampas, dal gr. lampas 
(acc. lampdda); cfr. lampo. Con questo nome 
i Greci intesero alludere genericamente ad 
ogni cosa che splenda o faccia luce, e in modo 
speciale ad una fiaccola che era portata dai 
giovani ateniesi in una corsa detta corsa delle 
lampade, nella quale il vincitore doveva oltre- 
passare i suoi competitori senza spegnere la 
sua fiaccola. Tra 1 derivati Jampadario. 
SINONIMI lume, lanterna, lucerna, lampadina, 

lampione, faro, fanale. 

lampadario s.m. oggetto ornamentale da 
soffitto che serve da sostegno per lampadine. 
lampadina s.f- bulbo di vetro con fili metal- 
lici interni attraverso cui scorre la corrente 
elettrica che provoca |’emissione di luce. 
lampante agg. 1 limpido. 2 (fig.) chiaro. 
SINONIMI 1 luminoso, rilucente, scintillante, 

lucente; CONTRARI appannato, offuscato; opaco, 
buio. 2 (fig.) evidente, palese, inequivocabile, 
indubbio, incontrovertibile; CONTRARI oscuro, 

equivoco, vago, incomprensibile. 
lampara s.f 1 (mar) grossa lampada elettri- 
ca oad acetilene dotata di una forte luce, usata 
nella pesca notturna. 2 (est.) barca attrezzata 
con tale lampada. 
lampeggiante A agg. 1 attraversato da 
lampi. 2 che emana luce intermittente. 2 (fig.) 
luminoso. B s.m. dispositivo che emette lampi 
intermittenti, spec. a scopo di segnalazione. 
ETIMOLOGIA part. pres. di lampeggiare. 
SINONIMI B lampeggiatore, indicatore di dire- 
zione (negli autoveicoll). 
lampeggiare A v.intr 1 mandare lampi. 2 
segnale (di fari automobilistici). B v.intr. 
impers. il balenare dei lampi. 
SINONIMI A 1 risplendere, brillare, sfavillare, 
sfolgorare, luccicare. 
lampeggiatore s.m. fanalino indicatore di 
posizione degli autoveicoli, a luce intermit- 
tente. 
SINONIMI lampeggiante. 
lampione s.m. lanterna o fanale posto su 
colonna o sospeso per |’illuminazione delle 
strade pubbliche. 
ETIMOLOGIA da /ampa, dal franc. lampe (cfr. 

lampada) o forse dalla voce dial. piem. /am- 
pia (= lampada), accresc.; secondo alcuni 
anche da un dim. lat. */ampidio, da lampas. 

lampo s.m. 1 fenomeno luminoso prodotto 
dala scarica elettrica atmosferica. 2 (fig.) 
cosa fuggevole. 3 (fig.) intuizione geniale, 
improvvisa. 
ETIMOLOGIA dal v. arc. it. Jampare, dal lat. 
tardo lJampare, a sua volta dal gr. lampo (= 
io splendo). Dal v. anche /ampante e dalla 
stessa radice indoeur. limpido, Olimpo. 
SINONIMI 1 fulmine, baleno, folgore, saetta. 2 

(fig.) attimo, momento, istante, battibaleno; 

CONTRARI eternita. 3 (fig.) ispirazione. 
lampone_ s.m. arbusto spinoso delle 
Rosacee con frutti rossi simili alle more 
(Rubus idaeus). 
ETIMOLOGIA dal dial. bresc.-berg. ampoma (= 
mirtillo) o anpula con l’articolo innestato, 
forse voce di origine mediterr. Una qualche 
relazione c’é con il ted. Hinbeere; il franc. 

framboise risale invece al germ. brambasia (= 
maturo) e fr(aise) che significa ‘fragola’. 
lana s.f fibra tessile che deriva dalla tosatu- 
ra di pecore o di altri animali. 
ETIMOLOGIA dal lat. Jana, dall’indoeur. wina, 
ampiamente attestato senza notevoli variazioni: 
sanscr. urna, lit. vilna, ted. Wolle: da una radice 

*wele- (= strappare), perché nei tempi piu anti- 
chi la lana non si tagliava, mancando strumenti 
adatti, ma si strappava! Altri la connettono inve- 
ce auna radice *lach- / *chla- da cui il gr. lasios 
per lachsios (= velloso, irsuto). Altri ancora 
pensano a una radice *var- / *val- (= coprire). 
lancia (1) s.f arma di varia lunghezza e dimen- 
sione, composta di asta, ferro e puntale. 
ETIMOLOGIA dal lat. Jancea, forse di origine iber. 
(secondo Varrone) o gall. (secondo Diodoro 
Siculo). Dal dim. /anceola (= piccola lancia), 
Vit. lanceolato. Dal v. tardo lanceare derivano 
lanciare e slanciare; inoltre lancio, slancio e 
lanciere. 
SINONIMI asta, alabarda, giavellotto. 
lancia (2) s.f imbarcazione al servizio di gros- 
se navi. 
ETIMOLOGIA da /ancia (1) per il suo aspetto affu- 
solato. 
SINONIMI barca, scialuppa. 
lanciare A vir 1 scagliare lontano da sé. 2 
(fig.) proporre all’attenzione del pubblico. B 
v.rifl. gettarsi con impeto, scagliarsi. 
ETIMOLOGIA cfr. lancia (1). 
SINONIMI A 1 buttare, tirare, gettare. 2 (fig.) pro- 
pagandare, pubblicizzare, promuovere, recla- 
mizzare. Bavventarsi, precipitarsi, buttarsi, 
catapultarsi. 
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lanciére s.m. soldato a cavallo armato di lan- 
cia. 
ETIMOLOGIA cfr. lancia (1). 
lancinante agg. si dice di dolore fisico molto 
acuto. 
ETIMOLOGIA dal lat. Jancinans, part. pres. da lan- 
cinare (= lacerare); cfr. lacero e lacerare. 
SINONIMI straziante, intenso, profondo, insop- 

portabile, lacerante; CONTRARI leggero, soppor- 
tabile, tollerabile. 

lancio s.m. 1 atto ed effetto del lanciare o del 
lanciarsi. 2 (sport.) passaggio, tiro lungo (nel 
calcio). 3 (sport.) gara sportiva che consiste 
nello scagliare un attrezzo il pit lontano possi- 
bile. 4 campagna pubblicitaria. 
ETIMOLOGIA cfr. lancia (1). 
SINONIMI 1 tiro, getto, gettata. 4 campagna pro- 
mozionale, pubblicita, propaganda. 
landa s.f 1 pianura incolta, talvolta arida e sab- 
biosa. 2 (var.) campagna. 
ETIMOLOGIA dal celt.-germ. */ando, attraverso il 
provz. landa; cfr. ingl. land (= terra paese), ted. 

Land e landen (= approdare) e il composto 
landgraf (= conte territoriale), da cui lit. lan- 
gravio. 

languido agg. 1 debole, senza forze. 2 delica- 
to. 3 smorzato. 

ETIMOLOGIA cfr. languire. 
SINONIMI 1 svigorito, fiacco, esangue, molle, 
sfibrato, snervato; CONTRARI forte, robusto, 
vigoroso, energico, gagliardo. 2 tenero, svene- 
vole, sdolcinato, sentimentale, carezzevole; 

CONTRARI rude, aspro, ruvido. 3 fioco (di suono 

o luce); CONTRARI intenso. 
languire v.intr. 1 diventare debole. 2 diminuire 
(di luce). 3 struggersi. 
ETIMOLOGIA dal lat. /anguere, collegabile a 
laxus (dal v. laxare, lasciare) e lascivus; gr. légo 
(= io cesso), lagaroés (= fiacco), ingl. to list (= 
desiderare) e ted. Lust (= languidezza). Secondo 

alcuni da una radice indoeur. */ag- / *lang- (= 
mollezza); cfr. sanscr. langa (= debole, storpio). 
SINONIMI 1 infiacchirsi, impigrirsi, oziare. 2 sce- 
mare, spegnersi; CONTRARI aumentare, riaccen- 

dersi. 3 consumarsi, illanguidire, indebolirsi, 

deperire, estenuarsi; CONTRARI rinvigorirsi, 
rinforzarsi, ristabilirsi, riprendersi. 

languore s.m. 1 mancamento di forze. 2 strug- 
gimento. 3 leggera fame. 
ETIMOLOGIA cfr. languire. 
SINONIMI 1 debolezza, spossatezza, stanchezza, 
fiacchezza, sfinimento; CONTRARI forza, vigore, 

robustezza, gagliardia. 2 tenerezza, abbandono; 

CONTRARI durezza, asprezza. 
lanificio s.m. opificio tessile dove si lavora la 
lana per trasformarla in tessuto. 
ETIMOLOGIA cfr. lana. 
lantérna s.f apparecchio per illuminare costi- 
tuito da una gabbia metallica con un lume 
all’interno; faro; - cieca, quella che ha un vetro 

davanti e un’anima girevole per occultare il 
lume senza spegnerlo; - magica, strumento con 
in quale, per via di rifrazione, si ingrandiscono 
le figure; Ja Lanterna, per anton. il faro del 
porto di Genova. 
ETIMOLOGIA dal lat. /anterna, dal gr. lampteér, 

incroc. con /ucerna. 
SINONIMI lampada, lampione, lucerna, lume, 

fanale. 
NOTE inventore della /anterna magica fu il 
gesuita tedesco Kircher nel 1646 
lanugine s.f peluria. 
SINONIMI primo pelo, calugine (/ett.). 
lanzichenécco s.m. (stor) mercenario tede- 
sco dell’epoca rinascimentale. 
ETIMOLOGIA dal ted. Landsknecht, da Land (= 
paese) e Knecht (= servo). In origine valletto 
che seguiva a piedi il cavaliere; poi nome dato 
in Germania nel Xv sec. ai fanti tedeschi arma- 
ti per assicurare il paese infestato dalle compa- 

= LAPALISSIANO 

Jacques 11 de Chabannes (1470-1525), signore de La Palisse (o La Palice), era un valoroso capitano fran- 

cese che si copri di gloria in numerose battaglie: in Bretagna (1486), a Ravenna (1512), a Marignano 
(1515) e infine a Pavia (1525). In quest’ultima battaglia cadde eroicamente. Questo Maresciallo di 

Francia, molto amato dai suoi soldati, ricevette un canto funebre di cui é rimasto celebre il ritornello: 
“Monsieur de La Palice est mort, 
mort devant Pavie; 

un quart d’heure avant sa mort 
il était encore en vie”. 

I soldati, nel loro spontaneo e ingenuo canto, intendevano semplicemente affermare che il loro coman- 

dante si era battuto come un leone fino all’ ultimo quarto d’ora. Non c’era né ironia né comicita. Ma quel 

finale (un quarto d’ora prima di morire era ancora in vita) ha assunto un significato diverso: una cosa 

cosi elementare da non essere presa in considerazione. Una cosa lapalissiana ¢ una verita lampante e senza 

alcuna necessita di ulteriore spiegazione. 
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gnie di ventura. Era un corpo speciale istituito 
da Massimiliano 1 d’ Austria (1493). In Italia, 
per una falsa interpretazione della prima parte 
del vocabolo, si dissero per brevita anche 

Lanzi. 
lapalissiano agg. che € ovvio, evidente. 
ETIMOLOGIA dal nome del capitano francese 
de La Palisse (1470-1525) celebrato con un 
epitaffio straordinariamente ovvio (“... Un 
quarto d’ora prima di morire era ancora in 
vita.”). 
SINONIMI palese, incontrovertibile, indiscuti- 
bile, lampante; CONTRARI oscuro, incom- 
prensibile, astruso. 
laparatomia s.f (med.) operazione chirur- 
gica dell’addome. 
ETIMOLOGIA dal gr. /apdra (= fianco) e - 
tomia, da témnein (= tagliare). Cfr. anche 

laparoscopia. 
lapicida s.m. (stor) in epoca romana e 
medievale, artigiano abile nella lavorazione 

del marmo e della pietra. 
ETIMOLOGIA dal lat. lapicida(m), comp. di 
lapis (= pietra) e del suff. -cida (= che taglia), 
dal v. caedere (= tagliare). 
NOTE pl. lapicidi. 
lapidare v.tr 1 uccidere a sassate. 2 (fig.) 
criticare. 
ETIMOLOGIA dal lat. Japidare, da lapis (= pietra). 
SINONIMI 2 (fig.) inveire; CONTRARI elogiare, 

lapidario agg. 1 che riguarda le iscrizioni 
su lapidi. 2 (fig.) conciso e sentenzioso. 
SINONIMI 2 (fig.) essenziale, aforistico, sintetico, 
incisivo; CONTRARI retorico, verboso, prolisso. 

lapidaziéne s.f supplizio consistente nel 
lancio di sassi contro una persona colpevole di 
delitti particolarmente gravi, come l’empieta, 
V’omicidio, la bestemmia e |’adulterio. 

ETIMOLOGIA lal lat. Japidatio, genit. lapidatio- 
nis, dal v. lapidare (= colpire con pietre). 
lapide s.f 1 pietra sepolcrale. 2 pietra che 
porta incisa una iscrizione, stele. 

ETIMOLOGIA dal lat. lapis (= pietra), di prob. 
origine mediterr. In seguito fu sostituito dal 
neolat. petra. Tra i derivati dilapidare (= let- 
ter. seminare di pietre, poi scialacquare), 
cfr.lapislazzuli. Dal dim. /apillus (= lapillo). 
lapillo s.m. pietruzza eruttata da un vulcano. 
ETIMOLOGIA cfr. lapide. 
lapin s.m. invar. pelliccia di coniglio. 
lapis s.m. invar. matita. 
ETIMOLOGIA detta in origine lapis aematitis o 
aematitos (= pietra di colore del sangue), poi 
pietra amatita; cfr. gr. /ithos aimatites (= ema- 
tite), nome importato dai medici nel medioevo. 
lapislazzuli s.m. invar. (min.) pietra orna- 
mentale azzurra, con venature d’oro. 

ETIMOLOGIA dal lat. mediev. /apis lazuli, dal- 
Var. lazuward (= colore dello zaffiro, azzur- 

lodare. ro); cfr. azzurro. 

=> LAPIDAZIONE 

Gli Ebrei dell’epoca di Mosé praticavano la lapidazione contro gli idolatri, gli adulteri ed i violatori 
del sabato. Presso gli antichi Greci questo supplizio era noto fin dal v sec. a.C. I Macedoni sottopo- 
nevano a questo supplizio i condannati a morte; nel caso di rei di omicidio, essi venivano consegnati 
ai parenti della vittima, e toccava all’accusatore scagliare la prima pietra. Presso i Romani la lapida- 
zione, raramente applicata, veniva eseguita solo contro i militari 0, da parte del popolo, contro i cri- 
stiani. La lapidazione, lungi dall’essere un’usanza del passato é in molti Paesi una pena attuale, intro- 
dotta dai governi fondamentalisti: alcuni Stati islamici prevedono nei propri codici penali o nella pras- 
si la pena di morte tramite lapidazione per gli adulteri, come prescritto dall’interpretazione della legge 
islamica, la shari’a, dell’Imam Malik. Infatti per la tradizione musulmana gli atti sessuali non sono 
una questione privata, ma la misura dell’onore dell’intera societa. Vadultero non commette un reato 
contro il coniuge, ma disonora |’intera societa e per questo deve essere punito in pubblico nel modo 
piu severo. Attualmente i Paesi che eseguono questa barbara pratica sono: Afghanistan, Arabia 
Saudita, Emirati Arabi Uniti, Iran, Pakistan, Nigeria, Somalia, Sudan. Il condannato viene general- 

mente sepolto nel terreno fino al collo, o immobilizzato in altre maniere. La morte pud essere provo- 
cata da lesioni al cervello, da asfissia o da una combinazione di ferite. Spesso la comunita assiste o 
partecipa alla lapidazione. Il codice penale iraniano descrive minuziosamente le modalita dell’esecu- 
zione: “Le pietre non devono essere cosi grandi da far morire il condannato col lancio di una o due 
di esse; non cosi piccole da non poter essere definite come pietre”. Inoltre, a dimostrazione di una 
millenaria discriminazione sessuale, la legge dispone che le donne siano seppellite fino alle spalle, gli 
uomini invece fino alla vita. Se durante il supplizio, che avviene normalmente il venerdi nello stadio 
dopo la partita, il condannato riesce a liberarsi, ottiene la grazia. Chiaramente, dato il diverso tipo di 
trattamento riservato ai condannati, questa possibilita é del tutto preclusa alle donne, imprigionate nel 
terreno fino all’altezza delle spalle. 
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NOTE la forma **/apislazzulo é errata. 
lapsus s.m. invar. distrazione involontaria 
nel parlare (/apsus linguae, scivolamento 
della lingua) 0 nello scrivere (Japsus calami, 
scivolamento della penna). 
ETIMOLOGIA dal lat., part. pass. del v. labi (= 
scivolare). 
SINONIMI errore, sbaglio, dimenticanza, di- 
sattenzione. 
laptop s.m. invar. (neol. - elab.) computer por- 
tatile di piccole dimensioni e molto leggero. 
ETIMOLOGIA voce ingl. comp. di /ap (= grem- 
bo) e top (= sopra, in cima), che propr. signi- 
fica ‘in cima al grembo’. 
NOTE il laptop si apre come un libro. E dotato 
di schermo a cristalli liquidi e puo essere ali- 
mentato sia mediante corrente elettrica sia con 
una batteria ricaricabile. E usato spec. da per- 
sone che viaggiano spesso. 
lardo s.m. grasso sottocutaneo che ricopre 
la schiena del maiale. 
ETIMOLOGIA dal lat. lardum, laridum; cft. gr. 

larinos. 
lard6so agg. che ha molto lardo. 
SINONIMI adiposo, grasso, obeso, pingue; 
CONTRARI secco, smilzo, secco. 

lare s.m. spec. al p/. nell’antica Roma, le 
anime divinizzate dei propri antenati, protet- 
trici della casa. 
ETIMOLOGIA dal lat. /ar (al pl. lares, piu anti- 
camente Jases), voce etr., forse nome di per- 
sona. Alcuni lo collegano a Larentia e larva 
(cfr.). Il sing. /ar designo in origine il foco- 
lare domestico; per l’etimologia qui la fanta- 
sia non ha limiti: secondo alcuni dalla radice 
*/as- (= desiderare), cfr. sanscr. lasati (= 

luogo a cui volge il desiderio) e dcas (= 
casa); secondo altri sarebbe la forma etrusca 
del gr. erds (= eroe, ma anche principe, usato 
come titolo e soprannome); cfr. anche feni- 
cio Jar (= sommo?). Questa parola denoto 
presso i Latini e gli Etruschi gli spiriti che 
vigilavano alla protezione di ogni luogo abi- 
tato dagli uomini, citta, borghi, campagne e 
ville e specialmente delle case dei privati. 
Erano detti ares compitales quelli che pro- 
teggevano i crocicchi, rurales quelli che pro- 
teggevano i campi, viales quelli delle strade, 
praestites quelli delle citta, permarini quelli 
del mare, hostiles quelli che proteggevano 
dai nemici, militares quelli degli accampa- 
menti. Ogni famiglia aveva i suoi Lari che 
non venivano mai spostati dalla casa e ad 
essi i fanciulli, giunti a maturita, consacrava- 
no i propri giocattoli. Questi spiriti altri non 
erano che le anime degli antenati defunti. 

Essi non erano considerati divinita alla pari 
dei Penati, con i quali pero talvolta si vedo- 
noe confusi, ma semplicemente come geni 
tutelari, cui era in particolar modo consacra- 

to il focolare domestico nell’atrio della casa, 

dove si offrivano loro incensi, primizie, com- 

mestibili e anche vittime, onde furono detti 

lares nigri dal colore che assumevano le loro 
immagini di cera, stando continuamente 
esposte al fumo del focolare. Erano raffigu- 
rati come due giovanetti in atto di danzare. 
Secondo il mito erano 1 due figli gemelli di 
Lara e Mercurio. 
largheggiare v.intr. essere molto generoso. 
SINONIMI profondersi, abbondare, grandeg- 
giare, elargire, donare; CONTRARI risparmia- 

re, lesinare, moderarsi, economizzare, cen- 
tellinare, misurare. 
larghézza s.f 1 una delle tre dimensioni 
del corpo solido; misura dell’ampiezza. 2 
(fig.) liberalita, apertura mentale. 
ETIMOLOGIA cfr. largo. 
SINONIMI 1 estensione, vastita, apertura; CON- 

TRARI Strettezza, angustia. 2 (fig.) generosita; 
CONTRARI grettezza, meschinita, avarizia. 
largo A agg. 1 che ha larghezza; aperto; esteso. 
2 (fig.) generoso. 3 (fig.) copioso. B s.m. 1 lar- 
ghezza. 2 piazza. 3 parte del mare lontana dalle 
coste. 4 (mus.) tempo piu lento dell’adagio. 
ETIMOLOGIA dal lat. /argus (= in origine 
abbondante, che sgorga in abbondanza, 
generoso), che in seguito sostitui /atus. Tra i 

derivati elargire e largire hanno conservato 
il significato originario. 
SINONIMI A 1 ampio, vasto, grande, spazioso, 

capace; CONTRARI stretto, ristretto, angusto, 
limitato, ridotto, piccolo, soffocato. 2 (fig.) 
liberale, prodigo; CONTRARI gretto, meschi- 
no. 3 (fig.) abbondante, cospicuo; CONTRARI 
insufficiente, scarso. 
larice s.m. (bot.) pianta delle Conifere, 
caratteristica delle zone montane, dalle 
foglie caduche aghiform1. 
ETIMOLOGIA dal lat. /arix, forse di origine 

gallica. 
laringe s.f (anat.) primo tratto della tra- 
chea. 
ETIMOLOGIA dal gr. /aryncs (= gola). 
laringite s.f (med.) infiammazione della 
laringe. 
larva s.f. 1 (/ett.) fantasma, spettro. 2 (zool.) 
primo stadio post-embrionale degli animali 
soggetti a metamorfosi. 3 (fig.) persona 
priva di forze. 
ETIMOLOGIA dal lat. /arva, forse da lar. 
Secondo altri da un antico */arua, da una 
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voce celt. larrua (= pelle, cuoio), perché si 
dice che le prime maschere furono di cuoio, 

dopo quelle primitive di corteccia; secondo 
altri da una radice *dark- / *lark- (= mo- 

strarsi, e quindi mostro). 
larvato agg. (fig.) che si presenta in modo 
poco chiaro. 
SINONIMI mascherato, nascosto, implicito, 

sottinteso, velato, coperto, celato; CONTRARI 

chiaro, manifesto, esplicito, diretto, eviden- 

te, palese, aperto. 
lasagna s.f- spec. al pl. pasta alimentare 
all’uovo tagliata a larghi nastri. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. */asanja, forse da 
lasanum (= recipiente), dal gr. lasanon (= 
treppiede da cucina). Altri pensano al galli- 
co Jausa (= pietra piatta). 
lasagnone s.m. (fig. - fam.) persona gran- 
de, grossa e scipita. 
SINONIMI bietolone, babbeo. 

lasciapassare s.m. invar. permesso scritto 
che consente di passare o accedere in luoghi 
altrimenti vietati. 
SINONIMI salvacondotto, autorizzazione, pass 

(ingl.). 
lasciare A v.tr 1 mollare. 2 andarsene, 
allontanarsi; desistere. 3 permettere. B v.rifl. 
rec. separarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. Jaxare (= allargare), da 
laxus (= rilassato), da una radice *sleg- che, al 
grado normale, ¢ nel gr. /égo (= io cesso) e al 
grado ridotto si trova in area germ. (antico alto 
ted. s/ah) e celt. oltre che nel lat. Janguere (= 
languire). Tra 1 derivati /ascito, rilasciare, las- 
sativo e forse anche lasco da un *laxicare. 
SINONIMI A 1 abbandonare; CONTRARI tenere, 
stringere. 2 rinunciare; CONTRARI continuare, 

insistere, perseverare. 3 concedere, autoriz- 

zare, acconsentire, accordare; CONTRARI 

rifiutare, negare. B allontanarsi, dividersi; 
CONTRARI riunirsi. 

lascito cfr. legato. 
lascivia s.f 1 lussuria. 2 dissolutezza. 
lascivo agg. dissoluto. 
ETIMOLOGIA dal lat. lascivus (= scherzoso), 
da una radice */ask-; nella forma /as é pre- 
sente nel sanscr. /asati (= bramare, desidera- 
re), ted. Lust (= desiderio), boemo /aska (= 
amore), gr. ldo (= io voglio) e lilatomai (= 
desidero vivamente). 
SINONIMI immorale, depravato, impudico, 
licenzioso, lussurioso, vizioso, osceno, sen- 
suale, libidinoso; CONTRARI casto, puro, 

morigerato, pudico. 
lasco agg. di collegamento non teso fra due 
elementi. 
SINONIMI allentato, lento; CONTRARI teso, 

tirato, stretto. 
laser A s.m. invar. / agg. dispositivo che 
emette fasci di radiazioni elettromagnetiche. 
B s.f. invar. stampante laser. 
ETIMOLOGIA sigla dall’ingl. L(ight) A (mplifi- 
cation by) S(timulated) E(mission of) R(adia- 
tion) (= amplificazione della luce mediante 
stimolata emissione di radiazion1). 
lassativo agg. / s.m. farmaco usato contro 
la stitichezza; purgante blando. 
ETIMOLOGIA cfr. lasciare. 
lassismo s.m. (est.) 1 (stor. - rel.) corrente 
morale, propria dei Gesuiti del Xvi sec. molto 
indulgente e accomodante nei confronti del 
rispetto dei principi cristiani. 2 (est.) indulgenza 
verso le regole religiose o morali. 
ETIMOLOGIA dal lat. /axus ( = rilassato) e il 
suff. -ismo. 
SINONIMI 2 (est.) permissivismo; CONTRARI 
rigore, intransigenza. 
lasso (1) agg. 1 (Jett.) stanco. 2 (poet.) in- 
felice. 
ETIMOLOGIA dal lat. /assus (= stanco), da una 
radice indoeur. *led-; cfr. gr. lédein (= stan- 
carsi). 

=> LARVA 

Il significato di larva come primo stato della metamorfosi degli insetti € dovuto a quello di maschera. 
Presso i Romani questa voce servi a denotare una maschera di tratti deformi per far paura ai bambini. 
Inoltre con questa voce si indicava uno spettro in forma di scheletro, nel quale si riteneva albergasse I’a- 
nima di un malvagio, cui dopo la morte, diversamente dagli spiriti giusti (/ari), era negata la pace e impo- 
sto il sinistro ufficio di vagare per il mondo a danno dei cattivi. Lo si teneva lontano da casa con specia- 
li cerimonie come spargere a mezzanotte fave nere davanti alla porta per nove volte consecutive nella festa 
consacrata alle anime dei defunti. Si dava poi questo nome anche a chi moriva di morte violenta e non 
otteneva l’onore del sepolcro. Vi era anche un fantoccio a forma di scheletro, detto Larva, appreso dai 
Greci, che l’avevano a loro volta desunto dagli Egizi, e lo tenevano presente ai loro banchetti come 
memento mori, monito dell’incertezza del domani e incentivo a trarre dall’ora presente il massimo del 
piacere. Basandosi sul significato di ombra, spettro, fantasma alcuni pretendono farlo derivare dal semi- 
tico laah (= essere travagliato) e ruahh (= anima, spettro), cioé anima tormentata. 
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SINONIMI 1 (/e¢t.) esausto, sfinito; CONTRARI 
energico, vigoroso, forte. 
lasso (2) agg. 1 allentato. 2 indulgente. 
ETIMOLOGIA dal lat. Jaxus (= allentato). 
lasso (3) s.m. periodo, arco di tempo. 
ETIMOLOGIA dal lat. /apsus, part. pass. del v. 
labi (= scorrere). 
NOTE Si usa sempre unito a tempo e al singo- 
lare: lasso di tempo (= spazio di tempo). 
lassu avy. la in alto, di sopra. 
ETIMOLOGIA da /da e su. 
last minute [pr. last minit] loc. agg. invar. / 
loc. sost. m. invar. (neol.) detto di biglietto o 
viaggio acquistato con forte sconto poco 
prima della partenza, per es. offerta -. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. comp. di /ast (= ultimo) 

e€ minute (= minuto). 
NOTE Si tratta di una svendita - effettuata pochi 
giorni prima della data fissata per la partenza, 
anche attraverso Internet - di pacchetti di viag- 
gio o di biglietti aerei rimasti invenduti dalle 
agenzie turistiche, spec. dai tour operator. 
lastra sf 1 lamina di metallo. 2 pietra non 
grossa, ma larga; largo pezzo di vetro o cristal- 
lo. 3 pellicola per radiografia impressionata. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. */astra, forse voce 

mediterr. Per altri forma popolare di plastra 
(= cosa piana, schiacciata) con aferesi della 
p. Altri ancora riferiscono questa voce al gr. 
lds (= pietra). 
SINONIMI 1 piastra, lamiera, placca. 3 raggi 
(fam.). 
lastricare v.tr rivestire il suolo con lastre. 
ETIMOLOGIA cfr. lastrico. 
SINONIMI selciare, ammattonare, pavimenta- 
re; CONTRARI disselciare. 

lastricato s.m. pavimentazione di strade a 
lastre di pietra. 
ETIMOLOGIA cfr. lastrico. 
SINONIMI lastrico, selciato, pavimento, strada. 

lastrico s.m. 1 copertura a lastre (delle stra- 
de). 2 (est.) rivestimento delle strade, la stra- 
da stessa; (ridursi sul -, in totale miseria). 

ETIMOLOGIA dal lat. mediev. astracum, dal gr. 
ostrakon (= coccio) nella forma plurale ta’- 
straka. Altri dal ted. Estrich. 
laténte agg. 1 potenziale, virtuale. 2 oscu- 
ro, nascosto. 
ETIMOLOGIA dal lat. /atens, part. pres. del v. 
latere (= stare nascosto); cfr. gr. lanthano, 
dalla radice */ath-. Dall’iterat. latitare, lit. 

latitante e latitanza. 
SINONIMI 2 riposto, occulto, celato; CONTRA- 
RI patente, evidente, palese, manifesto. 

laténza s.f 1 qualita di cid che é latente. 2 
(est.) incubazione (di un virus). 

laterale agg. 1 che é a lato, di fianco. 2 
(fig.) secondario. 
ETIMOLOGIA cfr. lato. 
SINONIMI 2 (fig.) marginale; CONTRARI essen- 
ziale, fondamentale, necessario, principale. 

laterizio A agg. fatto di mattoni o di terracot- 
ta. B s.m. spec. al pl. materiali per |’ edilizia. 
ETIMOLOGIA dal lat. latericius, da later (= 
mattone di terra cotta o cruda), forse da un 

tema mediterr. */atta. Da questa voce il col- 
lis Lateranus di Roma. 
NOTE nell’accezione B indica un materiale di 
ceramica, non refrattario, fabbricato cuocen- 
do l’argilla impastata con acqua. E usato 
nelle costruzioni edilizie. La forma **/at- 
terizio € errata. Non ha alcun legame con il 
latte. 
laticlavio s.m. ornamento di porpora che 
portavano i senatori romani sopra la tunica, 
per contrassegno della loro autorita. 
ETIMOLOGIA dal lat. laticlavium, da latus (= 
largo) e clavus (= chiodo, ma anche nodo di 
porpora, striscia che orna la toga). 
NOTE il laticlavio fu in seguito concesso 
anche ad altri magistrati, come i consoli, i 

pretori, gli edili e quindi, per concessione 
degli Imperatori, a ogni persona, comprese 
le donne. La striscia di porpora era cucita 
per lungo sulla parte anteriore della tunica. 
latifondo s.m. vasto possedimento di terre- 
no ad agricoltura estensiva. 
ETIMOLOGIA dal lat. latifundium, da latus (= 
largo, ampio) e fundus (= proprieta terriera). 
latinismo s.m. parola o locuzione latina 
entrata nell’uso di un’altra lingua. 
NOTE propr. indica l’uso di parole latine 
senza particolare necessita: per es. decesso 
invece di morte, edotto invece di informato, 

degustare invece di assaggiare ecc. 
latinista s.m. e f studioso ed esperto della 
lingua latina. 
ETIMOLOGIA cfr. latino. 
latin lover Joc. sost. m. invar. stereotipo del- 
l’uomo latino come grande seduttore, spec. 
nell’immaginario erotico delle donne dei 
Paesi nordici. 
ETIMOLOGIA loc. ingl., comp. di Jatin (= latino) 
e lover (= amante), dal v. to love (= amare) . 

NOTE pl. m. ingl. latin lovers. 
latino A agg. dell’antico Lazio; della lingua 
latina; dei Latini. B s.m. solo sing. la lingua 
dei Latini. 
ETIMOLOGIA dal lat. Latium (= Lazio). 
latitante agg. / s.m. ef 1 (giur.) che sta nasco- 
sto per sfuggire alla giustizia. 2 (es¢.) assente. 
ETIMOLOGIA cfr. latente. 
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SINONIMI 1 (giur.) clandestino; contumace. 2 
(est.) inattivo; CONTRARI presente, attivo, 

efficiente. 
latitanza s.f 1 (giur.) clandestinita; contu- 
macia. 2 (est.) assenza. 
SINONIMI 2 (est.) inefficienza, inazione; CON- 
TRARI presenza, efficienza. 
latitudine s.f distanza angolare di un luogo 
dall’Equatore misurato sull’arco del meri- 
diano passante per quel luogo. 
ETIMOLOGIA cfr. lato. 
lato (1) s.m. 1 parte laterale di una cosa. 2 
(fig.) punto di vista. 3 (mat.) ogni segmento 
che costituisce il perimetro di una figura. 
ETIMOLOGIA dal lat. Jatus, genit. lateris, cft. 

irl. /eth, da una radice *let-. 

SINONIMI 1 fianco, fiancata, facciata, versan- 

te. 2 (fig.) prospettiva, angolazione, profilo. 
lato (2) agg. 1 largo. 2 (fig.) ampio, esteso, 
per es. dire una frase in senso - . 
ETIMOLOGIA dal lat. /atus, forse da *stlatos, da 
una radice *stele- / *stere- (cfr. sterno, strato) 
con il senso di ‘estendere’ e attestata nell’area 
slava. In seguito fu sostituito con Jargus. Tra 

i derivati /atitudo (= latitudine) perché le 
carte del mondo, orientate secondo i punti 
cardinali, risultavano, data la raffigurazione 

del Mediterraneo, pit estese da ovest a est 
(latitudine) che da nord a sud (longitudine). 
latomia s.f. cava di pietra. 
ETIMOLOGIA dal gr. latomia, da lds (= pietra) 
e témno (= io taglio); letter. significa ‘cava 
di pietra’, ma siccome gli schiavi erano con- 
finati nelle cave e forzati a lavorarvi per 
punizione, lo stesso nome si dava anche a 
qualunque prigione scavata nella roccia o 
sotto la superficie del suolo, come la prigio- 
ne di Stato di Siracusa e della quale 
Cicerone nelle Verrine fa una spaventosa 
descrizione e quella fatta scavare da Servio 
Tullio sotto il Colle capitolino a Roma. 
latore s.m. chi compie un incarico, riferen- 
do o consegnando q.c. a qc. 
ETIMOLOGIA dal lat. Jator, dal part. pass. 

latus, del v. ferre (= portare). 
NOTE tra i composti delatore, relatore, relazio- 
ne, relativo, dilazione, illazione, traslazione. 

latrare v.intr. Vabbaiare con forza. 

<> LATINISMI 

Molte espressioni latine sono ancora in uso; fra le piu famose ricordiamo: 
ad hoc (proprio per questo scopo), 
ad honorem, honoris causa (a titolo di onore; si usa per i titoli accademici onorari), 
ad usum Delphini (a uso del Delfino, cioé dei testi latini censurati prima di farli leggere all’erede di 
Luigi XIV; si usa per tutti i testi purgati, e quindi faziosi); 

alea iacta est (il dado é tratto, frase pronunciata da Giulio Cesare a indicare una decisione ormai irre- 
vocabile); 

ante litteram (prima della lettera a stampa, si dice di qualunque cosa precorra i tempi); 
a posteriori, a priori (frasi proprie del linguaggio filosofico, indicano, la prima, le conoscenze che 
derivano dalle esperienze, la seconda quelle che le precedono); 

aurea mediocritas (aurea mediocrita, ma la mediocritas latina non aveva il senso spregiativo che ha 
adesso; indicava !’equilibrio, una vita lontana da ogni eccesso; oggi invece indica una vita piatta e 
squallida); 

carpe diem (vivi il giorno presente, godi la vita di giorno in giorno); 
casus belli (caso di guerra e cioé l’avvenimento che é la causa scatenante di una guerra); 
coram populo (davanti al popolo, pubblicamente); 
cum grano salis (con un granello di sale, con intelligenza, buon senso); 
de iure (di diritto); 
deo gratias (grazie a Dio); 
deus ex machina (come il dio che, nelle antiche rappresentazioni teatrali, entrava in scena come se 

volasse, legato a una macchina che lo teneva sollevato e che risolveva un intreccio complicato: signi- 
fica oggi chi risolve un problema dall’esterno e in modo imprevisto); 

ex abrupto (all’improvwviso); 
ex novo (da principio); 
in extremis (all’ultimo, in punto di morte); inter nos (fra di noi); 
pro capite (a testa, a ciascuno); 
pro forma (per la forma, per semplice formalita); 
qui pro quo (equivoco per cui una persona 0 cosa é scambiata per un’altra); status quo (nella condi- 

zione precedente); 
vox populi, vox Dei (la voce del popolo é la voce di Dio). 
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ETIMOLOGIA dal lat. latrare, da una radice 
*la- (= gridare); cfr. sanscr. ragati (= abbaia- 
re). Cfr. laménto. 

latrato s.m. il verso del cane; un abbaiare 
continuato. 
latria s.f 1 modalita esteriore di culto, in 
cui il fedele si pone in atteggiamento subal- 
terno e servile rispetto al dio adorato. 2 
(teol.) nella religione cattolica, culto rivolto 
esclusivamente a Dio. 
ETIMOLOGIA dal gr. latreia (= servitu, culto), 

deriv. dal v. latretio (= io servo). 
NOTE in senso teologico si usa per indicare il 
culto di adorazione che si riserva a Dio, alla 

trinita e a Cristo in contrapposizione a dulia 
(cfr.), culto di riverenza e onore che si rende 
ai santi, alla Madonna, agli angeli. E anche 
secondo elemento in parole composte con il 
senso di ‘culto’, per es. idolatria. 
latrina s.f 1 (rar) gabinetto, spec. pubblico. 
2 (est.) luogo sudicio. 
ETIMOLOGIA dal lat. latrina, da *lavatrina: 

cfr. lavare. Nella pit antica lingua latina si 
dava questo nome a un lavatoio o luogo per 
lavarsi (in Varrone /avatrina); ma piu tardi 
venne usato per eufemismo a designare il 
gabinetto della casa privata. 
latta s.f lamiera di ferro distesa in falda 
sottile, ricoperta di stagno su ambo le facce. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. */atta, da un tema 
mediterr. Secondo altri dall’antico alto ted. 
latta (= assicella). Da */attone Vit. ottone. 
lattante agg. / s.m. ef. neonato che si nutre 
ancora di solo latte. 
ETIMOLOGIA cfr. latte. 
SINONIMI poppante, infante; CONTRARI divez- 
zato, svezzato. 
latte s.m. liquido dolce secreto dalle ghian- 
dole mammarie delle femmine dei mammi- 

feri e che costituisce l’elemento base per la 
nutrizione del neonato. 
ETIMOLOGIA dal lat. lact, lactis: nella forma 
originaria, antichissima, *(g)lac, (g)lactis é& 
presente solo nel lat. e nel gr. gala, galaktos. 
In cretese klagos. Secondo alcuni avrebbe 
origine onomat. dal rumore del latte ingurgi- 
tato. Tra i derivati lattante, da un arc. /attare 

(da lactare), allattare e alcuni nomi di erbe 

che, tagliate, secernono un lattice (lattaria, 

lattuga, da Jactuca, lattiginosa); per via lat- 

tea cfr. galassia. 
NOTE anche se comunemente si usa /atte 
anche al p/. é piu corretto usare /atti, pl. atte- 
stato fin dal XVI sec. 
latteo agg. 1 a base di latte. 2 (fig.) simile 
al latte. 
SINONIMI 2 (fig.) bianco, candido; CONTRARI 
scuro, nerastro. 
latteria s.f 1 luogo dove si vende o si con- 
suma il latte e i suoi derivati. 2 impianto 
industriale per la lavorazione del latte, del 
burro, dei formaggi. 
ETIMOLOGIA cfr. latte. 
lattiginéso agg. 1 (di persona) che ha |’a- 
spetto e il colore del latte. 2 che secerne lat- 
tice. 
SINONIMI 1 lattescente, alabastrino, opale- 

scente, opalino. 

lattice, latice s.m. liquido denso e vischio- 
so ricavato da alcune piante: - artificiale é 
un composto costituito di materie plastiche 
di sintesi. 
ETIMOLOGIA dal lat. /atex (= liquido, cosa 
umida), incroc. con latte; latex é forse dal gr. 

ldatacs. 
latticinio, latticino s.m. spec. al pl. ogni tipo 
di prodotto alimentare derivato dal latte come 
formaggio, panna, burro, yogurt, ricotta. 

= LATIN LOVER 

Le caratteristiche che distinguono il latin lover rispetto ad altre categorie di uomini che riscuotono suc- 
cesso con le donne (playboy e sim.) é l’intensita passionale, il “calore” tipicamente mediterraneo, |’1- 
perattivismo sessuale, una spiccata fantasia seduttiva, gentilezza nei modi ed eleganza. II mito del latin 
lover nacque con i film di Rodolfo Valentino, al secolo Rodolfo Guglielmi (1895-1926) originario di 
Castellaneta, in provincia di Taranto. Valentino era uno dei tanti emigranti sbarcati negli USA a tenta- 
re la fortuna: dopo aver fatto il lavapiatti, il guardaparco e il giardiniere, inizid la sua carriera artisti- 
ca come ballerino nei locali alla moda per poi diventare uno dei pit osannati divi del cinema muto (Lo 
sceicco, 1921; Sangue e arena, 1922 ecc.). Esotico oggetto del desiderio, carico di un fascino scono- 
sciuto alla cultura anglosassone, fu idolatrato da milioni di donne. Dopo la sua prematura morte per 
un attacco fulminante di peritonite, Hollywood cerco di trovare un altro Valentino: la Fox bandi addi- 
rittura un concorso in Italia per dare un degno successore al divo scomparso. Era il 1927 e la gara fu 

vinta da Alberto Rabagliati, milanese che dopo una breve avventura americana torno in Italia a fare il 

cantante. La figura di seduttore impersonata da Valentino si trasformo ben presto in mito, il primo sex 

symbol maschile prodotto dalla nascente industria del cinema. 
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ETIMOLOGIA cfr. latte. 
NOTE la forma */atticino € piu diffusa ma 

meno corretta. 
lattina s.f piccolo contenitore di latta erme- 
ticamente chiuso per birra o altre bibite. 
ETIMOLOGIA dim. di /atta. 
lattoniére s.m. stagnino, stagnaio. 
NOTE voce impropria, meglio i sinonimi sta- 
gnino e stagnaio. 
lattuga s.f (bot.) pianta erbacea commesti- 
bile delle Composite. 
ETIMOLOGIA cfr. latte. 
laudano s.m. medicamento formato da 
oppio, zafferano, garofano e alcol, usato 
come analgesico. 
ETIMOLOGIA dal lat. rinascimentale. lauda- 
num (cosi in Paracelso), da ladanum (= resi- 
na del cisto) e laudare; ladanum (gr. léda- 
non) & voce di origine mediterr. prob. semi- 
tica: cfr. ar. ladon, assiro ladunu. 

laurea s.f dignita dottorale conferita nelle 
universita. 
ETIMOLOGIA dal lat. (corona) laurea (= coro- 
na di alloro); in origine corona di alloro per 
gli imperatori vittoriosi, i comandanti, eroi e 
poeti; in seguito riconoscimento ufficiale di 
un corso di studi universitario. 
laureando agg. / s.m. che, chi sta per lau- 
rearsi. 
laureato agg. / s.m. chi, che ha conseguito 
la laurea o il dottorato. 
lauro s.m. 1 (lett.) alloro. 2 (fig.) emblema 
di onore, gloria, vittoria. 
ETIMOLOGIA cfr. alloro. 
lauto agg. abbondante. 
ETIMOLOGIA dal lat. lautus (= pulito), da 
lavare; dal significato originario si € passati 
poi a quello di ‘elegante’ e ‘copioso’ perché 
il lavarsi era segno di ricchezza. 
lava s.f magma solidificato eruttato dai 
vulcani. 
ETIMOLOGIA dal dial. napol. /ava dal lat. labes 
(= caduta), dal v. /abi (= scivolare, cadere). 
lavabo s.m. lavandino. 
ETIMOLOGIA dal lat. Javabo, fut. di lavare; 
lavero & la parola iniziale degli ultimi sette 
versetti del Salmo xxv con cui il sacerdote, 
durante la messa, accompagna la cerimonia 
della abluzione delle mani: “lavabo inter 
innocentes manus meas”. 
SINONIMI acquaio, catino. 

lavaggio s.m. 1 il lavare; pulitura; sgrassa- 
tura. 2 (fig.) - del cervello, persuasione for- 
zata. 
ETIMOLOGIA dal franc. lavage, da laver (= 
lavare). 

NOTE si tratta di un francesismo (da lavage) 
ormai entrato nell’uso. I puristi ritengono 
piu corretto /avatura. 
lavagna s.f lastra di ardesia montata su 
telaio per scrivervi o disegnarvi con il gesso. 
ETIMOLOGIA dal nome della localita ligure di 
Lavagna, ricca di cave di ardesia. Un tempo 
detta Levannia, forse nome etnico da Laevi. 
Altri invece la collegano a lava cui somiglia 
per il colore. Altri ancora al ted. Leie, median- 
te una forma aggettivale Leianea: in tal caso il 
paese avrebbe preso nome dalla pietra e non 
viceversa. Galileo soleva chiamare la lavagna 
la pietra di paragone dei cervelli. 
lavanda (1) s.f 1 il lavare, il lavarsi. 2 
(med.) lavaggio disinfettante. 
ETIMOLOGIA dal lat. Javandus, part. fut. pass. 
femminile di Jlavare (aqua _ lavanda). 
Lavandino deriva da lavanda con suff. di 
strumento -ino e non dim. La pianta omonima 
o spigo (Lavandula spica) fu cosi detta per- 
ché serviva a preparare un’acqua da bagno. 
lavanda (2) s.f (bot.) pianta delle Labiate 
con fiori profumati. 
ETIMOLOGIA cfr. lavanda (1). 
lavandino s.m. lavabo, vaschetta fissa con 
carico e scarico dell’acqua. 
ETIMOLOGIA voce d’origine dial. lombarda, 
diventata d’uso comune. Cfr. lavanda (1). 
NOTE in buon italiano, anche se meno usato, 
si dovrebbe dire acquaio o lavello. Corretto 
anche lavabo; che deriva dall’11° versetto 

del salmo xxv (lavabo inter innocentes 
manus meas, lavero le mie mani tra gli inno- 
centi). Era anticamente una vaschetta di 
marmo che serviva ai monaci da lavamano 
prima della Messa o della mensa. 
lavare v.tr. 1 pulire q.c. con acqua, sapone e 
altri detersivi. 2 (fig.) purificare. 
ETIMOLOGIA dal lat. Javare, durativo da lave- 
re, parola molto diffusa in area indoeur.: cfr. 
gr. /uo, da una radice */Jeu-, antico alto ted. 
lauga, ted. Lauge. Tra i numerosi derivati e 
composti ricordiamo /avativo (pero tramite il 
franc. lavatif) che é anche sinonimo di cliste- 
re: da questo il senso spregiativo e ingiurioso 
di ‘fannullone’, ‘scansafatiche’. Lavere ha 

lasciato nelle lingue romanze composti con - 
luere, tra cui abluere con abluzione, alluvio 

con alluvione, colluere con colluttorio, 

diluere con diluire, diluvium con diluvio. 
Dalla forma di part. pass. lotus, accanto a 
lautus, \’it. lozione. 

SINONIMI 1 detergere, nettare, smacchiare, 

sciacquare, risciacquare; CONTRARI sporcare, 
macchiare, insudiciare, insozzare. 2 (fig.) 
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riscattare; CONTRARI disonorare, corrompere. 

lavastoviglie s.f invar. elettrodomestico 
che lava automaticamente le stoviglie. 
lavata s.f- atto del lavare. 
SINONIMI bagno, pulita, ripulita, lavaggio, 
lavacro, abluzione. 

lavativo s.m. 1 (med.) l’introdurre nel retto 
sostanze lassative; clistere. 2 (fig.) chi non 
ha voglia di lavorare. 
SINONIMI 1 (med.) clistere (pop.). 2 (fig.) scio- 
perato, fannullone; CONTRARI lavoratore. 

lavatrice sf elettrodomestico che lava 
automaticamente la biancheria. 
lavello s.m. lavandino, acquaio. 
ETIMOLOGIA dal lat. labellum, dim. di 
labrum, abbr. di lavabrum (= catino). 
lavina s.f frana, smottamento. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo /abina, da labi (= 
cadere giu, scivolare). 
lavorante agg. / s.m. e f. chi, che lavora 
come dipendente. 
SINONIMI operaio, lavoratore, apprendista, 

garzone; colono, artigiano. 

lavorare A v.intr. 1 impiegare energie fisi- 
che 0 mentali in un’attivita produttiva. 2 fun- 
zionare. 3 fare affari, essere attivi. 4 tramare, 

ordire. B v.tr. 1 dare una forma voluta a un 
materiale. 2 confezionare. 
ETIMOLOGIA cfr. lavoro. 
SINONIMI A 1 agire, sgobbare, esercitare, pro- 
fessare; CONTRARI oOziare, poltrire, riposare, 

girovagare. B 1 manipolare, trattare (di 
materia). 2 fabbricare, preparare. 
lavorativo agg. che riguarda il lavoro; gior- 
no -, giorno non festivo. 
lavorato agg. impreziosito, 
abbellito. 
lavoratore s.m. chi lavora con impegno. 
ETIMOLOGIA cfr. lavoro. 
SINONIMI sgobbone, stacanovista; CONTRARI 
sfaticato, scansafatiche. 
lavorazione s.f il lavorare manualmente; 
V’insieme delle operazioni necessarie per 
produrre q.c.; fase di preparazione di q.c. 
ETIMOLOGIA cfr. lavoro. 
SINONIMI manipolazione, trasformazione, 

processo, trattamento. 

lav6ro s.m. 1 l’azione del lavorare. 2 produ- 
zione di beni. 3 occupazione con retribuzione. 
ETIMOLOGIA dal lat. labor, forse da labi (= 
scivolare), per indicare chi, per la fatica, ¢ 
curvo. Propr. la voce it. riflette il v. Jabora- 
re, da labor. Tra i verbi comp. con laborare 
ricordiamo collaborare ed elaborare. 
SINONIMI 4 attivita, mansione, incarico, incom- 

benza, funzione, compito, occupazione, 

elaborato, 

mestiere, professione; CONTRARI inerzia, ozio, 

pigrizia, riposo. 2 opera, manifattura, confe- 
zione. 
lazzarétto s.m. ospedale dove anticamente 
si ricoveravano le persone affette da malattie 
contagiose e 1 lebbrosi. 
ETIMOLOGIA dal nome dell’isola veneziana S. 
Maria di Nazareth, in cui si trovava un mona- 

stero omonimo: qui, nel 1423, venne istituito il 

primo luogo regolare di quarantena per i reduci 
dalla Terrasanta, affetti da malattie contagiose, 

incroc. con S. Lazzaro, patrono degli appestati. 
Il primo fu aperto a Ferrara nel 1177. 
lazzarone s.m. 1 mascalzone. 2 (fig. - scherz.) 
pelandrone. 
ETIMOLOGIA dal nome di Lazzaro, il mendi- 

cante lebbroso del Vangelo (Vangelo di Luca, 
xvi 19-31): in Italia l’accresc. servi per indi- 
care il lebbroso, in Spagna il mendicante e il 
pezzente. E con tale epiteto gli Spagnoli 
chiamarono i seguaci di Masaniello nel 1647. 
E il soprannome di Francesco | di Borbone 
(re lazzarone). Il nome Lazzaro é dall’ebr. 
El (= Dio) e ‘azar (= aiutare) con il senso di 
“Dio € venuto in aiuto’. 
SINONIMI 1 canaglia, delinquente, farabutto; 

CONTRARI galantuomo. 2 (fig. - scherz.) scan- 
safatiche, fannullone; CONTRARI lavoratore. 
lazzo s.m. motto, battuta. 
leader [pr. lider] s.m. invar. capo di un parti- 
to, di una societa, di un’organizzazione ecc. 

ETIMOLOGIA voce ingl., di origine germ., dal 
v. to lead (= guidare). 
SINONIMI guida, caposcuola, dirigente. 
leale agg. 1 fedele. 2 schietto. 
ETIMOLOGIA dall’antico franc. /eial, dal lat. 

legalis (= conforme alla legge). 
SINONIMI 1 onesto, retto, giusto, corretto, 
fidato; CONTRARI sleale, traditore, falso, 

ambiguo. 2 franco, sincero, aperto; CONTRA- 
RI disonesto, ingiusto, subdolo, scorretto. 

lealta s.f fedelta nell’osservare la parola data. 
leasing [pr. /isin] s.m. invar. (econ.) con- 
tratto mediante cui |’una parte acquista un 
bene e l’altra ne usufruisce pagando un 
canone e divenendone proprietaria al saldo 
del debito. 
ETIMOLOGIA voce ingl. da to lease (= noleg- 
giare, affittare), a sua volta dal franc. /aisser. 

lébbra s.f 1 (med.) malattia infettiva croni- 
ca a lungo decorso, morbo di Hansen. 2 
(fig.) grave corruzione. 
ETIMOLOGIA dal lat. /epra, dal gr. lépra (= 
squama), dal v. /épein (= scorticare). 
Menzionata per la prima volta da Mosé e 
descritta pit di tremila anni dopo da Alpino, 
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€ scomparsa dai paesi piu civilizzati dal 
punto di vista igienico. In una carta mediev. 
é detta aegritudo beati Lazari. 
lécca-lécca Joc. sost. m. invar. caramella 
piatta infilata in un bastoncino. 
leccare A v.tr. 1 passare leggermente la lin- 
gua su q.c. 2 (fig.) adulare. 3 rifinire minu- 
ziosamente (un lavoro). B v.rifl. 1 lisciarsi il 
pelo (detto di animali). 2 (fig.) agghindarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. */igicare, dal class. 
lingere, antichissima parola di origine 
indoeur. universalmente attestata; cfr. gr. lez- 
cho, ted. lecken, provz. lekar, franc. léscher, 

ol. likken, alb. lepij, serbocroato lizati. La 
radice é */ih- (sanscr. lihanti). 
SINONIMI A 2 (fig.) blandire, lusingare; CON- 
TRARI diffamare, criticare, screditare. 

NOTE tra i derivati /eccornia, incroc. con 

ghiottoneria (lat. tardo gutturnia). Leccare 
differisce da Jambire perché il primo indica 
il passare la lingua sopra un corpo per stac- 
carne alcune parti da introdurre in bocca; il 
secondo significa trarre in bocca, per mezzo 
della lingua, un liquido. Il cane, per es., 
lecca il piatto, ma lambisce |l’acqua. Quasi 
ovunque il termine ha assunto il senso di 
‘adulare’ (lecchino, leccapiedi ecc.). 
leccornia s.f. cibo ghiotto, ghiottoneria. 
SINONIMI bocconcino, manicaretto, golosita; 
CONTRARI schifezza. 
NOTE la pronuncia **leccornia € errata 
(anche se, data la grande estensione della 
forma scorretta, in imbarazzo sono proprio 
coloro che usano la forma esatta). Altri 
sostantivi astratti terminanti in -ia vogliono 
Vaccento sulla 7 (codardia, allegria, follia). 
lécito agg. 1 permesso, consentito; legale. 2 
giusto, decoroso. 
ETIMOLOGIA dal lat. /icitus, part. pass. dal v. 
licere (= essere lecito); cfr. anche licénza e 

licenziare. 
SINONIMI 1 autorizzato, legittimo, ammesso; 

CONTRARI illecito, proibito, vietato, illegale. 
2 conveniente, onesto, morale; CONTRARI 
indecoroso, scorretto, ingiusto, immorale, 

sconveniente, disonesto 
LED s.m. invar. dispositivo impiegato come 
indicatore luminoso di funzionamento (per es. 
nei computer e nelle stampanti) o, nei display, 
per formare caratteri luminosi. 
ETIMOLOGIA voce ingl., acronimo di L(ight-) 
E(mitting) D(iode) (= diodo che emette luce). 
NOTE € un congegno elettronico che emette 
luce al passaggio della corrente elettrica. 
lédere v.tr. danneggiare, offendere. 
ETIMOLOGIA dal lat. Jaedere (= ferire sia in 
senso fisico sia morale), di etimologia incer- 
ta, forse dalla stessa radice di /assus (ingl. to 
let). Dal part. pass. /aesus, derivano leso e 
illeso; da laesio deriva lesione; tra 1 compo- 

sti collidere, da cui collidere e collisione, 

elidere, da cui elidere, elisione, eliso e liso. 
SINONIMI pregiudicare, nuocere, oltraggiare, 
ingiuriare, insultare; CONTRARI giovare, es- 
sere utile. 
léga (1) s.f unita di misura itineraria. 
ETIMOLOGIA dal provz. /ega, dal lat. tardo leuca, 
voce di origine gallica. “Mensura viarum nos 
miliaria dicimus, Graeci stadia, Galli leucas...” 

(Isidoro). Il suo valore preciso varia a seconda 
dei Paesi, ma gen. non é inferiore alle due 
miglia. La /ega marina invece € compresa tra i 
quattro km e mezzo e 1 cinque km e mezzo. 
léga (2) s.f 1 associazione di due o piu 
Stati. 2 alleanza, accordo fra persone a 
scopo di perseguire il proprio utile. 3 amal- 
gama, unione di due o pil metalli. 4 banda. 
ETIMOLOGIA cfr. legare. 
SINONIMI 1 federazione. 4 combriccola, cricca. 
legaccio s.m. striscia per legare. 

= LEGAL THRILLER 

Erle Stanley Gardner, avvocato californiano all’inizio degli anni Trenta del xx sec. decise di abban- 
donare la professione e di dedicarsi a tempo pieno alla narrativa poliziesca creando il fortunatissimo 
personaggio di Perry Mason che divenne subito una figura popolarissima. La formula narrativa inven- 
tata da Gardner, vedeva il suo protagonista sciogliere complessi casi giudiziari all’interno di un tri- 
bunale, avvalendosi delle proprie capacita professionali come avvocato difensore. Gardner é stato 
anche uno scrittore particolarmente prolifico: secondo il Guinness dei Primati, infatti, Gardner riu- 
sciva a scrivere fino a diecimila parole al giorno e lavorava, insieme a un gruppo di collaboratori, a 
ben sette romanzi alla volta. Nel giro di una quarantina d’anni si trovo a firmare 130 gialli, utilizzando 
una decina di pseudonimi, e vendendo circa 170 milioni di copie in tutto il mondo. Si pud considera- 
re Gardner il padre del genere legal thriller oltre che il primo di una lunga serie di celeberrimi avvo- 
cati-scrittori, che arriva fino ai giorni nostri con Scott Turow, John Grisham e Philip Margolin, a loro 
volta autori di fortunati legal thriller. E anche genere cinematografico. 
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SINONIMI laccio, nastro, corda, stringa. 

legale A agg. 1 di legge. 2 stabilito, consenti- 
to dalla legge. B s.m. giureconsulto, avvocato. 
ETIMOLOGIA dal lat. legalis, da lex (= legge). 
SINONIMI A 1 giuridico, giudiziario. 2 legitti- 
mo, lecito, permesso, giusto; CONTRARI ille- 

gittimo, illegale, illecito, irregolare, proibi- 
to, vietato. B procuratore, giurista. 
legalita s.f legittimita. 
SINONIMI liceita, conformita; costituziona- 
lita; CONTRARI illegalita, illegittimita; inco- 
stituzionalita. 
legalitario agg. che si serve solo di mezzi legali. 
legalizzare v.t7. (giur.) 1 rendere legale. 2 
autenticare (di documento). 
SINONIMI 1 legittimare, regolarizzare, appro- 
vare, ratificare, formalizzare, convalidare; 

CONTRARI infirmare, invalidare. 

legal thriller Joc. sost. m. invar. racconto (0 
sua trasposizione cinematografica) dall’in- 
treccio particolarmente avvincente e teso, che 

ha per soggetto una vicenda giudiziaria. 
ETIMOLOGIA voce ing]. 
legame s.m. 1 tutto quanto serve a legare 0 a 
stringere. 2 (fig.) connessione. 3 (fig.) vincolo; 
impedimento. 
ETIMOLOGIA dal lat. ligamen: cfr. legare. 
SINONIMI 1 laccio, legatura, cinghia, corda, 

spago, fune, filo. 2 (fig.) nesso, relazione, rap- 
porto, unione. 3 (fig.) dovere, obbligo; ostaco- 
lo, difficolta. 

legante s.m. 1 nell’edilizia, sostanza che uni- 
sce fra loro pietre o laterizi 2 in gastronomia, 

ingrediente per addensare salse e sughi. 
SINONIMI 1 addensante. 
legare (1) A vi 1 stringere con fune o altro 
legame. 2 collegare, unire. 3 rilegare. 4 (fig.) 
obbligare. B v.intr, andare d’accordo. C wrifl. 
unirsi, per es. - in matrimonio. 
ETIMOLOGIA dal lat. ligare, da *ligere (cfr. litto- 
re, a meno che non sia prestito etrusco), da una 

radice */eig- presente solo in area germ. e alb. 
Tra i composti alligare con allegare e allegato: 
inoltre collegare, obbligare, rilegare. Secondo 
alcuni dalla radice di /igare la voce religio (= 
legame nei confronti degli déi). 
SINONIMI 2 congiungere, annodare, allacciare, 
avvincere, saldare, fissare; CONTRARI slegare, 

sciogliere, slacciare, liberare, scindere, disuni- 

re, dividere. 4 (fig.) costringere, ostacolare; 

CONTRARI permettere. B CONTRARI dissentire, 

discordare. 
legare (2) v.tv: 1 (giur:) lasciare per testamen- 
to. 2 delegare. 
ETIMOLOGIA dal lat. /egare (= disporre secondo 
la legge), da /ex (= legge). Tra i composti colle- 

gare, da cui collegium, collega e collegiale; 
anche relegare (= relegare). 
legato (1) agg. 1 avvinto. 2 che manca di sciol- 
tezza nei movimenti. 3 (fig.) impedito. 
ETIMOLOGIA cfr. legare (1). 
SINONIMI 1 unito, fermato, fissato; CONTRARI 
sciolto, slegato. 2 impacciato, goffo (nei movi- 
menti); CONTRARI disinvolto, spigliato, agile. 3 
(fig.) vincolato, obbligato; CONTRARI svincola- 
to, libero. 

legato (2) s.m. 1 rappresentante della Santa 
Sede nei paesi stranieri. 2 nunzio. 
ETIMOLOGIA cfr. legare (2). 
SINONIMI 1 inviato, ambasciatore (del Vaticano). 
legato (3) s.m. (giur.) decisione testamentaria 
che lascia un bene a persona diversa dall’erede 
legittimo. 
ETIMOLOGIA cfr. legare (2). 
SINONIMI lascito, eredita. 

legatoria s.f (tip.) luogo e attrezzatura per la 
rilegatura dei libri. 
legatura s.f 1 il legare. 2 punto in cui una cosa 
é legata.3 (tip.) rilegatura.4 montatura. 5 
(mus.) segno che unisce due note dello stesso 

nome. 
legaziéne s.f 1 ambasceria, ambasciata. 2 
rappresentanza, diplomazia. 
legénda s.f. invar. 1 didascalia. 2 avvertenza. 3 
iscrizione. 
SINONIMI 2 indicazione, spiegazione. 3 dicitura, 
motto (di moneta o medaglia). 
légge s.f 1 norma sociale che regola e dirige i 
comportamenti umani. 2 studio della giurispru- 
denza; parte del diritto. 3 principio fondamen- 
tale di fenomeni naturali; (est.) consuetudine. 

ETIMOLOGIA dal lat. /ex, genit. /egis, antica paro- 
la indoeur. che in origine aveva il significato di 
‘legge religiosa’; sopravvive in area indo-irani- 
ca. Secondo alcuni dal gr. /égein (= scegliere, 
dire, leggere). Cicerone scrive: “eletta o scelta 
regola e norma di vita”. Per altri da ligare per- 
ché obbliga; per altri ancora /ex sarebbe paral- 
lela all’antico nordico ted. /6g, antico sassone 
lag, anglosassone /agu (ingl. lawh), celtico leg: 
tutte voci probabilmente anteriori ai tempi 
romani, da una radice */agh- / *leg- (= porre) 
che darebbe al vocabolo il significato di ‘rego- 
la posta’. Tra i derivati /egitimus (= legittimo), 
legalis (= legale), legare (= disporre secondo la 
legge) con /egatus (= delegato) e legatum (= 

lascito). 
SINONIMI 1 regolamento, precetto, decreto, 
disposizione, statuto, bando. 
leggénda s.f. 1 racconto di eventi fantasti- 
ci, mito. 2 iscrizione intorno ai margini delle 
medaglie. 3 motto. 4 spiegazione dei simbo- 
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li e delle abbreviazioni su di una carta geo- 
grafica (anche lJegenda). 5 fatto storico 
arricchito di particolari fantastici. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. legenda (= cose 
che si devono leggere), da /egendus, part. 
fut. passivo del v. legere. 
SINONIMI 1 favola, saga, epopea, fiaba, nar- 
razione; CONTRARI realta, storia. 
NOTE in origine indicava un libro contenente 
gli atti dei Santi per tutto l’anno: cosi chia- 
mato perché in certi giorni si designava la 
parte che doveva essere letta; per es. la 
Legenda Aurea, opera di Jacopo da Varagine 
(composta fra il 1255 e il 1266) sulle vite dei 
santi. Nel senso di ‘dicitura’ 0 ‘iscrizione’ ¢ 
un francesismo. 
leggendario agg. 1 di leggenda; di cui 
ancora si parla o che permane nel ricordo. 2 
(est.) straordinario. 
SINONIMI 1 mitico, mitologico, favoloso, irrea- 

le, epico, eroico, tradizionale; CONTRARI stori- 

co, vero, reale, documentato. 2 (est.) incredi- 
bile, meraviglioso, fantastico, eccezionale, 

grandioso, indimenticabile, memorabile; CON- 

TRARI normale, ordinario, comune, banale. 

léggere v.tr. 1 riconoscere e capire il senso 
delle parole scritte. 2 (/ett.) scoprire, indovi- 
nare, intuire. 3 (fig.) intuire. 
ETIMOLOGIA dal lat. /egere, da una radice 
indoeur. */eg- con valore di ‘raccogliere’; cfr. 
gr. /égo. Dal significato originario di ‘racco- 
gliere’, “scegliere’, derivano Jegio (= legione) 
e it. legionario (i legionari venivano recluta- 
ti a scelta); in seguito passo al significato di 
‘leggere’ (raccogliere le lettere per comporre 
le parole). La stessa evoluzione nel termine gr. 
légo e nel ted. /esen, dall’uso degli antichi 
Germani di raccogliere, per le profezie, i 
bastoncini dispersi su cui erano incise le rune. 

Tra i derivati, tutti con senso di ‘leggere’, 
lezione, lettore, lettura, leggenda (e legenda); 
tra i verbi comp. ha il significato di ‘leggere’ 
solo relegere (= rileggere), gli altri hanno con- 
servato quello originario di ‘raccogliere’: da 
colligo, cogliere, accogliere, raccogliere, da 

eligo, eleggere, elettore, elezione; da *exeligo, 
scegliere; da diligo (= amare), diligenza, dilet- 
to; da intelligo, intelligenza, intelletto; da 
*neclego, negligenza, negletto, neghittoso. Da 
un intens. */egare, elegans ed elegantia. Trai 
numerosi derivati dalla voce greca ricordia- 
mo: apologia, apologo, prolegomeni, dialetto, 
dialettica, dialogo, eclettico, egloga, lessico, 
logica, monologo, prologo, epilogo, omologo, 
filologo, teologo, trilogia, orologio, elogio, 
sillogismo, paralogismo, logaritmo. 
SINONIMI 2 (/ett.) comprendere, capire, inten- 
dere, interpretare. 
leggerézza s.f. 1 qualita di cid che é legge- 
ro. 2 (fig.) incostanza. 3 agilita. 
SINONIMI 1 inconsistenza, vaporosita, tenui- 

ta, impalpabilita; CONTRARI pesantezza, con- 

sistenza, gravita, peso. 2 (fig.) volubilita, fri- 
volezza, fatuita, superficialita; CONTRARI 
serieta, costanza, fermezza. 3 scioltezza, ela- 
sticita, speditezza; CONTRARI goffaggine, 
impaccio. 
leggéro agg. 1 di poco peso, lieve. 2 deli- 
cato. 3 impercettibile. 4 (fig.) volubile. 5 
snello. 6 modico. 7 facile. 
ETIMOLOGIA dall’antico franc. /egier, dal lat. 
volg. *levjarius, da levis (= lieve); cfr. gr. 
elachy s (= piccolo, breve). Cfr. liéve. 
SINONIMI 1 tenue, impalpabile, vaporoso, 
inconsistente; digeribile, frugale; CONTRARI 
pesante, ponderoso, appesantito, solido, 

consistente, grave, massiccio; indigesto. 2 
sottile; CONTRARI acuto, pesante. 3 lontano, 

= LEGGENDA METROPOLITANA 

Si tratta di un’espressione modellata sull’ingl. urban legend e significa ‘diceria’, ‘racconto infonda- 
to’. Le leggende metropolitane sono alcuni fatti (solitamente cupi e tragici) che vengono accettati 
come veri dall’opinione pubblica finendo cosi col diventare notizie, e con l’essere trattate dai gior- 
nali, dalla tv, dai politici come se fossero verita assodate. Le leggende metropolitane raccontano di 
espianti d’organo clandestini avvenuti in ambulanza, di topi giganti che sembrano cani, di coccodril- 
li che infestano le fogne delle grandi metropoli, di untori che diffondono I’ A1ps, di insoliti incastri ses- 
suali su cui devono intervenire i medici del Pronto Soccorso ecc. Costruite intrecciando spunti presi 
dalla quotidianita, dalla cronaca e dalla fiction televisiva, si trasformano in una sorta di strumento di 
unificazione globale: sono divulgati nei bar, sul posto di lavoro, a scuola, nelle discoteche. I mass 
media (giornali, radio, televisione), dal canto loro, contribuiscono alla rapida diffusione di questi rac- 
conti in tutto il mondo. In genere, il protagonista della leggenda metropolitana ha una qualche rela- 
zione (amico, parente e sim.) con il narratore e questo induce gli ascoltatori a credere che il fatto in 
questione sia accaduto veramente. In realta la sorgente originaria della storia é sempre un personag- 
gio sfuggente, non identificabile con precisione e, soprattutto, irrintracciabile. 
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fievole, ovattato (di suono); CONTRARI forte. 
4 (fig.) frivolo, incostante, fatuo, superficia- 
le, sconsiderato, avventato, imprudente; 
CONTRARI serio, ponderato, profondo, rifles- 
Sivo, giudizioso, prudente, accorto. 5 agile, 
sciolto; CONTRARI impacciato, goffo, lento. 6 
modesto (di prezzo); CONTRARI elevato, 
notevole, considerevole. 7 agevole, comodo 
(di lavoro); CONTRARI faticoso, gravoso, 
impegnativo, duro, difficile. 
leggiadria s.f- bellezza aggraziata e armo- 
nica. 
ETIMOLOGIA dall’antico provz. leujairia (= 
leggerezza), dal lat. */evjarius. 
SINONIMI grazia, garbo, eleganza, delicatez- 

za, gentilezza, armonia, graziosita, finezza, 

avvenenza; CONTRARI disarmonia, goffaggi- 
ne, rOzZzezza. 
leggiadro agg. (/ett.) bello e gentile, grazioso. 
SINONIMI aggraziato, garbato, armonioso, 
elegante, delicato, avvenente, vezzoso, squi- 
sito; CONTRARI brutto, grossolano, goffo, 

sgraziato, sgarbato, rozzo, disarmonico. 
leggibile agg. 1 che si riesce a leggere, deci- 
frabile. 2 (est.) di scritto che, pur senza entu- 
siasmare, merita tuttavia una lettura. 

SINONIMI 1 comprensibile, decifrabile, inter- 
pretabile, chiaro; CONTRARI illeggibile, 
incomprensibile 2 interessante, piacevole; 
CONTRARI no10so0. 
leggio s.m. 1 mobiletto su cui si pone il 
libro per leggerlo senza tenerlo in mano. 2 i 
regoli che sostengono lo spartito per pia- 
noforte. 
ETIMOLOGIA dal gr. /ogeion (= pulpito), da 
légein con sovrapp. di leggere. 
leghista agg. /s.m. e f che, chi aderisce 
politicamente alla Lega Nord. 
NOTE pl. m. leghisti. 
legiferare v.intr. 1 emanare leggi, promul- 
gare. 2 (scherz.) imporsi, ordinare. 
ETIMOLOGIA dal franc. /égiférer, dal lat. legi- 
fer (= legislatore), da /ex e ferre, letter. signi- 
fica ‘portatore di leggi’. 
legionario A agg. di una legione. B s.m. 
soldato della legione. 
ETIMOLOGIA cfr. leggere. 
legione s.f 1 corpo di soldati romani, com- 
posto di 6000 fanti e 300 cavalli. 2 corpo di 
soldati non regolari. 3 (est.) schiera numero- 

sa; moltitudine. 
ETIMOLOGIA cfr. leggere. 
legislativo agg. che riguarda la legislazione. 
legislat6re s.m. organo autore delle leggi. 
legislatura s.f periodo dei lavori delle 
Camere. 

legislazioéne sf 1 la scienza delle leggi. 2 
formazione delle leggi. 3 il corpo delle leggi. 
legittimare v.7r 1 riconoscere come legitti- 
mo e regolare. 2 legalizzare. 3 (est.) giustifi- 
care, scusare. 
SINONIMI 2 formalizzare, ratificare, regola- 
rizzare, ufficializzare, convalidare; CONTRA- 
RI invalidare, infirmare. 

legittimo agg. 1 conforme alla legge, lega- 
le. 2 (est.) conforme alle consuetudini, ac- 
cettabile. 
ETIMOLOGIA dal lat. legitimus (= conforme 
alla legge), da /ex e il suff: superl. -timus che 
indica massima vicinanza, quasi identita 
come in finitimus, optimus. 
SINONIMI 1 lecito, regolare, valido; CONTRARI 

illegittimo, illecito, illegale, irregolare, 
ingiusto. 2 (est.) motivato, fondato; CONTRA- 
RI infondato, ingiustificato, immotivato. 
légna s.f legno da ardere. 
ETIMOLOGIA dal lat. ligna, da lignum, n. pl.; 
cfr. légno. 
NOTE si tratta di un nome collettivo usato 
quindi al sing.; pl. le légna, le légne, poco 
usati entrambi. 
legnaia s.f magazzino per la legna. 
ETIMOLOGIA da legna. 
legname s.f- ogni sorta di legna da costru- 
zione; ogni legno da lavoro. 
legnare v.tv 1 bastonare. 2 (est.) picchiare. 
SINONIMI 1 randellare, percuotere, manganel- 

lare. 
légno s.m. 1 sostanza fibrosa, dura e com- 
patta del fusto e dei rami degli alberi. 2 (fig.) 
imbarcazione. 
ETIMOLOGIA dal lat. Jignum (= legna da arde- 
re), dalla stessa radice */eg- di /egere (= rac- 
cogliere) come gia Varrone notava. 

NOTE correntemente, é la materia prima for- 
nita dagli alberi per usi diversi. 
legnoso agg. 1 fatto di legno, ligneo. 2 
duro come il legno. 3 (fig.) privo di elasti- 
cita. 
SINONIMI 2 fibroso, coriaceo, tiglioso; CON- 

TRARI molle, morbido, tenero, burroso. 3 

(fig.) impacciato, rigido, duro, goffo, legato, 
compassato; CONTRARI disinvolto, sciolto, 

snodato. 
legume s.m. 1 baccello. 2 spec. al p/. 1 semi 
commestibili di fagioli, fave, piselli, cect. 

ETIMOLOGIA dal lat. /egumen, da un tema 
indoeuropeo */egu, forse raddoppiamento di 
leg (= raccogliere, da cui anche leggere, cioe 
raccogliere le lettere per comporre le parole) e 
quindi, secondo Varrone, collegabile a legere. 
Per altri pit: consono al gr. /eberis (= guscio). 
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NOTE propr. indica il baccello di certe piante, 
dette leguminose, dove i semi stanno raccol- 
ti; poi, ciascuno dei semi stessi. Legumi 

sono pertanto: piselli, fagioli, ceci, fave, len- 
ticchie. Evitare quindi l’uso franc. di legumi 
nel senso di ‘ortaggi’ o ‘verdura’. 
1éi pron. pers. 3“ pers. f. sing. 1 la persona di 
cui si parla e si usa al posto di ed/a nei vari 
complementi (ma nell’uso anche sogg.). 2 
anche m. nelle formule di cortesia. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *i/laei per il illae, 
dat. pop. al posto del class. il/le, ritenuto 
erroneamente solo maschile. 
NOTE svolge ormai funzione di sogg. e si espri- 
me solo quando lo si vuole far risaltare. Si usa 
anche riferito a persona maschile quando ci si 
rivolge con rispetto; gli eventuali aggettivi 
sono concordati a seconda del genere della 
persona. Si deve usare Jei quando segue: 
come, quanto, anche, neanche, nemmeno, 

neppure, pure. 
leitmotiv s.m. invar. 1 (mus.) tema melodico 
che ricorre nel corso di una composizione. 2 
(est.) tema ricorrente in un romanzo o altra 
opera letteraria. 3 (est.) ritornello. 
ETIMOLOGIA voce ted. da /eiten (= dirigere) e 
motiv (= motivo). 
Lem s.m. invar. navicella spaziale usata per 
spostarsi sulla superficie lunare nel 1969. 
ETIMOLOGIA sigla dall’ingl. L(unar) e(xcursion) 
m(odule) (= modulo di escursione lunare). 
lémbo s.m. 1 la parte estrema di un abito. 2 
(est.) orlo. 3 piccola zona. 
ETIMOLOGIA dal lat. limbus (= orlo estremo di 
un panno), di etimologia oscura. In gr. limbos 
(= veste conviviale). Nel lat. eccl. si uso per 
‘orlo estremo dell’Inferno’, in it. Jimbo. Nella 

teologia cattolica é il luogo in cui si trovano le 
anime di coloro che sono morti senza battesi- 
mo e, pur esenti da colpe personali, non hanno 
ricevuto la grazia santificante; é anche il luogo 
in cui si trovano le anime dei giusti morti 
prima della Redenzione. Non si soffrono pene 
nel limbo e si gode piena felicita naturale con 
esclusione pero della felicita soprannaturale. 

SINONIMI 2 (est.) margine, bordo. 3 fascia, 
parte, frammento. 
lémma s.m. 1 proposizione che si assume 
come premessa certa (serve a dimostrarne 
un’altra). 2 (ling.) vocabolo registrato in un 
dizionario 0 in un’enciclopedia, stampato in 
grassetto e posto all’inizio della definizione; 
esponente. 
ETIMOLOGIA dal lat. Jemma (= premessa, argo- 
mento), dal gr. /émma, dal v. lambano (= io 
prendo). 
NOTE pl. lémmi. 
lemming s.m. invar. (zool.) piccolo roditore 
che periodicamente compie migrazioni di 
massa alla ricerca di cibo (Europa e Asia set- 
tentrionali). 
léna s.f forza di spirito o di volonta per sop- 
portare la fatica. 
ETIMOLOGIA dal v. it. anelare, dal lat. anhelare 
(= ansimare) con metatesi delle consonanti, 

forse da an e halare. 
SINONIMI vigoria, energia, ardore, fervore, 

entusiasmo, impeto, tenacia, zelo, impegno, 

dinamismo, sollecitudine, alacrita, resistenza; 
CONTRARI fiacca, stanchezza, spossatezza, 
debolezza; lentezza, pigrizia, svogliatezza. 
léndine s.m. uovo di pidocchio. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo Jendis, per il class. 
lens; € voce indoeur. ampiamente diffusa: gal- 
lico nedd, gr. konides, ted. Nisse. 
leniménto s.m. 1 attenuazione di una soffe- 
renza fisica o morale. 2 cid che procura un 
sollievo. 
SINONIMI 1 attenuazione, alleviamento, addol- 

cimento, mitigazione; CONTRARI accentuazio- 

ne, inasprimento 2 calmante, sedativo, leniti- 
vO; CONTRARI eccitante, stimolante. 

leninismo s.m. revisione del pensiero marxi- 
sta operata da N. Lenin (1870-1924). 
NOTE Lenin é lo pseudonimo di Vladimir [li¢ 
Uljanov, che attuod una revisione del pensiero 

marxista dando notevole rilievo a una élite 
rivoluzionaria rappresentata dal partito comu- 
nista come avanguardia della dittatura del pro- 
letariato. 

> IL “LEI” DI CORTESIA 

Nel mondo greco-romano esisteva solo il fw sia pure nel rivolgersi all’imperatore. In seguito si passé 
al voi (secondo l’uso francese) come segno di rispetto per persona autorevole. Il /ei probabilmente 
deriva dall’uso spagnolo di appellare un personaggio importante con signoria, vossignoria, eccellenza. 
Luso del lei, ormai consolidato, ha suscitato molte critiche: da Annibale Caro a Giacomo Leopardi a 
Giuseppe Baretti che auspicava il ritorno al pit corretto tw. Il Toddi, nel 1941, cosi, fascisticamente, 
criticava l’uso del /ei: “... lezioso... buffissimo pronome usato a carambola, in quanto é diretto a un’i- 
potetica terza persona, mentre ha per méta finale una seconda persona... unifica i sessi, femminiliz- 
zando tutti: fa indossare anche ai maschi una ridicola pronominale gonnella” [sic]. 
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lenire v.¢ calmare, attenuare. 
ETIMOLOGIA dal lat. /enire, da lenis (= lieve), 
prob. da una radice */e- (cfr. Jassus) con 
ampliamento. 
SINONIMI alleviare, mitigare, tranquillizzare, 
placare, addoicire, alleggerire, diminuire; 
CONTRARI aggravare, appesantire, intensifica- 
re, inasprire, acuire, acutizzare, esasperare, 
irritare. 
lenone s.m. (/ett.) ruffiano, sfruttatore. 
ETIMOLOGIA dal lat. Jeno, genit. enonis, di eti- 
mologia oscura. Una certa affinita é riscontra- 
bile con il gr. Jends (= torchio), ma senza alcu- 
na connessione. 
SINONIMI mezzano, magnaccia (dial.), macro 

(gerg.), protettore, pappone, pappa, pronubo. 
lente s.f corpo rotondo trasparente limitato 
da due superfici di cui una non piana. 
ETIMOLOGIA dal lat. Jens (= lenticchia); ted. 
Linse, ingl. lens. Dal dim. lenticula (= lentic- 
chia); da Jentigo (altra forma di dim.) deriva 
lentiggine, comp. di lens e della desinenza igi- 
nem indicante relazione. 
lentézza s.f impiego esagerato di tempo per 
svolgere 0 compiere q.c. 
ETIMOLOGIA cfr. lento. 
lenticchia s.f 1 (Sot.) pianta erbacea delle 
Papilionacee. 2 il seme commestibile della 
stessa. 

ETIMOLOGIA cfr. lénte. 
lenticolare agg. che ha forma di lente. 
lentiggine s.f macchietta pigmentata che 
compare sul volto. 
ETIMOLOGIA cfr. lente. 
SINONIMI efelide. 
lentigginéso agg. pieno di lentiggini. 
NOTE la forma **/entiginoso € errata. 
lénto agg. 1 che dura a lungo. 2 tardo; apati- 
co. 3 allentato, molle. 
ETIMOLOGIA dal lat. /entus, forse da una radice 

*/en-, presente in area germ.: antico alto ted. 
lindi (= tenero, dolce), ted. /indern (= mitigare). 
SINONIMI 1 calmo, lungo, torpido; CONTRARI 

veloce, rapido, lesto, svelto, pronto. 2 indolen- 

te, pigro; CONTRARI sollecito, dinamico; viva- 
ce, alacre. 3 CONTRARI tirato. 
lénza s.f filo resistente e flessibile a cui si 
applica l’amo per pescare. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. */jntia, dal class. lin- 
teus, da linum incroc. con lento. 
lenzudlo s.m. ampio telo che si distende sul 
letto sopra il materasso. 
ETIMOLOGIA cfr. lino. 
NOTE ha due pl.: lenzudla indica il paio che si 
usa nel letto, /enzuwoli indica un numero 
imprecisato. 

leoncavallino s.m. (neol.) componente del 
gruppo autonomo milanese la cui sede era il 
centro sociale di via Leoncavallo, a Milano. 

NOTE dal 1994 la nuova sede dei leoncavallini 
é in via Watteau (Milano). 

Le6ne (1) s.m. (astro!.) quinto segno zodia- 
cale (dal 23 luglio al 23 agosto). 
le6ne (2) s.m. grosso carnivoro africano, ap- 
partenente ai Felini (Fe/is leo). 
ETIMOLOGIA dal lat. Jeo, dal gr. /éon, di etimo- 
logia oscura. Alcuni hanno ipotizzato una sua 
derivazione dalla radice indoeur. */u-, */au- / 

*ra-, *rau- (= ruggire), dalla quale il sanscr. 
rauti (= ruggisce) e vedico ruvati: Leone sta- 
rebbe quindi per /evon, il Ruggente; cfr. anti- 
co alto ted. /ewo, ted. Léw. Altri invece lo con- 
nettono al sanscr. lavant, part. pres. di /unati 
(= sbranare); oppure a una radice europea 
*liv- (= giallo-grigio) che indica il colore del 
suo mantello; ancora piu fantasiosa |’ etimolo- 
gia da un radicale gr. /e (= devastare), da cui il 
gr. leia (= preda, bottino). Non manca chi pro- 
pone una origine semitica dall’ebr. /abi cfr. 
assiro labbu, egiz. labu, etr. leu. Leopardo & 
comp. di /eo e pardos (= pantera), che presso 
i Greci (pardos), designava la pantera o un 
altro felino (cfr. sanscr. prdékas): gli antichi lo 

credevano generato da un leone e da una pan- 
tera femmina. 
leonino agg. di, da leone, per es. chioma leo- 
nina. 

ETIMOLOGIA da /eone. 
lepidézza s.f 1 cid che é arguto e piacevole. 
2 motto arguto, facezia. 

SINONIMI 1 arguzia, spirito, piacevolezza, brio; 

CONTRARI serieta, gravita, austerita, pondera- 

tezza. 2 amenita, battuta, barzelletta, freddura, 

frizzo. 
leporino agg. 1 di, da lepre. 2 (med.) mal- 
formazione congenita de] labbro superiore. 
lépre s.f (zool.) mammifero dei Roditori, 
quadrupede, simile al coniglio. 
ETIMOLOGIA dal lat. /epus, voce mediterr. 
come il gr. /eberis (= coniglio); é pero interes- 
sante la somiglianza con I’antico fiamm. /am- 
per e france. /apin (= coniglio). Altri pensano 
alla radice */amp- (= splendere), per il colore 
chiaro del suo mantello; il franc. /évrier (= 

levriero) é il canis leporarius. 

lércio agg. 1 molto sporco. 2 (fig.) immondo. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *hircius (= di capra), 

dal class. hircus (= caprone) e /ordo. Altri 

invece lo vogliono derivato dall’antico alto 
ted. /erz (= sinistro, mancino), con il che si 

spiegherebbe anche gualercio (guatare e ler- 
cio). Interessante l’ipotesi che derivi da /ordo 
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e *stercius, da stercus. Nel xm sec. Albertano 
da Brescia defini /ercio chi tocca la pece. 
SINONIMI 1 sudicio, lurido, sordido, sozzo; 

CONTRARI pulito, netto, mondo, terso, lindo. 2 

(fig.) corrotto, laido, degradato, abietto, turpe, 
immorale, disgustoso, ripugnante; CONTRARI 

puro, morale, onesto, incorrotto, morale. 

lerciume s.m. 1 sporcizia. 2 (fig.) turpitudine. 
ETIMOLOGIA cfr. lércio. 
SINONIMI 1 sudiciume, spazzatura, sozzeria, 

luridume; CONTRARI pulizia, nettezza, lindore. 

2 (fig.) immoralita, abiezione, degradazione; 
CONTRARI purezza, candore, onesta. 

lesbica s.f/ donna omosessuale. 
ETIMOLOGIA dal nome dell’isola di Lesbo, 
dove vi era la scuola per fanciulle tenuta da 
Saffo. Alcuni versi di Saffo, diretti a qualche 
fanciulla della scuola, manifestano evidenti 

tendenze omosessuali. Aristofane e Luciano 
usano il v. /esbizo, alludendo alle pratiche ero- 
tiche in uso fra le donne di Lesbo (fellatio, 
coitus oralis), e non nel senso di amore fra 
donne come lo intendiamo noi. Sulla omoses- 
sualita femminile il mondo greco é muto, 
mentre non ha mai tenuto nascosto l’amore 
omosessuale maschile. Tuttavia era ben pre- 
sente e non solo a Lesbo: Platone e Luciano 
usano hetairistria (da hetaira, etera) e tribas 
(= tribade), da tribo (= strofinare). Le prime 
attestazioni del termine Jesbica in senso 
moderno compaiono nel xIx sec. (Baudelaire, 
P. Louys nelle Chansons de Bilitis). 
SINONIMI tribade (med.); CONTRARI eteroses- 
suale. 
lésina s.f 1 ferro appuntito e ricurvo per 
cucire le scarpe. 2 (fig.) tirchieria. 
ETIMOLOGIA dal franco alisna, da *ela (di 

origine indoeur.) e il suff. -sna. In un libret- 
to di un certo Vialardi, edito a Vicenza nel 

1589 e intitolato Della famosissima compa- 
gnia della lesina dialogo, capitoli e ragiona- 
menti si apprende che la Lesina era una com- 
pagnia di avari che per non spendere ripara- 
vano da sé anche le loro scarpe. 
lesinare v.tr / v.intr. risparmiare in modo 
esagerato. 

ETIMOLOGIA da Jesina. 
SINONIMI centellinare, economizzare; CON- 

TRARI scialacquare, largheggiare, sperpera- 
re, dissipare. 
lesionare A vir. rendere pericolante; ferire, 
tagliare. B v.intr. pron. diventare pericolante. 
ETIMOLOGIA cfr. lesione. 
SINONIMI A danneggiare, ledere, rovinare, 
spaccare, incrinare. 
lesione s.f 1 (fig.) offesa, violazione. 2 
(med.) alterazione di un organo nel suo tes- 

suto e nella sua vitalita. 3 incrinatura. 
ETIMOLOGIA dal lat. /aesio, genit. laesionis, 
deriv. dal v. /edere. 
SINONIMI 1 (fig.) danno, danneggiamento, 
oltraggio, ingiuria, pregiudizio, torto. 2 
(med.) ferita, abrasione, escoriazione, taglio. 
3 fenditura, crepa, spaccatura, rottura. 

lesivo agg. che provoca un danno, una le- 
sione. 
SINONIMI dannoso, controproducente, nocivo, 
svantaggioso, offensivo, ingiurioso, oltraggio- 
so, pregiudizievole, infamante, disonorevole; 

CONTRARI utile, giovevole, proficuo, vantag- 
gioso, propizio. 
lessare v.tr cuocere nell’acqua bollente. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo elixare, da ex- e 
lixa con aqua sott. (= acqua calda per far 
colare la lisciva) da liqguere, da una radice 
*leik- (= sfatto). La lixiva (0 lixivia), da lixa 

aqua é& |’acqua bollente filtrata con cenere 
per fare il bucato. Tra i comp. cfr. prolisso. 
lessicale agg. che riguarda il lessico, per es. 
analisi - del testo. 
ETIMOLOGIA da /essico. 
léssico s.m. 1 dizionario di lingue classi- 
che. 2 vocabolario di una lingua o di un 
gruppo sociale. 
ETIMOLOGIA dal gr. tardo Jlecsikén, sott. 

biblion (= libro di parole); lecsikén é da léc- 
sis (= discorso), da légo. 

SINONIMI 1 vocabolario, glossario. 2 lingua, 
linguaggio, idioma, gergo. 
lésto agg. 1 che fa presto. 2 sagace. 3 sbri- 
gativo. 
ETIMOLOGIA dall’antico franc. lest (= carico, 

=> LESBICO 

Laggettivo € oggi (come allora) per lo pit riferito all’omosessualita femminile. Vi é allusione al 
costume (omosessuale) tradizionalmente attribuito alle donne dell’isola di Lesbo (greco Lésbos). La 
poetessa Saffo, nel suo tiaso, insegnava alle fanciulle nobili, danza, musica e poesia. In molti dei suoi 
versi, peraltro stupendi, sono evidenti le tendenze per le quali é oltremodo famosa. Nonostante que- 
sta sua “cattiva” fama pare sia morta per amore di un uomo. Una leggenda racconta infatti che inna- 
morata e non corrisposta dal barcaiolo Faone (una specie di bagnino dell’epoca) si sarebbe gettata 
dalla rupe di Leucade. 
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pronto), dal v. Jester, che a sua volta deriva 
dal v. marinaro lat. /estare (= allestire), dal 

frisone hlest (= zavorra). Con lesto, nel 
senso di ‘pronto e astuto nei raggiri’ e fante 
(= garzone), il composto /estofante. 
SINONIMI 1 rapido, celere, svelto, spedito, 
pronto, fulmineo. 2 sveglio; CONTRARI ottu- 
So. 3 spiccio; CONTRARI lento, tardo. 
lestofante s.m. e f. imbroglione. 
ETIMOLOGIA cfr. lésto. 
SINONIMI truffatore, canaglia, impostore, 
malandrino, mascalzone, briccone, disone- 

sto, ladro; CONTRARI onestuomo, galantuo- 
mo, onesto. 

letale agg. mortale. 
ETIMOLOGIA dal lat. letalis, da letum (= 

morte); cfr. gr. dlethron (= morte); letum é& 
voce lat. dotta di origine oscura: Varrone 
propone il gr. /éthe (= oblio), ma, pit acuta- 
mente, Prisciano da /éo, da de-léo (= io 

distruggo). 
SINONIMI esiziale, mortifero, micidiale, peri- 

coloso; CONTRARI vitale. 
letamaio s.m. 1 luogo dove si raccoglie il 
letame. 2 (est.) luogo sudicio. 
letame s.m. 1 concime organico. 2 (est.) 
sudiciume. 
ETIMOLOGIA dal lat. Jaetamen, da laetare (= 
concimare, fare lieti i campi fertilizzandol1), 

a sua volta da laetus (= fertile, poi felice, 
lieto). 
SINONIMI 1 fimo (Jlett.), stabbio, strame. 2 

(fig.) corruzione; CONTRARI nettezza, puli- 
zia, lindore. 
letargo s.m. 1 forma di vita latente di alcu- 
ni organismi vegetali.2 (zoo/l.) sonno 
profondo di alcuni mammiferi nel periodo 
invernale. 3 (med.) letargia. 4 (fig.) torpore. 
ETIMOLOGIA dal gr. /éthe (= oblio), dal v. 
lanthdnein (= celarsi) e argos (= inerte). 
Lete era il nome di uno dei quattro fiumi 
infernali, le cui acque avevano la proprieta 
di far dimenticare alle anime dei defunti la 
vita condotta sulla terra; reincarnandosi non 

ricordavano piu le vite precedenti. Nei 
misteri orfici era la sorgente che scorreva 
negli Inferi presso un cipresso bianco e la 
cui acqua dava ai morti |’oblio della vita ter- 
rena appena trascorsa. 
SINONIMI 2 (zool.) torpore, sonnolenza. 4 (fig.) 
inattivita, inerzia, indolenza, apatia; CONTRARI 

dinamicita, attivita, alacrita, operosita. 
NOTE pl. letarghi. 
letizia s.f- felicita, contentezza. 
ETIMOLOGIA cfr. liéto. 
SINONIMI esultanza, gaudio, gioia, allegria, 

serenita; CONTRARI tristezza, mestizia, infeli- 
cita, malinconia. 

létta s.f azione del leggere rapidamente e 
sommariamente. 
SINONIMI scorsa, lettura veloce. 

lettera s.f 1 (Jing.) ognuno dei segni del- 
Valfabeto. 2 comunicazione scritta. 3 inter- 
pretazione restrittiva di un testo. 4 spec. al 
pl. studi umanistici. 
ETIMOLOGIA dal lat. littera, forse dal gr. 
diphthéra (= propr. pelle conciata, poi tavo- 
letta) attraverso la mediazione etrusca. Tra i 
derivati oblitterare (= cancellare le lettere), 
che é€ diventato obliterare per \’influsso di 
obliviscor. Dal senso originario di ‘lettera 
dell’alfabeto’ passO poi, specialmente al pi. 
litterae, a quello di ‘epistola’ e di ‘arti lette- 
rarie’. 
SINONIMI 1 (ding.) grafema. 2 scritto, corri- 
spondenza, biglietto, comunicazione, missiva. 

letterale agg. che si attiene alla lettera, al 
significato preciso di una parola o di un 
testo. 
SINONIMI testuale, preciso, formale, proprio, 
esatto, fedele; CONTRARI impreciso, appros- 
simato, inesatto, allegorico. 

letterario agg. 1 che riguarda le lettere o la 
letteratura. 2 di stile di registro elevato. 
letterato A agg. erudito. B s.m. studioso di 
letteratura. 
SINONIMI A colto, istruito, esperto, sapiente, 

dotto; CONTRARI illetterato, ignorante. B 
umanista, scrittore. 

letteratura s.f 1 |’insieme delle opere in prosa 
0 poetiche di una civilta. 2 tutte le pubblicazio- 
ni relative a un argomento o a un autore. 
lettiga s.f 1 portantina con due stanghe. 2 
barella su ruote per il trasporto di ammalati. 
létto s.m. 1 mobile con telaio in legno o 
metallo e reti nel quale si dorme o si riposa. 
2 fondo del fiume. 3 (est.) piano, strato. 
ETIMOLOGIA dal lat. lectus, da una radice 
*legh-: cfr. gr. léktron e léchos, ted. liegen (= 
giacere). 
SINONIMI 1 giaciglio, branda, talamo, alcova 
(Jett.), cuccia (scherz.). 2 alveo. 
lettore (1) s.m. chi legge. 
lettore (2) s.m. dispositivo che traduce certi 
segni in altri; (e/ab.) nell’elaboratore elettro- 

nico é l’unita periferica che traduce i dati in 
impulsi elettromagnetici: - oftico, scanner. 
lettura s.f 1 il leggere. 2 (fig.) interpreta- 
zione, comprensione. 3 (est.) il libro che si 

sta leggendo. 4 lezione. 5 occhiata, scorsa. 
SINONIMI 3 (est.) testo, opera, scritto, pubbli- 
cazione. 
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leucemia s.f. (med.) grave malattia che com- 
porta un anomalo aumento di globuli bianchi. 
ETIMOLOGIA cfr. leuco-. 
l@uco- primo elemento di parole composte 
con il valore di ‘bianco’ o ‘chiaro’, per es. 
leucemia, da leukés e aima (= sangue), leu- 
cocito, con ky tos (= cavita, cellula), leucor- 
rea, con rheia (= il colare), e leucoma, da 
leukoo (= diventare bianco). 
ETIMOLOGIA dal gr. leukds (= bianco). 
léva (1) s.f 1 strumento meccanico a forma 
di stanga, per alzare 0 muovere pesi; asta o 
barra con cui si agisce per il comando di un 
dispositivo meccanico. 2 sbarra. 3 (fig.) sti- 
molo. 
SINONIMI 1 cric, martinetto, manovella. 2 

stanga, barra. 3 (fig.) impulso, motivazione, 
spinta. 
léva (2) s.f 1 (mil.) tutte le pratiche relative 
alla chiamata alle armi di una certa classe. 2 
(est.) tutti i giovani che prestano servizio 
militare in un anno. 
SINONIMI 1 (mil.) reclutamento, arruolamen- 
to, coscrizione. 
levante A agg. che si alza; nascente. B s.m. 
oriente, est, parte da cui si alza il Sole. 3 area 
geografica mediterranea a oriente dell’ Italia. 
CONTRARI B ponente, occidente, ovest. 
levantino s.m. 1 chi é nato nell’Asia Mi- 
nore e in altri luoghi del Levante. 2 (fig. - 
arc.) persona astuta. 
levare A v.tr. 1 sollevare. 2 togliere. B v.intr. 
pron. sorgere. C v. rifl. 1 ergersi. 2 alzarsi dal 
letto. 3 allontanarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. Jevare (= alleggerire), da 
levis (= leggero, lieve). 
SINONIMI A 1 alzare, innalzare, elevare; CON- 

TRARI abbassare, calare, mandare giu. 2 spo- 
stare, portare via, rimuovere; allontanare; 
CONTRARI mettere, situare, porre, collocare, 

sistemare. B CONTRARI tramontare. C 1 emer- 
gere, sollevarsi, alzarsi; CONTRARI abbassarsi, 
calarsi. 2 svegliarsi, destarsi; CONTRARI cori- 
carsi. 3 scansarsi, togliersi; CONTRARI avvici- 
narsi, accostarsi, approssimarsi, appressarsi. 
levata s.f l’atto dell’alzarsi da un punto pit 
basso. 2 azione del levare, del portar via. 3 
(fig.) idea, risposta inattesa. 
SINONIMI 1 comparsa, il sorgere; CONTRARI tra- 
monto, scomparsa, caduta 2 prelievo, preleva- 
mento. 

levatrice s.f donna che assiste le partorienti. 
ETIMOLOGIA cfr. levare. 
SINONIMI ostetrica. 
levatura s.f. grado di prestigio morale, intel- 
lettuale ecc. 

SINONIMI livello intellettuale, importanza, 

autorita; CONTRARI nullita. 
levigare v.17: 1 rendere liscio, limare. 2 rifinire. 
ETIMOLOGIA dal lat. /evigare, da levis (= liscio) 
con e lunga, affine al gr. leios (= levigato, 
polito), da una radice */ei- (= essere liscio), da 
cui anche lat. /ino (ungo, spalmo, pulisco). 
SINONIMI 1 lisciare, spianare, polire, piallare, 
pareggiare; CONTRARI irruvidire. 2 ritoccare, 
perfezionare; CONTRARI abbozzare, sgrossare, 

sbozzare. 
levitazi6ne s.f fenomeno paranormale di 
sollevazione da terra contro le leggi della gra- 
vita. 
ETIMOLOGIA cfr. liéve. 
lezione s.f 1 insegnamento impartito nel 
tempo stabilito. 2 (fig.) trattazione. 3 (fig.) 
avvertimento; rimprovero. 
SINONIMI 2 (fig.) dissertazione, conferenza, 
seminario. 3 (fig.) ammonimento, sgridata, 
punizione, ramanzina, paternale, richiamo, 

castigo. 
lezidso agg. manierato e svenevole. 
ETIMOLOGIA dal lat. deliciosus, da deliciae. 

Secondo altri dal lat. dilectio. 
SINONIMI sdolcinato, affettato, vezzoso; CON- 

TRARI rozzo, sgarbato, brutale, grossolano, 
rude. 
16zzo s.m. 1 cattivo odore, puzza. 2 (est.) lor- 
dura. 
SINONIMI 1 fetore, miasma, tanfo; CONTRARI 

aroma, profumo, fragranza. 2 (est.) sudiciu- 
me, sporcizia, sozzura, lerciume, luridume; 
CONTRARI candore, pulizia, nettezza, lindezza. 

li (1) avy. in quel luogo; - per -, sul momento, 
su due piedi. 
ETIMOLOGIA dal lat. illic, da ille (locativo) e 
raff. c. 
NOTE va sempre accentato. Si usa con i verbi 
di stato e di moto. Pud sostituire Jd e pud 
anche esservi contrapposto. Inoltre, pud esse- 
re usato come rafforzativo di un nome prece- 
duto da un aggettivo dimostrativo (per es. quel 
ragazzo li). 
li (2) A art. determ. m. pl. oggi usato solo nelle 
date di documenti ufficiali. B pron. pers. m. di 
3* pers. pl. usato come compl. ogg.; é la forma 
complementare atona di essi, loro. 
NOTE € utilizzato sia in forma enclitica che 
proclitica (per es. li vedro domani; dammeli). 
liana s.f nome generico di piante delle fore- 
ste tropicali a fusto sottile e allungato. 
ETIMOLOGIA dal franc. liane, da lien (= legame). 
libagiéne s.f 1 (stor) antica cerimonia reli- 
giosa pagana consistente nel versare 0 sparge- 
re latte, vino e sim. in un luogo sacro. 2 
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(scherz.) abbondante bevuta, spec. di vino o 
birra. 
ETIMOLOGIA dal lat. libatio, genit. libationis, 
deriv. del v. libare. 
SINONIMI 1 (stor) oblazione sacrificale. 2 
(scherz.) brindisi, gran bevuta. 
libare vt 1 (Jett.) versare un liquido in un 
luogo sacro, come offerta rituale a una divi- 
nita. 
ETIMOLOGIA dal lat. libare, collegabile al gr. 
leibo (= versare a gocce), forse da una radice 
greco-italica */ei-. Cfr. illibato e prelibato. 
libbra s.f 1 misura di peso presso i Greci e i 
Romani. 2 misura di peso anglosassone corri- 
spondente a 453,59 g. 
ETIMOLOGIA dal lat. /ibra (= libbra, cioé peso 

di dodici once, bilancia), da un originario 
*lidhra come nel gr. litra. La terminazione - 
bra & propria del lat. per formare nomi di stru- 
menti (terebra, trapano). Attraverso *liera e 
*Jivera, lit. lira. Tra i composti equilibrare e 
forse anche deliberare. Dal dim. libella, Vit. 
livella e livello e da un altro dim. /ibellula 
(insetti che volano con le ali orizzontali, cioe 
con volo librato). 
lib@ccic s.m. vento umido che spira da Sud- 
Ovest. 
ETIMOLOGIA dall’ar. Jebeg’, forse dal gr. lips, 
libos (= vento leggero della Libia). 
libéllo s.m. pubblicazione, di solito anonima, 
diffamatoria. 
SINONIMI opuscolo, fascicolo, libretto, pamphlet 

(franc.), libercolo. 
libéllula s.f 1 (zool.) insetto degli Odonati 
dal corpo allungato, gli occhi molto grandi, le 
antenne corte e due paia di ali trasparenti. 2 
persona dotata di grande agilita e grazia, per 
es. danzare come una -. 
ETIMOLOGIA dal lat. /ibella (= bilancetta), dim. 
di libra (= bilancia), cosiddetta perché, duran- 

te il volo, pare che le ali stiano ferme. 
NOTE le libellule si trovano piu di frequente 
presso stagni o corsi d’acqua, sono abili 
volatrici (possono raggiungere la velocita di 
50 km all’ora) e si nutrono di insetti che cat- 
turano in aria. I colori e le misure dell’ aper- 
tura alare variano a seconda della specie: dai 
35-40 mm della Enallagma Cythigerum ai 
110 della libellula imperatore (Anax impera- 
tor). 
liberale A agg. 1 generoso. 2 amante della 
liberta; tollerante. B s.m. ef. (polit.) seguace 
del liberalismo. 
ETIMOLOGIA come termine del linguaggio 
politico é dal franc. /ibéral, che compare in un 
proclama di Napoleone del 19 brumaio del 

1799: les idées conservatrices, tutélaires, 
libérales, sont rentreés dans leurs droits. 
SINONIMI A 1 largo, prodigo, munifico, magna- 
nimo, altruista, grandioso; CONTRARI meschi- 

no, gretto, avaro, spilorcio, taccagno, tirchio, 

pitocco. 2 CONTRARI illiberale, intollerante. 
liberalismo s.m. (polit.) dottrina politica e 
ideologica che afferma il primato delle liberta 
dell’ individuo, delle quali lo Stato deve essere 
garante. 

ETIMOLOGIA cfr. libero. 
liberalita sf qualita di chi é generoso. 
SINONIMI generosita, munificenza, magnani- 
mita, larghezza; CONTRARI meschinita, tirchie- 

ria, grettezza, spilorceria. 
liberare A vir 1 dare la liberta; salvare. 2 

svincolare, affrancare. 3 (est.) sgombrare, sba- 

razzare.B v.rifl. / vintr. pron. svincolarsi; 
diventare libero. 
ETIMOLOGIA cfr. libero. 
SINONIMI A 1 affrancare, emancipare, svincola- 

re, prosciogliere, redimere; CONTRARI legare, 
assoggettare, obbligare, asservire, vincolare, 
imprigionare. 2 esimere, esentare, esonerare, 
dispensare; CONTRARI vincolare, imporre, 
obbligare. 
liberazione s.f 1 restituzione della liberta. 2 
carcerazione. 3 svincolo, svincolamento. 4 

sollievo. 
SINONIMI 1 emancipazione, affrancamento, 

riscatto, affrancazione; CONTRARI asservimen- 

to, sottomissione, assoggettamento. 2 CONTRA- 
RI scarcerazione. 4 conforto; CONTRARI ango- 

scia, oppressione, tormento, peso, carico, sof- 

ferenza. 
liberismo s.m. (econ.) dottrina economica 
del libero scambio delle merci e antiprotezio- 
nista. 
ETIMOLOGIA da libero scambio. 
libero agg. 1 esente da costrizione. 2 che non 
€ soggetto a nulla, esente. 3 che non é schiavo. 
4 permesso. 5 disponibile (di posto e sim.). 
ETIMOLOGIA dal lat. liberus, da loidhero per 
loudhero; cfr. gr. eleutheros (= propr. del po- 
polo, quindi libero); voce indoeur. (*/eudho- 
con il senso di gens). Tra i derivati latini /iber- 
tus (= schiavo liberato), da cui lit. /ibertino 
che in origine significava ‘figlio di un liber- 
to’, poi ‘uomo sfrenato’, forse con allusione a 
una interpretazione di un passo degli Atti degli 
Apostoli (V1, 9) in cui é notata la sinagoga giu- 
daica libertinorum; in seguito libero pensato- 
re, seguace del libero pensiero contro ogni 
dogmatismo; appartenente al libertinismo, 
movimento di pensiero antidogmatico diffuso- 
si in Francia e Italia nel Xvi sec. 
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SINONIMI 1 svincolato, indipendente, autonomo, 

sciolto, prosciolto; CONTRARI soggetto, vincola- 
to, sottomesso, assoggettato, asservito. 2 esone- 
rato, dispensato; CONTRARI forzato, obbligato, 
costretto, vincolato. 4 consentito, accessibile; 
CONTRARI proibito, vietato. 5 non occupato; 
CONTRARI occupato, riservato, prenotato. 
liberta s.f 1 stato di autonomia. 2 l’essere 
senza costrizioni 0 coercizioni. 3 condizione 
di cittadini che vivono in un paese libero. 4 
spec. al p/. confidenza. 
ETIMOLOGIA cfr. libero. 
SINONIMI 1 autodeterminazione, indipendenza, 

emancipazione; CONTRARI schiavitu, sogge- 
zione, dipendenza, oppressione, imposizione, 
coercizione. 2 possibilita, facolta, permesso, 

concessione; CONTRARI impedimento, proibi- 
zione, divieto, interdizione. 3 scorrettezza, 
familiarita; CONTRARI riservatezza, riserbo, 
riguardo. 
libertario A agg. che si ispira a principi di 
liberta assoluta. B s.m. fautore della liberta 
assoluta. 
SINONIMI A aperto, largo; CONTRARI chiuso, 
severo, rigido. B individualista. 
liberticida agg. / s.m. e f che, chi soffoca o 
limita la liberta. 
libertinaggio s.m. qualita di chi vive senza 
regole, sregolatezza. 
SINONIMI dissolutezza, licenziosita, immora- 

lita, corruzione, viziosita, vizio; CONTRARI 

moralita, pudicizia, castita, costumatezza, 
verecondia, morigeratezza, temperanza. 

libertino A agg. dissoluto, lussurioso. B 

s.m. 1 persona di costumi corrotti o di con- 
dotta depravata. 2 (stor) seguace del libero 
pensiero contro ogni dogmatismo; apparte- 
nente al libertinismo, movimento di pensie- 
ro antidogmatico diffusosi in Francia e Italia 
nel XvII sec. 
SINONIMI A licenzioso, vizioso, sregolato, gau- 
dente, spregiudicato, scostumato, immorale; 
CONTRARI casto, pudico, morale, continente. 

liberty agg. / s.m. movimento artistico diffu- 
sosi in Italia dal 1902 (Esposizione di arte 
decorativa di Torino), caratterizzato da stile 
floreale. 
ETIMOLOGIA dal nome di un grande magazzino 
inglese (Londra) ove si vendevano prodotti di 
artigianato orientali: il proprietario si chiama- 
va A.L. Liberty (1843-1917) e il suo magazzi- 
no East India House, fondato nel 1875. 

libidine s.f 1 lussuria. 2 (est.) forte deside- 
rio, spec. di piaceri sessuali. 
ETIMOLOGIA dal lat. libido, dal v. impers. 
libet (arc. lubet), da una radice */eubh-: san- 
scr. /hubyati (= egli desidera), slavo [jub (= 
caro), got. liufs, ted. lieben (= amare), ing]. 
love. Dallo stesso v. anche /ibito (part. pass. 
neutro /ibitum). 
SINONIMI 1 sensualita, concupiscenza, inconti- 
nenza; fregola; CONTRARI castita, continenza, 

pudicizia, temperanza. 2 (est.) bramosia 
(lett.), voglia; CONTRARI indifferenza, rifiuto. 
libidinéso agg. lussurioso. 
SINONIMI vizioso, concupiscente, incontinen- 

te, sensuale, osceno, lubrico, lascivo, volut- 

tuoso, impudico; CONTRARI casto, pudico, 
castigato, verecondo, morigerato, continen- 
te, temperante. 

libido s.f (psicoan.) termine freudiano che 
denota tutte le pulsioni vitali. 
ETIMOLOGIA voce lat. che significa ‘piacere’, 
dal v. libet (= piace). 
NOTE é€ voce latina e va pronunciata, come in 
latino, libido. 
libraio s.m. chi vende libri. 
librare A v.tr. 1 (lett.) pesare. 2 (fig - lett.) 
giudicare. B v.rifl. / v.intr. pron. equilibrarsi, 
mantenersi in equilibrio. 
libreria s.f 1 negozio in cui si vendono libri. 2 
biblioteca. 3 scaffale per tenervi i libri. 
librésco agg. (spreg.) troppo teorico, pe- 
dante. 
librettista s.m. e f. chi scrive libretti per 
opere. 

=> LICAONE 

Il licaone ha una pelliccia corta, rada e maculata, di colore variabile dal nero al giallo al bianco. Un 
tempo molto diffuso in tutta la savana africana, oggi é a rischio di estinzione. II licaone utilizza una 
tattica di caccia assai singolare: la caccia, oltre che una necessita é un vero e proprio rito per I’intero 
branco. A dare il segnale é un membro del branco, probabilmente il pit affamato, che mette in atto 
un vero e proprio cerimoniale di invito per i compagni fatto di annusamenti, leccate, corse di incita- 
mento, giochi frenetici che galvanizzano il gruppo. Poi ha inizio l’inseguimento vero e proprio con il 
gruppo disposto in fila indiana, guidato da una femmina o da un maschio, a velocita spinta anche fino 
a 55 km orari. Lobiettivo é sfinire la preda: quando cid avviene, allora le file si rompono e il branco 
la circonda per darle il colpo di grazia. E una tecnica raffinata e praticamente infallibile che tra inse- 
guimento ed uccisione richiede dai tre ai cinque minuti. 
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librétto s.m. 1 taccuino. 2 fascicolo rila- 
sciato da istituti di credito per le operazioni 
di prelevamento e deposito. 3 componimen- 
to drammatico per opera lirica. 4 opuscolo. 
libro s.m. 1 insieme di fogli stampati cuciti 
insieme; testo scritto. 2 una delle parti prin- 
cipali in cui € divisa un’opera. 3 registro. 4 
(dot.) la parte piu interna della corteccia. 
ETIMOLOGIA dal lat. liber, libris (= pellicola 
sotto la corteccia degli alberi), arc. Jeber, su cui 

Si scriveva, prima di conoscere il papiro. Cfr. 
slavo antico lubu (= scorza). Secondo alcuni da 
una radice indoeur. */ap- (= sbucciare), presen- 
te nel gr. /épein. II libro é il pit interno dei tre 
strati nei quali si divide la corteccia (scorza, 

alburno, libro). I termini inglese, tedesco e fran- 
cese (paper, Papier, papier) sono da papirus. I 
Greci dissero la sostanza fibrosa del papiro e di 
altre piante biblos, dal fenicio gybl. Dal dim. 
libellus deriva Vit. libello che, nella forma 
popolare, é /ivello (contratto di enfiteusi). 
licantropia s.f- 1 leggendaria trasformazione 
dell’uomo in lupo. 2 (med.) turba psichica. 
licantropo s.m. figura fantastica delle leg- 
gende popolari di uomo che si trasforma in 
lupo nelle notti di Luna piena. 
ETIMOLOGIA dal gr. lykdanthropos, comp. di 
likos (= lupo) e dnthropos (= uomo). 
Corrisponde a ‘lupo mannaro’, da lupo e 
forse ted. Mann (=uomo); cfr. dan. var-ulf, 
da wér, vair (= uomo) e wolf (= lupo); altri 
invece fanno derivare mannaro da mania (= 

pazzia). Secondo la mitologia gli abitanti di 
Parnasso, scampati al diluvio, si trasferirono 

in Arcadia dove perpetrarono le crudeli 
usanze del re Licaone. Ogni anno sacrifica- 
vano a Zeus un ragazzo e dalle interiora pre- 
paravano una minestra che uno dei pastori 
doveva bere. Dopo averla bevuta il pastore 
iniziava a ululare come un lupo e fuggiva fra 
i lupi fra i quali doveva vivere otto anni. Se 
in questo periodo non mangiava carne 
umana poteva ritornare fra gli uomini. 
licaéne s.m. (zool.) mammifero dei Canidi, 
simile al lupo e alla iena, diffuso in Africa 

equatoriale. 
ETIMOLOGIA dal lat. /vcaone(m), dal nome del 

re degli Arcadi Lykaon, tramutato da Giove in 
lupo (/’kos). Tiranno di Arcadia e grande bla- 
sfemo tento, assieme ai figli, di imbandire a 

Zeus un pranzo a base di carne umana per 
verificare la natura divina dell’ ospite: in que- 
sto caso, infatti, egli avrebbe saputo ricono- 

scere la presenza di carni umane nel banchet- 
to (Ovidio, Metamorfosi 1, 196 ss.; Igino, 
Favole 176 e 225; ecc.). Per la sua perversita 
e scelleratezza, Licaone fu trasformato in 

lupo. Il racconto é certamente correlato con la 
presenza di sacrifici umani nei rituali in onore 
di Zeus Licio, in Arcadia, di cui si ha testimo- 

nianza ancora in epoca storica. Cfr anche 
licantropo. 
liceale A agg. relativo al liceo, per es. stu- 
dente -. B s.m. e f. studente liceale. 
ETIMOLOGIA da licéo (cfr.). 
liceita s.f natura di cid che é lecito. 
licénza s.f. 1 facolta di fare. 2 concessione di 
una autorizzazione. 3 sregolatezza di costumi. 
4 arbitrio. 5 approvazione per passare a studi 
superiori; |’esame stesso per ottenerla. 6 com- 
miato, congedo. } 

ETIMOLOGIA dal lat. /icentia dal v. impers. licet 
(= é permesso). ll v. licere é, secondo gli anti- 
chi, dalla stessa radice del gr. dike (= diritto, 

giustizia, costume), come se dicesse: essere 
conforme al diritto; altri invece da linquere (= 

lasciare), nella forma intr. Tra i vari significa- 

ti, licenza ha anche quello di ‘titolo di studio’ 
dopo un corso di studi: l’origine di questo 
senso deriva dal sistema introdotto anticamen- 
te nelle scuole, per il quale coloro che aveva- 
no adempiuto Jlobbligo imposto da 
Giustiniano di conservarsi per quattro anni 
allo studio delle leggi ottenevano licenza, cioé 
il permesso di ritirarsi dalla scuola, ed anche 
la licenza di leggere pubblicamente e insegna- 
re. Nella forma /icet (= ¢ permesso?) indicava 
la richiesta dello scolaro al maestro (di andare 
ai servizi). 
SINONIMI 1 permesso, benestare, autorizzazio- 
ne; CONTRARI divieto, proibizione, interdizio- 

ne. 3 dissolutezza; CONTRARI temperanza. 4 
liberta; CONTRARI ubbidienza. 5 diploma, atte- 

stato, abilitazione. 

=> LICEO 

Apollo, il dio solare greco, venerato sotto mille nomi, protettore persino dei greggi assaliti dai lupi 

(b}cos, in greco é il lupo), aveva un tempio sontuoso sulle pendici del Licabetto (collina che domina 

Atene) e veniva qui onorato con l’appellativo di Liceo. E Liceo divenne poi il luogo stesso dove sor- 

geva il tempio e pit tardi la scuola fondata in quei pressi da Pericle, che ebbe come insegnante 

Aristotele. Ora é un nome comune che indica una scuola di grado superiore (in via di estinzione). 
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licenziare A v.tr. 1 (rvar.) congedare. 2 porre 
termine a un contratto di lavoro. 3 conseguire 
una licenza scolastica. B v.rifl. 1 dimettersi da 
un incarico. 
ETIMOLOGIA cfr. licenza. 
SINONIMI A 1 (rar.) accomiatare; CONTRARI 

ricevere. 2 esonerare, cacciare, scalzare, 

dimettere, espellere, estromettere, deporre, 

destituire, radiare; CONTRARI riassumere, 

riammettere, assumere, chiamare, nominare, 

insediare, reclutare. 3 diplomare, abilitare; 

CONTRARI bocciare, respingere. 
licenziosita s.f eccessiva liberta. 
SINONIMI libertinaggio, depravazione, immo- 
ralita, corruzione, dissolutezza; CONTRARI 

morigeratezza, moralita, castita, verecondia, 

castigatezza, continenza. 
licenzidso agg. sfrenato, dissoluto. 
SINONIMI libertino, carnale, immorale, depra- 

vato, vizioso; boccaccesco, sboccato, sregola- 

to, scandaloso, scostumato, sconcio; CONTRA- 

RI casto, castigato, verecondo, pudico, mori- 

gerato, puro, virtuoso, temperante. 
licéo s.m. 1 scuola di studi classici che viene 
dopo il ginnasio. 2 |’edificio stesso. 
ETIMOLOGIA dal gr. Ly keion, attraverso il lat. 
Lyceum. Il primo che riprese il nome della 
famosa scuola di Aristotele fu Cicerone per 
una scuola di Tuscolo. 
lichéne s.m. (ot.) vegetale delle Tallofite, 
parassita, formato da un fungo e da un’alga. 
ETIMOLOGIA dal lat. lichen, dal gr. leichén (= il 
serpeggiante, il lambente), da /eichein (= lam- 
bire, leccare). 
licitare v.intr. mettere all’asta una casa o altro 
tra comproprietari; mettere all’asta pubblica. 
NOTE i puristi ritengono che il significato pro- 
prio sia mettere una casa o altra cosa all’in- 
canto tra comproprietari. Per questo distin- 
guono la licitazione dall’asta pubblica, alla 
quale appunto puo concorrere chiunque. 
licitazione s.f offerta in un’asta. 
SINONIMI incanto, vendita all’asta. 
lido s.m. 1 terra prospiciente il mare; spiag- 

gia, riva. 2 stabilimento balneare. 3 (lett.) 
paese, territorio. 
ETIMOLOGIA dal lat. litus, di etimologia oscura. 

Nel dial. venez. lido, poi lio. 
SINONIMI 1 sponda, litorale, costa. 

lied s.m. (mus.) canto tedesco di contenuto 
sacro o profano. 
ETIMOLOGIA voce ted., deriv. da una voce 

indoeur. /eut (= canto di lode), collegabile al lat. 
laus (= lode). 
lito agg. 1 che esprime gioia. 2 che riempie 
di allegria. 
ETIMOLOGIA dal lat. /aetus. In origine voce 
della lingua rurale che significava ‘fertile, 
fecondo’ ed era riferito sia alle messi sia agli 
animali. Tra i derivati /etame. 
SINONIMI gaio, allegro, felice, appagato, 
gioioso, giulivo, brioso, contento, sereno; 

CONTRARI triste, malinconico, infelice, tetro, 
mesto, addolorato, afflitto, avvilito. 

lieve agg. 1 leggero. 2 (est.) facile. 3 (fig.) 
scarso, di poca importanza. 
ETIMOLOGIA dal lat. Jevis, da un originario 
*/avis da una base Jeghu presente nel gr. ela- 
chy s, nel ted. leicht e in area slava. Deriva da 
levis il v. levare (= alleggerire, inalzare), da 
cui leva e levatrice; dal part. pass. levamen / 
*Jevitum il sostantivo levamen (= pasta fer- 
mentata), da cui lit. lievito. Levante é dal 
part. pres. con il senso di ‘sole levante’, 
‘oriente’, come il gr. anatolé (cfr. Anatolia). 
Tra i composti del verbo ricordiamo alleva- 
re, da cui in it. allevare, allievo, allevamen- 

to; relevare da cui rilevare, rilievo; subleva- 
re, da cui sollevare. 

SINONIMI 1 sottile, tenue; CONTRARI grave, 

pesante, gravoso, ponderoso. 2 (est.) agevo- 
le; CONTRARI difficile, gravoso, duro, fatico- 
so. 3 (fig.) fiacco, debole; piccolo; CONTRA- 
RI notevole, grande. 
lievitare v.intr. 1 aumentare di volume per 
effetto della fermentazione dovuta al lievito. 
2 (fig.) aumentare, accrescersi. 
SINONIMI 1 fermentare, gonfiarsi (di pasta); 

> LILLIPUZIANO 

Lillipuziano (inglese Lilliputian) era il nome degli abitanti di Lilliput, l’isola immaginaria, prima 
meta dei Viaggi di Gulliver di Jonathan Swift (1667-1745). Erano alti solo sei pollici (poco pit di 15 
cm). Nel paese di Lilliput i candidati alle cariche dell’Impero concorrono con una gara di danza sulla 
fune. Chi é tanto abile da saltare pit in alto sulla fune senza cadere vince il posto. Il Ministro del 
Tesoro salta piu in alto di qualunque altro dignitario dell’Impero. Questa regola é stata tacitamente 
accettata da tutti 1 governi, i quali confondono spesso l|’equilibrio, che dovrebbe manifestare un reg- 
gente, con la capacita di reggersi in piedi. Per antonomasia, si dice di un individuo minuscolo di sta- 
tura, un nanerottolo. Un tempo si diceva anche un “bagonghi” (dal nome di un celebre clown nano 
che nel 1939 mori annegato nel Ticino). 
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CONTRARI sgonfiarsi, afflosciarsi. 2 (fig.) 
salire, crescere (di prezzo); CONTRARI dimi- 
nuire, calare, ridursi. 

liévito s.m. 1 microrganismo che produce 
fermentazione; fermento. 2 (fig.) agitazione. 
ETIMOLOGIA cfr. lieve. 
lift s.m. invar. 1 addetto al servizio dell’a- 
scensore. 2 (sport.) nel tennis, rotazione in 
avanti impressa alla palla. 
SINONIMI 2 tiro, effetto. 
lifting s.m. invar. eliminazione chirurgica 
delle rughe attraverso il sollevamento e la 
tensione della pelle. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che significa propr. 
‘sollevamento’, dal v. fo Jift (= saltare in 
alto, alzare, sollevare). 
light [pr. lait] agg. invar. 1 di alimento a 
basso contenuto calorico. 2 di sigaretta a 
basso contenuto di nicotina. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘leggero’. 
ligio agg. lealmente legato a q.c. (spec. rife- 
rito a lavoro, dovere, sentimenti ecc.), scru- 
poloso. 
ETIMOLOGIA dall’antico franc. lige, dal lat. 
mediev. */eticus, da letus (= vassallo), antica 
parola germ., precedente il franco, rimasta 
nel ted. Ledig (= libero, poi celibe). Nella 
Legge Salica e in altri antichi testi francesi 
si legge lido o leudo e in un documento del 
XII sec. si spiega ligius homo con il ted. 
Ledig-man (Romualdo di Salerno). Nel lat. 
mediev. ligia potestas 0 voluntas significo 
‘potere’ o ‘volonta assoluta’. Durante il feu- 
dalesimo designo quel vassallo che, senza 
restrizioni, prometteva al suo signore piena 
fedelta e il suo aiuto contro chiunque: il che 
poteva essere fatto solo da chi era libero, 
sciolto da impegni verso altri. La detta pro- 
messa produceva l’effetto che, se uno era 
vassallo di due signori e fra questi scoppia- 
va una guerra, egli era tenuto a soccorrere 
quello del quale era ligio. 
SINONIMI diligente, attento, pignolo, dedito, 

devoto, fedele; conformista; CONTRARI disat- 

tento, approssimativo; ribelle, indipendente, 

avverso, contrario; anticonformista. 

lignaggio s.m. famiglia, discendenza. 
ETIMOLOGIA dall’antico franc. lignage, dal 
lat. linea sanguinis (= linea di discendenza). 
SINONIMI stirpe, schiatta, gente, tribu, clan 
(ingl.). 
ligneo agg. di legno. 
lignite s.f varieta di carbone fossile di for- 
mazione recente. 
lilla agg. / s.m. invar. 1 arbusto delle Oleacee, 

con fiori di colore violetto. 2 colore tra il rosa 
e il viola. 
ETIMOLOGIA dal franc. /Jilas, a sua volta dall’ ar. 

lilak, da nilak (= azzurrino), da nil (= indaco). 
SINONIMI 1 siringa. 
NOTE riproduce la pronuncia francese, ma la 
forma piu corretta sarebbe Jilla, sia per indi- 
care il colore (tra il rosa e il viola) sia per la 
pianta (frutice delle Oleacee originario della 
Persia e introdotto in Europa nel 1562). 
lillipuziano agg. straordinariamente piccolo. 
lima s.f- arnese da lavoro costituito da una 
sbarra di ferro 0 acciaio con faccia dentata. 
ETIMOLOGIA dal lat. Jima, forse voce medi- 
terr. 

limaccia s.f- (zool.) lumaca. 
ETIMOLOGIA dal lat. Jimace(m), di incerta etimol. 
NOTE pl. limacce. 
limaccio s.m. fanghiglia, mota. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo limaceu(m), da 
limus (= fango), di origine indoeur. 
limacci6so agg. 1 fangoso. 2 (fig.) torbido 
(di vino). 
SINONIMI 1 melmoso, paludoso; CONTRARI 

secco, arido. 2 (fig.) scuro, denso; CONTRARI 

chiaro, limpido. 

limare v.tr 1 assottigliare con la lima. 2 
(fig.) perfezionare lo stile. 3 (est.) corrodere. 
SINONIMI 1 levigare, lisciare, raspare, raschia- 

re, smussare. 2 (fig.) polire, rifinire, ritoccare 

(di scritto); CONTRARI peggiorare, guastare. 3 
(est.) rodere; CONTRARI rafforzare. 
limbo s.m. luogo dove vanno, secondo la 
concezione teologica cristiana, le anime di 
chi non é stato battezzato e ha la sola colpa 
del peccato originale. 
ETIMOLOGIA cfr. lémbo. 
limitare (41) A v.t 1 porre dei limiti. 2 dimi- 
nuire. 3 contenere. B v.rifl. non eccedere, con- 
tenersi. 
SINONIMI A 1 circoscrivere, delimitare, definire, 

chiudere, cingere; CONTRARI aprire, spalancare; 
2 ridurre, restringere, frenare. 3 arginare, sbar- 
rare; CONTRARI ampliare, allargare, estendere. 

limitare (2) s.f 1 soglia, ingresso. 2 (fig.) 
confine. 
SINONIMI 1 uscio, porta, varco. 2 (fig.) mar- 

gine, estremita; CONTRARI centro, mezzo. 

limitativo agg. che limita. 
SINONIMI restrittivo, riduttivo; CONTRARI 
estensivo, amplificativo. 
limitato agg. 1 circoscritto. 2 (est.) scarso, 

esiguo. 3 (est.) mediocre. 

SINONIMI 1 definito, precisato, delimitato, 
racchiuso; CONTRARI senza limiti, indefinito, 

imprecisato, illimitato. 2 (est.) ridotto, 
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moderato, ristretto, modesto, contenuto, 

chiuso; CONTRARI ampio, largo, abbondante, 
sufficiente. 3 (est.) ottuso; CONTRARI perspi- 
cace, sveglio, geniale. 
limite s.m. 1 confine. 2 ambito stabilito. 3 
limitazione. 
ETIMOLOGIA dal lat. /imes, connesso a limus 
(= obliquo) e limen (= soglia). I Romani 
chiamavano Limiti le pietre che segnavano i 
confini: erano sacre e non potevano rimuo- 
versi essendo sotto la protezione di una divi- 
nita detta Limite o Termine. I] composto 
limitrofo & da limes e gr. trépho (= io nutro), 
perché in origine si disse di terra il cui pro- 
dotto serviva a nutrire i soldati romani di 
confine impegnati nella difesa dell’impero. 
SINONIMI 1 barriera, ostacolo, soglia, termine, 

margine, bordo, estremita. 2 zona, campo, 

sede, spazio, settore. 3 costrizione, divieto, 
condizione, proibizione. 

limitrofo agg. vicino ai confini. 
SINONIMI confinante, adiacente, attiguo, conti- 
guo; CONTRARI lontano, staccato, distante. 

limo s.m. fango. 
ETIMOLOGIA dal lat. Jimus, di origine indoeur. da 

una radice *sl/eim-: cfr. antico alto ted. lim, ted. 
Schlamm, ingl. dlime (= fango), gr. limne (= 
acqua stagnante, palude). 
SINONIMI pantano, fanghiglia, melma, mota, 
poltiglia. 
limonata s.f bibita a base di acqua, zuc- 
chero e succo di limone. 
liméne s.m.1 (bot.) albero sempre verde 
delle Rutacee. 2 il frutto, di colore giallo e di 
sapore acido, della pianta omonima. 
ETIMOLOGIA dall’ar. Jimun, dal persn. limun. 
limoso agg. fangoso. 
SINONIMI limaccioso, melmoso; CONTRARI 

arido, secco, asciutto. 

limousine [pr. /imusin] sf. invar. grossa 
automobile di lusso a quattro porte. 
ETIMOLOGIA voce franc. limousine (= grosso- 
lano mantello fabbricato a Limoges). 
limpidézza s.f. 1 caratteristica di cid che é 
nitido, trasparente 2 (fig.) perfetta integrita 

=> LINCEO 

Dall’ aggettivo /ynkeios (lat. lynceus), lit. linceo e Accademia del Lincéi (con accento sulla e): la 
piu antica e illustre accademia italiana. Fu fondata dal principe Federico Cesi che la inaugur6 il 
25 dicembre 1603 prendendo il nome accademico di Celivago e assumendone la presidenza. Lo 
scopo dell’ Accademia era lo studio delle scienze naturali e delle matematiche, |’investigazione 
della natura scrutandola con occhio di lince, animale dalla vista acutissima. Insieme al Cesi cofon- 
datori furono Francesco Stelluti, Anastasio de Filiis e il medico fiammingo Giovanni Eck. Nel 
primo periodo della sua esistenza, dal 1603 al 1630, contd nomi illustri quali G.B. della Porta, F. 
Salviati, L. Holstein, C. Marsili, C. dal Pozzo, C. Achillini, P. Sforza Pallavicini e Galileo Galilei. 
In quegli anni 1’Accademia non ebbe vita facile per la novita del suo pensiero scientifico in con- 
trasto con |’aristotelismo dominante. Comunque ebbe al suo attivo importanti pubblicazioni come 
le Tabulae phylosophicae del Cesi e il Tesoro messicano con illustrazioni preziose della flora del 
Messico, oltre alle opere galileiane /storia e dimostrazione intorno alle macchie solari (1613) e Il 
Saggiatore (1623). Il grandioso programma dell’Accademia, mai realizzato, prevedeva case in 
tutto il mondo con laboratori, orti botanici, biblioteche e tipografie. Il secondo periodo 
dell’ Accademia fu brevissimo: risorse nel 1745 a Rimini ad opera del naturalista e archeologo 
Giovanni Bianchi, ma visse solo pochi anni. Il terzo periodo inizidé nel 1801 (Nuovi Lincei) e nel 
1847 divenne pontificia. Nel 1870 si divise in pontificia con interessi matematici, fisici, di scien- 
ze naturali e reale. La ricchissima biblioteca era gia allora fornita di 250.000 volumi con fondi 
rarissimi orientali e archeologici. 

=> LINCIAGGIO 

Charles (altrove si trova John oppure viene detto capitano W. Lynch) Lynch era un colono irlandese 
della Carolina meridionale (verso il 1780), il quale sentendosi circondato da insidie e pericoli (india- 
ni, schiavi negri, ladri, vagabondi ecc.) e difettando i tribunali pubblici decise di applicare il diritto 
naturale (anche senza aver letto il “manet vetus naturalis libertas’”) e si costitui da solo come giudice 
(e giustiziere). Anche dopo che gli Stati Uniti si ordinarono in regolare governo, la “legge di Lynch” 
sopravvisse, specie per gli uomini di colore che avevano violentato (0 cercato di violentare) donne 
bianche. II verbo linciare indicava proprio la “procedura sommaria”, per cui la folla, senza alcun pro- 
cesso, Si impadronisce di un imputato, lo condanna e lo giustizia seduta stante. Lo stesso vale anche 
per il sostantivo derivato: linciaggio. In molti film western troviamo esemplificato questo tipo di ese- 
cuzione sommaria. 
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morale 3 (fig.) chiarezza, assenza di artifi- 
ciosita. 
SINONIMI 1 chiarezza, luminosita, trasparen- 

za, nitidezza, purezza; CONTRARI torbidezza, 

opacita 2 purezza, spontaneita, genuinita, 
sincerita, schiettezza, onesta; CONTRARI fal- 
sita, insincerita, finzione, simulazione 3 
chiarezza, evidenza. 

limpido agg. 1 chiaro. 2 (est.) squillante (di 
suono). 3 (fig.) schietto. 
ETIMOLOGIA dal lat. dimpidus, di origine osco- 
umbra, da una radice indoeur. */eikw- designan- 
te un verbo di stato (= lasciare, depositare e per- 
cid limpido dopo la sedimentazione). 
SINONIMI 1 trasparente, terso, cristallino, pulito, 

nitido, schietto; CONTRARI torbido, opaco, offu- 

scato, oscuro. 2 (est.) CONTRARI smorzato, fioco, 

debole. 3 (fig.) puro, sincero, candido, onesto, 

franco, irreprensibile, innocente; CONTRARI 

ambiguo, tortuoso, ipocrita, falso, insincero. 

lince s.f 1 (zool.) mammifero europeo dei 
Felidi con vista acutissima. 2 (fig.) persona 
dalla vista acuta. 
ETIMOLOGIA dal lat. /ynx, dal gr. h’ncs, forse con- 
nesso al v. /evisso (= scorgere), per la vista acuta 
della lince. Un derivato ¢ la dantesca Jonza. 
NOTE pl. linci. 
linceo (1) agg. 1 di lince. 2 (fig.) acuto. 
lincéo (2) agg. relativo all’ Accademia dei 
Lincei, istituto filosofico-scientifico fonda- 

to a Roma nel 1603 da F. Cesi. 
linciaggio s.m. 1 sommaria esecuzione 
senza condanna giudiziaria. 2 (fig.) persecu- 
zione accanita contro qc., diffamazione. 

ETIMOLOGIA cfr. linciare. 
linciare v.tr. 1 compiere un linciaggio. 2 
(fig.) perseguitare. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. to lynch, dal nome di 

W. Lynch che nel 1780, in Virginia, fece 
approvare una legge che consentiva |’esecu- 
zione sommaria (linciaggio, attraverso il 
franc. lynchage). 
SINONIMI 1 giustiziare in modo sommario. 2 
(fig.) diffamare, denigrare. 
lindo agg. 1 pulito. 2 ordinato, elegante. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. /indo, che deriva dal 
lat. /egitimus (= che risponde alle regole). 
SINONIMI 1 netto, terso; CONTRARI SOZZO, spor- 
co, sudicio, lurido. 2 curato; CONTRARI disor- 

dinato, trasandato, sciatto, trascurato. 

linea s.f 1 segno sottile inciso o disegnato. 2 
striscia pit lunga che grossa, margine. 3 (geom.) 
figura formata dalle posizioni successive di un 
punto in movimento. 4 taglio di un vestito. 5 
aspetto esteriore (di persona). 6 (mar) fila di 

navi in battaglia. 7 corso di un automezzo o di un 

treno. 8 (fig.) programma. 9 cammino, iter (at.). 
ETIMOLOGIA dal lat. linea, da lineus (= filo di 
lino), da /inum (= lino). Tra i numerosi deri- 
vati: lineamento, lineare, lineetta, sottoli- 
neare, delineare, lignaggio e tralignare. 
SINONIMI 1 riga, tratto. 2 delimitazione, con- 
torno, confine. 5 sagoma, corporatura. 7 dire- 
zione, traiettoria. 8 (fig.) indirizzo, orienta- 
mento. 9 itinerario, rotta, percorso. 
NOTE poco appropriate le locuzioni *in linea 
di principio, di fatto, di diritto e *in linea 
teorica. Meglio dire: per principio, secondo 
il fatto, secondo il diritto, in teoria. 
lineaménto s.m. spec. al pl. 1 fattezze, trat- 
ti distintivi del viso. 2 (fig.) elementi basila- 
ri di una scienza. 
ETIMOLOGIA cfr. linea. 
SINONIMI 1 sembianza, fisionomia, profilo, 
contorno. 2 (fig.) rudimenti, cenni, fonda- 
menti. 
lineare agg. 1 relativo alla linea. 2 (fig.) che 
si sviluppa in modo coerente (di discorso). 
ETIMOLOGIA cfr. linea. 
SINONIMI 1 retto, diritto, rettilineo; CONTRARI 

tortuoso, storto, curvo. 2 (fig.) chiaro, sem- 
plice, rigoroso, logico; CONTRARI ambiguo, 
complicato, astruso, contorto, confuso. 

lineétta s.f 1 segno grafico adoperato nella 
scrittura e in tipografia per legare gli elemen- 
ti di un composto. 2 (mat.) simbolo di sottra- 
zione, se singola, di uguaglianza, se doppia, di 
coincidenza 0 congruenza se tripla. 
ETIMOLOGIA dim. di /inea. 
linfa s.f 4 liquido nutritivo che circola negli 
organismi vegetali. 2 (anat.) liquido chiaro 
che circola nei vasi linfatici del corpo ani- 
male. 3 (fig.) alimento, forza. 
ETIMOLOGIA dal lat. lympha, incrocio di 
lumpa (= acqua) e limpidus con il gr. ny mphe 
(= divinita delle acque). Nella forma J/info-, 0 
linf- (davanti a vocale) é primo elemento di 
parole composte con valore di ‘linfa’, per es. 
linfadenoma, linfangite ecc.; linfatico (in lat. 
lymphaticus, furioso, idrofobo) é€ la traduzio- 
ne del gr. nymphdéleptos, da ny mphe e lamba- 
nein (= prendere), e quindi ‘invasato dalle 

ninfe’. 
lingerie [pr. linjeri] s.f- invar. biancheria 
intima femminile. 
ETIMOLOGIA voce franc., comp. di linge (= 
lino) e il suff. -erie. 
lingOtto s.m. 1 blocco di metallo ottenuto tra- 
mite fusione e colatura in uno stampo, desti- 
nato a essere lavorato. 2 (fip.) interlinea. 

ETIMOLOGIA dal franc. /ingot, a sua volta dal- 
Vingl. ingot. 
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NOTE proprio del linguaggio tecnico. Pane, 
massello 0 verga potrebbero adeguatamente 
sostituire /ingotto. Nel linguaggio tipografico 
significa ‘margine’, ‘interlinea’, termini 
comunque piu adeguati. 
lingua s.f 1 organo muscolare della cavita boc- 
cale con funzioni gustative, tattili, di mastica- 
zione e articolazione del linguaggio. 2 linguag- 
gio, idioma. 3 insieme di notazioni grammatica- 
li e lessicali che rendono possibile la comunica- 
zione all’interno di una comunita.4 (est.) 
fascia, striscia (di terra o di fuoco). 
ETIMOLOGIA dal lat. lingua, da una radice 
indoeur. *dngwa-, da larghissima attestazio- 
ne: cfr. ted. Zunge, ingl. tongue, got. tuggo, 
rum. limba, provz. lengua. La forma piu 
antica del lat. era dingua (dove d diventa / 
per influsso sabino); si puo collegare a /in- 
gere (= lambire). 
SINONIMI 2 parlata, lessico, gergo, espressione. 
linguaccitito agg. e s.m. (fig.) che, chi é 
maldicente, pettegolo. 
SINONIMI chiacchierone, pettegolo, invaden- 
te, maligno, maldicente, petulante. 
linguaggio s.m. 1 facolta espressiva. 2 
(est.) modo particolare di esprimersi. 3 1’in- 
sieme di simboli e regole di un sistema di 
comunicazione; (elab.) - di programmazio- 
ne, insieme di simboli con cui si inviano agli 
elaboratori elettronici le istruzioni di elabo- 
razione. 
ETIMOLOGIA dal lat. Jingua e il suff. -aggio, dal- 
Vantico provz. Jengatge, da lengua (= lingua). 
SINONIMI 2 (est.) parlata, gergo. 
NOTE per linguaggio si intende qualsiasi 
manifestazione dei propri pensieri, e quindi 
si ha linguaggio dei gesti, linguaggio degli 
occhi, linguaggio simbolico. La lingua é 
Vaggregato di parole, di cui fanno uso gli 
individui di una nazione, é il linguaggio 
orale. Idioma indica lingua considerata sotto 
quel suo particolare carattere che la distin- 
gue dalle altre. La voce dotta loquela é pro- 
priamente la potenza o facolta di parlare. 
Favella si riferisce al modo di parlare, alla 
pronuncia. Locuzione infine indica |’atto del 
parlare considerato nei mezzi di cui si serve. 
linguista s.m. ef studioso di linguistica. 
SINONIMI glottologo, filologo. 
linguistica s.f- studio sistematico delle lin- 
gue, glottologia. 
link s.m. invar. (neol. - elab.) in Internet e 
negli ipertesti, connessione logica che permet- 
te di spostarsi da un’informazione all’altra. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘anello, concatenamento’. 

lino s.m. (bot.) pianta erbacea delle Linacee 
dal cui fusto, per macerazione, si ricava una 

pregiata fibra tessile. 
ETIMOLOGIA dal lat. linum; cfr. gr. linon, ted. 
Lein. Da lineus (= di lino), al f- linea, Vit. linea 
(dal senso di cordicella di lino a quello di linea 
sottile) e lineare; anche tralignare (= uscire 
dalla linea). Nel provz. linha significa anche 
‘lenza’ forse perché in origine la lenza era costi- 
tuita da una funicella di lino. La linotype é da 
lino- nel senso ‘che compone le linee’; il lino- 
leum allude all’olio di lino, da linum e oleum. 
Da un tardo */ineaticum, Vit. lignaggio. Da lin- 
teulum, dim., forse lenzuolo. 
lindleum s.m. invar. materiale per rivestire 
pavimenti. 
ETIMOLOGIA cfr. lino. 
linotype® s.f invar. (tip.) nella composizio- 
ne a piombo, macchina che fonde direttamen- 
te i caratteri di stampa di un intero rigo. 
ETIMOLOGIA voce ing]. deriv. da line of type (= 
linea di composizione tipografica). 
NOTE nome di una macchina tipografica a 
tastiera inventata negli USA nel 1884 da un 
orologiaio tedesco, O. Mergenthaler. A diffe- 
renza della monotype, che compone singolar- 
mente 1 caratteri, la linotype compone, fon- 
dendole nel piombo, linee (cioé righe) giusti- 
ficate di parole nel carattere e nel corpo pre- 
definito. E stata superata dalle moderne tecni- 
che di fotocomposizione, dopo avere svolto 
un ruolo decisivo e cruciale nell’evoluzione 
della stampa. 
liofilizzazi6ne s.f disidratazione di una 
sostanza per garantirne la conservazione. 
ETIMOLOGIA da Jiofilo, dal gr. lyo (= io sciol- 
go) e -filo. 
lipidi s.m. (biol.) spec. al pl. insieme di 
sostanze organiche, animali o vegetali, com- 
poste da esteri di acidi grassi superiori. 
ETIMOLOGIA dal gr. lipos (= grasso). 
liposoma s.m. (biol.) formazione vescico- 
lare originata dalla presenza di molecole 
fosfolipidiche in acqua. 
liposuzione s.f (med.) intervento di chi- 
rurgia estetica consistente nell’aspirazione 
della cellulite. 
lippa s.f gioco che si fa battendo un baston- 
cino sulle estremita di un altro affinché salti. 
liquefare A vir 1 far passare allo stato 
liquido. 2 (fig.) sperperare. 3 (est.) fondere. 
B v.intr. pron. sciogliersi. 
ETIMOLOGIA dal lat. liquefacere, da lique- (da 
liquere, cfr. liquido) e facere. 
SINONIMI A 3 (est.) sciogliere, squagliare, 
diluire, disciogliere, fluidificare; CONTRARI 
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solidificare, rassodare, coagulare, rappren- 
dere. B fondersi, disfarsi; CONTRARI solidifi- 
carsi, coagularsi, rapprendersi. 
liquefazione s.f il passare allo stato li- 
quido. 
liquidare v.tr. 1 mettere in chiaro i conti. 2 
(est.) pagare. 3 svendere. 4 (fig.) eliminare. 
ETIMOLOGIA cfr. liquido. 
SINONIMI 2 (est.) estinguere (un debito); CON- 
TRARI contrarre. 4 (fig.) uccidere, sopprimere. 
liquidazione s.f 1 risoluzione dei rapporti 
patrimoniali. 2 accertamento di credito. 3 
vendita reclamizzata di merci a basso costo. 
4 indennita che spetta al lavoratore al termi- 
ne del contratto di lavoro. 
liquido A agg. 1 di ogni corpo fluido che 
assuma la forma del recipiente in cui é con- 
tenuto. 2 (est.) disciolto, liquefatto. B s.m. 1 
corpo liquido. 2 denaro contante. 
ETIMOLOGIA dal lat. liquidus, dal v. liquere, dalla 
radice */eikw-, la stessa di limpido. Oltre lique- 
re, vié anche un /iguare, dal cui composto deli- 
quare (= sciogliere), l’it. dileguare. Tra i deriva- 
ti Jiquore. Per i numerosi infusi a cui serviva la 
greca glykyrriza (= radice dolce), incroc. con 
liquor, diede liquiritia (= liquirizia). 
SINONIMI A 1 fluido; CONTRARI solido, gassoso, 

aeriforme. 2 (est.) fuso, sciolto; CONTRARI 
solido, solidificato, rappreso, coagulato. 
liquirizia, liquerizia, liquorizia s.f (6ot.) 
pianta delle Papilionacee, le cui radici sono 
usate in medicina e in pasticceria. 
ETIMOLOGIA cfr. liquido. 
NOTE per i puristi le forme Jiquerizia, 
liquorizia sono da evitare in quanto varianti 
popolari di Jiguirizia. 
liquore s.m. ogni bevanda alcolica. 
ETIMOLOGIA cfr. liquido. 
lira (1) sf 14 unita monetaria circolante di 
vari paesi, tra cui Egitto, Turchia e Libano. 2 
unita monetaria italiana prima dell’ introdu- 
zione dell’euro. 
ETIMOLOGIA dal lat. libra: cfr. libbra. 
lira (2) sf 1 antico strumento musicale a 
corde. 2 costellazione dell’emisfero boreale. 
ETIMOLOGIA dal lat. /yra, dal gr. hira, voce 
prob. mediterr. Tra i derivati /irico e lirica. II 
lat. conosce un terzo termine Jira con il 
senso di ‘solco’, da cui delirare (= propr. 
uscire dal solco, quindi impazzire). 
SINONIMI 1 cetra, citara. 
lirica s.f 1 antico componimento poetico 
greco accompagnato dal suono della lira. 2 
(mus.) melodramma. 
SINONIMI 1 Ode; poesia, carme. 2 (mus.) ope- 
ra, romanza, lied (ted.). 

lirico agg. 1 della lirica greca. 2 di compo- 
nimento poetico moderno che esprime stati 
d’animo soggettivi ed esperienze interiori. 3 
(mus.) relativo al melodramma. 4 (fig.) 
romantico, sentimentale. 

SINONIMI 2 poetico; CONTRARI prosaico, di 
prosa. 
lisca s.f, elemento osseo del pesce. 
ETIMOLOGIA forse dal lat. arista (= spiga). 
lisciare A vir. 1 rendere uniforme al tatto, 
levigare. 2 (fig.) adulare. B v.vifl. 1 leccarsi il 
pelo (detto di animali). 2 (fig.) agghindarsi 
con eccessiva cura. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. lixare, forse dal 
gr. leicsai, da leicho (= io lecco), infinito 

aoristo. 
SINONIMI A 1 piallare, carteggiare; CONTRARI 
irruvidire. 2 (fig.) blandire, lusingare; CON- 
TRARI biasimare, diffamare, disprezzare. B 2 
(fig.) lisciarsi. 
liscio agg. 1 privo di scabrosita, levigato. 2 
vellutato. 3 calmo (di mare). 4 (est.) sempli- 
ce, senza difficolta. 
SINONIMI 1 piallato, spianato, lisciato; CON- 
TRARI ruvido, scabro, aspro, irto. 2 morbido, 

delicato (di pelle); CONTRARI rugoso. 3 CON- 
TRARI mosso. 4 (est.) facile, scorrevole, age- 

vole, fluido; CONTRARI difficile, complicato, 

difficoltoso, complesso. 
liso agg. consumato, logoro. 
ETIMOLOGIA dal lat. elisws, part. pass. di elidere. 
SINONIMI consunto, frusto, sdrucito, vecchio, 
usato; CONTRARI nuovo, compatto, intatto, 

integro. 
liso- (anche -lisi) primo elemento con il 
senso di ‘scioglimento’, ‘soluzione’. 
ETIMOLOGIA dal gr. /yo (= io sciolgo). Tra i 
numerosi composti di cui /iso- € primo ele- 
mento e -/isi secondo: lisoformio, lisocitina; 

idrolisi, paralisi ecc. 
lisoformio s.m. composto chimico, usato 
per disinfettare e detergere. 
ETIMOLOGIA cfr. liso-. 
lista s.f 1 striscia di carta o metallo. 2 elen- 
co. 3 (est.) conto delle spese. 
ETIMOLOGIA dal franco /istja (= orlo); attra- 

verso il franc. /ice, lit. lizza (= in origine 
spazio recintato entro cui si eseguivano i tor- 
nel). 
SINONIMI 1 fascia, benda; listello, stecca. 2 

listino, nota, enumerazione; catalogo. 
listare v7. orlare. 
listéllo s.m. 1 striscia di legno, metallo o 
altro materiale. 2 (edi/.) travetto di legno su 

cui poggiano le tegole del tetto. 3 (arch.) 
modanatura piana e sottile, in rilievo o inca- 
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vata, atta a separare modanature dal profilo 
concavo 0 convesso. 
SINONIMI 1 striscia 2 trave, travicello. 
listino s.m. 1 nota, elenco. 2 indicazione del 

prezzo delle merci. 
litania s.f 1 invocazione liturgica. 2 (fig.) 
nenia. 
ETIMOLOGIA dal lat. crist. Jitania, dal gr. lita- 
neia, dal v. litaneuo, da lité (= preghiera). 
SINONIMI 1 giaculatoria; supplica, preghiera, 
lode. 2 (fig.) tiritera, lamento, lamentazione, 
filastrocca. 
lite s.f 1 violento contrasto fra due o pit per- 
sone, litigio. 2 (giur) controversia, vertenza. 
ETIMOLOGIA dal /is, genit. litis, da un antico 
stlis, non di origine indoeur. 
SINONIMI 1 diverbio, alterco, bisticcio, conte- 

sa, briga, bega, tafferuglio, rissa, zuffa; CON- 

TRARI accomodamento, accordo, pacifica- 

zione, riconciliazione, pace. 

litiasi sf (med.) calcolosi (biliare, epatica, 
renale, urinaria). 
SINONIMI male della pietra. 
litigare v.intr. attaccare lite, contendere. 
ETIMOLOGIA cfr. lite. 
SINONIMI bisticciare, altercare, questionare, 

polemizzare, disputare; CONTRARI rappacifi- 
carsi, accordarsl. 
NOTE la forma J/eticare é solo toscana. 
litigio s.m. lite verbale, bisticcio, contesa. 
litio s.m. elemento chimico, metallo alcalino 
bianco-argenteo diffuso in natura sotto forma 
di composti (simbolo Li). 
ETIMOLOGIA dal lat. Lithium, deriv. a sua volta 
dal gr. litheios (= di pietra). 
NOTE é il piu leggero degli elementi non gas- 
sosi. Il litio trova importanti applicazioni nel 
campo nucleare e nell’industria metallurgica 
(nella preparazione di leghe). I sali di litio 
sono impiegati in campo medico nella terapia 
degli stati maniacali e depressivi. 
lito- primo elemento (0 secondo nella forma 
-lito, -lita) di parole composte con il senso 
di ‘pietra’, per es. litografia, da lithos (= pie- 
tra) e -graphia, da grapho (= io scrivo). 
ETIMOLOGIA dal gr. lithos (= pietra). 
litografia s.f 1 processo con cui si riprodu- 
ce sulla carta cid che é stato delineato o 
scritto sulla pietra. 2 (est.) offset (versione 
moderna della litografia); stampa, figura 
litografata. 3 officina dove si litografa. 
ETIMOLOGIA cfr. lito-. 
litografo s.m. chi stampa, usando i proces- 
si della litografia. 
litorale A agg. di lido. B s.m. la riva del mare. 
ETIMOLOGIA cfr. lido. 

SINONIMI B lido, costa, spiaggia. 
litoraneo agg. del litorale. 
litosféra s.f la crosta terrestre. 
litte s.f(Jing.) figura retorica che consiste 
nell’usare una costruzione negativa per atte- 
nuarne una affermativa, per es. Giovanni non 
é un santo invece di dire é un birbante; 

Federica non si sente bene per dire é malata. 
ETIMOLOGIA dal gr. litotes, da litos (= sem- 

plice). 
litro s.m. misura di capacita, corrispondente 
a un decimetro cubo e al peso di un kg d’ac- 
qua distillata. 
ETIMOLOGIA dal franc. litre, da litron, dal gr. 
litra, voce di origine mediterr. Cfr. libbra. 
liturgia s.f 1 V’insieme delle cerimonie e 
dei riti sacri di una religione. 2 (est.) rituale. 
ETIMOLOGIA dal gr. leiturgia (= servizio pub- 
blico), da /éiton (= popolare), da lads (= 
popolo) e érgon (= lavoro). Secondo il signi- 
ficato originario (Platone e Aristotele), vuol 
dire ogni ‘servizio reso alla cosa pubblica o 
in pubblico’: i cittadini piu facoltosi infatti, 
nominati liturgi periodicamente da ciascuna 
tribu, provvedevano a servizi pubblici gratui- 
tamente come allestimenti per feste, servizi 
militari ecc.; da cui poi anche servizio sacer- 
dotale; infine la scienza che tratta delle ceri- 

monie e dei riti sacri della chiesa cristiana. 
SINONIMI 1 cerimoniale. 
liuto (mus.) s.m. antico strumento musicale 
a corde, simile alla chitarra, importato dagli 
Arabi dal Medio Oriente in Spagna e poi dif- 
fusosi in tutta Europa. 
ETIMOLOGIA dall’antico franc. /ewt, a sua volta 
dall’ar. ‘al (articolo) e ud (= strumento di 
legno). 

livélla s.f strumento che consente di verifi- 
care l’orizzontalita di un piano. 
ETIMOLOGIA cfr. libbra. 
livellaménto s.m. 1 atto o effetto dei livel- 
lare, spianamento. 2 (fig.) parificazione. 
SINONIMI 2 (fig.) perequazione, massificazio- 
ne, uguaglianza; CONTRARI differenziazione, 
diversificazione, sperequazione. 
livellare A vir mettere le cose sullo stesso 
piano. B v.intr. pron. disporsi, mettersi sullo 
stesso piano. 
SINONIMI A appianare, spianare; uniformare, 

uguagliare, appiattire, pareggiare, equipara- 
re; CONTRARI differenziare, distanziare, 
distinguere, spareggiare. 
livéello s.m. 1 altezza di un punto rispetto a un 
altro preso come riferimento. 2 (fig.) valore o 
grado qualitativo. 3 (fig.) ceto. 
ETIMOLOGIA cfr. livellare. 
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SINONIMI 1 quota. 2 (fig.) importanza, posi- 
zione, condizione. 3 (fig.) ambito, ambiente, 
strato (sociale). 

livido A agg. 1 del colore tra il rosso e il nero 
proprio delle contusioni. 2 (fig.) invidioso, mali- 
gno. 3 plumbeo. B s.m. ecchimosi, contusione. 
SINONIMI A 1 bruno, violaceo (di colore). 3 gri- 
gio, Cupo, scuro; CONTRARI limpido, chiaro. 
liv6re s.m. astio, rancore. 

ETIMOLOGIA cfr. livido. 
SINONIMI invidia, accanimento, acredine, 

risentimento, cattiveria, odio, malanimo; 

CONTRARI amicizia, benevolenza, affetto, 
affezione, benignita. 
livréa s.f 1 uniforme dei dipendenti delle 
case signorili. 2 (zool.) V’insieme dei colori 
del mantello o delle piume degli animali. 
ETIMOLOGIA dal franc. livrée, da livrer (= 
fornire): propr. ‘veste fornita dal signore al 
servo’. Veste (piu anticamente anche vitto e 
alloggio) che un signore, un principe, un re 
faceva consegnare ai membri della sua fami- 
glia e alla gente della sua casa. Queste vesti 
si distribuivano a certe epoche dell’anno e la 
consegna (/ivraison) si faceva regolarmente 
dai principi del sangue fino ai servi piu 
umili. Poi la veste che richiama con 1 suoi 
disegni e le sue guarnizioni la divisa del 
signore, che la regala. 
SINONIMI 1 divisa, tenuta, assisa (/ett.). 2 piu- 
maggio (di uccelli). 
lizza s.f 14 (stor.) spazio recintato entro cui 
si eseguivano tornei ecc. 2 (fig.) scendere in 
-, partecipare a una competizione o a una 
disputa. 
ETIMOLOGIA cfr. lista. 
SINONIMI 71 steccato, recinto. 2 (fig.) lotta, 
contesa, gara. 

lo (1) art. determ. m. sing. usato dinanzi alle 
parole che cominciano per vocale, con s 
impura, gn, ps, x e z (equivale a i/). 
ETIMOLOGIA dal lat. illum, acc. di ille (= 
quello). 
lo (2) pron. pers. m. di 3° pers. sing. lui, quello, 
cid, questo (in funzione di compl. ogg.). 
loading [pr. /odin] s.m. invar. (elab.) fase di 
lettura di un software o di una pagina web ese- 
guita dal computer. 
ETIMOLOGIA voce ing]. dal v. to load (= carica- 
re), propr. “caricamento’. 
SINONIMI caricamento. 
lobby s.f invar. 1 salone degli istituti ban- 
cari. 2 (est.) gruppo di persone in grado di 
influenzare scelte politiche ed economiche. 
lobo s.m. (anat.) porzione rotonda e spor- 
gente di un organo del corpo. 

ETIMOLOGIA dal gr. Jobds (= parte estrema 
dell’orecchio o del fegato, anche guscio di 

baccello) di etimologia controversa: secondo 
alcuni dal v. l/épein (= sbucciare), quindi 
sarebbe primario il senso di ‘guscio di bac- 
cello’ cui sarebbero stati paragonati quegli 
organi per la forma pendente; per altri da 
una radice indoeur. */ab- presente nel san- 
scr. lambate (= prendere, cadere git). 

lobotomia s.f (med.) interruzione chirur- 
gica dei nervi del lobo frontale del cervello. 
ETIMOLOGIA da lobo e -tomia, da témno (= io 
taglio). 
locale (1) A agg. 1 limitato a un determina- 
to luogo. 2 (est.) tipico, caratteristico. 3 
(med.) che riguarda solo una parte del corpo. 
B s.m. nativo. 
SINONIMI A 1 circoscritto, delimitato, parzia- 
le; CONTRARI generale, universale, diffuso. B 

indigeno, autoctono; CONTRARI straniero. 
locale (2) s.m. 1 parte di un edificio, stan- 
za. 2 luogo pubblico di divertimento o ritro- 
vo. 3 treno a percorso breve che si ferma a 
ogni stazione intermedia. 
SINONIMI 1 vano, camera, ambiente. 2 caffé, 

bar; cinema; teatro. 

NOTE 1 puristi lo rifiutano come sostantivo al 
posto di edificio, casa, stanza e sim. 
localita s.f 1 parte di una citta. 2 paese. 
SINONIMI 1 luogo, centro, zona, sito. 2 abita- 

to, citta, cittadina, frazione, circondario. 

localizzare v.tr 1 individuare, distinguere. 

2 circoscrivere. 
SINONIMI 2 determinare, isolare, restringere; 

CONTRARI espandere, propagare, allargare, 
ampliare. 
locanda s.f/- 1 modesto albergo che offre 
vitto e alloggio, pensione. 2 osteria. 
ETIMOLOGIA cfr. luogo. 
SINONIMI 2 trattoria, taverna. 
locandina s.f- piccolo manifesto pubblici- 
tario. 
SINONIMI avviso, volantino; dépliant (franc.), 
cartellone. 
locare v.¢r. affittare, appigionare. 
locatario s.m. (giur.) chi riceve in affitto. 
SINONIMI conduttore, inquilino, affittuario, 

pigionante; CONTRARI locatore, proprietario; 
concedente. 
location s.f invar. set esterno scelto per 
l’ambientazione di un film o di un servizio 
fotografico. 
SINONIMI set. 
locazione s.f affitto. 
SINONIMI fitto, pigione. 
locomotiva s.f macchina ferroviaria motrice. 
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SINONIMI locomotore, locomotrice, vaporie- 

ra, elettromotrice, automotrice. 

locomozi6ne s.f. 1 facolta di muoversi da 
un luogo all’altro propria degli esseri viven- 
ti. 2 spostamento mediante veicoll. 
locusta s.f. cavalletta; - di mare, aragosta. 
ETIMOLOGIA dal lat. Jocusta, collegabile al 
gr. lekdn (= saltare). Nel lat. si confusero i 
due significati di ‘cavalletta’ e ‘gambero di 
mare’: percio anche ‘aragosta’. 
locuzione s.f 1 (/ing.) insieme di due o piu 
parole che forma un’unita lessicale. 2 (est.) 
espressione, modo di dire. 
ETIMOLOGIA dal lat. locutio, da loqui (= par- 
lare). Cfr. coll6quio. 
lodare A v.tr. 1 esaltare con lodi, elogiare. 2 
celebrare. B v.rifl. vantarsi. 
SINONIMI A 1 approvare, encomiare, osanna- 
re, incensare, glorificare, magnificare; CON- 

TRARI denigrare, biasimare, censurare, con- 

dannare, disapprovare, criticare, sminuire. 

lode s.f. 1 elogio, approvazione. 2 preghiera. 
3 celebrazione. 4 merito, vanto. 

ETIMOLOGIA dal lat. aus (= appello rivolto al 
defunto, citazione, poi lode, elogio). Da 
laus, oltre il v. lodare anche collaudare. 

SINONIMI 1 encomio, celebrazione, esaltazio- 

ne, plauso, onoranza, glorificazione; CON- 
TRARI critica, biasimo, disprezzo, censura, 
condanna, disapprovazione, detrazione, dif- 
famazione. 
lodévole agg. degno di lode. 
SINONIMI encomiabile, meritorio, meritevole, 

stimabile, pregevole, onorevole, ammirevo- 
le, apprezzabile; CONTRARI biasimevole, cen- 
surabile, deplorevole, spregevole, deprecabi- 
le, condannabile, criticabile, vergognoso, 

esecrando. 
loft s.m. invar. magazzino, scantinato e sim. 
trasformato in abitazione. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
“magazzino’. 
logaritmo s.m. (mat.) esponente da attri- 
buire a una data base per avere un dato 
numero. 
ETIMOLOGIA dal gr. logos e arithmos (= 
numero). I logaritmi furono inventati dallo 
scozzese Lord Napier, barone_ di 

Maechinston e pubblicati nel 1614. 
loggia s.f 1 edificio aperto da uno o pit lati 
e rialzato che si regge su colonne o su pila- 
stri. 2 (est.) sezione massonica. 
ETIMOLOGIA dal franc. loge (= capanna), dal 
franco laubja (= pergola). 
SINONIMI 1 ballatoio, portico, porticato, ter- 
razza. 2 (est.) tempio (massonico). 
loggiato s.m. portico formato di piu logge. 
loggione s.f la parte piu alta nei teatri e la 
piu economica. 
logica s.f. 1 (filos.) parte della filosofia che 
studia i metodi e i principi del ragionamento 
corretto. 2 razionalita. 
ETIMOLOGIA dal lat. logica, dal gr. logiké 
téchne (= arte del discorrere), da /égein; 
logos ha dato origine a numerosi composti, 
sia come primo sia come secondo elemento 
(-logia): logografo, logorrea; prologo, dia- 
logo, epilogo, filologo, antropologo, zoologo 
ecc. Da logos anche logico (arc. loico), logi- 
ca, logistica (parte dell’arte militare che si 
occupa di tutto cid che serve alle truppe 
negli spostamenti, nei combattimenti ecc.). 
SINONIMI 1 (filos.) dialettica. 2 coerenza, cri- 
terio, argomentazione, rigore; CONTRARI 

irrazionalita, ilogicita, incoerenza. 
logico agg. 1 (filos.) relativo alla logica. 2 
razionale. 
SINONIMI 1 (filos.) dialettico. 2 coerente, ri- 
goroso, serrato, ragionevole, prudente, as- 

sennato; CONTRARI illogico, irrazionale, in- 
coerente, irragionevole, insensato, scriteria- 

to, contraddittorio, assurdo. 
login, logon s.m. invar. 1 (elab.) modalita 
di accesso a un sistema riservato. 2 (est.) la 
password segreta per accedere al sistema 
stesso. 
ETIMOLOGIA voce ingl che propr. significa 
‘registrazione a’, comp. di Jog (= registra- 
zione) e in (= dentro, in). 

logistica s.f (mil.) parte dell’arte militare 
che si occupa di tutto cid che serve alle 
truppe negli spostamenti, nei combattimen- 
bike CC: 
lOgo s.m. invar. in pubblicita indica il sim- 
bolo, la figura, la sigla o la combinazione di 
colori che identificano una ditta. 

> LOLITA 

I] nome deriva dal romanzo omonimo del 1958 di Victor Nabokov. Humbert, il protagonista, raccon- 
ta dal braccio della morte l’amore fatale per la piccola e capricciosa Lolita, che si conclude con un 
omicidio. Le adolescenti dalla “grazia torbida” e dal “fascino elusivo” sono letali. Come ben sanno 
coloro che frequentano il mondo dello spettacolo, continuamente assediati da fans, aspiranti attrici, 
ballerine (e rispettive madri). 
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ETIMOLOGIA accorc. di logotipo (cfr.). 
logoraménto s.m. 1 atto ed effetto del 
logorare. 2 (fig.) stress psico-fisico. 
SINONIMI 1 usura, consunzione, deteriora- 

mento, degrado, consumo, estenuazione, 

logorio, sciupio, sperpero. 2 (fig.) esauri- 
mento, affaticamento. 

logorare A vir 1 consumare per 1’uso, 
sciupare. 2 (fig.) snervare. B v.rifl. / v.intr. 
pron. consumarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. lucrare, da lucrum (= 
guadagno). 
SINONIMI A 1 deteriorare, guastare, corrode- 

re; CONTRARI riparare, restaurare, ricostruire. 

2 (fig.) spossare, esaurire, stressare, stanca- 
re, sfibrare, svigorire; CONTRARI fortificare, 

rinvigorire, rinforzare, rafforzare; rilassare, 

riposare. 
l6goro agg. 1 sciupato, liso. 2 (fig.) sfinito. 
3 (fig.) scontato, abusato, 
SINONIMI 1 frusto, sdrucito, consumato, con- 

sunto, logorato; CONTRARI nuovo, intatto, 

integro. 2 (fig.) stanco spossato; CONTRARI 
energico, vigoroso, forte. 3 (fig.) superato, 
sorpassato (di moda ecc.); CONTRARI inedito, 
originale. 
logorio s.m. 1 consumo continuato. 2 (fig.) 
affanno. 
SINONIMI 1 logoramento, usura, degrado; 
CONTRARI ricostituzione. 2 (fig.) struggimen- 
to, tormento, esaurimento. 

logorréa s.f. il parlare precipitoso dovuto a 
turbe mentali. 
ETIMOLOGIA cfr. logica. 
logotipo s.m. 1 (tip.) carattere tipografico 
che consta di due o pit lettere. 2 in pubbli- 
cita indica la sigla grafica che identifica una 
ditta. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. /ogotype, comp. di 
logo- e type (= lettera). 
lolita s.f ragazzina precoce. 
lombaggine s.f (med.) dolore muscolare 
specialmente nella regione lombare. 
ETIMOLOGIA dal lat. Jumbago, da lumbus (= 
rene, poi lombo), di origine indoeur.: antico 
alto ted. lenti. 
lombare agg. (anat.) dei lombi. 
lombata s.f taglio di carne contenente uno 
dei lombi. 
ETIMOLOGIA cfr. lombaggine. 
l6mbo s.m. 1 parte posteriore dell’addome. 
2 (est.) fianco. 

ETIMOLOGIA cfr. lombaggine. 
lombrico s.m. (zool.) anellide 
Oligocheti che vive nei terreni umidi. 
ETIMOLOGIA dal lat. /umbricus; unica con- 

degli 

nessione possibile il celt. //yngyr. 
longanime agg. (/ett.) molto indulgente e 
clemente. 
SINONIMI tollerante, paziente; CONTRARI 
severo. 
longevita s.f lunga durata della vita. 
longévo agg. che vive a lungo. 
ETIMOLOGIA dal lat. Jongaevus, da longus (= 
lungo, duraturo) e aevum (= eta); gr. mak- 
raion. 
longilineo agg. di corporatura alta e snella. 
SINONIMI slanciato, magro, lungo, asciutto; 
CONTRARI brevilineo, tozzo, basso, traca- 

gnotto. 

longitudine s.f (geogr.) distanza in gradi 
di due meridiani, uno dei quali é fissato a 0°. 
ETIMOLOGIA dal lat. longitudo, da longus (= 
lungo). 
long playing agg. invar. / s.m. invar. disco a 
microsolco, realizzato in vinile, da 33 giri al 
minuto. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. che propr. significa 
‘lunga (long) esecuzione (playing)’. Infatti 
rispetto al disco a 78 giri, la durata passa da 5 
a 30 minuti per facciata e la velocita da 78 a 
33 giri e 1/3 al minuto. 
SINONIMI Ip. 
NOTE nel 1948 Peter Carl Goldmark, un tecni- 

co statunitense rivoluziono |’industria disco- 
grafica con l’invenzione del long playing: 
aveva un diametro di 30 centimetri e una velo- 
cita di 33 giri al minuto. Soppianto il vecchio 
78 giri e domino il mercato discografico fino 
all’avvento del compact disc. 
lontananza s.f' lunga distanza da un luogo 
a un altro. 
lontano agg. 1 che é distante, in senso fisi- 
co-spaziale. 2 (fig.) distaccato emotivamen- 
te. 3 (fig.) diverso. 4 (fig.) indeterminato. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. */ongitanus, dal- 
Vavy. longe (prima si usava longiquus). 
SINONIMI 1 remoto; CONTRARI vicino, conti- 
guo, adiacente. 2 separato; CONTRARI presen- 
te, unito. 3 (fig.) differente, divergente, 
discordante; CONTRARI somigliante, uguale. 
4 (fig.) impreciso, indefinito, incerto; CON- 
TRARI definito, determinato. 

lontra s.f (zool.) carnivoro dei Mustelidi 
dal corpo allungato e dalla pelliccia folta e 
morbida. 
ETIMOLOGIA dal lat. /utra incroc. con il gr. 
énydris (= che sta nell’acqua). Lutra € un 
incrocio fra udro- (= animale acquatico) e 

lutum (= fango); cfr. sanscr. udra. 
look [pr. /wk] s.m. invar. immagine esteriore 

di qc. o di q.c. 
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loop [pr. Jip] s.m. invar. (elab.) in un pro- 
gramma informatico, istruzione che consen- 
te la ripetizione ciclica di un’azione, di un 
comportamento (per es. la ripetizione di un 
brano musicale ogni volta che giunge al ter- 
mine). 
loquace agg. 1 che parla molto, chiacchie- 
rone. 2 (fig.) significativo. 
ETIMOLOGIA dal lat. Joguax, da loqui (= par- 
lare). 
SINONIMI 1 ciarliero, logorroico, parolaio, 
garrulo; CONTRARI taciturno, laconico, silen- 
zioso. 2 (fig.) eloquente, espressivo; CON- 
TRARI insignificante, inespressivo. 
loquacita s.f propensione a parlare troppo. 
SINONIMI chiacchiera, parlantina, verbosita, 

garrulita; CONTRARI mutismo, laconicita, 
taciturnita, silenziosita. 

lord s.m. invar. 1 titolo nobiliare inglese. 2 
signore. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. Jord, dall’anglosass. 
hlaford (= signore del pane), da hlaf (= 
pane) e ward (= guardia). Cfr. lady. 
NOTE f. lady. 
lordare v.tr. 1 sporcare. 2 (fig.) infamare. 3 
(fig.) corrompere. 
ETIMOLOGIA cfr. l6rdo. 
SINONIMI 1 imbrattare, insudiciare, insozza- 

re; CONTRARI pulire, ripulire, smacchiare, 
nettare, lavare. 3 (fig.) contaminare, depra- 
vare, pervertire, guastare; CONTRARI purifi- 
care, moralizzare. 

l6rdo agg. 1 detto di peso con tara. 2 spor- 
co. 3 (fig.) corrotto. 
ETIMOLOGIA dal lat. /uridus, da luror (= colo- 

re della bile). Sembra da collegarsi al provz. 
lirt (= sciocco e pesante), come nello spagn. 
lerdo. 
SINONIMI 2 sudicio, lurido, sozzo, macchiato; 
CONTRARI pulito, netto, lindo. 3 (fig.) disso- 
luto, impuro, vizioso, immorale, turpe, 

abietto; CONTRARI onesto, retto, virtuoso, 
morigerato, puro. 
l6ro (1) agg. / pron. poss. m. e f. di 3% pers. 
pl. indica proprieta, appartenenza, relazione. 
ETIMOLOGIA dal lat. illorum, genit. pl. di ille. 
Nel lat. volg. tale terminazione fu usata per 
esprimere anche gli altri casi del pl. (coloro, 
angeloro, peccatoro). 

NOTE cfr. l6ro (2). 
l6ro (2) pron. pers. m. e f. di 3° pers. pl. si 
usa nel compl. oggetto e nella lingua parlata 
anche nei compl. indiretti. 
NOTE le persone di cui si parla. Si usa al 
posto di essi nei vari complementi. Nei casi 
indiretti e nel gergo fam. svolge anche la 
funzione di sogg.; loro si usa se segue il 
verbo. Per es. Jo sanno loro. Ha funzione di 
sogg. se segue come, quanto, anche, nep- 
pure, nemmeno, neanche. Per es. anche loro 

vanno in montagna. Si usa nelle esclamazio- 
ni. Per es. poveri loro! E anche aggettivo 
possessivo di 3* persona plurale. Indica gen. 
proprieta (per es. la loro malvagita era enor- 
me). Puo indicare anche relazioni di parente- 
le 0 amicizia: per es. i loro (= di essi) geni- 
tori. Pud essere infine pronome possessivo 
di 3* persona maschile e femminile plurale. 
Quello che ad essi appartiene o é peculiare. 
Per es. la nostra disponibilita é piu modesta 
della loro. In questo caso loro &€ sempre pre- 
ceduto dall’articolo determinativo. In senso 
assoluto, pud essere usato, con ellissi del 

sost., in alcune loc. particolari, tipiche del 
linguaggio fam.: per es. vivono con i loro 
(familiari): sta dalla loro (parte); é uno dei 
loro (amici, compagni). 
I6sco agg. 1 strabico, miope. 2 (est.) detto di 
sguardo torvo. 3 (fig.) equivoco, disonesto. 
ETIMOLOGIA dal lat. Juscus (= guercio), ted. 
Schiller. I| suff -co & proprio dei difetti fisi- 
cl (caecus, flaccus). Secondo alcuni da 
luscus e canere (suff. -cen), usignolo da 
luscinia, dim. lusciniolus. 

SINONIMI 2 (est.) bieco; CONTRARI chiaro, 
limpido, trasparente, sereno, benigno. 
loto (1) s.m. (bot.) nome comune di diverse 
piante erbacee acquatiche. 
ETIMOLOGIA dal lat. Jotus, dal gr. lotés (cfr. 
omerico Lotofagi, mangiatori di loto). Pianta 
sacra agli Egizi perché dal suo midollo, maci- 
nato, si otteneva una farina commestibile e 

pure commestibile era la radice, di gusto 
dolce; un’altra specie era quella che portava 
nel suo pericarpio fave commestibili. 
loto (2) o Idto, luto s.m. (lett.) fango. 
ETIMOLOGIA dal lat. lutum (cfr gr. omerico 
ly thros e gr. hime); la radice & quella di luere. 

= LOTTERIA ISTANTANEA 

Con questa espressione s’intende una lotteria nella quale si scopre subito se, e quanto, si é vinto (in 
genere raschiando, nel biglietto acquistato, una patina che nasconde il risultato ottenuto). Cfr. anche 
gratta e vinci. 
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lotta s.f 1 scontro fisico senza armi, con- 
flitto. 2 (sport.) combattimento agonistico. 3 
(fig.) disaccordo, zuffa. 
ETIMOLOGIA cfr. lottare. 
SINONIMI 1 combattimento, mischia, baruffa, 
battaglia; CONTRARI pace, concordia. 2 

(sport.) contesa, gara, sfida, incontro, con- 
fronto. 3 (fig.) contrasto, rissa; CONTRARI 
accordo, intesa. 

lottare v.intr. 1 sostenere una lotta. 2 
(sport.) affrontare. 
ETIMOLOGIA dal lat. /uctari, da un *lucere o 
*lugere; cfr. gr. lygizo (= faccio piegamenti 
delle membra per ginnastica). Dal composto 
reluctari, \’it. riluttante. 
SINONIMI 1 battagliare, battersi, guerreggia- 
re, combattere; CONTRARI essere in pace, 

essere in accordo. 2 (sport.) combattere, sfi- 
dare; CONTRARI ritirarsi. 
lottatore s.m. 1 (sport.) atleta che pratica la 
lotta. 2 (fig.) persona che dimostra spirito 
combattivo. 
SINONIMI 1 atleta, campione, antagonista 2 
combattente. 
lotteria s.f gioco a sorteggio di numeri per 
la vincita di premi. 
lottizzare v.tr. 1 suddividere in lotti (di terre- 
no). 2 (fig.) spartizione di cariche pubbliche e 
benefici tra gli esponenti delle forze politiche 
e dei vari partiti, senza considerazione per il 
merito e la capacita professionale. 
ETIMOLOGIA da Jotto. 
lottizzazione s.f- 1 suddivisione in lotti (di 
terreno). 2 (fig.) distribuzione di cariche pub- 
bliche e benefici tra gli appartenenti ai parti- 
ti politici. 
ETIMOLOGIA francesismo, da Jlotization (= 
estrazione a sorte di lotti). 
lotto s.m. 1 pubblico gioco nel quale la vin- 
cita é determinata dall’estrazione a sorte di 
uno o pit’ numeri. 2 l’amministrazione del 
lotto. 3 botteghino. 4 appezzamento di terre- 
no edificabile. 5 quantita di merce dello stes- 
so tipo. 
ETIMOLOGIA dal franc. Jot; il got. hlauts 
significa ‘sorte’, ‘porzione assegnata’. I] 
gioco che porta questo nome fu introdotto in 
Europa alla fine del xv sec. e prima nei Paesi 
Bassi. I pit ritengono che sia nato in Italia 
(il nome in origine era Lotto di Genova e 
appunto la citta di Genova si vanta di averlo 
inventato, almeno nella forma moderna, fin 

dal 1528; il primo nome che gli avrebbe dato 
fu Seminario), ma il nome /otto é germani- 
co. A Londra la prima lotteria fu aperta nel 
1569, in Francia ancora prima (1539) con il 

nome di Blanque. In Olanda é presente dal 
1695. In Belgio era ancora pit antico perché 
nel 1526 una ordinanza lo vietava. 
SINONIMI 1 lotteria, sorteggio, riffa. 5 parte, 
partita, quantita; CONTRARI intero. 
loziéne s.f soluzione contenente sostanze 
medicamentose, soprattutto per la cura della 
pelle e del cuoio capelluto. 
ETIMOLOGIA dal lat. Jotio, genit. lotionis, da 

lotus, part. pass. di lavere (= lavare). Cfr. 
anche /autus, forma piu dotta di part. pass., 
ma con significato di ‘elegante’. 
LSD s.m. invar. allucinogeno di sintesi, alta- 
mente psicotossico. 
ETIMOLOGIA Sigla dell’ingl. L()s(ergic Acid) 
Diethylamide), nome scientifico dell’acido 
lisergico da cui si ricava questa sostanza psi- 
coattiva. 
lubrico agg. 1 (/ett.) scivoloso, sdrucciole- 
vole. 2 (fig.) osceno. 
ETIMOLOGIA dal lat. lubricus (= scivoloso) 
collegabile al gotico schliefen, voce onomat. 
da un tema */oubro. Tra i composti /ubrifi- 
care e lubrificante (a imitazione del franc. 
lubrifier, dal lat. lubricus e facere). 
SINONIMI 1 (/ett.) liscio, scorrevole; CONTRA- 

RI ruvido. 2 (fig.) lascivo, indecente, impuro, 
immorale; CONTRARI decente, onesto, irre- 
prensibile. 
NOTE letter. significa ‘che é talmente liscio 
da far scivolare’. In senso figurato significa 
‘indecente’, ‘osceno’. La pronuncia */ubrico 

é da evitare; pl. lubrici. 
lubrificante agg. / s.m. sostanza oleosa 
protettiva che si spalma su perni e sim. su 
superfici in movimento. 
lubrificare v.t7 spalmare di olio o grasso 
V’ingranaggio di una macchina per evitare 
attrito. 
ETIMOLOGIA cfr. lubrico. 
SINONIMI Oliare, ingrassare, ungere. 
lucchétto s.m. serratura di metallo, mobi- 
le, con chiave. 
ETIMOLOGIA dal franc. /oquet, dal franco lok 

(= chiusura). Cfr. ingl. lock, locket (= ferma- 
glio). 
luccicare v.intr. scintillare, risplendere; i/ - 

degli occhi, lacrimare. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. */ucicare, da lux 

(= luce). 
SINONIMI brillare, sfavillare, sfolgorare, 

splendere, rilucere; CONTRARI appannarsi, 
offuscarsi, opacizzarsi, essere velato. 

luccichio s.m. un continuo e debole lucci- 
care. 
SINONIMI Sfavillio, scintillio, brillio. 
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lucciola s.f 1 (zool.) coleottero dei Lam- 
piridi con addome dotato di luminescenza. 2 
(est.) mascherina che, nelle sale di spettaco- 

lo, fa luce con una pila sui posti liberi. 3 (fig. 
- pop.) prostituta. 
ETIMOLOGIA dal dim. del lat. volg. */ucja, f. 
sost. da luceus, da lux. Secondo altri da un 

arc. lucciare, da lucere. 

luce s.f 1 radiazione elettromagnetica che 
comprende le lunghezze d’onda infrarosse 
visibili, ultraviolette e 1 raggi x. 2 sorgente 
luminosa. 3 (est.) sole. 4 verita. 5 spiegazione. 
ETIMOLOGIA dal lat. /ux, genit. lucis, da leuk 

(= luce riflessa), la stessa di Luna e lumen: 
amplissima voce indoeur. largamente atte- 
stata (ted. Licht, ingl. light) anche se solo in 
lat. e sanscr. mantiene la forma pura. Nelle 
altre aree, ma non in lat., é attestato anche 

V’aggettivo in -o (gr. leukos). Il lat. lucus (= 
bosco sacro), significa propr. la “macchia 
chiara all’interno della foresta’ (Jucus a 
lucendo), cioé quello spazio aperto in cui si 
celebravano i riti sacri. Cfr. celt. Jewkos, san- 

scr. lokah (= spazio aperto). Il nome proprio 
Lucius (al f. Lucia) é da lux nel senso di 
prima luce natus; Lucifer (= portatore di 
luce) é la stella del mattino (poi divenuto il 
primo e il piu splendente degli angeli che, 
per essersi ribellato a Dio fu precipitato dal- 
Varcangelo Michele nell’inferno dove 
divenne Satana, il signore dei demoni). 
Sempre da /ux lucidus (= lucido) e lucerna 
(ma dal gr. lychnos). Da *lustrum (= luce), 
da un *l/euk-strom, il v. lustrare, da cui 1’it. 

lustrare con lustrino e illustre. 
SINONIMI 1 chiaro, chiarore, lume, lumino- 

sita, lucentezza; CONTRARI oscurita, tenebre, 

buio. 2 lucerna, lampada, fanale. 

lucénte agg. che brilla. 
SINONIMI splendente, abbagliante, sfavillan- 
te, scintillante, vivido, luccicante, fulgido, 
luminoso; CONTRARI opaco, oscuro, appan- 
nato, torbido, spento. 

lucérna s.f- lampada portatile a combusti- 
bile liquido. 
lucertola s.f (zool.) piccolo rettile oviparo 
degli Squamati con coda rigenerabile e lin- 
gua bifida. 
ETIMOLOGIA dal lat. Jacertula, dim. di lacer- 
ta, prob. f. di lacertus (= muscolo del brac- 
cio), di etimologia oscura. 
lucidare v.tr. 1 dare lucentezza. 2 lustrare. 
SINONIMI 2 sfregare, pulire, strofinare, pati- 
nare; CONTRARI appannare. 
lucidita s.f. invar. 1 (arc.) qualita di cid che 
€ lucido. 2 (fig.) capacita di comprensione; 

obiettivita. 3 pieno possesso delle facolta 
mentali. 
SINONIMI 1 (arc.) splendore, chiarezza, lumi- 

nosita; CONTRARI oscurita, opacita, torbidita. 
2 (fig.) chiarezza, perspicacia, coerenza; 
CONTRARI incoerenza, confusione, incertez- 
Za; emotivita. 
lucido (1) s.m. 1 grasso per calzature. 2 il 
disegno, gen. tecnico, fatto su carta speciale 
semitrasparente. 
lucido (2) agg. 1 luminoso, splendente. 2 
(est.) pulito. 3 (fig.) chiaro. 
SINONIMI 1 lucente, splendente, brillante, 
lustro; CONTRARI fosco, torbido. 2 (est.) terso, 
nitido, netto; CONTRARI opaco. 3 (fig.) coeren- 
te, sensato; CONTRARI confuso, caotico. 
lucifero A agg. (arc.) portatore di luce. B 
s.m. 1 il pianeta Venere. 2 nome del principe 
degli angeli ribelli; demonio. 
lucrare v.tr. guadagnare. 
SINONIMI speculare, profittare, investire, 
avvantaggiarsi, ricavare, realizzare; CONTRA- 

RI rimetterci, perdere. 
lucro s.m. guadagno. 
ETIMOLOGIA dal lat. /ucrum (= guadagno). 
lucr6so agg. che consente di guadagnare. 
SINONIMI remunerativo, vantaggioso, conve- 
niente, redditizio, lucrativo; CONTRARI 
improduttivo, passivo, dannoso, sterile. 

luculliano agg. di sontuoso banchetto o 
pasto. 
SINONIMI abbondante, copioso, magnifico; 
CONTRARI frugale, misero, modesto, povero. 
lucumo6ne s.m. magistrato etrusco con 
potere civile, militare e religioso. 
luddismo s.m. movimento operaio inglese 
del secolo scorso di protesta contro 1’intro- 
duzione delle macchine nelle fabbriche. 
ETIMOLOGIA dal nome di Ned Ludd, operaio 
inglese che distrusse nel 1799 un telaio ritenendo 
che la macchina togliesse lavoro agli uomini. 
ludibrio s.m. scherno, derisione. 
ETIMOLOGIA dal lat. ludibrium, da ludere (= 
giocare), da ludus (cfr. gioco); ludus sta per 
un piu antico */oidos connesso al gr. loido- 
ros (= offensivo) e anche un gr. antico lydzo 
(= io gioco) in Esichio. 
ludico agg. 1 (/ett.) di gioco. 2 (est.) giocoso. 
SINONIMI 1 (/ett.) ricreativo. 2 (est.) scherzo- 
SO, spensierato, disimpegnato; CONTRARI 
serio, austero, impegnato. 

lue s.f 1 (med.) sifilide. 2 (fig. - lett.) vizio. 
ETIMOLOGIA dal lat. Jwes (= epidemia), dal v. 
luere (= sciogliere) nel senso di ‘malattia 
che dissolve’, ‘distrugge’; altri da Jutum (= 
fango) nel senso di ‘sporcizia’. 
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SINONIMI 1 (med.) male francese, male spa- 
gnolo. 2 (fig. - lett.) corruzione, depravazio- 
ne, perversione. 
luganiga, luganega s.f salsiccia. 
ETIMOLOGIA dal lat. lucanica (= della 
Lucania): salsiccia tipica della Lucania. 
luglio s.m. il settimo mese dell’anno secon- 
do il calendario gregoriano. 
ETIMOLOGIA dal lat. /uwlius, attraverso il lat. 
volg. *luljus: ¢ dal nome di Giulio Cesare 
nato in luglio. Prima era detto Quintilis. 
lugubre agg. che provoca grande tristezza o 
evoca immagini di sventura, dolore, morte. 
ETIMOLOGIA dal lat. /ugubris, da lugere (= 
essere in lutto, piangere), da una radice */eug- 
(= rompere): cfr. gr. leugaléos (= triste, degno 
di compassione), ted. Loch (= strappo). Da 
lugere deriva anche lutto (luctus). 
SINONIM! triste, cupo, tetro, luttuoso, nefa- 
sto; CONTRARI lieto, allegro, vivace. 
lui pron. pers. m. di 3° pers. sing. equivale a 
egli nel compl. ogg. 
ETIMOLOGIA dal volg. i//ui per il class. illi, 
dat. di i//e (= quello). 
NOTE indica la persona di cui si parla e si usa 
al posto di eg/i nei vari compl. Si utilizza per 
i complementi indiretti; nella lingua parlata 
si usa anche come soggetto; questo uso é 
ammesso quando iI soggetto segue il verbo o 
quando lo si voglia far risaltare per contra- 
sto. Per es. questo lo sa lui; tutti erano d’ac- 

cordo, lui la pensava diversamente. Si usa 
inoltre quando segue come e quanto, gli 
avverbi anche, neanche, neppure, nemmeno. 
Per es. faccio come lui. Si usa infine nelle 
esclamazioni. Per es. beato lui! E in fondo a 
tutti c’é proprio Lui, quello di Moravia 
(“Pervicace, ignobile, insidioso, testardo 

individuo!”, da Jo e lui). Jo e lui (it.-Fr. 
1973) di Luciano Salce con Lando 
Buzzanca. Da un romanzo di Alberto 
Moravia (1971) racconta il colloquio tra la 
ragione di un uomo e il suo membro virile. 
lumaca s.f. 14 (zool.) mollusco dei Gasteropodi 
con conchiglia; gen. chiocciola. 2 (fig.) persona 
molto lenta. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. */imaca, incroc. di 
limax e lumbricus; limax & forse collegabile 
al gr. leimacs (= limaccia), rus. slimak. Per 
taluni collegabile al lat. /imus (= fango). 
lume s.m. 1 strumento per illuminare, lam- 

pada. 2 (es¢.) chiarore. 3 (fig.) consiglio. 
ETIMOLOGIA dal lat. Jumen da un arc. *leuk- 
smen dalla radice indoeur. */euk- (= riflette- 
re la luce); cfr. luce. Tra i derivati /umino, 
luminoso, tlluminare. 

SINONIMI 2 (est.) luce, splendore; CONTRARI 

buio, tenebra, oscurita. 3 (fig.) guida, 
ammaestramento. 
luminare s.m. 1 (arc.) astro. 2 (fig.) perso- 
na illustre in una scienza o arte. 
luminaria s.f 1 illuminazione allestita per 
una festa o per una ricorrenza. 2 grande 
quantita di lumi accesi. 
luminosita s.f natura di cid che é luminoso. 
SINONIMI splendore, luce, chiarore, bagliore; 

CONTRARI oOscurita, opacita. 
luminoso agg. 1 che fa luce. 2 (fig.) chiaro, 
evidente. 
SINONIMI 1 lucente, brillante, sfavillante, 
radioso, fiammeggiante, scintillante, sfolgo- 
rante; CONTRARI opaco, oscuro, offuscato, 

appannato, annebbiato. 2 (fig.) ovvio, lam- 

pante, manifesto; CONTRARI ambiguo, incer- 
to, confuso. 

luna s-.f. il satellite della Terra. I] suo perio- 
do di rotazione attorno alla Terra é di 29 
giorni, 12 ore, 44 minuti e 3 secondi. 
ETIMOLOGIA dal lat. Juwna, da un antico */ouk- 

sna (= la luminosa) come nell’ avestico raox- 
sna (= la brillante); il sanser. ciandrd-mas (= 
luna briliante) e iJ gr. seléne, da sélas (= 

splendore) mantengono il significato di ‘la 
lucente’ pur essendo di altra etimologia La 
radice é€ la stessa di luce e lume (*/euwk-). 
Lunedi deriva da lunae dies (= giorno della 
luna). I giorni della settimana ebbero il 
nome dei pianeti che secondo il sistema di 
Tolomeo giravano attorno alla Terra, immo- 
bile in mezzo ad essi, illuminata e riscaldata 

dal Sole che le roteava attorno. Gli astrologi 
dei tempi posteriori con un calcolo loro pro- 
prio posero ciascuna ora del giorno sotto la 
tutela di uno dei sette pianeti e nominarono 
i giorni dal pianeta che presiedeva alla prima 
ora: quindi dissero lunedi il primo giorno 
della settimana la cui prima ora era sotto 
V’influsso della luna e cosi via fino al saba- 
to, cosi chiamato da Saturno e la domenica 

che prese il nome dal Sole. 
luna park Joc. sost. m. invar. parco di diver- 
timenti. 
ETIMOLOGIA parola ibrida, meta italiana e 
meta inglese. Letter. significa ‘parco (sotto 
la) luna’. 
lunario s.m. 1 tavola delle lunazioni. 2 
almanacco, calendario. 
ETIMOLOGIA cfr. luna. 
lunatico agg. / s.m. chi, che cambia spesso 
umore. 
ETIMOLOGIA era detto /unatico chi era sog- 
getto a pazzia ricorrente per influsso, cosi si 
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credeva, delle fasi della Luna. In gr. sele- 
niakos. Anche stralunare & legato alla luna 
(= spalancare gli occhi a luna o atteggiare gli 
occhi come i lunatici). Cfr. luna. 
SINONIMI volubile, incostante, incoerente, 

mutevole, capriccioso, instabile, eccentrico, 

stravagante, strambo, bizzarro; CONTRARI 

costante, fermo, equilibrato. 

lunazione s.f intervallo fra due ritorni 
della luna alla stessa fase. 
SINONIMI mese lunare, mese sinodico, rivolu- 

zione sinodica, luna. 
lunch [pr. /anc] s.m. invar. spuntino consuma- 
to a meta giornata alla maniera anglosassone. 
ETIMOLOGIA voce ing]. 
SINONIMI pranzo, pasto leggero. 
lunétta s.f (arch.) opera in muratura semicir- 
colare sovrastante una porta o una finestra. 
lungaggine s.f |’andare per le lunghe. 
SINONIMI lentezza, indugio, ritardo, rallenta- 

mento; CONTRARI rapidita, brevita. 

lungarno s.m. nome che, nelle citta attraver- 
sate dall’Arno (soprattutto Firenze) indica le 
strade che costeggiano |’ Arno. 
ETIMOLOGIA voce comp. da /ungo (prep.) e 
Arno. 
NOTE pl. lungarni. 
lunghézza s.f- 1 una delle tre dimensioni 
dei corpi solidi. 2 estensione misurata oriz- 
zontalmente. 3 durata. 
SINONIMI 1 estensione, misura; CONTRARI 
brevita, cortezza. 3 prolissita; indugio, ritar- 
do; CONTRARI brevita. 

lungimirante agg. previdente, accorto. 
ETIMOLOGIA da /ungi e mirante, part. pres. di 
mirare. 

SINONIMI acuto, saggio, sagace; CONTRARI 
avventato, ottuso, imprevidente, irriflessivo. 
lungo A agg. 1 che ha lunghezza; alto. 2 che 
si estende nel tempo. 3 (fig.) lento. B prep. 
rasente. 
ETIMOLOGIA dal lat. Jongus, da una base celt. 
dlong; cfr. ted. Jang. I) gr. invece é da una 
radice *delegh-, da cui dolichos. Tra i deri- 

vati l’avv. longe, da cui l’it. Jungi e il com- 
posto lungimirante; longitudo, da cui longi- 
tudine; longaevus da cui longevo. 
SINONIMI A 1 esteso, allungato; CONTRARI 
corto, breve. 2 permanente, durevole, costan- 

te; CONTRARI fugace, transitorio. 3 (fig.) 
tardo; CONTRARI svelto. 
NOTE pl. lunghi. In funzione di avverbio si 
usa in alcune locuzioni: per es. mirare lungo 
(= troppo lontano dal bersaglio); partire 
lungo (nel ciclismo, iniziare la volata lonta- 
no dal traguardo). Come preposizione, indi- 
ca, con valore locativo, qualcosa di rasente 

(per es. passeggiare lungo il fiume); con 
valore temporale, durante (per es. lungo il 
viaggio di ritorno siamo rimasti soli). Forma 
composti come /ungodegente, lungofiume, 
lungomare. Nella formazione del pl. lungo- 
rimane invariato. 
lungomare s.m. strada parallela alla riva 
del mare. 
NOTE pl. lungomari. 
lungotévere s.m. strada romana parallela 
al Tevere. 
NOTE pl. lungotéveri. 
luOgo s.m. 1 spazio limitato. 2 (fig.) ambien- 
te. 3 localita, regione. 4 passo di qualche testo 
scritto. 5 (fig.) tempo opportuno. 
ETIMOLOGIA dal lat. Jocus, da un piu antico 
stlocus. Tra i derivati localis, da cui locale, 
localita, localizzare, loculus (= loculo); da 

locare (= dare in affitto), locazione, locata- 
rio; dall’espressione domus locanda (= casa 
da affitto), l’it. Jocanda; inoltre slogare, slo- 

gatura; trasloco e traslocare. Tra i composti 
moderni /ocomotiva, che é€ dal franc. faculté 
locomotive (= potere relativo al movimento 
da luogo a luogo), da locus e motif, dal lat. 
mediev. motivus. 
SINONIMI 1 posizione, sito, posto, zona. 2 
(fig.) ambito, territorio, habitat (/az.). 
NOTE € un francesismo usato nelle locuzioni 
*aver luogo, *dar luogo, *lasciar luogo; 
meglio usare accadere, produrre, causare, 

=> LUPO 

{l femminile /upa significo anche prostituta (il soprannome di Acca Larentia, moglie del pastore 
Faustolo che allevo Romolo e Remo, era /upa, per la sua attivita esercitata prima del matrimonio). 
Tra i composti licantropo (dal gr. ly cos, lupo e anthropos, uomo). Secondo la mitologia gli abitanti 
di Parnasso, scampati al diluvio, si trasferirono in Arcadia dove perpetrarono le crudeli usanze del 
re Licaone. Ogni anno sacrificavano a Zeus un ragazzo e dalle interiora preparavano una minestra 
che uno dei pastori doveva bere. Dopo averla bevuta il pastore iniziava a ululare come un lupo e fug- 
giva fra i lupi fra i quali doveva vivere otto anni. Se in questo periodo non mangiava carne umana 
poteva ritornare fra gli uomini. In seguito é diventata nelle leggende popolari la figura fantastica di 
un uomo che si trasforma in lupo nelle notti di luna piena. 
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avere spazio, dare posto ecc. a seconda dei 
casi. 
luogotenénte s.m. 1 chi sostituisce tempo- 
raneamente qc. 2 (mil.) chi fa le veci di un 
superiore. 
NOTE pl. luogoteneénti. 
lupa s.f (Jett.) meretrice. 
SINONIMI puttana (volg.), bagascia (volg.), 
prostituta. 

lupanare s.m. postribolo, bordello. 
SINONIMI casino (pop.), casa di tolleranza, 
casa chiusa, casa di appuntamenti. 
lupo s.m. mammifero carnivoro dei Canidi 
dal corpo forte, il muso allungato e il man- 
tello grigio, fulvo o bruno scuro. 
ETIMOLOGIA dal lat. /upus, gr. lykos, sanscr. 
vrkah, antico pers. varka, ted. Wolf ecc., da 
una voce indoeur. *wlukwo- (la p latina di 
lupus @ di origine sabina), largamente atte- 
stata. La radice é *valk- / *vlak- (= strappa- 
re, lacerare). Tra i derivati di /upa: lupanar 
(= lupanare, bordello), da /upana femina. 
NOTE f. lupa. 
luppolo s.m. (bot.) erba rampicante delle 
Urticacee, dai piccoli frutti verdi. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. /upulus, dim. di 

lupus. Erba citata in Plinio forse alludendo 
al fatto che piace ai lupi o forse perché 
soffoca gli arboscelli su cui si arrampica. 
Altri invece pensano sia voce di origine ted. 
dim. dell’ol. hoppe (ingl. hop, ted. Hopfen), 
che divenne nel lat. tardo hupalus e, aggluti- 
nato con I’articolo, /uppolo. 
lupus in fabula Joc. inter. espressione con 
valore esclamativo per indicare la comparsa, 
improvvisa e inaspettata, della persona di 
cui si stava parlando. 
ETIMOLOGIA loc. lat. che propr. significa ‘il lupo 
(sott. compare) nel corso della conversazione’. 
lurido agg. 1 sporco, sudicio. 2 (fig.) vergo- 
gnoso. 
ETIMOLOGIA dal lat. Juridus, da luror (= di 
colorito pallido). Cfr. lordo. 
SINONIMI 1 lercio, schifoso; CONTRARI terso, 
netto, pulito. 2 (fig.) meschino; CONTRARI one- 
sto, virtuoso. 
furidume s.m. 1 sporcizia. 2 (fig.) meschinita. 
SINONIMI 1 sozzura; CONTRARI nettezza, lindo- 
re, pulizia. 2 (fig.) depravazione, oscenita; 
CONTRARI integrita, onesta, dignita. 
lusinga s.f. 1 adulazione rivolta a carpire la 
benevolenza di un altro per indurlo a un 
certo comportamento. 2 illusione. 
ETIMOLOGIA dal provz. /auzenga, antico franc. 
losenge, francone */ausinga (= bugia). 
SINONIMI 1 seduzione, fascino, allettamento, 

blandizia, moina; CONTRARI insulto, ingiuria. 
2 sogno; CONTRARI realta. 
lusingare A v.tr. i allettare con esagerate 
lodi. 2 (est.) soddisfare. B v.rifl. nutrire spe- 
ranze illusorie. 

SINONIMI A 1 illudere, blandire, sedurre; 

CONTRARI disingannare, deludere. 2 (est.) 
CONTRARI irritare. 
NOTE € ritenuto improprio nel significato di 
“sperare’, “osare credere’ (¢ un francesismo). 
Nel gergo commerciale si trova spesso |’e- 
spressione *ci lusinghiamo di ottenere inve- 
ce della piu corretta speriamo di ottenere. 
lusinghiéro agg. che soddisfa; che incoraggia. 
SINONIMI attraente, allettante, soddisfacente, sti- 

molante, gratificante, accattivante; affascinan- 

te; persuasivo, seducente; CONTRARI repulsivo, 

repellente, malevolo; deprimente, avvilente. 

lussare v.tr A (med.) provocare lo sposta- 
mento di un osso dalla sua articolazione nor- 
male. B vrifl. (med.) detto di una parte del 
corpo, subire una lussazione. 
SINONIMI A produrre lussazione, slogare, 

storcere, disarticolare. B slogarsi, storcersi, 

disarticolarsi. ; 
lussaziGne s.f- (med.) slogamento delle 
articolazioni. 
ETIMOLOGIA cfr. lusso. 
lusso s.m. 1 eleganza e ricchezza. 2 sfarzo. 
ETIMOLOGIA dal lat. Juxus (= abbondanza di 

vegetazione e quindi eccesso, ma anche stor- 

piatura) che, con il v. /uxare (= spostare, dislo- 
care), é dalla radice */eug- (cfr. lugubre). Tra 
i derivati /ussuria, lussureggiare. 
SINONIMI 2 fasto, magnificenza, sfoggio, lar- 
ghezza, sontuosita; CONTRARI poverta, mise- 

ria, semplicita, sobrieta, modestia. 

lussu6so agg. sfarzoso. 
ETIMOLOGIA dal franc. luxueux. 
SINONIMI fastoso, sontuoso, ricco; CONTRARI pove- 

ro, misero, modesto, meschino, frugale, semplice. 
NOTE invece di questo francesismo i puristi 
preferiscono sfarzoso, di lusso, fastoso, son- 
tuoso, splendido, pomposo, grandioso. In 
questo caso esagerano. 
lussureggiante agg. rigoglioso. 
SINONIMI abbondante, florido, verdeggiante; 

fertile; CONTRARI misero, sterile; spoglo, 

secco, arido. 
lussuria s.f sfrenato desiderio di piaceri 
sensuali. 
ETIMOLOGIA cfr. lusso. 
SINONIMI lascivia, libidine, sensualita, disso- 

lutezza, impudicizia; CONTRARI pudore, 
castita, pudicizia, continenza. 
NOTE € uno dei sette vizi capitali. 
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lussuri6so agg. 1 lascivo. 2 dissoluto. 
SINONIMI 1 sensuale, libidinoso; CONTRARI 

pudico, casto, morigerato, costumato 2 
immorale, vizioso; CONTRARI onesto. 

lustrale (1) agg. purificatorio. 
lustrale (2) agg. di cinque anni. 
lustrare v.¢r lucidare, pulire. 
ETIMOLOGIA cfr. lustro (3). 
lustrino s.m. 1 dischetto di plastica o altro 
per ricami ornamentali. 2 (fig.) orpello. 
ETIMOLOGIA da Iustro (2). 
SINONIMI 1 guarnizione, ricamo, fronzolo, 

paillette (franc.), perlina. 
lustro (1) s.m. spazio di 5 anni. 
ETIMOLOGIA dal lat. Justrum (= sacrificio), 
che veniva compiuto ogni cinque anni dai 
censori; forse da */ousstrom, da lavere. 

lustro (2) agg. lucido. 

SINONIMI lucidato, terso, brillante, splenden- 
te; CONTRARI opaco. 
lustro (3) s.m. 1 lucentezza. 2 (fig.) decoro, gloria. 
ETIMOLOGIA dal lat. */ustrum, dalla radice 
*leuk- di luce. Cfr. anche luce. 
SINONIMI 1 splendore, CONTRARI opacita. 2 
(fig.) vanto; CONTRARI vergogna, disonore. 
lutto s.m. 1 dolore per la morte di qc. 2 
segno esterno di dolore. 3 morte di persona 
cara. 4 (est.) disgrazia. 
ETIMOLOGIA cfr. lugubre. 
SINONIMI 1 cordoglio, costernazione, tristez- 

za, mestizia, strazio. 4 (est.) disastro, cala- 
mita, sciagura. 
luttud6so agg. 1 che é causa di lutto. 2 penoso. 
SINONIMI 1 funesto, ferale, nefasto, mortale, 

esiziale. 2 cupo, nero, triste, mesto; CONTRA- 

RI lieto, allegro, felice. 



m.s.m. of invar. tredicesima lettera dell’alfabe- 
to; nei numeri romani indica mille. 
ma cong. 1 pero, tuttavia, bensi. 2 all’inizio di un 

periodo indica passaggio ad altro argomento. 
ETIMOLOGIA dal lat. sed magis (= ma piutto- 
sto); magis € dalla stessa radice, meghe, di 

magnus incrociata con me, radice di *mais-, 

ancora presente nell’osco e nel gotico. Cfr. 
maggio, maesta, mai. 
NOTE l’avverbio magis é una variante di maius 
(compar. n. di magnus): con il senso di ‘piu’ fu 
sostituito, nelle lingue romanze, da plus e a 
magis rimase il senso avversativo (sed magis, 
con eliminazione poi del sed). 
La locuzione avverbiale *ma pero: ma é una 
congiunzione che esprime una contrapposi- 
zione tra due elementi. Vaggiunta di pero non 
é un errore, come comunemente si crede e si 
insegna a scuola. Ma pero é una semplice 
locuzione avverbiale rafforzata che immette 
un particolare tono nel discorso, simile ad altri 
rafforzamenti consimili, come mentre invece, 

ma tuttavia, ma invece, ma pure, ma nondime- 

no. Luso di ma pero si trova in molti classici 
a partire da Dante: “Ma pero di levarsi era 
neente”’ (Jnferno, canto xxi, v. 143). Dice lo 
storico Giovanni Villani: “Si comincio in 
Firenze infermita, ma pero non fu cosi gran- 
de...”; e il Pulci: “Ma non tanto pero quanto 
n’ho visto”; e il Manzoni: “Io taccio subito; 

ma é€ pero certo che, quando il mondo s’ac- 

corge che uno...”; e che non sia una svista, il 
Manzoni lo conferma in un altro passo: ““Cose 
da levarsi l’allegria per tutta la vita; ma pero, 
a parlarne tra amici é un sollievo” e infine il 
Verga: “Ma pero volle stare a sentire la con- 
clusione del discorso”. Come abbiamo gia 
detto per a me mi (cfr.), si consiglia di non 
usarlo in ambito scolastico. 
macabro agg. 1 che evoca la morte, lugubre. 
2 spaventoso, orrendo. 
ETIMOLOGIA dal franc. macabre, da danse 
macabre, erronea interpretazione di danse de 

Macabré (= danza dei Maccabei), famoso- 
dipinto con scheletri danzanti. 
SINONIMI 2 orrido, raccapricciante, orribile, 

spettrale; CONTRARI allegro, ridente, giocondo, 

ameno. 
maccherone s.m. 1 spec. al p/. pasta di farina 
di frumento ridotta in cannelli. 2 (fig.) stupido, 
babbeo. 
ETIMOLOGIA dall’it. are. macco (= fave bollite e 
ridotte in farina). Cfr. ammaccare. Secondo 
alcuni voce onomat., ma per altri collegabile a 
Maccus, personaggio delle Atellane caratteriz- 
zato da grosse inascelle; da qui maccherone, 
che in origine significava ‘cibo pesante’, che 
pesa sullo stomaco, una sorta di gnocco. 

Laffinita con il gr. makarios (= beato, in origi- 
ne brodo di orzo), ha fatto 1potizzare che fosse 
una vivanda usata specialmente nei banchetti 
funebri. Vattestazione piu antica del termine é 

=> MACABRE (DANZE) 

Nel 1483 é attestata una chorea Machabaeorum, una cerimonia religiosa in cui i fedeli intrecciavano una 
danza insieme ai sacerdoti e uno dopo ’altro i ballerini dovevano ritirarsi dal ballo per esprimere che cia- 
scuno deve morire: sotto Antioco Iv di Siria i sette fratelli Maccabei, con Eleazar e la loro madre, subi- 
rono il martirio uno dopo l’altro: questo episodio biblico avrebbe ispirato la fantastica danza, diretta dalla 
morte. Secondo altri invece dalla voce siriaca magabreu (= seppellitore), da magbar (pl. maqgabir), che 
significa cimitero, camera funebre: danza giunta dalla Siria, con il termine stesso, in epoca franca. 
Comunque la voce danse macabre é un ricordo di antichi poemi sul ballo dei morti, specialmente la Danse 

Macabré di J. Le Fevre e la Totentanz di Liibeck. In pittura la danza macabra ¢ un complesso di imma- 

gini che rappresentano la morte danzante fra personaggi di tutte le condizioni, re, preti, monaci e laici 

di ogni stato: soggetto di numerosi pittori, intagliatori ed eruditi dei secoli xv e Xvi, 



macchia 656 

nel soprannome di un Mari qui dicitur macka- 
rone (1401), ma come nome di vivanda compa- 
re in Acta B. Guillelmi Eremit. 
NOTE la forma **maccarone (pl. **maccaro- 
ni) di origine dial. € gravemente errata. La 
forma f. del t. in senso tig. ¢ maccherona. 
La Macharonea & il titolo di un poema burlesco 
in latino mescolato con parole del volgare ter- 
minanti alla latina (latino maccheronico, quello 
proprio dei cuochi dei conventi) del padovano 
Michele Odasi, detto Tifi (prima meta del xv 
sec.), seguito poi dal pit celebre Teofilo 
Folengo (1491-1544), monaco cassinese di 
Mantova, che scrisse un’opera omonima con lo 
pseudonimo di Merlin Coccai. I] senso spregia- 
tivo del termine é dovuto soprattutto alla forma 
simile a quella del membro virile. 
macchia (1) s.f 1 segno, chiazza che interrom- 
pe l’uniformita di una superficie; sudiciume che 
rimane sopra una cosa. 2 (fig.) difetto. 3 (fig.) 
tutto cid che offende l’onore, l’integrita, la 

coscienza ecc. 
ETIMOLOGIA dal lat. macula. 
SINONIMI 1 patacca (fam.), schizzo. 2 (fig.) 
colpa, peccato; CONTRARI virtu, merito. 3 (fig.) 
offesa, onta, disonore, infamia; CONTRARI 
lode, elogio. 
macchia (2) s.f 1 boscaglia fitta, sottobosco. 2 
alla -, clandestinamente. 
ETIMOLOGIA cfr. macchia (1), nel senso di 
‘macchia, chiazza verde sul terreno brullo’. 

macchiare A v.tz 1 fare delle macchie, sporca- 
re con macchie. 2 (es¢.) aggiungere una piccola 
quantita di latte al caffe. 3 (fig.) arrecare offesa. B 
v.intr. pron. 1 sporcarsi, imbrattarsi. 2 (fig.) ren- 
dersi responsabile di qualche colpa. 
SINONIMI A 1 schizzare, insozzare, insudiciare; 
maculare, screziare; CONTRARI lavare, smac- 

chiare, pulire, detergere, nettare. 3 (fig.) infan- 
gare, offendere, disonorare, infamare, calun- 

niare; CONTRARI lodare, onorare. B 1 insozzar- 

Si, insudiciarsi; CONTRARI pulirsi, lavarsi, 
smacchiarsi, ripulirsi. 
macchiato agg. 1 sporcato. 2 maculato. 3 (fig.) 
corrotto. 

SINONIMI 1 sporco; CONTRARI pulito, lindo. 2 
chiazzato, screziato, macchiettato, punteggia- 
to. 3 (fig.) disonorato; CONTRARI esaltato, 
lodato, onorato. 

macchina s.f 1 congegno meccanico atto a 
compiere determinati lavori 0 operazioni. 2 
mezzo di locomozione; per anton. automobile. 3 
(fig.) organismo complesso. 
ETIMOLOGIA dal lat. machina, dal gr. dorico 

machana (= ordigno, congegno, e la mola, mac- 
china per eccellenza), dalla radice indoeur. 

*magh-: cfr. sanscr. mah (= crescere). Affine al 
gr. méchos (= strumento) e a mochlos (= stanga). 
SINONIMI 1 strumento, dispositivo, apparec- 
chio. 2 autoveicolo, automezzo, autovettura. 

NOTE tra i derivati macina e macigno, da 
machineus (= simile a pietra da mulino). Da 

macina anche macinulare (= maciullare) che 
propr. significa ‘spezzare il lino e la canapa 
con la maciulla’, uno strumento costituito da 
due legni, l’uno dei quali ha un canale nel 
quale entra |’altro: serve per separare il lino e 
la canapa dalla materia legnosa. 
Le espressioni *macchina da cucire, *macchi- 
na da scrivere sono da evitare, anche se ormai 

invalse nell’uso; la forma corretta sarebbe 
macchina per scrivere, macchina per cucire. 
macchinare v./: (fig.) ordire, tramare. 
SINONIMI complottare, congiurare, intrigare, 
orchestrare, congegnare, architettare, esco- 

gitare. 
ETIMOLOGIA dal lat. machinari (= tramare). 
macchinario s.m. complesso di macchine. 
ETIMOLOGIA cfr. macchinare. 
macchinazione s.f intrigo, trama. 
SINONIMI complotto, congiura, cospirazione, 
imbroglio, insidia, tranello, inganno, manovra. 
ETIMOLOGIA cfr. macchinare. 
macchinista s.m. chi si occupa del funziona- 
mento e della manutenzione di una macchina. 
macchinoso agg. contorto, eccessivamente 
complesso. 
ETIMOLOGIA cfr. macchinare. 
SINONIMI complicato, elaborato, artificioso, 
intricato; CONTRARI semplice, chiaro, lineare. 

macedonia s.f- pezzi di frutta fresca o scirop- 
pata in succo di limone o liquore. 
ETIMOLOGIA dal franc. macédoine, in origine 

riferito anche a piatti di verdure miste. 
NOTE come la Macedonia era formata da 
diversi popoli, cosi questo piatto. 
macellaio s.m. chi vende carne macellata. 
ETIMOLOGIA cfr. macéllo. 
macellare vt ammazzare animali destinati 
all’ alimentazione. 
ETIMOLOGIA cfr. macéllo. 
macelleria s.f negozio dove si vende carne 
macellata. 
ETIMOLOGIA cfr. macéllo. 
macello s.m. 1 luogo dove si macella, mattatoio. 
2 (fig.) carneficina. 
ETIMOLOGIA dal lat. macellum (= mercato 
delle carni), dal termine gr. mdkelos, di origi- 
ne semitica (ebr. makkah, abbattimento, scon- 

fitta). Secondo Varrone e Festo dal nome di un 
certo Macellus, la cui casa sarebbe poi dive- 
nuta un mercato. 
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NOTE in Roma vi erano due mercati di questo 
tipo (macellum), uno sull’Esquilino e l’altro 
sul Celio, circondato da due piani di colonne 
e coperto nel centro da una cupola. I] Forum 
invece indicava un mercato di frutti della terra 
e del lavoro artigianale: era una piazza sco- 
perta, alla luce del Sole, e circondata da porti- 
ci. Da macellum, macellellarius (= macellaio) 
che nella sua taberna macellaria vendeva 
carni gia cotte anche di pesce e volatili: il suo 
mestiere era fra i piu spregiati. 
macerare A vz: 1 tenere nell’acqua o in altro 
liquido una sostanza per estrarne principi attivi. 2 
(fig.) affliggere; mortificare. B v.rifl. 1 logorarsi. 
2 (fig.) struggersi, tormentarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. macerare, da un tema 
*macos, di etimologia incerta: affine pero al 
gr. masso (= io impasto), magis (= impasto) 
e mageiros (= cuoco), all’antico sass. maken 

e ted. machen (= costruire con un impasto di 
terra). Gli etimologisti latini lo accostavano 
a macer (= magro): in origine infatti signifi- 
cava ‘estenuare’, ‘consumare’, ‘indebolire’. 

SINONIMI A 1 ammollare, impregnare, ammor- 
bidire, inzuppare, intridere, bagnare. 2 (fig.) 
spossare, logorare; CONTRARI rafforzare, rinvi- 

gorire. B 1 svigorirsi, consumarsi. 2 (fig.) 
affliggersi, angosciarsi; CONTRARI consolarsi, 

allietarsi 
NOTE framassone e massoneria dal germ. 
machio e dal franc. magon. Tra i derivati 
anche maceries (= muro di cinta di terra bat- 
tuta, paglia, argilla, poi maceria). 
macerato agg. 1 spec. di alimenti, che ha su- 
bito un processo di macerazione. 2 (fig.) che 
sembra una cosa macerata. 
ETIMOLOGIA cfr. macerare. 
SINONIMI 1 sottoposto a macerazione, lasciato 
a mollo. 2 tormentato, angosciato, straziato, 

disperato. 
macerazione s.f 1 atto del macerare. 2 estrarre 
le sostanze estranee dalle fibre vegetali. 3 (fig. - 
rel.) penitenza. 
ETIMOLOGIA cfr. macerare. 
SINONIMI 1 ammollamento. 3 (fig. - rel.) tor- 
mento, mortificazione. 
maceéria s.f spec. al p/. 1 ammasso di sassi, di 
materiali residui del crollo di una costruzione. 2 
rovine, resti. 
ETIMOLOGIA cfr. macerare. 
SINONIMI 1 frantumi, rottami. 2 ruderi, vestigia. 

-machia secondo elemento di parole compo- 
ste con il senso di ‘battaglia’, ‘lotta’, per es. 

gigantomachia, titanomachia, batracomioma- 

chia, tauromachia ecc. 
ETIMOLOGIA dal v. gr. mdachesthai (= combattere). 

machiavellico agg. 1 relativo alle dottrine di N. 
Machiavelli. 2 (fig.) ingegnoso, privo di scrupoli. 
SINONIMI 2 (fig.) astuto, sleale, scaltro, ainbiguo, 

subdolo, malizioso, spregiudicato; CONTRARI 
leale, franco, retto, onesto, semplice, sincero. 

NOTE la forma **macchiavéllico é scorretta; 
pl. machiavellici. 
macho [pr. mdcio] A agg. invar. detto di atteg- 
giamento che evidenzia la virilita. B s.m. invar: 
chi ostenta i propri caratteri esteriori di virilita. 
ETIMOLOGIA voce spagn. macho (= maschio). 
macigno s.m. 1 (geo/.) pietra arenaria calcareo- 
marmosa. 2 (est.) pietra molto dura, masso. 3 
(fig.) cosa pesante e spiacevole. 
macilénto agg. che é molto magro. 
ETIMOLOGIA dal lat. macilentus, da macies (= 
magrezza); collegabile al gr. madkos (= lun- 
ghezza), makros (= lungo) e lat. macer (= 
magro, sottile). Cfr. magro. 
SINONIMI scheletrico, deperito, smunto, esan- 

gue, consunto, sciupato, debole; CONTRARI 
robusto, florido, nutrito, pasciuto, grasso. 

macina s.f- mola di pietra per triturare cereali, 
olive e sim. 
ETIMOLOGIA dal lat. machina (= macchina, 
mola). 
macinare vi: 1 ridurre in farina con la macina. 
2 (est.) ridurre in polvere, tritare. 3 (fig.) rimugi- 
nare, fissarsi su q.c. 
ETIMOLOGIA cfr. macina. 
SINONIMI 2 (est.) polverizzare, sfarinare, tritu- 
rare, frantumare. 3 (fig.) meditare, riflettere. 
macinato A agg. ridotto in frammenti, tritato; 
polverizzato. B s.m. 1 quantita di sostanza maci- 
nata; la farina che risulta dalla macinazione. 2 
(fam.) carne tritata. 
ETIMOLOGIA cfr. macina. 
SINONIMI A triturato, in polvere, stritolato. B 1 
farina, sfarinato, semola. 
macinino s.m. 1 macchinetta per polverizzare il 
pepe o il caffe tostato. 2 (fig. - scherz.) bicicletta 
o automobile malridotta. 
maciullare v.t 1 separare le fibre legnose da 
quelle utilizzabili nel lino o nel cotone. 2 (est.) 

stritolare. 
SINONIMI 1 gramolare. 2 (est.) frantumare, 
schiacciare. 
macro- primo elemento di numerose parole 
composte con il senso di ‘lungo’, ‘grande’. 
ETIMOLOGIA dal gr. makros (= lungo). Il signifi- 
cato di ‘grande’, oggi comunissimo, non é esat- 
to, ma ha nobili origini nella storica contrappo- 
sizione medievale di macrocosmo e microco- 
smo. In gr. makros (= lungo) non si contrappone 
a mikros (= piccolo), ma a brachys (= corto). 
Corretto percio macrobiotica, scorretto microbo. 
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macrobiotica s.f in origine studio dei mezzi 
per mantenere a lungo la vita, poi teoria ali- 
mentare ispirata alla medicina cinese che pro- 
pone una dieta basata su sostanze che manten- 
gono integri 1 loro principi nutritivi. 
ETIMOLOGIA dall’aggettivo gr. makrobios, gia 
presente in Erodoto con il senso di ‘dalla 
lunga vita’, poi anche nome personale. 
macrocosmo s.m. |’universo inteso nella sua 
totalita in contrapposizione all’uomo, detto 
microcosmo. 
ETIMOLOGIA da macro- (= grande) e cosmo. 
macroscopico agg. 1 (rar) visibile a occhio 
nudo. 2 (fig.) evidente, grossolano. 
ETIMOLOGIA dal gr. makros e dal tema di 
skopéo (= io osservo). 
SINONIMI 2 (fig.) madornale, vistoso, enorme, 

spropositato, mastodontico; CONTRARI micro- 
scopico, inavvertibile, trascurabile, insignifi- 

macula s.f macchia; (anat.) piccola macchia 

cutanea. 
ETIMOLOGIA dal lat. macula. 
maculato agg. 1 macchiato. 2 (/eft.) screziato. 
ETIMOLOGIA da macula. 
SINONIMI 1 imbrattato; CONTRARI pulito. 

macumba s.f rito propiziatorio, un misto di 
cerimoniali pagani di origine africana e di ele- 
menti del cristianesimo popolare, accompa- 
gnato da musica e danze. 
ETIMOLOGIA voce brasiliana, forse legata alla 

congolese makumba, plurale di kumba (= ombe- 
lico), forse con allusione alla danza rituale. 

madia s.f cassettone da cucina dotato di 
ripostiglio per cibarie. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *magida (= grosso 
piatto), dal gr. magis (acc. magida), dal v. 

massein (= impastare) e quindi ‘pane’, ‘cibo 
impastato’. Cfr. massa. La magida era una 

cante. cassa di legno su quattro piedi: vi si stempera- 

= MACROBIOTICA 

In origine studio dei mezzi per mantenere a lungo la vita, poi teoria alimentare ispirata alla medicina 
cinese che propone una dieta basata su sostanze che mantengono integri i loro principi nutritivi. 
Diffusa nel nostro secolo dal medico giapponese Georges Ohsawa (pseudonimo di Nyoiti 
Sakurozawa), era teoria gia nota in Europa dal 1797 grazie al libro del tedesco C.W. von Hufeland. 
La macrobiotica non € una semplice teoria alimentare ma si ispira a significati filosofici del taoismo. 
La dieta non é vegetariana: pur facendo largo uso di riso non raffinato, verdura e frutta, accetta anche 
pesce, tacchino e pollo in piccole quantita. 

= MACUMBA 

Questa parola era gia in uso in Brasile nel xvi sec. Probabilmente derivato da Jongo, una specie di 
danza sacrale importata dagli schiavi africani i quali, prima di iniziarla, chiedevano la benedizione 
degli anziani (cumbas) esperti di stregoneria. All’epoca il loro lessico era di chiara derivazione ango- 
lana. Dal momento che in questa lingua per formare il plurale delle parole si antepone la particella ba 
0 ma al sostantivo, é probabile supporre la naturale fusione dei due termini in uno solo: macumba. 
Con il trascorrere del tempo e con l’influsso esercitato dal cattolicesimo (religione professata dai pro- 
prietari terrieri), queste danze si legarono ai movimenti mistico-spirituali. Si formarono cosi le basi 
per un movimento religioso vero e proprio che col tempo ha assunto i connotati di una dottrina ani- 
mistica che ricerca l’armonia tra gli uomini e le forze divine presenti in natura. Non é corretto asso- 
ciare la macumba esclusivamente a riti di magia nera: oggi in Brasile il termine macumba indica un 
qualsiasi rito magico con cui si opera su problematiche quotidiane, nell’ambito dei movimenti spiri- 
tuali diffusi in tutto il Brasile. Questi movimenti si basano sul colloquio diretto che ogni praticante 
intrattiene con la propria divinita protettrice (Orixa) che si manifesta attraverso la trance, nel corso di 
sedute spiritiche. Per entrare in contatto con |’ Altra dimensione si pud ricorrere sia alla trance che al 
Jogo de buzios. Quest’ultima é una forma di divinazione di origine africana, che si avvale dell’uso di 
conchiglie; queste vengono tagliate nella parte superiore per consentire l’innesto dell’ energia maschi- 
le in questo elemento simboleggiante la componente femminile, e di raggiungere in tal modo I’ equi- 
librio, inteso come dualismo maschio-femmina, positivo-negativo, astrale-umano ecc. Le conchiglie 
vengono fatte cadere in un cestino contenente monete, pietre e collane colorate. Esse rappresentano 1 
simboli ed i colori degli Orixa. Questi riti vengono compiuti davanti a un bicchiere d’acqua, che serve 
a catalizzare le energie negative, che il consultante porta con sé, e alla luce di una candela. I respon- 
si delle divinita dipendono dalla posizione assunta dalle conchiglie nel cestino, essi forniscono indi- 
cazioni utili al consultante per raggiungere |’ obiettivo sperato. 
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va la pasta per il pane e vi si conservavano 
pane, farina e altri alimenti. 
madido agg. bagnato. 
ETIMOLOGIA dal lat. madidus, dal v. madere (= 
essere bagnato); cfr. gr. maddo, che sembra 

affine al sanscr. manda (= schiuma), da una 
radice indoeur. *mad- che ha il senso fonda- 
mentale di ‘fluttuare’, ‘bollire’. 

SINONIMI umido, sudato, fradicio, trasudante, 
umidiccio; CONTRARI asciutto, secco, arido. 

madonna s.f- 1 (/ett.) signora. 2 per anton. 
Maria, madre di Gesu. 

ETIMOLOGIA da mia e donna (lat. mea domi- 

na); cfr. franc. madame. Titolo di onore che un 
tempo si dava alle signore, oggi solo a Maria, 
madre di Gesu 
madonnaro s.m. artista che raffigura sog- 
getti sacri (spec. Madonne) per mezzo di ges- 
setti colorati sulla pavimentazione stradale. 
ETIMOLOGIA da madonna. 
madornale agg. (fig.) grandissimo. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. maternalis (= 
materno), in riferimento ai rami principali degli 
alberi che si staccano dal tronco, poi, in senso 
figurato, grande, grosso in modo spropositato. 
SINONIMI spropositato, macroscopico, smi- 
surato, sproporzionato, iperbolico; CONTRA- 
RI trascurabile, inavvertibile, insignifican- 
te, microscopico, piccolissimo, minimo. 
madre A s.f 1 genitrice di figli, mamma. 2 (es?) 
femmina di animale che ha generato. 3 titolo per 
monaca. 4 (fig.) causa, origine. B agg. invar. 1 che 
ha figli. 2 (fig.) che é il principio o la causa. 
ETIMOLOGIA dal lat. mater, voce indoeur. larga- 
mente attestata: sanscr. mata, pers. mad, armeno 

mair, gr. méter, antico alto ted. muotar, ted. 

Mutter, ing). mother, irl. mathir, antico slavo mati, 

lit. mote, provz. maire, franc. mére, catal. mayra, 

spagn. madre, port. mai. Secondo alcuni il termi- 
ne sarebbe fondato sulla facilita di articolazione 
della lettera m, che ¢ quindi preferita dai bambini; 

per altri invece da una radice *ma- (= misurare, 

quindi preparare, formare, per cui la madre sareb- 
be colei che misura, che ordina all’interno della 

famiglia). Tra i derivati, oltre a madornale, 

materno, matrona (propr. moglie), matrigna, 
madrina (piccola e seconda madre, madre spiri- 
tuale, quella che tiene a battesimo o a cresima il 
bambino; un tempo anche levatrice), matrimonio 

(= propr. maternita legale), matrix (= matrice, con 
il doppio significato di ‘donna gravida’ e ‘albero 
con germogli’): matricula (= matricola) é dim. di 

matrix. Moltissimi i composti con madre: 
madreperla, madrepatria, metropoli (gr. 
metropolis, propr. citta madre), madrepora. A 
mater si collega anche materies, materia (= mate- 
ria, propr. sostanza del tronco): a questo significa- 
to si connette il nome dato da J. Gonzales e T. Var, 

nel 1410, all’isola da loro scoperta: Madeira (per- 
che fittamente ricoperta di boschi). 
SINONIMI 3 superiora, badessa. 4 (fig.) matrice, 
radice; CONTRARI conseguenza, effetto. 
madrepatria s.f la terra d’origine per chi vive 
all’estero. 
madrepeérla s.f materia bianca perlata e rilu- 
cente formata dagli strati interni dei gusci di alcu-. 
ni molluschi. 
madrigale s.m. (poet.) poesia lirica, breve, libe- 
ra e per lo piu: amorosa. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo matricalis (= della 
matrice e quindi primitivo). Secondo altri invece 
dal lat. mandra (= ovile, branco di animali). Altri 

ancora da martégaux, nome dei montanari pro- 
venzali che introdussero tale tipo di poesia e 
probabilmente la musica che l’accompagnava. 
madrina s.f 1 donna che tiene a battesimo o a 
cresima qc. 2 (es¢.) donna che presiede all’inau- 
gurazione di q.c. 
ETIMOLOGIA cfr. madre. 
maesta s.f 1 imponenza per aspetto o qualita. 2 
titolo di re o di imperatore. 
ETIMOLOGIA dal lat. maiestas, da maior (arc. 
*maios, maggiore), compar. di magnus (= 
grande), da una radice indoeur. presente nel 

= MADONNARO 

I madonnari, formidabili riproduttori di immagini Sacre (in particolare di immagini della Vergine) si 
possono considerare gli eredi dei pittori di icone bizantine attivi nel tardo medioevo. I] madonnaro 
esplica la sua arte lavorando all’aperto, generalmente sul sagrato delle Chiese, attirando la curiosita 
e suscitando l’ammirazione dei passanti. Originariamente i madonnari svolgevano una vera e propria 
missione di catechesi e di trasmissione culturale che li accomunava, per alcuni aspetti, ai cantastorie: 
il madonnaro con la sua arte, mirabile ed effimera al contempo, diffondeva la religione cristiana di 

villaggio in villaggio attraverso immagini riprodotte da opere di artisti pil famosi anziche con predi- 

che. In provincia di Mantova (Grazie di Curtatone) ha sede I’Associazione Nazionale Madonnari 

d’Italia che si pone come finalita la promozione dell’ arte effimera e la salvaguardia e la continuita di 

questa antichissima forma d’arte. 
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sanscr. maha (= grande), gr. mégas, compar. 
meizon, superl. mégistos, got. mokils e mais, 

ted. Mehr e superl. Meist, ingl. more e most. 
SINONIMI 1 solennita, grandiosita, nobilta, 

maestosita, magnificenza, grandezza, regalita; 
CONTRARI umilta, modestia, meschinita, sem- 

plicita. 
maestoso agg. che ha in sé maesta, grandioso. 
SINONIMI imponente, monumentale, ma- 

gnifico, splendido, potente, solenne, sontuo- 

so, sfarzoso; CONTRARI dimesso, umile, mo- 

desto. 
maéstra s.f 1 donna che esercita la professio- 
ne di maestro; spec. insegnante di scuola ele- 
mentare. 2 (est.) donna molto abile in qlco. e 
che si propone come modello e guida. 3 (mar) 
la vela che si trova sull’albero principale. 
maestrale s.m. vento che spira da nord o da 
ovest, molto violento, quasi fosse il principale 
dei venti. 
ETIMOLOGIA da vento maestro (= principale). 
maestranza s.f spec. al p/. lavoratori di fabbri- 
ca o di cantiere. 
maestria s.f gran perizia in un’arte. 
SINONIMI abilita, bravura, padronanza, eccellen- 

Za, esperienza, capacita, destrezza, valentia, 

mestiere; CONTRARI incapacita, inesperienza, in- 
genuita, imperizia, inabilita, inferiorita. 
maestro A agg. 1 che sa operare, esperto. 2 
principale. B s.m. 1 abile in una data attivita. 2 
chi insegna nella scuola elementare. 3 capo di 
bottega. 4 chi insegna qualche dottrina. 5 com- 
positore, direttore d’ orchestra. 
ETIMOLOGIA dal lat. magister, da *magisteros, 
a sua volta da magis (= piu) e suff. -tero (gr. - 
teros, sanscr. -tara) con il senso di ‘opposizio- 
ne fra due’. Propr. ‘chi fra due o piu persone é 
il piu forte’. Tra 1 derivati, oltre maestrale, 

magistero, magistrato; da un derivato tardo 
*magistrissa, con suff. gr., il franc. maitresse, 
Vingl. mistress (= signora) e l’abbr. miss. Il 
lat. magister ¢ spesso adoperato dalla Vulgata 
per designare la persona di Cristo e si collega 
perfettamente all’ ebr. rabi, da *rab- (= grande), 
radice che nelle lingue semitiche entra nella 
composizione di molti nomi di qualita e pub- 
blici uffici, per es. Rabbino. 
SINONIMI B 1 esperto, provetto; CONTRARI 

apprendista, principiante. 2 insegnante, istrut- 
tore, docente, educatore, guida. 

mafia s.f organizzazione criminosa di persone 
di ogni grado e di ogni specie che si danno aiuto 
nei reciproci interessi senza rispetto della legge 
dello Stato né della morale civile. 
ETIMOLOGIA secondo alcuni dall’ar. mahjas (= 
millanteria); secondo altri da un nome perso- 

nale femminile Maffia, che si trova nel dial. 
fiorent. maffia (= miseria). 
NOTE organizzazione criminosa, sorta in Sicilia 
fra il 1820 e il 1848 e poi diffusasi sia in altre 
zone d'Italia sia negli Stati Uniti fra gli emi- 
grati italiani (Cosa nostra). Si divide in piccoli 
gruppi (cosche, famiglie), ognuno dei quali ha 
competenza in un certo territorio ed € formato 
da alcuni gregari (picciotti) al servizio di un 
capo (padrino). Gruppi che curano i propri ille- 
citi interessi (prostituzione, sequestri a scopo di 
estorsione, ricatti, pagamenti di contributi for- 
Zosi imposti ad aziende e imprese ecc.). 
SINONIMI cosa nostra, piovra (fam.); con- 
sorteria, cosca, racket (ing/.); camorra. 
maga s.f. donna esperta di magia. 
magagna s.f 1 difetto. 2 (fig.) vizio. 
SINONIMI 1 imperfezione, guasto, malanno, 
acciacco; CONTRARI perfezione, bellezza. 2 
(fig.) difetto, peccato; CONTRARI dote, merito, 
virtu, pregio, lode. 
magari inter. esprime speranza o desiderio. 
ETIMOLOGIA dal gr. makarios (= beato), voc. 
makarie. 
magazine [pr. mégasin] s.m. invar. (neol.) 
rivista. 
ETIMOLOGIA voce ingl. nata in Inghilterra nel xvi 
sec. che propr. significa ‘magazzino d’informa- 
zioni’. Questo termine, in origine, ha avuto scar- 
sa diffusione in Italia; é stato reintrodotto nell’u- 
so intorno al 1980, spec. per indicare il supple- 
mento settimanale allegato a un quotidiano. 
magazziniére s.m. chi € preposto alla custodia 
dei magazzini. 
ETIMOLOGIA cfr. magazzino. 
magazzino s.m. 1 luogo ampio dove si ripon- 
gono le merci. 2 quantita di merce disponibile in 
un negozio. 3 supermercato. 
ETIMOLOGIA dall’ar. makahzin, pl. di makahzan 

(= deposito), dal v. chasana (= ammassare, 
radunare) e il pref. ma- che esprime ‘luogo’. 
SINONIMI 1 deposito, silo, stoccaggio. 
NOTE la forma *magazzéno, usata in alcune 
regioni, come pure *magazeno, *magazino, & 
da evitare. Unica grafia corretta: magazzino. 
Propr. il magazzino indica un ‘deposito di 
merce’ e non di vendita al minuto: é quindi 
improprio, ma ormai insostituibile (anche se i 
puristi consigliano emporio), chiamare Grandi 
Magazzini i grandi negozi, che occupano un 
intero edificio e vendono merci di ogni genere. 
maggé6se s.m. campo 0 terreno lasciato in ripo- 
so un anno o piu. 

maggio s.m. quinto mese dell’anno. 
ETIMOLOGIA dal lat. Maius (mensis): Maius & 
da Maia, dea madre di Mercurio e simbolo 
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della Terra, la grande madre. Cfr. osco mahiis, 

gr. mdios. Maia sembra collegato alla radice 
di magis, da un *magia, da *mag-, *mah- (= 
crescere). Secondo Isidoro da Maia, maialis, 

che veniva sacrificato alla dea. Tra i derivati 
maggese perché in questo mese si dissodava- 
no i campi. Nel 1889 venne stabilito che il 1° 
maggio fosse la festa dei lavoratori (ricono- 
sciuta legalmente in Italia il 30 aprile 1947). 
Lultimo re d’Italia, Umberto u, é detto re di 
maggio perché regno dal 10 maggio 1946 al 2 
giugno dello stesso anno. 
maggiorana s.f. pianta aromatica mediterra- 
nea. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. maiorana, da un 

piu. antico mazurana (in Dioscoride, medico 
greco del 1 sec. d.C.). Non é chiaro il rapporto 
con il gr. amdracos. 
maggicranza s.f- 1 il maggior numero di un 
insieme. 2 (est.) gruppo che dispone del maggior 
numero di voti in un’assemblea. 
ETIMOLOGIA cfr. maggi6re. 
SINONIMI 1 preponderanza, prevalenza; CON- 
TRARI minoranza. 2 (est.) gruppo maggiorita- 
rio, maggior parte, maggior numero, 1 piu; 
CONTRARI minoranza. 
maggiorare vt aumentare. 
ETIMOLOGIA dal franc. majorer, a sua volta dal 
lat. maior, genit. maioris (= piu grande). 
SINONIMI accrescere, incrementare, ingrossare, 

gonfiare, alzare, ampliare, aggiungere; CON- 

TRARI diminuire, abbassare, calare, scemare. 

NOTE é€ un francesismo che va limitato al lin- 
guaggio burocratico. Accettabile il senso figu- 
rato e scherzoso di maggiorata fisica, epiteto 
di quelle donne che hanno le abbondanti curve 
al posto giusto. 
maggiorato agg. aumentato rispetto alla norma. 
ETIMOLOGIA cfr. Maggiore. 
SINONIMI incrementato, accresciuto, alzato; 

CONTRARI diminuito, ridotto, abbassato. 
maggicrdomo s.m. colui che, nelle case signo- 
rili, sovrintende all’amministrazione interna. 

ETIMOLOGIA dal lat. (servus) maior domus (= il 

maggiore fra i servi della casa). 
maggiore A agg. 1 pit grande. 2 piu importan- 
te. 3 che € pit: vecchio (riferito spec. a fratelli, 

sorelle, figli). B s.m. 1 la persona piu anziana 
rispetto ad altri. 2 (mil/.) grado militare, tra tenen- 
te colonnello e capitano. 3 la persona gerarchica- 
mente superiore rispetto ad altri. 
ETIMOLOGIA dal lat. maior, genit. maioris 
compar. di magnus (= grande). Dal dim. di 
maior, maiusculus (= maiuscolo). 
SINONIMI A 1 superiore; CONTRARI minore, piu 
piccolo, inferiore. 3 pit. anziano, senior (/at.); 

CONTRARI minore, pit: piccolo, cadetto. 
NOTE Si ricordi che é un compar. e questo esclu- 
de nel modo pit assoluto l’espressione **il pitt 
maggiore. Spesso si trova l’espressione anda- 
re per la maggiore che indica, se riferito a una 
cosa, essere di moda, se a persona, godere di 

ottima reputazione. La maggiore sottintende 
arte, una delle corporazioni della Firenze del 
XIII e XIV secolo! 
maggiorénne agg. / s.m. ef chi ha raggiunto la 
maggiore eta e quindi capacita giuridica. 
maggioritario agg. detto di sistema elettorale per 
cui alla lista che ha conseguito il maggior numero 
di voti viene assegnato un premio in seggi. 
ETIMOLOGIA dal franc. majoritaire, da majorité 
(= maggioranza). 
magia s.f 1 arte di dominare, nel bene (magia 
bianca) o nel male (magia nera), le forze occul- 
te della natura, sottoponendole al proprio potere. 
2 (fig.) capacita di affascinare e incantare. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo magia, dal gr. mageia 
(= dottrina dei Magi persiani), da mdagos (= 
mago, indovino, sapiente presso i Persiani). In 
origine dottrina degli antichi magi o sacerdoti 
persiani e anche quella parte della loro scienza 
che riguardava l’evocazione degli spiriti e dei 
morti, la divinazione del futuro, la taumaturgia 

0 Operazione dei prodigi per cooperazione di 
spiriti benefici o malefici. 
SINONIMI 1 incantesimo, sortilegio; fattura, 

malocchio, maleficio; stregoneria, negro- 

manzia, occultismo. 2 (fig.) fascino, seduzio- 

ne, attrazione, suggestione. 
magiaro s.m. / agg. (/ett.) ungherese. 
ETIMOLOGIA dall’ungh. magyar, nome di una 
delle sei tribu originarie, di lingua uralica, che 
verso la fine del 1x sec. sfuggirono ai Turchi e 
ai Bulgari e, attraversati 1 Carpazi (897), die- 
dero il via, in Pannonia, al primo nucleo del 
regno unitario di Ungheria. Magiaro é da 
magy (= uomo) e dal tur. -eri (= suo). 
magico agg. 1 di magia. 2 straordinario, prodi- 
gioso. 3 (est.) ammaliante. 
SINONIMI 1 stregato, incantato, fatato. 3 (est.) 

attraente, incantevole, affascinante, fantastico; 

CONTRARI ripugnante, repellente, brutto, 
orrendo, orrido. 
magistéro s.m. 1 incarico d’insegnante in una 
scuola. 2 (fig.) insegnamento autorevole, ammae- 
stramento. 3 (est.) abilita, perizia. 

ETIMOLOGIA dal lat. magisterium, da magister 
(= maestro). 

magistrale agg. di, da maestro. 
SINONIMI perfetto, eccellente; CONTRARI pessi- 
mo, spregevole. 
ETIMOLOGIA cfr. maestro. 
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magistrato s.m. persona che amministra la giu- 
stizia, giudice. 
ETIMOLOGIA dal lat. magistratum, da magister 
(=maestro). 
magistratura s.f 1 ufficio del magistrato. 2 
corpo dei magistrati; organi che formano il pote- 
re giudiziario. 
ETIMOLOGIA cfr. magistrato. 
magia s.f 1 ciascuna delle ripiegature del filo 
nei lavori di cucito. 2 ciascun elemento delle 
catene o delle reti. 3 indumento per il busto. 
ETIMOLOGIA dal provz. mahla, dal lat. macula, 
volg. macla, per la somiglianza della rete alle 
macchie. 
maglio s.m. martello di legno a due teste. 
ETIMOLOGIA dal lat. malleus (volg. *maljus). 
Collegabile forse al sing. lat. marculus, da un 
*martulus. Da qui il dim. martellus, da cui 
Vit. martello. Dal dim. lat. di malleus, mal- 

leolus, Vit. malleolo e magliolo; da malleabi- 

lis, malleabile. 
maglione s.m. nell’abbigliamento, maglia di 
lana a maniche lunghe, spesso molto pesante. 
SINONIMI pullover, cardigan, golf. 
magma s.m. 1 fluido incandescente presente 
nelle zone interne della crosta terrestre. 2 (fig.) 
massa confusa. 
ETIMOLOGIA dal lat. magma, a sua volta dal gr. 
magma (= unguento condensato), dal v. mas- 
sein (= impastare). 
NOTE pl. magmi. 
magnaccia s.m. invar. (dial.) protettore. 
SINONIMI ruffiano, sfruttatore, pappone (gerg.), 
lenone (/ett), mezzano, macro (gerg.). 
magnanimita sf grandezza di animo, sentimen- 
to nobile e generoso, generosita. 
SINONIMI larghezza, liberalita, prodigalita, 

munificenza, umanita; CONTRARI bassezza, 
meschinita, pusillanimita, grettezza. 
magnanimo agg. di nobili sentimenti, generoso. 

ETIMOLOGIA dal lat. magnanimus (= dall’ani- 
mo grande), comp. da magnus e animus; cfr. 
gr. megathymos. 
magnate s.m. personaggio potente nel campo 
finanziario, per es. - del petrolio. 
ETIMOLOGIA dal lat. crist. magnas, da magnus. 
SINONIMI notabile, nobile, vip (ingl.), big 

(ingl.), boss (ingl.). 
magnésia s.f ossido di magnesio, usato in 
medicina come antiacido. 
ETIMOLOGIA dal gr. tardo Magnesia, nome di 
una citta turca (Manisa); secondo alcuni era 
una provincia macedone, al di la del Pelio, sul 
mare Egeo; secondo altri era una citta sul 
monte Sipido (Asia Minore): comunque era 
ricca di tale sostanza, usata come purgante. 
Per altri da magnes (= calamita): come la cala- 
mita attrae il ferro, cosi la magnesia attrae, si 
diceva, gli umori del corpo. Anche magnesio 
€ manganese. 

magneésio s.m. metallo che produce la magne- 
sia combinandosi con |’ ossigeno. 
magnete s.m. (fis.) calamita. 
ETIMOLOGIA dal lat. lapis magnes, dal gr. 
Magnes lithos (= pietra di Magnesia). 
magneéetico agg. 1 (fis.) di magnete o di 
magnetismo. 2 (fig.) che cattura |’attenzione, 
suggestivo. 
magnetismo s.m. 1 (fis.) proprieta che ha il 
magnete di attirare il ferro. 2 (fig.) forza di attra- 
zione e suggestione su qc.; ipnotismo. 
ETIMOLOGIA cfr. magnéte. 
SINONIMI 2 (fig.) fascino, carisma. 
magnetizzare vt: 1 (fis.) provocare in un 
corpo la proprieta magnetica. 2 provocare in una 
persona gli effetti del magnetismo animale; ipno- 
tizzare. 3 (fig.) ammaliare. 
SINONIMI 1 (fis.) polarizzare, calamitare; CON- 
TRARI smagnetizzare. 3 (fig.) affascinare, sug- 
gestionare, attrarre, sedurre; CONTRARI allon- 
tanare, respingere. 

= MAGNIFICO 

Magnifico, € uno degli otto aggettivi composti in origine con i verbi fare, dire, volere: hanno tutti 
superlativi irregolari. 
Gli otto aggettivi sono: 

magnifico - magnificentissimo 
malévolo - malevolentissimo 
benévolo - benevolentissimo 
benéfico - beneficentissimo 
maléfico . maleficentissimo 
benédico - benedicentissimo 
malédico * maledicentissimo 

munifico - munificentissimo. 
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magnificare v.77: esaltare, lodare esageratamente. 
SINONIMI elogiare, glorificare; CONTRARI deni- 
grare, detrarre, screditare, sminuire, disprezzare, 
spregiare, sprezzare, vilipendere, disistimare. 
magnificéenza s.f grandiosita di cid che é 
prezioso. 
SINONIMI grandezza, sfarzo, pompa. 
NOTE la forma **magnificiénza é errata. 
magnifico agg. 1 eccellente per grandiosita o 
bellezza. 2 generoso. 
ETIMOLOGIA dal lat. magnificus, comp. da 
magnus e -ficus, tema dal v. facere (= fare). 
SINONIMI 1 splendido, mirabile, favoloso, subli- 

me, incantevole, eccezionale, magico; pregevole, 

squisito; ricco, opulento, lussuoso, fastoso, son- 

tuoso, grandioso, sfarzoso; CONTRARI povero, 

dimesso, misero, modesto, umile. 2 liberale, 

largo, munifico; CONTRARI tirchio, taccagno, 

gretto, spilorcio. 
NOTE il superl. € irregolare: magnificentissimo. 
magniloquente agg. che ha grande eloquenza. 
SINONIMI prolisso, verboso, ampolloso, enfatico, 

retorico, ridondante, solenne; CONTRARI laconi- 
co, conciso, lapidario, stringato, tacitiano. 
magnitudo s.f invar. in geofisica, misura 
dell’energia rilasciata dal terremoto nella 
zona interessata dalla scossa sismica. 
ETIMOLOGIA dal lat. magnitudo (= grandezza). 
magno agg. 1 (/ett.) grande. 2 appellativo di 
personaggi storici, per es. Alessandro -. 
ETIMOLOGIA dal lat. magnus, da una radice 
indoeur. *meghe-; cfr. sanscr. mahant (= gran- 
de), antico persn. magu, gr. mégas, got. mikils. 
Il compar. lat. ¢ maior, il superl. maximus. 
magnolia s.f (bot.) albero delle Magnoliacee 
dai fiori bianchi e profumati. 
ETIMOLOGIA dal nome del botanico P. Magnol 
(1638-1715), professore a Montpellier, cui fu 
dedicato da Linneo. 
mago s.m. 1 (stor) sacerdote della religione 
degli antichi Persi. 2 chi esercita la magia. 3 (fig. ) 
persona abile. 
BTIMOLOGIA dal lat. magus, dal gr. magos, che 
a sua volta é dal persn. magush. La voce 
persn. secondo alcuni significa ‘grande’. 
Secondo altri sarebbe da accostare al termine, 

sempre persn., magidan (= purificare). Prob. ¢ 
la identica voce con doppio significato come 
farebbe crederlo il sanscr. mahati (= ingrandi- 
re, e fig. onorare, poi sacrificare), accanto a 
mahant (= grande), maha (= festa, sacrificio). 

I maghi costituivano, presso i Medo-persiani, 
una classe sacerdotale come i Levi presso gli 
Ebrei. Si intendevano di scienze, anche e spe- 
cialmente occulte, quindi erano interpreti di 
sogni, medici, negromanti. 

SINONIMI 1 stregone, negromante, indovino, 
veggente. 2 prestidigitatore, illusionista, presti- 
giatore. 3 (fig.) genio, artista; CONTRAR! incapa- 
ce, Incompetente. 

NOTE il pl. € maghi, magi solo nel caso si trat- 
ti dei tre re che vennero dall’Oriente a visita- 
re, in Betlemme, il Messia. 
mag6na s.f 1 officina in cui si ricava la ghisa 
dal minerale grezzo. 2 industria metallurgica. 
NOTE non é il f’ di magone (= dispiacere). 
magone s.m. (dial.) 1 ventriglio del pollo. 2 (fig. 
- region.) afflizione, ansia. 
ETIMOLOGIA dal long. mago (= gozzo). 
SINONIMI 2 dispiacere, tristezza, malinconia. 

magra s.f 1 si dice di corso d’acqua nella fase 
di minima portata. 2 (fig.) scarsita. 3 (fam.) figu- 
raccia, brutta figura. 
SINONIMI 1 secca (di fiume); CONTRARI piena. 

2 (fig.) penuria, scarsezza; CONTRARI abbon- 
danza, dovizia, profusione. 

magrézza s.f. 1 condizione di chi é magro. 2 
(fig.) ristrettezze economiche. 
ETIMOLOGIA da magro. 
SINONIMI 1 gracilita, esilita, macilenza, sec-_ 
chezza; (fig.) poverta, carenza, esiguita; CON- 
TRARI grassezza, adiposita, pinguedine. 2 
(fig.) CONTRARI abbondanza, ricchezza. 
magro agg. 1 non grasso, scarno. 2 (fig.) scarso, 
meschino. 
ETIMOLOGIA dal lat. macer, da una radice 

indoeur. *mak- (= sviluppare nel senso della 
lunghezza, quindi sottile); cfr. gr. makros. Tra 
i derivati macilentus (= macilento) ed emacia- 

tus (= emaciato, dal sostantivo macies che 
significa “consunzione’). 
SINONIMI 1 esile, allampanato, asciutto, ossuto, 

rinsecchito, sottile, smunto, emaciato, denu- 

trito, macilento, deperito; CONTRARI grasso, 

pingue, obeso, adiposo, muscoloso, florido, 
corpulento. 2 (fig.) debole, povero, misero (di 
guadagno); CONTRARI ricco, abbondante. 
maharajah s.m. invar. titolo dei sovrani dei 
principati indiani indipendenti. 
ETIMOLOGIA voce sanscr. mahd (= grande’) e 
raja (= re). 
mahatma agg. invar. 1 in India titolo onori- 
fico di grandi maestri. 2 per anton. appellativo 
di Gandhi (1869-1948). 
ETIMOLOGIA dal sanscr. maha (= grande) e 

atman (= soffio, anima). 

mai avy. 1 in nessun tempo, nessuna volta. 2 no. 
3 talvolta. 4 in altro tempo 
ETIMOLOGIA dall’avverbio lat. magis, da jam 
magis. 
SINONIMI 1 in nessun caso; CONTRARI sempre. 2 
niente affatto; CONTRARI si, certamente, certo. 
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NOTE Significa sia “in nessun tempo’, ‘in nes- 
sun caso’, sia, in proposizioni dubitative o 
interrogative, ‘in qualche tempo’. Per es. 
“Chi Vavrebbe mai detto?” Inoltre, indica 
‘no’, ‘affatto’ (in risposte totalmente negati- 

ve). Per es. “Vi arrenderete?” ‘“Mai!”’. 
Lavverbio mai indica negazione se € accom- 
pagnato da non (“Non vuoi partecipare?” 
“Non partecipero mai!”’), oppure se precede il 
verbo (“Mai faro come vuoi tu!”’). 
maiale s.m. 14 (zool.) mammifero artiodattilo dei 
Suidi, domestico, onnivoro, allevato per scopi 
alimentari. 2 (fig.) persona sporca. 
ETIMOLOGIA dal lat. maialis, forse perché ani- 

male sacro alla dea Maia. Cfr. maggio. 
SINONIMI 1 suino, porco, verro, porcello. 2 

(fig.) sporcaccione, sozzone. 
maieéutica s.f (filos.) secondo momento del 
metodo dialettico socratico: con opportune 
domande il maestro aiutava, come una levatri- 

ce, il discepolo a partorire pensieri: 
ETIMOLOGIA dal gr. maieutiké (téchne), da maia 
(= nutrice). Socrate paragonava se stesso alle 
levatrici, donne non piu fertili che aiutavano le 
giovani a partorire, ma a differenza di quelle 
Socrate era levatrice di uomini non di donne e i 
frutti del parto erano pensieri, non bambini. 
mail [pr. méil] s.f invar. (neol. - elab.) accore. 
di e-mail. 
mailbox [pr. méilboks] s.f. invar. (neol. - elab.) 
casella di posta elettronica. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che significa ‘casella 
postale’. 

mailing [pr. méilin] s.m. invar. (neol.) tec- 
nica pubblicitaria che consiste nel recapita- 
re a casa di un potenziale consumatore opu- 
scoli informativi relativi a un determinato 
prodotto. 
ETIMOLOGIA voce ing]. dal v. to mail (= spedi- 
re per posta). 
mailing list [pr. méilin list] loc. sost. f- invar. 
(neol. - elab.) elenco di indirizzi di posta elet- 
tronica. 
ETIMOLOGIA loc. ing]. che significa ‘lista, elenco 
per spedizione postale’. 
maiolica s.f sorta di terra simile alla porcellana 
con cui si fanno vasi, piatti ed altro. 
ETIMOLOGIA dal nome dell’isola di Maiorca, 

nelle Baleari, in spagn. Mallorca. 
maionése s.f salsa con uova e olio. 
ETIMOLOGIA dal franc. mayonnaise, da Port 
Mahon nelle Baleari. 
mais s.m. invar. (bot.) granoturco. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. maiz, dalla lingua 
aruaca dell’ America centrale mahiz. Colombo 
scrive (1498) che cosi senti gli indigeni chia- 
mare tale pianta. In seguito fu detta formento- 
ne, sorgo, grano turco 0 saraceno. 
maitre [pr. métr] s.m. invar. 1 direttore di sala 
nei grandi alberghi. 2 maggiordomo. 
ETIMOLOGIA voce franc. che significa ‘padro- 
ne, maestro’. Cfr. l’it. maéstro. 
SINONIMI 1 capocameriere. 

maitresse [pr. metréss] s.f invar. tenutaria di 
una casa di tolleranza. 

=> MAIOLICA 

Maiolica, € il nome antico, alterato da Maidrica, dell’isola di Maiorca (spagn. Mallorca). Ci é testi- 
mone lo stesso Dante che, nel canto xxvul dell’ Inferno, la cita con quel nome (“tra l’isola di Cipri e 
la Maiolica...”). Varte di foggiare vasi e stoviglie, di cui Faenza era un centro importante, si arricchi 
nel xv sec. di nuove tecniche e forme espressive. Artigiani arabi e spagnoli, provenienti dall’isola di 
Maiorca, usavano appunto la tecnica di smaltare le loro ceramiche. 

= MAIONESE 

La pacifica e delicata maionese é legata a una delle pit celebri battaglie francesi, combattuta dal 
maresciallo Louis Frangois Armand de Vignerot du Plessis duca di Richelieu, pronipote del cardina- 
le. Egli infatti, i1 28 giugno 1756, riusci a espugnare la cittadella fortificata di Mahon, capoluogo del- 
l’isola di Minorca e a consegnare alla storia la celebre salsa. Il duca, non era solo un damerino o, nei 
momenti di ozio, un tombeur de femmes, come ben si sapeva a corte (alcune centinaia di mariti ne 
avevano fatto le spese) ma un ottimo commensale (oltre che naturalmente un bravo generale). Egli 
pero non aveva mai fretta: in amore come in guerra bisogna sempre saper attendere. Dopo essere sbar- 
cato al suono di una banda e aver fatto sfilare in parata le truppe, si era accampato sotto le rocce a 
strapiombo del forte. E li, dopo aver allestito un campo sontuoso e gaio, degno dei giardini di 
Versailles, aveva atteso, come una gatta, che il topolino si sentisse sicuro. Un giorno, mentre man- 
giava il solito pesce, gli fu servita una strana salsa gialla che egli trovd eccezionale e battezzo subito, 
tra gli applausi generali, sauce mahonnaise, cioé “salsa di Mahon”. Non sappiamo perd quanto abbia 
contribuito alla vittoria. 
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ETIMOLOGIA voce franc. Cfr. maitre e maé- 
stro. 
maiuscola s.f (Jing.) lettera grande. 
ETIMOLOGIA dal lat. maiusculus, dim. di 
maius, “piu grande’ e quindi significa ‘un po’ 
piu grande’. 
NOTE Si usa la lettera maiuscola, di regola, all’i- 

nizio di un periodo, dopo un punto fermo; dopo 
un punto interrogativo o uno esclamativo, solo 
se questi ultimi concludono un perido; dopo i 
due punti che introducono un discorso diretto; 
con i nomi propri di persona (Anna, Diego), 
anche con i nomi composti (Zoulouse-Lautrec), 
con i cognomi (Rossi, Bianchi), gli pseudonomi 
(Sibilia Aleramo, Lorenzo Stecchetti), con i 

nomi geografici e di luogo (la Toscana, la 
Campania, il Medio Oriente, l’Artide, i Mari 
del Sud), 1 nomi di quartieri e strade (i Parioli, 

via Roma, il Bronx), i nomi di oggetti famosi 
(un Cartier, un Ronson), i titoli reverenziali e 1 

riconoscimenti (Sua Eccellenza, Altezza Reale, 

il Premio Nobel), 1 soprannomi e pseudonimi (il 
Re Sole, il Cavaliere, il Papa Buono, il Con- 

quistatore, l’Astuto), 1 nomi immaginari (la 
Befana, lo Zio Sam), gli Stati e i loro enti supre- 
mi (lo Stato, la Nazione, la Repubblica Italiana, 

il Paese, la Costituzione, il Governo), gli organi 
governativi, giuridici, amministrativi (i 
Consiglio dei Ministri, il Ministero di Grazia e 

Giustizia, la Corte di Cassazione, il Comune di 

Milano), 1 partiti e i movimenti politici 
(Alleanza Nazionale, Forza Italia, la Lega 
Nora), le organizzazioni politiche, economiche, 
sociali (il Patto Atlantico, il Comitato di 
Liberazione Nazionale, Amnesty International, 

l’Istituto Nazionale della Previdenza Sociale), 
le istituzioni scientifiche e culturali (la Bi- 
blioteca Vaticana, |’Académie Frangaise), gli 
istituti di insegnamento (/ Universita degli Studi 
di Torino), le opere d’arte (i Bronzi di Riace, il 
Cenacolo di Leonardo), gli edifici e 1 monu- 
menti (i/ Colosseo), le persone sacre (Dio, la 
Madonna, i Santi, Allah, Zeus), le solennita reli- 

giose e civili (i/ Natale, il Primo Maggio), le 
religioni (il Cristianesimo, la Chiesa Cattolica, 

il Buddhismo), i nomi di popoli (i Greci, i 
Romani, i Celti), le suddivisioni storiche 

(l’Impero Romano), i numerali cardinali quando 

indicano un periodo determinato della storia (i/ 
Trecento, |’Ottocento). Si usa inoltre con le isti- 

tuzioni e i corpi militari (le Forze Armate, la 
Marina Militare Italiana, lo Stato Maggiore 
dell’Esercito, il Battaglione San Marco), l\e 

associazioni varie (la Massoneria, la Juventus, 
il Genoa, il Milan, il WWF), i nomi di aziende, 

ditte, marchi registrati (Ja Fininvest, la 

Mondadori, la Standa, la Fiat, Optalidon, 
Coca-Cola). Si scrivono con la maiuscola anche 
i nomi comuni o gli aggettivi che fanno parte 
integrante di una designazione propria (Zorre 
Eiffel, Vespri Siciliani), astri e pianeti quando 
sono usati in senso astronomico (Venere, il Sole, 

la Luna, la Via lattea), |e suddivisioni sistema- 

tiche del regno animale (Mustelidi, Martes 
foina, Insetti, Panthera pardus), le composizio- 
ni musicali, letterarie, artistiche (/a Pastorale di 

Beethoven, I'Iliade, la Cappella Sistina). 
Lapposizione santo si scrive preferibilmente 
con la minuscola anche se non € errato usare la 
maiuscola (san Francesco, sant’Agata). I titoli 
onorifici e professionali 0 i nomi indicanti cari- 
che quando accompagnano i nomi propri si scri- 
vono normalmente con la lettera minuscola 
(l’avvocato Gianni Agnelli, il presidente 
Scalfaro, il ministro Dini, re Vittorio Emanuele 

Il, papa Paolo vi), se sono da soli si possono 
scrivere sia maiuscoli (il che € piu corretto) sia 
minuscoli (i/ Re, il re; il Papa, il papa). | nomi 
dei mesi e quelli della settimana si scrivono con 
lettera minuscola (gennaio, giovedi), a meno 
che non siano personificati. 
maiuscoleétto s.m. (tip.) carattere tipografico che 
si compone di piccole maiuscole. 
maiuscolo A agg. (tip.) detto di scrittura o 
segno grafico compreso tra due linee paralle- 
le. B s.m. (tip.) carattere maiuscolo. 
ETIMOLOGIA dal lat. maiusculus, dim. di 
maius, n. di maior (= maggiore), compar. di 
magnus (= grande). 
make-up [pr. méikap] s.m. invar. trucco, bel- 
letto del viso. 
ETIMOLOGIA voce ingl. dal v. to make up (= 
truccare, imbellettare). 
SINONIMI maquillage (franc.) 
mako s.m. invar. cotone egiziano. 
NOTE Si scrive anche maco. 
malaccorto agg. che ¢ incauto. 
SINONIMI sconsiderato, sventato, sprovveduto, 

sconsigliato, imprudente; CONTRARI accorto, 
prudente, cauto, attento, furbo, astuto. 
malachite s.f (min.) uno dei pit bei minerali di 
color verde. 
ETIMOLOGIA dal gr. molochitis, da moldche, 

malache (= malva): cosi detta perché ha il 
colore della malva. 
malacreanza s.f |’usare modi villani; carat- 
teristica di chi € scortese. 
SINONIMI maleducazione, mancanza di rispet- 
to, scortesia; CONTRARI buona creanza, educa- 

zione, cortesia, garbo. 

malaféde s.f consapevolezza della propria 

slealta. 
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ETIMOLOGIA da mala e fede (lat. mala fides). 
SINONIMI ipocrisia, doppiezza, scorrettezza, 
frode, inganno; CONTRARI buonafede, lealta, 

onesta, sincerita. 
malaga s.m. invar. vino liquoroso dell’omoni- 
ma citta spagnola. 
ETIMOLOGIA dal nome di Malaga, citta spagn. 
malagévole agg. difficile, duro. 
SINONIMI aspro, faticoso, difficoltoso, disage- 
vole, arduo, scomodo; CONTRARI agevole, 

comodo, facile, semplice, lineare. 

malalingua s.f persona pettegola e maldi- 
cente. 
SINONIMI pettegolo, maldicente, maligno. 
malandato agg. ridotto male, sgangherato. 
SINONIMI sciupato, malconcio, acciaccato, 
rovinato; CONTRARI sano, integro, robusto, 

arzillo, vigoroso, intatto, nuovo. 

malandrino agg. 1 ladro. 2 (fig.) birichino. 
ETIMOLOGIA dal malo e *landrino, voce ted. 
dal v. landern (= vagabondare). Altri pero lo 
collegano al gr. andrion (= omiciattolo), da 
anér (= uomo) e lat. malus (= male); o dal gr. 
mélan (= nero) che sarebbe passato nel lat. 
malandria che indicava una sorta di lebbra e 
quindi malandrino significherebbe ‘affetto da 
malandria’. Inoltre il dial. piem. ha malandra 
per ‘malanno’ e quindi malandrino ‘chi arre- 
ca un malanno’. Questo nome fu dato dai 
Francesi ad alcune bande di predoni che nelle 
lunghe guerre con gli Inglesi devastavano la 
Francia; dopo, per estensione, passo al signi- 
ficato di ‘brigante’, “predone’, ‘assassino’. 
In Italia pero la voce € presente anche prima, 
nel Sacchetti e nel Villani. 
SINONIMI 1 furfante, malvagio, canaglia, fili- 
bustiere, mascalzone. 

malanimo s.m. avversione, animosita. 
ETIMOLOGIA da malo e animo. 
SINONIMI astio, antipatia, malevolenza, risenti- 

mento, livore, ostilita; CONTRARI simpatia, 
benevolenza, affezione, affetto, amicizia. 

malanno s.m. 1 disgrazia, danno. 2 (fam.) 
malattia non grave, acciacco. 

ETIMOLOGIA da malo e anno. 
SINONIMI 1 sventura, sfortuna; CONTRARI van- 

taggio, fortuna. 2 (fam.) male, accidente, indi- 
sposizione; CONTRARI salute, sanita. 
malapéna solo nella loc. avy. a -, a fatica, a 
stento. 
malaria s.f (med.) malattia diffusa nelle regioni 
paludose e tropicali e trasmessa da un tipo di zan- 
zara. 
ETIMOLOGIA da mala (= cattiva) e aria. 
malasanita s.f- invar. insieme dei fenomeni di 
cattiva gestione del Servizio Sanitario Nazionale. 

NOTE brutto neologismo giornalistico, da evi- 
tare. 
malasorte s.f sfortuna. 
SINONIMI disgrazia, sfiga (volg.); CONTRARI 

buona sorte, fortuna. 
malato agg. / s.m. che, chi ha una malattia. 
ETIMOLOGIA dal lat. male habitus (= che si 
trova in cattivo stato), da male habere (= sen- 
tirsi male) come il gr. kakés échon. Dapprima 
malatto, poi malato: \originaria doppia ft € 
rimasta in malattia. 
malattia s.f 1 qualunque alterazione della salu- 
te. 2 (fig.) crisi, turbamento. 3 (fig.) idea fissa. 
ETIMOLOGIA cfr. malato. 
SINONIMI 1 infermita, affezione, morbo; epide- 
mia, contagio, infezione; disturbo, male, 
acciacco, malanno; CONTRARI salute, sanita. 3 
(fig.) vizio, passione, mania; CONTRARI virtu, 
onesta, morigeratezza. 
malaugurato agg. di cattivo augurio. 
SINONIMI infausto, sventurato, sfortunato, 
disgraziato, nefasto; sfigato (volg.); CONTRARI 
fortunato, favorevole, propizio, fausto, desi- 
derato. 
malaugtrio s.m. cattivo augurio. 
ETIMOLOGIA da malo e augurio. 
malavita s.f 1 vita moralmente deprecabile, 
contraria alla legge. 2 insieme delle persone che 
conducono una vita illegale e caratterizzata da 
atti di delinquenza. 
SINONIMI 1 delinquenza, criminalita. 2 camor- 
ra, mafia. 

malavoglia s.f poca voglia di fare, svoglia- 
tezza. 
ETIMOLOGIA da malo (f. mala) e voglia. 
SINONIMI menefreghismo (pop.), disinteresse, 
riluttanza, noia, abulia, tedio, apatia, fiacca, 

pigrizia, inerzia; CONTRARI prontezza, solleci- 
tudine, interesse, alacrita, premura. 
malavveduto agg. incauto. 
SINONIMI malaccorto, sventato, improvvido; 
CONTRARI astuto, sagace, avveduto, scaltro, 
sveglio, pronto. 
malcaduco s.m. (med. - rar.) epilessia. 
ETIMOLOGIA da male e caduco perché gli epilet- 
tici cadono per terra se presi dal male con riferi- 
mento dell’aggettivo al male anziché al malato. 
NOTE **malcaduto & uno dei molti storpia- 
menti. Anche detto un tempo brutto male, 
mal maestro, gotta caduca, morbo comizia- 
le, male erculeo. 

malcapitato agg. / s.m. 1 che capita in un brut- 
to momento. 2 disgraziato. 
SINONIMI 2 sfortunato, sventurato, scalognato, 
sfigato (volg.); CONTRARI fortunato, avventu- 
rato (/ett.). 
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malconcio agg. che é in cattivo stato. 
SINONIMI malridotto, maltrattato, malandato, 

rovinato, sciupato, sbrindellato, stracciato, 

deteriorato, cencioso, pesto, guasto; CONTRARI 
perfetto, a posto. 

malcontento A agg. che non é contento; 
insoddisfatto. B s.m. inquietudine, malumore, 

gen. quello fra i cittadini insoddisfatti della cosa 
pubblica. 
ETIMOLOGIA da male con senso neg. e conten- 
to. Cfr. male. 
SINONIMI B_ scontentezza, insoddisfazione, 
lamentela, disagio; CONTRARI appagamento, 
soddisfazione, contentezza, approvazione. 
malcostume s.m. corruzione, disonesta. 
SINONIMI degenerazione, dissolutezza, immora- 
lita, vizio, scostumatezza; CONTRARI onesta, 

moralita, irreprensibilita, rettitudine. 

maldeésiro agg. senza abilita o destrezza. 
SINONIMI impacciato, goffo, malaccorto, inet- 
to, pasticcione; CONTRARI preciso, attento, 

accorto, abile. 

maldicente s.m. chi sparla degli altri. 
SINONIMI denigratore, calunniatore, pettegolo, 
detrattore, malalingua, linguaccia; CONTRARI 
elogiatore, adulatore. 
maldicenza s.f il dire male, calunnia, diffama- 

zione. 
maldisposto agg. che, chi é ostile nei con- 
fronti di qlcu. o di qico. 
SINONIMI ostile, prevenuto, contrario, avverso; 

CONTRARI bendisposto, favorevole, benevolo. 

male A avy. 1 malamente. 2 sconvenientemente. 
3 spiacevolmente. B s.m. 1 assenza del bene, 
danno. 2 dolore. 3 malattia. 4 sventura. 
ETIMOLOGIA dal lat. male, dall’agg. malus, da 
una radice indoeur. *mel-, di originario signi- 
ficato religioso e ampiamente attestata; cfr. gr. 
méleos (= vano), osco mallom, armeno melk 

(= peccato). Tra i derivati it. malia e ammalia- 
re (incroc. con magia), permaloso, malincuo- 

re, malinconia (che sarebbe propr. il lat. 
melancholia, dal gr. mélas, nero e cholé, bile, 
con sovrapposizione di male). Tra i derivati 
lat. da malus malitia, da cui malizia e smali- 

ziare, malignus (da malus e gigno) e maligni- 
tas, da cui maligno, malignita e malignare. E 
primo elemento di parole composte e puo 
valere sia come ‘male’ (per es. maledire, mal- 
trattare) con un v. per secondo elemento, sia 
come negazione con un agg. come secondo 
elemento (per es. malsano, malfermo). 
SINONIMI A 1 negativamente; CONTRARI bene, 
positivamente. 2 erroneamente, scorrettamen- 
te; CONTRARI giustamente, correttamente, 
esattamente, perfettamente. 3 svantaggiosa- 

mente; CONTRARI vantaggiosamente. B 1 cri- 
mine, colpa, delitto, vergogna, peccato; CON- 
TRARI bene, innocenza, purezza. 3 malanno, 

acciacco, morbo; CONTRARI salute. 4 piaga, 
disgrazia, calamita; CONTRARI fortuna. 

NOTE il compar. di maggioranza é peggio. La 
forma **piu male é errata. Si puo usare inve- 
ce pitt male quando male ha valore di sostan- 
tivo. Per es. ha fatto pit male lui alla citta che 
non tutti gli altri insieme. Attenzione a non 
usare **pit peggio, essendo peggio gia com- 
par. di per sé. 
maledétto agg. 1 che ha, che porta maledizio- 
ne. 2 (fig.) insopportabile. 
SINONIMI 1 funesto, nefasto, sfortunato, scalo- 

gnato; CONTRARI fausto, propizio, favorevole. 2 
(fig.) intollerabile, molesto, fastidioso; CONTRA- 
RI piacevole, tollerabile, gradevole, grato. 

maleédico agg. (/ett.) calunniatore. 
NOTE pl. maléedici; superl. maledicentissimo. 
Ma si preferisce molto maledico. 
maledire v7 augurare il male, invocare sciagu- 
re su qc. 
ETIMOLOGIA dal lat. maledicere. Cfr. male. 
SINONIMI scomunicare, esecrare; imprecare, 
vituperare, biasimare, detestare, insultare, 
deprecare; CONTRARI benedire. 
NOTE composto del verbo dire; ne segue la 
coniugazione. 
maledizione s.f- 1 lo scagliare condanne. 2 con- 
danna. 3 imprecazione. 4 (fig.) sventura. 
ETIMOLOGIA cfr. maledire. 
SINONIMI 2 anatema, scomunica; CONTRARI 

benedizione. 3 bestemmia, deprecazione, biasi- 

mo, esecrazione. 4 (fig.) disgrazia, sciagura, 
calaimita, flagello; CONTRARI fortuna, manna, 
vantaggio. 
maleducato agg. che non ha educazione. 
ETIMOLOGIA voce comp. da male e educato. 
SINONIMI ineducato, scortese, sgarbato, 

screanzato, villano, impertinente, sfacciato, 
inurbano, incivile, cafone, rozzo, bifolco; 

CONTRARI educato, beneducato, gentile, corte- 

se, civile, riguardoso, rispettoso, fine, urbano, 

elegante. 
maleducazione s.f comportamento da male- 
ducato, villania. 

malefatta s.f 1 errore, spec. di natura morale; 

cattiva azione. 2 errore di tessitura. 
SINONIMI 1 sbaglio, colpa, mancanza, fallo; 

guaio, birichinata, marachella; CONTRARI 
buona azione, azione meritoria. 
maleficio s.m. stregoneria, malia. 
ETIMOLOGIA dal lat. maleficium, da maleficus 
(= malefico, dannoso), composto da male e 
facere. 
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SINONIMI incantesimo, sortilegio, fattura, ietta- 
tura, malocchio, negromanzia, stregoneria. 

maleéfico agg. che fa male, nocivo. 
SINONIMI dannoso, malevolo, maligno, fune- 
sto, pernicioso; CONTRARI benefico, salutare, 

utile, buono. 
maléssere s.m. 1 piccola indisposizione. 2 
(est.) inquietudine. 
ETIMOLOGIA voce comp. di male e essere 
SINONIMI 1 malore; CONTRARI benessere. 2 
(est.) turbamento, ansia, disagio, fastidio; 

CONTRARI serenita, tranquillita, sicurezza. 
malevolénza s.f atteggiamento di ostilita e 
di astio nei confronti di qlcuno; malevola di- 
sposizione d’animo. 
SINONIMI ostilita, astio, avversione, inimicizia, 
antipatia, risentimento, rancore. 
malevolo agg. che si dimostra ostile. 
SINONIMI avverso, sfavorevole, astioso, mali- 

gno, contrario, nemico, maldisposto; CONTRA- 

RI benevolo, amico. 
malfamato agg. che gode di pessima reputa- 
zione, per es. locale -, locale pubblico fre- 

quentato da delinquenti o da persone poco 
raccomandabili. 
ETIMOLOGIA voce comp. di mal(e) e un deriv. 
di fama, calco sul franc. mal fame. 
malfatto agg. 1 formato male. 2 (fig.) criticabile. 
SINONIMI 1 difettoso, imperfetto; CONTRARI ben- 
fatto. 2 (fig.) biasimevole, indegno, riprovevole; 
CONTRARI lodevole, pregevole, encomiabile. 

malfattore s.m. furfante. 
SINONIMI malandrino, mascalzone, delin- 

quente, ribaldo, malvivente, manigoldo, 

disonesto, filibustiere, criminale; CONTRARI 

galantuomo. 
malférmo agg. che non ha stabilita. 
SINONIMI instabile, vacillante, malsicuro; CON- 

TRARI fisso, saldo, stabile, sicuro. 

malfidato agg. che non si fida. 
SINONIMI diffidente, sospettoso; CONTRARI 
fiducioso, fidente. 

malformato agg. 1 che, chi possiede una brutta 
forma; che non é formato bene. 2 (biol. - med.) 
che ha una malformazione. 
SINONIMI 1 malfatto, difettoso, irregolare. 2 de- 
forme, anormale. 

malformazione s.f 1 irregolarita in una delle 
parti. 2 (med.) alterazione in un tessuto o organo 
o altra parte dell’ organismo. 
SINONIMI 1 deformazione, difetto, anomalia, 

deformita, imperfezione; CONTRARI perfezio- 
ne, regolarita. 
malga s.f 1 pascolo estivo di alta montagna. 
2 costruzione rustica per il ricovero di persone 
e animali durante il pascolo alpino. 

ETIMOLOGIA voce dial. alpina, di orig. preromana. 
SINONIMI 1 pascolo alpino, alpe. 2 baita, casera. 
malgrado A prep. nonostante, a dispetto di. B 
cong. sebbene, benché. 
ETIMOLOGIA voce comp. di malo e grado. 
NOTE va posposto ai pronomi personali (per es. 
mio malgrado). 1 puristi, poiché conserva un 
senso di volontarieta, ne sconsigliano l’uso 
riferito a cose 0 a animali (invece di *malgrado 
la neve preferiscono dire nonostante la neve). 
Malgrado puo essere 0 no seguita da che. Il 
verbo che la segue vuole sempre il congiuntivo. 
Per es. malgrado (che) ti avessi telefonato, non 
ti ho piu sentito. 
malia s.f 1 operazione di magia per cui si domi- 
na la volonta di qc. o gli si reca danno. 2 (fig.) 
fascino, incanto. 

SINONIMI 1 incantesimo, sortilegio, magia. 
maliarda s.f 1 donna che fa incantesimi. 2 (est.) 
donna molto seducente. 
SINONIMI 1 maga, fattucchiera, incantatrice, 

strega. 2 (est.) ammaliatrice, seduttrice, vamp 
(ingl.), sirena. 
malignare vintr parlare male di qe. 
SINONIMI sparlare, pettegolare, calunniare, 
insinuare, denigrare, diffamare, mormorare; 

CONTRARI elogiare, encomiare, lodare, adu- 
lare, incensare. 

malignita s.f cattiveria, malevolenza. 
maligno A agg. 1 chi si comporta con malignita. 
2 (lett.) noctvo. 3 demoniaco. 4 incurabile (di 
malattia). B s.m. persona malvagia. 
SINONIMI A 1 malevolo, perfido, cattivo, mal- 
vagio, crudele, subdolo; sardonico, sarcastico, 
velenoso; CONTRARI buono, benevolo, beni- 
gno. 2 (/ett.) contrario, sfavorevole, dannoso. 
3 mefistofelico, luciferino, infernale, satanico. 
4 CONTRARI benigno, curabile. B persona per- 
versa; CONTRARI persona buona. 
malinconia, melanconia s.f tristezza mista a 
dolcezza. 
ETIMOLOGIA dal lat. melancholia, dal gr. melan- 
cholia (= atrabile) da mélas (= nero) e cholé (= 
bile). Secondo l’antica medicina, bile nera, 
alterata da qualche causa morbosa, e in grado 
di influire anche sul carattere del paziente che 
diventa cupo e ombroso. Per Ippocrate, Galeno 
(€ in un certo senso per Pavlov) é alla base dei 
quattro temperamenti fondamentali (sangui- 
gno, irascibile, melanconico, flemmatico): il 

melanconico, astrologicamente, é sotto |’in- 
flusso di Saturno. 
SINONIMI mestizia, struggimento, amarezza, 
preoccupazione, depressione, avvilimento, 
pessimismo, sfiducia; CONTRARI serenita, buo- 
numore, allegria, letizia, festosita, brio. 
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malinconico agg. che soffre di malinconia, 
triste. 

SINONIMI mesto, dolente, sconsolato, depresso; 

CONTRARI allegro, gioioso, contento, lieto. 
malincuore voce solo nella loc. avv. a -, contro 
volonta. 

ETIMOLOGIA voce comp. di male, in e cuore. 
malintenzionato agg. che é animato da inten- 
zloni nocive. 
SINONIMI ostile, maldisposto, avverso, malevo- 

lo; contrario; CONTRARI favorevole, bendispo- 
sto, benintenzionato. 
malintéso A agg. non inteso bene, frainteso. B 
S.m. equivoco. 
ETIMOLOGIA deriv. da proposito male inteso. 
SINONIMI B sbaglio, fraintendimento, errore, 

ambiguita, falsa interpretazione, confusione, 
lapsus (/at.). 
malizia s.f- 1 disposizione a fare deliberata- 
mente il male. 2 consapevolezza, anche dissi- 

mulata ad arte, di cio che di audace vi puo 
essere in una situazione. 3 astuzia, furbizia. 4 

sotterfugio. 
SINONIMI 1 malignita, cattiveria, perfidia, cru- 

delta; CONTRARI bonta, benevolenza. 3 scaltrez- 

Za; CONTRARI sincerita, onesta, lealta. 4 ingan- 

no, trucco; CONTRARI ingenuita, purezza. 
malizi6so agg. 1 che ha malizia, disonesto. 2 
di persona incline a fare insinuazioni. 3 (var) 
furbesco. 
ETIMOLOGIA dal lat. malitiosus, deriv. di mali- 
tia (= malizia). 
SINONIMI 1 malvagio, maligno; CONTRARI one- 
sto, benevolo, benigno. 2 sospettoso, malpen- 
sante, vivace; CONTRARI ingenuo, pudico. 3 
(rar.) astuto, accorto, sagace, scaltro; CONTRA- 

RI sincero, schietto, leale. 
malleabile agg. 1 che puo essere lavorato in 
lamine sottili. 2 (fig.) docile. 
ETIMOLOGIA dal lat. *malleare, da malleus e 
quindi ‘agire con il martello’. 
SINONIMI 1 modellabile, duttile, plasmabile, 
pieghevole, flessibile (di metallo); CONTRARI 
duro, rigido, resistente. 2 (fig.) mite, arrende- 

vole, trattabile, cedevole, remissivo; CONTRARI 

ostinato, tenace, inflessibile, intrattabile, 

caparbio. 
malleabilita s.f invar. 1 facilita di una so- 
stanza, spec. di un metallo, a essere ridotta 
in lamine senza rompersi. 2 (fig. - di caratte- 
re) docilita, arrendevolezza. 

ETIMOLOGIA cfr. malleabile. 
SINONIMI 1 duttilita, flessibilita, pieghevolez- 
za; CONTRARI durezza, rigidita. 2 mitezza, con- 
discendenza, trattabilita; CONTRARI indocilita, 
inflessibilita, intrattabilita. 

malléolo s.m. (anat.) sporgenza ossea della 
caviglia. 
ETIMOLOGIA dal lat. malleolus, dim. di malleus 
(= martello). 
mallevadore s.m. 1 chi si obbliga a pagare 0 a 
garantire per un altro. 2 (est.) garante. 
ETIMOLOGIA da mallevare, a sua volta dal lat. 

manum levare: era uso alzare la mano in segno 
di giuramento 
mallo s.m. involucro della noce e della man- 
dorla. 
ETIMOLOGIA dal lat. mallus, forse dal gr. mal- 
los (= fiocco di lana). Cicerone lo usa per il 
tumore che colpisce il ginocchio dei cavalli. 
Nel basso lat. significa ‘buccia’ spec. della 
cipolla (in Vegezio, De re veterinaria). Altri 
pensano a una radice *mal- (= essere molle), 

da cui anche il gr. malakos. Altri ancora dal- 
l’antico alto ted. malaha (= tasca di pelle) 
che trova riscontro nel celt. 
malloppo s.m. 1 involto. 2 (gerg.) refurtiva. 3 
(fig.) preoccupazione. 
ETIMOLOGIA da una voce dial. merid. con il 
senso dell’it. inviluppare. 
SINONIMI 1 fagotto, pacco. 2 (gerg.) bottino, © 
maltolto. 
malmenare vi i picchiare con violenza. 2 
(fig) maltrattare. 
SINONIMI 1 percuotere, pestare, bastonare. 2 (fig) 
strapazzare; CONTRARI trattare bene, curare. 

malmésso agg. che é vestito 0 arredato male, 
senza cura. 
SINONIMI sciatto, trasandato, disordinato, mal- 

concio, trascurato, dimesso, malridotto, cen- 

cioso, malvestito, sgangherato; CONTRARI 

curato, ordinato, elegante. 

malo agg. (Jeti. - rar.) cattivo, malvagio. 
NOTE il sing. m. si tronca in mal. Non si apo- 
strofa davanti a parola che comincia con voca- 
le (per es. mal animo); pl. e sing. f. si elidono 
(per es. mal’erba). 
malocchio s.m. influsso negativo esercitato 
dallo sguardo di persone che sono in rapporto 
con le forze del male. 
ETIMOLOGIA voce comp. di malo e occhio. 
SINONIMI fattura, maleficio. 
malora s.f rovina, per es. andare, mandare in -, 
rovinarsi, rovinare qc. 
SINONIMI perdizione, tracollo, disastro, sfa- 

scio, sfacelo, disgrazia, distruzione, fallimen- 
to; CONTRARI fortuna. 

malore s.m. improvviso mancamento. 
SINONIMI malessere, indisposizione, svenimento. 
malridotto agg. che ¢ malandato. 
SINONIMI malconcio; CONTRARI ben messo, 
sano, intatto. 
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malsano agg. 1 di salute delicata. 2 insalubre (di 
clima, luogo). 3 (fig.) riprovevole. 
SINONIMI 1 malato, cagionevole, debole, mala- 

ticcio, sofferente; CONTRARI robusto, sano. 2 
nocivo (di clima); CONTRARI salubre. 3 (fig.) 
licenzioso, peccaminoso (di pensiero ecc.); 
CONTRARI puro, pulito, candido. 
malsicuro agg. 1 che manca di sicurezza. 2 
(fig.) incerto. 
SINONIMI 1 instabile, vacillante, malfermo; 
CONTRARI Stabile, sicuro. 2 (fig.) indeciso; 
CONTRARI deciso, risoluto. 
malta s.f impasto di terra con calce. 
ETIMOLOGIA dal lat. maltha, dal gr. maltha (= 
sostanza molle di cera e pece che si spalmava 
sulle tavolette per scrivervi con lo stilo), forse 
da malthdssein (= rendere molle), collegabile 
a malakos (= molle). Sembra che all’ origine 
vi sia una radice indoeur. *mel- (= triturare) 
che é anche nel lat. me/ (= miele). Amalgama 
é un incrocio arabo con il gr. mdlagma (= 
materia molle), e forse anche mattone é di tale 
gruppo. 
maltémpo s.m. (meteor.) brutto tempo; clima 
inclemente. 
SINONIMI cattivo tempo, pioggia, intemperie, 
perturbazione atmosferica; CONTRARI sereno, 
bel tempo. 
malto s.m. prodotto della germinazione dei semi 
di cereali usato per fare la birra. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. malt; in ted. Malz, dal 

sass. mealt, che é della famiglia del v. meltan 
(= discioglieri). 
maltolto agg. / s.m. quanto é stato sottratto 
con mezzi fraudolenti. 
ETIMOLOGIA voce comp. di mal(e) e tolto, part. 
pass. di togliere. 
SINONIMI bottino, refurtiva, malloppo. 
NOTE pl. m. maltolti. 
maltrattare v.¢. trattare male, bistrattare. 
ETIMOLOGIA voce comp. di male e trattare. 
SINONIMI offendere, insultare, vessare, malme- 

nare, strapazzare, angariare; CONTRARI rispetta- 
re, blandire, onorare, curare, accarezzare. 

malumore s.m. 1 umore cattivo. 2 (fig.) discor- 
dia fra due o piu persone. 
ETIMOLOGIA voce comp. di malo e umore. 
SINONIMI 1 disappunto, inquietudine, stizza, 
malinconia, scontentezza; irritabilita, nervo- 
sismo, irritazione; CONTRARI buonumore, 

allegria, serenita, letizia, gaiezza, contentez- 
za. 2 (fig.) rancore, odio, malcontento; CON- 
TRARI simpatia, indulgenza, benevolenza. 

malva s.f. 1 (bot.) pianta delle Malvacee, dai 
fiori rosa. 2 decotto emolliente e rinfrescante 
ottenuto dai fiori e dalle foglie della malva. 

ETIMOLOGIA dal lat. malva, parola di origine 
mediterr. come il corrispondente gr. malache. 
malvagio agg. che é cattivo, perfido. 
ETIMOLOGIA dal provz. malvaiz, che é dal lat. 
tardo malifatius, comp. da malus e fatum e 
quindi propr. ‘chi ha un cattivo destino’: rical- 
ca bonifatius. 
SINONIMI maligno, malevolo, crudele, spietato, 
sadico, feroce, scellerato, empio, truce, per- 
verso, efferato, nefando, bieco; CONTRARI 

buono, umano, sensibile, pietoso, benevolo. 

malvagita s.f 1 l’essere malvagio, cattivo. 2 
azione malvagia. 
SINONIMI 1 perversita, perfidia, nequizia. 
malversazione s.f furto di denaro pubblico ad 
opera dell’amministratore del denaro stesso. 
ETIMOLOGIA dal franc. malversation, dal v. 
malverser, che a sua volta é dal lat. male ver- 

sari (= comportarsi male). 
malvestito 1 che ha abiti logori. 2 che veste 
senza eleganza. 
SINONIMI 2 sciatto, dimesso, trascurato, trasan- 

dato, sbracato (fam.), malmesso, malconcio; 

CONTRARI curato, elegante, ben vestito. 

malvisto agg. che non gode di simpatia. 
SINONIMI antipatico, odiato, inviso, disprezza- 
to, sgradito, detestato, malaccetto; CONTRARI 

benvisto, simpatico, apprezzato, stimato, 
amato, considerato. 
malvivente agg. / s.m. e f cattivo soggetto, 
delinquente. 
ETIMOLOGIA voce comp. di male e vivente. 
SINONIMI canaglia, malfattore, furfante, bandi- 
to, lestofante, farabutto, teppista. 
malvolentiéri avv. fare qualcosa controvo- 
glia, a malincuore. 
SINONIMI svogliatamente, di malanimo, senza 
entusiasmo, con riluttanza; CONTRARI volentieri. 
mamma s.f- madre, genitrice. 
ETIMOLOGIA dal lat. mamma, voce spontanea 
del linguaggio infantile, per la naturale e faci- 
le articolazione delle labiali, ampiamente atte- 
stata in area indoeur.: gr. mamma, antico alto 
ted. muoma, ted. Muhme, rus. mama, irl. mam, 

franc. maman. Sembra essere duplicazione del 
primo elemento della voce madre, comune a 
tutte le lingue indoeur. (come anche pappa é 
ripetizione della prima sillaba di pane). Dal 
dim. mamilla, Vit. mammella; da mamma 

mammario, mammifero, mammana (= leva- 
trice), mammola. 
mammalucco s.m. 1 soldato egiziano dal xm al 
XIx secolo. 2 (fig.) imbambolato, sciocco. 
ETIMOLOGIA dall’ar. mamluk (= propr. possedu- 
to, schiavo), da mam / mem pref. che indica 
appartenenza e malek (= possedere): era il 
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nome dato agli schiavi importati in Egitto dalla 
Circassia e dal Caucaso. Finirono per imporsi 
nel paese ed ebbero loro sovrani dal 1252 al 
1517. Anche dopo la conquista ottomana man- 
tennero un certo prestigio fino al 1811, quan- 
do furono annientati da Mehemet-Ali. 
mammella s.f 1 organo proprio dei mammife- 
ri, piu sviluppato nella femmina perché destinato 
all’allattamento. 2 (fam.) poppa. 
SINONIMI 2 (fam.) tetta (fam.), seno, petto, 
zinna (dial.). 
mammnifero agg. di animale vertebrato fornito 
di mammelle e appartenente alla classe degli ani- 
mali con sistema nervoso sviluppato e respira- 
zione polmonare. 
mammismo s.m. atteggiamento proprio di chi 
non riesce a staccarsi dalla protezione materna. 
mammografia s.f (med. ) radiografia del seno. 
mammona s.f /s.m. i beni mondani, adora- 
ti come oggetti di culto. 
ETIMOLOGIA dal lat. crist. mammona, dal gr. 

mamonas, a sua volta dall’aramaico mamona 

(= ricchezza). Nel Nuovo Testamento é cosi 
detto il dio delle ricchezze (il Pluto dei paga- 
ni), e poi la ricchezza mondana, l’amore del 

denaro. Il Milton nel Paradiso Perduto da que- 
sto nome al demone delle ricchezze. 
mammitt s.m. elefante preistorico delle zone 
fredde. 
ETIMOLOGIA dal franc. mammouth, dal rus. 

mamout, prob. da una voce ostiaca (lingua 
ugro-finnica della Siberia). Neila lingua dei 
Tartari é cosi chiamato da mamma (= terra) 
perché quei popoli credevano che questo ani- 
male si rintanasse sotto terra come le talpe. 
management [pr. menéigment] s.m. invar. 
(neol.) 1 complesso delle funzioni ammini- 
strative, direttive e gestionali di un’azienda. 2 
(est.) i vertici di un’azienda. 
ETIMOLOGIA voce ingl. dal v. to manage (= 
amministrare). 
SINONIMI 1 direzione, amministrazione, gestio- 

ne funzioni direttive, dirigenza. 2 (est.) diri- 

genti, personale direttivo. 

manager s.m. e f invar. 1 dirigente d’azienda 
dotato di poteri decisionali. 2 (sport.) allenatore. 
ETIMOLOGIA voce ingl. dal v. to manage (= 
amministrare), che deriva dall’it. maneggiare. 
SINONIMI 1 direttore, capo, leader (ing/.); 
impresario, agente. 
manata s.f 1 percossa inferta con la mano aper- 
ta. 2 tanta quantita di materia quanta si puo tene- 
re in una mano. 
mancameéento s.m. svenimento improvviso. 
mancanza s.f 1 assenza. 2 difetto, imperfezio- 
ne. 3 errore. 

SINONIMI 1 carenza, lacuna; penuria, scarsita, 
difetto, insufficienza, ristrettezza, privazione; 

CONTRARI abbondanza, copia, copiosita, ecce- 
denza, dovizia. 2 imprecisione, pecca, maga- 
gna, neo; CONTRARI qualita, merito, virtu, pre- 
gio. 3 colpa, sbaglio, infrazione, fallo, sgarro, 
delitto, reato; CONTRARI obbedienza, osser- 
vanza. 
mancare A vintr 1 non esserci. 2 non essere a 
sufficienza. 3 deperire. 4 (est.) venire meno. 5 
morire. 6 tralasciare. 7 non mantenere i patti, le 
promesse fatte. B v.t fallire. 
SINONIMI A 2 difettare, scarseggiare; CONTRARI 
abbondare, eccedere, traboccare. 3 struggersi; 

CONTRARI rinforzarsi. 4 (est.) svenire; CONTRA- 

RI rinvenire. 5 estinguersi, scomparire; CON- 

TRARI crescere, sorgere, nascere. 6 omettere; 
CONTRARI interessarsi. 7 trasgredire, violare; 
CONTRARI mantenere, rispettare. 
NOTE per i puristi non sarebbe corretta la 
costruzione transitiva con il significato di ‘fal- 
lire’, ‘non conseguire un intento’. Invece di 
dire *mancare il colpo si dovrebbe dire fallire 
il colpo; invece di *omicidio mancato, tipico 
del linguaggio giur., sarebbe pit corretto dire © 
omicidio non commesso. 

manche [pr. mansc] sf invar. 1 giro di carte 
(nel gioco delle carte). 2 (sport.) prove che, nelle 
gare, determinano il risultato finale. 
ETIMOLOGIA voce franc. che propr. significa 
‘manica’, perché le partite erano due come le 
maniche. 
SINONIMI 1 partita, mano (di gioco). 2 (sport.) 
eliminatoria. 
manchevolézza s.f 1 natura di cid che manca 
di q.c. 2 azione scorretta. 
SINONIMI 1 carenza, scarsita, insufficienza, 

mancanza, difetto, imperfezione; CONTRARI 

abbondanza, sufficienza, copia. 2 scorrettez- 
za, offesa, sgarbo; CONTRARI correttezza, ri- 

spetto, osservanza. 
mancia s.f denaro dato, oltre il dovuto, a chi 
offre un servizio. 
ETIMOLOGIA dal franc. manche (= manica), ma 
secondo alcuni il termine franc. sarebbe un 
italianismo: nelle cerimonie cavalleresche la 
dama regalava al cavaliere una manica (= 
forse un lungo manicotto, cui si appendevano 
doni). 
SINONIMI regalia, donativo, strenna. 
NOTE pl. mance. Da abolire in tutti 1 senst. 
manciata s.f quanto si pud prendere con una 
mano. 
mancino A agg. 1 sinistro. 2 (fig.) sleale. B s.m. 
chi adopera soprattutto la mano sinistra invece 
della destra. 
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SINONIMI A 1 CONTRARI destro. 2 (fig.) maligno, 
cattivo, malvagio; scorretto, irregolare; CON- 
TRARI destro; buono; onesto, leale, regolare, 

corretto. 
manco A agg. 1 (/ett.) mancino. 2 (rar) difet- 
toso, manchevole. B avv. (fam.) nemmeno, 

neppure. 
ETIMOLOGIA dal mancus (= monco), da manus 
e il suff. -cus, che indica difetti fisici. Tra 1 

derivati mancare e mancino. 
mandala s.m. invar. nel buddismo e nell’in- 
duismo, disegno di varie forme che rappresen- 
ta simbolicamente il cosmo. 
ETIMOLOGIA voce sanscr. che significa ‘cer- 
chio’. 
mandante s.m. e f chi affida a altra persona un 
incarico, specie illecito, un mandato. 
mandarancio s.m. frutto nato dall’incrocio tra 
arancio e mandarino. 
ETIMOLOGIA comp. da mand(arino) e arancio. 
SINONIMI clementina. 
mandare vt. 1 inviare; comandare che si vada. 
2 emettere. 3 - git, inghiottire. 4 (fig.) sopportare. 
ETIMOLOGIA dal lat. mandare, da manum dare 

(= mettere in mano, quindi affidare), da un 
antico *mandere, da manum e radice indoeur. 
*dhe- (= porre). Cfr. gr. encheirizo, da en (= in) 
e cheir (= mano). Tra i derivati e i composti 
commendare (= affidare), da cui l’it. commen- 
datore; dal tardo *commandare, comandare, 

accomandita, raccomandare; da commandator 

Vingl. commodore; da demandare \ it. doman- 
dare (= chiedere); da remandare, rimandare e 
tramandare. 
SINONIMI 1 spedire, inoltrare, recapitare, desti- 
nare, indirizzare; CONTRARI ottenere, ricevere. 
2 emanare; CONTRARI trattenere, frenare. 
mandarino (1) s.m. funzionario militare o civi- 
le nella Cina precomunista. 
ETIMOLOGIA dal port. mandarim, dal malese 
mantari; cfr. sanscr. mantrin (= consigliere), 
dalla radice *man- (= pensare, sapere). 
mandarino (2) s.m. 1 albero delle Rutacee. 2 
frutto dell’albero omonimo, simile all’arancia 

ma piu piccolo e piu dolce. 
ETIMOLOGIA dal precedente (cfr. mandarino 
1) per il colore giallo dei suoi frutti, come 
quello della veste dei consiglieri cinesi. 
mandata s.f 1 invio; quantita di cose spedite in 
una volta. 2 il volgere della chiave nella toppa. 
mandatario s.m. persona che agisce e opera 
per conto di un mandante e si impegna a ri- 
spettare il mandato da lui ricevuto. 
SINONIMI incaricato, rappresentante, inviato, 
delegato, agente; CONTRARI mandante, respon- 
sabile, ideatore. 

mandato s.m. 1 incarico di svolgere in- 
combenze, per es. - diplomatico. 2 (giur.) con- 
tratto con cui una persona si obbliga a com- 
piere un’attivita giuridica nell’interesse di 
un’altra. 3 procura. 4 tipo di amministrazione 
nei territori ex-coloniali. 
SINONIMI 3 facolta, autorita. 
mandibola s.f (anat.) mascella inferiore. 
ETIMOLOGIA dal latino mandibula, dal v. man- 
dere (= masticare), di etimologia incerta. 
mandola s.f- (mus.) strumento musicale 

simile al liuto. 
ETIMOLOGIA dal lat. pandura, dal gr. pandtira. 
mandolino s.m. (mus.) strumento musicale 
simile alla mandola ma piu piccolo e con manico 
come quello della chitarra. 
ETIMOLOGIA dim. di mandola. 
mandorla s.f il frutto commestibile del 
mandorlo, amaro o dolce a seconda delle 

varieta. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo amandula, dal class. 

amygdala, che é dal gr. amygdale, incroc. con 
mandere (= mangiare). Prob. voce semitica, 
secondo alcuni é il nome frigio della dea 
Cibele (il mandorlo nacque infatti dal sangue 
della dea, personificazione della terra fertile). 
mandragola s.f- (bot.) erba velenosa delle 
Solanacee, che cresce nei boschi ombrosi, fio- 

risce in autunno e produce una bacca di un 
forte odore narcotico, il cui succo provoca una 

sorta di ebbrezza ed é in certe proporzioni 
velenosa. 
ETIMOLOGIA dal lat. mandragora, dal gr. man- 
dragoras, secondo alcuni, con molta fantasia, 
dalla radice sanscr. *mad- (= inebriare) e gar- 
(= consumare). La radice di questa pianta, che 
imita meravigliosamente le forme umane, ha 

dato luogo a molte leggende sugli effetti por- 
tentosi della pianta, specialmente nelle malie, 

per cui dagli antichi fu chiamata anche circea, 
dalla maga Circe. E citata anche nelle Sacre 
Scritture come rimedio contro la sterilita delle 
donne, per cui si narra che Rachele ne man- 
giasse per poter avere un figlio. 
mandria s.f branco di bestiame di grosse 
dimensioni. 

ETIMOLOGIA dal lat. mandra, dal gr. mandra (= 
recinto). 
SINONIMI armento, gregge. 

mandriano s.m. chi custodisce o conduce al 
pascolo le mandrie. 
mandrillo s.m. 1 (zool.) specie di grossa scim- 
mia cercopiteca. 2 (fig.) chi manifesta eccessivo 
desiderio sessuale. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. mandril, voce indi- 
gena della Guinea. 
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maneggévole agg. 1 che si maneggia facil- 
mente. 2 arma o altro oggetto di facile uso. 3 
(fig.) docile. 
SINONIMI 1 facile, semplice, pratico; CONTRA- 
RI scomodo. 3 (fig.) duttile, malleabile, 
remissivo, trattabile, arrendevole (di perso- 

na); CONTRARI duro, intrattabile, scontroso, 
indocile. 
maneggiare vz: 1 trattare con le mani. 2 a- 
doperare. 3 (fig.) amministrare. 
SINONIMI 1 manipolare, toccare, manovrare. 2 
usare, impiegare, lavorare, trattare. 

manéggio s.m. 1 il maneggiare. 2 spec. al pi. 
raggiro. 3 luogo o pista per |’addestramento dei 
cavalli. 
maneggioOne s.m. intrigante. 
SINONIMI intrallazzatore, faccendiere, mestato- 
re, trafficone. 

manésco agg. che é pronto a menare le mani. 
SINONIMI violento, aggressivo, prepotente, 
prevaricatore, rissoso; CONTRARI tranquillo, 

pacifico, conciliante. 
NOTE pl. m. manéschi. 
manétta s.f 1 piccola leva con manopola. 2 pi. 
anelli di ferro che gli agenti della forza pubblica 
serrano ai polsi degli arrestati. 
manforte s.f- aiuto, soccorso. 
SINONIMI appoggio, sostegno. 
manga s.m. invar. fumetto giapponese, spec. a 
soggetto fantastico 0 erotico. 
ETIMOLOGIA voce giapp. che significa ‘cartone 
animato’. 
manganello s.m. 1 randello. 2 sfollagente. 
SINONIMI 1 bastone, paletto, nerbo, legno. 
manganése s.m. elemento chimico (simbolo 
Mn), metallo fragile usato in farmaceutica e 
vetreria. 
manganellato s.f/ percossa data con il man- 
ganello o con un altro bastone. 
SINONIMI colpo, percossa, bastonata, botta. 
mangano s.m. 1 macchinario usato per ten- 
dere e stirare la tela. 2 macchina da guerra lan- 
ciaproiettili. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo manganum (= mac- 
china da guerra), dal gr. mdnganon, da una 
radice *mah- / *mag- / *magh- (= potere) cui 
si collega la voce macchina. 
mangeréccio agg. che si pud mangiare, com- 
mestibile. 
SINONIMI mangiabile, alimentare, edule; CON- 
TRARI non commestibile, immangiabile. 
mangeria s.f. profitto illecito di organi 0 persone 
della pubblica amministrazione. 
SINONIMI ruberia, ladrocinio, peculato, scroc- 
co, truffa, malversazione. 

mangianastri s.m. invar. registratore portatile. 

mangiare v.77: 1 ingerire alimenti masticandoli e 
ingoiandoli. 2 (fig.) rodere, consumare. 3 (fig.) 
sciupare. 4 guadagnare illecitamente. 
ETIMOLOGIA dall’antico franc. mangier, che é 
dal lat. manducare, da mandere (= masticare), 

sostituitosi al class. edere (= mangiare). 

Secondo alcuni manducare é da una radice 
*mad- che ha il senso originario di ‘liquefare’: 
cfr. lat. madidus (= bagnato), gr. maddo (= io 
liquefaccio, sono umido). Nel sanscr. la detta 
radice ha senso traslato: mada (= ubriachezza 
e fiume), madana (= bevanda inebriante), 
madya (= vino). In molte parole composte 
mangia- € primo elemento di solito con valore 
scherzoso o spregiativo (per es. mangiapreti, 
mangiasoldi ecc.). 
SINONIMI 1 nutrirsi, cibarsi, alimentarsi, sfa- 
marsi, rifocillarsi, divorare, inghiottire, 
ingerire, pranzare, cenare, assaporare, 
assaggiare, gustare; CONTRARI digiunare. 2 
(fig.) intaccare, corrodere. 3 (fig.) sperpera- 
re, dilapidare; CONTRARI risparmiare, econo- 
mizzare, lesinare. 4 estorcere, rubare, scroc- 

care (pop.). 
mangiatoia s.f 1 cassone per il foraggio degli 
animali da stalla. 2 (fig.) sperpero. 
SINONIMI 1 greppia, rastrelliera, truogolo. 2 
(fig.) truffa, scrocco. 
mangime s.m. pastura per il bestiame. 
mangione s.m. chi mangia troppo. 
SINONIMI epulone, ghiottone, ingordo, crapu- 
lone; CONTRARI sobrio, parco. 

mangiucchiare v.47 mangiare a stento e svo- 
gliatamente. 
mangusta s.f (zool.) animale carnivoro di 
piccole dimensioni, cacciatore di serpenti. 
ETIMOLOGIA dai franc. mangouste, a sua volta 
deriv. dall’indiano (maratto) mangus attraver- 

so lo spagn. mangosta. 
mani s.m. pl. ombre dei morti, che in vita 
erano stati buoni, protettrici della casa nella 
mitologia romana. 
ETIMOLOGIA dal lat. manes sott. Di (= Déi 
buoni), pl. di manis (= buono). La radice é 
*ma- e si collega alla maturazione dei frutti e 
allo spuntare del giorno; cfr. mane (= mattino) 
e manis (= buono). Il loro culto fu istituito da 
una delle leggi delle Dodici Tavole. Con 1 
Lari, con cui si identificavano, erano festeg- 

giati in febbraio (Parentalia). In quei giorni si 
adornavano i sepolcri di fiori e si banchettava 
con lenticchie e uova. 
mania s.f 1 (psicol.) alterazione dell’umore 
opposta alla depressione, caratterizzata da anor- 
male euforia. 2 (est.) ossessione, idea fissa; biz- 

zatria. 
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ETIMOLOGIA dal gr. mania (= follia), da maino- 
mai (= sono furioso); cfr. sanser. manyu (= col- 
lera, furore, turbamento della mente), dalla stes- 

sa radice del sanscr. manas (= animo, mente). E 
secondo elemento di parole composte indicanti 
eccessiva passione per q.c. (per es. bibliomania) 
o bisogno patologico (per es. cleptomania, tos- 
sicomania, cocainomania ecc.). Secondo 

Galeno: furore con inclinazione a percuotere. 
SINONIMI 1 delirio, follia. 2 (est.) fissazione, 
morbosita, passione, interesse, pallino, capric- 
cio, smania. 
maniaco A agg. 1 di mania. 2 folle. 3 (fig.) fis- 
sato. B s.m. chi é affetto da mania. 
SINONIMI A 2 pazzo, demente; CONTRARI 

equilibrato, sano di mente. 3 (fig.) invasato, 
esaltato, appassionato, fan (ingl.), fanatico, 
patito. 
manica s.f 1 parte del vestito che copre il brac- 
cio fino alla mano. 2 (fig. - spreg.) cricca, com- 
briccola. 
ETIMOLOGIA dal lat. manica, da manus (= 
mano). 
SINONIMI 2 (fig. - spreg.) banda, gruppo, cer- 
chia, cosca, manipolo, setta, gang (ing/.). 
manicarétto s.m. vivanda gustosissima composta 
di pit cose appetitose e squisite. 
ETIMOLOGIA dall’ arc. manicare (da manducare 
e sovrapp. di masticare). 
manichéo agg. A agg. relativo al manichei- 
smo. B s.m. seguace del manicheismo. 
ETIMOLOGIA dal lat. manichaeus, da Mani 

(215-277), fondatore della dottrina. 
manichino s.m. 1 pupazzo snodabile per pittori 
e scultori. 2 pupazzo di legno o plastica di forma 
umana che indossa abiti posti in vendita. 
ETIMOLOGIA dal franc. mannequin, dal fiamm. 
manneken (= ometto), dim. di man (= uomo). 
SINONIMI 1 fantoccio, modello (per sarti). 2 
burattino, automa. 

manico s.m. 1 parte di alcuni strumenti che 
serve per poterli prendere in mano e adoperare; 
parte per cui si prendono i vasi. 2 (fig.) verso. 
ETIMOLOGIA dal lat. manicus da manus. 
SINONIMI 1 impugnatura, maniglia, presa, 
manubrio. 2 (fig.) lato giusto. 
manicomio s.m. 1 ospedale nel quale si ricove- 
ravano i malati di mente. 2 (fig. - scherz.) 
baraonda. 
ETIMOLOGIA dal gr. mania (= follia) e koméo 
(= io curo). 
SINONIMI 1 ospedale psichiatrico, frenocomio. 
2 (fig. - scherz.) confusione, caos, bolgia, casi- 
no (volg.); CONTRARI pace, tranquillita, silen- 
zio, quiete. 
manicotto s.m. giunto metallico. 

manicure A s.f. e m. invar. persona addetta al 
trattamento estetico delle mani. B s.f- tratta- 
mento estetico, spec.alle unghie, fare la - . 
NOTE € propr. la persona che cura le mani e 
non |’azione. Comunissima, ma poco corretta, 
é pertanto l’espressione (freudiana?) *farsi la 
manicure invece di curarsi le mani. E cosi 
pure *farsi il pédicure. 
manieéra s.f 1 modo. 2 specie, sorta. 3 usanza. 4 
educazione, tatto. 5 stile particolare di un artista. 
ETIMOLOGIA dall’antico franc. maniére, da 
manier (= maneggiare), dal lat. tardo *mana- 
rius, da manus. In arte si dice maniera per ‘stile 
artificiale, convenzionale, accademico’; manie- 

rismo & un’arte i cui lavori sono poco naturali. 
SINONIMI 1 regola, sistema, norma, metodo. 3 
costume, abitudine. 4 garbo, cortesia, grazia, 
classe, stile; CONTRARI scortesia, sgarbatezza, 

naturalezza, semplicita. 
manifattura s.f 1 operazioni che si eseguono 
per trasformare una materia prima in un prodoito 
di consumo. 2 lo stabilimento dove si eseguono 
queste operazioni. 
SINONIMI 1 lavorazione. 2 fabbrica, industria. 
manifestare A vt rendere manifesto, palesare; 
diffondere. 2 (ass.) partecipare a una dimostra- 
zione pubblica. B vintr. protestare. C v.rifl. 
palesarsi, farsi conoscere. 

SINONIMI A dichiarare, esprimere, comunicare, 
esternare, mostrare, rivelare, pubblicizzare, 

informare, divulgare; CONTRARI nascondere, 

celare, occultare, tacere. B contestare, dimostra- 
re, scioperare. C svelarsi, mostrarsi, comparire, 
rivelarsi; CONTRARI nascondersi, celarsi. 
manifestazione s.f 1 il manifestare. 2 dimo- 
strazione pubblica di protesta. 3 spettacolo pub- 
blico, rappresentazione. 4 convegno, meeting. 
SINONIMI 1 apparizione, rivelazione, compar- 
Sa, espressione; CONTRARI occultamento. 2 
corteo, raduno, sit-in (ing/.). 
manifésto A agg. chiaro, evidente. B s.m. 1 
annuncio, avviso affisso su carta in luoghi pub- 
blici. 2 dichiarazione pubblica. 3 programma. 
ETIMOLOGIA dal lat. manus e *festus, part. 
pass. da una radice *dha- (= porre): propr. 
“preso per la mano’, poi ‘colto sul fatto’. 
SINONIMI A palese, noto, notorio, visibile; CON- 
TRARI nascosto, celato, occultato, oscuro, sco- 

nosciuto, ignorato, riservato. B 1 cartellone, 

poster (ingl.), dazebao (cin.), bando. 3 statuto, 
regolamento. 

maniglia s.f 1 elemento facile da impugnare per 
afferrare oggetti, chiudere porte. 2 (fig.) racco- 
mandazione. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. manilla, da un dim. 
lat., manicula, di manus. 
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manipolare vt: 1 maneggiare. 2 mescolare pit 
ingredienti. 2 (fig.) adulterare. 
SINONIMI 1 toccare, lavorare. 2 impastare, 

amalgamare. 3 (fig.) alterare, sofisticare, con- 
traffare, falsificare. 

manipolazione sf 1 il manipolare. 2 (fig.) 
imbroglio. 
manipolo s.m. 1 (stor) piccola schiera romana 
di 200 fanti, composta di due centurie. 2 (est.) 
gruppetto. 
ETIMOLOGIA dal lat. manipulus, da manus e 

Pelemento *ple, da plere (= riempire); propr. 
significa ‘che riempie la mano’. In origine 
piccolo fascio di spighe, quante ne pud tenere 
una mano, poi piccola schiera romana da 60 a 
200 fanti: l’insegna originaria era un fascio di 
fieno legato a un’asta. 
SINONIMI 1 (stor) drappello, reparto. 
maniscalco s.m. 1 chi ferra i cavalli e altri ani- 
mali. 2 antico funzionario medievale. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. mariscalcus, dal 
germ. marh (= cavallo) e skalk (= servo). Incroc. 
con scalzo (pegg. scalzone) ha dato mascalzone. 
manna s.f 1 secondo la Bibbia, cibo miracolo- 
samente caduto dal cielo per nutrire gli Ebrei nel 
deserto; (est.) grazia divina. 2 (est.) sostanza 
zuccherina leggermente purgativa, estratta dal 
tronco dell’ornello. 3 (fig.) cosa utilissima. 
ETIMOLOGIA dal lat. crist. manna, dal gr. 

manna, a sua volta dall’ebr. man o mana. La 

voce ebr. in origine forse significo ‘porzione’, 
‘dono’ (ar. mann), da manah (= dare la parte, 

donare, in ar. manna). Una tradizione vuole 
che derivi dall’ebr. man hu (= che é ci0?), 

dalla domanda (Esodo, xvi) che gli Ebrei, 
stremati dalla fame, si rivolsero vedendo 

cadere dal cielo l’ignoto cibo miracoloso 
mandato da Dio nel deserto. Probabilmente 
era la Jecanora esculenta, una sorta di lichene 
commestibile proprio delle steppe asiatiche. 
SINONIMI 2 (est.) ambrosia, leccornia, bocconci- 

no. 3 (fig.) fortuna, cuccagna, provvidenza, 
benedizione; CONTRARI sfortuna, disdetta, iella. 
mannaggia inter: (dial. - fam.) esprime impa- 
zienza, ira, contrarieta. 
ETIMOLOGIA é€ espressione merid. da male 
n'aggia, cioe ‘abbia male’. 
NOTE accettabile solo nella lingua parlata, in 
ambito strettamente familiare. 
manniaia s.f 1 scure a lama larga usata dal boia 
per la decapitazione; scure del macellaio. 2 gros- 
sa scure del taglialegna. 3 (est.) la lama della ghi- 
gliottina. 4 (fig.) minaccia grave incombente. 
ETIMOLOGIA dal lat. securis manuaria, da 

manuarius (= maneggevole). 
SINONIMI ascia, accetta. 

mannaro agg. solo nella Joc. lupo -, licantropo. 
mano s.f 4 (anat.) estremita del braccio con 
funzione prensile e tattile. 2 (fig.) lato. 3 manie- 
ra, stile. 4 (fig.) strato di colore, di vernice. 5 
(fig.) aiuto. 6 (fig.) autorita, forza. 
ETIMOLOGIA dal lat. manus (= mano), voce da un 
tema certamente indoeur. ma molto vario per 
forme (man- / manu / mani) e simboli (prote- 
zione, tutela, connessa a valori magico-religio- 

si); gr. cheir, antico alto ted. munt, da cui il long. 
muntwald (= mundio). Tra i composti con manu 
(= in mano), oltre mandare, manumittere (= 
liberare uno schiavo), mansuescere (= abituare 
alla mano), da cui mansueto, manu tenere da cui 

mantenere, manu tenente, da cui immantinente, 
manu levare da cui mallevare, manu facere da 
cui manifattura, manu operare, da cui manovra- 
re e manovra (attraverso il franc.). Inoltre mani- 
polo, manopola, mancia, manica, maniglia, 
manuale, mannaia, maniera, manubrio, mano- 
vella; 1 composti amanuense, manoscritto; inol- 

tre mancus (= offeso nella mano, poi mancino), 
mancare, mancanza, monco e€Cc. 
SINONIMI 2 (fig.) parte, posizione, direzione. 5 
(fig.) soccorso, appoggio. 
NOTE l’espressione Mani Pulite @ il nome 
popolare dato all’inchiesta avviata dalla 
Procura di Milano che ha messo in luce scan- 
dali e corruzioni di proporzioni gigantesche e 
di livello nazionale. 
manodopera s.f solo sing. 1 operai non quali- 
ficati. 2 costo del tempo-lavoro impiegato nella 
produzione. 
manometro s.m. (fis.) strumento per misurare 
la pressione dei fluidi inventato dal matematico 
P. Varignon (1654-1722). 
ETIMOLOGIA dal franc. manomeétre, da -metro 
(= misura) e il gr. manos (= poco denso). 
manométtere v.77: 1 manipolare q.c. per scopi 
illeciti. 2 (stor) liberare dalla servitu. 3 (fig.) vio- 
lare; sabotare. 

ETIMOLOGIA presso 1 Romani cosi venne detto 
l’atto di liberare uno schiavo, perché il modo 
piu solenne di manomissione consisteva nel 
condurre il servo per mano innanzi al pretore 
e quindi, dopo aver pronunciato certe formule 
(voglio che quest’uomo sia libero), lasciarlo 

andare dalla sua mano (e manu mittebat eum), 

con le parole: vade quo vis (= va dove vuoi). 
E cosi il servo rimaneva libero. In epoca 
medievale il padrone affrancava il servo dan- 
dogli un piccolo schiaffo sulla guancia. 
SINONIMI 8 (fig.) alterare, sofisticare, guastare, 
adulterare, modificare; danneggiare, scassina- 
re, distruggere; CONTRARI riparare, aggiustare, 
risistemare. 



manomissio6ne 676 

manomissione s.f 1 il manomettere. 2 (stor) 
liberazione dalla schiavitu. 
SINONIMI 1 alterazione, contraffazione, viola- 

zione; CONTRARI rispetto, osservanza. 

manopola s.f 1 (stor) parte dell’armatura 
coprente la mano. 2 guanto che lascia il pollice 
separato dalle altre dita. 3 impugnatura. 4 coman- 
do manuale girevole. 
manoscritto A agg. non stampato. B s.m. qua- 
lunque scritto autografo. 
manovale s.m. e f 1 chi serve il muratore por- 
tandogli le materie per murare. 2 (est.) chi, in una 
organizzazione, ha mansioni di esecutore. 
manovella s.f leva munita di un’impugnatura, 
usata per azionare un meccanismo. 
manovra s.f 1 qualunque operazione per mette- 
re in azione una macchina. 2 (mar) il movimen- 
to delle navi; l’uso che si fa di tutti i cavi per 
governare le vele. 3 (mil.) il complesso dei movi- 
menti e delle evoluzioni militari. 4 (fig) mossa, 
astuzia. 
SINONIMI 1 movimento, cambio (di veicolo). 4 
(fig.) raggiro, imbroglio. 
manovrare A vt: 1 eseguire manovre. 2 mette- 

re in movimento. 3 (fig.) influenzare. B v.inir 1 
esercitarsi, apprendere le evoluzioni militari. 2 

(fig.) tramare. 
SINONIMI A 2 azionare, guidare, dirigere, far 

funzionare. 3 (fig.) indurre. B 2 (fig.) brigare, 
intrigare, macchinare. 
manrovescio s.m. colpo dato con il dorso della 
mano. 
mansarda s.f- ’insieme dei locali abitabili rica- 
vati sotto il tetto. 
ETIMOLOGIA dal franc. mansarde, dal nome 
dell’architetto F Mansard (1598-1666) che 
per primo la rese di moda. 
mansione s.f 1 l’attribuzione di compiti. 2 
(giur.) spec. al pl. le attivita che competono a un 
lavoratore. 
ETIMOLOGIA dal lat. mansio, genit. mansionis 
(= sosta), da manere (= rimanere). 

SINONIMI 1 incarico, ufficio, funzione, dovere. 

2 impiego, ruolo. 
mansuéto agg. 1 addomesticato (animale). 2 
(est.) detto di persona paziente. 
SINONIMI 1 CONTRARI selvatico. 2 (est.) docile, 

inoffensivo, mite, pacifico, benigno, benevo- 
lo, quieto, bonario, dolce, arrendevole; CON- 

TRARI ribelle, intrattabile, aggressivo. 
mantecare v.tr. (in gastronomia) lavorare vari 
ingredienti in modo da formare un composto ben 
amalgamato e cremoso. 
SINONIMI impastare, rendere cremoso. 

mantéllo s.m. 1 indumento con bavero e 
senza maniche, che si porta drappeggiato 
sugli altri abiti. 2 riferito al pelame dei mam- 
miferi, soprattutto in considerazione del 
colore. 3 coltre. 4 zona geologica appena 
sotto la crosta terrestre. 
ETIMOLOGIA dal lat. mantellum, di etimologia 

tanto incerta che non si é certi se sia dim. di man- 
tum O se Sia mantum a essere ricavato da mantel- 
lum. Secondo Isidoro mantum é voce spagn. cosi 
detta quod manus tegat tantum: est enim breve 
amictum. Altri pensano al gr. mandy as (= man- 
tello), voce di origine persiana. 
SINONIMI 1 manto, mantella, tabarro, pipistrel- 

lo, pellegrina, palandrana; soprabito, cappot- 
to, pastrano. 3 manto, distesa, strato (di neve). 
mantene€re A v.77 1 tenere q.c. in modo che duri 
nel tempo. 2 provvedere ai bisogni di qc. 3 osser- 
vare la promessa. 4 difendere. B vrifl. tenersi. C 
v.intr. pron. restare come eé. 
ETIMOLOGIA dal lat. manu e tenere. 
SINONIMI A 1 conservare, custodire, serbare; 
CONTRARI rovinare, sciupare, deteriorare. 2 
nutrire, allevare, sostentare. 3 rispettare; CON- 
TRARI violare, contravvenire, disubbidire. 4 
salvaguardare, proteggere, detenere; CONTRA- 
RI abbandonare. 
mantenuto s.m. persona che vive alle spalle 
di qualcun altro. 
SINONIMI Sfruttatore, parassita; gigolo. 

= MANSARDA 

Varchitetto francese Jules Hardouin Mansart (Parigi 1646 - Marly-le-Roy 1708), nipote dell’altret- 
tanto celebre Frangois Mansart, legé il suo nome alla splendida corte di Luigi xtv e in particolare a 
Versailles, cui diede la fisionomia attuale. Nei suoi progetti troviamo spesso questo tipo di costruzio- 
ne: un locale ricavato nello spazio compreso tra le falde di un tetto a doppia inclinazione. Egli riusci 
a dare a questo accorgimento, di natura essenzialmente pratica, effetti altamente plastici. Il nome deri- 
va probabilmente da entrambi i Mansart: nei dizionari viene attribuito ora all’uno ora all’altro indif- 
ferentemente. Di certo non si chiamava Mansard, come si trova spesso citato. Nell’Ottocento la man- 
sarda é l’abitazione tipica dei pittori spiantati, dei bohémien, dei Rodolfo, delle servette compiacenti. 
Una soffitta, fredda e tetra, fa da sfondo alla morte romantica della tenera Mimi. Oggi, le mansarde 
(per i loro prezzi) sono tornate monopolio delle corti di Versailles. 
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mantica s.f arte divinatoria basata sull’inter- 
pretazione di fenomeni naturali, comporta- 
menti animali e sim. 
ETIMOLOGIA dal gr. mantiké téchne (= arte 
divinatoria), da mantis (= indovino). 
mantice s.m. strumento che aspira e manda fuori 
lVaria, e serve per soffiare nel fuoco o dare fiato a 
strumenti musicali. 
ETIMOLOGIA dal lat. pl. manticae (= sacchi), di 
etimologia incerta. Alcuni la collegano pero 
allo spagn. manteca (= burro), cosi detto dal 
nome del contenitore, ma é poco probabile. 

mantide s.f (zoo/.) insetto con testa piccola, 
della fam. Ortotteri. 
ETIMOLOGIA dal gr. mdntis (= indovino): que- 
sto insetto infatti, in attesa della preda da 
divorare, dispone le zampe anteriori come se 
stesse pregando. 
manto s.m. 1 lungo mantello. 2 pelame (di 
animale). 3 (est.) strato. 4 (fig.) copertura. 5 
apparenza. 
SINONIMI 1 cappa. 2 (est.) coltre. 
mantra s.m. invar. (rel.) nell’induismo e in 
alcune correnti del buddhismo, formula magi- 

ca costituita da una sillaba o da una frase 
mistica recitata per calmare la mente e inca- 
nalare energia positiva. 
ETIMOLOGIA voce sanscr. che significa ‘stru- 
mento del pensiero’. 
manuale s.m. libro di agevole consultazione in 
cui sono raccolte le nozioni fondamentali di una 
data dottrina o arte. 
SINONIMI prontuario, compendio, vademecum 
(lat.), trattato, testo, volume, opuscolo. 

manubrio s.m. manico, maniglia. 
manufatto A agg. fatto a mano. B s.m. cid che € 
fatto a mano. 
manutenzione s.f complesso di operazioni che 
mantengono in buono stato q.c. 
manzo s.m. bue giovane; la carne macellata. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *mandjius (= anima- 
le sterile), da una voce preindoeur.; cfr. basco 

mando (= mulo). 

maomettano agg. / s.m. che, chi segue la reli- 
gione di Maometto. 
SINONIMI islamico, musulmano. 

mappa s.f. rappresentazione cartografica di una 
zona limitata. 
ETIMOLOGIA dal lat. mappa (= tovaglia), voce 
mediterr., forse fenicia secondo Quintiliano. 
La mappa era una tovaglia che i convitati por- 
tavano con sé e serviva, alla fine del pranzo, 

per raccogliere alcuni avanzi. Nel lat. mediev. 
si disse mappa mundi la rappresentazione car- 
tografica di una zona limitata perché si usava 
ancora scrivere su pezze di lino. 
SINONIMI carta, cartina, carta topografica, 

pianta, piantina. 
mappamondo s.m. 1 rappresentazione gra- 
fica piana della superficie terrestre in due 
emisferi ricavati con proiezioni prospettiche. 
2 globo girevole che rappresenta la Terra, 
planisfero. 
mappazza s.f 1 (neol. - gerg.) pietanza indige- 
sta e dall’aspetto sgradevole, per es. avere una - 
sullo stomaco. 2 (fig.) detto di q.c. di estrema- 
mente pesante e noioso, per es. guel film é una 
vera -; in funz. di inter. in loc. del tipo che -! 
ETIMOLOGIA voce dial. romanesca, spec. nell’e- 
spressione fare mappazza, in riferimento a cibo 
stoppaccioso o secco, difficile da deglutire. 
maquillage [pr. makidj] s.m. invar. trucco, 
belletto del viso. 
ETIMOLOGIA voce franc. dal v. maquiller (= 
truccare). 

SINONIMI make-up (ing/.). 
marachella s.f birbonata fatta di nascosto. 
ETIMOLOGIA dall’ebr. meraggel (= spia, anche 

esploratore). 
SINONIMI birichinata, ragazzata, bricconata, 

malefatta, monelleria, inganno, raggiro. 
maramaldo s.m. persona malvagia e prepo- 
tente. 

marasma s.m. 1 (med.) grave indebolimento. 2 
(fig.) decadenza morale. 3 (est.) confusione. 
ETIMOLOGIA dal gr. marasmos, da marainein 

=> MANTRA 

Tra i vari concetti filosofico-spirituali mutuati dalla cultura indiana, uno dei pit noti € quello di man- 
tra, termine sanscrito che significa ‘strumento per la mente’. I] mantra ¢ una formula, una parola o 
un semplice suono dotato di una particolare forza spirituale e sacrale. La sua ripetizione ritmica ¢ in 
grado di modificare lo stato psico-fisico di chi canta e di chi ascolta, consente all’energia (prana) di 
circolare e induce uno stato di calma, concentrazione e recettivita. Tra i numerosi mantra esistenti, un 

discorso a parte merita 1’°OM, il “mantra dei mantra”. Nell’OM, infatti, secondo le Upanishad, sono 

contenuti tutti i significati spirituali dei singoli mantra, essendo |’OM Il’emanazione diretta del suono 

cosmico primordiale che vibra da sempre in ogni atomo dell’universo. I] mantra dunque non e una 

parola ordinaria, una semplice successione di sillabe, bensi una sfaccettatura della Coscienza cosmi- 

ca che si manifesta come vibrazione sonora nella coscienza individuale. 
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(= consumare), attraverso il franc. marasme. 
SINONIMI 1 (med.) deperimento, consunzione. 
2 (fig.) decadimento, crisi. 3 (es¢.) disorganiz- 
zazione, disordine, caos, baraonda, bailamme; 

CONTRARI ordine, tranquillita. 
NOTE propr. significa ‘grave indebolimento’ 
dovuto a malattia o a vecchiaia, e in senso fig. 
‘abbruttimento morale’. Sarebbe poco corret- 
to il significato, anche se molto comune, di 

“confusione’, ‘caos’; pl. marasmi. 
maratona s.f. 1 gara olimpica di corsa a piedi su 
strada sulla distanza di circa 42 km. 2 (est¢.) gara 
di resistenza. 3 (fig.) fatica, sforzo. 4 lunga e 
faticosa camminata. 
ETIMOLOGIA dal nome di Maratona (gr. 
Marathon, che significa finocchio, detta cosi, 

secondo Strabone, perché in quella zona vi 
erano in abbondanza i finocchi), localita 
dell’ Attica. Da Maratona un soldato ateniese, 

dopo una lunga corsa, nel 490 a.C. porto in 
Atene la notizia della vittoria di Milziade con- 
tro i Persiani. Fu istituita nel 1896 ed é la piu 
lunga nell’atletica leggera. 
NOTE propr. significa ‘marcia estenuante’. In 
senso fig. oggi si usa per indicare una grande 
e faticosa campagna elettorale: maratona elet- 
torale. 
marca (1) s.f 1 bollo. 2 segno distintivo; corren- 
temente, marchio di fabbrica. 3 (fig.) carattere. 4 
biglietto. 
SINONIMI 1 contrassegno, dicitura. 4 cedola, 

scontrino. 
marca (2) s.f 1 (stor) zona di frontiera in epoca 
carolingia (sopravvive solo nella toponomastica). 
2 antica moneta. 
ETIMOLOGIA dal germ. marka (= segno di con- 
fine); cfr. lat. margo (= margine). I vari signi- 
ficati di bollo e contrassegno, oppure di 
distretto di confine nell’impero carolingio, o 
anche di antica moneta hanno tutti la stessa 
etimologia Tra i derivati marchettara, voce 
gerg. per prostituta in riferimento alle scom- 
parse case di tolleranza dove il cliente pagava 
un biglietto, la cui matrice era data alla prosti- 
tuta: a fine mese venivano retribuite in base al 
numero degli scontrini che avevano ricevuto. 

marcare vir 1 segnare con marca, bollare. 2 

(sport.) nel calcio, segnare una rete 0 sorve- 
gliare l’avversario sul campo da gioco. 3 sot- 
tolineare. 4 delimitare un territorio (detto di 
animali). 5 (fig.) disprezzare. 
SINONIMI 1 marcare, segnare, bollare, contrasse- 
gnare, etichettare, timbrare. 5 (fig.) condannare, 
biasimare; CONTRARI esaltare, onorare, elogiare. 

NOTE non andrebbe usato come sinonimo di 
segnare, registrare, prendere nota, scrivere, 

annotare o con il significato di ‘rimarcare la 
voce’. I puristi preferiscono che si usi accen- 
tuare, rafforzare, caricare. Corretto come ter- 

mine calcistico nel senso di ‘segnare’. 
marchése s.m. titolo di nobilta superiore a 
Conte e inferiore a Duca. 
marchiare vt segnare con un marchio. 
marchio s.m. 1 marca, contrassegno. 2 (fig.) 
impronta, caratteristica. 3 (stor) impronta che 
si faceva sulla spalla ai delinquenti. 4 (fig.) 
cattivafama. 
ETIMOLOGIA dall’antico franc. merchier (= 
marchiare). 
SINONIMI 1 segno, timbro, bollo. 4 (fig.) CON- 

TRARI onore. 
marcia s.f 1 procedere a passo regolare; specia- 
lita dell’atletica leggera. 2 (est.) corteo. 3 disposi- 
tivo degli autoveicoli azionato dal cambio. 
NOTE pl. marce. 
marciapiéde s.m. parte della strada riservata ai 
pedoni. 
ETIMOLOGIA dal franc. marchepied, da marcer 
(= camminare) e pied (= piede). 
marciare vintr. 1 (mil.) camminare a piedi con 
passo uniforme. 2 (est.) avanzare verso una meta. 
3 (est.) muoversi; funzionare. 
ETIMOLOGIA dal franc. marcher, che é a sua 
volta dal lat. volg. *marcare, forse dal germ. 
markon (= pestare con i piedi, marcare il 
passo, lasciare una traccia, voce propria della 
caccia). 
SINONIMI 1 (mil.) sfilare. 2 (est.) camminare, 
procedere, muoversi; CONTRARI arrestarsi, fer- 
marsi. 3 (est.) CONTRARI bloccarsi. 

marcio A agg. 1 putrido, che si é guastato. 2 
(fig.) corrotto. B s.m. parte marcia di q.c. 

=> MARAMALDO 

Deriva dal nome del capitano di ventura calabrese Fabrizio Maramaldo, che a Gavinana (3 agosto 
1530) uccise “vilmente” con un colpo di pugnale il gid agonizzante Francesco Ferrucci, che sembra 
abbia esclamato “Tu uccidi un uomo morto”. La triste fama di quest’uomo é attestata in molte cro- 
nache dei contemporanei. Viene infatti descritto come individuo dall’indole perversa, dalla sfronta- 
tezza temeraria, desideroso sempre di saccheggio, pieno di acredine verso i nemici. Alcuni storici 
hanno tentato anche di riabilitarne la figura. Oggi, il termine indica, per antonomasia, un essere vile, 
che infierisce sui pit deboli. 
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SINONIMI A 1 decomposto, bacato, fradicio, gua- 
sto, putrefatto; CONTRARI fresco, intatto, sano. 2 

(fig.) depravato, degenerato, vizioso; CONTRARI 
onesto, puro, incorrotto, retto. 
marcire vintr 1 putrefarsi. 2 (fig.) alterarsi, gua- 
starsi. 3 (med.) suppurare. 4 (fig.) languire. 
ETIMOLOGIA dal lat. marcere (= essere mar- 
cio), forse da una radice *mark- riscontrabile 
solo nell’area baltica, oltre che nel lat. 

SINONIMI 1 decomporsi, imputridire, deterio- 
rarsi, guastarsi, ammuffire. 4 (fig.) consumar- 
si, snervarsi, infiacchire; CONTRARI rinforzar- 
si, rinvigorirsi. 

marciume s.m. 1 marcio, putredine; suppura- 
zione. 2 (fig.) depravazione morale. 
SINONIMI 1 disfacimento, decomposizione, 

dissolvimento, putrefazione, putridume; 
purulenza, pus. 2 (fig.) corruzione, immoralita, 
vizio; CONTRARI moralita, purezza, onesta, 

morigeratezza. 
marco s.m. unita monetaria tedesca prima 
dell’introduzione dell’ euro. 
mare s.m. 1 grande estensione di acqua sala- 
ta che circonda i continenti. 2 vasta zona pia- 
neggiante della Luna. 3 (est.) distesa, immen- 
sita (di sabbia). 4 (fig.) grande quantita. 
ETIMOLOGIA dal lat. mare (= in origine laguna), 
voce indoeur. dell’area nordoccidentale (celt. 
mor, slavo more, da cui Pomerania, provz. 

mars, franc. mer, spagn. mar), cui corrisponde, 

nell’area sudorientale sé/os (= palude) come 
nel sanscr. savas (= specchio d’acqua) e gr. 
hélos. Per \’etimologia alcuni collegano il ter- 
mine alla radice *mar- (= morire, essere infe- 
condo), cfr. sanscr. maru (= deserto, elemento 

sterile, privo di vegetazione). Altri invece lo 
riferiscono ajla radice *mar- (= scintillare); 

altri ancora al copto mme, may (= acqua) e al 
siriaco marath (= amaro). Celti, Germani, 

Slavi e Latini danno al mare lo stesso nome: 
forse per averne avuto conoscenza, sulle spon- 
de del Ponto Eusino, prima della separazione. 
Tra i derivati marinus (= marino), marinaio, 
marinare, mareggiata, maroso, marittimo, 

maremma (dal lat. volg. maritima ora), e il 
mediev. marincus (per indicare le vie che por- 
tavano al mare, come quella da Pavia alla 
Liguria: ¢ rimasto nella toponomastica come 
Marengo). 
SINONIMI 1 pelago (/ett.), oceano. 4 (fig.) 
abbondanza, ingente quantita. 
maréa s.f 1 movimento regolare e periodico, 
per cui le acque del mare si alzano (flusso) e si 
abbassano (riflusso) alternativamente due volte al 

giorno e formano due correnti in direzione oppo- 
sta. 2 (fig.) grande quantita. 

ETIMOLOGIA dall’antico franc. marée, da mer 
(= mare) 

SINONIMI 1 flusso, riflusso. 2 (fig.) vastita, 
moltitudine, abbondanza. 

mareggiata s.f aumento di forza e d’intensita 
del moto ondoso. 
SINONIMI fortunale, burrasca, tempesta; CON- 

TRARI bonaccia, mare calmo. 

marémma s.f. campagna bassa e paludosa vici- 
na al mare. 
maremoto s.m. sommovimento del mare, pro- 
dotto da un terremoto sottomarino. 
ETIMOLOGIA da mare sul modello di terremoto. 
maresciallo s.m. 1 titolo di suprema dignita 
militare in certi paesi. 2 (mil.) grado piu alto dei 
sottufficiali dell’ esercito italiano. 
ETIMOLOGIA dal franc. maréchal; cfr. mani- 

scalco. 
marétta s.f 1 lieve agitazione del mare. 2 (fig.) 
stato di tensione. 
SINONIMI 1 mareggiata, perturbazione lieve. 2 
(fig.) agitazione, fermento; CONTRARI calma, 
quiete, tranquillita. 
marezzare v.tr, variegare con linee sinuose. 
ETIMOLOGIA da mare. 
SINONIMI Sstriare, venare, dare il marezzo (rife- 

rito a tessuti, coloriture ecc.). 
marezzato agg. variegato (detto di stoffa, 
colore, legno, carta ecc.), per es. tessuto -, 

acero -. 
ETIMOLOGIA da marezzare. 
SINONIMI  striato, venato, 

(franc. ). 
marezzatura s.f- l’aspetto del legno, del 
marmo o di un tessuto quando presentano vena- 
ture, strisce o linee di colore diverso da quello di 

fondo. 
ETIMOLOGIA da marezzare. 
NOTE nell’industria della stampa tessile, la 
marezzatura € quel tipo di lavorazione che 
consiste nel sottoporre i tessuti fini, special- 
mente di seta, all’azione concomitante della 
pressione e del calore. Infatti l’apparecchiatu- 
ra usata per questo processo consta di due 
cilindri entro i quali circola vapore surriscal- 
dato. Si ottiene cosi lo schiacciamento del tes- 
suto e lo spostamento dei fili di trama di alcu- 
ni punti della pezza. II risultato ¢ un effetto 
caratteristico, detto appunto marezzatura, 
consistente in particolari riflessi e venature 
che la stoffa acquista e che la fanno assomi- 
gliare all’aspetto cangiante della superficie 
del mare. In falegnameria é il disegno natura- 
le del legno dovuto alla colorazione e alla 
disposizione irregolare delle fibre. Lacero 
marezzato € molto apprezzato in liuteria. 

ondato, moiré 
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margarina s.f composto di grassi vegetali o 
animali sostitutivo del burro. 
ETIMOLOGIA dal franc. margarine, da margari- 
que (acide), dal gr. margaron (= perla). Cfr. 
margherita. Vacido margarico fu scoperto 
da Chevreul nel 1815. 
margherita s.f (bot.) pianta delle Composite 
con fiori bianchi e gialli. 
ETIMOLOGIA dal lat. margarita, dal gr. margarites, 
voce di origine orientale che significava ‘perla’ e 
‘fiore’. Il gr. margarites & da margaron, da cui 
anche margarina. Interessante, ma fantasiosa, |’i- 

potesi etimologia di margaron dal sanscr. marga- 
ra (= gatto), nome originariamente attribuito alla 
pietra detta occhio di gatto. 
marginale agg. 1 posto a margine. 2 (fig.) 
secondario. 3 (fig.) trascurabile. 
SINONIMI 2 (fig.) accessorio, superfluo, laterale, 

non essenziale; CONTRARI primario, basilare, 

centrale, essenziale, principale. 3 (fig.) insigni- 
ficante; CONTRARI significativo, importante. 
margine s.m. 1 estremita di una superficie. 2 spa- 
zio bianco ai lati delle pagine. 3 (fig.) quanto di 
denaro 0 tempo o spazio supera il necessario. 4 
(est.) sponda, riva (di fiume). 
SINONIMI 1 contorno, bordo, limite, confine, 
lato, orlo. 3 (fig.) guadagno, profitto. 
margOtta s.f- modo di riprodurre artificial- 
mente una pianta, circondando un ramo con 
terra stretta perché vi metta radici e poi taglia- 
to si ha una nuova pianta. 
ETIMOLOGIA dal franc. margotte, dal lat. mer- 

gus (= propaggine). 
marijuana s.f invar droga leggera derivata 
dalla canapa indiana. 

ETIMOLOGIA voce ingl. di origine ispano-mes- 

sicana. 
SINONIMI erba (gerg.), canapa indiana, fumo, 
roba (gerg.). 
marina s.f 1 mare e talora costa di mare. 2 pae- 
saggio marino. 3 l’insieme delle navi. 
marinaio s.m. 1 chi svolge un’attivita su una 
nave. 2 chi é esperto nel dirigere le navi. 
marinare v.17 1 macerare in aceto e spezie pesce 
fritto o carne cruda. 2 (fig.) non frequentare la 
scuola. 
marinata s.f (in gastronomia) soluzione a 
base di aceto, vino bianco o limone e spezie 
usata per marinare il pesce, la carne, ecc. 
SINONIMI salsa. 
marine [pr. marin] s.m. invar. soldato americano 
o inglese appartenente alla fanteria di marina. 
ETIMOLOGIA voce ingl. da Marine Corps. 
marino agg. di mare. 
marionétta s.f 1 fantoccio mosso con fili, 
tipico del teatro popolare. 2 (fig.) persona 
manovrabile. 
ETIMOLOGIA dal franc. marionnette, dim. del 
nome Marie, attraverso Marion (= Marietta, 

bambola, pupazzo con aspetto femminile), che 
anticamente era Mariole e lo si dava a certe pic- 
cole figure della Vergine Maria. Altri danno a 
questa voce una ben diversa origine, cioé dalla 
festa delle Marie che si celebrava a Venezia 
fino al x sec. e che consisteva in una proces- 
sione di dodici ragazze riccamente vestite e 
adornate che aveva lo scopo di commemorare il 
rapimento di dodici ragazze ad opera degli 
Arabi. In seguito alle fanciulle si sostituirono 
grandi figure scolpite, dette Marione e poi alle 

= MARKETING, MULTILEVEL 

Formula di vendita nata negli anni Cinquanta del xx sec., che ha trovato negli ultimi anni terreno par- 
ticolarmente fertile nel nostro Paese. E una formula di vendita piramidale in cui ogni venditore pud 
diventare (ed ¢ caldamente sollecitato a farlo!) il referente di ulteriori venditori da lui reclutati. Il mul- 
tilevel marketing si basa su catene gerarchiche di vendita nelle quali chi desidera entrare a far parte del- 
Porganizzazione deve versare una determinata quota di denaro alla persona che lo introduce o alla 
societa stessa; i venditori del multilevel marketing commercializzano i prodotti per conto dell’azienda 
e al contempo reclutano altri venditori. Il soggetto guadagna quindi una percentuale sia sulle vendite 
realizzate personalmente sia su quelle messe a segno dagli altri venditori da lui reclutati. Il multilevel 
marketing (MLM) si configura come un genere particolare di vendita diretta. La vendita diretta é il com- 
mercio di beni e servizi proposto direttamente al consumatore: nelle case dei potenziali clienti o in 
quelle dei loro amici ecc.: dovunque, tranne che nei negozi. La struttura cui assomiglia un sistema MLM, 
quindi, ¢ quella di un albero, di un organismo ramificato. Nel multilevel marketing molto spesso la ven- 
dita di prodotti conta meno rispetto al reclutamento di nuovi venditori: in questo caso il MLM assomi- 
glia a una catena di sant’ Antonio. Inoltre, quasi sempre le persone vengono invogliate ad aderire pro- 
spettando loro facilita e immediatezza di guadagno. Il mondo del MLM utilizza tecniche di comunica- 
zione e di coinvolgimento che spesso assomigliano a quelle utilizzate dalle sette religiose: convention 
di massa in cui si canta e si applaudono i carismatici leader, carissimi corsi di formazione che i vendi- 
tori sono obbligati a frequentare, un atteggiamento di ostilita verso chiunque dimostri perplessita ecc. 
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loro riproduzioni minuscole, vendute come 
giocattoli, sarebbe stato dato il dim. marionet- 
ta. Da Maria (ebr. Miryam) anche mariuolo, da 
una antica espressione far le marie (= fingere 
di non sapere una cosa, fingere la semplicita e 
la devozione), per dire ‘ipocrita’, alludendo 
all’uso di far recitare, anche nelle sacre rappre- 
sentazioni, solo uomini, non sempre devoti, 
perfino nelle parti delle tre Marie. 
maritare A v.tr: 1 sposare qc. a un uomo. 2 (fig. ) 
congiungere. B v.intr: pron. 1 prendere marito. 2 
(fig.) unirsi. 
SINONIMI A 1 accasare (di donna). B 1 sposarsi. 
2 (fig.) congiungersi, accoppiarsi. 
maritata s.f donna sposata. 
SINONIMI sposa, signora. 
marito s.m. il coniuge di sesso maschile. 
ETIMOLOGIA dal lat. maritus, da un tema 
indoeur. *mari (= adolescente sia maschio sia 
femmina) che indicava solo chi aveva un com- 
pagne o una compagna giovane. In lat. poi 
incroc. con mas, genit. maris (= maschio) é 
diventato maschile. 
SINONIMI sposo, consorte; CONTRARI sposa, 
moglie. 
marittimo A agg. 1 marino. 2 vicino al mare, 
posto sul mare (citta, terre). B s.m. chi svolge un 
lavoro attinente la marina mercantile. 
marketing s.m. invar. (econ.) l’insieme delle 
tecniche, delle iniziative e dei supporti che 
concorrono alla commercializzazione di un 
prodotto. 
ETIMOLOGIA voce ing]. dal v. to market (= ven- 
dere). 
SINONIMI strategie di mercato. 
mark-up s.m. invar. 1 (econ.) margine com- 
merciale calcolato sul costo, cioé 1’ammonta- 
re aggiunto dall’affiliante al prezzo di costo di 
una merce per coprire i costi generali e pro- 
durre un profitto. 2 (elab.) detto di linguaggio 
di programmazione (per es. |’HTML) costituito 
da marcatori (detti TAG) in cui é possibile inse- 
rire parametri in grado di influenzare |’azione 
di un browser. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘aumentare il prezzo’. 
NOTE 2 l’HTML (acronimo di Hyper Text Mark- 
up Language) é quel linguaggio di programma- 
zione che consente l’impaginazione delle infor- 
mazioni in formato grafico (come per i giorna- 
li), interattivo e ipertestuale. Vevoluzione del- 
HTML permette oggi di associare, accanto a 
testi e immagini, anche filmati, animazioni e 
suoni, nonché immagini tridimensionali. Le 
pagine HTML sono anche dette pagine web. Cfr. 
HTML. 
marmaglia s.f/ gente spregevole. 

ETIMOLOGIA dal franc. marmaille, secondo 
alcuni da marmot (= scimmia, poi bambino, 
marmocchio), per altri da un radicale marm-, 
che € anche nel lat. minimus (= minimo): cosi 
marmaglia risponderebbe a un prototipo mini- 
malia (= minutaglia), collettivo da minimus, 

che, per sincope, puo aver dato min’malia, 
men’malia (= marmaglia). 
SINONIMI ciurmaglia, feccia, gentaglia, cana- 
gliume, plebaglia. 
marmellata s.f conserva di frutta, cotta a lungo 
con molto zucchero. 
ETIMOLOGIA dal port. marmelade, da marmela 
(= mela cotogna), a sua volta dal lat. melime- 
la, che é dal gr. melimelon (= mela dolcissi- 
ma), comp. da méli (= miele) e mélon (= 
mela). 
marmista s.7. lavoratore di marmi. 
marmitta sf 4 grossa pentola di rame o di ter- 
racotta. 2 cilindro metallico in cui si innesta il 
tubo di scappamento di un motore. 
ETIMOLOGIA dal franc. marmite, di etimologia 
incerta, ma secondo alcuni voce onomat. dal 

rumore del bollire dell’acqua (cfr. franc. mar- 
motter, ronzare, simile all’it. borbottare); - 

secondo altri dall’ar. marmid (= luogo ove si 
cuoce la carne). 
SINONIMI 1 pentolone, pentola, pignatta, cal- 
derone. 
NOTE la marmitta catalitica é@ il dispositivo 
per depurare 1 gas di scarico degli automezzi 
che funzionano con la benzina senza piombo. 
marmo s.m. 1 (min.) roccia calcarea assai dura 
che serve ad opere di scultura. 2 statua in marmo; 
lapide. 
ETIMOLOGIA dal lat. marmor, dal gr. marmaros 
(= splendente): cfr. marmairo (= io risplendo) 
e amary sso (= io scintillo). La radice sarebbe 
*mar-, che ha il senso di ‘luccicare’, “brillare’, 

da cui anche il sanscr. marici (= raggio di 
luce), marakata (= smeraldo); altri lo collega- 

no al sanscr. mrn-maru (= terra, pietra, maci- 

gno), da una radice che ha il senso di ‘frantu- 
mare’ (cfr. gr. mdrnasthai): in Omero tale 
voce si trova sempre nel senso di ‘macigno’ 
senza relazione alle sue qualita esterior1. 
marmocchio s.m. (scherz.) bambino, bimbo, 
fanciullo. 
SINONIMI bebé, pargolo, moccioso, pupo, ra- 
gazzino vivace. 
marmoreo agg. 1 di marmo. 2 (fig.) che sembra 

marmo. 
marmotta s.f 1 mammifero, roditore. 2 
uomo stupido, dormiglione. 
ETIMOLOGIA dal franc. marmotte, voce prob. 
onomat.; cfr. marmot (= scimmia, bambino, 
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marmocchio), marmotter (= borbottare) ana- 
logo a marmitta e ted. Murmeltier, da Murmel 
(= rumore). Deriva per altri dal lat. mus mon- 
tanus (= topo di montagna). Altri ancora pen- 
sano a un incrocio fra l’ar. maimun (= scim- 
mia) e una radice *marm- onomatopeica; cfr. 
rumeno maimuta, dal turco maymun. 
marpione s.m. furbastro. 
marrano s.m. nome ingiurioso per traditore, 
sleale. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. marrano (= porco), 
dall’ar. mahram (= cosa proibita, perché la 
carne di maiale é proibita ai musulmani), 

incroc. con (al)barrano (= straniero giunto da 
poco), dall’ar. ’albarran. 
SINONIMI furbastro, furbo, imbroglione, sfrut- 
tatore; CONTRARI babbeo, sempliciotto, sem- 
plicione, gonzo. 
marrone A s.m 1 varieta di castagna piu grossa 
e migliore delle ordinarie. 2 colore scuro simile a 
quello della castagna, bruno scuro. 3 (volg.) testi- 
colo. 4 (fig. - pop.) errore grossolano. B agg. del 
colore del frutto omonimo. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. marro, genit. 
marronis, da una voce preindoeur. con il 
senso originario forse di ‘ciottolo’. Gli omo- 
nimi marrone come ‘guida alpina’ e marrone 
come ‘cavallo da tiro’ hanno altri etimi: il 
primo dal lat. mediev. Marrones (= antico 
popolo alpino) e il secondo dal germ. marh 
(= cavallo). 
NOTE in funzione di aggettivo si pospone al 
sostantivo. Si dovrebbe evitare la forma del 
pl., che € popolaresca. Per es. guanti marrone 
(= color del marrone) e non *guanti marroni. 
Marrone infatti si riferisce al colore di un frut- 
to ed equivale a ‘colore del marrone’. 
marron glacé [pr. maron glasé] loc. sost. m. 
invar. marrone candito. 

NOTE voce franc., in it. non si usa il p/. franc. 
marrons glacés. 
marsala s.m. invar. vino pregiato siciliano. 
NOTE si dice i/ marsala, sottintendendo vino. 
Il f & popolaresco. 
marsigliése s.f inno nazionale francese. 
marsupio s.m. 1 (zool.) la speciale tasca 
nella quale i marsupiali tengono la prole. 2 
sorta di borsa da allacciarsi alla vita. 
ETIMOLOGIA dal lat. marsupium (= borsa), a 
sua volta deriv. dal gr. marsy pion. 
martedi s.m. il secondo giorno della settima- 
na, che viene dopo il lunedi. 
ETIMOLOGIA dal lat. Martis dies (= giorno di 
Marte), da Mars (= Marte, dio della guerra e 
della vegetazione). Per il secondo senso prob. 
di ascendenza indoeur.: cfr gli indiani Marut 
(= divinita del vento), da una base mawrt; per 
il primo da una voce mediterr. marit- come 
nell’etr. maris. Mars é da un antico Mavors, 

osco Mamers. Mars era anche il nome del 
primo mese dell’anno nell’antico calendario 
romano, da cui marzo. 

martellaménto s.m. 1 serie prolungata e 
continua di colpi di martello. 2 (fig.) serie tor- 
mentosa e assillante. 
SINONIMI 1 colpi a ripetizione, tambureggia- 
mento. 2 bombardamento, tempesta. 
martellare A v.z: 1 percuotere con il martello. 2 
battere. 3 (fig.) tormentare. B vinir il pulsare 
forte del cuore. 
SINONIMI A 2 picchiare, bussare (di porta). 3 
(fig.) assillare, insistere, continuare, tempesta- 
re. B battere (di polso, di tempie). 
martello s.m. 1 strumento per battere. 2 (anat.) 
uno dei tre ossicini dell’orecchio medio. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo martellus, dim. for- 
mato da martus (= martello), collegabile a 
malleus (= maglio). 

= MARRANO 

Marrani (spagnolo Marranos) era il nome, dato in Spagna a partire dal xv sec., agli Ebrei o ai 
Musulmani che avevano accettato apparentemente di convertirsi al cristianesimo, conservando cosi i 
loro beni e una certa tranquillita. In spagnolo marrano significa ‘porco’ e ‘uomo abietto’ ed é proba- 
bilmente un adattamento dell’arabo muharram (cosa proibita), con allusione alla carne di maiale. Nel 
1492 dopo il crollo del dominio musulmano, una parte abbandono la Spagna (circa 2.000.000), un’al- 
tra parte (circa 100.000) rimase accettando una parvenza di cattolicesimo. Tuttavia non sfuggirono ai 
rigori dell’ Inquisizione che ne mando moltissimi sul rogo. Gli inquisitori ritenendo (giustamente) che 
questi fossero rimasti segretamente fedeli alla religione originaria li perseguitavano (ingiustamente). 
Nel corso del xvi sec. avevano quasi tutti abbandonato la Spagna. Oggi come un tempo, il termine 
indica il traditore, !’:uomo infedele e, per estensione, lo zotico, lo screanzato. I] Berni riesce a con- 
densare il tutto in questi versi: “Va’, e di a Gano / che fra lui ed un turco differenzia / non fo; che 
l’ebbi sempre per pagano, / uom senza legge e senza coscienza, / traditor ghiotto eretico e marra- 
no”. E piu vicino a noi Montale conclude: “Le parole / son di tutti e invano / si celano nei dizio- 
nari / perché c’é sempre il marrano / che dissotterra i tartufi / pid puzzolenti e pid rari”. 
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martire s.m. e f 1 (rel.) nome che si applica 
a quelli che, con il sacrificio della vita, resero 

testimonianza della verita della religione cri- 
stiana. 2 (fig.) chi soffre con rassegnazione 
maltrattamenti. 3 (est.) chi da la vita per la 
patria o per i propri ideali; vittima. 
ETIMOLOGIA dal lat. crist. martyr, dal gr. 
martyr (= testimone), prob. da una radice 
indoeur. *smar- / *mar- che ha il senso di 
“osservare’, ‘ricordarsi’; cfr. sanscr. smarami 

(= mi ricordo), gr. merimndo (= io medito), 
lat. memor (= memore). Cfr. memoria 
SINONIMI 1 (rel.) eroe, apostolo, testimone 
della fede. 2 (fig.) perseguitato, tormentato, 
tribolato. 
martirio s.m. 1 (re/.) il tormento, fino alla 
morte, sofferto da chi offre la propria vita per la 
fede. 2 (fig.) tormento, pena. 
SINONIMI 1 (ve/.) tortura, sacrificio, suppli- 
zio. 2 (fig.) patimento, dolore, sofferenza; 
CONTRARI gioia, piacere, letizia, sollievo. 

martirologio s.m. lista dei martiri e dei santi 
compilata dalla Chiesa. 
martora s.f (zool.) mammifero dei Mu- 
stelidi, con pelliccia pregiata. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *martora, da un 
antico germ. *marthr. 
martoriare v.7 1 tormentare. 2 (fig.) affliggere. 
SINONIMI 1 torturare, seviziare. 2 (fig.) assilla- 
re, addolorare, rattristare, angosciare; CON- 

TRARI dilettare, consolare, rallegrare. 

marxismo s.m. dottrina filosofica e politica di 
K. Marx (1818-1883). 
marzapane s.m. pasta dolce fatta di mandorle, 

nocciole, pistacchi ecc. 
ETIMOLOGIA dall’ar. mauthaban (= moneta, 
misura, poi scatola per il dolce). 
marziale agg. 1 di Marte. 2 (es¢.) di quanto si 
riferisce alla guerra, militaresco. 3 (fig.) guerre- 
sco. 4 fiero, energico. 

SINONIMI 3 (fig.) combattivo, bellicoso; CON- 
TRARI pacifico, tranquillo. 
marzo s.m. terzo mese dell’anno secondo il 
calendario gregoriano. 
MAS s.m. invar. motoscafo antisommergibile in 
uso durante la prima e la seconda guerra mon- 
diale, ideato per la prima volta nel 1914 dall’in- 
gegnere A. Bisio. 

ETIMOLOGIA dalla sigla M(otobarca) A(rmata) 
S(van), dove Svan @ a sua volta sigla della 
S(ocieta) (Veneziana) A(utomobili) N(auti- 
che), poi Motobarca Anti Sommergibili, infine 
Motoscafo Anti Sommergibili. D’ Annunzio lo 
interpretO come il motto latino Memento 
Audere Semper (= ricordati di osare sempre). 
mascalzone s.m. uomo spregevole, delin- 
quente. 
SINONIMI canaglia, manigoldo, birbante, lesto- 
fante, birbone, furfante, farabutto, disonesto, 

lazzarone; CONTRARI galantuomo. 

mascara s.m. invar. cosmetico per le ciglia. 
mascarpone s.m. tipico di formaggio cremoso 
lombardo. 
ETIMOLOGIA dal dial. lomb. mascherpa (= 
ricotta), forse dal lat. *manu excarpare, da 
excepere. 
NOTE meno corretta la forma *mascherpone. 
masceélla s.f ciascuna delle ossa dove sono 
infissi i denti. 
ETIMOLOGIA dal lat. maxilla, dim. di mala (= 
mascella), da un antico *maks/la, da una radi- 

ce *mak- (da cui macerare); cfr. gr. masso (= 

riduco in frantumi). Con lo stesso procedi-. 
mento axilla da ala, vexillum da velum. 
maschera s.f 1 faccia finta che si pone sul viso 
per scopo scherzoso 0 rituale. 2 inserviente nei 
locali per spettacoli. 3 calco per defunti. 4 appa- 
recchio protettivo o depurativo del volto, per es.- 
antigas; - di bellezza. 5 (est.) travestimento, per- 

sona travestita per serata danzante carnevalesca. 6 
personaggio fisso della commedia dell’arte, figu- 
ra. 7 (fig.) finzione o falsa apparenza. 8 viso molto 
espressivo. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. masca (= strega), 
da un tema mediterr. collegabile a masca (= 
parte frontale di una nave, in cui si vedeva un 
volto grottesco). Altri invece pensano dall’ar. 
maskhara (= buffone), dal v. sachira (= deri- 
dere, burlare) che sarebbe giunto in occidente 

al tempo delle Crociate (ma il termine si trova 
in manoscritti anteriori alle Crociate). Altri 
ancora lo congiungono al lat. manducare 
(Plauto usa manducus nel senso di ‘fantasma’, 

“spauracchio’). 
SINONIMI 5 (est.) mascheramento, camuf- 
famento, travestimento. 7 (fig.) affettazione, 

= MARZIALE 

Si riferisce a cid che é bellicoso, guerriero, fiero, seguace cioé di Marte, dio della guerra. Si chiama 

“Jegge marziale” quella in cui lo Stato, per suprema necessita, sospende le leggi e 1 diritti civili e affi- 

da l’amministrazione della giustizia all’autorita militare. E la “corte marziale” é il ferreo tribunale 

militare. La storia pero ci insegna che sono preferibili le “corti d’amore”. 
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atteggiamento, posa, simulazione, finta; CON- 

TRARI sincerita, lealta. 
mascherare vf 1 coprire con una maschera. 2 
(fig.) dissimulare, celare. 
SINONIMI 1 camuffare, travestire, contraffare, 

truccare; CONTRARI smascherare. 2 (fig.) 

nascondere, occultare; CONTRARI rivelare, sve- 

lare. 
mascherata s.f 1 riunione di persone ma- 
scherate. 2 (fig.) messa in scena esagerata e 
assurda. 
SINONIMI 1 festa in costume; sfilata di carne- 

vale. 2 (fig.) buffonata, pagliacciata. 
maschile agg. 1 di maschio. 2 (fig.) energico. 
SINONIMI 1 mascolino; CONTRARI femminile, 

donnesco. 2 (fig.) forte, vigoroso; CONTRARI 
debole, effeminato. 
maschilismo s.m. anacronistico atteggiamento 
basato sul pregiudizio della superiorita del- 
l’uomo sulla donna. 
maschio A agg. 1 di sesso maschile. 2 (est.) viri- 
le. B s.m. 1 l’individuo che possiede i gameti per 
fecondare la femmina. 2 parte sagomata che deve 
combaciare con l’incavo. 3 parte di un muro di 
sostegno. 4 parte fortificata ed elevata di un 
castello. 
ETIMOLOGIA dal lat. masculus, dim. di mas (= 

maschio), parola antichissima, ma isolata. 
mascolino agg. 1 maschile. 2 poco femminile. 
mascotte s.f portafortuna. 
ETIMOLOGIA voce franc. dal provz. mascoto (= 
portafortuna), da masca (= strega); cfr. 
maschera. 
masochismo s.m. (psicol.) perversione sessua- 
le per cui il soggetto prova piacere solo subendo 
violenza fisica o mentale. 
ETIMOLOGIA dal ted. Masochismus, creato 
dallo studioso Krafft-Ebing (1840-1902) dal 
nome dello scrittore L. von Sacher-Masoch 
(1836-1895). 
massa s.f. 1 quantita indeterminata di cose. 2 
quantita indeterminata di persone. 3 la somma 
delle particelle di un corpo. 4 (fis.) conduttore in 
un circuito elettrico. 
ETIMOLOGIA dal lat. massa, dal gr. mdza (= 
pasta). Cfr. madia. Dall’uso mediev. di chia- 

mare massa una fattoria, derivano massarius 
(= fattore), rimasto nel femminile massaia. 
Tra i derivati masso, massiccio, ammassare, 

ammasso. 

SINONIMI 1 cumulo, mucchio, ammasso; CON- 
TRARI elemento, parte. 2 folla, moltitudine; 

CONTRARI individuo, singolo. 
massacrare v7 1 trucidare. 2 (fig.) rovinare. 3 
(fig.) logorare. 
SINONIMI 1 sterminare. 2 (fig.) sciupare, 
distruggere; CONTRARI riparare, accomodare, 
restaurare. 3 (fig.) affaticare, spossare; CON- 
TRARI rinforzare, rinvigorire. 
massacro s.m. 1 strage. 2 (fig.) disastro. 
ETIMOLOGIA dal franc. massacre, forse dal- 
Var. maslakh (= macello). Secondo altri 
invece dal lat. mediev. mazacrium, voce 

germ. (antico alto ted. meizan, tagliare, ol. 

matsken, antico franc. maceclerie, strage, 
masecrier, boia). Altri ancora, partendo dalla 
forma verbale massacrare, suppongono una 
fusione del v. lat. sacrare (= immolare agli 
déi) e del tema provz. *massar (= colpire); 
altri addirittura ritengono sia una inversione 
del basso lat. scaramaxus (= coltello per 
squarciare). 
SINONIMI 1 eccidio, sterminio, carneficina, ecatom- 
be. 2 (fig.) sfacelo, rovina, distruzione, danno. 
NOTE Si tratta di un francesismo (franc. massa- 
cre). Meglio quindi sterminio, strage, carnefi- 
cina, ecatombe, eccidio, macello. 

massaggiare vt: praticare massaggi. 
SINONIMI frizionare, sfregare. 
massaggiatrice s.f 1 donna esperta in mas- 
saggl. 
SINONIMI 1 massoterapista, masseuse (franc.). 
massaggio s.m. (med.) insieme di frizioni e 
manipolazioni a scopo fisioterapeutico. 
ETIMOLOGIA dal franc. massage, da masser, 

dall’ar. mass (= toccare) 0 masah (= fregare, 
frizionare). 

massiccio A agg. 1 solido e pesante. 2 tarchia- 
to. 3 (fig.) intenso. 4 (fig.) madornale. B s.m. 
insieme di montagne imponenti. 
SINONIMI A 1 pieno, compatto, sodo; CONTRARI 

leggero, vuoto. 2 robusto, tozzo, corpulento; 

= MASOCHISMO 

Il termine deriva dal tedesco Masochismus (dal nome del romanziere Leopold von Sacher-Masoch, 
1836-1895, i cui personaggi manifestano appunto questa perversione). E con tale voce fu contrasse- 
gnata dallo psichiatra tedesco Richard von Krafft-Ebing nella celebre opera Psychopathia sexualis 
(1886). Il masochismo é quella forma patologica della sessualita nella quale il soggetto ha necessita 
di subire un trattamento crudele per raggiungere l’orgasmo. I] masochista prova piacere a subire mal- 
trattamenti e umiliazioni: ¢€ tipica dell’iconologia masochista la donna vestita di cuoio, con tacchi 
altissimi a spillo e frusta. 
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CONTRARI esile, sottile, magro, gracile, min- 
gherlino, snello. 3 (fig.) pesante, imponente; 
CONTRARI piccolo. 4 (fig.) grossolano (di erro- 
re); CONTRARI lieve, leggero. 

massificare vt: portare tutti allo stesso livello, 
reprimendo le caratteristiche individuali. 
SINONIMI spersonalizzare, standardizzare, 

livellare, appiattire, uniformare; CONTRARI 
diversificare, differenziare. 

massima s.f. 1 proposizione che, per la sua evi- 
denza, serve di fondamento e di regola. 2 senten- 
za, detto. 

ETIMOLOGIA dal lat. maxima (f. di maximus) 
sententia. Cfr. massimo. 
SINONIMI 1 principio, norma, regola, precetto, 
insegnamento, sentenza. 2 motto, proverbio, 
adagio, aforisma. 
massimale A agg. costituente il limite massi- 
mo. Bs.m. limite estremo di un prezzo o di un 
costo, valore massimo assicurato. 

SINONIMI A piu alto, superiore. B limite superio- 
re, quota piu alta. 
massimo A agg. grandissimo. B s.m. il livello 
piu elevato. 
ETIMOLOGIA dal lat. maximus (gr. mégistos), 
superl. di magnus (= grande): la forma piu 
antica € magtimus il cui radicale mag é evi- 
dente in magis e magnus. La desinenza -timus 
corrisponde al suff. sanscr. -tamas (cfr. ulti- 
mus, intimus, citimus). 

SINONIMI A assoluto, sommo, principale; CON- 
TRARI il piu. piccolo. B culmine, apice. CON- 
TRARI minimo. 
NOTE é€ il superl. di grande, in senso proprio e fig. 
mass media loc. sost. m. pl. mezzi di comuni- 
cazione di massa. 
ETIMOLOGIA voce ingl. composta da mass (= 
massa) e media, pl. n. del lat. medium (= 

Me€ZZO). 

NOTE la pronuncia all’ingl. ¢ *mass midia, ma 
sarebbe pit corretto mass media, perché non é 

che il p/. del lat. medium. 
massmediatico agg. che riguarda i mass 
media. 
ETIMOLOGIA voce comp. di mass media e del 
suff. -ico. 
SINONIMI massmediale. 
NOTE pl. m. massmedidatici. 
massmediologo s.m. studioso di problemi 
connessi con i massmedia, spec. sul piano del 

linguaggio. 
ETIMOLOGIA voce comp. di massmedia e -logo. 
NOTE f, massmediologa; pl.m. massmediologi. 
massoO 5.77. grosso sasso. 
SINONIMI macigno, blocco, roccia. 

massone s.m. affiliato alla massoneria. 

ETIMOLOGIA dal franc. magon (= muratore), 

dal lat. tardo machio, dal v. germ. maitan (= 
tagliare). 
SINONIMI franco muratore, libero muratore, 
frammassone. 
massoneria s.f societa segreta nata in Inghil- 
terra nel 1717 e ispirata a principi filantropici e di 
progresso dell’umanita. 
ETIMOLOGIA cfr. massone. 
master s.m. invar. 1 corso di specializzazio- 
ne professionale, spec. post-universitario. 2 
V’originale da cui si parte per la duplicazione 
magnetica o ottica. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
“mastro’, “esperto’. 
masterizzare vir 1 (neol.) effettuare una 
masterizzazione. 2 (neol. - elab.) copiare dati di 
varlo genere (audio, video ecc.) su CD. 
ETIMOLOGIA cfr. master. 
masterizzatore s.m. 1 (neol.) dispositivo per 
effettuare masterizzazioni. 2 (neol. - elab.) dispo- 
sitivo per registrare su CD. 
ETIMOLOGIA cfr. master. 
masterizzazione s.f. (neol. - elab.) trascrizione 
di dati di vario genere (audio, video ecc.) su CD. 
ETIMOLOGIA cfr. master. 
masticare vt. 1 triturare il cibo con i denti. 
2 (fig.) borbottare. 3 (fig.) conoscere superfi- 
cialmente q.c. (una’argomento, una lingua e 
sim.). 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo masticare, dal gr. 

mastichadn (= digrignare i denti), da mdstacs 
(= bocca). 

SINONIMI 1 sgranocchiare, tritare, maciullare. 2 

(fig.) biascicare, mormorare. 3 (fig.) CONTRARI 
conoscere a fondo. 
mastice s.m. resina; miscuglio utilizzato per 
attaccare oggetti vari tra loro. 
ETIMOLOGIA dal lat. mastix, dal gr. mastiche (= 

resina del lentischio). La resina del lentischio 
era comune nell’isola greca di Chio: in 
Oriente era uso masticarla. 
mastino s.m. grosso cane da guardia. 
ETIMOLOGIA dall’antico franc. mastin, dal lat. 
canis mansuetinus, dim. di mansuetus (= man- 

sueto). 

mastodonte s.m. nome dato da Cuvier ad un 
mammifero dell’era terziaria, simile all’ele- 
fante: i suoi denti molari alla corona presenta- 
no protuberanze simili a mammelle. 
ETIMOLOGIA dal lat. mastodon, dal gr. mastos (= 
mammella) e odous, genit. odontos (= dente). 

mastodontico agg. enorme. 
SINONIMI gigantesco, colossale, grandioso, 
titanico; CONTRARI minuscolo, piccolissimo, 
microscopico. 
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masturbare A v.t: manipolare i genitali di qc. B 
vrifl. praticare lo stesso atto su sé stessi. 
ETIMOLOGIA dal franc. masturber, a sua volta 
dal lat. masturbari (prob. da manus nella 
prima parte), forse di origine greca. Per il 
secondo elemento alcuni suppongono stupra- 
re (= contaminare) 0 turbare: propr. significa 
‘contaminare con la mani’. 
masturbazione s.f 1 il masturbare o mastur- 
barsi. 2 (fig.) compiacimento eccessivo di sé. 
ETIMOLOGIA cfr. masturbare. 
SINONIMI 1 onanismo, autoerotismo, sega 

(volg.), ditalino (volg.). 
mat agg. invar. opaco, non brillante, riferito 
spec. a carta, prodotti cosmetici ecc. 
ETIMOLOGIA voce ingl., a sua volta deriv. dal 
franc. mat (= opaco). 
matassa s.f 1 corta quantita di filo avvolto sul- 
l’arcolaio o sull’aspo. 2 (est.) groviglio. 3 (fig.) 
confusione. 
ETIMOLOGIA dal lat. mataxa, deriv. dal gr. 

matacsa (= seta). 
SINONIMI 1 rotolo. 2 (est.) viluppo, intrico. 3 
(fig.) imbroglio. 
match s.m. invar. gara, competizione. 
ETIMOLOGIA voce ingl. dal v. to match (= 
gareggiare), a sua volta dall’arc. macian (= 
fare), di origine germ. 
NOTE inglesismo di uso comune per incontro, 
partita, competizione. Si evitino gh ibridi 
francofoni *match clou e *retour match. 
matematica s.f scienza che studia i numeri e le 
misure. 
ETIMOLOGIA dal lat. mathematica (ars), dal gr. 
mathematiché (téchne), da mathema (= sape- 
re, insegnamento), dal v. manthano (= io 

imparo). La radice é *ma-, variamente svilup- 
pata, con il duplice senso di ‘misurare’ e ‘pen- 
sare’ (misurare con la mente); cfr. sanscr. mati 

(= pensiero), gr. métis; sanscr. matra (= misu- 
ra), gr. métron. Altri pensano invece a una 
radice *math- (sanscr. mathati), da cui il senso 
di ‘investigare’, ‘imparare’. 
materasso s.m. sacco di tela imbottito, trapun- 
to, per rendere soffice il letto. 
ETIMOLOGIA dall’ar. ‘al-matrah (= propr. luogo 
ove si getta q.c., quindi cosa gettata a terra su 
cui stendersi per dormire). In lat. class. si 
usava stratum e stragulum, da sternere (= 

distendere). 
materia s.f 1 sostanza costituente gli oggetti. 2 
argomento in questione. 3 disciplina insegnata a 
scuola. 
ETIMOLOGIA dal lat. materia, da mater (= 
madre, nel senso agricolo di sostanza di cui é 
fatto il tronco d’albero). 

SINONIMI 1 materiale, corpo, elemento. 2 tema, 
soggetto. 
materiale A agg. 1 di materia. 2 (fig.) rozzo, 
grossolano; ignorante. 3 effettivo, concreto. B 

s.m. sostanza o attrezzatura per un determina- 
to impiego. 
SINONIMI A 1 corporeo, fisico; CONTRARI 

immateriale, intellettuale, ultraterreno, spiri- 

tuale. 2 (fig.) sgraziato, villano; CONTRARI 
educato, fine, gentile, raffinato, delicato. 3 
tangibile; CONTRARI apparente. 
materialista s.m. ef 1 (fil.) seguace e fauto- 
re del materialismo. 2 chi apprezza e ricerca 
solo i piaceri e i beni materiali. 
ETIMOLOGIA cfr. materia. 
SINONIMI 2 utilitarista, edonista, epicureo. 
materialismo s.m. (filos.) sistema filosofi- 
co, secondo cui il principio primo di tutto il 
reale ¢ la materia. 
materializzare A v.tr 1 portare allo stato 
concreto, per es. - un concetto. B v.intr. pron. 

1 verificarsi del fenomeno per cui, tramite 
forze medianiche, si manifestano entita spiri- 
tuali in forma corporea. 2 (scherz.) comparire 
all’improvviso. 3 acquistare concretezza. 
ETIMOLOGIA da materia. 
SINONIMI A 1 concretizzare, realizzare. 

maternita s.f 1 qualita di madre. 2 reparto 
ospedaliero per partorienti. 3 nome e cogno- 
me della madre. 4 periodo di assenza dal lavo- 
ro, retribuito, che spetta a una lavoratrice 

dipendente prima e dopo il parto. 
ETIMOLOGIA cfr. madre. 
materno agg. 1 di, da madre. 2 nativo. 3 
appreso dalla madre. 
matinée s.f invar. significa spettacolo diurno. 
ETIMOLOGIA voce franc. che significa ‘matti- 
nata’. 
matita s.f cannellino di grafite, incassato in 
un cilindretto di legno, utilizzato per scrivere. 
matriarcato s.f (est.) sistema sociale in cui 
la madre é il capofamiglia. 
matrice s.f 1 (/ett.) utero. 2 forma, stampo. 3 
(fig.) origine culturale. 4 parte che resta pres- 
so l’emittente di un registro o bollettario. 
SINONIMI 2 madre, punzone; CONTRARI copia, 
esemplare, duplicato. 3 (fig.) causa, fonte, 
provenienza; CONTRARI effetto, conseguenza. 
matricida s.m. ef uccisore della madre. 
matricola s.f 1 studente del primo anno del- 
Puniversita. 2 registro con l’elenco di chi 
appartiene a una data categoria. 
matrigna s.f 1 la moglie del padre in rappor- 
to ai figli d’altro letto. 2 (fig.) cattiva madre. 
matrimoniale agg. del matrimonio; relativo 
al matrimonio. 
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ETIMOLOGIA cfr. matrimonio. 
SINONIMI nuziale, coniugale. 
matrimonio s.m. 1 unione legittima fra 
uomo e donna per vivere insieme. 2 cerimonia 
nuziale. 3 (est.) durata dell’unione. 
ETIMOLOGIA dal lat. matrimonium, da mater, 
sul modello di patrimonium. In origine indi- 
cava ‘maternita legale’. 
SINONIMI 2 sposalizio, nozze; CONTRARI celiba- 
to, divorzio. 

matrona s.f- 1 dama romana. 2 (fam.) signo- 
ra autorevole (per eta, nobilta). 
mattacchi6ne s.m. persona bizzarra e 
scherzosa. 
SINONIMI burlone, mattoide, buontempone, 
macchietta, pazzerellone, compagnone; CON- 
TRARI musone. 
mattana s.f- l’agire in stato d’animo lunatico e 
capriccioso. 
mattanza s.f. 1 cruenta fase finale della pesca 
del tonno, nella quale i pesci, intrappolati nella 
tonnara, vengono uccisi a colpi di arpione. 2 
(est.) strage (spec. di stampo mafioso). 
ETIMOLOGIA dallo spagn. matanza, dal v. 
matar (= uccidere). 
mattatoio s.m. macello pubblico. 
mattatore s.m. 1 macellaio. 2 nel gergo tea- 
trale, attore trascinante in grado di far conver- 
gere su di sé tutto l’interesse del pubblico. 
ETIMOLOGIA da mattare, calco sullo spagn. 
matador. 
SINONIMI 2 protagonista, primo attore. 
NOTE f. mattatrice. 
matteréllo, maitaréllo s.m. legno lungo e 
rotondo per assottigliare la pasta. 
ETIMOLOGIA dal dim. lat. matara (= giavellotto 
gallico). 
mattina s.f parte del giorno dal levare del sole 
fino a mezzodi. 
ETIMOLOGIA dal lat. hora matutina. 
SINONIMI mattinata, mattino; CONTRARI po- 

meriggio, giorno, sera, notte. 
NOTE in alcune locuzioni i due termini mattina e 
mattino non sono intercambiabili. Si dice dalla 

mattina alla sera, il buon giorno si conosce dal 
mattino, domani mattina, le ore del mattino. 

mattinata s.f tutto lo spazio della mattina. 
mattino s.m. mattina. 
ETIMOLOGIA dal lat. tempus matutinum. II lat. 
matutinus @ da Matuta, dea latina dell’ aurora, 

f di un *matutus, da *matus, da una radice 

*ma- (= misura) che si trova in maturus (= 
maturo), manis (= buono, il cui n. mane, mat- 
tina, vale buona ora). 

matto agg. e s.m. 1 pazzo. 2 (est.) estroso. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo mattus (= ubriaco), 
forse da madidus; cfr. sanscr. mad (= inebriar- 
si), gr. mdtaios (= stolto). Il matto del gioco 
degli scacchi (scacco matto), deriva dal persn. 
Shah mat (= il re € morto). 
SINONIMI 1 folle, alienato, psicolabile, anor- 
male, suonato, squilibrato; CONTRARI giudi- 
Z1OSO, savio, assennato; equilibrato. 2 (est.) 

stravagante, bizzarro, eccentrico; CONTRARI 
misurato. 
mattone s.m. 1 laterizio di forma quadrangola- 
re per murare e fare pavimenti. 2 (fig.) grosso 
peso da sopportare. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *matta, voce medi- - 
terr. con il senso di ‘blocco di terra’, forse 
connesso a maltha. 
mattonella s.f 1 sottile mattone per rivestimen- 
ti murari. 2 sponda imbottita del biliardo. 
mattutino agg. di mattina. 
maturare A vintr 1 divenire maturo; giungere 
al completo sviluppo. 2 (fig.) considerare, medi- 
tare. B utr (fig.) raggiungere in modo graduale. 
SINONIMI A 1 stagionare; CONTRARI inacerbire. 
2 (fig.) ponderare, riflettere, valutare; CONTRA- 
RI improvvisare. 
maturita s.f 1 qualita e condizione di cid che é 
maturo. 2 (fig.) completo sviluppo, perfezione. 3 
diploma di scuola superiore. 
maturo agg. 1 che é pienamente sviluppato. 2 
chi é adulto. 3 (fig.) equilibrato. 4 (fig.) medita- 
to. 5 chi ha superato l’esame di maturita 
ETIMOLOGIA dal lat. maturus, dalla radice 
*ma- (cfr. mattino). 

=> MATUSALEMME 

Dall’ebraico Metushelah. Per antonomasia, indica una persona longeva, come il patriarca biblico, figlio di 
Enoc, padre di Lamec, avo di Noé, vissuto fino a 969 anni di eta. Da Matusalemme ¢ derivato il neologi- 
smo gergale matusa per indicare una persona fuori epoca, in genere i genitori per 1 figli. 

= MAUSOLEO 

Mausolos (meta del tv sec. a.C.) era un satrapo della Caria, al quale la vedova Artemisia dedicd in 

Alicarnasso un importante monumento funebre. Per bellezza e magnificenza passO per una delle 

meraviglie del mondo. 
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SINONIMI 1 stagionato; CONTRARI acerbo. 3 

(fig.) assennato; CONTRARI imprudente. 4 (fig. ) 
ponderato; CONTRARI improvvisato. 
matusalémme s.m. persona molto vecchia. 
mausoléo s.m. tomba monumentale. 
ETIMOLOGIA dal lat. mausoleum, dal gr. mau- 
sdleion, dal nome di Mazsolos, satrapo della 
Caria (337-353 a.C.). Famosi in epoca romana 
il mausoleo di Augusto in Campo Marzio e di 
Adriano sulla riva opposta del Tevere (oggi 
Castel S. Angelo). 
maximum s.m. invar. il prezzo piv alto. 
maya s.m. invar. popolazione pre-colombiana 
dell’ America centrale. 
maxi agg. invar. detto di cid che ha dimensio- 
ni superiori al normale, per es. un cappotto -. 
NOTE va posposto al sostantivo cui é riferito. 
maxi- primo elemento che forma composti 
con il significato di ‘molto grande’, per es. 
maximulta, maxitamponamento, maxischer- 

mo, Maxirissa eCcc. 

ETIMOLOGIA dal lat. maximus. 
CONTRARI mini-. 
mazza s.f- 1 grosso bastone. 2 (sport.) bastone 
da baseball o da golf. 
ETIMOLOGIA dal lat. arc. *matea, da cui il dim. 
class. mateola (= bastone), usato da Catone 
nel De re rustica: “si parum descendit, mal- 
leolo aut mateola adigito” (= se discende un 
poco, spingilo con il maglietto o con la maz- 
zola). Tra 1 derivati ammazzare, mazzo, maz- 
zata. 
SINONIMI 1 randello, clava. 
mazzata s.f 1 colpo di mazza. 2 (fig.) improv- 
visa disgrazia o dolore. 
SINONIMI 1 randellata, bastonata, manganella- 
ta. 2 (fig.) batosta, rovina. 
mazzo s.m. 1 piccolo fascio di fiori uniti insie- 
me. 2 insieme di carte da gioco. 3 (est.) quantita, 
unione di cose legate insieme. 4 (fig.) culo. 
SINONIMI 8 (es?.) insieme, gruppo. 4 (fig.) sede- 
re, deretano. 

mazzuolo s.m. martello per battere su superfici 
delicate. 
me pron. pers. di I“ pers. m. ef. sing. 10 (nei casi 
obliqui). 
ETIMOLOGIA dal lat. me (antico med), larga- 
mente attestato in area indoeur.: sanscr. mam 

(acc.), mahjam (dat. che bene risponde alla 
forma lat. mihi), gr. emé, irl. me, ted. mich, 
ingl. 
NOTE indica la persona che parla e si usa al 
posto di io nei vari complementi. Si usa nei 
casi obliqui, nelle esclamazioni. Per es. pove- 
ro me! In funzione predicativa dopo i verbi 
parere, sembrare, essere, si usa me. Per es. 

con quella sciarpa sembra me. Se il sogg. € io 
e viene espresso, si ripete io e non si usa me. 
Per es. io sono io e tu sei tu. Se il verbo é di 
modo infinito si usa io. Per es. partito io, se ne 
andranno tutti. Si usa me nei comparativi e 
quando é preceduto da quanto e come. 
meandro s.m. 1 doppia ansa di fiume. 2 percor- 
so tortuoso e intricato. 3 (fig.) raggiro. 
ETIMOLOGIA dal lat. maeandrus, dal gr. maian- 
dros, forse di origine frigia. Era anche il nome 
di un fiume molto tortuoso che sbocca presso 
Mileto (oggi Menderes). 
SINONIMI 1 curva, tornante, serpentina, piega, 
sinuosita, tortuosita; CONTRARI rettilineo. 3 (fig.) 
ambiguita; CONTRARI chiarezza, trasparenza. 
meato s.m. apertura. 
ETIMOLOGIA dal lat. meatus, dal v. meare (= 
andare, passare), forse da una radice *mi- (= 
condurre) parallela alla radice sanscr. *may-: cfr. 
lat. minare (= condurre), lit. minu (= cammina- 
re), antico alto ted. meinen (= spingere innanzi). 
meccanica s.f (fis.) parte della fisica che stu- 
dia l’azione delle forze, le leggi dell’ equilibrio e 
del movimento. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo mechanica, dal gr. 
mechanikeé (téchne), da mechané (= macchina). 
meccanico A agg. 1 di meccanica. 2 (fig.) in 
modo automatico. 3 (fig.) innaturale. B s.m. chi 
esercita un’attivita attinente alle macchine. 
SINONIMI A 2 (fig.) involontario, riflesso; CON- 
TRARI meditato, volontario, voluto. 3 (fig.) 
artificioso; CONTRARI naturale, spontaneo. 
meccanismo s.m. 1 congegno composto di 
una 0 piu macchine, e il modo in cui opera. 2 
(fig.) funzionamento di una organizzazione. 
SINONIMI 1 ingranaggio, dispositivo, apparec- 
chio. 2 (fig.) complesso, struttura. 
mecenate s.m. e f chi favorisce le arti. 
medaglia s.f 1 moneta antica. 2 pezzo di metal- 
lo rotondo, coniato per memoria. 

= MECENATE 

Gaio Cilnio Mecenate era un nobile romano, ricchissimo e consigliere di Augusto. Protesse e aiutd 
Orazio, Properzio e Virgilio. Oggi diremmo, con un bruttissimo neologismo, che era una specie di 
sponsor. Il termine € usato, per antonomasia, a indicare il protettore di letterati e artisti ma anche la 
persona generosa e disinteressata, pronta a finanziare un’impresa o un progetto. D’altra parte carmi- 
na non dant panem. 
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ETIMOLOGIA dal lat. *medalia, neutro plurale da 
medialis (= meta valore, sott. denaro), forma 
tarda da medius (= mezzo). A Firenze, Bologna 
ecc. era in uso una moneta di poco valore, detta 
medaglia. Andata poi in disuso, questo nome fu 
usato per indicare le antiche monete romane e 
greche, a imitazione delle quali si incomincio a 
fabbricare medaglie commemorative: il primo 
medaglista fu il Pisanello nel xv sec. 
SINONIMI 2 decorazione, onorificenza. 

medésimo agg. dimostr. stesso, identico. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *metipsimus, comp. 
del raff. met e del superl. di ipse, ipsimus. 
SINONIMI identico, stesso, uguale, preciso; 
CONTRARI diverso, altro, differente. 
média (1) s.f 1 in generale, rappresenta ogni 
valore intermedio, ogni misura di mezzo. 2 in 
matematica e statistica, é il valore compreso 

tra l’estremo superiore e l’estremo inferiore 
dei valori considerati. 3 scuola media inferiore. 
4 indica anche la votazione di uno studente in 
un determinato periodo scolastico, derivante 
dalla somma di tutti 1 voti divisa per il nume- 
ro di prove sostenute. 5 (sport.) la media 
inglese € un tipo di punteggio usato per la 
classifica delle squadre di calcio che parteci- 
pano ad un determinato torneo. 
média (2) s.m. pl. strumenti di divulgazione del- 
V’informazione come la stampa e la televisione. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. medium, derivato a sua 
volta dal lat. medium. 
NOTE la pronuncia all’ingl. @€ *midia, ma 
sarebbe pit corretto media, perché non ¢ che 
il pl. del lat. medium. Si puo altrettanto bene 
usare comunicazioni di massa 0 mezzi di 
comunicazione di massa. 
mediale (1) (anat.) che € situato in prossi- 
mita del piano mediano del corpo o di un 
organo. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo medialis (= medio, 

posto nel mezzo). 
CONTRARI laterale. 
mediale (2) relativo al mondo dei mass media. 
ETIMOLOGIA da média (2). 
SINONIMI mediatico. 
medianico agg. 1 riferito a un medium. 2 
che si verifica grazie un medium, per es. feno- 
meno -. 3 (fig.) misterioso. 

ETIMOLOGIA da medium. 
SINONIMI 2 paranormale, spiritistico. 
NOTE pl. m. medianici. 
medianismo s.m. complesso dei poteri di un 
medium. 
ETIMOLOGIA da medianico. 
SINONIMI medianita. 
mediano agg. di mezzo, medio. 
mediante prep. per mezzo di. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediey. mediante, abl. dal 
v. mediare, part. pres. medians. 
mediare A v.77. 1 fare da intermediario, concilia- 
re. 2 (mat.) fare una media fra due valori. B v.intr 
1 (var) stare nel mezzo. 2 intercedere, interporsi. 
SINONIMI A 1 accordare, accomodare, patteggiare. 
mediastino s.m. (anat.) lo spazio mediano 
della cavita toracica, che ¢ compreso tra i due 

polmoni. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. mediastinus (= 
intermedio). 
mediatéca s.f (neol.) archivio di documenti 
audio e video la cui fruizione é aperta al pub- 
blico. 
ETIMOLOGIA voce comp. di media e -teca. 
mediatico agg. relativo ai mass media. 
ETIMOLOGIA cfr. média (2). 
NOTE pl. medidatici. 
mediato agg. indiretto. 
SINONIMI interposto, obliquo; CONTRARI diret- 
to, immediato. 
mediatore s.m. chi si intromette tra l’una parte 
e l’altra per favorire un contratto. 
SINONIMI intermediario, paciere, sensale, ruf- 

fiano, paraninfo, mezzano. 

mediazione s.f 1 transazione. 2 compenso 
spettante al mediatore. 
medicameénto s.m. 1 farmaco. 2 (fig.) sollievo, 
conforto. 
SINONIMI 1 medicina, medicinale. 
medicare A v.t 1 curare una ferita esterna con 
bende, pomate ecc. 2 (fig. - lett.) consolare. B 
v.rifl. curarsi una ferita esterna. 
SINONIMI 1 bendare, fasciare, disinfettare, de- 

tergere, curare. 2 (fig. - Jett.) confortare, leni- 
re, mitigare, alleviare; CONTRARI aumentare, 

acuire. 
medicato agg. trattato con sostanze medica- 
mentose o disinfettanti. 

=> MEDICO 

Anticamente l’arte di guarire era monopolio della classe sacerdotale, la quale sola conosceva la segre- 

ta virtd delle erbe, che si usavano nell’ arte di guarire. Verba detta medica (herba medica) non ha nien- 

te a che fare con medicus, ma é, secondo Varrone e Columella, da Media, la regione dei Medi, in 

persn. Meda attraverso il gr. Médoi. Tuttavia popolarmente si vide una allusione, nel nome, alle pro- 

prieta mediche della pianta, come si evince dal nome mediev. medicago. 
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ETIMOLOGIA cfr. medicare. 
SINONIMI curato; disinfettato, fasciato, bendato. 
medicazione s.f 1 il medicare. 2 tutto quanto 
serve a medicare. 
SINONIMI 1 medicamento, cura. 2 fascia, 
fasciatura, benda, bendaggio. 
medicina s.f 1 scienza che studia le malattie, la 
diagnosi e la terapia. 2 (pop.) farmaco, medici- 
nale. 3 (est.) terapia. 4 (fig.) sollievo. 
SINONIMI 3 (est. ) rimedio, cura. 4 (fig.) confor- 
to, consolazione. 
medicinale A agg. che é curativo, terapeutico. B 
s.m. farmaco, medicina. 
médico A s.m. chi pratica la medicina. B agg. di 
medico o di medicina. 
ETIMOLOGIA dal lat. medicus, da mederi (= 

curare), da una radice indoeur. *med- con ori- 
ginario significato magico-sacrale mantenuto- 
si solo in iranico e lat.; nelle altre lingue ha 
assunto il senso di ‘intendere’, ‘conoscere’, 

‘sapere’: cfr. sanscr. medha (= sapienza), gr. 
médomai (= io mi prendo cura di), antico alto 
ted. maz (= misura), ted. messen (= misurare). 
medievale agg. 1 relativo al medioevo. 2 (fig.) 
antiquato, sorpassato. 
SINONIMI 2 (fig.) arcaico, retrogrado, retrivo, 
arretrato, limitato; CONTRARI moderno, attua- 

le, avanzato, aperto, evoluto; progressista. 
médio agg. di mezzo; dito -, quello che sta tra 
Vindice e l’anulare. 
ETIMOLOGIA dal lat. medius (= che sta nel 
mezzo), da una base indoeur. medhyo-: cfr. 
sanscr. madhvas, gt. méssos, OSCO mesus, got. 
midjis, ted. Mitte, celt. medio (da cui 
Mediolanum, Milano). Tra i derivati medietas, 
da cui meta, medianus, mediator, da cui, attra- 

verso una forma popolare, mezzadro e mezza- 
dria, inoltre medaglia; tra i composti medio- 

cris (il secondo elemento -ocris é& \’antica 
forma per collis, cfr. gr. okris, altura, per cui 
mediocre propr. significa ‘a mezza altezza’). 
SINONIMI mediano, centrale, intermedio; CON- 
TRARI periferico, eccentrico. 

mediocre agg. 1 medio. 2 scarso. 3 di scarso 
valore, scadente. 

SINONIMI 1 comune, ordinario. 2 insufficiente, 
piccolo, modesto; CONTRARI abbondante, 

ricco, largo. 3 dozzinale, misero, meschino; 

CONTRARI straordinario, eccezionale, notevole, 
eccelso, eccellente. 
mediocrita s.f qualita di cid che é di scarso 
valore. 
SINONIMI banalita, normalita; anonimato, pic- 
colezza, oscurita; CONTRARI eccellenza, peri- 

zia, abilita, genio, talento. 
medioévo s.m. eta compresa tra la caduta 
dell’Impero romano (476 d.C.) e la scoperta 
dell’ America (1492). 
ETIMOLOGIA voce comp. di medio e evo. 
meditab6ndo agg. che é immerso nei suoi 
pensieri. 
SINONIMI pensieroso, pensoso, assorto, con- 
centrato; CONTRARI svagato, distratto, spensie- 

rato, noncurante. 
meditare A v.t7 1 considerare con attenzione. 
2 progettare. 3 (ass.) pensare. B v.intr. riflette- 
re, pensare. 
ETIMOLOGIA dal lat. meditari, da mederi (= misu- 
rare con la mente per curare), forma intensiva. 
SINONIMI A 1 riflettere, pensare. 2 escogitare, 

architettare, premeditare, ordire, organizzare. 
meditato agg. ponderato a lungo, che é l’ef- 
fetto di una profonda meditazione. 
ETIMOLOGIA cfr. meditare. 
SINONIMI pensato, considerato, esaminato, va- 
lutato, studiato. 
meditazione sf 1 riflessione intensa e 
profonda. 2 attenta considerazione. 3 progetto, 
preparazione. 
SINONIMI 1 considerazione, raccoglimento; 
CONTRARI leggerezza, superficialita. 
mediterraneo agg. 1 relativo al mar 
Mediterraneo. 2 relativo ai Paesi che si affac- 
ciano sul Mediterraneo, per es. vegetazione 
mediterranea. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediterraneus (= posto 
nell’interno di un Paese, lontano dal mare), 
comp. di medius (= posto nel mezzo) e terra. 
médium s.m. ef. invar. 1 nelle sedute spiritiche, 
chi, in condizione di trance, permette agli spiriti 
di comunicare con 1 presenti. 2 in generale, chi é 
dotato di poteri psichici paranormali. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. medium, dal lat. medius. 
SINONIMI sensitivo. 
NOTE in parapsicologia é un intermediario, un 
tramite con l’aldila; pl. i médium (0 le médium). 
Alcuni considerano il termine solo maschile 

= MEGERA 

Dal nome di una delle tre Erinni o Furie. Megera (lat. Megaera, gr. Mégaira, \’invidiosa, dal verbo 
megairo, invidio) si era invaghita del pastore Citerone ma, non essendo corrisposta, gli gettd uno dei 
serpenti che portava in capo e lo uccise. Dante (Inferno) la chiama ““Megera dal sinistro canto”. Per 
antonomasia, indica una donna orribile e litigiosa (e non c’é bisogno che canti). 
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invariabile e quindi si dira sempre il medium 
0 1 medium (pl.) anche se si tratta di donne. 
medley s.m. invar. (mus.) brano musicale che 
ne contiene tanti altri, semplicemente accosta- 
ti o fusi insieme. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
“mescolanza’. 
SINONIMI pot-pourri di canzoni, selezione 
musicale, fantasia di motivi. 

NOTE Si trova in particolare, nel jazz e nella 

musica leggera. 
medusa s.f (zool.) animale marino, la cui 
parte superiore ha forma di ombrello, con lun- 
ghi tentacoli. 
ETIMOLOGIA dal gr. Médusa, nome di una delle 
Gorgoni, da médein (= meditare) e propr. 
significa ‘la moderatrice’. animale marino é 
cosi detto perché i suoi tentacoli ricordano le 
serpi che formavano i capelli di Medusa. 
meeting [pr. mitin] s.m. invar. 1 convegno. 2 
incontro sportivo. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. to meet (= incontrarsi). 
SINONIMI 1 riunione, incontro, raduno. 
mefistofeélico agg. 1 relativo al diavolo dinome 
Mefistofele (spirito della corruzione). 2 (fig.) 
beffardo. 
mefite s.f aria infetta e irrespirabile. 
ETIMOLOGIA dal lat. mefitis, da un tema indoeur. 
*medhu e propr. significherebbe ‘|’inebriante’ ; 
gr. méthy (= miele che inebria). Al lat. la voce 
sarebbe giunta attraverso una parola osca. Nel 
Sannio infatti questo nome si dava alle sorgenti 
d’acqua solforosa e alle divinita che vi presie- 
devano. Tra i derivati mefitico. 
mefitico agg. 1 malsano. 2 (fig.) corrotto. 
SINONIMI 1 fetido, nauseabondo, infetto, 

maleodorante, puzzolente, putrido; CONTRARI 

profumato, odoroso, respirabile, balsamico. 2 

(fig.) insano, impuro; CONTRARI salubre, 
sano.beffardo, malvagio. 
méga- primo elemento di parole composte 
con il significato di ‘grande’; parallelo a 
megalo-, dal genit. megalou di mégas; per es. 
megalomania, megafono ecc. 
ETIMOLOGIA dal gr. mégas (= grande). 
NOTE oggi molto usato in composti di recen- 
tissima e giornaliera formazione: per fortuna 
hanno vita effimera (megagalattico, mega- 
frittata, megashow); pit seri i composti di 
unita di misura di grandezze enormi (mega- 
volt, megaparsec). 
megabyte s.m. invar: (elab.) unita di misura 
dell’informazione che corrisponde a 1.048.576 
byte. 
NOTE la sigla € MB. 
megahertz s.m. unita di misura della fre- 
quenza che corrisponde a | milione di hertz. 
NOTE la sigla € MHz. 
megalomania s.f mania di grandezza. 
SINONIMI delirio di grandezza. 
megalopoli s.f invar, (neol.) metropoli che 
espandendosi ha inglobato altri centri abitati cir- 
costanti. 
megeéra s.f 1 (/ett.) nome di una delle tre 
Erinni. 2 (fig.) donna brutta e perfida. 3 nome 
di una farfalla. 
ETIMOLOGIA dal lat. megaera, dal gr. Mégaira 
(= l’invidiosa), una delle tre Furie o Erinni, da 
megairo (= io invidio). 
SINONIMI 1 arpia, strega. 2 (fig.) vecchiaccia. 
méglio A avy. in modo migliore, in maniera piu 
adeguata; piu. B agg. compar. invar. migliore. C 
in funz. di s.m. la cosa migliore. 
ETIMOLOGIA dal lat. melius, n. di melior, forse 
compar. di bonus (da un antico *belius, da 

belus / bonus); cfr. gr. bélteros e béltistos, 

= MELA, LA GRANDE 

La prima volta che venne usata la similitudine “New York - mela” fu nel 1909 da Edward S. Martin, 
nel libro The Wayfaver in New York. Nel suo saggio su New York, Martin paragona lo stato di New 
York ad un melo le cui radici affondano nella valle proletaria del Mississippi, mentre il frutto aristo- 
cratico dell’albero (appunto, la “grande” mela) riceve da parte del governo un sussidio economico 
sproporzionato nei confronti degli altri Stati della confederazione. II termine venne poi abbandonato 
fino agli anni Venti, quando venne riproposto sulle pagine del New York Morning Telegraph dal cro- 
nista sportivo John J. Fitzgerald che senti pronunciare questo termine da due stallieri afroamericani, 
come epiteto dell’ippodromo newyorkese. I musicisti jazz nel corso degli anni Trenta e Quaranta spes- 
so usavano quest’ appellativo: quando si suonava lontano da New York, si suonava “sui rami”, al con- 
trario suonare a New York significava suonare nella “Grande Mela”! I] soprannome € stato rispolve- 
rato, dopo un ulteriore periodo di silenzio, negli anni Settanta, quando Charles Gillet, presidente del- 

Vufficio del turismo, uso il termine nella campagna di promozione della citta e New York City. Nel 

1997 il sindaco Rudolph Giuliani ha battezzato “Big Apple Corner” l’angolo tra la 54° strada ovest e 

Broadway, dove John J. Fitzgerald abito tra il 1934 e il 1963, per rendere omaggio al grande scritto- 

re, in qualche modo padrino della definizione. 
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compar. e superl. di agathos. In origine il 
significato era prob. di piu grande, perché la 
radice é la stessa di multus; cfr. gr. mallon, 

compar. di mala (= fortemente), il cui superl. 
é mdlista, affine a mégas (lat. magnus). 
NOTE A: é il compar. di maggioranza di bene. 
Errore grossolano: **piu meglio. Asso- 
lutamente sbagliato usare meglio, o peggio, 
che sono due avverbi in funzione aggettivale 
come per es. dire **/e meglio maestre al posto 
di /e maestre migliori. 
méla s.f 1 il frutto del melo, rotondo, con 
polpa bianca e buccia rossa, gialla o verde; /a 
grande -, la citta di New York. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. mela, n. pl. di 
melum, a sua volta deriv. dal gr. mélon. 

melagrana s.f frutto del melograno. 
ETIMOLOGIA dal lat. malum granatum (= mela 
granata). 
melanina s.f pigmento scuro presente nella epi- 
dermide, nei capelli, nella retina. 
mélange A s.m. invar. 1 mescolanza di piu 
colori, spec. a proposito di tessuti fatti con 
filati di lane di colori differenti. 2 caffé con 
panna. B in funz. di agg. invar. a piu colori. 
ETIMOLOGIA voce franc. dal v. meler (= mesco- 
lare). 
mélano-, melan- primo elemento di parole 
composte del linguaggio scientifico col signi- 
ficato di ‘nero’, come per es. melanoma. 
ETIMOLOGIA dal gr. mélas, genit. mélanos (= 
nero). 
melanoma s.m. (med.) tumore della pelle. 
ETIMOLOGIA comp. di melano- (= nero) e - 
oma, suff. della terminologia medica che 
significa “tumore’. 
melanzana s.f pianta con frutto a buccia 
violacea, commestibile. 
ETIMOLOGIA da mela e ar. badingian. Una anti- 
ca leggenda riteneva la melanzana causa di fol- 
lia: si fece quindi l’etimologia popolare da 
mela insana. Fu introdotta in Europa dal- 
l’Oriente dagli Arabi e gia nel xl sec. era cono- 
sciuta in Italia, con il nome di petronciano. 
melassa s.f residuo sciripposo ottenuto 
dopo la fabbricazione dello zucchero. 
ETIMOLOGIA dal franc. mélasse, attraverso lo 
spagn. melaza, dal lat. tardo mellacium (= mosto 
del vino), da mel, genit. mellis (= miele). 
melato, mielato agg. 1 condito di miele. 2 
(fig.) piacevole, lusinghiero. 
meleénso agg. 1 tardo, ottuso. 2 goffo, insulso. 3 
stuccevole, sdolcinato. 

ETIMOLOGIA da un derivato da mel (= miele) e 
un *menso, forse dal franc. *minse (= sottile). 
Secondo altri dal franc. malaise (= stato di 

malessere). Altri suppongono un’etimologia 
dial. (emiliano *mislenza, miscuglio) o dal lat. 
male mensus (= di misura scadente). 
SINONIMI 1 stordito, lento, sciocco, rimbambi- 
to, balordo; CONTRARI sveglio, intelligente. 2 
stolido, scipito. 3 svenevole, lezioso, mellifluo 
(di discorso); CONTRARI interessante, serio. 
meélica s.f (poet.) poesia lirica composta per 
il canto. 
ETIMOLOGIA dal lat. melica, dal gr. meliké 
(poiesis), da mélos (= melodia, canto associa- 
to a poesia, musica). Il gr. mélos (melo-) é 
anche primo elemento di parole composte con 
il significato di ‘canto’, ‘musica’, ‘melodia’, 
per es. melodramma, melopea (da mélos e 
poiéo, compongo), ecc. 
melina s.f (gerg.) ostruzionismo nel gioco del 
calcio e del basket, fare - . 
melissa s.f (bot.) pianta erbacea delle Labiate, 
dai fiori bianchi o rosa, le cui foglie hanno un 

profumo intenso, simile all’aroma di limone. 
ETIMOLOGIA dal lat. melissaphyllum, a sua 
volta deriv. dal gr. melissoph’llon, propr. 
‘foglia per le api’. 
SINONIMI cedronella, erba limoncina. 

NOTE con le foglie e le sommita fiorite della 
melissa si possono preparare infusi aromatici 
dalle proprieta digestive, antispasmodiche e 
sedative. In cucina la melissa trova molteplici 
impieghi: per aromatizzare insalate, salse per 
il pesce, marmellate ecc. In particolare é l’in- 
grediente principale del Gran Charteuse, (o 
Liquore di Francia), liquore digestivo ideato 
dai frati benedettini. 
mellifluo agg. 1 che é dolce come il miele. 2 
(fig.) lezioso, soave in modo palesemente falso. 
ETIMOLOGIA dal lat. mellifluus, comp. di mel 
(= miele) e fluere (= scorrere). 
SINONIMI 2 (fig.) ipocrita, adulatorio, affettato, 
insinuante, sdolcinato, melenso, svenevole; 

CONTRARI aspro, rude, ruvido, schietto, fran- 
co, sincero. 

mélma s.f 1 fango, mota. 2 (fig.) bruttura 
morale, turpitudine. 
ETIMOLOGIA dal long. mélm (= sabbia), prob. 
da una radice *mi- (= triturare), proveniente 
dal sanscr. 
SINONIMI 1 limo, pantano, fanghiglia, brago 
(/ett.). 2 (fig.) corruzione, disonesta, abiezione; 
CONTRARI nobilta, onesta, moralita, purezza. 
melm6so agg. fangoso, poltiglioso. 
mélo s.m. (bot.) albero delle Rosacee che pro- 
duce la mela. 
ETIMOLOGIA dal lat. melum, dal gr. mélon. Il 

class. malum & dal gr. dorico mdlun. Voce 
prob. preindoeur. 
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melodia s.f 1 composizione musicale. 2 (mus.) 
armonia di suoni. 3 (est.) canto. 
ETIMOLOGIA dal gr. meloidia (= canto), dal v. 
moloidéo (= io canto), composto di mélos e oidé 
(= canto). Sia mélos sia oidé significano ‘canto’, 
ma occorre notare che mélos propr. significa 
“piede’ e che anticamente si intesero con questo 
nome i piedi o membri del verso, le parti nelle 
quali é divisa una frase: e siccome ciascuna di 
queste parti colpisce l’orecchio in modo da mar- 
care una certa cadenza, cosi la melodia era 

appunto il canto musicale della frase cadenzata. 
SINONIMI 2 (mus.) musicalita; CONTRARI cacofo- 

nia. 3 (est.) aria, motivo, ritornello. 
melodidso agg. armonico. 
SINONIMI carezzevole, melodico, dolce, soave, 

armenioso, modulato; CONTRARI sgradevole, 
disarmonico, aspro. 
melodramma s.f dramma in musica; opera 
lirica. 
melodrammatico agg. 1 di melodramma. 2 
(est.) esagerato nelle manifestazioni sentimentali. 
SINONIMI 2 (est¢.) esagerato, drammatico, enfa- 

tico, caricato; CONTRARI semplice, naturale. 

melograno, melagrano s.m. (bot.) arbusto 
delle Punicacee con frutti costituiti da nume- 
rosi granelli zuccherini color rosso vivo rac- 
chiusi da un involucro. 
ETIMOLOGIA dal lat. malum granatum (= mela 
granata). 
NOTE pl. melograni 0 meligrani. 
melomane s.m. e f persona amante della 
musica all’eccesso. 
ETIMOLOGIA dal gr. mélos (= canto) e -mane 

(= maniaco). 
melone s.m. 1 (bot.) pianta dal frutto ovoida- 
le con polpa dolce profumata 2 cocomero. 
ETIMOLOGIA dal lat. melopepo, abbr. in melo, 
genit. melonis, dal gr. melopépon (comp. di 
mélon e pépon, popone). 
membrana s.f 1 tessuto largo e sottile degli 
animali che serve ad avviluppare certi organi. 
2 (biol.) involucro della cellula. 3 cartapecora, 
pergamena. 
ETIMOLOGIA dal lat. (pellis) membrana (= sot- 
tile strato di pelle che avvolge gli organi), da 
membrum (= membro). 
mémbro s.m. 1 parte esterna del corpo degli 
animali. 2 (est.) persona che fa parte di un 

corpo scientifico o di una societa. 3 (anat.) 
pene. 4 parte di un fregio, di una cornice in un 
edificio. 
ETIMOLOGIA dal lat. membrum (da un piu anti- 

co *memsro), ampiamente attestato in area 
indoeur. con il senso di ‘pezzo di carne’. Cfr. 
sanscr. mansdm., got. mimz (= carne). 

SINONIMI 1 spec. al pl. arto, estremita. 2 (est.) 
aderente, socio, iscritto, componente, affilia- 

to. 3 (anat.) verga, fallo, cazzo (volg.), min- 
chia (volg.), asta. 
NOTE il p/. di membro nell’accezione 1 é le 
membra; nell’accezione 2 i mémbri. 

memorabile agg. degno di memoria. 
SINONIMI incancellabile, leggendario, mitico, 
indimenticabile, notevole. 
memorandum s.m. invar. 1 promemoria. 2 docu- 
mento che riassume i termini di una questione. 
SINONIMI 1 annotazione, nota. 2 notes (franc.), 
rubrica, agenda. 
memore agg. che non dimentica. 
SINONIMI riconoscente, grato, obbligato; CON- 
TRARI immemore, dimentico, ingrato, irrico- 

noscente. 

memoria s.f- 1 facolta attraverso la quale é 
possibile ricordare i fatti appresi. 2 testimo- 
nianza. 3 pl. scritto autobiografico. 4 tradi- 
zione. 5 (elab.) dispositivo dei calcolatori 
elettronici che immagazzina 1 dati; - princi- 
pale, centrale, & quella usata dal processore 
per eseguire 1 programmi; - cache, é la 
memoria rapida che rende facilmente acces-. 
sibili i dati usati piu frequentemente dal com- 
puter. 
ETIMOLOGIA dal lat. memoria, da memor, dalla 

radice *smer- (= ricordo), con raddoppiamen- 
to; cfr. sanscr. smarami (= 10 ricordo), smdra- 
ti (= egli ricorda), smrtis (= memoria), smara- 
nam (= ricordo, desiderio), smaras (= amore), 

gr. mérmera (= cura, sollecitudine), mérimna 
(= affanno), martyr (= martire, testimone, 
colui che rammenta). Tra i derivati memor e 
immemor (= memore, immemore), memorare, 

da cui memorabile; inoltre commemorare. 
SINONIMI 1 reminiscenza, rimembranza, evoca- 

zione, ricordo; CONTRARI dimenticanza, lacuna, 

amnesia. 2 documento, referto, prova. 3 diario, 

biografia, monografia, raccolta; appunto, nota. 
NOTE con memoria genetica s’intende la tra- 

smissibilita genetica dei caratteri da una gene- 
razione all’altra. 
memoriale agg. 1 annotazioni presentate 
dall’imputato al giudice. 2 libro di memorie. 
SINONIMI 1 istanza, esposto, petizione. 2 ricor- 
di, confessioni, biografia, memorandum (/at.), 

promemoria. 
memorizzare v.tr. 1 imprimere qualcosa nella 
memoria. 2 (inform.) relativo agli elaboratori, 
registrare dati. 
SINONIMI 1 fissare nella mente, imparare a me- 
moria. 
menabo s.m. (tip.) montaggio dei testi, delle 
illustrazioni e di tutte le altre componenti di 
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un libro usato come guida nell’impaginazione 
definitiva. 
ETIMOLOGIA voce dial. milanese che propr. si- 
gnifica ‘mena i buoi’. 
ménage [pr. mend] s.m. invar. vita quotidiana di 
una coppia o di una famiglia. 
ETIMOLOGIA voce franc., a sua volta derivata 

dal lat. parl. *mansionaticum. 
SINONIMI convivenza, andamento familiare. 

menare A vtr 1 condurre. 2 trascorrere. 3 
(ass.) battere un colpo. 4 scuotere. B v.rifl. rec. 
picchiarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo minare (= spingere), 
da minari (= minacciare), forse collegabile alla 
radice *man- di mons (= monte). 
SINONIMI 1 portare, dirigere, guidare, accom- 
pagnare; CONTRARI fermare. 2 passare (di 
tempo). 3 (ass.) vibrare, assestare (di pugno). 
4 agitare, dimenare (di coda). 
menata s.f 1 (fam.) bastonatura, colpo. 2 (fig. - 
fam.) insistente e lunga ripetizione di richieste, 
consigli, rimproveri e sim. 3 spettacolo o situa- 
zione gen. molto noiosa. 
SINONIMI 2 (fig. - fam.) seccatura, discorso 
noioso, tiritera, barba. 

mendace agg. bugiardo. 
SINONIMI falso, ingannevole, menzognero; 

CONTRARI sincero, veritiero, franco, schietto. 
mendicante s.m. ef. chi chiede |’elemosina, 
accattone. 

SINONIMI questuante, mendico (/et¢t.), barbone, 
pezzente; CONTRARI ricco, facoltoso, bene- 

stante. 
mendicare vir 1 chiedere |’elemosina per 
sostenersi. 2 (est.) chiedere umilmente e con insi- 
stenza. 
ETIMOLOGIA dal lat. mendicare, da mendicus 

(= che ha un difetto fisico, poi mendico), da 
mendum (= errore); mendum & passato in it. 
solo come neutro pl. menda (= difetto, errore). 
mendico agg. / s.m. (lett.) chi chiede |’elemosi- 
na, mendicante. 

NOTE € voce dotta per mendicante (cfr.); pi. 
mendichi; la forma *mendici é arcaica. 
menefreghismo s.m. (pop.) 1 noncuranza. 2 
disprezzo. 
SINONIMI 1 indifferenza, negligenza, incuria, 
disinteresse; CONTRARI cura, attenzione. 2 

strafottenza; CONTRARI garbo, cortesia. 
menestréllo s.m. giullare nelle corti medievali. 
ETIMOLOGIA dal franc. antico menestrel, dal 

lat. tardo ministerialis (= chi ha un ministe- 
rium, servizio, quindi servo di casa). 
SINONIMI cantore, cantastorie. 
meninge s.f (anat.) ognuna delle tre membrane 
che proteggono il cervello. 

ETIMOLOGIA dal gr. ménincs (= membrana). 
meningite s.f (med.) infiammazione della 
meninge. 
ETIMOLOGIA cfr. meninge. 
menisco s.m. cartilagine di alcune articola- 
zioni. 
ETIMOLOGIA dal gr. meniskos (= lunetta), dim. 
da méne(= luna); cfr. got. mena, ingl. moon, 
antico alto ted. mdno, ted. Mond, persn. 
maneg. E cosi detto per la forma. 
méno A avy. in minore quantita. B agg. compar. 
invar. minore. C prep. eccetto. D in funz. di s.m. 
invar. la cosa minore; in matematica, lineetta che 

indica sottrazione. 
ETIMOLOGIA dal lat. minus, n. del compar. 
minor, collegato al v. minuo (= diminuisco), 
dal tema *minu; cfr. gr. miny tho (= diminui- 
sco), manos (= raro), monos (= solo), osco 
mins e menvom (= diminuire), sanscr. minami 
(= diminuisco): si presenta un incrocio di due 
radici indoeur. *mei- e *man- (= piccolezza). 
Da minus il dim. minusculus, il superl. mini- 
mus (da cui forse, con notevole alterazione, 

mignolo e marmaglia). Da minus derivano 
minuto e anche minister (= servo), il cui senso 
si nobilitO in relazione all’uso ecclesiastico 
(ministro di Dio); da minister inoltre mene- 
strello, amministrare, minestra (da un *mene- 
strare), mestiere ecc. 

SINONIMI A in minor misura; CONTRARI di piu, 

piu. B CONTRARI maggiore. C escluso, tranne; 
CONTRARI compreso. D CONTRARI piu. 
NOTE non si deve usare in proposizioni 
disgiuntive con il significato di ‘no’. Invece di 
dimmi se verrai o *meno al cinema, bisogne- 
rebbe dire dimmi se verrai o no al cinema. 
Inoltre, sarebbero da evitarsi le seguenti 

espressioni: *a meno che invece di salvo che; 
*quanto meno invece di per lo meno. 
menomare vf 1 (var) diminuire. 2 (fig.) dan- 
neggiare l’integrita di qc. o q.c. 
ETIMOLOGIA da menomo, dal lat. minimus (in 
origine minumus, piu affine al tema *minu). 
SINONIMI 1 (rar.) ridurre, sminuire, limitare, 
abbassare, minimizzare, calare, scemare; CON- 
TRARI incrementare, aumentare, accrescere, 
ingandire. 2 (fig.) ledere, mutilare. 3 (fig.) 
avvilire. 
menomato agg. 1 diminuito. 2 minorato; 
danneggiato. 3 (fig.) avvilito. 
SINONIMI 1 ridotto, rimpicciolito; CONTRARI 

accresciuto, aumentato, ingrandito. 2 handi- 
cappato, invalido, mutilato; CONTRARI integro, 
sano. 3 (fig.) distrutto; CONTRARI rinfrancato, 
confortato. 
menomazione s.f 1 danno. 2 limitazione. 
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SINONIMI 1 lesione, difetto; mutilazione, mino- 

razione, handicap (ing/.), invalidita. 2 diminu- 
zione, rimpicciolimento; CONTRARI aumento, 
accrescimento, ingrandimento. 
menopausa s.f cessazione definitiva del ciclo 
riproduttivo della donna. 
ETIMOLOGIA dal gr. mén (= mese) e patisis (= 
pausa), da patio (= faccio cessare). 
meénsa s.f. 1 tavola apparecchiata per mangiare. 
2 (est.) pasto. 3 organizzazione che cura |’allesti- 
mento dei pasti in una collettivita. 4 (esz.) il loca- 
le in cui si consumano tali pasti. 5 (rel.) altare. 
ETIMOLOGIA dal lat. mensa (= propr. focaccia 
su cui distribuire le offerte agli déi), estratto 

dal part. pass. del v. metiri (= misurare), il cui 
part. pass. € mensus, da *metis, da una radice 
indoeur. *me- (= misurare) presente anche nel 
gr. métis (= accortezza, prudenza). Dalla stes- 
sa radice mensis (= mese lunare, il misuratore 

dell’anno), sanscr. mdnsa (= tempo) e le voci 
designanti la luna: got. mena, ingl. moon, anti- 
co alto ted. mano, ted. Mond, persn. maneg. 
SINONIMI 1 desco. 2 (est.) pranzo, cena. 
menscevico agg. / s.m. membro della cor- 
rente revisionista all’interno del partito social- 
democratico russo. 
ETIMOLOGIA dal russo men shevik (= minorita- 
rio), da men shistvo (= minoranza). 

mensile A agg. che accade ogni mese. B s.™m. 1 sti- 
pendio. 2 rivista che esce ogni mese. 
mensilita s.f corrent. la quantita di denaro 
riscossa ogni mese. 
SINONIMI stipendio, salario, paga, mensile, 
retribuzione. 
ménsola s.f tavoletta sporgente dal muro per 
sostenere busti, vasi, figure ecc. 
ETIMOLOGIA dal lat. mensula (= tavolino), dim. 
di mensa. 
ménta s.f pianta aromatica che da un’essen- 
za con la quale si fanno sciroppi e liquor. 
ETIMOLOGIA dal lat. menta, voce mediterr. (gr. 
minthe). 
mentale agg. 1 di mente. 2 fatto a mente, cioé 
non scritto né a parole, per es. fare un calcolo - . 
SINONIMI 1 intellettuale, cognitivo, intellettivo, 

cerebrale, psichico; CONTRARI materiale, cor- 

poreo, fisico. 
mentalita s.f l’insieme degli atteggiamenti di un 
gruppo sociale o di una persona. 
SINONIMI punto di vista, ottica, visione, forma 

mentis (/at.). 
ménte s.f 1 intelligenza. 2 attenzione, pen- 
siero. 3 memoria. 4 proposito. 5 fantasia, sen- 
timento. 
ETIMOLOGIA dal lat. mens, da meminisse (= 

ricordarsi), da una radice *men- (= pensare, 

ricordare), largamente attestata in area 
indoeur. Cfr. sanscr. mati- (= pensiero); 
mentiri (= mentire), dipende dalla radice di 
mens perché significava ‘mentire consape- 
volmente’ (mendacium dicere invece signifi- 
cava ‘mentire inconsapevolmente’). Sempre 
da men il suff. -matos (= di sua testa) come 
nel gr. automatos e mainomai (= io infurio), 
da cui mania. Tra i derivati da mens: menta- 
le, mentalita, mentecatto (da mente captus), 

demente, mentovare (da mente habere, attra- 

verso il franc. mentevoir); tra 1 verbi compo- 
sti: dimenticare e commentare. Secondo gli 
antichi mens era presente anche in vehemens 
e clemens. 
SINONIMI 1 ragione, intelletto. 2 senno, ingegno, 
cervello, testa; CONTRARI stupidita, idiozia, stol- 

tezza, stolidita. 3 ricordo, reminiscenza. 4 inten- 

zione, intendimento, obiettivo, scopo, mira. 
NOTE pl. le ménti. 
mentecatto agg. (spreg.) imbecille. 
SINONIMI pazzo, alienato, demente, folle, paz- 

zoide, stupido, tonto; CONTRARI assennato, 
savio, giudizioso. 
mentire v.intr. dire il falso. 
SINONIMI fingere, simulare, falsificare, ingan- 
nare; CONTRARI dire la verita. 

mentito agg. falso, finto, simulato. 
SINONIMI falsificato, contraffatto. 
ménto s.m. (anat.) parte inferiore del volto 

umano sotto la bocca. 
ETIMOLOGIA dal lat. mentum, dalla radice 
*men- (= sporgere) di mons; cfr. ted. Mund (= 

mascella, poi bocca). 

NOTE pl. 1 ménti. 
méntore s.m. (/ett.) amico fedele e fidato. 
SINONIMI consigliere, guida, precettore, educa- 

tore. 
ETIMOLOGIA dall’omonimo personaggio ome- 
rico nell’Odissea, precettore di Telemaco. 
mentoring s.m. invar. (neol.) formazione 
aziendale che prevede l’affiancamento dei 
neoassunti a lavoratori gia esperti. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che significa ‘appren- 
distato’ da mentor ‘istruttore’, deriv. a sua 
volta dall’it. mentore, da Mentore, il precetto- 
re di Telemaco nell’ Odissea. 
méntre cong. 1 nel tempo che, nel momento in 
cui (con valor temporale). 2 laddove, e invece 
(con valore avversativo). 

ETIMOLOGIA dall’antico it. domentre, dal lat. 
dum interim (= mentre intanto). 
menu s.m. invar. 1 lista presentata nei risto- 
ranti con l’elenco delle vivande. 2 (e/ab.) elen- 
co delle possibilita operative che l’elaboratore 
elettronico segnala. 
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ETIMOLOGIA voce franc. che propr. significa 
‘elenco particolareggiato’. 
menzionare v.¢: ricordare. 
SINONIMI citare, nominare, rammentare, 

segnalare, indicare, sottolineare; CONTRARI 

trascurare, dimenticare, omettere, tacere. 

menzione s.f- 1 ricordo. 2 citazione. 
SINONIMI 1 rievocazione, commemorazione, 

memoria; CONTRARI silenzio, dimenticanza. 2 

segnalazione, attestazione. 
menzogna s.f bugia, falsita. 
SINONIMI invenzione, inganno, imbroglio, 

mendacio (/ett.), fandonia, frottola, balla 
(pop.); CONTRARI verita, sincerita, schiettezza, 

franchezza. 
menzognero agg. 1 bugiardo. 2 ingannevole. 
CONTRARI 2 veritiero. 
meraviglia s.f 1 sentimento dettato dalla 
sorpresa di q.c. di insolito. 2 sentimento di 
grande ammirazione per cosa nuova e inaspet- 
tata che provoca stupore per la bellezza o per- 
fezione. 3 prodigio. 
ETIMOLOGIA dal lat. mirabilia, n. pl. da mira- 
bilis, dal v. mirare (= meravigliarsi), che a sua 
volta ¢ da mirus (= meraviglioso). 
SINONIMI 2 sorpresa, emozione, sbalordimen- 

to, sbigottimento. 3 miracolo, portento; CON- 

TRARI mostro, orrore. 
NOTE la loc. essere l’ottava meraviglia del 
mondo (oltre le sette della tradizione) é spes- 
so usata in senso ironico. 
meravigliare A vi provocare meraviglia. B 
v.intr. essere preso da meraviglia. © v.intr: pron. 
stupirsi. 
SINONIMI A stupire, sbigottire, sbalordire, sor- 

prendere, stupefare, strabiliare. C trasecolare, 
sbigottirsi; CONTRARI restare indifferente. 
meravigliato agg. caratteristica di chi é col- 
mo da meraviglia e stupore. 
SINONIMI sorpreso, stupito, sbalordito, incan- 

tato, ammirato; CONTRARi spaventato. 

meravigli6so agg. che desta meraviglia. 
SINONIMI stupendo, magnifico, splendido, 
mirabile, sbalorditivo, straordinario, prodigio- 

so, incredibile, fantastico, sorprendente, stu- 

pefacente; CONTRARI orribile, spaventoso, 

schifoso, orrendo. 
mercante s.m. 1 commerciante, per es. di opere 
d’arte; fare orecchie da -, fingere di non udire. 2 
(fig. - spreg.) speculatore. 
SINONIMI 1 negoziante, bottegaio, rivenditore; 
CONTRARI cliente, acquirente. 2 (fig. - spreg.) 
sfruttatore, trafficante. 
mercanteggiare A vini contrattare. B v. &r 
(fig.) trattare come merce beni in realta non com- 
merciali, per es. - /’onore. 
SINONIMI A negoziare, vendere; CONTRARI 

comprare. 
mercantile A agg. relativo al commercio. B s.m. 
nave per trasporto merci. 
mercanzia s.f ogni cosa che € in commercio, 
merce. 
mercato s.m. 1 luogo di vendita e compera di 
vari prodotti. 2 l’insieme dei rapporti e regole fra 
vendita e acquisto delle merci. 3 (fig.) chiasso. 4 
(spreg.) intrallazzo. 
ETIMOLOGIA dal lat. mercatus, dal v. mercari, 

che a sua volta é desunto da merx (= merce). 
Merx & voce di etimologia incerta, ma alcuni 
la avvicinano al v. merere (= toccare in parte, 
poi meritare, guadagnare): cfr. gr. meiromai (= 
faccio assegnare in parte). Tra i composti 
commercio, mercede, mercenario ecc. Dal v. 
mercari derivano mercante e mercanzia. 
SINONIMI 1 fiera, emporio. 2 contrattazione, 
compravendita, traffico, scambio. 3 (fig.) 
caos, confusione, baillame, baraonda. 
merce (1) s.f ogni prodotto di vendita, articolo. 
mercé (2) A s.f 1 (/ett.) ricompensa. 2 grazia, 
aiuto. B in funz. di inter. (arc.) esprime ringra- 
ziamento o invocazione di aiuto. C in funz. di 
prep. per opera di, grazie a. 
A 2 pieta, compassione. 
mercéde s.f 1 (/ett.) retribuzione. 2 (est.) 
ricompensa. 
SINONIMI 1 (/e/t.) salario, stipendio, paga. 2 
(est.) compenso, premio. 
mercenario agg. / s.m. 1 (spreg.) chi, che pre- 
sta un servizio a pagamento. 2 avventuriero, sol- 
dato di ventura. 3 (spreg.) venale. 

= SETTE MERAVIGLIE DELL ANTICHITA 

1) I giardini pensili di Babilonia 
2) La statua crisoelefantina di Zeus a Olimpia 
3) Le piramidi d’Egitto 
4) La tomba di Mausolo (il mausoleo) ad Alicarnasso 
5) Il colosso di Rodi 
6) Il faro di Alessandria 

ff) Il tempio di Artemide a Efeso 
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SINONIMI 1 (spreg.) prezzolato, comprato, 
assoldato, pagato, stipendiato; CONTRARI 
gratuito. 3 (spreg.) interessato; CONTRARI di- 
sinteressato. 
merceria s.f 1 articoli minuti, spec. tutto cid 
che serve per cucire. 2 negozio che vende tali 
articoli. 
merchandising [pr. mercianddisin] s.m. 
invar. (econ.) Vinsieme degli strumenti e 
delle tecniche (per es. iniziative promozio- 
nali, materiale pubblicitario ecc.) che l’affi- 
liante offre ai propri affiliati per favorirne le 
vendite. 
ETIMOLOGIA voce ingl. dal v. to merchandise 
(= commerciare), a sua volta deriv. dal franc. 
marchandise (= mercanzia). 
SINONIMI promozione del prodotto. 
mercimonio s.m. traffico illecito. 
mercoledi s.m. nome del terzo giorno della set- 
timana. 
ETIMOLOGIA dal lat. Mercurii dies, giorno 
sacro a Mercurio, dio dei mercanti 

meérda A s.f (volg.) 1 sterco. 2 (fig.) cosa o per- 
sona spregevole, abietta. B in funz. di inter 
(volg.) esprime disappunto, ira e sim. 
ETIMOLOGIA dal lat. merda; voce di etimologia 
ignota: l’unico collegamento é con l|’antico 
slavo smruzdo (= puzzare), da un tema *mard 
(da una forma fondamentale smard-). 
SINONIMI A 1 feci, escremento, guano, deiezio- 

ni, cacca (pop.), stronzo (volg.). 2 (fig.) schi- 
fezza, persona vile. 
merd6so agg. (volg.) 1 sporco di merda. 2 (/ig.) 
vile, spregevole. 
SINONIMI 2 (fig.) disgustoso, schifoso, abietto, 
SOZZO, ripugnante. 
merénda s.f il cibo che si consuma tra il pran- 
zo e la cena. 
ETIMOLOGIA dal lat. merenda, dal v. merere (= 
meritare, avere la propria parte). E un n. pi. 
del part. fut. passivo. 
meretrice s.f (/ett.) prostituta. 
ETIMOLOGIA dal lat. meretrix, dal v. merere (= 

meritare): propr. indica ‘chi merita un com- 
penso per le sue prestazioni’. 
SINONIMI sgualdrina, passeggiatrice, puttana 
(volg.), cortigiana, mondana, squillo, etera, baga- 

scia (volg.), battona, vacca, troia (volg.), lucciola. 

meridiana (1) s.f orologio a sole. 
ETIMOLOGIA da meridiano. 
meridiana (2) s.f (astron.) intersezione del 
piano meridiano di un luogo con l’orizzonte. 
ETIMOLOGIA da linea meridiana. 
meridiano A agg. 1 di mezzogiorno. B s.m. 
(geogr.) circolo massimo che passa per i due poli 
della terra o per lo zenit di ciascun luogo. 

ETIMOLOGIA dal lat. meridianus, da meridie (= 
mezzogiorno), da medius e dies (= nel mezzo 
della giornata). 
meridionale agg. che sta a sud rispetto a un 
altro punto di riferimento. 
ETIMOLOGIA dal lat. meridionalis, da meridie. 

meridione s.m. 1 (solo sing.) punto cardina- 
le corrispondente al sud. 2 (geogr.) l’insieme 
delle regioni meridionali di una nazione, di 
un continente, ecc. 

SINONIMI 1 sud, mezzogiorno. 2 regioni del 
Sud. 
meringa s.f dolce composto con chiara d’uovo 
e zucchero. 
ETIMOLOGIA dal franc. méringue, forse da una 
voce polacca marzynka. 
meritare v.t A 1 essere degno di, valere. 2 gua- 
dagnare. B vintr. valere. C v.impers. importare. 
ETIMOLOGIA dal lat. meritare, da merere; col- 

legabile all’ittita mark (= fare le parti), al gr. 
méros (= parte), meiromai (= ricevo la mia 
parte), da una radice *mer- (= avere la propria 
parte, quasi meritare religiosamente, infine 
ricevere). Cfr. merénda (= pasto dato in pre- 
mio di un lavoro fatto in piu o per meriti), 
meretrice (= che merita un premio in denaro 
per il suo “‘lavoro’’). 
SINONIMI A 1 CONTRARI essere indegno. 2 rag- 
giungere, procurare, ottenere, assicurare. 
meérito s.m. 1 cid che rende degno di premio, 
stila, lode e sim. 2 ricompensa, premio. 3 so- 
stanza, ragione, per es. entrare nel -, entrare 
nella sostanza di q.c. 
SINONIMI 1 qualita, virtu, valore, pregio; CON- 

TRARI torto, colpa. 
meritorio agg. che procura merito. 
SINONIMI meritevole, encomiabile, pregevole, 
lodevole; CONTRARI deprezzato, disistimato, 

biasimevole, indegno. 
merlato agg. (arch.) munito di merli in 
muratura, per es. - alla ghibellina, con merli a 
coda di rondine; - alla guelfa, con merli ret- 
tangolari. 
ETIMOLOGIA part. pass. di merlare. 
merlétto s.m. trina per ornamenti. 
SINONIMI pizzo, dentelle (franc.). 
meérlo s.m. 1 uccello dalle piume nere, col becco 
giallo 2 (arch.) tratto di muro innalzato a uguali 
distanze sul parapetto delle mura antiche: - 
guelfo, di forma rettangolare; - ghibellino, a coda 
di rondine. 
ETIMOLOGIA dal lat. merula, forse da merus (= 
solo), perché vive solitario nei boschi. II signi- 

ficato di ‘merlo’ come parte del parapetto 
delle fortificazioni, che si eleva a intervalli 

uguali sopra le mura, fu cosi detto per la somi- 
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glianza con un uccello posato sulle mura (in 
lat. si diceva pinna, penna). Dalla somiglianza 
con un uccello anche merletto. 
merluzzo s.m. (zool.) pesce dei Gadiformi 
con corpo allungato bruno o verdastro, muso 
tozzo con mascella superiore pit lunga, . 
ETIMOLOGIA dal provenz. merlus, deriv. a sua 

volta dal lat. merula (= pesce merlo). 
NOTE puo essere consumato fresco, o congela- 
to: di regola viene essiccato intero (stoccafis- 
so) 0 aperto e salato (baccala). Dal fegato si 
ricava un olio ricco di vitamine. 
mero agg. puro, semplice. 
ETIMOLOGIA dal lat. merus, da una radice 
*mer- che significa ‘chiaro’; cfr. gr. marmai- 
ro (= io brillo), amary sso (= io scintillo). 
SINONIMI incontaminato, schietto, genuino; CON- 

TRARI adulterato, mischiato, mescolato, alterato. 

méscere viv 1 versare da bere. 2 (/ett.) mesco- 
lare, mischiare. 

ETIMOLOGIA dal lat. miscere (= mescolare), da 
una radice indoeur. *meik- / *meig-; cfr. sanscr. 
micrah, gr. meignymi e misgo, ted. mischen. Tra 
i derivati promiscuus (dall’agg. miscuus), 
miscellaneus (dall’ agg. miscellus, misto, misce- 
la), *misculare con mescolare, rimescolare, 

mischiare, rimestare. Dal part. pass. mixtus 
derivano misto e meticcio (attraverso il franc. 
métis). Forse da un *mixturalia, il franc. mitrail- 
le, da cui mitraglia e il derivato mitragliatrice. 
SINONIMI 1 servire (di vino ecc.). 
meschinita s.f invar. ristrettezza mentale e 
sentimenti limitati e pavidi. 
ETIMOLOGIA cfr. meschino. 
SINONIMI mediocrita, grettezza, limitatezza; 

CONTRARI apertura mentale, generosita. 
meschino agg. 1 sventurato, misero. 2 insuf- 

ficiente, scarso. 3 (est.) gretto, povero di spiri- 
to. 4 (fig.) tristo. 

ETIMOLOGIA dall’ar. miskin (= povero), colle- 
gabile al v. sakana (= essere povero, infelice); 
cfr. ebr. mischen. 
SINONIMI 1 infelice, disgraziato; CONTRARI 

contento, felice, fortunato, lieto, soddisfatto. 2 
limitato; CONTRARI abbondante, soddisfacen- 
te. 3 (est.) mediocre, piccino, pidocchioso, 
angusto; CONTRARI generoso, munifico, libe- 
rale, splendido, grande; 4 (fig.) indegno, vile, 
spregevole; CONTRARI meritevole, degno, pre- 
gevole. 
méscita s.f 1 il mescere. 2 (dial.) taverna; bar. 
SINONIMI Osteria; caffe, bottiglieria, cantina. 
mescolanza s.f |’azione del mescolare; 
(spreg.) accozzaglia disordinata di cose o per- 
sone. 
SINONIMI combinazione, unione, miscela, 
impasto, miscuglio, zibaldone, confusione, 

accozzaglia; CONTRARI distinzione, separazio- 
ne, scelta, cernita. 

mescolare A viv 1 mettere insieme cose 
diverse. 2 (est.) confondere. B v.intr. pron. 1 fon- 
dersi. 2 (fig.) impicciarsi. 
SINONIMI A 1 mischiare, fondere, amalgamare, 

unire, combinare, miscelare; sciogliere, rime- 

scolare, rimestare; CONTRARI separare, divide- 

re, scindere, selezionare. B 1 unirsi, confon- 
dersi; CONTRARI separarsi, dividersi. 2 (fig.) 
immischiarsi, intromettersi; CONTRARI estra- 
niarsi. 

mése s.m. 1 ciascuna delle dodici parti del- 
l’anno, corrispondente circa a una lunazione; 
periodo di circa trenta giorni. 2 (fig.) salario di 
un mese. 
ETIMOLOGIA dal lat. mensis, dalla radice 
indoeur. *me- (= misurare) di mensa; cfr. san- 
scr. mds (= luna), persn. maneg, gr. méne. Il 
senso di ‘luna’ é dovuto al fatto che i primi 
calendari misuravano il tempo sui mesi lunari. 

=> MESI 

I mesi nel calendario romano: 

martius (marzo) 
aprilis (aprile) 
maius (maggio) 
iunius (giugno) 
quintilis (poi iulius, luglio) 
sextilis (poi augustus, agosto) 
september (settembre) 
october (ottobre) 
november (novembre) 
december (dicembre) 
ianuarius (gennaio) 
Jebruarius (febbraio) 

I mesi nel calendario repubblicano francese: 

vendemmiaio (settembre-ottobre) 
brumaio (ottobre-novembre) 
frimaio (novembre-dicembre) 
nevoso (dicembre-gennaio) 
piovoso (gennaio-febbraio) 
ventoso (febbraio-marzo) 
germinale (marzo-aprile) 
fiorile (aprile-maggio) 
pratile (maggio-giugno) 
messidoro (giugno-luglio) 
termidoro (luglio-agosto) 
fruttidoro (agosto-settembre). 
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meéso- primo elemento di parole composte con 
il senso di ‘medio’, ‘mediano’, per es. mesozoi- 
co, mesocefalo, mesocarpo, mesolitico ecc. 
ETIMOLOGIA dal gr. mésos (= medio). 
mesoz6i s.m. pi. organismi animali pluricellula- 
ri endoparassiti. 
méssa (1) s.f (teol.) nella liturgia cristiana, é 
il sacrificio di Cristo rinnovato sull’altare dal 
sacerdote. 
ETIMOLOGIA dal lat. mittere, part. pass. f: deri- 
va dalle parole finali del rito: “ite, missa est” 
(= andate, ¢ stata mandata, sott. l’eucarestia). 
NOTE nella teologia cattolica (e ortodossa) rap- 
presenta il sacrificio del corpo e del sangue di 
Gesu Cristo che, sotto l’apparenza del pane e 
del vino, é rinnovato dal sacerdote sull’altare. 
In campo musicale, é il ‘canto della Messa’; 
pl. le Mésse. 
méssa (2) s.f azione del mettere. 
messaggeria s.f 1 attivita di trasporto e dif- 
fusione di merci, spec. libri e periodici; ditta 
che svolge tale attivita, per es. Messaggerie ita- 
liane, gruppo che si occupa della distribuzione 
a livello nazionale di pubblicazioni editoriali 
sia librarie che periodiche curandone anche 
Vimportazione e l’esportazione. 2 (neol.) in 
una rete telematica, servizio che gli utenti pos- 
sono utilizzare per scambiarsi messaggi. 
messaggero A agg. foriero. B s.m. chi porta 
un messaggio. 
SINONIMI A portatore, gravido, annunciatore, 
premonitore. B nunzio, messo, inviato, legato, 

corriere, staffetta. 
messaggino s.m. (neol.) testo visualizzabi- 
le sullo schermo di un cellulare, che puo esse- 

re digitato e inviato al destinatario da un altro 
cellulare o da un computer collegato ad 
Internet. 
SINONIMI SMS. 
ETIMOLOGIA dim. di messaggio. 
messaggio s.m. 1 notizia. 2 annuncio ufficiale 
di un capo di Stato e sim. 3 (fig.) importante 
innovazione in campo culturale o spirituale. 

ETIMOLOGIA dal franc. message, dal lat. missus 
(= mandato), da mittere, attraverso il franc. 
antico mes (= messo). 
SINONIMI 1 ambasciata, comunicazione, infor- 

mazione. 2 comunicato ufficiale, allocuzione. 

messale s.m. libro contenente le preghiere, i 
canoni e le cerimonie della Messa. 
messe s.f. 1 spec. al p/. quantita di cereali da 
mietere. 2 (fig.) frutto, risultato di q.c. attivita. 
ETIMOLOGIA dal lat. messis, dal v. metere (= 
mietere), da una radice indoeur. *met- (= rac- 
cogliere e depositare). 
NOTE pl. le méssi. 
messia s.m. il Salvatore, riconosciuto in Gest 
Cristo dal Cristianesimo. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo messias, dal gr. mes- 
sias, a Sua volta dall’ebr. mashiah (= Vunto, 

cioeé consacrato). In gr. christos (= unto). 
messinsceéna s.f. 1 elementi della scena. 2 
(fig.) artifici e accorgimenti per mascherare la 
realta. 
SINONIMI 1 allestimento, scenografia, co- 

reografia, produzione. 2 (fig.) posa, trucco, 

artifizio, recita, farsa, finzione, trovata, misti- 

ficazione; CONTRARI sincerita, realta, verita. 

mésso s.m. dipendente di un ente pubblico. 
ETIMOLOGIA dal lat. missus, part. pass. di mittere. 
NOTE pil. 1 méssi. 
mestatore s.m. (fig.) chi trama imbrogli. 
SINONIMI intrigante, faccendiere, intrallazzato- 

re, maneggione, imbroglione, trafficone, 
impiccione. 
mesticanza, misticanza s.f (region.) 
mescolanza di particolari varieta di insalata 
verde; (est.) mescolanza, miscuglio. 
ETIMOLOGIA da mesticare (cfr.). 
mesticare v.tr mescolare vari colori sulla 
tavolozza per preparare quello desiderato. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *mixticare, intens. di 
miscere (= mescolare). 
mesticheria s.f (region.) negozio in cui si 
vendono colori, vernici o altri prodotti per pit- 
tori o imbianchini. 

= MESTICANZA 

E un termine dial. laziale. Ha questo nome I’insalata campagnola tipica del Lazio e di tutta I’Italia 
centrale. Ogni mazzetto si compone di oltre 10 tipi diversi di insalatine ed erbette: lattuga, cerfoglio, 
ruchetta, caccialepre, valeriana, barba di frate, indivia, cicorietta, salvastrella, rucola, barba di cavolo 

cappuccino, malva, spinacio selvatico ecc. Il periodo da ottobre ad aprile ¢ il migliore per la raccol- 

ta, la maggior parte delle insalatine infatti cresce dal tardo autunno fino a primavera. Un tempo si tro- 

vava comunemente sui mercati locali, oggi é una rarita: pochissimi sanno ancora riconoscere tutte le 

varieta di erbette di prato. La misticanza é uno dei contorni piu tradizionali della cucina romana: si 

condisce con olio, sale, aceto e, a piacere, anche con altro (per es. acciughe, fettine di caciotta, rava- 

nelli, finocchio, limone). Come insalata di mescolanza é conosciuta da secoli ed é gia citata in testi 

medievali risalenti al xt sec. 
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ETIMOLOGIA da mesticare (cfr.). 
mestiére s.7. 1 esercizio di un’attivita lavorati- 
va, professione. 2 (fig.) padronanza. 
SINONIMI 1 attivita, lavoro, occupazione. 2 
(fig.) conoscenza, competenza, perizia, mae- 
stria, pratica, abilita; CONTRARI imperizia, 

incapacita, incompetenza, inettitudine. 
NOTE il termine *mestiéri, sostantivo maschi- 
le plurale di mestiere, é voce dial. lombarda 
per indicare ‘i lavori domestici’: é da evitare. 
mestizia s.f afflizione, tristezza. 
mésto agg. triste, malinconico. 
ETIMOLOGIA dal lat. maestus, part. pass. di 
maerere (= essere addolorato); l’unico colle- 
gamento é con il lat. miser (= misero). 
SINONIMI depresso, abbattuto, avvilito, cupo, 
afflitto, addolorato, amareggiato, scontento; 

CONTRARI felice, contento, lieto, spensierato, 

allegro, gaio. 
NOTE pl. m. mésti. 
méstolo s.m. specie di cucchiaio di legno. 
SINONIMI ramaiolo, schiumaiola. 

mestruazione s.f fenomeno fisiologico della 
donna in eta feconda e consistente in un periodi- 
co flusso per via vaginale di sangue incoagulabi- 
le e di mucosa uterina. 
ETIMOLOGIA dal lat. menstruus (= di un mese), 
da mensis (= mese). 
SINONIMI mestruo, menorrea, ciclo, flusso 
mestruale, cose (fam.). 

meta (1) s.f 1 ciascuna delle due parti uguali di 
q.c. 2 il punto di mezzo. 
ETIMOLOGIA dal lat. medietas, da medius (= medio). 
NOTE nel linguaggio fam. € comune |’espres- 
sione la mia meta (= uno dei due coniugi 
rispetto all’altro). 
meta (2) s.f 1 punto cui si é diretti. 2 (fig.) fine, 
scopo. 3 (sport.) marcatura (nel gioco del rugby). 
ETIMOLOGIA dal lat. meta (= palo, limite). 
SINONIMI 1 traguardo, termine, destinazione, 
arrivo, fine; CONTRARI inizio, partenza. 2 (fig.) 
obiettivo, intento, proposito, mira, risultato. 
méta (3) sf 1 mucchio di paglia a forma di 
cono. 2 escremento di un grosso animale. 
méta- (4) é primo elemento di parole com- 
poste con senso di ‘trasformazione’, ‘cam- 
biamento’, ‘successione’, ‘posterita’, per es. 

metacarpo, metafisica (con physikd, termine 
con cui si designarono i libri aristotelici di 
fisica: i trattati trovati sotto quelli di fisica 
furono detti da Andronico di Rodi — I sec. 
a.C — ta meta ta physika), metempsicosi (con 
psyché, anima e quindi il passare dell’anima 
da un corpo a un altro), metodo (con hodos, 
via), metafora, metamorfosi, meteora ecc. 
ETIMOLOGIA dal gr. meta, da una voce indoeur. 
*meti (= fra, dopo, oltre, assieme a). 
metabolismo s.m. l’insieme delle trasfor- 
mazioni chimiche proprie di tutti gli organi- 
smi viventi. 
ETIMOLOGIA dal gr. metd (= oltre) e ballein (= 
gettare). 
metacarpo s.im. (anat.) parte ossea della mano, 
tra il carpo e le dita. 
ETIMOLOGIA dal gr. meta (= dopo) e karpos 
(= polso). 
metadone s.m. farmaco dalle caratteristiche 
analgesiche analogo alla morfina. 
ETIMOLOGIA da metile ammino difeniie e suff. 
-one. 

metafisica s.f (filos.) parte della filosofia che 
tratta dei principi primi della realta, posti al di 1a 
di ogni esperienza. 
metafora s.f (/ing.) figura retorica per la quale 
aun vocabolo si da un significato che non é suo, 

secondo un rapporto di analogia. 
ETIMOLOGIA dal gr. meta (= oltre) e phora (= 
trasferimento), da phérein (= portare). 
SINONIMI traslato, tropo. 
NOTE € il traslato per eccellenza, per il quale si 
trasferisce a un vocabolo il significato di un 
altro. Per es. Sandra é una lumaca. Se invece 
avessimo detto Sandra é lenta come una luma- 
ca avremmo fatto una similitudine. 
metaforico agg. 1 di metafora. 2 (est.) sim- 
bolico. 
SINONIMI 1 traslato, figurato. 2 (est.) allusivo, 
allegorico. 
metallo s.m. elemento chimico, solido, mal- 
leabile, piu pesante dell’acqua e intaccabile 
dagli acidi. 
ETIMOLOGIA dal lat. metallum (= miniera), dal 
gr. métallon, voce forse di origine mediterr.; 
cfr. ar. meden. 

=> METAFORE 

Nel linguaggio comune si usano moltissime metafore, fra quelle pit comuni possiamo ricordare: mi 
sento un leone, bianco di paura, verde di rabbia, divorare con gli occhi, un raggio di speranza, applau- 
si calorosi, la voce del cuore, un cuore di pietra, un fertile ingegno, essere o stare sulle spine, gettare 
polvere negli occhi, vendere fumo, i fumi del vino, annegare in un bicchiere d’acqua, andare a gon- 
fie vele, salvare le apparenze, un pizzico di follia, la nuda verita, un sacco di bugie, una seduta fiume, 
sulle ali della fantasia ecc. 
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metallurgia s.f arte di estrarre i metalli e pre- 
pararli per le industrie. 
metamorfosi s.f 1 (mitol.) trasformazione di 
un mortale in un dio o in un animale o in una 
plana. 2 (biol.) passaggio di alcuni animali dallo 
stadio di larva a quello di individuo adulto. 3 
(fig.) cambiamento radicale. 
ETIMOLOGIA dal gr. meta (= dopo) e morphé (= 
forma). Titolo di un poema di Ovidio in cui si 

narrano le favolose trasformazioni di déi e di 
uomini secondo gli antichi miti. J vari muta- 
menti cui vanno soggetti molti animali (per es. 
gli insetti) prima dello sviluppo completo. 
SINONIMI 3 (fig.) trasformazione, mutazione, 
modificazione, mutamento, rinnovamento. 

metano s.m. gas incolore e infiammabile usato 
anche come combustibile domestico. 
ETIMOLOGIA da metile, dal franc. methile, for- 

mato nel xIv sec. con il gr. méthy (= bevanda 
inebriante) e hyle (= legno, sostanza). 
metastasi s.f (med.) lo spostarsi di tumori da 
zone diverse da quelle di origine. 
ETIMOLOGIA dal gr. metastasis, dal v. methiste- 
mi (= mi sposto), da meta e histanai (= porre). 
metastasiano agg. relativo al poeta P. Meta- 
stasio. 
metatarso s.m. (anat.) parte ossea del piede 
che é tra il tarso e le dita. 
ETIMOLOGIA da meta- e tarso. 
metatesi s.f (/ing.) trasposizione di una 0 piu 
lettere nel corpo di una parola (sucido per sudi- 
cio; spengere per spegnere). 
metato s.m. luogo in cui si seccano le castagne 
esponendole sopra graticci a basso calore. 
metempsicecsi s.f trasmigrazione dell’ani- 
ma, reincarnazione. 
meteéora s.f 1 ogni fenomeno che avviene nel- 
l’atmosfera. 2 stella cadente. 
SINONIMI 2 meteorite, aerolito, bolide, cometa. 

meteorite s.m. e f frammento di corpo celeste. 
meteorologia s.f- scienza dei fenomeni atmo- 
sferici. 
meticcio agg. / s.m. 1 chi € nato da genitori di 
razze diverse. 2 (est.) in zootecnia ibrido fecondo. 
meticold6so agg. chi usa troppe sottigliezze e 
cavilli. 
SINONIMI scrupoloso, metodico, diligente, 
curato, minuzioso, preciso, esatto, attento; 

cavilloso, pedante, pignolo; CONTRARI impre- 
ciso, superficiale, approssimativo, trascurato, 
disattento, facilone, disinvolto. 

ETIMOLOGIA dal lat. meticulosus, incroc. di metus 
(= timore) e periculosus; metus & di etimologia 
incerta: alcuni lo collegano a un v. metere. 
metddico agg. 1 regolare, sistematico. 2 che 
segue con precisione le regole. 

SINONIMI 1 organico, ordinato, costante; CON- 

TRARI disordinato, caotico, saltuario, incostan- 

te, disorganico, irregolare. 2 abitudinario (di 
persona); CONTRARI volubile, capriccioso. 

metodo s.m. 1 modo di dire o di fare. 2 criterio 
di lavoro, di indagine. 
SINONIMI sistema, metodologia, procedimento, 

modo, maniera, tecnica, criterio, norma, diret- 

tiva, regola. 2 ordine; CONTRARI disordine, 
confusione. 
metodologia s.f 1 studio dei fondamenti teori- 
ci e delle tecniche di applicazione secondo cui si 
ordinano e si determinano i metodi di una scien- 
za oO di una disciplina. 2 (fi/.) ramo della logica 
che studia i diversi metodi e principi di ordina- 
mento e di sistemazione delle conoscenze. 
SINONIMI 2 metodica, sistematica. 
metonimia s.f (ling.) figura retorica che 
consiste nell’adoperare un nome per un altro, 
la causa per l’effetto, il contenente per il con- 
tenuto ecc. 

ETIMOLOGIA dal gr. meta e Onyma (= nome). 
NOTE € un traslato per il quale si usa un nome 
invece di un altro, secondo i seguenti rappor- 
ti: a) la causa per l’effetto (per es. essere col-. 
pito dal dolore di un amico); b) \’effetto per la 
causa (per es. i/ sudore della fronte); c) il con- 
tenente per il contenuto (per es. ho bevuto 
mezzo litro); d) Vastratto per il concreto (per 
es. Povera Italia, cioé poveri Italiani); e) il 
mezzo per la cosa prodotta (per es. é una lin- 
gua perfida ); f) il possessore per la cosa pos- 
seduta (per es. /e camicie nere, cioe i fascisti 
che le indossavano); g) l’autore per la sua 
opera (per es. un Picasso, cioé un quadro di 
Picasso); h) il segno per la cosa significata 
(per es. ognuno porta la sua croce, cioe il 
dolore che deriva dalla croce). 
metraggio s.m. lunghezza in metri. 
ETIMOLOGIA cfr. metro. 
metratura s.f il misurare in metri. 
méetrica s.f l’insieme delle leggi che regolano il 
comporre versi. 
meétrico agg. 1 di metro, che tiene il metro come 
misura decimale. 2 della metrica. 
métro (1) s.m. 1 l’unita di misura lineare che é 
la diecimilionesima parte del quarto del meridia- 
no terrestre. 2 (fig.) modo, criterio. 
ETIMOLOGIA dal lat. metrum, dal gr. métron (= 

misura), da una radice indoeur.: cfr. sanscr. 
mati (= misurare), mdtram (= misura), mdda 

(= quantita). 
SINONIMI 2 (fig.) giudizio, sistema, regola, 
norma, canone. 
meétro (2) s.m. unita di misura del verso quanti- 
tativo. 
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métro (3) primo o secondo elemento di paro- 
le composte con il significato di ‘misura’, per 
es. metronomo, perimetro, centimetro ecc. 

metronotte s.m. invar. guardia addetta alla vigi- 
lanza privata notturna. 
ETIMOLOGIA voce comp. di metropolitano e 
notte. 

metropoli s.f citta principale, capitale; citta 
molto sviluppata. 
ETIMOLOGIA dal lat. metropolis, dal gr. metro- 
polis (= citta madre, da méter e polis); cfr. 
madre. 
metropolita s.m. 1 arcivescovo. 2 vescovo or- 

todosso. 
metropolitana s.f trasporto urbano su rotaie 
spesso sotterraneo. 
ETIMOLOGIA dal franc. chemin de fer métropo- 
litain (= ferrovia della metropoli). 
méttere A vt 1 collocare, sistemare. 2 applica- 
re. 3 indossare. 4 infondere. 5 impiegare, spen- 
dere. B v.intr: sboccare (di strada ecc.). C vrifl. 1 
porsi. 2 vestirsi. D v.intr pron. 1 Vandare in un 
certo modo di una situazione, disporsi. 2 iniziare. 
ETIMOLOGIA dal lat. mittere (= in origine man- 
dare, poi mettere), da una radice *meit-. Cfr. 
messa e messo, dal part. pass. missus, da cui 
anche missione, missionario, missiva. Tra i 

composti ammettere, manomettere, omettere, 

sottomettere, commettere, emettere, permet- 

tere, rimettere, scommettere ecc. 
SINONIMI A 1 porre, posare, situare, disporre, 
riporre; CONTRARI togliere, levare. sistemare. 3 
infilare (di abito); CONTRARI togliere, levare. 4 

incutere; CONTRARI alleviare, attenuare. B CON- 

TRARI cominciare. C 1 sistemarsi, collocarsi; 

CONTRARI togliersi, levarsi, sfilarsi. D 1 

disporsi. 2 cominciare; CONTRARI finire, ter- 

minare. 
mezzadria s.f sistema colonico secondo con il 
quale il padrone divideva per meta i prodotti con 
il contadino. 
mezzaluna s.f 1 (astron.) parte di Luna visi- 
bile quando il Sole la illumina a meta. 2 inse- 
gna dell’Islam. 3 coltello curvo con due mani- 
ci per tritare sul tagliere. 4 lunetta delle forti- 
ficazioni. 
mezzanino s.m. piano di un palazzo che é situa- 
to fra il piano terra e il primo piano. 
SINONIMI ammezzato. 

mezzano A agg. di mezzo. B s.m. 1 intermedia- 
rio. 2 (est.) ruffiano. 
ETIMOLOGIA dal lat. medianus, da medius (= 
che sta nel mezzo). 
SINONIMI B 1 mediatore. 2 (est.) sfruttatore, 
lenone, pappone, magnaccia (gerg.), protet- 
tore. 

mezzanotte s.f 1 istante della culminazione 
inferiore del Sole. 2 ultima ora del giorno. 
meézzero, mézzaro, mésero s.m. grande 
scialle quadrato di cotone usato dalle donne 
liguri a partire dal xii sec. 
ETIMOLOGIA dall’ar. mizar (= velo). 
NOTE oggi utilizzato come copriletto o pan- 
neggio decorativo. 
mézzo (1) A agg. 1 la meta di un tutto. 2 che oc- 
cupa la parte di mezzo. B s.m. 1 parte centrale, 
meta del tutto. 2 modo. 3 veicolo da trasporto 0 
da combattimento. 4 (est.) pl. averi, capacita. 5 
(fig.) moderazione, misura. 
SINONIMI A 1 parziale, dimezzato; CONTRARI 
intero, completo. 2 centrale, mediano; CON- 

TRARI laterale, periferico. B 2 metodo, sistema, 
procedimento, via, strada. 

NOTE concorda in genere e numero con il 
nome cui € preposto (mezza pagina). Non 
sempre la concordanza é rispettata, spec. nel- 
l’uso toscano e se € posposto al nome (alle 
cinque e mezzo) 0 se &€ unito a un aggettivo 
(una famiglia mezzo matta). | puristi consi- 
gliano la forma invariabile in ogni caso. 
mézzo (2) agg. 1 di frutto quasi marcio. 2 (fig.) 
moralmente corrotto. 
mezzobusto s.m. ef / in funz. di agg. 1 sta- 
tua o ritratto che rappresenta soltanto la parte 
superiore del corpo, fermandosi alla vita, per 
es. statua -; fotografia -. 2 giornalista del tele- 
giornale (sempre ripreso dalla cintola in su). 
ETIMOLOGIA voce comp. di mezzo e busto. 
NOTE pl. mezzibusti. 
mezzogiorno s.m. 1 punto in cui il Sole é pit 
alto sull’orizzonte. 2 uno dei quattro punti cardi- 
nali dell’ orizzonte (sud). 
mezzosangue s.m. e f. invar. 1 meticcio. 2 
cavallo ibrido, nato da uno stallone di razza 

pura e da una cavalla da sella. 
ETIMOLOGIA voce comp. di mezzo e sangue. 
SINONIMI sanguemisto, incrocio, ibrido. 

mezzuccio s.m. espediente meschino per otte- 
nere qualcosa. 
SINONIMI stratagemma, trucco, espediente. 
mi (1) pron. pers. di 1° pers. sing. significa ‘me’, 
nei casi diretti; ‘a me’, negli altri. 

ETIMOLOGIA dal lat me e mihi. Cfr. me. 
mi (2) s.m. (mus.) terza nota della scala musicale. 
NOTE mi cosi come le altre particelle prono- 
minali, ti, ci, si, gli, vi, quando é seguito da 
lo, la, le, ne si trasforma in me, le altre par- 
ticelle si trasformano rispettivamente in fe, 
ce, se, glie, ve. 

miagolare v.intr verso tipico del gatto. 
ETIMOLOGIA dal miaulare (= fare miau), voce 
onomat. Voce che entra nella formazione di 
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nomi familiari del gatto, per es. it. micio, 
spagn. micho. 

miagolio s.m. 1 il verso caratteristico del gatto 
2 (fig.) piagnucolio noioso. 
SINONIMI 1 miagolamento. 2 (fig.) frignio, la- 
mento. 
miasma s.m. 1 esalazione di organismo in 
putrefazione. 2 (est.) cattivo odore. 

ETIMOLOGIA dal gr. miasma, da miaino (= io 
contamino) 

SINONIMI 2 (est.) puzza, lezzo, fetore, tanfo, 

odoraccio; CONTRARI profumo, olezzo (/ett.). 

mica (1) (min.) sf silicato alcalino, compo- 
nente principale di molte rocce eruttive, divisi- 
bili in lamine flessibili di lucentezza vitrea e tra- 
sparente. 
ETIMOLOGIA dal lat mica (= briciola), di etimo- 
logia incerta, forse collegabile al gr. mikrés o 
alla radice *meik- / *meig- (= mescolare). 
mica (2) A s.f (/ett.) briciola, granellino. B avy. 
(fam.) 1 per nulla, affatto, minimamente. 2 per 
caso. 
NOTE l’avverbio usato in modo corretto ¢ raff. 
di una neg. E abbastanza comune la loc. 
*mica male invece di niente male (é€ una lito- 
te, cloé un giudizio affermativo espresso attra- 
verso una negazione). 
miccia s.f cordoncino combustibile per far bril- 
lare le cariche esplosive. 
ETIMOLOGIA dal franc. méche, da un lat. volg. 
*micca per il class. myxa (= beccuccio della 
lampada, per aspetto simile a muco che cola), 
dal gr. my csa (= muco). 
NOTE pl. micce. 
micidiale agg. 1 che provoca la morte. 2 (est.) 
insopportabile. 

SINONIMI 1 letale, mortale, fatale; CONTRARI 

benefico, giovevole. 2 (est.) molesto; CONTRA- 
RI piacevole. 
micologia s.f (bot.) parte della botanica che 
tratta dei funghi. 
micosi s.f- (med.) malattia causata da funghi 
patogeni microscopici e parassiti. 
ETIMOLOGIA da mico (dal gr. mykes, fungo) e 
il suff. -osi; mico- & primo elemento di paro- 
le composte con il significato di ‘fungo’, per 
es. micologia, micoderma ecc. 
micro- primo elemento di moltissimi com- 
posti che significa ‘piccolo’, per es. microco- 
smo, microcefalo, microscopio, microrgani- 

smo, microonda, microstoria ecc. 

ETIMOLOGIA dal gr. mikros (= piccolo). 
microbio, microbo s.m. 1 microrganismo ani- 
male o vegetale. 2 (fig. - spreg.) meschino. 
ETIMOLOGIA dal gr. mikros (= piccola) e bios (= 

vita). Il termine meno corretto microbo é dal 
franc. microbe, coniato nel 1878 da L. Sébillot. 

Fu spiegato erroneamente come ‘dalla vita 
breve’, dando a mikros il significato di ‘breve’, 
invece che di ‘piccolo’. 
SINONIMI 1 batterio, bacillo, germe. 
NOTE la forma *microbo € meno corretta ma 
assai diffusa. 
microcefalo agg. / s.m. 1 che, chi ha la testa 
eccessivamente piccola. 2 (est.) idiota. 
microchirurgia s.f (med.) settore medico che 
studia l’applicazione di tecniche microscopiche 
per gli interventi chirurgici. 
microcosmo s.m. 1 il mondo dell’infinitamen- 
te piccolo (atomi, molecole ecc.). 2 ’uomo come 
riflesso dell’universo. 
microfibra s.f fibra tessile sintetica leggera. 

=> MICROONDA 

Il forno a microonde é una sorta di scatola che genera elettronicamente le microonde: queste vengo- 
no distribuite da una ventola e riflesse dalle pareti in metallo, che si trovano all’interno dell’ apparec- 
chio. Le iamine non si riscaldano dato che riflettono l’energia radiante. Le microonde hanno la carat- 
teristica di essere assorbite dalle molecole d’acqua presenti nei cibi: le microonde, mettendo in movi- 
mento le molecole d’acqua, di zucchero e di grassi contenute nei cibi, provocano un attrito tale da 
scaldare e cuocere |’alimento. A differenza di quanto avviene nei normali forni, dove il cibo si riscal- 
da e si cuoce dall’esterno verso |’interno, le microonde provocano I’attrito tra le molecole al centro 
della massa e lo irradiano verso la sua superficie. Con questo tipo di cottura, che é molto rapida (tra 
il 50-75% di tempo in meno rispetto ai forni tradizionali), e non porta mai la temperatura del cibo a 
valori troppo elevati, si conservano le proprieta di vitamine, proteine, sali minerali e altri contenuti 
nutritivi degli alimenti. La riduzione dei tempi di cottura, inoltre fa risparmiare una grande quantita 
di energia elettrica. Le microonde sono pericolose per l’uomo poiché possono assorbire l’acqua pre- 
sente nella nostra pelle provocando ustioni e scottature: per questo motivo i forni sono dotati di siste- 
mi di sicurezza che non permettono la fuoriuscita delle microonde: ¢ infatti impossibile accendere il 
forno se lo sportello non é chiuso. Nel forno a microonde non vanno inseriti recipienti di metallo 
bensi in vetro, porcellana, terracotta smaltata, tutti materiali le cui pareti si lasciano attraversare dalle 

microonde e non creano barriere al loro passaggio. 
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ETIMOLOGIA voce comp. di micro- (= piccola) 
e fibra. 
microfilm s.m. invar. sistema di riproduzio- 
ne fotografica di testi o immagini su pellico- 
la di dimensioni estremamente ridotte; (est.) 
la bobina stessa. 
micrOfono s.m. strumento che serve a converti- 
re le vibrazioni acustiche in segnale elettrico. 
micron s.m. unita di misura di lunghezza, 
pari a un milionesimo di metro. 
ETIMOLOGIA dal gr. mikron, n. di mikros (= 

piccolo). 
SINONIMI micromillimetro. 
NOTE simbolo wu. 
microonda s.f- spec. al pl. particolare onda 
elettromagnetica con un campo di frequenza 
leggermente pit basso rispetto alle radiazioni 
infrarosse, per es. forno a microonde, disposi- 
tivo per la cottura e lo scongelamento rapido 
delle vivande. 
ETIMOLOGIA voce comp. di micro- (= piccola) 
e onda. 
microprocessore s.m. (elab.) componen- 
te hardware, montato su un singolo circuito 

integrato, che esegue le istruzioni. 
NOTE viene anche definito CPU (Central Unit 
Processing, unita di elaborazione centrale) e 
rappresenta uno dei componenti fondamen- 
tali dei computer. 
microrganismo s.m. essere vivente visibile 
solo al microscopio. 
microscopico agg. 1 di microscopio. 2 picco- 
lissimo, visibile solo con il microscopio. 
SINONIMI 2 minimo, minuscolo, invisibile, 
infinitesimo, piccolissimo; CONTRARI macro- 

scopico, grandissimo, enorme, gigantesco, 
smisurato. 
microscopio s.m. strumento formato di una o 
piu lenti, per ingrandire le cose minuscole. 
midolla s.f parte molle del pane, mollica. 
ETIMOLOGIA dal lat. medulla, senza connessio- 

ni evidenti (solo vagamente avvicinabile a 
medius). Un’ altra forma lat. € merulla. 
midollo s.m. 1 tessuto biancastro e molle. 2 
(anat.) la parte piu interna di un corpo organico. 
3 (fig.) la parte piu interna. 
miéle s.m. sostanza liquida e dolcissima prodot- 
ta dalle api. 
ETIMOLOGIA dal lat. mel, genit. mellis, da una 
radice indoeur. *mal- (= essere morbido, pia- 
cevole) largamente attestata: gr. méli, genit. 
mélitos (da cui mélissa, ape), got. milith. 
Secondo alcuni la radice *mal- sarebbe stata 
preceduta da una piu antica mar con il senso 
primario di ‘tritare’ e poi quello di ‘rallegra- 
re’, da cui ‘cosa piacevole, esilarante’: cfr. 

sanscr. madhu (= miele e bevanda inebriante). 
mielina s.f (anat.) sostanza costituita da lipi- 
di e proteine che riveste le fibre nervose. 
ETIMOLOGIA voce comp. di miel(o)- (= che 
riguarda il midollo) e il suff. -ina. 
mieléso agg. 1 spec. di alimento, che ha un 
sapore molto dolce. 2 (fig.) persona sdolcina- 

ta e affettuosa. 
ETIMOLOGIA cfr. miéle. 
SINONIMI 1 dolciastro; CONTRARI amarognolo. 
2 sdolcinato, mellifluo, svenevole; CONTRARI 

brusco, rude, sgarbato. 
miétere vt: 1 tagliare. 2 (fig.) raccogliere. 3 
(fig.) stroncare. 
ETIMOLOGIA dal lat. metere, voce di origine 
indoeur.: cfr. lit. metas (= anno, in riferimento 

forse alla raccolta stagionale delle messi). La 
radice € *ma- (gr. amdo, falcio, antico alto 
ted. majan, ingl. to mow). Cfr. messe. 
SINONIMI 1 falciare, segare, recidere; CONTRA- 
RI seminare. 2 (fig.) conseguire, ottenere, rica- 
vare. 3 (fig.) sterminare, uccidere. 

migliaio s.m. 1 numero collettivo contenente 
mille. 2 spec. al p/. grande quantita. 
miglio (1) s.m. misura itineraria, in uso presso 
gli antichi Romani, di diverse lunghezze a secon- 
da del tipo e della nazionalita. 
NOTE pl. miglia. 
miglio (2) s.m. (bot.) graminacea i cui frutti ser- 
vono come mangime per gli uccelli domestici. 
ETIMOLOGIA dal lat. milium, da un tema 
indoeur. *meli, dalla stessa radice di moliri (= 
macinare); in gr. meline. 
miglioraménto s.m. 1 cambiamento in meglio, 
progresso, 2 lo stare meglio. 
NOTE 1 incremento, avanzamento, sviluppo; 

miglioria; CONTRARI regressione, peggiora- 
mento, involuzione, aggravamento. 

migliorare A v.77 1 rendere migliore. 2 incre- 
mentare. 3 ingentilire. B v. intr. 1 rimettersi 
(spec. da una malattia). 2 diventare migliore. 3 
correggersi. 
SINONIMI A 1 perfezionare, potenziare. 2 svi- 
luppare. 3 abbellire; CONTRARI rovinare, gua- 
stare, peggiorare. B 1 riprendersi, ristabilirsi; 
CONTRARI peggiorare. 2 avanzare; CONTRARI 
regredire. 3 emendarsi; CONTRARI peggiorare. 
migliore agg. 1 compar. di buono, quindi pit 
buono. 2 pit utile, vantaggioso. 3 pit felice, per 
es. sperare in un futuro -. 
ETIMOLOGIA dal lat. melior, da una radice 
indoeur. *mel-; cfr. gr. mala (= molto), lat. 
multus. 

NOTE non si puo dire **piti migliore e neanche 
**migliorare di pitt, ma se si vuole proprio 
usare piu si deve dire pitt buono. Migliore inclu- 
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de infatti gia il senso di ‘pit’ come per es. anche 
peggiore, maggiore, minore, superiore, inferio- 
re, interiore, esteriore, posteriore, ulteriore. 

mignatta s.f 1 (zool.) sanguisuga. 2 (fig.) per- 
sona noiosa. 3 (fig. - spreg.) usuraio. 
SINONIMI 2 (fig.) seccatore, importuno, rompi- 
scatole (pop.). 3 (fig. - spreg.) speculatore, 
vampiro. 
mignolo agg. / s.m. il dito pit piccolo sia della 
mano sia del piede. 
mignon agg. invar. che ha dimensioni ridotte, 
di piccolo formato. 
SINONIMI piccolo, ridotto. 
mignotta s.f (volg.) prostituta, sgualdrina. 
ETIMOLOGIA dal france antico mignot, collega- 
bile a mignon (= grazioso, favorito); mignon 
(xl sec.), secondo alcuni da una base celt. 
min- (= piccolo), da cui l’idea di ‘carino’ (cfr. 
lat. minus, minimus) come anche minette (= 
gattina). Altri addirittura pensano a un germ. 
*minnja (= amore, ricordo), avvicinabile alla 
radice man- (= pensare). 
migrare v.intr partire da un luogo per andare in 
un altro. 
ETIMOLOGIA dal lat. migrare, da *migro, prob. col- 
legabile alla radice *meig- (gr. ameibo, io scam- 
bio), ampliamento di una pit semplice *mei-. 
SINONIMI spostarsi, espatriare, emigrare; CON- 
TRARI rimpatriare. 
migrazione s.f 1 il passare da un luogo 
all’altro. 2 spostamento periodico di talune 
specie animali. 
mila agg. num. card. invar. di mille (si usa sol- 
tanto posposto ai numeri cardinali per es. o/fo - ). 
miliardo s.m. mille milioni. 
ETIMOLOGIA dal franc. milliard, da million (= 

milione). 
miliare agg. (fig.) di cid che rappresenta una 
tappa fondamentale in un processo storico. 
milio s.m. (med.) piccola cisti che si trova facil- 
mente sul viso di chi é affetto da acne. 
milionario agg. / s.m. che, chi possiede dei 
milioni; (est.) molto ricco. 
miliéne s.m. mille migliaia. 
militante A agg. che partecipa. B s.m. ef attivi- 
sta in un partito ecc. 
SINONIMI aderente, attivista, iscritto, parteci- 

pante. 
militare (1) A agg. delle forze armate. B s.m. sol- 
dato. 
SINONIMI A militaresco, bellico, guerresco; 

CONTRARI Civile, borghese. 
militare (2) v.int 1 (var) fare il servizio militare. 
2 (est.) combattere, guerreggiare. 3 (fig.) aderi- 
re attivamente a un gruppo politico o culturale. 
militarismo s.m. 1 eccessivo sviluppo dello spi- 

rito militare. 2 politica che incrementa le forze 
armate. 
milite s.m. 1 soldato; appartenente a un corpo 
particolare, per es. - dei Carabinieri. 2 membro 
di un’associazione di soccorso, per es. - della 
Croce rossa. 
ETIMOLOGIA dal lat. miles, secondo alcuni 
collegato a mille: numero di soldati a piedi 
inviato in origine, per volere di Romolo, da 

ognuna delle tre trib romane: era detto unus 
ex mille; Varrone dice: “militi quod trium 
militum primo legio fiebat, ac singulae tri- 
bus Fitiensium, Ramnium, Lucerum milia 

singula militum mittebant”; ma sembra ipo- 
tesi poco probabile. Meglio altri da un pre- 
cedente *mides, affine al gr. misthds (= mer- 

cede); meglio ancora pensare a un tema 
*milo (= gruppo), come nel gr. hdmilos. 
Altri ancora pensano a una voce di origine 
etr. Oggi piu usati 1 derivati militare (sia v. 
sia s.) e milizia. 
militesénte agg. / s.m. che, chi é esentato dal- 

V’obbligo del servizio militare. 
NOTE brutto neologismo, tipico degli annun- 
ci economici. 
millantare vt: vantare smoderatamente, de- 
cantare. 
ETIMOLOGIA da niillanta, da mille, detto in 

senso scherzoso e derivazione -anta, da qua- 
ranta, cinquanta ecc. 

millanteria s.f l’azione del millantare o del mil- 
lantarsi. 
SINONIMI fanfaronata, spavalderia, spaccona- 
ta, vanagloria, vanteria, iattanza; CONTRARI 

modestia, riserbo, riguardo, moderazione, 
umilta, riservatezza. 

mille agg. num. card. invar. che contiene dieci 
centinaia. 
ETIMOLOGIA dal lat. mille (pl. milia), da *mili, 
a sua volta da una forma originaria smighzli; 
cfr. sanscr. sahasra, gr. chilioi. Tra i compost 
miliare (= pietra che segna il mille), millennio 
(= periodo di mille anni), milligrammo ecc. 
millenario agg. 1 che ha mille anni. 2 che ricor- 
re ogni mille anni. 
millénnio s.m. periodo di mille anni. 
millésimo agg. num. ord. il posto numero mille 
in una successione. 
milligrammo s.m. la millesima parte del gram- 
mo (simbolo mg). 
millilitro s.m. millesima parte del litro (sim- 
bolo mi). 
millimetro s.m. millesima parte del metro (sim- 
bolo mm). 
milza s.f (anat.) organo addominale dell’appa- 
rato emolinfatico. 
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ETIMOLOGIA dal long. milzi. Forse da milza, 
smilzo (= propt. privo di milza, quindi magro). 
In lat. splen, dal gr. splén, da cui l’ingl. spleen 
(= milza, e in senso figurato, malinconia), e 

it. splenico (termine medico). 
mimare vt: esprimersi a gesti, senza parole. 
SINONIMI imitare, scimmiottare, parodiare, 

rappresentare. 
mimetizzare A vir 1 camuffare in modo indi- 
stinguibile dall’ambiente circostante. 2 (est.) 
nascondere. B wifl. 1 mascherarsi. 2 (fig.) ade- 
guarsi all’ambiente. 
SINONIMI A 1 mascherare, dissimulare, confon- 

dere. 2 (est.) celare; CONTRARI rivelare, scopri- 
re. B 1 travestirsi, camuffarsi. 2 (fig.) confon- 
dersi; CONTRARI scoprirsi, rivelarsi. 

mimica s.f 1 modo di accompagnare il discorso 
con gesti espressivi. 2 arte di rappresentare con i 
gesti un’azione drammatica. 
SINONIMI 1 espressivita, espressione, gestua- 
lita, gesticolazione, gesti. 
mimo s.m. 1 attore che rappresenta la sua 
parte con gesti. 2 (spreg.) buffone. 3 dramma 
recitato dai mimi. 
ETIMOLOGIA dal lat. mimus, dal gr. mimos, dal v. 
miméomai (= 10 imito); la radice é *mi- / *ma- 
(= misurare); cfr. sanscr. maya (= mimo), mati 
(= misurare), nel senso che |’imitare non é altro 
che misurare i gesti altrui per ripeterli uguali. 
Tra i derivati mimesi, mimica, pantomima. 

Anche mimosa (= la sensitiva) deriva da mimus 
perché la pianta, se toccata, ha contrazioni. 
mimosa s.f (bot.) arbusto o alberello delle 
Mimosacee con foglie pennate e infiorescenze 
a capolino di colore giallo e molto profumate. 
ETIMOLOGIA dal lat. mimus (= mimo, attore), 
per i movimenti delle foglie della pianta in 
risposta a stimoli tattili. 
mina (1) s.f 1 ordigno esplosivo utilizzato per 
abbattere rocce o edific. 2 ordigno di uso milita- 
re. 3 la puntina di grafite che si incastra nel por- 
talapis, matita. 
ETIMOLOGIA dal franc. mine, da una voce celt. 
*meina (= metallo greggio), da cui mineralis. 
Tra gli altri derivati miniera, minatore, mina- 
re. Per la prima volta usata in Italia nel 1487 

dai Genovesi, e gran maestro ne fu nel secolo 
successivo lo spagnolo P. Navarro. 
mina (2) s.f- antica moneta greca. 
ETIMOLOGIA dal lat. mina, dal gr. mna, voce 
di origine semitica (ebr. maneh). La mnd era 
un peso greco di 324 g, poi moneta greca 
d’argento del peso di una mina e del valore 
di cento dracme attiche o denari romani. 
Anticamente fu il nome anche di una misura 
di capacita contenente la meta di uno staio: 
nel quale senso é dal gr. emine (= propr. 
mezza mina), che era la meta (gr. émi) di un 
ektey s 0 sextarius (= sestiere), cioé 78 litri e 
WES’ 
minaccia s.f 1 azione o parola che incute timo- 
re. 2 (fig.) pericolo incombente, rischio. 
ETIMOLOGIA dal lat. minax, genit. minacis (pl. 
minaciae) che propr. significa ‘minaccioso’, 
dal v. minari, che é da minae (= sporgenza), 
dalla radice *men- di mons. Tra i derivati lat. i 
verbi eminere, imminere; dal v. minari Vit. 
menare (= condurre gli animali usando grida 
minacciose), da cui menare (= condurre), 
dimenare, malmenare 

SINONIMI 1 intimidazione, ingiunzione; CON- 
TRARI allettamento, lusinga, seduzione. 
NOTE pl. minacce. Cfr. -cia. 
minacciare 1.1: 1 spaventare, promettere castigo 
0 vendetta. 2 mettere in pericolo, compromettere. 
3 (seguito da compl. ogg. oppure da di + infinito) 
preannunciare q.c. 
SINONIMI 1 intimidire, intimorire, impaurire; 
CONTRARI lusingare, sedurre, blandire, allet- 
tare. 

ETIMOLOGIA cfr. minaccia. 
minaccioso agg. 1 che attua o che contiene 
una minaccia. 2 (fig.) di cid che incute timore 
per la sua imponenza. 
ETIMOLOGIA cfr. minaccia. 
SINONIMI 1 ostile, intimidatorio, sinistro. 2 
pauroso, spaventoso, terrificante. 
minare v.77 1 porre mine per difesa o sabotag- 
gio. 2 (fig.) indebolire. 
SINONIMI 2 (fig.) insidiare, distruggere, erode- 
re, logorare, consumare; CONTRARI rinvigorire, 
rinforzare. 

=> MIMOSA 

La mimosa, come simbolo della Festa della donna (8 marzo), nasce in Italia, precisamente nel 1946. 
A Roma l’up1 (Unione Donne Italiane) stava organizzando la festa del primo 8 marzo del dopoguer- 
ra e si pose il problema di trovare un fiore che potesse caratterizzare visivamente la giornata (sull’e- 
sempio del garofano rosso per la festa del lavoratori del Primo maggio): la scelta cadde sulla mimo- 
sa perché occorreva un fiore facilmente reperibile e in grande quantita, (la mimosa é molto comune 
nel Lazio), poco costoso e gia fiorito ai primi di marzo. Quella della mimosa fu dunque del tutto 
prammatica, priva di significati reconditi, ma decisamente indovinata. 
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NOTE nel senso figurato, con il significato di 
‘distruggere poco a poco’, é un francesismo: 
da evitare. 
minaréto s.m. torre vicina alla Moschea dalla 
quale il muezzin chiama i fedeli alla preghiera. 
ETIMOLOGIA dal franc. minaret, dal tur. mina- 
re, che a sua volta é dall’ar. manara (= faro); 
€ formato su nara (= splendere), nar (= fuoco, 
fanale, propr. significa ‘luogo dove vi é una 
lampada’ e, per est., ‘torre di una moschea’); 
cfr. ebr. mandrah (= candeliere). 
minatore s.m. chi lavora in miniera. 
minatorio agg. che contiene minacce, fatto per 
minacciare. 
SINONIMI minaccioso, intimidatorio; CONTRARI 
allettante, lusinghiero, seducente. 

minchia s.f (volg.) pene. 
ETIMOLOGIA dal lat. mentula (= membro virile), 
dim. da mentum (da un pit antico *mntom); 
mentula, secondo altri, da mingere (= orinare), 
che al part. pass. ha mictus, minctus. Altri 
ancora da una radice *mat- (= agitare, scuote- 
re), da cui il sanscr. mathdmi (= io scuoto), 
mantha (= mazza per agitare il latte e fare il 
burro), urdhva - manthin (= pene). Vaccresc. 
minchione & voce popolare per ‘stupido’. 
SINONIMI fallo, cazzo (volg.), uccello, mem- 
bro, asta,verga, fallo. 

minchioéne agg. (pop.) sempliciotto, sciocco. 
SINONIMI ingenuo, grullo, tonto, gonzo, bab- 

beo, coglione (volg.), stupido, fesso; CONTRA- 
RI dritto (fam.), furbo, scaltro, malizioso. 
minerale A agg. di origine minerale. B s.m. 
corpo inorganico, costituente della litosfera; 
gen. materiale che si ottiene dall’estrazione 
nelle miniere. 
NOTE € denominazione familiare dell’acqua 
minerale. 
mineralogia s.f parte delle scienze naturali che 
studia i minerali. 
minéstra s.f vivanda di pasta, di riso 0 legumi, 
cotti in molto brodo; (est.) primo piatto. 
ETIMOLOGIA da menestrare, che é dal lat. mini- 

strare, da minister (= servo). Cfr. ministro. 
minestrone s.m. 1 minestra fatta con fagioli, 
patate, cavoli ecc. 2 (fig.) guazzabuglio. 
mingere v.intr (rar) emettere orina. 
ETIMOLOGIA dal lat. mingere, affine al gr. omi- 
chéo, da una radice *meigh- diffusissima in 

area indoeur.: sanscr. mehati (= versare), meha 

(= orina). 
SINONIMI pisciare (volg.), orinare, fare dell’ac- 
qua (fam.), far la pipi. 
mingherlino agg. 1 magro, sottile. 2 (fig.) debo- 
le, fragile. 
ETIMOLOGIA dal franc. mingrelin, dall’antico 

franc. mingre (= meschino, infelice), che sem- 
bra forma nasalizzata di maigre (= magro). 
Secondo alcuni, metatesi di malingre, comp. 

da mal (= male), e antico franc. heingre, che € 
il lat. aeger (= malato). 
SINONIMI 1 gracile, esile, patito; CONTRARI 
robusto, grosso, corpulento, atletico, grasso, 
corpacciuto. 2 (fig.) scarno, povero, misero. 
mini- primo elemento di parole composte 
con il senso di ‘piccolo’, ‘ridotto al mini- 
mo’, per es. minigonna, miniappartamento, 
minigolf ecc. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. miniature (= miniatura). 
CONTRARI maxi-. 
miniare v.47: 1 dipingere in piccolo su pergame- 
na 0 avorio. 2 (est.) descrivere con minute parti- 

colarita. 3 (fig.) fare q.c. con estrema precisione. 
ETIMOLOGIA dal lat. miniare, da minium (= 
cinabro), voce forse di origine iber. 
SINONIMI 3 (fig.) ornare, cesellare, decorare, 

fregiare, ricamare. 

miniatore s.m. 1 artista che esegue miniatu- 
re. 2 (est.) artista che perfeziona la sua opera 
anche nei minimi particolari. 
SINONIMI 1 miniaturista. 2 cesellatore. 
miniatura s.f- 1 genere di pittura per illustra- 
re 1 codici manoscritti, diffusa e fiorente spec. 
nel XIII e XIV sec. 2 modellino in scala di q.c. 
ETIMOLOGIA da miniare. 
miniéra s.f 1 luogo sotterraneo da cui si posso- 
no estrarre metalli combustibili; cava. 2 (fig.) 
fonte inesauribile. 
minigonna s.f. gonna corta che termina sopra il 
ginocchio. 
minimalismo s.m. 1 (polit.) tendenza ad 
attuare un programma minimo in campo poli- 
tico. 2 corrente della letteratura americana 
affermatasi negli anni Ottanta del xx sec. che, 
spec. in racconti brevi e novelle, utilizza uno 
stile scarno e aderente al linguaggio parlato, 
per descrivere la realta quotidiana. 
ETIMOLOGIA calco sull’ingl. minimalism. 
CONTRARI 1 (polit.) massimalismo. 
NOTE tra i principali esponenti del minimali- 
smo in letteratura si annoverano D. Leavitt, J. 
McInerney, A. Hempel, S. Minot. 

minimalista s.m. e f / agg. esponente del 
minimalismo in politica o in letteratura. 
ETIMOLOGIA da minimalismo. 
minimizzare vt 1 ridurre. 2 (fig.) far apparire 
q.c. di minore importanza di quanto sia in realta; 
sdrammatizzare. 
SINONIMI 1 rimpicciolire; CONTRARI ingrandire, 
aumentare. 2 (fig.) ridimensionare, diminuire; 
CONTRARI esagerare, pompare, gonfiare, esalta- 
re; drammatizzare, esasperare. 



minimo 708 

minimo A agg. piccolissimo. B s.m. la cosa pil 
piccola; ridurre ai minimi termini, quelli che non 
si possono ulteriormente ridurre. 
ETIMOLOGIA dal lat. minimus, superl. da un 

tema *minu (cfr. meno), da una radice *mei - 
(= piccolo). 
SINONIMI A insignificante, trascurabile, micro- 
scopico; CONTRARI grandissimo, massimo. B 

la quantita pit piccola, la parte pit piccola, il 
grado pit ridotto; CONTRARI il massimo. 
minio s.7m. ossido rosso di piombo. 
ministeriale agg. di ministero o di ministro; 
(est.) governativo. 
ministéro s.m. 1 tutti i ministri che governano lo 
Stato; governo. 2 ufficio, residenza dei ministri; 

(giur.) pubblico -, Vavvocato della legge. 
ministro s.m. 1 membro del governo che presie- 
de a un dicastero. 2 (est.) chiunque amministri. 
ETIMOLOGIA dal lat. minister (= aiutante, 
servo), il cui radicale é l’osco minstreis, con 

genit. corrispondente al lat. minoris, quindi 
ha relazione con minus e -ter (= suff. che 
indica opposizione fra due): si contrappone 
a magis-ter. 

minoranza s.f 1 la parte meno numerosa di un 
corpo deliberante. 2 cittadini di lingua, religione 
ecc. diverse da quelle ufficiali. 
ETIMOLOGIA cfr. minore. 
minorare v7 (rar.) rendere minore. 
SINONIMI diminuire, rimpicciolire; CONTRARI 

accrescere, aumentare. 
ETIMOLOGIA cfr. minore. 
minorato agg. / s.m. 1 ridotto. 2 che, chi non ha 
tutte le facolta sia fisiche sia psicologiche. 
SINONIMI 1 diminuito, limitato; CONTRARI 

accresciuto, ingrandito, aumentato. 2 invalido, 

handicappato, disabile; CONTRARI superdotato. 
ETIMOLOGIA cfr. min6re. 
minorazione s.f 1 riduzione. 2 menomazione. 
SINONIMI 1 diminuzione, scadimento; CONTRA- 

RI aumento, accrescimento, ampliamento, 

maggiorazione. 2 invalidita, handicap (ing/.), 
lesione, imperfezione. 
ETIMOLOGIA cfr. minore. 
minore A agg. 1 piu piccolo. 2 di grado inferio- 
re. 3 piu giovane d’eta. B s.m. e f 1 persona infe- 
riore, subalterna. 2 chi é piu giovane di eta. 3 
(giur.) minorenne. 
ETIMOLOGIA dal lat. minor, da minus (= meno). 
E compar. di parvus (= piccolo). 
SINONIMI A 1 inferiore; CONTRARI maggiore, 
superiore. 2 secondario, marginale, irrilevan- 
te, trascurabile; CONTRARI primario. B 2 

cadetto, junior (/at.); CONTRARI maggiore, 
senior (/at.). 3 (giur.) CONTRARI mag- 
giorenne. 

minorénne agg. / s.m. e f che, chi non raggiun- 
ge ancora la maggiore eta. 
ETIMOLOGIA da minore e - enne, da decenne. 
minuéndo s.m. (mat.) il numero da cui si deve 
sottrarre un altro. 
ETIMOLOGIA dal lat. minuere, da minus, patt. 

fut. passivo. 
minuétto s.7. danza composta di un solo passo, 
rinnovato sulla stessa figura. 
ETIMOLOGIA dal franc. menuet, dim. di menu 
(= piccolo). 
minuscola s.f (Jing.) lettera piccola. 
ETIMOLOGIA cfr. minuscolo. 
NOTE si usa la lettera minuscola nei titoli civi- 
li, religiosi, militari, professionali e onorifici 
che accompagnano il nome di un personaggio 
(il ministro Giolitti, il sindaco Albertini, l’o- 
norevole Fini) 0 quando sono usati da soli (i/ 
re d'Italia), nelle denominazioni generiche (la 
polizia, il fisco, l’opposizione), nelle denomi- 
nazioni dei movimenti politici quando non 
derivano da nomi propri (il socialismo, il 
fascismo, il nazismo, pero, il Franchismo, il 
Marxismo). Quando i cognomi sono precedu- 
ti da particelle, queste si scrivono general- 
mente con la minuscola (Charles de Gaulle), 
quando compaiono da soli si scrivono invece 
con l’iniziale maiuscola (De Gaulle). Nei 
cognomi francesi gli articoli si scrivono sem- 
pre con la maiuscola (Georges de La Tour). I 
termini indicanti nazionalita o di carattere 
generico si scrivono in generale con la minu- 
scola (gli italiani, i genovesi, i pellirosse, i 
negri, gli ebrei, i protestanti, i cattolici). 
Anche gli elementi geografici che accompa- 
gnano un nome proprio (i/ lago di Como, il 
canale della Manica, il mare Adriatico, il 
fiume Volga) si scrivono con l’iniziale minu- 
scola. Invece quando il termine geografico é 
parte integrante del nome si preferisce usare 
Piniziale maiuscola (il Mar Nero, il Lago 
Maggiore). | termini via, piazza, teatro, sta- 

zione Si scrivono con la minuscola (via Roma, 
la stazione Termini) e cosi i nomi sole, luna, 

terra quando sono usati in senso generico (il 
sole era caldo). | nomi di elementi chimici e i 
minerali si scrivono con la minuscola (solfato 
di potassio, acido nitrico, magnetite), e cosi le 
epoche geologiche e i periodi preistorici (il 
giurassico, l’eta del ferro). Le denominazioni 
comuni di animali e vegetali si scrivono in 
generale con iniziale minuscola (faina, cane, 

gatto, pino, pero) e cosi infine le denomina- 
zioni di malattie (epatite virale). 
minuscolo agg. 1 di lettera 0 testo che é piti pic- 
cola rispetto ad altre lettere o testi. 2 (fig.) detto di 
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qc. 0 q.c. estremamente piccolo. 3 (est.) irrisorio. 
ETIMOLOGIA dal lat. minusculus, dim. di minus 
(= minore). 
SINONIMI 1 CONTRARI maiuscolo. 2 (fig.) picco- 
lissimo, minimo, modesto, microscopico; CON- 
TRARI enorme, grandissimo, mastodontico. 3 

(est.) esiguo, insignificante; CONTRARI importan- 
te, splendido. 

minuta s.f bozza di scrittura, brutta copia. 
SINONIMI abbozzo, schema, canovaccio; CON- 
TRARI bella copia, bella, buona copia. 
minutaglia s.f mucchio di cose inutili e piccole. 
SINONIMI chincaglieria, bigiotteria, cianfrusa- 
glia, paccottiglia, minuteria. 
minuto (1) A agg. 1 piccolissimo. 2 (est.) graci- 
le. 3 (fig.) di poca importanza. 4 (fig.) preciso, 
minuzioso. 5 (fig.) di bassa condizione. B s.m. 
indica la parte minuta spec. in senso comm., ven- 
dere al -, cioé direttamente al consumatore. 

ETIMOLOGIA dal! lat. minutus, part. pass. del v. 
minuere, che € dalla radice *mei-, ampliata; cfr. 

gr. minuntha (= un momento). Anche il sostan- 
tivo maschile minuto (2) (cfr.) ha la stessa eti- 
mologia 
SINONIMI A 1 esile, sottile, minuscolo; CON- 

TRARI grosso, grande, enorme. 2 (es¢.) esiguo, 
esile; CONTRARI grasso, corpulento. 3 (fig.) 
trascurabile, insignificante; CONTRARI impor- 
tante, considerevole. 4 (fig.) curato, particola- 
reggiato; CONTRARI sommario, superficiale. 
minuto (2) s.m. 1 la sessantesima parte di un 
grado del cerchio; la sessantesima parte di 
un’ora. 2 (fig.) istante, spazio brevissimo di 
tempo. 
SINONIMI 2 (fig.) attimo, momento. 
NOTE le espressioni *minuto primo e *minuto 
secondo sono usate erroneamente invece dei 
semplici minuto e secondo. 
minuzia s.f 1 particolare trascurabile. 2 det- 
taglio. 
SINONIMI 1 inezia, sciocchezza, stupidaggine, 
piccolezza, quisquilia, nonnulla, bagatella. 
minuziosita s.f invar. attenzione scrupolosa 
e cura dei minimi particolari. 
SINONIMI diligenza, meticolosita; (spreg.) pe- 
danteria, pignoleria; CONTRARI imprecisione, 

trascuratezza, pressappochismo. 
minuzidso agg. 1 preciso, meticoloso. 2 parti- 
colareggiato. 
SINONIMI 1 scrupoloso, accurato, attento, 
pedante, pignolo; CONTRARI impreciso, negli- 
gente, trascurato, facilone, superficiale. 2 det- 
tagliato, completo; CONTRARI approssimativo, 
grossolano. 
minzioéne s.f atto dell’orinare, espulsione 
dell’ urina. 

ETIMOLOGIA dal lat. tardo minctio, genit. min- 
tionis, dal v. mingere (= orinare). 
SINONIMI orinazione, pisciata (volg.). 
mio (1) agg. / pron. poss. di 1” pers. sing. che 
appartiene o riguarda me. 
ETIMOLOGIA dal lat. meum (= mio). 
mio- (2) primo elemento di parole composte 
con il valore di ‘muscolo’, per es. miocardio, 

miocele, miosotide (= orecchio di topo, per la 

forma delle foglie, da myds e otis, orecchio, 

detta anche ‘non ti scordar di me’, traduzione 
del ted. Vergiss mein noch). 
ETIMOLOGIA dal gr. mys, genit. myds (= topo, 
poi muscolo). 
mioceéne s.m. periodo dell’era cenozoica. 
ETIMOLOGIA dal gr. méion (= minore) e kainds 

(= recente), attraverso il franc. miocéne. 
miope agg. /s.m. 1 (med.) che, chi é affetto da 
miopia. 2 (fig.) che, chi é ottuso, tardo. 
SINONIMI 2 (fig.) limitato, lento, gretto; CONTRA- 
RI perspicace, acuto, previdente, lungimirante. 

miopia s.f 1 (med. ) difetto dell’ occhio per cui si 
vedono bene gli oggetti vicini e confusamente 
quelli lontani. 2 (fig.) difetto di acume, mancan- 
za di perspicacia. 
ETIMOLOGIA dal gr. myops (= dalla vista 
corta), da m)’o (= stringo, chiudo gli occhi) e 
ops (= vista): chi ¢ miope infatti per guardare 
stringe gli occhi. 
mira s.f 1 il mirare. 2 il punto dove si mira. 3 
parte del congegno di puntamento di un’arma da 
fuoco portatile. 4 (fig.) scopo, meta. 
SINONIMI 2 bersaglio. 4 (fig.) fine, traguardo, 
arrivo, intento, proposito, intenzione, proget- 
to; CONTRARI realizzazione, attuazione. 

mirabile agg. degno di ammirazione; 
SINONIMI bellissimo, ammirevole, eccezionale, 

stupendo, straordinario; CONTRARI ripugnante, 
bruttissimo, orrendo, orribile; spregevole, 
meschino, misero. 

mirabolante agg. straordinario. 
SINONIMI meraviglioso, incredibile, fantastico. 

CONTRARI ordinario, normale, comune. 

miracolo s.m. 1 fenomeno straordinario, 
soprannaturale. 2 (rve/.) grazia divina. 3 (fig.) cosa 
grande e meravigliosa. 
SINONIMI 8 (fig.) prodigio, meraviglia. 
miracol6éso agg. 1 che fa miracoli. 2 (fig.) pro- 
digioso. 
SINONIMI 1 divino, soprannaturale; CONTRARI 

umano, naturale. 2 (fig.) eccezionale, incredi- 
bile, fantastico; CONTRARI comune, ordinario, 

normale. 
miraggio s.m. 1 (fis.) fenomeno ottico per cui si 
vedono oggetti librati nell’aria. 2 (fig.) illusione, 
chimera. 
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ETIMOLOGIA dal franc. mirage, da mirer (= 
mirare). Cfr. mirare. 
SINONIMI 1 (fis.) fata morgana. 2 (fig.) seduzione, 
speranza, utopia; CONTRARI realta, concretezza. 

mirare A v.tr. 1 osservare, ammirare. 2 conside- 
rare con attenzione. B v.intr. 1 prendere la mira. 2 
(fig.) tendere. C v,rifl. guardarsi con attenzione. 
ETIMOLOGIA dal lat. mirari (= stupirsi, poi guar- 
dare), da mirus (= meraviglioso), di etimologia 
incerta. Alcuni lo collegano pero alla radice 
*smi-, da cui il sanscr. smayé (= io sorrido), 

smitan (= riso), antico alto ted. smielen, ingl. to 
smile, gr. meidao per *smeiddo (= io sorrido). 
Tra 1 derivati mirino, mira, ammirare e miraggio 
attraverso il franc. Anche miracolo, mirabile, 

meraviglia, meravigliare, meraviglioso. 
SINONIMI A 2 contemplare, esaminare. B 1 pun- 
tare. 2 (fig.) aspirare, desiderare; CONTRARI 
rinunciare, desistere. C contemplarsi. 
miriade s.f (est.) numero grandissimo. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo myrias, dal gr. myrias 
(= gruppo di diecimila unita); miria- ¢ anche 
primo elemento che, anteposto a unita di misu- 
ra, la moltiplica per diecimila (miriagrammo). 
miriagrammo s.m. 10.000 grammi. 
miriametro s.m. 10.000 metri. 
mirino s.m. 1 piccolo congegno posto all’e- 
stremita anteriore di un’arma per la mira. 2 
dispositivo di macchina fotografica per inqua- 
drare |’ oggetto. 
mirra s.f specie di resina. 
ETIMOLOGIA dal lat. myrrha, dal gr. myrrha, 
voce di origine semitica; cfr. ebr. mdr (= 
mirra), ar. murr (= amaro). 
mirto s.m. (bot.) arbusto delle Mirtacee dai 
fiori bianchi e le bacche scure. 
ETIMOLOGIA dal lat. myrtus, dal gr. myrtos. Tra 
i derivati mirtillo e mortadella, da murtata (= 
condita con bacche di mirto). 
misantropo agg. / s.m. 1 che, chi odia il gene- 
re umano. 2 (fig.) che, chi é poco socievole, 
solitario. 

ETIMOLOGIA dal gr. misdnthropos, da miséo (= io 
odio) e anthropos (= uomo). Un altro composto 
con il v. miséo é misogino (= che odia le donne, 

da gyné, donna). 
SINONIMI 1 CONTRARI filantropo. 2 (fig.) aso- 
ciale, scontroso, ombroso, selvatico, scorbu- 

tico, ritroso, scostante; CONTRARI socievole, 

cordiale, affabile, espansivo. 
miscéla s.f 1 aggregato di piu sostanze; per 
anton. miscuglio di benzina e olio per motori a 
due tempi. 2 mescolanza di qualita diverse di 
caffe. 3 (fig.) mescolanza di cose eterogenee. 
SINONIMI 1 impasto, amalgama, mistura, 

miscuglio; CONTRARI separazione, divisione, 
distinzione. 
miscelare v.77: mischiare. 
SINONIMI mescolare, amalgamare; CONTRARI 
dividere, separare. 
miscellanea s.f 1 insieme di piu cose diverse. 
2 saggi e articoli su uno o pit argomenti. 
SINONIMI 1 mescolanza. 2 antologia, raccolta, 

scelta, florilegio, zibaldone. 
mischia s.f 1 combattimento corpo a corpo. 2 
affollamento, accozzaglia. 
SINONIMI 1 zuffa, baruffa, rissa, pestaggio, taf- 

feruglio, scontro. 
mischiare A v.77 mescolare. B vrifl. / intr. pron. 
1 confondersi. 2 (fig.) ingerirsi. 
SINONIMI A stemperare, amalgamare, miscela- 
re, diluire, rimestare, mescere (/ett.); CONTRA- 
RI dividere, separare. B 1 unirsi, confondersi, 

congiungersi. 2 (fig.) inserirsi, intromettersi, 
introdursi; CONTRARI estraniarsi, disinteressar- 

si, restare fuori. 

misconéscere v4 1 ignorare. 2 non stimare 
qc. per quello che vale. 3 smentire. 
SINONIMI 1 trascurare, tralasciare. 2 negare, 
disprezzare, rifiutare, sottovalutare; CONTRARI 

valutare, stimare, apprezzare. 3 rinnegare, 

sconfessare; CONTRARI riconoscere, accettare. 

miscredeénte agg. / s.m. e f che, chi é incredu- 
lo in materia di religione. 

=> MISANTROPO 

Dal capolavoro di Moliére il Misantropo, il cui protagonista Alceste, odia l’intero genere umano. II 
termine “misantropo” deriva da due parole greche misos, odio, e dntropos, uomo; é colui che odia l’u- 
manita. Chi € misantropo é anche spesso “misogino” (che odia le donne) e “misoneista” (avverso a 
tutto cid che € nuovo). In politica ¢ generalmente un reazionario, in filosofia un pessimista, accetta 
solo i film muti, in bianco e nero, i dischi di vinile, le Olivetti lettera 22. Durante l’invenzione del 
fuoco, un misoneista preistorico, preoccupato di tale innovazione, avrebbe sicuramente esclamato: “E 
ora come faremo a spegnerlo?”. Ai tempi della guerra del Peloponneso viveva uno spirito bizzarro, 
Timone detto il Misantropo, il quale nutriva un tale disprezzo per l’uomo che, avendo preso la deci- 
sione di tagliare un suo albero, vi affisse un cartello che diceva: “Chi ha intenzione di impiccarsi, fac- 
cia presto”. Per antonomasia, il misantropo é non solo chi odia l’intera umanita ma anche chi é assai 
poco socievole, chi ¢ sempre pronto a inveire contro tutto e tutti. 
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ETIMOLOGIA da mis-, voce franc. dal franco 
mes-, a Sua volta dal franc. antico miss-, pref. 
pegg.: significa il contrario della parola cui é 
aggiunto oppure & peggiorativo. Corrisponde 
a dis- 
SINONIMI ateo, empio, eretico, infedele, scetti- 
co, irreligioso; CONTRARI credente, osservan- 
te, religioso, ortodosso, fedele. 

miscuglio s.m. mescolanza eterogenea di cose 
diverse. 

SINONIMI amalgama, miscela, fusione, accoz- 
zaglia, marasma. 
miserabile agg. 1 che é degno di compassio- 
ne; che € in miseria. 2 (est.) spregevole. 3 di 
scarso valore. 
ETIMOLOGIA dal lat. miserabilis, dal v. miserari 
(= avere compassione), a sua volta deriv. da 
miser (= misero). 
SINONIMI 1 misero, meschino, infelice, compas- 

sionevole, tapino; CONTRARI invidiabile, beato, 

felice. 2 (est.) sciagurato, indegno, turpe, abietto, 
infame; CONTRARI degno, apprezzabile, nobile. 3 
scadente, gramo; CONTRARI pregevole. 
miséria s.f 1 (fig.) stato di totale infelicita. 2 
grande poverta. 3 spec. al p/. meschinita. 4 
(est.) inezia. 
SINONIMI 1 (fig.) disperazione, sconforto; CON- 
TRARI conforto, consolazione, gioia, felicita. 2 
indigenza, bisogno, ristrettezza, penuria; CON- 

TRARI ricchezza, opulenza, abbondanza, benes- 

sere, agiatezza. 
misericordia s.f 1 sentimento di compassione 
e pieta. 2 grazia, perdono. 
ETIMOLOGIA dal lat. misericordia, comp. di 

miserere e cor, genit. cordis (= cuore). 
SINONIMI 1 commiserazione, pieta, indulgen- 
za, generosita, comprensione, aiuto, soccorso, 

carita, compatimento; CONTRARI spietatezza, 
crudelta, durezza, inesorabilita, implacabilita. 

2 clemenza; CONTRARI castigo, punizione, 

vendetta, condanna. 
misero agg. 1 sventurato, infelice. 2 povero. 3 
meschino. 4 scarso, magro. 5 abietto. 
ETIMOLOGIA dal lat. miser, forse connesso a 

maestus. Tra i derivati miseria, miserabile, 

misericordia. 
SINONIMI 1 meschino, miserabile, disgraziato, 

sfortunato, sciagurato; CONTRARI fortunato, feli- 
ce. 2 indigente; CONTRARI ricco, facoltoso, agia- 
to. 4 insufficiente, esiguo, irrisorio; CONTRARI 

abbondante, nutrito, copioso. 5 spregevole, 
miserabile, infame. 
misfatto s.m. delitto, scelleratezza. 
ETIMOLOGIA dall’antico franc. mesfait, dal v. 
mesfaire, da mis- (pegg.). 
SINONIMI colpa, infamia, nefandezza, malefatta. 

misogino agg. / s.m. che, chi odia le donne. 

miss s.f invar. titolo di vincitrici di concorsi di 
bellezza, danza ecc. 

ETIMOLOGIA voce ingl. che significa ‘signori- 
na’, da mistress (= signora), dall’antico franc. 
maistresse (= maestra), dal lat. magistra. 
missile s.m. apparecchio a forma di siluro, tele- 
guidato, capace di volare a velocita supersonica e 
di coprire distanze enormi. 
ETIMOLOGIA dal lat. missilis, da missus, part. 
pass. di mittere (= scagliare). 
missionario s.m. 1 (rel.) sacerdote o laico 
cristiano inviato a portare il messaggio evan- 
gelico presso i popoli di altre religioni. 2 
(fig.) chi si dedica alla diffusione di un nobi- 
le ideale. 
SINONIMI 1 (re/.) evangelizzatore, predicatore, 
catechista. 
missione s.f 1 il mandare un funzionario per 
qualche incarico particolare; trasferta di funzio- 
nario pubblico. 2 invio di missionari e la sede 
stessa. 3 (est.) attivita svolta con dedizione asso- 
luta. 4 (est.) compito, ufficio, 
SINONIMI 1 rappresentanza, legazione, amba- 
sceria. 2 apostolato, evangelizzazione. 3 (est.) - 
ideale, vocazione. 4 (est.) incarico, mandato. 
misteri6so agg.1 oscuro. 2 avvolto dal mistero. 
3 che desta sospetti, dubbi ecc. 
SINONIMI 1 inesplicabile, inconcepibile, inde- 
cifrabile, incomprensibile; CONTRARI noto, 
comprensibile, chiaro, manifesto, evidente, 
palese. 2 iniziatico, arcano, esoterico, enigma- 
tico, occulto, segreto. 

mistéro s.m. 1 segreto. 2 (rel.) verita 
soprannaturale che deve essere creduta, seb- 

bene sembri contraddire la ragione. 3 pl. 
religioni pagane tiniziatiche. 
ETIMOLOGIA dal lat. mysterium, dal gr. mysté- 
rion, da my stes (= iniziato); mystes é dal v. 
myo (= stringo, mi chiudo), da cui anche 

miope. Anche mystikés (= mistico), che propr. 
significa ‘misterioso’, ‘riguardante i misteri’. 
Attraverso il franc. mystifier, Vit. mistificare. 
Tra le religioni misteriche ricordiamo quella 
di Eleusi, di Samotracia, di Dioniso. 

Nell’epoca medievale delle Crociate furono 
detti misteri alcuni cori religiosi cantati dai 
pellegrini di ritorno da Gerusalemme; anche 
le sacre rappresentazioni erano dette misteri 
perché avevano per oggetto i misteri della 
religione (nascita di Gesu, resurrezione 
ECO). 
SINONIMI 1 enigma, arcano; CONTRARI chiarez- 

za, evidenza. 2 (re/.) verita di fede, dogma. 
misticismo s.m. tendenza dell’anima all’u- 
nione con |’Assoluto caratterizzata da un 
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procedimento di progressivo distacco sia 
dalla conoscenza sensibile sia da quella 
razionale fino alla perdita dell’io nel Tutto. 
SINONIMI spiritualismo, ascetismo, devozio- 

ne, contemplazione; CONTRARI razionalismo, 

scetticismo, indifferenza. 

mistico A agg. 1 relativo al misticismo. 2 (fig.) 
spirituale. B s.m. seguace del misticismo. 
SINONIMI A 2 (fig.) ascetico, puro, contemplati- 
vo, devoto; CONTRARI scettico, mondano, 

indifferente. B asceta, contemplativo, spiritua- 
lista; anacoreta, eremita; CONTRARI materiali- 

sta, realista. 
mistificare vi 1 il far apparire una cosa per 
unaltra. 2 ingannare. 
SINONIMI 1 falsificare, adulterare, alterare, 

contraffare. 2 raggirare, imbrogliare, frodare, 
turlupinare. 
mistificazi6ne s.f tendenza a deformare il 
significato di un giudizio. 
SINONIMI 1 falsificazione, adulterazione, con- 
traffazione, alterazione; CONTRARI autenticita. 
2 inganno, simulazione, raggiro, imbroglio. 3 

tendenziosita. 
misto A agg. composto da elementi diversi. B 
s.m. miscuglio. 
SINONIMI A mescolato, mischiato, amalgamato; 

CONTRARI distinto, separato, diviso. B mescolan- 

za, miscela, impasto, fusione; intruglio; CON- 
TRARI separazione, divisione, distinzione. 

misura s.f 1 unita convenzionale che serve per 
misurare. 2 (est.) dimensione. 3 quantita, dose; 
proporzione. 4 taglia, formato (di abito). 5 (fig.) 
moderazione, senso del limite. 6 spec. al pl. prov- 
vedimenti. 
ETIMOLOGIA dal lat. mensura, da mensus, part. 

pass. di metiri. Il v. € da *metis; cfr. gr. métis 
(= prudenza), da una radice indoeur. *me- lar- 
gamente attestata: cfr. sanscr. matram (= 
misura), gr. métron, got. mitan. Cfr. anche 
mése e luna. 
SINONIMI 2 (est.) estensione, grandezza, ampiez- 
za, lunghezza, larghezza, spessore. 5 (fig.) 
discrezione, continenza, temperanza, garbo; 

CONTRARI indiscrezione. 6 disposizioni. 
misurare A vt: 1 determinare una quantita per 
mezzo di una misura. 2 (fig.) considerare, ponde- 
rare. 3 (fig.) contenere. B wrifl. 1 regolarsi 
secondo le forze e la condizione propria. 2 (fig.) 
contendere. C vintr. essere lungo o alto, 
profondo, basso. 
SINONIMI A 1 calcolare, calibrare, rapportare. 2 
(fig.) valutare, giudicare, confrontare; CONTRARI 
sottovalutare. 3 (fig.) limitare; CONTRARI spreca- 
re. B 1 contenersi, limitarsi; CONTRARI largheg- 
giare. 2 (fig.) gareggiare, competere. 

misurato agg. 1 calcolato. 2 prudente, equili- 
brato. 3 sobrio, frugale. 3 stabilito. 
SINONIMI 2 moderato, discreto, controllato, 
pacato, ponderato, contenuto, compassato; 
CONTRARI smodato, smisurato, sventato, squi- 
librato, eccessivo, imprudente, sregolato. 
misurino s.m. piccolo recipiente graduato usato 
come misura di capacita. 
mite agg. 1 clemente. 2 mansueto (di animale). 3 
temperato. 4 accessibile (di prezzo). 
ETIMOLOGIA dal lat. mitis (= dolce, detto in ori- 
gine di frutti), di etimologia incerta. 
SINONIMI 1 benevolo, paziente, indulgente, 
gentile, dolce; CONTRARI aggressivo, impa- 
ziente, intollerante. 2 docile; CONTRARI selva- 
tico, indocile. 3 tiepido (di clima); CONTRARI 
torrido; gelido. 4 modesto (di prezzo); CON- 
TRARI esagerato, eccessivo, esorbitante. 

mitico agg. 1 relativo al mito. 2 (fig.) favoloso, 
leggendario. 3 (fig.) straordinario ma utopistico. 
SINONIMI 1 mitologico. 2 (fig.) fantasioso, 
immaginoso; CONTRARI storico, vero, reale, 
documentato. 3 (fig.) impossibile, irreale, chi- 
merico, irrealizzabile, illusorio; CONTRARI rea- 

lizzabile, realistico. 
mitigare A v.tr. 1 rendere mite, placare, raddol- 
cire. 2 diminuire. B v.intr. pron. calmarsi. 
SINONIMI A 1 calmare, moderare, acquietare, 

blandire, alleviare, lenire, addolcire, attenuare, 
rabbonire, ammorbidire, sopire; CONTRARI ina- 
sprire, irritare, esacerbare, esasperare, attizzare, 

rinfocolare. 2 ridurre; CONTRARI accrescere, 
aumentare, intensificare. B placarsi, moderarsi; 

CONTRARI irritarsi, inasprirsi, esasperarsi. 
mitilo s.m. mollusco commestibile racchiuso 
in una conchiglia nera dalla forma oblunga. 
ETIMOLOGIA dal lat. mytilos (= senza corna), 
collegabile al v. gr. mistyllo (= io divido). 
Sembra da riferirsi alla radice *mi- (= dimi- 
nuire) come se dicesse animale che si contrae. 
SINONIMI Cozza, peocio, muscolo. 
mito s.m. 1 (re/.) racconto leggendario con fun- 
zione sacrale e religiosa. 2 forma di pensiero non 
razionale, leggenda. 3 (est.) fantasia, utopia, 
sogno. 
ETIMOLOGIA dal gr. mythos (= parola, poi 
discorso, narrazione, racconto). Secondo 

alcuni voce onomat. (cfr. mUuto). Secondo 
altri da una radice *ma- / *mi- (= mandare un 
suono); cfr. sanscr. mimdati (= muggisce). 
SINONIMI 2 favola, saga, fiaba, narrazione; CON- 
TRARI Storia, realta. 

mitologia s.f 1 l’insieme dei miti di un popolo. 
2 la scienza che li studia. 
ETIMOLOGIA dal gr. my thos (= mito) e logia (= 
studio). 
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mitologico agg. 1 che riguarda il mito. 2 (fig.) 
leggendario. 
SINONIMI 1 mitico. 2 (fig.) favoloso, fantasti- 
CO, epico, eroico; CONTRARI storico, docu- 
mentato, reale. 

mitomane agg. / s.m. 1 che, chi tende a falsare 
la realta con la fantasia per attirare |’attenzione. 2 
(est.) bugiardo. 
SINONIMI 1 megalomane. 2 (est.) visionario, 
paranoico. 
mitra (1) s.f ornamento che portano in capo i 
vescovi e altri prelati nelle funzioni solenni. 
ETIMOLOGIA dal lat. mitra, dal gr. mitra (= benda); 
voce di etimologia incerta, forse dal persn. mith- 
ra; secondo gli antichi cosi detta perché giunta ai 
Greci dalla Frigia, secondo altri perché usata dai 
sacerdoti del dio persiano Mitra. 
mitra (2) s.m. invar. fucile mitragliatore. 
mitraglia s.f 1 antico tipo di carica per arti- 
glieria, composta di pil schegge o pallottole. 
2 mitragliatrice. 
mitragliare vt sparare con raffiche di mitra- 
gliatrice. 
mitragliatrice s.f arma automatica in grado di 
sparare a raffica. 

SINONIMI mitra, mitraglia (gerg.), mitragliato- 
re, mitragliera. 

mitteleuropeéo agg. proprio dell’Europa centrale. 
ETIMOLOGIA dal ted. Mitteleuropdisch, da 
Mitteleuropa, comp. di Mittel (= medio) e 
Europa. 

mitteénte s.m. e f chi spedisce q.c. 
mixer s.m. invar. strumento capace di regi- 
strare sullo stesso supporto magnetico diverse 
fonti sonore. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
“che mescola’, dal v. to mix (= mescolare). 

MMS s.m. invar. (neol. - tecn.) messaggio 
multimediale di ultimissima generazione che 
puo contenere parole, immagini, fotografie, 
suoni, animazioni, musica e video. 

ETIMOLOGIA acronimo di M(ultimedia) M(essa- 
ging) S(ervice) (= servizio di messaggi multi- 
mediali). 
NOTE rappresenta |’evoluzione degli SMS, che 
prevede la possibilita di inviare da cellulare a 
cellulare o da cellulare ad indirizzo e-mail 
immagini e suoni. Alcuni cellulari possono 
inviare e ricevere MMS in bianco e nero, ma 

altri, dotati di software pil complessi, hanno © 

= MOBBING 

Originariamente il termine é stato usato nel linguaggio tecnico specialistico dell’etologia nel senso 
di comportamento aggressivo tipico di alcuni animali nei confronti di un predatore. Da questo secon- 
do ambito d’uso deriva la nuova accezione con cui il termine é stato recentemente ripreso nella lin- 
gua comune. Si chiama mobbing quel comportamento molesto, persecutorio verso un collega o un 
dipendente, finalizzato ad emarginarlo, a farlo sentire un intruso. La prima definizione scientifica del 
mobbing risale al 1984 e si deve allo studioso scandinavo Leymann, che per primo ha individuato il 
fenomeno: il termine si é quindi diffuso attraverso la stampa internazionale ed é€ entrato nell’uso 
comune in seguito a casi di persecuzione in ambiente di lavoro particolarmente gravi ed eclatanti. Gli 
elementi identificativi del mobbing sono: la presenza di almeno due soggetti, il mobber (parte atti- 
va) ed il mobbizzato (parte passiva), che entrano in contrasto tra di loro; l’attivita vessatoria conti- 
nua e duratura; lo scopo di isolare la vittima sul posto di lavoro e di allontanarla definitivamente o 
comunque di impedirle di esercitare un ruolo attivo sul lavoro. Dall’analisi del fenomeno sono state 
individuate principalmente due tipologie. I] mobbing di tipo ‘verticale’ € quello messo in atto da parte 
dei datori di lavoro verso i dipendenti per indurli a licenziarsi da soli, schivando cosi eventuali pro- 
blemi di natura sindacale. Spesso si tratta di una vera e propria “strategia aziendale” per identificare 
la quale é stato coniato il termine di bossing. Il mobbing di tipo ‘orizzontale’ viene invece praticato 
dai colleghi di lavoro verso uno di loro per le pit: disparate ragioni, per es. invidia, razzismo, diver- 
sita religiosa o culturale rispetto al gruppo, carrierismo sfrenato. Una delle modalita tipiche attra- 
verso cui si possono realizzare comportamenti persecutori inquadrabili nel mobbing sono certamen- 
te le molestie sessuali commesse dal datore di lavoro, dal superiore gerarchico o da colleghi. Gli 
effetti che il mobbing comporta sulla vittima sono molto pesanti e si ripercuotono sulla salute psico- 
fisica del mobbizzato, con sintomi ben individuati in medicina legale e del lavoro: ansia, panico, 
bassa stima di sé, cefalea, stress, depressione, solitudine e isolamento, vertigini, disturbi del sonno, 

comportamentali e della sessualita. Il mobbing puo e deve essere considerato una vera e propria 

malattia professionale e sociale. La Svezia é stato il primo Paese europeo a riconoscere e a tutelare 
normativamente le vittime del mobbing; molti altri Stati europei hanno disciplinato attraverso la 

legge il fenomeno mobbing, mentre in Italia, al momento, manca ancora una una legge organica volta 

a contrastare questo fenomeno sempre piu grave e dilagante. 
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uno schermo a colori da 176x208 pixel. 
Probabilmente non sostituiranno gli SMS, ma 
semplicemente si affiancheranno ad essi. 
mnemonica s.f |’arte di sviluppare la memo- 
ria, mnemotecnica. 
ETIMOLOGIA dal gr. mnemonikos, da mnémon 

(= memore), dalla stessa radice di mimnéskein 
(= ricordare). Cfr. memoria. 
mnemonico agg. 1 relativo alla memoria. 2 
(spreg.) basato solo sulla memoria. 
ETIMOLOGIA da mnemonica. 
mobbing s.m. invar. (neol.) in ambito socio- 
psicologico, comportamento persecutorio, nei 
confronti di una persona (il mobbizzato), 
spec. nell’ambiente di lavoro. 
ETIMOLOGIA dal v. to mob (= accerchiare, attac- 
care, aggredire in massa), che in etologia indica 
il comportamento aggressivo messo in atto da 
uno stormo di uccelli contro un intruso. 
mobbizzato s.m. agg. (neol.) chi, che é vit- 
tima di mobbing. 
ETIMOLOGIA part. pass. del v. mobbizzare, da 
mobbing (cfr.). 
NOTE f. mobbizzdta. 
mobile A agg. 1 cid che é atto a muoversi. 2 (fig. ) 
vivace. 3 (fig.) volubile, leggero. B s.m. ogni 
oggetto di arredamento della casa. 
ETIMOLOGIA dal lat. mobilis, dal v. movere (= 

muovere) 
SINONIMI 1 movibile, spostabile, trasportabile; 
CONTRARI immobile, fisso, inamovibile, fer- 

mo, irremovibile. 2 (fig.) irrequieto; CONTRA- 
RI calmo, tranquillo, quieto. 3 (fig.) incostan- 
te, mutevole; CONTRARI perseverante, saldo, 

costante. 

mobilia s.f tutto cid che nelle case costituisce 
V’arredamento. 
NOTE i puristi lo preferiscono a *mobilio che é 
quindi da evitarsi. La forma **mobiglia é errata. 
mobilita s.f 1 l’essere mobile. 2 (fig.) incostan- 
za, leggerezza. 3 (giur) attesa di una nuova 
assunzione da parte di chi é stato licenziato. 
mobilitare v.17: (fig.) mettere in moto, usare con 
impegno. 
mobilitazione s.f 1 (mil.) il mettere un esercito 
in assetto di guerra. 2 (est.) l’essere impegnato in 
una attivita. 
mocassino s.m. 1 calzatura tipica degli 
indiani d’America realizzata con pelle di 
bisonte. 2 scarpa morbida di fattura industria- 
le, senza lacci. 

ETIMOLOGIA dal franc. mocassin, da una voce 
algonchina mokasinonimi 
moccolo s.m. 1 cid che resta di una candela 
consumata. 2 (pop.) bestemmia. 3 (pop.) moccio 
del naso, muco. 

SINONIMI 1 colaticcio (di candela); mozzicone. 

2 (pop.) imprecazione. 
moda s.f 1 stile, gusto. 2 (est.) usanza del 
momento; costume. 

ETIMOLOGIA dal franc. mode, dal lat. modus, al 

f- moda. 
SINONIMI 1 foggia, linea, look (ingl.); CONTRARI 
disuso. 2 (est.) consuetudine, voga, andazzo, 

conformismo; CONTRARI anticonformismo. 
modalita s.f modo di essere. 
SINONIMI sistema, regola, norma, canone, 

regolamento, schema. 
modanattra s.f. in architettura e falegname- 
ria, elemento ornamentale costituito da fasce 
fregi e strisce variamente sagomati e aggettan- 
ti rispetto alla superficie di cui fanno parte. 
ETIMOLOGIA dal modano. 
moédano s.m. 1 retino. 2 modello, sagoma o 
grandezza naturale di una cornice. 
modélla s.f 1 donna che posa per pittori, scul- 
tori o fotografi. 2 indossatrice. 
SINONIMI 1 posatrice (di artista). 2 manequin 
(franc.). 
modellare A vtrz 1 sagomare secondo un 
modello; dare ad una cosa una data forma. 2 met- 

tere in risalto le forme del corpo (detto di abito). 
B wrifl. seguire un modello, conformarsi. 

SINONIMI A 1 plasmare, formare, forgiare, inta- 
gliare; CONTRARI sformare. B ricalcare, ispi- 
rarsi, imitare, adattarsi, adeguarsi; CONTRARI 
differenziarsi, distinguersi. 
modellismo s.m. riproduzione di q.c. in dimen- 
sioni ridotte per hobby o studio. 
modello s.m. 1 esemplare. 2 stampo, forma. 3 
originale, archetipo. 4 (bur.) modulo, stampato. 
5 (est.) maestro, guida. 6 uomo che posa per pit- 
tori, scultori o fotografi. 7 indossatore. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *modellus, dim. di 
modulus, a sua volta dim. di modus. 

SINONIMI 3 prototipo, esempio, campione, soggetto. 
NOTE 1 puristi ritengono erroneo dire una 
famiglia *modello invece di un modello di 
famiglia. 
modem s.m. invar: (neol. - elab.) convertitore di 
segnali usato per la trasmissione di dati via 
telefono. 
ETIMOLOGIA parola comp. da mod(ulatore) e 
dem/(odulatore). Indica un dispositivo per la 
modulazione e la demodulazione di frequen- 
za. E anche il nome di un sistema che collega 
apparecchi differenti come per es. un compu- 
ter e un telefono. 
moderare A v./: contenere. B v.rifl. trattenersi, 
frenarsi. 
SINONIMI A regolare, misurare, controllare, 
mitigare, attenuare, ridimensionare, discipli- 
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nare; CONTRARI sfrenare, aizzare. B dominarsi, 

limitarsi, contenersi; CONTRARI trascendere, 
eccedere, esagerare, sfrenarsi. 

moderato A agg. contenuto. B s.m. (polit.) chi 
appartiene a correnti politiche conservatrici 0 solo 
modestamente riformatrici. 
SINONIMI A equilibrato, misurato, limitato; 
sobrio, pacato, temperato, controllato, corret- 

to, continente, parco; CONTRARI eccessivo, 

smodato, smisurato, sfrenato; incontinente, 

sregolato, intemperante. B s.m. (polit.) centri- 
sta, conservatore; CONTRARI estremista. 
moderatore s.m. chi coordina un dibattito. 
moderazione s.f 1 il moderare. 2 senso della 
misura, equilibrio. 
SINONIMI 2 autocontrollo, freno, discrezione, 

sobrieta, temperanza, compostezza, continen- 

Za; CONTRARI eccesso, sfrenatezza, inconti- 

nenza, sregolatezza, indiscrezione. 
modernariato s.m. oggetti di un certo valore 
estetico 0 documentario prodotti nel Novecento. 
NOTE neologismo sul modello di antiquariato. 
modernizzare A vt 1 rendere moderno. 2 
restaurare B v.rvifl. adeguarsi al mondo moderno. 
SINONIMI A 1 svecchiare, ammodernare, rimo- 

dernare, innovare; CONTRARI invecchiare. 2 

rinnovare, rinfrescare, aggiornare. 
moderno agg. che appartiene all’epoca attuale, 
recente. 

ETIMOLOGIA dal lat. tardo modernus, dall’avv. 
modo, da modus, con significato temporale 
(da esatto nella misura a esatto nel tempo). 
SINONIMI attuale, contemporaneo, corrente, 
avveniristico; CONTRARI antico, vecchio, sor- 

passato, desueto, anacronistico, obsoleto, 

arcaico, arretrato. 

modestaménte avy. 1 umilmente. 2 in modo 
modesto. 
SINONIMI 1 semplicemente; dignitosamente; 
CONTRARI orgogliosamente, sfrontatamente. 
2 scarsamente, poco; CONTRARI molto, oltre- 
modo. 
modéstia s.f 1 qualita per cui si mostra in ogni 
atto grande riserbo, umilta. 2 pudore. 3 (est.) esi- 

guita. 4 mediocrita. 
SINONIMI 1 riservatezza, semplicita, modera- 

zione; CONTRARI immodestia, vanita, superbia, 

vanagloria, alterigia. 2 decenza, decoro, ritro- 
sia, verecondia, pudicizia; CONTRARI smoda- 
tezza, indecenza, sfacciataggine, impudicizia, 
arroganza. 3 (est.) poverta, scarsita; CONTRARI 
ricchezza, opulenza. 
modésto agg. 1 che non ha ambizione, che non 
presume di sé, umile. 2 pudico. 3 modico. 4 
povero. 
SINONIMI 1 schivo, riservato, moderato, discre- 

to, equilibrato, timido, prudente, cauto, ritro- 

SO; CONTRARI vanitoso, ambizioso, superbo, 
vanaglorioso, borioso, presuntuoso. 2 vere- 

condo, costumato, timorato; CONTRARI impu- 

dico, smodato, impudente, indecente, sfaccia- 

to, sfrontato. 3 comune, insignificante, medio- 

cre; CONTRARI eccellente. 4 semplice, sobrio, 
dimesso, misero, meschino (di abbigliamen- 
to); CONTRARI vistoso, sfarzoso. 
modico agg. contenuto entro certi limiti (detto 
spec. di prezzi). 
ETIMOLOGIA dal lat. modestus, da *modus, 

genit. moderis (= freno, misura). Cfr. médo. 
SINONIMI moderato, limitato, equo, modesto, 

ragionevole, accettabile; CONTRARI esorbitan- 

te, smoderato, eccessivo, inaccessibile. 
modifica s.f modificazione. 
SINONIMI cambiamento, trasformazione, varia- 
zione. 

NOTE troncamento di modificazione, che i 
puristi ritengono sia una voce piu adeguata. 
modificare A vt: cambiare, mutare. B v. int: 
pron. subire modifiche, cambiare. 
SINONIMI alterare, trasformare, variare, rettifi- 

care, ritoccare; CONTRARI lasciare immutato. 
modista s.f chi fa o vende cappelli e acconcia- 
ture femminili. 
modo s.m. 1 manicra, metodo. 2 mezzo. 3 spec. 

al pl. abitudine. 
ETIMOLOGIA dal lat. modus (= misura, regola), 

da una radice *med-, la stessa di meditari e 

mederi. Tra i derivati il dim. modulus (= modu- 
lo) e modulari (= modulare, cioé cantare con 

misura, ritmo), l’avv. modo; inoltre modicus, 

modernus; da cum e modo, Vit. comodo (com- 

modus). Dal tema *modos modestia. 
SINONIMI 1 forma, guisa, sistema. 2 strumen- 
to. 3 usanza, stile, costume, tradizione. 
modulazione s.f 1 (fis.) trasformazione di 
un’onda elettromagnetica in un’altra piu adatta 
alla trasmissione. 2 (mus.) variazione regolata. 
modulo s.m. 1 (bur) formula prestampata per 
documento, stampato. 2 schema, disegno. 3 (fig.) 
canone, norma. 
SINONIMI 3 (fig.) modello, esemplare; CONTRA- 
RI riproduzione. 
moggio s.m. unita di misura romana special- 
mente del grano 
ETIMOLOGIA dal lat.volg. *modjus, da modius, 
deriv. da modus (= misura). Corrisponde al gr. 

médimnos. 
mogio agg. abbattuto, avvilito. 
ETIMOLOGIA forse dal lat. mollius, compar. n. 
di mollis (= molle). 

SINONIMI depresso, triste, malinconico; CONTRARI 
baldanzoso, tracotante, arzillo, vispo, sveglio. 
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moglie s.f 1 il coniuge di sesso femminile. 2 
donna sposata. 
ETIMOLOGIA dal lat. mulier (= donna), da un ori- 
ginario *mulies (da cui muliebre). Alcuni lo 
collegano a mollis, ma prob. senza ragione. Il 
lat. mulier @ diverso dalle voci indoeur. per 
donna (gr. guné, irl. ben). Si usava nel senso di 
“sposa’ contrapposto a virgo e si sostitui a uxor. 
Interessante, ma non documentata, |’etimologia 
da mulgeo (= mungo) perché nella famiglia 
indoeur. il compito di mungere vacche e capre 
spettava alle donne. Cfr. sanscr. duhitar, dalla 
radice *duh- (= mungere), cui si connette il gr. 
thugater, il got. daughter, il ted. Tochter, Ving]. 
daughter, con il senso di ‘figlio’. 
SINONIMI consorte, signora, 

(scherz.); CONTRARI marito. 
NOTE al pl. fa, irregolarmente, mdgli 
moina s.f, spec. al pl. vezzo, coccola, gesto 
affettuoso. 
ETIMOLOGIA voce onomat. da miao (verso del 
gatto). Cfr. miagolare. 
SINONIMI carezza, leziosita, sdolcinatura, sve- 

nevolezza; CONTRARI sgarbo, scortesia, villa- 

nia. 
mola s.f. 1 macina. 2 ruota da arrotare. 
ETIMOLOGIA dal lat. mola; cfr. gr. my le, sanscr. 
malanam (= atto del triturare). Insieme a mole- 
re (= macinare, poi schiacciare), dalla radice 
*mele-. In area greca e indoiranica fu poi sosti- 
tuito dal v. aléo. Tra 1 derivati immolare, 
molare (= dente, pietra), mulino, emolumento 

(= propr. prezzo della macinatura). 
molare (1) A agg. di mola, di macina. B agg. / 
s.m. (anat.) dente fondamentale per la mastica- 
zione, situato nell’uomo e nei mammiferi nella 
parte posteriore della mascella. 
molare (2) agg. relativo alla grammomolecola. 
molare (3) vt lavorare con la mola, quindi, 
affilare una lama. 
SINONIMI arrotare, levigare. 

mole s.f 1 masso enorme. 2 dimensione. 3 (fig.) 
entita. 
ETIMOLOGIA dal lat. moles (= massa), da una 

radice *mol- / *mel-, da cui anche il v. moliri 

sposa, meta 

(= sforzarsi per smuovere); cfr. gr. biz. mdlos 
(= lavoro faticoso); dim. di moles é molecula 
(= molecola); dal v. moliri demolior (= demo- 
lire); inoltre derivano da moles l’agg. mole- 
stus, da cui molesto, molestia e molestare. 
Secondo alcuni dal gr. biz. mdlos la forma 
dial. genov. molo (= diga del porto). 
SINONIMI 2 grandezza, misura, taglia. 3 (fig.) 
massa, quantita, importanza; CONTRARI irrile- 

vanza, trascurabilita. 
molécola s.f la piu piccola parte, costituita da 
atomi, in cui si divide una qualsiasi sostanza 
semplice o composta, della quale mantiene le 
proprieta. 
molestare v7: 1 infastidire, importunare. 2 tor- 
mentare. 
SINONIMI 1 disturbare, annoiare, scocciare 

(fam.), seccare; CONTRARI allietare, dilettare. 2 
travagliare, perseguitare, vessare; CONTRARI 
favorire, appoggiare, soccorrere. 
molestia s.f 1 noia, seccatura, importunita. 2 
danno. 
SINONIMI 1 disturbo, fastidio, scocciatura (fam.), 
incomodo, tedio, tormento, cruccio; CONTRARI 
spasso, divertimento, piacere, gioia. 
molesto agg. 1 noioso, importuno, fastidioso. 
molla s.f 1 organo meccanico che si deforma 
elasticamente se sottoposto a compressione o 
allungamento per riprendere poi la configurazio- 
ne originaria. 2 (fig.) cid che serve come motiva- 
zione. 3 pl. lunga pinza di ferro per afferrare 
legno o carbone acceso. 
SINONIMI 2 (fig.) spinta, impulso, leva, pungo- 
lo, stimolo, motivo. 

mollare A vt: 1 allentare. 2 (fig. - fam.) lascia- 
re andare. 3 (fig.) piantare, abbandonare il part- 
ner. B v.intr. 1 cedere. 2 (fig.) lasciarsi, finirla. 
SINONIMI A 1 lasciare, liberare, sciogliere; 
CONTRARI trattenere, stringere. 2 (fig. - fam.) 
assestare, allungare, appioppare. B 1 rinuncia- 
re, abbandonare, desistere, smettere, cessare; 

CONTRARI perseverare, continuare, insistere, 

perdurare, persistere, resistere. 
molle agg. 1 privo di rigidita, soffice. 2 bagna- 
to. 3 (fig.) debole, delicato. 4 (fig.) dolce. 
ETIMOLOGIA dal lat. mollis, da un pit antico 

=> MOLOTOV 

Molotov era il soprannome di Vjaceslav Michajlovic Skrjabin (1890-1966), uomo politico sovietico, 
famoso soprattutto per il patto di non aggressione (23 agosto 1939) e gli accordi per la spartizione 
della Polonia (22 e 29 settembre) con la Germania. Durante la fase di distensione con l’Occidente, 
essendo considerato l’uomo della guerra fredda, fu costretto a lasciare la direzione della politica este- 
ra sovietica (giugno 1956). La molotov era una bottiglia di vetro, piena di benzina, usata come arma 
incendiaria contro i carri armati. Durante la seconda guerra mondiale era usata soprattutto dalle for- 
mazioni partigiane. Dal ’68 agli “anni di piombo” fu l’arma tipica della guerriglia urbana. 
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*mldwis, dal sanscr. mldu- (= tenero) e affine 
al gr. amaldyno (= io indebolisco) e amalos / 
malakos (= tenero). Tra i derivati it. mollica, 

mollare, molla, mollusco, ammollire ecc. 
SINONIMI 1 soffice, morbido, tenero; CONTRARI 
duro, rigido, sodo, indeformabile, resistente, 

consistente. 2 inzuppato, fradicio, intriso, pre- 
gno, ZUppO; CONTRARI secco, asciutto, arido. 3 
(fig.) fiacco, imbelle, smidollato; CONTRARI 
scattante, deciso, energico. 4 (fig.) mite, sedu- 
cente; CONTRARI brusco, aspro. 

mollétta s.f 1 arnese a molla per fermare i 
capelli o la biancheria. 2 p/. arnese da cucina 
che serve a prendere cubetti di zucchero o di 
ghiaccio. 
mollica s.f parte molle del pane chiusa entro la 
crosta. 
ETIMOLOGIA deriva dal lat. pop. mollica, a sua 
volta derivato da mollis (= molle, la parte 
molle dei pane). La pronuncia **mollica é 
errata. 
mollusco s.m. 1 nome di animali invertebrati 
generalmente protetti da un guscio. 2 (fig. - 
spreg.) persona debole. 
SINONIMI 2 (fig. - spreg.) smidollato, vile; CON- 
TRARI deciso, determinato, duro (pop.), risoluto. 

molo (1) s.m. riparo di muraglia per proteggere 
1 porti dall’impeto del mare. 
NOTE pl. 1 moli. 
molosso s.m. cani molto apprezzati nell’an- 
tichita per la fedelta e l’abilita nella custodia 
degli armenti e nella caccia. 
ETIMOLOGIA dal lat. molossus, dal gr. molossos 
(= della Molossia, dal nome del popolo dei 
Molossi, nell’ Epiro). 
molotov s.f invar. bottiglia di vetro piena di 
benzina usata come bomba rudimentale. 
moliéplice agg. 1 costituito di molte parti. 2 
numeroso, vario. 
ETIMOLOGIA dal lat. multiplex, comp. di multus 
e -plex (= che piega, poi che moltiplica, come 
se dicesse avente molte pieghe, involuto, com- 
plicato), dal v. plicare (= piegare). 
SINONIMI 1 composito, complesso, complicato, 
svariato, variegato, poliedrico; CONTRARI 

unico, singolo, uniforme, semplice. 2 diffe- 
renziato, diverso, plurimo, multiplo, variato. 

moltiplica s.f rapporto fra il numero dei 
denti della ruota centrale e il numero dei denti 
del pignone della bicicletta; corrent. ruota 
dentata della bicicletta sulla quale scorre la 

catena. 
NOTE nel linguaggio popolare, ¢ usato come 
troncamento di moltiplicazione, che pero ¢ 
voce piu corretta. 
moltiplicare A v./7, 1 accrescere di numero e 

quantita; riprodurre. 2 (mat.) eseguire una 
moltiplicazione. B v.rifl. / v.intr. pron. 1 ripro- 
dursi. 2 aumentare di numero. 
SINONIMI A 1 aumentare, ingrandire; CONTRARI 
diminuire, dividere, calare. B 1 procreare, 

generare, figliare, proliferare. 2 ingrandirsi; 

CONTRARI diminuire, ridursi, calare. 

moltiplicativo agg. (mat.) che riguarda la 
moltiplicazione. 
NOTE gli agg. num. moltiplicativi sono tutti 
declinabili e indicano quante volte un nome é 
maggiore d’un altro o di quanti elementi 
numerici € composto, per es. doppio (= due). 
moltiplicazi6ne s.f 1 il moltiplicare. 2 
(mat.) Operazione per cui un numero viene 
replicato quante volte sono le unita di un altro 
numero. 
moltitudine s.f 1 grande quantita di cose. 2 
grande quantita di persone. 
SINONIMI 1 infinita, ammasso; CONTRARI scar- 

sita, esiguita. 2 folla, ressa, marea, massa, orda, 

calca, flusso, branco, frotta, stuolo, stormo, 
esercito. 
molto A agg. indef 1 in grande quantita. 2 
rilevante. 3 troppo. B avv. assai, grandemente. 
C pron. indef. 1 con gli stessi significati del- 
lagg. 2 pl. moltitudine di gente. 
ETIMOLOGIA dal lat. multus, da una radice 

*mel-, la stessa di melior; cfr. gr. mala. E pre- 
sente anche in area osco-umbra. 
SINONIMI A 1 parecchio, numeroso; CONTRARI 
scarso, poco, niente. 2 copioso, abbondante; 

grande; CONTRARI piccolo. B tanto, oltremodo; 
CONTRARI poco. 
momentaneo agg. di breve durata, effimero. 
SINONIMI temporaneo, passeggero, provviso- 
rio, transitorio, fugace, fuggente, fuggevole, 
breve, caduco; CONTRARI durevole, duraturo, 

saldo, definitivo, stabile, fisso, costante, inva- 

riabile, permanente, persistente. 
momento s.m. 1 spazio di tempo brevissimo. 2 
opportunita, occasione. 
ETIMOLOGIA dal lat. momentum (= minimo 
spazio di tempo), sincope da movimentum, 
deriv. dal v. movere (= muovere). 
SINONIMI 1 istante, attimo, baleno, minuto. 2 

contingenza, circostanza, situazione, congiun- 

tura, periodo. 
monaca s.f. religiosa regolare. 
monaco s.m. religioso regolare; gen. frate. 
ETIMOLOGIA dal lat. crist. monachus, dal gr. 
monachos (= unico), da monos (= solo). 

monade s.f (fi/os.) sostanza indivisibile, 
fondamento della realta. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo monas, dal gr. 
monas, cfr. monos (= solo, unico). 
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monarca s.m. capo di una monarchia, re. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo monarca, dal gr. 
monarches, comp. di ménos (= solo, unico) e 

tema del v. archo (= io comando). 
SINONIMI sovrano, sire (arc.), imperatore, mae- 
sta, tiranno, despota. 
monarchia s.f governo nel quale |’autorita 
suprema é affidata a un solo individuo. 
SINONIMI regno, impero, principato, signoria; 
CONTRARI repubblica. 
monastero s.m. comunita religiosa cattolica di 
monache o monaci. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo monasterion, dal gr. 

monastérion, da monazo (= vivo da solo), da 
monos (= solo). 
SINONIMI convento, abbazia, badia, certosa, 

eremo, ritiro, chiostro. 
monastico agg. 1 di monaco. 2 (est.) severo. 
monatto s.m. nome dato a Milano ai servi 
incaricati del trasporto degli appestati e sep- 
pellimento dei loro cadaveri 
ETIMOLOGIA secondo il Manzoni dal ted. 
Monathlic (= mensuale, cioé di servo paga- 
to mensilmente). Ma in ted. non si trova il 
nome usato in tale significato. Sembra inve- 
ce piu verosimile che all’elemento primario 
mon, di etimologia sconosciuta, sia stata 
annessa la desinenza att, suff. proprio del 
dial. lombardo, molto usato per formare 
nomi di bassi mestieri o diminutivi di tipo 
familiare. 

SINONIMI 1 monacale, claustrale, conventuale; 

CONTRARI secolare. 2 (est.) semplice, austero, 
spartano; CONTRARI sfarzoso, elegante, lussuoso. 

moncherino s.m. braccio cui € stata amputata 
una parte. 
monco A agg. 1 troncato. 2 minorato (fisica- 
mente). 3 (fig.) incompleto. B s.m. persona priva 
di una mano. 
ETIMOLOGIA da manco incroc. con tronco. 
SINONIMI 1 mozzato, mutilato. 3 (fig.) mancante, 
privo, carente; CONTRARI completo, esauriente. 

mondana s.f prostituta. 
SINONIMI meretrice, sgualdrina, troia (volg.), 
vacca, puttana (volg.), battona (pop.), baldrac- 
ca (spreg.). 
mondanita s.f 1 attaccamento a cose futili e fri- 
vole. 2 (est.) vita dell’alta societa. 
SINONIMI 1 futilita, frivolezza, vanita; CONTRA- 

RI serieta, austerita. 2 (est.) bel mondo; CON- 
TRARI vita ritirata. 

mondano A agg. 1 (/ett.) di mondo. 2 terreno. 3 
effimero, fatuo. 4 amante delle vanita mondane. 
B s.m. chi conduce vita di societa. 
SINONIMI A 1 (/e¢t.) materiale, secolare, pratico, 
terreno; CONTRARI spirituale, celeste, sacro, divi- 

no. 3 frivolo, futile, vano. 4 gaudente, festaiolo, 
salottiero, brillante; CONTRARI austero, serio. 
mondare v7. 1 togliere la buccia. 2 pulire. 3 
(fig. - rar.) purificare. 
SINONIMI 1 sbucciare, pelare. 2 lavare, nettare, 
ripulire, tergere; CONTRARI sporcare, insudicia- 

= MONETE DEL PASSATO 

Le principali monete in uso a Roma erano |’asse (si divideva in dodici once), il sesterzio (equivalen- 
te a quattro assi), il tremisse; durante il periodo imperiale si usava il bigato; in Grecia si usava il 
cistoforo (aveva impressa la cista di Dioniso); a Bisanzio erano in uso I’aspro, il bisante (d’oro). In 
Palestina circolava il talento. In epoca medievale e moderna vi erano, nei vari stati italiani il baiocco, 
il doblone (di origine spagnola), il quattrino, lo scudo (d’oro o d’argento), il tornese (di origine fran- 
cese), lo zecchino d’oro (in uso nella repubblica di Venezia nel xvi sec.). 

= MONGOLFIERA 

I fratelli Joseph-Michel (1740-1810) e Jacques-Etienne (1745-1799) Montgolfier, fabbricanti di carta di 
Annonay, avevano realizzato un pallone di carta ad aria calda che lanciarono in cielo il 5 giugno 1783 
davanti a tutta la cittadinanza. Il re Luigi xvi si interess6 all’esperimento che fu ripetuto il 19 settembre 
alla Reggia di Versailles al cospetto appunto del re. I primi a provare |’ebbrezza di quel volo furono un 
montone, un gallo e un’anitra. Nell’ottobre 1783 Etienne effettud brevi ascensioni fino a un’altezza di 
324 piedi. Finalmente il 21 novembre 1783 ebbe luogo la prima ascensione libera sul cielo di Parigi. Un 
pallone tutto decorato di azzurro e oro con a bordo Jean Pilatre de Rozier e il marchese Frangois Laurent 
d’Arlandes aveva dato il via ad una grande avventura che ancor oggi non ha avuto fine. 

= MONGOLOIDE 

I] termine fu coniato nel 1866 per descrivere la sindrome di Langdon-Down. La voce medica indica 
una persona affetta da “mongolismo”, una varieta di idiozia congenita nella quale sin dalla nascita si 
manifestano caratteristiche somatiche simili a quelle della razza mongola (mongol é la denomina- 
zione di un’antica tribu tartara): brachicefalia, faccia rotonda, occhi a mandorla ecc. 
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re, lordare, insozzare. 3 (fig. - rar.) purgare; 
CONTRARI corrompere, depravare. 
mondezzaio s.m. ammasso di sudiciume. 
mondiale agg. 1 del mondo. 2 (fig. - fam.) ecce- 
zionale, strabiliante. 

SINONIMI 1 universale, internazionale. 2 (fig. - 
fam.) straordinario, favoloso, fantastico, meravi- 
glioso; CONTRARI ordinario, mediocre, modesto. 
mondina s.f lavoratrice delle risaie. 
mé6ndo (1) s.m. 1 cosmo. 2 la Terra. 3 (fig.) il 
genere umano. 4 ambiente, l’insieme degli 
aspetti culturali e civili di un popolo o di un 
ceto o di una persona. 5 vita di societa. 6 (fig. ) 
grande quantita. 
ETIMOLOGIA dal lat. mundus (= universo, poi, 
in eta imp. terra e contrapposta al Cielo nella 
lingua della chiesa). Non sembra legato a 
mundus (2) con il senso di ‘pulito’, che é prob. 
di origine etr., ma a mundus nel senso origina- 
rio di ‘ornamento’ al quale corrisponde il gr. 
kosmos. Gia in Ennio e Plauto mundus signi- 
fica, oltre che ‘ornamento’, anche ‘cielo’ e 
‘universo creato’. Videa di considerare il 
mondo come un ornamento, per |’ordine e la 
bellezza che vi regnano, risale alla scuola pita- 
gorica, la cui filosofia, tramite la Magna 
Grecia, ebbe proseliti anche in Roma. 
SINONIMI 1 creato, universo. 2 pianeta, globo ter- 

restre. 3 (fig.) umanita, societa, universalita. 4 

epoca, civilta, cultura. 5 cerchia, gruppo, 
ambiente, giro. 
mo6Ondo (2) agg. 1 spogliato del guscio o della 
corteccia. 2 (fig.) privo di peccato. 
ETIMOLOGIA dal lat. mundus (= pulito), forse di 
origine etrusca; ¢ dubbio il collegamento con 
mondo (1). Tra i derivati mondezza, mondare, 

mondina. 
SINONIMI 1 pulito, mondato, nettato, terso; 

CONTRARI sporco, sudicio, lercio, insozzato, 

lurido. 2 (fig.) puro, purificato, incontamina- 
to; CONTRARI impuro, immondo. 
moneéllo s.m. 1 teppista. 2 (est.) birichino, 
discolo. 
SINONIMI birbante, birbone, scugnizzo. 
monéta s.f 1 mezzo di pagamento. 2 metallo 
coniato per necessita di scambio. 3 soldi, banco- 

nota, quattrini. 4 spiccioli. 5 (fig.) ricompensa. 
ETIMOLOGIA dal lat. moneta, dal tempio di 
Juno Moneta, dove era anche la zecca. 

Secondo alcuni Moneta sarebbe da monere 
(Giunone l’ammonitrice, uno degli epiteti 
della dea perché le oche a lei sacre salvarono, 

con il loro strepito, il Campidoglio dall’assal- 
to dei Galli; altri epiteti: Pronuba, che presie- 
de alle nozze, Cinxia, che slega la cintura alle 
vergini, Lucina, che protegge chi viene alla 

luce, Martialis, madre di Marte). Il v. monere, 

ha dato altri derivati illustri come il v. mon- 
strare e con lui monstrum (= prodigio, segno 
divino), monitus. La radice & *men- (= ricor- 
dare): cosi si spiega come mai Livio 
Andronico abbia tradotto il gr. Mnemosyne 
con Moneta. 
SINONIMI 1 denaro, valuta, contanti. 

mongolfiéra s.f pallone aerostatico. 
mongolismo s.m. (med. - pop.) malattia 
dovuta a un’anomalia cromosomica, che 
causa ritardo mentale e anomalie somatiche 
caratteristiche. 
ETIMOLOGIA da mongolo, perché i tratti soma- 
tici di chi é affetto da questa sindrome ricor- 
dano quelli delle popolazioni mongoliche. 
SINONIMI sindrome di Down. 
NOTE il mongolismo o sindrome di Down, é 
una malattia genetica dovuta alla presenza di 
3 coppie anziché 2 del cromosoma 21. 
Lindividuo mongoloide presenta deficenza 
mentale, occhi con taglio orientale, corporatu- 
ra bassa e tarchiata, collo grosso e tozzo e 
difetti soprattutto a carico del cuore. Colpisce 
1 su 650 nati vivi, ma l’incidenza aumenta 

proporzionalmente all’eta della madre. 
mongoldide agg. s.m. ef (med. - pop.) che, chi é 
affetto da mongolismo. 
monile s.m. 1 ornamento prezioso che si porta al 
collo. 2 (est.) gioiello. 
ETIMOLOGIA dal lat. monile, da un antico *monis 

(= nuca), da una radice *men- / *mon, la stessa di 
mento (quindi con il senso generale di ‘sporgen- 
za’). Cfr. antico alto ted. manili, scand. men, got. 

mani, il gr. dorico mannos / monnos, con il dim. 
mannakion (= collana), sembra affine al sanscr. 
mani (= pietra preziosa, gioiello, perla, amuleto). 
monito s.m. ammonimento severo. 
SINONIMI avvertimento, minaccia, ammonizio- 

ne, avviso, preavviso, insegnamento, consiglio, 

suggerimento; CONTRARI elogio, lode. 
monitor s.m. invar. 1 apparecchio per con- 
trollare l’andamento di un fenomeno. 2 (e/ab.) 

dispositivo che rende visibili i dati elaborati 
dal computer, utilizzando righe e colonne di 
pixel per visualizzare caratteri alfanumerici 0 
immagini grafiche. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘avvisatore’. 
monitoraggio s.m. (neol.) controllo sistemati- 
co, eseguio tramite monitor, dell’andamento di 
fenomeni di varia natura. 
mono- primo elemento di parole composte con 
il senso di ‘solo’, ‘unico’, per es. monarca, 
monofisita (con phy sis, natura), monogamia 

(con gdmos, nozze), monologo, monoteismo, 
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monopolio (con poléin, vendere), monofase ecc. 
ETIMOLOGIA dal gr. moénos (= solo). 
monocolo s.m. lente correttiva senza montatu- 
ra che si porta all’occhio. 
ETIMOLOGIA dal lat. monoculus, comp. di 
mono- (= unico, solo) e oculus (= occhio). 
monocromatico agg. di un solo colore. 
ETIMOLOGIA voce comp. di mono- e cromatico. 
NOTE pl. monocromatici. 
monogamiia s.f. vincolo coniugale nel quale un 
solo uomo si unisce a una sola donna. 
monografia s.f lavoro critico su un determina- 
to argomento. 
SINONIMI trattato, dissertazione, studio, sag- 

gio, ricerca, trattatello. 
monogramma s.m. intreccio delle iniziali o di 
alcune lettere di un nome. 
monolitico agg. 1 costituito di un unico 
blocco di materiale. 2 (fig.) tutto di un pezzo 
(riferito a persona). 
ETIMOLOGIA da monolito. 
SINONIMI 1 CONTRARI modulare. 2 (fig.) risolu- 
to, cocciuto, testardo; CONTRARI malleabile, 

elastico, incoerente, irresoluto. 

mon6lito s.m. blocco roccioso tutto di un pezzo. 
NOTE la pronuncia **monolito é scorretta. 
monolocale s.m. abitazione costituita da 
una sola camera. 
ETIMOLOGIA voce comp. di mono- e locale (2). 
monologo s.m. 1 parte recitata da un solo atto- 
re. 2 (est.) discorso con se stesso, soliloquio. 
CONTRARI 2 (est.) dialogo, colloquio. 
monomania s.f- (psicol.) idea ossessiva, fissa- 
zione. 
monomaniaco agg. / s.m. (psicol.) che, chi é 
affetto da una idea fissa e ossessiva, fissato. 

monopattino s.m. veicolo-giocattolo costi- 
tuito da un’assicella, due piccole ruote e un 
manubrio. 
ETIMOLOGIA voce comp. di mono- e pattino. 
monopolio s.m. 1 posizione, nell’ambito del 
mercato o della produzione, in cui la merce é 

tutta sotto il controllo di un unico venditore. 2 
(fig.) privilegio riservato. 
SINONIMI 1 esclusiva, privativa; CONTRARI con- 
correnza, vendita libera. 2 (fig.) prerogativa. 
monopolizzare vt 1 avere il monopolio su 
q.c. 2 (fig.) volere per sé. 
SINONIMI 1 accentrare, accaparrare, incettare, 

controllare; CONTRARI liberalizzare. 2 (fig.) 
arrogarsi. 
monoréddito agg. / s.m. invar. che, chi fruisce 
di un unico reddito. 
monosillabo agg. (ling.) di una sola sillaba, 
per es. Po, tu, re, no, non, gid, si, pit, per, fa, sol. 
ETIMOLOGIA dal gr. mdnos (= uno solo) e syl- 
labé (sillaba). 
NOTE di solito i monosillabi non hanno accen- 
to: fanno eccezione quelli che si scrivono nel 
medesimo modo ma hanno due diversi signi- 
ficati come di preposizione semplice e di nel 
senso di ‘giorno’. 
monoteismo s.m. dottrina che ammette un 
solo dio. 
monotonia s.f- uniformita sgradevole. 
monotono agg. 1 di un solo tono, uniforme. 2 
noioso. 
SINONIMI 1 uguale, invariato, ripetitivo, mono- 
corde, immutabile; CONTRARI diverso, vario, 
vivace, molteplice, diversificato, ricco. 2 

uggioso, tedioso, grigio, scialbo, piatto, triste; 

CONTRARI movimentato, variato. 
monotype® s.f- invar. (tip.) macchina per la 
composizione a caratteri mobili in grado di 
produrre un nastro perforato con le istruzioni 
in codice da inviare alla monofonditrice. 
ETIMOLOGIA voce ingl. comp. di mono- (= sin- 
golo) e type (= carattere tipografico). 
NOTE l’invenzione della monotype (Tolbert 
Lanston, 1887) servi ad ottimizzare 1 tempi e 1 
costi di correzione e a migliorare la qualita dei 
caratteri attraverso la fusione di un carattere 
per volta: a differenza della linotype (cfr.), in 
caso d’errore il procedimento consentiva di 
correggere singole lettere anziché 1’intero 
rigo. 
monsign6re s.m. titolo che si da ai prelati. 
mons6one s.m. vento periodico che soffia dal 
continente verso l’oceano d’inverno e in direzio- 
ne opposta d’ estate. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. monzon, che é dal- 
lar. mausim (= vento di stagione). Con questo 
termine i marinai arabi indicavano il tempo 
del monsone favorevole alla navigazione 
verso |’India. 
monta s.f’ accoppiamento di animali da alleva- 
mento. 

montaggio s.m. |’insieme delle operazioni per 

= MONTGOMERY 

Durante la seconda guerra mondiale il maresciallo inglese sir Bernard Law Montgomery era solito 
indossare una specie di cappotto di stoffa ruvida, corto fino ai ginocchi, con cappuccio attaccato, e 
allacciato per mezzo di alamari di cordoncino tenuti da bottoni di legno. Questo tipo di cappotto, in 
vero gia assai diffuso tra i Canadesi, divenne un capo alla moda, che dura tuttora. 
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collegare le varie parti di un oggetto o di una 
struttura. 

montagna s.f 1 monte assai alto. 2 (est.) zona 
montuosa. 3 (fig.) mole, grande quantita. 
SINONIMI 2 (est.) rilievo, giogaia; CONTRARI 
piano, pianura. 3 (fig.) mucchio, massa, caterva, 
cumulo, pletora; CONTRARI scarsezza, esiguita. 
montanaro agg. 1 di montagna. 2 (fig.) rozzo. 
SINONIMI 1 montano, montanino (dial.), alpestre. 2 
(fig.) incolto, grossolano, incivile; CONTRARI gen- 
tile, cittadino, urbano, raffinato, colto. 

montante s.m. 1 parte verticale di una 
struttura. 2 (sport.) nel pugilato, colpo dato 
dal basso in alto. 
montare A wintry 1 salire su q.c. 2 andare a 
cavallo. 3 innalzarsi di livello, per es. la marea 
monta. B v.tr. 1 cavalcare. 2 assemblare. 3 (fig. ) 
esagerare; gonfiare, per es. - Ja panna. 4 accop- 
piarsi (detto di animali). 5 incastonare. C vintr 
pron. 1 mettersi in agitazione. 2 insuperbire. 
SINONIMI A 1 ascendere; CONTRARI scendere. 2 
crescere, lievitare, aumentare, alzarsi; CON- 

TRARI calare, diminuire. B 1 CONTRARI smon- 
tare (da cavallo). 2 CONTRARI smontare. 3 (/ig.) 
CONTRARI sgonfiare, ridimensionare, mini- 

mizzare. 4 fecondare. C 2 esaltarsi; CONTRARI 
smontarsi, strisciare. 
montatura s.f 1 atto o effetto del montare. 2 
struttura che sostiene q.c. 3 (fig.) esagerazione 
cosciente. 
SINONIMI 3 (fig.) gonfiatura, finzione, messin- 
scena, macchinazione; CONTRARI minimizza- 

zione. 
monte s.m. 1 grande e naturale rilievo del 
terreno; montagna. 2 (fig.) grande ammasso, 
mucchio. 
montgomery s.m giaccone di lana con 

cappuccio. 
montone s.m. 1 il maschio della pecora, ariete. 
2 (est. - fam.) giaccone di pelle di montone. 
BTIMOLOGIA dal lat. volg. *multo, di origine 
gallica, incroc. con montare. 

montuoso agg. 1 pieno di monti. 2 erto. 
SINONIMI 1 montagnoso, alpestre, alpino, mon- 
tano; CONTRARI pianeggiante, piano. 2 scosce- 
so, dirupato, impervio. 
monumentale agg. 1 di monumento. 2 ricco di 
monumenti. 3 (est.) grandioso. 
SINONIMI 3 (est.) imponente, maestoso, magni- 

fico, solenne; CONTRARI meschino, misero. 

monumeénto s.m. 1 opera architettonica o di 
scultura. 2 (fig.) opera artisticamente di notevo- 
le importanza. 
ETIMOLOGIA dal lat. monumentum (= ricordo), 

dal v. monere. 
mora (1) s.f (bot.) il frutto del gelso e del rovo. 

ETIMOLOGIA dal lat. mora, n. pl. di morum, 
voce di origine mediterr.; cfr. gr. mdron. 
Alcuni pretendono derivi da Morea, nome del 
Peloponneso, dove abbondavano tali piante. 
mora (2) s.f 1 (giur) qualunque ritardo nel- 
Vadempimento di una obbligazione. 2 corrent. 
somma di denaro dovuta per ritardi di compila- 
zione o di consegna di un atto. 
ETIMOLOGIA dal lat. mora, di etimologia incer- 
ta. Secondo alcuni dalla radice *mar- (= venir 
meno), da cui anche il gr. maraino (= rendo 
molle). Secondo altri dalla radice del sanscr. 
smar (= ricordare), la stessa di memoria. 
morale A agg. 1 relativo al comportamento del- 
l’uomo, secondo le regole del bene. 2 casto, casti- 
gato. 3 che ha attinenza con i valori spirituali. 4 
edificante. B s.f. 1 (filos.) il complesso dei prin- 
cipi che regolano la vita sociale e individuale, 
etica. 2 moralita. 3 insegnamento, dottrina. C 
s.m. umore. 
ETIMOLOGIA dal lat. moralis, da mos (= costu- 
me), che traduce il gr. ethikos. Vaggettivo fu 
introdotto da Cicerone ed é di origine indoeur. 
forse da una radice *ma- (= misurare), nel 
senso di ‘regola’, ‘misura’, ‘abitudine’; é pre- 

sente pero solo nel lat. 
SINONIMI A 1 etico, equo, onesto, giusto, deco- 

roso, retto, corretto, decente, integerrimo; 

CONTRARI immorale, indegno, ingiusto; 2 

puro, pudico, verecondo; CONTRARI indecente, 
indecoroso, scostumato, lubrico, licenzioso. 3 

spirituale, interiore, psichico, mentale; CON- 

TRARI materiale, fisico, carnale, venale. 4 
didattico, esemplare. B 2 condotta, comporta- 
mento, consuetudine, deontologia, normativa, 
regola, usanza. C stato d’animo, condizione 

psicologica. 
moralista s.m. e f£ 1 studioso di etica. 2 (est.) chi 
ostenta eccessivo rigore. 
SINONIMI 2 (est.) perbenista, integralista, beghi- 
no; CONTRARI lassista, indulgente. 

moralita s.f il seguire le regole della morale, 
morale. 
morbido agg. 1 soffice, piacevole al tatto. 2 
delicato. 3 (fig.) affabile, arrendevole. 
ETIMOLOGIA dal lat. morbidus, da morbus (= 
malattia), collegato a morbere (= essere inva- 

lido). Cfr. morbo. 
SINONIMI 1 molle, cedevole, tenero; CONTRARI 
duro, sodo. 2 armonioso, soave, dolce, liscio; 

CONTRARI ruvido, scabro. 3 (fig.) indulgente, 
condiscendente; CONTRARI inflessibile, rigido, 
fermo, risoluto. 
morbillo s.m. malattia virale dell’infanzia. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. morbilli, dim. pl. 

di morbus. 
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morbo s.m. 1 malattia epidemica. 2 (fig.) corru- 
zione. 
ETIMOLOGIA dal lat. morbus, da una radice 
*mer- (= consumare); cfr. gr. maraino (= io 
consumo). Forse collegabile a mordere. Tra i 
derivati morboso, morbido, morbillo. 
SINONIMI 1 contagio, epidemia. 2 (fig.) malan- 
no, piaga. 
morbosita s.f 1 l’essere morboso. 2 studio delle 
malattie di una certa popolazione. 
morb6so agg. 1 di morbo. 2 (est.) di passione o 
sentimento eccessivo. 
SINONIMI 2 (est.) patologico, squilibrato, scon- 
siderato, anormale, insano, esagerato, spro- 

porzionato; CONTRARI moderato, misurato, 

equilibrato. 
mordace agg. 1 che tende a mordere. 2 pun- 
gente, aspro (anche /ig. ). 
SINONIMI 2 ironico, caustico, incisivo, 

tagliente, velenoso, sferzante, aggressivo; 

CONTRARI mite, benigno, benevolo, bonario, 

indulgente. 
mordeénte s.m. 1 sostanza che fissa il colore. 2 
(fig.) spirito combattivo. 
mordere vr. 1 stringere con i denti, morsi- 
care. 2 corrodere (detto di acidi). 3 pungere 
(di insetto). 4 (fig.) tormentare, irritare. 5 
(est.) stringere. 
ETIMOLOGIA dal lat. mordere, di origine 
indoeur., forse da una radice *mard- (= trita- 
re); cfr. sanscr. mrdndati (= stritolare). Tra i 

derivati remordeo, da cui rimorso, morsus 
(part. pass.), da cui morso. 
SINONIMI 1 addentare, azzannare. 2 intaccare, 

erodere (di acido). 5 (est.) serrare, fermare; 
CONTRARI allentare, allargare. 
morena s.f l’insieme dei detriti rocciosi tra- 
sportati dai ghiacciai. 

morésco agg. relativo alle opere d’arte e alla 
civilta dei mori di Spagna. 
morfina s.f alcaloide dell’ oppio, usato in medi- 
cina come analgesico. 
ETIMOLOGIA dal france. morphine, da Mor- 

pheus, 11 dio del sonno. 
morfo- primo elemento di parole composte 
con il senso di ‘forma’, per es. morfologia. 
ETIMOLOGIA dal gr. morphé (= forma) 
morfologia s.f 1 (Jing.) scienza grammaticale 
che studia e classifica le parole. 2 scienza che stu- 
dia le strutture di organismi e di corpi. 
moria s.f alta mortalita generalmente di bestia- 
me per qualche epidemia. 
SINONIMI epidemia, falcidia, strage, pestilenza, 
contagio. 
moribondo agg. / s.m. che, chi sta per morire. 
SINONIMI morente, agonizzante; CONTRARI 
nascituro, nascente. 

morigerato agg. 1 moderato. 2 pudico. 
SINONIMI 1 continente, sobrio, austero, tempe- 

rante, serio, frugale, misurato; CONTRARI smo- 
dato, intemperante, sibaritico, sfrenato. 2 
morale, costumato, casto, retto, onesto, irre- 

prensibile, verecondo; CONTRARI immorale, 

corrotto, incontinente, depravato, vizioso, per- 
vertito, sregolato, scostumato, dissoluto. 
morire vintr 1 cessare di vivere. 2 (fig.) cessare 
di esistere, terminare. 
ETIMOLOGIA dal lat. mori (volg. *morire), da 
una radice indoeur. *mer-, largamente attestata; 

cfr. sanscr. mriydte (= egli muore), in gr. nel- 
Vagg. brotos (= mortale) e dmbrotos (= immor- 
tale), da cui ambrosia (cibo degli déi). In ted. 
Mord (ma passato a indicare assassinio, strage). 
Tra i derivati morte, mortale, mortorio, mori- 

bondo, ammortizzare (= spegnere a poco a 
poco), smorzare, tramortire ecc. 

=> MORFINA 

Principale alcaloide ricavato dall’oppio, utilizzato in medicina come analgesico. E insostituibile nel 
trattamento di qualsiasi tipo di dolore, compreso quello neoplastico. E inoltre dotato di azione anti- 
peristaltica, e viene percid impiegato nelle diarree profuse, nelle emorragie gastro-intestinali, nelle 
perforazioni e in altre sindromi addominali. Induce tuttavia dipendenza fisica e assuefazione, il che 
significa che, come accade del resto con gli stupefacenti, il paziente prova l’esigenza di continuare ad 
assumere la sostanza e in dosi sempre crescenti per ottenere lo stesso effetto iniziale. Leventuale tos- 
sicomania si instaura di solito nell’arco di due settimane. Lintensita dei disturbi é un crescendo gra- 
duale: dai sintomi lievi di rinorrea, sudorazione, tremori, anoressia e midriasi si giunge all’ irrequie- 
tezza, all’ipertermia, al vomito insistente, alla diarrea profusa, all’acidosi, alla cefalea violenta, al 
delirio, alla mania. Prima o poi insorgeranno tutti i sintomi dell’intossicazione cronica: nausea, stiti- 
chezza ostinata, impotenza sessuale, amenorrea, irascibilita, sospettosita, perdita di ogni senso mora- 
le, allucinazioni, abulia. Di fronte a questa situazione l’unica possibilita di recupero é una cura disin- 
tossicante presso ospedali specializzati. La sottrazione del veleno avverra gradualmente ed al con- 
tempo si combatteranno i fenomeni di astinenza con sedativi e sonniferi. La prognosi di questa cura 
é fausta per quanto riguarda i risultati immediati, ma non mancano le ricadute. 
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SINONIMI 1 mancare, perire, estinguersi, finire, 

spirare, trapassare, soccombere, defungere, 

decedere, addormentarsi, andarsene, scompa- 

rire, spegnersi, crepare (fam.), criccare, tirare 

le cuoia, tirare il gambino, tirare il calzino 
(gerg.), andarsene in carlina, andarsene nel 
mondo dei piu, andarsene nel regno dei cieli, 

rimetterci la pelle, rimetterci la ghirba, rimet- 

terci le penne, rimetterci la vita, render |’ ani- 

ma, passare a miglior vita, riposare in eterno, 

riposare nella casa del Signore, andare nel 
paese dell’ombra, addormentarsi nell’abbrac- 
cio del Signore, dormire per sempre, dormire 
il grande sonno, dormire il sonno eterno, esa- 
lare ultimo respiro, CONTRARI nascere, veni- 

re al mondo, venire alla luce. 2 (fig.) affievo- 
lirsi, smorzarsi, tramontare, attenuarsi, scema- 

re, declinare, consumarsi, dileguarsi, decade- 

re, spegnersi; CONTRARI cominciare, iniziare; 

ridestarsi; rinvigorirsi, riaccendersi, rifiorire, 

sorgere. 
mormone s.m. ef. / agg. seguace d’una dot- 
trina religiosa basata sulla comunanza dei 
beni e sulla poligamia. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. Mormon, nome del sup- 
posto profeta vissuto nel sec. Iv d.C. e autore 
del libro inciso su lastre d’oro con la nuova 
religione rivelata da un arcangelo a Joseph 
Smith, il fondatore della setta. 

mormorare vint 1 parlare a voce bassa, bisbi- 
gliare. 2 sparlare di qc. 3 produrre rumori lievi e 
continui (detto di fiumi, fronde e sim.). 4 (est.) 

brontolare, protestare. 
ETIMOLOGIA dal lat. murmurare, da murmur, 

voce onomat. formata per duplicazione del 
suono prodotto dalle acque correnti e dal vento, 

Si trova in tutte le lingue indoeur.; cfr. sanscr. 
marmarah, gr. mormy ro. 
SINONIMI 1 sussurrare; CONTRARI gridare, 

urlare, strillare, strepitare. 2 calunniare, deni- 

grare, diffamare, vituperare, biasimare. 3 fru- 

sciare, stormire. 4 (est.) borbottare, mugugna- 
re, bofonchiare. 

mormorio s.m. 1 bisbiglio. 2 un rumore lieve e 
continuo (del mare, di fronde e sim.). 3 (fig.) 
maldicenza. 
SINONIMI 1 brusio, borbottio, brontolio, sus- 

surro; CONTRARI urlo, grido. 2 fruscio, fremi- 

to; CONTRARI fragore, strepito, baccano, fra- 

stuono. 3 (fig.) calunnia, denigrazione. 
moro A agg. (est.) di colore nero o scuro. B s.m. 

(est.) di pelle e capelli neri. 
ETIMOLOGIA dal lat. Maurus (= della Mauri- 

tania). Da Mauri anche Marocco. 
mor6so (1) agg. che indugia a pagare, debitore. 
SINONIMI ritardatario, inadempiente, insolvente. 

mor6so (2) s.m. innamorato, fidanzato. 
SINONIMI amoroso, spasimante, amante, ganzo 
(dial.), boy friend (ingl.), ragazzo (fam.). 
morphing [pr. morfin] s.m. invar. (neol. - 
elab.) tecnica di elaborazione grafica grazie 
alla quale un’immagine viene trasformata in 
un’altra mediante modifiche graduali. 
ETIMOLOGIA voce ingl. da (meta)morph(osis) 
(= metamorfosi). 
morsa s.f- 1 grossa tenaglia per tenere fermo 
V’oggetto in lavorazione. 2 (fig.) forte stretta. 
morse agg. invar. detto di codice alfabetico con- 
sistente di punti e linee. 
morsicare \. #7: 1 mordere. 2 pungere, pizzica- 
re (di insetto). 
SINONIMI 1 azzannare, addentare. 

= MORMONE 

La Chiesa mormone é stata fondata da Joseph Smith il 6 aprile del 1830 con il nome di Chiesa di 
Gestt Cristo dei Santi degli Ultimi Giorni. Nel 1823 ’angelo Moroni apparve a Joseph Smith annun- 
ciandogli la prossima scoperta di un libro misterioso sulla storia degli antichi abitatori del suolo ame- 
ricano. Questo libro era stato scritto da Mormon, ultimo re dei Nephiti, una colonia di Israeliti immi- 
grata in America dopo la caduta della Torre di Babele. Nel 1827 Smith affermo di essere entrato in 
possesso di questo libro manoscritto su lamine d’oro e di averlo decifrato con l’aiuto di due pietre 
magiche, Urim e Tummin. Nel 1830 venne dato alle stampe il Libro di Mormon. Tra il 1831 ¢ il 1844 
seguiranno altre “rivelazioni”, tra cui il cosiddetto Libro di Abramo, ricavato da un Libro dei morti 

egiziano. In questo stesso periodo Smith defini le principali dottrine di questa Chiesa secondo cui ¢ 
ristabilito il sacerdozio di Aronne e si rinnova |’autentica Chiesa decaduta dopo Costantino. Nel 1884 
Joseph Smith e suo fratello Hyrum, accusati per la distruzione della tipografia dove si stampava un 
giornale nemico dei Mormoni, vennero linciati a Charthage, nell’Illinois. Veredita fu raccolta da 
Brigham Young che guidd i Mormoni in una lunga marcia attraverso gli Stati Uniti fino a Salt Lake 

City, nello Utah, dove si stabili la comunita. Ispirandosi alla diretta rivelazione di Dio, 1 Mormoni 

intendono restaurare i principi autentici del cristianesimo, che ritengono irrimediabilmente corrotti 

dalle altre Chiese. Nell’ultimo decennio del xx sec. questa confessione ha censito quattro milioni e 

mezzo di fedeli in circa cinquanta Paesi; di essi, quasi quattro milioni vivono negli USA. 
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morso s.m. 1 il mordere. 2 la parte ferita con il 
morso. 3 boccone. 4 (fig.) attacco. 
mortadélla s.f grosso salume di carne di 
maiale. 
mortaio s.m. 1 vaso di metallo o di pietra 
per pestarvi droghe o altro. 2 (mil.) pezzo 
d’artiglieria. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *mortarjum, da 
*mortare (= fare le parti); *mortare é forse v. 
estratto da Morta, una delle Parche (= quella 
che assegna le parti), dalla radice *mer-; cf. 
gr. Moira. Altri invece lo collegano a martus e 
martulus (= martello). 
mortale A agg. 1 che é soggetto a morte. 2 che 
causa la morte. 3 pericoloso. 4 terribile. 5 maca- 
bro. B.s.m. spec. al pl. uomo. 
SINONIMI A 1 morituro (/e¢t.), provvisorio, peri- 
turo, temporaneo, caduco, passeggero, effime- 
ro, Momentaneo; CONTRARI stabile, duraturo, 

saldo. 2 letale, esiziale; CONTRARI innocuo. 3 
pernicioso, micidiale, fatale, irrimediabile, ine- 

sorabile, irreparabile; CONTRARI salutare, giove- 

vole, vantaggioso. 4 atroce, feroce, crudele, 
intenso. 5 luttuoso, triste, sfortunato, ferale, 

maledetto, malefico, malaugurato. B essere 

umano; CONTRARI immortale; divinita, dio. 

mortalita s.f numero dei morti e dei viventi 
misurato in una certa popolazione e per un perio- 
do limitato. 
mortarétto s.m. petardo. 
morte s.f 1 la cessazione della vita. 2 pena 
capitale. 3 uno degli Arcani maggiori del 
gioco dei Tarocchi. 4 (fig.) grande dolore, 
rovina, scomparsa. 
SINONIMI 1 decesso, trapasso, fine, estinzione, 
dipartita, scomparsa, il morire, belle dame 
(franc.), sans merci (franc.), comare secca, dark 
lady (ingl.), signora in nero, la Signora, ultima 
amante, ultima ora, ultima ventura, notte, buio, 

eclisse, grande sonno, pace eterna; CONTRARI 
nascita, vita. 4 (fig.) distruzione, declino, cadu- 
ta, cessazione, decadimento; CONTRARI rinnova- 
mento, rinascita, rifiorimento, alba. 
mortificare A v.tv, umiliare, svilire. 2 repri- 
mere. B v.rifl. sottoporsi a rigida disciplina, 
reprimere le passioni. C v.intr. pron. essere 
dispiaciuto. 
SINONIMI 1 offendere, avvilire, ferire, castiga- 
re; CONTRARI incoraggiare, gratificare, incita- 
re, eccitare, esaltare, elogiare, magnificare, 

onorare, glorificare. 2 frenare, dominare; 

CONTRARI liberare, sfrenare. 
mortificato agg. umiliato, dispiaciuto. 
morto A agg. 1 che ha cessato di vivere. 2 (est.) 
privo di vitalita, inerte; inutilizzabile. 3 (fig.) 
passato. B s.m. defunto, cadavere, carcassa, 

carogna (di animale). 
SINONIMI A 1 deceduto, defunto, perito, estin- 
to, trapassato, scomparso; CONTRARI nato, 
vivo, vivente. 2 (est.) inanimato, inattivo; ste- 
rile, infruttuoso, spento; CONTRARI vivace, ani- 
mato. 3 (fig.) dimenticato, trascorso; CONTRA- 
RI attuale. B estinto, salma, spoglie, resti, 

corpo; CONTRARI Vivo. 
mosaico s.m. lavoro fatto di pietruzze o di pez- 
zetti di smalto di diversi colori giustapposti. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. musaicum opus (= 
opera delle Muse); cfr. anche muséo. 
mosca s.f. (zool.) insetto dei Ditteri, diffuso 
ovunque si nutre di qualsiasi sostanza organica. 
ETIMOLOGIA dal lat. musca, da una radice 
indoeur. *mus-; cfr. gr. myia. Tra i derivati 
moschetto (= sparviero, con il petto screzia- 
to di macchiette simili a mosche, poi schiop- 
po da guerra portatile, secondo l’uso comu- 
nissimo di dare nomi di animali di rapina 
alle armi da tiro, come colubrina) con 

moschettiere. 
moscato s.m. vitigno da uve da tavola e da vino 
che possiede un aroma di muschio. 
ETIMOLOGIA dal lat. muscus (= muschio). Tra i 
derivati moscardino, incroc. con moscato (= 
muschiato). 
moschéa s.f tempio maomettano. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. mezquita, a sua volta 
dall’ar. mesgid (= luogo di culto). Letter. 
mesgid significa ‘luogo dove ci si prostra’ 
(sagada, ‘prostrarsi’ e ma-, pref. di luogo). 
moschétto s.m. arma da fuoco portatile simile 
aun fucile corto e leggero. 
moschettone s.m. gancio a molla. 
moschicida agg. di prodotto che uccide o 
allontana le mosche. 
moscio agg. 1 molle, afflosciato. 2 (fig.) 
depresso. 
moscone s.m. 1 (zool.) nome generico di gros- 
se mosche. 2 piccola imbarcazione, pattino. 
mossa s./’ 1 il muoversi. 2 atto, gesto. 3 sposta- 
mento di un pezzo nei giochi da tavolo. 4 (fig.) 
impulso. 5 punto di partenza 

= MOTORE DI RICERCA 

Programma informatico capace di estrarre informazioni, in base alle parole chiave d’interesse digita- 
te, da una banca dati o da un insieme di banche dati (per es. Internet). 
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SINONIMI 1 movimento, moto. 4 (fig.) azione, 
iniziativa. 5 inizio, avvio. 

mostarda s.f condimento a base di senape e aceto. 
méosto s.™m. succo spremuto dall’uva pigiata. 
ETIMOLOGIA dal lat. mustum, che propr. signi- 
fica ‘nuovo’ (vinum mustum), di etimologia 
incerta. Tra i derivati musteus (= moscio), 
mozzo e, attraverso il franc. moutarde (= 
mostarda) di cui é un ingrediente. 
mostra s.f 1 rassegna di oggetti presentati al 
pubblico. 2 simulazione. 3 il mostrare per osten- 
tazione. 4 vetrina (di negozio). 
SINONIMI 1 esposizione, salone, stand (ing/.), 

fiera. 2 parvenza, finta, finzione, apparenza. 3 
posa, sfoggio, esibizione. 
mostrare A vf 1 indicare, additare. 2 sottopor- 
re alla vista, far vedere. 3 simulare, fingere. 4 

rendere manifesto, spiegare; spifferare. B v.intr. 

pron. 1 giungere. 2 apparire, fingersi. 
SINONIMI A 2 presentare, esporre, esibire; CON- 

TRARI occultare, nascondere, celare. 4 divulga- 
re, rivelare; CONTRARI tacere. B 1 arrivare, 

spuntare. 2 presentarsi, comparire; CONTRARI 
nascondersi. 
mostrina s.f spec. al p/. ciascuno dei due 
distintivi di stoffa colorata applicati al colletto 
o alle maniche delle divise militari per con- 
traddistinguere l’arma o il reparto di apparte- 
nenza. 
ETIMOLOGIA dim. di mostra (= risvolto). 

mostro s.m. 1 creatura leggendaria. 2 organismo 
che presenta una conformazione insolita. 3 (fig.) 
persona brutta e deforme, individuo disumano. 4 
(lett.) prodigio. 
SINONIMI 8 (fig.) orrore, mostruosita, sgorbio. 2 
bestia, bestione. 4 (/ett.) fenomeno, portento, 

miracolo. 
mostruosita s.f cosa mostruosa. 
mostruodso agg. 1 di mostro. 2 (fig.) straordi- 
nariamente deforme. 3 (fig.) eccessivamente 
brutto 4 (fig.) estremamente malvagio. 5 (fig.) 
eccezionale. 
SINONIMI 3 (fig.) orrendo, orribile, deforme, orri- 
do, orripilante; CONTRARI seducente, attraente, 

bello. 4 (fig.) iniquo, crudele, disumano, spieta- 

to; CONTRARI umano, indulgente, benigno, bona- 

rio, mite. 5 (fig.) prodigioso, portentoso, sbalor- 
ditivo, formidabile; enorme, smisurato; CONTRA- 

RI modesto, piccolo, meschino. 

mota s.f fango. 
SINONIMI melma, fanghiglia, pantano, limo. 
motel s.m. albergo situato in genere lungo le 
autostrade. 
motivare vt 1 addurre i motivi. 2 causare, pro- 
vocare. 3 stimolare. 
SINONIMI 1 spiegare, giustificare, chiarire. 2 

CONTRARI evitare. 3 incentivare, aizzare; CON- 

TRARI demotivare, disincentivare. 

motivo s.m. 1 ragione, causa. 2 (mus.) brano 
musicale. 3 (est.) tema. 
SINONIMI 1 movente, origine, cagione, occa- 
sione; stimolo, incentivazione, pretesto; CON- 

TRARI effetto, conseguenza. 2 (mus.) ritornel- 

lo, aria melodia. 3 (est.) tematica, filo con- 

duttore, leitmotiv (ted.). 

NOTE *motivo per cui i puristi la ritengono 
una brutta locuzione. Preferiscono dire e per 
cio, per questo, pertanto. 
moto (1) s.m. 1 (fis.) stato contrario alla quiete. 
2 esercizio fisico. 3 azione, atto. 4 (fig.) impul- 
sO; emozione. 5 tumulto di piazza. 
ETIMOLOGIA da motore (abbr.) o da motociclet- 

ta (acronimo). 
SINONIMI 1 (fis.) movimento; CONTRARI quiete, 
staticita, immobilita. 2 camminata, passeggia- 
ta; CONTRARI sedentarieta. 3 scatto, gesto, 

mossa. 4 (fig.) impulso, slancio, impeto; com- 
mozione, turbamento, emozione. 5 insurrezio- 
ne, sommossa, sedizione, rivoluzione. 

moto (2) s.f invar. accorciativo di motocicletta. 
moto (3) primo elemento di parole composte 
con il senso di ‘motore’ o riferito a motocicli- 
smo, per es. motocross (cross & voce ingl. che 
significa corsa campestre), motobarca, moto- 
nave ecc. 
motociclétta s.f veicolo a due ruote con moto- 
re a combustione interna. 
ETIMOLOGIA voce comp. di moto e bicicletta. 
motocross sm. gara di motociclette su strade 
accidentate. 
motore s.m. 1 (fis.) organo in grado di trasfor- 
mare un’energia in lavoro meccanico. 2 (filos.) 
fonte di movimento. 3 (fig.) impulso, causa. 
motoscafo s.m. imbarcazione con motore a 
combustione interna. 
motteggiare A v.t: prendere in giro. B winter 
scherzare. 
SINONIMI A beffare, canzonare, deridere, burla- 

re, schernire, punzecchiare; CONTRARI lodare, 

elogiare, complimentare, esaltare, ossequiare. 
B dire battute, ironizzare. 

motto s.m. 1 breve sentenza. 2 detto arguto. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *muttum, dal v. mut- 

tire (= borbottare), di origine onomat. 
SINONIMI 1 massima, adagio, aforisma, prover- 

bio. 2 arguzia, facezia, battuta, frizzo, lazzo, 

spiritosaggine, freddura. 
mouse [pr. maus] s.m. invar. (elab.) congegno 
del computer che consente di spostare efficace- 
mente il cursore sullo schermo e di impartire 
comandi premendo i tasti di cui dispone (due, 
talvolta tre). 
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ETIMOLOGIA parola ingl. che propr. significa 
‘topo’, forse per via della sua forma o della 
velocita di movimento. 
movente s.m. stimolo a compiere certi atti. 
SINONIMI motivo, motivazione, impulso, spin- 

ta; CONTRARI effetto, conseguenza. 
NOTE nel linguaggio bur. é il motivo che spinge un 
individuo a commettere un’azione gen. illegale. 
Secondo i puristi ¢ meglio usare motivo, causa, 
incentivo, spinta, impulso ecc. 
movimentare vt 1 vivacizzare. 2 organiz- 
zare lo spostamento di merci. 
NOTE i puristi lo considerano un inutile france- 
sismo, da evitare. In buon italiano si dice ani- 
mare, ravvivare, rendere vivace eCcc. 

moviménto s.m. 1 atto o effetto del muovere o 
del muoversi. 2 animazione. 3 (fig.) corrente cul- 
turale o politica. 4 passaggio, giro (di affari). 
SINONIMI 1 spostamento, moto; CONTRARI 
immobilita. 2 traffico, viavai. 3 (fig.) scuola, 
tendenza, orientamento. 

moviOola s.f 1 apparecchio che arresta o ral- 
lenta o ripete le immagini di una pellicola 
cinematografica. 2 (est.) trasmissione televisi- 
va che consente di vedere (0 rivedere) in modo 
rallentato azioni, falli, reti di una partita di 

calcio. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. movie (= pellicola), da 
to move (= muovere) che, attraverso |’antico 
franc., é dal lat. movere (= muovere). 
mozione s.f proposta fatta in un’assemblea 
deliberante. 
ETIMOLOGIA dal lat motio (= movimento), 
genit. motionis, ma attraverso il significato del 
francese motion. 
NOTE propr. significa ‘movimento degli affet- 
ti’, ma ormai é entrato nell’uso spec. del ling. 
parlamentare. Puo sostituirsi con proposta. 
mozzare vi 1 tagliare una parte del tutto; 
abbreviare. 2 troncare (di arto, estremita e sim.). 
SINONIMI 1 troncare, recidere, tranciare, falcia- 

re. 2 amputare, mutilare. 
mozzarella sf formaggio di origine napoletana 
a pasta molle. 
ETIMOLOGIA secondo alcuni da m6zzo (3) 
(cfr.) nel senso di ‘tagliato’ (in alcune zone il 
formaggio é stretto al centro da una cordicel- 
la); secondo altri dim. di una voce dial. moz- 
zico (= boccone). 
mozzicone s.m. quel che rimane di una cosa 
mozza o bruciata. 
m6zZZO (1) s.m. 1 ragazzo tra 7 e 15 anni che 
veniva arruolato a bordo dei velieri. 2 (mar) 
oggi, giovane marinaio che non ha superato i 
18 anni e non ha ancora compiuto due anni di 
navigazione. 

ETIMOLOGIA dallo spagn. mozo (= ragazzo, 
garzone), dal lat. musteus, derivato da mustum 

(= giovane, mosto). 
m0zzo (2) s.m. zona centrale di una puleggia. 
m6zzo (3) agg. privato di una parte terminale. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *mutjus, prob. da 
mutilus (= mutilo), in origine riferito ad anima- 
li cui manchino le corna, forse dalla stessa radi- 

ce di minuere (= diminuire). Cfr. gr. mitylos. Da 
mozzo, il v. mozzare che é da una variante 
*mutiare estratta da mutilus (= smussato). 
Alcuni uniscono a mutilus anche mucca, per la 
mancanza di corna. Per altri invece mucca 
sarebbe incroc. di vacca e muggire. 
SINONIMI troncato, tagliato, reciso, mozzato, 

monco, mutilato, amputato, mutilo; CONTRARI 
intero, intatto, integro. 

mp3 s.m. invar. (neol. - elab.) tipo di file audio, 
caratterizzato da una buona qualita del suono e 
che grazie al formato compresso ne facilita lo 
scambio e la diffusione tra gli utenti di Internet. 
ETIMOLOGIA da m(oving) p(icture expert group- 
layer)3, il nome per esteso del formato. 
mucca s.f. vacca che produce latte. 
mucchio s.m. 1 quantita di cose accumulate, 
cumulo. 2 (est.) grande quantita. 
ETIMOLOGIA dal lat. mutulus (= pietra che 
sporge, mensola), dim. di *mutta, tema medi- 
terr. da cui l’arc. motta. 
SINONIMI 1 ammasso, catasta, caterva, monta- 

gna, congerie. 2 (est.) massa, moltitudine; 
CONTRARI insufficienza, scarsita, esiguita. 
muco s.m. fluido secreto dalle ghiandole. 
ETIMOLOGIA dal lat. mucus, voce indoeur.; 
cfr. gr. myktér (= che produce muco, poi 
naso), da una radice *muk- che pero ha subi- 
to molti cambiamenti e oscillazioni. Alcuni 
lo collegano a mungere. Tra i derivati muc- 
cosus, da cui mucosa e moccioso, mucilago, 
da cui mucillagine, dall’aggettivo mucceus 
(= moccio). 
mucosa s.f. (anat.) membrana epiteliale con 
funzione di rivestimento interno degli organi 
cavi. 
muezzin s.m. chi, nel rito islamico, chiama i 
fedeli alla preghiera. 
ETIMOLOGIA dal tur. muezzin, a sua volta dal- 
Var. mu’adh-dhin (= chi invita alla preghiera), 
dal tema *udhn o *uzn (= orecchio), da cui 
adhana © azana (= ascoltare, avvertire). 
muffa s.f formazione fungina. 
ETIMOLOGIA forse dal ted. Muff, di origine sco- 
nosciuta. 
muggire 1. int 1 emettere muggiti. 2 (fig. - lett.) 
rumoreggiare (di mare, vento). 3 (est.) lamen- 
tarsi, gridare. 
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ETIMOLOGIA dal lat. mugire, di origine ono- 
mat.; cfr. gr. mukdomai (= io muggisco), anti- 
co alto ted. muccazan, sanscr. mog’ati. 
SINONIMI 1 mugghiare. 2 (fig. - Jett.) tuonare, 
rimbombare. 
muggito s.m. 1 verso dei bovini. 2 (fig. - lett.) 
mugghio (di mare). 3 (fig.) urlo, strepito. 
SINONIMI 3 (fig.) rumore, brontolio, boato. 

mughétto s.m. 1 (bot.) pianta erbacea delle 
Liliacee con foglie allungate e fiorellini bian- 
chi profumatissimi a campanella, riuniti in 
grappoli. 2 (med.) malattia della mucosa boc- 
cale causata da un fungo e caratterizzata da 
placche biancastre. 
ETIMOLOGIA dal franc. muguet, dai franc. ant. 
(noix) musquette (= noce moscata), per via del 
suo intenso profumo. 
SINONIMI 1 (bot.) giglio delle convalli. 
mugnaic s.m. persona che macina il grano. 
ETIMOLOGIA dal franc. mounier, dal lat. tardo 

molinarius, da molinum. Cfr. mola. 
mugulare A v.tr. borbottare. B v.intr. 1 (fig.) 
emettere suoni lamentosi, gemere. 2 guaire. 
A borbottare, mormorare, brontolare, borbo- 

gliare. B 2 CONTRARI abbaiare. 
mugOlio (1) s.m. olio balsamico delle vie respi- 
ratorie. 
mugolio (2) s.m. un mugolare continuo e fre- 
quente. 
NOTE pl. mugolii. 
mujaheddin s.m. combattente islamico. 
ETIMOLOGIA voce ar., pl. di mujahed (= com- 
battente [per la fede]); connessa con jihad (= 
guerra santa). 
NOTE sono particolarmente noti i mujaheddin 
iraniani, antagonisti di Khomeini, e quelli 
dell’ Afghanistan. 
mulattiéra s.f sentiero, in genere di cam- 
pagna. 
mulatto s.7. chi é nato da genitori uno bianco e 
uno nero. 
mulétto s.m. 1 nelle gare automobilistche, la 
vettura di riserva, usata per collaudi o per recu- 
perare rapidamente parti di ricambio. 2 carrello 
elevatore. 
muliebre agg. che si riferisce alla donna. 
SINONIMI donnesco, femmineo, femminile; 
CONTRARI maschile, virile. 
Note forma poetica, ma muliebre & forma piu 

corretta. 
mulinéllo s.m. 1 moto vorticoso dei venti, turbi- 

ne. 2 gen. arnese costituito da un’elica rotante su 
un perno. 3 attrezzo per la pesca applicato alla 
canna, che consiste in una bobina attorno a cui si 
avvolge la lenza. 
SINONIMI 1 vortice, risucchio, gorgo. 2 argano. 

mulino s.m. edificio in cui si macinano grano e 
cereali. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo molinum, dal v. 
molere. Cfr. mola. 
mullah s.m. teologo islamico. 
ETIMOLOGIA dal persn. mulia, a sua volta deriv. 

dall’ar. mawla (= tutore, signore). 
mulo s.m. 1 (zool.) ibrido equino, nato dall’in- 
crocio di una cavalla con un asino. 2 (fig.) perso- 
na testarda. 
ETIMOLOGIA dal lat. mulus, voce mediterr. 
multa s.f pena pecuniaria, sanzione. 
ETIMOLOGIA dal lat. mu/ta, da una radice indoeur. 
*mel-. Secondo Varrone si diceva muita, nelle 

campagne laziali, la quantita di vino necessaria a 
riempire la botte, e quindi ‘compenso’. 
SINONIMI ammenda, contravvenzione, penale 

(giur.), penalita, bolletta (fam.). 
multi- primo elemento di parole composte 
con il senso di ‘abbondanza’, per es. multifor- 
me, multicolore, multinazionale. 

ETIMOLOGIA dal lat. multus (= molto). 
multiforme agg. 1 che ha molteplici forme. 2 
poliedrico. 
SINONIMI 1 sfaccettato, vario, variato; CON- 

TRARI uniforme. 2 eclettico, proteiforme, ver- 

satile, molteplice; CONTRARI monotono, 

monocorde. 
multimediale agg. 1 di modalita (0 suppor- 
to) comunicativa che integra diversi media 
(testo, grafica, suono, filmati ecc.), per es. 
cd-rom -. 2 che si avvale dei diversi strumen- 
ti della comunicazione di massa. 
multimedialita s.f impiego simultaneo e 
integrato di vari mezzi comunicativi in vista 
di un determinato fine (didattico, informati- 
co e sim.). 

multiplexing s.m. invar. (tecn. - neol.) tecni- 
ca che consente di realizzare pil comunicazio- 
ni contemporanee sullo stesso collegamento. 
ETIMOLOGIA voce ingl. dal v. to multiplex. 
SINONIMI multiplessaggio. 
NOTE é un circuito che puo trasmettere diversi 
segnali su di un unico canale o dividendolo in 
bande di frequenza o effettuando un campio- 
namento sequenziale dei dati, e trasferendoli a 

tempi successivi. I segnali vengono combina- 
ti all’atto della trasmissione da un multiplexer 
(o mux) e separati alla ricezione da un demul- 
tiplexing. 
multiplo agg. / s.m. numero o quantita che ne 
contiene un/’altra in un esatto numero di volte. 
multiproprieta s.f invar (neol.) comproprieta 
di un immobile i cui vari proprietari si alternano 
nell’occuparlo. 
NOTE gen. si usa per le case di villeggiatura. 
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mummia s.f 1 cadavere imbalsamato. 2 (fig.) 
persona decrepita o legata a idee superate. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. mummia, dall’ar. 
mumiyya (= sostanza usata per imbalsamare), 
dal persn. mum (= cera). 
SINONIMI 2 (fig.) vecchio, cariatide, matusa 
(scherz.), fossile, baccala (gerg.), pesce lesso, 
relitto. 
mummificare A v.t: ridurre un corpo organico 
allo stato di mummia. B vint pron. 1 essere 
ridotto a mummia. 2 (fig.) divenire simile a mum- 
mia. 
mungere vt: 1 spremere il latte dalle mammel- 
le degli animali da latte. 2 (fig.) spillare soldi. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *mungere, dal class. 
mulgere, che € da una radice *melg-; cfr. san- 
scr. mdrg’dmi (= carezzo), gr. amélgo, ted. 
Melken, ing]. milk (= latte), rus. moloko (= 
latte). Composto di mungere € emungere, da 
cui |’it. emulsione e promulgare (= fare usci- 
re premendo, poi pubblicare). 
SINONIMI 2 (fig.) spremere, sfruttare, succhiare. 
municipalizzazione s.f gestione municipale 
di imprese e servizi di pubblica utilita (llumina- 
zione, fognature, trasporti, gas e acqua). 
municipio s.m. corpo che amministra un comu- 
ne; il comune stesso. 

ETIMOLOGIA dal lat. municipium, da municeps, 
a sua volta da munia (= i doveri) e il tema 
*cipium del v. capere (= prendere). Con il 
tempo 11 diritto di cittadinanza romana fu con- 
cesso ad alcune delle citta conquistate, parte 
con diritto di suffragio, parte senza e tali citta 
furone dette municipia, in quanto 1 loro abi- 

tanti potevano ottenere in Roma pubblici uffi- 
ci, godere dei diritti e privilegi dei cittadini 
romani. 
munificenza s.f grande generosita nel dare. 
SINONIMI liberalita, prodigalita, larghezza, 
magnificenza; CONTRARI avarizia, tirchieria, tac- 
cagneria, grettezza, parsimonia, spilorceria. 
munire A vi 1 fortificare. 2 (est) fornire del 
necessario, equipaggiare. 3 (fig.) confortare. B 
u.rifl. provvedersi; premunirsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. munire (= fortificare), da 
munis (= chi adempie al proprio ufficio); cfr. 
anche comune e immune; munis é da un 
tema *moin, presente anche in muro: cfr. moe- 
nia (= mura, limiti ove si arresta l’autorita). 
Cfr. gr. amy no (= io proteggo, difendo). 
SINONIMI 1 difendere, armare; CONTRARI inde- 

bolire. 2 (est.) guarnire, attrezzare, corredare, 
provvedere, dotare; CONTRARI privare. 
NOTE propr. significa solo ‘fortificare’; quindi, 
provvedere, fornire con un implicito significa- 
to di ‘difesa’. Per cui é impropriamente usato 

in frasi come *munire di firma una lettera. Si 
dira meglio provvedere di firma, firmare. 
munizione s.f p/. tutto cid che serve per carica- 
re le armi da fuoco. 
muovere A vi 1 dare impulso, incitare. 2 rivolge- 
re. 3 spostare. 4 agitare. B v.intr. 1 partire. 2 (fig. ) ini- 
ziare. C v.rifl. 1 mettersi in moto; adoperarsi. 2 (fig.) 
agitarsi. D v.intr: pron. essere in movimento. 
ETIMOLOGIA dal lat. movere, da una radice 
indoeur. *meu- (= spostarsi); cfr. sanscr. mivati 

(= egli sposta), gr. ameyomai. Tra i derivati 
moto (da motus), motivo, mozione, movimen- 

to e la forma lat. momentum (= cambiamento, 

poi peso che fa muovere, e fig. motivo, infine 

piccolo spazio di tempo). Tra i verbi composti 
commovere, da cui lit. commuovere. 
SINONIMI A 1 indurre, persuadere, stimolare; 

CONTRARI dissuadere, distogliere, trattenere. 3 
dislocare, rimuovere, mettere in azione; CON- 

TRARI fermare, frenare. B v.intr. 1 dirigersi, spo- 
starsi, andare; CONTRARI restare. 2 (fig.) deriva- 
re, cominciare, procedere; CONTRARI finire. 
muraglia s.f 1 muro piuttosto alto e grosso, 
cinta. 2 (fig. - rar.) impedimento. 3 (est.) parete 
(di roccia). 
SINONIMI 1 muro, cinta. 2 (fig. - rar.) sbarra- 
mento, barriera, ostacolo. 

murare v.77: 1 mescolare sassi o mattoni con la 
calcina, per fare muri o edifici; chiudere con 
muro. 2 fissare al muro. 
muratore s.m. operaio addetto a opere murarie. 
muratura s.f 1 il lavoro del murare. 2 opera 
muraria; muro. 

mureéna s.f. pesce marino dei Murenidi con 
corpo serpentiforme e denti robusti che la ren- 
dono temibile anche per l’uomo. 
ETIMOLOGIA dal gr. myraina. 
muro s.m. 1 lavoro in muratura, fatto con sassi e 
mattoni commessi con calcina. 2 (est.) riparo. 3 
(fig.) ostacolo. 
ETIMOLOGIA dal lat. murus, legato al pit anti- 
co moenia e al v. munire. Il tema é *moir / 
*moin (= autorita intesa come barriera). Con 
la voce murus i Romani indicavano la mura- 
glia costruita per fortificazione di una citta, in 
contrapposizione a paries (= parete), muro di 
un edificio. 
NOTE al pl. si dice muri quando indicano le 
strutture portanti o divisorie di un fabbricato. 
Si dice mura quando si intende un insieme di 
opere murarie. Con l’espressione muro di 
gomma s’intende |’atteggiamento di una per- 
sona 0 di un’istituzione in grado di assorbire 
le critiche con indifferenza. 
murrina s.f. oggetto artistico di vetro ottenu- 
to fondendo insieme canne vitree variopinte. 
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ETIMOLOGIA da (vetro) murrino. 
NOTE una delle arti piu suggestive dell’ antica 
Roma era quella del vetro murrino: mani abili 
ed esperte accostavano in uno speciale sup- 
porto refrattario innumerevoli segmenti di 
vetro colorato, modellandoli al calore del 

forno in forma di ciotola o vaso. 
musa s.f- 1 (mitol.) ciascuna delle nove 
figlie di Zeus e Mnemosine, protettrici delle 
varie arti. 2 (est.) persona o cosa che ispira 
un artista. 
ETIMOLOGIA dal gr. Mousa, attraverso il lat. 
Musa. 

muschio (1) s.m. secrezione delle ghiandole di 
alcuni animali. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo *musculus, dal persn. 
mushk. Cfr. gr. mdschos. Secondo alcuni il 
persn. mushk sarebbe collegabile al sanscr. 
mushka (= testicolo), dim. di mush (= topo). 
muschio, musco (2) s.m. pianta che cresce 
nei luoghi umidi, sui tronchi. 
ETIMOLOGIA dal lat. muscus, di origine indoeur.; 

cfr. antico alto ted. mos, ted. Moos, ing]. moss. 
NOTE per i puristi € meglio dire musco, anche 
se muschio € decisamente pit comune. 
muscolatutra s.f l’insieme dei muscoli. 
muscolo s.m. (anat.) organo composto di fibre 
dotate della facolta di contrarsi e che servono ad 
eseguire i vari movimenti del corpo. 
ETIMOLOGIA dal lat. musculus, dim. di mus (= 
topo); cfr. gr. mys (= topo e anche muscolo 
forse per la forma simile a un topolino o per le 
contrazioni che ricordano il guizzare del 
topo). 
muséo s.m. luogo in cui sono collezionati 
oggetti artistici o scientificamente interessanti. 
ETIMOLOGIA dal lat. museum, dal gr. museion 
(= sacro alle Muse). Fu Tolomeo | Filadelfo a 
dare il nome di Museo a un istituto di 
Alessandria d’Egitto in cui si coltivavano le 

arti e le scienze a spese dello Stato. Anche 
musiké & da musa (Musiké téchne) perché in 
origine la musica non era un’arte speciale, ma 
comprendeva tutto cid che si riferiva alle 
Muse. 

museruola s.f mascherina di cuoio, con cui si 
impedisce ai cani o ad altri animali di mordere. 
musica s.f 1 arte di combinare pid suoni, in 
base a regole definite; ogni produzione di tale 
arte. 2 (fig.) suono melodioso. 
SINONIMI 1 composizione, concerto, sinfo- 

nia, sonata. 2 (fig.) melodia, armonia; CON- 
TRARI cacofonia, frastuono, rumore. 

NOTE con l’espressione musica stocastica 

(neol.) s’intende una musica aleatoria elabora- 
ta sulla base di funzioni matematiche probabi- 
listiche. 
musical [pr. mitisicol] s.m. invar. genere di 
spettacolo teatrale o cinematografico, misto di 
balletti e di canzoni, con una trama narrativa 

piuttosto esile. 
ETIMOLOGIA voce ingl. abbr. di musical 
comedy (= commedia musicale). 
SINONIMI commedia musicale. 
musicale agg. 1 relativo alla musica. 2 armo- 
nioso. 3 sensibile alla musica, per es. orecchio -. 
SINONIMI 2 melodioso, armonico, intonato, 

orecchiabile, dolce, sonoro; CONTRARI stonato, 
cacofonico, dissonante, disarmonico, aspro, 

sgradevole. 
musicassétta s.f contenitore di plastica conte- 
nente un nastro magnetico adatto alla registrazio- 
ne dei suoni. 
musicista s.m. e f, chi esegue 0 compone 
musica. 
musicoterapia s.f cura di malattie psichiche 
attraverso |’ascolto di pezzi musicali. 
musivo agg. relativo al mosaico o alla tecni- 
ca del mosaico, per es. tessera musiva, ele- 

mento costitutivo di un mosaico. 

=> MUSE 

Le Muse sono figlie di Zeus e di Mnemosine. Secondo il mito, Zeus si uni per nove notti con 
Mnemosine e, allo scadere della gestazione, la dea partori (nella Pieria ai piedi dell’Olimpo) nove 
bambine: le Muse che presiedevano alle belle arti e alla musica. Ogni Musa era caratterizzata da un 
epiteto e presiedeva a una disciplina: Clio “la glorificante” (storia), Euterpe “la rallegrante” (flauto), 
Talia “la festosa” (commedia), Melpomene “la cantante” (tragedia), Tersicore “la danzante” (poesia 
corale e danza), Erato “’amabile” (poesia amororsa e canzoni), Urania “la celeste” (astronomia), 
Polinnia “la ricca di Inni” (canto sacro) e Calliope “dalla bella voce” (poesia epica). Le Muse erano 

invocate dai poeti come ispiratrici dei loro canti. Chi osava offenderle veniva severamente punito, 

come le figlie di Pierio, re della Tessaglia. Questi aveva nove figlie che hanno voluto gareggiare con 

le Muse nel canto e furono mutate, come racconta Ovidio in rauche cornacchie. In relazione a questo 

episodio le Muse a volte vengono chiamate Pieridi. I Romani identificavano le Muse del mondo greco 

con le loro antiche divinita locali, le Camene, ninfe delle sorgenti e delle acque venerate presso 1] 

boschetto di Porta Capena. 
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ETIMOLOGIA dal lat. tardo musivus, deriv. dal 

gr. mouseios. 
muso s.m. 1 la parte anteriore della testa degli 
animali. 2 (scherz.) viso. 3 (est.) viso imbron- 

ciato dell’uomo. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. musum, voce 

forse di origine mediterr. Secondo alcuni da 
(vultus) musus (= volto da topo, prominente), 
da muricus, estratto da mus (= topo). Secondo 

altri dal lat. morsus; infine da *mu- (radice 
germ.); cfr. ted. Mund (= bocca). 
SINONIMI 2 (scherz.) faccia, volto. 3 (est.) 
ceffo, grugno, ghigno (spreg.). 
mus6one s.m. persona imbronciata e scontrosa. 
SINONIMI Orso (scherz.) CONTRARI compagno- 
ne (dial.), cordialone. 

must [pr mast] s.m. invar. cosa che si deve asso- 
lutamente fare, vedere, conoscere ecc. per essere 

alla moda o al passo coi tempi. 
ETIMOLOGIA voce ingl. dal v. to must (= dovere). 
musulmano, mussulmano agg. che 
appartiene all’Islam e propr. che é rassegnato 
alla volonta di Dio. 

ETIMOLOGIA deriva dalla parola ar.-persn. 
musliman, pl. di muslim (= che appartiene 
all’ Islam). 
muta (1) s.f gruppo di cani (da caccia). 
ETIMOLOGIA dal franc. meute. 
muta (2) s.f 1 effetto del mutare. 2 turno, 
avvicendamento. 3 (zool.) il rinnovamento 
periodico della pelle, dei peli o delle piume di 
molti animali. 4 (mil.) le sentinelle dei servi- 
zio di guardia. 5 tuta aderente subacquea. 
ETIMOLOGIA da mutare. 
mutaménto s.m. cambiamento. 
SINONIMI metamorfosi, trasformazione, muta- 

zione, modificazione, alterazione, variazione, 
correzione; CONTRARI stabilita, invariabilita. 

ETIMOLOGIA cfr. mutare. 
mutande s.f- indumento intimo a forma di 
calzoncino. 
SINONIMI slip (ingl.); boxer (ing/.). 
mutare A y.fr. cambiare. B v.intr. pron. evol- 
vere. 
ETIMOLOGIA dal lat. mutare, da un precedente 

*moitos (prelatino), dalla radice *meith- / 

=> MUSICAL 

Spettacolo in cui la parte recitata é intervallata da canzoni e cori, interludi strumentali e numeri di 
danza. Il genere si sviluppo negli Stati Uniti, soprattutto nei teatri di Broadway, a New York, nella 
prima meta del xx sec. Deriva da una varieta di generi teatrali sviluppatisi nel secolo precedente, 
come l’operetta, l’opéra comique, la pantomima ecc. Il termine musical indica anche il genere cine- 
matografico derivato dalla commedia musicale delle scene di Broadway e sviluppatosi nei primi 
decenni del xx sec. Caratteristica comune a queste prime produzioni é la tipologia della trama: si trat- 
ta generalmente di storie tristi e melense di innamorati infelici ambientate nel mondo dello spettaco- 
lo. La svolta arriva verso la meta degli anni Trenta con la leggendaria coppia Fred Astaire e Ginger 
Rogers: il musical si afferma come genere maturo e autonomo e da melodramma evolve in comme- 
dia. I numeri musicali diventano parte integrante e cruciale dello spettacolo, il momento pit intenso, 
in cui i protagonisti svelano i loro sentimenti pit intimi. Per quanto riguarda la trama, si tratta sem- 
pre di due persone (per lo pit due innamorati) o di due gruppi sociali contrapposti. Gli anni Cinquanta 
sono il periodo d’oro del musical grazie soprattutto alla coppia di registi Gene Kelly-Stanley Donen 
(Un giorno a New York, 1949, Cantando sotto la pioggia, 1952) e a Vincent Minnelli (Un americano 
a Parigi, 1951, Brigadoon, 1954). Nel 1961 esce nelle sale West Side Story diretto da Robert Wise e 

Jerome Robbins, che segna un’ulteriore tappa del genere: un perfetto equilibro fra musical hol- 
lywoodiano, dramma sociale e struggente love story che si aggiudica ben dieci Oscar. West Side Story 
si differenzia dall’universo edulcorato dei musical di Gene Kelly e Stanley Donen sia per la scottan- 
te tematica sociale affrontata (razzismo, degrado delle periferie urbane ecc.), sia per la scelta di gira- 
re in esterni reali (nella 68a e nella 110a del West Side). Negli anni Sessanta ottengono grande suc- 
cesso i musical hippies Jesus Christ Superstar (1973), Hair (1979) e il cult, simbolo della trasgres- 
sione sessuale, Rocky Horror Pictures Show (1975). Nel corso degli anni Ottanta si manifesta la ten- 
denza ad abbandonare i numeri di canto per privilegiare quelli di danza eseguiti su canzoni contem- 
poranee. Come ad esempio in Staying Alive (1983), Flashdance (1983) 0 Footloose (1984) fino ad 
arrivare a Dirty dancing (1987). Con gli anni Novanta si assiste a nuove sperimentazioni sul genere 
ormai consolidato: sia Kenneth Branagh sia Baz Luhrmann provano ad unire musica e Shakespeare: 
Luhrmann con il dramma Romeo + Giulietta (1996), Branagh con la commedia Pene d’amor perdu- 
te (1999). Del 1996 & Evita, di Alan Parker, tratto dall’omonimo musical di Tim Rice e Andrew Lloyd 
Webber e interpretato da Madonna. Con il 2001 si arriva al clamoroso successo di Moulin Rouge del 
gia citato Baz Luhrmann, interpretato da N. Kidman e, nel 2002, a Chicago di Rob Marshall, premio 
Oscar come miglior film, interpretato da Renee Zellweger, Richard Gere e Catherine Zeta-Jones. 
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*mei- (= scambiare, poi passare). Cfr. sanscr. 
mithah (= in cambio di), gr. amébein, got. 
maidjan, ted. meiden (= evitare). Da mutuus 
(= reciproco), agg. da mutare, lit. mutuo e 
mutua. 

SINONIMI A sostituire, modificare, spostare, 

trasformare, correggere, variare, ritoccare, 
alterare. B alterarsi, trasformarsi. 

mutazione s.f. cambiamento, variazione. 
ETIMOLOGIA cfr. mutare. 
SINONIMI mutamento, modificazione, cangia- 

mento, metamorfosi, trasformazione, altera- 

zione; CONTRARI immutabilita, stabilita. 
mutévole agg. 1 mutabile. 2 (es¢.) incostante. 
SINONIMI 1 instabile, variabile; CONTRARI 

fisso, inalterabile, immutabile, invariabile, 

stabile. 2 (est.) volubile; CONTRARI fermo, 
costante, ostinato. 

mutilare v.tr. 1 privare di parte del corpo. 2 
(fig.) sminuire. 
SINONIMI 1 amputare, troncare, mozzare. 2 
(fig.) ridurre; CONTRARI aumentare, arricchire, 
accrescere. 

muto agg. che non parla. 
ETIMOLOGIA dal lat. mutus, voce di origine 
onomat. del tipo mu... mu, affine ai verbi 
mugio (= muggire), musso (= borbottare), 
muttio (= parlare); cfr. motto e, secondo alcu- 

ni, anche mito. 

mutua s.f. assistenza, previdenza. 
mutuabile (2) agg. cio che puod essere dato in 
prestito o che puo essere fatto oggetto di prestito. 
ETIMOLOGIA da mutua. 
NOTE si dice di cio che fruisce dell’assistenza 
mutualistica. Anche cid che puo essere dato in 
prestito o che puo essere fatto. 
mutuare vir (fig.) prendere da un’opera di 
altri, imitare. 

mutuo (1) s.™. prestito a lungo termine rimbor- 

sabile in quote prefissate. 
mutuo (2) agg. reciproco. 
SINONIMI scambievole, vicendevole, alterno. 

Mystery s.. invar. genere letterario o cinema- 
tografico a carattere poliziesco. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che significa “mistero’. 
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ns.f. om. invar. quattordicesima lettera del- 
lalfabeto; consonante nasale dentale. 

NOTE davanti a b e p diventa m (per es. com- 
battere); davanti a r e / si assimila (per es. 
irrompere, illazione). 

nababbo s.m. 1 titolo di principi indiani. 2 
(fam. - scherz.) chi é molto ricco e vive nel 
lusso. 
ETIMOLOGIA dal franc. nabab, a sua volta 

dall’indost. navab che é dall’ar. nawwab, pl. 
di naib (= luogotenente, reggente), da naba 
(= occupare il posto di qc.). La voce franc. é 
adattamento dell’ingl. nabob. Il senso di 
‘persona che sfoggia eccessivo lusso’ ebbe 
origine dalla commedia The Nabob di S. 
Foote (1772) e si é diffuso poi dal romanzo 
Le nabab del Daudet (1877). 
SINONIMI 2 (fam. - scherz.) riccone, miliarda- 
rio; CONTRARI pezzente, miserabile, barbone, 
poveraccio, poveretto. 
nabuk s.m. invar. nell’abbigliamento, mor- 
bida pelle di vitello usata per confezionare 
capi di vestiario e oggetti di pelletteria. 
nacchera s.f spec. p/. strumento musicale 
di origine spagnola. 
ETIMOLOGIA dall’ar. naggara (= timpano), a 
sua volta dal curdo nakera (= conchiglia). Il 
nome dello strumento passo poi al significa- 
to di ‘conchiglie’ perché a volte era costrui- 
to con queste o ne aveva la forma. 
SINONIMI castagnole, castagnette. 
nadir s.m. (astron.) punto della sfera celeste 

sulla verticale dell’osservatore verso il 
basso. 
ETIMOLOGIA dall’ar. nazir (= opposto): ¢€ 
Vopposto dello zenit. 
nafta s.f olio combustibile incolore, volati- 
le, pil leggero dell’acqua; corrent. gasolio. 
ETIMOLOGIA dal franc. naphte, dal lat. naphta, 
a sua volta dal gr. nadphta (= bitume), voce di 
origine persn. ndft. Tra i derivati naftalina. 
naftalina s.f idrocarburo estratto dal catra- 
me minerale. 
naia (1) s.f. (zool.) cobra. 

SINONIMI serpente con gli occhiali, aspide. 
naia (2) s.f. (gerg.) servizio militare. 
ETIMOLOGIA dal dial. veneto sotto la naia (= 
sotto la gentaglia) dove naia é dal lat. nata- 
lis (pl. natalia) con il senso di ‘razza’, poi 
“genia’ e ‘gentaglia’. Nel linguaggio milita- 
re la gentaglia sono i superiori. 
SINONIMI ferma, leva, vita militare. 

naiade s.f. 1 (mitol.) nella mitologia greco- 
romana ninfa delle fonti e delle sorgenti. 2 
(fig.) giovane e attraente nuotatrice. 
ETIMOLOGIA dal gr. Naids, da nan (= scorre- 
re), di origine incerta. Secondo alcuni il v. 
nan sarebbe affine al sanscr. navyas (= le 
acque delle nuvole, quindi le naviganti): nei 
Veda infatti le nuvole sono chiamate navas 
(= navi). Nella mitologia greca le Naiadi (= 
quelle che nuotano) erano ninfe delle acque 
dolci, figlie di Zeus (o di Nereo) e di Dori. 

Si dividevano in tre gruppi: le Potameidi, 
ninfe dei fiumi, le Creniadi, ninfe delle sor- 

genti, e le Limnadi, ninfe delle paludi e dei 
laghi. Avevano il dono della profezia ed 
erano esperte nella musica e nella poesia. 
Erano particolarmente venerate come nutrici 
delle piante, degli animali e degli uomini. 
Allegre e spensierate, erano spesso viste in 
compagnia di Satiri e Sileni con cui intrec- 
ciavano danze. Nella mitologia indiana 
erano dette apsaras (= le acque scorrenti) e 
avevano la loro sede nell’atmosfera, nel 

cielo di Indra. 
naif A agg. invar. forma d’arte istintiva, 
semplice e ingenua, non legata a scuole. B 
s.m. e f. invar. pittore naif. 
ETIMOLOGIA voce franc. che significa ‘popo- 
lare’, ‘ingenuo’. 
SINONIMI A primitivo (di artista). B artista 
istintivo. 
nandu s.m. invar. (zool.) uccello corridore 
simile allo struzzo diffuso nell’ America cen- 
tro-meridionale. 
nanismo s.m. (med.) malattia che compor- 

ta uno scarso sviluppo delle dimensioni cor- 
poree, specialmente in altezza. 
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SINONIMI microsomia; CONTRARI macroso- 
mia, gigantismo. 
nanna s.f il dormire. 2 (est.) cantilena, 
nenia. 
ETIMOLOGIA voce onomat. del linguaggio 
infantile, come nonno, ninna, ninnolo. 
SINONIMI 1 sonno. 2 (est.) filastrocca, ninna 
(fam.). 
nano A agg. che ha dimensioni piu piccole 
rispetto alla norma. B s.m. 1 individuo affet- 
to da nanismo. 2 (est.) uomo di piccola sta- 
tura. 
ETIMOLOGIA dal lat. nanus, a sua volta dal gr. 
nanos che ha forse origine onomat. J] termi- 
ne proprio lat. era pumilus. 
SINONIMI A piccolissimo, molto piccolo; 
CONTRARI enorme, gigantesco, colossale, 

smisurato. B 2 CONTRARI (est.) gigante, 
omone, omaccione, colosso, titano. 

nanocurie s.m. invar. (fis. - neol.) unita di 
misura della radioattivita che equivale a un 
miliardesimo di curie. 
nanosecondo s.m. (fis.) unita di misura 
dell’intervallo di tempo, simbolo ns, corri- 
spondente a | miliardesimo di secondo. 
napalm s.m. materiale incendiario, usato 
per bombe. 
nappa s.f 1 ornamento di lana o seta ai 
bordi di tende, bandiere ecc. 2 pelle molto 
morbida conciata al cromo. 3 (pop. - scherz.) 
naso grosso. 
SINONIMI 1 fiocco, fiocchetto. 3 (pop. - 
scherz.) nasone; CONTRARI nasino. 
nappo s.m. (Jett.) coppa. 
SINONIMI bicchiere, calice. 

narcisismo s.m. (est.) compiacimento di 
sé, amore di sé portato all’eccesso. 
SINONIMI fatuita, vanita, vanagloria, autoe- 

saltazione; CONTRARI autocommiserazione, 
vittimismo, masochismo, autolesionismo. 
narciso (1) s.m. (bot.) pianta delle Amaril- 
lidacee con fiori bianchi molto profumati. 
ETIMOLOGIA dal lat. narcissus, dal gr. narkis- 
sos, per alcuni voce preindoeur. (pers. ner- 
gis); secondo altri dal v. narkdo (= intorpidi- 
re) per l’effetto soporifero della pianta. 
SINONIMI giracapo, fiore di maggio, giunchiglia. 
narciso (2) s.m. persona fatua, vanesia. 
ETIMOLOGIA nella mitologia greca, figlio del 
dio fluviale Cefiso e della ninfa Liriope. 
Giovane di straordinaria bellezza, fu amato 
da Eco che, respinta, si consumo dal dolore. 
Nemesi allora lo puni ispirandogli un folle 
amore per se stesso. Si innamoro infatti del- 
la sua stessa immagine riflessa nella fonte 
Ramnusia. Non potendo avvicinarsi a quella 

immagine, mori di dolore: fu poi tra- 
sformato nel fiore che porta il suo nome. Per 
alcuni il mito nacque dal triplice significato 
della radice sanscr. *nar- che significa 
‘acqua’, ‘intenso profumo’ (del fiore) e 
‘uomo’. Da Narciso narcisismo, per chi 
tende ad apprezzare solo se stesso sia in 
senso fisico sia morale, termine introdotto in 

sessuologia da H. Ellis (1859-1939). 
SINONIMI vanitoso, vanaglorioso; CONTRARI 
umile, modesto, semplice. 

narco (1) s.m. narcotrafficante. 
ETIMOLOGIA voce ispano-americana, ac- 
corciativo dello spagn. narcotraficante. 
narco- (2) primo elemento di parole com- 
poste con il senso di ‘sonno’, per es. nar- 
coanalisi. 
ETIMOLOGIA dall’americ. narcotic, che é dal 
gr. narke (= torpore). 
NOTE nel ling. recente si usa narco- come 
primo elemento riferito agli stupefacenti 
(per es. narcodollaro). 
narcodollaro s.m. dollaro che proviene dal 
traffico di stupefacenti. 
narcosi s.f. (med.) anestesia totale. 
ETIMOLOGIA cfr. Narco-. 
narcoteést s.m. invar. (neol.) prova per rile- 
vare l’eventuale presenza di sostanze stupe- 
facenti in altre sostanze o nell’ organismo. 
narcotico agg. 1 relativo alla narcosi. 2 
(est.) che induce sonno, sonnifero. 3 (fig.) 
pesante, noioso. 
ETIMOLOGIA cfr. narco-. 
SINONIMI 1 anestetico, analgesico, sedativo. 
2 (est.) soporifero, ipnotico, tranquillante; 
CONTRARI eccitante, stimolante. 
narcotizzare v.tr. 1 sottoporre a narcosi. 2 
(fig.) stordire, intontire. 
SINONIMI 1 anestetizzare, addormentare; CON- 

TRARI risvegliare, svegliare. 2 (fig.) drogare, 
tramortire; CONTRARI scuotere, eccitare. 
narcotizzato agg. 1 anestetizzato. 2 (fig.) 
stordito, tramortito. 

SINONIMI 1 addormentato; CONTRARI risve- 
gliato, fatto rinvenire. 
narcotrafficante s.m. e f trafficante di 
stupefacenti a livello internazionale. 
ETIMOLOGIA cfr. narco-. 
narghilé s.m. invar. principalmente nei Paesi 
Arabi, la pipa con cui si fumano le foglie di 
tabacco, costituita da un fornelletto e da una 
piccola ampolla piena d’acqua. 
ETIMOLOGIA pers. ndrghileh da ndarghil (= 
noce di cocco), a sua volta dal sasc. ndrikela, 
perché il vaso che contiene l’acqua é fatto di 
una noce di cocco e ne imita la forma. 
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narice s.f. ciascuno dei due orifizi nasali. 
ETIMOLOGIA cfr. naso. 
narrabile agg. che si puo narrare. 
SINONIMI raccontabile, descrivibile, riferibi- 
le; CONTRARI indescrivibile, indicibile, ine- 
narrabile, ineffabile. 

narrare A vir. riferire, raccontare. B v.intr. 
parlare su q.c. 
ETIMOLOGIA dal lat. narrare, da (g)narus (= 

informato, esperto), dalla radice *gna- (= 

conoscere); cfr. sanscr. gndnam. 
SINONIMI A esporre, dire, descrivere, rievoca- 
re, relazionare, ripetere, spiegare; CONTRARI 
tacere, tener nascosto, nascondere. 
narrativa s.f. insieme delle opere a caratte- 
re narrativo. 
SINONIMI racconti, romanzi, novelle. 

narrativo agg. che concerne il narrare. 
narratore s.m. chi narra, scrittore. 
SINONIMI autore, romanziere; CONTRARI 
poeta, saggista, critico. 
narrazione s.f racconto. 
ETIMOLOGIA cfr. narrare. 
SINONIMI esposizione, descrizione, rievoca- 

zione; relazione, rapporto; romanzo, novel- 

la; storia; fiaba, favola. 

nascere v.intr 1 venire al mondo. 2 (est.) 
germogliare. 3 levarsi all’ orizzonte (di astri). 
4 (fig.) avere inizio, derivare. 5 cominciare a 
operare. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *nascere, per il 

class. nasci (piu antico gnasci), da natus, 
part. pass. dalla radice *gene- (= generare). 
Tra i derivati di natus, natalis (= natale), 

naia, natio (i pagani, poi popolo), nativo. 
Cfr. cognato. 
SINONIMI 1 venire alla luce; CONTRARI mori- 
re, spirare. 2 (est.) germinare, spuntare (di 

pianta); CONTRARI inaridire, disseccarsi. 3 
sorgere, apparire, spuntare (di astro); CON- 
TRARI tramontare. 4 (fig.) discendere, prove- 
nire, originare, dipendere; CONTRARI finire, 

cessare, terminare. 
NOTE vuole |’aus. essere. 
nascita s.f 1 |’atto del nascere. 2 (fig.) ori- 
gine, fioritura. 3 famiglia. 
SINONIMI 1 nativita, parto; CONTRARI morte, 
fine, decesso. 2 (fig.) inizio; CONTRARI fine, 

cessazione, termine. 3 stirpe, casato, ceto, 

ambiente, classe. 
nascituro A agg. che deve nascere. B s.m. 
chi deve nascere. 
SINONIMI A futuro, venturo, che verra; CON- 

TRARI morituro (/ett.), trascorso, passato. B 
CONTRARI chi deve morire. 
nascondere A v.tr. 1 tenere nascosto, met- 

tere in un luogo q.c. dove gli altri non pos- 
sano vederla 0 scoprirla. 2 (fig.) dissimulare. 
B vrifl. sottrarsi alla vista. © v.int~ pron. 
stare celato. 
ETIMOLOGIA dal lat. in- e abscondere, che é 
da abs (= via da) e condere (= raccogliere). 
Condere & da com e -do, dalla radice *dhe- 
/*dho- (= porre). 
SINONIMI A 1 occultare, celare; CONTRARI 

palesare, manifestare, mostrare. 2 (fig.) 
simulare, mimetizzare, mascherare; CONTRA- 

RI ostentare, rivelare, svelare. B occultarsi, 

celarsi, rintanarsi; CONTRARI manifestarsi, 
rivelarsi, mostrarsi, palesarsi, scoprirsi. 

nascondiglio s.m. luogo segreto atto a 
nascondervi q.c. 
SINONIMI ripostiglio, rifugio, luogo nascosto, 
tana, buco. 

nascostaménte avv. segretamente. 
SINONIMI di nascosto, occultamente, furtiva- 

mente, tacitamente, celatamente, alla cheti- 

chella, clandestinamente, sotto sotto, di sop- 

piatto, quatto quatto, di straforo; CONTRARI 
apertamente, allo scoperto, scopertamente, 
alla luce del sole. 
nascosto agg. 1 celato, riposto. 2 che non 
si rivela. 
SINONIMI 1 occulto, riparato; CONTRARI 

manifesto, palese, esplicito, visibile, chiaro. 
2 invisibile, segreto, latente; CONTRARI aper- 
to, evidente, palese, patente, scoperto. 
naséllo s.m. (zool.) pesce dei Gadiformi. 

ETIMOLOGIA da naso e il lat. asellus (= asi- 

nello), dim. di asinus. 

SINONIMI merluzzo. 
naso s.m. 1 (anat.) parte prominente del 
volto tra la fronte e la bocca. 2 (fig.) faccia, 
volto. 3 (est.) il senso dell’olfatto. 4 (fig.) 
intuito, perspicacia. 
ETIMOLOGIA dal lat. nasus, da una radice 
indoeur. *nas-; cfr. sanscr. nas, ted. Nase, 

ingl. nose, franc. nez. A nasus vanno unite 
nares (= narici), da *nases. 

SINONIMI 3 (est.) odorato. 4 (fig.) fiuto, intuizione. 
naspo s.m. aspo. 
SINONIMI arcolaio, incannatoio, bindolo. 

nassa s.f. cesta di vimini o di giunchi. 
SINONIMI bertuello, cesta (per la pesca). 
nastro s.m. tessuto di seta, di filo, di lana 
ecc., sottile e stretto. 
ETIMOLOGIA dal got. *nastilo (= cordone). 
SINONIMI fiocco, passamano, nappa, gallone, 
ciniglia. 
nasturzio s.m. (bot.) pianta erbacea peren- 
ne con foglie pennate e fiori gialli. 
ETIMOLOGIA dal lat. nasturtium, secondo 
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alcuni da nasus e tort- da tortus, part. pass. 
di torquere (= torcere), perché, secondo 
Plinio, l’odore e il gusto di qualche specie di 
questa pianta é tale che sale al naso e lo fa 
torcere (a narium tormento). 
natale A s.m. 1 compleanno, genetliaco. 2 
solennita liturgica dell’anno cristiano in cui 
si commemora la nascita di Gesu Cristo. 3 
spec. al p/. nascita, origine. B agg. attinente 
alla nascita. 
ETIMOLOGIA cfr. nascere. 
SINONIMI A 2 nativita. 3 famiglia, stirpe. B 
nativo, natio (/ett.), di origine. 
natalita s.f numero delle nascite in un 
certo luogo. 
ETIMOLOGIA cfr. nascere. 
SINONIMI nascita; CONTRARI 

morte. 
natante A agg. che nuota, che galleggia. B 
s.m. qualsiasi imbarcazione priva di propul- 
sione autonoma. 
ETIMOLOGIA dall’arc. natare, part. pres. da 
nare (= nuotare). 
SINONIMI B imbarcazione, chiatta. 

natatoia s.f (zool.) organo dei Cetacei e 
dei Pinnipedi adatto al movimento. 
SINONIMI pinna. 
natica s.f (anat.) muscoli del gluteo. 
ETIMOLOGIA dal lat. nates (nominativo plura- 
le), di origine indoeur.; cfr. gr. ndtos (= 
dorso). 
SINONIMI chiappa, gluteo, sedere, deretano, 
didietro, posteriore (fam.). 
natio agg. 1 (/ett.) nativo. 2 innato, insito. 
SINONIMI 1 originario, indigeno, patrio, nata- 

le; CONTRARI forestiero, estraneo, straniero. 

2 congenito, naturale, spontaneo. 
nativo A agg. proprio del luogo di nascita. B 
s.m. indigeno. 
SINONIMI A patrio, natio, originario; CONTRA- 

RI forestiero, straniero. B aborigeno, autoc- 
tono; CONTRARI immigrato, straniero, fore- 
stiero. 
nato A agg. 1 che & venuto alla luce. 2 
apparso, cominciato. 3 sgorgato (di acqua). 
B s.m. figlio. 
SINONIMI A 1 generato, partorito, creato; CON- 
TRARI morto, defunto. 2 spuntato, sorto (di uso 
ecc.); CONTRARI cessato, finito, tramontato, 

calato. 3 scaturito (di acqua); CONTRARI sfo- 
ciato, sboccato. B bambino, discendente; CON- 
TRARI genitore. 
natrice s.f- (zool.) rettile degli Ofidi 
(Natrix natrix). 

SINONIMI serpente d’acqua, biscia d’acqua. 
natta s.f (med.) cisti del cuoio capelluto. 

denatalita, 

SINONIMI tumore benigno. 
natura s.f 1 l’insieme delle cose e degli 
esseri che compongono |’universo. 2 sostan- 
za costitutiva, sorta, qualita, indole. 3 ener- 
gia vitale dell’universo. 4 (pop.) parti geni- 
tali esterne, spec. femminili. 
ETIMOLOGIA dal lat. natura, collegato a 
natus. 
SINONIMI 1 creato, mondo, cosmo, universo, 
ambiente, paesaggio, panorama. 2 inclina- 
zione, predisposizione, istinto, carattere. 3 
essenza, sostanza. 4 vulva (pop.), vagina. 
naturale agg. 1 di natura. 2 (est.) non alte- 
rato, genuino. 3 ovvio. 4 disinvolto, spiglia- 
to, semplice. 
ETIMOLOGIA cfr. natura. 
SINONIMI 1 congenito, innato, connaturato, 

intrinseco; CONTRARI indotto, acquisito. 2 

(est.) puro, schietto; CONTRARI artefatto, adul- 
terato, sofisticato, alterato, falsificato, con- 

traffatto. 3 consueto, ordinario, abituale, logi- 
co, normale; CONTRARI atipico, inconsueto, 
innaturale, insolito, strano, diverso, straordi- 
nario. 4 istintivo, spontaneo; CONTRARI artifi- 
cioso, affettato, ricercato, forzato. 
naturalézza s.f- 1 assenza di ricercatezza, 
semplicita. 2 scioltezza, facilita. 3 purezza, 
genuinita (di alimento). 
SINONIMI 1 spontaneita, candore, ingenuita, 
schiettezza; CONTRARI artificiosita, ricerca- 
tezza, ipocrisia, falsita. 2 disinvoltura; CON- 

TRARI goffaggine. 3 CONTRARI sofisticazio- 
ne, adulterazione, alterazione. 

naturalismo s.m. (filos.) dottrina filosofi- 
ca che pone la natura e le sue leggi come 
primo principio di tutte le cose. 
SINONIMI realismo, verismo (in letteratura e 
arte); CONTRARI romanticismo, idealismo, 
spiritualismo. 
naturalista s.m. e f 1 studioso di scienze 
naturali. 2 chi ama la natura. 3 seguace del 
naturalismo. 

SINONIMI 1 scienziato naturale. 3 realista, 
verista (in letteratura e arte); CONTRARI 
romantico, idealista, spiritualista. 

naturalistico agg. 1 (filos.) relativo al 
naturalismo. 2 delle scienze della natura. 3 
della natura in genere. 
SINONIMI 1 (filos.) veristico, realistico (in 
letteratura e arte); CONTRARI romantico, 
idealistico, spiritualista. 
naturalizzare A v.t7. concedere ad uno stra- 
niero i diritti di cittadinanza. B v.rifl. ottene- 
re la cittadinanza. C v.intr. pron. adattarsi (di 
piante o animali) ad ambiente diverso da 
quello naturale. 
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naturismo s.m. 1 movimento anticonven- 
zionale che propone il ritorno ad un autenti- 
co contatto con la natura e col proprio corpo. 
2 (rel.) termine improprio per indicare alcu- 
ne forme di religione animistiche. 
ETIMOLOGIA cfr. natura. 
SINONIMI 1 nudismo. 
NOTE cfr. anche nudismo. 
naufragare vintr. 1 affondare (detto di 
imbarcazione). 2 fare naufragio (detto di 
persona), sommergersi. 3 (fig.) fallire, avere 
cattivo esito. 
SINONIMI 1 inabissarsi, colare a picco. 2 

annegare. 3 (fig.) rovinare, soccombere; 
CONTRARI trionfare, affermarsi, vincere, riu- 
scire. 
naufragio s.m. 1 perdita della nave, affon- 
damento. 2 (fig.) rovina. 
ETIMOLOGIA dal lat. naufragus, comp. di 
navis (= nave) e -fragus da frangere (= rom- 
pere). Cfr. gr. nauagos. 
nausea s.f 1 (med.) voglia di vomitare, stato di 
malessere. 2 (fig.) disgusto, avversione. 
ETIMOLOGIA dal lat. nausea, dal gr. ionico 

nausia (= mal di mare), da natis (= nave). 

SINONIMI 1 (med.) voltastomaco; CONTRARI 

appetito, appetenza. 2 (fig.) ripugnanza, 
fastidio, repulsione, noia; CONTRARI gradi- 
mento, piacere, simpatia, desiderio. 
nauseabondo agg. che da la nausea. 
nauseante agg. 1 che provoca la nausea. 2 
(fig.) che provoca fastidio. 
SINONIMI 1 repellente, stomachevole, disgu- 
stoso, nauseabondo, schifoso, ripugnante, 

vomitevole, ributtante; CONTRARI appetitoso, 
appetibile, stimolante, stuzzicante, piacevo- 
le, delizioso, gustoso. 2 (fig.) noioso, irritan- 

te, fastidioso; CONTRARI gradevole, gradito. 
nauseare v.fv 1 provocare nausea. 2 (fig.) 

disgustare. 
SINONIMI 1 infastidire, stuccare; CONTRARI 
essere gradito, piacere. 2 (fig.) stomacare, 
ripugnare. 
nauta s.m. navigatore, nocchiero. 
ETIMOLOGIA dal lat. nauta, dal greco nates, 

da natis (= nave). 
-nauta secondo elemento di parole composte 
con il senso di ‘navigante’ o ‘pilota’, per es. 
argonauti, astronauta, cosmonauta ecc. 

nautica s.f 1 scienza del navigare. 2 com- 
plesso delle imbarcazioni da diporto e di 
tutto cid che é correlato ad esse. 
nautico agg. che riguarda la navigazione. 
SINONIMI navale, marinaro, marittimo, mari- 
naresco. 
navale agg. di nave. 

navata s.f- (arch.) spazio fra due ordini di 
colonne o fra le colonne e il muro nelle chiese. 
nave s.f. ogni tipo di grossa imbarcazione. 
ETIMOLOGIA dal lat. navis, di origine indoeur. 
e antichissima, da una forma originaria nau, 

ampiamente attestata; cfi. sanscr. nawh, gr. 
naus. Molti i derivati sia dal latino sia diret- 
tamente dal greco: naviglio, navata, naviga- 
re, nauta, nautilo, nausea, nocchiero (dal gr. 

naukleros), nolo e noleggiare (dal gr. nat- 
lon), naufrago. Periplo @ dal gr. pléo (= io 
navigo). 
SINONIMI imbarcazione, naviglio. 
navicélla s.f parte di un aeromobile; 
modulo nei veicoli spaziali. 
navigabile agg. che si pu percorrere con 
un’imbarcazione; che é in grado di navigare. 
navigare v.intv. 1 muoversi sull’acqua (detto 
di natanti). 2 (est.) viaggiare su nave, essere 
trasportato per nave (detto di merci). 3 (fig.) 
adattarsi a tutte le circostanze. 
ETIMOLOGIA cfr. nave. 
SINONIMI 1 veleggiare; CONTRARI approdare, 
attraccare. 3 (fig.) destreggiarsi, barcamenarsi. 
navigato agg. 1 percorso da navi. 2 (fig.) 
che ha avuto molte esperienze. 
SINONIMI 2 (fig.) esperto, provetto, pratico, 
perito; CONTRARI inesperto, ingenuo, novel- 
lino, semplice. 
navigat6re s.m. 1 esperto nella navigazio- 
ne. 2 in aeronautica, ufficiale di rotta. 3 nei 
rally, chi fornisce al guidatore informazioni 
sul percorso o sull’andamento della gara. 4 
(elab. - neol.) browser. 
navigazione s.f 1 il navigare, il viaggiare 
per mare. 2 scienza de] navigare. 
nazifascismo s.m. termine generico che 
indica l’insieme delle istituzioni proprie del 
Fascismo e del Nazismo. 
nazionale A agg. di nazione. B s.f. la squa- 
dra di giocatori che rappresenta la propria 
nazione nelle gare internazionali. 
SINONIMI A statale, governativo, interno, 

nostrano; CONTRARI internazionale, estero, 

straniero, forestiero. 

nazionalismo s.m. movimento di origine 
romantica legato al concetto di popolo come 
organismo e a quello di potenza di una 
nazione. 
SINONIMI patriottismo, sciovinismo, campa- 
nilismo; CONTRARI internazionalismo, co- 
smopolitismo. 
nazionalita s.f 1 l’essere nazionale. 2 cit- 
tadinanza. 3 nazione. 
nazionalizzare vt. trasferire alla gestione 
statale un’azienda pubblica privata. 
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SINONIMI collettivizzare, statalizzare, statiz- 

zare, municipalizzare; CONTRARI privatizza- 

re, snazionalizzare. 
nazionalpopolare agg. nel gergo giornali- 
stico, programma radio-televisivo privo di 
spessore e di contenuti culturali che incontra 
un grande successo di pubblico. 
ETIMOLOGIA voce comp. di nazionale e popo- 
lare. Termine usato da A. Gramsci (1891- 
1937) per indicare, e auspicare, l’avvento di 
una cultura viva, autentica e radicata nelle tra- 

dizioni storiche della nazione; in contrapposi- 
zione a cosmopolitico e accademico. Questo 
termine dunque, originariamente, non aveva 
un’accezione negativa o denigratoria: sempli- 
cemente stava a sottolineare l’importanza di 
conoscere la cultura delle classi subalterne. 
nazionalsocialismo s.m. il partito fonda- 
to da A. Hitler nel 1920 in Germania. 
nazione s.f 1 complesso dei parlanti la 
stessa lingua o per lo meno aventi le stesse 
tradizioni e governati dalle stesse leggi. 2 
(est.) gente, stirpe, popolo. 
ETIMOLOGIA cfr. nascere. 
SINONIMI 1 stato, patria. 2 (est.) razza, popo- 
lazione. 
naziskin s.m. ef. invar. (neol.) appartenen- 
te a un movimento giovanile di tendenza e- 
stremista con vaghe forme imitative dei ri- 
tuali e delle ideologie naziste e atti di intol- 
leranza verso varie minoranze. 
ETIMOLOGIA dall’americ. nazi (= nazismo, 
abbrev. di nazionalsocialismo) e skin (head) 
che significa testa (head) pelata fino alla 
pelle (skin). 
nazismo s.m. abbr. di nazional-socialismo. 
nazista s.m. ef. / agg. 1 chi, che sostiene il 
nazismo, il nazionalsocialismo. 2 (est.) rea- 
zionario; crudele, spietato. 
ETIMOLOGIA abbr. di nazionalsocialista. 
NOTE pl. m. nazisti. 
ndrangheta, ‘ndrangheta s.f solo sing. 
mafia calabrese. 
ETIMOLOGIA prob. dal gr. andragathia (= forza 
d’animo, coraggio). Secondo altri da ‘ndran- 
ghiti connesso a ‘ndrangalu e ‘ndranali, i 
‘balordi’, cioé i ‘malavitosi’. 

ne (1) A pron. m. e f. sing. e pl. forma sia 
enclitica sia proclitica, vale ‘di lui’, ‘di 
loro’, ‘di questo’, ‘di questi’ ecc. B avy. di li, 
di qui, di la, di qua. 
ETIMOLOGIA dal lat. inde (= di li), aferesi. 
Alcuni sostengono che dapprima inde si sia 
trasformato in ende (cfr. spagn.); in seguito 
nd si trasformarono per pigrizia in mn, crean- 
do enne: il franc. si prese la prima sillaba 

(en), Vit. la seconda (ne). 
NOTE assume vari significati e svolge diverse 
funzioni. Si unisce ad altre particelle prono- 
minali a formare me ne, te ne, se ne, gliene, ve 

ne. Nella maggior parte dei casi é proclitica 
del verbo (es. non ne voglio). Si puo elidere 
davanti a parole che iniziano per vocale (es. 
non ve n'abbiate a male). E enclitica con i 
verbi di modo infinito (es. andandomene, 
venirne). Sostituisce di lui, di lei, di loro, di 
cid, di questo, di quello (es. se ne discute tutti 
i giorni). Puo riferirsi a una frase intera (es. 
non ne so un granché). Inoltre, pud indicare: 
da cid, da questo, come derivazione da un 
concetto gia espresso: es. ne (= da cid) deriva 
che la mia presenza é inutile. Con valore di 
avverbio indica allontanamento da un voce 
es. me ne (= di la, di qui, ecc) andai. E, in 
senso figurato, allontanamento da una situzio- 
ne: es. non riesco a uscirne (= da quella situa- 
zione). Pud avere un semplice valore pleona- 
stico (es. ne vengono visitatori a questa 

mostra!). Pero, non si pud usare con valore 
pleonastico quando ha la funzione di moto da 
luogo (**da Genova ne partirono il giorno 
dopo). Intensifica alcuni verbi: es. andarsene, 
fuggirsene ecc. 
ne (2) pron. pers. 1° pers. pl. a noi, ci. 
ETIMOLOGIA dal lat. nos (= nol), voce arc. e 
poet. per ‘a noi’, ‘ci’. 
ne (3) prep. forma che la prep. in assume 
seguita dagli art. det. nella formazione delle 
prep. articolate. 
ETIMOLOGIA dal lat. in illum. 
NOTE l’uso di ne separato dall’articolo é let- 
terarlo e poetico. Si usa pero talvolta nelle 
citazioni dei titoli di opere che iniziano con 
Varticolo (es. ne I Promessi Sposi). 
né cong. unisce con valore negativo due 
parti di una proposizione. 
ETIMOLOGIA dal lat. nec, da ne (= non), 
ampiamente attestata in area indoeur.; cfr. 
sanscr. nd, gr. né (usato pero come pref. di 
aggettivi), got. nih. Variante di neque (-que é 
particella copulativa). 
NOTE coordina due proposizioni negative (es. 
non mi ha scritto né telefonato) o due parti 
di una stessa proposizione negativa e va 
ripetuta davanti a ciascuna delle parti (es. 
non ho visto né Tito né Franco). Si pone 
sempre davanti al termine che deve essere 
negato. Se unita a meno, pure, anche forma 
gli avverbi nemmeno, neppure, neanche. 
Talvolta si sottintende il primo di due né 
correlati (es. non voglio acqua né birra). 
Con il significato di ‘e non’ coordina una 
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proposizione positiva con una negativa (es. 
ormai ha deciso, né posso impedirglielo). 
ne’ prep. art. m. pl. troncamento della prep. 
articolata nei. 
ETIMOLOGIA da nei, troncamento. 

neanche A avv. assolutamente no, neppure, 
nemmeno; (ass.) persino... non, per es. - Luca 
accetterebbe; con valore rafforzativo di altra 

negazione, per es. non ho - un euro in tasca. B 
in funz. di cong., nemmeno, per es. non lo 
direbbe - se lo sapesse. 
ETIMOLOGIA voce comp. di né e anche. 
nébbia s.f 1 massa di vapori addensati 
presso il suolo. 2 (fig.) offuscamento per la 
comprensione. 
ETIMOLOGIA dal lat. nebula, di antica origine 
indoeur.; cfr. sanscr. nabbhah, gr. nephéle (= 
nuvola), ted. Nebe/, da una radice *nebh-. 
Tra 1 derivati il lat. nubes (= nuvola), inoltre 
nebuloso, nebulosa, nebbioso, nuvoloso, 
forse nebbiolo (per laspetto e il colore dei 
suoi acini). 
SINONIMI 1 bruma, foschia, caligine, smog 

(ingl.); CONTRARI sereno, aria limpida, aria 

tersa. 2 (fig.) appannamento, confusione, 
nebulosita; CONTRARI lucidita, chiarezza. 

nebbioso agg. 1 coperto di nebbia. 2 (fig.) 
confuso. 
SINONIMI 1 caliginoso, fosco, nebuloso, bru- 

moso (/ett.), velato, appannato, uggioso; 
CONTRARI limpido, nitido, terso, chiaro, 

sereno. 2 (fig.) fumoso, vago, incerto, indi- 
stinto; CONTRARI preciso, determinato, netto, 

comprensibile, evidente, perspicuo, lucido, 
chiaro. 
nebulizzare v.t spargere un liquido sotto 
forma di minutissime gocce, avvalendosi di 
un nebulizzatore. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. to nebulize, dali lat. 
nebula (= nebbia). 
SINONIMI vaporizzare, polverizzare, spruzzare 

in piccolissime gocce. 
nebulosa s.f. (astron.) massa di gas all’in- 
terno di una galassia. 
nebuldéso agg. 1 nebbioso. 2 tetro, fosco. 3 
(fig.) oscuro, poco chiaro. 
necessario A agg. 1 di cio di cui non si 
puo fare a meno. 2 che serve a qc. B s.m. 
solo sing. quanto é indispensabile per q.c. 
ETIMOLOGIA dal lat. necesse, da *necessis, 

comp. di ne- (= non) e cedere, quindi il non 

potersi muovere. 
SINONIMI A essenziale, indispensabile, fon- 
damentale, basilare, primario, ineluttabile, 
doveroso, inderogabile, forzato, obbligato- 
rio; CONTRARI superfluo, marginale, secon- 

dario, facoltativo, inutile, voluttuario, con- 

tingente, vano, ozioso, opzionale. B indi- 

spensabile, fabbisogno, occorrente; CONTRA- 
RI eccesso, superfluo, eccedenza. 

necessita s.f/ 1 stato 0 condizione di una 
cosa che non potrebbe essere altrimenti. 2 
estremo bisogno. 3 poverta, miseria. 
SINONIMI 1 ineluttabilita, destino; CONTRARI 
contingenza. 2 urgenza, esigenza, fabbiso- 
gno; CONTRARI sovrabbondanza, eccedenza. 
3 penuria, indigenza, ristrettezza; CONTRARI 
benessere, opulenza, ricchezza 

necessitare A v.tr rendere necessario. B 
v.intr. essere necessario. 
SINONIMI A esigere, obbligare; CONTRARI 
essere inutile, essere superfluo. B abbiso- 
gnare, occorrere. 
NOTE invece di dire *non necessitare di 
nulla, sarebbe meglio dire non aver bisogno 
di nulla; invece di *necessita la tua presen- 
za, € meglio dire é necessaria la tua presen- 
za oppure occorre che tu sia presente. | puri- 
sti ritengono che sia da evitare l’uso di que- 
sto verbo con valore intransitivo. 
neck s.m. invar. (geol.) ammasso di lava e 
di altro materiale eruttivo solidificato nella 
sezione alta di un condotto vulcanico e poi 
condotto allo scoperto dall’erosione. 
nécro- primo elemento di parole composte 
con il senso di ‘morte’, ‘cadavere’, per es. 
necrologio, necroforo (con phéro, io porto), 
necropoli (= citta dei morti, in origine nome 
di un quartiere di Alessandria di Egitto dove 
vi erano tombe sotterranee e tutto quanto 
serviva alla imbalsamazione dei cadaveri), 
negromante, necrofilia ecc. 
ETIMOLOGIA dal gr. nekros (= morto), da una 

radice sanscr. *nag- (= perire), come in 

ndadcas (= tramonto, sparizione, morte), lat. 

nex (= morte), neco (= uccido). 

necrologio s.m. 1 annuncio scritto in onore 
di morti. 2 registro dei defunti. 
necropoli s.f antiche zone destinate alle 
sepolture, emerse con gli scavi archeologici. 
ETIMOLOGIA cfr. necro-. 
necrosi s.f- (med.) degenerazione e morte 
di cellule di un organismo. 
nefando agg. abominevole, empio, turpe. 
ETIMOLOGIA dal lat. nefandus, da ne- e fan- 
dus, da fari (= parlare), part. fut.: “di cui non 

si puo parlare’. 
SINONIMI indegno, infame, spregevole, sporco, 
immondo, scellerato; CONTRARI onesto, virtuo- 

so, lodevole, onorevole, encomiabile, civile. 
nefasto agg. 1 (est.) infausto. 2 luttuoso. 
ETIMOLOGIA dal lat. nefastus, da ne- e fastus, 
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da fas (= giusto, onesto, conforme alla legge 
divina). Cfr. fasto. In Roma si chiamavano 
nefasti i giorni di lutto in memoria di qual- 
che grande sventura pubblica ed erano con- 
siderati come di cattivo augurio. Era cosi 
detto anche il giorno nel quale era proibito 
al magistrato di pronunciare le parole solen- 
ni della procedura e per conseguenza fare 
decreti, giudicare o in qualsiasi altro modo 
attendere ai pubblici affari. 
SINONIMI 1 (est.) funesto, sfortunato, danno- 
sO, pernicioso, sventurato, rovinoso, disgra- 

ziato, deleterio, fatale; CONTRARI fausto, 

favorevole, propizic, fortunato, felice, lieto. 
nefrite s.f (med.) infiammazione dei reni. 
ETIMOLOGIA dal gr. nephritis, da nephros (= 
rene). Con nephros, nefro-, primo elemento 
di parole composte con il senso di ‘rene’. 
negare vr. 1 dichiarare non vera una cosa, 
un principio sostenuto da altri. 2 (ass.) dire 
di no. 3 non concedere. 4 rinnegare. 
ETIMOLOGIA dal lat. negare, da nec, particel- 
la negativa. Tra 1 composti diniego (attraver- 
so il lat. denegare), rinnegare, abnegazione. 
Da nec anche negotium. (nec e otium) e lit. 
nemmeno (da nec e minus). 
SINONIMI 1 rifiutare, respingere, ricusare, 
bocciare, contestare, contraddire; CONTRARI 

affermare, ammettere, lasciare, asserire, 
ribadire, confermare. 3 vietare, proibire, 

impedire; CONTRARI permettere, accordare, 
concedere, lasciare, consentire. 4 smentire, 

sconfessare, misconoscere, ritrattare; CON- 

TRARI riconoscere, confessare, confermare. 

NOTE si eviti l’espressione *mi son fatto 
negare e simili. Meglio: ho fatto dire che ero 
assente. 
negativa s.f. 1 risposta negativa. 2 immagi- 
ne fotografica nella quale alle parti lumino- 
se della figura corrispondono parti oscure e 
viceversa. 
negativo A agg. 1 che rifiuta. 2 (est.) sfavore- 
vole. B s.m. immagine fotografica negativa. 

SINONIMI A 2 (est.) dannoso, controprodu- 
cente, opposto, contrario; CONTRARI positi- 
vo, favorevole, propizio, vantaggioso. 
negazi6ne s.f 1 che nega. 2 cid che € o 
appare contrario. 
SINONIMI 1 diniego, no, smentita, rifiuto, nega- 

tiva, protesta, ritrattazione, ricusazione, scon- 

fessione, annullamento; CONTRARI affermazio- 
ne, asserzione, consenso, accordo. 2 antitesi. 

neghittdso agg. pigro, lento. 
SINONIMI infingardo (/ett.), indolente, ozio- 
so, svogliato, scansafatiche, accidioso, abu- 
lico, inerte, apatico, fiacco; CONTRARI attivo, 

operoso, alacre, solerte, sollecito, svelto, 

dinamico. 
negletto agg. (/ett.) 1 trascurato. 2 abban- 
donato, disprezzato. 
SINONIMI 1 disordinato, sciatto; CONTRARI 

curato, elegante. 2 escluso, dimenticato, tra- 

lasciato, scordato; CONTRARI ricercato. 
negligénza s.f trascuratezza, svogliatezza. 
SINONIMI disattenzione, sbadataggine, noncu- 
ranza, disimpegno, menefreghismo (pop.), 
pigrizia, incuria, indolenza, sciatteria; CONTRARI 
diligenza, attenzione, cura, solerzia, volonta. 

negligere v.tr. trascurare. 
ETIMOLOGIA dal lat. negligere, comp. di nec 
e legere (= raccogliere). 
negoziante s.m. e f gestore o proprietario 
di negozio. 
negoziare A vir. 1 esercitare il commercio. 
2 (est.) trattare; contrattare. B v.intr. esercita- 

re un commercio, commerciare. 

SINONIMI A 1 trafficare, contrattare, commer- 

ciare, mercanteggiare. 2 (est.) patteggiare, 
pattuire. 
negoziato s.m. trattativa per un accordo. 
SINONIMI patto, contrattazione, patteggiamento. 
negozio s.m. 1 qualunque operazione di 
commercio. 2 locale dove si vendono merci 
al dettaglio. 
ETIMOLOGIA cfr. negare. 
SINONIMI 1 affare, trattativa, commercio, fac- 

=> NEGRO 

Lespressione “lavorare come un negro”, significa lavorare faticosamente. Nel linguaggio editoriale é 
famoso |’aneddoto riferito ad Alessando Dumas padre: si diceva che avesse una schiera di negri che 
imitavano alla perfezione il suo stile. 

= NEMESI 

Nella mitologia greca Nemesi era una dea primordiale, figlia di Zeus e della necessita (o di Oceano e 
della Notte). In origine distribuiva equamente felicita e dolore e si irritava se un uomo era troppo feli- 
ce 0 troppo infelice. In seguito divenne la dea della vendetta che perseguita i malvagi e la dea puni- 
trice della eccessiva superbia e arroganza. A Roma le fu consacrato un tempio sul Campidoglio. 
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cenda. 2 bottega, emporio, rivendita, eserci- 
Z10, spaccio, azienda. 

negriéro s.m. 1 trafficante di schiavi negri. 
2 (est.) mercante di schiavi. 3 (fig.) chi sfrut- 
ta i propri dipendenti. 
ETIMOLOGIA cfr. négro. 
SINONIMI 2 (@st.) schiavista. 3 (fig.) aguzzino. 
négro A agg. che appartiene alla razza nera. 
B s.m. 1 chi appartiene alla razza nera. 2 
(scherz.) chi scrive testi che verranno firma- 
ti da altri. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. negro, dal lat. 
niger; cfr. nero. 

negromante s.m. e f chi pratica la negroman- 
zia. 
SINONIMI mago, stregone, indovino, sciamano. 

negromanzia s.f. 1 evocazione degli spiriti dei 
defunti a scopo divinatorio. 2 (est.) magia. 

némbo s.m. nube scura gen. apportatrice di 
pioggia. 
ETIMOLOGIA dal lat. nimbus, da un *nebus (gr. 
néphos). 

némesi s.f situazione negativa che si attende 
come compensazione di situazioni eccessi- 

vamente favorevoli e positive. 

[> NEOLOGISMI SCOMPARSI 

1905 
antitriplistico: avverso alla Triplice Alleanza (Italia, 

Germania, Austria); 
bar: traversa (nel gioco del calcio); 
betonata: grande costruzione in calcestruzzo; 
bicicletto: bicicletta; 
birota velocissima: bicicletta; 
bidetto: bide; 
bochinista: libraio ambulante; 
ciclodromo: velodromo; 
colonna di meta: palo della porta; 
custode della meta: portiere (nel gioco del calcio); 
dactilografia: dattilografia 
democristiani 0 democristi: cattolici con tendenza 

socialista; 
dinamitare: far saltare con la dinamite; 
effe-effe: facente funzione; 
Jrisore: parrucchiere; 
gineprina: gin; 
incombenzare: incaricare; 
indelicato: truffatore, ladro; 
lampo: treno direttissimo; 
lavoratore della mensa: cameriere; 
lavoratore della terra: contadino; 
lavoratore del libro: tipografo, legatore ecc.; 
macchina: l|a bicicletta; 
marxista: socialista 
meta: porta (nel gioco del calcio); 
miliardaio: miliardario; 
millimetrista: pignolo; 
mitingaio: comizio; 
numerizzare: numerare; 
omosessualismo: omosessualita; 
pacchebotto: battello postale; 
palla al calcio: gioco del calcio; 
pedocomio: ospedale per fanciulli; 
piccolo circuito: cortocircuito; 
sillabarista: autore di sillabari; 
socialisti addomesticati: socialisti moderati; 
solitario: politico indipendente; 
tandemista: ciclista che monta il tandem; 
tenebrone: oscurantista; 
tintoretto: chi si tinge 1 capelli; 
torpedinare: colpire con torpedine (proiettile di torpe- 

diniera); 
trepuntini: massone; 

trottoir: marciapiede; 
viaggiatore alla pedona: turista; 
(dal Dizionario moderno di A. Panzini, 
Milano 1905) 

1963 
adultita: essere adulto; 
aerofibio: vettura automobile in grado di volare; 
afascista: chi non é stato partecipe del movimento 

fascista; 
alfaromeismo: amore (esagerato) per la velocita; 
alfista: chi guida o possiede un’ Alfa Romeo; 
ambrosianita: fervore operoso; 
bacissimo: lungo bacio; 
bagagista: chi si occupa del trasporto dei bagagli; 
cachigrafo: chi ha cattiva scrittura; 
calziere: fabbricante di calze; 
daliniano: di Salvador Dali; 
Jascionazista: nazifascista; 
giovanevecchio: scapolo che ha passato la 

cinquantina; 
idrottero: idrovolante; 
limonosa: donna che fa la civetta; 
motocafone: motociclista maleducato; 
(da Parole nuove di B. Migliorini, Milano 1963) 

1992 
antiiuventinite: avversione alla Juventus; 
appellografia: mania di firmare qualsiasi appello 

politico; 
comunistologo: politologo esperto del partito 

comunista; 
ecofurbo: chi ricava profitti presentandosi come 

difensore dell’ambiente; 
gastrogiornalista; articolista di gastronomia; 
insultario: prontuario di insulti; 
mafiese: linguaggio allusivo mafioso 
morettismo: la critica e la satira proprie dei film 

di Nanni Moretti; 
pacipapista: pacifista cattolico intransigente; 
parchettificio: fabbrica di materiale per parquet; 
sapienzaio: raccolta di aforism1; 
sfidanzato: separato per una rottura di fidanzamento; 
ziotomismo: paternalismo razzista. 
(da Parole degli anni novanta di A. Bencini - 
E. Citernesi, Firenze 1992) 
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ETIMOLOGIA dal gr. Némesis, nome della dea 
della giustizia distributrice, da némein (= 
distribuire), dalla radice indoeur. *nem-, la 

stessa di numero. 
SINONIMI giustizia storica; vendetta, rivalsa. 

nemico A agg. 1 avverso, contrario, ostile. 
2 (fig.) dannoso, nocivo. B s.m. 1 chi odia e 
vuol offendere. 2 avversario. 3 chi appartie- 
ne all’esercito avversario. 
ETIMOLOGIA. dal lat. inimicus, comp. di in- 
(neg.) e amicus (= amico). 
SINONIMI A 1 malevolo, maldisposto; CONTRARI 

benigno, favorevole, amichevole, benevolo. 2 

(fig.) CONTRARI salutare. B 2 antagonista, oppo- 
sitore, detrattore; CONTRARI amico, alleato. 

nénia s.f. 1 (stor) canto funebre. 2 cantile- 
na. 3 (fig.) lamento, solfa. 
ETIMOLOGIA dal lat. nenia (= canto funebre, 
lamentoso), di origine onomat. 

SINONIMI 2 ninna nanna, filastrocca. 3 (fig.) 
tiritera (fam.), querimonia, lagna. 
néo s.m. 1 (med.) macchietta di colore scuro 
della pelle. 2 (fig.) piccola imperfezione. 
ETIMOLOGIA dal lat. naevus, da un antico 
*onaivos, di etimologia incerta. Secondo 
Festo naevus sarebbe dalla stessa radice di 
nasci (= nascere); altri invece lo collegano a 
quella di (g)noscere (= conoscere). 
SINONIMI 1 (med.) voglia. 2 (fig.) macchia, 
difetto. 
né€o- primo elemento di parole composte con 
il significato di ‘nuovo’, ‘recente’, ‘moderno’, 

per es. neofita (con phyo, io genero), neolo- 
gismo, neorealismo, neolitico, neofascismo, 

neocapitalismo ecc. 
ETIMOLOGIA dal gr. néos (= nuovo). 
neoclassicismo s.m. tendenza artistica, 
della seconda meta del xvi sec. e dell’epoca 

napoleonica, nata in reazione al barocco e al 
rococo e ispirata all’arte antica greco-romana. 
ETIMOLOGIA da neoclassico. 
neoclassico A agg. che appartiene al neo- 
classicismo, per es. gusto -, pittore -.Bs.m. 1 
seguace del neclassicismo. 2 stile neoclassico. 
ETIMOLOGIA voce comp. di neo- (= nuovo) e 

classico. 
neocolonialismo s.m. forma di colonizza- 
zione economica e politica, caratteristica della 
seconda meta del xx sec. 
ETIMOLOGIA voce comp. di neo- (= nuovo) e 

colonialismo, calco sul fr. néocolonialisme. 
NOTE é il fenomeno che si verifica successi- 
vamente alla liberazione dei Paesi ex colo- 
nizzati, che continuano pero a dipendere (per 
la loro arretratezza) dai Paesi ex coloniali o, 
piu in generale, dai Paesi industrialmente 
sviluppati. 
neOofita s.m. e f 1 chi da poco tempo ha a- 
derito a un gruppo, a una dottrina o a 
un’ideologia. 2 (fig.) chi da poco tempo ha 
aderito a una nuova causa. 
SINONIMI 1 catecumeno, proselito. 2 (fig.) 
novizio, principiante, esordiente, recluta; 

CONTRARI veterano, esperto. 

NOTE pl. m. neofiti. 
neoliberismo s.m. (neol.) dottrina che ri- 
propone i principi del liberismo in opposi- 
zione alle concentrazioni monopolistiche. 
neolitico A s.m. periodo preistorico della pie- 
tra levigata. B agg. che riguarda o appartiene a 
tale periodo, per es. manufatto -. 
ETIMOLOGIA comp. di neo- (= nuovo) e del 
secondo elemento -litico che nelle parole 
comp. allude ai periodi dell’eta della pietra. 
NOTE epoca preistorica che convenzionalmen- 
te viene fissata tra l’vii e il Iv millennio a.C. 

= NEOCLASSICO 

La vicenda del neoclassicismo inizia verso la meta del xviii sec. per concludersi con la fine dell’im- 
pero napoleonico, nel 1815. Cid che contraddistingue lo stile artistico di quegli anni é l’adesione ai 
canoni dell’arte classica: armonia, compostezza, equilibrio, proporzione, serenita. Uamore per l’an- 
tichita classica scaturiva soprattutto dalle numerose campagne di scavi archeologici iniziate in quegli 
anni che riportarono alla luce tesori artistici sepolti e dimenticati da secoli. I principali protagonisti 
del neoclassicismo furono il pittore Anton Raphael Mengs (1728-1779), lo storico dell’arte Johann 
Joachim Winckelmann (1717-1768), che furono anche i teorici del neoclassicismo, gli scultori 
Antonio Canova (1757-1822) e Bertel Thorvaldsen (1770-1844), il pittore francese Jacques-Louis 
David (1748-1825), i pittori italiani Andrea Appiani (1754-1817) e Vincenzo Camuccini (1771-1844). 
Winckelmann, Mengs, Canova, Thorvaldsen, furoni tutti attivi a Roma, che divenne, nella seconda 
meta del xviii sec., la capitale incontrastata del neoclassicismo, il baricentro dal quale questo nuovo 
gusto si diffuse in tutta Europa. Con l’opera del David il neoclassicismo divenne lo stile della 
Rivoluzione francese ed ancor pit divenne, in seguito, lo stile ufficiale dell’impero napoleonico: a 
partire dalla fine del xvut sec. la nuova capitale del neoclassicismo fu Parigi. Nei decenni successivi 
alla sconfitta di Napoleone, lo stile neoclassico venne sostituito dal Romanticismo. 
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E caratterizzato da una accentuata differenzia- 
zione degli strumenti di pietra levigata, dal- 
Vallevamento di buoi e maiali, dalla costru- 

zione di recipienti in ceramica colorata e, suc- 
cessivamente, decorata. Gli uomini nel 

Neolitico usavano il mattone per costruire abi- 
tazioni e altari, filavano il lino e la lana ma, 

soprattutto, introdussero l’agricoltura dando 
inizio a una rivoluzione economica e produtti- 
va cruciale nella storia dell’umanita. 
neologismo s.m. (ling.) vocabolo di recen- 
te creazione; ogni nuova accezione di voca- 

bolo gia conosciuto. 
ETIMOLOGIA dal gr. néos (= nuovo) e logos (= 
parola). 
NOTE molti neologismi sono importati da lin- 
gue straniere (0 italianizzate o nella loro forma 
originaria: per es. whisky, dessert, blusa). Altri 
sono di derivazione greca o latina, di solito in 
composti scientifici o comunque di origine 
dotta (per es. geometra, estetica, fotografia). 
Un/’altra origine di possibili neologismi sono 1 
dialetti: per es. scalcinato per trasandato, 
pignolo per pedante. Molti di questi vocaboli 
hanno una vita breve: il tempo di una campa- 
gna pubblicitaria o di una trasmissione televi- 
siva. Nessuno usa piu termini come amarevo- 
le (Amaro Cora) o digestimola (Fernet 
Branca). Purtroppo, essendo difficile stabilire 
il tempo medio di durata, abbiamo lasciato il 
termine neologismo anche in parole che sono 
state gia ‘assorbite’ da alcuni dizionari. Si 
potrebbero usare le parole che il Panzini pre- 
mette al suo Dizionario moderno (Milano 
1905): “Il numero delle parole che mi sono 
sfuggite potrebbe sembrare soverchio al letto- 

re che é nuovo di tale genere di lavori. Che 
dire poi di quelle, o che egli pud suggerire, o 
che nacquero nel frattempo?”. I neologismi 
che invece sono bruciati dal tempo si trasfor- 
mano in parole non pit usate o per assurdo in 
“non-parole’’, cioé vocaboli che hanno avuto 
per un tempo pit! 0 meno breve la fortuna di 
comparire in qualche dizionario e che oggi 
nessuno piu ricorda. [I fatto che siano esistite, 
temporaneamente, come parole d’uso fornisce 
loro giustamente il diritto a una specie di esi- 
stenza metafisica. Non sono parole arcaiche 
né desuete, né sbagliate, né improprie. II 
nostro consiglio é di usare i neologismi sem- 
pre con cautela. Non ci muove alcun morali- 
smo grammaticale, ma semplice buon gusto. 
Sarebbe la stessa cosa se qualcuno infarcisse 
il suo discorso con termini arcaici o desueti. I 
‘neologisti’ non si comportano poi molto 
diversamente dai ‘passatisti’ nell’estremizzare 
le loro posizioni: per gli uni la lingua viva é 
quella in continua trasformazione, per gli altri 
Vunica lingua viva é quella dei classici. I primi 
vogliono rinnovare a tutti 1 costi, gli altri con- 
servare a tutti costi. /n medio stat virtus. 
neon s.m. invar. gas nobile usato nell’illu- 
minazione, spec. nelle insegne luminose. 
ETIMOLOGIA dal gr. néos (= nuovo), attraver- 

so l’ingl. neon. 
neonato s.m. bambino appeno nato. 
neonazismMo s.m. movimento politico, nato 

dopo il 1945, che si rifa alla dottrina politi- 
ca del nazismo. 
neoplasia s.f- (med.) sviluppo di un tumore. 
SINONIMI neoplasma, neoformazione, tumo- 
re, cancro. 

= NEOZOICO 

E l’era geologica di gran lunga piu breve, quella nella quale si ¢ sviluppata la storia dell’uomo e nella 
quale noi tuttora viviamo; spesso viene considerata il periodo piu recente dell’era Cenozoica. 
Iniziata circa 2 milioni di anni fa e suddivisa in due periodi, Pleistocene e Olocene, ha visto ripetu- 
ti grandi mutamenti del clima e lo svolgersi di numerose glaciazioni. Proprio a seguito dei frequen- 
ti cambiamenti climatici, durante il Neozoico si sono svolte imponenti migrazioni di un grande 
numero di specie animali alla ricerca delle condizioni ambientali di volta in volta piu adatte. Vera 
neozoica é caratterizzata dall’alternarsi di periodi estremamente freddi (le glaciazioni) e di periodi 
miti. Durante le glaciazioni i ghiacciai polari si estesero fino a coprire un terzo delle terre emerse, i 
ghiacciai alpini spinsero le loro lingue entro le valli fino ad affacciarsi nella Pianura padana; gli 
oceani si ritirarono perché parte dell’idrosfera si trovava sotto forma di ghiaccio. Le variazioni di 
clima portarono forti cambiamenti nella distribuzione delle specie animali e vegetali sulla superfi- 
cie terrestre. All’inizio dell’era neozoica alcune specie di australopitechi si estinsero senza jiasciare 

traccia, mentre altre specie presero il sopravvento. Comparve allora una nuova specie chiamata 

Homo abilis che si diffuse soprattutto in Africa, ma visse solo 500.000 anni. LV Homo abilis aveva un 

cervello pid sviluppato e fabbricava stumenti in legno, osso e pietra scheggiata, resa tagliente per 

cacciare, tagliare la carne e scavare. Probabilmente disponeva di un rudimentale linguaggio per 

comunicare con i suoi simili e sapeva usare il fuoco. 
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neorealismo s.m. 1 (filos.) indirizzo filo- 
sofico nato nei primi anni de] Novecento in 
contrapposizione all’idealismo. 2 tendenza 
artistica, letteraria e cinematografica a rap- 
presentare gli aspetti della realta con stretta 
aderenza realistica. 
neozoico A s.m. periodo della pit recente 
era geologica (l’era quaternaria) caratterizzata 
dalla comparsa dell’uomo. B agg. che riguar- 
da o appartiene a tale periodo. 
NOTE pl. m. neozoici. 
nepotismo s.m. (est.) favoritismo. 
SINONIMI Clientelismo, favoreggiamento (di 
parenti). 
nequizia s.f. (/ett.) cattiveria. 
SINONIMI malvagita, crudelta, perfidia, delit- 

to, peccato, colpa, sdegno, rabbia; CONTRARI 
bonta, onesta, benignita, giustizia, umanita, 
dolcezza, mansuetudine, mitezza. 

nerastro agg. (di colore) tendente al nero, 
spesso con una sfumatura sgradevole. 
ETIMOLOGIA cfr. néro. 
SINONIMI bruno, scuro, brunastro. 
nerazzurro s.m. (sport.) che gioca o é se- 
guace della squadra milanese di calcio Inter. 
SINONIMI interista. 
nerbo s.m. 1 staffile. 2 (est.) la parte piu 
forte di q.c.; carattere. 
SINONIMI 7 verga, frusta, scudiscio. 2 (est.) 

decisione, temperamento, fermezza, energia, 

forza, vigore, vigoria, robustezza, volonta; 
CONTRARI debolezza, gracilita. 
nerboruto agg. robusto, muscoloso. 
SINONIMI possente, forte, vigoroso, gagliar- 
do; CONTRARI esile, gracile, magro, delicato, 
mingherlino, debole. 

nerétto s.m. (tip.) carattere tipografico 
usato per dare evidenza a titoli ecc. 
SINONIMI grassetto. 
néro A agg. i di colore che assorbe tutte la 
radiazioni. 2 che ha colore molto scuro. 3 
(est.) buio, cupo. 4 (est.) molto sporco, per es. 
pozzo -. § fascista, per es. camicia -. 6 (fig.) 
luttuoso, funereo. 7 (fig.) malvagio. 8 (fig.) di 
cattivo umore. 9 negativo. 10 legato al demo- 
nio, per es. magia -; messa -. B s.m. 1 colore 
nero. 2 termine spregiativo per ‘fascista’ o 
“‘neofascista’. 3 (est.) negli scacchi o nella 
dama, il giocatore che muove i pezzi neri. 
ETIMOLOGIA dal lat. niger, di etimologia 
oscura. Forzata l’etimologia dalla stessa 
radice di *nex (= morte) e gr. nekrés (= 
morto), con il senso originario di /uttuoso, 
infausto. 
SINONIMI A 2 bruno, moro, corvino; CONTRA- 

RI bianco, chiaro. 3 (est.) tenebroso, plum- 

beo (di cielo); CONTRARI limpido, luminoso, 
soleggiato. 6 (fig.) triste; CONTRARI gaio, 
allegro, festoso. 7 (fig.) spietato. 8 (fig.) furi- 
bondo, arrabbiato, nervoso; CONTRARI 

buono, dolce, mite. 
nérvo s.m. 1 (anat.) ciascuno di quei fasci 
di fibre che partono dal cervello e dal midol- 
lo spinale e si diramano in tutte le parti del 
corpo, trasmettendo gli impulsi per il moto e 
i sensi. 2 (fam.) tendine, muscolo. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. nervus, da un 
pit antico *neuro (= tendine), che é dal gr. 
neuron, da una radice indoeur. *sneu- il cui 

senso proprio é ‘filare’, per cui il tendine é 
un filo. Cfr. lat. nere (= filare), germ. naan 
(= cucire). Deriva da nervus, nervoso; 1 com- 
posti nevrosi, nevrastenia, nevralgia ecc. 
sono dal gr. netiron. 
nervosisMmo s.m. eccitazione, tensione. 
SINONIMI agitazione, inquietudine, irritabi- 
lita; CONTRARI calma, imperturbabilita, sere- 
nita, placidita, tranquillita. 
nervoso agg. 1 relativo ai nervi. 2 che riguar- 
da il sistema nervoso. 3 incline a forme di 
malumore e di tensione. 4 privo di grasso 
superfluo, asciutto. 5 (fig.) conciso, efficace. 
ETIMOLOGIA cfr. nervo. 
SINONIMI 3 irritabile, irrequieto, eccitato, 
inquieto, teso, agitato, suscettibile, eccitabi- 
le; CONTRARI calmo, tranquillo, sereno, paci- 

fico, disteso, placido, imperturbabile. 4 
agile, vigoroso, scattante; CONTRARI grasso, 
adiposo, pingue, pesante, grosso, corpulen- 
to, obeso. 5 (fig.) stringato, espressivo (di 
stile); CONTRARI prolisso, trascurato. 
nespola s.f frutto del nespolo, frutto dalla 
forma tondeggiante, con buccia sottile di 
colore giallo-arancio. 
ETIMOLOGIA da nespolo. 
NOTE di solito all’interno della nespola si tro- 
vano da | a 4 semi piuttosto grandi, lucidi, di 

colore marrone scuro. Esistono due diverse 
qualita di nespole: la comune (0 germanica) e 
la nespola del Giappone. Quella che compare 
nelle nostre tavole € per lo pit la nespola 
comune, piu. saporita e dolce. La nespola 
comune € originaria del Caucaso, mentre la 
nespola del Giappone nasce da un piccolo 
albero orginario della Cina e del Giappone, da 
dove fu importata in Europa verso la meta del 
XVIII sec. 
nespolo s.m. (bot.) arbusto dell’ordine 
delle Rosacee con rami spinosi e frutti com- 
mestibili. 
ETIMOLOGIA dal lat. mespilum, dal gr. méspi- 
lon, voce mediterr. 
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nésso s.m. connessione, legame. 
ETIMOLOGIA dal lat. nexus, dal v. nectere (= 
collegare), da una radice indoeur. *negh-; 

cfr. sanscr. nahyati (= egli congiunge), got. 
*nastilo (= cordone). Cfr. nddo. 
SINONIMI relazione, rapporto, correlazione, 
collegamento; CONTRARI incongruenza, 
sconnessione. 
nessuno A agg. indef. 1 neppure uno. 2 
qualche. B pron. indef: 1 neppure uno. 2 
qualcuno. C in funz. di s.m. solo sing. perso- 
na che non conta nulla. 
ETIMOLOGIA dal lat. ne ipse unus. 
NOTE come aggettivo femminile si elide davanti 
a paroia che comincia per vocale (es. nessun ‘al- 
tra). Come aggettivo maschile si tronca davanti 
a nomi che cominciano per vocale e per conso- 
nante che non sia gn, pn, ps, s impura, x, Zz (es. 

nessun libro, nessun amore, ma nessuno psico- 
logo, nessuno zaino). Come pronome si tronca 
solo nell’uso letterario. Se segue il verbo richie- 
de la negazione (es. non ho parlato con nessu- 
no). Se precede il verbo é sufficiente per espri- 
mere ]’idea negativa (es. nessuno é felice). 
net agg. (sport., nel tennis e nel ping-pong) 
battuta nulla, servizio nullo. 
netiquette [pr. vetiket] sf invar. (neol. - 
elab.) galateo per 1 cybernauti. 
néttare (1) s.m. 1 liquido dolce dei fiori. 2 
(mitol.) bevanda degli déi. 3 (est.) qualsiasi 
bevanda dolce. 
ETIMOLOGIA dal lat. nectar, che é dal gr. nék- 
tar. Interessante l’ipotesi che derivi dalla 
radice del gr. nekros (= morto) e da quella di 
teréo (= io conservo, proteggo), affine al 
sanscr. trati (= liberare, salvare). Il nettare o 
ambrosia, infatti, preservava dalla morte ed 
era la bevanda riservata agli dei. Aveva |’a- 
spetto di vino rosso: Ganimede lo versava, 

Ebe lo porgeva agli dei. 
SINONIMI 2 (mitol.) ambrosia. 3 (est.) liquore 
dolce, vino prelibato; CONTRARI intruglio, 

beverone, beveraggio. 
nettaménte agg. 1 con esattezza, precisio- 
ne. 2 decisamente, senza esitazione. 

SINONIMI 1 chiaramente, distintamente, luci- 

damente, nitidamente; CONTRARI confusa- 
mente, vagamente. 2 decisamente, sicura- 

mente, assolutamente; CONTRARI forse, leg- 
germente, per niente. 
nettare (2) vir rendere pulito. 
ETIMOLOGIA cfr. nétto. 
SINONIMI pulire, lavare, ripulire, detergere, 
forbire, mondare; CONTRARI sporcare, insu- 

diciare, lordare, macchiare, imbrattare. 

nettatoia s.f frettazzo, scopa o spazzola 
robusta di setole rigide, usata per pulire il 
fasciame o i ponti delle navi. 
nettézza sf 1 pulizia. 2 (fig.) integrita 
morale. 3 (fig.) precisione. 
SINONIMI 1 nitore, nitidezza; CONTRARI sudi- 
ciume, sporcizia, luridume. 2 (fig.) onesta, 
purezza; CONTRARI disonesta, corruzione. 3 
(fig.) chiarezza, esattezza; CONTRARI impre- 
cisione, superficialita, trascuratezza. 
nétto A agg. 1 pulito, senza macchia. 2 
(fig.) puro, schietto. 3 (fig.) esatto, preciso. 4 
(fig.) deciso, esplicito. 5 si dice di capitale, 
reddito libero da imposte. 6 si dice di guada- 
gno dedotte le spese. 7 si dice di peso tolto © 
Vimballo. B avy. preciso, chiaramente. 
ETIMOLOGIA dal lat. nitidus, dal v. niteo (= bril- 
lare). Netto é forma sincopata (*nit dus). Il v. 
niteo (forse da *nitos) é da una radice *nei- (= 
splendere), presente anche in area celtica. 

SINONIMI A 1 lindo, nitido, chiaro, limpido; 

CONTRARI sporco, sudicio, lordo, imbrattato, 

SOZZO, insozzato. 2 integro, incorrotto, vir- 

tuoso; CONTRARI vizioso, corrotto, deprava- 
to, impuro, contaminato. 3 (fig.) chiaro (di 
discorso); CONTRARI nebuloso, vago, sfoca- 
to, impreciso, indistinto. 4 (fig.) risoluto, 
determinato, secco, brusco, sicuro; CONTRA- 

RI esitante, incerto. B CONTRARI confusa- 

mente, ambiguamente. 
netttno s.m. 1 (astron.) ottavo pianeta del 
sistema solare. 2 (mitol.) dio del mare. 
network [pr. nétuork] s.m. invar. (neol.) 
gen. rete di emittenti televisive collegate tra 
loro in modo da raggiungere aree piu vaste 
di ascoltatori. 

=> NETIQUETTE 

Questo neol. americ. deriva dall’unione dei termini net (= rete) ed etiquette (= buona educazione). Le 

regole principali del galateo in Internet sono: non scrivere tutto in maiuscolo in quanto equivale ad 

urlare; evitare, quando si entra a far parte di un newsgroup, di far battute su sesso, razza 0 religione 

(si potrebbe offendere qualche interlocutore); non spedire e-mail a carattere pubblicitario (ovvero non 

fare dello spamming); non usare gli indirizzi e-mail per inviare catene di sant’ Antonio; se si fa un’os- 

servazione sarcastica o ammiccante, é consigliabile marcarla, per evitare fraintendimenti, ricorrendo 

all’uso degli smiley (cfr.) 0 emoticon (cfr.). 
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ETIMOLOGIA deriva dall’ingl. net (= rete) e 
work (= lavoro). 
neurale agg. 1 (anat.) che riguarda il sistema 
nervoso. 2 (elab.) rete -, sistema hardware o 

software, la cui struttura portante ¢ modellata 
sull’organizzazione dei cervello, e cioé in 
neuroni e reti di neuroni interconnessi. 
ETIMOLOGIA da neuro- (= che riguarda il siste- 
ma nervoso), dal lat. neuralis, dal gr. néuron, 

nervo. 
neuro- primo elemento di parole composte 
con il significato di ‘relativo al sistema ner- 
vosOoO’. 
ETIMOLOGIA dal gr. néuron (= nervo). 
neurochirurgia s.f (med.) ramo della chi- 
rurgia che opera sul sistema nervoso. 
neurolettico s.m. / agg. (med.) farmaco 
sedativo. 
ETIMOLOGIA voce comp. di neuro- (= che 
riguarda il sistema nervoso) e del secondo ele- 
mento -/ettico, deriv. dal gr. leptos (= che si 
puo prendere), sul modello di (cata)lettico. 
SINONIMI tranquillante. 
NOTE pl. neuroleéttici. Farmaco ad azione seda- 
tiva sul sistema nervoso, usato negli stati 
maniacali, schizofrenici e psicotici. Ha un 
effetto molto pit potente dei sedativi normali, 

in quanto attenua l’aggressivita, riducendo 
progressivamente i disturbi psicotici cronici e 
acuti. 
neurologia s.f. (med.) parte della medicina 
che studia la fisiologia del sistema nervoso. 
neurologico agg. (med.) che riguarda il 
sistema nervoso. 
ETIMOLOGIA voce comp. di neuro- (= che 
riguarda il sistema nervoso) e di -logico (= che 
studia). 
NOTE pl. m. neurologici. 
neurone s.m. (anat.) cellula del sistema nervoso. 
ETIMOLOGIA dall’ing!. neuron, che deriv. dal 
gr. méuron (= nervo). 
neurotrasmettitére s.m. (biol.) sostanza 
chimica responsabile della neurotrasmissione. 
SINONIMI mediatore chimico. 
ETIMOLOGIA voce comp. di neuro- (= che 
riguarda il sistema nervoso) e trasmettitore. 
neurovegetativo agg. (anat. - med.) relati- 
vo al sistema nervoso che regola le funzioni 
della vita vegetativa e ai fenomeni a esso ine- 
renti, per es. distonia neurovegetativa, altera- 
zione delle funzioni vegetative dovuta a squi- 
librio nervoso. 
ETIMOLOGIA voce comp. di neuro- (= che riguar- 
da il sistema nervoso) e vegetativo (= che 

= NEURONE 

Il cervello umano € composto di circa 100 miliardi di neuroni. I neuroni hanno diverse forme e dimen- 
sioni: quelli piu piccoli sono grandi solo 4 micron, mentre quelli pit grandi posso arrivare a 100 micron 
(1 micron corrisponde a un millesimo di millimetro). I neuroni sono simili alle altre cellule del corpo 
in quanto: sono circondati da una membrana; hanno un nucleo che contiene i geni; contengono cito- 
plasma, mitocondri ed altri “organuli”. I neuroni, perd, differiscono dalle altre cellule del corpo, per- 
che oltre ad avere un nucleo, una zona centrale detta corpo cellulare o pirenoforo, hanno particolari 
prolungamenti che si chiamano dendriti e assoni: i dendriti portano le infomazioni al corpo cellulare, 
mentre gli assoni trasferiscono le informazioni dal corpo cellulare ad altre cellule. I neuroni comuni- 
cano fra di loro grazie a processi elettrochimici e formano contatti specializzati chiamati sinapsi. 
Producono speciali molecole chimiche (neurotrasmettitori) che vengono liberate dalle sinapsi. 

[> NEUROTRASMETTITORE 

I neurotrasmettitori sono le sostanze emesse dalle terminazioni nervose e che sono responsabili della 
trasmissione dell’informazione alle altre cellule nervose o a quelle del sistema muscolare, attraverso 
le sinapsi. I pit importanti neurotrasmettitori sono |’acetilcolina, la noradrenalina e l’adrenalina. 

= NEUROVEGETATIVO 

Il sistema neurovegetativo (detto anche sistema nervoso autonomo) é la parte del sistema nervoso 
periferico che regola |’attivita viscerale, ovvero le funzioni vitali dell’ organismo non influenzate dalla 
volonta (battito cardiaco, respirazione, temperatura, digestione, funzionamento del sistema ghiando- 
lare ecc.). Consiste in un insieme di nervi che si distribuiscono alla muscolatura degli organi e ne con- 
trollano la motilita. E costituito da due diversi tipi di fibre nervose: le fibre parasimpatiche (sistema 
parasimpatico) e le fibre ortosimpatiche (sistema simpatico o ortosimpatico) che si differenziano per 
il tipo di attivita svolta. Le fibre para e ortosimpatiche possono agire sia in maniera sinergica sul 
medesimo viscere sia essere tra loro antagoniste (per es. nel cuore, dove l’ortosimpatico accelera il 
battito mentre il parasimpatico lo rallenta). 
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riguarda l’insieme di funzioni della vita organi- 
ca, per es respirazione, circolazione ecc.). 
neutrale agg. 1 che si dichiara estraneo in 
una discussione, in un conflitto. 2 (chim.) 
neutro. 
ETIMOLOGIA cfr. néutro. 
SINONIMI 1 imparziale, equanime, obiettivo, 
disinteressato, indifferente, neutro; CONTRA- 

RI parziale, fazioso, di parte, partigiano, 
coinvolto, partecipe, implicato, interventi- 
sta, belligerante. 
neutralita s.f 1 l’essere neutrale. 2 (chim.) 
qualita di un composto neutro. 3 condizione 
di uno Stato che non partecipa a una guerra 
in atto, o dichiara che non prendera parte a 
una guerra eventuale. 4 (est.) condizione di 
chi non parteggia per nessuno. 
SINONIMI 1 imparzialita, equanimita, equili- 
brio, indifferenza; CONTRARI parzialita, 

faziosita, partigianeria. 3 non intervento, 
neutralismo; CONTRARI belligeranza, inter- 

vento, interventismo. 

neutralizzare v.t7 1 rendere neutrale. 2 
(mil.) bloccare temporaneamente |lattivita 
del nemico sia con armi convenzionali sia 
non convenzionali. 3 (fig.) annullare gli 
effetti negativi di q.c. ' 
ETIMOLOGIA dal franc. neutraliser. E termine 
proprio della chimica. 
SINONIMI 3 (fig.) vanificare, riequilibrare, 
bloccare, fermare, impedire, sventare; CON- 

TRARI favorire, aiutare, appoggiare. 
NOTE i puristi preferiscono (a seconda dei 
casi) sinonimi quali: impedire, rendere vano, 

rendere inefficace. 
néutro A agg. 1 indefinito. 2 non riferibile 
né all’una né all’altra tra due categorie. 3 
(fis.) che non manifesta attivita elettrica. 4 
(chim.) detto di soluzione o composto che 
non é né basico né acido. 5 (biol.) non ses- 
suato. B s.m. (ling.) genere grammaticale 
diverso dal maschile e dal femminile. 
ETIMOLOGIA dal lat. neuter (= né Vuno né 
Valtro), da ne- e uter, che in origine era 

*kwoter, da un primitivo kwotero, da kwo e - 

tero (suff. di confronto fra due come in 
magister e minister). E presente in una vasta 
area indoeur.; cfr. sanscr. katards (= chi dei 
due), gr. pdteros, osco puturus, got. 
hwathar. 
SINONIMI 1 indefinibile (di sapore ecc.); CON- 
TRARI espressivo, netto, spiccato, brillante. 2 
neutrale, imparziale; CONTRARI parziale, par- 
tigiano. 
neutrone s.m. particella elementare di cari- 
ca neutra, cioé priva di carica elettrica. 

ETIMOLOGIA da neutro, sul modello di elettrone. 
néve s.f. 1 precipitazione atmosferica che 
cade a falde bianche. 2 (gerg.) cocaina. 
ETIMOLOGIA dal lat. nix, da un antichissimo 

tema *sneigwh (sanscr. snih-yati), ben con- 
servato nel gr. nipha (accusativo isolato in 
Esiodo, che fa supporre un nom. ziphs), nel- 
Vantico alto ted. snéo. Antichissima anche la 
forma verbale nivere (gr. neiphein, ted. sch- 
neien, irl. snigid). La voce manca nell’area 
indiana per ragioni climatiche. 
nevicare v.intr. impers. il cadere della neve, 
fioccare. 
NOTE corretta sia la forma é nevicato sia ha 
nevicato. 

nevischio s.m. neve minuta e parzialmente 
ghiacciata. 
nev6so agg. fatto o coperto di neve. 
ETIMOLOGIA dal lat. nivosus, da nix, genit. 

nivis (= neve). 

SINONIMI imbiancato. 
nevralgia s.f (med.) dolore prodotto 
dall’infiammazione di un nervo. 
ETIMOLOGIA cfr. nérvo. 
nevralgico agg. 1 di nevralgia. 2 (fig.) il 
punto piu delicato, piu difficile. 
SINONIMI 2 (fig.) fondamentale, delicato, 
importante, critico. 

nevrastenia s.f- 1 (med.) disturbo del tono 
generale del corpo e della mente. 2 (est.) 
eccitabilita, nervosismo. 
SINONIMI 2 (est.) eccitazione, tensione; CON- 

TRARI serenita, tranquillita, placidita, calma. 
nevrasténico A agg. (med.) di nevrastenia. 
B s.m. 1 (med.) che soffre di nevrastenia. 2 
(est.) irascibile. 
SINONIMI 2 (est.) irritabile, iroso, nervoso, 

isterico; CONTRARI calmo, tranquillo, pacato, 

placido, sereno, disteso, rilassato. 

nevrite, neurite s.f (med.) malattia che col- 
pisce i nervi, cranici o periferici, di natura 
infiammatoria. 
ETIMOLOGIA voce comp. di neuro- (= che 
riguarda il sistema nervoso) e il suff. -ite che 
nel ling. med. indica uno stato infiammatorio 
a carico di un tessuto o di un organo. 
nevrosi s.f disturbo psichico in cui € com- 
promesso in modo lieve e moderato il rap- 
porto con la realta. 
ETIMOLOGIA cfr. Nervo. 
new age [pr. niu eig] loc. sost. f-. invar. 
(neol.) movimento culturale sviluppatosi 
intorno al 1960 negli Stati Uniti d’ America 
che tende alla riconquista di un genuino rap- 
porto tra 1’uomo e la natura. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. 
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newbie [pr niibi] s.m. e f invar. (neol. - 
elab.) novellino, colui che non ha ancora preso 
confidenza con la rete. 
ETIMOLOGIA voce ing]. che in slang vuol propr. 
dire ‘novello, novizio’ e viene usato per defi- 
nire un nuovo utente di Internet. 
NOTE é€ un principiante, una “matricola” della 
rete. Navigatore entusiasta ma alle prime 
armi, puo perdersi facilmente e commettere 
gaffe imbarazzanti. 
new economy [pr. niu ecdnomi] loc. sost. 
f. invar. (neol.) nuova economia basata sul- 
l’innovazione organizzativa, tecnologica e 
finanziaria. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. 
new entry [pr. niu éntri] loc. sost. f. invar. 
(neol.) 1 (mus.) disco o canzone che entra 
per la prima volta nella classifica di vendite. 
2 (est.) nuovo acquisto di una compagnia, di 
una societa ecc. 
ETIMOLOGIA loc. ing}. 
news group [pr. nius grup] loc. sost. m. 
invar. (neol. - elab.) gruppo di discussione. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. 
news letter [pr. nius /étter] s.f. invar. 
(neol.) notiziario. 
ETIMOLOGIA voce ingl. 
newsmagazine [pr. niusmégazin| s.m. 
invar. (neol.) periodico (settimanale o mensi- 
le) di attualita. 
ETIMOLOGIA voce ingl. comp. di news (= noti- 
zle) e magazine (= rivista). 
new wave [pr. niu uéiv] loc. sost. f invar. / 
loc. agg. invar. (neol.) corrente che nel campo 
della musica, dell’arte, della cultura e della 

politica si prefigge scopi di rottura rispetto al 
pensiero dominante. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
“nuova ondata’. 
nicchia s.f 1 ripostiglio, buco. 2 vano che si fa 
nelle facciate degli edifici per mettervi statue o 
simili; loculo. 3 (fig.) sistemazione comoda. 

ETIMOLOGIA forse da nicchiare, dal lat. volg. 
*nidiculare, da nidus (= nido). Ma sia per 
nicchia sia per nicchiare (= tentennare) |’e- 
timologia é molto incerta. 
SINONIMI 2 cavita, incavo, vuoto. 3 (fig.) uffi- 
cio, incarico. 
nicchiare vintr. (fig.) mostrarsi incerto, 
indeciso e scontento di fare una cosa. 
ETIMOLOGIA cfr. nicchia. 
SINONIMI tentennare, esitare, titubare, indu- 
giare, tergiversare, temporeggiare; CONTRARI 
decidersi, risolversi. 
nichel s.m. metallo bianco splendente (sim- 
bolo Ni). 
ETIMOLOGIA dal ted. Kupfernichel (= rame 
del diavolo). Cfr. cobalto. Nichel ¢€ abbr. 
ted. di Nicolaus, nome di uno dei geni nani 
delle miniere che impedivano ai minatori di 
trovare i metalli preziosi. 
nichilismo s.m. (filos.) corrente filosofica che 
pone l’accento sulla nullita di tutti i valori. 
ETIMOLOGIA dal lat. nihil, comp. di ne e 
hilum (= filo, nonnulla). 
SINONIMI nullismo. 
nichilista A s.m. e f (filos.) seguace del 
nichilismo. B agg. 1 (filos.) relativo al nichi- 
lismo. 2 (est.) pessimista. 
nickname [pr. niknéim] s.m. invar. (neol. - 
elab.) pseudonimo usato spec. dagli utenti di 
Internet nelle chat. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che significa “sopranno- 
me’, in medio ingl. nekename per scorretta divi- 
sione di an eke name ‘un nome aggiuntivo’. 
SINONIMI soprannome, alias. 
NOTE puo essere usato per brevita o per non 
svelare la propria identita. 
nicotina s.f alcaloide del tabacco. 
ETIMOLOGIA dal franc. nicotine, dal nome di 

J. Nicot che per primo importo la pianta del 
tabacco in Francia nel 1560. 
nicturia s.f (med.) frequente e costante stimo- 
lo a urinare durante la notte. 

=> NEWSGROUP 

E una bacheca elettronica dove ognuno puo affiggere la propria opinione sugli argomenti di cui vi si 
discute. Internet non é solo il World Wide Web, come erroneamente molti credono: infatti, tra i vari 
protocolli che la costituiscono, ci sono anche quelli relativi ad Usenet, che rendono possibile scam- 
biare pubblicamente dei messaggi, in formato testo, sui pit disparati argomenti. Usenet puo essere 
immaginata come una gigantesca sala che permette a chiunque di leggere i messaggi appositamente 
scritti da altri, di scriverne di nuovi o di rispondere a quelli esistenti. Si capisce come, essendo gli 
argomenti di possibile discussione potenzialmente infiniti, sia necessario organizzare tutti i messag- 
gi in gruppi tematici: infatti se uno cerca notizie sui cani, per esempio, non sara certo interessato a 
leggere quelle sui gatti. Riepilogando, Usenet é il complesso, i Newsgroup sono le aree tematiche di 
discussione, ed i messaggi (0 post) sono le singole unita d’informazione. 
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nidiata s.f 1 tanti uccelli quanti ne nascono 
da una covata. 2 (est.) tutti i piccoli nati da un 
animale. 
SINONIMI 1 covata. 2 (est.) prole. 
nido s.m. 1 piccolo ricovero usato da un 
uccello per l’incubazione o |’allevamento 
dei suoi nati. 2 (fig.) rifugio. 3 (fig.) il luogo 
dove si nasce, la propria casa. 
ETIMOLOGIA dal lat. nidus, da un antichissi- 
mo nizdos (= giaciglio), indoeur., da ni- 
(prefisso per movimento verso il basso) e 
radice *sed-/*zdo- (al grado ridotto), del v. 

sedeo (siedo). Cfr. sanscr. nida, ted. Nest. 
SINONIMI 1 tana, covo. 2 (fig.) nascondiglio, 
ricovero. 3 (fig.) dimora, focolare. 
niénte A pron. indef. 1 nessuna cosa, qualche 
cosa, per es. - puo fermarli; non hanno detto - 
; non c’é - da fare; - da dire. 2 poca cosa, ine- 

Zia. B agg. indef. invar. (fam.) nessuno, nes- 
suna, per es. non ho - voglia. © in funz. di s.m. 
nessuna cosa, per es. non ti do un bel -. D avy. 

1 nulla, per es. non mi importa - di te. 2 non 
affatto. 3 molto poco. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. nec entem, acc. di 

ens, creduto part. pres. da esse che pero avreb- 
be dovuto dare sens (cfr. praesens, absens): la 
forma ens, genit. entis € un parto dei filosofi 
per tradurre il gr. 6n, genit. Ontos e non paro- 
la usata comunemente. Per questo alcuni 
ritengono che niente sia da ne inde, volg. ne 
ende (= non di cio) 

SINONIMI A 1 nulla; CONTRARI tutto. 2 nonnulla, 
zero, sciocchezza, piccolezza, nullita. C nulla; 

CONTRARI tutto. D 1 per nulla, in alcun modo. 
nightclub [pr. nditclab] s.m. invar. locale 
notturno. 
ETIMOLOGIA voce ingl. 
SINONIMI night (ingl.), tabarin (franc.), 
discoteca, dancing (ing/.). 
nightline [pr. ndit-lain] sf invar. (neol.) 
fascia di programmazione televisiva notturna. 
ETIMOLOGIA voce ingl. comp. di night (= 
notte) e /ine (= linea). 
ninfa s.f 1 (mitol.) divinita minore che abi- 
tava i fiumi, le fonti, i boschi, i monti. 2 
(zool.) crisalide. 
ETIMOLOGIA dal lat. nympha, dal gr. ny mphe (= 
sposa, ninfa), collegabile al lat. nubere (= 
velarsi, poi sposarsi; cfr. nOzze). Alcuni inve- 
ce collegano la voce al copto nebt-pa (= signo- 
ra, padrona di casa). E possibile anche che sia 
in relazione con nube (cfr. naiade). Comuni 
oggi i composti con ninfa nel senso erotico- 
sessuale (ninfetta, per ragazzina procace, 
ninfomania e ninfomane). Greci e Latini usa- 
rono questo nome per giovane sposa e anche 
per alcune divinita naturali, figlie di Zeus (0 di 
Oceano e Teti, 0 anche di Nereo e Dori). Erano 

immaginate come bellissime fanciulle che 
vivevano a lungo (ma non erano immortali) e 
sempre giovani, e a seconda che vivessero nei 
fiumi, nei mari, nei boschi, negli alberi ecc. 

=> NICHEL 

Nel 1751 il chimico e mineralogista svedese Axel Fredrik Cronstedt isolo un minerale, contenuto nella 
pirrotite e nella garnierite, che chiamo nichel. La mitologia scandinava é piena di elfi e spiriti folletti. Uno 
di questi é Nickel (abbreviazione di Nicolaus), lo spirito folletto delle miniere. A questo genio maligno 1 
minatori attribuivano ogni sorta di disgrazia. Era anche chiamato “falso rame” o “rame del diavolo” (kop- 
parnickel, cioé rame di Nickel) un minerale che sembrava rame e da cui speravano di ricavare quello vero. 

=> NICOTINA 

Jean Nicot era nato a Nimes nel 1530 ed era entrato giovanissimo nelle grazie del re Enrico il, che a 
nemmeno trent’anni l’aveva inviato come ambasciatore a Lisbona. E appunto nell’anno 1560 Nicot, 
essendo venuto a conoscenza di una strana pianta proveniente dalle Antille, che sembrava possedesse 
virt antisettiche, invid un campione della nuova pianta alla regina madre, Caterina de’ Medici. 

Secondo la descrizione fattane da Cristoforo Colombo, gli indigeni usavano bruciarne le foglie e aspi- 
rarne il fumo. I medici del tempo ritenevano che potesse avere proprieta terapeutiche (persino per il 
mal di denti) e pertanto ne fosse utile l’uso. In onore di Nicot fu denominata Herba nicotiana (e scien- 
tificamente Nicotiana tabacum) ma anche erba dell’ambasciatore, erba regina, erba santa, erba di 
tutti i mali. La sua diffusione avvenne pero per un altro motivo, allora non previsto: il piacere straor- 
dinario del fumo. Cominciava cosi la parabola di quella “bianca nuvoletta” che oggi, giunta alla sua 
fase discendente, ha portato ormai il mondo intero in una colossale guerra civile. D’altra parte come 
dice il proverbio: “Bacco, Tabacco e Venere mandano I’uomo in cenere”. I] povero Nicot non ebbe 
nemmeno il riconoscimento che gli sarebbe spettato. In Europa la pianta si diffuse con un altro nome, 

e cioé con quello datole dagli Spagnoli, tabaco. Il nome Nicot fu dato invece, verso il 1836, all’alca- 

loide velenoso contenuto nella pianta: la nicotina. 
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prendevano nomi diversi: le Oceanine erano le 
ninfe dell’oceano, le Nereidi del mare, le 

Naiadi dei fiumi e dei laghi, le Oreadi dei 
monti, le Napee e le Alseidi dei boschi e delle 
foreste, le Aloniadi dei burroni e delle valli, le 
Driadi e le Amadriadi delle piante, le Meliadi 
dei frassini, le Avernali dei fiumi infernal. 
Costituivano il corteggio delle divinita mag- 
giori come Dioniso e Artemide. Sfuggivano gli 
uomini anche se talvolta non rifiutavano il loro 
amore. Proteggevano gli uomini e le piante e 
sedevano nel consiglio degli dei. Gradivano 
offerte di latte, idromele, olio, miele. Vicino 
alle sorgenti si costruivano fontane, dette nin- 
fei, che in epoca romana divennero tempietti 
lussuosi con colonnine e statue e anche splen- 
dide dimore con fontane come il Septizonium 
di Settimio Severo. Nel senso scientifico di 
‘crisalide’ (come scrisse il Redi) si collega a 
nubere nel significato primario di coprire in 
quanto la crisalide € quasi sempre avvolta in 
un bozzolo. Al plurale indica le piccole labbra 
della vulva: anche in questo senso conferma la 
derivazione o da nympheion (= proptr. sposali- 
Zio) o dall’idea di acqua (cfr. naiade e nube). 
ninfeéa s.f- (bot.) pianta delle Ninfeacee con 
foglie rotondeggianti e fiori bianchi o rosa, 
presente nei laghi e negli stagni. 
ETIMOLOGiA dal lat. nymphaea(m), nom. 
nymphaea, a sua volta deriv. dal gr. nymphdia 
(= pianta della ninfa), da n’mphe (= ninfa). 
NOTE pl. ninfée. 
ninfeo s.m. 1 anticamente, grotta 0 costruzio- 
ne (spesso un tempietto aperto o loggiato) 
consacrata alle ninfe. 2 fontana monumentale 
delle ville rinascimentali e barocche. 
ETIMOLOGIA dal lat. nymphaeum, dal gr. 
nymphdion (= sacrario delle ninfe), da nymphe 
(= ninfa). 
ninfétta s.f adolescente procace. 
ninfomania s.f (med.) eccessivo e anoma- 
lo desiderio sessuale nella donna. 
SINONIMI andromania. 
ninnananna s.f. cantilena per bambini. 
SINONIMI nenia, filastrocca. 
ninnolo s.m. 1 balocco, giocattolo. 2 fron- 
zolo, gingillo. 
SINONIMI 1 trastullo. 2 monile, chincaglieria, 
soprammobile. 
nipote s.m. ef figlio o figlia di fratello o di 
sorella, oppure di figlio o figlia. 
ETIMOLOGIA dal lat. nepos, ampiamente atte- 
stata in tutte le lingue europee; cfr. sanscr. 
napat, antico alto ted. nevo, ted. Neffe. 
Secondo alcuni l’origine della parola sareb- 
be il sanscr. nabhi (= ombelico, razza); per 

altri invece, la voce sanscr. sarebbe contra- 
zione di nava-putra (= nuovo figlio), qual é 
per il nonno il figlio del figlio; il lat. nepos 
sarebbe invece da natus post (= nato dopo). 
Il termine indica sia i figli dei fratelli, sia i 
figli dei figli (discendenza indiretta); in 
franc. pero si distingue fra neveu e petit fils, 
in ted. fra Neffe e Enkel. Tra i derivati nepo- 
tismo, pratica diffusa dal xu sec. fra i papi e 
consistente nel favorire i propri figh e 
parenti conferendo loro cariche e privilegi. 
Fu condannata ufficialmente nel 1692 da 
Innocenzo XI. 
nipponico A agg. del Giappone, per es. /’im- 
pero -. B s.m. abitante del Giappone. 
ETIMOLOGIA da Nippon, nome indigeno del 
Giappone, che significa ‘sol levante’. 
SINONIMI giapponese. 
NOTE pl. m. nipponici; f. nipponica. 
nirvana s.m. 1 (rel.) beatitudine ottenuta con 
la totale rinuncia alle passioni e alla volonta di 
vivere. 2 (fig.) beatitudine, tranquillita, 
ETIMOLOGIA voce sanscr. che significa ‘estin- 
zione’, ‘spegnere soffiando’, da nir / nis, pref. 
disgiuntivo che da alla voce cui € unito senso 
contrario, e radice *va- (= alitare). 
SINONIMI 1 (rel.) quiete assoluta. 2 (fig.) 
ascesi, pace, gioia, estasi; indifferenza. 
nitidézza s.f chiarezza. 
nitido agg. 1 pulito. 2 limpido. 3 (est.) ben deli- 
neato nei contorni. 4 (fig.) chiaro ed elegante. 
ETIMOLOGIA cfr. nétto. 
SINONIMI 1 netto; CONTRARI sudicio, sporco. 

2 luminoso, chiaro, terso, scintillante, tra- 
sparente; CONTRARI opaco, fosco, scuro. 3 
(est.) definito, preciso; CONTRARI vago, 
nebuloso, incerto, impreciso, confuso. 4 

(fig.) preciso, forbito (di stile); CONTRARI 
disadorno, sciatto, trasandato. 

nitore s.m. 1 (Jett.) chiarezza. 2 (fig.) ele- 
ganza, chiarezza. 
SINONIMI 1 (/ett.) nettezza, splendore, puli- 
zia, luminosita, lucidita; CONTRARI sudiciu- 
me, sporcizia, opacita. 2 (fig.) precisione (di 
stile); CONTRARI trascuratezza, sciattezza. 

nitrato s.m. (chim.) sale dell’acido nitrico. 
ETIMOLOGIA cfr. nitro. 
nitrico agg. (chim.) detto di composto che 
contiene il nitrogruppo, per es. acido -, liqui- 
do incolore ossidante, che decompone la mag- 
gior parte delle sostanze organiche e in grado 
di attaccare i metalli. 
ETIMOLOGIA voce comp. di nitro- e del suff. -ico. 
nitrire v.intr. emettere nitriti. 
ETIMOLOGIA dal lat. hinnire, v. da hinnitus (= 
nitrito), voce onomat. 
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nitrito (4) s.m. (chim.) sale dell’acido nitroso. 
nitrito (2) s.m. verso caratteristico del cavallo. 
nitro s.m. salnitro; sale risultante dalla com- 

binazione dell’acido nitrico con il potassio, 
nitrato di potassio allo stato naturale. 
nitro- s.m. primo elemento di parole com- 
poste con il senso di ‘azoto’, per es. nitrogli- 
cerina ecc. 
ETIMOLOGIA dal gr. nitron, é di origine orien- 
tale: cfr. ar. nitrun e natrun, ebr. neter, dal v. 

netar (= fare effervescenza). 
nitrobattério s.m. (biol.) batterio aerobio che 
vivendo nel terreno opera il processo di nitrifi- 
cazione e rende |’azoto organico utilizzabile 
dalle piante. 
nitrocellulésa sf (chim.) nome dato ai pro- 
dotti della cellulosa utilizzati nell’industria 
degli esplosivi e nella preparazione di materiali 
plastici, vernici, smalti resistenti e pellicole 
cinematografiche. 
nitroglicerina s.f liquido esplosivo usato per 
la produzione di dinamite e di esplosivi vari. 
niveo agg. (/ett.) bianco come la neve. 
SINONIMI candido, bianco, bianchissimo; 

CONTRARI scuro, nero. 
no A avy. si usa come negazione, lo stesso 
che non. B s.m. invar. 1 la parola no, risposta 
negativa, rifiuto. 2 spec. al p/. voti contrari. 
ETIMOLOGIA dal lat. non, derivato da un anti- 

chissimo *ne oinom (= non uno), attraverso 
noenum. Ne & particella neg. e oinom é da 
oinus, forma arc. di unus. 
SINONIMI A affatto, per niente, nevvero, non 

proprio; CONTRARI si, certo, certamente. B 1 
negazione, diniego, dissenso; CONTRARI Si, 
consenso, assenso, affermazione. 2 CONTRARI 

voti a favore. 
Nobél s.m. invar. 1 premio che si da a chi si 
€ distinto in un campo scientifico o lettera- 
rio 0 artistico 0 economico o per la promo- 
zione della pace nel mondo. 2 chi viene insi- 
gnito deli’annuale premio omonimo. 
ETIMOLOGIA dal nome del chimico svedese 
A.B. Nobel che istitui il famoso premio. 
NoTE Nobél € pronuncia preferibile a *Nobel. 
nobildoénna s.f (arc.) donna di famiglia 
nobile, ma senza alcun titolo specifico. 
SINONIMI gentildonna, donna nobile, dama. 
nobile agg. 1 appartenente alla nobilta. 2 
(est.) dignitoso. 3 (est.) alto, eletto, elevato, 

generoso. 4 illustre. 
ETIMOLOGIA dal lat. nobilis, dal v. noscere (= 
conoscere), dalla radice *gene-. A Roma 
Voccupare le piu alte cariche dello Stato 
dava una particolare considerazione sia alla 
persona sia alla famiglia. Coloro che aveva- 

no tale onore erano detti ‘notabili’, ‘insigni’, 
“conosciuti’ e avevano il diritto di esporre 
nell’atrio di casa la propria immagine che 
veniva poi portata in processione nei loro fu- 
nerali. Quanto era maggiore il numero delle 
immagini, tanto pil era tenuta in considera- 
zione la famiglia: chi non poteva far mostra 
di alcuna immagine era ignobilis, ‘persona 
non conosciuta’, ‘di bassa nascita’. 

SINONIMI 14 aristocratico, patrizio, titolato, 

blasonato; CONTRARI plebeo, popolano, pro- 
letario, borghese. 2 (est.) elegante, distinto, 
illustre, signorile, decoroso, fine; CONTRARI 

grossolano, rozzo, volgare. 3 (est.) glorioso, 
encomiabile, squisito, magnanimo; CONTRA- 

RI ignobile, gretto, meschino, indegno. 4 
insigne; CONTRARI sconosciuto, oscuro. 

nobiliare agg. di nobilta. 
nobilitare A v.t 1 dare un titolo nobiliare. 
2 (fig.) rendere nobile, degno. B wrifl. ren- 
dersi nobile con il proprio lavoro. 
SINONIMI A 2 (fig.) elevare, innalzare, ingen- 
tilire, migliorare; CONTRARI svilire, involga- 
rire. B migliorarsi, elevarsi, innalzarsi; CON- 

TRARI involgarirsi. 
nobilta s.f 1 essere nobile. 2 il ceto dei nobi- 
li. 3 classe definita dal godimento di particolari 
privilegi ottenuti per benemerenze 0 servizi resi. 
4 (fig.) grandezza, generosita. 
SINONIMI 2 aristocrazia, blasone, nobili, patri- 

Ziato; CONTRARI volgo, plebe, popolo, borghe- 
sia. 4 (fig.) distinzione, signorilita, finezza; 

CONTRARI volgarita, bassezza. 
nocca s.f (anat.) giuntura delle articolazioni 
di mani e piedi. 
ETIMOLOGIA dal longobardo knohha (= giun- 
tura). 

NOTE pl. nocche. 
nocchiére, nocchiéro s.m. 1 (/ett.) chi 
governa la nave. 2 traghettatore. 3 (mar) 
nostromo. 
ETIMOLOGIA dal lat. nauclerus, dal gr. naukle- 

ros (= padrone di una nave), incr. con i suff. di 
mestiere in -iere. 
SINONIMI 1 (/ett.) comandante, pilota, timoniere. 

nocciOla s.f il frutto del noccidlo. 
nocciolo (1) s.m. 1 lo strato piu interno e 
legnoso dei frutti. 2 (est.) parte principale o 
fondamento di q.c., l’essenziale intima essenza. 
SINONIMI 2 (est.) osso (pop.), fulcro, nucleo, 
essenza, sostanza, centro; CONTRARI esterno, 
apparenza. 
noccidlo (2) s.m. (bot.) albero delle 
Betulacee che produce le nocciole. 
ETIMOLOGIA dal lat. nuceus, dim. di nux, 
nucis (= noce). Il termine originario é il 
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diminutivo femminile nucjala (= nocciola). 
La stessa etimologia ndcciolo (= lo strato 
piu interno dei frutti). 
noccidlo (3) s.m. (zool.) grosso squalo, 
Palombo. 
néce (1) s.m. 1 (bot.) grande albero delle 
Iuglandacee. 2 il legno stesso. 
noce (2) s.f 1 il frutto del noce. 2 - mosca- 
ta, spezia aromatica. 
ETIMOLOGIA dal lat. nux, da una radice *knu- 

/*knuk-, attestata in area germ. (Nuss) e cel- 
tica. Tra i derivati, oltre nocciolo e nocciola, 

anche nucleus con nucleo e nucleare. 

nocivo agg. che fa danno, dannoso, che 
nuoce. 
ETIMOLOGIA cfr. nuOcere. 
SINONIMI deleterio, nefasto, funesto, pernicio- 
so, esiziale, malsano, maligno, malefico, osti- 
le, controindicato, controproducente; CONTRA- 
RI innocuo, inoffensivo, benefico, salutare, 

vantaggioso, proficuo, utile, favorevole. 

no comment loc. avv. nessun commento, 
niente, spec. come risposta di persona inter- 
vistata che non vuole rilasciare dichiarazio- 
ni pubbliche su argomenti particolari. 
NOCS s.m. (delle forze dell’ordine) corpi 
speciali che intervengono in casi di emer- 
genza e di particolare pericolo. 
nocuménto s.m. (/ett.) atto o effetto del 
nuocere. 
SINONIMI danno, nocivita, svantaggio, detri- 
mento, male; CONTRARI beneficio, vantag- 
gio, profitto, utilita. 
nodale agg. 1 relativo a un nodo. 2 (fig.) di 
fondamentale importanza. 
SINONIMI 2 (fig.) essenziale, primario, basilare, 
centrale, cruciale, sostanziale; CONTRARI margi- 
nale, accessorio, accidentale, secondario. 

noddo s.m. 1 intreccio di nastri, di funi e simili. 

2 legame, vincolo. 3 (est¢.) groviglio. 4 sostanza. 
5 giuntura. 6 (mar.) misura della velocita di una 
nave. 7 (fig.) difficolta. 8 (elab.) singolo compo- 
nente informatico di Internet, cioé un computer 
direttamente collegato alla rete. 
ETIMOLOGIA dal lat. nodus, dalla radice *nedh- 
(= attaccare); cfr. ind. naddha (= attaccato). 
Dalla variante negh, nexus (= nesso). 

SINONIMI 1 legatura, annodatura, legamento, 
cappio, intreccio. 2 unione. 3 (est.) viluppo. 4 
nocciolo, essenza, fulcro, cardine. 7 (fig.) 
intoppo, ostacolo. 
nodulo s.m. 1 (anat.) rigonfiamento di 
forma rotondeggiante che pud insorgere in 
diversi tessuti, per es. - tiroideo, tumefazio- 

ne localizzata della tiroide. 2 (geo/.) concen- 
trazione di un minerale all’interno di rocce 
sedimentarie. 
ETIMOLOGIA dal lat. nodulus, dim. di nodus (= 
nodo). 
SINONIMI 1 (anat.) cisti, indurimento. 
no global, no-global /oc. sost. m. ef. invar. 
/ loc. agg. invar. (neol.) contrario, che si oppo- 
ne alla globalizzazione. 
ETIMOLOGIA loc. ing]. comp. di no (= contro) e 
V’agg. global (= cid che é globale, planetario, 
la globalizzazione, dall’espressione coniata 
nel 1960 dal sociologo Me Luhan global vil- 
lage), diffusasi in tutto il mondo e documen- 

tata nella lingua italiana almeno dal 2001. 
ndi pron. pers. m. e f. di 1% pers. pl., plurale di 
10 (soggetto), di me (oggetto). 
ETIMOLOGIA dal lat. nos, che anticamente indi- 
cava solo i casi obliqui (sanscr. nah), dal tema 
*ne/*no. Con il suff. di opposizione -ter si ha 
noster (= nostro). 

= NO GLOBAL 

In it. la loc. ha valore sia aggettivale (per es. i movimenti no global) che sostantivale (per es. i no glo- 
bal), sempre invariabile. No global ha inizialmente indicato il cosiddetto “popolo di Seattle”, ovvero 
il poliedrico complesso delle organizzazioni, movimenti, persone che hanno partecipato alla 
Conferenza di Seattle del 1999 e il cui obiettivo era quello di fissare regole per il commercio mon- 
diale; oggi sono gli stessi no global a precisare che la loro protesta non é rivolta “contro la globaliz- 
zazione” (processo di per sé inevitabile), ma mira piuttosto alla realizzazione di una globalizzazione 
alternativa, piu umana e solidale, che non sfrutti economicamente i Paesi in via di sviluppo, che tenga 
conto delle differenze culturali, per evitare un appiattimento delle diversita e delle tradizioni locali sul 
modello occidentale. Gli obiettivi comuni a tutto il variegato movimento no global, composto in Italia 
da associazioni cattoliche, laiche, pacifiste cui si aggiunge il Laboratorio dei Disobbedienti (centri 
sociali, strutture alternative di sinistra ecc.), sono stati sintetizzati nel manifesto approvato a Porto 
Alegre (4 febbraio 2002): abolizione dei paradisi fiscali, annullamento del debito dei Paesi del Terzo 
Mondo, istituzione della Tobin Tax (la tassa sugli scambi di valuta), difesa dell’ambiente e della bio- 
diversita (cfr.), sostegno ai diritti dei lavoratori e delle minoranze, diffusione della democrazia nel 
mondo, condanna della guerra e del terrorismo. 
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noia s.f. 1 malessere prodotto da stanchezza e 
da indifferenza. 2 seccatura. 3 tedio. 4 persona 
fastidiosa. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. enoja, dal v. enojar 
(= annoiare). Secondo alcuni dal lat. tardo 
*inodiare, da in odio (est mihi). Il lat. odium 
aveva in effetti anche il significato di ‘fasti- 
dio’, ‘molestia’ e ancora oggi si dice ‘essere 
odioso’, per ‘essere noioso’. 
SINONIMI 1 disgusto, nausea, molestia. 2 fasti- 
dio, disappunto. 3 malinconia, monotonia, 
uggia, tristezza; CONTRARI diletto, allegria, 
giocondita, letizia, piacere. 
noidso agg. fastidioso, molesto. 
SINONIMI monotono, uggioso, tedioso, pesan- 
te, soporifero, barboso, pedante, importuno, 
scocciante (fam.), sgradevole, indesiderato; 

CONTRARI piacevole, gradevole, gradito, dilet- 
tevole, interessante. 
noir [pr. nuar] s.m. invar. / agg. invar. genere 
letterario 0 cinematografico impostato sulla 
risoluzione di enigmi tenebrosi e macabri. 
ETIMOLOGIA voce franc. che propr. significa 
‘nero’. 
noleggiare v.tr. prendere, dare a nolo. 
ETIMOLOGIA cfr. nave. 
SINONIMI affittare. 
noléggio s.m. 1 il noleggiare, contratto fra 
chi cede in affitto una nave o altro bene e chi 
ne usufruisce. 2 (est.) locazione di beni 
mobili di trasporto. 3 (est.) prezzo pagato 
per noleggiare. 
SINONIMI affitto, nolo. 
nolo s.m. prezzo pagato in cambio di un noleg- 
gio. 
ETIMOLOGIA cfr. nave. 
SINONIMI noleggio, affitto, locazione. 
nomade agg. / s.m. e f. 1 persona priva di 
fissa dimora. 2 (est.) vagabondo. 
ETIMOLOGIA dal lat. nomas, a sua volta dal gr. 

nomads, dal v. némo (= io pascolo). Dal v. némo, 
némos (= pascolo, bosco) cui Varrone collega- 
va il lat. nemus (= bosco sacro). Cfr. celt. neme- 
to (= santuario). Alcuni considerano il v. gr. 
némo lo stesso di némo con il senso di ‘distri- 
buire’ (cfr. némos, legge, nemesi e numero). 
Tra i composti di némo, oikondémos, da cui eco- 
nomo. Nomddes erano il popolo dei Numidi. 
SINONIMI 1 migratore, non stabile; CONTRARI 
stanziale. 2 (est.) ramingo, girovago, vagan- 

te, randagio, errante, errabondo, zingaro; 

CONTRARI fisso, stabile. 
nome s.m. 1 parola con cui si indica ciascu- 
na cosa 0 persona. 2 nome proprio di ciascu- 
no. 3 (fig.) fama. 4 (/ett.) casato, lignaggio 
ETIMOLOGIA dal lat. nomen, da un antichissi- 

mo e ampiamente diffuso nomn, quasi inal- 
terato in tutte le aree, perfino nell’ ittita; cfr. 

sanscr. nama, gr. onoma (da cui onomasti- 
co), antico alto ted. namo, ted. Name, ingl. 

name. E solo apparente |’ affinita con cogno- 
scere e€ agnoscere, palese soprattutto nei 

derivati come cognome, prenome, ignomi- 
nia. Tra i numerosi derivati anche binomio 
(binominis). 
SINONIMI 1 sostantivo, termine, denominazione, 

appellativo. 2 soprannome, cognome, pseudoni- 
mo, epiteto. 3 (fig.) nomea, rinomanza, noto- 
rieta, popolarita. 4 (/ett.) famiglia, stirpe. 
NOTE nomi composti: 1) aggettivo + sostanti- 

vo (si comportano come i nomi semplici): es. 
sing. il francobollo; pl. i francobolli. 2) 
aggettivo + aggettivo (si comportano come i 
nomi semplici): es. sing. il pianoforte; pl. i 
pianoforti. 3) sostantivot+aggettivo (si com- 
portano come nomi separati): es. sing. la 
cassaforte; pl. le casseforti. 4) 
sostantivo+sostantivo (se dello stesso genere 

modificano solo il secondo elememento): es. 
sing. l’arcobaleno; pl. gli arcobaleni; sing. 
la madreperla; p\. le madreperle; (se di gene- 
re diverso modificano soltanto il primo ele- 
mento): es. sing. i/ pescespada; pl. i pesci- 
spada. 5) capo + sostantivo (se & piu im- 
portante la prima parte del composto modifi- 
cano solo quella): es. sing. caporeparto, cioé 
il capo del reparto; pl. m. i capireparto (ma 
pl. f. Je caporeparto); sing. capostazione; pl. 
i capistazione; (se & piu importante il secon- 
do elemento, ovvero capo diventa un’ apposi- 
zione del secondo termine, modificano la 

seconda parte): es. sing. capocuoco, cioé 
cuoco che é a capo di altri cuochi; pl. m. i 
capocuochi (e pl. f. le capocuoche); sing. 
capolavoro; pl. i capolavori. In realta una 
regola ben precisa non esiste. Il Battaglia, ad 
es., fornisce, come pl. di capocameriere, 

capicamerieri. Altri linguisti distinguono il 
pl. in base al contesto: se si parla dei capi di 
un solo reparto, il pl. sara capireparto; se 
invece si parla dei capi di tutti i reparti, il pl. 
sara caporeparti. 6) forma verbale + sostan- 
tivo plurale (restano invariati): es. sing. il 
salvagente; pl. i salvagente; sing. il battipan- 
ni; pl. i battipanni. 7) forma verbale + 
sostantivo singolare maschile (varia soltanto 
il sostantivo): es. sing. il passaporto; pl. i 
passaporti; sing. il parafango; pl. i parafan- 
ghi. 8) forma verbale+sostantivo singolare 
femminile (se il nome risultante ¢ maschile, il 
plurale rimane invariato): es. sing. il porta- 
cenere; pl. i portacenere; sing. il cavalcavia; 
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pl. i cavalcavia. 9) due forme verbali o verbo 
+ avverbio (restano invariati): es. sing. il 
dormiveglia; pl. i dormiveglia; sing. il butta- 
fuori; pl. i buttafuori. 10) avverbio o prepo- 
sizione + sostantivo singolare maschile (sol- 
tanto il sostantivo va al plurale): es. sing. i/ 
sottaceto; pl. i sottaceti; sing. i] dopopranzo; 
pl. i dopopranzi. 11) le locuzioni contrasse- 
gnate dalle lineette (plurale solo per l’ultima 
parola del gruppo): es. sing. la societa italo- 
francese; pl. le societa italo-francesi; sing. 
l’alleanza anglo-russo-americana; pl. le 
alleanze anglo-russo-americane. 12) ecce- 
zioni alle presenti regole: sing. a mezzanot- 
te; pl. le mezzenotti (errato: **le mezzanotti); 

sing. il palcoscenico; pl. i palcoscenici (erra- 
to: **i palchiscenici); sing. la ferrovia; pl. le 
ferrovie (errato: **le ferrivie); sing. la ban- 
conota; pl. le banconote (errato: **le ban- 
chenote); sing. il fuoribordo; pl. i fuoribordo 
(errato: **i fuoribordi). Nomi di parentela: 
generalmente non si usa |’articolo con i nomi 
indicanti una parentela stretta preceduti da 
aggettivi possessivi (escluso /oro): es. mio 
cognato é un bravo elettricista; mio fratello 
si farebbe in quattro per me. Se il nome 
viene usato come accrescitivo, vezzeggiati- 
vo, diminutivo si usa l’articolo. Con i nomi 

cugino, suocero, genero, nuora, uso dell’ ar- 
ticolo é libero (es. il mio cugino, mio cugino, 
mia suocera, la mia suocera). Di solito l’ar- 
ticolo si mette con bisnonno, prozio, figlia- 
stro, pronipote, fratellastro, sorellastra. 
Nomi propri: si contrappongono ai nomi 
comuni e contraddistinguono una persona, 
un animale o una cosa. Si scrivono sempre 
con la lettera maiuscola. I nomi propri di per- 
sona contraddistinguono le persone. Il nome 
va anteposto al cognome, che identifica la 
famiglia. Questo non avviene nei documenti 
ufficiali in cui il cognome si antepone al 
nome. Le donne sposate possono aggiungere 
al loro cognome anche quello del marito. 
Con i nomi propri l’articolo non viene 
espresso. I nomi propri geografici contraddi- 
stinguono continenti, nazioni, regioni, isole, 
citta, monti, fiumi, laghi, paesi. Il genere di 
questi nomi ¢€ stabilito per convenzione; il 
nome dei cinque continenti é€ femminile e 
cosi la maggior parte delle nazioni, anche se 
non mancano le eccezioni (es. il Cile, il 
Belgio, il Messico, il Giappone). 1 nomi di 
isola sono femminili e cosi i nomi delle 
regioni; ci sono pero numerose eccezioni: 

(es. il Veneto, il Friuli, il Tirolo ecc.). I nomi 
delle catene montuose sono generalmente 

femminili e i nomi dei monti, dei laghi, dei 
fiumi sono maschili. I nomi di citta sono 
femminili, con l’eccezione del Cairo. | nomi 

geografici sono preceduti dall’articolo, tran- 
ne quando sono usati come complemento di 
specificazione (es. la regina d’Inghilterra). 
Larticolo non viene espresso quando il 
nome geografico svolge la funzione di com- 
plemento di stato in luogo o moto a luogo ed 
€ preceduto quindi dalla preposizione in (es. 
in Belgio). Nomi sovrabbondanti: sono nomi 
che posseggono una doppia forma, maschile 
e femminile (es. orecchio, orecchia) e una 
doppia forma al plurale (es. orecchi, orec- 
chie) oppure hanno un singolare (es. ginoc- 
chio) e due plurali (es. ginocchi, ginocchia) 
oppure hanno due forme per il singolare (es. 
forestiero, forestiere) e una sola forma per il 
plurale (es. forestieri). Nomi stranieri: al 
plurale rimangono sempre inalterati. Es. il 
bar, i bar; il bus, i bus; hamburger, gli 
hamburger. 
noméa s.f (spreg.) reputazione. 
SINONIMI fama, nome, rinomanza. 
nomenclatutra s.f terminologia tecnica o 
sistematica. 
nomenklattra s.f la classe dirigente del- 
l’ex Unione Sovietica. 
-nomia secondo elemento di parole compo- 
ste con il senso di ‘governo’, per es. astro- 
nomia, economia, autonomia. Nella forma 
nomo- & primo elemento con il senso di 
‘legge’, ‘regola’. 
ETIMOLOGIA dal gr. nOmos (= regola, legge), 
dal v. némo (= io governo); cfr. nomade. 
nomignolo s.m. soprannome particolare. 
nomina s.f. atto con cui si investe qc. di una 
carica. 
SINONIMI incarico, elezione, investitura, 
designazione, carica, ufficio, assegnazione, 
dignita, mandato, scelta, chiamata. 

nominale agg. 1 che appartiene a nome. 2 
valido solo di nome, non di fatto. 3 valore -, 
quello che € espresso o registrato indipen- 
dentemente dal suo valore intrinseco. 
SINONIMI 1 del nome. 2 teorico, virtuale, for- 

male, convenzionale; CONTRARI effettivo, 
reale, vero. 

nominare vir. 1 dare il nome. 2 chiamare 
per nome, esprimere. 3 citare, ricordare. 4 
investire di dignita. 
ETIMOLOGIA cfr. nome. 
SINONIMI 1 denominare, designare, intitolare. 2 
appellare, dare il nome. 3 menzionare, ram- 
mentare. 4 incaricare, designare, eleggere. 
nomination [pr. nominéscion] s.f. invar. 1 
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designazione di un candidato nel sistema 
politico statunitense. 2 (est.) candidatura a 
un premio. 
ETIMOLOGIA voce ingl. 
nominativo A agg. 1 che contiene i nomi di 
una classe di persone. 2 che porta il nome del 
possessore (titolo, cartella). B s.m. 1 (bur) 
designazione di una persona con il suo nome 
e€ cognome. 2 (gramm.) caso del soggetto. 
SINONIMI B 1 (bur) nome, generalita. 
non avy. di negazione o divieto. 
ETIMOLOGIA cfr. no. 
nonché cong. tanto pil, tanto meno, molto 
piu, molto meno. 
NOTE l’accento é acuto. Se é correlato con 
ma, significa non solo, non solamente; nel 
linguaggio comune si usa con il valore di 
oltre che, e anche, e inoltre. Es. mi ha par- 
lato di sé, nonché di sua moglie. E meglio 
pero lasciare questo tipo di costruzione al 
linguaggio burocratico. 
nonconformista agg. / s.m. e f. che, chi 
rifiuta di adeguarsi alla moda e agli atteg- 
giamenti dei piu. 
noncurante agg. che non si preoccupa di q.c. 
noncuranza s.f il non avere interesse 
verso qc. 0 q.c. 
SINONIMI indifferenza, menefreghismo, tra- 
scuratezza, incuria, sciatteria, indolenza, 

negligenza, distacco, scioltezza, disinvoltu- 

ra, nonchalance (franc.), superiorita, suffi- 

cienza, alterigia; CONTRARI partecipazione, 
cura, attenzione, interesse, diligenza, passio- 
ne, trasporto, zelo, entusiasmo. 

non fumatore Joc. sost. m. e loc. agg. defi- 
nisce chi per abitudine non fuma. 
non intervento Joc. sost. m. il non ingerir- 
si di uno Stato negli affari di un altro. 
nonna s.f madre del padre o della madre. 
nonno s.m. padre del padre o della madre. 
ETIMOLOGIA dal lat. della chiesa nonnus (= 
monaco in S. Gerolamo). Voce di origine 
onomat. come nanna, ninna; cfr. gr. nannos 

(= nonno, Zio). 
nonniulla s.m. 
importanza. 
ETIMOLOGIA dal lat. nonnullus, al n. pl. non- 
nulla, da non e nullus. 
SINONIMI niente, nulla; bazzecola, inezia, 

quisquilia, bagatella. 
nono A agg. num. ord. di nove. B s.m. la 
nona parte. 
nonostante A prep. a dispetto di, senza curar- 
si di. B cong. quantunque, benché, non pertanto. 
ETIMOLOGIA da non e il part. pres. del v. osta- 
re (= impedire). 

invar. cosa di trascurabile 

SINONIMI A malgrado, a dispetto di. B sebbene. 
non profit, no profit loc. sost. m. invar. / 
loc. agg. m. invar. senza fini di lucro, per es. 
associazione -. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. che propr. significa 
‘assenza di guadagno, profitto’. 
nonsénso s.m. invar. cosa senza senso, 
assurdita. 
SINONIMI paradosso, insensatezza, illogicita, 
incongruenza, sciocchezza, idiozia. 
non stop Joc. agg. invar. / loc. avy. (neol.) 
senza soste. 
non udente /oc. sost. m. ef. persona sorda. 
non vedeénte Joc. sost. m. e f. privo della 
vista, cleco. 

non violénza Joc. sost. f. (polit.) resistenza 
passiva nella lotta politica e sociale. 
nord A s.m. settentrione. B in funz. di agg. 
invar. settentrionale. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. norte, a sua volta 
dall’antico ingl. north. Da nord Norrige (= 
Norvegia, regno del nord), Normanni (= 
uomini del nord). Analogamente in cinese 

Pe-king (= Pechino) é da pe (nord) e king (= 
corte). I termini germanici furono introdotti 
in Italia nel xvi sec. prob. per influsso fran- 
cese; infatti i Francesi appresero nel medioe- 

vo l’arte della navigazione dai popoli ger- 
manici e i re affidarono a marinai normanni, 
danesi e olandesi le loro flotte: da qui le voci 
germ. presenti nel vocabolario nautico fra 
cul 1 quattro punti cardinali, piu brevi e piu 
comodi dei corrispondenti latini (tramonta- 
na, settentrione eCC.). 

SINONIMI A mezzanotte, tramontana, borea 
(lett.); CONTRARI sud, mezzogiorno, meridio- 
ne. B CONTRARI meridionale. 
nord- primo elemento in nomi e aggettivi 
geografici significa ‘settentrionale’. 
nordico agg. del nord. 
SINONIMI Settentrionale, artico, boreale; CON- 

TRARI meridionale, australe, antartico. 
norma s.f. 1 cid che serve di regola. 2 pre- 
cetto. 3 consuetudine. 
ETIMOLOGIA dal lat. norma (= squadra per 
misurare gli angoli retti, poi regola, legge), 
dal gr. gnomon (= il misuratore), forse attra- 
verso |’etr. *numma, incroc. con forma. 
SINONIMI 1 legge, canone, ordine, principio, 
precetto, prescrizione, sistema, prassi, para- 
metro. 2 guida, direttiva, dettame, istruzione, 

informazione, avvertenza. 3 uso, abitudine, 

costume. 
NOTE i puristi rifiutano l’espressione *a 
norma del regolamento, meglio: secondo il 
regolamento. 
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normale agg. regolare; generale. 
SINONIMI consueto, esemplare, conforme, 

standard (ing/.), ordinario, usuale, uguale, 

comune; logico, umano, naturale; CONTRARI 

anormale, inconsueto, anomalo, irregolare, 

straordinario, insolito, eccezionale, singolare. 
normalita s.f la natura di cid che é normale. 
SINONIMI naturalezza, regolarita; CONTRARI 

irregolarita, anormalita. 
normalizzare v.tr. 1 rendere normale. 2 
conformare, standardizzare. 
SINONIMI 1 regolarizzare, regolare, ordinare; 

CONTRARI alterare, disordinare, sovvertire, 

scombussolare. 2 unificare, uniformare; 

CONTRARI pluralizzare. 
normalménte avy. 1 secondo le regole. 2 
in modo consueto. 
NOTE oggi, si abusa di questo avverbio per 
dire ‘abitualmente’, ‘solitamente’, ‘di soli- 

to’. E piu accettabile quando significa ‘di 
norma’, ‘secondo la regola’. 

normativa s.f (bur) tutte le norme che 
riguardano un argomento. 
SINONIMI legislazione, regolamentazione, 
ordinamento. 
normografo s.m. strumento di celluloide 
che permette di scrivere con caratteri uniformi 
quindi non riconducibili a chi lo usa. 
ETIMOLOGIA voce comp. con normo- e -grafo. 
NOTE strumento impiegato dai disegnatori per 
scrivere rapidamente lettere, numeri o altri 
simboli. E costituito da una lamina di cellu- 
loide su cui sono intagliati 1 segni da riprodur- 
re sulla carta facendo scorrere la penna nel- 
Vintaglio. 
noso- primo elemento di parole composte 
con il senso di ‘malattia’, per es. nosocomio 
(da nosos e -komeion, tema del v. koméo, io 
curo). 
ETIMOLOGIA dal gr. nosos (= malattia), di eti- 
mologia sconosciuta. 
nosocomio s.m. ospedale. 
ETIMOLOGIA cfr. NOSO-. 
nostalgia s.f profonda malinconia per 
quanto é€ passato o lontano. 
ETIMOLOGIA dal gr. ndéstos (= ritorno) e dlgos 
(= dolore), ‘dolore per il ritorno’. Néstos é 
prob. da una radice *nas- (= andare a casa); 
cfr. sanscr. samnase. 
SINONIMI rimpianto, desiderio, rammarico, 
struggimento. 
nostrale agg. del nostro paese. 
SINONIMI nostrano, del luogo, paesano, 

regionale; CONTRARI straniero, estero. 
nostrano agg. 1 del nostro paese. 2 genui- 
no, casalingo. 

SINONIMI 1 nostrale, locale, nazionale, autoc- 
tono, paesano, regionale, indigeno; CONTRA- 
RI estero, straniero, forestiero. 2 casereccio 

(di alimento); CONTRARI adulterato, alterato, 
sofisticato, artefatto. 
nostro agg. e pron. poss. di 1* pers. pl. di noi. 
ETIMOLOGIA dal lat. noster, da nos e suff. di 
opposizione -tero; cfr. magister (= maestro) 
e minister (= ministro). 
nostromo s.m. sottufficiale di bordo. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. nuestramo, da nue- 
stro (= nostro) e amo (= padrone). 
nota s.f 1 segno. 2 citazione. 3 annotazione. 4 
(mus.) segno significativo di suono. 5 lista, elen- 
co. 6 conto, onorario. 7 comunicazione, avviso. 

ETIMOLOGIA dal lat. nota (= segno), di etimo- 
logia sconosciuta anche se alcuni propongo- 
no, con poca verosimiglianza per la brevita 
della vocale tonica, la radice *no- / *gno- di 
noscere, che al part. pass. ha notus. Tra i 
derivati notare, prenotare, notaio, notarile, 

notificare ecc. 
SINONIMI 1 marchio, contrassegno. 2 chiosa, 
glossa, postilla, osservazione, commento. 3 
appunto, promemoria. 5 tabella, indice. 6 
fattura, parcella, addebito. 7 circolare, osser- 

vazione, memoriale. 
nota bene Joc. sost. m. invar. indica di pre- 
stare attenzione su q.c. (abbr. N.B.). 
notabile A agg. 1 (/ett.) degno di nota. 2 
(est.) pregevole, importante. B s.m. persona 
autorevole. 
SINONIMI A 2 (est.) considerevole, notevole, 
rilevante; CONTRARI insignificante, irrilevan- 
te, trascurabile, infimo, comune. B nobile, 
dignitario, personalita, autorita. 
notaio s.m. chi scrive o nota, con funzione 
di pubblico ufficiale, gli atti pubblici come 
contratti, testamenti ecc. 

ETIMOLOGIA cfr. nota. 
notare vtr. 1 segnare con nota. 2 scrivere. 3 
osservare, considerare. 4 dire, fare presente. 

SINONIMI 1 sottolineare, evidenziare, postil- 
lare. 2 registrare. 3 contraddistinguere, rile- 
vare, considerare, accorgersi; CONTRARI tra- 
lasciare, trascurare. 

notarile agg. 1 relativo al notaio o all’ eserci- 
zio del notariato, per es. atto -. 2 (fig.) estre- 
mamente formale, preciso, scrupoloso. 
ETIMOLOGIA da notaro (= notaio). 
SINONIMI 2 (fig.) pignolo, meticoloso. 
notebook s.m. invar. 1 taccuino per appunti. 2 
(neol. - elab.) computer portatile di peso non 
superiore ai 4 kg, dotato di alimentatore e batterie. 
ETIMOLOGIA voce ingl. comp. di note (= nota, 
appunto) e book (= ‘libro, libretto). 
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NOTE in informatica indica il personal compu- 
ter di tipo portatile, di piccole dimensioni, 
apribile a libro. Il notebook, o PC portatile, é 
caratterizzato da relativa autonomia di funzio- 
namento (qualche ora), grazie alle batterie 
ricaricabili, da uno schermo a cristalli liquidi 
incorporato di dimensioni generalmente 
variabili tra i 12 e i 14 pollici e da gran parte 
delle funzioni presenti nei normali PC. 
Ulteriore evoluzione dei notebook, in rapido 
perfezionamento, € rappresentata dai cosid- 
detti “palmari’’, di ingombro ancor piu ridotto 
e dalle prestazioni sempre pit elevate. 
note-pad s.m. invar. 1 (neol. - elab.) elemen- 
tare programma di elaborazione testi fornito 
da Microsoft Windows. 2 (neol. - elab.) cmpu- 
ter prtatile privo di tastiera, per il cui utilizzo 
si scrive direttamente sullo schermo mediante 
una speciale penna elettronica. 
ETIMOLOGIA voce ingl. comp. di note (= 
appunto) e pad (for writing) (= blocchetto per 
scrivere), propr. significa “blocco note’. 
notes s.m. invar. blocco di fogli per appunti. 
notévole i importante. 2 ragguardevole. 
SINONIMI 1 pregevole, ammirevole, insigne, 

illustre, stimato, significativo; CONTRARI 

spregevole, insignificante, irrilevante, tra- 
scurabile, ordinario, comune, modesto, 
mediocre, dozzinale, scadente. 2 considere- 
vole, rilevante, cospicuo, numeroso, abbon- 

dante, nutrito; CONTRARI irrisorio, scarso, 

esiguo, inconsistente. 
notifica s.f (giur.) comunicazione, notifi- 
cazione. 
SINONIMI avviso, intimazione, ingiunzione, 

denuncia. 
notificare v.tr 1 (giur) comunicare 
mediante notifica. 2 dichiarare. 
SINONIMI 1 (giur.) avvisare, informare. 2 
denunciare, palesare, divulgare; CONTRARI 

nascondere, tacere, occultare, celare. 

notizia s.f 1 informazione, nuova. 2 nozio- 
ne; ragguaglio. 
ETIMOLOGIA cfr. noto. 
SINONIMI 1 comunicato, comunicazione, an- 
nuncio, novita, rivelazione, relazione, indi- 

screzione. 2 conoscenza. 
notiziario s.m. rubrica giornalistica o 
radiotelevisiva che offre notizie di minore 
importanza. 
SiINONIMI bollettino, rubrica, gazzettino, tele- 

giornale, giornale radio. 
noto agg. 1 conosciuto. 2 consueto, usuale. 
ETIMOLOGIA dal lat. notus, part. pass. di 
noscere (= conoscere). 

SINONIMI 1 notorio, divulgato, diffuso, pub- 

blico, famoso, illustre, celebre, popolare, 
cognito (/ett.), risaputo; CONTRARI ignoto, 
sconosciuto, ignorato, segreto. 2 ordinario, 

comune, quotidiano; CONTRARI insolito, 

nuovo, inconsueto, anonimo, oscuro. 

notorieta s.f 1 rinomanza. 2 (est.) cele- 
brita, fama. 

SINONIMI 2 (est¢.) popolarita, grido, gloria, re- 
putazione, nome, nomea (spreg.), prestigio; 
CONTRARI anonimato, oscurita, discredito. 

notorio agg. 1 noto a tutti. 2 celebre, famo- 
so. 3 manifesto, palese. 
SINONIMI 1 risaputo, pubblico, conosciuto; 

CONTRARI sconosciuto, ignoto, ignorato, 

oscuro, segreto. 2 illustre, affermato; CON- 

TRARI Ssconosciuto, oscuro. 3 chiaro, eviden- 
te, Ovvio. 

nottambulismo s.m. tendenza a condurre 
una vita da nottambulo. 
ETIMOLOGIA da nottambulo. 
nottambulo s.m. / agg. chi, che ha |’ abitudi- 
ne di trascorrere la notte nei locali pubblici 
nelle discoteche e sim. 
ETIMOLOGIA voce comp., dal lat. mediev. noc- 
tambulus, da nox, genit. noctis (= notte) e 

ambulare (= camminare). 
SINONIMI mondano, viveur (franc.). 
NOTE f. nottambula. 
nottata s.f- lo spazio di una notte. 
notte s.f 1 spazio di tempo che corre dal 
tramontare al nascere del sole. 2 (fig.) buio, 

oscurita. 
ETIMOLOGIA dal lat. nox, genit. noctis, da una 

antichissima forma primitiva negh, presente 
in tutte le aree indoeur.; cfr. sanscr. nacta, 
gr. nycs (con radice al grado semiridotto), 
antico slavo nosti, ted. Nacht (con radice al 
grado forte come nel lat.), ingl. night, franc. 
nuit. Sul significato originario del termine la 
fantasia degli etimologisti non ha limiti: se 
la radice primaria fosse il sanscr. *nag- (= 
sparire, essere dannoso, perire), da cui il lat. 
nex (= morte) e nocere (= nuocere), notte 

significherebbe ‘tempo nel quale sparisce la 
luce’, quindi ‘che nuoce alla vita degli esse- 
ri’. Se la radice fosse il sanscr. *nag- (= ver- 
gognarsi) significherebbe la Nuda, che é il 
senso del part. nag’na; ipotesi che trova 
conforto nella somiglianza che c’é in ted. fra 
Nacht (= notte) e nackt (= nudo). Se invece 

notte dipendesse dal v. gr. nysso (= imprimo 
spavento), significherebbe ‘colei che é lugu- 
bre e fosca’. Tra i composti e i derivati not- 
tambulo (con ambulare, camminare), notto- 

la (dim. di noctua avis, uccello notturno), 

notturno ecc. 
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SINONIMI 1 nottata; CONTRARI giorno, giorna- 
ta. 2 (fig.) tenebre; CONTRARI luce, chiarore, 
luminosita. 
nottola s.f 1 pipistrello dei Vespertilionidi di 
colore bruno rossiccio. 2 (arc. - lett.) civetta, 
uccello notturno di rapina. 
ETIMOLOGIA voce dotta, lat. tardo noctula, 
dim. di noctua (= nottola), da nox, genit. noc- 
tis (= notte). 
NOTE 1 si nutre di insetti nocivi, per cui é utile 
all’agricoltura. 
La metafora filosofica hegeliana incentrata 
sulla nottola di Minerva indica che si puo 
essere saggi soltanto retrospettivamente; la 
filosofia - dice Hegel - ¢ appunto come la not- 
tola di Minerva (dea della sapienza): spicca il 
volo sul far della sera. La filosofia dunque 
non si sbilancia con giudizi immediati, avven- 
tati, la sua razionalita non € istantanea. Essa 

aspetta che, col tempo, maturi la saggezza. E 
proprio per questo che é in grado di compren- 
dere tutta la realta evitando la superficialita. 
notturno agg. di notte. 
novanta agg. num. card. invar. indica una 
quantita composta di nove decine. 
ETIMOLOGIA dal lat. nonaginta, divenuto nel 
lat. volg. *nonanta, incroc. poi con nove. 
Cfr. sanscr. navati (= novanta). 
nova s.f. invar. in astronomia, stella variabi- 
le che diventa molto luminosa a causa di 
un’esplosione, per tornare poi alla lucentez- 
za Originaria quando gli effetti del fenomeno 
si esauriscono. 
nove agg. num. card. invar. indica una 
quantita composta di otto unita piu una. 
ETIMOLOGIA dal lat. novem, da un antico 
#noven, (come in nonus), da una radice *newn- 
, di origine indoeur.; cfr. sanscr. nava, gr.ennéa, 
falisco neven, umbro ndéno, etr. niina, ted. 

Neum, ingl. nine. Dall’affinita di novem con 
novus (= nuovo), alcuni hanno ipotizzato una 
derivazione dalla stessa radice (sanscr. navas, 
nuovo, gr. néos, ted. neu): ipotesi improbabile, 
ma curiosa. Infatti, se cosi fosse, nove vorreb- 

be dire ‘numero nuovo o giovane’ perché, per 
esempio, contando sulle dita, il nove corrispon- 

de al dito dell’anello nuziale, |’anello del gio- 
vane sposo: nelle lingue slave il nove si chiama 
devyni che vale anche ‘sposo’. Dall’agg. 
distrib. lat. noveni (= a nove a nove) l’it. nove- 
na e il nome del nono mese dell’anno, nel 
calendario arcaico Novembre. 
novella s.f 1 racconto in prosa. 2 (/ett.) 
annuncio, nuova. 

SINONIMI 1 narrazione, storia, fiaba, favola, 
leggenda. 2 (/ett.) notizia. 

novelliére s.m. 1 narratore. 2 raccolta di 
novelle. 
SINONIMI 1 scrittore, novellista. 
novellino agg. chi é ancora inesperto per- 
ché all’inizio di una attivita. 
SINONIMI principiante, esordiente, novizio, 
tirocinante, pivello, matricola; CONTRARI 

esperto, veterano, pratico, provetto, capace, 

abile, atto, sperimentato. 
novéllo agg. 1 recente, nuovo, nato da 
poco. 2 tenero, primaticcio. 
ETIMOLOGIA dal lat. novellus, dim. di novus 

(= nuovo). 
SINONIMI 1 rinnovato, fresco; CONTRARI anti- 

co, antiquato, vecchio. 2 CONTRARI Stantio, 

stagionato, tardivo. 
novembre s.m. undicesimo mese dell’anno. 
ETIMOLOGIA cfr. Nove. 
noverare v.tr. (/ett.) annoverare. 
SINONIMI contare, elencare. 
novero s.m. (lett.) categoria. 
ETIMOLOGIA cfr. numero. 
SINONIMI numero, classe, gruppo, elenco. 
novilunio s.m. il tempo della luna nuova. 
novita s.f 1 cosa nuova. 2 caratteristica di 
cid che é nuovo. 3 fatto, avvenimento nuovo. 
4 bizzarria, stranezza. 

SINONIMI 1 innovazione, riforma, cambia- 
mento, mutamento. 3 notizia, nuova (/ett.). 4 

originalita, invenzione. 
novizio s.m. 1 chi si prepara ad entrare in 
un ordine religioso. 2 (est.) chi é all’inizio di 
una attivita. 
SINONIMI 1 (rel.) catecumeno, neofita. 2 
(est.) novellino, principiante, tirocinante, 

matricola, apprendista, pivello, inesperto; 
CONTRARI esperto, veterano, pratico, provet- 
to, capace, sperimentato. 
nozione s.f- 1 (filos.) concetto, idea. 2 
cognizione, conoscenza semplice. 3 spec. al 
pl. primi elementi fondamentali di una disci- 
plina e sim. 
ETIMOLOGIA cfr. Noto. 
SINONIMI 2 senso, base, principio, consape- 
volezza, esperienza, informazione; CONTRA- 

RI inconsapevolezza, ignoranza. 3 infarina- 
tura, rudimenti, fondamenti, elementi, basi, 
istituzioni. 
nozionismo s.m. insieme di conoscenze 
acritiche e asistematiche. 
nozze s.f. pl. 1 matrimonio. 2 (fig.) unione. 
ETIMOLOGIA dal lat. nuptiae, dal v. nubere (= 
sposare), part. pass., incroc. con notte. 
Nubere é da una radice indoeur. *sneudh- (= 
coprire, poi in senso figurato, velare la sposa 
con un ampio velo giallo per sottrarla, 
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secondo l’antico rito del rapimento, alla 
famiglia paterna), affine a nebula (= nebbia) 
e nubes (= nuvola, intesa come velo del 
cielo). Cfr. anche nubilis, da nubere. 
SINONIMI 1 sposalizio, connubio (/ett.), spon- 
sali, imeneo, maritaggio; CONTRARI celibato, 
nubilato, divorzio, vedovanza. 

nuance [pr. nudns] s.f- invar. lieve differen- 
za, sfumatura di colore. 
ETIMOLOGIA voce franc. 
SINONIMI ombra, tonalita, gradazione, tono. 

nube s.f. 1 nuvola; particelle sospese nell’a- 
ria.2 (fig.) cosa che offusca. 3 pericolo, 
minaccia. 4 grande quantita, caterva. 5 - tos- 
sica (neol.) nube contenente sostanze peri- 
colose (di solito conseguente a fughe di gas 
nocivi da impianti industriali). 
ETIMOLOGIA cfr. nébbia. 
SINONIMI 1 nembo, cirro, cirrostrato, cumu- 

lo, strato, cumulonembo. 2 (fig.) offusca- 

mento, oscuramento, ombrosita, turbamen- 

to, ombra, velo, cortina. 4 nugolo, sciame, 

frotta. 
nubifragio s.m. temporale violento. 
ETIMOLOGIA come naufragio con sostituzio- 
ne del primo elemento. 
SINONIMI fortunale, burrasca, procella (/ett.), 
acquazzone, scroscio, rovescio, alluvione, 

diluvio, uragano, tempesta. 

nubile agg. e sf donna non sposata. 
ETIMOLOGIA cfr. NOzze. 
SINONIMI da marito, signorina, single (ing/.), 
zitella (spreg.); CONTRARI coniugata, marita- 
ta, sposata. 
nuca s.f (anat.) la parte superiore e poste- 

riore del collo. 
ETIMOLOGIA dall’ar. nukha (= midollo spina- 
le), passato nella Scuola medica di Salerno. 
SINONIMI collottola (fam.), cervice (Jett.), 

cuticagna (scherz.), coppa (dial.), occipite 
(anat.). 

nucleare agg. relativo al nucleo, in partico- 
lare alle caratteristiche fisiche del nucleo 
atomico, per es. energia -, quella liberata 
attraverso i processi di fusione o di fissione 
nucleare. 
SINONIMI atomico, del nucleo. 
nucleo s.m. 1 parte centrale, nocciolo; 
primo elemento. 2 (fis.) parte centrale del- 
l’atomo. 3 (fig.) piccolo gruppo di persone. 
SINONIMI 1 sostanza, essenza, anima, cuore, cen- 
tro, perno, cardine, fulcro; CONTRARI esterno. 3 

(fig.) squadra; reparto; partito (politico). 
nudismo s.m. stile di vita in armonia con la 
natura, caratterizzato dalla pratica della nudita 
integrale. 
ETIMOLOGIA da nudo. 
SINONIMI naturismo. 
nudista s.m. colui che per motivi etici pra- 
tica un ritorno alla naturalita che si manife- 
sta non coprendosi. 
nudo agg. 1 senza vestiti. 2 (fig. - lett.) 
privo di rivestimento, copertura. 3 (est.) 
mancante. 4 (fig.) disadorno, semplice. 5 
(fig.) crudo, chiaro, semplice. 
ETIMOLOGIA dal lat. nudus, da una radice 
indoeur. *neg-/*nog-, con o senza amplia- 
menti presente in vaste aree. Lampliamento 
del lat. e del ted. (nackt) e con -edo. Cfr. san- 
scr. nagnah, got. nagaths. 
SINONIMI 1 spogliato, svestito, denudato, 
ignudo (/ett.), scoperto; CONTRARI vestito, 
rivestito, coperto, ricoperto, abbigliato. 2 
(fig. - lett.) sguarnito, indifeso, inerme, di- 
sarmato; CONTRARI forte, difeso. 3 (est.) 
privo; CONTRARi completo, fornito. 4 (fig.) 
spoglio; CONTRARI adorno. 5 (fig.) schietto, 
scarno; CONTRARI elaborato, ricercato. 

= NUDISMO 

Il nudismo é nato in Germania sul finire del x1x sec. con il nome di Freikérperkultur, propr. ‘la cul- 
tura del proprio corpo libero’. Si trattava di una chiara risposta in reazione allo stile di vita imposto 
dal frenetico e “snaturato” mondo industriale. Tramite la nudita, la danza, la ginnastica e il vegeta- 

rianismo, gli intellettuali e la classe media tedesca cercavano |’armonia con la natura contro ogni 
conformismo. Lo sviluppo e il successo di questa nuova filosofia di vita inizia dopo la prima guerra 
mondiale: il nudismo si diffonde in tutta Europa, soprattutto in Francia, Danimarca, Svezia e nella ex 
Jugoslavia (spec. in Croazia), negli Stati Uniti, in Canada ed Australia. Alla fine degli anni Sessanta, 
in piena rivoluzione industriale, il nudismo viene introdotto anche in Italia. Sempre in questi anni il 
nudismo si diffonde anche in Belgio e in Spagna. Il nudismo propone la nudita come fattore di benes- 
sere personale e sociale: il nudista sta nudo ogni volta che la temperatura lo consente ed ovunque sia 
possibile nel rispetto delle leggi e del buonsenso: a casa, nelle spiagge, nei centri vacanza, nei cam- 

peggi per nudisti ecc. Negli anni Settanta al termine nudismo si é affiancato quello di naturismo. Il 

naturismo integra il nudismo con una concezione di benessere pit vasta: il naturista, oltre a stare 

nudo, presta particolare attenzione all’alimentazione, cura la propria salute e rispetta l’ambiente. 
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nugolo s.m. (/ett.) moltitudine. 
SINONIMI (fig.) stormo (di uccelli), frotta, 
moltitudine. 
nulla A pron. indef. invar. niente. B in funz. 
di s.m. invar. 1 inezia, sciocchezza. 2 inesi- 
stenza, il non essere. C avv. niente, affatto. 
SINONIMI A vuoto; zero; CONTRARI tutto. B 1 
quisquilia, bagatella. 2 nullita. C punto 
(dial.), per niente. 
nullafacénte agg. / s.m. e f- che, chi non 
svolge nessuna attivita. 
nullaosta Joc. sost. m. invar. approvazione 
scritta sui documenti che devono avere il 
loro corso. 
SINONIMI permesso, autorizzazione, consen- 

so, placet (/at.), licenza, concessione, bene- 
stare; CONTRARI veto, proibizione, divieto. 
nullateneénte agg. /s.m. ef. che, chi non 
possiede nulla tranne il guadagno procurato- 
si con il proprio lavoro. 
SINONIMI povero, misero, indigente, bisogno- 
so, Squattrinato, spiantato, proletario; CON- 
TRARI ricco, abbiente, benestante, agiato, 

possidente, capitalista. 
nullipara s.f (med.) donna che non ha 
avuto parti. 
nullita s.f 1 cosa, persona da nulla. 2 (giur) 
invalidita legale di un atto. 3 vanita, inefficacia. 
SINONIMI 1 fallito, incapace, inetto. 2 (giur.) 
illegittimita; CONTRARI legittimita, validita. 3 
inconsistenza, inanita; CONTRARI valore, 
importanza. 
nullo A agg. 1 di nessun valore. 2 (giur.) non 
valido. B agg. / pron. indef. (lett.) nessuno. 
ETIMOLOGIA dal lat. nullus, comp. di ne e 
ullus, dim. di unus (uniculus o unulus). 
SINONIMI A 1 trascurabile; inutile; CONTRARI 
efficace, valido, importante; utile. 2 (giur.) 

invalido, annullato, illegittimo; CONTRARI 

legittimo, valido, efficace. 
nume s.m. 1 (lett.) potenza divina. 2 (fig.) 
persona potente con funzione di guida. 
ETIMOLOGIA dal lat. numen (= cenno del 
capo, poi ordine degli déi), dal v. nuo (= fare 
un cenno specialmente con il capo); la radi- 
ce € *neu- (= muovere), presente anche nel- 

Varea indiana (sanscr. navate, si muove) e 
greca (neyma). Tra i derivati annuire. 
SINONIMI 1 (Jett.) dio, divinita. 2 (fig.) 
modello. 
numerabile agg. che si pud numerare. 
SINONIMI calcolabile; CONTRARI incalcolabi- 
le, innumerabile. 

numerale A agg. di numero. B s.m. (ling.) 
nome indicante una quantita. 
NOTE gli aggettivi numerali sono quegli agget- 

tivi che indicano il numero delle persone o 
cose rappresentate dal nome al quale si 
accompagnano. Si dividono in: cardinali, 
ordinali, moltiplicativi, frazionari, collettivi. 
1) Cardinali (indicano semplicemente il 
numero): uno, due, tre... Sono tutti indeclina- 
bili tranne uno che ha il femminile una solo 
quando il numero precede il nome (es. una 
pagina, ma pagina uno) e mille che al pl. 
diventa mila (es. mille persone, duemila per- 
sone). I cardinali (dal due in poi) hanno sem- 
pre valore di pl., compreso i composti (es. due 
libri, ventun libri). Curiosita: il famoso libro 
chiamato Le mille e una notte dovrebbe in 
realta chiamarsi Le mille e un notti, cosi come 
si dice comunemente i mille e un soldati. I 
composti di tre vanno sempre accentati (es. 
ventitré). | composti di mille si possono scri- 
vere anche separati (es. milleuno, mille e uno). 
In un testo narrativo i cardinali si scrivono 
generalmente in tutte lettere (es. i miei venti- 
cinque lettori), escluso le date, che possono 

essere scritte in cifre arabiche (es. i] 25 di 
dicembre). 2) Ordinali (quegli aggettivi 
numerali che stabiliscono |’ordine in cui si pr- 
esentano le cose espresse dal nome): es. pri- 
mo, secondo, terzo... Fino a decimo hanno 

forma propria; poi si formano aggiungendo al 
cardinale il suffisso -ésimo: es. ventesimo. Gli 
ordinali si declinano, cioé si accordano nel 

genere e nel numero con il nome a cui si 
accompagnano. Es. la centesima volta, il 
primo amore, i primi posti, le seconde file. Per 
alcuni ordinali esistono due forme: es. undice- 
simo, undecimo; quattordicesimo, decimo- 

quarto. | numeri romani (es. I, Il, Ml, IV...) 
vanno scritti senza esponente (**7°, **zx%) al 
contrario degli ordinali (1°, 2*). Nella denomi- 
nazioni di regnanti o papi ¢ meglio dire Luigi 
quattordicesimo 0 decimo quarto invece del 
francesismo *Tuigi  quattordici. 3) 
Moltiplicativi (quegli aggettivi numerali, tutti 
declinabili, che indicano quante volte un 
nome ¢ maggiore di un altro o di quanti ele- 
menti numerici € composto): es. doppio (che 
vale: due volte maggiore 0 due volte tanto), 
triplo, quadruplo... Esistono anche le forme: 
duplice (che vale: formato di due elementi), 

triplice... 4) Frazionari (quegli aggettivi 
numerali che indicano la frazione di un nume- 
TO): es. tre quarti. Mezzo concorda nel genere 
e nel numero con il nome a cui si riferisce: es. 
mezzo sigaro, due mezze giornate. Come 

aggettivo precede sempre il nome. Se invece 
lo segue assume valore di sostantivo, rima- 
nendo invariato. Es. le sei e mezzo (non: **/le 
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sei € mezza); sei etti e mezzo. 5) Collettivi 
(quei numerali che indicano un gruppo di cose 
o persone affini): es. ambo, ambedue, entram- 
bi. Significano tutt’e due e reggono sempre il 
plurale. Es. ambo i nemici, ambe le mani, 
entrambi i casi. Sono collettivi anche coppia, 
paio (plurale: paia), terno (e altri termini del 
gioco del Lotto), duetto (e altri termini musi- 
cali), terzina (e altri termini metrici), decina, 
dozzina, ventina, centinaio, migliaio ecc., 

centenario, bicentenario, millenario, bime- 
stre, quarantena ecc. Si possono considerare 
numerali collettivi anche quelli composti di 
un cardinale seguito dal suffisso -énne. Es. 
cinquantenne (che vale: di cinquant’anni), 
quarantenne ecc. Inoltre: biennio, triennio... 
ventennio ecc.; le forme aggettivali biennale, 
triennale ecc. Sono tutti declinabili: es. bimbi 
duenni, uomini trentenni, piani quinquennali, 
mostra triennale ecc. 
numerare vr. 1 porre numeri progressivi a 
una serie. 2 (rar) contare, annoverare. 
SINONIMI 1 segnare con un numero (di pagi- 
ne). 2 (rar.) noverare, enumerare, elencare. 
numerazione s.f- il numerare; |’insieme 
dei numeri e i loro simboli. 
numerico agg. di numero. 
numero s.m. 1 ognuno degli enti matemati- 
ci usati per definire gli aspetti quantitativi 
delle grandezze. 2 (est.) moltitudine impre- 
cisata. 3 clascun pezzo in uno spettacolo. 4 
schiera, serie, classe. 5 misura, qualita di un 
prodotto. 6 fascicolo, dispensa. 
ETIMOLOGIA dal lat. numerus, di origine 
molto incerta. Secondo alcuni dalla radice 
*nem- (= assegnare, dividere), la stessa di 
nemesi; cfr. gr. némo (= 10 distribuisco). 

Secondo altri dalla stessa radice del sanscr. 
namati (= essere devoluto) e namas (= cibo, 
nel senso primario di porzione assegnata). 
SINONIMI 1 cifra, numerazione; sigla. 2 (est.) 
massa, quantita, novero, moltitudine. 3 esi- 

bizione, recita, spettacolo, scena, parte, 

sketch (ingl.). 4 gamma, gruppo. 5 formato, 
taglia, dimensione. 6 copia (di giornale). 
NOTE per quanto riguarda il numero e le per- 
sone del verbo, per mezzo della coniugazio- 
ne verbale si chiarisce 1) quale persona 
compie |’azione; 2) quante persone la com- 
piono; 3) quando essa viene compiuta; 4) 
come viene compiuta. Circa le persone |’a- 
zione puo essere riferita: 1) a chi parla: es. io 
vedo (1* pers. sing.); noi vediamo (1* pers. 

pl.). 2) a chi ascolta: es. tu vedi (2° pers. 
sing.); voi vedete (2* pers. pl.). 3) a una per- 
sona diversa da chi parla e da chi ascolta: es. 

egli vede (3* pers. sing.); essi vedono (3° 
pers. pl.). Naturalmente egli ed essi vanno 
intesi come dei modelli per qualunque sog- 
getto di 3° persona: es. Giorgio, il gatto ecc. 
Per mezzo del numero si chiarisce percid se 
l’azione é riferita ad una o pil persone; nel 
primo caso avremo il numero singolare (io - 
tu - egli), nel secondo caso il numero plura- 
le (noi - voi - essi). Se i soggetti di un verbo 
sono di persone differenti, si fa in modo che 
la 1* persona prevalga sulla 2* e sulla 3°, la 
2* sulla 3°. Es. io e tu siamo veramente 
amici; io e Paolo siamo andati a Bergamo; 

tu e Franco siete tornati da Napoli. Se il 
soggetto € un nome collettivo singolare 
seguito dalla specificazione il verbo puo 
essere messo sia al singolare che al plurale: 
es. uno stormo di anatre selvatiche passo 
all’orizzonte; una gran quantita di libri era 

stata venduta. 
numer6so agg. in gran quantita, con molti 
elementi; molteplice. 

SINONIMI copioso (/eft.), ricco, abbondante, 

fitto, folto, nutrito, cospicuo; CONTRARI 

limitato, scarso, ridotto, esiguo, sparuto, 

poco, piccolo, raro. 
numismatica s.f parte dell’antiquaria che 
si occupa di monete e medaglie antiche. 
ETIMOLOGIA dall’arc. numisma (= moneta), 

che é€ dal lat. nomisma, a sua volta dal gr. 
nomisma (= uso, poi moneta), dal v. nomi- 

zein (= usare correntemente), da nomos (= 
legge) e incroc. con nummus (= moneta), 
forse collegabile a numerus. 
nunzio s.m. 1 (lett.) messaggero. 2 amba- 
sciatore della Santa Sede. 
ETIMOLOGIA dal lat. nuntius, da un antico 
*nountios (nella lingua religiosa augurale 
nuntium, neutro, si contrappone a silentium), 

dalla stessa radice *neu- di nuere (= fare un 
cenno). Cfr. nume. Altri invece lo collega- 
no, tramite un antico *noventius, a novus, da 
cui un v. *novere che puo aver dato noven- 
tius, poi contratto in nuntius: il significato 
sarebbe dunque di chi apporta notizie nuove, 
messaggi. 
SINONIMI 1 (/eft.) inviato, portavoce, rappre- 
sentante. 2 legato (del Vaticano). 
nuocere vy. intr. arrecare danno, fare del 

male. 
ETIMOLOGIA dal lat. nocere, dalla radice 
*nek- (cfr. gr. nekros, lat. nex), ampiamente, 

anche se con variazioni, attestata in altre 

aree indoeur.; forse anche nettare; inoltre 
pernicioso (da pernicies, massacro), inno- 

cuo e innocente. 
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SINONIMI danneggiare, ledere, rovinare, sciu- 
pare, guastare, ostacolare, pregiudicare, 
compromettere; CONTRARI beneficiare, aiu- 

tare, avvantaggiare, favorire. 
nuora s.f la moglie del figlio. 
ETIMOLOGIA dal lat. nurus (nel volg. *nora), 
incroc. con soror, da un tema *snuso, presente 

in vaste aree indoeur. come nel sanscr. snusha, 

pers. sunah, russo snocha, gr. nyos e ted. Snur. 
Il senso sarebbe di una specie di figlia 0 figlia- 
stra in rapporto ai genitori del marito. 
SINONIMI nora (pop.), la moglie del figlio; 
CONTRARI genero. 
nuotare v.intr. 1 reggersi a galla nell’acqua 
muovendo in un certo modo le mani e le 
gambe. 2 (fig.) guazzare, sguazzare. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *notare, per il 
class. natare, iterat. di nare (= navigare), da 
una radice *sna-, presente nel gr. néo (= io 
nuoto), ndo (= io scorro), sanscr. snayati (= 
egli fa il bagno). 
SINONIMI 1 galleggiare; CONTRARI annegare, 
affondare. 2 (fig.) guizzare. 
nuoto s.m. il nuotare. 
nuova s.f. (/ett.) notizia. 
SINONIMI novita. 
nuovo agg. 1 che é stato fatto, costruito 0 é 
accaduto di recente. 2 che comincera tra 
poco, prossimo. 3 mai veduto, udito o ado- 

perato. 4 singolare, insolito, altro. 5 inesper- 
to, ingenuo. 
ETIMOLOGIA dal lat. novus, da una voce 

indoeur. newo, ampiamente attestata; cfr. 
sanscr. navah, antico slavo novu, gr. néos, 

celt. novjis, ted. neu. Tra 1 composti novilu- 
nio e tra i derivati novello, innovare, rinno- 
vare, nunzio e 1 suoi derivati annunciare, 

denunciare, pronunciare; inoltre novizio. 
SINONIMI 1 fiammante, di zecca, intatto, vergine, 
fresco, novello, moderno, attuale, aggiornato; 

CONTRARI usato, adoperato, vecchio, consunto, 

logoro, liso, disfatto. 3 inaudito, inedito. 4 
inconsueto, strano, curioso, innovativo, straordi- 

nario, rivoluzionario, originale; CONTRARI soli- 

to, quotidiano, consueto, usuale, abituale, nor- 
male, scontato. 5 novizio, novellino; CONTRARI 

veterano, provetto, esperto, abile. 

nuraghe s.m. caratteristico monumento 
preistorico in forma tronco-conica della 
Sardegna. 
NOTE l’aggettivo € nuragico. 
nurse s.f invar. governante, bambinaia; infer- 
miera. 
ETIMOLOGIA voce ingl. 
SINONIMI baby-sitter (ingl.), fraéulein (ted.), 
balia, tata (fam.), bonne (franc.), nutrice. 

nursery s.f. invar. ambiente adatto a custo- 
dire i bambini. 
ETIMOLOGIA voce ingl. 
SINONIMI asilo, nido d’infanzia. 
nutélla® s.f nome commerciale di una 
crema spalmabile di cacao e nocciole. 
ETIMOLOGIA marchio registrato, derivato dal- 

Vinglese nut (= nocciola). 
nutria s.f (zool.) roditore del Sud America. 
SINONIMI castorino. 
nutrice s.f donna che allatta. 
SINONIMI balia, bambinaia, nurse (ingl.), 
governante, baby-sitter (ingl.), tata (fam.), 
fraulein (ted.), bonne (franc.). 
nutriente agg. che é ricco di sostanze che 
favoriscono la crescita e la vitalita di un 
organismo. 
SINONIMI nutritivo, energetico, corroborante, 

fortificante, sostanzioso. 

nutriménto s.m. alimento, quanto riguarda 
V’apporto di alimento, cibo, vitto. 
SINONIMI cibo, vivanda, vitto, sostentamento. 
nutrire A v.tr 1 alimentare; conservare la 

vita, riparandone le perdite con |’alimenta- 
zione. 2 (est. - Jett.) allattare, allevare. 3 
arricchire, alimentare spiritualmente. 4 (fig.) 
serbare, custodire (detto di sentimenti). B 
v.rifl. cibarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. nutrire, da una radice 
*sneu-/*snu- (= stillare, allattare), da cui un 

v. arcaico *nuo (sanscr. snauti, stillare). Tra 
i derivati nutrice e nutrimento. 
SINONIMI A 1 cibare, rifocillare, sfamare, 
saziare, satollare, pascere; sostentare, soste- 

nere, mantenere; CONTRARI digiunare. 3 edu- 

care, plasmare. 4 (fig.) coltivare, fomentare 
(di sentimenti). B alimentarsi, mangiare, 
sostenersi, sostentarsi. 

nutritivo agg. che ha la proprieta di nutrire. 
SINONIMI 1 nutriente, nutritizio, corroboran- 
te, sostanzioso, energetico, calorico. 
nutritizio agg. che nutre. 
SINONIMI 1 nutritivo, nutriente, corroborante, 
sostanzioso, energetico, calorico. 

nutrito agg. 1 alimentato. 2 (fig.) arricchito 
spiritualmente. 
SINONIMI 1 pasciuto, sazio, saziato, satollo; 
CONTRARI denutrito, malnutrito, affamato, 
digiuno, deperito, magro. 2 CONTRARI pove- 
ro, scarso, insufficiente. 

nutrizionale agg. (med. - neol.) che riguar- 
da la nutrizione. 
SINONIMI nutritivo, nutriente. 
nutrizi6ne s.f 1 (biol.) funzione biologica 
essenziale per la vita e la crescita. 2 alimen- 
tazione. 3 (est.) il nutrire. 
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SINONIMI 2 nutrimento, dieta, regime ali- 
mentare. 3 (est.) cibo, vitto, alimento. 

nutrizionista s.m. e f (med.) che studia i 
problemi relativi all’alimentazione. 
SINONIMI dietologo, alimentarista. 
nuvola s.f 1 vapore condensato che oscura 
Varia minacciando pioggia. 2 (fig.) moltitu- 
dine, nugolo, frotta. 3 (fig.) preoccupazione. 
ETIMOLOGIA cfr. nébbia. 
SINONIMI 1 nube, nembo, strato, cirro, cirro- 

strato, cumulo, cumulonembo. 2 (fig.) gran- 
de quantita, stormo, caterva, marea, stuolo 

(lett.), sclame; CONTRARI esiguita, scarsezza, 

scarsita. 3 (fig.) velo, cortina, ombra, nube. 

nuvolaglia s.f insieme di nubi irregolari. 
SINONIMI quantita di nubi, nuvole. 
nuvoléita s.f (neol.) nei giornali a fumetti é il 
disegno a forma di piccola nuvola che contiene 
le parole o i pensieri dei personaggi. 
nuvolo A agg. (dial.) nuvoloso. B s.m. 1 
tempo nuvoloso. 2 (/ett.) nuvola, nembo. 
SINONIMI A coperto; CONTRARI sereno. 

nuvolosita s.f la quantita di nubi nel ciclo. 
SINONIMI nuvole, nuvolaglia. 
nuvol6so agg. 1 coperto di nuvole. 2 (est.) 
appannato, velato. 

SINONIMI 1 nuvolo (dial.), annuvolato, ran- 

nuvolato, coperto, plumbeo; CONTRARI sere- 

no, limpido, terso, sgombro. 2 (est.) nebulo- 

so, cupo, scuro, nubilo (/ett.), nubiloso 

(lett.); CONTRARI chiaro, trasparente. 

nuziale agg. di nozze, attinente alle nozze, 

attinente al matrimonio, matrimoniale. 

SINONIMI sponsale (/e?¢t.), coniugale. 

nylon s.m. invar. fibra sintetica. 

ETIMOLOGIA nome commerciale che ha forse una 

curlosa nascita: una visitatrice americana di una 

fabbrica pronuncio una frase in disprezzo verso 1 

Giapponesi: “Now you, lousy old nipponese” (= 
ora a voi, vecchio pidocchio giapponese); le ini- 
ziali della frase sono nylon. Per altri dalle iniziali di 
New York e London, sedi di ricerca della ditta. 

SINONIMI fibra artificiale, tessuto sintetico. 
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0 (1) s.m. of. invar. lettera vocale, la quindi- 
cesima dell’alfabeto. 
O (2) cong. con valore disgiuntivo equivale a 
oppure; con valore esplicativo equivale a 
ovvero; con valore esplicativo equivale a 
cioe. 
ETIMOLOGIA dal lat. aut, da un pit antico 
auti, da una particella au, con ampliamento, 
di origine indoeur.; cfr. osco auti, umbro ute, 
gr. au, ted auch (= anche). 

NOTE la d eufonica si usa oggi solo davanti a 
parole che iniziano con o, anche se non é 
necessaria (od ombra, o ombra). Come pre- 
fisso di parola che inizia con consonante, 
vuole il raddoppiamento (ovvero, da o e 
vero). 

O (3) inter. 1 si usa nelle esclamative. 2 pleo- 
nasmo toscano. Si usa in esortazioni, 

domande retoriche ecc., per es. 0 questa poi! 
NOTE si usa come rafforzativo del vocativo 
(es. o Signore). Si usa anche, familiarmente, 
chiamando qualcuno ad alta voce (es. o tu/). 
Oasi s.f- 1 zona in mezzo ai deserti ricca di 
acqua e vegetazione. 2 (est.) luogo ameno. 3 
(fig.) zona protetta. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo oasis, dal gr. Oasis, 

di origine egiz. wah (= stagione). Nell’anti- 
chita la pit nota e famosa oasi era la Grande 
Oasi di Tebe; conosciuta anche la Piccola 
Oasi, piu a nord. 
obbedieénza cfr. ubbidiénza 
obbedire cfr. ubbidire. 
obbligare A \.tr. 1 imporre un obbligo a qc. 
2 (est.) costringere. 3 legare l’animo altrui o 
per cortesia o per benefici. B v.rifl. dare la 
propria parola, assumere impegni. 

ETIMOLOGIA dal lat. obligare, da ob intens. e 
ligare (= legare). 
SINONIMI 2 (est.) forzare, imporre; CONTRARI 
liberare. 3 vincolare, impegnare; CONTRARI 
disimpegnare. 
obbligato agg. 1 imposto. 2 vincolato da 
legami morali. 3 inevitabile. 4 grato, ricono- 
scente. 
SINONIMI 1 necessario, obbligatorio, coatto; 

CONTRARI opzionale, discrezionale, facoltati- 

vo. 2 impegnato, costretto; CONTRARI libero, 
indipendente, svincolato. 4 CONTRARI ingrato, 
irriconoscente. 
obbligatorio agg. 1 d’obbligo. 2 (giur) 
imposto per legge. 
SINONIMI indispensabile, vincolante, coerci- 

tivo, inevitabile, necessario; CONTRARI facol- 

tativo, libero, opzionale. 

obbligazioéne s.f 14 tutto cid che obbliga. 2 
titolo di credito. 
Obbligo s.m. comportamento da tenersi per 
vincolo di legge o di autorita. 
ETIMOLOGIA cfr. obbligare. 
SINONIMI vincolo, dovere, impegno, neces- 

sita, costrizione; CONTRARI liberta, facolta. 
NOTE pl. obblighi. 
obbrobrio s.m. 1 disonore, infamia. 2 (est.) 
cosa molto brutta. 
ETIMOLOGIA dal lat. opprobrium, dal v. oppro- 
brare (= rimproverare), da ob- intens. e pro- 
brare, da probrum (= che merita rimprovero). 
Probrum é da un piu antico probheros (= man- 
dato, messo avanti), da pro e radice bher- di 

Jerre (= portare). 
SINONIMI 1 scandalo, vergogna, onta; CON- 
TRARI onore, vanto, pregio, gloria. 2 (est.) 

= LETTERA “0” 

La o é una vocale dura (0 forte) e pud avere, in sillaba tonica, suono aperto (accento grave: 0) 0 chiu- 
so (accento acuto: 6). La differenza di suono non segue leggi precise perché molto dipende dalle zone 
in cui viene pronunciata (nel Nord, nel Sud ecc.). Il maggior numero di parole con la pronuncia cor- 
retta (che dipende dal latino: da o lunga si ha suono chiuso, da o breve suono aperto) si ha nei dialetti 

dell’ Italia centrale. 
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indecenza, mostruosita, orrore, schifezza; 

CONTRARI meraviglia. 
obbrobrioso agg. 1 infame, vergognoso. 2 
(est.) bruttissimo, molto brutto. 
SINONIMI 1 infamante, turpe; CONTRARI meri- 
torio, degno, onorevole, lodevole, decoroso. 

2 (est.) osceno, orrendo, schifoso; CONTRARI 

gradevole, piacevole, bellissimo, splendido. 

obelisco s.m. monumento quadrangolare di 
marmo per lo pit tutto d’un pezzo a foggia 
di guglia, eretto su di un piedistallo per com- 
memorazione e ornamento. 
ETIMOLOGIA dal lat. obeliscus, dal gr. obeli- 
skos (= piccolo spiedo), dim. di obelds (= 
spiedo), affine a obolds (= monetina), che in 
origine era un bastoncino di metallo. Gli 
Egizi li collocavano a due a due, come sen- 
tinelle, all’ingresso dei templi: tale quello 
che da Alessandria d’Egitto Cesare fece tra- 
sportare a Roma. Rappresentano, con la 
forma aguzza, il raggio del Sole, in onore 
del quale furono eretti. 
NOTE pl. obelischi. 
oberare v.tr, sovraccaricare. 
SINONIMI caricare, appesantire, schiacciare, 
gravare; CONTRARI alleggerire, sgravare, 
liberare, alleviare, togliere. 
oberato agg. 1 (giur - stor.) secondo il 
diritto romano, il debitore insolvente. 2 (fig.) 
troppo carico. 
ETIMOLOGIA dal lat. obaeratus, da ob- (= per) 
e aes (= denaro, in particolare aes alienum, 

denaro di altri e quindi debito). Aes propr. 
significa ‘rame’, ‘bronzo’ (cfr. €ra) e poiché 
le prime monete erano di rame e bronzo, 
prese il senso di ‘denaro’ e si diceva homo 
aeratus per ‘uomo danaroso’, homo obaera- 
tus per ‘uomo pieno di debiti’. 
SINONIMI 2 (fig.) schiacciato, appesantito, 
gravato, oppresso, sovraccarico; CONTRARI 
libero, sgravato. 
obesita s.f pinguedine eccessiva. 
SINONIMI adiposita, grasso; CONTRARI magrez- 
za, esilita, snellezza. 

obeéso agg. assai grasso, pingue. 
ETIMOLOGIA dal lat. obesus, da ob- (= per) e 
il part. pass. di edere (= mangiare), esus. 
Secondo Gellio il significato proprio era in 
senso paSsivo, cioé ‘consumato’, ‘magro’ e 
solo per antifrasi “grasso’. 
SINONIMI adiposo, lardoso (fam.), corpulen- 
to; CONTRARI magro, secco, emaciato, snello, 
allampanato. 
obi s.m. invar. nell’ abbigliamento giappone- 
se, larga cintura di seta portata sul chimono 

e annodata sul dorso in forma di farfalla. 

Obice s.m. (mil.) pezzo d’artiglieria inter- 
medio tra il mortaio e il cannone. 
ETIMOLOGIA dal ted. Haubitze, voce di origine 
ceca houfnice (= frombola, macchina di legno 
per scagliare pietre). Il suo proiettile si chiama 
granata. Secondo la tradizione fu inventato 
dagli Olandesi verso la fine del xvi sec., ma 
in Italia era in uso da molto tempo prima con 
il nome di cannone da pietre. 
NOTE spesso si commette l’errore di usare il 
termine granata per indicare il pezzo 
(obice). 
obiettare, obbiettare v.t 1 contrapporre 
un argomento contrario. 2 (ass.) fare obie- 
zione. 
ETIMOLOGIA dal lat. obiectare, forma intens. 
di obicere (= gettare), da ob- (= contro) e 
iacere (= scagliare). 
SINONIMI 1 eccepire, confutare, criticare, 
controbattere, contestare, dissentire, replica- 
re, contrapporre; osservare, rilevare; CON- 
TRARI assentire, concordare, approvare, 
acconsentire, convenire. 

obiettivo A agg. imparziale; che non é 
influenzato da passioni soggettive. B s.m. 1 
(mil.) bersaglio. 2 (fis.) sistema ottico for- 
mato da lenti o da specchi sferici. 3 (fig.) 
meta da raggiungere. 
ETIMOLOGIA cfr. obiettare. 
SINONIMI A equo, neutrale; CONTRARI sogget- 
tivo, parziale. B s.m. 2 (est.) macchina foto- 
grafica. 3 (fig.) fine, scopo, risultato. 
NOTE *obbiettivo non é scorretto, ma é meno 
comune di obiettivo. La forma con una sola 
5 & dotta, piu vicina al latino (obiectivus). 
Laltra € di origine popolare con raddoppia- 
mento della 5 davanti a i semiconsonantica. 
La sua origine é filosofica, come contrappo- 
sto a ‘subiettivo’. Fu poi usato per indicare 
la lente del cannocchiale (vetro obiettivo, 
poi sostantivato in obiettivo). Il senso figu- 
rato di ‘fine’, “‘scopo’ é, per i puristi, un inu- 
tile francesismo. 
obiettore s.m. (rar) chi obietta; - (di 
coscienza), chi rifiuta di fare q.c. per obiezio- 
ne di coscienza (spec. chi rifiuta di compiere 
il servizio militare). 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo obiector, genit. 
obiectoris (= oppositore), deriv. dal v. obicere 
(= gettare contro). 
SINONIMI oppositore, contestatore; prestatore 

di servizio civile. 
NOTE f. obiettrice. 
obiezi6ne, obbiezione s.f 1 argomento 
per contraddire o contrastare le affermazioni 
di altri. 2 (est.) contestazione, per es. - di 
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coscienza, rifiuto per principi etici del servi- 
zio militare, o dell’aborto. 

ETIMOLOGIA cfr. obiettare. 
SINONIMI 2 (est.) critica, eccezione, osserva- 

zione, dubbio, rilievo, appunto; CONTRARI 

accettazione, adesione, approvazione, assen- 

so, consenso. 
obitorio s.m. stanza mortuaria. 
ETIMOLOGIA da obito, voce lett. per morte, 

dal lat. obire, da ob- e ire (= andare incontro, 
sott. alla morte), al part. pass. 
oblativo agg. (psico!.) dello stadio pit ele- 
vato dello sviluppo psichico e affettivo, in 
cui l’individuo é disponibile ad amare e a 
dare anche senza essere ricambiato. 
oblazione s.f. 4 offerta di denaro per bene- 
ficenza. 2 pagamento per estinguere una 
contravvenzione. 
ETIMOLOGIA dal lat. offerre, da ob- e ferre (= 
offrire), al part. pass. oblatus, da cui obla- 
zione. Cfr. offrire. Nella liturgia cristiana 
l’azione del sacerdote che nella Messa, 

prima di consacrare il pane e il vino, li offre 
a Dio. Oblata era invece il pane della Messa 
prima della consacrazione. Oblate erano 
anche un ordine di religiose, come le Suore 

di Carita, che si consacravano a Dio eserci- 

tando umili e pietosi compiti. 
obliare A v.tr (/ett.) dimenticare. B v.rifl. 
(/ett.) dimenticare se stessi. 
ETIMOLOGIA dal franc. antico oblier, a sua 
volta dal lat. volg. *oblitare, per il class. 
oblivisci, da ob- (rafforzativo) e livere (= 
cancellare), da una radice indoeur. */ei-, la 

stessa di Jevis (= liscio). Propr. significa 
‘cancellare’, ‘togliere via’. 
oblio cfr. dimenticanza. 
obliquo agg. 1 che non é ad angolo retto; 
sghembo. 2 (fig.) indiretto. 3 (fig.) sleale, 
falso. 
ETIMOLOGIA dal lat. obliquus, da ob- e liq, 

dalla famiglia di Jinquere: il lat. ha infatti 
anche il semplice /iguis; qualche affinita con 
il gr. (omerico) likiphis (= obliquamente). 
Forse da obliquus incr. con aequus, Vit. 
bieco e sbieco. 
SINONIMI 1 diagonale, storto; CONTRARI drit- 
to, verticale. 2 (fig.) CONTRARI diretto (di 
discorso). 3 (fig.) subdolo, ambiguo; CON- 
TRARI retto, leale, sincero, franco, onesto. 

obliterare vir 1 (/ett.) annullare, cancella- 

re q.c. 2 (fig.) far dimenticare. 
ETIMOLOGIA dal lat. obliterare, da ob - e lit- 

tera, con il senso proprio di ‘togliere le let- 

tere’, poi ‘annullare’. 

SINONIMi 1 timbrare, vidimare; CONTRARI 
marcare, evidenziare. 

oblo s.m. finestra circolare nelle navi e 
negli aerei. 
ETIMOLOGIA dal franc. hublot, dall’antico 
franc. huve (= berretto). 
oblungo agg. che é pit lungo che largo. 
ETIMOLOGIA dal lat. oblongus, da ob- (= 
verso) e Jongus. 
obnubilare v.tr e intr. pron. (lett.) anneb- 
biare, offuscare. 

ETIMOLOGIA dal lat. obnubilare, da ob- (= di 
fronte) e nubilare, da nubilus (= nuvoloso); 

cfr. nébbia, nube, nuvola. 
oboe s.m. (mus.) clarinetto con imboccatu- 
ra a zampogna. 
ETIMOLOGIA dal franc. hautbois (= legno con 
il suono alto), da haut (= alto) e bois (= 
legno). 

Obolo s.m. 1 antica moneta greca, sesta 
parte della dramma. 2 (est.) piccola offerta 
in denaro. 
ETIMOLOGIA cfr. obelisco. 
obsoleéto agg. non in uso, antiquato. 
ETIMOLOGIA dal lat. obsoletus, part. pass. del 
v. obsolescere (= cadere in disuso), forse 

collegabile a solere (= essere solito). 
SINONIMI sorpassato, superato, out (ing/.); 
CONTRARI attuale, nuovo, moderno, recente, 
in uso, solito. 

NOTE vecchio aggettivo (Xv sec.) scomparso 
e oggi ritornato in uso nel linguaggio tecni- 
co o militare (macchina obsoleta, cioé mac- 
china vecchia, superata da una con tecnolo- 
gia piu avanzata). 
0ca s.f 1 (zool.) uccello acquatico degli 
Anseriformi. 2 (fig.) donna sciocca. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo auca, prob. da 
aucella (= avicella, da cui lit. uccello), da 
un *avica, dim. di avis (= uccello). Sostitui 

l’originario anser e divenne il nome dell’uc- 
cello da cortile per eccellenza. Era sacro a 
Giunone. Avis é voce di origine indoeurt.; cfr. 
sanscr. hasas, gr. oionos (= uccello, anche 

augurio). Tra i composti con avis, avis tarda, 
da cui ottarda; inoltre aviatore, aviazione. 

Ocarina (strumento misicale a fiato, a forma 

di uccello, inventato da G. Donati nel 1867) 
é da una voce dial. emil. per ‘oca’. 
ocarina s.f- (mus.) strumento musicale a 

fiato di terracotta. 
ETIMOLOGIA cfr. 0Ca. 
occasionale agg. 1 fortuito, accidentale. 1 
saltuario. 
SINONIMI 1 casuale, imprevisto, impensato; 
CONTRARI predisposto, pattuito, convenuto. 
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occasione s.f. 1 contingenza favorevole di 
tempo, di luogo; di cose che consente il veri- 
ficarsi di un fatto. 2 avvenimento, caso. 3 

pretesto, causa, motivo. 4 oggetto o sim. che 
si pud acquistare a un prezzo molto vantag- 
gioso. 
ETIMOLOGIA dal lat. occasio, dal v. occidere 
(= accadere), da ob- (= davanti) e cadere (= 
cadere). E formato dal supino occasum, da 
cui anche il lett. occaso per ‘tramonto’. 
SINONIMI 1 opportunita, momento buono, 
destro; CONTRARI disgrazia, sfortuna. 2 cir- 
costanza, situazione, combinazione. 

occhiaia s.f- 1 orbdita oculare. 2 pi. il livi- 
dore che si forma sotto gli occhi per malat- 
tia o per stanchezza. 
occhiali s.m. pl. coppia di lenti che si por- 
tano davanti agli occhi per correggere 1 
difetti della vista o come protezione. 
ETIMOLOGIA cfr. Occhio. Gia noti a Venezia 
nel xii sec., ma il loro inventore é considera- 

to Alessandro della Spina, morto nel 1313. 
occhiata s.f l’atto del guardare in modo 
superficiale. 
occhieggiare A v.tr. guardare in modo di- 
scontinuo, ma con desiderio. B v.intr. appa- 
rire qua e la. 
SINONIMI A adocchiare. B fare capolino. 
occhiellatrice s.f (tecn.) macchina per 
fare occhielli su cuoio, cartone, stoffa. 

occhiello s.m. 1 piccolo taglio che si fa nei 
vestiti per infilarvi il bottone. 2 (fip.) frase 
di una riga, con caratteri tipografici minori, 
posta sopra il titolo di un articolo del gior- 
nale. 3 foglio che precede il frontespizio di 
un libro. 
ETIMOLOGIA cfr. Occhio. 
SINONIMI 1 asola. 2 (tip.) soprattitolo, 
occhietto. 
Occhio s.m. 1 (anat.) organo della vista. 2 
(fig.) sguardo, vista. 3 piccola finestra rotonda 
od ovale. 4 (zool.) macchia rotonda nelle 
penne del pavone. 5 (fig.) senso estetico. 6 
(fig.) capacita di intendere, di intuire. 7 (fig.) 
attenzione. 8 foro. 9 (bot.) gemma. 10 nome di 
pietre dure colorate. 11 centro (di ciclone). 
ETIMOLOGIA dal lat. oculus, da una radice 
indoeur. *okw- / *op- presente in tutte le 
aree (sanscr. aksa, gr. ophthalmos, ted. 
Auge); & intatta nei composti lat. indicanti 
sguardo (ferox, atrox, dallo sguardo fiero, 
nero) € in composti gr. come mydps (= 
miope), eudps (= dagli occhi belli). Dal gr. 
ophthalmos i composti e derivati oftalmia (= 
infiammazione dell’occhio), oftalmoterapia 
(= cura delle malattie dell’occhio) ecc.; dal- 

l’agg. gr. optikés (= che concerne la vista), 
ottico; da oculus invece il v. oculare, da cui 
adocchiare, innocchiare (da oculus nel 
senso di occhio, vite della gemma), da cui 
inoculare; anche oculato, occhiale e 

occhiello, occhiata, occhiolino ecc. 
SINONIMI 5 (fig.) gusto. 6 (fig.) sensibilita, 
intuizione. 
occhiocotto s.m. (zool.) piccolo uccello dei 
Passeriformi con il capo nero vellutato, la gola 
bianca, le palpebre di color rosso mattone, 
nude e gonfie. 
ETIMOLOGIA voce comp. di occhio e cotto, per 
via dell’anello rosso che |’animale ha attorno 
agli occhi. 
SINONIMI occhiorosso. 
NOTE pl. occhiocotti. Vive nel sottobosco, tra i 
cespugli e gli arbusti di campagne aperte e di 
zone montane. 

occhiolino s.m. 1 dim. di occhio. 2 fare l’-, 
ammiccare. 
occidentale agg. 1 dell’occidente, della 
parte di occidente. 2 proprio dell’Europa e 
dei paesi culturalmente simili ad essa. 
occidénte s.m. 1 la parte dove il sole tra- 
monta. 2 per antonomasia, |’Europa e 
1’America del Nord. 
ETIMOLOGIA dal lat. sol occidens, dal v. occi- 
dere; cfr. occasione. 
SINONIMI 1 ponente, ovest, occaso (Jett.); 
CONTRARI levante, oriente, est. 
occipite s.m. (anat.) parte posteriore e 
inferiore del cranio. 
ETIMOLOGIA dal lat. occiput, da ob- (= con- 
tro) e caput (= capo). 
occitanico A agg. relativo all’Occitania, 
cioé alla Francia meridionale. B s.m. solo 
sing. lingua, dialetto provenzale. 
ETIMOLOGIA dalla Occitania, la regione cosi 
detta dalla lingua d’oc (= si, dal lat. hoc). Oc 
era usato nel provz. antico, parlato nella 
Francia merid., in contrapposizione al franc. 
antico che usava oil (dal lat. hoc ille, oggi 
trasformato in oui, si). 

occludere vr. interrompere un flusso o un 
passaggio in un tubo o in una cavita. 
ETIMOLOGIA dal lat. occludere, da ob- raffor- 
zativo e claudere (= chiudere). 
SINONIMI ostruire, otturare, intasare, tappare; 
CONTRARI disintasare, stappare, sturare, apri- 
re, liberare, schiudere. 

occlusione s.f ostruzione in una tubatura, 
in un condotto o in una cavita. 
SINONIMI intasamento, impedimento, in- 
gorgo, intoppo, blocco; CONTRARI sblocco, 
liberazione, apertura. 
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occorrente A agg. che occorre, che 
necessario. B s.m. quanto serve, quanto 
necessario. 
SINONIMI A essenziale, indispensabile; CON- 
TRARI superfluo, inutile, accessorio. B fabbi- 

sogno; CONTRARI superfluo, eccedente. 
occorrénza (1) s.f. necessita, bisogno. 
occorrenza (2) s.f ricorrenza di un feno- 
meno linguistico o di un fatto qualsiasi. 
occorrere A v.intr. 1 essere necessario. 2 
accadere, verificarsi. B v. intr. impers. biso- 
gnare, essere necessario. 
ETIMOLOGIA dal lat. occurrere, da ob- (= 

contro) e currere. 

SINONIMI A 1 bisognare; CONTRARI essere 
inutile. 2 succedere, capitare. 
occultaménto s.m. |’atto di nascondere 
qico. o qlcu. 
SINONIMI contraffazione, dissimulazione; 

CONTRARI manifestazione, palesamento. 
occultare v.tr nascondere alla vista. 
SINONIMI celare, coprire, dissimulare; CON- 

TRARI esporre, mostrare, palesare, rivelare. 

occultismo s.m. |’insieme di dottrine e 
pratiche che si fondano sul presupposto di 
forze e poteri naturali ignoti alla ricerca 
scientifica e razionale. 
ETIMOLOGIA cfr. occulto. 
occulto agg. segreto, misterioso. 
ETIMOLOGIA dal lat. occultus, part. pass. del 
v. occulere, da ob- rafforzativo e colere (= 
velare), collegabile a celare. 
SINONIMI nascosto, invisibile; latente, ignoto; 

arcano, esoterico; CONTRARI visibile, manife- 

sto, palese, chiaro, esplicito, evidente. 
occupante A agg. che occupa, detto di 
esercito straniero che ha invaso altri Paesi e 
di chi per protesta si impadronisce di un 
luogo pubblico. B s.m. ef 1 chi si € impa- 
dronito abusivamente di un edificio. 2 chi 
occupa un posto. 

SINONIMI 1 occupatore, invasore; CONTRARI 
liberatore. 2 abitante, residente. 
occupare A vir. 1 riempire un certo spazio. 
2 impadronirsi di un luogo. 3 passare (il 
tempo). 4 assumere qc. 5 (fig.) avere un 
incarico. B v.intr. pron. 1 interessarsi, avere 
cura. 2 farsi assumere. 3 impicciarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. occupare, da ob- raffor- 
zativo e capere (= prendere). 
SINONIMI A 1 stanziarsi, popolare, risiedere, 

abitare. 2 conquistare, invadere; CONTRARI 
sgombrare, evacuare, abbandonare. 3 impe- 
gnare (il tempo); CONTRARI distrarre. B 1 
dedicarsi, curarsi; CONTRARI trascurare, 

disinteressarsi. 3 invischiarsi. 

a Oo 

occupato A agg. 1 conquistato, invaso. 2 
preso e tenuto occupato. 3 affacendato. B 
s.m. chi ha un’occupazione regolare. 
occupazione s.f. (mil.) 1 invasione. 2 lavo- 
ro, impiego. 3 attivita abituale, per es. /a sua 
- € la lettura. 4 tipo di protesta politica con- 
sistente nell’occupare gli ambienti di lavoro 
per impedirne lo svolgimento. 
SINONIMI 1 insediamento; CONTRARI libera- 
zione, evacuazione. 2 attivita, ufficio; CON- 

TRARI disoccupazione, ozio. 

oceéano s.m. (geog.) la gran massa delle 
acque che separa 1 continenti. 
ETIMOLOGIA dal lat. oceanus, dal gr. okeanos, 
nome del pit antico dio delle acque. Okeanos 
era considerato padre di tutti gli déi e princi- 
pio di tutte le cose. Era raffigurato come un 
fiume grandissimo, che scaturisce da sé e a 

sé ritorna, che circonda e abbraccia la Terra, 

un immenso disco piatto. La voce okeands é 
di etimologia incerta, ma alcuni vi ravvisano 
attinenza con il sanscr. o gas (= acqua); altri 

invece con il sanscr. ogha (= riunione, molti- 
tudine, massa d’acqua); per altri ancora 
sarebbe dal sanscr. vedico agayana (= conte- 
nente, che rinchiude le acque del cielo che 
cadono con la pioggia). 
oceanografia s.f- scienza che studia i 
fenomeni oceanici. 
ocra s.f. minerale costituito da ossido idra- 
to di ferro. 
ETIMOLOGIA dal lat. ochra, dal gr. échra, che é da 

ochros (= giallo). La voce ochros é di origine 
indoeur., ma non é chiara la radice; forse *ak- (= 
essere scuro), da cui gr. achlys (= tenebra) e lat. 
aquilus (= scuro); altri da o6n (= uovo) e chroa 
(= colore), quindi ‘del colore dell’uovo’. 

oculare A agg. di occhio, per es. testimone -, 
che ha visto con i propri occhi. B s.m. lente che 
permette di osservare l’immagine fornita dal- 
Vobiettivo. 
ETIMOLOGIA cfr. Occhio. 
oculatézza s.f caratteristica di chi é cauto, 
circospetto. 
SINONIMI accortezza, discernimento, atten- 

zione, assennatezza, saggezza, previdenza, 

circospezione, cautela, prudenza; CONTRARI 

imprudenza, sbadataggine, avventatezza, 
disattenzione. 
oculato agg. (fig.) avveduto, circospetto. 
SINONIMI attento, cauto, accorto, ponderato, 
prudente; CONTRARI disattento, sventato, 
sbadato, incauto, sconsiderato, imprudente. 
oculista s.m. e f (med.) medico specializ- 
zato che cura le malattie degli occhi. 
ETIMOLOGIA cfr. Occhio. 
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oculistica s.f (med.) parte della medicina 
che si occupa delle malattie degli occhi. 
odalisca s.f 1 schiava dell’harem nell’impe- 
ro Ottomano. 2 (est.) concubina del sultano. 
ETIMOLOGIA dal franc. odalisque, a sua volta 
dal tur. odalik (= cameriera), da oda (= came- 
ra). Vodalisca era la schiava di camera e di 
tavola di una signora, solo per estensione di 
significato e in senso improprio é diventata 
sinonimo di concubina di un sultano. 
oddio inter esprime dispiacere, disappunto 
ecc., per es. -, no! Perché l’hai fatto? 
ETIMOLOGIA voce comp. di o (inter. rafforzati- 
vo del voc.) e dio. 
ode s.f componimento lirico in versi in cui 
il poeta lascia scorrere l’impeto dei senti- 
menti sempre pero in relazione a un argo- 
mento elevato e nobile. 
ETIMOLOGIA dal gr. oidé (= carme), da aei- 
dein (= cantare), forse di origine indoeur. 
dalla radice *vad- (cfr. sanscr. vadati, parla- 

re, lodare, gridare). Da oidé 1 composti 
melodia, parodia, palinodia, prosodia. 

odiare A v.tr. avere in odio; portare odio. B 
v.rifl. rec. portarsi l’un l’altro odio. 
ETIMOLOGIA cfr. Odio. 
SINONIMI A detestare, aborrire, esecrare, 

avversare; CONTRARI amare, adorare, predili- 

gere, venerare; stimare, apprezzare. 
odierno agg. del giorno; attuale. 
ETIMOLOGIA cfr. Odio. 
Odio s.m. 1 sentimento per cui si vuole male 
a qc.; avversione profonda. 2 (est.) senso di 
profonda intolleranza verso qc. 
ETIMOLOGIA dal lat. odium, dal v. odi (= io 
odio), da una radice indoeur. *od- presente 
solo nel lat. e in area armena (ate/). Forse, 
con il pref. k anche in area osco-umbra, 
germ. e celt.; cfr. got. hatis, hatan (= odio, 
odiare); ted. Hass, hassen; ingl. to hate; 

francone hatjan, franc. haine, hdir (= odio, 

odiare). Tra i comp. il v. *exodire, da cui lit. 
esoso, dal part. pass. exosus. 
SINONIMI 1 avversione, rancore; CONTRARI 

amore, affetto, venerazione. 2 (est.) ripu- 
gnanza, disprezzo; CONTRARI predilezione. 
odidso agg. che suscita odio, detestabile. 

SINONIMI esecrabile, inviso, sgradito, fasti- 
dioso; CONTRARI gradevole, simpatico, ado- 
rabile, gradito. 
odisséa s.f- serie di casi avventurosi; 
lunga, travagliata e dolorosa peregrinazione. 
ETIMOLOGIA dal lat. adysséa, dal gr. adysseia 
da Odysseys (= Ulisse). 
SINONIMI (fig.) avventura, peripezie, disgra- 
zie, traversie, vicissitudini. 

odontalgico A agg. di farmaco che calma 
il dolore ai denti. B s.m. rimedio contro il 
dolore ai denti. 
odénto-, -od6énto primo e secondo ele- 
mento in parole composte nell’ambito medi- 
co e scientifico con il significato di ‘dente’, 
per es. odontoiatria, odontotecnica ecc. 
ETIMOLOGIA dal gr. odous, genit. oddntos (= 
dente). 
odontoiatria s.f (med.) scienza medica 
che cura le malattie dei denti. 
odontotécnica s.f. (med.) ramo dell’ odon- 
toiatria che si interessa della preparazione 
delle protesi dentarie. 
odorare A vir. 1 sentire l|’odore; rendere 
odoroso. 2 (fig.) presentire, fiutare. B v. intr. 
4 mandare odore. 2 (fig.) far presagire. 
ETIMOLOGIA cfr. od6re. 
SINONIMI A 1 fiutare. 2 (fig.) intuire, indovi- 
nare. B 1 profumare, olezzare (/ett.); CON- 
TRARI puzzare. 
odorato (1) agg. / part.pass. profumato. 
ETIMOLOGIA cfr. odore. 
odorato (2) s.m. 1 il senso dell’olfatto, 
fiuto. 2 (fig.) intuito. 
ETIMOLOGIA cfr. odore. 
SINONIMI 1 olfatto. 2 (fig.) naso, perspicacia. 
odore s.m. 1 sensazione che producono sul- 
Vodorato le emanazioni volatili di certi 
corpi. 2 essenza odorosa. 3 fetore, puzza. 4 
(fig.) indizio. 
ETIMOLOGIA dal lat. odor, da un piu antico odos, 
da una radice *od-, ampiamente attestata in gr. 
(euddes, dal buon odore, odmé, odore); in lat. é 
presente anche nella forma con / (olere, olefa- 
cere con olfactus, *olidiare, da cui olezzare). 

SINONIMI 1 esalazione. 2 aroma, profumo; 
CONTRARI puzza, tanfo. 3 miasma, tanfo; 
CONTRARI fragranza; aroma, profumo. 4 
(fig.) sentore. 
odoroso agg. che emana profumo. 
SINONIMI profumato, fragrante, aromatico, 

balsamico, olente (/ett.); CONTRARI puzzo- 
lente, pestifero, fetido. 
offéndere A vz 1 recare ingiuria. 2 violare. 3 
provocare danni materiali. 4 provocare una sen- 
sazione sgradevole. B vrifl. rec. ingiuriarsi a vi- 
cenda. C wintr pron. risentirsi, aversene a male. 
ETIMOLOGIA dal lat. offendere, da ob- (= con- 
tro) e fendere (= spingere, colpire). Cfr. 
diféndere. 
SINONIMI A 1 ingiuriare, oltraggiare, scherni- 
re; CONTRARI rispettare, onorare, elogiare. 2 
disubbidire, trasgredire; CONTRARI osserva- 
re, rispettare. 3 colpire, ferire. 4 infastidire, 
molestare; CONTRARI piacere, dilettare. B 
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insultarsi; CONTRARI complimentarsi. C infa- 
stidirsi, prendersela, adombrarsi, urtarsi; 
CONTRARI essere contento. 
offensiva s.f 1 imponente attacco militare. 
2 (est.) carica. 
SINONIMI 1 assalto. 2 (est.) CONTRARI difensi- 

va, controffensiva. 

offensivo agg. 1 che oltraggia. 2 che ferisce. 
SINONIMI 1 oltraggioso, provocatorio, inso- 
lente, arrogante; CONTRARI elogiativo, 

riguardoso, rispettoso, reverente, difensivo, 
inoffensivo, inerme, innocuo. 

offérta s.f. 1 Voffrire. 2 (econ.) proposta di 
vendita vantaggiosa; proposta di prezzo da 
parte dell’acquirente. 3 cid che si offre. 
ETIMOLOGIA cfr. oblazione. 
SINONIMI 1 proposta, profferta (di matrimo- 
nio); CONTRARI accettazione, gradimento; 

rifiuto. 3 omaggio, regalo, elemosina, obla- 
zione, beneficenza. 
offésa s.f 1 ingiuria, con fatti o con parole. 
2 impressione spiacevole. 3 attacco, assalto. 
ETIMOLOGIA cfr. offéndere. 
SINONIMI 1 oltraggio, insulto, torto, onta; le- 

sione, danno; CONTRARI lode, elogio, enco- 
mio, esaltazione, adulazione. 3 offensiva; 

CONTRARI difensiva. 
offéso agg. 1 disonorato, insultato. 2 trasgre- 
dito. 3 risentito, indispettito. 4 lesionato, feri- 

to, per es. medicare la parte offesa. 
ETIMOLOGIA part. pass. di offendere. 
SINONIMI 1 diffamato, umiliato, ingiuriato; 

CONTRAR!I lodato, adulato. 2 violato, vilipeso, 

leso, danneggiato; CONTRARI rispettato, onora- 
to. 3 CONTRARI lieto, allegro. 

officiante s.m. / agg. il sacerdote che celebra 
la Messa. 
ETIMOLOGIA part. pres. di officiare. 
SINONIMI celebrante, sacerdote. 

officiare, ufficiare A vintr celebrare una 
funzione religiosa. B v.tr nella loc. - una chie- 

sa, celebrarvi le funzioni liturgiche. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. officiare. 

SINONIMI dire Messa, celebrare. 
NOTE come verbo intransitivo vuole l’aus. 

avere. 
officina s.f luogo dove si eseguono lavori 
meccanici. 
ETIMOLOGIA dal lat. officina, da un *opificina, 
da opifex (= lavoratore), comp. da opus (= 
opera) e tema *-fex da facere (= fare). 

SINONIMI laboratorio, bottega, fabbrica, opi- 
ficio, fonderia. 
officinale agg. (med.) che serve a scopi far- 

maceutici. 

ETIMOLOGIA dal lat. afficina (= laboratorio, 
piu tardi anche farmacia e oggi laboratorio 
chimico) 

SINONIMI farmaceutico. 
off line, off-line loc. agg. invar. (neol. - 
elab.) attributo del multimediale (e cioé di 
qualunque pagina web, documento o file, che 
comprenda testi, audio, immagini e video), 
quando questo non si trova in rete, ma per 
esempio su cd-rom, per es. banca dati -. 

ETIMOLOGIA loc. ingl. che propr. significa ‘fuori 
linea’, comp. di off (= fuori) e line (= linea). 
CONTRARI On line (0 on-line) (ingi.). 
offrire A v.tr 1 proporre q.c. perché si accetti. 
2 porgere. 3 (est.) donare. 4 esibire, esporre. 5 
mettere in vendita. 6 dedicare, consacrare. B 
v.rifl. dichiarare se stesso disponibile, mettersi 
a disposizione. C v.intr. pron. presentarsi. 
ETIMOLOGIA cfr. oblaziéne. 
SINONIMI 1 fornire, porgere; CONTRARI rifiu- 
tare, respingere. 4 proporre, mostrare, pre- 

sentare; CONTRARI prendere, accettare. 5 
vendere; CONTRARI comprare. 
offset agg. / s.m. invar. procedimento tipo- 
grafico. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
“‘trasporto’. 
offshore A agg. invar. 1 di societa finanzia- 
ria che ha la sede in paesi dotati di legisla- 
zioni fiscali particolarmente favorevoli. 2 di 
giacimenti di petrolio sottomarini e delle 
relative ricerche petrolifere. 3 di gara moto- 
nautica d’altura ad alta velocita, effettuata 
con appositi motoscafi. B s.m. invar. moto- 
nautica d’altura. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che significa propr. 
‘lontano dalla costa’, da off (= ‘via’ da) e 
shore (= riva, costa). 

SINONIMI 2 in mare aperto. 3 d’alto mare. 
offuscaménto s.m. 1 atto e azione dell’ of- 
fuscare. 2 (est.) turbamento. 

SINONIMI 1 annuvolamento, annebbiamento; 

CONTRARI illuminazione, schiarimento. 2 
(est.) confusione; CONTRARI rasserenamento, 

illuminamento. 
offuscare A \.tr 1 oscurare. 2 (fig.) smi- 
nuire. 3 (fig.) confondere. B v.intr. pron. 1 
oscurarsi. 2 (fig.) perdere chiarezza, confon- 

dersi. 
ETIMOLOGIA dal lat. offuscare, da ob- (= 

davanti) e fuscus (= scuro). 
SINONIMI A 1 ottenebrare, annebbiare, rannu- 
volare; CONTRARI illuminare, rasserenare. 2 

(fig.) screditare; CONTRARI celebrare, esalta- 
re, magnificare, onorare, glorificare. 3 (ig. ) 
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turbare, sconvolgere, intorpidire; CONTRARI 
schiarire, aprire. 
oftalmia s.f (med.) infiammazione dell’ oc- 

chio. 
ETIMOLOGIA cfr. Occhio. 
oftalmico agg. che ha relazione con gli 
occhi. 
SINONIMI oculistico. 
oftalmo-, -oftalmo primo e secondo ele- 
mento in parole composte nell’ambito medico 
con il significato di ‘occhio’, per es. oftalmia, 
oftalmologia ecc. 
oftalmologia s.f (med.) oculistica. 
oggettistica s.f invar. produzione industria- 
le o artigianale di complementi d’arredo o di 
oggetti da regalo. 
ETIMOLOGIA da oggetto, calco su modellistica 
e sim. 
oggettivare v.tr. rendere oggettivo. 
SINONIMI concretizzare, realizzare, estrinse- 

care. 
oggettivita sf 1 (filos.) realta oggettiva, 
l’essere oggettivo. 2 imparzialita, obiettivita. 
SINONIMI 1 (fil/os.) realta esterna; CONTRARI 

soggettivita. 2 equanimita, equita; CONTRARI 
partigianeria, parzialita. 
oggettivo agg. 1 (filos.) che é fuori del 
soggetto pensante. 2 imparziale, obiettivo. 
SINONIMI 1 (filos.) concreto, reale, tangibile, 
effettivo, esistente; CONTRARI soggettivo. 2 
giusto, equilibrato; CONTRARI parziale, parti- 
giano, personale. 
oggetto s.m. 1 (filos.) tutto cid che € perce- 
pito dal soggetto; la realta esterna. 2 il fine 
di una attivita. 3 cosa concreta e materiale. 4 
contenuto, argomento. 

ETIMOLOGIA cfr. obiettare. 
SINONIMI 1 (filos.) cosa; CONTRARI soggetto. 
2 scopo, intento, mezzo, termine, obiettivo. 

3 roba, aggeggio, arnese. 4 tema, materia. 
Oggi A avy. 1 nel giorno attuale. 2 (est.) di 
questi tempi. B s.m. invar 1 il giorno attuale. 
2 il tempo presente, |’epoca attuale. 
ETIMOLOGIA dal lat. hoc die (= in questo 
giorno). Cfr. giérno. 
SINONIMI A 1 oggidi, al giorno d’oggi, oggi- 
giorno, quest’oggi; CONTRARI ieri; domani. 2 
(est.) attualmente, modernamente, adesso, 
ora; CONTRARI in passato; in futuro. B 1 gior- 
no presente, presente. 
ogiva s.f. 1 (arch.) ognuna delle curve spic- 
cate che s’incontrano in cima alle volte, for- 

mando un angolo. 2 in balistica, parte strut- 
turale appuntita per migliorare la penetra- 
zione aerodinamica. 

ETIMOLOGIA dal franc. ogive, dall’ar. ‘al-giubb (= 
pozzo), attraverso lo spagn. alijbe (= cisterna). 
OGM s.m. invar. (neol. - biol.) organismo 
(pianta, animale o microrganismo) il cui mate- 
riale genetico (il genoma) é stato modificato. 
ETIMOLOGIA voce ingl. sigla di o(rganismo) 
g(eneticamente) m(odificato). 
SINONIMI transgenico. 
NOTE il termine identifica gli animali, i vege- 
tali, i miceti, i lieviti e i batteri il cui genoma 

viene artificialmente modificato tramite |’in- 
tegrazione di geni clonati ricavati da altri 
organismi viventi. Le prime applicazioni bio- 
tecnologiche si collocano specialmente nel- 
l’ambito dell’agricoltura con la produzione di 
soia, riso, mais transgenici. I geni estranei 
integrati nel genoma delle piante rendono 
queste ultime molto piu resistenti di fronte 
all’attacco di agenti esterni (insetti, virus, 

diserbanti) e maggiormente ricche di sostanze 
nutritive (vitamine, ferro ecc.). 

La diffusione e l’utilizzo degli OGM ¢ una 
delle tematiche maggiormente dibattute della 
bioetica: la possibilita di estendere questa pra- 
tica anche a organismi piu complessi (spec. 
all’uomo) suscita reazioni diametralmente 

opposte: da un lato entusiasmo, dall’altro, 
preoccupazione, per tutte le conseguenze eti- 
che e sociali del fenomeno. Soprattutto susci- 
tano forti perplessita i possibili effetti nocivi 
sulla salute umana, a lungo termine, derivanti 

dal consumo di prodotti transgenici. 
Ogni agg. indef: sing. 1 ognuno. 2 qualunque. 
ETIMOLOGIA dal lat. omnis, affine forse al 
sanscr. apnas (= abbondanza), da un tema 
*op. La voce it. ogni é una forma incroc. con 
tutti e da un f. *ogna / ugna. Nei composti 
come onnipotente, onnivoro & piu attinente 
alla forma lat. omnis. 
SINONIMI 1 tutti, clascuno; CONTRARI nessu- 
no. 2 qualsiasi, qualsivoglia. 
Ognissanti s.m. invar. festa cattolica di 
tutti 1 santi, celebrata il primo di novembre. 
ogniqualvolta cong. (/ett.) ogni volta che. 
NOTE il Fanfani definisce questo termine 
“sconcio” perché ogni vale qualunque e qual 
anche, quindi dire ogniqualvolta é come dire 
qualunque qualunquevolta. Meglio ogni 
volta. 

ognuno pron. indef. solo sing. ciascun 
uomo, ogni persona, tutti. 
Oh inter. di dolore, di meraviglia, di beffa. 

okay inter. va bene, d’accordo (anche o.k.). 
ETIMOLOGIA voce americ., é la lettura delle due 
lettere o e k: fra le varie ipotesi si pensa che sia 
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nata nel 1840 durante la propaganda per le ele- 
zioni presidenziali. Tra i candidati il presiden- 
te in carica Martin Van Buren nato nel villag- 
gio di Old Kinderhook. I suoi sostenitori ama- 
vano definirsi Old Kinderhook Club, abbrevia- 

to in o.K. Club. Vo.K. Club divenne un motto e 
passo poi alla nota formula di approvazione e 
augurio. Entrata in Italia nell’ultimo anno di 
guerra, € ormai di uso comune e molto diffusa. 
ola s.f. (neol.) onda umana tipica degli stadi 
di calcio. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. ola (= onda). 
olandése A agg. dell’Olanda. B s.m. e f 1 
abitante, nativo dell’Olanda. 2 qualita di for- 
maggio rotondo, rivestito di una buccia 
rossa, prodotto in Olanda. 3 surrogato di 
caffe estratto dalla cicoria. 4 (/ing.) lingua 
germanica del ramo occidentale parlata in 
Olanda. B s.f- 1 nelle cartiere, macchina che 

serve per lavare, sfilacciare, imbiancare gli 

stracci come preparazione della mezza pasta 
2 vacca frisona da latte. 
SINONIMI A € B 1 fiammingo. 
old economy loc. sost. m. invar. (neol.) 

economia tradizionale in contrapposizione 
alla new economy. 
oleandro s.m. (bot.) arbusto delle Apocinacee 
con fiori bianchi, gialli e rosa e succo velenoso. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. lorandrum (in 
Isidoro) incroc. con oleo-; voce di origine 
gr. rhododendron 
oleificio s.m. fabbrica, industria dell’olio. 

ETIMOLOGIA cfr. Olio. 
dleo- primo elemento in parole composte 
nell’ambito scientifico e tecnico con il si- 
gnificato di ‘olio’, ‘sostanza grassa’. 
cleoddito s.m. sistema fisso di condutture 
de! petrolio dai pozzi petroliferi alle raffi- 
nerie. 
ETIMOLOGIA cfr. Olio. 
oleografia s.f riproduzione a stampa di un 
quadro a olio, mediante litografia. 
ETIMOLOGIA cfr. Olio. 
ole6so agg. che contiene olio; che ha le 
caratteristiche dell’ olio. 
SINONIMI untuoso, unto, grasso. 
olfattivo agg. relativo all’olfatto, all’ odorato, 
per es. esame -, seconda fase dell’esame orga- 

nolettico di un vino. 

ETIMOLOGIA dal lat. olfactivus, deriv. da olfac- 
tus (= olfatto). 
olfatto s.m. odorato. 
ETIMOLOGIA dal lat. olfactus, da olere (= 

odorare) e facere. 
oliare v.tr ungere con olio. 
SINONIMI lubrificare, ingrassare. 
oliéra s.f 1’insieme di due ampolle, una per 
Volio, Valtra per l’aceto. 
oligarchia s.f- governo di pochi. 
ETIMOLOGIA dal gr. oligarchia, da oligoi (= 
pochi) e tema da archéo (= io comando). 
Con oligos altri composti come oligominera- 
le (= acqua con pochi sali). 
Oligo- primo elemento in parole composte 
con il significato di ‘poco’, ‘pochi’. 
oligofrenia s.f (med.) deficit intellettivo 
conseguente all’arresto congenito precoce 
nello sviluppo dell’ intelligenza. 
ETIMOLOGIA voce comp. di oligo- (= poco, 

scarso) e -frenia (= mente). 

SINONIMI idiozia fenilpiruvica, fenilchetonuria. 
NOTE Si tratta di una malattia metabolica dovu- 
ta all’alterazione del processo di degradazione 
dell’amminoacido fenilalanina, con il conse~ 
guente accumulo di questo composto nell’ or- 
ganismo. II paziente oligofrenico, a differenza 
del demente (che ha perso capacita mnemoni- 
che e intellettive precedentemente possedute), 

é un soggetto che non é mai arrivato ad acqui- 
sire delle nozioni in quanto ha subito un 
danno precoce o nella vita intra-uterina, 0 nei 

primi anni vita, per cui il suo sviluppo intel- 
letttvo non ha avuto luogo. 
Al momento non esistono cure specifiche per 
la fenilchetonuria che possano ripristinare 
funzioni gia compromesse dalla malattia; é 
possibile tuttavia diagnosticarla precocemen- 
te, mediante esami prenatali. 
oligominerale agg. si dice di acqua con 
sostanze minerali in proporzione di due parti 
di peso per 1000 di acqua. 
olimpiade s.f 1 (stor) nell’antica Grecia, 
complesso di feste e gare atletiche in onore 
di Zeus. 2 (sport.) spec. al pl. competizione 
sportiva quadriennale a carattere mondiale. 
ETIMOLOGIA cfr. olimpo. 
olimpico agg. 1 olimpio. 2 delle Olimpiadi. 
3 (fig.) imperturbabile. 

=> OLIMPIADI 

Le olimpiadi moderne sono di due tipi, estive e invernali, e variano sede ogni quattro anni. La durata 

di quelle estive é di 16 giorni, 10 per quelle invernali.Vi sono ammessi atleti di tutto il mondo purché 

dilettanti e appartenenti al clo (Comitato Olimpico Internazionale) 
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SINONIMI 1 divino, immortale, supremo, 

celeste; CONTRARI umano, terreno. 3 (fig.) 
sereno, calmo, serafico; CONTRARI agitato, 

ansioso, turbato, inquieto, affannato, ner- 

voso. 
olimpionico agg. / s.m. che, chi ha vinto 
una gara alle Olimpiadi. 
NOTE come agg. € poco corretto: olimpico o 
olimpiaco sono preferibili (per es. campione 
olimpico). 
olimpo s.m. 1 (Jett.) cielo, sede di Dio. 2 
(fig. - scherz.) ambiente scelto ed esclusivo. 
ETIMOLOGIA dal gr. Olympos: monte fra la 
Macedonia e la Tessaglia sul quale vivevano 
gli dei. Forse significa ‘totalmente splendi- 
do’ ed é di origine preindoeur. Da Olympos, 
il nome della citta dell’Elide sede dei giochi 
detti olimpici, istituiti da Eracle in onore di 
Zeus; olimpionico (composto con nike) era 
il nome del vincitore. Il periodo di quattro 
anni fra due celebrazioni olimpiche fu detto 
olimpiade (olympias). La prima olimpiade 
ebbe luogo nel 776 a.C. e il sistema di data- 
zione a lei collegato termino nel 440 d.C. I 
giochi invece furono soppressi nel 393 dal- 
l’imperatore Teodosio e ripresero poi nel 
1896 per merito di Pierre de Coubertin. 
Olio s.m. 1 liquido grasso che si ricava dalle 
olive. 2 - santo, olio consacrato per |’ estre- 
ma unzione. 3 ogni altro materiale grasso e 
untuoso che si tragga da sostanze vegetali o 
animali. 
ETIMOLOGIA dal lat. oleum, dal gr. élaion, 

voce preindoeur. Tra i derivati o/iva (in gr. 
elaia). 
olismo s.m. teoria secondo la quale l’orga- 
nismo non é la semplice somma delle parti 
che lo compongono, ma una totalita a essa 
superiore. 
olistico agg. relativo alla teoria dell’oli- 
smo. 
oliva s.f frutto dell’olivo da cui si ricava un 
olio eccellente in cucina. 
ETIMOLOGIA cfr. Olio. 
olocausto s.m. 1 sacrificio rituale di una 
vittima, che veniva consumata interamente 
dal fuoco. 2 (est.) sacrificio totale; elimina- 
zione di massa, in partic. quella degli Ebrei 
nella Germania nazista. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo holocaustum, dal 

gr. holokauston, da holos (= tutto) e tema del 
v. kaio (= io brucio). Sacrificio rituale, pres- 
so i Greci e presso gli Ebrei, di una vittima, 
che veniva consumata interamente dal fuoco 
senza che alcuna parte, come si faceva di 
solito, venisse poi mangiata. Il significato 

estensivo di ‘eliminazione di massa’, in par- 
ticolare quella degli Ebrei nella Germania 
nazista, é recente (anni Ottanta del xx sec.), 

ma sta gia avviandosi al tramonto perché, 
come osserva B. Bettelheim, lo sterminio 
non fu un sacrificio religioso, ma un assassi- 
nio di massa. Meglio il termine ebr. shoah (= 
catastrofe). 
SINONIMI sacrificio, offerta, martirio, strage, 

eccidio, sterminio. 
ologramma s.m. (neol.) procedimento 
fotografico in grado di riprodurre immagini 

tridimensionali. 
oltraggiare v.tr. fare oltraggio, offendere. 
SINONIMI vilipendere, insultare, ingiuriare; 

CONTRARI Onorare, complimentare, elogiare, 

adulare. 
oltraggio s.m. offesa, ingiuria grave con 
atti o parole. 
ETIMOLOGIA dal franc. antico oltrage, da 
*oltrer, dal lat. ultra (= al di la del giusto, 

oltre), nella forma del tardo lat. u/traticum. 

SINONIMI insulto, affronto, vilipendio; CON- 

TRARI elogio, lode, complimento, rispetto. 
oltraggidoso agg. che é offensivo. 
SINONIMI ingiurioso, insolente, infamante, 
calunniatore; arrogante, tracotante, superbo; 

CONTRARI rispettoso, encomiastico, elogiati- 
vo; mite, mansueto, umile, bonario. 

oltralpe avy. di la dalle Alpi. 
oltranza s.f- solo nella loc. a -, fino alle 
ultime conseguenze. 
ETIMOLOGIA dal franc. outrance, da outre (= 
oltre). 

NOTE attenzione, i puristi rifiutano questo 
francesismo e consigliano fino all’ultimo, 
all’ultimo sangue. 
oltranzismo s.m. (pol.) massimalismo, 
estremismo. 
SINONIMI radicalismo; CONTRARI moderatismo. 
Oltre (1) A avv. 1 pit avanti (nello spazio), per 
es. passare oltre. 2 piu in la (nel tempo). 3 di 
piu, ancora. B prep. 1 di la da, per es. - la stra- 
da. 2 piu di, per es. aspetto da - un’ora. 3 in 
aggiunta, per es. - cid che ho detto, devo 
comunicare altre cose. 4 eccetto, all’infuori, 
per es. non diro niente a nessun altro - a te. 
ETIMOLOGIA dal lat. ultra (arc. oltra), da uls, 

dalla stessa radice di ille (arc. ollus), presen- 
te in area osco-umbra e celtica. Ultra é pre- 
sente in alcuni composti come ultramonta- 
no. Da ultra, Vagg. ulter, da cui compar. 
ulterior e superl. ultimus. 
oltre- (2) primo elemento in parole compo- 
ste con il significato di ‘oltre’, ‘al di 1a’, per 
es. oltremare, oltrepassare. 
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oltreconfine A agg. invar. che é di la dai 
confini di uno Stato. B avy. al di 1a dai con- 
fini di uno Stato. 
oltremare A avy. di la dal mare. B s.m. 
invar. colore azzurro intenso. 
oltremodo avy. (/ett.) oltre il normale. 
SINONIMI molto, moltissimo, assai, eccessi- 

vamente, oltre misura; CONTRARI scarsamen- 
te, limitatamente. 

oltreocéano A avy. al di 1a dell’oceano. B 
s.m. invar. territorio situato al di 1a dell’o- 
ceano. 
oltrepassare vt 1 superare. 2 (fig.) spin- 
gersi oltre. 
SINONIMI 1 sorpassare, travalicare, scavalca- 

re; CONTRARI fermarsi, arrestarsi. 2 (fig.) 
eccedere, trasgredire; CONTRARI rispettare, 
osservare. 

oltret6mba s.m. invar. \’aldila. 
SINONIMI campi elisi; inferi, ade, inferno; 

cielo, paradiso, eden; CONTRARI mondo. 
oltretutto av. in aggiunta. 
ETIMOLOGIA voce comp. di oltre e tutto. 
omaggio A s.m. 1 atto di rispetto. 2 (est.) 
offerta, dono. 3 spec. al p/. saluto rispettoso. B 
agg. invar. detto di cid che ée offerto in dono 
spec. per pubblicita, per es. confezione -, 
buono -. 
ETIMOLOGIA dal franc. hommage, da homme 
(= uomo, vassallo). In un testo lat. del 1035 
si trova hominaticum, dal lat. homo che in 

epoca mediev. significava ‘servo’. Omaggio 
era |’atto con il quale il vassallo o il feuda- 
tario poneva le proprie mani distese e giunte 
fra la destra e la sinistra del suo signore 
stando dinanzi a lui a capo scoperto, in- 
ginocchiato, senza spada né speroni, dichia- 
randosi uome di suo tenimento, e obbligan- 
dosi a difendere con le armi il suo signore, a 
pagare qualsiasi riscatto per la sua liberazio- 
ne ecc. II signore da parte sua, con il rito del 
bacio e dell’abbraccio, si obbligava a difen- 
derlo e proteggerlo. 
SINONIMI 1 rispettosita, onore, ossequio, 
devozione; CONTRARI scortesia, sgarberia, 
sgarbo, villania. 2 (est.) regalo, presente. 
NOTE pl. omaggi. Per i puristi non si dovreb- 
be dire *in omaggio, ma in considerazione, 
per rispetto; e neppure *presentare i propri 

omaggi a qualcuno, ma ossequi, saluti, com- 
plimenti. 
ombelico s.m. 1 (anat.) piccola cicatrice 
addominale nel punto in cui viene reciso il 
cordone ombelicale. 2 (fig.) parte centrale. 
ETIMOLOGIA dal lat. umbilicus, da una anti- 
chissima parola di origine indoeur. che é da 

una radice *enebh-; cfr. gr. omphalos, ted. 
Nabel. Il tema € *wmb come in umbo (= 
sporgenza circolare), collegabile al sanscr. 
nabhih (ombelico e mozzo di ruota). Da un 
lat. *umbilicare forse il sostantivo it. bilico. 
Ombra s.f 1 oscurita che producono i corpi 
opachi dalla parte opposta a quella illumina- 
ta. 2 sagoma, profilo. 3 fantasma, spirito. 4 
(fig.) vana apparenza. 5 (fig.) sospetto. 6 
(fig.) protezione. 
ETIMOLOGIA dal lat. umbra, da un piu antico 
*ondhsra, presente in area indo-iranica con 
il senso di ‘cieco’ e ‘tenebra’; cfr. sanscr. 

andhah (= cieco), vedico dndhah (= oscu- 

rita). Tra i derivati il dim. wmbella, da cui 
ombrello 0 ombrella (= parasole, poi anche 
parapioggia), da wmbrare il comp. adumbra- 
re. La voce spagn. sombrero (= cappello a 
tese molto larghe) é dallo spagn. sombra (= 
ombra), dal lat. swbh-umbra. 

SINONIMI 1 oscurita, buio, offuscamento, 
tenebre; CONTRARI luce. 2 figura, silhouette 
(franc.). 3 spettro, apparizione, visione. 4 
(fig.) parvenza, inconsistenza; CONTRARI 
realta. 5 (fig.) timore, dubbio. 6 (fig.) riparo,. 
difesa. 
ombreggiare v.tr 1 fare, proiettare ombra. 
2 dare rilievo a disegni con le ombre. 
SINONIMI 1 adombrare, riparare, proteggere; 
CONTRARI illuminare, rischiarare. 2 tratteg- 
giare, sfumare. 
ombrella s.f 1 (dial.) ombrello. 2 (bot.) 
infiorescenza di alcune piante. 
ombrello s.m. 1 oggetto che protegge 
dalla pioggia o dal sole. 2 (mil.) apparato 
difensivo. 
ETIMOLOGIA cfr. 6mbra. 
SINONIMI 1 paracqua, parapioggia (rar.), 
ombrella; parasole. 

ombrina s.f. (zool.) pesce marino dell’ ordi- 
ne dei Perciformi, di grossa taglia, con bar- 
biglio sul mento, di colore cinereo, pil scuro 
sul dorso, piu chiaro sul ventre, diffuso nel 

Mediterraneo, pescato tutto anno per le 
carni pregiate. 
ombr6so agg. 1 che é pieno di ombra; che 
fa ombra. 2 (est.) sospettoso, suscettibile. 
SINONIMI 1 ombreggiato, riparato, fresco; 
CONTRARI assolato, soleggiato, solatio. 2 
(est.) permaloso, irascibile, stizzoso; CON- 
TRARI cordiale, paziente, bonario, fiducioso. 
oméga s.m. ef. invar. 1 ultima lettera del- 
V’alfabeto greco (la o lunga). 2 (fig.) fine, 
per es. /alfa e /’-, il principio e la fine. 
ETIMOLOGIA dal gr. o méga (= o grande). 
NOTE meno corretta la pronuncia *dmega. 
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omelette s.f invar. frittata ripiegata, spesso 
ripiena di ingredienti vari. 
SINONIMI frittata, frittata ripiena, crépe. 
omelia s.f 1 (rel.) commento, durante una 
celebrazione, a un passo delle SS. Scritture. 
2 (est.) discorso di ammonimento. 
ETIMOLOGIA dal lat. della chiesa homilia (= 
discorso rivolto al popolo, conversazione), 
dal gr. homilia (= adunanza), dal verbo 
homiléo (= mi aduno) che é a sua volta dal 
sostantivo hémilos (= folla, moltitudine). 
SINONIMI 1 predica, sermone. 2 (est.) esorta- 

zione. 
omeéo- primo elemento in parole composte 
nell’ambito scientifico con il significato di 
‘simile’. 
omeopatia s.f- (med.) metodo per cui una 
malattia viene curata con piccolissime dosi 
delle stesse sostanze che la producono in un 
corpo sano. 
ETIMOLOGIA dal gr. homoios (= lo stesso) e 

pathos (= malattia). Homoios ¢ da homos (= 

uguale); altri composti: omogeneo (con - 
gene, stirpe), omonimo (con Onoma, nome), 

omeomeria (con méros, parte: nome dato da 
Aristotele alle particelle che nella filosofia di 
Anassagora costituiscono l’universo e le sin- 
gole cose). Linventore del metodo terapeutico 
omeopatico fu il medico S. Hahnemann di 
Lipsia (1755-1843). 
omeopatico A agg. di omeopatia. B s.m. 
seguace del metodo omeopatico. 
omeostasi s.f. (bio/.) capacita di un siste- 
ma biologico di mantenersi in equilibrio con 
ambiente. 
omeotermia s.f (biol.) capacita di mante- 
nere costante la temperatura corporea, indi- 
pendentemente dalla temperatura dell’am- 
biente esterno, caratteristica degli uccelli e 
dei mammiferi. 
omero s.m. (anat.) \’osso del braccio che 
dalla spalla va sino al gomito. 
ETIMOLOGIA dal lat. wmerus da una forma 
omso- (= spalla), ampiamente attestata in 

area indoeur.; cfr. sanscr. dmsah, gr. 6mos, 

umbro onse, got. amsa. 
omerta s.f ostinato silenzio di chi tace su 
colpe altrui ostacolando cosi la giustizia. 
ETIMOLOGIA dal dial. merid. per ‘umilta’. 
Omerta é la sottomissione assoluta agli ordini 
dei capi nella camorra, che in origine si chia- 
mava Societa dell’umilta; poi il significato 
odierno di vincolo di solidarieta fra 1 membri 
del gruppo criminoso e |’impegno a non rive- 
lare mai alcun indizio per la scoperta del col- 
pevole. Altri hanno ipotizzato la derivazione 
dal termine spagn. hombredad, da hombre (= 

uomo) e quindi omerta come ‘virilita’. 
SINONIMI complicita (di mafiosi), acquie- 
scenza. 
ométtere v tr. tralasciare; evitare di dire, di 
fare intenzionalmente. 
ETIMOLOGIA dal lat. omittere, da ob- (= via) e 
mittere (= mandare). 
SINONIMI trascurare; tacere, celare, nascon- 
dere, sorvolare, sottintendere, dimenticare; 
CONTRARI effettuare, fare, compiere, adem- 
piere, eseguire; includere, rivelare. 

ométto s.m. 1 uomo piccolo e minuto. 2 
(fam.) bambino giudizioso. 3 (region.) gruc- 
cla per appendere abiti. 4 nel biliardo, cia- 
scuno dei birilli. 
SINONIMI 1 omino, piccoletto; (fig.) meschi- 
no, pusillanime. 2 bambino giudizioso, ra- 
gazzino assennato. 3 appendiabiti 4 birillo. 
omicida s.m. ef, chi ha commesso un omi- 
cidio. 
SINONIMI_ uccisore, 
sicario, killer (ing/.). 
omicidio s.m. 1 illecito penale di chi causa 
la morte di qc. 2 (est.) uccisione, soppressio- 
ne di una vita umana. 
ETIMOLOGIA dal lat. homicidium, da homo e 
il tema *-cida da caedere (= tagliare a 
pezzi). 

SINONIMI 2 (est.) assassinio, delitto, crimine, 
azione delittuosa. 
omissione s.f dimenticanza, il non fare 
volutamente q.c. 

assassino, criminale, 

=> OMEOPATIA 

Linventore del metodo terapeutico omeopatico fu il medico S. Hahnemann di Lipsia (1755-1843). Il 
metodo si basa sul principio della similitudine, che rientra nelle medicine eterodosse. I principio della 
similitudine o dell’analogia, si impose fin dalle origini nella pratica terapeutica. Contrariamente al 
metodo scientifico, fondato sulla concatenazione delle cause e degli effetti, si trattd all’inizio di un 
metodo essenzialmente magico (magia analogica). Secondo l’omeopatia il farmaco che, agendo su 
persone sane, produce sintomi molto simili a quelli della malattia presa in considerazione, possiede, 
se usato in dosi sufficientemente attenuate, la facolta di stroncare radicalmente e definitivamente l’u- 
niversalita dei sintomi di tale affezione. 
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SINONIM! inosservanza; lacuna, falla, mancanza; 

CONTRARI compimento, adempimento, realizza- 
zione, esecuzione, effettuazione. 

omissis s.m. invar. negli estratti di documenti 
ufficiali indica la parti tralasciate. 
ETIMOLOGIA dalla loc. lat. ceteris rebus omissis 
(= omesse le altre cose). 
omo- primo elemento in parole composte con 
il significato di ‘simile’, ‘uguale’. 
omocodia s.f (bur) attribuzione a due o pit 
persone di uno stesso codice (spec. fiscale.). 
ETIMOLOGIA voce comp. di omo- (= uguale, lo 
stesso) e cod(ice) con il suff. -ia. 
NOTE il codice fiscale soffre di una sorta di 
“malattia genetica’’, rara ma certamente non 

trascurabile: si tratta dell’omocodia che con- 

siste nell’attribuzione di un identico codice 

fiscale a due persone diverse, ma omonime e 
con la stessa data e comune di nascita. In 
alcuni casi, dunque, le regole di calcolo del 
codice fiscale (determinate dal D.M. del 12 

marzo 1974) portano a generare due codici 
identici: in questi casi il Ministero delle 
Finanze provvede a risolvere la situazione 
variando leggermente uno dei due codici 
fiscal1. 
omofonia s.f 1 (ling.) identita fonetica di 
parole diverse per etimologia e per significato, 
per es. botte (= recipiente per liquidi) e botte (= 
percosse). 2 (mus.) esecuzione della stessa nota 

da parte di pit strumenti 0 voci. 
ETIMOLOGIA dal gr. homophonia, comp. di 
homos (= uguale, lo stesso, identico) e phoné (= 

suono). 

= OMONIMI (E - E ) 

accétta (scure) 
affétto (dal v. affettare, tagliare) 
aréna (sabbia) 
césto (contenitore in vimine) 
colléga (dal v. collegare) 
corrésse (dal v. correre) 
détte (dal v. dire) 
ésca (cibo) 
ésse (pronome) 
légge (regola) 
mente (intelligenza) 
ménto (parte del volto) 
mésse (funzioni sacre) 
pésca (dal v. pescare) 
péste (tracce, orme) 
té (pronome) 
vénti (numero) 

= OMONIMI (0 - 0) 

accorsi (dal v. accorrere) 
botte (recipiente) 
colto (istruito) 
corso (strada 
foro (buco) 
fosse (dal v. essere) 
indotto (dal v. indurre) 
mozzo (garzone di nave e dal v. mozzare) 
pose (dal v. porre) 
posta (dal v. porre) 
rocca (arnese per filare) 

rosa (dal v. rodere) 

scopo (dal v. scopare) 
scorsi (dal v. scorrere) 
sorta (dal v. sorgere) 
torta (dolce) 
volgo (plebe) 
volto (viso) 

- accétta (dal v. accettare); 

- affetto (passione); 
- aréna (campo per spettacoll); 
- césto (arma del pugilato); 
- colléga (compagno di lavoro); 
- corrésse (dal v. correggere); 
- détte (dal v. dare); 
- ésca (dal v. uscire); 

- ésse (la lettera dell’alfabeto); 

- legge (dal v. leggere); 
- ménte (dal v. mentire); 

- mento (dal v. mentire); 
- mésse (mietitura); 
- pésca (il frutto); 
- peste (pestilenza); 
- té (bevanda); 
- venti (pl. di vento). 

- accorsi (dal v. accorgere); 

- botte (percosse); 

- colto (dal v. cogliere); 

- corso (della Corsica); 
- foro (piazza); 
- fosse (pl. di fossa); 
- indotto (non istruito); 

- mozzo (parte della ruota); 

- pose (pl. di posa):; 
- posta (luogo di sosta, ufficio postale); 
- rocca (fortezza); 

- rosa (fiore); 
- scopo (meta, fine); 
- scorsi (dal v. scorgere); 

- sorta (specie); 

- torta (dal v. torcere); 
- volgo (dal v. volgere); 
- volto (dal v. volgere). 



omofono 778 

SINONIMI 2 (mus.) unisono, monodia; CONTRARI 

polifonia. 
omofono agg (ling.) di parola che ha la 
stessa pronuncia, ma significato diverso, per 
es. porta (= uscio) e porta (= dal verbo por- 
tare). 
omogéneo agg. 1 della medesima natura. 2 
(est.) di parti armoniche fra loro. 3 costitui- 
to da elementi affini tra loro. 
ETIMOLOGIA cfr. omeopatia. 
SINONIMI 2 (est.) armonico, armonioso (di 

suono o colore); CONTRARI disarmonico, 

discordante. 3 affine, analogo, simile, con- 

forme; CONTRARI dissimile, difforme, diver- 

so, differente. 
omogeneizzato A agg. di preparato ali- 
mentare facilmente digeribile, ridotto a par- 
ticelle molto fini e reso omogeneo. B s.m. 
prodotto industriale per l’infanzia costituito 
da alimenti diversi composti in fine miscela. 
omografo agg (ling.) di parola che ha la 
stessa scrittura, ma significato diverso, per 

es. pésca (= frutto del pesco) e pésca (= atti- 
vita del pescare). 
omologare v.tr. 1 (giur.) riconoscere 
conforme a una legge. 2 (est.) ratificare, 
approvare. 
SINONIMI 2 (est.) convalidare, verificare, con- 
fermare, riconoscere; CONTRARI respingere, 

invalidare, revocare, abrogare, annullare. 

omologazione s.f. (giur.) riconoscimento 
ufficiale della validita di certi atti. 
SINONIMI verifica, convalida, ratifica, appro- 
vazione, riconoscimento; CONTRARI invalida- 

zione, abrogazione. 

omologo agg. 1 (biol.) di organi che hanno 
la stessa origine embrionale, ma funzioni 

diverse. 2 (est.) conforme. 
SINONIMI 2 (est.) corrispondente, simile, ana- 
logo; CONTRARI difforme, opposto, diverso, 

differente, diseguale. 
omonimia s.f. 1 situazione di due persone o 

cose con lo stesso nome. 2 (/ing.) identita 
fonica (omofonia) e/o identita grafica (omo- 
grafia) di due morfemi che per altro non 
posseggono lo stesso significato. 
omonimo agg. 1 che ha lo stesso nome. 2 
(ling.) detto di parola che si scrive e si pro- 
nuncia come un/’altra, della quale pero non 
possiede lo stesso significato. 
ETIMOLOGIA cfr. omeopatia. 
NOTE sono quei vocaboli che sembrano iden- 
tici tra loro per forma e hanno invece diver- 
so significato a seconda della loro pronun- 
cia. Per es. dltero (da alterare) e altéro 
(agg.); rétina (dell’occhio), e retina (piccola 
rete). Altri si dicono piu propriamente 
omofoni in quanto hanno identico anche il 
suono. Per es. lira (moneta) e lira (strumen- 
to musicale); canto (canzone), canto (da 
cantare), canto (angolo). In particolare gli 
omonimi possono differenziarsi per la pro- 
nuncia stretta o larga della e o della 0; oppu- 
re per il posto dell’accento tonico. Per gli 
omofoni non c’é altro modo di distinguerli 
che il senso. 
omosessuale agg. / s.m. ef. che, chi prova 
attrazione sessuale per individui del proprio 
sesso. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. homosexual, comp. del gr. 
homos (= uguale) e del lat. sexualis, da sexus (= 
SeSsO). 

SINONIMI invertito, pederasta, sodomita, gay 
(ingl.), omofilo, omoerotico, omosex (gerg.), 
omo (fam.), diverso (euf:), finocchio (volg.), 
checca (spreg.); lesbica, tribade (rar.); CONTRA- 
RI eterosessuale. 
omosessualita s.f tendenza ad avere rappor- 
ti sessuali con persone dello stesso sesso. 
SINONIMI pederastia, sodomia, omoerotismo (rar.), 
omofilia; inversione sessuale; tribadismo (rar.), 
saffismo, lesbismo; CONTRARI eterosessualita. 

onanismo s.m. (est.) masturbazione. 
ETIMOLOGIA dal nome del personaggio bibli- 

= ONANISMO 

Onan, morto il fratello Er, primogenito di Giuda, avrebbe dovuto, come voleva la legge del Levirato, 
unirsi alla cognata Tamar per dare una posterita al fratello. Ma siccome “sapeva che la prole non 
sarebbe stata sua” cosi continua il racconto biblico “ogni volta che si univa alla moglie del fratello, 
disperdeva per terra” il suo seme. I] termine onanismo, contrariamente alla sua origine storica, ha 
invece finito con l’indicare il piacere solitario, la masturbazione. Cosi il vecchio Dizionario di 
Sanita (II, 202): “Onanismo: delitto di Onan, malattia proveniente da spossamento prodotto da per- 
dita troppo frequente di seme in ambedue i sessi’”. E il celebre Tramater (Vocabolario universale 
della lingua italiana compilato da Raffaello Liberatore, m. 1843, detto “Tramater” dal nome della 
societa editrice) alla voce Onanismo: “abominevole e nocevolissima abitudine di eccitare od accele- 
rare la eiaculazione voluttuosa dello sperma, mediante il toccamento, lo sfregamento o il dimena- 
mento delle parti genitali”. 
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co Onan, che prob. deriva dall’ebr. ‘on (= 
pianto), da ‘anan (= piangere). 
SINONIMI autoerotismo. 
Onco- primo elemento in parole composte 
con il senso di ‘tumore’, per es. oncologia. 
ETIMOLOGIA dal gr. 6nkos (= tumore, massa). 
oncologia s.f. (med.) studio dei tumori. 
oncologo s.m. (med.) medico specializzato 
in oncologia. 
Onda s.f. 1 acqua in moto. 2 (neol.) - lunga, 
il protrarsi nel tempo degli effetti di un even- 
to e le conseguenze graduali di un mutamen- 
to sociale o politico. 3 (neol.) - verde, sin- 
cronizzazione d’un certo numero di semafo- 
ri successivi, perché i veicoli, muovendosi a 

una determinata velocita, trovino sempre il 
verde. 4 (fig.) insieme incontrollabile di sen- 
timenti. 5 (fis.) propagazione di energia 
attraverso un mezzo. 
ETIMOLOGIA da lat. unda, da una antichissi- 

ma radice indoeur. *wed- / *ud-, ampiamen- 
te attestata, con il significato originario di 
“acqua’ (sia in senso magico religioso, sia in 
senso pratico-strumentale); cfr. il v. indiano 

unatti (= si diffonde nell’acqua), sanscr. 
udakam, gr. hydor, slavo voda, lit. vaduo, ted. 

Wasser, russo vodka (= acquavite). Tra i comp. 
abundare (= traboccare), da cui abbondare, 

redundare (= straripare), da cui ridondare, 
subundare (= immergere), da cui sondare 

attraverso il franc. sondage. 
SINONIMI 1 flutto, ondata, maroso, fiotto, 

cavallone (di mare). 4 (fig.) impeto, tenden- 
Za, passione, foga (di sentimenti). 

ondata s.f. 1 colpo di onda. 2 (est.) afflusso 
intenso, ma temporaneo. 

Onde A avy. (lett.) da dove, per es. torna onde 
(meglio donde) sei venuto. B cong. affinché, 
con valore conclusivo, per es. ho lasciato 

istruzioni, onde tu possa proseguire. 
ETIMOLOGIA dal lat. wnde (= da dove), da un 

pit antico *quunde, collegabile a inde. 
ondeggiaménto s.m. 1 azione e modo del- 
Vondeggiare. 2 (fig.) oscillazione. 
ETIMOLOGIA cfr. 6nda. 
SINONIMI 1 oscillazione, fluttuazione, dondola- 

mento; CONTRARI fissita, immobilita. 2 indeci- 
sione, esitazione, tentennamento; CONTRARI 
decisione, risolutezza. 
ondeggiare v.intr. 1 muoversi a onde (del 
mare). 2 (est.) fluttuare, vacillare. 3 (fig.) 

essere incerto. 
ETIMOLOGIA cfr. Onda. 
SINONIMI 1 oscillare, fluttuare; CONTRARI 
essere immobile. 2 (est.) pencolare, barcol- 
lare; CONTRARI andare, stare dritto. 3 (fig.) 

tentennare, titubare, esitare; CONTRARI esse- 
re risoluto. 
on-demand agg. invar. (neol.) detto di ser- 
vizio e sim. che viene attivato su richiesta 
dell’utente, per es. stampa -. 
ondulare v.¢. piegare a forma di onda. 
ETIMOLOGIA cfr. 6nda. 
ondulato agg. 1 incurvato. 2 (est.) mosso, 
irregolare. 
SINONIMI 1 serpeggiante, increspato; CON- 
TRARI liscio, diritto. 2 (est.) CONTRARI liscio, 
piano. 

ondulazione s.f moto oscillatorio. 
Onere s.m. 1 (giur.) obbligo previsto da 
legislazione o normativa. 2 (fig.) responsabi- 
lita gravosa. 
ETIMOLOGIA dal lat. onus (= peso), di origine 
indoeur.; cfr. sanscr. anas (= carro), gr. ania (= 
pena). Tra i derivati onerare ed exonerare (= 

scaricare) con onerare, esonerare ed esonero. 

SINONIMI 1 (giur.) Impegno, incombenza, 
incaricoO; CONTRARI sinecura, alleggerimen- 
to. 2 (fig.) peso, carico, gravame, fardello; 
CONTRARI Sgravio. 
oneroso agg. (fig.) pesante, faticoso. : 
SINONIMI impegnativo; CONTRARI leggero, 
lieve. 
onesta s.f- conformita delle azioni alle 
norme di giustizia. 
SINONIMI rettitudine. 
onesto agg. 1 moralmente integro. 2 che é 
conforme ai principi eticamente validi. 3 
casto, puro. 4 rispettabile, irreprensibile. 5 
accettabile. 
ETIMOLOGIA cfr. onOre. 
SINONIMI 1 retto, sincero, morale, leale, giu- 

sto; CONTRARI disonesto, ingiusto, sleale. 3 

modesto, virtuoso, decoroso; CONTRARI 

impuro, immorale, corrotto. 4 integerrimo, 
onorevole; CONTRARI indegno. 5 ragionevole, 
lecito; CONTRARI inaccettabile, illecito. 

Onice s.f sorta di pietra preziosa a strati 
paralleli di colori differenti; agata. 
ETIMOLOGIA dal gr. onycs (= unghia, cui é 
simile per il colore). Voce di origine 
indoeur.; cfr. sanscr. nakhas, antico alto ted. 

nagal. Per altri voce di origine egiz.; cfr. 
copto uonh (= trasparire), da uoein (= luce) 

o da ankaki (= dito anulare). Secondo i poeti 

Vonice fu creata dalle Parche con un pezzo 
delle unghie di Venere spezzato dalle frecce 
di Cupido. 
onicofagia s.f- (med.) vizio di rosicchiarsi le 
unghie. 
ETIMOLOGIA voce deriv. dal gr., comp. del primo 
elemento onico- (= relativo alle unghie), da 
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Onyx, genit. Onychos (= unghia) e del suff. - 
fagia, deriv. dal v. phagéin (= mangiare). 
onirico agg. relativo ai sogni. 
ETIMOLOGIA dal gr. 6neiros (= sogno), di ori- 

gine indoeur. 
on line, on-line /oc. agg. invar. (neol. - 
elab.) attributo del multimediale (e cioé di 
qualunque pagina web, documento o file, che 
comprenda testi, audio, immagini e video), 

quando questo si trova in rete. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. che propr. significa “in 
linea’, comp. di on (= su, acceso, attivo) e line 

(= linea). 
CONTRARI Off line (0 off-line) (ing/.). 
Onni- primo elemento in parole composte 
con il significato di ‘tutto’, ‘dappertutto’, 
per es. onnisciente, onnivoro (con -vorus, da 

vorare, divorare) ecc. 
ETIMOLOGIA dal lat. omnis (= tutto). 
onnicomprensivo agg. (/ett.) che compren- 
de, che racchiude tutto, per es. concetto -. 

ETIMOLOGIA voce comp. di onni- (dal lat. 
omnis, tutto) e comprensivo (= che compren- 
de, che contiene). 
onnipotente agg. che puo tutto. 
ETIMOLOGIA dal lat. omnis (= tutto) e potens, 
part. pres. da potere (= potere). 
onnipoteénza s.f- potenza illimitata; (psicol.) 
delirio di -, sintomo di alcune malattie psi- 
chiche, caratterizzato dal bisogno di controlla- 
re eventi e situazioni della realta. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo omnipotentia, deriv. 
da omnipotens (= onnipotente). 
onnipresente agg. che é presente dappertut- 
to (anche in senso scherz.). 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. omnipraesens, 
genit. omnipraesentis, comp. di onni- (dal lat. 
omnis, tutto) e praesens (= presente). 
onniscieénte agg. che sa tutto. 
ETIMOLOGIA cfr. Onni-. 

onnivoro agg. che si nutre di alimenti di 
origine sia animale sia vegetale. 
ETIMOLOGIA cfr. Onni-. 
onomastico agg. / s.m. il giorno in cui 
ricorre la festa del santo o della santa che ha 
lo stesso nome della persona. 
ETIMOLOGIA cfr. ndme. 
onomatopéa s.f. formazione di una paro- 
la, il cui suono imiti quello della cosa che 
essa rappresenta, per es. muggire, belare, 
fruscio, fosco, miagolare, scroscio, ululare, 
gracidare, tonfo, zittio, sussurro, rauco ecc. 

ETIMOLOGIA dal gr. onomatopoiia, da 6noma 
(= nome) e il v. poiein (= fare). 
onorabilita s.f invar. 1 carattere di chi, di 
cid che é€ onorabile. 2 buona reputazione, 
buon nome. 
onorare A vir 1 rendere onore. 2 mandare 
a effetto, tenendo fede a precisi impegni. B 
v.rifl. pregiarsi, fregiarsi. 
ETIMOLOGIA cfr. onOre. 
SINONIMI 1. stimare, rispettare, venerare, 

ammirare; CONTRARI biasimare, deplorare, cri- 
ticare; offendere, disprezzare. 2 mantenere, 
adempiere, soddisfare (di impegno); CONTRA- 
RI mancare. 
onorario (1) agg. 1 conferito a titolo di 
onore. 2 insignito di una carica onorifica, 
per es. socio -, che € nominato per onore. 
ETIMOLOGIA cfr. onore. 
SINONIMI 1 ad honorem (Jat.), onorifico. 2 
nominale (di carica); CONTRARI effettivo. 
onorario (2) s.m. corrispettivo che spetta a 
un liero professionista. 
ETIMOLOGIA cfr. onore. 
SINONIMI remunerazione, emolumento, com- 
petenza, compenso. 
onore s.m. 1 considerazione che si concede 
al talento, alla virtu, al coraggio. 2 stima, 
vanto. 3 dignita, decoro. 4 privilegio. 5 inte- 
grita di costumi. 

= ONICOFAGIA 

Tale vizio € molto diffuso soprattutto tra gli adolescenti e i bambini e la sua insorgenza é riconduci- 
bile a eventi difficili e stressanti da affrontare (per es. nascita di un fratellino, separazione dei genito- 
ri, lutto) o al senso di inadeguatezza sperimentato nei confronti dell’ambiente o delle aspettative fami- 
gliari. Lonicofagia si presenta generalmente nei primi anni della scuola elementare e puo protrarsi 
fino all’eta adulta se male affrontato. Il protrarsi del disturbo implica non solo un problema psicolo- 
gico, ma anche problematiche a livello infettivo (il contatto con la saliva rende l’unghia e la zona cuta- 
nea circostante soggetta all’attacco di funghi e batteri) ed estetico. Le prime misure che i genitori 
devono adottare sono da ricercare all’interno del nucleo familiare dedicando al bambino pia attenzio- 
ne e seguendolo con piu affetto. Non sono poi da escludere eventuali ricorsi a consulti psicologici e 
magari intraprendere la via della psicoterapia. Il consiglio pit importante, comunque, € quello di non 
trascurare mai l’insorgere del disturbo e di evitare spiacevoli e inutili rimproveri che rischiano solo di 
trascinare il bambino in una situazione di disagio ancora pid grande. 
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ETIMOLOGIA dal lat. honos, da un antico 
*honus (= stima): voce di origine indoeur., 
ma con scarse connessioni, eccetto in alcuni 
dial. celt. (onoir, onair, enor, annerh, onwr). 

SINONIMI 2 gloria, lustro, fama; CONTRARI 

vergogna, onta. 3 onorabilita, rispettabilita, 
stima, considerazione; CONTRARI disonore, 

ignominia, sfiducia, discredito. 4 omaggio, 
rispetto, riguardo. 5 castita, purezza; CON- 
TRARI impudicizia, spudoratezza. 
onorévole A agg. che é degno, meritevole 
di onore. B s.m. e f. titolo che si attribuisce 
ai membri del Parlamento. 
onorificenza s.f carica, titolo, decorazio- 
ne ecc. conferiti in segno di onore. 
NOTE scorretto il termine **onoreficénza. 
6nta s.f. 1 disonore, infamia. 2 oltraggio. 
ETIMOLOGIA dal franc. antico honte, dal fran- 
co haunitha (= scherno, beffa); cfr. got. aou- 
nitha, antico alto ted. hdnida. 

SINONIMI 1 vergogna; CONTRARI onore, glo- 
ria, fama, vanto, prestigio. 2 offesa, ingiuria; 

CONTRARI elogio, complimento, adulazione. 

NOTE per 1 puristi l’espressione a onta di si 
dovrebbe usare quando vi é veramente |’idea 
di oltraggio, disonore, vergogna. Negli altri 
casi si usi a dispetto di, malgrado, nono- 

stante. 

ontano s.m. (bot.) albero delle Betulacee. 
ETIMOLOGIA dal lat. a/nus, da un lat. tardo 

*alnetanus, incroc. con oneto, forma dial. 

per alnetum (= bosco di ontani). La voce 
alnus & affine all’antico alto ted. elira, ted. 
Erle. | Celti lo chiamavano vernos (da cui 
forse il nome del popolo degli Arverni, da ar 
verna, quelli che vivono presso gli ontan1). 
Una voce prelat. della pianta ¢ dralsum. 
6nto- primo elemento di parole composte 
con il significato di ‘essere’, per es. ontologia. 
ETIMOLOGIA dal gr. 6n, genit. 6ntis (= ente), 
part. pres. del v. eimi (= 10 sono). 
ontogénesi s.f invar. (biol.) le varie fasi di 
sviluppo nel ciclo vitale di un organismo. 
ETIMOLOGIA voce di origine gr., comp. di onto- 
(= organismo vivente) e genesi (= nascita). 
NOTE sviluppo dell’individuo, dalla feconda- 
zione allo stato adulto: la prima fase coincide 
con lo sviluppo embrionale, che ha inizio con 
la segmentazione dell’uovo e termina con la 
formazione e la nascita di un giovane esem- 
plare che, in alcuni casi, € gia pienamente 
autonomo mentre in altri necessita delle cure 
parentali. Con la nascita ha inizia lo sviluppo 
postembrionale dell’individuo: in genere, 
esclusi i casi di riproduzione giovanile o 
embrionale, il raggiungimento della capacita 

riproduttiva pone termine all’ontogenesi. In 
un certo senso, l’ontogenesi ricapitola la 
filogénesi (cfr.). 

ontologia s.f (filos.) parte della filosofia 
che si occupa dell’essere in quanto tale. 
00- primo elemento di parole composte nel- 
Vambito biologico e botanico con il si- 
gnificato di ‘uovo’, ‘gamete femminile’. 
oosfera s.f (bot.) gamete femminile da 
fecondare. 
ETIMOLOGIA da oo- (dal gr. oi6n, uovo) e 
sfera. 

Opacita s.f 1 mancanza di trasparenza. 2 
(fig.) annebbiamento, per es. - mentale. 
ETIMOLOGIA dal lat. opacitas, deriv. da opacus 
(= opaco). 

SINONIMI 1 scarsa brillantezza; CONTRARI 
lucentezza, diafaneita, brillantezza, trasparen- 

za, limpidezza. 2 (fig.) ottenebramento, offu- 
scamento; CONTRARI lucidita. 

Opaco agg. 1 che non lascia passare la luce. 
2 (fig.) smorto. 
ETIMOLOGIA dal lat. opacus (= all’ombra), da 

una forma indoeur. opako-, dalla prep. op/ 
ob (cfr. gr. epi, sopra) e il suff. -acus. 
SINONIMI 1 velato, fitto, denso, oscuro; CON- 

TRARI trasparente, lucido, luminoso. 2 (fig.) 
spento, inespressivo, vuoto, ottuso; CONTRA- 

RI vivace, espressivo. 
opale s.f e m. (min.) varieta di silice; pietra 
preziosa iridescente. 
ETIMOLOGIA dal franc. opale, dal lat. opalus, 

che a sua volta é il gr. opdllios, secondo 
alcuni voce sanscr. upala (= rupe, anche pie- 
tra preziosa), da cui anche arunopala (rubi- 
no, da aruna, rosso e upala); per altri invece 
dal copto nab / neb (= puro) e al (= pietra). 
opalesceénte agg. che ha un aspetto lattigi- 
noso, con riflessi cangianti, simile a quello 

dell’ opale. 
ETIMOLOGIA cfr. opale. 
SINONIMI semitrasparente, traslucido, iride- 
scente, lattiginoso. 
opera s.f. 1 lavoro manuale. 2 azione mora- 
le. 3 lavoro fatto o da farsi. 4 costruzione. 5 
fatica. 6 risultato di un’attivita genericamen- 
te intesa. 7 ente di assistenza e beneficenza. 
8 lavoro letterario, scientifico o artistico. 9 

(est.) teatro adibito alla rappresentazione di 
tali composizioni. 
ETIMOLOGIA dal lat. opus, genit. operis, da 
un antico opos; cfr. sanscr. apas, da una 
radice *op- (= mezzi di vita), da cui anche 
lat. ops (= ogni mezzo produttivo) con I’it. 
opimo e opulenza. Da opus il dim. opuscu- 
lus; sempre da opus, operarius (= operaio), 
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il v. operare e i comp. adoperare, cooperari 
(= cooperare), *exoperare, da cui scioperare 

€ sciopero. 
SINONIMI 1 azione, attivita, operato. 6 effetto. 
7 istituzione. 8 libro, scritto, volume, tomo, 
saggio; disegno, quadro, statua; com- 

posizione. 9 (est.) melodramma, opera lirica. 
operaio s.m. 1 chi lavora manualmente alle 
dipendenze di qc. 2 (est.) lavoratore. 
ETIMOLOGIA cfr. Opera. 
SINONIMI salariato, manovale, giornaliero, 

bracciante. 
operante agg. attivo, in funzione. 
SINONIMI valido, vigente, operativo; CONTRA- 
RI scaduto, spento, disattivato, inattivo, inef- 

ficace. 
operare A v.tr. 1 fare. 2 (med.) adoperare i 
ferri per un’operazione, B v.intr. 1 agire. 2 
influire, avere effetto. C v.intr. pron. 1 acca- 
dere. 2 sottoporsi a intervento chirurgico. 
ETIMOLOGIA cfr. Opera. 
SINONIMI A 1 compiere, esercitare, lavorare, 

eseguire. B 1 fare, adoperarsi; CONTRARI Ozia- 
re. 2 avere efficacia; CONTRARI essere ineffi- 

cace. C 1 verificarsi. 
operativo agg. 1 che ha fini pratici. 2 che 
opera. 3 che & gia in vigore. 4 (mil.) che 
attiene alle operazion1. 
SINONIMI 1 pratico, operazionale. 2 efficace; 
CONTRARI inefficace. 
operato A agg. di tessuto lavorato a dise- 
gni. B s.m. 1 chi ha subito una operazione 
chirurgica. 2 modo di fare. 
operatore s.m. 1 addetto a macchine o 
impianti. 2 chi lavora per un certo settore. 
operazione s.f. 1 piano, disegno combina- 
to. 2 condotta, azione. 3 intervento chirurgi- 
co. 4 (mat.) calcolo. 
ETIMOLOGIA cfr. Opera. 
SINONIMI 1 opera, attivita, esecuzione. 

opercolo s.m. 1 in botanica, chiusura di alcu- 
ne capsule, destinata a cadere durante la dei- 
scenza. 2 (zool.) lamella ossea che protegge la 
camera branchiale nei pesci o gli organi inter- 
ni in altri animali. 3 (tecn.) lamella di allumi- 
nio che sigilla l’apertura di alcuni tubetti dello 
stesso materiale e che deve essere forata per 
permettere al contenuto di uscire. 
operétta s.f’ 1 opera musicale d’invenzione 
francese, con danze, canti e parti recitate. 2 
breve composizione letteraria. 
operosita s.f attivita intensa, laboriosita. 
operoso agg. che lavora con impegno. 
SINONIMI laborioso, alacre, solerte, intra- 
prendente, attivo; CONTRARI pigro, indolen- 
te, fiacco, ozioso, neghittoso. 

opinabile agg. di giudizio soggettivo, 
discutibile. 
SINONIMI incerto, contestabile, insicuro, dub- 
bio; CONTRARI indiscutibile, incontestabile, 

certo, sicuro. 
Opinare y.¢ avere e manifestare una opi- 
nione. 
SINONIMI supporre, ritenere, pensare, presu- 
mere, ipotizzare, credere; CONTRARI negare, 
ricredere. 
opinidéne s.f 1 convinzione personale, sog- 
gettiva. 2 stima, parere. 
ETIMOLOGIA dal lat. opinio, genit. opinionis, dal 
v. opinari, secondo alcuni collegabile a optare 
(da *opere), tramite una radice *ep- / *op-. La 
radice *ep- / *op- € connessa al verbo vedere 
(cfr. gr. ops, occhio). Il v. optare & collegabile 
all’ittita epmi (= io prendo) e all’umbro upetu (= 
si prenda). 
SINONIMI 1 idea, parere, giudizio, avviso, 
persuasione, animo. 2 considerazione, repu- 
tazione. 
Oppio s.m. droga, contenente alcaloidi nar- 
cotici, estratta dal Papaver somniferum, dif- 
fuso in oriente e in Egitto. 
ETIMOLOGIA dal lat. opium, dal gr. opion (= 
succo di papavero), da dpos (= succo). 
Interessante, ma infondata, l’ipotesi che il 
gr. Opos sia da una radice *up- / *op- che in 
gr. Si trova in voci esprimenti il dormire, per 
es. ypnos (= sonno). 
opporre A vir. 1 addurre contro. 2 mettere 
o mandare contro qc. 3 ostacolare. B v.intr. 
pron. contrastare, impedire. 
ETIMOLOGIA dal lat. opponere, da ob - (= 
contro) e ponere (= porre). 
SINONIMI v.f7. 1 contrapporre, controbattere, 
obiettare, contraddire, replicare, confutare, 

contestare; CONTRARI assecondare, approva- 
re, acconsentire, favorire, appoggiare. 2 
innalzare, ergere. 
opportunismo s.m. comportamento di chi 
si adegua di volta in volta alle situazioni, 
sfruttandole per i propri fini. 
ETIMOLOGIA cfr. opportuno. 
opportunista s.m. e f chi si comporta 
secondo opportunismo. 
SINONIMI profittatore, trasformista, cama- 
leonte, calcolatore. 

opportunita s.f 1 natura di cid che é 
opportuno. 2 occasione favorevole. 
SINONIMI 2 convenienza; evenienza, caso, 

circostanza, occasione; CONTRARI inopportu- 
nita, intempestivita. 
opportuno agg. conveniente a una deter- 
minata situazione o persona. 
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ETIMOLOGIA dal lat. opportunus, da ob- e 
portunus, che deriva da portus; propr. riferi- 
to al vento nel linguaggio marinaresco (= 
ventus opportunus, vento che spinge verso il 
porto). 
SINONIMI favorevole, propizio, adatto, prov- 
videnziale, adeguato, efficace, idoneo; CON- 
TRARI inopportuno, inadatto, inadeguato, 
inefficace. 
opposizione s.f. 1 posizione in contrasto. 2 
(pol.) V’insieme dei parlamentari dei partiti 
le cui opinioni sono contrarie a quelle dei 
partiti di maggioranza. 3 ricorso contro un 
provvedimento di qualche autorita. 4 resi- 
stenza, rivolta; rifiuto. 
ETIMOLOGIA cfr. Opporre. 
SINONIMI 1 contrasto, dissenso, incompatibi- 
lita, antitesi; CONTRARI accordo, consonanza. 

2 (pol.) minoranza (in politica); CONTRARI 
maggioranza, governo. 4 protesta, ostacolo; 
CONTRARI approvazione, consenso. 
opposto agg. 1 di fronte. 2 (fig.) contrario. 
SINONIMI 1 antistante, prospiciente; CONTRARI 
retrostante. 2 (fig.) contrastante, contrapposto, 
avverso; CONTRARI concordante, corrispon- 
dente, analogo, uguale, simile, identico. 
oppressione s.f 1 l’opprimere, dominio, 
giogo. 2 (fig.) senso di angoscia. 
oppressivo agg. 1 che opprime. 2 (fig.) 
pesante, opprimente. 
SINONIMI 1 autoritario, vessatorio, tirannico, 

dittatoriale; CONTRARI tollerante, indulgente. 

2 (fig.) deprimente, soffocante, angoscioso; 
CONTRARI sopportabile, lieve. 
oppressore s.m. chi opprime. 
SINONIMI tiranno, dittatore, despota; CONTRA- 

RI liberatore, difensore. 

opprimere v.fr 1 gravare in modo fastidio- 
so. 2 soggiogare con superiorita di forze. 3 
provocare angoscia. 
ETIMOLOGIA dal lat. opprimere, da ob- (= 
contro) e premere. 
SINONIMI 1 pesare, caricare, oberare, appe- 
santire; CONTRARI alleggerire, sgravare. 2 
prevaricare, tiranneggiare, vessare, prostra- 
re, angustiare; CONTRARI liberare. 3 soffoca- 

re, deprimere; CONTRARI alleviare, sollevare, 

confortare, ricreare. 
oppugnare vir. 1 controbattere, confutare, 
per es. - una sentenza. 2 (rar) assalire, aggre- 

dire. 
ETIMOLOGIA dal lat. oppugnare, comp. di ob- 
(= contro) e pugnare (= combattere). 
SINONIMI 1 discutere, combattere, contrastare, 
contestare, contraddire, impugnare, avversare; 

CONTRARI approvare, appoggiare, sostenere, 

accettare, ammettere. 2 (rar) assaltare, attac- 

care. 
oppure cong. o, altrimenti. 
optare vintr. scegliere fra due 0 pit cose. 
ETIMOLOGIA cfr. opinione. 
SINONIMI decidere. 
optimum s.m. invar. condizione di massi- 
mo livello cui sia consentito giungere in un 
determinato settore. 
SINONIMI ideale, massimo, meglio, non plus 
ultra, top, grado piu alto, perfezione. 
optional [pr. dpscional] s.m. invar. 1 dispo- 
sitivo che migliora le caratteristiche funzio- 
nali ed estetiche di un prodotto (spec. un auto- 
veicolo). 2 (fig.) qualita ritenuta superflua, per 
es. la cortesia oggi é considerata un -. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘facoltativo’, da option (= opzione), a sua 
volta derivato dal lat. optio, genit. optionis, 
dal v. optare (= optare, scegliere). 
SINONIMI 1 accessorio extra, cosa superflua; 
CONTRARI accessorio di serie. 2 cosa facoltati- 
va, cosa inessenziale, accessorio; CONTRARI 

cosa fondamentale, cosa indispensabile. 

Opto- primo elemento di parole composte. 
della terminologia medica e scientifica che 
indica relazione con la vista. 
optometria s.f(med.) scienza che studia e 
misura |’acuita visiva. 
optometrista s.m (med.) ottico che misura 
la vista. 
opulénto agg. 1 (/ett.) abbondante. 2 (fig.) 
troppo ornato. 

SINONIMI 1 (/eft.) ricco, sontuoso; CONTRARI 

misero, povero. 2 (fig.) carico, pomposo; 
CONTRARI stringato, sobrio. 
opulenza s.f (fig.) ricchezza, ridondanza. 
ETIMOLOGIA cfr. Opera. 
opuscolo s.m. libretto di carattere divulga- 
tivo o pubblicitario. 
ETIMOLOGIA cfr. Opera. 
SINONIMI dépliant (franc.), volantino, libello, 

fascicolo, estratto. 
opzionale agg. che é oggetto di opzione. 
SINONIMI facoltativo, discrezionale; CONTRA- 
RI imperativo, obbligatorio, vincolante, 
necessario. 
opzione s.f. 1 libera scelta. 2 (giur.) prela- 
zione. 
Ora (1) s.f 1 ventriquattresima parte del 
giorno medio o del giorno siderale. 2 perio- 
do di 60 minuti. 3 (est.) momento. 

ETIMOLOGIA dal lat. hora, dal gr. hora (= sta- 
gione, spazio di tempo); cfr. got. jér, ted. 
Jahr, ingl. year (= anno). Macrobio collega 
la voce al gr. Oros, il nome egiz. del Sole, 



Pa 
ora 784 

forse affine al persn. Or (= dio), egiz. Or. 
Con hora, molte espressioni avverbiali come 
hac hora (= ora); ad illam horam (= allora); 
ad hance horam (= ancora); tale hora (= talo- 
ra); tota hora (= tuttora). Tra i composti il gr. 
horologion (= misuratore delle ore), il lat. 
horarium, dim. di hora. Secondo alcuni stu- 

diosi, dal significato astrologico delle ore 
secondo le combinazioni degli astri, il ter- 
mine avrebbe assunto il significato di ‘augu- 
rio’ (da cui alla buon’ora). 
NOTE l’indicazione dell’ora del giorno, 
quando viene usata in maniera discorsiva, ¢€ 
generalmente espressa in lettere, per es. alle 
sette della sera; alle cinque e venti. Le ore 
canoniche indicano |’orario che scandisce la 
recitazione delle preghiere del breviario. 
Ora (2) A avy. adesso, in questo momento, 

con valore correlativo. B cong. ma, invece, 
con valore avversativo. 
NOTE nella locuzione congiuntiva ora che (= 
adesso che) introduce una proposizione tem- 
porale o causale con il verbo all’indicativo, 
per es. ora che ci penso, hai proprio ragione. 
oracolo s.m. 1 risposta profetica degli déi. 
2 (est.) la stessa divinita che concedeva 1’o- 
racolo. 3 il luogo stesso del santuario. 
ETIMOLOGIA dal lat. oraculum, dal v. orare (= 
parlare). Cfr. adorare. Fra i molti oracoli 

sparsi in tutta la Grecia, il piu famoso e anti- 
co era l’oracolo di Zeus a Dodona (in 
Epiro): il responso del dio era dato dallo 
stormire delle querce sacre o dalle vi- 
brazioni di un vaso di rame (lebete) che i 
sacerdoti (i Selloi) percuotevano. Altrettanto 
famoso, in epoca classica, l’oracolo di 

Apollo a Delfi (nella Focide): la sacerdotes- 
sa del dio, la Pizia, sedeva su un tripode e, 

dopo essere entrata in uno stato di mania 
divina, rispondeva alle domande dei sacer- 
doti con risposte ambigue che poi venivano 
interpretate. Famosi anche l’oracolo di 
Trofonio in Beozia, di Giove Ammone in 
Libia, di Apollo Delio a Delo, di Anfiarao 
presso Oropio nell’Attica, di Ares nella 
Tracia, di Artemide nella Colchide. 
Voracolo di Asclepio ad Epidauro era un 
oracolo da sogni, la divinita cioe rispondeva 

dopo un sonno rituale nel tempio (incuba- 
zione). 
SINONIMI 1 responso, profezia, divinazione. 2 
(est.) ispiratore, maestro. 
Orafo s.m. chi lavora metalli preziosi. 
ETIMOLOGIA cfr. oréfice. 
orale agg. 1 della bocca. 2 non scritto; 
espresso con la voce. 
ETIMOLOGIA dal lat. os, genit. oris (= bocca), 
da una voce indoeur. os, molto antica e 

=> ORATORIO 

“Troviamo 1 primordi dell’oratorio in un tempo assai remoto. Nei secoli Ix e x nelle feste solenni si 
rappresentavano in chiesa, dai chierici e dai ragazzi, alcune scene della storia sacra, specialmente della 
Passione, Resurrezione e Ascensione di Gest Cristo, accompagnandole con il canto del testo liturgico 
ridotte a forma dialogica, e con qualche prosa 0 ritmo popolare. Ne abbiamo un esempio nella sequen- 
za Victimae paschali che svolge appunto in forma dialogica la visita delle pie donne al sepolcro di 
Cristo. Queste rappresentazioni sacre, che si chiamavano misteri, furono i precedenti dell’ oratorio... Un 
gagliardo impulso al vero oratorio... lo si ebbe nel ‘500 a Roma... Culla dell’oratorio musicale fu la 
chiesa della Vallicella, ove san Filippo Neri faceva cantare e declamare nelle ore di dottrina e di studio, 
dei fatti presi dalla Sacra Scrittura; questi canti furono chiamati oratori dal luogo e dalle circostanze 
nelle quali venivano eseguiti. Nel secolo seguente l’oratorio acquist una forma pit ornata e una pit 
grande varieta... Handel sopra tutti, impresse a questo componimento artistico un carattere di vera gran- 
diosita... Loratorio pero, nella nuova foggia, non trovo il suo posto nelle chiese cattoliche, se si vuole 
fare eccezione per i canti musicali della passione nel Venerdi Santo, i quali tuttavia non hanno molto 
del drammatico. Non é facile spiegare quale sia il vero stile dell’ oratorio... Voratorio non é un’ opera; 
il suo genere di musica € pit nobile e elevato. Quello che l’opera si propone di ottenere, cercando di 
impressionare tanto l’orecchio quanto l’occhio dello spettatore, mediante |’azione, la scena, il vestia- 
rio ecc., oratorio cercava di conseguire agendo solamente per mezzo dell’ udito”. 
(G.B. Katschthaler, Storia della musica sacra, Torino, 1926). 

= ORE CANONICHE 

Mattutino (fra le 2,30 e le 3 di mattina); /audi (fra le 5 e le 6 di mattina); prima (poco prima dell’ al- 
ba, cioé verso le 7,30 di mattina, d’inverno); terza (verso le 9 di mattina); sesta (verso le 12 di matti- 
na); nona (fra le 2 e le 3 del pomeriggio); vespro (verso le 4,30 del pomeriggio); compieta (verso le 
6 del pomeriggio). 
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ampiamente attestata; cfr. sanscr. asya, nei 

veda as, forse da una radice *as- (= respira- 
re, vivere). 

SINONIMI 1 boccale. 2 verbale, a voce; CON- 
TRARI scritto. 
oramai, ormai avy. adesso; allora. 
orango s.m. scimmia antropomorfa vegeta- 
riana dai lunghi arti anteriori. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. orang-outang, da una 
voce malese che significa propr. ‘creatura 
umana (orange) selvaggia (utan)’, delle foreste. 
orare v. tr. e intr. (lett.) pregare. 
ETIMOLOGIA dal lat. orare (= parlare, poi pre- 
gare), da os, genit. oris (= bocca). Cfr. 
adorare, oracolo, orale ecc. 
orario A s.m. 1 libretto o tabella che indica 
le ore di date, occupazioni, partenze ecc. 2 
tempo in cui si svolgono determinati avveni- 
menti. B agg. relativo all’ora; che é calcola- 
to a ore. 

ETIMOLOGIA cfr. Ora. 
oratore s.m. chi parla in pubblico. 
ETIMOLOGIA cfr. orare. 
SINONIMI retore, conferenziere. 

oratoria s.f. |’arte di parlare in pubblico. 
SINONIMI eloquenza, retorica, dialettica, 

facondia. 
oratorio (1) agg. 1 da oratore. 2 (est.) enfa- 
tico. 
ETIMOLOGIA cfr. orare. 
NOTE pl. oratori. La forma *oratorii é lette- 
raria. 
oratorio (2) s.m. (eccl.) piccolo edificio 
sacro per pregare e per culto privato, perlo- 
piu annesso a un convento o a una chiesa 
parrocchiale. 
oratorio (3) s.m. (mus.) dramma sacro per 
musica senza rappresentazione scenica, ma 
destinato alla sola esecuzione del canto e 
della musica strumentale. 
orazione s.f 1 preghiera rivolta a Dio, alla 
Vergine o ai Santi. 2 discorso destinato a 
essere pronunciato in pubblico. 
ETIMOLOGIA cfr. orare. 
SINONIMI 2 arringa, discorso, allocuzione; 

panegirico. 
orbéne cong. dunque. 
NOTE si usa con valore esortativo o conclusi- 
vo e sempre in inizio di frase. 
Oorbita s.f 1 (anat.) cavita che contiene |’ oc- 
chio. 2 (astron.) percorso che un corpo arti- 
ficiale o naturale descrive con il suo movi- 
mento intorno a un altro; traiettoria. 3 (fig.) 
ambito, limite. 
ETIMOLOGIA dal lat. orbis (= cerchio), di eti- 

mologia incerta; solo un collegamento forse 

con urbs (= citta). Da orbita, il v. exorbitare 
(= propr. uscire dall’orbita esorbitare). 
orbitare vintr. 1 (astron.) descrivere, per- 
correre un’orbita. 2 (fig.) rimanere nella 
zona d’influenza di ente o persona potente. 
SINONIMI 1 gravitare, girare attorno. 2 dipen- 
dere. 
Orbo agg. / s.m. 1 che, chi é privo della 
vista. 2 (est.) che, chi vede poco. 
ETIMOLOGIA dal lat. orbus (= privo di q.c., 
per es. della vista o dei genitori); cfr. gr. 
orphanos (= privo e orfano), got. arbi (= 
eredita, cioé cosa priva di padrone), irl. 
orbe, ted. Erbe (= eredita) ed erben (= ere- 
ditare). 
Orca s.f- (zool.) mammifero degli 
Odontoceti, bianco e nero, diffuso in tutti gli 
oceani. 
ETIMOLOGIA dal lat. orca (= balena), dal gr. 

orycs, voce di origine preindoeur., giunta a 
Roma forse attraverso |’ etr. 
orchestra s.f. 1 luogo destinato ai suonato- 
ri. 2 (est.) insieme dei musicisti che suonano 
in un luogo. 
ETIMOLOGIA dal lat. orchestra, dal gr. orché-. 
stra (= spazio, nel teatro, riservato ai movi- 

menti e alle danze del coro nelle tragedie), 
dal v. orchéomai (= io danzo). 
orchestrare v.tr 1 (mus.) combinare per 
Vorchestra le diverse parti di una composi- 
zione musicale. 2 (fig.) organizzare. 
SINONIMI 1 (mus.) strumentare, arrangiare. 2 

(fig.) allestire, predisporre. 
orchi- primo elemento in parole composte 
della terminologia medica con il significato 
di ‘testicolo’. 
orchidéa s.f pianta delle Orchidacee con 
fiori variopinti. 
ETIMOLOGIA dal gr. orchidion, dim. di 6rchis 

(= testicolo), cosi detta per la forma delle 
sue radici. 
orchite s.m. (med.) infiammazione del 
testicolo, con possibile atrofia dello stesso. 
Orcio s.m. vaso di legno o di terra, invetria- 
to, per tenervi un tempo olio e vino e oggi 
usato come vaso da fiori. 
NOTE pl. orci. 
Orco s.m. 1 (mitol.) nella mitologia greco- 
romana, Ade, inferno. 2 nelle leggende 
popolari, essere mostruoso. 3 (fig.) persona 
molto brutta. 
ETIMOLOGIA dal lat. orcus (= il regno dei 

morti presso i Romani, in origine forse una 
divinita della morte, rappresentata con gran- 
di ali nere e una falce). Per |’etimologia, 
molto incerta, alcuni hanno proposto un pit 
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antico *uragus, uno dei tanti nomi di Dio 
(propr. da principio, poi spirito del Male); 
altri invece hanno pensato al gr. érgo (= io 
cingo, impedisco), da cui anche orchos (= 
luogo chiuso), orkdne (= luogo chiuso, cupo, 
profondo, da cui nessuno puo fuggire, il 
regno dei morti). In ogni citta romana vi era 
una fossa circolare (mundus) coperta con 
una pietra che portava all’Orco. Da qui usci- 
vano le ombre dei morti nei tre giorni in cul 
veniva rimossa la pietra per consentire alle 
ombre di visitare i parenti. Era anche appel- 
lativo di Plutone: la sua figura di gigante 
irsuto e barbuto, raffigurata nelle pitture 
funebri etrusche, é diventata proverbiale 
nelle fiabe popolari con il nome appunto di 
“orco’. 
NOTE pl. orchi. 
Orda s.f 1 gruppo di trib nomadi. 2 (scherz.) 
insieme disordinato di persone chiassose. 
ETIMOLOGIA da un dial. turco urda (= tenda, 
poi corpo di soldati). 
ordalia s.f- prove fisiche, in uso nel 
medioevo, che |’indiziato di un reato doveva 

affrontare e il cui risultato veniva considera- 
to responso di Dio. Tra le prove quella del 
fuoco, dell’acqua bollente, del ferro rovente, 

del duello. Era detto anche Giudizio di Dio e 
fu introdotto in Italia dai Longobardi. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. ordalium, da 

una voce germ. ordal (= giudizio). 
NOTE la pronuncia corretta ¢ ordalia. 
*Ordalia @ un francesismo. 
ordigno s.m. 1 strumento artificiosamente 
composto per diverse operazioni, solitamen- 
te belliche. 2 bomba, esplosivo. 
ETIMOLOGIA cfr. Ordine. 
SINONIMI 1 congegno, meccanismo. 

ordinale agg. / s.m. di numerale che segna 
Vordine progressivo delle cose o persone. 
ETIMOLOGIA cfr. 6rdine. 
NOTE i numeri ordinali stabiliscono |’ ordine 
in cui si presentano le cose espresse dal 
nome: es. primo, terzo... Fino a decimo 
hanno forma propria; poi si formano aggiun- 
gendo al cardinale il suffisso -ésimo, per es. 
ventesimo. Gli ordinali si declinano, cioé si 
accordano nel genere e nel numero con il 
nome a cui si accompagnano, per es. il 
primo amore, i primi posti. Per alcuni esi- 
stono due forme, per es. undicesimo, undeci- 

mo; quattordicesimo, decimoquarto. I nume- 
ri romani (J, /...) vanno scritti senza espo- 
nente (** x“) al contrario degli ordinali (9%). 
Nella denominazioni di regnanti o papi é 

meglio dire Luigi tredicesimo 0 decimo terzo 
invece del francesismo *Luigi tredici. 
ordinaménto s.m. 1 disposizione. 2 spec. 
al pl. complesso di norme. 
SINONIMI 1 sistema. 2 legislazione. 
ordinante s.m. e f. 1 che, chi ordina 2 (relig.) 
che, chi conferisce gli ordini ai sacerdoti. 
ordinanza s.f. (giur.) norma promulgata da 
ministro o sindaco o altra autorita. 
SINONIMI provvedimento, prescrizione, 
norma, legge, decreto, editto. 

ordinare v.t7. 1 mettere ordine. 2 comanda- 
re. 3 (rel.) conferire gli ordini sacri. 
ETIMOLOGIA cfr. 6rdine. 
SINONIMI 1 sistemare, disporre, riordinare, 

catalogare, organizzare; CONTRARI disordina- 

re, scompigliare, rimescolare, sconvolgere. 2 

ingiungere, imporre; CONTRARI ubbidire. 
ordinario agg. 1 che non esce dal comune, 
dal consueto. 2 che non ha particolare valo- 
re. 3 che € parte del ruolo organico. 
ETIMOLOGIA cfr. Ordine. 
SINONIMI 1 solito, corrente, abituale; CONTRARI 

insolito, inusitato, inconsueto, straordinario, 

eccezionale. 2 grossolano, rozzo, volgare, 
dozzinale; CONTRARI raffinato, fine, elegante. 

ordinata s.f (geom.) in un sistema di assi 
cartesiani, la retta ortogonale all’ascissa, su 

cui si calcola la distanza di un determinato 
punto dall’ascissa. 
ETIMOLOGIA femminile sost. dell’agg. ordinato. 
NOTE cfr. anche ascissa. 
Ordinativo s.m. commissione di merci. 
NOTE nel linguaggio commerciale si usa poco 
correttamente per ‘riscossione’ 0 ‘commissio- 
ne’, ‘ordinazione’. Per i puristi pud essere solo 
aggettivo (per es. principi ordinativi). 
ordinazione (1) s.f incarico dato a qc. di 
eseguire un lavoro, di fornire q.c. 
SINONIMI ordine, commissione, richiesta, 

commessa, ordinativo. 

ordinazione (2) s.f. (rel.) l’ amministrazio- 
ne o il ricevimento degli ordini sacri. 
SINONIMI consacrazione. 
Ordine s.m. 1 disposizione regolata. 2 tran- 
quillita pubblica. 3 istituzione cavalleresca o 
congregazione religiosa. 4 serie, graduato- 
ria. 5 (arch.) le varieta dello stile che distin- 
guono piu specialmente le colonne e i capi- 
telli. 6 - del giorno, gli argomenti che si 
devono discutere in un’assemblea deliberan- 
te. 7 uno dei Sacramenti. 8 comando. 9 cate- 
gorie nella classificazione di animali 0 pian- 
te. 10 ceto, classe. 11 (fig.) importanza, va- 
lore, livello. 
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ETIMOLOGIA dal lat. ordo (= ordine nei fili di 
una trama), forse da una radice *are-; cfr. v. 
ordior (= propr. incominciare la tessitura, 
ordire). Tra i numerosi derivati ordinale, 
ordinare, ordigno (da un lat. mediev. ordi- 
nium), ordinario (= appartenente a un ordi- 
ne, poi troppo comune). 
SINONIMI 1 assetto, sistemazione, organizza- 

zione; CONTRARI disordine, confusione, caos, 
sconvolgimento, casino (pop.). 10 categoria, 
ambiente, estrazione. 

NOTE |’espressione *in ordine a & propria del 
gergo bur. Meglio: in relazione a, rispetto a. 
Ordire v.tr. 1 distendere e mettere in ordine 
le fila sul telaio. 2 (fig.) tramare. 
ETIMOLOGIA cfr. Ordine. 
SINONIMI 1 tessere. 2 (fig.) cospirare, archi- 
tettare, orchestrare. 

ordito s.m. 1 unione di pit fili distesi per lungo 
sul telaio, di lunghezza uguale a quella che si 
vuol dare al tessuto. 2 (est.) intreccio di notizie 
non vere; trama di una narrazione. 

orécchia cfr. orécchio. 
orecchiabile agg. (fig.) di musica, 0 can- 
zone, che si ricorda facilmente e si puo ripe- 
tere a orecchio. 
orecchino s.m. monile che si porta alle 
orecchie. 
orécchio s.m. 1 (anat.) organo dell’udito, 
posto a ciascun lato della testa. 2 (est.) l’udito. 
3 sensibilita musicale. 4 (est.) piccola piega al 
bordo della pagina. 
ETIMOLOGIA dal lat. auris, attraverso il dim. 

auricola (tardo oricla). Auris € voce molto 
antica e ampiamente diffusa in area indoeur.; 
gr. *ousnt, poi ous, genit. otds, osco *ausis, 
ingl. eart, ted. Ohren. 
SINONIMI 1 orecchia (dial.). 
orecchione s.m. 1 specie di pipistrello. 2 
(med.) pl. infiammazione della ghiandola 
parotidea. 3 ognuno dei perni di un cannone 
che servono a imperniarlo sull’affusto. 4 
(gerg.) omosessuale. 
ETIMOLOGIA dal dial. napol. recchione, per 
omosessuale, forse dal nome volg. della 
parotite epidemica, gli orecchioni, fra le cui 
conseguenze puo talvolta verificarsi |’ orchi- 
te parotitica. 
oréfice s.m. e f chi vende oggetti preziosi e 
gioielli. 
ETIMOLOGIA dal lat. aurifex, da aurum face- 
re; piu anticamente orafo. 
SINONIMI gioielliere, orafo, doratore, cesella- 
tore. 

oreficeria s.f 1 arte e lavoro dell’orafo. 2 
negozio d’orefice. 

Orfano agg. / s.m. 1 privo di padre e di madre 
o di uno dei due. 2 (est) privo, sprovvisto. 
ETIMOLOGIA cfr. Orbo. 
orfanotrofio s.m. istituto per gli orfani e i 
bambini abbondonati. 
organico A agg. 1 (est.) relativo agli esseri 
viventi; relativo a uno o agli organi di un 
essere vivente. 2 che é funzionale. 3 (est.) 
armonico. 4 (fig.) omogeneo. B s.m. |’insie- 
me di tutti gli impiegati addetti a determina- 
te attivita o funzioni, in uffici, amministra- 
zioni, aziende. 

ETIMOLOGIA dal gr. organikos, da 6rganon (= 
strumento). 

SINONIMI A 1 vivente, biologico; CONTRARI 
inorganico. 2 metodico, sistematico. 3 (est.) 
CONTRARI disorganico, disarmonico, etero- 

geneo, irregolare. 
organismo s.m. 1 l’insieme degli organi 
vitali nei corpi animali o vegetali; essere 

vivente. 2 (fig.) organizzazione. 
ETIMOLOGIA cfr. Organo. 
SINONIMI 1 corpo (umano). 2 (fig.) struttura, 

complesso. 
organista s.m. e f- suonatore d’organo. 
organizer [pr. organdiser] s.m. invar. 1 picco- 
la agenda ad anelli. 2 (neol. - elab.) programma 
che riproduce le funzione di un’agenda. 
organizzare A v tr. ordinare, disporre. B 

v.rifl. (fig.) prepararsi per un fine. 
ETIMOLOGIA cfr. Organo. 
SINONIMI A preparare; costituire, strutturare, 
programmare, impostare, istituire; CONTRARI 
disorganizzare, dissestare, scombinare, 
sconvolgere. B disporsi, formarsi, assestarsi. 
organizzazione s.f 1 |’essere organizzato. 
2 il modo con cui un corpo organizza i suoi 
organi. 3 ordinamento, costituzione; asso- 

ciazione. 
SINONIMI 3 programmazione, piano; sistema- 
zione, coordinamento; CONTRARI disorganiz- 
zazione. 
organo s.m. 1 (anat.) le parti funzionanti di 

un corpo vitale. 2 (est.) parte che adempie a 
una precisa funzione. 3 (fig.) pubblicazione 
periodica di gruppi politici, letterari ecc. 4 
(mus.) grande strumento a tasti, usato spec. 
nelle chiese, composto di molte canne. 
ETIMOLOGIA dal lat. organum, dal gr. orga- 
non, da collegarsi al v. érgo; cfr. ergastolo 
e orgasmo, dalla radice *erg-. 
SINONIMI 2 (est.) dispositivo, congegno, mac- 
china. 3 (fig.) giornale, rivista. 4 (mus.) 

armonium. 
organza s.m. / s.f- leggera mussola di coto- 
ne o di seta. 
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orgasmo s.m. 1 (med.) climax del rapporto 
sessuale seguito da un intenso piacere. 2 
(est.) eccitazione, euforia. 
ETIMOLOGIA dal gr. orgasmos (= rigoglio), 
dal v. orgdo, estratto da orgé (= passione), 
della stessa famiglia di érgon (= lavoro); cfr. 
sanscr. urgas (= esuberanza di forze, ener- 
gia) prob. vi si collega il gr. drgia (n. pl., per 
una cerimonia sacra in stato di ebbrezza o 
esaltazione; famose le cerimonie in onore 

dei Cabiri e di Cerere; sul Citerone si cele- 

bravano in onore di Dioniso). 
SINONIMI 1 climax (gr.), eccitazione (di 
coito). 2 (est.) agitazione; ansia, inquietudi- 
ne, turbamento; CONTRARI calma, insensibi- 
lita, indifferenza, imperturbabilita. 
Orgia s.f. 1 festa, un tempo sacrale, a carat- 
tere edonistico. 2 (est.) ammucchiata con 
scop1 sessuali. 
ETIMOLOGIA cfr. orgasmo. 
orgoglio s.m. 1 grande stima di sé. 2 super- 
bia, alterigia. 3 (est.) fierezza; persona o 
cosa che € motivo di vanto. 
ETIMOLOGIA dal provz. orgolh, da una voce del 
francone orgoli. Qualcuno vi ha visto affinita 
con il gr. orgdo, da cui orgasmo e orgia. 
SINONIMI 1 dignita, fierezza, amor proprio. 2 
presunzione, ambizione; CONTRARI umilta, 

modestia, semplicita, discrezione. 3 (est.) 

gloria, vanto; CONTRARI disonore, vergogna. 
orgogli6so agg. 1 pieno d’orgoglio, fiero. 
2 superbo, sprezzante. 
SINONIMI 1 soddisfatto; CONTRARI insoddi- 
sfatto, scontento. 2 altero, borioso, presun- 

tuoso, ambizioso; CONTRARI modesto, sem- 

plice. 
orientale agg. d’Oriente; dell’ Asia. 
orientalista s.m. e f conoscitore di lingue 
e tradizioni orientali. 
orientaménto s.m. 1 lorientarsi. 2 (fig.) 
indirizzo. 
SINONIMI 2 (fig.) direzione, inclinazione, ten- 
denza. 
orientare A vir. 1 dirigere. 2 indirizzare a 
determinate scelte, decisioni e sim. B v.rifl. 1 
sapere dove ci si trova rispetto a un dato 
luogo 0 a una direzione. 2 (fig.) raccapezzar- 
Si; indirizzarsi. 

SINONIMI A 1 orizzontare, guidare; CONTRARI 
disorientare, confondere. 2 avviare, instradare. 
orientato agg. 1 che ha un preciso orienta- 
mento rispetto ai punti cardinali. 2 (fig.) che 
possiede un personale orientamento in relazione 
alle sue idee e scelte. 
SINONIMI 1 posizionato, disposto, sistemato, 
collocato, diretto, volto; CONTRARI disorientato, 

confuso 2 indirizzato, avviato, instradato, intro- 

dotto; CONTRARI allontanato, distolto. 
oriénte s.m. 1 regione che é dalla parte 
dove nasce il sole. 2 (est.) regioni asiatiche. 
3 uno dei punti cardinali. 4 grande -, loggia 
principale massonica. 
ETIMOLOGIA dal lat. oriens, dal v. oriri (= 

sorgere) part. pres. Oriri ¢ da un tema “*or, 
presente nel gr. drnymi (= io sorgo, mi levo), 
sanscr. rtah. Da un’altra forma di part. pres. 
oriundus, Vit. oriundo. Tra i composti abor- 
tire e Aborigeni. Dallo stesso v. origine e i 
derivati (originale ecc.). 
SINONIMI est, levante; CONTRARI occidente, 

ovest, ponente, occaso (/ett.). 
orifizio s.m. apertura. 
ETIMOLOGIA cfr. orale. 
SINONIMI foro, buco, sbocco, cavita, canale, 

dotto, condotto. 

origano s.m. pianta erbacea della famiglia 
delle Labiate, pelosa, con foglie ovali e fiori 

raccolti in piccole spighe apicali, usata in 
cucina come erba aromatica. 
originale A agg. 1 d’origine. 2 autentico; 
non imitato. 3 nuovo, inedito. 4 (fig.) singo- 
lare, strambo, bizzarro. B s.m. 1 prima scrit- 

tura od opera d’arte da cui si traggono le 
copie. 2 modello reale riprodotto in un’ope- 
ra d’arte. 3 (fig.) persona singolare. 
ETIMOLOGIA cfr. oriénte. 
SINONIMI A 1 primitivo; CONTRARI attuale. 2 
autografo; CONTRARI copiato, apocrifo, spu- 
rio. 4 (fig.) estroso, stravagante, geniale; 
CONTRARI normale, conformista; banale, 
comune, scontato. 
originare A v.tr. causare, produrre. B v.intr. 
/ intr. pron. derivare, procedere. 
CONTRARI A concludere, compiere, terminare. 
Originario agg. 1 del luogo. 2 primitivo. 3 
che da origine. 
SINONIMI 1 nativo, oriundo. 3 iniziale, pri- 
mordiale, primario. 

Origine s.f 1 principio; nascita; causa. 2 
provenienza. 3 causa, motivo. 
ETIMOLOGIA cfr. oriénte. 
SINONIMI 1 inizio, fonte, sorgente; CONTRARI 

fine, conclusione, termine. 2 discendenza; stir- 

pe, ceppo. 3 CONTRARI conseguenza, effetto. 
Origliare v.intr. ascoltare stando nascosto; 
spiare. 

ETIMOLOGIA dal franc. oreiller, da oreille (= 
orecchio). 

orina, urina s.f- liquido fisiologico che 
viene secreto dai reni e che si trasfonde poi 
nella vescica. 
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ETIMOLOGIA dal lat. urina, di etimologia sco- del v. horizo (= io delimito), da hdros (= 
nosciuta. Solo apparente l’affinita con il v. confine, termine). Dal v. horizo i composti 
gr. ouréo. Bue aoristos (= propr. illimitato) e aphérismos 
SINONIMI piscio (volg.), pipi (fam.), acqua (= determinazione, quindi aforisma). 
(gerg.), urina. SINONIMI 3 (fig.) panoramica, ambito. 
orinale s.m. vaso da notte. orlare v.tv fornire di orlo. 
SINONIMI pappagallo, pitale, cantero, buglio- | ETIMOLOGIA dal lat. volg. *orulare, v. da 
lo, padella. orula, dim. di ora (= orlo), da os (= bocca). 
orinare, urinare v.intr. / v.tr. emettere Anche coram (= di fronte) é€ da os nella 
orina. forma piu antica *cora. 
ETIMOLOGIA cfr. Orina, urina. orlatura s.f l’orlare o l’orlo stesso. 
SINONIMI mingere, pisciare (volg.), spandere Orlo s.m. 1 margine estremo, punto che ter- 
acqua, fare dell’acqua, fare pipi (fam.). mina © inizia q.c. 2 ripiegatura del tessuto 
oriundo agg. originario di un dato luogo. prima della cucitura. 
ETIMOLOGIA cfr. oriénte. SINONIMI 1 bordo, estremita, limite, confine. 
orizzontale agg: 1 parallelo al piano del- 2 orlatura, rifinitura. 
Porizzonte, perpendicolare al verticale. 2 O6rmas.f 14 impronta che gli animali 0 l’uo- 
(fig.) disteso, piano. mo lasciano sul terreno quando camminano. 
CONTRARI 1 verticale, perpendicolare, ortogo- 2 (fig.) traccia, segno. 
nale, normale. 2 (fig.) eretto, dritto, alzato. ETIMOLOGIA dal v. ormare (= seguire le trac- 
orizzontarsi v.rifl. 1 orientarsi. 2 (fig.) rac- ce), che é dal gr. osmdn (= fiutare), da osmé 
capezzarsi. (= odore), da una radice *od-, da cui pure il 

orizzonte s.m. 1 (astron.) linea estrema che _ lat. odor. Secondo il Muratori invece dall’ar. 
divide apparentemente il cielo dalla terra; | ‘aorma (= indizio). 

circolo massimo che divide il mondo in due _SINONIMI 1 pesta, pedata. 2 (fig.) impronta;. 
parti o emisferi, inferiore e superiore. 2 (fig.) | impressione. 
aspirazioni, ideali. 3 (fig.) prospettiva. ormai, oramai avy. gia, a questo punto; stan- 
ETIMOLOGIA dal lat. horizon, dal gr. horizon do cosi le cose. 
(= che delimita, sott. kyk/os). E part. pres. | ETIMOLOGIA comp. di or e mai. 

=> ORMONI 

Gli ormoni, secreti dalle ghiandole endocrine, sono sostanze in grado di indurre effetti fisiologici speci- 
fici. Alcuni ormoni sono chimicamente identici con effetti completamente diversi; altri, chimicamente 

molto diversi, ma dotati di azione simile. Gli ormoni inoltre agiscono nello stesso modo in animali di spe- 
cie diversa e, anzi, non c’é differenza specifica fra ormoni animali e ormoni vegetali (1’insulina ad esem- 
pio é presente anche nelle piante).Gli ormoni influenzano tutti i processi vitali o eccitando la funzione 
degli organi su cui agiscono 0 moderandola e la loro azione € rapida e immediata. Secondo la loro strut- 
tura chimica, si dividono i due grandi classi: ormoni steroidei (ormoni surrenali e sessuali) e ormoni pro- 

tidici (ormoni della tiroide, dell’ipofisi, del pancreas, delle ghiandole paratiroidi). 

Gli ormoni principali 
Gli ormoni della parte corticale delle ghiandole surrenali (ormoni corticosurrenalici) regolano il 
metabolismo dell’acqua (desossicorticosteroni), dei carboidrati e delle proteine (cortisone), della 
comparsa dei caratteri sessuali femminili (estrogeni) o maschili (androgeni). Gli ormoni sessuali sono 
maschili (testosterone e un ormone follicolinosimile) e femminili (follicolina e progesterone o lutei- 
na). Il progesterone induce la comparsa dei caratteri sessuali secondari della femmina e prepara la 
maturazione degli ovuli. Il testosterone produce la comparsa dei caratteri secondari del maschio e 
condiziona la maturazione degli spermatozoi. La tiroide secerne un ormone (tiroxina) che stimola il 
ricambio e l’accrescimento. Vipofisi secerne ormoni che favoriscono l’accrescimento, la produzione 

di latte, la distribuzione dei pigmenti, le contrazioni dell’utero al momento del parto. Inoltre l’ipofi- 
si controlla tutta l’attivita del sistema endocrino. Tra gli ormoni pit importanti l’insulina del pancreas 
che controlla il metabolismo dei carboidrati perché, riducendo la presenza del glucosio nel sangue, ne 
favorisce l’assorbimento da parte delle cellule. Le ghiandole paratiroidee producono un ormone 

(paratormone) che regola l’equilibrio calcio-fosforo. Lormone dell’epifisi (melatonina) inibisce lo 

sviluppo delle ghiandole genitali. La placenta secerne un ormone protettivo della gravidanza. 



ormeggiare 790 

ormeggiare v.tr fissare un’imbarcazione 
per mezzo di ancore, cavi ecc., affinché non 

venga spostata dalle correnti o dal vento; 

arrestare il corso della nave. 
ETIMOLOGIA dal v. gr. hormizein, da hormos (= rada). 
SINONIMI attraccare, ancorare; CONTRARI 

disancorare, disormeggiare. 
orméggio s.m. 1 cavo che tiene ferma la 
nave; tutti gli attrezzi necessari per ormeg- 
giare. 2 l’ormeggiare. 3 luogo dove si 
ormeggia. 
ormonale agg. (biol.) degli ormoni, che si 
riferisce agli ormoni. 
ormone s.m. (biol.) ogni sostanza secreta 

dalle ghiandole endocrine. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. hormone, che é dal gr. 
hormao (= io irrompo), da hormé (= impul- 
SO, appetito). 
ornamentale agg. che é di ornamento. 
SINONIMI decorativo, esornativo; CONTRARI 

peggiorativo, deturpante. 
ornaménto s.m. 1 cio che orna. 2 abbelli- 
mento, fregio. 3 (fig.) dote spirituale. 
ETIMOLOGIA cfr. ornare. 
SINONIMI 2 decorazione, guarnizione; CON- 

TRARI imbruttimento. 3 (fig.) pregio. 
ornare A v.tr rendere adorno, decorare; 
abbellire. B v.rifl. abbellirsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. ornare, da un piu antico 
*ordinare, da ordo (= ordine): corrisponde cosi 
pienamente al significato del verbo lat. che 
significa, oltre che ‘abbellire’, anche ‘allestire’, 

“provvedere del necessario’, ‘preparare’. 
SINONIMI A adornare, fregiare, agghindare, 
guarnire, arricchire, acconciare, istoriare, 

pavesare; CONTRARI imbruttire, deturpare. 

ornato (1) agg. adorno; elegante. 
ornato (2) s.m. elemento decorativo. 
ornito- primo elemento di parole composte 
con il significato di ‘uccello’. 
ornitologia s.f parte della zoologia che 
tratta degli uccelli. 
ETIMOLOGIA dal gr. 6rnis (= uccello) e légos. 
ornitorinco s.m. (zool.) mammifero dei 
Monotremi che depone le uova. 
ETIMOLOGIA da ornis e rhynchos (= becco). 
NOTE 1 suoi cuccioli succhiano il latte che 
cola direttamente dal ventre materno. 
oro s.m. 1 metallo prezioso, di colore giallo, 
duttile, elemento chimico (simbolo Au). 2 
spec. al p/. oggetti d’oro. 
ETIMOLOGIA dal lat. aurum, da un pit antico 
ausom, voce sabina. La radice é€ indoeur., 
*awes (= ardere, rilucere), della famiglia di 
aurora; cfr. sanscr. ushas (= splendente). La 

voce corrispondente gr. chrysds & invece di 

origine semitica. Molti i composti e i derivati, 
tra cui aureola. 
oro- primo elemento di parole composte con il 
significato di ‘rilievo montuoso’, per es. orogra- 
fia, orogenesi, oricalco (da 6ros e chalkos, rame), 

origano (con -gen, propr. nato dal monte). 
ETIMOLOGIA dal gr. dros (= monte), dal v. 
ornymi (= io alzo). Cfr. lat. orior (= sorgo) e 
oriénte. 
orogénesi s.f invar. (geol.) fenomeni relati- 
vi alla nascita e alla trasformazione delle cate- 

ne montuose. 
ETIMOLOGIA voce di origine gr., comp. di oro- 
(dal dros, monte) e genesi (= nascita). 
orografia s.f- geografia dei rilievi. 
orologeria s.f. 1 arte e negozio dell’ orolo- 
giaio. 2 meccanismo a tempo. 
orologiaio s.m. chi fabbrica, ripara o vende 
gli orologi. 
oroldgio s.m. 1 strumento che serve a misu- 
rare 11 tempo. 2 (biol. - neol.) - biologico, mec- 
canismo interno responsabile dei vari cicii 
biologici negli animali e nelle piante. 
ETIMOLOGIA cfr. Ora. 
oroscopo s.m. predizione della sorte di 
una persona, desumendola dal!’ osservazione 
degli astri. 
ETIMOLOGIA dal lat. horoscopus, dal gr. horo- 
skopos, da hora (= stagione) e sképtomai (= 
io guardo): propr. V’oroscopo é€ colui che 
guarda |’ora della nascita. 
orpéllo s.m. 1 lega di rame, zinco e stagno 
per false dorature. 2 (fig.) illusoria appa- 
renza. 
orréndo agg. orribile, terribile, spaventoso. 
SINONIMI mostruoso, orripilante, raccapric- 
clante, orrido, agghiacciante, tremendo, 

pauroso; CONTRARI meraviglioso, affasci- 
nante, bellissimo, splendido, piacevole. 

orribile agg. che desta orrore, spaventoso, 
atroce. 
orrido A s.m. 1 cid che é orrido. 2 precipizio, 

canalone scosceso. B agg. che suscita orrore. 
ETIMOLOGIA dal lat. horridus, deriv. da horrere 
(= essere irto, ruvido, quindi far inorridire, 
spaventare). 
SINONIMI A 2 gola (di montagna), burrone, 
forra. B orrendo, terribile, orribile, terrifican- 

te, spaventoso; CONTRARI gradevole, piacevo- 
le, rasserenante, ameno. 

orripilante agg. raccapricciante. 
ETIMOLOGIA part. pres. di orripilare. Propr., 
significa ‘che fa rizzare i capelli per lo spa- 
vento’. Dal lat. horripilans, genit. horripi- 
lanntis (= che prova raccapriccio). 
SINONIMI orribile, spaventoso, terrificante, 
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atroce, agghiacciante; CONTRARI rasserenante, 
piacevole, bello, gradevole. 
orrore s.m. 1 sensazione fisica di paura e 
ripugnanza causata da qualche fatto terribi- 
le. 2 bruttura, oscenita. 

ETIMOLOGIA dal lat. horror, dal vy. horrere (= 
rizzarsi dei capelli), forse, ma con molta 
incertezza, da una radice *hars- (= drizzare, 
divenire irto); cfr. sanscr. harsati (= il dive- 
nir irto dei capelli per lo spavento). Tra i 
derivati e i composti orripilante (composto 
di horrere e pilus), aborrire, inorridire, 
orrendo, orribile ecc. 

SINONIMI 1 paura, spavento; ribrezzo, repul- 
sione; CONTRARI suggestione, ammirazione, 

fascino. 2 schifezza; CONTRARI meraviglia. 
orsacchiotto s.m. 1 orso giovane. 2 pupaz- 
zo a forma d’orso. 
Orso s.m. 1 (zool.) grosso mammifero plan- 
tigrado. 2 (fig.) persona goffa; individuo 
poco socievole, burbero. 
ETIMOLOGIA dal lat. wrsus (prima ancora 
*orcsos), da un tema indoeur. *rkyo; cfr. 
sanscr. rksah (per *arksas), gr. arktos. La 
voce gr. gia in Omero designo il settentrione 
(arktikos, settentrionale) la costellazione 
dell’Orsa e una delle sue stelle, Arkturos (= 
il guardiano, oviros, dell’Orsa). 

ortaggio s.m. pianta commestibile degh 
orti, verdura. 

ETIMOLOGIA cfr. Orto. 
ortica s.f (bot.) erba delle Urticacee ricca 
di peli urticanti. 
ETIMOLOGIA dal lat. urtica, di etimologia sco- 

nosciuta. Alcuni collegano la voce al v. urere 
(= bruciare). Cfr. gr. knide, da knizo (= 10 
infiammo), ebr. harut, da hharag (= bruciare), 
ar. hhorraignon, da hharraga (= bruci0), ted. 

Brennessel da brennen (= bruciare). 
orticaria s.f (med.) allergia che colpisce la 
pelle e provoca effetti simili a quelli dovuti 
al contatto con l’ortica. 
orticoftura s.f produzione di verdure, frut- 
ti, fiori, piante ornamentali ecc. 
Orto s.m. 1 pezzo di terreno chiuso da muro 
o siepe, nel quale si coltivano erbe comme- 
stibili e piante da frutto. 2 - botanico, terre- 
no con piante nostrane o esotiche utilizzato 
anche per fini di studio. 
ETIMOLOGIA dal lat. hortus, da un tema 
indoeur. *ghorto (cfr. ted. Garden, giardi- 
no), da una radice *gher- / *ghor- che signi- 
fica ‘recinto’. Cfr. antico slavo gradu, russo 
grad e gorod (= recinto e citta). 
Orto- primo elemento di parole composte con 
il significato di ‘esatto’, ‘giusto’, per es. orto- 

dosso (con décsa, opinione), ortoepia (con 
épos, parola), ortopedia (con pais, ragazzo), 
ortografia, ortogonale (con gonia, angolo) ecc. 
ETIMOLOGIA dal gr. orthds (= dritto) 
ortodonzia s.f (med.) branca dell’ odonto- 
stomatologia che si occupa della correzione 
delle malformazioni mascellari e dentarie. 
ETIMOLOGIA comp. di orto- (dal gr. orthos, 
diritto, quindi giusto, corretto) e di un deriv. 
del gr. odous (= dente). 
SINONIMI ortognatodonzia. 

ortodossia s.f- 1 conformita alle opinioni 
in materia di religione o politica. 2 dottrina 
delle chiese cristiane orientali. 3 (est.) ade- 
renza stretta ai principi di una dottrina reli- 
giosa, filesofica, politica ecc. 
SINONIMI 1 retta dottrina; CONTRARI eresia, 
eterodossia. 3 (est.) stretta osservanza; CON- 

TRARI deviazionismo; revisionismo. 

ortodosso agg. 1 (rel.) che aderisce ad 
un’ortodossia. 2 (est.) che non si discosta 
dalle norme consolidate. 
ortoepia s.f (/ing.) scienza che definisce la 
corretta pronuncia. 
ETIMOLOGIA dal gr. orthds (corretto) e épos 
(= parola). 
ortogonale agg. (geom.) che forma un 
angolo retto incontrandosi con un altro ele- 
mento: rette, piani ortogonali. 
SINONIMI perpendicolare, ad angolo retto, a 
piombo. 
ortografia s.f (/ing.) studio della scrittura 
corretta; maniera corretta di scrivere. 

ETIMOLOGIA dal gr. orthds (corretto) e grapho 
(= 10 scrivo), quindi ‘corretta scrittura’. 
NOTE insieme alla ortoepia costituisce la 
fonologia. LVortografia si serve di alcuni 
segni (segni ortografici) puramente conven- 
zionali che sono in tutto tre: l’accento, |’a- 

postrofo e la dieresi. 
ortolano s.m. chi lavora un orto; venditore 
di ortaggi. 
ortopedia s.f (med.) ramo della medicina 
che studia le affezioni dell’apparato osseo. 
ortopedico A agg. di ortopedia. B s.m. 1 
chi esercita 0 si occupa di ortopedia. 2 chi 
fabbrica o vende apparecchi ortopedici. 
orzaidlo s.m. (med.) gonfiore simile a un 
grano d’orzo che si forma sulla palpebra. 
ETIMOLOGIA cfr. Orzo. 
orzare v. intr. (mar.) allineare la prora alla 
direzione del vento. 
orzata s.f- bevanda fatta con orzo o con 
mandorle macinate e zucchero. 
orzo s.m. (bot.) pianta delle Graminacee 

simile al frumento. 
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=> OSCAR 

Il premio Oscar si articola in 25 categorie, tra le quali: miglior film, miglior regia, attore e attrice pro- 

tagonisti e non protagonisti, effetti speciali, montaggio, fotografia, soggetto e sceneggiatura, musica, 

film straniero, cortometraggio ecc. I film record nella storia degli Oscar sono Ben Ur di William 

Wyler (1959) con 12 nomination e 11 premi vinti, e Titanic di James Cameron (1997) con 14 nomi- 

nation e 11 statuette vinte. I premi Oscar al miglior film dal 1928 a oggi: 

2011 Z-discorso del re (regia: Tom Hooper). 
2010 The Hurt Locker (regia: Kathryn Bigelow). 
2009 The Millionaire (regia: Danny Boyle). 
2008 Non é un paese per vecchi (regia: Joel, Ethan 
Coen). 
2007 The Departed (regia: Martin Scorsese). 
2006 Crash (regia: Paul Haggis). 
2005 Million Dollar Baby (regia: Clint Eastwood). 
2004 Il Signore degli Anelli: il ritorno del Re (regia: 
Peter Jackson). 
2003 Chicago (regia: Rob Marshall). 
2002 A beautiful mind (regia: Ron Howard). 
2001 / gladiatore (regia: Ridley Scott) 
2000 American beauty (regia: Sam Mendes) 
1999 Shakespeare in love (regia: John Madden) 
1998 Titanic (regia: James Cameron) 
1997 Il paziente inglese (regia: Anthony Min- 
ghella). 
1996 Braveheart (regia: Mel Gibson). 
1995 Forrest gump (regia: Robert Zemeckis). 
1994 Schindler ’ list (regia: Steven Spielberg). 
1993 Gli spietati (regia: Clint Eastwood) 
1992 Il silenzio degli innocenti (regia: Jonathan 
Demme). 
1991 Balla coi lupi (regia: Kevin Costner). 
1990 A spasso con Daisy (regia: Bruce Beresford). 
1989 Rain man - Vuomo della pioggia (regia: Barry 
Levinson). 
1988 L’ultimo imperatore (regia: Bernardo Ber- 
tolucci). 
1987 Platoon (regia: Oliver Stone) 
1986 La mia Africa (regia: Sydney Pollack) 
1985 Amadeus (regia: Milos Forman). 
1984 Voglia di tenerezza (regia: James L. Brooks). 
1983 Gandhi (regia: Richard Attenborough). 
1982 Momenti di gloria (regia: Hugh Hudson). 
1981 Gente comune (regia: Robert Redford). 
1980 Kramer contro Kramer (regia: Robert Benton). 
1979 II cacciatore (regia: Michael Cimino). 
1978 Io e Annie (regia: Woody Allen). 
1977 Rocky (regia: John G. Avildsen) 
1976 Qualcuno volo sul nido del cuculo (regia: 
Milos Forman). 
1975 Il Padrino parte IT (regia: Francis Ford 
Coppola). 
1974 La stangata (regia: George Roy Hill). 
1973 Il Padrino (regia: Francis Ford Coppola). 
1972 Il braccio violento della legge (regia: William 
Friedkin). 
1971 Patton, generale d’acciaio (regia: EJ. Schaffner). 
1970 Un uomo da marciapiede (regia: John 
Schlesinger). 

1969 Oliver! (regia: Carol Reed). 
1968 La calda notte dell’Ispettore Tibbs (regia: 
Norman Jewison). 
1967 Un uomo per tutte le stagioni (regia: Fred 
Zinnemann). 
1966 Tutti insieme appassionatamente (regia: 
Robert Wise). 
1965 My Fair Lady (regia: George Cukor). 
1964 Tom Jones (regia: Tony Richardson). 
1963 Lawrence d’Arabia (regia: David Lean). 
1962 West Side Story (regia: Robert Wise, Jerome 
Robbins). 
1961 L’appartamento (regia: Billy Wilder). 
1960 Ben-Hur (regia: William Wyler). 
1959 Gigi (regia: Vincente Minnelli). 
1958 II ponte sul fiume Kway (regia: David Lean). 
1957 Il giro del mondo in ottanta giorni (regia: 
Michael Anderson). 
1956 Marty (regia: Delbert Mann). 
1955 Fronte del porto (regia: Elia Kazan). 
1954 Da qui all’eternita (regia: Fred Zinnemann). 
1953 Il pitt grande spettacolo del mondo (regia: 
Cecil B. DeMille). 
1952 Un americano a Parigi (regia: Vincente 
Minnelli). 
1951 Eva contro Eva (regia: J.L. Mankiewicz). 
1950 Tutti gli uomini del Re (regia: Robert Rossen). 
1949 Amileto (regia: Laurence Olivier). 
1948 Barriera invisibile (regia: Elia Kazan). 
1947 I migliori anni della nostra vita (regia: 
William Wyler). 
1946 Giorni perduti (regia: Billy Wilder). 
1945 La mia via (regia: Leo McCarey). 
1944 Casablanca (regia: Michael Curtiz ). 
1943 La signora Miniver (regia: William Wyler). 
1942 Com’era verde la mia valle (regia: John Ford). 
1941 Rebecca - La prima moglie (regia: Alfred 
Hitchcock). 
1940 Via col vento (regia: Victor Fleming). 
1939 L’eterna illusione (regia: Frank Capra). 
1938 Emilio Zola (regia: William Dieterle). 
1937 Ziegfeld Follies (regia: Vincente Minnelli). 
1936 La tragedia del Bounty (regia: Frank Lloyd). 
1935 Accadde una notte (regia: Frank Capra). 
1934 Cavalcata (regia: Frank Lloyd). 
1932 Grand Hotel (regia: Edmund Goulding). 
1931 I pionieri del west (regia: Wesley Ruggles). 
1930 (aprile) La canzone di Broadway (regia: Harry 
Beaumont). 

1930 (novembre) Tutto tranquillo sul fronte occi- 
dentale (regia: Lewis Milestone). 
1929 Aurora (regia: Friedrich Wilhelm Murnau). 
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ETIMOLOGIA dal lat. volg. *hordjum, dal class. 
hordeum, da un tema indoeur. *ghrezdh; cfr. 
gr. krithé, ted. Gerste. In ar. é detto sciahir, in 

ebr. sehorah, da sahar (= pelo, ossia la barba 

della spiga). Dal dim. hordeulum (= granello 
d orzo), lit. orzaiolo. 
osanna inter. esprime gioia e grande esul- 
tanza. 

ETIMOLOGIA dall’ebr. hoshi’ah-nna (= salva- 
ci), composta da hoshi’a (= salve), da 

yascia’ (= salute) da cui anche Jesus e parti- 
cella na (= ora, di grazia). Questa esclama- 
zione di augurio, salvezza, prosperita, 

trionfo e festa era pronunciata dagli Ebrei 
durante la festa dei Tabernacoli. 
osare v.tr. / v.intr. ardire, avere il coraggio 
di fare q.c. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *ausare, dal class. 
audere; cfr. audace. La radice di audere (da 
aveo) & *av- (= aspirare, tendere a, da cui poi 
il senso di ‘correre in aiuto’); cfr. sanscr. 
avami (= io desidero, ascolto, difendo). 

SINONIMI tentare, arrischiare; cimentarsi, avven- 

turarsi; CONTRARI temere; titubare, esitare. 

Oscar s.m. invar. statuetta conferita annual- 
mente dall’ Accademia statunitense delle arti e 

delle scienze cinematografiche come premio 
al migliore film, ai migliori artisti ecc. della 
produzione dell’ultimo anno. 
ETIMOLOGIA il termine nasce da un curioso equi- 
voco: il segretario dell’Accademia, vedendo 
V’uomo che portava la statuetta e scambiandolo 
per il proprio zio (di nome Oscar), esclamo 
“ecco Oscar!”: un giornalista presente alla 
scena malinterpreto la frase del segretario e 
annuncio che quello era il nome della statuetta. 
oscenita s.f l’essere osceno; atto osceno; 

indecenza. 
Oscéno agg. 1 impudico, indecente, spec. 
in riferimento al pudore. 2 (est.) orribile; 

ripugnante. 
ETIMOLOGIA dal lat. obscenus (= propr. di 
cattivo augurio, poi indecente), forse colle- 
gabile a scaena 0 a scaevus (= sinistro): que- 
st’ultima ipotesi sostenuta da Festo: “quom 
apud antiquos omnia fere obscaena dicta 
sint, quae mali ominis habebantur’. Altri 
hanno proposto ob- (= a causa) e coenum (= 
fango, melma); cfr. gr. koindn (= immondo). 
SINONIMI 1 immorale, pornografico, scandalo- 
SO; CONTRARI puro, virtuoso, castigato, mora- 
le, pudico, decente, decoroso. 2 deforme, 

orrendo; CONTRARI straordinario, bellissimo. 

oscillare v.intr. 1 muoversi in qua e in la. 2 
(fig.) essere incerto. 

ETIMOLOGIA dal lat. volg. oscillare, da oscil- 
lum (= piccola faccia, maschera appesa che 
oscilla), che é da osculum (= boccuccia, poi 
bacio), dim. di os (= bocca). Un’altra inte- 
ressante etimologia ¢ da ob- (= innanzi) e 
*cillum da un antico cilleo (= mi muovo), 
nome dato a certe figurine (che prob. ricor- 
davano le vittime umane dei tempi arcaici) 
che venivano consacrate a Saturno e a 
Bacco, avvicinandole o sospendendole alla 
statua del dio. Dopo questa specie di consa- 
crazione, venivano poste in tutti i luoghi 
delle case e nei campi, dove erano appese 
agli alberi, come protezione contro gli 
incantesimi. I Greci le chiamavano aidra da 
aioréo (= 10 sospendo in alto, faccio dondo- 
lare). 
SINONIMI 1 dondolare, fluttuare, ondeggiare; 
CONTRARI stare fermo, essere fisso. 2 (fig.) 
tentennare, esitare; CONTRARI decidersi, 

risolversi, determinarsi. 
oscillante agg. 1 che oscilla, che dondola. 
2 (fig.) che é variabile 3 (fig.) persona esi- 
tante 4 (e/lettr.) circuito oscillante, percorso 
da correnti alternate. 
SINONIMI 1 ondeggiante, dondolante, vacil-— 
lante; CONTRARI fermo, immobile. 2 instabi- 

le, incostante, fluttuante; CONTRARI stabile, 

costante. 3 incerto, esitante, titubante; CON- 

TRARI sicuro, deciso, risoluto. 

oscillazi6ne s.f movimento d’un corpo 
grave, che va e viene in senso contrario. 
oscuraménto s.m. 1 scomparsa totale o 
parziale della luce. 2 spegnimento, in tempo 
di guerra, delle fonti luminose di un centro 
abitato per motivi di sicurezza. 
oscurare A v.tr 1 rendere scuro. 2 (fig.) 
rendere poco chiaro. B v.intr. pron. divenire 
oscuro. 
SINONIMI A 1 annebbiare, offuscare, appanna- 
re; CONTRARI illuminare, schiarire. 2 (fig.) 
eclissare, sminuire, denigrare; CONTRARI van- 

tare, esaltare. B accigliarsi; CONTRARI rassere- 

narsl. 
oscurita s.f 1 l’essere oscuro, buio. 2 (fig.) 
mancanza di chiarezza. 3 (fig.) mancanza di 
fama. 
oscuro agg. 1 privo di luce. 2 (fig.) difficile 
a comprendersi. 3 (fig.) privo di notorieta. 
ETIMOLOGIA dal lat. obscurus, forse da ob- (= 

sopra) e *scurus, dalla radice *sku- (= copri- 
re), collegabile al sanscr. skauti (= egli copre), 
antico alto ted. scur (= tugurio, luogo coper- 
to), ted. Scheuer, gr. skytos (= cuoio). 
SINONIMI 1 buio, scuro, tenebroso, fosco, 

fumoso; CONTRARI luminoso, chiaro. 2 (fig.) 
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indecifrabile, complesso, ostico; CONTRARI 

semplice, facile, intellegibile, comprensibi- 
le. 3 (fig.) ignoto, anonimo, sconosciuto; 
CONTRARI celebre, famoso. 
osé agg. invar. audace, spinto. 
osmOsi s.f. 1 (fis.) fenomeno fisico di pas- 
saggio di particelle fluide solventi attraverso 
membrane semipermeabili. 2 (fig.) passag- 
gio reciproco di notizie ecc.; fusione. 
ETIMOLOGIAdal gr. osmos (= spinta), dal v. 
hothein (= spingere). 
ospedale s.m. luogo pubblico in cui si 
ricoverano e si curano i malati. 
ETIMOLOGIA cfr. Ospite. 
SINONIMI clinica, nosocomio, casa di cura, 

policlinico; pronto soccorso. 
ospitale agg. 1 che usa ospitalita. 2 detto di 
luogo accogliente. 
SINONIMI 1 affabile, gentile, cortese; CON- 

TRARI scortese. 2 sereno, accogliente; CON- 

TRARI inospitale. 
ospitalita s.f l’essere ospitale, usare corte- 
sia nel ricevere. 
ospitare v.tr 1 accogliere; alloggiare 2 
(est.) avere in sé. 
SINONIMI 1 ricevere, albergare. 
Oospite s.m. e f chi ospita; chi ¢ ospitato. 
ETIMOLOGIA dal lat. hospes (= sia chi riceve 
sia chi é ricevuto), comp. di hostis (= stra- 
niero e ospite) e forse -pot, dal v. possum o 
da -pet, dal v. petere (= muovere verso). 
Hostis nel senso di ‘nemico’ sostitui in lat. 
perduellis; & affine al got. gasts, ted. Gast, 
ingl. guest, ant. slavo gosti. Da hospitalis, 
ospedale, ospizio e, attraverso |’antico franc. 

ostel, ostello e franc. hotel; inoltre oste, 
osteria, ostile, ostico ecc. 

ospizio s.m. ricovero, casa di riposo per 
anziani. 
ossario s.m. 1 zona dei cimiteri riservata 
alla conservazione delle ossa dei defunti. 2 
antica cappella ove si conservavano le ossa 
dei defunti; edificio in onore dei morti in 
battaglia i cui resti non hanno avuto sepoltu- 
ra regolare. 
ETIMOLOGIA cfr. OSSO. 

ossatura s.f 1 (anat.) la disposizione e 
complesso delle ossa, nel corpo umano. 2 
(fig.) sostegno interno di costruzioni. 
osseo agg. di, dell’osso. 
ossequeénte agg. che porta ossequio in 
maniera evidente. 
SINONIMI ubbidiente, rispettoso. 
NOTE da evitare il termine *ossequiénte. 
ossequiare v.¢r. riverire. 
ETIMOLOGIA dal lat.obsequi, da ob- (= verso) 
e sequi (= seguire). 
osseéquio s.m. grande rispetto, deferenza. 
ossequi6so agg. che ossequia, che mostra 
rispetto. 
SINONIMI rispettoso, riverente, devoto, defe- 

rente, complimentoso, servile; CONTRARI ir- 

riverente, insolente. 

osservante agg. / s.m. ef. che, chi rispetta 
attentamente i precetti di una religione, di 
una legge ecc. 
osservanza s.f. |’osservare regole e leggi. 
osservare v.tr. 1 guardare con attenzione. 2 
obiettare. 3 mantenere (promesse, ecc). 
ETIMOLOGIA dal lat. observare, da ob- (= 
avanti, sopra) e servare (= custodire). 
SINONIMI 1 esaminare, analizzare, valutare; 

squadrare, fissare; CONTRARI guardare di 

sfuggita. 2 contestare; CONTRARI approvare. 
3 adempiere, rispettare; CONTRARI trasgre- 
dire. 
osservatorio s.m. edificio adibito all’os- 
servazione astronomica, fornito degli appo- 
siti strumenti. 
osservazione s.f 1 l’osservare. 2 attenta 
considerazione; esame. 3 considerazione cri- 
tica. 4 rimprovero. 
SINONIMI 2 studio, ricerca, analisi, indagine. 

3 critica, nota, rilievo. 3 ammonimento; CON- 

TRARI elogio, encomio. 
ossessionare v.t7, 1 perseguitare qc. 2 
(est.) infastidire, importunare di continuo. 
SINONIMI 1 assillare, tormentare, opprimere. 
2 (est.) molestare; CONTRARI calmare. 
ossessione s.f 1 condizione di chi é pos- 
seduto dal demonio. 2 (fig.) idea fissa. 3 
(fig.) preoccupazione assillante. 

=> OSSESSIONE 

Pensiero sgradevole, insistente, ripetitivo e opprimente che si insedia e radica imperativamente nel 
campo della coscienza, anche se il soggetto cerca di allontanarlo. Le idee ossessive possono compa- 
rire al di fuori di un vero stato di malattia, in particolari momenti di tensione o di affaticamento, ma 
sono caratteristiche di una forma di nevrosi, perciO detta ossessiva. Alcuni autori distinguono fra 
ossessioni che hanno per oggetto un’idea e compulsioni, che hanno per oggetto l’impulso persistente 
a compiere un determinato atto, accompagnato dal timore di farlo. 
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ETIMOLOGIA cfr. oSSésso. 
SINONIMI 1 possessione. 2 (fig.) mania, fissa- 
zione, psicosi, paranoia. 
ossesso agg. / s.m. 1 che, chi é indemonia- 
to, spiritato. 2 (est.) agitatissimo. 
ETIMOLOGIA dal part. pass. del v. lat. obside- 
re (= stare seduto presso qc. in modo da iso- 
larlo dalle altre persone; in epoca crist. tor- 

mentare con illusioni parlando dello spirito 
maligno), da ob- (= intorno) e sedeo (= mi 
poso, siedo). 
Ossi- primo elemento che indica la presen- 
za di ossigeno. 
ossia cong. cioé, ovvero. 
ossidare A v.tr provocare ossidazione. B 
v.intr. pron. il coprirsi, dei metalli, di una 
patina di ossido. 
ETIMOLOGIA cfr. OSsido. 
ossidazione s.f reazione chimica per la 
quale un elemento o una sostanza si combi- 
na con l’ossigeno. 
ETIMOLOGIA cfr. Ossido. 
ossidiana s.f- roccia vulcanica, vetrosa, 
nera, utilizzate nella preistoria per costruire 
arnesi, spec. da taglio. 
Ossido s.m. ogni combinazione dell’ ossige- 
no con un corpo semplice. 
ETIMOLOGIA dal franc. oxyde, dal gr. ocsys (= 
acuto, acido), forse da una radice *ag- (= 
penetrare), da cui anche aké (= punta). Cfr. 
acido. 
ossigenare A v.tr. 1 saturare d’ossigeno; - 
i capelli, schiarirli. 2 (fig.) risollevare qc. 
(spec. in senso economico). B v.rifl. schiarir- 
sii capelli. 
ossigeno s.m. elemento chimico (simbolo 
O), inodore e incolore, componente essen- 

ziale dell’acqua e dell’aria, indispensabile 
per la maggior parte degli esseri viventi. 
ETIMOLOGIA dal franc. oxygéne, dal gr. ocsys 
e génes (= generatore). Fu scoperto da 
Priestley nel 1774 e fu chiamato inizialmen- 
te ‘aria pura’, ‘aria vitale’, ‘aria di fuoco’ e 

poi, da Lavoisier, ‘ossigeno’, ‘generatore 

degli acidi’. 
ossitono agg. (ling.) nelle lingue moderne, 
accentato sull’ultima sillaba, tronco. 

ETIMOLOGIA dal gr. ox “tonos, che propr. signi- 
fica ‘dall’accento acuto’, comp. di ox’s (= 
acuto) e tonos (= accento). 
OsSso s.m. 1 parte solidissima, bianca e priva 
di organi di senso, che forma |’armatura del 
corpo degli animali. 2 (es¢.) il nocciolo della 
frutta. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo ossum, dal class. 
os, genit. ossis, da una base oss-, presente 

nelle aree ittita, greca, indo-iranica con 
ampliamento in ost / osth; secondo alcuni la 
radice sarebbe *as- (= gettare), come se il 
significato primitivo fosse stato quello di 
‘pietra’, ‘nocciolo’; cfr. sanscr. dsthi, gr. 

ostéon, antico slavo costi (con pref. k). Trai 
derivati e i composti ossuto, ossatura; dal- 

Vagg. exos (= senz’ossa), il v. disossare. 

Con la voce gr. molti composti con il signi- 
ficato di ‘osso’, ‘osseo’, per es. osteoporosi 
(con poros, passaggio), osteosclerosi ecc. 
ossuto agg. eccessivamente magro, per es. 
un VISO -. 

ETIMOLOGIA da osso. 
ostacolare v.tr impedire, intralciare. 
SINONIMI contrastare, osteggiare, avversare, 

bloccare; CONTRARI agevolare, favorire, faci- 

litare, aiutare. 

ostacolo s.m. impedimento, intoppo, diffi- 
colta. 
ETIMOLOGIA dal lat. obstaculum, dal v. obsta- 

re, da ob- (= davanti) e stare. 
SINONIMI blocco, contrarieta; 
aiuto. 
ostaggio s.m. 1 persona tenuta prigioniera . 
dal nemico per farne oggetto di rappresaglia 
nel caso una determinata condizione fosse 
violata. 2 (est.) persona rapita, per la cui 
liberazione viene richiesto del denaro. 
ETIMOLOGIA dal franc. antico hostage, da hote 

(= ospite), incroc. con il lat. mediev. *obsida- 
ticum, da obses (= ostaggio) che viene dal v. 

obsidere, e *hospitaticum (da hospes, ospite). 
oste s.m. gestore di un’osteria. 
ETIMOLOGIA cfr. OSpite. 
osteggiare v.tr ostacolare, avversare. 
SINONIMI impedire, contrastare, opporsi; 
CONTRARI assecondare, facilitare, aiutare, 
favorire, appoggiare. 
ostello s.m. albergo a basso prezzo con 
vitto e alloggio. 
ETIMOLOGIA cfr. OSpite. 
ostensorio s.m. arredo sacro con cui si fa 
l’esposizione dell’ ostia consacrata. 
ETIMOLOGIA cfr. ostentare. 
ostentare v.tr 1 mostrare con ostentazione. 
2 (est.) fingere. 
ETIMOLOGIA dal lat. ostentare, intens. di 
ostendere, da obs- (= verso) e tendere. 

SINONIMI 1 esibire, sciorinare, sfoggiare; 
CONTRARI celare, nascondere, mascherare. 

ostentazione s.f- mostra pomposa; ambi- 
ziosa dimostrazione. 
osteo- primo elemento di parole composte 
della terminologia medica con il significato 
di ‘osso’, ‘osseo’. 

CONTRARI 
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osteologia s.f (anat.) ramo dell’anatomia 
che tratta delle ossa del corpo umano. 
osteria s.f. locale pubblico con distribuzio- 
ne di vino e servizio di trattoria. 
SINONIMI locanda, bettola, taverna, cantina, 

mescita, trattoria. 
ostétrica s.f 1 infermiera diplomata, spe- 
cializzata in campo ostetrico. 2 (arc.) leva- 
trice. 
ETIMOLOGIA dal lat. obstetrix dal v. obstare 
(= stare stare dinnanzi alle partorienti per 
assisterle). 
ostetricia s.f (med.) ramo della medicina 
che si occupa dei parti. 
Ostia s.f 1 offerta sacrificale agli dei nelle 
religioni pagane. 2 Cristo offerto in espia- 
zione per 1 peccati dell’umanita. 3 pane con- 
sacrato dal sacerdote nella Messa. 4 (est.) 
pasta di fior di farina in foglia sottilissima. 
ETIMOLOGIA dal lat. hostia (= vittima espiato- 
ria), collegabile forse al rarissimo v. hostire e 
quindi a hostis (= nel significato originario 
di ‘ospite’, poi congiunto anche al senso suc- 
cessivo di ‘nemico’ perché l’offerta era sia 
per ringraziare gli déi per aver vinto i nemici 
sia per ingraziarsi il loro favore contro 1 
nemici). Con il cristianesimo la voce ostia 
passo a significare il simbolico pane che il 
sacerdote consacra e offre nella Messa a Dio, 
rinnovando il sacrificio di Cristo. 
ostico agg. 1 (/ett.) spiacevole. 2 (fig.) dif- 
ficile. 
SINONIMI 1 (/et¢t.) sgradevole, ripugnante; 
CONTRARI gradevole. 2 (fig.) difficoltoso; 
CONTRARI piacevole. 
ostile agg. nemico, avverso. 
SINONIMI sfavorevole, contrario, minaccioso 
(di sguardo); CONTRARI favorevole, amico, 

alleato. 
ostilita sf 1 l’essere ostile. 2 spec. al pl. 
azione bellica. 
ostinare v.intr. pron. impuntarsi, non sentir 
ragioni. 

ETIMOLOGIA dal lat. obstinare, da ob- (= con- 
tro) e stanare, da stare (= resistere, stare). 
SINONIMI insistere, fissarsi, accanirsi, inte- 
starsi; CONTRARI desistere, mollare, arren- 

dersi, recedere, piegarsi. 
ostinatézza s.f. |’essere ostinato. 
ostinato agg. 1 che sta troppo fermo nel 
suo proposito. 2 (fig.) tenace, persistente; 
che resiste. 
SINONIMI 1 caparbio, accanito, irremovibile, 
risoluto, fermo, insistente, testardo, punti- 

glioso, perseverante, deciso; CONTRARI doci- 

le, arrendevole, remissivo, condiscendente, 

flessibile. 2 (fig.) duro, accanito; CONTRARI 
debole, fragile. 

ostinazione s.f ostinatezza, persistenza, 
tenacia. 
ostracismo s.m. 1 (stor.) procedimento di 
giudizio presso gli Ateniesi consistente nel- 
Vesilio del colpevole. 2 (est.) esclusione, 
allontanamento. 
ETIMOLOGIA dal gr. ostrakismos, dal v. ostraki- 
zo, da ostrakon (= il coccio di terracotta su cui 
1 cittadini, riuniti nell’agora, scrivevano il 
nome di chi doveva andare in esilio). 
LVostracismo, in Atene, era una misura di pre- 

venzione contro la tirannide: bandiva per dieci 
anni dalla citta, senza confisca dei beni, colo- 
ro che, per la troppa influenza, si rendevano 
sospetti alle istituzioni repubblicane. 
SINONIMI 1 (stor) esilio, espulsione, bando. 
ostrica s.f mollusco commestibile dei 
Lamellibranchi. 
ETIMOLOGIA dal lat. ostreum (n. pl. ostrea), 
dal gr. 6streon (= nicchio dei testacei). Deriv. 
lat. € ostrum (= porpora) e gr. 6strakon (= con- 
chiglia e poi coccio), per cui cfr. ostraci- 
smo e lastrico. 
ostruire v.tr. chiudere un passaggio. 
ETIMOLOGIA dal lat. obstruere, da ob- (= 
davanti) e struere (= costruire). 
SINONIMI otturare, tappare, intasare, ingorga- 
re; CONTRARI sturare, sgorgare, liberare, 
aprire, stasare, schiudere. 

=> OTTENTOTTO 

Questo nome ci € pervenuto, tramite l’inglese, dall’olandese hottentot, e ha conservato lo stesso valo- 
re spregiativo. Fu creato, con un criterio onomatopeico-canzonatorio (non si allontana dal significa- 
to originario del bdarbaros greco), per indicare una popolazione indigena dell’ Africa australe, che 
costituisce una razza a sé stante, di bassa statura, con pelle bruno-giallastra, con accentuata steato- 
pigia, e che si esprime in modo (ovviamente) poco comprensibile per un Europeo (il linguaggio, affi- 
ne al boscimano, ¢ caratterizzato dalla presenza di suoni avulsivi). Il termine é usato nel senso di indi- 
viduo primitivo, incolto, “barbaro” e incivile. De Sanctis ricorda come il Berchet, in una lettera fami- 
liare, abbia diviso scherzosamente la societa in tre classi: “ottentotti, parigini e in mezzo, la gran 
massa, il popolo. Gli ottentotti sono gli infimi strati sociali, la plebe”. 
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ostruzione s.f 1 cid che ostruisce, impedi- 
sce; l’ostruire.2 (med.) occlusione di un 
condotto organico. 3 (fig.) impedimento. 
SINONIMI 1 ingorgo, intasamento, chiusura, 

ristagno; CONTRARI schiusura, stasamento, 
liberazione, apertura. 
ostruzionismo s.m. 1 sistema per impedi- 
re 0 ostacolare qc. 0 q.c. 2 (polit. - neol.) - 
parlamentare, azione di una minoranza par- 
lamentare per ritardare una deliberazione 
della maggioranza: si usano per lo piu lun- 
ghi discorsi. Si tratta di una complessa que- 
stione di diritto degli uni per impedire il 
diritto degli altri. 
SINONIMI intralcio; boicottaggio (in politica); 
CONTRARI collaborazione. 
NOTE a proposito di questioni di diritto incer- 
te scrive il Manzoni: “opportunita di fare 
una guerra ogni volta che una testa dura 
s’abbatta in un’altra della stessa tempra”’. 
Vostruzionismo parlamentare nacque in 
Inghilterra durante le discussioni sull’auto- 
nomia dell’Irlanda (Home rule) e si diffuse 
in Italia al tempo del ministro Pelloux. 
otalgia s.f- (med.) dolore dell’ orecchio, 
spec. di origine nevralgica. 
ETIMOLOGIA dal gr. otalgia, da ows, genit. 
otos (= orecchio) e algia. Da otis anche otite. 
otaria s.f (zool.) mammifero del sottordine 
dei Pinnipedi (Otaria), simile alla foca, ma 
differente per la presenza di padiglioni auri- 
colari. 
otite s.f (med.) infiammazione dell’ orecchio. 
Oto- primo elemento di parole composte 
della terminologia scientifica con il signifi- 
cato di ‘orecchio’. 
otorinolaringoiatria s.f (med.) scienza 
medica specializzata nell’ apparato orecchio- 
naso-gola. 
Otre s.m. recipiente di pelle ben cucita, 
usato per contenere olio, vino ecc. 
ETIMOLOGIA dal lat. wter, forse da una voce 

gr. hydria (= vaso per acqua) giunta attraver- 
so l’etrusco. 
ottaédro s.m. (geom.) solido di otto facce 
triangolari ed uguali. 
ETIMOLOGIA cfr. Otto. 
ottagono s.m. poligono che ha otto angoli 
e otto lati. 
ottava s.f (/ett.) stanza di otto endecasillabi. 

NOTE tipica della poesia cavalleresca (Ariosto, 
Tasso, ma anche Carducci e Leopardi). 
ottemperare v.intr. obbedire. 
ETIMOLOGIA dal lat. obtemperare, da ob- (= 

davanti) e temperare (= moderare). 
ottemperanza s.f obbedienza. 

SINONIMI Ossequio, sottomissione, conformita; 
CONTRARI renitenza, violazione, infrazione. 

ottenebrare A v.tr. 1 oscurare, offuscare. 2 
(fig.) frastornare, confondere. B intr. pron. 
oscurarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. obtenebrare, da ob- (= 
davanti) e tenebrare. 
SINONIMI 1 annebbiare, adombrare; CONTRA- 
RI illuminare, schiarire, rischiarare. 2 (fig.) 
CONTRARI rasserenare. 
ottenére vir 1 conseguire cid che si desi- 
dera o si chiede. 2 estrarre, ricavare. 

ETIMOLOGIA dal lat. obtinere, da ob- (= 
davanti) e tenere (= tenere). 
SINONIMI 1 conquistare, raggiungere, impos- 
sessarsi, acquisire, riportare; CONTRARI per- 
dere, rimettere, smarrire, fallire. 2 trarre, 
produrre. 
otteniménto s.m. 1 l’ottenere. 2 il conse- 
guimento di qualcosa. 
SINONIMI 1 conseguimento, raggiungimento; 
CONTRARI fallimento. 2 conquista, acquisi- 
zione, guadagno; CONTRARI perdita. 
ottentotto s.m. persona rozza e incivile. 
Ottica s.f 1 (fis.) ramo della fisica che si 
occupa dell’emissione e della propagazione 
della luce. 2 (fig.) punto di vista. 
ottimale agg. al grado piu alto. 
ETIMOLOGIA cfr. Ottimo. 
ottimismo s.m. disposizione a vedere 
aspetti positivi in ogni cosa. 
ETIMOLOGIA cfr. Ottimo. La voce franc. 
optimisme fu diffusa da Voltaire con 
Candide ou l’optimisme (1758). Fu usata per 
la prima volta dai Gesuiti per la teologia di 
Leibniz. 
ottimo agg. A agg. buonissimo, eccellente. 
B s.m. 1 cid che € o viene considerato otti- 
mo. 2 la massima qualifica di merito, spec. 
scolastica. 
ETIMOLOGIA dal lat. optimus (= il piu ricco 
dei mezzi), superl. (come victima da vix) del 
sostantivo ops (= ricchezza, abbondanza, in 

origine assistenza). Cfr. opera. 
SINONIMI 1 eccelso, eccezionale, superlativo, 

perfetto, favoloso, magnifico; CONTRARI 
pessimo. . 
NOTE superlativo irregolare di buono. E erro- 
re gravissimo dire **piuw ottimo. 
Otto agg. num. card. invar. numero naturale 
successivo al sette. 
ETIMOLOGIA dal lat. octo, voce indoeur. risa- 
lente a un *oktou; cfr. sanscr. astau, gr. okto, 
antico alto ted. ahto. Tutte queste forme 
risentono della desinenza duale della voce 
primitiva *oktou, e prob. perché |’ antichissi- 
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mo sistema di numerazione aveva come base 
il quattro (e otto coppia di due quattro). Tra 
i derivati i composti lat. octavus, october (= 

ottobre, l’ottavo mese dell’anno secondo il 
calendario arcaico), mentre in it. oftagono 
(con gonia, angolo), ottaedro (con hédra, 

basi), ottanta, da octoginta; la desinenza - 
ginta per le decine (cfr. cinquanta, novanta 
ecc.) deriva da un piu antico *cinta per cui 
cfr. vénti. 
ottobre s.m. decimo mese dell’anno. 
ETIMOLOGIA cfr. Otto. 
ottonario s.m. (ling.) verso di otto piedi 
nella metrica classica; oggi verso di otto sil- 
labe. 
NOTE antico metro, proprio delle ballate 
romantiche per la sua _ orecchiabilita 
(Berchet, Pellico, anche Carducci). Si com- 
pone di otto sillabe con accenti ritmici sulla 
terza e la settima sillaba. 
ottomana s.f divano basso, rettangolare, 
alla turca, con uno o piu cuscini mobili che 
fanno da spalliera e possono distendersi come 
un materasso, trasformando il divano in letto. 

SINONIMI turca. 
ottone s.m. 1 lega di rame e di zinco in pro- 
porzione variabile. 2 (mus.) spec. al p/. fami- 
glia di strumenti musicali a fiato. 
ETIMOLOGIA dall’ar. /atun (= rame), con caduta 
della / iniziale, scambiata per un articolo. 
ottuagenario agg. / s.m. che, chi ha ottan- 
ta anni. 
ottundere v.¢v / intr. pron. 1 (lett.) smussa- 
re q.c., togliendole la punta. 2 (fig.) rendere 
tardo, inetto. 

ETIMOLOGIA dal lat. obtundere, da ob- (= 
contro) e tundere (= percuotere). Tundere é& 
antichissima voce indoeur., da una radice 
*teud-. 
SINONIMI 1 arrotondare; CONTRARI affilare, 

appuntire. 2 (fig.) istupidire, confondere, 
obnubilare, intontire; CONTRARI stimolare, 

svegliare, eccitare, acuire, aguzzare. 

otturare vir. turare, intasare. 
ETIMOLOGIA dal lat. obturare, da ob- (= con- 
tro) e turare, di etimologia ignota perché 
non presente in lat. 
SINONIMI occludere, tappare, ingorgare; CON- 
TRARI schiudere, sturare. 

otturatore s.m. ordigno che chiude ermeti- 
camente la culatta nelle armi da fuoco a 
retrocarica. 
otturazione s.f chiusura, spec. di un dente 
cariato. 
ottusita s.f invar. condizione, carattere di 
chi, di cid che é ottuso. 

SINONIMI limitatezza, stupidita, stoltezza, 

idiozia, lentezza; CONTRARI intelligenza, 

acume. 
ottuso agg. 1 (rar.) detto di cid che non é 
tagliente. 2 (mat.) che non é maggiore di un 
angolo retto. 3 (fig.) stupido, tardo, corto di 
mente. 4 sordo (di suono). 
ETIMOLOGIA cfr. ottundere. 
SINONIMI 1 (rar.) smussato, arrotondato, 

spuntato; CONTRARI acuminato, appuntito, 

acuto. 2 (mat.) CONTRARI maggiore di un 
angolo retto. 3 (fig.) lento, ottenebrato; CON- 
TRARI pronto, sveglio, fine. 4 CONTRARI chia- 
ro, limpido. 
outing [pr. autin] s.m. invar. dichiarazione 
pubblica della propria omosessualita; il rivela- 
re in pubblico l’omosessualita di un personag- 
gio noto, gen. appartenente al mondo dello 
spettacolo. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
“‘uscire fuori’. 
outlet [pr. autlet] s.m. invar. (neol.) ditta che 
vende a prezzi scontati prodotti di note marche. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘scarico’ da cui deriva outlet (for sales) (= 
mercato, punto di vendita). 
output [pr. autput] s.m. invar. informazione 
in uscita da un sistema informatico. 
ETIMOLOGIA voce ingl. comp. di out (= fuori) 
e (to) put (= mettere, porre). 

outsider [pr. autsdider] s.m. e f. invar. atleta 
o cavallo che in una gara, pur essendo sfavori- 

to, si pensa possa vincerla (0 che la vince dav- 
vero); (est.) chi emerge in una gara nella quale 
era sfavorito. 
ETIMOLOGIA voce ingl. da outside (= esterno, 
estraneo), comp. di out (= fuori) e side (= lato, 
parte). 

SINONIMI concorrente sfavorito. 
outsourcing [pr. autsdérsin] s.m. invar. 
acquisto da un fornitore esterno di servizi e 
funzioni propri di un’azienda. 
ETIMOLOGIA voce ingl. dal v. to outsource (= 
appaltare). 

ouverture s.f- invar. brano di musica che 
apre opere liriche, balletti. 
ETIMOLOGIA voce franc. 
NOTE Si usa come termine musicale e indica il 
pezzo strumentale che precede un’ opera lirica 
o un melodramma. II termine francese é quasi 
insostituibile, a meno che non si sia esperti 
musicologi: allora si dovra usare, a seconda 
dei casi, preludio, esordio, sinfonia, introdu- 

zione, apertura, proemio. Nella sua forma 

moderna l’ouverture é dovuta al Lulli, allo 
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Scarlatti e soprattutto al Rameau nella sua 
Nais. 
ovaia s.f- (anat.) negli animali ovipari |’ or- 
gano delle uova; nei mammiferi organo che 
contiene le cellule riproduttive non ancora 
mature. 

ETIMOLOGIA cfr. UOvO. 
SINONIMI ovaio. 
ovale A agg. di figura ellittica, come quella 
dell’uovo. B s.m. 1 nicchia. 2 conformazione 
del viso. 
ETIMOLOGIA cfr. UOVO. 
ovariectomia sf. (med.) operazione chirur- 
gica di asportazione delle ovaie. 
ovatia s.f 1 cotone idrofilo usato per medi- 
cazioni. 2 (fig.) riguardo, sicurezza. 
ETIMOLOGIA dal franc. ouate, forse da una 
voce orient. *vata. Interessanti, ma fantasio- 
se, altre etimologie: alcuni propongono ovis 
(= pecora) per la somiglianza della lana con 
Vovatta; altri pensano al lat. *avica (da avis, 

uccello), attraverso un franc. *owe, quasi 
volesse dire in origine piuma di uccello. 
SINONIMI 1 bambagia. 2 (fig.) protezione, agio. 
ovattare vir 1 riempire di ovatta. 2 (fig.) 
smorzare, attenuare. 
SINONIMI 1 imbottire. 2 (fig.) attutire; CON- 
TRARI accentuare, rinforzare, accrescere, 

aumentare. 
ovazione s.f (fig.) grido plaudente e pro- 
lungato; applausi. 
ETIMOLOGIA dal lat. ovatio, dal v. ovare (= 
inneggiare), forse di origine onomat. (dal gr. 
euoi, formula di saluto; cfr. lat. evoe, grido di 

gioia durante le feste di Bacco). Alcuni hanno 
pensato a ovis (= pecora), vittima sacrificale 
in un piccolo trionfo (nel grande trionfo si 
sacrificavano buoi). Presso i Romani il picco- 
lo trionfo (ovatio) era celebrato per una vitto- 
ria non particolarmente difficile, come quella 
sugli schiavi o i pirati o per resa del nemico 
senza combattere. I] vincitore veniva in- 
coronato di mirto ed entrava in citta non su un 
carro trionfale ma a piedi o a cavallo con il 
solo accompagnamento del Senato. 
SINONIMI accoglienza trionfale, acclamazio- 
ne, battimano; CONTRARI disapprovazione. 
Ove A avy. (lett.) dove. B cong. 1 (/ett.) se 
mai, nel caso. 2 (/ett.) invece, mentre. 

ETIMOLOGIA dal lat. wbi, da un pit antico *cubi 
(rimasto in alicubi, altrove), da una radice 

indoeur. *kwu-, in alcune aree (indoiranica, 
slava; osca-umbra) ampliata in Awudhe; *cubi 
é dat. arcaico da un primitivo quobi dal pron. 
qui (= quale) in relazione con il sanscr. kva (= 
dove), antico alto ted. wa, anglo-sass. hw-aer 

(da cui ingl. where), ol. waar, lit. kur, in cui si 
trova la forma pura. 
overdose s.f- invar. [pr. overdds] dose 
eccessiva di stupefacenti in grado di provo- 
care la morte. 
ETIMOLOGIA voce ingl., comp. di over (= 
troppo) e dose (= dose). 
oversize A agg. invar. capo di abbiglia- 
mento di taglia pil grande rispetto a quella 
di solito portata da chi lo indossa. B s.m. 
invar. capo di abbigliamento oversize. 
Ovest s.m. (geogr.) punto cardinale; ponente; 
parte dell’ orizzonte dove tramonta il sole. 
ETIMOLOGIA dal franc. owest, a sua volta 
deriv. dall’ingl. west, antica voce germ. col- 
legabile al lat. vesper (= stella della sera) 
dalla radice *wes- che € nel sanscr. vasati (= 
notte). 

SINONIMI occidente, tramonto; CONTRARI est, 
oriente, levante. 

ovile s.m. stalla delle pecore. 
ETIMOLOGIA dal lat. ovile, da ovis (= pecora), 
parola indoeur. owi- ampiamente attestata; 
cfr. sanscr. dvih, gr. ois, antico alto ted. 
ouwi, Slavo ovinu. ; 

ovini s.m. pl. sottofamiglia di Bovidi, cui 

appartengono la capra, la pecora, il camoscio. 
ETIMOLOGIA cfr. ovile. 
oviparo agg. di animale che nasce dall’uo- 
vo emesso e fecondato. 
ETIMOLOGIA dal lat. ovum (= uovo) e parere 
(= partorire). Cfr. uovo. 
ovoviviparo A agg. di animale i cui 
embrioni si sviluppano in uova che schiudo- 
no all’interno del corpo materno. B s.m. ani- 
male ovoviviparo. 
ETIMOLOGIA dal lat. ovum e viviparus. 
ovulazione s.f. (biol.) Vuscita dall’ovario 
dell’ovulo maturo e pronto alla fecondazione. 
ETIMOLOGIA da ovulo. 
NOTE nella donna l’ovulazione si verifica in 
genere ogni 28 giorni. 
Ovulo s.m. cellula femminile che dopo la 
fecondazione si sviluppa in embrione negli 
animali o seme nelle piante. 
ovunque avy. (/eti.) dovunque, in qualun- 

que luogo dove, in ogni luogo nel quale. 
ETIMOLOGIA dal lat. uwbi e unquam (= talvolta). 
NOTE “Ovunque il guardo io giro / Immenso 
Iddio, ti vedo...” Metastasio. I puristi consi- 
derano scorretto l’uso di questo avv. con il 
significato di ‘dappertutto’. 
ovvéro cong. 1 vale a dire, ossia, cioé (per 
precisare un concetto). 2 (rar) 0, oppure (con 

valore disgiuntivo). 
ETIMOLOGIA comp. di o e vero. 
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ovviare v.intr. portare rimedio, rimediare. 
ETIMOLOGIA cfr. OvViIO. 
SINONIMI riparare, evitare; CONTRARI soppor- 
tare, tollerare. 
ovvieta s.f- condizione o qualita di cid che 
€ Ovvio. 
SINONIMI evidenza. 
Ovvio agg. che si presenta da sé; evidente, 
logico. 
ETIMOLOGIA dal lat. obvius, dall’avv. obviam, 

da ob- (= davanti) e viam. 
SINONIMI palese, naturale, chiaro, compren- 

sibile, limpido; banale, comune, facile, 
scontato; CONTRARI oscuro, confuso, latente, 

assurdo, illogico, difficile, raro, ricercato. 
ozena s.f (med.) malattia cronica delle 
cavita nasali con secrezione purulenta. 
oOziare v.intr. stare senza fare nulla. 
SINONIMI bighellonare, poltrire, ciondolare, 

impigrire, gingillarsi, battere la fiacca; CON- 
TRARI lavorare, agire, fare. 

0zio s.m. 1 il non far nulla; inattivita. 2 
tempo libero; periodo di riposo da attivita 
quotidiane. 
ETIMOLOGIA dal lat. otium (= tempo di ripo- 
so), di etimologia oscura. Secondo alcuni 
sarebbe da autium, da aveo (= io sto bene). 
SINONIMI 1 poltroneria. 

oziosita s.f- invar. 1 carattere di chi € ozio- 
so. 2 (fig.) inutilita, vacuita, futilita. 
ETIMOLOGIA cfr. OvViO. 
SINONIMI 1 inattivita, pigrizia, poltroneria, 
indolenza; CONTRARI lavoro, attivita, dinami- 
smo, operosita, laboriosita. 2 banalita, su- 

perfluita. 
OziOso agg. 1 che sta in ozio, inoperoso. 2 
vano, superfluo. 
SINONIMI 1 sfaccendato, inattivo, pigro, 
indolente; CONTRARI alacre, laborioso, atti- 

vo, solerte, dinamico, sollecito, zelante. 2 
inutile; CONTRARI essenziale, necessario. 
ozonizzatore s.m. apparecchio che produ- 
ce ozono tramite scariche elettriche o irra- 
diazione ultravioletta. 
0zOono s.m. (chim.) forma allotropica del- 
l’ossigeno presente nell’atmosfera. 
ETIMOLOGIA dal gr. 6zon, da 6zein (= manda- 
re odore). 
NOTE é€ dovuta alle scariche elettriche dei 
temporali o ai raggi ultravioletti. Si usa 
come disinfettante o per la conservazione 
degli alimenti. 
ozonosfeéra s.f. parte dell’atmosfera conte- 
nente ozono. E a circa 30 km dal suolo. 
ozonoterapia s.f. (med.) cura e prevenzio- 
ne di determinate malattie tramite l’ozono. 



p s.f om. consonante bilabiale, la sedicesi- 
ma lettera dell’alfabeto. 
pacare v.fr e intr. pron. calmare, acquietare. 

ETIMOLOGIA dal lat. pacare, da pax (= pace). 
pacato agg. sereno, calmo. 
SINONIMI tranquillo, quieto, equilibrato, flem- 
matico, paziente; CONTRARI agitato, irrequie- 
to, irascibile. 

pacca s.f 1 colpo amichevole dato con la 
mano, spec. sulle spalle. 2 (est.) schiaffo. 3 
(fig. - fam.) danno, umiliazione. 
SINONIMI 1 manata. 2 (est.) colpo, sberla. 3 
(fig. - fam.) svantaggio; CONTRARI fortuna, 
trionfo, vantaggio. 
pacchétto s.m. 1 dim. di pacco. 2 piccola 
scatola o pacchetto. 3 insieme di elementi 
considerati come unita. 4 (tip.) blocco di un 

determinato numero di righe della stessa 
giustezza. 5 (e/ab.) porzione di dati che viene 
inoltrata sulla rete per raggiungere una deter- 
minata destinazione. 
SINONIMI datagramma. 
pacchia s.f situazione positiva dal punto di 
vista materiale. 
ETIMOLOGIA voce di origine onomat., come 

pacchiare (= mangiare in modo ingordo), 
pacchia e prob. pacchiano, ma per questa 
parola non tutti sono d’accordo: alcuni infat- 
ti collegano la voce al lat. volg. *patulanus 
(= che € a bocca aperta), dal v. patere (= 
essere aperto) forse incroc. con paganus (= 
abitante del villaggio); per altri da una voce 
*paculus, dal gr. pachylos (= grassolano) e 
pachys (= grosso), affine al lat. pinguis (= 
pingue). Secondo alcuni pacchia sarebbe da 
avvicinare al lat. pabulum (= pascolo, cibo), 
che é dalla stessa radice di pascere (= man- 
giare, condurre al pascolo), pa (= nutrire); 

cfr. pastum (= pasto), pastor (= pastore) e 
prob. pater (= padre). In gr. (patéomai, io 
mangio) e area germ. (ted. Futter, cibo) si 

presenta con ampliamento in ¢. 
SINONIMI fortuna, abbondanza, cuccagna; 

CONTRARI sfortuna. 

pacchiano agg. vistoso, senza gusto. 
SINONIMI grossolano, chiassoso, ordinario, 
kitsch (ted.); CONTRARI raffinato, fine, elegan- 
te, signorile. 
pacciamatura s.f (agr.) copertura del terre- 
no eseguita dopo la semina o il trapianto per 
proteggere le giovani colture dal gelo e limitare 
Pevaporazione, accelerando cosi I’attivita vege- 
tativa; effettuata in passato con paglia e altri 
vegetali, oggi si pratica con fogli di polietilene. 
pacco s.m. 1 involucro chiuso contenente 
uno 0 piu oggetti. 2 (fig. - fam.) frode, bidone. 
ETIMOLOGIA dall’ol. pak (= balla di lana), 
prob. da una radice germ. con il senso di” 
“prendere’ (ted. Packen, sved. packa). 
SINONIMI 1 pacchetto, involto, collo, plico. 2 
(fig.) truffa. 

pacco bomba Joc. sost. f pacco che esplo- 
de quando viene aperto. 
paccottiglia s.f/ merce, gen. di piccole 
dimensioni, di infimo valore. 

SINONIMI chincaglieria, cianfrusaglia, ciarpa- 
me, scarto, robaccia. 
pace s.f. 1 tranquillita dell’animo. 2 armo- 
nia. 3 condizione di un popolo che non é in 
guerra. 
ETIMOLOGIA dal lat. pax, genit. pacis, dalla 
radice *pak- (= il pattuire), collegabile a 
pangere (= piantare); cfr. gr. pégnymi. 
Moltissimi i derivati dalla stessa radice: 
pagare, pala, patto ecc. 
SINONIMI 1 quiete, calma, serenita, distensio- 
ne, relax (ingl.); CONTRARI confusione, tram- 

busto. 2 accordo, concordia; CONTRARI disac- 

cordo, disarmonia. 3 non belligeranza; armi- 

stizio, tregua; CONTRARI guerra, conflitto. 

pace-maker [pr. péis-méiker] loc. sost. m. 
invar. dispositivo elettronico stimolatore del 
ritmo cardiaco. 
ETIMOLOGIA voce ingl. comp. di pace (= 
passo), di origine franc. (da pas), e maker 
dal v. to make (= fare). 
pachidérma s.m. 1 termine generico che 
indica tutti i Mammiferi con pelle molto 
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spessa (ippopotami, elefanti, rinoceronti). 2 
(fig.) persona grossa e pesante. 
ETIMOLOGIA dal gr. pachydermos, da pachys 
(= spesso, pingue) e dérma (= pelle). Pachys 
é da una radice *pack- (= rendere fermo, 
solido); cfr. pingue. 
NOTE pl. pachidermi. 
paciére s.m. chi s’interpone per mediare la pace. 
SINONIMI conciliatore, intermediario, mediato- 

re; CONTRARI istigatore, sobillatore. 

NOTE pacére: molto raro per paciére. 
pacificare A v.tr. mettere pace. B vifl. rec. 
rappacificarsi. 
ETIMOLOGIA cfr. pace. 
SINONIMI A placare, calmare, rabbonire, con- 

solare, quietare; CONTRARI sobillare, aizzare, 

istigare, fomentare, eccitare, irritare. B ricon- 

ciliarsi; CONTRARI inimicare. 
pacifico agg. 1 che é tranquillo, favorevole 
alla pace. 2 (fig.) di cid che € accettato senza 
discussione. 
SINONIMI 1 calmo, tranquillo, mite, sereno, 

pacato, conciliante; CONTRARI violento, irasci- 

bile, litigioso, combattivo, turbolento. 2 (fig.) 
chiaro, evidente, ovvio; CONTRARI incerto, 
discutibile, opinabile. 
pacifismo s.m. movimento di opinione 
pubblica che esclude la guerra come mezzo 
per risolvere le controversie internazionali. 
pacifista agg. / s.m. e f. che, chi sostiene il 
pacifismo. 
SINONIMI antimilitarista, non violento; CON- 
TRARI guerrafondaio. 
pacioccone s.m. (fam.) persona paffuta e 
bonaria sia nell’aspetto sia nell’animo. 
SINONIMI bonaccione, persona mite; CONTRARI 

litigioso, rissoso, forsennato. 

pack s.m. invar. distesa di frammenti della 
banchisa polare che galleggiamo trasportati 
dal vento e dalla corrente. 
ETIMOLOGIA voce ingl., abbr. di pack-ice. 
packaging s.m. invar. nel marketing, 
modalita di confezionamento di un prodotto 
atta ad attirare i consumatori. 
ETIMOLOGIA voce ingl. 
padano agg. del bacino del Po, della valle 
del Po. 
ETIMOLOGIA dal lat. padanus, agg. deriv. da 
Padus (= Po). 
padéila s.f 1 arnese da cucina con lungo 
manico che si usa per friggere. 2 sanitario 
per degenti. 
ETIMOLOGIA dal lat. patella, dim. di patera 
(= tazza, piatto). 
padiglione s.m. 1 edificio stabile o provvi- 
sorio all’interno di un complesso edilizio (- 

ospedaliero). 2 (anat.) parte esterna del- 
l’orecchio dell’uomo e di molti animali. 
ETIMOLOGIA dal lat. papilio (= farfalla e 
tenda), voce di origine onomat. che ricorda 
il battere delle ali della farfalla. Il significa- 
to di tenda é per la somiglianza delle tende 
di un campo militare a farfalle. 
SINONIMI 1 stand (ingl.), chiosco. 
padre s.m. 1 uomo che ha generato uno o 
piu figli; genitore. 2 (eccl.) titolo dei frati. 3 
(fig.) fondatore. 
ETIMOLOGIA dal lat. pater, presente in tutte le 

aree indoeur. per indicare il nome del capofa- 
miglia (sanscr. pitd, gr. patér, umbro pate, 
got. fadar, ted. Vater, irl. athir, ingl. father), 
dalla radice *pa- (= nutrire, proteggere) di 
pascere. Cfr. Juppiter (umbro Jupater) che sta 
per Jovis pater. Secondo alcuni sarebbe inve- 
ce voce di origine onomat. Da pater, la voce 
patrius (= del padre), che fu poi sostituita da 
paternus e patrius; il femminile patria, con 
terra sott., assunse il significato di ‘terra della 

propria stirpe’. Da pater anche rimpatriare, 
espatriare, patriarca e patriota attraverso il 
gr. crist. patriarches (= capo della stirpe) e 
patriotes (= dello stesso paese). Inoltre patro- 
no, padrone, padrino, compare, patrizio (= 
propr. nato da padre libero), patrimonio. Dal 
v. patrare (= concludere, eseguire), da pater, 
le voci impetrare, perpetrare. 
SINONIMI 1 babbo, papa (fam.), progenitore, 
capostipite. 2 (eccl.) sacerdote. 3 (fig) ideato- 
re, maestro. 
NOTE padre (e madre) a differenza di babbo 
(€ mamma) non vogliono l’articolo quando 
sono preceduti da aggettivi possessivi al sin- 
golare, per es. mio padre, tua madre. Pero, al 
plurale, si dice: i nostri padri. Anche quan- 
do sono preceduti da altro aggettivo voglio- 
no l’articolo, per es. il mio bravo padre, le 
nostre buone madri. 

padretérno s.m. 1 (solo sing.) Padre 
Eterno, Dio. 2 (fig.) persona di grande auto- 
rita e potenza, o che si ritiene tale: 

SINONIMI 7 Signore, Creatore, Onnipotente. 2 
pezzo grosso, big (ingl.). 
padrino s.m. 1 persona che presenta il bam- 
bino al momento del battesimo. 2 chi faceva 
da testimone ed assisteva i duellanti. 3 
(gerg.) capo di una cosca mafiosa. 
ETIMOLOGIA cfr. padre. 
SINONIMI 1 compare. 2 testimone (di duello). 3 
(gerg.) capo, boss (ingl.). 
padronanza s.f 1 controllo, dominio. 2 
conoscenza. 
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SINONIMI 1 autorita, sicurezza, self control 
(ingl.), autodominio; CONTRARI asservimento, 

insicurezza, incertezza. 2 competenza; CON- 

TRARI ignoranza, incompetenza. 
padroncino s.m. 1 autotrasportatore 0 taxi- 
sta che lavora in proprio. 2 piccolo impren- 
ditore. 
padrone s.m. 1 proprietario. 2 dominatore. 3 
(fig.) chi ha competenza in q.c. 4 (mar.) chi 
comanda una nave di piccolo cabotaggio. 
ETIMOLOGIA cfr. padre. 
SINONIMI 1 titolare, possessore, capo, datore 

di lavoro, principale; CONTRARI dipendente, 
garzone, impiegato. 2 signore, despota; CON- 
TRARI servo. 
padroneggiare A vt 1 comandare. 2 (fig.) 
conoscere a fondo. B v.rifl. dominarsi. 
SINONIMI A 1 signoreggiare, dominare, tiran- 
neggiare, soggiogare; CONTRARI obbedire, sot- 
tostare. 2 (fig.) CONTRARI essere inesperto. B 
frenarsi, controllarsi; CONTRARI abbandonarsi. 

paella s.f- invar. piatto tipico spagnolo consi- 
stente in un riso asciutto con carne, pesce, cro- 

stacei, legumi, zafferano e verdure. 
ETIMOLOGIA voce spagn. (= padella). 
paesaggio s.m. 1 vista su di un luogo; 
panorama. 2 quadro di soggetto campestre. 
ETIMOLOGIA cfr. paése. 
SINONIMI 1 scenario, vista. 
paesano A agg. del proprio paese. B s.m. 
chi abita in un paese. 
SINONIMI A rustico; CONTRARI urbano. B con- 
tadino, compaesano; CONTRARI forestiero. 
paése s.m. 1 regione. 2 nazione. 3 piccolo 
centro abitato, villaggio. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *pagensis (sott. 
ager), da pagus (= villaggio), dalla radice 
*pag- che € una variante di *pak- (= pace). 
Pagus in origine significava ‘palo conficca- 
to al suolo’, poi ‘zona rurale delimitata’; la 
stessa evoluzione si ha nel v. pangere (= 
piantare, poi stabilire) con i suoi composti 
compingo (= premere), da cui compatto, 
expingo (= spingo avanti), da cui spingere, 
da pagus, paganus (= propr. abitante del 
pagus); poi in epoca crist. pagano divenne 
sinonimo di ‘non cristiano’, ‘idolatra’, per- 
ché nelle campagne il cristianesimo stento a 
penetrare e perché molti, ancora legati agli 
déi tradizionali, fuggirono dalle citta nelle 
campagne per poter seguire i loro culti. A 
proposito di paganus, alcuni collegano 
pagus al gr. pagos (= colle, picco di un 
monte), affermando che il pagus era appun- 
to una forte posizione in mezzo a un paese 
aperto, come la cima di un ripido colle, sulla 

quale la popolazione poteva ritirarsi con il 
bestiame e i propri beni come luogo sicuro 
nel caso di invasione o scorreria. E poiché 
ciascuna di queste posizioni formava natu- 
ralmente il centro di un villaggio, il nome di 
pagus fu esteso sia al distretto sia al villag- 
gio e quello di pagani alla popolazione tutta, 
per distinguerla espressamente dai militari. 
E comunque, questa, una interpretazione 
forzata. Tra i composti compago, da cui 
compagine; propago, da cui propaggine, 
propagare e& propaganda (che € part. pres. 
dalla formula eccl. de propaganda fide); 
pagina (= pergola, colonnina di scrittura, 
pagina) e il dim. pagella (= certificato). Cfr. 
pagare. 
SINONIMI 2 stato. 3 borgo. 
pafftito agg. florido. 
SINONIMI tondo, grassoccio, carnoso, florido; 
CONTRARI magro, mingherlino, smilzo, maci- 

lento, emaciato, asciutto. 

paga s.f 1 stipendio, salario. 2 (fig.) ricom- 
pensa. 
ETIMOLOGIA cfr. pagare. 
SINONIMI 1 retribuzione, compenso, onora- ~ 
rio, parcelia. 2 (fig.) contropartita, remune- 
razione. 
pagabile agg. che si deve pagare. 
pagaia sf. remo per canoa. 
ETIMOLOGIA dal franc. pagaye, voce malese 
(pengajoeh). 
pagaménto s.m. 1 il pagare. 2 la somma 
pagata o da pagare. 
ETIMOLOGIA cfr. pagare. 
SINONIMI 1 versamento. 2 acconto, saldo. 

paganesimo s.m. 1 insieme delle religioni 
del mondo antico greco-romano, in opposi- 
zione al Cristianesimo. 2 (est.) religione, 
culto non cristiano. 
pagano agg. / s.m. che, chi segue le reli- 
gioni politeistiche. 
ETIMOLOGIA cfr. paése. 
SINONIMI idolatra, gentile, politeista; CONTRA- 
RI cristiano, monoteista. 
pagare vir 1 soddisfare un debito. 2 dare a 
qe. il denaro che gli spetta. 3 (fig.) ricom- 
pensare. 4 (fig.) espiare. 
ETIMOLOGIA dal lat. pacare (= pacificare, 

soddisfare, in particolare poi soddisfare con 
denaro). Il verbo deriva dal sostantivo pax, 

la cui radice *pak- ha il senso di ‘conficca- 
re’, ‘stabilire con un accordo’ (cfr. anche 

pactum, patto e appalto, da ad pactum). 
SINONIMI 1 retribuire, ricompensare, saldare, 
liquidare. 2 versare, corrispondere; CONTRARI 
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riscuotere, incassare, intascare. 4 (fig.) scon- 
tare (di pena). 
pagélla s.f documento rilasciato agli stu- 
denti con la valutazione periodica e finale di 
ogni disciplina di studio. 
paggio s.m. i nel passato, giovane nobile 
che veniva istruito ai gradi alti della cavalle- 
ria e alle cariche di corte. 2 nella cerimonia 
nuziale, bambino che tiene sollevato lo stra- 

scito dell’abito della sposa. 
ETIMOLOGIA dall’antico franc. page, forse 
dal lat. pathicus (gr. pathikés, omosessuale 
passivo). Secondo altri la voce page sarebbe 
invece dal gr. paidion (= ragazzetto, giovane 
schiavo) o dal lat. volg. *pagicus (= villano, 
campagnolo), da pagus. 
paghero s.m. titolo di credito; cambiale. 
SINONIMI vaglia. 
paghetta s.f (fam.) somma di denaro, 
generalmente ridotta, che i genitori corri- 
spondono periodicamente ai figli ancora 
bambini 0 adolescenti. 
pagina s.f 1 foglio scritto 0 stampato o 
bianco. 2 (est.) cid che € scritto. 3 (fig.) epi- 
sodio rilevante o famoso. 
ETIMOLOGIA cfr. paése. Secondo alcuni presso 
i Romani l’uso di pagina fu istituito da Giulio 
Cesare che, nelle sue lettere al Senato, aveva 
Vabitudine di collegare 1 fogli numerati uno 
accanto all’altro secondo il sistema moderno, 

invece di unirli in forma di lunga striscia per 
farne un rotolo o volume (cfr. volume). Festo 
segue invece un’altra spiegazione: i Romani, 
per scrivere, usavano piccole piastre di piombo, 
cioé tavolette dette pugillares, di forma oblun- 
ga, di legno di cedro, di bosso o di avorio e rico- 
perte di cera bianca o colorata, sulle quali impri- 
mevano le parole (pangebant versus) con un 
punzone di ferro (lo stilo). E siccome un tempo 
si usava scrivere su una sola faccia della carta, 
pagina significo anche ‘facciata’. 
SINONIMI 1 facciata. 2 (est.) stampato, scritto, 
brano, citazione, passo. 3 (fig.) avvenimento, 

vicenda. 
paglia s.f 1 steli secchi delle piante grami- 
nacee. 2 fuoco di -, cosa che dura poco. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *palia, per il class. 
palea, prob. dalla radice *pel- (= buccia). Cfr. 
sanscr. palas e palavas (= pula), antico slavo 
plévy, rus. polova (= pelle). Tra i derivati 
pagliaccio (= propr. pagliericcio, sacco pieno 
di paglia, poi, in senso figurato, buffone). 
Altri invece lo collegano al franc. paillard (= 
chi dorme sulla paglia e quindi poveraccio). E 
il nome di una vecchia maschera del teatro ita- 
liano, rappresentante un servo buffo e sciocco, 

coperto con un sacco, che dava alla sua perso- 
na l’aspetto di un pagliericcio. 
pagliacciata s.f (fig.) azione o situazione 
poco seria. 
SINONIMI buffonata, farsa, ciarlatanata. 

pagliaccio s.m. 1 buffone, clown (ingl.). 2 
(est.) persona incoerente, poco seria. 
ETIMOLOGIA cfr. paglia. 
SINONIMI 1 giullare. 2 (est.) parolaio, ciarlatano. 
pagliaio s.m. cumulo di paglia di forma 
conica o tondeggiante. 
ETIMOLOGIA cfr. paglia. 
pagliericcio s.m. saccone pieno di paglia e 
foglie secche, che si usava come materasso. 
ETIMOLOGIA cfr. paglia. 
SINONIMI materasso, paglione, stramazzo 

(dial.), saccone, giaciglio. 
paglierino agg. di colore giallo chiaro. 
pagnotta s.f 1 pane rotondo e piatto. 2 
(fig. - fam.) quanto occorre per il sostenta- 
mento quotidiano. 
ETIMOLOGIA dal provz. panhota, dal lat. 
panis (= pane). 
SINONIMI 1 pane. 2 (fig. - fam.) paga, salario, 
sostentamento, stipendio. 
pago agg. soddisfatto, appagato. 
ETIMOLOGIA cfr. pagare. 
CONTRARI insoddisfatto, scontento, smanioso. 

pagoda s.f edificio o monumento sacro del 
culto buddista. Di solito ha l’apetto di una 
torre che, dalla base verso l’alto, aumenta di 

ampiezza gradatamente; € diviso in piani, 
ognuno dei quali ha un tetto a falde spioventi. 
ETIMOLOGIA dal port. pagode, dall’ind. 
mediev. bhagodi (= divina, santa), dal san- 

scr. bhagavati (= beata). 
paillette [pr. pajét] sf invar. lustrino. 
ETIMOLOGIA voce franc. 
paio s.m. insieme di due cose congeneri. 
ETIMOLOGIA dal lat. paria, nom. pl. di par (= 
pari) che alcuni collegano al v. parere. 
SINONIMI due, coppia, pariglia. 
NOTE pl. f. le pdia. 
paidlo s.m. utensile da cucina in metallo, 
rotondo, con manico di ferro arcato e mobile. 

ETIMOLOGIA dal lat. mediev. *pariolum, dal 

lat. volg. *parium (= caldaia), voce prob. di 
origine gallica. 
pala (1) s.f 1 strumento di varie forme, per lo 
piu di legno, con lungo manico, che si usa per 
smuovere grano, sabbia ecc.; se non ha spon- 
da, si usa per infornare e sfornare il pane. 2 
parte della ruota che fa volgere il mulino. 3 
ognuno degli elementi che, attaccati a un orga- 
no rotante, imprimono il movimento. 
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ETIMOLOGIA dal lat pala, da un antico *pag- 
sla (= cio che si conficca), da pangere (in 
Varrone pala a pangendo); cfr. pace, 
pagare. Stessa etimologia per palus (= 
palo), da cui palafitta (da un arc. *palafig- 
gere, da palus e figere). 
SINONIMI 1 badile, vanga. 
pala (2) s.f ancona (d’altare). 
paladino s.m. 1 (stor) uno dei 12 cavalieri del 
seguito di Carlo Magno. 2 (fig.) difensore. 
ETIMOLOGIA dal lat. palatinus (sott. comes), 

da palatium (= palazzo). 
SINONIMI 1 (stor) cavaliere, conte palatino. 2 
(fig.) campione. 
palafitta s.f 1 riparo costituito da pali con- 
fitti in terra, per stabilire e assicurare i fon- 
damenti di edifici o d’argini e simili. 2 
capanna issata su una piattaforma e sostenu- 
ta da pali conficcati nel terreno. 
ETIMOLOGIA cfr. pala (1). 
palafréno s.m. cavallo utilizzato dai cava- 
lieri medievali per i viaggi e non per guerre 
O corse. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo paraveredus, comp. 
del gr. para (= presso) e di veredus (= cavallo 
da posta), voce di origine gallica da veho (= io 
traino) e rheda (= carro). Anticamente si 
distinguevano 1 cavalli in destrieri, che servi- 
vano nelle battaglie, palafreni, che erano i 
cavalli per viaggiare e ronzini che erano, inve- 
ce, erano i cavalli da soma. 
palanca (1) s.f 1 grosso palo o trave in 
legno o metallo. 2 tavola utilizzata come 
ponte volante tra due natanti o tra un natan- 
te e la terraferma. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *palanca (= gros- 
sa trave), dal gr. phalancs (= tronco). 
palanca (2) s.f 1 moneta da un soldo uti- 
lizzata un tempo in alcune regioni d’Italia. 2 
(est.) soldi, denaro. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. blanca (= moneta). 
palandrana s.f 1 veste da camera da 
uomo. 2 (scherz.) veste lunga e larga. 
palasport s.m. palazzo dello sport. 
palata s.f 1 colpo dato con la pala. 2 quan- 
tita di materiale contenuta da una pala. 
palatale A agg. 1 (anat.) del palato. 2 (ing.) 
detto di suono in cui il dorso della lingua batte 
contro il palato duro. B s.f: suono palatale. 
palatino (1) agg. (anat.) del palato. 
palatino (2) agg. del colle Palatino, uno dei 
sette di Roma. 
palatino (3) agg. 1 del palazzo regio 0 impe- 
riale. 2 (stor.) titolo appartenente ai principi 
elettori del Sacro Romano Impero. 3 presente 
nel nome di societa, accademie, istituzioni 

culturali e sim., indicava che queste godeva- 
no di privilegi reali o imperiali. 
palato s.m. (anat.) la parte superiore del- 
linterno del cavo orale. 
ETIMOLOGIA dal lat. palatum, voce di origine 

mediterr., dalla base pala- (= rotondita). In 

gr. $1 usava ouranos (= volta del cielo e volta 
del palato). 
palazzo s.m. 1 (lett.) abitazione signorile. 2 
grande edificio abitativo. 
ETIMOLOGIA dal lat. Palatium (collis), da pala- 

(= rotondita). Dapprima designo il colle, poi il 
palazzo imperiale di Augusto, infine palazzo. 
Cosi il nome proprio di un luogo é diventato, 
in quasi tutte le lingue moderne, il nome delle 
dimore signorili. Palatinus propr. significava 
‘del palazzo’; cfr. paladino. Alcuni collega- 
no Palatium all ’etr. fala (= torre di legno), da 
cul Faleri e Falisci; altri al nome della dea 

Palatua, cui fu dedicato il colle; Palatua o Pale 

era una delle divinita campestri, protettrice 
della paglia (palea), del fieno, in generale dei 
campi verdi e dei pascoli. Altri invece alla 
radice *pa- (= proteggere); cfr. padre. 
SINONIMI 1 reggia, corte; CONTRARI catapec- ° 
chia, bicocca, tugurio, casupola, baracca. 2 

casa, edificio, caseggiato. 
palco s.m. 1 costruzione di assi e travi ele- 

vati dal suolo e destinati a vari usi. 2 posti 
teatrali situati nei vani delle pareti laterali 
della sala. 3 palcoscenico. 4 (zool.) ciascuna 

delle due strutture ossee che circondano il 
cranio dei Cervidi. 
ETIMOLOGIA dal long. balk (= trave di legno). 
SINONIMI 1 impalcatura. 4 (zool.) ramificazio- 

ne (di corna). 

palcosceénico s.m. palco di teatro dove gli 
attori recitano. 
paleo- primo elemento di parole composte 
con il significato di ‘antico’, per es. paleo- 
grafia, paleolitico, paleontologia. 
ETIMOLOGIA dal gr. palaids (= antico), prob. 
collegato a palin (= di nuovo). Anche da 
palin molte parole composte; per es. palin- 
gensi, palinodia, palinsesto (con palin e 
psao, taschio, quindi raschiato di nuovo: 

manoscritto su cartapecora di autori antichi 
che i copisti del medioevo hanno raschiato e 
quindi ricoperto con un nuovo scritto. In 
alcuni casi si é riusciti, usando reagenti chi- 
mici, e poi la luce ultravioletta, a riportare 
alla luce il testo primitivo, come nel caso del 
De Republica di Cicerone, tratto da un palin- 
sesto della Biblioteca Vaticana ad opera del 
cardinale Angelo Mai nel 1820, cui Leopardi 
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dedicd una celebre ode, contenuta nei 

Canti); palindromo (con drémos, corsa). 
paleografia s.f. scienza che si occupa della 
decifrazione delle antiche scritture. 
paleolitico agg. epoca preistorica della 
pietra scheggiata. 
paleontologia s.f 1 parte della storia natu- 
rale che si occupa dei fossili. 2 scienza che 
tratta dell’ origine dei popoli. 
palesare A vr. svelare, rendere palese. B 
v.intr. pron. e rifl. manifestarsi. 
SINONIMI A manifestare, mostrare, rivelare, 

esprimere; CONTRARI nascondere, occultare, 

dissimulare, celare, tacere. 

palése agg. che si manifesta. 
ETIMOLOGIA dal lat. palam (= all’aperto, palese- 
mente), da una radice *pela- (= cosa larga, este- 
sa), presente in planus (= piano) e palma. 
SINONIMI manifesto, lampante, visibile, chia- 

ro, evidente, notorio, Ovvi0; CONTRARI celato, 

occulto, segreto, ignorato, ignoto, sconosciu- 
to, dubbio, ambiguo, elusivo. 

palestra s.f- 1 locale pubblico attrezzato 
per esercizi ginnici. 2 (fig.) esercizio intel- 
lettuale. 
ETIMOLOGIA dal lat. palaestra, dal gr. palat- 
stra, dal v. palaio (= io lotto); voci gr. affini 
polemos (guerra), pallein (= scagliare). 
palestrato (iron. - neol.) chi frequenta 
assiduamente una palestra, detto spec. nel 
linguaggio giovanile. 
palétta s.f 1 piccola pala per uso domesti- 
co. 2 disco con manico utilizzato dai ferro- 
vieri per segnalare la partenza di un treno e 
dalla polizia per intimare I’ alt. 
palingeénesi s.f 1 (rel.) rinnovamento del 
mondo dopo la distruzione finale. 2 (est.) 
rinnovamento. 
SINONIMI 1 (rel.) rigenerazione, rinascita, 
resurrezione; CONTRARI distruzione, fine, 

annullamento. 
palinodia s.f 1 scritto poetico di ritratta- 
zione. 2 (est.) ritrattazione. 
SINONIMI 2 (est.) sconfessione, ripudio, abiura 
(pubblica). 
palinseésto s.m. 1 antico manoscritto su 
pergamena precedentemente raschiata. 2 
schema delle trasmissioni televisive o 

radiofoniche in programmazione diviso per 
ore, giorni, settimane. 
SINONIMI 2 programmazione. 
palio s.m. 1 drappo che si dava ai vincitori di 
una gara. 2 corsa di cavalli, di cocchi o sim. 

ETIMOLOGIA cfr. pallio. 
palissandro s.m. legno pregiato, violaceo. 
ETIMOLOGIA dall’ol. palissander, da una 
voce della Guiana francese. 
palizzata s.f. riparo fatto con pali di legno. 
SINONIMI steccato, staccionata. 

palla s.f 1 oggetto di forma sferica. 2 sfera 
di gomma o cuoio per vari giochi. 3 proietti- 
le per cannoni. 4 p/. (volg.) testicoli. 
ETIMOLOGIA cfr. balla. 
SINONIMI 1 sfera, boccia. 2 pallone. 3 pallottola. 
pallacanéstro s.f. invar. (sport.) gioco di ori- 
gine statunitense in cui due squadre, composte 
ognuna da cinque giocatori, tentano di infilare 
la palla, che pud essere toccata solo con le 
mani, in un canestro posto su un tabellone in 
alto all’estremita del campo avversario. 
SINONIMI basket. 
pallamano s.f. invar. (sport.) gioco simile 
al calcio (per obiettivo) e alla pallacanestro 
(per regole) disputato tra due squadre di 
sette elementi ciascuna. La palla puo essere 
toccata solo con le mani. 
pallanuodto s.f. invar. (sport.) gioco in cui i 
sette elementi di ogni squadra, in acqua, cer- 
cano di tirare la palla nella rete avversaria. 
Pallavolo s.f- invar. (sport.) gioco disputato 
tra due squadre, di sei elementi, separate da 
una rete. Ogni squadra cerca, con le mani, di 
mandare la palla oltre la rete avversaria in 
modo che tocchi terra o che gli avversari non 
siano in grado di rinviarla dall’altra parte. 
pallet s.m. invar. piattaforma di legno o altro 
materiale, di dimensioni standard, sulla quale 

si impilano le merci imballate e che viene poi 
sollevata grazie a carrelli elevatori a forchetta. 
ETIMOLOGIA voce ingl. (propriamente “tavo- 
lozza”’), dal franc. antico palette. 

palliativo agg. / s.m. 1 rimedio momenta- 
neo che lenisce il dolore senza guarire. 2 
(fig.) rimedio apparente che non rimuove le 
cause. 

=> PALINSESTO 

Palinsesto deriva dal gr. palin, di nuovo, e psdo, raschio, quindi raschiato di nuovo: manoscritto su carta- 
pecora di autori antichi che i copisti del medioevo hanno raschiato e quindi ricoperto con un nuovo scrit- 
to. In alcuni casi si € riusciti, usando reagenti chimici, e poi la luce ultravioletta, a riportare alla luce il testo 
primitivo, come nel caso del De Republica di Cicerone, tratto da un palinsesto della Biblioteca Vaticana 
ad opera del cardinale Angelo Mai nel 1820, cui Leopardi dedic6 una celebre ode, contenuta nei Canti. 
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ETIMOLOGIA dal vy. lat. palliare (= coprire con 

un pallium), quindi ‘copertura del male’, 
‘non vera cura’. 
SINONIMI 1 calmante, analgesico, antidolorifi- 
co, sedativo. 

pallido agg. 1 di colore smorto. 2 (fig.) debole. 
ETIMOLOGIA dal lat. pallidus, dal v. pallere, 
collegabile a palumbus (= colombo) perché 
pallere indica propr. il ‘divenire scuro’; cfr. 
sanscr. pdlitas (= grigio, bigio), gr. pellés (= 
oscuro). La radice é *pel-, cfr. paglia. 
SINONIMI 1 tenue, sbiadito (di colore), cereo, 

esangue; CONTRARI deciso, carico, forte, colo- 

rito, rubicondo. 2 (fig.) vago, confuso, fioco, 
evanescente; CONTRARI sicuro, preciso. 
pallino s.m. 1 la palla pit piccola al gioco 
delle bocce o del biliardo. 2 (fig.) mania. 3 
pl. le cariche di piombo delle cartucce da 
caccia. 4 pallini stampati su tessuti o stoffa. 
SINONIMI 1 boccino. 2 (fig.) fissazione, hobby 
(ingl.). 3 munizione. 4 pois (franc.). 
pallio s.m. 1 mantello quadrato o rettango- 
lare di lana, indossato dagli antichi Greci e 

Romani. 2 persona boriosa. 
ETIMOLOGIA dal lat. pallium, voce di origine 
mediterr. Nome dato dai Latini al mantello 
greco (himdtion) consistente in un ampio 
lenzuolo o coperta di lana, di forma quadra 
o bislunga, fissato intorno al collo o sulle 
spalle con una fibbia. Corrisponde alla toga. 
Fu usato come sopravveste soprattutto dagli 
oratori e dai filosofi. Nel cristianesimo si 
disse pallium un ornamento del sommo pon- 
tefice, concesso anche ai vescovi metropoli- 

tani, simbolo della pienezza della giurisdi- 
zione ecclesiastica, tessuto di lana bianca 

con alcune crocette nere. E detto pallio 
anche il drappo che si da in premio a chi 
vince nella corsa. 
pallonata s.f 1 colpo dato o ricevuto con 
un pallone. 2 (fig.) millanteria, frottola. 
SINONIMI 2 bugia, fandonia, spacconata, van- 
teria, smargiassata. 
pallone s.m. 1 grande palla riempita d’aria. 
2 palla di cuoio di grandi dimensioni utiliz- 
zata in vari giochi. 3 aerostato a gas senza 
motore. 4 (fig.) persona boriosa. 
SINONIMI 2 (sport.) calcio. 3 mongolfiera; 

dirigibile. 
pallonétto s.m. (sport.) nel gioco del cal- 
cio, tiro di pallone lungo e alto per scavalca- 
re |’avversario. 
pallore s.m. sbiancamento del volto. 
palldéso agg. (gerg.) noioso. 
palldttola s.f. proiettile di arma da fuoco 
portatile. 

ETIMOLOGIA dim. di pailla. 
SINONIMI pallettone, pallino, proietto, colpo. 
pallottoliére s.m. piccolo telaio con sbarre 
metalliche in cui vengono infilate pallottole 
disposte in vari ordini. 
palma (1) s.f. la parte della mano opposta al 
dorso. 
ETIMOLOGIA dal lat. palma, dalla radice 
*pela- di planus, ampiamente attestata in 
area indoeur.; gr. palame. 
palma (2) s.f (bot.) pianta monocotiledone con 
fusto a colonna non ramificato e foglie grandi. 
ETIMOLOGIA in origine superficie interna 
della mano, e la mano stessa; poi anche il 
nome della pianta, gia in lat. con il doppio 
significato, forse per suggestione del suono 
semitico tamar (= palma) e per la somiglian- 
za delle foglie alla palma della mano, cosi 

anche i frutti furono detti datteri (gr. dakty- 
los, dito). La palma da dattero fu ritenuta 

anche emblema di vittoria, data la grande 
elasticita e resistenza del legno. Quindi ai 
campioni vittoriosi nei giochi di atletica o di 
corsa veniva concesso un ramo di palma in 
segno di onore; da qui |’espressione ottenere . 
la palma per guadagnare la vittoria. 
palmare A agg. 1 che riguarda la palma 
della mano. 2 di dimensioni ridotte (che pud 
essere contenuto nel palmo della mano), per 
es. computer -. B s.m. (elab.) computer por- 
tatile abbastanza piccolo da poter essere 
tenuto in una mano. 
ETIMOLOGIA da palma (1). 

SINONIMI palmtop (ing/.) 
palmareés s.m. invar. 1 classifica dei pre- 
miati in un concorso, una gara, un festival. 2 
(fig.) ristretto gruppo di persone a capo di un 
determinato settore. 
ETIMOLOGIA dal lat. palmare(m) (= degno 
della palma della vittoria). 
SINONIMI 2 (fig.) gotha. 
palmato agg. 1 a forma di palma. 2 di ani- 
male con le dita unite da membrana. 
palmipede agg. (zool.) di uccello acquati- 
co con le dita palmate. 
ETIMOLOGIA dal lat. palmipede(m), comp. di 
palma (= palma) e pispedis (= piede). 
palmizio s.m. palma da datteri. 
palmo s.m. 1 spazio della mano tra |’estre- 
mita del pollice e quella del mignolo. 2 anti- 
ca unita di misura equivalente a 25 cm circa. 
ETIMOLOGIA cfr. palma. 
palmtop s.m. invar. (neol.) personal com- 

puter tascabile. 
palo s.m. 1 asta di legno, lunga e non molto 
grossa, per sostegno dei frutti. 2 (est.) anten- 
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na. 3 (gerg.) colui che sta di guardia mentre i 
compagni commettono una rapina, un furto. 
ETIMOLOGIA cfr. pala. 
SINONIMI 1 pertica, asta, stanga, trave, traver- 
sa. 3 (gerg.) basista, complice. 
palombaro s.m. chi va sott’acqua con sca- 
fandro e altre attrezzature adeguate. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo palumbarius (= 
sparviero nell’atto di tuffarsi in mare per 
catturare la preda). Altri lo collegano piutto- 
sto a *colombaro, dal gr. kolymbetés (= tuf- 
fatore), da kolymbao (= io mi immergo). 
Altri ancora lo avvicinano a paroma (nella 
variante palomba), un grosso cavo di ormeg- 
gio, ampiamente documentato anche nei 
dial. (per es. venez. palombera), giunto dal 
catal. paloma, dal lat. palumba (= colomba), 
perché la corda lanciata assomiglia al volo 
dell’uccello. Una leggenda racconta che 
durante l’assedio di Modena, sotto Antonio e 

Ottaviano, i cittadini comunicarono con |’e- 

sercito alleato, oltre il campo nemico, con 

colombi viaggiatori e con esperti nuotatori 
che attraversarono i canali sotterranei; da 

qui fu dato loro il nome di palombari. 
palpabile agg. 1 che si puo palpare. 2 (fig.) 
che é chiaro, manifesto 

SINONIMI 1 tangibile, concreto; CONTRARI 

impalpabile, evanescente. 2 (fig.) evidente, 
incontrovertibile; CONTRARI ambiguo, incerto, 

dubitabile, discutibile, controverso, opinabile. 

palpare vt. toccare con le mani la superficie 
di q.c.; tastare. 
ETIMOLOGIA cfr. palpebra. 
SINONIMI accarezzare, carezzare (rar), pal- 
peggiare. 
palpebra s.f- (anat.) la piega di pelle che 
copre l’occhio. 

ETIMOLOGIA dal lat. palpebra, dal verbo *pal- 
pere (= il battere delle ciglia, affine a papilio, 
poi palpare), a sua volta dal sostantivo palpus 
(= carezza), da una radice onomat. *palp- / 
*pal-; cfr. antico alto ted. folian (= tastare), 
ted. fiihlen (= palpare), slavo palici (= dito). 
Tra i derivati forse pollex (= pollice) e il verbo 
frequent. palpitare (= agitarsi con vioienza). 
palpeggiare vir. palpare ripetutamente. 
ETIMOLOGIA forma intens. di palpare. 
SINONIMI maneggiare, tastare, toccare. 
palpitante agg. che palpita. 
SINONIMI vibrante, pulsante, vivo, fremente, 

intenso; CONTRARI insensibile, freddo, impas- 
sibile, inerte, apatico. 
NOTE evitare l’uso, alla francese, della lo- 

cuzione *di palpitante attualita; meglio: di 
viva, vivissima attualita. 

palpitare v.intr. 1 pulsare con frequenza e 
irregolarita di cuore o vene. 2 (fig.) essere 
dominato da passione o intensa emozione. 
ETIMOLOGIA cfr. palpebra. 
SINONIMI 1 sussultare, battere. 2 (fig.) trepida- 
re, fremere. 

palpitazione s.f. 1 (med.) aumento della 
frequenza dei battiti del cuore. 2 (fig.) forte 
emozione. 
SINONIMI 1 tachicardia, batticuore. 2 (fig.) tre- 
pidazione, agitazione. 
palpito s.m. 1 battito. 2 (fig.) agitazione. 
ETIMOLOGIA cfr. palpebra. 
palto s.m. cappotto, soprabito. 
NOTE voci ibride sono **paleto e *paletot. 
paludato agg. 1 che indossa abiti sontuosi, 
spesso eccessivi. 2 (fig.) solenne, importante. 
ETIMOLOGIA dal lat. paludatus (= armato), da 

Paluda, epiteto della dea Minerva, di etimo- 
logia sconosciuta. 

=> PALMARE 

Date le dimensioni ridotte, i palmari utilizzano sistemi operativi essenziali e applicativi minimi. 
Vengono chiamati anche organizer, palmtop (dal nome dell’omonima azienda americana produttri- 
ce), ma il termine piu appropriato sarebbe PDA (acronimo dell’ingl. Personal Digital Assistant, 
Assistente Personale Digitale). I palmari offrono le funzioni di base caratteristiche di un’agenda elet- 
tronica: calcolatrice, rubrica d’indirizzi, carnet di appuntamenti, orologio, spazio appunti, collega- 
mento con PC per la sincronizzazione dei dati contenuti nell’agenda. I palmari sono concepiti non 
solo per memorizzare le informazioni che inserite, ma anche per metterle in relazione tra loro. La 
generazione attuale di palmari ¢ concepita per essere utilizzata assieme a un computer: é stata realiz- 
zata infatti una base apposita che serve da piattaforma per lo scambio di dati tra PC e palmare e allo 
stesso tempo ricarica le batterie dei palmari. Grazie a questo legame con il PC, i dati possono essere 
modificati indifferentemente con uno dei due mezzi. Durante la sincronizzazione successiva, i cam- 
biamenti saranno automaticamente applicati su entrambi i fronti. Il numero di programmi che si pos- 
sono utilizzare sul palmare é limitato solo dalla memoria dell’ apparecchio. Infine, grazie a un colle- 
gamento a infrarossi, € possibile inviare e ricevere posta elettronica direttamente con il palmare, uti- 
lizzando un GSM e la porta ad infrarossi. 
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palude s.f territorio basso dove stagna e si 
ferma l|’acqua. 
ETIMOLOGIA dal lat. palus, di origine indoeur.; 
cfr. sanscr. palvalam, gr. plyno (= io lavo). 
SINONIMI acquitrino, pantano, stagno. 
paludoso agg. pieno di paludi. 
SINONIMI acquitrinoso, palustre, pantanoso; 
CONTRARI asciutto, secco, riarso. 
palustre agg. di palude. 
pampa s.f estesa pianura stepposa in Peru, 
Bolivia e Argentina. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. pampa, da una 
voce queciua pampa (= pianura). 
NOTE pl. pampas. 
pamphlet [pr. pam/flé] s.m. invar. breve 
scritto polemico e denigratorio. 
ETIMOLOGIA voce franc., dal nome Pamphilet 
di una commedia popolare in versi latini del 
XII sec., intitolata Pamphilus seu de Amore 
(forse tratta dalla commedia di Plauto 
Pamphila, da pan-, tutto, e philos, amico). 

SINONIMI libello. 
pan- (davanti a parola labiale pam-) primo 
elemento di parole composte con il signifi- 
cato di ‘tutto’, ‘interamente’; per es. pana- 
cea (con akéomai, io calmo), pancreas (con 

kréas, carne), panorama (con ordo, io vedo), 
panteismo, Pantheon, Pandette (con tema di 
déchomai, raccolgo). 
ETIMOLOGIA dal gr. pds, pdsa, pan (= tutto). 
La voce non ha niente a che fare con il nome 
del dio Pan, diverso nell’accento e di etimo- 
logia oscura (forse dalla radice *pa-, da cui il 
v. gr. padomai, mi procuro, e il lat. pascere). 
panacéa s.f rimedio universale, per tutti i 
mali. 
SINONIMI cura, toccasana. 
panama s.m. invar. cappello di paglia bian- 
ca e pregiata, a falde. 
panamericanismo s.m. (polit.) movimen- 
to politico che tende a unificare i popoli del- 
l’intera America sotto |’°egemonia degli Stati 

Uniti. 
panca s.f sedile di legno o pietra a piu 
posti. 
ETIMOLOGIA cfr. banca. 
SINONIMI panchina. 
pancake [pr. pankéik] s.m. invar. tipica 
specialita anglosassone composta da frittelle 
salate o dolci servite con salse o limone, 

zucchero e marmellata. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che significa ‘frittel- 
la’, comp. di pan (= tegame, padella) e cake 
(= torta). 

pancarreé s.m. invar. pane in cassetta. 

pancétta s.f parte ventrale, molto grassa, 
del maiale. 
panchina s.f 1 sedile di pietra lavorata per 
piu persone. 2 zona ai lati dei campi sportivi 
in cui siedono |’allenatore e le riserve. 
pancia s.f 1 ventre, addome. 2 (fig.) rigon- 
fiamento, sporgenza. 
ETIMOLOGIA dal lat. pantices, pl. di pantex (= 
intestino), di etimologia oscura. 
SINONIMI 1 trippa (fam.), epa (Jett.). 2 (fig.) 
prominenza, rotondita, bombatura. 

NOTE pl. pance. 
panciata s.f 1 colpo dato con la pancia, 
spec. durante un tuffo. 2 (pop.) abbondante 
mangiata. 
SINONIMI 1 spanciata. 2 scorpacciata. 
pancieéra s.f maglietta elastica che ripara 
VPaddome. 
NOTE *pancéra & forma scorretta. 
pancrazio (1) s.m. competizione che com- 
prendeva la lotta e il pugilato praticata pres- 
so gli antichi Greci. 
ETIMOLOGIA dal lat. pancratium, a sua volta 
dal gr. pankrdation, comp. di pan- e kratos (= 
forza). ; 
pancrazio (2) s.m. (bot.) genere delle 
Amarillidacee con foglie lineari e fiori bian- 
chi profumati. 
ETIMOLOGIA dal gr. pankration, deriv. dal- 
agg. pankrates (= onnipotente). 
pancreas s.m. invar. (anat.) ghiandola ad- 

dominale, la cui funzione é di agevolare la 
digestione. 
ETIMOLOGIA cfr. pan-. 
panda s.m. invar. (zool.) mammifero carni- 
voro che vive in Asia orientale. Il panda 
gigante, a rischio di estinzione, é il simbolo 
del wwr. 
pandemia s.f (med.) epidemia a vastissima 
diffusione, estesa a intere nazioni e conti- 
nenti. 
ETIMOLOGIA da (epi) demia, con cambio di 
prefisso (cfr. pan-). 
pandemonio s.m. 1 (/ett.) riunione di de- 
moni. 2 (fig.) confusione. 
SINONIMI 2 (fig.) rumore, agitazione, caos, 
putiferio, casino (volg.); CONTRARI tranquil- 
lita, silenzio, calma, pace. 

pane (1) s.m. alimento comunissimo a base 

di farina con lievito e acqua. 
ETIMOLOGIA dal lat. panis, da un pit: antico 
*pastnis, dalla radice *pas-, di pascere, 
come pasto, pastore. Tra i derivati e 1 com- 
posti: pastiglia dal dim. pastillus, attraverso 
lo spagn. pastilla (ma altri lo collegano a 
pasta), pastello, paniere, appannaggio da 
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*appanaticum (= spese per i viveri), compa- 
natico da companaticum (= cid che si man- 
gia con il pane); compagno. 
SINONIMI cibo, nutrimento, vitto. 
pane (2) s.m. parte sporgente a spirale della vite. 
ETIMOLOGIA dal lat. panus, dal gr. dorico 
panos (= filo). Tra i derivati pannocchia, 
panico (erba delle Graminacee), dipanare. 
panegirico s.m. 1 orazione in onore di qc. 
2 (est.) lode esagerata. 
ETIMOLOGIA dal gr. panegyrikos, da pan (= 
tutto) e adgyris (= assemblea), a sua volta dal 
v. ageirein (= raccogliere). 
SINONIMI 1 apologia, celebrazione, lode, elo- 
gio; CONTRARI biasimo, riprovazione, detra- 
zione (/ett.). 2 (est.) esaltazione. 
panetteria s.f (dial.) panificio, forno. 
panettone s.m. tradizionale dolce natalizio 
di origine milanese a base di farina, burro, 
uvetta, canditi e lievito di birra. 
ETIMOLOGIA cfr. pane (1). 
panfilo s.m. yacht. 
ETIMOLOGIA dal gr. biz. pamphlon, da 
Pamphylia, una regione costiera dell’ Ana- 
tolia. 
NOTE errata la pronuncia **panfilo. 
pania s.f 1 sostanza appiccicosa estratta 
dalle bacche del vischio e utilizzata per cat- 
turare piccoli uccelli. 2 (est.) sostanza appic- 
cicosa. 3 (fig.) inganno, lusinga. 
ETIMOLOGIA dal lat. pagina nel senso origina- 
rio di ‘pergola’, ‘colonnina della vite’, da pan- 
gere (= conficcare). Cfr. paése, pagina. 
panico (1) s.m. timore improvviso per cause 
sconosciute. 
ETIMOLOGIA dal lat. panicus, dal gr. panikos 
(del dio Pan). Panico, spesso unito a timore era, 
per i Greci, quel sentimento ispirato dalla 
curiosa figura del dio Pan, figlio di Hermes e di 
una ninfa, mezzo uomo e mezzo animale. Si 

credeva che fossero opera sua i rumori spaven- 
tosi che accompagnavano le _ tenebre. 
Originario dell’ Arcadia divenne popolare dopo 

la vittoria di Maratona a lui attribuita per aver 
diffuso il panico fra i nemici (cosi in Erodoto). 
La sua morte é narrata da Plutarco (De defectu 
oraculorum): un giorno il timoniere di una 
nave che stava viaggiando al largo dell’isola di 
Paro, si senti chiamare da alcune voci misterio- 
se che gli ordinarono di annunciare, nel territo- 
rio di Palodo, che il grande Pan era morto. Il 
timoniere, di nome Thamus, cosi fece e dalle 

rive senti levarsi gemiti e pianti. 
SINONIMI sgomento, smarrimento, paura; CON- 
TRARI coraggio, spavalderia. 
NOTE invece di *il panico invase la folla é 
meglio dire lo sgomento, l’inquietudine 
invase la folla. Pl. panici. 
panico (2) s.m. (bot.) pianta delle Graminacee. 
NOTE pl. panichi. 
paniére s.m. cestino di vimini, con manico 
arcuato. 
ETIMOLOGIA cfr. pane (1). 
panificio s.m. 1 l’edificio dove si fa e si 
vende il pane. 2 (fam.) forno. 
paninaro s.m. (neol.) appartenente a gruppi 
giovanili degli anni Ottanta del xx sec. che fre- 
quenta paninoteche e indossa capi d’abbiglia- 
mento firmati. 
ETIMOLOGIA da panino. 
NOTE neologismo ormai caduto in disuso. 
panino s.m. piccolo pane rotondo. 
SINONIMI michetta; sandwich (ing/.). 
paninoteéca s.f locale pubblico che vende 
panini o tramezzini. 
panna s.f la parte pil densa e grassa del 
latte, che serve spec. per fare il burro; - mon- 

tata, crema sbattuta a neve. 

ETIMOLOGIA cfr. panno. 
panne s.f invar. guasto al motore. 
ETIMOLOGIA voce franc. Cfr. panno. 
SINONIMI arresto. 
panneéllo s.m. 1 riquadro decorativo, spec. 
in legno. 2 elemento che chiude o ripara. 3 
(elettr.) quadro di comando. 
SINONIMI 1 parato, addobbo. 2 tavola, lastra. 

> PANFILO 

Questo termine non deriva come si potrebbe supporre da una parola greca composta di pdn (= tutto) 
e del suffisso -philos (= che ama) ma dal tardo greco pdmphylon (= della Panfilia). La Panfilia era 
un’antica provincia dell’Asia Minore che comprendeva la costa tra la Licia e la Cilicia sul 
Pamphylium Mare (oggi, Golfo di Adalia). I Panfili erano un popolo di navigatori (non erano poeti 
come lo saranno poi gli Italiani) e con le loro navi veloci battevano tutto il Mediterraneo. Durante il 
medioevo il panfilo era un tipo di imbarcazione, a remi e a vela, leggera e veloce, usata spesso nelle 
scorrerie piratesche. Alberto Guglielmotti nel suo Vocabolario marino e militare del 1899 gli attribui 
per primo il significato di “naviglio di piacere”. Nel luglio del 1941 (cfr. il “Bollettino d’informazio- 
ni” dell’Accademia d'Italia) fu usato come sostitutivo dell’inglese yacht nell’accezione che ormai 
conosciamo: elegante imbarcazione da diporto. 
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parno s.m. 1 tessuto di lana, di lino ecc. 2 
pl. indumenti. 
ETIMOLOGIA dal lat. pannus, di etimologia 
molto incerta. Secondo alcuni deriverebbe 
dalla radice *pen- (= pendere); cfr. antico 
alto ted. fano (= drappo), antico franc. 
fanion (da cui anche gonfalon e it. gonfalo- 
ne). Il femminile panna fu cosi detta perché 
€ come una tela che copre il latte. Prob. da 
qui anche panne (franc.) nel senso di ‘arre- 
sto di una macchina’ (dal senso di manovra 

marinaresca in cui le vele sono disposte in 
modo da arrestare una nave). 
SINONIMI 2 p/. vestiti, abiti. 

pannocchia s.f (bot.) spiga della saggina, 
del mais, del miglio e di altre Graminacee. 
ETIMOLOGIA dal dim. panucula del lat. panus 
(= pane nel significato di filetto della vite). 
pannolino s.m. assorbente igienico per 
neonati e per |’igiene femminile. 
pannolone s.m. grande assorbente igienico 
per adulti incontinenti. 
panoplia s.f 1 (stor) l’intera armatura di 
un antico guerriero. 2 (est.) trofeo d’armi, 

spec. antiche o esotiche. 
ETIMOLOGIA dal gr. panoplia, comp. di pan- 
(= pan) e un deriv. di Adplon (= arma). 
panorama s.m. 1 veduta complessiva di un 
paese, di una citta. 2 (fig.) resoconto. 
ETIMOLOGIA cfr. pan-. 
SINONIMI 1 paesaggio, vista. 2 (fig.) quadro, 
insieme, sintesi, complesso, carrellata, espo- 

sizione, rassegna. 
panoramico agg. 1 che consente di vedere il 
paesaggio. 2 (fig.) che abbraccia in maniera 
complessiva gli elementi di un insieme. 
ETIMOLOGIA da panorama. 
SINONIMI 4 con vista; CONTRARI senza vista. 2 
(fig.) globale, complessivo, generale; CONTRA- 
RI parziale, ristretto. 

NOTE pl. m. panoramici. 
pantagruélico agg. 1 degno di Pantagruel, per 
es. pranzo -. 2 (fig.) gigantesco. 3 (fig.) estrema- 
mente abbondante e vario. 
ETIMOLOGIA da Pantagruel, ii personaggio 
creato da F. Rabelais (1494-1553) nel 
romanzo Gargantua e Pantagruel, grande 

mangiatore e bevitore per antonomasia. 
SINONIMI luculliano (degno di Lucio Licinio 

Lucullo [117-57 0 56 a. C.], uomo politico 
romano famoso per le ricchezze e il gusto 
fastoso), enorme, smisurato, eccessivo, smo- 

dato, insaziabile; CONTRARI modesto, scarso, 

povero, insufficiente. 
pantalone s.m. indumento che copre dalla 
vita in giu. 
ETIMOLOGIA dal franc. pantalons, dal nome 
di Pantalone, maschera veneziana che indos- 

sava calzoni lunghi e larghi. Pantalone é dal 
gr. pds e léon (= leone); per altri da pds e 
elemon (= misericordioso), deformato in 
Pantalone. Pantaleone era il nome di un mar- 
tire della Bitinia, all’epoca di Massimiano, 

che fu molto onorato a Venezia e un tempo 
anche frequente nome personale. Poi nome 
di un personaggio della Commedia del- 
I’ Arte. 
NOTE sinonimo di calzoni, termine comun- 

que piu appropriato (ma ormai usato rara- 
mente). 

pantano s.m. 1 luogo pieno di acqua ferma 
e di fango; palude. 2 (fig.) imbroglio. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev., prob. da *palta 
(= fango), tema mediterr. E voce identica 
nello spagn. e port. Il nome antico del lago 
di Lesina era Pantanus. 
panteismo s.m. dottrina filosofico-religio- 
sa che identifica Dio e il mondo. 
ETIMOLOGIA dal franc. panthéisme, a sua 
volta dall’ingl. pantheism, comp. di pan-, 
théos (= Dio) e del suffisso -ism. 

pantera s.f- 1 (zool.) leopardo. 2 (fig.) 
donna dal corpo flessuoso. 3 (gerg.) automo- 
bile della polizia. 4 nel linguaggio giornali- 
stico, movimento di protesta degli studenti 
italiani sorto nel 1990, ormai desueto. 

ETIMOLOGIA dal lat. panthera, dal gr. 
panther: prob. voce di origine orient., ma 
altri lo collegano al sanscr. pundarika (= 
tigre, propr. fior di loto, cosi detta per la 
pelle maculata). 
pantheon s.m. 1 (stor) tempio dedicato 
agli dei greco-romani. 2 (est.) tutti gli dei di 

=> PANTALONI 

Dal francese pantalons deriva il nostro pantaloni: erano i calzoni lunghi portati dalla maschera 

Pantalone. Questo personaggio veneziano della Commedia dell’Arte deriva probabilmente il suo 

nome da Pantaleone, un santo assai venerato un tempo a Venezia. Quando fu ripreso dal Goldoni subi 

un parziale mutamento di carattere. Pantalone ¢ nello stesso tempo un uomo bonario, facile vittima 

di inganni e quaicuno sempre pronto a pagare di tasca propria per rimediare ai danni altrui (“Paga 

Pantalone!”’). 
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una religione politeistica. 3 edificio conte- 
nente le tombe di uomini illustri. 
ETIMOLOGIA dal gr. pantheon ‘tempio di tutti 
gli dei’, comp. di pan- e théos (= Dio). 
panto- primo elemento in parole dotte e 
scientifiche, significa ‘tutto’, ‘ogni cosa’. 
ETIMOLOGIA dal gr. pds, genit. pantos (= 
tutto). 

pantofola s.f calzatura da casa morbida e 
confortevole. 
ETIMOLOGIA da un termine gr. biz. creato 
artificialmente forse nel XvI sec., con pds (= 

tutto) e phelloés (= sughero). 
pantografo s.m. strumento per ingrandire 
o ridurre meccanicamente i disegni. 
pantomima s.f 1 azione scenica, dove si 
comunica solo a gesti. 2 (fig.) situazione 
poco credibile, poco seria. 
pantomimo s.m. chi esegue una pantomi- 
ma. 
ETIMOLOGIA dal gr. pantémimos, da pds e 
mimos (= imitatore). Cfr. istriéne. 
panzana s.f. frottola, bugia. 
ETIMOLOGIA secondo alcuni, deriverebbe da 

panza, ma piu probabilmente il termine ori- 
gina da pantiana, paltiana deriv. di pultem 
(= polenta). Cfr. pantano. 
panzer s.m. invar. 1 carro armato. 2 (fig.) 
persona che persegue 1 propri scopi, senza 
fermarsi, con forte determinazione. 

paonazzo A agg. di colore fra il blu e il 
viola. B s.m. il colore stesso. 
ETIMOLOGIA dal lat. pavonaceus, da pavo, 

Ppavonis (= pavone). 
papa s.m. il Sommo Pontefice, capo della 
Chiesa cattolica romana. 
ETIMOLOGIA dal lat. papa, dal gr. papas o 
pappas, voce del ling. infantile per ‘padre’; 

cfr. papa. Cfr. anche gr. pappos (= nonno). 
Sull’etimologia del termine alcuni hanno 
ipotizzato un’origine diversa: le chiese di 

Siria, le copte ed etiopi, chiamano abba o 
anba i loro vescovi; € siccome i vescovi 

davano questo nome al loro patriarca, si ini- 
zio a chiamare baba o papa il patriarca di 
Alessandria; la voce equivale ad abate (= 
padre). In russo pop (= pope), da papas. 
SINONIMI Santo Padre, Vicario di Cristo. 

papa s.m. padre. 
SINONIMI babbo. 
NOTE Secondo alcuni puristi il termine 
sarebbe un francesismo da evitare a favore 
di babbo. In realta € voce onomatopeica, 
propria del linguaggio infantile e internazio- 
nale (come mamma). 

papabile agg. 1 che ha possibilita di essere 
eletto papa. 2 (est.) di chi ha la probabilita di 
ottenere una carica importante. 
SINONIMI 2 (est.) eleggibile, nominabile, favo- 
rito; CONTRARI sfavorito. 

papalina s.f piccolo berretto tondo da casa 
proprio delle persone anziane e dei bambini. 
papalino A agg. del papa. B s.m. antico sol- 
dato o suddito dello Stato pontificio. 
papamobile s.f. (neol.) speciale auto con 
vetri blindati utilizzata per brevi spostamen- 
ti del Papa in mezzo alla folla. 
paparazzo s.m. fotoreporter di avvenimen- 
ti mondani. 

papato s.m. la dignita del Papa e il tempo 
della sua durata. 
papavero s.m. (bot.) pianta erbacea delle 
Papaveracee con fiori solitari e frutti tondi 
dai molti semi. 

=> PAPARAZZO 

Il cognome cinematografico del personaggio di un fotografo é passato a indicare (anche se oggi é in disu- 
so) il fotoreporter della cronaca mondana. Fu reso celebre da Federico Fellini nella Dolce Vita (1960), quan- 
do usava ancora appostarsi in via Veneto per riprendere le evasioni sentimentali degli artisti (infuriati). 
Sull’origine del nome nacquero molte ipotesi: alcuni pensarono si trattasse del nome corrotto di un celebre 
fotocronista dell’epoca, Tazio Secchiaroli (per esempio, papa tazio, papd razzo ecc.), altri collegarono il 
nome alla petulanza di tali fotoreporter che ricordavano appunto gli insetti detti pappataci. La spiegazione 
di Ennio Flajano, che era lo sceneggiatore del film, non convinse tutti ma fu comunque accettata. Egli disse 
di aver trovato il nome sfogliando a caso il romanzo Sulla riva dello Jonio di George Gissing, nel quale un 
albergatore di Catanzaro porta appunto il cognome Paparazzo. 

=> PAP-TEST 

George Papanikolau (1883-1962) era un biologo statunitense di origine greca, specializzato in onco- 
logia. Il test di Pap(anikolau) é un metodo diagnostico dei tumori al primo stadio della cervice uteri- 
na e consiste in un esame citologico (cito- ¢ il prefisso che indica giustappunto la cellula) di un cam- 
pione di muco uterino. 
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ETIMOLOGIA dal lat. papaver, forse da un 
verbo *papere, collegabile a papula (= bot- 
tone, vescichetta). Papula é dim. di *papus, 
da una radice *pap- che significa ‘sboccia- 
re’; cfr. sanscr. pippala (= bacca), lit. papas 
(= capezzolo). 
papera s.f 1 la femmina del papero; oca 
femmina giovane. 2 (fig.) errore grossolano 
nel dire o nel fare una cosa. 
SINONIMI 2 (fig.) lapsus (/at.), sbaglio, svario- 
ne, granchio, strafalcione. 

Papero s.m. oca giovane maschio. 
ETIMOLOGIA voce onomat. collegabile forse 
al gr. pappdzein (= gridare come le oche). E 
presente nel lat. tardo di Oribasio nella 
forma paparus. 
papilla s.f (anat.) quaisiasi estremita di un 
filamento nervoso a fior di pelle. 
ETIMOLOGIA dal lat. papilla, dim. di papula; 
cfr. papavero. Propr. significa ‘capezzolo 
della mammella’. 
papillon [pr. papion] s.m. invar. cravatta 
anodata a farfalla. 
ETIMOLOGIA dal lat. papilio, genit. papilionis (= 
farfalla). 
Papiro s.m. 1 pianta acquatica delle Ciperacee, 
con fusto erbaceo sottile e foglie lineari. 2 
(scherz.) documento spec. se prolisso. 
ETIMOLOGIA dal lat. papyrus, dal gr. papyros, 
voce prob. di origine egiz. Alcuni suggeri- 
scono il copto ndpirop (= germe). Cosi fu 
detta la carta da scrivere (franc. papier, ingl. 
paper, ted. Papier, spagn. papel) che gli 
Egizi preparavano con le tuniche dei culmi- 
ni della pianta che porta lo stesso nome. 
Carta é dal corrispondente gr. per indicare il 
foglio di papiro (chartes). Cfr. carta. 
papocchio s.m. (region.) 1 pasticcio. 2 
imbroglio. 
ETIMOLOGIA da pap(p)a e il suff. -occhio. 
NOTE cfr. inciucio. 
pappa s.f 1 cibo semiliquido a base di fari- 
nacei, particolarmente adatto per bambini. 2 
nel linguaggio infantile, cibo. 
ETIMOLOGIA dal lat. pappa (= cibo), voce 
onomat., collegabile al gr. papas, lat. papa e 
il nome della maschera atellana pappus (gr. 
pappos) per ‘vecchio’, ‘nonno’. E casuale 
che sia il raddoppiamento della prima silla- 
ba di panis. 
pappagallo s.m. 1 (zool.) nome di vari 
uccelli degli Psittaciformi con corto becco 
ricurvo e piume dai colori vivaci. 2 (fig.) chi 
ripete meccanicamente qualcosa a memoria. 
3 (fig.) chi importuna con apprezzamenti 
molesti le donne per strada. 4 recipiente di 

forma ricurva usato spec. negli ospedali per 
permettere agli uomini di urinare senza 
alzarsi dal letto. 
ETIMOLOGIA dal gr. biz. papagds (dall’ar. 
babagha, ma di origine orient. non semita) e 
it. gallo. La voce araba é prob. di origine 
onomat. formata sul grido di uccelli come 
ara e cacatoa. 

Pappagorgia s.f accumulo adiposo che si 
forma sotto il mento delle persone corpulente. 
ETIMOLOGIA voce comp. di pappare e gorgia. 
SINONIMI doppio mento. 
pappardella s.f 1 pl. lasagne cotte e con- 
dite con ragu di carne. 2 (fig.) discorso 
lungo, noioso e insulso. 
paprica s.f- spezia piccante ricavata da 
peperoncini essiccati. 
ETIMOLOGIA dal serbo-croato paprika, a sua 
volta dal lat. piper (= pepe). 
pap-test s.m. invar. (med.) esame citologi- 
co di un campione di secrezione vaginale al 
fine di diagnosticare un eventuale tumore al 
primo stadio al collo dell’utero. 
para- primo elemento di parole composte 
con il senso di affinita o alterazione, per es. . 
paradigma (con deiknymi, io mostro), para- 
dosso, paralogismo, parentesi (comp. di 
para, en, in e tithénai, porre), paracleto (con 

kalein, chiamare; propr. il chiamato, |’ inter- 

cessore), parallelo (con allélos, un Valtro), 

paratifo, parossismo (con ocsys, acuto), 

parotide, paranoia (con noos, mente) ecc. 
ETIMOLOGIA dal gr. para (= presso), collega- 
bile al sanscr. param (= oltre), lat. per, osco 
perum (= fuori di), antico alto ted. far. 
parabola (1) s.f narrazione evangelica per 
similitudine a scopo morale. 
ETIMOLOGIA dal gr. parabole, dal v. parabal- 
lein (= mettere in parallelo, confrontare). 

parabola (2) s.f- 1 traiettoria descritta dai 
proiettili delle armi da fuoco. 2 (geom.) curva 
conica formata da punti che hanno uguale 
distanza da un punto fisso detto fuoco e da 
una retta fissa detta direttrice. 3 (est.) corso, 
percorso, evoluzione 4 antenna satellitare. 
parabolico agg. (geom.) a forma di para- 
bola. 
NOTE pl. m. parabolici. 
parabrézza s.m. invar. elemento in mate- 
riale trasparente di un veicolo che protegge 
il conducente da vento, pioggia e polvere. 
paracadute s.m. invar. dispositivo che 
serve per frenare la caduta di un corpo nel- 
Varia. 
ETIMOLOGIA da parare e caduta; & formato 
dal france. parachute. 
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paracarro s.m. paletto lungo le strade posto 
a distanze costanti per indicare il margine. 
ETIMOLOGIA voce comp. di parare e€ carro. 
paracqua s.m. invar. (dial.) ombrello. 
NOTE *parapioggia invece é un francesismo 

(da parapluie). 
paradigma s.m. 1 (arc.) modello. 2 (Jing.) 
V’insieme delle forme di coniugazione o 
declinazione di verbi o sostantivi. 
ETIMOLOGIA cfr. para-. 
SINONIMI 1 (arc.) esemplare. 
paradiso s.m. 1 dimora dei beati. 2 (est.) 
felicita, beatitudine. 3 - fiscale (neol.) Stato 

dove le imposte sono minime. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo paradisus, dal gr. 
paradeisos (= giardino), voce di origine ira- 
nica pairi-daeza (= recinto, giardino del 
signore), da pairi (= intorno) che corrispon- 
de al gr. peri e daeza (= muro), gr. teichos (= 
muro). In caldeo ed ebr. pardes. 
SINONIMI 1 empireo, eliso, cielo; CONTRARI 

inferno, abisso, tartaro, averno, ade. 2 (est.) 

delizia; CONTRARI infelicita, mestizia (/ett.). 

paradossale agg. 1 che ha caratteristiche di 
paradosso, in contrasto col senso comune. 2 

(est.) estroso. 

ETIMOLOGIA da paradosso. 
SINONIMI 1 assurdo; CONTRARI logico, ragione- 
vole, sensato. 2 (est.) bizzarro, strambo, stra- 

no, eccentrico, stravagante; CONTRARI comu- 
ne, normale. 

paradosso s.m. 1 legge fisica fondata, ma 
apparentemente errata. 2 (est.) assurdita. 
ETIMOLOGIA cfr. para-. 
SINONIMI 2 (est.) controsenso, esagerazione; 
CONTRARI verita. 
parafango s.m. parte della carrozzeria di 
un veicolo che copre le ruote. 
SINONIMI da parare e fango. 
NOTE pl. 1 parafanghi. 
paraffina s.f’ sostanza bianca ricavata dal 
petrolio, usata per fabbricare candele, lubri- 
ficanti ecc. 
parafrasare v.tr. esporre un testo con paro- 
le proprie per chiarirlo e ampliarlo. 
SINONIMI commentare, interpretare, spiegare, 
chiarire, glossare, ripetere, copiare, imitare, 
ricalcare, ricopiare. 

parafrasi s.f invar. esposizione un testo 
con parole proprie per chiarirlo e ampliarlo. 
ETIMOLOGIA dal lat. paraphrasis (= parafrasi), 
dal gr. pardphrasis, da para e phrasis (= frase). 
parafulmine s.m. asta di ferro che serve a 
proteggere gli edifici dai fulmini. 

paraggio s.m. 1 (mar.) al pl. tratto di mare 
vicino alla costa e prospiciente un certo 
luogo. 2 (est.) dintorni, vicinanze. 
SINONIMI 2 prossimita, adiacenze. 
paragonare A v.tr mettere a confronto, 
comparare. B v.rifl. confrontarsi. 
ETIMOLOGIA dal gr. parakondo (= io sfrego 
contro), comp. di pard e akondo, da akoné 
(= pomice). 
SINONIMI A confrontare, ragguagliare, commi- 
surare, raffrontare, misurare. 

paragone s.m. confronto, esempio. 
SINONIMI comparazione, similitudine. 
paragrafo s.m. sezione di uno scritto o di 
un capitolo. 
ETIMOLOGIA dal gr. pardgraphos, comp. di para 
e grapho (= io scrivo). In origine designava i 
segni di separazione fra le parti di uno scritto. 
SINONIMI capoverso, comma. 
paralipOmeni s.m. p/. opera letteraria che 
rappresenta |’integrazione o la continuazio- 
ne di un/’altra. 
ETIMOLOGIA dal gr. paraleipomena, dal v. 
paraleipein (= tralasciare), da para e leipein. 
La Bibbia dei Settanta definisce paralipome- 
na i due libri dell’Antico Testamento, detti 
Cronache, perché sono una integrazione di 
quanto contenuto nei libri di Samuele e dei Re. 
In seguito il termine servi per opere che con- 
tinuano o completano opere precedenti, per 
es. il poema di Q. Smirneo in supplemento 
all’/liade, un’ opera di G.V. Guelcio in supple- 
mento all’Eneide, i Paralipomeni della 
Batracomiomachia di G. Leopardi, i Parerga 
und Paralipomena di A. Schopenhauer. 
paralisi s.f (med.) malattia per cui qualche 
parte del corpo perde il senso o il moto e, 
talvolta, l’uno e |’altro insieme. 

ETIMOLOGIA dal gr. paralysis, da para e l¥o 
(= io sciolgo). 
paralitico agg. / s.m. (med.) che, chi é col- 
pito da paralisi. 
paralizzare v.tr 1 rendere paralitico. 2 
(fig.) neutralizzare; inceppare. 
SINONIMI 2 (fig.) immobilizzare, bloccare, 
arrestare; impedire; CONTRARI incentivare, 
incoraggiare; sbloccare. 
parallasse s.f (astron.) differenza tra la 
posizione vera e quella apparente di un astro. 
paralléla s.f 1 (geom.) ciascuna delle due 
linee di un medesimo piano equidistanti 
all’infinito. 2 p/. sbarre di legno parallele 
per esercizi di ginnastica. 
parallelepipedo s.m. (geom.) figura solida 
con sei facce, delle quali le opposte sono 
parallele. 
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parallelismo s.m. 1 stato di due linee 
parallele. 2 (fig.) corrispondenza simmetrica 
di due fenomeni. 
parailélo A s.m. 1 comparazione. 2 ciascu- 
no dei circoli minori della sfera terrestre, 
parallelo all’equatore, e perpendicolare 
all’asse della Terra. B agg. 1 di due rette che 
non si incontrano mai. 2 di fenomeno analo- 
go a un altro. 
ETIMOLOGIA cfr. para-. 
SINONIMI A 1 paragone, confronto, raffronto; 
CONTRARI contrapposizione. 
parallelogrammaé s.m. (geom.) quadrilate- 
ro che ha i lati opposti paralleli. 
parameédico agg. / s.m. invar. che, chi 
svolge attivita nell’ambito sanitario, pur non 
necessitando del titolo di medico. 
parametro s.m. 1 grandezza nota. 2 indice di 
livello retributivo. 3 (fig.) criterio di giudizio. 
ETIMOLOGIA dal franc. paramétre, comp. di 
para- e metre (= metro). 
SINONIMI 3 (fig.) norma, regola, metro, misura. 

paranoia s.f. 1 delirio. 2 (fig.) momentaneo 
stato confusionale. 
ETIMOLOGIA cfr. para-. 
paranormale agg. di fenomeni che non rien- 
trano nelle leggi scientifiche tradizionali. 
paranza s.f. 1 (mar.) grossa barca, in passa- 
to a vela latina e oggi a motore, utilizzata per 
la pesca a strascico. 2 (est.) rete da pesca a 
strascico trainata dalle paranze. 
ETIMOLOGIA voce merid., deriv. di paro (= 
paio), perché queste imbarcazioni procedono 
spesso in coppia. 
paraocchi sm. 1 finimento per cavalli. 2 
(fig.) avere i -, negare l’evidenza. 
parapendio s.m. invar. (neol.) paracadute 
per lanci da pareti di montagne. 
ETIMOLOGIA da parare (all’imper.) e pendio. 
parapétto s.m. 1 muretto protettivo lungo 
terrazzi, ballatoi, finestre ecc. 2 palizzate, 

sassaie e sim. che si fanno per difesa. 
ETIMOLOGIA voce comp. di parare e petto. 
SINONIMI 1 balaustra. 
parapiglia s.m. 1 tafferuglio. 2 improvvisa 
confusione di persone o di cose. 
ETIMOLOGIA voce formata dall’incrocio dei 
verbi parare e pigliare, entrambi nella forma 
imperativa. 
parapsicologia s.f. scienza che studia i 
fenomeni psichici paranormali. 
ETIMOLOGIA da para- e psicologia. 
parare A vtr 1 abbellire con parati. 2 ripa- 
rare; schivare. B v.intr. andare a finire. C 
v.rifl. 1 difendersi; ripararsi. 2 presentarsi 
all’improvviso. 

ETIMOLOGIA dal lat. parare (= preparare, poi 
stabilire, disporre), da parere. Voce di origi- 
ne indoeur. che ha in comune |’etimo con 
parte. Il verbo, ricco di significati, ha dato 
tutti i composti con para- (da parare), inoltre 
paramento, parata, sparare, imparare, ripa- 

rare, separare, imperio e imperatore (da 

imperare). 
SINONIMI A 1 ornare, decorare, abbigliare; 

CONTRARI spogliare. 2 schermare, proteggere, 
difendere; evitare, stornare; CONTRARI espor- 

re, scoprire. B tendere, mirare. 

parassita A agg. 1 pianta o animale che 
vive a spese di un altro organismo. 2 inutile, 
non produttivo. B s.m. ef. (fig.) chi vive alle 
spalle di altri. 
ETIMOLOGIA dal lat. parasitus, dal gr. pardsi- 
tos (= commensale, che mangia presso altri), 
comp. di para e sitos (= grano, poi cibo), da 
sitéo (= nutrirsi). In Grecia pardsitos era 
titolo onorifico di funzionari statali che 
sedevano tra i supremi magistrati: erano cosi 
chiamati dalla porzione loro spettante nei 
sacrifici o dalla natura delle loro funzioni 
consistenti nel prelevare, dalle campagne, la 
porzione di grano delle raccolte da offrire 
agli dei: tali parti venivano conservate nel 
granaio pubblico (parasikon). Presso i 
Romani si chiamavano epulones. 
SINONIMI A 2 deficitario; CONTRARI produtti- 
vo, attivo. B scroccone, mangiaufo, cortigia- 

no, leccapiatti. 
parata (1) s.f 1 atto o effetto del parare o 
del pararsi. 2 (sport.) lo schivare il colpo 
dell’avversario (per es. nel pugilato e nella 
scherma), deviare il pallone dalla porta (per 
es. nel gioco del calcio). 3 ostacolo posto in 
una strada per segnalare lavori in corso. 
ETIMOLOGIA cfr. parare. 
SINONIMI 2 schivata; presa (sport. ). 

parata (2) sf 1 sfoggio. 2 (mil.) rassegna 
militare. 3 (mar.) schieramento sul ponte 
dell’ equipaggio, per il saluto alla voce. 
SINONIMI 1 mostra, esibizione. 2 (mil.) sfilata, 

rivista. 
NOTE é usato anche nella locuzione vedere la 
mala parata (= vedere che le cose si metto- 
no male). 

paratassi s.f- (gramm.) la coordinazione 
delle proposizioni nel periodo. 
NOTE ipotassi invece é la subordinazione 
delle proposizioni nel periodo. 
paratia s.f- 1 tramezzi verticali della nave. 
2 barriera edilizia che impedisce infiltrazio- 
ni in opere in muratura. 
ETIMOLOGIA cfr. parare. 
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paraveénto s.m. 1 strumento mobile a libro 
per dividere gli ambienti o sottrarsi alla vista 
altrui. 2 (fig.) pretesto. 
parcélla s.f nota delle spese dovuta ad un 
libero professionista. 
ETIMOLOGIA dal franc. parcelle, a sua volta 
deriv. dal lat. volg. particella, dim. di parti- 
cula (dim. di pars, parte). 
SINONIMI Onorario, conto, pagamento. 
parcheggiare v.tr 1 mettere in sosta un 
veicolo. 2 manovrare per mettere in sosta un 
veicolo. 
SINONIMI posteggiare, sostare. 
parchéggio s.m. luogo riservato per la 
sosta dei veicoli. 
SINONIMI posteggio. 
parchimetro s.m. (neol.) congegno segna- 
tempo per parcheggi. 
NOTE meno usato: parcometro. 
parco (1) agg. che vive con frugalita, che 
fugge gli eccessi. 
ETIMOLOGIA dal lat. parcus, dalla stessa radi- 
ce di parcere (= trattenere, poi risparmiare). 
Tra i derivati parsimonia (dal supino del v. 
parcere, parsum). 
SINONIMI frugale, misurato, sobrio, moderato; 
CONTRARI avido, ingordo. 
NOTE pl. m. parchi. 
parco (2) s.m. 1 luogo boscoso cintato; 
grande giardino alberato. 2 (mil.) recinto 
appartato e custodito, dove si radunano le 
artiglierie e le munizioni di guerra. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo (VIII sec.) parcus o 
parricus (= recinto), di origine forse medi- 
terr. Giunto attraverso il franc. parc. 
SINONIMI 1 bosco, riserva, giardino. 

NOTE talvolta, anche se raramente, nel senso 

di ‘parcheggio per automobili’. Pl. parchi. 
par condicio Joc. sost f. invar. (neol. - 
polit.) esistenza di pari condizioni nell’acces- 
sO ai mezzi di comunicazione di massa per 
tutti 1 movimenti che partecipano alle compe- 
tizioni elettorali. 
ETIMOLOGIA loc. lat. che propr. significa 
‘uguale (par) condizione (condicio, deriv. dal 
v. condicere, convenire). 
NOTE é la parita di condizioni tra un partito e 
Valtro circa le ore di apparizione nelle varie 
emittenti televisive (e in tutti gli altri mezzi di 
comunicazione) a partire dal mese che prece- 
de le elezioni, com’é stabilito dalla legge n. 28 
del 22 febbraio 2000. 
pardon inter. formula di cortesia per scusarsi. 
ETIMOLOGIA voce franc. che significa ‘per- 
dono’. 
SINONIMI scusa. 

NOTE in it. si dice, meno leziosamente: Scu- 

si!, Scusa!, Scusate! ecc. 

parécchio A agg.indef. che é in notevole 
numero, quantita. B pron.indef. molto, rile- 
vante. C avy. assai, alquanto. 

NOTE pl.m. parécchi. 
pareggiare A v.tr. 1 fare pari. 2 arrivare a 
un pareggio in una gara sport. B v.rifl. ade- 
guarsi. C v.intr. pron. uguagliarsi. 
ETIMOLOGIA cfr. pari. 
SINONIMI A 1 livellare. 2 eguagliare, equipara- 
re (di paga); CONTRARI differenziare. 
parentado s.m. 1 vincolo di parentela. 2 
complesso dei parenti. 
SINONIMI 2 parenti, stirpe, lignaggio, famiglia, 
casato. 
pareénte s.m. e f 1 congiunto. 2 (est.) cosa 
che ha stretta affinita con un/’altra. 
ETIMOLOGIA dal lat. parens (= in origine 
genitore), antico part. pres. da un v. *parere, 
della stessa famiglia di parare, poi sostituito 
da pario (= generare). Cfr. gr. époron (= io 
ho procurato), con radice nella forma *por- 
e lit. periu (= io covo), nella forma per. Da 
questo pario, partus (= parto), partorire, 

reperio (= trovare), da cui reperire, reperto e 

repertorio; dalla stessa radice *par-, puerpe- 
ra, forse vipera e povero, e parte. 
SINONIMI 1 consanguineo, familiare; CONTRARI 

estraneo. 2 (est.) somigliante, simile; CONTRA- 

RI diverso, dissimile, contrario, opposto. 
parentela s.f 1 |’insieme dei parenti. 2 vin- 
colo di sangue. 3 (est.) stretta affinita. 
SINONIMI 1 famiglia, stirpe, casato. 2 consan- 
guineita. 3 (est.) somiglianza, similitudine, 
comunanza; CONTRARI contrarieta, estraneita, 
diversita. 
paréntesi s.f 1 frase con un senso a sé, 
intercalata in un periodo. 2 il segno grafico 
stesso che la racchiude. 3 (est.) digressione. 
4 (fig.) intervallo di tempo. 
ETIMOLOGIA cfr. para-. 
SINONIMI 1 inciso. 4 (fig.) pausa. 
paréo s.m. grande fazzoletto tahitiano da 
avvolgere intorno al corpo. 
ETIMOLOGIA voce franc. di origine tahitiana. 
Parére (1) s.m. opinione, avviso. 
ETIMOLOGIA dal v. lat. parere (= mostrarsi), 
di etimologia sconosciuta. 

SINONIMI giudizio, convinzione, congettura, 
credenza, idea, consiglio. 

parére (2) A vintr. sembrare; pensare. B 
v.intr. impers. sembrare. 

ETIMOLOGIA dal v. lat. parere (= mostrarsi), 
di etimologia sconosciuta. 
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SINONIMI A mostrare d’essere; giudicare, rite- 
nere, credere, reputare, stimare. 

paréte s.f 1 muro interno della casa. 2 
fianco ripido di un monte. 

ETIMOLOGIA dal lat. paries, forse da una radi- 
ce *twere- (= abbracciare). 
SINONIMI 1 divisorio, tramezzo. 
pargolo s.m. bambino, fanciullo. 
Pari (1) A agg. 1 eguale; che corrisponde 
perfettamente. 2 - opportunita (neol.) condi- 
zione per il raggiungimento di una effettiva 
eguaglianza sociale e culturale tra uomo e 
donna. 3 (mat.) numero intero divisibile per 
due. B s.f’ eguaglianza. C s.m. ef. chi é dello 
stesso livello, grado, condizione (per es. é 
un nostro pari). D avy. in modo pari. 
ETIMOLOGIA dal lat. par (= pari), forse di ori- 
gine etrusca. Anche in lat. il significato di 
“compagno’ (cfr. i Pari di Francia); tra i deri- 
vati paritas (= parita), impar (= impari), 
dispar (= dispari), compar, da cui comparare, 
comparativo ecc.; dal dim. *pariculus Vit. 
parecchio e pariglia. 
SINONIMI A 1 equivalente, corrispondente, simi- 
le, uguale, identico; CONTRARI diverso, dispari. 

B parita, patta; CONTRARI disparita. C simile. D 
similmente, parimenti; CONTRARI diversamente. 
NOTE in senso *fig., di giochi 0 scommesse 
che terminano con lo stesso punteggio; di gio- 
catori che non vincono né pérdono. 
pari (2) s.m. membro della Camera dei 
Lords (inghilterra). 
paria s.m. invar. chi appartiene alla casta 
sociale indiana piu bassa. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. pariah, voce della lin- 
gua tamil (India merid.) paraiyan (= tambu- 
rini), da parai (= tamburi). Si dice che un 
tempo i paria (casta inferiore) dovessero 
portare una campanella per avvertire 1 bra- 
mini della loro presenza. Secondo altri erano 
i paria a suonare i tamburi durante le feste 
popolari: da qui il loro nome. 
parietale A s.m.(anat.) osso che corrispon- 
de alle tempia. B agg. di pittura eseguita su 
parete. 
parificare vir rendere pari, mettere sullo 

stesso piano. 
ETIMOLOGIA cfr. pari. 
SINONIMI eguagliare, livellare, pareggiare, 
bilanciare; CONTRARI differenziare, sperequa- 

re, diversificare. 

parigina s.f 1 stufa di metallo di forma 
cilindrica in cui il carbone brucia lentamente. 
2 (sport.) nel biliardo, gioco che si fa con due 
palle, pallino e birilli, e che pu essere prati- 
cato da un numero qualsiasi di giocatori. 3 

tipo di panino lungo e sottile, simile alla 
baguette francese. 
Pariglia s.f 1 coppia di oggetti uguali. 2 
rendere la -, ricambiare. 

SINONIMI 1 paio, due. 2 contraccambio. 

parita s.f 1 l’essere pari. 2 (sport.) punteg- 
gio di parita. 
ETIMOLOGIA cfr. pari. 
SINONIMI 1 uguaglianza, equivalenza, pere- 
quazione; CONTRARI differenza, disparita, 

diseguaglianza. 2 (sport.) pari, pareggio, 
patta; CONTRARI vittoria; sconfitta. 
paritético agg. che gode di pari condizioni. 
ETIMOLOGIA dal ted. paritdtisch, deriv. da 
Paritdt (= parita). 
SINONIMI parxitario, egualitario; CONTRARI squi- 
librato. 
NOTE pl. m. paritétici. 
parka s.m. invar. giacca impermeabile di 
pelle con pelliccia all’interno e cappuccio, 
tipica degli Eschimesi; capo d’abbigliamento 
sportivo. 
ETIMOLOGIA voce eschimese. 
SINONIMI eskimo. 
parlamentare (1) A agg. di parlamento. B 
s.m. 1 membro del parlamento. 2 chi é inca- 
ricato di svolgere trattative. 
ETIMOLOGIA cfr. parlare. 
SINONIMI A rappresentativo, democratico. B 1 
onorevole, deputato, senatore. 2 rappresentan- 
te, ambasciatore. 
parlamentare (2) v.intr 1 trattare con il 
nemico. 2 (est.) discutere con qc. 
SINONIMI 2 (es¢.) patteggiare, contrattare. 
parlaménto s.m. assemblea rappresentati- 
va cui é devoluto il compito della formazio- 
ne delle leggi. 
ETIMOLOGIA cfr. parlare. 
SINONIMI 1 camera, senato. 
parlante agg. 1 che parla. 2 che possiede la 
facolta della parola. 3 (fig.) cosi espressivo 
da sembrare in grado di parlare. 4 (fig.) evi- 
dente, lampante. 

SINONIMI 3 intenso; CONTRARI inespressivo. 4 
palese, chiaro, manifesto; CONTRARI ambiguo. 
parlantina s.f (fam.) facilita di parola. 
SINONIMI loquacita, verbosita; CONTRARI muti- 
smo, laconicita. 

parlare A vint. 1 pronunciare suoni artico- 
lati. 2 conversare. 3 comunicare verbalmen- 
te. 4 confessare. B v.tr. conoscere una lingua 
straniera. C v.rifl. rec. avere rapporti di ami- 
cizia. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. del Ix sec. para- 
bolare, da parabola (= camparazione, narra- 
zione allegorica). 
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SINONIMI A 1 dire, esprimere, comunicare; 

CONTRARI tacere, ammutolire, zittirsi. 2 

discorrere, ragionare, parlottare; CONTRARI 

tacere, ammutolire, zittirsi. 3 divulgare, pro- 

pagandare, pubblicizzare; CONTRARI nascon- 
dere. 4 predicare. 
NOTE per i puristi sono francesismi le espres- 
sioni: *prendere la parola, *dare la parola 
invece di cominciare a parlare, concedere di 
parlare. 
parlata s.f modo particolare di esprimersi 
di una persona o di un gruppo sociale. 
SINONIMI lingua, linguaggio, gergo, idioma, 
dialetto, slang (ing/l.), argot (franc.), cockney 
(ingl.). 
parlatorio s.m. luogo nei conventi o nelle 
carceri ove gli ospiti parlano con i visitatori. 
parlottare v.intr. 1 parlare in modo som- 
messo. 2 (fig.) mormorare. 
SINONIMI bisbigliare, confabulare, chiacchierare. 

parmigiano A agg. di Parma; alla parmigia- 
na, si dice di un particolare modo di cuocere 
melanzane e zucchine, che consiste nel frig- 

gerle, condirle con salsa di pomodoro e for- 
maggio grana, e nel farle gratinare in forno. B 
s.m. formaggio grana prodotto nella provincia 
di Parma. 
ETIMOLOGIA da Parma. 
parodia s.f composizione in prosa o in 
versi, che mette in ridicolo un’opera o uno 
scritto altrui; scherzo. 

ETIMOLOGIA dal gr. paroidia, da paraoidos, 
comp. di para e oidé (= canto). 
SINONIMI caricatura, imitazione; facezia, ridi- 

colaggine, buffonata. 

parola s.f 1 voce articolata di una o piu sil- 
labe che esprime un concetto, un sentimen- 
to, una cosa. 2 promessa. 3 pl. chiacchiere. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. *paraula, da 
parabola. La parabola (0 comparazione), 
nella lingua della chiesa divenne ‘racconto 
allegorico’ e, in riferimento alle parabole del 
Vangelo, divenne ‘la parola per eccellenza’. 
Sostitui il lat. verbum, che assunse il signifi- 

cato sacro di ‘parola fattasi carne’ (il Messia). 
SINONIMI 1 termine, vocabolo, espressione. 2 
impegno, assicurazione. 
parolaccia s.f. parola volgare. 
SINONIMI sproposito, bestemmia. 
NOTE Una volta i puristi ritenevano sconve- 
niente usare espressioni come per dindirin- 
dina (euf. invece di per Dio!), poffarbacco 
(da puo far Bacco; euf. per poffardio), caspi- 
ta (euf. per cazzo) ecc. Oggi, queste espres- 
sioni hanno perso il loro senso volgare e 
possono essere usate persino dai bambini. 
Pl. parolacce. 
parolaio s.m. / agg. (neol.) chi, che parla a 
vanvera. 
ETIMOLOGIA da parola. 
SINONIMI chiacchierone, ciarlatano, fanfarone, 

chiacchierone, contaballe (volg.), millantatore. 
NOTE f. paroldia. 
paronomasia s.f- (ling.) figura retorica 
che consiste, in un periodo o in un verso, 
nell’accostamento di due o pit parole di 
suono somigliante, ma di diverso significa- 
to, allo scopo di evidenziarle tutte maggior- 
mente, per es. traduttore traditore, chi dice 
donna dice danno, selva selvaggia ecc. 

= PARMIGIANO 

Formaggio a denominazione di origine protetta (Dop) prodotto a Parma, Modena, Reggio Emilia e in 
buona parte del Bolognese e del Mantovano. Diffuso in tutta Italia e all’estero, é tra i pid apprezzati 
e ricercati prodotti alimentari italiani. Testimonianze storiche fanno risalire la nascita di questo for- 
maggio tra x1 e xl sec. A differenza del grana padano, che viene prodotto durante tutto l’anno, la lavo- 
razione del parmigiano reggiano avviene esclusivamente tra il 1° aprile e 1’11 novembre. Altra carat- 
teristica tipica é data dall’utilizzo di latte proveniente da vacche alimentate solo con foraggio fresco 
di prato. Per ottenere una sola forma di parmigiano sono necessari ben 5 ettolitri di latte, mentre la 
stagionatura media di questo formaggio richiede dai 12 ai 24 mesi. Il controllo della stagionatura 
viene eseguito da specialisti che, ascoltando il rumore prodotto da un martelletto battuto sulla forma 
di parmigiano, ne certificano il livello qualitativo raggiunto. 

=> PAROLA 

In linguistica si chiamano parole primitive di una data lingua quelle che non derivano da nessuna altra 
parola. Sono costituite da una radice immutabile e dalla desinenza (fior-e, sol-e). Si dicono invece 
parole derivate quelle che derivano dalle parole primitive con l’aggiunta di prefissi e suffissi che ne 
mutano il significato (fior-aio, s-fior-ire). Si dicono parole alterate quelle che aggiungono alla paro- 
la primitiva un accrescitivo o diminutivo 0 spregiativo ecc. e non mutano il senso della parola origi- 
naria, ma solo lo alterano lievemente. 
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parossismo s.m. 1 (biol.) il punto pit alto 
di una manifestazione biologica. 2 (fig.) 
grande intensita. 
SINONIMI 1 (biol.) acme, crisi, culmine, apice. 

2 (fig.) esasperazione. 
parossitono agg. (ling.) riferito a parole 
accentate sulla penultima sillaba; piano. 
ETIMOLOGIA dal gr. parox’tonos, comp. di 
para (= presso) e ox”tonos (= ossitono). 
parquet s.m. invar. pavimento a listelli di 
legno. 
ETIMOLOGIA voce franc. 
Parricida s.m. e f 1 chi ha ucciso il padre. 
2 (fig. - lett.) traditore della patria. 
ETIMOLOGIA dal lat. parricida, forse da par 
(= pari) e il tema *-cida da caedere. Prob. 
uccisore di un par, cioé di un membro dello 

stesso gruppo, delitto ancora piu grave del- 
Vomicidio. Possibile anche il collegamento 
con pater 0 parens. 

parrocchétto s.m. 1 (zool.) piccolo pappa- 
gallo dal piumaggio a tinte assai vivaci, per es. 
- dal collare (Psittacula karameri), parroc- 
chetto africano. 2 (mar) in un veliero, secon- 
do pezzo dell’albero di trinchetto. 
ETIMOLOGIA dal franc. perroquet. 
parrocchia s.f 1 chiesa in cui ha sede il 
parroco. 2 il territorio della diocesi che é 
soggetto alla parrocchia. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo paroecia, dal gr. 
paroikia (= gruppo di case vicine), da para e 
oikos (= casa, abitazione), incroc. con par- 

roco (gr. parochos, fornitore), dal v. parécho 
(= io somministro). Prima del cristianesimo 

il parochos era un fornitore incaricato di 
provvedere i mezzi di trasporto o la legna, il 
fieno, il sale, l’alloggio per i soldati o 1 
magistrati in viaggio per conto dello Stato. 
parrocchiano A agg. di parrocchia. B s.m. 
fedele di una parrocchia. 
parroco s.m. ecclesiastico cui é affidata 

una parrocchia. 
ETIMOLOGIA cfr. parrocchia. 
SINONIMI curato, prevosto, pievano. 
NOTE pl. parroci (0 rar. parrochi). 
parrtcca s.f. capigliatura artificiale 
ETIMOLOGIA da pelo (il dim. di pilus é 
*niluccus) e zucca; forma dial. sett. Il primo 
ad usarne una fu il re di Francia Luigi XIII 
divenuto calvo (1630). 
parrucchiére s.m. chi acconcia i capelli, 
barbiere. 
parsimonia s.f. moderazione nello spende- 
re, risparmio; economia. 
ETIMOLOGIA cfr, parco (1). 

SINONIMI frugalita, sobrieta, misura; CONTRARI 
sperpero, spreco, eccesso. 
Parsimonidéso agg. che usa o che é fatto 
con parsimonia (anche con connotazione 
negativa). 
SINONIMI oculato, risparmiatore, previdente, 

regolato, equilibrato, contenuto, sobrio; tir- 
chio, taccagno. 
parte s.f 1 pezzo di q.c. 2 sezione. 3 lato, 
banda. 4 relazione di parentela. 5 divisione 
di un libro. 6 uno dei due litiganti. 7 azione 
scenica di un attore. 8 partito, fazione. 9 
luogo, regione. 10 (mus.) in un brano d’in- 
sieme, la musica di ogni strumento o inter- 
prete musicale. 
ETIMOLOGIA dal lat. pars (= porzione), da un 

piu antico *pors, dalla stessa radice di pare- 
ve (= generare) che forse si puo accostare al 
sanscr. *par- (= condurre) Cfr. anche para- 

re e parénte. Da pars derivano parteggia- 
re, partigiano, parziale, partecipe e partici- 

pio; inoltre partire (che ha mantenuto il 
senso originario di ‘dividere’ solo nella lin- 
gua lett. per assumere correntemente quello 
di ‘separarsi’), spartire, partita, partenza 
ae, 
SINONIMI 1 frammento, ritaglio, dose, porzio- 
ne; CONTRARI intero, globalita, tutto. 2 seg- 

mento. 3 facciata (di foglio). 7 copione, ruolo. 
9 localita. 10 brano, citazione, passo. 

partecipante agg. che partecipa. 
SINONIMI componente, iscritto; concorrente, 

candidato, presente, partecipe; CONTRARI 
assente, estraneo. 
partecipare A v.intr. prendere parte; essere 
partecipe. B v.tr. rendere noto. 
ETIMOLOGIA cfr. partécipe. 
SINONIMI A intervenire, aderire, concorrere; 

beneficiare, fruire; CONTRARI astenersi, disinte- 

ressarsi. B comunicare, avvisare, informare, 

annunciare. 
partécipe agg. che prende parte. 
ETIMOLOGIA dal lat. particeps, da pars e 
capere (= prendere). 
parteggiare v.intr. prendere parte per qc. 0 
per una fazione ecc. 
ETIMOLOGIA cfr. parte. 
SINONIMI aderire, sostenere, appoggiare, favo- 
rire, tifare (sport.); CONTRARI opporsi, ostaco- 
lare, contrastare. 

partenopeéo A agg. della citta di Napoli. B 
s.m. nativo o abitante di Napoli. 
ETIMOLOGIA dal lat. Parthenopeiu(m), deriv. 

di Parthenope, nome di una sirena che 
secondo la leggenda fu sepolta nel luogo 
dove in seguito fu eretta la citta. 
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parténza s.f 1 |’atto del partire. 2 (sport.) ini- 
zio di una gara di corsa. 3 luogo in cui si parte. 
ETIMOLOGIA cfr. parte. 
SINONIMI 1 allontanamento, distacco, separa- 

zione; CONTRARI arrivo. 2 (sport.) avviamen- 
to, avvio (di gara). 
particélla s.f 1 (/ing.) minima unita lingui- 
stica. 2 (fis.) componente della materia. 
ETIMOLOGIA cfr. parte. 
participio s.m. (gramm.) modo infinitivo 
del verbo. 
NOTE il participio passato, se unito al verbo 
essere, concorda in genere e numero con il 
soggetto; se € unito al verbo avere resta inva- 
riato. I riflessivi apparenti possono concor- 
dare anche con il complemento oggetto. Es.: 
Enrico vil si é attirata la scomunica. Anche 
se il participio passato € coniugato con il 
verbo avere, puo concordare con l’oggetto se 
questo € espresso da una particella pronomi- 
nale. Es.: me l’hai tagliata la torta? I parti- 
cipio, sia presente sia passato, puo essere 
usato come sostantivo 0 come aggettivo. 
particolare A agg. 1 di uno solo. 2 ecce- 
zionale, non comune. 3 che ha caratteristiche 

proprie. B s.m. parte specifica di un tutto. 
ETIMOLOGIA cfr. parte. 
SINONIMI A 1 proprio, tipico, peculiare, carat- 
teristico, speciale, singolare; CONTRARI uni- 

versale, generale. 2 strano, originale; CONTRA- 

RI normale, comune. B peculiarita; CONTRARI 

universalita. 

particolareggiato agg. dettagliato. 
SINONIMI minuzioso, esauriente, analitico; 
CONTRARI sommario, schematico, riassuntivo. 

particolarita s.f 1 cid che é particolare. 2 
caratteristica precisa. 
SINONIMI 1 peculiarita; CONTRARI complesso, 
generalita. 

partigiano A agg. che é di parte, fazioso. B 
s.m. 1 fautore di una parte. 2 ciascun mem- 
bro della Resistenza durante la seconda 
guerra mondiale. 
ETIMOLOGIA cfr. parte. 

SINONIMI A settario, fanatico; CONTRARI 

imparziale. B 1 seguace. 2 antifascista, patrio- 
ta (della Resistenza); CONTRARI fascista. 
partire v.intr. 1 andare via da qualche posto. 
2 (fig.) iniziare. 
ETIMOLOGIA cfr. parte. 
SINONIMI 1 allontanarsi, andarsene, muoversi, 

avviarsi, decollare, salpare (di veicolo); CON- 

TRARI arrivare, giungere, fermarsi. 3 (fig.) 
provenire; CONTRARI concludersi, terminare, 
finire. 
partita s.f 1 quantita di merce all’ingrosso. 2 
tipo di registrazione contabile. 3 (sport.) incon- 
tro, gara. 4 (sport.) per anton. partita di calcio. 
ETIMOLOGIA cfr. parte. 
SINONIMI 1 parte, stock (ingl.), lotto, blocco (di 
merce). 3 (sport.) competizione, sfida, gioco. 
partitivo agg. (gramm.) che si riferisce a 
una parte di un tutto. 
partito s.m. 1 organizzazione politica con 
una sua ideologia e un suo programma. 2 
risoluzione. 3 occasione di matrimonio. 4 
espediente. 
SINONIMI 1 associazione, movimento, schiera- 

mento. 2 decisione, soluzione, proposito. 3 
condizione, situazione. 4 mezzo. 
partitocrazia s.f (neol. - polit.) accentra- 
mento del potere politico all’interno dei par- 
titi. 
NOTE il secondo elemento -crazia é usato in 
numerosi composti che mettono in risalto il 
senso di ‘potere’. 
partitura s.f (mus.) esemplare in cui sono 
scritte tutte le parti di una composizione da 
eseguire. 
ETIMOLOGIA cfr. parte. 
partner s.m. ef invar. 1 chi fa coppia fissa 
con qc. 2 socio, alleato. 
ETIMOLOGIA voce ingl., dall’antico franc. 
parconier, dal lat. pars (= parte). 
SINONIMI 1 amante, convivente. 

partnership s.f. invar. (neol.) accordo politi- 
co, economico, militare ecc. stipulato tra due 
© piu nazioni, imprese o enti. 
ETIMOLOGIA voce ingl. 

=> PARTICIPIO 

Esistono quattro tipi di participio: il participio presente, quello passato, quello futuro e quello assoluto. II 
participio presente, oggi raro come forma verbale, é invece comune come aggettivo (pesante, affasci- 
nante) 0 sostantivo (studente, brillante). Il participio passato @ usato sia come forma verbale (ho termi- 
nato i compiti), sia come aggettivo (solo alcuni fiori appassiti ornavano la tomba), sia come sostantivo 
(vorrei dimenticare i] passato). Poco usato il participo futuro e solo in alcuni casi (nascituro, futuro, dura- 
turo). Il participo assoluto non é altro che un participio presente o passato usato in senso assoluto 
(regnante Elisabetta; passato il pericolo). 
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parto (1) s.m. 1 il partorire. 2 la creatura par- 
torita. 3 (fig.) opera di ingegno o di fantasia. 
ETIMOLOGIA cfr. parénte. 

parto (2) s.m. membro di una antica popo- 
lazione iranica. 
partoriénte agg. / s.f donna in procinto di 
partorire. 
partorire vir 1 dare alla luce una creatura. 
2 (fig.) produrre. 3 causare. 
ETIMOLOGIA cfr. parénte. 
SINONIMI 1 generare, figliare, sgravarsi. 2 
(fig.) creare, inventare. 
part-time [pr. pari-taim] loc. sost. m. invar. 
lavoro organizzato ad orario ridotto. 
ETIMOLOGIA voce ingl. 
Party s.m. invar. ticevimento, festa. 
ETIMOLOGIA voce ingl., dal franc. partie (= 
partita). Cfr. parte. 
SINONIMI cocktail (ing/.), trattenimento. 
party line, party-line Joc. sost. f invar. 
(neol. - elab.) linea telefonica che permette a 
due o pit persone di conversare e di fare cono- 
scenza reciproca. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. comp. di party (= festa) 
e line (= linea). 
parure [pr. parur] s.f- invar. complesso d’og- 
getti d’abbigliamento o d’ornamento facenti 
parte di una stessa serie. 
ETIMOLOGIA voce franc. deriv. di parer (= 
adornare). 
SINONIMI completo, corredo, set (ing!/.). 
parvenza s.f 1 (/ett.) apparenza. 2 (fig.) 
ombra. 
SINONIMI 14 (/ett.) esteriorita, aspetto, vista; CON- 

TRARI realta, concretezza. 2 (fig.) patina, velo. 
parziale agg. 1 di parte. 2 (est.) che non é 
obiettivo. 
ETIMOLOGIA cfr. parte. 
SINONIMI 1 settoriale, incompleto, limitato; 

CONTRARI totale, completo, intero. 2 (est.) set- 

tario, partigiano, fazioso, interessato; CON- 

TRARI obiettivo, spassionato. 
parzialita s.f tendenza a favorire una parte. 
SINONIMI faziosita. 

pascal s.m. invar. (elab.) linguaggio di pro- 
grammazione nato per scopo didattico. 
pascere A vtr. 1 (zool.) brucare, mangiare. 
2 condurre al pascolo. 3 (fig.) alimentare. B 
v.rifl. 1 prendere nutrimento. 2 (fig.) nutrirsi. 
ETIMOLOGIA cfr. pacchia. 
pasciuto agg. grasso. 
SINONIMI sazio, satollo, pingue; CONTRARI 

denutrito, patito, scarno. 
pascolare v.intr. brucare erba. 
pascolo s.m. territorio erboso dove pasco- 
lano gli animali. 
ETIMOLOGIA cfr. pacchia. 
pashmina s.f invar. scialle di lana pregiata. 
ETIMOLOGIA voce persn. pashmin (= di lana), 

da pashm (= lana bella, pregiata), termine 
usato in India per indicare il ‘cashmere’. 
Pasqua s.f 1 festa ebraica che commemora la 
la fine della schiavitt in Egitto. 2 festa cristia- 
na che commemora la risurrezione di Gest; si 

celebra la domenica successiva al primo pleni- 
lunio dopo l’equinozio di primavera. 
ETIMOLOGIA dal lat. pascha, che é dal gr. 

pascha, a sua volta dall’ebr. pesah (= passag- 
gio), dal v. pasach (= passare oltre). La Pasqua ~ 
ebraica € la commemorazione del passaggio 
dell’angelo sterminatore sull’Egitto e dell’u- 
scita degli Ebrei dalla terra della schiavitu. 
Nel cristianesimo festa annuale della risurre- 
zione di Cristo e, secondo 1 Padri, passaggio 
dal deserto di questa vita alla terra promessa 
del cielo, aperta ai fedeli dalla morte e resur- 
rezione di Cristo. Il Concilio di Nicea stabili 
che questa festa si deve celebrare nella prima 
domenica dopo il plenilunio che segue |’ equi- 
nozio di primavera e quindi non puo cadere 
prima del 22 marzo né piu tardi del 25 aprile. 
passabile agg. 1 che si puo accettare, discreto. 
SINONIMI accettabile, decente; CONTRARI inac- 

cettabile, scadente. 

passaggio s.m. 1 il passare da un luogo ad 
un altro, da una parte ad un’altra. 2 passo, 

varco. 3 trasferimento. 4 brano di un testo 
letterario o musicale. 

= PASHMINA 

La pashmina viene dal Kashmir, dove gli artigiani locali tessono a mano la lanugine che sta sotto il 
mento e dietro gli orecchi di un particolare tipo di capra originaria degli altopiani dell’ Himalaya, la 
Capra hircus; ogni animale fornisce una piccolissima quantita di materia prima, per cui il prodotto 
finito é molto raro e costoso. La lavorazione delle pashmina che avviene ancora oggi con i metodi 

antichi, sopravvive solo sulle montagne del Ladakh, territorio a cavallo tra India e Tibet. In questi 

Paesi é usanza che gli scialli vengano donati dallo sposo alla sposa il giorno delle nozze e la tradi- 

zione vuole che la pashmina debba passare all’interno della fede nuziale. La pashmina ¢ ormai un 

accessorio molto richiesto e diffuso anche in Occidente. 
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ETIMOLOGIA dal franc. passage, dal v. passer 
(= passare). 
SINONIMI 1 transito, tragitto, attraversamento, 

percorso. 2 apertura; CONTRARI chiusura, 
blocco. 
passante A s.m. ef persona che passa per 
strada. B s.m. sottile striscia di tessuto in cui 
si fa passare la cintura. 
passaparOla s.m. invar. 1 (mil.) il riuscire a 
far passare correttamente un ordine da un 
capo all’altro di una schiera di soldati, in 
modo molto rapido e a bassa voce. 2 (est.) 
gioco basato sul medesimo meccanismo. 3 
(est.) passaggio di un’informazione da una 
persona all’altra, tanitam. 
ETIMOLOGIA voce comp. di passa(re) e parola. 
passaporto s.m. documento che da la 
facolta di viaggiare liberamente da uno Stato 
a un altro. 
ETIMOLOGIA voce comp. di passa(re) e porto. 
SINONIMI salvacondotto, permesso. 

passare A v.intr. 1 muoversi percorrendo 
uno spazio, transitare. 2 attraversare. 3 tra- 

scorrere (di tempo). 4 (fig.) vivere, svilup- 
parsi. 5 (fig.) eccedere, superare il limite. B 
v.tr. 1 oltrepassare. 2 far entrare o uscire q.c. 
3 (est.) cedere. 4 promuovere. 5 perdonare. 6 
affrontare. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *passare, da pas- 
sus (= passo). Cfr. passo (1). 
SINONIMI A 1 circolare; CONTRARI fermarsi, 

sostare. 2 entrare, uscire, sgusciare. 3 fluire. 4 

(fig.) consumarsi. 5 (fig.) esagerare. B 1 attra- 
versare, saltare, valicare. 2 infilare; CONTRARI 

sfilare. 3 (est.) subire, sopportare. 4 approva- 
re; CONTRARI bocciare, respingere. 

passatempo s.m. divertimento. 
ETIMOLOGIA voce comp. di passa(re) e 
tempo. 

SINONIMI diversivo, svago, piacere, hobby (ing/.); 
CONTRARI mestiere, lavoro, professione. 

passato A agg. 1 di tempo precedente; che 
€ gia avvenuto antecedente. 2 (gramm.) di 
tempo verbale che denota azione passata. 3 
(est.) che ha perso la sua freschezza. B s.m. 
il tempo trascorso. 
SINONIMI A 1 superato, trascorso, sorpassato, 

inattuale, anacronistico, desueto; CONTRARI 

attuale, presente, contemporaneo. 3 (est.) 
guasto, appassito; CONTRARI fresco. 
NOTE Si usa il passato prossimo, che & un 
tempo composto, per indicare un’azione 
compiuta in un tempo passato di cui si sen- 
tono gli effetti e le conseguenze nel presen- 
te. Il passato remoto, che é un tempo sem- 
plice, indica un’azione compiuta e conclusa 

nel passato. Nell’Italia settentrionale si 
abusa del passato prossimo e nell’Italia 
meridionale si abusa del passato remoto. 
passatoia s.f 1 striscia di tappeto che viene 
stesa su un pavimento oppure lungo una 
scala o un corridoio per camminarvi sopra. 2 
in una stazione ferroviaria, tratto rialzato tra 

due rotaie per rendere piu agevole il passag- 
gio da un marciapiede all’altro. 
passeggeéro A agg. di breve durata. B s.m. 
chi viaggia su un mezzo pubblico. 
ETIMOLOGIA dall’antico franc. passager, da 
passage (= passaggio). 
SINONIMI A temporaneo, momentaneo, fugace, 
effimero, caduco; CONTRARI duraturo, perma- 

nente, stabile, durevole, costante, perpetuo. B 

viaggiatore. 
NOTE *passeggiéro € forma rara, ma non 
scorretta. 
passeggiare vintr percorrere avanti e 
indietro; camminare per svago. 
ETIMOLOGIA cfr. passare. 
SINONIMI vagare, vagabondare, girare, giron- 
zolare, girellare. 
passeggiata s.f 1 il passeggiare. 2 luogo 
dove si passeggia. 
SINONIMI 1 camminata, gita, scampagnata. 2 
passeggio, corso, viale, strada. 
passeggiatrice s.f prostituta. 
SINONIMI lucciola, peripatetica (/ett.), meretri- 
ce, battona (pop.). 
passeggino s.m. (neol.) seggiolino monta- 
to su quattro ruote per portare 1 bambini a 
passeggio. 
passéggio s.m. 1 il passeggiare. 2 il luogo 
dove si passeggia. 
passe-partout [pr. pas-parti] s.m. invar. 1 
chiave per tutte le serrature. 2 cornice di car- 
tone per quadri. 
ETIMOLOGIA voce franc. 
passero s.m. (zool.) uccello appartenente 
ai Passeriformi con piumaggio variabile dal 
grigio al bruno, becco corto e conico. 
ETIMOLOGIA dal lat. passer, di etimologia 
ignota perché presente solo nel lat. e con- 
nesso solo forse con anser. E solo un’ ipote- 
si la radice *pass-. 
Passi s.m. invar. (neol.) autorizzazione a 
entrare in determinati luoghi consistente in 
un apposito tesserino che si appunta gene- 
ralmente sul petto. 
ETIMOLOGIA dal v. passare, 3° persona del 
congiuntivo. 
passibile agg. che pud subire condanne o 
ane pena; che puo subire alterazioni, modi- 
iche. 
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NOTE soggetto a, punibile, condannabile 
sono termini della prosa corretta, *passibile 
invece € termine del gergo legale. Atten- 
zione invece di dire: chi ruba é *passibile 
del carcere & meglio dire merita il carcere. 
passim avy. quae la. 
ETIMOLOGIA voce lat. 
NOTE si usa nelle citazioni dei libri per 
avvertire che bisogna riferirsi a pid punti 
dello stesso scritto o a pil opere dello stesso 
autore. 

passionale agg. / s.m. ef. di passione; che 
non controlla la passione, spec. amorosa. 
SINONIMI impulsivo, emotivo, istintivo, ap- 

passionato, impetuoso; CONTRARI imperturbabi- 
le, impassibile, indifferente, apatico, insen- 
sibile. 
passione s.f 1 sentimento intenso. 2 soffe- 
renza. 3 amore sensuale. 4 (est.) inclinazione. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo passio, dal v. pati 
(= sopportare). 
SINONIMI 1 ardore, entusiasmo, furore; CON- 

TRARI indifferenza, imperturbabilita, distacco, 
apatia. 2 pena, CONTRARI gioia, felicita. 3 cupi- 
digia, desiderio, infatuazione; CONTRARI 

avversione. 4 (est.) interesse, propensione, 
attitudine; CONTRARI indifferenza, distacco. 

passivita s.f 1 l|’essere passivo. 2 inerzia. 3 
(econ.) debito. 
SINONIMI 2 indifferenza, apatia, insensibilita, 
indolenza; CONTRARI attivismo, reattivita. 3 

(econ.) passivo, deficit (/at.); CONTRARI atti- 
vo, entrata. 
NOTE il termine é proprio del gergo ammini- 
strativo. Meglio: debito, disavanzo, passivo. 
passivo A agg. disposto a subire; apatico. B 
s.m. 1 (gramm.) si dice di verbo che esprime 
azione subita. 2 l’insieme degli elementi 
negativi di un patrimonio. 
ETIMOLOGIA cfr. patire. 
SINONIMI A inerte, indifferente, abulico, rasse- 

gnato; CONTRARI combattivo, attivo, solerte, 
intraprendente, operoso, produttivo, alacre, 
zelante. B 2 deficit (/at.), passivita, perdita; 
CONTRARI attivo, guadagno, credito, entrata. 

passo (1) s.m. 1 spazio tra i due piedi del- 
l’?uomo mentre cammina. 2 (fig.) iniziativa 
per ottenere q.c. 3 andatura. 4 brano di un 
testo. 

ETIMOLOGIA dal lat. passus, part. pass. del v. 
pandere (= aprire, estendere). Tra i derivati 
il verbo passare con tutti i suoi derivati; 
inoltre oltrepassare, trapassare, ripassare. I\ 
passus & anche unita di misura (passo roma- 
no di metri 1,488). Anche l’aggettivo passo 
(passus) & da pandere. 

SINONIMI 2 (fig.) atto, decisione. 3 movimento, 
camminata. 4 citazione, detto, frase. 

NOTE come termine cinematografico, la 
distanza che intercorre fra i centri di due in- 
terlinee successive di una pellicola. 
Passo (2) agg. (arc.) appassito: solo in uva 
passa, uva fatta appassire. 
passo (3) s.m. passaggio; varco. 
password [pr. passuord] s.m. invar. parola 
riservata d’accesso ai computer. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘parola chiave’. 
pasta s.f- 1 qualsiasi massa di materiale 

plasmabile. 2 farina intrisa o stemperata in 
acqua. 3 pasta alimentare. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo pasta, dal gr. paste 
(= farina e salsa), dal v. pdssein (= impastare). 
pastasciutta s.f piatto tipico italiano 
composto di pasta cotta in acqua bollente e 
salata, scolata e poi condita. 
pasteéllo s.m. 1 materiale colorante azzurro. 
2 cilindretto di colore rassodato, con il quale 

Si puo dipingere. 
ETIMOLOGIA cfr. pasta. 
pasticceria s.f- 1 negozio di dolciumi. 2_ 
quantita di paste, dolci ecc. 
ETIMOLOGIA cfr. pasta. 
pasticciére s.m. chi fa o vende ogni sorta 
di paste, dolci e dolciumi. 

pasticcio s.m. 1 tipo di vivanda da forno 
ricoperta di pasta. 2 (fig.) lavoro o altro con- 
fusionario e mal fatto. 
SINONIMI 1 sformato. 2 (fig.) problema, guaio, 
disordine, confusione. 
pasticcione s.f che, chi é disordinato, con- 
fuso nell’agire o nell’ esprimersi. 
SINONIMI disordinato, maldestro, scombinato, 

arruffone; CONTRARI pignolo, perfezionista. 
pastiglia s.f preparato farmaceutico o dol- 
ciario di forma appiattita e tondeggiante. 
SINONIMI compressa, cachet (franc.). 
pasto s.m. 1 il mangiare a ore determinate. 2 
l’insieme dei cibi che si mangiano in un pasto. 
SINONIMI 1 colazione, pranzo, cena, refezione. 

2 alimento, nutrimento, vitto. 

pastorale (1) agg. 1 relativo ai pastori. 2 
(eccl.) che si riferisce alla funzione del sacer- 

dote. 
SINONIMI 1 bucolico, idilliaco, arcadico. 2 
(eccl.) sacerdotale, vescovile. 
pastorale (2) s.f- dramma in versi o in 
musica con temi naturalistici. 
pastorale (3) s.m. il bastone con manico ri- 

curvo, insegna del vescovo. 
pastore s.m. 1 chi custodisce greggi ed 
armenti. 2 (fig.) vescovo. 3 nei Paesi prote- 
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stanti chi é preposto a una comunita di fede- 
li. 4 nome generico dei cani da guardia. 
ETIMOLOGIA cfr. pacchia. 
SINONIMI 1 pecoraio, bovaro, cow-boy (ing/.). 
2 (fig.) guida, capo, sacerdote. 
pastorizia s.f. attivita che riguarda |’ alleva- 
mento del bestiame. 
pastorizzazione s.f. procedimento di con- 
servazione di elementi liquidi come il latte. 
ETIMOLOGIA dal v. franc. pasteuriser, dal 
nome di L. Pasteur (1822-1895). 
pastoso agg. 1 che ha consistenza di pasta, 
morbido. 2 (fig.) gradevole. 
SINONIMI 1 soffice, cremoso; CONTRARI ruvi- 
do, duro. 2 (fig.) piacevole, carezzevole, ama- 
bile, dolce (di vino); CONTRARI spiacevole, 

asciutto, secco. 

pastrano s.m. soprabito invernale da uomo, 

di tessuto pesante. 
SINONIMI cappotto, soprabito, tabarro, palto. 
pastura s.f 1 il pascere all’aperto. 2 (fig. - 
ant.) ogni cosa di cui si nutre la mente. 
patacca s.f 1 moneta vistosa, ma senza 
valore. 2 (fig.) oggetto senza valore. 
ETIMOLOGIA dal provz. patac, voce forse di 
origine onomat. Secondo altri dall’ar. bata- 
ga, contratto da abu o abon taca (= il padre 
della finestra), nome con cui gli Arabi desi- 
gnavano le monete spagnole dell’epoca di 
Carlo v su cul erano impresse le Colonne di 
Ercole, per essi come una finestra (taca). 
patata s.f (bot.) pianta delle Solanacee con 
tubero commestibile. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. patata, da una voce 
quechua papa, incroc. con una voce haitiana 
batata, tutte e due con il significato di ‘pata- 
ta’. Con lo stesso nome si designarono due 
piante americane diverse, il Solanum tubero- 
sum (la patata) e la Ipomaea batatas (la 
patata dolce). 
patchwork [pr. pécuork] s.m. invar. lavoro 
di cucito formato da molte pezze colorate 
unite insieme. 
ETIMOLOGIA voce ingl., comp. di patch (= 
pezza) e work (= lavoro). 
paté s.m. invar. pasticcio cremoso: - di 
fegato d’oca, di prosciutto, d’olive. 
ETIMOLOGIA voce franc., deriv. da pdte (= 
pasta). 

patella s.f 1 rotula del ginocchio. 2 piccolo 
mollusco marino commestibile. 
patema s.m. ansieta, sofferenza spirituale. 

ETIMOLOGIA dal gr. pathema (= sofferenza), 
da pathos (= commozione), dal v. paschein 
(= soffrire). Cfr. patire. 

SINONIMI angoscia, apprensione, ansia, af- 
fanno, timore, dolore, passione, afflizione, 

turbamento; CONTRARI gioia, sollievo, letizia, 

gaudio. 
patentato agg. 1 munito di patente o attesta- 
to che da il diritto ad esercitare una determina- 
ta attivita o professione. 2 (scherz.) noto per 
determinate e indiscutibili qualita negative. 
SINONIMI 2 autentico. 
paténte (1) agg. chiaro, manifesto. 
ETIMOLOGIA dal lat. patere, part. pres. 
patens; il v. patere (= essere manifesto) é da 
una radice indoeur. *pet-; cfr. gr. petannymi. 
Il significato di ‘licenza’ deriva da /ettera 
patente (= aperta, manifesta a tutti). 
SINONIMI evidente, lampante, innegabile; CON- 
TRARI nascosto, oscuro, enigmatico, astruso. 

paténte (2) s.f autorizzazione a esercitare 

un’attivita; per anton. - di guida. 
SINONIMI licenza. 
paternale s.f. rimprovero, ramanzina. 
ETIMOLOGIA da (sgridata) paternale, da paterno. 
SINONIMI ammonimento, predica, sgridata; 

CONTRARI plauso, elogio, approvazione, lode. 
paternalismo s.m. atteggiamento di bene- 
volenza esercitato da un superiore nei con- 
fronti del subordinato. 
ETIMOLOGIA cfr. padre. 
paternita s.f 1 condizione dell’essere 
padre. 2 l’appartenenza di un’opera d’arte o 
di una azione all’autore. 
paterno agg. 1 di o del padre; da padre; per 
parte di padre. 2 (fig.) amorevole, benevolo. 
SINONIMI 2 (fig.) protettivo, comprensivo; 
CONTRARI severo, duro, ostile, austero, sco- 

stante. 

patético agg. 1 che é malinconico. 2 che 
vuole commuovere o simula commozione. 
ETIMOLOGIA cfr. pathos. 
SINONIMI 1 mesto, triste, commovente. 2 lan- 

guido, struggente. 

pathos s.m. invar. 1 sentimento intenso, 
forte emozione. 2 lirismo di un’opera d’arte. 
ETIMOLOGIA dal gr. pathos, da paschein, da 
una radice *pnth- o forse *pe- di patire. 
SINONIMI 1 passione; CONTRARI freddezza, in- 
differenza. 
-patia secondo elemento con il senso di ‘sen- 
timento’, ‘passione’, per es. telepatia, simpa- 
tia, antipatia, oppure indica un disturbo rife- 
rito al primo termine, per es. cardiopatia. 
patibolare agg. degno del patibolo. 
ETIMOLOGIA voce lat. (patibulum), pervenuta 
attraverso il franc. patibulaire. 
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NOTE accettabile nella locuzione faccia, 
aspetto patibolare, anche se resta pero piu 
corretto aspetto da galera e faccia sospetta. 
patibolo s.m. luogo in cui si esegue la sen- 
tenza capitale; (est.) il palco su cui viene 
eretta la forca o la ghigliottina. 
ETIMOLOGIA dal lat. patibulus, dal v. patere 

(= essere manifesto): propr. luogo di pena 
esposto al pubblico. 
SINONIMI capestro, forca, ghigliottina, man- 
naia, ceppo, rogo. 
patiménto s.m. 1 il patire. 2 dolore. 
SINONIMI sofferenza, strazio; CONTRARI godi- 
mento, soddisfazione. 

patina s.f 1 verniciatura artificiale. 2 velo 
naturale che i secoli imprimono su oggetti, 
dipinti ecc. 3 (est.) sottile strato che vela q.c. 
ETIMOLOGIA dal lat. patina (= padella), dal 
gr. patane. Cfr. padélla. 
patinato agg. 1 ricoperto di patina. 2 (neol. 
- fig.) curato esteriormente a tal punto da 
assumere un aspetto poco naturale. 
patio s.f/ (arch.) cortile interno di villa o 
casa di campagna circondato da un portica- 
to, caratteristico dell’architettura spagnola. 
ETIMOLOGIA voce spagn. di etimo incerto. 
patire A vir 1 provare, subire dolore, danno, 

offesa. 2 sopportare, tollerare. B v.intr. 1 sof- 
frire. 2 deteriorarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. pati (poi volg. *patire), 
prob. da una radice *pe-; cfr. gr. péma (= soffe- 
renza), ponos (= pena) e forse anche pathos (= 
pathos). Tra i derivati pazienza e forse, da una 
forma abbreviata del part. pres. patiens, anche 
pazzo; inoltre passivo (dal part. pass. passus) € 
impassibile. Dal v. composto comatior (lat. 
eccl.) compatire e compassione. 
SINONIMI A 1 subire, soffrire; CONTRARI gode- 
re. 2 CONTRARI provocare, causare. B 1 pena- 
re, tribolare, angustiarsi; CONTRARI godere, 

gioire, esultare. 2 guastarsi, sciuparsi; CON- 
TRARI riprendersi, rafforzarsi. 
pato- primo elemento di parole composte 
della terminologia medica, nel senso di 
‘malattia’, per es. patologico. 
patologia s.f 1 parte della medicina che 
studia l’iter delle malattie. 2 (est.) malattia. 

ETIMOLOGIA cfr. pathos. 
patologico agg. 1 di patologia. 2 (fig.) di 
situazione non normale. 
patria s.f. 1 paese di nascita; l’insieme delle 
condizioni culturali, affettive, sociali di tutti 

i componenti di una nazione. 2 (est.) luogo 
di origine di q.c. 
ETIMOLOGIA cfr. padre. 
SINONIMI nazione, paese, madrepatria. 

patriarca s.m. 1 in alcuni ordinamenti so- 
ciali, capo tribu o di famiglia. 2 (est.) capo. 
3 (eccl.) nell’Oriente cristiano, capo delle 
piu antiche e importanti chiese. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo patriarcha, dal gr. 
patria (= stirpe, discendenza in linea pater- 
na), da patér e tema del v. adrcho (= sono a 
Capo). 

NOTE pl. patriarchi. 
patricida s.m. ef uccisore del proprio padre. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo patricida. 
SINONIMI parricida. 
patrigno s.m. nuovo marito della madre 
rispetto ai figli avuti da un marito precedente. 
patrimoniale agg. che riguarda il patrimo- 
nio, per es. imposta -, tassa sulle proprieta. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo patrimonialis, deriv. 

da patrimonium (= patrimonio). 
patrimonio s.m. 1 beni propri. 2 (fig.) l’in- 
sieme degli elementi culturali o materiali di 
qc. o di una civilta. 
ETIMOLOGIA dal lat. patrimonium. I\ suffisso 
in -monium deriva dal v. alere (= nutrire). 
SINONIMI 1 proprieta, capitale, averi, risorse, 

fortuna. 2 (fig.) tradizione. 
patriota s.m. e f 1 chi ama e combatte per 
la patria. 2 (pop.) compatriota. 
patriottismo s.m. sincero e vivo amore per 
la patria. 
patrizio agg. / s.m. 1 discendente dai sena- 
tori nominati da Romolo o dai successori. 2 
(est.) nobile. 
ETIMOLOGIA cfr. padre. 
patrocinare v.tr. 1 (giur.) difendere in giu- 
dizio. 2 (est.) sostenere. 

SINONIMI 1 (giur.) rappresentare; CONTRARI 
accusare. 2 (est.) promuovere, favorire; CON- 
TRARI respingere, combattere, avversare. 
patrocinio s.m. difesa. 
SINONIMI assistenza. 
patronale agg. che riguarda il patrono, per 
es. la festa - di Genova ricorre il 24 giugno (S. 
Giovanni Battista). 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo patronalis, deriv. da 
patronus (= patrono). 
patronato s.m. 1 nel diritto romano, rappor- 
to giuridico che univa padrone e liberto. 2 pro- 
tezione. 3 ente di assistenza. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo patronatus (= condi- 
zione di patrono). 

SINONIMI 2 tutela, favore, patrocinio. 

patrono s.m. 1 protettore; santo protettore 
di qualche luogo. 2 fondatore o socio bene- 
merito di un ente assistenziale. 
patta (1) s.f striscia di tessuto che copre |’ab- 
bottonatura di abiti o l’apertura delle tasche. 
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patta (2) s.f pari nel gioco. 
SINONIMI pareggio, parita. 
patteggiameénto s.m. (neol. - giur.) spe- 
ciale procedimento giuridico per il quale 
V’imputato ammette la propria responsabilita 
e chiede gli vengano applicate solo partico- 
lari sanzioni. 
patteggiare A vir negoziare, trattare. B 
v.intr. scendere a patti. 
SINONIMI A contrattare, stabilire, stipulare, pattui- 
re. B mercanteggiare, accordarsi, trattare. 
pattinare v.intr. scivolare sul ghiaccio con 1 
pattini; correre con i pattini a rotelle. 
pattino (1) s.m. ciascuna delle due calzatu- 
re apposite per scivolare sul ghiaccio o cor- 
rere su strada o pista. 
ETIMOLOGIA dal franc. patin che ha dato anche 
l’it. antico pattino per ‘ciabatta’. Patin é forse da 
patte (= zampa), voce onomat. che ha dato origi- 
ne anche al v. patouiller, da cui it. pattuglia. 
pattino (2) s.m. (mar.) moscone. 
patto s.m. convenzione, accordo. 
ETIMOLOGIA dal lat. pactum, da un arc. Vv. 

pacere, presente ancora nelle xm Tavole. 
Appartiene alla famiglia di pax (= pace). 
SINONIMI negoziato, trattato, alleanza (est.) 
promessa. 
NOTE (neol.) i patti in deroga sono gli accor- 
di che regolano il contratto di locazione e 
d’affitto di immobili, introdotti nell’ambito 

della riforma dell’equo canone e piu aderen- 
ti alle leggi di mercato del settore. 
pattuglia s.f gruppetto di soldati o agenti 
di ronda. 
ETIMOLOGIA cfr. pattino. 
pattugliare A vintr. compiere il servizio di 
pattuglia. B v.tr perlustrare con servizio di 
pattuglia una zona, per es. - /e strade del quar- 
tiere. 
SINONIMI sorvegliare, controllare, vigilare, 

perlustrare; CONTRARI lasciare incustodito. 
NOTE A vuole l’aus. avere. 
pattuire vir fare patto, patteggiare; con- 
trattare. 

ETIMOLOGIA cfr. patto. 
SINONIMI stipulare, stabilire, concordare, con- 

cludere. 
pattume s.m. spazzatura, immondizia. 
ETIMOLOGIA dal lat. pactus (= compatto), 
part. pass. di pangere (= conficcare), con 
suff. ume peggiorativo. 
pattumieéra s.f cassetta per la spazzatura. 
paturnia s.f. spec. al pl. (pop.) umore scon- 
troso e malinconico. 
SINONIMI malumore, nervoso, nervi, stizza, 
tristezza, malinconia, scontentezza. 

paura s.f 1 sensazione che si prova di fron- 
te al pericolo. 2 (est.) timore. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *pavura (class. 
pavor), dal v. pavere, affine a pavire (= battere 
la terra), da cui pavimentum (= terra battuta) e 
di etimologia oscura. Tra i composti e i derivati 
spaventare, spavaldo, pavido e impavido. 
SINONIMI 1 spavento, panico, terrore, fifa 
(fam.), strizza (fam.); CONTRARI coraggio, 
audacia, sicurezza, fermezza. 2 (est.) turba- 
mento, inquietudine, preoccupazione, ansieta; 
CONTRARI tranquillita, serenita. 
pauroso agg. 1 che ha paura. 2 che fa paura. 
SINONIMI 1 timido, esitante, incerto, dubbioso, 
ansioso; pavido, pusillanime, vigliacco, 
codardo, vile, fifone (fam.); CONTRARI sicuro, 
certo, risoluto; coraggioso, audace, valoroso. 
2 spaventoso, impressionante, terrificante, 

orribile, mostruoso; CONTRARI piacevole, 

divertente, allettante, attraente, allegro. 

pausa s.f- interruzione momentanea, inter- 
vallo. 
ETIMOLOGIA dal v. lat. *pausare, dal gr. pati- 
sai, imperat. aoristo di patio (= mi fermo). 
Da *pausare, posare, posa, forse lo spagn. 
posada (= astuccio da viaggio, albergo) con 
posata (= cucchiaio, coltello e forchetta 
insieme, utensili che si posano sulla tavola); 
da *repausare \’it. riposare e riposo. 
SINONIMI sosta, break (ingl.), ricreazione; CON- 
TRARI continuazione, prosecuzione, prosegui- 
mento. 
paventare A vir temere. B vintr 1 aver 
paura. 2 spaventarsi (riferito spec. ad animali). 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *paventare, deriv. da 
pavens, genit. paventis, part. pres. del v. pave- 
re (= aver paura). 
CONTRARI desiderare, auspicare. 
NOTE B vuole |’aus. avere. 
pavesare v.¢r. 1 (mar.) adornare la nave con 
bandiere. 2 (est.) ornare con tappeti ecc. 
NOTE i puristi accettano questo termine solo se 
riferito a navi. Non si dovrebbe dire: /a chiesa 
era *pavesata a festa ma era parata a festa. 
pavido agg. pauroso, timoroso. 
ETIMOLOGIA cfr. paura. 
SINONIMI pusillanime, vile, codardo, vigliacco; 
CONTRARI coraggioso, audace, baldanzoso. 
pavimentare v.7r fare pavimenti. 
pavimentazione s.f. pavimento. 
paviménto s.m. ogni sorta di copertura fat- 
ta al suolo d’una stanza. 
ETIMOLOGIA cfr. paura. 
SINONIMI impiantito, selciato. 

pavone s.m. 1 (zool.) uccello appartenente 
allordine dei Galliformi, con piumaggio dai 
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colori smaglianti. Il maschio possiede delle 
magnifiche penne colorate sulla coda che pud 
alzare e allargare a ruota. 2 (est.) uomo vanitoso. 
ETIMOLOGIA dal lat. pavo, genit. pavonis, voce 
di origine orient. (India). Il termine pit antico 
era pavus; gr. tads, persn. taus, ar. tavus. 
Pavoneggiarsi v.intr pron. far bella 
mostra di sé; camminare altezzosamente con 
portamento maestoso. 

SINONIMI vantarsi, compiacersi, gloriarsi, ostenta- 
re, sfoggiare; CONTRARI deprezzarsi, umiliarsi. 

pay per view [pr. péi per viii] loc. sost. f. 
invar. (neol.) emittente televisiva che trasmet- 
te programmi acquistabili singolarmente (per 
es. film, partite, concerti ecc.). 

ETIMOLOGIA loc. ingl. che propr. significa 
“paga (pay, dal v. to pay, pagare) per ogni 
visione (view)’. 
NOTE la programmazione offerta dall’emitten- 
te non viene pagata per intero dall’utente, ma 
solo in base all’effettiva visione. Non si versa 
cioé un canone ma solo la quota per il film, la 
partita ecc. che si € deciso di seguire. 
pay tv [pr. péi ti-vi] loc. sost. f invar. (neol.) 
ogni canale visibile sole pagando un abbona- 
mento all’emittente televisiva che lo trasmette. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. comp. del v. (to) pay (= 
pagare) e ty, ‘televisione a pagamento’. 
pazientare v.intr. avere pazienza. 
SINONIMI sopportare, tollerare; CONTRARI spa- 
zientirsi. 
paziente A agg. che ha pazienza. B s.m. ef. 
chi viene curato per una malattia. 
ETIMOLOGIA cfr. patire. 
SINONIMI A calmo, quieto, indulgente, tolle- 
rante, clemente; CONTRARI insofferente, impa- 
ziente. B degente, ricoverato, malato; CON- 

TRARI sano. 
paziénza s.f 1 virtu di chi sopporta stoica- 
mente le avversita, le offese, le fatiche, i dolori. 

2 (est.) costanza, precisione. 3 striscia di panno, 
senza maniche e aperta dai lati, che i frati indos- 
sano sulla veste. 
ETIMOLOGIA cfr. patire. 
SINONIMI 1 sopportazione, tolleranza, indulgenza, 
rassegnazione; CONTRARI impazienza, intolleran- 

za, smania. 2 (est.) attenzione, accuratezza, dili- 

genza; CONTRARI negligenza, imprecisione. 
pazzeréllo A agg. 1 dim. di pazzo; che é un 
po’ sconsiderato. 2 (est.) bizzarro, imprevedibi- 
le. B s.m. persona imprevedibile. 
SINONIMI A 1 strambo, fantasioso, estroso. 2 
mutevole, capriccioso. B stravagante, eccentrico. 

pazzia s.f 1 follia. 2 (est.) cosa, atto da 
pazzo. 
ETIMOLOGIA cfr. patire. 

SINONIMI 1 alienazione, demenza, squilibrio, 

alterazione; CONTRARI senno, equilibrio, ragio- 
nevolezza. 2 (est.) stravaganza, bizzarria, origi- 
nalita, eccentricita, stranezza; CONTRARi buon- 
senso, normalita. 

Pazzo agg. / s.m. 1 che, chi é malato di 
mente. 2 (est.) degno di chi € pazzo; persona 
insensata. 
SINONIMI 1 folle, matto, demente, alienato, 

squilibrato; CONTRARI saggio, assennato. 2 
(est.) sconsiderato, sventato, insensato; CON- 
TRARI sensato, equilibrato. 
PC s.m. invar. (elab.) acronimo di personal 
computer. 

ETIMOLOGIA voce ingl. da P(ersonal) C(ompu- 
ter). 

NOTE computer di piccole dimensioni, a dif- 
ferenza dei grandi computer aziendali (main- 
frame). 

peana s.f 1 nell’antica Grecia, canto lirico 
in onore di Apollo. 2 (est.) componimento 
che celebra una vittoria 0 che esalta il valo- 
re militare. 
ETIMOLOGIA dal lat. paeana, dal gr. paidn - 
anos, proptr. “colui che guarisce’, epiteto del 
dio Apollo. 
pecca s.f. vizio, lieve difetto. 
ETIMOLOGIA cfr. peccare. 
peccamin6oso agg. che ha in sé peccato o 
che induce al peccato. 
peccare v.intv. commettere peccato. 
ETIMOLOGIA dal lat. peccare (= in origine 
inciampare), da *peccus (= difettoso nel 
piede), da pes (= piede). Da peccare deriva- 
no peccato e peccatore. 

SINONIMI mancare, errare, sbagliare. 
peccato s.m. 1 (re/.) trasgressione volonta- 

ria della legge di Dio o della Chiesa. 2 (fig.) 
colpa, errore. 
SINONIMI 2 (fig.) fallo, vizio, sbaglio; CONTRA- 
RI innocenza, candore, virtu. 
peccatore agg. / s.m. che, chi pecca. 
péce s.m. residuo nero derivato dalla distil- 
lazione del catrame di carbon fossile. 
ETIMOLOGIA dal lat. pix, da una radice 
indoeur. *pik- (= pungere), ampiamente atte- 
stata; sanscr. piccha (= gomma), gr. peyke, 

lit. pikis, antico slavo piklu, alb. pik. Forse 
dal dim. picicula, V’esclamazione accipic- 

chia; da pix inoltre picea (= abete, albero 
resinoso). 
pécora s.f. 1 (zool.) mammifero ruminante 

dell’ordine degli Artiodattili allevato per 
ricavarne latte, lana e carne. 2 (fig.) persona 
sciocca, stupida. 
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ETIMOLOGIA dal lat. pecus (= bestiame), 
nome neutro collettivo dall’antico pecu. Cfr. 
sanscr. pagus, antico alto ted. fihu, ted. Vieh. 
Prob. da una radice *pac- (= unire). Vit. 
pecora é il plurale di pecus. Da pecus pecu- 
lium (= parte del gregge lasciata in ammini- 
strazione allo schiavo), da cui peculiare; dal 

v. peculor (da peculium), Vit. peculato. 
peculato s.m. (giur.) illecita appropriazio- 
ne di denaro pubblico da parte di chi é inca- 
ricato di riceverlo e custodirlo. 
ETIMOLOGIA cfr. pecora. 
SINONIMI malversazione, ruberia. 
peculiare agg. proprio di qc. 0 q.c. 
SINONIMI particolare, caratteristico, tipico, 

distintivo, specifico; CONTRARI universale, 

comune, generale. 
pecunia s.f (/ett.) denaro. 
pecuniario agg. relativo a denaro. 
pedaggio s.m. tassa per il transito in auto- 
strade. 
ETIMOLOGIA dal franc. péage, dal lat. pes (= 
piede), genit. pedis. 
pedagogia s.f- scienza dell’ educazione. 
ETIMOLOGIA dal gr. paidagogia, da pais (= fan- 
ciullo) e agogés (= accompagnatore), dal v. 
agein (= condurre). Con pais (lat. puer, prob. 
da una radice *pu- / *pau-, nutrire, allevare) il 

composto pediatria (con iatreia, cura), 
incroc. con pedans (= a piedi), da pes (= 
piede), l’agg. pedante, da pedagogo pedante. 
pedalare v. intr. 1 spingere coi piedi i pedali 
di un veicolo (bicicletta, triciclo ecc.) per farlo 
andare. 2 (fig.) darsi un gran da fare, per es. in 
questo ufficio c’é da -. 
ETIMOLOGIA da pedale. 
NOTE vuole l’aus. avere. 
pedale s.m. 1 negli strumenti meccanici, la 
parte che si muove con il piede. 2 parte infe- 
riore del fusto degli alberi. 
ETIMOLOGIA cfr. piéde. 
pedaliéra s.f 1 ruota dentata su cui agisco- 
no i pedali della bicicletta. 2 i tasti dell’ or- 
gano da azionare con la punta dei piedi. 
pedalino s.m. (dial.) calzino da uomo. 
ETIMOLOGIA dim. di pedale. 
SINONIMI calzerotto, calzino. 

pedana s.f struttura su cui posare i piedi. 
ETIMOLOGIA cfr. piéde. 
pedante agg. / s.m. ef. 1 che, chi ostenta il 
proprio sapere. 2 che, chi si attiene minuzio- 
samente alle regole. 
ETIMOLOGIA cfr. pedagogia. 
SINONIMI 1 cattedratico; CONTRARI spigliato, 
disinvolto. 2 puntiglioso, cavilloso, scrupoloso, 

meticoloso, pignolo; CONTRARI facilone, sbriga- 
tivo. 
NOTE simbolo del pedagogo pedante, il gran- 
de purista B. Puoti era cosi intransigente che 
pare desse la colpa di tutti i mali del Regno 
di Napoli, alla scarsa conoscenza della 
coniugazione dei verbi (“credete a me, le 
cose vanno male a Napoli perché da noi non 
si conosce bene I|’uso dei participi’’). 
pedanteria s.f sottigliezza eccessiva. 
ETIMOLOGIA da pedante. 
SINONIMI meticolosita, formalismo, pignole- 
ria, cavillosita; CONTRARI disinvoltura, legge- 
rezza, scioltezza, risolutezza, fantasia. 
pedata s.f 1 l’orma del piede umano. 2 
colpo dato con il piede. 
SINONIMI 2 calcio, colpo. 
pederasta s.m. chi pratica la pederastia. 
SINONIMI omosessuale, sodomita, gay (ing/.), 
omosex (ingl.), finocchio (pop.), frocio, 
buliccio (dial.); CONTRARI eterosessuale. 
pederastia s.f omosessualita maschile 
rivolta in particolare verso i ragazzi. 
ETIMOLOGIA dal gr. paiderastia, da pais (= 
ragazzo) e il v. erdn (= amare). La pederastia 
greca € un complesso e non risolto problema 
di quella civilta, con implicazioni non solo eti- 
che, ma anche filosofiche, religiose, culturali, 

sociali ecc. Lamore di un adulto per un ragaz- 
zo era pratica approvata e apprezzata in 
Grecia, mentre l’amore fra uomini adulti era 
severamente condannato. Si é pensato a un 
retaggio delle pratiche tribali iniziatiche ove 
V’amante sarebbe come un “fratello” maggio- 
re con il compito di svezzare |’amato. 
pedeéstre agg. 1 (arc.) che va a piedi. 2 
(est.) fatto con i piedi. 3 (fig.) di basso livel- 
lo, ordinario, dozzinale. 
ETIMOLOGIA cfr. piéde. 
SINONIMI 3 (fig.) banale, dimesso, scadente, 
ordinario, trascurato; CONTRARI estroso, origi- 
nale, profondo, elevato. 
pediatra s.m. e f medico specialista del- 
Veta infantile. 
ETIMOLOGIA cfr. pedagogia. 
pédice s.m. (tip.) carattere stampato legger- 
mente al di sotto del testo cui é riferito, di soli- 
to in un corpo piu piccolo rispetto al testo. 
Spesso usato nelle formule chimiche o mate- 
matiche. 
ETIMOLOGIA dal lat. pes, genit. pedis (= piede), 
calco su apice. 
SINONIMI deponente; CONTRARI esponente. 
pedicéllo s.m.1 (bot.) peduncolo che regge 
ogni singolo fiore di un’infiorescenza. 2 
(zool.) ciascuna delle appendici a forma di 
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sottili peduncoli, utili alla locomozione subac- 
quea, del corpo degli Echinodermi. 
pedicure s.m. e f. invar. specialista nell’i- 
giene e cosmesi del piede. 
ETIMOLOGIA voce franc., dal lat. pes (= 
piede) e curare. 
pedigree [pr. pedigri] s.m. ef. elenco degli 
ascendenti di un animale di razza. 
ETIMOLOGIA voce ingl., dal franc. pied de 
grue. 
pediluvio s.m. (med.) immersione dei piedi 
in acqua medicata a scopo terapeutico. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. pediluvium, da 
pes e -luvium, tema da luere (= lavare). 
pedina s.f 1 pezzo del gioco della dama. 2 
(fig.) persona di scarsa importanza. 
ETIMOLOGIA cfr. piéde. 
pedinare v.tr seguire qc. per spiarne le 
azioni. 
ETIMOLOGIA cfr. piéde. 
SINONIMI sorvegliare, tallonare, braccare, 

splare. 
pedissequo agg. che é privo di originalita. 
SINONIMI pedestre, servile, scadente; CONTRA- 
RI originale, valido, geniale. 
pedofilia s.f (med.) perversione sessuale 
di chi concentra |’interesse erotico sui bam- 
bini. 
ETIMOLOGIA dal gr. pais (= fanciullo) e philia 
(= attrazione erotica). 
pedoOfilo s.m. / agg. (med.) chi, che é incline 
e/o pratica la pedofilia. 
ETIMOLOGIA dal gr. paidophilos, voce comp. di 
pais, genit. paidos (= ragazzo) e philos (= 
amico, amante). 
NOTE cfr. anche pedofilia. 
pedonalizzare (neol.) v.tr. riservare una 
zona cittadina al traffico pedonale, esclu- 
dendo quello veicolare. 
pedone s.m. 1 chi va a piedi. 2 pezzo del 
gioco degli scacchi. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo pedo, genit. pedonis, 
accresc. di pes. 
peduncolo s.m. 1 (bot.) pedicello. 2 (anat.) 
formazione allungata che mette in comunica- 
zione un organo con un altro. 

ETIMOLOGIA dal lat. tardo pedunculus, dim. di 
pedo, genit. pedonis (= dotato di piedi grandi). 
SINONIMI 1 (Jot.) gambo, stelo. 
peeling [pr. pilin] s.m. invar. in cosmesi, inter- 
vento di dermatologia estetica consistente nel- 
Vasportazione degli strati pid superficiali del- 
l’epidermide del volto (per eliminare le cicatri- 
ci lasciate da acne, varicella, vaiolo e sim.). 

ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
“sbucciatura’, ‘deriv. dal v. to peel, a sua volta 
dal fr. peler, di orig. lat.: pilare (= depilare). 
peggio A agg. compar. invar. peggiore. B s.m. 
la cosa peggiore. C avy. in modo peggiore. 
ETIMOLOGIA dal lat. peius, n. di peior, com- 

par.; da una radice *ped- (= cadere); cfr. san- 
scr. padyate (= egli cade). In lat. peius e 
peior sono compar. di male e malus. Ul 
superl. € peximus, da cui lit. pessimo 
(superl. di cattivo) e pessimista (attraverso il 
franc. pessimisme). Pessimisme é attribuito a 
Mallet-du-Pau (1747-1800). In ingl. (pessi- 
mism) lo si trova in Coleridge nel 1794. Fu 
diffuso da Schopenhauer. 
SINONIMI A CONTRARI migliore. B parte peg- 
giore; CONTRARI meglio. C avv. meno bene; 
CONTRARI meglio. 
NOTE (gramm.) comparativo irregolare di 
male. Sono oggi accettate le forme raf- 
forzate: molto peggio, assai peggio. Errore 
**niu peggio; la **peggio decisione. 
peggiorare A v.intr. andare di male in peg- 
gio. B v.tr. rendere peggiore. 
SINONIMI A aggravarsi, deteriorarsi, degenera- 
re, regredire; CONTRARI migliorare, progredi- 
re. B v.tv. danneggiare, compromettere, gua- 
stare, deteriorare, rovinare; CONTRARI miglio- 

rare; abbellire. 
peggiore agg. inferiore; meno conveniente. 
ETIMOLOGIA cfr. peggio. 
NOTE € il comparativo irregolare di cattivo. 
Errore **piu peggiore. 
pégno s.m. 1 quel che si da per garanzia del 
debito in mano al creditore. 2 (fig.) prova, 
segno. 
ETIMOLOGIA dal lat. pignus (= segno per ricor- 
dare un impegno), dalla radice di pingere. 

& PEDOFILIA 

La pedofilia, detta anche efebofilia é inclusa nella categoria dei disturbi sessuali e, in particolare, 

delle parafilie. Le parafilie riguardano tutte le pratiche sessuali considerate perversioni, deviazioni 

rispetto alla norma. Secondo studi recenti, il disturbo pedofilico ha inizio nel periodo adolescenziale 

ed ha un decorso cronico. Nell’incapacita di sostenere una relazione e amorosa matura, i pedofili 

sfruttano le loro vittime per ottenere soddisfazione sessuale: tuttavia, |’attrazione erotica avvertita dal 

pedofilo per i bambini non si traduce sempre in atti sessuali completi, come invece avviene per la 

pederastia (cfr.): alcuni soggetti pedofili si limitano a visionare materiale pornografico. 
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SINONIMI 1 caparra, cauzione, acconto. 2 (fig.) 
testimonianza. 
pelare vir 1 sbucciare. 2 levare i peli. 3 
strappare le penne. 4 (fig. - fam.) spillare 
denaro. 
ETIMOLOGIA cfr. pélo. 
SINONIMI 2 radere, sbarbare, depilare, tosare, 
rapare. 3 spennare. 4 (fig. - fam.) rapinare. 
NOTE scorretto, ma ormai diffusissimo 

** nelar patate, pomodori, castagne. Corretto, 
invece, sbucciare patate, pomodori, castagne. 
pelato agg. senza peli; calvo. 
pellagra s.f (med.) malattia dovuta alla 
mancanza di vitamina PP, caratterizzata da 

disturbi dell’apparaio digerente e da eruzio- 
ni cutanee. 
pellame s.m. pl. pelli conciate. 
pélle s.f 1 tessuto che copre superficial- 
mente tutte le parti del corpo. 2 (fig.) vita. 3 
rivestimento esterno del corpo di molti ani- 
mali. 4 (est.) buccia; strato sottile. 
ETIMOLOGIA dal lat. pellis, da una radice 
indoeur. *pe/- con il senso di ‘rivestimento’. 
Sostitui in lat. cutis. Cfr. gr. pélla (= reci- 
piente di cuoio per il latte), antico alto ted. 
fel, ingl. film (= pellicola). Tra i derivati pel- 
liccia, pellame, pellicola, pellagra. 
SINONIMI 1 cute, epidermide, derma, epitelio. 

4 (est.) corteccia, guscio; pellicola, membra- 

na, rivestimento. 

pellegrinaggio s.m. viaggio fatto per 
devozione a un luogo sacro. 
pellegrino s.m. chi va per devozione in 
visita di luoghi santi. 
ETIMOLOGIA lat. peregrinus (= straniero), dal- 
l’avy. peregre (= da altro paese), comp. di per 
(= al di 1a) e ager (= territorio, campagna). 
pellerossa sm. e f. abitante originario del- 
America del Nord. 
NOTE al plurale maschile si puo trovare sia i 
pellirosse che V’invariato i pellerossa. 
pelletteria s.f 1 industria che utilizza pelli 
conciate per la fabbricazione di oggetti vari. 2 
assortimento di merce in pelle. 
ETIMOLOGIA da pelle. 
pellicano s.m. (zool.) uccello nuotatore e 
pescatore dell’ordine dei Pelecaniformi dal- 
l’enorme becco nella cui parte inferiore si 
trova un sacco per il deposito del cibo. 
ETIMOLOGIA dal lat. pelecanus, dal gr. 
pelekan, secondo alcuni da pélekys (= ascia) 
per il becco somigliante a un’ascia. Pélekys 
é€ voce di origine indoeur.; cfr. sanscr. 
paragu (= scure). 
pellicceria s.f luogo dove si conciano 0 si 
vendono le pelli. 

pelliccia s.f pelle di animale con pelo 
lungo; - ecologica (neol.) tessuto che imita 
la pelliccia naturale, nata per salvare gli ani- 
mali. 
ETIMOLOGIA cfr. pelle. 
NOTE pl. le pellicce. 
pellicola s.f 1 membrana sottile. 2 (est.) 
film. 
ETIMOLOGIA cfr. pelle. 
SINONIMI 1 rivestimento, squama. 
pélo s.m. 1 ciascuno dei filamenti sottili della 
pelle. 2 capigliatura. 3 (bot.) sottilissimo fila- 
mento delle piante. 4 peluria. 5 mantello degli 
animali.6 barba.7 (fig.) - dell’acqua, la 
superficie dell’acqua. 8 (fig.) per un -, appena 
appena. 
ETIMOLOGIA dal lat. pilus, di etimologia 
ignota. Tra i derivati peloso, depilare, trape- 
lare; forse anche spilorcio e parrucca. 
SINONIMI 1 capello, baffo. 5 pelliccia. 7 (fig.) 
livello. 8 (fig.) minuzia, nonnulla; CONTRARI 

molto, moltissimo. 

peloso agg. pieno di peli. 
SINONIMI irsuto, villoso, barbuto, velloso; 
CONTRARI glabro, pelato, imberbe. 

péltro s.m. nome di un gruppo di leghe a 
base di stagno utilizzato per imitare |’argen- 
to nella fabbricazione di oggetti ornamentali. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *peltrum, voce di 
origine mediterr. forse ligure. 
peluche [pr. pelisc] sf. invar. tessuto natu- 
rale o sintetico usato soprattutto per confe- 
zionare animali finti, pupazzi ecc. 
ETIMOLOGIA voce franc. ant. (pelucher), a 
sua volta dal lat. volg. *piluccare, deriv. dal 
lat. pilare (= mettere i peli). 
pelvi s.f (anat.) insieme delle ossa che 
costituiscono lo scheletro del bacino. 
ETIMOLOGIA dal lat. pelvis (= catino, bacino), 
da un piu antico *pelewis, dalla radice *pel- 
(cfr. paglia, pélle) con il senso di rivesti- 
mento; cfr. sanscr. palavi (= vaso), gr. pélla 
(= pelle e vaso di cuoio per il latte). 
péna s.f 1 castigo giudiziario per qualche 
reato. 2 dolore, afflizione; disagio; difficolta. 
ETIMOLOGIA dal lat. poena, dal gr. poiné che a 
sua volta é da un antico kwoina (= prezzo), da 
una radice *kwei- (= pagare). E concetto pit 
moderno di pena intesa come ‘denaro’. Tra i 
derivati punio con punire, punizione, impunita. 
Alcuni hanno pero collegato la voce poena a un 
*pendsa, anteriore al gr. stesso, da un *pondnis 
che meglio spiegherebbe impunis e punire. 
SINONIMI 1 punizione, condanna, ammenda, 
fio; CONTRARI premio, ricompensa. 2 soffe- 

renza, ansia, angoscia; fatica; stento, sforzo; 
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CONTRARI godimento, piacere; sollievo; faci- 
lita. 
penale A agg. di pena; giudiziario. B s.f 
pena generalmente pecuniaria, inflitta a chi 
trasgredisce una legge. 
penalista s.m. ef (giur.) esperto di diritto 
penale. 
penalizzare v.tr 1 punire con una penalita. 
2 (fig.) danneggiare. 
SINONIMI 1 castigare, multare; CONTRARI pre- 
miare. 2 (fig.) sfavorire, discriminare, trascu- 
rare; CONTRARI favorire, avvantaggiare. 
penare v.intr. 1 patire. 2 darsi pena. 
SINONIMI! 1 tribolare, soffrire; CONTRARI gioire, 

rallegrarsi. 2 affannarsi, stentare. 
penati s.m. p/. divinita protettrici della casa 
presso gli antichi Romani. 
ETIMOLOGIA dal lat. penates, da penus (= la 
parte piu interna della casa, poi provviste), 
da una radice *pen- (= penetrare, custodire), 
attestata pero solo nel latino. Insieme ai 
Lari, i Penati proteggevano la casa e la fami- 
glia ed erano rappresentati da due statuette 
poste vicino al focolare domestico in un 
apposito armadietto. Restavano sempre 
fedeli alla casa e alla famiglia e non gradi- 
vano i traslochi se non in caso di necessita. 
Non avevano una particolare forma, ma 

erano raffigurati con le immagini di altri déi 
cui la famiglia era devota. Anche lo stato 
aveva i suoi Penati, detti Maggiori e custodi- 
ti nel tempio di Vesta nel Foro Romano. 
Erano i Penati portati in Italia da Enea. 
pencolare v.intr. 1 pendere con pericolo di 
cadere, di crollare; (fig.) essere sull’orlo di 
una crisi, di un tracollo. 2 (fig.) di persona, 
essere indeciso. 
SINONIMI 1 pendere, penzolare, ciondolare, 
ondeggiare, traballare, stare per cadere, bar- 
collare, vacillare. 2 esitare, tentennare, titu- 

bare; CONTRARI risolversi. 

pendaglio s.m. oggetto che pende; ciondolo. 
pendeénte A agg. che é sospeso; che inclina 
al basso. B s.m. pl. orecchini con ciondolo. 
pendeénza s.f 1 il pendere. 2 inclinazione. 
3 (est.) china. 4 (fig.) vertenza, questione 
giudiziaria non ancora decisa. 
péndere A v.intr. 1 stare sospeso; inclinare 
al basso. 2 (est.) sovrastare, incombere. 3 

(fig.) propendere. B v.tr. 1 sospendere; pesa- 

re. 2 (est.) pagare. 
ETIMOLOGIA dal lat. pendere (= pendere), da 
una radice *pen- parallela e contrapposta a 
ten (che indica movimento orizzontale). Da 

pendere, pondo (= di peso) e pondus, pendu- 
lus (= pendolo), pendaglio, appendice. Dal 

part. pass. pensus, il sostantivo pensum (= 
peso di lana da dare agli schiavi da filare 
giornalmente), da cui penso (= lavoro per gli 
scolari): da questa voce il v. pensare (= pon- 
derare, quindi meditare) con pensiero e i 
derivati; inoltre pensile, pisolino, pensione, 
pendio ecc. 
SINONIMI 1 penzolare; CONTRARI ergersi. 2 
(est.) minacciare. 3 (fig.) CONTRARI avversare, 
essere contrario. 
pendio s.m. pendenza. 
ETIMOLOGIA cfr. péendere. 
pendola s.f. orologio a pendolo. 
pendolare (1) v.intr. oscillare. 
SINONIMI dondolare. 
pendolare (2) agg. lavoratore che non 
risiede nel luogo di lavoro, ma va avanti e 

indietro dall’abitazione al posto di lavoro e 
viceversa. 
pendolino s.m. 1 (neol.) elettrotreno molto 
veloce attualmene in servizio in Italia. 2 
attrezzo usato dai rabdomanti. 
pendolo s.m. corpo pendente che si muove 
intorno ad un punto fisso spinto solo dalla 
sua forza-peso. 
ETIMOLOGIA cfr. péendere. 
pene s.m. (anat.) organo dell’apparato 
genitale maschile. 
ETIMOLOGIA dal lat. penis (= coda, poi mem- 
bro virile), da pes; cfr. sanscr. vedico pasas 

(= membro virile), gr. pésos, lit. pisti (= 
coito). Secondo Festo penis sarebbe da pen- 
dere perché pendente come una coda. 
SINONIMI verga, asta, fallo, sesso, membro, 

uccello, pisello, cazzo (volg.). 
penetrante agg. 1 che penetra; acuto, forte. 
2 che indaga. 
SINONIMI 1 appuntito, aguzzo, perforante, affi- 
lato; intenso, pungente; CONTRARI debole, leg- 
gero. 2 perspicace, sagace, critico, sottile (di 
sguardo); CONTRARI ottuso, superficiale. 
penetrare A v.tr 1 trapassare. 2 pervenire a 
conoscere. B v.intr. entrare; introdursi. 
ETIMOLOGIA dal lat. penetrare, da penitus (= 
internamente), che a sua volta é da penus (= 
l’interno della casa). Cfr. penati. 
SINONIMI A 1 bucare, forare. 2 approfondire, 
assimilare, comprendere. B spingersi, infilar- 
si; CONTRARI uscire, allontanarsi. 
penetrazione s.f 1 il penetrare. 2 (fig.) 
capacita di conoscere il vero senso delle 
cose. 3 atto sessuale. 
penicillina s.f antibiotico ricavato da alcu- 
ni tipi di muffa. 
ETIMOLOGIA dal lat. penicillium (= genere di 
funghi), da penicillum (= pennello), dim. di 
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peniculus (= piccola coda, spugna), che deri- 
va da penis (= nel senso di coda). Il nome 
dipende dal genere di funghi Penicillium 
notatum, le cui proprieta antibiotiche furono 
scoperte da Fleming nel 1929. 
penisola s.f. lembo di terra che si protende 
nel mare e da questo é circondato. 
ETIMOLOGIA dal lat. paeninsula incroc. con 
lit. isola. Paene, che ha etim. ignota, signi- 
fica ‘quasi’. Cfr. penodmbra, pentirsi 
penitente agg. / s.m. ef. 1 che, chi fa vita 
devota con esercizi di mortificazione. 2 che, 

chi si pente d’aver offeso Dio. 
ETIMOLOGIA cfr. pentirsi. 
penitenza s.f- 1 ritorno del peccatore a 
Dio. 2 espiazione. 3 castigo. 
ETIMOLOGIA cfr. pentirsi. 
SINONIMI 1 pentimento, contrizione; CONTRARI 
ostinazione, protervia. 2 privazione, astinen- 
za. 3 punizione, pena. 
penitenziario s.m. carcere. 
SINONIMI galera, prigione, casa circondariale. 
penna s.f 1 strumento per scrivere. 2 (zool.) 
ognuna delle formazioni cutanee che copro- 
no il corpo degli uccelli. 3 spec. al p/. ali. 
ETIMOLOGIA dal lat. pinna (= penna, piuma, 
poi ala), variante dial. di penna (= ala); le 
due voci lat. sono da una radice *pete- (= 
tendere verso); cfr. sanscr. pdtami (= volo), 

gr. pteron (= ala), ted. Feder (= penna). Tra 
i derivati pennino, pennuto, pennone, impen- 
nare. 
SINONIMI 1 biro, stilografica. 2 (zool.) piuma. 
pennacchio s.m. 1 ciuffo di penne utilizza- 
to per ornare acconciature, cappelli militari 
ecc. 2 (est.) oggetto a forma di pennacchio. 
pennellare A vintr. dipingere. B v.tr. rico- 
prire q.c. con vernice o altro. 
SINONIMI colorare. 
pennello s.m. 1 arnese di varie dimensioni 
costituito da un mazzo di setole che serve 
per dipingere e sim. 2 modo nel dipingere. 3 
a -, perfetto, preciso. 
ETIMOLOGIA cfr. penicillina. 
pennichella s.f (dial.) sonno di breve 
durata, spec. quello che si fa nelle ore pome- 
ridiane. 
ETIMOLOGIA deriv. del lat. volg. *pendicare 
(= pendolare). 
pennone s.m. 1 (mar.) antenna su cui ven- 
gono issate le vele. 2 piccola bandiera; sten- 
dardo. 
ETIMOLOGIA cfr. pénna. 
pennuto A agg. coperto di penne. B s.m. 
uccello. 
penombra s.f sfumatura di luce. 

ETIMOLOGIA cfr. penisola. 
SINONIMI semioscurita, crepuscolo, chiaroscu- 

ro; CONTRARI luce; buio. 
penoso agg. 1 che procura pena. 2 faticoso. 
SINONIMI 1 increscioso, angoscioso, doloroso; 

CONTRARI gradevole. 2 difficoltoso; CONTRARI 

semplice, facile. 
pensare A vintr. 1 formare delle idee; 
meditare; giudicare. 2 provvedere. 3 rivolge- 
re l’attenzione a q.c. B v.tr. 1 elaborare con la 
mente. 2 inventare. 3 credere, supporre. 
ETIMOLOGIA cfr. pendere. 
SINONIMI A 1 riflettere, concepire, ideare, ipo- 

tizzare, elucubrare, ponderare, ragionare. 2 

organizzare, occuparsi, incaricarsi; CONTRARI 
disinteressarsi, infischiarsi (pop.). B 1 ragio- 
nare, supporre, credere. 2 immaginare, fanta- 

sticare. 3 macchinare, congetturare. 

pensiéro s.m. 1 facolta e atto del pensare. 2 
la cosa pensata. 3 attivita spirituale. 4 (est.) 
preoccupazione, affanno. 5 (fam.) regalo. 
ETIMOLOGIA cfr. péendere. 
SINONIMI 7 idea, concetto, opinione, conside- 

razione. 2 concezione, dottrina, teoria, ideolo- 

gia, filosofia. 3 mente, intelligenza, intelletto. 

4 (est.) ansia, apprensione, cura. 5 (fam.) 
dono. 
NOTE il pensiero debole, in filosofia, é un 
modello interpretativo che si basa sull’im- 
possibilita di enunciare verita assolute. Con- 
trariamente, il pensiero forte ¢ un modello 
interpretativo che si basa sulla possibilita di 
enunciare certezze assolute. 
pensieroso agg. pieno di pensieri; assorto 
nel propri pensieri. 
pensile agg. sospeso. 
ETIMOLOGIA cfr. péndere. 
pensilina s.f tettoia sporgente da un muro 
0 appoggiata su colonne avente la funzione 
di proteggere cose e persone dal sole e dalle 
intemperie. 
pensionare vr mettere a riposo un lavo- 
ratore e pagargli la pensione. 
pensionato s.m. chi gode di una pensione. 
pensione s.f. 1 rendita percepita dalla ces- 
sazione di un contratto di lavoro per anzia- 
nita di lavoro o di eta o per invalidita. 2 tipo 
di albergo con vitto compreso nel prezzo. 
ETIMOLOGIA cfr. péendere. 
SINONIMI 1 retta, vitalizio. 2 locanda, albergo, 
ostello. 
pensoso agg. pieno di pensieri. 
pénta- primo elemento di parole composte 
con il significato di ‘cinque’. 
ETIMOLOGIA dal gr. pénte (= cinque), di ori- 
gine indoeur.; cfr. cinque. Tra le paroie 
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composte, pentagono (con gonia, angolo), 
pentathlon (con Gthlon, lotta), pentateuco 
(con tetichos, astuccio per libri, titolo dei 
primi cinque libri attribuiti a Mosé, Genesi, 

Esodo, Levitico, Numeri, Deuteronomio, 

dagli Ebrei chiamati la Jorah, la legge), pen- 
tecoste (dal gr. pentékonta, cinquanta) ecc. 
pentagono s.m. (geom.) poligono di cin- 
que lati. 

pentagramma s.m. 1 (mus.) serie di cinque 
linee orizzontali e parallele e dei quattro spazi 
da esse delimitati, utilizzata nelle partiture 
musicali. 2 simbolo pitagorico di perfezione, 
noto in Massoneria come stella fiammeggian- 
te o pentalfa. 
ETIMOLOGIA dal gr. pentagrammos (= di cin- 
que righe). 
SINONIMI 1 (mus.) rigo musicale. 2 pentacolo. 
pentathlion s.m. invar. (sport.) gara olimpi- 
ca che si compone di cinque prove (corsa, 
salto, lancio del disco, lotta e giavellotto). 

pentecoste s.f la festa dello Spirito Santo, 
celebrata 50 giorni dopo la Pasqua. 
pentiménto s.m. rimpianto, rammarico. 
SINONIMI rimorso, mortificazione, penitenza, 

ravvedimento; CONTRARI piacere, gioia. 
pentirsi v.intr. pron. provare rammarico per 
aver fatto o non fatto q.c. 
ETIMOLOGIA dal lat. paenitere (= non essere 
soddisfatto di q.c.), prob. da un *paenitus, 
collegabile a paene (= quasi); cfr. penisola. 
SINONIMI rammaricarsi; cambiare idea 

pentitismo s.m. (neol.) comportamento di 
personaggi appartenenti a organizzazioni 
criminali che, una volta arrestati, collabora- 

no con le forze dell’ordine, ottenendo cosi 

particolari benefici. 

pentito agg. / s.m. 1 chi, che si pente. 2 cri- 
minale che collabora con la giustizia in cam- 
bio di attenuanti e benefici. 
ETIMOLOGIA cfr. pentirsi. 
SINONIMI 1 ravveduto, convertito. 
péntola s.f utensile da cucina, generalmen- 
te con due manici. 
ETIMOLOGIA dal lat. picta (= vaso dipinto), 
dim. 
penutria s.f, mancanza, scarsita. 
penzolare v.intr. pendere. 
SINONIMI pencolare, dondolare; CONTRARI 
alzarsi, ergersi. 
penzoloni avy. pendere dondolando nel 
vuoto; spec. nella loc. avv. a -, penzolando. 
ETIMOLOGIA da penzolone. 
peonia s.f- (bot.) arbusto appartenente 
all’ordine delle Ranuncolacee con fiori pro- 
fumati di vari colori. 
ETIMOLOGIA dal lat. paeonia, dal gr. paionia, 
f. di paidnios (= salutare): cosi detta per 
uso medicinale delle radici. 
pepato agg. 1 condito con molto pepe. 2 
(fig.) pungente. 
SINONIMI 1 piccante. 2 (fig.) mordace, arguto; 
CONTRARI benevolo, mite. 

pépe s.m. (bot.) pianta dell’ordine delle 
Piperacee dalle cui piccole bacche nere si 
ottiene una spezia usata per condire i cibi. 
ETIMOLOGIA dal lat. piper, dal gr. péperi, 
voce di origine orient. (India); cfr. sanscr. 

pippati, forse il nome originale della pianta. 
peperoncino s.m. (bot.) varieta di pepero- 
ne con frutti rotondi o allungati. Le varieta 
piccanti sono utilizzate come spezie. 
peperone s.m. 1 (bot.) pianta erbacea 
appartenente all’ordine delle Solanacee. 2 il 

= PENTAGRAMMA 

4 Guido d’ Arezzo, un monaco vissuto fra il 990 e il 1050, fu l’ideatore del rigo musicale di quattro 
linee, poi diventato di cinque: il pentagramma. 2 II pentagramma, o pentalfa, ¢ un antico simbolo eso- 
terico ideato da Pitagora, dopo aver risolto il problema del segmento aureo (la parte del raggio di un 
cerchio corrispondente all’alto del decagono in esso inscritto). Il termine significa ‘cinque alfa’, ossia 
‘cinque principi’. Ai quattro gia convalidati da Empedocle, Pitagora ne aggiunse infatti un quinto: la 
natura. I] pentagramma era il simbolo dei filosofi pitagorici che essi utilizzavano negli scambi epi- 
stolari per significare ‘sta bene’. Il pentagramma dei greci era un simbolo di vita e di salute. Nella 
magia bianca rappresenta il microcosmo umano: le cinque estremita del corpo (la figura detta 
Agrippa), ed i suoi cinque segreti centri di forza, che la magia bianca avrebbe il potere di risvegliare. 
Il pentagramma con una punta rivolta verso l’alto é considerato simbolo attivo e benefico (magia 
bianca) mentre, rovesciato, con due punte in alto, ¢ considerato passivo e malefico (magia nera). Per 

la massoneria la stella fiammeggiante del pentalfa simboleggia il genio umano, inteso come raggio di 
Luce divina. All’interno della stella si trova la g, lettera con la quale i massoni hanno sostituito l’ori- 

ginale y (yod) ebraico, iniziale di hahy, il nome ebraico impronunciabile di Dio, Yhoah (Yehowah). Il 

pentalfa simboleggia il libero pensiero e il sacro fuoco del genio, che eleva l’uomo ai gradi superio- 

ri della conoscenza superiore. 
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frutto della pianta omonima, di colore verde, 

giallo o rosso. 
ETIMOLOGIA cfr. pépe. 
pepita s.f massa d’oro che si trova nei ter- 
reni di alluvione. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. pepita (= granello); 
cfr. franc. pépin (= granello). 
péplo s.m. nell’antica Grecia, abito femmini- 
le realizzato da un rettangolo di stoffa avvolto 
intorno alla vita appuntato sulle spalle 
mediante spille. A volte veniva stretto in vita 
per mezzo di una cintura e restava aperto 
lungo il fianco destro, altre volte, invece, 

veniva usato chiuso lungo il fianco. 
ETIMOLOGIA dal gr. péplos attraverso il lat. 
peplus. 
NOTE nella 11 meta del vi sec. fu sostituito dal 
chitone, un abito piu leggero accompagnato 
da un mantello, detto himdtion, o dal peplo 
stesso. 
pepsina s.f. (chim.) enzima del succo gastrico. 
ETIMOLOGIA dal gr. pépsi, (= digestione), dal 
v. péssein (= cuocere). 
peptico agg. (med.) che concerne i proces- 
si digestivi. 
ETIMOLOGIA dal gr. peptikos (= digestivo). 
SINONIMI (med.) digestivo. 
per prep. introduce numerosi complementi: 
1 moto per luogo: domani passero - Milano; 
2 moto a luogo: oggi parto - la montagna; 3 
stato in luogo: star seduti - terra; 4 tempo 
determinato: abbiamo preso appuntamento - 
mercoledi prossimo; 5 tempo continuato: ha 
nevicato - tutto il giorno; 6 di distribuzione: 
ci sara una fetta di torta - ciascuno di voi; 7 
fine: sono uscito - comprare il giornale; 8 
causa: tremo - il freddo; 9 modo: viaggiare - 
mare. 
ETIMOLOGIA dal lat. per (= al di la, attraver- 
so, molto), da un tema *per (= davanti), pre- 
sente in tutte le lingue indoeur. anche se con 
significati non sempre uguali; sanscr. pari, 
gr. peri (= intorno), antico sl. pri, got. fair. 
Cfr. anche péri-. 
NOTE la preposizione € usata a volte impro- 
priamente o nel modo francese, per es. la 
Divina Commedia *per Dante Alighieri 
invece di /a Divina Commedia di Dante Ali- 
ghieri; troppo bello *per essere vero invece 
di troppo bello perché sia vero; comincio 
*per dirgliene tante invece di comincio con 
il dirgliene tante; *per urlar che facesse nes- 
suno lo ascoltava invece di per quanto 
urlasse nessuno lo ascoltava. 
péra s.f 1 frutto del pero. 2 (fig. - gerg.) 
iniezione di droga. 

ETIMOLOGIA dal lat. pirum (neutro plurale 
pira), voce di origine mediterr. (a)piso- pre- 
sente anche nel gr. dpios. Ha assunto il 
significato fig. di ‘iniezione’ perché ricorda 
probabilmente il clistere, che si inietta 
appunto con una specie di pera di gomma. 
SINONIMI 2 (fig. - gerg.) buco, dose. 
perbéne agg. invar. onesto; educato. 
perborato s.m. sale di perossidi alcalini 
che entra nella composizione dei detersivi. 
percénto, per cento A avv. una quantita 
ogni 100. B s.m. invar. percentuale. 
percentuale s.f quota del percento. 
percepire v.tr. 1 apprendere con la mente o 
con i sensi; intuire. 2 ricevere. 

ETIMOLOGIA dal lat. percipere, comp. di per 
(= per mezzo) e capere (= prendere). 
SINONIMI 1 distinguere, udire, avvertire. 2 

riscuotere (di denaro). 
percettibile agg. che si puo percepire o 
intuire. 
percezione s.f sensazione. 
SINONIMI intuito, conoscenza, idea, impres- 

sione. 
perché A ayy. interr. per quale ragione (in 
proposizioni interrogative dirette o indirette 
con valore causale o finale); per cui (con 

valore relativo e causale). B cong. poiché, 
per il fatto che (introduce una propr. causale 
con il y. all’ind. 0 al congyv.); affinché (intro- 

duce una propr. finale con il v. al congv.); 
cosicché (introduce una propr. consecutiva 
con il v. al congv.). C s.m. invar. motivo, 
causa, scopo. 
ETIMOLOGIA da per e che. 
NOTE perché vuole sempre |’accento acuto. 
percio cong. per questa ragione (con valore 
conclusivo). 
percorrénza s.f spazio percorso da un 
mezzo pubblico. 
SINONIMI percorso. 
NOTE termine del linguaggio tecnico ferro- 
viario. 
percorrere v.tr. compiere un determinato 
percorso. 
ETIMOLOGIA dal lat. percurrere, comp. di per 
(= per mezzo) e currere (= correre). 
SINONIMI attraversare, andare, muoversi, cam- 
minare, transitare, spostarsi, girare; fiancheg- 
giare, costeggiare, seguire; perlustrare, esplo- 
rare, visitare. 

percorribile agg. che si pud percorrere 
(anche fig.). 
SINONIMI transitabile, praticabile, accessibile, 
agibile; CONTRARI impercorribile, inagibile, 
impraticabile. 
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percorso s.m. 1 il tragitto che si percorre. 
2 (sport.) via obbligata per gare ecc. 
SINONIMI 1 itinerario, cammino, tratto, strada, 
via, giro, viaggio. 
percossa s.f. colpo, botta. 
SINONIMI bussa, bastonata, battitura. 
percuodtere v.¢r colpire; battere. 
ETIMOLOGIA dal lat. percutere, comp. di per 
(intens.) e guatere (= scuotere). 
SINONIMI picchiare, pestare, malmenare, me- 
nare. 
percussione s.f 1 il percuotere. 2 stru- 
mento a -, strumento musicale a membrana 
come il tamburo o a tubi metallici. 
percussore s.m. 1 parte del meccanismo di 
sparo nelle armi da fuoco. 2 strumento in 
pietra usato nella preistoria per lavorare la 
selce. 
pérdere A v.tr 1 restare privo di q.c. di cui 
Si era in possesso. 2 (est.) rimetterci. 3 smar- 
rire. 4 lasciarsi sfuggire. 5 sciupare, spreca- 
re. 5 diminuire, calare. B v.intr. pron. 1 smar- 
rire la strada. 2 confondersi. 3 rovinarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. perdere, comp. di per (= 
al di la) e dare (che da per acquista il senso 
pegg. di dare invano). Tra i composti e i deri- 
vati disperdere, perdita, perdizione. 
SINONIMI A 1 lasciare, abbandonare; CONTRARI 

acquistare. 3 CONTRARI trovare, rinvenire. 5 
rovinare; CONTRARI utilizzare. B 1 smarrirsi; 
CONTRARI orientarsi. 2 smarrirsi, sconfortarsi; 

CONTRARI confortarsi. 
perdigiorno s.m. ef. invar. persona oziosa, 
che trascorre la giornata senza far nulla. 
SINONIMI poltrone, fannullone, scansafatiche, 

sfaccendato, scioperato, lavativo, bighellone, 

indolente. 
pérdita s.f 1 il perdere. 2 (fig.) sconfitta. 3 
fuoriuscita di un liquido. 4 morte. 5 diminu- 
zione, esaurimento. 
SINONIMI 1 smarrimento; CONTRARI ritrova- 

mento. 2 (fig.) disfatta; CONTRARI vittoria. 3 
emorragia. 4 CONTRARI nascita. 5 svantaggio, 
disavanzo, calo, deficit (/at.); CONTRARI gua- 

dagno; aumento, crescita. 

perditémpo s.m. ef. invar. fannullone. 
perdonare v.tr 1 assolvere dalla pena. 2 
risparmiare, scusare. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. perdonare (in 
Quintiliano), comp. da per (intens.) e dona- 

re; nel lat. class. si usava condonare. 

SINONIMI 1 graziare, giustificare; CONTRARI 

condannare, infierire. 2 comprendere, compa- 
tire. 
perdono s.m. 1 remissione dell’ offesa rice- 
vuta, della colpa e del castigo. 2 scusa. 

ETIMOLOGIA cfr. perdonare. 
SINONIMI 1 assoluzione, condono, grazia, 

indulto, clemenza; CONTRARI condanna, puni- 
zione. 2 comprensione. 
perdurare v. intr. persistere in una condizione 
ostile o sfavorevole. 
ETIMOLOGIA dal lat. perdurare, comp. di per e 
durare. 

SINONIMI resistere, continuare, permanere, pro- 
seguire, seguitare, insistere, ostinarsi, impun- 
tarsi, accanirsi, perseverare; CONTRARI cessare, 

smettere, bloccarsi, mollare, desistere. 

NOTE vuole |’aus. avere. 
peregrinare v.intr. vagabondare. 
ETIMOLOGIA cfr. pellegrino. 
perenne agg. perpetuo, continuo. 
ETIMOLOGIA dal lat. perennis, comp. di per 
(= attraverso) e annus (propr. che dura tutto 
anno). 
SINONIMI eterno, imperituro, costante, ininter- 

rotto; CONTRARI caduco, fugace, temporaneo, 
effimero. 
perentorio agg. 1 non dilazionabile. 2 che 
non ammette discussione. 
ETIMOLOGIA dal lat. peremptus, part. pass. 
del v. perimere (= distruggere), comp. di per 
(= al di la) ed emere (= comprare). 
SINONIMI 1 inderogabile, improrogabile; CON- 
TRARI prorogabile, procrastinabile. 2 indiscu- 
tibile, assoluto, categorico. 

perequare v.tr. distribuire in parti eguali. 
SINONIMI pareggiare; CONTRARI sperequare. 
NOTE € un pedantesco latinismo. Meglio ugua- 
gliare, pareggiare, proporzionare, distribuire 

equamente. 

perequazione s.f. atto o effetto del pere- 
quare. 
SINONIMI pareggio, livellamento; CONTRARI 
sperequazione, discriminazione. 
perfettaménte avy. 1 in modo perfetto. 2 
completamente. 
NOTE in risposte esclamative che vogliono 
avere tono di approvazione e affermazione, 
meglio dire benissimo, certamente, precisa- 

mente. Attenzione anziché *perfettamente 
inutile, meglio dire assolutamente, del tutto 

inutile, in quanto legato all’agg. perfetto (= 
che non manca di nulla, completo). 

perfetto A agg. 1 compiuto. 2 senza difetto. 
B s.m. (gramm.) tempo del verbo che denota 
azione gia compiuta. 
ETIMOLOGIA dal lat. perfectus, part. pass. del 
v. perficere, comp. di per (che aggiunge al v. 
Videa di compimento) e facere. 
SINONIMI 1 completato, totale, assoluto; CON- 
TRARI incompiuto; parziale, incompleto. 2 
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esemplare, ottimo, inimitabile, ineccepibile, 

eccellente; CONTRARI mediocre, pessimo. 
NOTE i puristi rifiutano di usare il fran- 
cesismo é un *perfetto imbecille invece di é 
un vero, un grande imbecille. 
perfezionare A vir. 1 rendere perfetto. 2 
completare. B v.intr. pron. migliorare. 
SINONIMI A correggere, migliorare, ritoccare, 
rifinire; CONTRARI peggiorare, deteriorare, 
guastare, sciupare, rovinare. B specializzarsi; 
approfondire; CONTRARI peggiorare. 
perfezione s.f condizione di cid che é per- 
fetto. 
perfezionista s.m. e f chi tende ossessiva- 
mente alla perfezione. 
perfidia s.f malvagita subdola. 
perfido agg. malvagio, infido, sleale. 
ETIMOLOGIA dal lat. perfidus, da per (= al di 
la e anche determinante un senso opposto 
alla voce cui é unito) e fides (= fede, lealta). 
SINONIMI maligno, crudele, cattivo, fetente (vo/g. ); 
CONTRARI leale, buono, sincero, fedele, benigno. 

perfino av. finanche, persino. 
perforare v.¢r. forare da un lato all’altro. 
SINONIMI bucare, trivellare, trapassare, trafo- 

rare, attraversare. 
performance [pr. performans] s.f. invar. 
(sport.) risultato di rilievo ottenuto da un atleta. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che significa ‘presta- 
zione’. 
pergamena s.f. 1 cartapecora. 2 pelle lavo- 
rata usata come materiale scrittorio prima 
dell’invenzione della carta.3 (est.) docu- 
mento scritto su pergamena. 
ETIMOLOGIA dal lat. pergamena charta, dal 
nome della citta di Pergamus (= Pergamo). Il 
nome Pergamus, in gr. Pérgamon, proptr. 
significa ‘rocca’ o ‘altura’, affine al gr. 
pyrgos (= torre). Pergamo era detta in parti- 
colare ‘la rocca di Troia’. 
pergola s.f. struttura di sostegno per piante 
rampicanti costituita da intelaiature infisse 
nel terreno a forma di tetto. 

ETIMOLOGIA dal lat. pergula (= loggetta), voce 
di origine mediterr., prob. da un tema *barga 
/ *parga con il significato di “capanna’. 
péri- primo elemento di parole composte 
con il significato di ‘intorno a’, per es. peri- 
cardio, pericarpo, peritoneo (con teino, io 
distendo), periferia (in gr. propr. circonfe- 
renza, con phérein, portare), perielio, perie- 

gesi (con hégesis, giro), perifrasi, perigeo, 
perimetro, periplo (con plein, navigare), 
peripezia (con un tema di piptein, cadere, 
accadere), peristilio (con stylos, colonna), 
peripato (con tema da patein, camminare), 
perizoma (con tema di zénnymi, cingo) ecc. 
ETIMOLOGIA dal gr. peri (= intorno); cfr. lat. per. 
pericolante agg. 1 che € sul punto di cadere. 
2 (fig.) che é sull’orlo di una crisi. 
SINONIMI 1 fatiscente, malfermo, malsicuro, 

instabile, cadente, dissestato, vacillante; CON- 

TRARI solido, robusto, saldo. 

pericolo s.m. 1 situazione che puo portare 
dei danni; rischio. 2 (fig.) possibilita. 
ETIMOLOGIA dal lat. periculum (= prova, pol 
rischio), da *periri (= provare, da cui anche 
experio, provo); cfr. gr. peira (= prova). Dal 
v. *periri, peritus, imperitus (= perito, impe- 
rito) e da experior experientia (= esperien- 
Za) con expertus (= esperto) dal part. pass. 
SINONIMI 1 minaccia; CONTRARI sicurezza, 
riparo. 2 (fig.) eventualita; CONTRARI impossi- 
bilita. 
pericol6so agg. 1 rischioso; non sicuro. 2 
che comporta pericolo o danno. 
periferia s.f 1 circonferenza. 2 parte di q.c. 
piu esterna rispetto al centro, per es. alla - 
della citta. 
ETIMOLOGIA cfr. peri-. 
SINONIMI 2 hinterland (ted.), sobborgo, subur- 
bio, banlieue (franc.); CONTRARI centro. 
periferica s.f (e/ab.) in un sistema di elabo- 
razione elettronica, ogni unita diversa dall’u- 
nita centrale, per es. il mouse, la stampante, il 

masterizzatore DVD ecc. 

= PERGAMENA 

Si racconta che nella citta di Pergamo, sotto il regno di Eumene (tv sec. a.C.) non erano pit reperibi- 
li fogli di papiro egizio per scrivere. Ci fu allora chi penso di utilizzare le pelli di animali al posto del 
papiro. Dopo averle macerate a freddo con calce, raschiate ed essiccate al sole, furono lisciate con 
pomice e tagliate in fogli. La pergamena aveva un vantaggio sul papiro, poteva essere utilizzata da 
entrambi i lati in quanto meno permeabile all’inchiostro. La sua produzione fiori fino al medioevo, 
divenendo la principale materia scrittoria. Quasi tutta la storia e la letteratura antica, sacra e profana, 
fu riscritta su pergamena dagli amanuensi benedettini. Essi ci hanno tramandato, con la complicita 
involontaria degli animali, l’intero sapere dell’antichita. Si pud dire senz’altro che quasi tutta la 
memoria del passato si fonda su questo sacrificio animale. Dei bruti, “privi di anima e di ragione”, 
hanno senza dubbio sentito pit di tutti il valore della parola. Sulla loro pelle. 
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perifrasi sf invar. (ling.) giro di parole, 
circonlocuzione. 
ETIMOLOGIA cfr. péri-. 
NOTE figura retorica che consiste nel- 
Pesprimere un concetto mediante un giro di 
parole, per es. La citta eterna (Roma), II 
Ghibellin fuggiasco (Dante). Puo essere usata 
per sostituire parole mancanti, per eufemismo, 
per ironia, per ragioni poetiche ecc. 
perigéo s.m. punto dell’orbita di un piane- 
ta piu vicino alla Terra. 
perimetro s.m. (geom.) somma dei lati di 
un poligono. 
ETIMOLOGIA cfr. peri-. 
periodico A agg. 1 che avviene a intervalli 
di tempo regolare. 2 frazione periodica, fra- 
zione decimale, le cui cifre si riproducono 
nel: medesimo ordine all’infinito. B s.m. 
giornale che si pubblica a intervalli di tempo 
determinati. 
SINONIMI A 1 ciclico, regolare; CONTRARI 

discontinuo, irregolare, saltuario. B pubblica- 
zione, rivista. 
periodo s.m. 1 intervallo di tempo. 2 
(astron.) tempo impiegato da un astro per 
compiere la sua rivoluzione. 3 (gramm.) 
unione di due o pit frasi con un senso com- 
piuto. 4 (mus.) insieme di due o piu frasi 
musicali. 
ETIMOLOGIA dal lat. periodus, dal gr. perio- 
dos (= giro, circuito), comp. di peri e hodos 
(= strada, cammino). 
SINONIMI 1 tempo, fase, momento, ciclo, 
epoca, eta, secolo. 3 (gramm.) proposizione. 
NOTE il periodo ipotetico & costituito da due 
elementi: la proposizione reggente, detta a- 
podosi, e la proposizione condizionale, detta 
protasi. Si distingue in tre tipi a seconda che 
la protasi sia reale, possibile o impossibile. 
a) periodo ipotetico della realta: nella prota- 
si la condizione espressa é realmente sussi- 
stente; i verbi della protasi e dell’apodosi 
sono o al presente o al futuro ind. Es.: se 
consegni il tema entro la mattinata, non ci 
saranno problemi. b) periodo ipotetico della 
possibilita: la condizione enunciata nella 
protasi é solo possibile. I] verbo della prota- 
si € al congiuntivo imperfetto e nell’apodosi 
é al condizionale presente. Es.: se andassi a 
Roma, visiterei il Colosseo. c) periodo ipo- 
tetico dell’irrealta: la condizione é irreale o 
impossibile. Se questa condizione ¢ riferita 
al momento in cui si parla o scrive, i tempi 
verbali sono il congiuntivo imperfetto per la 
protasi e il condizionale presente per l’apo- 
dosi. Es.: se io lasciassi questo lavoro, per- 

derei tutti i miei colleghi. Se la condizione 
irreale ¢ riferita al passato, il verbo della 
protasi € al congiuntivo trapassato e quello 
dell’apodosi al condizionale passato. Es.: se 
io avessi studiato con maggiore impegno, 
Sarei stato sicuramente promosso. 

peripatética s.f (/ett.) prostituta. 
SINONIMI passeggiatrice, meretrice, battona 
(volg.). 

peripezia s.f. spec. al pl. accidente; avven- 
tura fortunosa. 
ETIMOLOGIA cfr. péri-. 
SINONIMI Odissea, traversia, vicenda. 
periplo s.m. circumnavigazione. 
NOTE da evitare la pronuncia *periplo, poetica. 
perire v.intr. 1 morire. 2 (est.) finire. 
ETIMOLOGIA dal lat. perire, comp. di per (= oltre, 
al di la con senso pegg.) e ive (= andare). 
SINONIMI 1 spirare; CONTRARI vivere. 2 (est.) 
estinguersi; CONTRARI perdurare, progredire, 
durare, resistere. 
periscopio s.m. strumento ottico a rifles- 
sione che permette l’osservazione dell’inte- 
ro orizzonte. 
NOTE pl. periscopi. 
peristalsi s.f (anat.) insieme di contrazioni 
fisiologiche, non controllate dalla volonta, 

caratteristiche degli organi cavi dotati di 
muscolatura liscia; in particolare, nell’intesti- 
no consente la progressione del chimo dal 
duodeno al retto. 
ETIMOLOGIA da peristaltico, deriv. dal gr. peri- 
staltikos, dal v. peristéllo (= io comprimo). 

perito (1) s.m. chi pronuncia stime e pareri 
grazie alla sua comprovata conoscenza. 
ETIMOLOGIA cfr. pericolo. 
SINONIMI esperto, abile, capace, competente, 

pratico; CONTRARI incompetente, inetto, inca- 
pace, inesperto, ignorante. 
perito (2) agg. morto. 
ETIMOLOGIA cfr. pericolo. 
peritonéo s.m. (anat.) membrana che riveste 
internamente |’addome e gli organi relativi. 
ETIMOLOGIA cfr. peri-. 
peritonite s.f (med.) infiammazione del 

peritoneo. 
perizia s.f 1 esperienza, abilita, pratica. 2 
stima di una cosa fatta da chi € competente. 
ETIMOLOGIA cfr. pericolo. 
SINONIMI 1 maestria, bravura, competenza, capa- 

cita; CONTRARI incapacita, inettitudine, ignoranza, 

imperizia. 2 valutazione, accertamento. 
periziare v.¢. fare una perizia. 
NOTE termine burocratico per stimare, valu- 
tare, giudicare. 
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perizoma s.m. 1 fascia che si indossa attor- 
no ai fianchi. 2 (est.) indumento intimo suc- 
cinto, maschile e femminile. 
ETIMOLOGIA cfr. peri-. 
pérla s.f 1 piccola concrezione calcarea 
tondeggiante che si forma all’interno di una 
conchiglia bivalve. 2 (fig.) persona di ottime 
qualita morali. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *pernula, dim. di 
perna (= prosciutto, poi una specie di con- 
chiglia, cosi detta per somiglianza con la 
coscia del maiale), da un tema ampiamente 
attestato in area indoeur. pyersn. Per la somi- 
glianza di forma anche perno 0 pernio. 
pérlaceo agg. che ha il colore, l’aspetto di 
una perla. 
SINONIMI opalescente, opalino, madreperlaceo. 
perlustrare vir percorrere e ispezionare 
con attenzione un luogo. 
ETIMOLOGIA dal lat. perlustrare, comp. di per 
(intens.) e lustrare (= purificare). Durante le 
solenni cerimonie religiose che si celebravano 
a Roma ogni cinque anni, i sacerdoti andava- 
no attorno alla citta e ai campi per purificarli; 
da qui percorrere e ispezionare con attenzione 
un luogo. 
SINONIMI ispezionare, esplorare. 

permaloso agg. / s.m. che, chi si offende 
per nulla. 
ETIMOLOGIA da permale, che a sua volta é da 
aversene a male. 
SINONIMI suscettibile, scontroso, ombroso; 

CONTRARI bonario, tollerante. 

permanente A agg. stabile. B s.f- ondula- 
zione artificiale dei capelli. 
SINONIMI A perenne, continuo, definitivo, 

fisso; CONTRARI effimero, fugace, momenta- 

neo, saltuario. 
permanére v.intr 1 perdurare, durare. 2 
(rar.) sostare in un luogo. 

ETIMOLOGIA dal lat. permanere, comp. di per 
e manere. 
SINONIMI 1 continuare; CONTRARI mutare. 2 
rimanere; CONTRARI transitare. 
permeabile agg. che assorbe, che lascia 
passare liquidi e gas. 
permeare v/v. 1 il penetrare un corpo detto 
di liquidi o gas. 2 (fig.) influire in modo 
determinante. 
ETIMOLOGIA dal lat. permeare, comp. di per 
(= attraverso) e meare (= passare). 
SINONIMI 1 impregnare, intridere, attraversare. 
2 (fig.) condizionare. 
permésso (1) agg. consentito, autorizzato. 
SINONIMI concesso, ammesso, lecito; CONTRA- 
RI proibito, vietato, illecito. 

permésso (2) s.m. autorizzazione; licenza. 
SINONIMI consenso, lasciapassare, pass (ingl.); 
CONTRARI divieto, veto, proibizione. 
perméttere v.77 dare licenza; concedere. 
ETIMOLOGIA dal lat. permittere, comp. di per 
e mittere (= mandare). 
SINONIMI autorizzare, acconsentire, accordare, 

ammettere, tollerare; CONTRARI vietare, proi- 
bire, impedire, inibire, ostacolare, interdire; 

opporsi. 
permissivo agg. tollerante, indulgente. 
SINONIMI paziente, comprensivo; CONTRARI 

severo, intollerante, intransigente, inflessibile. 
pérmuta s.f (comm.) contratto di scambio 
di merci fra due contraenti. 
SINONIMI baratto, scambio, 
commutazione, permutazione. 
permutare vt cambiare una cosa con 
un’altra; barattare. 

pernacchia s.f suono, generalmente pro- 
dotto con la bocca, che esprime beffa o 

disprezzo. 
ETIMOLOGIA dal lat. vernaculus (al femmini- 

le vernacula) che significa ‘relativo agli 
schiavi’, incroc. con pernix (= svelto), da 
perna. La voce verna (= schiavo nato in 
casa) € forse di origine etr. 
pernice s.f (zool.) nome di varie specie di 
uccelli appartenenti all’ordine dei 
Galliformi. 
ETIMOLOGIA dal lat. perdix, dal gr. pérdics, 
dal v. pérdomai (= faccio rumore), in rela- 
zione al rumore che questo uccello fa volan- 
do; i Greci usavano anche un altro nome: 

kakkabis, forse da kakko, il suono che imita 

la voce della pernice. La n dell’ it. pernice é 
data dall’incroc. con coturnix, un’altra spe- 
cie di pernice. 
pernicioso agg. dannoso, che porta con sé 
gravi conseguenze. 
peérno s.m. 1 (mec.) asse di rotazione (in 
legno 0 in acciaio). 2 (fig.) sostegno. 
ETIMOLOGIA cfr. pérla. 
SINONIMI 1 (mec.) cardine, asse, fulcro. 2 
(fig.) base, fondamento. 
pernottare v.intr. passare la notte. 
péro s.m. (bot.) albero delle Rosacee colti- 
vato per i gustosi frutti che produce. 
pero cong. tuttavia, ma. 
ETIMOLOGIA dal lat. per e hoc (= attraverso, 
per questo). 

perone, pérone s.m. osso esterno della 
gamba. 
ETIMOLOGIA dal gr. perdne (= spilla, fibia, a 
punta). 

SINONIMI fibula. 

interscambio, 
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peronospora s.f malattia della vite dovu- 
ta a una crittogama che si produce per mezzo 
di spore. 
ETIMOLOGIA dal gr. perone (= a punta), da 
perondo (= io perforo) e sporda (= seme). 
perorare v.tr. difendere qc. 0 q.c. con pas- 
sione. 
perorazione s.f- 1 difesa accanita con 
discorsi e orazioni commoventi. 2 nella reto- 
rica classica, parte conclusiva di un’orazione. 

SINONIMI 2 epilogo, conclusione; CONTRARI 

inizio, prologo, esordio. 
perossido s.m. composto con due atomi di 
ossigeno. 
perpendicolare agg. che segue la direzio- 
ne del filo a piombo. 
SINONIMI normale, ortogonale. 
perpetrare v.tr. compiere azioni illecite. 
ETIMOLOGIA dal lat. perpetrare, comp. di per 
(intens.) e patrare (= compiere), v. che é for- 
mato su pater (= padre). 
SINONIMI effettuare, commettere. 

perpétua s.f 1 domestica di un prete. 2 
(fig.) domestica petulante e chiacchierona. 
perpetuare A v.tr rendere duraturo, im- 

mortalare. B v.intr. pron. eternarsi. 

SINONIMI A eternare, tramandare. B durare, 

continuare, immortalarsi. 
perpetuo agg. continuo, che non finisce mai. 
ETIMOLOGIA dal lat. perpetuus, da perpes, 
forma piu recente per *perpets, comp. di per 
(intens.) e petere: lett. significa ‘che proce- 
de continuamente’. 
SINONIMI perenne, eterno, ininterrotto; CON- 
TRARI transitorio, fugace, effimero, provviso- 
rio, discontinuo. 
perplessita s.f irresolutezza, incertezza. 
SINONIMI dubbio, esitazione, indecisione, titu- 
banza; CONTRARI decisione, sicurezza, deter- 

minazione. 
perpleésso agg. irresoluto, esitante, indeciso. 
ETIMOLOGIA dal lat. perplexus (= confuso, 
intricato), part. pass. del v. perplectere, 
comp. di per e plectere (= intrecciare). 
SINONIMI incerto, titubante, insicuro, dubbio- 
so, confuso; CONTRARI risoluto, deciso, sicu- 

ro, fermo. 

perquisire v.zr cercare con sistematicita in 
un luogo o frugare una persona al fine di tro- 
vare il corpo del reato. 
BTIMOLOGIA dal lat. perquisitum, supino di 
perquirere, comp. di per e quaerere (= cer- 
care). 

perquisizione s.f. ricerca minuziosa, ordi- 
nata dall’autorita. 
persecuzione s.f. il perseguitare; vessazione. 

ETIMOLOGIA cfr. perseguitare. 
SINONIMI angheria, sopruso, sopraffazione; 
molestia, seccatura, assillo; CONTRARI favore, 

favoreggiamento; gioia, piacere. 
perseguire v.¢. cercare di ottenere un fine, 
un obiettivo ecc. 
ETIMOLOGIA cfr. perseguitare. 
SINONIMI prefiggersi, ripromettersi. 
perseguitare v.tr 1 cercare di danneggiare 
altri con azioni ripetute. 2 (fig.) infastidire. 
ETIMOLOGIA da persecuzione incroc. con 
seguitare. Persecuzione é€ dal lat. persequi, 
comp. di per e sequi; anche perseguire. 
SINONIMI 1 vessare, tormentare; CONTRARI aiu- 
tare, favorire. 2 (fig.) seccare, molestare; CON- 
TRARI rallegrare, divertire. 
perseveranza s.f. tenacia, costanza. 
SINONIMI zelo, fermezza, assiduita, insistenza, 

ostinazione, accanimento; CONTRARI incostan- 
za, mutevolezza, volubilita, leggerezza. 

perseverare v.intr. persistere, continuare. 
ETIMOLOGIA dal lat. perseverare, comp. di 

per (intens.) e severus. 
SINONIMI insistere, seguitare, proseguire, osti- 
narsi, accanirsi, intestardirsi; CONTRARI desi- 
stere, lasciare, rinunciare, abbandonare. 
persiana s.f imposta esterna delle finestre, 
formata da stecche trasversali e inclinate. 
ETIMOLOGIA dal franc. persienne, da persien 
(= persiano). Sostitui gelosia (cfr.) agli 
inizi del xIx sec. 
persiano A agg. che é proprio od originario 
della Persia. B s.m. abitante o nativo della 
Persia. 
persico (1) agg. persiano, spec. in termini 
geografici, per es. Golfo -. 
pérsico (2) agg. / s.m. pesce d’acqua dolce 
appartenente all’ordine dei Perciformi. 
persico (3) s.m. (region.) pesco. 
persisténte agg. 1 che perdura nel tempo. 
2 (bot.) di organo vegetale che rimane a 
lungo sulla pianta. 
SINONIMI 1 continuo, costante, durevole, 

immutabile; CONTRARI transitorio, incostante, 

breve, provvisorio, precario. 
persistere v.intr. 1 durare, non cessare. 2 

perseverare. 
ETIMOLOGIA dal lat. persistere, comp. di per 
(intens.) e sistere, da stare. 
persona s.f. 1 essere umano. 2 (giur.) sog- 
getto giuridico. 3 corpo, corporatura. 
ETIMOLOGIA dal lat. persona (= maschera, 

poi carattere), forse dal gr. prdsopon (= 
maschera) attraverso l’etr. phersu (= 

maschera). Vetr. phersu é forse collegabile a 
Persephone. Tra i derivati personaggio, per- 
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sonale, personalita, impersonare. Un in- 
teressante etimologia ¢ da per e sonare (= ri- 
suonare attraverso) in riferimento alla 
maschera teatrale di legno in cui la bocca era 
fatta in modo da rafforzare il suono della 
voce (ut personaret). 
SINONIMI 1 individuo; uomo, donna. 3 figura, 

aspetto, forma. 
personaggio s.m. 1 persona notevole. 2 
(est.) interlocutore di un dramma. 3 figura di 
un romanzo. 
SINONIMI 1 personalita, autorita. 2 (est.) prota- 
gonista, attore, figura. 
personal computer s.m. invar. elaborato- 
re elettronico di piccole dimensioni, utiliz- 
zato spec. da privati e piccole aziende. 
ETIMOLOGIA voce ingl., comp. di personal (= 
individuale, personale) e computer. 
SINONIMI PC. 
personale A agg. 1 della persona. 2 
(gramm.) pronome -, che indica una delle per- 
sone grammaticali. B s.m. 1 il complesso 
degli impiegati di un’azienda. 2 figura fisica, 
forma. 
SINONIMI A 1 proprio, caratteristico; CONTRARI 
generico, impersonale. B 1 dipendenti, addet- 
ti, operai, impiegati. 2 aspetto. 
NOTE A i puristi rifiutano espressioni del 
tipo: la mia opinione *personale invece di la 
mia propria opinione o semplicemente /a 
mia opinione. B i] termine € usato comune- 
mente per rappresentare il complesso delle 
persone occupate in un’azienda, un ufficio. 
Secondo 1 dettami del purismo linguistico, il 
termine non sarebbe pero corretto se si in- 
tendono appunto i dipendenti, gli operai e 
gli impiegati. Comunque in questa accezio- 
ne € voce del gergo burocratico. 
personalita s.f 1 entita giuridica. 2 1’insie- 
me dei caratteri propri di ogni individuo. 3 
persona autorevole. 
SINONIMI 2 carattere, natura, indole. 2 autorita, 

boss (ingl.), luminare. 
personificare v.tr 1 rappresentare in 
forma umana. 2 essere simbolo di q.c. 
SINONIMI impersonare, simboleggiare, incar- 
nare, interpretare. 
perspicace agg. 1 di ingegno acuto; che 
penetra con |’intelligenza nell’essenza inti- 
ma delle cose. 2 (est.) lungimirante. 
ETIMOLOGIA dal lat. perspicax (= con lo sguar- 
do acuto), genit. perspicacis, dal v. perspicere, 
comp. di per (= attraverso) e spicere. 
SINONIMI 1 sagace, acuto, astuto; CONTRARI 
ottuso, lento, tonto. 2 (est.) accorto; CONTRARI 

sconsiderato. 

perspicuo agg. (fig.) evidente. 
SINONIMI chiaro, esauriente, lampante, com- 

prensibile; CONTRARI oscuro, incomprensibile, 

inintellegibile. 
persuadére A v.tv. indurre qc. a credere oa 
fare g.c.; convincere. B v.rifl. convincersi, 
capacitarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. persuadere, comp. di per 
e suadere. Il verso suadere, da suavis (= 
soave) é da un tema indoeur. *swadu, con 
radice *swad-; cfr. sanscr. svaduh (= dolce), 

gr. hedys, antico alto ted. suozi, ing]. sweet. 
SINONIMI A consigliare; CONTRARI dissuadere, 

distogliere. B rassegnarsi. 
NOTE errata la pronuncia **persuddere. 
persuasione s.f 1 atto del persuadere. 2 
ferma opinione, credenza. 
persuasivo agg. 1 convincente. 2 che ottie- 
ne successo. 
SINONIMI 1 convincente, efficace; CONTRARI 
inefficace. 2 invitante, incalzante, trascinan- 

te, soddisfacente; CONTRARI dissuasivo. 
pertanto cong. percio, nondimeno. 
pertica s.f 1 bastone molto lungo. 2 
(sport.) attrezzo ginnico per arrampicate. 3 
antica misura agraria romana che corrispon- 
deva a dieci piedi. 
ETIMOLOGIA dal lat. pertica (= lungo bastone 
e anche misura agraria), di etimologia incer- 
ta; collegabile pero all’umbro percam. 
pertinace agg. assai tenace, ostinato. 
ETIMOLOGIA dal lat. pertinax, genit. pertina- 
cis, comp. di per (intens.) e tenax (= tenace). 
pertinénte agg. che riguarda qc. 0 q.c. 
ETIMOLOGIA dal lat. pertinens, part. pres. del 
v. pertinere (= appartenere, concernere), 
comp. di per e tenere. 
SINONIMI attinente, inerente, riguardante, con- 
cernente, relativo. 

pertinénza s.f. 1 cid che per necessita spet- 
ta a qc. 2 (giur.) competenza giuridica. 
pertosse s.f (med.) malattia infettiva pre- 
valentemente infantile delle vie respiratorie. 
pertugio s.m. foro, buco. 
ETIMOLOGIA dal lat. pertusus, part. pass. del v. 
pertundere (= bucare), comp. di per (= attra- 
verso) e tundere (battere). Il v. tundere, oltre 
che nel lat. lo si ritrova solo nel sanscr. tunda- 
te e perf. tutoda (lat. tutudi). Cfr. contuso. 
perturbare A vir. sconvolgere. B v.intr. 
pron. turbarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. perturbare, corp. di per 
(intens.) e turbare. 
perturbazione s.f 1 alterazione, grande 
confusione. 2 (fig.) turbamento; cattivo 
tempo. 
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SINONIMI 1 sconvolgimento, eccitazione, tur- 

bamento; CONTRARI tranquillita, pace, sere- 

nita, quiete, calma. 2 temporale; CONTRARI 
sereno, tempo bello. 
pervadere vir. diffondersi, invadere. 
SINONIMI penetrare, impregnare. 
pervasivo agg. in grado di diffondersi in in 
maniera omogenea e totale, per es. disturbo - 
dello sviluppo. 
ETIMOLOGIA da pervadere. 
pervenire v.intr. giungere, arrivare. 
CONTRARI allontanarsi, partire. 
perversione s.f. (psicol.) anomalia com- 
portamentale spec. nella sfera sessuale; alte- 
razione degli istinti naturali. 
SINONIMI depravazione, pervertimento, aber- 
razione, corruzione, vizio; CONTRARI innocen- 
za, onesta, rettitudine. 

perversita s.f/ azione perversa, malvagita. 
perverso agg. 1 che é volto al male. 2 stra- 
volto, alterato. 3 di comportamento, soprat- 

tutto sessuale, ritenuto deviante rispetto alla 
norma. 
SINONIMI 1 malvagio, perfido, maligno, 
empio, crudele; CONTRARI buono, mite. 2 
degenerato, depravato, vizioso. 
pervertire A v.tr corrompere. B v.intr. 
pron. corromporsi; depravarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. pervertere, comp. di per 
(= al di 1a) e vertere (= volgere). 
SINONIMI A depravare, rovinare, guastare; 
CONTRARI educare. 
pervicace agg. ostinato, caparbio. 
ETIMOLOGIA dal lat. pervicax, genit. pervica- 
cis, dal v. pervincere, comp. di per e vincere. 
pervicacia s.f. ostinazione. 
ETIMOLOGIA cfr. pervicace. 
pesante agg. 1 che pesa, grave. 2 che ri- 
chiede fatica, sforzo fisico. 3 (fig.) noioso, 

opprimente. 
ETIMOLOGIA cfr. pendere. 
SINONIMI 1 ponderoso, gravoso, greve; CONTRA- 
RI leggero, lieve. 3 (fig.) gravoso, faticoso, dif- 
ficile (di discorso ecc.); CONTRARI agevole, 

facile. 
pesantézza s.f. |’essere pesante; sentimen- 
to di peso che opprime, spec. lo stomaco. 
pesare A vi 1 sottoporre a misurazione per 

stabilire il peso. 2 ponderare. B v.intr. 1 essere 
soggetto alla legge di gravita. 2 (fig.) avere auto- 
rita, contare. 3 (fig.) riuscire faticoso. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *pensare, intens. 
di pendere. 
SINONIMI A 2 valutare, analizzare, giudicare. B 
2 (fig.) incidere, influire. 3 (fig.) affliggere, 
opprimere; CONTRARI rallegrare, divertire. 

pésca (1) s.f. arte del pescare. 
ETIMOLOGIA cfr. pescare. 
NOTE in senso *fig., specie di lotteria (per es. 
pésca di beneficenza). 
pesca (2) s.f. frutto del pesco. 
ETIMOLOGIA cfr. pesco. 
pescare A vtr 1 catturare pesci con vari 
sistemi. 2 (fig.) reperire casualmente. B 
v.intr. avere lo scafo immerso. 
ETIMOLOGIA dal lat. piscare, da piscis (= pesce). 
pescatore s.m. chi pesca. 
pésce s.m. 1 (zool.) classe di animali verte- 
brati, acquatici, che respirano per mezzo di 
branchie. 2 le carni di tale animale. 3 (tip.) 
salto di composizione. 
ETIMOLOGIA dal lat. piscis, di origine 
indoeur. (forse dalla radice *pi-, bere); cfr. 

ted. Fisch, ingl. fish. 
pescecane s.m. 1 (zool.) grosso squalo dal 
corpo fusiforme piuttosto rigonfio nella parte 
centrale, di color grigio piombo o grigio nero 
scuro sul dorso, piu chiaro sui fianchi e bian- 
co nella parte ventrale. 2 (fig.) persona che si 
é arricchita illecitamente, spec. durante una 

guerra. 
ETIMOLOGIA comp. di pesce e cane. 
NOTE pl. pescicani 0 pescecani. 
pescheréccio s.m. imbarcazione usata per 
pescare. 
pescheria s.f mercato del pesce; negozio 
dove si vende il pesce. 
ETIMOLOGIA da pescare. 
pescivéndolo s.m. venditore di pesce. 
Pésci s.m. pl. (astrol.) dodicesimo segno 
zodiacale (dal 19 febbraio al 20 marzo). 

pesco s.m. (bot.) albero delle Rosacee dai 
frutti commestibili. 
ETIMOLOGIA dal lat. persicus malus: di origi- 
ne orient.; cosi detto perché si credeva pro- 
venisse dalla Persia. 
pescoso agg. ricco di pesci. 
péso (1) s.m. 1 (fis.) forza di attrazione 
esercitata sui corpi dalla Terra, proporziona- 
le alla loro massa e dipendente dalla latitu- 
dine e dall’altezza sul mare. 2 oggetto metal- 
lico graduato che serve per la pesatura. 3 
oggetto pesante. 4 (/ig.) aggravio, affanno. 5 
(est.) carico, fardello. 6 (fig.) importanza; 
incarico. 7 (sport.) ciascuna categoria in cui 
sono divisi pugili, lottatori e pesisti. 
ETIMOLOGIA dal lat. pensum, da pendere, al 
part. pass. pensus. 

SINONIMI 1 gravita. 4 (fig.) noia, molestia, sec- 
catura; obbligo, responsabilita, preoccupazio- 
ne. 5 (est.) fatica, onere. 6 (fig.) autorita, pote- 
re, prestigio. 
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peso (2) s.m. unita monetaria di molti Stati 
sud-americani. 
pessimismo s.m. 1 tendenza a giudicare 
tutto negativamente. 2 (filos.) dottrina filo- 
sofica che ritiene il male prevalente sul 
bene. 
ETIMOLOGIA cfr. peggio. 
peéssimo agg. molto cattivo, che é il peg- 
giore. 
ETIMOLOGIA cfr. peggio. 
SINONIMI cattivissimo; bruttissimo, orribile, 

orrendo; CONTRARI ottimo; bellissimo, mera- 

viglioso. 
NOTE superlativo di cattivo, in molti casi é 
preferibile cattivissimo. 
pésta s.f 1 spec. al pl. impronta del piede 
di una persona o di un animale. 2 (sport.) 
nell’ippica, l’insieme delle orme lasciate dal 
cavallo sul terreno. 3 (est.) rumore che si 
produce pestando i piedi. 4 al p/. (fig.) guai, 
pasticci. 
pestare v.tr 1 calpestare; premere con il 
piede. 2 frantumare, polverizzare. 3 (est.) 
bastonare. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo pistare, intens. di 
pinsere, da una radice indour. *peis-; cfr. lat. 
pila (= mortaio), pilum (= giavellotto), san- 
scr. pista (= pane), gr. ptisso (io pesto, maci- 
no). Dal gr. ptisso, ptisane (= decotto di orzo 
mondato), da cui l’it. tisana. 

SINONIMI 1 schiacciare. 2 triturare, tritare. 3 

(est.) battere, colpire, picchiare, percuotere. 
peste s.f 1 malattia infettiva epidemica. 2 
(est.) tutto cid che corrompe. 3 (fig.) bambi- 
no vivace. 
ETIMOLOGIA dal lat. pestis, forse dalla stessa 
radice *ped- di peggio. 
SINONIMI 1 morbo, pestilenza. 3 (fig.) discolo, 
monello. 
pesticida s.m. prodotto usato nelle colture 
agricole per distruggere organismi nocivi. 
pestifero agg. 1 che trasmette la peste. 2 
(fig.) dannoso. 
SINONIMI 1 pestilenziale. 2 (fig.) nefasto, leta- 
le, esiziale; noioso, molesto, fastidioso, 
insopportabile; CONTRARI favorevole, propi- 
zio; divertente, piacevole, gradito. 
pestilénza s.f epidemia di peste. 
pésto A agg. che ha subito ammaccature. B 
s.m. salsa genovese a base di basilico e 
aglio. 
pétalo s.m. (bot.) ognuna delle foglie che 
compongono la corolla dei fiori. 
ETIMOLOGIA dal gr. pétalon (= foglia), dal v. 
petannymi (= 10 apro, stendo). Il primo a usare 
la voce per distinguere le foglie dei fiori dalle 

foglie vere e proprie, cui lascid il nome lat. 
folium, fu Fabio Colonna in un suo libro 
(stampato a Roma nel 1469). 
petardo s.m. fuoco d’artificio. 
ETIMOLOGIA dal franc. pétard, da pet (= peto). 
petizione s.f 1 domanda scritta, supplica, 
istanza. 2 richiesta allo Stato da parte di un 
certo numero di cittadini. 
ETIMOLOGIA dal lat. petitio, dal v. petere, che 
é dalla radice *pete- che indica sia direzione 
verso un luogo o persona, sia movimento 
nell’aria come volare o cadere; gr. piptein (= 
cadere), pétomai (= io volo), sanscr. patami 
(= 10 volo, io cado). 
péto s.m. emissione di gas dall’intestino. 
ETIMOLOGIA dal lat. peditum, dal v. pedere (= 
tirare peti), che é€ da una radice indoeur. 
*pezd-. Cfr. petardo. 
SINONIMI (dial.) scoreggia, vento. 
petro- primo elemento di parole composte 
con il significato di ‘pietra’. 
ETIMOLOGIA dal gr. pétra (= pietra). 
petrodollari, petroldollari s.m. p/. paga- 
mento in dollari ai paesi produttori di petro- 
lio greggio. 
petrolchimica s.f branca della chimica 
industriale che studia i sistemi per la produ- 
zione e l’impiego dei derivati chimici del 
petrolio. 
petroliéra s.f nave che trasporta il petrolio. 
petrolio s.m. miscuglio di idrocarburi 
estratti dal terreno e usati, dopo trattamenti 
particolari, per benzine, lubrificanti ecc. 
ETIMOLOGIA dal franc. pétrole, dal lat. petra (= 
pietra) e oleum (= olio): propr. ‘olio di pietra’. 
pettegolare v.intr. fare pettegolezzi. 
SINONIMI spettegolare, malignare, sparlare, 
calunniare, chiacchierare, ciarlare, mormora- 
re; CONTRARI tacere. 
pettegolézzo s.m. discorso indiscreto. 
SINONIMI calunnia, diceria, chiacchiera, diffa- 
mazione, indiscrezione. 

pettégolo agg. che chiacchiera e fa pette- 
golezzi. 
ETIMOLOGIA dal dial. veneto petegolo, prob. 
dim. di peto. Per altri da pes (= piede). 
pettinare A vir 1 riordinare, acconciare i 
capelli. 2 separare con il pettine la parte pid 
grossa da quella fine (di canapa, lino ecc.). 3 
(fig.) rimproverare. B v.rifl. ravviarsi i capelli. 
SINONIMI 1 CONTRARI spettinare, scompigliare. 
2 cardare (di lana). 3 (fig.) criticare, sgridare; 
CONTRARI elogiare, approvare. 
péttine s.m. strumento d’osso, di plastica o 
di altro materiale, munito di tanti sottilissimi 
denti, per pettinare ed acconciare i capelli. 
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ETIMOLOGIA dal lat. pecten, da una radice 
*pekt-; cfr. gr. kteis, da un pit antico *pkten. 
Nella forma semplice *pek- é collegata 
anche a pectus (= petto) e a pecu (= gregge). 
petting s.m. invar. pratica sessuale che non 
giunge all’atto sessuale completo. 
ETIMOLOGIA voce ingl. dal v. to pet (= vez- 
zeggiare). 
petto s.m. (anat.) 1 parte anteriore del tora- 
ce fra il collo e l’addome. 2 (est.) polmoni. 3 
(est.) seno. 4 (fig.) cuore. 
ETIMOLOGIA dal lat. pectus, dalla stessa radi- 
ce *pek- di pettine. 
SINONIMI 1 torace, busto. 3 (est.) mammella. 4 

(fig.) animo. 
pettorina s.f pezzo di tessuto, generalmen- 
te di forma triangolare, con cui le donne 
coprivano il petto sotto l’allacciatura del 
busto. 
ETIMOLOGIA deriv. di petto. 
SINONIMI davantino, pettorale. 

petulante agg. arrogante, insolente. 
ETIMOLOGIA dal lat. petulans, genit. petulantis, 
part. pres. dal v. petulare, iterativo di petere. 
SINONIMI impertinente, sfacciato, indiscreto; CON- 

TRARI delicato, riservato, discreto, riguardoso. 

pezza s.f 1 ritaglio pit o meno grande di 
tessuto. 2 confezione di stoffa arrotclata ven- 
duta al metro. 3 macchia di colore sul mantel- 
lo degli animali. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. pettia, voce gal- 
lica (*pettia). Una certa affinita nel gr. 
pittakion. Tra i derivati pezzo, spezzare, rap- 
pezzare. 
NOTE pezza giustificativa, pezza d’appoggio 
sono termini del linguaggio burocratico. In 
altri campi € meglio usare documento di 
prova, atto annesso. 

pezzato agg. di mantello di animale con 
chiazze di colore diverso dal fondo. 
pezzénte s.m. ef mendicante; straccione. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *petiens, part. pres. 
da *petire, da petere (= chiedere, supplicare). 
SINONIMI miserabile; CONTRARI benestante, 

ricco. 
p@zzo s.m. 1 parte di cosa separata dal 
tutto. 2 ogni elemento costitutivo di una 
macchina. 3 brano musicale, letterario e sim. 
4 boccone, assaggio. 5 (fig.) tratto di tempo o 
di spazio. 6 articolo (di giornale). 7 - grosso, 
persona influente. 
ETIMOLOGIA cfr. pezza. 
SINONIMI 1 elemento, frammento, avanzo; 
CONTRARI intero. 3 citazione, frase, paragrafo, 

passo. 4 fetta. 
PH s.m. invar. (chim.) il grado di acidita o di 

basicita di una soluzione. 
ETIMOLOGIA comp. di p(otenziale) e H, simbo- 
lo dell’elemento chimico idrogeno. 
NOTE le soluzioni neutre hanno pH 7; quelle 
acide, pH inferiore a 7; quelle basiche, pH 
compreso tra 7 e 14. 
piacente agg. che piace, avvenente. 
ETIMOLOGIA part. pres. di piacere. 
SINONIMI attraente, seducente, bello, grazioso, 

piacevole, gradevole, simpatico; CONTRARI 
brutto, sgradevole, antipatico, indesiderabile, 
sciatto. 
Piacére (1) v.intr. 1 produrre una sensazio- 
ne oO un sentimento gradevole; far buona 
impressione; riuscire gradito. 2 desiderare. 
ETIMOLOGIA dal lat. placere (= in origine sta 

bene, placet, impersonale), da una radice 

*plak- (= concordare). Tra i derivati piace- 
vole, placido, compiacere, dispiacere. 
SINONIMI 1 soddisfare, attrarre, allettare; CON- 

TRARI dispiacere, ripugnare, infastidire, tedia- 
re, annoiare, disgustare. 

piacére (2) s.m. 1 godimento fisico o spiri- 
tuale. 2 divertimento. 3 favore. 
SINONIMI 1 gioia, felicita, soddisfazione, deli- 
zia, gusto; CONTRARI fastidio, dispiacere, — 
disgusto. 2 distrazione, svago, g10c0; CONTRA- 
RI nola, angoscia. 
piacévole agg. che piace, gradito; dilette- 
vole. 
piaciménto agg. gradimento, apprezza- 
mento, soddisfazione. 

SINONIMI piacere, gusto, desiderio, voglia, 

volonta. 
piaga s.f 1 lesione della pelle che stenta a 
guarire. 2 (fig.) dolore fisico 0 morale; ro- 
vina. 3 (fig. - scherz.) persona estremamente 
noiosa. 
ETIMOLOGIA dal lat. plaga (= colpo, ferita), 
dal dial. gr. dorico plaga (attico plegé), da 
una radice indoeur. *plag- / *plak- di origi- 
ne onomat.; cfr. lat. plangere, gr. plésso (= 

io colpisco) e pléktron (= percussore), da cui 
lat. plessum e Vit. plettro, antico slavo prati 
(= battere). Il lat. plangere propr. significa 
‘battersi il petto per il dolore’, poi ‘lamen- 
tarsi’, ‘piangere’: tra i derivati e i composti 
piangere, pianto, compiangere, compianto. 

SINONIMI 1 ferita. 2 (fig.) afflizione, danno; CON- 
TRARI delizia, gioia, spasso. 3 (fig. - scherz.) 
noioso, pedante; CONTRARI spiritoso, spasso. 

piaggeria s.f (/ett.) lusinga. 
ETIMOLOGIA da piaggiare. 
SINONIMI adulazione, servilismo, sviolinata; 

CONTRARI disprezzo, diffamazione, denigra- 

zione. 
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piaggiare vy. intr. /v. tr. blandire e asseconda- 
re i superiori, 1 potenti ecc. 
ETIMOLOGIA prob. da piaggia (= spiaggia), nel 
senso di ‘seguire la spiaggia, la linea della 
costa’ e quindi ‘assecondare’. 
SINONIMI adulare, lusingare, lisciare; CONTRA- 

RI insultare, disprezzare, insolentire. 

piaggiatore s.m. / agg. (lett.) adulatore. 
ETIMOLOGIA da piaggiare. 
SINONIMI lusingatore, leccapiedi, ruffiano, lec- 
caculo (volg.) CONTRARI diffamatore, denigra- 
tore, maldicente. 

NOTE f. piaggiatrice. 
piagnisteéo s.m. pianto insistente e noioso, 
spec. senza un reale motivo; discorso lamen- 
tevole. 
ETIMOLOGIA da piagnere. 
SINONIMI piagnucolamento, lamento (lungo e 
continuato), geremiade. 
piagnucolare vintr. piangere sommessa- 
mente e di continuo. 
pialla s.f- attrezzo che serve a lisciare, puli- 
re e rifinire il legno. 
ETIMOLOGIA cfr. piano. 
piallare v.tr lisciare con la pialla. 
pianeggiare A vintr. tendere al piano. B 
v.tr. spianare. 
pianella s.f 1 pantofola priva di tacco, 
senza allacciatura e che lascia scoperto il 
calcagno. 2 mattonella sottile, utilizzata per 
coprire tetti o realizzare pavimentazioni. 
SINONIMI 1 ciabatta, babbuccia, pantofola. 

pianéta s.m. (astron.) corpo celeste non 
risplendente di luce propria, che ruota attor- 
no al Sole. 
ETIMOLOGIA dal lat. planeta, a sua volta dal 
gr. planétes (= errante), dal v. plando (= 10 
vado errando, devio dalla retta strada). 
piangere A v.intr. 1 versare lacrime. 2 sof- 
frire molto. 3 gocciolare. B v.tr. 1 versare 
lacrime. 2 lamentare. 
ETIMOLOGIA cfr. piaga. 
SINONIMI A 1 singhiozzare, lacrimare; CONTRA- 

RI ridere, rallegrarsi. 2 gemere, lamentarsi, 

lagnarsi. 3 stillare. B 2 deplorare. 
pianificare v.tr organizzare secondo un 
piano preciso. 
SINONIMI programmare, progettare; CONTRARI 
liberalizzare. 
pianista s.m. e f (mus.) suonatore profes- 
sionista di pianoforte. 
piano (1) A agg. 1 disteso lungo la linea 
orizzontale; senza rilievi. 2 (fig.) facile, age- 
vole. 3 sommesso. 4 (gramm.) parola con 
V’accento sulla penultima sillaba. B avy. 1 
senza rumore. 2 adagio; a passo lento. 

ETIMOLOGIA dal lat. planus, da una radice 
*nela- (= piatto). Anche palam (cfr. palé- 
se) e palma. Collegabile al lat. plautus e al 
gr. platys (= piatto, piano); cfr. ted. Flach, 
serbo polie, pol. pole (da cui Polonia, pianu- 
ra). Tra i derivati pianura, pianerottolo (dop- 
pio dim.), spianare; tra i composti pianofor- 
te, planimetria, biplano, planisfero. Piano, 
sostantivo maschile nel senso di ‘program- 
ma’ o ‘disegno industriale’, é dal franc. plan, 

da planter (= piantare). 
SINONIMI A 1 liscio, levigato, spianato; CON- 
TRARI scabro, ruvido. 2 (fig.) chiaro, sempli- 
ce, ovvio, comprensibile; CONTRARI difficile, 
complesso, disagevole. 3 basso (di tono); 

CONTRARI forte. B 2 piano piano, lentamente; 
CONTRARI velocemente, forte. 
piano (2) s.m. 1 regione con superficie oriz- 
zontale o quasi; pianura. 2 la parte piana di 
q.c. 3 (est.) livello, strato. 4 ciascuno degli 
ordini nei quali si divide per altezza una casa. 
SINONIMI 1 superficie; tavoliere; CONTRARI 
montagna. 2 ripiano, palco (di scaffale). 
piano (3) s.m. (mus.) accorciativo di pia- 
noforte. 
piano (4) s.m. disegno, programma, obietti- 
vo; progetto. 

SINONIMI schema, disposizione; previsione. 

piano (5) agg. relativo ai papi di nome Pio. 
piano-bar s.m. invar. locale pubblico in cui, 
di sera, si possono consumare bibite mentre 
un pianista allietare i clienti con musica suo- 
nata dal vivo. 
ETIMOLOGIA comp. di (piano)forte e bar. 
pianoforte s.m. (mus.) strumento musicale 
a corde, tastiera e martelletti. 

pianta s.f 1 nome generico dei vegetali. 2 
(anat.) la parte del piede che si posa in terra 
quando si cammina. 3 (est.) parte inferiore 
della scarpa. 4 rappresentazione grafica di 
territori, oggetti, macchinari ecc. 

ETIMOLOGIA dal lat. planta, da una radice 
*plth-; cfr. sanscr. *prthu- (= terra) e gr. platys 
(= piatto, piano, anche largo). Da planta il v. 
plantare (= piantare), piantagione, trapianta- 
re, schiantare, soppiantare e pianta, gia in 
lat., nome generico dei vegetali. 
SINONIMI 1 vegetale, albero. 3 (est.) suola. 4 
mappa, carta topografica, piantina. 
piantagione s.f- quantita di piante della 
stessa specie coltivate in un luogo. 
piantagrane s.m. e finvar. persona punti- 
gliosa che solleva questioni anche su que- 
stioni di scarsa importanza. 
SINONIMI attaccabrighe, (volg.) rompiballe, 
(pop.) rompiscatole. 
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piantare A vir 1 porre dentro alla terra 
semi 0 germogli perché si sviluppino. 2 con- 
ficcare. 3 (fig.) abbandonare. B v.rifl. porsi 
in qualche luogo. 
ETIMOLOGIA cfr. pianta. 
SINONIMI A 1 interrare; seminare; CONTRARI 

sradicare, svellere. 2 ficcare; CONTRARI strap- 

pare. 3 cessare, interrompere; CONTRARI 
cominciare, riprendere. B puntarsi, fermarsi; 
CONTRARI andarsene, partire. 
pianto s.m. 1 il piangere. 2 dolore, afflizio- 
ne. 3 (scherz.) persona fastidiosa, noiosa. 
ETIMOLOGIA cfr. piaga. 
SINONIMI 1 piagnisteo; CONTRARI riso, sorri- 
so, risata. 2 lamento, singhiozzo, gemito; 

cordoglio; CONTRARI riso, risata; esultanza, 
allegria. 
pianura s.f. vasta superficie di terreno con 
scarsi dislivelli. 
ETIMOLOGIA cfr. piano. 
SINONIMI piano, spianata, tavoliere; CONTRARI 
collina, monte; avvallamento. 

piastra s.f 1 lamina di ferro o di altro 
materiale. 2 antica moneta d’argento italiana 
(XVI sec.). 
ETIMOLOGIA cfr. impiastro. 
piastrella s.f mattonella; laterizio di maio- 
lica o altro materiale usato per rivestire pare- 
ti 0 coprire pavimenti. 
piastrina s.f 1 dim. di piastra. 2 targhetta 
metallica di riconoscimento portata al collo 
dai combattenti. 3 (biol.) elemento corpu- 
scolato, del sangue con importanti funzioni 
nel meccanismo della coagulazione. 
piattaforma s.f 1 pianerottolo con para- 
petto. 2 spazio senza sedili all’interno degli 
automezzi pubblici. 3 (fig.) V’insieme delle 
proposte di una discussione. 
ETIMOLOGIA dal franc. plate-forme. 
piattéllo s.m. tiro al -, sport che consiste 
nello sparare a un piccolo disco di gesso lan- 
ciato in aria da un apposito congegno. 
ETIMOLOGIA dim. di piatto. 
SINONIMI tiro a volo. 
piatto A agg. 1 spianato e liscio. 2 (fig.) 
monotono, inespressivo. B s.m. 1 disco di ter- 

racotta o di metallo, su cui si pongono le 
vivande. 2 pietanza. 
ETIMOLOGIA dal lat. *plattus, dal gr. platys (= 
piano), dalla radice *pela- di piano; cfr. san- 
scr. prthuh, antico alto ted. féld, ingl. field. 
Dalla voce gr. i composti platelminti (= vermi 
piatti) e (scimmie) platirrine (= con il naso 
piatto); anche il lat. p/atea (dal gr. plateia, f-), 
da cui platea, piazza, rimpiazzare, spiazzo. 
piattola s.f 1 (zool.) parassita dei peli, spe- 
cie del pube. 2 (fig.) persona noiosa. 
ETIMOLOGIA dal lat. blattula, dim. di blatta 
incroc. con piatto (per la forma piatta). 
piazza s.f- 1 spazio grande e sgombro che 
nelle citta ha funzione di nodo della rete 
stradale. 2 luogo per svolgervi traffici, affa- 
ri ecc., per es. la - di Milano; - d’armi, quel- 

la destinata agli esercizi militari. 3 (mil.) 
luogo fortificato. 4 (fig.) persone radunate in 
una piazza. 
ETIMOLOGIA cfr. piatto. 
SINONIMI 1 spiazzo, piazzale. 3 (mil.) piaz- 
zaforte. 4 (fig.) gente, folla, popolo. 
piazzale s.m. luogo ampio, grande piazza. 
piazzare A v.tr. 1 collocare, mettere. 2 ven- 

dere. B wrifl. 1 sistemarsi. 2 classificarsi in 
una gara o graduatoria. 
ETIMOLOGIA dal franc. placer, da place (= 
posto). 

SINONIMI A 1 sistemare, installare, situare, 

porre; CONTRARI togliere, levare. 2 smerciare, 
affibbiare (fam.). 
NOTE i puristi invece di *piazzare le tende 
preferiscono piantare le tende. 
piazzata s.f. scenata. 
piazzista s.m. e f, commesso viaggiatore. 
picca (1) s.f 1 lancia. 2 p/. uno dei semi 
delle carte da gioco francesi. 
SINONIMI 1 alabarda, asta. 

picca (2) s.f rivalsa. 
SINONIMI ripicca, puntiglio. 
piccante agg. 1 di sapore forte e pungente. 
2 (fig.) arguto; spinto. 
ETIMOLOGIA dal franc. piquant, dal v. piquer 
(= piccare), voce onomat. Alla stessa fami- 
glia appartengono picca (= arma, poi punta 

=> PIATTO 

I piatti (pietanze) tipici di alcuni Paesi, sono, tra i pit famosi: la paella, piatto spagnolo composto di 
riso, verdure, pollo, salsiccia, scampi ecc.; la fondue, piatto svizzero a base di formaggi fusi e crosti- 
ni di pane; il cuscus, piatto tipico dell’ Arabia, composto di grumi di farina o di fecola, conditi con 
brodo, carni o verdure; il suwkiyaki, tipico piatto giapponese composto di fettine di carne fritta, funghi, 
verdure, salsine varie, saké e zucchero; lo spdtzli € piatto tipico della cucina tedesca ed ¢ costituito di 
gnocchetti di pasta lessati e passati nel burro. 
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aguzza), picco (= vetta aguzza), piccone, 
picchetto, lo spagn. picaro (da cui lit. pica- 
resco), appiccare e impiccare (ancroc. con 
appendere), picchiare e picchio. 
SINONIMI 1 pepato, saporito, gustoso; CONTRA- 
RI insipido. 2 (fig.) pungente, acuto; malizio- 
so, audace, licenzioso, osé (franc.); CONTRARI 
benevolo, mite; pudico, serio, controllato. 
piccarsi v.intr pron. presumere; impermalirsi. 
picchettare v.tr. 1 piantare picchetti. 2 pre- 
sidiare. 
picchétto s.m. 1 drappello di soldati di 
guardia. 2 paletto di legno. 3 gruppo di scio- 
peranti che impedisce |’accesso al luogo di 
lavoro ai crumiri. 
ETIMOLOGIA cfr. piccante. 
picchiare A v.tr. percuotere; dare botte. B 
v.intr. 1 battere alla porta. 2 (fig.) insistere. 
ETIMOLOGIA cfr. piccante. 
SINONIMI A colpire, pestare, bastonare; CONTRA- 

RI carezzare. B 1 bussare (alla porta). 2 (fig.) 
CONTRARI desistere, rinunciare, smettere. 
picchiata s.f- discesa a grande velocita 
(gen. riferito a un aereo). 
ETIMOLOGIA cfr. piccante. 
picchio (1) s.m. (zool.) nome di vari uccel- 
li appartenenti all’ordine dei Piciformi 
caratterizzati da un robusto becco appuntito. 
picchio (2) s.m. colpo dato picchiando. 
piccineria s.f meschinita. 
piccino A agg. 1 piccolo; di tenera eta. 2 
(fig.) meschino. B s.m. bambino. 
ETIMOLOGIA cfr. piccolo. 
piccidlo, picciuodlo s.m. 1 asse che collega 
il lembo fogliare al fusto. 2 (est.) gambo del 
frutto, peduncolo. 
piccionaia s.f 1 colombaia. 2 vano sotto i 
tetti. 3 parte del teatro. 
picciOne s.m. (zool.) nome di vari uccelli 
appartenenti all’ordine dei Columbidi, di colore 
grigio. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo pipio (= il piccolo 
degli uccelli, spec. dei colombi), dal v. pipio 
(gr. pipizo, io pigolo); voce di origine ono- 
mat. 
SINONIMI colombo. 
piccioncino s.m. (fig. - scherz.) persona 
innamorata, detto in particolare riferendosi allo 
scambio di effusioni amorose con il partner. 
piccidotto s.m. 1 membro di basso livello di 
una cosca mafiosa. 2 (stor) membro dei 
gruppi siciliani che si unirono a Garibaldi 
nel 1860. 
PICCO s.m. (geogr.) sommita conica di mon- 
tagna. 
ETIMOLOGIA cfr. piccante. 

piccolézza s.f 1 l’essere piccolo. 2 
pochezza. 3 (est.) inezia. 4 (fig.) meschinita. 
SINONIMI 2 insufficienza; CONTRARI grandezza. 
3 (est.) sciocchezza, minuzia; CONTRARI gran- 
dezza, importanza. 4 (fig.) grettezza; CONTRARI 
liberalita, generosita, magnificenza. 
piccolo A agg. 1 di poca quantita, di poco 
volume. 2 tenue, scarso; insufficiente. 3 di 

breve durata. 4 giovane.5 (fig.) gretto.B 
s.m. 1 bambino. 2 (est.) cucciolo. 
ETIMOLOGIA da picca, dim. Insieme a piccino 
é dalla radice onomat. *pikk- / *picc- che 
ricorda il balbettare dei bambini. 
SINONIMI A 1 minuscolo, lillipuziano; minuto, 
esile, mingherlino; CONTRARI grande, alto, 

grosso, lungo. 2 esiguo, modesto, ridotto, 
stentato; CONTRARI abbondante, ricco. 4 acer- 
bo, immaturo; CONTRARI adulto, maturo. 
picconare vir (neol. - fig.) il fare forti 
dichiarazioni polemiche nei confronti delle 
istituzioni da parte di alte cariche dello Stato. 
NOTE i/ picconatore per anton. é |’ex presi- 
dente della Repubblica Francesco Cossiga. 
piccone s.m. strumento a forma di martel- 
lo con il ferro lungo e appuntito per scavare. 
ETIMOLOGIA cfr. piccante. 
piccozza s.f- piccone pit piccolo usato 
spec. in alpinismo. 
pick-up s.m. invar. 1 dispositivo che, nei 
fonografi, consente la trasformazione in suoni 
delle vibrazioni impresse le vibrazioni 
impresse alla puntina dalle ondulazioni del 
solco presenti sulla superficie del disco. 2 tipo 
di autoveicolo, molto in voga negli USA, con 
cassone posteriore scoperto. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘raccoglitore, ricevitore (di vibrazioni)’, dal v. 
to pick up. 
picnic s.m. invar. pranzo all’aperto, spec. in 
campagna. 
ETIMOLOGIA voce ingl., deriv. a sua volta dal 
franc. piqguenique, comp. di piquer (= rubac- 
chiare) e nique (= cosa da nulla, sciocche- 
zuola). 

SINONIMI merenda all’aperto, scampagnata, 
pranzo al sacco, spuntino. 
pidgin s.m. invar. (neol. - ling.) lingua ausi- 
liaria nata dall’incontro tra l’inglese e diver- 
se lingue dell’Estremo Oriente. 
ETIMOLOGIA voce ingl. dall’espressione pid- 
gin(-english), dove pidgin é la pronuncia 
cinese del t. ingl. business (= affari). 
pidiessino (neol. - polit.) A agg. relativo al 
Partito Democratico della Sinistra. A s.m. 
militante 0  sostenitore del Partito 
Democratico della Sinistra. 



847 piercing 

pidocchio s.m. 1 (zool.) insetto degli 
Anopluri parassita dell’uomo. 2 (fig.) avaro, 
tirchio. 
ETIMOLOGIA dal lat. pediculus, dim. di pedis 
(= pidocchio), di etim. ignota. 
pidocchioso agg. / s.m. 1 che, chi é pieno 
di pidocchi. 2 (fig.) spilorcio. 
piéce [pr. pies] s.f. invar. opera teatrale. 
ETIMOLOGIA voce franc. 
pied-a-terre s.m. invar. appartamentino per 
brevi e sporadici soggiorni. 
ETIMOLOGIA voce franc. che propr. significa 
“piede a terra’. 
SINONIMI ammobiliato, monolocale. 

piede s.m. 1 (anat.) parte estrema della 
gamba che posa per terra e su cui |’uomo e 
animale si reggono e camminano. 2 parte 
inferiore di un monte. 3 falda. 4 misura 
lineare inglese equivalente a 30, 48 cm.5 
(poet.) misura dei versi latini e greci. 6 (fig.) 
parte inferiore di q.c. 
ETIMOLOGIA dal lat. pes, genit. pedis, di ori- 
gine indoeur. e presente in tutte le aree: san- 
scr. pat, paddh, gr. pous, genit. podos. Tra i 
derivati pedina, pedone, pedale, pedana, 
pedestre; tra 1 composti impedire, pe- 
dissequo, piedistallo, trespolo, bipede, pedi- 
luvio, quadrupede, ripudiare (in origine |at- 
to di respingere con il piede), tripudio (= in 
origine danza sacra con ritmo di tre tempi), 
podismo. 
SINONIMI 1 (anat.) zampa, artiglio. 6 (fig.) 
base, piedistallo; CONTRARI testata. 

NOTE i puristi invece di sul *piede di guerra 
preferiscono dire in assetto di guerra. 
piedipiatti s.m. (spreg.) poliziotto. 
ETIMOLOGIA voce comp. del p/. di piede e 
piatto, sul modello della voce ingl. flatfoot. 
SINONIMI agente, (gerg.) sbirro. 
piedistallo s.m. elemento basale di una 

colonna o di una statua. 
ETIMOLOGIA cfr. piéde. 
piega s.f 1 il piegare; segno lasciato dal 
piegare; curva. 2 (fig.) sinuosita (delle ve- 
sti). 3 (fig.) indirizzo; andamento. 
ETIMOLOGIA cfr. piegare. 
SINONIMi 1 piegatura, increspatura, grinza; 
giro, gomito, ansa, svolta (di strada). 3 (fig.) 
direzione, andazzo. 
piegare A vir 1 dare le pieghe a tessuti. 2 
avvolgere con cura. 3 curvare. 4 (fig.) per- 
suadere; muovere; domare. B v.intr. inclinar- 
si; incurvarsi. C v.rifl. 1 pendere; volgere, 

dirigersi. 2 indietreggiare (di esercito). 3 
(fig.) arrendersi. 

ETIMOLOGIA dal lat. plicare, dalla radice 

*plek- (= intrecciare); cfr. sanscr. pracna (= 
cesto), gr. pléko, antico alto ted. flehtan, ted. 
falten. Da *plek- anche il tema dei numerali 
moltiplicativi (duplex, triplex ecc.), negli 
agg. simplus, duplus, triplus (gr. diplots), 
complex, supplex e supplicio (= supplica 
agli dei, poi sacrificio, tortura); moltissimi i 
composti: applicare, implicare, complicare, 
moltiplicare, amplector (dal frequentativo 
plecto) da cui amplesso e complector, da cui 
complesso, plesso dal part. plexus. 
SINONIMI A 1 increspare, gualcire; CONTRARI 
tendere, stirare. 3 arcuare, flettere; CONTRARI 

raddrizzare. 4 (fig.) indurre; CONTRARI dissua- 
dere, distogliere. B v.intr. voltare, dirigersi (di 
strada). C 1 flettersi, abbassarsi, incurvarsi; 

CONTRARI raddrizzarsi. 3 (fig.) cedere, rasse- 
gnarsi, subire, accondiscendere; CONTRARI 

ribellarsi, opporsi, rifiutarsi, dissentire. 
pieghévole agg. 1 che si puo piegare. 2 
(fig.) arrendevole. 
SINONIMI 1 cedevole, flessibile, elastico; CON- 

TRARI rigido. 2 (fig.) versatile, remissivo; 
CONTRARI intransigente, indomabile, intratta- 

bile, ribelle. 

piéna s.f 1 sovrabbondanza d’acqua nei 
fiumi, nei torrenti ecc. 2 (fig.) folla, calca di 
gente. 
ETIMOLOGIA cfr. piéno. 
pienézza, s.f |’essere pieno. 
pieno A agg. 1 colmo. 2 (fam.) sazio. 3 
(est.) affollato. 4 (fig.) compiuto, intero. B 
s.m. 1 pienezza; la parte piena. 2 (fig.) il 
colmo. 
ETIMOLOGIA dal lat. plenus, dalla radice 

*nele- (= riempire), ampiamente attestata in 
area indoeur. Cfr. anche il v. pléo e sanscr. 
purnah (= pieno), gr. pléres, ted. voll. Affini 

sono plus e gr. polys (con pleion e pleistos). 
Tra 1 composti con il v. pléo ricordiamo: 
compleo, da cui compire e compiere, com- 
pleto e completare, completa dies del lat. 
eccl., da cui compieta; impleo e adimpleo, 
da cui empire e adempiere; suppleo, da cui 
supplire e supplemento. 
SINONIMI A 1 ricolmo, saturo; carico, stracari- 

co; pigiato, stipato; florido; CONTRARI vuoto, 

scarso, insufficiente, sgombro, privo, man- 

chevole. 2 (fam.) satollo; CONTRARI affamato. 

3 (est.) fitto, zeppo; CONTRARI sgombro, libe- 

ro. B 2 (fig.) culmine, apogeo; CONTRARI ini- 
zio; fine. 

piercing [pr. pirsin] s.m. invar. (neol.) 
perforazione di alcune parti del corpo per 
l’inserimento di anelli, spille e sim. 
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ETIMOLOGIA voce ingl. dal v. to pierce (= 
perforare). 
pierrot s.m. invar. maschera carnevalesca, 
con costume bianco, bottoni neri, calottina 

nera in testa, ampi pantaloni. 
ETIMOLOGIA voce franc. che propr. significa 
‘Pierino’: é il nome di una maschera franc. 
che deriva da un personaggio della comme- 
dia it. di nome Pedrolino. 
pieta s.f 1 sentimento che induce alla bene- 
volenza e alla misericordia. 2 devozione 
religiosa.3 far -, destare compassione o 
anche disprezzo. 
ETIMOLOGIA dal lat. pietas, da pius (= puro, 
poi pio), che é presente solo in area osco- 
umbra (piho) oltre che in lat. Da pius il v. 
expiare e gli agg. impius (= empio), pietosus 
e forse il s. del lat. tardo *pietantia (= cibo 
dato per carita ai poveri in determinate ricor- 
renze); inoltre pietismo. 
SINONIMI 1 misericordia, comprensione, uma- 

nita, compassione, pena, compatimento, cor- 
doglio; CONTRARI cinismo, insensibilita, 

impassibilita, indifferenza, crudelta. 2 amore, 
rispetto; CONTRARI odio. 

pietanza s.f; vivanda che si presenta dopo 
il primo piatto. 
ETIMOLOGIA cfr. pieta. 
pietismo s.m. 1 (relig.) corrente religiosa 
sorta in Germania nella seconda meta del 
Xvil sec. nell’ambito del cristianesimo lute- 
rano, che propugnava una religiosita intima, 
fervida e attiva. 2 (est.) sentimento di com- 
miserazione inutile e ipocrita. 
pietoso agg. che prova o suscita compas- 
sione. 
piétra s.f 1 frammento di roccia; concre- 
zione di materia terrestre; pezzo di sasso; 

lapide; lastra. 2 - preziosa minerale impiega- 
to per la fabbricazione di gioielli. 3 (med.) 
calcolo. 
ETIMOLOGIA dal lat. petra, che é dal gr. pétra 
e che sostitui saxum. Petra & di etim. incerta 
(forse di origine egea): alcuni lo avvicinano 
con l’osco petora e lV’umbro pétur (= il 
numero quattro). 
SINONIMI 1 sasso, masso, roccia, macigno. 2 
gemma, gioiello. 
pietraia s.f 1 cava di pietra. 2 mucchio di 
pietre. 
pietrificare A v.tr 1 rendere simile alla pie- 
tra. 2 (fig.) irrigidire per la paura o lo stupo- 
re. B v.intr. pron. 1 diventare di pietra. 2 
(fig.) irrigidirsi per la paura o lo stupore. 
SINONIMI A 2 (fig.) immobilizzare, paralizza- 
re; CONTRARI commuovere. 

pietrisco s.m. frammenti di roccia. 
piéve s.f nel medioevo chiesa principale di 
una circoscrizione ecclesiastica rurale. 
ETIMOLOGIA dal lat. plebs (= plebe); cfr. 
plébe. Nel lat. della chiesa plebs divenne la 
parrocchia stessa. 
piffero s.m. (mus.) strumento a fiato in 
legno simile al flauto. 
ETIMOLOGIAdal medio alto ted. pifer, dal v. pfeif- 
fen (= fischiare), di origine onomat. Cfr. pipa. 
pigiama s.m. indumento che si indossa per 
andare a dormire. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. pyjamas, dal persn. 
pay jame, propr. vestito da gamba, fino ai 
piedi (pay, piede, gamba e jame, vestito). 
NOTE pl. pigiama o pigiami. 
pigiare A v.tr. 1 sottoporre a pressione. 2 pre- 
mere, spingere (di persone). B v.intr. pron. 
accalcarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. 
class. pinsere (= pestare). 
SINONIMI A 1 premere, calcare, schiacciare, 
pestare, spremere. 2 stipare; CONTRARI vuotare. 
pigiOne s.f canone d’affitto. 
ETIMOLOGIA dal lat. pensio, genit. pensionis (= 
pigione, fitto), da pensus, part. pass. del v. 
pendere (= pagare). 
SINONIMI locazione, nolo, noleggio, fitto, quota. 
pigliare v.tr. (fam.) prendere in modo ener- 
gico. 
ETIMOLOGIA cfr. pila. 
pigmalione s.m. chi ammaestra una donna 
nel comportamento. 
NOTE il nome é desunto dal mitico re di Cipro 
Pigmalione, il quale innamoratosi di una sta- 
tua femminile da lui scolpita, la sposd dopo 
aver ottenuto da Afrodite che divenisse una 
donna in carne e ossa. Nella commedia di 
G.B. Shaw che porta questo titolo un eccentri- 
co professore di linguistica, Henry Higgins, 
trasforma una piccola fioraia, Eliza Doolittle, 

che parla un dialetto atroce, in una duchessa. 
Ma la storia ha un finale volutamente antiro- 
mantico, come era nelle intenzioni di Shaw: la 
ragazza, dopo essersi ribellata al suo pigma- 
lione, sposera un insulso personaggio. La 
rivolta della creatura contro il suo creatore é 
un classico della letteratura gotica: nemmeno 
la fioraia Eliza era in grado di sfuggire al suo 
destino. 

Per antonomasia indica un ricercatore e scopri- 
tore di talenti (da lanciare soprattutto nel mondo 
dello spettacolo). 

pigménto s.m. sostanza organica dei tessu- 
ti animali e vegetali che conferisce il colore 
caratteristico della pelle o della superficie. 

*pinsiare, dal 
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ETIMOLOGIA dal lat. pigmentum, dal v. pinge- 
re (= tingere). Il v. pingere é da una radice 
*peig- (= colorire) e *peik- (= ornare); cfr. 
gr. paikilos; da pingere deriva pentola e da 
pictor derivano pittore, pittura; inoltre pig- 
mento e i v. depingere, da cui dipingere, 
*expingere (= cancellare), da cui spegnere. 
Pigmeo s.m. aborigeno dell’ Africa di statu- 
ra molto bassa. 
pigna s.f (bot.) falso frutto delle Conifere. 
ETIMOLOGIA dal lat. pinea, dall’agg. pineus 
(= del pino); cfr. pino. 
pignatta s.f pentola di terracotta. 
pignoleria s.f meticolosita, pedanteria. 
Pigndlo agg. / s.m. che, chi é troppo me- 
ticoloso; pedante. 
ETIMOLOGIA cfr. pigna. 
SINONIMI preciso, diligente; fiscale; CONTRARI 

sbrigativo, facilone, disinvolto, sciolto. 

pignoraménto s.m. (dir.) momento iniziale 
dell’espropriazione forzata in cui l’ufficiale 
giudiziario intima al debitore di mantenere a 
disposizione determinati beni mobili o immo- 
bili come garanzia del credito. 
SINONIMI requisizione, confisca, esproprio. 
pignorare vir (giur) prendere la roba 
altrui in pegno di un credito. 
ETIMOLOGIA cfr. pégno. 
SINONIMI sequestrare, confiscare, ipotecare; 
CONTRARI dissequestrare. 
pigolare v.zr il verso proprio del pulcino. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *piulare, voce di 
origine onomat. Cfr. anche pipio (= piccio- 
ne) e il gr. pipizein, formati sulla sillaba pi, 
imitativa della voce dei pulcini. 
pigro agg. 1 lento nell’operare; poltrone. 2 
(est. - fig.) lento, tardo. 
ETIMOLOGIA dal lat. piger, collegabile solo al 
v. impers. piget (= fare contro voglia). 
SINONIMI 1 indolente, ozioso, abulico, svogliato; 

CONTRARI attivo, alacre, operoso, vivace, dinami- 

co. 2 (est. - fig.) CONTRARI svelto, veloce. 
pila (1) s.f 1 colonna di oggetti sovrapposti. 
2 (fis.) strumento per ottenere energia elet- 
trica o atomica. 3 (fam.) torcia elettrica fun- 
zionante a pile. 

ETIMOLOGIA dal lat. pila (= pilastro), di eti- 
mologia ignota. Da pila il v. pilare (= con- 
ficcare come un pilastro, poi ammucchiare e 
saccheggiare), da cui compilare (= in origi- 
ne copiare opere di altri). Forse il v. pigliare, 
ma alcuni preferiscono collegarlo a pilleus 
(= berretto di feltro rotondo), da cui il ter- 

mine giuridico pileare (= emancipare per 
pilleus, che era un simbolo di liberta). Nel 

1799 A. Volta costrui una colonna o pilastro 
(pila) di lastre di rame e zinco: da qui il 
nome di pila al suo strumento per ottenere 
energia elettrica. 
pila (2) s.f 1 recipiente fisso per acqua o altri li- 
quidi. 2 piccola vasca di marmo con acqua 
benedetta all’ingresso delle chiese. 3 recipiente 
delle cartiere in cui sono triturati gli stracci. 
pilare v.77. liberare il riso dalla pula. 
pilastro s.m. 1 opera in muratura di forma 
quadrangolare dello stesso ordine delle 
colonne. 2 (fig.) elemento base. 
ETIMOLOGIA cfr. pila. 
SINONIMI 1 pilone. 2 (fig.) colonna, sostegno, 
base, basamento, fondamento. 

pile [pr. pai/] s.m. invar. tessuto sintetico mor- 
bido adatto a riparare dal freddo e dalla piog- 
gia; (est.) capo confezionato con tale materia- 
les 
ETIMOLOGIA prob. dall’ing]. pile (= pelo). 
pillare v.tr premere con il pillo. 
pillo s.m. strumento per battere e calcare la 
terra (usato per le massicciate). 
pillola s.f 1 farmaco tondeggiante da deglu- 
tire. 2 per antonomasia, pillola anticoncezio- 
nale. 3 (fig.) cosa spiacevole. 
ETIMOLOGIA dal lat. pilula, dim. di pila (= 
palla). 
SINONIMI 1. pastiglia, compressa, cachet 
(franc.). 3 (fig.) dispiacere, amarezza; CONTRA- 
RI piacere. 
pil6ne s.m. 1 accresc. di pila. 2 grosso pilastro 
per sostenere gli archi di un ponte o di altre 
strutture murari. 3 (es¢.) traliccio metallico con 
funzioni di sostegno. 
piloro s.m. (anat.) orifizio per il quale pas- 
sano gli alimenti dallo stomaco nel duodeno. 

=> PIGMEO 

Il nome risale, attraverso il latino, dal gr. pygmaios, delle dimensioni di un pugno (pygmé) ed € usato 
per indicare un gruppo etnico afroasiatico caratterizzato da ridotte dimensioni somatiche. In senso 

spregiativo, indica una persona molto piccola sia di statura sia dal punto di vista intellettuale. I soli 

pigmei che sono riusciti a passare positivamente alla storia sono quelli della tribu di Bandar, com- 

primari delle avventure dell’Uomo Mascherato (creato da Lee Falk il 17 febbraio del 1936 e dise- 

gnato da Ray Moore). Il loro capo si chiama Guran ed é l’unico a conoscere il segreto dell’ immor- 

talita di Phantom che gli indigeni preferiscono chiamare |’?Ombra che cammina. 
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ETIMOLOGIA dal lat. tardo pylorus, dal gr. 
pyloros (= guardiano della porta), da pyle (= 
porta) e tema di hordo (= io guardo). 
pilota A s.m. chi guida. B agg. invar. 1 che 
serve da guida. 2 (fig.) che ha la funzione di 
modello da seguire. 
ETIMOLOGIA dall’arc. *pedota da pes (= 
piede), con il senso originario di ‘guida a 
piedi’. La / di pilota forse é da pileggiare (= 
navigare). Pillottus é attestato a Genova nel 
x sec. Pilotare & forse venuto dal franc. 
piloter (1530). 
pilotare v.tr 1 guidare, dirigere.2 (fig.) 
indirizzare qc. secondo la propria volonta ei 
propri fini. 
SINONIMI 2 (fig.) guidare, manovrare. 
piluccare vir 1 staccare gli acini d’un grap- 
polo d’uva l’uno dopo l’altro. 2 (est.) mangia- 
re a piccoli morsi. 
ETIMOLOGIA prob. dal lat. piluccare, intens. di 
pilare (= depilare). 
SINONIMI 2 (est.) spiluccare, spizzicare, sbo- 
concellare, mangiucchiare; CONTRARI divora- 

re, trangugiare, rimpinzarsi, ingurgitare, 
ingollare. 
pimpante agg. (fam.) allegro, vivace. 
pimpinella s.f 1 (bot.) pianta erbacea della 
famiglia delle Ombrellifere, la cui radice ha 
azione espettorante, febbrifuga e diuretica. 2 
(bot.) pianta erbacea della famiglia delle 
Rosacee, con foglie aromatiche, che si man- 

gia mischiata all’insalata. 
pinacoteéca s.f galleria di quadri. 
ETIMOLOGIA dal lat. pinacotheca, dal gr. pi- 
nakothéke, comp. di pinacs (= quadro) e 
théke (= deposito). 
pinéta s.f- bosco di pini. 
ping-pong s.m. invar. (sport.) gioco simile 
al tennis che si pratica su un tavolo separato 
da una rete con una piccola racchetta rico- 
perta di gomma e una pallina. 
pingue agg. 1 grasso. 2 (est. - fig.) ricco di 
vegetazione. 2 (fig.) abbondante, ricco, 
lauto. 
ETIMOLOGIA dal lat. pinguis, da un pil antico 
pngu- (incroc. di bhengh e piw); cfr. sanscr. 
bahus (= denso), gr. pachys (= grasso) e pion 
(= grasso). 
SINONIMI 1 adiposo, obeso, paffuto; CONTRARI 

magro, macilento, esile. 2 (est. - fig.) fertile; 
CONTRARI improduttivo. 3 CONTRARI povero. 
pinguino s.m. (zool.) nome di varie specie 
di uccelli appartenenti all’ordine degli 
Sfenisciformi, diffusi nelle zone artiche, dai 
piedi palmati e ali rudimentali. 

ETIMOLOGIA dal franc. pingouin, forse voce 
bretone penngwenn (= testa bianca). La tesi 
del bretone penngwenn é del Roulin; sicco- 
me il pinguino ha la testa scura, prob. il 
nome fu dato dapprima a uccelli diversi con 
testa bianca e in seguito, per ignoranza del 
significato, applicato anche ai pinguini. 
Secondo altri sarebbero stati gli Olandesi 
che, giunti nello Stretto di Magellano nel 
1598, avrebbero dato questo nome ai pingui- 
ni per la loro pinguedine. 
pinna s.f (zool.) organo atto al nuoto pro- 
prio degli animali acquatici. 
pinnacolo s.m. 1 guglia di stile gotico. 2 
(est.) sommita di edificio. 
pino s.m. (bot.) pianta delle Conifere, sem- 
pre verde, con foglie aghiformi. 
ETIMOLOGIA dal lat. pinus, dalla radice 
indoeur. *pi- (= stillare); cfr. sanscr. pitu- 
daruh (daruh, albero), gr. pitys. Tra i deriva- 
ti pigna, pignolo o pinolo, pignatta (= pen- 
tola forse con coperchio a forma di pigna). 
pinodlo s.m. seme commestibile del pino. 
ETIMOLOGIA cfr. pino. 
pinta s.f antica unita di misura per sostanze 
liquide usata in alcune regioni italiane con 
diverso valore. 
ETIMOLOGIA dal franc. pinte, di etim. incerta. 
NOTE Oggi € ancora in uso in Inghilterra (pari 
a litri 0,568) per soli liquidi e negli USA per 
liquidi (pari a litri 0,551) e solidi (pari a litri 
0,473). 
pin-up girl [pr. pinap gorl] loc. sost. f 
invar. fotomodella la cui immagine viene 
riprodotta sulle copertine delle riviste. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. 
pinza s.f spec. al pl. nome comune di molti 
strumenti che servono per stringere o affer- 
rare. 
ETIMOLOGIA dal franc. pince, dal v. pincer (= 
pinzare). 
pinzare vt: unire pit cose con punti metallici. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *pinctiare, intens. 
di pungere e *piccare, da *picca. Cfr. 
piccante. 
pinzétta s.f pinza a molla di piccole dimen- 
sioni usata per afferrare piccoli oggetti. 
pio agg. 1 devoto, religioso. 2 caritatevole, 
misericordioso 
ETIMOLOGIA cfr. pieta. 
SINONIMI 1 osservante, credente; CONTRARI 

miscredente, ateo, sacrilego. 2 pietoso, magna- 
nimo; CONTRARI impietoso, ingiusto, malvagio. 
pidggia s.f 1 precipitazione atmosferica 
sotto forma di gocce d’acqua. 2 (est.) grande 
quantita. 
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ETIMOLOGIA dal lat. volg. *plovia per il class. 
pluvia. In origine il lat. aveva imber, poi fu 
sostituito da pluvia, preso dal v. pluere. 
SINONIMI 1 acquazzone, rovescio, diluvio, 

temporale, scroscio, nubifragio; CONTRARI 
siccita. 2 (est.) abbondanza. 
NOTE pioggia acida (neol.) significa precipi- 
tazione in cui l’acqua piovana puo risultare 
dannosa all’ecosistema per la sua eccessiva 
acidita. 
pidlo s.m. 1 legnetto cilindrico. 2 grosso 
cavicchio. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *pirjolus, dim. di 
*pirus; forse collegabile al vy. gr. peiro (= io 
attraverso, infilzo). 
piombare (1) v.intr. 1 cadere perpendico- 
larmente. 2 (fig.) arrivare d’improvviso. 3 
(fig.) sprofondare. 
SINONIMI 1 precipitare; CONTRARI sollevarsi. 3 
(fig.) abbandonarsi; CONTRARI risollevarsi. 
piombare (2) v.¢ otturare con piombo. 
SINONIMI sigillare, impiombare; CONTRARI 
spiombare, aprire. 
piombino s.m. 1 dim. di piombo. 2 pezzetto 
di piombo usato come peso. 3 dischetto fora- 
to di piombo entro cui passa uno spago, che, 
schiacciato con apposite tenaglie, funge da 
sigillo. 4 proiettile di piombo per fucili ad aria 
compressa. 
pidmbo s.m. metallo malleabile, diffuso in 
natura soprattutto come solfuro, di color gri- 
gio cupo (simbolo Pb). 
ETIMOLOGIA dal lat. plumbum, voce di origi- 
ne mediterr. come il gr. mdlybdos. Forse da 
una lingua iberica, regione da cui proveniva 
in origine il piombo. 
pioniere s.m. 1 soldato del genio. 2 (fig.) 
chi per primo scopre nuovi paesi o inizia 
nuovi metodi o diffonde nuove idee. 
ETIMOLOGIA dal franc. pionnier, da pion (= 
fante) che é il lat. pedo (= che cammina a 
piedi). 
SINONIMI 2 (fig.) precursore, anticipatore; 
CONTRARI seguace. 
pioppo s.m. (bot.) albero d’alto fusto delle 
Salicacee. 

ETIMOLOGIA dal lat. volg. *ploppus, dal 
class. populus, di etimologia ignota. 
Interessante l’ipotesi etimologia di populus 
come forma raddoppiata del radicale del gr. 
pallo (= io tremo, sono agitato), per l’agitar- 
si rumoroso e continuo delle foglie di questo 
albero, mobilissime al minimo soffio di 

vento. In gr. € detto aigeiros, dal radicale 
sanscr. *eg’ati (= agitarsi, tremare). 
piorreéa s.f (med.) infiammazione del tessuto 
di sostegno del dente (gengiva e osso). 
ETIMOLOGIA dal gr. pyorrhoia (= flusso di pus). 
SINONIMI parodontite. 
piovere A v.intr. impers. il cadere della 
pioggia dal cielo. B v.intr. 1 venire gil come 
la ploggia. 2 (fig.) riversarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. pluere (volg. *plovere), 
da una radice indoeur. *pleu- (= scuotere 
con il remo, nuotare, fluttuare, fluire); cfr. 

sanscr. pluve (= io navigo, nuoto), gr. pléo (= 
io scorro sulle acque, navigo), plyno (= io 
lavo), ted. fliessen (= scorrere), anche lat. 
ploro (= piango). 
SINONIMI A scrosciare, diluviare. B 1 cadere, 

scendere. 2 (fig.) capitare, arrivare. 
NOTE A i puristi preferiscono usare il v. con 
laus. essere, per es. &€ piovuto. Ha piovuto 
non € comunque errore. B in questo caso 
l’aus. é solo il v. essere ed € errato usare 
avere, per es. gli é piovuto addosso un sasso. 
piovoso A agg. con pioggia frequente; che 
apporta pioggia. B s.m. quinto mese del 
calendario rivoluzionario francese. 
piovra s.f 1 (zool.) mollusco cefalopode 
decapode. 2 (neol. - fig.) mafia. 
ETIMOLOGIA dal fanc. pieuvre, forma dial. 
norm. del lat. polypus (= polipo). Il franc. 
pieuvre fu introdotto nell’uso comune da V. 
Hugo (Les travailleurs de la mer, 1866). Nel 

ling. giornalistico moderno, in senso figura- 
to, indica la mafia e qualsiasi altra organiz- 
zazione criminale tentacolare. 
pipa s.f- oggetto per fumare, munito di can- 
nuccia, che si riempie di tabacco. 

ETIMOLOGIA dal franc. pipe, dal v. piper, che € 
dal lat. pipare (= pigolare), voce di origine 

=> PIORREA 

La piorrea non é un termine propriamente usato dai medici dentisti, che preferiscono invece il termi- 

ne paradontite, per indicare l’infiammazione del paradonto (dal gr. para, intorno e odous, genit. 

odoéntos, dente), la struttura a strati che circonda il dente. La presenza di placca e tartaro provoca una 

barriera che impedisce all’ossigeno di passare negli strati interni del paradonto, al di sotto della gen- 

giva. In assenza di ossigeno, i batteri anaerobi si moltiplicano, scatenando V’infiammazione che, da 

semplice gengivite, finisce col degenerare in piorrea. Si crea in modo permanente una solco (tasca 

paradontale) tra la gengiva e il dente, la cui stabilita viene seriamente compromessa. 
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onomat. come il lat. pipa (= zampogna); cfr. 
piffero, da cui anche spiffero e spifferare. 
Questa voce propr. significa ‘fischio’ e ‘zufo- 
lo’ e non é altro che la ripetizione della radice 
onomat. *pi- che ha il senso di ‘fischiare’. E 
considerata gen. di origine ted. e compare nel 
lat. mediev. fin dal tempo della dominazione 
longobarda e franca. Tuttavia gia il lat. class. e 
il gr. hanno i verbi pipare, pipilare, gr. pipi- 
zein (= pigolare). 
pipi s.f orina. 
SINONIMI acqua (fam.), piscio (volg.). 
pipistréllo s.m. (zool.) ogni Mammifero 
appartenente all’ordine dei Chirotteri. 
ETIMOLOGIA dal lat. vespertilio, da vesper (= 
sera). In gr. nykteris, da nycs (= notte). 
pira s.f catasta di legno utilizzata per bru- 
ciare i cadaveri o per i condannati al rogo. 
ETIMOLOGIA dal lat. pyra, dal gr. pyrd, da pyr 
(= fuoco). Dal gr. pvr (= fuoco) i derivati 

piretico (= che ha febbre), pirico, aspirina, 
empireo, pirotecnica, pirite, piroscafo, pire- 

tro eCcc. 

piramide s.f 1 (geom.) solido che ha per 
base un poligono a facce triangolari, che va 

restringendosi in un solo punto. 2 antico edifi- 
cio egiziano sepolcrale, di forma piramidale. 
ETIMOLOGIA dal lat. pyramis, dal gr. pyramis, 
prob. di origine egiz.; cfr. copto pe (= som- 
mita) e rem (= essere sublime) 0 rama (= 
altezza). In ar. é detta hirem. 
piranha s.m. invar. (zool.) pesce osseo tropi- 
cale dei Cipriniformi, vive in acqua dolce ed € 
carnivoro, dotato di denti affilati e robusti che 
lo rendono un temibile predatore. 
ETIMOLOGIA voce port. dal tupi piraya, che 
propr. significa ‘forbici’. 
SINONIMI pesce tigre. 
NOTE la caratteristica piu evidente e piu nota di 
questo pesce é l’affilata dentatura. La sua 
aggressivita tuttavia, ¢ stata spesso esagerata, 
in quanto attacca solo quando avverte |’ odore 
del sangue. 
pirata s.m. 1 chi esercita la pirateria. 2 (fig.) 
chi sfrutta ogni situazione a proprio vantag- 
gio. 
ETIMOLOGIA dal lat. pirata, dal gr. peiratés, 
dal v. peirdao (= io tento, assalgo). 
SINONIMI 1 corsaro, filibustiere. 2 (fig.) ladro, 
bandito, sfruttatore, truffatore. 

=> PIROBAZIA 

Questa pratica viene effettuata in diverse parti del mondo fin dall’antichita nell’ambito di riti magi- 
co-religiosi. Chi la effettua sostiene di avere speciali poteri spirituali che gli consentirebbero di evi- 
tare le ustioni. Tale esercizio, in effetti, ¢ decisamente spettacolare e impressionante e molti ritengo- 
no che la sua riuscita sia preclusa a chi é privo di poteri speciali. In realta, analizzando scientifica- 
mente il fenomeno dal punto di vista scientifico, si puo dimostrare che qualunque persona é in grado 
di effettuare questo esercizio senza subire danni. Non sono richiesti poteri soprannaturali né uno spe- 
cifico addestramento: alla base della pirobazia, infatti, vi é semplicemente un po’ di fisica elementa- 
re. II letto di brace che viene utilizzato per la pirobazia é sempre adeguatamente preparato usando car- 
bone di legna. La brace raggiunge temperature intorno ai 500-600 °C. Tuttavia il carbone di legna ha 
sia una capacita termica che una conducibilita molto basse, per cui, se si cammina a velocita soste- 

nuta (per ridurre i tempi di effettivo contatto tra i piedi e la brace), il calore che viene trasferito ai 
piedi € minimo e non produce danni. Ovviamente sarebbe del tutto impossibile camminare su una 
lastra metallica alla stessa temperatura della brace perché la sua conducibilita é molto elevata! II fatto 
che alcuni dei partecipanti ai corsi di addestramento alla pirobazia possano fallire, dipende dal modo 
in cui camminano: se, in preda alla paura, ci si attarda indecisi sulla brace il rischio di scottatura 
diventa molto probabile. 

=> PISTACCHIO 

E un albero di piccole dimensioni, originario dell’ Asia; é coltivato in tutto il bacino del Mediterraneo: 
in Italia € famoso quello di Bronte (in provincia di Catania), ma i maggiori produttori sono Iran, 
Afghanistan e USA (California). I suoi semi vengono utilizzati nell’industria dolciaria. Di solito ven- 
gono consumati insieme agli aperitivi. Furono gli Arabi, strappando la Sicilia ai Bizantini, a pro- 
muovere e a diffondere la cultura del pistacchio nell’isola e, a conferma di ci0, basta considerare |’ af- 
finita etimologica del nome dialettale dato al pistacchio col corrispondente termine arabo: frastuca (il 
seme) e frastucara (l’albero) derivano infatti dai termini arabi fristach, frastuch e festuch derivati a 
loro volta dalla voce persiana fistich. Ma la sua introduzione in Italia e in Sicilia, dove attecchisce piu 
facilmente che nella penisola, risale ad epoche pit antiche, tra il 20 ed il 30 4.C., imperatore Cesare 
Tiberio, ad opera del governatore generale della Siria Lucio Vitellio. 
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pirateria s.f 1 attivita criminale che si basa 
sul depredare le navi. 2 (fig.) ruberia sfronta- 
ta e senza scrupoli. 
SINONIMI 2 (fig.) ladrocinio, truffa, frode, ban- 
ditismo, furto, sfruttamento. 

piro- primo elemento in parole composte 
con il significato di ‘fuoco’, ‘calore’. 
pirobazia s.f capacita di camminare sui car- 
boni ardenti senza ustionarsi. 
ETIMOLOGIA voce di origine gr., comp. di piro- 
(da pyr, genit. pyros ‘fuoco’) -bato (da bathos, 
profondita). 
piroétta s.f giravolta; figura di danza o di 
ginnastica. 
pirOfila s.f tegame da cucina costruito in un 
materiale resistente al fuoco. 
ETIMOLOGIA da pirofilo, voce comp. di piro- e 
-filo. 
piroga s.f. natante primitivo, a remi o a 
vela, scavato in un tronco d’albero o costrui- 

to con corteccia e pelli cucite insieme. 
ETIMOLOGIA dal fr. pirogue, deriv. da una voce 
caraibica attraverso lo spagn. piragua. 
piromane agg. (psicol.) chi é affetto da 
mania incendiaria. 
piromania s.7° (psicol.) impulso ossessivo 
di appicare il fuoco. 
ETIMOLOGIA dal gr. pyr e mania. 
piroOscafo s.m. nave a vapore. 
ETIMOLOGIA cfr. pira. 
pirotecnica s.f |’arte di fare fuochi artificial. 
ETIMOLOGIA cfr. pira. 
pisciare v.tr. / intr. (volg.) orinare. 
ETIMOLOGIA da una voce di origine onomat. 
*DiSs-. 
SINONIMI mingere, spandere acqua, versare. 
piscina s.f- grande vasca per esercitarsi nel 
nuoto. 
ETIMOLOGIA cfr. pésce. 
piséllo s.m. 1 (bot.) pianta leguminosa ram- 
picante con fiori bianci e bacelli allungati. 2 

legume della pianta omonima. 3 (pop.) pene. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *pisellum, dim. di 
pisum, dal gr. pisos, voce di origine orient. 
pisolo s.m. (fam.) breve dormita; sonno leg- 
gero e breve. 
SINONIMI sonnellino, riposino, (pop.) penni- 
chella. 
pista s.f 1 impronta; indizio. 2 (est.) sentie- 
ro. 3 circuito per gare sportive di velocita. 4 
spazio per manovre aeree di decollo e atter- 
raggio. 
ETIMOLOGIA dal franc. piste, dall’it. arc. 
pista, forma dial. merid. per pesta (= orma). 
SINONIMI 1 traccia, orma. 3 impianto sportivo, 

percorso. 
pistacchio A s.m. 1 (bot.) albero delle 
Anacardiacee con fiori rossi raccolti in pan- 
nocchie e frutto a drupa che contiene un seme 
cominestibile di color verde. 2 il seme dell’al- 
bero omonimo, molto usato in pasticceria, per 
es. gelato al -. B in funz. di agg. invar. verde -, 
del colore del pistacchio (verde chiaro). 
ETIMOLOGIA dal gr. pistakion. Secondo alcuni 
deriverebbe da Psitacco, citta della Siria. 
NOTE pl. pistacchi. 
pistillo s.m. (bot.) organo femminile del 
fiore. 
ETIMOLOGIA dal lat. pistillum, dim. di pilum 
(= pestello), da pinsere (= pestare). 
pistola s.f. arma da fuoco, portatile, corta. 
ETIMOLOGIA dal franc. pistole, a sua volta dal 
ted. Pistole, dal ceco pistal (= canna, arma 

da fuoco). 
SINONIMI rivoltella, revolver (ing/.). 
pistoleéro s.m. 1 (st.) in Spagna, anarchico 
rivoluzionario. 2 (est.) bandito o avventuriero 
assai abile nell’uso della pistola. 
ETIMOLOGIA dallo sp. pistolero. 
pist6ne s.m. organo meccanico di trasmis- 
sione del moto. 
pitale s.m. vaso da notte; orinale. 

=> PLATONICO 

Il termine platonico, riferito all’amore, ¢ in origine un complesso concetto di elevazione alla suprema 
idea del bello, immagine del Bene, con componenti filosofiche, religiose e mistiche, secondo un’ascesi 
che va dalle belle forme corporee alla bellezza dell’anima, dei valori supremi del giusto ecc., fino al 
Bene in sé. In seguito pero il termine fini per seguire la sorte del suo autore: per es. nel rinascimento 
(specialmente con Marsilio Ficino) amore platonico divenne amore idealizzato, non legato alla carne, 

e si identificd con l’amore per Dio. Contemporaneamente, si tinse di sfumature omosessuali 

(Castiglione parlando di un certo Beroaldo, che aveva attitudine alla pederastia, lo definisce “assai pla- 

tonico”). Amore platonico é in genere un rapporto amoroso che esclude ogni contatto carnale, non per 

nulla, inversamente, chi non é platonico incarna alla perfezione il tipo che ama carnalmente: i] Foscolo 

con una stupenda litote chiama appunto Abelardo il “non platonico”. Nella banalizzazione successiva 

delle epoche meccanicistiche la parola assunse talvolta un significato ironico e con sfumature spre- 

giative fino a cadere talvolta nella volgarizzazione di simbolo di impotentia coeundi. 
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pit bull Joc. sost. m. invar. (zool.) abbr. di pit 
bull terrier, cane da combattimento. 
pitocco s.m. 1 (arc.) pezzente. 2 (fig.) spi- 
lorcio, tirchio. 
pitone s.m. (zool.) nome di alcune specie 
di serpenti dei Pitonidi arboricoli e non 
velenosi. 
pit stop Joc. sost. m. invar. (neol. - sport.) fer- 
mata ai box nelle competizioni motoristiche. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. 
pittore s.m. chi dipinge. 
ETIMOLOGIA dal lat. pictor, dal v. pingere; 
cfr. pigménto. 
pittorésco agg. 1 caratteristico.2 (fig.- 
est.) vivo, colorito. 
SINONIMI 1 suggestivo (di paesaggio); CON- 
TRARI monotono, squallido. 2 (fig.- est.) tipi- 
co, efficace, vivace, folcloristico; CONTRARI 

inespressivo, incolore, impersonale. 
pittoOsporo s.m. (bot.) pianta ornamentale. 
NOTE la grafia *pitosforo é da evitare. 
pittura s.f 1 lVarte di rappresentare con 
linee e colori cose e persone. 2 (est.) opera 
pittorica. 3 (fig.) descrizione o rappresenta- 
zione espressiva. 4 (pop.) vernice. 
SINONIMI 2 (est.) affresco, dipinto, quadro, 
tela. 4 (pop.) tinta. 
pitturare v.¢v. 1 dipingere. 2 verniciare, tin- 
gere. 
SINONIMI 2 colorare, affrescare, imbiancare. 

piu A avy. 1 in maggiore quantita. 2 oltre. 3 
indica addizione nell’operazione matemati- 
ca. B prep. oltre a, con l’aggiunta di, per es. 
verremo io, Carlo - suo figlio. © agg. com- 
par. invar. maggiore in grandezza, maggiore 
in quantita, per es. ho fatto - punti di 
Stefano; maggiore in numero, per es. jeri 
c’erano - visitatori); piu di uno, per es. 
hanno viaggiato - settimane).D s.m. 1 la 
maggior cosa (con valore neutro), per es. il - 
é fatto. 2 spec. al pl. molti, alquanti. 
ETIMOLOGIA dal lat. plus, da una radice *ple- 
(cfr. plenus), da un anteriore *pleis, *pleus, 
plous. Cfr. sanscr. puru (= molto), puirnas (= 
pieno). E forma comparativa. La forma superl. 
€ plurimus; cfr. plurimo. Da plus, pluralis (= 
plurale). Dal corrispondente gr. pleion, il com- 
posto pliocene (con kainds, nuovo); dal v. 
pleondzo, pleonasmo (= ridondanza). 
NOTE non si dice **piu tanti, **pit pochi, 
ma di pitt, di meno. Non si dice **piu ti 
parlo e meno mi dai retta ma quanto pit: ti 
parlo, meno mi dai retta. Inoltre, non si pud 
dire **peggiorare, **migliorare di piu né 
ovviamente **piu molto. Esteriore e estremo 
sono gia rispettivamente il comparativo di 

maggioranza e il superlativo dell’aggettivo 
esterno. E quindi errato volerli trasformare 
ulteriormente in **piuw esteridre, **piu 
estremo. Peggiore € pessimo sono gia rispet- 
tivamente il comparativo di maggioranza e il 
superlativo dell’aggettivo cattivo. E quindi 
errato volerli trasformare ulteriormente in 
**nin peggidre, **piu péssimo. Meglio € gia 
il comparativo di maggioranza dell’avverbio 
bene. E quindi errato volerlo trasformare 
ulteriormente in **piu meglio. 
piuma A s.f- penna corta, morbida e fine 
propria degli uccelli. B agg. invar., solo nella 
loc. peso -, categoria di pugile. 
ETIMOLOGIA dal lat. pluma, forse da un anti- 
co *pluksma; cfr. lit. plunksna. 
piumaggio s.m. |’insieme delle penne e 
delle piume che rivestono il corpo degli 
uccelli. 
SINONIMI livrea. 
piumino s.m. 1 l’insieme delle piume piu 
piccole e di contorno degli uccelli. 2 guan- 
ciale da letto imbottito di piume. 3 (est.) 
coperta da letto imbottita. 4 (neol.) giubbot- 
to con imbottitura di piume. 
SINONIMI 3 (est.) trapunta imbottita, piumone. 
piumone s.m. (neol.) coperta da letto imbotti- 
ta di piume o di altro materiale soffice e caldo. 
piuttosto avy. pit facilmente; pit spesso. 
piva s.f. 1 piffero; (est.) cornamusa, zampo- 
gna. 2 antica danza campestre. 
ETIMOLOGIA lat. volg. *pipa(m), deriv. di 
pipire (= pigolare). 
pivello s.m. novellino. 
SINONIMI principiante, esordiente; CONTRARI 
esperto, veterano. 
piviere s.m. (zool.) nome comune di varie 
specie di piccoli uccelli dei Caradriformi 
accomunati dalle piccole dimensioni e dall’a- 
bilita nel volo, per es. - dorato. 
ETIMOLOGIA prob dal franc. pluvier, deriv. a 
sua volta dal lat. pluvia (= pioggia): questo 
uccello, infatti, ama viaggiare col tempo pio- 
voso ed anche perché vive presso le acque e 
nei luoghi palustri, dove trova insetti e vermi, 
di cui si nutre. 
pixel s.m. invar. (neol.- elab.) unita elementare 
d’informazione grafica corrispondente a cia- 
scuno dei punti che compongono |’immagine. 
ETIMOLOGIA voce ingl. comp. di pic(ture) (= 
immagine) ed e/(ement), con modificazione 
della c in x. 
pizza s.f 1 focaccia di origine napoletana 
con pomodoro e mozzarella. 2 pellicola 
cinematografica o la scatola che la contiene. 
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ETIMOLOGIA voce dall’etim molto incerta; 

secondo alcuni da pizzo (a sua volta dal v. 
pinsere, schiacciare, da una radice onomat. 

*piz- (= punta), come in pinza, pizzico, piz- 
zicare ecc.); per altri dal gr. thya (= focac- 
cia), da *epithya (= focaccia per un altare, 
focaccia votiva). Altri ancora dal lat. picea 
per placenta (= focaccia), dal gr. plakotis. La 
voce pizza per ‘focaccia a forma di punta’ é 
attestata gia nel lat. mediev. come nel Codex 
diplomaticus cajetanus del 997; forse in ori- 
gine aveva la forma di punta (il che confer- 
merebbe la derivazione da pizzo). 
pizzeria s.f locale pubblico in cui si serve 
la pizza. 
pizzicare A vir 1 stringere ieggermente 
con due dita. 2 (est.) pungere. 3 (mus.) toc- 
care strumenti a corda. 4 (pop.) cogliere sul 
fatto. 5 (fig.) punzecchiare. B v.intr. 1 senti- 
re prurito. 2 essere piccante. 
ETIMOLOGIA cfr. pizza. 
SINONIMI A 4 (pop.) catturare, beccare (fam.). 
5 (fig.) stuzzicare. 
pizzicato s.m. (mus.) passaggio eseguito 
pizzicando le corde dello strumento. 
pizzicheria sf (region.) negozio in cui si 
vendono al dettaglio salumi, formaggi e altri 
prodotti alimentari. 
ETIMOLOGIA voce deriv. di pizzicare, con rife- 

rimento ai cibi piccanti venduti in questo 
tipo di negozio. 
SINONIMI salumeria. 
pizzico s.m. 1 atto del prendere o stringere 
tra la punta di due dita. 2 (fig.) quantita 
minima. 
SINONIMI 1 pizzicotto. 2 (fig.) poco, piccola 
quantita. 
pizzicore s.m. 1 prurito. 2 (fig.) voglia im- 
pellente. 
SINONIMI 1 pizzico, solletico, prurigine. 2 de- 
siderio, stimolo, ghiribizzo, smania. 

pizzicotto s.m. pizzico affettuoso. 
pizzo s.m. 1 estremita appuntita. 2 merletto. 3 
ciuffetto di barba. 4 (neol. - fig.) estorsione. 
ETIMOLOGIA cfr. pizza. 
SINONIMI 1 punta, vetta. 3 barba, barbetta, piz- 
zetto. 4 (neol. - fig.) tangente. 
NOTE nel senso di ‘estorsione’ é voce gerga- 
le entrata nell’uso comune; indica la tangen- 
te versata a una organizzazione di stampo 
mafioso per ottenerne la protezione. II ter- 
mine € stato usato anche, nella vicenda di 
Tangentopoli, a proposito dei casi di corru- 
zione della Guardia di Finanza. 
placare A v.tr. tranquillizzare chi é agitato; 
calmare. B v.intr. pron. calmarsi. 

ETIMOLOGIA dal lat. placare, dalla radice 
*plak- di piacere. 
SINONIMI A addolcire, pacificare; CONTRARI 
irritare, urtare, eccitare. 

placca s.f 1 lastra sottile di metallo perlopit 
con parole, numeri o altri segni incisi. 2 
(anat.) formazione cutanea di forma tondeg- 
giante. 3 (fis.) elettrodo positivo di un tubo 
termoelettrico. 4 (geol.) zolla. 5 - batterica 
(neol.) concentrazione di batteri sullo smalto 
dei denti che facilita l’insorgere della carie. 
placcare v.tr 1 abbellire o rinforzare q.c. 
con uno strato di metallo o legno. 2 (sport.) 
nel rugby, fermare un avversario afferrando- 
lo alle gambe. 
ETIMOLOGIA dal franc. plaquer, a sua volta 
dall’antico ol. plaken (= rattoppare), da una 
voce onomat. plak (= colpo). 
placebo A s.m. invar. in farmacia, preparato 
che, pur privo di effettive proprieta terapeuti- 
che, giova al paziente per la convinzione di 
assumere una sostanza benefica. B in funz. di 
agg. invar. solo in effetto -, risultato terapeuti- 
co ottenuto tramite la somministrazione di un 
placebo. ; 
ETIMOLOGIA voce lat., propr. / pers. sing. del 
fut. del v. placire (= piacere). 
placenta s.f (anat.) corpo molle, spugnoso e 
vascolare, che si forma dopo la fecondazione e 
stabilisce una comunicazione fra I’utero e il feto. 
ETIMOLOGIA dal lat. placenta (= focaccia), 

dal gr. plakiis, da placs (= pianura, lastra). 
NOTE si espelle con il parto. 
placet s.m. invar. parere favorevole. 
ETIMOLOGIA voce lat. dal v. placere, 3% pers. 
sing. indic. pres. 
SINONIMI approvazione, autorizzazione, nullao- 
sta, beneplacito; CONTRARI opposizione, veto, 
proibizione. 
placido agg. calmo, tranquillo. 
ETIMOLOGIA cfr. piacére. 
SINONIMI sereno, imperturbabile, disteso, 

impassibile, rilassato, paziente, pacifico, 
flemmatico; CONTRARI nervoso, ansioso, ecci- 
tabile, frenetico, inquieto, turbolento, agitato. 
plafond s.m. invar. 1 (raro) soffitto. 2 nel 

linguaggio commerciale, limite massimo di 
un credito o di un finanziamento. 3 altitudine 
massima raggiungibile da un aereo. 
ETIMOLOGIA voce franc. comp. di plat (= 
piatto) e fond (= fondo). 
plaga s.f (/ett.) regione, zona della terra o 
del cielo. 
ETIMOLOGIA dal lat. plaga (= piano, superfi- 
cie), dalla stessa radice *pela- del gr. péla- 
gos (= la pianura del mare). 
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plagiare y.¢ 1 fare propria un’opera lette- 
raria altrui apportandovi leggere modifiche. 
2 (giur.) condizionare psicologicamente. 
ETIMOLOGIA cfr. plagio. 
SINONIMI 1 copiare, imitare; CONTRARI inven- 

tare. 2 (giur.) influenzare (di persona). 
plagio s.m. 1 lavoro copiato e spacciato per 
proprio. 2 (giur.) l’assoggettare qc. al pro- 
prio volere. 
ETIMOLOGIA dal lat. plagium, dal gr. plagios (= 
retrogrado, poi obliquo, non retto e fig. doloso). 
SINONIMI 1 imitazione; CONTRARI creazione. 2 

(giur.) soggiogamento. 
plaid s.m. invar. coperta leggera da viaggio. 
ETIMOLOGIA voce ing]. 
planare vintr 1 volare in discesa quasi oriz- 
zontale (di aereo). 2 navigazione veloce quasi 
fuori dall’acqua (di imbarcazione). 
ETIMOLOGIA cfr. piano. 
plancia s.f ponte di comando di una nave. 
NOTE pl. plance. 
plancton, plankton s.m. invar. insieme 
dei minuscoli esseri animali e vegetali che 
vivono sospesi nelle acque dolci e salate. 
ETIMOLOGIA dal franc. plancton, a sua volta 
dal gr. plankton (= spinto, trasportato qua e 
la), dal v. plazo (= io erro). Cfr. pianéta. 
planetario A agg. di pianeta. B s.m. stru- 
mento che proietta la volta celeste. 
ETIMOLOGIA cfr. pianéta. 
planimetria s.f scienza che misura le linee 
e le figure piane. 
ETIMOLOGIA cfr. piano. 
planisféro s.m. rappresentazione grafica 
piana della superficie della Terra. 
ETIMOLOGIA cfr. piano. 
planning s.m. invar. (neol. - econ.) 1 reda- 
zione di un piano di lavoro dettagliato nel- 
Vorganizzazione aziendale e nella pubblica 
amministrazione. 2 (est.) pianificazione. 
plantare s.m. suoletta ortopedica correttiva 
della pianta del piede. 
plasma s.m. 1 parte liquida del sangue. 2 
stato in cui la materia é ionizzata del tutto o 
in parte. 

ETIMOLOGIA dal lat. plasma, dal gr. plasma 
(= cosa formata), dal v. plassein (= formare, 
modellare). Letimologia ¢ incerta, ma per 
alcuni potrebbe collegarsi alla radice *plat- / 
*prath- (= estendere, espandere); cfr. sanscr. 
prathate (= egli si estende). Dallo stesso v. 
gr. anche plastikdés (= relativo al formare), 
da cui plastico e plastica. 
NOTE pl. plasmi. 
plasmare v.¢r. 1 forgiare; modellare. 2 (fig.) 
formare con |’esempio e |’insegnamento. 
SINONIMI 1 creare; CONTRARI distruggere, 

disfare. 2 (fig.) educare. 
plastica sf 1 l’arte del modellare. 2 
sostanza artificiale. 
ETIMOLOGIA cfr. plasma. 
plastico A agg. 1 che puo essere plasmato. 
2 (est.) che € plasmato in modo elegante. B 
s.m. 1 modellino di opera architettonica. 2 
tipo di esplosivo. 
SINONIMI A 1 duttile, malleabile; CONTRARI 

rigido, duro, resistente. 2 (est.) armonioso, 

statuario; CONTRARI disarmonico. 
plastificare v.tr 1 rivestire q.c. di uno stra- 
to di plastica. 2 rendere plastico un materia- 
le, incorporandovi sostanze adatte. 
plastilina® s.f sostanza plastica, spesso in 
varie colorazioni, usata in scultura. 
ETIMOLOGIA da plastica. 
NOTE € composta di argilla, cera, olio vegeta- 
le, zolfo e ossido di zinco. 

platano s.m. (bot.) albero delle Platanacee 
con robuste foglie palmate. 
ETIMOLOGIA dal lat. platanus, dal gr. plata- 
nos, forse collegabile a platys (= largo) e 
quindi propr. ‘albero dalle larghe foglie’. 
platéa s.f 1 parte pit bassa di un teatro, 
dove stanno gli spettatori. 2 (est.) l’insieme 
degli spettatori che siedono in platea. 3 (geol.) 
rilievo sottomarino dalla superficie piatta. 
ETIMOLOGIA cfr. piano. 
SINONIMI 1 sala. 2 (est.) spettatori, pubblico, 
uditorio. 3 (geol.) piattaforma. 
plateale agg. ostentato. 
platino s.m. metallo nobile duttile e mallea- 
bile, il pit pesante e il meno fusibile di tutti, 

=> PLURALI 

Nel caso di parole abbreviate, terminanti sia in o sia in a, non si ha plurale (/a radio, le radio). Non 
hanno plurale neppure quelle parole che terminano, al singolare, con vocale accentata (Jibertd, re, 
virtt, oblo, giovedi). Altri plurali sono del tutto irregolari (arma, armi; ala, ali: tempio, templi; uomo, 
uomini, dio, dei). Alcuni nomi, detti difettivi, hanno solo il plurale: nozze, ferie, vettovaglie, dintorni. 
Altri difettivi sono quelli che non hanno plurale (azoto, mercurio e tutti i metalli in genere). Un plu- 
rale particolare ¢ quello di maesta (pluralis maiestatis), usato nei documenti ufficiali di sovrani, papi 
ecc; non sempre il suo uso é sinonimo di potenza, spesso lo é di umilta. 
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€ inalterabile all’aria e il suo colore é quasi 
bianco plumbeo (simbolo Pt). 

ETIMOLOGIA dallo spagn. platina, da plata (= 
argento); cfr. piatto. 
platonico agg. sentimento nobile scevro di 
ogni sensualita. 
plausibile agg. (est.) accettabile, ammissi- 
bile. 
SINONIMI credibile, verosimile, possibile, pro- 

babile; CONTRARI inaccettabile, assurdo, 
impensabile, improbabile, impossibile, intol- 
lerabile. 
plauso s.m. 1 (/ett.) applauso. 2 (fig.) ap- 
provazione. 
SINONIMI 2 (fig.) lode, elogio, consenso; CON- 
TRARI disapprovazione, biasimo. 
play [pr. pléi] s.m. invar. negli apparecchi 
riproduttori, tasto che permette l’avvio del- 
Vascolto. 
ETIMOLOGIA voce ingl. 
playback [pr. pléibek] s.m. invar. sincro- 
nizzazione dell’audio con una ripresa cine- 
matografica o televisiva. 
ETIMOLOGIA voce ingl. 
playboy [pr. pleibdi] s.m. invar. giovanotto 
brillante e piacente che riscuote successo 
nelle avventure amorose e che conduce vita 
mondana. 
ETIMOLOGIA voce ingl. 
playoff s,f(sport.) fase conclusiva di alcuni 
campionati (pallanuoto, pallacanestro, ecc.) 
in cui le prime squadre classificate si misu- 
rano in partite a eliminazione diretta per 
V’assegnazione del titolo finale. 
SINONIMI (sport.) finale, spareggio. 
plébe s.f lo strato sociale meno evoluto; 

folla. 
ETIMOLOGIAdal lat. plebs, collegabile al gr. 
plethys per pléthos (= moltitudine), da un 
tema *pledhw (dalla radice *ple-, pieno). 
Tra i derivati plebeo e plebiscito (con sci- 
tum, part. pass. del v. sciscere, ordinare, da 
Scire, sapere). 
SINONIMI volgo, popolo, popolino; moltitudi- 
ne; CONTRARI nobilta, aristocrazia. 

plebéo agg. 1 della plebe. 2 (fig.) grossolano. 
SINONIMI 1 popolano; CONTRARI nobile, patri- 
zio. 2 (fig.) volgare, scurrile; CONTRARI raffi- 
nato, distinto, fine, delicato, educato. 

plebiscitario agg. 1 di plebiscito. 2 (fig.) 
generale, unanime. 
plebiscito s.m. 1 voto popolare di approva- 
zione 0 no su un fatto del governo. 2 (fig.) 
consenso generale. 
ETIMOLOGIA cfr. plebe. 

SINONIMI 1 referendum. 2 (fig.) approvazione 
unanime. 
pléiade s./. gruppo di pochi eletti individui. 
NOTE € un errore usare il termine. confon- 

dendolo con pletora, con il significato di 
‘moltitudine’, ‘miriade’. Al contrario va 

riferito a pochi eletti individui (per es. una 
pleiade di scienziati). 
pléiadi s.f- pl. (astron.) formazione caratte- 
ristica di sette stelle nella costellazione del 
Toro. 

plenario agg. 1 pieno. 2 totale. 
SINONIMI 1 completo, assoluto, totale, integra- 

le, intero; CONTRARI incompleto. 2 unanime; 
CONTRARI parziale. 
pleonasmo s.m. (gramm.) inserimento, in 
una proposizione, di una o piu parole che 
non sono necessarie grammaticalmente, per 
es. a me mi piace; sali su, scendi git. 
pleonastico agg. 1 di pleonasmo. 2 (est.) 
non necessario, superfluo. 
SINONIMI 2 (est.) ridondante, eccessivo, inuti- 
le; CONTRARI scarso. 

plésso s.m. 1 (anat.) formazione a reticolo. 
2 (bur.) complesso coordinato. 
ETIMOLOGIA dal lat. plexum, part. pass., poi 
sost., del v. plectere (= intrecciare), che é da 
una radice indoeur. *plek-. 
pletora s.f 1 (med.) corporatura robusta. 2 
(fig.) abbondanza eccessiva. 
SINONIMI 2 (fig.) sovrabbondanza, eccedenza; 

CONTRARI scarsita, insufficienza. 

pléttro s.m. piccola lamina di plastica o altro 
materiale, a forma di goccia o di triangolo, 
con cui si fanno vibrare le corde di certi stru- 
menti musicali (spec. mandolino, banjo, man- 
dola ecc.). 
ETIMOLOGIA dal lat. plectrum, dal gr. pléktron, 
deriv. da pléssein (= percuotere). 
NOTE gli strumenti a plettro sono una famiglia 
(come gli strumenti ad arco) con la peculiarita 
di essere suonati tutti con un piccolo accesso- 
rio chiamato plettro. Il mandolino é lo stru- 
mento principe dell’ orchestra a plettro. 
pléura s.f. (anat.) membrana che riveste i 
polmoni. 
ETIMOLOGIA dal gr. pleura (= fianco). 
pleurite s.f (med.) infiammazione della pleura. 
plexiglas s.m. materiale plastico trasparen- 
te e infrangibile. 
plica s.f. piega, per es. - cutanea, ripiegamen- 
to della pelle. 
ETIMOLOGIA dal lat. plicare (= piegare). 
plico s.m. involto di lettere o documenti 

sigillato. 
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ETIMOLOGIA dal lat. plicare (= piegare), voce 
di origine cinquecentesca. 
SINONIMI cartella, busta, pacco. 
plotone s.m. (mil.) divisione organica della 
compagnia all’interno di alcune Armi. 
ETIMOLOGIA dal franc. peloton (= gruppo di 
soldati), dim. di pelote (= gomitolo). 
plotter s.m. invar. (neol. - elab.) terminale 
di un computer in grado di riprodurre dise- 
gni. 
ETIMOLOGIA voce ingl. dal v. to plot (= trac- 
clare). 
plug-in [pr. plaghin] agg. invar. (neol. - 
elab.) dispositivo che si puo collegare a un 
sistema di elaborazione per mezzo di un 
connettore. 

ETIMOLOGIA voce ingl. dal v. to plug in (= 
inserire dentro). 
plumbleo agg. 1 (est.) di colore simile a 
quello del piombo. 2 (fig.) noioso, pesante. 
SINONIMI 1 (est.) grigio, scuro, tetro, fosco, 

livido; CONTRARI limpido, chiaro, sereno, tra- 
sparente. 2 (fig.) opprimente; CONTRARI viva- 
ce, allegro. 
plurale A agg. che indica pit persone o 
cose. B s.m. (gramm.) una delle forme in cui 
si esprime la categoria del numero. 
ETIMOLOGIA cfr. piu. 
NOTE il plurale dei nomi si forma normal- 
mente mutando la desinenza: i nomi maschi- 
li terminanti in -a, i maschili e i femminili 

terminanti in -o, i maschili e femminili in -e 
prendono per il p/. la desinenza -i; 1 femmi- 
nili al sing. in -a prendono la desinenza -e 
per il p/. A questa regola generale occorre 
aggiungere qualche considerazione. I nomi 
in -ca e -ga, per conservare al pl. il suono 
gutturale di c e g, inseriscono la h. Es.: alga, 
alghe; barca, barche. Nomi in -a: i femmi- 
nili assumono la desinenza -e, i maschili la 

desinenza -i. Es.: casa, case; poeta, poeti. 

Seguono la stessa regola i nomi in -ista e - 
cida che al sing non hanno variazioni per 
maschile e femminile. Es.: suicida, suicidi, 

suicide; farmacista, farmacisti, farmaciste. I 
nomi in -e, maschili e femminili, prendono 
al pl. la desinenza i. Es.: moglie, mogli; 
cuore, cuori. Alcuni nomi femminili termi- 
nanti in -7e, restano invariati al p/. Es.: serie, 
congerie. Si consiglia di consultare sempre 
il vocabolario nei casi dubbi. 
pluralismo s.m. 1 (filos.) concezione 
secondo cui la realta ¢ formata da una plura- 
lita di principi ugualmente primi. 2 (polit.) 
concezione e condizione politico-sociale 
che, opponendosi al totalitarismo, si fonda 

sulla convivenza di idee diverse e la collabo- 
razione tra individui e gruppi differenti. 
SINONIMI 1 (filos.) pluralita, varieta, molte- 
plicita, articolazione. 2 (polit.) democrazia. 
CONTRARI 2 (polit.) centralismo, dittatura. 
pluri- primo elemento in parole composte 
con il significato di ‘maggiore di uno’, per 
es. pluricellulare, pluringuismo. 
pluricellulare agg. (biol.) di organismo 
formato da piu cellule. 
plurilinguismo s.m. uso da parte della 
stessa cominuta di piu lingue o dialetti. 
plurimo agg. molteplice. 
ETIMOLOGIA cfr. piu. 
SINONIMI multiplo; CONTRARI unico, solo. 
pluripartitico agg. che concerne piu partiti. 
pluriréddito agg. / s.m. ef. (neol.) di fami- 
glia o persona che fruisce di piu redditi. 
plusvalore s.m. (econ.) la differenza tra il 
valore prodotto dal lavoratore e la sua retri- 
buzione nella teoria marxista dell’economia 
capitalistica. 
ETIMOLOGIA da plus (= piu) e valore: traduce 
il ted. Mehrwert (comp. di Mehr, plus, e 
Wert, valore). 
plutocrazia s.f sistema sociale basato 
sulla supremazia dei ricchi. 
ETIMOLOGIA dal gr. plutokratia, da plitos (= 
ricchezza) che é dalla radice del v. pimplemi 
(= riempire) e kratos (= potere). 
plutone s.m. 1 (astron.) nono e ultimo pia- 
neta del sistema solare. 2 (geo/.) massa roc- 
ciosa di origine magmatica. 
plutonio s.m. elemento chimico radioattivo 
usato per generare energia nucleare (simbo- 
lo Pb). 
pluviale agg. piovano. 
pneéuma s.m. (filos.) spirito divino che diri- 
ge il mondo secondo la filosofia stoica. 
ETIMOLOGIA dal gr. pnéuma (= soffio), dal v. 
pnein (= soffiare). Dalla forma pleumon il 
lat. pulmo (= polmone); tra gli altri derivati 
pneumatico. 

NOTE pl. pnéumi. 
pneumatico (1) A s.m. involucro di 
gomma dura e rinforzata che riveste le ruote 
di un veicolo. B agg. che si puo gonfiare. 
NOTE A pl. pneumaitici. 
pneumatico (2) agg. (filos.) in relazione al 
pneuma (spirito divino). 
po’ s.m. solo sing. forma tronca di poco. 
NOTE la grafia **po é forma errata. 
pochézza s.f 1 esiguita, insufficienza. 2 
(fig.) meschinita, incapacita, piccolezza. 
SINONIMI 1 carenza, penuria, scarsita. 2 (fig.) 
modestia, debolezza. 
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poco A avy. 1 scarsamente, debolmente. 2 
anteposto a un aggettivo, un avverbio, una 
locuzione avverbiale ne diminuisce il valore, 
per es. - rapidamente. B agg. indef. 1 che € in 
piccola quantita. 2 piccolo, esiguo. © pron. 
indef. 1 chi € in piccola quantita o misura. D 
s.m. Solo sing. piccola quantita. 
ETIMOLOGIA dal lat. paucus, da una radice 
*pau-, presente nel gr. (padiros) e nell’area 
germ. (got. fawai, ingl. few). Dalla stessa 
radice paulus, pauper (= povero), parvus 
(con metatesi), da cui parum (= poco). 
SINONIMI A 1 esiguamente, moderatamente; 
CONTRARI molto, abbondantemente. B 1 scar- 

SO, eSiguo, CONTRARI esagerato, intenso. 
NOTE si puo troncare in po’; si elide nella 
locuzione poc’anzi. Superlativi: pochissimo 
€ minimamente. Comparativo: meno. E 
forma errata **pit poco. Non si dice *poco 
a poco, Ma a poco a poco né *per poco 
cadevo, ma per poco non cadevo. 
podeére s.m. fondo agricolo con casa annessa. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *potere (= possessc). 
SINONIMI tenuta, campo. 
poder6so agg. potente, forte. 
ETIMOLOGIA cfr. podére. 
SINONIMI energico, robusto, vigoroso; CON- 

TRARI meschino, debole, fiacco. 

podio s.m. 1 (arch.) zoccolo su cui poggia 
un edificio. 2 palco rialzato per direttori 
d’orchestra, oratori ecc. 

ETIMOLOGIA dal lat. podium (= piedistallo), 
dal gr. podion, da una radice *pod-. Dal dim. 
podiulum, Vit. poggiolo; da podium anche 1 
Vv. poggiare e appoggiare. 

SINONIMI 1 basamento. 2 tribuna. 

podismo s.m. (sport.) gara sportiva di mar- 
cia 0 corsa a piedi. 
ETIMOLOGIA cfr. piéde. 
podologo s.m. (med.) specialista che cura le 
affezioni esterne, al funzionalita e l’estetica 
del piede. 
poéma s.m. 1 ampia narrazione in versi. 2 
(est.) scritto lungo e prolisso. 

ETIMOLOGIA dal lat. poema, dal gr. poiema (= 
creazione), dal v. poiéo (= io creo), da cui 

anche poesia (lat. poesis, gr. poiesis). Il tema 
del v. poiéo si trova anche in epopea, melopea, 
onomatopea. 

poesia s.f 1 l’arte di esprimere in versi sen- 
timenti, emozioni e altri stati d’animo sogget- 
tivi. 2 (est.) sensibilita; ispirazione. 3 (fig.) 
evasione dalla realta. 
ETIMOLOGIA cfr. poema. 
SINONIMI 1 versi, rime, lirica; CONTRARI prosa. 

3 (fig.) illusione, finzione, immaginazione; 
CONTRARI materialita, realta. 

poeta s.m. 1 chi scrive poesie. 2 (scherz.) per- 
sona dotata di poco senso pratico; sognatore. 
ETIMOLOGIA cfr. poema. 
SINONIMI 1 cantore, rimatore; CONTRARI prosa- 
tore. 2 (scherz.) idealista, romantico; CONTRA- 

RI materialista, calcolatore. 

poéetica s.f 1 l’arte e tecnica della poesia. 2 
la concezione propria di un poeta. 
poetico agg. 1 di poeta o di poesia; vena -, 
disposizione naturale a far versi. 2 (est.) sen- 
sibile. 
SINONIMI 2 (est.) lirico, sentimentale, romanti- 

CO; CONTRARI prosaico, materiale. 

poggiare A vt. appoggiare. B v.intr. basarsi. 
SINONIMI B fondarsi, sostenersi. 

=> POESIA 

Tra le poesie musicate abbiamo la canzone (poesia popolare), la ballata (con canto e danza), e il madri- 
gale (poesia tipica del periodo medievale, cantata in coro e accompagnata dal suono del liuto. Tra le 
poesie amorose: lo stornello (poesia popolare che inizia con l’invocazione a un fiore e ha tono amo- 
roso 0 satirico), lo strambotto (di tema amoroso) e il lai (proprio del x1 sec.). La poesia celebrativa 
greca comprende: |’epitalamio (per uno sposalizio), l’epicedio (in onore di un morto), l’encomio (in 

onore di imprese di déi o uomini), l’epinicio (per celebrare la vittoria in una gara), il ditirambo (in 
onore di Dioniso), il compianto (per un evento luttuoso). Le poesie di genere narrativo sono: l’ode (di 
tono solenne e con strofe di cinque o sei versi); il mottetto (breve componimento popolare); la cantica 
(propria dell’epoca romantica); la satira (ironica); |’e/egia (la narrazione riguarda un evento triste); il 
carme (viene esaltato un evento o una persona); enigma (breve poesia con una parola da indovinare); 
epigramma (breve poesia ironica e satirica nei confronti di qc. 0 di q.c.); V haiku (poesia giapponese 
composta da tre versi di diciassette sillabe); il tanka ( poesia giapponese composta da cinque versi di 
trentuno sillabe) l’epistola (poesia in forma di lettera); il sonetto (e composta da due quartine e due ter- 

zine e di vario argomento); il sermone (didascalistica); il sirventese (poesia provenzale di argomenti 

vari). Le poesie religiose sono l’inno (in onore di dei ed eroi); la Jauda (propria del medioevo); il can- 

tico (in onore di Dio). Tra le poesie bucoliche ricordiamo: la bucolica (esalta la vita pastorale); |’idil- 

lio (di origine greca e molto breve); l’egloga (di origine greca e che idealizza la vita agreste). 
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poggio s.m. altura. 
SINONIMI colle, collina. 
poggiOdlo s.m. piccola balaustra; terrazzino. 

SINONIMI balcone. 
poi A avy. 1 dopo, in seguito. 2 inoltre, in 
secondo luogo. 3 dunaue, infine. B s.m. il 
futuro, il tempo a venire. 
ETIMOLOGIA dal lat. post, dalla radice *po- di 
cui € un ampliamento, con il valore origina- 
rio di ‘dietro’. In umbro pus, sanscr. pagkdt 
(= dopo). Cfr. d6po. 
poiché cong. dal momento che. 
poker s.m. invar. [voce inglese] gioco d’az- 
zardo a carte. 
polare agg. di polo; che é vicino al polo, 
per es. stella -, ultima dell’Orsa Minore. 
ETIMOLOGIA cfr. polo. 
polarizzare v.tr. 1 (fis.) ottenere il fenome- 
no della polarizzazione. 2 (fig.) attirare |’at- 
tenzione su di sé. 
SINONIMI 2 (fig.) accentrare; CONTRARI allon- 
tanare, respingere. 
NOTE in senso *fig., € piu corretto dire (a 
seconda del contesto) rivolgere, dirigere, 
volgere, indirizzare, orientare. 

polarizzazione s.f (fis.) determinare una 
polarita in un ente. 
Polaroid® s.f. invar. (comm.) tipo di mac- 
china fotografica che in pochi secondi forni- 
sce direttamente il positivo di una fotogra- 
fia. 
polemica s.f vivace contesa scritta o verbale. 
SINONIMI controversia, disputa, diatriba, 

discussione, questione, confronto. 

polemico agg. che ha atteggiamenti com- 
battivi e a volte volutamente provocatori. 
ETIMOLOGIA dal gr. polemikos, da pélemos (= 
guerra), voce tratta dalla radice del v. pdllo 
(= io urto, batto), lat. pello. 

polemizzare vintr discutere con veemenza; 
replicare. 
SINONIMI disputare, obiettare; controbattere. 

polenta s.f alimento di farina di granoturco. 
ETIMOLOGIA dal lat. polenta (= farina d’ orzo 
abbrustolito), da un incrocio fra pollen (= 
polline, fior di farina) e puls (= intriso di 
farina, pappa), collegabile al gr. pdltos (che 
secondo alcuni é affine all’ebr. pol, fava). 
Era forse una sorta di cibo a base di farro o 
fave bollite che i Romani usavano prima di 
conoscere il pane e in seguito fu usato in 
particolare dalla plebe. 
poli- primo elemento di parole composte 
con il significato di ‘molto’, per es. polipo 
(con pous, piede, propr. dai molti piedi), 

policromo, poliedro, poligamia, polinomio, 
politeismo, poliglotta, politecnico. 
ETIMOLOGIA dal gr. polys (= molto). 
Policlinico pero é da polis (= citta) e quindi 
‘clinica della citta’ (franc. policlinique). 
policlinico s.m. ospedale con vari reparti 
per le diverse specialita mediche e chirurgi- 
che. 
CONTRARI clinica specialistica. 
policromo agg. di piu colori. 
SINONIMI multicolore, variegato; CONTRARI 
monocromatico, monocromo. 
poliédrico agg. 1 (geom.) relativo a polie- 
dro. 2 (fig.) dai molteplici aspetti. 
ETIMOLOGIA cfr. pOli-. 
SINONIMI 2 (fig.) multiforme, versatile, genia- 
le; CONTRARI uniforme, monotono. 

poliédro s.m. (geom.) solido con non meno 
di quattro facce tutte piane. 
polifonia s.f 1 molteplicita simultanea di 
suoni. 2 (mus.) esecuzione simultanea di pil 
suoni vocali o strumentali, appartenenti 
ognuno a una diversa melodia ma collegati 
fra loro da particolari leggi armoniche; com- 
ponimento polifonico. 
poligamia s.f- stato illegale di uomo o 
donna coniugati rispettivamente con piu 
donne o pit uomini nello stesso tempo. 
ETIMOLOGIA cfr. poli-. 
poliglotta agg. che conosce e parla corren- 
temente piu lingue. 
ETIMOLOGIA cfr. pOli-. 
poligono s.m. (geom.) figura piana di piu 
angoli. 
ETIMOLOGIA cfr. poli-. 
poligrafia s.f riproduzione in varie copie 
di uno scritto o di un disegno; anche, ciascu- 
na copia ottenuta con tale metodo. 
poligrafo s.m. macchina (ora disusata) usata 
un tempo per la riproduzione in pit copie di 
uno scritto, un disegno e sim. 
ETIMOLOGIA dal gr. polygraphos, comp. di 
pol’s (= molto) e -graphos (-grafo). 
polimorfismo s.m. 1 (min.) in mineralogia, 
proprieta di alcuni elementi 0 composti chimi- 
ci di cristallizzare in pit forme o fasi cristalli- 
ne. 2 (biol.) Vesistenza di individui molto 
diversi tra loro seppur appartenenti alla mede- 
sima specie. 
ETIMOLOGIA cfr. polimorfo. 
NOTE il polimorfismo é un fenomeno ampio e 
complesso nel quale sono coinvolti molti 
aspetti di natura sia chimica che fisica. In chi- 
mica, un elemento o un composto é definito 
polimorfo se esso pud esistere, allo stato con- 
densato, almeno con due differenti modi di 
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organizzazione spaziale degli atomi o moleco- 
le, che non siano I’uno il simmetrico dell’al- 
tro; ognuno di tali stati é detto ‘modificazione 
polimorfa’ o ‘fase’ e soltanto uno di essi é sta- 
bile entro un determinato intervallo di condi- 
zioni chimiche e termodinamiche. 
polimorfo agg. che concerne il polimorfi- 
smo, cioé che ha o pud assumere forme 
diverse. 
ETIMOLOGIA dal gr. pol’morphos, comp. di 
poly- (= poli-), da pol’s (= molto), e di - 
morphos (= -morfo), da morphé (= forma). 
poliomielite s.f (med.) infiammazione che 
colpisce i centri motori del midollo spinale 
causando paralisi e atrofie muscolari. 
polipo s.m. 1 (zool.) animale marino dei 
Celenterati che vive in colonie. 2 (med.) 
escrescenza carnosa, tumore benigno. 
ETIMOLOGIA cfr. poli-. 
polire vt 1 levigare. 2 (fig. - lett.) perfezionare. 
SINONIMI 1 lisciare, lucidare. 2 (fig. - lett.) 
rifinire, migliorare. 
polisindeto s.m. (ling.) figura retorica che 
consiste nel collegare fra loro gli elementi 
successivi di una enumerazione con una 
stessa congiunzione sempre ripetuta, per es. 
“E pioggia, e neve, e gelo” (Parini). 
polistirolo s.m. materiale plastico isolante. 
politeama s.m. teatro dove si offrono spet- 
tacoli di vario genere. 
ETIMOLOGIA dal gr. polys (= molto) e théama 
(= spettacolo), dal v. thedomai (= 10 guardo, 
osservo). Cfr. teatro. 
politecnico sm. istituto universitario a 
indirizzo scientifico. 
ETIMOLOGIA cfr. poli-. 
politeismo s.m. religione che crede in una 
molteplicita di déi. 
ETIMOLOGIA cfr. pOli-. 
politézza s.f 1 caratteristica di cid che é€ 
levigato. 2 (fig.) perfezione formale. 
politica s.f 1 la scienza o l’arte di governa- 
re gli Stati. 2 (fig.) comportamento adottato 
per raggiungere un certo fine. 
ETIMOLOGIA cfr. politico. 
SINONIMI 2 (fig.) abilita, destrezza, strategia, 
tatto, machiavellismo, diplomazia; CONTRARI 

sprovvedutezza, ingenuita. 
politically correct Joc. sost. invar. / loc. 
agg. invar. (neol.) politicamente corretto. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. 
politicante agg. / s.m. ef (spreg.) che, chi 
partecipa alla vita politica senza averne la 
competenza. 
SINONIMI intrigante, opportunista, agitatore, 
arrivista. 

politichése s.m. (neol. - spreg.) linguaggio 
politico ricco di termini tecnici e giri di 
parole che lo rendono poco comprensibile. 
politico A agg. di politica. B s.m. uomo politico. 
ETIMOLOGIA dal lat. politicus, dal gr. poli- 
tikés, da polites (= cittadino), da pélis (= 
citta): quest’ultima da una radice indoeur. 
*par- / *pur-; cfr. sanscr. puris (= citta). Da 
polites anche politeia (in Aristotele ‘forma 
di governo costituzionale’) e lat. tardo poli- 
tia da cui |’it. polizia. 
polivalénte agg 1 (chim.) di elemento che 
ha piu di una valenza, e puo quindi dare ori- 
gine a composti diversi. 2 (est.) che pud 
avere diversi fini o effetti. 3 (di testo, segno) 
che ha piu di un significato. 
SINONIMI 1 polifunzionale. 2 plurivalente, 
multifunzionale, multiuso, flessibile. 3 plu- 
rivoco. 
polizia s.f 1 organizzazione statale per il 
mantenimento dell’ordine pubblico. 2 (pop.) 
questura. 
ETIMOLOGIA cfr. politico. 
SINONIMI 1 pubblica sicurezza, forze dell’ ordi- 
ne, forza pubblica, 113, centotredici. 2 (pop.) . 

commissariato; volante, madama, pula (gerg). 

poliziésco agg. 1 di polizia. 2 (spreg.) fon- 
dato sulla violenza, sulla forza. 3 romanzo -, 
romanzo la cui trama € basata su indagini 
della polizia. 
SINONIMI 2 (spreg.) arbitrario, inquisitorio. 3 
giallo (di film o romanzo). 
polizidtto s.m. funzionario di polizia, agente. 
SINONIMI questurino (pop.), guardia, celerino, 
piedipiatti (volg.), sbirro (spreg.). 
polizza s.f scrittura privata o documento 
che sancisce un’obbligazione di pagamento 
di una parte alla controparte. 
ETIMOLOGIA dal gr. biz. *apddeicsa, dal 
class. apddeicsis (= prova, dimostrazione), 
dal v. apodeiknymi (= io mostro). 
SINONIMI ricevuta, cartella, bolletta. 

polla s.f 1 vena d’acqua. 2 (fig.) sorgente. 
SINONIMI 2 (fig.) fonte. 
pollaio s.m. recinto per i polli. 
pollame s.m. quantita di polli. 
pollastro s.m. 1 pollo giovane. 2 (fig.) cre- 
dulone; ingenuo. 
pollice s.m. 1 (anat.) il primo e il piu gros- 
so dito della mano. 2 misura lineare inglese 
equivalente a 2,54 cm. 
ETIMOLOGIA dal lat. pollex, forse da palpere 
(cfr. palpebra). Senza fondamento altre 
etimologia come dal v. polleo (= sono forte, 
potente) perché il pollice (quasi pollens) ¢ il 
piu forte delle dita; oppure analogo alla for- 
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mazione di allex (= alluce), da una stessa 
radice */ic- / *lac- preceduti pero da diverso 
prefisso, cioé pol / por- (= verso) e al / ad (= 
a, verso). 
polline s.m. (bot.) polvere finissima, for- 
mata da piccolissimi granuli, di colore gial- 
lo, che costituisce l’elemento fecondatore 

delle piante fanerogame. 
ETIMOLOGIA dal lat. pollen (= fior di farina), 
della stessa famiglia di polenta (= polenta) e 
pulvis (= polvere). La radice sembra essere 
*pal- / *spa- (= tremare, scuotere), che nel 
sanscr. € sphar / sphur, ed € la stessa del v. 
pallo (= io scuoto, agito) e del gr. paipale (= 
fior di farina). 
pollo s.m. 1 (zool.) nome generico del gallo 
e della gallina. 2 (fig.) ingenuo. 
ETIMOLOGIA dal lat. pullus (= animale giova- 
ne, cucciolo, puledro, pulcino, anche germo- 
glio), da cui anche il v. pullare (= germo- 
gliare), da cui poi l’it. rampollare e pullula- 
re. In gr. pélos. Difficili altri collegamenti, 
forse sanscr. potas (= piccolo animale), anti- 
co slavo puta (= uccello). Alcuni lo collega- 
no a puer (= fanciullo), di cui sarebbe dim. 
Tra i derivati pulcino (da pullicinus), forse 
puledro (da pullitrus), poltrone e poltrona 
(da una forma it. arc. *poltro, da pullitrus o 
pulliter, che dal senso di giovane animale da 
trasporto € passato a quello di cavalletto su 
cui posa il letto e infine giaciglio). 
SINONIMI 1 (zool.) galletto, pollastro. 2 (fig.) 
sciocco, babbeo; CONTRARI furbastro, birban- 
te, furbacchione. 

pollone s.m. (bot.) germoglio. 
SINONIMI gemma. 
polluzione s.f spargimento involontario di 
sperma durante il sonno. 
ETIMOLOGIA dal lat. pollutio, dal v. polluere 
(= macchiare), comp. di por- (= per) e luere 
(da Jutum, fango). 

polmonare agg. (anat.) del polmone. 
polmone s.m. (anat.) ciascuno dei due 
organi della respirazione animale. 
ETIMOLOGIA cfr. pneuma. 

polmonite s.f (med.) infiammazione del 
polmone. 
polo (1) s.m. 1 ognuno dei due punti di una 
sfera equidistanti dai punti di un circolo 

massimo. 2 ciascuna delle due estremita del- 
l’asse di rotazione terrestre. 3 (fig.) estremita 
molto lontana. 4 (est.) regione polare. 5 (fis.) 
polo positivo 0 negativo. 
ETIMOLOGIA dal lat. polus, dal gr. pdlos (= 
perno), dal v. pélomai (= io giro), da una 
radice indoeur. *kwel- (= girare intorno), per 
cui cfr. c6lto e coltivare. Dal gr. polidion, 
dim. di polos, Vit. puleggia. 
Polo (2) s.m. (neol. - polit.) il Polo delle liberta. 
NOTE é il cartello politico che raccoglieva i se- 
guenti partiti: Forza Italia, Alleanza Na- 
zionale, i Riformatori, cui si sono aggiunti, in 

un secondo tempo, la Lega Italiana Federalista 

e il Centro Cristano Democratico. 
polo (3) s.m. gioco a squadre di origine 
asiatica e introdotto in Inghilterra nel xIx 
sec. E praticato da due squadre di quattro 
cavalieri ciascuna, che tentano di spingere 
una palla, mediante una mazza, verso la 
porta avversaria. 
ETIMOLOGIA dal tib. pulu (= palla), attraverso 
Vingl. polo. 
polo (4) s.f invar. tipo di maglietta. 
polonio s.m. elemento chimico. 
polpa s.f 1 carne senza osso e senza gras- 
so. 2 parte carnosa della frutta.3 (fig.) 
sostanza; nucleo essenziale. 

ETIMOLOGIA dal lat. pulpa (= carne magra), 
di etimol. sconosciuta. Gli etimologisti lati- 
ni collegavano la voce al v. palpare (= toc- 
care) e palpitare (= muoversi con frequenza) 
perché € carne morbida e palpabile. Tra i 
derivati polpaccio (da pulpaceus, di polpa), 
polpastrello, polpetta, polposo. 
polpaccio s.m. (anat.) parte muscolare poste- 
riore della gamba al di sotto del ginocchio. 
ETIMOLOGIA cfr. pdlpa. 
polpastrello s.m. (anat.) parte dell’ultima 
falange del dito. 
ETIMOLOGIA cfr. polpa. 
polpétta s.f carne trita e ridotta a pallina 
con spezie, da cucinare in vari modi. 
ETIMOLOGIA cfr. pdlpa. 
polpettone s.m. 1 vivanda consistente di 
un impasto di forma cilindrica a base di 
carne o verdure, cotta in vario modo e servi- 

taa fette. 2 (fig.) discorso o scritto pesante e 
noioso. 

=> POLONIO 

Deriva dal nome del paese della scopritrice Marie Sklodowska Curie (1867-1934). Il Polonio (sim- 
bolo Po) é un elemento chimico radioattivo, scoperto dai coniugi Curie nel 1898, come prodotto di 
decadimento dell’uranio, con numero atomico 84 e peso atomico 210. 
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polp6so agg. 1 ricco di polpa. 2 consisten- 
te come la polpa. 
polsino s.m. lista di tela che fascia la parte 
finale delle maniche della camicia. 
pdlso s.m. 1 (anat.) luogo dove la mano si 
congiunge al braccio. 2 (med.) urto provoca- 
to dal sangue contro le pareti delle arterie, a 
ogni movimento di sistole del cuore. 3 (fig.) 
forza, vigore. 
ETIMOLOGIA dal lat. pulsus (= battito), dal v. 
pellere (= battere), da una radice *pel- presen- 
te nel gr. péllo (= io scuoto) e pdlemos (= 
combattimento, guerra). Tra i composti e i 
derivati sia da pellere sia da pulsus, impellere, 
da cui impellente e impulso, repellere, da cui 
repulsione e repellente, pulsare (= pulsare), 
compulsare, da cui compulsione, propulsare, 
da cui propulsione; appellare e interpellare 
sono invece dalla forma pellare (= spingersi). 
SINONIMI 2 (med.) pulsazione. 3 (fig.) caratte- 
re, energia, decisione, volonta, fermezza; 

CONTRARI debolezza, impotenza. 
Poltergeist s.m. invar. presenza misteriosa 
di qualche spirito rumoroso. 
ETIMOLOGIA voce ted., comp. di poltern (= 

fare chiasso) e Geist (= spirito). 
poltiglia s.f 1 ogni liquido imbrattato o 
intriso. 2 fanghiglia. 
ETIMOLOGIA cfr. polénta. 
SINONIMI 1 intruglio, pappa. 2 broda, limo, 
mota, melma, fango. 
poltrire v.intr 1 stare a letto in riposo. 2 
oziare. 
SINONIMI 1 sonnecchiare; CONTRARI essere 

sveglio. 2 indugiare, impigrirsi; CONTRARI 
agire, operare, lavorare. 
poltrona s.f 1 ampia seggiola a braccioli 
generalmente imbottita.2 a teatro i posti 
nella prima fila della platea. 
ETIMOLOGIA cfr. pollo. 
poltréne agg. / s.m. che, chi ama la vita 
comoda e il non fare niente. 
SINONIMI ozioso, pigro, indolente, svogliato, 
scioperato; CONTRARI laborioso, alacre, attivo, 

operoso, solerte. 
polvere s.f 1 frammenti minutissimi e leg- 
geri di terriccio scomposto. 2 ogni altra cosa 
ridotta in frammenti minutissimi. 
ETIMOLOGIA dal lat. pulvis, della famiglia di 
polenta e polline. 
SINONIMI pulviscolo, sabbia, terra. 
polveriéra s.f 1 deposito di esplosivo. 2 
zona in cui c’é uno stato latente di guerra. 
polverizzare vir 1 ridurre in polvere. 2 
(est.) ridurre in gocce minutissime. 3 (fig. ) 
annientare. 4 (est.) superare largamente. 

SINONIMI 1 macinare, frantumare. 2 (est.) 
nebulizzare. 3 (fig.) annullare. 4 (est.) battere 
(di record). 

polver6ne s.m. 1 quantita di polvere solle- 
vata in aria. 2 (fig.) comportamento che 
tende a confondere. 
polver6so agg 1 che ha la consistenza 
della polvere. 2 ricoperto di polvere. 3 (fig.) 
raramente o mai usato. 
SINONIMI 1 farinoso. 2 impolverato, sporco, 
sudicio. 3 (fig.) dimenticato. 
pomata s.f unguento; crema. 
ETIMOLOGIA cfr. pomo. 

SINONIMI cosmetico. 
pomello s.m. 1 parte superiore della gota, in 
corrispondenza dello zigomo. 2 oggetto sferi- 
co, per es. il - della porta. 
ETIMOLOGIA dim. di pomo. 

pomeridiano agg. dopo mezzogiorno. 
ETIMOLOGIA dal lat. pomeridianus, comp. di 
post e meridiem (= dopo mezzogiorno). 
pomeriggio s.m. parte del giorno fra il 
mezzogiorno e la sera. 
ETIMOLOGIA da pomeridiano incroc. con 
meriggio. 

pomice s.f pietra vulcanica leggerissima, 
spugnosa, che serve per pulire. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo pomex, per il class. 
pumex; voce collegabile a spuma e prob. di 
origine onomat. 
pomiciare (1) v.tr (rar) levigare con la 
pomice. 
pomiciare (2) v.intr. (dial. - pop.) amoreg- 
giare. 
pomo s.m. 1 mela o frutto simile per 
forma. 2 oggetto di forma simile a una mela. 
3 (anat.) - d’Adamo, protuberanza della car- 
tilagine tiroidea che si trova nella parte 
anteriore del collo ed é visibile spec. negli 
uomini. 
ETIMOLOGIA dal lat. pomum (= frutto), il cui 
dim. pomulum sostitui malum (= mela). Voce 
di etim. ignota, forse preindoeur. come 
pomus (= albero da frutto). Il pomodoro 
(messicano tomatl) fu importato dagli 
Spagnoli verso la fine del xvi sec. All’inizio 
fu detto ‘pomo d’amore’ (franc. pomme d’a- 
mour, ted. Liebesapfel) e poi contratto in 

‘pomodoro’. La voce azteca é rimasta in vari 
dial. dell’Italia sett. (piem. tomatica, lig. 
tomata), nello spagn. tomata, franc. tomate, 
ted. Zomate, ingl. tomato. 

pomodoro s.m. 1 (bot.) pianta delle 
Solanacee. 2 il frutto di tale pianta. 
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NOTE la forma del p/. piu corretta ¢ pomodori, 
anche se si puo trovare sia la variante 
*pomidori sia il popolare *pomidoro. 
pompa (1) s.f 1 pubblica dimostrazione per 
magnificenza; ostentazione. 2 (fig.) sfoggio 
vanaglorioso. 
ETIMOLOGIA dal lat. pompa (= fasto), dal gr. 
pompé, dal v. pémpein (= mandare, accom- 
pagnare). 
SINONIMI 1 sfarzo, sfoggio; CONTRARI mode- 
stia, semplicita. 2 (fig.) vanagloria, boria, 
superbia. 
poOmpa (2) s.f 1 macchina aspirante. 2 
(fam.) distributore di benzina. 
ETIMOLOGIA dal franc. pompe, voce di origi- 
ne ol. e onomat; cfr. bomba. 
pompare v.tr. 1 trarre o immettere liquidi 
con la pompa. 2 (fig.) esagerare. 
SINONIMI 1 aspirare. 2 (fig.) CONTRARI mini- 
mizzare, sminuire, svilire. 
pompelmo s.m. 1 (bot.) albero delle 
Rutacee con fiori bianchi e frutti a grappolo. 
2 il frutto di colore giallo di tale pianta. 
pompieére s.m. chi appartiene al corpo 
costituito per spegnere gli incendi; vigile del 
fuoco. 
pompon s.m. invar. fiocco, nappa usati 
come guarnizione nell’abbigliamento, nel- 
l’arredamento e nella passamaneria. 
ETIMOLOGIA voce fr. di origine infantile. 
pomp6oso agg. 1 sfarzoso, per es. un matri- 
monio -. 2 tronfio, per es. atteggiamento -. 
ETIMOLOGIA dal lat. pomposus. 
SINONIMI 1 splendido, fastoso, ricco, lussuoso, 

sontuoso, maestoso, appariscente, ampolloso; 

CONTRARI misurato, semplice, sobrio, dimes- 
so. 2 vanaglorioso, superbo; CONTRARI mode- 
sto, moderato, umile. 

poncho [pr. poncio] s.m. invar. mantello a 
forma di quadrato con un foro al centro per 
fare passare la testa. 
ETIMOLOGIA voce spagn, di etim. incerta. 
NOTE é un indumento tradizionale sudamerica- 
no, usato per ripararsi dalla pioggia e dal fred- 
do. Divenuto di uso comune negli Stati Uniti 
alla fine degli anni Quaranta é tornato in voga 
negli anni Sessanta, secondo i dettami dello 

stile folk allora molto seguito dai giovani. 
ponderare vir. / intr. (fig.) considerare con 
attenzione. 
ETIMOLOGIA dal lat. ponderare, da pondus (= 
peso); cfr. pendere. 
SINONIMI (fig.) valutare, vagliare, esaminare, 
giudicare, osservare, riflettere. 

ponderatézza s.f- qualita di chi tende a 
riflettere prima di prendere una decisione. 

SINONIMI saggezza, prudenza, ponderazione, 
riflessione, consideratezza, accortezza, avve- 

dutezza, equilibrio, oculatezza. CONTRARI leg- 
gerezza, superficialita, imprudenza. 
ponderato agg. ben meditato; attentamen- 
te considerato. 
ponénte s.m. 1 la parte dove il Sole tra- 
monta. 2 occidente; ovest. 3 vento fresco di 

occidente. 
BTIMOLOGIA dal lat. (sole) ponente (= sole 
che si posa, che tramonta), part. pres. di 
ponere. Cfr. porre. 
SINONIMI 2 occaso (/ett.); CONTRARI levante, 

est, oriente. 
pongo s.m. materiale plastico per attivita 
creative infantili. 
ponte s.m. 1 (arch.) costruzione in ferro o 
in legno o in pietra che mette in comunica- 
zione due parti separate da un ostacolo 
(fiume ecc.). 2 piano di una nave. 3 protesi 
dentaria. 4 vacanza di tre o piu giorni che 
unisce un giorno lavorativo che cade tra due 
o piu festivi. 
ETIMOLOGIA dal lat. pons, genit. pontis, di 
antica origine indoeur. e ampiamente atte- 
stata, da una radice *penth- che ha il senso 
originario di ‘via’, che per i Greci é soprat- 
tutto il mare (pontos). Cfr. sanscr. panthas 
(= via, sentiero). Molto discussa |’ etimolo- 
gia del composto pontifex (= pontefice), che 
Varrone voleva da pons e facere, perché in 
origine il massimo sacerdote di Roma fece 
gettare sul Tevere il Pons Sublicius, ritenuto 
sacro, con lo scopo di raggiungere il tempio 
che era al di la del fiume o per celebrare sul 
ponte derminate cerimonie sacre o ancora 
perché apre la via agli déi. Vi sono pero 
anche altre e stravaganti etimologie come 
quella che lo collega al gr. Phdnes, nome di 
una antica divinita che poi si trasformo in 
Pan, e dal copto fik (= genio, sacerdote), da 
cui phant-fik, poi pont-fik e infine pontifex; 
altrettanto fantastica l’etimologia dall’osco 
pomptis (= cinque), per cui la voce signifi- 
cherebbe ‘uno dei cinque sacerdoti’ e sareb- 
be analoga a quinquevir. 
SINONIMI 1 cavalcavia, viadotto. 2 tolda, 
coperta (di nave). 
pontéfice s.m. papa. 
pontificale A agg. di pontefice. B s.m. ceri- 
monia celebrata da un vescovo in abiti pon- 
tificali. 
pontificare y.intr. 1 celebrare i divini uffi- 
ci pontificalmente. 2 (fig.) parlare con tono 
di superiorita. 
pontificato s.m. dignita papale. 
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pontificio agg. del papa. 
pontile s.m. ponte per imbarcarsi o sbarcare. 
pony s.m. invar. 1 cavallo di dimensioni pit 

piccole, con pelo lungo, di origine scozzese 
e irlandese. 2 (est.) fattorino che lavora per 
un’agenzia privata di ritiro e recapito posta. 
ETIMOLOGIA voce ingl. 
pool s.m. invar. accordo commerciale tra 

imprese dello stesso settore; consorzio. 
ETIMOLOGIA voce ing]. 

pop (1) agg. invar. genere artistico che 

trova ampia diffusione tra i giovani, per es. - 
art, -music. 

ETIMOLOGIA voce ingl., acronimo di popular 
(= popolare). 
pop (2) s.m. invar. (elab.- neol.) punto di 
accesso telefonico che consente la connes- 
sione a un provider. 
ETIMOLOGIA voce ingl., acronimo di p(oint) 

o(f) p(resence) (= punto di accesso). 
pope s.m. invar. prete ortodosso. 

ETIMOLOGIA cfr. papa. 
popolano A agg. del popolo. B s.m. chi 
appartiene alla classe popolare. 
popolare (1) agg. 1 del popolo; diffuso fra 
il popolo; ben accetto dal popolo. 2 che é 
largamente conosciuto. 
SINONIMI 1 plebeo; CONTRARI raffinato. 2 noto, 

famoso, celebre; CONTRARI ignoto, sconosciuto. 

popolare (2) A v.tr. mandare gente ad abi- 
tare o a stare in un luogo. B v.intr pron. 
riempirsi di gente. 
SINONIMI A abitare; insediarsi, stanziarsi, 

colonizzare; CONTRARI spopolare. 
popolato agg. abitato; pieno. 
popolazione s.f 1 il complesso delle per- 
sone che vivono un paese. 2 l’insieme di 
organismi viventi di un ambiente. 
popolino s.m. (spreg.) lo strato sociale 
meno evoluto. 
popolo s.m. 1 insieme di individui che for- 
mano uno stato o una civilta. 2 l’insieme dei 
cittadini di uno Stato, spec. in contrapposizio- 
ne a chi li governa. 3 (est.) folla, moltitudine. 

4 (est.) insieme degli esseri viventi. 
ETIMOLOGIA dal lat. populus, forse da una voce 
mediterr. (poplo) che indica ‘crescita’, colle- 

gabile prob. all’etr. puplum, da cui Populonia 
(Pupluna). Altri invece lo collegano alla radi- 
ce del v. pellere, da cui anche manipulus o a 
quella di plebs (= plebe). Si € pensato anche a 
un antico *guoclus (= circolo, adunanza di 

persone). Tra i derivati publicare (= confisca- 
re), da cui publicanus (= esattore). 

SINONIMI 1 popolazione, nazione, stirpe, 
gente. 2 plebe, volgo; CONTRARI aristocrazia, 
nobilta. 
popoldso agg. con molta popolazione. 
SINONIMI popolato, frequentato, affollato; 
CONTRARI deserto, spopolato. 
poppa (1) s.f la parte posteriore della nave, 
opposta alla prua. 
ETIMOLOGIA dal lat. puppis, di etimologia 
ignota. Alcuni hanno ipotizzato il gr. apdpi- 
stha, oppure epdpis, da epdpe (= luogo dove 
si puo vedere ampiamente), dal v. epopdo (= 
osservo). 
poppa (2) sf mammella. 
ETIMOLOGIA dal lat. pupa (= bambina), nel 

lat. volg. *puppa; & voce del ling. infantile, 
da cui anche pupazzo. Da pupa, il dim. 
pupilla, perché l’occhio riflette una piccola 
immagine di chi vi si specchia; in gr. kore (= 
pupilla dell’occhio e bambina, fanciulla), in 
ebr. ‘ishminain (= uomo dell’occhio), in 

spagn. nifia (= bambina). 
SINONIMI seno, zinna (volg.). 

poppare v.tr succhiare il latte. 
SINONIMI suggere. 
poppatoio s.m. bottiglia per l’allattamento 
artificiale. 
SINONIMI biberon (franc.). 
populismo s.m. 1 (polit.) movimento poli- 
tico russo della fine del x1x sec. che contava 
sulle masse contadine per sovvertire il regi- 
me dello zar e realizzare il socialismo. 2 
(est.) ogni movimento politico che vede nel 
popolo un modello etico e sociale. 
porcellana s.f. 1 (zool.) mollusco dei Ga- 
steropodi. 2 argilla fine e trasparente, per 
stoviglie pregiate. 3 (est.) le stoviglie stesse. 
ETIMOLOGIA cfr. porco. 
porcéllo s.m. 1 maiale che non é ancora 
diventato adulto. 2 (fig. - fam.) persona sudi- 
cia, che sporca dappertutto, oppure sboccata. 
porcheria s.f- 1 sporcizia. 2 (fig.) cosa, 
azione fatta in maniera pessima. 3 (fig.) 
cosa, azione indecente. 4 (fig.) cosa, azione 
disonesta. 5 (fig.) cibo disgustoso. 
ETIMOLOGIA cfr. porco. 
SINONIMI 1 sudiciume, letamaio. 2 (fig.) schifez- 
za, boiata (volg.); CONTRARI capolavoro, meravi- 

glia. 3 (fig.) volgarita, oscenita. 4 (fig.) carognata 
(pop.), sopruso, malefatta, disonesta. 
porcile s.m. 1 luogo dove si tengono i porci. 
2 (fig.) luogo sudicio. 
ETIMOLOGIA cfr. porco. 
porcino A agg. di porco. B s.m. fungo com- 
mestibile pregiato. 
ETIMOLOGIA cfr. porco. 
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porco A s.m. 1 maiale. 2 (fig.) persona 
sconcia; vizioso. B agg. indecente. 
ETIMOLOGIA dal lat. porcus (= porco), di ori- 
gine indoeur. da una forma primitiva porko, 
ampiamente attestata; cfr. antico alto ted. 
farah, ted. Ferkel (= porcellino). Tra i deri- 
vati porcile, porcino, porcheria, porcospino 
(con spinus, pruno selvatico), porcellana 
(propr. nome della conchiglia tigrata, o di 
Venere, il cui mollusco ricorda le parti geni- 
tali di una scrofa; poi, per la lucentezza 

simile a quella della conchiglia, divenne il 
nome della particolare ceramica di origine 
cinese importata in Europa nel XVI sec.). 
SINONIMI A 1 suino. 2 (fig.) volgare, schifoso, lurido. 
porfido s.m. pietra durissima a base di feld- 
spato, di colore rosso, con schizzi bianchi. 

porgere v.tr. 1 offrire a qc. q.c. perché |’af- 
ferri. 2 (fig.) dare. 
ETIMOLOGIA dal lat. porrigere, da por (per 
pro, davanti) e regere (= dirigere). 
SINONIMI 1 avvicinare, dare, tendere; CONTRA- 

RI ritirare, riprendere. 2 (fig.) accordare; CON- 
TRARI rifiutare, negare. 
pornografia s.f scritti, illustrazioni, figure 
0 spettacoli di carattere osceno. 
ETIMOLOGIA dal gr. pornos (femminile 
porne, meretrice); propr. significa ‘trattato 
sulla prostituzione’. Il gr. non conosce que- 
sta voce, ma pornografo (pornographos), 
che compare in uno scrittore greco del Il 0 1 
sec. d.C; il termine ricomparve in Francia, 

nel 1769, nel titolo di un trattato sulla pro- 
stituzione di Restif de la Bretonne. 
pornografico agg. di pornografia. 
SINONIMI scandaloso, osceno, sconcio, hard- 

core (ingl.); CONTRARI casto, puro, pudico, 

costumato, decente, morale. 

pornoshop s.m. invar. (neol.) negozio spe- 
cializzato nella vendita di materiale porno- 
grafico. 
ETIMOLOGIA miscuglio ricavato dal franc. 
pornographique e dall’ingl. shop. 
pornostar s.f invar. (neol.) attrice o attore 
di spettacoli pornografici. 
poro s.m. 1 (anat.) ognuno dei piccoli orifi- 
zi sulla pelle della ghiandola sudoripara. 2 
forellini sulla superficie dei corpi solidi. 
ETIMOLOGIA dal lat. porus, dal gr. poros (= 
passaggio), dal v. peirein (= passare). La 
radice € *pa- (= passare, condurre al di 14a); 
cfr. sanscr. param (= oltre, al di 1a), paras (= 
la sponda ulteriore), piparmi (= conduco al 
di la, sorpasso). 
porosita s.f l’essere poroso. 
poroso agg. pieno di pori. 

SINONIMI spugnoso; CONTRARI compatto. 

porpora s.f 1 sostanza colorante color 
rosso cupo, che si estraeva da una conchiglia 
marina, del genere Murex. 2 panno, drappo 
tinto di porpora. 3 (fig.) abito e dignita di 
cardinale. 
ETIMOLOGIA dal lat. purpura, dal gr. porphyra 
(= sia il nome della conchiglia marina del 
genere Murex da cui si estraeva, sia il colo- 
re), da un v. porphyro (= io ondeggio, ribol- 
lisco). LVetimologia della voce € oscura; 
alcuni hanno proposto una certa affinita con 
il sanscr. babhrus (= rosso scuro), da una 

radice *pur- con raddoppiamento, che ha il 
senso di ‘muoversi con agitazione’, ‘brucia- 
re’, ‘splendere’. Sembra ci sia una affinita 
linguistica fra i vocaboli esprimenti |’ agitar- 
si del fuoco e delle onde e lo scintillare del 
colore, per es. sanscr. pura (= oriente, ove 
appare la luce) e pura é anche il gonfiarsi 
del fiume; purana (= mare). Per i Greci e i 
Latini purpureo significava non solo ‘rosso 
acceso’ ma qualunque ‘colore vivace, splen- 
dido’ (Omero chiama |’onda ‘purpurea’, Ci- 
cerone dice che il mare agitato purpurescit, i 
poeti chiamano purpurei i cigni e purpurea 
la notte). Per tl suo costo elevato era esclusi- 
va dell’ abbigliamento dei ceti nobili 0 come 
simbolo di autorita politica e dignita religio- 
sa. Tra i derivati porfido e purpureo. 
porporina s.f. sostanza colorante, rossa. 
porre A v.tr. 1 collocare, mettere. 2 dedica- 
re, spec. in iscrizioni tombali. 3 (fig.) suppor- 
re, ritenere. B v.rifl. mettersi. 
ETIMOLOGIA dal lat. ponere, da un pit antico 
*posnere, comp. di po- e sinere (= lasciare); 
po- € arc. per apo- (lat. ab-). Dal part. pass. 
positus, Vit. posto con posta, postino, 

posteggio, positivo, appostare, spostare, 
impostare; inoltre composizione, apposizio- 
ne € 1 Vv. comporre, disporre, esporre, impor- 
re, opporre, supporre ecc. 

SINONIMI A 1 posare, appoggiare, situare; CON- 
TRARI togliere, levare, sollevare, asportare. 2 
innalzare, dedicare. 3 (fig.) considerare, 
ammettere. B iniziare, accingersi, cominciare, 
apprestarsi; CONTRARI smettere. 
porro s.m. 1 (bot.) pianta erbacea dell’ ordi- 
ne delle Liliacee con bulbo bianco di sapore 
simile a quello della cipolla. 2 (med.) picco- 
la escrescenza indolore che si forma soprat- 
tutto sulle mani. 
ETIMOLOGIA dal lat. porrum, voce di origine 
mediterr. come il gr. prdson. 
porta s.f 1 apertura praticata in un muro 
attraverso cui si entra o si esce nelle citta, 
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negli edifici, nelle case. 2 sportello. 3 pi. 
battenti. 4 (sport.) ciascuno spazio, in fondo 
alla meta campo, delimitato da un’intelaia- 
tura rigida e chiuso posteriormente da una 
rete in cui i giocatori cercano di mandare il 
pallone. 
ETIMOLOGIA dal lat. porta (= passaggio), dalla 
radice *por- di porus (= poro). Ma per gli 
antichi |’etimologia era dal v. portare (= sol- 
levare) perché Romolo, nel tracciare le mura 
della citta con un aratro, lo sollevava proprio 
nel luogo dove sarebbero state costruite le 
porte. in lat. € propr. la ‘porta della citta’, 
ianua invece la porta di una casa privata, 
ostium é la porta interna (gr. thyra). Porto é il 
corrispondente m.; tra i derivati portinaio, 
portico, il v. portare (= far passare, sollevare, 
trasportare, poi portare, sovrapponendosi a 
ferre): dall’it. portare molti composti con il 
tema *porta (per es. portaombrelli, portaerei, 
portavoce, portafogli, portafortuna, portamo- 
nete ecc.); altri composti comportare, depor- 
tare, diporto (da cui sport), importare, impor- 
tante ecc. La Sublime Porta era la residenza 
del gran sultano, quindi il nome del governo 
ottomano: quando Mostadhem, ultimo califfo 
degli Abassidi, usciva dal suo palazzo, passa- 
va per una grande porta, sulla soglia della 
quale aveva fatto murare un pezzo della Pietra 
Nera della moschea della Mecca. Inoltre dal 
frontone pendeva fin quasi a terra un drappo 
di velluto nero, al quale i signori della corte 
rendevano ogni giorno, come alla Pietra Nera, 
i piu grandi onori, baciando pietra e velluto 
con il piu profondo rispetto. La Porta, ogget- 
to di tanta venerazione, si chiamava la Porta 

del Califfo e piu tardi la Sublime Porta (babi- 
ali, da bab, porta e aliy, alta). Secondo altri 

invece il significato di ‘corte regale’ sarebbe 
derivato dall’uso dei principi orientali di ren- 
dere giustizia e bandire gli ordini sulla porta 
del palazzo. 
SINONIMI 1 soglia, uscio, adito. 2 portello. 4 

(sport.) rete; goal (ing/.). 
porta- primo elemento in parole composte 
che generalmente restano invariati al p/. 
porta a porta Joc. agg. invar. detto di tec- 
nica di vendita al dettaglio a domicilio. 
portabiti s.m. invar. sostegno a cui Si 
appendono gli abiti perché stiano in piega. 
SINONIMI appendiabiti. 
portaborse s.m. invar. (spreg.) chi lavora 
spec. per un personaggio importante e si 
dimostra servile nei confronti di questi. 
portacénere s.m. invar. vasetto contenito- 
re per cenere e mozziconi di sigarette. 

portaérei s.f. invar. grossa nave da guerra 
con ampia piattaforma per il decollo e |’at- 
terraggio di aerei. 
portafogli, portafoglio s.m. contenitore a 
forma di libretto, diviso in due o pit tasche 
per tenervi fogli o altro; tasca di pelle, dove 
si tengono i documenti e il denaro. 
portafortuna s.m. invar. amuleto. 
portaléttere s.m. e f invar. impiegato 
addetto alla consegna di lettere a domicilio. 
SINONIMI postino, corriere. 
portaménto s.m. 1 modo di camminare. 2 
(fig.) condotta. 
SINONIMI 1 andatura. 2 (fig.) atteggiamento, 
contegno, comportamento. 
portamonéte s.m. invar. borsello, per lo 

piu di pelle, in cui si tengono le monete; bor- 
sellino. 
portante A s.m. particolare andatura del 
cavallo; ambio. B agg. di struttura architetto- 
nica che ha funzione di sostegno. 
portantina s.f 1 sedia portatile. 2 lettiga 
portata a braccia. 
portare A vir. 1 trasferire q.c. da un luogo 
a un altro reggendola o sostenendola. 2 con- 
segnare. 3 tenere con sé. 4 indossare. 5 con- 
durre, accompagnare. 6 (fig.) indurre. B 
v.rifl. 1 andare da un luogo a un altro. 2 (fig.) 
condursi. 
ETIMOLOGIA cfr. porta. 
SINONIMI A 1 recare, trasportare; CONTRARI lascia- 

re. 2 recapitare; CONTRARI ricevere. 3 reggere, 
sostenere; CONTRARI abbandonare, mollare 
(fam.). 4 vestire, calzare. 5 scortare, guidare. 6 
(fig.) avviare, provocare, generare, causare. B 1 
trasferirsi; CONTRARI venire. 

portata s.f 4 ciascuna delle vivande che si pre- 
sentano in tavola. 2 valore cui puo giungere uno 
strumento di misura. 3 distanza a cui puo giun- 
gere un proiettile. 4 carico di una nave. 5 (fig.) 
valore. 
SINONIMI 1 vivanda, pietanza. 2 capacita. 3 gitta- 
ta. 5 (fig.) importanza. 
portatile A agg. trasportabile. B s.m. 0 f com- 
puter, macchina da scrivere, televisione e sim. 
portatile. 
portato agg. 1 usato. 2 (fig.) che ha attitudine 
per qualche arte o scienza. 
portatore s.m. 1 che trasporta; latore. 2 titola- 
re di un libretto di risparmio non nominativo. 
portéllo s.m. 1 imposta di armadio; sportello. 2 
apertura di aereo 0 nave. 
portento s.m. prodigio. 
ETIMOLOGIA dal lat. portentum (= segno mostra- 
to dagli déi), da portendere (= presagire), comp. 
di por (= pro, avanti) e tendere. 
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portentoso agg. prodigioso, eccezionale. 
SINONIMI fenomenale, sorprendente, stupefacente, 

inaudito, sbalorditivo, fantastico, straordinario. 

portfolio s.m. invar. (neol.) 1 raccolta di mate- 
riale dimostrativo relativo a un prodotto. 2 (est.) 
cartella in cui vengono raccolte le fotografie o 
illustrazioni che costituiscono il curriculum di 
modelle e altri artisti. 
NOTE pl. portfolios. 
porticato s.m. pit: portici in successione. 
SINONIMI colonnato; pronao. 
portico s.m. vestibolo ampio e lungo, coperto, 
che corre attorno o davanti ad edifici, sostenuto 
da colonne. 
ETIMOLOGIA cfr. porta. 
portiera s.f 1 sportello di automobile. 2 porti- 
naia. 
portiére s.m. 1 portinaio. 2 (sport.) nel gioco 
del calcio, il giocatore che ha il compito di 
difendere la porta. 
SINONIMI 1 usciere, custode. 

portinaio s.m. portiere; custode. 
porto (1) s.m. 1 luogo di mare protetto dove le 
navi trovano riparo. 2 (fig.) meta, conclusione. 
ETIMOLOGIA cfr. porta. 
SINONIMI 1 insenatura, baia, rada, cala, golfo. 2 

(fig.) rifugio, asilo, riparo. 
porto (2) s.m. 1 licenza per portare un’arma. 2 
spesa per trasportare una merce. 
porto (3) s.m. invar. vino liquoroso prodotto in 
Portogallo. 

porto (4) agg. 1 che é stato teso. 2 (fig.) che € 
stato offerto. 
portoghése A agg. del Portogallo B s.m. 1 abi- 
tante del Portogallo 2 chi entra in un luogo dove 
c’é uno spettacolo senza pagare il biglietto. 
portone s.m. porta principale degli edifici. 
portuale A agg. relativo a porto. B s.m. lavora- 
tore del porto. 
porzione s.f 1 parte di un tutto. 2 quantita di 
cibo per ogni commensale. 
ETIMOLOGIA dal lat. portio, genit. portionis, 

prob. collegabile a pars, dalla radice *per-. 
Inizialmente il lat. usd la voce solo nell’espres- 
sione pro portione. Tra i derivati proportio (= 
proporzione) presente in Cicerone che lo usd 
per tradurre il gr. analogia. 

SINONIMI 1 frazione, quota, percentuale. 2 razio- 
ne, fetta, dose, spicchio. 
posa s.f 1 il porre. 2 atteggiamento di chi deve 
essere ritratto o fotografato. 3 (fig.) affettazione. 
ETIMOLOGIA cfr. pausa. 
posare A vir. adagiare; deporre. B v.intr 1 fare 
da modello per un artista di arti figurative. 2 
(fig.) avere fondamento. 3 (fig.) assumere un 
atteggiamento ostentato. C vrifl. / v.intr. pron. 
fermarsi. 
ETIMOLOGIA cfr. pausa. 
SINONIMI A appoggiare, mettere; sistemare; 
CONTRARI sollevare, levare. B 2 (fig.) fondarsi. 3 
(fig.) atteggiarsi. C sostare; CONTRARI muoversi, 
alzarsi. 
posata s.f nome generico per ciascuno degli 
strumenti che si usano per portare il cibo alla 
bocca. 
ETIMOLOGIA cfr. pausa. 
posato agg. prudente; giudizioso. 
posatoio s.m. ramo o bastoncino su cui si 
posano gli uccelli in gabbia o 1 polli. 
posidonia s.f (bot.) pianta acquatica marina 
delle Potamogetonacee (Posidonia oceanica), 
con foglie nastriformi lunghe fino a un metro, 
unite in fasci, per es. prateria di - oceanica. 
ETIMOLOGIA dal gr. Poseidonios, agg. di 
Poseidon, genit. Poseidénos (= Posidone, dio 
del mare). 

NOTE molti pensano che la posidonia sia un’al- 
ga, invece € una vera e propria pianta, una 
fanerogama che ha percorso il cammino inver- 
so dell’evoluzione, tornando dalla terraferma 
all’acqua. La prateria di Posidonia (0 posido- 
nieto) € un ambiente di straordinaria impor- 
tanza per il Mediterraneo soprattutto per la 
ricchezza della fauna e flora ad essa associate. 
La presenza di Posidonia sui fondali é sinoni- 
mi di acque pulite, non inquinate. 
positiva s.f immagine fotografica corrispon- 
dente all’oggetto reale. 
positivo agg. 1 concreto. 2 pratico. 3 certo; 
affermativo. 4 favorevole, vantaggioso. 
ETIMOLOGIA cfr. porre. 
SINONIMI 1 reale, certo, affermativo, fondato, 

sicuro; CONTRARI incerto, ipotetico, astratto, 
negativo. 4 utile, conveniente; CONTRARI svan- 
taggioso. 

= PORTOGHESE 

E un adattamento del portoghese portuguez. Sembra che |’accezione negativa (chi riesce ad assistere 
a uno spettacolo senza pagare il biglietto di ingresso) derivi da uno spettacolo teatrale organizzato nel 
xvill sec. dall’ambasciata del Portogallo a Roma: vi potevano accedere solo quelli che si fossero 
dichiarati portoghesi. 
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posizione sf 1 luogo in cui é situata q.c.; 
modo di stare di q.c. 0 qc. 2 (fig.) condizione 
economica. 3 atteggiamento del corpo, della 
persona e sim. 
ETIMOLOGIA cfr. porre. 
SINONIMI 1 collocazione, luogo, posto. 2 (fig.) 
ceto, stato, classe. 3 posa, condotta, comporta- 
mento. 

posologia s.f quantita e modo di sommini- 
strare 1 medicinali. 
ETIMOLOGIA dal gr. posos (= quanto) e logia, 
da logos. 
posporre vt mettere dopo. 
ETIMOLOGIA dal lat. postponere, comp. di post 
(= dopo) e ponere. Post é prefisso di origine 
indoeur. con valore di ‘dopo’; anche nella 
forma semplice pos. 
SINONIMI posticipare, differire, rimandare; CON- 

TRARI anticipare. 
posse s.f invar. (neol.) denominazione di 
alcuni gruppi giovanili di fine secolo la cui 
produzione musicale si basa sulla rielabora- 
zione del rap. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che significa ‘compa- 
gnia’, ‘gruppo’, dal lat. posse (= potere). 
possedére v/v 1 avere in potere o proprieta. 
2 (fig.) conoscere a fondo un’arte o un argo- 
mento. 3 (fig. - volg.) avere rapporti sessuali. 
ETIMOLOGIA dal lat. possidere, da potis (= che 
puo, quindi padrone) e sedere (= risiedere). 
Potis & dalla radice *pa- (= dominare), affine 
al lat. posse (= potere). 
SINONIMI 1 avere, disporre; CONTRARI mancare, 

essere privo. 2 (fig.) dominare, controllare, 
padroneggiare; CONTRARI liberare. 
possedimento s.m. proprieta terriera. 
ETIMOLOGIA cfr. possedére. 
posseduto s.m. invasato. 
SINONIMI indemoniato, ossesso. 
possénte agg. dotato di potenza, forza. 
SINONIMI robusto, vigoroso, potente, podero- 
so, massiccio; CONTRARI debole, fragile. 

possessione s.f invasamento. 
ETIMOLOGIA cfr. possedére. 

possessivo agg. che indica possesso; che 
tende a dominare nel campo affettivo. 
ETIMOLOGIA cfr. possedére. 
SINONIMI geloso, invadente, egoista, dominato- 
re, esclusivo; CONTRARI apatico. 

possésso s.m. 1 il possedere; padronanza. 2 
dominio. 
ETIMOLOGIA cfr. possedére. 
SINONIMI 1 proprieta, godimento, uso, padro- 

nanza (di dottrina). 2 controllo. 
possessore s.m. chi possiede. 
possibile A agg. 1 che puo essere. 2 che si 
puo fare. B s.m. 1 quanto si puo fare. 2 cid che 
puo accadere. 
ETIMOLOGIA dal lat. possibilis, dal v. posse (= 
potere). 
SINONIMI A 1 probabile, eventuale; ragionevole, 
verosimile, credibile; CONTRARI impossibile, 

difficile; improbabile, inverosimile. 2 realizza- 

bile, fattibile; CONTRARI irrealizzabile, inattua- 

bile. 
possibilita s.f 1 |’essere possibile; opportu- 
nita. 2 p/. mezzi materiali o spirituali. 
possideénte s.m. e f chi possiede dei beni 
immobili. 
post primo elemento con il significato di 
“posteriore’, “successivo’, con valore temporale. 

posta s.f 1 amministrazione pubblica che 
riceve e distribuisce la corrispondenza. 2 l’e- 
dificio stesso dove risiede. 3 corrispondenza. 
4 la somma che si mette nel gioco o che si 
scommette. 
ETIMOLOGIA cfr. porre. 
postacélere s.f invar: (neol.) servizio postale 

che provvede al recapito d lettere e plichi entro 
le 24 ore. 
NOTE pl. le postecéleri oppure le postacélere. 
postale agg. della posta. 
postazione s.f 1 (mil.) disposizione di 
uomini e di artiglierie in un luogo; il luogo 
stesso dove sono disposti uomini e armi. 2 
(est.) posto di trasmissione radiotelevisiva. 
posteggiare vt condurre o lasciare un auto- 
mezzo al posteggio. 

= POSTA ELETTRONICA 

Sistema di scambio di messaggi tra utenti collegati tramite una rete di computer. La rete puo essere 
locale, per esempio all’interno di un’azienda, o estesa, grazie a Internet, a ogni parte del mondo. Ogni 
utente ha un suo indirizzo e una sua casella sulla quale riceve (e dalla quale puo inviare) messaggi 
testuali, immagini e altro. La posta elettronica, solitamente, viene fornita insieme agli altri servizi 

Internet dal provider col quale é stato sottoscritto l’abbonamento. La posta elettronica permette di 

comunicare con persone di tutto il mondo e viene trasferita in pochi secondi a costi bassissimi. Per 

inviare una mail é necessario collegarsi al proprio provider, avviare il programma che gestisce la posta 

elettronica, scrivere il messaggio specificando |’indirizzo e-mail del destinatario e inoltrare il mes- 

saggio stesso. Cfr. anche e-mail. 
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posteggiatore s.m. custode di un posteg- 
gio per autoveicoli. 
SINONIMI guardamacchine, parcheggiatore. 
postéggio s.m. luogo riservato alla sosta di 
automezzi. 
ETIMOLOGIA cfr. porre. 
SINONIMI parcheggio. 
poster s.m. invar. manifesto. 
ETIMOLOGIA voce ingl. 
posteri s.m. pi. le generazioni che verranno. 
ETIMOLOGIA dal lat. posterus, plurale posteri, da 
un antico compar. posterus, da post (= dopo) e 
il suff. -tero che indica opposizione (cfr. magi- 
ster). 
posteriore agg. che viene dopo, che segue. 
ETIMOLOGIA cfr. posteri. 
SINONIMI successivo, conseguente; CONTRARI 
antecedente, anteriore, precedente. 

posterita s.f 1 posteri. 2 discendenza. 
CONTRARI avi, antenati, ascendenza. 

posticcio agg. si dice di cosa che non € natu- 
rale; finto, artificiale. 

ETIMOLOGIA dal lat. appositicius, da apponere (= 
porre vicino, aggiungere). Cfr. apporre. 
posticipare vt posporre nel tempo, nell’ ordi- 
ne, rimandare. 

SINONIMI differire, rinviare; CONTRARI anticipare. 

posticipo s.m. incontro sportivo giocato piu 
tardi rispetto agli altri, per es. nel - serale di 
campionato il Milan ha battuto la Juventus. 
ETIMOLOGIA da posticipare, calco su anticipo. 
SINONIMI posticipazione. 
postilla s.f breve nota o aggiunta personale 
che si pone in margine ai libri. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. postilla, da post illa 
(= dopo quelle, sott. parole). 
SINONIMI chiosa, nota, glossa. 

post lauream Joc. avy. nel periodo dopo la 
laurea. 
ETIMOLOGIA loc. lat. comp. di post (= dopo) e 
lauream (= laurea), nel caso accusativo. 

postmoderno agg. 1 (arch.) detto di correnti 
che, circa dal 1965, hanno teso al superamento 

dei modelli del movimento ‘moderno’. 2 (est.) 
atteggiamento culturale che afferma la crisi 
della modernita. 
posto s.m. 1 luogo; paese. 2 sedile libero. 3 
incarico, impiego. 
ETIMOLOGIA cfr. porre. 
SINONIMI 1 localita. 3 ufficio, occupazione. 
postribolo s.m. (/ett.) bordello. 
ETIMOLOGIA dal lat. postribulum, dal v. prosta- 
re, comp. di pro (= davanti) e stare: propr. 
“stare davanti’, ‘essere esposto al pubblico’, 
‘in vendita’. 

SINONIMI casino (pop.), lupanare (Jett.), casa chiu- 
sa, casa di malaffare, casa di tolleranza. 
postulare vt 1 chiedere con insistenza. 2 
(filos.) presupporre. 
ETIMOLOGIA dal lat. postulare (= domandare 

con diritto il dovuto), da un *postare, a sua 
volta da *prk-to, participio di origine indoeur. 
(cfr. sanscr. prsta-); collegabile ai v. posco (= 
chiedere con comando, esigere) e precor (= 
pregare) di cui potrebbe essere un ampliamen- 
to; cfr. lat. procus (= chi chiede in matrimo- 

nio), procax (= che invita, procace), prex (= 
preghiera), sanscr. prcechati (= egli prega), ted. 
forschen (= ricercare). 
SINONIMI 1 chiedere, domandare; CONTRARI con- 

cedere, esaudire. 
postulato s.m. (filos.) proposizione che si 
ammette come vera senza dimostrazione, in 
quanto necessario fondamento di una argomen- 
tazione successiva. 
ETIMOLOGIA cfr. postulare. 
postumo A agg. 1 che é nato dopo la morte 
del padre. 2 di opera, scritto pubblicato dopo 
la morte dell’autore. 3 (est.) che avviene in 
ritardo. B s.m. pl. 1 conseguenze di una ma- 
lattia, di un evento. 2 (est.) i fatti conse- 
guenti a q.c. 
ETIMOLOGIA dal lat. postumus, superl. di poste- 
rus, da post (= dopo). Cfr. sanscr. page ‘ima (= 
posteriore). Da posterus anche un altro superl. 
postremus (= postremo). Molto interessante |’e- 
timologia, che gioca sulla cabala fonetica, di 
postumus da post (= dopo) e humus (= terra), 
nel senso di post humatum patrem (= dopo aver 
sepolto il padre). 
SINONIMI A 3 (est.) tardivo; CONTRARI tempestivo. 
B 2 (est.) strascico, effetto, conseguenza, risulta- 
to, coda, eco. 
postura s.f posizione; portamento. 
ETIMOLOGIA dal lat. positura, der. di positus, 
part. pass. di ponere (= porre). 
SINONIMI positura, atteggiamento, posa. 
potabile agg. che si puo bere senza preoccu- 
pazione (in gen. acqua). 
ETIMOLOGIA dal lat. potabilis, dal v. potare (= 
bere), intens. da potus (part. pass. della famiglia 
di bibere, bere), da una radice *po-/ *pi-; cfr. gr. 
symposion, perfetto pépoka, sanscr. pibati (= 
egli beve), gr. pino. Dal v. potare anche potio (= 
pozione, bevanda medicinale 0 con veleno). 
potare vir tagliare secondo regole precise i 
rami degli alberi per sfoltirli o consentire una 
migliore crescita dei frutti. 
ETIMOLOGIA dal lat. putare (= sfrondare, pulire, 
poi ritenere, credere), intens. di un *puere, da 
una radice “peu-; cfr. lit. piduti (= tagliare). Tra i 
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composti computare, amputare, imputare (ter- 
mine giur. di origine agricola), deputare, da cui 
deputato, disputare, reputare. Secondo Varrone il 
termine, nel senso di ‘tagliare’, ‘pulire’, ‘rende- 

re netto’, passo al senso di ‘calcolare’, ‘tirare il 

conto’ e poi a quello metaforico di ‘considerare’, 
“pensare’, “giudicare’. Si puo osservare che dal- 
Videa materiale di rendere netto non é difficile il 
passaggio a quello di rendere chiaro nella mente. 
In it. ¢ rimasto, del secondo significato, il deri- 
vato putativo e l’espressione puta caso. 
SINONIMI cimare, sfrondare, tagliare. 
potassio s.m. metallo alcalino che reagisce 
con l’acqua formando idrossido. 
potatura s.f atto o effetto del potare. 
potente agg. 1 che ha autorita. 2 che ha forza. 
ETIMOLOGIA dal lat. potens, part. pres. di un 
antico *potere (presente anche nell’ osco- 
umbro), che é prob. causativo di petere (= in 
origine dirigere). In seguito fu incroc. con 
potis (= signore) e infine sostituito quasi 
ovunque dal paradigma di posse (= potere). 
Da questo arc. *potere forse il lat. volg. *pote- 
re (= potere, v. e s.m.). Il v. posse € comp. di 
potis (= signore, padrone) ed esse (= essere): 
potis é€ da un tema indoeur. *poti (= capo 
famiglia), cfr. sanscr. patih (= proteggere), 
pdalas (= sovrano), patis (= signore, marito), 
patni (= signora, moglie), gr. posis (= sposo), 
potnia (= sposa, moglie) despotes (= despota), 
got. faths, lit. pats (= marito) e pati (= 
moglie). Da potis, potestas, da cui potesta e 
podesta. Cfr. anche Ospite e possedére. 
SINONIMI 1 autorevole. 2 forte, energico, intenso, 

efficace, valido; CONTRARI debole, fiacco, ineffi- 
cace, meschino. 

poténza s.f 1 efficacia; forza; capacita; 
intensita. 2 autorita. 3 stato, nazione. 4 (fis.) 
lavoro compiuto da una macchina nell’ unita di 
tempo. 
ETIMOLOGIA cfr. potente. 
SINONIMI 4 energia, vigore, vigoria, potenzialita, 
intensita; CONTRARI debolezza, inefficacia. 2 pre- 

stigio; CONTRARI nullita. 
potenziale A agg. 1 che é in potenza; che ha la 
possibilita di realizzarsi. 2 (fig.) l’insieme delle 
possibilita di qc. o di q.c. B s.m. 1 tensione elet- 
trica. 2 capacita, risorsa. 
SINONIMI A 1 eventuale, virtuale, in fieri (/at.); 

CONTRARI attuale, reale, presente. B 2 possibilita, 

forza. 
potenziare v7 portare ad alti livelli di effi- 
cienza. 
SINONIMI rafforzare, incrementare, rinvigorire, 

consolidare; CONTRARI indebolire, diminuire, 

deprimere, ridurre. 

potére (1) vintr 1 avere la possibilita di fare; 
essere possibile. 2 avere il diritto di fare. 3 esse- 
re lecito, consentito. 4 avere forza. 

ETIMOLOGIA cfr. poténte. 
SINONIMI 1 essere in grado, riuscire, avere la 
capacita. 2 essere lecito, essere possibile. 
NOTE si costruisce con l’aus. avere, tranne 

quando é verbo servile: in questo caso si 
costruisce con |’aus. del verbo in questione, 
per es. sono potuto venire presto. Se invece si 
vuol far risaltare l’idea di “potere’ bisogna 
usare l’aus. avere, per es. nonostante la 

distanza, ho potuto venire da te. 
potére (2) s.m. 1 potenza; autorita. 2 possibi- 
lita, facolta di fare q.c. 3 autorita statale. 
SINONIMI 1 dominio, possesso. 2 CONTRARI inca- 
pacita, impossibilita. 
potesta s.f potere autorevole. 
pouf s.m. invar grosso sgabello cilindrico 
imbottito. 
ETIMOLOGIA voce franc. 
poule s.f invar. puntata al gioco o l’insieme 
delle poste dei singoli giocatori. 
ETIMOLOGIA voce franc. 
poveraccio s.m. persona in difficolta, ber- 
sagliata dalla sfortuna. 
SINONIMI disgraziato, poveretto, sventurato, 

misero, sfortunato; CONTRARI fortunato. 

povero agg. 1 che non ha di che vivere; che 
non ha i mezzi necessari di sussistenza. 2 (fig.) 
che é scarso, mancante, privo. 3 (fig.) sterile; 

stentato. 

ETIMOLOGIA dal lat. pauper, comp. di pau- (= 
poco) e il tema *per / *par del v. parere (= pro- 
durre). Cfr. parto (1), parénte. 
SINONIMI 1 indigente, bisognoso, misero, meschi- 
no; CONTRARI ricco, benestante, facoltoso. 2 (fig.) 
modesto, scadente; scarno (di discorso); CONTRA- 

RI sfarzoso, splendido; fiorito. 3 (fig.) infecondo. 
poverta s.f, miseria, indigenza. 
poveruOmo s.m.persona che desta com- 
passione. 
NOTE a pover uomo é forse preferibile la forma 
pover uomo: non € un troncamento, ma un’eli- 

sione (vuole l’apostrofo). Ancor meglio: pove- 
ruomo. 
pozione s.f 1 bevanda medicinale. 2 (fig.) 
intruglio magico. 
ETIMOLOGIA cfr. potabile. 
pOzza s.f fosso pieno d’acqua o di fango o di 
un altro liquido. 
pozzanghera s.f- pozza con acqua fangosa. 
p6zzo s.m. fosso artificiale scavato nel suolo, a 

conveniente profondita, per raggiungere falde 
acquifere o giacimenti minerari. 
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ETIMOLOGIA dal lat. puteus, di etim. incerta, 

forse voce di origine etr. 
SINONIMI fonte, sorgente. 

pragmatico agg. di attivita pratica. 
ETIMOLOGIA dal lat. pragmaticus, dal gr. prag- 
matikés, da prdgma (= fatti, cose), dal v. pras- 
sein (= fare), da una radice indoeur. pra- / pra- 
(= passare oltre). Il femminile pragmatica (0 
prammatica) sanctio era un decreto imperiale 
sull’amministrazione delle province, oppure un 
rescritto con cui il sovrano, sentito il parere dei 
ministri, regolava un affare molto importante di 
amministrazione civile 0 ecclesiastica o di suc- 
cessione al trono: come la prammatica sanzio- 
ne, nel 1713, dell’imperatore Carlo vi per la 
successione al trono della figlia Maria Teresa. 
SINONIMI concreto, realista, positivo; CONTRARI 

astratto, teorico. 

pralina s.f specie di confetto. 
prammatica s.f norma consuetudinaria. 
SINONIMI pratica, prassi, uso, consuetudine, rego- 

la, abitudine. 
pranoterapia s.f pratica della medicina 
alternativa in cui il guaritore (persona dotata 
di un campo elettromagnetico vitale piu 
potente della norma) impone le mani sulla 
parte malata di una persona nel presupposto 
che da queste si sprigioni un fluido terapeuti- 
co. 
ETIMOLOGIA comp. del sanscrito prdna (= sof- 
fio vitale) e dell’it. terapia. 
NOTE la pranoterapia non si serve di farmaci 
né di particolari strumenti ma si basa esclusi- 
vamente sull’imposizione delle mani da parte 
del terapeuta che riesce ad influenzare il 
campo energetico del paziente. Compito del 
pranoterapeuta € quello di ripristinare il nor- 
male flusso energetico. Il campo energetico 
umano (l’aura) pud essere descritto come un 
corpo luminoso che circonda e compenetra il 
corpo fisico e che emette radiazioni del tutto 
caratteristiche. E diviso in diversi strati che si 
irradiano dal corpo e divengono sempre pit 
sottili a mano a mano che si procede verso 1’e- 
sterno, aumentando di frequenza le loro vibra- 

zioni. Ogni strato (o corpo) ha una sua fun- 
zione specifica ed é associato ad un chakra. 
pranzare v.intr. mangiare. 
pranzo s.m. il pasto principale. 
ETIMOLOGIA dal lat. prandium (= primo 
pasto, colazione), da una radice *prand-, 
composta da prmo- (cfr. primus, prior) e -d- 
a sua volta da una radice *ed- di edere (= 

mangiare). 
SINONIMI colazione, pasto, banchetto. 

prassi s.f. attivita pratica; consuetudine. 
ETIMOLOGIA dal gr. prdcsis, dal v. prassein 
(= fare). 
SINONIMI procedura abituale, uso, abitudine; 

CONTRARI teoria. 
prateria s.f distesa naturale di piante erba- 
cee (Graminacee e Leguminose). 
ETIMOLOGIA cfr. prato. 
pratica s.f 1 abilita nel fare q.c. 2 (filos.) 
attuazione di un fine, di una regola etica. 3 
esperienza; uso. 4 licenza alle navi di attrac- 
care. 
praticabilita s.f invar. 1 percorribilita, agi- 
bilita di una via, di un terreno ecc. 2 fattibi- 

lita, attuabilita. 

SINONIMI 1 raggiungibilita, accessibilita; 
CONTRARI impraticabilita, inaccessibilita. 2 

realizzabilita, possibilita; CONTRARI impossi- 
bilita, irrealizzabilita. 

praticaménte avv. 1 in modo pratico. 2 in 
realta. 
NOTE Si consiglia di evitare l’abuso di questo 
avverbio; talvolta lo si puO semplicemente 
tralasciare. 

praticante A agg. chi professa attivamente 
una religione. B s.m. ef. chi fa un tirocinio. 
praticare A v.tr. 1 mettere in pratica. 2 eser- 
citare. B v.intr. frequentare. 
SINONIMI A 1 effettuare, operare, eseguire. 

pratico agg. 1 inerente al reale, al concreto. 
2 di facile uso. 3 detto di persona abile. 
ETIMOLOGIA cfr. prassi. 
SINONIMI 1 concreto, pragmatico; CONTRARI 
astratto, teorico. 2 comodo, facile; CONTRARI 

=> PRALINA 

César de Choiseul, conte di Plessis-Praslin (1598-1675) partecipd a numerose imprese guerresche 
(La Rochelle, Roses, Rethel ecc.). Egli era non solo un abile comandante ma anche un ottimo buon- 
gustaio. Durante una delle tante marce, il suo cuoco personale, un certo Clément Jaluzot, rovescid 
delle mandorle sullo zucchero. Nacquero cosi le celebri pralines, cosi dette in onore del suo padrone, 
conte Plessis-Praslin. Questi fu nella sua vita doppiamente fortunato: con le armi vinse i nemici e si 
merit6 la riconoscenza di Luigi xIv (che lo fece duca), con le praline conquisto le dame e ne otten- 
ne altrettanta riconoscenza. 
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difficile, complicato. 3 esperto, competente; 
CONTRARI inesperto. 
prato s.m. terreno non coltivato interamen- 
te coperto d’erba. 
ETIMOLOGIA dal lat. pratum, di difficile eti- 

mologia; solo una certa affinita con il gall. 
ratum (= bastione di terra). Plinio, Varrone e 
Columella considerano pratum una sincope 
di paratus (= apparecchiato, pronto, in rife- 
rimento al fatto che il prato non ha bisogno 
del lavoro dell’agricoltore per dare i suoi 
frutti). Altre fantasiose etimologia sono dal 
gr. prdson (= porro), da cui prasitum, poi 
pratum; oppure da una radice *part- / *prat- 
(= essere umido), desunta dal gr. pardakos 
(= umido); e ancora dal sanscr. prathate (= 
estendersi) e gr. platys (= largo). 
pre- primo elemento che in parole composte 
indica ‘anteriorita’, per es. prebenda (da 
prae e habere), preambulo (da prae e ambu- 
lare), precauzione (da prae e cavere, guar- 
dare) ecc. 
ETIMOLOGIA dal lat. prae (da un piu antico 
prai, prima), di origine indoeur. 
preambolo s.m. 1 esordio; |’insieme delle 
parole introduttive. 2 (fam.) premessa verbo- 
sa e inutile. 
SINONIMI introduzione, preliminare, premessa, 

proemio, prologo, prefazione; CONTRARI con- 
clusione, epilogo. 
preannunciare v.¢r 1 annunciare prima. 2 
(est.) predire. 
SINONIMI 1 preavvertire, preavvisare. 2 (est.) 

presagire. 
preavviso s.m. avviso dato prima; avviso 
preventivo. 
ETIMOLOGIA voce comp. di pre- € avviso. 
prebénda s.f 1 (eccl.) beneficio ecclesia- 
stico e rendita fissa che ne deriva. 2 (est.) 
guadagno facile, lucro. 
ETIMOLOGIA cfr. pre-. 
precario agg. 1 incerto, dubbioso. 2 tempo- 
raneo, provvisorio. 2 di lavoratore assunto 

con contratto a termine. 
ETIMOLOGIA dal lat. precarius, da prex (= 
preghiera). Cfr. pregare. 
SINONIMI 1 instabile, oscillante; CONTRARI 

immobile, saldo, fermo. 2 CONTRARI durevole, 

definitivo. 
precauzione s.f. 1 cio che si fa nell’inten- 
to di evitare qualche conseguenza dannosa. 2 
misura preventiva. 
ETIMOLOGIA cfr. pre-. 
SINONIMI 1 cautela, circospezione, prudenza, 
riguardo; CONTRARI imprudenza, precipitazio- 
ne. 2 provvedimento. 

precedente A agg. che é anteriore, che 

precede, che é prima. B s.m. pi. i fatti ante- 
riori. 
SINONIMI A antecedente, passato; CONTRARI 
seguente, successivo. B antefatto; CONTRARI 
conseguenza. 
precedénza s.f diritto di precedere, di 
passare avanti; priorita. 
precédere vir / vintr. 1 andare avanti; 
avere la precedenza. 2 accadere prima. 
ETIMOLOGIA dal lat. praecedere, comp. di prae 
e cedere (= andare). Anche precessione. 

SINONIMI 1 precorrere, anticipare, prevenire, 
superare; CONTRARI seguire. 
precessione s.f. 1 movimento di qualsiasi 
corpo sul suo asse di rotazione; 2 - degli 
equinozi, periodo di 26000 anni in cui i 
punti equinoziali descrivono tutta |’ eclittica. 
ETIMOLOGIA cfr. precédere. 
precettare vt (neol.) 1 (mil.) richiamare 
alle armi i militari in congedo e requisire tutti 
i mezzi necessari per l’esercito in guerra. 2 
(fig.) ordinare a determinate categorie di lavo- 
ratori, impegnate in servizi di pubblica auto- 
rita, di sospendere una agitazione sindacale. - 
SINONIMI 2 (fig.) ordinare, comandare, obbligare. 
precetto s.m. 1 regola imposta dalla 
Chiesa. 2 insegnamento. 3 intimazione da 
parte di qualche autorita. 
ETIMOLOGIA dal lat. praeceptum, dal part. 
pass. di prae e capere (= prendere). 
SINONIMI 2 norma, regola. 3 ordine, comando. 

precipitare A vintr 1 cadere verso il 
basso. 2 (fig.) andare in rovina. B v.tr. 1 get- 
tare; buttare giu. 2 (fig.) affrettare. C v.rifl. 1 
affrettarsi a fare q.c. 2 gettarsi dall’alto. D 
v.intr, pron. accorrere. 

ETIMOLOGIA cfr. precipite. 
SINONIMI A 1 stramazzare. B 1 scagliare, sca- 
raventare. 2 (fig.) CONTRARI frenare, rallenta- 
re. C buttarsi, gettarsi. 
precipitato s.m. materia insolubile separa- 
ta da una soluzione e raccolta in fondo al 
recipiente. 
precipite agg. 1 di persona che cade a testa 
in giu. 2 (/ett.) ripido, scosceso. 

ETIMOLOGIA dal lat. praeceps, genit. praeci- 
pitis, comp. di prae e caput: propr. ‘con la 
testa in giu’, ‘in avanti’. 
precipito6so agg. 1 impetuoso; rovinoso. 2 
(fig.) avventato. 
precipizio s.m. 1 luogo scosceso; dirupo. 2 
(fig.) baratro; perdizione. 
ETIMOLOGIA cfr. precipite. 
SINONIMI burrone. 2 (fig.) abisso, voragine. 
precipuo agg. che é primo per importanza. 
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SINONIMI principale, essenziale, peculiare, 
particolare, proprio, caratteristico; CONTRARI 

secondario, marginale, accessorio. 

precisare v.tr. determinare. 
SINONIMI definire, chiarire, specificare; CON- 

TRARI accennare, generalizzare. 
precisiOne s.f qualita di cid o di chi in 
ogni parte o azione é esatto; esattezza. 
preciso agg. 1 esatto. 2 detto di persona che 
fa le cose con esattezza. 3 identico. 
ETIMOLOGIA dal lat. praecisus, part. pass. del 
v. praecidere, comp. di prae e caedere (= 
tagliato davanti, poi sfrondato). 
SINONIMI 1 puntuale (di orologio). 2 scrupolo- 
so, diligente, rigoroso, categorico; CONTRARI 

negligente, inesatto, vago, approssimato. 
precludere v.77. vietare. 
SINONIMI impedire, ostacolare, proibire, inter- 

dire; CONTRARI permettere, autorizzare, age- 

volare, favorire. 

preclusione s.f 1 il precludere. 2 (giur.) 
divieto di esercitare una facolta per mancato 
compimento precedente 0 compimento non 
regolare. 
SINONIMI 1 impedimento, ostacolo; CONTRARI 

agevolazione, facilitazione. 

precoce agg. 1 che matura prima. 2 (fig.) 
che € 0 avviene prima del tempo. 
ETIMOLOGIA dal lat. praecox, comp. di prae 
(= prima) e tema del v. coquere (= cuocere). 
SINONIMI 1 acerbo, primaticcio. 2 (fig.) pre- 
maturo, affrettato; CONTRARI tardivo. 

preconcétto A s.m. idea, pensiero o pro- 
posito che si ha, o si é avuto, senza valuta- 

zione razionale. B agg. di idea o giudizio 
irrazionale; per partito preso, senza valuta- 
zione obbiettiva. 
ETIMOLOGIA dal lat. prae e conceptus (= che 
€ stato concepito prima). 
SINONIMI 1 pregiudizio, fisima. 
preconfezionato agg. di prodotto alimen- 
tare confezionato in anticipo in apposite 
confezioni. 
precorrere v.tr. 1 (Jett.) superare nella 
corsa. 2 prevenire, anticipare. 
precotto agg. (neol.) di alimento venduto 
parzialmente o totalmente cotto. 
precursore A agg. che precorre; che prece- 
de 0 annunzia. B s.m. pioniere, antesignano. 
SINONIMI B caposcuola; CONTRARI seguace, 
epigono. 
NOTE come aggettivo al femminile si usa 
precorritrice (femminile di precorritore); 
come sostantivo € pero invariabile sia al 
maschile sia al femminile. 

préda s.f/ 1 cosa strappata con violenza. 2 
bottino di guerra. 3 (fig.) balia, potere. 
ETIMOLOGIA dal lat. praeda, dal piu antico 
*praiheda, comp. di prai (= prae) e radice 
*shed- (= prendere), la stessa di edera; in gr. 
chanddno (= io contengo), dove la stessa 
radice ha infisso nasale n, come nel lat. 

prehendo (= prendo). 
predare v.tr. rubare con violenza. 
SINONIMI saccheggiare. 
predecessore s.m. 1 chi é stato prima in 
una carica. 2 p/. gli antenati. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo praedecessor, comp. 
di prae e de-cedere (= andare via). 
SINONIMI 1 antecessore; CONTRARI successore. 2 

avo; CONTRARI discendente, erede, progenie (/ett.). 
predella s.f 1 piano sopraelevato in legno 
su cui poggia una cattedra, un banco, un 
letto; gradino su cui sale il sacerdote quando 
é all’altare. 2 parte inferiore di un polittico o 
di una pala d’altare. 3 rinforzo posto nella 
parte inferiore dei portoni. 
SINONIMI 1 pedana, piattaforma. 2 base. 3 
gradino. 
predestinare vr 1 (/ett.) destinare in pre- 
cedenza. 2 predisporre provvidenzialmente. 
ETIMOLOGIA dal lat. praedestinare, comp. di 
prae e destinare. 
SINONIMI prestabilire, destinare. 

predestinazione s.f 1 il predestinare. 2 
decisione eterna stabilita da Dio. 
predétto agg. detto o scritto prima. 
ETIMOLOGIA dal lat. praedicere, comp. di 
prae e dicere (part. pass. dictus). 
prédica s.f 1 il discorso che fa il sacerdote 
dal pulpito ai fedeli.2 discorso noioso e 
lungo tenuto a fini morali o religiosi da un 
laico. 3 (fig.) rimprovero. 
SINONIMI 1 omelia, sermone. 3 (fig.) ramanzi- 
na, paternale. 
predicare A v.tr 1 annunciare pubblica- 
mente. 2 insegnare pubblicamente. 3 esalta- 
re e lodare pubblicamente. 4 (ass.) fare una 
predica. 5 attribuire un predicato a un sog- 
getto. B v.intr. parlare da predicatore. 
ETIMOLOGIA dal lat. crist. praedicare comp. 
di prae e dicare, intens. di dicere. 

SINONIMI 2 spiegare, divulgare. 3 elogiare, 
celebrare; CONTRARI disprezzare, sminuire, 
svilire. 

predicato s.m. cio che si afferma o si pre- 
dica del soggetto; attributo. 
predicatore s.m. colui che predica. 
predilétto agg. / s.m. che, chi é preferito, 
amato piu degli altri o delle altre cose. 
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SINONIMI favorito, pupillo; CONTRARI inviso, 
malvisto, odiato. 

predileziéne s.f. preferenza. 
SINONIMI propensione; CONTRARI avversione, 
odio, idiosincrasia. 

prediligere v.tr, amare una cosa o una per- 
sona piu di tutte le altre. 
SINONIMI preferire, favorire, prescegliere; 
CONTRARI trascurare, scartare, rifiutare, 
avversare, odiare, detestare. 

predire v.¢r. annunciare eventi futuri. 
SINONIMI preconizzare. 
SINONIMI preannunciare, pronosticare, vatici- 

nare, profetizzare. 
predisporre A vir. disporre in anticipo. B 
v.rifl. prepararsi. 
SINONIMI A preparare, organizzare, ordinare, 
preordinare, allestire, prestabilire. B organiz- 
zarsi. 
predisposizione s.f 1 atto od effetto del 
predisporre o dell’essere predisposto. 2 
(med.) diatesi. 3 inclinazione. 
SINONIMI 3 vocazione, tendenza, propensione; 

CONTRARI avversione, idiosincrasia. 
predizione s.f il predire. 
SINONIMI profezia. 
predominare v.intr. prevalere; avere mag- 
gior dominio; emergere; essere pil: frequen- 
te; imporsi. 
predominio s.m. supremazia. 
SINONIMI egemonia, dominio, superiorita; 
CONTRARI dipendenza; inferiorita, soggezione, 
obbedienza. 
predone s.m. saccheggiatore; chi vive di 
violente ruberie. 
prefabbricare v.tr 1 (edil.) costruire 
secondo le tecniche della prefabbricazione. 
2 (fig.) precostituire ad arte per ottenere un 
certo risultato. 
prefabbricazione s.f procedimento che 
consiste nella costruzione di determinate 
parti di un edificio in sede separata da quel- 
la definitiva del montaggio. 
prefazione s.f preambolo; discorso che si 
pone innanzi a uno scritto per dichiararne lo 
scopo. 
ETIMOLOGIA lat. praefatio, dal v. praefari, 
comp. di prae e fari (= dire). 
SINONIMI premessa, proemio, introduzione; 
CONTRARI conclusione, epilogo. 
preferénza s.f- opinione di chi preferisce; 
anteposizione di una persona o di una cosa 
ad altre nella considerazione personale. 
SINONIMI predilezione, propensione, conside- 
razione; favoritismo, parzialita; CONTRARI 

avversione, imparzialita. 

preferenziale agg. di preferenza. 
NOTE 1 puristi ritengono sia meglio riservare 
questo termine al linguaggio politico e buro- 
cratico. 
preferire vt. anteporre cosa 0 persona alle 
altre; preporre. 
ETIMOLOGIA dal lat. praeferre, comp. di prae 
e ferre (= portare). 
SINONIMI prediligere, agevolare, favorire, pro- 
porre, eleggere; CONTRARI posporre; detesta- 
re, avversare, odiare. 

prefetto s.m. funzionario che rappresenta il 
governo nella provincia. 
ETIMOLOGIA dal lat. praefectus, da prae e 
facere. Nella Roma imperiale erano detti 
prefetti molti magistrati, fra i quali il gover- 
natore della citta, il comandante supremo 
della guardia imperiale, il soprastante del- 
Vannona, il tesoriere di guerra, il co- 
mandante della flotta ecc. 
prefettura s.f ufficio del prefetto. 
prefica s.f nell’antica Roma, donna prezzo- 
lata per piangere e disperarsi, che accompa- 
gnava i cortei funebri. 
ETIMOLOGIA dal lat. praefica, deriv. di praefi- 
cere (= preporre); propr. significa ‘donna pre- 
posta (alle ancelle che si lamentano)’. 
NOTE |’usanza sopravvive in alcune aree euro- 
pee, per es. nell’ Italia meridionale. 
prefiggere vr. fissare prima con esattezza. 
ETIMOLOGIA dal lat. praefigere (= ficcare 
davanti); dal part. pass. prefixus (da un piu 
antico praefictus), Vit. prefisso. 
SINONIMI prefissare, predeterminare, stabilire, 

premettere, predisporre. 
prefisso A agg. stabilito, fissato prima. B 
s.m. 1 gruppo di cifre da comporre per la te- 
leselezione. 2 (/ing.) morfema che si pone 
all’inizio di una parola. 
ETIMOLOGIA cfr. prefiggere. 
NOTE B 2 i prefissi cosi come i suffissi, che 
modificano il significato dei verbi, fanno 
parte dell’aspetto semantico. Esaminiamo 1 
seguenti verbi: con-corr-ono; in-corr-erai; 
ac-corr-eva. Osserviamo che in tutti e tre c’é 
una parte invariata (-corr-) che fa parte del 

lessico ed é detta /Jessema o radice. Vi sono 
poi due parti che variano secondo la forma- 
zione delle parole (con-, in-, ac-) e secondo 
le regole della morfologia (-ono, -erai, -eva) 
e€ sono i morfemi. Distinguiamo due tipi di 
morfemi: 1) prefissi che sono apposti alla 
radice del verbo: con-corr-; in-corr-; ac- 

corr-. 2) suffissi che sono aggiunti alla radi- 
ce e sono detti anche desinenze: concorr- 
ono; incorr-erai; accorr-eva. Sono regolari 
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quei verbi che nella coniugazione conserva- 
no sempre la stessa radice, per es. parl-are: 
parl-o; parl-avo; parl-ai; parl-erd; parl-erei 
ecc. Sono invece irregolari quei verbi che 
nella coniugazione non conservano sempre 
la stessa radice, per es. and-are vad-o; ved- 
ere vid-i; mor-ire muoi-o. 
pregare v.tr 1 domandare umilmente. 2 
invocare. 3 rivolgersi devotamente alla divi- 
nita. 4 invitare con cortesia. 
ETIMOLOGIA dal lat. precari, da prex (= pre- 
ghiera), da una radice *prek-, identica nel 
sanscr. prcchati (= chiede), nel ted. forschen 
(= indagare) e Frage (= domanda), antico 
slavo prositi (= domandare), con amplia- 
mento ini e lit. praszyti. 
SINONIMI 1 richiedere. 3 implorare, supplicare, 
scongiurare; CONTRARI bestemmiare, esecrare. 
pregévole agg. 1 di valore. 2 degno di stima. 
SINONIMI 1 pregiato, raffinato, prezioso, fine; 
CONTRARI dozzinale, ordinario, comune, sca- 

dente. 2 stimato, degno, meritevole; CONTRARI 
indegno, spregevole. 
preghiéra s.f 1 orazione alla divinita. 2 
(est.) richiesta per ottenere grazia o favore. 3 
invito. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo precaria, da preca- 
rius, attraverso il provz. preguiera. 
SINONIMI 1 invocazione; CONTRARI impreca- 
zione. 2 (est.) supplica, domanda. 
pregiato agg. di pregio; di valore. 
preégio s.m. 1 valore, qualita. 2 merito, 
stima. 
ETIMOLOGIA cfr. prézzo. 
SINONIMI 1 dote, prerogativa, virtu, dono; CON- 

TRARI colpa, demerito. 2 decoro, considera- 

zione, credito; CONTRARI disonore, spregio. 
pregiudicare v.tr. compromettere. 
SINONIMI danneggiare, nuocere, guastare; 
CONTRARI favorire, agevolare, giovare, pro- 
muovere, aiutare. 

pregiudicato s.m. chi ha riportato condan- 
ne penali. 
pregiudiziale agg. si dice di cid che, in un 
processo, deve essere esaminato prima di 
ogni altra cosa. 
pregiudiziévole agg. che puo recare pre- 
giudizio, compromettere, danneggiare. 
SINONIMI compromettente, pericoloso, rischio- 
so, negativo, svantaggioso, dannoso, nocivo, 
deleterio; CONTRARI favorevole, positivo, van- 

taggioso. 
pregiudizio s.m. 1 accettazione non ragio- 
nata di luoghi comuni. 2 opinione errata. 3 
danno. 
ETIMOLOGIA dal lat. praeiudicium, comp. di 
prae e iudicium (= giudizio). 
pregnante agg. 1 (Jett.) pregno, gravido. 2 
(ling.) di termine che ha un senso non esplici- 
tamente dichiarato. 3 (est.) ricco di significato. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo *praegnans, da 
prae e tema di gignere (= generare). Voce 
usata nella traduzione della Vulgata del 
Vangelo di S. Luca. 
SINONIMI 3 (est.) significativo, complesso, 
denso; CONTRARI vuoto. 

pregresso agg. (bur. - med.) che é avvenuto 
o che si € verificato nel passato. 
ETIMOLOGIA dal lat. praegressus, part. pass. di 
praegredi (= andare avanti). 
SINONIMI passato. 
pregustare v.tr gustare in anticipo. 
preindoeuropéo, preindeuropeéo agg. 
(ling.) di fenomeno linguistico precedente alla 
diffusione della lingua indoeuropea; di popo- 
lazione precedente all’avvento della civilta 
indoeuropea. 
ETIMOLOGIA comp. di pre- (= prima, preceden- 
te) e indoeuropeo. 
preistoria s.f periodo della civilta di cui 
non si hanno documenti scritti. 
ETIMOLOGIA da pre- e il lat. historia. 

= PREGHIERE CATTOLICHE 

Angelus (si recita tre volte al giorno, al mattino, a mezzogiorno e alla sera, per commemorare 

PAnnunciazione); Agnus Dei o Agnello di Dio (si recita tre volte durante la Messa); Ave Maria (ripe- 
te le parole dell’angelo Gabriele a Maria); Credo (confessione di fede); Gloria (lode al Signore che 
si recita durante la Messa); Miserere (si recita nella liturgia quaresimale per chiedere perdono); Pater 
Noster o Padre Nostro (preghiera a Dio Padre insegnata da Gest agli apostoli); Sanctus (acclamazio- 
ne alla fine del prefazio della Messa); Requiem Aeternam o Eterno Riposo (si recita per le anime di 
morti); Kyrie Eleison (si chiede perdono a Dio prima di essere ammessi all’eucarestia); Confiteor 
(preghiera di confessione dei peccati); Atto di Dolore (si recita dopo la confessione e prima dell’as- 
soluzione); Colletta (si recita a conclusione dei riti iniziali della Messa e prima della Liturgia della 
Parola); Epiclesi (preghiera che il sacerdote recita all’atto dell’imposizione per chiedere allo Spirito 
Santo la trasformazione del pane e del vino); Litania (brevi invocazioni recitate dal sacerdote cui la 
comunita dei fedeli risponde con una stessa frase); Invocazione (per invocare |’ aiuto divino). 



877 premonizione 

prelato s.m. dignitario ecclesiastico. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. praelatus (= chi 
€ messo davanti), da praeferre, comp. di 
prae e ferre. 
prelaziéne s.f priorita nell’acquisto. 
SINONIMI precedenza. 
prelevare v.tr 1 prendere da una data 
somma, da un totale, una data quantita. 2 
portare via. 
SINONIMI 1 togliere, prendere, sottrarre; CON- 
TRARI depositare. 
prelibato agg. squisito, eccellente. 
SINONIMI gustoso; CONTRARI disgustoso, pes- 
simo, repellente, schifoso, cattivo, nausea- 
bondo. 
preliévo s.m. 1 il prelevare. 2 prelevamento 
(in banca). 3 (med.) sottrazione di sangue 
per analisi. 
SINONIMI 2 ritiro. 
NOTE voce del linguaggio burocratico, é 
accettata anche in senso medico. 
preliminare A agg. introduttivo, iniziale. B 
s.m. elemento, momento o parte iniziale. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. praeliminaris, 
comp. di prae e limen (= soglia). 
SINONIMI A preparatorio; CONTRARI finale, 

conclusivo, definitivo. B premessa, introdu- 

zione, prefazione; CONTRARI finale, epilogo. 
preludere v.intr. preannunciare; introdurre 
con una premessa. 
ETIMOLOGIA dal lat. praeludere, comp. di 
prae e ludere (= giocare). Propr. il ‘giocare 
su uno strumento musicale prima di suonare 
una composizione o di cantare’; poi ‘prean- 
nunciare’. 
preludio s.m. 1 (mus.) sinfonia d’introdu- 
zione a una suonata. 2 (fig.) segno premoni- 
tore; proemio. 
ETIMOLOGIA cfr. preludere. 
SINONIMI 1 (mus.) prefazione. 2 (fig.) pream- 
bolo, introduzione, esordio, premessa; CON- 

TRARI conclusione, epilogo. 
prematuro A agg. che accade prima del 
tempo; anticipato; inopportuno. B s.m. neo- 
nato che pesa meno di 2,5 kg. 

ETIMOLOGIA dal lat. praematurus, comp. di 
prae e maturus. 

SINONIMI A precoce, immaturo; precipitoso, 
affrettato; CONTRARI tardivo. 
premeditare \.tr meditare a lungo su q.c. 
prima di farta. 
SINONIMI tramare, macchinare. 
premeditato agg. detto di delitto prepara- 
to prima coscientemente. 
premeditazione s.7f 1 calcolo, preparazio- 
ne accurata di cid che si é deciso di fare. 2 

(dir.) intenzionalita che costituisce una cir- 
costanza aggravante del crimine. 
SINONIMI 2 intenzionalita, volonta; CONTRARI 
preterintenzionalita. 
prémere A vir. 1 schiacciare con il peso; 
fare calca; spingere. 2 (fig.) opprimere. 3 
(fig.) inseguire. B v.intr. 1 pesare. 2 (fig.) inte- 
ressare, importare. 
ETIMOLOGIA dal lat. premere (= calcare, 
schiacciare), da una radice *per-, forse la 

stessa di spernere (= scostare); cfr. sanscr. 
sphurdati (= scosta con il piede), gr. spairo (= 
io mi agito), sphyron (= caviglia), ted. spor- 
nen (= spronare). Il part. pass. pressus ha 
dato pressione e dal frequent. pressare, pres- 
sare e pressa; tra i verbi composti compri- 
mere, deprimere, da cui depresso, depressio- 
ne, exprimere, da cul esprimere, inoltre 
reprimere, opprimere ecc. 
SINONIMI A 1 pressare, schiacciare, comprime- 
re, pigiare. 2 (fig.) angustiare; CONTRARI alle- 
viare. 
preméssa s.f. 1 asserzione introduttiva che 
enuncia cid che verra detto in seguito. 2 
nome delle prime due proposizioni del sillo-. 
gismo. 
preméttere v.¢ dire prima; porre prima. 
SINONIMI anticipare, anteporre, preannuncia- 
re; CONTRARI posporre, concludere. 
premiare v.tr. dare un premio. 
SINONIMI gratificare, remunerare, retribuire, 

riconoscere; CONTRARI punire, castigare, rim- 
proverare, invalidare. 
premiership s.f invar. 1 (polit.) carica di 
primo ministro. 1 (sport.) campionato di cal- 
clo inglese. 
ETIMOLOGIA voce ingl. da premier (= primo 
ministro), modellata su /eadership. 

premineénza s.f superiorita, primato. 
SINONIMI predominio, prevalenza, autorita; 

CONTRARI inferiorita. 
prémio s.m. 1 cio che si da a chi riesce vin- 
citore in una gara. 2 riconoscimento per 
meriti particolari. 3 vincita. 4 incentivo eco- 
nomico. 
ETIMOLOGIA dal lat. praemium, da un piu anti- 
co *praiemiom, dal v. emere (= prendere) e il 

pref. prai; prob. in origine era la parte del bot- 
tino presa per prima e da offrire agli déi. 
SINONIMI 2 ricompensa, gratificazione, remu- 
nerazione; CONTRARI rimprovero, punizione. 3 
CONTRARI perdita. 
premonizione s.f precognizione di eventi 
futuri. 
ETIMOLOGIA dal v. lat. praemonere, comp. di 
prae e monere (= avvertire). 
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premunire A v.tr. preparare per la difesa. B 
v.rifl. proteggersi. 
SINONIMI A tutelare, difendere, predisporre, pre- 
parare, assicurare, garantire. B provvedersi. 
premura s.f 1 urgenza; gran sollecitudine. 
2 pl. atto riguardoso. 
ETIMOLOGIA secondo alcuni dallo spagn. pri- 
mor (= gran cura, delicatezza), a sua volta 
dal lat. primoris da primus; secondo altri dal 
v. premere, attraverso il part. pass. pressus 

(come pressura). 
SINONIMI 1 fretta; CONTRARI calma, flemma. 2 
cura, riguardo, attenzione, sollecitudine; CON- 

TRARI indifferenza, negligenza, disinteresse, 
trascuratezza. 

premur6so agg. pieno di attenzioni o di 
sollecitudine. 
SINONIMI sollecito, attento, diligente, zelante; 

CONTRARI trascurato, disattento, distratto, 
indifferente, negligente. 
prenatale agg. che precede la nascita. 
ETIMOLOGIA comp. di pre- (prima, precedente) 
e agg. natale (= della nascita). 
préndere A vir. 1 afferrare, pigliare, strin- 
gere. 2 portare con sé. 3 procurarsi, acqui- 
stare. 4 subire. 5 ricevere, accettare. 6 utiliz- 
zare, spec. come mezzo di locomozione. 7 
rubare. 8 catturare. 9 cogliere, sorprendere. 
10 ricevere, guadagnare. 11 conquistare. 12 
immettere nel proprio corpo. B v.intr. 1 muo- 
versi in una certa direzione. 2 attecchire, 
detto di pianta. C v.rifl. 1 (fam.) andare d’ac- 
cordo. 2 azzuffarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. prehendere (= prendere); 
cfr. préda. Tra i molti composti apprendere, 
comprendere, riprendere, sorprendere; dal 

sostantivo prehensio, prigione. 
SINONIMI A 1 ghermire, acchiappare; CONTRA- 
RI lasciare. 3 CONTRARI vendere. 6 servirsi. 8 
CONTRARI rilasciare. 10 CONTRARI perdere, ri- 
metterci. 11 espugnare. 12 assumere, ingoiare 
(un medicinale). B dirigersi, andare; CONTRA- 
RI venire. 
prenegoziato s.m. (polit.) preliminare di 
un negoziato; incontro informale che prece- 
de il negoziato vero e proprio, al fine di 
valutarne la fattibilita. 
prenotare A vir fissare in precedenza. B 
v.rifl. farsi mettere in lista per fissare q.c. 
SINONIMI A riservare, fissare; CONTRARI disdi- 
re. B mettersi in nota. 
prenotazione s.f atto, effetto del prenotare, 
per es. effettuare una - alberghiera; il docu- 
mento attestante che si ¢ prenotato q.c. 
ETIMOLOGIA da prenotare. 
prensile agg. detto di organi animali adatti ad 

afferrare o ad attaccarsi a q.c., per es. coda -. 
preoccupare A vir, mettere in ansia, in 
pensiero. B v.intr. pron. stare in ansia. 
preoccupazione s.f. inquietudine. 
SINONIMI apprensione, ansia, agitazione; CON- 
TRARI serenita, spensieratezza, tranquillita, 
calma. 
preordinare v.tr. preparare prima. 
SINONIMI predisporre, organizzare; CONTRARI 
improvvisare. 
preparare A v.tr. 1 predisporre all’uso. 2 
mettere in opera. 3 (es¢.) riservare per sé. B 
v.rifl. accingersi. 
ETIMOLOGIA dal lat. praeparare, comp. di 
prae e parare (= preparare). 
SINONIMI A 1 approntare, allestire, disporre; 

CONTRARI disfare. 2 prestabilire, organizzare. 
B predisporsi. 
preparato A agg. pronto; esperto. B s.m. 
composizione di laboratorio. 
preparazione s.f 1 il preparare. 2 esercita- 
zione. 3 |’insieme delle conoscenze acquisi- 
te in un dato campo. 4 fase iniziale di un’o- 
pera. 
SINONIMI 1 allestimento, organizzazione, pre- 
parativo. 2 allenamento. 
preponderante agg. che prevale su tutto il 
resto. 
SINONIMI preminente, prevalente, superiore, 
maggiore; CONTRARI inferiore, minoritario, 
secondario, subalterno. 
preporre v.¢r 1 porre prima. 2 (fig.) prefe- 
rire. 
ETIMOLOGIA dal lat. praeponere, comp. di 
prae e ponere (= porte). 
SINONIMI 1 premettere; CONTRARI posporre. 2 
(fig.) prescegliere. 
preposizione s.f (gramm.) parte invariabi- 
le del discorso, che serve a indicare le rela- 
zioni fra le parole. 
ETIMOLOGIA dal lat. praepositio, dal v. prae- 
ponere. 

prepoteénte agg. 1 (/ett.) che pud pid degli 
altri per potenza. 2 (fig.) violento. 
ETIMOLOGIA dal lat. praepotens, comp. di 
prae e potens (= potente). 
SINONIMI 1 forte, potente, intenso, imperioso; 
CONTRARI tenue, debole. 2 (fig.) dispotico, 
arrogante, insolente; CONTRARI mite, arrende- 
vole, remissivo. 

prepoteénza s.f. arroganza. 
prepuzio s.m. (anat.) piega epiteliale che 
ricopre il glande. 
ETIMOLOGIA dal lat. praeputio, comp. di prae 
e da un secondo elemento (putium) forse 
ricollegabile a putto con il senso di ‘picco- 
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lo’. Cfr. putto. Alcuni hanno ipotizzato la 
radice *pu- di putare (= recidere) in riferi- 
mento all’usanza semitica di tagliarlo. 
prerogativa s.f. 1 vantaggio. 2 (est.) carat- 
teristica peculiare di qc. 0 q.c. 
ETIMOLOGIA dal lat. praerogativa, femminile 
di praerogativus (= che vota prima), dal v. 
prae-rogare, il cui part. pass. é praerogatus. 
Nell’antica Roma, per determinare 1’ordine 
con il quale le centurie dovevano dare il loro 
suffragio, si estraeva a sorte il loro nome e 

quella che era estratta per prima era chiama- 
ta praerogativa (= richiesta prima delle 
altre). Poi il vocabolo passo a significare 
“privilegio’. 
SINONIMI 1 privilegio; CONTRARI svantaggio. 
peculiarita, particolarita, pregio, dote, facolta, 
capacita. 
présa s.f. 1 l’atto o effetto del prendere. 2 
dispositivo per spine elettriche. 3 qualsiasi 
oggetto serva per afferrare. 4 (est.) appiglio. 
5 pizzico di sostanza in polvere che si pren- 
de in una sola volta con due o tre dita. 6 con- 
quista. 
ETIMOLOGIA cfr. prendere. 
SINONIMI 3 appiglio, attacco, impugnatura, 
manico. 6 occupazione, espugnazione. 
presagio s.m. profezia di avvenimenti futu- 
ri; segno del destino. 
ETIMOLOG!A dal lat. praesagium, da praesa- 
gus, comp. di prae e sagus (= profetico); cfr. 
sagace. 
presagire v.tr. 1 presentire. 2 prevedere, pre- 
dire. 
SINONIMI 1 intuire. 2 profetizzare, pronostica- 
re, divinare. 
presbiopia s.f (med.) progressiva perdita 
dell’ elasticita del muscolo della messa a fuoco 
da vicino (capacita accomodativa), con conse- 
guente sfocamento alla distanza di lettura. 
ETIMOLOGIA comp. del gr. présbys (= vecchio) 
e il secondo elemento -opia, deriv. dal gr. - 
opia (da dps, genit. opds, occhio, vista). 
SINONIMI presbitismo. 
NOTE questo difetto si manifesta dopo i 40 
anni e progredisce fino a stabilizzarsi intorno 
ai 55 anni. Si verifica pertanto la necessita di 
portare gli occhiali per leggere. 
presbite agg. / s.m. ef che, chi per difetto 
della vista vede confusamente le cose vicine 
e distintamente le lontane. 
ETIMOLOGIA dal gr. presbytes, da présbys (= 
vecchio); cfr. préte. 
presbitério s.m. (arch.) nelle chiese cristia- 
ne, la zona intorno all’altare, riservata al ETI- 

MOLOGIA dal lat. crist. presbyterium (= assem- 

blea dei preti), deriv. dal gr. presbytérion (= 
consiglio degli anziani). 
prescégliere v.t7 scegliere con cura tra pil 
persone 0 cose. 
prescélto agg. /s.m. che, chi é stato prefe- 
rito tra altri. 
prescindere vintr. non considerare q.c.; 
astrarre da. 
ETIMOLOGIA dal lat. praescindere, comp. di 
prae e scindere (= dividere, separare). 
SINONIMI eccettuare, escludere, trascurare, 
omettere; CONTRARI includere, comprendere, 
considerare. 
prescrivere vir. 1 ordinare. 2 (giur.) dichia- 
rare estinto un diritto non esercitato per un 
periodo definito dalla legge. 
SINONIMI 1 stabilire, comandare, disporre, sta- 
tuire, imporre, deliberare. 

prescrizione s.f 1 l’essere un diritto o una 
pena estinta dopo un certo tempo. 2 norma. 
3 elenco scritto dei medicinali prescritti. 
preselezione s.f selezione preliminare. 
presélla s.f. 1 parte delle briglie che si tiene 
in pugno nel cavalcare. 2 attrezzo a forma di 
scalpello. 3 grappa metallica che serve a 
unire due pezzi di legno. 4 collegamento tra 
due cavi metallici. 5 appezzamento in cui un 
terreno € messo da poco a coltura. 
presentare A vt 1 proporre. 2 esporre. 3 
(fig.) prospettare, offrire. 4 porgere. 5 proporre, 
avanzare. B wrifl. 1 recarsi di persona. 2 compa- 
rire in giudizio. 3 mostrarsi. © vintr. pron. 1 
occorrere, accadere. 2 offrirsi, prospettarsi. 

ETIMOLOGIA cfr. presente. 
SINONIMI A 1 inoltrare, avanzare; CONTRARI 

ritirare. 2 mostrare, esibire; CONTRARI 
nascondere, occultare. 3 (fig.) regalare. 5 rac- 
comandare. B 1 andare. 3 farsi vedere. C 1 
capitare. 
presentazione s.f 1 il presentare. 2 intro- 
duzione di un’opera. 
presente (1) A agg. 1 che é nello stesso 
luogo o tempo nel quale si parla. 2 di cio che 
avviene adesso. 3 (gramm.) tempo di verbo 
che indica che l’azione espressa si realizza 
nel momento in cui si parla.B s.m. 1 il 
tempo attuale. 2 (gramm.) tempo presente. C 
s.m. e f. chi & presente. 
ETIMOLOGIA dal lat. praesens, rifatto su 
absens con cambiamento di prefisso. Cf. 
assente. 
SINONIMI A 1 attuale; CONTRARI passato, finito. 
2 vigente; CONTRARI abrogato. B oggi; CON- 
TRARI passato. C astante; CONTRARI assente. 
presénte (2) s.m. dono. 
SINONIMI regalo, omaggio. 
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presentiménto s.m. presagio confuso. 
SINONIMI intuizione, sensazione, sentore; pre- 

sagio, preveggenza. 
presentire v.tr. / intr. prevedere. 
SINONIMI presagire, intuire, preavvertire, indo- 
vinare. 
presénza s.f 1 l’essere presente in un 
luogo. 2 esistenza. 3 aspetto, apparenza. 4 
cospetto. 5 - di spirito, prontezza d’ingegno. 
6 fermezza d’animo. 
SINONIMI 3 figura, portamento. 
NOTE non propria l|’espressione *in presenza 
di; meglio: davanti, in considerazione, con- 
siderando che. Evitare anche |’espressione 
francesizzante *presenza di spirito invece di 
prontezza di spirito. 
presépio s.m. raffigurazione della Nativita 
con statuine che rappresentano la stalla, gli 
animali, la Madonna con il Bambino, San 
Giuseppe, i pastori ecc. 
ETIMOLOGIA dal lat. praesaepe (= recinto 
chiuso, mangiatoia), comp. di prae e saepire 
(= recintare con una siepe). 
NOTE scorretta la forma *presépe. 
preservare vir tenere lontano, difendere; 

conservare. 
SINONIMI tutelare, garantire, proteggere; CON- 
TRARI rovinare, compromettere, guastare. 

preservativo s.m. ogni mezzo, naturale o 
artificiale a scopo antifecondativo; per anto- 
nomasia, anticoncezionale di gomma sotti- 
lissima che copre il pene. 
SINONIMI profilattico, anticoncezionale, con- 
dom (ingl.), gondone (volg.). 
preside s.m. capo di istituto d’istruzione 
secondaria. 
ETIMOLOGIA dal lat. praeses (= che siede 
davanti), comp. di prae e sidere, dal tema 
*sed di sedere. 
presidente s.m. e f chi presiede o sovrain- 
tende. 
ETIMOLOGIA cfr. presiédere. 
presidénza s.f l’atto e l’ufficio del preside 
o presidente. 
presidiare v.tr. 1 occupare militarmente un 
luogo. 2 (fig.) difendere. 
ETIMOLOGIA cfr. presiédere. 
SINONIMI 1 CONTRARI smobilitare. 2 (fig.) proteg- 
gere, sorvegliare, tutelare; CONTRARI osteggiare. 
presidio s.m. 1 complesso di truppe poste a 
difesa di un luogo. 2 (fig.) difesa. 
ETIMOLOGIA cfr. presiédere. 
SINONIMI 1 guarnigione. 2 (fig.) protezione, 
controllo, salvaguardia. 
presiédere vir. / v.intr. dirigere una riunio- 
ne O un incontro; essere a capo. 

ETIMOLOGIA dal lat. praesidere, comp. di 
prae e sedere. 
SINONIMI reggere, guidare, dirigere, sovrinten- 
dere, governare, coordinare. 
NOTE questo verbo non osserva la regola del 
dittongo mobile. Si costruisce sia come 
verbo transitivo (= dirigere) che intransitivo 
(= stare a capo), per es. come transitivo: pre- 
siede i lavori; come intransitivo presiede ai 
lavori. 
presocratico agg. e s.m. si dice dei pen- 
satori greci che vissero prima di Socrate, o 
che, pur essendo suoi contemporanei, non 
assorbirono l’impostazione radicalmente 
innovatrice del suo pensiero. 
préssa s.f macchina per comprimere dei 
materiali. 
ETIMOLOGIA cfr. prémere. 
pressante agg. urgente; che preme. 
SINONIMI impellente, imminente, assillante, 
imperioso, incalzante; CONTRARI rimandabile, 
prorogabile. 
pressappoco avv. pil! o meno, all’incirca. 
NOTE scorretta la forma **pressapoco. 
Accettato, invece, press’a poco. 
pressare vir 1 premere forte, calcare con 

forza. 2 (fig.) incalzare. 
ETIMOLOGIA cfr. prémere. 
SINONIMI 1 schiacciare, calcare; CONTRARI 

mollare, allentare. 2 (fig.) sollecitare; CON- 
TRARI frenare. 
pressing s.m. invar. (sport.) nei giochi di 
palla, azione incalzante in cui si contrasta 
Vavversario di gara. 
pressione s.f 1 l’atto o l’effetto del pre- 
mere. 2 (med.) forza esercitata dal sangue. 3 
(fig.) insistenza. 
ETIMOLOGIA cfr. prémere. 
SINONIMI 1 spinta, forza. 3 (fig.) impellenza, 
urgenza, premura. 
présso A prep. vicino, accanto. B s.m. pl. 
dintorni, luoghi vicini. 
ETIMOLOGIA dal lat. presse (= strettamente), 
da pressus (cfr. premere), incroc. con la 
loc., dallo stesso part., ad pressum. 
pressurizzazione s.f condizione di un 
ambiente in cui la pressione dell’ aria sia supe- 
riore a quella atmosferica. 
ETIMOLOGIA da pressurizzare. 
NOTE tipico é€ l’utilizzo della pressurizzazione 
nelle cabine degli aeroplani per mantenere |’a- 
ria a una pressione simile a quella esistente a 
terra. 
prestabilire v.¢v. stabilire prima. 
SINONIMI preordinare, predisporre, prefissare, 
disporre, organizzare. 
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prestanome s.m. ef. invar. chi promette o 
contratta a nome di un altro che vuole rima- 
nere celato. 
prestante agg. forte e di bella presenza. 
prestanza s.f bellezza e forza. 
prestare v.tr A vtr 1 dare q.c. a qc. a patto 
che venga restituita. 2 concedere, dare. B v.rifl. 
/ intr. pron. 1 offrirsi. 2 essere adatto per q.c. 
ETIMOLOGIA cfr. présto. 
SINONIMI A 1 imprestare (fam. ); CONTRARI ren- 
dere, restituire. 2 porgere; CONTRARI negare. B 
1 adoperarsi, prodigarsi; CONTRARI rifiutarsi, 
negarsi. 2 adattarsi. 
prestazione s.f 1 opera fornita da qc. ad 
altri. 2 rendimento. 3 (sport.) risultato. 
SINONIMI 1 lavoro, servigio. 3 (sport.) prova. 
prestidigitatore s.m. prestigiatore. 
ETIMOLOGIA cfr. prestigio. 
SINONIMI illusionista. 
NOTE francesismo per prestigiatore. 
prestidigitazione s.f l’arte di fare giochi 
di prestigio. 
prestigiatore s.m. 1 chi fa giochi di presti- 
gio. 2 (fig.) ingannatore. 
ETIMOLOGIA cfr. prestigio. 
SINONIMI 1 illusionista, prestidigitatore, mago, 
giocoliere. 2 (fig.) imbroglione; CONTRARI 
galantuomo. 
prestigio s.m. 1 reputazione; fascino. 2 
illusione artificiosa. 
ETIMOLOGIA dal lat. plurale praestigiae (= 
propr. illusioni prodotte con destrezza di 
mano), forse dal v. praestringere (= stringe- 
re davanti, sott. agli occhi), comp. di prae e 
stringere. Tra i derivati prestidigitatore (con 
il tema di digitus, dito), prestigiatore e pre- 
stigioso (= propr. illusorio, poi che colpisce 
per importanza). 
prestigiOso agg. importante. 
ETIMOLOGIA cfr. prestigio. 
SINONIMI celebre, famoso, noto, illustre, 

influente; affascinante, seducente, attraente; 

chic (franc.); CONTRARI mediocre, modesto, 

sgradevole. 
préstito s.m. 1 il prestare. 2 la cosa data o 
ricevuta in prestito. 3 denaro dato o ricevuto 
in prestito. 4 - linguistico, fenomeno per cui 
una lingua prende in prestito un elemento 
linguistico da un’altra lingua nella sua 
forma originaria, per es. film, bar. 
NOTE i prestiti linguistici o imprestiti sono 
detti anche barbarismi 0, secondo la lingua di 
provenienza, francesismi, spagnolismi ecc. 
presto avy. 1 fra poco, in breve. 2 veloce- 
mente, subito, in fretta. 3 in anticipo, prima 
del tempo. 

ETIMOLOGIA dal lat. praesto (= alla mano), da 
un *“praihestod, da *prai hastod (= davanti 
alla mano). *hastod (sanscr. hasta-, mano) é 
da una forma originaria ghasto che conside- 
ra la mano come un ramo, secondo le anti- 

che concezioni religiose. Tra i derivati il v. 
praestare (= fornire, accordare), che alcuni 

pero ritengono antecedente a praesto e 
comp. di prae e stare (= propr. stare innan- 
zi), altri da prae e sinere (= porre, lasciare) 

o da prae e vas (= garante). 
SINONIMI 1 fra breve; CONTRARI tardi. 2 CON- 
TRARI adagio. 
presule s.m. vescovo, prelato. 
ETIMOLOGIA dal lat. praesul (= propr. chi 
salta, danza davanti agli altri, il capo dei 
danzatori in riferimento ai sacerdoti Salii; 
pol vescovo), comp. di prae e la radice *sel- 
di salire e saltare (= saltare). I Salii erano 24 
sacerdoti addetti al culto di Marte e di 
Quirino. A Salio (compagno di Enea) viene 
attribuita la danza guerriera con balzie salti, 
rappresentata ogni anno a Roma durante la 
festa dei due dei. Potevano entrare nel sacro 
collegio solo i patrizi 1 cui genitori fossero - 
ancora viventi. I Salii si dividevano in 12 
Palatini (addetti al culto di Marte) e 12 
Collini (addetti al culto di Quirino) e aveva- 
no il compito di custodire i 12 scudi sacri 
(ancili) che portavano in processione, guida- 
ti dal loro capo (praesul), durante le feste di 
marzo. Le feste si svolgevano in marzo e 
ottobre (inizio e fine delle campagne mi- 
litari). Durante le danze 1 Salii pronunciava- 
no carmi (axamenta) le cui parole erano cosi 
antiche che neppure i Romani le comprende- 
vano piu. [1 culto fu istituito da Numa 
Pompilio cui Giove aveva mandato uno 
scudo dicendogli che Roma sarebbe vissuta 
fino a quando lo scudo fosse stato conserva- 
to. Per timore di perderlo, Numa ne fece co- 
struire altri 11 identici al primo. 
presumere v.tr. 1 ritenere. 2 pretendere. 
ETIMOLOGIA dal lat. praesumere (= anticipa- 
re), comp. di prae e sumere (= prendere). 
SINONIMI 1 credere, supporre, stimare. 2 azzar- 
dare. 
presunto agg. supposto, ritenuto tale in 
base a un calcolo o per congettura. 
SINONIMI sospettato, creduto; probabile, possi- 
bile; CONTRARI impensato, imprevisto; certo, 
sicuro, indubbio. 
presuntu6oso agg. / s.m. che, chi presume 
troppo di sé. 
ETIMOLOGIA cfr. presumere. 
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SINONIMI arrogante, tracotante, superbo, pre- 

tenzioso; CONTRARI modesto, umile, semplice, 

ritroso, schivo. 
presunzione s.f 1 pretesa di sapere. 2 
eccessiva stima di sé. 
SINONIMI 2 orgoglio. 
presupporre v.tr 1 prevedere prima. 2 sup- 
porre q.c. per vera. 3 implicare come pre- 
messa. 
SINONIMI 2 presumere, supporre, immaginare, 
congetturare; CONTRARI constatare. 3 compor- 
tare. 
presupposizione s.f 1 ipotesi, congettura, 
supposizione. 2 (/ing.) condizione, circo- 
stanza che deve sussistere perché un enun- 
ciato sia vero e che deve essere nota al desti- 
natario perché un messaggio risulti efficace. 
presupposto s.m. premessa necessaria. 
prete s.m. sacerdote secolare. 
ETIMOLOGIA dal lat. presbyter, dal gr. pre- 
sbyeros, compar. di présbys (= vecchio, 
anziano); cfr. presbite. Présbys é comp. di 
pres (= pro, innanzi) e *bytes (gytes) che 
significa ‘nato’, dalla radice *ga- (= nasce- 
re), cioé ‘chi é generato avanti’; cfr. sanscr. 
puro-gavah (= che va avanti). 
SINONIMI reverendo, padre. 
pretendeénte s.m. ef chi aspira a q.c. 
pretéendere A v.tr 1 esigere; reclamare 
come dovuto. 2 presumere. B v.intr. aspirare, 
ambire. 
ETIMOLOGIA dal lat. praetendere, comp. di 
prae e tendere. 
SINONIMI A 1 volere, reclamare; CONTRARI 
rinunziare. 2 arrogarsi. B desiderare; CONTRA- 
RI rifiutare, rinunciare. 
pretenzioso agg. ricercato, pieno di pretese. 
préter- primo elemento di parole composte 
con il senso di ‘oltre’, per es. preterintenzio- 
nale (con preter- e intenzione, quindi, chi va 
oltre l’intenzione, detto di delitto), preterire 
(con ire, andare). 
ETIMOLOGIA dal latino praeter, da prae e 
ampliamento compar. -ter / -tero di opposi- 
zione. 
preterintenzionale agg. (giur) che va oltre 
l’intenzione dell’autore (detto di delitto). 
ETIMOLOGIA cfr. préter-. 
SINONIMI involontario, colposo; CONTRARI volon- 
tario, premeditato, deliberato, intenzionale. 

pretésa s.f. 1 cid che si pretende legittima- 
mente. 2 esigenza. 3 (fig.) presunzione. 
ETIMOLOGIA cfr. preténdere. 
SINONIMI 1 rivendicazione. 2 aspirazione; CON- 
TRARI rinuncia. 3 (fig.) superbia, alterigia, vanita; 
CONTRARI semplicita, umilta, modestia. 

pretésto s.m. 1 ragione apparente. 1 appi- 
glio, occasione. 
ETIMOLOGIA dal lat. praetextus (= ornamento 
poi ragione apparente), comp. di prae e texe- 
re, da cui anche toga praetexta. La toga prae- 
texta era una sopravveste con un bordo di por- 
pora intessuta lungo il margine inferiore, 
indossata dai bambini che la deponevano 
quando entravano nella maggiore eta e dagli 
alti magistrati. Era simbolo di inviolabilita. 
SINONIMI 1 scusa, giustificazione, cavillo. 2 

motivo, spunto. 
pretore s.m. magistrato per 1 reati minori o 
per cause civili di modesta entita. 
ETIMOLOGIA dal lat. praetor (= chi va avanti, 
nell’esercito), dal v. praeire, comp. di prae e 
ire. Nei primi tempi della repubblica romana 
ebbe il senso generico di capo militare e 
civile; nel 389 vennero istituiti con questo 
nome due magistrati (praetor urbanus e 
praetor peregrinus) che venivano subito 
dopo i consoli per autorita ed erano incari- 
cati solo dell’amministrazione della giusti- 
zia nella citta e nella provincia. 
pretoriano s.m. guardia del corpo degli 
imperatori romani. 
pretura s.f tribunale di mandamento che 
tratta le cause civili non eccedenti una certa 
somma e le penali di minore importanza. 
prevalente agg. che prevale. 
SINONIMI preminente, predominante, priorita- 
rio, basilare; CONTRARI secondario, marginale, 
minoritario, subordinato. 

prevalére v.intr. 1 vincere. 2 predominare. 
ETIMOLOGIA dal lat. praevalere, comp. di 
prae e valere. 

SINONIMI 1 imporsi, trionfare, superare; CON- 
TRARI sottostare. 
prevaricare v.intr. 1 uscire dai limiti leciti. 
2 abusare del proprio potere. 
ETIMOLOGIA dal lat. praevaricari, comp. di 
prae e varicari (= allargare le gambe, riferi- 
to a chi invadeva la proprieta agricola altrui 
appunto avanzando con le gambe oltre il 
consentito). 

SINONIMI 1 trasgredire, disobbedire; CONTRARI 
osservare. 2 approfittare. 
prevedére vt. 1 presagire. 2 ritenere possi- 
bile, probabile o certo un evento prima che si 
verifichi. 
ETIMOLOGIA dal lat. praevidere, comp. di 
prae e videre. 

SINONIMI 1 predire, profetizzare, indovinare. 2 
aspettarsi, attendersi. 
prevenire v.tr. 1 venire prima di qc. 2 
preavvertire. 3 impedire q.c. 
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ETIMOLOGIA dal lat. praevenire, comp. di 
prae e venire. 
SINONIMI 1 anticipare; CONTRARI seguire. 2 
preavvisare, avvisare. 3 bloccare, fermare; 
CONTRARI agevolare. 
NOTE sarebbe bene non usare il verbo nel 
significato di ‘avvertire’, ‘avvisare’. 
preventivare v.tr calcolare una spesa 
prima che si manifesti; fare il preventivo. 
NOTE brutta voce del linguaggio burocratico. 
preventivo A agg. 1 che serve a prevenire. 
2 bilancio -, quello che stabilisce le spese 
occorrenti nell’annata. B s.m. calcolo antici- 
pato del prezzo di un lavoro o di una presta- 
zione. 
SINONIMI A 1cautelativo, difensivo. 

prevenuto agg. che ha pregiudizi. 
prevenzione s.f 1 il prevenire. 2 regole da 
seguire per evitare infortuni sul lavoro. 3 
pregiudizio. 
SINONIMI 2 profilassi, precauzione. 3 precon- 
cetto, sospetto. 

previaménte avv. in anticipo, prima. 
NOTE brutta voce del linguaggio burocratico. 
previdente agg.che si preoccupa in antici- 
po per evitare eventuali danni. 
ETIMOLOGIA cfr. prevedére. 
SINONIMI prudente, accorto, lungimirante, 
avveduto, cauto, provvido, oculato; CONTRARI 

incauto, sventato, avventato, imprudente. 

previdénza s.f 1 caratteristica di chi é pre- 
vidente. 2 - sociale, complesso di istituti 
giuridici che tendono a riparare e prevenire 
eventuali danni che possono derivare ai 
lavoratori. 
previo agg. precedente; in loc. assolute come 
- accordo, - versamento ecc., per es. si riceve 
solo - appuntamento telefonico. 
ETIMOLOGIA dal lat. praevius, comp. di prae— 
(= pre-) e via (= strada), propr. significa ‘che 
ha la strada per primo’. 
previsiGne s.f 1 il prevedere. 2 quanto si 
prevede. 
preziosismo s.m. eleganza raffinata. 
SINONIMI ricercatezza. 
preziOso agg. A agg. 1 di grande valore. 2 
(fig.) che é caro per l’importanza, la qualita 
ecc. 3 (fig.) ricercato, affettato. 4 (fam.) 
detto di persona che si fa desiderare. B s.m. 
oggetto in oro o altro materiale prezioso. 
ETIMOLOGIA cfr. prézzo. 
SINONIMI A 1 pregiato, costoso, caro; CONTRA- 
RI misero. 2 (fig.) unico, raro, splendido; CON- 
TRARI senza valore. 3 (fig.) lezioso, sofistica- 
to (di stile); CONTRARI naturale, spontaneo. B 

gioiello. 

prezzémolo s.m. (bot.) pianta dell’ ordine 
delle Ombrellifere utilizzata in cucina. 
ETIMOLOGIA dal gr. petrosélinon, comp. di 
pétra e sélinon (= sedano), cioé ‘sedano 

delle pietre’. 
prezzo s.m. 1 quello che vale o si stima una 
merce. 2 (est.) cartellino con l’indicazione 
del prezzo. 
ETIMOLOGIA dal lat. pretium, da un v. *prete- 
re, dalla radice *pret- (= scambiare), presen- 

te in interpres (= intermediario), nel gr. pér- 
nemi e piprasko (= vendo), ma senza altre 
connessioni evidenti, anche se non mancano 
i tentativi, come il collegamento a una radi- 
ce *par- / *pan- che nel sanscr. avrebbe 
panate (= baratta, mercanteggia). Tra i deri- 
vati pregio, prezzare, apprezzare, disprezza- 
re, prezioso. 

SINONIMI 1 costo, importo, cifra, spesa, valore. 

prezzolare v.tv, pagare, assoldare qualcuno 
percheé compia atti, attivita delittuose, illeci- 

te, Oo comunque contrarie alla sua etica pro- 
fessionale. 
SINONIMI corrompere, ingaggiare. 
prezzolato agg. pagato, assoldato; soldato -, . 
mercenario. 
prigidne s.f 1 luogo pubblico dove si 
custodiscono 1 condannati. 2 (fig.) luogo 
opprimente. 
ETIMOLOGIA cfr. prendere. 
SINONIMI 1 galera, carcere, penitenziario, gat- 
tabuia (fam.), fresco (gerg.). 
prigionia s.f l’essere in prigione; detenzione. 
prigionieéro agg. / s.m. 1 che, chi ¢ detenu- 
to. 2 che, chi € preso in guerra. 
SINONIMI 1 galeotto, recluso, internato. 

prima avy. 1 in precedenza, anteriormente. 2 
piu presto. 3 quanto -, il piu presto possibile. 
ETIMOLOGIA cfr. primo. 
primario A agg. che viene prima in una 
successione; principale.B s.m. medico 
responsabile di un reparto di ospedale. 
SINONIMI A fondamentale, predominante, pre- 
valente, essenziale, basilare, importante; CON- 

TRARI secondario, accessorio, marginale, tra- 

scurabile. 
primatista s.m. ef sportivo che detiene un 
primato. 
primato s.m. 1 supremazia. 2 record sporti- 
vo; risultato massimo raggiunto in una spe- 
cialita sportiva. 
SINONIMI 1 preminenza, superiorita. 
primavera s.f- stagione dell’anno interme- 
dia fra inverno e estate. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo primavera, dal 
class. primo e vere, da ver. Ver & da una 
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forma indoeur. wer; cfr. gr. éar, antico isl. 

var (= primavera). 
primeggiare »v.intr. essere tra i primi. 
SINONIMI spiccare, emergere, imporsi, segna- 
larsi; CONTRARI sottostare. 

prime time [pr. praim taim] loc. sost. m. 
invar. prima serata televisiva in cui si registra- 
no i maggiori ascolti. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. che propr. significa 
‘tempo primario’. 
NOTE fascia oraria della programmazione tele- 
visiva caratterizzata dai livelli di ascolto piu 
alti nell’arco di tutta la giornata. La fascia 
oraria tappresenta l|’unita temporale della 
programmazione televisiva quotidiana. La 
principali fasce orarie sono tre: day-time 
(dalla mattina fino alle 18), prime-time (la 
fascia di massimo ascolto di prima serata, 

dalle 20.30 22.30) e la night-time (la fascia 
notturna). La logica alla base della program- 
mazione a fasce, introdotta dai network statu- 

nitensi negli anni Cinquanta e Sessanta, é 
quella di fare in modo che gli spettatori a cui 
sono destinati i programmi (target) possano 
effettivamente “consumare” i programmi. 
primitivo agg. 1 originario. 2 di epoca prei- 
storica. 3 (fig.) rozzo. 
ETIMOLOGIA cfr. primo. 
SINONIMI 1 primordiale, arcaico, primo; CON- 
TRARI nuovo, moderno, ultimo. 3 (fig.) gros- 
solano; CONTRARI raffinato, evoluto, civile. 

primizia s.f 1 frutto ottenuto prima o fuori 
stagione. 2 (fig.) notizia conosciuta prima di 
ogni altro. 
ETIMOLOGIA cfr, primo. 
primo A agg. num. ord. 1 di uno. 2 che pre- 
cede gli altri. 3 principale. 4 elementare. B 
s.m. chi € il primo, il principale. 
ETIMOLOGIA dal lat. primus, da un arc. *pri- 
smos, dalla radice *pris- (= davanti, prima) e 
suff. -is e da -mo antico suff. superl.; cfr. 
sanscr. prathamas, ted. First (= principe), 
ingl. first (= primo). Dalla stessa radice 
prior, con suff. diverso (-ior), da cui priore 
e priorita. Tra i derivati primula, primario, 
primato, primitivo, primizie e 1 composti 
primogenito, principe (= princeps, con *cap, 

tema dalla radice *kap- di capere, prendere, 
quindi chi prende il primo posto). 
SINONIMI A 2 iniziale; CONTRARI ultimo, fina- 
le. 3 CONTRARI secondario. 
primogeénito agg. / s.m. che, chi é stato ge- 
nerato per primo. 
ETIMOLOGIA dal lat. primus e gignere (= 
generare). 

primogenitura s.f 1 la condizione di chi € 
primogenito; l’insieme dei privilegi e dei 
diritti spettanti un tempo al primogenito. 2 
(fig.) l’essere stato il primo a fare qualcosa. 
ETIMOLOGIA cfr. primogeénito. 
primordiale agg. degli inizi; non evoluto. 
primordio s.m. pl. principio, origine. 
primula, primola s.f (bot.) pianta dell’ or- 
dine delle Primulacee dai bellissimi colori. 
principale A agg. che é primo di grado; piu 
importante; maggiore. B s.m. datore di lavoro. 
SINONIMI A primario, essenziale, basilare, fon- 
damentale; CONTRARI trascurabile, marginale, 

secondario. B capo, direttore; CONTRARI 
dipendente, impiegato. 
principato s.m. 1 titolo del dominio e 
grado del principe. 2 (fig) preminenza. 
principe sm. sovrano; titolo nobiliare dei 
membri di una famiglia regnante. 
ETIMOLOGIA cfr. primo. 
principiante agg. / s.m. e f chi inizia a 
compiere un’attivita; esordiente. 
principio s.m. 1 origine, inizio. 2 causa. 3 
norma di condotta. 4 fondamento di dottrina. 
SINONIMI 1 avvio; CONTRARI conclusione, ter- 

mine, fine, epilogo. 2 fonte, sorgente; CON- 
TRARI esito, risultato. 4 base. 
print on demand Joc.sost. invar. (neol.) si- 
stema di stampa digitale che consente di stam- 
pare libri anche in copia singola. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. che propr. significa 
“stampa su richiesta’. 
prione s.m. (biol.) particella proteica presente 
in tutti 1 mammiferi che pud improvvisamente 
mutare e trasformarsi in un agente patogeno 
responsabile di una grave malattia degenerativa 
del sistema nervoso centrale (Encefalopatia 
Spongiforme Bovina, comunemente nota come 
“morbo della mucca pazza’’). 
ETIMOLOGIA dall’ingl. prion, da pr(oteina- 
ceous) i(nfectious particle) (= particella infet- 
tiva costituita da proteine) e il suff. -one, che 
indica ‘particella’. 
priore s.m. (eccl.) capo di una confraternita 
religiosa; superiore di un monastero. 
ETIMOLOGIA cfr. primo. 
priorita s.f precedenza (anche in senso fig.). 
ETIMOLOGIA cfr. primo. 
prioritario agg. che merita priorita. 
SINONIMI primario, principale; CONTRARI mar- 
ginale, accessorio, secondario. 

prisma s.m. 1 (geom.) poliedro la cui base 
€ formata da due poligoni uguali e paralleli, 
i cui lati omologhi sono uniti da parallelo- 
grammi. 2 (fis.) solido trasparente usato per 
scomporre la luce. 
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ETIMOLOGIA dal lat. tardo prisma, dal gr. pri- 
sma, dal v. prio / prizo (= io sego). 
Privacy [pr. prdivasi] sf invar. 1 vita pri- 
vata di una persona. 1 (giur.) legge sulla -, 
norme che regolano la tutela e l’utilizzo dei 
dati personali. 
ETIMOLOGIA voce ingl. 
privare A vt: togliere. B vrifl. rinunziare a q.c. 
ETIMOLOGIA cfr. privo. 
SINONIMI A levare, sottrarre, derubare; CONTRA- 
RI dare, attribuire, concedere. B cedere, lascia- 
re, sacrificarsi; CONTRARI offrirsi, procurarsi. 
privatista s.m. ef chi si presenta a un esa- 
me da privato. 
privativo agg. 1 che ha la capacita di priva- 
re. 2 (/ing.) si dice di elemento che in parole 
composte indica negazione 0 assenza, man- 
canza. 3 (arc.) negativo. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo privativum (= che 
priva di qualcosa). 
privatizzazione s.f cessione a privati di 
una attivita pubblica. 
privato A agg. 1 dell’individuo singolo. 2 
non pubblico. B s.m. cittadino considerato al 
di fuori della sfera pubblica. 
SINONIMI A 1 personale; CONTRARI pubblico. 2 
riservato, intimo, familiare, confidenziale; 

CONTRARI palese, manifesto. 
Pprivazione s.f 1 mancanza di cosa utile e 
necessaria. 2 rinuncia. 
SINONIMI 1 perdita, mancanza, assenza; CON- 

TRARI concessione, 2 stento; CONTRARI abbon- 

danza, ricchezza. 
privé A agg. invar privato.B s.m. invar. 
(neol.) sala privata di una discoteca, un ca- 

sino e sim. 
ETIMOLOGIA voce franc. 
privilegiare v.t7. 1 concedere un privilegio. 
2 (est.) preferire. 
SINONIMI 2 (est.) avvantaggiare, facilitare, 
agevolare, favorire, appoggiare; CONTRARI 
sfavorire, ostacolare. 

Privilégio s.m. 1 esenzione fatta a luogooa 
persona. 2 (est.) onore speciale. 3 merito. 
ETIMOLOGIA dal lat. privilegium, comp. di 
privus (= singolo) e di un derivato di lex (= 
legge), quindi ‘legge eccezionale che riguar- 
da uno solo’. 
SINONIMI 1 beneficio, immunita, esenzione, 
dispensa, franchigia. 2 (est.) distinzione, 
dote, pregio, qualita, capacita; CONTRARI 

svantaggio, disonore. 
Privo agg. mancante. 
ETIMOLOGIA dal lat. privus, dal tema *prei, 
collegabile a prae; in origine *preivos (= che 
sta davanti, poi solo, singolo). Da privus, il 
v. privare con il part. pass. privatus, anche 
sostantivato; da pro privo (= a titolo priva- 
to), proprius (= proprio), da cui proprieta, 
appropriare, espropriare. 

pro (1) prep. a favore di. 
ETIMOLOGIA cfr. pro (2). 
pro (2) s.m. solo sing. utilita, vantaggio. 
ETIMOLOGIA dal lat. pro, gr. pro, con il senso 
originario di ‘innanzi’, ‘prima’, ma anche, 

soprattutto nel lat., ‘in difesa di’; corrisponde 
al sanscr. pra-, umbro pru, got. fra, ted. vor, . 
ingl. for; ¢ affine al lat. per, prae e al gr. peri. 
NOTE sia come preposizione sia come sostanti- 
vo maschile si scrive senza apostrofo. 
Pro’ invece forma tronca di prode, non piu 
usata, per “‘uomo savio’. 
pro- pref. in parole composte con il signifi- 
cato di ‘davanti’, ‘primo’. 
probabile agg. molto verosimile; credibile. 
ETIMOLOGIA dal lat. probabilis, dal v. proba- 
re (= provare). Cfr. probo. 
SINONIMI ammissibile, possibile, plausibile, 
verosimile, prevedibile; CONTRARI im- 
probabile, inverosimile, impossibile, incredi- 
bile, inattendibile. 
probabilita s.f 1 (mat.) rapporto tra i casi 
favorevoli e quelli possibili. 2 possibilita, 
verosimiglianza. 

=> PRIONE 

Ad individuare il prione, é stato nel 1982, Stanley Prusiner dell’ Universita di San Francisco, premio 
Nobel per la Medicina nel 1997 proprio grazie a questa scoperta, infatti per primo ne individuo la 
natura e lo identificd come responsabile in caso di mutazione della sua struttura, dell’ encefalopatia 

spongiforme (il famigerato “morbo della mucca pazza’’). Per anni il prione é stato considerato da 

alcuni un virino, da altri un virus. In realta il prione é una proteina, composta da catene di amminoa- 

cidi di dimensioni microscopiche, pit piccola di un virus. Come proteina il prione ¢ una sostanza utile 

e innocua presente in tutti i mammiferi, compreso |’uomo. Esso si trova in tutti gli organi, con mag- 

giore concentrazione sulla superficie delle cellule nervose e il suo ruolo € quello di agevolare la tra- 

smissione dei segnali tra le cellule nervose. II prione ha una caratteristica peculiare: ad un certo punto 

“impazzisce”, sia in seguito ad alterazioni spontanee sia indotte da mutazioni genetiche, ¢ si trasfor- 

ma in una proteina “cattiva”, capace di provocare danni gravissimi e irreversibili al cervello. 
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probante agg. che prova. 
SINONIMI convincente, probatorio, significati- 
vo, persuasivo, dimostrativo; CONTRARI insi- 

gnificante, inefficace, discutibile, incerto. 

probléma s.m. 1 situazione difficile che 
puo ricevere differenti soluzioni; quesito. 2 
(fig.) situazione contorta. 
ETIMOLOGIA dal lat. problema, dal gr. proble- 
ma, della famiglia del v. proballo (= io pro- 
pongo), comp. di pro (= innanzi) e ballo (= 
io getto). 
SINONIMI 1 interrogativo, enigma; CONTRARI 

soluzione. 2 (fig.) dubbio, incertezza, diffi- 
colta, preoccupazione, complicazione. 
problematica s.f l’insieme dei problemi 
di una disciplina o di un movimento cultura- 
le o di un singolo pensatore. 
problematico agg. detto di caso difficile e 
non chiaro; di teoria incerta. 
SINONIMI dubbio, incerto, discutibile, difficile, 

oscuro, ambiguo; CONTRARI chiaro, compren- 
sibile, evidente. 

probo agg. onesto, moralmente integro. 
ETIMOLOGIA dal lat. probus, da un antichissi- 
mo *probhu (= che cresce bene), di origine 
indoeur.; cfr. sanscr. vedico prabhu (= 
potente), antico alto ted. fruma (= utilita). 
Tra i derivati improbo e reprobo, probabile e 
il verbo probare, da cui approvare, disap- 
provare, riprovare. 

proboscide s.f. (zool.) organo prensile del- 
Velefante costituito da un prolungamento 
del naso. 
ETIMOLOGIA dal lat. proboscis, dal gr. probo- 
skis, comp. di pro (= avanti) e del v. boskein 
(= nutrire). 
procacciare v.tr. procurare, provvedere. 
procace agg. 1 (/ett.) insolente. 2 provo- 
cante. 
ETIMOLOGIA cfr. postulare. 
SINONIMI 1 (/e¢t.) sfacciato; CONTRARI riserva- 

to, ritroso. 2 eccitante; CONTRARI pudico, mo- 
desto. 
proceédere v.inir. 1 avanzare. 2 (fig.) conti- 
nuare. 3 seguire il proprio corso. 
ETIMOLOGIA dal lat. procedere, comp. di pro 
e cedere (= avanzare). 
SINONIMI 1 camminare, andare; CONTRARI 
retrocedere, arretrare, arrestarsi, fermarsi. 2 
(fig.) proseguire; CONTRARI interrompersi. 3 
svolgersi, evolversi; CONTRARI finire, cessare. 

procediménto s.m. modo con cui si proce- 
de; metodologia. 
SINONIMI Criterio, iter (/at.), modo, metodo. 
procedura s.f. (giur.) maniera corretta con 
cui si procede in giudizio. 

processare vr. sottoporre qc. a processo. 
processionaria s.f nome comune di varie 
specie di farfalle, caratterizzate da abitudini 
notturne, con corpo grosso e peloso e ali 
brevi e scure; i loro bruchi, voracissimi e 

rivestiti di peli urticanti, procedono in lun- 
ghe file ininterrotte quando escono dai nidi. 
processione s.f 1 lunga fila di devoti e di 
ecclesiastici che nelle chiese o fuori cantano 
salmi, litanie ecc. 2 (est.) corteo, lunga fila. 
ETIMOLOGIA cfr. procédere. 
SINONIMI 1 corteo. 2 (est.) seguito. 
processo s.m. 1 modo di procedere e di 
trattare certe materie. 2 svolgimento, corso. 
3 (giur.) il complesso degli atti delle cause 
civili o penali. 
ETIMOLOGIA cfr. procédere. 
SINONIMI 1 procedimento, metodo, criterio. 2 
evoluzione, sviluppo. 
processore s.m. (elab.) centro elaboratore 
dell’informazione in un PC. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. processor. 
SINONIMI CPU. 
NOTE il processore é¢ di forma quadrata e viene 
inserito nella scheda madre su un alloggiamen- 
to chiamato socket con una ventolina di raffred- 
damento e un dissipatore di calore. Al suo inter- 
no sono inseriti alcuni milioni di transistor 
miniaturizzati su dei sottili strati di silicio. Ogni 
transistor viene utilizzato come se fosse un 
interruttore e pud assumere solo due stati aper- 
to e chiuso 0 e 1 ( codice binario ) e ognuno di 
essi rappresentano un bit. Un processore pud 
essere definito lento o veloce dalla frequenza di 
lavoro che, al momento attuale viene misurata 

in MHz e/o GHz (MegaHertz e GigaHertz), 
dove 1 GHz = 1000 MHz. Cfr. anche CPU. 
proclama s.m. dichiarazione solenne; 
appello. 
SINONIMI bando, annuncio, editto, proclama- 
zione, grida, decreto. 

proclamare A vtr dichiarare solennemente e 
in pubblico. B v.rifl. affermarsi apertamente. 
ETIMOLOGIA dal lat. proclamare, comp. di 
pro e clamare (= chiamare). 
proclitico agg. (ling.) di parola atona che, 
contrariamente alle enclitiche, si appoggia 
alla parola che segue. 
procrastinare vr. / intr. rimandare; diffe- 
rire. 
ETIMOLOGIA dal lat. procrastinare, comp. di 
pro e crastinus, da cras (= domani). 
SINONIMI posticipare, prorogare, protrarre, 
dilazionare; CONTRARI anticipare. 
procreare y.tr. generare. 
SINONIMI concepire. 
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procura s.f 14 (giur.) scrittura notarile con 
cui si da facolta a qc. di operare al posto di 
un altro; delega. 2 ufficio del procuratore. 

SINONIMI 1 (giur.) rappresentanza. 

procurare v.tr. 1 cercare di ottenere. 2 pro- 
vocare, causare. 
ETIMOLOGIA dal lat. procurare, comp. di pro 
e curare. 
SINONIMI 1 procacciare, fornire; CONTRARI 

togliere, sottrarre. 2 suscitare. 
procuratore s.m. chi ha il mandato di pro- 
cura. 
prode agg. /s.m. che, chi é valoroso. 

ETIMOLOGIA dal lat. tardo prode, dall’impers. 
prodest (= giova), da prod- (= pro) ed esse. 
Da prode la voce franc. pruderie (= affetta- 
zione di sapienza), da prude (= signora schi- 
filtosa) e lit. prodezza. 
prodézza s.f. 1 valore; azione da valoroso. 
2 (fam.) bravata. 
SINONIMI 1 virtl, coraggio, eroismo, temera- 
rieta; CONTRARI vilta, vigliaccheria, pavidita, 

timore. 2 spacconata, spavalderia. 
prodigalita s.f generosita. 
SINONIMI munificenza, liberalita, profusione; 

CONTRARI avarizia, grettezza, taccagneria, 
parsimonia. 
prodigare A vir. 1 spendere, donare con 
generosita. 2 dispensare, sperperare. B v.rifl. 
dedicarsi con zelo. 
SINONIMI A 1 elargire, profondere, distribuire, 
dare. 2 dilapidare, scialacquare; CONTRARI 
risparmiare, lesinare. B adoperarsi, dannarsi, 
sacrificarsi, impegnarsi. 
prodigio s.m. 1 cosa insolita, che non rien- 
tra nell’ordine naturale. 2 fenomeno miraco- 

loso. 
ETIMOLOGIA dal lat. prodigium (= segno pro- 
fetico), prob. da prod- (= avanti) e aio (= io 
affermo); secondo altri dalla radice *ag- (= 

condurre) di agere (= spingere). 
SINONIMI 2 miracolo, portento, magia. 
prodigidéso agg. 1 miracoloso. 2 straordina- 
rio, eccezionale. 

SINONIMI 2 strabiliante, incredibile, splendido, 
mirabile; CONTRARI banale, comune. 
prodigo agg. 1 dissipatore. 2 (fig.) generoso. 
ETIMOLOGIA dal lat. prodigus, dal v. prodige- 
re, comp. di pro (= in favore di) e il v. agere 
(= spingere). 
SINONIMI 1 spendaccione, sciupone; CONTRARI 
parsimonioso, economo, taccagno, spilorcio. 
2 (fig.) munifico; CONTRARI gretto, spilorcio, 
meschino. 
proditorio agg. a tradimento. 

ETIMOLOGIA dal lat. proditorius, da proditor, 
dal v. prodere (= consegnare in mano al 
nemico, tradire), comp. di pro e dare. 
SINONIMI infido, vile, sleale, traditore; CON- 
TRARI Onesto, sincero, fidato. 

prodomo s.m. (arch.) pronao, porticato 
nella facciata dei templi antichi. 
prodotto s.m. 1 quanto produce la terra o 
Vindustria. 2 tutto cid che costituisce |’ effet- 
to o il risultato di q.c. 3 (mat.) moltiplica- 
zione. 
ETIMOLOGIA cfr. produrre. 
SINONIMI 1 produzione, articolo, merce, manu- 

fatto. 2 risultato, conseguenza, frutto, prepa- 
razione, effetto. 

prodromo s.m. spec. al pl. 1 avvisaglia, 
sintomo. 2 (med.) sintomi che precedono una 
malattia. 
ETIMOLOGIA dal lat. prodromus (= staffetta), 

dal gr. prodromos (= che corre avanti), 
comp. di pro e dromos (= corsa). 
SINONIMI 1 indizio, principio, preliminare, pre- 
messa, segno, premonizione; CONTRARI con- 

seguenza. 
producer s.m. invar. nell’industria cinemato- . 
grafica, televisiva e sim., colui che é investito 

della responsabilita organizzativa e culturale 
del prodotto, inteso come opera collettiva; web 
-, creativo della rete, colui il quale progetta e 
realizza i siti multimediali per imprese, priva- 
ti, enti ecc. Si occupa di tutti gli aspetti della 
comunicazione in Internet, dalla scelta del 

messaggio da proporre, alla cornice grafica in 
cui inserirlo. Coordina inoltre grafici multime- 
diali, copy writers e visual programmer. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘produttore’, dal v. to produce (= produrre). 
product manager Joc. sost. m. e f. invar. 
(neol.) dirigente incaricato della promozione 
e della vendita di un determinato prodotto. 
produrre v.t Av.tr 1 creare, fare, dare vita. 
2 dare frutto. 3 causare. 4 (bur) presentare, 

esporre. B v.rifl. esibirsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. producere, comp. di pro 
e ducere, incroc. con condurre. 

SINONIMI A 1 fabbricare. 2 rendere, fiorire, frutta- 

re. 3 provocare. 4 (bur:) esibire. B esordire; CON- 

TRARI celarsi, nascondersi, occultarsi. 

produttivita s.f l’essere produttivo; poten- 
za di produrre. 
produttivo agg. 1 che produce, che da frut- 
to. 2 relativo a una produzione. 3 che per- 
mette di conseguire risultati positivi, di rea- 
lizzare un utile. 
SINONIMI 1 fertile, fruttuoso, fecondo. 2 reddi- 
tizio, remunerativo, proficuo, utile. 
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produttoére A s.m. 1 chi produce. 2 impre- 
sario cinematografico. B anche agg. che, chi 
produce. 
SINONIMI A 1 fabbricante, costruttore. 2 finan- 

ziatore. 
produzione s.f 1 il produrre. 2 (med.) pro- 
liferazione. 3 (est.) opera dell’ingegno o di 
una attivita. 
SINONIMI 1 realizzazione, confezione, fabbri- 

cazione, creazione. 2 (med.) formazione. 
proémio s.m. 1 prima parte di un’opera; 
introduzione. 2 (rar) preambolo. 
ETIMOLOGIA dal lat. proemium, dal gr. proot- 
mion (= preludio, introduzione), comp. di 
pro e oimos (= strada e, metaforicamente, 

via, linea melodica). 

SINONIMI premessa, prologo, introduzione, 
prefazione, protasi; CONTRARI epilogo, chiusa, 
conclusione. 
profanare v.tr 1 violare le cose sacre. 2 
(est.) contaminare, macchiare. 
SINONIMI 1 sconsacrare; CONTRARI consacrare, 
dedicare. 2 (est.) oltraggiare, disonorare, infa- 
mare, insozzare; CONTRARI rispettare, onorare, 
venerare. 
profanazione s.f. 1 il profanare. 2 (est.) of- 
fesa, contaminazione. 

SINONIMI 1 empieta, sacrilegio; CONTRARI 
rispetto, venerazione. 2 (est.) violazione, irri- 
verenza; CONTRARI rispetto, venerazione. 

profano A agg. 1 empio, non consacrato. 2 
indegno di accostarsi al sacro. B s.m. 1 tutto 
cid che non é relativo al sacro. 2 che non ha 
competenza in un determinato settore. 
ETIMOLOGIA dal lat. profanus, dalla locuzio- 
ne pro fano (= davanti al tempio). Fanum é 
da fas (= diritto), da un pit antico *fasnom. 
Si diceva quod pro fano est (= cio che é 
davanti al tempio, cioé fuori del tempio, 
quindi non sacro, che non puo entrare perché 
non iniziato). 
SINONIMI A 1 sacrilego; CONTRARI pio, religio- 
so, devoto, osservante. 2 mondano, terreno, 

temporale; CONTRARI spirituale, divino. B 2 
incompetente, inesperto; CONTRARI abile, 

esperto, capace. 
proferire v.¢r. pronunziare. 
SINONIMI dire, dichiarare, pronunciare, affer- 

mare, esprimere; CONTRARI tacere. 
professare A vir. 1 dichiarare apertamente 
di avere un’opinione, un sentimento. 2 eser- 
citare una professione. B v.vifl. proclamarsi. 
ETIMOLOGIA cfr. profésso. 
SINONIMI A 1 manifestare, dichiarare; CONTRA- 

RI nascondere, occultare, celare, dissimulare. 

2 praticare. 
professione s.f. 1 pubblica manifestazione 
d’un sentimento, opinione. 2 cerimonia 
solenne e pubblica con cui i religiosi si 
impegnano a seguire le regole dell’ordine. 3 
lavoro, attivita manuale o intellettuale. 

ETIMOLOGIA cfr. profésso. 
SINONIMI 1 testimonianza, attestazione, impe- 

gno, dichiarazione, proclamazione. 3 attivita, 
impiego, mestiere. 
professionista s.m. e f chi esercita una 
professione. 
professo s.m. religioso che ha fatto profes- 
sione dei voti. 
ETIMOLOGIA dal lat. professus, dal v. profi- 
teor (= io dichiaro pubblicamente) comp. di 
pro e fateor, intensivo di fari. 
professore s.m. chi insegna nella scuola 
superiore o nell’universita. 
ETIMOLOGIA cfr. profésso. 
SINONIMI insegnante, docente, maestro; CON- 
TRARI allievo, studente. 

proféta s.m. 1 colui che per divina ispira- 
zione predice le cose future o rivela qualche 
verita nascosta al resto degli uomini. 2 (est.) 
chi prevede il futuro. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo propheta, dal gr. 
prophétes, dal v. prophemi, comp. di pro (= 
per conto di) e phemi (= io parlo). 
SINONIMI 1 vate. 2 (est.) indovino, veggente, 
chiaroveggente, mago, divinatore. 

=> PROFEZIA 

Tra i modi pit curiosi di fare profezie nel senso di predire il futuro vi sono: la brontomanzia, che inter- 
preta i rumori del tuono; l’aeromanzia che trae auspici dai fenomeni metereologici; la bibliomanzia, 
che si ispira a una frase di un libro aperto a caso; la onomanzia che si basa sul significato dei nomi; 
la cartomanzia che trae pronostici dalla lettura delle carte; la ippomanzia che si fonda sul nitrito dei 
cavalli; l’oniromanzia che si ispira ai sogni; la piromanzia che studia i movimenti delle fiamme; la 
zoomanzia che studia gli animali; l’idromanzia che trae auspici osservando i movimenti dell’acqua 
delle fonti; la geomanzia che si basa sui segni rinvenuti nel terreno; la chiromanzia che legge le pie- 
ghe delle mani; la ceromanzia che studia le gocce di cera che vengono fatte cadere nell’acqua; la 
capnomanzia che trae presagi dalle forme assunte dal fumo. 
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profetizzare v.tr 1 parlare per ispirazione 
di Dio. 2 (est.) predire, annunziare il futuro. 
SINONIMI 2 (est¢.) divinare, pronosticare, indo- 
vinare, presagire. 
profezia s.f 1 cosa predetta per ispirazione 
di Dio. 2 (est.) predizione. 
SINONIMI 1 rivelazione. 2 (est.) vaticinio, divi- 
nazione, oracolo, presagio. 
profferta s.f proposta, offerta. 
proficuo agg. vantaggioso, utile. 
ETIMOLOGIA dal lat. proficuus, dal v. profice- 
re (= giovare), comp. di pro e facere. 
SINONIMI conveniente, redditizio; CONTRARI 

sfavorevole, svantaggioso, nocivo, dannoso, 
inutile. 
NOTE errata la grafia **profiquo. 
profilare A vir 1 delineare un profilo. 2 
orlare un abito o altro con un bordo sottile. B 
v.intr. pron. 1 delinearsi, mostrarsi di profi- 
lo. 2 (fig.) presentarsi, lasciarsi vedere. 
ETIMOLOGIA cfr. profilo. 
SINONIMI A 2 decorare, ornare. B 1 stagliarsi, 
spiccare. 2 (fig.) delinearsi; CONTRARI scom- 
parire, sfumare, svanire. 
profilassi s.f il complesso delle regole per 
prevenire ed evitare le malattie infettive. 
ETIMOLOGIA dal gr. moderno prophylaksis, 
dal v. prophylasso, comp. di pro e phylasso 
(= 10 difendo), da phyacs (= guardiano). Tra 
i derivati profilattico. 
profilato A agg. 1 di cui viene delineato il 
profilo. 2 bordato, orlato. B s.m. barra metal- 
lica o plastica semilavorata caratterizzata da 
una particolare forma della sua sezione tra- 
sversale. 
profilattico A agg. che previene (le malat- 
tie). B s.m. preservativo. 
ETIMOLOGIA cfr. profilassi. 
SINONIMI B condom (ing/.), gondone (volg.), 
anticoncezionale. 
profilo s.m. 1 linea di contorno. 2 linea che 
contorna un corpo visto di lato. 3 (fig.) com- 
mento essenziale a un testo o sintesi del pen- 
siero e della vita di un autore. 
ETIMOLOGIA dal v. profilare, comp. di pro e 
filo. 
SINONIMI 1 bordo, margine, contorno. 2 sago- 
ma, silhouette (franc. ), linea. 

profittare v.intr. ricavare un profitto. 
SINONIMI avvantaggiarsi, approfittare, giovar- 
si, sfruttare, speculare, lucrare; CONTRARI 

rimetterci, perderci. 

profittatore agg. e s.m. che, chi approfitta 
di situazioni eccezionali o delle necessita 
altrui per trarne vantaggi; che, chi sfrutta 
l’opera, il lavoro degli altri. 

SINONIMI sfruttatore, opportunista, speculato- 
re; CONTRARI filantropo, altruista. 
profitto s.m. 1 guadagno; rendimento. 2 

(fig.) progresso. 

ETIMOLOGIA dal franc. antico profit, a sua 
volta dal lat. profectum, dal part. pass. di 
proficere (= giovare); cfr. proficuo. 
SINONIMI 1 utile, vantaggio, interesse; CON- 

TRARI danno, svantaggio, perdita. 2 (fig.) evo- 
luzione, avanzamento; CONTRARI regresso. 

profondere A v.tr. 1 spargere in abbondanza. 
2 (est.) sperperare. B v.intr. pron. manifestare i 
propri sentimenti con grande effusione. 
SINONIMI A 1 largire, dare, prodigare, distri- 

buire; CONTRARI risparmiare, lesinare. 2 (est.) 

scialacquare; CONTRARI risparmiare, econo- 
mizzare. 

profondita s.f- 1 altezza d’una cosa consi- 
derata dalla sommita al fondo; luogo profon- 
do. 2 (fig.) estensione di sapere. 
profondo A agg. 1 che dista molto dal 
fondo in verticale. 2 (est.) che penetra molto 

addentro. 3 (est. - geogr.) di parte piu inter- 
na. 4 (fig.) di sentimento, affetto radicato 
nell’animo. 5 (fig.) molto grande, vasto. 6 
(est.) basso (di suono). B s.m. sing. 1 profon- 
dita. 2 (psicol.) inconscio. 

ETIMOLOGIA dal lat. profundus, incrocio del 
v. profundere (= versare in abbondanza) e 

fundus (= fondo). 

SINONIMI 1 imo (/et¢t.), fondo; CONTRARI basso. 

4 (fig.) grande, intenso, radicato; CONTRARI 
superficiale, generico. 6 (est.) grave, caverno- 

so (di suono); CONTRARI squillante, argentino. 
profugo agg. / s.m. che, chi, fuggendo dalla 
patria, si rifugia in paesi stranieri. 
ETIMOLOGIA dal lat. profugus, dal v. profuge- 
re, comp. di pro e fugere (= fuggire). 
profumare A vir. dare il profumo. B v.intr. 
spargere profumo. 
SINONIMI A aromatizzare; CONTRARI appestare, 
ammorbare. B odorare, olezzare (/ett.); CON- 

TRARI puzzare. 
profumo s.m. 1 piacevole esalazione odo- 
rosa. 2 liquido ricavato da sostanze odorose. 
3 (fig.) senso gradito, delicato. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *perfumus, da un 
*perfumare, da pro (it.) e fumus (= fumo, 
vapore che si espande). 
SINONIMI 1 odore, aroma, fragranza; CONTRARI 

fetore, puzza, miasma. 2 essenza. 3 (fig.) gra- 
zia, incanto, delicatezza. 
profusione s.f 1 sperpero. 2 (fig.) abbon- 
danza. 
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SINONIMI 2 sciupio; CONTRARI parsimonia, 
risparmio, economia. 2 (fig.) dovizia, prodi- 
galita; CONTRARI mancanza, carestia, scarsita. 

profuso agg. diffuso; dissipato. 
progenitore s.m. antenato. 
progettare vt. 1 ideare q.c. da realizzare. 
2 fare un progetto. 
ETIMOLOGIA dal franc. projeter (= progetta- 
re), dal lat. proiectare, intens. di proicere. 
SINONIMI 1. elaborare, inventare; CONTRARI 

effettuare, realizzare. 2 disegnare, schizzare. 

progetto s.m. 1 piano di lavoro. 2 idea, pro- 
posito. 3 insieme di calcoli e disegni necessa- 
ri per determinare la forma e le caratteristiche 
di una costruzione. 
ETIMOLOGIA dal franc. projet, dal v. projeter 
(= progettare). 
SINONIMI 2 intenzione; CONTRARI realizzazio- 

ne. 3 pianta, schizzo. 
prognato agg. che ha la mandibola sporgente. 
prognosi s.f- (med.) giudizio clinico intor- 
no all’andamento e all’esito di una malattia. 
ETIMOLOGIA dal gr. prognosis, dal v. progi- 
gnoskein (= prevedere). 
SINONIMI diagnosi, previsione. 
programma s.m. 1 enunciazione particola- 
reggiata di cio che si vuole o si deve fare. 2 
nota delle parti di uno spettacolo. 3 opusco- 
lo contenente l’argomento di un’opera. 4 
argomenti di una disciplina da svolgere nelle 
lezioni scolastiche. 5 (elab.) sequenza di 
istruzioni codificate che inserita in un com- 
puter gli permettono di eseguire un ciclo 
completo di operazioni. 
ETIMOLOGIA dal lat. programma, dal gr. pro- 
gramma, dal v. prographo, da pro e grapho 
(= 10 scrivo). In Grecia 11 programma era un 
avviso in cul 1 Pritani descrivevano |’argo- 
mento che si doveva discutere nell’adunanza 
dei cittadini; i Romani cosi chiamarono gli 
editti imperiali, gli avvisi di case o terre da 
vendere e anche le opere teatrali. 
SINONIMI 1 progetto, piano, schema, proposito, 
intenzione. 2 cartellone (di spettacolo). 
NOTE pl. programmi. 
programmare vt. decidere, progettare. 
(elab.) stilare un programma di elaborazione 
informatica in base ad un determinato codice 
(linguaggio di programmazione). 
SINONIMI stabilire, fissare, organizzare; CON- 

TRARI improvvisare, inventare. 
programmatore s.m. (elab.) chi é in grado 
di stilare dei programmi di elaborazione infor- 
matica in base ad un determinato codice (lin- 
guaggio di programmazione), per es. - Java. 
ETIMOLOGIA da programma. 

programmazione s.f. (e/ab.) preparazione 
del programma di un calcolatore elettronico. 
progredire v.intr. 1 andare avanti. 2 fare 
progressi. 
ETIMOLOGIA dal lat. progredi, comp. di pro e 
gradi (= camminare). 
SINONIMI 1 avanzare; CONTRARI retrocedere. 2 evol- 
vere, migliorare; CONTRARI peggiorare, regredire. 
progressione s.f. 1 il progredire. 2 (mat.) 
successione numerica. 
SINONIMI 1 avanzamento, incremento, progresso, 
sviluppo; CONTRARI diminuzione, regresso. 
progressivo agg. che segue un ordine. 
SINONIMI graduale; CONTRARI improvviso, 
repentino, brusco. 
progresso s.m. 1 il progredire. 2 avanza- 
mento. 3 miglioramento graduale. 
ETIMOLOGIA cfr. progredire. 
SINONIMI 2 sviluppo, evoluzione; CONTRARI 
regresso, involuzione. 3 perfezionamento; 

CONTRARI recessione, peggioramento. 
proibire v.tr 1 comandare che non si faccia. 
2 (est.) non dare la possibilita di fare q.c. 
ETIMOLOGIA dal lat. prohibere, comp. di pro 
e habere. 
SINONIMI 1 vietare, inibire; CONTRARI concede- 

re, permettere. 2 (est.) intralciare, ostacolare; 
CONTRARI favorire, agevolare. 
proibitivo agg. 1 atto a proibire, che tende 
a proibire. 2 (est.) che impedisce od ostaco- 
la qualcosa che si vorrebbe fare. 
SINONIMI 1 proibitorio. 2 inibitorio; CONTRARI 
1 permissivo, concessivo. 2 accessibile. 
proibito agg. vietato. 
proiettare A v.tr 1 gettare avanti. 2 deli- 
neare su di un piano ecc. 3 inviare su scher- 
mo immagini impresse su lastre o pellicole. 
B v.rifl. lanciarsi. C v.intr. pron. indirizzarsi. 
ETIMOLOGIA cfr. proiéttile. 
SINONIMI A 1 lanciare, scagliare, buttare. 3 tra- 
smettere, programmare, rappresentare (di 
film ecc.). 

proiettile s.m. qualunque corpo solido lan- 
ciato con violenza; corpo lanciato da arma 
da fuoco. 
ETIMOLOGIA da proietto, dal lat. proiectus, 
part. pass. di proicere, comp. di pro e iacere 
(= gettare). Cfr. progettare. 
proiett6re s.m. dispositivo ottico per la 
proiezione di film o diapositive. 
ETIMOLOGIA da proiettare. 
proiezione s.f- 1 (fis.) azione con cui si 
imprime un movimento a un proiettile. 2 
rappresentazione che una sfera o un corpo 
qualunque fa sopra un piano. 3 visione di un 
film. 4 previsione su modello statistico. 
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prolasso s.m. (med.) fuoriuscita, attraverso 
un’apertura naturale, di un viscere dalla 
cavita in cui € contenuto. 
ETIMOLOGIA dal lat. prolapsus, part. pass. dal 
v. prolabi (= cadere in avanti), comp. di pro 
e lapsus, da labi (= cadere, scivolare). 

prole s.f solo sing. i figli; discendenza. 
ETIMOLOGIA dal lat. proles, da un antico *proa- 

les, comp. di pro e *ales, dal v. alere (= alleva- 

re, nutrire). Tra i derivati proletario, prolifico. 
NOTE non esiste plurale. 
prolessi s.f (/ing.) modo sintattico che 
consiste nell’anticipare, nel discorso, un’o- 

biezione per subito confutarla, per es. chiac- 
chiere, mi dirai, ma sono necessarie. 

NOTE come figura grammaticale, la prolessi 
consiste nell’anticipare nel periodo uno o 
piu termini che dovrebbero venir dopo, per 
evidenziarli maggiormente, per es. per 
punirti, domani non andrai in bicicletta, 
invece di domani non andrai in bicicletta 
per punirti. 

proletariato s.m. l’insieme dei proletari. 
proletario agg. / s.m. salariato; lavoratore 
non proprietario dei mezzi di produzione; che, 
chi possiede solo la propria forza-lavoro. 
ETIMOLOGIA cfr. prole. 
SINONIMI operaio; CONTRARI capitalista. 
prolificare v.intr 1 generare. 2 (bot.) ger- 
mogliare. 3 (fig.) espandersi; riprodursi. 
SINONIM! 1 riprodursi. 3 (fig.) estendersi, 
diffondersi, moltiplicarsi; CONTRARI scompa- 
rire, spegnersi, ridursi. 
prolifico agg. 1 che ha generato o puod 
generare. 2 (fig.) fecondo. 
ETIMOLOGIA cfr. prole. 
SINONIMI 2 (fig.) geniale, originale, fantasioso 
(di artista); CONTRARI improduttivo, sterile. 
prolissita s.f eccessiva lunghezza nel par- 
lare, nello scrivere ecc. 
prolisso agg. 1 che si prolunga troppo nei 
discorsi o nello scrivere. 2 (scherz.) fluente. 
ETIMOLOGIA dal lat. prolixus, comp. di pro e 
radice */eik- di linquere (= lasciare e anche 
scolare, essere liquido). 
prologo s.m. 1 il monologo introduttivo di 
un dramma. 2 (fig.) serie di fatti che prece- 
dono altri fatti simili. 
ETIMOLOGIA dal lat. prologus, dal gr. prolo- 
gos (= discorso fatto prima, introduttivo) 
comp. di pro e logos. 
SINONIMI 1 preambolo, proemio, preludio, 
introduzione, premessa; CONTRARI epilogo, 
conclusione, fine, finale, chiusa. 

prolungare A v.tr 1 rendere pit lungo. 2 
(fig.) prorogare; mandare per le lunghe un 

affare. B v.intr. pron. 1 allungarsi. 2 (fig.) 
dilungarsi. 
SINONIMI A 1 allungare, estendere; CONTRARI 

accorciare, abbreviare. 2 (fig.) protrarre, dif- 
ferire; CONTRARI anticipare. B 1 estendersi; 

CONTRARI fermarsi. 2 (fig.) indugiare, soffer- 
marsi; CONTRARI troncare. 

prolusione s.f discorso di introduzione. 
SINONIMI preambolo, introduzione, prologo, 
proemio; CONTRARI conclusione. 
promemoria s.m. invar. appunto, nota. 
proméssa s.f. 1 impegno verbale o forma- 
le. 2 (fig.) persona che intraprende un’attivita 
facendo sperare in un’ottima riuscita. 
SINONIMI 1 impegno, giuramento, parola, voto, 
patto. 2 (fig.) speranza. 
prométtere A vtr. 1 impegnarsi a fare q.c. 
2 (fig.) far sperare, lasciare intravedere. B 
v.rifl. impegnarsi, offrirsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. promittere, comp. di pro 
e mittere (= mandare). 
SINONIMI A 1 giurare, garantire, assicurare. 2 (fig.) 
presagire, minacciare. B votarsi, sacrificarsi. 
promineénte agg. che sporge in fuori. 
ETIMOLOGIA dal lat. prominens, part. pres. . 
del v. prominere (= essere sporgente), comp. 
di pro e minere, che € sua volta da minae 
(cfr. minaccia). 
prominénza s.f. parte sporgente. 
SINONIMI sporgenza, protuberanza, rilievo, 
rilevanza; rialzo, dosso, altura, duna; CONTRA- 

RI rientranza, concavita. 

promiscuita s.f mescolanza. 
promiscuo agg. misto in modo confuso; 
indistinto. 
ETIMOLOGIA dal lat. promiscuus, collegato al 
v. promiscere (= mescolare), comp. di pro e 
miscere. 
SINONIMI misto, eterogeneo, mescolato; CON- 
TRARI diviso, distinto. 
promo s.m. invar. (neol.) breve filmato a 
carattere promozionale. 
ETIMOLOGIA voce ingl. abbr. di promotion. 
promontorio s.m. sporgenza costiera che 
si protende in mare; capo. 
ETIMOLOGIA dal lat. promunturium, comp. di 
un incroc. fra prominere e mons con un suff. 
-urium. 
promosso agg. / sm. che, chi € ammesso a 
una classe o a un grado superiore. 
ETIMOLOGIA cfr. promuovere. 
promoter s.m. ef. invar. (neol.) 1 chi svol- 
ge attivita di lancio promozionale di un pro- 
dotto. 2 persona che cura gli interessi di per- 
sonaggi di successo, spec. nel mondo dello 
spettacolo. 
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ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘promotore’. 
promotore agg. / s.m. che 0 chi promuove; 
fautore. 
promozionale agg. relativo a promozione 
commerciale. 
promozione s.f 1 avanzamento ad una 
classe superiore. 2 incentivazione commer- 
ciale. 
prompt s.m. invar. (neol. - elab.) messaggio 
sullo schermo del computer che richiede un 
input da parte dell’utente. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘pronto’. 
promulgare v.tv 1 pubblicare una legge e 
renderla esecutiva. 2 (est.) divulgare, diffon- 
dere. 
ETIMOLOGIA dal lat. promulgare, comp. di pro 
e *mulgare, forse collegabile a mulgere (= 
mungere, emettere il latte), dalla radice 
*melg-: gia in altri casi si é passati da termi- 
ni agricoli o della pastorizia a termini giuri- 
dici (da mettere fuori il latte a mettere fuori 
una legge). 
SINONIMI 1 varare, emettere, bandire, emanare. 

2 (est.) proclamare; CONTRARI nascondere, 
celare. 
promuovere vir 1 conferire grado o di- 
gnita maggiore. 2 favorire; caldeggiare; 
indurre, stimolare. 3 avviare. 

ETIMOLOGIA dal lat. promovere, comp. di pro 
© movere. 
SINONIMI 1 approvare, far avanzare; CONTRARI 
bocciare, respingere. 2 incentivare, appoggia- 
re; CONTRARI ostacolare, interferire, boicotta- 

re. 3 iniziare; CONTRARI concludere. 
pronao s.m. (arch.) nel tempio classico, lo 
spazio posto tra il colonnato e il naos (la cella 
interna del tempio). 
ETIMOLOGIA dal gr. pronaos (= ingresso del 
tempio). 
NOTE in seguito passo a indicare lo spazio che 
precede l’ingresso e un edificio sacro, o un 
palazzo, delimitato da colonne e pilastri. 
pronipote s.m. ef figlio o figlia del nipo- 
te; discendente in generale. 
prono agg. 1 volto, chinato verso terra. 2 
(fig.) sottomesso a qualcuno o a qualcosa. 3 
(fig.) incline, propenso, disposto. 
ETIMOLOGIA dal lat. pronum, deriv. di pro (= 
avanti). 
pronome s.m. (gramm.) parola che sta al 
posto del nome, per es. egli, colui, costoro. 
ETIMOLOGIA dal lat. pronomen (= lett. invece 
del nome), comp. di pro e nomen; cfr. gr. 
antonymos. 

pronosticare v.t7. prevedere il futuro. 
pronostico s.m. predizione, presagio. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo prognosticum (la 
forma senza g é tramite il franc. pronostic), 
a sua volta dal gr. prognostikén (= previsio- 
ne), da prognosis (= prognosi). 
SINONIMI previsione, annunzio; oroscopo, pro- 
fezia, divinazione. 
prontézza s.f- capacita di muoversi o di 
agire con rapidita. 
SINONIMI rapidita, sollecitudine, tempestivita; 
perspicacia; CONTRARI lentezza, pigrizia, 
ozio, indugio; pedanteria. 
pronto agg. 1 preparato. 2 sollecito. 3 che 
non indugia. 4 compiuto. 
ETIMOLOGIA dal lat. promptus (= lett. portato 
fuori), part. pass. del v. promere, comp. di 
pro e emere (= prendere). 
SINONIMI 1 predisposto; CONTRARI impreparato. 
2 lesto, veloce, tempestivo; CONTRARI tardivo, 

lento. 3 sveglio, brillante; CONTRARI impacciato. 
prontuario s.m. 1 fascicolo che contiene 

una serie di dati ordinati per facilitarne la 
consultazione. 2 ricettario dei farmaci distri- 
buiti gratuitamente o a prezzo ridotto agli 
assistiti. 
ETIMOLOGIA cfr. pronto. 
pronunzia, pronuncia s.f 1 articolazione 
delle parole. 2 (est.) modo di parlare. 
ETIMOLOGIA dal lat. pronuntiare, comp. di 
pro e nuntiare. 

SINONIMI 1 accento, inflessione, parlata, into- 

nazione. 2 (est.) dizione. 
pronunziare, pronunciare A v.tr. 1 arti- 
colare le parole. 2 (est.) dire pubblicamente. 
B v.intr. pron. esprimere la propria opinione. 
SINONIMI A 1 scandire. 2 (est.) esporre, profe- 
rire; CONTRARI tacere. B dichiararsi. 
propaganda s.f sistema organizzato per 
diffondere notizie, idee e concetti a carattere 

politico, religioso, commerciale ecc. 
ETIMOLOGIA cfr. propagare. 
SINONIMI promozione, pubblicita, réclame 
(franc.), promotion (ingl.). 
propagandare vir diffondere per mezzo 
della propaganda. 
SINONIMI reclamizzare, pubblicizzare; diffonde- 

re, divulgare, far conoscere, presentare, pro- 
muovere, sostenere, diramare; CONTRARI tacere, 
tenere nascosto. 
propagare A vir. 1 (biol.) riprodurre. 2 
(fig.) diffondere. B v.intr. pron. diffondersi. 
ETIMOLOGIA dal lat. propages (= propaggine) 
comp. di pro e un derivato dal v. pangere (= 
piantare). Cfr. paése. 
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SINONIMI A 1 (biol.) moltiplicare. 2 (fig.) CON- 
TRARI contenere, nascondere. B spargersi; CON- 

TRARI restringersi. 
propaggine s.f 1 ramo piegato e interrato. 
2 (fig.) diramazione. 
ETIMOLOGIA cfr. propagare. 
propalare A vtr rendere noto, palese a 
tutti. B v.intr. pron. diffondersi. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo propalare, comp. di 
pro e del tema di palam (= apertamente, in 
pubblico), forse collegabile a planus (= piano). 
proparossitono agg. (/ing.) di parola che ha 
Vaccento tonico sulla terzultima sillaba; 
sdrucciolo. 
ETIMOLOGIA dal gr. proparoks’tonos, comp. di 
pro- (= davanti) e paroks"tonos (= parossitono). 
propedéutico agg. preparatorio allo stu- 
dio di una disciplina o di un argomento. 
ETIMOLOGIA dal v. gr. propaideuo (= io 
istruisco prima), comp. di pro e paideuein (= 
istruire), dal pais (= fanciullo). 

SINONIMI preliminare, introduttivo; CONTRARI 

conclusivo. 
propellénte s.m. sostanza combustibile 
usata per missili, razzi ecc. 
propeéndere \.intr. essere incline. 
ETIMOLOGIA dal lat. propendere, comp. di 
pro e pendere. 
propensione s.f inclinazione; disposizio- 
ne naturale. 
SINONIMI attitudine, predisposizione; prefe- 
renza, simpatia, amore (per qc.); CONTRARI 
avversione, antipatia, ostilita. 

propenso agg. incline; favorevole. 
propina s.f (bur.) indennita. 
propinare v.tr 1 dare. 2 (fig.) far credere. 
ETIMOLOGIA dal lat. propinare, dal gr. propt- 
no, comp. di pro (= in favore di) e pino (= io 
bevo). Tra i derivati propina (= regalo) per- 
ché presso i Greci era uso donare la coppa 
all’ospite dopo aver bevuto alla sua salute; e 
per est. il v. prese il significato generico di 
‘dare’, ‘donare liberamente’. Dare, offrire, 

versare da bere anche insidiosamente; 
dovrebbe essere riferito solo a bevande 
liquide, non a cibi. 

propiziare vt, rendere propizio; ingraziare. 
propizio agg. 1 favorevole. 2 adatto. 
ETIMOLOGIA dal lat. propitius, comp. di pro 
(= in favore di) e petere (= avanzare). 
SINONIMI 1 benigno; CONTRARI infausto, avverso. 2 

opportuno; CONTRARI inadatto, inopportuno. 
propoli s.m. o f. invar. sostanza resinosa 
utilizzata dalle api per rivestire le pareti 
delle celle dell’ alveare. 

ETIMOLOGIA dal gr. propolis, comp. di pro e 
polis (= citta): propr. significa ‘sobborgo 
della citta’, poi ‘sostanza resinosa’. 
NOTE usata in dietologia e cosmesi. 
proponimeénto s.m. proposito, intenzione. 
proporre vt. 1 (Jett). porre innanzi. 2 sug- 
gerire. 3 (fig.) presentare qc. all’esame, al 
giudizio di qc. 4 prefiggersi. 5 segnalare (di 
persona). 

BTIMOLOGIA dal lat. proponere, comp. di pro (= 
davanti) e ponere (= porre). Cfr. poérre. 
SINONIMI 2 consigliare, raccomandare, pro- 

spettare; CONTRARI sconsigliare, dissuadere. 3 

(fig.) sottoporre. 4 stabilire, riproporsi, ripro- 
mettersi, intendere. 

proporzionale agg. 1 che ha proporzione. 
2 di sistema elettorale in cui ogni lista ottie- 
ne un numero di seggi in proporzione ai voti. 
SINONIMI 1 commisurato, adeguato, graduale, 
conforme; CONTRARI sproporzionato, spere- 
quato, inadeguato. 
proporziGne s.f 1 simmetria e relazione 
delle parti fra loro e con iJ tutto. 2 spec. al pl. 
dimensione, grandezza. 
ETIMOLOGIA cfr. porziéne. 
SINONIMI 1 corrispondenza, armonia; CONTRA- 

RI sproporzione. 2 estensione. 
proposito s.m. 1 risoluzione di fare. 2 ferma 
intenzione. 3 tema, materia di un discorso. 

SINONIMI 1 scopo, fine, obiettivo. 2 proponi- 
mento, progetto. 3 concetto, argomento. 
proposizione s.f 1 giudizio espresso ver- 
balmente. 2 (/ing.) unita lessicale di senso 

compiuto. 3 enunciato di un teorema. 
proposta s.f 1 il proporre. 2 suggerimento (di 
legge). 3 avance (franc.). 4 offerta (di lavoro). 
proprieta s.f 1 i] diritto di disporre dei pro- 
pri averi. 2 cid che si possiede in proprio. 3 
esattezza. 
ETIMOLOGIA cfr. privo. 
SINONIMI 1 possesso, diritto. 2 bene, possedi- 
mento, avere, patrimonio. 3 precisione; CON- 

TRARI scorrettezza, improprieta. 
proprietario s.m. chi possiede q.c.; posses- 
sore, padrone. 
proprio A agg. 1 strettamente inerente a qc. 
0 q.c. 2 personale, particolare. 3 che esprime 
correttamente cid che vuole dire. 4 conve- 
niente. 5 posseduto esclusivamente. 6 oppor- 

tuno. 7 in -, a proprie spese. B avy. veramen- 
te. C agg. poss. di lui, di lei, loro. 
ETIMOLOGIA cfr. privo. 
SINONIMI A 1 peculiare, caratteristico, partico- 
lare, specifico, tipico; CONTRARI generale, 
comune. 3 appropriato, corretto (di linguag- 
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gio); CONTRARI scorretto, figurato. 4 decoro- 
s0; CONTRARI inopportuno, sconveniente. 
NOTE scorretto il termine **propio. Pud essere 
anche agg. poss. di 3° pers. sing. e pl., per es. 
bisogna ascoltare la propria coscienza, & pron. 
poss. di 3" pers. sing. e pl., per es. é pitt facile 
scoprire i difetti altrui che i propri. 
propugnare vir difendere combattendo; 
sostenere con impegno, con tenacia. 
ETIMOLOGIA dal latino propugnare, composto 
di pro- (= pro-) e pugnare (= combattere). 
SINONIMI difendere, sostenere, aiutare, patro- 

cinare, avvalorare, accreditare, caldeggiare, 

favorire. 
propulsore s.m. (mec.) congegno che da la 
spinta a un veicolo. 
prora s.f. (mar.) prua. 
ETIMOLOGIA dal lat. prora, dal gr. proira, da 
pro (= davanti). La variante prua é la forma 

dial. genov. da prora. 
proroga s.f rinvio di una scadenza, dilazione. 
ETIMOLOGIA cfr. prorogare. 
SINONIMI rinvio, aggiornamento, differimento; 

CONTRARI anticipo. 
prorogare v.tr. allungare il tempo che era 
stato dato o concesso per fare una cosa. 
ETIMOLOGIA dal lat. prorogare, comp. di pro 
e rogare (= chiedere). Propr. significava 
interpellare il popolo riunito in assemblea se 
il magistrato poteva ottenere un differimento 
dei propri potere. 
SINONIMI rinviare, differire, rimandare, ag- 

giornare, dilazionare, protrarre, posticipare; 

CONTRARI anticipare, accelerare. 
prorompere v.iné 1 uscir fuori con impeto. 2 
(fig.) intervenire verbalmente con enfasi. 
SINONIMI 1 traboccare, irrompere, straripare. 2 
(fig.) scoppiare, sbottare. 
prosa s.f 1 il parlare o scrivere che non sia 
legato dalle regole del verso. 2 (est.) opera 
scritta in prosa. 3 (fig.) la realta quotidiana. 
ETIMOLOGIA dal lat. prosa (oratio), cioé discorso 
che procede avanti, non assoggettato a vincoli 
metrici, sciolto dall’impegno del ritmo (oratio 
soluta numeris). Prosa & il femminile di prosus, 
risalente a un antico prorsus, da proversus (pro, 
avanti e versus, da vertere, volgere). 

SINONIMI 2 (est.) scritto, opera, componimen- 
to. 3 (fig.) quotidianita, banalita. 
prosaico agg. (fig.) che pensa solo alle 
necessita materiali. 
SINONIMI banale, scadente, pedestre, quotidia- 
no; CONTRARI poetico, lirico, ideale, spiritua- 
le, elegante, raffinato. 

proscénio s.m. la parte anteriore del palco- 
scenico. 

ETIMOLOGIA dal lat. proscaenium, dal gr. pro- 
skénion, da pro (davanti) e skené (= tenda, 

scena). 
SINONIMI ribalta; CONTRARI retroscena. 
prosciogliere v.7r. 1 (giur.) assolvere. 2 scio- 
gliere da un impedimento o da un impegno. 
SINONIMI 1 (giur.) scagionare; CONTRARI con- 
dannare. 2 liberare, esentare, sollevare; CON- 

TRARI obbligare. 
prosciugare vr. rendere asciutto. 
SINONIMI asciugare, disseccare, inaridire; CON- 

TRARI bagnare, allagare, inondare. 
prosciutto s.m. parte di carne suina salata 
e seccata. 

proscrivere v.tr (giur) condannare alla 
proscrizione. 
proscrizione s.f 1 (giur.) il proscrivere; 
pena consistente nell’esilio e nella confisca 
dei beni. 2 (est.) esilio, bando. 
prosecuzione s.f. il proseguire. 
SINONIMI continuazione, seguito; CONTRARI 
cessazione, interruzione. 

proseguire A vir. seguitare, continuare. B 
v.intr. 1 procedere. 2 persistere, intestardirs1. 
SINONIMI A CONTRARI interrompere, cessare, 
sospendere. B 1 avanzare; CONTRARI fermarsi, 
smettere. 2 insistere; CONTRARI rinunciare. 
proselito s.m. che da poco si é convertito a 
una religione o ha abbracciato un partito e 
sim. 
ETIMOLOGIA dal lat. crist proselytus, dal gr. 
prosélytos (= forestiero, poi convertito), 
comp. di pros e un tema del v. érchomai (= 
io vengo, io vado). 
prosopopéa s.f (Jing.) figura retorica che 
consiste nel dare vita a cose lontane o inani- 
mate, rivolgendo a esse il discorso, per es.: 
“Che fai tu, luna, in ciel? Dimmi, che fai, 
silenziosa luna?...” (Leopardi). 
prosperare vintr. svilupparsi; crescere 
rigogliosamente. 
SINONIMI progredire, fiorire, attecchire; CON- 

TRARI impoverirsi, sfiorire, languire, deperire. 
prosperita s.f invar. 1 condizione di flori- 
dezza, di sviluppo, di benessere. 2 (est.) 
benessere economico. 
SINONIMI 2 crescita, sviluppo, ricchezza, 

abbondanza, benessere, agiatezza, opulenza; 
CONTRARI poverta, miseria, indigenza. 
prospero agg. 1 fiorente, rigoglioso. 2 
(est.) favorevole. 3 robusto, in salute. 
ETIMOLOGIA dal lat. prosper, comp. di pro e 
prob. tema *sparo (= abbondanza), da una 
radice indoeur. Per gli antichi il secondo ele- 
mento della voce era spes (in antico speres), 
cioé corrispondente alla speranza; altri 
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hanno pensato a un tema del v. spirare (= 
soffiare) per similitudine con il vento che 
giunge opportuno a spingere la nave; altri 
ancora dal v. gr. phérein (= portare). 
SINONIMI 1 fecondo, fertile; CONTRARI avvizzito, 
stentato. 2 (est.) propizio; CONTRARI infausto. 3 
vigoroso; CONTRARI debole, delicato, gracile. 
prosperoso agg. florido; in buona salute. 
prospettare vir 1 (arc.) guardare davanti. 
2 (fig.) esporre. 

ETIMOLOGIA dal lat. prospectare, intens. di 
prospicere (= guardare innanzi), comp. di 
pro © specere. 
SINONIMI 2 (fig.) presentare, proporre. 
prospettiva s.f 1 tecnica che consente di 
rappresentare su un piano gli oggetti cosi 
come Si presentano alla vista secondo la loro 
lontananza e posizione. 2 veduta.3 (fig.) 
angolazione, luce, aspette. 4 (fig.) eventua- 
lita. 
SINONIMI 2 scorcio, panorama, vista. 3 (fig.) 
ottica, visuale. 4 (fig.) previsione, possibilita, 
valutazione, giudizio. 
prospetto s.m. 1 veduta. 2 tabella. 3 rap- 
presentazione grafica in proiezione ortogo- 
nale. 4 cio che sta di fronte. 
SINONIMI 1 visuale, panorama, scorcio. 2 pro- 
gramma. 4 faccia, facciata. 
prospiciénte agg. orientato in una data 
direzione; che é in faccia. 

prossimita s.f l’essere prossimo. 
prossimo A agg. 1 vicinissimo. 2 successi- 
vo. 3 (fig.) vicino per determinate caratteri- 
stiche, simile. B s.m. ogni persona rispetto 
all’altra. 
ETIMOLOGIA dal lat. proximus superlativo di 
prope (= vicino), da una forma originaria 
prokwe. Tra i derivati approssimare e 
approccio. 
SINONIMI 1 vicino, attiguo, adiacente; CONTRA- 

RI lontano, distante. 2 venturo, imminente, 

seguente, futuro; CONTRARI precedente. 3 
(fig.) CONTRARI diverso. 

prostata s.f (anat.) ghiandola dell’uretra 
maschile. 
ETIMOLOGIA dal gr. prostates, comp. di pro- 
(= davanti) e histemi (= io sto), propr. ‘che 
sta davanti’. 
prosternarsi v.rifl. inginocchiarsi. 
prostesi s.f (Jing.) figura grammaticale che 
consiste nell’aggiunta di una o pit lettere in 
principio di parola, per es. ignudo per nudo. 
SINONIMI protesi. 
prostituire A v.t spingere alla prostituzio- 
ne. B vrifl. 1 aver rapporti sessuali in cam- 
bio di denaro. 2 (est.) vendersi; concedersi. 
ETIMOLOGIA dal lat. prostituere (= porre 
davanti, esporre, fare traffico di sé), comp. 
di pro e statuere. Il part. pass. prostitutus, ha 
dato prostituto e prostituta. 
prostituta s.f colei che si prostituisce. 
SINONIMI meretrice, sgualdrina, passeggiatrice 
(euf.), mondana, battona (pop.), baldracca, 

mignotta, puttana, zoccola (volg.), troia 
(volg.), donnaccia, peripatetica (/ett.), etera, 

cortigiana, squillo (gerg.), lucciola, donna di 
malaffare. 
prostituzione s.f 14 atto o effetto del pro-- 
stituire o del prostituirsi. 2 prestazione ses- 
suale a scopo di lucro. 3 (est.) l’insieme del- 
le prostitute. 
SINONIMI 1 meretricio, lenocinio. 

prostrare A v.¢ 1 prosternare. 2 indebolire. 
3 (fig.) umiliare. B v.rifl. 1 piegarsi; gettarsi in 
ginocchio ai piedi di qc. 2 (fig.) umiliarsi. 
SINONIMI A 1 abbattere, stendere; CONTRARI al- 
zare. 2 infiacchire; CONTRARI rinvigorire. 3 
(fig.) frustrare, demoralizzare, mortificare, av- 
vilire; CONTRARI incoraggiare. B 1 inginoc- 
chiarsi; CONTRARI rizzarsi. 2 (fig.) abbassarsi; 
CONTRARI rianimarsi. 
prostraziOne s.f 1 |’abbassarsi a terra. 2 
(fig.) abbattimento psico-fisico. 
protagonista s.m. e f il personaggio prin- 
cipale di un’opera drammatica, di un roman- 
zo, di un film ecc. 

= PROSTITUZIONE 

Nell’antichita esisteva, accanto alla prostituzione vera e propria, una prostituzione sacra, sia maschi- 
le sia femminile, legata al culto di alcune divinita. A Gerusalemme, a Babilonia, in Grecia vi erano 

templi e santuari ove le prostitute sacre godevano di grande reputazione ed erano onorate come sacer- 

dotesse. Nel tempio di Militta (dea dell’amore), a Babilonia, secondo la testimonianza di Erodoto, vi 

erano sempre donne in attesa che uno sconosciuto giacesse con loro. E tutte le donne della citta, alme- 

no una volta nella vita, dovevano sacrificare alla dea il loro onore. Abitudini simili esistevano in Siria 

e in Libia, dove le vergini venivano deflorate nel tempio: solo dopo questo atto potevano sposarsi. In 

molte localita, le giovani donne si procuravano la dote in questo modo. Queste strane usanze sembra- 

no legate sia al culto della Grande Madre e quindi ai riti della fertilita, sia alle pratiche di iniziazione 

delle giovani alla eta adulta, alla vita sessuale completa (riti della puberta). 
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ETIMOLOGIA dal gr. protagonistés, comp. di 
protos (= primo) e agonistés (= attore). 
SINONIMI eroe, personaggio, star (ingl.), big 
(ingl.). : 
NOTE pl. solo m. i protagonisti. E ridondante 
dire: il principale protagonista. La parola, di 
origine greca, indica gia il personaggio prin- 
cipale (letteralmente, iJ primo agonista in 
una gara). 
protéggere A v.tr. 1 riparare. 2 favorire. 3 
difendere; soccorrere.B v.rifl. difendersi, 
ripararsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. protegere, comp. di pro 
e tegere (= coprire). 
SINONIMI A 1 sostenere, aiutare; CONTRARI osteg- 

giare, danneggiare. 2 promuovere; CONTRARI 
avversare. 3 tutelare, aiutare; CONTRARI nuocere. 
proteina s.f (biol.) sostanza organica com- 
plessa presente negli organismi viventi. 
ETIMOLOGIA dal gr. proteios, da protos (= 
primo). Altri composti con prdétos come 
primo elemento sono protocollo, protozoo, 
propotipo, protoplasma ecc. 
proteo s.m. anfibio dal corpo sottile, di 
colore bianco rosato, con occhi rudimentali 
ricoperti di pelle, zampe ridotte e branchie. 
ETIMOLOGIA dal gr. Protéus (= Proteo), dio 
marino capace di assumere diversi aspetti. 
protesi s.f apparecchio meccanico che sosti- 
tuisce un organo umano mancante o difettoso. 
ETIMOLOGIA dal lat. prothesis, dal gr. prothe- 
sis, dal v. protithemi (= io pongo innanzi) 
protesta s.f manifestazione di malcontento. 
SINONIMI sommossa, ribellione, rivolta, conte- 

stazione, disaccordo; lamentela; CONTRARI 

consenso, approvazione, assenso. 
protestante agg. / s.m. ef. (rel.) cristiano 
delle confessioni riformate. 
ETIMOLOGIA part. pres. di protestare. 
NOTE é il nome dato dai cattolici a chi aveva 
aderito alla protesta dei luterani presentata 
alla Dieta di Spira del 19 aprile del 1529. I 
luterani preferiscono pero definirsi evange- 
lici, nome che meglio esprime il loro propo- 
sito di ritornare alla stretta osservanza dei 
principi evangelici. 
protestare A vintr. manifestare il proprio 
disaccordo. B v.tr 1 dichiarare con forza; 
dichiarare formalmente illegale.2 - una 
cambiale, mandarla in protesto. 
ETIMOLOGIA dal lat. protestari, comp. di pro 
e testari (= testimoniare), da testis (= testi- 
mone). 
SINONIMI A dichiarare, proclamare; CONTRARI 
negare. B 1 contestare, ribellarsi; CONTRARI 
accettare, approvare. 

protésto s.m. (giur.) atto giuridico per cui 
si protesta una cambiale non accettata o non 
pagata alla scadenza. 
protettivo agg. che tende 0 che serve a pro- 
teggere. 
protétto A agg. 1 munito di riparo. 2 tutelato. 
B s.m. persona che gode della protezione di qc. 
protettorato s.m. protezione che uno Stato 
accorda ad un altro piu debole. 
protettore A s.m. 1 chi protegge; chi pro- 
muove o favorisce. 2 (euf.) ruffiano. B agg. 
che protegge. 
SINONIMI A 1 difensore, tutore; CONTRARI 
nemico, oppositore. 2 (euf.) sfruttatore, leno- 
ne (/ett.), magnaccia, pappa (dial.). 
protezione s.f 1 azione o funzione di dife- 
sa. 2 attivita di un ente assistenziale. 3 favo- 
reggiamento. 
SINONIMI 1 soccorso, aiuto, appeggio, soste- 

gno; CONTRARI Opposizione, persecuzione. 2 
tutela. 3 agevolazione, favoritismo; CONTRARI 
imparzialita. 
proto- primo elemento in parole composte 
con il significato di ‘primo’, in relazione al 
tempo e allo spazio. 
protocollo s.m. 1 l’insieme delle formule 
iniziali di un documento. 2 registro notarile. 
ETIMOLOGIA cfr. proteina. 
prototipo s.m. primo modello. 
SINONIMI campione, archetipo; 

copia, riproduzione. 
protrarre A vir 1 prolungare. 2 differire. B 
v.intr. pron. durare. 
SINONIMI A 1 allungare; CONTRARI abbreviare, 
accorciare. 2 ritardare, rimandare; CONTRARI 
sbrigare. 
protuberanza s.f 1 (med.) gonfiore che si 
osserva sulle superfici delle ossa e partico- 
larmente sul cranio. 2 sporgenza. 
ETIMOLOGIA dal vy. lat. protuberare, comp. di 
pro e tuberans, da tuber (= escrescenza). 
Cfr. tubero. 
prova s.f. 1 esercitazione preparatoria. 2 
risultato di un esperimento. 3 esame. 4 gara. 
5 elemento che dimostra la veridicita di un’af- 
fermazione, di un fatto. 6 rappresentazione 
preparatoria di uno spettacolo. 
SINONIMI 1 verifica, test (ing/.). 4 competizio- 
ne, match (ing/.), impresa. 5 indizio, testimo- 
nianza, attestato. 

provare A v.tr. 1 sperimentare. 2 tentare. 3 
mostrare con ragioni. 4 sentire, avvertire. B 
v.intr. pron. 1 cimentarsi. 2 esercitarsi. 
ETIMOLOGIA cfr. probo. 
SINONIMI A 1 controllare, verificare, saggiare. 
3 dimostrare, attestare. 

CONTRARI 
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proveniénza s.f 1 il provenire. 2 (fig.) il 
luogo di origine. 
SINONIMI 1 origine, derivazione; CONTRARI 
destinazione, termine. 

provenire v.intr. 1 venire da qualche luogo. 
2 (fig.) derivare. 
SINONIMI 1 giungere; CONTRARI arrivare, perveni- 
re. 2 (fig.) procedere, discendere, nascere. 
proveénto s.m. utile che proviene da un’atti- 
vita, da un lavoro, da un capitale e sim. 
SINONIMI entrata, guadagno, ricavo, incasso, 

introito, reddito, rendita; CONTRARI uscita, 
spesa, perdita, deficit, passivo. 
proverbio s.m. sentenza breve e arguta che 
comprende avvertimenti sul vivere umano e 
formule proprie della saggezza popolare. 
ETIMOLOGIA dal lat. proverbium, comp. di 
pro e verbum. 
SINONIMI detto, massima, adagio. 
provétta s.f piccolo recipiente tubolare, di 
vetro, usato nei laboratori scientifici, per es. 
figlio in -, bambino concepito artificialmen- 
te: 

ETIMOLOGIA dal franc. éprouvette, dal v. 

éprouver (= provare). 
provetto agg. esperto, pratico. 
ETIMOLOGIA dal lat. provectus, part. pass. del 
v. provehere, comp. di pro e vehere (= con- 
durre). 
CONTRARI inesperto. 
provider [pr. provaider| s.m. invar. (elab.) 
organizzazione o societa che fornisce connet- 
tivita agli utenti, ovvero le infrastrutture tecni- 
che per permettergli di collegarsi a Internet. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
“colui che provvede, fornitore’. 
provincia s.f 1 la pit estesa circoscrizione 
amministrativa di uno Stato. 2 regione, 
paese. 
ETIMOLOGIA dal lat. provincia (= in origine 
ufficio di un magistrato, poi governo di un 
territorio conquistato), forse da un *provin- 
cire (= legare, obbligare); altri invece sup- 

pongono una origine straniera; gli antichi 
spiegavano la voce con pro e vincere (= vin- 
cere prima). 
provino s.m. prova di recitazione o danza o 
canto per aspiranti artisti. 
provocante agg. 1 che provoca. 2 eccitante. 
SINONIMI 2 sensuale, seducente, sexy (ingl.); 
CONTRARI pudico, modesto, casto, riservato, 

verecondo. 
provocare v/v 1 causare. 2 istigare. 3 ecci- 
tare. 4 sfidare, ingiuriare. 

ETIMOLOGIA dal lat. provocare, comp. di pro 
e vocare (= chiamare), da vox (= voce). 

SINONIMI 1 suscitare, scatenare; CONTRARI 
impedire. 2 aizzare, sobillare, indurre; CON- 

TRARI calmare, frenare, quietare. 3 sedurre. 

provocazione s.f 1 atto teso a suscitare 
una reazione violenta; istigazione. 2 nel 
diritto penale, attenuante. 
provvedére A vintr. 1 fornire del necessa- 
rio. 2 prendere un provvedimento. B vin 1 
dotare, fornire. 2 procurare. C v.rifl. munirsi, 
procurarsi |’ occorrente. 
ETIMOLOGIA dal lat. providere, comp. di pro 
(= davanti) e videre (= vedere). 
SINONIMI A 1 dotare, fornire, munire; CONTRA- 

RI privare. B 1 curare, disporre, organizzarsi; 
CONTRARI disinteressarsi. 
provvediménto s.m. 1 cautela, contromisura. 2 
intervento da parte di autorita competente. 
SINONIMI 1 accorgimento. 2 disposizione, 
legge. 

provveditorato s.m. ufficio provinciale; 
ente pubblico dipendente da un ministero. 
provveditore s.m. responsabile ammini- 
strativo di un dato settore o territorio. 
provvidenza s.f 1 suprema saggezza, ordi- 
ne secondo cui Dio ordina tutte le cose; pre- - 
videnza. 2 (est.) evento felice e inaspettato. 
provvidenziale agg. 1 che € o che sembra 
disposto dalla divina Provvidenza. 2 (est.) 
molto opportuno. 
SINONIMI 2 (est.) propizio, favorevole, giove- 
vole, felice, utile; CONTRARI inopportuno, sfa- 
vorevole, nocivo, nefasto. 

provvigione s.f- compenso corrisposto al 
mediatore, all’agente, al rappresentante e 
sim., per un lavoro eseguito per conto di un 
imprenditore, commisurato secondo una 

determinata proporzione sul totale del pro- 
fitto. 
provvisorio agg. non definitivo; instabile. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. provisorius, da 

provisus, part. pass. di providere (= provve- 
dere). 
SINONIMI temporaneo, precario, incerto, 

momentaneo, insicuro, vacillante; CONTRARI 

definitivo, permanente, duraturo, saldo. 

provvista s.f acquisto o raccolta di cose 
necessarie. 
SINONIMI riserva, approvvigionamento, rifor- 
nimento, accaparramento. 
proxy s.m. invar. (elab.) funzione offerta da 
un provider che consente, tramite in sistema 
apposito, di conservare le informazioni 
richieste dagli utenti in un’unica memoria 
per offrire un accesso piu rapido. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che significa “dele- 

5 
ga’. 
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prula s.f. parte anteriore di qualsiasi imbar- 

cazione. 
prudénte agg. che agisce o parla con cautela. 
ETIMOLOGIA dal lat. prudens, poi providens, 
part. pres. di providere. 
SINONIMI attento, accorto, cauto, oculato, 

assennato, giudizioso; CONTRARI imprudente, 
sventato, sconsiderato, audace, avventato. 

prudeénza s.f. atteggiamento di saggezza e 
cautela. 
SINONIMI ritegno, moderazione. 

prudere v.intr. pizzicare, dare prurito. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *prudere, dal 
class. prurire (= bruciare), da un tema 
indoeur. *preusis / *pruris abbastanza atte- 
stato anche in area germ. e indiana; cfr. ted. 
frieren (= avere un formicolio per il freddo). 
Collegabile al gr. pimpremi (= mi accendo). 
prugna s.f susina. 
pruno s.m. (bot.) arbusto dell’ordine delle 
Rosacee con lunghe spine, fiori bianchi e 
frutti violetti. 
ETIMOLOGIA dal s.f. lat. prunus (= susino), 
voce di origine mediterr., forse siriaca, come 

il corrispondente gr. proumne. Tra 1 derivati 
prunea (= prugna). 
prurigindoso agg. 1 che provoca prurito. 2 
(fig.) malizioso, eccitante. 

prurito s.m. 1 pizzicore. 2 (fig.) intenso 
desiderio di fare q.c. 
pséudo- primo elemento che, all’inizio di 
parole composte, significa ‘falso’, ‘menzo- 
gnero’, per es. pseudonimo (con oényma, 
nome e quindi nome falso). 
ETIMOLOGIA dal v. gr. psevidomai (= io mento). 
pseudonimo s.m. nome fittizio. 
psiche s.f 1 l’insieme degli aspetti spiri- 
tuali, interiori dell’individuo. 2 anima. 
ETIMOLOGIA dal gr. psyché (= soffio vitale, 
anima), dal v. ps¥chein (= soffiare, spirare), in 

quanto nelle primitive concezioni l’anima (cfr. 
dnemos, soffio, vento) non era altro che il respi- 

ro (in Omero con lultimo respiro dell’eroe 
morente se ne va anche lo spirito). Con psyché, 
nella forma psico, molti composti; per es. psi- 
chedelico, termine recente, comparso la prima 
volta in una lettera dello psichiatra H. Osmond 
ad A. Huxley nel 1956, formato da psiche e 
délos (= chiaro), dal v. deloo (= io manifesto), 
quindi doveva significare ‘rivelatore della psi- 
che’; lo studioso infatti si riferiva ad alcune dro- 

ghe in grado di fare emergere i lati oscuri e 
nascosti della psiche; inoltre psichiatria, psi- 
cosi, psicoanalisi, psicologia, psicopatia, 
psicosi, psicosomatico (con s6ma, corpo), psi- 

cofarmaco, psicoterapia ecc. 

=} PSICOANALISI 

Tra i termini piu usati nel linguaggio psicoanalitico ricordiamo: 
Eros (termine freudiano che indica le pulsioni di vita); 
Es (secondo Freud é il polo delle pulsioni e della libido); 
Io 0 Ego (polo difensivo che si serve di meccanismi di difesa); 
Super-Io (polo della personalita cui convergono le istanze morali, come quella di coscienza e di autos- 
servazione: svolge il ruolo di giudice dell’Io); 
Libido (V’energia di tutte le pulsioni amorose); 
Inconscio (tutti i contenuti non presenti alla coscienza); 
Pulsione (tendenza che spinge tutto l’organismo a una meta); 
Pulsioni di vita (sono le pulsioni sessuali e di autoconservazione che si oppongono alle pulsioni di 
morte); 

Pulsioni di morte 0 Thanatos (tendono a ricondurre |’organismo allo stato inorganico); 
Pulsioni dell’Io (sono al servizio dell’Io nel conflitto difensivo); 
Complesso (insieme di idee e immaginazioni che a livello inconscio costituiscono una situazione 
emotiva pill 0 meno grave); 
Complesso di Edipo e di Elettra (i desideri amorosi provati dal bambino verso i genitori che puo tra- 
dursi in odio e gelosia verso il genitore dello stesso sesso); 
Complesso di inferiorita (atteggiamenti, spesso mascherati, che nascondono un senso di inferiorita); 
Conflitto (contrasto in uno stesso soggetto fra esigenze interne contrapposte); 
Frustrazione (senso di sconfitta di un soggetto che rifiuta, o si vede rifiutare, la soddisfazione di una 
pulsione); 

Sublimazione (il deviare verso una meta non sessuale la pulsione sessuale); 
Fissazione (legame che si instaura fra certi istinti o oggetti dell’infanzia); 
Inibizione (impedimento od ostacolo, a livello inconscio, di certe attivita sia psichiche sia neurofi- 
siologiche); 
Regressione (il ritorno in direzione contraria rispetto a un livello di sviluppo gia raggiunto). 



899 pubblico 

psichedélico agg. 1 che produce allucina- 
zioni. 2 (est.) di composizione musicale che 
riproduce artificialmente le allucinazioni da 
stupefacenti. 
NOTE pl. m. psichedelici. 
psichiatra s.m. ef (med.) medico speciali- 
sta in psichiatria. 
psichiatria s.f (med.) ramo della medicina 
che studia le malattie mentali e i comporta- 
menti devianti degli esseri umani. 
ETIMOLOGIA cfr. psiche. 
Psico- primo elemento che, in parole com- 
poste, indica relazione con la psiche, con 

V’anima, per es. psicanalisi, psicologia, psi- 
codramma, psicosintesi ecc. 
psicoanalisi s.f- (med.) teoria medica di S. 
Freud (1856-1939) che si fonda sull’inter- 
pretazione deil’inconscio mediante analisi 
dei sogni, libere associazioni, transfert. 

ETIMOLOGIA cfr. psiche. 
psicodramma s.m. 1 psicoterapia consi- 
stente nel far recitare al soggetto un’azione 
scenica che richiami la sua storia personale, 
allo scopo di far affiorare 1 conflitti inconsci 
2 (est.) situazione di conflittualita esaspera- 
ta, teatrale tra persone. 
psicofarmaco s.m. farmaco che ha effetti 
sulla psiche. 
NOTE pl. psicofarmaci. 
psicolinguistica s.f disciplina che studia 1 
rapporti tra comportamento linguistico e 
caratteri psichici individual. 
ETIMOLOGIA comp. di psico- e linguistica. 
psicologia s.f- scienza del comportamento 
e dei fenomeni psichici. 
ETIMOLOGIA cfr. psiche. 
psicodlogo s.m. chi lavora nel settore della 
psicologia. 
NOTE pl. psicologi. 
psicometria s.f 1 (psicol.) misurazione 
dei fenomeni psichici attraverso test mentali 
o l’applicazione di metodi statistici alla psi- 
cologia. 2 impressioni, immagini e le infor- 
mazioni ricevute da un sensitivo toccando o 
tenendo un oggetto che trasmette le vibra- 
zioni del proprietario. 
ETIMOLOGIA comp. di psico- e -metria. 
SINONIMI 2 psicoscopia. 

psicomotorio agg. (psicol.) che concerne la 
componente psichica dell’ attivita motoria. 
ETIMOLOGIA comp. di psico- e motorio. 
psicomotricita s.f (psicol.) capacita di 
muovere il proprio corpo, considerata dal 
punto di vista dello sviluppo psichico. 
ETIMOLOGIA comp. di psico- e motricita. 
psicopatico agg. (med.) malato di mente. 
psicosi s.f (med.) grave disturbo mentale 
con delirio, alterazione della personalita ecc. 

ETIMOLOGIA cfr. psiche. 
psicosomatico agg. che concerne al con- 
tempo I’ attivita psichica e la funzionalita degli 
organi e degli apparati del corpo. 
ETIMOLOGIA comp. di psico- e somatico. 
psoriasi s.f- (med.) patologia cronica della 
cute, caratterizzata dalla comparsa di chiazze 
eritematose di colore rosso vivo, in parte rico- 

perte da squame lamellari, secche e bianca- 
stre. 

ETIMOLOGIA dal gr. psoriasis, da pséra (= 
scabbia). 

pubblicare yv.t7 1 far sapere a tutti; divul- 

gare. 2 stampare uno scritto. 
SINONIMI 1 diffondere, notificare, annunciare, - 
rivelare; CONTRARI nascondere, occultare, 

tacere. 
pubblicazione s.f 1 atto o effetto del pub- 
blicare. 2 opera stampata e pubblicata. 
SINONIMI 1 diffusione, avviso, annuncio. 2 

stampa, scritto, libro, giornale. 

pubblicita s.f 1 diffusione presso |’ opinio- 
ne pubblica. 2 (est.) propaganda per far 
conoscere la qualita di una merce. 
SINONIMI 1 propaganda, promozione, promo- 
tion (ingl.). 2 (est.) annuncio, inserzione, 
divulgazione, diffusione. 

pubblico A agg. 1 di tutti, che riguarda 
tutti; che € comune a tutti. 2 luogo aperto a 
tutti. 3 noto, manifesto. 4 forza pubblica, gli 
agenti della polizia. B s.m. 1 il popolo, preso 
in generale. 2 l’insieme degli spettatori di 
una rappresentazione, dei lettori di una rivi- 
sta ecc. 
ETIMOLOGIA dal lat. publicus, incrocio fra 
poplicus (per populus) e pubes (= gioventu 
pronta a combattere). Tra 1 derivati pubbli- 
cano, pubblicare, pubblicista, pubblicita, 

=> PSORIASI 

Le manifestazioni cutanee possono interessare anche tutto il corpo, ma le sedi elettive sono i gomiti, 

le ginocchia, il cuoio capelluto, la regione lombo-sacrale. La causa della psoriasi € sconosciuta. Si 

pensa che ci sia una certa ereditarieta. La terapia sintomatica, basata sull’uso locale di farmaci al cor- 

tisone, catrame e vitamina D e acido acetilsalicilico. Nessuna cura comunque é definitiva, perché le 

chiazze tendono a ricomparire di frequente. 
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SINONIMI A 1 generale, comune; CONTRARI pri- 
vato, personale, individuale. 2 CONTRARI chiu- 

so. 3 popolare, risaputo, notorio; CONTRARI 
ignoto, segreto. 
pube s.m. 1 (anat.) osso della parte anterio- 
re del bacino. 2 (est.) la zona che sovrasta 
l’osso del pube. 
ETIMOLOGIA dal lat. pubes (= pelo, in parti- 
colare quello appunto del pube), da una 
forma pit antica *pumes; cfr. sanscr. puman 
(= uomo adulto, virile). 
puberta s.f fase di passaggio fra l’adole- 
scenza e la giovinezza. 
pudico agg. riservato, casto. 
ETIMOLOGIA cfr. pud6ére. 
NOTE pudico é propr. chi prova vergogna (lat. 
pudere) delle cose ““oscene”’. Pl. m. pudichi. 
La pronuncia **pudico é considerata errata. 
pudore s.m. 1 senso di riservatezza per 
quanto concerne il sesso. 2 (est.) ritegno; 

discrezione. 
ETIMOLOGIA dal lat. pudor, forse da una radi- 
ce *speud- con il senso proprio di ‘sforzar- 
si’; cfr. gr. speudo (= mi sforzo). I v. origi- 
nario € pudere (= vergognarsi), da cui 
pudendus e impudens (= impudente). 
SINONIMI 1 castita, candore; CONTRARI 1mpudi- 
cizia, indecenza. 2 (est.) riserbo; CONTRARI 

sfrontatezza. 
puericolttra s.f (med.) parte della pediatria 
che studia tutti i mezzi atti a favorire lo svilup- 
po fisiologico del bambino, a partire dal perio- 
do prenatale fino ai primi anni dell’ infanzia. 
puerile agg. 1 tipico dei bambini, fanciulle- 
sco. 2 (fig.) ingenuo, sciocco. 
ETIMOLOGIA dal lat. puerilis, da puer (= fan- 
ciullo), da una radice *pu- (= nutrire); cfr. 
sanscr. putra (= figlio), gr. *pawis, poi pais 
(con ampliamento e vocalismo diversi nelle 
varie aree indoeur.). 
SINONIMI 1 infantile; CONTRARI maturo. 2 (fig.) 
superficiale, frivolo; CONTRARI saggio, ponde- 
rato, assennato. 
puerpera s.f- donna che ha appena partorito. 
ETIMOLOGIA dal lat. puerpera, comp. di puer 
e parere (= partorire). 
pugilato s.m. (sport.) boxe. 
pugile s.m. (sport.) atleta che pratica il 
pugilato. 
ETIMOLOGIA cfr. pugno. 
pugnalare v.¢v. ferire, uccidere, colpire con 
un pugnale. 
pugnalata s.f 1 colpo di pugnale. 2 (fig.) 
colpo inaspettato e a tradimento. 
pugnale s.m. arma da taglio con due lame e 
cima appuntita. 

pugno s.m. 1 mano serrata con le dita stret- 
te insieme. 2 percossa che si da col pugno. 3 
quanto pud contenere la mano chiusa. 4 fir- 
mare di proprio -, firmare di propria mano. 
5 (fig.) piccola quantita, manciata. 
ETIMOLOGIA dal lat. pugnus, dalla radice 
*peug- (= colpire, anche pungere); cfr. gr. 
pycs (= con il pugno). Dalla stessa radice il 
v. pungere (= colpire, poi pungere). Da 
pugnus, pugil (= pugile), pugio (= pugnale), 
pygmaios (= alto una spanna, nano, pigmeo), 
pugna (= battaglia), i verbi it. impugnare, 
espugnare, espungere. Dal part. pass. punc- 
tus del verbo, punto e punta, puntura, 
appunto, punteggio, puntale, appuntamento, 

spuntino, puntuale, interpunzione, punteg- 

giatura, puntiglio, pungolo ecc. 
pulce s.f 1 (zool.) insetto degli Afanitteri che 
si nutre di sangue umano o di animali dome- 
stici. 
ETIMOLOGIA dal lat. pulex, di origine 
indoeur.; cfr. sanscr. plusih, gr. psylla, ted. 
Floh. 
pulcinella s.m. invar. 1 personaggio della 
commedia napoletana, apparso la prima 
volta nel 1620, inventato o perfezionato dal- 
Vattore Silvio Fiorillo. 2 (fig.) buffone. 
ETIMOLOGIA dal dial. napol. pulecenella, forse 
dim. di pulcino (lat. tardo pullicenus). 
Secondo altri invece da pdlece (pulce in 
napol.). Alcuni hanno anche pensato al nome 
di un contadino di Acerra, molto arguto e 
coraggioso di nome Puccio d’Aniello che 
salvo una compagnia di commedianti assaliti 
dai ladroni. |! commedianti lo vollero poi nella 
loro compagnia. Si narra anche di un Paolo 
Cilella, attore comico ai tempi di Carlo 
d’ Angio. E prob. casuale la somiglianza con la 
maschera del Macco delle antiche Atellane. 
pulcino s.m. il piccolo della gallina e di 
tutti gli uccelli. 
ETIMOLOGIA cfr. pollo. 
pulédro s.m. cavallo giovane. 
ETIMOLOGIA cfr. pollo. 
puléggia s.f ruota, gen. di metallo, che giran- 
do attorno a un asse serve per la trasmissione di 
un moto (puleggia di trasmissione), per solle- 
vare carichi (carrucola) o nella trazione. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *polidja, dim. del gr. 
polos (= perno). 
SINONIMI carrucola; paranco. 
pulire v.tr. nettare; levare lo sporco; deter- 
gere; lustrare. 

ETIMOLOGIA dal lat. polire, prob. da una radice 
*pel- / *pol- con il senso originario di ‘battere’ 
(i panni per lavarli); la stessa radice é presente 
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nel v. interpolare (= aggiustare un panno, poi 
falsificare) e nel ted. Felt (= feltro). 
SINONIMI detergere, lavare, smacchiare; CON- 
TRARI sporcare, insozzare, insudiciare. 
pulito agg. 1 netto; senza macchia. 2 (fig. - 
fam.) privo di denaro, al verde. 
pulizia s.f’ 1 l’essere pulito. 2 pl. lavori 
domestici. 3 (neol.) - etnica, operazione di 
eliminazione di una determinata etnia, attua- 

ta con sterminio e deportazione. 
pullman s.m. 1 carrozza-salone ferroviaria 
2 autobus di lusso. 
pullulare v.intr. 1 (bot.) spuntare in quan- 
tita. 2 (fig.) essere pieno. 
ETIMOLOGIA dal lat. pullulare, da pullulus (= 
germoglio), dim. di pul/us (= animale giova- 
ne); cfr. pollo. 
SINONIMI 1 (bot.) germogliare, buttare. 2 (fig.) 
brulicare, formicolare. 

pulpito s.m. podio per prediche. 
ETIMOLOGIA dal lat. imp. pulpitum, di etimo- 
logia oscura, prob. deriv. da una lingua stra- 
niera. 
pulsar s.f invar. oggetto stellare caratteriz- 
zato da un’emissione radio molto regolare. 
ETIMOLOGIA voce ingl. da puls(ating) (st)ar, 
calco su quasar. 
pulsare vintr. 1 battere ritmicamente. 2 
(fig.) essere pieno di vita. 
ETIMOLOGIA cfr. polso. 
SINONIMI 1 palpitare, sussultare, martellare. 2 

(fig.) fremere, vibrare, trepidare; CONTRARI 
spegnersi, morire. 
pulsazione s.f'1 ritmica dilatazione e con- 
trazione del cuore e conseguentemente delle 
arterie. 2 (fis.) velocita angolare nel moto 
circolare uniforme, calcolata in radianti al 
secondo. 

pulvino s.m. (arch.) elemento architettonico 
tipico nelle chiese bizantine e ravennati a forma 
di tronco di piramide rovesciato, posto tra il 
capitello e l’innesto dell’arco sovrastante. 
ETIMOLOGIA dal lat. pulvinus (= cuscino). 
pulviscolo s.m. minutissima polvere. 
ETIMOLOGIA cfr. pdlvere. 
pungeénte agg. 1 che punge. 2 (fig.) acuto; 
acerbo; frizzante; offensivo. 

pungere A vir. 1 penetrare nella pelle con 
aculeo, spina o altra cosa appuntita. 2 mor- 
dere (di insetto). 3 (fig.) punzecchiare. B 
v.rifl. ferirsi leggermente. 
ETIMOLOGIA cfr. pugno. 
SINONIMI A 1 bucare, perforare. 2 pizzicare. 2 
(fig.) offendere, irritare, molestare; CONTRARI 
blandire. 
pungiglione s.m. (zool.) aculeo addomina- 
le di alcuni insetti. 
pungolo s.m. 1 bastone appuntito per sti- 
molare i buol. 2 (fig.) stimolo, sprone. 
punire vir 1 dare una pena; castigare. 2 
(est.) battere, percuotere. 
ETIMOLOGIA cfr. péna. 
CONTRARI 1 premiare, ricompensare, perdona- - 
re. 2 (est.) accarezzare. 

punizione s.f castigo. 
SINONIMI pena, condanna, penitenza, sanzio- 

ne; CONTRARI premio. 

punk [pr. pank] s.m. ef. invar. / agg. invar. 1 
seguace di un movimento giovanile di protesta 
nato a Londra alla fine degli anni Settanta del 
XX sec., caratterizzato da una forte spinta anti- 

conformista e da un look aggressivo (abiti 
neri, capelli dai colori accesi, piercing ecc.). 2 
(mus.) genere musicale rock dal ritmo freneti- 
co, nato in Inghilterra verso la fine anni 
Settanta del xx sec. 

= PULLMAN 

Lamericano George Mortimer Pullman (1831-1897), uno dei 10 figl di un meccanico newyorkese, 
invento un tipo di carrozza-letto di lusso. Le carrozze-letto dei treni circolavano gia prima del 1840 
ma la vettura di Pullman aveva lettini superiori pieghevoli, divani che potevano essere trasformati in 
comodi lettini, lavandino, gabinetto e acqua potabile. La sua prima versione non ebbe pero successo. 
Egli fu ovviamente costretto a cambiare lavoro. Una nuova versione (brevettata nel 1864), la Pioneer, 
ancora pitt comoda (per quei tempi), comparve nel 1865. C’era ancora un piccolo inconveniente: le 
piattaforme delle stazioni, costruite per vagoni normali, erano pit strette e impedivano il passaggio 
della nuova carrozza. Ma fu ucciso Lincoln. Volendo fare della fantapolitica si potrebbe dire che fu 
sicuramente Pullmann ad armare la mano di Booth. Per trasportare il corpo del presidente da Chicago 

a Springfield venne costruito un vagone speciale largo come la Pioneer. Le piattaforme delle stazio- 

ni vennero rifatte ed allargate per permettere il passaggio del funerale presidenziale. E Pullman ne 

approfittd immediatamente. Oggi invece con il termine pullman (0 pulman) indichiamo un autobus 

di lusso (é l’abbreviazione di autopullman). In italiano esiste anche il termine pulmino (0 pullmino) 

per indicare una vettura capace di trasportare fino a 9 persone, compreso il conducente, e strutturata 

come un piccolo pullman, con tre file di sedili. 
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ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘legno marcio’. 
punkabbéstia, punkabéstia s.m. e f 
invar. (neol.) appartenente a gruppi giovanili 
che vivono per strada, chiedendo |’elemosina 
e in promiscuita con i loro cani. 
ETIMOLOGIA comp. di punk e bestia, prob. per 
le abitudini di vita che li accomunano agli ani- 
mali ai quali si accompagnano. 
NOTE il movimento dei pankabbestia in Italia 
nasce a Milano. Si chiamano cosi perché asso- 
ciano la rivolta punk a uno stile di vita randa- 
gia, da bestia appunto. Come i loro cani, inse- 

parabili compagni di vita e di viaggio, a cui va 
sempre il primo pensiero alimentare e curati- 
vo. La scelta della marginalita sociale ha ben 
poco di ideologico, assomiglia molto di pit a 
una proposta esistenziale: i punkabbestia riten- 
gono che sia inutile lottare contro il sistema 
nel tentativo di migliorarlo, ma che sia meglio 
rifiutarlo e vivere in un mondo separato, senza 

elezioni, senza tasse, senza nessun tipo di 

responsabilita e di partecipazione attiva. 
punta s.f 1 l’estremita assotigliata e acuta 
di q.c.; cima. 2 minima parte; quantita pic- 
colissima. 
ETIMOLOGIA cfr. pugno. 
puntale s.m. 1 elemento appuntito che rive- 
ste 0 costituisce l’estremita di alcuni ogget- 
ti. 2 (mecc.) in alcuni motori a combustione 
interna, asta di rinvio posta tra la punteria e 
il bilanciere. 
puntare (1) A v.t 1 appoggiare con forza 
un oggetto appuntito su una superficie. 2 
dirigere verso q.c. 3 scommettere sopra una 
carta. 4 (fig.) contare su q.c. 5 (elab.) indivi- 
duare un elemento sullo schermo tramite un 
cursore grafico. B vintr. 1 avanzare in una 
direzione in modo risoluto. 2 (fig.) fare affi- 
damento su q.c. 
ETIMOLOGIA cfr. pugno. 
SINONIMI A 1 premere, pesare. 2 rivolgere. B 1 
tendere, avviarsi; CONTRARI retrocedere. 2 (fig.) 
contare, confidare, scommettere, sperare. 

puntare (2) vir 1 atteggiamento proprio 
del cane da caccia. 2 (est.) fissare con insi- 
stenza. 

puntata (1) s.f 1 colpo di punta. 2 breve gita. 
SINONIMI 1 stoccata. 2 viaggio. 
puntata (2) s.f parte di uno scritto o di una 
trasmissione che si pubblica o si trasmette 
periodicamente. 
SINONIMI parte, fascicolo, episodio. 
puntata (3) s.f quanto si scommette. 
SINONIMI scommessa, posta. 

punteggiare vir. porre i punti d’interpun- 
zione in una scrittura, dividendola in perio- 
di; macchiettare. 
punteggiattra s.f l’arte e l’effetto del 
punteggiare. 
ETIMOLOGIA cfr. pugno. 
puntellare A v.tr 1 porre puntelli a q.c., 
perché non cada, non si apra 0 si chiuda; sor- 
reggere. 2 (fig.) confermare; sostenere. B 

v.rifl. sostenersi, appoggiarsi. 
ETIMOLOGIA da punta incroc. con punto. 
SINONIMI A sostenere; CONTRARI abbattere, 
demolire. B reggersi, assicurarsi. 
puntello s.m. 1 pezzo di legno o di altro mate- 
riale, con cui si puntella. 2 (fig.) sostegno. 
punteruolo s.m. ferro appuntito e sottile 
per forare. 
puntiglio s.m. ostinazione nel tenersi fermo 
alle proprie ragioni; perseveranza. 
ETIMOLOGIA cfr. pugno. 
puntigliO6so agg. che persevera. 
SINONIMI ostinato, cocciuto, testardo; CONTRA- 

RI docile, remissivo, mite. 

punto s.m. 1 elemento geometrico privo di 
dimensioni. 2 segno grafico simile a una 
macchia tondeggiante. 3 (est.) piccola mac- 
chia anche in senso morale. 4 istante. 5 
grado. 6 unita di valutazione in gare ecc. 7 
tipo di lavoro di cucito o di maglieria. 
ETIMOLOGIA cfr. pugno. 
puntuale agg. 1 in perfetto orario. 2 (fig.) 
preciso, esatto. 
ETIMOLOGIA cfr. pugno. 
SINONIMI 1 CONTRARI in ritardo; in anticipo. 2 
(fig.) ordinato, pignolo, esatto, minuzioso; 
CONTRARI approssimativo, impreciso. 
puntualita s.f l’essere puntuale. 
puntura s.f 1 ferita fatta con uno strumen- 
to appuntito. 2 (med.) iniezione. 3 (fig.) 
dolore acuto. 
ETIMOLOGIA cfr. pugno. 
SINONIMI 1 punzecchiatura, trafittura, ferita. 3 
(fig.) fitta. 
punzone s.m. attrezzo d’acciaio costituito da 
un’asticella recante all’estremita una sigla, 
una lettera, un numero o un segno particolare 
inciso, che serve per contrassegnare q.c. 
ETIMOLOGIA dal lat. punctio, genit. puncticnis 
(= puntura). 
SINONIMI marchio, bollo, conio. 
pupazzo s.m. 1 fantoccio. 2 (fig.) bamboc- 
cio. 3 persona di carattere debole e indeciso. 
ETIMOLOGIA cfr. poppa (2). 
pupilla s.f apertura circolare in mezzo 
all’iride. 
ETIMOLOGIA cfr. pOppa (2). 



903 putsch 

pupilio s.m. 1 minorenne sotto tutela. 2 
(est.) chi € il preferito di qc. 
purché cong. a condizione che. 
pure A cong. sebbene: tuttavia. B avv. anche. 
ETIMOLOGIA da lat. pure (= semplicemente), 
avy. da purus (= puro). 
pure s.m. passato di verdure o di patate. 
ETIMOLOGIA da franc. purée, dal v. dell’ anti- 
co franc. purer (= spremere), dal lat. tardo 
purare. 
purézza s.f l’essere puro; integrita. 
purga s.f 1 lassativo. 2 (fig.) eliminazione 
violenta degli avversari politici. 
ETIMOLOGIA cfr. purgare. 
SINONIMI 1 purgante; CONTRARI astringente. 2 
(fig.) epurazione (politica). 
purgare A v.tr 1 dare un lassativo. 2 (fig.) 
eliminare le impurita. B v.rifl. 1 prendere un 
purgante. 2 (fig.) redimersi; purificarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. purgare, da un antico 
purigare, da purus (= puro). 
purificare A v.tr 1 purgare da ogni mac- 
chia. 2 (fig.) rendere puro. B vrifl. / v.intr. 
pron. rendersi puro. 
SINONIMI A 1 depurare, disinfettare; CONTRARI 
sporcare, contaminare, inquinare. 2 (fig.) 
redimere, riscattare, emendare. 

puritano A agg. 1 del puritanesimo, dei 
puritani. 2 (est.) improntato a rigorismo 
morale o a eccessivo moralismo B s.m. 1 
seguace del puritanesimo. 2 moralista 
intransigente, talvolta piu a parole che a 
fatti. 
SINONIMI 2 moralista, perbenista, integralista. 
puro agg. 1 netto. 2 sincero. 3 privo di 
colpa. 4 semplice, schietto. 5 di disciplina 
non applicata. 6 (fig.) casto. 
ETIMOLOGIA dal lat. purus, dalla radice 
indoeur. *pewe- / *pu- (= purificare); cfr. 
indiano punati (= purificare) E lo stesso tema 
*pur (= il purificatore) del fuoco in senso 
religioso; cfr. sanscr. punya (= netto, puro), 
gr. py’r (= fuoco), ted. Feuter. Tra i derivati 
purificare, purificazione, purezza, purismo, 
impuro, purgare, purga, appurare, depurare, 
epurare, pure, purcheé, puritano ecc. 
SINONIMI 1 limpido, terso, trasparente, lindo, 

chiaro; CONTRARI torbido, impuro, inquinato. 4 
genuino, naturale, fine, vergine; CONTRARI sofi- 

sticato, misto, adulterato. 5 ascetico, astratto, 

teorico; CONTRARI pratico, sperimentale. 6 (fig. ) 
onesto, innocente, integro, illibato, pudico, 

immacolato, angelico, ingenuo; CONTRARI 
impuro, depravato, corrotto. 
pus s.m. (med.) materia organica provenien- 
te dalla putrefazione del tessuto. 

ETIMOLOGIA dal lat. pus, genit. puris, da un 
antico puwos, dalla radice *pu-, ampiamen- 
te attestato in area indoeur.; cfr. sanscr. 

Puyas, gr. pyon, lit. pulé. Dalla stessa radice 
il v. putreo (= io imputridisco) e puteo (= io 
esalo fetore), da cui puzzo; cfr. sanscr. puya- 
te (= puzzare). 
pusher [pr. pusciar] s.m. ef. invar. (gerg.) chi 
spaccia la droga. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘arrivista’, dal v. to push (= spingere). 
push up [pr. pusc ap] loc. sost. m. invar. / 
loc. agg. invar. (neol.) reggiseno che valorizza 
il seno. 
ETIMOLOGIA voce ingl. dal v. to push up (= 
spingere verso |’alto). 
pusillanime A agg. che denota meschinita, 
vilta. B s.m. persona pusillanime. 
ETIMOLOGIA dal lat. pusillanimis, comp. di 
pusillus (dalla famiglia di puer e putus, con 
il senso di ‘molto piccolo’) e animus. 
pustola s.f- (med.) vescica della pelle con- 
tenente pus. 
ETIMOLOGIA dal lat. pustula, voce di origine 
onomat., da una radice *phu-; cfr. sanscr.: 
phut-karoti (= soffia), gr. physa (= ventata, 
vampata), russo pyxat (= soffiare forte). 
Secondo alcuni collegabile a pus per il dop- 
pio significato di ‘soffio’ e ‘vescica’. 
putativo agg. che é ritenuto tale, ma che in 
realta non lo é. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo putativus (= presun- 
to), al v. putare (= credere, stimare). 
SINONIMI apparente, presunto virtuale; CON- 
TRARI autentico, effettivo, reale. 

putido agg. puzzolente. 
ETIMOLOGIA dal lat. putidus, collegato al v. 
putere (= essere imputridito, anche corrot- 
to), dalla stessa radice di pus, *pu-. Dal v. 

putere derivano putresco e puteo, da cui 
putrescente, putrido, imputridire, puzzo, 
puzzare, puzzola, putrefare (con facere) e 
putrefazione. 
putifeério s.m. 1 violenti schiamazzi. 2 (fig.) 
caos, disordine. 
ETIMOLOGIA da vituperio incroc. con putido. 
putrefazione s.f decomposizione. 
ETIMOLOGIA cfr. putido. 
putrido agg. 1 marcio; putrefatto. 2 (fig.) 
corrotto. 
ETIMOLOGIA cfr. putido. 
putsch s.m. invar. complotto finalizzato a 
prendere con la violenza il potere politico. 
ETIMOLOGIA voce ted. 
SINONIMI complotto, cospirazione, golpe (spagn.), 
colpo di stato, pronunciamento (spagn.). 
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puttana s.f prostituta. 
ETIMOLOGIA cfr. putto. 
SINONIMI meretrice, sgualdrina, passeggiatrice 

(euf.), troia (volg.), zoccola (pop.), bagascia 
(volg.), etera, battona (pop.), lucciola, monda- 
na, baldracca, donnaccia, cortigiana (/ett.), 
peripatetica (euf:), squillo (gerg.), donna di 
malaffare, donnina (fam.). 
puttanata s.f. (volg.) 1 stupidaggine. 2 a- 
zione vile. 
puttaneggiare v.intr. 1 (volg.) fare la put- 
tana, la meretrice. 2 (fig.) comportarsi da 
puttana. 
putto s.m. fanciullino, bambino. 
ETIMOLOGIA dal lat. putus, dalla stessa radice 
di puer, con il dim. pusillus. Dal femminile 
putta (= ragazza), secondo alcuni, |’ it. putta- 
na, attraverso il franc. putaine. 
puzza s.f. 1 cattivo odore. 2 (fig. - fam.) sen- 
tore, indizio. 
SINONIMI 1 miasma, lezzo, fetore, puzzo, 
tanfo; CONTRARI profumo, fragranza, aroma. 2 

(fig.) sospetto. 

NOTE piu corretto il termine puzzo. 
puzzare v.intr. 1 esalare odore sgradevole. 
2 (fig.) dare fastidio, stancare. 
SINONIMI 1 appestare, putire (arc.), ammorba- 
re; CONTRARI profumare, odorare. 
puzzle [pr. pasol] s.m. invar. gioco di 
pazienza che consiste nel ricostruire un’im- 
magine scomposta in vari e minuti pezzi. 
ETIMOLOGIA voce ing]. di etim. incerta. 
puzzo s.m. 1 cattivo odore. 2 (fig. - fam.) 
sentore. 

SINONIMI 1 tanfo, fetore, lezzo. 

puzzola s.f- (zool.) mammifero carnivoro 
che, se aggredito, emana un liquido fetido. 
puzzolente agg. 1 che puzza. 2 (fig.) laido, 
moralmente lurido. 
SINONIMI 1 maleodorante, fetente, fetido, 

pestifero, maleolente, pestilenziale; CONTRARI 
odoroso, profumato, fragrante, aulente (/ett.). 
2 (fig.) corrotto, venduto. 
pvc s.m. polivinilcloruro. 
pyrex, pirex s.m. invar. tipo di vetro molto 
resistente agli sbalzi di temperatura. 



q s.m. e f. lettera consonante gutturale, la 
diciassettesima dell’alfabeto. 
NOTE la u deve seguire sempre questa consonan- 
te. Il nesso qu € a sua volta seguito da un’altra 
vocale e costituisce una sillaba, per es. qua, qui. 
Laccento non cade mai sulla w. Si usa la g quan- 
do le vocali wa, ui, ue, uo sono unite a formare 
un suono unico con la consonante; si usa invece 

la c quando il suono della consonante é disgiun- 
to dalla vocale, per es. innocuo, quadro. La q 
viene raddoppiata solo nella parola sogquadro; 
negli altri casi il rafforzamento avviene con cq, 
per es. acqua. La q si usa nelle abbr. di quintale 
(per es. 3 g) e metro quadrato (per es. 5 mq). 
Q-disk s.m. invar. (inform.) disco delle dimen- 
sioni di un long playing, contenente perd non 
piu di due brani musicali per lato. 
qua (1) avv. in questo luogo. Indica il luogo 
vicino a chi parla. 
ETIMOLOGIA dal lat. eccum hac (= ecco per di 
qui). Hac é da hic (ablativo femminile singo- 
lare). 

CONTRARI li, la. 

NOTE per essere precisi (e pedanti) si dovreb- 
be usare gua per indicare un luogo un po’ 
piu vago di quello indicato con qui (piu 
determinato). Qua non si accenta mai. 
qua (2) inter. riproduce il verso tipico di 

oche e anatre. 
quacchero s.m. membro di una setta prote- 
stante fondata in Inghilterra da Fox nel 1648 
e molto diffusa in America. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. quaker, dal v. to quake 
(= tremare), voce di origine onomat. (cfr. 
anglosass. cwacian, tremare). Lorigine del 
nome é dovuta al fatto che gli adepti, duran- 
te le loro adunanze religiose, tremavano 
come segno di ispirazione divina. Altri inve- 
ce affermano che il nome deriva dalle paro- 
le rivolte dal loro fondatore, George Fox, al 

giudice che lo interrogava: “trema davanti 
alla parola di Dio”. La setta fu subito perse- 
guitata, tuttavia raccolse un buon numero di 
seguaci, specialmente ad opera di W. Penn. 

La dottrina dei Quaccheri ritiene che ogni 
anima sia consustanziale di Dio e quindi che 
ogni uomo possa essere ispirato dallo Spirito 
Santo con una luce interiore che viene invia- 
ta a chi sa attendere. Inizialmente rifiutava- 
no ogni forma di culto, i sacramenti e la 
gerarchia ecclesiastica. Si raccoglievano in 
locali spogli, a capo coperto e in assoluto 
silenzio, in attesa della divina ispirazione. 
Chi si sentiva ispirato si alzava e parlava; in 
seguito vennero ammessi anche ministri 
incaricati dalla comunita di predicare, legge- 
re il Testo Sacro e organizzare semplici 
forme di culto. Si organizzarono in comunita ~ 
indipendenti e spiccatamente democratiche. 
I Quaccheri conducevano una vita modesta, 
in conformita alla semplicita della loro dot- 
trina: vestivano in modo dimesso, rifiutava- 
no ogni forma di gioco, davano del tu a tutti 
e non si toglievano il cappello davanti a nes- 
suno; non portavano armi ed erano pacifisti 
(nella prima guerra mondiale parteciparono 
solo come portaferiti). Perseguitati dalla 
Chiesa d’Inghilterra, molti emigrarono in 
Olanda, altri in America con W. Penn (in 
Pennsylvania). Fieri avversari della schia- 
vitu, durante la Guerra Civile decisero, 

anche se non tutti, di portare le armi. In 
seguito si scissero in comunita diverse a 
seconda che mitigassero o no i rigidi costu- 
mi primitivi. In Italia non si hanno notizie di 
sette di Quaccheri, ma solo di alcuni predi- 

catori a Livorno e a Venezia. 
quad s.m. invar. (fis.) un’unita di misura del- 
l’energia usata negli Stati Uniti d’ America e nel 
Regno Unito, spec. nell’ambito dei sistemi di 
riscaldamento. 
quadeérno s.m. fascicolo di fogli uniti 
assieme. 
ETIMOLOGIA dal lat. guaterni (= a quattro a 
quattro), da quartus (= quarto). In origine 

voce usata per l’unione di quattro fogli di 
carta piegati in due e messi l’uno dentro |’al- 
tro; poi passo a indicare l’unione di piu 
fogli. 
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SINONIMI fascicolo, libretto, opuscolo, album 
(Jat.), taccuino, rubrica, notes (franc.), albo. 

quadragésimo agg. num. ord. (lett.) qua- 
rantesimo. 
quadrangolare agg. che ha quattro angoli. 
quadrangolo s.m. (geom.) poligono di 
quattro angoli. 
ETIMOLOGIA cfr. quadro. 
quadrante s.m. 1 la quarta parte della cir- 
conferenza del cerchio. 2 scala graduata su 
cui si leggono i valori in uno strumento di 
misura. 
ETIMOLOGIA cfr. quadro. 
quadrare A v.¢. 1 ridurre a forma quadrata. 
2 (fig.) raddrizzare le facolta intellettuali. 3 
(mat.) elevare al quadrato. B v.intr. 1 corri- 
spondere esattamente. 2 (est.) essere esatto; 
corrispondere. 3 (fig. - fam.) andare a genio. 
ETIMOLOGIA cfr. quadro. 
SINONIMI B 1 tornare (di calcolo); CONTRARI 

essere sbagliato. 2 (est.) coincidere, concor- 
dare, combaciare, adattarsi, calzare. 3 (fig. - 
fam.) garbare, piacere, soddisfare; CONTRARI 

dispiacere, urtare. 
quadrato (1) agg. 1 fatto o ridotto in forma 
quadra. 2 (mat.) elevato alla seconda poten- 
za. 3 (fig.) tarchiato, grosso. 4 (fig.) equili- 
brato, assennato. 

ETIMOLOGIA cfr. quadro. 
SINONIMI 1 quadro, squadrato, quadrangola- 
re, quadriforme (rar.); CONTRARI rotondo, 
ovale. 3 (fig.) solido, grosso, robusto; CON- 
TRARI debole, mingherlino. 4 (fig.) giudizio- 
SO; CONTRARI sconsiderato, squilibrato, 
avventato, sventato, frivolo, dissennato, im- 

maturo, superficiale. 
quadrato (2) s.m. 1 (geom.) figura piana 
delimitata da quattro lati e quattro angoli 
uguali. 2 (mat.) seconda potenza. 3 fram- 
mento di forma quadrata. 4 (sport.) piat- 
taforma quadrata del pugilato e di altri sport. 
SINONIMI 1 (geom.) quadrangolo, quadrilate- 
ro equilatero. 2 (mat.) quadratura. 3 quadret- 
to, pezzo, quadratino. 4 (sport.) ring (ing/.). 
quadratura s.f 1 il ridurre in quadrato. 2 - 
mentale, solidita di idee. 

quadrello s.m. 1 mattonella quadrata utiliz- 
zata nelle pavimentazioni. 2 piccolo pezzo di 
stoffa che si cuce come rinforzo all’interno 
dei guanti. 3 righello da disegno usato per 
tracciare linee rette. 4 (/ett.) dardo, freccia. 
ETIMOLOGIA cfr. quadro. 
quadri- primo elemento di parole composte 
con il significato di ‘quattro’. 
quadricipite s.m. (anat.) insieme di quattro 
muscoli, posti nella parte anteriore della 

coscia, che confluiscono in un tendine unico. 
ETIMOLOGIA dal lat. guadriceps, genit. quadri- 
cipitis, comp. di quadri- e del tema di caput, 
genit. capitis (= capo, testa). 
NOTE i muscoli che costituiscono il quadricipi- 
te sono: vasto mediale, intermedio e laterale e 

retto femorale. Il quadricipite permette 1’e- 
stensione della gamba, la flessione della 
coscia sul bacino e l’estensione della pelvi. 
quadricromia s.f. sistema di stampa che uti- 
lizza quattro inchiostri standard - blu (cyan), 
rosso (magenta), giallo (yellow) e nero (black) 
- in percentuali diverse per la produzione di 
immagini complesse a colori. 
ETIMOLOGIA voce comp. di guadri- (= quadru- 
plice) e cromia (= colorazione) deriv. dal gr. 
dal gr. chr6ma (= colore). 
SINONIMI CMYK. 
NOTE la maggior parte delle stampanti a getto 
d’inchiostro (ink-jet) stampa con il sistema 
detto “quadricromia’’: in pratica, ricostruisce 
tutti i colori accostando piccolissimi punti di 
soli quattro colori base: il ciano (azzurro), il 
magenta (tra il rosso e il violetto), il giallo e 11 
nero. Questo sistema, detto “CMYK” (acroni- 
mo delle iniziali dei primi tre colori e della 
finale di black), ¢ lo stesso usato per stampa- 
re le riviste, 1 manifesti pubblicitari, i giornali 

ecc. Quando é richiesta la massima qualita 
fotografica, alcune stampanti usano invece un 
sistema a sei colori, detto (impropriamente) 
esacromia. Ai quattro colori base vengono 
infatti aggiunti il magenta chiaro e il ciano 
chiaro. Essi permettono alla macchina di ren- 
dere al meglio le sfumature ottenendo tonalita 
maggiormente fedeli al reale. E possibile 
usare le stampanti ink-jet anche con altri siste- 
mi di colore. 
quadriennale A agg. di quattro anni; che 
dura da quattro anni. B s.f- esposizione d’arte 
che si tiene ogni quattro anni, per es. 
Quadriennale d’Arte Nazionale. 
ETIMOLOGIA da quadriennio. 
quadriénnio s.m. periodo di tempo di quat- 
tro anni. 
ETIMOLOGIA dal lat. quadriennium, comp. di 
quadri- (= quadruplice) e annus (= anno). 
NOTE pl. quadriénni. 
quadrifarmaco s.m. (filos.) le quattro 
regole basilari dell’etica epicurea. 
ETIMOLOGIA cfr. Quadro. Nella filosofia di 
Epicuro (342-270 a.C.) il quadrifarmaco é il 
complesso delle quattro medicine in grado 
di liberare l’uomo da quelle paure e false 
convinzioni che gli impediscono la fruizione 
del bene e il conseguimento della felicita. Le 
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quattro medicine per il timore degli déi e 
della morte, per l’irrangiungibilita del piace- 
re e per il dolore sono: “cosa non paurosa é 
la divinita, cosa fuori della coscienza é la 

morte, il piacere si puo conseguire facilmen- 
te, il dolore é di facile sopportazione”. Gli 
déi infatti esistono, ma beati e immortali, 
non si interessano degli uomini; la morte 
non € nulla perché é |’annientamento del 
soggetto senziente; il piacere, purché sia 
quello naturale e necessario, é facilmente 
raggiungibile; circa il dolore, quello corpo- 
reo, se € troppo intenso, cessa in breve 
tempo con la morte, se é lieve, ¢ sopportabi- 
le, ’'uomo si abitua, si consola con i piaceri 

dello spirito; il dolore dello spirito é facil- 
mente eliminabile derivando sempre dal 
desiderio dei piaceri non naturali e non 
necessari. 
NOTE pl quadrifarmaci 0 quadrifarmachi. 
quadrifoglio s.m. (bot.) pianta delle 
Oxalidacee con foglie a gruppi di quattro. 
quadriga s.f. 1 nell’antichita classica, coc- 
chio tirato da quattro cavalli usato per le 
corse. 2 attacco di quattro cavalli o altri ani- 
mali da tiro. 
ETIMOLOGIA dal lat. quadriga, composto da 
quadr-, quatour, e -jga, jugum (= giogo), 
accostato anche a jungo (= congiungo); 
secondo altri, da ag-ere (= condurre). 

SINONIMI 1 cocchio, carrozza. 
quadrilatero A agg. (mat.) che ha quattro 
lati. B s.m. 1 (geom.) figura compresa da 
quattro lati. 2 (mil.) spazio quadrangolare 
difeso da quattro piazzeforti. 
ETIMOLOGIA cfr. quadro. 
SINONIMI A (mat.) quadrangolare. B 1 
(geom.) quadrangolo; parallelogramma, ret- 
tangolo, rombo, romboide, quadrato, trape- 

zio. 2 (mil.) fortificazione. 
quadrimeéstre s.m. periodo di quattro 
mesi. 
quadrivio s.m. 1 incontro di quattro vie. 2 
arti del -, le 4 arti (aritmetica, geometria, 
musica, astronomia) che, con quelle del tri- 

vio (grammatica, dialettica, retorica), costi- 

tuivano nel medioevo le 7 arti liberali. 
ETIMOLOGIA cfr. quadro. Le arti del trivio 
(grammatica, dialettica, retorica) erano stu- 
diate nelle scuole pit basse (triviales); quel- 
le del quadrivio (aritmetica, geometria, 
musica, astronomia) costituivano |’istruzio- 
ne superiore. Erano corrispondenti ai giorni 
della settimana e quelle del quadrivio, 
secondo i mistici, simboleggiavano i quattro 
fiumi del Paradiso terrestre. In un verso ¢ 

enumerato il loro contenuto: lingua, tropus, 
ratio, numerus, tonus, angelus, astra. Il 
primo accenno a tale ripartizione si trova in 
Sant’Agostino, ma il primo che ne parlo 
compiutamente fu Marziano Cappella. 
SINONIMI 1 incrocio, crocicchio, crocevia, 
diramazione. 
quadro (1) agg. 1 di forma quadrata. 2 (fig.) 
robusto. 
ETIMOLOGIA dal lat. guadrus, forse da un anti- 
co *quatro, da kwetro, dalla radice *kwetr- (= 

quattro). Cfr. quattro. Tra i derivati guadrare 
(= squadrare) con guadratus; inoltre sogqua- 
dro, quadiglia (attraverso lo spagn. cuadrilla); 
dal composto exquadrare lit. squadrare, con 
squadra. Dal n. quadra, quadraginta e qua- 
dragesima (die), da cui quaresima (il quaran- 
tesimo giorno prima di Pasqua), dallo stesso 
quarantena (attraverso il franc. o il dial. 
genov.); altri derivati sono guadrivium (da cui 
quadrivio e il genov. carugiu, vicolo), quadri- 
latero, quadrupede (con pes, piede), quadru- 
plice, quadrireme ecc. 
quadro (2) s.m. 1 lavoro di pittura in tela. 2 
(geom.) il piano sul quale sono tracciate le. 
immagini degli oggetti spaziali. 2 (fig.) spet- 
tacolo, scena. 3 (fig.) tabella contenente 
informazioni di vario genere. 4 (fig.) descri- 
zione sommaria. 5 p/. il personale dirigente 
di una organizzazione lavorativa, per es. i 

quadri di Rifondazione. 6 seme delle carte 
da gioco, per es. il re di quadri. 7 (tecn.) 
pannello di controllo. 
SINONIMI 1 pittura, dipinto, tela; olio, acque- 

rello, tempera, incisione. 3 (fig.) schema, 
sintesi. 4 (fig.) profilo. 
NOTE il quadro svedese ¢ un grande attrezzo, 
fissato al muro, composto da quadrati, e 
usato per esercizi ginnici. 
quadrumvirato, quadrunvirato s.m. col- 
legio direttivo (politico o giudiziario) compo- 
sto di quattro membri. 
ETIMOLOGIA da quadrumviro. 
NOTE il Quadrumvirato fascista era costituito 
da M. Bianchi, E. De Bono, C.M. De Vecchi, 

I. Balbo; fu incaricato dal Congresso naziona- 
le fascista dell’ottobre 1922 di organizzare la 
“marcia su Roma’. 
quadrumviro, quadrunviro s.m. ciascuno 
dei membri di un quadrumvirato. 
ETIMOLOGIA incr. di guadru- con (tri)unviro. 
quadrupede agg. / s.m. animale con quat- 
tro zampe. 
ETIMOLOGIA cfr. quadro. 
quadruplicare v.tr moltiplicare per quat- 
tro, per quattro volte. 



quadruplice 908 

quadruplice agg. che si compone di quat- 
tro parti o elementi. 
ETIMOLOGIA cfr. quadro. 
quadruplo A agg. quattro volte tanto. B 
s.m. misura quattro volte maggiore. 
quaggit avy. 1 qui in basso. 2 (fig.) in que- 
sto mondo, sulla terra. 
SINONIMI 1 qui sotto; CONTRARI lassu, laggiu, 
in alto, quassu. 
quaglia s.f (zool.) piccolo uccello migrato- 
re dei Galliform1. 
ETIMOLOGIA dal lat. coacula, di origine ono- 
mat. 
quagliare v. intr. 1 (region.) cagliare. 2 (fig.) 
giungere a compimento, conseguire un risul- 
tato positivo. 
ETIMOLOGIA da cagliare. 
NOTE vuole l’aus. essere. 
qualche agg. indef. m. e f. solo sing. 1 un 
certo. 2 alcuni. 
CONTRARI 1 nessuno, poco, scarso. 2 molti, 
numerosi. 
NOTE talvolta il termine é preceduto dall’art. 
indeter. un, una, come rafforzativo. Non si 

dovrebbe usare in proposizioni negative con 
il significato di ‘alcuno’, ‘nessuno’. Non si 
dice: non ho mai avuto *qualche dubbio ma 
non ho mai avuto alcun dubbio. In alcuni 
dialetti settentrionali si usa impropriamente 
la loc. in qualche modo nel senso di ‘alla 
meglio, come viene’, per es. vestiti *in qual- 
che modo e vieni via. Propr. qualche indica 
una pluralita indefinita, ma limitata; ha 

anche altri significati: uno, per es. non trovo 
l’ombrello, in qualche stanza dovra pero pur 
esserci; un certo, per es. é€ un quadro di 
qualche importanza; qualsiasi, per es. un 
qualche mezzo lo trovero. 
qualcosa pron. indef. m. ef. solo sing. una, 
piu cose. 
NOTE € contrazione, propria del linguaggio 
familiare di qualche cosa. In certi casi é 
usato con valore sost. e allora significa ‘un 
certo non so che’, per es. c’é qualcosa di 
strano oggi nel sole. 
qualcuno A pron. indef:. sing. alcuno; qual- 
che persona. B s.m. persona importante, per 
es. diventera -. 
NOTE indica una quantita indeterminata, 
comunque piccola. Talvolta puo indicare 
anche una sola persona, per es. gualcuno ha 
suonato. 
quale A agg. interr. m. e f. che. B agg. relat. 
m. e f. come. C pron. interr. m. e f. riferito 
alla qualita. D pron. relat. m. e f. che, cui. E 
pron. indef. m. e f. alcuni, altri. 

ETIMOLOGIA dal lat. gualis, da un tema di ori- 

gine indoeur. *qua, da cui anche quis, da una 
radice *kwo-. Da qualis derivano qualifica- 
re, squalificare, qualita, i composti qgualora, 
qualunque, qualsiasi ecc. Sono dallo stesso 
tema il lat. quam, da cui che e quando (da 
quam e do, fino a): la particella do (cfr. lat. 
donec) & presente anche nel gr. (-de, es. 
oikon-de), nel ted. (zu), nell’ingl. (to), ed é 
l’antichissima prep. de / do che indica dire- 
zione; sempre da quam derivano quanto, 
quantita, incanto, quasi (da quam Si). 
NOTE non si apostrofa mai; gual € un tronca- 
mento. Con l’articolo determinativo forma i 
pronomi relativi il quale, la quale, i quali, le 
quali. Viene usato anche nelle esclamazioni 
e in correlazione con tale. I puristi preferi- 
scono non usarlo come avverbio. Invece di: 
vengo *quale rappresentante del sindacato, 
si dovrebbe dire vengo come rappresentante 
del sindacato. | puristi ne sconsigliano |’uso 
se riferito a cose e animali: meglio usare 
che. **qual’é € un grave errore. 
qualifica s.f 1 titolo sulle qualita di qc. 2 
titolo professionale. 3 posizione specifica 
del lavoratore dipendente relativamente alle 
mansioni che esplica. 
SINONIMI 1 epiteto. 3 posizione, mansione, 
attribuzione, ruolo, occupazione, grado. 

NOTE quando indica titolo derivante da un 
giudizio sulle capacita i puristi preferiscono 
qualificazione. 
qualificare A v.tr. 1 valutare in base a pre- 
cise qualita; attribuire una qualita. 2 prepa- 
rare allo svolgimento di una attivita. B v.rifl. 
dichiarare le proprie generalita o il proprio 
titolo professionale. 
ETIMOLOGIA cfr. quale. 
SINONIMI A 1 caratterizzare, giudicare, con- 
trassegnare, definire. 2 specializzare; CON- 
TRARI squalificare. 
qualificato agg. 1 che é abile, competente 
nel lavoro. 2 che si distingue per censo. 
SINONIMI 1 perito, preparato, valido, esperto, 
provetto, capace, idoneo; CONTRARI impre- 
parato, inidoneo, incapace, incompetente, 
inesperto, inadatto, screditato. 
qualificaziéne s.f 1 nel diritto del lavoro, 
significa l’acquisto da parte del lavoratore 
dipendente di una particolare capacita tecni- 
ca in seguito alla partecipazione a corsi spe- 
cifici. 2 (sport.) una serie di gare che devo- 
no essere superate per poter accedere a una 
specifica competizione. 
qualita s.f 1 modo di essere di q.c. che ne 
determina la natura. 2 pregio. 3 genere, 
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varieta. 
ETIMOLOGIA cfr. quale. 
SINONIMI 1 natura, caratteristica, proprieta, 
peculiarita, prerogativa. 2 indole, tendenza, 

dote, virtu, dono (di persona); CONTRARI 
vizio, difetto, demerito, svantaggio, tara 
(fam.). 3 specie, sorta, tipo, classe, genere, 
razza. 
NOTE i puristi ritengono poco corretto dire 
*nella qualita di, *in qualita di, preferendo, 
secondo i casi, con la funzione di, con il gra- 

do di, con l’incarico di, come. Anche |’uso 
del termine per buono, ottimo (es. un pro- 
dotto *di qualita) & considerato scorretto. 
qualora cong. se mai. 
ETIMOLOGIA cfr. quale. 
qualsiasi agg. indef m. e f qualunque, 
Vuno o l’altro che sia (senza alcuna diffe- 
renza). 
ETIMOLOGIA cfr. quale. 
NOTE 1 puristi ritengono che non si dovrebbe 
usare come aggettivo relativo perché non 
potrebbe reggere un verbo (infatti ¢ gia com- 
posto da un verbo: quale che sia). Non si 
dovrebbe dire: devi farlo, *qualsiasi sia la tua 
idea, ma devi farlo, qualunque sia la tua idea. 
qualsivoglia agg. indef. m. ef. invar. qual- 
siasi, qualunque, ogni. 
ETIMOLOGIA cfr. quale. 
qualunque agg. indef. m. e f. solo sing. 
qualsivoglia. 
ETIMOLOGIA cfr. quale. 
SINONIMI qualsiasi; CONTRARI particolare. 
NOTE i puristi ritengono si debba evitare di 
usare questo aggettivo con un nome plurale. 
Non si dovrebbe dire: *qualunque siano le 
sue richieste ma quali che siano le sue 
richieste. Infatti € solo singolare. Se pospo- 
sto al nome apporta una connotazione nega- 
tiva (es. un uomo qualunque). 
qualunquismo s.m. 1 movimento di pen- 
siero, sorto in Italia nel secondo dopoguerra, 
polemico nei confronti della democrazia e di 
ogni ideologia politica. 2 (est.) movimento 
di opinione indifferente nei confronti delle 
istituzioni e di ogni ideologia politica. 
ETIMOLOGIA cfr. quale. Prese il nome dal 
titolo del giornale “L’uomo qualunque”, fon- 
dato da Guglielmo Giannini nel dicembre 
del 1944. 
qualunquista s.m. ef seguace del qualun- 
quismo. 
SINONIMI disimpegnato, menefreghista (pop.), 
indifferente, apatico; CONTRARI impegnato, 
militante. 
quando A avy. in quale momento; introdu- 

ce una domanda, diretta o indiretta, che 

riguarda il tempo. B cong. 1 nel momento in 
cul. 2 giacché. 3 mentre. 4 se. 
ETIMOLOGIA cfr. quale. 
quantico agg. (fis.) relativo alla teoria dei 
quanti. 

quantificabile agg. che puo essere espres- 
so in cifre, di cosa la cui quantita si pud 
determinare. 
SINONIMI misurabile, calcolabile, valutabile, 

precisabile, definibile, determinabile, stima- 
bile; CONTRARI incalcolabile, imprecisabile, 
indeterminabile. 
quantificare v.tr valutare la quantita. 
quantistico agg. (fis.) relativo alla teoria 
fisica dei quanti. 
NOTE cfr. quanto. 
quantita s.f. 1 massa misurabile. 2 grandez- 
za. 3 gran numero, abbondanza. 

ETIMOLOGIA cfr. quale. 
SINONIMI 1 entita, misura, peso, dose, tot 

(Jat.). 2 quantitativo, numero, volume. 3 

moltitudine, mole, massa, infinita, profusio- 
ne, pletora, caterva, eccesso, marea. 
quantitativo A agg. che riguarda la quan- - 
tita. B s.m. quantita. 
NOTE il termine é tipico del linguaggio com- 
merciale: 1 puristi preferiscono quantita. 
quanto (1) A agg. interr. quale misura di. B 
agg. / pron. relat. tutto cio che. 
quanto (2) avv. in che misura. 
ETIMOLOGIA cfr. quale. 
quanto (3) s.m. invar. quantita. 
ETIMOLOGIA cfr. quale. 
quanto (4) s.m. (fis.) quantita piccolissima, 
non ulteriormente divisibile, di grandezze 
fisiche. 
ETIMOLOGIA dal ted. Quantum, deriv. a sua 
volta dal lat. quantum. 
NOTE termine usato in fisica per indicare la 
quantita minima di una grandezza fisica (per es. 
quanto d’energia, quanto di luce ecc.) quando 
la grandezza in questione puo assumere sola- 
mente valori “discreti’”’ (Ossia quando non varia 
in maniera continua): il valore della grandezza 
in quel caso é sempre un multiplo di un’unita 
definita, detta appunto guanto. La prima conce- 
zione della quantizzazione dell’energia ¢ del 
fisico tedesco M. Planck (1858-1947) il quale 
ipotizzo che |’interazione tra radiazione e mate- 
ria avvenisse per trasferimento di quantita 
discrete di energia dette quanti. La legge di 
Planck afferma che l’energia di un singolo 
quanto é pari alla frequenza della radiazione 
moltiplicata per una costante universale, detta 
costante di Planck (0 quanto d’azione). 
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quantunque cong. pero; benché. 
quaranta agg. num. card. invar. che é com- 
posto di quattro decine. 
ETIMOLOGIA cfr. quadro. 
quaranténa s.f periodo di isolamento di 
quaranta giorni previsto dalla legge per per- 
sone, animali o cose provenienti da zona o 
regione in cui é diffusa qualche malattia 
infettiva. 
ETIMOLOGIA cfr. quadro. 
quarantotto s.m. invar. 1 il numero qua- 
rantotto. 2 (fam.) grande confusione 
SINONIMI 2 (fam.) subbuglio, baraonda, caos, 
bailamme; CONTRAR! ordine, pace, serenita. 

quarésima s.f tempo di penitenza per qua- 
ranta giorni di preparazione alla Pasqua, che 
va dalle Ceneri al Sabato Santo. 
ETIMOLOGIA cfr. quadro. Nell’anno liturgico 
si dice quaresima il periodo di quaranta giorni 
dedicato all’astinenza e al digiuno in prepara- 
zione della Pasqua e in memoria dei quaranta 
giorni di digiuno osservati da Gesu prima di 
iniziare il suo ministero. Si ha notizia di que- 
sto uso fin dal Concilio di Nicea del 325. 
Inizia dal mercoledi delle ceneri e va fino al 
sabato santo (sono in realta quarantaquattro 
giorni perché quattro furono aggiunti per 
sostituire i giorni in cui non si digiunava). 
Anticamente era il periodo in cui avvenivano 
le azioni piu importanti della vita cristiana; vi 
si preparavano i catecumeni e vi si compivano 
le cerimonie della Traditio symboli, cioé V’in- 

segnamento del Simbolo apostolico, del Pater 
e l’iniziazione alla lettura del Vangelo. Il papa 
si recava ogni giorno ad assistere alla liturgia 
in una chiesa diversa (stazioni quaresimali). 
Oggi al digiuno la chiesa ha sostituito altre 
opere meritorie come preghiere, elemosine 
e€ce: 
quaresimale A agg. di quaresima. B s.m. 
serie di prediche proprie della quaresima. 
quark s.m. invar. (fis.) particella ipotetica 
che nei suoi aggregati sarebbe la base delle 
particelle elementari note. 
ETIMOLOGIA voce ingl. tratta da un termine 
senza senso che si trova in J. Joyce 
(Finnegans Wake) e proposto dal fisico M. 
Gell-Mann. 
quartétto s.m. 1 (mus.) pezzo a quattro 
voci 0 quattro strumenti. 2 gruppetto di 
quattro persone che pensano e agiscono allo 
stesso modo. 
quartiére s.m. 1 nucleo caratteristico all’in- 
terno di un agglomerato urbano. 2 (mil.) 
luogo ove ha sede un reparto militare. 3 
(fig.) senza -, senza tregua. 

ETIMOLOGIA dal franc. quartier, dal lat. 
quartarius (= quarta parte); cfr. quarto. 
SINONIMI 1 rione, settore, zona, borgata. 2 

(mil.) accampamento. 
quartina s.f strofa di quattro versi alterna- 
tivamente, endecasillabi rimati. La piu usata 
dal xvii sec. 
quartino s.m. 1 misura di capacita per 
liquidi pari a un quarto di litro. 2 (mus.) 
strumento a fiato simile a un piccolo clari- 
netto. 3 in tipografia, insieme di quattro 
pagine stampate, costituito da un foglio pie- 
gato in due. 
ETIMOLOGIA cfr. quarto. 
SINONIMI 1 quarta parte, quarto. 3 quarticino, 
carticino. 
quarto A agg. num. ord. di quattro; - pote- 
re, la stampa, che € come un quarto potere 
dello Stato dopo quelli legislativo, esecutivo 
e giudiziario. B s.m. la quarta parte. 
ETIMOLOGIA dal lat. guartus, da un radicale 
indoeur. *kwetwrto; cfr. sanscr. katurthas, da 

katvdras (= quattro), gr. tétratos, ted. vierte. 

Tra i derivati squartare, scartare e scarto 
(attraverso il franc. écarter, dividere in quar- 
ti), gquartiere, acquartierarsi; dal composto 
tardo *exquartulare, squarciare e squarcio. 

quarzo s.m. minerale di biossido di silice 
che si presenta come cristalli trasparenti. 
ETIMOLOGIA dal ted. Quarz, in ol. kvarts. 
Voce di etimologia molto discussa. Si trova 
dopo il xm sec. e alcuni la spiegano ayvici- 
nandola al ted. Warze (= papilla, capezzolo, 
porro), per la forma dei cristalli sporgenti in 
superficie. Altri al lat. guwadratus 0 quadrus 
per gli angoli quadrati del cristallo. Altri 
ancora pensano a un verbo andato perduto 
querzan (= scintillare). 
quasar s.f invar. (astron.) sistema in appa- 
renza stellare che emette enormi quantita di 
energia e si sposta a velocita prossima a quel- 
la della luce. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. guasi stellar radio sour- 
ce (sorgente di onde radio quasi stellare). 
quasi A avy. 1 circa. 2 probabilmente, forse. 
3 per poco non, a momenti. B cong. come se. 

ETIMOLOGIA dal lat. quasi, comp. di quam (= 
come) e si (= se). 

quassu avy. in questo luogo alto; qui in alto. 
quateérna s.f. serie di quattro numeri estrat- 
ti nella stessa ruota del lotto o nella stessa 
fila della cartella nel gioco della tombola. 
quaternario s.m. 1 (/ing.) verso di quattro 
sillabe. 2 l’ultima delle ere geologiche, quel- 
la in cui comparve l’uomo. 
quatto agg. 1 chinato. 2 (est.) silenzioso. 
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ETIMOLOGIA dal lat. coactus, part. pass. da 
*coagere, del gruppo di cogere. Cfr. agire. 
SINONIMI 1 rannicchiato, nascosto; CONTRARI 

in piedi, scoperto. 2 (est.) furtivo; CONTRARI 
rumoroso, chiassoso. 

quattordicésima s.f stipendio che il dato- 
re di lavoro corrisponde ai suoi dipendenti 
oltre alle altre tredici mensilita, per es. per- 
cepire la -. 
ETIMOLOGIA f- sost. dell’agg. quattordicesimo. 
quattrino s.m. 1 moneta del valore di quattro 
denari coniata in Italia fra il xm e il xIx sec., 

spec. in Toscana e a Roma. 2 moneta di scar- 
so valore, per es. rimanere senza un -. 3 (est.) 
spec. al pl. denaro. 
ETIMOLOGIA cosi detta in quanto valeva quat- 
tro denari, dim. di quattro. 
quattro agg. num. card. invar. 1 che con- 
tiene l’unita quattro volte. 2 (est.) pochi, 
alcuni. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *quattrum, dal 
class. guattuor: la voce indoeur. ¢ kwetwo- 
res, ampiamente attestata; cfr. sanscr. katvd- 
ras, gt. téssares, osco petor, got. fidvor, ted. 

Vier, ingl. four, slavo cetyre. 
quéllo agg. / pron. dimostr. indica persona, 
animale o cosa distante di chi parla o da chi 
ascolta. 
ETIMOLOGIA dal lat. *eccum illum. 
quercia s.f (bot.) albero del genere delle 
Cupulifere, 1 cui frutti sono ghiande; /a 
Quercia, il Partito democratico della sinistra 
(Pds). 
ETIMOLOGIA dal lat arbor quercea, da quercus, 
da un piu antico perkus; cfr. silva Hercynia 
(Tacito) in Gallia, antico alto ted. Fergunna, il 
dio Perktnas in area baltica. Alcuni hanno 
ipotizzato una radice *kar- (= essere duro), 

con duplicazione; cfr. sanscr. kharas (= duro, 
ruvido), carkard (= selce), gr. kéras (= corno). 
La quercia é stata, presso molti popoli, ogget- 
to di culto; in Grecia vi erano molte querce 
sacre e oracolari: la pit. famosa é quella del 
santuario di Dodona in Epiro, sacra a Zeus; le 
querce sacre erano protette da severe leggi che 
prevedevano la condanna a morte per chi ne 
avesse abbattuta una. Sotto la corteccia vive- 
vano le ninfe Driadi (in gr. drys é la quercia) e 
con le querce nascevano e morivano le ninfe 
Amadriadi. Non meno onorata a Roma, la 

quercia era sacra a Giunone e a Giove. II 
fuoco sacro del tempio di Vesta doveva bru- 
ciare solo legna di quercia. Presso i Germani 
la quercia era sacra a Thor. II dio baltico 
Perkunas era onorato con fuochi tenuti sempre 
accesi e alimentati con legna di quercia. I 

Celti adoravano Eso (Giove) sotto forma di 
quercia. 
NOTE pl. quérce. 
queréla s.f 1 (giur.) denuncia. 2 (/ett.) lagnan- 
za, rimostranza. 
ETIMOLOGIA dal lat. guerela, dal v. queri (= 
lamentarsi), dalla radie kwes; cfr. indiano 

¢vasiti (= sospira, geme, ansima). Tra i deri- 
vati querulo. 
SINONIMI 1 (giur.) citazione; CONTRARI remis- 
sione. 2 (/ett.) reclamo, querimonia. 
querelare v.tr sporgere denuncia per un 
reato non perseguibile d’ufficio. 
SINONIMI denunciare, citare in giudizio, 
accusare. 
querelle [pr. keré/] s.f invar. disputa, lite, per 
es. partecipare ad un’animata -. 
ETIMOLOGIA voce franc., a sua volta deriv. dal 

lat. querela. 
SINONIMI controversia, contesa, dissidio, 

discussione, polemica, diatriba, contrasto. 

querimonia s.f (/ett.) lamentela. 
SINONIMI reclamo, lagnanza, Jamento, pianto. 
quérulo agg. lamentevole. 
SINONIMI lamentoso, piagnucoloso, lagnoso; . 
CONTRARI gaio, allegro, festoso, gioioso. 
query s.f invar. (elab.) interrogazione effettua- 
ta al fine di estrarre le informazioni utili, per es. 
da un database o da un motore di ricerca. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘interrogativo’, dal v. to query (= chiedere). 
quesito s.m. interrogativo, questione. 
ETIMOLOGIA dal lat. guaesitum, da quaesitus, 
part. pass. del v. guarere (= chiedere). 
SINONIMI domanda, problema, quiz (ingl.); 
CONTRARI risposta, soluzione. 
quésti pron. dimostr. m. solo sing. (lett.) 
questa persona (spec. come sogg.); la piu 
vicina di due persone di cui si sta parlando. 
questionare v.intr. 1 discutere. 2 litigare. 
SINONIMI 1 dibattere, ragionare. 2 bisticciare, 

altercare, polemizzare; CONTRARI andare 

daccordo, fare pace, rappacificarsi. 
questionario s.m. lista di domande circa 
una data materia. 
questione s.f 1 argomento di discussione. 
2 problema da risolvere. 3 disputa; diverbio. 
ETIMOLOGIA cfr. quesito. 
SINONIMI 1 faccenda, caso, quesito, tema. 2 

controversia, discussione. 3 litigio, lite, al- 

terco, vertenza. 
NOTE per i puristi il termine ¢ usato mala- 
mente quando ricalca l’uso francese, per es. 
la causa *in questione invece di la causa di 
cui si parla 0 di cui si tratta; é *in questione 
il prezzo dell’auto invece di si discute 0 si 
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tratta il prezzo dell’auto; é *questione di 
vita o di morte invece di si tratta di vita o di 
morte. 

quésto A agg. dimostr. 1 indica persona, 
animale o cosa vicina a chi parla. 2 simile, 
dello stesso genere. B pron. dimostr. 1 per- 
sona, animale o cosa vicina a chi parla. 2 la 

cosa di cui si parla. 
ETIMOLOGIA dal lat. eccum istum. 
SINONIMI A 2 tale. B 1 costui; CONTRARI quel- 
lo. 2 cio. 
NOTE gli aggettivi o pronomi dimostrativi 
sono questo, quello e codesto. Questo indica 
persona, animale o cosa vicina al parlante; 
quello indica persona, animale o cosa lonta- 
na dal parlante; codesto indica persona, ani- 
male o cosa lontana dal parlante e vicina a 
chi ascolta, ma va scomparendo e viene sop- 
piantato da questo e quello. Ul singolare 
maschile di quello, nella forma intera, si usa 
solo davanti a s impura, gn, ps, z, o quando 
é€ in posizione predicativa, per es. quello 
strano cappello; il mio bicchiere é quello. Si 
elide davanti a vocale e si tronca davanti a 
consonante, per es. guell’uomo; quel gatto. 
Per il plurale maschile si usa quei, tranne 
quando si trova in posizione predicativa, per 
es. quei cani; i miei cani sono quelli. 
Davanti a vocale, s impura, gn, ps, z, si usa 
quegli, per es. quegli stolti. Il singolare fem- 
minile quella si elide davanti a vocale, per 
es. quell’epoca. I plurale femminile quelle 
resta invariato, per es. quelle uova. 
questore s.m. funzionario pubblico, alle 
dipendenze del prefetto, preposto ai servizi 
di polizia nei capoluoghi delle regioni. 
ETIMOLOGIA dal lat. quaestor, dal v. quaere- 
re (= chiedere). La carica di questore, nella 
magistratura romana, costituiva il primo gra- 
dino del cursus honorum e dopo il 409 a.C. 
anche i plebei potevano concorrervi. Erano 
ministri delle finanze, istituiti da Valerio 

Publicola agli inizi della repubblica e in 
numero di due; nel 424 a.C. divennero quat- 
tro e nel 267 otto. Silla porto il loro numero 
a venti, Cesare a quaranta e Augusto di 
nuovo a venti. 
quéstua s.f 1 elemosina. 2 (est.) colletta, 
raccolta. 
SINONIMI 1 carita, accattonaggio, accatto. 
questuare A v.intr. chiedere come offerta. 
B v.tr. (fig.) elemosinare q.c. 
SINONIMI A mendicare, chiedere denaro, 
accattare, tendere la mano; CONTRARI fare 

l’elemosina, dare, donare, elargire. B (fig.) 
mendicare, accattare; CONTRARI dare, dona- 

re, offrire, elargire, regalare. 
questura s.f- servizi di polizia dipendenti 
dal questore. 
ETIMOLOGIA cfr. questo6re. 
questurino s.m. (pop.) agente. 
SINONIMI guardia, gendarme (/e?t.), poliziot- 
to, sbirro (spreg.), piedipiatti. 

qui avy. 1 proprio in questo luogo. 2 (fig.) in 
questa circostanza; in questo punto. 1 in 
questo momento, a questo punto. 
NOTE vale la stessa differenza che contraddi- 
stingue questo, quello, codesto. Vavverbio 
qui indica il luogo vicino a chi parla. 
Lavverbio /i indica un luogo non molto lon- 
tano da chi parla e da chi ascolta. Lavverbio 
costi indica infine il luogo vicino alla perso- 
na cui Ci si rivolge. 
quiche s.f invar. crostata salata farcita con 
salumi o formaggi o verdure varie. 
quid pron. un che, un certo che, qualcosa di 
indefinibile, per es. nelle sue affermazioni c’é 
un quid che non mi convince. 
ETIMOLOGIA voce lat. che significa 
cosa?’. 
quiescénte agg. 1 che é in stato di riposo. 
2 (fig.) docile, amorevole, accomodante. 
SINONIMI 1 inattivo, inerte, immobile, quieto, 
inoperoso, tranquillo; CONTRARI attivo, sve- 

“che 

=> QUESTO - QUESTI 

I due termini non sono sinonimi: questi é proprio del linguaggio scritto, di tono solenne e vale solo 
come soggetto maschile singolare e sempre in riferimento a una persona, mai a cosa 0 animale. 

=> QUI, Li, COSTI 

Qui, li, costi, come anche qua, /a, costa, sono rafforzativi, rispettivamente di questo, quello, codesto: 
si usera quindi con questo qui (qua), con quello /i (1a), con codesto cosi (costa). Inoltre fra gui e qua, 
li e la, costi e costa c’é una distinzione, per quanto leggera e generalmente poco usata: qui, li, costi 
Si riferiscono a un luogo pili determinato (per es. vieni qui, vicino a me); qua, la, costa si riferiscono 
sia a un luogo piu generico (per es. andare di qua e di Id), sia, nel caso di /d, a un luogo pit lontano 
(per es. mettilo li; é la che arriva). 
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glio. 2 (fig.) condiscendente, conciliante; 
CONTRARI ribelle, disobbediente, intransi- 
gente, indocile. 
quiesceénza s.f. stato di riposo. 
NOTE scorretto il termine **qguiesciénza. 
quietanza s.f ricevuta di avvenuto paga- 
mento rilasciata dal creditore. 
SINONIMI saldo. 
quietare A vir 1 rendere calmo. 2 (fig.) 
accontentare. B v.intr. pron. 1 mettersi tran- 
quillo. 2 smettere. 3 tacere. 
SINONIMI A 1 calmare, placare, sedare, 
acquietare, tranquillizzare, rassicurare; CON- 

TRARI agitare, aizzare, irritare, esasperare, 

innervosire, inasprire. 2 (fig.) appagare, 
saziare; CONTRARI scontentare. B 1 calmarsi, 

rabbonirsi, mitigarsi, acquietarsi; CONTRARI 
innervosirsi, esasperarsi, irritarsi. 
quiete s.f- 1 il cessare del moto. 2 (fig.) 
pace, calma, tranquillita. 
ETIMOLOGIA dal lat. quies, da una radice 
indoeur. *kwye-. E la stessa di requies (= 
requie). Tra i derivati guieto e cheto, cheta- 
re, acquietare, quietanza, quietismo ecc. 

SINONIMI 1 stabilita, inerzia, immobilita; 

CONTRARI movimento, moto. 2 (fig.) riposo, 
silenzio; CONTRARI affanno, casino (pop.), 
agitazione, inquietudine, tensione, irrequie- 
tezza. 
quietismo s.m. (re/.) dottrina cattolica che 
dava piu valore alla contemplazone mistica 
rispetto alle pratiche esteriori del culto. 
quietista s.m. ef. 1 (rel.) chi segue il quie- 
tismo. 2 (est.) apatico, indifferente. 
SINONIMI 1 mistico, contemplativo; CONTRA- 

RI materialista. 2 (est.) passivo, inerte; CON- 
TRARI attivo, impegnato. 
quieto agg. 1 immobile. 2 (fig.) tranquillo, 
che non si agita. 
SINONIMI 1 fermo, inerte; CONTRARI in movi- 
mento. 2 (fig.) pacato, pacifico, sereno, 
docile, disteso; silenzioso (di luogo); CON- 

TRARI irrequieto, inquieto, agitato, turbato, 
nervoso agitato; rumoroso. 
quinario s.m. verso di cinque sillabe. 
quindi A avy. in seguito. B cong. percid. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. eccum inde. 
SINONIMI A pol, successivamente, piu tardi. B 
per questo, di conseguenza, dunque, pertan- 
to, allora, ebbene. 
quinquénnio s.m. periodo di tempo di cin- 
que anni. 
SINONIMI lustro. 
quindicésimo A agg. num. ord. di quindi- 
ci. B s.m. la quindicesima parte. 
quindici agg. num. card. che é composto di 
dieci e di cinque. 
ETIMOLOGIA cfr. Cinque. 
quinquennale agg. che dura o che ricorre 
ogni cinque anni. 
quinquennio s.m. periodo di cinque anni. 
quinta s.f14 scena laterale di teatro. 2 quin- 
ta marcia di un autoveicolo. 
quintale s.m. peso di cento chili. 
ETIMOLOGIA dall’ar. gintar, attraverso lo 
spagn. quintal. 
quintérno s.m. fascicolo di cinque fogli 
piegati in due e inseriti l’uno dentro |’altro. 
ETIMOLOGIA da quinto, aggettivo numerale 
ordinativo dal lat. guinque (= cinque) e ter- 
minazione aggettivale -ernus indicante 
appartenenza. 
SINONIMI fascicolo, quaderno. 
quintessenza s.f i il quinto elemento o 
etere nella fisica aristotelica. 2 in alchimia la 
parte piu pura delle cose, che si otteneva 
dopo cinque distillazioni. 3 (fig.) la natura 
piu intima di q.c. 4 (fig.) modello perfetto. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. quinta essentia 
(gr. pémpte ousia). 
SINONIMI 3 (fig.) essenza intima, natura 
profonda. 4 (fig.) esemplare, prototipo. 
quintétto s.m. (mus.) composizione a cin- 
que voci 0 a cinque strumenti. 

=> QUIETISMO 

Il quietismo, o molinismo, diffuso a Roma nel 1680 dallo spagnolo Molinos (1640-1697), € dottrina 
cristiana mistica che fa consistere tutta la virth nell’annientamento assoluto della volonta e nel- 
V’abbandono completo alla grazia divina, e insegna quindi a mantenersi in uno stato di perfetta quie- 
te, ossia di contemplazione passiva, e di considerare come indifferente tutto cio che puo capitare. 
Nell’opera del Molinos (Guida spirituale che disinvolge l’anima e la conduce per interior cammino 
all’acquisto della perfetta contemplazione e del ricco tesoro della pace interiore), pubblicata a Roma 

nel 1675, vi é una affermazione cosi decisa dell’individualismo religioso che non poteva non dare 

sospetto in un periodo in cui la Riforma protestante si era gia largamente diffusa. In Italia il tribuna- 

le dell’ Inquisizione riconobbe 1’ ortodossia del Molinos, ma in Francia i seguaci del quietismo (soprat- 

tutto Madame Guyon) suscitarono aspre critiche e polemiche, come quelle del Bossuet e, nonostante 

la difesa di Fenelon, il movimento fu condannato da Innocenzo x1 il 12 marzo 1699. 
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quinto A agg. num. ord. di cinque; - potere, la 
radio e la televisione, come quinto potere dopo i 
tre tradizionali e la stampa. B s.m. la quinta parte. 
ETIMOLOGIA cfr. Cinque. 
quintuplo A agg. cinque volte maggiore. B 
s.m. quantita cinque volte tanto. 
qui pro quo Joc. sost. m. invar. incorrere in 
un errore 0 un equivoco. 
SINONIMI malinteso, fraintendimento, sba- 

glio. 
quirinalista s.m. e f (neol.) giornalista spe- 
cializzato che segue |’attivita della Presidenza 
della Repubblica italiana. 
ETIMOLOGIA dal palazzo del Quirinale (in 
Roma), sede del Presidente della Repubblica 

italiana. 
quirite agg. /s.m. cittadino dell’antica Roma. 
ETIMOLOGIA dal lat. Quiris (0 Quiritis), forse 
dal nome della citta sabina di Cures. 
NOTE non é possibile dire con certezza se é 
proprio dal nome di Cures (capitale della loro 
terra d’origine) che i Sabini, dopo essersi tra- 
sferiti a Roma, trassero l’appellativo di 
Quiriti. E probabile inceve che da Quiriti ebbe 
nome il Quirinale, il colle di Roma antica- 
mente occupato dai Sabini. 
Quisling s.m. invar. (est.) governo che col- 
labora con gli invasori del proprio Paese. 
ETIMOLOGIA dal nome del capo di governo 
norvegese che collaboro durante la seconda 
guerra mondiale con gli invasori nazisti dal 
1940 al 1945. 
quisquilia s.f 1 impurita. 2 (fig.) scioc- 
chezza, bazzecola. 
ETIMOLOGIA dal lat. quisquiliae (= rifiuti, 
immondezze), p/., voce di origine onomat. 
In gr. koskylmatia. E il raddoppiamento 
della radice *sky/- (cfr. gr. skyllein, lacerare, 

skylon, spoglia). Festo cosi definisce la voce: 
quidquid ex arboribus minutis surculorum 
foliorumque cadit (= gli stecchi e le foglie 
che cadono dai piccoli alberi). 
SINONIMI 2 (fig.) minuzia, piccolezza, inezia, 
frivolezza. 
quivi avy. (/ett.) ivi, li, 1a, in quel luogo. 
ETIMOLOGIA dal lat. eccum ibi (ecco la, in 
quel luogo). 
NOTE é scorretto usare il termine nel senso di 
*in questo luogo. 
quiz s.m. invar. domanda o serie di do- 
mande per 1 partecipanti di gare, concorsi, e- 
sami e sim. 
ETIMOLOGIA voce americ. da inquisition (= 
inquisizione, interrogatorio, domanda). 
Secondo altri invece deriverebbe dal prono- 
me interrogativo latino quis? (= chi?). 

SINONIMI indovinello, quesito, questionario. 
NOTE si usa, ma non é corretto nel senso di 

‘enigma’, ‘cosa di significato oscuro e ambi- 
guo’. Bruttissimo e impronunciabile il neolo- 
gismo **quizzarolo (agg. e s.m.) nel senso di 
‘concorrente’ o ‘presentatore di un quiz tele- 
visivo’ e il neologismo **guizzare, che pre- 
tende di essere un verbo transitivo e intransiti- 
vo con aus. avere (partecipare a un quiz). 
quorum s.m. indica il numero necessario 
dei votanti perché sia valida una votazione; 
nel linguaggio giornalistico, indica il nume- 
ro di voti necessari a un partito o candidato 
per prender parte alla divisione dei seggi. 
ETIMOLOGIA voce lat., genit. p/. del pronome 
relativo qui, quae, quod. 
quota s.f- 1 parte di una somma. 2 (est. - 
geogr.) altitudine rispetto al livello del mare. 
ETIMOLOGIA cfr. quoto. 
SINONIMI 1 parte, porzione, aliquota, percen- 
tuale, rata. 2 (est. - geogr.) altezza. 
quotare v.t7, 1 assegnare un prezzo a un 
titolo di borsa. 2 (fig.) fare una valutazione. 
SINONIMI 1 fissare (il valore di una moneta 
ecc.). 2 (fig.) valutare, giudicare, stimare, 
stabilire, periziare, apprezzare. 
NOTE nel significato figurato di “‘giudicare’, 
‘stimare’ € considerato un francesismo (da 
quoter). 1 puristi della lingua consigliano di 
usarlo solamente nel significato di ‘assegna- 
re a uno la quota che deve dare’, o, riferito a 
titoli o valori, ‘assegnare un determinato 

prezzo’, per es. oggi, le azioni Fiat sono 
quotate 30 euro. 
quotazione s.f 1 il quotare. 2 (fig.) valuta- 
zione che si fa di un lavoratore o di un pro- 
fessionista rispetto alla sua attivita. 
SINONIMI 1 prezzo, valore, valutazione. 2 
(fig.) considerazione, prestigio. 
quotidianita s.f invar. caratteristica di cid 
che avviene e si ripete quotidianamente; la 
vita di tutti i giorni. 
SINONIMI normalita, abitudine, routine, con- 

suetudine, tran tran, menage; CONTRARI 
eccezionalita. 
quotidiano A agg. 1 d’ogni giorno. 2 (fig.) 
comune. B s.m. giornale che esce ogni giorno. 
ETIMOLOGIA dal lat. guotidianus, da cottidie 
incroc. con quot. Cottidie é dalla locuzione 
cotti die, da un antico *kwotei (= nel qual 
giorno), ampiamente attestato in area 
indoeur. Cfr. quoto. 
SINONIMI A 1 giornaliero, di tutti i giorni. 2 
(fig.) abituale, ordinario, solito, usuale, con- 

sueto, normale; CONTRARI insolito, raro, 
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inconsueto, inusuale, straordinario, anorma- 

le. B foglio (rar.), testata. 
quotizzare v.tr. (bur. - neol.) dividere in 
quote, lottizzare. 
NOTE tra i derivati i bruttissimi *quotizzazio- 
ne e *quotizzo per ‘divisione’, ‘ripartizione 
in quote’. Esiste anche una forma riflessiva, 
*quotizzarsi, molto rara per fortuna, con il 
senso di ‘obbligarsi per una determinata 
quota’. 
SINONIMI suddividere, ripartire, frazionare. 

quoto s.m. (mat.) quoziente, risultato. 
ETIMOLOGIA dal lat. quotus (= quanto), da 
quot. 

quoziénte s.m. 1 (mat.) numero che risulta 

da una divisione. 2 (est.) numero di voti di 

un candidato per essere eletto; capacita, 
numero. 
ETIMOLOGIA cfr. quoto. 

SINONIMI 1 (mat.) quoto, risultato. 2 (est.) 

quorum (J/at.), indice, tasso; misura, quan- 

tita. 

qwerty agg. invar. nella locuzione tastiera 

qwerty, tastiera da elaboratore o da macchi- 

na per scrivere, in cui le lettere sono dispo- 
ste secondo |’ordine adottato all’origine nei 

Paesi Anglosassoni. 
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rs.m. ef. lettera consonante, la diciottesima 
dell’ alfabeto. 
rabarbaro s.m. 1 (bot.) pianta erbacea delle 
Poligonacee da cui si ricava una sostanza 
amara usata in medicina. 2 liquore preparato 
dalla pianta omonima. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo reubarbarum, dal 
gr. rhéon barbaron, incroc. con Rha (= il 
Volga in lat.), fiume sulle cui rive si trovava 
la pianta. Rhéon & voce persn. (ma secondo 
altri sarebbe dal gr. rhd, radice) ed era detto 
barbaron perché ‘non greco’. 
rabberciare v.tr. 1 aggiustare alla meglio. 2 
(fig.) correggere (di scritto). 
SINONIMI 1 riadattare, adattare, accomodare, 
arrangiare, rattoppare. 
rabbia s.f 1 (med.) grave malattia virale. 2 
(fig.) grande sdegno. 3 (fig.) disappunto. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo rabia, dal class. 

rabies; & voce collegata al v. rabire, dalla radi- 

ce *rebh-, presente solo nel sanscr. rabha (= 

violenza). 

SINONIMI 1 (med.) idrofobia. 2 (fig.) irritazio- 
ne, ira, collera; CONTRARI serenita, calma, 

mitezza, imperturbabilita, dolcezza. 3 (fig.) 
stizza, indignazione, animosita; CONTRARI 

soddisfazione, compiacimento, godimento. 
rabbino s.m. ministro del culto nella reli- 
gione ebraica. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo rabbinus, dall’a- 
ram. rabbi (= mio maestro), p/. rabbin, attra- 

verso il gr. rhabbinos. Corrisponde nel con- 
cetto al lat. magister che si collega a magnus 
(= grande), come rabbi a rab (= grande). 
Nella legge ebraica € dottore, ha il primo 
posto nella sinagoga, decide in materia reli- 
giosa e talora anche in quella civile, celebra 
i matrimoni, giudica le cause di divorzio, 
predica, censura e scomunica. 
rabbidso agg. 1 (med.) infettato dalla rab- 
bia. 2 (fig.) preso da violenta ira. 
SINONIMI 1 (med.) idrofobo. 2 (fig.) iracondo, 
furente, collerico, iroso, furioso, infuriato, 

furibondo, astioso, irascibile; CONTRARI 

tranquillo, placido, calmo, mite, bonario, 

pacifico, pacato, gioviale, paziente, conci- 
liante, tollerante, amabile. 

rabbonire A v.t rendere calmo. B vintr. 
pron. calmarsi. 
SINONIMI A placare, calmare, tranquillizzare, 

acquietare, ammansire, rassicurare, sedare; 
CONTRARI irritare, eccitare, inasprire, esacer- 

bare, esasperare, provocare, infiammare, 

agitare, aizzare. 
rabbrividire v.intr. 1 avere i brividi per il 
freddo. 2 avere 1 brividi per la paura. 
SINONIMI 1 tremare, intirizzire. 2 agghiaccia- 
re, inorridire, raggelare, accaponare, spaven- - 
tare. 

rabbuffare A vir 1 scompigliare (i capel- 
li). 2 (fig.) rimproverare. B v.intr. pron. il 
rabbuiarsi del cielo che minaccia tempesta. 
SINONIMI A 1 arruffare; CONTRARI pettinare. 2 

(fig.) sgridare, riprendere; CONTRARI lodare, 
encomiare, elogiare. 
rabbuffo s.m. sgridata severa, rimprovero 
molto aspro. 
SINONIMI Strigliata, paternale, lavata di capo, 
strapazzata; CONTRARI encomio, lode. 
rabbuiare A v.intr. diventare buio, annotta- 
re. B v.intr. pron. 1 oscurarsi. 2 (fig.) adom- 
brarsi. 
SINONIMI B 1 abbuiarsi; CONTRARI illuminar- 

si, rischiararsi. 2 (fig.) aggrondarsi, acci- 
gliarsi; CONTRARI calmarsi, rasserenarsi, 

tranquillizzarsi, distendersi. 
rabdomante s.m. chi esercita la rabdo- 
manzia. 
ETIMOLOGIA dal gr. rabddémantis, comp. di 
rabdos (= bacchetta) e mdntis (= indovino). 
rabdomanzia s.f- tecnica divinatoria che 
consiste nel trovare sorgenti d’acqua 0 giaci- 
menti minerali grazie alle vibrazioni prodot- 
te da un bastone. 
raccapezzare A v.tr. 1 mettere insieme a 
fatica. 2 riuscire a comprendere. B v.intr. 
pron. orientarsi. 
SINONIMI A 1 raccogliere, radunare, raccatta- 
re. 2 intendere. B orizzontarsi, capire; CON- 
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TRARI confondersi, disorientarsi, smarrirsi, 

frastornarsi. 
raccapricciante agg. che genera orrore, 

raccapriccio. 
SINONIMI orrido, agghiacciante, terrificante, 

mostruoso, orrendo, spaventoso, spavente- 
vole; CONTRARI rasserenante, gradevole, 

allietante, piacevole. 
raccapricciare v.tr. provare orrore, racca- 

priccio. 
raccapriccio s.m. sensazione di orrore o 
spavento. 
ETIMOLOGIA da rad- e capriccio, dal v. rac- 

capricciare. Rad- (da ri- e ad-) indica ripeti- 
zione (ri-) e avvicinamento (ad-); ri- (ripeti- 

zione) é dal lat. re-. 

SINONIMI Orrore, ripugnanza, ribrezzo, spa- 

vento; CONTRARI suggestione, piacere, fasci- 

no, ammirazione, gioia. 
raccattapalle s.m. e f invar. (sport.) nei 
giochi con la palla, chi recupera la palla 
uscita oltre la linea del campo e la rimette in 

gioco. 
raccattare vtr. 1 sollevare da terra, racco- 

gliere. 2 (fig.) radunare, racimolare. 
ETIMOLOGIA da ri- e accattare (da capere). 

SINONIMI 1 CONTRARI buttare, gettare. 2 (fig.) 

assemblare, raggranellare. 
NOTE scorretta la grafia **racattare. 
racchétta s.f' 1 attrezzo per giocare a ten- 
nis. 2 bastoncino per sciare. 
ETIMOLOGIA dal franc. raquette (= palma 
della mano), dall’ar. volg. rahet (= mano), 

attraverso il lat. mediev. rasceta. 
racchio (1) s.m. piccolo grappolo d’uva 
maturato male e lasciato sulla vite. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *raculum, dim. di 
*rax, voce prob. di origine mediterr. da 
*rak- / *rag-, la stessa di racemo (racemus), 

presente anche nel gr. rhacs (= granello 
d’uva) e incroc. con rachiticus. Dal senso 

proprio di grappolo poco maturo e lasciato 
sulla vite, forse si é passati al significato 
metaforico di ‘goffo’, ‘sgraziato’. Comun- 

que l’etimologia resta incerta. Altre ipotesi 
sono dal lat. radicula (= piccola radice), o 
dall’ebr. raca (= presuntuoso) o dal germ. 
Racke (= cornacchia), o ancora dal gergo 
americ. raggle (= bellissima ragazza, usato 
ironicamente). Cfr. anche radere. 
racchio (2) agg. / s.m. (pop.) che, chi é 
brutto. 

racchiudere v.tr 1 contenere. 2 (fig.) 
implicare. 

SINONIMI 1 includere, cingere; CONTRARI 

escludere. 2 (fig.) comportare; CONTRARI 
escludere, estromettere, lasciare fuori. 

raccogliere A vir 1 ricevere. 2 raccattare 
da terra. 3 mietere. 4 mettere insieme; fare la 

raccolta; concentrare.5 (est.) racimolare, 

raggranellare. B v.intr. pron. 1 riunirsi. 2 
accumularsi. C v.rifl. 1 accomodarsi. 2 con- 
centrarsi. 
SINONIMI A 2 cogliere, prendere, sollevare; 
CONTRARI gettare, scaraventare, buttare. 3 

falciare; CONTRARI spargere, disseminare. 4 
radunare, ammassare, adunare; CONTRARI 
sparpagliare, disperdere. 5 (est.) accumula- 
re. B 1 radunarsi, convenire. 2 addensarsi, 

concentrarsi; CONTRARI sparpagliarsi. C 1 
comporsi. 2 meditare, pensare, riflettere; 

CONTRARI distrarsi. 
raccogliménto s.m. 1 meditazione. 2 (fig.) 
ritiro, pace. 
SINONIMI 1 concentrazione, riflessione, con- 

templazione; CONTRARI distrazione, disatten- 

zione, spensieratezza. 2 (fig.) riposo. 
raccogliticcio agg. racimolato qua e la. 
SINONIMI arrangiato; CONTRARI selezionato, 

ordinato. 
raccoglitore s.m. 1 chi raccoglie. 2 conte- 
nitore, schedario. 
SINONIMI 1 collezionista. 2 cartella, custodia. 
raccolta s.f 1 attivita stagionale del racco- 
gliere frutti. 2 collezione. 3 insieme ordinato 
di oggetti di un certo tipo. 4 adunata. 
SINONIMI 1 raccolto. 3 zibaldone, selezione, 

scelta, antologia, miscellanea, assortimento. 

4 riunione. 
raccolto A agg. 1 stretto insieme. 2 (fig.) 
rannicchiato. 3 che é€ accettato. 4 (fig.) silen- 
zioso. 5 (fig.) pensieroso. B s.m. insieme dei 
frutti raccolti. 

SINONIMI 1 legato; CONTRARI sciolto, libero. 2 
(fig.) accovacciato; CONTRARI disteso, allun- 
gato. 4 (fig.) tranquillo, calmo (di luogo); 
CONTRARI rumoroso, chiassoso. 5 (fig.) con- 
centrato, assorto, meditabondo; CONTRARI 

distratto, disattento, svagato. 

raccomandabile agg. che si pud raccoman- 
dare, degno di fiducia. 

ETIMOLOGIA da raccomandare. 
SINONIMI serio, consigliabile, affidabile, fida- 

to, onesto; CONTRARI sconsigliabile, inaffica- 
bile. 

raccomandare A v.tr. 1 pregare qc. che 
abbia cura di una persona o di una cosa. 2 
(fig.) caldeggiare. 3 consigliare, ammonire. 
B v.rifl. affidarsi. 
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ETIMOLOGIA da ri- e accomandare (dal lat. 
ad- e commendare, affidare, attraverso il 
provz. acomandar). 
SINONIMI A 1 affidare, rimettere; CONTRARI 

abbandonare. 2 (fig.) appoggiare, intercede- 
re, aiutare, sostenere, favorire; CONTRARI 

avversare, ostacolare. 3 esortare, suggerire; 
CONTRARI sconsigliare, dissuadere. 
raccomandata s.f. lettera spedita per 
posta con ricevuta al mittente. 
raccomandazione s.f 1 il raccomandare 
qc. O q.c. 2 avvertenza, preghiera. 
SINONIMI 1 appoggio, protezione, aiuto, 
segnalazione, favoritismo, clientelismo, 
spinta; CONTRARI denigrazione, disistima, 
discredito. 2 esortazione, ammonimento, 
consiglio, sollecitazione. 
raccomodare v.tr. rimettere a posto, in or- 
dine, una cosa. 

ETIMOLOGIA voce comp. di r(i)- e accomodare. 
SINONIMI riparare, accomodare, sistemare. 
raccontare vtr. i riferire; dire. 2 narrare. 

ETIMOLOGIA da rad- e contare. 
SINONIMI 1 esporre, spiegare, relazionare; 
CONTRARI tacere. 
racconto s.m. 1 narrazione. 2 opera lettera- 
ria in prosa piu lunga di una novella. 
raccorciare v.tr. rendere piu corto. 
SINONIMI accorciare, tagliare, abbreviare, 

ridurre, diminuire; CONTRARI allungare, pro- 

trarre. 
raccordare (1) v.ér collegare con un rac- 

cordo. 
SINONIMI congiungere, connettere, unire, 

allacciare; CONTRARI disgiungere, sconnette- 
re, separare, disunire, dividere, staccare, sle- 

gare. 
NOTE € voce del linguaggio tecnico, per es. 
raccordare due strade. Nei casi non tecnici 
va sostituito con congiugere, collegare. 
raccordare (2) v.tr. applicare sul telaio di 
una racchetta da tennis le apposite corde. 
raccordo s.m. 1 il raccordare. 2 pezzo di 
congiunzione. 
SINONIMI 1 collegamento, allacciamento; 
CONTRARI divisione, disgiunzione. 2 giunto, 

attacco. 
racémo s.m. 1 (rar. - lett.) grappolo duva. 2 
motivo ornamentale vegetale (tralci di vite e 
sim.), tipico dell’arte romana antica e poi, nel 
medioevo, dello stile romanico. 

ETIMOLOGIA dal lat. racemus (= grappolo 

d’uva). 
rachide s.f. 1 (anat.) colonna vertebrale. 2 
(bot.) picciolo delle foglie composte. 

ETIMOLOGIA dal gr. rachis (= spina dorsale), 

da cui deriva rachitico. 
rachitico agg. 1 (med.) affetto da rachiti- 
smo. 2 (fig.) gracile, debole. 
SINONIMI 2 (fig.) stentato, mingherlino; CON- 
TRARI robusto, forte, aitante, prospero, rigo- 
glioso. 
rachitismo s.m. (med.) disturbo di crescita 
nello scheletro. 
racimolare v.tr. 1 raccogliere i racimoli. 2 
(fig.) raccogliere a fatica, spec. una certa 
somma. 
SINONIMI 2 (fig.) raggranellare; CONTRARI 
disperdere, dissipare, spargere, buttare, 
diffondere. 
racket s.m. invar. organizzazione criminale 
che pratica l’estorsione. 
ETIMOLOGIA voce ing]. di origine espressiva 
che significa ‘chiasso’. 
rada s.f. insenatura ampia e ben protetta che 
offre un ancoraggio sicuro per le navi. 
ETIMOLOGIA dal franc. rade, dall’anglosass. 
rad. 

SINONIMI golfo, baia, cala. 

radar s.m. invar. dispositivo che attraverso 
la riflessione delle onde elettromagnetiche, 

da esso stesso emesse, permette di localizza- 

re gli ostacoli. 
ETIMOLOGIA acronimo da Ra(dio) D/(etec- 
tion) A(nd) R(anging), che significa “scoper- 
ta e localizzazione con la radio’. 
raddensare A v.tr. rendere pit denso. B 
v.intr. pron. diventare piu denso. 
SINONIMI A concentrare, condensare; CON- 
TRARI diluire, liquefare, sciogliere. 
raddolcire A vir 1 rendere piu dolce. 2 
(fig.) mitigare. B v.intr. pron. rabbonirsi, pla- 
carsl. 
SINONIMI A 1 zuccherare, dolcificare. 2 (fig.) 
calmare, placare; CONTRARI irritare, esaspe- 
rare, istigare. 
raddoppiameénto s.m. il raddoppiare. 
ETIMOLOGIA da raddoppiare. 
SINONIMI raddoppio, duplicazione. 
raddoppiare A vir 1 duplicare. 2 (est.) 
aumentare. B v.intr. pron. crescere del doppio. 
SINONIMI A 1 CONTRARI dimezzare. 2 (est.) 
accrescere, incrementare, accentuare; CON- 
TRARI diminuire, ridurre, decrescere, calare. 

raddoppio s.m. il raddoppiare. 
ETIMOLOGIA da raddoppiare. 
SINONIMI raddoppiamento, duplicazione. 
raddrizzare A v.tr 1 dirizzare di nuovo; 
mettere in squadra.2 (fig.) correggere, 
aggiustare. B v.intr. pron. rimettersi diritto. 



radénte 920 

CONTRARI A 1 piegare, curvare. 2 (fig.) gua- 
stare, rovinare. 
radénte agg. che sfiora la superficie di q.c. 
ETIMOLOGIA part. pres. di radere, nel senso di 
‘toccare strisciando’. 
radere A vir. 1 tagliare il pelo con il rasoio; 
sbarbare. 2 demolire. 3 (fig.) rasentare, sfio- 
rare. B v,rifl. farsi la barba. 
ETIMOLOGIA dal lat. radere, forse di origine 
onomat. come il sanscr. radati (= egli grat- 
ta). Da radere derivano radente e rasentare, 
secondo alcuni anche racchio (da un *radi- 
care), rasare, rasoio, rastrello. Cfr. rédere. 
SINONIMI A 1 rasare, depilare, tosare. 2 

abbattere, distruggere, diroccare; CONTRARI 
ricostruire, rifare. 3 (fig.) lambire. 
radiale (1) agg. (anat.) che riguarda il radio. 
ETIMOLOGIA da radio (1). 
radiale (2) agg. che riguarda il raggio. 
ETIMOLOGIA dal lat. radius (= raggio). 
radiare v.tr cancellare da un albo profes- 
sionale, da un elenco ecc. 

ETIMOLOGIA dal franc. radier, dal lat. mediev. 
radiare falsa latinizzazione del v. franc. rayr 
(= tirare una riga), da raie (= riga). 
SINONIMI espellere, estromettere, eliminare, 

cacciare, allontanare, cassare; CONTRARI 
ammettere, iscrivere, accettare, accogliere. 

radiatore sm. strumento che serve a disper- 
dere il calore. 
radiazione (1) s.f. (fis.) emissione di ener- 
gia elettromagnetica dalla materia. 
ETIMOLOGIA cfr. raggio. 
SINONIMI irradiazione, radioemissione, irrag- 

giamento. 
radiazione (2) s.f- atto o effetto del radiare. 
SINONIMI espulsione, allontanamento; CON- 

TRARI accoglimento. 
radica s.f- 1 (dial. - pop.) radice. 2 legno 
pregiato che si ricava dalla radice del noce e 
serve per lavori di falegnameria. 
ETIMOLOGIA cfr. radice. 
radical-chic s.m. ef. invar. (iron. - neol.) 
persona che vuole dimostrare atteggiamenti 
anticonformisti, ma che in realta é borghese. 
radicale A agg. 1 (bot.) che deriva dalla 
radice. 2 (est.) che riguarda |’ intima essenza. 
3 (fig.) di atteggiamento drastico. B sm. e f. 
chi tende a profondi mutamenti. 
SINONIMI A 3 (fig.) deciso, completo, totale, 
definitivo; CONTRARI blando, parziale, sterile, 
vano. B innovatore; CONTRARI conservatore. 
radicare A v.intr. mettere radici. B v.intr. 
pron. (fig.) attaccarsi. 
SINONIMI A allignare, attecchire, abbarbicar- 
Si; CONTRARI sradicare, estirpare, svellere. B 

(fig.) inserirsi, penetrare, abbarbicarsi; CON- 
TRARI staccarsi, allontanarsi, sradicarsi. 
radicchio s.m. (bot.) pianta erbacea delle 
Composite, per es. - rosso trevigiano. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *radiculum, dim. di 
radix, genit. radicis (= radice). 
SINONIMI Cicoria. 
radice s.f 1 (bot.) parte delle piante, gen. 
infissa nel terreno, dal quale trae il nutri- 
mento. 2 (mat.) - di un numero, numero che, 
elevato ad una data potenza, da il numero in 
questione. 3 la parte piu bassa di q.c. 4 
(ling.) elemento irriducibile di un vocabolo. 
5 (fig.) principio, fonte. 
ETIMOLOGIA dal lat. radix, da una radice *wrad- 
/ *rad-, collegabile con ramus (= ramo); cfr. per 
la prima forma got. waurts, ted. Wurzel, ingl. 
wort; per la seconda gr. rhiza (= radice). Tra i 
derivati i v. radicare e ex-radicare, da cui Jit. 
sradicare; dal dim. radicula (= radicchio). 
Secondo alcuni da radix (nel senso fig. di 
‘bambino’), lit. ragazzo, ma sembra piu prob. 
Var. ragqgas (pl. raqaqis), ‘messaggero’, da cui 
il lat. mediev. ragatius. Comunque é¢ meglio 
concludere con il Prati: “ragazzo non sembra 
per ora disposto a svelare l’origine sua”. 
SINONIMI 1 (bot.) rizoma, tubero, bulbo, 
barba (dial.). 5 (fig.) fondamento, origine, 
causa, inizio, base; CONTRARI conclusione, 
esito, fine, termine. 
NOTE come parte immutabile, fissa, primitiva 
di un vocabolo é comune a tutte le lingue dello 
stesso ceppo. Con le desinenze genera le paro- 
le primitive, con i suffissi e i prefissi le parole 
derivate, per es. in cavallo la radice é cavall-. 
radio (1) s.m. (anat.) una delle ossa dell’a- 
vambraccio. 
ETIMOLOGIA dal lat. radius (= raggio), per la 
forma di un raggio di ruota. Cfr. raggio. 
radio (2) s.m. elemento chimico radioattivo 
(simbolo Ra). 
ETIMOLOGIA cfr. radio (1). 
radio (3) s.f. invar. 1 accorc. di radiotelefo- 
nia, strumento che serve per trasmettere suoni 

mediante onde elettromagnetiche. 2 stazione 
trasmittente. 
ETIMOLOGIA cfr. radio (1). 
radio- (1) primo elemento in parole compo- 
ste scientifiche e tecniche in relazione con le 
radiazioni. 
radio- (2) primo elemento in parole compo- 
ste scientifiche e tecniche in relazione con la 
radio e la radioattivita. 
radio- (3) primo elemento in parole compo- 
ste scientifiche e tecniche in relazione con le 
onde elettromagnetiche. 
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radioascoltatore s.m. chi ascolta la radio. 
radioattivita s.f proprieta fisica per la 
quale alcune sostanze emettono radiazioni. 
radiocronaca s.f. cronaca radiofonica di 
avvenimenti sportivi, cerimonie e sim. 
radiofonia s.f trasmissione (realizzata tra- 
mite radioonde) di programmi musicali, d’in- 
trattenimento, d’informazione ecc. 

ETIMOLOGIA comp. di radio- (3) e di -fonia (= 
suono), dal gr. phoné (= suono, voce). 
radiografia s.f operazione che sottopone 
una parte del corpo ai raggi X in modo da 
ottenere un’immagine degli organi interni. 
radiologia s.f (fis.) studio delle radiazioni 
elettromagnetiche, spec. dei raggi X e 
gamma. 
radioregistratore s.m. dispositivo che 
incorpora una radio e un registratore; con que- 
st’ultimo si possono registrare le trasmissioni 
radiofoniche per poi riascoltarle in un secon- 
do momento. 
ETIMOLOGIA comp. di radio- (3) e di registra- 
tore. 

radioscopia s.f- (med.) tecnica diagnostica 
basata sull’utilizzo dei raggi X. 
ETIMOLOGIA comp. di radio- (1) e di -scopia (= 
indagine, esame), dal v. gr. skopéin (= esami- 
nare, guardare attentamente). 
NOTE modalita di rilevazione delle radiazioni 
ionizzanti che vengono captate da uno schermo 
fluorescente in grado di emettere luce se colpi- 
to dai raggi X. La luce cosi prodotta viene letta 
da una telecamera che invia |’immagine ad un 
monitor televisivo per la sua visualizzazione. 
radioso agg. 1 sfolgorante, raggiante. 2 
(fig.) esultante, felice. 
SINONIMI 1 splendente, brillante, fulgido, 
luminoso, lucente; CONTRARI opaco, fosco, 
oscuro, cupo, torbido. 2 (fig.) gaio, leto, 
contento; CONTRARI triste, mesto, infelice, 

malinconico, afflitto. 
radiosvéglia s.f dispositivo radio con orolo- 
gio incorporato. 
ETIMOLOGIA comp. di radio- (3) e di sveglia. 
radiotaxi s.m. taxi munito di radiotelefono in 
costante collegamento con un centralino che 
smista le chiamate dei clienti. 
ETIMOLOGIA comp. di radio- (3) e di taxi. 
radiotelescopio s.m. apparecchio che 
registra le emissioni di onde radio del 
cosmo. 
radiotelevisione s.f 1 sistema di trasmissio- 
ne di immagini e suoni mediante radioonde. 2 
V’organizzazione che cura le trasmissioni 
radiofoniche e televisive, per es. - italiana. 
ETIMOLOGIA comp. di radio- (3) e di televisione. 

radioterapia s.f (med.) impiego delle radia- 
zioni a, b, g, X nella cura dei tumori. 

ETIMOLOGIA comp. di radio- (3) e di terapia. 
NOTE la radioterapia consiste nel colpire il 
tumore con delle radiazioni ad alta energia, 

per rallentarne o arrestarne la crescita o elimi- 
narlo completamente. In alcuni casi si ricorre 
a questo trattamento per ridurre il tumore 
prima della rimozione chirurgica in combina- 
zione con la chemioterapia. Dopo |’intervento 
puo essere usata per distruggere le cellule 
tumorali residue. 
radiotrasméttere vt. trasmettere via radio. 
ETIMOLOGIA comp. di radio- (3) e di trasmet- 
tere. 

rado agg. 1 privo di spessore; non compat- 
to. 2 che non é folto. 3 non frequente. 
ETIMOLOGIA cfr. raro. 
SINONIMI 1 largo; CONTRARI compatto, fitto, 

spesso, denso, folto. 2 rarefatto, sparso, 

sparpagliato; CONTRARI spesso, abbondante. 
3 saltuario, infrequente; CONTRARI frequente, 
continuo, assiduo. 

radon s.m. solo sing. (chim.) elemento 
radioattivo derivante dal radio, avente come 

simbolo Rn e appartenente al gruppo dei gas 
nobili, dei quali ha la struttura elettronica e 
Vinerzia chimica. 
radunare A v.tr. riunire. B v.intr. pron. rac- 
cogliersi. 
ETIMOLOGIA da ri- (intens.) e adunare. 
raduno s.m. riunione di pil persone per 
qualche manifestazione. 
SINONIMI incontro, raccolta, adunanza, adunata. 

radura s.f spazio con vegetazione meno 
fitta. 
ETIMOLOGIA cfr. raro. 
SINONIMI SpiazzO; CONTRARI bosco. 
raffazzonare v.tr. aggiustare alla buona. 
SINONIMI rabberciare, rappezzare, rattoppare, 
raccomodare, raggiustare. 
raffermare A vir. 1 (dial.) riconfermare qc. 
in una carica. 2 rinsaldare, rafforzare. B 

v.intr. pron. diventare raffermo. 
SINONIMI A 1 (dial.) rinnovare; CONTRARI 
negare. 2 consolidare; CONTRARI diminuire, 
indebolire, allentare, affievolire. 

rafférmo agg. duro, non fresco (detto del 
pane). 
ETIMOLOGIA da raffermare, comp. di rad- e 
fermo. 
SINONIMI indurito, rassodato, duro, secco, 

stantio; CONTRARI fresco, fragrante, morbi- 
do, soffice, tenero, caldo. 

raffica sf 1 soffio di vento impetuoso e 
violento. 2 serie, fila. 3 rapidissima succes- 
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sione di colpi di arma da fuoco. 4 (fig.) furia, 

impeto. 
ETIMOLOGIA dal v. dell’antico it. raffare (da 
cui anche arraffare), dal long. hraffon, ted. 
raffen. 
SINONIMI 1 ventata, soifio; CONTRARI brezza, 
venticello. 3 scarica (di proiettili). 
raffigurare v.tr. 1 riconoscere. 2 rappresen- 
tare con immagini. 3 simboleggiare. 
SINONIMI 1 individuare, distinguere. 2 figura- 
re, riprodurre. 

raffinare A vtr 1 purificare. 2 (fig.) in- 
gentilire. B v.intr. pron. purificarsi, perfezio- 
narsi. 
SINONIMI A 1 depurare; CONTRARI inquinare. 
2 (fig.) affinare, perfezionare; CONTRARI 
imbarbarire, peggiorare, involgarire, cor- 
rompere. 
raffinatézza s.f (fig.) qualita di cid che é 
raffinato. 
SINONIMI ricercatezza, finezza, buongusto, 

gentilezza, distinzione, eleganza, classe, 

signorilita; CONTRARI ineleganza, maleduca- 

zione, volgarita, grossolanita, rozzezza, gof- 

faggine, trivialita, cafoneria, sciatteria. 

raffinato agg. 1 sottoposto a raffinazione. 2 
(fig.) che ha modi eleganti e di classe. 
SINONIMI 1 depurato, purificato; CONTRARI 

grezzo, naturale. 2 (fig.) ricercato, fine, 
distinto, elegante, signorile; CONTRARI gros- 
solano, volgare, rozzo, triviale, cafone, 

sciatto, incivile, sgraziato. 
raffineria s.f stabilimento ove si raffinano 
prodotti industriali. 
ETIMOLOGIA dal franc. raffinerie, dal v. raffi- 

ner (= raffinare). 
rafforzare A vir 1 rendere pit forte. 2 
(fig.) rinvigorire, corroborare. B v.intr. pron. 
divenire piu forte. 
SINONIMI A 1 rinforzare, consolidare; CON- 

TRARI abbattere, indebolire. 2 (fig.) temprare, 
potenziare; CONTRARI debilitare, spossare. 

raffreddaménto s.m. atto o effetto del raf- 
freddare o del raffreddarsi. 
raffreddare A vir. 1 rendere freddo. 2 (fig.) 
rendere meno intenso un sentimento. B 
v.intr. pron. divenir freddo. 
SINONIMI A 1 rinfrescare; CONTRARI scaldare, 
riscaldare. 2 (fig.) attenuare, smorzare, con- 
gelare, frenare; CONTRARI eccitare, destare, 

caricare, infiammare, accendere, accrescere, 

aumentare. 

raffredd6re s.m. rinite. 
SINONIMI infreddatura. 
raffrontare v.tr. confrontare, paragonare. 

SINONIMI comparare, commisurare, equipa- 

rare. 
raffronto s.m. confronto, paragone. 
SINONIMI riscontro. 
rafia s.f (bot.) palma delle regioni tropicali; 
fibra tessile ricavata dalle foglie della pianta 
omonima. 
ETIMOLOGIA voce malgascia. 
NOTE la rafia si ottiene dalla lavorazione della 
foglia della palma rafia che cresce spontanea- 
mente nei Paesi tropicali, spec. nel 
Madagascar. Questa fibra € generalmente 
usata come legaccio in agricoltura e come 
materiale da intreccio per stuoie, fondi per 
sedie e particolari tessiture. 
rafting s.m. invar. (neol. - sport.) discesa a 
bordo di un canotto di rapide di torrente. 
ETIMOLOGIA voce ingl. dal v. to raft (= navi- 

gare per mezzo di una zattera). 
ragade s.f (med.) lesione cutanea che non 

Si cicatrizza. 
SINONIMI screpolatura, ulcerazione. 
ragamuffin s.m. invar. (mus.) genere musi- 
cale derivato dal reggae. 
ETIMOLOGIA voce ingl., propr. significa “pez- 
zente’,’straccione’. 

raganella s.f. 1 (zool.) piccolo animale anfi- 
bio degli Ilidi, molto agile e di colore verde 
brillante. 2 (mus.) strumento musicale popola- 
re, costituito da una ruota di legno dentata e 
montata su un perno che funge da manico: 
emette un suono simile al gracidio delle rane. 
ETIMOLOGIA dim. f. di ragano (= ramarro). 
SINONIM1 ila. 
NOTE 1 la raganella é in grado di arrampicarsi 
su canne, alberi, arbusti e su superfici com- 

pletamente lisce grazie alle ventose presenti 
sulle dita e sul ventre che le consentono di 
aderire saldamente agli steli o ai rami delle 
piante. 
ragazza s.f. 1 giovane donna. 2 signorina, 
nubile. 3 (fam.) amichetta, partner (ing/.). 
SINONIMI 1 fanciulla, giovinetta, adolescente, 

pulzella (/ett.); CONTRARI bambina, donna, 
adulta. 3 (fam.) fidanzata, innamorata, girl 
friend (ing/.). 
ragaZzo s.m. 1 giovane uomo. 2 (fam.) ami- 
chetto, partner (ing/.). 
ETIMOLOGIA cfr. radice. 
SINONIMI 1 adolescente, fanciullo, giovinet- 
to; CONTRARI bambino, uomo, vecchio. 2 

(fam.) fidanzato, innamorato, boy friend 
(ingl.). 
raggelare A v.intr. 1 congelare, congelarsi. 
2 (fig.) agghiacciare. B v.tr. rendere gelido. 
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SINONIMI A 2 spaventarsi, rabbrividire. B 
ghiacciare, gelare. 

raggiante agg. 1 radioso, luminoso. 2 (fig.) 
che € molto contento. 
SINONIMI 1 splendente, sfolgorante, sfavil- 
lante, brillante; CONTRARI opaco, fumoso, 
offuscato, velato, annebbiato, appannato. 2 
(fig.) esultante, felice, lieto; CONTRARI triste, 
depresso, infelice, avvilito, abbattuto, sco- 
raggiato, mesto, afflitto. 
raggio s.m. 1 emanazione di luce o di calo- 
re in linea retta. 2 (geom.) retta che, parten- 
do dal centro di un cerchio, arriva a un punto 
gualsiasi della circonferenza. 3 nelle ruote, 
Velemento che congiunge il cerchione al 
mozzo. 
ETIMOLOGIA dal lat. radius (= propr. ramo, 
bacchetta), di etimologia incerta. Moltissimi 
i derivati e i composti; anche raion (= seta 
artificiale) per la sua lucentezza. 
raggirare A vtr 1 (arc.) girare intorno. 2 
(fig.) abbindolare, circuire.B v.intr. pron. 
muoversi in giro. 
ETIMOLOGIA da ri- (intens.) e aggirare. 
SINONIMI A 2 (fig.) ingannare, imbrogliare, 
infinocchiare (volg.), truffare, gabbare, fro- 

dare. 
raggiro s.m. inganno, imbroglio. 
SINONIMI truffa, abbindolamento, maneggio, 

bindolo, infinocchiatura (pop.), impostura. 
raggiungere vir 1 avvicinarsi a contatto 
diretto con qc. o q.c. che precedeva. 2 acchiap- 
pare, prendere. 3 centrare (un bersaglio). 4 
(fig.) conseguire. 
SINONIMI 1 arrivare, giungere; CONTRARI 
allontanarsi. 3 CONTRARI fallire, mancare. 4 
(fig.) ottenere; CONTRARI perdere, lasciare. 
raggomitolare A v.tr aggomitolare di 
nuovo. B v.rifl. (fig.) rannicchiarsi. 
SINONIMI A avvolgere; CONTRARI svolgere, 
sgomitolare. B (fig.) avvolgersi: CONTRARI 
stendersi, raddrizzarsi. 
raggranellare v.tr. mettere insieme a fatica 
e lentamente. 
SINONIMI racimolare, raccogliere; CONTRARI 
sparpagliare, disperdere. 
raggrinzare A vir dare un aspetto rugoso a 
qg.c., per es. - la fronte. B v.intr. / v.intr. pron. 
assumere un aspetto rugoso. 
raggrumare A vir addensare in grumi. B 
v.intr. pron. addensarsi in grumi, riferito spec. 
al sangue. 
ETIMOLOGIA da grumo. 
raggruppameénto s.m. 1 azione e modo del 
raggruppare o del raggrupparsi. 2 complesso 
di persone o di cose raggruppate. 

ragione 

SINONIMI 1 riunione, raduno, concentrazione. 
2 insieme, gruppo, complesso. 
raggruppare A vitr. unire a gruppi.B 
v.intr. pron. unirsi in gruppo. 
SINONIMI A riunire, radunare, concentrare, 

raccogliere; CONTRARI separare, dividere, 
disperdere, disseminare 
ragguagliare vir 1 (rar) pareggiare. 2 
paragonare. 3 informare con dovizia di par- 
ticolari. 
SINONIMI 1 (rar.) livellare, uguagliare; CON- 
TRARI differenziare, spareggiare. 2 confron- 
tare, raffrontare. 3 relazionare, avvisare, rac- 
contare, avvertire. 

ragguaglio s.m. 1 il ragguagliare. 2 notizia 
particolareggiata. 
ragguardévole agg. 1 meritevole di stima: 
importante. 2 cospicuo. 
SINONIMI 1 notevole, considerevole, pregevole, 
prezioso, illustre, distinto, influente; CONTRA- 
RI insignificante, spregevole, disprezzabile. 2 
ingente, grande; CONTRARI piccolo, modesto, 
esiguo, trascurabile. 

ragia s.f resina che cola dal fusto di alcuni 
pini. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. rasia, dal lat. imp. 
rasis (= pece greggia), forse collegabile a 
resind. 

ragionaménto s.m. 1 argomentazione, 
dimostrazione. 2 (filos.) procedimento logi- 
co della ragione per arrivare a una conclu- 
sione: inferenza. 3 riflessione, meditazione. 

SINONIMI 2 (filos.) deduzione, induzione. 

ragionare v.intr. 1 argomentare logicamen- 
te; giudicare; filosofare.2 (pop.) parlare 
insieme a dc. 
SINONIMI 1 riflettere, pensare, dedurre, dimo- 

strare, desumere, supporre; CONTRARI sra- 
gionare, vaneggiare. 2 (pop.) discutere, con- 
versare. 
ragiOne s.f. 1 facolta di pensare, di giudica- 
re. 2 motivo legittimo. 3 prova, dimostrazio- 
ne. 4 argomentazione. 5 (est.) senno, crite- 
rio. 6 (est.) misura. 7 (fig.) pertinenza. 
ETIMOLOGIA dal lat. ratio (= calcolo), dal 
part. pass. ratus del v. reri (= contare, pensa- 
re), da una radice indoeur. *re- (pero senza 

altre connessioni). In lat. tradusse il gr. 
logos, con cid si spiega il passaggio dal 
significato proprio di ‘calcolo’ a quello di 
‘discorso’. Tra 1 derivati razionale, irrazio- 
nale e forse anche razza, dal lat. volg. *ratia 
(= qualita); secondo altri razza sarebbe dal- 
l’antico franc. haraz (= allevamento equino): 
altre ipotesi l’ar. ras (= origine) o anche lo 
slavo raz (= stirpe). 
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SINONIMI 1 intelletto, intelligenza, razioci- 

nio, giudizio, pensiero, logica, intendimen- 

to, discernimento. 2 causa, movente; CON- 

TRARI effetto, conseguenza. 3 CONTRARI ipo- 
tesi. 5 (est.) saggezza; CONTRARI pazzia, fol- 
lia, insensatezza. 6 (es?.) rapporto. 
ragioneria s.f disciplina che studia la 
regolamentazione delle funzioni ammini- 
strative edi controllo di un’azienda; corso di 
studi che conferisce il diploma di ragioniere. 
ragionévole agg. 1 razionale. 2 sensato. 3 
giusto. 4 (est.) equilibrato. 
SINONIMI 1 logico, coerente; CONTRARI irra- 

gionevole, illogico, incoerente. 2 plausibile, 
fondato, realistico; CONTRARI infondato, 
inammissibile, irragionevole, assurdo, irra- 

zionale, contraddittorio. 3 equo, legittimo; 

CONTRARI inadeguato, eccessivo. 4 (est.) giu- 
dizioso, prudente, saggio; CONTRARI sventa- 
to, avventato. 

ragioniére s.m. chi ha studiato e consegui- 
to un diploma in ragioneria. 
ragliare v.intr. 1 emettere ragli. 2 (fig.) can- 
tare, parlare in maniera sgradevole. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *ragulare, intens. 
di ragere, voce di origine onomat. 
raglio s.m. il verso dell’asino. 
ragnatéla s.f 1 tela del ragno. 2 (fig.) intri- 
go, rete. 
SINONIMI 2 (fig.) groviglio, ginepraio. 
ragno s.m. (zool.) artropode degli Aracnidi 
con corpo diviso in due parti e otto zampe. 
NOTE le sue ghiandole addominali secernono 
una sostanza vischiosa che forma il caratte- 
ristico filo. 
ETIMOLOGIA dal lat. araneus (poi *ranjus), da 
un piu ant. araksno, il m. & araneus; cft. gr. 
(f.) arachne, (m.) arachnes, forse voce di ori- 
gine mediterr. Secondo gli antichi la voce era 
composta dal gr. aro (= 10 tesso) e dchne (= 
cosa sottilissima, leggerissima); secondo 
altri invece va connessa al gr. arkys rete), 
da una radice *ark- (= filare), per cui il ragno 
sarebbe |’animale che fila la tela. In sanscr. 
si chiama urna-nabhas (= che ha il filo nello 
stomaco, propr. lana all’ombelico), ma una 
connessione con il termine gr. é€ molto 
improbabile. 
ragu s.m. sugo di carne. 
ETIMOLOGIA dal franc. ragozit, dal v. ragotiter 
(= stuzzicare l’appetito), comp. di ra e gotit 
(= gusto). 

raid s.m. invar. 1 azione, incursione aerea. 2 
(est.) azione rapida della polizia. 
raion s.m. seta artificiale ottenuta dalla cel- 
lulosa. 

rais s.m. invar. nei Paesi arabi, condottiero, 

comandante. 
ETIMOLOGIA voce ar. che propr. significa 
‘capo’. 
rallegraménto s.m. spec. al pl. congratula- 
zioni. 
SINONIMI felicitazioni, auguri, complimenti; 
CONTRARI condoglianza, compianto. 
rallegrare A v.tr mettere allegria. B v.inir. 
pron. 1 congratularsi. 2 gioire. 
SINONIMI A vivacizzare, allietare, divertire, 

dilettare, sollazzare, ricreare, svagare; CON- 

TRARI rattristare, intristire, annoiare, afflig- 

gere. B 1 complimentarsi; CONTRARI com- 
piangere. 2 CONTRARI dolersi. 
rallentare A vir. 1 render piu lento. 2 dimi- 
nuire di velocita. 3 (fig.) diradare, rarefare. 
B v.intr. pron. (fig.) diventare piu lento. 
ETIMOLOGIA da rad- (intens.) e lento. 
SINONIMI A 1 decelerare, frenare; CONTRARI 
accelerare. 2 ridurre, moderare; CONTRARI 

affrettare, intensificare. 
rally s.m. invar. gara automobilistica di dura- 
ta e regolarita su strada. 
ETIMOLOGIA voce ingl., dal v. franc. rallier 
(= radunare), che deriva a sua volta dal lat. 
alligare (comp. di ad- e ligare, legare). 
ram s.f invar. (elab.) parte della memoria 
centrale di un computer utilizzata durante 
V’esecuzione delle istruzioni. 
ETIMOLOGIA sigla ingl. che sta per r(andom) 
a(ccess) m(emory) che significa ‘memoria 
ad accesso casuale’. 
ramadan s.m. invar. nono mese dell’anno 
musulmano in cui c’é l’obbligo del digiuno 
dall’alba al tramonto. 
ETIMOLOGIA voce ar. che propr. significa il 
‘mese del gran caldo, dalla radice’, *ramed- 
(= essere riscaldato). 
ramanzina s.f. rimprovero. 
SINONIMI predica, sgridata, strigliata, pater- 
nale, rabbuffo. 

ramarro s.m. (zool.) sauro simile alla lucer- 
tola, di colore verdastro. 
ETIMOLOGIA cfr. rame. 
ramato A agg. 1 che contiene rame. 2 rive- 
stito di un sottile strato di rame. 3 di colore 
simile a quello del rame. B s.m. (chim.) solu- 
zione di solfato di rame, usata in agricoltura. 
ramazza s.f. scopa fatta con i rami. 
rame s.m. elemento chimico di colore rosso 
chiaro, buon conduttore dell’ elettricita e del 
calore (simbolo Cu). 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo aeramen, da aes, 
da un primitivo ayos (= rame, poi bronzo). 
Per alcuni (Mahn) da rame il termine ramar- 
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ro, per il colore e cita a conferma il ted. 
Kupfer-eidechse (= lucertola di rame); 
secondo altri da ramarius (= che si pone sui 
rami). 

ramificare A vir produrre rami. B v.intr, 
pron. diramarsi. 
SINONIMI B dividersi; espandersi, propagarsi. 
ramificazione s.f. 1 il ramificare. 2 (fig.) 
diramazione. 
SINONIMI 2 (fig.) divisione, propagazione, 
proliferazione. 
ramingo agg. che va errando senza meta. 
ETIMOLOGIA cfr. ramo. 
NOTE pl. raminghi. 
rammaricare A v.tr. amareggiare. B v.intr. 
pron. amareggiarsi, affliggersi. 
SINONIMI A rattristare, affliggere; CONTRARI 
allietare, rallegrare, confortare, consolare. B 

dolersi, rincrescersi, dispiacersi; CONTRARI 

gioire, rallegrarsi, compiacersi. 
rammarico s.m. manifestazione di dispia- 
cere, amarezza. 
SINONIMI dolore, rincrescimento, dispiacere, 

rimpianto, rimorso, cruccio; CONTRARI pla- 

cere, compiacimento, soddisfazione, conso- 

lazione, gioia, esultanza, contentezza, feli- 

cita. 
NOTE pl. rammarichi. 
rammendare v.tr. fare rammendi. 
SINONIMI rattoppare, ricucire, accomodare, 

aggiustare, riparare; CONTRARI strappare, 
stracciare, scucire, lacerare. 
rammendo s.m. cucitura per coprire uno 
strappo sul tessuto. 
rammentare A v.tr. 1 riportare alla memo- 
ria. 2 (est.) citare, nominare. 3 suggerire. B 
v.intr. pron. ricordarsi. 
ETIMOLOGIA da rad- e mente. 
SINONIMI A 1 ricordare, rievocare; CONTRARI 

dimenticare, scordare. 
rammollire A v.tr. 1 fare diventare molle. 2 
(fig.) indebolire. B v.intr. pron. diventare 
molle. 
SINONIMI A 1 ammorbidire; CONTRARI induri- 
re, rassodare. 2 (fig.) infiacchire, snervare, 
prostrare, debilitare; CONTRARI rinvigorire, 
rinforzare, irrobustire, rafforzare. 

ramo s.m. 1 (bot.) parte dell’albero che ini- 
zia dal tronco e porta le foglie, 1 frutti, i 
fiori. 2 divisione. 3 (est.) branca, disciplina. 
4 (est.) linea di parentela. 
ETIMOLOGIA dal lat. ramus, da un antico 
*radsmos, della stessa famiglia di radice. 
Tra i derivati ramificazione, diramare, ra- 
mazza (da un plurale neutro rama), forse 

ramingo. 

SINONIMI 1 frasca, fronda. 2 diramazione, rami- 

ficazione. 3 (est.) settore, campo, materia. 
ramosceéllo s.m. piccolo ramo. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. ramuscellus, dim. di 

ramus (= ramo). 
rampa s.f 1 piano inclinato con ampi scali- 
ni. 2 tratto di scala che unisce due piani. 3 
(est.) salita. 
ETIMOLOGIA cfr. arrampicarsi. 
rampante agg. 1 in araldica, si dice del 
leone o di altro animale ritto sui piedi poste- 
riori ed in atto di colpire la preda. 2 (fig.) 
detto di persona ambiziosa. 
rampicante agg. che si arrampica; pianta -, 
pianta che si sostiene al supporto mediante 
apposite formazioni (cirri 0 viticci) oppure 
avvolgendovisi. 
ETIMOLOGIA part. pres. di rampicare. 
rampino s.m. 1 ferro ad uncino. 2 (fig.) pre- 
testo, cavillo. 

SINONIMI 1 rampone, gancio. 2 (fig.) appi- 
glio. 
rampollo s.m. 1 sorgente. 2 (bot.) pollone, 
germoglio. 3 (fig.) discendente. 4 (scherz.) 
figlio. 
rampone s.m. 1 fiocina usata nella pesca dei 
cetacei. 2 attrezzo per alpinisti costituito da 
grossi chiodi d’acciaio applicati agli scarponi 
per far presa sulla neve ghiacciata. 
ETIMOLOGIA da rampare, con suff. accrescitivo - 
one. 
rana s.f. (zool.) anfibio degli Anuri con 
zampe posteriori atte al salto. 
ETIMOLOGIA dal lat. rana, da un precedente 
*raksna, dalla radice *rak- / *rag-, di origi- 
ne onomat. (“rana ab sua dicta voce”, come 

scrive Varrone). Tra i derivati ranocchio. 
rancido agg. 1 si dice di sostanza grassa 
avariata. 2 (fig.) antiquato, vecchio. 
ETIMOLOGIA dal lat. rancidus, dal v. rancere 
(= essere guasto), forse di origine onomat. 
Tra i derivati rancor (= rancore). 
SINONIMI 1 irrancidito, avariato, stantio; CON- 
TRARI fresco. 2 (fig.) CONTRARI giovane, nuovo, 
contemporaneo, moderno, odierno, attuale. 
ranch s.m. invar. in America Settentrionale, 

tipica fattoria adibita all’allevamento del be- 
stiame. 
ETIMOLOGIA voce ingl., adattamento dallo spagn. 
rancho. 
rancio s.m. pasto dei soldati. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. rancho (= camerata 
di soldati), dal v. franc. se ranger (= schie- 
rarsi), da rang (= fila); secondo altri dall’an- 
gloameric. ranch (= fattoria). Cfr. rango. 

SINONIMI pasto, sbobba (pop. ). 
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rancore s.m. odio, avversione, risentimento 

non manifesto. 
ETIMOLOGIA cfr. rancido. 
SINONIMI livore, ostilita, astio, animosita, 

avversione, malanimo, malevolenza; CONTRA- 

RI simpatia, indulgenza, tolleranza, sopporta- 
zione, benevolenza, benignita, bonarieta. 

randagio agg. animale domestico senza 
padrone. 
ETIMOLOGIA da randa (= orlo), dal got. 
*randa (= orlo dello scudo), ted. Rand. Il 
significato moderno potrebbe essere connes- 
so a quello di andare vagabondando rasente, 
lento (incroc. con ad agio) sull’estremo orlo, 
a randa a randa (“La dolorosa selva |’é ghir- 
landa / intorno, come il fosso tristo ad essa: 

/ quivi fermammo i piedi a randa a randa” 
Dante, Inferno, x1v 12). 
SINONIMI nomade, ramingo, vagabondo, 
girovago; CONTRARI sedentario, stabile, stan- 
ziale, fermo, casalingo. 

randellare v.tr percuotere qicu. con un ran- 
dello. 
SINONIMI legnare, bastonare, malmenare, man- 

ganellare; CONTRARI accarezzare. 
randellata s.f colpo dato con un randello. 
SINONIMI bastonata, legnata. 
randeéllo s.m. grosso bastone. 
SINONIMI mazza, manganello, legno, clava, 
sfollagente. 
random agg. invar. aleatorio. 
ETIMOLOGIA voce ingl. 
SINONIMI casuale, fortuito. 
rango s.m. 1 schiera, riga, fila. 2 (fig.) 
grado, condizione. 
ETIMOLOGIA dal franc. rang, dal franco hring 
(= cerchio, anello, poi assemblea); da qui 

anche il v. hringan (= disporsi in un certo 
ordine), franc. se ranger (= schierarsi) da cui 
spagn. rancho (= rancio). Cfr. rancio. 
SINONIMI 1 linea, allineamento. 2 (fig.) ceto, 
stato, titolo, livello, status (/at.). 

rannicchiare A v.tr ripiegare.B vrifl. 
ripiegarsi in sé. 
SINONIMI B raggomitolarsi, rattrappirsi; CON- 
TRARI distendersi, allungarsi, sdraiarsi, sten- 

dersi. 
rannuvolare A v.fr. oscurare. B v.intr. pron. 
1 farsi nuvolo. 2 (fig.) turbarsi in viso. 
SINONIMI A velare, incupire. B 1 coprirsi di 
nuvole. 2 (fig.) rattristarsi; CONTRARI rasse- 
renarsi, placarsi, illuminarsi. 

ranocchio s.m. (zool.) rana verde. 
rantolare v.intr. 1 respirare a fatica. 2 (est.) 
agonizzare. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *ragulare, voce di 
origine onomat. 
SINONIMI 1 ansare, ansimare, boccheggiare. 
rantolo s.m. respiro affannoso degli ago- 
nizzanti. 
SINONIMI ansito, affanno. 
rap [pr. rep] s.m. invar. / agg. invar. (mus.) 
genere musicale che consiste nel parlare rit- 
micamente su una base musicale. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘chiacchierata’, cfr. rappare. 
rapa s.f. 1 (bot.) pianta delle Crocifere dalla 
radice commestibile. 2 (fig.) persona sciocca. 
ETIMOLOGIA dal lat. rapum (al neutro plurale 
rapa): evidenti le connessioni con |’area 
germ (ted. Riibe); il gr. invece presenta solo 
affinita (rhdpos, radice). Tra i derivati rapa- 
re (= radere a zero la testa come una rapa). 
rapace A s.m. (zool.) uccello degli Strigiformi 
o dei Falconiformi. B agg. 1 predatore. 2 (fig.) 
che é€ pronto ad arraffare ogni cosa. 
ETIMOLOGIA cfr. rapire. 
SINONIMI B 2 (fig.) avido, prepotente, ingor- 
do, bramoso; CONTRARI disinteressato, gene- 
roso, prodigo. 
rapare A v.tr. radere i capelli fino alla radi- 
ce. B v.rifl. radersi a zero. 
SINONIMI A rasare, tosare, radere, pelare. 
rapidita s.f l’essere rapido. 

=> RAP 

Il rap ¢ la musica del movimento hip-hop (cfr.). New York, e in particolare il Bronx (il ghetto nero di 
New York), si puo considerare a pieno titolo il luogo di origine del rap. Sono newyorkesi anche i mag- 
giori gruppi del genere: Run DMC, LL Cool J, Beastie Boys, Public Enemy ecc. La “cultura rap”, che 
comprende anche una forma di espressione corporea, la break dance, e una visiva, la graffiti art, ha 
conosciuto rapidamente un successo e una diffusione planetari. In Italia, il rap, (fine anni Ottanta, ini- 
zio anni Novanta del xx sec.) si diffonde inizialmente a partire dai centri sociali e rappresenta il 
mezzo privilegiato dei giovani per esprimere la loro protesta (spec. politica) contro il sistema. I prin- 
cipali esponenti del genere rap in Italia sono Frankie Hi-Nrg Mc, 99 Posse, Almamegretta, Articolo 
31 e Jovanotti, Neffa, Gemelli diversi ecc. 
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SINONIMI celerita, velocita, prontezza, svel- 
tezza, alacrita, solerzia, fretta; CONTRARI 

lentezza, indugio, flemma, calma, lungaggi- 
ne, pigrizia. 
rapido agg. 1 che si muove velocemente. 2 
che avviene in poco tempo. 
ETIMOLOGIA cfr. rapire. 
rapiménto s.m. 1 atto o effetto del rapire. 2 
(fig.) estasi. 3 grande e profonda emozione. 
SINONIMI 1 sequestro. 2 (fig.) incanto, stupore, 
trance (ingl.); CONTRARI freddezza, indifferenza. 
rapina s.f 1 furto. 2 (est.) violenta spolia- 
zione. 
SINONIMI 1 ruberia; scippo, borseggio. 2 (est.) 
estorsione. 
rapinare v.tr. 1 derubare. 2 (est.) estorcere. 
SINONIMI 1 rubare, depredare. 2 (est.) impos- 
sessarsi. 
rapinatore s.m. chi commette una rapina. 
SINONIMI ladro, ladrone, bandito. 

rapinoso agg. 1 impetuoso, violento. 2 (fig.) 
che seduce con forza irresistibile. 
rapire vir 1 portar via con la violenza. 2 
(fig.) estasiare, attrarre con passione. 
ETIMOLOGIA dal lat. rapere, da una radice 
indoeur. *rep- (= prendere con violenza); 
cfr. gr. arpdazo (da cui Arpie). Tra i derivati 
ratto, rapina, rapace, rapido. 

SINONIMI 1 estorcere, sequestrare, carpire. 2 
(fig.) stregare, affascinare, ammaliare, attrar- 
re; CONTRARI allontanare, disgustare, tediare, 

annoiare. 
rapito agg. 1 portato via con la violenza. 2 
(fig.) assorto, preso dai propri pensieri. 
rappacificare A vtr. 1 riconciliare, ripor- 
tare la pace fra avversari. 2 (est.) quietare, 
calmare. B v.rifl. riconciliarsi. 
CONTRARI A 1 inimicare. 2 (est.) inasprire, 
esasperare, irritare, fomentare. B litigare, 

rompere (pop.). 
rappacificazione s.f riconciliazione. 
SINONIMI accordo, pace, accomodamento; 
CONTRARI discordia, risentimento, odio, ini- 

micizia. 
rappare vt / v.intr. (mus.) comporre 0 ese- 
guire un pezzo rap. 
ETIMOLOGIA voce ing]. dal v. to rap (= colpire 
battere, scandire). 

NOTE vuole |’aus. avere. Cfr. anche rap. 
rapper s.m. ef. invar. (mus.) autore 0 cantan- 

te di musica rap. 
ETIMOLOGIA cfr. rappare. 
NOTE cfr. anche rap. 
rapportare v.tr. 1 riferire, ripetere. 2 (est.) 
stabilire un rapporto fra due grandezze. 3 
riprodurre (di disegno). 

SINONIMI 1 riportare. 2 (est.) confrontare, 
paragonare, comparare. 
rapporto s.m. 1 resoconto, ragguaglio tra 
cose 0 persone. 2 connessione. 3 denuncia. 4 
coito, amplesso. 

SINONIMI 1 relazione, descrizione. 2 nesso, 
confronto, legame. 
rapprendere A v.tr. rendere denso. B v.intr. 
pron. coagularsi. 
SINONIMI A coagulare; CONTRARI liquefare. B 
cagliarsi; CONTRARI sciogliersi. 
rappresaglia s.f 1 vendetta, faida. 2 violen- 
ta reazione per affermare i propri diritti. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. rapresalia, da 

represa (= sequestro) e rad-. Cfr. préndere. 
SINONIMI 1 ripicca, rivalsa, rivincita. 

rappresentante s.m. e f chi rappresenta 
una ditta, un ente o altro. 
SINONIMI incaricato, delegato, inviato, lega- 
to, agente. 
rappresentanza sf 1 atto o effetto del rap- 
presentare. 2 il potere di agire per conto qc. 
rappresentare v.tr. 1 esprimere con segni, 
figure o immagini. 2 imitare sulla scena le 
azioni 0 1 personaggi. 3 simboleggiare. 4 
(est.) descrivere. 
SINONIMI 1 raffigurare, ritrarre. 2 impersona- 
re, recitare. 3 significare. 
rappresentativo agg. 1 atto a rappresenta- 
re. 2 che riassume i caratteri di q.c. 
rappresentazione s.f 1 espressione della 
realta o di concetti con segni, figure o imma- 
gini. 2 (est.) descrizione, narrazione. 3 spet- 

tacolo presentato al pubblico. 
SINONIMI 1 figurazione, immagine, simbolo. 
3 recita. 
rapsodia s.f. 1 arte del rapsodo. 2 brano di 
poesia epica recitato in pubblico. 3 (mus.) 
componimento basato su reminiscenze di 
melodie nazionali. 
rapsodo s.m. 1 recitatore, nell’antica 
Grecia, di canti epici. 2 (est.) recitatore di 
composizioni poetiche. 
ETIMOLOGIA dal gr. rhapsoidos, comp. di 
rhaptein (= cucire) e oidé (= canto); lett. 

significa ‘cucitore di canti’. Se Omero, 

come ci piace credere, é veramente esistito, 

era uno di quei rapsodi o cantori che allieta- 
vano le corti dei nobili dell’antica Grecia. II 
rapsodo, che accompagnava con uno stru- 
mento a corde i suoi versi semi-melodici, si 

spostava da un palazzo a un altro e offriva la 
sua nobile arte in cambio di un pranzo. 
Stimati e apprezzati nei tempi piu antichi 
della cultura orale, decaddero quando in 
Grecia si diffuse la scrittura. 
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raptus s.m. invar. 1 (psicol.) impulso violen- 
to e incontrollabile. 2 (est.) illuminazione. 
ETIMOLOGIA voce lat. dal v. rapere (= rapire, 
strappare). 
rarefatto agg. 1 che € rado. 2 scarso, sparso. 
SINONIMI 1 diradato; CONTRARI condensato, 
denso, compatto. 2 raro; CONTRARI denso, 

fitto, compatto, serrato. 

rarita s.f- cosa singolare. 
raro agg. 1 difficile a trovarsi, poco comu- 
ne. 2 (fig.) prezioso, singolare. 3 che non 
avviene quasi mai. 4 poco denso. 
ETIMOLOGIA dal lat. rarus, da una radice 

*ere- (= separare), collegabile a rete. Tra i 
derivati rarefatto e radura. 
SINONIMI 1 insolito, singolare, eccezionale, 

straordinario, unico, particolare, speciale; 

CONTRARI Ordinario, comune, banale. 2 (fig.) 
CONTRARI di scarso valore. 3 sporadico, sal- 
tuario, infrequente, discontinuo; CONTRARI 

frequente. 
rasare A vir 1 radere. 2 rendere liscio. B 
v.rifl. farsi la barba. 
SINONIMI A 1 rapare, tosare (di capelli). 2 
livellare, spianare (di prato). B radersi. 
raschiare v.tr. levigare la superficie di q.c. 
con ferro o altra cosa tagliente. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *vasculare e prob. 
non usato, a sua volta da rasculum (= stru- 

mento per radere), dal v. radere. 
raschiétto s.m. 1 utensile a lama quadrango- 
lare o triangolare usato per finiture di grande 
precisione. 2 lama di ferro usata per pulire dal 
fango o dalla neve le scarpe. 
rasentare vir. 1 passare rasente. 2 (fig.) 
sfiorare leggermente. 
ETIMOLOGIA cfr. radere. 
SINONIMI 1 sfiorare. 2 (fig.) avvicinarsi, 
accostarsi; CONTRARI allontanarsi. 

rasente prep. molto vicino. 
SINONIMI vicinissimo, appresso; CONTRARI 
lontano, distante, discosto. 

raso A agg. 1 rasato. 2 liscio. 3 (est.) pieno 
fino all’orlo. B s.m. tessuto d’aspetto lucido. 
SINONIMI A 1 glabro; CONTRARI irsuto, barbu- 

to. 2 lisciato, levigato; CONTRARI ruvido. 3 
(est.) colmo, pieno; CONTRARI vuoto. B satin 
(franc.). 
rasoio s.m. utensile d’acciaio molto 
tagliente con il quale ci si rade. 
ETIMOLOGIA cfr. radere. 
raspare A vtr. 1 levigare con la raspa. 2 
grattare la terra con le unghie (detto di ani- 
mali). 3 (fig. - pop.) rubare. B v.intr. 1 grat- 
tare. 2 frugare. 

ETIMOLOGIA dal franco raspon (= grattare); 
cfr. ted. Raspel (= raspa). 
SINONIMI A 1 polire, levigare. 2 razzolare (di 
gallina). 
rasségna s.f. 1 (mil.) rivista. 2 enumerazio- 
ne ordinata. 3 festival (ing/.). 
ETIMOLOGIA cfr. rassegnare. 
SINONIMI 1 (mil.) parata, ispezione. 2 descri- 
zione, rendiconto, resoconto. 3 mostra, con- 

corso. 
rassegnare A v.tr. dare le dimissioni da un 
ruolo o da un incarico; rinunziare. B v.intr. 
pron. accettare q.c. di sgradevole e inevita- 
bile; arrendersi. 
ETIMOLOGIA dal lat. resignare (= propr. 
togliere i sigilli e quindi restituire), comp. di 
re- € signare, incroc. con rad-. Cfr. ségno. 

SINONIMI A consegnare; CONTRARI ritirare. B 
adattarsi, arrendersi, adeguarsi, conformar- 

si, tollerare; CONTRARI ribellarsi, opporsi, 

reagire. 
rassegnazione s.f. l’adeguarsi senza rea- 
gire al dolore o alla sventura inevitabili. 
rasserenare A v.tr 1 rendere sereno. 2 
(fig.) tranquillizzare, calmare. B v.intr. pron. 
1 divenire sereno. 2 (fig.) calmarsi. 
SINONIMI A 1 schiarire; CONTRARI rannuvola- 
re, offuscare. 2 (fig.) confortare, rassicurare; 
CONTRARI angosciare, turbare, sconvolgere. 

B 1 schiarirsi; CONTRARI offuscarsi, rannuvo- 
larsi, oscurarsi. 2 (fig.) tranquillizzarsi; CON- 
TRARI agitarsi, turbarsi, inquietarsi. 
rassettare A vir. 1 riordinare. 2 ricucire le 
parti rotte. B v.vifl. rimettersi in ordine. 
rassicurante agg. che rassicura. 
rassicurare A v.¢r. tranquillizzare; incorag- 
giare. B v.intr. pron. prendere coraggio, fidu- 
cla, riprendere animo. 
SINONIMI A calmare, rincuorare; CONTRARI 
spaventare, intimorire, impaurire, preoccu- 

pare. B rinfrancarsi, calmarsi; CONTRARI 

allarmarsi, turbarsi. 2 consolidarsi, 

rassodare A v.tr. 1 rendere sodo; indurire. 
2 consolidare. B v.intr. / v.intr. pron. 1 diven- 
tare sodo. 2 consolidarsi. 
SINONIMI A 1 solidificare; CONTRARI scioglie- 
re. 2 rafforzare; CONTRARI indebolire. B 1 
indurirsi, solidificarsi; CONTRARI rammollir- 

si, liquefarsi. 2 rafforzarsi; CONTRARI inde- 
bolirsi. 
rassomigliare A v.intr. / intr. pron. essere 
simile. B v.rifl. rec. essere simili l’uno all’altro 
SINONIMI A assomigliare, somigliare; CON- 
TRARI distinguersi. 
rasta s.m. € f- invar. / agg. invar. (neol.) abbr. 
di rastafariano. 
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EYIMOLOGIA dall’ingl. rasta farian, che é da ras 
Tafari, epiteto del negus d’Etiopia Hailé 
Selassié (1891-1975), venerato come un dio dai 

membri del rastafarianismo, movimento politi- 
co-religioso nato in Giamaica negli anni Trenta 
del xx sec. che caldeggia l’indipendenza dal 
colonialismo inglese e il ritorno della popola- 
zione di colore nella terra d’origine (1’ Africa), 
considerata una sorta di “terra promessa”’. 
rastrellare v.tr. 1 usare il rastrello. 2 con- 
trollare capillarmente una zona. 
rastreiliéra s.f 1 mobile a spalliera per 
riporvi le armi. 2 specie di gabbia a scom- 
parti per il fieno. 
rastrello s.m. arnese agricolo con lungo 
manico di legno ed un regolo traverso con 
denti verticali di legno o di ferro. 
ETIMOLOGIA cfr. radere. 
rastremare A vt (arch.) assottigliare il 
diametro di una colonna verso l’alto. B 
v.intr. pron. ridursi. 
SINONIMI A (arch.) restringere; CONTRARI 
ingrossare. B affusolarsi; CONTRARI ingros- 
sarsi. 
rata s.f- 1 parte, quota. 2 versamento d’una 
data somma a scadenza prefissata. 
ETIMOLOGIA dal lat. rata pars (= parte calco- 
lata), part. pass. al f. del v. reri (= calcolare, 
credere); cfr. ragione. 
SINONIMI 1 aliquota, porzione. 
rateale agg. a rate, per es. pagamento -. 
ETIMOLOGIA da rata. 
SINONIMI rateizzato, dilazionato; CONTRARI 

completo. 
rateizzare vt. suddividere un pagamento in 
rate. 
ETIMOLOGIA da rata. 
CONTRARI saldare. 
rateo s.m. voce del bilancio che consiste 
nella quota di ricavi o costi maturati dell’ eser- 
cizio in corso, ma che verranno pagati o incas- 
sati in un successivo periodo amministrativo. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. rateo, deriv. di ratear 
(= distribuire proporzionalmente). 
ratifica s.f (bur) convalida di un documen- 
to o di una situazione preesistenti. 
ratificare v.tr. 1 (giur.) emanare una ratifi- 
ca. 2 (est.) confermare. 
SINONIMI 2 (est.) convalidare, riconoscere, 

sanzionare; CONTRARI invalidare, annullare, 

respingere, infirmare. 

rating s.m. 1 (fin.) valutazione della qualita 
dei titoli obbligazionari emessi da un soggetto 
privato o pubblico, espressa da agenzie inter- 
nazionali specializzate. 2 (sport.) classifica- 
zione delie imbarcazioni da diporto. 

ratto (1) s.m. rapimento a scopo di matri- 
monio, oggi solo in - delle Sabine. 
SINONIMI sequestro. 
ratto (2) A agg. (/ett.) veloce. B avy. velo- 
cemente. 
SINONIMI A (/eft.) svelto; CONTRARI lento. B 
prontamente; CONTRARI piano, lentamente. 
ratto (3) s.m. (zool.) grosso topo di fogna 
(Rattus rattus). 
ETIMOLOGIA voce di origine onomat. prob. in 
riferimento al rosicchiare del topo. E voce 
ampiamente attestata in area germ. e roman- 
za (antico alto ted. rato, ted. Ratte, anglo- 
sass. raet, ingl. rat, franc. rat, spagn. rato). 
Per alcuni la voce originaria sarebbe il v. 
antico alto ted. (ch)razzon (= rosicchiante). 
SINONIMI sorcio, muride. 
rattoppare vir 1 aggiustare con toppe. 2 
(fig.) rabberciare, raffazzonare. 

SINONIMI 1 rammendare, accomodare; CON- 
TRARI strappare, rompere. 2 (fig.) rimediare 
(di scritto 0 discorso). 
rattrappire A vir. irrigidire una parte del 
corpo, per es. le scarpe strette rattrappisco- 
no le dita dei piedi. B v.intr. pron. subire un 
irrigidimento. 
SINONIMI A contrarre; intirizzire, intorpidire; 

CONTRARI sciogliere, stirare, distendere. B 
intorpidirsi, intirizzirsi; CONTRARI distender- 

si, stirarsi. 
rattristare A v.tr. addolorare. B v.intr. pron. 
divenire triste. 
SINONIMI A affliggere, commuovere, depri- 

mere, intristire, amareggiare; CONTRARI ral- 

legrare, allietare, sollevare. B amareggiarsi; 
CONTRARI rallegrarsi, dilettarsi, divertirsi, 
allietarsi, solazzarsi. 
raucedine s.f. abbassamento della voce per 
infiammazione delle corde vocali. 
rauco agg. 1 roco, affetto da raucedine. 2 
(est.) di suono debole. 
ETIMOLOGIA dal lat. raucus, da un piu antico 
*ravicus, da ravis (= raucedine), prob. di ori- 
gine onomat. come raucedine. 
SINONIMI 1 basso. 2 (est.) fioco, soffocato; 

CONTRARI squillante, acuto, argentino, chia- 
ro, forte, limpido. 

ravanare vintr. (neol.) rovistare. 
ETIMOLOGIA voce dial. dell’Italia settentrionale. 
SINONIMI frugare, scandagliare, esaminare, 

indagare, ispezionare. 
NOTE vuole |’aus. avere. 
ravaneéllo s.m. varieta di rafano con radici 
commestibili. 
rave [pr. réiv] s.m. invar. / agg. invar. (neol.) 

raduno musicale, clandestino e notturno, 
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durante il quale i partecipanti fanno spesso 
uso di stupefacenti. 
ETIMOLOGIA voce ingl. dal v. to rave (= delirare). 
NOTE evento organizzato gen. sul passaparola 
dei partecipanti e non tramite i normali canali 
pubblicitari, onde eviiare l’intervento delle 
forze dell’ ordine. 
ravidlo s.m. pasta all’uovo ripiena. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. rabiola (= picco- 
la rapa): se ne parla in una lettera dell’arci- 
vescovo Giraldo presso Matteo Parigino con 
il senso di manicaretto. Altri pensano pero a 
un antico grovigliolo (da groviglio, a sua 
volta dal lat. ervilia, specie di veccia), da cui 
raviolo con il senso di ‘pasta con ripieno’. 
Alcuni hanno pensato a raviggiuolo (= for- 
maggio tenero, usato nel ripieno al posto 
della ricotta), a sua volta collegato a rabiola 
(per la forma di piccola rapa). La derivazio- 
ne dalla voce ingl. to ravel e ol. ravelen (= 
avvolgere), sembra poco convincente. 
ravvedeérsi v.intr. pron. riconoscere i propri 
errori ed averne pentimento. 
ETIMOLOGIA da ri- e avvedersi. 
SINONIMI pentirsi, correggersi, emendarsi, 
ricredersi, convertirsi. 

ravvediménto s.m. cambiamento di vita in 
seguito a pentimento. 
SINONIMI pentimento, penitenza, rammarico, 
rincrescimento; CONTRARI peccato, sbaglio. 
ravvicinare A v.tr. 1 avvicinare di nuovo. 2 
(fig.) confrontare. 3 (fig.) riconciliare, rap- 
pacificare. B vrifl. rec. (fig.) rappacificarsi, 
fare pace. 
SINONIMI A 1 accostare; CONTRARI allontana- 
re. 2 (fig.) comparare. 3 (fig.) pacificare; 
CONTRARI inimicare. B (fig.) riconciliarsi. 
ravvisare v.tr 1 riconoscere qc. 2 (est.) 
distinguere. 

SINONIMI 1 identificare, individuare. 
ravvivare A v.tr. 1 far tornare in vita; ri- 
chiamare in sé. 2 (fig.) rendere vivace. B 
v.intr. pron. riprendere vigore. 
SINONIMI A 1 rianimare, rinvigorire, vivifica- 

re; CONTRARI spegnere, smorzare. 2 (fig.) 
entusiasmare, animare, accendere, incitare; 

CONTRARI scoraggiare, avvilire, mortificare. 
B rianimarsi, rinvigorirsi, riconfortarsi; CON- 
TRARI scoraggiarsi, avvilirsi, intristire. 
raziocinio s.m. 1 capacita di usare bene la 
ragione. 2 ragionamento. 
SINONIMI 1 ragione, criterio, razionalita, 

logica, intelletto, intelligenza. 2 argomenta- 
zione. 
razionale agg. 1 ragionevole. 2 che si attie- 
ne alla ragione. 3 fondato su procedimento 
rigoroso. 
SINONIMI 2 logico, coerente, rigoroso, siste- 

matico; CONTRARI incoerente, infondato, 
contraddittorio. 3 lucido, calcolatore; CON- 
TRARI impulsivo, passionale. 
razionalismo s.m. 1 (filos.) ogni dottrina 
che considera la struttura del reale razionale 
e che concepisce la ragione come strumento 
principale di conoscenza. 2 (arch.) movimen- 
to degli inizi del xx sec., caratterizzato dalla 
ricerca della pura funzionalita delle forme 
architettoniche. 3 (est.) atteggiamento di 
fiducia totale nella ragione come criterio di 
discernimento. 
ETIMOLOGIA da razionale. 
razionalista s.m. e f 1 (filos.) seguace del 
razionalismo in filosofia, in architettura, nel- 
Varte ecc. 2 (est.) chi bada esclusivamente 
all’aspetto pratico delle situazioni. 
ETIMOLOGIA da razionalismo. 
razionalita s.f. 1 facolta della ragione. 2 
rigore, ordine consequenziale. 

> RAZZE 

Nell’ambito della specie umana, la prima differenziazione fra le razze é data dal colore della pelle. 
Carlo Linneo, assumendo a criterio proprio il colore della pelle, distinse quattro razze principali: 
Europaeus albus, Americanus rubescens, Australianus fuscus, Africanus niger. In seguito FJ. 
Blumenbach, sulla base dello stesso criterio, ne distinse cinque (caucasica, mongolica, etiopica, ame- 

ricana, malese) aggiungendo alle quattro razze di Linneo quella olivastra (malese). J. Cuvier invece, 
il padre della paleontologia e dell’anatomia comparata, le ridusse a tre: bianchi, gialli e neri. In segui- 
to si decise di tener conto anche di altri caratteri differenziali come per esempio i rapporti numerici 
fra assi antero-posteriori € trasversali della scatola cranica. Nel corso del xIx e del xx sec. gli svilup- 
pi delle scienze, la diffusione della mentalita positivista, progressista e all’avanguardia, finirono per 
dare alle razze una apparenza di scientificita, di rigorosita, di serieta quale non si era mai avuta nel 
mondo antico (Aristotele si limitava, molto umanamente ad esaltare il carattere equilibrato dei greci 
nei confronti di popoli troppo passionali 0 troppo diplomatici come i popoli nordici, i famosi barba- 
ri e gli oriental1). I] trionfo della scienza é andato di pari passo con il trionfo dell’assurdo, fino all’af- 
fermazione e “dimostrazione” della superiorita, sia biologica sia intellettuale, della razza bianca. 
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razionalizzare v.tr 1 rendere razionale. 2 
(psicoan.) sostituire, inconsapevolmente, 
spiegazioni ritenute moralmente inaccettabili 
di un comportamento con altre. 
ETIMOLOGIA da razionale. 
razionare v.tr. 1 assegnare una porzione fissa, 
spec. di alimenti o bevande, in caso di emer- 

genza. 2 (est.) economizzare, risparmiare. 
SINONIMI 1 dividere, spartire, ripartire. 
razione s.f. porzione giornaliera individua- 
le di beni necessari e alimenti, in periodi di 
razionamento. 
ETIMOLOGIA cfr. ragione. 
SINONIMI parte, dose, pezzo, fetta, frazione, 
quota. 
razza (1) s.f. 1 individui di una stessa spe- 
cie animale o vegetale che si differenziano 
dagli altri della stessa specie per alcuni 
caratteri costanti e trasmissibili. 2 stirpe. 3 
tipo, genere, sorta. 
ETIMOLOGIA cfr. ragiOne. 
SINONIMI 1 specie. 2 schiatta, ceppo, discen- 
denza, progenie. 3 qualita, modello. 

razza (2) s.f. (zool.) pesce dei Raiformi. 
razza (3) s.f raggio di una ruota o di un 
volante. 
razzia s.f. scorreria a scopo di rapina. 
ETIMOLOGIA dall’ar. maghrebino ghaziyya (= 
spedizione di musulmani contro gli infede- 
li), da ghazwa (= incursione), a sua volta da 
ghazi (= eroe). 
SINONIMI saccheggio, sacco. 
razziare v.tr. fare una razzia. 
SINONIMI saccheggiare, depredare, rapinare, 
svaligiare, spogliare, predare. 
razzismo s.m. 1 teoria che afferma la supe- 
riorita di una razza nei confronti deile altre. 
2 antisemitismo (contro gli ebrei). 3 segre- 
gazionismo. 
SINONIMI 1 intolleranza razziale, discrimina- 
zione. 3 apartheid (o/.); CONTRARI integra- 
zionismo. 
razzo s.m. 1 fuoco d’artificio. 2 missile non 
guidato. 
ETIMOLOGIA cfr. raggio. 
razzolare vintr. 1 il raspare per terra pro- 
prio dei polli. 2 (est.) frugare, rovistare. 
ETIMOLOGIA da razzare, a sua volta dal long. 
razzjam (= grattare). 
SINONIMI 1 ruspare, grattare, raspare. 2 (est.) 
cercare. 
re (1) s.m. invar. 1 signore di un regno; sovra- 
no, monarca. 2 pezzo principale del gioco 
degli scacchi. 3 figura delle carte da gioco. 
ETIMOLOGIA dal lat. rex, dalla radice indoeur. 
*reg- (cfr. reggere), cfr. gallico *-rix, sanscr. 

raja, ted. Reich. Tra i derivati regalis (= rega- 
le) e in it. reale, regalo (attraverso lo spagn. 
regalo, dono al re), reggia, regno, regnare; dal 

femminile regina (= regina), corrispondente al 
sanscr. rajni, forse il nome della mela renetta 
(= mela regina, attraverso il franc. pome de 
reinette). Nei Commentari di G. Cesare la 

voce gallica -rix compare come desinenza nei 
nomi propri di re e capitani celtici e gallici 
come Vercingetorix, Ambiorix, Orgetorix. 
SINONIMI regnante, maesta, sire; imperatore. 

re (2) s.m. la seconda delle note musicali. 
re-, ri- (3) pref. esprime ripetizione di un’a- 
zione. 
ETIMOLOGIA dal lat. red, pref. esclusivo dell’a- 
rea italica con il senso di ‘ritorno ad azione 
precedente’ o di ‘annullamento’ o di ‘movi- 
mento in senso contrario’, per es. reagire, 
respingere, recuperare (con un derivato di 
capere), redimere (con emere, comprare), 

regredire, restare. In molti casi in it. diventa 
ri-; per es. ripetere. 

reagire vintr 1 rispondere a una offesa con 
prontezza. 2 rispondere a un determinato sti- 
molo. 
SINONIMI 1 Opporsi, contrastare, ribellarsi; 
CONTRARI accetiare, adattarsi, sottomettersi, 

subire, rassegnars!. 
reale (1) agg. 1 di re. 2 (est.) di qualita 
superiore alla norma. 
ETIMOLOGIA cfr. re (1). 
SINONIMI 1 regale, regio. 2 (est.) sontuoso, 

splendido, fastoso; CONTRARI modesto, dimes- 

so, misero, meschino. 

reale (2) agg. 1 che concerne la realta. 2 
effettivo, fondato. 3 (mat.) ogni numero sia 

razionale sia irrazionale. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. realis, da res (= 

cosa), da una radice *rei-, di antichissima ori- 

gine; sopravvive solo nell’area italica (ma 
anche nel franc. rien, nulla, e nel provz. re, 

qualche cosa) e nell’area indo-iranica con il 
senso originario di ‘ricchezze’, poi di ‘cosa’ in 
generale; cfr. sanscr. ras (= ricchezza). Tra 1 

composti respublica (= repubblica), res furtiva, 
da cui refurtiva; tra 1 derivati realizzare, realta. 

SINONIMI 1 vero, oggettivo, concreto, tangi- 
bile, certo; CONTRARI apparente, falso, illu- 
sorio, immaginario. 2 CONTRARI ipotetico, 
assurdo, infondato. 

realistico agg. che riguarda la realta empirica. 
SINONIMI pratico, materialistico; CONTRARI 
astratto, idealistico, utopistico. 
realizzabile agg. 1 che si puo fare. 2 con- 
vertibile. 
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SINONIMI 1 possibile, fattibile, attuabile; 

CONTRARI irrelizzabile, impossibile, inattua- 

bile, difficile. 
realizzare A v.tr. 1 effettuare, concretizza- 
re. 2 (fig.) capire, accorgersi. B v.intr. rica- 
vare, guadagnare. C v.intr. pron. 1 avverarsi. 
2 esprimere la propria personalita. 3 essere 
soddisfatto del proprio lavoro ecc. 
ETIMOLOGIA cfr. reale (2). 
SINONIMI A 1 attuare, eseguire, compiere. 2 

(fig.) comprendere. C 1 attuarsi. 2 affermar- 
si, esprimersi. 

NOTE i puristi consigliano di evitarne l’uso in 
senso figurato. E meglio ricorrere ai seguen- 
ti sinonimi, secondo il contesto: rendere 
reale, portare a compimento, compiere, 

attuare, effettuare, produrre, avverarsi, 

attuarsi, rendersi conto, accorgersi. 

realizzazione s.f 1 atto o effetto del rea- 
lizzare. 2 affermazione. 
SINONIMI 1 attuazione, esecuzione, effettua- 
zione, adempimento, compimento. 
realménte avy. in modo reale. 
SINONIMI effettivamente, certamente, concre- 
tamente, propriamente; CONTRARI apparente- 
mente, per finta. 
NOTE per i puristi € un francesismo quando 
viene usato al posto di veramente, per es. non un 
libro *realmente bello ma veramente bello. 
realizzo s.m. (econ.) conversione in denaro 
di un bene. 
SINONIMI liquidazione, ricavo, riscossione. 
realta s.f 1 cid che é reale, che esiste. 2 
vita, mondo. 

ETIMOLOGIA cfr. reale (2). 
SINONIMI 1 oggettivita, concretezza, effettivita; 

CONTRARI apparenza, irrealta, astrattezza, 

idealita. 
reato s.m. (giur.) infrazione della legge 
penale. 
ETIMOLOGIA cfr. réo. 
SINONIMI violazione, colpa, delitto, crimine, 
misfatto, malefatta. 

reattivo A agg. che reagisce. B s.m. (chim.) 
reagente chimico. 
ETIMOLOGIA dal franc. réactif. 
reattore s.m. propulsore in cui la materia flui- 
da viene accelerata ed espulsa con violenza. 
ETIMOLOGIA dal franc. réacteur, comp. di 
réagir (= reagire) e acteur (= attore). 
reazionario agg. / s.m. che, chi auspica il 
ritorno a sistemi politici autoritari. 
SINONIMI retrogrado, retrivo, conservatore; 

CONTRARI progressista, innovatore, rivolu- 

zionario. 
reazione s.f 1 azione di contrapposizione. 

2 opposizione a programmi politici di rifor- 
me; oscurantismo. 3 (chim.) trasformazione 
nella composizione delle sostanze. 4 (fis.) 
forza fisica uguale e opposta a un’altra. 
ETIMOLOGIA da reagire sovrapposto ad azione. 

SINONIMI 1 opposizione, contrasto, resistenza, 
rivolta; CONTRARI accettazione, adattamento. 2 
conservatorismo; CONTRARI progressismo. 
rebirthing [pr. rebirdin] s.m. invar. tecnica 
della medicina alternativa che si avvale della 
respirazione profonda e consapevole per 
riportare a livello di consapevolezza traumi 
infantili rimossi che causano disturbi psicoso- 
matici, manifestazioni nevrotiche e sintomi 

depressivi. 
ETIMOLOGIA voce ing]. da rebirth (= rinascita). 
reboante, roboante agg. che rimbomba. 
ETIMOLOGIA dal lat. reboare, rimbombare. 
NOTE i puristi lo preferiscono a! piu popola- 
re *roboante. 
rebus s.m. invar. gioco in cui si deve indo- 
vinare una frase da figure e qualche lettera o 
sillaba. 
ETIMOLOGIA dal franc. rébus dell’anno 1512, 

dal lat. rebus, ablativo plurale di res, forse 
dalla loc. de rebus quae geruntur (= intorno 
alle cose che si fanno), titoli di motti satirici 
francesi del xvi sec. che venivano composti 
nel periodo di carnevale dai chierici della 
Piccardia. 
SINONIMI enigma, mistero, rompicapo, pro- 
blema. 
recapitare v.tr. consegnare al destinatario 
pacchi o lettere. 
ETIMOLOGIA da re- (intens.) e capitare (= 
portare a capo, concludere). 
SINONIMI consegnare, portare; 
mandare, spedire. 
recapito s.m. 1 indirizzo, sede domiciliare. 
2 consegna, distribuzione. 
SINONIMI 1 domicilio, residenza, abitazione. 
2 CONTRARI Spedizione. 
recare A v.tr. 1 condurre da luogo a luogo. 
2 produrre. B v.intr. pron. andare da un luogo 
a un altro. 
ETIMOLOGIA dal got. rikan (= ammucchiare, 
poi stendere, allungare); cfr. ingl. to reach. 
SINONIMI A 1 portare, condurre; CONTRARI 

prendere. 2 causare, provocare. B andare, 
trasferirsi, dirigersi; CONTRARI arrivare, 
giungere. 
recensione s-.f. analisi critica di un testo, 
di un’ opera teatrale, di un film. 
ETIMOLOGIA dal lat. recensio, dal v. recense- 
re, comp. di re- e censire (= valutare). Cfr. 
censo. 

CONTRARI 
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SINONIMI critica, giudizio, esame. 
recensire v.tr. fare una recensione. 
SINONIMI esaminare, giudicare, criticare. 

recensore s.m. che scrive recensioni. 
SINONIMI Critico, revisore. 

recénte agg. che é accaduto da poco. 
ETIMOLOGIA dal lat. recens, comp. di re- e 
una radice indoeur. *ken- (= incominciare). 
Interessante l’etimologia da una radice cor- 
rispondente alla sanscr. *rakh- (= andare), 
da cui rakhati (= andare): i Latini infatti 
dicevano recens a victoria (= reduce da poco 
tempo dalla vittoria) e viri a diis recentes (= 
uomini discesi dagli dei). 
SINONIMI attuale, nuovo, moderno, contem- 

poraneo, fresco; CONTRARI vecchio, desueto, 

antico, disusato, superato. 

recepire vir. fare proprio; capire. 
reception [pr. resepscion] s.m. invar. ufficio 
che, all’interno di un albergo, un’azienda o in 

occasione di fiere, convegni, mostre, ecc. ac- 

coglie i clienti o i visitatori e da le informa- 
zioni necessarie. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘ricevimento’. 
SINONIMI accettazione. 
recessione s.f. 1 abbandono. 2 (econ.) ral- 
lentamento sensibile, ma temporaneo, negli 

affari di un settore. 
SINONIMI 2 (econ.) flessione, decremento, 

crisi, calo, regresso, ribasso, ristagno; CON- 

TRARI aumento, miglioramento, crescita, 

espansione, boom (ing/.). 
receésso s.m. 1 zona solitaria. 2 (giur.) 
dichiarazione di cessato rapporto giuridico. 
SINONIMI 1 nascondiglio, ritiro, rifugio. 
recidere vr tagliare con un colpo secco. 2 
amputare. 3 (fig.) interrompere (di pratica ecc.). 
ETIMOLOGIA dal lat. recidere, comp. di re- e 
caedere (= tagliare). 
SINONIMI 1 troncare, mozzare. 
recidiva s.f 1 (giur) il commettere di 
nuovo un reato, per il quale si era gia subita 
una condanna. 2 (med.) ricaduta. 
recidivare v.intr. 1 (giur.) essere recidivo. 2 
(med.) il ricomparire di una malattia in 
forma piu acuta. 
NOTE verbo del linguaggio giuridico e medico: 
da evitare. 
recidivo agg. 1 chi ricade nello stesso reato 
per cui é gia stato condannato. 2 (est.) chi 
compie sempre lo stesso errore. 
ETIMOLOGIA dal lat. recidere, comp. di re- e 

cadere (= cadere). 
SINONIMI 1 pregiudicato. 2 (est.) incallito, 

impenitente, incorreggibile. 

recintare v.tr. chiudere con un recinto. 
SINONIMI recingere, circondare. 
recinto s.m. luogo chiuso da pali o siepi o 
filo spinato; i pali o le siepi stessi che deli- 
mitano uno spazio. 
recipiénte s.m. contenitore per liquidi. 
ETIMOLOGIA dal lat. recipiens, part. pres. del 
v. recipere, comp. di re- (= di nuovo) e cape- 
re (= prendere). Cfr. ricévere e ricétta (da 
formula recepta, perché le ricette iniziavano, 
e iniziano ancora, con |’imperativo recipe, 
prendi). 
reciprocameénte avy. |’un |’altro, vicende- 
volmente. 
SINONIMI scambievolmente, mutuamente, 

alternativamente; CONTRARI unilateralmente. 

reciproco agg. vicendevole; scambievole. 
ETIMOLOGIA dal lat. reciprocus, comp. di 
*recus (da re-, indietro) e *procus (da pro-, 
avanti). 

reciso agg. 1 tagliato, troncato di netto. 2 
(fig.) netto, secco. 
SINONIMI 1 mozzato. 2 (fig.) deciso, risoluto; 

CONTRARI dubbioso, titubante, incerto. 

recita s.f opera drammatica rappresentata 
per il pubblico. 
recital [pr. résital] s.m. invar. spettacolo 
musicale in cui un interprete si esibisce da 
solo. 
ETIMOLOGIA voce ingl. da to recite (= recitare). 

SINONIMI esibizione, concerto, performance 

(ingl.). 
recitare A v.tr. 1 ripetere ad alta voce. 2 
interpretare una parte in uno spettacolo. 3 
(est.) fingere, atteggiarsi. B v.intr. 1 fare |’at- 
tore. 2 (est.) simulare. 
ETIMOLOGIA dal lat. recitare, comp. di re- (= 
di nuovo) e citare (= chiamare). In origine 
significava ‘fare l’appello’, poi ‘leggere’, 
‘dire ad alta voce’. 
SINONIMI 1 scandire, ripetere, interpretare. 
recitativo A agg. che si puo recitare. B s.m. 
(mus.) declamazione intonata. 
recitazione s.f. il recitare. 
reclamare A vir 1 pretendere. 2 (fig.) 
necessitare, occorrere. B v.intr. lagnarsi o 

protestare con reclami. 
ETIMOLOGIA dal lat. reclamare, comp. di re- 

e clamare (= gridare). 
SINONIMI A 1 esigere, chiedere, volere, riven- 
dicare; CONTRARI rifiutare, rinunziare. B 

protestare, contestare; CONTRARI accettare, 
acconsentire. 
réclame s.f. invar. 1 pubblicita. 2 (est.) car- 
tellone, opuscolo. 
ETIMOLOGIA voce franc. 
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SINONIMI 1 propaganda, promozione, spot 
(ingl.). 
reclamo s.m. lagnanza, protesta. 
reclinare vir A v.tr. piegare in giu; inclina- 
re. B v.intr. inclinarsi. 
SINONIMI A chinare, piegare; CONTRARI erge- 
re, drizzare, sollevare. B piegarsi; CONTRARI 
sollevarsi, alzarsi, raddrizzarsi. 
reclusione s.f |’essere chiuso in carcere 0 
altro luogo. 
ETIMOLOGIA dal v. recludere, comp. di re- (= 

in origine con il senso di ‘movimento in senso 
inverso’, quindi di ‘aprire’, poi passato a 
intens. e quindi ‘chiudere via’) e claudere (= 
chiudere). 
SINONIMI carcerazione, prigionia, detenzio- 
ne, segregazione; CONTRARI liberta, libera- 
zione, scarcerazione. 
recluso agg. / s.m. che, chi sconta la pena 
della reclusione. 
SINONIMI detenuto, prigioniero, galeotto; 
CONTRARI libero. 
reclusorio s.m. (rar.) prigione. 
SINONIMI galera, carcere, penitenziario, 
bagno penale, colonia penale, gattabuia; 
riformatorio. 
recluta s.f. 1 (mil.) nuovo arruolato. 2 (fig.) 
nuovo adepto (di partito, gruppo ecc.). 
ETIMOLOGIA dallo spagn. recluta, dal franc. 
recrue (= ricrescita di soldati, nuova leva). 
Da recrue anche il v. recruter (= reclutare); 
secondo alcuni recrue sarebbe part. pass. f. 
del v. recoitre (= ricrescere); secondo altri 
invece da un antico reclutar (= rappezzare): 
cfr. antico franc. clut (= pezzo di panno), 
cluter (= spezzettare), sved. klut, ingl. clout. 
SINONIMI 1 (mil.) coscritto; CONTRARI vetera- 
no, anziano. 2 (fig.) novizio, matricola, prin- 
cipiante, pivello, novellino. 
reclutare vir 1 (mil.) arruolare. 2 (fig.) 
assumere, ingaggiare. 
CONTRARI 1 (mil.) riformare, congedare. 2 

(fig.) licenziare. 
recondito agg. 1 (/ett.) nascosto. 2 (fig.) 
segreto. 
SINONIMI 1 (/ett.) appartato; CONTRARI cono- 
sciuto, noto. 2 (fig.) misterioso, intimo; CON- 
TRARI esplicito, chiaro, evidente, manifesto, 
palese. 
record A s.m. invar. risultato che supera i 
precedenti; primato. B agg. invar. (posposto al 
nome) di persona o cosa che supera tutte le 
altre. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘registrazione’, dal v. to record, dal franc. 
recorder (= ricordare). Cfr. ricordare. 

recriminare v.intr. lamentarsi, rammaricarsi. 

SINONIMI lagnarsi, compiangersi, protestare, 
reclamare; CONTRARI accettare, rassegnarsi, 
rallegrarsi. 
recuperare cfr. ricuperare 
recrudescénza s.f. |’aggravarsi improvvi- 
so di una malattia o di un evento che sem- 
brava scomparso. 
SINONIMI peggioramento, ricaduta, aggrava- 
mento; CONTRARI miglioramento, guarigione. 
redattore s.m. 1 chi si occupa della revi- 
sione degli articoli dei giornali. 2 chi cura e 
varie fasi dei libri o delle riviste da pubbli- 
care. 3 giornalista. 
ETIMOLOGIA dal lat. redactus, part. pass. di 

redigere (= raccogliere, ordinare). 
SINONIMI 1 estensore, editor (ingl.). 2 curatore. 

redazione s.f 1 compilazione. 2 ufficio 
d’un giornale. 3 lavoro del redattore. 4 (est.) 
l’insieme dei redattori. 
SINONIMI 1 stesura, composizione, scrittura. 

4 (est.) giornalisti. 
redditizio agg. che produce reddito. 
SINONIMI produttivo, fruttuoso, proficuo, 

vantaggioso, lucroso; CONTRARI svantaggio- 
so, improduttivo, deficitario. 

réddito s.m. rendita, entrata. 
ETIMOLOGIA dal lat. redditus, da reddere, 
comp. di red- e dare. Cfr. rendere. 
SINONIMI profitto, guadagno, utile, introito, 
salario; CONTRARI spesa, deficit (/at.), uscita, 
perdita. 
redditometro s.m. (neol.) l’insieme di coef- 
ficienti che il fisco usa per calcolare il red- 
dito presunto di quei contribuenti che si 
pensa svolgano attivita ben remunerate. 
redento agg. riscattato dal peccato, affran- 
cato, liberato da una colpa. 
redenzione s.f 1 liberazione. 2 (rel.) il 
riscatto dal peccato a opera di Cristo. 
ETIMOLOGIA cfr. redimere. 
SINONIMI 1 riscatto, espiazione; CONTRARI 

oppressione, asservimento, assoggettamento. 
redigere v.tr, compilare, scrivere. 
redimere A vir. 1 riscattare, affrancare. 2 
(giur.) liberare. B v.rifl. riscattarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. redimire, comp. di red- 
ed emere (= comprare). 
SINONIMI A 1 riabilitare, recuperare, salvare, 

liberare; CONTRARI opprimere, asservire. B 
riabilitarsi, affrancarsi; CONTRARI dannarsi, 
perdersi. 

rédine s.f spec. al pl. 1 briglia, strisce di 
cuoio attaccate al morso del cavallo. 2 (fig.) 
governo, guida. 
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ETIMOLOGIA dal lat. mediev. retina, dal v. reti- 

nere (= ritenere), comp. di re- e tenere. 
SINONIMI 2 (fig.) potere, direzione, comando. 
redivivo agg. ritornato alla vita (anche fig. ). 
ETIMOLOGIA dal lat. redivivus (= restaurato, 
poi, con il crist. resuscitato), da *reduvere, 
comp. di red- e un *euere / ouere (= rivesto). 
Altri, pi semplicemente lo collegano a vive- 
re (part. pass. vivus). 

réduce agg. / s.m. ef. chi ritorna da una espe- 
rienza drammatica, per es. - di guerra. 
ETIMOLOGIA dal lat. redux, dal v. reducere 

(comp. di re- e ducere, condurre). 
Cfr. ridtrre. 
SINONIMI superstite, sopravvissuto. 
réfe s.m. filo di canapa o lino con due capi. 
ETIMOLOGIA dal lat. ripe (= filo), attraverso 
la forma dial. sett. reve. Voce dall’etimolo- 
gia incerta: alcuni hanno ipotizzato repens 
(da repo), altri dall’ar. refi (= sottile); altri 
ancora dal gr. raphé (= cucitura) o dall’anti- 
co alto ted. reif (= funicella), celt. rhaf (= 
corda). 
referendario agg. / s.m. (neol.) organizza- 
zione o persona che aderisce a un determi- 
nato movimento che si é costituito per pro- 
muovere un referendum. 
referendum s.m. invar. consultazione 
popolare diretta sull’accettazione o il rifiuto 
di una legge o di un atto normativo; indagi- 
ne informativa. 
ETIMOLOGIA voce lat. dall’espressione (con- 
vocatio ad) referendum (= convocazione per 
riferire), da referre (comp. di re- e ferre), 
part. fut. passivo. 
referénte s.m. ef / agg. 1 chi che riferisce. 2 
(ling.) significato. 
ETIMOLOGIA dal lat. referens, genit. referentis, 
part. pres. di referre (= riferire). 
referénza s.f. insieme di informazioni su 
una oO piu persone. 
ETIMOLOGIA cfr. riferire. 
SINONIMI raccomandazione, presentazione, 

informazione, curriculum (Jat.). 
reférto s.m. 1 rapporto. 2 (med.) relazione 
medica. 
ETIMOLOGIA cfr. riferire. 
SINONIMI 1 perizia, ragguaglio. 
refettorio s.m. ampio locale in cui si consu- 
mano i pasti, spec. negli edifici che ospitano 

una comunita. 
SINONIMI mensa. 
refill s.m. invar. [pr. rifil] ricambio per ricari- 
care penne stilografiche, accendini, ecc. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘ricaricare’. 

reflex s.m. invar. [pr. rifleks] in fotografia, 
sistema che consente di proiettare l’immagine 
dall’obiettivo su un vetro smerigliato dove é 
visibile direttamente o attraverso il mirino. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘riflesso’. 
refrattario agg. 1 che resiste e non si fonde 
al calore. 2 (fig.) riluttante. 
ETIMOLOGIA dal lat. refractarius, dal v. refra- 
gar (= opporsi), comp. di re- e forma durati- 
va di frangere. 
SINONIMI 1 resistente. 2 (fig.) restio, ribelle; 
CONTRARI arrendevole, docile, trattabile, 

adattabile. 
refrigerare v.tr. rinfrescare. 
SINONIMI raffreddare, congelare, gelare; 
CONTRARI riscaldare. 
refrigério s.m. 1 piacevole sensazione di 
fresco. 2 (fig.) sollievo, benessere. 
SINONIMI 1 ristoro; CONTRARI caldo, calura, 

calore, arsura. 2 (fig.) consolazione; CON- 

TRARI dolore, sconforto, afflizione, oppres- 
sione. 
refurtiva s.f insieme dei beni rubati. 
ETIMOLOGIA cfr. reale (2). 
SINONIMI malloppo (gerg.), bottino. 
refuso s.m. (est.) errore di stampa per 
scambio di lettere o segni. 
ETIMOLOGIA dal lat. refusum, part. pass. del 
v. refundere (= riversare), comp. di re- e fun- 
dere; lett. ‘fuso a rovescio’, poi ‘errore di 

stampa per scambio di lettere o segni o 
capoversi’. 
regalare v.t7. fare doni, elargire. 
SINONIMI donare, offrire, porgere; CONTRARI 
ricevere, accettare. 
regale agg. 1 da re. 2 (est.) solenne. 
SINONIMI 1 reale, principesco, nobile. 2 (est.) 
sfarzoso, imponente, lussuoso, magnifico, 

maestoso, splendido; CONTRARI modesto, 
povero, semplice, umile. 
regalo s.m. 1 dono. 2 (fig.) favore. 
ETIMOLOGIA cfr. re (1). 
SINONIMI 1 presente, omaggio, donativo. 2 
(fig.) piacere, cortesia; CONTRARI dolore, 
dispiacere, angoscia. 
regata s.f. gara di velocita tra imbarcazioni. 
ETIMOLOGIA dal dial. venez. regata, dal lat. 
volg. *recaptare (= contendere), comp. di 
re- e captare, forma intens. di capere. Dallo 
stesso verbo lit. ricattare. 
reggae s.m. invar. / agg. invar. (mus.) genere 

musicale di origine giamaicana 
ETIMOLOGIA voce ingl. etim. incerta. 
NOTE genere scaturito dal clima di forte insof- 
ferenza per la dominazione inglese e di rivol- 
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ta sociale della periferia di Kingston, capitale 
della Giamaica, nell’alveo del rastafarianismo 
(cfr. rasta). I suoi esponenti principali sono 
stati P. Tosh, FE. Locks, B. Wailer, J. Higgs, ma 

soprattutto B. Marley. 
reggeénte agg. / s.m. ef. che, chi governa lo 
Stato durante la minorita, la malattia o |’as- 

senza del principe o del re o dell’imperatore. 
reggere A v.tr. 1 governare. 2 sostenere, 

sorreggere. 3 guidare. 4 mantenere fermo. 5 
resistere, sopportare. B v.intr. 1 sopportare. 2 

(est.) durare; resistere. C v.rifl. / intr. pron. 1 
sostenersi. 2 (fig.) controllarsi. D v.rifl. rec. 
aiutarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. regere, dalla radice 

indoeur. *reg- (cfr. re 1), ampiamente atte- 
stata; cfr. sanscr. rjuh, gr. orégo (= io stendo 
in linea retta, poi dirigo, governo), ted. rei- 
chen (= distendersi, porgere). Tra i derivati e 
i composti reggimento (in origine governo), 
reggente, dare retta, da arrigere aures, cor- 
rigere (= correggere), *accorrigere, da cui 
accorgersi, excorgere, da cui scorgere, scor- 
tare e scorta, inoltre dirigere, porrigere (= 
porgere); dal part. pass. rectus, 1’it. retto con 
i composti rettificare, rettilineo, rettore ecc. 
Dal v. anche i sostantivi regio (= linea dritta 
nel cielo determinata dagli auguri, poi quar- 
tiere, regione), regula (= condotta, regola) 
con regolare e regolamento, regimen (= regi- 
me). Regia (= in origine monopolio), é dal 
franc. régie, dal v. régir (= reggere). 
SINONIMI A 1 dirigere, guidare. 2 puntellare; 
CONTRARI lasciare, abbandonare. B 2 (est.) 
continuare, perseverare; CONTRARI rinuncia- 

re. C 1 appoggiarsi; CONTRARI cadere, crolla- 
re. 2 (fig.) dominarsi, vincersi; CONTRARI 
abbandonarsi. 
réggia s.f. abitazione reale, del re. 
ETIMOLOGIA cfr. re (1). 
NOTE pl. régge. 
reggiménto s.m. 1 unita dell’esercito 
costituita da piu battaglioni. 2 (fam.) molti- 
tudine. 
reggipetto cfr. reggiséno 
reggiséno s.m. indumento intimo femminile 
per sostenere, modellare, evidenziare il seno. 
ETIMOLOGIA voce comp. di reggere e seno. La 
nascita del misterioso indumento é antichissi- 
ma: le donne coprivano il seno con una lista di 
tela; spesso era di tela robusta per sostenerlo e 
a Roma talvolta addirittura di cuoio. Nella 
forma attuale risale agli inizi del Novecento 
ed é€ correlativo alla morte del mostruoso 
busto. Vinvenzione é attribuita a Poiret, ma 
non furono estranee neanche Coco Chanel e 

Carrese Crosby che nel 1913 impose il suo 
modello fatto con due fazzoletti cuciti sul 
davanti e legati dietro con nastri. Negli anni 
Settanta ne fu decretata la fine dai vari movi- 
menti di liberazione femminile, ma ultima- 
mente si é di nuovo imposto con rinnovata 
vitalita (es. i baleoncini). 
SINONIMI reggipetto, copriseno. 
NOTE pl. reggiséni (raramente reggiséno). 
regia s.f. 1 direzione artistica di uno spetta- 
colo teatrale, cinematografico, radiofonico 0 
televisivo; professione del regista. 2 (fig.) 
preparazione, organizzazione. 
ETIMOLOGIA cfr. reggere. 
SINONIMI 2 (fig.) coordinamento. 
NOTE pl. regie. 
regime s.m. 1 sistema politico. 2 (spreg.) 
dittatura. 3 regola di vita. 4 funzionamento 
(di macchina). 
ETIMOLOGIA cfr. reggere. 
SINONIMI 1 governo. 3 sistema, modus viven- 

di (dat.). 
NOTE i puristi rifiutano il termine perché é 
un francesismo (inutile). 
regina s.f 1 moglie del re. 2 donna che 
regna. 3 (fig.) donna che eccelle tra le altre. 
4 pezzo del gioco degli scacchi. 
ETIMOLOGIA cfr. re (1). 
regio agg. 1 del re. 2 (fig.) sontuoso, solenne. 
SINONIMI 1 reale, regale, nobile, aristocratico. 
2 (fig.) CONTRARI modesto, povero, semplice. 
regione s.f 1 zona con suoi caratteri parti- 
colari. 2 territorio. 3 ente amministrativo. 
ETIMOLOGIA cfr. reggere. 
SINONIMI 2 paese, area, zona. 3 circoscrizio- 
ne, dipartimento. 
regista sm. e f: responsabile di una rappre- 
sentazione artistica. 
registrare v.tr 1 notare nel registro. 2 (fig.) 
annotare; trascrivere. 3 incidere (di suono). 4 
(est.) ricordare; CONTRARI dimenticare. 
SINONIMI 2 (fig.) segnare, catalogare, inven- 
tariare; CONTRARI cancellare. 4 (est.) CON- 
TRARI dimenticare. 
registro s.m. 1 libro o quaderno ove sono 
scritti e riportati gli atti pubblici. 2 ufficio 
dove si registrano gli atti ed i contratti 
pagando una data tassa. 3 libro per annota- 
zioni giornaliere. 4 (mus.) parte dell’esten- 
sione della voce umana o di uno strumento. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo regesta (= cose 
riportate, regesto, poi deformato in registro), 
neutro plurale del part. di regerere, comp. di 
re- & gerere (= portare). 
SINONIMI 3 catalogo, inventario, albo, proto- 
collo. 4 (mus.) tonalita. 
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regnare v.intr. 1 governare una monarchia. 
2 (est.) dominare sopra tutti gli altri. 3 (fig.) 
prevalere, essere presente. 
SINONIMI 1 CONTRARI obbedire, sottostare. 2 
(est.) comandare. 
régno s.m. 1 paese retto da un re; monar- 

chia. 2 dominio, governo. 3 ciascuna delle 
tre ripartizioni del mondo della natura. 
ETIMOLOGIA cfr. re (1). 

SINONIMI 1 principato, reame (/ett.). 
régola s.f. 1 modo costante d’essere o di 
operare. 2 (est.) norma. 3 ordinamento, 

usanza. 4 moderazione, misura. 
ETIMOLOGIA cfr. reggere. 
SINONIMI 1 modello; CONTRARI eccezione. 2 
(est.) legge, metodo, insegnamento, diretti- 
va, criterio. 4 freno. 

regolabile agg. che puo essere regolato. 
SINONIMI modificabile, registrabile; risolvibile. 

regolamentare (1) agg. conforme al rego- 
lamento. 
SINONIMI regolare, conforme, legale; CON- 
TRARI illegale. 
NOTE per i puristi € un inutile francesismo. 
regolamentare (2) v.tv (bur.) ordinare con 
l’emanazione di un regolamento. 
SINONIMI disciplinare, sistemare, regolare, 

normalizzare; CONTRARI disordinare, scom- 

pigliare. 
NOTE meglio usare ordinare, regolare, disci- 

plinare ecc. 
regolamentazione s.f applicazione di una 
precisa normativa a un settore della vita socia- 
le, economica. 

SINONIMI disciplinamento, pianificazione. 

regolaménto s.m. disposizioni necessarie 
per l’esercizio di una attivita o il funziona- 
mento di un’ente. 
ETIMOLOGIA cfr. reggere. 
regolare (1) agg. 1 conforme alla regola. 2 
uniforme, lineare. 3 consueto, normale. 4 

(eccl.) detto di clero che vive secondo rego- 
le monastiche. 
ETIMOLOGIA cfr. reggere. 

SINONIMI 1 regolamentare, legale, consentito, 
ammessoO; CONTRARI irregolare, illecito. 2 
costante, metodico; CONTRARI incostante, 

discontinuo, saltuario. 3 abituale; CONTRARI 
anomalo, insolito. 

regolare (2) A vtr. 1 dare ordine, modera- 
re. 2 (est.) dirigere, governare. 3 limitare (di 
spese). 4 (fig.) definire, risolvere. 5 registra- 
re (di meccanismo). B v.rifl. moderarsi. 
ETIMOLOGIA cfr. reggere. 
SINONIMI A 1 sistemare, ordinare, di- 
sciplinare; CONTRARI sconvolgere. 3 conte- 
nere; CONTRARI aumentare. 
regolarita sf l’essere regolare; puntualita, 
precisione nel fare. 
regolarménte avy. 1 secondo le regole. 2 
in modo ordinato. 
SINONIMI 1 normalmente, abitualmente. 2 

metodicamente, sistematicamente, costante- 

mente; CONTRARI irregolarmente, scorretta- 
mente, disordinatamente. 

regolarizzare v.tr rendere conforme alla 
regola. 
SINONIMI assestare, disciplinare, ordinare. 

NOTE propr. significa ‘rendere conforme alla 
regola’. In senso gen., é¢ meglio usare il piu 
semplice regolare o altri sinonimi come: 
sistemare, ordinare, disciplinare, assestare. 

regolatore s.m. dispositivo che serve a 
regolare il funzionamento di q.c. 
regolo s.m. strumento per tracciare linee. 
regredire v.intr. 1 retrocedere. 2 peggiorare. 
ETIMOLOGIA dal lat. regredi, comp. di re- e 
gradi (= avanzare). 
SINONIMI 1 indietreggiare, arretrare, ripiega- 
re; CONTRARI avanzare, procedere. 2 decade- 
re, degenerare; CONTRARI progredire. 

regressione s.f. 1 il tornare indietro. 2 
(fig.) involuzione, declino. 
SINONIMI 1 arretramento; CONTRARI avanzamen- 
to. 2 (fig.) decadenza, peggioramento; CONTRA- 
RI progresso, evoluzione, miglioramento. 
reiki s.m. invar. (neol.) metodo di riequilibrio 
energetico e di guarigione fisica, mentale e 
spirituale scoperto da Mikao Usui Sensei. 

=> REIKI 

Il reiki é una tecnica di origine giapponese utile per ridurre lo stress e incrementare il proprio grado 
di benessere psico-fisico. I] reiki non é comunque un sostituto 0 un’alternativa rispetto alla medicina 
tradizionale. Il nome reiki é anche usato per designare il movimento di coloro che praticano questa 

tecnica e condividono un certo numero di principi che la sostengono. La tecnica si basa sull’idea che 

un’energia (ki) universale (rei) scorre all’interno di tutti gli esseri viventi. II flusso di questa energia 

pud essere migliorato e corretto (in caso di deviazioni) tramite semplici gesti che consistono nell’im- 

porre le mani su un’altra persona, senza toccarla. La diffusione del reiki in Occidente é iniziata a par- 

tire dagli USA all’inizio degli anni Quaranta del xx sec. 
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ETIMOLOGIA voce giapp. comp. di rei (= spiri- 

to) e ki (= energia vitale). 
reincarnazione s.f- secondo alcune reli- 
gioni, la trasmigrazione continua dell’anima 
in un altro corpo umano, animale o vegetale, 

dopo la morte, fino alla liberazione finale. 
reinserire v.tv. inserire di nuovo. 
reintegrare A v.tr 1 ricostituire. 2 ridare a 
qc. i suoi pieni diritti; risarcire qc. 3 riassu- 
mere, riammettere. B vrifl. riprendere la 

propria posizione. 
SINONIMI A 1 ripristinare, rinnovare; CONTRA- 

RI togliere. 2 indennizzare. 3 CONTRARI 
allontanare, mandare via. 

relativaménte avy. in modo relativo. 
NOTE non va usata la loc. relativamente a 
con il significato di ‘rispetto a’, ‘in quanto 
a’, ‘per quel che riguarda’. Ci si deve attene- 
re al significato originario (meno francesiz- 
zante): ‘in modo relativo’, ‘parzialmente’, 

‘rispetto’. 
relativita s.f 1 condizione di ciO che é relati- 
vo, non assoluto. 2 teoria fisico-matematica 

elaborata nel 1905 da A. Einstein (1879- 

1955). 
ETIMOLOGIA da relativo. 
SINONIMI 1 soggettivita; CONTRARI oggettivita. 
relativo agg. 1 che ha relazione con q.c. 2 

parziale. 
ETIMOLOGIA dal lat. relativus, durativo di 

relatus, part. pass. di referre. 
SINONIMI 1 inerente, riguardante, attinente, 

pertinente, corrispondente; CONTRARI estra- 

neo, avulso. 2 CONTRARI assoluto. 

relatore agg. / s.m. che, chi riferisce. 
SINONIMI oratore, conferenziere. 

relax s.m. invar. stato di riposo; rilassamento 
fisico e psichico. 
SINONIMI distensione, sosta, calma, pace, risto- 

ro, quiete; CONTRARI stress, tensione, affatica- 

mento. 

relazionare v.tr. informare qc. su q.c. 
NOTE per i puristi sono da privilegiare i sino- 
nimi informare, riferire, raccontare. 

relazi6ne s.f- 1 esposizione informativa 
scritta o verbale. 2 nesso, legame. 3 rapporto 
(sessuale). 4 amicizia. 5 proporzione. 

SINONIMI 1 resoconto, informazione, notizia, 

rendiconto. 2 connessione, correlazione, 

rapporto. 4 vincolo. 
relé s.m. commutatore a comando elettrico. 
ETIMOLOGIA dal franc. relais. 
relegare vir. confinare; (fig.) mettere in 
disparte. 
ETIMOLOGIA dal lat. relegare, comp. di re- e 
legare (= inviare), da lex (= legge). 
SINONIMI isolare, emarginare, ghettizzare, 

bandire, esiliare. 
religiOne s.f 1 culto rivolto a Dio. 2 insie- 
me di norme etiche e di pratiche cultuali che 
esprimono un rapporto tra l’uomo e la divi- 
nita. 3 devozione, amore. 

ETIMOLOGIA dal lat. religio (= propr. consi- 
derazione), genit. religionis, di etim. incerta. 
Secondo alcuni sarebbe dalla radice del v. 
ligare (= legare, nel senso di ‘legame nei 
confronti degli déi’). Secondo altri da 
relegere, comp. di re- intens. e /egere (= rac- 
cogliere), nel senso di ‘raccolta di riti, for- 
mule sacre ecc.’. 
SINONIMI 1 fede, religiosita, credenza, con- 
fessione. 2 culto. 3 CONTRARI disprezzo, 
spregio. 
religidso A agg. 1 relativo a religione. 2 
devoto. 3 (fig.) scrupoloso, zelante. B s.m. 
chi fa parte di un ordine monastico. 
SINONIMI A 1 sacro; CONTRARI secolare, pro- 
fano. 2 pio, credente, fedele, ortodosso, 
osservante, praticante; CONTRARI ateo, mate- 

rialista, miscredente, empio, irreligioso. 3 
(fig.) coscienzioso, accurato; CONTRARI 
negligente, trascurato. B s.m. sacerdote, 
prete, ecclesiastico; CONTRARI laico. 
reliquia s.f 1 (/ett.) cid che rimane di qc. o 
q.c. 2 (fam.) cosa estremamente preziosa. 
ETIMOLOGIA cfr. relitto. 
relitto agg. 1 cid che resta. 2 (fig.) chi é 
ridotto in pessime condizioni. 
ETIMOLOGIA dal lat. relictus, part. pass. del v. 
relinquere, comp. di re- (intens.) e linquere 
(= lasciare). Il v. linquere é dalla stessa radi- 
ce indoeur. */eikw- (= lasciare) di liquere 
con infisso nasale; cfr. liquido, licénza, 
delinquere. 
SINONIMI 1 rottame (di nave). 2 (fig.) larva, 
derelitto, reietto (di persona). 

=> RENIO 

Deriva dal nome del fiume Reno, che si getta nel Mare del Nord. Il Renio (simbolo Re) é un ele- 
mento chimico molto raro, abbastanza simile al platino, scoperto nel 1925 da W.K. Noddack (1893- 
1960); il numero atomico é 75 e il peso atomico 186,22. 
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remainder s.f invar. giacenza di magazzino 
(gen. libri) rimessa in commercio a prezzo 
ridotto. 
ETIMOLOGIA voce ing]. 
remare v.intr. spingere l’imbarcazione con 
i remi. 
SINONIMI vogare, remeggiare. 
rematore s.f. chi rema. 
SINONIMI vogatore, barcaiolo, canottiere. 
reminiscénza s.f. ricordo. 
SINONIMI memoria, rimembranza; CONTRARI 
dimenticanza. 
remissione s.f 1 condono di una colpa. 2 
(fig.) salvezza, scampo. 
SINONIMI 1 perdono, condono, assoluzione, 
redenzione; CONTRARI condanna. 2 (fig.) 
rimedio. 
remissivo agg. docile, che obbedisce. 
SINONIMI sottomesso, arrendevole, concilian- 

te, accondiscendente; CONTRARI ribelle, 

riluttante, indocile, ostinato, indomabile, 

disubbidiente. 
rémo s.m. asta a forma di pala per spingere 
e guidare le imbarcazioni. 
ETIMOLOGIA dal lat. remus, da un precedente 

*retmos, dalla radice *ere-, la stessa di 

arare, con ampl. E presente nell’area indi. 
(sanscr. aritras, che spinge e arita, remato- 
re), gr. (eretmon, remo ed eréssein, remare), 

lat. (anche con ratis, zattera), germ. e celt. 
(antico alto ted. ruodar, remo, ted. Ruder, 

remo) e balt. 
remora s.f. freno, ritegno. 
ETIMOLOGIA dal lat. remora, comp. di re- 
(intens.) e mora (=attesa). 
remoto agg. lontano sia nel tempo sia nello 
spazio. 
ETIMOLOGIA dal lat. remotus, part. pass. del 
v. removere (= rimuovere), comp. di re- e 
movere (= muovere). 

SINONIMI passato, antico, dimenticato, 
immemorabile (di tempo); CONTRARI prossi- 
mo, attuale, presente. 
renale agg. (anat. - med.) dei reni, relativo ai 
reni. 
rendere A v.fr. 1 restituire. 2 consegnare. 3 
ricambiare. 4 (econ.) fruttare. 5 esprimere, 

riprodurre, rappresentare. B v.intr. pron. 

diventare. 
ETIMOLOGIA dal lat. reddere, incroc. con 
prendere (lat. tardo), e comp. di red- e dare. 
Tra i derivati rendimento, rendita, reddito; 

Cfr. anche dare. 
SINONIMI A 1 ridare; CONTRARI trattenere, 
conservare. 4 (econ.) produrre; CONTRARI 
costare. 

rendering s. m. invar. (elab.) processo di 
elaborazione di un disegno al fine di ot- 
tenere un’immagine realistica. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘riproduzione’. 
rendez-vous Joc. sost. m. invar. incontro 
fra due astronavi. 
ETIMOLOGIA voce franc., imperativo dal v. se 
rendre (= incontrarsi). 
rendiconto s.m. 1 esposizione dei conti. 2 
(est.) esposizione minuta dei fatti. 
SINONIMI 1 relazione. 2 (est.) resoconto, con- 
suntivo, bilancio. 

NOTE fuori del gergo commerciale ¢ meglio 
usare: resoconto, relazione, esposizione, 

rapporto. 

rendiménto s.m. 1 produttivita. 2 frutto, 
rendita, utile. 

SINONIMI 1 guadagno. 2 interesse, profitto, 
risultato; CONTRARI spesa, perdita, passivo. 
rendita s.f reddito di capitale. 
rene s.m. (anat.) ciascuno dei due organi 
secretori delle orine, situati nella regione dei 
lombi. ; 
ETIMOLOGIA dal lat. ren, di etimologia incer- 
ta. Parallelo a lien (= milza). 
NOTE pl. réni. 
réni s.f. pl. la regione lombare. 
renio s.m. elemento chimico. 
renitente agg. 1 che si oppone, che fa resi- 
stenza. 2 (mil.) disertore. 
SINONIMI 1 indocile, riluttante, refrattario, 

indisciplinato, restio, ribelle; CONTRARI 

docile, disciplinato, adattabile, cedevole, 
conciliante, remissivo. 2 (mil.) obiettore (di 

coscienza). 
reniténza s.f- tendenza a resistere, a non 
accondiscendere alla volonta, agli ordini, ai 
consigli altrui. 
renna s.f. (zool.) mammifero dei Cervidi 
con corna sia nei maschi sia nelle femmine. 
reo agg. che si € macchiato di qualche 
colpa. 
ETIMOLOGIA dal lat. reus (= difensore, poi 
accusato e quindi colpevole; |’accusatore era 
detto invece petitor), di etimologia incerta. 
Secondo gli antichi, fra cui Cicerone, collega- 
to a res (= cosa) nel senso di chi é interessato 
alla cosa che costituisce il debito o il delitto 
per il quale é citato a comparire in giudizio. 
SINONIMI colpevole; CONTRARI innocente. 

reparto s.m. 1 parte di una azienda con 
compiti specifici. 2 (mil.) distaccamento. 
ETIMOLOGIA da riparto, dal lat. ripartus, 
comp. di ri- (intens.) e partire: cfr. parte. 
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SINONIMI 1 sezione, dipartimento, settore, 

parte. 
repellénte agg. (fig.) che provoca disgusto. 
ETIMOLOGIA cfr. polso. 
SINONIMI (fig.) ripugnante, disgustoso, 
insopportabile, sgradevole, odioso, orribile, 
schifoso, nauseante, stomachevole; CONTRA- 

RI attraente, gradevole, piacevole, accatti- 
vante, invitante. 
repentaglio s.m. rischio, pericolo, per es. 
mettere a -, rischiare. 

ETIMOLOGIA dal lat. volg. *repentalia (= 
pericoli improvvisi), neutro p/. di *repenta- 
lis. Vorigine é forse repens (= che incombe), 
comp. di re- e la radice del v. pendere. Altri 
preferiscono collegarlo all’antico repentere 
(= pentirsi), dal lat. repoenitere. 
SINONIMI minaccia; CONTRARI riparo, sicu- 
rezza. 
repentino agg. subitaneo, istantaneo. 
ETIMOLOGIA cfr. repentaglio. 
SINONIMI improvviso, fulmineo, precipitoso, 
inatteso, inaspettato; CONTRARI graduale, 
lento, calcolato. 

reperibile agg. che si puo trovare. 
SINONIMI rintracciabile, rinvenibile; CONTRA- 

RI introvabile, irreperibile. 
reperibilita s.f 1 condizione di chi o di cid 
che € reperibile. 2 (est.) periodo di tempo 
durante il quale si deve essere disponibili. 
reperire v.¢r (/ett.) trovare. 
ETIMOLOGIA dal lat. reperire (= procurarsi, 
trovare), comp. di re- e parere (= portare a 
compimento, partorire e quindi, in senso 
figurato, inventare, ottenere). Cfr. parénte, 
parto. Tra i derivati reperto, repertorio. 
SINONIMI (/et¢t.) ritrovare, rintracciare; CON- 
TRARI perdere, smarrire. 
NOTE reperire, reperimento, reperto sono 
voci tipiche del linguaggio giuridico e medi- 
co. Da usare poco. 
reperiménto s.m. atto del reperire. 
reperto s.m. cid che si € trovato dopo una 
indagine o ricerca meticolosa. 
ETIMOLOGIA cfr. reperire. 
repertorio s.m. 1 inventario dove ogni cosa 
€ disposta con ordine. 2 complesso di opere 
teatrali rappresentabili. 
SINONIMI 1 raccolta, collezione, catalogo, 
lista. 2 programma (di teatro). 
replay s.m. invar. ripetizione di una sequen- 
za di immagini. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘rigiocare’. 
réplica s.f’ 1 risposta; obiezione. 2 ripeti- 
zione di un’ opera teatrale. 3 copia. 

ETIMOLOGIA cfr. replicare. 
CONTRARI 8 originale. 
replicare vz. 1 ripetere. 2 rispondere oppo- 
nendo obiezioni; contraddire. 
ETIMOLOGIA dal lat. replicare, comp. di re- 
(= di nuovo) e plicare (= piegare, in senso 
metaforico fare o dire di nuovo una cosa 
quasi sovrapponendola a se stessa). 
SINONIMI 1 rifare. 2 obiettare; CONTRARI accet- 
tare, acconsentire, accogliere. 

reportage [pr. reportaj] s.m. invar. articolo 
di giornale o trasmissione televisiva dedicata 
all’approfondimento di un argomento d’at- 
tualita. 
ETIMOLOGIA voce franc. dal v. reporter (= 
riportare). 
reporter s.m. invar. inviato speciale, cronista. 
ETIMOLOGIA voce ingl. dal v. to report (= 
riportare). 
repressione s.f 1 atto o effetto del repri- 
mere. 2 (psicol.) azione cosciente di impedi- 
mento di un impulso. 
repressivo agg. che reprime. 
SINONIMI oppressivo, coercitivo, costrittivo; 
CONTRARI liberatorio. 
represso agg. 1 che é trattenuto. 2 che é 
soffocato. 3 (psicoan.) inibito. 
SINONIMI 1 oppresso, vinto, frenato; CONTRA- 
RI incitato, spinto. 2 latente; CONTRARI mani- 

festo. 3 (psicoan.) CONTRARI disinibito. 
reprimere A v.tr. 1 raffrenare; impedire con 
la forza. 2 soffocare, stroncare. B wifl. 
dominarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. reprimere, comp. di re- e 
premere. 

SINONIMI A 1 trattenere, frenare, contenere, 

dominare (di passione); CONTRARI liberare, 
sfogare. 2 spegnere; CONTRARI incitare, 
suscitare, alimentare, scatenare. B trattener- 
Si; CONTRARI esaltarsi. 
reprint s.m. invar. gen. ristampa di un’ope- 
ra esaurita. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘rsitampa’. 
SINONIMI copia anastatica, riedizione, ripro- 
duzione. 
repubblica s.f Stato rappresentativo dove 
il presidente é eletto direttamente, per es. - 
presidenziale; o indirettamente per un perio- 
do temporaneo. 
ETIMOLOGIA cfr. reale (2). 
repulisti s.m. invar. (scherz.) serie di opera- 
zioni rivolte a pulire un luogo o un ambien- 
te, spec. in senso morale. 
ETIMOLOGIA voce lat. (seconda pers. sing. del 
perf. del v. re-pellere, per cui cfr. pélso), dal 
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versetto del Salmo 42: “quare me repulisti?” 
(= perché mi hai respinto?), incroc. con pulire. 
repulsione s.f 1 (fis.) proprieta che hanno 
i corpi o le molecole di respingersi. 2 (fig.) 
ripugnanza, avversione. 
SINONIMI 2 (fig.) ribrezzo, schifo, ripulsa; 
CONTRARI simpatia, attrazione, affinita, gra- 
dimento. 
reputare A vr. credere. B vrifl. ritenersi. 
ETIMOLOGIA dal lat. reputare, comp. di re- 
(intens.-durativo) e putare; cfr. potare. 
SINONIMI A ritenere, considerare, stimare, 
giudicare. B valutarsi, considerarsi, stimarsi. 
reputazione s.f- stima agli occhi degli 
altri. 
SINONIMI fama, credito, notorieta, considera- 

zione, nomea. ; 

réquie s.f. riposo, pace, quiete. 
ETIMOLOGIA dal lat. requies (= pace), comp. 
di re- (intens.) e guies (= quiete). 
requisire v.tr sequestrare d’autorita beni 
privati per motivi di ordine pubblico. 
SINONIMI confiscare, espropriare; CONTRARI 
restituire, svincolare. 

requisito s.m. cio che é richiesto per otte- 
nere un incarico. 
ETIMOLOGIA dal lat. requisitus, part. pass. di 
requirere, comp. di re- (= intens.) e quaerere. 
requisitoria s.f 1 (giur.) atto giuridico in 
cui il Pubblico Ministero presenta le sue 
richieste al giudice. 2 (est.) lungo rimprove- 
ro, predica. 
SINONIMI 1 (giur.) arringa, discorso, allocu- 
zione, filippica. 2 (est.) biasimo, sermone, 
ramanzina, predicozzo (fam.); CONTRARI 
encomio, elogio. 
requisizione s.f. |’atto o l’effetto del requi- 
sire. 
résa s.f. 1 restituzione. 2 (mil.) |’arrendersi. 
3 bilancio, consuntivo 4 merce invenduta. 

SINONIMI 1 rimborso. 2 (mil.) capitolazione. 

3 rendiconto. 
rescindere v/v. annullare (di contratto). 
SINONIMI invalidare; CONTRARI confermare, 
ratificare. 
rescissione s.f (dir.) annullamento. 
SINONIMI cancellazione, invalidazione, abroga- 

zione, scioglimento; CONTRARI convalida, ratifi- 
ca, adempimento. 
rescritto s.m. decreto, disposizione del 
capo dello Stato. 
SINONIMI ordinanza. 
reset s.m. invar. (elab.) operazione che 

riporta il sistema allo stato iniziale. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘ricollocamento’. 

resezione s.f- (med.) in chirurgia, asporta- 
zione parziale o totale di un organo. 
residence [pr. résidens] s.m. invar. albergo 
con appartamenti dotati di bagno e cucina, 
concessi in affitto gen. ai villeggianti. 
ETIMOLOGIA voce ingl., deriv. dal franc. rési- 
dence (= residenza); abbr. della loc. residence 
house. 
residénte agg. / s.m. e f che, chi ha fissa 
dimora. 
SINONIMI abitante. 
residénza s.f- sede abituale, domicilio. 2 
(est.) abitazione, dimora. 
SINONIMI 2 (est.) alloggio, casa. 
residuale agg. che costituisce residuo. 
SINONIMI rimanente, restante. 
residuo A agg. restante. B s.m. 1 resto, 
avanzo. 2 scarto, scoria. 3 rottame, relitto. 

ETIMOLOGIA cfr. risiedere. 
SINONIMI A rimanente, rimasto; CONTRARI 
mancante. B 1 rimanenza, eccedenza. 2 
rimasuglio. 
resina s.f- nome di molti prodotti naturali o 
sintetici. 
ETIMOLOGIA dal lat. resina, di origine medi- 

terr. come il gr. rhetine. 
resisténza s.f. 1 movimento contrario a 
q.c. 2 (fis.) forza. 3 durezza, solidita. 4 (fig.) 
capacita di resistere. 5 l’impedire una qual- 
che azione. 6 (stor) movimento politico 

antinazista. 
SINONIMI 1 opposizione, riluttanza, ostilita, 

ostinazione; CONTRARI remissivita. 3 robu- 

stezza; CONTRARI fragilita. 4 (fig.) tenacia, 
sopportazione, perseveranza; CONTRARI svo- 
gliatezza. 6 (stor.) guerriglia, lotta partigia- 
na, guerra di liberazione. 

resistere v.intr. 1 restare saldo. 2 (est.) con- 
trastare. 3 (fig.) reggere. 4 (est.) opporsi, 
rispondere. 
ETIMOLOGIA dal lat. resistere, comp. di re- (= 

indietro) e sistere (= fermarsi), da stare. Tra 
i derivati Resistenza. In Italia le formazioni 
di resistenza partigiana iniziarono ad opera- 
re, nel centro-nord, sotto la direzione del CLN 

(= comitato di liberazione nazionale), dal 
1943 con azioni di guerriglia. 
SINONIMI 1 persistere, continuare, perdurare 

(nel tempo). 2 (est.) respingere, sostenere, 
difendere; CONTRARI cedere, arrendersi. 3 
(fig.) sopportare, tollerare; CONTRARI cedere. 
4 (est.) reagire (a qc.); CONTRARI desistere, 
piegarsi, accettare. 
resoconto s.m. relazione dettagliata. 2 
(est.) narrazione, esposizione. 
SINONIMI 1 rapporto, verbale, relazione. 
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respingere vr. 1 spingere indietro. 2 rifiu- 
tare, rigettare, non accettare. 3 ribattere, 

ricusare. 4 bocciare (a un esame). 
ETIMOLOGIA voce comp. di re e spingere. 
SINONIMI 1 ricacciare, allontanare; CONTRARI 

attirare, attrarre. 2 scartare; CONTRARI accet- 
tare, ricevere. 4 CONTRARI promuovere. 
respinto agg. /s.m. 1 rifiutato. 2 di studen- 
te bocciato a un esame. 
respirare v.intr. 1 inspirare laria esterna 
nei polmoni per poi mandarla fuori. 2 (fig.) 
godere di una pausa; riprendere le forze. 
ETIMOLOGIA voce comp. di re e spirare. 
SINONIMI 1 fiatare, alitare, soffiare, ansimare. 

2 (fig.) riposare, riaversi, riprendersi; CONTRA- 
RI affannarsi, stancarsi. 
respiro s.m. 1 |’alternarsi dei movimenti 
per rinnovare l’aria nei polmoni. 2 (fig.) 
pausa, riposo, intervallo, breve sosta. 

SINONIMI 1 respirazione, fiato, alito, soffio, 

sospiro (/ett.). 2 (fig.) sollievo, tregua, inter- 
ruzione; CONTRARI stanchezza, fatica, tor- 

mento. 
responsabile A agg. 1 cosciente, consape- 
vole. 2 che risponde in prima persona delle 
proprie o delle altrui azioni. B s.m. ef. 1 diri- 
gente. 2 gerente (di negozio). 3 colpevole. 
ETIMOLOGIA cfr. risp6ndere. 
SINONIMI A 1 serio, affidabile, fidato, assen- 
nato, coscienzioso; CONTRARI irresponsabile, 

inaffidabile. 2 garante. B 1 capo; incaricato. 
3 CONTRARI innocente. 
responsabilita s.f consapevolezza di un 
impegno. 
respOnso s.m. 1 parere, sentenza. 2 (/ett.) 
risposta data da un oracolo. 
ETIMOLOGIA cfr. risp6ndere. 
SINONIMI 1 opinione. 
ressa s.f- folla, calca. 
ETIMOLOGIA dal lat. rixa, dalla radice 
indoeur. *reik- (= rompere, strappare), atte- 
stata nel sanscr. rigdti (= afferra) e nel gr. 
eretko (= 10 rompo). Anche rissa. 
SINONIMI moltitudine, affollamento, massa, 

assembramento. 
restante A agg. che avanza; che rimane; 
rimanente. B s.m. avanzo. 
restare vintr. 1 rimanere. 2 diventare. 3 
avanzare come resto o residuo. 
ETIMOLOGIA dal lat. restare, comp. di re- e 
Stare. 

SINONIMI 1 fermarsi, arrestarsi, permanere, 
trattenersi; CONTRARI allontanarsi, andarse- 
ne, spostarsi, partire, proseguire. 3 eccedere. 
restaurare v.fr. 1 rimettere un’opera d’arte 
nelle originarie condizioni. 2 ripristinare. 

ETIMOLOGIA cfr. instaurare. 
SINONIMI 1 riparare, aggiustare, rinnovare; 
CONTRARI deteriorare, rovinare, guastare. 2 

CONTRARI abolire. 
restaurazione s.f 1 il restaurare. 2 (fig.) 
ristabilimento di ordini o di Governi caduti. 
restauro s.m. lavoro di reintegrazione di 
un’opera d’arte. 
restio agg. 1 di animale che non vuole cam- 
minare. 2 (est.) di persona che non vuole 

fare q.c. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *resistitivus, dal v. 
resistere, nella forma di part. pass. resisti- 
tum. 
SINONIMI 2 (est.) riluttante, schivo, resisten- 
te, contrario, alieno; CONTRARI disponibile, 
propenso, arrendevole, cedevole. 
restituire v.tv. 1 rendere, ridare. 2 ricambia- 
re, contraccambiare. 

ETIMOLOGIA dal lat. restituere, comp. di re- e 
statuere (= stabilire). 
SINONIMI 1 riportare; rimborsare, risarcire; 

CONTRARI dare, prestare. 
restituzione s.f il restituire. 
SINONIMI resa, saldo, rimborso. 
résto s.m. 1 avanzo, residuo. 2 differenza. 3 

spec. al pl. ruderi, rovine. 4 spec. al pl. 
salma. 
SINONIMI 1 rimanenza, eccedenza. 3 vestigia 
(lett.). 
restringere A v.tr. 1 ridurre le dimensioni. 
2 (fig.) contenere, limitare. B v.rifl. / v.intr. 
pron. 1 diminuire. 2 limitarsi, contenersi. 
SINONIMI A 1 diminuire, stringere, accorcia- 

re, rimpicciolire; CONTRARI  allargare, 
ampliare, espandere, estendere. 2 (fig.) CON- 
TRARI aumentare. B 1 ridursi, rimpicciolirsi; 
CONTRARI ingrandirsi, allargarsi. 
restrittivo agg. che pone dei limiti, per es. 
norma restrittiva; Severo. 

ETIMOLOGIA dal lat. restrictus, part. pass. del v. 
restringere (= restringere). 
SINONIMI riduttivo, limitante; rigoroso, rigido, 
intransigente; CONTRARI aperto; indulgente, 
comprensivo, tollerante. 

restriziOne s.f 1 l’atto o l’effetto del restrin- 
gere; limitazione. 2 (fig.) riserva che limita il 
valore di un impegno o di una affermazione. 
SINONIMI 1 diminuzione, contenimento; CON- 
TRARI aumento, espansione. 2 (fig.) eccezione. 
resurrezione s.f 1 il risorgere. 2 (rel.) per 
anton. il risorgere di Cristo dal sepolcro. 
resuscitare A v.tr richiamare alla vita 
dopo la morte. B v.intr. risorgere. 
retaggio s.m. 1 (/ett.) eredita. 2 (fig.) patri- 
monio spirituale lasciato dagli antenati. 
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ETIMOLOGIA dall’antico franc. heritage, dal 
v. heriter (= ereditare); cfr. eréde. 
SINONIMI 2 (fig.) bagaglio. 
retata sf 1 gettata di rete. 2 (fig.) l’arresta- 
re molte persone in una volta sola. 
réte s.f 1 strumento fatto di fune o di filo 
intrecciato a maglia, per catturare pesci o 
uccelli. 2 (est.) intreccio. 3 l’insieme delle 
linee di una carta geografica. 4 (fig.) tranel- 
lo. 5 organizzazione, struttura. 6 (neol. - 
elab.) Internet. 
ETIMOLOGIA dal lat. rete, forse collegabile a 
rarus. Retina é un dim. di rete, anche reticolo. 
SINONIMI 2 (est.) reticolato, maglia. 4 (fig.) 
insidia, inganno, agguato, trappola. 
reticénte agg. 1 che non parla pur dovendo. 
2 evasivo, impreciso. 
ETIMOLOGIA dal lat. reticens, part. pres. del v. 
reticere, comp. di re- (intens.) e tacere. 
SINONIMI 1 restio, esitante; CONTRARI since- 

ro, aperto. 2 ambiguo; CONTRARI schietto, 
franco. 
reticénza s.f. omissione volontaria di q.c. 
che si doyvrebbe dire. 
SINONIMI riluttanza. 
reticolato s.m. intreccio di righe a forma di 
rete. 

SINONIMI intreccio, rete, grata. 

reticolo s.m. 1 disegno o struttura avente 
forma di rete. 2 in ottica, serie di sottili fili 
intrecciati che giacciono sul piano focale di 
un cannocchiale. 
rétina (1) s.f (anat.) membrana nervosa che 
circonda l’umore vitreo dell’ occhio e forma- 
ta dai ricettori della vista. 
retina (2) s.f sottile rete per capelli. 
ETIMOLOGIA cfr. réte. 
rétore s.m. 1 oratore dell’antica Grecia. 2 
(fig. - spreg.) chi sfoggia in modo pomposo 
la sua eloquenza. 
ETIMOLOGIA dal lat. retor, dal gr. rhétor, dal 
v. eirein (= parlare), da una radice *rhe- / 
*yhe-, la stessa di verbum (= parola). 
retorica s.f 1 arte del persuadere usando 
un linguaggio appropriato e ornato. 2 (fig. - 
spreg.) sfoggio inutile e pomposo di elo- 
quenza. 
retorico agg. 1 che riguarda la retorica. 2 
(fig. - spreg.) ampolloso. 
SINONIMI 2 (fig. - spreg.) enfatico, ridondan- 
te, verboso, prolisso; CONTRARI stringato, 
conciso, essenziale, laconico, lapidario, effi- 
cace, scarno. 
retrattile agg. che puo essere fatto rientrare 
in un’apposita sede, per es. /e unghie retratti- 
li dei felini. 

ETIMOLOGIA dal lat. retractus, part. pass. del v. 
retrahere (= ritrarre). 
retribuire v.tr compensare in misura dei 
servizi prestati. 
ETIMOLOGIA dal lat. retribuere, comp. di re- 
e tribuere. 
SINONIMI pagare, rimunerare, rimborsare, 
corrispondere. 
retribuzione s.f- compenso che spetta a chi 
ha svolto il lavoro. 
SINONIMI paga, ricompensa, emolumento, 
rimunerazione, salario, stipendio, parcella, 
corrispettivo, onorario, mercede; premio. 
retrivo agg. / s.m. 1 tardo, che rimane indie- 
tro. 2 che é contrario al progresso. 
ETIMOLOGIA cfr. rétro. 
SINONIMI 2 reazionario, retrogrado, codino, 

conservatore; CONTRARI innovatore; progres- 
sista. 
retro A avy. dietro. B s.m. la parte di dietro. 
ETIMOLOGIA dal lat. retro (= dietro), comp. di 
re- e il suff. -tro. 
retro- primo elemento di parole composte 
con il significato di ‘posteriore’ o di ‘movi- 
mento all’indietro’, per es. retroattivo, retro- 
carica, retrocedere, retrogrado, retromarcia, 

retrospettivo ecc. 

retroattivita s.f invar. l’essere retroattivo. 
SINONIMI retroazione; CONTRARI irretroattivita. 

retroattivo agg. (giur.) che opera in tempo 
anteriore al suo nascere. 
retroazione s.f- 1 (rar.) retroattivita. 2 
(tecn.) operazione per cui la variabile di 
uscita di un sistema influisce su quella di 
ingresso. 
SINONIMI 2 (tecn.) feedback (ing/.). 

retrobottéga s.m. e f stanza o vano situa- 
to dietro la bottega. 
NOTE pl.m. 1 retrobottéga, pl. f. (meno comu- 
ne) le retrobottéghe. 
retrocarica s.f solo nella loc. avy. a -, di 
armi da fuoco che si caricano dalla culatta 0 
in prossimita di essa. 
retrocédere A vinir. 1 tornare indietro. 2 
(fig.) peggiorare. B v. tr. fare tornare indie- 
tro. 
SINONIMI A 1 ritirarsi, arretrare, indietreggia- 
re, ripiegare; CONTRARI avanzare, proseguire. 
2 (fig.) regredire; CONTRARI migliorare, pro- 
gredire, evolvere. B degradare, destituire, 
declassare; CONTRARI promuovere. 
retrocessione s./. il retrocedere. 
retrodatare v.tr: 1 attribuire a un’opera una 
datazione anteriore a quella fino ad allora rite- 
nuta valida. 2 datare uno scritto con una data 
anteriore a quella reale. 
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rétrofit s.m. invar. filtro applicabile alle auto- 
mobili sprovviste di marmitta catalitica. 
retrogrado agg. / s.m. 1 che, chi va indie- 
tro. 2 (fig.) che, chi vorrebbe ritornare alle 
vecchie usanze. 3 conservatore. 
SINONIMI 8 retrivo, reazionario, codino; CON- 

TRARI innovatore, progressista. 
retrogusto s.m. gusto che rimane in bocca 
da un cibo o da una bevanda, diverso da quel- 
lo percepito inizialmente. 
retromarcia s.f. marcia all’indietro. 
retroscéna A s.f. la parte del palcoscenico 
che sta dietro la scena. B s.m. invar. (fig.) 
macchinazione, intrigo nascosto. 
SINONIMI B (fig.) maneggio, manovra. 
retrospettiva s.f rassegna, mostra che illu- 
stra l’evoluzione di un artista, di un movimen- 

to artistico, culturale, ecc. 
retrospettivo agg. che tratta di cose o fatti 
di tempi addietro. 
retta (1) s.f solo nella loc. dare -, prestare 
attenzione. 
ETIMOLOGIA dal lat. arrectis auribus (= con 
le orecchie tese), dal part. pass. del v. arri- 
gere (= dirigere), comp. di ad- e regere (= 
drizzare). Terenzio scrive: “arrige aures” (= 
drizza |’orecchio, cioé stai bene attento). 
retta (2) s.f mensile da pagarsi per usufrui- 
re di alcuni servizi. 
ETIMOLOGIA da somma retta, f. di retto; cfr. 

reggere. 
retta (3) sf. (geom.) ente geometrico che 
unisce due punti. 
ETIMOLOGIA dal lat. recta linea, part. pass. 
del v. regere (= reggere). 
rettangolo s.m. (geom.) figura piana che ha 
tutti gli angoli retti ed i lati uguali a due a due. 
ETIMOLOGIA cfr. reggere. 
rettifica s.f correzione. 
ETIMOLOGIA cfr. reggere. 
rettificare v.tr. 1 ristabilire un andamento 
rettilineo. 2 (fig.) correggere. 3 rimettere in 
buone condizioni. 4 (fig.) smentire, spiegare. 
SINONIMI 1 raddrizzare; CONTRARI piegare, 
curvare, inclinare. 2 (fig.) modificare, perfe- 
zionare; CONTRARI guastare. 
rettile s.m. 1 pl. animali vertebrati eteroter- 
mi, ricoperti di squame. 2 (fig.) persona vile. 
ETIMOLOGIA dal lat. reptilis, dal v. rapere (= 
strisciare), dalla stessa radice (*serp-) di ser- 
pente, *rep-, con metatesi; Cfr. serpénte. 
rettilineo A age. che é in linea retta. B s.m. 
tratto di strada senza curve. 
ETIMOLOGIA dal lat. rectilineus, da rectus e 
linea. 
rettitudine s.f onesta; giustizia. 

rétto A agg. 1 diritto. 2 (fig.) conforme alle 
regole. 3 (geom.) angolo formato da una 
retta perpendicolare ad un’altra. 4 (fig.) one- 
sto, giusto. B s.m. (anat.) porzione dell’ inte- 
stino, che termina nell’ano. 
SINONIMI 1 rettilineo; CONTRARI curvo, incur- 

vato. 4 (fig.) leale, corretto, sincero; CON- 
TRARI disonesto, sleale, corrotto. 

rettorato s.m. 1 carica di rettore; durata della 
carica di rettore. 2 edificio, spec. universita- 
rio, in cui hanno sede il rettore e i suoi uffici. 
rett6re s.m. chi regge 0 governa un ente o 
istituto. 
ETIMOLOGIA cfr. reggere. 
reuma s.m. reumatismo. 
ETIMOLOGIA dal lat. rheuma, dal gr. rheuma, 
dal v. rhéo (= io scorro). Sembra dalla stes- 
sa radice di rhéo il gall. renos (da cui Reno). 
Dalla voce gr. anche -roia, secondo elemen- 
to di parole composte con 11 significato di 
‘secrezione di umori’, per es. leucorrea, 
gonorrea, diarrea, piorrea. 

reumatismo s.m. (med.) dolore nelle arti- 
colazioni e nei muscoli. 
reverendo agg. titolo che si da ai sacerdoti. 
ETIMOLOGIA dal lat. reverendus, dal v. del lat. 

crist. *reverere, dal class. revereri (= riveri- 
re), comp. di re- e vereri. 
revereénza s.f il riverire; contegno rispettoso. 
reversibile agg. che puo essere rovesciato; 
trasferibile, trasmissibile, per es. pensione -, 
pensione che, in caso di morte del pensiona- 
to, é reversibile ai familiari, i quali, pertan- 
to, sono considerati superstiti di pensionato. 
ETIMOLOGIA dal lat. reversus, part. pass. del v. 
reverti (= ritornare). 
SINONIMI invertibile, convertibile, capovolgi- 
bile; CONTRARI irreversibile. 
revisionare vir rivedere con attenzione 
sottoponendo ad analisi. 
SINONIMI controllare, correggere. 
NOTE termine del linguaggio tecnico e buro- 
cratico: da evitare. 
revisiOne s.f esame; controllo periodico. 
ETIMOLOGIA dal lat. revisio, dal v. revidere, 
comp. di re- e videre (= vedere). 
revisionismo s.m. il rivedere ideologie, 
trattati, interpretazioni storiche tradizionali; 
- storico, atteggiamento di recenti correnti 
storiografiche che interpretano fatti storici 
con forti implicazioni sul presente, in modo 
del tutto anticonvenzionale; (neol.) - olocau- 
stico, atteggiamento di recenti correnti sto- 
riografiche che contestano Il’uccisione siste- 
matica degli Ebrei da parte dei nazisti 
mediante le camere a gas. 
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revisore s.m. (tip.) chi rivede le bozze d’un 
libro ecc. 

revival [pr. revdival] s.m. invar. ritorno alla 
moda o a usanze di tempi passati. 
ETIMOLOGIA voce ing]. 
révoca s.f abrogazione, annullamento; 
disdetta. 
revocare v.tr. abrogare, annullare; disdire. 

SINONIMI abolire, ritrattare, invalidare; CON- 

TRARI approvare, emanare, emettere; confer- 
mare, ribadire, ratificare, fissare. 

revolver s.m. invar. pistola a tamburo. 
ETIMOLOGIA voce ingl. 
SINONIMI rivoltella. 
Rh s.m. invar. (biol.) fattore antigenico pre- 
sente nei globuli rossi del sangue. 
ETIMOLOGIA la sigla Rh deriva dal nome della 
scimmia macaca Rh(esus mulatta), nella quale 
il fattore € stato per la prima volta riconosciu- 
to da K. Landsteiner e J. Wiener nel 1941. 
NOTE il fattore Rh é una sostanza che si trova 
nei globuli rossi e viene definita Rh-positiva; 
alcune persone ne sono prive e quindi viene 
definita Rh-negativa. 
ri- pref. di verbi che esprime ripetizione e 
intensita. 
riabilitare A v.tr. 1 (med.) abilitare di nuovo 
un organo nelle sue funzioni. 2 (fig.) redi- 
mere. 3 reintegrare nei diritti. 4 ripristinare. 
B v.intr. pron. redimersi. 
SINONIMI A 1 (med.) rieducare. 2 (fig.) CON- 
TRARI disonorare, screditare. B CONTRARI 

screditarsi, disonorarsi. 
riaccéndere v.tr A (fig.) accendere di 
nuovo. B v.intr. pron. ravvivarsi. 
SINONIMI A (fig.) risvegliare, rinnovare, rav- 
vivare, pungolare; CONTRARI spegnere, avvi- 
lire, abbattere. B rinnovarsi; CONTRARI avvi- 

lirsi, abbattersi, deprimersi. 
riacquistare v.t7, acquistare di nuovo. 
riadattaménto s.m. 1 ripresa di familiarita 
con qlco. 2 nell’edilizia, ristrutturazione di un 
edificio, di un locale per adattarlo a nuove esi- 

genze. 
SINONIMI 1 rieducazione. 2 adattamento, trasfor- 

mazione. 
riaffermare viv A v.tr. affermare con deci- 
sione. B v.rifl. riconfermarsi. 
SINONIMI A confermare, ribadire, insistere; 
CONTRARI smentire, sconfessare. 
rialto s.m. luogo rialzato rispetto al piano 
circostante; altura. 
rialzare A v.tr. 1 alzare di nuovo. 2 elevare. 
B v.intr. aumentare di prezzo. C vrifl. alzar- 
si, sollevarsi di nuovo. 

SINONIMI A 1 sollevare; CONTRARI abbassare. 

B rincarare, crescere, aumentare, lievitare 

(fam.); CONTRARI ribassare, diminuire, cala- 
re, ridurre. C CONTRARI abbassarsi. 

rialzo s.m. 1 aumento di prezzo. 2 rilievo, 
sporgenza. 
SINONIMI 1 aumento, rincaro; CONTRARI calo, 
riduzione, ribasso. 2 prominenza, dosso, ele- 

vazione, rialzamento; CONTRARI avvallamento. 

riamméttere vt ammettere di nuovo qlcu. 
in un luogo; permettere che si iscriva nuova- 
mente a un’associazione, che partecipi nuova- 
mente a un’assemblea e sim. 
SINONIMI riaccettare, riprendere; CONTRARI ri- 
cacciare. 
rianimare A vir 1 far rinvenire. 2 (fig.) 
dare coraggio. B v.intr. pron. 1 riprendere i 
sensi. 2 (fig.) riprendere coraggio. 3 (fig.) 
animarsi, ravvivarsi (di citta ecc.). 
SINONIMI A 1 rinvigorire, ridare forza; CON- 

TRARI infiacchire. 2 (fig.) incoraggiare, con- 
solare, confortare, risollevare; CONTRARI 

abbattere, scoraggiare, prostrare, avvilire. B 
1 riaversi, riprendersi; CONTRARI indebolirsi, 

infiacchirsi. 2 (fig.) consolarsi; CONTRARI 
scoraggiarsi, demoralizzarsi. 
rianimazione s.f. (med.) tecniche per riat- 
tivare le funzioni cardiache e respiratorie. 
riarmo s.m. il ricostituire le forze armate. 
riarso agg. molto secco, arido. 
SINONIMI inaridito, arso, asciutto, bruciato; 

CONTRARI lussureggiante, florido, rigoglio- 
so, verdeggiante. 
riassumere v.tr. 1 riprendere. 2 condensa- 
re, compendiare. 

ETIMOLOGIA da ri- e assumere (da ad- e 

sumere). Nel senso di ‘condensare’ é€ incroc. 
con resumere (= riprendere). 
SINONIMI 2 sintetizzare, riepilogare, ricapito- 
lare, abbreviare, schematizzare; CONTRARI 

estendere, aumentare, allungare, analizzare, 

diluire (fam.). 
riassunto s.m. esposizione sommaria di 
fatti o idee. 
SINONIMI sintesi, sunto, compendio, riepilo- 

go, sinossi, sommario, estratto; CONTRARI 

ampliamento, allungamento. 
riattivare v.tr rimettere in funzione. 
SINONIMI ripristinare, rimettere in uso, 

aggiustare; CONTRARI disattivare. 
riavére A v.tr. 1 ricuperare; avere di nuovo 
nelle mani. 2 far riprendere 1 sensi. B v.intr. 
pron. tornare in sé. 
SINONIMI A 1 riacquisire, riprendere; CON- 
TRARI perdere. B rinvenire, riprendersi, riani- 
marsi, rimettersi; CONTRARI svenire. 
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ribadire v.tr. 1 ribattere con il martello la 
punta di un chiodo gia conficcato per farla 
aderire di piu. 2 (fig.) rafforzare una affer- 
mazione ripetendola piu volte o aggiungen- 
dovi nuove argomentazioni. 
ETIMOLOGIA da badile, attraverso un *badire 
con ri- intens. incroc. con ribattere. Altri 
pero hanno pensato a repetere, nella forma 
*repetire, da cui *revedire. Altri ancora pen- 
sano invece a una radice ar. da cui rbt (= 

attaccare). 
SINONIMI 2 (fig.) insistere, confermare, ripe- 
tere, rafforzare, calcare, avvalorare, sostene- 

re; CONTRARI smentire, negare. 
ribalta s.f piano della scrivania che si 
abbassa; asse girevole davanti alle luci della 
scena per renderla oscura. 
ribaltare A v.tr mandare sottosopra. B v. 
intr. rovesciarsi. 
ETIMOLOGIA da ri- e balta. Alcuni lo collega- 
no a un tardo *riboltare o *revolvitare, dal 
lat. volvere (= girare) e balza. 
SINONIMI A capovolgere, rovesciare, rivolta- 
re; CONTRARI sollevare, raddrizzare. 
ribalt6ne s.m. (neol. - polit.) capovolgimen- 
to repentino e radicale delle alleanze negli 
schieramenti politici. 
ETIMOLOGIA da ribaltare. 
ribassare A vir abbassare, diminuire il 

prezzo di una merce. B vintr. diminuire di 
prezzo. 
SINONIMI calare, ridurre, scemare; svendere, 
deprezzare, scontare; CONTRARI rialzare, 

aumentare, alzare, rincarare, crescere. 
ribasso s.m. 1 diminuzione, abbassamento. 
2 diminuzione di prezzo o valore. 
SINONIMI 1 discesa, calo, decremento, con- 

trazione, flessione; CONTRARI aumento, rin- 

caro, maggiorazione, rialzo. 2 saldo, sconto, 

riduzione; CONTRARI aumento. 
ribattere v.¢ 1 battere di nuovo e pit volte. 
2 respingere (di pallone). 2 (fig.) ripetere, 
replicare, contraddire. 
SINONIMI 2 rimandare (di pallone). 2 (fig.) 
controbattere, confutare; CONTRARI approva- 
re, assentire, ammettere. 

ribellare A v.tr. (arc.) indurre alla ribellio- 
ne. B v.intr. pron. 1 insorgere; opporsi a una 
autorita. 2 (est.) disubbidire, reagire. 
ETIMOLOGIA dal lat. rebellare (= riprendere a 
combattere), comp. di re- e bellare, da bel- 
lum (= guerra). 
SINONIMI B 1 sollevarsi, rivoltarsi, ammuti- 
narsi; CONTRARI sottostare, subire. 2 (est.) 
protestare, obiettare, dissentire; CONTRARI 
ubbidire, tollerare. 

ribélle A agg. 1 che insorge. 2 (est.) che non 
si sottomette. 2 (est.) che non cede. B s.m. e 

f. chi si ribella. 
SINONIMI A 1 rivoltoso, ammutinato, rivolu- 
zionario, sovversivo, anarchico, libertario, 
estremista, facinoroso; CONTRARI sottomes- 

so. 2 (est.) disubbidiente, irrequieto, indisci- 
plinato, insofferente, indocile; CONTRARI 
disciplinato, ubbidiente, pacifico, arrende- 

vole, docile, mite, tranquillo, quieto. 3 (est.) 
irriducibile, ostinato, incurabile (di ma- 
lattia); CONTRARI guaribile, curabile. 
ribellidne s.f. 1 insurrezione. 2 (est.) prote- 
sta. 3 (est.) renitenza, indisciplina. 
SINONIMI 1 rivolta, ammutinamento, som- 
mossa, sollevazione, tumulto, sedizione; 

CONTRARI repressione, sottomissione. 2 
(est.) opposizione, indignazione; CONTRARI 
accettazione, approvazione. 3 (est.) CONTRA- 
RI ubbidienza. 
ribes s.m. invar. frutto delle Sassifragacee. 
ETIMOLOGIA dall’ar. ribas (= rabarbaro), 
forse dal persn. ribadg. 
riboccare v.intr. (fig.) essere troppo pieno. 
SINONIMI (fig.) traboccare, straripare, sovrab- 
bondare; CONTRARI scarseggiare. 
ribollire v.intr. 1 bollire di nuovo. 2 fermen- 
tare. 3 (fig.) riscaldarsi, accendersi. 
SINONIMI 8 (fig.) agitarsi, fremere, scaldarsi. 
ribollita s.f (gastr.) minestra di verdure varie 
che, dopo una prima bollitura, viene bollita 

una seconda volta e servita su fette di pane. 
ribrézzo s.m. sensazione di disgusto e 
repulsione. 
ETIMOLOGIA cfr. brézza. 
SINONIMI ripugnanza, schifo, nausea, orrore, 
raccapriccio; CONTRARI attrazione, piacere. 
ributtante agg. che ripugna. 
SINONIMI raccapricciante, odioso, nausea- 
bondo, mostruoso, schifoso, nauseante, 
disgustoso, repellente; CONTRARI piacevole, 
gradevole, desiderabile, appetibile. 
ricadére v.intr. 1 cadere di nuovo. 2 (fig.) riam- 
malarsi dopo essere guariti. 3 commettere di 
nuovo. 4 cadere dall’alto. 5 (fig.) riversarsi. 
SINONIMI 1 ricascare, ripiombare, precipita- 
re. 4 penzolare, pendere. 
ricaduta s.f il ricadere spec. in una malattia. 
SINONIMI recrudescenza, recidiva; CONTRARI 
miglioramento. 
ricalcare v.tr. 1 calcare di nuovo. 2 (fig.) 
imitare. 3 ricopiare un disegno. 2 (fig.) rie- 
cheggiare, ricordare. 
SINONIMI 2 (fig.) riprodurre, ricopiare, copiare. 
ricalco s.m. riproduzione di un disegno o di 
uno scritto ottenuta ricalcando. 
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SINONIMI ricalcatura, riproduzione, copia; 
CONTRARI originale. 
ricamare v.tr. eseguire su stoffa, con ago e 
filo, disegni ornamentali. 
ETIMOLOGIA dall’ar. raqgama (= intessere stri- 
sce su un panno); cfr. ebr. rakam (= ricama- 
re) e ragm (= ricamo listato). 
SINONIMI decorare, adornare, ornare, abbelli- 
re, infiorettare, cesellare. 

ricambiare A v.tr. 1 cambiare di nuovo. 2 
contraccambiare. B v.rifl. rec. corrisponder- 
Si, scambiarsi. 

SINONIMI A 2 restituire, corrispondere. 
ricambio s.m. 1 contraccambio; restituzio- 
ne. 2 sostituzione. 3 ricarica, cartuccia (di 
penna). 4 (med.) metabolismo. 
SINONIMI 2 avvicendamento, rotazione. 

ricamo s.m. lavoro decorativo di cucito. 
SINONIMI Ornamento, decorazione. 
ricapitolare v.tr riassumere a grandi linee. 
ETIMOLOGIA dal lat. recapitulare, comp. di 
re- € capitulum. 
SINONIMI riepilogare, ripetere, compendiare, 
sintetizzare, abbreviare; CONTRARI allungare, 

ampliare. 
ricapitolazione s.f. riepilogo. 
ricarica s.f 1 Voperazione del ricaricare; 
congegno che serve a caricare. 2 contenitore 
con il liquido di ricambio per penne, accendi- 
iol, GOS 
ricattare vir, estorcere denaro o altro, con 
minacce. 
ETIMOLOGIA cfr. regata. 
ricatto s.m. sequestro di persona per estor- 
sione; estorsione con minacce. 
SINONIMI estorsione, minaccia, coercizione, 

pressione, racket (ing/.). 
ricavare v.tr. 1 estrarre. 2 dedurre. 3 (es¢.) 
ottenere un utile. 
SINONIMI 1 trarre, cavare, ottenere. 2 capire, 
desumere, concludere, dimostrare. 3 (est.) 
guadagnare, conseguire, incassare, riscuote- 
re; CONTRARI perdere, rimetterci, scapitare. 
ricavato s.m. 1 guadagno. 2 (fig.) utile, pro- 
fitto. 
SINONIMI 1 ricavo; CONTRARI perdita, passivo, 
deficit (/at.). 2 (fig.) vantaggio, tornaconto, 
beneficio, aiuto; CONTRARI svantaggio. 
ricavo s.m. utile, frutto, profitto; prodotto 

di uno sconto (comm. ). 

ricchézza s.f. 1 abbondanza di beni mate- 
riali. 2 benessere, agiatezza. 3 spec. al pl. 
beni, averi, sostanze. 
SINONIMI 1 dovizia, copia, pletora (/ett.), pro- 
fusione; CONTRARI mancanza, carenza, scar- 
sezza, insufficienza. 2 prosperita, opulenza, 

facondia, lusso, sfarzo; CONTRARI poverta, 

miseria, indigenza, modestia. 3 capitale, for- 
tuna, patrimonio; CONTRARI poverta, miseria, 
indigenza, bisogno. 
riccio (1) A agg. ricciuto, crespo. B s.m. 
ciocca di capelli crespi e inanellati. 
NOTE pl. f. ricce. 
riccio (2) s.m. 1 (zool.) piccolo mammifero 
degli Echinodermi con il corpo ricoperto di 
aculei. 2 (zool.) riccio di mare (Echino). 2 
(bot.) involucro della castagna. 
ETIMOLOGIA dal lat. er, genit. eris, attraverso 
un lat. volg. *ericjus. Er secondo alcuni 
(Zambaldi) da una radice prob. connessa a 
hirtus (= irto). Secondo altri (Devoto) corri- 
sponde perfettamente al gr. chér (= riccio). 
ricciolo s.m. ciocca di capelli ricci. 
SINONIMI riccio, boccolo, ciuffo, ondulazio- 

ne, tirabaci (/ett.). 
ricco A agg. 1 che possiede ricchezza. 2 (est.) 
ben fornito. 3 (est.) fertile, fecondo. 4 (est.) sfar- 
zoso, lussuoso. B s.m. plutocrate, capitalista. 

ETIMOLOGIA dal long. rihhi, il cui senso ori- 
ginario é ‘potente’; anche ted. Reich, affine 
a Recht. Cfr. reggere. ; 
SINONIMI A 1 abbiente, agiato, danaroso, 

facoltoso, benestante; CONTRARI povero, 

indigente, bisognoso. 2 (est.) abbondante, 

carico, copioso, colmo, opulento, cospicuo; 

CONTRARI scarso, limitato, esiguo, stentato, 

insufficiente. 3 (est.) ubertoso; CONTRARI 

sterile, arido, desertico. 4 (est.) elegante; 

CONTRARI misero, modesto, squallido. B 

CONTRARI squattrinato, mendicante. 
ricérca s.f 1 il ricercare. 2 indagine speci- 
fica su un argomento. 
SINONIMI 1 investigazione. 2 analisi, tesi, 

saggio, monografia, studio, esame. 
ricercare v/v. indagare; cercare con cura. 

ricercato agg. 1 indagato dall’autorita. 2 
elegante, raffinato. 3 affettato nei modi. 4 
apprezzato. 
SINONIMI 2 chic (franc.); CONTRARI trasanda- 
to, trascurato, sciatto, dozzinale, ordinario. 3 

lezioso, artificioso, sofisticato, snob (ing/.); 

CONTRARI disinvolto, spigliato, naturale, 

spontaneo. 4 desiderato, richiesto, ambito; 

CONTRARI disprezzato. 
ricercat6re s.m. chi si dedica al campo 
della ricerca, per es. nell’universita come 
ruolo iniziale di carriera. 
SINONIMI studioso, scienziato. 
ricétta s.f 1 prescrizione del medico. 2 
(est.) rimedio. 3 (est.) indicazione degli 

ingredienti per preparare un alimento o una 
bevanda. 
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ETIMOLOGIA cfr. recipiénte. 
SINONIMI 2 (est.) antidoto, trucco. 3 (est.) 

formula. 
ricettacolo s.m. 1 luogo che puo servire da 
ricovero o rifugio. 2 (bot.) parte su cui si 
inseriscono gli organi del fiore. 
ricettario s.m. raccolta di ricette. 
ricettazione sf. reato di chi compra o rice- 
ve merce rubata per rivenderla o comunque 
trarne un guadagno. 
ricévere v.tr. 1 prendere. 2 incassare, spec. 
di soldi. 3 sopportare, subire. 4 accogliere. 
ETIMOLOGIA cfr. recipiénte. 
SINONIMI 1 accettare; CONTRARI spedire, man- 
dare. 2 riscuotere; CONTRARI dare. 4 ospitare; 

CONTRARI respingere, allontanare, rifiutare. 

riceviménto sm. 1 il ricevere. 2 tratteni- 
mento per occasioni particolari di festa. 
SINONIMI 2 festa, trattenimento, rinfresco, 

party (ingl.), cocktail (ing/.). 
ricevitoria s.f 1 ufficio destinato a ricevere i 
versamenti in denaro. 2 botteghino dove si ac- 
cettano le giocate. 
ricevuta s.f dichiarazione che prova |’av- 
venuta consegna; quietanza. 
SINONIMI tagliando, scontrino, ticket (ing/.). 
ricezione s.f. il processo con cui viene cap- 
tata un’onda elettromagnetica. 
NOTE termine appropriato in telefonia, tele- 
grafia e radio, e anche nel linguaggio tecni- 
co e commerciale. 
richiamare A v.tr. 1 chiamare di nuovo. 2 
(fig.) attrarre. 3 (mil.) mobilitare; ritirare. 4 
rimproverare, biasimare. 5 citare, riportare 
(un brano). B v.intr. pron. riferirsi, rifarsi. 
SINONIMI A 2 (fig.) attirare, interessare, allet- 
tare; CONTRARI respingere, dissuadere, allon- 

tanare. 4 ammonire; CONTRARI approvare, 
elogiare, encomiare, lodare. 

richiamo s.m. 1 segno o gesto per far tor- 
nare indietro o per attirare. 2 (est.) avverti- 
mento, esortazione. 3 allettamento. 4 biasi- 

mo, rimprovero. 5 riferimento, citazione. 
SINONIMI 1 invocazione. 3 attrazione, lusin- 
ga. 4 ammonizione. 

richiedeéente s.m. e f chi si rivolge con una 
domanda scritta a un ente o ufficio pubblico. 
SINONIMI instante, appellante. 
richiédere v.tr 1 esigere; domandare di 
nuovo. 2 supplicare, implorare. 3 implicare, 
comportare. 
SINONIMI 1 reclamare, pretendere, volere. 2 

pregare. 
richiésta s.f 1 interrogazione; domanda di 
concessione. 2 ricerca. 3 compenso. 

SINONIMI 1 petizione, istanza (giur.), invito, 
domanda, supplica, preghiera, implorazione. 
richiudere A v.tr chiudere di nuovo. B v. 
intr. pron. rimarginare (piaghe o ferite). 
riciclaggio s.m. 1 recupero di materiale di 
scarto per riutilizzazione. 2 (est.) impiego in 
attivita lecite di denaro frutto a sua volta di 
attivita criminose. 
ETIMOLOGIA da riciclare, comp. di ri- e ciclo. 
riciclare vir. 1 riutilizzare materiale di 
scarto. 2 (fig.) smerciare denaro “sporco”. 3 
(est.) aggiornare, riqualificare. 
SINONIMI 1 recuperare. 
ricino s.m. (bot.) pianta esotica delle Eufor- 
biacee dai cui semi si estrae un olio purgativo. 
ETIMOLOGIA dal lat. ricinus (= zecca): i semi 
della pianta assomigliano infatti a una zecca. 
ricognizione s.f riconoscimento; perlu- 
strazione. 
ETIMOLOGIA cfr. ricondoscere. 
ricollegare A v.tr 1 ricongiungere. 2 (fig.) 
fare riferimento a q.c. 0 a qc. B v.rifl. 1 col- 
legarsi di nuovo. 2 riferirsi. C vrifl. rec. 
associarsi, legarsi. 

SINONIMI A 1 riattaccare, unire, riunire, rial- 
lacciare, connettere, saldare; CONTRARI divi- 

dere, staccare, scollegare, separare. 2 (fig.) 
concatenare, associare; CONTRARI scindere, 

distinguere. B 2 richiamarsi. C accomunarsi; 
CONTRARI dividersi, scindersi. 
ricolmo agg. che é pieno. 
SINONIMI colmo, pieno, saturo, fitto, traboc- 
cante; CONTRARI vuoto, sgombro. 
ricominciare A v.tr. cominciare di nuovo. B 
v.intr. riprendere, cominciare da capo. 
SINONIMI A riprendere, riattaccare, riavviare; 
CONTRARI smettere, concludere, terminare, 
cessare. B rifarsi da capo; CONTRARI termi- 
nare, finire. 

ricomparsa s.f nuova apparizione, ritorno 
dopo un periodo di assenza. 
SINONIMI riapparizione, ritorno; CONTRARI 
sparizione. 
ricompeénsa s.f- contraccambio per un 
favore 0 un servizio; premio meritato. 
ETIMOLOGIA da ricompensare, dal lat. recom- 
pensare, comp. di re- e compensare. 
SINONIMI compenso, retribuzione; riconosci- 
mento, gratifica. 
ricompensare v.tr. 1 dare una ricompensa; 
premiare. 2 ripagare. 
SINONIMI 1 contraccambiare, compensare; 
CONTRARI misconoscere, punire. 2 pagare. 
riconciliare A v.tr. 1 mettere pace fra due o 
pil persone. 2 procurare nuovamente. B 
v.rifl. rec. tornare in pace. 
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SINONIMI A 1 rappacificare, riavvicinare, riuni- 
re; CONTRARI inimicare, disunire. 2 ridare, 

restituire; CONTRARI privare. B rappacificarsi, 
riavvicinarsi; CONTRARI litigare, allontanarsi. 

riconciliazione s.f il riconciliare o il 
riconciliarsi. 

SINONIMI pace, accordo, riunione, pacifica- 
zione; CONTRARI disunione, discordia, inimi- 
cizia, dissidio, litigio. 
ricondurre v.t7 1 condurre di nuovo o 
indietro. 2 (fig.) attribuire. 
riconfermare v.tr. confermare di nuovo. 
ricongitingere v.tv A v.tr. congiungere di 
nuovo. B wrifl. / rifl. rec. ricollegarsi. 
SINONIMI A unire, ricollegare, riallacciare, 

riattaccare; CONTRARI interrompere, scolle- 

gare, staccare. B CONTRARI dividersi. 
riconoscénte agg. che esprime ricono- 
scenza, che é grato. 
SINONIMI obbligato, memore; CONTRARI irri- 
conoscente, dimentico, immemore, ingrato, 

disconoscente. 
riconoscenza s.f. sentimento di gratitudine. 
riconoscere v.tr. 1 ravvisare; identificare. 2 

distinguere. 3 raffigurare. 4 ricompensare; 
essere riconoscente. 5 (giur) ammettere la 

legittimita. 
ETIMOLOGIA dal lat. reconoscere, comp. di 
re- © cognoscere. 
SINONIMI 1 individuare. 5 (giur.) ammettere, 
confessare, convenire; CONTRARI respingere. 
riconosciménto s.m. il riconoscere; iden- 
tificazione. 
riconquistare vr. conquistare di nuovo. 
SINONIMI riacquistare, recuperare, riavere; 
CONTRARI perdere, smarrire. 
riconsegnare vt. 1 consegnare di nuovo. 
2 restituire. 
SINONIMI 2 rendere, ridare, riportare, rimandare; 

CONTRARI riprendere, conservare, tenere. 

riconversione s.f. il riorganizzare e trasfor- 
mare tutti gli apparati della produzione indu- 
striale a causa di mutamenti nel settore econo- 
mico. 
ricopeérto s.f coperto completamente di qlco. 
SINONIMI rivestito, foderato, tappezzato; CON- 

TRARI scoperto. 
ricopiare y.tr. 1 trascrivere in bella copia. 2 
copiare, imitare. 

SINONIMI 1 copiare. 2 plagiare, riprodurre, 
contraffare, simulare. 
ricoprire A v.tr 1 coprire di nuovo; rivesti- 
re. 2 conservare. 3 riempire (di doni). 4 (fig.) 

nascondere; scusare. 5 occupare, assumere. 
B vrifl. 1 rivestirsi. 2 (fig.) difendersi. 

SINONIMI A 1 coprire, avvolgere; CONTRARI 
scoprire. 3 sommergere, colmare (di atten- 
zioni). 4 (fig.) celare, occultare, dissimulare, 
mimetizzare; CONTRARI mostrare, svelare. B 

1 avvolgersi; CONTRARI scoprirsi. 2 (fig.) 
celarsi; CONTRARI scoprirsi. 
ricordare A vt. 1 tenere a memoria. 2 
avvertire. 3 richiamare. 4 menzionare, nomi- 

nare. 5 commemorare. B v.intr. pron. ram- 
mentarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. recordari, comp. di re- e 

cor (= cuore); lett. ‘rimettere nel cuore’ 

(considerato sede della memoria). 

SINONIMI A 1 rammentare, rimpiangere, rie- 

vocare; CONTRARI dimenticare, scordare, 

obliare. 3 assomigliare, sembrare. 4 citare. 5 
onorare, celebrare. B CONTRARI dimenticarsi, 

scordarsi. 
ricordo s.m. 1 il ricordarsi. 2 appunto; nota. 
3 rievocazione, commemorazione. 4 nostal- 

gia. 5 testimonianza, orma. 6 regalo. 
SINONIMI 1 memoria, reminiscenza, rimem- 

branza; CONTRARI oblio, dimenticanza, 

amnesia. 2 menzione; annotazione. 5 traccia, 

segno. 6 dono. 
ricordino s.m. 1 piccolo dono in ricordo di 
un evento particolare. 2 piccola immagine 
sacra distribuita a ricordo della prima comu- 
nione o anche di una persona defunta. 
ricorrente A agg. 1 che si manifesta o si 
ripete a intervalli regolari. 2 (med.) di malat- 

tia che di quando in quando ritorna e si fa 
sentire. B s.m. e f. chi ricorre per avere giu- 
stizia o ottenere una grazia. 
ricorrenza s.f. 1 periodicita. 2 (est.) festa o 
solennita. 
SINONIMI 1 ciclicita. 2 (est.) anniversario, 

celebrazione. 
ricOrrere vintr. 1 correre di nuovo. 2 rivol- 
gersi a qc. 3 servirsi, utilizzare. 4 (giur.) fare 
ricorso. 

ETIMOLOGIA dal lat. recurrere, comp. di re- e 
currere. 
SINONIMI 1 ripetersi, ripresentarsi. 2 indiriz- 
zarsi, appellarsi, raccomandarsi. 3 usare. 4 

(giur.) reclamare, impugnare. 
ricorso s.m. 1 il ricorrere. 2 il rivolgersi ad 
un’autorita per ottenere la revoca di un prov- 
vedimento lesivo di qualche diritto. 
SINONIMI 1 periodicita, ricorrenza. 2 istanza, 
appello, interpellanza, reclamo. 
ricostituénte s.m. A agg. che rinvigorisce. 
B s.m. (med.) farmaco che rida i principi 

necessari per una buona salute. 
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SINONIMI A fortificante; CONTRARI debilitan- 
te. B corroborante, energetico, tonico, sti- 

molante. 
ricostituire v.tr A v.tr 1 costituire di nuovo. 
2 (fig.) corroborare, rinvigorire. B v.intr. pron. 
1 riformarsi. 2 rimettersi, ristabilirsi. 

SINONIMI A 1 rifare, ripristinare, rinnovare, 

riattivare; CONTRARI distruggere, abbattere, 

sciogliere, disfare. 2 (fig.) irrobustire, ritem- 
prare; CONTRARI debilitare, indebolire, infiac- 
chire. B 1 ricomporsi; CONTRARI disgregarsi, 
sciogliersi. 2 CONTRARI indebolirsi, debilitarsi. 
ricotta s.f latticino che si ricava dal siero 
bollito. 
ETIMOLOGIA da ricuocere, f. sost. del part. 
pass. 
ricoverare A v.tr. 1 accogliere in ospedale. 
2 internare, rinchiudere. B wvrifl. / v.intr. 
pron. 1 entrare in ospedale. 2 nascondersi, 
rifugiarsi, ritirarsi. 
ETIMOLOGIA da ricovrare (it. antico), dal lat. 
recuperare incroc. con lit. ricuperare. 
ricoverato agg. / s.m. che, chi é degente in 
ospitale o ospite in un ricovero. 
SINONIMI degente, ospite. 
ricOvero s.m. 1 il ricoverare. 2 rifugio, 
asilo. 3 riparo. 
ricreare A v.tr 1 creare di nuovo. 2 dare 
conforto e ristoro. 3 (est. - ass.) divertire, 
rallegrare. B v.rifl. 1 consolarsi. 2 (est.) sva- 
garsi. 
SINONIMI A 1 rifare, ricostituire, ricostruire, 

ripristinare; CONTRARI rovinare, distruggere. 
2 confortare, sollevare, consolare; CONTRARI 

opprimere, affliggere, rattristare. 3 (est. - 
ass.) intrattenere; CONTRARI annoiare, depri- 
mere. B 1 sollevarsi; CONTRARI avvilirsi, 
affliggersi, rattristarsi. 2 (est.) divertirsi, 
distrarsi; CONTRARI angosciarsi (dial.), 
annoiarsi. 

ricreativo agg. che offre svago e divertimento. 
SINONIMI distensivo, piacevole, divertente, 

ludico; CONTRARI noioso, monotono. 

ricreazione s.f. interruzione del lavoro, per 
distrarsi; pausa di riposo. 
SINONIMI Svago, distrazione; pausa, interval- 

lo, stacco, break (ingl.); ristoro, riposo, sol- 
lievo, relax (ingl.). 
ricrédere A v.intr. (arc.) credere nuova- 
mente. B v.intr. pron. credere diversamente 
rispetto a prima. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. recredere se (da 
re-, indietro e credere), forse sul provz. se 
recreire. 
SINONIMI B ritrattare, recedere, ripensarci, 
ravvedersi, pentirsi, rinnegare; CONTRARI 

insistere, perseverare, ostinarsi, persistere, 

intestardirsi. 
ricrédersi v.rifl. cambiare opinione su qlcu. 0 
qlco. convincendosi di essersi sbagliato. 
SINONIMI ripensare, correggersi, pentirsi, ravve- 
dersi, disingannarsi; CONTRARI insistere. 
ricuperare yv.tr. 1 ritornare in possesso di 
q.c.; riavere. 2 (fig.) redimere, salvare. 3 
rimontare uno svantaggio. 4 riutilizzare. 
ETIMOLOGIA dal lat. recuperare, comp. di re- 
e un tema *caperare, da *capus, desunto da 
capere (= prendere). Anche proyz., spagn. € 
port. (cobrar), antico franc. coubrer, antico 
alto ted. koboron, che equivalgono a recupe- 
rare senza il prefisso. In Varrone pero si 
trova un cuprus (= buono), quindi signifi- 
cherebbe ‘rendere di nuovo buono’; infatti 
erano detti recuperatores i giudici incaricati 
di decidere delle cause di compenso o inden- 
nizzo fra Romani e stranieri, perché appunto 
facevano recuperare la cosa contestata. 
SINONIMI 1 riprendere, riacquistare; CONTRA- 
RI smarrire, lasciare, perdere. 2 (fig.) riscat- 
tare. 4 riciclare; CONTRARI buttare, gettare. 
ricupero s.m. atto o effetto del ricuperare; 
riacquisto di quanto perduto. 
ricurvo agg. 1 molto curvo. 2 (est.) storto, 
reclinato. 
SINONIMI 1 curvato, arcuato, incurvato, pie- 

gato; CONTRARI diritto, dritto, retto, rettili- 

neo. 2 (est.) chino; CONTRARI impettito, ritto. 
ricusare v.¢r. rifiutare; negare. 
ETIMOLOGIA dal lat. recusare, comp. di re- e 
causa. 
SINONIMI respingere, disdire, scartare; CON- 

TRARI accettare, approvare, gradire, acco- 
gliere, prendere. 
ridacchiare v.intr. ridere in tono smorzato 
e malizioso. 
ridare vr. restituire. 
SINONIMI rendere, riportare; CONTRARI tene- 

re, riprendere, trattenere. 
ridénte agg. 1 allegro, ameno. 2 lieto, vivace. 

SINONIMI 1 piacevole, sereno, rilassante (di 
luogo); CONTRARI malinconico, cupo, tetro, 
squallido. 2 gioioso, sorridente, spiritoso; 
CONTRARI serio, funereo, triste. 

ridere A v.intr. 1 manifestare, con particola- 
re mimica facciale, allegria, divertimento. 2 
gioire. B v.intr. pron. 1 burlarsi. 2 infischiar- 
sene, fregarsene (pop.). 
ETIMOLOGIA dal lat. ridere, di etim. incerta. 

Alcuni hanno proposto la radice della voce del 
dial. gr. della Beozia kriddein (= stridere). Tra 
i composti deridere, sorridere e forse dileg- 
giare e dileggio da *deridiare. 
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SINONIMI A 1 sorridere, sghignazzare, ridac- 
chiare, sogghignare; CONTRARI piangere, rat- 
tristarsi, lamentarsi. 2 esultare; CONTRARI 
addolorarsi, soffrire. B 1 beffarsi, deridere, 
schernire. 2 CONTRARI considerare. 
ridicolo agg. 1 che fa ridere; goffo. 2 (est.) 
esiguo, insulso. 
SINONIMI 1 comico, buffo, divertente, umori- 

stico, Curioso; CONTRARI serio, grave, triste, 

drammatico. 2 (est.) scarso, insignificante, 
meschino; CONTRARI rilevante, consistente. 

ridimensionare v.t7 riportare alle giuste 
proporzioni. 
SINONIMI ridurre, diminuire; CONTRARI am- 
pliare, amplificare. 

ridire vt 1 dire di nuovo. 2 riferire. 3 criticare. 
-SINONIMI 1 ripetere, replicare, confermare. 2 

riportare, spifferare (fam.); CONTRARI tacere, 
occultare, nascondere. 3 biasimare, disap- 

provare, dissentire, condannare, riprendere; 

CONTRARI approvare, assentire, elogiare. 
ridondante agg. 1 copioso, ricco, abbon- 

dante. 2 ampolloso, prolisso, retorico. 
SINONIMI 1 sovrabbondante, esuberante, ecce- 
dente, eccessivo; CONTRARI moderato, dimes- 

so, temperato, sobrio, limitato, misurato. 2 

solenne, altisonante, verboso, enfatico; CON- 

TRARI essenziale, conciso, laconico, stringato, 

scarno. 
ridondare v.intr. 1 eccedere in q.c. 2 (mar.) 
detto di mare che prende direzione opposta, 
favorevole a chi naviga. 
ETIMOLOGIA dal lat. redundare, comp. di red- 
e unda (= onda). 
ridOsso agg. che s’innalza dietro una cosa 
riparandola. 
riddotto A agg. che ha subito una riduzione, 
un rimpicciolimento. B s.m. 1 (rar.) luogo in 
cui si riuniscono piu persone. 2 nei teatri, 
sala in cui si intrattengono le persone duran- 
te l’intervallo. 
ridurre A v.tr. 1 rendere. 2 ricondurre. 3 dimi- 
nuire. 4 costringere, obbligare. 5 mutare; 
modificare. 6 adattare (di scritto o discorso). 
B v.intr. pron. 1 passare a condizione peggio- 
re. 2 rimpicciolirsi, diminuire. 3 ritirarsi. 

ETIMOLOGIA cfr. reduce. 
SINONIMI A 1 portare. 2 radunare, ammassa- 
re; CONTRARI sparpagliare, disperdere. 3 rim- 
picciolire, restringere; CONTRARI allargare, 
ingrandire, estendere. 4 indurre. 5 trasfor- 
mare, cambiare. B 3 ripararsi, nascondersi. 

riduzione s.f 1 il ridurre; l’essere ridotto. 2 
diminuzione. 3 deduzione, taglio. 4 (est.) 

semplificazione, compendio (di scritto ecc.). 
5 (est.) sconto, ribasso. 

SINONIMI 2 calo, restringimento; CONTRARI 
accrescimento, aumento, ingrandimento, 

maggiorazione. 3 decurtazione, detrazione. 
4 (est.) CONTRARI ampliamento. 5 (est.) 
abbuono. 
riecheggiare v.intr. 1 echeggiare di nuovo. 
2 (fig.) rievocare, richiamare. 
SINONIMI 1 risuonare. 
rieducare v.tr. 1 educare di nuovo. 2 (med.) 
far riacquistare la funzionalita, totale o par- 
ziale, a un soggetto o un organo che aveva 
subito una menomazione. 
SINONIMI 1 riabituare, riavvezzare. 2 (med.) 
riabilitare, riattivare. 

rielaborare v.tr. elaborare di nuovo. 
SINONIMI revisionare, rimaneggiare, rivedere. 
riempire v.tr. A v.tr 1 colmare, rendere pieno. 
2 compilare un modulo, una scheda e sim. B 
v.intr. pron. stiparsi, colmarsi. C v.rifl. ingoz- 
Zarsi, Saziarsi, rimpinzarsi. 
ETIMOLOGIA da ri- e empire. Empire é dal lat. 
volg. *implire per il class. implere (in- 
intens. e plere); cfr. piéno. 
SINONIMI A 1 stivare, gremire; farcire, imbot- 

tire; saziare, satollare, ingozzare, rimpinza- 

re; CONTRARI vuotare, svuotare. B CONTRARI 
svuotarsi, liberarsi. 

riempitivo agg. integrativo che non aggiun- 
ge nulla. 
rientrante agg. incurvato. 
SINONIMI Concavo; CONTRARI convesso, pro- 
minente, rilevato. 
rientranza s.f- parte che rientra, concavita. 
SINONIMI incavatura, cavita; CONTRARI spor- 

genza, prominenza. 
rientrare v.intr. 1 entrare di nuovo. 2 torna- 
re a casa. 3 ritrarsi, restringersi. 3 recupera- 
re il denaro speso. 4 incavarsi, infossarsi. 
SINONIMI 2 ritornare, rincasare; CONTRARI 
uscire. 3 accorciarsi; CONTRARI allargarsi. 
riéntro s.m.1 il rientrare. 2 restringimento. 
SINONIMI 1 ritorno, rimpatrio; CONTRARI par- 
tenza, espatrio. 2 accorciamento; CONTRARI 
allargamento. 
riepilogare v.¢ ricapitolare. 
SINONIMI riassumere, sintetizzare, compen- 
diare, abbreviare, restringere; CONTRARI 
ampliare, estendere, analizzare. 
riepilogo s.m. esposizione in forma riassun- 
tiva degli argomenti principali di un discorso 
o di un testo scritto, o delle diverse fasi di un 

avvenimento. 
SINONIMI riepilogazione, ricapitolazione, rias- 
sunto, sintesi, compendio. CONTRARI analisi. 

riesumare v.tr 1 dissotterrare. 2 (fig.) 
riportare alla luce. 
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SINONIMI 1 eSumare; CONTRARI sotterrare, 
seppellire, inumare, interrare. 2 (fig.) ricor- 
dare, rievocare; CONTRARI dimenticare, scor- 

dare, obliare. 
rievocare v.tr. 1 evocare di nuovo. 2 (est.) 
commemorate. 
SINONIMI 1 ricordare, rammentare, rimem- 
brare (/ett.); CONTRARI dimenticare, obliare. 

2 (est.) celebrare. 
rifaciménte s.m. atto o effetto del rifare. 
SINONIMI ristrutturazione, ricostruzione; 
rimaneggiamento, rielaborazione; imitazio- 
ne, copia; remake (ing/.). 
rifare A vir. 1 fare di nuovo. 2 recuperare 
uno stato compromesso. 3 ricominciare, 

ripetere. 4 contraffare, imitare. 5 risarcire. 6 
rimettersi in salute. 7 rivalersi, prendere una 

rivincita. B v.intr. pron. 1 riprendere le forze. 
2 trarre profitto. 3 prendersi la rivincita. 
SINONIMI A 1 ricostruire, riedificare; CONTRARI 

abbattere, distruggere, disfare. 2 aggiustare. 3 
rielaborare, riordinare. 4 simulare, riprodurre, 

copiare. 5 indennizzare, compensare. B 1 ricu- 
perare. 3 vendicarsi, rivalersi. 
riferibile agg. 1 che puo essere detto e riferi- 
to. 2 che si riferisce a qlco. 0 qlcu. 
SINONIMI 1 raccontabile, narrabile, ripetibile, 

rivelabile; CONTRARI irriferibile. 2 relativo, ri- 

guardante, attribuibile, ascrivibile, riallaccia- 

bile; CONTRARI estraneo. 

riferire A v.tr 1 riportare notizie. 2 (est.) 
spifferare (fam.), raccontare. 3 attribuire. B 
v.intr. pron. 1 richiamarsi. 2 riguardare. 3 
alludere (di discorso). 
ETIMOLOGIA dal lat. referre, comp. di re- e 
ferre (= portare). 
SINONIMI A 1 raccontare, ridire; CONTRARI 

tacere. 2 (est.) rivelare; CONTRARI nasconde- 
re, celare. 3 ascrivere, addebitare, imputare. 

rifilare v.tr 1 pareggiare i bordi. 2 (fam.) 
affibbiare. 
rifinire v.tr 1 terminare. 2 perfezionare. 
SINONIMI 1 completare. 2 curare, ritoccare. 
rifiorire v.intr. 1 fiorire di nuovo. 2 (fig.) ritor- 
nare di nuovo in forze. 3 (fig.) prosperare. 
SINONIMI 2 (fig.) ristabilirsi, riprendersi, rin- 
giovanire; CONTRARI sfiorire, languire, sciu- 

parsi. 3 (fig.) rinnovarsi; CONTRARI guastarsi, 
decadere. 
rifiutare v.tr 1 respingere. 2 non accettare 
una cosa offerta o che ci appartiene, per es. 
- una somma di denaro, - il trono. 3 non da- 

re, non concedere. 

ETIMOLOGIA dal lat. refutare, comp. di re- e 
*futare (= battere), di etim. ignota. 

SINONIMI 1 ricusare, rigettare, ripudiare; CON- 
TRARI consentire, accogliere. 2 declinare, scar- 

tare, rinunciare; CONTRARI accettare, cedere. 3 

negare; CONTRARI accordare, permettere. 
NOTE é improprio usare il verbo nel signifi- 
cato di ‘non voler dare’. In questo caso si 
dovra usare il verbo negare. Pertanto, un 
condannato rifiuterd la grazia che gli viene 
offerta, mentre un giudice neghera la grazia 
che gli viene chiesta. 
rifiuto s.m. 1 il non acconsentire. 2 rinuncia. 
3 avanzo inutile, scarto. 4 spec. al pil. 
immondizia. 
SINONIMI 1 diniego, esclusione, no, negazio- 
ne, Opposizione, ripudio; CONTRARI accetta- 
zione, consenso, approvazione. 2 disdetta. 3 
residuo, scoria. 4 sudiciume, pattume, ciar- 
pame, spazzatura. 
riflessione s.f 1 (filos.) attenta considera- 
zione che lo spirito fa di se stesso e delle sue 
attivita. 2 (fis.) fenomeno fisico della luce. 3 
meditazione. 
SINONIMI 1 (filos.) introspezione, osservazio- 
ne, studio. 2 (fis.) rifrazione, riverbero. 3 
considerazione, prudenza; CONTRARI legge- 
rezza, impulsivita. 
riflessivo agg. 1 che tende alla meditazione 
interiore. 2 di forma verbale in cui l’azione 
ricade sul soggetto che la compie. 
SINONIMI 1 posato, attento, ragionevole, 
assennato, guardingo, prudente, cauto, giu- 
dizioso, saggio; CONTRARI sventato, impulsi- 
vo, sconsiderato, imprudente, irriflessivo, 
superficiale, incauto, avventato, spensierato, 
incosciente. 
NOTE la forma riflessiva del verbo puo esse- 
re riflessiva vera e propria (per es. il bambi- 
no educato si lava le mani: \’azione del sog- 
getto si rivolge sul soggetto stesso che la 
compie); riflessiva apparente o impropria 
(per es. la mamma si tinge i capelli: la 
mamma non tinge se stessa ma i suoi capel- 
li); riflessiva pronominale (per es. Giacomo 
in seguito si penti); riflessiva reciproca (per 
es. ci dividemmo in parti eguali la vincita: 
esprime azione reciproca). 

riflesso (1) agg. che non € autonomo, ma 
dovuto a influsso di altro. 
riflésso (2) s.m. 1 il riflettere o il riflettersi. 
2 risposta motoria involontaria. 2 (fig.) con- 
seguenza, ripercussione. 
SINONIMI 1 riverbero. 2 (fig.) effetto, strascico. 
NOTE riflesso e riflettuto sono tutti e due par- 
ticipi passati del verbo riflettere: il primo 
pero si usa solo in senso fisico (per es. le 
immagini riflesse dello specchio); il secondo 
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in senso spirituale (per es. ho riflettuto sulla 
tua proposta). 

riflettente agg. che riflette, spec di schermo 0 
superficie. 
SINONIMI lucido, specchiante; CONTRARI opaco. 
rifléttere A v.tr 1 riprodurre delle immagi- 
ni per riflessione. 2 (fig.) manifestare, 
mostrare. B v.intr. considerare con attenzio- 
ne. C vrifl. 1 specchiarsi. 2 (fig.) ripercuo- 
tersi. 
SINONIMI A 1 rispecchiare, riverberare, 

rifrangere. 2 (fig.) svelare, tradire; CONTRARI 
nascondere, occultare. B meditare, pondera- 

re, Soppesare, ragionare. C 2 (fig.) ricadere. 
riflett6re s.m. 1 dispositivo che riflette energia 
radiante. 2 dispositivo per illuminare. 
SINONIMI 2 proiettore, faro. 

rifluire v.inir. 1 scorrere indietro e di nuovo. 
2 confluire (di merci). 
ETIMOLOGIA dal lat. refluere, comp. di re- e 
fluere (cfr. fiume). 
SINONIMI 1  scorrere, 
defluire. 
riflusso s.m. 1 flusso in senso contrario. 2 
bassa marea. 3 (fig.) calo, regressione. 
SINONIMI 1 ritorno. 3 (fig.) diminuzione, 
regresso; CONTRARI ripresa. 
rifocillare v.tr A v.tr ristorare con cibo e 
bevande. B v.rifl. mangiare, nutrirsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo refocilare, da focu- 
lum, dal v. fovere (= riscaldare, quindi risto- 

rare, richiamare in vita). 
SINONIMI A nutrire, sfamare, saziare; CON- 
TRARI affamare. B saziarsi; CONTRARI digiu- 

nare. 
rifondazione s.f 1 nuova fondazione. 2 (est.) 
radicale rinnovamento di istituzioni 0 organiz- 
zazioni politiche e sociali. 
rif6ndere v.tr 1 fondere di nuovo. 2 (fig.) 
rimborsare. 3 (fig.) mutare la disposizione di 
un’ opera o di un lavoro. 
SINONIMI 2 (fig.) indennizzare, ricompensa- 
re, risarcire. 3 (fig.) rimaneggiare, ricompor- 
re, modificare. 
riforma s.f. 1 il riformare. 2 il movimento 
sorto nei paesi di lingua tedesca in seguito al 
pensiero e all’opera di M. Lutero (1483- 
1546). 
ETIMOLOGIA cfr. forma. 
SINONIMI rinnovamento, modifica, revisione, 

innovazione, cambiamento; CONTRARI con- 
servazione, status quo (/at.). 

riformare v.tr. 1 formare di nuovo. 2 modi- 
ficare. 3 (mil.) congedare per infermita. 

SINONIMI 2 rinnovare, trasformare, cambiare, 

riorganizzare, ristrutturare, innovare; CON- 

fluire. 2 CONTRARI 

TRARI confermare, conservare, mantenere. 3 
(mil.) CONTRARI arruolare. 
riformatorio s.m. luogo di reclusione per 
minorenni condannati a pene detentive. 
riformista s.m. e f£ esponente, seguace del ri- 
formismo. 
SINONIMI riformatore, rinnovatore, progressista; 

CONTRARI conservatore, tradizionalista, mas- 
simalista. 
riforniménto s.m. 1 il rifornire o il rifor- 
nirsi. 2 insieme di provviste. 
rifornire A v.tr. provvedere quanto é neces- 
sario. B v.rifl. provvedersi del necessario. 
SINONIMI A fornire, munire, procurare, dota- 

re, corredare, equipaggiare; CONTRARi sfor- 
nire, privare. 
rifrangere A v.tr. (fis.) provocare rifrazio- 
ne. B v.intr. pron. subire rifrazione. 
rifrazione s.f (fis.) fenomeno ottico per cui 
un raggio luminoso passando da un mezzo 
all’altro subisce una deviazione. 
rifuggire A vintr. 1 schivare, ricusare. 2 
(fig.) aborrire. B v.tr. evitare, schivare. 
SINONIMI A 1 fuggire di nuovo. 2 (fig.) evita- 
re, detestare; CONTRARI amare, ammirare. B 
CONTRARI ricercare, gradire. 

rifugiarsi v.intr. pron. mettersi al riparo. 
SINONIMI rintanarsi, annidarsi, nascondersi, 

celarsi; CONTRARI mostrarsi, esporsi, rivelar- 

si, svelarsi. 

rifugiato s.m. chi, in seguito a vicende politi- 
che, é costretto a cercare rifugio in un Paese 
straniero. 
SINONIMI profugo, esule, esiliato. 

rifugio s.m. 1 luogo che offre ricovero. 2 
nascondiglio, protezione. 3 covo, ritrovo. 4 
baita. 5 (fig.) conforto, sostegno. 
ETIMOLOGIA cfr. fuggire. 
SINONIMI 1 asilo, ricovero. 2 riparo. 5 (fig.) 
aiuto. 
rifulgere v.intr. risplendere. 
SINONIMI scintillare, brillare, sfolgorare; 

CONTRARI offuscarsi, spegnersi, annebbiarsi, 
velarsi. 
riga s.f. 1 segno rettilineo. 2 allineamento di 
parole. 3 (est.) serie di persone o cose alli- 
neate. 
ETIMOLOGIA dal long. riga (= linea); cfr. ted. 
Rethe. 
SINONIMI 1 linea, retta; trattino, segno, stri- 

scia. 3 (est.) fila, allineamento, serie. 
rigagnolo s.m. piccolo corso d’acqua. 
SINONIMI rivolo, canaletto, ruscello. 
rigare A vir tirar righe; graffiare. 2 ver- 
gare. B v.intr. nella locuzione - dritto, com- 

portarsi bene. 
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SINONIMI A 2 segnare, strisciare; solcare, 

incidere. 
rigattiére s.m. chi compra e vende cose 
usate, di scarso valore. 

ETIMOLOGIA cfr. grattare. 
rigenerare A v.tr. 1 generare di nuovo. 2 con- 
ferire nuovamente le stesse proprieta a q.c. 
che le aveva perdute, per es. - Je cartucce della 
stampante. B v. intr. pron. 1 riprodursi. 2 (fig.) 
ritrovare l’entusiasmo per la vita, la gioia di 
vivere. 
rigenerazione s.f 1 il rigenerare. 2 (teol.) 
rinascita spirituale. 
SINONIMI 1 riproduzione, ricostituzione.2 
(teol.) riscatto; CONTRARI decadenza, corru- 
zione. 
rigettare v.tr 1 gettare di nuovo. 2 (bot.) 
germogliare. 3 (fig.) respingere; non acco- 
gliere; scartare. 4 (pop.) vomitare. 
SINONIMI 1 rilanciare, rimandare; CONTRARI 
trattenere. 2 (bot.) germinare, gemmare, 
spuntare; CONTRARI disseccarsi, morire. 3 
(fig.) rifiutare; CONTRARI prendere, accoglie- 
re, accettare. 4 rimettere. 

rigetto s.m. 1 rifiuto. 2 (med.) intolleranza 
verso un organo estraneo trapiantato. 3 (ot. ) 
distacco. 
SINONIMI 1 ripudio; CONTRARI accettazione, 

accoglimento. 2 (med.) reiezione. 3 (bot.) 
CONTRARI attecchimento. 
righello s.m. asticella utilizzata per traccia- 
re righe, avente uno o due bordi graduati. 
rigidita s.f 1 qualita di cid che non si piega. 
2 stato del corpo umano o di parte di esso 
che ha perduto mobilita. 
rigido agg. 1 duro; non articolato. 2 detto di 
clima freddo pungente. 3 anchilosato (di mem- 
bra). 4 (fig.) rigoroso, scrupoloso; severo. 
ETIMOLOGIA dal lat. rigidus, collegato al v. 
rigere (= essere rigido), di etim. incerta. 
Secondo alcuni da una radice *rag- (= indu- 
rire), presente nel medio alto ted. régen (= 
essere duro, sporgente), antico slavo rogu, 
pol. rog, boemo rok, lit. ragas. Altri preferi- 
scono la stessa radice di reggere nel senso 
di ‘stare eretto’. Altri ancora collegano la 
voce al gr. rhigos (lat. frigus, da cui frigi- 
dus, freddo). 
SINONIMI 1 resistente, tenace; CONTRARI fles- 

sibile, elastico, pieghevole. 2 freddo, gelido, 

pungente; CONTRARI mite, temperato. 3 lega- 
to, irrigidito; CONTRARI sciolto, agile. 4 (fig.) 
austero, intransigente; CONTRARI indulgente, 
tollerante, docile, benigno. 
rigirare A v.tr. 1 girare di nuovo o piu volte. 
2 (fig.) volgere a proprio vantaggio. 3 (fig.) 

ingannare, raggirare. 4 girare intorno a q.c. 
B v.rifl. girare su se stessi, voltarsi. 
rigiro s.m. 1 movimento circolare. 2 (fig.) 
intrigo. 
ETIMOLOGIA cfr. girare. 
SINONIMI 2 (fig.) truffa, inganno, raggiro, 
sotterfugio, imbroglio, tranello. 
rigo s.m. 1 linea tracciata su un foglio. 2 
(mus.) le cinque righe su cui si scrivono le 
note musicali. 
rigOglio s.m. 1 (bot.) pieno sviluppo della 
fioritura di una pianta. 2 (fig.) esuberanza, 
floridezza. 
ETIMOLOGIA cfr. orgdglio. 
rigoglidso agg. 1 (bot.) che ha uno sviluppo 
vigoroso. 2 (fig.) che € vivace, esuberante. 
SINONIMI 1 (bot.) lussureggiante, florido; 
CONTRARI appassito. 2 (fig.) dinamico, fervi- 
do; CONTRARI stentato, fiacco. 
rigonfiare A v.tr gonfiare di nuovo. B 
v.intr. pron. crescere di volume. 
rigonfiaménto s.m. 1 nuova gonfiatura. 2 
(med.) ingrossamento, gonfiore. 
SINONIMI 2 turgore, sporgenza. 
rigOnfio agg. gonfio. 
SINONIMI turgido, tumido, tumefatto, enfiato, 

pieno, stipato; CONTRARI sgonfio, incavato, 
vuoto. 

rigore s.m. 1 brivido; freddo intenso. 2 
(fig.) severita; inflessibilita; durezza. 3 (fig.) 
esattezza, accuratezza. 

ETIMOLOGIA cfr. rigido. 
SINONIMI 1 asprezza, inclemenza (di clima); 

CONTRARI dolcezza, mitezza. 2 (fig.) intran- 
sigenza, fermezza, austerita; CONTRARI cle- 

menza, indulgenza, condiscendenza, pazien- 

za, permissivita. 3 (fig.) precisione; CONTRA- 
RI negligenza, trascuratezza, inesattezza, 
imprecisione. 
rigorismo s.m. eccessivo rigore. 
SINONIMI fiscalismo, severita, pignoleria, 

rigore, pedanteria, scrupolosita; CONTRARI 
lassismo, rilassatezza, indulgenza. 

rigoroso agg. 1 che é severo. 2 che segue le 
regole con scrupolo. 

SINONIMI 1 intransigente, austero, inflessibi- 
le; CONTRARI indulgente, tollerante, clemen- 
te, flessibile. 2 preciso, diligente, scrupolo- 

so, esatto, accurato; CONTRARI superficiale, 
impreciso. 
riguardare A v.tr 1 guardare di nuovo. 2 
controllare. 3 appartenere; concernere. 4 sti- 
mare, valutare. 5 conservare. B v.rifl. aver 
cura di se stessi. 
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SINONIMI A 1 osservare, contemplare, scruta- 
re. 2 riesaminare, rivedere, ripassare. 3 spet- 
tare, riferirsi. 4 ritenere, giudicare. 
riguardo s.m. 1 prudenza, circospezione. 2 
rispetto; considerazione. 3 attinenza, rela- 
zione, rapporto. 4 soggezione. 
SINONIMI 1 cautela, cura, attenzione; CON- 

TRARI trascuratezza, incuria. 2 stima, solleci- 
tudine; CONTRARI disprezzo, spregio, deni- 
grazione. 
NOTE 1 puristi ritengono poco corretta |’e- 
spressione *al riguardo. 
rigurgitare A v.tr (med.) far uscire dalla 
bocca. B v.intr. uscire fuori; traboccare. 
ETIMOLOGIA cfr. ingurgitare. 
SINONIMI B straripare; CONTRARI scarseggia- 
re, mancare. 
rigurgito s.m. 1 (med.) reflusso di cibo 
dalla bocca. 2 il traboccare di un liquido. 
rilasciare v.tr, 1 consegnare di nuovo. 2 
concedere. 3 rimettere in liberta. 
SINONIMI 2 accordare; CONTRARI rifiutare. 2 

liberare; CONTRARI trattenere, arrestare, fer- 

mare. 
rilassaménto s.m. 1 atto o effetto del rilas- 
sare. 2 (fig.) sollievo, distensione. 
SINONIMI 1 allentamento, cedimento; CON- 

TRARI energia, vigore. 2 (fig.) riposo, relax 
(ingl.); CONTRARI tensione, irrigidimento. 
rilassare A vtr. distendere, allentare. B 
v.rifl. calmarsi; entrare in stato di relax. 
rilassato agg. 1 allentato. 2 riposato, diste- 
so. 3 molle, fiacco. 
SINONIMI 2 calmo, tranquillo; CONTRARI agi- 
tato, teso, stressato, nervoso. 3 languido; 

CONTRARI solerte, energico, attivo. 

rilegare v.ir. 1 legare di nuovo. 2 rifasciare 
i libri con la copertina. 
rilegatura s.f 1 legatura o nuova legatura di 
un libro. 2 la materia con cui un libro é stato 

rilegato. 
rilénto avy. solo nella loc. a -, lentamente. 
rilevante agg. importante, considerevole. 
SINONIMI notevole, autorevole; CONTRARI 
irrilevante, trascurabile, marginale. 
rilevanza s.f- importanza, valore. 
SINONIMI rilievo, spessore, consistenza; CON- 

TRARI irrilevanza. 
rilevare A v.tr 1 subentrare. 2 osservare. B 
v.intr. sporgere. C v.intr. pron. alzarsi. 
SINONIMI A 1 acquistare, comprare, acquisi- 
re; CONTRARI vendere, alienare. 2 notare, 

considerare, constatare, evidenziare, sottoli- 
neare; CONTRARI ignorare, omettere, trala- 

sciare. 
rilevato agg. 1 rialzato, sporgente. 2 notato. 

riliévo s.m. 1 parte rilevata di g.c. 2 monte. 
3 (fig.) valore, importanza. 
SINONIMI 1 sporgenza, prominenza, rialzo; 
CONTRARI rientranza, avvallamento. 2 mon- 

tagna, colle; CONTRARI valle. 3 (fig.) spicco, 
entita, interesse, efficacia, autorita, peso; 
CONTRARI trascurabilita, insignificanza. 
rilucénte agg. che risplende. 
SINONIMI brillante, luccicante, luminoso, 

risplendente, scintillante, sfolgorante; CON- 
TRARI Opaco, oscuro. 
rilucere y.intr. risplendere. 
riluttante agg. che é contrario; restio. 
ETIMOLOGIA cfr. lottare. 
SINONIMI schivo, refrattario, recalcitrante, 

resistente, riottoso; CONTRARI cedevole, 

docile, consenziente. 
rima s.f- 1 consonanza di due o pit parole 
con vocale accentata alla fine. 2 (est.) pl. 
versi. 
ETIMOLOGIA dall’antico franc. rime, dal lat. 

rhytmus (gr. rhythmos, collegato a rhéo, io 
scorro) incrociato con il franco rim (= serie, 
numero). Dal gr. rhythmos Vit. ritmo. 
SINONIMI 1 consonanza. 2 (est.) poesia, versi- 
ficazione. 
rimagliare vf. 
maglie. 
NOTE piu corretta, ma meno usata, la forma 

rammagliare. 
rimandare v.f7. 1 restituire. 2 rinviare; dif- 

ferire. 3 fare riferimento. 
SINONIMI 1 rinviare, respingere, rispedire; 
CONTRARI accogliere, ricevere, trattenere. 2 

prorogare, posticipare, dilazionare; CONTRA- 
RI anticipare, anteporre. 3 riferirsi, citare. 
rimando s.m. 1 il rimandare, rinvio. 2 segno 
con cui chi scrive rinvia il lettore ad un altro 
punto. 2 (sport.) rimandare la palla in gioco. 
SINONIMI 1 proroga, dilazione; CONTRARI 
anticipazione. 
rimaneggiare v.tr. 1 maneggiare di nuovo. 
2 (fig.) riordinare; rimpastare. 
SINONIMI 2 (fig.) modificare, accomodare, 

riadattare, ritoccare. 

rimanenza s.f. resto, avanzo, residuo. 
SINONIMI scarto, rimasuglio, surplus (franc. ). 
rimanére vintr. 1 restare; fermarsi. 2 tro- 
varsi, essere situato. 3 durare, perdurare. 

ETIMOLOGIA dal lat. remanere (= rimanere 

indietro), comp. di re- e manere (= rimane- 

re). Il v. manere, di origine indoeur., ¢ da una 

radice *men- (= mi arresto); cfr. gr. méno (= 

mi fermo sopra, rimango). Tra i composti 
del verbo lit. maniero (attraverso il franc. 

manoir), immanente (dal verbo composto 

(fam.) riaggiustare le 
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immaneo). Inoltre mansione e masnada, 

attraverso forme del lat. tardo. 
SINONIMI 1 trattenersi; CONTRARI andarsene, 
partire, spostarsi. 3 continuare; CONTRARI 
cessare, finire, terminare. 
rimangiare vir 1 mangiare di nuovo. 2 
(fig.) ritrattare. 
SINONIMI 2 (fig.) negare, rinnegare, revocare, 
recedere, smentire, disdire; CONTRARI riaf- 

fermare. 
rimarcare v.tr. notare, osservare. 
SINONIMI rilevare, sottolineare, evidenziare, 

accentuare; CONTRARI sorvolare, trascurare, 
minimizzare, nascondere, occultare, celare. 

rimare v.intr. far rima. 
rimarginare A vt. 1 cicatrizzare. 2 (fig.) cal- 
mare, mitigare. B v.intr. pron. cicatrizzarsi. 
SINONIMI A 1 suturare, guarire, saldare; CON- 
TRARI riaprire, aprire. 2 (fig.) lenire. 
rimasuglio s.m. cio che avanza e di scarso 
valore. 
SINONIMI residuo, avanzo, resto, rimanenza, 

ritaglio, briciola, ciarpame. 

rimbalzare v.intr. balzare all’indietro. 
rimbambire v.intr. pron. perdere la capa- 
cita di ragionare, rimbecillire. 
ETIMOLOGIA da ri- (intens.), in- (illat.) e 
bambo (= sciocco); cfr. bambino. 

rimbambito agg. che regredisce allo stadio 
infantile. 
SINONIMI tonto, svanito, inebetito, svampito, 
stupido, ebete; CONTRARI accorto, sveglio, 

intelligente, svelto. 

rimbeccare viv. 1 beccare (di uccelli). 2 
(fig.) ribattere con prontezza. 
SINONIMI 2 (fig.) replicare, rispondere, obiet- 
tare, contraddire, contestare, discutere; CON- 

TRARI approvare, assentire. 
rimbecillito agg. che ha perso lucidita men- 
tale. 

SINONIMI rimbambito, rincretinito, stordito; 

idiota, stupido; CONTRARI rinsavito. 
rimboccare v.t7 rovesciare arrotolando 
Vorlo (di coperte, maniche ecc.). 
SINONIMI piegare, ripiegare. 
rimbombante agg. che rimbomba. 
SINONIMI risonante, tonante, sonante; CON- 

TRARI fievole, attenuato, sommesso, debole, 
fioco, lamentoso. 

rimborbare v.inz fare un forte e cupo rumore. 
SINONIMI rombare, tuonare, echeggiare, riso- 
nare, assordare; CONTRARI attutire, smorzare, 
affievolire, attenuare. 

rimbombo s.m. grande rumore; suono 
cupo che permane dopo un forte rumore. 
ETIMOLOGIA cfr. bomba. 

rimborsare v.tr. restituire il denaro preso in 
prestito o speso da altri per conto nostro. 
ETIMOLOGIA cfr. borsa. 
SINONIMI ripagare, indennizzare, risarcire, 

rifondere, rendere, ridare. 
rimborso s.m. restituzione di denaro speso per 
interesse di altri o per un servizio non utilizza- 
to; la somma rimborsata. 
SINONIMI compenso, risarcimento, indenniz- 
ZO; restituzione. 
rimboschire v.7r. piantare alberi in un ter- 
reno che ne é privo. 
rimbrottare v.zr. rinfacciare borbottando. 
rimediabile agg. che si puo rimediare. 
rimediare A vintr. 1 porre riparo. 2 sosti- 
tuire, provvedere. B v.tr. ricavare. 
SINONIMI A 1 riparare, ovviare, aggiustare, acco- 
modare; CONTRARI guastare, rovinare, distrugge- 
re. B procurare, ottenere, raccogliere, racimolare. 
rimeédio sm. 1 (med.) farmaco per medicare 
0 curare. 2 (est.) provvedimento per far ces- 
sare qualche inconveniente o superare qual- 
che ostacolo ecc. 
ETIMOLOGIA dal lat. remedium, comp. di re- e 
medium, dal v. mederi (= medicare); cfr. 
médico. 
SINONIMI 1 (med.) medicina, medicamento, 
farmaco, medicinale, terapia, cura; panacea. 

2 (est.) espediente, risorsa, soluzione, ripie- 
go, provvedimento. 
rimescolare A v.tr. 1 mescolare di nuovo. 2 
(fig.) turbare. B v.intr. pron. intromettersi. 
SINONIMI A 1 mescolare, rimestare. 2 (fig.) 
agitare; CONTRARI quietare, calmare, placare. 

rimescolio s.m. 1 mescolare continuo. 2 
(fig.) turbamento. 
SINONIMI 1 rimescolamento, confusione. 2 
(fig.) inquietudine; CONTRARI tranquillita, 
serenita, impassibilita, imperturbabilita, 
pace, calma. 

riméssa s.f. 1 il rimettere. 2 magazzino. 3 
spedizione, invio. 4 luogo che raccoglie 
autoveicoli. 5 (sport.) rilancio (della palla). 6 
perdita. 
SINONIMI 4 garage (franc.), box (ingl.). 6 
danno; CONTRARI guadagno, utile. 
riméttere A v.t7 1 mettere di nuovo. 2 rin- 
viare, rimandare. 3 perdonare. 4 restituire. 5 

vomitare. 6 assegnare, trasferire. 7 perdere. 
B vrifl. / v.intr. pron. 1 lasciare ad altri la 
decisione. 2 ristabilirsi. 
SINONIMI A 1 collocare, riporre; CONTRARI 
spostare. 3 assolvere. 5 rigettare. 7 CONTRA- 

RI guadagnare. B 2 migliorare, guarire. 
rimirare y.tr. 1 mirare di nuovo. 2 guardare 
piu volte con ammirazione. 
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SINONIMI 1 esaminare, osservare, scrutare. 2 
contemplare, ammirare. 
rimmel s.m. cosmetico per annerire le ciglia. 
rimodernare vt dare forma moderna a q.c. 
SINONIMI rinnovare, aggiornare, riadattare, 

restaurare; CONTRARI invecchiare, deteriora- 
re, guastare, rovinare. 

rimonta s.f. 1 (sport.) in una gara progres- 
sivo recupero dello svantaggio da parte di un 
atleta o di una squadra. 2 (zool.) risalita 
degli uccelli migratori. 
rimontare A v.tv. 1 risalire contro corrente 
(detto di fiume). 2 recuperare, riguadagnare. 
B v.intr. issarsi, risalire. 

SINONIMI A 1 risalire; CONTRARI ridiscendere. 
2 riprendere; CONTRARI perdere. B CONTRARI 
ridiscendere. 
rimorchiare y.¢v 1 tirare un veicolo o una 
imbarcazione. 2 (fig. - fam.) abbordare una 
ragazza O un ragazzo. 
SINONIMI 1 trascinare, trainare, tirare, guida- 
re. 2 (fig. - fam.) agganciare. 
rimorchio s.m. 1 il rimorchiare. 2 qualsiasi 
veicolo privo di motore tirato da un altro 
motorizzato. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *remurculum, dim. 
di remulcum (= timorchio), dal gr. rhy- 
moulkos, dal v. rhymuolkein, comp. di da 
rhy ma (= tiro, corda) dal v. eryo (= io tiro) 
ed hé/lko (= tirare). E propr. termine marina- 
resco che significa ‘tirare una nave con 
un’altra mediante una grossa fune’. 
rimordere v.tr. 1 mordere di nuovo. 2 (fig.) 
provare senso di colpa. 
SINONIMI 2 (fig.) tormentare, affliggere; CON- 
TRARI sollevare, confortare. 

rimorso s.m. consapevolezza e pentimento 
del male commesso. 
ETIMOLOGIA cfr. MOordere. 
SINONIMI pentimento, rammarico; CONTRARI 

soddisfazione, compiacimento. 
rimostranza s.f. protesta, disapprovazione. 
SINONIMI reclamo, contestazione, rimprove- 

ro, deplorazione, riprovazione; CONTRARI 
consenso, approvazione, assenso. 
rimovibile agg. che puo essere rimosso. 
SINONIMI mobile, spostabile, allontanabile, 
asportabile; CONTRARI immobile, amovibile. 
rimozione s.f 1 il rimuovere o |’essere 
rimosso. 2 (bur.) destituzione da un impie- 

go. 3 (psicoan.) censura inconscia di ricordi 
o idee. 3 (fig.) esclusione, eliminazione. 
ETIMOLOGIA cfr. rimuovere. 
SINONIMI 1 spostamento, sgombero; CONTRA- 
RI sistemazione, collocazione. 2 dimissione, 

destituzione; CONTRARI assunzione. 3 (fig.) 
CONTRARI ammissione, conferma. 

rimpasto s.m. 1 riclaborazione. 2 (fig. - 
pol.) rimaneggiamento. 
SINONIMI 2 (fig. - pol.) rimescolamento, 
avvicendamento, ricostituzione. 

rimpatriare A v.intr. tornare in patria. B 
v.tr. fare rientrare in patria. 

rimpatriata s.f (fam.) riunione di amici che 
non si vedevano da molto tempo. 
SINONIMI riunione, incontro, raduno. 
rimpiangere v.¢7 ricordare con rammarico 
le cose perdute. 
ETIMOLOGIA voce comp. di ri-, in- e piangere. 
rimpianto s.m. nostalgia, rammarico. 
SINONIMI rincrescimento, pentimento, dolo- 
re; CONTRARI indifferenza, apatia. 

rimpiazzare v.@. sostituire. 
rimpicciolire v.tr /v.intr. / v.intr. pron. ren- 
dere piu piccolo. 
rimpinguare v./r. 1 impinguare di nuovo. 2 
(fig.) arricchire. 
SINONIMI 1 ingrassare. 2 (fig.) CONTRARI 
impoverire. 
rimpolpare v.tr 1 impinguare. 2 (fig.) 
arricchire. 
SINONIMI 1 ingrassare; CONTRARI spolpare, 
scarnire. 2 (fig.) riempire; CONTRARI impo- 
verire, immiserire. 

rimproverare v.tr disapprovare, biasimare. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo *improperare e il 
pref. ri-; il v. € da prober, da un antico 
*probheros (= che merita rimprovero), dalla 
radice *bher- (= portare) e il pref. pro- (= 
davanti); cfr. obbrdbrio. 

rimprovero s.m. disapprovazione che 
mette in luce |’errore. 
SINONIMI ammonimento, condanna, sgridata, 

sfuriata, rimbrotto (/et¢t.), strigliata, predica; 
CONTRARI lode, elogio, approvazione. 
rimuginare vir 1 agitare, rimescolare. 2 
(fig.) ripensare, pensare piu volte. 
ETIMOLOGIA da ri- e lat. muginari (= rumina- 
re), di origine onomat. Secondo Nonnio 
muginari significa ‘mormorare’. Festo inve- 
ce lo intende come ‘dondolare’, da una radi- 

ce *mug- (sanscr. *muc- / *mugh-) con il 
senso di ‘fare una cosa inutile’: cfr. sanscr. 
mahate (= essere vano). 

SINONIMI 1 frugare, rovistare. 2 (fig.) medita- 
re, elucubrare, scervellarsi, riflettere, alma- 

naccare. 
rimunerare, remunerare vtr 1 (/eft.) 

ricompensare, ripagare. 2 (asso/.) rendere, 

dare profitto. 
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ETIMOLOGIA dal lat. remunerari, comp. di re- 

e munus (= dono). Propr. significa ‘restitui- 
re il dono’. 
rimunerazione o remunerazione s.f. ri- 
compensa. 
SINONIMI premio; salario, paga, retribuzione, 

compenso. 
rimuovere viv. 1 muovere di nuovo. 2 spo- 
stare. 3 destituire da un incarico. 
ETIMOLOGIA cfr. remoto. 
SINONIMI 2 smuovere, sgomberare, levare; 
CONTRARI rimettere, risistemare, ricollocare. 
3 allontanare, trasferire, deporre, licenziare; 

CONTRARI assumere, promuovere. 
rinascere v.intr. 1 nascere di nuovo. 2 (fig.) 
riprendere forza e slancio vitale. 3 (bot.) ger- 
mogliare e fiorire di nuovo. 
SINONIMI 2 (fig.) risorgere, rinnovarsi; CON- 
TRARI finire, decadere. 3 (bot.) rifiorire, rivi- 

vere; CONTRARI appassire. 
rinascita s.f il rinascere. 
SINONIMI rinascimento, rinnovamento; CON- 

TRARI decadenza, decadimento. 

rincalzare v.tr. 1 (/ett.) sostenere qc. 0 q.c. 
2 (est.) fortificare, rinforzare. 
rincalzo s.m. sostegno, rinforzo. 
SINONIMI aiuto. 
rincarare v.tr. 1 aumentare il prezzo di q.c. 
2 (fig.) ribattere con fermezza. 
rincaro s.m. aumento del prezzo di una 
merce. 
SINONIMI aumento, lievitazione (fam.); CON- 
TRARI ribasso, diminuzione. 
rincasare v.intr. rientrare in casa. 
SINONIMI rientrare, tornare, ritornare, ritirar- 

Si; CONTRARI uscire. 
rinchiudere A vir 1 chiudere dentro. 2 
segregare. B v.rifl. 1 segregarsi. 2 chiudersi 
in sé. 
SINONIMI A 1 chiudere, serrare, racchiudere. 
2 imprigionare, recludere, incarcerare, 
ingabbiare (pop.), internare; CONTRARI libe- 
rare, scarcerare, sciogliere. B 1 rintanarsi, 

appartarsi, isolarsi, ritirarsi. 
rinc6rrere v.tr. inseguire. 
SINONIMI tallonare, incalzare; CONTRARI pre- 
cedere, antecedere. 

rincOrsa s.f- breve corsa per prendere lo 
slancio. 
rincréscere v.intr. provare dispiacere. 
SINONIMI addolorare, rattristare, amareggia- 
re, affliggere; CONTRARI rallegrare, solleva- 
re, confortare, consolare. 

rincresciménto s.m. dispiacere, rammarico. 
SINONIMI amarezza, afflizione, insoddisfa- 
zione, rimpianto, rimorso, pentimento, dolo- 

re; CONTRARI gioia, letizia, consolazione, 
soddisfazione, compiacimento. 
rinculare v.intr. 1 indietreggiare. 2 arretra- 
re (di arma). 
SINONIMI 1 retrocedere, arretrare; CONTRARI 

avanzare. 
rincuorare v.tr. dare nuovo o maggior 
coraggio. 
rinfacciare v.f7 rimproverare accusando 
d’ingratitudine. 
SINONIMI accuSare, recriminare. 
rinfocolare v.tr 1 attizzare di nuovo. 2 
(fig.) infiammare di nuovo (una passione). 
SINONIMI 1 riaccendere, riattizzare; CONTRA- 
RI spegnare. 2 (fig.) risvegliare, stimolare, 
eccitare; CONTRARI placare, sedare, calmare, 

trattenere, lenire. 
rinforzare A v.tr. 1 dare forza; rafforzare. 2 
(fig.) ribadire. B v.intr. / v.intr. pron. diven- 
tare piu forte. 
SINONIMI A 1 potenziare, irrobustire, rinvigo- 
rire, fortificare, ritemprare; CONTRARI inde- 
bolire, debilitare, fiaccare, esaurire, stanca- 
re. 2 (fig.) avvalorare; CONTRARI indebolire. 
rinforzo s.m. 1 il rinforzare o il rinforzarsi; 
sostegno; aiuto. 2 (mil.) incremento di forze o 
mezzi. 
rinfrancare A v.fr. rendere sicuro; rassicu- 
rare. B v.intr. pron. rassicurarsi. 
SINONIMI A incoraggiare, confortare, tranquil- 
lizzare, rasserenare, sostenere, rianimare; 

CONTRARI scoraggiare, avvilire, affliggere. 
rinfrescante A agg. di bevanda dissetante. 
B s.m. lassativo leggero. 
SINONIMI A refrigerante, dissetante. B pur- 
gante. 
rinfrescare A v.tr. 1 rendere fresco cid che 
€ caldo. 2 (fam.) mitigare, moderare. 3 (fig.) 
restaurare; rinnovare. B v.rifl. divenire fre- 
sco; ristorarsi; dissetarsi. 

SINONIMI A 1 raffreddare; CONTRARI riscalda- 
re, surriscaldare. 

rinfrésco s.m. |’offrire bevande e cibi. 
SINONIMI ricevimento, festa, party (ing/.). 
rinfsa solo nella Joc. avy. alla -, in modo 
disordinato e confuso. 
ring s.m. invar. area quadrangolare dove si 
svolgono gli incontri di pugilato. 
ETIMOLOGIA voce ing]. 
ringalluzzire A v.tr. far diventare vispo 
come un gallo. B v.intr. pron. diventare come 
un giovane gallo sicuro di sé. 
SINONIMI imbaldanzire, insuperbire; CONTRA- 
RI avvilire, scoraggiare, deprimere. 
ringhiare v.intr. il digrignare i denti proprio 
del cane. 
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ETIMOLOGIA dal lat. volg. *ringulare, dal class. 

ringi (= digrignare i denti), di origine onomat. 
ringhiéra s.f parapetto di metallo traforato, 
per proteggere finestre, terrazze ecc. 
ETIMOLOGIA da aringhiera, da aringo (-iera é 
suff. di origine franc.); cfr. arringa. Propr. 
significa ‘luogo in cui si parla pubblicamente’, 
poi ‘tribuna con parapetto’, infine ‘parapetto’. 
SINONIMI balaustrata. 
ringhio s.m. voce minacciosa del cane. 
ringhiéso agg. 1 che ringhia facilmente. 2 
(fig.) persona con un carattere aggressivo. 
SINONIMI 1 rabbioso, aggressivo, minaccioso; 
CONTRARI mite, mansueto. 2 collerico, iroso, ira- 

condo, sgarbato, stizzoso; CONTRARI placido. 
ringiovanire A v.tr. far tornare giovane. B 
v.intr. / v.intr. pron. tingiovanire nell’ aspetto. 
ringraziaménto s.m. |’atto o il mezzo del 
ringraziare. 
SINONIMI riconoscenza, gratitudine, omag- 

glo, grazie. 
ringraziare v.tr rendere grazie per un 
beneficio o un regalo ricevuto. 
rinite s.f (med.) infiammazione della 
mucosa nasale. 
ETIMOLOGIA dal gr. rhis (= naso). Cfr. naso. 
rinnegare v.tr 1 negare di riconoscere; 

sconfessare. 2 tradire, abiurare. 

SINONIMI 1 rifiutare, ripudiare, disconoscere; 
CONTRARI riconoscere, accettare. 

rinnegato agg. / s.m. che, chi non ricono- 
sce pil qc. O q.c. cui era prima legato da 
amicizia, fedelta ecc. 
SINONIMI infedele, traditore, venduto, sper- 

giuro, apostata, transfuga (/eft.), disertore, 

giuda. 
rinnovaménto s.m. 1 il rinnovare o il rin- 
novarsi. 2 restauro, ristrutturazione. 

SINONIMI 1 innovazione, cambiamento, tra- 

sformazione, rinascita, palingenesi; CONTRA- 
RI decadimento, decadenza. 
rinnovare A v.tr. 1 ripetere. 2 rimettere a 
nuovo. 3 sostituire con una cosa nuova. B 
v.intr. pron. 1 accadere di nuovo. 2 tornare 

come nuovo. 
SINONIMI A 1 ribadire, reiterare, riproporre. 2 
innovare, modernizzare, restaurare, rimoder- 

nare, riordinare, ripristinare; CONTRARI logo- 
rare, invecchiare, deteriorare, corrompere, 

consumare. 
rino- primo elemento di parole composte 
con il significato di ‘naso’. 
rinocerOonte s.m. (zool.) mammifero dei 
Perissodattili con uno o due corni sul muso. 
rinomato agg. che e famoso. 

SINONIMI celebre, popolare, stimato, presti- 

gioso, affermato, conosciuto, noto; CONTRA- 

RI ignoto, sconosciuto, anonimo, oscuro, 

ignorato. 
rinsaldare v.tr rendere pit saldo. 
SINONIMI rafforzare, rinvigorire, consolidare; 

CONTRARI indebolire, attenuare, spegnere, 
distruggere. 
rinsavire v.intr. ritrovare il senno. 
SINONIMI ravvedersi, riprendersi; CONTRARI 

impazzire, ammattire. 
rinsecchire vintr. diventare secco (anche 

Jie) 
SINONIMI (fig.) sciuparsi, dimagrire; CONTRA- 
RI ingrassare, irrobustirsi. 
rinserrare v.tr. rinchiudere. 
SINONIMI internare; CONTRARI liberare, scar- 

cerare, sciogliere. 

rintanare vintr pron. 1 rifugiarsi nella 
tana. 2 (fig.) nascondersi. 
SINONIMI 2 (fig.) appartarsi, ritirarsi; CON- 
TRARI uscire. 
rint6cco s.m. ciascun tocco della campana. 
rintracciare vt trovare seguendo la traccia. 
SINONIMI trovare, rinvenire, ripescare, ritro- 

vare, reperire, scovare, scoprire; CONTRARI 

smarrire, perdere. 
rintronare A v.intr. rimbombare in modo 
sordo e cupo. B v.tv assordare. 
rintronato agg. 1 assordato dal gran rumore. 
2 (est.) frastornato, confuso. 

SINONIMI 1 assordato, stordito. 2 frastornato, 

intontito, confuso; CONTRARI lucido. 

rintuzzare v.t7 1 spuntare una punta. 2 
(fig.) replicare vivacemente. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *tuditiare, dal- 
Varc. tuditare, da tudes (= martello) e tunde- 
re (= battere); cfr. contuso. 
rinuncia o rinunzia s.f 1 atto o effetto del 
rinunciare. 2 rifiuto. 3 (est.) sacrificio, pri- 

vazione. 
SINONIMI 2 diniego, negazione; CONTRARI ac- 

cettazione, consenso. 

rinunciare o rinunziare vint: abbandonare 
spontaneamente le proprie ragioni; ricusare. 
ETIMOLOGIA dal lat. renuntiare, comp. di re- 

e nuntiare (= propr. annunziare contro). Cfr. 
nunzio. 
SINONIMI desistere, recedere, lasciare, aste- 
nersi, smettere; CONTRARI accogliere, con- 

sentire 
NOTE anche se € meno usata, i puristi riten- 
gono piu corretta la forma rinunziare. 
rinvenire (1) v.tr 1 ritrovare. 2 scoprire. 

ETIMOLOGIA da invenire con pref. ri-. 
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SINONIMI 1 trovare, rintracciare; CONTRARI 
perdere, smarrire. 2 CONTRARI nascondere, 
celare, occultare. 
rinvenire (2) v.intr. ricuperare 1 sensi. 
ETIMOLOGIA cfr. svenire. 
SINONIMI rianimarsi, riaversi, riprendersi; 

CONTRARI svenire, accasciarsi. 
rinviare vir. 1 inviare di nuovo. 2 respinge- 
re. 3 rimandare. 
ETIMOLOGIA cfr. inviare. 
SINONIMI 1 rispedire; CONTRARI accogliere, 
ricevere. 3 differire, ritardare, dilazionare; 

CONTRARI anticipare. 
rinvigoriménto s.m. acquisizione o conferi- 
mento di maggior rafforzamento e vigore. 
SINONIMI irrobustimento, consolidamento; 

CONTRARI indebolimento. 
rinvigorire A v.tr. ridare forza e vigore. B 
v.intr. pron. riprendere forza. 
SINONIMI A rinforzare, irrobustire, fortifica- 
re, potenziare, rinnovare; CONTRARI indebo- 

lire, infiacchire, debilitare. 
rinvio s.m. 1 il rinviare; mandare di nuovo. 
2 aggiornamento; proroga. 3 riferimento. 
SINONIMI 1 restituzione, rimando. 2 dilazio- 

ne; CONTRARI anticipazione, anticipo. 
riOne s.m. quartiere cittadino. 
SINONIMI contrada, zona. 

riordinare A v.tr. 1 ordinare di nuovo. 2 
mettere in ordine, rassettare. B v.rifl. metter- 
si in ordine. 
SINONIMI A 1 riorganizzare, riformare; CON- 
TRARI disorganizzare. 2 accomodare, siste- 
mare; CONTRARI disordinare. 

riorganizzare A vir. 1 (rar) organizzare di 
nuovo. 2 riordinare in base a nuovi criteri. B 
v.rifl. organizzarsi di nuovo e meglio. 
SINONIMI A 2 ristrutturare, riordinare; CON- 

TRARI disorganizzare, disordinare. 
ripagare vir 1 pagare di nuovo. 2 ricom- 
pensare, rimunerare. 
SINONIMI 2 risarcire, ricambiare, indennizzare. 

riparare y.¢r. 1 mettere riparo. 2 difendere, 
proteggere, custodire. 3 risarcire. 4 rimedia- 
re. B v.rifl. mettersi al sicuro. 
ETIMOLOGIA dal lat. reparare, comp. di re- e 
parare (= procurare). Cfr. parare. 
SINONIMI 1 aggiustare, accomodare, restaura- 
re; CONTRARI rovinare, guastare. 2 CONTRARI 
esporre. 3 espiare, scontare. 
riparazione s.f. 1 riparo; ripristino. 2 (fig.) 
risarcimento, espiazione. 
SINONIMI 1 restauro; CONTRARI guasto. 

riparo s.m. 1 protezione da un danno. 2 
(est.) fortificazione, bastione. 3 asilo, rifu- 
gio. 4 provvedimento. 

SINONIMI 1 difesa, protezione, scudo. 4 pre- 
venzione; CONTRARI incentivo, incitamento. 

ripartire (1) v.intr. partire di nuovo. 
SINONIMI riavviarsi, riandare; CONTRARI 

ritornare, rientrare. 
ripartire (2) A vz 1 distribuire in parti. 2 distri- 
buire, assegnare. B v.rifl. rec. spartirsi q.c. 
ETIMOLOGIA cfr. parte. 
SINONIMI A 1 dividere, suddividere; CONTRARI 
unire, unificare. 2 dare; CONTRARI togliere. 
ripartizione s.f. distribuzione secondo cri- 
teri stabiliti. 
ripassare A v.tr. 1 passare al di la; riper- 
correre. 2 dare un’ultima lettura a quanto gia 
studiato. B v.intr. ritornare (spec. in visita). 
SINONIMI A 1 riattraversare. 2 rileggere, rie- 
saminare, controllare. 

ripensaménto s.m. 1 nuova riflessione. 2 
cambiamento di idea o di parere. 
ripensare v.intr. 1 pensare di nuovo; riflet- 
tere attentamente. 2 ricordare, rammentare. 

3 cambiare parere. 
SINONIMI 1 meditare, considerare. 2 rievoca- 

re; CONTRARI dimenticare, scordare, obliare. 

3 cambiare idea. 
ripercorrere vt, 1 percorrere nuovamente un 
tracciato, una via e sim. 2 (fig.) ricordare avve- 
nimenti del passato. 
ripercuotere A v.¢r 1 percuotere di nuovo. 2 
rimandare indietro; riflettere. B v.intr. pron. 1 
rimbalzare. 2 causare un contraccolpo. 
ripercussione s.f. 1 atto o effetto del riper- 
cuotere. 2 eco, risonanza (di suono). 3 con- 
seguenza, reazione. 
SINONIMI 1 contraccolpo. 3 seguito, effetto, 
riflesso. 
ripescare vtr. 1 recuperare q.c. caduta in 
acqua. 2 (fig.) riscoprire; riesaminare. 
ripetente agg. / s.m. ef. che, chi frequenta 
la stessa classe per la seconda volta. 
ripétere A v.tr. 1 fare di nuovo; rappresen- 
tare di nuovo. 2 dire di nuovo. 3 rinnovare. B 
v.intr. pron. 1 insistere. 2 accadere pit volte. 
C wu.rifl. dire o fare le stesse cose. 
ETIMOLOGIA dal lat. repetere (= andare di 
nuovo contro, ripetere), comp. di re- e petere 
(= chiedere). Per petere cfr. petizidne. 
SINONIMI A 1 rifare. 2 ridire, ribadire, confer- 
mare. B 2 riaccadere (di fatto). 
ripetitivo agg. detto, fatto pit volte. 
ripetiziéne s.f 1 lezione privata; parole o 
frasi dette pid volte. 2 arma a -, arma da 
fuoco con piu cartucce. 
ripiano s.m. pianerottolo; spazio pianeg- 
giante di terreno in pendio. 
ETIMOLOGIA cfr. piano. 
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ripicca s.f. dispetto. 
ripido agg. erto, difficile a salire. 
ETIMOLOGIA cfr. rapido. 
SINONIMI scosceso; CONTRARI piano, dolce, 
pianeggiante. 
ripiegaménto s.m. 1 atto o effetto o modo 
del ripiegare. 2 (mil.) ritirata. 
SINONIMI 2 (mil.) arretramento; CONTRARI 

avanzata, avanzamento. 

ripiegare A vir. 1 piegare indietro. 2 ammai- 
nare (di bandiera). B v.intr. ritirarsi. © v.intr. 
pron. flettersi. D v.rifl. rinchiudersi (in sé). 
SINONIMI A 1 piegare. 2 CONTRARI alzare. B 
indietreggiare, retrocedere; CONTRARI avan- 

zare. © piegarsi; CONTRARI rizzarsi. 
ripiegatura s.f 1 azione di piegare una cosa su 
se stessa piu volte 2 linea di piegatura; piega. 
ripi€go s.m. espediente; rimedio. 
SINONIMI stratagemma, astuzia, 

scappatoia, appiglio. 
ripieno A agg. pieno; pervaso. B s.m. com- 
posto, realizzato con vari ingredienti, per 
farcire una vivanda. 
ripigliare A v.tr. 1 (fam.) prendere di nuovo. 
2 ricominciare, riattaccare. 3 riammettere, 
accettare di nuovo. B v.intr. rinvenire (detto 
di piante). C v.rifl. (fam.) riprendersi. 
ripOrre v.tr. 1 porre di nuovo. 2 mettere da 
parte. 3 collocare. 4 nascondere. 5 (fig.) da- 
re, affidare. 

SINONIMI 1 rimettere, sistemare; CONTRARI 

levare, togliere. 2 conservare, custodire. 5 

(fig.) accordare; CONTRARI togliere. 
riportare A v.tr. 1 portare di nuovo. 2 riferi- 
re. 3 restituire. 4 conseguire, conquistare. B 
v.intr. pron. 1 riferirsi. 2 ritornare. 
SINONIMI A 2 -raccontare, spifferare (fam.); 
CONTRARI nascondere, celare. 3 rendere, 

ridare; CONTRARI trattenere. 
ripOrto s.m. 1 atto o effetto del riportare. 2 
(mat.) cifra dell’ordine superiore ottenuta 
nell’addizione in colonna quando la somma 

€ superiore a 9. 
riposare A v.intr. 1 fermarsi. 2 (est.) dormi- 
re; non produrre (di campi momentanea- 
mente non coltivati).3 poggiare. 4 (euf.) 
essere morto. B v.intr. pron. prendere riposo. 
ETIMOLOGIA dal lat. repausare, comp. di re- 
e pausare; cfr. pausa. 
SINONIMI B rilassarsi, distendersi; CONTRARI 
affannarsi, stancarsi. 
ripOso s.m. 1 il riposare. 2 sosta, pausa. 3 
pace, tranquillita. 

SINONIMI 1 distensione, rilassamento, relax 

(ingl.); CONTRARI stanchezza. 2 intervallo, 

trovata, 

siesta (spagn.), tregua, respiro; CONTRARI 
lavoro, fatica. 

ripostiglio s.m. piccolo locale per riporvi 
oggetti. 

SINONIMI dispensa, stanzino, sgabuzzino, 
bugigattolo, dispensa, sottoscala. 
ripréndere A vtr. 1 prendere di nuovo. 2 
riconquistare, rioccupare. 3 ammonire. 4 
ricominciare, continuare. 5 fotografare, fil- 
mare, videofilmare. B v.intr. pron. riacqui- 
stare forza. 
SINONIMI A 1 riacquistare, recuperare; CONTRA- 
RI lasciare, perdere. 3 sgridare, rimproverare; 

CONTRARI lodare, elogiare. 4 proseguire; CON- 
TRARI cessare, interrompere, smettere. 
riprésa s.f- 1 continuazione di q.c dopo 
un’interruzione. 2 recupero di energie, vita- 

lita. 3 accelerazione. 3 il videofilmare con la 
telecamera. 
ripristinare v.¢7 1 riportare alle condizioni 
precedenti; ristabilire. 2 (fig.) riproporre. 
ETIMOLOGIA da ri- e pristino, da primo. Cfr. 
primo. 
SINONIMI 1 riattivare, riparare; CONTRARI dete- 
riorare, guastare. 2 (fig.) CONTRARI abbando- 
nare. 
riprodurre A vir 1 eseguire una copia. 2 rifa- 
re. 3 (est.) stampare, pubblicare. 4 rappresenta- 
re, raffigurare. B v.rifl. / intr. pron. 1 generare 
individui della stessa specie. 2 ripetersi. 
SINONIMI A 1 copiare, ricopiare, imitare. B 1 
moltiplicarsi. 2 rinnovarsi; CONTRARI cessa- 

re, scomparire. 
riproduzione s.f. 1 (biol.) capacita di gene- 
rare. 2 il riprodurre stampati o suoni. 3 pro- 
liferazione. 
SINONIMI 1 (bio/l.) procreazione. 2 copia, 

duplicato, calco. 3 moltiplicazione. 
riprométtere A v.fr, promettere di nuovo. B 
v.intr. pron. prefiggersi. 
riprova s.f- ulteriore prova, testimonianza. 
dimostrazione. 
SINONIMI verifica, dimostrazione. 
riprovare v.tr 1 provare di nuovo. 2 dimo- 
strare, confermare. 

SINONIMI 1 ritentare. 2 accertare, verificare. 

riprovévole agg. che merita riprovazione. 
SINONIMI biasimevole, condannabile, vergo- 

gnoso, disdicevole, disonorevole, indegno; 
CONTRARI irreprensibile, ammirabile, degno, 
lodevole, esemplare. 
ripudiare vt respingere; disconoscere. 
SINONIMI rinnegare; sconfessare, ricusare, 
tradire; CONTRARI riconoscere, accettare, 
accogliere. 
ripudio s.m. rifiuto. 
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ETIMOLOGIA dal lat. repudium, dal v. pudere. 
Cfr. pudore. 
ripugnante agg. che ripugna. 
SINONIMI disgustoso, repellente, ributtante, 

rivoltante, nauseabondo, nauseante, sgrade- 

vole, schifoso; CONTRARI piacevole, allettan- 

te, gradevole. 
ripugnanza s.f avversione. 
ETIMOLOGIA cfr. pungere. 
ripulire A v.¢r 1 pulire di nuovo. 2 riordina- 
re. 3 (fig.) perfezionare. B v.rifl. lavarsi. 
SINONIMI A 1 pulire, riordinare, lavare; CONTRA- 

RI sporcare, insudiciare. 2 CONTRARI disordina- 
re. 3 (fig.) correggere: CONTRARI peggiorare. 
riquadro s.m. spazio quadrato. 
risacca s.f moto impetuoso di ritorno del- 
Vonda. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. resaca, dal v. rese- 
car, a sua volta da sacar (= togliere): l’ori- 

gine é€ 1l lat. saccus (= sacco). 
risalire A vir 1 salire di nuovo. 2 navigare 
contro corrente.3 (fig.) rincarare. B vintr. 
ritornare con la mente a momenti del passato. 
SINONIMI A 1 rimontare, salire; CONTRARI 

scendere. 3 (fig.) aumentare; CONTRARI cala- 
re, diminuire. B rievocare. 

risaltare v.inir. 1 sporgere. 2 (fig.) essere di 
spicco; emergere. 
SINONIMI 2 (fig.) spiccare, contrastare; CON- 
TRARI svanire, sfumare. 

risalto s.m. 1 cid che risalta. 2 prominenza. 
SINONIMI 1 spicco, rilievo, vistosita; CONTRA- 

RI uniformita, piattezza. 2 sporgenza, sbalzo, 
rilievo. 
risanaménto s.m. 1 atto o effetto del risa- 
nare. 2 bonifica. 3 (econ.) miglioramento. 
SINONIMI 1 ristabilimento, guarigione; CON- 
TRARI malattia. 2 CONTRARI inquinamento. 3 
CONTRARI (econ.) rovina. 

risanare A vir 1 rendere sano; guarire. 2 
bonificare. 3 (fig.) riassestare, aggiustare. B 
v.intr. pron. ricuperare la salute. 
SINONIMI A 1 curare; CONTRARI ammalare. 2 
depurare; CONTRARI inquinare. 3 (fig.) correg- 
gere; CONTRARI rovinare. B ristabilirsi; CON- 
TRARI ammalarsi. 
risarciménto s.m. il risarcire. 
risarcire v.tr. compensare. 
ETIMOLOGIA dal lat. resarcire, comp. di re- e 
sarcire (= ricucire), di etimologia incerta. 
Cfr. sarto. 
SINONIMI indennizzare, rimborsare, rifonde- 
re, ripagare. 
risata s.f. riso sonoro. 
riscaldaménto s.m. 1 il riscaldare o il 
riscaldarsi. 2 impianto per erogare calore. 

riscaldare A vr. 1 rendere caldo. 2 (fig.) 
eccitare, infiammare. B v.intr. 1 riacquistare 
calore. 2 (fig.) eccitarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *reexcaptare, 
comp. di re-, ex- e captare (= prendere), 
intens. di capere. Il significato di reexcapta- 
re era prob. quello di ‘comprare’, come si 
desume dal provz. acaptar, antico spagn. 
achatar, franc. acheter (= comprare). 
SINONIMI A 1 scaldare; CONTRARI raffreddare. 2 

(fig.) entusiasmare; CONTRARI placare, calmare. 
riscattare A vir 1 riprendere, mediante 
denaro, quanto si era ceduto ad altri. 2 elli- 

minare gli effetti di un contratto.3 (fig.) 
liberare. B v.rifl. liberarsi. 
SINONIMI A 1 riacquistare, ricomprare, recu- 
perare. 2 svincolare; CONTRARI ipotecare, 
pignorare, impegnare, obbligare, vincolare. 
3 (fig.) redimere, riabilitare, salvare, affran- 
care. 
riscatto s.m. 1 il riscattare o il riscattarsi. 2 
liberazione concessa 0 conseguita. 3 (fig.) il 
rivendicare la propria indipendenza e 
liberta. 4 redenzione. 
rischiarare A v.tr. rendere chiaro. B v.intr. 
pron. divenir chiaro. 
SINONIMI A schiarire, illuminare; CONTRARI 

oscurare, offuscare. B rasserenarsi; CONTRA- 

RI rannuvolarsi. 
rischiare A v.tr esporre a rischio. B v.intr. 
impers. correre il rischio. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. *reseclare, da 
resecare (= tagliare, vogare all’indietro, cioé 
in modo pericoloso). Alcuni propongono 
rischio, come forma originaria, da cui il 
verbo, che sarebbe dal gr. rhizikén / rhiza (= 
radice). Altri hanno proposto I’ar. rizqg (= tutto 
cid che viene da Dio e da cui si trae un profit- 
to, tutto cid che € necessario per vivere, poi il 
saldo, la razione del soldato; in Egitto tassa 
per il mantenimento delle truppe). 
SINONIMI A arrischiare, ardire, osare, tentare. B 
arrischiarsi, avventurarsi; CONTRARI peritarsi. 

rischio s.m. eventualita di subire un danno; 
pericolo incombente. 
SINONIMI azzardo, pericolo, ventura. 

rischi6so agg. che é pieno di rischio. 
SINONIMI pericoloso, avventato, aleatorio, 

temerario, imprudente; CONTRARI prudente, 
cauto, accorto, sicuro. 

risciacquare v.tr. lavare con acqua. 
riscontrare v.t7, 1 confrontare. 2 accertare, 
verificare. 3 osservare, rilevare. 

SINONIMI 1 raffrontare, paragonare. 2 con- 

trollare, esaminare. 3 vedere. 

riscontro s.m. 1 confronto per accertare 
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corrispondenza. 2 riprova, conferma. 3 (est.) 
corrispondenza, contrapposizione. 
SINONIMI 1 paragone, parallelo. 2 prova, ve- 
rifica. 

riscossa s.f. 1 il riconquistare quanto occu- 
pato dal nemico o perduto a causa di un 
oppressore. 2 riscatto, redenzione, ripresa. 
SINONIMI 1 rivincita, ribellione, rivolta, rea- 

zione; CONTRARI schiavitu, asservimento. 
riscossione s.f esazione, incasso. 
SINONIMI ritiro; CONTRARI esborso, pagamen- 
to, versamento. 
riscrivere v.tr. scrivere di nuovo. 
riscuotere A vir. 1 (rar) scuotere di nuovo. 
2 risvegliare. 3 ricevere il pagamento d’una 
somma dovuta. 4 (/ig.) conseguire, raggiunge- 
re. B v.intr. pron. ritornare in sé; risvegliarsi. 
ETIMOLOGIA da ri- e scuotere. 
SINONIMI A 2 ridestare; CONTRARI addormen- 
tare. 3 incassare, percepire; CONTRARI paga- 
re, sborsare. 
risedére A v.intr. sedere di nuovo. B v.intr. 
pron. sedersi di nuovo. 
ETIMOLOGIA dal lat. residere, comp. di re- e 
sedere (= stare seduto). Un volg. *resedere 
ha dato risiedere, che in it. € un altro verbo 

con il senso di ‘avere stabile domicilio’. 
risentiménto s.m. atteggiamento di sdegno. 
SINONIMI rancore, astio, animosita, odio; 

CONTRARI clemenza, perdono, indulgenza, 
generosita, cordialita. 
risentire A v.tr 1 ascoltare di nuovo. 2 
avvertire danni morali o materiali. 3 ricava- 
re, guadagnare. B v.intr. pron. sdegnarsi. 
SINONIMI A 1 riascoltare. 2 sentire, patire, 
soffrire; CONTRARI gioire, rallegrarsi. 3 CON- 
TRARI perdere. B offendersi, impermalirsi, 
sdegnarsi, prendersela (fam.). 
risérva s.f. 1 il riservare. 2 scorta, provvi- 
sta. 3 limitazione. 4 tenuta di caccia. 
SINONIMI 3 eccezione, restrizione, condizione. 
riservare v.tr 1 tenere in serbo per q.c. 0 
qc. 2 destinare. 
ETIMOLOGIA da ri- e servare (= conservare) O 

serbare, da servus. Cfr. Sérvo. 
riservato agg. 1 privato. 2 discreto, pruden- 
te. 3 schivo, taciturno. 4 prenotato, fissato 

(di posto). 
SINONIMI 1 segreto, intimo (di luogo); CON- 
TRARI pubblico, comune, ufficiale. 2 delicato, 

cauto; CONTRARI sfrontato, impudente, indi- 

screto. 3 introverso; CONTRARI estroverso, 
chiassoso, esuberante. 4 CONTRARI libero, 
vacante, accessibile. 

risiédere \.intr. avere residenza. 
ETIMOLOGIA cfr, risedére. 

SINONIMI dimorare, 
stare, vivere. 

risma s.f 1 pacco di carta. 2 (fig.) qualita. 
ETIMOLOGIA dall’ar. rizma (= fascio di panni, 
poi di carta), da razama (= impacchettare). I] 
Muratori aveva proposto il gr. arithmds (= 
numero). 

riso (1) s.m. 1 il ridere e il modo di ridere. 2 
(est. - lett.) allegria, gioia. 
SINONIMI 1 risata, ghignata, sghignazzata, sog- 
ghigno. 2 (est. - lett.) ilarita, buonumore, feli- 
cita, contentezza; CONTRARI tristezza, malin- 

conia. 
NOTE pl. f. le risa. 
riso (2) s.m. (bot.) pianta delle Graminacee 
e il frutto della stessa. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo oryza, dal gr. 
Oryza, voce di origine orientale (forse da- 
Vantico pers. *brizi; cfr. sanscr. vrihi, afga- 

no urize). Noto fin dall’epoca di Alessandro 
(e giunto dall’India tramite i Persiani), era 

usato pero solo come pianta medicinale. 
NOTE pl. m. i risi. 
risollevare A v.tr. 1 sollevare di nuovo. 2 
confortare. B v.rifl. sollevarsi. 
risolutézza s.f atteggiamento di feanerza 
decisione. 
risoluto agg. determinato; pronto; deciso, 
energico; fermo. 
SINONIMI sicuro, audace, animoso; CONTRARI 

indeciso, tentennante, incerto, esitante, irre- 

soluto, titubante. 

risoluzione s.f 1 il risolvere; soluzione. 2 
decisione. 3 risolutezza, fermezza. 4 espe- 

diente, mossa. 5 rescissione (di contratto). 
SINONIMI 3 proposito. 5 CONTRARI conferma, 
rinnovo. 
risolvere A v.tr 1 spiegare, chiarire. 2 
annullare, invalidare. 3 trovare una soluzione 

a cosa dubbia; decidere.B v.intr pron. 1 
concludersi. 2 prendere una decisione. 
ETIMOLOGIA cfr. sciogliere. 
SINONIMI A 1 decifrare; CONTRARI complica- 
re, confondere. 2 rescindere; CONTRARI con- 

soggiornare, abitare, 

fermare, ratificare. 3 deliberare, stabilire; 

CONTRARI esitare. 
risonante agg. che risuona. 
SINONIMI sonoro, rimbombante, rumoroso; 

CONTRARI attutito, sordo, flebile. 

risonanza s.f 1 (fis.) fenomeno che si verifi- 
ca quando forze esterne periodiche spingono a 
valori elevati l’ampiezza di oscillazione delle 
onde in un sistema. 2 (fig.) celebrita, notorieta. 

SINONIMI 1 (fis.) rimbombo, eco, sonorita. 

risonare v.intr. 1 sonare di nuovo. 2 rim- 

bombare. 
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ETIMOLOGIA dal lat. resonare, comp. di re- e 
sonare. Cfr. suono. 
risorgere v.intr. 1 sorgere di nuovo. 2 tor- 
nare in vita. 3 (fig.) rifiorire. 
ETIMOLOGIA dal lat. resurgere, comp. di re- e 
surgere (= sorgere). Cfr. sorgere. 
SINONIMI 1 rispuntare (di astro); CONTRARI 
calare, tramontare. 2 risuscitare, rivivere, 

rinascere; CONTRARI morire, scomparire. 3 
(fig.) risollevarsi, rlemergere; CONTRARI spe- 
gnersi, svanire. 
risorsa s.f 1 ogni mezzo disponibile. 2 
capacita, dote, ingegno. 3 ricchezza, denaro. 

ETIMOLOGIA dal franc. ressource, dal v. del- 

Vantico franc. ressourdre, che é dal lat. 

resurgere. 
SINONIMI 1 espediente, accorgimento, strata- 
gemma, mezzo, trovata. 3 profitto, utile; 

CONTRARI poverta, miseria. 
risotto s.m. minestra asciutta di riso. 
risparmiare A v.¢7 1 consumare solo il ne- 
cessario. 2 usare poco, di rado. 3 mettere in 
serbo. 4 (fig.) salvare, graziare. B wrifl. 
riguardarsi. 
ETIMOLOGIA dal long. sparon (cfr. ted. spa- 
ren, ingl. spare), incrociato con vadaniare, 

che é voce gallo-romana. 
SINONIMI A 1 economizzare; CONTRARI sperpe- 
rare, dilapidare, sprecare. 3 serbare, accumu- 

lare; CONTRARI consumare. 4 (fig.) CONTRARI 
uccidere. B rispettarsi; CONTRARI strapazzarsi. 
risparmio s.m. 1 l’usare con giusta mode- 
razione cio che si possiede. 2 reddito tesau- 
rizzato. 
SINONIMI 1 economia, frugalita, parsimonia, 
lesina; CONTRARI sperpero, spreco, sciupio. 2 
soldi, denaro, averi. 
rispecchiare v.¢v. 1 riflettere. 2 (fig.) espri- 
mere. 
rispettabile agg. meritevole, ragguardevole. 
SINONIMI onorevole, degno, stimato; CON- 

TRARI spregevole, disonesto, indegno, im- 
morale. 
rispettare v.t7 1 dimostrare la propria 
stima. 2 riconoscere i diritti della superio- 
rita. 3 adempiere ai propri obblighi. 
SINONIMI 1 stimare, Onorare, riverire; CON- 
TRARI disprezzare, biasimare, criticare. 3 

ubbidire, osservare, uniformarsi; CONTRARI 
contravvenire, trasgredire. 
rispettivo agg. che concerne la persona o la 
cosa nominata. 
SINONIMI proprio, relativo. 
NOTE si evitino gli abusi in frasi come: ver- 
remo con le nostre *rispettive mogli; € suffi- 
ciente il possessivo. 

rispétto s.m. 1 considerazione. 2 punto di 
vista. 
ETIMOLOGIA dal lat. respectus, da respicere; 

cfr. aspétto. 
SINONIMI 1 riverenza, riguardo. 
rispettoso agg. 1 ossequiente. 2 osservan- 
te, obbediente. 
SINONIMI 1 riguardoso, deferente, corretto, 
ossequioso, cerimonioso; CONTRARI sprez- 

zante, insolente. 2 CONTRARI inadempiente. 

risplendeénte agg. che risplende. 
SINONIMI splendente, brillante, luccicante, 

sfavillante, sfolgorante, radioso, smagliante; 
CONTRARI opaco, buio, tenebroso, oscuro, 

fumoso, tetro. 

rispléndere vintr. emettere luminosita; 
brillare. 
rispondénte agg. 1 che risponde. 2 (fig.) 
adatto, conforme. 
SINONIMI 2 (fig.) adeguato, utile, consono, 
conveniente, confacente; CONTRARI inadatto, 
inadeguato, inutile, improprio, sconveniente. 
rispondere v.intr. 1 soddisfare una doman- 
da. 2 ribattere. 3 assumersi la responsabilita 
di q.c. 4 (fig.) corrispondere. 5 (fig.) soddi- 
sfare, appagare. 
ETIMOLOGIA dal lat. respondere, comp. di re- 
e spondere (= promettere). Cfr. sposo. 
SINONIMI 1 replicare; CONTRARI chiedere, do- 

mandare. 2 obiettare, contraddire. 3 essere 
responsabile (di azione). 5 (fig.) CONTRARI 
deludere. 
risposta s.f. 1 soddisfazione della doman- 
da. 2 reazione. 3 parere. 
SINONIMI 3 giudizio; CONTRAR! domanda, 
richiesta. 

rissa s.f. mischia; zuffa. 

SINONIMI colluttazione, litigio; CONTRARI 

accordo, pacificazione. 

risSOSO agg. incline alle liti. 
SINONIMI attaccabrighe, aggressivo, turbo- 
lento, litigioso, manesco; CONTRARI calmo, 
pacifico, mite, tranquillo, pacato. 
ristabilire A v.tr. stabilire di nuovo. B v.intr. 
pron. ricuperare la salute. 
SINONIMI A ripristinare, riattivare; CONTRARI gua- 
stare, rovinare. B guarire, rinforzarsi, migliorare, 
risanare, rimettersi; CONTRARI ammalarsi. 
ristagnare A v.intr. 1 diventare stagnante, 
paludoso. 2 (fig.) calare, arrestarsi. B v.intr. 
pron. cessare di scorrere (detto di liquidi). 
SINONIMI 1 stagnare, marcire; CONTRARI scor- 
rere. 2 (fig.) CONTRARI aumentare, espandersi. 
ristampa s.f. (tip.) lo stampare di nuovo un 
testo senza modifiche. 
SINONIMI riedizione, reprint (ing/.). 
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ristorante s.m. locale pubblico in cui si 
consumano i pasti. 
ETIMOLOGIA cfr. instaurare. 
ristorare A v.tr. 1 dare ristoro. 2 (fig. - lett.) 
risarcire. B v.rifl. rifocillarsi, riposarsi. 
ristrettézza s.f 1 qualita di cid che é stretto. 2 
(fig.) scarsita. 3 (fig.) spec. al pl. poverta. 4 (fig.) 
grettezza, meschinita (di animo). 

SINONIMI 2 (fig.) limitatezza, piccolezza; CON- 
TRARI larghezza. 3 (fig.) miseria; CONTRARI 
abbondanza, dovizia. 4 (fig.) CONTRARI apertu- 
ra, Jiberalita. 

ristrétto agg. 1 angusto, raccolto. 2 (fig.) 
meschino (di animo). 3 (fig.) concentrato (di 
liquido). 
SINONIMI 1 chiuso, riparato, nascosto; CON- 

TRARI aperto. 2 (fig.) gretto, squallido; CON- 
TRARI generoso, aperto. 3 (fig.) condensato, 
denso; CONTRARI diluito. 
ristrutturare vt 1 organizzare in modo 
nuovo. 2 restaurare un edificio o un’abitazione. 
risucchio s.m. mulinello d’acqua. 
risultante s.f (fis.) forza equivalente a 
quella del sistema di forze date. 
risultare v.intr. 1 derivare come conseguenza. 
2 evidenziarsi, delinearsi. 3 (es¢.) apparire. 
SINONIMI 1 discendere, conseguire, dipende- 
re. 3 (est.) dimostrarsi, rivelarsi. 
risultato s.m. esito conclusivo. 
SINONIMI conclusione, effetto, conseguenza, 

frutto; riuscita, successo; CONTRARI causa, 

iniz10, principio, origine. 
risuonare A v.tr. suonare di nuovo. B v.intr. 1 
suonare di nuovo. 2 echeggiare, diffondersi. 
risuscitare A v.tr 1 richiamare in vita. 2 
(fig.) riconfortare, rianimare. 3 ravvivare (di 
speranza). B v.intr. 1 rivivere, risorgere. 2 
riprendersi. 
CONTRARI A 2 (fig.) abbattere. B 2 indebolirsi. 
risvegliare A v.tr 1 svegliare di nuovo. 2 
(fig.) suscitare, far nascere. B v.intr. pron. 
ridestarsi. 
SINONIMI A 1 ridestare, svegliare; CONTRARI 
addormentare. 2 (fig.) scuotere, stimolare; 

CONTRARI avvilire, abbattere. 
risvéglio s.m. 1 il risvegliare o risvegliarsi. 
2 (fig.) il ritornare all’ attivita. 
SINONIMI 1 sveglia. 2 (fig.) rinnovamento, 
ripresa, rinascita, resurrezione. 
risvOlto s.m. 1 (rar.) rovescio (di abito). 2 
piega di indumento o di copertina di libro. 3 
(fig.) eco, conseguenza. 
SINONIMI 2 bandella, aletta, 
sguardo (di libro). 
ritagliare vr 1 tagliare di nuovo. 2 taglia- 
re seguendo i contorni. 

ribaltina, ri- 

ritaglio s.m. 1 parte asportata da un foglio, 
da un tessuto ecce. 2 (fig.) - di tempo, breve 
periodo di pausa fra un impegno e I’altro. 
ritardare A v.tr 1 differire. 2 essere indietro 
(di orologio). B v.intr. 1 indugiare. 2 essere in 
ritardo. 
SINONIMI A 1 rimandare, rinviare, posticipa- 
re, dilazionare, procrastinare, protrarre; ral- 
lentare; CONTRARI accelerare, affrettare, sol- 

lecitare, sveltire, anticipare. B 2 tardare; 
CONTRARI anticipare. 
ritardo s.m. 1 effetto del ritardare. 2 indugio. 
ritégno s.m. freno, riserbo. 
SINONIMI discrezione, modestia, contegno, 

riguardo, pudore, contegno, inibizione; CON- 
TRARI impeto, impudenza, sfacciataggine, 
sfrontatezza. 
ritemprare A vir (fig.) ridare forza. B 
v.rifl. rinvigorirsi. 
SINONIMI A (fig.) rinforzare, rinvigorire, 
rafforzare, rinfrancare; CONTRARI indebolire, 

infiacchire, stancare. B rafforzarsi, irrobu- 

stirsi; CONTRARI indebolirsi, stancarsi, spos- 

sarsi. 
ritenére A viv. 1 trattenere. 2 tenere per sé. 
3 provocare un arresto. 4 (fig. - lett.) frenare, 
soffocare. 5 pensare. B v.rifl. 1 considerarsi. 
2 (fig. - lett.) contenersi, astenersi. 
SINONIMI A 1 fermare, contenere; CONTRARI 

lasciare, abbandonare. 4 (fig. - /ett.) repri- 
mere, controllare (di passione); CONTRARI 
sfogare, liberare. 5 valutare, stimare, giudi- 

care, credere, considerare, supporre, reputa- 
re. B 1 stimarsi, credersi, giudicarsi. 2 (fig. - 
lett.) frenarsi; CONTRARI abbandonarsi. 

ritenuta s.f- detrazione da una somma che 
si paga. 
SINONIMI trattenuta, detrazione. 

ritenuto agg. cauto, circospetto. 
ritenzione s.f 1 il ritenere. 2 l1’impedimen- 
to all’espulsione di liquidi soprattutto dal- 
Porganismo. 
ritirare A v.tr. 1 tirare di nuovo. 2 tirare indie- 
tro. 3 rifiutare. 4 (est.) riprendere. 5 (est.) 
riscuotere (di denaro). 6 (fig.) disdire, revoca- 
re. 7 (mil.) far tornare indietro le truppe. B 
v.rifl. 1 dimettersi. 2 abbandonarsi. 3 indie- 
treggiare, arretrare. 4 appartarsi, rinchiudersi. 
5 (est.) allontanarsi. C v.intr. pron. 1 restrin- 
gersi (di tessuto). 2 defluire (di acqua). 

SINONIMI A 1 rilanciare (di palla ecc.); CON- 
TRARI trattenere, tenere. 2 ritrarre, levare, 
togliere; CONTRARI porgere, dare. 4 (es?.) 
richiamare, rimuovere. 5 (esf.) incassare. 6 

(fig.) ritrattare; CONTRARI proporre, avanzare. B 

3 rinculare, ripiegare; CONTRARI procedere, 
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avanzare. 4 isolarsi; CONTRARI uscire. 5 (est.) 

CONTRARI arrivare. © 1 accorciarsi; CONTRARI 

allargarsi, allungarsi. 2 CONTRARI avanzare. 
ritirata s.f 1 (mil.) arretramento di forze; rien- 
tro in caserma. 2 (fig.) gabinetto. 
SINONIMI 1 (mil.) abbandono, ripiegamento, 

fuga, ritiro; CONTRARI avanzata. 2 (fig.) latrina, 
toilette (franc.), cesso (pop.), we (ingl.), water 
(ingl.), bagno (ewf.), servizi igienigi. 
ritirato agg. solitario, appartato. 
ritmico agg. 1 che da il ritmo. 2 che riguarda il 
ritmo. 3 (est.) periodico, regolare. 
SINONIMI 2 ritmato, cadenzato, scandito, modu- 

lato, armonico; CONTRARI aritmico, disarmoni- 
co. 3 (est.) CONTRARI Saltuario, irregolare. 
ritmo s.m. 1 (mus.) ordinata successione degli 
intervalli di tempo nella musica, nella poesia, 
nel ballo. 2 (fig.) forme ornamentali architetto- 
niche in successione armonica. 
ETIMOLOGIA cfr. rima. 
rito s.m. 1 (rel.) Vinsieme dei culti esteriori. 2 
consuetudine, costume. 3 (giur.) procedura, iter 
(lat.). 
ETIMOLOGIA dal lat. ritus, da un antico v. 

indoeur. scomparso, da una radice *are-, la stes- 

sa della voce gr. arithmos (= numero); cfr. san- 
scr. rtam (= prescritto dalla religione). 
SINONIMI 1 (re/.) culto, liturgia, cerimonia, cele- 
brazione. 2 usanza, abitudine, tradizione. 3 

(giur.) prassi. 
ritoccare vt 1 toccare di nuovo.2 (fig.) 
apportare qualche correzione o abbellimento. 
SINONIMI 2 (fig.) correggere, modificare, restau- 
rare, perfezionare, rifinire. 

ritorcere vi 1 torcere di nuovo. 2 (fig.) rivol- 
gere contro. 
ritornare A vinir. 1 tornare di nuovo. 2 ripeter- 
si. 3 ridiventare. B vf restituire. 
SINONIMI A 1 rientrare, rincasare, tornare; 
CONTRARI scappare, fuggire, sparire. 2 ripre- 
sentarsi, ricomparire; CONTRARI scomparire, 
andarsene. 
ritornello s.m. 1 strofa ricorrente. 2 discorso 
ripetuto. 
ritorno s.m. 1 il ritornare; rientro. 2 ricompar- 
sa. 3 (comm.) restituzione. 
SINONIMI 1 rimpatrio; CONTRARI partenza, anda- 
ta. 2 ripetizione; CONTRARI scomparsa. 3 
(comm.) riconsegna; CONTRARI ritiro. 

ritorsione s.f 1 il ritorcere contro l’autore una 
accusa, un rimprovero ecc. 2 misura economica 
discriminatoria. 
SINONIMI 1 rappresaglia, vendetta, rivalsa, faida, 
ripicca. 
ritrarre A vi 1 tirare indietro. 2 (fig.) allonta- 
nare. 3 (fig.) riprodurre; rappresentare. B v.rifl. 1 

indietreggiare, distogliersi. 2 appartarsi, isolarsi. 
3 (fig.) recedere, rinunciare, ritirarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. retrahere, comp. di re- e 
trahere (= trarre). 
SINONIMI A 2 (fig.) distogliere; CONTRARI avvici- 
nare. 3 (fig.) copiare, raffigurare, disegnare. B 1 
CONTRARI avanzare. 
ritrattare A vt negare quanto si é affermato in 
precedenza. B v.rifl. rimangiarsi. 
SINONIMI A sconfessare, smentire, rinnegare, 

disdire, ritirare, revocare, negare; CONTRARI 

confermare, riaffermare, sostenere. B correg- 

gersi; CONTRARI impegnarsi. 
ritratto s.m. 1 riproduzione delle sembianze di 
una persona. 2 (fig.) descrizione di persona o 
luogo. 
SINONIMI 1 effigie, immagine, rappresenta- 
zione, simulacro, figura, copia, dipinto, 

disegno, fotografia. 2 (fig.) incarnazione, 
personificazione. 
ritr6so agg. 1 che va in senso contrario. 2 
avverso a qc. 0 a q.c. 3 schivo, timido, taciturno. 
ETIMOLOGIA dal lat. retrorsus, contratto da retro- 
vorsus, comp. di retro e versus (= volto a), part. 
pass. del v. vertere; cfr. verso. 
SINONIMI 2 riluttante, riottoso, restio, refrattario, 

recalcitrante; CONTRARI arrendevole, compia- 
cente. 3 asociale, ombroso, permaloso, rozzo; 
CONTRARI cordiale, cortese, affabile, gentile, 
socievole, garbato. 
ritrovaménto s.m. scoperta. 
ritrovare A vt 1 trovare, scoprire. 2 (fig.) riac- 
quistare, riguadagnare. B wrifl. rec. incontrarsi. 
C wurifl. orientarsi. 
SINONIMI A 1 rinvenire, ricuperare, rintracciare, 
riscoprire; CONTRARI perdere, smarrire. 2 (fig.) 
CONTRARI perdere. B imbattersi. © orizzonarsi; 
CONTRARI disorientarsi. 
ritrovato s.m. 1 cid che viene trovato con 
invenzioni 0 scoperte. 2 espediente. 
SINONIMI 1 scoperta, invenzione. 2 trovata, 
mezzo, risorsa, astuzia. 

ritrOvo s.m. luogo di riunione. 
ritto agg. in piedi; diritto. 
ETIMOLOGIA cfr. reggere. 
rituale A agg. relativo ai riti. B s.m. serie di for- 
mule del rito. 
riuniOne s.f unione, adunanza. 
riunire A vv 1 raccogliere. 2 incollare, ricon- 
giungere. 3 riconciliare, riavvicinare. 4 convo- 
care, adunare. B vrifl. 1 radunarsi. 2 ricongiun- 
gersi. 
SINONIMI A 1 radunare, raggruppare, adunare; 
CONTRARI sparpagliare, disperdere, separare. 2 
saldare, riattaccare; CONTRARI dividere, stacca- 

re. 3 riaccostare; CONTRARI inimicare. B 1 con- 
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venire, adunarsi; CONTRARI disperdersi. 2 CON- 
TRARI dividersi, separarsi. 
riuscire v.intr 1 uscire di nuovo. 2 conseguire 
uno scopo. 3 avere effetto. 4 concludersi. 5 ter- 
minare, sboccare. 

SINONIMI 2 ottenere, conseguire, raggiungere. 3 
farcela, trionfare; CONTRARI fallire. 4 risultare: 

CONTRARI iniziare, cominciare. 5 CONTRARI pro- 
venire, derivare. 

riuscita s.f esito, successo. 
riva s.f 1 estrema zona di terra che limita una 
distesa d’acqua. 2 (est.) margine, orlo. 
ETIMOLOGIA dal lat. ripa (= strappo), voce di ori- 
gine indoeur.; cfr. gr. eripein (= cadere) Tra i 
derivati riviera (da riparia), arrivare (da *adri- 
pare). 
SINONIMI 1 lido, litorale, spiaggia, battigia, 
bagnasciuga, costa, arenile. 2 (est.) estremita, 
ciglio. 
rivale agg. / s.m. ef. che, chi compete con un 
altro per una faccenda amorosa; concorrente. 

ETIMOLOGIA dal lat. rivalis, da rivus (= chi é del- 

Valtra parte del ruscello che, nel linguaggio 
contadino, vuol dire ‘colui del quale si é natu- 
ralmente gelosi perché usa in comune un corso 
d’acqua’: qui per eundem rivum aquam ducunt, 
Digesto). A contestare questa antica etimologia 
alcuni hanno addotto Vantico slavo rivinu (lat. 
rivinus in Plauto), con il senso di emulo, da cui 

anche il rus. revnosti (= zelo). Rivus é da una 
radice indoeur. *rei- (= sgorgare); cfr. sanscr. 

rinati (= fa scorrere), serbo-croato rijeka (= 
fiume). Da rivus: derivare, straripare (con stra 
per extra), ruscello (da un *rivuscellus). 
SINONIMI antagonista, avversario, emulo, oppo- 
sitore, nemico; CONTRARI alleato, solidale, com- 

pagno, amico, collaboratore, aiutante. 
rivale (2) s.m. striscia di terra lungo il lato mag- 
giore di un appezzamento. 
rivale (3) s.m. rete da pesca munita di due pali 
ai lati. 
rivalérsi v.int pron. 1 valersi di nuovo. 2 pren- 
dersi la rivincita. 
ETIMOLOGIA dal lat. valere (= essere forte) e ri-. 
rivalita s.f antagonismo. 
rivalsa s.f. 1 il rivalersi. 2 (es¢.) vendetta, ritor- 
sione. 
SINONIMI 1 rivincita. 2 (est.) ripicca, rappresa- 
glia. 
rivalutare v7 1 valutare di nuovo; considerare 
con maggiore attenzione. 2 (econ.) aumentare il 
valore della moneta nazionale. 
rivangare vi 1 vangare di nuovo. 2 (fig.) 
riproporre fatti spiacevoli ormai passati. 
rivedére A vu 1 vedere di nuovo. 2 verificare. 
3 correggere. 4 rileggere, ripassare, scorrere. 5 

ritrovare, rincontrare. B vrifl. rec. ritrovarsi, r- 
incontrarsi. 

SINONIMI A 2 riesaminare, revisionare, controlla- 

re. 3 ritoccare, modificare (di prezzo). B incon- 
trarsi di nuovo. 

rivelare A vr rendere noto; scoprire. B vrifl. 
mostrarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. revelare, comp. di re- e 
velum (= velo). 
SINONIMI A svelare, divulgare, pubblicizzare; 
palesare, confessare, manifestare, smascherare, 

mostrare; CONTRARI nascondere, occultare, cela- 

re, tacere, omettere. B manifestarsi, dimostrarsi, 

farsi conoscere. 
rivelazione s.f 1 il rivelare. 1 (re/.) il manife- 
starsi di Dio all’uomo. 
rivendicare vt 1 reclamare q.c. 2 attribuirsi la 
responsibilita’di qualche azione. 
SINONIMI 1 richiedere, esigere, pretendere, 

accampare; CONTRARI rinunziare rinunciare, 
abbandonare. 2 CONTRARI negare. 
rivéndita s.f luogo dove si rivende q.c. 
riverberare A wt riflettere.B vintr pron. 
riflettersi, ripercuotersi, rifrangersi (detto di 
luce o suono). 
ETIMOLOGIA dal lat. reverberare, comp. di re- e 
verberare (= colpire). Verberare & da verbera, 
pl. di un *verbos (= staffile), voce affine a ver- 

bena (= ramoscello); cfr. lit. virbas (= ramo- 

scello), antico slavo vriba (= giunco). Cffr. 
verbéna. 
riverbero s.m. 1 atto o effetto del riverberare. 2 
(est.) calore. 
SINONIMI 1 riflesso, rifrazione, diffusione, riper- 

cussione. 
riverire vf: 1 rispettare profondamente. 2 salu- 
tare cerimoniosamente. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *reverire, dal class. 
revereri, comp. di re- e vereri; cfr. verecondo 

e vergogna. 
riversare A vf 1 versare di nuovo. 2 rovescia- 
re addosso. B v.intr. pron. (fig.) affluire di folla. 
SINONIMI A versare, rovesciare, spargere, span- 
dere. B (fig.) rovesciarsi, traboccare, spandersi. 
riverso agg. supino. 
rivestire A v.tr 1 vestire di nuovo. 2 ricoprire. 
3 (fig.) occupare, ricoprire (di incarico). B urifl. 
cambiarsi d’abito; indossare. 
SINONIMI A 1 vestire, agghindare; CONTRARI spo- 
gliare. 2 foderare, avvolgere, tappezzare, ripara- 
re, fasciare; CONTRARI scoprire. 3 (fig.) CONTRA- 
RI perdere, lasciare. B mettersi; CONTRARI 
togliersi. 
riviera s.f- tratto costiero, litorale. 
rivincita s.f seconda prova dopo la sconfitta. 
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SINONIMI rivalsa, riscossa, riscatto, riconquista, 

vendetta, ripicca. 
rivista sf 1 pubblicazione periodica. 2 spetta- 
colo di varieta. 3 parata. 
SINONIMI 1 rotocalco, pubblicazione (di stampa). 
2 varieta. 3 rassegna, sfilata, ispezione. 

rivivere A v.tr. 1 vivere di nuovo. 2 ricordare. B 
v.intr. 1 tornare in vita. 2 (fig.) riprendere forze. 
3 perpetuarsi. 
SINONIMI B 1 risorgere, rinascere, resuscitare; 

CONTRARI morire. 2 (fig.) rinnovarsi, rifiorire, 
rinvigorirsi; CONTRARI indebolirsi. 3 durare; 

CONTRARI finire, cessare. 
rivOlgere A viv 1 volgere da altra parte, rove- 
sciare, sconvolgere. 2 dirigere verso una parte. 
B vrifl. 1 voltarsi da altra parte. 2 ricorrere a qc. 
3 (fig.) dedicarsi, applicarsi. 
SINONIMI A 1 voltare. 2 indirizzare, volgere, 

orientare. 
rivolgiménto s.m. 1 rovesciamento di stoma- 
co. 2 (fig.) sconvolgimento politico. 
SINONIMI 2 (fig.) capovolgimento, mutamento, 
rivolta. 
rivolta s.f sollevazione, insurrezione. 
SINONIMI ribellione, sovvertimento, sommossa, 
sedizione, ammutinamento, rivoluzione. 

rivoltante agg. che provoca disgusto. 
SINONIMI ripugnante, disgustoso, nauseante, 

stomachevole, schifoso, repellente, ributtante; 

CONTRARI piacevole, gradevole, attraente, allet- 

tante. 

rivoltare A vt 1 volgere sottosopra. 2 (fig.) 
turbare. B v.intr. pron. 1 ribellarsi. 2 turbarsi. 3 
rimescolarsi (di stomaco). C v.rifl. voltarsi, gi- 
rarsi. 
SINONIMI A 1 rovesciare, capovolgere, girare; 
CONTRARI raddrizzare. 2 (fig.) disgustare, nau- 
seare, sconvolgere; CONTRARI piacere. B 1 insor- 

gere, sollevarsi, ammutinarsi, reagire; CONTRARI 

obbedire. C capovolgersi; CONTRARI drizzarsi. 
rivoltélla sf pistola a tamburo. 
ETIMOLOGIA da rivoltare, calco dell’ingl. revol- 
ver, dal v. to revolve (= girare), dal lat. revolve- 
re. 
SINONIMI pistola, revolver (ing/.). 
rivolt6so agg. sedizioso, ribelle. 

rivoluzi6ne s.f 1 profondo sconvolgimento 
politico-sociale o culturale. 2 (astrol.) rotazione 
di un corpo celeste intorno ad un altro; movi- 
mento di un corpo attorno al proprio asse. 3 
(est.) cambiamento, mutamento. 4 (fig.) confu- 
sione, disordine. 

ETIMOLOGIA dal lat. tardo revolutio, genit. revo- 
lutionis, dal v. revolvere (= rivolgere). Cfr. vol- 
gere. 

SINONIMI 1 sollevazione, insurrezione, rivolta; 
golpe (sp.), putsch (ted.), colpo di stato; CON- 
TRARI pace, ordine, tranquillita. 3 (est.) sovverti- 
mento, rinnovamento, trasformazione; CONTRA- 
RI conservazione. 4 (fig.) scompiglio, baraonda, 
fermento; CONTRARI quiete. 
rizzare A v.tr. 1 levare su, alzare. 2 costruire. B 
v.rifl. mettersi in piedi. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *rectiare, da rectus. 
SINONIMI A 1 erigere, ergere, drizzare, raddrizza- 
re, innalzare; CONTRARI abbassare. 2 fabbricare; 
CONTRARI abbattere, demolire. B drizzarsi, 
alzarsi, levarsi; CONTRARI abbassarsi, abbattersi, 

accasciarsi. 
roaming [pr. romin] s.m. invar. (neol.) accordo 
che consente agli utenti di una societa di telefo- 
ni cellulari di usare la rete di una societa diver- 
sa. 
ETIMOLOGIA voce americ. dal v. to roam (= muo- 
versi da un posto ad un altro senza uno scopo o 
un programma ben preciso). 
roba s.f 1 cio che di materiale si possiede. 2 
ogni oggetto e la sostanza di cui ¢ fatto. 3 merce. 
4 stoffa. 4 (gerg.) droga. 
ETIMOLOGIA dal franco rauba (= veste, anche 
armatura). Dal verbo germ. raubon (= predare), 
Vit. rubare e derubare. Nel senso di ‘droga’ 
(eroina 0 cocaina) é calco dell’ingl. stuff (= roba 
e droga). 
roboante cfr. reboante 
robot s.m. invar. 1 dispositivo meccanico che 
riproduce le forme e i movimenti umani e ani- 
mali. 2 apparecchio meccanico atto a sostituire 
VYuomo in alcune attivita materiali. 
robotica s.f (tecn.) ramo della cibernetica re- 
lativo alla teoria, alla tecnica di costruzione e 

allo studio delle possibili applicazioni dei robot. 
robusto agg. 1 forte, gagliardo. 2 (fig.) corag- 
gioso. 3 (fig.) espressivo (di stile). 
ETIMOLOGIA dal lat. robustus (= di quercia), da 
un antico robus, poi robur (= quercia rossa, 
rovere, poi forza). La radice, di origine indoeur., 
€ collegata alla famiglia di rosso, *reudh / 
*rudh. Secondo Festo il colore rosso, proprio 
del sangue, é il colore della vita e della forza. 
Altri preferiscono perd la radice del sanscr. 
rabhas (= impeto, forza). Tra i derivati il verbo 
corroborare. 
SINONIMI 1 vigoroso, aitante, muscoloso, pos- 

sente, saldo, corpulento; CONTRARI debole, 
magro, fiacco, gracile, esile, smidollato, delica- 
to. 2 (fig.) intrepido; CONTRARI pauroso, timi- 
do. 3 (fig.) CONTRARI inespressivo. 
rocca (1) s.f. 1 fortezza di grandi dimensio- 
ni costruita in luogo elevato. 2 cima isolata 
che termina con una piccola spianata. 
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ETIMOLOGIA dal lat. volg. *rocca (= rupe), 
voce di origine mediterr. Tra i derivati roccia 
(attraverso il franc. roche), diroccare, il 
franc. rocaille (= pietrame), da cui rococo. 
SINONIMI roccaforte, cittadella, fortezza, for- 

tilizio, fortificazione, fortino. 
r6cca (2) s.f. arnese per filare. 
ETIMOLOGIA dal got. rukka. 
SINONIMI conocchia. 
roccaforte s.f citta fortificata, fortezza. 
NOTE pl. roccheforti 0 roccaforti. E poco co- 
mune l’uso del singolare rocca forte (plura- 
le rocche forti). 
rocchétto s.m. piccolo cilindro su cui é 
avvolto il filo per cucire che si pud inserire 
nella macchina da cucire. 
roccia s.f 1 (geol.) aggregato minerale 
costituente la crosta terrestre. 2 (est.) sasso, 
masso. 
ETIMOLOGIA cfr. r6cca (1). 
SINONIMI 1 (geol.) pietra. 2 (est.) macigno, 
rupe, dirupo, picco; scoglio. 

rOcco s.m. 1 bastone pastorale degli arcive- 
scovi. 2 (rar.) torre degli scacchi. 
ETIMOLOGIA dal persn. rokh (= cammello con 
una torre di arcieri, poi torre del gioco degli 
scacchi, rappresentata anticamente come un 
elefante con una torre sul dorso). 
rock s.m. invar. genere di musica moderna che 
adotta tecniche elettroniche. 
ETIMOLOGIA acr. dall’americ. rock (and roll) 
(= dondola e rotola), dai verbi to rock (= 
dondolare) e to roll (= rotolare). To roll é dal 
franc. rouler: cfr. anche rotolare. 

rOco agg. di suono non chiaro. 
SINONIMI rauco, fioco, flebile; CONTRARI 
penetrante, acuto, squillante, chiaro. 

rococo s.m. stile architettonico, di ornato e 
di mobili, che domino in Francia nel xvi 

sec. al tempo di Luigi xIv e Luigi xv, carat- 
terizzato dalle facciate piene di curve e di 
fronzoli e per la profusione di ornamenti, 
per le ghirlande di fiori intrecciate in modo 
affettato e per la preferenza data alle piccole 
pietre rustiche. 
rodaggio s.m. 1 operazione e periodo di 
assestamento dei vari congegni meccanici di 
un motore appena uscito dalla fabbrica. 2 fase 
iniziale di adattamento a un lavoro, a una 

situazione nuova. 
ETIMOLOGIA dal fr. rodage, deriv. di roder (= 
levigare per attrito), a sua volta deriv. dal lat. 
rodere (= rodere). 
NOTE i puristi vorrebbero sostituire questo 
francesismo con s/adinatura. 
rddere A vir. 1 stritolare con i denti. 2 con- 
sumare a poco a poco; corrodere. 3 (fig.) 
mordere. B v.rifl. (fig.) affliggersi. 
ETIMOLOGIA dal lat. rodere, di origine ono~ 
mat.; sanscr. radati (= gratta) e lat. radere (= 

radere). La radice *rod- ha dato anche 
rostrum (= rostro). Tra i verbi composti con- 
rodere, da cui corrodere, erodere. Dal part. 

pass. rosus, |’ it. rosicchiare. 
SINONIMI A 1 rosicchiare, tritare, sgretolare. 
2 logorare, intaccare, consumare, erodere, 

smangiare. 3 (fig.) mordicchiare. B (fig.) 
crucciarsi, tormentarsi, struggersi, angu- 

= ROAMING 

Ogni abbonato alla rete Gsm ha la possibilita di poter usare il proprio terminale anche all’estero gra- 
zie al servizio roaming: pit precisamente, nell’ambito dell’area di copertura del paese ospitante, l’ab- 
bonamento GSM consente sia di essere raggiungibili sia di effettuare telefonate, fruendo del servizio 
radiomobile come un abbonamento locale. La sim card dei cellulari GsM contiene la lista delle reti con 
cui é stato stipulato l’accordo di roaming, lista che viene aggiornata automaticamente ogni qualvolta 
il telefono viene acceso, per permettere |’inserimento di nuovi Paesi con cui vengono effettuati nuovi 
accordi di roaming. Quando ci si trova in un Paese estero, dunque, il cellulare GsM ricerca automati- 
camente una rete tra quelle incluse nella lista della sim. La scelta della rete avviene percio in modo 
automatico rispetto all’elenco di reti memorizzate nella sim. Una volta collegati alla rete visitata, si 

diyventa abbonati di quest’ultima e quindi tutte le chiamate originate durante il roaming verso lo stes- 
so Paese d’origine o verso altri Paesi devono essere precedute dai relativi prefissi nazionali ed inter- 

nazionali. 

= RODOMONTE 

Come lo spaccone personaggio di alcuni poemi cavallereschi. Si trova sia nell’ Orlando furioso sia 

nell’ Orlando innamorato. Il nome é gia di per sé allusivo (¢ composto di un derivato di rodere e 

mons, monte, cioé spaccamontagne) e caratterizza un individuo di grande forza e coraggio. Tra I’al- 

tro riusci da solo ad espugnare Parigi. E lo smargiasso per antonomasia. Cinematograficamente par- 

lando, un Rambo. 
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stiarsi; CONTRARI placarsi, allietarsi, rasse- 

gnarsi, rasserenarsi. 
rododéndro s.m. (bot.) arbusto delle 
Ericacee dai fiori rossi. 
ETIMOLOGIA dal gr. rhododéndron, comp. di 
rhédon (= rosa) e déndron (= albero). 
rodomonte s.m. chi fa il prepotente e affron- 
ta imprese temerarie per manifestare la pro- 
pria superiorita. 
rogare v.tr. 1 (giur.) richiedere, da parte di 
un organo giudiziario, a un altro organo, di 
assumersi le incombenze del processo. 2 sti- 
pulare un contratto. 
ETIMOLOGIA cfr. reggere. 
SINONIMI 2 stendere. 
rogito s.m. atto notarile. 
rogna s.f. 1 (med.) infezione cutanea conta- 
giosa del cane e di altri animali trasmessa 
dall’acaro della scabbia (Sarcoptes scabiei). 
2 (fig. - fam.) fastidio, incombenza o perso- 
na noiosa. 
ETIMOLOGIA cfr. ruggine. 
SINONIMI 1 (med.) scabbia. 2 (fig. - fam.) 
preoccupazione, noia, briga, grana, impic- 
cio, molestia, scocciatura (fam.). 
rOgo s.m. 1 catasta di legna per bruciare i 
cadaveri. 2 antica pena capitale per alcuni 
gravi reati. 3 (est.) falo, incendio. 
ETIMOLOGIA dal lat. rogus; cfr. gr. (della 
Sicilia) rhogds (= covone). Alcuni, ma senza 
fondamento, hanno proposto la stessa radice 
di regere nel senso di ‘stare eretto’. 
SINONIMI 1 pira. 
rollio s.m. oscillazione in direzione trasver- 
sale, di una nave o di un aereo. 

rom (1) s.m. ef. invar / agg. invar. il nome 
che si danno gli zingari. 
rom (2) s.f invar (elab.) tipo di memoria del 
computer in cui vengono registrati 1 dati e i 
programmi che devono essere sempre pre- 
senti nel sistema. 
romano A agg. 1 di Roma antica e moder- 
na. 2 relativo alla Chiesa cattolica. B s.m. 
cittadino di Roma antica e moderna. 
ETIMOLOGIA dal lat. Romanus, da Roma, 
nome che le fu dato dal fiume Rumon (= 
Tevere o un suo affluente). Altri preferisco- 
no collegare il nome di Roma a quello del 
ficus Ruminalis, presso il quale la Lupa 
trovo e allatts Romolo e Remo. Il fico era 
detto Ruminalis perché si ergeva presso il 
tempio della dea Rumina (da rumis, mam- 
mella), che presiedeva all’allattamento. 
Rumis & collegabile a rumen (= primo sto- 
maco dei ruminanti), da cui ruminare. Tra i 
derivati romanzo (attraverso il provz. 

romans), che propr. indicava la lingua volga- 
re e romantico (attraverso l’ingl. romantic, 
che compare verso la meta del XviI sec. per 
denominare alcuni romanzi di argomento ca- 
valleresco e pastorale, caratterizzati dal- 
Virrealta e dalla fantasia sregolata). Sempre 
da Romanus anche romeo, dal nome gr. 
Rhomaioi (= Romani), con cui si designava- 
no in Oriente i pellegrini occidentali, poi 
quelli che si recavano a Roma. 
romanticismo s.m. corrente letteraria, 

filosofica ecc. sviluppatasi in Europa nel 
XIX sec. in opposizione all’illuminismo e al 
classicismo. Proponeva una nuova visione 
del mondo basata sull’individuo, sulla sua 

sensibilita e sui suoi sentimenti. 
romantico agg. 1 relativo alla corrente del 
Romanticismo. 2 sentimentale. 3 malinconico. 
SINONIMI 2 sognatore, languido, sdolcinato, 

patetico, affettato, appassionato, svenevole; 
CONTRARI cinico, materiale, pratico, realista. 

romanzésco agg. 1 relativo al romanzo. 2 
(fig.) relativo a strani e stravaganti eventi. 
SINONIMI 2 (fig.) rocambolesco, avvincente, 
avventuroso, inverosimile, straordinario; 

CONTRARI realistico. 
romanzo s.m. 1 componimento narrativo 
fondato su vari elementi: fantastici, psicolo- 

gici, avventurosi, realistici. 2 (est. - fig.) 
intreccio avventuroso. 
rombo (1) s.m. forte rumore. 
rombo (2) s.m. 1 (geom.) parallelogramma 
equilatero con gli angoli opposti non retti. 2 
(zool.) ciascuno dei pesci marini dei 
Pleuronettiformi. 
ETIMOLOGIA dal lat. rhombus, dal gr. 
rhombos (= trottola), collegato al v. rhémbo 
(= io giro), di origine indoeur. 
rompere A vir. 1 ridurre in pit parti una 
cosa intera; frantumare; spezzare. 2 divide- 
re. 3 rovinare, guastare. 4 (fig.) violare. B 
v.intr, 1 dirompere, prorompere. 2 (fig. - 
volg.) infastidire. C v.intr. pron. 1 andare in 
mille pezzi. 2 (pop.) adirarsi. 3 scomporsi, 
scompaginarsi (di fila). 4 guastarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. rumpere, dalla radice 

indoeur. *reup- / *reub-; cfr. sanscr. vedico 
rumpati (= rompere), lat. rupes, got. 
raupjan, ted. raufen. Tra i composti corrom- 
pere (= propr. far guastare, poi rompere, 
rovinare, in senso morale), dirompere, pro- 
rompere, interrompere ecc. Da ruptus (part. 
pass.) rotta (sia nel senso originario di rottu- 
ra degli argini, poi di direzione di nave, sia 
in quello di sconfitta). 
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SINONIMI A 1 frangere, infrangere, fracassa- 
re, spaccare, sfasciare, schiantare, stritolare, 

scassare; CONTRARI riparare, sistemare, 
aggiustare, accomodare, rabberciare, rattop- 
pare, rappezzare. 2 scindere; CONTRARI 
unire, ricomporre. 3 danneggiare, de- 
teriorare; CONTRARI riparare, restaurare. 4 

(fig.) trasgredire; CONTRARI rispettare, osser- 
vare. B 1 scoppiare. 2 (fig. - volg.) seccare, 
annolare, importunare, irritare. C 1 spezzar- 
Si, Spaccarsi, frantumarsi, troncarsi; CON- 

TRARI ripararsi, aggiustarsi. 3 CONTRARI rior- 
dinarsi, ricomporsi. 4 danneggiarsi. 
rompi- (volg.) primo elemento usato in una 
serie di composti che mettono in risalto ]’in- 
sofferenza, il fastidio, per es. rompiballe, 
rompipalle, rompiscatole ecc. 
ETIMOLOGIA dalla forma imperativale del 
verbo rompere (lat. rumpere). 
NOTE 1 composti sono tutte voci che, pil o 

meno eufemisticamente, significano ‘testi- 
coli’. Questo concetto si trova anche nell’e- 
spressione non rompere i santissimi 0 sem- 
plicemente non rompere! 
rompiballe s.m. chi da noia e fastidio. 
rompipalle s.m. chi da noia e fastidio. 
rompiscatole s.m. chi da noia e fastidio. 
roncola s.f attrezzo a lama ricurva per la 
potatura dei rami grossi. 
ETIMOLOGIA dal ronca, dal v. roncare (= 
disboscare), che é dal lat. runcare, da un 
*runcere, da una radice indoeur. *reukh-, la 

stessa di ruga; cfr. gr. ory sso (= io scavo). 
ronda s.f servizio armato con funzione di 
vigilanza notturna. 
ETIMOLOGIA cfr. rot6ndo. 
rondélla s.f- (mecc.) piccolo disco forato 
che si inserisce sotto il dado di un bullone o 
di una vite per ottenere o migliorarne il bloc- 
caggio. 
SINONIMI rosetta, riparella. 
rondine s.f. (zool.) uccello dei Passeriformi 

con grandi ali e coda forcuta. 
ETIMOLOGIA dal lat. hirundo, voce di origine 
onomat.; cfr. anche hirrire (= latrare). II gr. 
ha chelidén, che alcuni vogliono dall’incon- 
tro con una parola greco-italica chérendon, 
dalla radice *ghar- / *har- (= prendere), da 
cui cheir (= mano) e quindi la rondine é la 
‘prenditrice di insetti’. 
ronzare v.intr. 1 emettere il caratteristico 
rumore delle zanzare. 2 (fig.) girare attorno 
a qc. o a qualche luogo. 3 fischiare, mormo- 

rare. 
ETIMOLOGIA da un *ronz-, voce onomat. 
SINONIMI 2 (fig.) girare, frullare (di idea). 

ronzino s.m. cavallo in cattive condizioni 
fisiche. 
ETIMOLOGIA dall’antico france. roncin. Voce 
di etimologia oscura, anche se é probabile 
che derivi da rozza (voce di origine germ. 
per cavallo vecchio, di scarso valore). 

ronzio s.m. 1 rumore continuato di insetti 
che ronzano. 2 (est.) ronzare continuato. 

SINONIMI 2 (est.) brusio, fruscio, mormorio, 

bisbiglio, sussurrio. 
rorido agg. (poet.) rugiadoso. 
ETIMOLOGIA dal lat. roridus, da ros (= rugia- 
da), da una radice indoeur. *vos-; cfr. sanscr. 

rasas (= succo, acqua); gr. drosos. Da ros 

deriva rugiada, prob. attraverso forme tarde 
e poi dial. del v. rosare (per il class. rorare); 

inoltre irrorare e rosmarino (= rugiada di 
mare). 

rosa A s.f. 4 (bot.) arbusto delle Rosacee. 2 
il fiore della pianta. 3 (fig.) gruppo, cer- 
chia (di persone). 4 alone, macchia. 5 - dei 
venti, figura a forma di stella a 16 punte che 

rappresenta i venti in relazione ai punti car- 
dinali. 6 figura dei pallini esplosi da un 
fucile da caccia. B s.m. invar. 11 colore fra il 
bianco e il rosso. C agg. invar. di colore 
rosa. 
ETIMOLOGIA dal lat. rosa, voce mediterr. di 

origini antichissime, prob. da un wrodya; cfr. 
gr. rhodéa, antico persn. vereda, caldeo 

v rad, armeno vard, ar. verd. Tra i derivati, 

secondo alcuni anche il verbo rosolare (= 

cuocere facendo assumere alle vivande il 
colore della rosa}, ma per altri da una voce 
long. rosa (= crosta); inoltre rosario (= 

propr. giardino di rose, poi preghiera in 
onore della Madonna). 
rosario s.m. (rel.) nel cattolicesimo, recita- 
zione di tre gruppi di cinquanta di Ave 
Maria, precedute da un Pater noster, un 
Gloria e uno dei misteri; corona di grano per 
la recitazione del rosario. 
roseo agg. 1 di colore rosa. 2 (fig.) fausto, 
favorevole, propizio. 
SINONIMI 1 rosa, rosato. 2 (fig.) fortunato, 
radioso, promettente, lieto, felice, prospero, 
sereno (di futuro); CONTRARI infausto, triste, 

infelice, nefasto, disgraziato, sfortunato. 

rosicchiare v.¢v rodere a piccoli pezzi. 
SINONIMI rosicare, smangiucchiare, sgranoc- 
chiare, sbocconcellare, intaccare, logorare, 

corrodere, consumare, smangiare. 
rosmarino s.m. (bot.) frutice delle Labiate 
coltivato come pianta aromatica per cucina- 
res 
rosolare v.tr. far cuocere a fuoco lento. 
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rosone s.m. (arch.) vetrata circolare che, 
nelle chiese romaniche e gotiche, si apre 
gen. al centro della facciata. 
ETIMOLOGIA accresc. maschile di rosa. 
rospo s.m. 1 (zool.) anfibio anuro con 
corpo tozzo e pelle verrucosa. 2 (est. - 
spreg.) persona brutta d’aspetto. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *broscus (= tarta- 

ruga) incroc. con il v. class. ruspor (= 
cerco), di etimologia ignota. *Broscus, é 
presente nel dialetto milanese e nel rumeno 
broasca (= tartaruga). 
rosséttio s.m. articolo di cosmesi per le labbra. 
rosso A agg. 1 del colore del sangue; pao- 
nazzo. 2 influenzato, amministrato dai partiti 

della sinistra. B s.m. 1 il colore rosso. 2 (polit.) 
aderente a un partito della sinistra. 3 luce 
rossa del semaforo stradale. 4 vino rosso. 
ETIMOLOGIA dal lat. russus da un *rudhtos, da 
un v. *rudhere (in gr. ereutho, io arrossisco). 
La radice € *reudh- / *rudh-, da cui anche i 

sinonimi ruber e rufus (osco rufu); cfr. sanscr. 
rudhira, gr. erythros, ted. Rot, ingl. red. Cfr. 
ruggine. Dalla stessa radice il v. rubere (= 
rosseggiare), da cui rovente e rubino (dim. 
dell’agg. rubeus). 
SINONIMI A 1 purpureo (rosso intenso), por- 
porino, vermiglio; cremisi (rosso vivo), car- 
minio, scarlatto, rossiccio, rosseggiante, ros- 

sastro, rubizzo, sanguigno, rubino, cupreo; 

congestionato, arrossato. 2 (polit.) comuni- 
sta. 
rossOre s.m. colore rosso del viso per 
infiammazione o manifestazione emotiva. 2 
(fig.) vergogna. 
SINONIMI 1 arrossamento; CONTRARI pallore. 
2 (fig.) pudore; CONTRARI sfacciataggine, 
spudoratezza. 
rostro s.m. 1 (zool.) becco adunco. 2 (mar.) 
parte sporgente dalla prua delle navi antiche. 
3 sperone. 

ETIMOLOGIA cfr. rédere. 
SINONIMI 1 (zool.) becco (di uccello). 2 

(mar.) uncino (di nave). 
rotabile agg. girevole; percorribile. 
SINONIMI carrozzabile, carrabile, praticabile, 

transitabile. 
rotaia s.f guida su cui corrono treni e tram. 
SINONIMI binario, guida. 
rotare A vintr. muovere girando attorno al 
proprio asse. B vir girare intorno rapida- 
mente. 
rotatorio agg. moto di un corpo sul proprio 
asse 0 attorno ad un altro corpo. 
rotazione s.f 1 giro, periodo (astron.). 2 
(fig.) avvicendamento. 
SINONIMI 2 (fig.) turno, scambio, alternanza. 
roteare A v.intr. volgersi piu volte in tondo. 
B v.tr. girare intorno rapidamente. 
SINONIMI A girare, ruotare. B volteggiare, 
mulinare. 
rotolare A v.tr. spingere una cosa per terra, 
facendola girare. B v.intr. muoversi girando 
su se stessi; ruzzolare. C v.rifl. voltolarsi. 
ETIMOLOGIA cfr. rudta. 
SINONIMI B cadere, tombolare, cascare, capi- 

tombolare, precipitare. C vrifl. rivoltarsi, 
girarsi. 
rotolo s.m. 1 pacco cilindrico. 2 bobina, rullino. 
SINONIMI 1 involto, involucro. 2 rullo. 
rotondita s.f 1 carattere di cid che é roton- 
do. 2 spec. al p/. le forme rotonde del corpo 
umano, spec. femminile. 
SINONIMI 1 pienezza, tornitura; CONTRARI 

asciuttezza, stringatezza. 
rotondo agg. 1 che ha forma sferica o cir- 
colare. 2 armonico, tornito (di stile). 3 (fig.) 
grasso, florido. 
ETIMOLOGIA cfr. rudta. 
SINONIMI 1 sferico, circolare, globoso, globu- 
lare, arrotondato, tondo, tondeggiante. 3 (fig.) 
paffuto, pieno. 

=> ROSONE 

Il rosone della basilica di S. Zeno (Verona, XII-xvI sec.), detto “Ruota della fortuna”, é opera del 
maestro Brioloto (fine del xm sec.) e rappresenta una delle prime grandi finestre, tipiche dello stile 
romanico, diventate pid tardi caratteristica peculiare del gotico. E detta “ruota” sia perché ha la strut- 
tura di una ruota a dodici raggi (formati dalle coppie di colonnine esagonali innestate in un mozzo 
centrale a dodici lobi e, nel cerchio esterno, dai grandi archi a tutto sesto) sia perché sul giro ester- 
no sono scolpite alcune scene con sei figure umane che salgono e precipitano: nella prima scena 
Puomo € seduto in trono, nella seconda precipita, poi ¢ schiacciato sotto il peso della sventura e, per 
finire, € nuovamente in fase di ripresa. Una iscrizione in latino illustra la simbologia: En ego fortu- 
na moderor mortalibus una - Elevo, depono, bona cunctis vel mala dono - Induo nudatos, denudo 
veste paratos - In me confidit si quis, derisus abibit. (= Ecco che io Fortuna governo sola i mortali 
- Elevo, depongo, do a tutti i beni 0 i mali. Vesto chi é nudo, spoglio chi é vestito - Se alcuno in me 
confida andra schernito). 
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rotta (1) s.f 1 rottura, apertura. 2 (fig.) con- 
trasto, lite. 3 (mil.) sconfitta. 
ETIMOLOGIA cfr. rompere. 
SINONIMI 3 (mil.) disfatta, fuga; CONTRARI 
vittoria. 
rotta (2) s.f il tragitto di una nave o di un aereo. 
SINONIMI percorso, direzione, itinerario, 
orientamento, cammino, viaggio. 
rottamare vt raccogliere e smontare q.c. 
(gen. autoveicoli fuori uso) per riutilizzarne 
alcuni pezzi. 
ETIMOLOGIA da rottame. 
rottamazione s.f recupero di rottami metal- 
lici per poterli nuovamente inserire in un ciclo 
di fusione. 
ETIMOLOGIA da rottamare. 
rottame s.m.1 residuo di materiale. 2 (fig.) 
rudere, relitto (di persona). 
SINONIMI 1 frammento, detrito, scheggia, 
coccio. 
rotto agg. 1 infranto, spezzato. 2 ferito, 
ammaccato. 3 avvezzo, abituato. 4 (fig. - 
volg.) annoiato, stufo. 5 spossato. 
SINONIMI 1 spaccato, sbriciolato, frantumato, 

scassato, sfasciato, fracassato, distrutto; 

incrinato, scheggiato; guasto; CONTRARI 
intatto, intero, sano, integro. 2 contuso; CON- 

TRARI illeso. 
rottura s.f 1 l’atto e l’effetto del rompere o 
del rompersi. 2 interruzione; sfondamento. 3 
dissidio, discordia. 4 (fig. - volg.) seccatura, 
noia. 
SINONIMI 1 frattura, incrinatura, spaccatura, 
buco, falla, fenditura, breccia, crepa, fessu- 

ra, lacerazione; squarcio, strappo, taglio; 
guasto; CONTRARI integrita. 2 sospensione, 
cessazione, arresto; CONTRARI continuita. 3 
inimicizia, disaccordo, litigio, contrasto, 

dissapore; CONTRARI accordo, unione. 4 (fig. 
- volg.) scocciatura (fam.), fastidio, barba. 
rotula s.f (anat.) osso dell’articolazione 
del ginocchio. 
roulette [pr. rulét] s.f invar. gioco d’azzar- 
do in cui il giocatore deve indovinare su 
quale numero e colore si fermera una pallina 
lanciata su un piatto girevole. 
ETIMOLOGIA voce franc. 
roulotte [pr. ru/ot] s.f. invar. rimorchio per 
autoveicoli adibito ad abitazione. 
ETIMOLOGIA voce franc. 
round [pr. rdund] s.m. invar. (sport.) ripre- 

sa nel pugilato. 
ETIMOLOGIA voce ingl. 
router [pr. riter] s.m. invar. (neol. - elab.) 
dispositivo elettronico che permette la 
gestione del collegamento tra due o piu reti. 

ETIMOLOGIA voce ingl. 
routine [pr. rutin] sf invar, andamento uni- 
forme e monotono. 
ETIMOLOGIA voce franc. 
rovente agg. caldissimo, infuocato. 
ETIMOLOGIA cfr. r6sso. 
rovesciare A vt: 1 versare; buttare git. 2 vol- 
tare sottosopra; atterrare. 3 (mil.) abbattere. 4 
(fig.) capovolgere, invertire. 5 abbattere (di 
governo). B v.intr. pron. 1 capovolgersi. 2 preci- 
pitarsi, gettarsi. 3 (fig.) calare a furia in gran 
numero. 
SINONIMI A 1 spandere, spargere. 2 rivoltare, 
capovolgere, invertire, ribaltare, sovvertire; 

CONTRARI raddrizzare, alzare, rizzare, rialza- 

re. 3 (mil.) travolgere, sgominare. 4 (fig.) 
CONTRARI mantenere. 5 CONTRARI formare 
(di governo). B 1 ribaltarsi, cappottare; CON- 
TRARI raddrizzarsi. 2 riversarsi (di fiume). 3 
(fig.) accorrere (di folla); CONTRARI disper- 
dersi. 
rovescio A agg. 1 capovolto. 2 voltato in modo 
contrario. B s.m. 1 improvviso acquazzone. 2 
(fig.) dissesto finanziario. 3 lato opposto al drit- 
to. . 

SINONIMI A 1 girato; CONTRARI diritto. 2 contra- 

T10, Opposto; CONTRARI davanti, anteriore. B 2 
(fig.) rovina, disastro, avversita, sconfitta, sfor- 

tuna, difficolta; crollo, fallimento, crisi. 

NOTE é da evitare l’uso in senso “*fig. 
rovina s.f 1 il rovinare; danno; crollo. 2 pi. 

ruderi, macerie. 3 (est. - econ.) grave danno fi- 

nanziario. 4 decadenza, declino. 
ETIMOLOGIA dal lat. ruina, dal v. lat. ruere (= 

rovinare), da una radice indoeur. ru-. Cfr. sanscr. 
rauti (= fracassare, distruggere). Dal v. ruere 
derivano i composti diruere (= distruggere) e 
irruo da cui lit. irruente. 
SINONIMI 1 disastro, scempio, sconquasso, sfa- 
celo, calamita, distruzione, catastrofe. 2 anti- 

chita, vestigia. 3 (est. - econ.) dissesto, tracollo, 

fallimento, crac; CONTRARI Successo, Ssalvezza. 4 

degenerazione; CONTRARI miglioramento, pro- 
gresso. 
rovinare A vir 1 mandare in rovina. 2 (fig.) 
guastare. B v.intr: 1 crollare. 2 decadere. C v.rifl. 
/ v.intr. pron. danneggiarsi, sciuparsi. 
SINONIMI A 1 demolire, rompere, sfasciare, 

fracassare, distruggere, frantumare; deterio- 
rare, danneggiare, sciupare, deturpare, gua- 
stare; CONTRARI innalzare, erigere, edificare; 
aggiustare, riparare, restaurare, ripristinare. 
2 (fig.) corrompere, deviare, traviare; CON- 
TRARI migliorare. B 1 franare, cadere, abbat- 
tersi, rovesciarsi, precipitare. 2 CONTRARI 
fiorire. C compromettersi. 
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rovin6so agg. 1 che apporta rovina. 2 disastro- 
so, dannoso. 
SINONIMI 1 impetuoso, travolgente, violento, 

furioso; CONTRARI calmo, tranquillo, pacifico. 

2 deleterio, catastrofico, funesto, esiziale, tra- 

gico; CONTRARI benefico, salutare, utile, van- 

taggioso, provvidenziale. 
rovistare vt frugare. 
ETIMOLOGIA cfr. visitare. 
rovo s.m. arbusto con fusto spinoso. 
ETIMOLOGIA dal lat. rubus, collegato a ruber 
(= rosso), per il colore bruno-rosso. 
royalty s.f invar. compenso di qualsiasi natu- 
ra corrisposto all’autore per l’uso o la conces- 
sione all’uso dei diritti a terzi su opere lettera- 
rie, artistiche o scientifiche. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘regalia, diritto del re’. 
r6ZZO agg. 1 non levigato, greggio; semplice. 
2 (fig.) grossolano, villano, zotico. 
ETIMOLOGIA cfr. rude. 
SINONIMI 1 grezzo, naturale; scabro, ruvido, 
grossolano; disadorno, rustico, casalingo, 

artigianale; CONTRARI lavorato, rifinito, levi- 

gato; ornato, ricercato, artificioso. 2 (fig.) bur- 
bero, brusco, rude, primitivo, ignorante, inci- 

vile, ineducato, inelegante, incolto, maleduca- 

to, sgarbato; CONTRARI raffinato, elegante, 

educato, cortese, gentile, civile. 
rubare vt. togliere q.c. ad altri con la forza o 
l’inganno; appropriarsi illecitamente di beni 
altrui. 
ETIMOLOGIA cfr. roba. 
SINONIMI derubare, rapinare, depredare, scip- 

pare (fam.), razziare, borseggiare, svaligiare; 
truffare, frodare, estorcere, defraudare, 

taglieggiare; arraffare, agguantare, ghermire, 
sottrarre, trafugare, impossessarsi, impadro- 
nirsi; CONTRARI prestare, donare, elargire, 

offrire. 
rubinétto s.m. strumento che chiude o per- 
mette l’accesso di liquidi, vapore o aria. 
ETIMOLOGIA dal franc. robinet, dim. di Robin 
da Robert, soprannome, nell’epica, del mon- 
tone (la chiave del rubinetto antico aveva la 
forma di testa dl montone). 
rubino s.m. (min.) varieta rossa di coridone. 
rubrica s.f. 1 sezione di libro o trattato su un 
argomento particolare. 2 indirizzario. 3 sezio- 
ne di quotidiano. 
ETIMOLOGIA dal lat. terra rubrica (= terra 
rossa), con Cui in origine si scrivevano i titoli 
dei capitoli dei testi di legge. Nell’arte libraria 
era usata per colorare di rosso l’asta di legno 
intorno alla quale era avvolto il rotolo di per- 
gamena (volumen). In rosso veniva colorato 

anche il contenitore e la striscia (index) sulla 
quale era scritto il titolo del volume. Cfr. 
rosso. Si chiamava rubricario, quello che 
noi chiamiamo indice, cioé l’elenco dei capi- 
toli. Rubrica divenne cosi cid che era e- 
videnziato dal colore rosso. Infine, il signifi- 
cato é passato a indicare quella piccola agen- 
da nella quale si scrivono i numeri telefonici. 
NOTE pl. rubriche. 
rucola s.f. (bot.) pianta erbacea rustica 
(Eruca sativa) molto apprezzata per il caratte- 
ristico sapore piccante spec. nelle insalate. 
ETIMOLOGIA dall’it. ruca (= ruchetta). 
SINONIMI ruchetta, rughetta. 
NOTE la rucola ha ottime proprieta aperitive e 
diuretiche, antiscorbutiche, emollienti ed é 

ricca di vitamina C e di sali minerali. Sia sel- 
vatica (con un aroma piu deciso) che coltivata 
(dal gusto piu dolce) per la nota intensa e 
penetrante con la quale migliora la digeribilita 
delle pietanze. 
rude agg. brusco. 
ETIMOLOGIA dal lat. rudis (= grezzo), di etimo- 
logia ignota. La forma rozzo é dalla forma 
compar. rudius. Tra i derivati rudimento, rudi- 
mentale, erudire (= dirozzare); anche rudere, 

dal sostantivo rudus. 
SINONIMI ruvido, aspro, rozzo, duro, sbrigati- 
vo, grossolano; CONTRARI dolce, cortese, sen- 

sibile, delicato, raffinato, gioviale. 

rudere s.m. spec. al p/. avanzo di edifici crol- 
lati. 
SINONIMI residuo, resto, vestigia. 

rudimentale agg. 1 allo stato iniziale. 2 
(est.) informe 3 (biol.) di organo non comple- 
tamente sviluppato. 
SINONIMI 1 semplice, elementare, facile; CON- 
TRARI complicato, difficile. 2 (est.) embriona- 
le, artigianale, abbozzato; CONTRARI perfezio- 

nato, ricercato, sofisticato, rifinito, completo, 
perfetto. 
rudiménto s.m. 1 spec. al pi. le fasi iniziali 
dell’apprendimento di una disciplina. 2 (est.) 
abbozzo. 
SINONIMI 1 primo elemento, fondamento. 
ruffiano s.m. 1 chi, in cambio di denaro, age- 
vola incontri amorosi illeciti o che sfrutta la 
prostituzione. 2 (est.) leccapiedi, adulatore. 3 
(est.) intrigante. 

ETIMOLOGIA dal lat. rufulus, da rufus (= rosso), 
incroc. con ruffa (dal long. bihroffjan, da cui 
anche baruffa) e puttana. Da notare che a 
Roma le meretrici avevano i capelli rossi o 
biondi. Alcuni, soprattutto in area port. lo col- 
legano invece all’ebr. rephion (= dissolutez- 
za). Altri ancora preferiscono ricorrere alla 
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somiglianza, sia pure vaga, con l’antico alto 
ted. ruf, scand. rufa (= tigna, rogna). 
SINONIMI 1 protettore, mezzano, magnaccia 
(volg.), sfruttatore, lenone, prosseneta (lett.), 
mediatore. 
ruga s.f. grinza della pelle. 
ETIMOLOGIA dal lat. ruga (= grinza), da colle- 
garsi con la radice di roncare. Cfr. r6ncola. 
SINONIMI increspatura, piega. 
rugby s.m. invar. (sport.) gioco tra due squa- 
dre che, con le mani e i piedi, cercano di rea- 

lizzare delle mete portando o calciando la 
palla nella porta avversaria. 
ruggine s.f. 1 ossido che, per l’azione dell’a- 
ria, si forma alla superficie del ferro o d’altro 
metallo. 2 (fig.) astio. 
ETIMOLOGIA dal lat. aerugo (= verderame), da 
aes (= bronzo). Altri invece dal lat. rubigem, 
da rubeo (= sono rosso), da una radice *rubh- 
; cfr. sanscr. rudhira (= rosso, sangue), lit. 

rudis, gr. erysibe. Secondo alcuni tra i deriva- 
ti rogna; secondo altri rogna sarebbe da un 
tardo *ronja, di etim. sconosciuta. 
SINONIMI 2 (fig.) malanimo, rancore, risenti- 
mento, screzio, dissapore, disaccordo; CON- 

TRARI armonia, accordo. 
ruggire v.intr (fig.) urlare nel modo tipico 
del leone. 
ETIMOLOGIA dal lat. rugire, da una radice 
indoeur. *rug-, abbastanza attestata e prob. 
onomat.; cfr. sanscr. rauti (= gridare), antico 

slavo rjuti, gr. orygé (= muggito). 
SINONIMI (fig.) strepitare, gridare, sbraitare, 
strillare; CONTRARI bisbigliare, sussurrare, 

mormorare. 
ruggito s.m. verso tipico del leone e di altri 
felini. 
rugiada s.f goccioline d’acqua che hanno 
origine dalla condensazione del vapore 
acqueo presente nell’aria. 

SINONIMI brina, condensa, serena. 

rugoso agg. 1 che ha molte rughe. 2 (esz.) 
ruvido. 

SINONIMI 1 grinzoso, raggrinzito, vizzo, ruvi- 
do, incartapecorito; CONTRARI liscio, morbido, 

levigato. 2 irregolare, zigrinato; CONTRARI 
regolare. 
rullare A v.intr. 1 detto di strumenti a percus- 
sione, emettere un suono cupo e cadenzato. 2 
di velivoli, eseguire il rullaggio in pista. B v.t 
1 spianare un terreno con un rullo. 
rullo s.m. 1 suono del tamburo percosso da 
frequenti colpi. 2 qualsiasi oggetto di forma 
cilindrica. 3 rollino di pellicola. 
rum s.m. liquore tratto distillando la canna da 
zucchero. 
Ruminanti s.m. pl. (zool.) mammiferi erbi- 
vori artiodattili con stomaco atto a ruminare. 
ruminare v.¢7 1 ricondurre alla bocca il cibo 
dal rumine per masticarlo di nuovo, proprio 
dei ruminanti. 2 (fig.) biascicare. 3 (fig.) 
riconsiderare. 
ETIMOLOGIA cfr. romano. 
SINONIMI 1 rimasticare. 3 (fig.) meditare, rimu- 
ginare, ripensare; CONTRARI dimenticare. 
rumo6re agg. 1 suono. 2 (fig.) scalpore. 3 
(est.) baccano. 
ETIMOLOGIA dal lat. rumor, genit. rumoris, 

dalla radice indoeur. *reu-, di origine onomat. 
e affine a quella di ruggire. 
SINONIMI 2 (fig.) clamore, scandalo, nomea, 

chiacchiera, diceria, pettegolezzo. 3 (est.) 
chiasso, baraonda, gazzarra, putiferio, pande- 

monio, bailamme, trambusto, subbuglio, rim- 

bombo, frastuono, boato, fragore, fracasso, 

strepito. 
rumoreggiare v/v 1 fare rumore. 2 bisbiglia- 
re, mormorare. 3 (fig.) protestare, contestare. 
SINONIMI 1 rimbombare, tuonare, urlare, fru- 

sciare, gridare, strepitare; CONTRARI tacere. 2 

=> RUNA 

Scandinavi e Germani chiamavano rune le lettere di cui si servivano e che significavano mistero per- 
ché attribuivano a tali segni alfabetici una misteriosa influenza; per questo li incidevano non solo sui 
sepolcri, ma anche sulla prora delle navi, sul pomo delle spade, sui bastoncini che tenevano come amu- 
leti. Lalfabeto runico consisteva di 16 lettere, di cui la maggior parte ha una certa somiglianza con 1 
caratteri greci e romani. Secondo F. Schlegel quell’alfabeto fu in origine introdotto fra gli abitanti 
delle coste del Baltico da mercanti fenici e, leggermente modificato, fu poi tenuto segreto dai sacer- 
doti e adoperato nei vari usi magici. Tacito percid non avrebbe sbagliato dicendo che la scrittura era 
ignota ai Germani: “literarum secreta viri ac foeminae ignorant” (Germ. c. 19). La forma delle rune é 
quella di bastoncini isolati o uniti: delle rune é quindi un ricordo la voce tedesca Buchstabe (= lettera 
alfabetica) che propr. significa ‘bastoncino di faggio’. Anche nel runico, come nel fenicio, tutti i segni 

sono significativi, ma il significato non é identico nelle due lingue, perché quelli delle rune Si riferi- 

scono in parte alla mitologia scandinava. Frair, Tor, Odino sono i nomi delle prime tre lettere e il valo- 

re magico, che si attribuiva a ogni lettera, dipendeva dall’idea che veniva richiamata dal suo nome. 
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gorgogliare, echeggiare, ronzare, risuonare. 3 
(fig.) disapprovare, tumultuare. 
rumoroso agg. che fa rumore. 
SINONIMI chiassoso, fragoroso, frastornante, 
roboante, assordante, rimbombante, stentoreo, 

stridulo; CONTRARI silenzioso, quieto, tran- 

quillo, pacifico. 
ruina s.f. antico segno grafico dei popoli nor- 
dici. 
ETIMOLOGIA dal ted. Rune, dal norreno runnar 

(= scrittura segreta), pl. di run. Cfr. got. runa (= 
mistero). Altri dal v. runen (= incidere). 
rudlo s.m. 1 (giur.) elenco, catalogo. 2 parte. 3 
(fig.) mansione, incarico. 
ETIMOLOGIA cfr. rudta. 
SINONIMI 1 (giur.) nota, registro. 2 panni, per- 
sonaggio. 3 (fig.) funzione, ufficio, carica, 
compito. 
NOTE € un francesismo anche la locuzione *gio- 
care un ruolo che si puo sostituire con interpre- 
tare 0 recitare 0 rappresentare una parte. 

ruota s.f macchina semplice di forma piatta e 
circolare, girevole attorno a un asse. 
ETIMOLOGIA dal lat. rota, da un *retere (= girare 
in tondo), sopravvissuto solo nell’irl. roth e nel 
lat. retundus (= rotondo). Nell’ area indi. signifi- 
ca ‘carro’ (sanscr. rathas), in quella ted. (Rad), 
celt. e lat. ‘ruota’. Tra i numerosi derivati rotaia, 

rotula, il franc. roulette, rotolo e, attraverso il 
franc. ruolo e arruolare, controllare e controllo; 

inoltre ruotare, rotolare, crollare. Anche roton- 
do. 
ruotare A vintr muoversi girando attorno. B 
v.intr. pron. muoversi in circolo. 
rupe s.f roccia scoscesa. 
ETIMOLOGIA cfr. rompere. 
rurale A agg. di campagna. B s.m. chi abita, 
lavora in campagna. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo ruralis, da rus (= cam- 
pagna, poi sostituito da campus), genit. ruris, da 
un rewos; cfr. iranico ravo (= spazio libero), ted. 
Raum (= spazio). Identica la formazione di 
rusticus (= rustico). 
SINONIMI A campestre, agreste, agricolo, rustico; 
CONTRARI cittadino, urbano. 

ruscéllo s.m. piccolo e breve corso d’acqua. 
SINONIMI rivo, rivolo, rigagnolo, canale, rio 

(Jett.), roggia. 
russare vintr. emettere, dormendo, un suono 

rumoroso. 
ETIMOLOGIA dal long. Aruzzan. Alcuni |’hanno 
collegato con la radice *ru- di rumore, da cui 
anche |’antico alto ted. ruchon (= ruggire). 
ruspa s.f, macchina motrice munita di un gran- 
de cucchiaio dai denti in acciaio con cui sgreto- 
la, raccoglie e trasporta il terreno e sim. 
rustico agg. 1 di campagna. 2 (est.) poco socie- 
vole, scontroso. 

SINONIMI 1 rurale, campagnolo, agricolo, agre- 
ste, campestre; CONTRARI cittadino, urbano. 2 

(est.) brusco, schivo, schietto, burbero, rozzo, 

Zotico; CONTRARI socievole, raffinato, educato, 

garbato, fine, elegante, delicato. 

ruttare vit emettere uno o piu rutti. 
ETIMOLOGIA dal lat. ructare, intens. di rugere, 
che si trova nel composto erugere (= fare rutti, 
ruttare). La radice é l’indoeur. *reug-, ampia- 
mente attestata; cfr. gr. eryngdaneo (= io rutto), 
lit. rugti, forse sanscr. raumi (= 10 grido). 
rutto s.m. aria proveniente dallo stomaco. 
ruvido agg. 1 che non ha superficie liscia, non 
levigato. 2 (fig.) di persona dai modi bruschi. 
ETIMOLOGIA dal dal lat. volg. *rwidus, da un 
*rugidus (= rugoso), da ruga. 
SINONIMI 1 scabro, granuloso, grinzoso, ispido, 
granoso, aspro, irregolare, rugoso; CONTRARI 
levigato, morbido, liscio. 2 (fig.) grossolano, 
rOZZO, ZOtico, sgarbato, scortese, brusco, rude, 

scontroso, rustico; CONTRARI gentile, cortese, 

educato, garbato, fine, delicato. 

ruzzolare A wintr. cadere rotolando. B utr 
girare, voltolare. 
SINONIMI A rotolare, cadere, inciampare, casca- 
re, precipitare, capitombolare. 
ruzzolone s.m. 1 caduta. 2 (fig.) rovescio 
finanziario o perdita di potere. 
SINONIMI 1 capitombolo, tombola, tonfo, ruz- 
zolata, scivolata. 2 (fig.) rovina, tracollo, fal- 
limento. 



S s.f om. lettera consonante, la diciannovesi- 
ma dell’alfabeto. 
ETIMOLOGIA dal lat. ex (= fuori di), poi anche 
pref., nelle parole composte, con valore nega- 
tivo o intensivo. 
sabato s.m. il sesto giorno della settimana. 
ETIMOLOGIA dal lat. sabbatum, dal gr. sabbaton, 
che € dall’ebr. shabbath (= giorno di riposo). 
Dall’antico franc. sabbat, la voce sabba (= riu- 
nione di streghe), deformazione di sabbatum. 
sabaudo agg. /s.m. e f. che, chi appartiene 
alla famiglia dei Savoia. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo Sapaudia (= 
Sabaudia), forse da sappus che significa 
“‘abete’. 
sabba s.f. riunione notturna di streghe e stre- 
goni. 
ETIMOLOGIA dall’antico franc. sabbat (= con- 
vegno di streghe). 
SINONIMI tregenda (/ett.), convegno (di stre- 
ghe). 
sabbia s.f insieme di minutissimi granelli di 
rocce diverse, non aderenti fra loro. 
ETIMOLOGIA dal lat. sabulum (neutro plurale 
sabula), voce di origine indoeur., ma vaghe; 
cfr. gr. psdphos, ted. Sand. Secondo alcuni da 
una radice *psa- (= triturare) che € nel sanscr. 
psati (= mangiare), da una piu antica *bhas-. 
Tra i derivati insabbiare e sabbioso. 
SINONIMI rena, arena (dial.). 
sabbi6oso agg. 1 che ha molta sabbia. 2 (fig.) 
simile a sabbia. 
SINONIMI 1 renoso, arenoso. 2 (fig.) friabile; 
CONTRARI compatto, solido. 
sabino agg. A della Sabina. B s.m. originario 
o abitante della Sabina. 
sabotaggio s.m. 1 danno recato agli stru- 
menti di lavoro e alle attrezzature militari. 2 
(est.) danno o ostacolo ad attivita o strumenti 

di pubblica utilita. 
ETIMOLOGIA dal franc. sabotage. 
SINONIMI 1 danneggiamento, rappresaglia. 2 
(est.) boicottaggio, ostruzionismo; CONTRARI 

appoggio, aiuto, soccorso, sostegno, assi- 

stenza. 

sabotare v.tr 1 ostacolare sistematicamente 
con azioni di disturbo o di danneggiamento lo 
svolgimento di una attivita. 2 (fig.) svalutare. 
ETIMOLOGIA dal franc. saboter, da sabot (= 
zoccolo) e quindi “urtare con gli zoccoli’. 
ETIMOLOGIA dal francese saboter, da sabot (= 
zoccolo) e quindi vuol dire ‘fare le cose da 
calzolaio’, in modo grossolano. I puristi con- 
siderano poco corretto I’uso in senso figurato. 
sabotatore s.m. colui che compie un atto di 
sabotaggio. 
ETIMOLOGIA cfr. sabotare. 
SINONIMI 1 guastatore. 2 (est.) disturbatore. 
sacca s.f. 1 sacco floscio per mettervi ogget- 
ti da viaggio. 2 (med.) contenitore di sangue 
per trasfusioni. 3 (mil.) zona accerchiata. 4 

(fig.) insenatura. 
ETIMOLOGIA cfr. SACCO. 
SINONIMI 1 borsa, tasca. 4 (fig.) rientranza, cur- 
vatura (di fiume); CONTRARI sporgenza, pro- 
minenza, rilievo, punta. 
saccarina s.f composto dolcificante di origine 
organica usato nelle diete al posto dello zucchero. 
ETIMOLOGIA da saccaro- e il suff. -ina; sacca- 
ro- (cfr.) é dal gr. sakchar (= zucchero), di ori- 
gine indiana: in pali sakkhara, sanscr. garkara 
che significava ‘grani di sabbia’, poi ‘zucchero.’ 
La radice ¢ *¢ar- (= rompere in pezzi). 
saccaro-, saccari- primo elemento di 
parole composte con il significato ‘zuccheri- 
no’, per es. saccarosio. 
ETIMOLOGIA dal lat. saccharum, a sua volta 

deriv. dal gr. sakchar (= zucchero). 
saccarosio s.m. lo zucchero comune pre- 
sente nella canna da zucchero e nella barba- 
bietola. 
ETIMOLOGIA da saccaro- e il suff. -osio. Cfr. 
saccaro-. 
saccente agg. / s.m. ef: che, chi crede e pre- 
sume di sapere. 
SINONIMI presuntuoso, pedante, saputello; CON- 
TRARI modesto, umile, schivo, ritroso, riservato. 

saccheggiare v.t7 1 mettere a sacco. 2 (est.) 
depredare, rapinare. 3 (fig.) appropriarsi di 
idee, scritti e sim. 
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ETIMOLOGIA cfr. SACCO. 
SINONIMI 2 (est.) razziare, devastare, rovinare, 
distruggere. 3 (fig.) plagiare. 
sacchéggio s.m. atto o effetto del saccheg- 
giare. 
ETIMOLOGIA cfr. SACCO. 
SINONIMI razzia, devastazione, rapina, depre- 

dazione, sacco. 
sacchétto s.m. sacco di piccole dimension. 
ETIMOLOGIA cfr. SACCO. 
sacco s.m. 1 contenitore in tela, plastica o 
altro per trasportare merci sciolte. 2 saccheg- 
gio. 3 (fig. - fam.) gran quantita. 4 (est.) saio. 
ETIMOLOGIA dal lat. saccus, dal gr. sdkkos, 

voce di origine semitica (ebr. o fenicio) da sag 
(= tela grossolana). Tra i derivati saccheggio e 
saccheggiare, insaccare, risacca (attraverso 
lo spagn. resacar). 
SINONIMI 1 sacca, borsa, zaino. 2 razzia. 3 (fig. 
- fam.) mucchio; CONTRARI scarsita, poco, 

pochissimo. 
saccopelista s.m. e f (fam.) turista che 
viaggia con mezzi economici, dormendo in un 
sacco a pelo. 
ETIMOLOGIA da sacco (a) pelo. 
sacello s.m. 1 nell’antica Roma, recinto 
sacro. 2 piccola chiesa, cappella. 
ETIMOLOGIA dal lat. sacellum, dim. sost. del- 

Vagg. sacer (= sacro). 
sacerdotale agg. 1 ecclesiastico. 2 di sacer- 
dote o sacerdozio. 
SINONIMI 1 CONTRARI laico, secolare. 2 religio- 

so, talare (di abito); CONTRARI civile, borghese. 

sacerdote s.m. (re/.) 1 chi amministra le 
cose religiose. 2 prete cattolico. 
ETIMOLOGIA dal lat. sacerdos (= chi compie 
cose sacre), genit. sacerdotis, comp. di sacer 
(= sacro) e un tema *dhe (cfr. condere) con il 
senso di ‘porre’, ampiamente attestato in area 
indoeur.; cfr. gr. tithemi, ted. tun (= fare). 
SINONIMI 2 ecclesiastico, religioso, prelato, 
reverendo, padre; CONTRARI laico, secolare. 

sacerdozio s.m. 1 ufficio e dignita di sacer- 
dote. 2 missione, vocazione. 

ETIMOLOGIA cfr. sacerdote. 

Sachertorte s.f invar. dolce viennese a base 
di cioccolata, farcito di marmellata d’albicoc- 

ca, glassato con cioccolato fondente. 
ETIMOLOGIA dal cognome del cuoco viennese 
che la invento nel 1832: Franz Sacher (1818- 

1907). 
SINONIMI Sacher (fed.). 
sacrale agg. 1 (relig.) relativo alla sfera del 
sacro. 2 (anat.) relativo all’osso sacro. 
SINONIMI 1 santo, divino; (fig.) intangibile. 
sacralita s.f invar. prerogativa di cid che é 
sacro o sacrale. 
SINONIMI santita, divinita; (fig.) intangibilita. 
sacramentale agg. 1 (re/.) di sacramento. 2 
(fig.) rituale, solenne. 3 (fig. - scherz.) consueto. 
SINONIMI 1 (fig. - scherz.) abituale, rituale; CON- 
TRARI insolito, straordinario, inconsueto, strano. 

NOTE spesso si abusa di questo termine nel- 
V’accezione scherzosa. 
sacramentare viv. 1 amministrare i sacra- 
menti. 2 (est.) giurare. 3 (pop.) bestemmiare. 
ETIMOLOGIA cfr. Sacraménto. 
SINONIMI 2 (est.) asserire, assicurare, afferma- 

re; CONTRARI negare. 3 (pop.) imprecare; CON- 
TRARI pregare, invocare, supplicare. 
sacramento s.m. (teol.) 1 segno visibile di 
cosa sacra. 2 segno sensibile della grazia san- 
tificante; eucarestia. 

ETIMOLOGIA dal lat. sacramentum, dal v. 

sSacrare (= consacrare). 
sacrario s.m. 1 (st.) luogo in cui si custodi- 
vano gli arredi sacri nell’antica Roma. 2 
(est.) edificio pubblico dedicato alla memo- 
ria di persone venerabili o fatte oggetto di 
pubblici onori. 3 (fig.) luogo ben custodito. 
ETIMOLOGIA dal lat. sacrarium da sdcra (= 
cose sacre, reliquie) plurale di sdcer. 
SINONIMI 2 cappella, santuario, chiesa. 
sacrestano, sagrestano s.m. chi é addetto 
alla custodia della sacrestia. 
sacrestia, sagrestia s.f luogo annesso alla 
chiesa dove si custodiscono le cose sacre. 
sacrificale agg. (relig.) relativo a un sacrifi- 
cio, spec. pagano. 
SINONIMI votivo. 

= SACHERTORTE 

Franz Sacher realizzo una lunga serie di dolci diversi prima di riuscire a soddisfare la richiesta di “una 
torta densa, compatta e virile” da parte del cancelliere austriaco Metternich. Solo dopo aver provato 
questa torta soffice di cioccolato, farcita di marmellata all’albicocca e rivestita da una glassa di fon- 
dente, Metternich diede la sua approvazione. Era il 1832. Sacher decise allora di dare il suo nome alla 
torta, destinata a diventare celebre in tutto il mondo. Vesclusiva ricetta originale di Franz Sacher é@ 
oggi monopolio del Sacher Hotel (Philharmonikerstrasse 4, Vienna). 
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sacrificare A v.tr. 1 nel paganesimo offrire in 
sacrificio. 2 (est.) rinunciare a q.c. in vista di 
uno scopo. 3 (fig.) umiliare. B v.intr. fare un 
sacrificio. C v.rifl. 1 soffrire volontariamente 
danni per il bene altrui. 2 dedicarsi totalmen- 
te; rinunciare. 

SINONIMI A 1 immolare. 2 (est.) trascurare. 3 
(fig.) avvilire; CONTRARI valorizzare. C 1 
immolarsi. 2 consacrarsi; CONTRARI disinteres- 
sarsi, trascurare. 

sacrificio s.m. 1 offerta fatta alla divinita. 2 
privazione in vista di qualche scopo. 
SINONIMI 1 immolazione. 2 abnegazione, perdita, 
rinuncia; CONTRARI utile, vantaggio, guadagno. 
sacrilégio s.m. 1 violazione di cosa sacra. 2 
(fig.) mancanza di rispetto verso qc. 0 q.c. 
ETIMOLOGIA dal lat. sacrilegus, comp. di sacer 
(= sacro) e legus da legere (= raccogliere); 
propr. “colui che prende le cose sacre dal tem- 
pio’, poi in generale ‘chi profana o distrugge 
le cose sacre’. 
SINONIMI 1 profanazione; CONTRARI rispetto, 
adorazione. 2 (fig.) irriverenza; CONTRARI Tri- 
verenza, ossequio, rispetto. 
sacrilego A agg. 1 che commette sacrilegio. 
2 (est.) empio. B s.m. autore di un sacrilegio. 
SINONIMI A 1 profanatore, profano. 2 (est.) bla- 
sfemo, bestemmiatore, irriverente; CONTRARI 

rispettoso, devoto, pio, osservante, Ossequioso. 
NOTE pl. m. sacrileghi; sacrilégi é invece il pl. 
di sacrilégio. 

sacro (1) agg. 1 dedicato a Dio. 2 (est.) 
degno di considerazione, rispetto ecc. 3 dedi- 
cato, consacrato. 
ETIMOLOGIA dal lat. sacer (= sacro, contrapposto 
a profanus), da una radice *sak- (che indica 
avvincere, aderire, quindi cosa avvinta alla divi- 

nita, intoccabile, che contamina, sacra nel doppio 
senso di favorevole e maledetta o nefasta: “auri 
sacra fames, quid non cogis pectora mortalium”’, 
Virgilio), presente in area italica (osco sakra, 
umbro sakra) e germ.; in area greca e indiana 
invece é sostituita dalla radice *tyeg- (gr. sébo, io 
venero). Dalla stessa radice *sak-, sanctus, got. 
sakan, gr. hazomai (= io rispetto) e hagios (= 
santo), da cui agiografia. Moltissimi i derivati e i 
composti, tra cui sagra, da dies sacra, sacrare, 
sagrato, esecrando, sacramento, sacrestia, sacri- 
ficio (con tema di facere, fare) ecc. 
SINONIMI 1 santo, divino, venerabile; CONTRA- 
RI profano, sconsacrato, diabolico. 2 (est.) 

rispettabile (di ospite); CONTRARI spregevole, 
disprezzabile, indegno. 
sacro (2) A s.m. (anat.) osso che sta nella 
parte inferiore della spina dorsale e le serve 
quasi di base. B agg. osso -. 
sacrosanto agg. 1 sacro e santo. 2 inviola- 
bile. 3 (est.) indubitabile. 
SINONIMI 1 santissimo. 2 CONTRARI violabile. 3 
(est.) vero; CONTRARI iniquo, ingiusto. 
sadico agg. che trae piacere dall’infliggere 
sofferenze agli altri. 

= SADICO 

Il nome deriva dal conte Donatien-Alphonse-Frangois Sade, detto marchese de Sade (1740-1814), 
morto in manicomio (all’ospedale dei pazzi di Clarenton) dopo oltre 30 anni di carcere. Non sap- 
piamo quanto la sua cattiva fama fosse gonfiata, sicuramente subi numerosi processi per violenza (a 
22 anni sevizio una prostituta, a 32 fu accusato di sodomia e necrofilia ecc.). Tra il 1782 e 1797 scris- 

se in carcere numerose opere di narrativa contenenti pratiche di sanguinaria lussuria (Le 120 gior- 
nate di Sodoma, Justine, La filosofia nel boudoir). 11 sadismo é una tendenza psichica che consiste 
nel godere alla vista di sofferenze appositamente inflitte ad altri. E la prima vittima di tanto sadismo 
é lo stesso lettore. 

= SADOMASOCHISMO 

Comportamento sessuale che il DsM Iv (acronimo di Diagnostic and Statistical Manual of Mental 
Disorders, il manuale per la classificazione dei disturbi psichiatrici) cataloga come “parafilia” (pre- 
ferenza manifestata per forme anormali 0 socialmente riprovate di soddisfazione dell’istinto sessua- 
le). Il primo a prendere in considerazione sadismo e masochismo come due fenomeni in rapporto biu- 
nivoco e non in opposizione, fu Haverlock Ellis che restrinse i due concetti sotto l’unica definizione 
di algolagnia, definendoli “godimento di sensazioni dolorose”, recepite e inflitte come “atti d’amo- 
re”. Secondo Ellis sadismo e masochismo vanno considerati come stati emozionali complementari. 
Lantropologo Paul Gebhard (Feticismo e sadomasochismo, 1983) localizzo le origini dei due feno- 
meni sia in tutte le relazioni di dominanza e sottomissione presenti nella societa, sia nell’aggressivita 

presente a livello individuale. Fu lui a fondere in un unico termine (sadomasochismo) le due perver- 

sioni sessuali originariamente individuate e studiate dallo psichiatra e sessuologo austriaco Richard 

von Krafft-Ebing (sadismo e masochismo). 
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SINONIMI crudele, perverso, pervertito, inuma- 

no, efferato, atroce, spietato, feroce; CONTRA- 

RI umano, mite, dolce. 
sadismo s.m. 1 perversione dell’istinto ses- 
suale che fa dipendere il piacere dalle soffe- 
renze fisiche inflitte al soggetto desiderato. 2 
(est.) piacere perverso e crudele delle altrui 
sofferenze fisiche o morali. 
SINONIMI 1 perversione; CONTRARI masochismo 

2 (est.) malvagita, crudelta, cattiveria, disuma- 

nita; CONTRARI bonta, sensibilita. 
sadomasochismo s.m. (psicol.) compre- 
senza nella medesima persona di sadismo e di 
masochismo. 
ETIMOLOGIA voce comp. di sad(ism)o € maso- 
chismo. 
sadomasochistico agg. proprio del sado- 
masochismo. 
ETIMOLOGIA da sadomasochismo. 
saétta s.f 1 (/ett.) freccia. 2 fulmine. 
ETIMOLOGIA dal lat. sagitta, voce prob. di ori- 
gine etr. 
safari s.m. invar. caccia grossa in Africa. 
ETIMOLOGIA da una voce suahili che é dall’ar. 
safara (= viaggiare). 
saffico agg. relativo all’omosessualita fem- 
minile. 
ETIMOLOGIA dal nome della poetessa greca 
Saffo (vii sec. a.C.). 
SINONIMI lesbico, omosessuale, tribadico. 

saga s.f. 1 storia tradizionale germanica. 2 
(est.) romanzo. 
ETIMOLOGIA dal ted. Sage (= narrazione), dal 
v. sagen (= dire). Di origine scandinava, ha 
corrispondenze in tutta l’area ted.; cfr. antico 

alto ted. segjan, isl. segia, anglo-sass. saggan, 
ol. seggen. 
SINONIMI 1 epopea. 
sagace agg. (fig.) furbo, accorto. 
ETIMOLOGIA dal lat. sagax, genit. sagacis, da 
sagus (= che ha l’odorato fine, da cui anche 
presagus), da una radice *sag- (= andare in 
cerca), presente nell’area ittita, celt. e germ. 
(ted. suchen, cercare) e nel gr. hegéomai (= io 
guido, da cui anche egemone). 
SINONIMI scaltro, perspicace, avveduto, acuto, 
attento, astuto, sottile, intelligente, arguto; CON- 

TRARI Ottuso, incauto, imprudente, avventato. 
sagacia s.f. qualita di chi é sagace. 
SINONIMI scaltrezza, acume, perspicacia, acu- 
tezza, intelligenza, arguzia, accortezza, astu- 
zia; CONTRARI imprudenza, avventatezza, ottu- 
sita, sventatezza. 
NOTE pl. sagacie. 
saggézza s.f la capacita di agire secondo 
virtu e ragione. 

SINONIMI senno, assennatezza, buonsenso, 
equilibrio; CONTRARI stupidita, ottusita, stol- 

tezza, imprudenza, leggerezza. 
saggiare vir 1 verificare tecnicamente un 
prodotto. 2 (fig.) mettere alla prova le qualita 
di qc. 
SINONIMI 1 provare, testare, sperimentare, col- 
laudare. 
saggio (1) agg. / s.m. che, chi opera con sag- 
gezza. 
ETIMOLOGIA dall’antico franc. sage, che é dal 
lat. volg. *sapjus, legato a sapere. 
SINONIMI prudente, equilibrato, sensato, sapien- 
te, giudizioso; CONTRARI sconsiderato, impru- 
dente, stupido, tonto, dissennato, irragionevole, 

sciocco, superficiale, irresponsabile. 
saggio (2) s.m. 1 esperimento, prova. 2 cam- 
pione. 3 (econ.) percentuale, tasso. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo exagium (= peso, 
bilancia), dal v. exigere (= pesare). 
SINONIMI 1 esame, test (ingl.). 2 modello, 
esempio. 
saggio (3) s.m. scritto critico su di un argo- 
mento specifico. 
ETIMOLOGIA ricalcato sull’ingl. essay e il 
franc. essai. 
SINONIMI ricerca, trattato, composizione, trat- 

tatello, monografia. 
saggistica s.f 1 l’arte di scrivere saggi. 2 in- 
sieme dei saggi, inteso come genere letterario. 
sagittale agg. (anat.) sezione -, linea ideale 
che divide il corpo umano in due meta (destra 
e sinistra) simmetriche; sutura -, saldatura che 

unisce le due ossa parietali del cranio. 
ETIMOLOGIA dal lat. sagitta (= saetta). 
Sagittario s.m. (astrol.) nono segno zodiaca- 
le (dal 23 novembre al 21 dicembre). 
ETIMOLOGIA dal lat. sagittarius (= arciere), da 
sagitta (= freccia). 
sagoma s.f. 1 profilo disegnato di un ogget- 
to. 2 (fig.) persona bizzarra, originale. 3 ber- 
saglio. 

ETIMOLOGIA dal v. sagomare, forma dial. sett. 
estratta dal lat. class. sacoma (= contrappeso 
di una bilancia), dal dial. gr. dorico sdkoma (= 
propr. limite, poi peso). 
SINONIMI 1 linea, silhouette (franc.). 2 (fig.) 
tipo strano. 
sagomare vt modellare una sagoma. 
ETIMOLOGIA cfr. Sagoma. 
SINONIMI foggiare, delineare. 
sagra s.f- 1 celebrazione solenne dell’anni- 
versario della consacrazione di una chiesa. 2 
(est.) festa popolare. 
SINONIMI 1 solennita, festivita. 2 (est.) fiera, 
mercato. 
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sagrato s.m. spazio antistante a una chiesa. 
ETIMOLOGIA da (luogo) sagrato, nel senso di 
‘luogo consacrato’, gen. accanto alla chiesa, 
riservato un tempo alla sepoltura dei cristiani, 
dal lat. sacratus, part. pass. del v. sacrare (= 
consacrare). 

SINONIMI spiazzo. 
saio s.m. tonaca monacale. 
ETIMOLOGIA dall’antico franc. saie, dal lat. 
sagum (= mantello, neutro plurale saga) 
sovrapposto all’it. sago (= mantello). Voce 
prob. di origine gallica. 
sala s.f stanza principale della casa. 
ETIMOLOGIA dal franco sal; cfr. ted. Saal, long. 
sala. \\ lat. conosce un termine affine solum 
(= pavimento). 
SINONIMI stanzone, salone, aula. 
NOTE con l’espressione sala stampa s’inten- 
de un locale, all’interno di istituzioni pub- 
bliche 0 appositamente allestito in occasioni 
di determinate manifestazioni, dove i gior- 

nalisti possono scrivere articoli e inviarli al 
loro giornale. 
salace agg. 1 (rar) afrodisiaco. 2 (est.) lasci- 
vo, lussurioso, scurrile. 3 (fig.) arguto. 
ETIMOLOGIA dal lat. salax, genit. salacis, dal v. 
salire (= saitare addosso), nel senso di ‘mon- 
tare la femmina da parte del maschio’, detto 
degli animali. 
SINONIMI 2 (est.) eccitante, libidinoso, licen- 

zioso, volgare, triviale, osceno; CONTRARI 
puro, castigato, onesto, pudico, morigerato. 3 

(fig.) piccante, pungente; CONTRARI insipido, 
insulso. 
salacita s.f invar. carattere di chi, di cid che 
é salace. 
ETIMOLOGIA cfr. salace. 
SINONIMI sconcezza, volgarita, trivialita, in- 
decenza; (fig.) ironia, arguzia; CONTRARI onesta, 
moralita, virt; (fig.) benevolenza, bonarieta. 

salamandra s.f- (zool.) anfibio degli 
Urodeli, a macchie gialle e nere. 
ETIMOLOGIA dal lat. salamandra, dal gr. 
salamadndra. Secondo alcuni voce prove- 
niente dall’Asia, corrispondente al sanscr. 
sala-mandala e al persn. samander, da due 
radici indicanti ambedue ‘acqua’ (sara e 
madira). La salamandra é stata oggetto da 
tempi antichissimi di leggende e superstizio- 
ni. Si credeva che potesse vivere nel fuoco, 

che fosse formata di fuoco e provocasse 
fiamme e accensioni di fuochi. Gli antichi 
Egizi la ritenevano invece capace di spegne- 
re il fuoco con la sua freddezza ed era anche 
il simbolo di chi muore per assideramento. 
Nel medioevo la si ritenne un animale vele- 

noso e pericoloso. La salamandra é€ invece 
del tutto inoffensiva, amante dell’umido e 

non del fuoco, utilissima nei campi perché si 
nutre di insetti nocivi alle coltivazioni. 
salame s.m. carne di maiale tritata e insaccata. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. salamen (= cose 
salate), da sal (= sale). 

salamoia s.f insieme di acqua e sale. 
ETIMOLOGIA dal lat. salemoriam, comp. di sal 
(= sale) e muria (= salamoia). 
salare vir aspergere di sale. 
ETIMOLOGIA cfr. sale. 
salariato A agg. 1 retribuito con un salario 
fisso. 2 (fig. - spreg.) che é pagato per parla- 
re, scrivere 0 agire secondo determinate rego- 
le. B s.m. colui che riceve un salario fisso 
come retribuzione per il proprio lavoro. 
SINONIMI A 1 remunerato, pagato, retribuito. 2 
prezzolato. B operaio, impiegato. 
salario s.m. il corrispettivo del lavoro svolto 
dall’ operaio. 
SINONIMI stipendio, guadagno, paga, compen- 
so, retribuzione, emolumento. 

NOTE con l’espressione salario garantito s’in- 
tende la retribuzione garantita al lavoratore,, 
sotto la quale il datore di lavoro non pud mai 
scendere. 
salassare v.tr. 1 fare un salasso. 2 (fig.) spre- 
mere denaro. 
SINONIMI 1 levare sangue. 2 (fig.) dissanguare, 
torchiare (fam.). 
salasso s.m. 1 prelievo di sangue. 2 (fig.) 
spesa eccessiva. 
ETIMOLOGIA dal v. salassare, dal lat. sangui- 

nem laxare (= fare scorrere il sangue). 
SINONIMI 1 flebotomia; CONTRARI trasfusione. 
2 (fig.) dissanguamento, esborso; CONTRARI 
introito, guadagno. 
salato agg. 1 saporito. 2 (fig.) costoso. 3 
(fig.) mordace. 
SINONIMI 1 sapido; CONTRARI insipido, scipito. 
2 (fig.) caro; CONTRARI economico, convenien- 
te. 3 (fig.) pungente, aspro, arguto, salace; 
CONTRARI bonario, benigno, benevolo. 
saldaménte avv. 1 in modo saldo, stabile. 2 
(fig.) fermamente, profondamente. 
SINONIMI 1 stabilmente, fortemente. 2 costan- 
temente, tenacemente. 
saldare A v.tr 1 congiungere due o pil pezzi. 
2 fondere due pezzi di metallo. 3 pagare. 4 
(fig.) definire. B v.intr. pron. (med.) rimargi- 
narsi (di ferite). 
ETIMOLOGIA dal lat. validus incroc. con soli- 
dus. 
SINONIMI A 1 unire, attaccare, incollare; CON- 
TRARI separare, staccare, scollare, disunire. 3 
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estinguere (di debito); CONTRARI contrarre. 4 

(fig.) risolvere; CONTRARI aprire. 
saldatura s.f 1 il saldare o il saldarsi. 2 tec- 
nica di unione di pezzi metallici usando il 
calore. 3 il punto dell’unione. 
SINONIMI 2 incollatura, stagnatura, impiomba- 
tura. 3 congiunzione, collegamento; CONTRARI 
distacco, disaccordo. 
saldo (1) agg. 1 solido, resistente. 2 (fig.) 
tenace. 

SINONIMI 1 compatto, massiccio, intero, robu- 

sto, fermo, stabile; CONTRARI instabile, preca- 
rio, malfermo, vacillante, pericolante. 2 (fig.) 
incorruttibile, costante, determinato, deciso, 

irremovibile; CONTRARI incerto, insicuro, 

indeciso, incostante, fatuo. 
saldo (2) s.m. 1 (econ.) ultima quota da paga- 
re. 2 in un conto, la differenza tra le partite 
attive e quelle passive. 3 (est.) spec. al pl. 
merci rimanenti messe in svendita. 
SINONIMI 1 (econ.) pagamento; CONTRARI ac- 
conto. 2 pareggiamento; attivo, passivo. 3 
svendita, liquidazione. 
sale s.m. 1 combinazione chimica di un acido 
con una base. 2 (fig.) arguzia, saggezza. 3 
(fig.) mordacita. 
ETIMOLOGIA dal lat. sa/, da una voce indoeur. sal 

ampiamente attestata; cfr. gr. hdls, got. salt, ted. 
Salz, rus. sole, antico irl. salan. Tra i derivati 

salarium (= salario), propr. ‘razione di sale’, 
con cui si compensavano magistrati e soldati, 
poi ‘indennita in denaro’, ma rimase il nome; 

salsa, dal part. salsus; salsiccia, da salsicius (= 
condito con sale): altri pero hanno proposto per 
salsiccia Vunione di due plurali neutri salsa (= 
salati) piu insicia, da in- e secare (= ritagli di 
carne), quindi ‘carne tritata e salata’. 
SINONIMI 1 cloruro di sodio. 2 (fig.) acume, 
giudizio, senno, criterio, astuzia, furbizia; 

CONTRARI imprudenza, leggerezza, stoltezza. 3 
(fig.) arguzia; CONTRARI insulsaggine. 
salice s.m. (bot.) albero delle Salicacee dalla 
corteccia grigia, diffuso spec. lungo 1 corsi 
d’acqua. 
ETIMOLOGIA dal lat. salix, da una radice *selik- 
/ *soljk-; cfr. gr. heliké, antico alto ted. salaha. 
salicilico agg. (chim.) di acido presente in 
molte piante e fiori e usato in medicina. 
salico agg. (stor) relativo ai Franchi Salii. 
ETIMOLOGIA dai Franchi Salii, cosi detti secon- 
do alcuni dal fiume Sala, sulle cui rive abita- 
vano; secondo altri dall’antico alto ted. sal (= 
casa; cfr. sala), forse perché abitavano in 
dimore fisse e non in tende. Era detta salica la 
legge che escludeva le donne dalla corona e 
che fu promulgata in Francia quando venne 

meno la linea diretta dei Capeti e furono chia- 
mati al trono i Valois. 
saliéra s.f 1 recipiente di varia forma e ma- 
teriale destinato a contenere il sale fino per la 
tavola. 2 (non com.) salina. 
saliénte agg. 1 che sale, che va verso l’alto. 2 
(est.) che sporge, rilevante. 3 (est.) importante. 
ETIMOLOGIA part. pres. dal v. lat. salire (=sal- 
tare). 
SINONIMI 3 (est.) rilevante, fondamentale, 
notevole; CONTRARI irrilevante, trascurabile, 

marginale. 
NOTE non ha il compar., significando gia di 
per sé ‘che ha una posizione di spicco fra gli 
altri’. I puristi sconsigliano di usarlo in 
espressioni come: i punti piu *salienti del 
problema; i fatti *salienti ecc. Meglio: i 
punti piu importanti del problema; i fatti 
notevoli ecc. 
salina s.f. miniera di salgemma. 
salire v.intr. 1 montare in alto. 2 (fig.) elevar- 
si di grado. 3 (fig.) crescere; rincarare. 
ETIMOLOGIA dal lat. salire (= saltare), da una 

radice indoeur. *se/-, presente nel sanscr. 
sarami (= vado, scorro), gr. hallomai e nel 
nome dei sacerdoti Salii (cfr. présule). Tra i 
derivati e 1 composti saltuario, saliente, sali- 
ta, salace, trasalire, assalire; soprassalto e 
salto dal part. pass. saltus. Saltare é la forma 
intensiva. 
SINONIMI 1 ascendere, alzarsi, innalzarsi, ele- 
varsi; CONTRARI scendere, discendere, smonta- 

re, atterrare. 3 (fig.) estendersi, ampliarsi; 
CONTRARI diminuire, ridursi, contrarsi; calare. 
salita s.f 1 il salire. 2 luogo per il quale si 
sale. 3 via erta e ripida. 
SINONIMI 1 ascesa, arrampicata, scalata; CON- 
TRARI abbassamento. 2 erta, rampa, pendio; 
CONTRARI discesa, china, declivio. 
saliva s.f (anat.) liquido secreto dalle ghian- 
dole della cavita orale. 
ETIMOLOGIA dal lat. saliva, prob. da aqua sali- 
va (= acqua sorgiva); altri hanno proposto una 
radice *sal-/ *sil-, che compare nel gr. sialon, 
antico alto ted. slim. 
SINONIMI bava, salivazione; acquolina (fam.). 
salma s.f. spoglia mortale, cadavere. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo sawma (= carico, 
sella, poi cadavere), dal gr. sd4gmas (= carico); 
anche soma da sauma. Tra i derivati somaro, 
da saumarius (= animale da soma). 
SINONIMI resti, corpo. 
salmastro agg. 1 che contiene sale marino. 2 
che ha odore o sa di sale marino. 
SINONIMI salato, salso; CONTRARI insipido, dol- 
clastro. 
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salmi s.m. invar. modo di cucinare la selvag- 
gina (precedentemente fatta macerare nel 
vino) e alcuni pesci in salsa piccante, per es. 
lepre in -. 

ETIMOLOGIA dal franc. salmis, forma abbr. di 
salmigondis (= ragu). 
salmo s.m. 1 composizione religiosa destina- 
ta al canto e contenuta nel Libro dei Salmi 
(nella Bibbia). 2 (mus.) canto ecclesiastico. 
ETIMOLOGIA dal lat. crist. psalmus, dal gr. 
psalmos, dal v. psallein (= percuotere, pizzi- 
care in particolare le corde di uno strumento, 
quindi cantare accompagnati dalla cetra). Dal 
gr. psaltérion (= lo strumento musicale), 1’it. 
salterio (= raccolta di salmi). 
SINONIMI 2 (mus.) canto sacro, cantico, inno. 
salmone A s.m. (zool.) pesce pregiato dei 
Salmonidi. B agg. invar. del colore rosa- 
arancione del pesce omonimo, una volta af- 
fumicato. 
ETIMOLOGIA dal lat. salmo, genit. salmonis, 
voce di origine celt. 
NOTE come aggettivo va posposto al sostan- 
tivo cui é riferito. 
salmonéila s.f- batterio responsabile di infe- 
zione intestinale. 
salone s.m. 1 grande ambiente all’interno di 
una abitazione signorile, adibito a ricevimen- 
ti, balli e simili. 2 esposizione periodica di 
prodotti commerciali. 3 locale in cui opera 
un parrucchiere per uomo o signora oppure 
si praticano cure estetiche. 
SINONIMI 1 hall, grande sala. 2 fiera campiona- 
ria, mostra, esposizione, rassegna. 
salotto s.m. sala per ricevere e conversare. 
salpare A vir recuperare l’ancora. B v.intr. 
(mar.) partire, prendere il largo. 
ETIMOLOGIA dal catalano anxarpar, dal lat. 

volg. *exarpare, a sua volta dal gr. ecs-arpdazo 
(= tiro fuori l’ancora). 
SINONIMI A sollevare (di ancora); CONTRARI 

calare. B levare l’ancora; CONTRARI attraccare, 

ancorarsi, ormeggiare. 
salsa (1) s.f condimento per vivande. 
ETIMOLOGIA cfr. sale. 
salsa (2) s.f invar. (mus.) genere musicale 
ballabile, misto di rock, jazz e sonorita latino- 

americane. 
ETIMOLOGIA voce spagn. che propr. significa 
‘salsa piccante’, ingrediente di molte specialita 
gastronomiche caribiche e sudamericane. NOTE 
il t. salsa racchiude una grande varieta di stili 
ritmici e forme musicali (il Son, il Mambo, la 

Guaracha, la Bomba, il Merengue, la 

Charanga, il Conjunto, il Sextetto ecc.) e affon- 
da le sue radici a Cuba. Gli Stati Uniti, Porto 

Rico, Venezuela, Messico, Colombia e 

Repubblica Dominicana hanno contribuito allo 
sviluppo e alla diffusione mondiale della salsa. 
salsiccia, salciccia s.f insaccato di carne di 
maiale o di bue, triturata, salata e aromatizzata. 
ETIMOLOGIA dal lat. insicia (= carne triturata, 
polpetta), incr. con salsa (= salata). 
NOTE pl. salsicce; *salciccia é variante popo- 
lare del piu corretto salsiccia. 
salso agg. che sa di sale. 
SINONIMI salato, salmastro; CONTRARI dolce, 
insipido. 
saltare A vintr. 1 fare salti, sollevarsi con 
slancio da terra. 2 sobbalzare, trasalire. 3 

esplodere, scoppiare. B v.tr. 1 superare un 
ostacolo. 2 (fig.) omettere. 3 rosolare. 
SINONIMI A 1 balzare, gettarsi, precipitarsi, 
buttarsi. B 1 attraversare, oltrepassare, scaval- 

care. 2 (fig.) tralasciare, sorvolare, ignorare; 
CONTRARI aggiungere. 
saltellare v.intr. saltare frequentemente. 
saltério s.m. 1 in Grecia qualsiasi strumento a 
corde. 2 nel medioevo strumento a 6 0 16 corde. 
3 (rel.) il libro liturgico con i salmi gregoriani. 
saltimbanco s.m. 1 acrobata che da prova 
della sua agilita in esibizioni circensi. 2 (fig. - 
spreg) persona di scarsa serieta professionale, 
abile nel raggirare e nel trarre profitto da qual- 
siasi situazione. 
SINONIMI 1 giocoliere, equilibrista, clown, pa- 
gliaccio, buffone. 2 (fig. - spreg) impostore, 
furbacchione, ciarlatano, parolaio. 

salto s.m. 1 il sollevarsi dal suolo, balzo in 
alto. 2 (fig.) omissione. 3 (est.) scappata, per 
es. fare un - in centro. 4 (est.) sbalzo, disli- 
vello. 5 (fig.) lacuna. 
ETIMOLOGIA dal lat. saltum, part. pass. sost. 
del v. salire (= saltare). 
SINONIMI 1 piroetta, giravolta, guizzo. 
saltuario agg. non continuo. 
ETIMOLOGIA cfr. salto. 
SINONIMI discontinuo, sporadico, intermitten- 

te, intervallato, irregolare; CONTRARI continuo, 
costante, regolare, persistente, ininterrotto, 
duraturo. 
salubre agg. che reca giovamento alla salute. 
ETIMOLOGIA dal lat. saluber, da un *salvere, 

da un antico *salubilis. Cfr. salvo. 
SINONIMI salutare, igienico, balsamico, sano; 

CONTRARI malsano, dannoso, mefitico, noci- 

vo, pernicioso. 

NOTE superl. salubérrimo; 
**salubre non € corretta. 
salume s.m. spec. al pl. i vari prodotti di 
carne di maiale. 
ETIMOLOGIA cfr. sale. 

la pronuncia 
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salumiére s.m. che, chi vende salumi. 

SINONIMI salumaio, pizzicagnolo. 
salutare (1) agg. 1 che é in salute. 2 (est.) che 
é utile alla salute. 
SINONIMI 1 salubre, sano; CONTRARI insalubre, 

dannoso. 2 (est.) benefico, efficace, provviden- 
ziale, vantaggioso; CONTRARI nefasto, negativo. 
salutare (2) A vir 1 fare, portare e mandare 
saluti. 2 accomiatarsi, congedarsi. 3 ricevere, 

accogliere con entusiasmo una notizia, un avve- 
nimento o sim. B wvrifl. rec. scambiarsi saluti. 
ETIMOLOGIA dal lat. salutare, deriv. dal sostanti- 
vo salus (= salute, salvezza), che propr. signifi- 
ca ‘augurare salvezza a qc’. 
salute A s.f stato di benessere. B inter. esprime 
augurio. 
ETIMOLOGIA dal lat. salus, acc. salutem (= salu- 

te, salvezza). 
SINONIMI A sanita; CONTRARI infermita, malattia, 

malessere. 
salutista s.m. e f / agg. chi dedica una cura 
eccessiva alla propria salute e al proprio fisico. 
ETIMOLOGIA da salute. 
saluto s.m. 1 il salutare; convenevoli. 2 dimo- 
strazione di rispetto. 
SINONIMI 2 Ossequio. 
ETIMOLOGIA cfr. salutare. 
salva s.f- insieme di spari di piu armi da fuoco 
con cartucce prive di proiettile. 
salvacondotto s.m. (mil.) permesso scritto 
per circolare in zone militarizzate. 
SINONIMI lasciapassare, autorizzazione, passa- 

porto. 
salvadanaio s.m. piccolo contenitore con fes- 
sura in cui introdurre monete. 
salvagente s.m. strumento, spesso a forma di 
ciambella, che serve a mantenere a galla chi vi 

si appoggia o lo indossa. 
salvaguardare vir difendere, proteggere. B 
v.rifl. tutelarsi. 
SINONIMI A custodire, tutelare, rispettare; CON- 

TRARI danneggiare, offendere. B difendersi, 
ripararsi; CONTRARI esporsi, offrirsi, rischiare. 
salvaguardia s.f. tutela, custodia. 
ETIMOLOGIA dal franc. sawvegarde (= tutela, 

custodia). 
NOTE essendo un francesismo, i puristi suggeri- 
scono un sinonimo: anche il verbo *salvaguar- 
dare (franc. sauvegarder) pud essere sostituito 
degnamente da difendere, proteggere ecc. 
salvare A v/v sottrarre a un pericolo, preserva- 
re. B wrifl. 1 mettersi in salvo. 2 ripararsi, rifu- 
giarsi. 3 proteggersi, tutelarsi. 
SINONIMI A proteggere, difendere, tutelare, 
custodire, scampare; CONTRARI rovinare, dan- 

neggiare, compromettere. B 1 sfuggire, soprav- 
vivere; CONTRARI perire, morire. 
salvaschérmo s.m. / agg. (neol. - elab.) 
dispositivo che protegge il monitor di un PC: 
consiste in un’immagine o in un’animazione 
che viene visualizzata quando la tastiera o il 
mouse restano inutilizzati per un determinato 
periodo di tempo. 
ETIMOLOGIA voce comp. di salva(re) e schermo. 
SINONIMI screen saver (ingl.). 
NOTE il salvaschermo ¢€ una utility che protegge 
il monitor dal deterioramento e limita il consu- 
mo di energia elettrica quando il PC ¢ momen- 
taneamente inutilizzato dall’utente. Cfr. anche 
screen saver. 

salvaslip s.m. invar. (neol.) striscia adesiva, 
con potere assorbente, che si fissa all’interno 
degli slip femminili a fini igienici. 
salvataggio s.m. il salvare. 
salvavita s.m. invar. (neol. - comm.) dispo- 
sitivo elettrico progettato per abitazioni o 
ambienti di lavoro, in grado di sospendere 
l’erogazione di corrente elettrica non appena 
Si crei una anomalia sulla linea, causata dal 
contatto con un corpo umano o da una scari- 
ca verso terra. 
ETIMOLOGIA voce comp. dal salva(re) e vita. 

=> SAMBA 

I] samba, di origine angolana, nasce come danza rituale bantu per poi diventare la musica del carneva- 
le brasiliano per antonomasia. Durante i riti per propiziare la fertilita, i ballerini danzavano l’uno di 
fronte all’altro, sfregandosi l’ombelico, e ballando in cerchio al ritmo di questa musica vivace. Alla 
fine del xix sec. alcune famiglie nere di Bahia si stabiliscono a Rio de Janeiro portando con sé il 
samba: inizialmente, dunque, come per il tango a Buenos Aires, il samba si diffonde nei quartieri pid 
poveri e malfamati come antidoto alle brutture, alle difficolta e ai dispiaceri della vita quotidiana. Fino 
al xx sec. il samba non acquisisce una precisa identita in quanto testi e musiche scaturiscono sponta- 
neamente dalla cultura e dall’inconscio collettivo popolare. Solo nel 1910 il samba si trasforma in 
musica d’autore con melodie e testi propri. I suoi primi anni di vita non sono pero affatto felici: la bor- 
ghesia brasiliana, assuefatta ai valori europei, disprezza la nuova danza e il frastuono dei locali dove 
veniva ballata (batucadas). E soprattutto attraverso il carnevale e altre manifestazioni popolari che il 
samba assumera gradualmente proporzioni nazionali diventando l’emblema di Rio de Janeiro. 
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salve A interiez. formula di saluto che si rivol- 
ge in un incontro o quando ci si accommiata. B 
s.m. invar. saluto. 
ETIMOLOGIA dal lat. salve (= sta sano, sta bene) 
imperativo di salvére (= star sano), che attiene a 
salvus (= sano). 
SINONIMI B salute!, ciao. 
salvézza s.f 1 condizione di chi é salvo. 2 ripa- 
ro. 3 (rel.) redenzione. 
SINONIMI 1 scampo, integrita, sicurezza, salute; 

CONTRARI pericolo, rischio. 2 difesa, protezione. 
3 (rel.) riscatto; CONTRARI dannazione. 
ETIMOLOGIA cfr. Salvo. 
salviétta s.f tovagliolo. 
ETIMOLOGIA dal franc. serviette, dal v. servir (= 
servire). I puristi preferiscono dire tovagliolo (di 
carta) o in altri casi asciugamano. 
salvo A agg. 1 fuori pericolo, sicuro. 2 ben 
custodito, ben riparato. B prep. tranne. 
ETIMOLOGIA dal lat. sal/vus (= intero), voce indo- 

eur. presente in area indiana, iranica e italica 
(osco-umbro); cfr. sanscr. sadrvah (= intero); 
anche nel gr. hdlos. Connesso a solidus. Cfr. 
sdldo. Da salvus i due verbi salvare (= che 
sostitui il lat. servare, salvare) e salvere (= esse- 

re in buona salute). Dalla forma di saluto salve 
(anche salva per chi arriva), Vit. salva come 
colpi di artiglieria in onore di qc. La salvia 
(herba salvia) fu cosi detta per le sue virtt salu- 
tari. Sempre da salvus, salus, da cui salute, salu- 

tare (agg.) e salutare (v.). 
SINONIMI.A 1 illeso, indenne, incolume, libero, 

sano; CONTRARI compromesso, danneggiato. B 
fuorché, eccetto, eccettuato; CONTRARI compre- 
so, incluso. 
samba s.f. 0 m. 1 danza brasiliana. 2 (neol. - 
elab.) software per lo scambio di file tra le piat- 
taforme Windows e GNU/Linux. 
ETIMOLOGIA voce port., da una voce bantu 
semba che significa “ombelico’. 
NOTE pl. le sambe 0 i samba. 
sambuco s.m. (bot.) arbusto delle Capri- 
fogliacee dalle cui bacche nere si ricavano 
liquori e sciroppi. 
ETIMOLOGIA dal lat. sambucus, di etim. ignota. 
sanare A vt 1 guarire. 2 (est.) porre rimedio. 
B wintr. pron. 1 ristabilirsi. 2 (fig.) emendarsi. 
SINONIMI A 1 risanare. 2 (est.) correggere, emen- 
dare, ripristinare, riparare; CONTRARI peggiora- 
re, guastare. B 1 guarire; CONTRARI ammalarsi. 2 
(fig.) correggersi; CONTRARI corrompersi, peg- 
giorare. 
sanatoria s.f sentenza con la quale l’autorita 
legittima un atto non regolare. 
sancire v.tr approvare, stabilire. 
ETIMOLOGIA dal lat. sancire, dalla stessa radice 

di sacer (= sacro). Dal part. pass. sanctus, \’it. 
santo; inoltre santuario, sanzione. 

SINONIMI sanzionare, decidere, promulgare, sta- 
tuire, fissare; ratificare, confermare; CONTRARI 

annullare, abrogare, revocare, cassare, soppri- 
mere, estinguere, cancellare. 
sandalo (1) s.m. calzatura fatta di strisce di 
cuoio 0 stoffa. 
ETIMOLOGIA dal gr. sdndalon, forse di origine 
persn. sandal (= scarpa). I Greci cosi chiamaro- 
no una calzatura da donna riccamente ornata, il 

cui uso fu probabilmente importato dalla Persia 
€ pol passo anche a Roma. Consisteva in una 
suola con l’estremita posteriore incavata per il 
tallone e con la parte superiore del piede sco- 
perta. In seguito passo a indicare la calzatura dei 
vescovi e alti prelati quando indossavano gli 
abiti pontificali. Infine divenne la scarpa dei 
frati mendicanti consistente in una semplice 
suola di cuoio allacciata al piede da una striscia 
di pelle. 
sandalo (2) s.m. 1 (bot.) albero delle 
Santalacee da cui si ricava un ottimo olio etereo. 
2 profumo ricavato dalla pianta omonima. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. sandalum, dall’ar. 

sandal, voce di origine orientale. Nome di alcu- 
ni legni preziosi di origine indiana. II pit pre- 
giato é il rosso (ciandana). Usato in Cina per il 
suo profumo, era anche famoso per le sue virtu 
terapeutiche. 
sandwich [pr. sénduic] s.m. invar. panino 
imbottito. 
ETIMOLOGIA voce ingl. dal 
Montague, conte di Sandwich. 

SINONIMI tramezzino, tartina. 

sangue s.m. 1 liquido rosso, che scorre nel 
sistema circolatorio dei Vertebrati. 2 (fig.) stir- 
pe. 3 (fig.) vitalita. 4 (fig.) sentimento. 
ETIMOLOGIA dal lat. sanguen, poi sanguis (= il 
sangue sottile, che scorre nelle vene e princi- 
pio della vita, contrapposto a cruor, il sangue 
denso, raggrumato, che sgorga dalla ferita): 
voce senza connessioni (come il sanscr. arsk, 

il gr. haima e il ted. Blut). Alcuni hanno pen- 
sato a una radice indoeur. *suk- / *sak- (= 
scorrere), da cui anche il lat. succus (= succo) 

e il lit. sakas (= resina). 
SINONIMI 2 (fig.) discendenza, parentela, casa- 
to. 3 (fig.) energia, spirito; CONTRARI stan- 

chezza, debolezza. 

sanguinare v.intr. perdere sangue. 
sanguinario agg. 1 che ha istinti omicidi. 2 
(est.) che si serve dell’omicidio e della vio- 
lenza in genere per i suoi fini. 
SINONIMI 2 (est.) crudele, feroce, sadico; CON- 

TRARI clemente, indulgente. 

nome di J. 
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sanguinoleénto agg. stillante sangue; al san- 
gue (di carne poco cotta). 
ETIMOLOGIA da sangue. 
SINONIMI sanguinante, insanguinato, sangui- 
noso; mezzo crudo; CONTRARI dissanguato, 

esangue; ben cotto. 

sanguinoso agg. 1 imbrattato di sangue, 
insanguinato. 2 che costa molto sangue. 
sanguisuga s.f. 1 (zool.) anellide della clas- 
se degli Irudinei (Hirudo medicinalis) che vi- 
ve nelle acque dolci stagnanti e si nutre del 
sangue dei mammiferi. 2 (fig.) persona avidis- 
sima di denaro altrui. 
SINONIMI 1 mignatta. 2 (fig.) usuraio, avido, 
sfruttatore, vampiro, piovra. 
sanita s.f 1 buona salute. 2 ente preposto alla 
vigilanza sulla salute pubblica. 
sanitario A agg. relativo alla sanita pubblica 
oO privata. B s.m. pl. impianti igienici. 
sano agg. 1 senza malattia, salubre. 2 (fig.) 
intero. 3 salutare. 4 (fig.) giusto, moralmento 
corretto. 
ETIMOLOGIA dal lat. sanus, di etim. incerta, 

anche se una certa affinita si puo riscontrare nel 
gr. idomai (= 10 guarisco) e iatros (= medico). 
SINONIMI 1 robusto, florido, forte; CONTRARI 
malato, debole, infermo. 2 (fig.) perfetto, inte- 
gro, intatto; CONTRARI imperfetto, guasto. 3 
puro (di clima); CONTRARI insalubre, nocivo. 4 
(fig.) onesto, retto; CONTRARI corrotto, immo- 
rale, depravato. 
sansa s.f avanzo della torchitura delle olive 
di nuovo spremuto: l’olio che si ottiene é di 
qualita inferiore. 
sanscrito s.m. solo sing. antica lingua india- 
na appartenente al ceppo indoeuropeo. 
ETIMOLOGIA dal sanscr. samskrta (= gramma- 
ticalmente perfetto). 
santificare vt 1 rendere santo. 2 canonizzare. 
3 consacrare 4 celebrare le festivita religiose. 
ETIMOLOGIA cfr. santo. 
SINONIMI 2 beatificare. 3 CONTRARI sconsacra- 
re, violare. 4 onorare, benedire; CONTRARI 

maledire, disprezzare, profanare. 
santificazione s.f 1 azione del santificare o 
del santificarsi. 2 (relig.) canonizzazione. 
SINONIMI 1 beatificazione; (di feste, precetti) 
osservanza. 2 glorificazione, lode. 
santino s.m. immaginetta in carta 0 cartonci- 
no che rappresenta un santo o altra figura sacra. 
santita s.f 1 condizione, stato di cid che é 
santo. 2 sacralita. 3 rettitudine. 
ETIMOLOGIA cfr. santo. 
SINONIMI 2 divinita; CONTRARI empieta. 3 
purezza, onesta; CONTRARI disonesta, corru- 
zione, Vizio. 

santo agg. 1 sacro. 2 divino. 3 che vive san- 
tamente. 4 che é ejetto da Dio nel numero dei 
beati. 5 (est.) giusto, buono. 
ETIMOLOGIA dal lat. sanctum (= sacro), dal v. 

sancire (= consacrare). 
SINONIMI 1 benedetto (di luogo); CONTRARI 
maledetto. 2 celeste; CONTRARI demoniaco, 

sacrilego, empio, infernale. 3 pio, devoto, 
puro, eletto. 5 (est.) retto, onesto; CONTRARI 

disonesto, ingiusto, iniquo. 
NOTE se € seguito dal nome proprio si pud 
scrivere sia minuscolo sia maiuscolo. Si 
tronca in san dinanzi a nome maschile che 
comincia per consonante, tranne s impura 
(per es. san Giorgio; santo Stefano). Si elide 
con i nomi femminili che iniziano con a (per 
es. sant’Anna) e con i nomi maschili che ini- 
ziano per vocale (per es. sant’Andrea). Al 
plurale si puo abbreviare anche in S.S. (per 
es. S.S. Pietro e Paolo). Con la funzione di 

attributo, si scrive sempre maiuscolo nelle 
espressioni quali: Santa Chiesa, 
Sant ’Uffizio, Santa Sede, Santo o Santissimo 

Sacramento, Terra Santa e sim. 
santone s.m. 1 eremita. 2 (spreg. - iron.) 
capo carismatico di una setta e sim. 
SINONIMI 1 monaco, asceta. 
santuario s.m. 1 luogo sacro. 2 chiesa cattoli- 
ca dove si conservano reliquie 0 sim. 3 tempio. 
sanzionare v.tr. 1 confermare. 2 (giur.) puni- 
re con una sanzione. 
SINONIMI 1 sancire, approvare, convalidare, 

ratificare, decretare, stabilire; CONTRARI abro- 
gare, annullare, cassare. 

NOTE 1 puristi, secondo i casi, preferiscono 
verbi come sancire 0 approvare. 
sanzione s.f. 1 approvazione. 2 (giur.) pena 
predisposta dall’ordinamento giuridico per 
rafforzare |’osservanza della legge. 
SINONIMI 1 convalida, conferma; CONTRARI 
annullamento, revoca, cassazione, invalida- 
zione, abrogazione. 2 (giur) multa, am- 
menda, penalita; CONTRARI premio. 

sapére (1) A vir 1 avere cognizione, cono- 
scere. 2 aver notizia, venire a conoscenza di 
q.c. 3 (ass.) essere colto. 4 essere consapevo- 
le. B v.intr. 1 essere esperto. 2 avere sapore. C 

s.m. sing. il complesso delle conoscenze di qc. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *sapere, dal class. 
sapere, con e breve (= avere sapore, poi avere 
capacita di discernimento) da una radice 
indoeur. *sap-; cfr. gr. saphés (= di sapore pene- 
trante, in senso figurato manifesto, evidente), 

sophos (= uomo di fine gusto, che ha buon naso, 
poi che investiga, saggio), osco sipus, anche 
copto sabe (= sapiente). Alcuni legano a questa 
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voce anche sibilla (= la sapiente). Dal v. sapere, 
sapidus, insipidus, sapor, da cui sapido, insipi- 
do, sapore. Savio e saggio forse da una forma 
del lat. tardo *sapius attraverso il provz. savi il 
primo, e dall’antico franc. sage il secondo. 
SINONIMI A 1 apprendere, capire; CONTRARI 
ignorare. B 2 profumare. C conoscenza, cultu- 
ra; CONTRARI ignoranza. 
sapére (2) s.m. complesso di nozioni acqui- 
site. 
sapido agg. 1 saporito. 2 (fig.) arguto. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo sapidus, dal v. sape- 
re (= aver sapore). 
SINONIMI 1 saporoso, gustoso, gradevole; CON- 
TRARI insipido, scipito. 2 (fig.) spiritoso, salace. 
sapiente agg. /s.m. ef. 1 che, chi sa. 2 dotto. 
3 avveduto. 
SINONIMI 2 saggio, colto, istruito; CONTRARI 
ignorante, incolto. 3 prudente, sagace; CON- 
TRARI sconsigliato, sciocco, avventato. 

sapienteménte avy. in modo sapiente, con 
saggezza. 
SINONIMI intelligentemente, saggiamente, abil- 
mente; CONTRARI stupidamente, scioccamente. 

sapienza s.f 1 sapere. 2 conoscenza al grado 
piu alto. 3 abilita. 
SINONIMI 1 cultura; CONTRARI ignoranza, 
insensatezza. 2 intelligenza, saggezza; CON- 
TRARI sciocchezza, imprudenza. 3 capacita, 

perizia; CONTRARI inettitudine, incapacita. 
sapone s.m. mistura composta di olio 0 alca- 
li che s’adopera come detergente ecc. 
ETIMOLOGIA dal lat. sapo (= sostanza coloran- 
te, composta di sego e cenere di faggio, per 
tingere di castano-rosso i capelli, usata dai 
Galli), genit. saponis, voce di origine gallica o 
germ. (“Galliarum hoc inventum’”, Plinio); 

cfr. antico alto ted. seifa. 
sapore s.m. 1 sensazione che producono 
sulla lingua le cose che si gustano. 2 (fig.) 
tono con cui ci si esprime, per es. frase di - 
amaro. 3 (ass.) vivacita, brio. 

SINONIMI 1 gusto, sapidita; CONTRARI scipi- 
tezza. 

saporito agg. 1 che ha buon sapore. 2 un po’ 
troppo salato ma gradevole. 3 (fig.) salato (di 
prezzo). 4 (fig.) spiritoso. 
SINONIMI 1 gustoso, appetitoso; CONTRARI insi- 
pido, insaporo. 3 (fig.) caro; CONTRARI econo- 
mico, conveniente. 4 (fig.) frizzante, arguto; 
CONTRARI sciocco, melenso, insulso. 

sarabanda s.f- danza assai movimentata, 
proveniente dalla Spagna, di moda nei secoli 
XVI e€ XVII. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. zarabanda a sua 
volta deriv. dal persn. sarband (= danza con 
canto). 

saracinésca s.f chiusura in metallo per porte 
formata da elementi avvolgibili su un rullo. 
sarcasmo s.m. ironia amara. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo sarcasmus, dal gr. 

sarkasmos, dal v. sarkazo (= lacero la carne), 
a sua volta dal sostantivo sdrcs (= carne). Tra 
i composti con sarcs anche sarcofago (con 
phagos, da phagein, mangiare, propr. signifi- 
ca ‘mangiatore di carne’, perché un tempo si 
riteneva che una pietra calcarea trovata ad 
Asso, nella Troade, avesse la proprieta di con- 
sumare un cadavere in soli quaranta giorni), e 
sarcoma (= escrescenza, tumore). 
SINONIMI scherno, derisione; CONTRARI incen- 

samento, complimento. 

sarcastico agg. che rivela sarcasmo. 
SINONIMI beffardo, pungente, irriverente, 

sprezzante, aspro; CONTRARI rispettoso, adula- 
torio, complimentoso. 

sarcofago s.m. sepoltura in pietra o marmo 
spesso istoriata. 
SINONIMI tomba, sepolcro, arca. 
sardegnolo agg. della Sardegna (in riferi- 
mento agli animali). 
NOTE Si tratta di un aggettivo di uso popolare, 
inviso agli stessi sardi. 

= SARABANDA 

Originariamente, era una danza molto sensuale che riproduceva in modo assai realistico le movenze 
dell’accoppiamento. Luomo e la donna si muovevano |’uno di fronte all'altra, contorcendosi freneti- 
camente e suonando nacchere (la donna) e tamburello (l’uomo). Molto amata dal popolo, per i mora- 

listi del tempo era invece una danza volgare accompagnata da un canto inequivocabilmente lascivo. 
Si diffuse in Europa nei secoli XvI e Xvil, inizialmente come danza vivace (sarabanda vuol anche dire 
‘baccano’, ‘confusione’, oltre che ‘danza lasciva’). Gli spagnoli la portarono in Francia, dove si dif- 
fuse soprattutto come elemento costitutivo del balletto. La sarabanda venne poi rielaborata dalla 

musica colta e trasformata in movimento lento e solenne, e cioé nel tempo centrale della suite stru- 

mentale. Nel periodo barocco riscosse un grandissimo successo (Corelli, Gibbons, Bach, 

Chambonniéres, Handel). Le ultime tracce della sarabanda risalgono agli inizi del Xviil sec., quasi 

esclusivamente come danza di teatro. 
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sardonico agg. beffardo, maligno detto 
spec. di sorriso o espressione del volto. 
ETIMOLOGIA dal lat. sardonius, dal nome greco 
(sardénion) di una pianta (Ranunculus scele- 
ratus) simile al sedano che provocherebbe in 
chi ne mangia movimenti convulsi simili a 
una specie di risata amara (risata sardonica). 
La voce greca secondo alcuni sarebbe da 
Sardo (= Sardegna), isola in cui abbondava 
tale pianta; altri da sairo (= io digrigno i denti 
contorcendo il viso). 
sartia s.f (mar.) ciascuno dei canopi che, 
tesi, tengono ferma la cima dell’albero. 

SINONIMI fune, corda, cavo. 

NOTE pl. sartie. La pronuncia *sartia é da evitare. 
sarto sm. chi confeziona abiti su misura; sti- 

lista. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo sartor, dal v. sarcire 

(= cucire, riparare); cfr. risarcire. 
sartoria s.f laboratorio in cui si confeziona- 
no abiti. 
ETIMOLOGIA cfr. sarto. 
SINONIMI atelier (franc.). 
Sasso s.m. 1 masso roccioso. 2 frammento di 
pietra, ciottolo. 3 cima rocciosa. 
ETIMOLOGIA dal lat. saxum, da una radice 
indoeur. antichissima *sek- (= tagliare); cfr. 

antico alto ted. sahs (= coltello, che nelle epo- 
che piu antiche era di pietra lavorata). 
SINONIMI 1 pietra, roccia, macigno, scoglio. 

sassOfono, saxofono s.m. strumento musi- 
cale a fiato molto usato spec. nella musica jazz. 
ETIMOLOGIA dal franc. saxophone. 
NOTE saxofono: questa seconda grafia si avvi- 
cina al nome dell’ inventore dello strumento, il 

belga Adolphe Sax, e pur essendo etimologi- 
camente pil corretta, viene spesso sostituita 
dalla forma sassofono (piu comune). Si trova 
anche I’abbr. sax. 
Satana s.m. invar. 1 nelle Sacre Scritture, 
nome del nemico di Dio. 2 nella religione cri- 
stiana, lo spirito del male. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo satan, dal gr. satan, 

a sua volta dall’ebr. s’atan (= nemico, avver- 
sario, oppositore, accusatore); cfr. ar. suitan, 

dal radicale *satan di sciatana (= perseguita- 
re); s’atan ricorda il dantesco “pape Satan, 
pape Satan aleppe”’,, secondo alcuni in ar. babu 
Suitan, babu Suitan, ’al-ebe (= porta, o casa, 
di Satana, qual disonore per te, sott. il riceve- 
re persona viva). 
SINONIMI 1 diavolo, demonio, satanasso, tenta- 

tore, maligno, Belzebu, Lucifero, Mefistofele; 

CONTRARI angelo. 
satanico agg. 1 di Satana. 2 (fig.) che € per- 
fido. 
SINONIMI 1 diabolico, demoniaco; CONTRARI 
angelico, celestiale. 2 (fig.) maligno, disuma- 
no, perverso; CONTRARI buono, benigno. 
satellite s.m. 1 (astron.) corpo celeste che 
ruota attorno ad un pianeta. 2 - artificiale, 
corpo lanciato in orbita mediante razzi-vettori 
a scopo di ricerca e osservazione. 3 (est.) per- 
sona di fiducia, seguace. 4 (spreg.) persona 
opportunista, parassita. 
ETIMOLOGIA dal lat. satelles (= guardia del 
corpo), voce forse di origine ett. 
SINONIMI 1 pianetino. 
satira s.f 1 opera in prosa o poesia che ridi- 
colizza vizi, abitudini, idee del proprio tempo. 
2 (est.) Ironia, parodia. 
ETIMOLOGIA dal lat. imp. satira (class. satura), 
da lanx satura (= propr. piatto pieno di mace- 
donia di frutta, poi opera mista di prosa e poe- 
sia che ridicolizza vizi, abitudini, idee del pro- 
prio tempo). Cfr. saturo. Secondo alcuni 
satur sarebbe voce di origine etr. Secondo altri 
invece da un pit antico *saturos, da una radice 
*sat-, ampiamente attestata in area indoeur., da 
cui anche satis (= abbastanza), e il v. it. sazia- 
re (da satis). Nell’antico alto ted. sat, lit. 
sotus, irl. saith, gr. adden (= abbastanza, a 
sazieta). 

SINONIMI 1 epigrammatica. 2 (est.) canzonatu- 
ra, caricatura, irrisione, sarcasmo; CONTRARI 

apologia, panegirico, elogio, lode, encomio, 
esaltazione, plauso. 

=> SATIRO 

Il satiro (dal latino Satirus, dal greco Sdtyros, colui che € pieno di voglia) era una divinita greco-roma- 
na boschereccia, di sesso maschile, che seguiva il corteo di Dioniso (Bacco), insieme alle Ninfe e alle 
Baccanti. Vimmaginazione popolare li concepiva come esseri meta umani e meta caprini (con corna, 
orecchie e zampe di capra), sensuali e maliziosi. Dispettosi e impudenti, passavano il loro tempo a 
infastidire i pastori-e i passanti e a importunare le donne. Simboleggiavano i vari aspetti della natura. 
Secondo la tradizione erano figli di Dioniso e Nicea (figlia del dio fluviale Sangario) oppure di 
Hermes e della ninfa Iftime. Da satiro deriva anche la “satiriasi” (dal greco, attraverso il latino, 
satyriasis) che, nel linguaggio medico, indica l’ossessiva tendenza a soddisfare il piacere sessuale. E 
anche detto “priapismo”, il corrispondente maschile della ninfomania. 
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satirico agg. di satira, che contiene satira. 
SINONIMI ironico, caustico, canzonatorio, sar- 
castico, beffardo; CONTRARI elogiativo, favore- 
vole, benevolo, bonario. 

satiro s.m. 1 (mitol.) divinita agreste mezzo 
uomo € mezzo capra. 2 (fig.) chi ha una sen- 
sualita morbosa. 
ETIMOLOGIA dal gr. sdtyros, che alcuni avvicina- 
no all’ar. sciathira (= scimmia). Per altri signifi- 
cherebbe ‘colui che é pieno (di desiderio)’. 
SINONIMI 2 (fig.) lascivo, libidinoso, sensuale, 
ViZi0SO; CONTRARI puro, casto, castigato, vir- 
tuoso, pudico, verecondo. 
satollo agg. sazio. 
SINONIMI sfamato, rimpinzato, pasciuto; CON- 
TRARI affamato, famelico. 

saturare vt 1 combinare una sostanza con 
un liquido nella maggior quantita possibile. 2 
(fig.) riempire del tutto. 
ETIMOLOGIA dal v. lat. saturari (= saziare). 
saturo agg. 1 (chim.) saturato. 2 (fig.) pieno, 
pregno. 
ETIMOLOGIA cfr. saturare. 
SINONIMI 2 (fig.) colmo, carico, traboccante; 
CONTRARI privo, vuoto. 
sauna s.f. bagno di vapore a scopo terapeuti- 
co; luogo dove si pratica. 

ETIMOLOGIA da una voce finnica che propr. 
significa ‘stanza da bagno’. 
sauro s.m. (zool.) spec. al pl. famiglia di 
Rettili dal corpo allungato e rivestito di squa- 
me. 
ETIMOLOGIA dal gr. satiros (= lucertola). 
savio agg. 1 assennato. 2 (rar.) sano di mente. 
SINONIMI 1 accorto, prudente, cauto, avvedu- 
to, sensato. 2 (rar.) CONTRARI pazzo, matto. 

savoir-faire [pr. savuar fer] loc. sost. m. 
invar. capacita di comportarsi in modo disin- 
volto e brillante in ogni circostanza. 
ETIMOLOGIA loc. franc. che propr. significa 
‘saper fare’. 
SINONIMI tatto, diplomazia, classe, accortezza; 

CONTRARI imprudenza, sconsideratezza. 
savoir-vivre [pr. savuar vivr] loc. sost. m. 
invar. cfr. savoir-faire. 
NOTE per i puristi le locuzioni *savoir-faire e 
*savoir-vivre sono entrambe inutili francesismi. 
saziare A v.tr. 1 soddisfare pienamente |’ap- 
petito. 2 (fig.) appagare i sensi. 3 (est.) stanca- 
re; nauseare. B v.rifl. 1 sfamarsi. 2 (fig.) con- 
tentarsi, appagarsi. 
SINONIMI A 1 sfamare, rimpinzare; CONTRARI 
affamare. 2 (fig.) soddisfare; CONTRARI delu- 

dere. 3 (est.) annoiare; disgustare. 
sazieta s.f. 1 stato di chi é sazio. 2 (fig.) fa- 
stidio. 

SINONIMI 1 pienezza, saturazione; CONTRARI 
appetito, fame. 2 (fig.) noia; CONTRARI avidita, 
desiderio, voglia. 
Sazio agg. 1 che ha soddisfatto l’appetito. 2 
(fig.) appagato. 3 (fig.) annoiato; nauseato. 
SINONIMI 1 pieno, saziato, satollo; CONTRARI 

digiuno, famelico; insoddisfatto. 3 (fig.) stufo; 
disgustato; CONTRARI avido, desideroso. 

sbadato agg. disattento, distratto, che agisce 
senza riflettere. 
ETIMOLOGIA da badare e s- sottrattivo. 
SINONIMI sventato, negligente, maldestro; 

CONTRARI diligente, attento, accurato, scrupo- 
loso, solerte. 

sbadigliare v.int aprire la bocca per sonno, 
per noia o per fame. 
ETIMOLOGIA da badigliare (it. arc.) e s- dura- 
tivo. Badigliare & dal lat. tardo bataculare, 

da batare / badare (= aprire la bocca). Cfr. 
badare. 
sbadiglio s.m. inspirazione lenta cui segue 
una breve espirazione. 
ETIMOLOGIA cfr. Sbadigliare. 
sbafare v.tr (fam.) mangiare in abbondanza; 
scroccare spudoratamente. : 
NOTE € voce onomatopeica di origine dialetta- 
le piuttosto diffusa. 
sbafo s.m. lo sbafare; nella loc. avy. a sbafo, 

a spese di altri. 
sbagliare A \.intr. commettere qualche erro- 
re. B v.tr. scambiare una cosa per un’altra. C v. 
intr. pron. ngannarsi. 
ETIMOLOGIA da bagliare, voce arc. con il senso 
di ‘abbagliare’. Propr. ‘uscire dai raggi di 
luce’; cfr. bagliore. 
SINONIMI A fallire, errare; CONTRARI azzeccare, 

indovinare, colpire. B errare, ingannarsi. C 

equivocare; CONTRARI avere ragione, essere 

nel giusto. 
NOTE i puristi rifiutano di usarlo come intran- 
sitivo pronominale. Invece di dire: *mi sono 
sbagliato preferiscono dire semplicemente: ho 
sbagliato. Verrore si spiega con |’etimologia: 
deriva infatti da un non piu usato bagliare, poi 
sostituito da abbagliare: chi sbaglia abbaglia 
se stesso, si abbaglia, si (s)baglia. 
sbaglio s.m. 1 fallo, errore. 2 (fig.) peccato. 
SINONIMI 1 inesattezza, equivoco, abbaglio, 

svista, svarione, granchio, cantonata, lapsus 
(Jat.); CONTRARI rettifica, correzione, migliora- 
mento. 2 (fig.) colpa, sgarro (gerg.), macchia. 
sballare (1) A vt aprire e disfare le balle. B 
v.intr. sbagliare, eccedere, per es. nel punteg- 
gio di un gioco. 
SINONIMI A disfare, scartare; CONTRARI imbal- 
lare, incartare, confezionare. 
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sballare (2) v.t (pop.) inventare fandonie. 
SINONIMI ingrandire, spacciare, sparare, men- 
tire. 
sballato (1) agg. 1 scartato, sfasciato. 2 (fig.) 
esagerato, eccessivo. 
SINONIMI 1 CONTRARI imballato, incartato. 
sballato (2) A agg. 1 inventato. 2 (fig.) 
squilibrato. 3 (gerg.) che é sotto l’effetto di 
sostanze stupefacenti. B (gerg.) persona 
sotto l’effetto di sostanze stupefacenti, dro- 
gato. 
SINONIMI A 1 esagerato; CONTRARI veritiero. 
2 (fig.) mattoide; CONTRARI ragionevole, sen- 
sato. 
NOTE voce nata da un’alterazione di spallato. 
Pur essendo osteggiata dai puristi, € un’e- 
spressione ampiamente in uso. 
sballo s.m. (gerg.) 1 cosa entusiasmante. 2 
Veffetto dell’assunzione di sostanze stupefa- 
centi. 
sballottare vt 1 (rar) palleggiare. 2 man- 
dare da una parte all’altra senza sosta. 3 (fig.) 
scuotere, agitare. 

sbalordire A v.tr 1 stordire. 2 (fig.) rimanere 
o far rimanere attonito e stupefatto qc. per la 
meraviglia o altro. B v.intr. impressionarsi. 
ETIMOLOGIA da balordo e s- intensivo. 
SINONIMI A 1 intontire, tramortire. 2 (fig.) stu- 
pire, meravigliare, impressionare, disorienta- 
re, confondere. B sconcertarsi; CONTRARI re- 

stare impassibile. 
sbalorditivo agg. atto a sbalordire. 
sbalzare (1) A utr 1 gettare violentemente 
lontano da sé. 2 (fig.) rimuovere. B v.intr 1 
rimbalzare. 2 sobbalzare, balzare. 

SINONIMI A 1 scagliare, lanciare. 2 (fig.) cac- 
ciare; CONTRARI chiamare, far venire. 

sbalzare (2) v.tr. incidere, cesellare. 
sbalzo (1) s.m. 1 movimento brusco, scosso- 
ne. 2 variazione improvvisa. 
sbalzo (2) s.m. 1 (arch.) in architettura, ele- 
mento che sporge. 2 tecnica del rilievo su 
lastre metalliche. 
sbancaménto s.m. opera di scavo del suolo, 
per lavori stradali o altre costruzioni. 
ETIMOLOGIA da sbancare (2). 
sbancare (1) A v.tv 1 nel gioco d’azzardo, il 
vincere tanto, che il banco non possa pagare la 
posta. 2 (fig.) rovinare. B v.intr. pron. andare in 
rovina. 
ETIMOLOGIA da banco e s- sottrattivo. 
sbancare (2) s.m. effettuare un grosso spo- 
stamento di terra per realizzare lavori stradali 
o altre costruzioni. 
ETIMOLOGIA da banco (di terra), con s- sot- 
trattivo. 

sbandare (1) v.intr 1 deviare all’improvviso, 
procedere di traverso. 2 inclinarsi (di nave). 3 
(fig.) deviare (in senso morale). 
ETIMOLOGIA da banda e s- sottrattivo. Cfr. 
banda (3). 
SINONIMI 1 slittare (di veicolo). 2 CONTRARI 
raddrizzarsi. 3 (fig.) sviarsi. 
sbandare (2) A vi disperdere. B vintr. 
pron. 1 separarsi. 2 (fig.) disgregarsi. 
SINONIMI A sbaragliare, sgominare; CONTRARI 

unire, raccogliere, radunare. B 2 (fig.) divider- 

si; CONTRARI unirsi, ordinarsi, raggrupparsi. 
sbandata s.f brusco sbandamento (spec. 
riferito ad autoveicolo); (fig. - scherz.) pren- 
dere una -, prendere una cotta, innamorarsi 

perdutamente. 
ETIMOLOGIA da sbandare. 
sbandato agg. 1 disperso. 2 (fig.) che rivela 
confusione mentale. 
SINONIMI 2 (fig.) disorientato, confuso, smarri- 
to; CONTRARI fermo, coerente. 

sbandierare v.7r 1 sventolare le bandiere. 2 
(fig.) sfoggiare. 
SINONIMI 2 (fig.) ostentare, mostrare; CONTRA- 

RI dissimulare, nascondere, celare, occultare, 

mascherare. 
sbando s.m. spec. nella loc. allo - , senza una 
guida. 
sbaraccare v.tr (fam.) togliere, portare via. 
sbaragliare v.¢ 1 annientare il nemico, vin- 
cere. 2 mettere in fuga, disperdere. 3 (fig.) vin- 
cere con netto vantaggio in una gara. 
SINONIMI 1 sconfiggere, sgominare, distrugge- 
re. 2 sbandare, scompigliare; CONTRARI racco- 
gliere, riordinare, riunire. 

sbaraglio s.m. 1 lo sbaragliare. 2 disfatta, 
sconfitta, per es. nelle locuzioni mandare allo 
- , buttarsi allo - e sim. 

sbarazzare A v.tr. togliere gli impedimenti. 
B wrifl. liberarsi di qc. o di q.c. 
SINONIMI A sgombrare, riordinare; eliminare; 
CONTRARI impedire, intralciare, ingombrare, 
impacciare. 
sbarazzino agg. spavaldo; vivace, spigliato; 
taglio di capelli -, taglio di capelli corto, asim- 
metrico, con ciocche scalate. 

ETIMOLOGIA da sbarazzare. 
SINONIMI birichino, furbo; allegro, sveglio, 

spensierato; CONTRARI ingenuo, sprovveduto; 
spento, posato. 

sbarbare A vtv 1 radere la barba. 2 (est. - lett.) 
estirpare, far sparire. B v.rifl. farsi la barba. 
sbarbatello cfr. sbarbino. 
sbarbato agg. / s.m. 1 che, chi é rasato, 
imberbe. 2 (fig.) che, chi € immaturo, ine- 
sperto. 
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sbarbino s.m. giovane inesperto che si atteg- 
gia da uomo maturo. 
ETIMOLOGIA da sbarb(ato) piu il suff. -ino. 
sbarcare A v.intr. scendere da una imbarca- 
zione. B v.tr. 1 portare a terra cose 0 passegge- 

ri. 2 (fig.) trascorrere alla meno peggio un 
detrminato periodo di tempo. 3 (fig.) - il luna- 
rio, campare di espedienti. 
ETIMOLOGIA da barca e s- estrattivo. 
SINONIMI A smontare; CONTRARI salire, imbar- 
carsi, montare. B 1 scaricare, far scendere; 
CONTRARI imbarcare. 
sbarco s.m. 1 lo sbarcare. 2 (mil.) operazio- 
ne militare in territorio nemico. 3 il luogo in 
cui si sbarca. 
SINONIMI 3 attracco, scarico, approdo, discesa, 

arrivO; CONTRARI imbarco, carico. 
sbarra s.f 1 tramezzo che si mette per sepa- 
rare 0 per impedire il passo. 2 segno grafico, 
verticale o obliquo. 3 attrezzo sportivo. 
ETIMOLOGIA da barra e s- rafforzativo. 
SINONIMI 1 asta, barra, stanga, traversa, spran- 
ga, palo. 
sbarraménto s.m. 1 lo sbarrare. 2 |’insieme 
delle strutture che servono a impedire il pas- 
saggio. 
SINONIMI 1 chiusura; CONTRARI apertura. 2 bar- 

ricata, trincea, barriera. 
sbarrare v.tr. 1 impedire ad altri il passo. 2 
(est.) ostacolare. 3 spalancare gli occhi per 
lo stupore e sim. 4 contrassegnare con una 
sbarra. 
SINONIMI 1 chiudere, serrare, bloccare; CON- 

TRARI aprire, disserrare, spalancare. 2 (est.) 

impedire; CONTRARI agevolare, favorire. 
sbarrato A agg. 1 chiuso con una sbarra. 2 
attraversato da un segno di sbarra. 3 (fig.) aper- 
to, spalancato. B s.m. (arald.) scudo sbarrato. 
SINONIMI A 1 serrato, tappato, barricato, bloc- 

cato, frenato. 3 (fig.) sgranato, dilatato. 
sbatacchiare A v.tr. 1 sbattere con forza, 
con furia. 2 sbattere qua e 1a; agitare disordi- 
natamente. 3 (tecn.) puntellare con sbatacchi. 
B vintr. andare a sbattere, urtare con violenza. 

C wrifl. sbatacchiarsi. 
SINONIMI A 1 sbattere. 2 scuotere, agitare. 3 so- 

stenere. B battere, urtare, picchiare. 

sbattere A v.t: 1 battere di frequente. 2 scuo- 
tere, agitare, per es. - le uova per montarle a 
neve. 3 gettare violentemente. 4 (/ig.) allontana- 
re, trasferire. 5 (volg.) fottere. B intr. / v.rifl. 1 

urtare con violenza q.c. 2 (fig.) affannarsi. 
ETIMOLOGIA da battere e s- intensivo. Cf. 
battere. 
SINONIMI 1 percuotere, colpire. 3 scagliare, 

lanciare. 

sbattiménto s.m. 1 azione e risultato dello 
sbattere o dello sbattersi. 2 (fam.) fastidio, 
fatica, causata da una situazione che richiede 
un impegno particolare. 3 in pittura, ombra 
proiettata da un oggetto sugli oggetti vicini. 
SINONIMI 1 agitamento, scuotimento. 
sbattuto agg. 1 agitato, frullato, per es. uovo 
- . 2 (fig.) abbattuto di forze, spossato. 3 (est.) 
dal colorito smunto, pallido. 
sbavare A v.intr. 1 emettere bava dalla bocca. 
2 uscire dal contorno (di colore). 3 (fig. - fam.) 
desiderare fortemente, agognare. B v.t7 spor- 
care di bava. 
SINONIMI 2 spargersi, spandersi. 
sbavatutra s.f 1 gli orli ei profili sui metalli 
estratti daila forma. 2 traccia di colore. 3 (fig.) 
lieve difetto. 
sbeccare v.tr rompere il beccuccio o altra 
piccola parte di un vaso e sim. 
sbeffare vt deridere, beffare. 
sbeffeggiare vir beffeggiare di continuo 
con cattiveria. 
SINONIMI schernire, deridere. 
sbellicare A wtr (rar) far ridere qc. in 
maniera smodata. B v.intr. pron. solo nella loc: 
- dalle risa, ridere a crepapelle. 
SINONIMI scompisciarsi (pop.), Sganasciarsi, 
smascellarsi. 
sbendare vir. togliere le bende. 
SINONIMI sfasciare; CONTRARI bendare, fasciare. 

sbérla s/f. (dial.) schiaffo. 
SINONIMI ceffone, sventola. 

NOTE voce del dialetto lombardo, ormai molto 

diffusa. 
sberléffo s.m. gesto di scherno. 
SINONIMI beffa, smorfia, dileggio, derisione, 

irrisione; CONTRARI complimento, vezzeggia- 
mento, moina. 

sbiadire A v.intr. / intr. pron. perdere di viva- 
cita (di colore). B v.tr far perdere il colore. 
ETIMOLOGIA da biado e s- durativo, biado (= 

pallido) o biavo é dal provz. blau, a sua volta 
dal franc. blao (= blu). 
sbiadito agg. di colore che ha perduto la sua 
vivacita. 
SINONIMI scolorito, schiarito, stinto, pallido, 
smorto, spento, scialbo; CONTRARI vivido, 

intenso, smagliante, acceso. 

sbiancare A v.tr. divenire di colore che tende 
al bianco. B wvintr. / v.intr. pron. impallidire. 
SINONIMI A candeggiare, imbiancare, sbianchi- 
re. B CONTRARI arrossire. 
sbiéco agg. storto, stravolto. 
SINONIMI di traverso, obliquo; CONTRARI dritto, 
rettilineo. 
NOTE pl. m. sbiéchi. 
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sbigottiménto s.m. lo sbigottire. 
SINONIMI smarrimento, sgomento, stupore, 
impressione, meraviglia, turbamento; CON- 

TRARI gioia, felicita. 
sbigottire A vir. atterrire, stupire. B v. intr. 
pron. restare incredulo. 
ETIMOLOGIA dall’antico franc. esbahir, incroc. 
con bigotto o bigutta, da bigoncius (= doppia 
misura). 
SINONIMI sbalordire, meravigliare, turbare, 
stordire, intimorire, costernare, sgomentare; 

CONTRARI confortare, rallegrare, incoraggiare, 
calmare, quietare, tranquillizzare. 

sbigottito agg. (di persona) preso da grande 
turbamento per viva sorpresa, ansia 0 paura. 
ETIMOLOGIA cfr. sbigottire. 
SINONIMI meravigliato, sbalordito, confuso, 
agitato, turbato, impaurito; CONTRARI calmo, 

tranquillo, rassicurato. 
sbilanciare A v.tr 1 far perdere |’equilibrio. 
2 (fig.) alterare. B v.intr. perdere |’equilibrio. 
C wvintr. pron. 1 compromettersi. 2 dissestarsi, 
rovinarsi. 
SINONIMI A 1 squilibrare; CONTRARI bilanciare. 

2 (fig.) sconvolgere; CONTRARI organizzare. C 
4 CONTRARI contenersi, controllarsi. 

sbilenco agg. 1 che pende da un lato. 2 (fig.) 
illogico. 
SINONIMI 1 storto, malfatto; CONTRARI dritto, 
retto. 2 (fig.) sciocco, incoerente; CONTRARI 
logico, coerente, sensato. 

sbirciare v.- guardare con la coda dell’ occhio. 
SINONIMI Osservare, spiare, curiosare; CONTRA- 

RI fissare, osservare. 

sbirciata s.f |’atto dello sbirciare. 
sbirro s.m. (spreg.) poliziotto. 
sbizzarrire A v.tr eliminare i capricci. B 
v.intr. pron. soddisfare i capricci. 
sbizzarrirsi v.intr pron. dare sfogo ai propri 
capricci, desideri, fantasia e sim. 
SINONIMI scatenarsi; CONTRARI controllarsi, 
frenarsi, contenersi. 
sbloccare vtr. liberare da un blocco, da un 
impedimento. 
ETIMOLOGIA da bocca e s- estrattivo. 
SINONIMI svincolare, rimuovere, sciogliere; 
CONTRARI ostacolare, impedire, intralciare, 
vincolare. 
sbobba s.f (pop.) 1 brodaglia. 2 (est.) bevan- 
da disgustosa. 3 (fig.) discorso o scrittura 
lungo e confuso. 
SINONIMI 1 zuppa, intruglio, rancio; CONTRARI 
prelibatezza, squisitezza. 
NOTE € accettabile solo nel gergo parlato. 
sboccare vintr. 1 uscire fuori, all’aperto. 2 
immettersi (di strada). 3 (fig.) concludersi. 

SINONIMI 1. sfociare, confluire; CONTRARI 

nascere. 3 (fig.) giungere, terminare, finire; 
CONTRARI iniziare, partire. 
sboccato agg. 1 rotto all’imboccatura, sbec- 
cato. 2 volgare nel parlare. 
SINONIMI 2 scurrile, triviale, sconcio; CONTRA- 
ri fine, elegante, discreto, castigato, decente, 

verecondo, onesto. 
sbocciare v. intr. 1 il dischiudersi del fiore. 2 
(fig.) nascere, avere origine. 
ETIMOLOGIA da boccio (= bocciolo) e s- estrat- 

tivo. 
SINONIMI 1 fiorire, schiudersi, germogliare, 
aprirsi; CONTRARI sfiorire, appassire, seccare, 
disseccarsi. 2 (fig.) sorgere, manifestarsi; CON- 
TRARI spegnersi, finire, svanire, tramontare. 

sbocco s.m. 1 lo sboccare. 2 il luogo dove 
sbocca un fiume, una via ecc. 3 (fig.) esito. 
SINONIMI 2 bocca, foce, estuario (di fiume); 

CONTRARI sorgente, origine. 3 (fig.) soluzione, 
via di uscita. 
sbollentare v.t scottare in acqua bollente. 
NOTE é€ ritenuto accettabile, anche se dialetta- 

le, con il significato di “scottare in acqua bol- 
lente’, termine comunque piu proprio. 
sbollire vintr 1 dar git il bollore. 2 (fig.) 
diminuire (di passione, ardore). 
SINONIMI 2 (fig.) calmarsi, placarsi, cessare, 
raffreddarsi; CONTRARI eccitarsi, crescere, esa- 
cerbarsi, acuirsi, aumentare. 
sbolognare v.¢v liberarsi di q.c. o di qc. non 
graditi. 
ETIMOLOGIA dal nome della citta di Bologna, 
dove si fabbricavano oggetti d’oro falso, con 
s- estrattivo. 
SINONIMI (di cose) smerciare, rifilare, affibbia- 
re, spacciare, (di persone) allontanare, levarsi 
di torno. 
NOTE usato intransitivamente (sbolognarsela) 
significa ‘andarsene furtivamente, alla cheti- 

chella’. Risale ai tempi in cui a Bologna si 
fabbricavano oggetti in similoro o di bassa 
lega, smerciati, come se fossero di metallo 
prezioso, alle persone semplici e ingenue pro- 
venienti dalla campagna: da li il detto “Oro di 
Bologna che si fa rosso per la vergogna”’. 
sbornia s.f. 1 ubriacatura. 2 (fig.) cotta, infa- 
tuazione per qc. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo ebrionia, da ebrius 
(= ubriaco). Cfr. anche sbrénza. 
NOTE i puristi la considerano una brutta voce 
popolare per uwbriacatura. 
sborrare v.intr. (volg.) eiaculare. 
sborsare v.tr. pagare in contanti. 
SINONIMI spendere, versare; CONTRARI incassa- 
re, riscuotere, intascare, ricevere, introitare. 
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sbottare v.intr. 1 scoppiare. 2 (ass.) rivelare 
improvvisamente cid che si pensa. 
SINONIMI 1 erompere, prorompere, esplodere. 
2 (ass.) inveire, protestare; CONTRARI soppor- 
tare, soffocare, subire, frenare, trattenere. 

sbottonare A vtr sfibbiare i bottoni. B v. 
rifl. (fig.) palesare il proprio animo. 
SINONIMI A sganciare, slacciare; CONTRARI 
abbottonare. B (fig.) confidarsi, rivelare; CON- 
TRARI tacere. 
sbozzare v.tr 1 dare una prima forma al 
materiale da plasmare. 2 (fig.) schizzare un 
progetto, uno scritto o altro. 
SINONIMI 1 digrossare, sgrossare; CONTRARI 
rifinire, perfezionare, compiere, concludere. 2 
(fig.) delineare, abbozzare; CONTRARI termina- 
re, ultimare. 

sbracciarsi v.intr. pron. 1 scoprirsi le brac- 
cia. 2 agitare le braccia in modo convulso. 3 
(fig.) darsi da fare. 
SINONIMI 2 gesticolare. 3 (fig.) adoperarsi, 
affannarsi; CONTRARI oziare, poltrire. 
sbracciato agg. 1 che ha le braccia scoperte, 
nude. 2 di indumento senza le maniche. 
sbraitare v.intr parlare a voce alta, gridare in 
modo collerico e sguaiato. 
SINONIMI urlare, strepitare, strillare, vociare; 

CONTRARI bisbigliare, sussurrare, mormorare. 
sbranare A vir 1 fare a pezzi con i denti, 
dilaniare. 2 (fig.) attaccare (un avversario). B 
vrifl. rec. distruggersi. 
ETIMOLOGIA da brano e s- durativo. 
SINONIMI A 1 lacerare, smembrare, squartare; 
CONTRARI ricomporre, riunire. 2 (fig.) CON- 
TRARI aiutare, proteggere, favorire. 
sbreccato agg. con l’orlo rotto, spec. riferi- 
to a vaso 0 contenitore di ceramica. 
ETIMOLOGIA part. pass. di sbreccare. 
sbrégo s.m. 1 strappo in un abito. 2 (med.) la- 
cerazione, ferita. 

sbriciolare A v.¢ ridurre in briciole. B v.intr. 
pron. ridursi in briciole. 
SINONIMI sminuzzare, triturare, tritare, frantu- 

mare, stritolare, polverizzare; CONTRARI unire, 

amalgamare. 
sbrigare A v.tr 1 terminare q.c. 2 (est.) esau- 
dire i desideri di un cliente. B v.intr pron. 1 
fare presto. 2 liberarsi di qc. 
SINONIMI A 1 adempiere, risolvere, concludere; 
CONTRARI rallentare, intralciare. 2 (est.) soddi- 

sfare, servire. 
sbrigativo agg. 1 di rapida, veloce attuazio- 
ne. 2 energico. 3 (es¢.) superficiale. 

SINONIMI 1 sollecito, svelto, spedito; CONTRARI 
lento, pigro. 3 (est.) frettoloso, sommario; 

CONTRARI approfondito, minuzioso. 

sbrigliare A vt. 1 togliere le briglie. 2 (fig.) 
togliere ogni freno morale. B v.intr. pron. libe- 
rarsi da ogni freno, anche in senso fig. 
SINONIMI A 2 (fig.) liberare, scatenare; CON- 

TRARI imbrigliare, domare, frenare, trattenere. 

B (fig.) sfogarsi, sbizzarrirsi; CONTRARI frenar- 
si, contenersi. 

sbrinare v.tr. pulire le pareti frigorifere dal 
ghiaccio incrostato. 
sbrindellare v.t: ridurre a brandelli. 
SINONIMI strappate, stracciare, lacerare, rom- 
pere; CONTRARI ricucire, rammendare, rappez- 
zare, rattoppare. 
sbrogliare A v.tr 1 districare. 2 (fig.) risolve- 
re. B v.rifl. levarsi da un imbroglio. 
SINONIMI A 1 sciogliere; CONTRARI imbroglia- 
Te: 
sbronza s.f. (fam.) ubriacatura. 
NOTE € voce dial. romanesca oggi largamente 
diffusa. Vale lo stesso discorso fatto per 
*sbornia. 
sbronzarsi v.rifl. ubriacarsi. 
sbruffone s.m. (dial.) spaccone, millanta- 
tore. 
NOTE € voce dialettale che significa ‘gradas- 
so’. Eun termine il cui uso é abbastanza dif- 
fuso. 
sbucare v.intr 1 uscire fuori dalla tana, dalla 
buca ecc. 2 (es¢.) uscire da un luogo nascosto. 
3 comparire improvvisamente. 
SINONIMI 1 CONTRARI rintanarsi, imbucarsi. 3 

apparire, presentarsi. 
sbucciare A v.tr levare la buccia. B v.intr. 
pron. escoriarsi. 
SINONIMI A pelare. B spellarsi, scorticarsi. 
sbudellare A v.tv 1 far uscire le interiora dal 
ventre. 2 ferire in modo grave al ventre. 3 
ammazzare, uccidere. B wrifl. rec. ferirsi in 
modo grave al ventre. C wvrifl. (fig.) - dalle 
risa, ridere di gusto e a lungo. 
SINONIMI A 1 sventrare, squartare, sbuzzare. 

sbuffare vintr 1 soffiare forte, per impazien- 

Za. 2 emettere fumo. 3 (fig.) seccarsi, stizzirsi. 
SINONIMI 1 ansimare, ansare. 
scabbia s.f (med.) infestazione della pelle 
prodotta dall’acaro Sarcoptes scabiei. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo *scabia, dal 
class. scabies (= rugosita), sostantivo 

estratto dal verbo scabere (= grattare), da 

una radice indoeur. *skebh-; cfr. ted. scha- 
ben (= raschiare); collegato é anche il gr. 
skapto (= io scavo) e scaphos (= barchetta) 
che, con anér, ha dato scafandro. Alla stes- 
sa famiglia appartengono scaber (= sca- 
bro) con scabrosus (= scabroso) e scapula 

(= scapola). 
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scabro agg. 1 ruvido al tatto. 2 (fig.) privo di 
ornamenti (di stile). 
SINONIMI 1 rugoso, scabroso; CONTRARI liscio, 

levigato, morbido. 

scabroso agg. 1 scabro. 2 (fig.) difficile da 
trattare perché lesivo del pudore altrui. 3 (est. 
- fig.) scottante. 
SINONIMI 1 ruvido; CONTRARI liscio, morbido, 
levigato. 2 (fig.) arduo, ostico; CONTRARI age- 
vole, facile, chiaro, semplice. 3 (est. - fig.) 
spinto, imbarazzante, spinoso. 

scacchiéra s.f tavoletta quadrata divisa in 
64 riquadri alternativamente bianchi e neri (o 
comunque chiari e scuri); serve come piano di 
gioco di scacchi e dama. 
scacchiére s.m. (mil.) zona di operazioni 
belliche condotte unitariamente. 
scacciare v.tr. 1 mandare via. 2 far passare. 
SINONIMI 1 allontanare, espellere, bandire; 
CONTRARI accogliere, chiamare. 

scacco s.m. 1 pl. antico gioco di origine 
indiana. 2 ciascun pezzo del gioco. 3 (fig.) 
sconfitta. 4 (est.) quadratino. 
ETIMOLOGIA dal provz. escac, dal persn. schiah 
(= re). Per scacco matto cfr. matto. La regi- 
na, nel gioco degli scacchi, ¢ detta in franc. 
Vierge (= vergine) alterato per falsa etim. pop. 
dall’antico fierge, dal persn. ferz (= condottie- 
ro di eserciti). Valterazione della voce porto 
Valterazione del genere: il capitano si tra- 
sformo in una regina. 
SINONIMI 3 (fig.) insuccesso, disfatta; CON- 
TRARI vittoria, successo. 4 (est.) riquadro, 
casella. 
scadénte agg. di scarso valore. 
SINONIMI mediocre, grossolano, andante, ordi- 

nario, dozzinale; CONTRARI pregevole, eccel- 

lente, pregiato, valido, ottimo, prezioso, per- 

fetto, raro. 

scadénza s.f 1 termine nel quale si deve 
pagare un debito o soddisfare un obbligo. 2 
(est.) pagamento, impegno. 
SINONIMI 1 limite, decorrenza. 
scadeére v.intr. 1 perdere valore, stima; deca- 
dere. 2 giungere al tempo prefisso nel quale si 
deve pagare (di cambiale ecc.). 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. excadere, formato su 
excidere, comp. di ex e cadere. 
SINONIMI 1 declinare, peggiorare, svalutarsi; 
CONTRARI valorizzarsi, migliorare. 

scaduto agg. non pit valido (di cibo, docu- 
mento ecc.). 

ETIMOLOGIA cfr. scadére. 
scafandro s.m. indumento impermeabile, 
flessibile o rigido, di cui fanno uso i palomba- 
ri per andare sott’acqua. 

ETIMOLOGIA dal gr. scaphos (= barchetta) e 
anér (= uomo): la prima notizia di tale parola 
risale al franc. scaphandre del 1775 come 
nome di una cintura di salvataggio fatta di 
sughero; nel 1788 un certo Gerli di Milano 
inventO una macchina da usare nei fiumi e la 
chiamo scafandro. Nel senso moderno risale 
al XIX sec. 
scafato agg. (region.) smaliziato. 
ETIMOLOGIA part. pass. di scafare, dal dial. 
rom. scafa (= baccello), quindi propr. ‘sgu- 
sciato’. 
SINONIMI spigliato, dirozzato, disinvolto, 

scaltrito; CONTRARI ingenuo, semplice, sem- 

plicione. 
scaffale s.m. mobile di legno a vari scom- 
partimenti, nei quali si pongono spec. libri. 
ETIMOLOGIA da scaffa, dal long. skaf (= ripia- 
no di tavole). 

scafista s.m. e f 1 operaio addetto alla ripa- 
razione e manutenzione degli scafi di navi o 
aerei. 2 (neol. - spreg.) chi trasporta clande- 
stinamente in Italia via mare gli immigrati, 
spec. albanesi, curdi ecc. 

scafo sm. la parte galleggiante di una imbar- 
cazione. 
SINONIMI fasciame, fusto, ossatura, guscio, 

intelaiatura (di nave). 
scagionare A vir liberare da una accusa, 
discolpare. B v.rifl. discolparsi. 
ETIMOLOGIA da cagione e s- sottrattivo. 
Cagione é dal lat. occasio (= occasione). 
SINONIMI A difendere, giustificare, scusare; 
CONTRARI incolpare, accusare, imputare, incri- 
minare. 
scaglia s.f 1 (zool.) tegumento corneo od 
osseo di alcuni animali. 2 (est.) laminetta che 
si leva dai marmi o da altre pietre lavorandole 
con lo scalpello. 
ETIMOLOGIA dal got. skalja (= scheggia). Tra i 
derivati il verbo scagliare, che propr. signifi- 
ca ‘lanciare le scaglie’, cioé i rottami di pietre 
o ferro. 
SINONIMI 14 (zool.) squama. 2 (est.) frammento, 
piastrina, piastra. 
scagliare A v.tr. gettar via con forza. B vrifl. 1 
avventarsi, lanciarsi. 2 (fig.) inveire contro qc. 
SINONIMI A tirare, lanciare, scaraventare, 

proiettare. B 1 avventarsi, aggredire; CONTRA- 
Ri ritirarsi. 
scaglidla s.f stucco molto adesivo. 
scaglionare v.7r. disporre a una certa distan- 
za nel tempo o nello spazio. 
SINONIMI suddividere, ripartire; CONTRARI uni- 
ficare, unire. 

scaglione (1) s.m. 1 gruppo organizzato che 
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succede, a intervalli, a un altro. 2 grado, scali- 
no. 3 (fig.) ciascuna parte di un intero. 
scaglione (2) s.m. 1 (mil.) unita tattica o 
logistica. 2 contingente di leva. 
scagn02ZZo s.m. (spreg.) tirapiedi. 
scala s.f 1 tutto cid che serve per salire e per 
scendere mediante scalini. 2 successione ordi- 
nata. 3 (fig.) proporzione. 
ETIMOLOGIA dal lat. scala (= scala), da un pid 
antico *skandsla, dalla radice *skad- di scan- 

dere (= mettersi in moto, poi salire); cfr. san- 

ser. skandati, gr. skandalon (= insidia, traboc- 
chetto che nella Vulgata divenne occasione di 
peccare). Da scandere anche scandere versus 
(= misurare i versi, accentare i tempi forti, 
scandire); ascendere, ascensore, discendere, 

trascendere ecc. 
SINONIMI 1 gradinata, scalinata. 2 sequenza, 

gradazione. 
NOTE i puristi rifiutano la locuzione francesiz- 
zante *su larga scala. Meglio: alla grande. 
scalare vir 1 salire in cima a vette o monta- 
gne. 2 disporre in ordine di grandezza. 
SINONIMI 1 arrampicarsi; CONTRARI discende- 

re, scendere. 2 decrescere, diminuire, detrarre, 

ridurre; CONTRARI aumentare, aggiungere. 
ETIMOLOGIA cfr. scala. 
scalata s.f lo scalare. 
SINONIMI ascensione, salita, arrampicata, asce- 

sa, Conquista; CONTRARI discesa. 

scalato6re s.m. 1 alpinista che compie scala- 
te. 2 (sport.) ciclista particolarmente forte nelle 
corse in salita. 
scalciare v.inir. tirare calci. 
SINONIMI calciare, scalpitare, sferrare, fre- 

mere. 
scalcinato agg. 1 che ha l’intonaco scrosta- 
to, per es. soffitto -. 2 (fig.) persona malridot- 
ta o incapace di svolgere a dovere la propria 
professione, per es. Marco poteva permettersi 
solo un avvocato -. 
ETIMOLOGIA part. pass. da scalcinare. 
SINONIMI 1 CONTRARI intonacato. 2 (fig.) per- 
sona malmesso, misero, dimesso; CONTRARI 
elegante, curato, distinto, azzimato. 
scaldare A vt 1 indurre piu calore. 2 (fig.) 
eccitare. B v.rifl. 1 procurarsi calore. 2 (fig.) 
infiammarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo excaldare (= mettere 

nell’acqua calda), comp. di ex e calidus (= caldo). 

SINONIMI A 1 riscaldare, intiepidire; CONTRARI 
raffreddare, gelare, rinfrescare, refrigerare. 2 

(fig.) accendere, infiammare, infervorare, turba- 
re; CONTRARI frenare, calmare, placare, quietare. 
scaléno agg. (geom.) di triangolo i cui lati 
sono disuguali tra loro. 

ETIMOLOGIA dal lat. tardo scalenus, dal gr. ska- 
lenos (= che zoppica). 
scalfire v.t segnare in superficie. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *scarfire, dal gr. 
skariphaomai (= io incido), incroc. con sacri- 
ficio. La radice é la stessa di scalpere (= rade- 
re) e scribere (= scrivere perché in origine le 
lettere venivano incise). Il part. pass. di questo 
verbo é€ scalfito da cui scalfitura; le forme 
scalfitto e scalfittura con doppia t sono da 
scalfiggere. 
SINONIMI incidere, graffiare, raschiare, intac- 

care, ferire. 
scalfittura s.f ferita o lesione leggera. 
SINONIMI graffio, spellatura, escoriazione, 
graffiatura. 
scalinata s.f- scala di grandi dimensioni. 
scalino s.m. 1 gradino. 2 breve ripiano nelle 
rampe di scale. 
scalmana s.f 1 (pop.) indisposizione dovuta a 
uno sbalzo di temperatura. 2 (fig.) infatuazione. 
ETIMOLOGIA da calma e s- con valore negativo. 
scaimanarsi v.intr. pron. 1 affaticarsi, suda- 
re. 2 darsi un gran da fare. 
ETIMOLOGIA cfr. scalmana. 
scalmanato A agg. 1 che si agita. 2 (fig.) 
agitato. B s.m. fanatico, eccitato. 
SINONIMI 1 affannato, accaldato; CONTRARI 

riposato. 2 (fig.) eccitato; fanatico; CONTRARI 
calmo, tranquillo, composto, controllato. 
ETIMOLOGIA cfr. scalmana. 
scalo s.m. 1 luogo in riva al mare adatto per 
il carico e lo scarico dei bastimenti. 2 aero- 
porto utilizzato per una sosta. 
SINONIMI 1 approdo, banchina, molo. 

scaldégna s.f- sfortuna. 
SINONIMI sventura, iella, iettatura, disdetta, 

disgrazia, sfiga (volg.); CONTRARI fortuna, 
cuccagna. 
scal6gno s.m. bulbo simile alla cipolla, ma 
dal sapore piu delicato. 
ETIMOLOGIA dal lat. ascaloniam (= cipolla di 
Ascalonia, citta della Palestina). 
scaloppina s.f fetta di carne di vitello cotta 
con un po’ di vino. 
ETIMOLOGIA dim. di scaloppa, con lo stesso 
significato. 
scalpellare v.¢ lavorare usando lo scalpello. 
SINONIMI intagliare, incidere. 
scalpello s.m. strumento in acciaio per inta- 
gliare legno, pietra o metallo. 
ETIMOLOGIA dal lat scalpellum, dim. di scal- 

prum (= ferro da taglio), dal verbo scalpere (= 
grattare). Cfr. gr. skalops (= talpa). Da scalpere 
anche scolpire e scultura. La radice é *skarp- / 
*skalp- (= tagliare, incidere); cfr. sanscr. kalpa- 
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ni (= forbici), karpana (= spada), gr. skorpios 
(= scorpione), skoly pto (= io lacero). 
scalpicciare A v.tr. (rar) calpestare ripetuta- 
mente con i piedi. B v.intr. camminare stropic- 
ciando i piedi. 
ETIMOLOGIA incr. di scalp(itare) e (past)icciare. 
NOTE B: vuole |’aus. avere. 
scalpitante agg. 1 relativo al cavallo e sim., 
che scalpita. 2 (fig. - di persona) impaziente. 
SINONIMI 2 nervoso, irrequieto; CONTRARI cal- 

mo, frenato, paziente. 
scalpitare v.intr. 1 scalciare (di cavallo). 2 
(fig.) dimostrare impazienza. 
SINONIMI 2 (fig.) spazientirsi, agitarsi, fremere; 
CONTRARI pazientare, dominarsi. 

scalpo s.m. cuoio capelluto (trofeo dei pelli- 
rosse che lo asportavano dal nemico vinto). 
ETIMOLOGIA dall’ingl. scalp (= cuoio capelluto). 
scalpore s.m. 1 chiasso. 2 (fig.) manifesta- 
zione di indignazione, di risentimento, di ira. 

ETIMOLOGIA dal lat tardo *scalpitare (= scalpi- 
tare), intens. di scalpere (= grattare). 
SINONIMI 1 rumore, strepito; CONTRARI silen- 

zio, tranquillita, pace. 2 (fig.) scandalo, eco, 
stupore, impressione, risonanza, pubblicita. 
scaltrézza s.f- avvedutezza, astuzia. 
scaltrire A vir. rendere scaltro. B v.intr. pron. 
divenire furbo. 
ETIMOLOGIA dall’it. antico calterire (= brucia- 
re), dal lat. tardo cauterire; cfr. cautério. II 
significato proprio di cauterire sembra sia stato 
quello di “indurire con il fuoco’, percid scaltro 
significherebbe ‘indurito’ (dall’esperienza). 
SINONIMI A smaliziare; dirozzare; CONTRARI 
incretinire, istupidire, rincretinire. B diventare 

scaltro, smaliziarsi; CONTRARI rimbecillire. 
scaltro agg. abilissimo nel fuggire le insidie. 
SINONIMI astuto, furbo, dritto, malizioso, per- 

spicace, esperto; CONTRARI ingenuo, semplice, 

inesperto, sprovveduto, credulone, ignaro. 

scalzare v.tr. 1 levare le scarpe o le calze. 2 
sradicare (di albero). 3 (fig.) intrigare per far 
perdere il posto o l’incarico a qc. 4 (est.) 
smuovere alla base. 
ETIMOLOGIA dal lat excalceare, comp. di ex e 
calceare da calceus (= scarpa). Cfr. calza. 
SINONIMI 2 CONTRARI interrare. 3 (fig.) allonta- 
nare, sostituire; CONTRARI assumere. 4 (est.) 
abbattere, demolire; CONTRARI costruire, ergere. 

scalzo agg. a piedi nudi, senza scarpe. 
scambiare A v.tr. 1 dare o prendere una cosa 
in cambio di un’altra. 2 confondere una cosa 
con l’altra. B v.rifl. rec. darsi a vicenda. 
SINONIMI A 1 cambiare, barattare, permutare. 2 

CONTRARI ravvisare, identificare. 2 conversa- 
re, spec. nella loc. - due parole con qc. 
scambiévole agg. vicendevole. 
SINONIMI reciproco, mutuo. 
scambio s.m. 1 baratto. 2 ricambio, contrac- 
cambio (per es. di favori e sim.). 3 equivoco. 4 
deviatore ferroviario. 
SINONIMI 1 permuta, cambio. 3 confusione, 

abbaglio; CONTRARI riconoscimento, identifi- 

cazione. 
scambista s.m. e f 1 (econ.) chi svolge atti- 
vita di scambio. 2 (neol.) chi pratica lo scam- 
bio del partner. 
ETIMOLOGIA da scambio e il suff. -ista. 
scamorza s.f. latticino simile alla mozzarel- 
la, specialita abruzzese e campana, per es. - 
affumicata. 
scamosciare v.tr lavorare le pelli con spe- 
ciali miscugli di oli di pesce, per renderle 
morbide, vellutate, come la pelle di camoscio. 
ETIMOLOGIA da camoscio, con s- (intens.). 
SINONIMI conciare. 
scampagnata s.f gita in campagna. 
SINONIMI escursione, passeggiata, 
(ingl.), camminata. 
scampare A v.77 liberare dal pericolo, evita- 
re. B v.intr. 1 salvarsi. 2 trovare rifugio. 
ETIMOLOGIA da campo e s- estrattivo. 
SINONIMI A difendere, proteggere; CONTRARI 
esporre. B 1 eludere, uscirne indenne, sottrarsi; 

CONTRARI incappare, incorrere. 2 rifugiarsi, 
nascondersi; CONTRARI consegnarsi, presentarsi. 
scampo s.m. salvezza da qualche pericolo. 
SINONIMI liberazione, protezione, rimedio; 
CONTRARI perdita, rovina. 
scampoio s.m. 1 pezzo di panno, avanzo di 
una pezza. 2 rimasuglio di q.c. 
SINONIMI 2 resto, avanzo, ritaglio, residuo, 
pezzetto. 
scanalare v.tr. incavare un materiale per pro- 
durvi scanalature. 
SINONIMI rigare, solcare. 

scanalattra s.f lV’incavo nella cosa scana- 
lata. 

picnic 

=> SCAMORZA 

E un formaggio crudo a pasta filata prodotto con latte intero pastorizzato, dalla caratteristica forma a 
orcio. Puo anche essere sottoposta ad affumicatura. II prodotto finito ha una pasta pid consistente 
della mozzarella, ma sempre morbida e burrosa. La crosta é liscia, sottile e di color bianco avorio, 
mentre quella affumicata é di color giallo tendente all’ocra. 
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scandagliare v.tr 1 gettare lo scandaglio. 2 
(fig.) esaminare attentamente. 3 cercare di 
scoprire, di conoscere. 
SINONIMI 2 (fig.) indagare, investigare, saggia- 
re, sondare, soppesare. 
scandaglio s.m. strumento che serve per 
misurare la profondita dell’acqua. 
scandalizzare A vtr. dare scandalo. B v.intr. 
pron. indignarsi. 
SINONIMI A turbare, provocare, scioccare, indi- 
gnare; CONTRARI edificare. 

scandalizzato agg. 1 offeso e turbato per 
parole o atti giudicati contrari alla morale. 2 
che esprime turbamento morale e viva indi- 
gnazione. 
SINONIMI 1 sconvolto, indignato, sdegnato. 2 
sconcertato, disorientato, sdegnato. 

scandalo s.m. azione che da occasione di 
errore 0 di peccato; cattivo esempio. 
scandaloso agg. 1 che commette o da scanda- 
lo, indecente. 2 (scherz.) eccessivo, esagerato. 

SINONIMI 4 provocante, licenzioso, osceno, 

immorale, spinto; CONTRARI castigato, casto, 
edificante, decente, decoroso, esemplare. 

scandire v.tr 1 segnare la misura dei versi. 2 
pronunciare distintamente le parole. 3 (e/ab.) 
effettuare una scansione. 
ETIMOLOGIA dal v. lat. scandere (= proprt. 
misurare i versi poetici, poi saltare). 

SINONIMI 2 sillabare, cadenzare; CONTRARI bal- 
bettare, farfugliare. 
NOTE **scannerare & la forma errata (anche 
se piuttosto diffusa) per scandire nell’acce- 
zione 3 (elab). 
scannare A v.tr. 1 tagliare la gola. 2 (fig.) far 
pagare un prezzo troppo caro. B wrifl. rec. 
(fig.) litigare ferocemente per qc. 
ETIMOLOGIA da canna (= della gola) e s- estrattivo. 
SINONIMI 1 sgozzare, trucidare, uccidere. 2 

(fig.) rovinare, opprimere. 
scanner s.m. invar. 1 (elab.) dispositivo che 
esplora sistematicamente un settore e rileva la 
presenza di elettroni. 2 (e/ab.) strumento in 
grado di acquisire testi o immagini in input 
direttamente dal foglio. 
ETIMOLOGIA voce ingl. da to scan (= esamina- 
re con cura), dal lat. scandere (= scandire). 
scannerizzazione s.f- termine errato per 
scansione. 
ETIMOLOGIA cfr. scanner. 
scanno s.m. grande sedile. 
ETIMOLOGIA dal lat scamnum, da una radice *sk- 

(= appoggiare), di origine indoeur.; cfr. sanscr. 
skabhati (= egli sorregge), lat. scabellum. 
scansafatiche s.m. e f invar chi non ha 
voglia di lavorare. 

SINONIMI 0zioso, pigro, indolente, svogliato, 
sfaticato, poltrone; CONTRARI sgobbone, lavo- 
ratore. 
scansare A v.tr. 1 spostare. 2 evitare. B vrifl. 
scostars1. 

ETIMOLOGIA da cansare e s- intensivo. II v. arc. 
cansare & dal lat. campsare (= girare per mare, 
doppiare), dall’aoristo gr. kampsai di kampto 
(= io giro intorno). 
SINONIMI 1 allontanare, rimuovere; CONTRARI 

avvicinare. 2 sfuggire, eludere, sottrarsi, schi- 
vare, scampare, parare; CONTRARI affrontare. 
scansione s.f 1 il leggere metricamente. 2 
(est.) lo scandire un verso. 3 rilevatore di dati 
che utilizza diversi tipi di radiazioni. 4 (elab.) 
acquisizione di un documento con lo scanner, 
digitalizzazione. 
ETIMOLOGIA dal lat. scansionem (= scansio- 

ne), dal v. scandere (= propr. misurare i versi 
poetici, poi saltare). Cfr. scandire. 
scantinato s.m. piano interrato o seminter- 
rato di un edificio. 
ETIMOLOGIA da cantina, con s- intensivo. 

SINONIMI seminterrato, sotterraneo. 
scantonare v.intr. 1 (fig.) sfuggire |’incontro 
di qc. 2 (fig.) evitare un argomento spinoso, 
delicato ecc. 
SINONIMI 1 (fig.) svignarsela (fam.); CONTRARI 
cercare, affrontare. 
scanzonato agg. che non prende sul serio le 
cose. 
SINONIMI spensierato, disinvolto; CONTRARI 
serio, austero, sostenuto. 

scapestrato agg. / s.m. che, chi vive in 
modo sregolato. 
SINONIMI sfrenato, indisciplinato, sventato, 

scapigliato; CONTRARI equilibrato, morigerato. 
scapigliato agg. 1 spettinato. 2 (fig.) scape- 
strato. 3 di membro del movimento artistico 
chiamato Scapigliatura. 
SINONIMI 1 arruffato; CONTRARI pettinato. 2 
(fig.) scanzonato, frenato, dissoluto; CONTRARI 
equilibrato, serio. 
scapigliatura s.f movimento letterario arti- 
stico sorto alla fine del xIx sec. 
scapito s.m. 1 perdita di guadagno. 2 (est.) 
danno materiale, morale, spec. nella loc. agire 

a-di qc. 0 g.c. 
ETIMOLOGIA dal v. scapitare, formato da s- sot- 

trattivo e capitare (= fare capo), incroc. con 
capitale. 
SINONIMI 1 svantaggio; CONTRARI vantaggio, 
guadagno, profitto. 
scapola s.f. (anat.) osso della parete poste- 
riore del torace. 
scapolo agg. / s.m. che, chi non ha moglie. 
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ETIMOLOGIA dal lat volg. *excapulare (= libe- 
ro da cappio), comp. di ex sottrattivo e cap- 
pius (= cappio). 
SINONIMI celibe; CONTRARI coniugato, marita- 

to, ammogliato, sposato. 
scappaménto s.m. fuoriuscita dei gas bru- 
ciati dal motore a scoppio. 
scappare vinir. 1 fuggire. 2 (fig.) non riu- 
scire a contenere. 3 affermare qc. in maniera 
sconsiderata, avventatamente. 

ETIMOLOGIA dal lat. volg. *excappare (= 
togliersi la cappa, quindi fuggire), comp. di 
ex estrattivo e cappa. Il contrario & incappa- 
re; € simile al gr. ek-dyo (= mi spoglio, guiz- 
ZO via). 
SINONIMI 1 correre via, battersela (fam.), svi- 
gnarsela, filare; CONTRARI arrivare, conse- 

gnarsi. 2 (fig.) prorompere; CONTRARI tratte- 
nersi, frenarsi. 

scappata s.f 1 l’andare di corsa e tornare 
indietro in poco tempo. 2 affermazione scon- 
siderata e inopportuna, brutta uscita. 
SINONIMI 1 visita, puntata, salto (fam.). 2 erro- 
re, imprudenza, sproposito. 
scappatella s.f piccola e temporanea tra- 
sgressione. 
scappatoia s.f sotterfugio. 
SINONIMI espediente, stratagemma, scusa, pre- 
testo, ripiego. 
scappellotto agg. 1 schiaffo leggero dato a 
mano aperta sulla nuca, con intento di rimpro- 
vero bonario o scherzoso. 2 (fig.) passare, 
essere promosso per concessione particolare, 
per indulgenza o senza pagare. 
SINONIMI 1 schiaffo, sberla, scapaccione. 2 

aiuto, appoggio, spintarella. 
scarabéo s.m. (zool.) nome comune di inset- 
ti appartenenti ai Coleotteri con varie specie. 
ETIMOLOGIA dal lat scarabaeus, dal gr. kara- 
bos, voce di origine mediterr. Secondo alcu- 
ni invece dal sanscr. carabha (= cavalletta). 
In osco scarafaius, da cui scarafaggio. Tra i 
derivati scarabocchiare e scarabocchio (fare 
figure simili a scarafaggi, a scarabei). 
NOTE lo scarabeo era considerato animale 
sacro dagli antichi Egizi. 
scarabocchiare vi 1 ricoprire q.c. di sca- 
rabocchi. 2 scrivere male. 3 (fig.) scrivere 
distrattamente, svogliatamente. 
scarabocchio s.m. 1 macchia d’inchiostro o 
segno illeggibile. 2 disegno malfatto. 3 (fig. - 
Spreg.) nano. 
SINONIMI 1 sgorbio, ghirigoro, schizzo. 
scarafaggio s.m. (zool.) insetto di colore 
scuro (Blatta orientalis), presente nelle case e 
nel magazzini. 

scarafone s.m. (dial.) scarafaggio. 
NOTE brutto termine dial. merid. per scarafag- 
gio. Ma si sa: “ogni scarafone € bello a 
mamma sua’’. 
scaramanzia s.f. (pop.) scongiuro. 
CONTRARI malocchio, maleficio, iettatura. 
NOTE € voce di origine popolare, probabilmen- 
te un’alterazione di chiromanzia. 
scaramuccia s.f 1 piccolo combattimento. 
2 (fig.) breve polemica, controversia. 
ETIMOLOGIA da un dim. di scherma, incroc. 
con il franco skara (= schiera). 
SINONIMI 1 schermaglia, tafferuglio. 
scaraventare A vir 1 gettare lontano da sé 
con ira. 2 (fig.) trasferire, sbalzare. B v.rifl. 
lanciarsi con impeto. 
SINONIMI A 1 scagliare, lanciare, buttare. 2 

(fig.) sbalestrare. 
scaravoltare v.tr. (region.) capovolgere. 
ETIMOLOGIA dalla fusione dei verbi scara- 
v(entare) e (v)oltare. 
SINONIMI mettere sottosopra. 
scarcerare v.tv. far uscire dal carcere. 
SINONIMI liberare; CONTRARI incarcerare, 

imprigionare, rinchiudere. 
scarcerazione s.f liberazione dal carcere, 
sotto custodia tutelare. 
SINONIMI dimissione; CONTRARI arresto, carce- 
razione. 
scardinare v.tr 1 levare di cardini. 2 (fig.) 
rompere. 
SINONIMI 1 CONTRARI incardinare. 2 (fig.) scas- 
sinare, sgangherare, demolire. 
scarica s.f- 1 sparo contemporaneo di piu 
armi da fuoco. 2 l’insieme di cose che colpi- 
scono tutte insieme. 3 scossa, fulmine. 
SINONIMI 1 raffica. 2 subisso, rovescio, muc- 
chio; CONTRARI scarsita, penuria. 
scaricabarile s.m. solo sing. 1 gioco di ragaz- 
zi che si fa in coppia. 2 (fig.) fare a - , incolparsi 
0 scaricarsi l’un l’altro le responsabilita. 
NOTE 1 puristi suggeriscono di evitare l’uso 
figurato. 
scaricare A v.77. 1 togliere un carico, libera- 
re. 2 versare. 3 (elab.) copiare un file da un 
computer col quale si é in collegamento via 
Internet per caricarlo sul proprio. B vrifl. 1 
liberarsi. 2 rilassarsi. 3 sfogarsi. C v.intr. 
pron. 1 riversarsi (di acque). 2 perdere cari- 
ca elettrica. 

SINONIMI A 1 alleggerire, svuotare; CONTRARI 

caricare, appesantire. 2 rovesciare; CONTRARI 
accogliere, ricevere. B 1 sgravarsi, alleggerir- 
S1; CONTRARI gravarsi, caricarsi. 
scaricatore s.m. chi scarica le merci. 
SINONIMI facchino, camallo (dial.), portabagagli. 
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scarico (1) agg. 1 senza carico, libero. 2 
privo di carica (di orologio, di batteria di 
telefono cellulare e sim.). 
SINONIMI 1 vuoto, alleggerito; CONTRARI cari- 
co, pieno. 2 esaurito. 
scarico (2) s.m. 1 lo scaricare. 2 (rar) giusti- 
ficazione. 
SINONIMI 1 alleggerimento, eliminazione; CON- 
TRARI Carico. 2 (rar) scusa, difesa; CONTRARI 
accusa, colpa. 
scarlatto agg. di colore rosso vivace. 
ETIMOLOGIA dal persn. sdgqirlat (= stoffa tinta di 
rosso); secondo alcuni sarebbe voce formata sul- 
Varabo sikelia. Tra i derivati scarlattina per il 
colore delle macchie che compaiono sulla pelle. 
scarnificare v.tr 1 togliere la carne dalle os- 
sa. 2 (fig.) ridurre all’essenziale, privare di 
ogni ornamento. 
ETIMOLOGIA dal lat. ex-carnificare composto da 
ex (= da, di), carnem (= carne) e ficare, per fa- 
cere, (= fare). 
SINONIMI 1 spolpare, raschiare. 2 alleggerire, 
semplificare; CONTRARI ornare, appesantire. 
scarno agg. 1 magro. 2 (fig.) scarso. 3 (fig.) 
sobrio (di stile). 
S{NONIMI 1 asciutto, esile, mingherlino, rinsec- 

chito, smilzo, scheletrito; CONTRARI grasso, 

florido. 2 (fig.) insufficiente; CONTRARI ricco, 
abbondante. 3 (fig.) essenziale; CONTRARI ele- 
gante, ornato. 
scarpa s.f 1 calzatura che protegge il piede. 
2 (fig.) persona incapace. 3 pendio che si da ai 
muri 0 ai terrapieni. 
ETIMOLOGIA dal germ. *skarpa (= tasca); cfr. 
antico alto ted. scharpe. 
scarpata s.f superficie a forte pendenza. 
SINONIMI burrone, dirupo, scoscendimento, 

pendio, terrapieno. 
scarrozzare A v.tr portare in giro su un 
mezzo di trasporto. B v.intr. andare in giro. 
scarseggiare v.intr non essere sufficiente. 
SINONIMI difettare, mancare; CONTRARI abbon- 
dare, sovrabbondare. 

scarsézza s.f. qualita di cid che é scarso. 
SINONIMI scarsita, insufficienza, mancanza, 

carenza, difetto, deficienza, carestia, miseria, 

poverta; CONTRARI abbondanza, sovrabbondan- 
za, eccesso, ricchezza, dovizia, prosperita. 

scarsita s.f qualita di cid che é scarso. 
SINONIMI scarsezza, insufficienza, carenza, 

difetto. 
scarso agg. 1 mancante; che non abbonda. 2 
minore del giusto (di misura). 
ETIMOLOGIA dal lat volg. *excarpsus, da 
excerptus, part. pass. di excerpere, comp. di 
ex e capere (= cogliere). 

SINONIMI insufficiente, misero, limitato, 

carente, striminzito, esiguo, povero; CONTRARI 

abbondante, ricco, eccessivo. 
scartare (1) vt togliere dalla carta. 
ETIMOLOGIA da carta e s- sottrattivo. 
SINONIMI svolgere, spacchettare, aprire; CON- 
TRARI incartare, avvolgere. 
scartare (2) v.tr 1 giocando, eliminare le 
carte che non occorrono. 2 (fig.) ricusare, 
rigettare cid che risulta inutile. 
SINONIMI 2 (fig.) eliminare, rifiutare; CONTRA- 
RI ammettere, aggiungere. 
scartare (3) v.intr. deviare all’improvviso. 
ETIMOLOGIA dal franc. écarter, dal lat. volg. 

*exquartare (= dividere), comp. di ex e quartus. 
SINONIMI scansarsi. 
scarto (1) s.m. quanto viene rigettato, elimi- 
nato come inutile o inservibile. 
SINONIMI avanzo, residuo, resto. 

scarto (2) s.m. 1 (mat.) differenza. 2 (est.) 
spostamento improvviso, deviazione brusca. 3 
(sport.) differenza, distacco. 
scassare v.tr 1 dissodare il terreno. 2 (fam.) 
rompere. 
ETIMOLOGIA dal lat exquassare (= dissodare, 

fig. rompere); quassare ¢ intens. di guatere (= 
scuotere). 

SINONIMI 2 (fig. - fam.) guastare, sfasciare, 
spaccare; CONTRARI aggiustare, riparare. 
scassinare vi. rompere q.c. nel tentativo di 
aprirla con la forza. 
SINONIMI scardinare, forzare, scassare; CON- 

TRARI aggiustare, riparare, restaurare, acco- 
modare. 
scasso s.m. atto o effetto dello scassinare; 

reato volto a rompere delle strutture di difesa 
di beni (serrature, porte, finestre). 
scatenare A v/v. 1 (rar) liberare da catene. 2 
(fig.) aizzare. B v.intr. pron. 1 muoversi con 
impeto. 2 (fig.) infuriarsi. 
SINONIMI A 1 sciogliere; CONTRARI incatenare. 

2 (fig.) incitare, sobillare, provocare; CONTRA- 
RI frenare, trattenere, moderare. 2 (fig.) sca- 

gliarsi, sfogarsi, erompere; CONTRARI conte- 
nersi, moderarsi. 

scatenato agg. 1 sciolto, libero da catene. 2 
(fig.) sfrenato, mosso da un impeto incontenibile. 
SINONIMI 1 sregolato, intrattenibile. 2 (fig.) ec- 
cessivo, furioso, turbolento, pieno di vita, ap- 

passionato, focoso. 
scatola s.f recipiente di materiale vario, con 
chiusura, per riporvi oggettt. 
ETIMOLOGIA dal lat mediev. castula, dal franco 
kasto (= cesto) di cui é un dim. 
NOTE |’accezione di scatola nera: su un velivo- 
lo, dispositivo di registrazione delle comuni- 
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cazioni tra il pilota e la sua base e dei dati rela- 
tivi al volo. Scatola verde: su un pendolino, 
dispositivo di automonitoraggio del viaggio 
che registra i dati di percorso (velocita, segna- 
lazioni, avarie di impianti, ecc.). 
scattante agg. 1 che scatta. 2 svelto. 
SINONIMI 2 agile, pronto; CONTRARI lento, 

impacciato, tardo, goffo. 
scattare vintr. 1 liberarsi con forza (detto di 
molla o altro congegno simile). 2 (fig.) slan- 
ciarsi; iniziare fulmineamente. 3 (fig.) pro- 
rompere. 
ETIMOLOGIA dal lat volg. *excaptare, comp. di 
ex e captare, intens. di capere. 
SINONIMI 2 (fig.) balzare. 3 (fig.) sbottare, 
scoppiare; CONTRARI frenarsi, moderarsi, 
dominarsi. 
scatto s.m. 1 lo scattare proprio di una molla. 
2 (fig.) impeto, moto improvviso dell’animo. 3 
(fig.) salto di livello. 4 (sport.) salto, sprint 
(ingl.). 
SINONIMI 2 (fig.) sussulto, scoppio (di ira). 3 
(fig.) aumento; CONTRARI calo, diminuzione. 
scaturire v.intr. 1 sgorgare. 2 (fig.) derivare. 
ETIMOLOGIA dal lat scaturire, iterativo da sca- 

tere (= sgorgare); la radice ¢ indoeur. ma con 
notevoli variazioni eccetto che nel lit. skatu (= 
io salto). In gr. skairo (= saltellare). 
SINONIMI 14 zampillare, pullulare, erompere, 
stillare. 2 (fig.) provenire, nascere, originare, 
discendere; CONTRARI terminare, finire. 
scavalcare vir 1 disarcionare. 2 superare, 
saltare oltre. 3 (fig.) superare qc. di pit eleva- 
to livello gerarchico. 
ETIMOLOGIA da cavalcare e s- estrattivo. 
SINONIMI 2 oltrepassare, saltare. 
scavare v.tr. 1 cavare terra dal suolo. 2 (fig.) 
scoprire. 3 disseppellire. 
ETIMOLOGIA dal lat excavare, comp. di ex e 
cavare (= rendere cavo). 
SINONIMI 1 incavare, solcare; CONTRARI inter- 
rare. 2 (fig.) esaminare, approfondire. 3 estrar- 
re; CONTRARI seppellire, sotterrare. 
scavato agg. 1 che ha subito uno scavo. 2 
disotterrato. 3 di volto molto magro. 
SINONIMI 1 incavato, infossato. 2 disseppellito; 
CONTRARI sotterrato. 3 (est.) emaciato, sma- 
grito; CONTRARI pieno, paffuto, florido, gras- 
sO. 
scavo s.m. 1 lo scavare. 2 fossa. 
SINONIMI 1 sterramento; CONTRARI interramen- 

to. 2 incavo, concavita, buca; CONTRARI con- 
vessita, gobba, rilievo. 

sCazzarsi v.intr. pron. (volg.) adirarsi con qc. 
ETIMOLOGIA calco su in(cazzarsi) con sostitu- 
zione del pref. in-: s- ha valore intensivo. 

$cazzo s.m. (volg.) 1 screzio. 2 senso di fru- 
strazione, noia, fastidio. 

ETIMOLOGIA da scazzarsi. 
SINONIMI 1 litigio, lite, alterco. 2 insofferenza. 
scégliere v.t7 1 selezionare, separare. 2 
prendere fra pil cose o persone. 
ETIMOLOGIA dal lat volg. *exeljere, da una 
forma piu antica *exeligere, comp. di ex e eli- 
gere (= scegliere), da legere. 
SINONIMI 1 scernere, eleggere; CONTRARI 
confondere. 2 preferire, prediligere; CONTRARI 
respingere, posporre. 
scellerato agg. chi é colpevole di delitti 
orrendi. 
scélta s.f 1 lo scegliere. 2 la cosa scelta. 3 
antologia. 
SINONIMI 1 cernita, opzione, elezione, prefe- 
renza; CONTRARI confusione, miscuglio. 3 col- 

lezione, raccolta. 
scélto agg. 1 selezionato, superiore alla 
media per qualita. 2 (est.) elegante, raffinato. 
3 specializzato in qualche attivita. 
SINONIMI 1 migliore; CONTRARI pessimo. 2 
(est.) pregiato, distinto, fine; CONTRARI rozzo, 

comune, grossolano, dozzinale, ordinario. 3 

abile, esperto, capace; CONTRARI inetto, inca- 
pace, inesperto, inadatto. 
scemare A vintr. ridursi. B vtr ridurre, 
accorciare. 
ETIMOLOGIA dal lat volg. *exsemare, da 
*semus (= mezzo) per il class. semis (= meta 
di un intero diviso in dodici parti). Tra i deri- 
vati l’aggettivo scemo, propr. ‘non completo’, 
poi “sciocco’. 
SINONIMI A decrescere, restringersi, esaurirsi, 

scaricarsi, accorciarsi, rimpicciolirsi; CONTRA- 
RI alzarsi, allungarsi, aumentare, accrescersi. 

B calare, diminuire; CONTRARI aumentare, 
incrementare. 
scemeénza s.f. 1 qualita di chi é scemo. 2 stu- 
pidaggine, sciocchezza, scempiaggine. 
SINONIMI 1 stupidita, sciocchezza, stoltezza, 
idiozia, fesseria; CONTRARI acutezza, intelli- 
genza, furbizia, perspicacia, saggezza. 2 ine- 
Zia, piccolezza. 
NOTE qualita di chi € scemo. Anche se stupidag- 
gine, sciocchezza, scempiaggine, sono termini 
migliori, € voce ormai diffusa e accettabile. 
scémo agg. / s.m. che, chi é stupido. 
SINONIMI sciocco, imbecille, idiota, rimbam- 
bito, deficiente, ottuso, sprovveduto; CON- 
TRARI intelligente, furbo, sagace, scaltro. 
scémpio (1) A agg. semplice, non doppio. B 
s.m. scemo. 
scémpio (2) s.m. 1 grave tormento, strazio. 2 
massacro, strage. 3 (fig.) deturpazione, rovina. 
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SJNONIMI 2 sterminio, eccidio. 3 (fig.) distru- 
zione, disastro, danno. 

scéna s.f. 1 parte del teatro sulla quale reci- 
tano gli attori. 2 (es¢.) paese o luogo finto sul 
palcoscenico. 3 una delle parti in cui sono 
divisi gli atti della commedia. 4 (fig.) aspetto, 
vista, mutazione, vicenda. 5 fatto curioso. 6 pl. 

ostentazione di sentimenti. 
ETIMOLOGIA dal lat. scaena, dal gr. skené (= 
tenda), di etim. incerta; alcuni peré la collega- 
no al sanscr. channa (= luogo coperto), da una 
radice *ska- (= coprire). 
SINONIMI 1 ribalta, palco, set (ingl.). 2 (est.) 
scenario, sfondo, veduta, vista, panorama, 

spettacolo. 
scenario s.m. 1 scena dipinta che rappresen- 
ta cose relative a cio che si recita. 2 (est.) pae- 
saggio suggestivo e naturale. 
SINONIMI 1 scena, quinta. 2 (est.) sfondo, 
ambiente. 
scenata s.f lite, sfogo di collera. 
SINONIMI piazzata, chiassata, alterco, baccano, 

scandalo, scalpore. 
scéndere A v.intr. andare git; discendere. B 
v.tr. 1 percorrere in discesa. 2 sostare. 
SINONIMI A calare; CONTRARI Ssalire, risalire. B 
1 discendere, calare, smontare; atterrare; CON- 

TRARI salire, ascendere, arrampicarsi, monta- 

re; decollare. 2 fermarsi; CONTRARI ripartire, 

partire. 
NOTE puo essere anche transitivo (per es. scen- 
dere le scale), ma & scorretto se usato con il 
significato di ‘far scendere’. 
sceneggiare v.tr. disporre in ordine le scene 
di un soggetto teatrale, televisivo 0 cinemato- 
grafico. 
SINONIMI adattare, rappresentare, trasporre. 

sceneggiata s.f 1 (teatr) genere teatrale 
popolare di origine napoletana, costituito di 
canzoni e parti recitate la cui trama si svilup- 
pa attorno a una canzone di successo, da cui lo 
spettacolo stesso prende il titolo. 2 (est.) mes- 
sinscena artificiosamente esasperata, per 
commuovere o per far credere il contrario di 
cid che si vuole fare o si pensa. 
SINONIMI 2 (est.) montatura, piazzata, messin- 

scena. 
sceneggiato s.m. rappresentazione televisi- 
va a puntate. 

sceénico agg. di scena. 
scenografia s.f arte di creare le scene e le 

decorazioni teatrali. 
sceriffo s.m. in Gran Bretagna e in Irlanda, 

magistrato amministrativo e giudiziario; negli 
USA, capo della polizia di una contea. 
ETIMOLOGIA dal franc. chérif; a sua volta 

deriv. dall’ingl. sheriff (= magistrato della 
contea). 

scervellarsi v.intr. pron. ammattire, arrovel- 
larsi il cervello. 
SINONIMI lambiccarsi, rimuginare, ripensare, 
meditare. 
scetticismo s.m. 1 (filos.) indirizzo filosofi- 
co sorto in Grecia nel periodo ellenistico. 2 
(est.) tendenza a dubitare di tutto. 
scéttico agg. 1 (filos.) relativo allo scettici- 
smo. 2 (est.) incredulo, che dubita. 

ETIMOLOGIA dal franc. sceptique, a sua volta 
dal gr. skeptikos, da sképsis (= osservazione 
attenta) dal v. sképtomai (= io osservo), da una 

radice indoeur. *skep- (= vedere). Da scettico, 
scetticismo, corrente filosofica risalente a 

Pirrone di Elide, del 1 sec. a.C.; gli scettici 

professavano di non riconoscere nulla per 
certo, ma osservando e riflettendo su tutto, 

concludevano con la sospensione (epoché = 
sospensione) del giudizio sulla verita. 
SINONIMI 2 (est.) dubbioso, incerto, diffidente, 

indifferente, cinico; CONTRARI credulone, cre- 
dulo, convinto. 

scéttro s.m. 1 bastone di comando. 2 (fig.) 
regno; predominio. 
ETIMOLOGIA dal lat. sceptrum, dal gr. sképtron 
(= bastone), da una radice indoeur. *skep- / 

*skap-; cfr. lat. scipio (= bastone). 
scévro agg. (/ett.) privo. 
SINONIMI esente, libero, immune, sprovvisto, 

sfornito; CONTRARI dotato, fornito, pieno, 
provvisto, ricco. 
schéda s.f 1 cartoncino rettangolare per 
schedare libri ecc., per es. - anagrafica; - 
telefonica, la scheda magnetica che permette 
di effettuare telefonate da apparecchi pubblici 
appositamente predisposti. 2 modulo prestam- 
pato, per es. - elettorale. 
ETIMOLOGIA dal lat. scheda, dal gr. tardo scheé- 

de (= foglio di papiro). Cfr. anche cédere. Da 
una radice indoeur. *skhad- (= separo); cfr. 

sanscr. kshad (= dividere, separare), affine a 

quella di scindere. 
SINONIMI cartellino, cedola, modulo, modello. 

schedare v.tv registrare su schede. 
SINONIMI catalogare, annotare, classificare, 
etichettare. 
schedario s.m. 1 insieme ordinato di schede. 
2 (est.) mobiletto per schede. 
SINONIMI 1 archivio, raccolta, catalogo, rubri- 

ca. 2 (est.) casellario. 
schedato agg. 1 registrato su una scheda. 2 
(est.) di persona che é registrata nello scheda- 
rio di un ufficio di polizia per precedenti 
penali o per altra causa. 
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SINONIMI 1 annotato, ordinato, elencato, catalo- 
gato, archiviato, inmatricolato. 2 segnalato. 
schedina s.f. foglietto prestampato per il 
gioco del totocalcio, del totip ecc. 
schéggia s.f 1 pezzetto di legno che si spac- 
ca dal legno, mentre lo si taglia. 2 (est.) pez- 
zetto di vario materiale che si stacca da un 
corpo. 3 (fig.) - impazzita, elemento impreve- 
dibile e dannoso di un sistema. 
ETIMOLOGIA dal lat. schidia, dal gr. schidion (pl. 
schidia), dal v. schizo (= io spacco); cfr. scin- 
dere. Dal v. greco schizo anche schisma (= 
separazione), da cui scisma e la parola compo- 
sta schizofrenia (con phrén, mente e quindi 
scissione della mente). Lo scisma €, secondo 
Ireneo, la rottura dell’unita ecclesiale dovuta al 

prevalere di interessi particolari sull’unita della 
chiesa. Lo scisma differisce dall’eresia perché 
non tocca il dogma, ma solo questioni discipli- 
nari. Sono scismi la separazione della chiesa 
d’ Oriente (1054) e quello che minaccio la chie- 
sa d’Occidente dal 1378 al 1417 per la presen- 
za contemporanea di due e tre papi. 
SINONIMI frammento, particella. 
scheggiare A vir fare schegge. B vintr. 
pron. rompersi in schegge. 
SINONIMI A frantumare, rompere, tagliare, 

sbrecciare, spezzettare, sbeccare; CONTRARI 

riparare, riattaccare. 
scheletrico agg. 1 di scheletro. 2 (est.) 
magrissimo. 3 (fig.) ridotto al minimi termini 
(di stile). 
SINONIMI 2 (est.) ossuto, scarno, emaciato; 

CONTRARI grasso, corpulento, obeso. 3 (fig.) 
conciso, essenziale; CONTRARI prolisso, esteso. 
schéletro s.m. 1 (anat.) le ossa che costitui- 
scono l’apparato di sostegno del corpo dei 
vertebrati. 2 (est.) intelaiatura, armatura (di 
nave ecc.). 3 (fig.) disegno preparatorio d’un 
lavoro. 3 (scherz.) persona assai magra. 
ETIMOLOGIA dal lat. scheletus, gr. skeletos (= 
essiccato, sott. s6ma, corpo), dal v. skéllo (= io 

dissecco), da cui anche skéles (= gamba) e iso- 
skelés (con isos, uguale), da una radice *skel. Tra 

le voci composte con la radice di skéllo, il ter- 

mine medico sclerotica, da sklerds (= secco). 
SINONIMI 1 (anat.) ossatura, carcassa. 3 (fig.) 
schema, canovaccio. 

schema s.m. 1 disegno semplificato di q.c. 2 
abbozzo, piano preliminare di q.c. 
ETIMOLOGIA dal lat. schema, a sua volta dal gr. 
schéma (= figura, configurazione), collegabi- 
le al v. échein (= avere), il cui futuro é schéso 
e la radice *sak-. 
SINONIMI 1 progetto, traccia. 2 sistema, model- 
lo, trama. 

NOTE grecismo spesso inutile. Invece di *sche- 
ma di legge & meglio dire: disegno di legge. 
schematico agg. che tratta solo |’essenziale, 

abbozzato. 
SINONIMI indicativo, essenziale, stringato, 
sommario; CONTRARI sviluppato, elaborato, 

completo, ampio, diffuso, prolisso, lungo, 

esteso. 
schérma s.f. (sport.) 1 arte di maneggiare 
armi bianche. 2 nel pugilato, abilita dell’atleta 
nell’ eludere i colpi. 
schermaglia s.f 1 (rar) duello. 2 (fig.) 
discussione vivace. 
SINONIMI 1 (var.) scontro, colluttazione. 2 (fig.) 
contesa, polemica, scaramuccia. 

schermare vir impedire il passaggio di 
radiazioni. 
SINONIMI proteggere, difendere. 
schermidore, schermitore s.m. (sport.) 
chi pratica lo sport della scherma. 
ETIMOLOGIA da schermire (= difendere). 
NOTE f. schermidrice (0 schermitrice), 0 scher- 
midora (0 schermitora). 
schermire A v.tr. proteggere. B vrifl. 1 ripa- 
rarsi. 2 (fig.) sottrarsi, eludere. 
ETIMOLOGIA dal long. skirmjan (= proteggere); 
antico franc. escarmie (= combattimento), ted. 
Schirm (= ombrello), schirmen (= riparare, 
difendere). 
schérmo s.m. 1 riparo. 2 telone sul quale si 
proiettano i film. 3 parte del televisore su cui 
compaiono le immagini. 
SINONIMI 1 difesa, protezione. 
schernire vt. deridere. 
ETIMOLOGIA dal franco skernjan (= burlare); la 
radice é forse la stessa del ted. scheeren (= 
radere e fig. angariare). 
SINONIMI canzonare, beffare, sbeffeggiare; 
CONTRARI esaltare, adulare, elogiare, encomia- 
re, celebrare. 

schérno s.m. derisione; beffa. 
SINONIMI irrisione, ironia, sarcasmo, canzona- 
tura, parodia; CONTRARI elogio, adulazione, 
ammirazione. 

scherzare A v.intr. burlarsi; non essere serio. 
B v.tr canzonare. 

ETIMOLOGIA dal long. skerzan; in ted. scher- 
zen. La voce € sconosciuta sia al basso lat. sia 
alle altre lingue romanze. 
SINONIMI A ridere, divertirsi, giocare; prendere 

in giro. B deridere; CONTRARI adulare, celebra- 
re, incensare, esaltare, lodare, elogiare. 

schérzo s.m. 1 atto o detto per ridere. 2 
burla. 3 (fig.) inezia. 4 (mus.) capriccio. 
SINONIMI 2 beffa, derisione, irrisione, facezia, 

gioco. 3 (fig.) bazzecola, quisquilia. 
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scherz6so agg. che scherza, faceto. 
SINONIMI giocoso, spiritoso, arguto, ameno, 
buffo, comico, ridanciano; CONTRARI serio, 
imbronciato, sostenuto. 

schiacciante agg. 1 che schiaccia. 2 (fig.) 
innegabile. 
SINONIMI 1 comprimente, deformante. 2 (fig.) 
irrefutabile, evidente, lampante; CONTRARI 
dubbio, malsicuro, problematico, ipotetico. 
schiacciare vt 1 rompere, comprimere. 2 
appiattire. 3 (fig.) distruggere. 
ETIMOLOGIA da una voce onomat. 
SINONIMI 1 calcare, premere, pestare, spappo- 
lare; CONTRARI sollevare, gonfiare. 3 (fig.) 
opprimere, sopraffare, sottomettere, umiliare, 
annientare; CONTRARI rinfrancare, rianimare, 
rincorare, sollevare, risollevare. 
schiacciato agg. 1 che ha subito una forte 
compressione deformandosi, rompendosi o 
guastandosi. 2 piatto, appiattito, compresso. 3 
(Jing.) di articolazione ottenuta appoggiando 
la lingua contro il palato duro. 
SINONIMI 1 rotto, sfondato, infranto. 2 pestato, 
pressato, piatto. 
schiaffare A vtr (fam.) sbattere q.c. in un 
posto senza nessun garbo. B v.intr. pron. but- 
tarsi maleducatamente, per es. - in poltrona. 
SINONIMI A gettare, buttare. 
schiaffeggiare v.tr. dare schiaffi. 
schiaffo s.m. 1 percossa a mano aperta data 
sul viso. 2 (fig.) umiliazione. 
ETIMOLOGIA da una voce onomat. *sklaff- (ted. 
klappen); secondo alcuni sarebbe dal gr. 
kélaphos (= colpo), attraverso un v. del lat. 
eccl. esclafizare. Da schiaffo, schiaffare e 
schiaffeggiare. 
SINONIMI 1 sberla, ceffone; CONTRARI carezza. 
2 (fig.) offesa; CONTRARI elogio, adulazione. 
schiamazzare v.intr. 1 far baccano con 
gridi acuti (di volatili). 2 (fig.) sbraitare (di 
persone). 
ETIMOLOGIA dal lat. exclamare con suff. pegg. 
SINONIMI 2 (fig.) strillare, gridare, strepitare, 

vociare; CONTRARI sussurrare, mormorare, 
bisbigliare, tacere. 

schiamazzo s.m. chiasso, confusione. 
SINONIMI rumore, fracasso, strepito; CONTRARI 
silenzio, pace, tranquillita, calma, quiete. 

schiantare A vt 1 rompere con violenza. 2 
(est.) abbattere (di pianta). 3 affliggere. B 

v.intr. 1 rompersi. 2 (fam.) scoppiare (dal ride- 
re, dalla rabbia); morire. C v.intr. pron. spez- 
Zarst. 
SINONIMI A 1 spezzare, spaccare. 2 (est.) strap- 
pare, svellere. 3 ferire; CONTRARI allietare, ral- 
legrare, risollevare. C rompersi, spaccarsi. 

schianto s.m. 1 lo schiantare o schiantarsi; 

scopplo improvviso. 2 (fig.) colpo al cuore per 
dolore ecc. 3 (gerg.) cosa o persona che piace 
molto. 
SINONIMI 1 rottura, scoppio. 2 (fig.) dolore, 
sofferenza. 3 (gerg.) bellezza. 
schiappa s.f. 1 (var) scheggia di legno. 2 
mezza pelle. 3 (fig.) persona incapace. 
SINONIMI 3 (fig.) inetto, imbranato; CONTRARI 
campione. 
NOTE per quanto non scorretta, si tratta di 
parola alquanto colorita da usare soltanto in 
gergo familiare per indicare una persona 
negata in qualche attivita. 
schiappare vt tagliare la legna. 
ETIMOLOGIA prob. da una voce onomat. 
*klapp-; secondo altri da una base mediterr. 
*klapp-. 
schiarire A vt rendere pit chiaro. B v.intr. 
pron. farsi, divenire chiaro. C v.intr. impers. 
tornare sereno. 

SINONIMI A scolorire, sbiadire, decolorare; 

CONTRARI scurire, annerire, oscurare, offusca- 

re. B sbiadire, rischiararsi; CONTRARI anneb- 
biarsi, oscurarsi, offuscarsi. © rasserenarsi (di 
cielo); CONTRARI annuvolarsi. 
schiarita s.f rasserenamento. 2 (fig.) miglio- 
ramento. 

CONTRARI 1 CONTRARI annuvolamento. 2 (fig.) 
CONTRARI peggioramento. 
schiatta s.f (/ett.) stirpe. 
SINONIMI discendenza, generazione, razza, 

famiglia, lignaggio (/e?t.). 
schiattare v.intr. scoppiare (spec. fig.). 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *exclappitare, da 
una base onomat. *scloppus. 
schiavista A s.f e m. 1 fautore e sostenitore 
dello schiavismo. 2 (esz.) chi tiene altri in stato 

di dura dipendenza. B agg. relativo allo schia- 
vismo o agli schiavisti. 
ETIMOLOGIA cfr. schiavo. 
SINONIMI A 2 (es/.) aguzzino, negriero, prepo- 
tente, tiranno. A schiavistico. 
schiavitu sf 1 condizione di chi non é 
padrone né della sua vita, né dei suoi beni, né 
della sua liberta. 2 (fig.) tutto cio che tiene 
schiavo |’uomo; oppressione. 
SINONIMI 1 servitt, servaggio; CONTRARI 
liberta, indipendenza. 2 (fig.) dipendenza, 
soggezione. 
schiavo agg. / s.m. che, chi perduta la liberta, 
é in potere altrui. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. s/avus (= prigio- 
niero), dal gr. mediev. sklabos. Da slavus la 
forma amichevole di saluto ciao che in origi- 
ne significava ‘servo tuo’. Il termine s/avus 
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iniziO a significare ‘schiavo’ dopo la guerra di 
Ottone il Grande e dei suoi successori contro 
i popoli slavi e nella quale una parte di questi 
furono presi prigionieri, distribuiti ai guerrie- 
ri imperiali e ridotti in schiavitu. 
SINONIMI servo, soggetto, dipendente; CON- 
TRARI libero, indipendente, emancipato, 

immune, esente. 

schiéna s.f 1 (anat.) parte posteriore del 
torace, dalle spalle alla cintura. 2 (geogr.) dor- 
sale. 
ETIMOLOGIA dal long. skéna (= osso della 
gamba). Alla stessa famiglia appartiene 
skinko, da cui stinco. 

SINONIMI dorso, tergo; spalle. 
schiéra s.f- 1 (/ett.) soldati disposti su una 
linea. 2 (fig.) moltitudine ordinata. 
ETIMOLOGIA dal provz. esquiera, a sua volta 
dall’antico franc. eschiere, dal franco skara, 
voci collegate al v. scarian (= disporre, ordi- 
nare), dalla radice *skar- (= tagliare, divide- 
re). Dalla forma ted. Skarrie (= capitano) lit. 
sgherro. 
SINONIMI 1 (/eft.) reparto, linea. 2 (fig.) grup- 
po, stuolo, folla. 
schieraménto s.m. 1 (mil.) disposizione 
delle truppe di fronte al nemico. 2 (sport.) 
disposizione delle squadre in gara. 
SINONIMI 1 (mil.) ordinamento. 2 (sport.) for- 
mazione. 
schierare A vir. 1 mettere in schiera. 2 (est.) 
disporre. B v. rifl. 1 mettersi in schiera. 2 (fig.) 
prendere posizione verso qc. 
SINONIMI A 1 allineare, ordinare, incolonnare. 

2 (est.) sistemare; CONTRARI scompigliare, 
confondere, disordinare. B v.rifl. 1 allinearsi. 2 
(fig.) difendere, appoggiare, parteggiare. 
schietto agg. 1 puro; non mischiato; non 
corrotto; non guasto. 2 (fig.) leale. 
ETIMOLOGIA dal germ. slaihts (= semplice, di 
poco conto); ted. Schlecht (= di poco conto, 
quindi cattivo). 
SINONIMI 1 puro, naturale; genuino; CONTRARI 
adulterato, sofisticato, contraffatto. 2 (fig.) 
sincero, onesto, franco, spontaneo; CONTRARI 
falso, ipocrita, subdolo, infido, bugiardo. 
schifézza s.f laidezza, sporcizia. 
SINONIMI schifo, oscenita, orrore, vergogna, 
indecenza; CONTRARI delizia, squisitezza, deli- 
catezza, raffinatezza. 
schifilt6so agg. che ha gusti difficili. 
SINONIMI schizzinoso, smorfioso, delicato, raf- 

finato, sdegnoso, difficile; CONTRARI adattabi- 
le, contentabile, facile. 

schifo s.m. 1 nausea, disgusto. 2 (fig.) inde- 
cenza. 

ETIMOLOGIA dall’antico franc. eschif, dal fran- 
co skiuhjan (= avere riguardo, avere fastidio). 
SINONIMI 1 ribrezzo; CONTRARI piacere, gradi- 
mento, ammirazione. 2 (fig.) vergogna, orrore; 
CONTRARI bellezza, meraviglia. 
schif6so agg. 1 sporco, nauseante; indecen- 
te. 2 (est.) scadente. 
SINONIMI 1 repellente, ributtante; sconcio, 
turpe, OSceno; CONTRARI attraente, allettante, 

gradevole, piacevole, ammirevole, gustoso. 2 
(est.) CONTRARI ottimo. 
schiocco s.m. rumore secco e breve come un 
piccolo scoppio, tipico della frusta agitata con 
rapidita e violenza. 
schiodare vir. togliere i chiodi. 
SINONIMI dischiodare, aprire; 
inchiodare, imbullettare. 

schioppo s.m. fucile. 
schitdere A vt. aprire non del tutto. B v.intr. 
pron. 1 aprirsi. 2 (fig. - lett.) mostrarsi. 
SINONIMI A dischiudere, spalancare, aprire; 
CONTRARI chiudere. B 1 germogliare, sboc- 
ciare, buttare; CONTRARI chiudersi. 2 (fig. - 
lett.) manifestarsi; CONTRARI occultarsi, 

nascondersi. 
schiuma s.f 1 spuma biancastra che si forma 
alla superficie dei liquidi agitati. 2 (fig.) gen- 
taglia. 
ETIMOLOGIA dal franco skum, incroc. con spuma. 
SINONIMI 2 (fig.) canaglia; CONTRARI crema, 
elite (franc.). 
schiumare A vir. togliere la schiuma dalla 
superficie di certi liquidi. B vintr 1 fare 
schiuma. 2 (est.) di animali, emettere bava. 3 
(fig.) essere infuriato e in preda all’ira. 
ETIMOLOGIA cfr. schiuma. 
SINONIMI A (di liquidi) filtrare, pulire. B 1 pro- 
durre schiuma. 2 emettere bava 3 scalpitare. 
schiusa s.f. l’uscita dall’uovo fecondato. 
schivare v.tr. scansare, fuggire. 
SINONIMI evitare, sfuggire, scampare; CONTRA- 
RI affrontare, cercare, ricercare. 

schivo agg. 1 che evita. 2 (ass.) ritroso. 
SINONIMI 1 contrario, riluttante; CONTRARI favo- 
revole, propenso. 2 (ass.) modesto, discreto, 
timido, riservato; CONTRARI ambizioso, sfaccia- 
to, sfrontato, ardito. 

schizofrenia s.f (psicoan.) nome generico 
di alcune gravi psicosi. 
schizzare A v.intr. 1 zampillare. 2 (est.) guiz- 
zare. B v.tr. 1 gettare con forza un liquido. 2 
sporcare. 3 (est.) saltare via. 4 (fig.) disegnare 
un abbozzo. 
SINONIMI A. 2 (es¢.) scattare, balzare, sfuggire. 
B 1 sprizzare, spruzzare. 4 (fig.) tratteggiare, 
delineare; CONTRARI perfezionare, rifinire. 

CONTRARI 
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schizzato (1) agg. sporco, macchiato. 
ETIMOLOGIA part. pass. di schizzare. 
CONTRARI pulito, smacchiato. 

schizzato (2) agg. (gerg.) nervoso, per es. 
essere completamente -. 
ETIMOLOGIA prob. da schizo(frenico). 
SINONIMI stressato, fuori di testa, squilibrato. 

schizzinoso agg. che é di gusti difficili. 
SINONIMI schifiltoso, smorfioso, incontenta- 

bile; CONTRARI adattabile, contentabile, sem- 
plice. 
schizzo s.m. 1 lo schizzare. 2 abbozzo. 
SINONIMI 1 zampiilo, getto, spruzzo, spruzza- 
ta, macchia. 2 bozza, traccia, schema, disegno, 
progetto. 
Schnauzer s.m. invar. (zool.) razza di cani 
dal caratteristico muso squadrato, ornato di 
un’ispida barbetta, pelo ispido di colore nero 
o sale e pepe. 
ETIMOLOGIA voce ted. prob. da Schnauze (= 
muso). 

NOTE razza originaria della Germania del 
sud, veniva utilizzato come guardiano alle 
scuderie e al seguito delle carrozze. Lo 
Schnauzer ha il pelo dello ruvido, ispido e 
folto, tenuto diritto dal sottopelo. Sul muso, 

esso forma una barba rigida che gli conferi- 
sce la caratteristica forma quadrata e soprac- 
ciglia spinose, che ombreggiano leggermen- 
te gli occhi. La razza comprende lo 
Schnauzer gigante, lo Schnauzer medio e lo 
Schnauzer nano. I primi due sono cani da 
lavoro, mentre il terzo € un cane da compa- 
gnia. 
sci s.m. invar. (sport.) 1 attrezzi per scivolare 
sulla neve. 2 disciplina sportiva. 
ETIMOLOGIA dal norv. ski (= grosso pattino), 

che si pronuncia sci, da una voce dell’antico 

irl. skith (= pezzo di legno). Collegabile al lat. 
scindere. Gli sci sono di origine siberiana e 
furono portati in Europa pit di 2000 anni fa 
dai Finni. Del loro uso in Scandinavia fa 
cenno Paolo di Varnefrido (VIII sec.). 
scia s,f- orma. 
SINONIMI 1 traccia, solco. 2 est. traccia, profu- 

mo. 3 (fig.) orma, eco, esempio. 
sciabola s.f arma da punta e da taglio, la cui 
lama presenta una curvatura pil. o meno con- 
vessa dal lato del taglio. 
ETIMOLOGIA dal pol. szabla, forse voce di ori- 

gine orientale. 
sciacallo s.m. (zool.) carnivoro simile al 
lupo che si nutre di carogne. 
ETIMOLOGIA dal france. chacal, da un termine 
tur. ciagal, risalente al persn. sagal e quindi al 
sanscr. ¢rgala (= sciacallo e anche volpe); cfr. 

anche ebr. sciahhal (= grosso leone) e sciual 
(= volpe). 
sciacquare A viv lavare q.c. con acqua. B 
v.intr. frangersi ripetutamente contro un osta- 
colo producendo un rumore leggero e conti- 
nuo (spec. detto di onda). C v. riff. lavarsi som- 
mariamente; togliersi i residui di sapone, 
lasciati dalla lavatura, con |’acqua. 

ETIMOLOGIA dal lat. tardo exaguare, comp. di 
ex- (= da) e aqua (= acqua). 
SINONIMI A riscliacquare, sciaguattare. 
NOTE B vuole I’aus. avere. 
sciacquo s.m. 1 (med.) azione dello sciac- 
quarsi la bocca, spec. con un liquido medica- 
mentoso a scopo terapeutico o igienico. 2 
(fam.) risciacquo dei panni, spec. quello com- 
piuto dalle lavatrici automatiche. 
ETIMOLOGIA cfr. sciacquare. 
SINONIMI 1 gargarismo, lavaggio. 2 (fam.) ri- 
sclacquo. 
sciagura s.f disgrazia, sventura. 
SINONIMI disastro, avversita; CONTRARI fortu- 

na, cuccagna. 
sciagurato agg. / s.m. 1 che, chi é pilaiteng 
tato dalla cattiva sorte. 2 malvagio. 
ETIMOLOGIA dal lat. exauguratus (= sconsacra- 
to), comp. di ex e il part. pass. di augurare (= 
consacrare). Propr. sciagurato é@ colui che é 
fuori dal buon augurio e sciagura € cosa male 
augurata. 
SINONIMI 1 sventurato, disgraziato, misero; 

CONTRARI fortunato, felice, sereno. 2 infausto, 

doloroso; CONTRARI piacevole, felice. 3 scelle- 
rato, crudele, iniquo; CONTRARI onesto, buono. 
scialacquare v.t7 1 spendere profusamente. 
2 (fig.) prodigare. 
SINONIMI 1 sperperare, dilapidare; CONTRARI 
risparmiare, economizzare. 2 (fig.) CONTRARI 
contenere. 
scialbo agg. 1 scolorito. 2 (fig.) privo di per- 
sonalita. 
SINONIMI 1 pallido, smorto, sbiadito; CONTRARI 
colorito, vivace. 2 (fig.) insignificante, insulso; 
CONTRARI espressivo. 
scialle s.f quadrato o triangolo di tessuto 
(spec. di lana) usato per coprire le spalle. 
ETIMOLOGIA dal franc. chdle, a sua volta dal 
persn. shal. 
scialo s.m. 1 spreco. 2 sfoggio. 
SINONIMI 1 sperpero, profusione, larghezza; 
CONTRARI economia, parsimonia. 2 sfarzo, 
lusso, ostentazione; CONTRARI modestia, sem- 

plicita. 
sciamano s.m. sacerdote, nelle religioni 
dell?America del Nord e siberiane, dotato di 
poteri soprannaturali. 
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ETIMOLOGIA dal ted. Schamane, da un termine 

tunguso saman. La voce é di origine sanscr. 
sramana (= monaco). Lo sciamano é un sacer- 
dote (uomo o donna) dotato di poteri sopran- 
naturali che gli sono trasmessi per via eredita- 
ria o direttamente dagli spiriti in sogno o in 
stato di ipnosi. Liniziato deve apprendere, 
generalmente sotto la guida di un anziano, una 
lingua segreta, deve ascendere al cielo e 
discendere agli inferi per accompagnare |’ ani- 
ma di un defunto o recuperare |’anima di un 
ammalato. Il viaggio al cielo o agli inferi si 
compie ascendendo la montagna sacra o l’al- 
bero del mondo o l’arcobaleno, sostegni degli 
inferi, della terra e del cielo. Lo sciamano 

apprende cosi |’arte di dominare la realta e 
vincere le forze della natura. 
SINONIMI stregone, mago, santone. 
sciamare vintr. 1 formare uno sciame. 2 
(fig.) allontanarsi in massa da un luogo. 
SINONIMI 2 (fig.) andarsene, sparpagliarsi; 
CONTRARI raccogliersi. 
sciame s.m. 1 moltitudine di api di uno stes- 
so alveare. 2 (fig.) moltitudine. 
ETIMOLOGIA dal lat. examen, comp. da ex e la 
radice di agere; cfr. agire. 
SINONIMI 2 (fig.) massa, marea, schiera, stuolo, 

gruppo. 
sciancato A agg. 1 (med.) che ha l|’anca o le 
anche lussate. 2 (est.) di cosa 0 persona malri- 
dotta, instabile. B s.m. persona che cammina 
zoppicando. 
SINONIMI A storpio, zoppo. B storpiato, zoppi- 
cante, claudicante; CONTRARI dritto, svelto, agile. 

sciare vintr. 1 scivolare sulla neve con gli 
sci. 2 (sport.) praticare lo sport dello sci. 
sciarpa s.f striscia di tessuto lunga che si 
avvolge attorno al collo. 
ETIMOLOGIA dal franc. écharpe, dal franco 
skérpa. (= tasca, borsa a tracolla per viaggia- 
tori, poi bandoliera); anche voce long. per 
indicare il corredo nuziale. 
sciatto agg. trasandato, negligente. 
SINONIMI trascurato, disordinato; CONTRARI 

ordinato, elegante, composto, agghindato. 
scibile agg. / s.m. tutto cid che la mente 
umana puo conoscere. 
ETIMOLOGIA dal lat. scibilis, dal v. scire (= 
sapere). 

scientifico agg. 1 della scienza. 2 che usa 
metodi propri della scienza. 3 basato sulle 
scienze esatte. 
SINONIMI 2 certo, rigoroso; CONTRARI empiri- 
co. 3 razionale, logico. 
scienza s.f. 1 notizia certa che si ha di qual- 
siasi cosa. 2 ognuna delle discipline in cui si 

divide il sapere umano. 3 pi. le discipline che 
si fondano sul calcolo e sull’osservazione. 4 
(est.) sapere. 
ETIMOLOGIA dal lat. scientia, dal part. pres. del 
v. scire (= sapere), da una radice indoeur. 

*ska- (= tagliuzzare); scire in origine signifi- 
cava ‘tagliare’ (affine al lat. secare), poi “deci- 
dere’ e infine ‘sapere’ (in area greca, indiana, 
germ., sapere si é svolto invece da vedere: la 
radice *weid- di vedere ha dato il perf. gr. 
oida che é passato dal significato di ‘ho visto’ 
a quello di ‘io so perché ho visto’). 
Analogamente il ted weis. 
SINONIMI 2 dottrina, materia. 4 (est.) CONTRARI 

ignoranza. 
scienziato agg. uomo di scienza. 
ETIMOLOGIA cfr. scienza. 
SINONIMI studioso, dotto, professore, speciali- 
sta, ricercatore, luminare; CONTRARI incolto, 

ignorante, profano. 
scimitarra s.f spada ricurva a un solo taglio. 
ETIMOLOGIA dal persn. shimsir (= spada), 
attraverso il franc. cimeterre. Secondo alcuni 
sarebbe dal basco cime-terra (= dal taglio sot- 
tile). I Turchi la chiamavano yatagan. 
scimmia s.f 1 (zool.) animale dei Primati. 2 
(dial.) sbornia. 
ETIMOLOGIA dal lat. simia, dal gr. simds (= con 
il naso schiacciato). 
scimmiottare v/v. imitare goffamente come 
fanno le scimmie. 
SINONIMI beffeggiare; CONTRARI essere origi- 
nale. 
scimpanzé s.m. e f scimmia africana antro- 
pomorfa. 
scindere A v.tr. separare, dividere nettamen- 
te. B v.intr. pron. separarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. scindere, dal radicale 
*skheidh; cfr. sanscr. skhadate, gr. schizo, ted. 
scheiden. 
SINONIMI isolare, staccare; tagliare; discerne- 

re; CONTRARI unire, attaccare, riunire, legare, 

collegare, aggregare, connettere, congiungere. 
scintigrafia s.f (med.) in radiologia, esame 
diagnostico che consente |’analisi degli orga- 
ni interni (per es. fegato, tiroide ecc.). 
ETIMOLOGIA voce comp. di scinti(lla) e -grafia. 
SINONIMI scintillografia. 
scintilla s.f 1 favilla che sprizza da qualche 
materiale acceso o incandescente. 2 (fig.) 
intuizione. 3 (fig.) causa. 
ETIMOLOGIA dal lat. scintilla, dim. di *scinter, 

antica voce da un radicale indoeur. *skwenth; 
cfr. gr. spinthér. 
SINONIMI 1 fiammella. 2 (fig.) illuminazione, 
sprazzo. 3 (fig.) ispirazione, motivo, pretesto. 
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scintillante agg. 1 che emette scintille. 2 che 
risplende. 

SINONIMI 2 sfavillante, splendente, luccicante, 

brillante, luminoso, abbagliante; CONTRARI 
oscuro, opaco, cupo. 
scintillare v.intr. 1 risplendere tremolando. 2 
(fig.) sfavillare. 
SINONIMI 2 (fig.) risplendere, brillare, lampeg- 
giare; CONTRARI essere opaco, essere buio, 
essere annebbiato. 
scintoismo s.m. (rel.) religione nazionale 
giapponese, anteriore al buddismo, basata 
sulla venerazione delle forze naturali e sull’o- 
rigine divina dell’ Imperatore. 
ETIMOLOGIA dal nipponico Shin-t6é (= Via degli 
Dei) con l’aggiunta del suff. -ismo. 
scioccare v.tr provocare in qlcu. uno stato 
psichico di forte emozione, uno shock. 

SINONIMI sconvolgere, scuotere, impressiona- 
re, sbigottire, turbare, traumatizzare; CONTRA- 

RI lasciare indifferente, lasciare impassibile. 

sciocchézza s.f. 1 azione o parola sciocca. 2 
inezia. 
SINONIMI 1 stupidaggine, idiozia, imbecillita; 
CONTRARI furbizia, astuzia, accortezza. 2 baz- 

zecola, quisquilia, minuzia, piccolezza. 3 bag- 
gianata. 
sciOcco agg. che manca di intelligenza. 

ETIMOLOGIA dal lat. volg. *exsuccus (= privo 
di succo), dal v. exsucare, comp. di ex estrat- 
tivo e succus (= sugo). La voce é usata da 
Quintiliano a proposito di un oratore. 
SINONIMI insensato, scemo, stolto, stupido, 

imbecille, cretino, fesso; CONTRARI sveglio, 

furbo, intelligente, astuto. 

scidgliere A vir. 1 disfare le legature, slega- 
re. 2 fondere. 3 (fig.) concludere (di incontro, 
riunione e sim.). 4 risolvere (di problema). 5 
(fig.) rilassare i muscoli. B v.intr, pron. fon- 
dersi. 
ETIMOLOGIA dal lat. exsolvere, da solvere; le 

forme it. con gli hanno subito la sovrapposi- 
zione di cogliere. II lat. solvere € comp. della 
particella so che vale separazione e lavere, 
dalla radice */u- (= tagliare); cfr. sanscr. /una- 
mi (= io taglio, recido), got. una (= prezzo del 
riscatto), antico alto ted. /os (= libero, sciolto), 
gr. Jo (= io sciolgo). Tra i composti absolve- 
re, dissolvere, resolvere, da cui assolvere con 

assoluzione e assoluto, dissolvere e dissolu- 

to, risolvere e risoluzione. 

SINONIMI 1 slacciare, snodare, sbrogliare; CON- 

TRARI legare, annodare, allacciare. 2 liquefare, 

diluire; CONTRARI coagulare. 3 (fig.) disperde- 
re; CONTRARI riunire. 5 (fig.) CONTRARI irrigi- 
dire, bloccare. 

=> SCINTIGRAFIA 

Consiste nella visualizzazione della distribuzione nell’organismo di un isotopo radioattivo (sostanza 
la cui radioattivita é innocua per l’organismo) che, introdotto per via endovenosa, é in grado di fis- 

sarsi su determinati organi o tessuti consentendo di studiarli sia dal punto di vista fisiologico sia pato- 
logico. Tra questi elementi figurano lo iodio (per la tiroide) e il tecnezio (per lo studio dell’apparato 
scheletrico umano e della mammella). Una volta raggiunto l’organo bersaglio, le radiazioni emesse 
dall’isotopo fanno apparire una serie di punti brillanti sullo schermo di un rivelatore a scintillazione 
posto sulla superficie del corpo; tali punti, registrati su un grafico (scintigramma), disegnano la 
mappa dell’organo o della regione corporea che ha fissato l’isotopo. Numerose sono le informazioni 
che la scintigrafia fornisce al medico. Essa consente, infatti, di rivelare e visualizzare un organo, 
dimostrando la sua presenza e la sua disposizione anatomica, valutare la sua forma e grandezza, indi- 
viduare lesioni in fase precoce e quindi molto piccole, non rilevabili con gli altri esami diagnostici, 
determinando la loro posizione, grandezza e forma. Questa tecnica, dunque, trova utilizzazione nello 
studio dei tumori, in particolare delle ghiandole endocrine (tiroide, surrene, pancreas) e del tessuto 
osseo, ma si utilizza anche per esaminare la circolazione sanguigna periferica (arterie e vene) e cen- 

trale (cuore). 

=> SCINTOISMO 

Parte integrante della cultura giapponese, preesistente al buddismo, introdotto in Giappone attorno 
alla meta del vi sec. d.C. Originariamente lo scintoismo si presenta come un culto politeistico della 
natura e degli antenati. Il sacerdote supremo di questa religione ¢ l’imperatore. Le divinita venerate 
dallo scintoismo sono davvero innumerevoli e si definiscono col nome di Kami che significa “il supe- 
riore’, ‘sommo’, tradotto in cinese con ‘shén’ (essere spirituale, divino, soprannaturale). Anche i 
defunti della famiglia, gli antenati, sono considerati esseri superiori, pure se posti un gradino al di 

sotto degli Dei della tradizione e degli antenati della famiglia imperiale. La venerazione dei defunti ¢ 

una delle principali caratteristiche dello scintoismo. 
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scidlta s.f (fam.) dissenteria. 
SINONIMI diarrea (pop. ). 
scioltézza s.f 1 |’essere sciolto. 2 (fig.) fran- 
chezza di modi o di tratto. 3 (fig.) agilita. 
SINONIMI 1 agilita, snellezza; CONTRARI lentez- 
za. 3 (fig.) naturalezza, disinvoltura; CONTRARI 
imbarazzo, goffaggine, timidezza, impaccio, 
perplessita. 
scidlto agg. 1 disciolto. 2 libero da legami. 3 
(fig.) agile. 4 (fig.) disinvolto. 
SINONIMI 2 slegato, slacciato; CONTRARI legato, 
unito. 3 (fig.) scattante; CONTRARI lento, rigi- 
do. 4 (fig.) spigliato, naturale, spiritoso; CON- 
TRARI impacciato, perplesso, timido. 
scioperare vintr. astenersi volontariamente 
dal lavoro per protesta. 
ETIMOLOGIA da scioperato, che é dal lat. exo- 
peratus, comp. di ex sottrattivo e opera. 
scioperato agg. / s.m. che, chi vive senza 
voglia di lavorare. 
SINONIMI sfaccendato, indolente, fannullone, 
pigro, ozioso, poltrone; CONTRARI laborioso, 
diligente, attivo, operoso, solerte, dinamico. 

sciopero s.m. astensione collettiva dal lavo- 
ro dei salariati nella lotta sindacale. 
CONTRARI crumiraggio; serrata. 
sciorinare vir 1 stendere. 2 (fig.) esporre 
con ostentazione. 
SINONIMI 71 spiegare; CONTRARI ripiegare. 2 
(fig.) ostentare, sfoggiare, esibire; CONTRARI 
mascherare, nascondere, occultare, dissimu- 
lare. 

sciovia s.f impianto meccanico di risalita per 
gli sciatori. 
SINONIMI ski lift. 
sciovinismo s.m. nazionalismo esagerato. 
ETIMOLOGIA da dal nome di un soldato di 
Napoleone, Chauvin, nazionalista fanatico. 
SINONIMI campanilismo, patriottismo; CON- 

TRARI internazionalismo. 
scipito agg. 1 che non ha sapore. 2 (fig.) 
insulso. 
SINONIMI 1 insipido, insapore; CONTRARI 
gustoso, saporito. 2 (fig.) sciocco; CONTRARI 
intelligente, spiritoso, assennato. 

scippare vtr. (pop.) rubare borse per strada 
con azione fulminea. 
ETIMOLOGIA dal dial. napol. per ‘strappare’, di 
etim. prob. onomat. 
scippo s.m. (pop.) furto veloce per strada o 
su mezzi pubblici. 
SINONIMI rapina. 
scirOcco s.m. vento di sud-est. 
ETIMOLOGIA dall’ar. maghebrino shuluq (= 
vento di mezzogiorno), forse dall’ar. sarki (= 
orientale) e sciarg (= oriente). 
scirOppo s.m. soluzione densa di zucchero e 
acqua. 
ETIMOLOGIA dall’ar. sharub (= bibita), dalla 
radice verbale *sciariba (= bere), attraverso il 
lat. mediev. sirupus. 
sciropposo agg. 1 denso quanto uno sci- 
roppo. 2 (fig.) che é eccessivamente senti- 
mentale. 

> SCIOVINISMO 

Nicolas Chauvin, eroico soldato napoleonico di Rochefort, pieno di decorazioni e di medaglie, pro- 
mosso piu volte sul campo per i suoi atti di valore, con il corpo segnato di ferite: sedici ferite sul petto, 
una sulla fronte, tre dita amputate, una spalla fratturata. Un uomo cosi pieno di virth aveva perd un 
grande difetto: la mancanza di misura. Nel suo fanatismo patriottico cadde nel ridicolo. I letterati ne 
fecero una specie di millantatore plautino (eppure non era certo uno sbruffone), il tipo dell’uomo bel- 
licoso e fanatico, spinto da un nazionalismo esasperato e al di fuori della ragione. Lo sciovinismo, ini- 
zialmente indicava l’eccessiva ammirazione per tutto cid che si riferiva a Napoleone ed era tipico, 
dopo il 1815, fra i soldati in congedo. Poi, ha finito con l’indicare il patriottismo cieco e irrazionale. 
Tra le varie rappresentazioni di cui € divenuto protagonista ricordiamo il Soldat laboureur di 
Augustin-Eugéne Scribe e La cocarde tricolore (1831) dei fratelli Cogniard. E stato infine osservato 
che si potrebbe costruire persino una “scala di sciovinismo” che, partendo dall’universalismo, arriva 
al nazionalismo e via via decrescendo al campanilismo, alla famiglia e infine all’egoismo (la piu 
grande forma di sciovinismo esistente sulla terra). 

= SCISMA 

Dal v. greco schizo (io spacco), schisma (= separazione), da cui scisma e la parola composta schizo- 
frenia (con phrén, mente e quindi scissione della mente). Lo scisma é, secondo Ireneo, la rottura del- 
l’unita ecclesiale dovuta al prevalere di interessi particolari sull’unita della Chiesa. Lo scisma diffe- 
risce dall’eresia perché non tocca il dogma, ma solo questioni disciplinari. Sono scismi la separazio- 
ne della Chiesa d’Oriente (1054) e quello che minaccid la Chiesa d’Occidente dal 1378 al 1417 per 
la presenza contemporanea di due e tre papi. 
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SINONIMI 1 CONTRARI liquido. 2 (fig.) melenso, 
lezioso, languido, sentimentale; CONTRARI 
realistico, duro. 

scisma s.m. 1 divisione 0 separazione da una 
Chiesa o da un gruppo. 2 (es¢.) qualunque 
divisione, separazione o discordia. 
SINONIMI 2 (est.) scissione, distacco, secessio- 

ne; CONTRARI armonia, unione, accordo. 

scissione s.f 1 lo scindere o scindersi. 2 
riproduzione agamica. 3 (fis.) - nucleare, fis- 
sione, bombardamento di neutroni per scinde- 

re il nucleo dell’atomo. 
SINONIMI 1 divisione, separazione, distacco, 

secessione, scisma; CONTRARI unione, accor- 

do, armonia, unificazione. 2 (fis.) fissione. 
scisso agg. diviso. 
BTIMOLOGIA cfr. scindere. 
SINONIMI Separato, disunito, staccato; CONTRA- 

RI unito, attaccato, congiunto, collegato, inse- 

rito, legato. 
scistoso agg. di struttura rocciosa costituita 
da strati paralleli. 
sciupare A vi. 1 far cattivo uso, conciare male. 
2 (est.) sperperare. B v.intr. pron. guastarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. *exswpare, comp. di ex e 
supare (= *sipare), in Festo con il senso di 
‘gettare’. E di etim. ignota anche se si riscon- 
tra una certa affinita, prob. senza connessione, 

con l’antico slavo supati, il rus. sypati, il pol. 
sipac’ (= spargere), il lit. suwpti (= vibrare). 
SINONIMI A 1 danneggiare; CONTRARI conserva- 

re. 2 (est.) dilapidare; CONTRARI risparmiare. 
sciupio s.m. un continuo sciupare. 
SINONIMI spreco, sperpero; CONTRARI econo- 
mia, risparmio, conservazione. 

sciuscia s.m. ragazzino lustrascarpe. 
ETIMOLOGIA adattamento dial. merid. dall’in- 
gl. shoe-shine (= lustrascarpe). 
NOTE voce tipica del secondo dopoguerra rife- 
rita dai soldati americani ai ragazzini che si 
guadagnavano da vivere trafficando. 
scivolare v.intr. 1 sdrucciolare, perdere |’e- 

quilibrio. 2 scorrere sopra una superficie 
liscia o in discesa. 3 (est.) sfuggire alla presa. 
ETIMOLOGIA dal lat. exsibilare, prob. di origine 

onomat. II significato di exsibilare é il fischia- 
re proprio dei serpenti; tra i derivati vi é anche 
scivolato in senso musicale, piu comunemen- 

te detto passaggio, che indica una certa grazia 
nel cantare, e si ha quando la voce, per cosi 
dire, sdrucciola, cioé scivola. 
SINONIMI 1 slittare. 3 (est.) sgusciare, scappare. 
scivol6so agg. 1 sducciolevole. 2 (est.) che 
sfugge alla presa. 
scléra agg. (anat.) parte biancastra della 
membrana esterna dell’occhio. 

SINONIMI sclerotica. 
sclerare v.intr. (gerg. - neol.) perdere la testa, 
diventare nervosi fino a impazzire, per es. sto 
sclerando per il caldo! 
ETIMOLOGIA da un derivato gerg. dell’agg. 
(arterio)sclero(tico). 
NOTE vuole |’aus. avere. 
sclerosi s.f invar. (med.) indurimento dei 
tessuti. 2 (fig.) mancanza di elasticita da parte 
di persone, enti, servizi e sim. 

ETIMOLOGIA dal gr. sklérosis (= indurimento). 
sclerotica cfr. sclera. 
sclerotico agg. 1 (med.) affetto da sclerosi. 2 
(fig.) inefficiente. 
SINONIMI 2 (fig.) burocratico, rigido. 
scoccare A v.tr 1 scagliare. 2 suonare le ore 
(di orologio). 3 (fig.) mandare, per es. - un 
bacio. B v.intr. 1 allentarsi di colpo. 2 suonare 
(delle ore). 3 sprigionarsi. 
ETIMOLOGIA da cocca (/) e s- estrattivo. 
SINONIMI A 1 tirare, lanciare. 2 scandire. B 3 
balenare, guizzare. 
scocciare A vir (fam.) infastidire. B v.intr 
pron. seccarsi. 
SINONIMI A (fam.) seccare, disturbare, molesta- 
re, annoiare, importunare; CONTRARI divertire, 

distrarre, svagare, ricreare. B annoiarsi, scoc- 
ciarsi (fam.); CONTRARI distrarsi, svagarsi. 
scocciat6re s.m. (fam.) persona molesta e 
importuna. 
SINONIMI seccatore, importuno, guastafeste, im- 
piccione, ficcanaso, noioso, impiastro, (pop.) 

rompiscatole, (volg.) rompiballe. 
scocciattra s.f seccatura, fastidio. 
scodélla s.f 1 piatto fondo da minestra. 2 
qualsiasi ciotola senza manico. 
ETIMOLOGIA dal lat. scutella, dim. di scutra (= 
vassoio, scodella), di etim. ignota. Esiste 
anche uno scuta, di identico significato.Non 
mancano interessanti ipotesi, ma poco convin- 
centi: per es. dal gr. chy tra (= vaso di terra per 
cuocere), dal v. chéo (= 10 verso). 
scodellare v.t 1 mettere la minestra o la 
vivanda nelle scodelle; rovesciare. 2 (fig. - 

scherz.) dire 0 realizzare q.c. con estrema faci- 
lita. 
scodinzolare v.intr. dimenare la coda. 
scogliéra s.f- costa rocciosa. 
ETIMOLOGIA cfr. ScOglio. 
scoglio s.m. 1 rialzo di rocce a fior d’acqua. 
2 (fig.) difficolta, ostacolo. 

ETIMOLOGIA forma tosc. della voce dial. genov. 
scoggiu, dal lat. scopulus, a sua volta dal gr. 
sképelos, di origine indoeur. Secondo alcuni 
la voce greca sarebbe da avvicinarsi al v. 
skopéo (= io guardo intorno), come se lo sco- 
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glio fosse una vedetta, una rupe sporgente da 
cui si puo guardare attorno; altri invece dal gr. 
skolios (= tortuoso, aspro). 
SINONIMI 1 faraglione. 2 (fig.) intralcio, 
intoppo. 
scoiattolo s.m. (zool.) piccolo roditore degli 
Sciuridi. 
ETIMOLOGIA dal lat. sciuriulus, dim. di sciurus e 
il dim. it. -ottolo. La voce lat. é dal gr. skiouros, 
comp. di skid (= ombra) e ourd (= coda), propr. 
‘colui che si fa ombra con la propria coda’. 
scolare (1) A vt 1 far colare il liquido. 2 
(fig.) bere fino in fondo. B v.intr. scorrere in 
giu (di liquido). 
ETIMOLOGIA da colare e s- durativo. 
SINONIMI A 1 sgocciolare. B gocciare, colare, 

sgocciolare, gocciolare. 
scolare (2) agg. nella loc. eta -, eta da cui si 
inizia a frequentare la scuola. 
scolaro s.m. chi va a scuola. 
SINONIMI allievo, alunno, studente; CONTRARI 

maestro, insegnante, istitutore, pedagogo, 
discente, professore, docente. 

scolarésca s.f tutti gli scolari d’una scuola. 
scolastico agg. 1 relativo alla scuola. 2 (est. 
- spreg.) impersonale, per es. stile - . 
SINONIMI 2 (est. - spreg.) pedante, rigido, sche- 
matico; CONTRARI personale, originale. 
scolio s.m. annotazione a margine di un testo 
per commento o illustrazione. 
scollare A vtr 1 staccare |’una dall’altra 
cose incollate. 2 fare la scollatura a un abito. 
B v.intr. pron. staccarsi. 
ETIMOLOGIA da colla e s- sottrattivo. 
SINONIMI A 1 disgiungere, separare, dividere, 
sconnettere; CONTRARI incollare, attaccare. 

scollatura s.f apertura della parte superiore 
di vestiti o di altri indumenti. 
scollegare vir. (arc.) disgiungere. 
SINONIMI staccare, separare, disunire; CONTRA- 
RI collegare, congiungere. 
scolo s.m. 1 discarica. 2 (volg. - med.) ble- 
norragia. 
scolorire A v.tr. 1 togliere il colore. 2 (fig.) 
attutire. B v. intr. / intr. pron. 1 perdere colore. 
2 (est.) impallidire. 
SINONIMI A 1 sbiadire, stingere; CONTRARI 
colorire. 2 (fig.) attenuare, spegnere, affievoli- 
re; CONTRARI vivacizzare. B 1 stingersi; CON- 

TRARI colorarsi. 2 (est.) CONTRARI arrossire. 
scolorito agg. che ha perso il colore. 
SINONIMI sbiadito, stinto, schiarito, sbiancato, 

smorto; CONTRARI colorito, tinto, colorato, 
vivido, brillante, vivace. 

scolpare A vir. difendere. B vrifl. difen- 
dersi. 

SINONIMI A discolpare, scagionare, assolvere; 

CONTRARI accusare, incolpare. B giustificarsi; 
CONTRARI incolparsi, accusarsi. 

scolpire vir 1 formare figure incise o in 
rilievo trattando un materiale; improntare. 2 
(fig.) far grande impressione su qc. 
SINONIMI 1 intagliare, incidere, ritrarre. 2 (fig.) 
fissare, imprimere (nella mente); CONTRARI 

cancellare. 
scombinare v.¢ 1 disordinare. 2 far fallire 
un piano. 
SINONIMI 1 scomporre, rimescolare, sconvol- 

gere; CONTRARI ordinare, riordinare, sistema- 

re, comporre. 
scombussolare v.tr 1 mettere sottosopra. 2 
(fig.) turbare. 
SINONIMI 1 confondere, scompigliare; CONTRA- 
RI riordinare. 2 (fig.) frastornare, confondere; 
CONTRARI calmare, quietare, tranquillizzare, 
placare, pacificare. 
scomméssa s.f. 1 patto di dover vincere o 
perdere sotto ben determinate condizioni. 2 la 
cosa scommessa. 
scommeéttere vir 1 fare una scommessa. 2 
(est.) affermare. 3 puntare una somma di 
denaro in giochi d’azzardo. 
ETIMOLOGIA da commettere e s- sottrattivo. 
SINONIMI 1 pattuire. 2 (est.) asserire; CONTRARI 

negare. 
scomodare A vt. arrecare disturbo. B v. rifl. 
1 muoversi da un luogo in cui si sta bene. 2 
prendersi il disturbo di fare q.c. 
SINONIMI A infastidire, importunare, seccare, 

scocciare (fam.); CONTRARI essere gradito, 
fare piacere. 
scomodita s.f situazione scomoda. 
SINONIMI disagio, incomodo, fastidio; CON- 
TRARI comodita, agio, comodo. 

scomodo agg. 1 che procura fastidio, disa- 
gevole. 2 che non si sente a proprio agio. 3 
(fig.) difficile da affrontare, ostico. 
SINONIMI 1 fastidioso, difficile, malagevole; 
CONTRARI comodo, confortevole. 
scompaginare A vir. 1 disfare un libro. 2 
disfare l’ordine di q.c. B v.intr. pron. disfarsi. 
SINONIMI 2 disordinare, turbare, sconvolgere, 

scomporre, disperdere; CONTRARI riassestare, 

riordinare, assettare. 

scomparire vintr. 1 sparire. 2 (fig.) non 
essere di spicco, non risaltare. 
SINONIMI 1 svanire, eclissarsi, dissolversi, 

squagliarsi (fam.), dileguarsi; CONTRARI appa- 
rire, comparire, manifestarsi, palesarsi. 2 (fig.) 
sfigurare; CONTRARI fare bella figura. 
scomparsa s.f 1 lo scomparire. 2 (euf) 
morte. 
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SINONIMI 1 sparizione; CONTRARI comparsa, 
apparizione, manifestazione. 2 (euf.) decesso, 
estinzione. 
scompartiménto s.m. ognuna delle parti in 
cui € diviso uno spazio. 
ETIMOLOGIA dal v. compartire (verbo lett. dal 
lat. cum e partiri, dividere) e s- intensivo. 

SINONIMI scomparto, compartimento, reparto, 
sezione, divisione. 
scompenso sm. mancanza di equilibrio. 
ETIMOLOGIA da compenso e s- sottrattivo. 
SINONIMI squilibrio, dissesto, disarmonia; 

CONTRARI equilibrio, stabilita. 
scompigliare v.tr disordinare. 
SINONIMI scombinare, sconvolgere, turbare; 

CONTRARI ordinare, riordinare, riassettare. 
scompiglio s.m. gran confusione, disordine. 
SINONIMI sconvolgimento, agitazione, pertur- 
bamento, baraonda, caos; CONTRARI ordine, 
armonia. 
scomponibile agg. che si puo scomporre. 
SINONIMI smontabile; componibile; CONTRARI 
indivisibile, inseparabile. 
scomporre A vir 1 disordinare. 2 decom- 
porre, risolvere nei suoi elementi. B v.intr 
pron. alterarsi, mostrare imbarazzo. 
ETIMOLOGIA da comporre e s- sottrattivo. 
SINONIMI A 2 disfare, disgregare, dividere, 
separare, smontare, sezionare; CONTRARI com- 
porre, unificare, riunire, assemblare, montare. 

B turbarsi, agitarsi; CONTRARI ricomporsi. 
scomposizio6ne s.f lo scomporre; il disfare 
una composizione tipografica. 
scomunica s.f- 1 (eccl.) pena ecclesiastica 
che priva della partecipazione ai sacramenti. 2 
(est.) espulsione. 
ETIMOLOGIA da scomunicare, dal lat. excom- 

municare, comp. di ex sottrattivo e communi- 

care (sott. altari); cfr. comune. 
SINONIMI 1 (rel.) anatema, interdetto. 2 (est.) 

allontanamento; CONTRARI accettazione, acco- 
glimento. 
scomunicare vt: imporre la scomunica. 
sconcertare A viv 1 provocare turbamento. 
2 (fig.) disorientare. B v.intr. pron. turbarsi, 
restare disorientato. 
SINONIMI A 1 sconvolgere, confondere; CON- 

TRARI ordinare. 2 (fig.) turbare, impressionare, 
emozionare. 
sconcérto s.m. disorientamento. 
sconcézza s.f 1 comportamento, fatto o 
parola che offende il pudore e il buon gusto. 2 
cosa: sconcia; cosa sconveniente. 
SINONIMI 1 scandalo, orrore, schifo; CONTRARI 
bellezza, meraviglia, splendore, incanto. 2 inde- 
cenza, bruttura, vergogna, disonesta, immora- 

lita, indegnita, oscenita, volgarita, schifezza; 
CONTRARI Onesta, moralita, decenza. 
sconcio A agg. indecente; schifoso; brutto. B 
s.m. cosa brutta, vergognosa. 
SINONIMI A sconveniente, vergognoso, inde- 

gno, licenzioso, scurrile, turpe, depravato, 

laido; CONTRARI decoroso, pulito, piacevole, 

dignitoso, onesto, pudico, casto. 
sconclusionato agg. 1 che agisce senza 
logica. 2 che € privo di coerenza. 
SINONIMI 2 illogico, assurdo, incoerente, con- 

fuso, strampalato; CONTRARI coerente, equili- 

brato, logico, organico, sensato, razionale. 
sconfessare v.tr negare ritrattando quel che 
gia era stato dichiarato. 

SINONIMI rinnegare, abiurare, smentire, revoca- 

re; CONTRARI ribadire, confermare, insistere, 

perseverare; ratificare, approvare, convalidare. 
NOTE i puristi preferiscono, secondo 1 casi, 
disapprovare o rinnegare. 
sconfessione s.f lo sconfessare. 
SINONIMI ritrattazione, revoca, abiura; rettifi- 

ca, correzione; CONTRARI ammissione, accet- 

tazione, conferma. 

sconfiggere v.tr. 1 vincere il nemico in bat- 
taglia. 2 (est.) superare, avere la meglio su di 
un avversario. 3 (fig.) eliminare. 
ETIMOLOGIA dall’antico provz. esconfire, dal 
lat. *exconfigere (ex, cum e figgere). Cfr. 
ficcare. 
SINONIMI 1 battere, annientare, debellare, sba- 
ragliare, sottomettere; CONTRARI perdere, soc- 

combere. 

sconfinare v.intr 1 oltrepassare un confine. 
2 (fig.) oltrepassare i limiti. 
SINONIMI 2 (fig.) eccedere; CONTRARI conte- 

nersi. 
sconfinato ugg. immenso, senza limite. 
SINONIMI illimitato, smisurato, infinito, este- 

sO; CONTRARI ristretto, limitato, contenuto, 

angusto. 
sconfitta s.f 1 rotta. 2 (est.) insuccesso, fal- 

limento. 

SINONIMI 1 disfatta; CONTRARI vittoria. 2 (est.) 
scacco, batosta, smacco, fiasco (fam.); CON- 

TRARI successo, vincita, riuscita, trionfo. 

sconfortante agg. che scoraggia. 
sconfortare A vir togliere fiducia, speran- 
Za. B v.intr. pron. scoraggiarsi. 
SINONIMI scoraggiare, avvilire, deprimere, 
demoralizzare, abbattere; CONTRARI conforta- 

re, consolare, rianimare. 
sconforto s.m. sentimento di avvilimento. 
SINONIMI sfiducia, angoscia, disperazione, pro- 
strazione; CONTRARI conforto, consolazione, 
incoraggiamento, sollievo, euforia, felicita. 
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scongelare v.tr portare a temperatura 
ambiente un alimento congelato. 
SINONIMI sgelare, sghiacciare; CONTRARI con- 

gelare, ghiacciare. 
scongiurare v.tr. 1 (/ett.) eliminare con esor- 
cismi il maligno da una persona posseduta. 2 
(fig.) supplicare, pregare. 3 (fig.) allontanare. 
SINONIMI 1 esorcizzare. 3 (fig.) schivare, evita- 
re; CONTRARI affrontare. 

NOTE i puristi preferiscono, secondo i casi evi- 
tare, allontanare. 
scongitro s.m. 1 rito per allontanare demoni 
e malefici. 2 (/ett.) supplica, invocazione. 
SINONIMI 1 scaramanzia, esorcismo. 

sconnessione s.f mancanza di coerenza. 
sconnésso agg. 1 scollegato. 2 (fig.) illo- 
gico. 
SINONIMI 1 disunito, disgiunto; CONTRARI 

unito, collegato. 2 (fig.) incoerente, sconclu- 
sionato, caotico, confuso; CONTRARI logico, 

organico, coerente. 
sconnéettere A vir. disgiungere, disunire. B 
v.intr. pron. disunirsi, disgiungersi. 
sconosciltto agg. 1 non conosciuto, ignoto, 
inesplorato. 2 non individuato, per es. virus 
ancora - . 
SINONIMI 1 oscuro; CONTRARI conosciuto, noto. 
sconquassare v.tr 1 rompere, rovinare. 2 
(fig.) indurre malessere. 
SINONIMI fracassare, spaccare, sfasciare, 

distruggere, scompaginare; CONTRARI aggiu- 
stare, assestare. 
sconquasso s.m. 1 atto o effetto dello scon- 
quassare. 2 (fig.) rovina. 
SINONIMI 1 scotimento. 2 (fig.) distruzione, 
scompiglio. 
sconsacrare vir. ridurre ad uso profano cid 
che prima era sacro. 
SINONIMI dissacrare, profanare; CONTRARI 
venerare, onorare, rispettare. 
sconsacrazione s.f lo sconsacrare. 
SINONIMI dissacrazione, profanazione; CON- 
TRARI consacrazione. 
sconsiderato agg. che agisce senza riflet- 
tere. 

SINONIMI sventato, sbadato, incauto, impruden- 

te, distratto, precipitoso, impulsivo; CONTRARI 
riflessivo, cauto, prudente, oculato, accorto. 
sconsigliare v.t. consigliare di non fare. 
SINONIMI dissuadere, distogliere, scoraggiare; 
CONTRARI consigliare, incoraggiare, esortare, 
raccomandare. 
sconsolante agg. che arreca sconforto, av- 
vilimento, amarezza. 

SINONIMI scoraggiante, sconfortante, depri- 
mente, demoralizzante, avvilente, deludente, 

desolante, frustrante; CONTRARI consolante, 
incoraggiante. 
sconsolato agg. privo di consolazione. 
SINONIMI sconfortato, depresso, avvilito, 

abbattuto, accasciato, scoraggiato; CONTRARI 
felice, contento, allegro. 

scontare v.tr. 1 detrarre dal conto in ragione 
di pagamenti. 2 espiare una pena. 3 subire le 
conseguenze di un errore. 
ETIMOLOGIA da conto e s- sottrattivo. 
SINONIMI 1 dedurre; CONTRARI contare 
scontato agg. 1 detratto. 2 espiato. 3 ormai 
acquisito, sottinteso. 

SINONIMI 1 ridotto; CONTRARI contato. 3 previ- 
sto, palese, prevedibile; CONTRARI imprevisto, 

imprevedibile, inimmaginabile. 
scontentézza s.f- qualita di chi é scontento. 
SINONIMI insoddisfazione, delusione, disap- 
punto, avvilimento; CONTRARI appagamento, 
gioia, letizia, piacere. 
sconteénto A agg. insoddisfatto. B s.m. senso 
di insoddisfazione. 
SINONIMI deluso, malcontento, amareggiato, 
dispiaciuto; CONTRARI soddisfatto, appagato, 
sazio. 
sconto s.m. 1 riduzione di prezzo. 2 deduzio- 
ne fatta su una somma. 
SINONIMI 1 ribasso, calo; CONTRARI aumento, 
rincaro, rialzo. 2 detrazione, abbuono; CON- 
TRARI addebito, computo. 
scontrare A vir 1 (rar) incontrare. 2 (arc.) 
combattere. B v.intr. pron. 1 (rar.) imbattersi in 
qc. 2 urtare con violenza. C urifl. 1 affrontar- 
si. 2 (fig.) discordare. 3 urtarsi, collidere (di 
veicoli). 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. ex contra (= di 
fronte). 

SINONIMI A 1 (rar) imbattersi. B 2 sbattere, 
cozzare. C 1 combattere. 2 (fig.) divergere, 
dissentire; CONTRARI concordare. 

scontrino s.m. tagliando fiscale di avvenuto 
pagamento. 
ETIMOLOGIA da riscontro, comp. di ri- e scon- 
tro, da scontrare. 

SINONIMI biglietto, ricevuta, contrassegno, 
marca. 
NOTE con l’espressione scontrino fiscale si 
intende la ricevuta di pagamento che riporta i 
dati fiscali del fornitore del bene o del servizio. 
scontro s.m. 1 combattimento. 2 urto, colli- 
sione. 2 (fig.) discussione, urto a parole. 
SINONIMI 1 mischia, rissa. 2 (fig.) diverbio, 
contrasto, conflitto, questione; CONTRARI 
accordo, armonia, unione, concordanza. 

scontroso agg. che non ama la compagnia, 
che evita i rapporti con gli altri. 
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SINONIMI permaloso, ombroso, suscettibile, 
irritabile, intrattabile, scostante; CONTRARI 
affabile, cortese, cordiale, gioviale, socievole, 
estroverso. 

sconvenieénte agg. non conforme alla buona 
educazione. 
SINONIMI indecente, indegno, sguaiato; impro- 
prio, inadatto, svantaggioso; CONTRARI conve- 
niente, decente, decoroso, adatto, vantaggio- 
so, corretto. 
sconvolgeénte age. sconcertante. 
SINONIMI impressionante; CONTRARI insignifi- 
cante. 
sconvolgere A v.tr 1 travolgere. 2 (fig.) tur- 
bare. B v.intr. pron. turbarsi. 
SINONIMI 1 rimescolare, disordinare, scompi- 
gliare, sovvertire, capovolgere; CONTRARI 
ordinare, sistemare. 2 (fig.) turbare, impres- 
sionare, stravolgere, scioccare; CONTRARI cal- 

mare, rasserenare. 
sconvolgiménto s.m. 1 scompiglio. 2 (fig.) 
turbamento. 
SINONIMI 1 rivolgimento, mutamento, sovver- 

timento; CONTRARI ordine, sistemazione. 2 

(fig.) sconcerto, agitazione, inquietudine; 
CONTRARI pace, tranquillita, quiete. 
sconvolto agg. 1 messo sottosopra, scompi- 
gliato. 2 (fig.) fortemente turbato. 
scoordinato agg. 1 mancante di armonia nei 
movimenti. 2 privo di coordinazione logica. 
scoop [pr. scup] s.m. invar. colpo giornalistico. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘mestolo’. 
scopa s.f attrezzo per spazzare. 
ETIMOLOGIA dal lat. scopae, voce usata al plu- 
rale e di etim. oscura, forse mediterr. I] singo- 

lare scopa indica ‘giovane ramo di pianta’. 
scopare vtr 1 spazzare, fare pulizia con la 
scopa. 2 (volg.) avere rapporti sessuali. 
SINONIMI 1 pulire, rassettare. 2 (volg.) chiava- 

re, fottere. 
scoperchiare vt levare il coperchio. 
scopérta s.f 1 l’atto e l’effetto dello scopri- 
re. 2 lo scoprire cid che era sconosciuto; nuova 
invenzione. 
SINONIMI 1 ritrovamento. 2 esplorazione, rico- 
gnizione, perlustrazione. 
scopérto agg. 1 non coperto; non riparato. 2 
di parte del corpo priva di indumenti. 3 visibi- 
le; sincero. 
SINONIMI 1 esposto, indifeso; CONTRARI coper- 
to, riparato, protetto, difeso. 2 nudo; CONTRA- 

RI vestito. 3 palese, evidente; franco, aperto; 
CONTRARI occulto; falso. 
scopo s.m. punto determinato cui si tende. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo scopus, dal gr. 

skopos (= bersaglio), a sua volta dal v. skopéo 
(= io osservo); cfr. anche scéttico e vésco- 

vo. Il v. skopéo, nella forme -scopia oppure - 
scopio, entra in composizione con molte paro- 
le con il senso di ‘osservare’, per es. oroscopo 
(con hora, ora), telescopio (con téle, lontano), 
microscopio ecc. 

SINONIMI fine, meta, aspirazione, proposito, 
intenzione, progetto, compito, traguardo, ter- 
mine, disegno, bersaglio. 

scopone s.m. gioco di carte, variante del 
gioco della scopa, che si gioca in quattro. 
ETIMOLOGIA accr. di scopa. 
scoppiare vintr 1 spaccarsi, fendersi con 
violenza e strepito. 2 (fig.) non resistere, non 
trattenersi piu. 3 accadere in modo improvvi- 
so, succedere. 

SINONIMI 1 esplodere, deflagrare, saltare. 2 
(fig.) sbottare, prorompere (di risa 0 pianto). 
scoppiettante agg. 1 che scoppietta 2 (est.) 
che risuona 3 (fig.) dal carattere vivace e 
imprevedibile. 
SINONIMI 1 crepitante, scricchiolante, scro- 
sciante. 
scoppiettare v.int 1 produrre rumori secchi 
e ripetuti (spec. detto del fuoco). 2 (fig.) succe- 
dersi in rapida sequenza (spec. detto di risate). 
ETIMOLOGIA da scoppio. 
SINONIMI 1 crepitare. 2 (fig.) riecheggiare, 
echeggiare, risuonare. 
NOTE vuole |’aus. avere. 
scoppio s.m. 1 lo scoppiare. 2 fracasso che 
nasce dallo scoppiare delle cose. 3 (fig.) mani- 
festazione improvvisa di un evento dannoso o 
sgradevole, per es. - d ira. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *scoplus, per 
*scloppus, da un piu antico stloppus; secondo 
alcuni voce onomat. in riferimento al rumore 
che si sente battendo le guance a bocca chiusa 
con un dito, come dice Persio. Prisciano cita il 

vocabolo come esempio di parola comincian- 
te per tre consonant (st/-). 
SINONIMI 2 esplosione, detonazione, deflagra- 
zione. 
scoprire A v.tr 1 levare cid che prima copri- 
va cosa O persona. 2 fare una scoperta. 3 (fig.) 
rivelare. B v.rifl. manifestars1. 
ETIMOLOGIA da coprire e s- negativo. 
SINONIMI A 1 scoperchiare, aprire; spogliare; 
CONTRARI coprire, ricoprire; vestire, rivestire. 
3 (fig.) svelare; CONTRARI nascondere, occul- 
tare. 4 scovare, trovare. 
scoraggiameénto s.m. lo scoraggiare. 
SINONIMI avvilimento, sconforto, costernazio- 
ne, sfiducia, disperazione, smarrimento, 
abbandono, depressione, disorientamento, 
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malinconia; CONTRARI incentivo, stimolo, 

entusiasmo, animo, ardimento, baldanza. 

scoraggiare A vtr 1 deprimere; togliere 
coraggio. 2 (est.) frenare. B v.intr. pron. perde- 
re il coraggio, avvilirsi. 
SINONIMI A 1 avvilire, sconfortare, demoraliz- 

zare, dissuadere, sconsigliare; CONTRARI inco- 

raggiare, esortare, confortare. 
scorbutico agg. 1 (med.) relativo allo scor- 
buto. 2 (fig.) scontroso, bisbetico. 
SINONIMI 2 (fig.) irascibile, intrattabile, burbe- 
ro, irritabile; CONTRARI socievole, cordiale, 

affabile. 
scorbuto s.m. (med.) malattia causata da 
carenza di vitamina C e caratterizzata da inde- 
bolimento generale ed emorragie. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. schorbutum, da 

una voce ol. scheurbuik, forse legato all’ anti- 
co alto ted. scorf (= crosta, scabbia), da una 
base che avrebbe il senso di ‘scalfire’, ‘graf- 
fiare’ (anglo-sass. sceorfan); cfr. rus. mediev. 
skrobotu (= grattare). 
scorciare A v.tr. rendere pit corto; accorcia- 
re. B v.intr. pron. diventare piu corto, accor- 
ciarsi. 
SINONIMI A ridurre, diminuire; CONTRARI 

allungare, dilungare. 
scorciatdia s.f la via piu corta. 
scorcio agg. colpo d’occhio. 
scordare (1) A vir dimenticare, non tenere 
nella memoria. B v.intr. pron. dimenticarsi. 
CONTRARI ricordare, rammentare, ricordarsi. 

scordare (2) A v.tr (mus.) far perdere |’ac- 
cordatura a uno strumento. B v.intr pron. per- 

dere |’accordatura. 
scoréggia s.f. (volg.) emissione di gas inte- 
stinale. 
SINONIMI flatulenza, peto, vento. 
NOTE pl. scorégge. 
scorgere vt. 1 vedere da lontano. 2 (fig.) 
accorgersi (con la mente). 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *excorrigere (= 
accompagnare con |’occhio, guidare, guida- 
re ’occhio), comp. di ex e corrigere (= driz- 
zare). 

SINONIMI 1 intravvedere, ravvisare, discernere. 

scoria s.f materia che si separa dai metalli 
quando si fondono; residuo senza valore. 
SINONIMI avanzo, rimanenza, rimasuglio, rifiu- 

to, scarto. 
scornare A vir. 1 rompere le corna. 2 (fig.) 
beffare. B v.intr. pron. 1 rompersi le corna. 2 
(fig.) fallire in cid che si é intrapreso. 
scorno s.m. umiliazione, grave vergogna. 
SINONIMI disonore, infamia, ignominia, onta; 

CONTRARI onore, vittoria, trionfo. 

scorpacciata s.f grande abbuffata di cibo. 
scorpione (1) s.m. (zool.) nome comune degli 
Aracnidi appartenenti all’ ordine degli Scorpioni. 
ETIMOLOGIA dal lat. scorpio, genit. scorpionis, 
a sua volta deriv. dal gr. skorpios, prob. voce 
mediterr. Alcuni lo collegano a una radice 
indoeuropea *skarp- (= ferire offendere), da 
cui il sanscr. krpana (= spada); altri all’ebr. 
‘akarab, ar. ‘akorab, da un verbo che signifi- 

ca ‘ferire’ ‘battere’. 
Scorpidne (2) s.m. (astrol.) ottavo segno 
dello zodiaco (dal 24 ottobre al 22 novembre). 
scorporare vt. 1 dividere in parti i beni di 
un precedente unico proprietario. 2 (est.) divi- 
dere. 3 (econ.) separare i costi. 
SINONIMI 2 (est.) togliere; CONTRARI incorpora- 
re, accorpare. 
scorrazzare v.intr. correre qua e 1a. 
NOTE evitare *scorazzare. 
scorrere A vir. leggere sommariamente. B 
v.intr. 1 muoversi velocemente lungo un trac- 
ciato. 2 fluire. 3 (fig.) trascorrere. 
ETIMOLOGIA dal lat. excurrere, comp. di ex e 
currere (= correre). 
SINONIMI A scartabellare, consultare. B 1 sci- 
volare, slittare, correre. 2 defluire, colare (di 
liquido). 
scorreria s.f. incursione a scopo di saccheggio. 
SINONIMI irruzione. 
scorrettézza s.f 1 |’essere scorretto. 2 (est.) 
errore. 
SINONIMI 1 sconvenienza, grossolanita, inde- 

licatezza; slealta; CONTRARI delicatezza, 

= SCOTOMA 

Si distinguono scotomi positivi, che si proiettano come macchie scure sopra gli oggetti osservati, e 
scotomi negativi, caratterizzati dall’assenza della visione in corrispondenza della loro proiezione 
nello spazio. In rapporto alla loro entita, si parla di scotomi assoluti, quando ogni percezione visiva é 
perduta, e di scotomi relativi, se la percezione é perduta solo per i colori (o alcuni di essi), mentre il 
bianco € percepito. In particolare, lo scotoma scintillante (sintomo che precede spesso la comparsa 
dell’emicrania oftalmica o del glaucoma), della durata di alcuni minuti, consiste in una particolare 
sensazione luminosa che assume quasi sempre I’ aspetto di un arco fiammeggiante, formato dalla con- 
nessione di varie linee spezzate. 
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riguardo, lealta. 2 (est.) imprecisione, inesat- 
tezza, sbaglio, refuso; CONTRARI precisione, 
esattezza. 
scorretto agg. 1 non corretto, pieno di erro- 
ri. 2 indelicato nei modi. 3 disonesto, sleale. 
SINONIMI 1 errato, inesatto; CONTRARI corretto, 
giusto, esatto. 2 scortese, sgarbato; CONTRARI 
cortese, garbato, educato. 

scorrévole agg. 1 che scorre. 2 che scorre 
con facilita. 3 (fig.) che si svolge senza intop- 
pi (di scritto o discorso). 
SINONIMI 2 fluido; CONTRARI viscoso, viscido. 
3 (fig.) fluente, sciolto, disinvolto, spigliato; 
CONTRARI inibito, impacciato. 
scorribanda s.f- 1 rapida incursione di 
bande armate, per depredare o saccheggiare; 
(scherz.) rapida escursione. 2 (fig.) breve 
digressione in un campo di studi diverso da 
quello di propria competenza. 
SINONIMI 1 scorreria, corsa, irruzione; (scherz.) 

gita, escursione, corsa, visita, capatina 2 digres- 

sione, divagazione; CONTRARI analisi, esame, 

approfondimento. 
scorsa s.f. (fam.) rapida lettura. 
SINONIMI occhiata, sfogliata, guardata. 
scorso agg. passato da poco. 
SINONIMI trascorso, finito; CONTRARI attuale, 

odierno; prossimo. 
scorta s.f 1 guida. 2 riserva. 3 (mil.) truppa 
armata che accompagna per sicurezza. 
ETIMOLOGIA dal lat. scoria, dal gr. skoria, da 
skér (= escremento); cfr. sanscr. gakrt (= 
escremento del ferro, poi escremento in gene- 
rale). La radice indoeur. é *skar- (= spandere), 
da cui anche antico slavo skaredu, rus. skared. 
SINONIMI 1 accompagnamento (di persone). 2 
rifornimento, provvista. 3 (mil.) difesa, guar- 

dia, protezione, drappello. 
scortare vt far la scorta a qc. per protegge- 
re, sorvegliare. 

SINONIMI accompagnare, guidare, proteggere, 
difendere, salvaguardare. 

scortése agg. sgarbato, privo di cortesia. 
SINONIMI maleducato, rozzo, scorbutico, villa- 

nO; CONTRARI cortese, educato, gentile, affabi- 

le, cordiale. 

scortesia s.f 1 qualita di chi ¢ scortese. 2 
azione scorretta. 
SINONIMI 1 sgarbo, maleducazione, incivilta, 

scontrosita; CONTRARI gentilezza, educazione, 

cortesia, affabilita. 
scorticare v.77 1 toglier via la pelle, scuoia- 
re (di animali uccisi). 2 lacerare la pelle, esco- 
riare. 3 scortecciare. 4 (fig.) tartassare. 
scorticatura s.f 1 lo scorticare. 2 abrasione. 
SINONIMI ferita, graffio. 

scorza s.f 1 buccia di frutti. 2 corteccia. 3 
(est. - fig.) pelle umana. 4 (fig.) apparenza. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *scortja, dal class. 
scortea, f. di scorteus, da scortum (= pelle), 

collegabile a corium (= cuoio). Forse da un 
part. pass. dalla radice *sker- (= tagliare via); 
cfr. ted. Schere (= forbice). 
SINONIMI 4 (fig.) esteriorita, aspetto, parvenza. 
scoscéso agg. ripido, erto. 
SINONIMI dirupato; CONTRARI piano, pianeg- 
giante, digradante. 
scossa s.f. 1 lo scuotere, movimento brusco. 
2 (fig.) tarbamento. 3 (pop.) scarica (di elettri- 
cita). 

ETIMOLOGIA dal lat. excussus, part. pass. di 
excutere, comp. di ex e quatere; cfr. scudtere. 
SINONIMI 1 scossone, scrollo, sussulto, sobbal- 

ZO. 2 (fig.) shock (ing/.), impressione. 
scosso agg. (fig.) molto turbato. 
scossone s.m. colpo; urto improvviso 

anche fig. 
NOTE accr. di scossa. 
scostante agg. 1 che allontana. 2 che susci- 
ta antipatia. 
SINONIMI 2 scontroso, indisponente, antipati- 
co, freddo, scorbutico; CONTRARI cordiale, 
simpatico, piacevole, affabile. 
scostare A vt: 1 rimuovere. 2 (fig.) sfuggi- 
re. B wrifl. 1 allontanarsi. 2 (fig.) deviare. 
SINONIMI A 1 allontanare, spostare; CONTRARI 

accostare, avvicinare. 2 (fig.) evitare; CONTRA- 
RI ricercare. 
scostumato agg. indecente, licenzioso. 
SINONIMI dissoluto, sfrenato; CONTRARI casto, 

morigerato. 
scotch s.m. invar. 1 whisky scozzese. 2 ® 
nastro autoadesivo. 
scotennare vt levare via la cotenna o il 
cuoio capelluto. 
scotoma s.m. (med.) disturbo ottico consi- 
stente nella riduzione del campo visivo, per 
cui la vista risulta cancellata in alcune aree e 
il paziente percepisce una macchia nera. 
ETIMOLOGIA voce comp. del primo elemento 
scot(o)- (dal gr. skdétos, oscurita) e del suff. - 
oma, tipico della terminologia medica. 
scottare A vir 1 causare ustione 0 vivo bru- 
ciore. 2 (est.) sbollentare. 3 (fig.) procurare 
dispiacere. B v.intr. 1 possedere grande calore. 
2 (fig.) preoccupare; che interessa personal- 
mente. C v.rifl. bruciarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *excoctare, per exco- 
quere, comp. di ex e coquere (= cuocere). 
SINONIMI 1 ustionare, bruciare; CONTRARI raf- 
freddare. 3 (fig.) offendere; CONTRARI confor- 
tare, rallegrare. 
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scottatura s.f 1 lo scottare o lo scottarsi. 2 
(fig.) delusione. 
SINONIMI 1 bruciatura. 2 (fig.) amarezza; CON- 
TRARI soddisfazione. 
scovare v.tr. 1 far uscire dal covo (di anima- 
le). 2 (fig.) scoprire. 
SINONIMI 1 snidare, stanare; CONTRARI rintana- 

re. 2 (fig.) trovare, ritrovare, rinvenire; CON- 
TRARI perdere. 
scévolo s.m. asta con a capo una spazzola 
cilindrica per le bocche da fuoco. 
screanzato A agg. privo di garbo e di buona 
educazione B s.m. e f- persona screanzata. 
SINONIMI A scortese, sgarbato, volgare, sguaia- 
to, rozzo, grossolano; CONTRARI educato, gar- 

bato, gentile, cortese. B buzzurro, cafone, vil- 

lanzone, bifolco, tanghero; CONTRARI signore, 

gentiluomo. 
screditare A v.tr far perdere la reputazione. 
B v.intr. pron. perdere la reputazione. 
SINONIMI A diffamare, calunniare, infamare, 

squalificare, sputtanare (volg.); CONTRARI Sti- 
mare, elogiare, lodare. 

screen saver [pr. scrin séiva] (neol. - elab.) 
s.m. invar. cfr. salvaschérmo. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘salva (saver) schermo (screen)’. 
scremare vr 1 togliere la panna, la crema del 
latte. 2 (fig.) scegliere, selezionare qc. 0 q.c. 
ETIMOLOGIA voce comp. di s- sottrattivo e 
crema. 
SINONIMI 1 spannare, sfiorare, sburrare. 2 (fig.) 
CONTRARI scartare. 
screpolare A vtr. aprire crepe. B v.intr. pron. 
fendersi minutamente alla superficie. 
screziare v.tr, macchiare con piu colori. 
screziato agg. di pit colori. 
SINONIMI variegato, multicolore, chiazzato, 
picchiettato; CONTRARI monocolore, uniforme, 
monocromatico. 
screzio s.m. discrepanza di opinioni che 
induce discordia. 
ETIMOLOGIA forse dal lat. discretio (= discre- 
zione), dal v. cernere. 
SINONIMI dissidio, attrito, contrasto, dissenso; 

CONTRARI accordo, armonia. 

scricchiolare v.intr. emettere crepitio. 
ETIMOLOGIA voce di origine onomat. 
SINONIMI stridere, crepitare. 
scricchiolio s.m. uno scricchiolare continuo. 
SINONIMI cigolio, stridore, crepitio, scricchio- 
lamento, crocchio. 

scricciolo s.m. (zool.) piccolo uccello del- 
Vordine dei Passeriformi dal canto squillante. 
NOTE é diffuso in tutta l’Europa, |’Asia, il 
Nord Africa e nel Nord America. Costruisce 

un nido cavo a forma di palla nelle siepi, nei 
cespugli, nelle cataste di legna oppure in 
cavita degli alberi o dei muri; per questa sua 
abitudine di infilarsi nelle fessure si € guada- 
gnato il nome scientifico Troglodytes. (= che 
é solito introdursi nelle caverne). 
ETIMOLOGIA voce onomat. 
scrigno s.m. cassetta usata per conservare 
oggetti di gran valore. 
ETIMOLOGIA dal lat. scrinium (= cassetta per 
libri, carte ecc.) di etim. ignota. 
SINONIMI forziere. 
script s.m. invar. 1 copione di un film. 2 
(est.) sequenza di comportamenti stereotipati. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che significa ‘scrittura’. 
scriteriato agg. che manca di giudizio. 
SINONIMI pazzo, insensato; CONTRARI avvedu- 

to, assennato, sensato. 

scritta s.f 1 scrittura. 2 iscrizione. 3 contrat- 
to, scrittura. 

SINONIMI 1 dicitura, parola, frase. 
scritto A agg. 1 eseguito tramite scrittura. 2 
(fig.) decretato. B s.m. 1 annotazione. 2 opera 
letteraria, scientifica ecc. 
SINONIMI 1 CONTRARI orale. 2 (fig.) destinato. B 1 
appunto, nota, comunicazione. 2 saggio, lavoro. 

scritt6re s.m. 4 chi scrive opere letterarie, auto- 
re di libri. 2 autore di uno scritto qualsiasi. 
SINONIMI 1 letterato. 2 estensore, compilatore, 
compositore. 
scrittura s.f 1 arte di rappresentare il pensie- 
ro con segni visibili. 2 la cosa scritta. 3 la 
Sacra Bibbia. 4 (giur) contratto. 
SINONIMI 1 grafia. 2 scritto, iscrizione. 4 (giur.) 
documento, atto. 

scritturare vt 1 fare un contratto con un 
artista. 2 registrare su libri contabili. 
scrivania s.f tavolo per scrivere. 
scrivere vir. 1 esprimere le parole e i pensie- 
ri con le lettere dell’alfabeto. 2 comporre 
un’opera scritta. 3 comunicare (per lettera). 4 
collaborare (a un giornale). 
ETIMOLOGIA dal lat. scribere, da una radice 

indoeur. *sker- (= incidere, perché in origine 
lo scrivere era un incidere con lo stilo le tavo- 
lette cerate). Antichissima parola attestata 
ampiamente; cfr. antico isl. Arifa (= grattare), 
rus. skrebu (= io gratto), gr. skariphdsthai (= 
raschiare). Tra i derivati scriba, scrivano, 

scrivania, scrittura; tra i composti descrive- 
re, prescrivere, inscrivere ecc. 

SINONIMI 1 compilare, redigere, stilare. 
scroccare vt. spillare; guadagnare a sbafo. 
scroccone s.m. chi, per abitudine, scrocca. 
SINONIMI profittatore, sbafatore, sfruttatore, 
portoghese (pop.), parassita. 
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scrofa s.f femmina del maiale. 
ETIMOLOGIA dal lat. scrofa, voce dial. lat. Da 
scrofa deriva scrofola, malattia che provoca 
ingrossamento delle ghiandole linfatiche ren- 
dendole simili a quelle della scrofa; anche in 
greco choirds, da choiros (= maiale). 
scroll s.m. invar. (elab.) scorrimento di un 
documento sul monitor di un computer. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘rotolo di carta’. 
scrollare (1) A vir agitare con energia. B 
v.intr. pron. scuotersi. 
SINONIMI A scuotere, sbattere. B reagire. 
scrollare (2) (elab.) scorrere sul monitor un 
documento. 
ETIMOLOGIA dal v. ingl. to scroll (= fare scor- 
rere). 
scrosciare v. intr. 1 cadere con rumore assor- 
dante (di pioggia o di acqua in generale). 
SINONIMI 1 rovesciarsi (di pioggia); CONTRA- 
RI gocciare. 2 (fig.) susseguirsi, spec. di 
applausi. 
scroscio s.m. fragore dell’acqua o di altro 
liquido che cade. 
scrostare A wir levare la crosta. 
pron. perdere la crosta. 
scroto s.m. (anat.) sacco in cui sono conte- 
nuti i testicoli. 
ETIMOLOGIA dal lat. scrotum, secondo alcuni 

collegabile a scruta (= stracci), dal v. scrutari 

(= scrutare). 
scrupolo s.m. 1 dubbio che turba la mente. 2 
(est.) riguardo. 3 meticolosita. 
ETIMOLOGIA dal lat. scrupulus (= pietruzza, 
poi anche piccolo dubbio), dim. di serupus (= 
pietra appuntita), di etim. incerta. Alcuni 
hanno ipotizzato la radice indoeur. *skur- / 
*skru- (= spezzare). Il senso figurato di ‘dub- 
bio’, ‘inquietudine’, ‘piccola difficolta’, ¢ 
come il fastidio causato da un sassolino nella 
scarpa. Lo scrupolo é infatti il dubbio che tra- 
sforma le inezie in gravi errori ed e dovuto a 
una eccessiva coscienziosita che inciampa nei 
sassolini e si adombra per cose di poco conto. 
SINONIMI 1 apprensione, timore, incertezza, 

perplessita. 2 (est.) attenzione, premura; CON- 
TRARI sfrontatezza. 3 precisione, puntiglio, 
pignoleria; CONTRARI negligenza. 
scrupoloso agg. 1 che mostra di avere scru- 
poli morali o religiosi. 2 persona meticolosa, 
coscienziosa e rigorosa. 
SINONIMI 1 onesto, coscienzioso, zelante; CON- 

TRARI disonesto, spregiudicato. 2 esatto, preci- 
so, corretto, diligente, accurato, minuzioso, me- 
ticoloso; CONTRARI inesatto, impreciso, scor- 

retto. 

B vintr. 

scrutare v.tr. investigare minutamente. 
ETIMOLOGIA dal lat. scrutari (= frugare rovi- 
stando), dal sostantivo scruta (= stracci), di 
etim. incerta. Cfr. anche scroto. Tra i deriva- 
ti scrutinio, scrutatore, imperscrutabile. 
SINONIMI oOsservare, indagare, esaminare, 

guardare, ricercare. 
scrutatore s.m. chi raccoglie i voti e le sche- 
de in un ufficio elettorale. 
scrutinio s.m. 1 a scuola, esame e valutazio- 
ne, da parte del consiglio di classe o della 
commissione d’esame, del profitto di ciascun 
candidato o alunno. 2 (bur.) esame della vali- 
dita e computo dei voti espressi a favore dei 
singoli candidati in una votazione. 3 (est.) 
votazione. 4 (/eft.) osservazione attenta, inda- 
gine minuziosa. 
SINONIMI 1 valutazione, giudizio finale. 3 spo- 
glio, computo. 
scucire v.tr: 1 disfare, togliere una cucitura. 2 
(gerg.) tirar fuori, per es. - del denaro. 
scuderia s.f- 1 locale adibito a stalla per i 
cavalli. 2 (est.) nel motociclismo e spec. nel- 

l’automobilismo, ogni casa automobilistica 
(con i relativi corridori) che prende parte a 
una gara. 
ETIMOLOGIA da scudiero, in origine, infatti, era 

la stanza dello scudiero. 
SINONIMI 1 box, stalla. 2 (est.) squadra, team 
(ingl.), equipe (franc.), formazione. 
scudétto s.m. distintivo a forma di scudo; 

per antonomasia, premio conferito annual- 
mente alle squadre vincitrici di un campiona- 
to nazionale disputato in serie A. 
ETIMOLOGIA dim. di scudo. 
scudiscio s.m. frustino flessibile per stimo- 
lare o indirizzare i] cavallo. 
ETIMOLOGIA dal lat. scutica (= staffile di cuoio). 
SINONIMI frusta, nerbo, verga, staffile, sferza. 

scudiéro s.m. 1 nel medioevo, servo di un 

cavaliere, addetto alla custodia delle armi e 
alla cura del cavallo del proprio cavaliere. 2 
alto dignitario di corte, il cui compito princi- 
pale era originariamente !a cura delle scuderie 
del sovrano. 
ETIMOLOGIA dal provz. escudier, dal lat. tardo 
scutarius (= soldato dotato di scudo), da scu- 

tum (= scudo). 
scudo s.m. 1 arma di difesa adatta a bloccare 
i colpi degli avversari. 2 insegna gentilizia, 
stemma. 3 (fig.) riparo. 
ETIMOLOGIA dal lat. scutum, da un antico skoi- 
tom, prob. di origine indoeur. da una radice 
*ska- / *sku- che significa ‘coprire’; cfr. san- 
scr. skunoti (= copre), gr. skvtos (= cuoio, 
pelle). Attraverso il provz. escudier, dal lat. 
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scudarius, da scutum, Vit. scudiero; da scu- 

diero poi scuderia. 
sculacciare vir picchiare sulle natiche con 
le mani. 
sculettare v.intr. camminare facendo ondeg- 
giare le anche. 
SINONIMI ancheggiare, dimenarsi. 
scult6re s.m. artista che esercita la scultura. 
scultura s.f. 1 |’arte di riprodurre figure inta- 
gliando legno, marmo ecc. 2 (es¢.) opera di 
scultura. 
scuoiare v.tr. levare il cuoio. 
scuola s.f- 1 luogo dove s’insegna. 2 (est.) 
studio, insegnamento. 3 dottrina. 4 l’insieme 
delle istituzioni scolastiche di un Paese. 5 
(fig.) esercizio. 
ETIMOLOGIA dal lat. schola, dal gr. scholé (= 

tempo libero, riposo, ozio), dal v. échein (= 

intrattenersi), dalla radice indour. *sah- / 
*sha- (= tenere, fermarsi). Da scholé scholion 
(= commento); da schola deriva scolaro. 
SINONIMI 1 istituto, collegio. 2 (est.) tirocinio, 
istruzione, educazione. 

scuotere A v.tr 1 muovere una cosa violen- 
temente. 2 (fig.) turbare. B v.intr. pron. 1 sob- 
balzare. 2 (fig.) agitarsi violentemente; uscire 
da torpore. 
ETIMOLOGIA dal lat. excutere, comp. di ex e 
quatere, forse da una radice *sku- (= porre in 
movimento) presente nel sanscr. cyavate (= 
vacillare, muoversi verso, scuotere), got. ske- 

vian (= andare). 
SINONIMI A 1 agitare, scrollare, sbattere; CON- 
TRARI fermare, arrestare. 2 (fig.) eccitare, 
impressionare, inquietare. 
scure s.f strumento di ferro per tagliare la 
legna. 
ETIMOLOGIA dal lat. securis, dalla radice indoeur. 
*sek- (= tagliare); cfr. antico slavo sekyra. Alcuni 
preferiscono pero la radice, sempre indoeur. 
*skur- (= tagliare), da cui il sanscr. ksuras (= 
rasoio); altri invece hanno proposto una diversa 
origine etim. data |’affinita fonetica con il termi- 
ne assiro corrispondente sukurru. 
scurire A v.tr rendere scuro. B vintr. pron. 
diventare scuro. C v.intr. impers. annottare. 
SINONIMI A annerire, offuscare; CONTRARI 
schiarire, sbiancare. B CONTRARI albeggiare. 
scuro A agg. 1 privo di luce. 2 nero, senza 
colore. 3 difficile ad intendersi, oscuro. 4 
(fig.) turbato. B s.m. 1 oscurita. 2 parte che 
nella pittura € ombreggiata. 
SINONIMI A 1 buio, tetro, tenebroso, oscuro; 
CONTRARI chiaro, luminoso. 4 (fig.) preoccu- 
pato, accigliato, torvo, corrucciato; CONTRARI 

sereno, disteso. 

scurrile agg. volgare, licenzioso. 
ETIMOLOGIA dal lat. scurrilis, da scurra (= cit- 

tadino, poi buffone), voce propr. di origine etr. 
SINONIMI osceno, triviale, sconcio, sboccato, 
indecente; CONTRARI castigato, pudico, casto. 

scusa s.f. 1 lo scusare o scusarsi. 2 pretesto. 
SINONIMI 1 attenuante; giustificazione, discol- 
pa; CONTRARI colpa, accusa. 2 appiglio, espe- 
diente, scappatoia. 
scusare A vir scolpare sé o altri; B vrifl. 
giustificarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. excusare, comp. di ex 

estrattivo e causa. 
SINONIMI giustificare, discolpare, perdonare, 
comprendere, scagionare, difendere; CONTRA- 

RI accusare, incolpare. 
sdebitare A vir. liberare dai debiti. B v.rifl. 1 
liberarsi da un debito. 2 (fig.) ricambiare un 
favore. 
SINONIMI B 1 pagare (di debito); CONTRARI 
indebitarsi. 2 (fig.) contraccambiare; CONTRA- 
RI impegnarsi, obbligarsi. 
sdegnare A vir 1 non degnare. 2 provocare 

sdegno. B v.intr. pron. adirarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo *disdignare, comp. 
di dis- e dignare (= reputare degno). 
SINONIMI A 1 disdegnare, sprezzare, disprezza- 
re, aborrire, odiare, detestare; CONTRARI Sti- 
mare, gradire, rispettare, approvare. B irritarsi, 

indignarsi; CONTRARI calmarsi, quietarsi. 
sdégno s.m. 1 risentimento verso qc. 2 odio. 
SINONIMI 1 indignazione, riprovazione, dispet- 
to; CONTRARI benignita. 2 disprezzo; CONTRA- 
RI rispetto, stima. 

sdegn6so agg. 1 che prova sdegno. 2 altero, 
altezzoso. 
SINONIMI 2 superbo, sprezzante, arrogante, 

borioso, permaloso; CONTRARI cordiale, affa- 
bile, socievole. 

sdentato agg. senza denti. 
sdoganare vir 1 svincolare merci dalla 
dogana. 2 nel linguaggio giornalistico, legitti- 
mare qc. 0 q.c. 
ETIMOLOGIA voce deriv. da dogana, con s- sot- 
trattivo. 
sdolcinato agg. (fig.) languido. 
SINONIMI (fig.) lezioso, stucchevole, mieloso, 

melenso, svenevole, affettato, vezzoso, melli- 
fluo; CONTRARI austero, sobrio, severo. 

sdoppiare A vt. dividere in due un intero, 
dimezzare. B v.intr. pron. dividersi in due. 
sdraiare A v.tr. mettere disteso. B v.rifl. cori- 
carsi, mettersi a giacere. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *exderadiare, comp. 
da ex, de e radius, propr. ‘disporsi con le 
membra a raggio’. 
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SINONIMI A distendere, adagiare, coricare, 

allungare; CONTRARI alzare, sollevare. 
sdraio s.m. nella loc. a - in posizione distesa, 
per es. sedia a -, sedia pieghevole. 
sdrammatizzare vir ridimensionare un 
avvenimento. 
SINONIMI minimizzare, alleggerire; CONTRARI 
drammatizzare, enfatizzare, esagerare. 

sdrucciolare v.intr. scivolare con il piede. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *exderoteolare, 
comp. di ex, de e roteulus, da roteus, a sua 

volta da rota (= ruota). 
SINONIMI slittare. 
sdrucciolévole agg. scivoloso, viscido. 
SINONIMI scorrevole; CONTRARI ruvido, scabro, 
scabroso. 
sdrucire vir. scucire; lacerare. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *deresuere, comp. di 
de, re e suere (= cucire). 
sdrucito agg. scucito, lacero. 
SINONIMI logoro, consumato, stracciato, strap- 
pato, squarciato, rotto; CONTRARI aggiustato, 

rammendato. 
se (1) cong. ove, dato, posto che. 

ETIMOLOGIA dal lat. tardo sed / sid, incroc. di 
si e quid. 
sé (2) pron. pers. rifl. m. ef. di 3a pers. sing. 
e pl. usato solo nel caso in cui si riferisce al 
sogg. della proposizione. 
NOTE l’accento (acuto) pud essere omesso 
quando é seguito da stesso, medesimo. Questo 
pronome puo riferirsi soltanto al soggetto 
della proposizione; in caso diverso si usano 
lui, lei, loro. Per es.: Marina ha voluto per sé 
quel denaro; Francesco ha voluto che i debi- 
tori consegnassero a lui il denaro. Nella 
forma del p/. sé € sostituibile con /oro. 
se (3) pron. pers. atono m. e f. di 3a pers. 
sing. e pl. si usa al posto di si davanti a lo, la, 
li, le,e-ne. 

ETIMOLOGIA dal lat. se, da un precedente sed, 

ampiamente attestato in area indoeur.; cfr. gr. 
hé, got. sik, ted. sich. ‘A sé’ (come comple- 
mento di termine). Per es.: se la trovo di 
fronte. E anche usato con valore pleonastico 
(per es. se l’era vista brutta). 
sebaceo agg. (anat.) relativo al sebo, che 

concerne il sebo. 
ETIMOLOGIA cfr. sS@bo. 
sebbéne cong. benché, quantunque. 
sebo s.m. grasso cutaneo. 
ETIMOLOGIA dal lat. sebum, di etim. ignota. 
Una. ipotesi interessante lo collega a sapium 
(= resina), al ted. Saf, anglo-sass. saep, ol. 
sap, dan. saebe (= sugo). Altri alla voce gr. 
stéar (= grasso). 

secare v.tr. (mat.) intersecare. 
ETIMOLOGIA dal lat. secare, da un antico *sece- 

re, dalla radice *sek- (= tagliare), la stessa di 
scure. Tra i derivati la forma it. segare, inoltre 
sezione, settore, segmento; setto e insetto sono 

dal part. pass. sectum. Cfr. insétto. 
sécca s.f banco di sabbia a fior d’acqua. 
seccare A vtr 1 toglier via l’umido; inaridi- 
re; asciugare. 2 (fig.) importunare, infastidire. 
B v.intr. pron. 1 inaridirsi, prosciugarsi. 2 (fig.) 
irritarsi. 
SINONIMI A 1 inaridire, essiccare, asciugare, 

prosciugare; CONTRARI bagnare, irrigare, inu- 
midire. 2 (fig.) scocciare (pop.), annoiare, 
assillare, irritare, disturbare, molestare, stuc- 

care (pop.); CONTRARI divertire, interessare. 
seccatore agg. / s.m. che, chi infastidisce. 
SINONIMI importuno, scocciatore, rompiscato- 

le, impiccione, rompiballe (pop.); CONTRARI 
simpaticone, giovialone. 
seccatura s.f 1 (arc.) atto o effetto del sec- 
care. 2 (fig.) noia, fastidio. 3 (fig.) cosa o per- 
sona che infastidisce. 
SINONIMI 2 (fig.) disturbo, scocciatura, 

grana, rottura (pop.); CONTRARI divertimen- 
to, diversivo. 

secchézza s.f 1 lesser secco. 2 (fig.) 
magrezza. 3 essenzialita. 
sécchia s.f. 1 secchio per trasportare |’ac- 
qua. 2 (fam. - spreg.) alunno mediocre che 
raggiunge buoni risultati applicandosi mol- 
tissimo. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. sicla, per il class. 
situla, voce di etim. oscura anche se alcuni 

hanno proposto lar. ‘al sat/, dal persn. satil. 
SINONIMI 2 (fam. - spreg.) secchione. 
sécchiata s.f quantita di liquido (acqua, 
latte e sim.) in una secchia. 

sécchio s.m. recipiente con manico per con- 
tenere liquidi. 
secchione s.m. (fam. - spreg.) chi studia con 
zelo assiduo, meticoloso e caparbio. 
SINONIMI sgobbone; CONTRARI scansafatiche, 

fannullone, poltrone. 

Sé6CCO agg. 1 privo di umidita. 2 magro, che e 
di corporatura asciutta. 3 (fig.) risoluto. 
ETIMOLOGIA dal lat. siccus, da *siticus, da sitis 
(= sete). Cfr. séte. Alcuni per siccus hanno 
pensato a una radice onomat. (cfr. gr. ischnos, 
scarno); altri a una radice *sik- che é nel san- 
scr. sikata (= sabbia) e nell’ irl. seisc (= secco, 

sterile). 
SINONIMI 1 arso, asciutto, arido, prosciugato, 
essiccato, inaridito, disseccato; CONTRARI 
bagnato, umido. 2 ossuto, sottile; CONTRARI 
grasso, massiccio, pingue. 3 (fig.) deciso, 
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duro, sgarbato, sbrigativo; CONTRARI affabile, 

cordiale. 
secernere v./7, emettere umori. 
ETIMOLOGIA dal lat. secernere, comp. di se- (= 

pref. di separazione) e cernere (= dividere). 
SINONIMI produrre. 
secessione s.f separazione, scissione. 
ETIMOLOGIA dal lat. secessio, genit. secessio- 
nis, dal v. secedere (= ritirarsi), comp. di se- 
(separazione) e cedere (= andare). 
SINONIMI scisma, divisione, defezione; CON- 
TRARI unione, unanimita, accordo, armonia. 

secolare A agg. 1 che ha uno o piu secoli. 2 
(est.) molto vecchio. 3 appartenente al secolo, 
mondano. 4 che si fa di secolo in secolo. B 
s.m. spec. al pi. laico. 
SINONIMI A agg. 1 centenario. 2 (est.) antico; 
CONTRARI moderno, recente. 3 terreno CON- 

TRARI spirituale. B 1 civile; CONTRARI ecclesia- 

stico. 
sécolo s.m. spazio di cento anni. 
ETIMOLOGIA dal lat. saeculum (= durata della 
vita, poi spazio di cento anni). Secondo 
alcuni la voce sarebbe collegabile al v. seca- 
re (= tagliare), perché divide il tempo; 
secondo altri a sequi (sanscr. sakami), 
‘seguire’, perché indica una successione di 
anni; altri ancora a secus 0 sexus (= sesso) 
attribuendogli il senso originario di ‘durata 
di una generazione umana’ (dal gr. gened, 
generazione, vita dell’uomo, secolo); ma i 
piu lo riferiscono alla radice *sa- (= sparge- 
re, seminare), da cui anche il lat. serere, 

Vantico alto ted. sdjan (= seminare), come 
se volesse dire ‘semente degli uomini’, simi- 
le al got. mana-sédis (= mondo, ma lett. 
seme). Tra i derivati saecularis (= secolare) 
che nel lat. eccl. assunse anche il senso reli- 
gioso di ‘profano’ e il v. trasecolare (= usci- 
re dal secolo). 

secondario agg. 1 che si trova dopo il 
primo. 2 accessorio. 
SINONIMI 2 complementare, marginale; CON- 

TRARI essenziale, principale, fondamentale, 
primario. 
secondo (1) prep. 1 nel verso di. 2 stando a. 
3 (fig.) in base a, conforme. 4 in rapporto a, 
dipendentemente. 
secondo (2) A agg. num. ord. 1 che segue il 
primo. 2 (est.) leggermente inferiore. 3 (est.) 
altro, nuovo. B s.m. 1 (fis.) unita di misura del 
tempo. 2 (est.) momento, attimo, istante. 3 
vice. 4 padrino (di duello). 
ETIMOLOGIA dal lat. secundus, dal v. sequi: & 
un part. pres. di tipo arcaico. Cfr. seguire. 
secrezione s.f. produzione d’umori. 

sédano s.m. ortaggio aromatico molto usato 
in cucina. 
ETIMOLOGIA dal lat. selinum, gr. sélinon. Le 
voci franc. céleri, ing. celery, ted. Sellerie, ol. 
sellery, non sono che alterazione della voce 
latina. Tra i derivati prezzemolo (dal gr. petro- 
sélinon). 
sedare v.¢7. quietare, calmare. 
ETIMOLOGIA dal lat. sedare, causativo di sede- 
re con il senso di ‘far sedere’ e quindi ‘calma- 
re’. Tra 1 derivati sedativo. 
SINONIMI placare, mitigare, lenire, attutire; fre- 

nare, domare; CONTRARI eccitare, inasprire, 
stuzzicare. 
sedativo agg. / s.m. (med.) che calma. 
SINONIMI calmante, tranquillante, analgesico, 
ansiolitico; CONTRARI eccitante. 
séde s.f 1 residenza. 2 luogo dove le autorita 
esercitano il loro ufficio. 3 ufficio principale. 
4 circostanza opportuna. 
SINONIMI 1 domicilio, localita. 3 CONTRARI 
filiale (di ente). 
sedentario agg. 1 che comporta scarso eser- 
cizio fisico. 2 che fa poco moto, pigro. 3 stan- 
ziale (di popolo). 4 tranquillo. 
SINONIMI 3 stabile, fisso; CONTRARI nomade. 4 

calmo; CONTRARI dinamico, attivo. 

sedére A vintr. adagiarsi, star seduto; ripo- 
sarsi. B v.intr. pron. 1 prendere posto. 2 (est.) 
diminuire il proprio impego in una data atti- 
vita. C s.m. 1 atto del sedere. 2 deretano. 
ETIMOLOGIA dal lat. sedere (= stare seduto), 
dalla radice *sed-, ampiamente attestata; cfr. 
sanscr. sidati, gr. hézomai, ted. sitzen. Tra i 

derivati sedentario (dal part. pres. sedens), 
sedia, sedile, sella, sedimento e sede. Dal v. 
comp. adsideo, il sostantivo assessor che indi- 
cava propr. un funzionario che assisteva un 
altro; inoltre dissideo, da cui dissidente e dis- 

sidio, obsideo, da cui ossesso e ossessione, 

assedio e assediare, possideo (= possedere), 
resideo, da cui risiedere e residenza, praesi- 
deo, da cui presiedere, preside, presidente, 
subsideo, da cui sussidio, sussidiario ecc. 

SINONIMI A accomodarsi, adagiarsi; CONTRARI 
alzarsi, levarsi, rizzarsi, tirarsi su. C 2 natiche, 
glutei, posteriore, didietro, paniere, culo (volg.). 
sédia s.f mobile per sedervi sopra. 
SINONIMI seggiola, sedile, scanno. 
sedicénte agg. chi si qualifica per cid che 
non é. 
sedile s.m. oggetto d’appoggio per sedersi. 
sedimentare vy. intr. 1 di particelle sospese 
in un liquido, depositarsi sul fondo. 2 (fig.) 
depositarsi e acquistare lentamente valore ed 
efficacia. 
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SINONIMI 1 (di liquidi) depositarsi, posarsi, 
accumularsi; (di particelle solide) decantare; 

CONTRARI galleggiare, riaffiorare, riemergere. 
sediménto s.m. deposito che resta in fondo a 
certi liquidi. 

sedizione s.f ribellione, sommovimento del- 
Vordine pubblico. 
ETIMOLOGIA dal lat. seditio, genit. seditionis, 

comp. del pref. sed- (separazione) e tema del v. 
ire (al part. pass. itus), con il senso di ‘farsi in 
disparte’ come faceva |’antica plebe romana in 
lotta con i patrizi per costringerli a cedere. 
SINONIMI rivolta, disordine, tumulto, sommos- 
sa, moto; CONTRARI pace, quiete, calma, tran- 
quillita. 
sedizioso agg. che induce a sedizione. 
SINONIMI ribelle, facinoroso, rivoltoso, sovver- 

Sivo, rivoluzionario; CONTRARI pacifico, sotto- 

messo, moderato. 

seducénte agg. attraente, che piace. 
SINONIMI affascinante, provocante, conturban- 

te, piacevole, eccitante, avvenente, incantevo- 
le; CONTRARI disgustoso, ripugnante, sgrade- 
vole. 
sedurre vtr 1 corrompere. 2 (est.) affascinare. 
ETIMOLOGIA dal lat. seducere, comp. di sed- 
(separazione) e ducere (= condurre). 
SINONIMI 1 adescare, circuire. 2 (est.) allettare, 

incantare, stregare; CONTRARI disgustare, nau- 
seare. 
seduta s.f adunanza dei membri di un’as- 
semblea o di un corpo costituito. 
seduttore agg. / s.m. 1 chi, che seduce. 2 
adescatore, corruttore. 

SINONIMI 1 dongiovanni, playboy (ing/.), don- 
naiolo, rubacuori, conquistatore. 
seduzione s.f 1 il sedurre. 2 fascino. 
SINONIMI 2 malia, attrattiva, charme (franc.), 

sex appeal (ingl.); CONTRARI ripugnanza, 
disgusto, nausea, antipatia. 
séga s.f 1 strumento dentato di ferro o di 
acciaio, con cui si recidono materiali vari. 2 
(volg.) masturbazione. 
SINONIMI 1 lama dentata. 2 (volg.) pugnetta 
(dial.). 
NOTE vuol dire ‘niente’; specialmente nelle 
locuzioni popolari: non capire una *sega, non 
valere una *sega ecc. Inoltre: mezza *sega 
indica un ‘uomo di piccola statura’ oppure 
‘che vale poco’. Si trova anche |’ espressione: 
*sega mentale, nel senso di ‘lavorio mentale 
senza legami con la realta’, di ‘fantasia senza 
costrutto’. Il significato volgare proprio indi- 
ca la masturbazione maschile. 
segare v.tr. tagliare con una sega. 
SINONIMI troncare, recidere. 

segatura s.f parte del legno che, segato, si 
riduce in polvere. 
S€ggio s.m. ogni posto ottenuto da un partito 
in parlamento. 
ETIMOLOGIA dall’it. arc. seggere, per “sedere’ 
dal lat. sedere. 
séggiola s.f sedia. 
seggiolone s.m. seggiola a braccioli per bam- 
bini. 
segmeénto s.m. (geom.) porzione di una linea 
fra due punti. 
segnalare A vt 1 avvisare, additare. 2 far 
conoscere. 3 raccomandare (di persona). B 
v.rifl. distinguersi. 
SINONIMI B_ spiccare, emergere, affermarsi, 
risaltare. 
segnalazione s.f- 1 atto del segnalare. 2 
(est.) comunicazione. 3 (fig.) raccomanda- 
zione. 
SINONIMI 1 segnale, indicazione. 2 (est.) avvi- 

so, avvertimento. 
segnale s.m. contrassegno o suono che serve 
di avvertimento. 
SINONIMI segno, avviso, indicazione, segnala- 

zione; cartello, insegna; indizio, sintomo, sen- 

tore, avvisaglia, cenno. 

segnalética s.f complesso dei segnali stu- 
diati e applicati per un determinato scopo, 
spec. quelli relativi alla circolazione stradale. 
SINONIMI segnali stradali, segni stradali, 
segnalazioni, indicazioni. 
segnare vir 1 notare con segno. 2 (est.) regi- 
strare. 3 lasciare |’impronta. 
SINONIMI 1 marcare, contrassegnare, bollare, 

imprimere. 2 (est.) contrassegnare, annotare. 3 

incidere, graffiare, scalfire. 

segnatura s.f 1 apposizione di un segno, di 
un marchio. 2 nelle biblioteche, sigla per cata- 
logare di un libro. 3 (tip.) foglio di stampa pie- 
gato, pronto per la legatura. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. signatura, deriv. 
dal v. signare (= firmare). 
SINONIMI 1 contrassegno, marchio, marcatura. 
ségno s.m. 1 cid che serve a far conoscere, a 
dimostrare q.c. 2 impronta visibile lasciata da 
q.c. 3 indizio. 4 cenno, gesto. 5 contrassegno, 

sigla. 4 simbolo, figura. 6 limite, punto. 
ETIMOLOGIA dal lat. signum, da secare; propr. 
da una forma *secere, da cui anche segmento. 
Da signum il v. signare (= segnare) e 1 com- 
posti consignare, da cui consegnare, adsigna- 
re, da cui assegnare; 11 dim. sigillum ha dato, 

oltre a sigillo, suggello; inoltre insignis, da cui 
insigne e dal pl. insignia, lit. insegna. 
SINONIMI 2 orma, traccia, nota. 3 sentore, 
sospetto, avvisaglia, sintomo. 
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Ségo s.m. grasso di origine animale o vegetale. 
segregare A vir. allontanare dagli altri. B 
v.intr. pron. appartarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. segregare, da se- (che 
indica separazione) e grex (= gregge), propr. 
‘separare dal gregge’. 
SINONIMI A isolare, separare; CONTRARI aggre- 
gare, congiungere. 
segregazione s.f 1 il segregare o lesser 
segregato. 2 isolamento. 3 apartheid (o/.). 
SINONIMI 2 separazione; CONTRARI aggregazio- 
ne, socializzazione, unione. 
NOTE con l’espressione segregazione razziale 
si intende la politica di separazione delle razze 
che prevede norme sociali discriminanti per 
una o piu etnie. 
segretariato s.m. ufficio di segretario. 
segretario s.m. chi tratta gli affari e tiene la 
corrispondenza per quella persona alla quale é 
addetto; chi redige le deliberazioni di un 

corpo costituito o di una adunanza. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. secretarius da 
secretus, part. pass. di secernere. 
segreteria s.f luogo ove il segretario o le 
persone addette adempiono al loro ufficio. 
segréto (1) agg. 1 nascosto. 2 personale. 3 
illegale. 
SINONIMI 1 occulto, appartato (di luogo); CON- 
TRARI noto. 2 intimo, privato, confidenziale; 

CONTRARI palese, manifesto, evidente. 3 clan- 

destino; CONTRARI legittimo, legale. 
segréto (2) s.m. 1 cid che € noto a pochi. 2 
che non si vuole divulgare. 3 sistema, metodo. 

4 riservatezza. 5 intimo, intimita, profondo. 

SINONIMI 1 mistero, enigma, arcano (/ett.). 
NOTE l’espressione segreto bancario indica 
Vobbligo di un istituto bancario a non rive- 
jlare, se non per i motivi consentiti dalla 
legge, le operazioni compiute da un suo 
cliente. Segreto istruttorio é \’ obbligo che ha 
il soggetto di un processo penale a non rive- 
lare a nessuno quanto viene detto negli atti 
istruttori. 
seguace s.m. ef. aderente, discepolo. 
SINONIMI adepto, proselito, affiliato, fautore, 
fedele, gregario; CONTRARI avversario, con- 
corrente. 
seguente agg. che segue. 
SINONIMI successivo, posteriore; CONTRARI 

precedente, antecedente. 
seguire A vt. 1 andare dietro a qc. 0a q.c. 2 
avanzare secondo una direzione. 3 controllare, 

assistere a q.c. 4 (fig.) diventare seguace di 
una dottrina ecc. B v.intr. 1 venir dopo, conti- 
nuare. 2 conseguire. 3 continuare (spec. su 
giornali e riviste). 

ETIMOLOGIA dal lat. sequi, dalla radice 
indoeur. *sekw-, presente in tutte le aree 
indoeur.; cfr. sanscr. sakd (= insieme), gr. 
hépomai, ted. sehen. Tra i derivati seguace, 
seguente, sequela e, tra i composti, conse- 
quo, da cui conseguire e conseguenza, exe- 
quor, da cui eseguire, esequie, obsequor, da 

cui ossequio, persequor, da cui perseguitare 
e persecuzione, subsequor, prosequor ecc. 
Secondo alcuni anche socius (propr. chi 
viene dopo, quindi chi accompagna) e socie- 
tas. 

SINONIMI A 1 accompagnare, scortare, pedina- 
re, tallonare (fam.); CONTRARI precedere. 4 
(fig.) aderire, conformarsi; professare; CON- 
TRARI rifiutare, scartare. 

séguito (1) s.m. 1 le persone che accompa- 
gnano qualche personaggio. 2 ordine di piu 
cose che si succedono, serie. 3 (fig.) conse- 
guenza, successo. 
NOTE molto comuni, ma per i puristi scorrette 
le numerose locuzioni: *avere seguito (avere 
conseguenza, effetto, esito), *in seguito a (per 
causa di), *essere il seguito di (essere |’ effet- 

to di), *in seguito (poi, dopo), *a seguito (in 
riferimento). Sono tutti francesismi corretta- 
mente sostituivili. 
SINONIMI 1 corteo, accompagnamento. 2 
sequela, trafila, filza, successione. 3 (fig.) 
strascico, proseguimento, consenso, favore, 

CONTRARI dissenso, insuccesso. 
s@i agg. num. card. numero naturale che 
segue al cinque. 
ETIMOLOGIA dal lat. sex, da un originario 
ksweks (area iranica e slava), poi seks nell’a- 
rea indiana, germ. (got. saihs, ted. Sechs, ing]. 
six) e baltica; sweks in quella gr. (hécs) e cel- 
tica (irl. sé, sea). Tra i derivati siesta, da hora 
sexta, pero attraverso lo spagn. siesta; inoltre 
assestare e dissestare, il nome del giorno 
intercalare degli anni bisestili (bis sextus) del 
calendario giuliano. 
sélce s.f roccia durissima usata nella prei- 
storia per la fabbricazioni di armi e utensili. 2 
quadretto di selce usato nella pavimentazione 
stradale. 
ETIMOLOGIA dal lat. silex (= pietra dura), di 
origine indoeur. (sanscr. ¢gila). Nel ling. scien- 
tifico silice. 
selciato s.m. pavimentazione. 
SINONIMI lastricato, pavimento. 
selénio s.m. sing. (chim.) elemento chimico 
di simbolo Se, semimetallo simile allo zolfo 

con proprieta di semiconduttore, presente allo 
stato nativo nelle piriti. 
selettivo agg. atto a selezionare. 
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SINONIMI discriminatorio, elitario. 
selezionare v.tr. scegliere al meglio. 
SINONIMI preferire, separare, dividere, vaglia- 
re, distinguere. 
selezione s.f scelta. 
self-control s.m. invar. autocontrollo, con- 
trollo di sé. 

ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
“‘controllo di sé’. 
self-service s.m. invar. negozio in cui il 
cliente si serve da solo. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
“servizio fatto da sé’. 
sélla s.f 1 specie di sedile di cuoio, che si 
pone sopra la schiena del cavallo per poterlo 
cavalcare. 2 valico alpino. 
ETIMOLOGIA i Latini chiamarono sella il nostro 
sgabello, cioé un sedile senza spalliera: aveva- 
no la sella da bottega, da campo, da bagno e la 
famosa sella curulis, di origine etrusca, intar- 

siata in avorio e oro e con ricchi fregi, con 
gambe curve, che si apriva e chiudeva. Fu 
usata dapprima dai re, poi dai consoli, dai pre- 
tori e dagli edili (detti curuli). La sella equestre 
fu prob. introdotta in Europa solo nel Iv sec. 
sellino s.m. sedile di moto o bicicletta. 
sélva s.f 1 vasto luogo piantato ad alberi 
folti. 2 (fig.) moltitudine di cose. 
ETIMOLOGIA dal lat. silva, di etim. incerta. 

Alcuni da una radice *svar- / *suar- / *sual- / 
*sul-, la stessa di splendere (cfr. sanscr. svar, 
cielo, gr. seirds, chiaro, sélas, splendore, selé- 
ne, luna), cui forse si lega anche il lat. sa/tus per 
*soltus (= bosco), affine all’antico alto ted. 
holz per *solz (= legno e selva). In gr. hye (= 
bosco), da un pit antico sy/fe, poi syle (cfr. la 
Sila, un vasto territorio boscoso) con caduta 
della s (sostituita dallo spirito aspro) e del 
digamma / (v in lat.). Tra i derivati selvatico e 
selvaggio (attraverso il provz. salvatge). 
selvaggio agg. 1 selvatico. 2 (fig.) crudele. 3 
(est.) inospitale. 4 incivile. 
SINONIMI 1 r0zzo; asociale; CONTRARI domesti- 
co. 2 (fig.) feroce, brutale. 3 (est.) deserto, 

disabitato, brullo, incolto; CONTRARI abitato, 

coltivato. 4 barbaro, rozzo, maleducato; CON- 

TRARI socievole, educato, civile. 
selvatico agg. 1 di pianta che nasce sponta- 
neamente. 2 (est.) di animale non docile. 3 

(est.) di persona schiva. 
SINONIMI 1 selvaggio; CONTRARI domestico. 3 
(est.) scontroso, burbero, sgarbato, rozzo; 

CONTRARI affabile, cortese. 
semaforo s.m. strumento che regola il traffi- 
co stradale utilizzando un sistema di segnali 
colorati. 

ETIMOLOGIA dal franc. sémaphore, dal gr. séma 
(= segno) e phoros, dal v. phéro (= io porto). 
semantica s.f (Jing.) parte della linguistica 
che studia il significato delle parole. 
ETIMOLOGIA dal franc. sémantique, coniato nel 
1897 da Michel Bréal nel suo Essai de séman- 
tique, dal gr. semantikos (= significativo), dal 
v. semainein (= segnalare) e da séma (= 
segno); cfr. semaforo. Dal gr. semeion (= 
semeiotica). 

sembrare A vintr. parere, aver l’apparenza 
di qc. 0 q.c. B v.intr. impers. credere, ritenere. 
ETIMOLOGIA dal provz. semblar, dal lat. tardo 
*similare, da similis. Si collega a queste voci la 
forma simulare (= copiare) con simulacrum, 
simultaneus e il v. dissimulare. Cfr. simile. 
SINONIMI A rassomigliare. 
sembianza s.f 1 somiglianza. 2 pi. linea- 
menti. 3 l’aspetto di qc. 0 q.c. 
ETIMOLOGIA dal provz. semblanza, deriv. di 
semblan (= sembiante). 
SINONIMI 3 sembiante, figura, apparenza. 
séme s.m. 1 (bot.) parte del vegetale che con- 
tiene l’embrione della pianta. 2 sperma. 3 ognu- 
no dei segni che distinguono le carte da gioco. 4 
(fig.) causa, principio. 5 (est.) nocciolo. i 
ETIMOLOGIA dal lat. semen, dalla radice 

indoeur. *se- (= seminare); dalla radice rad- 

doppiata *siso-, il v. serere (= piantare i semi 
a uno a uno); cfr. got. saian, ted. sden. Tra i 

derivati seminarium (= vivaio), da cui l’it. 

seminario il cui significato proprio é quello di 
‘vivaio di preti’; dal v. comp. inserere, insitum 
(= innesto), da cui lit. insito; da un tardo 

*ininsitare, innestare e innesto. 

SINONIMI 1 (of.) germe, semenza. 4 (fig.) moti- 
vo, origine; CONTRARI effetto, conseguenza. 

semeiotica s./: (med.) scienza medica che 
studia i sintomi delle malattie. 
SINONIMI semiologia. 
seménte s.f i semi per la semina. 
seménza s.f 1 complesso dei semi destinati 
alla semina. 2 (pop. - spec. al pl.) semi di zucca 
salati e abbrustoliti. 3 (/eft.) origine, natura. 4 
(fig.) discendenza, stirpe, progenie. 5 piccolissi- 
mo chiodo usato in calzoleria. 6 insieme di per- 
line minute per fare collane e sim. 
SINONIMI 1 semi, semente. 

sémi- primo elemento che in parole composte 
significa ‘mezzo’, ‘in parte’. 
ETIMOLOGIA dal lat. semi- (= mezzo), dalla stes- 
sa radice del v. sembrare: significa ‘mezzo’ 
(sanscr. sdmi-, gr. hemi-) e talvolta € contratto in 
sem-, se- (selibra, mezza libbra, semodius, 

mezzo moggio). Da semi- anche semis (= 
dimezzato). Cfr. scemare e forse scémo. 
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semiapeérto agg. aperto per meta. 
semiasse s.m. 1 (mat.) semiretta di un 
asse cartesiano. 2 (mec.) nome di ciascun 
albero che trasmette il moto alle ruote di un 
veicolo. 
semibréve s.f (mus.) detto di nota di dura- 
ta di 4/4. 
semiconsonante s.f (Jing.) suono interme- 
dio tra vocale e consonante assunto in italiano 
dalla i e dalla w quando sono seguite da altra 
vocale. 
ETIMOLOGIA voce comp. di semi- (= meta) e 
consonante. 

NOTE in italiano sono semiconsonanti i due 
foni j e w, inarticolabili da soli ma esclusiva- 
mente in unione con altre vocali, per es. ieri, 

buono. Cfr. anche semivocale. 
semifinale s.f (sport.) ultima fase d’am- 
missione dei concorrenti alla gara finale di 
un torneo. 

ETIMOLOGIA voce comp. di semi- (= meta) e 
finale (agg. sost.), formato sull’ingl. semifinal. 
sémina s.f il seminare e il periodo del semi- 
nare. 
seminare v.t 1 spargere il seme nel terreno 
per averne frutto. 2 (fig.) suscitare. 3 dissemi- 
nare. 
SINONIMI 2 (fig.) provocare, fomentare; CON- 
TRARI calmare, placare, smorzare. 3 CONTRARI 

raccogliere, riunire. 
seminario s.m. 1 collegio per gli aspiranti 
sacerdoti. 2 all’universita, ciclo di incontri di 

studio e di esercizio su un tema specifico. 3 
(est.) convegno. 
SINONIMI 3 (est.) tavola rotonda, simposio. 

seminato s.m. luogo dove é sparso il seme; 
frutto della semenza. 
semiologia s.f scienza che si occupa dell’a- 
nalisi dei segni (spec. in ambito medico e lin- 
guistico). 
ETIMOLOGIA voce comp. del gr. semeion (= 
segno) e di -/ogia (= studio, scienza). 
SINONIMI semeiotica (in campo medico), 
semiotica (in campo linguistico); CONTRARI 
semantica (in campo linguistico). 
NOTE nata dalla linguistica, scienza del lin- 
guaggio, la semiologia nacque nel xx sec. con 
Ferdinand De Saussure. Per la semiologia, 
qualsiasi immagine é un linguaggio: come le 
lettere dell’alfabeto, come le parole, l’imma- 
gine é composta da segni stabili che hanno un 
significato. La semiologia viene impiegata 
anche per interpretare l’immagine cinemato- 
grafica, fotografica, pittorica o disegnata. 
semidtica, semeidtica s.f (ling.) scienza 
dei vari tipi di segni usati nella comunicazione. 

SINONIMI semiologia. 
semita s.m. e f discendente di Sem; di etnia 
medio-orientale. 
semitono s.m. (mus.) in una partitura musi- 
cale, intervallo equivalente alla meta di un 
tono. 
ETIMOLOGIA voce comp. di semi- (= a meta 

mezzo) e tono. 
semivocale agg. (ling.) fonema che ha 
caratteristiche intermedie tra quella delle 
vocali e delle consonanti. 
ETIMOLOGIA voce comp. di semi- (= meta) e 
vocale. 
NOTE in italiano sono semivocali la i e la wu non 
accentate e precedute da vocale, per es. lai di 
iato e la u di womo. Cfr anche semicon- 
sonante. 
semmai A cong. nel caso che, qualora. B 
avy. tutt’al pil, caso mai. 
sémola s.f crusca, semolino. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *simula, per il class. 
simila (= fior di farina), voce di origine medi- 
terr. come il corrispondente gr. semidalis. 
semolino s.m. tipo di semola a grana fine. 
sémplice A agg. 1 che non é composto di 
parti. 2 puro, ingenuo. 3 (fig.) facile, che non 
presenta complessita. B agg. / s.m. ef. sprov- 
veduto. 
ETIMOLOGIA dal lat. simplex, comp. della radi- 
ce *sem- di similis, semper e del tema del v. 
plectere, dalla radice *plek-; cfr. piegare. Da 
simplex deriva scempio e il v. semplificare. 
SINONIMI A 1 unico, indivisibile, indecomponi- 
bile; CONTRARI composto, complesso, duplice. 
2 naturale, sobrio; CONTRARI ricercato, manie- 
rato. 3 (fig.) sobrio, severo, disadorno, essen- 

ziale (di stile); CONTRARI solenne, pomposo, 
formale, sofisticato, ampolloso. B ingenuo, 
candido; CONTRARI furbo, smaliziato, malizio- 
so, astuto. 
semplicista s.m. ef. / agg. chi, che risolve in 
modo sbrigativo e superficiale i problemi. 
NOTE Se riferito a cosa é meglio usare sempli- 
cistico. 

semplicistico agg. che opera o pensa da 
semplicista. 
SINONIMI superficiale, frettoloso, generico; 
CONTRARI profondo. 
semplicita s.f 1 l’essere semplice. 2 natura- 
lezza. 3 schiettezza. 
SINONIMI 1 facilita, elementarita; CONTRARI 
difficolta, complessita. 2 spontaneita, disin- 
voltura; CONTRARI difficolta, oscurita. 3 fran- 

chezza, inesperienza, candore, ingenuita; 
CONTRARI malizia, scaltrezza, furbizia, astu- 
zia. 
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semplificare A vir. facilitare. B v.intr. pron. 
diventare piu facile. 
SINONIMI A chiarire, spiegare, favorire; CON- 
TRARI complicare, intricare. 
sémpre avv. 1 perpetuamente. 2 senza inter- 

ruzione. 
SINONIMI 1 eternamente; CONTRARI mai. 2 
continuamente, ogni volta; CONTRARI rara- 
mente. 
semprevérde agg. / s.m. ef, pianta che con- 
serva le sue foglie sempre verdi anche d’in- 
verno. 
sénape A s.f 1 (Sot.) pianta erbacea delle 
Crocifere. 2 salsa piccante ottenuta dai semi 
della pianta omonima. B in funz. di agg. invar. 
colore misto di giallo e marrone, simile a 
quello della salsa di senape. 
ETIMOLOGIA dal lat. sinapis, dal gr. sinapi. 
NOTE i semi della pianta, opportunamente trat- 
tati, vengono usati per condimenti e salse. 
senato s.m. (polit.) il primo fra i corpi politi- 
ci di alcuni Stati, elettivo o ereditario. 

ETIMOLOGIA dal lat. senatus, prob. da un v. 

*senare, da senex (= vecchio); senex & voce 
antichissima di origine indoeur. da seno-; cfr. 
sanscr. sanas, lit. sénas, gr. hends (= antico). 

Il compar. senior ha dato signore. 
senatore s.m. membro del Senato. 
ETIMOLOGIA cfr. senato. 
senile agg. proprio della vecchiaia. 
sénior agg. invar. pit anziano, piu vecchio; 
(est.) piu esperto, veterano. 
ETIMOLOGIA voce lat., compar. di senex (= vec- 

chio). 
NOTE si contrappone a junior e si usa posposto 
ai nomi propri di persona, quando si debbano 
distinguere due membri omonimi nell’ambito 
della stessa famiglia. 
sénno s.m. prudenza, giudizio. 
ETIMOLOGIA dal franco sin (= direzione, poi 
facolta di intendere), a sua volta dall’antico 

franc. sen.; cfr. ted. Sinn e v. sinnen (= medi- 
tare) collegabile al lat. sentire. 
SINONIMI sensatezza, raziocinio, saggezza, ragio- 

nevolezza; CONTRARI dissennatezza, follia. 

sennonché cong. ma. 
NOTE Si puo usare separato: se non che. Invece 
la grafia *senonché é considerata scorretta, 
poiché il se forma i composti con il rafforza- 
mento della consonante da cui viene seguito. 
séno (1) s.m. 1 (anat.) parte del corpo umano 
che € compresa fra le due braccia, petto. 2 
(est.) petto femminile. 3 incavo. 4 (geogr:) 
porzione di mare che s’insinua dentro la terra- 
ferma. 5 (fig.) animo, cuore, intimita. 6 (est. - 
euf.) grembo, ventre. 
ETIMOLOGIA dal lat. sinus (= piega della veste, 
pol incavo, golfo e fig. petto), di etim. incerta. 
Alcuni hanno proposto la radice *si- (= porre) 
perché propr. indicava il lembo della toga 
romana rigonfio e pieno di pieghe, che si for- 
mava quando la toga veniva gettata intorno al 
braccio sinistro e con questo la si teneva insie- 
me, in modo che, in questo lembo, come in 

una tasca, si potevano porre vari oggetti. Tra i 
derivati sinuoso, insinuare, sinusite. : 

SINONIMI 2 (est.) mammella, tetta, poppa (fam.). 
3 rientranza; CONTRARI sporgenza, rilievo. 4 
(geogr.) insenatura, golfo, cala. 
NOTE indica il petto, specialmente quello fem- 
minile. Poiché indica gia le due mammelle, 
non si dovrebbe usare in questo senso al plu- 
rale. Quest’ultimo € un uso tipico francese 
(les seins). Il plurale seni € invece corretto 

quando indica le insenature, le rientranze 

della costa. Lo si incontra spesso in espressio- 
ni come *in seno alla famiglia, *in seno alla 
questione, ma sarebbe piu corretto ed elegan- 
te dire nella famiglia, nella questione. 
séno (2) s.m. (mat.) funzione trigonometrica. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. sinus, che traduce 
Var. giaib, risalente al sanscr. jiva (= corda). 

=> SENATO 

Dal lat. senatus, prob. da un v. *senare, da senex (= vecchio). Senex € voce antichissima di origine 
indoeur. da seno-; cfr. sanscr. sanas, lit. sénas, gr. hends (= antico). Il compar. senior ha dato signo- 

re. La magistratura nacque al tempo di Romolo. Romolo infatti, dopo aver diviso il popolo in tre tribu 
e ciascuna tribu in dieci curie, dispose che ogni curia scegliesse tra i suoi membri tre anziani fra i piu 
ragguardevoli destinati a formare il perpetuo consiglio di Stato. A questi eletti Romolo ne aggiunse 
un altro in qualita di capo, il quale in assenza del re, presiedesse il consiglio, di nome Senatus, e diri- 
gesse il governo della citta. Questi cento consiglieri furono chiamati per la loro eta senatores (= pid 
vecchi) e per la loro autorita patres cui venne aggiunto l’aggettivo conscripti, perché il loro nome 
veniva segnato in un registro particolare che si chiamava albo senatorio. Questa specie di consiglio 
di Stato, come rappresentante il volere del popolo, era presieduto dapprima dal re, poi dai consoli, ed 
aveva |’alto ufficio di vegliare al bene dello Stato e preparare le leggi che poi venivano presentate nei 

comizi alla sanzione del popolo.). 
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sensale s.m. chi fa da mediatore, da inter- 
mediario in un affare, dietro compenso. 
SINONIMI mediatore, intermediario, negoziato- 

re, agente, procacciatore d’affari. 
sensato agg. giudizioso. 
SINONIMI saggio, prudente; logico, ragionevo- 
le; CONTRARI imprudente, avventato; insensa- 

to, illogico. 

sensazionale agg. che provoca grande inte- 
resse e curiosita. 
SINONIMI sconvolgente, meraviglioso, appas- 
sionante, emozionante, straordinario, eccezio- 
nale; CONTRARI normale, comune, irrilevante, 

mediocre. 
sensazione s.f 1 impressione provocata da 
stimoli esterni. 2 emozione. 3 (fig.) impressio- 
ne molto viva, presentire q.c. 
SINONIMI 1 senso, percezione. 2 sorpresa, inte- 
resse; CONTRARI indifferenza, disinteresse. 

sensibile agg. 1 che si percepisce attraverso 
i sensi. 2 (fig.) di persona particolarmente 
capace di percepire le emozioni. 3 considere- 
vole, per es. aumento - delle tasse. 
SINONIMI 1 percettibile, sensoriale, empirico, 
materiale, concreto, tangibile; CONTRARI imma- 

teriale, astratto. 2 (fig.) eccitabile, irritabile, 

suscettibile, emotivo; CONTRARI insensibile, 
duro, indifferente. 3 evidente, apprezzabile, no- 

tevole, rilevante; CONTRARI impercettibile, 

lieve, leggero, inconsistente. 
NOTE per quel che riguarda l’accezione 3, 1 
puristi preferiscono sostituire, secondo i casi: 
notevole, grave. Si tratta infatti di espressione 
francesizzante. 
sensibilménte avy. 1 in modo sensibile, 
attraverso i sensi. 2 molto. 
SINONIMI 2 notevolmente. 
sensibilita s.f 1 qualita per cui un soggetto é 
capace di ricevere le impressioni dei sensi. 2 
facolta di sentire vivamente. 
sensibilizzare v.77 1 rendere sensibile a una 
impressione. 2 rendere partecipe a un concet- 
to, a un ideale ecc. 

SINONIMI 2 coinvolgere; CONTRARI disinteres- 
sare, deviare. 

sensitivo A agg. relativo ai sensi. B s.m. 
medium, chi ha facolta paranormali. 
SINONIMI B veggente. 

senso s.m. 1 facolta di ricevere le impressio- 
ni dagli oggetti esterni per mezzo di organi 
quali l’orecchio, l’occhio ecc.; percezione. 2 
significato. 3 opinione. 4 modo. 5 direzione. 6 
spec. al p/. sensualita. 7 ripugnanza, ribrezzo. 
SINONIMI 1 sensazione, percezione; sensibilita. 
6 passione; CONTRARI frigidita. 
NOTE espressioni riprovate dai puristi: *ai sensi 

dell’articolo 5 della legge; *in senso affermati- 
vo; *in senso opposto ecc. Si dovrebbe dire 
infatti: secondo l’articolo 5 della legge; affer- 
mativamente; in direzione opposta ecc. 

sens6ore s.m. dispositivo in grado di rilevare 
i valori di una grandezza fisica (temperatura, 
pressione e sim.), o le sue variazioni, e di tra- 

smetterli a un sistema di controllo. 
ETIMOLOGIA calco sull’inglese sensor. 
SINONIMI dispositivo di controllo. 
sensoriale agg. che riguarda i sensi. 
ETIMOLOGIA da sensorio. 
sensuale agg. dedito ai piaceri dei sensi. 
SINONIMI passionale, erotico, provocante, 
lascivo, libidinoso, lussurioso; CONTRARI 

casto, pudico, temperante, morigerato. 

sensualita s.f tendenza ai piaceri dei sensi. 
SINONIMI passionalita, erotismo, passione, 
concupiscenza, libidine; CONTRARI frigidita; 

temperanza, castita. 
sentenza s.f. 1 (giur.) decisione pronunciata 
dal giudice, da arbitri o da una assemblea. 2 
massima, aforisma. 

SINONIMI 1 giudizio, verdetto, ordinanza. 
sentenziare v.¢7. / v.intr. 1 emettere sentenza, 
condannare per sentenza. 2 esprimere giudizi 
a caso, inopportuni. 
SINONIMI 1 giudicare, decidere, proclamare, 
sancire, decretare, deliberare. 2 pontificare. 

sentenzioso agg. che é troppo ricco di mas- 
sime, di sentenze. 

SINONIMI saccente, dogmatico, pedante, pre- 
suntuoso, professorale, borioso; CONTRARI fri- 
volo, sbrigativo. 
sentiéro s.m. 1 piccola strada fra i campi o 
sui monti, viottolo. 2 (fig.) cammino. 
ETIMOLOGIA dall’antico franc. sentier, dal lat. 
tardo semitarium (= relativo a strada), dal 
class. semita, dal v. semitare, da una radice 
indoeur. *mei- (cfr. meato) con il pref. sed-. 
Altri invece hanno proposto un collegamento 
con l’ar. samata (= andare), semt (= via) 0 con 
il franco sente. 

SINONIMI 1 viottolo, mulattiera, scorciatoia, 
pista. 2 (fig.) via, percorso. 
sentimentale agg. 1 relativo al sentimento. 
2 chi ha sentimenti molto teneri e sdolcinati. 
SINONIMI 2 passionale, affettuoso, sensibile, 

emotivo, romantico, languido, tenero, appas- 
sionato; CONTRARI cinico, arido, cerebrale, 
distaccato. 

sentiménto s.m. 1 affettivita della coscien- 
Za. 2 modo soggettivo di sentire le cose. 
SINONIMI 1 passione, affetto; tenerezza; CON- 

TRARI insensibilita. 2 sensazione, senso, con- 
sapevolezza, coscienza. 
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sentina s.f 1 (mar.) parte interna pit bassa e 
concava di una nave, dove si raccolgono le 
acque e gli altri liquidi di scolo. 2 (fig. - lett.) 
luogo in cui sono raccolte cose o persone mo- 
ralmente spregevoli. 
ETIMOLOGIA dal fr. sentine; dallo sp. e dal port. 
sentina; anche dal lat. sentin forse connesso a 

séntis (= spina) perché fatta a spina di pesce. 
SINONIMI 2 fogna. 
sentinélla s.f (mil.) soldato posto a guardia 
in un luogo. 
ETIMOLOGIA da sentina, forse un lat. sentina- 
tor (= custode della sentina per avvertire 
qualunque infiltrazione d’acqua nella stiva 
della nave), da un v. del iat. tardo *sentinare 
(= evitare un pericolo con astuzia), da senti- 
re. Altri preferiscono collegarlo al franc. 
sentier (= sentiero); altri ancora all’antico 

alto ted. sentan (= mandare) e cioé ‘manda- 
to a vigilare’. 
SINONIMI guardia, guardiano, vedetta, custode, 
sorvegliante, piantone, palo. 
sentire A vz 4 ricevere le impressioni degli 
oggetti esteriori. 2 partecipare emotivamente. 3 
conoscere (di musica). 4 cogliere. 5 interpellare, 
consultare. B vrifl. 1 essere in un certo modo 
dell’anima. 2 provare una sensazione fisica. 
ETIMOLOGIA dal lat. sentire, da un piu antico 

*sentere, forse collegabile al ted. Sinn. In 

senso filos. traduce il gr. aisthanomai. Tra i 
derivati sentore (= odore, poi indizio), senten- 
za, senso (dal part. pass. sensus) con sensato, 
insensato, sensazione, sensuale, sensitivo; 1 

verbi composti adsentire, da cui assentire e 
assenso, consentire, dissentire ecc. 

SINONIMI A 1 ascoltare, udire (di suono). 2 per- 
cepire, avvertire. 3 capire. 4 presagire, presen- 
tire. B 2 soffrire, patire, provare. 
sentore s.m. indizio vago o indiretto di qual- 
che cosa. 
SINONIMI impressione, presentimento; CON- 
TRARI sicurezza, certezza, conferma. 

sénza prep. 1 indica mancanza 0 privazione. 
2 escludendo. 
ETIMOLOGIA dal lat. absentia. 
SINONIMI 1 privo, sprovvisto; CONTRARI forni- 
to. 2 CONTRARI incluso. 
senzatétto agg. invar. / s.m. e f. invar. che, 
chi é privo di una casa dove dormire. 
ETIMOLOGIA voce comp. di senza e tetto. 

SINONIMI senzacasa. 
separare A vir. 1 staccare, allontanare cose 
unite o vicine. 2 distinguere. B v.rifl. porre ter- 
mine a una unione matrimoniale, lasciarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. separare, comp. di se- 
(separazione) e parare. 

SINONIMI A 1 dividere, disunire, disgiungere; 
CONTRARI unire, accoppiare, attaccare, congiun- 
gere, unificare, collegare, accostare. 2 differen- 
Ziare; CONTRARI equiparare, accomunare. 
separatismo s.m. movimento politico che 
mira a rendee autonoma una regione nei con- 
fronti dello Stato. 
SINONIMI autononiismo; CONTRARI unionismo. 
separatista s.m. e f / agg. partigiano della 
separazione d’una provincia dalla nazione. 
separazione s.f 1 atto o effetto del separare 
o del separarsi. 2 (giur:) fine del rapporto di 
convivenza fra 1 coniugi. 
SINONIMI 1 distacco, divisione, scissione, 
allontanamento; CONTRARI unione, associazio- 
ne, unificazione, fusione. 2 (giur-) divorzio; 

CONTRARI matrimonio. 
sepolcro s.m. 1 luogo dove si seppelliscono i 
morti; 2 repositorio del S.S. Sacramento. 
ETIMOLOGIA dal lat. sepulcrum, dal v. sepelire 
(= seppellire). 
SINONIMI 1 urna, sarcofago, tomba, cenotafio, 
tumulo, sepoltura, fossa. 

sepoltura s.f 1 l’atto del seppellire: 2 (est.) 
luogo dove si seppellisce. : 
SINONIMI 1 inumazione, seppellimento; CON- 
TRARI esumazione. 2 (est.) sepolcro, fossa, 

tomba, avello, tumulo. 

seppellire A v.tr 1 sotterrare, mettere nella 
tomba. 2 coprire. 3 (fig.) dimenticare. B v.intr. 
pron. appartarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. sepelire, antica parola di 
origine indoeur. con significato rituale; cfr. san- 
scr. saparyati (= egli onora). La radice sembra 
essere *sap-, che ¢ anche nel gr. épo (per sépo); 
*sap- & forse una variante dial. di sac- (= segui- 
re, accompagnare, quindi rendere onori). 
SINONIMI A 1 inumare, tumulare; CONTRARI 
dissotterrare, esumare. 2 nascondere; CONTRA- 

RI trovare. 3 (fig.) insabbiare. B isolarsi, 

immergersi, sprofondare; CONTRARI uscire. 
séppia s.f (zool.) mollusco commestibile dei 
Cefalopodi. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *sepja per il class. 
sepia, dal gr. sepia, forse dal v. sépo (= 10 fac- 
cio putrefare, in riferimento al liquido scuro), 
da una radice *sep- (= guastare, corrompere), 
ma piu prob. é voce di origine straniera. Dal v. 
sépo sépsis (= putrefazione), da cui sepsi, set- 
tico, asettico, setticemia (con aima, sangue). 

seppure cong. 1 ammesso che, anche se, se 
anche, quand’anche. 2 se anche, anche se. 
sépsi s.f (med.) infezione di una ferita. 
sequel s.m. invar: (neol.) film che costituisce 
la continuazione di un precedente film di suc- 

cesso. 
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ETIMOLOGIA voce ing]. dal franc. ant. sequelle, 
a sua volta deriv. dal lat. sequela (= sequela, 
serie). 
sequéla s.f l’avvicendarsi di piu cose, una di 
seguito all’altra. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo sequela, dal v. sequi 
(= seguire). 
SINONIMI serie, catena, successione. 
sequenza s.f. 1 serie continuata. 2 inquadra- 
tura (di cinema). 
SINONIMI 1 successione, fila, concatenazione. 
sequestrare vir. 1 (giur.) togliere d’ autorita, 
requisire. 2 privare illecitamente qc. della 
liberta personale. 
SINONIMI 1 (giur.) confiscare, espropriare; 
CONTRARI spignorare. 2 rapire; CONTRARI 
riscattare, liberare. 
sequéstro s.m. 1 (giur.) provvedimento del- 
V’autorita che blocca i beni di qc. 2 - di per- 
sona, reato gravissimo di chi tiene prigionie- 
ro qc. 
ETIMOLOGIA dal lat. sequestrum (= deposito a 
fianco), da sequester (= mediatore, deposita- 
rio, intermediario), da secus (= al fianco di) e 
suff. -ter (cfr. magister). - secus ¢ da una radi- 
ce *sekw-, la stessa di seguire. 
séra s.f- l’estrema parte del giorno. 
ETIMOLOGIA dal lat. sera dies (= ora tarda del 
giorno), da serus (= tardivo), prob. da una 
radice *se- / *sa- con il senso di ‘ritardare’ 
(sanscr. saya, sera) con connessioni in area irl. 

(sir / hir), germ. (got. seithu), slava (antico 
slavo setinu, estremo). 
SINONIMI serata, vespro, crepuscolo, imbruni- 
re, tramonto; CONTRARI mattino. 

serafino s.m. 1 spirito celeste. 2 angelo del 
coro piu alto della prima gerarchia raffigurato 
con sei ali. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo Seraphim, dall’ebr. 
seraph (= risplendere), al plurale seraphim (= 
ardenti, angeli di fuoco). 
serata s.f 1 spazio della sera in cui si veglia. 
2 festa; rappresentazione. 
serbare A vir, 1 mettere da parte. 2 mante- 
nere, custodire. B v.rifl. conservarsi. 

ETIMOLOGIA dal lat. servare, da servus (= 
servo) nel significato originario di “custode’, 
‘guardiano’, da una radice indoeur. *swer- / 
*wer-; cfr. sanscr. sarvatati (= salute). Da ser- 
vare servatorium (= amuleto, poi serbatoio) e 
i verbi composti conservare, observare, reser- 

vare (= riservare). 
SINONIMI A 2 conservare; risparmiare; CON- 

TRARI dare, regalare, distribuire, elargire, 

offrire. 
serbat6io s.m. 1 recipiente ove si conserva- 
no liquidi. 2 (fig.) riserva. 
SINONIMI 1 contenitore, cisterna, vasca. 
serenata s.f 1 concerto di voci e di suoni 
che si faceva la notte davanti alla casa della 
donna amata. 2 componimento musicale di 
breve durata. 
seréno agg. 1 senza nubi (di cielo). 2 (fig.) 
che non ha turbamenti. 3 (fig.) equo. 
ETIMOLOGIA dal lat. serenus (= secco), da un 
piu antico *seresnos, da una voce indoeur. 
*seros; cfr. sanscr. ksara (= che brucia) e gr. 
cseros (= Secco). 
SINONIMI 1 chiaro, limpido; CONTRARI nuvolo- 

so, coperto. 2 (fig.) quieto, calmo, tranquillo, 
disteso; CONTRARI nervoso, agitato, preoccu- 

pato, inquieto. 3 (fig.) imparziale, equilibrato, 
spassionato; CONTRARI interessato, parziale, 
fazioso. 
serial s.m. invar. trasmissione televisiva a 
puntate caratterizzata dalla presenza degli 
stessi protagonisti. 
ETIMOLOGIA voce ingl. abbr. di serial story (= 
romanzo a puntate). 
serial killer /oc. sost. m. ef. inv chi commet- 
te una serie di omicidi con modalita sempre 
identiche. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. comp. di serial (= seria- 
le, in serie) e killer (= assassino), dal v. to kill 
(= uccidere). 

sérico agg. (/ett.) che si riferisce alla seta. 
série s.f 1 ordine e disposizione di cose fra 
loro correlative. 2 (sport.) gruppo, categoria. 
ETIMOLOGIA dal lat. series (= catena di ogget- 
ti), dal v. serere (= mettere in fila, intrecciare, 

=> SERICO 

I] popolo dei Seri (greco Séres) abitava una zona dell’ Asia centrale corrispondente alla Cina occi- 
dentale. La capitale si chiamava Séra (greco Sér) ed era un centro famoso per le sue stoffe, lucide e 
fruscianti, che si fabbricavano con la bava di un baco. Quando i Greci conobbero questo insetto lo 
chiamarono come la citta di provenienza, sér, da cui poi l’aggettivo serico (propriamente, della citta 
di Séra). I Latini dicevano vestis serica per indicare una veste della citta di Séra. In italiano, serico, 
vuol dire semplicemente ‘di seta’. La parola seta invece deriva dal latino seta, variante popolare del 
classico saeta, con cui era indicato il pelo animale, il crine. Dal diminutivo saetula, pelo molto sotti- 
le, € derivato il termine sétola. 
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legare insieme), da una radice indoeur. *ser-. 
Da serere, il part. sertum (= ghirlanda) da cui 
Vit. serto. Tra i composti del v. adserere, da 
cul asserire, deserere da cui deserto e diserto- 

re, disserere, da cui dissertare; anche sermo 

(= sermone) da series, come scrive Varrone 
“sermo est a serie; sermo enim non potest in 
uno homine esse solo”. 
SINONIMI 1 successione, sequenza, fila, catena. 

serieta s.f invar. 1 piena consapevolezza 
dell’ obbligo assunto; senso del dovere. 2 com- 
postezza e gravita di modi, di atteggiamenti. 3 
onesta di costumi, onorabilita, moralita. 
ETIMOLOGIA cfr. S@rio. 
SINONIMI 1 autorevolezza, compostezza. 2 
coscienziosita, impegno, moralita, coscienza, 

correttezza, onesta, rettitudine, responsabilita; 

CONTRARI leggerezza, frivolezza, superficialita. 
3 continenza, morigeratezza, sobrieta, castita, 

virtt; CONTRARI unmoralita, irresponsabilita. 

sério agg. 1 grave (spec. di situazione). 2 che 
non ride. 3 importante. 4 scrupoloso; 
ETIMOLOGIA dal lat. serius (= grave), da una 
radice indoeur. *swer- (= pesare); cfr. antico 

alto ted. swari, ted. schwer. 
SINONIMI 1 CONTRARI sicuro, innocuo. 4 giudi- 
Z10SO, coscienzioso, responsabile; severo, 
austero; CONTRARI frivolo, superficiale. 

sermone s.m. 1 (eccl.) predica. 2 rimprovero. 
serotino agg. tardivo, che matura o fiorisce 
tardi. 
NOTE non va confuso con serale, anche se |’e- 

timo é lo stesso (1’avv. lat. sero, tardi). Evitare 
la pronuncia *serotino. 
sérpe s.f 1 (zool.) rettile, serpente, biscia. 2 

(fig.) persona perfida e infida. 
serpeggiante agg. che serpeggia. 
SINONIMI sinuoso, tortuoso, serpentino; CON- 

TRARI rettilineo, dritto. 
serpeggiare v.int 1 il procedere in modo 
tortuoso, come i serpenti. 2 (fig.) insinuarsi. 
SINONIMI 1 andare a zig zag; CONTRARI andare 
dritto. 2 (fig.) circolare; CONTRARI scoppiare, 
esplodere. 
serpénte s.m. (zoo/.) nome generico di qual- 
siasi rettile. 
ETIMOLOGIA dal lat. serpens, genit. serpentis, 
dal vy. serpere (= strisciare), da una radice 

*serp-, che si € mantenuta costante in area 
indiana (sanscr. sarpati, egli striscia) e greca 
(hérpo). Dalla stessa radice la forma con 

metatesi repere, da cui reptilis (= rettile). 

sérra s.f locale ove d’inverno si custodisco- 
no le piante che non reggono al freddo. 
serraménto s.m. ogni genere di impianto di 
chiusura e apertura di finestre o porte. 

serrare A v.tr. 1 chiudere con chiave; chiude- 
re bene; sbarrare. 2 incalzare. 3 stringere, 
comprimete. B vrifl. chiudersi, stringersi. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo *serare, da sera (= 
chiusura), incroc. con serrare da serra (= 
sega). Sia sera sia serra e i verbi che ne deri- 
vano sono di etim. incerta, ma non é esclusa 
la derivazione da una base comune. Dal deri- 
vato serraculum, il provz. serralh, da cui 

serraglio nel senso di ‘luogo in cui sono 
custoditi animali rari’; nel senso invece di 

‘palazzo del sultano’ é dal tur. saray (= 
palazzo reale). 
SINONIMI 1 sbarrare; CONTRARI disserrare, apri- 
re, spalancare. 3 intensificare; CONTRARI ral- 
lentare. 
serrata s.f astensione dall’apertura di nego- 
zi e fabbriche da parte del datore di lavoro per 
far pressione sui lavoratori. 
serratura s.f- strumento destinato a chiudere 
porte, armadi ecc. 
servile agg. 1 di servo. 2 (spreg.) che non ha 
dignita, meschino. 3 (gramm.) di verbo che ne 
regge un altro di modo infinito. 
SINONIMI 2 (spreg.) spregevole, basso, vile,. 
abietto; CONTRARI nobile, orgoglioso, altero, 
prepotente. 
servigio s.m. (/ett.) atto generoso e disinte- 
ressato con Cui si opera a favore di persone, 

gruppi, istituzioni. 
SINONIMI servizio, favore. 

servire A v.tr. 1 adempiere all’ufficio di ser- 
vitore, prestare la propria opera. 2 soddisfare 1 
clienti. 3 offrire le portate a tavola. 4 garanti- 
re. B v.intr. 1 essere utile, giovare. 2 occorrere 

(fam.). © v.intr. pron. 1 usufruire. 2 rifornirsi, 

essere cliente. 
SINONIMI A 1 sottostare, dipendere; CONTRA- 
RI comandare. 2 rifornire (di merce); CON- 

TRARI vendere. B v.tr adoperarsi, aiutare; 

CONTRARI fregarsene (vo/g.), infischiarsi. B 1 
CONTRARI nuocere. C 1 usare, adoperare, uti- 
lizzare. 
NOTE quando significa ‘essere utile a’ viene in 
generale seguito dal complemento di termine, 
non dal complemento oggetto (per es. serve 
alla causa). Quando é riferito alle vivande i 
puristi preferiscono sostituirlo con: imbandi- 
re, apprestare, mettere in tavola. 
servitu s.f 1 schiavitu, dipendenza pubblica. 
2 (giur.) limitazione posta all’esercizio del 
diritto assoluto di proprieta. 3 (fig.) vincolo. 4 
personale di servizio, i domestici. 
SINONIMI 1 soggezione; CONTRARI liberta, 
emancipazione. 3 (fig.) obbligo, legame; CON- 
TRARI indifferenza. 
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serviziévole agg. che offre volentieri il suo 
aiuto. 
SINONIMI cortese, premuroso, pronto, solleci- 
to, zelante; CONTRARI scortese, arrogante, pre- 
potente, noncurante. 
servizio s.m. 1 opera che si presta ad altri. 2 
funzione. 3 (fig.) favore. 4 completo; stoviglie 
da tavola. 5 articolo (di giornalista). 6 pl. 
bagno. 
SINONIMI 1 prestazione, attivita, lavoro, occu- 

pazione. 3 (fig.) piacere, cortesia; CONTRARI 
sgarbo, scortesia. 4 set (ing/.), attrezzatura. 
sérvo s.m. 1 chi serve; schiavo. 2 chi si dedi- 
ca aqc. o aun ideale. 
ETIMOLOGIA dal lat. servus (= schiavo), nel 
significato originario di ‘custode’, ‘guardia- 
no’, da una radice indoeur. *swer- / *wer- (= 
osservare) che in gr. ha dato horao (= 10 osser- 
vo); cfr. serbare. Secondo il Devoto il pas- 
saggio da ‘guardiano’ a ‘schiavo’ fu determi- 
nato da elementi della civilta mediterr. pene- 
trati nella famiglia romana. 
SINONIMI 1 servitore, domestico. 

servocomando s.m. (mec.) comando auto- 
matico ausiliario in grado di produrre, ampli- 
ficandola, la forza che fa funzionare un siste- 
ma automatico. 
servofréno s.m. (mec.) dispositivo che, ogni- 
qualvolta si preme il pedale, agisce sulla 
pompa del sistema frenante in maniera da mol- 
tiplicare Ia forza esercitata dal conducente. 
ETIMOLOGIA voce comp. del primo elemento 
servo- e freno, propr. ‘che assiste il freno’. 
servostérzo s.m. (mec.) dispositivo che 
riduce lo sforzo da esercitare sul volante per 
sterzare le ruote di un autoveicolo. 
ETIMOLOGIA voce comp. del primo elemento 
servo- e sterzo, propr. ‘che assiste lo sterzo’. 
sesamo s.m. (bot.) pianta erbacea delle 
Pedaliacee da cui semi si estrae un olio. 
ETIMOLOGIA dal lat. sesamum, dal gr. sésamon, 
voce di origine orientale (ar. semsem, ebr. she- 
men, olio, assiro samassammu). 

sessione s.f seduta collegiale. 
SINONIMI riunione, adunanza, assemblea, con- 

siglio. 
sesso s.m. 1 differenza costitutiva del 
maschio e della femmina nella stessa specie. 2 
(est.) Vattivita sessuale. 
ETIMOLOGIA dal lat. sexus, forse da un *secte- 
re, da secare (= tagliare), in riferimento alla 
divisione in maschi e femmine. Sono state 
avanzate altre ipotesi etim. come il gr. tékos (= 
nato), da una radice *tak- (= fabbricare), da 
cui anche fexere, con il senso di ‘organi della 
creazione’, con passaggio dalla ¢ iniziale alla 

s; oppure si é pensato al gr. écsis (per *sécsis), 
‘stato’, ‘condizione’. 
SINONIMI 1 genitali. 2 (est.) sessualita, erotismo. 
sessuale agg. 1 relativo al sesso. 2 ( est.) 
erotico, sensuale. 
sessualita s.f l’insieme dei caratteri fisici e 
psichici relativi al sesso. 
sessuodlogo s.m. studioso dei fenomeni e dei 
comportamenti inerenti al sesso. 
sestante s.m. strumento usato nella naviga- 
zione che, mediante il calcolo della distanza 
angolare tra due stelle o fra un astro e |’oriz- 
zonte, consente di determinare la localizzazio- 

ne geografica dell’ osservatore. 
ETIMOLOGIA dal lat. sextans, genit. sextantis (= 

la sesta parte), da sex (= sei). 
sésto s.m. 1 (arch.) curvatura di un arco. 2 (solo 
sing.) assetto normale, giusta disposizione. 
SINONIMI 1 curva, curvatura, centinatura. 2 or- 
dine, disposizione, sistemazione, assetto. 

set s.m. invar. 1 luogo dove si effettuano le 
riprese cinematografiche. 2 serie di oggetti 
dello stesso tipo. 3 (sport.) divisione delle par- 
tite di un incontro di tennis. 4 luogo per le 
riprese cinematografiche, scena. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che significa ‘partita’. 
SINONIMI 2 servizio, batteria, completo, attrez- 

zatura. 
séta s.f sostanza che si ottiene dai bozzoli 
dei bachi da seta; il tessuto stesso. 
ETIMOLOGIA dal lat. seta, variante del class. saeta 
(= setola), voce prob. di origine mediterr. Alcuni 
hanno proposto il gr. sér (= baco da seta), da col- 
legarsi al cinese sse (= seta) per mezzo della 
forma coreana sir, in mongolo sirgek, da cui 
forse Visl. si/ki, anglo-sass. seolc, ingl. silk. 
setacciare v.17. 1 togliere lo scarto dai cerea- 
li macinati. 2 (fig.) vagliare accuratamente. 
SINONIMI 1 stacciare. 2 (fig.) esaminare, stu- 
diare, osservare. 
séte s.f 1 bisogno di bere. 2 (fig.) ardente 
desiderio, per es. aver - di potere. 
ETIMOLOGIA dal lat. sitis, da una forma anti- 
chissima gwhytis (= sete e, nelle zone aride, 
consunzione); cfr. indiano ksiti, gr. phtisis (= 
tisi). Una diversa etim. collega la voce lat. alla 
radice *us- (= ardere). 
SINONIMI 1 arsura. 2 (fig.) avidita, voglia, bra- 
mosia; CONTRARI appagamento. 
sé@tola s.f pelo della schiena e della coda dei 
cavalli, dei maiali ecc. 

sétta s.f organizzazione politica o religiosa, 
caratterizzata dal fanatismo e dall’obbedienza 
cieca al capi. 
SINONIMI fazione, loggia, partito, associazio- 
ne, combriccola, camarilla (spagn.). 
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settare vt. 1 predisporre un’apparecchiatura 
a funzionare secondo determinati standard. 2 
(elab.) impostare i parametri o assegnare i 
valori alle variabili che regolano il funziona- 
mento di un programma o di un componente 
hardware. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. to set (= regolare). 
settario agg. 1 di setta. 2 (fig.) fazioso. 
SINONIMI 2 (fig.) fanatico, sedizioso, estremi- 
sta, turbolento; CONTRARI equilibrato, impar- 
ziale, moderato. 

sette agg. num. card. numero naturale suc- 
cessivo al sei. 
ETIMOLOGIA dal lat. septem, da una forma ori- 
ginaria septm ampiamente ed esattamente 
attestata in area indoiranica (sanscr. saptd), 
greca (heptd) e celtica (irl. secht); con qualche 
variazione nelle aree ittite, slave (lit. septyni, 
russo e antico slavo sedmi), germaniche (ted. 
Sieben). Secondo alcuni sarebbe da una radice 
*sap- (= seguire), con il significato di ‘secon- 
do’, perché indicherebbe |’indice della mano 
sinistra (il settimo dito partendo dalla mano 
destra, ma il secondo della sinistra). Da sep- 
tem, septentriones (= i sette buoi dell’Orsa, 
con trio, forse collegabile a terere, battere la 

terra); inoltre settimana (gr. hebdomas), set- 

tembre (= il settimo mese del calendario arcai- 
co romano, forse da un *septumomensri). I 
numero sette era considerato nell’antichita 
simbolo della perfezione: i Babilonesi ritene- 
vano festivi e sacri i giorni del mese multipli 
di sette; nella dottrina pitagorica sette era il 
tempo critico perché i periodi di sviluppo 
degli esseri viventi erano considerati di sette 
anni, ed era anche simbolo della santita; nella 

Bibbia Dio compie l’opera della creazione in 
sette giorni, il sogno del faraone comprende 
sette vacche grasse e sette magre; nel 
Cristianesimo i sacramenti sono sette, sette 1 

peccati capitali, sette i doni dello Spirito 
Santo ecc. 
settentrionale agg. che é del nord. 
SINONIMI nordico, boreale, artico, iperboreo 

(Jett.); CONTRARI meridionale, australe, 

antartico. 
settentridne s.m. Nord. 
setticemia s.f. (med.) infezione generalizza- 
ta a tutto l’organismo, dovuta alla penetrazio- 
ne di germi patogeni nel circolo sanguigno. 
ETIMOLOGIA voce comp. di settico (= relativo a 
sepsi, dal gr. septikos, putrefattivo) e del secon- 
do elemento -emia (dal gr. hdima, sangue). 
SINONIMI sepsi. 
NOTE si tratta di una grave manifestazione cli- 
nica prodotta da un’infezione. Si presenta con 

almeno due dei seguenti segni clinici: tempe- 
ratura corporea elevata o ridotta (iper- 0 ipo- 
termia), aumento delle pulsazioni cardiache 
(tachicardia), aumento della frequenza e 
profondita della respirazione (tachipnea), un 
elevato numero di globuli bianchi circolanti 
nel sangue (leucocitosi). La diagnosi viene 
effettuata attraverso emocoltura, mentre la 

terapia é antibiotica per via endovenosa. La 
sepsi rappresenta una frequente causa di 
morte dei soggetti immunodepressi (in segui- 
to a malattie tumorali o infettive, trapianti 
eCcy) 

séttico agg. infetto, di sepsi. 
settimana s.f. periodo di sette giorni. 
ETIMOLOGIA dal lat. septimanam, dall’agg. 
septimanus (= costituito di sette). 
settimanale A agg. 1 di una settimana, della 
settimana. 2 che avviene una volta alla setti- 
mana. B s.m. 1 periodico pubblicato una volta 
alla settimana. 2 nome generico di diversi 
abbonamenti, validi una settimana su certi 
mezzi di trasporto. 3 mobile alto e stretto 
costituito da sette cassetti in pila, come se cia- 
scuno corrispondesse a un giorno della setti- 
mana. C avv. ogni sette giorni. 
ETIMOLOGIA cfr. settimana. 
sétto s.m. (anat.) qualunque velo o membra- 
na 0 parete che divida due cavita. 
ETIMOLOGIA dal lat. saeptum, da saepes (= 
recinto), da un v. *saepere (= recingere). Cfr. 
siépe. 
SINONIMI sepimento. 
settore s.m. 1 (geom.) porzione di cerchio, 
chiusa da due raggi e dall’arco compreso. 2 
(fig.) ambito, campo di una attivita. 
ETIMOLOGIA dal lat. sector, da secare (= taglia- 

re). Cfr. segare. 
SINONIMI 2 (fig.) comparto, ramo. 
setup [pr. setap] s.m. invar. (elab.) installa- 
zione di programmi e componenti periferi- 
che su di un elaboratore. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘installazione’. 
severo agg. 1 rigoroso, rigido. 2 (est.) auste- 
ro. 3 lineare (di stile). 4 di notevole gravita. 
ETIMOLOGIA dal lat. severus, comp. di sed- e 
*vera, da verus con il senso di ‘chi non ha 

fede negli altri’, che non concede, ma sembra 
un senso forzato. Altri, senza migliore risulta- 
to, hanno ipotizzato un *seves (come decorus 
da decus), da una radice che si trova nel gr. 

sébas (= venerazione, riverenza); altri lo iden- 

tificano con serius (= serio). 
SINONIMI 1 ferreo, inflessibile; CONTRARI 
indulgente, comprensivo, clemente, tollerante. 
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2 (est.) grave, sostenuto, solenne; CONTRARI 

allegro, festoso. 3 sobrio; CONTRARI fastoso, 
carico. 4 grave, serio; CONTRARI lieve, leggero, 
superficiale. 
sevizia s.f spec. al p/. maltrattamento fisico 
o morale di particolare crudelta. 
ETIMOLOGIA dal lat. saevitia (= crudelta, fero- 
cia), da saevus (= feroce), di etim. ignota. 
SINONIMI tortura, violenza, ferocia, efferatez- 

za, sadismo. 
seviziare v.tr tormentare, sottoporre a sevi- 
zie. 
SINONIMI torturare, maltrattare. 

sex-appeal [pr. sex-appil] loc. sost. m. 
invar. fascino, spec. in senso erotico. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che significa ‘richiamo 
sessuale’. 
SINONIMI seduzione, charme (franc.). 
sexy agg. invar. provocante, erotico. 
ETIMOLOGIA agg. ingl. che significa “contur- 
bante’, da sex (= sesso). 
SINONIMI sensuale, eccitante, seducente, affa- 
scinante, attraente, conturbante, procace. 

sezionare vir 1 dividere, suddividere. 2 
(med.) fare l’autopsia. 3 (fig.) analizzare 
minuziosamente. 
SINONIMI 2 (med.) anatomizzare. 
sezione s.f 1 (med.) taglio. 2 (mat.) divisio- 
ne di una figura con una retta o un piano. 3 
(fig.) ripartizione. 
SINONIMI 1 (med.) dissezione, autopsia. 3 (fig.) 
divisione, compartimento, reparto, classe, set- 

tore. 
sfaccendato agg. che non fa nulla o non ha 
voglia di fare nulla. 
SINONIMI scioperato, fannullone, nullafacente 
scansafatiche, poltrone; CONTRARI attivo, 

dinamico, solerte, operoso, lavoratore. 
sfaccettato agg. 1 con lavorazione a faccet- 
te, per es. diamante -. 2 (fig.) che presenta vari 
aspetti; vario, per es. personalita sfaccettata. 
ETIMOLOGIA part. pass. di sfaccettare. 
sfacchinare v.intr. faticare molto, lavorare 
duramente. 
ETIMOLOGIA da facchino e s- durativo. 
SINONIMI affaticarsi, sfiancarsi; CONTRARI pol- 
trire, riposare. 
sfacchinata s.f fatica notevole. 
ETIMOLOGIA da sfacchinare. 
SINONIMI sforzo, corvé, tirata, sudata; CONTRA- 

RI riposo, inattivita; gioco, svago, piacere, 
divertimento. 

sfacciato agg. 1 senza vergogna, sfrontato. 2 
troppo vivo (colore). 
SINONIMI 1 spudorato, impertinente, insolente, 
indiscreto, irriguardoso; CONTRARI modesto, 

riservato, discreto. 2 sgargiante, vistoso, 
chiassoso; CONTRARI scialbo, insignificante. 
sfacélo s.m. 1 (med.) condizione di disfaci- 
mento psico-fisico. 2 (fig.) grande rovina. 
ETIMOLOGIA dal gr. sphakelos (= cancrena), 
prob. di origine indoeur. 
SINONIMI 1 (med.) dissoluzione. 2 (fig.) disa- 
stro, sconquasso. 

sfaldare A v.t separare in falde. B v.intr. 
pron. 1 separarsi in falde. 2 (fig.) disgregarsi. 
SINONIMI A sfogliare. B 2 (fig.) scomporsi. 
sfalsare v.tr posizionare due o piti oggetti in 
maniera asimmetrica, in modo non allineato, 

per es. - i ripiani di uno scaffale. 
ETIMOLOGIA da falso e s- durativo. 
sfamare A vir togliere la fame; B wrifl. 
saziarsi, togliersi la fame. 
ETIMOLOGIA da fame e s- sottrattivo. 
SINONIMI A nutrire, alimentare, saziare, satol- 
lare, rimpinzare, rifocillare, ristorare; CON- 

TRARI affamare. 
sfarzo s.m. pompa, lusso ostentato. 
ETIMOLOGIA dal dial. napol. sfarzo, da un v. 
sfarzare (= ostentare), di origine spagn. dal v. 
disfrazar (= dissimulare, truccare). 

SINONIMI sfoggio, ostentazione, fasto, sontuo- 
sita, mostra, scialo (fam.), magnificenza; CON- 
TRARI modestia, sobrieta, austerita, semplicita. 

sfarz6so agg. che ostenta sfarzo. 
SINONIMI lussuoso, fastoso, vistoso, sontuoso, 
regale, superbo, grandioso; CONTRARI modesto, 
semplice, austero, spoglio, spartano, disadorno. 
sfasare vtr. 1 (fis.) variare la fase di corren- 
te alternata. 2 (fig.) disorientare. 
sfasato agg. 1 che é fuori fase (di motore). 2 
contrastante. 3 (fig. - fam.) confuso. 
sfasciare (1) va togliere le fasce, sbendare. 
sfasciare (2) A vir. rompere. B v.intr. pron. 1 
andare in pezzi o in rovina. 2 smantellare (di 
costruzioni, mura e sim.). 
SINONIMI A distruggere, spezzare, spaccare, 
infrangere; CONTRARI riparare, ricostruire. 2 
abbattere, demolire; CONTRARI costruire. 

sfascio s.m. 1 distruzione. 2 (fig.) rovina 
completa. 
SINONIMI 2 (fig.) sfacelo, disastro; CONTRARI 
prosperita, floridezza. 
sfatare vt 1 (arc.) togliere un incantesimo. 
2 (est.) riportare q.c. ad una valutazione cor- 
retta, dimostrare la non verita di q.c. 
ETIMOLOGIA da fata e s- sottrattivo, quindi 
‘togliere l’opera delle fate’, ‘togliere l’incan- 
tesimo’. Altri hanno proposto il lat. fatuus (= 
pazzo), quindi ‘dare del matto a qc’. 
Sfaticato agg. e s.m. che, chi non ha voglia di 
lavorare. 
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SINONIMI svogliato, pigro, fannullone, scansa- 

fatiche, sfaccendato, ozioso, vagabondo, laz- 

zarone; CONTRARI attivo, dinamico, lavoratore. 
sfavillante agg. che sfavilla. 
SINONIMI splendente, brillante, luccicante, 
luminoso, scintillante, smagliante; CONTRARI 
opaco, appannato, fosco. 
sfavillare v.intr. 1 mandare fuori, sprigionare 
faville. 2 (fig.) illuminarsi nel volto. 
sfavillio s.m. uno sfavillare continuo. 
SINONIMI luccichio, scintillio, sfolgorio, luce; 
CONTRARI opacita, oscurita. 
sfavorévole agg. contrario, avverso. 
SINONIMI svantaggioso, dannoso, negativo; 
CONTRARI favorevole, vantaggioso. 

sfegatato agg. appassionato, sviscerato soste- 
nitore (spec. riferito a passioni sportive e sim.). 
sféra s.f 1 (geom.) solido la cui superficie ha 
tutti i suoi punti egualmente distanti dal cen- 
tro. 2 (est.) globo, palla. 3 (fig.) grado, condi- 
zione. 4 (fig.) settore. 
ETIMOLOGIA dal lat. sphaera, dal gr. sphaira (= 
palla), forse da una radice *sphar- (= vibrare, 
guizzare); cfr. sanscr. sphurati (= tremare), gr. 
spairein (= palpitare, tremare). Altri hanno 
proposto invece la radice *spa- (= stendere), 
la stessa di spatium (= spazio). 
SINONIMI 3 (fig.) ambiente, ceto, entourage 

(franc.). 4 (fig.) ramo, ambito. 
sférico agg. 1 di sfera. 2 a forma di sfera. 
SINONIMI 1 rotondo, circolare, tondo. 2 (est.) 

arrotondato, tondeggiante. 
sferrare vir 1 togliere i ferri. 2 (fig.) vibrare 
con forza (di pugno ecc.). 
SINONIMI 2 (fig.) lanciare, tirare. 
sférza s.f. 1 frusta. 2 (est.) critica feroce. 
SINONIMI 1 staffile, frustino. 2 (est.) censura; 

CONTRARI approvazione, elogio. 
sferzante agg. (fig.) che colpisce come una 
sferza, sarcastico. 
SINONIMI pungente, ironico, offensivo, veleno- 
sO, aspro; CONTRARI benevolo, blando. 
sferzare v.tr. 1 frustare, colpire qc. con una 
frusta. 2 (fig.) biasimare. 3 (fig.) incitare, spin- 
gere a fare. 
ETIMOLOGIA dal long. fillezzan e s- durativo, 

da un antico fillan (= battere, sferzare), da fél 

(= pelle) e quindi lett. significherebbe ‘levare 
la pelle’. Tra i derivati sferza e sferzata. 
SINONIMI 1 staffilare. 2 (fig.) criticare, ripren- 
dere; CONTRARI elogiare, complimentare. 3 
(fig.) stimolare, incentivare. 
sferzata s.f- 1 colpo di sferza. 2 (fig.) critica. 
sfiancare A v.tr. 1 rompere lateralmente 
(spec. di argine e sim.). 2 (est.) togliere la 
forza. B v.intr. pron. (fig.) spossarsi. 

SINONIMI A 1 sfondare. 2 (es¢.) stancare, stre- 
mare, indebolire; CONTRARI rinfrancare, rinvi- 
gorire. 
sfiatatéio s.m. 1 apertura o condotto che 
consente Ja fuoriuscita di gas o di vapori. 2 
(zool.) ciascuna delle due aperture dorsali 
attraverso le quali i Cetacei, quando emergo- 
no, espellono acqua e vapore acqueo. 
sfibrare A vir. 1 togliere le fibre ai tessuti. 2 
(fig.) stancare. B v.intr. pron. stancarsi. 
SINONIMI A 2 (fig.) affaticare, snervare, logora- 
re, stressare (fam.). 
sfida s.f 1 il battersi in una competizione. 2 
(est.) duello; gara, competizione. 3 (fig.) pro- 
vocazione, intimazione. 

sfidare vf 1 invitare, provocare qc. a una prova 
qualunque. 2 (est.) incitare. 3 (fig.) affrontare con 
coraggio una situazione avversa. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. *disfidare, comp. 
di fidare, da fides, e di s- sottrattivo. 
SINONIMI 2 (est.) stuzzicare; CONTRARI frena- 

re, trattenere. 3 (fig.) fronteggiare; CONTRARI 
fuggire. 
sfiducia agg. 1 mancanza di fiducia. 2 abbat- 
timento morale. 
SINONIMI 1 diffidenza, sospetto; CONTRARI 
fiducia. 2 depressione, avvilimento, sconfor- 
to, scoraggiamento; CONTRARI speranza, bal- 
danza. 
sfiduciato agg. che non ha fiducia. 
sfiga s.f (volg.) sfortuna. 
SINONIMI iella, rogna, malasorte; CONTRARI 

fortuna. 
sfigato agg. 1 (volg.) sfortunato. 2 (gerg.) 
imbranato. 3 (gerg.) brutto, sgradevole, mal- 

fatto. 
sfigurare A vt deturpare, rovinare |’aspetto. 
B v.intr. fare brutta figura. 
sfilacciare A vtr ridurre o trasformare in 
fili. B v.intr. pron. perdere i fili. 
sfilare (1) A vir 1 togliere q.c. infilata. 2 
togliere di dosso (per es. il soprabito). B v.intr. 
pron. sfilacciarsi; uscire dal filo. 
CONTRARI A 2 mettere. 

sfilare (2) v.intr. pron. perdere il filo (detto di 
lame, pugnali ecc.). 

sfilare (3) v.intr. 1 procedere in fila (di mili- 
tari, di squadre sportive). 2 presentare al pub- 
blico abiti firmati. 3 (fig.) succedersi, susse- 
guirsi rapidamente. 
SINONIMI 1 passare, marciare. 
sfilata s.f 1 passaggio di persone, animali. 2 
- di moda, presentazione al pubblico di una 
collezione di abiti firmati. 3 cose disposte in 
fila. 
SINONIMI 2 defilé (franc.). 3 serie, sequela. 
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sfilza s.f lunga serie. 
SINONIMI fila, sequela, catena. 

sfinge s.f 1 (mitol.) mostro della mitologia, 
con corpo leonino, coda di serpente, testa 

umana e dotato di ali. 2 (fig.) persona enigma- 
tica. 
ETIMOLOGIA dal lat. Sphinx, dal gr. Sphincs, 
collegabile, secondo Erodoto, al v. sphingein 

(= stringere), di origine indoeur., da cui anche 
sfintere. Ma & piu probabile sia voce di origi- 
ne straniera. Alcuni hanno ipotizzato il copto 
fik (= demone), o l’egiz. sbo (= scienza) e ik 
(= demone). 
sfiniménto s.m. prostrazione. 
SINONIMI indebolimento, debolezza, stanchez- 
za, esaurimento, spossatezza, abbattimento; 

CONTRARI energia, vigore, forza, vigoria. 
sfinire A v.tr. far perdere le forze, prostrare. B 
v.intr. pron. perdere le forze. 
SINONIMI A esaurire, spossare, stroncare, sfi- 

brare, estenuare, affaticare, stremare; CONTRA- 

RI tonificare, rinfrancare. 

sfinitézza s.f mancanza di energie. 
SINONIMI cfr. sfiniménto. 
sfintére s.m. (anat.) muscolo ad anello, che 

serve a chiudere |’orifizio anale. 
ETIMOLOGIA dal gr. sphinktér, dal v. sphingein 
(= stringere). 
sfiorare vt toccare appena. 
ETIMOLOGIA da fiore e s- durativo. 
SINONIMI rasentare; CONTRARI urtare. 
sfiorire v.intr 1 appassire. 2 (fig.) invecchiare 
SINONIMI 1 rinsecchire; CONTRARI fiorire, 
sbocciare. 2 (fig.) decadere; CONTRARI ringio- 
vanire. 
sfizio s.m. (dial.) voglia, capriccio. 
NOTE Si tratta di un termine dial. napol. da 
evitare. Meglio: divertimento, capriccio, 
voglia. 
sfocato agg. di immagine poco nitida. 
SINONIMI scialbo, insignificante; CONTRARI 
definito, limpido, chiaro, nitido. 

sfociare v.intr. 1 sboccare. 2 (fig.) concludersi. 
SINONIMI 1, gettarsi, versarsi, scaricarsi; CON- 

TRARI sgorgare, scaturire, nascere. 2 (fig.) tra- 
dursi, condurre, terminare; CONTRARI iniziare. 

sfoderare v.t: 1 togliere dal fodero. 2 (fig.) 
ostentare. 
SINONIMI 1 sguainare, estrarre; CONTRARI 
rinfoderare, riporre. 2 (fig.) esibire, mostrare, 
sfoggiare; CONTRARI nascondere, occultare, 
tacere. 
sfogare A wir liberare passioni e istinti 
repressi. B v.intr. 1 uscire dal chiuso. 2 il mani- 
festarsi di passioni 0 sentimenti. C v.intr. pron. 
1 confidarsi con qc. o far ricadere su qc.i pro- 

pri problemi per alleggerirne la pressione. 2 
togliersi la voglia di q.c. 
SINONIMI A esprimere, manifestare; CONTRARI 
soffocare, dominare, trattenere, nascondere, 
dissimulare. B 2 prorompere, sgorgare. C 1 
aprirsi; CONTRARI dissimulare. 
sfoggiare A vtr. 1 mostrare con compiaci- 
mento un oggetto di lusso. 2 (fig.) ostentare. B 
v.intr. fare sfoggio. 
SINONIMI A 1 esibire, ostentare, vantare; CON- 

TRARI dissimulare, nascondere. 
sfoggio s.m. 1 lo sfoggiare. 2 lusso eccessivo. 
SINONIMI 2 pompa, fastosita, splendore, gran- 
diosita; ostentazione, vanto; CONTRARI occul- 

tamento. 
sfoglia s.f falda sottilissima. 
sfogliare (1) A v.tr levar le foglie, sfrondare, 
togliere i petali. B v.intr. pron. perdere le foglie 
Oo i petali. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo *exfoliare (= levare 
le foglie), comp. di ex (s) e folium. 
sfogliare (2) vt scorrere rapidamente le 
pagine di un libro o di un giornale. 
ETIMOLOGIA da foglio e s- durativo. 
SINONIMI scartabellare, leggiucchiare; CON- 
TRARI leggere con cura. 
sfdgo s.m. 1 libero passaggio dato all’aria, 
agli umori ecc. 2 uscita, sbocco. 3 (fig.) mani- 
festazione esteriore di sentimenti. 
SINONIMiI 1 sfiatatoio. 3 (fig.) confidenza; effu- 
sione, esplosione (di sentimenti); CONTRARI 
dissimulazione. 
sfolgorante agg. che risplende. 
SINONIMI lucente, splendente, abbagliante, 

brillante, corrusco (/ett.), sfavillante, chiaro, 
luminoso, raggiante; CONTRARI offuscato, 
opaco, velato. 
sfolgorare vintr. risplendere di luce molto 
intensa. 
sfolgorio s.m. uno sfolgorare continuo. 
sfollare A v.tr. 1 allontanare la popolazione 
da una certa zona per motivi di sicurezza. 2 
licenziare personale. B v.intr. il diradarsi 
della folla. 
SINONIMI A 1 sgombrare, evacuare; CONTRARI 
riunire. 2 sfoltire; CONTRARI assumere, incre- 

mentare. B_ sfoltirsi; CONTRARI ammassarsi, 
accorrere, affollarsi, accalcarsi, riempirsi. 
sfoltiménto s.m. 1 azione dello sfoltire 2 (fig.) 
eliminazione delle parti superflue o meno 
importanti. 
SINONIMI 1 (di piante) potatura, sfrondamento; 
(di capelli) taglio, spuntatura, diradamento. 2 
(fig.) riduzione. 
sfoltire A v.tr. rendere meno folto, diradare. B 
v.intr. pron. diradarsi. 



1035 sfrondare 

sfondare A vtr 1 rompere il fondo, levare il 
fondo. 2 abbattere, aprire un varco. 3 (fig.) 
superare, oltrapassare (un limite e sim.). 4 
(mil.) rompere il fronte nemico in un punto. B 
v.intr, avere successo. C v.intr. pron. rompersi 
sul fondo. 
SINONIMI A 1 rompere, scassare, fracassare, 

distruggere, spezzare, devastare, rovinare, sfa- 

sciare; CONTRARI riparare, restaurare. B emer- 
gere, affermarsi; CONTRARI fallire. 

sféndo s.m. 1 la parte pit lontana per chi 
guarda. 2 (fig.) humus storico-culturale di una 
trama, di un evento. 3 scena, scenario (di qua- 
dro, scena teatrale e sim.). 
SINONIMI 1 fondo, campo. 2 (fig.) ambiente, 
situazione. 
sforaménto s.m. superamento di un certo 
limite (relativo spec. a tempo, denaro ecc.). 
sforare vir. / v.intr. superare un certo limite 
prestabilito. 
sforbiciata s.f 1 frettoloso colpo di forbice. 
2 (sport.) nel calcio, nel nuoto, nel salto in 
alto, nel sollevamento pesi, nella danza, ecc. 

rapido movimento a forbice delle gambe. 
sformare A v.tr 1 deformare, fare perdere la 

forma. 2 togliere dalla forma (spec. di dolce 
cotto in forno). B v.intr. pron. deformarsi. 
SINONIMI A 1 rovinare, schiacciare; CONTRARI 
modellare, plasmare. 
sformato A agg. che non ha forma. B s.m. 
pietanza sostanziosa a base di carne, verdura 0 
formaggio con l’aggiunta di uova, cotta al 
forno. 
sfornare v.¢7 1 estrarre dal forno 1 cibi cotti. 
2 (fig.) produrre con facilita. 
sfornire vt privare di rifornimenti. 
SINONIMI spogliare; CONTRARI fornire, provve- 
dere, arricchire. 
sfornito agg. disadorno, privo. 
sfortuna s.f cattiva sorte. 
SINONIMI disgrazia, rovescio, sventura, traver- 

sia, calamita, malasorte, iella, scalogna, sfiga 
(volg.); CONTRARI fortuna. 
sfortunato agg. 1 che non gode di buone 
sorte. 2 che non ha successo. 
SINONIMI 1 malaugurato, infausto, nefasto, 
negativo; CONTRARI fausto, prospero. 2 
meschino, sventurato, misero, malcapitato, 

perseguitato, sfigato (pop.); CONTRARI fortu- 
nato, felice. 
sforzare A v.tr. 1 costringere. 2 sottoporre a 
sforzo per aprire q.c. B v.intr. pron. impe- 
gnarsi. 
SINONIMI A 1 obbligare; CONTRARI dissuadere, 
distogliere. 2 forzare, scassinare, rompere, 

scassare; CONTRARI aggiustare, riparare. B 

affannarsi, ingegnarsi, tentare, adoperarsi, 

industriarsi; CONTRARI astenersi, opporsi. 
sforzo s.m. impiego intenso di forza, di ener- 
gia; tentativo. 
SINONIMI fatica, stress (ingl.); prova; CONTRARI 
rinuncia, crollo. 

sfottere vt prendere in giro in maniera 
pesante. 
ETIMOLOGIA da fottere e s- durativo. 
SINONIMI irridere, beffare, schernire, dileggia- 
re; CONTRARI rispettare, lodare encomiare, elo- 
giare, incensare. 
sfotto s.m. invar. (pop. - fam.) sfottitura, can- 
zonatura. 
sfracassare v.tr. rompere q.c. in pezzi pic- 
colissimi, producendo un gran rumore per la 
violenza dell’azione. 
ETIMOLOGIA da fracassare, con s- intensivo. 
sfracellare A vt disfare in pezzi informi. B 
v.intr. pron. urtare andando in pezzi. 
SINONIMI A spaccare, distruggere, rompere, 
fracassare, sfasciare, frantumare; CONTRARI 

aggiustare, accomodare. 
sfragistica s.f scienza che studia i sigilli. 
ETIMOLOGIA dal gr. sphragistiké (tékhne) (=. 
scienza dei sigilli). 
sfrattare A vir 1 obbligare qc. ad abbando- 
nare un immobile, dietro ordine dell’autorita 
giudiziaria. 2 (fig.) sloggiare. B v.intr. andar 
via definitivamente. 
SINONIMI A 2 (fig.) cacciare, espellere; CON- 
TRARI oOspitare, accogliere. 

sfratto s.m. ingiunzione di lasciare un immobile. 
sfrecciare v.intr, correre rapidamente. 
ETIMOLOGIA da freccia. 
SINONIMI correre, schizzare, saettare; CONTRA- 

RI arrestarsi, bloccarsi. 
sfregare v.77: 1 strofinare. 2 graffiare. 
sfregiare vir. 1 fare un taglio nel viso di qc. 
2 (fig.) offendere. 
SINONIMI 1 deturpare, sfigurare. 
sfrégio s.m. 1 taglio fatto sul viso, cicatrice. 
2 (fig.) onta, grave offesa. 

SINONIMI 1 ferita, segno. 2 (fig.) disonore, 
insulto, infamia; CONTRARI onore, omaggio. 
sfrenato agg. privo di freni. 
SINONIMI scatenato, sciolto, scavezzacollo, 

intemperante, smodato, eccessivo, vizioso, 
libertino, licenzioso; CONTRARI frenato, mori- 

gerato, discreto, misurato, onesto, temperante, 
contenuto. 
sfrondare vir 1 levar le fronde. 2 (fig.) 
togliere, eliminare il superfluo. 
SINONIMI 1 sfogliare. 2 (fig.) alleggerire, sempli- 
ficare, snellire; CONTRARI appesantire, amplifi- 
care, esagerare. 
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sfrontato agg. sfacciato, che non ha né rite- 
gno né vergogna. 
SINONIMI insolente, impudente, impertinente, 
spudorato, disinvolto, disinibito, irriguardoso, 

baldanzoso, indiscreto, tracotante; CONTRARI 

riguardoso, ritroso, riservato, discreto. 

sfruttamento s.m. 1 conseguimento del 
massimo rendimento o vantaggio possibile. 2 
V’approfittare senza scrupoli di altre persone 
per il proprio utile. 
sfruttare v.tr 1 esaurire un terreno coltivan- 
dolo senza adeguate tecniche di concimazione 
ecc. 2 (fig.) cercare di trarre piu profitto che si 
puo da q.c., senza alcun riguardo. 3 (est.) abu- 
sare, approfittare. 
ETIMOLOGIA da frutio e s- durativo. 
SINONIMI 1 depauperare. 2 (fig.) utilizzare, 
usare, impiegare, servirsi, giovarsi. 

sfruttatore agg. / s.m. che, chi sfrutta; mez- 
zano. 
SINONIMI profittatore, angariatore, usuraio, 

strozzino, negriero; ruffiano, lenone, magnac- 

cia (volg.). 
sfuggire A vir scansare; evitare. B v.intr. 1 
sottrarsi a qc. 0 a q.c. 2 scivolare di mano. 3 
passare inosservato; sfuggir di mente. 
ETIMOLOGIA da fuggire e s- estrattivo. 
SINONIMI A schivare, eludere; CONTRARI affron- 

tare. B 1 scampare, salvarsi; CONTRARI esporsi. 

sfumare A viv unire i colori confondendoli 
dolcemente fra di loro. B v.intr. 1 dissolversi. 2 
(fig.) svanire (di progetti, idee e sim.). 3 (fig.) 
diventare impreciso (di ricordo). 
ETIMOLOGIA da fumo e s- durativo. 
SINONIMI A attenuare; CONTRARI ravvivare. B 1 
evaporare. 2 (fig.) allontanarsi; CONTRARI con- 
cretizzarsi. 
sfumato agg. 1 attenuato (di colore). 2 (fig.) 
che € andato in fumo. 3 (fig.) vago. 
SINONIMI 1 morbido; CONTRARI vivace, inten- 

so. 2 (fig.) svanito, dissipato, dileguato; CON- 
TRARI realizzato. 3 (fig.) impreciso, indefinito; 
CONTRARI preciso. 
sfumattra s.f 1 nella tecnica pittorica pas- 
saggio da un tono all’altro di uno stesso colo- 
re. 2 (est.) accenno, traccia (di sentimento, 
stato d’animo e sim.). 3 taglio scalato dei 
capelli sulla nuca. 
SINONIMI 1 tonalita, tono, gradazione, gamma. 
sfuocare, sfocare v.tr non mettere a fuoco 
un’immagine, facendola cosi risultare sbiadita 
e confusa. 
ETIMOLOGIA comp. di fuoco e di s- sottrattivo. 
sfuocato, sfocato agg. 1 di immagine che 
non é€ a fuoco, che non ha i contorni definiti. 
2 (fig.) poco chiaro, indefinito. 

ETIMOLOGIA part. pass. di sfuocare o sfocare. 
SINONIMI confuso, vago, nebuloso; CONTRARI 

chiaro, preciso, nitido, distinto. 

sfuriata s.f 1 sfogo momentaneo d’ira con 
atti o parole. 2 (est.) temporale. 
SINONIMI 1 rimprovero, scenata, piazzata, puti- 
ferio. 
sgabéllo s.m. sedile senza spalliera. 
ETIMOLOGIA dal lat. scabellum, dim. di scam- 
num, incroc. con gabella. Cfr. scanno. 

SINONIMI panchetta, panchetto, scanno, pog- 
giapiedi, seggiolino. 
sgabuzzino s.m. stanza molto piccola e stret- 
ta, generalmente senza finestre, usata perlopiu 
come ripostiglio. 
SINONIMI stanzino, bugigattolo, ripostiglio. 
sganciare A vir 1 levare dal gancio. 2 (fig. - 
fam.) sborsare. B v.rifl. / v.intr. pron. (anche 
fig.) liberarsi. 
SINONIMI A 1 liberare, staccare; CONTRARI 
agganciare. 2 (fig. - fam.) pagare; CONTRARI 
incassare. B CONTRARI agganciarsi. 
sgangherato agg. 1 divelto dai cardini, 
rotto. 2 (fig.) disordinato, sguaiato. 
ETIMOLOGIA part. pass. di sgangherare. 
SINONIMI 1 scardinato, scassato, sconquassato, 
riparato, sistemato, assestato, sbardellato; CON- 
TRARI intero, integro, intatto. 2 (fig.) scomposto; 
CONTRARI moderato, controllato, composto. 

sgarbato agg. senza garbo, poco cortese. 
SINONIMI maleducato, scontroso, sguaiato, 
brutale, rozzo, villano; CONTRARI garbato, cor- 
tese, gentile. 
sgarbo s.m. atto villano. 
ETIMOLOGIA da garbo e s- sottrattivo. 
SINONIMI Sgarberia, villania, scortesia; CON- 
TRARI gentilezza, cortesia, finezza. 

sgargiante agg. vistoso (di colore). 
ETIMOLOGIA dal franc. criard, da crier (= urla- 

re): per altri da *gorgeant (= che sbuffa) e s- 
durativo. 
SINONIMI appariscente, chiassoso; CONTRARI 
spento, delicato. 
sgarrare v.tr. / v.intr. sbagliare; trasgredire. 
ETIMOLOGIA dall’antico france. esguarer (= 
sbagliare), da guarer, a sua volta dall’antico 
franco waron (= fare attenzione); cfr. antico 
alto ted. biwaron. 
SINONIMI mancare; disubbidire, derogare. 
sgarro s.m. 1 inesattezza. 2 (gerg.) offesa 
SINONIMI 1 errore, sbaglio; CONTRARI esattez- 
Za. 2 (gerg.) onta; CONTRARI lode. 
sghémbo agg. 1 non perpendicolare al 
piano. 2 storto, obliquo, che va a sghimbescio. 
ETIMOLOGIA dal germ. slimb (= obliquo), attra- 
verso il lat. tardo sclimbus. 
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SINONIMI 1 trasversale, sbieco; CONTRARI dirit- 
to, perpendicolare. 
sghignazzare v.intr. ridere rumorosamente 
con intenzione di scherno. 
sghimbéscio agg. storto, sghembo, spec. 
nella loc. andare a -. 
sgobbare vwintr (fam.) lavorare o studiare 
sodo. 
sgobbone s.m. e f che lavora o studia 
sodo. 
sgocciolare A vir. versare fino all’ultima 
goccia; asciugare. B v.intr. gocciare. 
SINONIMI B stillare. 
sgolarsi v.intr pron. gridare a tutta gola. 
SINONIMI spolmonarsi, urlare, sfiatarsi; CON- 
TRARI ammutolire, mormorare, sussurrare, 
bisbigliare. 
sgomberare v.tr 1 lasciar libero uno spazio. 
2 lasciare libero un domicilio, un appartamen- 
to. 3 traslocare, trasferirsi. 

SINONIMI 1 liberare, sbarazzare, vuotare, rimuo- 

vere, togliere; CONTRARI ingombrare, impedire, 
impacciare, riempire. 2 sloggiare, evacuare; 
CONTRARIO occupare. 
sgombro agg. libero, non occupato. 
SINONIMI vuoto, accessibile; CONTRARI occu- 

pato, pieno, zeppo. 
sgomentare A v.tr impaurire, sbigottire. B 
v.intr. pron. provare sgomento. 
ETIMOLOGIA dal lat. *excommentari (= turba- 
re), comp. di ex e commentari (= riflettere), 
verbo connesso con mens. 
SINONIMI A intimorire, spaventare; impres- 
sionare, turbare, disorientare; CONTRARI Cal- 

mare, tranquillizzare, rianimare, rincorare, 

confortare. 
sgoménto A s.m. stato d’animo di grande 
turbamento. B agg. spaventato. 
SINONIMI A disorientamento, confusione, smar- 

rimento; paura, angoscia, timore, spavento, ter- 

rore; CONTRARI coraggio, ardimento, sicurezza. 

sgominare vt. vincere, sconfiggere. 
ETIMOLOGIA dal lat. excombinare, comp. di ex 

e combinare (= unire). Secondo altri invece da 

ex e comminari (= minacciare); o anche con- 

nesso a glomus (= gomitolo). 
SINONIMI battere, annientare, disperdere. 
sgonfiare A v.17 1 fare uscire l’aria che tiene 
gonfia q.c. 2 (fig.) ridimensionare. B v.intr. 
pron. 1 perdere il gonfiore. 2 (fig.) perdere la 
sicurezza di sé. 
SINONIMI A 1 syuotare; CONTRARI gonfiare. 2 
(fig.) ridurre; CONTRARI esagerare, ingrandire. 
B 1 syuotarsi; CONTRARI riempirsi. 2 (fig.) 
avvilirsi, abbattersi, scoraggiarsi; CONTRARI 
inorgoglirsi, imbaldanzirsi. 

sgOnfio agg. 1 privo del tutto o in parte del- 
l’aria o del gas che conteneva. 2 (med.) privo 
di gonfiore. 3 (fig.) senza energie e scarico. 
SINONIMI 1 sgonfiato, vuoto, afflosciato. 2 

sfiammato. 3 demoralizzato, depresso, sco- 
raggiato, avvilito, umiliato, mortificato. 
sgOrbio s.m. 1 disegno mal fatto. 2 (fig.) per- 
sona deforme, brutta e gen. cattiva. 
SINONIMI 1 scarabocchio, macchia, ghirigoro. 
2 (fig.) mostro. 
sgorgare A viv sturare. v.intr. B v.intr. fuo- 
riuscire di acque. 
SINONIMI A liberare; CONTRARI intasare, ingorga- 

re. B scaturire, zampillare; CONTRARI penetrare. 
NOTE il verbo ¢€ entrato nell’uso anche nel 
senso transitivo di ‘liberare tubazioni o 
lavelli otturati’. Pero, nella sua accezione 

primaria il verbo é intransitivo. E corretto 
dire: /’acqua sgorga dalla sorgente. Invece 
di *sgorgare il lavandino sarebbe preferibi- 
le dire: sturare o stasare il lavandino. 
sgozzare v.tr scannare, tagliare la gola. 
sgradévole agg. spiacevole, disgustoso. 
SINONIMI repellente, stomachevole, nauseante; 

CONTRARI gradevole, gradito, piacevole, allet- 
tante. 

sgradito agg. che non é bene accetto. 
SINONIMI molesto, noioso, odioso, fastidioso, 

insopportabile; CONTRARI piacevole, gradito, 
accetto, amabile. 
sgranare v.tr A rompere, rovinare la grana di 
q.c. (materiale ecc.). B v. intr. pron. perdere la 
compattezza della struttura. 
sgranchire v.77: A distendere, stirare, muove- 

re le membra per sciogliere e riscaldare 1 mu- 
scoli intorpiditi. B v. rifl. stirarsi, muoversi per 

sciogliere l’intorpidimento delle membra. 
sgrassare v.tr 1 (rar.) privare delle parti 
grasse o unte. 2 (est.) smacchiare. 
SINONIMI 1 (rvar.) digrassare; CONTRARI unge- 
re. 2 (est.) ripulire; CONTRARI insudiciare, 

sporcare. 
sgravare A vt alleggerire, alleviare da un 
peso. B v.intr. pron. 1 liberarsi. 2 (arc.) parto- 
rire (Oggi spec. detto di animali). 
SINONIMI A scaricare, liberare; CONTRARI 
aggravare, appesantire, caricare. B allegge- 
rirsi; CONTRARI Caricarsi, gravarsi. 

sgravio s.m. 1 riduzione (detto di imposta). 2 

(fig. - lett.) discolpa. 
SINONIMI 1 alleggerimento, diminuzione; CON- 
TRARI aggravio, aumento. 2 (fig. - Jett.) scusa; 
CONTRARI imputazione, accusa, incriminazione. 
sgraziato agg. privo di grazia. 
SINONIMI goffo, rozzo; sgarbato; CONTRARI 
elegante, aggraziato; garbato. 
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sgretolare A vt. ridurre in frantumi, frantu- 
mare. B v.intr. pron. frantumarsi, rompersi in 
piccolissimi pezzi. 
SINONIMI A spezzare, scheggiare, disgregare, 
rompere; CONTRARI aggiustare. 
sgridare v.tr rimproverare. 
SINONIMI riprendere, ammonire, strapazzare, 
strigliare; CONTRARI lodare, elogiare, enco- 
miare. 
sgrossare vir. 1 abbozzare. 2 (fig.) raffinare. 
SINONIMI 1 disgrossare; CONTRARI rifinire. 2 
(fig.) affinare, incivilire; CONTRARI imbarbari- 
re, involgarire. 
sguaiato agg. / s.m. che, chi ha modi volga- 
ri, sconvenienti. 
SINONIMI volgare, sconveniente, triviale, scur- 

rile, maleducato, rozzo, villano; CONTRARI 

composto, educato, garbato. 
sguainare vtr togliere dalla guaina. 
SINONIMI sfoderare, estrarre. 

sgualcire vtr spiegazzare (detto di stoffa, 
carta e sim.). 
SINONIMI gualcire, sciupare; CONTRARI Sstirare, 

lisciare. 
sgualdrina s.f. prostituta. 
ETIMOLOGIA secondo alcuni da sgualdracca, 

variante di baldracca; secondo altri da *ghel- 

drina, dim. di gheldra, dal franco gilda (= riu- 
nione), incroc. con sgualcire; altri ancora dal 

franc. guilledrine, da guilledin (= cavallo 
castrato). Un’altra etim. ¢ da donna da gualda- 
na, cioe ‘donna per le truppe’; gualdana signi- 
fica infatti ‘brigata di cacciatori che batte il 
gualdo’ (ted. Wald, selva). Pit chiara |’etim. dal 
ted. Schwellendirne (= propr. ‘che sta sulla 
soglia di casa’, ‘meretrice’), comp. di Schwelle 

(= soglia) e Dirne (= giovane donna robusta e 
sana). Anche dal ted. schwelgen (= darsi agli 
stravizi) da cui Schwelger (= crapulone) e 
schwelgerisch (= lussurioso). Un/’altra ipotesi é 
quella che sia incrocio tra sgualcita e la voce 
dial. sett. Jandrina (= donna di cattivi costumi), 
dall’antico ted. Jandern (= vagabondare). 
SINONIMI puttana (vo/lg.), meretrice, baldracca 
(pop.), battona, passeggiatrice, mondana, 
vacca, troia (volg.). 
sguardo sm. 1 il guardare. 2 la funzione della 
vista. 3 (est.) occhi. 4 veduta, panoramica. 
SINONIMI 1 occhiata, sbirciata, sguardata. 
sguarnire vir 1 togliere gli orpelli. 2 (est.) 
sfornire. 3 (mil.) disarmare. 

SINONIMI 2 (es¢.) privare, sprovvedere; CON- 
TRARI fornire. 
sguattero s.m. 1 inserviente di cucina addetto 
ai lavori piu umili. 2 (est.) chi fa lavori umili, 
servili. 

SINONIMI 1 lavapiatti. 
sguazzare vintr. 1 muoversi nell’acqua 
facendo spruzzi. 2 (fig.) divertirsi. 3 (fig.) 
navigare nell’abbondanza. 
SINONIMI 1 guazzare. 2 (fig.) godere, spassar- 
sela (fam.); CONTRARI patire, penare, soffrire. 
3 (fig.) scialare; CONTRARI mancare. 
sguinzagliare v.tr 1 sciogliere un cane dal 
guinzaglio. 2 (fig.) mettere alle calcagna, 
mandare alla ricerca di qc. 
SINONIMI 1 CONTRARI legare. 2 (fig.) aizzare, 
far inseguire; CONTRARI richiamare. 
sgusciare (1) A wir togliere il guscio. B 
v.intr. pron. uscire dal guscio. 
sgusciare (2) v.intr. sfuggire, scappare. 
SINONIMI svignarsela, dileguarsi; CONTRARI 

presentarsi. 
shaker [pr. scéiker] s.m. invar. contenitore 
per preparare cocktail. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘sbattitore’, dal v. to shake (= sbattere). 

SINONIMI sbattighiaccio. 
shakerare v.fr scuotere vari ingredienti con 
lo shaker per amalgamarli e formare un cock- 
tail. 
shampoo s.m. invar. preparato liquido o in 
polvere per lavare i capelli. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. to shampoo (= friziona- 

re), dal verbo indiano campua che significa 

“massaggiare’. 
share [pr. sciér] s.m. invar. la percentuale di 
pubblico sintonizzato su un’emittente radio- 
televisiva in una precisa fascia oraria. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘quota’. 
shareware s.m. invar. (neol.) software 
disponibile in Internet che si puod provare 
prima di deciderne |’acquisto. 
ETIMOLOGIA voce ingl. dal v. to share (= con- 
dividere) e (soft)ware. 
NOTE cfr. freeware. 
shérpa s.m. invar. portatore di etnia tibeto- 
birmana che partecipa alle spedizioni alpini- 
stiche sull’ Himalaya. 
ETIMOLOGIA adattamento dalla voce tibetana 
Sharpa, che significa ‘abitante della zona a 
oriente’. 
shiatsu, shatzu s.m. invar. / agg. invar. mas- 
saggio terapeutico volto al riequilibrio energe- 
tico. 

ETIMOLOGIA voce giapp. 
shift s.m. invar. (elab.) comando della tastie- 
ra (contrassegnato da una freccia rivolta verso 
V’alto) che consente di scrivere a lettere maiu- 
scole o di selezionare i caratteri riportati nella 
parte superiore dei tasti. 
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ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
“spostamento’. 
shoah s.f invar. eccidio degli ebrei da parte 
dei nazisti. 
ETIMOLOGIA voce ebr. che significa ‘catastro- 
fe’, “sciagura’. 
shock s.m. invar. 1 (med.) reazione violenta a 
un forte stimolo esterno. 2 (est.) commozione 
violenta e improvvisa. 
SINONIMI 1 (med.) trauma, colpo, scossa. 2 
(est.) emozione, stupore. 
shockante, scioccante agg. sconvolgente, 
per es. ricevere una notizia -. 

ETIMOLOGIA part. pass. di shockare (0 scioccare). 
shockato, scioccato agg. colpito negativa- 
mente dal punto di vista psicologico. 
ETIMOLOGIA part. pass. di shockare (0 scioccare). 
shocking agg. invar. 1 sconveniente, inde- 
cente. 2 di colore acceso, per es. rosa -. 
ETIMOLOGIA dal v. to shock (= urtare). 

SINONIMI 1 indecente, scandaloso. 
shopping s.m. invar. il fare acquisti. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. to shop (= comprare). 
SINONIMI spese, compere. 
show s.m. invar. spettacolo di varieta televi- 
sivo (anche teatrale). 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘mostra’, dal v. to show (= mostrare). 
si (1) s.m. la settima nota musicale. 
ETIMOLOGIA dalle iniziali S(ancte) J(ohannes) 
dell’inno di Guido d’ Arezzo. 
Si (2) pron. pers. rifl. m. ef. di 3° pers. sing. € 
pl. forma atona di sé che si usa con i verbi 
riflessivi come compl. ogg.; unito a una 3% 
pers. sing. di un verbo gli da forma imperso- 
nale; se il verbo é attivo alla 3“pers. sing. e pl. 
gli da valore passivo. 
NOTE significa ‘sé’ (per es. Daniela si pettina 
ogni mattina; deve pentirsi delle sue afferma- 
zioni); ‘a sé’ (es. si é tolto un dente); ‘uno, 

qualcuno’ (es. si dice che sia infelice). 
Premesso alla 3° pers. sing. e pl. di un verbo 
attivo, lo trasforma in passivo (per es. /ufficio 
si apre alle nove). Puo essere usato con valo- 
re rafforzativo e intensivo:“‘non sa piu quel 
che si dica’”’ (Manzoni). 
Si (3) 1 avy. indica risposta affermativa nelle 

domande. 2 s.m. risposta affermativa. 
ETIMOLOGIA dal lat. sic est. Sic é da un pid 
antico seic, da *seice; cfr. gr. hds (= come), 
ted. so, ingl. so (ma per si hanno ja e yes, di 
origine etimologica differente). 
NOTE come sostantivo maschile significa 
“assenso’ (per es. /a mia risposta é si). Come 
avverbio é l’abbr. di (co)si. 
Sia cong. correlativa disgiuntiva (equivale a 
cosi... come). 

ETIMOLOGIA dal lat. sit, da un pit antico sied, 
di origine indoeur. da una radice *es-; cfr. 
ottativo sanscr. syat, gr. eie. 
NOTE in proposizioni correlative i puristi pre- 
feriscono la forma sia... sia a quella *sia... 
che. In lat. sive... sive oppure seu... seu. 
sibarita s.m. ef, persona dedita ai piaceri e al 
lusso raffinato. 
sibilare v.intr. 1 fischiare. 2 (fig.) soffiare (di 
vento). 
ETIMOLOGIA dal lat. sibilare, da sibilus (in 
Prisciano sifilus) prob. di origine onomat., da 
una radice indoeur. *sib- / *sif- che indica il 
soffio o suono che esce da un vuoto; cfr. gr. 
sizo e sigmos, antico slavo sipota (= essere 
rauco), boemo sipati (= fischiare, divenir 
rauco). Tra i derivati sobillare e zufolare. 
SINONIMI 1 fischietiare, zufolare. 

sibilla s.f nell’antica Grecia e a Roma, profe- 
tessa ispirata dal dio Apollo. 
ETIMOLOGIA dal lat. Sybilla, dal gr. Sibylla (= 
profetessa), forse voce di origine orientale. 
Altri hanno invece proposto come etim. la 
voce del dial. dorico Siosbdéla, comp. di Sids 

per Dios (= Zeus) e boulé (= volonta, consi- 
glio). Per altri ancora é€ un dim. formato 
sulla stessa radice di sapere, per cui signifi- 
cherebbe ‘la sapiente’. Cfr. sapére. 
sibillino agg. enigmatico. 
ETIMOLOGIA cfr. sibilla. 
SINONIMI oscuro, misterioso; CONTRARI eVi- 
dente, chiaro. 

sicario s.m. chi uccide su commissione. 
ETIMOLOGIA dal lat. sicarius, da sica (= pugna- 
le con punta aguzza e lama ricurva), di etim. 
incerta. Non sembra attendibile l’etim. dal v. 
secare (= tagliare). 

=> SIBARITA 

Sibari era un’antica citta della Magna Grecia situata sulla costa ionica (oggi in provincia di Cosenza) 

famosa come centro di vita “dissipata” e di “lussuria” (cfr. anche il Satyricon). Li vicino sorgeva per 

fortuna la virtuosa Crotone, sotto la guida spirituale del filosofo Pitagora. Nel 510 a.C. la Sodoma 

calabrese fu saccheggiata e purificata (fu allagata mediante le acque del Crati). Il nome sibarita ¢ 

rimasto a indicare un amante del lusso, un raffinato lussurioso. Ma non si addice pit: ai moderni siba- 

riti, che probabilmente morigerati e schivi, vivono di agricoltura e turismo. 
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SINONIMI killer (ingi.), assassino, omicida; 
CONTRARI mandante. 
siccita s.f aridita, mancanza totale di preci- 

pitazioni piovane. 
SINONIMI secchezza, seccore, Secco; CONTRARI 

umidita, acquosita. 
siculo agg. 1 relativo alla Sicilia. 2 apparte- 
nente ai Siculi, antica popolazione indoeuro- 

pea stanziata in Sicilia intorno al 1000 a.C. 
sicuro agg. 1 di cosa che non presenta peri- 
colo. 2 di persona padrona di sé. 3 di perso- 
na fidata. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo *securus, comp. di 

sed (= senza) e cura (= preoccupazione). 
SINONIMI 1 certo, confermato, garantito; CON- 

TRARI incerto, problematico, discutibile. 2 

deciso, risoluto, intrepido, animoso; CONTRARI 
indeciso, timoroso. 3 fedele, corretto, leale; 

CONTRARI sleale, scorretto. 

sicurézza s.f. 1 stato di mancanza di perico- 
li. 2 fiducia in se stessi. 3 certezza. 
siderale agg. attinente agli astri. 
ETIMOLOGIA dal lat. sideralis, da sidus (= 

astro); sidus & voce di origine indoeur., con 
scarse connessioni, ma secondo il Georges 
collegabile al gr. eidos (= figura); altri pro- 
pongono invece una radice *sid- / *svid- (= 
essere terso, splendere), da cui il lit. svidas (= 

terso) e svideti (= splendere). Cfr. anche con- 
siderare e desiderare. 
SINONIMI sidereo, stellare, celeste, astrale; 

CONTRARI terreno, terrestre. 

sidéreo agg. relativo agli astri. 
ETIMOLOGIA dal lat. sidereus, da sidus (= stel- 

la astro), genit. sideris. 
siderurgia s.f. tecniche di produzione e lavo- 
razione del ferro. 
ETIMOLOGIA dal gr. sideros (= ferro) e -urgia 
da érgon (= lavoro). Cfr. férro. Secondo alcu- 
ni sideros sarebbe da avvicinare al sanscr. svi- 
ditas (= fuso), svedani (= piastra, padella di 
ferro) e forse affine a svedate (= sudare), da 
una radice *sid- / *svid- (= essere terso, splen- 
dere), da cui anche sidus. 
siépe s.f piante o arbusti posti in fila come 
recinto. 
ETIMOLOGIA dal lat. saepes, da cui il v. saepire 
e il part. pass. saeptus per cui cfr. sétto. 
Secondo alcuni saepes sarebbe collegabile al 
gr. sekos (= recinto), da una radice indoeur. 
*sak- / sag- (= fermare); cfr. sanscr. sagati (= 
affiggere), antico slavo seku (= ovile), antico 

alto ted. sweiga (= recinto per il bestiame). Da 
saepes, praesaepe (= propr. stalla). 
siéro s.m. 1 soluzione fisiologica. 2 parte 
acquosa del latte. 

= SIEROPOSITIVO 

Il termine indica chi, contagiato, ha sviluppato gli anticorpi specifici contro |’agente infettante e tut- 
tavia non presenta alcun sintomo della malattia. Tale soggetto pud pero contagiare a sua volta altre 
persone. In questa fase, detta di sieropositivita, si ha solo l’avvenuto contagio, ma non la malattia in 
atto. Puo durare diversi anni e non sempre degenera in malattia conclamata. 

= SIFILIDE 

Sifilo era un giovane pastore che, infedele al dio Sole, viene punito con immonde piaghe. Per inter- 
cessione di Apollo gli uomini riescono a trovare un rimedio dall’albero del guaiaco (0 “legno santo”). 
Inoltre una ninfa consiglia come cura efficace il mercurio. Questa favola é descritta dal medico vero- 
nese Girolamo Fracastoro (1478-1553) nel suo celebre poemetto didascalico in esametri latini, 
Syphilis sive de morbo gallico (1530). Vorigine della malattia venerea, detta appunto sifilide, é incer- 
ta. Comunemente si crede sia stata portata in Europa nel 1493 dai marinai di Colombo, quale ricor- 
do della loro visita all’isola di Espafiola (l’antico nome di Haiti). Alla fine del xv sec. si diffuse abba- 
stanza velocemente con carattere epidemico. Nel giugno del 1495 Nicola Scillazio scrivendo da 
Barcellona ad Ambrogio Rosati parla di un morbo “qui nuper e Gallia defluxit in alias nationes”. La 
grande diffusione avvenne fra le truppe di Carlo vim che assediavano Napoli. Fu cosi che i napoleta- 
ni chiamarono la sifilide “mal francese” e i francesi “mal napoletano”. Vignoranza assoluta sul modo 
di propagazione rendeva molto difficili le misure di prevenzione. Inizialmente si riteneva venisse dif- 
fuso tramite l’aria. A Parigi si riteneva che |’infezione potesse aver luogo con il respiro. Nel 1497 era 
stata promulgata una legge secondo la quale a tutti coloro che ne erano affetti “si vietava sotto pena 
di morte di conversare con il resto del mondo”. Quando il cardinale Wolsey perse il potere (1529) in 
Inghilterra, una delle accuse formulate contro di lui fu quella di aver infettato il re Enrico vi con la 
sifilide, “sussurrandogli all’orecchio”. Ma in Scozia si comincié a capire ben presto e il consiglio 
municipale di Aberdeen cosi decise: “A scopo protettivo contro la malattia giunta dalla Francia ... si fa 
obbligo alle donne leggere di desistere dal vizio e dal peccato di lascivia ..””. 
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ETIMOLOGIA dal lat. serum, collegabile al san- 
scr. sarah (= che cola), al gr. ords, al rus. sir (= 
latte cagliato, formaggio), da una radice *ser- 
(= colare), la stessa di serpente. Dalla stessa 
radice prob. l’antico alto ted. strala (= freccia). 
sieronegativo agg. (med.) di individuo privo 
di un determinato virus (gen. riferito all’ Arps). 
ETIMOLOGIA voce comp. di siero e negativo. 
sieropositivo agg. / s.m. 1 che, chi ha avuto 
risultato positivo a un test sierologico. 2 per 
antonomasia che, chi é colpito dal virus HIV. 
siesta s.f riposo dopo il pranzo. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. (ora) sesta (= mez- 
zogiorno). 
SINONIMI riposino, pennichella (dial.), break 

(ingl.), pisolino (fam.). 
sifilide s.f (med.) malattia infettiva a trasmis- 
sione sessuale. 
ETIMOLOGIA dal nome del protagonista, 
Syphilus, del poema scientifico Syphilis sive 
de morbo gallico, composto da G. Fracastoro 
nel 1530. Syphilus ¢ forse da Sipylus, uno dei 
figli di Niobe. Altri dal gr. sys (= porco) e 
philéo (= io amo) o da siphos (= porcile) o 
siphlos (= deforme). 
SINONIMI (med.) lue, mal francese, morbo gal- 
lico. 
sif6ne s.m. tubo a forma di U. 
ETIMOLOGIA dal lat. sipho, dal gr. siphon (= 
tubo), di etim. incerta. secondo alcuni la voce 
greca sarebbe affine al copto sife (= canna); 
secondo altri invece sarebbe da una radice 
indoeur. *sip-/ *sif-, di origine onomat. da cul 
anche il v. sibilare e sibilo. 
sigarétta s.f cilindretto di carta velina pieno 
di tabacco. 
ETIMOLOGIA dal franc. cigarette; cfr. sigaro. 
sigaro sm. rotolo di foglie di tabacco da 
fumare. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. cigarro, da una voce 
maya jigar. 
sigillare vt i chiudere con un sigillo. 2 
(est.) chiudere ermeticamente. 3 (giur) porre i 
sigilli per volere dell’ autorita. 
SINONIMI 1 piombare, suggeilare, chiudere; 
CONTRARI spiombare. 2 (est.) tappare; CON- 
TRARI stappare, sturare, aprire. 
sigh interiez. nel linguaggio dei fumetti, voce 
che simula il lieve rumore di un sospiro o di 
un debole singhiozzo di malinconia, dispiace- 
re, rassegnazione, ecc. 
sigillo s.m. 1 strumento inciso con stemma o 
simbolo. 2 (fig.) segno inconfondibile. 3 (es?.) 
chiusura. 
SINONIMI 1 bollo, timbro, marchio, stampo, 

impronta. 

Sigla s.f 1 iniziali usate per abbreviare una 
dicitura. 2 firma accorciata nelle sole iniziali 
del nome e del cognome. 
ETIMOLOGIA dal neutro plurale lat. sig/a, abbr. 
di singula signa. 
SINONIMI 1 acronimo, abbreviazione, cifra. 2 
monogramma. 
siglare vt contrassegnare con una sigla, 
marchiare. 2 firmare. 3 sottoscrivere, confer- 

mare, per es. - un accordo. 
significare v.t 1 esprimere in qualche modo 
le proprie idee. 2 voler dire. 3 avere valore, 
valere, equivalere. 
ETIMOLOGIA dal lat. significare, da signum (= 
segno). 

SINONIMI 1 indicare; CONTRARI nascondere. 2 
rappresentare, denotare, simboleggiare. 
significativo agg. eloquente. 
SINONIMI espressivo, rappresentativo; CONTRA- 
RI insignificante. 
significato s.m. 1 senso di una parola, di una 
frase. 2 (fig.) importanza. 
SINONIMI 1 accezione. 2 (fig.) valore, rilievo. 
signora s.f 1 (/ett.) padrona. 2 padrona di 
casa. 3 titolo reverenziale che, gen., si antepo-. 
ne al nome o al cognome di una donna sposa- 
ta, ma anche nubile. 4 (est.) persona di sesso 

femminile. 
SINONIMI 1 CONTRARI serva. 3 gentildonna, 
nobildonna; CONTRARI popolana. 4 (est.) 
donna, femmina; CONTRARI uomo, maschio. 
signore s.m. 1 (/ett.) padrone; sovrano. 2 
Dio, creatore. 3 titolo reverenziale che, gen., si 

antepone al nome o al cognome di un uomo. 4 
(est.) persona di sesso maschile. 
SINONIMI s.m. 1 (lett.) CONTRARI servo. 3 gen- 
tiluomo, nobiluomo; CONTRARI popolano. 4 
(est.) uomo, maschio; CONTRARI donna, fem- 

mina. 
signoreggiare v.tr / vintr 1 dominare. 2 
(fig.) tenere a freno (spec. di passioni). 3 (rar) 
soprastare. 
SINONIMI 1 dominare. 2 (fig.) contenere; CON- 
TRARI Sfrenare. 
signoria s.f dominio, potere. 
SINONIMI padronanza, predominio, possesso, 
giurisdizione, principato, sovranita; CONTRARI 
sottomissione, dipendenza, servitu. 

signorile agg. elegante. 
SINONIMI distinto, ricercato, fine, raffinato; 

CONTRARI rozzo, grossolano, volgare, inele- 
gante, maleducato. 
signorilita s.f 1 distinzione, finezza. 2 
magnificenza. 
SINONIMI 1 eleganza; CONTRARI volgarita. 2 
liberalita; CONTRARI meschinita. 
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signorina s.f. 1 fanciulla, ragazza. 2 (fam.) 
nubile, zitella. 
signordtto s.m. 1 signore che esercita auto- 
rita su un territorio limitato. 2 (fig.) persona 
prepotente. 
SINONIMI 1 signore, possidente, notabile; CON- 
TRARI nullatenente. 2 prepotente. 
silenziatoére s.m. 1 dispositivo atto a dimi- 
nuire il rumore dei gas di scarico negli auto- 
veicoli. 2 dispositivo per armi da fuoco che 
attutiscono il rumore dello sparo. 
silénzio s.m. 1 mancanza di suoni. 2 il tacere. 
3 (fig.) totale oblio. 
ETIMOLOGIA dal lat. silentium, da silens, dal v. 
silere, che € da una radice indoeur. *swei-; cfr. 
er. sigé, ted. Schweigen. Secondo Festo il v. sile- 
re trova la sua ragione nella lettera s che € voce 
inarticolata con la quale si fa cenno di tacere; 
anche oggi la s ripetuta indica ‘silenzio’. 
NOTE con |’espressione silenzio stampa s’in- 
tende la mancata diffusione di notizie tramite 
i normali canali di comunicazione. 
SINONIMI 1 pace, serenita, quiete; CONTRARI 
rumore, frastuono. 3 (fig.) dimenticanza. 
silenzi6so agg. 1 quieto. 2 taciturno. 
SINONIMI 1 tranquillo; CONTRARI rumoroso. 2 
laconico; CONTRARI loquace, chiacchierone. 

silhouette s.f profilo, sagoma. 
SINONIMI figura, contorno, linea. 
silicio s.m. elemento chimico non metallico 
con numero atomico 14 e peso atomico 28,1. 
dal lat. scient. silicium, da silex (= silice), 
genit. silicis. 
NOTE il silicio elementare si presenta sotto 
forma di una polvere amorfa marrone o in cri- 
stalli grigi. I silicio viene usato in lega con 
l’acciaio e viene impiegato come disossidante 

nella lavorazione di quest’ultimo materiale. 
La silice e i silicati sono usati nella produzio- 
ne del vetro, della ceramica, degli smalti, del 

cemento e della porcellana. 
silic6ne s.m. derivato organico del silicio. 
ETIMOLOGIA da silic(io), con il suff. -one. 
silicosi s.f malattia professionale degli ope- 
rai che lavorano le polveri di silice. 
sillaba s.f la lettera o |’insieme di lettere pro- 
nunciate con una sola emissione di voce. 
ETIMOLOGIA dal lat. syllaba, dal gr. syllabé, 
deriv. dal v. syllambano (= prendo insieme), 
comp. di syn (sanscr. sam) e lambano. Il 
pref. syn (= assieme, con) compare in molte 
voci composte con il senso di ‘coesione’, 
‘unione’ ecc. Tra i composti e i derivati 
monosillabo, bisillabo, sillabo (= propr. indi- 
ce, catalogo, poi lista, in particolare il docu- 
mento pontificio pubblicato da Pio Ix 1’8 
dicembre 1864 contenente 80 proposizioni 
estratte dalle Encicliche o da altre fonti con- 
tro gli errori del tempo fra cui il razionali- 
smo, il laicismo, l’indifferenza morale e reli- 
giosa, il socialismo, 11 principio democratico 
della volonta popolare, la liberta di pensiero 
e di stampa, il progresso scientifico, la tolle- 
ranza religiosa ecc.); inoltre silloge (= rac- 
colta, con /égo, raccolgo) e sillogismo (gr. 
syllogismos, conclusione, con logizomai, io 

penso, da Jogos). 
NOTE quando occorre spezzare le parole in 
fine di riga, bisogna dividerle secondo le sil- 
labe. I dittonghi e i trittonghi non si possono 
mai dividere poiché costituiscono un’unica 
sillaba (per es. gua-ri-re). Lo iato, non costi- 
tuendo un’unica sillaba, é divisibile (per es. 
re-a-me). 
sillabare v.¢ suddividere in sillabe. 

> SILHOUETTE 

Il signor Etienne de Silhouette (nato a Limoges nel 1709 e morto a Bry-sur-Marne nel 1767) era figlio 
di un ricevitore di imposte e fin da ragazzo amante dei numeri e dei conteggi. Divenne prima consi- 
gliere finanziario al parlamento di Metz, poi cancelliere del duca di Orléans e infine commissario del 
re presso la Compagnia delle Indie. Entrato nelle grazie della marchesa di Pompadour divenne ispet- 
tore generale delle finanze. I] Nostro, tutto preso da ardente zelo, cercd di mettere in ordine la finan- 
za statale, colpendo la corruzione (e ovviamente la nobilta). Il suo errore fu di non aver capito che un 
ispettore ha il diritto di ispezionare tutti eccetto coloro che lo hanno nominato. Per eliminare un per- 
sonaggio cosi scomodo trovarono un modo fine e incruento: il ridicolo. Si comincid a chiamare culot- 
tes a la silhouette certi calzoni attillati, surtouts a la silhouette i soprabiti senza pieghe, portraits a la 
silhouette i ritratti fatti mediante carta nera con il contorno del solo viso o dell’intera persona. C’era 
naturalmente un’analogia tra l’abbigliamento cosi denominato e la politica finanziaria del Nostro: era 
la parsimonia. I pantaloni a /a silhouette erano senza tasche, i soprabiti senza pieghe. Ed anche i ritrat- 
ti erano fatti con pochissima spesa. Travolto dal ridicolo il povero Silhouette si dimise, dopo neppu- 
re un anno dalla nomina. Ritiratosi in campagna, non gli rimase che meditare sull’umana ingratitudi- 
ne. La storia spesso si ripete: le ispezioni non pagano mai, anche ai nostri giorni. 
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sillabario s.m. libro scolastico usato per impa- 
rare a leggere e scrivere secondo un metodo 
basato sulla divisione delle parole in sillabe. 
silloge s.f- antologia di scritti vari e di vari 
autori. 
SINONIMI raccolta, florilegio, crestomazia, 
miscellanea. 
sillogismo s.m. 1 (filos.) ragionamento costi- 
tuito da due propozioni collegate fra loro da 
un termine medio (dette premessa maggiore e 
premessa minore) e da una terza che ne derivi 
come logica conseguenza. 2 (est.) ragiona- 
mento deduttivo, deduzione. 
silo s.m. deposito merci, spec. di prodotti 
sciolti e in forma granulare. 
NOTE 1 puristi lo preferiscono alla forma spagn. 
*silos. Al pl. si dice normalmente: i sili. 
silurare vr. allontanare. 
SINONIMI destituire, bocciare; CONTRARI eleg- 
gere, nominare. 
siluro s.m. arma subacquea carica di esplo- 
Sivo. 
ETIMOLOGIA dal lat. silurus, dal gr. siluros, 
comp. da sim- / sil- (da simos, camuso) e 

oura (= coda). Cfr. anche il lat. silus (= volto 
all’insu). 
silvestre agg. 1 che cresce o vive nei boschi. 2 
(fig.) selvaggio, aspro. 
SINONIMI 1 boschivo, forestale, selvatico; CON- 

TRARI coltivato. 
SIM s.f. invar. (neol.) scheda di un telefono 
cellulare GsM. 
ETIMOLOGIA sigla di S(ubscriber) I(dentity) 
Module), ‘carta d’identita dell’abbonato’. 
simbidsi s.f (bio/.) convivenza di due esseri 
con reciproco vantaggio. 
ETIMOLOGIA dal gr. symbiosis (= convivenza), 
comp. di syn e bios (= vita). 
simboleggiare vt. rappresentare. 
SINONIMI allegorizzare, metaforizzare, signifi- 
care. 
simboOlico agg. 1 allegorico. 2 ermetico. 
SINONIMI 1 emblematico, metaforico; CONTRA- 
RI letterale. 2 oscuro; CONTRARI chiaro, aperto. 
simbolo s.m. 1 elemento rappresentativo di 
un’entita astratta. 2 espressione grafica con- 
venzionale. 3 marchio. 4 abbreviazione. 
ETIMOLOGIA dal lat. symbolum, dal gr. sy mbo- 
lon, da s}n e ballo (= io getto) che in compo- 
sizione significa ‘metto insieme’. 
Anticamente si disse simbolo la tessera hospi- 
talitatis cioé \’anello o un altro contrassegno 
che veniva spezzato in due parti le quali, con- 
servate da due famiglie, servivano poi sempre 
alle persone ad esse attinenti per comprovare 
l’ospitalita data e ricevuta; la tessera che i giu- 

dici di Atene ricevevano entrando nel tribuna- 
le e che loro serviva di contrassegno per esi- 
gere la corresponsione ad essi dovuta; |’anel- 
lo matrimoniale e quello che si dava nei con- 
tratti di vendita come caparra ecc. Nel 
Cristianesimo di disse Simbolo apostolico la 
serie degli articoli principali della fede, altri- 
menti detta Credo, nel senso di ‘cosa messa 
insieme’, cioé di ‘patto religioso’. 

SINONIMI 1 emblema, segno, figura, allegoria, 
metafora, immagine; CONTRARI concretezza. 

simile agg. che ha analogie e somiglianze 
con altri o altra cosa, analogo, tale. 

ETIMOLOGIA dal lat. similis, che é da un piu 
antico *semilis, da una radice indoeur. *sem- 
(= uno, unico); cfr. sanscr. samah (= ugua- 

le), gr. homés e homoios (= simile), got. 
sama, antico alto ted. samnon, ted. zusam- 

men (= insieme), ing]. same (= lo stesso). A 

similis si collegano simplex, singuli, gli 
avverbi simul (= nello stesso tempo), da cui 
insieme, semel (= una volta), semper (= sem- 

pre), con per- moltiplicativo (in gr. heis). Da 
similis anche il verbo tardo *similiare, da 

cul somigliare e assomigliare. : 
SINONIMI somigliante, affine, omogeneo, 

conforme, corrispondente, equivalente, vici- 
nO; CONTRARI dissimile, diverso, eterogeneo, 

contrario, opposto. 
similitudine s.f (/ing.) accostamento di due 
termini sulla base di una somiglianza. 
SINONIMI metafora, allegoria. 

NOTE figura retorica tramite la quale, per 
rendere piu esplicito un concetto o un ragio- 
namento, lo si paragona con un altro, di soli- 
to piu comune, che gli somigli o che lo possa 
spiegare. Puo essere molto semplice (per es. 
chiaro come il sole) 0 piu complessa (per es. 
“Come sul capo al naufrago l’onda s’avvol- 
se e pesa... Tal su quell’alma il cumulo delle 
memorie scese” (Manzoni). In questo caso si 
dice protasi |’oggetto concreto di riferimen- 
to e apodosi il concetto che si vuole espri- 
mere. 
simmetria s.f 1 corrispondenza di posizio- 
ne, forma. 2 disposizione armonica delle 
parti di un tutto. 
ETIMOLOGIA dal gr. symmetria, comp. di syn e 
métron (= misura). 
SINONIMI 2 equilibrio, proporzione; CONTRARI 
asimmetria, squilibrio, sproporzione. 
simmeétrico agg. 1 che ha simmetria, che € 
disposto simmetricamente. 2 (mat.) figure 
simmetriche, in geometria, quelle aventi gli 
elementi reciprocamente uguali, ma inversa- 
mente disposti. 
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SINONIMI 1 corrispondente, equivalente, con- 
forme; CONTRARI asimmetrico, squilibrato, spro- 

porzionato. 
simonia s.f reato, contemplato dal diritto 
canonico, che consiste nel vendere 0 compra- 
re cose sacre e spirituali. 
ETIMOLOGIA da Simone Mago, un samaritano 
che tento di comprare da S. Pietro le facolta tau- 
maturgiche che erano dono dello Spirito Santo. 
simpatia s.f istintiva attrazione verso perso- 
ne 0 cose; comunanza di sentimenti; inclina- 

zione. 
ETIMOLOGIA dal lat. sympathia, dal gr. 
sympatheia, comp. di syn e phathos (= senti- 
mento). Cfr. pathos. 
SINONIMI amicizia, affinita, consenso; gusto, 
debole; CONTRARI antipatia, ostilita. 

simpatico agg. affabile. 
SINONIMI piacevole, amabile, adorabile, 

attraente, gradevole, gioviale; CONTRARI anti- 

patico, sgradevole. 
simpatizzante s.m. fautore. 
SINONIMI sostenitore, fan (ingl.), tifoso; CON- 
TRARI ayversario. 
simposio s.m. 1 convito. 2 (fig.) congresso. 
ETIMOLOGIA dal lat. symposium, dal gr. sympo- 
sion, comp. di syn (= insieme) e pdsis (= 
bevuta) dal v. pino (= io bevo). 
SINONIMI 1 banchetto. 2 (fig.) meeting (ing/.). 
simulacro s.m. statua, idolo. 
simulare v.¢r 1 fingere sentimenti che non si 
hanno. 2 riprodurre in laboratorio le condizio- 
ni di un fenomeno per verificarne, senza inter- 
ferenze esterne, gli effetti. 
SINONIMI 1 far finta, recitare. 
simulatore s.m. / agg. impostore. 
SINONIMI falso, bugiardo, ipocrita; CONTRARI 
sincero, leale. 

simulazione s.f finzione. 
SINONIMI inganno, falsificazione, finta, fal- 
sita, ipocrisia; CONTRARI verita, sincerita, 
franchezza. 
simultaneo agg. che avviene contempora- 
neamente ad altro. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. simultaneus, da 
simul (cfr. simile) incroc. con momentaneus. 
SINONIMI contemporaneo, coincidente; CON- 
TRARI anteriore; posteriore. 
sinagoga s.f luogo di culto per gli Ebrei. 
ETIMOLOGIA dal lat. eccl. synagoga, dal gr. 
synagogé (= assemblea), dal v. synago, comp. 
di syn e ago (= io conduco). 
sincerita s.f franchezza. 
sinceéro agg. 1 leale. 2 spontaneo. 3 genuino. 
ETIMOLOGIA dal lat. sincerus, comp. di sem- 
(= uno solo) e -cerus, da una radice *kere- 

(= crescere), la stessa di cereale e del v. cre- 

scere; quindi il senso sarebbe di ‘genuino’ 
perché con una sola ascendenza. Secondo gli 
antichi invece deriverebbe da sine (= senza) 
e cera (= tale come il miele puro): infatti 
Donato, nelle note a Terenzio, cosi definisce 
la voce: “purum sine fuco, et simplex, ut mel 

sine cera”. Altri hanno proposto sim- con- 
tratto di simplex e la radice *kar- di creare, 
quindi ‘semplice per sua natura’; oppure da 
sine (= senza) e la radice *skar- (= sparge- 
re), presente nell’antico siavo skaredu, nel 
rus. skareed, nell’antico scand. skarn, nel- 

l’anglo-sass. scearn (= letame), e quindi lett. 
‘senza impurita’. La prep. sine é di origine 
indoeur.; cfr. sanscr. sanutar (= separata- 

mente), antico alto ted. suntar, irl. sain (= 
differente), gr. dneu. 
SINONIMI 1 schietto, franco; CONTRARI bugiar- 

do, ipocrita, subdolo, ambiguo. 2 istintivo; 
CONTRARI simulato, forzato. 3 schietto; CON- 

TRARI artefatto, sofisticato, impuro. 

sincope s.f. 1 (Jing.) caduta di una vocale, e 
della sillaba relativa, in una parola. 2 (med.) 
svenimento. 3 (mus.) sfasatura ritmica, spec. 

nella musica leggera e nel jazz. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo syncope, dal gr. 
synkopé, dal v. synkdpto (= io taglio), comp. di 
spn e kopto. 
sincretismo s.m. mescolanza eterogenea di 
elementi culturali, magici e religiosi. 
ETIMOLOGIA dal gr. syncretismos (= confedera- 
zione di tipo cretese), dal v. syncretizo, comp. 
di syn e Kréte (= Creta). 
sincronia s.f- 1 sincronismo. 2 complesso 
delle caratteristiche strutturali di una lingua. 
SINONIMI 1 sincronicita, contemporaneita, si- 
multaneita; CONTRARI anteriorita, posteriorita. 2 
CONTRARI diacronia. 
sincronizzare \.t7. rendere sincrono. 
sincrono agg. che accade nello stesso istante. 
ETIMOLOGIA dal gr. synchronos (= contempo- 
raneo), comp. di syn e chrénos (= tempo). 
SINONIMI contemporaneo, simultaneo; CON- 
TRARI anteriore, posteriore. 
sindacalismo sm. teorie e attivita dirette 
alla tutela dei lavoratori. 
sindacare wv. 1 controllare minutamente. 2 
(fig.) biasimare. 
SINONIMI 1 esaminare; CONTRARI trascurare. 
2 (fig.) criticare; CONTRARI approvare, de- 
cantare. 
sindacato s.m. 1 organizzazione che associa 
i membri di una categoria di lavoratori. 2 
(econ.) cartello. 

SINONIMI 1 lega. 
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sindaco s.m. rappresentante dei cittadini; chi 
é al vertice dell’amministrazione comunale. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo syndicus, dal gr. 
syndikos, comp. di syn e dike (= giustizia). 
Nome dato dai Greci ad alcuni ufficiali pub- 
blici incaricati, dopo la espulsione dei Trenta 
Tiranni, di rivedere i conti, giudicare sui beni 
confiscati ai cittadini e sostenere in qualita di 
avvocati ed oratori una legge che venisse 
impugnata. 
sindone s.f 14 lenzuolo di lino in cui gli Ebrei 
avvolgevano i defunti. 2 per anton. la sacra - , 
quella che, secondo la tradizione, avvolse il 

corpo di Gesu Cristo. 
ETIMOLOGIA dal lat. sindon, dal gr. sindén (= 
mussolina), voce di origine orientale, forse 
egiz.; cfr. ar. sidn, ebr. sadin, egiz. scenti, affi- 

ne al copto shent (= tessere) e a shento (= tela, 
lenzuolo). Secondo altri invece da indén (= 
tela indiana), dal paese nel quale scorre il 
fiume Indo (sanscr. Sindhu, dalla radice 
*syand-, scorrere). 
sindrome s.f insieme di pit sintomi. 
ETIMOLOGIA dal gr. syndrome (= concorrere di 
sintomi), comp. di s))n e drémos (= corsa). 

sinéddoche s.f. (/ing.) figura retorica che 
consiste nell’utilizzare una parola invece di 
un’altra che contenga o sia contenuta da quel- 
la stessa idea. 
NOTE con questa figura retorica si da a una 

parola un significato pit vasto o pit ristretto: si 
puo adoperare il tutto per la parte o la parte per 
il tutto, il genere per la specie e viceversa, il 
plurale per il singolare e viceversa, la materia 
per la cosa da questa costituita. Per es. “Il 
mondo € cieco. O animal grazioso e benigno” 
(Dante); il vile metallo (= il denaro); la donna 
é fragile ecc. 
SINONIMI traslato. 
sinédrio s.m. 1 nell’antichita greca e romana, 
solenne adunanza di pubblici ufficiali; seduta, 

assemblea, consiglio. 2 (fig. - scherz.) riunione di 
persone autorevoli che discutono e deliberano. 
sinéresi s.f (ding.) in un verso, indica la con- 
trazione di due sillabe in una all’interno di una 
parola, cen i gruppi vocalici -aio, -oio, -oia, 
normalmente bisillabici, o dove esisterebbe 
per natura iato. 
NOTE per es. “... ed erra l’armonia per questa 
valle”. (Leopardi) Armonia, sostantivo di quat- 
tro sillabe, si contrae in tre sillabe. 
CONTRARIO dieresi. 
sinergia s.f- 1 concomitanza di vari elementi 
che perseguono un fine comune. 2 (econ.) la 
concentrazione di due o pit elementi per 
potenziarne |’efficacia. 
ETIMOLOGIA dal gr. synergia (= collaborazio- 
ne), comp. da syn e érgon (= opera), propr. 
‘lavoro svolto insieme’: cfr. synergein (= lavo- 
rare insieme). 

= SINDROME DI STENDHAL 

Con questa espressione s’intende la condizione di confusione mentale che colpisce alcune persone 
particolarmente sensibili di fronte ad opere d’arte di particolare intensita espressiva. Si tratta di un’e- 
spressione coniata dalla psichiatra e psicoanalista fiorentina Graziella Magherini per definire quegli 
episodi di disagio psico-fisico sperimentati da turisti stranieri in visita a citta d’arte, fenomeno che 
gia lo scrittore francese Stendhal (1783-1842), viaggiatore e capostipite insigne del moderno turista, 
descrisse in alcune pagine del suo Journal d Italie: lo scrittore confesso di essere stato colto da malo- 
re mentre visitava la chiesa di Santa Croce a Firenze, in particolare di fronte agli affreschi di 
Baldassare Franceschini nella cappella Niccolini. La sindrome comprende varie manifestazioni: 
scompensi psichici acuti e improvvisi, attacchi di panico, crisi di nervi, pianto, svenimenti, disturbi 
percettivi ecc. Questi sintomi sono riconducibili all’alterazione emotiva cui vanno soggetti turisti par- 
ticolarmente sensibili di fronte a un troppo intenso godimento estetico. Da qualche tempo, alla piu 
nota sindrome di Stendhal, si é aggiunta anche la sindrome di Rubens. Si tratta dello stato d’animo 
che si crea durante la visita a un museo, una sorta di eccitazione e di estasi dei sensi suscitata dalle 
opere d’arte. Tale sindrome prende il nome dal dipinto ospitato nel museo del palazzo del Principe a 
Genova. Questo scompiglio sessuale é scientificamente provato. Lo rivela I’Istituto di psicoanalitica 
di Roma: su duemila visitatori di musei, il 20 per cento ha consumato una fugace storia o ha speri- 
mentato comunque un approccio amoroso tra le mura di un museo. Sembra inoltre che gli appassio- 
nati d’arte non vadano nei musei con |’intento di trovare l’anima gemella: la predisposizione emoti- 
va al rapporto amoroso é conseguente alla contemplazione tranquilla di un’opera d’arte. 

=> SINDROME DI STOCCOLMA 

Il rapporto affettivo che talvolta s’instaura tra le vittime di un sequestro di persona e i loro rapitori. 
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NOTE nell’editoria, e in particolare nel settore 
dei giornali, la sinergia dovrebbe consentire la 
diminuzione dei costi. 
sinfonia s.f (mus.) composizione musicale 
per orchestra. 
ETIMOLOGIA dal gr. symphonia, comp. di syne 
phoné (= voce). Nel primo medioevo indicava, 
secondo Isidoro, la “concordanza dei suoni 

acuti e gravi (di voci o di strumenti)”. 
singhiozzare v.intr. 1 avere il singhiozzo. 2 
piangere dirottamente, lacrimare. 3 (fig.) pro- 
cedere a scatti (spec. di veicolo a motore). 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *singlutiare, incroc. 
di singultiare (da singultus) e gluttire (= 
inghiottire). 
singhi6zzo s.m. 1 contrazione brusca del 
diaframma. 2 p/. crisi di pianto. 3 (fig.) scatto. 
ETIMOLOGIA cfr. singhiozzare. 
SINONIMI 1 singulto. 3 (fig.) balzo, intervallo. 
single [pr. singol] s.m. ef. invar. chi vive da 
solo, senza una compagna o un compagno 
fisso. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che significa ‘singolo’. 
singolare A agg. 1 relativo a un solo indivi- 
duo o a una sola cosa. 2 insolito, unico nel suo 
genere. 3 bizzarro. B s.m. forma grammatica- 
le che indica una cosa sola. 
SINONIMI A 1 singolo, individuale; CONTRARI 
plurale, molteplice. 2 particolare, personale, 
caratteristico; straordinario, raro; CONTRARI 

comune, normale, solito. 3 curioso, eccentrico, 

originale, strano; CONTRARI naturale, semplice. 
singolarita s.f 1 unicita. 2 particolarita. 3 
stranezza. 
ETIMOLOGIA cfr. singolo. 
SINONIMI 2 originalita, prerogativa, caratteri- 

stica; CONTRARI mediocrita, normalita. 2 

eccentricita; CONTRARI naturalezza. 
singolo A agg. 1 separato da tutti gli altri. 2 
unico, uno solo. B s.m. |’individuo. 
ETIMOLOGIA dal lat. singulus, comp. di un 
primo elemento sin- / sem- (= uno) e da un suff. 
-glo- che si ritrova in gotico. Secondo gli eti- 
mologisti pit antichi la particella sin- sarebbe 
da sine (= senza), in questo caso equivalente a 
una particella privativa; pil recentemente pero 
alcuni hanno pensato al pref. sanscr. sa- / sam- 
indicante ‘unita’, ‘insieme’ come nel sanscr. 

sakrt (= una volta), antico slavo salogu (= 
propr. chi giace insieme, coniuge), lat. semel (= 
una volta) e simplex (= semplice). 
SINONIMI 1 individuale; CONTRARI collettivo, 

comune, universale. 2 isolato. 
sinistra s.f 1 che sta dalla parte del cuore. 2 
(polit.) Vala progressista del Parlamento. 3 
(mar.) babordo. 
SINONIMI 1 mancina, manca; CONTRARI destra, 

dritta. 2 (polit.) CONTRARI destra. 
sinistrare v.tr danneggiare in modo grave. 
ETIMOLOGIA da sinistro, come sostantivo 
maschile. 
SINONIMI colpire, rovinare. 
sinistro A agg. 1 dal lato a sinistra. 2 (fig.) di 
cattivo augurio. B sm. incidente (d’ auto). 
ETIMOLOGIA dal lat. sinister, prob. da *sinis (= 
a differenza di, da sine) e il suff. -ter (cfr. 
magister), e€ propr. significherebbe ‘quella 
(sott. mano) che differisce dalla normale’. 
Secondo altri sarebbe da collegarsi a sinus (= 
seno) perché era la mano che si nascondeva, 
nella toga, sotto la piega. Altri invece da senex 
(= vecchio) e suff. -ter, come per dire ‘il pit 

=> SINONIMI 

Veri sinonimi, cioé termini perfettamente, 0 quasi, interscambiabili per senso e significato, sono per es.: 
gatto, micio 
sinistra, mancina 

asino, somaro, ciuco 

inizio, principio 
uguale, pari 

vetta, cima 

schiena, dorso 

soglia, limitare 
campestre, agreste 

facile, agevole 
caparbio, testardo, cocciuto. 

Altri sinonimi sono in realta parole che hanno lo stesso significato generico, ma sfumature diverse di 
senso, per es.: 

grande (in tutte e tre le dimensioni, lunghezza, larghezza, profondita), 
vasto (soprattutto in riferimento alla larghezza), 
ampio (in riferimento alla capacita). 
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degno’. Nel lat. pit antico si usavano scaevus 
e laevus. Nei riti augurali greci, il responso a 
sinistra (l’osservatore era rivolto a nord) era 
considerato sfavorevole; in quelli romani (con 
l’osservatore rivolto a sud) favorevole. 
SINONIMI A 1 mancino; CONTRARI destro. 2 (fig.) 
funesto, avverso, infausto, sfavorevole; CON- 
TRARI fausto, favorevole. B disgrazia, disastro. 

sinodo s.m. (eccl.) concilio diocesano. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo synodus (= conve- 
gno), dal gr. snodos, comp. di syn e hodos (= 
via). 
SINONIMI adunanza, riunione, assemblea. 
sinolo s.m. (fil.) nella filosofia aristotelica, 
Vindividuo inteso come fondamento della 
realta, in quanto unione di materia e forma. 
sinonimia s.f (ling.) intercambiabilita di 
parole col medesimo significato. 
NOTE il termine sinonimia si puo interpretare 
in due modi: uno piu vasto e generale e uno 
piu ristretto e particolare. Il primo, quello 
generalmente piu usato, si fonda sull’identita 
di significato di due o pit parole. Un sinoni- 
mo sarebbe un termine che pur possedendo lo 
stesso significato di un altro presenterebbe 
una forma fonetica diversa (per es. imparare e 
apprendere sono sinonimi). Invece, secondo 
V’interpretazione piu ristretta, il vero sinoni- 
mo, per essere esattamente intercambiabile, 
dovrebbe possedere non solo lo stesso signifi- 
cato, ma anche lo stesso senso. Esiste anche la 

possibilita che un vocabolo diventi sinonimo 
di un altro solo in determinati casi, per esten- 
sione del significato e quindi in senso figura- 
to (per es. il verbo acquisire quando ha il 
senso di ‘far proprio sul piano intellettuale’). 
sinonimo agg. / s.m. vocabolo che ha uguale 
significato rispetto a un altro. 
ETIMOLOGIA dal gr. synénymos, comp. di syne 
il dorico 6nyma per onoma (= nome). 
CONTRARI contrario, antonimo. 
sinossi s.f invar. compendio, visione d’in- 
sieme di una disciplina. 
sindttico agg. che é in forma di sinossi, cioé 
sintetico e schematico. 
sinovia s.f (anat.) liquido viscoso e filante 
contenuto nelle articolazioni, di cui umetta la 
superficie interna facilitando lo scorrimento 
dei capi articolari. 
sintagma s.m. (/ing.) gruppo minimo di 
significato nella sintassi di una frase. 
sintassi s.f- (/ing.) scienza che studia tutte le 
relazioni fra le parti di una frase. 
ETIMOLOGIA dal gr. syntacsis, dal v. syntasso 
(= io compongo), comp. di syn e tdsso (= io 
ordino). 

sintesi s.f 1 fusione di elementi diversi per 
formare un tutto. 2 riassunto. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo synthesis, dal gr. 
synthesis (= composizione), dal v. syntithemi 
(= io compongo). 
SINONIMI 1 unione; CONTRARI analisi, separa- 

zione. 2 riepilogo, sunto, riduzione, estratto, 
sinossi, Sommario; CONTRARI ampliamento. 
sintético agg. 1 di sintesi, relativo alla sinte- 
Si. 2 (est.) conciso. 3 ottenuto artificialmente, 
per sintesi chimica, per es. tessuto -. 
SINONIMI 2 (est.) essenziale, ridotto, stringato, 
breve, sommario, schematico; CONTRARI prolis- 

so, ampio, esteso, dettagliato, particolareggiato. 
sintetizzare vt 1 fare la sintesi. 2 ottenere 
un prodotto per mezzo di sintesi chimica. 
SINONIMI 1 riassumere, ricapitolare, condensa- 

re, riepilogare, schematizzare; CONTRARI ana- 
lizzare, specificare, elaborare, approfondire, 

dettagliare. 
sintetizzatore s.m. (mus.) dispositivo elet- 
tronico utilizzato dai musicisti contempora- 
nei. 
ETIMOLOGIA da sintetizzare. 
NOTE all’inizio degli anni Sessanta del xx sec. 
sulla scena musicale comparirono i primi sin- 
tetizzatori, una sorta di connubio tra computer 
e organo elettronico costituito da vari appara- 
ti, tastiere, mixer, reostati, equalizzatori con- 

nessi tra loro da numerissimi cavi. Il t. sinte- 
tizzatore deriva dalla possibilita data dalla 
parte computerizzata di poter registrare i 
suoni su memorie magnetiche per poi rielabo- 
rarli in modo nuovo e creativo: tagliando e 
ricomponendo suoni di diversi strumenti alte- 
rati da effetti elettronici potevano essere gene- 
rate sonorita che nessuno strumento musicale 
era in grado di produrre. 
sintomo s.m. 1 (med.) manifestazione carat- 
teristica di una malattia. 2 (est.) indizio. 
ETIMOLOGIA dal gr. symptoma (= coinciden- 
za), da sympiptein (= accadere), comp. di syn 
e pipto (= io cado). 
SINONIMI 1 (med.) segno; CONTRARI postumo. 2 
(est.) segnale, presagio, avviso, prodromo, 

spia, avvisaglia. 
sintonia s.f- corrispondenza, armonia. 
SINONIMI coerenza, accordo; CONTRARI disac- 

cordo, contrasto, distonia. 
sintonizzare A v.tr 1 mettere in sintonia. 2 
(fig.) armonizzare. B v. intr. pron. 1 mettersi in 
sintonia. 2 (fig.) armonizzarsi. 
ETIMOLOGIA da sintonia. 
sinuosita s.f tortuosita. 
SINONIMI meandro; CONTRARI rettilineo, linea- 
rita, dirittura. 
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sinu6so agg. con molte curve. 
SINONIMI serpeggiante, tortuoso; flessuoso; 
CONTRARI dritto, rettilineo. 

sinusite s.f. (med.) infiammazione dei seni 
paranasali. 
sinusdide s.f (geom.) in un sistema di 
coordinate cartesiane ortogonali, la curva 
che rappresenta la funzione seno. 
ETIMOLOGIA dal lat. sinus (= seno), con suff. 

-oide. 
sionismo s.m. movimento culturale, socia- 
le, politico della fine del xIx sec. che tende- 
va a creare in Palestina uno stato per gli 
Ebrei sparsi nel mondo. 
ETIMOLOGIA da Sion (= nome ebr. di Ge- 
rusalemme), in ebr. Siyyon. 
sipario s.m. in teatro, tendone che nascon- 
de la scena al pubblico. 
ETIMOLOGIA dal lat. siparium (= paravento), 
collegato a supparus (= velo), voce di diffici- 
le etim. e presente solo in area italica, forse di 
origine osca. Varrone collegava la voce a 
supra; altri la connettono al v. separare. 
sire s.m. re, sovrano. 
ETIMOLOGIA dal lat. senior, attraverso il 

franc. sire (da un piu antico sendre). 
siréna (1) s.f. creatura mitica meta donna e 
meta pesce o uccello. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo sirena, class. siren, 

dal gr. Seirén. Secondo alcuni dalla radice 
del sanscr. svar (= cielo), gr. seirios (= 
splendente). Altri, partendo dal mito, hanno 

proposto il gr. syro (= io attraggo) o seirao 
(= io incateno); altri ancora sono ricorsi 
all’ebr. sir (= canto); inoltre si € pensato a 
una radice indoeur. *svar- (= suonare), da 
cui lit. svirati (= suonare il flauto), anglo- 
sass. sarian (= parlare), gr. syrincs (= flauto, 
zampogna) e syrizein (= suonare il flauto). 
siréna (2) s.f. apparecchio acustico. 
siringa s.f. 1 strumento a stantuffo per iniet- 
tare liquidi. 2 (mus.) nell’antica Grecia, stru- 
mento a fiato suonato dai pastori. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo syringa, class. 
syrinx, dal gr. sprincs (= zampogna) e syrizein 
(= fischiare, zufolare, suonare il flauto). 
Secondo alcuni é da collegarsi alla radice san- 
scr. *svar- (= suonare). 
SINONIMI 2 (mus.) flauto di Pan. 
sirtaki s.m. invar. ballo e canto tipici della 
tradizione popolare greca. 
sisma s.m. terremoto, scossa tellurica, movi- 
mento della crosta della Terra. 
ETIMOLOGIA dal gr. seismds (= scossa), dal v. 
seio (= io scuoto). In composizione é primo (0 
secondo) elemento con riferimento a ‘terre- 
moto’, per es. sismografo, bradisismo. 
sismico agg. di terremoto; relativo ai sismi, 
alle scosse telluriche. 
sismografia s.f registrazione dei sismi con 
strumenti appositi. 
sistema s.m. 1 unione organica di piu ele- 
menti interdipendenti. 2 metodo. 
ETIMOLOGIA dal gr. systema, dal v. synistemi 
(= io raccolgo). 

=> SIRENA 

Dal lat. tardo sirena, class. siren, dal gr. Seirén. Secondo alcuni dalla radice del sanscr. svar (= cielo), 
gr. seirios (= splendente). Altri, partendo dal mito, hanno proposto il gr. syro (= io attraggo) 0 seirdo 
(= io incateno); altri ancora sono ricorsi all’ ebr. sir (= canto); inoltre si é pensato a una radice indoeur. 
svar- (= suonare), da cui lit. svirati (= suonare il flauto), anglo-sass. sarian (= parlare), gr. syflrincs 
(= flauto, zampogna) e syrizein (= suonare il flauto). Nella mitologia greca le Sirene erano figlie del 
dio fluviale Acheloo e di Calliope. Una nota versione pero le vuole nate dal sangue di Acheloo quan- 
do fu ferito da Eracle. Sono anche ritenute figlie di Forci e di Ceto. Secondo alcuni invece erano fan- 
ciulle del corteo di Persefone che Demetra tramuto in uccelli perché non avevano impedito il rapi- 
mento della figlia. Nelle leggende piu antiche erano figlie della Terra e messaggere di Persefone: ave- 
vano il compito di rendere lieve, con il canto, |’entrata delle anime nell’ Ade. Erano raffigurate come 
uccelli con grandi artigli, con testa e busto di donna. Nel medioevo invece erano donne con la parte 
inferiore del corpo a forma di pesce. Vivevano sulla costa occidentale dell’Italia meridionale. Grazie 
al loro canto melodioso esercitavano sugli uomini un mortale incantesimo: Ulisse, seguendo i consi- 
gli di Circe, si fece legare all’albero della nave per poterle ascoltare senza pero correre presso di loro 
ché lo avrebbero in breve ucciso. Obbligo perd i compagni a turarsi le orecchie con cera. Gia gli 
Argonauti erano sfuggiti al loro incantesimo perché Orfeo le aveva superate nel canto. Sconfitte una 
seconda volta, da Ulisse, si gettarono in mare dove divennero scogli, come aveva loro predetto un ora- 
colo. Le Sirene, secondo Omero, erano due, ma in seguito divennero molte di pid; fra esse la pit 
famosa fu Partenope (= vergine), che diede il suo nome alla omonima citta (oggi Napoli). Si cono- 
scevano anche Leucosia (= dea bianca), Aglaofeme (= voce meravigliosa), Ligea (= voce chiara), 
Molpe, Imeropa (= voce che suscita nostalgia), Pasinoe (= maliarda). 
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SINONIMI 1 complesso, compagine, contesto, 
organismo, struttura, organizzazione. 2 proce- 
dimento, criterio. 

sistemare A vir. 1 dare un’ organizzazione. 2 
risolvere. 3 (est.) alloggiare. 4 far sposare. 5 
(fig. - fam.) punire. B vrifl. (pop.) mettersi a 
posto (nel lavoro, nel matrimonio, nella car- 
riera ecc.). 

SINONIMI A 1 ordinare, organizzare, regolare, 

correggere; CONTRARI disordinare, sconvolge- 

re. 2 concludere; CONTRARI iniziare. 3 (est.) 
collocare; CONTRARI sfrattare, sloggiare. 

sistematico agg. 1 coerente. 2 ostinato. 3 
regolare. 
SINONIMI 1 ordinato, metodico; CONTRARI con- 

fuso, caotico, disordinato. 2 puntiglioso, 
caparbio. 3 rigoroso; CONTRARI Ssaltuario. 
sistemazione s.f 1 ordine. 2 (fam.) impiego. 
SINONIMI 1 classificazione, assetto; CONTRARI 
disordine. 2 (fam.) occupazione, incarico, 
posto. 
sistemista s.m. ef (elab.) 1 esperto in scien- 
ze dei sistemi o in analisi dei sistemi. 2 gio- 
catore di concorsi a pronostico che effettua le 
giocate secondo un sistema. 
ETIMOLOGIA da sistema, con suff. -ista. 

sistole s.f (anat.) contrazione della muscola- 
tura del miocardio. 
ETIMOLOGIA dal gr. systolé (= contrazione), dal 
v. systéllo (= io contraggo, stringo insieme), 

comp. di syn e stéllo (= io pongo). 
sistro s.m. (mus.) antico strumento collegato al 
culto di Iside, composto da un manico e da un 
telaio su cui erano infisse piccole aste di metal- 
lo che venivano agitate per farle risuonare. 
sitar s.m. invar. (mus.) strumento indiano si- 
mile al liuto per aspetto e caratteristiche, ma 
piu grande. 
sitcom s.f invar. (neol.) serie televisiva gira- 

ta sempre negli stessi interni, basata su situa- 
zioni divertenti spesso sottolineate da risate e 
applausi registrati. 
ETIMOLOGIA voce ingl. dalla loc. sit(wation) 
com(edy), propr. ‘commedia (comedy) di 
situazioni (situation). 
sit-in s.m. invar. forma di protesta politica 
che consiste nell’occupare un luogo sedendo- 
si o sdraiandosi a terra e opponendo resisten- 
za passiva alle forze dell’ ordine. 
ETIMOLOGIA voce ingl. comp. del v. to sit (= 
sedere) e in (= dentro). 
sito s.m. 1 luogo, per es. visitare un - archeo- 
logico; - panoramico. 2 (neol. - elab.) insieme 
di pagine web tra loro correlate. 
ETIMOLOGIA dal lat. situs. 
SINONIMI 1 posto, zona, area, posizione, localita. 
situare A v.tr. collocare. B v.rifl. porsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. situare, da situs (= 
sito, posizione), a sua volta dal v. sinere (= 

porre), dalla radice indoeur. *sei-. Tra i com- 

posti desinere da cui desinenza. 
SINONIMI mettere, porre, localizzare, stabilire; 
CONTRARI smuovere, togliere, levare, spostare. 
situazione sf. 1 condizione. 2 circostanza. 
SINONIMI 1 stato, posizione. 2 occasione. 
skateboard [pr. skéitbord] (neol. - sport.) 
s.m. invar. tavola di forma ovale allungata 
provvista di quattro rotelle. 
ETIMOLOGIA voce ingl. comp. di skate (= patti- 
no) e board (= tavoletta), propr. ‘tavola per 
pattinare’. 
skinhead [pr. skinéd] s.m. e f- invar. (neol.) 
giovane, che porta 1 capelli rasati, appartenen- 
te a bande filonaziste metropolitane. 
ETIMOLOGIA voce ingl. comp. di skin (= pelle) 
e head (= testa) e quindi ‘testa rasata fino alla 
pelle’. 
SINONIMI testa rasata. 

=> SITCOM 

La sitcom é il format televisivo piu diffuso nella programmazione televisiva statunitense e da qualche 
decennio é stata esportata con grande successo anche in Italia. La situation comedy televisiva appar- 
tiene al genere della commedia, che si presenta come genere comune a numerosi media e che non pre- 
senta differenze sostanziali tra televisione, teatro e cinema. La situation comedy, o sitcom, si € svi- 

luppata come genere televisivo nei primi anni della storia del nuovo medium, ma ha le proprie radici 
nei programmi comici radiofonici. Gli anni Novanta sono stati segnati da show di successo come The 
fresh prince of Bel Air (in Italia Willy principe di Bel Air), Seinfeld, Ellen, Roseanne e Friends, che si 

é imposto all’inizio del xxi sec. come una delle situation comedy piu fortunate nella storia del gene- 
re. Nei numerosi studi che importanti sociologi e massmediologi hanno dedicato alla sitcom, in molti 
si sono interrogati soprattutto su quali siano i motivi principali che determinano il suo SuCccesso € la 

sua popolarita. Probabilmente la risposta pi semplice é che lo spettatore si sente a proprio agio nel 

seguire le vicende di un gruppo di personaggi “familiari”, con 1 quali Si pud identificare emotiva- 

mente e si pud divertire, immedesimandosi nelle situazioni comiche, o tragi-comiche, nelle quali que- 

sti si trovano implicati. 
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NOTE spesso viene sostituito dall’abbr. skin. 
Le radici del movimento sono da ricercarsi 
nell’Inghilterra degli anni Sessanta. Alcuni 
tratti caratteristici del movimento sono la 
testa rasata, gli anfibi e la passione per il 
calcio. Verso gli inizi degli anni Settanta il 
movimento subi un forte declino. Fu in que- 
sto periodo che molti skinhead si avvicina- 
rono alle ideologie propagandate dal 
National Front, il partito dell’estrema destra 
inglese, sposando le idee razziste che carat- 
terizzeranno il movimento successivamente. 
Gli skinhead e gli hooligan, dagli anni 
Novanta in poi, riempiranno le cronache dei 
giornali di tutto il continente, individuando 
negli stadi i luoghi prediletti per le loro scor- 
ribande e le loro azioni teppistiche, e gli 
extracomunitari come bersagli principali del 
loro odio xenofobo. 
skipper s.m. invar. (mar.) chi manovra una 
barca a vela da regata. 
ETIMOLOGIA voce ingl. dal medio basso ted. 
schipper, da schip (= nave). 
slabbrare A v.tr 1 rompere gli orli di q.c., 
sbeccare q.c. (detto di vaso e sim.). 2 allarga- 
re i labbri d’una ferita. B v. intr. pron. romper- 
si, lacerarsi negli orli. 
ETIMOLOGIA da /abbro, con s- sottrattivo. 
SINONIMI A 1 strappare, lacerare; CONTRARI 
ricucire. 
slacciare A v.tr. sciogliere i lacci. B v. intr. 
pron. sciogliersi, liberarsi. 
SINONIMI A liberare, aprire, slegare; CONTRARI 

allacciare, chiudere. 

slalom s.m. invar. (sport.) gara sciistica con- 
sistente nel percorrere la pista zigzagando tra 
i paletti del tracciato. 
ETIMOLOGIA voce norvegese che propr. signifi- 
ca “discesa inclinata’. 
slanciare A vir. gettare. B vrifl. buttarsi con 
impeto. C vintr. pron. elevarsi. 
ETIMOLOGIA da /anciare e s- durativo. 
SINONIMI A lanciare, scagliare; CONTRARI trat- 

tenere. B avventarsi, piombare; CONTRARI 

retrocedere, ritirarsi, arretrare, frenarsi. 

slanciato agg. snello. 
SINONIMI sottile, longilineo, agile; CONTRARI 
tozzo, tarchiato, massiccio. 
slancio s.m. 1 balzo. 2 (fig.) impeto. 
SINONIMI 1 salto, sprint (ingl.). 2 (fig.) scatto, 
impulso, ardore, brio; CONTRARI pigrizia, 
indifferenza, apatia. 
slang [pr. sléng] s.m. invar. gergo usato in 
certi gruppi sociali. 
ETIMOLOGIA voce ing]. la cui etim. é incerta. 
slavina s.f valanga di neve. 

slargo s.m. punto in cui una strada, un fiume o 
altro si allarga formando uno spazio piu ampio. 
SINONIMI piazza, spiazzo, piazzale, largo; 

apertura, passaggio, varco; CONTRARI strettoia. 

sleale agg. disonesto. 
ETIMOLOGIA da leale e s- negativo. 
SINONIMI infedele, infido, traditore, fedifrago, 
fraudolento, doppio; CONTRARI leale, sincero, 

onesto, fidato, fedele. 

slealta s.f' infedelta. 
SINONIMI malafede, tradimento, disonesta, 
doppiezza, falsita, disonesta; CONTRARI lealta, 
fedelta, semplicita, schiettezza, sincerita. 
slegare A vir. sciogliere. B v.rifl. liberarsi. 
SINONIMI A liberare, disfare; CONTRARI allac- 

ciare, annodare, vincolare. 

slitta s.f carretto da neve o ghiaccio senza 
ruote trainato da cani o da una fune. 
ETIMOLOGIA dal ted. Schlitten, dall’antico alto 
ted. slito; cfr. long. slita. Il significato origi- 
nario é ‘strumento per sdrucciolare’. 
slittare v.intr. 1 andare in slitta. 2 (est.) sci- 
volare. 3 (fig.) deviare dalle proprie linee d’a- 
zione (spec. in politica). 
SINONIMI 8 (fig.) calare, svalutarsi (di moneta); 

CONTRARI crescere. 
slogan s.m. invar. messaggio propagandi- 
stico o pubblicitario, conciso ma di forte 
impatto. 
ETIMOLOGIA voce ingl. dallo scozzese Sluag- 
ghairm, comp. di ‘grido’ (ghairm) e ‘guerra’ 
(sluag). 
slogatura s.f distorsione, lussazione. 
sloggiare A v.tr. scacciare. B v.intr. sgom- 
brare. 

SINONIMI A allontanare, sfrattare, espellere; 

CONTRARI alloggiare. B allontanarsi, trasferir- 
si, traslocare, andarsene; CONTRARI occupare, 
insediarsi, stabilirsi. 

smaccato agg. 1 nauseante. 2 (fig.) esage- 
rato. 
SINONIMI 1 CONTRARI aspro, amaro. 2 (fig.) 
smodato; CONTRARI scarso, esiguo, modesto. 

smacchiare v.fr. togliere le macchie. 
SINONIMI pulire, detergere, candeggiare; CON- 
TRARI macchiare, insudiciare. 

smacco s.m. sconfitta clamorosa. 
ETIMOLOGIA dall’arc. smaccare, forse dal 
long. smahhjan (= rendere piccolo); cfr. anti- 
co alto ted. smahi, medio ted. smach, ted. 
Schmach (= insulto). Secondo altri invece da 
maccare e s- durativo, collegato al lat. macu- 
la; cfr. ammaccare. 
smagliante agg. sfavillante. 
ETIMOLOGIA da smagliare, part. pres. dal franc. 
esmalt, dal franco smalt (= smalto). 
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SINONIMI splendente, luminoso; CONTRARI 
oscuro, offuscato. 

smaliziato agg. esperto, pratico. 
SINCNIMI abile, furbo, scaltrito, dritto, volpone 

(pop.); CONTRARI inesperto; ingenuo, candido, 
innocente, illuso, bonaccione. 

smagrito agg. che é diventato pit magro. 
SINONIMI dimagrito; CONTRARI ingrassato, in- 
grossato. 
smaltare vz laccare, verniciare. 
smaltire v.tr v.tr. 1 digerire. 2 (fig.) far pas- 
sare. 3 esaurire, vendere totalmente. 

ETIMOLOGIA dal got. smaltjian (= fondere); cfr. 

ted. schmelzen (= sciogliere). 
SINONIMI 1 digerire. 2 smerciare, liquidare (di 
merce). 
smalto s.m. 1 massa vetrosa usata come rive- 
stimento. 2 - per unghie, cosmetico usato per 
colorare le unghie, di svariate di tinte. 3 (med.) 

rivestimento bianco dei denti. 
smammare v.intr. (fam.) andarsene, togliersi 
di mezzo. 
SINONIMI sloggiare, sgombrare, allontanarsi, 
partire; CONTRARI venire, arrivare. 

smanceria s.f spec. al pi. atteggiamento 
lezioso, sdolcinato. 

SINONIMI affettazione, leziosaggine, moina, 
svenevolezza, smorfia; CONTRARI sgarbo, 

scortesia, rudezza. 

smanettare vintr 1 (neol. - gerg.) guidare 
una moto velocemente e in modo esibizioni- 
stico. 2 (neol. - gerg.) avere notevole familia- 
rita con i computer e i programmi informatici. 
smania s.f. 1 agitazione, impazienza. 2 forte 
desiderio. 
SINONIMI 1 frenesia, inquietudine, ansia, assil- 
lo, concitazione; CONTRARI calma, pazienza, 

equilibrio, impassibilita. 2 brama, avidita; 

CONTRARI apatia, ripugnanza. 
smani6so agg. 1 agitato. 2 desideroso. 
SINONIMI 1 inquieto, ansioso, frenetico; CON- 

TRARI paziente, tranquillo, calmo, tollerante. 2 
voglioso, bramoso; CONTRARI disdegnoso. 
smantellare v.tr 1 abbattere le mura ecc. 2 
(fig.) dimostrare la falsita di un’accusa, di una 
tesi, di una posizione. 

SINONIMI 1 distruggere, demolire, smontare; 

CONTRARI costruire, edificare. 2 (fig.) confutare, 

screditare; CONTRARI avvalorare, accreditare. 
smarriménto s.m. 1 perdita. 2 (fig.) turba- 
mento. 3 (med.) svenimento. 
SINONIMI 1 CONTRARI ritrovamento. 2 (fig.) 
confusione; CONTRARI calma, tranquillita, 
serenita. 3 (med.) mancamento. 
smarrire A v.tr. perdere. B v.intr. pron. 1 per- 

dersi. 2 (fig.) confondersi; demoralizzarsi. 

ETIMOLOGIA dal lat. volg. marrire, dal germ. 
marrjan (= trattenere) e s- negativo; marrjan é 
forse da collegarsi all’antico alto ted. mara (= 
incubo), da una radice *mar- (= essere oscu- 
ro) presente anche nel gr. matiros (= oscuro); 
altri pero preferiscono |’antico alto ted. mar- 
ran (= impedire). 
SINONIMI A CONTRARI trovare, ritrovare. B 2 
(fig.) turbarsi; avvilirsi; CONTRARI riaversi; 

reagire, rinfrancarsi. 
smart card loc. sost. f: invar. 1 scheda che 
consente all’abbonato di una pay tv di visua- 
lizzare 1 programmi. 2 scheda che consente di 
archiviare e elaborare dati, spec. in ambito 
bancario e telefonico. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. che propr. significa 
“scheda intelligente’. 
smascherare v.tr. scoprire. 
SINONIMI rivelare, svelare; CONTRARI masche- 
rare, nascondere, celare, coprire, velare, simu- 
lare. 
smembrare v.t7 scomporre. 
SINONIMI separare, disgregare; dividere, spez- 
zare, spartire, sminuzzare, rompere; CONTRARI 

ricompotre, ricostruire, assemblare. 
smentire A v.¢7 1 dimostrare la falsita di una 
affermazione di altri. 2 ritrattare. B v.rifl. 1 
contraddirsi. 2 negare quanto si é affermato in 
precedenza. 
SINONIMI A 1 smascherare, sconfessare, con- 

traddire, sbugiardare, negare, rinnegare; CON- 
TRARI confermare, convalidare. 

smentita s.f sconfessione. 
SINONIMI ritrattazione, rettifica; CONTRARI 

conferma, approvazione, ratifica, convalida, 
asserzione. 
smeraldo s.m. pietra preziosa, varieta color 
verde chiaro di berillo. 
ETIMOLOGIA dal lat. smaragdus, dal gr. sma- 

ragdos (= pietra preziosa di color verde tra- 
sparente e quindi non il nostro smeraldo ma 
l’acquamarina); secondo alcuni voce di origi- 
ne orientale; secondo altri da collegarsi al san- 
scr. marakatas 0 agmagarbha (= lett. prodotto 
di pietra, da agma, pietra e garbha, prodotto). 
smerciare v.t7 vendere. 
SINONIMI smaltire, liquidare; CONTRARI com- 
prare, acquistare. 
smercio s.m. vendita. 
CONTRARI acquisto. 
smerigliato agg. trattato con smeriglio (detto 
spec. del vetro), reso ruvido e traslucido. 

SINONIMI part. pass. di smerigliare. 
NOTE il vetro smerigliato ¢ traslucido e poco 
trasparente: la sua superficie infatti, durante la 
lavorazione, viene sottoposta all’azione mec- 
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canica di un getto di sabbia finissimo, oppure 
al trattamento chimico mediante speciali sali 
corrosivi. 
sméttere A vt, terminare, sospendere, ces- 

sare di fare q.c. B v.intr. desistere dal fare q.c. 
SINONIMI A interrompere; CONTRARI continua- 
re. B terminare, cessare, finire; CONTRARI ini- 

ziare, cominciare; persistere, insistere. 

smidollato agg. 1 privo del midollo. 2 (fig.) 
che non ha energia, temperamento. 
ETIMOLOGIA part. pass. di smidollare. 
SINONIMI 2 (fig.) debole, snervato; CONTRARI 
forte, dinamico, deciso, energico. 

smiley [pr. smaili] cfr. emoticon. 
ETIMOLOGIA voce ingi. dal v. to smile (= sorri- 
dere). 

NOTE cfr. anche emoticon e faccina. 
smilitarizzazione s.f smobilitazione. 
SINONIMI demilitarizzazione; CONTRARI milita- 

rizzazione; mobilitazione. 

smilzo agg. 1 di persona dalla corporatura 
magra, snella e asciutta. 2 che ha poca sostan- 

za; inconsistente. 

SINONIMI 1 magro, magrissimo, sottile, secco, 
asciutto, mingherlino, snello, slanciato, longi- 

lineo, gracile, esile; CONTRARI grasso, grosso, 

obeso 2 breve, scarno, debole. 

sminuire A y.t7-1 rendere piu piccolo. 2 (fig.) 
deprezzare. B v. intr. pron. stimarsi meno di 
quanto si vale. 
SINONIMI A 1 diminuire, ridurre; CONTRARI 

accrescere, aumentare. 2 (fig.) svalutare, sot- 

tovalutare, oscurare, svilire; CONTRARI ingran- 

dire, apprezzare, esaltare, rivalutare. 

sminuzzare v.77. sbriciolare. 
SINONIMI spezzettare, triturare, frantumare, 

stritolare. 

smistare v.tr. 1 selezionare. 2 trasferire. 
SINONIMI 1 CONTRARI conglobare. 2 distaccare. 
smisurato agg. immenso. 
SINONIMI infinito, enorme, eccessivo, esagera- 

to, incalcolabile; CONTRARI limitato, minusco- 
lo, ristretto. 

smitizzare v.tr. ridimensionare. 

SINONIMI sminuire; CONTRARI mitizzare, idea- 

lizzare. 
smobilitare A v.t7. disfare la mobilitazione 
delle truppe. B v.intr. cessare un’ attivita. 
SINONIMI A congedare; smilitarizzare; CON- 

TRARI mobilitare; militarizzare. 
smodato agg. che va oltre la giusta misura, 
che passa ogni limite. 
SINONIMI smisurato, eccessivo, sfrenato, esa- 

gerato, sregolato, sproporzionato; CONTRARI 
moderato, limitato, temperante, modesto, con- 

trollato. 
smog s.m. invar. stato di inquinamento del- 
l’aria dovuto a vapore acqueo e fumi di com- 
bustione ristagnanti. 
ETIMOLOGIA voce ingl. incroc. di smoke (= 
fumo) e fog (= nebbia). 
smontare A v.t~ 1 scomporre un meccani- 
smo nei suoi elementi. 2 (fig.) scoraggiare le 
iniziative di qc. B v.intr. 1 scendere git da un 
luogo. 2 finire il proprio turno di lavoro. 3 sco- 
lorire (detto di tinta, colore). C v.intr pron. 
scoraggiarsi. 
SINONIMI A 1 disfare; CONTRARI montare, 

installare, combinare, comporre. 2 (fig.) 
abbattere, avvilire; CONTRARI incoraggiare, 

rlanimare. B 2 terminare, smettere, staccare 

(fam.); CONTRARI attaccare (fam.), niziare. 3 

sbiadire, stingere; CONTRARI colorarsi. 

smorfia (1) s.f. 1 sberleffo. 2 affettazione, 
posa. 
ETIMOLOGIA dall’arc. morfia (= malattia della 
bocca) e s- sottrattivo; morfia é dal lat. 
mediev. morphea (= malattia della bocca), dal 
gr. morphé (= forma). Lomonimo Smorfia 
come titolo di un famoso libro dei sogni é un 
altro vocabolo che deriva dall’incroc. di smor- 
fia e Morfeo. 
SINONIMI 1 ghigno, boccaccia. 2 moina, svene- 
volezza, smanceria. 

smorfia (2) s.f- manuale con i numeri per 
giocare al lotto. 
ETIMOLOGIA dalla sovrapposizione di smorfia 
(1) e Morfeo, dio del sonno. 

=> SMILEY 

Il primo smiley, la celebre faccina gialla che sorride, é stato inventato nel 1963 dal grafico pubblici- 
tario statunitense Harvey R. Ball su commissione di due aziende del mondo delle assicurazioni che 
volevano risollevare il morale dei dipendenti dopo la loro fusione societaria. Harvey R. Ball non regi- 
stro mai il brevetto dello smiley e per il lavoro commissionato intascd 45 dollari: una vera miseria se 
si pensa alla fortuna e alla diffusione dello smiley, sopravvissuto ai tempi e alle mode. Nel 1981 Scott 
Fahlman, ricercatore informatico della Carnegie University di Pittsburgh, converti lo smiley di Ball 
in cyberfaccina. Lo smiley oggi é di utilizzo comune nelle comunicazioni informali sia in Internet sia 
negli SMS dove viene tradotto con la combinazione di caratteri :-) (due punti, trattino, parentesi) e in 
centinaia di altre varianti usate per esprimere il proprio atteggiamento rispetto a quel che si scrive. 
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smorfidso agg. lezioso. 
SINONIMI sdolcinato, affettato; CONTRARI rude, 
austero, schietto. 

smorto agg. 1 pallido. 2 inespressivo (di 
stile). 3 sbiadito (di colore). 
SINONIMI 1 scialbo, cereo, slavato, spettrale; CON- 

TRARI colorito, acceso, rosso, rubicondo. 2 piatto; 

CONTRARI espressivo, vivace, brillante. 3 tenue, 

spento (di colore); CONTRARI vivido, acceso. 
smorzare v.t: 1 spegnere. 2 (fig.) frenare. 
SINONIMI estinguere; CONTRARI accendere. 2 

(fig.) attutire, attenuare, moderare, affievolire; 
CONTRARI accrescere, rinforzare, ravvivare. 

smottaménto s.m. frana; cedimento. 
SMS cfr. messaggino. 
ETIMOLOGIA voce ingl. sigla per S(hort) 
Message) S(ystem) (= sistema per messaggi 
brevi). 
smunto agg. scarno. 
SINONIMI emaciato, pallido, scheletrico; 

magro, diafano, esangue; CONTRARI paffuto, 
prosperoso, robusto. 
smuovere A vt 1 spostare, rimuovere. 2 
(fig.) far cambiare idea. B v.rifl. cambiare idea, 
mutare opinione. 
SINONIMI A 1 CONTRARI fissare. 2 (fig.) disto- 
gliere, dissuadere; CONTRARI indurre, convin- 
cere: 
smussare v.¢7 1 spuntare. 2 (fig.) mitigare. 
SINONIMI limare; CONTRARI affilare. 2 (fig.) 
addolcire; CONTRARI acuire, inasprire, accen- 

tuare. 

snack-bar [pr. snék-bar] s.m. invar. tavola 
calda. 
SINONIMI buffet (franc.), bar (ing/.). 
snaturare v.tv. falsare. 
SINONIMI travisare, svisare. 
snellire A v.t 1 rendere snello. 2 (fig.) rende- 
re piu agile ed essenziale, eliminando il super- 
fluo. B v.intr. pron. divenire snello. 
snéllo agg. 1 agile e sciolto nei movimenti. 2 
magro, slanciato. 3 (fig.) essenziale. 
ETIMOLOGIA dal franco sné/ (= rapido). 
SINONIMI 1 flessuoso, snodato; CONTRARI legato, 
impacciato, tozzo, pesante, goffo. 2 asciutto, sot- 
tile; CONTRARI tarchiato, grosso, robusto. 

snervante agg. sfibrante. 
SINONIMI estenuante, debilitante, faticoso, 

stressante; CONTRARI corroborante, rinforzan- 

te, ricostituente. 
snervato agg. esaurito. 
SINONIMI indebolito, fiacco, debilitato, stressa- 
to, stanco, spossato; CONTRARI forte, vigoroso, 
energico. 
snidare vir. stanare, scovare. 
sniffare v.t. fiutare, annusare (cocaina). 

snob s.m. ef invar. chi vuol imitare le perso- 
ne raffinate e alla moda senza averne le possi- 
bilita. 
ETIMOLOGIA voce ingl. dall’etim. controversa: 
secondo alcuni voce scandinava con il senso di 
‘villano’, secondo altri dalla sigla lat. s. nob. (= 
sine nobilitate), ripresa dagli studenti di 
Cambridge per indicare chi non apparteneva al 
mondo universitario. Il vocabolo fu diffuso 
dallo scrittore umoristico inglese W.M. 
Thackeray nel suo The Book of Snobs del 1848. 
snobbare vt (pop.) non considerare. 
SINONIMI sprezzare, evitare, spregiare, ignora- 
re; CONTRARI stimare. 
snocciolare vt 1 (fig.) spifferare. 2 (fig. - 
jam.) pagare, sborsare. 
SINONIMI 1 (fig.) rivelare, spiattellare; CONTRA- 
RI nascondere, occultare. 
snodare A wir 1 slegare. 2 sgranchire (di 
membra). B v.intr. pron. 1 piegarsi. 2 procede- 
re a zig zag (di strada ecc.). 
SINONIMI A 1 slacciare; CONTRARI annodare, 
aggrovigliare. 2 CONTRARI irrigidire, contrar- 
re. B 1 CONTRARI irrigidirsi. 2 CONTRARI anda- 
re dritto. 
snowboard [pr. snoubord] s.m. invar. (neol. 
- sport.) 1 (sport.) tavola (simile a quella da 
surf) per effettuare discese e acrobazie sulla 
neve. 2 (sport.) disciplina sportiva che si pra- 
tica con la tavola omonima. 
ETIMOLOGIA voce ing]. comp. di snow (= neve) 
e board (= tavola, asse). 

s0- pref. conferisce valore di ‘sotto’ o atte- 
nuativo a parole composte, per es. sobbalzare 
ETIMOLOGIA dal lat. swb (= sotto), da un uwpo 
presente nel ted. auf, nel gr. hypo e in area cel- 
tica e indoiranica; 11 significato originario era 
di movimento dal basso verso |’alto; altri es. 

di termini composti con S6-: sobbarcare, da 
brachium (= braccio), incroc. con barca, sob- 

borgo, con un derivato di urbs (= citta), soc- 

combere, con cumbere, da cubere (= giacere), 

soccorrere, sollevare, sospettare (= proprt. 
guardare dal basso in alto). 
soap opera s.f- invar. sceneggiato radiofoni- 
co 0 televisivo che coinvolge i medesimi per- 
sonaggi per numerose puntate. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. composta da soap (= 
sapone) e opera (= opera). Il nome si deve al 
fatto che gli sponsor delle prime soap opera 
americane erano aziende produttrici di sapone. 
soave agg. dolce. 
SINONIMI amabile, affabile, gentile, delicato, 

tenero, delizioso, gradevole; CONTRARI aspro, 

rOZZO, aggressivo. 
sobbaizare v.intr. 1 sussultare. 2 trasalire. 



sobbarcare 1054 

SINONIMI 1 saltare. 2 scuotersi, scattare. 

sobbarcare A vir sottoporre a una grave 
responsabilita. B v.rifl. solo nella loc. - a g.c., 
assumere un impegno, una responsabilita, una 
fatica. 
SINONIMI B caricarsi, gravarsi, accollarsi; CON- 
TRARI respingere, rifiutare, esimersi, sottrarsi. 

sobbo6rgo s.m. borgo. 
SINONIMI dintorni, quartiere, suburbio, perife- 
ria, hinterland (ted.). 
sobillare v.¢ spingere alla rivolta. 
SINONIMI istigare, aizzare, stimolare, incitare; 

CONTRARI trattenere, frenare. 
sobrieta s.f misura. 
SINONIMI frugalita, temperanza, regolatezza, 
astinenza; CONTRARI intemperanza, eccesso, 

sregolatezza. 
sObrio agg. 1 lucido, che non é alterato dal- 
Valcol. 2 (fig.) semplice, misurato. 
ETIMOLOGIA dal lat. sobrius, comp. di se- (al 
grado forte so-) ed ebrius. 
SINONIMI 2 (fig.) moderato, frugale, temperan- 
te; CONTRARI smodato, eccessivo, esagerato, 

dissoluto, intemperante. 
socchiudere v.¢ schiudere. 
SINONIMI accostare, dischiudere; CONTRARI 
aprire, spalancare. 
soccombere v. intr. 1 essere costretto a cede- 
re. 2 morire, perire. 
SINONIMI 1 sottostare; CONTRARI vincere. 
soccorrere A vir aiutare. B v.intr recare 
aiuto con alacrita, prontamente. 
SINONIMI A sostenere, spalleggiare, appoggiare; 
CONTRARI danneggiare, avversare, contrastare. 
soccorso s.m. 1 aiuto prestato a chi é in con- 
dizioni di bisogno. 2 (es¢.) sussidio, assisten- 
za. 3 spec. al pl. rinforzi. 
SINONIMI 1 sostegno, protezione; CONTRARI 
danno 
sociale agg. 1 che vive insieme ad altri, in 
comunita organizzate. 2 relativo ai rapporti fra 
gli uomini in una comunita. 

SINONIMI 1 socievole; CONTRARI asociale. 2 
comune, collettivo, pubblico; CONTRARI priva- 
to, individuale, personale. 
socialismo s.m. teoria politica che vuole 
sostituire alla proprieta privata dei mezzi di 
produzione quella collettiva. 
SINONIMI collettivismo, comunismo, marxi- 

smo. 
socializzare A v.tv. 1 imparare a stare con gli 
altri. 2 rendere sociale. B v.intr, integrarsi con 
gli altri individui del proprio ambiente (scuo- 
la, lavoro). 
SINONIMI A 2 collettivizzare, statalizzare, 

nazionalizzare; CONTRARI privatizzare. B fra- 
ternizzare, legare, affiatarsi; CONTRARI isolar- 

si, estraniarsi. 
societa s.f 1 insieme di persone con interes- 
si comuni. 2 associazione di due o pit perso- 
ne a scopo culturale o economico. 3 fusione, 

comunione. 4 azienda, ditta. 

SINONIMI 1 collettivita, comunita, gruppo. 2 
lega, confraternita, cooperativa, partito. 
sociévole agg. affabile. 
SINONIMI cordiale, aperto, espansivo, estrover- 

SO; CONTRARI asociale, chiuso, scontroso, 

introverso, burbero. 

socio s.m. membro di una associazione; chi 
fa parte di un contratto di societa. 
SINONIMI consociato; associato, collega; CON- 

TRARI avversario. 
sdda s.f 1 carbonato di sodio, usato spec. per 
la produzione di saponi, detersivi ecc. 2 acqua 
gassosa utile per diluire le bevande alcoliche. 
ETIMOLOGIA dall’ar. swwwad, nome di una 
pianta da cui si ricavano le ceneri e da queste 
alcuni sali. Altri hanno proposto un lat. *sali- 
da (herba) cioé ‘erba salsa’. 
sodale s.m. ef. (lett.) compagno, amico fidato. 
ETIMOLOGIA dal lat. sodalis, da una radice 
*swed- (da swe) di origine indoeur.; cfr. gr. 
éthos (per séthos). 
sodalizio s.m. societa. 

=> SODOMIA 

Dalla citta di Sodoma i cui abitanti, secondo il racconto biblico (Genesi 19,5), praticavano il coito anale. 
Infatti quando giunsero a Sodoma i due angeli, che Lot volle accogliere nella sua casa, i Sodomiti, dopo 
averlo chiamato gli dissero: “Dove sono quegli uomini che sono entrati da te questa notte? Falli uscire da 
noi, perché possiamo abusarne”. Quel sant’uomo era disposto a tutto pur di salvare gli ospiti: promise 
loro persino le sue due figlie vergini: “... lasciate che ve le porti fuori e fate loro quel che vi piace ” (19, 
8). Ma quelli erano cosi terribilmente sodomiti da mettere a repentaglio l’onore dello stesso Lot. 
“Tirati via! [...] Ora faremo a te peggio che a loro” (19, 9). Nei Sonetti lussuriosi di Pietro Aretino si 
trova una delle piu grandi esaltazioni della sodomia: nei 16 sonetti l’autore fa dire ai protagonisti (ora 
uomo ora donna) le sue preferenze, che si possono riassumere in alcuni concetti chiave: “ch’huomo 
non ¢, chi non € bugerone”; “che s’un huomo foss’io non vorrei fica”; “quest’é un cibo da prelato”; 
“pare un paradiso” ecc. 
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SINONIMI unione, associazione, compagnia, 
confraternita. 
soddisfare A v.tr. / v.intr. 1 accontentare. 2 
adempiere a quanto é richiesto o dovuto. B 
v.rifl. accontentarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. satisfacere, comp. di satis 
(= abbastanza) e facere. 
SINONIMI 1 compiacere, appagare, esaudire, 
contentare; CONTRARI respingere, rifiutare. 2 
pagare, compiere, eseguire, saldare, risarcire; 
CONTRARI mancare, venir meno. 
soddisfatto agg. 1 appagato. 2 esaudito. 
SINONIMI 1 contento, felice; CONTRARI insoddi- 
sfatto, scontento, inappagato, deluso. 2 assol- 
to, compiuto; CONTRARI rifiutato, respinto. 
soddisfazione s.f 1 appagamento. 2 esecu- 
zione. 
SINONIMI gratificazione, gradimento, piacere; 
CONTRARI insoddisfazione, delusione. 2 adem- 

pimento; CONTRARI inadempienza. 
sodo A agg. 1 compatto. 2 robusto. 3 (fig.) 
serio (di discorso). B avv. con forza, per es. 
lavorare -, lavorare con grande energia. 
ETIMOLOGIA dal lat. solidus, da cui anche saldo; 
é voce di etim. molto discussa. Cfr. solido. 
SINONIMI A 1 duro, consistente; CONTRARI mor- 

bido, soffice. 2 resistente, forte; CONTRARI 
debole, fiacco. 3 (fig.) ponderato, fondato; 
CONTRARI inconsistente, scarso. 

sodomia s.f; omosessualita; pederastia. 
sofferénza s.f. 1 dolore. 2 in - , si dice di cre- 
dito difficilmente recuperabile. 
SINONIMI 1 patimento, pena, afflizione, tor- 
mento; CONTRARI gioia. 
soffermare A vir trattenere, fermare. B 
v.intr. pron. sostare. 
SINONIMI B indugiare, trattenersi; CONTRARI 

muoversi, proseguire. 
soffiare v.tr A 1 emettere. 2 (pop.) sussurra- 
re. 3 (est.) rubare. B vintr. 1 alitare. 2 spirare 
(di vento). 
ETIMOLOGIA dal lat. sufflare, comp. di sub- e 
flare; cfr. fiato. 
SINONIMI A 1 CONTRARI aspirare. 2 (pop.) par- 
lare, rilevare, spifferare. 3 (est.) fregare (pop.). 
B 1 ansimare, sbuffare, respirare. 

soffiata s.f 1 soffio. 2 (pop.) spiata. 
SINONIMI cantata (gerg.), delazione, indiscre- 

zione. 
sOffice agg. 1 morbido. 2 (fig.) flessibile. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *szfflex, secondo 
alcuni incroc. di swpplex (= che si piega sotto, 
da sub e plix, piega) e flectere (= piegare). 
SINONIMI 1 molle, tenero; CONTRARI duro, 
sodo, consistente, rigido. 
sOffio s.m. 1 fiato emesso. 2 (fig.) fruscio. 

SINONIMI 1 respiro, alito; sbuffo, buffo; folata. 
soffitta s.f solaio. 
SINONIMI sottotetto, lucernaio, soppalco; man- 
sarda, abbaino. 

soffitto s.m. parte interna della copertura di 
un locale. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *swffictus, dal part. 
pass. suffixus del v. suffigere (= coprire sotto), 
comp. di sub- e figere. 
soffocaménto s.m. 1 asfissia. 2 (fig.) repres- 
sione. 
SINONIMI 1 oppressione. 2 (fig.) mortificazio- 
ne; CONTRARI liberazione, liberta. 

soffocante agg. 1 afoso. 2 (fig.) opprimente. 
SINONIMI 1 irrespirabile; CONTRARI arieggiato, 
arioso. 2 (fig.) oppressivo, fastidioso, assillante. 
soffocare A vtr 1 impedire di respirare. 2 
(fig.) reprimere. B v.intr. morire per soffoca- 
mento. 

ETIMOLOGIA dal lat. suffocare, comp. di sub- e 
faux (= gola). 
SINONIMI A 1 asfissiare, strangolare, strozzare. 
2 (fig.) reprimere, contenere, domare; CON- 
TRARI manifestare. 
soffriggere vt friggere q.c. a fuoco basso 
in olio o burro. 
soffrire A \v.tr 1 avere un dolore (fisico o 
morale). 2 sopportare q.c. B v.intr. 1 sentire, 
patire un dolore. 2 avere una malattia. 
ETIMOLOGIA dal lat. suffocare, comp. di sub- e 
Saux (= gola). 
SINONIMI A 1 patire, subire, sopportare. B 1 
penare, affliggersi, angosciarsi; CONTRARI 
gioire, godere, rallegrarsi. 
soffritto s.m. battuto a base di cipolla, seda- 
no, aglio, carote ecc. fatto rosolare a fuoco 

lento. 
ETIMOLOGIA part. pass. di soffriggere. 
soffuso agg. sfumato, velato, per es. luce 

soffusa. 
ETIMOLOGIA dal lat. suffusus, part. pass. di suf- 
fundere (= soffondere). 
sofia s.f (filos. - rel.) sapienza. 
sofisma s.m. sottigliezza. 
SINONIMI capziosita, sofisticheria, paralogi- 
smo, cavillo. 

sofista s.m. nell’antica Grecia, maestro di 
retorica. 
ETIMOLOGIA dal gr. sophistés, collegato al v. 
sophizo (= propr. parlo da sapiente, poi parlo 
con cavilli), da sophia (= sapienza). In origi- 

ne il termine indicava ‘uomo prudente’, ‘sag- 

gio, abile nell’argomentare’, ‘maestro di elo- 
quenza’; ma dopo la meta del v sec. a.C., in 
seguito alle critiche di Socrate e Platone, 
divenne sinonimo di ‘maestro a pagamento 
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nell’arte della persuasione’, rivolto solo 
all’apparenza e quindi ‘maestro di discorsi 
contrari ai fondamenti della morale, della 

religione, dello Stato’, basati solo su fallaci e 

viziosi argomenti aventi l’apparenza della 
verita. Nel numero di questi falsi sapienti 
Platone colloca anche, ingiustamente, 
Protagora e soprattutto Gorgia, sofisti nel 
senso originario del termine. 
sofisticato agg. 1 adulterato. 2 (fig.) ricer- 
cato. 

SINONIMI 1 contraffatto, falsificato, innaturale, 
artefatto, truccato; CONTRARI genuino, natura- 

le. 2 (fig.) affettato, raffinato, snob (ingl.); 
CONTRARI schietto, semplice. 
sofistico agg. meticoloso. 
SINONIMI pignolo, pedante; CONTRARI disinvol- 
to, spiccio. 
soft-core [pr. soft-cor] agg. invar. di film o 
pubblicazione pornografica non troppo 
esplicita e realistica. 
ETIMOLOGIA voce ingl. comp. di soft (= morbi- 
do, delicato) e core (= nocciolo, nucleo). Cfr. 
anche hard-core. 
CONTRARI hard-core. 
software [pr. softuer] s.m. invar. (elab.) 
insieme di istruzioni, programmi, che consen- 
tono all’elaboratore di essere operativo e di 
svolgere svariate funzioni, per es. - di siste- 
ma, & 11 sistema operativo che funge da inter- 
faccia tra |’elaboratore, l’utente e gli altri pro- 
grammi installati; - applicativo, programma 
specifico (per videoscrittura, grafica, giochi 
EScn): 

ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘componenti morbide’ in contrapposizioni 
alle “componenti rigide’ dell’elaboratore 
(hardware). 
software house [pr. sofiuer aus] loc. sost. f 
invar. (elab.) azienda che sviluppa e commer- 
cializza programmi informatici (software). 
ETIMOLOGIA loc. ingl. che significa ‘casa, fab- 
brica di software’. 
softwarista [pr. softuerista] s.m. e f. tecni- 
co che progetta software. 
ETIMOLOGIA cfr. software. 
soggettivo agg. proprio del soggetto. 
SINONIMI personale, privato, individuale; CON- 
TRARI oggettivo, obiettivo. 
soggetto (1) agg. 1 sottoposto all’altrui 
autorita. 2 (est.) che incorre facilmente in 
situazioni negative, per es. - a bronchiti, che si 
ammala facilmente di bronchite; - a alluvioni, 
di zona colpita spesso da alluvioni. 
ETIMOLOGIA dal lat. swbiectus, part. pass. del v. 
subicere, comp. di sub- e iacere (= gettare). 

SINONIMI 1 sottomesso, assoggettato, asservi- 
to; CONTRARI libero, autonomo, indipendente. 
2 (est.) incline, esposto (a malattia); CONTRARI 

resistente. 
soggétto (2) s.m. 1 persona 0 cosa che com- 
pie l’azione. 2 (filos.) essere pensante. 3 trama 
di uno spettacolo. 4 argomento, contenuto. 
SINONIMI 2 (filos.) io, interiorita; CONTRARI 

esteriorita. 3 sceneggiatura, plot (ing/.). 
soggezione s.f 1 dipendenza, sottomissione. 
2 imbarazzo. 
SINONIMI subordinazione, sudditanza, schia- 
vit; CONTRARI liberta, autodeterminazione, 
indipendenza. 2 timore, timidezza, ritrosia; 

CONTRARI spigliatezza, sfacciataggine, disin- 
voltura. 
sogghignare v.intr. ghignare, ridere. 
sogghigno s.m. sorriso maligno e beffardo. 
ETIMOLOGIA comp. di so- e ghignare, voce 
derivante dal franc. guigner (= sbirciare, guar- 
dare di traverso). 
SINONIMI ghigno, sorriso sarcastico. 
soggiacére vintr. essere soggetto. 
ETIMOLOGIA dal lat. subiacere, comp. di sub- e 
iacere (= giacere). 
SINONIMI subire, sottostare; CONTRARI domina- 
re, imporsi, comandare. 
soggiogare vt 1 imporre il proprio domi- 
nio, ridurre in proprio potere. 2 (fig.) domina- 
re (con la parola, lo sguardo e sim.). 

SINONIMI 1 assoggettare, sottomettere, domi- 
nare, domare; CONTRAR!I liberare. 2 (fig.) vin- 
cere, signoreggiare; CONTRARI piegarsi, ce- 
dere. 
soggiornare v.intr. dimorare, vivere. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *subdiurnare, comp. 
di sub- e diurnus (= giornaliero). 
SINONIMI stazionare, stare, risiedere, abitare, 
rimanere. 
soggiOrno s.m. 1 breve permanenza in un 
luogo. 2 tinello, sala. 3 (/ett.) dimora. 
soggiungere vir / vintr. aggiungere q.c. 
per completare quanto detto o scritto. 
SINONIMI seguitare; CONTRARI cominciare. 
soglia s.f 1 porta. 2 zona di passaggio. 3 
(fig.) inizio, principio. 4 valore minimo di una 
grandezza per poter essere misurata. 

ETIMOLOGIA dal lat. solea (= sandalo), legato 
al tema indoeur. *selo di solum (= suolo, pavi- 
mento); cfr. long. sala. Tra i derivati sogliola, 
per la forma appiattita. 
SINONIMI 1 entrata, ingresso. 3 (fig.) CONTRARI 
fine. 

sognare A vir. 1 vedere in sogno. 2 (fig.) 
desiderare intensamente. 3 (fig.) considerare 
reale con la fantasia. B v.intr. fare sogni. 
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SINONIMI A 2 (fig.) desiderare, sperare, 
vagheggiare; CONTRARI disprezzare, fregarse- 
ne (pop.). 3 (fig.) immaginare, sperare, illu- 
dersi. 
SOgnoO s.m. 1 attivita della psiche durante il 
sonno. 2 piacevole illusione. 
SINONIMI 1 visione, allucinazione, delirio. 2 
fantasia; CONTRARI realta. 
NOTE con I|’espressione sogno americano s’in- 
tende lV’ideale tipico degli usa, fondato sulla 
possibilita di raggiungere alti traguardi socia- 
li ed economici usando |’intelligenza pratica e 
una grande intraprendenza. 
sdia s.f. (bot.) erba delle Leguminose i cui 
semi sono utilizzati per la produzione di olio e 
altri alimenti. 
ETIMOLOGIA dal giapp. shoyu o shay, voce 
manciu. 
SINONIMI fagiolo cinese. 
solaio s.m. 1 nei fabbricaiti, struttura portante 

dei singoli piani. 2 locale adibito a ripostiglio, 
tra ultimo piano e il tetto di un edificio. 
ETIMOLOGIA dal lat. solarium; cfr. sdle. 
SINONIMI 2 soffitta, sottotetto. 
solaménte avy. solo, unicamente. 
SINONIMI soltanto; CONTRARI anche, inoltre, 
per di piu. 
solcare vtr. tracciare solchi; percorrere. 

sdlco sm. 1 fenditura nel terreno. 2 (fig.) 
linea guida, per es. nel - della tradizione. 3 
(est.) traccia che si prolunga. 
ETIMOLOGIA dal lat. sulcus, da una radice 

indoeur. *se/k- (= tirare); cfr. gr. holkos. 

SINONIMI 1 scavo. 3 (est.) orma, scia. 
soldato s.m. 1 militare. 2 (mil.) grado infe- 
riore della gerarchia militare. 3 (fig.) strenuo 
difensore, paladino di un ideale. 
CONTRARI 1 civile, borghese. 
sdldo s.m. 1 antica moneta europea. 2 fino al 
secondo conflitto mondiale, la ventesima 
parte di una lira. 3 (est.) poco denaro; nulla, 

spec. in loc. quali non valere un - . 4 pl. dena- 
ro. 5 (est.) paga militare, stipendio. 
SINONIMI 4 moneta, quattrino. 5 (est.) salario, 

compenso, retribuzione, mercede. 

sole s.m. 1 la stella piu vicina alla Terra. 2 
(est.) luce solare. 3 (fig.) simbolo di bellezza, 
potenza ecc., per es. nella loc. essere bello 
come il - . 
ETIMOLOGIA dal lat. sol, da una forma anti- 
chissima sawel, presente in ampio ambito 
indoeur. pur con notevoli variazioni; cfr. san- 
ser. svar, gr. hélios, cretese habélios, antico 

slavo slunice, antico alto ted. sunna, got. 
sauil, ted. Sonne (femminile), ingl. sun; il 

franc. soleil é dal dim. lat. soliculus. 

soleggiato agg. illuminato. 
SINONIMI assolato, aprico (/ett.); CONTRARI 
ombreggiato, scuro. 
solénne agg. 1 celebrato con cerimonia 
straordinaria, per es. Messa -. 2 maestoso. 3 
severo, serio. 

ETIMOLOGIA dal lat. sollemnis, comp. di sollus 
(= intero, tutto) e la voce italica amno- (= cir- 
cuito, riferito all’anno, annus). 
SINONIMI 2 pomposo, fastoso, magnifico, 
splendido; CONTRARI modesto, dimesso. 3 

grave, ieratico, austero; CONTRARI superficia- 
le, gaio. 
solennita s.f 1 festa. 2 magnificienza. 
SINONIMI 1 cerimonia, ricorrenza, festivita. 2 
pomposita; CONTRARI modestia, poverta. 
solére A v.intr avere la consuetudine. B v.intr: 
impers. essere consueto. 

ETIMOLOGIA dal lat. solere, di origine indoeur. 
solérte agg. diligente. 
ETIMOLOGIA dal lat. sol/us e ars, genit. artis (= 

che é abile in tutte le arti); sol/us é variante 
osca di solidus. 
SINONIMI laborioso, attivo, attento, pronto, 

impegnato, sollecito, alacre; CONTRARI pigro, 
fiacco, lento. 

sdlfa s.f 1 (mus.) solfeggio. 2 discorso noioso. 
ETIMOLOGIA dalle note so/ e fa. 
solfeggiare vintr. (mus.) leggere un brano 
musicale secondo le regole del solfeggio. 
ETIMOLOGIA da solfa. 

solidale agg. che condivide opinioni o pro- 
positi e idee. 
ETIMOLOGIA dal lat. in solidum, formula giuri- 

dica che significa obbligato con gli altri per 
l’intero. 
solidarieta s.f fraternita. 
SINONIMI accordo, consenso; CONTRARI disac- 

cordo, ostilita. 

solido A agg. 1 duro. 2 massiccio, robusto. 3 
(fig.) serio. 4 (fis.) si dice di aggregazione di 
materia o di ogni figura a tre dimensioni. B 
s.m. (geom.) figura a tre dimensioni. 
ETIMOLOGIA dal lat. solidus (= massiccio), da un 

v. solere, da una radice indoeur. *se/-, la stessa 
di salvo. Anche soldo, dal lat. tardo nummus 
soldus, ana moneta d’oro risalente all’epoca di 
Costantino. Da assoldare uomini, derivo assol- 

dati, quindi soldati, cioé ‘pagati con soldi’. 
SINONIMI 1 sodo, compatto; CONTRARI molle, 
flaccido. 2 consistente, fisso, stabile; CONTRARI 
debole, inconsistente, instabile. 3 (fig.) posato, 
fondato; CONTRARI superficiale, incerto. 
soliloquio s.m. parlare da solo. 
SINONIMI monologo; CONTRARI dialogo, collo- 
quio, conversazione. 
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solitario agg. 1 che ama stare da solo. 2 aso- 
ciale (di persona). 
SINONIMI 1 appartato, isolato, abbandonato, 
disabitato, desertico, desolato, sperduto (di 

luogo); CONTRARI frequentato, abitato. 2 aso- 
ciale, introverso; CONTRARI estroverso. 
sdlito A agg. non diverso dalle altre volte. B 
s.m. solo sing. abitudine. 
SINONIMI A abituale, consueto, ordinario, quoti- 
diano, usuale; CONTRARI insolito, eccezionale, 
originale. B tradizione; CONTRARI eccezione. 
solitudine s.f condizione di chi vive solo. 
sollazzare A v.tr divertire. B vintr. pron. 
spassarsela. 
SINONIMI A rallegrare, svagare; CONTRARI infa- 
stidire, annoiare, opprimere. B_ godersela; 
CONTRARI annoiarsi; affliggersi. 
sollecitare v.tr 1 fare pressione. 2 chiedere 
insistentemente. 3 stimolare (di appetito ecc.). 
SINONIMI 1 incalzare, affrettare, spronare, pre- 
mere, spingere; CONTRARI rallentare, ritardare, 
frenare. 2 CONTRARI rifiutare. 3 risvegliare, 
spronare; CONTRARI spegnere. 
sollécito (1) agg. 1 premuroso, affettuoso. 2 
solerte. 3 rapido. 
ETIMOLOGIA dal lat. sollicitus (= del tutto agi- 
tato), comp. di sollus e citus, part. pass. del v. 
ciere (= agitare), da una radice indoeur. *kei- 
/ *kye- / *kyeu-. Cfr. citare. 
SINONIMI 2 zelante, diligente. 3 immediato, 

veloce. 
sollécito (2) s.m. sollecitazione. 
sollecitudine s.f- prontezza. 
SINONIMI alacrita, diligenza, operosita, zelo, 

accuratezza; CONTRARI inerzia, lentezza, 
neghittosita. 
solleéne s.m. canicola, calura. 

solleticare vr 1 fare il solletico a qc. 2 (fig.) 
stuzzicare la fantasia di qc. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. subtitillicare, comp. 

di sub- e titillare, da titillus (= solletico), voce 

di origine onomat. Secondo il Muratori sareb- 
be invece metatesi del v. sollicitare (sott. digi- 
tis), quindi ‘stimolare con le dita’; ma il sino- 
nimo dileticare fa supporre un verbo semplice 
*leticare e i suffissi de- e sub-. 
SINONIMI 2 (fig.) stimolare, eccitare, lusingare; 
CONTRARI disgustare. 
sollético s.m. 1 sensazione data dal lieve frega- 
mento della cute. 2 (fig.) eccitamento, voglia. 
sollevare A vt 1 alzare, spostare verso 1’al- 
to. 2 (fig.) consolare. 3 (fig.) incitare. B v.intr. 
pron. 1 alzarsi. 2 (fig.) riaversi (spec. moral- 
mente). 3 (fig.) insorgere, ribellarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. sublevare, comp. di sub- e 
levare. 

SINONIMI 1 elevare; CONTRARI abbassare, 
demolire, abbattere. 2 (fig.) confortare, riani- 
mare, alleviare; alleggerire; CONTRARI depri- 
mere, scoraggiare; gravare, caricare. 3 (fig.) 
fomentare, istigare, sobillare; CONTRARI seda- 

re, placare, trattenere. 
sollevazione s.f insurrezione. 
SINONIMI ribellione, sedizione, sommossa, 

rivoluzione. 
solliévo s.m. liberazione. 
SINONIMI alleggerimento, sgravio, conforto, 
consolazione, riposo, respiro, distensione; 
CONTRARI afflizione, affanno, carico, fastidio. 
solo A agg. senza alcun altro; unico. B in funz. 
di avy. soltanto. C in funz. di cong. ma, pero. 
ETIMOLOGIA dal lat. solus, dalla radice 
indoeur. *se- / *so- che indica separazione. 
Tra i derivati e i composti il v. desolare, soli- 
tudo (= solitudine), solitarius (= solitario). 
SINONIMI A solitario, isolato; CONTRARI unito, 
accompagnato. B solamente, unicamente; 
CONTRARI anche, inoltre. 

solstizio s.m. i punti dell’eclittica in cui il 
Sole, durante il suo moto apparente annuo, 
raggiunge i valori estremi di declinazione. 
ETIMOLOGIA dal lat. solstitium comp. di sol e un 
tema del verbo sistere, stare (= fermarsi), cioé 
“stazionamento del Sole’. Un solstizio si ha il 22 
giugno (solstizio d’estate), laltro 11 22 dicembre 
(solstizio d’inverno): in questi due giorni, che 
segnano |l’inizio rispettivamente dell’estate e 
dell’inverno, il Sole a mezzogiorno si trova il 22 
giugno allo zenit sul tropico del Cancro e il 22 
dicembre sul tropico del Capricorno; in questi 
punti il Sole staziona per pit giorni. 
solubile agg. 1 (chim.) che si puo sciogliere. 
2 (fig.) che si puo risolvere (di problema). 
SINONIMI 2 (fig.) risolubile, risolvibile, spiega- 
bile, esplicabile; CONTRARI irrisolvibile, irre- 
solubile, insolubile, inspiegabile. 

soluzione s.f 1 (chim.) il risultato che si 
ottiene dopo aver sciolto una o pili sostanze in 
un’altra. 2 il risolvere. 3 spiegazione, accordo. 

4 pagamento di un debito. 
SINONIMI 1 (chim.) liquefazione; CONTRARI 
solidificazione. 3 chiarimento, risposta; deci- 
sione, determinazione, definizione; CONTRARI 
complicazione. 
solvénte agg. / s.m. 1 (chim.) che é capace di 
sciogliere. 2 che, chi é in grado di pagare 
regolarmente il debito. 
SINONIMI 1 (chim.) diluente; CONTRARI coagu- 
lante. 2 CONTRARI insolvibile, insolvente. 
solvibile agg. 1 di persona o societa che pud 
pagare il suo debito. 2 di debito che puo esse- 
re pagato. 
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SINONIMI 1 pagante, solvente; CONTRARI insol- 

vente, moroso. 2 pagabile; CONTRARI scoperto. 
soma (1) s.f carico per animale da trasporto. 
soma (2) s.m. 1 (biol.) il complesso cellule 
non riproduttive di un metazoo. 2 (psicol.) il 
corpo contrapposto alla psiche. 
ETIMOLOGIA dal gr. s6ma (= corpo). 
NOTE pl. somi. 
somatico agg. 1 (biol.) che riguarda il soma. 
2 (psicol.) che riguarda il corpo umano. 
ETIMOLOGIA dal gr. somatikos, da séma (= 
corpo), voce di origine indoeur. 
somatizzare v.tr (psicoan.) trasformare i 
conflitti psichici inconsci in disturbi organici. 
ETIMOLOGIA dall’agg. somatico (deriv. dal gr. 
somatikés, da s6ma, corpo), caico sul franc. 
somatiser. 

somigliante agg. simile. 
SINONIMI rassomigliante, similare, analogo; 
CONTRARI dissimile, differente, diverso, 

difforme. 
somiglianza s.f. similitudine. 
SINONIMI rassomiglianza; affinita, analogia, 

attinenza; correlazione, equivalenza, corri- 

spondenza, rapporto, relazione, riferimento; 
CONTRARI dissomiglianza, difformita, disu- 
guaglianza, diversita, differenza. 
somigliare vintr. essere simile. 
SINONIMI assomigliare, rassomigliare; CON- 
TRARI differire, distinguersi. 
sOomma s.f 1 (mat.) addizione. 2 totale, 
importo. 3 totalita, complesso. 
ETIMOLOGIA dal lat. swmma (sott. linea), da 

summus (= sommo). 

sommare A vtr 1 addizionare, fare una 
somma. 2 (est.) aggiungere. B v.intr ammontare. 

SINONIMI A 1 CONTRARI sottrarre. 2 (est.) accre- 
scere; CONTRARI togliere, detrarre. 

sommariameénte avy. sinteticamente. 
SINONIMI brevemente, schematicamente; CON- 

TRARI analiticamente, particolarmente. 
sommario (1) agg. 1 schematico. 2 approssi- 
mativo, malfatto. 
SINONIMI sintetico, abbreviato, approssimati- 
vo, superficiale, affrettato; CONTRARI analiti- 

co, particolareggiato, preciso, diffuso. 
sommario (2) s.m. 1 indice. 2 compendio, 

riassunto. 
SINONIMI sinossi, sintesi, summa (/at.). 

sommelier s.m. e £ invar. esperto assaggia- 
tore di vini. 
ETIMOLOGIA voce franc., dal provenz. antico 
saumalier (= conduttore di bestie da soma). 

SINONIMI enologo. 
sommergere vt: 1 mandare a fondo. 2 alla- 
gare. 3 (fig.) far scomparire, eliminare. 

ETIMOLOGIA dal lat. submergere, comp. di sub- 
e€ mergere, di origine indoeur., da una radice 
*mezg-. 

SINONIMI 1 affondare. 2 CONTRARI asciugare. 3 
(fig.) estinguere, cancellare; CONTRARI richia- 
mare. 
sommergibile s.m. sottomarino. 
sommeésso agg. 1 sottomesso. 2 debole (di 
voce, suono e sim.). 

SINONIMI 1 umile; CONTRARI altero, superbo. 2 
basso; CONTRARI elevato, squillante. 
somministrare vt. dare, distribuire ad altri. 
SINONIMI dare, provvedere, fornire, porgere, 
offrire; CONTRARI accettare. 
sommita s.f 1 culmine, cima. 2 (fig.) apice, 
colmo. 
SINONIMI punta, tetto, vetta, vertice, estremita; 
CONTRARI base, fondo. 
sommo agg. 1 altissimo. 2 (fig.) eccelso. 
ETIMOLOGIA dal lat. suwmmus, superl. da sub- 
(= nel senso originario di movimento verso 
Valto). 

SINONIMI 1 CONTRARI bassissimo. 2 (fig.) subli- 
me, massimo, insigne; CONTRARI infimo, 

mediocre. 
sommossa s.f. tumulto popolare, rivolta. 
SINONIMI insurrezione, ribellione, sedizione, 

rivoluzione. 
sommozzatore s.m. nuotatore o pescatore 
subacqueo. 
ETIMOLOGIA dal dial. napol. sommozzare (= 

tuffarsi). 

SINONIMI sub, palombaro. 
NOTE f. sommozzatrice. 
sonaglio s.m. piccola sfera cava di metallo 
contenente una pallina di ferro che, rimbal- 
zando sulle pareti della sfera, produce un tin- 
tinnio quando viene scossa. 
sonante agg. 1 squillante. 2 (fig.) clamoroso 
SINONIMI 1 risonante; CONTRARI muto, silen- 

zioso. 2 (fig.) grandioso; CONTRARI medio- 
cre. 
sonda s.f. 1 scandaglio. 2 capsula spaziale. 3 
(med.) catetere. 

sondaggio s.m. 1 esplorazione. 2 (fig.) inda- 
gine. 
ETIMOLOGIA dal franc. sondage, da sonde (= 

sonda). 

SINONIMI 1 ricerca. 2 (fig.) investigazione, 
inchiesta, esame. 3 in statistica, metodo di rac- 
colta dei dati. 
sondare vir 1 esplorare per mezzo di una 
sonda. 2 (fig.) cercare di sapere, indagare. 
ETIMOLOGIA dal franc. sonder, dal lat. volg. 
*subundare (= immergere), comp. di swb- e 
unda (= onda). 
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SINONIMI 2 (fig.) saggiare, esaminare. 
sonétto s.m. (poet.) componimento lirico in 
versi endecasillabi, formato da due quartine e 
due terzine. 
ETIMOLOGIA dal provz. sonet, dim. di son (= 

melodia). Cfr. suonare. 
sonnambulismo s.m. condizione di chi, 
durante il sonno, compie azioni o parla senza 

esserne consapevole. 
sonnambulo agg. che é affetto da sonnam- 
bulismo. 
ETIMOLOGIA dal franc. somnambule, comp. 

delle voci lat. somnus e -ambus, dal v. ambu- 

lare (= camminare). 
sonnifero s.m. medicinale che facilita il 
sonno. 
SINONIMI sedativo, tranquillante; CONTRARI 
eccitante, stimolante. 
sonno sm. rallentamento delle funzioni psi- 
cofisiche. 
ETIMOLOGIA dal lat. somnus, da un antichissi- 
mo tema *swopno, ampiamente e costante- 
mente attestato, da una radice *swep-; cfr. san- 

scr. svdpnah, gr. hy pnos (con radice al grado 
ridotto), lit. sapnas (= sogno), antico slavo 
sunu, rus. sonu. Da somnus derivano sopire, 

sopore, insonne, sogno, sognare, trasognare 
CCG 
SINONIMI dormita, pisolino, siesta, torpore, 

riposo; CONTRARI risveglio, veglia. 
sonnoleénto agg. 1 assonnato. 2 (fig.) pigro. 
SINONIMI 1 addormentato; CONTRARI sveglio, 
vigile, desto. 2 (fig.) indolente; CONTRARI ala- 
cre. 
sonnolénza s.f. 1 torpore. 2 (fig.) pigrizia. 
SINONIMI 1 CONTRARI veglia, insonnia. 2 (fig.) 
indolenza; CONTRARI alacrita, prontezza. 

sonoro agg. squillante, chiaro. 
SINONIMI sonante, limpido; CONTRARI cupo, 
sordo, fievole. 

sontuoso agg. lussuoso. 
ETIMOLOGIA dal lat. swmptuosus, da sumptus 
(= spesa), dal v. sumere (= prendere). 
SINONIMI sfarzoso, fastoso, maestoso, princi- 
pesco; vistoso, smaccato, pacchiano; CON- 

TRARI economico; sobrio, frugale, modesto, 

povero. 
sopire v.tr. 1 (rar) addormentare. 2 calmare. 
3 (fig.) mettere a tacere, per es. - uno scanda- 
lo. 
ETIMOLOGIA dal lat. sopire, da una radice 

indoeur. *swep- (= dormire), la stessa di som- 
nus (= sonno) e sopore. 
SINONIMI 2 lenire, acquietare. 
sopore s.m. sonnolenza, rilassamento com- 
pleto. 

ETIMOLOGIA dal lat. sopor, da un v. *sopere (= 
essere addormentato); cfr. sonno. 
SINONIMI sonno, assopimento; 

veglia, insonnia. 
soporifero agg. 1 sonnifero. 2 (fig.) noioso. 
SINONIMI 1 sedativo, narcotico, ipnotico; CON- 
TRARI eccitante, stimolante. 2 (fig.) pesante; 
CONTRARI divertente, piacevole. 
sopperire v.intr. provvedere. 
SINONIMI supplire, rimediare; CONTRARI essere 
insufficiente. 
soppesare vir. 1 (rar.) pesare. 2 (fig.) consi- 
derare. 
SINONIMI 2 (fig.) valutare, esaminare. 
soppiantare v.¢. sostituire. 
SINONIMI rimuovere, far saltare, passar davan- 

ti, scavalcare. 
sopportabile agg. tollerabile. 
SINONIMI accettabile, comprensibile; CONTRA- 

RI insopportabile, inaccettabile, insostenibile. 
sopportare vt 1 sostenere, reggere un 
peso. 2 (fig.) patire. 3 tollerare con facilita, 
resistere. 4 (fig.) concedere. 
ETIMOLOGIA dal lat. swpportare, comp. di sub- 
e portare. Cfr. portare. 
SINONIMI 2 (fig.) soffrire, subire; CONTRARI 

respingere, ribellarsi. 4 (fig.) accettare, per- 
mettere; CONTRARI proibire, vietare. 

sopportazione s.f. pazienza. 
SINONIMI tolleranza, rassegnazione; CONTRARI 
intolleranza, ribellione, impazienza, inesora- 

bilita. 
soppressione s.f 1 abolizione. 2 uccisione 
SINONIMI 1 annullamento, cessazione, revo- 

ca, cancellazione, eliminazione; CONTRARI 
inaugurazione, riattivazione. 2 omicidio. 
sopprimere vv 1 annullare, revocare quan- 
to gia stabilito. 2 eliminare, uccidere. 
ETIMOLOGIA dal lat. supprimere, comp. di sub- 
& premere. 

SINONIMI 1 abolire, abrogare, cassare; CONTRA- 
RI mantenere, conservare. 
sopra-, Sovra- pref. indica q.c. o qc. che é in 
posizione superiore, in pit, oltre ecc., per es. 
sopracciglio, soprannome, sovrastimare. 

ETIMOLOGIA dal lat. supra. 
NOTE diventa sopr- 0 sovr- davanti a vocale. 
sopra A prep. 1 su. 2 oltre. 3 intorno, riguar- 
do a. B avy. 1 in posizione elevata. 2 prece- 
dentemente. C in funz. di agg.invar. superiore, 
per es. i/ verbo é nella riga -. D in funz. di s.m. 
invar. la parte piu alta, per es. spolverare il - 
del tavolo. 
ETIMOLOGIA dal lat. supra, ablativo femminile 
da supera, a sua volta da super (= indica movi- 
mento opposto a sub-); cfr. gr. hypér, ted. 

CONTRARI 
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liber; sopra & anche preverbo in molte voci 

composte e indica lo stare sopra o un’aggiun- 
ta; sostituisce il pref. lat. super; per es. sopra- 
bito, sopracciglio, sopraffare, sopralluogo, 
soprannome, soprassedere, sopravvivere 
(lat. class. supervivere), soprelevare ecc. 
SINONIMI A 1 al di sopra. CONTRARI gil, sotto. 
2 piu in su di; CONTRARI al di qua. B 1 in alto; 
CONTRARI sotto. 2 prima; CONTRARI dopo. 

NOTE A: in quanto preposizione si unisce diret- 
tamente al nome senza bisogno di altra prepo- 
sizione, per es. sopra il tavolo. Indica posizio- 
ne piu elevata (es. sopra il tavolo; l’aereo volo 
sopra le nuvole). Inoltre puo significare 
‘addosso’, ‘dopo’, ‘oltre’, ‘intorno a’, ‘pit di’. 

B: in quanto avverbio indica ‘una parte piu 
elevata rispetto a un’alira’ (per es. sotto é di 
legno, sopra é di ferro). Nelle parole compo- 
ste vuole sempre il raddoppiamento della con- 
sonante che segue (per es. sopravvalutare). 
sopraelevare, soprelevare A v.tr. rialzare 
(di edificio). B v.intr. pron. elevarsi. 
sopraffare v.t 1 avere la meglio su qc. 2 
dominare. 
SINONIMI 1 vincere, sgominare, sbaragliare, 
sconfiggere; CONTRARI perdere. 2 opprimere; 
CONTRARI aiutare. 
sopraffazione s.f prepotenza, sopruso. 
SINONIMI oppressione, soperchieria, ingiuria, 
oltraggio, ingiustizia, affronto, violenza. 
sopraggiungere vintr giungere inaspetta- 
tamente. 
SINONIMI arrivare; aggiungere; avvenire, suc- 
cedere, accadere. 

sopralludgo s.m. ispezione, controllo. 

soprammobile agg. / s.m. oggetto ornamen- 
tale che si colloca su un mobile (per es. sta- 
tuetta, vaso ecc.). 
ETIMOLOGIA voce comp. di sopra- e mobile. 
SINONIMI ninnolo, gingillo. 
soprannaturale agg. 1 che trascende le pos- 
sibilita umane, che appartiene al divino. 2 
(fig.) meraviglioso. 
SINONIMI 1 trascendente, sovrumano, ultrater- 
reno; CONTRARI naturale, materiale, terreno, 

immanente. 2 (fig.) straordinario, fantastico, 
prodigioso. 
soprannome s.m. nomignolo, epiteto. 
soprano A agg. 1 spec. in toponomastica, 
posto piu in alto rispetto ad un altro. B agg. / 
s.m. (mus.) la tonalita pit acuta della voce 
femminile. C s.m e f cantante con voce di 
soprano. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *swperanus, da super. 
NOTE nel significato C, in generale si preferi- 
sce usarlo al femminile quando é indicato 

anche il nome della cantante (per es. la sopra- 
no Renata Tebaldi), al maschile quando si 
vuole esprimere un giudizio tecnico-musicale 
(per es. € un buon soprano). Per i puristi il ter- 
mine ¢ sempre e solo maschile. 
soprassedére v.in¢r. tralasciare. 
SINONIMI omettere; differire; CONTRARI affret- 
tarsi, decidersi. 

soprattutto avy. pit di ogni altra cosa. 
NOTE € da evitarsi la grafia *sopratutto. Si puod 
pero usare: sopra tutto. 
sopravvalutare viv / v. rifl. esagerare l’im- 
portanza, il valore effettivo di qc. 0 q.c. 
ETIMOLOGIA voce comp. di sopra- e valutare. 
SINONIMI supervalutare, sovrastimare; CON- 
TRARI sottovalutare, svalutare, deprezzare smi- 
nuire. 
sopravvento A avy. (mar.) dal lato da cui 
soffia il vento. B s.m. solo sing. (fig.) superio- 
rita, vantaggio su qc. 0 q.c. 
ETIMOLOGIA voce comp. di sopra- e vento. 
SINONIMI A CONTRARI (mar) sottovento. B 

posizione vantaggiosa, preminenza. 
sopravvivere v.intr, 1 scampare a sciagure. 
2 vivere piu a lungo di altri. 3 (fig.) mante- 
nersi inalterato, perdurare (di abitudini, tra-- 
dizioni ecc.). 

SINONIMI 1 salvarsi; CONTRARI morire. 2 perdu- 
rare, rimanere vivo; CONTRARI scomparire, 

morire. 
soprintendénza, sopraintendénza s.f 
ufficio periferico del ministero dei Beni cultu- 
rali, cul spetta il compito di tutelare del patri- 
monio artistico e culturale dell’area di compe- 
tenza, per es. Soprintendenza Archeologica di 
Pompei. 
ETIMOLOGIA da soprintendente. 
sopruso s.m. imposizione fatta con la forza. 
ETIMOLOGIA voce comp. di sopra e uso. 
SINONIMI sopraffazione, angheria, prepotenza, 
vessazione, abuso, violenza; CONTRARI tolle- 
ranza; sottomissione. 
soqquadro s.m. gran disordine, spec. nella 

loc. metterea-. 
ETIMOLOGIA dall’espressione sotto quadro, 
linguaggio dei muratori per indicare ‘una 
impalcatura non ad angolo retto’. 
SINONIMI caos, confusione, scompiglio, casino 
(volg.), bailamme, baraonda; CONTRARI ordi- 

ne, assetto. 

NOTE € l’unica parola italiana con due qg. La 
forma **socquadro é errore grave. 
sor- pref. in parole composte con il senso di 
‘sopra’, per eS. sorpassare, sorvolare, sor- 

prendere ecc. 
ETIMOLOGIA dal lat. super (= sopra). 
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sorbétto s.m. dolce simile al gelato, a base di 

frutta. 
ETIMOLOGIA dal tur. serbet (= bevanda fresca) 
incroc. col v. sorbire (cfr.). 
sorbire v7 1 ingerire a piccoli sorsi. 2 (fig.) sop- 
portare q.c. di noioso, per es. - una paternale. 
ETIMOLOGIA dal lat. sorbere, da una radice 

indoeur. *srebh- (= inghiottire); cfr. gr. 
rophéo, lit. srebti, irl. srubaim. 
sorcio s.m. topo. 
ETIMOLOGIA dal lat. sorex (= topo), prob. di 
origine mediterr. come il gr. hyrdcs. 
sordido agg. 1 sporco; abietto. 2 (fig.) avaro. 
ETIMOLOGIA dal lat. sordidus, da sordes (= 

sporcizia), da un tema germ. *swordo; cfr. 
anglo-sass. sveart, got. svarts, ted. schwarz 
(= nero). 
SINONIMI 1 lurido, sudicio, sozzo; immorale, 

turpe; CONTRARI pulito, lindo; morale, retto. 

2 (fig.) tirchio, taccagno, spilorcio, avido; 

CONTRARI magnanimo, splendido, prodigo. 
sordita s.f l’essere sordo. 
sordo agg. 1 privo dell’udito. 2 (fig.) insensi- 
bile a ogni preghiera, richiesta ecc. 3 di luogo 
che non ha risonanza. 4 grave (di suono). 5 
(fig.) tacito. 
ETIMOLOGIA dal lat. surdus, forse da ab- e sur- 
dus (= discordante), da una radice *swer-, la 

stessa di sussurro. 
SINONIMI 2 (fig.) indifferente; CONTRARI sensi- 
bile. 4 cupo, basso, profondo; CONTRARI chia- 
ro, squillante. 5 (fig.) nascosto, celato; CON- 
TRARI evidente, palese. 

sorella A s.f figlia degli stessi genitori. B 
agg. di cose affini, per es. due civilta sorelle. 
ETIMOLOGIA dal lat. soror, incroc. con fratello. 
Soror é da un antico *swesor (dalla radice 
*swe-, la stessa di sodale e di socer, suocero e 
sor, presente anche in uxor e prob. indica 
donna); manca in greco, mentre é presente in 
tutte le altre aree indoeuropee (sanscr. svasr, 
antico alto ted. swéstar, ted. Schwester, ing. 

sister). La voce sanscr. svasr sta forse per sva- 
sutri, comp. di sva (= sua) e sutri (= genita), 
dalla radice *sw- (= generare). 
sorgénte s.f. 1 fonte, vena. 2 (fig.) origine. 
SINONIMI 2 (fig.) causa, principio; CONTRARI 
conseguenza. 

sOrgere v.intr. 1 uscire fuori (di astro);. 2 
levarsi, sollevarsi da terra (di monte). 3 scatu- 
rire (di acqua). 4 (fig.) incominciare, essere 

all’inizio. 
ETIMOLOGIA dal lat. surgere, per subrigere, 
comp. di sub- e regere (= dirigere). Tra 1 deri- 
vati sorgente e risorsa attraverso il franc. res- 
source, dal comp. lat. resurgere. 
SINONIMI 1 nascere, spuntare; CONTRARI tra- 

montare. 2 elevarsi, innalzarsi. 3 sgorgare. 
sormontare vt superare. 
ETIMOLOGIA da sor- € montare. 
SINONIMI oltrepassare; CONTRARI restare sotto. 

sornione agg. che dissimula in modo astuto 
Opinioni e intenzioni precise dietro a un atteg- 
giamento bonario e apparentemente distratto. 
SINONIMI subdolo, ambiguo; CONTRARI schiet- 

to, leale, aperto. 
sorpassare vfr 1 passare sopra, sopravanza- 
re. 2 oltrepassare (di autoveicolo). 3 vincere. 
ETIMOLOGIA voce comp. di sor- e passare. 
sorprendénte agg. 1 imprevisto. 2 (fig.) 
incredibile. 
SINONIMI 1 inatteso; CONTRARI previsto. 2 (fig.) 
eccezionale, straordinario; CONTRARI normale, 

ordinario. 
sorprendere A v.tr. 1 cogliere all’improvvi- 
so. 2 (fig.) meravigliare. B v.intr. pron. stu- 
pirsi. 
ETIMOLOGIA voce comp. di sor- e prendere. 
SINONIMI A 1 beccare (fam.). 2 (fig.) stupire, 
colpire; CONTRARI lasciare indifferente. 
sorprésa s.f- 1 il sorprendere arrivando 
all’improvviso. 2 (fig.) meraviglia. 3 (est.) 
regalo. 
SINONIMI 1 improvvisata. 2 (fig.) stupore; CON- 
TRARI indifferenza, freddezza. 3 (est.) dono, 
presente. 
sorréggere A vir 1 sostenere. 2 (fig.) 
confortare. B vrifl. reggersi diritto. 
SINONIMI A 1 puntellare, tenere su; CONTRARI 

posare. 2 (fig.) aiutare, spalleggiare; CONTRA- 
RI abbandonare. 
sorrideénte agg. allegro. 
SINONIMI gioviale, simpatico, vivace; CONTRA- 
RI tetro, imbronciato, severo, compunto, 
austero, serio. 

sorridere v.intr. ridere leggermente. 

=> SOSIA 

Sosia (dal latino Sosia, dal greco Sosias) & un personaggio della commedia plautina Amphitruo. I 
nome € suggerito dal fatto che, quando Zeus prese l’aspetto di Anfitrione per avvicinare Alcmena, 
Mercurio si sostitui al servo Sosia, assumendone le fattezze. Cfr. Anfitrione. Il sosia é persona iden- 
tica a un’altra, un vero e proprio alter ego. 
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sorriso s.m. il sorridere, lieve riso. 
sorseggiare v.77 centellinare. 
SINONIMI sorbire; CONTRARI tracannare, tran- 
gugiare. 
sorso s.m. 1 quantita di liquido che si beve 
in un tratto, sorsata. 2 (est.) piccola dose di 
liquido. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *sorsum, incroc. di 

sorptum, part. pass. di sorbere (= sorbire) e 
morsum. 
SINONIMI 2 (est.) dito, goccia. 
sorta s.f specie, qualita. 
SINONIMI tipo, genere, forma, aspetto, catego- 
ria, varieta. 

sorte s.f 1 ventura, fortuna. 2 condizione, 
stato. 
ETIMOLOGIA dal lat. sors (= tavoletta per deter- 
minare la sorte), dal v. serere (= allineare, 
legare insieme), per indicare le tavolette che si 
allineavano per il sorteggio. Secondo il 
Mommsen era il nome di alcuni pezzetti di 
legno, che si tenevano infilati in un cordone e 
si gettavano a terra per attingere delie figure 
che formavano, cadendo, |’augurio, in modo 

simile alle Rune degli Scandinavi. Nell’ antica 
Grecia la divinazione con le sorti era affidata 
a Ermete: molto diffusa la pratica della divi- 

nazione anche nell’ Italia antica: uno dei centri 
piu famosi per questa forma di culto era il 
tempio della Fortuna Primigenia a Palestrina. 
A Roma la scienza degli auguri era ricono- 
sciuta dalla religione e si attribuiva grande 
importanza alla consultazione dei Libri 
Sibillini. Tra i derivati consorte, il franc. sor- 

cier (= stregone), il v. sortire (= avere in sorte 

e nella forma intr. attraverso il franc. sortir, 

uscire in sorte, poi uscire genericamente) e 
Vit. assortire. 
SINONIMI 1 destino, fato, caso, fatalita. 

sorteggiare v.77 trarre a sorte. 
sortéggio s.m. il sorteggiare. 
SINONIMI estrazione, lotteria. 

sortilégio s.m. magia, incantesimo. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. sortilegium, da 
sortilegus (= indovino) comp. di sors (= sorte) 
e il tema di /egere (= raccogliere). 
sortire vintr. 1 (/ett.) avere in sorte. 2 (est.) 
avere come risultato. 3 (/ett.) sorteggiare; da- 
re, assegnare in sorte. 
SINONIMI 2 conseguire, ottenere, raggiungere. 
sorveglianza s.f. (giur) prevenzione decisa 
dall’autorita giudiziaria verso persone ritenute 
pericolose. 
sorvegliare vty: 1 seguire, osservare qc. per 
prevenirne azioni dannose. 2 custodire. 3 
occuparsi. 

ETIMOLOGIA voce comp. di sor- e vegliare (cfr. 
franc. surveiller). 

SINONIMI 1 controllare, piantonare. 2 curare; 
CONTRARI abbandonare, trascurare. 3 interes- 
sarsi; CONTRARI disinteressarsi. 
sorvolare v.tr. / v.intr. 1 volare sopra. 2 (fig.) 
passare sopra, non approfondire. 
SINONIMI 2 (fig.) tralasciare, trascurare; CON- 

TRARI approfondire. 
sosia s.m. e f. invar. chi é del tutto simile a 
altra persona. 
ETIMOLOGIA dal nome di un personaggio di una 
famosa commedia di Plauto, |’ Anfitrione. 
NOTE i puristi considerano la parola sosia 
sempre maschile, anche se riferita a una 
donna (per es. Maria é il sosia di Rita). Oggi 
pero é invalso anche |’uso al femminile (per 
es. Silvia é *la sosia di Monica). 
sospendere vir 1 appendere q.c. in modo 
che non tocchi terra. 2 interrompere momen- 
taneamente. 3 (fig.) allontanare da un incarico 
per motivi di disciplina. 
ETIMOLOGIA dal lat. suspendere, comp. di sub- 

e pendere (= pesare). 
SINONIMI 1 agganciare; CONTRARI staccare, 
sganciare. 2 smettere; rinviare, differire, riman- 
dare; CONTIRARI cominciare, iniziare. 3 (fig.) 

destituire, licenziare; CONTRARI richiamare, 

reintegrare. 
sospensione s.f 1 il sospendere. 2 cessazio- 
ne non definitiva. 3 privazione momentanea di 
una funzione. 
SINONIMI 2 interruzione, intervallo, pausa, 
arresto, proroga, break (ing/.); CONTRARI con- 
tinuazione, prosecuzione. 
sospettare A vir ritenere qc. colpevole in 
base a semplici indizi. 2 supporre, intuire. 3 
intuire da certi segni q.c. B v.intr. insospettir- 
si, diffidare. 

ETIMOLOGIA dal lat. suspectare, forma intens. 

di suspicere, comp. di sub- e -specere, per cul 
cfr. spécchio. 
SINONIMI B CONTRARI fidarsi, confidare. 
sospeétto (1) agg. che desta diffidenza. 
SINONIMI ambiguo, equivoco, infido; CONTRA- 
RI fidato, serio, leale. 

sospétto (2) sm. 1 dubbio. 2 timore, presen- 

timento. 
SINONIMI 1 perplessita; CONTRARI certezza, 
sicurezza. 
sospettoso agg. diffidente. 
SINONIMI dubbioso, timoroso; CONTRARI fidu- 
cioso, ingenuo. 

sospirare A y.intr. emettere sospiri per ansia, 
pena. B vr. 1 desiderare, attendere da lungo 
tempo. 2 (est.) attendere con ansia. 
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SINONIMI B 1 vagheggiare, rimpiangere; CON- 
TRARI disdegnare. 
sospiro s.m. respirazione piu forte e piu 
profonda dell’ordinario, dovuta a dolore o 
affanno. 
sosta s.f 1 fermata. 2 arresto momentaneo. 
SINONIMI 2 interruzione, sospensione; pausa, 
tregua, break (ingl.); CONTRARI proseguimen- 
to, seguito. 
sostantivo s.m. (gramm.) parola che, senza 
il soccorso di un’altra, esprime cose concrete 
o astratte. 

SINONIMI vocabolo, nome. 
sostanza s.f. 1 materia che forma i corpi. 2 
essere, essenza. 3 cid che sussiste per sé, fon- 
damento. 4 nutrizione. 5 spec. al pl. patrimo- 
nio. 
SINONIMI 2 CONTRARI apparenza. 5 ricchezza, 
averi, beni. 

sostanziale agg. 1 di sostanza; che ha 
sostanza. 2 essenziale, importante. 
SINONIMI 2 necessario, fondamentale, prima- 
rio; CONTRARI marginale, accidentale, secon- 

dario. 
sostanzi6so agg. 1 nutriente, nutritivo. 2 
(fig.) vantaggioso. 3 (fig.) consistente. 
SINONIMI 2 (fig.) efficace; CONTRARI inutile, 
vano. 3 (fig.) cospicuo, rilevante; CONTRARI 
irrilevante, insignificante. 
sostare v.intr. fermarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. suwb- e stare. Cfr. stare. 
SINONIMI arrestarsi, soffermarsi, trattenersi; 

CONTRARI proseguire. 
sostégno s.m. 1 cosa che sostiene; puntello. 
2 (fig.) aiuto, anche in senso morale. 
SINONIMI 1 appoggio, piede, base, supporto, 
rinforzo. 2 (fig.) conforto, soccorso, protezione. 
sostenére A v.17. 1 tenere su di sé. 2 (fig.) 
assumersi. 3 (fig.) aiutare. 4 (fig.) nutrire. 5 
(fig.) avvalorare. B v.rifl. / v.intr. pron. regger- 
si in piedi. 
SINONIMI A 1 reggere, puntellare, rinforzare. 2 
(fig.) accollarsi; CONTRARI sottrarsi, liberarsi. 
3 (fig.) favorire, proteggere, patrocinare, spal- 
leggiare; CONTRARI avversare, contrastare. 4 
(fig.) alimentare, rinvigorire; CONTRARI inde- 
bolire. 5 (fig.) convalidare; CONTRARI negare. 
sostenitore s.m. fautore, simpatizzante. 
SINONIMI difensore, fan (ingl.), ammiratore; 
CONTRARI ayversario, oppositore. 
sostentaménto s.m. 1 mantenimento. 2 
(est.) cibo. 
SINONIMI 1 nutrizione, alimentazione. 

sostentare A vir. mantenere, procurare 1’es- 
senziale per vivere. B wrifl. / vintr. pron. 
nutrirsi, mantenersi in vita. 

sostituire A v.tr mettere una cosa 0 una per- 
sona al posto di un’altra. B v.rifl. andare al 
posto di un altro. 
ETIMOLOGIA dal lat. suwbstituere, comp. di sub- 

e statuere (= stabilire, statuire). Il v. statuere é 
da status, part. pass. di stare; dal part. pass. 
statutus it. statuto; tra i composti restituire, 
constituire, destituire ecc. 
SINONIMI A cambiare, rimpiazzare; subentrare, 

soppiantare, scavalcare, succedere; CONTRARI 

assumere, prendere. 
sostituto s.m. chi tiene le veci d’un altro. 
SINONIMI supplente; CONTRARI titolare. 
sostrato s.m. 1 (geol.) strato che sta sotto a 
un altro. 2 (filos.) la sostanza, radice della 
materia. 
ETIMOLOGIA dal lat. substratus, dal v. substerne- 
re, comp. di sub- e sternere (= tendere). 
sottana s.f 1 (dial.) sottoveste. 2 gonna. 
ETIMOLOGIA dal lat. swbtus, avverbio che signi- 
fica ‘di sotto’, da cui il volg. subtanus (= che 
sta sotto) e il f subtana, sott. vestis (= in ori- 
gine veste che sta sotto un/’altra). 
sotterftgio s.m. 1 azione compiuta di nasco- 
sto per sfuggire a qc. o per evitare un danno; 
espediente. 2 (fig.) scusa, pretesto. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo subterfugium, comp. 
di subter (sub- e -ter) e il tema di fugere (= 
fuggire). 
sotterraneo A agg. 1 che é sotto terra. 2 
(fig.) nascosto. B s.m. locale ricavato sotto 
terra. 
SINONIMI A 2 (fig.) segreto, clandestino; CON- 
TRARI evidente, esplicito. B cantina, seminter- 
rato. 

sotterrare vir 1 nascondere sottoterra. 2 
seppellire (di cadavere). 3 (fig.) dimenticare. 
SINONIMI 2 interrare, inumare; CONTRARI dis- 
seppellire. 3 (fig.) trascurare, abbandonare. 
sottigliézza s.f 1 lessere sottile. 2 (fig.) 
acume, finezza di intelletto. 3 spec. al pi. 
cavillo. 
SINONIMI 1 magrezza, esilita; CONTRARI corpu- 
lenza. 2 (fig.) intuizione, sagacia; CONTRARI 
ottusita. 3 minuzia, sfumatura. 

sottile agg. 1 di scarso spessore. 2 (est.) snel- 
lo. 3 (fig.) acuto, fine. 4 (fig.) accurato. 
ETIMOLOGIA dal lat. subtilis, comp. di sub- e 
un derivato da tela : propr. indicava i fili che 
passano sotto la tela. 
SINONIMI 1 fino; CONTRARI grosso. 2 (est.) 
magro, slanciato, esile; CONTRARI tozzo, cor- 

pulento. 3 (fig.) astuto, scaltro, perspicace, 
furbo; CONTRARI grossolano, semplice. 4 (fig.) 
attento, cavilloso, minuzioso; CONTRARI sbri- 
gativo, superficiale. 
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sottilizzare vintr aguzzare l’ingegno per 
sostenere un assunto. 

SINONIMI cavillare, sofisticare; CONTRARI sin- 
tetizzare. 
sottinténdere vir 1 intendere g.c. non 
espressa. 2 omettere. 

SINONIMI 1 alludere, accennare. 2 sottacere, 
tralasciare; CONTRARI dichiarare, manifestare, 
palesare. 
sottintéso agg. implicito, omesso. 
SINONIMI sottaciuto, trascurato; CONTRARI 

manifesto, espresso, detto, dichiarato, palese. 
sd6tto A prep. 1 in posizione inferiore. 2 
durante. 3 vicino. 4 a causa di. 5 pit in basso 
di. B avy. 1 che denota inferiorita di luogo, di 
condizione e di grado. 2 oltre. 3 addosso. 4 
(est.) in fondo. 
ETIMOLOGIA dal lat. subtus, da sub; nell’area 
indiana invece del suff. -tus si trova -tas. Ill lat. 
sub-, da una radice indoeur. *upo-, corrisponde al 
sanscr. upa, al gr. ypd, got. uf-, antico alto ted. 
oba, ted. ob, affine a super (= sopra) perché 
propr. indica ‘movimento dal basso verso |’alto’. 
SINONIMI A al di sotto; CONTRARI sopra. 2 CON- 
TRARI subito dopo. 3 CONTRARI lontano. 5 CON- 
TRARI pil in alto di. 
NOTE sotto é anche prefisso di molte parole 
composte con senso di ‘cosa che sta sotto’ o 
‘che é€ inferiore’, per es. sottotenente, sotto- 
banco, sottocoperta, sottocosto, sottofondo, 
sottolineare, sottomano, sottomarino, sotto- 

mettere, sottopassaggio, sottoporre, sottordi- 

ne, sottoscrivere, sottosopra, sottostare, sotto- 

suolo, sottovoce ecc. 

sottobanco avy. di nascosto. 
sottolineare vir 1 evidenziare tracciando 
una linea sotto le parole. 2 (fig.) accentuare. 
SINONIMI 1 segnare. 2 (fig.) evidenziare, rileva- 
re; CONTRARI sminuire. 
sottomésso agg. assoggettato. 
SINONIMI domato; docile, remissivo, ubbidien- 

te, rispettoso; CONTRARI indipendente, indo- 

mabile; insofferente, ribelle, intollerante. 

sottométtere A vir 1 assoggettare. 2 sotto- 
porre (a un esame 0 verifica). B v.intr. pron. 
assogettarsi al volere di qc. 
SINONIMI A 1 dominare, asservire, soggiogare; 
conquistare, battere, vincere; CONTRARI 

affrancare, liberare, emancipare. 
sottomissione s.f soggezione, dipendenza. 
SINONIMI ubbidienza, rassegnazione; CONTRA- 
RI disobbedienza, resistenza. 
sottopassaggio sm. passaggio sotto il livel- 
lo stradale. 
sottoporre A vi: 1 sottomettere. 2 costringere 
a q.c. di faticoso e pesante. 3 (fig.) sottoporre (a 

un esame 0 verifica). B v.rifl. 1 sottomettersi. 2 
affrontare q.c. di difficile, gravoso e sim. 
SINONIMI A 1 assoggettare; CONTRARI liberare. 3 
(fig.) presentare, proporre, illustrare, spiegare. 
sottoscritto agg. / s.m. che, chi ha firmato 

un atto di propria mano. 
sottoscrivere vt 1 apporre le propria 
firma. 2 confermare. 3 (fig.) approvare. 
SINONIMI 3 (fig.) consentire; CONTRARI contra- 
stare, combattere. 

sottoscrizione s-.f: il sottoscrivere; raccolta 
di firme per una iniziativa. 
sottosopra A avy. alla rovescia. B sm. invar. 
disordine, confusione, scompiglio. 
sottostare v. intr. essere alle dipendenze. 
SINONIMI soggiacere, subire, cedere, rasse- 
gnarsi, ubbidire; CONTRARI reagire, ribellarsi. 

sottosuolo s.m. parte del terreno inferiore 
alla superficie del suolo. 
sottosviluppo sm. condizione di scarsa cre- 
scita economica e di poverta di certi paesi. 
sottotitolare v.77 1 aggiungere delle didasca- 
lie con i dialoghi in un programma televisivo o 
cinematografico per renderlo comprensibile a 
spettatori che parlino una lingua diversa da 
quella dell’originale. 2 attribuire un titolo’ 
secondario a una pubblicazione, libro e sim. 
NOTE talvolta si aggiungono didascalie nella 
stessa lingua del parlato, destinate ai non udenti. 
sottovalutare v./: sminuire. 
SINONIMI svilire; CONTRARI sopravvalutare. 

sottovento s.m. (mar) parte della nave 
opposta a quella ove soffia il vento. 
sottovdce avy. a bassa voce, piano. 

SINONIMI silenziosamente, sommessamente; 

CONTRARI a gran voce. 
sottovuodto avy. in condizione di vuoto. 
sottraéndo s.m. (mat.) la quantita a cui 
un’altra deve essere sottratta. 
sottrarre A vir 1 toglier via. 2 (fig.) portar 
via furtivamente, liberare. 3 (fig.) rubare. 4 
(mat.) togliere da una quantita maggiore 
un’altra minore. B v.rifl. evitare, sfuggire. 
ETIMOLOGIA dal lat. swbtrahere, comp. di sub- 
e trahere; cfr. trarre. 
SINONIMI A 1 levare; CONTRARI mettere. 3 (fig.) 
carpire, depredare, spogliare; CONTRARI dare. 
4 (mat.) dedurre, detrarre; CONTRARI addizio- 

nare, aumentare. 
NOTE nel significato 2 (fig.) si costruisce sia 
con a sia con da (per es. sottrarre dal perico- 
lo, oppure, sottrarre alla morte). Nel signifi- 
cato 3 (fig.) si costruisce sempre con a (per es. 
sottrarre a uno il portafogli). Nel significato 
matematico (4) si costruisce sempre con da 

(per es. sottrarre 5 da 10). 
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sottrazione s.f 1 il sottrarre. 2 (mat.) opera- 
zione con la quale da una quantita maggiore si 
sottrae una quantita minore. 3 furto. 
SINONIMI 1 detrazione, deduzione; CONTRARI 
aggiunta. 2 (mat.) differenza; CONTRARI addizio- 
ne. 3 ruberia; CONTRARI restituzione, rimborso. 

sottufficiale agg. / s.m. (mil.) militare con 
grado inferiore al sottotenente, superiore al 
caporalmaggiore. 
ETIMOLOGIA voce comp. di sotto- e ufficiale. 
NOTE nell’esercito italiano e nell’aeronautica 
sono sottufficiali il sergente, il sergente mag- 
giore e il maresciallo. Nella marina mercanti- 
le, il nostromo. 
sovente avy. spesso. 
ETIMOLOGIA dall’antico franc. sovent, a sua 

volta deriv. dal lat. swbinde (= subito dopo), da 
sub e inde. 
soverchiare v.17 (fig.) soggiogare, sopraffare. 
SINONIMI assoggettare, sottomettere, opprimere. 
soviet s.m. invar. nella rivoluzione russa, 
comitato formato da soldati, operai, contadini. 
ETIMOLOGIA dal rus. sovjét (= consiglio). 
NOTE la pronuncia **soviet, pur essendo molto 
comune, é scorretta. 

sovraesposizione, sovresposizione s.f 
1 esposizione alla luce di una pellicola foto- 
grafica per un tempo di posa eccessivamente 
prolungato. 2 (fig.) presenza eccessiva di un 
personaggio famoso in televisione. 
ETIMOLOGIA voce comp. di sovra- ed esposi- 
zione. 
sovranita s.f 1 diritto o potere di sovrano. 2 
(fig.) eccellenza. 
SINONIMI 1 dominio, autorita, supremazia; 

CONTRARI sudditanza, dipendenza. 2 (fig.) 
superiorita. 
sovrano A agg. 1 eccelso. 2 regale. B s.m. 1 
re. 2 (est.) capo. 
ETIMOLOGIA dall’antico franc. soverain dal lat. 
volg. *superanus; cfr. soprano. Sovra come 
prefisso é il lat. supra ad; per es. sovrabbon- 
dare da superabundare, sovrapporre da super- 
ponere, sovrastare da superstare ecc. 
SINONIMI A 1 sommo, eminente; CONTRARI pes- 

simo. B 1 monarca, imperatore, principe, sire. 2 
(est.) padrone, signore; despota, tiranno. 
sovrapporre vt 1 porre sopra ad altro. 2 
(fig.) anteporre. 
SINONIMI 2 (fig.) preferire, preporre; CONTRARI 
posporre. 
sovrastare vir / vintr. 1 stare sopra. 2 (fig.) 
incombere, avvicinarsi. 3 (fig.) essere superiore. 
SINONIMI 1 CONTRARI stare sotto. 3 (fig.) preva- 
lere, superare; CONTRARI soccombere, cedere. 

sovrastruttura s.f 1 qualsiasi struttura so- 

vrapposta a un’altra preesistente che la sostiene 
o le fa da base. 2 (fig.) cid che € o sembra una 
aggiunta superflua. 
SINONIMI 2 orpello. 
sovrumano agg. 1 soprannaturale. 2 (fig.) 
gigantesco. 
SINONIMI 1 divino; CONTRARI umano, naturale. 
2 (fig.) titanico, meraviglioso, eccezionale; 
CONTRARI meschino, debolissimo. 
sovvenire v.intr. venire in mente. 
ETIMOLOGIA dal lat. subvenire, comp. di sub- e 

venire. 
sovvenzionare \.tr. finanziare, sostenere. 
sovvenzione s.f danaro somministrato per 
un’impresa o per altro. 
SINONIMI sussidio, contributo. 
sovversivo agg. / s.m. che, chi tende a sov- 
vertire le istituzioni di uno Stato. 
SINONIMI sedizioso, rivoluzionario, ribelle; 
CONTRARI reazionario. 
sovvertiménto s.m. trasformazione. 
SINONIMI capovolgimento; CONTRARI sistema- 
zione. 
sovvertire vir sconvolgere, cambiare total- 
mente. 
ETIMOLOGIA dal lat. subvertere, comp. di sub- 
e vertere (= volgere). 
SINONIMI trasformare, rovesciare; rivoluziona- 
re, destabilizzare; CONTRARI radicare, conser- 

vare, stabilizzare. 

souffle [pr. sufflé] s.m. invar. vivanda di con- 
sistenza spumosa ottenuta cuocendo in forno 
un impasto a base di vari ingredienti (per es. 
formaggio, prosciutto, asparagi ecc.) con l’ag- 
giunta degli albumi montati a neve, per es. - di 
formaggio. 
ETIMOLOGIA voce franc. che propr. significa 
“‘gonfiato’, part. pass. di souffler (= soffiare, 
gonfiare). 
souvenir [pr. swvenir] s.m. invar. oggetto 
acquistato come ricordo, per sé o per altri, 
durante un viaggio. 
ETIMOLOGIA voce franc., dal v. souvenir (= 
ricordare), a sua volta deriv. dal lat. subvenire 
(= affiorare alla mente). 
$06ZZO agg. 1 sporco. 2 (fig.) immorale. 
SINONIMI 2 (fig.) turpe, immondo, sordido. 
ETIMOLOGIA dal provz. sotz, dal lat. sucidus (= 
unto, sucido), da sucus. 

spaccare A v.tr. rompere, dividere in parti 
con colpi. B v.intr. pron. rompersi. 
ETIMOLOGIA dal long. spahhan (= fendere); 
cfr. ted. spach (= che si spacca per aridita). 
SINONIMI A spezzare, sbriciolare, squarciare; 

CONTRARI unire, attaccare, accomodare, 
aggiustare. 



1067 spamming 

spaccato A agg. spezzato, rotto. B s.m. pro- 

filo. 
SINONIMI B sezione, prospetto. 
spaccatura s.f. 1 rottura. 2 (fig.) disaccordo. 
SINONIMI 1 fenditura, crepa, squarcio. 2 (fig.) 
divisione, screzio; CONTRARI unificazione. 

spacciare A v.tv. 1 (gerg.) vendere, commer- 
ciare droga. 2 far credere una cosa per un’al- 
tra. B v.rifl. far credere di sé. 
ETIMOLOGIA dal provz. despachar, da un anti- 
co dispacciare. 
SINONIMI A 1 smerciare; CONTRARI comprare. 2 
diffondere, propagare; CONTRARI ritirare, 
ritrattare. 
spacciato agg. 1 messo in circolazione. 2 
(fig.) rovinato, senza via di scampo. 
spaccio s.m. 1 vendita. 2 negozio, bottega. 3 
(est.) smercio, contrabbando, giro. 
SPacco s.m. 1 spaccatura. 2 (fig.) lite contra- 
sto. 3 taglio praticato su giacche, gonne, abiti 
ecc. per praticita o per abbellimento. 
ETIMOLOGIA da spaccare. 
SINONIMI 1 crepa, rottura, fenditura, fessura, 

rottura, squarcio. 2 (fig.) litigio, dissidio, dis- 
sapore; CONTRARI riunificazione, riappacifica- 
zione. 
spaccone s.m. chi si vanta delle proprie 
imprese, vere o presunte. 
ETIMOLOGIA da spaccare. 
SINONIMI millantatore, smargiasso, gradasso, 

spaccamontagne, fanfarone; CONTRARI perso- 
na modesta, persona riservata, persona umile. 
spada s.f 1 arma bianca costituita da una 
lama a doppio filo. 2 (est.) spadaccino. 
ETIMOLOGIA dal lat. spatha, che ¢€ dal gr. 
spathe (= spatola), voce di origine indoeur., 
prob. dalla radice *spa- (sanscr. spha) con il 
senso di ‘estendere’. E presente anche in altre 
lingue come nell’albanese spate, nel basco 
izpata (= spada), e con altro significato nel- 
Vanglo-sass. spade, isl. spadhi, ingl. spade, 
antico alto ted. spato, ted. Spaten con il senso 
di ‘vanga’. Dal dim. spatula (= spatola e sca- 
pola) lit. spatola e spalla. 
spadroneggiare v.intr. predominare. 
SINONIMI tiranneggiare, signoreggiare; CON- 
TRARI dipendere, ubbidire, servire, sottostare. 

spaesato agg. disorientato. 
ETIMOLOGIA da paese, con s- sottrattivo. 
SINONIMI smarrito, confuso, disambientato; 

CONTRARI ambientato. 
spaghétto (1) s.f spec. al pl., tipo di pasta 
alimentare lunga e sottile che si mangia 
asciutta e condita in svariati modi. 
ETIMOLOGIA cfr. Spago (1). 
spaghétto (2) s.m. (scherz.) spavento. 

spaghetteria s.f tavola calda ove si consu- 
mano soprattutto spaghetti. 
spago (1) s.m. filo a pit capi attorti. 
ETIMOLOGIA dal lat. spacus, forse da scapus (= 
rocchetto di fili), voce di etim. incerta; alcuni 

tuttavia hanno proposto il v. gr. spdo (= io 
tiro), altri la voce ar. espab (= funi), inoltre si 

€ pensato allo spartum (gr. sparton), nome di 
una pianta da cui si ricavavano funi. I signifi- 
cato gergale di spago come ‘paura’ (cfr. 
Spago 2) é incerto se derivi da spago nel 
senso di ‘filo’: nel dial. venez. del xvi sec. filo 
aveva senso di ‘paura’ e ancora oggi si usa l’e- 
spressione far filare qc. nel senso di ‘incutere 
timore, paura’; altri invece legano questo 
significato al lat. pavor, genit. pavoris (= 
paura). 

SINONIMI funicella, cordicella. 

spago (2) s.m. (gerg. - fam.) paura, spec. 
nella loc. prendersi un bello - . 
ETIMOLOGIA cfr. Spago (1). 
SINONIMI terrore, spavento, fifa (scherz.). 

spaiare v.tr disunire cose o persone ap- 
paiate. 
SINONIMI scompagnare, dividere; CONTRARI 
appaiare, abbinare, accoppiare. 
spalancare v.tr. aprire interamente. 
ETIMOLOGIA da palanca e s- sottrattivo. 
SINONIMI allargare, schiudere; CONTRARI chiu- 
dere, sprangare. 
spalare vt levare via con la pala del mate- 
riale, per es. - la neve. 
ETIMOLOGIA da pala e s- intensivo. 
spalla s.f- 1 (med.) parte del corpo dalla 
attaccatura del braccio al tronco fino alla base 
del collo. 2 (fig.) sostegno spec. morale. 3 
partner (ingl.), collaboratore (di teatro). 
spallata s.f 14 alzata di spalle. 2 colpo dato 
con la spalla. 
spalleggiare A v.¢v fare da spalla a qc., aiu- 
tare. B vrifl. rec. sostenersi a vicenda. 
SINONIMI A sostenere, agevolare, appoggiare, 
favorire, fiancheggiare, difendere; CONTRARI 
ostacolare, avversare, contrastare, intralciare, 

osteggiare. 
spalmare A v.77. stendere sostanze dalla con- 

sistenza semi-liquida. B v.rifl. cospargersi di 
crema, olio ecc. 

ETIMOLOGIA da palma della mano e s- durativo. 
SINONIMI A distendere, spargere, cospargere, 
spandere. 
spamming s.m. invar. (neol. - elab.) mes- 
saggi pubblicitari non richiesti, diffusi per 
mezzo della posta elettronica. 
ETIMOLOGIA voce ingl. da Spam® (= prosciut- 
to in scatola). 
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spandere A vir 1 allargare. 2 disseminare 
qua e la. 3 effondere, emanare (di profumo). 4 
(fig.) divulgare, diramare. B v.intr. pron. 
diffondersi. 
ETIMOLOGIA dal lat. expandere, comp. di ex- e 
pandere (= allargare), voce di origine 
indoeur., da una radice *pad- / *pat-; si colle- 

ga a patere. 
SINONIMI A 1 distendere; CONTRARI ammuc- 

chiare. 2 versare, spargere. 
spanna s.f indica la larghezza della mano 
aperta e distesa, misurata dall’estremita del 
pollice a quella del mignolo; palmo. 
ETIMOLOGIA dal long. spanna, ted. Spanne. 
spappolare A vz ridurre in poltiglia. B 
v.intr. pron. ridursi in poltiglia. 
sparare v.tr. / v.intr. 1 scaricare armi da fuoco 
su q.c. 2 (fig.) dire cose esagerate, false e sim. 
B v.intr. aprire il fuoco. 
ETIMOLOGIA da parare e s- sottrattivo. 
SINONIMI A 1 tirare, sferrare. 2 (fig.) esagerare. 
sparata s.f- 1 scarica di un’arma da fuoco. 2 
(fig.) spacconata, vanteria. 
sparecchiare v.tr levar via la tovaglia, le 
vivande e le altre cose. 
sparéggio s.m. 1 disavanzo. 2 (sport.) parti- 
ta decisiva giocata in caso di parita di punteg- 
gio tra gli avversari. 
ETIMOLOGIA da pareggio, con s- sottrattivo. 
SINONIMI 1 passivo, deficit; contrari attivo, 

surplus, pareggio, avanzo. 2 (sport.) bella. 
NOTE pl. sparéggi. 
spargere A vir. 1 gettare in pit parti. 2 ver- 
sare. 3 emettere, emanare. 4 divulgare. B v.intr. 
pron. 1 sparpagliarsi. 2 diffondersi. 
ETIMOLOGIA dal lat. spargere, dalla radice 
indoeur. *spher-; cfr. gr. speiro, ted. Spreu. 
SINONIMI A 1 sparpagliare, cospargere, disse- 
minare; CONTRARI raccogliere, concentrare. 4 

propagare, diffondere. 
spargiménto, s.m. lo spargere. 
sparire vintr 1 sottrarsi alla vista. 2 (est.) 
non esserci piu. 3 (fam.) venir rubato. 
SINONIMI 1 scomparire, dileguarsi, eclissarsi; 
CONTRARI apparire, comparire, manifestarsi. 2 
(est.) morire; CONTRARI nascere. 

sparizione s.f. lo sparire, scomparsa. 
SINONIMI eclisse, fuga; CONTRARI apparizione, 
comparsa. 
sparlare v.intr. parlare male di qc. 
SINONIMI diffamare, calunniare, malignare, 
infamare, screditare, spettegolare, criticare; 
CONTRARI lodare, elogiare. 

sparo s.m. colpo di arma da fuoco. 
SINONIMI Scoppio, scarica. 
Sparpagliare A vv spargere qua e la senza 

ordine. B v.intr. pron. / v.rifl. disperdersi, vaga- 
re qua e la. 
ETIMOLOGIA da spargere incroc. con spagliare 
(= traboccare, da un tema mediterr. *palia). 
SINONIMI A disseminare, seminare, spandere; 
CONTRARI raccogliere, radunare, riunire, 

ammucchiare. 
spartiacque s.m. 1 (geogr.) crinale, displu- 
vio. 2 divisione, separazione. 
spartire vr. 1 dividere in parti. 2 separare, 
allontanare. 
ETIMOLOGIA da partire e s- durativo. 
SINONIMI 1 distribuire, suddividere. 
spartito s.m. (mus.) trascrizione di una com- 
posizione, partitura. 
spartizione s.f- 1 lo spartire. 2 divisione. 
SINONIMI 2 suddivisione, ripartizione, partizio- 
ne; CONTRARI raccolta. 

sparuto agg. 1 esile e pallido. 2 (fig.) poco 
numeroso, per es. allo spettacolo assisté uno - 
pubblico. 
ETIMOLOGIA part. pass. di sparere, forma arc. 
di sparire. 
SINONIMI 1 magro, smunto, macilento, smorto, 

pallido, emaciato, scarno; CONTRARI grasso, 

paffuto, robusto, rubicondo, roseo. 2 (fig.) esi- 
guo, ridotto, scarso; CONTRARI numeroso, 

ampio. 
spasimare v.intr. 1 avere spasimi. 2 (fig.) 
desiderare grandemente. 3 (fig.) smaniare. 
SINONIMI 1 soffrire, patire, penare. 2 (fig.) bra- 
mare, volere. 3 (fig.) struggersi, angosciarsi. 
spasimo s.m. 1 dolore intenso. 2 (fig.) grave 
pena dell’animo, struggimento. 
ETIMOLOGIA dal lat. spasmus (in Plinio), a sua 
volta dal gr. spasmos (= agitazione violenta), 
dal v. spdo (= io tiro), da una radice indoeur. 
*spa- (= stendere), da cui anche il ted. spannen 
(= tendere), |’ antico slavo speti (= costringere). 
SINONIMI 1 fitta; contrazione, crampo. 2 (fig.) 
affanno, ansia, tormento; CONTRARI sollievo, 
gioia, piacere. 
spasmoddico agg. affannoso. 
SINONIMI concitato, inquieto; CONTRARI sere- 
no, tranquillo. 
spassare A vtr. (rar.) divertire. B v.intr. pron. 
divertirsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. parl. *expassare, dal part. 
pass. (expassus) di expandere (= distendere 
allargare l’animo). 
SINONIMI B trastullarsi, baloccarsi, distrarsi; 
CONTRARI rattristarsi, tediarsi, annoiarsi, stancarsi. 
spassionato agg. imparziale. 
SINONIMI equo, obiettivo, disinteressato, giu- 
sto; CONTRARI parziale, capzioso, fazioso, sog- 
gettivo. 
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SPpasso s.m. 1 divertimento. 2 passeggiata. 
SINONIMI 1 piacere, svago, passatempo; CON- 
TRARI noia, fastidio. 2 gita, scampagnata. 
spass6so agg. divertente, allegro. 
SINONIMI Vivace, piacevole, brioso, spiritoso; CON- 
TRARI noioso, spiacevole, opprimente, tedioso. 
spatola s.f. arnese per impastare. 
spaurire vt / v.intr pron. impaurire, spaventare. 
ETIMOLOGIA da paura con s- intensivo. 
SINONIMI intimorire, turbare, allarmare; CON- 

TRARI tranquillizzare, rincuorare, rinfrancare. 
spavalderia s.f. 1 l’essere spavaldo. 2 atto o 
detto da spavaldo. 
spavaldo agg. che procede sfrontatamente, 
ostentando sicurezza. 
ETIMOLOGIA dal lat. pavens e s- sottrattivo. 
Altri da pavidus, s- e suff. pegg. - aldo; altri 
ancora dal v. expavitare, intens. di expavere (= 
tremare dalla paura); comunque sempre colle- 
gabile a pavor (= paura). 
spaventare A viv 1 mettere spavento. 2 
preoccupare. 3 gelare, paralizzare. B v.intr. 
pron. impaurirsi, preoccuparsi. 
SINONIMI A 1 impaurire, terrorizzare, atterrire. 

2 scoraggiare. 3 inchiodare, agghiacciare; 
CONTRARI tranquillizzare, rassicurare. 

spavento s.m. grande paura, terrore. 
SINONIMI apprensione, angoscia, ansia, tur- 
bamento, preoccupazione, shock (ingl.); 

CONTRARI Coraggio, temerarieta, ardimento, 

audacia. 
spaventoso agg. pauroso, terrificante. 
SINONIMI tremendo; impressionante, racca- 
pricciante, mostruoso, orribile; CONTRARI ras- 

sicurante; gradevole, piacevole, attraente. 
spaziale agg. 1 siderale, cosmico. 2 (fig. - 
fam.) eccezionale. 
spaziare v.intr. 1 muoversi in ampi spazi. 2 
(fig.) avere vasti orizzonti cultural. 
SINONIMI 1 espandersi, allargarsi, diffondersi; 
CONTRARI raccogliersi, ridursi. 2 (fig.) vagare, 
divagare. 
spazientire A v.tr (rar) far perdere la 
pazienza. B vintr. / v.intr. pron. perdere la 
pazienza. 
SINONIMI A scocciare (pop. ), rompere (gerg.). 
B irritarsi, seccarsi, innervosirsi, stizzirsi; 
CONTRARI sopportare, tollerare, pazientare. 
spazio s.m. 1 estensione ideale continua e 
senza limiti. 2 superficie delimitata. 3 inter- 
vallo, distanza. 4 durata, tempo. 
ETIMOLOGIA dal lat. spatium, dalla radice 

*spet-, variante di *pet- e quindi collegato a 
petere (= essere aperto); cfr. umbro spanti, 
gr. dorico spddion, attico stadion, antico 
alto ted. spannan (= distendere), lit. speti (= 

avere spazio), antico slavo speti (= andare 
innanzi); la radice *spet- si pud confrontare 
con quella sanscrita *spa- (= crescere, 
estendere, gonfiare), da cui spayate. Tra i 
derivati il v. spazzare (= sgombrare, fare 
spazio) con spazzatura e forse anche spaz- 
zola, incroc. pero con spatola. In senso filo- 
sofico la nozione di spazio ha generato 
dispute e controversie; circa la sua realta e 

la sua natura la filosofia antica ha sostenu- 
to la tesi della realta fisica dello spazio 
(Aristotele) e della sua natura di luogo 
(posizione di un corpo fra gli altri). 
epoca moderna invece si é sostenuta la 
realta soggettiva dello spazio (per Kant lo 
spazio €, insieme al tempo, intuizione pura, 
soggettiva, a priori e trascendentale, della 
sensibilita). Con Einstein si afferma una 
terza concezione dello spazio che rende 
vana la concezione tradizionale. 
SINONIMI 1 cosmo, universo. 2 estensione, 
distesa, area. 
spazioso agg. di grande spazio, ampio. 
SINONIMI vasto, esteso, largo, grande, aperto; 
CONTRARI angusto, stretto, ristretto, limitato, 

piccolo. 
spazzare vtr. 1 pulire con la scopa il pavi- 
mento. 2 (fig.) sgombrare. 
spazzatura s.f/ 1 immondizia che si toglie 
via spazzando. 2 (fig.) gente vile. 
SINONIMI 1 rifiuti, sudiciume, sporcizia, pat- 
tume. 

spazzino s.m. operatore ecologico. 
SINONIMI netturbino. 
spazzola s.f arnese per pulire o lucidare. 
spazzolare vt 1 strigliare, spolverare. 2 
(fig. - fam.) far fuori, divorare (di cibo). 
speaker [pr. spiker] s.m. ef. invar. 1 annun- 
ciatore. 2 chi, durante gli avvenimenti sporti- 
vi, commenta in diretta la gara. 
ETIMOLOGIA voce ingl dal v. to speak (= par- 
lare), quindi vale per ‘colui che parla’, ‘an- 
nunciatore’. 
specchiare A v.tr (arc.) fissare. B v.rifl. 1 
guardarsi nello specchio. 2 (fig.) prendere ad 
esempio. C vintr. pron. riflettersi. 
SINONIMI B 1 mirarsi, rimirarsi, osservarsi. 2 
(fig.) imitare. 
specchieéra s.f- grande specchio, con corni- 
ce, da salotto, toilette ecc. 

specchiétto s.m. 1 specchio di piccole 
dimensioni. 2 compendio. 3 prospetto. 
SINONIMI 3 nota, schema, sunto, tabella, com- 

pendio. 
spécchio s.m. 1 corpo liscio che riflette la 
luce. 2 prospetto. 
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ETIMOLOGIA dal lat. speculum, da specere, da 
una radice indoeur. *spek- (= guardare), ben 
attestata; cfr. sanscr. pagydmi (= io vedo), gr. 
sképtomai (con metatesi), got. speha, antico 
alto ted. spehdn (da cui lit. spia). Dalla stessa 
radice species (= aspetto, poi bell’aspetto, ma 
in senso filosofico suddivisone di un genere e 
infine spezie nel senso di merci da dividersi in 
specie); inoltre spectrum (= spettro), auspex e 
auspicium, conspicuus, perspicuus © un Vv. spe- 
cio di cui sopravvivono solo forme sostantivate 
dei suoi composti (aspetto da aspicio, circo- 
spetto da circumspicio, dispetto da despicio, 
sospetto e sospettare da suspicio ecc.). Dal fre- 
quentativo spectare, spectaculum e spectator. 

speciale agg. 1 non comune, particolare. 2 di 
qualita eccellente. 
SINONIMI 1 peculiare, tipico, caratteristico; 
CONTRARI generico, generale. 2 scelto, ottimo; 
CONTRARI dozzinale, ordinario, comune, nor- 

male. 
specialista s.m. e f chi é specializzato in 
una particolare tecnica o disciplina. 
SINONIMI esperto, conoscitore, intenditore, com- 

petente, tecnico; CONTRARI inesperto, nullita. 
specialita s.f 1 settore. 2 prodotto tipico (di 
un luogo), per es. il pesto é una - ligure. 
SINONIMI 1 professione, ambito. 
specializzazione 
specializzazione s.f 1 acquisizione di una 
preparazione specifica in un determinato 
campo di attivita. 2 divisione dello scibile in 
diversi campi, ciascuno con problemi specifi- 
ci e particolari metodologie di ricerca. 
SINONIMI 1 qualificazione, abilita, perfeziona- 
mento, preparazione, professionalita; CONTRA- 
RI incapacita, inesperienza, incompetenza. 
specialménte avy. particolarmente. 
SINONIMI soprattutto, specie; CONTRARI in 
genere. 
specie A (1) s.f invar. 1 (lett.) aspetto. 2 
insieme di individui che hanno caratteristiche 
comuni. 3 meraviglia, impressione, spec. nella 
loc. fare - . B avv. specialmente, in modo par- 
ticolare. 
SINONIMI A 1 (/e¢t.) immagine, apparenza. 2 
classe, tipo, razza. 

specifica s.f 1 descrizione dettagliata di q.c., 
in gen espressa in cifre. 2 (est.) nota, lista. 
SINONIMI 2 (est.) elenco, schema. 
specificare v.77. 1 dichiarare in particolare. 2 
chiarificare. 
SINONIMI 1 individuare, determinare, indicare, 
puntualizzare; CONTRARI generalizzare. 2 pre- 
cisare, chiarire, spiegare, delucidare, detta- 

gliare. 
specificaziéne s.f 1 lo specificare. 2 descri- 
zione particolareggiata. 
specifico agg. proprio di una specie. 
SINONIMI particolare, determinato, speciale, 

caratteristico, tipico; CONTRARI generico, 

generale, universale. 
speck s.m. invar. salume affumicato tipico 
del Trentino Alto Adige. 
ETIMOLOGIA voce ted. che significa ‘lardo’. 
NOTE prodotto ottenuto lavorando a crudo la 
coscia suina, affumicato e stagionato. 

speculare (1) v.intr. 1 indagare col pensiero. 
2 (econ.) cercar lucro, guadagno. 3 (est.) sfrut- 
tare le possibilita offerte da una certa situazio- 
ne a proprio vantaggio, a discapito altrui. 
SINONIMI 1 studiare, considerare, riflettere. 2 

(econ.) trafficare, commerciare. 
speculare (2) agg. 1 di specchio. 2 cosa sim- 
metrica rispetto a un’altra. 
SINONIMI 2 reciproco, corrispondente. 
speculativo agg. 1 che riguarda la ricerca 
teorica. 2 (econ.) vantaggioso. 
SINONIMI 1 teorico, teoretico; CONTRARI prati- 

co. 2 (econ.) utile; CONTRARI dannoso, svan- 
taggioso. 
spedire vtr 1 inviare messaggi per posta. 2 
mandare q.c. in tutta fretta. 
ETIMOLOGIA dal lat. expedire, comp. di ex e 
pes (= piede). 
SINONIMI 1 mandare, trasmettere, imbucare; 
recapitare, inoltrare; CONTRARI ottenere, rice- 
vere, avere. 
spedizione s.f 1 lo spedire. 2 la cosa spedi- 
ta. 3 viaggio a scopo scientifico. 4 (mil.) ope- 
razione militare. 
SINONIMI 1 invio; CONTRARI ricevimento. 2 
pacco, plico. 

=> SPERANZA 

Nel Cristianesimo é una delle virtt teologiche per la quale il credente aspetta con fiducia da Dio il 
soccorso della sua grazia in questa vita e la felicita eterna nell’altra. Nella mitologia romana era una 
divinita allegorica sorella del Sonno e della Morte. Veniva rappresentata come una giovane donna in 
piedi, che alza con una mano la sua veste e tiene un fiore nell’altra. Talora era coronata di fiori, con 
papaveri e spighe nella mano sinistra e con la destra appoggiata a una colonna 0 a un’ancora. Le era 
dedicato il colore verde, emblema della prima fioritura primaverile, che fa presagire il raccolto. 
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spedizionieére s.m. chi fa trasporto di merci. 
spégnere A vt 1 smorzare (di fuoco). 2 
(fig.) estinguere, cancellare (spec. di debito, 
conto insoluto ecc.). 3 (est.) spegnere (di 
dispositivo elettrico. 4 (fig.) attenuare. B v.intr. 
pron. 1 cessare di bruciare. 2 (fig.) venir 
meno, estinguersi (spec. di sentimento, pas- 
sione, ricordo e sim.). 3 cessare di funzionare 
(detto di strumento meccanico 0 elettrico). 
ETIMOLOGIA dal lat. expingere (= cancellare un 
dipinto, estinguere) con sovrapposizione di 
extingere e extinguere. Spengere € una variante. 
SINONIMI A 1 estinguere; CONTRARI accendere. 
3 (est.) disattivare; CONTRARI attivare. 4 (fig.) 
affievolire; CONTRARI infiammare, riattivare. 

spelare A v.tr 1 togliere il pelo. 2 togliere la 
buccia. B v.intr. perdere il pelo. 
SINONIMI A 1 pelare. 2 mondare, sbucciare, 
spellare. 
speleologia s.f scienza che studia le grotte 
naturali. 
ETIMOLOGIA dal gr. spélaion (= caverna) e - 
logia (= studio) da logos. Cfr. spel6nca. 
spellare A vir 1 asportare l’epidermide. 2 
(fig. - fam.) pelare. B v.intr. pron. perdere la 
pelle. 
SINONIMI A 1 scorticare, scuoiare, scotennare. 

spelonca s.f 1 grotta, caverna. 2 (est.) abita- 
zione misera e disadorna. 
ETIMOLOGIA dal lat. spe/unca, dal gr. spélyncs, 
dalla stessa radice di spélaion, che alcuni col- 

legano a spatium (= spazio) 
speéndere vir 1 dare danaro in pagamento. 2 
(fig.) impiegare. 3 (ass.) fare spese. 
ETIMOLOGIA dal lat. expendere, comp. di ex e 
pendere (= pesare). Nei tempi piv antichi, 
prima del conio delle monete, si era soliti 
pesare il metallo con cui fare il cambio. 
SINONIMI 1 sborsare, pagare; CONTRARI riscuo- 
tere, incassare. 2 (fig.) sperperare, sprecare; 
CONTRARI risparmiare, economizzare. 
spennare v.77 1 levare le penne. 2 (fig.) car- 
pire denaro. 
spensierato agg. 1 che non ha pensieri. 2 
frivolo. 
SINONIMI 1 lieto, sereno, beato; CONTRARI 
malinconico, triste. 2 leggero, sbadato, impru- 
dente; CONTRARI attento, riflessivo, prudente. 

spénto agg. 1 estinto (di fuoco). 2 (est.) 
smorto. 
SINONIMI 1 CONTRARI acceso. 2 (est.) scialbo, 

sbiadito; CONTRARI Vivo, vivace, intenso. 
speranza s.f. 1 attesa d’un bene che si desi- 
dera. 2 (teol.) virtt teologale per cui ciascun 

cristiano deve sperare di salvarsi per miseri- 
cordia di Dio. 

ETIMOLOGIA dal lat. tardo sperantia, dal v. spe- 
rare, da spes (= speranza), da un pit antico 
speres (al pl.). Il tema *spes, nella forma sem- 
plice spe- é presente anche in area germanica, 
slava e baltica. La radice é prob. la stessa di 
spazio perché il significato originario é quello 
di ‘tendenza’, ‘aspirazione’. 
SINONIMI 1 fede, fiducia; possibilita, program- 
ma, progetto; aspirazione, augurio; chimera, 

utopia, sogno, illusione, miraggio; CONTRARI 
sfiducia, sconforto, disperazione, incertezza. 

sperare v.tr / v.intr aspettare con fiducia, 
avere speranza. 
SINONIMI confidare, aspirare, desiderare, fidare, 

ripromettersi, illudersi, sognare, vagheggiare; 
CONTRARI disperare, abbattersi, scoraggiarsi. 
sperduto agg. 1 che ha smarrito la strada, 
perso l’orientamento. 2 difficile a raggiungersi. 
3 (fig.) spaesato. 
SINONIMI 1 disperso, smarrito, sbandato. 2 isola- 

to, lontano, remoto. 3 disorientato, confuso, 

smarrito; CONTRARI a proprio agio. 
sperequazione s.f. cattiva distribuzione 
(della ricchezza). 
spergiurare v.tr. / v.intr. giurare per soste- 
nere il falso; asserire piu volte con replicati 
giuramenti. 
ETIMOLOGIA dal lat. periurare, comp. di iura- 
re (da ius), per (= oltre) e s- durativo. 
spergiuro (1) agg. / s.m. chi, che viola il giu- 
ramento. 
spergiuro (2) s.m. giuramento falso. 
spericolato agg. che sfida il pericolo. 
SINONIMI incosciente, spavaldo, temerario, 

sventato, incurante, avventato, sconsiderato; 

CONTRARI prudente, cauto, avveduto, accorto, 

coraggioso. 
sperimentale agg. 1 che si fonda sull’espe- 
rienza. 2 che tenta metodi nuovi. 
SINONIMI 1 pratico, empirico; CONTRARI teori- 
co, speculativo, scientifico. 
sperimentare A vt 1 fare esperienza. 2 (fig.) 
mettere alla prova. B v.rifl. mettersi alla prova. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo experimentare, da 
experimentum (= esperimento). 
SINONIMI 2 (fig.) verificare, esaminare, provare. 
sperimentato agg. 1 (rar.) che ha esperien- 
za. 2 valido per esperienza, collaudato. 
sperma s.m. (anat.) liquido contenente gli 
spermatozoi. 
ETIMOLOGIA dal gr. spérma, spérmatos (= 
seme), dal v. speirein (= seminare). Da speiro 
anche spord (= semente). 
SINONIMI seme, sborra (vo/g.). 

spermatozoo s.m. cellula seminale maschi- 

le che si trova nello sperma. 
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ETIMOLOGIA dal gr. spérma e zoion (= vivente). 
spermicida agg. / s.m. prodotto, usato come 
antifecondativo, in grado di distruggere gli 
spermatozoi. 
sperone s.m. 1 arnese per pungolare il caval- 
lo. 2 sporgenza. 3 (zool.) residuo del quinto 
dito posteriore del cane. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. sporonus, dal fran- 
co sporo, da una radice indoeur. *spar-, con il 

senso originario di ‘pestare con il piede’; cfr. 
gr. spairein (= palpitare), lit. spardyti (= tirare 
calci), antico alto ted. spor6én (= tirare calci). 
Anche sprone. 
sperperare vt 1 consumare il proprio 
denaro senza criterio. 2 (est.) consumare inu- 
tilmente, per es. - preziose energie. 
ETIMOLOGIA dal lat. crist. perperare, da perpe- 
rus (= gettare di traverso, sconsideratamente) 
e s- durativo. Voce collegabile all’avverbio lat. 
perperam (= malamente, per errore) e al gr. 
peérperos. 
SINONIMI 1 dilapidare, scialacquare, prodigare, 
sciupare; CONTRARI risparmiare, lesinare. 
sperpero s.m. dispendio. 
SINONIMI scialo, spreco, dissipazione; CONTRA- 
RI parsimonia. 
spésa s.f. 1 lo spendere. 2 costo. 3 compera. 
SINONIMI 2 importo, prezzo, somma; CONTRA- 
RI introito, incasso, entrata, guadagno. 3 

acquisto, shopping (ing/.); CONTRARI vendita. 
spesare v.tr dare il denaro necessario per il 
mantenimento. 
spésso A agg. 1 denso. 2 frequente, numero- 
so. B avy. sovente, molte volte. 

ETIMOLOGIA dal lat. spissus (= denso, spesso), 
part. pass. di un v. *spidere, forse da una radi- 
ce europea *spi- / *spid- (= collegare, stringe- 
re) che si ritrova nel lit. spisti (= pressare), 
nell’antico slavo spoiti. 
SINONIMI A 1 fitto; CONTRARI rado. 2 CONTRARI 
raro. B di frequente; CONTRARI raramente, tal- 
volta. 
spessore s.m. 1 distanza fra due superfici 
che delimitano un corpo; grossezza. 2 (fig.) 
consistenza, rilievo spec. culturale. 
spettabile agg. onorevole. 
SINONIMI chiarissimo, egregio, illustrissimo, 
distinto. 
spettacolare agg. straordinario. 
SINONIMI meraviglioso, grandioso, ecceziona- 
le, suggestivo; CONTRARI modesto, scadente, 
misero. 
spettacolo 1 s.m. rappresentazione artistica. 
2 (fig.) ogni oggetto che tragga a sé |’attenzio- 
ne. 3 veduta, scenario. 

SINONIMI 1 recita, trattenimento, attrazione, 

esibizione. 3 vista, panorama. 
spettanza s.f 1 cosa che spetta; diritto. 2 
(giur.) competenza. 
spettare v.inir. appartenere di diritto. 
SINONIMI competere, riguardare, concernere, 
meritare. 
spettatore s.m. 1 chi assiste ad uno spetta- 
colo. 2 chi assiste a un avvenimento. 
spettinare A vir disfare la pettinatura. B 
v.rifl. / v.intr. pron. scompigliarsi i capelli. 
ETIMOLOGIA da pettinare e s- sottrattivo. 
SINONIMI A scompigliare, arruffare; CONTRARI 

pettinare, lisciare, ravviare. 
spettrale agg. 1 di spettro. 2 (est.) sinistro, 
triste. 3 (fig.) cadaverico, livido (di aspetto, 
colorito e sim.). 
SINONIMI 2 (est.) tetro, lugubre, funereo. 
spéttro s.m. 1 fantasma. 2 (fig.) grave minac- 
cia, incombenza. 3 diagramma che si ricava 
analizzando le radiazioni. 
SINONIMI 1 ombra, larva, spirito. 
spezie s.f invar. spec. al pl. miscuglio d’are- 
mi in polvere per condire i cibi. 
SINONIMI droghe, essenze, odori, sapori (pop.); 
erbette (pop.), erbe. 
NOTE le spezie, o droghe, sono sostanze vege- 
tali che si ricavano da varie parti delle piante 
che le forniscono e aggiungono sapori parti- 
colari ai cibi. Le spezie principali sono: anice, 
chiodi di garofano, cardamomo, cannella, 

coriandolo, noce moscata, paprica, pepe, 
cumino, carvi, curcuma, senape, vaniglia, zaf- 
ferano, pimento ecc. Non sono spezie le erbe 
aromatiche (menta, prezzemolo, rosmarino, 
salvia, timo, basilico, origano); il curry é una 
miscela di spezie e erbe. Nel mondo antico le 
spezie, generalmente provenienti dall’ Asia, 
erano molto ricercate e usate sia nella cucina, 
sia nella farmaceutica e nella cosmesi. Oggi il 
loro uso € meno largo. 
spezzare A vt. 1 ridurre in pit pezzi. 2 (fig.) 
interrompere. B v.intr. pron. rompersi. 
ETIMOLOGIA da pezzo e s- durativo. 
SINONIMI A 1 tagliare, dividere; sfasciare, 
spaccare, rompere; CONTRARI aggiustare, ri- 
comporre. 2 (fig.) suddividere, intervallare. 
spia s.f 1 chi carpisce informazioni per conto di 
qc. 2 apertura nelle porte, per vedere chi suona. 3 
(fig.) indizio, sintomo. 4 indicatore (di congegno). 
SINONIMI 1 delatore, confidente, informatore, 
agente segreto. 2 spioncino. 
spiacénte agg. che prova dispiacere. 
SINONIMI rammaricato, dispiaciuto. 

NOTE i puristi rifiutano l’espressione *sono 
spiacente di. Meglio: sono dolente o mi 
dispiace di. 
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spiacévole agg. sgradevole. 
SINONIMI disgustoso, ripugnante; antipatico, 
insopportabile, fastidioso, odioso, seccante, 
sgradito; CONTRARI piacevole, gradevole, 
amabile. 
spiaggia s.f costa bassa costituita da sabbia. 
ETIMOLOGIA da piaggia (dal lat. plaga, regio- 
ne del cielo, estensione di territorio, incroc. 
con il gr. plagios, laterale), attraverso un v. 
*piaggiare (= navigare lungo la costa, asse- 
condare la linea di costa e, in senso figurato, 
adulare). 
SINONIMI lido, riva, arenile. 
NOTE pl. spiagge. 
spianare A vtr 1 rendere piano. 2 radere al 
suolo. 3 (fig.) agevolare. B v.intr. pron. (arc.) 
distendersi. 
ETIMOLOGIA dal lat. explanare (= spiegare), 
comp. di planus (= piano) ed ex. 
SINONIMI A 1 lisciare, levigare, polire. 3 (fig.) 
facilitare; CONTRARI intralciare, ostacolare, 
imbarazzare. 
spianata s.f piana. 
SINONIMI pianoro, ripiano, radura, spiazzo, largo. 
spiano (1) s.m. 1 (var) luogo spianato. 2 anti- 
camente, a Firenze, quantitativo di grano asse- 
gnato ai fornai. 3 (fig.) in abbondanza, senza 
interruzione, nella loc. divertirsi a tutto - e sim. 

spiare v.tr 1 cercare diligentemente; investi- 
gare. 2 esplorare. 
SINONIMI 1 sorvegliare, pedinare, seguire. 2 
indagare, investigare, origliare, sbirciare, 
osservare. 
spiazzo s.m. lo spazio libero. 
SINONIMI spianata, radura, piana. 
spiccare A vir 1 separare di netto. 2 scandi- 
re. B v.intr. 1 risaltare. 2 sporgere. 
SINONIMI A 1 staccare, cogliere; CONTRARI attac- 
care. 2 CONTRARI confondere. B 41 comparire; 

CONTRARI confondersi. 2 CONTRARI rientrare. 
spicchio s.m. una delle parti del bulbo del- 
Vaglio o del frutto degli agrumi. 
ETIMOLOGIA dal lat. spiculum, dim. di spica (= 

spiga). 
spicciare A v.tr. sbrogliare, portare a termine 

in fretta q.c., per es. / ’impiegato spiccio subi- 
to la pratica. B v. intr. pron. sbrigarsi, per es. 
spicciati che andiamo via! 
BTIMOLOGIA dall’ant. franc. despeechier, a sua 
volta deriv. dal lat. dispedicare (= togliere 1 
lacci dai piedi, quindi liberare). 
spicciolo A agg. 1 di denaro di piccolo ta- 
glio. 2 (fig.) semplice, comune. B s.m. spec. al 
pl. moneta spicciola. 
SINONIMI A 2 ordinario, elementare, banale, 

terra terra. 

CONTR difficile, importante, ragguardevole 
SPiCcco s.m. qualita di cid che spicca. 
SINONIMI stacco, mostra, risalto, rilievo, effi- 
cacia, evidenza. 

spider [pr. spdider] s. m. o f. invar. 1 auto- 
mobile sportiva a due posti. 2 (elab.) pro- 
gramma usato dai motori di ricerca che scan- 
daglia in modo automatico tutte le pagine del 
WEB e provvede ad indicizzarle. 
ETIMOLOGIA 1 voce ingl. abbr. di spider (phae- 
ton), nome di una carrozza a cavalli dotata di 
ruote piuttosto grandi e corpo piuttosto picco- 
lo, che ricorda vagamente un grosso ragno (in 
ingl. spider). 2 (elab.) voce ingl. che propr. 
significa ‘ragno’: si tratta di un gioco di paro- 
le dovuto al fatto che il software percorre il 
WEB, cioé la “ragnatela’”’. 
NOTE 2 (elab.): componente dei motori di 
ricerca che naviga il WEB, memorizza le URL e 
indicizza le parole chiave ed il testo di tutte le 
pagine che incontra. 
spiédo s.m. arnese di ferro, in cui si infila la 
carne da fare arrosto. 
ETIMOLOGIA dall’antico franc. espiet, dal fran- 

co speut (= spiedo); cfr. anglo-sass. spitu, dan. 
spid, ingl. e ol. spit, antico scand. spiot, anti- — 
co alto ted. spioz (= asta, spuntone). Secondo 
alcuni affine al lat. spica (= spiga). 
spiegare A v.tv 1 aprire cose unite insieme e 
ripiegate, distendere. 2 (fig.) render chiaro; 
insegnare. B v.rifl. esprimersi. 
ETIMOLOGIA dal lat. explicare (= svolgere), 
comp. di ex e plicare (= piegare). 
SINONIMI A 1 stendere, allargare, svolgere; 
CONTRARI piegare, avvolgere. 2 (fig.) illustra- 
re, chiarire, delucidare; CONTRARI confondere, 

complicare. 
spiegazione s./ 1 lo spiegare. 2 chiarimen- 
to; dimostrazione. 3 giustificazione, scusa. 

SINONIMI 2 chiarificazione; esposizione, inter- 
pretazione. 
spiegazzare A vtr stropicciare. B v. rsifl. 
stropicciarsi. 
ETIMOLOGIA da piega con s- durativo. 
SINONIMI A cincischiare, gualcire, sgualcire; 
CONTRARI stirare, levigare, distendere. 

spietato agg. senza pieta, crudele. 
SINONIMI feroce, malvagio, disumano, implaca- 
bile, impietoso, inesorabile; CONTRARI umano, 

pietoso, compassionevole, buono, benevolo. 
spifferare v.tr raccontare, dire cid che si € 
visto 0 udito. 
SINONIMI svelare, rivelare, spiattellare, riporta- 
re; CONTRARI tacere. 
spiga s.f pannocchia con i chicchi del fru- 
mento, del riso ecc. 
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ETIMOLOGIA dal lat. spica (= punta), di etim. 
oscura perché presente solo in lat. e affine 
forse solo a spina. Una ipotesi etim. lo avvi- 
cina a spiedo. Dal dim. spiculum, spicchio e 
spigolo. 
spigliatézza s.f disinvoltura. 
spigliato agg. disinvolto, sicuro di sé. 
SINONIMI naturale, spontaneo; vivace, brillan- 
te; CONTRARI impacciato, timido, goffo, imba- 

razzato. 
spigolo s.m. angolo dei corpi solidi. 
spigoldoso agg. 1 angoloso. 2 (fig.) scontro- 
so. 3 (fig.) difficile da affrontare (di problema 
e sim.). 
SINONIMI 1 CONTRARI liscio. 2 (fig.) permaloso, 
intrattabile, scostante; CONTRARI simpatico, 
amabile, affabile, cordiale, bonario. 3 (fig.) 
arduo, delicato. 

spilla s.f spillo ornamentale lavorato. 
ETIMOLOGIA dal lat. spinula, dim. di spina. 
spillare v.t 1 bucare la botte con uno spillo. 
2 (fig.) carpire denaro. 
SINONIMI 1 stillare, versare, gocciolare. 2 (fig.) 

estorcere, ottenere. 
spillo s.m. sottile filo di metallo corto per 
appuntare le vesti ecc. 
spilorceria s.f avarizia. 
SINONIMI tirchieria, grettezza, taccagneria, 

sordidezza; CONTRARI generosita, munificen- 

za, larghezza. 
spilorcio agg. avaro. 
ETIMOLOGIA da pilorcio e s- intensivo; pilorcio 
€ voce arc. di etim. incerta; secondo alcuni da 
pilus (= pelo) e piu esattamente da piluccare 
(da pilus) incroc. con sorcio; altri hanno pro- 
posto il gr. spilos (= sudiciume, macchia), che 
non ha riscontro nel lat.; si € pensato anche a 
spillo (da spilla) e a pelle, ma con scarsa vero- 
simiglianza. 
SINONIMI tirchio, taccagno; CONTRARI prodigo, 
generoso, munifico. 
spina s.f. 1 (bot.) appendice pungente delle 
piante. 2 (zoo/.) appendice pungente degli ani- 
mali. 3 (fig.) cosa che reca dolore. 
ETIMOLOGIA dal lat. spina, connesso solo con 

Vantico umbro spina e il lat. spica. Tra i dim. 
spinello (= sigaretta di marijuana o di hashi- 
sh) e spilla. 
SINONIMI 1 (bot.) rovo. 2 (zool.) aculeo, pungi- 
glione. 3 (fig.) pena, sofferenza; CONTRARI 
consolazione, piacere. 
spinello s.m. sigaretta composta di una 
miscela di tabacco e hashish. 
NOTE € voce gergale per definire la sigaretta 
fatta a mano in cui al normale tabacco sono 
aggiunte droghe leggere fumabili. 

spingere A v.¢v 1 mandare innanzi. 2 preme- 
re. 3 (fig.) incitare. B v.intr. pron. 1 inoltrarsi. 
2 (fig.) arrivare fino a un certo punto. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. expingere, comp. di 
ex e pangere (= ficcare), dalla stessa radice 
*pag- / *pak- di pace, pagare. 
SINONIMI A 1 spostare, urtare; CONTRARI fer- 

mare; trattenere, frenare. 3 (fig.) spronare, 
esortare, sollecitare; CONTRARI dissuadere, 

distogliere, sconsigliare. B 1 avanzare, proce- 
dere. 2 (fig.) osare, ardire, rischiare. 
spinning s.m. invar. ginnastica aerobica prati- 
cata in palestra su una particolare cyclette. 
ETIMOLOGIA voce ing]. da to spin (= ruotare). 
spino s.m. pianta selvatica; pruno. 
spindoso agg. 1 pieno di spine. 2 (fig.) diffi- 
cile, scabroso. 3 (fig.) scontroso. 
SINONIMI 1 pungente. 2 (fig.) delicato, imba- 
razzante; CONTRARI facile, agevole. 3 (fig.) 
intrattabile, scostante, aspro; CONTRARI cor- 

diale, gentile, amabile, bonario. 

spinta s.f 1 lo spingere. 2 (fig.) impulso. 3 
(fig.) agevolazione. 
SINONIMI 1 spintone, urto; impeto; CONTRARI 

freno. 2 (fig.) incoraggiamento, stimolo, 
incentivo; CONTRARI impedimento, inibizione. 

3 (fig.) raccomandazione, aiuto. 
spinto agg. 1 mosso. 2 incline, disposto. 3 
esagerato. 4 scandaloso. 
SINONIMI 1 premuto, accelerato; CONTRARI fer- 
mato, frenato. 3 eccessivo, sfrenato; CONTRARI 

controllato, misurato, ponderato. 4 scabroso, 

piccante, audace, osé (franc.); CONTRARI Casti- 

gato, morigerato, casto. 
spionaggio s.m. attivita spionistica. 
spioncino s.m. piccolo foro che in una porta 
consente di controllare chi sta dall’altra parte 
di essa prima di aprire. 
ETIMOLOGIA da spione. 
spiOvere A vwintr. ricadere gil. B vintr. 
impers. cessare di piovere. 
spira s.f 1 avvolgimento della spirale. 2 le 
curve che fanno i serpenti strisciando. 
ETIMOLOGIA dal lat. spira, a sua volta dal gr. 
speira (= spirale), dal v. speiro (= io ripiego): 
la radice é l’indoeur. *spar- (= attorcigliare). 
spiraglio s.m. 1 piccola fessura, apertura; 
sfogo. 2 (fig.) indizio, accenno che fa sperare. 
ETIMOLOGIA dal provz. espiralh, dal lat. spira- 
culum da spirare (= soffiare, respirare). 
SINONIMI 2 (fig.) barlume, possibilita. 
spiralato agg. a forma di spirale, per es. 
cavetto telefonico -; dotato di spirale, per es. 
quaderno -. 
ETIMOLOGIA da spirale. 
SINONIMI spiraliforme. 
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spirale s.f 1 molla che regola il tempo degli 
orologi meccanici. 2 (geom.) curva che va 
allontanandosi dal punto intorno a cui descri- 
ve una o piu rivoluzioni. 3 (est.) crescendo, 
escalation (ingl.). 4 (med.) dispositivo con- 
traccettivo intrauterino. 
SINONIMI 4 (med.) IUD. 

Spirare (1) A v.intr. 1 soffiare leggermente, 
come fa il vento. 2 esalare. B v.t7, emanare. 
ETIMOLOGIA dal lat. spirare (= soffiare, respira- 
re), prob. di origine onomat.; cfr. gr. physa (= 
mantice). Alcuni hanno proposto la radice *spa- 
/ *spas- (sanscr. *pu-) che ha il significato di 
“soffiare’, ‘esalare’. Alla stessa radice andrebbe 
congiunto il lat. pusola / pustola (= vescica), il 
gr. psycho (= io spiro), il lit. pusti (= soffiare), 
V’antico slavo pachati (= ventilare), il ted. Fist (= 
vescia). Nel senso di ‘morire’ (emanare |’ultimo 
respiro) € da exspirare (ex e spirare). La frase 
“raccogliere l’ultimo spirito o respiro” per espri- 
mere l’assistenza a un moribondo é frase latina 
“extremum spiritum excipere”; si credeva infatti 
che l’anima uscisse dalla bocca e quindi il paren- 
te piu vicino raccoglieva ultimo respiro (I’ani- 
ma) del proprio caro. Da spirare spiritus (= sof- 
fio, poi anima per la leggerezza e invisibilita) e 1 
verbi composti adspirare (= soffiare verso, ten- 
dere), da cui lit. aspirare, inoltre conspirare, da 
cui 11 verbo it. cospirare e il sostantivo cospira- 
zione, respirare e suspirare (= sospirare). 
SINONIMI B diffondere, spargere, spandere. 
spirare (2) v.intr. 1 morire. 2 (fig.) conclu- 
dersi. 
SINONIMI 2 (fig.) scadere; CONTRARI comin- 
clare. 
spiritismo s.m. dottrina secondo la quale si 
possono evocare le anime dei trapassati. 
spirito (1) s.m. 1 sostanza o intelligenza 
incorporea; Dio. 2 anima, vita. 3 finezza d’in- 

gegno. 4 (est.) spettro, fantasma. 5 arguzia. 
SINONIMI 1 principio (non materiale); CONTRA- 

RI materia. 3 intuito, intelletto, intelligenza. 5 
brio, acutezza, finezza. 
NOTE espressioni rifiutate dai puristi: persona 
piena di *spirito (meglio: persona vivace, 
piena di brio); *spirito di parte (meglio: par- 
tigianeria, tendenza di partito). 
spirito (2) sm. liquore combustibile che si 
ottiene distillando certe sostanze. 
spirit6so agg. 1 (rar) che ha molto spirito, 
alcol. 2 umoristico, che fa ridere. 
SINONIMI 2 brioso, sottile, faceto, frizzante, 
brillante, comico, buffo; CONTRARI pesante, 
pedante, noioso. 

spirituale agg. 1 di spirito. 2 incorporeo. 3 
attinente alla morale o all’intelletto. 

SINONIMI 2 invisibile, immateriale; CONTRARI 
materiale, corporeo. 3 intellettuale, teorico, 

mentale; CONTRARI sensibile, fisico, istintivo. 
spiritualita s.f mistica. 
SINONIMI religiosita, trascendenza; CONTRARI 
materialita. 
splendeénte agg. che splende, che emana 
luce vivida e intensa. 
SINONIMI scintillante, sfavillante, risplendente, 
abbagliante, luminoso, radioso, brillante, ful- 

gido, luccicante; CONTRARI Opaco, smorto, 
spento, oscuro. 
splendere v.intr. risplendere, rilucere. 
ETIMOLOGIA dal lat. splendere, di origine 
indoeur. ma solo vagamente attestato; cfr. lit. 

splendeti; potrebbe forse connettersi anche 
con il gr. splends (= propr. cosa che fa splen- 
dere). 

SINONIMI brillare, sfolgorare; CONTRARI Oscu- 
rarsi, velarsi. 

spléendido agg. 1 rilucente, pieno di splendo- 
re. 2 (fig.) magnifico. 3 (fig.) signorile. 
SINONIMI 1 splendente, luminoso; CONTRARI 
opaco, oscuro. 2 (fig.) fantastico, bellissimo, 

stupendo; CONTRARI dimesso, modesto. 3 

(fig.) prodigo; CONTRARI gretto, meschino. 
splendore s.m. 1 luce vivissima. 2 (fig.) 
sfarzo. 
SINONIMI 1 fulgore, sfavillio, sfolgorio, lucen- 

tezza; CONTRARI buio, ombra. 2 (fig.) lusso, 
maestosita; CONTRARI meschinita. 

spocchia s.f atteggiamento di boria, di 
superiorita che una persona assume verso gli 
altri, per es. guel ragazzo é pieno di -. 
ETIMOLOGIA etim. ignota. 
SINONIMI superbia, alterigia, tracotanza, pre- 
sunzione; CONTRARI modestia, umilta, discre- 
zione. 
spocchi6so agg. presuntuoso. 
ETIMOLOGIA da spocchia. 
SINONIMI borioso, altezzoso, tracotante, mega- 
lomane, millantatore; CONTRARI modesto, 

timido, umile, riservato. 
spodestare vir. privare di autorita o carica. 
ETIMOLOGIA da podesta e s- sottrattivo. 
SINONIMI sostituire, rimpiazzare, scalzare, 

destituire, rimuovere, defenestrare, detroniz- 

zare, deporre. 
spoglia s.f 1 (/ett.) corpo morto. 2 pelle che 
alcuni animali perdono con la muta. 3 (fig.) 
spec. al p/. bottino ricco. 
ETIMOLOGIA dal lat. spolium (neutro plurale 
spolia) che in origine significa ‘ritaglio’, poi 
‘pelle di animale’, infine anche ‘pelle di un 
nemico’; cfr. gr. spolas (= pelle lavorata), ted. 
spalten (= fendere). 
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SINONIMI 1 (/e?¢t.) salma, cadavere. 2 scorza. 3 

(fig.) preda, trofeo. 
spogliare A vir 1 togliere i vestiti di dosso. 2 
(est.) togliere. 3 (fig.) rubare. 4 fare lo spoglio. B 
vrifl. svestirsi. C v.intr pron. 1 privarsi di cid che 
si possiede per cederlo ad altri. 2 deporre, abban- 
donare (spec. di preconcetto e sim.). 
SINONIMI A 1 scoprire; svestire; CONTRARI 
vestire. 2 (est.) privare; CONTRARI provvedere, 
fornire. 3 (fig.) saccheggiare, derubare; CON- 
TRARI elargire. 
spodglio (1) agg. disadorno, privo di orna- 
menti, nudo. 
SINONIMI sprovvisto, sfornito; CONTRARI rive- 

stito, munito, provvisto. 
spoglio (2) s.m. 1 raccolta ed esame di dati. 2 
scrutinio (di schede elettorali). 
SINONIMI 1 classificazione, scelta. 
spola s.f arnese per ripassare il filo della 
trama nell’ ordito dei tessuti. 
ETIMOLOGIA dal got. *spola; ted. Spule (= 
rocchetto). Secondo alcuni da connettersi a 
spielen (= giocare), da Spiel (= gioco); 
secondo altri dalla stessa base etim. del lat. 
spatula, ma é troppo diverso il senso perché 
spatula vale ‘cosa piatta’ e spola ‘cosa ro- 
tonda’. 
spolpare A vt 1 levare la polpa. 2 (fig.) 
sfruttare. B v.intr. pron. (fig.) impoverirsi. 
spolverare vtr 1 levar via la polvere. 2 
coprire di una sostanza in polvere. 
SINONIMI 1 pulire; CONTRARI impolverare. 2 
spruzzare (di cacao, zucchero ecc.). 
spolverino s.m. 1 soprabito, femminile o 
maschile, di stoffa leggera. 2 piumino per to- 
gliere la polvere; spazzola usata dai parruc- 
chierl per rimuovere i capelli tagliati. 
spolvero s.m. tecnica per riprodurre i disegni 
spec. su muro. 
sponda s.f 1 riva, argine. 2 bordo. 3 parapet- 
to, recinzione. 
ETIMOLOGIA dal lat. sponda (= legno per il 
letto, nel tardo lat. anche argine, diga); voce 
indoeur., forse dalla radice *spa-, la stessa di 
spazio. 
SINONIMI 1 riva, argine. 2 margine, ciglio. 3 
parapetto. 

sponsor s.m. invar. finanziamento di indu- 
striali ad attivita sportive o culturali a scopo 
pubblicitario. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘garante’, dal lat. sponsor, da sponsus (= 
sponsale). Cfr. sposa. 
sponsorizzare vtr fornire fondi per una 
qualche iniziativa pubblica, con fini pubblici- 
tarl. 

ETIMOLOGIA cfr. sponsor. 
spontaneita s.f l’essere spontaneo, natura- 
le, genuino, senza affettazione. 

spontaneo agg. 1 schietto. 2 naturale. 3 
volontario. 
ETIMOLOGIA dal lat. spontaneus, da un non 
usato *spons (= autonomia, volonta, impulso) 
e avy. sponte (= volontariamente, da cui mea 

sponte, di mia volonta) di origine indoeur. 
Secondo Varrone da spondere (= promettere); 
secondo altri, con simile fantasia, collegabile 

all’antico alto ted. spanan (= attirare), dalla 
stessa radice *span- (= stendersi, muoversi 
verso) di spazio. 
SINONIMI 1 sincero, impulsivo, istintivo, libero, 
franco; CONTRARI forzato, forzoso, imposto. 2 
genuino; CONTRARI artificioso, innaturale, 

artefatto. 
spopolare A vwintr ottenere successo. B 
v.intr. pron. divenire meno frequentato. 
ETIMOLOGIA da popolo e s- sottrattivo. Una 
curiosa etim. lo vuole dal lat. populare (= 
devastare, saccheggiare), dalla stessa radice, 
*spal- / *pal-, di spoliare (= privare), con rad- 
doppiamento, per cui polpulare, poi populare. 
sporadico agg. che si manifesta solo di tanto 
in tanto. 
ETIMOLOGIA dal lat. sporadicus, dal gr. spora- 
dikés, collegato al v. speiro (= io semino). 
SINONIMi Saltuario, discontinuo, raro, isolato, 

infrequente; CONTRARI continuo, costante, fre- 

quente, probabile. 
sporcare A v.tr 1 lordare, imbrattare. 2 (fig.) 
deturpare. B v. rifl. / v.intr. pron. \ordarsi, 
imbrattarsi. 
SINONIMI A 1 insudiciare, macchiare, inquina- 
re, insozzare; CONTRARI pulire, ripulire, netta- 

re, lavare. 2 (fig.) infangare, disonorare, sver- 
gognare; CONTRARI riscattare, onorare. 
sporcizia s.f sudiciume. 
SINONIMI sozzura, immondizia; CONTRARI puli- 
zia, nettezza. 
sporco agg. 1 che non é pulito. 2 (fig.) 
immorale, disonesto. 

ETIMOLOGIA dal lat. spurcus (= impuro), prob. di 
origine etr. Cfr. spurius (= bastardo, spurio). 
Altri pero hanno pensato, soprattutto nell’ anti- 
chita, al v. spuere (= sputare); altri ancora al gr. 
pérkos (= di colore scuro) e al sanscr. pr¢nis (= 
screziato di vari colori, detto soprattutto del 
mantello delle vacche), come il ted. Schmuz (= 
sudiciume) sta a schmitzen (= annerire) e deri- 
verebbe dalla radice indoeur. *parc- / *sparc- (= 
toccare, spruzzare); cfr. sanscr. prsatas (= scre- 
ziato e, come sostantivo, gazzella), prsati (= 
vacca di colori screziati), lit. palszas, antico 
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slavo pelesu (= di colore scuro), antico alto ted. 
Jorhana (= trota, pesce cosi chiamato perché le 
sue scaglie sono screziate. 
SINONIMI 1 sudicio, sozzo, insozzato, lurido, 

imbrattato; CONTRARI pulito, netto. 2 (fig.) sor- 
dido, licenzioso, indecente, volgare, turpe, 
osceno; CONTRARI puro, casto, retto, decente. 

sporgere A viv protendere. B v. intr. uscire dal 
piano, aggettare. C v.rifl. protendersi in avanti. 
ETIMOLOGIA dal lat. exporrigere, comp. di ex e 
porrigere (= stendere in avanti). 
Cfr. porgere. 
SINONIMI A porgere, tendere; CONTRARI ritirare. 
B sopravanzare, risaltare; CONTRARI rientrare. 

sport s.m. invar. 1 attivita di tipo agonistico. 
2 (est.) divertimento. 
ETIMOLOGIA voce ing!. dall’antico franc. 
desport che é& Vit. diporto nel senso di 
“svago’, uno dei verbi composti di portare; 
cfr. anche porta. Nelle eta pit antiche, com- 
presa la preistoria, lo sport era presente, ma 
strettamente legato al culto. In Egitto e a Creta 
gia dal v millennio erano praticati la lotta, le 
corse a cavallo, le gare su barche; in Libia, 

graffiti del tv millennio testimoniano gare di 
nuoto e di tiro con l’arco; nelle civilta preco- 

lombiane (Aztechi, Maya) si praticava un 
gioco rituale con la palla; nella Cina del Iv-1 
millennio si giocava a tsu-chii (affine al rugby 
e all’hockey) e si praticava una forma di lotta 
nota con il nome di kung-fu. In India, nel 2000 
a.C., si giocavano gare di nuoto nell’Indo. Fu 
in Grecia pero che, nonostante i giochi aves- 
sero funzione religiosa e sociale, si fondarono 
le basi dei giochi agonistici moderni. I 
Romani ripresero i giochi greci, dando preva- 
lenza al nuoto, alla palla, al circo. In epoca 
medievale occorre distinguere fra giochi della 
classe dei nobili (tornei, scherma) e giochi 
popolari. Nel rinascimento lo sport si stacca 
definitivamente dal suo aspetto religioso. 
SINONIMI 2 (est.) diletto, passatempo. 
sporta s.f borsa per la spesa. 
ETIMOLOGIA dal lat. sporta, dal gr. spyris (= 
cesta) con mediazione etr. (spurta, paniere). 
sportéllo s.m. elemento incernierato per 
chiudere un vano. 
NOTE con sportello automatico s’intende |’im- 
pianto posto all’esterno di un istituto bancario 
mediante il quale un correntista pud eseguire 
operazioni di prelievo o versamento, facendo 
uso di una apposita tessera magnetica. 
sportivita s.f invar 1 carattere di chi € spor- 
tivo. 2 lealta, correttezza sportiva. 
SINONIMI 2 spirito sportivo; CONTRARI scorret- 
tezza, slealta. 

sportivo A agg. 1 attinente allo sport. 2 (fig.) 
leale. 3 (est.) pratico, comodo (di abbiglia- 
mento). B s.m. chi pratica e ama lo sport. 
SINONIMI A 1 atletico, ginnico. 2 (fig.) corretto, 
cavalleresco; CONTRARI sleale, scorretto. 3 

(est.) disinvolto, casual (ingl.), comodo. 

sposa s.f 1 donna che é sul punto di sposar- 
si. 2 moglie. 
SINONIMI 2 coniuge, consorte, signora. 
sposalizio s.m. 1 la cerimonia dello sposar- 
Sil. 2 nozze. 
SINONIMI 2 matrimonio, sponsali (/eft.). 
sposare A vir. 1 prendere per moglie o per 
marito. 2 unire in matrimonio. 3 (fig.) aderire, 

sostenere. B v.rifl. unirsi in matrimonio. 
SINONIMI A 1 maritare, impalmare (/eft.), 

ammogliare; CONTRARI separarsi, divorziare, 

dividersi. 3 (fig.) abbracciare, convertirsi, 
unirsi; CONTRARI rifiutare, respingere, ripu- 
diare. 
SpOso s.m. 1 uomo che é sul punto di sposar- 
si. 2 marito. 
ETIMOLOGIA dal lat. sponsus (= fidanzato, pro- 
messo), part. pass. del v. spondere (= promette- 
re); gr. spéndo (= io libo, perché una promessa 
solenne si sanciva con abbondanti libagioni — 
agli dei); spondere si usava per ogni forma di 
promessa religiosa (ctr. responsum da respon- 
dere); la forma intens. sposare é del lat. tardo. 
Sponsus non era ancora unito in matrimonio, 
come anche il femminile sponsa (= fidanzata, 
promessa). Presso 1 Romani la cerimonia dello 
sposalizio avveniva alla presenza di parenti e 
amici: i due promessi sposi vi segnavano il con- 
tratto di matrimonio (sponsalia) poi si davano 
la mano e si obbligavano a vicenda, mentre lo 
sponsus metteva al dito della sponsa un anello, 
simbolo di reciproca fedelta. La donna si chia- 
mava sperata mentre si corteggiava, pacta (pat- 
tuita) dopo che era stata chiesta in sposa, spon- 
sa quando gli sposi si erano reciprocamente 
obbligati, nupta dopo le nozze. 
SINONIMI 2 coniuge, consorte, signore. 
spossare v/v affaticare, sfinire; snervare. 

SINONIMI indebolire, stremare, esaurire, stan- 

care, estenuare, prostrare; stressare, logorare, 
esasperare; CONTRARI rinforzare, tonificare, 

rinvigorire, fortificare. 
spostare A vir 1 cambiare di posto a q.c. 2 
differire, prorogare nel tempo una scadenza. B 
v.rifl. / v.intr. pron. cambiare posizione 0 con- 
dizione. 
ETIMOLOGIA da posto e s- sottrattivo. 
SINONIMI A 1 muovere, trasportare, rimuovere, 

trasferire; CONTRARI sistemare, collocare. 2 
rimandare, rinviare. 
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spot s.m. invar. intervallo pubblicitario radio- 
televisivo molto breve. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘macchia’. 
spranga s.f. sbarra usata come traversa. 
ETIMOLOGIA dal long. spanga (= sbarra) e il 
got. sparra; cfr. ted. Spange (= fibbia). 
SINONIMI barra, paletto. 
sprangare v.tr 1 chiudere. 2 (fig.) picchiare 
utilizzando una spranga. 
SINONIMI 1 sbarrare, bloccare; CONTRARI spa- 
lancare. 2 (fig.) percuotere, bastonare, malme- 

nare. 
spray agg. / s.m. invar. dispositivo per nebu- 
lizzare sostanze quali vernici, deodoranti o 
altro. 
ETIMOLOGIA voce ing]. che significa ‘spruzzo’. 
sprecare A viv: sciupare, scialacquare. B v.intr. 
pron. dedicarsi a uno scopo che non merita. 
ETIMOLOGIA forse dal lat. volg. *dispergicare, 
da dispergere, comp. di dis- e spargere; altri 
pero lo collegano a pregare (da exprecare, 
mandare in rovina). Altri ancora propongono 
il celt. spreigh (= disperdere), collegabile 
comunque a spargere. 
SINONIMI A dilapidare, dissipare, sperperare, 
scialare; consumare; CONTRARI risparmiare, 

economizzare. 
spreco s.m. dissipazione, sperpero. 
SINONIMI dispersione, dilapidazione, sciupio; 
CONTRARI risparmio, economia, parsimonia. 

spregévole agg. abietto, turpe. 
SINONIMI indegno, ignobile, vile; CONTRARI 
pregevole, stimabile, degno, onorevole, enco- 

miabile. 
spregiudicato agg. senza pregiudizi; anti- 
conformista. 
spremere vt 1 premere con forza un corpo per 
farne uscire il liquido. 2 (fig.) spillare; torchiare. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *expremere (class. 
exprimere), comp. di ex e premere. 
SINONIMI 1 strizzare, pigiare, schiacciare. 2 
(fig.) sfruttare; CONTRARI regalare, dare. 
sprezzante agg. altero, fiero. 
SINONIMI superbo, scostante; CONTRARI sem- 
plice, cortese. 
sprigionare A v.tr emettere (di profumo, 
fumo ecc.). B v.intr. pron. venir fuori con vio- 
lenza. 
sprint s.m. invar. termine sportivo che indica 
la volata finale. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che significa ‘scatto’. 
sprizzare A v.intr. / tr. spruzzare, zampillare. 
B vu. esprimere (di gioia). 
SINONIMI B manifestare; CONTRARI nascon- 
dere. 

sprofondare A v.¢v. far affondare. B v. intr 1 
immergersi. 2 franare. 3 affondare (nel fango 
ecc.). 4 (fig.) cedere. C v.rifl. lasciarsi cadere. 
ETIMOLOGIA da profondo e s- durativo. 
SINONIMI B 1 inabissarsi; CONTRARI emergere, 
innalzarsi, sollevarsi. 4 (fig.) abbandonarsi; 
CONTRARI resistere, opporsi, contrastare. 
sproloquio s.m. discorso lungo ed inutile. 
ETIMOLOGIA dal lat. proloquium, dal vy. prolo- 
qui (= pronunciare) e s- durativo. 
SINONIMI tiritera, filastrocca. 
spronare vir 1 pungere con lo sprone. 2 
(fig.) sollecitare, incoraggiare. 
SINONIMI 2 (fig.) stimolare, incitare, esortare, 
spingere; CONTRARI frenare, trattenere, inibire. 
sprone s.m. 1 sperone. 2 (fig.) stimolo. 
SINONIMI 2 (fig.) motivazione, spinta, incita- 
mento, esortazione, incoraggiamento; CON- 
TRARI dissuasione. 
sproporzionato agg. 1 che non ha propor- 
zione. 2 (est.) esagerato. 
SINONIMI 1 asimmetrico, disarmonico, inade- 
guato; CONTRARI proporzionato, armonico, 

adeguato. 2 (est.) eccessivo, enorme, spropo- 
sitato; CONTRARI moderato, modico. 
sproposito s.m. 1 errore madornale. 2 atto 
inconsulto. 3 eccesso. 
ETIMOLOGIA da proposito e s- sottrattivo. 
SINONIMI 1 sbaglio, svista, lapsus (/at.), eresia, 

topica, papera (fam.). 2 assurdita, sciocchezza, 
corbelleria. 3 enormita, esagerazione. 

sprovveduto s.m. ingenuo, inesperto. 
sprovvisto agg. che é privo di q.c.; (fig.) 
sprovveduto. 
ETIMOLOGIA da provvisto con s- sottrattivo. 
SINONIMI mancante, sguarnito, carente, sforni- 

to; (fig.) impreparato. CONTRARI fornito, dota- 
to, provvisto, munito; (fig.) preparato. 
spruzzare vtr 1 bagnare leggermente e 
minutamente. 2 spolverare (di cacao ecc.). 
ETIMOLOGIA voce di origine onomat., prob. 
dall’antico alto ted. spruojan, ted. sprutzen; 
anche sprizzare. 
SINONIMI 1 annaffiare, irrorare. 
spruzzo s.m. schizzo. 
SINONIMI getto, zampillo. 
spudorato agg. che ha perduto il pudore; 
sfacciato. 
ETIMOLOGIA dal lat. expudoratus, comp. di ex, 
pudor (= pudore) e il suff. -atus. 
spugna s.f. 1 sostanza morbida ed elastica di 
origine animale. 2 morbido tessuto di cotone 
usato per asciugamani e sim. 
ETIMOLOGIA dal spongia, a sua volta dal gr. 
spongia, voce di origine mediterr. come fun- 
gus (gr. spongos). 
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spulciare vt. esaminare, compulsare, cerca- 
re diligentemente. 
spuma s.f. 1 schiuma. 2 bibita analcolica 
frizzante. 
ETIMOLOGIA dal lat. spuwma, voce di origine 

indoeur. affine a pomix (= pomice) e forse ono- 
mat.; cfr. sanscr. phénah (= schiuma), rus. pena, 
antico alto ted. feim. Secondo alcuni collegabile 
al v. spuere (= sputare), secondo altri dalla radi- 
ce *spus- (= soffiare) o da *spa- (= stendere), la 
stessa radice *spa- di spazio. Tra i derivati 
schiuma (per incrocio con il germ. skuma), spu- 
mare & spumante, spumeggiare ecc. 
spumante agg. / s.m. vino frizzante. 
spumeggiante agg. 1 effervescente, gasso- 
so. 2 (fig.) vivace, brillante. 
spuntare A viz 1 rompere o levar via la 
punta; accorciare. 2 (fig. - pop.) ottenere con 
gran difficolta. B v.intr. 1 cominciare a mandar 
fuori, nascere. 2 apparire. 3 sorgere. 
ETIMOLOGIA da punta e s- sottrattivo. 
SINONIMI A 1 ottundere, smussare; CONTRARI 

appuntire. 2 (fig. - pop.) vincere, superare. B 1 
germogliare, sbocciare. 2 comparire; CONTRA- 
RI scomparire, svanire. 3 alzarsi, levarsi; CON- 
TRARI tramontare. 

spuntino s.m. piccola colazione prima del 
pasto stabilito. 
SINONIMI merenda, snack (ing/.). 

spunto s.m. 1 sapore di acido che prende il 
vino al cambiare della stagione. 2 (est.) ini- 
zio, punto di partenza. 3 suggerimento, ispi- 
razione. 
SINONIMI 2 (est.) Occasione, opportunita. 
spuntone s.m. 1 punta robusta e acuminata 
di una roccia. 2 spina. 
spurio agg. non autentico. 
ET{MOLOGIA dal lat. spurius, di origine etr.; 
cfr. spOrco. Presso i Romani indicava chi 
era nato da padre ignoto e da una prostituta: 
“Hi enim, qui ex eo coito, idest incestis nup- 

tiis nascuntur, matrem quidem habere dicun- 
tur, patrem vero non utique. Unde solent 
spurii filii appellari, vel a graeca voce, quasi 
sporaden concepti, vel quasi sine patre fil1i” 
(Gaio): qui Gaio collega la voce alla sigla, 
nelle iscrizioni, del nome proprio Spurius 
che coincideva con Sine Patre. 
SINONIMI apocrifo, falso (di opera); CONTRARI 

vero, autentico, originale. 
sputare A v.tr mandar fuori dalla bocca. B 
v.intr. espettorare. 

ETIMOLOGIA dal lat. spwtare, forma intens. di 
spuere, di origine indoeur. da una radice 
*speu- | *spei- | *pyeu- / *spiut- / *sput- / 
*sthiw- ampiamente attestata ma con molte 

varianti: ted. speien (da una forma originaria 
spei), gr. ptyo (da una forma pyevw), sanscr. sti- 
vati (= egli sputa, da una forma sthiw). 
sputtanare A vt 1 (volg.) parlare in manie- 
ra negativa di qualcuno allo scopo di scredi- 
tarlo. 2 (est.) sprecare. B v.intr. pron. 1 (volg.) 
comportarsi in modo tale da compromettere la 
propria reputazione. 2 (est.) guastarsi. 
SINONIMI A 1 diffamare, svergognare. 
sputo s.m. saliva espulsa dalla bocca. 
squadra (1) s.f strumento triangolare col 
quale si effettua la squadratura. 
squadra (2) s.f 1 gruppo di soldati, persone 
0 atleti. 2 pit navi da guerra. 
SINONIMI 1 banda; staff (ingl.), équipe (franc. ), 
team (ing/.). 

squadrare vt 1 delimitare un quadrato ad 
angoli retti. 2 (fig.) guardare esaminando 
attentamente. 

ETIMOLOGIA dal lat. volg. *exquadrare, comp. 
di ex e quadrare; cfr. quadro. 
SINONIMI 2 (fig.) Osservare, scrutare, esamina- 
re, rilevare. 

squagliare A v.tr liquefare. B v.intr. pron. 1 
sciogliersi. 2 (fig.) scomparire. 
squalificare A vir. dichiarare non adatto. B’ 
v.rifl. screditarsi agli occhi di qc. 
squallido agg. 1 che mostra estrema miseria; 
desolato. 2 smunto. 
ETIMOLOGIA dal lat. squalidus, dal v. squalere 
(= essere ruvido, squamoso), da cui anche 

squalor e Vaggettivo squalus (= con squame, 
poi squalo); secondo gli antichi voci collega- 
bili a squama. Voci indubbiamente di origine 
indoeur., ma scarsamente documentabili; 

secondo alcuni la radice sarebbe *kal-, che é 

nel sanscr. kala (= nero), kalankas (= mac- 
chia), khalug (= tenebre), nell’antico slavo 
kau (= fungo), nel gr. kelainods (= nero) e nel 
lat. caligo (= caligine). I Romani infatti chia- 
mavano squalida la veste da lutto. 
SINONIMI 1 misero, spoglio; malinconico, deser- 

to, abbandonato; CONTRARI ricco, sontuoso. 2 

pallido, smorto; CONTRARI prestante, florido. 
squall6re s.m. estrema desolazione. 
squama s.f. scaglia dei pesci e dei rettil1. 
ETIMOLOGIA dal lat. sguwama, connesso a squa- 
lus; cfr. squallido. La radice sarebbe, secon- 

do alcuni, *kha- / *skad- con il senso di ‘copri- 
re’, da cui anche scaglia; radice affine a *sku- 
, di uguale significato, da cui cuoio e cute. 
Altri invece collegano sqguama a squalere. 
squarciare A vr. 1 stracciare. 2 (fig.) svela- 
re. B v.intr. pron. strapparsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *exquartiare, comp. 
di ex e quartus. Cfr. anche squartare. 
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SINONIMI A 1 strappare, sbrindellare; CONTRARI 
ricomporre, riparare. 2 (fig.) aprire; CONTRARI 
nascondere, celare. 
squarcio s.m. 1 grosso taglio. 2 (fig.) brano 
di scrittura o musica. 3 (fig.) panorama. 
SINONIMI 1 fenditura, crepa; strappo. 2 (fig.) 
pezzo. 3 (fig.) visione, vista. 
squartare vr. fare in quattro parti. 
squash [pr. skudsc] s.m. invar. (sport.) disci- 
plina sportiva simile al tennis che si pratica su 
campo rettangolare circondato da pareti e 
coperto da un soffitto. 
ETIMOLOGIA voce ingl. abbr. di squash 
(rackets), dal v. to squash (= schiacciare). Lo 
squash é nato in Inghilterra nei primi anni del 
XIX sec. 
NOTE lo squash si gioca in due. Consiste nel 
colpire con la racchetta una pallina che, dopo 
il primo contatto con il muro, non deve fare 
piu di un rimbalzo a terra e deve essere ribat- 
tuta a turno dai giocatori. Si possono utilizza- 
re le pareti laterali e quella di fondo del campo 
di gioco come sponde. Una partita di squash si 
gioca al meglio dei cinque set: vince un set chi 
raggiunge per primo i nove punti. 
squassare vir scuotere con impeto, per es. 

il vento squasso le fronde degli alberi; (fig.) 
turbare, sconvolgere. 
ETIMOLOGIA dal lat. guassare (= scuotere) e s- 
intensivo. 
SINONIMI scrollare, sbatacchiare, agitare, sbat- 

tere; (fig.) scombussolare, scompigliare; CON- 
TRARI fermare, immobilizzare; (fig.) pacifica- 
re, calmare. 

squatter s.m. e f invar. / agg. invar. (neol.) 
occupante abusivo di un edificio 0 di un luogo 
pubblico, spec. per ragioni di contestazione 
politica. 
ETIMOLOGIA voce ingl. dal v. to squat (= acco- 
vacciarsi, poi anche occupare, in relazione 
con la colonizzazione dell’ Australia e degli 
USA: gli squatter in inglese (e tedesco) sono 
quei coloni che si insediarono in territori libe- 
ri, non coltivati, facendoli propri. 
squattrinato agg. che non ha denaro. 
ETIMOLOGIA part. pass. di squattrinare. 
SINONIMI spiantato, povero, indigente; CON- 
TRARI ricco, danaroso, benestante. 
squilibrato agg. folle. 
SINONIMI pazzo, matto, svitato, pazzoide; CON- 
TRARI normale, assennato, saggio, coerente. 
squilibrio s.m. pazzia, incoerenza. 
CONTRARI saggezza, equilibrio. 
squilla s.f/ campana. 
ETIMOLOGIA dal got. *skilla, ted. Schelle, attra- 
verso il provz. esquilla. 

squillare v.intr. emettere un suono acuto. 
SINONIMI suonare, scampanellare. 
squillo A s.m. suono vibrante e acuto. B agg. 
invar. nelle loc. ragazza - , prostituta; casa - , 

casa di appuntamenti. 
squinternato agg. 1 di un libro che ha i fogli 
scompigliati. 2 (fig.) riferito a persona strana, 
squilibrata; sconclusionato, per es. fare un 
discorso -. 
ETIMOLOGIA part. pass. di squinternare. 
SINONIMI 1 squadernato, scompaginato, sfa- 
sciato; CONTRARI rilegato, intatto. 2 (fig.) 
strambo, dissennato, pazzoide, scriteriato, svi- 

tato; CONTRARI equilibrato, saggio, assennato. 
squisito agg. 1 eccellente, ottimo a gustarsi. 
2 (fig.) raffinato. 
ETIMOLOGIA dal lat. exquisitus, part. pass. del 
v. exquirere (= cercare con diligenza), comp. 
di ex e quaerere (= cercare). 
SINONIMI 1 delizioso, gustoso (di alimento); 
CONTRARI disgustoso, schifoso. 2 (fig.) delica- 
to, fine, garbato; CONTRARI volgare, rozzo. 

squittire vintr. stridere con voce sottile 
(detto di rondine, topo ecc.). 
ETIMOLOGIA voce di origine onomat.; secondo 

alcuni la radice sarebbe *k/at- (da una primi- 
tiva *kla-), da cui anche klap, klaf, klak, che 
imita un suono naturale: per es. ted. klatschen 
(= scoppiare), ol. klateren (= chiocciare), gr. 
klazein (= gridare), antico alto ted. klaffén (= 
fare strepito con la voce o battendo). 
sradicare A v.tr 1 svellere, asportare dalla 
radice. 2 (fig.) distruggere. B vrifl. / v.intr. 
pron. (fig.) abbandonare il proprio ambiente, 
le proprie radici. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *exradicare, da 
radix (= radice) e s- sottrattivo. 
SINONIMI A 1 estirpare; CONTRARI piantare, 
conficcare. 2 (fig.) eliminare, rimuovere. 
sregolatézza s.f il non avere regole morali 
o di comportamento; intemperanza. 
SINONIMI dissolutezza, licenziosita; eccesso; 
CONTRARI equilibrio, moderazione; temperanza. 
sregolato agg. senza regola; intemperante. 
CONTRARI regolare; sobrio. 
stabile A agg. 1 fermo. 2 (fig.) durevole. B 
S.m. Casa, caseggiato. 
ETIMOLOGIA dal lat. stabilis, dal v. stare. 

SINONIMI A 1 saldo, fisso; massiccio, resistente; 
CONTRARI instabile, malfermo; debole. 2 (fig.) 
costante, equilibrato; duraturo, permanente; 
CONTRARI mutevole; temporaneo, provvisorio. 
B edificio, immobile, fabbricato, costruzione. 
stabiliménto s.m. 1 fabbrica. 2 attrezzature, 
complesso. 
SINONIMI 1 opificio, industria. 
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stabilire A vt 1 statuire. 2 fermare; colloca- 
re. B wrifl. fissarsi in un luogo. 
SINONIMI A 1 decretare, decidere; ordinare; 

CONTRARI annullare. 2 fissare, organizzare; 

porre, impiantare; CONTRARI trasferire, rimuo- 

vere. B abitare, risiedere; CONTRARI trasferirsi. 

stabilizzare v.tr consolidare. 
SINONIMI potenziare; CONTRARI destabilizzare, 
indebolire. 
stacanovista s.m ef chi lavora con entusia- 
mo esagerato. 
staccare A wtr 1 levare via; sciogliere. 2 
cogliere, prendere 3 (fig. - sport.) seminare, 
sorpassare. B v. intr. 1 spiccare. 2 (fam.) smon- 
tare (dal lavoro). C vintr. pron. 1 separarsi. 2 
(fig.) venir via. 3 cadere. 
ETIMOLOGIA da tacca e s- sottrattivo. 
SINONIMI A 1 separare, dividere, togliere; sle- 
gare; CONTRARI attaccare. B 1 risaltare; CON- 
TRARI svanire, confondersi. 2 (fam.) CONTRARI 
montare. C 1 disgiungersi, slegarsi; CONTRARI 
attaccarsi, congiungersi. 2 (fig.) allontanarsi. 
stacco s.m. 1 atto ed effetto dello staccare. 2 
intervallo, breve pausa. 3 (fig.) rilievo. 
SINONIMI 1 separazione. 2 (fig.) salto; CONTRA- 
RI continuita. 3 (fig.) spicco, risalto; CONTRARI 
piattezza. 
stadéra sf bilancia con un unico piatto e 
dotata di un lungo braccio graduato sul quale 
scorre un peso. 
ETIMOLOGIA dal lat. statira, a sua volta deri- 

vante dal gr. statéra, denominazione di un pe- 

so e di una moneta. 
stadio s.m. 1 campo sportivo per gare o eser- 
cizi ginnici. 2 antica misura di lunghezza 
greca. 3 fase, periodo. 
ETIMOLOGIA dal lat. stadium, a sua volta dal gr. 

stadion (= misura di lunghezza), dalla radice 

*sta- di stare. Per metonimia si intendeva il 
‘luogo cintato dove in Grecia si correva a 

gara’: ad Olimpia era lungo appunto uno sta- 
dio (600 piedi greci). 
staffa s.f elemento della sella, utile per mon- 
tare a cavallo. 
ETIMOLOGIA dal long. staffa (= impronta del 
piede, pedata, luogo dove si posa il piede, pre- 
dellino). Tra i derivati staffile 
staffétta s.f (sport.) specialita dell’atletica 
leggera nella quale ciascun atleta percorre una 
frazione del percorso al termine della quale 
passa il testimone (un bastoncino di legno 
cilindrico) al compagno successivo. 
ETIMOLOGIA da staffa perche il t. anticamente 
indicava il corriere a cavallo, incaricato di 
recapitare lettere e sim. 
NOTE la corsa a staffetta nacque alla fine del 
XIX sec. in una Universita della Pennsylvania. 
Ogni squadra, allora, era formata da quattro 
atleti che dovevano percorrere ciascuno un 
miglio, tenendo in mano un bastoncino di 
legno cilindrico. Nei decenni successivi la lun- 
ghezza della gara si ridusse e il miglio fu sosti- 
tuito inizialmente dai 400 m, poi dai 100 m. 
staffilare v.t~ 1 percuotere con lo staffile 2 
(fig.) criticare acerbamente. 
stafilococco s.m. varieta di microrganismo - 
che produce generalmente pus. 
NOTE la grafia **staffilococco é errata. 
stage [pr. staj] s.m. invar. periodo di adde- 
stramento all’interno di un’azienda al fine di 
apprendere una professione. 
ETIMOLOGIA voce franc. che propr. significa 
“tirocinio’. 
SINONIMI Seminario, praticantato. 
NOTE la pronuncia all’inglese [**stéig] € scor- 
retta. 

stagionare A v.t7. condurre a perfezione un 
prodotto alla temperatura e per il tempo 
necessari. B v.intr. / v.intr. pron. subire il pro- 
cesso di invecchiamento (detto di vino, for- 

maggi ecc.). 

=> STACANOVISTA 

Il minatore russo Aleksej Grigor’ievic Stakhanov (1906-1977), nella notte dal 30 al 31 agosto 1935, 
ad Irmino, nel bacino del Don, stabili un primato estraendo 102 tonnellate di carbone in 345 minuti, 

14 volte pia della quantita prescritta per ogni turno di lavoro. II 19 settembre dello stesso anno, 
Stakhanov batté il suo stesso primato portando a 227 le tonnellate di materiale estratto. Oggi il ter- 

mine é passato a indicare semplicemente lo “sgobbone”, colui che lavora con esagerato entusiasmo. 

Nell’ Unione Sovietica della fine degli anni Trenta del xx sec., lo Stacanovismo era diventato un movi- 

mento che si prefiggeva di incrementare la produttivita lavorativa razionalizzando scientificamente 

mezzi tecnici e manodopera (gli operai erano pagati a cottimo; si favoriva lo spirito di emulazione 

ecc.). Il film L’uomo di marmo (1977) di Andrzej Wajda prende in esame la vita di Mateusz Birkut, un 

muratore stacanovista, al quale nell’era staliniana si eressero anche dei monumenti. Vittima del sistema, 

subi le persecuzioni del regime e poi l’oblio dei revisionisti. Nel successivo L'uomo di ferro (1981) il 

film segue le vicende del giovane Maciek, figlio di Birkut, nella Polonia post-staliniana. 
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stagiéne s.f 1 ciascuna delle quattro parti, in 
cui é diviso |’anno; periodo. 2 (es¢.) clima. 

ETIMOLOGIA dal lat. statio (= lett. dimora, fer- 
mata dell’anno), dal v. stare. Alcuni pero 
ritengono che derivi da lat. sationem (= l’atto 
del seminare), da satus, part. pass. del v. sere- 
re (= seminare), da cui sata (= 1 frutti della 

terra). 
stagnante agg. 1 paludoso. 2 (fig.) statico, 
immobile (di situazione). 
SINONIMI 1 putrido; CONTRARI corrente, scor- 

rente. 
stagnare (1) v.intr 1 detto di acqua, fermar- 
si formando uno stagno. 2 (fig.) detto di atti- 
vita economica, senza sviluppo. 
SINONIMI 1 ristagnare, marcire; CONTRARI flui- 
re, scorrere, sgorgare. 
stagnare (2) vir coprire di un velo di sta- 
gno; chiudere ermeticamente. 
SINONIMI saldare. 
stagno (1) s.m. massa d’acqua minore di un 
lago in estensione e in profondita. 
ETIMOLOGIA dal lat. stagnum (= palude, di 
etim. ignota). 
SINONIMI palude, acquitrino. 
stagno (2) s.m. metallo di colore bianco 
argenteo, piu duro, piu duttile e piu tenace del 
piombo. 
ETIMOLOGIA dal lat. stagnum, voce di origine 
celtica, forse stannum (la tecnica dello stagna- 

re fu, secondo Plinio, invenzione dei Galli). 
stagno (3) agg. ermetico (di chiusura). 
SINONIMI impermeabile, sigillato; CONTRARI 

permeabile. 
stalagmite s.f- (geol.) deposito a forma di 
colonna che si forma sul suolo delle grotte per 
gocciolio di acqua contenente calcio. 
ETIMOLOGIA voce comp. del gr. stdlagma (= 
goccia), genit. stalagmatos, e del suff. -ite. 
NOTE concrezione gen. di calcite che si 
allunga dal basso verso l’alto. Le stalagmiti, 
al contrario delle stalattiti, sono prive del 
canale di alimentazione e hanno forme piu 
tozze e arrotondate proprio per effetto della 
dispersione della goccia. Rimbalzi e schizzi 
possono dar vita a forme stravaganti come le 
stalagmiti “a pila di piatti”. A volte una sta- 
lattite e una stalagmite corrispondenti cre- 
scono fino ad arrivare a saldarsi in una 
colonna. Per scorrimento d’acqua nascono 
invece le “‘colate”, strati di calcare deposita- 
to sul pavimento e lungo le pareti da legge- 
rissimi veli d’acqua. 
stalattite s.f (geol.) deposito a forma di 
colonna pendente dalla volta di grotte per goc- 
ciolio di acqua contenente calcio. 

ETIMOLOGIA voce comp. del gr. stalaktos (= 
gocciolante), dal v. staldssein (= stillare), e del 
suff. -ite. 
stalla s.f locale per cavalli, bovini o altri ani- 
malidomestici. 
ETIMOLOGIA dal got. *stalla; cfr. ted. Stall. 
stallo s.m. 1 sedile di legno dotato di schie- 
nale e braccioli, gen. allineato con altri a for- 
mare una fila di posti. 2 (fig.) ristagno, per es. 
essere in una situazione di -, ovvero trovarsi in 

una situazione di immobilismo totale. 
ETIMOLOGIA dal francone *stall (= sosta). 
SINONIMI 1 scranno, seggio. 2 (fig.) stasi, fer- 
mata, arresto, blocco, impasse (franc.), parali- 

si; CONTRARI ripresa. 
stallone s.m. cavallo maschio da monta. 
ETIMOLOGIA da stalla. 
stamattina avy. nella mattina odierna. 
ETIMOLOGIA voce deriv. dalla fusione dei due 
termini (que)sta e mattina. 
SINONIMI stamani. 
stambérga s.f abitazione misera. 
ETIMOLOGIA dal long. stainberga, comp. di 
stain (= pietra) e berga (= casa). Secondo altri 
da stanga incroc. con albergo. 
stame s.m. 1 filo, spec. di lana. 2 (bot.) orga- 
no maschile delle piante fanerogame (cioé che 
hanno gli organi di riproduzione visibili). 
ETIMOLOGIA dal lat. stamen. 
SINONIMI 1 ordito. 
staminale agg. (biol.) cellula primitiva indif- 
ferenziata che durante le varie trasformazioni 
che la rendono adulta si specializza a svolge- 
re determinate funzioni (nervose, ematiche, 

muscolari ecc.). 
ETIMOLOGIA dall’ingl. staminal. 
stampa s.f 1 impronta. 2 riproduzione su 
carta o altro di testi o immagini. 3 quanto 
viene stampato; libro, volume, pubblicazio- 
ne. 4 l’insieme dei giornalisti. 5 (est.) edito- 
ria, giornalismo. 6 incisione, litografia. 7 
edizione. 
stampante s.f (e/ab.) unita periferica di un 
elaboratore che permette di ottenere su carta i 
risultati elaborati, per es. - laser, tipo di stam- 
pante che utilizza inchiostro in polvere fissato 
sulla carta tramite raggio laser; - a getto di 
inchiostro, stampante che utilizza inchiostro 
liquido di vari colori. 
stampare A v.tr. 1 imprimere. 2 riprodurre in 
piu copie testi o immagini. 3 (fig.) fissare 
(nella mente). B v.intr. pron. restare impresso 
nella mente. 

ETIMOLOGIA dal franco stampon (= pestare); 
cfr. antico alto ted. stampfon, ted. stampfen. 
Tra i derivati prob. stampella. 
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SINONIMI A 1 marcare, segnare. 2 pubblicare, 

tirare. 3 (fig.) CONTRARI dimenticare. 
stampatello s.m. scrittura che imita i carat- 
teri di stampa. 

stampato A s.m. opuscolo, libercolo; foglio 
volante. B agg. impresso a stampa. 

stampélla s.f 1 arnese per sorreggere chi ha 
difficolta deambulatorie, gruccia. 2 appendia- 
bito. 
stampo s.m. 1 arnese per stampare o dare 
forma. 2 (fig.) tipo, modello. 3 (fig.) carattere, 
temperamento. 
stanare v7 1 far uscire dalla tana. 2 rintrac- 
clare. 
ETIMOLOGIA da tana e s- estrattivo. 
SINONIMI 1 snidare, scovare. 2 scoprire, trovare. 
stancare A v.tr. 1 affaticare. 2 (est.) annoia- 
re. B v.intr. pron. sottoporsi a sforzi, perdere 
vigore. 
SINONIMI A 1 indebolire, sfinire, spossare, 

esaurire, estenuare; CONTRARI rinforzare, rinvi- 

gorire. 2 (est.) stufare (pop.), infastidire, spa- 
zientire; CONTRARI interessare, divertire. 

stanchézza s.f 1 l’essere stanco. 2 (fig.) 
noia, fastidio. 

SINONIMI 1 debolezza, spossatezza, esaurimen- 

to, sfinimento, abbattimento; CONTRARI resi- 

stenza, vigore, energia. 
stanco agg. 1 affaticato, esaurito. 2 spazien- 
tito. 
ETIMOLOGIA forse incroc. di stracco e manco. 
Secondo altri invece dal v. stagnare (= far 
rimanere fermo, stagnante), da stagnum (= 

acqua ferma, palude). 
SINONIMI 1 fiacco, spossato, debilitato, esau- 

sto, sfinito, groggy (ingl.); CONTRARI riposato, 

energico, fresco, forte. 2 stufo (fam.), sazio; 
CONTRARI interessato, divertito. 
stand [pr. sténd] s.m. invar. piccolo padiglio- 
ne all’interno di un’esposizione. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. to stand (= stare) e 

quindi propr. “luogo di sosta’. 
standard A s.m. invar. 1 insieme delle carat- 
teristiche di un prodotto medio o di un pro- 
cesso produttivo. 2 norma. B agg. invar. unifi- 
cato, tipico. 
ETIMOLOGIA voce ing]. dall’antico franc. 
estendart (= stendardo). 
standardizzare v.t7. unificare. 
SINONIMI uniformare; CONTRARI diversificare, 

differenziare. 
standing ovation [pr. sténdin ovescion] loc. 
sost. f. invar. lungo, calorosissimo applauso 
del pubblico, in piedi. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che significa ‘“ovazione 
in piedi’. 

stanga sf 1 trave per sbarrare porte o fine- 
stre, per sollevare pesi ecc. 2 ognuna delle due 
parti d’un carro. 
ETIMOLOGIA dal got. *stanga; cfr. ted. Stange, 
ingl. stung (imperf.). 
stangata s.f tassa, spesa, perdita. 
stantio agg. 1 raffermo. 2 (est.) non pit 
attuale, vecchio. 

SINONIMI ammuffito; CONTRARI fresco. 2 (est.) 
superato, sorpassato, desueto; CONTRARI 
nuovo, attuale, recente. 

stantuffo s.m. meccanismo a pressione che 
che scorre con moto alterno in un cilindro, tra- 

smettendo e ricevendo la spinta della pressio- 
ne del liquido contenuto nel cilindro stesso. 
ETIMOLOGIA etim. incerta. 
stanza s.f locale della casa in cui si abita. 
SINONIMI camera, ambiente, vano. 

stanziale agg. permanente, stabile in un 
luogo. 
CONTRARI nomade. 
stanziare A \.tr. mettere in bilancio, devolve- 

re una somma. B v.intr. pron. prendere sede 
permanente. 
SINONIMI A assegnare, decretare, stabilire. B 

stabilirsi, abitare, fermarsi; CONTRARI andar- 

sene. 
stappare vtr togliere il tappo. 
SINONIMI sturare, aprire, disintasare, stasare; 
CONTRARI tappare, turare. 
star sf invar. attrice o attore famoso del 
cinema o del teatro. 
ETIMOLOGIA voce ing]. che significa ‘stella’. 
SINONIMI stella. 
stare v.intr. 1 essere situato. 2 fermarsi; indu- 

giare. 3 abitare, vivere. 4 sentirsi bene o male 
in salute. 5 essere in una condizione determi- 
nata. 6 avere uguale proporzione. 
ETIMOLOGIA dal lat. stare, voce antichissima, 

da una radice indoeur. *stha- (= arrestarsi), 
ampiamente attestata, spesso con forme rad- 
doppiate nel perfetto; cfr. sanscr. asthat, gr. 
histemi, stasis (= stasi) e statikos (= statico), 

antico alto ted. stan, ted. Stand (= posizione). 
Tra i moltissimi derivati stanza e stanziare da 
un tardo *stantia, stabile, stato, statua, sta- 

zione, stagione, circostanza da circumstare, 

contrastare, restare, sostare, superstite da 
superstare, superstizione (nel senso origina- 
rio di attenzione prestata a prodigi), constare 
e costare da constare ecc. Cfr. anche sol- 
stizio. 
starlet sf invar. giovane attrice all’inizio 
della carriera. 
ETIMOLOGIA voce ingl., dim. di star (= stella). 

SINONIMI stellina. 
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starnazzare v.intr. dibattere le ali. 
starnutire cfr. sternutire. 
starnuto cfr. sternuto. 
starter s.m. invar. 1 chi da il via (di gare spar- 
tive). 2 (mec.) dispositivo d’avviamento nei 
veicoli a motore. 
ETIMOLOGIA voce ingl. dal v. to start (= parti- 
re), quindi ‘colui che da la partenza’. 

staséra avy. questa sera. 
stasi s.f 1 (med.) rallentamento o blocco del 
flusso del sangue o di altri umori. 2 (fig.) rista- 
gno di produttivita ecc. 
SINONIMI 1 (med.) stallo, arresto, paralisi; CON- 
TRARI ripresa, corsa, avvio. 
NOTE -stasi € anche secondo elemento in paro- 
le composte del linguaggio medico e significa 
‘che interviene ad arrestare’, ‘cessazione’, per 
es. emostasi. 

statale A agg. dello Stato. B s.m. e f dipen- 
dente dello Stato o di altro ente pubblico. C 
sf. strada statale. 
statica s.f (fis.) parte della meccanica che 
studia le leggi dell’equilibrio dei corpi solidi. 
CONTRARI cinematica, dinamica. 
statico agg. 1 (fis.) che riguarda la statica. 2 
in buon equilibrio (di costruzioni, ponti e 
sim.). 3 (fig.) immobile, fisso. 
SINONIMI 2 stabile; CONTRARI mosso. 3 (fig.) 
fermo, stazionario, stagnante; CONTRARI dina- 

mico, vivace, mobile, vivo. 

statista s.m. uomo di Stato. 
statistica s.f scienza che studia la ricorren- 
za di eventi nella societa. 
stato s.m. 1 modo di essere, condizione. 2 
grado; ceto sociale. 3 situazione, modo di 

vivere. 4 persona giuridica territoriale sovra- 
na. 5 (est.) territorio di uno Stato. 
SINONIMI 2 ordine, classe, categoria. 4 nazione, 

governo. 
statu quo, status quo Joc. sost. m. invar. 
situazione reale in un dato momento storico. 
ETIMOLOGIA loc. lat. 
statua s.f figura di pieno rilievo, scolpita, 
modellata o fusa, che rappresenta figure con- 
crete o astratte. 
statuario agg. che riguarda le statue; bello e 
solenne come una statua, per es. avere un corpo -. 
ETIMOLOGIA da statua. 
SINONIMI plastico, scultoreo; maestoso, impo- 
nente; CONTRARI insignificante, modesto. 
statuire v.¢r deliberare, risolvere. 
statura s.f 1 altezza del corpo. 2 (fig.) altez- 
za morale. 
SINONIMI 1 lunghezza, corporatura. 2 (fig.) 
dignita, distinzione, valore; CONTRARI bassez- 
za, abiezione. 

status s.m. invar. 1 posizione sociale di un 
individuo. 2 condizione giuridica. 
ETIMOLOGIA voce lat. per indicare ‘condizio- 
ne’, ‘stato sociale’, giunta attraverso |’ingl. 
status quo, statu quo Joc. sost. m. invar. 
situazione esistente prima del verificarsi di un 
certo evento. 
ETIMOLOGIA dal lat. moderno; significa pro- 
priamente “condizione in cui”. 
status symbol Joc. sost. m. invar. segno 
esteriore di ricchezza. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. comp. di status e symbol 
(= simbolo). Cfr. anche status. 
statuto s.m. 1 costituzione, carta. 2 (est.) 
l’insieme delle norme di un ente pubblico o 
privato. 
SINONIMI 2 (est.) regolamento, ordinamento, 

normativa. 
stazionare v.intr. sostare in un luogo. 
stazionario agg. 1 che non si muove. 2 (fig.) 
che non progredisce, che non varia. 3 che vive 
stabilmente in un luogo (di animale). 
SINONIMI 1 stabile, fermo, statico; CONTRARI 
mobile. 2 (fig.) costante, immutato; CONTRARI 
variabile, mutevole. 

stazione s.f 1 (ass.) stazione ferroviaria. 2 
sosta, fermata spec. di veicoli. 3 luogo di cura. 
4 osservatorio scientifico, spec. metereologi- 
co. 5 posizione del corpo umano. 
stazza s.f 1 capacita di trasporto di una nave 
mercantile. 2 (fig. - scherz.) corporatura robu- 
sta. 
ETIMOLOGIA dal lat. stadium (neutro plurale 
stadia), attraverso una forma volg. *stadja. 
stazzonare vt 1 gualcire, stropicciare. 2 
palpeggiare rudemente. 
SINONIMI 1 spiegazzare; CONTRARI lisciare, sti- 
rare. 2 CONTRARI accarezzare. 

stearico agg. (chim.) di acido grasso saturo 
vegetale e animale, usato nella produzione di 
vari beni di consumo. 
steatopigia s.f eccessivo accumulo di gras- 
so sulle cosce e sui glutei. 
stécca s.f 1 pezzo di legno lungo e poco 
spesso. 2 (fig.) stonatura (di cantante o di stru- 
mento musicale). 3 confezione che contiene 
dieci o venti pacchetti di sigarette. 
ETIMOLOGIA dal got. *stika (= bacchetta). 
SINONIMI 1 righello, asticella. 2 (fig.) disso- 
nanza, disarmonia. 

steccato s.m. recinzione con stecche di 
legno. 

SINONIMI Staccionata, recinto, palizzata, assito, 
barriera, barricata. 

st6cco s.m. 1 ramoscello sfrondato e secco. 2 
pezzetto di legno. 
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ETIMOLOGIA dal long. sték (= bastone, palo). 
Tra i derivati steccato, stecchire. 
SINONIMI 1 sterpo, spino. 
stéle s.f cippo, colonna. 
SINONIMI lapide, erma. 

stélla s.f 1 ogni astro dotato di luce propria. 
2 destino. 3 attore, attrice di grande successo. 
4 (bot.) - alpina, pianta composita tipica del- 
Varco alpino; - di Natale, pianta delle 
Euforbiacee di colore rosso, detta anche 

Poinsezia. 5 (zool.) - marina, invertebrato 
degli Echinodermi presente nei fondali mari- 
ni. 6 (tip.) asterisco. 
ETIMOLOGIA dal lat. stella, da un pit antico 
*stelna, da una radice indoeur. *stel- / *ster- 
(= stendere, per cui le stelle sarebbero le spar- 
se o diffuse nel firmamento, le disseminate 

nel padiglione del cielo); cfr. gr. astér, got. 
stairno, antico alto ted. sterro, ted. Stern, ing}. 

star; nell’area indoiranica compare forse nella 
forma *telo- da cui sanscr. talam (= pianura), 
ma nel vedico staras (= stelle, solo p/.), slavo 
tilo (= suolo) e lat. tellus (= terra). 
SINONIMI 2 sorte, fortuna. 3 star (ingl.). 5 
(zool.) Asteria. 
stellare agg. 1 di steila. 2 a forma di stella. 3 
spaziale. 4 (fig.) smisurato. 
SINONIMI 4 (fig.) eccessivo, astronomico. 
stellato agg. 1 a forma di stella. 2 pieno di 
stelle. 
stellétta sf 1 mostrina, distintivo. 2 (tip.) 
asterisco. 
stellina s.f giovane attrice all’inizio della 
carriera. 
ETIMOLOGIA dim. di stélla, cfr., ricalcato sul- 
Vingl. starlet, dim. di star (= stella). 
SINONIMI starlet (ing/.). 
stélo s.m. 1 (bot.) gambo di fiore e di erbe. 2 
(est.) asta sottile con funzione di sostegno. 
ETIMOLOGIA dal lat. stilus, forse collegabile a 
stimulus. Propr. indicava lo strumento per 
scrivere sulla cera. Sembra arbitrario l’avvici- 
namento al gr. st?/os (= colonna). La radice ¢ 
*stei- (= pungere); cfr. anche stile. 
stémma s.m. 1 scudo gentilizio. 2 emblema 
di un’istituzione, ente e sim. 
ETIMOLOGIA dal lat. stemma (= corona), a sua 
volta dal gr. stémma, dal v. stépho (= io inco- 
rono). Il significato proprio ¢ ‘corona’, ‘ghir- 
landa’: i Romani pero erano soliti appendere 
ai busti dei loro antenati lunghe strisce di per- 
gamena ornate di ghirlande, in cui era scritta 

la genealogia della famiglia, cosi la parola fini 
per indicare ‘albero genealogico’, ‘titolo di 
nobilta’, ‘insegna di una famiglia’. 
SINONIMI 1 blasone, Arme. 

stemperare vr 1 diluire. 2 (fig.) diminuire 
la forza, |’intensita di q.c. 
SINONIMI allungare, sciogliere, disfare, amal- 

gamare; CONTRARI condensare, solidificare, 
coagulare. 
stempiato agg. senza capelli sulle tempie. 
sténcil [pr. sténsil] s.m. invar. 1 stampino per 
disegno. 2 tecnica decorativa che si avvale di 
stampini per il disegno. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che significa “stampino’. 
stendardo s.m. vessillo. 
sténdere A v.tr 1 distendere. 2 dispiegare. 3 
redigere, scrivere. 4 abbattere, colpire. B v.rifl. 
distendere (il corpo). C v.intr: pron. estendersi 
da un punto all’altro dello spazio. 
SINONIMI A 1 adagiare; CONTRARI sollevare. 2 
svolgere, allargare, srotolare, tendere; spiana- 
re, tirare; CONTRARI avvolgere; radunare, 
ammassare, concentrare; arrotolare, racco- 
gliere. B sdraiarsi, riposare, rilassarsi; CON- 
TRARI sollevarsi, alzarsi. 
sténo- primo elemento di parole composte 
con il senso di ‘stretto’ o anche di ‘piu breve’, 

per es. stenografia. 
ETIMOLOGIA dal gr. stends (= stretto), di etim. 

oscura. 
stenodattilografia sf sistema che unisce 
stenografia e dattilografia. 
ETIMOLOGIA voce comp. di steno(grafia) e dat- 
tilografia. 
stenografia s.f metodo di scrittura rapida 
che si avvale di segni codificati e di abbrevia- 
zioni. 
stenotipia s.f scrittura stenografica pro- 
dotta mediante una speciale macchina per 
scrivere. 
stentare v.intr. riuscire a fatica. 
ETIMOLOGIA dal lat. extentare, comp. di ex- e 
tentare, intens. di tenere. 
SINONIMI faticare, penare, patire, soffrire, tri- 

bolare, affannarsi; CONTRARI riuscire facil- 
mente. 
stentato agg. 1 sofferto. 2 forzato. 3 mal svi- 
luppato. 4 povero (di condizioni di vita). 
SINONIMI 1 difficile, faticoso, penoso, difficol- 
toso; CONTRARI facile, agevole, semplice, 

liscio. 2 tirato, artificioso, innaturale; CONTRA- 
RI naturale, spontaneo, genuino, autentico. 3 
striminzito; CONTRARI rigoglioso, fiorente. 4 
misero, meschino; CONTRARI comodo, ricco, 

agiato. 
sténto s.m. 1 difficolta. 2 privazione. 
SINONIMI 1 fatica; CONTRARI facilita, agio. 2 
sofferenza, poverta, miseria; CONTRARI benes- 
sere, agiatezza. 
stentoreo agg. possente (di voce). 
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SINONIMI altisonante, tonante, vibrante, forte; 

CONTRARI debole, fioco, sommesso, fievole, 

roco. 
stéppa s.f vegetazione di regioni semiaride a 
clima continentale. 
ETIMOLOGIA dal rus. step, attraverso il franc. 
steppe. 
stérco s.m. escrementi; letame, concime. 
ETIMOLOGIA dal lat. stercus (= escrementi), di 

etim. incerta. Alcuni hanno pensato pero al gr. 
sterganos che si trova in Esichio con il senso 
di ‘letamaio’ e al ted. Dreck, da una radice 

*skar- / *skart- (= spandere, versare), da 
ricollegarsi al sanscr. apaskaras (= escremen- 
to), gakrt (= sterco), gr. skor, antico scand. 
skarn, antico slavo skaredu (= schifoso). Altri 
da una radice *kak- (cfr. cacare) da cui il san- 
scr. gakrt. 
SINONIMI feci, deiezioni, stronzo (volg.), 
merda (volg.); strame, stabbio, guano, fimo. 
stercorario s.m. (zool.) coleottero che depo- 
ne le uova in palline ricavate dagli escrementi 
bovini. 
stéreo s.m. invar. impianto per l’ascolto della 
musica. 
ETIMOLOGIA abbr. di impianto stereofonico. 
stereo- primo elemento di parole composte 
con il senso di ‘solido’ o anche di ‘tridimen- 
sionale’, per es. stereofonia, stereotipo. 
ETIMOLOGIA dal gr. stereos (= fermo, solido), 
voce di origine indoeur. da una radice da cui 
prob. anche il vy. ted. starren (= irrigidire) e il 
long. sterz (= manico), da cui sterzo. 
stereofonia s.f tecnica di riproduzione del 
suono che localizza varie sorgenti sonore. 
stereotipato age. standardizzato. 
SINONIMI tipicizzato, convenzionale, scontato, 

ripetuto; CONTRARI originale, singolare, inedito. 
stereotipo s.m. opinione precostituita; luogo 
comune; frase fatta. 

steérile agg. 1 non fecondo. 2 arido. 3 steriliz- 
zato. 4 (fig.) inutile. 
ETIMOLOGIA dal lat. sterilis, da una radice 
indoeur. *sterv-, connessa forse a sternere (= 
distendere) perché il ventre é€ liscio (= non 
gravido) e quindi si puo facilmente stendere; 
cfr. sanscr. staris (= vacca sterile), gr. steiros 
(= duro, poi infecondo, da cui steira, femmina 

infeconda), antico alto ted. stero (= montone), 
ted. Streke (= vacca). Cfr. stérno. 
SINONIMI 1 infecondo; CONTRARI prolifico, fer- 
tile, fecondo. 2 infruttifero, improduttivo, 
secco; CONTRARI fruttifero, fruttuoso, uberto- 

so (/ett.). 3 asettico; CONTRARI infetto. 4 (fig.) 
vano, inefficace, vuoto; CONTRARI vantaggio- 
so, utile, efficace, proficuo, fruttuoso. 

sterilita s.f incapacita di concepire. 
sterilizzare v.tr 1 disinfettare. 2 (est.) 
castrare. 
SINONIMI 1 decontaminare, purificare; CON- 

TRARI infettare, contagiare, contaminare. 

sterlina s.f moneta britannica. 
ETIMOLOGIA da lira sterlina, dall’ingl. ster- 

ling (= genuino). Interessante |’ipotesi che il 
significato originario sia quello di ‘moneta 
coniata’ dagli easterling, ossia, come sembra 
venissero chiamati in Inghilterra ai tempi di 
Enrico I, i mercanti o abitanti dell’est (ingl. 

east), cioé della Germania e dei Paesi ansea- 
tici specialmente di Lubecca, molto abili nel 
raffinare l’oro e l’argento e nell’arte del 
conio. La prima sterlina fu fatta coniare in 
argento da Riccardo I nel 1190. 
sterminare v.77. distruggere totalmente. 
ETIMOLOGIA dal lat. exterminare, comp. di ex e 
terminus (= confine). 
SINONIMI sconfiggere, annientare, sgominare, 
massacrare; CONTRARI risparmiare, salvare. 

sterminato agg. smisurato, enorme. 
SINONIMI immenso, illimitato, sconfinato, 
infinito, incommensurabile, oceanico; CON- 

TRARI piccolo, limitato, ridotto, esiguo. 

sterminio s.m. eccidio, rovina. 
SINONIMI massacro, ecatombe, strage, carnefi- 

cina, macello, genocidio, scempio. 

stérno s.m. (anat.) osso dispari collocato nel 
mezzo del torace. 
ETIMOLOGIA dal gr. stérnon (= parte distesa e 
larga, petto), collegato al v. storny nai (= sten- 
dere) e lat. sternere, dalla radice indoeur. 
*ster-, la stessa di sterile; cfr. sanscr. stirnam, 
part. pass. di strnami, ted. Stirn. 
sternutare, starnutare vintr fare uno o 
piu starnuti. 
ETIMOLOGIA dal lat. sternutare, da sternuere, 

forma intens. Voce indoeur. con ampie attesta- 
zioni; cfr. gr. ptarnymai. Vuso di augurare 
buona salute a chi starnutisce é di origine 
romana come ci viene testimoniato da 
Apuleio nelle Metamorfosi (Asinus aureus). 
sternutire, starnutire v.intr. fare uno o pid 
starnuti. 
ETIMOLOGIA cfr. sternutare. 
sternuto, starnuto s.m. espirazione brusca 
e involontaria. 
ETIMOLOGIA cfr. sternutare. 
sterdide s.m. (chim.) composto organico con- 
tenente la molecola dello sterano, di origine ani- 
male e vegetale ma ricavabile anche per sintesi. 
sterpaglia s.f. quantita di sterpi. 
stérpo s.m. pianticella secca. 
SINONIMI stecco, brocco, bronco. 
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sterrare vir levare terra per abbassare il 
piano; portar via la terra. 
ETIMOLOGIA da terra e s- sottrattivo. 
SINONIMI scavare; spianare, livellare; CONTRA- 
RI interrare, rinterrare. 

sterrato s.m. strada non selciata. 
sterzare v.tr. / v. intr. girare lo sterzo, cam- 
biare la direzione di un veicolo. 
SINONIMI voltare, curvare, svoltare, deviare, 
manovrare. 
stérzo s.m. (mec.) dispositivo che consente di 
cambiare la direzione delle ruote di un veicolo. 
SINONIMI volante (di autoveicolo), manubrio 
(di bicicletta 0 motocicletta). 
stésso A agg. dimostr. medesimo, proprio. B 
pron. dimostr. la stessa cosa 0 persona (con 
valore rafforzativo). 
ETIMOLOGIA dal lat. iste ipse (= questo stesso), 
che ha dato prima istesso, poi stesso. 
SINONIMI A uguale, preciso, identico; CONTRA- 

RI diverso, dissimile, differente, difforme, 
disuguale, altro. B in persona, proprio, anche. 
stesura s.f- 1 lo scrivere q.c. 2 redazione di 
opera, scrittura. 
stia s.f gabbia bassa e larga utilizzata per il 
trasporto o |’allevamento di gallinacei. 
SINONIMI stabbio, pollaio. 
stick s.m. invar. confezione a forma di cilin- 
dretto di prodotti igienici o cosmetici. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
“‘bastone’. 
stigmate, stimmate s.f solo pl. 1 nella 
Grecia antica, marchio per identificare il 
bestiame. 2 (eccl.) piaghe sul corpo di Cristo 
in conseguenza della Crocifissione, oggetto di 
venerazione da parte dei fedeli. 3 manifesta- 
zione delle piaghe di Cristo sul corpo di alcu- 
ni mistici e santi. 
ETIMOLOGIA dal gr. stigma (= marchio) genit. 
stigmatos, attraverso il lat. 
stigmatizzare v.tr. disapprovare. 
ETIMOLOGIA dal gr. stigmatizo (= imprimere 
un marchio). 
SINONIMI criticare, rimproverare, censurare; 

CONTRARI lodare, approvare. 
stilare v./ stendere. 
SINONIMI redigere, scrivere, compilare. 

stile s.m. 1 Vinsieme dei caratteri espressivi 
e formali peculiari di un artista. 2 orienta- 
mento. 3 foggia, moda. 4 (est.) comporta- 
mento, atteggiamento; indole. 5 (ass.) ele- 
ganza di comportamento. 
SINONIMI 1 espressione, forma; lingua, frasa- 
rio. 2 tendenza, scuola. 4 (est.) carattere, usan- 
za; tendenza, natura. 5 (ass.) educazione, 

finezza, classe, signorilita. 

Stilettata s.f 1 ferita da pugnale. 2 (fig.) 
dolore acuto, fitta. 

stilista s.m. e f creatore di alta moda. 
SINONIMI designer (ing/.). 
stillare A vir. distillare, filtrare. B v.t7. / v. intr. 
uscire goccia a goccia. 
ETIMOLOGIA dal lat. stillare, da stilla (= goc- 

cia), prob. voce mediterr., secondo alcuni ono- 
mat. come il gr. stile. 
SINONIMI B gocciolare, colare, sgocciolare, 
trasudare, essudare, grondare. 

stillicidio s.m. 1 acqua che cade a gocce. 2 
(fig.) monotonia. 
SINONIMI 1 gocciolio; CONTRARI scroscio, 
inondazione. 2 (fig.) ripetizione. 
stima s.f 1 giudizio del valore d’una cosa. 2 
(est.) valore, prezzo. 3 buona opinione, ammi- 
razione. 
SINONIMI 1 valutazione, estimo, perizia; calco- 

lo, computo, conto. 3 considerazione, apprez- 
zamento, deferenza, credito, rispetto, fiducia; 

celebrita, reputazione; CONTRARI disonore, 

disprezzo, discredito, disistima. 
stimabile agg. degno, serio. 
SINONIMI irreprensibile, encomiabile, fidato, 

retto, ammodo; pregevole, apprezzabile, esi-' 
mio, egregio, chiarissimo; CONTRARI disprez- 
zabile, indegno, biasimevole, abietto. 
stimare A v.tr 1 giudicare. 2 dire il valore di 
una cosa. 3 avere in pregio; B wrifl. ritenersi. 
ETIMOLOGIA dal lat. aestimare, da aes (= bron- 
zo), attraverso l’agg. aestimus (= il piu bron- 
zeo nel senso di prezioso). 
SINONIMI A 1 ritenere, considerare, reputare. 2 

valutare, quotare, prezzare, periziare. 3 onora- 
re, ammirare, rispettare, apprezzare, venerare; 
CONTRARI disprezzare, denigrare, spregiare. 
stimolante agg. 1 che stimola, sprona, inci- 

ta. 2 eccitante. 3 (fig.) interessante. 
SINONIMI 2 tonico; CONTRARI sedativo, calman- 
te. 3 (fig.) elettrizzante, provocante, stuzzican- 
te; CONTRARI repellente, ripugnante. 
stimolare v.t7 (fig.) spronare; sollecitare. 
SINONIMI incitare, aizzare, istigare, esortare, 

spingere; CONTRARI frenare, dissuadere, sco- 
raggiare, trattenere, calmare, impedire. 
stimolo s.m. 1 incitamento. 2 (fig.) desiderio. 
ETIMOLOGIA dal lat. stimulus, prob. dalla stes- 

sa radice di stilus. Il significato proprio é 
infatti ‘cosa appuntita’. Stessa etim. per sfig- 
ma e stigmate (gr. stizo, 10 pungo). 
SINONIMI 1 incentivo, impulso, incoraggia- 
mento, spinta; CONTRARI freno, dissuasione, 

ostacolo. 
stinco s.m. (anat.) osso della gamba che va 
dal ginocchio al collo del piede. 
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ETIMOLOGIA dal long. skinka (= coscia); cfr. 
ted. Schinken (= prosciutto). 
stingere A v.tr. togliere il colore. B v.intr. / 
v.intr. pron. perdere il colore. 
stipare A v.t, ammucchiare molte persone in 
poco spazio. B v.intr. pron. accalcarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. stipare (= premere, 
ammassare), di origine indoeur. e affine al gr. 
stipho e steibo (= io premo, calco); cfr. sanscr. 

sthavaras (= fermo, fisso), ingl. stif (= rigido, 
duro), ted. stiften (= fondare), ing]. stop (= fer- 
mare). Tra i derivati stipula (= piccolo stelo 
dei cereali), da cui il v. stipulor (= stipulare un 
contratto perché un tempo si rompeva una 
pagliuzza in segno di promessa). 
SINONIMI A stivare, ammonticchiare, calcare, 

accatastare, riempire; CONTRARI allargare, dis- 
seminare. 
stipendiare v.¢. dare lo stipendio. 
SINONIMI pagare, retribuire. 
stipéndio s.m. salario, paga mensile di fun- 
zionari € impiegati; onorario. 
ETIMOLOGIA dal lat. stipendium, da un piu anti- 
co *stipipendium, comp. di stips (= moneta, 
da stipare nel senso di moneta segnata da uno 
stampo) e il tema del v. pendere (= pagare). 
Stips in origine indicava la paga dei soldati 
(‘quod milites eam stipem pendebant’, 
Varrone). Secondo alcuni da stips (dim. stipu- 
la) anche stivale attraverso un volg. *stipalis 
che é dal franc. antico estival da estive (= 
gambo, stelo); altri pero legano il vocabolo 
franc. al lat. tibiale, da tibia; altri ancora addi- 

rittura al tardo lat. aestivale (= estivo, perché 
calzatura leggera); inoltre stipite. 
SINONIMI retribuzione, guadagno, compenso. 
stipite s.m. 1 fusto, stelo d’albero. 2 (arch.) 
ciascuno dei due membri della porta che reg- 
gono |’architrave. 
stipulare v.77. concludere un accordo metten- 
dolo su un contratto. 
stirare A v.tr 1 tirare distendendo. 2 disten- 
dere col ferro caldo la biancheria. B w.rifl. 
allungare per sollievo le membra. 
ETIMOLOGIA da firare e s- durativo. 
stirpe s.f schiatta, progenie. 
ETIMOLOGIA dal lat. stirps (= ceppo, tronco, 
progenie), di origine mediterr. Cfr. anche 
stérpo. Tra i derivati il v. exstirpare, da cui 
Vit. estirpare. 
SINONIMI discendenza, casata, nascita, origine; 

generazione, razza, ceppo, gente, sangue. 
stitichézza sf l’essere stitico. 
SINONIMI stipsi, costipazione; CONTRARI dis- 
senteria, diarrea. 

stitico agg. 1 che ha insufficienti evacuazio- 

ni. 2 (fig.) avaro. 
ETIMOLOGIA dal lat. stypticus, dal gr. styptikos, 
dal v. st) ho (= io restringo). 
NOTE pl. m. Stitici. 
stiva s.f parte della nave in cui si sistema il 
carico. 
stivale s.m. calzatura che arriva al ginocchio. 
stivare vir mettere nella stiva. 
stizza s.f ira, collera passeggera. 
ETIMOLOGIA da fizzo (= tizzone) e s- durativo, 
attraverso il v. stizzare. 
stizzito agg. innervosito, sdegnato. 
ETIMOLOGIA part. pass. di stizzire. 
SINONIMI adirato, indispettito, seccato, sdegna- 
to; CONTRARI sereno, disteso, rilassato. 
stizzoso agg. incline alla stizza. 
stocastica s.f scienza che studia 1 fenomeni 
aleatori. 
ETIMOLOGIA da stocastico, deriv. dal gr. sto- 
chastikoés (= congetturale), da stochazesthai 
(= fare congetture). 
stock s.m. invar. partita di merce. 
SINONIMI voce ing]. che propr. significa ‘ceppo’, 
poi passata a significare ‘rifornimento’. 
stoffa s.f 1 ogni specie di tessuto. 2 (fig. - 
fam.) attitudine congenita a una attivita. 
ETIMOLOGIA dal franc. étoffe, dal v. étoffer, a 
sua volta dal francone stopfon (= imbottire); 
secondo alcuni legato al lat. stuppa (= stoppa). 
SINONIMI 2 (fig. - fam.) indole, tendenza, capa- 
cita, inclinazione; CONTRARI inettitudine, inca- 
pacita. 
stdico agg. impassibile. 
SINONIMI indifferente, distaccato, imperturba- 
bile; CONTRARI pauroso, impressionabile, 
timoroso. 
stola s.f 1 larga striscia di stoffa, simbolo di 
potere (per es. vescovile e sim.). 2 sciarpa di 
pelliccia. 
ETIMOLOGIA dal lat. stola, dal gr. stolé, dal v. 
stéllo (= io vesto). Dal maschile stolus (gr. 
stolos), Vit. stuolo. Dal v. stéllo anche aposto- 
lo ed epistola. La stola era una veste lunga 
fino ai piedi presa dai Medi e dai Persiani ed 
era indossata dalle donne romane di nobile 
condizione. I Greci usarono questo vocabolo 
in un significato pil: generale, applicandolo a 
ogni tipo di veste, indossata sia dagli uomini 
sia dalle donne. Pit tardi fu cosi chiamata 
anche una veste indossata da alcuni sacerdoti 
ed oggi é rimasto a quella striscia con disegno 
della croce al centro che i sacerdoti cattolici, 
durante le sacre funzioni, si pongono al collo 
sopra il camice come simbolo della croce. 
stolido agg. stupido. 
ETIMOLOGIA dal lat. stolidus. 
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SINONIMI sciocco, fatuo, stolto, ottuso, insen- 
sato; CONTRARI serio, intelligente, assennato, 
avveduto, giudizioso. 
stdlto agg. sciocco, di poco senno. 
ETIMOLOGIA dal lat. stoltus, part. pass. di un 
presunto v. *stolere dalla radice *ste/- che ha 
il senso di ‘tranquillo’; cfr. ted. still (= tran- 
quillo). 
stomacare A vt. disgustare. B v.intr. pron. 
esser preso da nausea. 
stomachévole agg. 1 che da la nausea. 2 
(fig.) moralmente disgustoso. 

SINONIMI 1 rivoltante, nauseante; CONTRARI ap- 
petitoso, stuzzicante. 2 ributtante, ripugnante. 
stomaco s.m. 1 (anat.) organo tra il duodeno 
e lesofago dove si compie la prima digestio- 
ne degli alimenti. 2 (fig.) capacita di sopporta- 
re cose disgustose. 
ETIMOLOGIA dal lat. stomacus, dal gr. stomachos 
(= orifizio, gola, bocca dello stomaco), amplia- 
mento di stoéma (= bocca). Secondo alcuni 
stoma sarebbe affine al copto tome (= sacco) 
preceduto da una s- intensiva; secondo aliri 
invece da una radice indoeur. *sta- (= risuona- 

re) che in sanscr. si trova ampliata in stan- con 
il senso di ‘gemere’, ‘sospirare’: stanami. 
stomatite s.f (med.) infiammazione della 
mucosa del cavo orale. 
ETIMOLOGIA comp. di stomato- (dal gr. stoma, 
genit. stoématos, bocca) e del suff. -ite. 
stonare A vir / v.intr. uscire di tono; non 
armonizzare. B v.intr. contrastare. 
ETIMOLOGIA da tono e s- sottrattivo. SINONIMI A 
steccare; CONTRARI intonare. B stridere; CON- 

TRARI accordarsi, intonarsi. 

stonato agg. 1 che non é in tono. 2 (fig.) 
sconcertato, distratto. 

stonatura s.f 1 lo stonare. 2 (fig.) cosa che 
non s’accorda con un/’altra. 
stop s.m. invar. 1 segnale di fermata. 2 fana- 
lino di coda negli autoveicoli. 
ETIMOLOGIA voce ingl. dal v. to stop (= arre- 
starsi), e quindi ‘fermata’. 
stoppa s.f sottoprodotto della lavorazione 
del lino e della canapa, usato per realizzare 
imbottiture ecc. 
ETIMOLOGIA dal lat. stuwppa, affine al gr. 
sty ppe, da cui il ted. stopfen (= turare). 
storcere A vir torcere con forza. B vrifl. / 
v.intr, pron. contorcersi. 
stordire A vir 1 privare dei sensi con un 
colpo. 2 (fig.) far rimanere attonito, sbalordi- 
re. B vintr. sbalordire, rimanere attonito. C 
v.rifl. distrarsi, cercare svago. 
ETIMOLOGIA da tordo e s- sottrattivo. 
SINONIMI A 1 tramortire. 2 (/ig.) disorientare, 

frastornare, sconcertare, turbare, sbigottire, 

meravigliare, stupire; CONTRARI rianimare; 
tranquillizzare, calmare. 
stordito agg. 1 tramortito da un colpo vio- 
lento. 2 sbalordito. 3 sbadato. 
SINONIMI 3 sconsiderato, sventato. 

storia s.f 1 ricostruzione ordinata dei fatti 
con le loro circostanze, cause ed effetti. 2 il 
corso degli eventi. 3 resoconto degli eventi. 4 
favola, leggenda. 5 (fig.) fandonia, frottola. 
ETIMOLOGIA dal gr. historia (= ricerca), da una 

radice indoeur. *wid-, *weid- (= vedere), da 
cui il sanscr. vettas (= testimone), vedmi (= so, 
giudico, riconosco) e il gr. histor (= testimone, 
nel senso di colui che vede). Questa concezio- 
ne della vista come fonte essenziale di cono- 
scenza porta all’idea che histor é colui che 
vede e anche colui che sa (Aistorein in gr. 
significa ‘cercare di sapere’, informarsi). 
Historie significa dunque ‘indagine’, ed é 
questo il senso della parola in Erodoto (all’i- 
nizio delle sue Storie). La storia € sia un sus- 
seguirsi di avvenimenti (ves gestae) sia il rac- 
conto di questo susseguirsi di avvenimenti 
(historia rerum gestarum). 

SINONIMI 1 cronaca, storiografia, cronologia, 

annali, esposizione. 2 vicenda, fatto. 4 fiaba, 
mito. 
storico A agg. 1 di o da storia. 2 realmente 
accaduto. 3 (est.) di grande rilievo. B s.m. stu- 
dioso di storia. 
SINONIMI A 2 documentato, accertato, vero, 
reale; CONTRARI fantastico, inventato, leggen- 
dario, romanzato, infondato, falso. 3 (est.) 

importante, memorabile; CONTRARI insignifi- 
cante, banale. 

storiografia sf metodologia dello studio 
della storia. 
stormire v.int rumore di fronde agitate dal 
vento. 
SINONIMI frusciare, mormorare. 
st6rmo s.m. 1 branco di uccelli. 2 unita del- 
l’aeronautica militare. 
ETIMOLOGIA dal franco storm, long. sturm, ted. 
Sturm (= assalto) e sturmer (= imperversare). 

Da stormo deriva il v. stormire. 
stornare vt 1 (arc.) volgere indietro. 2 
(fig.) allontanare una eventualita. 3 rettificare 
una scrittura contabile. 
SINONIMI 2 (fig.) distogliere, deviare, sviare, 
spostare, cambiare. 
stornéllo s.m. (mus.) strofetta di canto popo- 
lare, composta di una terzina, il cui primo 
verso € spesso un quinario. 
storpiare vir. 1 deformare. 2 (fig.) pronun- 
ciare erratamente le parole. 
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ETIMOLOGIA dal lat. volg. *exturpiare, da tur- 
pis (= deforme) ed ex. 
SINONIMI 1 azzoppare. 2 (fig.) deformare, alte- 
rare. 
storpio agg. di persona con gli arti defor- 
mati. 
storta (1) s.f 1 lo storcere. 2 distorsione, lus- 
sazione. 
storta (2) s.f alambicco; serpentina. 
stortare A v.tr (fam.) storcere. B v.intr. pron. 
storcersi, farsi male a un’articolazione. 
NOTE verbo errato, quindi da evitare, tipico dei 
dialetti settentrionali, creato da storto. 
storto agg. 1 piegato. 2 (fig.) sbagliato. 3 
(fig.) cattivo. 
SINONIMI 1 distorto, curvo; sbilenco; CONTRA- 
RI dritto, eretto. 2 (fig.) falso, errato; CONTRA- 

RI esatto, giusto. 3 (fig.) ostile, bieco. 
stoviglie s.f pl. vasellame da tavola. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. *usitivjlia, incroc. 
di usibilis e utilia. Altri da *testuilia, neutro 

plurale da testw (= vaso di terracotta). Altre 
ipotesi etim. sono |’antico alto ted. *stufili, 
dim. di stouf, scand. staup (= bicchiere, 
tazza); oppure, secondo il Muratori, il ted. 
Stube (= propr. stufa, poi cucina). 
stra- pref. che significa ‘fuori’ e vale anche 
‘eccesso’, ‘l’andare oltre la misura’; rende 

anche il superlativo, per es. straboccare. 
ETIMOLOGIA dal lat. extra (= fuori), da exterus 
(ablativo femminile) da exter, exterus, com- 

par. di ex. 
strabico agg. / s.m. che, chi é affetto da stra- 
bismo. 
ETIMOLOGIA da strabismo. 
NOTE pl. m. strabici. 
strabiliante agg. sbalorditivo, pazzesco. 
strabiliare A v.tr sbalordire. B v.intr. rimane- 
re sbalordito. 
ETIMOLOGIA da stra- e bile e prob. incroc. 
con ferribile. Altri pero hanno proposto stra- 
bilicare (da stra- e bilico, quindi sbilanciar- 
Si); oppure quale contrazione dal lat. extra- 
mirabiliare. 
strabismo s.m. (med.) mancanza di paralle- 
lismo degli assi oculari. 
ETIMOLOGIA dal gr. strabismoés, da strabés (= 
con gli occhi storti, strabico). E verosimile un 
collegamento con il v. stréphein (= volgere). 
Tra 1 derivati strambo (= dalle gambe storte, 
poi bizzarro). 
strabuzzare v.tr. stravolgere gli occhi. 
ETIMOLOGIA dal gr. strabizein (= essere affetti 
da strabismo). 
SINONIMI stralunare. 
stracarico agg. pit che carico. 

stracciare A vir. 1 fare a pezzi. 2 (fig. - fam.) 
battere clamorosamente qc. in una gara. B 
v.intr. pron. lacerarsi, rompersi. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *distractjare, comp. 
di dis- e *tractiare, dal v. trahere, attraverso il 

part. pass. tractus. 

SINONIMI A 1 rompere, strappare, lacerare, 
squarciare; CONTRARI ricucire, aggiustare. 2 
(fig.) vincere, sconfiggere, distruggere, sgo- 
minare, annientare, eliminare, stravincere. 

straccio s.m. 1 panno stracciato. 2 spec. al pi. 
abiti dimessi. 3 (fig. - fam.) persona qualsiasi. 
SINONIMI 1 cencio, brandello. 
stracciOne s.m. 1 chi indossa abiti a bran- 
delli. 2 chi vive miseramente. 
SINONIMI 2 miserabile, pezzente, mendicante, 

accattone; CONTRARI figurino. 
stracco agg. indebolito di forze, stanco. 
ETIMOLOGIA dal long. strak (= stracco). 
SINONIMI esausto, affaticato, distrutto. 

stracotto A agg. troppo cotto. B s.m. vivan- 
da di carne cotta in umido. 
strada s.f 1 spazio di terreno destinato al 
transito di veicoli o persone. 2 (fig.) itinerario. 
3 espediente. 4 (fig.) metodo, modo di proce- 
dere. 5 nella loc. farsi - , aprirsi un varco, un 
passaggio. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo strata, agg. che 
significa ‘lastricata’, part. pass. f del v. ster- 
nere (= lastricare), da una radice *ster-, quin- 
di via strata vuol dire ‘via lastricata’. Tra i 
derivati strato, stratificare, stratosfera, sub- 
strato ecc.; dalla stessa radice del v. sternere la 

voce strage, che ha anche il senso di ‘grande 
quantita’. 
SINONIMI 1 via, sentiero, corso, viale. 2 (fig.) 
cammino, percorso. 4 (fig.) mezzo, sistema. 
stradale agg. di strada. 
strafalcione s.m. grosso errore. 
strafare v.intr. fare pid del dovuto, del richiesto. 
straf6ro s.m. (fig.) di - , di nascosto. 
strafotténte agg. / s.m. e f. che, chi é arro- 
gante, insolente. 
ETIMOLOGIA part. pres. di strafottere. 
SINONIMI maleducato, sfacciato, sfrontato, 
prepotente, impertinente, impudente; CONTRA- 
RI mite, educato, garbato, cortese. 

strage s.f 1 eccidio, uccisione in massa. 2 
scempio. 
SINONIMI 1 carneficina, ecatombe, massacro, 

genocidio, sterminio. 2 distruzione, rovina, 
disastro. 
straight jump [pr. stréit gidmp] loc. sost. m. 
invar. (neol. - sport.) specialita sportiva dello 
snowboard che consiste nell’esecuzione di 
lunghi balzi acrobatici. 
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ETIMOLOGIA loc. ingl. che propr. significa 
‘salto (jump) diretto (straight)’. 
NOTE lo snowboard (cfr.) é stato portato in 
Italia per la prima volta da un gruppo di amici 
di ritorno da un viaggio negli Usa, nel 1985. Il 
punto di partenza era la tavola da surf da onda. 
Da li erano nati prima il windsurf e lo skate- 
board e infine lo snowboard. Lo straight jump 
€ forse la disciplina pit rischiosa e spettacolare 
dello snowboard: consiste in una sorta di salto 
in alto e in lungo al contempo. Durante la fase 
aerea del salto, |’atleta esegue capriole, rotazio- 

ni e manovre spettacolari. A volte vengono rag- 
giunti 1 10 m di altezza e i 20 m di lunghezza. 
stralciare v.tr. separare un elemento dall’in- 
sieme di cui fa parte. 
SINONIMI escludere, detrarre, eliminare; CON- 

TRARI inserire, includere. 
stralunare v.tr stravolgere in qua e in la gli 
occhi aperti. 
SINONIMI strabuzzare. 
stramazzare v.intr. piombare in terra. 
ETIMOLOGIA da stra- e mazza. 
stramberia s.f 1 |’essere capriccioso. 2 cosa 
bizzarra, stranezza. 

strambo agg. 1 strano. 2 (rar) storto. 
SINONIMI 1 bizzarro, stravagante, curioso, ori- 

ginale. 
stramonio s.m. (bot.) pianta delle Solanacee. 
strampalato agg. strano. 
SINONIMI irrazionale, stravagante, illogico. 
stranézza s.f 1 |’essere strano. 2 atto o detto 
di persona strana; fatto inconsueto. 

SINONIMI 1 originalita, singolarita, stravagan- 
Za, curiosita, eccentricita; CONTRARI criterio, 

buonsenso, normalita. 
strangolare A v.tr. 1 uccidere soffocando. 2 
(fig.) rovinare, taglieggiare. B v.intr pron. 
morire per strangolamento. C v.rifl. strozzarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. strangulare, dal gr. 
strangaloo, da strangdle (= laccio), desunto 
dal v. strango (= io stringo), da un radicale 

*strang (= tirare a sé con forza), da cui 
anche ted. Strang e ingl. string (= corda). 
Cfr. stringere. 
SINONIMI A 1 soffocare, strozzare. 
straniéro A agg. 1 di un altro Paese. 2 (est.) 
nemico. B s.m. 1 forestiero. 2 (est.) nemico. 

ETIMOLOGIA dal franc. antico estrangier, da 
estrange (= estraneo). 
SINONIMI A 1 estraneo, sconosciuto; alieno, 
diverso; CONTRARI autoctono, indigeno. 2 

(est.) invasore; CONTRARI alleato. B 1 fore- 
stiero; immigrato (spreg.); CONTRARI conna- 
zionale. 
strano agg. bizzarro. 

SINONIMI insolito, originale, singolare, estroso, 
eccentrico, strambo, stravagante, curioso; paz- 

zesco, incredibile; CONTRARI comune, solito, 
normale. 

straordinario A agg. 1 non ordinario, che é 
fuori del comune. 2 molto grande, notevole. B 
s.m. 1 lavoro oltre l’orario normale. 2 il com- 
penso stesso. 
ETIMOLOGIA dal lat. extraordinarius, comp. di 
extra e ordinarius. 
SINONIMI A 1 fenomenale, inaudito, incredibi- 
le, fantastico, meraviglioso, romanzesco, sin- 

golare, unico; CONTRARI comune, semplice, 

normale, naturale. 
strapazzare v.tr 1 sciupare. 2 maltrattare. 
SINONIMI 1 spiegazzare, sgualcire; CONTRARI 
curare. 2 rimproverare, sgridare; CONTRARI 

lodare, elogiare, incensare, encomiare. 

strapioOmbo s.m. parete in forte pendenza; 
precipizio. 
ETIMOLOGIA da strapiombare. 
SINONIMI burrone. 
strappare A vtr 1 levar via con violenza, 
togliere. 2 lacerare. 3 (fig.) carpire. B vrifl. / 
v.intr. pron. staccarsi, rompersi. 

ETIMOLOGIA dal franco strappon, got. strappan 
(= scalfire). Alcuni hanno pensato al lat. 
exstirpare; prob. da una forma peggiorativa il 
v. strapazzare (altri pero lo collegano a pazzo 
come impazzare). 
SINONIMI A 1 svellere, cavare, estirpare, sra- 

dicare; CONTRARI conficcare, piantare. 2 

stracciare; CONTRARI aggiustare, rattoppare, 

riparare. 
strappo s.m. 1 lo strappare. 2 la parte strap- 
pata; lacerazione. 3 (med.) stiramento. 4 

(sport.) strattone. 5 (fig.) deroga. 
SINONIMI 2 rottura, squarcio, taglio; CONTRARI 

rappezzo, toppa. 5 (fig.) eccezione, violazio- 
ne, trasgressione. 

straripare v.intr. inondare. 
SINONIMI traboccare, tracimare, fuoriuscire, 

allagare, dilagare. 
strascicare A vtr. strascinare. B v.intr. pen- 
dere fino a terra. C v.rifl. camminare a stento, 

a fatica. 
strascico s.m. 1 |’atto dello strascicare. 2 
parte della veste che si strascica per terra. 3 
(fig.) aggiunta, residuo. 4 codazzo, corteo. 5 
conseguenza spiacevole, postumo. 
SINONIMI 4 seguito, accompagnamento. 
strascinare A v. tv. tirarsi dietro q.c. facendo- 
la strisciare. B v.rifl. trascinarsi per terra. C 
v.intr. pron. perdurare nel tempo. 
strass s.m. invar. vetro ricco di piombo, bril- 
lante e molto duro. 
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ETIMOLOGIA voce ted. dal nome del gioielliere 
viennese J. Strasser (sec. XVIII-XIX). 
NOTE dopo essere stato opportunamente lavo- 
rato viene utilizzato in bigiotteria come imita- 
zioni di pietre preziose, spec. per ornare abiti, 
bottoni, cinture e sim. 
stratagémma s.m. 1 astuzia per sorpren- 
dere il nemico. 2 (est.) espediente, trovata 
ingegnosa. 
ETIMOLOGIA dal lat. stratagema, dal gr. straté- 
gema (= astuzia di guerra), dal v. strategein; 
cfr. stratega. 
SINONIMI 1 inganno, accorgimento, artificio. 
stratéga s.m. esperto di strategia militare. 
ETIMOLOGIA dal gr. strategos (= comandante 
dell’esercito), comp. da strdtos (= esercito) e 
agein (= condurre). Da stratega, strategia: 
parte dell’arte militare che coordina le varie 
Operazioni in vista dello scopo finale della 
guerra. Sono strategie il consiglio dato da 
Pericle nel 458 a.C. agli Ateniesi di rinchiu- 
dersi dentro la fortificazione di Atene per 
resistere agli Spartani: Atene, rifornita di 
viveri via mare, avrebbe resistito mentre gli 
Spartani ben presto sarebbero rimasti senza 
viveri. Cosi Alessandro Magno, dopo Isso 
(333 a.C.) prosegui verso la Persia solo dopo 
la conquista dell’ Egitto, della Fenicia e della 
Siria, indispensabili per controllare le vie 
marittime. Grandi strateghi e abili nella stra- 
tegia furono Annibale, Giulio Cesare, il 

maresciallo di Francia Turenne, il principe 
Eugenio di Savoia, Federico 1 di Prussia, 
Napoleone che, fra le altre strategie, adotto 
anche quella di esaltare personalmente il 
morale dei suoi soldati. Nell’epoca contem- 
poranea la strategia ha assunto nuovi concet- 
ti sia per l’impiego di armi nucleari sia per i 
nuovi mezzi militari. 
strategia s.f 1 (mil.) ottimale utilizzo del 
potenziale bellico per conquistare la vittoria. 2 
(fig.) abilita. 3 (est.) piano. 
SINONIMI 1 (mil.) tattica. 2 (fig.) capacita. 3 
(est.) disegno, progetto. 
stratificare v.tr / vintr. pron. disporre o 
disporsi a strati. 
strato s.m. 1 disposizione piana ed uniforme 
di cose congeneri. 2 (fig.) classe sociale. 3 
mano (di vernice). 
SINONIMI 1 falda, piano. 2 (fig.) ceto, livello. 
strattone s.m. brusco strappo. 
ETIMOLOGIA da stratta, voce disusata per 
“strappo’. 
SINONIMI tirata. 
stravagante agg. / s.m. e f. che, chi ha un 
comportamento bizzarro, inconsueto. 

ETIMOLOGIA dal lat. mediev. extravagans, 
comp. di extra e il part. pres. del v. vagari (= 
vagare). 
SINONIMI eccentrico, strano, strampalato; CON- 

TRARI normale, comune, equilibrato. 

stravaganza s.f 1 l’essere stravagante. 2 
atto o detto di persona stravagante. 
SINONIMI 1 originalita, eccentricita, bizzarria, 

stranezza; CONTRARI buonsenso, naturalezza, 

logicita, equilibrio. 
stravincere v.¢7 vincere clamorosamente. 
stravizio s.m. disordine nel mangiare e nel 
bere. 
stravolgere A vir 1 (rar) storcere. 2 (fig.) 
sconvolgere. 3 (fig.) interpretare arbitraria- 
mente. B wrifl. contorcersi. 
SINONIMI 1 (rar) contorcere; CONTRARI rad- 
drizzare. 2 (fig.) turbare, agitare, alterare. 3 
(fig.) travisare, fraintendere; CONTRARI capire, 
comprendere. 
stravolto agg. disordinato, sregolato; scon- 
volto. 
straziare v.tr. 1 maltrattare fisicamente. 2 
tormentare psicologicamente. 3 (fig.) rovi- 
nare. 
SINONIMI 1 tormentare, dilaniare, torturare. 2 

addolorare, affliggere; CONTRARI rallegrare. 3 
(fig.) sciupare; CONTRARI custodire, conservare. 
strazio s.m. 1 lo straziare. 2 supplizio. 3 (fig.) 
seccatura. 4 (fig.) sciupio. 
ETIMOLOGIA dal lat. distractio, da distrahere (= 

tirare in diverse parti, quindi smembrare). 
SINONIMI 2 scempio, tormento, martirio, tortu- 
ra; CONTRARI godimento, piacere. 3 (fig.) noia, 
fastidio; CONTRARI Svago, spasso. 4 (fig.) spre- 
co, consumo; CONTRARI risparmio. 
stréga s.f 1 maga. 2 donna con poteri 
soprannaturali ottenuti da rapporti con il dia- 
volo. 3 (fig.) donna insopportabile, sgradevo- 
lissima. 4 donna vecchia, decrepita. 
ETIMOLOGIA dal lat. strix, dal gr. strics (= 
uccello notturno), secondo alcuni da una radi- 
ce *star- (= emettere gridi), da cui sembrano 
derivare anche altri nomi di uccelli, per es. 
antico alto ted. storah (= cicogna), lat. sturnus 
(= storno) e turdus (= tordo). Cfr. anche stri- 
dere. 
SINONIMI 1 fattucchiera. 2 arpia, megera. 4 
CONTRARI maliarda, vamp (ing/.). 
stregare v.tr. 1 fare malefici. 2 (fig.) amma- 
liare, affascinare. 

SINONIMI 1 affatturare. 2 (fig.) allettare, sedur- 
re, attrarre, conquistare; CONTRARI disincanta- 
re, allontanare. 

strégua s.f misura, criterio. 
stremare vt, estenuare. 
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SINONIMI stancare, sfiancare, logorare, esauri- 

re, sfinire; CONTRARI rinvigorire, irrobustire. 

strénna s.f dono in occasioni festive. 
ETIMOLOGIA dal lat. strenua, da strenus (= di 
buon augurio), forse voce di origine sabina. 
Da strenus anche strenuus (= coraggioso). 
strenuaménte avy. valorosamente. 
strénuo agg. 1 valoroso. 2 inesauribile. 
SINONIMI 1 animoso, coraggioso, intrepido; 
CONTRARI vile, pauroso, vigliacco, pusillani- 
me. 2 instancabile, tenace; CONTRARI fiacco. 
strepitare v.intr. urlare, fare rumore. 
ETIMOLOGIA dal lat. strepitare, forma intens. 
del v. strepere, di origine onomat. 
strépito s.m. gran rumore; grida. 
SINONIMI schiamazzo, fragore; 
calma, silenzio, quiete. 

strepitoso agg. 1 che fa strepito. 2 (fig.) cla- 
moroso, che suscita grande interesse. 

stress s.m. invar. stato di esaurimento nervo- 
so provocato da ritmi di vita troppo intensi e 
logoranti. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘sforzo’. In senso medico significa ‘reazione 
dell’ organismo a uno stimolo esterno esercita- 
to da una condizione fisica 0 psichica o chi- 
mica’. Oggi pero € comune I’uso estensivo e 
generico come ‘tensione nervosa’, ‘ansia’, 

dovuta ai ritmi frenetici della nostra vita 
sociale, specialmente nelle grandi citta. 
stretching [pr. stréccin] s.m. invar. (sport.) 
tecnica di stiramento, allungamento delle 
fasce muscolari. 
ETIMOLOGIA voce ingl. dal v. to stretch (= tira- 
re, distendere). 
strettézza s.f 1 angustia; piccolezza. 2 par- 
simonia. 3 condizione difficile. 
strétto (1) agg. 1 angusto. 2 ben chiuso. 3 
attillato. 4 vicino. 5 rigoroso. 

CONTRARI 

SINONIMI 1 ristretto, piccolo, limitato; CONTRA- 

RI largo, ampio, vasto, arioso. 2 serrato, com- 
presso. 3 aderente; CONTRARI comodo. 4 adia- 
cente, prossimo; CONTRARI lontano. 5 preciso, 
rigido; CONTRARI tiepido, elastico. 
strétto (2) s.m. passaggio tra due mari. 
strett6dia s.f parte di strada piu ristretta. 
stria s.f 1 solco leggero, scanalatura. 2 riga sot- 
tile tracciata su una base di colore differente. 
striare v.tr. fare a strie. 
stridere v.intv. 1 lo strillare dei volatili. 2 pro- 
durre un suono acuto. 3 (fig.) stonare. 
ETIMOLOGIA dal lat. stridere, voce di origine 

onomat. come il gr. ¢rizo; cfr. anche stréga. 
Tra i derivati strillo, strillare, stridulo. 
SINONIMI 1 gridare, urlare. 2 cigolare, scric- 

chiolare. 3 (fig.) contrastare; CONTRARI armo- 
nizzarsi, intonarsi. 

stridulo agg. stridente. 
SINONIMI acuto, penetrante, aspro; CONTRARI 
melodioso, gradevole. 
strigliare A vtr 1 pulire con la striglia. 2 
(fig.) rimproverare q.c. duramente. B v. rifl. 
lavarsi e sistemarsi i capelli con meticolosita 
ed energia (di persone). 
ETIMOLOGIA dal franc. antico estriller, deriv. 

da estrille (= striglia). 

SINONIMI A 1 spazzolare, strofinare. 2 (fig.) 
sgridare, malmenare, strapazzare, criticare, 

biasimare; CONTRARI lusingare, blandire, acca~ 
rezzare. 
strillare v.intr. gridare. 
SINONIMI urlare, sbraitare. 
strillo s.m. grido acuto. 
striminzito agg. 1 stretto (di capo d’abbi- 
gliamento). 2 stentato (di discorso). 3 molto 

magro. 
SINONIMI 1 misero; CONTRARI ampio, largo. 2 
povero, carente (di discorso); CONTRARI esau- 

= STRENNA 

Strenua (o Strena o Strenia) era una dea della salute pubblica insieme a Carna, Febris e Salus. II suo 
nome significava probabilmente ‘salute’ (dall’aggettivo strenus, beneaugurante). Il suo culto decad- 
de quando fu introdotto a Roma il culto di Esculapio. Tuttavia, continuo ad essere venerata come divi- 
nita protettrice dei doni che i Romani si scambiavano a capodanno (in origine la cerimonia avveniva 
il 1 marzo ma fu poi anticipata quando al calendario vennero aggiunti i mesi di gennaio e febbraio). 
Ogni dono era accompagnato da un rametto augurale preso appunto nel boschetto sacro vicino alla 
via Sacra. Alle calende di gennaio era costume raccogliere un ramoscello di alloro o di ulivo da invia- 
re come dono augurale all’imperatore 0 ai pit’ importanti magistrati (sembra che tale usanza risalga 
al re Tito Tazio). In seguito strenna fini con il significare solamente il dono (medaglie, oggetti d’oro 
o d’argento ecc.). Augusto riceveva tante strenne che usava trasformarle in immagini votive destina- 

te agli déi. Oggi il termine é usato nel campo librario per indicare quei libri (libri strenna), belli gra- 

ficamente, pubblicati prima delle feste natalizie, adatti per un regalo importante. Purtroppo quest’u- 

so disaffeziona ancor pit i gia scarsi lettori: questi bei volumi finiscono in genere per far mostra di sé, 

nella libreria vicino al telefono, accanto a quelli dell’anno precedente. 
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riente. 3 scarno, secco, esile, gracile; CONTRA- 

RI robusto, forte, vigoroso, possente, aitante. 
strimpellare vt suonare stentatamente uno 
strumento a corda 0 a tasti, per es. trascorreva 
ore intere a - il pianoforte. 
stringa s.f fettuccia o cordoncino che serve 
per allacciare le scarpe. 
SINONIMI laccio, legaccio. 

stringato agg. 1 legato. 2 (fig.) di discorso 0 
scritto breve, conciso. 
SINONIMI 2 (fig.) succinto, sintetico, sintetizza- 
to, essenziale, condensato; CONTRARI prolisso, 

ampolloso. 
stringere A v.t. 1 premere con forza. 2 ser- 
rare. 3 stipulare (di accordo). 4 (fig.) sintetiz- 
zare. B v.intr. 1 urgere, incalzare. C wrifl. 
avvicinarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. stringere, da una radice 
indoeur. *strei- / *streig- (= comprimere, 
tirare a sé con forza); cfr. gr. strango (= 
stringo, premo), ted. Strang (= corda). Dalla 

stessa radice la forma *strigia, poi stria con 
il senso di ‘riga’ e forse anche ‘striscia’ e 
‘strisciare’. Inoltre il v. strizzare (da un 
*strictiare) e i composti costringere, restrin- 
gere, forse da praestringere, |’it. prestigio e 
prestigiatore. 

SINONIMI A 1 congiungere, premere, pressare, 

schiacciare; CONTRARI allentare, allargare. 2 
ridurre, restringere; CONTRARI allargare. 3 

concludere. 4 (fig.) compendiare, riassumere; 
CONTRARI allungare. C accostarsi, CONTRARI 
allontanarsi, scostarsi. 

striptease [pr. striptis] s.m. invar. spogliarello. 
ETIMOLOGIA voce ingl. comp. di fo strip (= 
svestire) e tease (= provocazione). 
striscia s.f 1 lista. 2 riga. 3 l’orma che rima- 
ne in terra nello strisciare. 4 fumetto. 5 al pi. 
zebre, passaggio per pedoni. 
SINONIMI 1 fascia, nastro, fettuccia, linguetta. 4 
strip (ing/.). 
strisciare A v.¢7 / v.intr. 1 camminare rasen- 
tando il terreno con il ventre. 2 strofinare. 3 
trascinare. 4 (fig.) comportarsi in modo servi- 
le. B vrifl. 1 sfregarsi. 2 (fig.) adulare. 
SINONIMI A 2 sfregare, stropicciare. 4 (fig.) 
umiliarsi, adulare, lisciare; CONTRARI offende- 
re, umiliare. 

stritolare A vir ridurre in frammenti. B 
v.intr. pron. ridurre in frammenti (di un vetro 
o di altro materiale). 
SINONIMI A frantumare, sminuzzare, macinare, 

tritare, triturare, polverizzare, sbriciolare, 

spezzare, demolire. 
strizza s.f (fam.) paura. 
strizzare v.tr, spremere forte q.c. per farne 
uscire il liquido. 
SINONIMI torcere, comprimere; CONTRARI 
imbevere, inzuppare, impregnare, bagnare. 
strofe s.f gruppo distinto di due o piu versi 
all’interno di un componimento poetico. 
ETIMOLOGIA dal gr. strophé (= atto di volgersi), 
dal v. stréphein (= volgere). Da strophé alcune 
voci grammaticali come anastrofe, apostrofe e 
catastrofe (= parte del dramma in cui vi era la 
soluzione dell’azione, poi rovina, disastro). 
Dallo stesso v. stréphein streptos (= ritorto), 
da cui streptococco (con kokkos, pallottolina). 
In origine chi cantava inni dinanzi agli altari 
degli déi si volgeva prima a destra e poi a sini- 
stra per imitare il moto dei cieli da Oriente a 
Occidente e quello contrario degli astri; poi 
recitando l’ultimo versetto si fermava e calca- 
va con i piedi il suolo, per indicare la stabilita 
della terra. Il primo movimento verso destra 
era detto strophé (= giro) quello a sinistra 
antistrophé (= contro giro), l’atto finale 
epodos (secondo alcuni dal battere i piedi epi, 
sotto e pous, piede, secondo altri da epi, dopo 
e odé, canto). Nei drammi si disse strophé cio 
che il coro cantava volgendosi verso gli 
spettatori. 
strofinare A v.tr 1 fregare una cosa special- 
mente per pulirla. 2 (fig. - fam.) pulire. B v.rifl. 
strisciarsi contro qc. 0 q.c. 
ETIMOLOGIA dal long. straufinon; cfr. ted. 
streifen (= strisciare); dal got. straupian prob. 
Stropicciare. 

SINONIMI A 1 sfregare, soffregare, massaggia- 
re, frizionare. 2 (fig. - fam.) lavare, lucidare, 
lustrare. 
strofinio s.m. lo strofinare continuato. 
strombazzare A vir spifferare (fam.). B 
v.intr. strombettare. 
SINONIMI A vantare, divulgare; CONTRARI 
nascondere, coprire. 

=> STRONZIO 

Lo Stronzio (simbolo Sr) fu scoperto nel 1793 da Kolaproth e Hope nelle miniere di piombo di 
Strontian (Scozia). E un metallo alcalino terroso, bianco, argenteo, duttile e malleabile, abbastanza 
scarso in natura, con numero atomico 38 e peso atomico 87,62. In genere si trova sotto forma di fosfa- 
to o di carbonato. Vitaliano stronzo non ha nulla a che fare con il minerale, deriva infatti dal longo- 
bardo strunz che voleva dire escremento, sterco. 
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stroncare vir 1 troncare con violenza. 2 
(fig.) reprimere (di sommossa). 3 (fig.) critica- 
re ferocemente (di opera d’arte, libro e sim.). 
4 (fig.) stressare. 
ETIMOLOGIA da tronco e s- durativo. 
SINONIMI 1 spezzare, spaccare. 2 (fig.) soffoca- 
re. 3 (fig.) denigrare; CONTRARI esaltare, elo- 
giare, approvare. 4 (fig.) sfinire, stremare; 
CONTRARI rinforzare, rinvigorire. 
stronzio s.m. elemento chimico. 
str6nzo s.m. 1 escremento di forma cilindri- 
ca. 2 (fig. - volg.) persona spregevole. 
ETIMOLOGIA dal long. strunz (= sterco). 

SINONIMI 1 sterco, merda (volg.). 2 (fig. - volg.) 
ignorante, cretino. 
stropicciare v.tr. 1 fregare con Ja mano, stro- 
finare. 2 (dial.) spiegazzare. 
ETIMOLOGIA dal got. *straupjan (= sfregare). 
strozzare A vtr. 1 strangolare, soffocare. 2 
(est.) restringere, ostruire. 3 (fig. - fam.) pre- 
stare ad usura. B v.intr. pron. morire per soffo- 
camento. C v.rifl. strangolarsi. 
SINONIMI A 3 (fig. - fam.) spennare (denaro). 
strozzato agg. 1 che presenta una strozzatu- 
ra. 2 (fig.) rotto dal pianto. 
ETIMOLOGIA dal sostantivo long. strozza (= 
gola); cfr. ted. strotzen (= essere gonfio). Voci 
che derivano prob. da una radice germ. con il 
senso di ‘gonfiare’. 
strozzatura s.f restringimento. 
strozzino s.m. chi presta denaro a usura. 
struccare v.77 / v. rifl. togliere il trucco dal viso. 
ETIMOLOGIA da truccare con s- sottrattivo. 
struggente agg. estremamente penoso; 
molto intenso, ardente, per es. desiderio -. 

ETIMOLOGIA part. pres. di struggere. 
SINONIMI tormentoso, disperato, angoscioso; 

appassionato. 
strumentale agg. 1 di strumento. 2 realizzato, 
fatto con strumenti. 3 funzionale, sfruttabile. 

ETIMOLOGIA da strumento. 
SINONIMI 3 utilizzabile, pratico. 
strumentalizzare vt (fig.) servirsi di qc. 0 
q.c. per i propri scopi, per es. in televisione spes- 

so si strumentalizza la sofferenza delle persone. 
ETIMOLOGIA da strumentale. 
struménto s.m. 1 agente meccanico col 
quale o per mezzo del quale si opera. 2 (giur.) 
contratto, scrittura pubblica. 3 (fig.) tramite. 
ETIMOLOGIA dal lat. instrumentum, dal v. 
instruere (= apparecchiare). Cfr. struttura. 
SINONIMI 1 attrezzo, arnese, utensile; mezzo, 
apparecchio, congegno, meccanismo. 
strusciare A vir sfregare. B v.intr. sfregare 
contro q.c. C wrifl. sfregarsi contro q.c. o qc. 
(spec. detto di innamorati impegnati in effu- 
sioni amorose). 

ETIMOLOGIA dal lat. volg. *(e)xtrusare, forma 
intens. di extrudere (= cacciar fuori). 
SINONIMI A strisciare. 
strutto s.m. grasso di maiale. 
ETIMOLOGIA dal v. struggere, part. pass. con il 
senso di ‘grasso liquefatto’. Struggere é da 
distruggere. 
struttura s.f 1 ordine e modo con cui i vari 
elementi sono coordinati. 2 la disposizione 
delle parti che compongono un poema, un 
discorso, dei versi ecc. 
ETIMOLOGIA dal lat. structura, dal v. struere (= 

porre a strati, connettere, congiungere, 
costruire), dalla radice *ster-, presente sia in 

area indiana sia germ. e celtica; cfr. got. 
strauja (= 10 stendo, apparecchio). 
SINONIMI 1 conformazione, forma, modo, 

ossatura, corporatura. 
strutturare A vir ordinare, 
v.intr. pron. organizzarsi. 
struzzo s.m. (zool.) uccello di grandi dimen- 
sioni, originario dell’Africa, appartenente 
all’ordine degli Struzioniformi. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo struthio, a sua volta 

deriv. dal gr. tardo strouthion, dim. di 

strouthos (= struzzo). 
stuccare (1) v.z turare con stucco. 2 decora- 

re, ornare (con stucchi). 

SINONIMI 1 otturare, chiudere. 
stuccare (2) A vir. 1 saziare. 2 (fig.) annoiare. 
B wintr: pron. seccarsi (pop.), provare fastidio. 

sistemare. B 

=> STRUZZO 

Pur essendo considerato un uccello non puo volare per via delle ali atrofizzate e piccole rispetto alla 
sua mole. E pero un ottimo corridore: con le sue possenti zampe raggiunge rapidamente la velocita 
di 70 km orari. I maschi hanno un piumaggio prevalentemente nero, con piume bianche sulle ali e 
sulla coda, le femmine invece sono di color grigio-marrone. Le zampe dello struzzo terminano con 
due dita, una delle quali é provvista di un artiglio, arma temibile poiché lo struzzo quando si sente 
minacciato sferza delle zampate poderose con tutta la potenza dei suoi 150/180 kg (per circa 2,50 m 

di altezza). Il collo é lunghissimo, negli adulti nudo, la testa piccola, il becco corto e largo alla base. 

Un tempo cacciati indiscriminatamente per il piumaggio e per la pelle (usata per la fabbricazione di 

guanti), oggi vengono allevati. anche in Italia, per la carne. 
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SINONIMI A 1 satollare, nauseare; CONTRARI pia- 

cere. 2 (fig.) infastidire, stancare, stufare 
(fam.); CONTRARI divertire, rallegrare, allietare. 

stucchévole agg. 1 detto di cibo nauseante 
perché troppo dolce. 2 (fig.) noioso. 
SINONIMI 1 stomachevole; CONTRARI appetito- 

so, invitante. 2 (fig.) tedioso; CONTRARI inte- 
ressante, ameno, coinvolgente, divertente. 

stucco s.m. composizione di calce spenta, 
argilla e marmo bianco polverizzato. 
ETIMOLOGIA dal long. stikka (= intonaco). 
studénte s.m. scolaro, allievo. 
SINONIMI alunno, discepolo, discente; CONTRA- 
RI maestro, educatore, pedagogo, docente, 

professore. 
NOTE deve essere sempre seguito dalla prepo- 
sizione di (per es. studente di filosofia, di let- 
tere, di architettura. 
studiare A vir 1 applicarsi allo studio. 2 
(ass.) frequentare (una scuola). 3 esaminare 
attentamente. 4 preparare; progettare. 5 (fig.) 
controllare. B v.intr. / intr. pron. arrangiarsi. C 
v.rifl. osservarsi. 
SINONIMI A 1 apprendere, imparare. 3 sviscera- 
re, approfondire, ponderare, misurare. 4 
approntare; inventare, trovare, pensare; esco- 
gitare, ideare. B sbattersi (pop.), arrabattarsi, 
ingegnarsi, sforzarsi. 
studio s.m. 1 lo studiare. 2 l’applicazione 
della mente, l’apprendere. 3 ricerca; progetto. 
4 la stanza ove si studia. 5 locale ove un pro- 
fessionista esercita. 
ETIMOLOGIA dal lat. studium (= propr. impulso 
interno, il tendere con zelo), dal v. studere (= 
applicarsi), dalla stessa radice di tundere e 
forse di stupeo (= stupire); cfr. got. stautan (= 
picchiare); il gr. ha spoudazo (= aver cura). Dal 
part. pres. di studere, studens, Vit. studente. 
Una ipotesi etim. di studere ¢ da spudere, affi- 
ne al gr. speuido (= mi affretto), all’antico alto 
ted. spuoton, ingl. to speed (= affrettarsi, inge- 
gnarsi), antico slavo speti (= farsi innanzi). 
studi6so A agg. diligente. B s.m. esperto. 
SINONIMI A volonteroso, serio, impegnato; 
CONTRARI svogliato, negligente. B luminare, 
specialista; CONTRARI dilettante, profano. 
stufa s.f apparecchio per riscaldamento. 
ETIMOLOGIA dal v. del lat. volg. *extufare, 
comp. di ex e *tupus (class. typhus, con il 
senso di gonfiore, poi, fig., arroganza), a sua 
volta dal gr. typhos (= vapore, febbre), dal v. 
ty pho (= io fumo). Cfr. tifo. 
stufare A vir 1 cuocere in stufato. 2 (fig.) 
seccare. B v.intr. pron. stancarsi. 
stufato A agg. cotto in umido. B s.m. carne 
condita e cotta in umido. 

stufo agg. (fam.) 1 infastidito, seccato. 2 
sazio. 
stunt-man [pr. stant-men] s.m. invar. contro- 
figura nei film spec. in azioni acrobatiche 
quali cadute, tuffi e sim. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che significa ‘uomo 
capace di acrobazie’. 
SINONIMI cascatore. 
studia s.f intrecciatura di giunchi o altri 
vegetali. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *storia (class. sto- 
rea), da una voce gr. connessa al v. storénny- 
mi (= stendere). 
stuolo s.m. moltitudine di gente ordinata. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo stolus (= spedizione 
militare armata di mare), a sua volta dal gr. 
stdlos (= spedizione ), dal v. stéllo (= spedi- 
sco, apparecchio). La voce si diffuse in 
Europa ai tempi dell’Impero Bizantino. 
stupefacente A agg. 1 che stupisce, meravi- 
glioso. 2 di sostanza stupefacente, narcotico. 
B s.m. sostanza tossica che determina altera- 
zioni psicologiche. 
SINONIMI A 1 strabiliante, sorprendente, inau- 
dito, sbalorditivo, eccezionale; CONTRARI ordi- 
nario, normale, naturale, solito. B droga, nar- 

cotico, oppiaceo, ipnotico, sonnifero. 
stupefatto agg. pieno di stupore. 
stupeéndo agg. meraviglioso. 
SINONIMI affascinante, incantevole, mirabile, 
inebriante, ammaliante, sorprendente, straor- 

dinario, eccezionale, splendido, fantastico, 
favoloso; CONTRARI orripilante, mostruoso, 

brutto, repellente, disgustoso, schifoso. 
stupido agg. sciocco, cretino. 
SINONIMI imbecille, idiota; stolto, beota, stoli- 
do, grullo, tardo; coglione (volg.), demente, 
mentecatto, incapace, ebete; CONTRARI sve- 

glio, intelligente, astuto, furbo, scaltro. 
stupire A vir meravigliare. B v.intr pron. 
sbalordire, riempirsi di stupore, meravigliarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. stupere (= sbalordire), 
dalla radice, forse *(s)tup-, del gr. th) pto (= io 
batto); cfr. sanscr. tupami (= colpisco), antico 
slavo tapu (= ottuso). Cfr. anche studio. 
SINONIMI A allibire, strabiliare, stupefare, sba- 
lordire, sconcertare, sorprendere, impressio- 
nare, sbigottire, stordire, incantare. 

stupore s.m. sbalordimento, profonda mera- 
viglia. 
SINONIMI sorpresa, sbigottimento, stupefazio- 
ne; CONTRARI disinteresse, indifferenza, apa- 
tia, insensibilita, noncuranza. 
stuprare vir. violentare, abusare. 
ETIMOLOGIA cfr. stupro. 
stupro s.m. violenza sessuale. 
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ETIMOLOGIA dal lat. stuprum (= onta, disonore, 
ma anche colpo), connesso a stupere (= stupire). 
SINONIMI violenza carnale. 
sturare A vir. 1 aprire, stappare (di bottiglia). 
2 liberare q.c.da intasamenti, ostruzioni e sim. 
B v. intr. pron. stapparsi, sturarsi. 
SINONIMI 1 CONTRARI chiudere, tappare. 2 sta- 
sare, sgorgare; CONTRARI intasare, ingorgare, 
otturare. 
stuzzicadenti s.m. stecchino. 
stuzzicante agg. invitante; appetitoso; ecci- 
tante. 
SINONIMI allettante, stimolante; stuzzichevole; 
seducente; CONTRARI sgradevole, nauseante, 
ripugnante, stomachevole. 
stuzzicare vir 1 frugare leggermente con 
una punta. 2 (fig.) irritare. 3 (fig.) stimolare. 
ETIMOLOGIA secondo alcuni dal lat. *tuditare, 
da tudes ( = martello) con sovrapposizione del 
long. stuzzian e il vy. it. pizzicare. Altri invece 
da un possibile *tuzzare, di origine onomat. 
Altri ancora dal medio alto ted. stutzen (= 
urtare, spingere), dalla stessa radice del lat. 
tundere (= battere, urtare). 
SINONIMI 1 punzecchiare, toccare. 2 (fig.) 
molestare, provocare, infastidire, tormentare. 

3 (fig.) invogliare, invitare, solleticare, risve- 
gliare, accendere; CONTRARI frenare, placare, 

spegnere, sedare, trattenere, inibire, calmare. 

su A avy. sopra, in alto, nella parte di sopra. B 
prep. sopra; a lato, verso, circa. 
ETIMOLOGIA dal lat. sursum (pop. susum), con 
il senso di ‘verso l’alto’. 
NOTE B: fondendosi con gli articoli determinati- 
vi forma numerose preposizioni articolate (sul, 
sullo, sui, sugli, sulla, sulle). Stabilisce diverse 

relazioni e da origine a molti complementi: 
1) complemento di stato in luogo (come la 
prep. sopra). Es. sdraiato sul letto. 
2) complemento di moto a luogo (come la 
prep. sopra). Es. Giancarlo ha riportato il 
libro sulla scrivania. 
3) complemento di argomento. Es. Silvio ha 
discusso sulla situazione economica. 
4) complemento di tempo determinato. Es. si 
incontreranno sul mezzogiorno. 
5) complemento di tempo continuato. Es. ho 
letto sulle due ore. 
6) complemento di eta. Es. una ragazza sui 
sedici anni. 
7) complemento di stima e prezzo. Es. /’auto 
gli é costata sui quaranta milioni. 8) comple- 
mento di peso e misura. Es. il libro sara sulle 
trecento pagine. 
9) complemento di modo o maniera. Es. /avo- 
rava su ordinazione. 

Nei composti vuole il raddoppiamento della 
consonante che segue (per es. suddétto). E 
errato usare su con la prep. di (**su di una 
sedia, ma su una sedia). E invece corretto 
davanti ai pronomi personali (sw di te, su di 
noi, su di lui). 
suadente agg. persuasivo. 
SINONIMI convincente; seducente, insinuante, 
allettante, lusinghevole, accattivante; CONTRA- 
RI Scoraggiante, dissuasivo. 
sub s.m. invar. sommozzatore. 
ETIMOLOGIA dal lat. swb (= sotto); cfr. s6tto. 
SINONIMI subacqueo; palombaro. 
subaltérno agg. / s.m. sottoposto, dipen- 
dente. 
SINONIMI subordinato, gregario, inferiore; 
CONTRARI capo, dirigente, principale. 
subbuglio s.m. trambusto, baruffa. 

ETIMOLOGIA da *subbugliare, dal lat. subbulli- 
re, comp. di sub- e bullire (= bollire). 
SINONIMI agitazione, confusione, scompiglio, 
caos, baraonda, bailamme; fermento, rivolta, 

tafferuglio, sommossa; CONTRARI calma, ordi- 

ne, tranquillita, pace, stasi, quiete. 

subbuteo® s.m. gioco del calcio da tavolo. 
ETIMOLOGIA era il 1947 quando Peter Adolph, 
appassionato di football e studioso di ornito- 
logia, decise di chiamare il calcio da tavolo 
(da lui perfezionato e arricchito con le figuri- 
ne dei calciatori tridimensionali) Hobby, 
nome di una razza di falcone che ancora oggi 
é il simbolo del calcio da tavolo. Essendogli 
pero stato rifiutato il diritto di usare tale nome 
per il suo gioco, Peter Adolph decise di adot- 
tare il nome latino scientifico di tale uccello: 
Falco subbuteo. 
subconscio agg. (psicoan.) del subcosciente. 
subcoscieénte s.m. (psicoan.) il preconscio, 
cid che € immediatamente al di sotto della 
coscienza. 
subdolo agg. ingannevole, infido. 
ETIMOLOGIA dal lat. swhdolus, comp. di sub- e 
dolus (= inganno). 
SINONIMI ipocrita, impostore, sleale, fraudo- 

lento, ambiguo, ingannatore, falso, malfido, 

doppio, sfuggente, viscido; CONTRARI leale, 
schietto, sincero, onesto, fidato, aperto. 

subentrare v.inir. entrare al posto di qc. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo subintrare, comp. di 
sub- e intrare (= entrare). 
SINONIMI soppiantare, sostituire, avvicendarsi, 

succedere, rimpiazzare. 
subire v.tr essere costretto da qc. contro la 
propria volonta. 
ETIMOLOGIA dal lat. swbire, comp. di sub- e ire 
(= andare). 
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SINONIMI soffrire, patire, penare; pazientare, 
sopportare, permettere; tacere, sottostare, tolle- 

rare, assoggettarsi, sottomettersi; CONTRARI rea- 

gire, opporsi, protestare, rivoltarsi, ribellarsi. 

NOTE i puristi, invece dei francesismi *subire 
un danno oppure *subire una pena preferisco- 
no le espressioni patire un danno, scontare 
una pena. 
subissare v.t. 1 mandare in rovina. 2 (fig.) 
riempire, colmare. 
SINONIMI 1 sprofondare, inabissare, rovinare; 

CONTRARI alzare, sollevare, rialzare. 2 (fig.) 
coprire, sommergere, tempestare. 
subitaneo agg. (/ett.) che avviene d’un trat- 
to, improvviso. 
SINONIMI precipitoso, repentino, imprevisto, 
inatteso, subito, immediato, istantaneo; CON- 

TRARI lento, tardo, graduale, ponderato, preor- 
dinato. 
subito avy. 1 immediatamente. 2 (est.) in 
pochissimo tempo. 
ETIMOLOGIA dal lat. subitus, part. pass. di swbi- 
re (forma di ablativo irrigidito). 
SINONIMI 1 adesso, immantinente (/e/t.), istan- 
taneamente, prontamente, presto; CONTRARI 

poi, dopo, in seguito, piu tardi, successiva- 
mente, lentamente. 2 (est.) prestissimo, rapi- 
dissimamente. 
sublimare vt 1 innalzare, idealizzare qc. 2 

(psicoan.) indirizzare gli impulsi sessuali o 
distruttivi verso mete socialmente accettabili 
come le attivita artistiche e intellettuali. 3 
(chim.) fare passare una sostanza dallo stato 
solido a quello gassoso tramite il processo di 
sublimazione senza passare per stadi intermedi. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo sublimare, deriv. 
dall’agg. sublimis (= sublime). 
SINONIMI 1 sollevare, esaltare, spiritualizzare, 
trasfigurare, nobilitare; CONTRARI abbassare, 
biasimare, immiserire, involgarire. 3 (chim. - 

fis.) purificare (chimicamente), volatilizzare, 

raffinare. 
sublimazione s.f 1 l’atto del sublimare. 2 
(psicoan.) processo per cui |’energia pulsiona- 
le viene in parte deviata dalla meta originaria 
e investita in attivita socialmente accettate. 3 
(chim. - fis.) passaggio diretto dallo stato soli- 
do a quello di vapore senza passare per lo sta- 
dio liquido. 
ETIMOLOGIA dal lat. sublimatio, genit. subli- 
mationis, deriv. da sublimare (= sublimare). 
NOTE nell’accezione psicoanalitica, fu Freud 

a ricorrere per primo a questo termine per 
spiegare, da un punto di vista economico e 
dinamico, certi tipi di attivita sostenute da 
un desiderio che non é€ manifestamente 

rivolto verso una meta sessuale come, per 

esempio, la creazione artistica, |’indagine 

intellettuale e in generale le attivita piu ele- 
vate dello spirito umano cui la societa attri- 
buisce, in genere, grande valore. Gli impulsi 
aggressivi e sadici possono essere sublimati 
nella predilizione per un particolare sport 
(per esempio la caccia) o professione (per 
es. macellaio); gli impulsi erotici, general- 
mente, trovano invece la loro sublimazione 

caratteristica nell’arte. 
sublime A agg. 1 (/ett.) elevato. 2 (fig.) eccel- 
so. B s.m. concetto estetico che indica, nella 
passione dello stile o del sentimento, la perfe- 
zione dell’ opera d’arte. 
ETIMOLOGIA dal lat. swblimis, comp. di sub- e 

limus (= obliquo in riferimento agli occhi). 
Altri hanno perOd proposto, seguendo Festo 
(sublimis a superiore limine, quia supra nos 
est) da sub- e limes (= porta, ingresso) nel 
senso di ‘cid che é posto sotto l’architrave’ e 
quindi ‘elevato’. Si ¢ proposto anche sub- e 
levare (= alzare, tenere in alto). 
SINONIMI A 1 altissimo (/ett.), eccelso, sommo, 

elevato. 2 (fig.) eccellente; eminente, illustre, 
magnifico, splendido, meraviglioso; divino, 
sovrumano, trascendente; CONTRARI ignobile, 

mediocre, meschino, abietto, infimo, sprege- 
vole. 
subodorare v.tr. fiutare, intuire una cosa. 
SINONIMI presentire, sospettare, supporre, pre- 

sagire, insospettirsi, temere. 
subordinare vt far dipendere una persona 
o una cosa da altra persona o cosa. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. subordinare, 
comp. di sub- e ordinare. 
SINONIMI condizionare, sottomettere, pospor- 

re, assoggettare; CONTRARI preporre, antepor- 
re, preferire. 
subordinato agg. che dipende, che é sogget- 
to all’autorita altrui. 
succedaneo agg. / s.m. di sostanza che pud 
sostituirne un’altra. 
SINONIMI sostituto, surrogato, derivato. 

succédere A vintr 1 entrare nell’altrui 
grado o dignita, subentrare. 2 venire dopo. 3 
accadere, capitare secondo il destino. B v.intr. 
pron. tener dietro l’uno all’ altro. 
ETIMOLOGIA dal lat. succedere, comp. di sub- e 
cedere (= andare). 

SINONIMI A 1 sostituire, soppiantare, rimpiaz- 
zare, ereditare. 2 seguire, conseguire; CON- 
TRARI anticipare, precedere. 3 avvenire, veri- 
ficarsi, sopravvenire, sopraggiungere. B 
alternarsi, avvicendarsi, susseguirsi, svol- 
gersi. 
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successione s.f 1 il succedere. 2 serie. 
SINONIMI 2 continuazione, sequela, fila, 
gamma, teoria, sfilza; turno, avvicendamento, 
rotazione, cambio. 
Successivo agg. che viene subito dopo. 
SINONIMI seguente, posteriore, susseguente, 
consecutivo; CONTRARI antecedente, preceden- 
te, anteriore. 

SUuCCESSO s.m. 1 esito positivo. 2 (est.) risul- 
tato, conseguenza. 

SINONIMI 1 riuscita, fortuna, affermazione, 
trionfo; CONTRARI insuccesso, fallimento, fia- 

sco. 2 (est.) effetto, conclusione, esito, sorte. 

success6re agg. / s.m. erede in una carica 
ecc. 
SINONIMI epigono, continuatore, subentrante, 
discendente, figlio; CONTRARI predecessore, 
antecessore, precursore, iniziatore. 

succhiare v.tr 1 poppare. 2 aspirare con le 
labbra. 3 (est.) lasciar sciogliere in bocca (di 
caramella o pasticca medicinale). 4 (fig.) 
sfruttare. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *succulare, da suc- 
cus (= succo). 

SINONIMI 1 suggere; CONTRARI sputare, rigetta- 
re, vomitare. 2 sorbire, centellinare, sorseggia- 
re; CONTRARI tracannare, ingurgitare. 4 (fig.) 
approfittare, abusare, spremere, mungere, 

strozzare, dissanguare. 
succhiello s.m. trapano, trivello. 
succinto agg. 1 di abito che copre poco. 2 
(fig.) sommario, essenziale (di scritto). 
ETIMOLOGIA dal lat. succinctus (= stretto sotto, 

sott. la cintura), part. pass. del v. succingere, 
comp. di sub- e cingere. | Romani dissero suc- 
cincta la veste stretta e rialzata sui fianchi: 
cosi la teneva chi era in procinto di fare qual- 
cosa, per essere piu pronto e libero. 
SINONIMI 1 corto, scollato; CONTRARI accollato, 

castigato (fam.). 2 (fig.) breve, conciso, sinte- 
tico, laconico; CONTRARI analitico, prolisso, 

dettagliato, particolareggiato. 
succo s.m. 1 sostanza liquida ottenuta spre- 
mendo frutta o ortaggi. 2 (fig.) parte essenzia- 
le di g.c., sostanza, contenuto, per es. il - della 
questione. 
ETIMOLOGIA dal lat. sucus 0 succus, forse col- 

legabile a swgere (= succhiare); secondo alcu- 
ni deriverebbe da una radice indoeur. *suc- / 
*sug- (= scorrere), da cui lit. sunka, antico 

slavo soku, antico alto ted. saf; dan. saebe, 

ingl. sap; il gr. opds sembra invece da colle- 
garsi al sanscr. apas (= umore). Tra i derivati 
sugo, sucidus (= lett. pieno di sugo, poi suci- 
do o sudicio); da un v. *exsucare, asciugare; 

prob. anche sciocco. 

SINONIMI 1 sugo, umore, linfa. 2 (fig.) essenza, 
Spirito, natura. 
succube s.m. ef sottoposto, sottomesso. 
SINONIMI dominato, plagiato, schiavo. 

NOTE € ritenuto un francesismo (da succube). I 

puristi ritengono invece corrette le voci: sic- 
cubo, succuba, succubi, sticcube (pl. f.). 

succubo s.m. persona che soggiace al volere 
altrui. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo swccuba (f-), che 

propr. significa ‘concubina’, dal v. succuba- 
re (= giacere sotto), comp. di swb- e cubare 

(= giacere). Cfr. incubo. Infatti, nella 
demonologia cristiana, stzccubo era il demo- 
nio che, assunto un aspetto femminile, si 
accoppiava con un uomo. Contrariamente, 
incubo era un demone maschile che si 
accoppiava con una donna. 
succulénto agg. 1 ricco di succo, sugoso. 2 
(est.) gustoso. 

succursale s.f filiale. 
ETIMOLOGIA dal lat. della chiesa succursalis 
(= chiesa sussidiaria), da swecurrere (= soc- 
correre). 

sucido agg. (rar. - lett.) sudicio, molto sporco. 
ETIMOLOGIA dal lat. swcidus (= unto), deriv. da’ 
SUCUS (= SUgO). 

SINONIMI lurido, lordo, imbrattato, sozzo, sor- 

dido, immondo; CONTRARI pulito, terso, lindo, 

netto. 
sucidume s.m. (rar. - lett.) sudiciume, spor- 
cizia. 
ETIMOLOGIA comp. del lat. swcido e del suff. - 
ume. 
SINONIMI sozzura, lordume. 

sud s.m. parte del mondo opposta al setten- 
trione; mezzodi. 

ETIMOLOGIA dal franc. sud, a sua volta dal- 
Vantico ingl. suth. In slavo jug da cui 
Jugoslavia (= Slavia del sud): lo sved. syd 

indica il mezzogiorno ed é affine al got. 
sunneo (= sole) 

sudare vintr 1 mandar fuori il sudore. 2 
(fig.) lavorare con fatica. 
ETIMOLOGIA dal lat. swdare, da un antichissimo 
tema *swoido, di origine indoeur.; cfr. sanscr. 
svédah, gr. hidros, ted. Schweiss, ingl. sweat. 
sudato agg. 1 madido. 2 (fig.) sofferto. 
SINONIMI 1 bagnato, fradicio, grondante; CON- 
TRARI asciutto. 2 (fig.) conquistato, guadagnato. 
suddétto agg. sopraddetto, citato poco 
prima nel discorso 0 nello scritto. 
suddito s.m. chi ¢ sottoposto a un’autorita 
sovrana. 
ETIMOLOGIA dal lat. swbditus, part. pass. del v. 
subdere (= sottomettere), comp. di sub- e 
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*dere, da una radice *dhe- (= porre, ridurre), 

da cui anche facere (= fare). 
SINONIMI soggetto, subordinato, inferiore, 

dipendente; CONTRARI autonomo, superiore, 
padrone, dominatore. 
suddividere v.77 dividere di nuovo in parti 
pit piccole quello che gia era diviso. 
SINONIMI spartire, ripartire, scaglionare, fra- 
zionare; distinguere, classificare; CONTRARI 

riunire, unificare, inglobare, raggruppare. 
suddivisione s.f. il suddividere. 
sudicio agg. 1 unto, molto sporco. 2 (fig.) 
degenerato. 
SINONIMI 1 lurido, lercio, sozzo, immondo; 

CONTRARI pulito, netto, lindo. 2 (fig.) osceno, 
corrotto, libidinoso, depravato, scurrile; CON- 

TRARI decente, morale, onesto, puro. 
sudiciume s.m. sporcizia, lordura. 
sudore s.m. 1 umore acquoso che esce dai 
pori della pelle. 2 (fig.) sforzo, impegno. 
SINONIMI 1 traspirazione, sudorazione. 2 (fig.) 
lavoro, fatica. 
sufficiente A agg. 1 bastevole. 2 altezzoso. B 
s.m. il necessario, il minimo occorrente. 
ETIMOLOGIA dal lat. sufficiens, part. pres. del 
v. sufficere (= sostenere), comp. di sub- e 
facere. 
SINONIMI A 1 adeguato, occorrente, necessario; 

CONTRARI carente, inadeguato, insufficiente, 
scarso, manchevole, lacunoso. 2 borioso, tron- 
fio, presuntuoso, superbo, altero, arrogante; 
CONTRARI riservato, modesto. 

sufficiénza s.f. 1 voto scolastico di sei deci- 
mi. 2 (fig.) altezzosita. 
SINONIMI 2 (fig.) presunzione, boria, prosopo- 
pea, alterigia, sussiego, superbia, arroganza; 
CONTRARI semplicita, umilta, modestia, 
riguardo. 
suffisso s.m. (ling.) particella postposta alla 
radice di una parola. 
ETIMOLOGIA dal lat. szffixus, part. pass. del v. 
suffigere, comp. di sub- e figere (= appendere). 

suffragare vir 1 sostenere con prove una 
argomentazione 0 tesi. 2 pregare. 
ETIMOLOGIA dal lat. suffragari (= favorire), 
durativo di suffrangere, comp. di sub- e fran- 
gere (= rompere, in relazione ai pezzi di coc- 
cio con cui si votava). Contr. refragari (= con- 
trariare). Dal v. il s. swffragium (= suffragio). 
SINONIMI appoggiare, consolidare, rafforzare, 
convalidare; CONTRARI avversare, ostacolare. 

suffragio s.m. 1 voto (in politica). 2 (/ett.) 
favore. 3 (est.) appoggio. 
SINONIMI 1 votazione. 2 (/ett.) approvazione; 
CONTRARI biasimo. 3 (est.) sostegno; convali- 
da; CONTRARI opposizione, contrasto. 
suffrutice s.m. (bot.) piccolo arbusto che 
presenta fusto legnoso alla base mentre nella 
parte superiore ha una consistenza erbacea. 
ETIMOLOGIA dal lat. scient. suffrutex, genit. 
suffruticis, comp. di su(b)- (= sotto) e frutex, 
genit. fruticis (= frutice, arbusto). 
suffumigio s.m. spec. al pl. inalazione di 
vapori o fumi ottenuti facendo bollire una 
sostanza medicamentosa. 
ETIMOLOGIA da suffumigare. 
SINONIMI fumicazione. 
sufismo s.m. corrente mistica dell’Islam. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. sufism, deriv. dall’ar. 
sufi (= coperto di lana), per l’abito di lana 
grezza indossato dagli asceti musulmani (i 
sufi). 
suggellare vtv 1 (/ett.) chiudere. 2 (fig.) 
confermare. 
SINONIMI 1 sigillare; CONTRARI dissigillare, 
aprire. 2 (fig.) ratificare, convalidare, sanzio- 
nare; CONTRARI invalidare, rompere. 
suggere v.tr. (/ett.) succhiare. 
ETIMOLOGIA dal lat. sugere, collegabile a sucus 
(= succo): ha corrispondenze in area germ. 
(antico alto ted. swgan) e celtica. 
suggeriménto sm. consiglio. 
SINONIMI proposta, indicazione, ispirazione, 
spunto, invito. 

= SUICIDIO 

Nella filosofia spesso il suicidio € stato condannato: Platone lo ritiene un’offesa verso gli déi, 
Aristotele una offesa alla comunita cui il suicida appartiene, Plotino segue le orme di Platone, Kant 
lo giudica una trasgressione della legge morale, Schopenhauer un atto inutile. Fra i pensatori che lo 
giustificano, ma solo in casi eccezionali (eccetto i Megarici, fra i quali era ampiamente praticato), 
gli Stoici e gli Epicurei. Nelle religioni orientali €é ammesso come pratica rituale nel brahmanesimo 
(suicidio delle vedove sul rogo del marito, annegamento volontario nel Gange, fiume sacro). 
Frequente in Giappone e giudicato positivamente. Generalmente condannato nella cultura greco- 
romana (anche se in taluni casi apprezzato), era invece ricercato, gettandosi nella battaglia, nella cul- 
tura germanica per avere immediato accesso al Walhalla. Nell’Ebraismo e poi nel Cristianesimo 
(concilio di Arles 453), il suicidio ¢ condannato perché il signore della vita é solo Dio; I’Islam lo 
considera delitto piu grave dell’ omicidio. 
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suggerire vir 1 rammentare o dire a bassa 
voce cid che altri deve dire. 2 consigliare. 
ETIMOLOGIA dal lat. suggerere (= suggerire), 
comp. da sub- e gerere (= portare). 
SINONIMI 1 avvertire. 2 stimolare, esortare; 
CONTRARI imporre, ordinare. 
suggeritore s.m. chi suggerisce. 
suggestionabile agg. emotivo. 
SINONIMI influenzabile, impressionabile; CON- 
TRARI freddo. 
suggestionare v.tr 1 influenzare. 2 pla- 
giare. 
SINONIMI 1 indurre, persuadere, istigare. 
suggestione s.f 1 atteggiamento di chi si 
lascia passivamente e spesso inconsciamente 
condizionate. 2 (fig.) fascino. 
suggestivo agg. che suscita emozione; 
attraente, allettante. 

sughero s.m. (bot.) tessuto protettivo di alcu- 
ni alberi. 
ETIMOLOGIA dal lat. suber; cfr. gr. spphar (= 
pelle rugosa, pelle di serpente), voce medi- 
terr. 
sugo s.m. 1 succo, umore. 2 condimento, 
salsa. 3 (fig.) senso, sostanza, essenza. 
suicida agg. / s.m. ef. chi uccide se stesso. 
ETIMOLOGIA dal franc. suicide, dal lat. sui 
(genit. di se, pron. rifl.) e suff. -cida. 
Cfr. omicidio. 
suicidarsi v.rifl. 1 ammazzarsi. 2 (fig.) rovi- 
narsi. 
SINONIMI 1 uccidersi, sopprimersi. 2 (fig.) 
autodistruggersi, danneggiars1. 
suicidio s.m. uccisione di se stesso. 
NOTE i puristi la ritengono una parola malfor- 
mata (non si dovrebbe usare se non riferita a 
una 3° pers.). Rifiutano anche di usare il verbo 
*suicidarsi, che sarebbe ridondante, in quan- 

do suicidare vorrebbe gia dire uccidere se 
stessi. Meglio: togliersi la vita, uccidersi, 
ammazzarsi, sopprimersi. 
sui generis /oc. agg. invar. del tutto partico- 
lare, che ha caratteristiche tutte sue. 
ETIMOLOGIA loc. lat. 
suino A agg. di maiale. B s.m. maiale. 
ETIMOLOGIA dal lat. suwinus, da una antica 
forma indoeur. swino; cfr. ted. Schwein. Suino 
é un derivato di sus (= in origine femmina del 
porco e del cinghiale; il m. era porcus), da una 
radice indoeur. *su- ampiamente attestata 
(sanscr. sukaras, gr. his, e f hyaina, da cui 
iena, ted. Sau). 
suite [pr. suit] s.f invar. 1 appartamento in un 
albergo. 2 (mus.) pezzo strumentale. 3 (e/ab.) 

pacchetto di programmi informatici perfetta- 
mente integrati tra loro. 

ETIMOLOGIA voce franc. che significa propr. 
“seguito’. 
suk, suq s.m. invar. nelle citta arabe, il quar- 

tiere dove si svolge il mercato; (est.) il merca- 
to medesimo. 
ETIMOLOGIA voce ar. che significa ‘mercato’. 
summit s.m. invar. importante riunione tra 
capi di Stato e sim. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
“‘vetta’, ‘sommita’. 

sunnominato agg. nominato sopra, soprad- 
detto. 
sunto s.m. compendio, schema stringato di 
q.c., rlassunto. 

ETIMOLOGIA dal lat. swmptus, part. pass. del v. 
sumere (= prendere). Il v. sumere & comp. di 
sus ed emere (= prendere, poi comprare). In 
lat. sumptus significd anche ‘spesa’, ‘dispen- 
dio’, da cui anche ‘suntuoso’. 
suo pron. / agg. poss. di 3° pers. sing. di lui. 
ETIMOLOGIA dal lat. swus, da una forma primi- 
tiva indoeur. sewo / swo (al grado ridotto), 

ampiamente attestata; cfr. sanscr. svas, 
svayam (= se stesso), lit. savasis, got. svesa, 

antico alto ted. swas, gr. eds (per sfeds). Cfr. 
anche sé. , 
NOTE come aggettivo possessivo significa: che 
appartiene a lui, Jei, loro; che gli é peculiare; 
di lui, di lei, di loro; adatto, opportuno. Si pud 
rafforzare con proprio, da cui pud anche esse- 
re sostituito se riferito al soggetto della frase 
(per es. ognuno pensa agli affari propri); f-: 
sua; pl. m.: sudi; pl. f-: stte. 
suocera s.f- rapporto di parentela che lega la 
madre di uno dei due coniugi all’altro coniuge. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo socera, per il class. 
socrus, da un originario termine indoeur. swek- 

ru, presente in area indiana (sanscr. ¢vagriis), 

germ. (ted. Schwieger), celt. e slava; é presente 
anche in area armena e greca nella forma 
swekura (piu corrispondente al lat. tardo socera: 
gr. hekyra per *sfecurd, ed hekyros, suocero, 
antico slavo svekry). Per swe-, il primo elemen- 
to, cfr. suo e sorélla. Di difficile identifica- 
zione il secondo elemento -kru; socrus é il f- di 
socer (=suocero) e, nella famiglia indoeuropea, 
patriarcale, designava i genitori del marito. Per 
il secondo elemento, alcuni hanno pensato al 

sanscr. ¢uras, gr. k’rios (= signore), in segno di 
alto rispetto, cosi come la moglie chiamava il 
fratello minore del marito dévr o dévara in san- 
ser. (lit. deveris, antico slavo deveri, gr. dafér, 
lat. Jevir) che sembra abbia il senso originario di 
‘divino’, ‘simile agli déi’. 
suocero s.m. il padre del marito o della 
moglie nei confronti dell’altro coniuge. 
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ETIMOLOGIA dal lat. tardo socerus. 
suola s.f la parte che forma la pianta della 
scarpa. 
ETIMOLOGIA dal lat. sola, neutro plurale di 
solum (= suolo), incroc. con solea (= sandalo); 

cfr. soglia. 
suolo s.m. 1 superficie sulla quale si cammi- 
na. 2 (fig. - ett.) territorio, patria. 
ETIMOLOGIA dal lat. solum; cfr. soglia. 
SINONIMI 1 terra, terreno, pavimento, selciato. 
suonare A vir. 1 dare l’allarme. 2 interpreta- 
re (di brano musicale). 3 premere (di campa- 
nello). 4 (fam.) percuotere, picchiare, battere. 
B wintr. 1 squillare, trillare. 2 battere, rintoc- 

care, scoccare. 
ETIMOLOGIA dal lat. sonare, da una radice 
indoeur. *swene-, presente in area celtica (irl. 
seinn, suona e son, parola) e indiana (sanscr. 
svanah, rumore). Tra i derivati sonus (= 

suono), sonorus (= sonoro) e i verbi composti 

adsonare, da cui assonanza, consonare, da 

cui consonante, resonare (= risuonare) ecc. 
suono s.m. sensazione prodotta nell’udito 
dalla vibrazione di un corpo sonoro. 
suora s.f- monaca. 
SINONIMI religiosa, sorella. 
ETIMOLOGIA dal lat. soror (= sorella). 
NOTE Si tronca in swor. Si tratta di troncamen- 
to, non di elisione (per es. suor Elisa, non 

**suor Elisa). Vapostrofo € errore grave 
superabile agg. che si puo superare. 
superaccessoriato agg. che é fornito di 
molti accessori. 
superare vir 1 sopravanzare. 2 vincere. 3 
(fig.) passare (di esame). 
ETIMOLOGIA dal lat. superare, da superus, a 
sua volta da super (= sopra); cfr. antico alto 
ted. obaron, obar (= super). 

SINONIMI 1 oltrepassare, traversare, percorrere. 
2 emergere, eccellere, distinguersi. 
superbia s.f senso smodato della propria 
eccellenza e di cid che si possiede. 
SINONIMI boria, tracotanza, arroganza, presun- 
zione, sussiego, sufficienza, vanita, vanaglo- 
ria, sfrontatezza, sfacciataggine, snobismo; 
CONTRARI modestia, umilta, discrezione, rite- 
gno, misura. 
superbo agg. 1 che ostenta superbia. 2 di 
ottima qualita. 
ETIMOLOGIA dal lat. superbus, da un pit antico 
*superbhos, da super e un secondo elemento, 
il tema *bho, dalla radice indoeur. *bhewe- (= 
germogliare, crescere), identico in probus, 
dubius, acerbus. 

supercarcere s.m. carcere di massima sicu- 
rezza. 

superficiale agg. 1 che resta alla superficie. 
2 (est.) epidermico. 3 (fig.) generico, che non 
approfondisce, che tratta in modo sommario. 
4 frivolo, fatuo. 
SINONIMI 1 esteriore, esterno; CONTRARI inter- 
no. 2 (est.) cutaneo; CONTRARI profondo. 3 
(fig.) leggero, frettoloso, sbrigativo; CONTRARI 
accurato, diligente. 4 futile, vuoto, incostante; 

CONTRARI serio, maturo. 
superficie s.f 1 parte esterna. 2 (geom.) area. 
3 (fig.) apparenza. 
ETIMOLOGIA dal lat. superficies, comp. di 
super e facies (= faccia). 
SINONIMI 1 esterno, facciata, crosta, buccia. 3 
(fig.) esteriorita; CONTRARI sostanza, essenZa. 
supérfluo agg. che é in pit del necessario. 
ETIMOLOGIA dal lat. superfluus, dal v. super- 
fluere, comp. di super e fluere (= scorrere, 
fluire). 
SINONIMI sovrabbondante, eccedente, esube- 

rante, ridondante; CONTRARI insufficiente, 

scarso, manchevole. 

superiore agg. 1 che supera, che soprasta; 
piu alto. 2 distaccato. 3 (fig.) migliore. 
ETIMOLOGIA dal lat. superior, compar. di supe- 
rus. 

SINONIMI 1 sovrastante; CONTRARI inferiore, 

sottostante. 2 CONTRARI intrigante. 3 (fig.) 
eccelso, sommo, altissimo, supremo, ecce- 

zionale, primo; CONTRARI infimo, basso, 

meschino. 
superlativo A agg. sublime, eccelso; ineffa- 
bile; massimo. B s.m. (ling.) gradazione di 
un’aggettivo o di un’avverbio che ne esprime 
la massima intensita. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo superlativus, da 
superlatus (= esagerato), part. pass. di super- 
Jerre; cfr. gr. hyperthetikos. 
SINONIMI A splendido, squisito, eccellente, 
fantastico; incomparabile,  inarrivabile; 
sommo, estremo; CONTRARI minimo, scarso, 
modesto, misero. 

NOTE B: il superlativo pud essere assoluto se 
senza confronti, relativo se confrontato ad 
altri. Il superlativo relativo pud essere di mag- 
gioranza e di minoranza. Il termine di con- 
fronto, introdotto dalle preposizioni di, fra, tra 
puo non essere espresso. Per es.: i] giorno piu 
lungo! Il superlativo assoluto si forma 
aggiungendo la desinenza -issimo alla radice 
dell’aggettivo (per es. bravo, bravissimo). Gli 
aggettivi in -co e -go mantengono la c e la g 
gutturali se le conservano al plurale maschile 
(per es. poco, pochissimo), Gli aggettivi ter- 
minanti in -io mantengono la i solo se accen- 
tata (per es. pio, piissimo). I superlativo asso- 
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luto si pu formare anche facendo precedere 
Vaggettivo da avverbi (per es. oltre modo, 
assai, molto, enormemente, straordinaria- 

mente) o da prefissi (per es. extra-, arci-, - 

iper, Stra-) © ripetendo l’aggettivo o rinfor- 
zandolo con un altro. 
superstite agg. / s.m. ef. che, chi sopravvi- 
ve 0 € sopravvissuto a qualche sciagura. 
ETIMOLOGIA dal lat. superstes comp. di super e 
il tema di stare. 
SINONIMI sopravvissuto, scampato; reduce, 

veterano; CONTRARI morto, scomparso, disper- 
so, vittima. 
superstizione s.f credenza o pratica irrazio- 
nale. 
ETIMOLOGIA dal lat. superstitio (= propr. sovra- 
struttura), genit. superstitionis, comp. di super 
€ stare (= stare sopra): si contrappone a reli- 
gio. Secondo alcuni (Georges) in origine indi- 
cava la paura che immobilizza di fronte a cid 
che eccede la credenza comune; secondo altri 

accennava al fermarsi dinanzi a cosa mirabile 
e inaspettata, come per es. i segni celesti, gli 
auguri, 1 sortilegi. Altri, seguendo Cicerone, 
ritengono che fosse chiamato superstizioso 
dai Romani chi di continuo stancava gli déi 
con voti e sacrifici, affinché serbassero super- 
stiti, cloé sani e salvi e a lungo 1 suoi figli; 
perciO la voce superstitio avrebbe in origine 
espresso eccessivo scrupolo e timore degli 
dei. 
SINONIMI pregiudizio, fanatismo, scaramanzia. 

superteste s.m. e f testimone molto impor- 
tante in un processo o in un’istruttoria. 
supino agg. 1 sdraiato. 2 (fig.) sottomesso. 
ETIMOLOGIA dal lat. supinus, comp. di sub- (= 
dal basso in alto): si contrappone a pronus (= in 
avanti, a faccia in giv). In grammatica supinum 
verbum & la parola che si appoggia al verbo. 
SINONIMI 1 disteso, steso; CONTRARI prono, 
bocconi. 2 (fig.) accondiscendente, servile; 
CONTRARI ribelle, intollerante, autonomo. 

suppelléttile s.f spec. al p/. insieme di 
oggetti che completano e ornano |’arredamen- 
to di una casa. 
ETIMOLOGIA dal lat. supellex, forse da comp. di 
super e *lex (= letto) con un agg. *suppellec- 
tilis (rimasto nei casi obliqui). Alcuni invece 
hanno parlato di un doppio prefisso (sub e 
per) che spiegherebbe le doppie p e /; *supel- 
lectilis forse é dal v. superlegere, da super e 
legere (= raccogliere). Anticamente gli etimo- 
logisti lo fecero derivare da sub e pellis (= 
pelle) perché pellis significava metaforica- 
mente ‘tenda’ vuoi perché la tenda veniva 
ricoperta di pelli, vuoi perché si chiamava 

suppellettile, a Roma, il corredo che lo Stato 
dava a chi inviava come ambasciatore e com- 
prendeva tutto il necessario per vivere sotto le 
tende (= sub pellibus). 
SINONIMI Ornamento, arredo, ninnolo, sopram- 
mobile. 
supplementare agg. che integra in caso di 
necessita straordinaria. 
suppleménto s.m. 1 integrazione, extra 
(Jat.). 2 maggiorazione (di prezzo). 
suppleénte agg. / s.m. ef. che, chi supplisce. 
SINONIMI sostituto, vice. 

supplénza s.f sostituzione momentanea del 
titolare di un incarico. 
suppletivo agg. che serve a supplire, che 
integra. 
ETIMOLOGIA dal participio passato del verbo 
lat. supplere e cioe suppletum. 
NOTE la grafia **supplettivo é sbagliata. 
supplica s.f scrittura con la quale si chiede 
una grazia. 
SINONIMI domanda, petizione; 
implorazione; CONTRARI comando. 
supplicare v.tr pregare umilmente, calda- 
mente; domandare favore. 
SINONIMI implorare, scongiurare; CONTRARI’ 

comandare, esigere. 
supplice agg. / s.m. ef che, chi supplica, prega ecc. 
supplire A vir stare al posto di; far le veci, 
Vufficio di un altro. B v.intr. compensare a 
una mancanza. 
ETIMOLOGIA dal lat. supplere, comp. di sub e 
plere (= riempire). 
SINONIMI A sostituire. B sopperire, ovviare, 

integrare. 
supplizio s.m. 1 pena o castigo corporale. 2 
(fig.) gran dolore, grande angoscia. 
ETIMOLOGIA dal lat. swpplicium, da supplex che 
lett. significa che si piega sotto, cioé in ginocchio. 
SINONIMI 1 tortura, martirio, tormento. 2 (fig.) 

sofferenza, dolore, afflizione; CONTRARI gioia, 
piacere. 
supporre vr 1 fare una supposizione, una 
congettura. 2 manifestare un’ opinione. 
ETIMOLOGIA dal lat. supponere, comp. di sub- 
e ponere (= porre). 
SINONIMI 1 ipotizzare, ammettere, presuppor- 
re, congetturare. 2 credere, pensare, immagi- 
nare, ritenere; CONTRARI conoscere, constata- 
re, asserire, affermare. 
supposizione s.f atto ed effetto del suppor- 
re; congettura, 1potesi. 

supposta s.f medicina somministrata per 

via anale. 
ETIMOLOGIA dal part. pres. f di swpporre che 
propr. significa ‘cosa posta sotto’. 

preghiera, 
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suppurazione s.f (med.) infiammazione. 
supremazia s.f potere o autorita suprema; 
primato. 
SINONIMI superiorita, predominio, dominio, 
egemonia; CONTRARI dipendenza, sottomissio- 
ne, servitu, soggezione. 

supremo agg. 1 (fig.) sommo. 2 (fig.) estremo. 
ETIMOLOGIA dal lat. swpremus, superlat. di 
superus (= superiore), da super. 
SINONIMI 1 (fig.) massimo, eccelso, eccellente, 
sublime, altissimo; CONTRARI infimo, vile, infe- 

riore. 2 (fig.) ultimo; CONTRARI primo, iniziale. 
sur- pref. che equivale a ‘sopra’, ‘sovra’, 
‘super’, per es. surriscaldare, surrenale, sur- 

realismo ecc. 
ETIMOLOGIA dal franc. sur, a sua volta dal lat. 

super (= sopra). 
surf s.m. invar. (sport.) tavola di circa 2 m di 
lunghezza su cui si sta in equilibrio sulle 
onde; (est.) lo sport praticato con tale tavola. 
ETIMOLOGIA voce americ. da surf(-board), 
comp. di surf (= cresta dell’onda) e board 
(asse, tavola). 
SINONIMI surfing (ingl.), windsurf (ing/.). 
surreale agg. che oltrepassa la realta. 
surrealismo s.m. movimento artistico-lette- 
rario francese sviluppatosi tra i due conflitti 
mondiali. 
surrettizio agg. 1 (giur.) relativo a cid che 
viene omesso, non dichiarato, in vista di un 

determinato fine. 2 (est.) che é ottenuto con 
l’inganno. 
ETIMOLOGIA dal lat. subrepticius, da subreptus, 
part. pass. del v. subrepere, comp. di sub e 
repere (= strisciare). 
suscettibile agg. 1 atto a essere modificato. 
2 (fig.) che si offende per nulla. 
ETIMOLOGIA dal lat. susceptibilis, dal v. susci- 
pere, comp. di sub e capere (= prendere). 
SINONIMI 1 passibile. 2 (fig.) scontroso, perma- 
loso, ombroso, irritabile, diffidente; CONTRARI 
sereno, socievole. 

suscitare v.tr 1 causare, far nascere. 2 (fig.) 
eccitare; ispirare. 
ETIMOLOGIA dal lat. suscitare, comp. di sub e 
citare, intens. di ciere (= muovere). 
SINONIMI 2 (fig.) destare, svegliare, generare; 
aizzare, incitare; infondere, incutere, stimola- 

re; CONTRARI spegnere, sedare, smorzare. 
susseguire A v.intr. venire immediatamente 
dopo. B v.intr. pron. venire l’uno dopo l’altro, 
per es. i/ giorno e la notte si susseguono. 
ETIMOLOGIA dal v.-lat. swbsequi. 
sussidiario A agg. di aiuto, di sostegno a qc. 
0 a q.c. B s.m. manuale per le scuole elemen- 
tari. 

ETIMOLOGIA dal lat. swbsidiarius, der. di subsi- 

dium (= sussidio). 
SINONIMI A accessorio, ausiliario; CONTRARI 
primario, fondamentale, principale. 
sussidio s.m. aiuto nella necessita. 
ETIMOLOGIA dal lat. subsidium, dal v. subside- 
re, comp. di sub e sidere (= fermarsi). Il v. 
sidere & da una radice *si- / *sd-, con raddop- 

piamento. La voce in origine indico la retro- 
guardia dell’esercito romano, che soleva fer- 

marsi alle spalle della seconda schiera, com- 
posta del fiore dei combattenti, con il ginoc- 
chio piegato e la gamba sinistra protesa e 
avanzata, con gli scudi appoggiati sulle spalle 
e con le aste conficcate obliquamente a terra, 
pronti ad alzarsi e a precipitarsi sul nemico. 
Da qui poi il senso pit generale di ‘rinforzo’, 
‘soccorso’, ‘aiuto’. 
suSssi€go s.m. presunzione, spocchia. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. sosiego, dal v. sose- 
gar (= calmare), da un *sessegar che é dal lat. 
volg. *sessicare, da sedere. 
SINONIMI boria, sufficienza, sicumera, soste- 

nutezza, alterigia; CONTRARI semplicita, mo- 

destia, spontaneita, naturalezza, cortesia. 

sussistere vintr. 1 esistere in sé e per sé. 2 
essere fondato, essere valido. 

ETIMOLOGIA dal lat. suwbsistere, comp. di sub e 
sistere, intens. di stare. 

SINONIMI 1 persistere, perdurare; CONTRARI 
venir meno. 

sussultare v.intr. balzare con forza. 
ETIMOLOGIA dal lat. subsultare, comp. di sub e 
saltare. 
SINONIMI sobbalzare, trasalire, saltare; spaven- 
tarsi, impaurirsi. 
sussulto s.m. scossa intensa ed improvvisa. 
sussurrare A vir bisbigliare. B v.intr. stor- 
mire (di fronde). 
SINONIMI A mormorare, bisbigliare; CONTRARI 
gridare, sbraitare, urlare. B frusciare. 
sussurro s.m. mormorio. 
sutura s.f (med.) cucitura per riunire i due 
lembi di una ferita. 
ETIMOLOGIA dal lat. swtura, dal v. swere (= cuci- 
re), che € da una radice *su-, di origine indoeur. 

SVaCCO s.m. comportamento di chi si é lascia- 
to andare, di chi ha perso interesse in quanto sta 
facendo. 
svagare A vt. distrarre la mente dalle ecces- 
sive preoccupazioni. B v.rifl. distrarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. evagari, da ex e vagus (= 
errante). 

svagato agg. distratto. 
SINONIMI disattento, sbadato; CONTRARI con- 
centrato, attento. 
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Svago sm. 1 passatempo, distrazione. 2 ripo- 
SO, ricreazione. 
SINONIMI 1 gioco, divertimento, spasso; CON- 
TRARI molestia, noia, fastidio. 
svaligiare v.tr. rubare in luoghi ben guar- 
dati. 
svalutare vt 1 deprezzare. 2 (fig.) svilire. 
SINONIMI 1 CONTRARI rivalutare. 2 (fig.) smi- 
nuire; CONTRARI apprezzare, valorizzare. 
svalutazione s.f 1 (econ.) perdita di valore 
della moneta, diminuzione del suo valore. 2 
(fig.) sottovalutazione. 
SINONIMI 1 (econ.) deprezzamento, ribasso; 

CONTRARI rivalutazione. 2 (fig.) CONTRARI 
valorizzazione. 
svampito agg. intontito, sciocco; frivolo. 
ETIMOLOGIA part. pass. di svampire. 
SINONIMI svanito, distratto, inebetito, stordito; 
superficiale; CONTRARI pronto, sveglio, atten- 
to; serio. 

svanire vintr. 1 dileguarsi lentamente. 2 sva- 
porarsi. 3 (fig.) venir meno. 
SINONIMI 1 dissolversi, sparire, scomparire; 

CONTRARI comparire, apparire. 3 (fig.) esaurir- 
si, indebolirsi; CONTRARI irrobustirsi. 
svantaggiato agg. /s.m. 1 che € in svantag- 
gio (in una gara ecc.). 2 che, chi ha un handi- 
cap fisico o mentale. 
ETIMOLOGIA da svantaggio. 
svantaggio s.m. scapito; ostacolo, handicap 
(ingl.); CONTRARI vantaggio, utile. 
svantaggi6so agg. che ha svantaggio, che 
reca svantaggio. 
svaporare v.intr. perdere il sapore o |’aroma 
caratteristici; (fig.) diminuire, per es. tutto il 
suo entusiasmo é€ svaporato. 

ETIMOLOGIA dal lat. tardo exvaporare, forma 
alternativa del v. evaporare. 
SINONIMI evaporare, svanire; (fig.) esaurirsi, 
scemare; CONTRARI durare, persistere; (/ig.) 
crescere, incrementarsi, aumentare. 

svariato agg. molteplice. 
SINONIMI diverso, vario, multiforme; CONTRA- 

RI singolo, unico. 
svariOne s.m. strafalcione spec. linguistico 

(sport.) nel gergo calcistico, errore commesso 
dai difensori durante un’azione che avvantag- 
gia gli avversari. 
SINONIMI sgrammaticatura. 
svasato agg. modellato secondo la forma di 
un tronco di cono, dritto o rovesciato. 

SINONIMI (di gonna, pantaloni) scampanato, a 
godet. 
svastica s.f 1 simbolo simile ad una croce 
uncinata, dotato di valenza magico-religiosa. 
2 simbolo antisemita adottato dal nazismo 
durante il secondo conflitto mondiale. 
ETIMOLOGIA dal sanscr. svastika, da svasti (= 
felicita). 
svecchiare v.77. ringiovanire, rammodernare. 
ETIMOLOGIA da vecchio con s- sottrattivo. 
CONTRARI invecchiare. 
svéglia s.f 1 orologio con suoneria. 2 suono 
di tromba per svegliare i soldati. 
svegliare A v.t 1 destare. 2 (fig.) rendere 
attento; scaltrire. 3 (fig.) eccitare. C vrifl. 1 
destarsi. 2 (fig.) scaltrirsi. 
ETIMOLOGIA dal provz. antico esvelhar, da un 
lat. tardo *exvigilare (= vegliare). 
SINONIMI A 1 risvegliare; CONTRARI addor- 
mentare. 2 (fig.) scuotere, scrollare; CON- . 
TRARI intorpidire. 3 (fig.) stimolare, provo- 
care; CONTRARI frenare, trattenere, attutire, 
smorzare. 
svéglio agg. 1 desto. 2 (fig.) attento. 3 (fig.) 
vivace. 
SINONIMI 1 CONTRARI assonnato, addormenta- 
to. 2 (fig.) pronto; CONTRARI distratto, svagato. 
3 (fig.) vispo, scaltro, intelligente; CONTRARI 
tonto, ottuso. 
svelare A v.tr 1 rivelare un segreto. 2 (fig.) 
palesare, dichiarare. C v.rifl. rivelarsi. 
SINONIMI 2 (fig.) rivelare, spifferare, spiattella- 
re, confidare, manifestare, scoprire, smasche- 

rare; CONTRARI velare, occultare, coprire, 

nascondere. 
sveéllere A vir. (/ett.) strappare con forza, sra- 
dicare. B u.rifl. strapparsi, staccarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *exvellere (= strap- 
pare); vellere é da una radice *wele-, attestata 

solo in area italica. 

=> SVASTICA 

Dal sanscr. svastika, da svasti (= felicita). La svastika ¢ un segno simbolico costituito da una croce a 
bracci uguali terminanti a uncini ad angolo retto da destra verso sinistra per dare al disegno 1] senso del 
movimento. E un simbolo antichissimo nato dalla stilizzazione della ruota: lo si trova su idoli femmini- 

li a Troia, su statuette e fibule della Beozia, sui vasi cinerari della civilta villanoviana in Italia. In India 

talvolta sostituisce il simbolo del Sole e indica benessere e felicita. Una svastica detta sawvastica (con i 

segmenti da sinistra a destra) fu adottata in Tibet dai lama della setta Bon: fu il simbolo ripreso nel nostro 

secolo prima da gruppi antisemiti, poi dal partito nazionalsocialista. 
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sveltina s.f (volg.) rapporto sessuale frettoloso. 
ETIMOLOGIA dim. da svelto. 
sveltire A v.tr, rendere pit svelto, piu celere. 
B intr. pron. diventare piu svelto. 
SINONIMI accelerare, snellire, sollecitare; CON- 

TRARI rallentare, intasare. 
svélto agg. 1 che si muove con rapidita, velo- 
ce. 2 disinvolto. 
SINONIMI 1 rapido, celere, lesto; sollecito, ope- 

roso, dinamico, intraprendente, alacre; CON- 
TRARI lento, impacciato, indolente, pigro. 2 
sveglio, perspicace, pronto, intelligente; CON- 
TRARI tardo, ottuso, limitato. 
svenare A vir. 1 uccidere qc. recidendogli le 
vene. 2 (fig.) rovinare qc. economicamente. B 
v.rifl. 1 togliersi la vita recidendosi le vene. 2 
(fig.) privarsi di tutti 1 propri averi. 
ETIMOLOGIA da vena con s- sottrattivo. 
SINONIMI A 2 (fig.) impoverire, dissanguare, 
rovinare. B 2 (fig.) impoverirsi, dissanguarsi, 
rovinarsi. 
svéndere vtr. liquidare. 
SINONIMI ribassare, scontare; CONTRARI rinca- 
rare. 
svéndita s.f vendita di merce a prezzi parti- 
colarmente convenienti. 
SINONIMI saldo, liquidazione, ribassi. 

sveniménto s.m. lo svenire, sfinimento. 
SINONIMI deliquio, mancamento, collasso, 

malore; CONTRARI rinvenimento. 
svenire v.intr. venir meno, perdere i sensi. 
ETIMOLOGIA da venire e s- sottrattivo. 
sventare vf: impedire che un disegno riesca. 
ETIMOLOGIA da vento e s- durativo. 
SINONIMI eludere, denunciare, vanificare, eli- 

minare, far fallire; CONTRARI preparare, orga- 
nizzare. 
sventatézza s.f- imprudenza. 
SINONIMI avventatezza, leggerezza, superficia- 
lita, sbadataggine, sconsideratezza, balordag- 
gine; CONTRARI avvedutezza, prudenza. 
sventato agg. privo di senno. 
SINONIMI avventato, sconsiderato, sbadato. 
svéntola s.f 1 arnese per sventolare. 2 per- 
cossa data con la mano aperta. 3 (fig.) ragazza 
procace, assai vistosa. 
SINONIMI 1 ventola. 2 sberla, schiaffo, ceffone, 
manrovescio. 3 ragazza provocante. 
sventolare A vt agitare al vento con una 
mano (di bandiera). B v.intv, muoversi al vento. 
sventrare v.¢7. 1 togliere le budella; uccidere. 
2 (fig.) demolire. 
sventura s.f 1 sfortuna. 2 disgrazia, scia- 
gura. 
SINONIMI 1 iella, disdetta, sfiga (volg.). 2 
disavventura, rovina, disastro, calamita. 

sverginare v.tr. deflorare. 
svergognare vir 1 smascherare. 2 umiliare. 
SINONIMI 1 smentire. 2 mortificare, sputtanare 
(volg.); CONTRARI lodare, onorare, elogiare. 
svestire A v.tr. spogliare. B v.rifl. spogliarsi. 
SINONIMI denudare; CONTRARI vestire, abbi- 

gliare, coprire. 
svezzaménto s.m. 1 cessazione di un’abitu- 
dine. 2 passaggio del bambino dall’alimenta- 
zione esclusivamente lattea a quella mista. 
SINONIMI 2 divezzamento, slattamento; CON- 

TRARI allattamento. 
svezzare y.tr. 1 disabituare, disavvezzare. 2 

slattare, spoppare. 
sviare A v.tr. 1 far cambiare direzione. 2 (fig.) 
distrarre. 3 (fig.) corrompere. B v.intr. pron. 
cambiare direzione, tanto in senso materiale 

che morale. 
SINONIMI A 1 deviare, distogliere; CONTRARI 
indirizzare. 2 (fig.) distogliere; CONTRARI per- 
suadere, invogliare. 3 (fig.) traviare. 
svignare vintr. svicolare, scantonare, squa- 
gliarsela (fam.); CONTRARI arrivare. 
svigorire vir. indebolire. 
SINONIMI infiacchire, spossare, esaurire, sfini- 

re, stremare, debilitare; CONTRARI rinvigorire, 

rinforzare. 
svilire v.tr. diminuire il valore, svalutare. 
SINONIMI deprezzare, sottovalutare, sminuire; 

impoverire, affossare; CONTRARI valorizzare; 

impreziosire. 
sviluppare A vy. 1 ampliare; accrescere. 2 
spiegare. B v.intr. pron. crescere; giungere alla 
puberta. C v.rifl. crescere. 
SINONIMI A 1 incrementare, aumentare, poten- 

Ziare; CONTRARI limitare, ridurre, diminuire. 2 

approfondire, esplicare, descrivere; CONTRARI 
concentrare, riassumere. 

sviluppo s.m. 1 incremento, svolgimento. 2 
puberta. trattazione. 3 processo attraverso il 
quale un organismo raggiunge la sua forma 
definitiva. 4 elaborazione, svolgimento. 
SINONIMI 1 progresso, evoluzione, aumento, 
espansione, crescita, avanzamento, potenzia- 

mento; CONTRARI regresso, decremento, dimi- 
nuzione, regressione, involuzione; crisi, reces- 
sione. 2 adolescenza, maturazione. 4 descri- 
zione, illustrazione, approfondimento (di 
argomento). 
svincolo s.m. 1 liberazione. 2 raccordo (di 
strada). 
SINONIMI 1 CONTRARI impegno, legame. 
svisare v./r. (fig.) snaturare, alterare. 
SINONIMI falsare, contraffare, fraintendere, tra- 
visare, stravolgere; CONTRARI comprendere, 
capire. 
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sviscerare v.tr. (fig.) approfondire, analiz- 
zare. 
SINONIMI investigare, esaminare, scandagliare, 
scavare, studiare. 

svista s.f- errore, sbaglio. 
SINONIMI lapsus (/at.), strafalcione; distrazione, 
disattenzione, superficialita, sventatezza, sba- 
dataggine, equivoco, inavvertenza, granchio. 
svitare A vir. estrarre la vite. B v.intr. pron. 
alientarsi. 
ETIMOLOGIA da vite e s- sottrattivo. 
SINONIMI allentare; sbullonare; 
stringere, serrare, avvitare. 

svogliato agg. pigro, apatico. 
SINONIMI disinteressato, abulico, passivo, 

demotivato, negligente, fannullone, ignavo; 

CONTRARI interessato, attivo, impegnato, ope- 
roso, volonteroso, solerte, alacre, diligente. 

svolgere A v.tr. 1 spiegare una cosa avvolta; 
stendere. 2 (fig.) eseguire, spiegare un argo- 
mento. B urifl. sciogliersi. 
ETIMOLOGIA da volgere e s- durativo. 
SINONIMI A 1 scartare, aprire, sballare, spac- 
chettare, disfare; distendere, dipanare, liberare; 

CONTRARI chiudere, incartare, imballare, avvol- 

gere. 2 (fig.) scrivere, sviluppare, redigere, ela- 
borare; CONTRARI riassumere, sintetizzare. 

CONTRARI 

svolgiménto s.m. 1 andamento. 2 studio, 
testo. 3 stesura (di scritto). 
SINONIMI 1 decorso, corso, evoluzione, svilup- 

po. 2 tema, componimento. 3 redazione, illu- 
strazione, elaborazione. 

svolta s.f 1 luogo ove si gira. 2 (fig.) momen- 
to decisivo. 
SINONIMI 1 curva, giro, voltata, angolo; CON- 
TRARI rettilineo. 2 (fig.) cambiamento, muta- 
mento, rivoluzione. 

svoltare v.intr. cambiare direzione. 
SINONIMI girare, virare, deviare, curvare, pie- 

gare; CONTRARI andare diritto. 
svuotare v.tr. 1 privare del contenuto. 2 (fig. ) 
privare di senso. 
ETIMOLOGIA da vuotare e s- estrattivo. 
SINONIMI 141 vuotare, sgombrare, evacuare; 
CONTRARI riempire, colmare, far traboccare. 

swing s.m. invar. 1 (mus.) intensita ritmica pul- 
sante tipica del jazz. 2 nel pugilato, sventola. 
switch [pr. swic] s.m. invar. 1 (tecn.) commu- 
tatore, interruttore. 2 (e/ab.) all’interno di un 
programma, smistamento del flusso dei dati in 
una direzione piuttosto che in un/altra, a 
seconda delle esigenze specifiche. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa - 
“commutatore’. 
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ts.m. ef lettera consonante, la ventesima del- 
Valfabeto. 
tabaccheria s.f bottega in cui si vendono 
tabacchi e altri generi del monopolio. 
tabacco s.m. (bot.) pianta delle Solenacee le 
cui foglie essicate si fumano. 
ETIMOLOGIA prob. dall’ar. tubbag, incroc. 
con l’haitiano tobaco, attraverso lo spagn. 
tabaco. {1 nome ar. € quello dell’ /nula visco- 
sa. Il nome tabacco esisteva in Italia prima 
della scoperta della pianta e indicava un 
medicinale, ricavato dall’ Inula viscosa 0 una 

bevanda che generava calore: nel Pulci il 
verbo derivato tabaccare significava infatti 
‘attirare piacevolmente’ e nel Doni tabacchi- 
no era chi corteggiava tutte le donne; nel 
1465 Macinghi Strozzi intende attabaccarsi 
come ‘innamorarsi forte’ e anche il Della 
Casa. I] Las Casas afferma che la voce era 
quella con cui i Caribi delle Antille designa- 
vano la pipa in cui fumavano le foglie di 
pétun (che il Migliorini identifica con un 
oggetto a forma di y). Il primo resoconto lo 
abbiamo da alcuni inviati di Colombo nell’i- 
sola di Guahani, che riferirono di aver visto 

alcuni indigeni che tenevano in mano un pic- 
colo tizzone o rotolino di erba di cui aspira- 
vano il fumo. Verba bruciata si chiamava 
cohiba e il tizzone tabaco. Altri da una pro- 
vincia di San Domingo di nome Zabaco dove 
nel 1496 fu trovato per la prima volta. II] 
tabacco fu importato a Venezia nel XVII sec. 
ed era venduto dagli speziali. 
tabarin s.m. invar. luogo di ritrovo notturno 
con danze e numeri di varieta. 
ETIMOLOGIA dal franc. (bal) Tabarin (= il ballo 

di Tabarin). Tabarin era un buffone francese 

vissuto fra il 1584 e il 1633, il cui nome indi- 
cava una maschera conosciuta in Francia gia 
verso il 1570, derivata da un Tabarrino, dall’ it. 
tabarro (= ampio mantello, da una parola di 
origine mediterr.). 
SINONIMI varieta, night-club (ing/.), locale not- 

turno. 

tabarro s.m. 1 ampio e pesante mantello da 
uomo in uso nel passato. 2 (est. - spec. in usi 
scherz.) cappotto particolarmente pesante. 
SINONIMI 1 cappa, mantello. 2 (est. - spec. in usi 
scherz.) cappotto, pastrano, paltd. 
tabasco® s.m. salsa piccante messicana. 
ETIMOLOGIA dal nome di una regione sudo- 
rientale del Messico. 
tabe sf nell’antica terminologia medica 
indica un progressivo deperimento che porta 
alla morte. 
ETIMOLOGIA dal lat. tabes (= corruzione), dal 

v. tabere (= corrompere, fondersi), da una 
radice *ta- di origine indoeur.; cfr. gr. téko (= . 
10 sciolgo), antico slavo taja (= divengo liquido), 
anglo-sass. than (= umido, molle), antico alto 
ted. dawjan. Secondo alcuni affine a una radice 
sanscr. *tak- di takti (= precipitarsi, detto forse 
dei fiumi). 

tabella s.f prospetto, specchietto. 
ETIMOLOGIA dal lat. tabella (= tavoletta), dim. 

di tabula (= tavola). | Romani indicavano con 
questa voce una grande quantita di oggetti, tra 
i quali merita un cenno la tavoletta cerata su 
cui si scriveva con una punta di metallo; vi 
erano anche le tavolette votive (tabellae voti- 

vae) che venivano appese nei templi come 
testimonianza di gratitudine per qualche peri- 
colo 0 sciagura a cui si era scampati. 
SINONIMI catalogo, nota, schema, tavola, tabel- 

lone. 
tabellone s.m. 1 tavola usata per affissioni. 2 
(sport.) tavola rettangolare cui é fissato il cesto 
della pallacanestro. 
SINONIMI 1 cartello, manifesto, cartellone, ta- 
vola. 
tabernacolo s.m. edicola con un’immagine 
sacra, cappella. 
tableau s.m. invar. 1 specchietto. 2 (della rou- 
lette) tappetto verde. 3 (spec. di statistiche) qua- 
dro. 
tabloid A s.m. invar. formato ridotto di gior- 
nale. B agg. invar. (di formato di giornale) 
ridotto. 
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tabu A s.m. proibizione di origine religiosa. B 
agg. vietato. 
ETIMOLOGIA dal franc. tabou, dall’ingl. taboo, 

a sua volta da una voce polinesiana tapu che 
propr. significa ‘segnato (ta) prodigiosamente 
(pu)’, cioé ‘sacro’, ‘proibito’. Nelle religioni 
primitive le conseguenze negative della viola- 
zione del tabu sono ritenute automatiche. In 
alcune religioni, anche superiori, il tabu 

riguarda il nome di Dio e quindi é vietato pro- 
nunciarlo. 
SINONIMI A interdizione, divieto; CONTRARI 
permesso. 
NOTE la pronuncia piu corretta ¢ tabu, anche se 
la pronuncia pit comune é tabu (anche perché 
in italiano tutte le parole che terminano in u 
sono tronche: per es. virtz). 
tabula rasa Joc. sost. f- invar. (fig.) condizione 
ideale della mente libera da ogni acquisizione dei 
dati esterni. 
ETIMOLOGIA loc. latina che propr. significa 
‘tavola raschiata’. Deriva dall’uso dei Romani 
di scrivere su tavolette spalmate di cera che 
ritornavano bianche dopo aver raschiato lo 
scritto precedente. 
tabuilato s.m. risultato su carta di elaborazio- 
ni eseguite da un computer. 
TAC s.f- o m invar. (med.) speciale tecnica 
radiografica che consente di rilevare lesioni 
agli organi interni non rilevabili con i comuni 
esami radiologici. 
ETIMOLOGIA sigla di T(omografia) A(ssiale) 
C(omputerizzata). 
tacca s.f. 1 piccola incisione. 2 (fig.) difetto. 
ETIMOLOGIA dal got. taikn (= segno), francone 
tékan, antico alto ted. zeihhan, ted. Zeichen, 

ingl. token, da un radicale *taiknan di origine 
indoeur. Tra i derivati il v. intaccare e taccia, 

attraverso il franc. tache (= macchia). 
SINONIMI 1 taglio, segno, scanalatura. 2 (fig.) 
vizio, neo, imperfezione, pecca, macchia. 

taccagneria s.f l’essere taccagno, avarizia 

SINONIMI grettezza, spilorceria, tirchieria; 
CONTRARI generosita, prodigalita, liberalita. 
taccagno agg. che é restio a spendere, avaro. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. tacafio, secondo alcuni 
incroc. con l’it. attaccare (nel senso di attaccato 
al denaro); secondo altri dal got. tahu (= avaro), 
long. zahi, ted. zaéh, da una radice *tac- / *zac- 
che ha il senso di ‘cosa tenace’, ‘che attacca’; cfr. 

anche ol. taag (= tenace). 
SINONIMI gretto, spilorcio, sordido, tirchio; CON- 
TRARI liberale, magnanimo, prodigo, sprecone. 

taccheggio s.m. furto di merce dai negozi. 
SINONIMI furto, rapina. 
tacchino s.m. grosso uccello da cortile di 
origine americana. 
ETIMOLOGIA dim. di tacco, e forse voce di ori- 
gine onomat. ad imitazione del suono del tac- 
chino tok...tok; tur. tovuk. 

taccia s.f imputazione attribuita dalla voce 
pubblica. 
SINONIMI accusa, insinuazione, calunnia, mal- 

dicenza, vilipendio, rimprovero, biasimo. 

tacciare v.¢r incolpare, accusare. 
SINONIMI imputare, incriminare; attribuire, 
addebitare; calunniare; CONTRARI difendere, 

discolpare. 
tacco s.m. rialzo della suola delle scarpe 
all’altezza del calcagno. 
taccola s.f- uccello simile al corvo, ma di 
minori dimensioni 
ETIMOLOGIA dal long. tahhala, forse da una 
voce germ. dhakw di origine onomat. 
taccuino s.m. libretto per annotazioni. 
ETIMOLOGIA dall’ar. taquim (= giusta disposi- 
zione; anche calendario o lunario e istruzioni 
di arte medica come presso la Scuola medica 
di Salerno), attraverso il lat. mediev. tacui- 

num; cfr. anche ebr. thachan (= numerare, 
disporre) e thochen (= somma, numero). 
SINONIMI agenda, block notes (ingl.). 
tacére vintr. non parlare, stare zitto. 
ETIMOLOGIA dal lat. tacere che prese il posto di 

=> TAC 

Tecnica radiodiagnostica che permette di ottenere immagini relative a sottili strati delle strutture corpo- 
ree indagate, ricavate secondo piani assiali (ovvero trasversali rispetto all’asse corporeo maggiore). Il 
nucleo della TAC é costituito dal calcolatore elettronico, che funge da sistema di rilevazione delle radia- 
zioni emergenti dal corpo sottoposto alle radiazioni ionizzanti; le radiazioni, trasformate in impulsi elet- 
trici, vengono elaborate e permettono di ricostruire l’immagine con il riconoscimento di variazioni di 
densita anche minime tra i vari punti. Limmagine ricavata rappresenta una sezione trasversale del corpo 
ed ¢ formata da tanti punti, ciascuno dei quali presenta una diversa tonalita di grigio cui corrisponde un 
diverso valore di densita. Attualmente le apparecchiature disponibili per la TAC possono essere utilizza- 
te per lo studio non solo morfologico, ma anche funzionale di quasi tutte le strutture corporee. La TAC 
costituisce la principale metodica di indagine nello studio del sistema nervoso centrale e dell’encefalo 
in particolare, soprattutto per la patologia vascolare, traumatica e neoplastica. 
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silere. Tacere & di origine indoeur. ma ha 
riscontro solo nel germ.: got. thahan, scand. 
thegja, sved. tiga, antico sass. thagian, antico 
alto ted. dagén. 

SINONIMI ammutolire; CONTRARI parlare, dire. 

tachi- primo elemento di parole composte 
con significato di ‘rapido’, ‘veloce’, per es. 
tachicardia, tachimetro. 

ETIMOLOGIA dal gr. tachys (= veloce). 
tachicardia s.f- aumento della frequenza dei 
battiti del cuore. 
SINONIMI cardiopalmo, palpitazione; CONTRARI 
brachicardia. 
tacitare vt 1 pagare a un creditore meno del 
dovuto. 2 (est.) mettere a tacere. 
SINONIMI 1 pagare. 2 (est.) soffocare (di scan- 
dalo ecc.); CONTRARI suscitare. 

NOTE termine del gergo legale e burocratico. 
Soddisfare, pagare, compensare, accontentare, 
adempiere un'obbligazione, secondo i casi, 
sono sinonimi piu pertinenti. 
tacito agg. 1 silenzioso. 2 sottinteso. 
SINONIMI. 1 taciturno, muto, zitto; CONTRARI 

loquace, verboso. 2 alluso, accennato, implicito, 

nascosto; CONTRARI espresso, dichiarato, palese. 

taciturno agg. che parla poco. 
SINONIMI silenzioso, laconico, tacito; CONTRA- 
RI loquace, chiacchierone, ciarliero. 

tafano s.m. (zool.) insetto Dittero che si nutre 
di sangue umano e animale. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. (osco-umbro) *tafa- 

nus, per il class. tabanus, forse di origine 

mediterr. In etr. esiste un soprannome taphane 
che significa ‘il pungente’. 
NOTE evitare la pronuncia */dfano. 
tafferuglio s.m. litigio confuso. 
ETIMOLOGIA dall’ar. tafarrug (= baldoria) e il 
suff. -glio di garbuglio. Per altri invece sareb- 
be voce di origine onomat. (aff). 
SINONIMI rissa, tumulto, pestaggio, baruffa, sub- 
buglio, lite, scompiglio, disordine, confusione. 
taglia s.f 1 misure del corpo. 2 cid che si pro- 
mette e si paga a chi fa arrestare un ricercato. 
SINONIMI 1 corporatura, statura, costituzione, 
figura. 3 (est.) premio, ricompensa. 
tagliaborse s. m. e f. invar. (rar.) borsaiolo, 
borseggiatore, ladro e sim. 
NOTE da evitare. 
tagliaboschi s.m. invar. chi, per lavoro, ab- 
batte gli alberi nei boschi, sfrondando e ridu- 

cendo i rami e i tronchi nella misura dovuta. 
SINONIMI taglialegna, boscaiolo, spaccalegna. 
tagliando s.m. cedola, scontrino. 
SINONIMI biglietto, talloncino, coupon (franc.). 
tagliare A vir 1 separare con strumento 
tagliente; ferire con arnese tagliente. 2 divide- 

re il mazzo delle carte. 3 ridurre. B v,rifl. pro- 
dursi un taglio. C v.intr. pron. rompersi. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo taliare, da talea (= 
boccio, ramoscello tagliato). Tra i v. composti 
dettagliare (attraverso il franc. détaililer), fra- 
Stagliare, ritagliare, intagliare; tra i derivati 
taglia (= giovane ramo, diviso in due nel 
senso della lunghezza, usato per incidervi i 
conti, poi multa, riscatto), tagliatelle, tagliola, 
tagliere (attraverso |’antico franc. tailloir, dal 
lat. volg. *taliatorium, da taliare). 
SINONIMI 1 recidere, tranciare, troncare; sega- 

re, affettare; ritagliare; CONTRARI unire, ricom- 
porre. 3 accorciare, abbreviare, compendiare; 
CONTRARI allungare, sviluppare, ampliare. 
tagliato agg. 1 che presenta uno o pit tagli. 2 
di segno grafico, modificato da un taglio. 3 
(fig. - di oggetto) che si adatta bene a qlcu. o 
qlco. 4 (fig. - di persona) fatto in un certo 
modo, con riferimento alle forme del corpo o 

al carattere. 
ETIMOLOGIA cfr. tagliare. 
SINONIMI 1 inciso; reciso 2 ridotto, tolto, can- 

cellato; CONTRARI aggiunto, allungato 3 adat- 
to, conforme. 4 portato, incline. 

taglieggiare v.t7 estorcere denaro a qc. 
ETIMOLOGIA da taglia, nel senso di ‘ricompen- 
sa in denaro’, ‘tributo’. 

SINONIMI vessare, tassare, ricattare, razziare, 

rapinare; CONTRARI foraggiare, finanziare. 
tagliénte agg. 1 affilato. 2 (fig.) pungente. 
SINONIMI 1 arrotato, acuminato; CONTRARI 
arrotondato. 2 (fig.) mordace, ironico, causti- 

co, sferzante, velenoso; CONTRARI benevolo, 

benigno. 
tagliére s.m. arnese di legno sul quale si 
taglia o si affetta. 
taglio s.m. 1 operazione e risultato del taglia- 
re. 2 parte tagliente di ogni sorta d’armi bian- 
che; filo. 3 atto o maniera di tagliare. 4 ferita. 

SINONIMI 1 incisione, squarcio; spaccatura, 

apertura. 4 lesione, amputazione. 
tagli6ne s.m. antico istituto giuridico che 
imponeva come pena ai colpevoli lo stesso 
danno che loro avevano provocato con il loro 
reato. 
ETIMOLOGIA dal lat. talio, da talis (= tale) secon- 
do gli antichi (“‘talis poena qualis noxa’’, cioé tale 
pena quale il danno); per altri da una radice di 
origine celt. con il senso di “‘pagare’. 
tagliuzzare A vir tagliare qualcosa in piu 
punti o a pezzetti. B vrifl. tagliarsi in piu punti. 
SINONIMI spezzetare, tagliare a pezzi, tritare, 

affetare. 
tai chi chuan, tai ji quan s.m. invar. (sport.) 
ginnastica cinese derivata dalle arti marziali. 
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ETIMOLOGIA voce cin. che propr. significa 
‘grande arte del pugilato’. 
NOTE consiste di movimenti lenti e precisi, 
sinuosi e continui, effettuati in uno stato di 

decontrazione muscolare e di concentrazione 
sul respiro. Al pari di altre arti marziali orien- 
tali e dello yoga, é considerato una via, un per- 
corso per la realizzazione del sé e il raggiun- 
gimento dell’equilibrio psicofisico. 
taiga s.f formazione vegetale costituita gen. 
da conifere, betulle e ontani, tipica nell’ estre- 

mo Nord del continente euroasiatico. 
ETIMOLOGIA voce rus. che propr. significa 
“monte roccioso’. 
NOTE la taiga si estende ad anello nella zona 
subpolare dalla Scandinavia fino alla Siberia 
asiatica, e si colloca nella fascia compresa la 
tundra a nord e le steppe a sud. La taiga é 
presente anche su un’estesa area del Canada. 
Nel complesso forma un fitto bosco sempre- 
verde; non mancano pero radure e spazi 
acquitrinosi. 
tailleur [pr. tajor] s.m. invar. abito femminile 
costituito da gonna e giacca o da pantalone e 
giacca coordinati. 
ETIMOLOGIA voce franc. che propr. significa 
‘sarto’, deriv. dal v. tailler (= tagliare). 
SINONIMI completo femminile. 
takeaway [pr. téikeuei] s.m. invar. locale che 
vende cibi pronti da consumare altrove. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
“prendi e porta via’, dal v. to take (= prendere) 
€ away (= via). 
talamo s.m. 1 (/ett.) camera nuziale. 2 (anat.) 
importante centro di controllo degli impulsi 
nervosi. 3 (bot.) parte del fiore su cui sono 
inseriti gli organi floreali. 
ETIMOLOGIA dal lat. thalamus che a sua volta 
deriva dal gr. thalamos (= camera da letto, 
camera nuziale). 

SINONIMI 1 letto matrimoniale, letto nuziale, 

alcova; (fig.) nozze, matrimonio. 
talare agg. veste sacerdotale che arriva ai talloni. 
ETIMOLOGIA dal lat. talaris, da talus (= mal- 
leolo, caviglie), di etim. ignota. 
talasso- primo elemento di parole composte 
con il senso di ‘mare’, per es. talassocrazia (= 
supremazia sui mari). 
ETIMOLOGIA dal gr. thalassa (= mare). 

talco s.m. 1 (min.) idrossosilicato di magne- 
sio, é il pid tenero dei minerali. 2 la polvere 
del minerale, molto usata in cosmesi. 

ETIMOLOGIA dall’ar. talag (= mica), di origine 
persn. “Talcum, vox esse arabica creditur, 

significans stellulas micantes” (M. Ruland, 
Lexicon alchimiae). 
tale A agg. dimostr. 1 di questa o quella qualita, 
natura, maniera. 2 cosi grande. B agg. indef. 
certo. C pron. dimostr. questa, quella persona gia 
menzionata. D pron. indef. indica persona inde- 
terminata. 
ETIMOLOGIA dal lat. talis, dal tema indoeur. *ta 
/ *to proprio dei dimostrativi (solo in area lat. 
pero compare |l’ampliamento -alis); cfr. gr. 16, 
got. thata, ted. das; ta si ritrova come base 

anche in tantum (= tanto), tandem (= finalmen- 
te): il significato odierno di ‘tandem’, cioé di 

‘bicicletta a due posti’, ha origine da un bistic- 
cio di parole nato fra gli studenti inglesi che lo 
considerarono sinonimo di at lenght (= lett. per 
il lungo, poi alla lunga). 
NOTE Si tronca in fal, non si tratta di elisione e 

questo esclude l’uso dell’apostrofo. errato 
quindi **tal’altro. La grafia corretta é tal altro 
o anche falaltro. 
taléa s.f parte di una pianta che, se interrata, 
emette radici e genera un nuovo individuo. 
ETIMOLOGIA dal lat. talea (= getto), forse voce 
di origine mediterr. 
talentu6so agg. pieno di talento, ingegnoso. 
ETIMOLOGIA da talento (1). 
taliban, talebano s.m. studente coranico, 
appartenente alla fazione integralista al potere 
in Afghanistan dal 1994 al 2001. 
ETIMOLOGIA dall’ar. talib (= studente). 

talénto (1) s.m. ingegno, tendenza. 
ETIMOLOGIA dal lat. talentum, dal gr. talanton 
(= bilancia, misura, poi anche intelligenza per 
influsso della parabola evangelica dei talenti, 
in Matteo, xxv, 14-30), da talas (= sopporta- 
zione), voce di origine indoeur.; cfr. sanscr. 
tula. La radice é *tal- che ha il senso di ‘por- 
tare’, da cui anche il gr. tdlaros (= canestro), 
talas (= sopportazione), sanscr. tolayami (= 
sollevo, peso), got. thula (= alzo). 
SINONIMI inclinazione, attitudine, vena, capa- 
cita, propensione, predisposizione; CONTRARI 
inettitudine. 

= TALLERO 

Tallero deriva dal tedesco taler, abbreviazione di Joachimsthaler, nome di origine dell’argento puro 
estratto dalle miniere boeme di Skt. Joachimsthal (oggi Jachymov) e delle monete con esso coniate. 
Le prime sono del 1519. Dollaro (inglese dollar) deriva anch’esso da taler. 
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talénto (2) s.m. 1 unita di misura e di peso 
usata anticamente presso il popolo ebraico, 
presso i babilonesi e i greci. 2 antica moneta 
circolante in Grcia e in Palestina. 
ETIMOLOGIA dall’idea di peso, si passO poi a 
quello di oggetto pesato o moneta, che antica- 
mente veniva pesata. In Grecia il talento era 
una moneta convenzionale che rappresentava 
il peso o valore di una quantita di monete 
reali: peso e valore soggetti a variazioni a 
seconda dei tempi e dei luoghi. Oggi il talen- 
to é sparito, ma é rimasto il nome, con il signi- 
ficato metaforico di ‘doti intellettuali’, e quindi, 
‘genio’, “desiderio’, “inclinazione’, ‘abilita’ ecc. 

Metafora anche usata in una nota parabola evan- 
gelica per l’affinita che si ritrova in parole che 
significano pensiero, mente e altre che esprimo- 
no peso e misura; per es. pensare, capire, esame; 
cfr. isl. met (= bilancia e consiglio). In Abelardo 
(1079-1142) talentum significa anche ‘attitudi- 
ne’ (illa litteralis scientiae talenta). 
talismano s.m. 1 formula magica difensiva scrit- 
ta o incisa su q.c. 2 (es¢.) portafortuna, amuleto. 
ETIMOLOGIA dal persn. tilisman, pl. di tilism (= 
immagine, figura magica). La voce persn. é dal 
gr. mediev. télesma (= iniziazione religiosa, 
propr. cose consacrate), class. telesména, dal v. 
telein (= compiere un sacrificio, consacrare, 

rendere perfetto). 
tallero s.m. grossa moneta d’argento diffusa in 
Europa dal cinquecento. 
tallire v.intr. mettere dei talli, germogliare. 
tallo s.m. 1 corpo delle piante inferiori non 
differenziato in radice, fusto, foglie. 2 (ant.) 

talea, germoglio. 
ETIMOLOGIA dal lat. thallus, dal gr. thallos (= 

germoglio, ramo verde), dal v. thallein (= fio- 
rire), prob. voce di origine mediterr. 
tallonameénte s.m. pedinamento di qlcu. da 
molto vicino. 
SINONIMI inseguimento, pedinamento, caccia; 

(sport. - di calciatore.) marcatura. 
tallonare v.t inseguire da vicino, stare alle 
calcagna di qlcu., incalzare. 
tall6ne (1) s.m. parte posteriore e inferiore 
del piede, calcagno. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo talo, che é da talus 
(= malleolo del piede). 
tall6ne (2) s.m. base di un sistema monetario: 

tallone aureo, tallone argenteo. 
ETIMOLOGIA dal franc. étalon, dal francone 
stalo (= misura). 
talmtd s.m. invar. libro canonico, composto 

fra il ne il vi sec. d.C., che raccoglie tutte le leggi 

e le tradizioni giudaiche. 
ETIMOLOGIA dall’ebr. talmud (= insegnamento 

orale, lezione), da Jamad (= divenire addestra- 

to), parallelo a limmad (= esercitare), da cui 
talmid (= scolaro). 

NOTE ¢€ fonte di tutti gli insegnamenti e della 
sapienza del popolo ebraico. Compiende la 
MiSnah e la Gemarah, che é una serie di osser- 

vazioni, sentenze, parabole, desunte dalla 

MiSnah (che tratta di questioni giuridiche in 
relazione al Pentateuco). Si conoscono due 

Talmud, quello palestinese (Iv sec.), incom- 
pleto, conciso e oscuro, ricco di leggende e 
considerazioni etiche, e il Talmud babilonese 
(V sec.), molto piu vasto e in cui prevalgono 
argomenti ritualistici e giuridici. 
talora avy. talvolta, qualche volta. 
talpa s.f 1 piccolo mammifero insettivoro, dal 
muso aguzzo e zampe corte con unghie robu- 
ste atte a scavare gallerie sotterranee. 2 perso- 
na che collabora insospettabilmente con un 
organizzazione criminale 0 sovversiva per 
mettere a disposizione delle autorita investiga- 
tive le informazioni di cui viene in possesso. 
ETIMOLOGIA dal lat. talpa, prob. di origine 
mediterr. Per alcuni falpa starebbe per skalpa 
(gr. skalops), dallo stesso tema del lat. scalpere 
(= incavare), percio lett. significherebbe ‘anima- . 
le che scava’. Altri invece ritengono la voce talpa 
di provenienza celtica. 
talvolta avv. qualche volta. 
tamarindo s.m. (bot.) albero delle Papilionacee 
dai cui frutti polposi si ricava un succo usato in 
farmacia e per bevande dissetanti. 
ETIMOLOGIA dall’ar. tamar hindi (= dattero 
indiano); cfr. ebr. tamar (= palma). 
tambtro s.m. 1 (mus.) strumento musicale a 
percussione costituito da una cassa cilindrica 
ricoperta alle due estremita da due membrane. 
2 nome di vari oggeti a forma di tamburo. 
ETIMOLOGIA dall’ar. tambur, nome di uno stru- 
mento musicale; per altri vi sarebbe un incroc. 
con il persn. tabir; per altri ancora sarebbe il 
frutto di due parole arabe, tabul (pl. tabl) con 
il senso proprio di ‘tamburo’ e attambur (= 
chitarra). Lo strumento arabo detto tambur 
era simile a una chitarra con un lungo manico 
e con sei corde di metallo. 
tamerice s.f (bot.) arbusto o alberello sem- 

preverde delle Tamaricacee dalle foglie ovali 
di colore verde-glauco e dai piccoli fiori bian- 
co-rosei riuniti in racemi. 
ETIMOLOGIA dal lat. tamarix, genit. tamericicis. 
NOTE € un essenza spontanea della regione 
mediterranea occidentale, da dove si espande 
fino all’ Adriatico settentrionale lungo le zone 
costiere. Per la ricca fioritura di colore rosa 
intenso, viene spesso impiegata nei giardini 
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come pianta ornamentale, e in questo caso si 
preferisce trattarla come arbusto. 
tampering s.m. invar. (neol.) nel gergo gior- 
nalistico, ricatto nei confronti di industrie, 

spec. multinazionali, attuato attraverso il 

sabotaggio dei loro prodotti. 
ETIMOLOGIA voce ingl. dal v. to tamper (= con- 
taminare). 
NOTE € la contaminazione dolosa di un prodot- 
to: i settori piu a rischio sono chiaramente 
quello alimentare, cosmetico e farmaceutico. 
tampinare vt (dial.) seguire con assiduita, 
molestare. 
SINONIMI seccare, importunare, assillare, infa- 

stidire. 
tamp6oco avy. (rar) nemmeno, neppure. 
ETIMOLOGIA dallo spagn., comp. di fanto e poco. 
NOTE per i puristi € voce pedantesca da evita- 
re. Si usa soltanto con tono ironico e scherzo- 
so. Neppure, tantomeno, nemmeno sono piu 
appropriati. 
tamponameénto s.m. 1 atto del tamponare. 2 
urto fra due veicoli. 
SINONIMI 2 collisione, scontro, incidente, 

COZZO. 
tamponare vf: 1 (med.) arrestare con un tam- 
pone. 2 urtare, scontrare (di veicoli). 
SINONIMI 1 (med.) bloccare, arginare, tappare, 

chiudere, fermare; CONTRARI sbloccare, aprire. 

2 cozzare, collidere. 
tampone s.m. garza 0 cotone compresso per 
vari usi medici. 
ETIMOLOGIA dal franc. tampon, da tapon (= 
tappo). 
SINONIMI batuffolo. 
NOTE indica un batuffolo di garza che gen. 
serve per frenare le emorragie. Al di fuori del 
linguaggio medico-chirurgico non si dovrebbe 
usare. Potrebbe essere sostituito da stuello 
(dal lat. stuppa, stoppa). Da evitare anche il 
derivato *tamponare. 
tamtam s.m. invar. 1 (mus.) strumento a per- 
cursione simile al gong. 2 specie di tamburo 
ricavato da una sezione di tronco cavo. 3 (fig.) 
passaggio di notizie da una persona all’altra. 
tana sf 1 riparo di animali selvatici. 2 (fig.) 
casa sporca, malsana. 

ETIMOLOGIA dal lat. (caverna sub)tana (= 
caverna sotterranea). 
SINONIMI 1 buco, buca, covo, nido, cuccia. 2 
(fig.) tugurio, stamberga, topaia, bicocca. 
tanaglia cfr. tenaglia. 
NOTE é€ preferibile: tenaglia; invece tanagliare, 
attanagliare sono verbi corretti. 
tanatofobia s.f paura morbosa della morte. 
ETIMOLOGIA dal gr. thanatos (= morte) e -fobia 
(= paura). 
tanfo s.m. 1 odore di muffa, di umidita. 2 
(est.) cattivo odore. 
ETIMOLOGIA dal long. thampf, ted. Dampf (= 
vapore, esalazione). 
SINONIMI 2 (est.) puzzo, fetore, odoraccio, 
miasma, lezzo; CONTRARI profumo, olezzo 
(lett.), fragranza, aroma, effluvio. 
tanga s.m. invar. costume balneare molto 
succinto. 
tangente s.f 1 somma estorta in cambio di 
favori 0 minacce.2 tipo di finanziamento 
occulto di partiti politici. 3 (geom.) retta che 
tocca una curva 0 una superficie curva. 
ETIMOLOGIA dal lat. tangens, part. pres. di 
tangere (= toccare); € sott. linea. Il v. tange- 
re é di etim. incerta; un solo collegamento si 
ha con il gr. tetagon, part. di un v. andato 
perduto, con il significato di ‘toccare’, 
“‘prendere’. 
SINONIMI 2 (est.) bustarella, mazzetta. 
tangentopoli s.f (neol.) luogo ideale di 
corruzione diffusa a livello amministrativo e 
politico. 
ETIMOLOGIA da tangente nel senso di ‘somma 
di denaro estorta illecitamente’ o di ‘percen- 
tuale percepita da chi ha favorito un affare’, e 
polis (= citta). 
NOTE € il complesso delle attivita illegali che 
prevedono intrecci fra imprenditori, ammini- 
stratori ed esponenti politici, i quali realizza- 
no, utilizzando spesso denaro pubblico, gran- 
di profitti personali. 
E termine ormai abusato. 
tangenziale A s.f- strada a scorrimento 
veloce che passa attorno ai grandi centri 
urbani. B agg. 1 che si riferisce alla tangente. 
2 (fig.) marginale. 

& TANGENTOPOLI 

Propriamente significa “citta delle tangenti”, in riferimento a Milano, la citta dove per la prima volta (17 
febbraio 1992) un piccolo imprenditore decise di denunciare ai carabinieri di avere appena consegnato 
a Mario Chiesa, presidente del “Pio Albergo Trivulzio” una tangente di 7 milioni per ottenere l’appalto 
delle pulizie. Il giudice Antonio Di Pietro e il pool di magistrati della procura milanese (ES. Borrelli, G. 
Colombo, P. Davigo, I. Ghitti) iniziarono cosi una inchiesta di dimensioni enormi che si estese a tutto il 
Paese coinvolgendo |’intero sistema di potere. 
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SINONIMI A circonvallazione. B secondario; CON- 
TRAPI essenziale, principale, fondamentale. 

tangere w.tv. toccare, riguardare. 
tanghero s.m. persona rozza e villana. 
SINONIMI maleducato, cafone, zoticone, villa- 
no; burino. 

tangibile agg. 1 che si puo toccare. 2 (est.) 
immediatamente evidente. 
SINONIMI 1 palpabile, toccabile; CONTRARI 
impalpabile. 2 (es¢.) concreto, manifesto, certo, 

chiaro, innegabile, palese; CONTRARI nascosto, 
oscuro. 
tango s.m. danza argentina che si balla in 
coppia. 
ETIMOLOGIA voce spagn. di etim. incerta, prob. 
di origine onomat. 
NOTE pl. tanghi. 
tanica s.f. recipiente per liquidi. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. tank, voce di origine 
indostana tankh (= cisterna). La voce tanica fu 
importata dal fronte della Marmarica nel 
1941-42. 
tank s.m. invar carro armato. 
tannino s.m. i componenti vegetali, solubili, 

amari, astringenti, costituiti da glucosidi del- 
Vacido gallico o della pirocatechina che si 
usano per la concia delle pelli, per la fabbri- 
cazione di inchiostri e, in medicina, per la pro- 
prieta astringenti. 
ETIMOLOGIA dal franc. tanin, da tan (= tanno); 
tan é da una voce gallica -tanno (= scorza di 
quercia che si usava, in polvere, per conciare 
le pelli). 
tanto (1) A agg. indef. cosi grande. B pron. 
indef. pl. molti. 
ETIMOLOGIA dal lat. tantus, da un avy. tam (= 
tanto), da collegarsi a falis per la radice. Tra 
i composti frattanto, intanto, pertanto, sol- 
tanto. 

SINONIMI A molto, assai; CONTRARI poco, 
scarso. 
NOTE al sing.: cosi grande; molto; altrettanto. 
Per es. non c’é tanto tempo; vi faccio tanti 
auguri; ho cambiato le centomila lire in tanti 
biglietti da mille. Si usa in correlazione con 
quanto per indicare un’uguaglianza fra due 
termini (per es. é tanto bella quanto intelli- 
gente; non é tanto bella *che intelligente). 
Come pronome indefinito (al pl.) significa 
“molte persone’ (per es. é uno dei tanti). 
tanto (2) avv. a tal punto, molto, solo. 
tantra s.m. invar. insieme dei libri canonici 
dei Sakta, setta dell’Induismo che venera la 
dea Kali. 
ETIMOLOGIA voce sanscr. che propr. significa 
‘trama di un tessuto, ordito’ e quindi ‘testo 

essenziale’, dal v. tanoti (= stendere). 

taoismo s.m. invar. é un sistema filosofico- 
religioso sviluppatosi in Cina dal vi sec. a.C. 
ETIMOLOGIA voce cinese che significa ‘via’, 
‘retto cammino’, ‘principio’, ‘metodo’, ‘ordi- 
ne universale’. 
NOTE il fondatore fu Lao-tzu, autore del Tao- 
té-ching, che contiene le regole fondamentali 
per conservare |’esistenza: tali regole si basa- 
no sulla prudenza, l’umilta, il rifiuto dei beni 

del mondo. Lo scopo ultimo dell’insegnamen- 
to é la non-volonta (wu-wez7), che si raggiunge 
con lo svuotamento di sé, cioé rinunciando a 

ogni impegno, problema, legame mondano 
che possono portare a un contrasto con |’ ordi- 
ne cosmico e quindi alla perdita della propria 
persona e della propria tranquillita. 
tapino agg. misero, infelice. 
ETIMOLOGIA dal gr. tapeinds (= meschino). Per 
altri invece dall’antico franc. en tapin (= di 
nascosto), dal v. tapir (= curvare) e francone 

tappjan (= racchiudere). 

=> TANTRA 

Questi libri trattano della creazione e della fine del mondo, dell’unione con lo Spirito supremo, del 
conseguimento di facolta soprannaturali e dell’estasi sessuale come metafora e veicolo dell’estasi 
mistica. I] tantra considera il sesso come una pratica sacra, il cui obiettivo non é dunque semplice- 
mente quello di raggiungere il piacere dei sensi: nella filosofia tantrica il sesso € concepito come un 
lungo ed impegnativo viaggio spirituale, al termine del quale si raggiunge la fusione mistica, oltre che 
erotica, dei corpi dei due amanti. Con il partner (inteso come una divinita) € possibile raggiungere 
un’estasi non altrimenti raggiungibile attraverso un normale rapporto sessuale; durante un rapporto 
tantrico, si raggiungono sempre nuovi picchi: gia prima della penetrazione, si puo aver raggiunto piu 
orgasmi, concepiti dal Tantra non come obiettivi ultimi, bensi come mere fasi intermedie al raggiun- 

gimento della completa fusione mistica tra i due spiriti. Per questo motivo praticando i] Tantra, un rap- 

porto puo protrarsi per molte ore: si attraversano fasi ‘attive’ in cui I’energia viene scaricata dai geni- 

tali verso il resto del corpo, alternate a fasi ‘costruttive’ in cui l’energia viene autoprodotta dal con- 

tatto intimo e prolungato dei due partner. 
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tappa s.f 1 sosta durante una marcia. 2 per- 
corso tra un luogo e un altro. 
ETIMOLOGIA dal franc. étape, dall’antico ol. sta- 

pel (= deposito), voce germ. di origine indoeur. 
SINONIMI 1 fermata, stazione. 
tappare A vir chiudere con tappo. B wurifl. 
chiudersi in casa o in altro luogo. 
SINONIMI A ostruire, otturare, turare, fermare, 

sigillare, sbarrare, serrare, arginare; CONTRARI 
aprire, sbloccare. B rinchiudersi, rintanarsi. 

tapparella s.f. persiana avvolgibile. 
SINONIMI avvolgibile. 
NOTE voce dei dialetti dell’Italia settentrionale per 
‘persiana avvolgibile’. Vuso di questo termine si 
va diffondendo anche in campo letterario. 
tappato agg. 1 (di contenitore) chiuso con un 
tappo. 2 (est. - fam.) tubatura otturata. 3 (fig.) 
rintanato in un luogo chiuso. 4 (med. - fam.) 
avere il naso chiuso dal raffreddore. 
SINONIMI 1 sigillato. 2 intasato, ostruito. 3 riti- 
rato. 4 costipato. 
tappéto s.m. panno di lana o altro per copri- 
re tavoli o pavimenti. 
ETIMOLOGIA dal lat. tapetum (pl. tapetia), dal 
gr. tapétia (= coperta per pavimento) da tapes, 
di origine iranica; cfr. persn. tabseh (= tappe- 
to), tabastah (= tappeto con frange), tabidan 
(= filare). 
SINONIMI stuoia, passatoia. 
tappezzare vt. rivestire, foderare. 
tappezzeria s.f stoffa o carta colorata, con 
cui si rivestono le pareti delle stanze. 
SINONIMI parato, addobbo, paramento, drappo. 
tappo s.m. cilindretto di sughero 0 gomma 
per chiudere bottiglie o altri recipienti. 
ETIMOLOGIA dal got. *tappa (= chiusura); anti- 
co alto ted. zapfo. Voce di origine germ. 
SINONIMI turacciolo, sughero. 
TAR s.m. invar. organo giudiziario regionale. 
ETIMOLOGIA sigla di T(ribunale) A(mmini- 
strativo) R(egionale). 
tara sf 1 peso da togliere (del recipiente o con- 
tenitore) per avere il peso netto di una merce. 2 
difetto fisico, imperfezione. 
ETIMOLOGIA dall’ar. tarh (= propr. cosa che si 
mette in disparte, che si mette via, quindi 
detrazione), dal v. taraha (= levare). 

tarantella s.f danza popolare meridionale di 
antica origine. 
ETIMOLOGIA dim. di tarantola (tardo lat. taran- 
tula), ragno al cui morso si attribuiva una 
sorta di isteria convulsiva. Sembra che nel xv 
sec. si fosse manifestata nelle Puglie una stra- 
na malattia nervosa, attribuita al morso vele- 
noso di un ragno (tarantola), simile al ballo di 
San Vito e di San Giovanni, che avevano col- 

pito i Paesi Bassi. Coloro che erano stati mor- 
sicati diventavano melanconici, quasi stupidi e 
incapaci di ragionare. Questo stato si associa- 
va, in molti casi, a una tale sensibilita per la 
musica che alle prime note di una melodia 
esultavano di gioia e, prima lentamente, poi 
sempre pil. rapidamente, danzavano senza 
posa finché cadevano al suolo stremati. Era 
inoltre comune opinione che il veleno della 
tarantola, grazie alla danza e alla musica, 
venisse distribuito a tutto il corpo ed elimina- 
to per mezzo del sudore. Di conseguenza la 
musica fu ritenuta l’unico rimedio contro il 
morso del ragno e fino al principio del xvi 
sec. intere bande di suonatori giravano per le 
citta e le campagne, specialmente d’ estate, per 
consentire agli ammalati di danzare e quindi 
di guarire. La qualita della musica stava in 
stretto rapporto con la natura della malattia: 
musica particolare per ballo, il cui tempo si fa 
piu sempre veloce e stretto. E infatti una danza 
vivace in 6/8, eseguita con velocita crescente, 

in origine da sole donne, poi da coppie, con il 
ritmo fortemente segnato dal tamburello. 
tarantola s.f grosso ragno peloso, giallo e 
nero diffuso nell’Europa meridionale. 
ETIMOLOGIA deve il suo nome alla zona di 
Taranto dove sembra sia molto diffusa. Un 
celebre fisiologo del xm sec., il Peretto, cosi 
scrive: “Hic maiorum nostrorum temporibus 
in Italia visus non fuit, nunc frequens in 
Apulia visitur. Morus eius perraro interimit 
hominem, stupidum tamen facit et varie affi- 

cit, tarantulam vulgo appellant’. In effetti il 
morso della tarantola (Lycosa tarentula) é 
velenoso, ma non mortale. 
tarare vir. 1 fare la tara a qualcosa sottraendo 
la tara da un peso lordo per ottenere quello 
netto. 2 (di strumento) eseguire la taratura; 
regolare, mettere a punto. 
SINONIMI 2 aggiustare, calibrare, mettere a 
punto, verificare. 
tarassaco s.m. (bot.) genere di piante erba- 
cee delle Composite tra le quali assai diffuso 
é il dente di leone (pop. soffione). 
ETIMOLOGIA dal lat. scient. Taraxacum, deriv. 
dall’ar.o tarahvaqun (= cicoria selvatica). 
NOTE il tarassaco é una delle erbe pit note e dif- 
fuse della cultura popolare. Moderne ricerche 
hanno confermato che il tarassaco ha proprieta 
coleretiche (aumenta cioé la secrezione della 
bile) e colagoghe (stimolatore della secrezione 
biliare) utili in caso di calcoli biliari e di insuf- 
ficienza epatica. Ha proprieta amaro-toniche e 
digestive utili per l’inappetenza (scarso appeti- 
to) e le dispepsie (disturbi della digestione). Il 
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tarassaco é€ ritenuto infine blando lassativo e 
lenitivo delle infiammazioni emorroidali. 
Linfuso dei fiori ha applicazioni cosmetiche e 
come lozione per schiarire le efelidi. 
tarato agg. A1 (di strumento) che é stato sot- 
toposo a taratura. 2 da cui é stata detratta la 
tara. B (di persona) che presenta delle tare 
fisiche o morali. 
SINONIMI A 1 sistemato, regolato, corretto, ca- 

librato, programmato, messo a punto. B anor- 
male; CONTRARI normale. 
tarchiato agg. massiccio. 
ETIMOLOGIA forse da torchiato incroc. con mar- 
chiato. E comunque voce di etim. oscura. 
Alcuni hanno pensato al gr. tarighos (= cosa 
inaridita), ma non si capisce la diversita di 
significato; altri all’ar. tyrg (= pinguedine); 
altri anora al ted. stark (= forte, robusto); 
oppure allo sved. trick (= stringere). 
SINONIMI tozzo, grosso, robusto, squadrato; CON- 
TRARI mingherlino, gracile, snello, sottile, smilzo. 

tardare v intr. arrivare o terminare oltre il tempo 
stabilito. 
SINONIMI ritardare, temporeggiare, indugiare; 
CONTRARI sbrigarsi, affrettarsi. 

tardi avy. oltre il tempo stabilito. 
tardivo agg. 1 che matura in ritardo (di pian- 
ta). 2 che giunge troppo tardi. 
SINONIMI 1 serotino, tardo; CONTRARI primatic- 
cio. 2 intempestivo. 
tardo agg. 1 pigro. 2 ultima fase di un perio- 
do storico. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardus, forse da un tema 
*trdu sembra di tradizione osco-umbra. Gia in 
lat. da tardus Vavv. tarde, da cui tardi; inoltre 

tardivus (= tardivo) e il v. tardare (= tardare) 

con i composti ritardare e attardare. 
targa s.f- lastra di metallo o altro su cui € 
scritto il nome o altra indicazione. 
ETIMOLOGIA dal provz. targa, dal franco targa 
(= scudo); cfr. antico alto ted. zarga (= orlo, 

bordo, scudo). La forma spagn. adargia é dal- 
l’ar. ’al daraqah (= scudo) e deve essere giun- 
ta agli Arabi attraverso |’ Europa. 
SINONIMI placca, insegna, etichetta. 
target s.m. invar. risultato da raggiungere 

nelle vendite. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che significa “bersa- 
glio’. 
tariffa s.f prezzo prefissato. 
ETIMOLOGIA dall’ar. ta ‘rifa (= notificazione), 

dal v. ’arraf (= informare, far conoscere, pub- 
blicare, da cui anche ’irf, notizia). 

SINONIMI costo. 
tarlare A v.tr. (di tarne, tarli) rovinare, corro- 
dere qualcosa. B v. intr; (di legno) essere rovi- 

nato dai morsi corrosivi di tarme. C wrifl. 
essere COrroso. 
tarlato agg. rovinato dai tarli. 
SINONIMI bucherellato, logoro, smangiato; 
CONTRARI nuovo, intatto, integro. 

tarlo s.m. 1 larva di insetto che scava nel 
legno e lo rode. 2 (fig.) tormento, pena segre- 
ta che rode |’animo. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *tarmulus, dim. di 
*tarmus per il class. tarmes (= tarma). 
SINONIMI 2 (fig.) assillo, fissazione, incubo. 
tarma s.f- tignola; insetto che rode tessuti e 
filati in genere. 
ETIMOLOGIA dal lat. tarmes, voce di origine 
mediterr. 
taroccare A vr. (gerg.) falsificare. B v.intr. 
(gerg.) andarsene. 
tarOcco s.m. ciascuna delle 22 carte figurate 
che unite alle altre 56 carte (14 per ogni seme: 
denari, spade, bastoni, coppe) formano il 
mazzo del gioco dei tarocchi. 
ETIMOLOGIA secondo alcuni dal v. taroccare, 
adattamento di altercari (= altercare). 
Vorigine delle carte e del gioco dei Tarocchi 
é avvolta dal mistero, come |’etim.; ¢ possibi- 
le tuttavia formulare alcune ipotesi: per l’e- - 
tim. si € pensato a tara (dal v. del lat. tardo 
*tarare, forare, affine al class. terere, ‘batte- 

re’ e con il signiticato di ‘forare’), ossia un 

tipo di stampa o impressione, usato per il 
retro dei Tarocchi, costituita di piccole pun- 
teggiature in nero o in colore, da cui tarotées, 
cioé ‘punteggiate’; altri sono ricorsi al franc. 
tarot, che designava anche un dado con un 
certo numero di buchi neri in ciascun lato e il 
nome potrebbe poi essere passato al gioco di 
carte. Per l’origine, secondo alcuni risalgono 
all’antico Egitto per una certa analogia fra gli 
Arcani Maggiori e 1 geroglifici. Fra i primi a 
formulare questa ipotesi fu Court de Gebelin. 
Nel volume Le Monde primitif (1781), egli 
forni una curiosa argomentazione a favore 
dell’origine egizia dei Tarocchi. Affermo che 
gli Arcani Maggiori erano i resti di un antico 
libro egizio, // Libro di Thoth, salvatosi dal- 

V’incendio che distrusse i templi. I Tarocchi 
erano pertanto una allegoria della religione 
egizia in segni geroglifici e nello stesso 
tempo un libro sulla creazione del mondo, a 
partire da Thoth. II libro perduto era stato poi 
introdotto in Europa dagli Zingari che, secon- 
do il Gebelin, non erano altro che una tribu di 
antichi Egizi. Vipotesi di una origine zingare- 
sca, che a prima vista potrebbe riuscire accet- 
tabile, € ormai discutibile se si tiene conto dei 
documenti dell’ Inquisizione nei processi con- 
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tro gli Zingari: pur essendo accusati di prati- 
care l’arte della divinazione, non vengono 
mai nominate le carte. Una ipotesi altrettanto 
suggestiva risale a Eliphas Levi (l’abate 
Alphonse Louis Constant, meta del sec. XIx). 
Levi, ritenendo che i Tarocchi fossero un alfa- 

beto sacro e occulto, penso che nel gioco vi 
fosse la chiave per interpretare la cabala. 
Noto la corrispondenza dei 22 Arcani 
Maggiori con le 22 lettere dell’alfabeto ebrai- 
co e i 22-sentieri dell’Albero della Vita. 
Questa ipotesi fu poi perfezionata da Papus 
(Gerard Encausse 1865-1917). Altri hanno 
riscontrato notevoli somiglianze con giochi 
orientali. Altri ancora, con piu probabilita, 
pensano che abbiano avuto origine in eta 
mediev., in stretto rapporto con le tecniche 
dell’Arte della Memoria. In epoca rinasci- 
mentale avrebbero poi trovato una applicazio- 
ne piu strettamente ermetica. E questa la tesi 
di Oswald Wirth che, col suo Le tarot des 

imagiers du moyen age, de] 1927, ci ha lascia- 
to uno degli studi esoterici pit importanti sul 
simbolismo dei Tarocchi. 
tarpare v.tr 1 tagliare le punte delle ali. 2 
(fig.) ostacolare. 
ETIMOLOGIA dal franc. étraper, dal lat exstir- 
pare (= estirpare). 
SINONIMI 1 spuntare, accorciare, ridurre. 2 

(fig.) scoraggiare, reprimere, impedire; CON- 
TRARI incoraggiare, fomentare, esaltare. 
tarsia s.f intarsio in legno. 
SINONIMI intarsiatura, mosaico. 

tarso s.m. (anat.) parte posteriore e superiore 
del piede. 
ETIMOLOGIA dal franc. étraper, dal lat exstir- 
pare (= estirpare). 
tartagliare v.¢7 / v.intr. balbettare. 
ETIMOLOGIA voce onomat; cfr. ar. tartara, ol. 

tateren, ingl. tattle. 
SINONIMI farfugliare, biascicare, impappinarsi. 
tartaro (1) s.m. appartenente a una tribt mon- 
gola sottomessa da Gengis Khan nel xu sec. 
ETIMOLOGIA dal tur. Zatar (= nome di una 
tribu, per cui € corretto Tatari) cui si sovrap- 
pose tartaro perché sembravano usciti dal 

Tartaro per il terrore che ispiravano. 
tartaro (2) s.m. incrostazione. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. tartarum (= incro- 
stazione), di origine ignota. 
Interessante l’ipotesi che la voce derivi dal- 
l’ar.-persn. durd (= sedimento, deposito, fec- 
cia del vino o dell’olio); cfr. anche ar. darad 
(= carie dei denti) e adrad (= chi ha i denti 

guasti). 
tartaruga s.f nome comune dei rettili acqua- 
tici e terrestri, appartenenti all’ordine dei 
Cheloni. 
ETIMOLOGIA dal lat tardo tartarucus, dal gr. 
tardo Tartarotichos, comp. di Tartaros e écho 
(= io ho), nome di uno spirito immondo, 
signore del Tartaro. Nel simbolismo cristiano 
primitivo la tartaruga rappresentava lo spirito 
del male. Tartaros é, secondo alcuni, voce di 
origine araba; secondo altri invece sarebbe da 
una radice *tar- del sanscr. trasdmi (= tremo), 
gr. tartarizo (= io tremo per il freddo) e le voci 
latine terror (= terrore) e tremor (= tremore). 
Alcuni hanno pensato al gaelico tartar (= con- 
fusione, strepito) o addirittura all’afganistano 
tor (= osseto) e tar (= tenebre) e persn. tari 
con lo stesso significato. 
tartassare v.tr maltrattare con angherie, 
perseguitare. 
ETIMOLOGIA forse dal lat. taxare (= tassare), 
forma intensiva di tangere e pref. onomat. di 
tartagliare (tar-). 
SINONIMI tormentare, strapazzare, angariare, 
vessare; CONTRARI rispettare, ossequiare, rive- 
rire. 
tartina s.f fetta di pane con sopra una fettina 
di prosciutto o altro. 
NOTE é un francesismo (da tartine, fetta di pane 
spalmata di burro o marmellata) che sta sop- 
piantando quasi del tutto l’italiano crostino. 
tartufo s.m. nome dei funghi Ascomiceti, 
ottimi da mangiare. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *territufer, comp. di 
terra e tuber (= tubero). 
tasca s.f 1 borsa. 2 (est.) sacchetta attaccata 
ai calzoni o ad altre vesti. 
ETIMOLOGIA dall’antico alto ted. taska; alcuni 

=> TARTUFO 

E lipocrita per antonomasia, al pari del protagonista dell’ omonima commedia di J.B. Poquelin, in arte 
Moliére. La commedia, scritta nel 1664 fu rappresentata solo nel 1669, a causa di successivi divieti. 
Il francese Tartuffe € sicuramente un adattamento dell’italiano Tartufo, gia personaggio della 
Commedia dell’ Arte. Dal punto di vista etimologico sembrerebbe derivare dalla voce ricostruita del 
latino volgare *territufer (classico, terrae tuber, tubero di terra), che indica il prezioso fungo sotter- 
raneo, dal penetrante profumo. E siccome si cela alla vista dei pit pud prestare il suo nome a chiun- 
que agisca di soppiatto, subdolamente. Come la truffa (forse dal tardo latino tufera). 
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hanno trovato un collegamento anche con 
Pantico alto ted. zascén (= strascicare), in 
riferimento all’uso antico di portare le tasche 
appese ai calzoni o ad altre vesti. 
SINONIMI 1 saccoccia, scarsella, sacca, bisac- 
cia, sacello, scomparto. 
tascabile agg. che puo stare in tasca. 
tassa s.f imposta. 
SINONIMI contributo, aggravio, tributo, pedag- 
gio, esazione, canone. 
tassametro s.m. contatore per taxi. 
tassare A vir sottoporre a tassa o tributo. B 
v.rifl. accordarsi per una somma da pagare. 
ETIMOLOGIA dal lat. taxare, intensivo di tange- 
re. Cfr. tangénte. Secondo alcuni taxare non 
sarebbe forma di tangere, ma dal gr. tasso (= io 
colloco, passato al significato di stimare). 
SINONIMI A imporre, gravare; taglieggiare; CON- 
TRARI Sgravare, esonerare, scaricare. 
tassativo agg. perentorio. 
SINONIMI obbligatorio, indilazionabile, catego- 
rico, assoluto, imperativo, inderogabile; CON- 

TRARI derogabile, rinviabile, elastico, proroga- 
bile. 
tassazione s.f il tassare. 
tasseéllo s.m. quadratino di legno o altro che 
serve a riparare, turare ecc. 
SINONIMI zeppa, incastro, tessera. 
tasso (1) s.m. (zool.) mammifero mustelide 
con pelo folto di colore grigio e bianco sulla 
testa con due strisce nere. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo taxo, da una voce 
germ. *thahsu; cfr. antico alto ted. dahs, got. 
thahs, ted. Dachs, ol. Secondo il Grimm 

sarebbe collegato al v. dehsen (= rompere) che 
anticamente forse aveva il significato di ‘sca- 
vare’. 
tasso (2) s.m. (bot.) albero sempreverde delle 
Conifere. 
ETIMOLOGIA dal lat. taxus, di etim. ignota. 
tasso (3) 1 s.m. espressione aritmerica solita- 
mente espressa sotto forma di percentuale che 
misura la variazione di una grandezza nel 
tempo 2 percentuale. 
tastare v.t: 1 toccare. 2 (fig.) accertarsi di q.c. 3 
gustare, assaggiare. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *tastare 0 *taxitare, 
incroc. di taxare e gustare. 
SINONIMI 1 palpeggiare. 2 (fig.) saggiare, provare. 
tastiéra s.f |’insieme dei tasti. 
tasto s.m.1 il tastare. 2 ognuna delle leve del- 
l’organo, del pianoforte ecc., che si toccano per 
suonare. 3 ogni leva delle macchine per scrivere 
o dei computer. 4 (fig.) argomento, questione. 
tastoni avv. camminare alla cieca, brancolando. 
SINONIMI tentoni, incertamente. 

tata s.f 1 bambinaia e, in generale, chi si 
prende cura di un bambino. 
ETIMOLOGIA dal rum. tata (= papa) o dal fr. 
taie (= nonna), tayon (= nonno); oppure dallo 
sp. e dal port. tato (= fratellino), tata (= sorel- 
lina), taita (= papa). In alternativa, dal lat. tata 
gia usato dai bambini per dire ‘babbo’, come 
ne attestano Varrone e Marziale. 
SINONIMI baby-sitter, bambinaia. 
tattica s.f. 1 (mil.) parte dell’arte militare che 
insegna a formare, disciplinare, ordinare un 

esercito e a muoverlo sul campo di battaglia in 
presenza del nemico. 2 (fig.) prudenza, accor- 
tezza. 3 (est.) complesso di azioni e manovre 
dirette al conseguimento di uno scopo. 
ETIMOLOGIA dal gr. taktike (dal v. tassein, ordi- 
nare) e sott. téchne (= arte). 

SINONIMI 2 (fig.) tatto, diplomazia, astuzia, 
abilita; CONTRARI imprudenza, sventatezza, 

leggerezza, precipitazione, impulsivita. 
NOTE 1 si divide in grande tattica e tattica pro- 
priamente detta: la grande tattica assume la 
direzione di tutta l’operazione, cioé di tutti i 
particolari atti coordinati con cui la truppa si 
scaglia contro l’avversario e ne sostiene |’ur- 
to; la tattica vera e propria si occupa dell’ap- - 
plicazione pratica di tali concetti direttivi. In 
un certo senso i principi della grande tattica 
sono analoghi a quelli deila strategia, con la 
differenza che la strategia sintetizza tutto |’in- 
sieme delle azioni tattiche e logistiche in vista 
della vittoria definitiva. 
tatticismo s.m. eccesso di manovre e di 
espedienti per il raggiungimento di uno scopo. 
ETIMOLOGIA cfr. tattica. 
tattico A agg. 1 (est. - di azione, manovra) di 
manovra finalizzata al conseguimento del 
risultato sperato. 2 (mi/.) riguardante la tattica. 
B s.m. 1 (est.) persona abile nello studiare e 
attuare tattiche di comportamento. 2 (mil.) 
comandante militare che prepara la tattica di 
combatimento. C avv. seguendo una tattica. 
ETIMOLOGIA cfr. tattica. 
SINONIMI A 1 calcolato, studiato. 2 (mil.) stra- 
tegico. B 1 (est.) diplomatico, furbo. 2 (mil.) 
stratega C abilmente. 
tattile agg. che riguarda il tatto, per es. sen- 
sazione -. 

ETIMOLOGIA dall’agg. lat. tactilis (= tangibile). 
tatto s.m. 1 il toccare. 2 organo di senso che 
prova le impressioni per mezzo della pelle. 3 
(fig.) condotta accorta e prudente. 
ETIMOLOGIA dal lat. tactus, part. pass. di tan- 
gere (= toccare). 

SINONIMI 2 3 (fig.) accortezza, garbo, discrezio- 
ne, delicatezza, riguardo, finezza, sensibilita, 
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prudenza, misura, savoir faire (franc.); CON- 
TRARI maleducazione, scortesia, rozzezza, 

indelicatezza. 
NOTE sono francesismi da evitare: uomo pieno 
di *tatto; c’é bisogno di *tatto; con molto 

*tatto. Meglio: uomo pieno di delicatezza o 
finezza; ci vuole accortezza; con molta pru- 
denza. 
tatuare A vr. eseguire un tatuaggio. B v. rifl. 
sottoporsi a un tatuaggio. 
ETIMOLOGIA dal franc. tato, dall’ingl. to tattoo, 
da una voce polinesiana di Haiti tatau (= 
segno, disegno). In maori fa. 
NOTE la pratica di tatuare varie parti del corpo 
(tatuaggio) é diffusa in molte civilta a scopo 
religioso, magico, estetico. Era diffusa gia nel 

Messico precolombiano, in particolare fra le 
popolazioni dei Totonachi, Huaxtechi e Maya. 
Presso i Maori i tatuaggi ricoprivano quasi del 
tutto la superficie corporea. 
taumaturgico agg. 1 di taumaturgo. 2 (est) 
miracoloso. 
SINONIMI 2 (est.) prodigioso, portentoso, ecce- 
zionale. 
taumattrgo s.m. mago, guaritore. 
ETIMOLOGIA dal gr. thaumaturgos, comp. di 
thatima (= fatto prodigioso), dalla stessa radi- 
ce di theadma (= spettacolo) e un tema da 
érgon (= opera). 
tautologia sf 1 in logica proposizione com- 
plessa sempre vera indipendentemente dalla 
verita delle proposizioni che la compongono. 2 
(ling.) proposizione in cui il predicato ripete 
quanto contenuto nel soggetto. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo tautologia, dal gr. 
tautologia, comp. di tautds (= lo stesso) e 
logos (= discorso). 
taverna s.f. bettola, ristorante rustico. 
ETIMOLOGIA dal lat. taberna (= abitazione, poi 
negozio e osteria), voce forse di origine medi- 
terr. o etr. Alcuni l’hanno avvicinata a trabs (= 
trave) perché in origine indicava una ‘abita- 
zione di assi’. Tra i derivati il lat. tabernacu- 
lum (= tenda per gli auguri); nel linguaggio 
biblico per Tabernacolo del Signore si intende 
la tenda in cui era posta l’Arca della S. 
Alleanza, durante la dimora degli Ebrei nel 
deserto e dove la si custodi fino a che non fu 
costruito il Tempio. Nella Chiesa cristiana 
indico, dal xm sec., l’edicola chiusa contenen- 
te l’eucarestia, che inizialmente fu murata 

direttamente presso l’altare, in seguito collo- 
cata vicino all’altare. Tra le edicole pit famo- 
se ricordiamo quella del Bernini nella cappel- 
la del SS. Sacramento a Roma. 
SINONIMI Osteria, cantina, trattoria. 

tavola sf 1 asse; arnese composto di un 
piano che si regge su uno 0 piu piedi, per man- 
giare, scrivere ecc. 2 la mensa. 3 quadro dipin- 
to su legno. 4 foglio di vignette. 5 indice. 6 
lastra. 7 quadro in cui le materie sono disposte 
metodicamente. 
ETIMOLOGIA dal lat. tabula (= tavola, asse, 
tavoletta da scrivere); voce di etim. oscura, 

pero cfr. umbro tafla, e quindi forse dim. di 
una voce mediterr. taba, da cui anche taverna. 

Tra i derivati tavolo, intavolare, tavolato, 

tavolozza. 
SINONIMI 1 tavolo, banco, scrivania. 
NOTE l’espressione tavola rotonda indica una 
conferenza i cui componenti sono tutti di pari 
grado. La tavola rotonda é appunto quella che 
non ha il posto del capotavola. Risale alla leg- 
genda di re Artu: fu infatti costruita con questa 
forma dal mago Merlino perché il re e i cava- 
lieri erano tutti idealmente pari. 
tavolo s.m. tavola da lavoro o da studio. 
taxi s.m. invar. automobile pubblica, vettura a 

contatore. 
ETIMOLOGIA acr. dal franc. taximeétre, dal gr. 
tacsis (= disposizione, o anche fissazione di 
un tributo) e il gr. métron (= misura). La voce 
originaria € ted.: taxametre (1890). La voce 
taximétre € dovuta a una correzione di T. 
Reinach, il quale fece osservare che taxameétre 
era un ibrido greco-latino e il primo elemento 
andava sostituito con taxi, dal gr. tacsis. 
NOTE sono considerate accettabili anche le 
voci italianizzate tassi, tassista, tassametro. 

tazza s.f recipiente piccolo e tondo per 
vivande liquide. 
ETIMOLOGIA dall’ar. tasa (= vaso), dalla base 
verbale tassa (= immergere, tuffare). 
SINONIMI ciotola, boccale, coppa. 
te (4) pron. personale di 2° pers. m. ef. sing. 1 
indica la persona a cui si parla e si usa al posto di 
tu nei vari complementi. 2 si usa nelle esclama- 
zioni, in funzione predicativa, dopo come e quan- 
to, per es. beato -!, Se fossi -! Sono curioso quan- 
to -. 3 & anche particella pronominale atona da 
usarsi quando la particella fi si unisce ad altre 
particelle pronominali, per es.: - lo saresti mai 
aspettato? 

ETIMOLOGIA dal lat. te, acc. di tu; cfr. tu. 
La forma te é da un pit antico ted con amplia- 
mento in -d; cfr. ted. dich, gr. sé (da una forma 
twe). 

té (2) s.m. (bot.) albero delle Teacee le cui foglie 
servono per fare un’infusione che ha lo stesso 
nome. 
ETIMOLOGIA dal cin. t’e, propr. da un dialetto 
merid., attraverso il franc. thé. In giapp. 
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tsyeol. Lorigine del té é attribuita a Daruma, 
personificazione giapponese dell’astratto, 
che quattordici secoli fa si perse nella con- 
templazione dell’infinito e non si desto pid 
dal rapimento estatico. Accettato (ma non dai 
puristi) anche *the. Sono invece scorrette 
**the, **thea, **tea, ** thé. 
te (3) s.m. (mar) indica un ferro battuto a forma 
di T. 
te’ (4) inter. prendi, eccoti, tieni. 

ETIMOLOGIA deriva da fieni, imperat. di tenere, 
per troncamento. 
team s.m. invar. gruppo di persone che colla- 
bora nello svolgimento di un/’attivita, spec. 
lavorativa o sportiva. 
SINONIMI gruppo, €quipe, staff, pool, troupe; 
(sport.) squadra, formazione. 
teaser [pr. fisar] s.m. invar. (neol.) messag- 
gio pubblicitario volutamente vago per susci- 
tare la curiosita nel pubblico e catalizzare |’ at- 
tenzione sui messaggi successivi. 
ETIMOLOGIA voce ingl. dal v. to tease (= stuz- 

SINONIMI plateale, artificioso, esagerato, for- 
zato, enfatico; CONTRARI spontaneo, immedia- 

to, istintivo. 

teatro s.m. 1 edificio destinato ai pubblici 
spettacoli. 2 (est.) spettacolo. 
ETIMOLOGIA dal lat. theatrum, dal gr. théatron 
(= luogo per spettacoli, da théama, spettaco- 
lo), dal v. thedomai (= sono spettatore). 
Théatron é forse dalla stessa radice di 
thay’ma (= ammirazione, meraviglia), *thau- 
/ *dau-; cfr. antico slavo divesa (= meravi- 

glia), boemo divadlo (= teatro), che potrebbe 
corrispondere alla radice sanscr. *di- / *div- 
(= apparire). Dal v. thedomai, unito a ordo (= 
io guardo) anche thedrema (= cosa osservata, 

meditazione, teorema), dal v. theoréo (= 
osservo, esamino); da theoria (= dottrina), |’ it. 
teoria e teoretico. 

SINONIMI 1 arena, anfiteatro, politeama. 

téca s.f 1 piccola vetrina per oggetti preziosi. 2 
scatoletta per reliquie religiose. 
SINONIMI 1 bacheca. 2 reliquiario. 
NOTE nel ulteriore senso di ‘luogo ove accadono 
fatti importanti’ é un francesismo da evitare. 

zicare), quindi ‘stuzzicante’. 
teatrale agg. di o da teatro. 

=> TEATRO 

Le testimonianze piu antiche su un luogo adibito a spettacoli risalgono ai palazzi di Festo e di Cnosso, 
nell’isola di Creta, dove gli spettatori sedevano su gradinate a squadra. In eta classica il théatron era 
costituito dall’orchestra (orchéstra), dalla cavea (koilon) e dalla scena (skené). Vorchestra era gene- 
ralmente di forma circolare, di fronte alla cavea, e in essa il coro eseguiva le danze. Intorno all’ or- 
chestra girava un canale lastricato circondato dai sedili riservati alle autorita. Gli ingressi (parodos ed 
éksodos) ai lati dell’orchestra servivano sia agli spettatori sia agli attori (che entravano sempre da 
destra, a simbolo della direzione dell’agora e del porto). Solo in eta ellenistica fu introdotto il pro- 
scenio e quindi gli attori potevano accedere alla scena direttamente dagli ingressi superiori. Nella 
cavea erano disposti i sedili per gli spettatori, divisi verticalmente da scalette e orizzontalmente in tre 
settori da un corridoio. La scena, nei tempi arcaici, era costituita da una semplice tenda con drappi, 
sorretta da pali: in seguito fu sostituita da una pit sofisticata struttura in legno. Luso del teatro come 
edificio si eclisso durante il medioevo, dove i numerosi spettacoli erano eseguiti per lo piu all’aper- 
to, con apparati scenici provvisori. Nel periodo rinascimentale si ritorné a edifici particolari e alta- 
mente specializzati. Nel De re aedificatoria (1485), L.B. Alberti si ispiro a Vitruvio per la sala con 
scena rialzata e cavea semicircolare. Palladio perfeziono questo stile nel Teatro Olimpico di Vicenza 
(1580-85). Il prototipo del teatro moderno fu realizzato a Parma nel 1618 da G.B. Aleotti (Teatro 
Farnese) che per primo specificd gli spazi funzionali (sala e complesso del palcoscenico). Fu questo 
tipo di teatro all’italiana a imporsi fino al xIx sec., eclissando altri modelli come quello elisabettiano, 
quello spagnolo, quello francese. Con il Xx sec. il teatro diventd di massa e |’architettura adeguo i 
suoi spazi al nuovo rapporto fra lo spettacolo e il pubblico. Le prime rappresentazioni teatrali avevano 
carattere rituale e magico e avvenivano in occasione di solenni cerimonie come quelle in onore degli 
eroi scomparsi, della iniziazione dei giovani ecc. I] teatro in senso proprio nacque pero in Grecia nel 
vI sec. a.C. nel momento in cui dal coro in onore di Dioniso si stacca un membro che alterna i diti- 
rambi con il dialogo: é la nascita del personaggio. II merito di tale trasformazione risale a Tespi che 
introdusse il teatro anche ad Atene. Con il Cristianesimo tramonto l’epoca d’oro del teatro classico e 
il teatro fu sostituito da compagnie di attori nomadi considerati la parte pit spregevole della societa. 
Stranamente pero la tradizione della recitazione fu mantenuta nelle chiese, come parte della liturgia. 
Verso il xIv sec. tuttavia qualche elemento profano comincio a inserirsi nel rituale. Nel rinascimento 
infine i modelli furono la Poetica di Aristotele e poi Plauto, Terenzio, ma anche Virgilio e Teocrito 
(dramma pastorale). I] seguito ¢ ormai grande letteratura. 
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techno, tecno s.f invar. / agg. invar. (neol. - 
mus.) musica ballata nelle discoteche e nei 
rave party, basata sulla ripetizione ossessiva di 
pezzi campionati e modificati mediante 
dispositivi elettronici digitali. 
ETIMOLOGIA voce ing]. abbr. di techno (logical) 

(= tecnologico). 
técnica s.f 1 le regole pratiche di ogni atti- 
vita. 2 |’uso delle scoperte scientifiche a fini 
pratici. 3 abilita. 
SINONIMI 1 metodo, procedimento, metodo- 
logia, sistema. 3 pratica, perizia, capacita, 
arte, ingegnosita; CONTRARI incapacita, ine- 
sperienza. 
técnico A agg. proprio di una materia specifi- 
ca. B s.m. persona versata nelle cose tecniche. 
ETIMOLOGIA dal lat. technicus, dal gr. tech- 
nikos da téchne (= arte); téchne é dal v. tikto (= 
io produco), di origine indoeur., da una radice 
*tac- che ha il senso generico di ‘fare’, ‘pro- 
durre’, ‘creare’; cfr. sanscr. tvaksati (= egli 

genera), taksati (= egli fabbrica), lit. tinku, 
antico slavo tuknati (= conficcare). 
tecnocrazia s.f- governo dei tecnici. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. technocracy, comp. di 
techno- (abbr. di technological) e -cracy (= - 
crazia), dal gr. -kratia, da krdtos (= potere). 
tecnologia s.f 1 elaborazione teorica e appli- 
cazione di procedure per la trasformazione di 
materie prime in prodotti finiti. 2 sistema di 
realizzazione applicato specialmente alla pro- 
duzione industriale. 

ETIMOLOGIA cfr. techno, técnico. 
SINONIMI 1 scienza tecnologica. 2 tecnica. 
tedésco agg. della Germania. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. theodiscus, voce di 
origine germ. (*thiodisk) che era usata in senso 
linguistico per la lingua popolare, in analogia a 
vulgaris, contrapposto al lat. classico. Il signi- 
ficato originario del termine é il got. thiuda (= 
popolo); oggi si é evoluto in deutsch. 
tediare A vir annoiare.B vintr pron. an- 
noiarsi. 
SINONIMI A seccare, assillare, infastidire, mole- 
stare, stufare (pop.), stancare, importunare, 
rompere (volg.), scocciare (pop.); CONTRARI 
interessare, divertire, rallegrare, dilettare. 

tédio s.m. fastidio. 
ETIMOLOGIA dal lat. taedium, dal v. impers. tae- 

det (= mi annoia), di etim. oscura. Secondo 
alcuni (Curtius) sarebbe voce comp. della par- 
ticella ta e radice *ad- (= rodere, mangiare), 
che é nel sanscr. adana (= cibo), adanta (= 
dente) e nel lat. edere (= mangiare), che giusti- 
fica il senso di ‘rodimento’; secondo altri inve- 

ce la radice sarebbe *tud- / *tu- nel senso di 
‘rigonfiare’, cioé ‘la cosa che sazia’. Pure ipo- 
tesi tutte e due. 
SINONIMI noia, seccatura, insofferenza, distur- 

bo, uggia, rottura (volg.); CONTRARI gioia, alle- 
gria, letizia. 
tedidso agg. noioso. 
teenager [pr. tinéiger] s.m. e f ragazzo o 
ragazza tra i tredici e i diciannove anni. 

= TECHNO 

La musica techno é nata nel 1989 a Detroit quando alcuni dj americani sperimentarono un nuovo tipo 
di musica, basato su campioni sonori (sample), suoni elettronici, casse ritmiche, il tutto mixato su 
computer. La cadenza calcolata in battito per minuto (BPM) e l’assenza di voci caratterizzano questo 
tipo di musica: una musica senza strumenti né spartiti che inizialmente venne considerata come una 
variante, un’appendice, della musica house. Il genere techno presenta al suo interno numerose varian- 
ti e sottogeneri. Della techno fanno infatti parte la trance, |’ ambient, \’ acid, V hardcore, il gabber ecc. 

[> TECNOCRAZIA 

Il termine tecnocrazia si afferma a partire dai primi anni Trenta del xx sec. per indicare il progressi- 
vo estendersi - da alcuni auspicato, da altri paventato - del potere dei tecnici di produzione (chimici, 
fisici e ingegneri) in base al presupposto che chi é in grado di governare il processo industriale azien- 
dale é in grado di governare non solo interi settori produttivi, ma la societa industriale nel suo com- 
plesso. Cid che caratterizza la tecnocrazia é la tendenza non ad affiancare il potere politico per con- 
sigliarlo secondo competenza, bensi a soppiantarlo, assumendo in toto la funzione decisionale. 
Eliminando la divisione fra politica come regno dei fini e tecnica come regno dei mezzi, il tecnocra- 
te abbandona il terreno tecnico-economico e dei mezzi dell’azione sociale per entrare in quello dei 
fini e dei valori, pretendendo che la decisione di tipo politico, discrezionale - sulla base di criteri pru- 
denziali e morali - possa essere sostituita da una decisione non discrezionale, frutto di calcoli e pre- 
visioni di tipo scientifico, sulla base di puri criteri di efficienza. Non sfuggono le valenze totalitarie 
implicite in questa prospettiva. 
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ETIMOLOGIA voce ingl. comp. di -teen (termina- 
zione dei numerali cardinali da tredici - thirteen 
- a diciannove - nineteen -) e ager (da age, eta). 
tegame s.m. recipiente da cucina in terracotta 
o metallo, tondo e basso, con manici ad ansa o 
manico lungo. 

ETIMOLOGIA dal gr. tegdnion, dim. di téganon; 
cfr. tegola. 
tégola s.f laterizio di terracotta lungo e arca- 
to, che serve per coprire i tetti. 
ETIMOLOGIA dal lat. tegu/a, dalla radice indoeur. 
*(s)teg- di tegere (da cui il part. perf. tectus, 
tetto); cfr. sanscr. stagami (= copro, nascondo), 
gr. stégo (= 10 copro), antico alto ted. dachjan, 
ted. Dach (= tetto), lit. stegti (= coprire), scand. 
thekja, anglo-sass. theccan (= coprire). Dalla 
stessa radice del v. tegere derivano tegame, 
teglia (da tegula nel senso di coperchio), fetto. 
tegumento s.m. 1 (biol.) rivestimento esterno 
del corpo animale. 2 (bot.) rivestimento di parti 
o dell’intero corpo vegetale. 
ETIMOLOGIA dal lat. tegumentum (= copertura), 
deriv. di tegere (= coprire). 
téla s.f 1 tessuto. 2 dipinto su tela. 
ETIMOLOGIA dal lat. tela, da un antico *fexla, 

dal v. texere (= tessere). 

Tra i derivati sottile (da sub tela), e telaio. 
SINONIMI 1 panno. 2 quadro. 
telaio s.m. 1 strumento di metallo o di legno 
per tessere. 2 armatura, intelaiatura. 
SINONIMI 2 ossatura, supporto, sostegno. 

tele- (1) primo elemento in parole composte 
della terminologia tecnica e scientifica significa 
‘da lontano’, ‘a distanza’, per es. televisione. 

ETIMOLOGIA dal gr. téle (= lontano). 
tele- (2) primo elemento della televisione, 
relativo alla televisione, per es. telespettatore. 
ETIMOLOGIA abbr. di tele(visione). 
telebanking s.m. invar. (neol.) esecuzione di 
operazioni bancarie a distanza grazie a mezzi 
telematici. 

ETIMOLOGIA voce ingl. comp. di fele- (J) e 
banking, dal v. to bank (= depositare in banca). 
NOTE la connessione dal terminale o PC del 
cliente alla banca avviene mediante la rete 
telefonica. 
telecamera s.f apparecchio usato per le 
riprese televisive. 
ETIMOLOGIA da tele-, comp. di televisione e 

camera (in ingl., ‘macchina fotografica’). 

telecomandare vt comandare a distanza 
apparecchi televisivi, veicoli 0 alto. 
telecomando s.m. comando a distanza gene- 
ralmente usato per azionare alcuni elettrodo- 
mestici. 
telecomunicazi6ne s.f (tecn.) ogni procedi- 
mento di trasmissione a distanza (radio, telefo- 
no, televisione ecc.) di informazioni (suoni, 
immagini ecc.). 
ETIMOLOGIA voce comp. di fele- (1) e comuni- 
cazione. 

telecrazia s. f (neol.) capacita del mezzo 
televisivo di indirizzare l’opinione pubblica. 
telecr6naca s.f ripresa commentata di un 
avvenimento eseguita mediante apparecchiatu- 
re televisive. 
teledrin s. m. invar. (neol.) servizio telefonico 
che permette all’utente, munito di un apposito 
ricevitore, di sapere che qualcuno lo sta cer- 
cando telefonicamente. 
telefax s.m. invar. (neol.) apparecchio che, tra- 
mite la rete telefonica, permette di trasmettere 
e ricevere messaggi grafici. 
teleférica s.f impianto per il trasporto di 
merci mediante veicoli che viaggiano sospesi 
nell’aria lungo una o piu funi portanti. 
ETIMOLOGIA dal franc. téléphérique, sott. 
ligne, dall’ingl. telpherage, comp. del gr. téle 
(= lontano) e phérein (= portare). 
telefono s.im. strumento che consente la 
comunicazione a distanza per mezzo di segna- 
li elettrici. 

c> TELEFONO AMICO 

Servizio di aiuto telefonico rivolto a persone sole o in difficolta svolto da volontari. Il primo centro 
di ascolto telefonico inizi6 la sua attivita a New York nel 1906 con la denominazione di “Safe a Life” 
ed era orientato alla prevenzione dei numerosi casi di suicidio che si verificavano nella metropoli. Nei 
decenni a seguire questo tipo di servizio si diffuse in tutta Europa ed in Italia i primi centri vennero 
aperti tra il 1963 e il 1964 a Firenze, Milano, Genova e Torino, con il nome “Telefono Amico” e “Voce 

Amica”. Nel 1967 questi centri si costituirono nella Federazione Nazionale Telefono Amico Italia, 

diventata poi Associazione Nazionale Telefono Amico Italia. Oggi numerose citta italiane hanno un 

centro di soccorso telefonico facente parte dell’ Associazione Nazionale. > TELEFONO AZZURRO Linea 

telefonica presente in molte citta d’Italia attraverso la quale si possono denunciare tutti i casi di mal- 

trattamento dei bambini. 2 TELEFONO ROSA Linea telefonica gestita da volontari e presente in molte 

citta d’Italia attraverso la quale si possono denunciare tutti i casi di violenza fisica 0 psicologica nei 

confronti delle donne. 
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ETIMOLOGIA dal franc. téléphone (1834), usato 

dal Sudré per il suo strumento acustico; il ter- 

mine fu usato poi comunemente per l’appa- 
recchio di Bell (1876), inventato nel 1851 dal 

Meucci. 
telegénico agg. di volto che si presta ai 
primi piani televisivi o alle riprese televisive 
in genere. 
ETIMOLOGIA voce comp. di tele- (2) e il secon- 
do elemento -genico (= adatto a essere ripro- 
dotto). 
NOTE pl. m. telegénici. 
telegiornale s.m. notiziario televisivo. 
ETIMOLOGIA da ftele-, comp. di tele(visione) e 
giornale. 
telegrafico agg. 1 di telegrafia. 2 mandato per 
telegrafo. 3 (fig.) conciso. 
SINONIMI 3 (fig.) stringato, laconico, breve, 
succinto, incisivo, serrato; CONTRARI lungo, 

prolisso, verboso. 
telegramma s.m. messaggio trasmesso attra- 
verso il telegrafo o tramite altri pit moderni 
strumenti in dotazione agli uffici postali. 
SINONIMI radiotelegramma. 
teleimbonitore s.m. chi pubblicizza prodot- 
ti o servizi di vario genere in televisione. 
ETIMOLOGIA voce comp. di fele- (2) e imboni- 
tore. 

NOTE teleimbonitrice. 
telelavoratore s.m. (neol.) lavoratore dipen- 
dente che svolge la propria attivita a casa, gra- 
zie a un collegamento telematico con l’azien- 
da per cui opera. 
ETIMOLOGIA voce comp. di tele- (1) e lavoratore. 
telelavoro s.m. (neol.) spec. nei servizi, 
lavoro svolto da casa, grazie a un collegamen- 
to telematico con |’azienda. 
ETIMOLOGIA voce comp. di tele- (1) e lavoro. 
telemarketing s.m. invar. promozione com- 
merciale che si avvale dei sistemi telematici. 
ETIMOLOGIA voce ingl. comp. di ftele- (1) e 
marketing, dal v. to market che significa ‘com- 
mercializzare, ‘fare affari’, ‘fare la spesa’. 

telematica s.f scienza che studia |’integra- 
zione fra telecomunicazioni e elaborazione 
elettronica. 
ETIMOLOGIA da fele- (1) e informatica. 
telenovela s.f teleromanzo a puntate. 
ETIMOLOGIA da fele-, comp. di televisione e 
spagn. novela (= romanzo). 
teleologia s.f dottrina del finalismo 
ETIMOLOGIA dal gr. télos (= fine) e -logia (= 
studio). 
teleordering s.m. invar. (neol. - comm.) pra- 
tica di ordinare prodotti di vario genere attra- 
verso Internet. 

ETIMOLOGIA voce ingl. comp. di tele- (I) e 
ordering, dal v. to order (= ordinare, commis- 

sionare). 
NOTE il termine sta progressivamente diffonden- 
dosi nell’uso comune con !’aumentare della 
pratica di acquistare libri, o altri prodotti, attra- 
verso Internet. Anche il tipo di formazione, che 
ricalca il pit: datato telemarketing, rende il ter- 
mine trasparente e ne favorisce la diffusione. 
Telepass® s.m. invar. (neol.) sistema tele- 
matico che consente di pagare il pedaggio 
autostradale senza sostare al casello. 
ETIMOLOGIA voce ingl. comp. di tele- (1) e 

pass (= passaggio). 
NOTE é il nome del servizio che consente di 
pagare i pedaggi senza doversi fermare al 
casello (transitando agli appositi varchi) gra- 
zie all’installazione di un particolare disposi- 
tivo (denominato trasponder) alimentato da 
batterie. Vaddebito dei transiti effettuati viene 
effettuato mensilmente. In aggiunta alle sud- 
dette spese, é previsto il pagamento di un 
canone mensile per la detenzione del traspon- 
der. 
teleschérmo s.m. schermo di una televisione. 
ETIMOLOGIA voce ingl. comp. di fele- (2) e 
schermo. 
telescopio s.m. strumento ottico che avvici- 
na all’occhio gli oggetti lontani. 
ETIMOLOGIA inventore della parola fu Federico 
Cesi, nell’anno stesso in cui Galilei costrui il 

suo primo telescopio (1609). 
teleselezi6ne s.f dispositivo automatico 
che permette il collegamento telefonico diret- 
to senza il tramite di un centralino. 
ETIMOLOGIA voce ingl. comp. di tele- (1) e 
selezione. 
televisione sf elettrodomestico che riprodu- 
ce immagini in movimento decodificandole 
da un segnale trasmesso via etere. 
televoto s.m. preferenza espressa a distanza 
tramite la tastiera numerica dell’apparecchio 
telefonico (spec. in concorsi e quiz televisivi). 
tellurico agg. di fenomeni che riguardano I’in- 
terno della Terra. 
ETIMOLOGIA dal lat. tellus (= terra), da una 
radice indoeu. *tele-. Secondo alcuni il lat. 
tellus sarebbe la riproduzione del gr. tellotisa, 
participio femminile del verbo téllo (= io 
nasco, sorgo), e quindi il significato sarebbe 
‘che sorge dalle acque’; per altri invece corri- 
sponderebbe al sanscr. tala (= suolo), da tald- 
mi (= io stabilisco), cui sembra anche da col- 
legarsi il gr. telia (= pianura), l’antico slavo 
tilo e tilja (= pavimento), l’irl. talam (= terra), 
Vanglo-sass. thell, lo scand. thilja, Vantico 
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alto ted. dilla, il ted. Diele, il lit. tilé (= suolo, 
poi tavolato). 
SINONIMI terrestre, sismico. 
télo (1) s.m. pezzo di stoffa. 
télo (2) s.m. (poet.) freccia. 
téma (1) A s.m. soggetto, argomento, materia. B 
s.m. 1 svolgimento scolastico. 2 (mus.) motivo 
melodico. 3 (/ing.) parte di una parola che risulta 
dall’aggiuta di morfemi alla radice. 
ETIMOLOGIA dal lat. thema, a sua volta dal gr. 
théma, dal v. tithemi (= io pongo), dalla stessa 
radice, *the-, di tesi; cfr. sanscr. dadhdmi (= io 
pongo), lit. démi (= io pongo). 
SINONIMI A oggetto, assunto. B 1 composizio- 
ne, compito, elaborato, esercitazione, com- 

ponimento. 2 (mus.) ritornello, leitmotiv 
(ted.). 3 (ling.) radice. 
téma (2) s.f solo sing. (lett.) paura, timore. 
SINONIMI ansia, angoscia, trepidazione; CON- 

TRARI Coraggio, sicurezza, animo. 
téma (3) s.m. (stor) circoscrizione bizantina 
con compiti ammiunistrativi e militari. 
tematica s.finsieme dei motivi attinenti a un 
tema o a una tendenza, che si trovano in un’o- 

pera artistica. 
ETIMOLOGIA cfr. tema. 
SINONIMI materia, questione, tesi, pensiero. 

temerario agg. eroico; troppo ardito. 
ETIMOLOGIA dal lat. temerarius, dall’avv. temere 
(= alla cieca), da un antico *femus (sanscr. 

tamas, oscurita, tenebra), di cui sarebbe una 

forma di ablativo. Collegabile a tenebra. 
SINONIMI audace, ardimentoso, prode; sperico- 

lato, imprudente, impavido; incosciente, 
avventato, sconsiderato; CONTRARI prudente, 

cauto; pavido, timoroso, pauroso, pusillanime. 
temére A vt: 1 avere paura. 2 rispettare. B v.intr: 

diffidare. 
ETIMOLOGIA dal lat. timere (= temere), di etim. 
incerta Secondo alcuni la radice sarebbe *tim, 

indoeur., ma con scarsissime connessioni; 

secondo altri, tra cui il Curtius, sarebbe inve- 

ce da collegarsi al tema del sanscr. tamra (= 
oscuro) e tama (= notte); cfr. lit. tamsa, antico 
slavo tima, anglo-sass. thimm, definendo il 

timore come uno stato di oscuramento, di tur- 
bamento della mente. Dal verbo il sostantivo 
timor (= timore) e l’aggettivo it. timido. 
SINONIMI A 1 paventare; CONTRARI affrontare. 2 

onorare; CONTRARI disprezzare, disdegnare, 
schernire. B dubitare, sospettare; CONTRARI 
fidarsi, confidare. 
temibile agg. che incute paura. 
ETIMOLOGIA da temere. 
SINONIMI spaventoso, allarmante, pericoloso; 
CONTRARI innocuo. 

temperaméento s.m. indole, natura, carattere. 
SINONIMI inclinazione, indole, tempra, natura, 

animo, tendenza. personalita, disposizione. 

temperante agg. che misura e controlla i suoi 
sentiment. 
SINONIMI continente, sobrio, temperato, mori- 

gerato, controllato, parco, frugale, misurato; 
CONTRARI intemperante, eccessivo, sfrenato, 

licenzioso. 
temperanza s.f virti di chi sa dominare e 
regolare gli impulsi e gli istinti. 
ETIMOLOGIA dal lat. temperantia, da temperans 
il participio presente di temperdre (= porre 
nella giusta misura, moderare). 
SINONIMI equilibrio, freno, controllo, misura, 

discrezione, moderazione, astinenza. 

temperare A vir 1 (rar) mescolare con la 
debita proporzione, spec. il vino con l’acqua. 
2 (fig.) addolcire, mitigare 3 affilare, aguzza- 
re. B v.rifl. moderarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. temperare (= tagliare nel 
senso di mescolare in giusta proporzione), da 
tempus (= in origine taglio, sezione, nel senso 

di divisione del tempo). Tra i derivati tempe- 
ratura, temperie e intemperie, temperante, 

temperamento (= secondo l’antica medicina 
nel corpo animale si riteneva ci fosse una 
combinazione dei quattro umori fondamenta- 
li: sangue, bile gialia e nera, flegma e quindi 
temparamentum venne ad indicare, in seguito, 
il prevalere di uno di questi quattro elementi). 
SINONIMI A 1 (var) stemperare. 2 (fig.) allevia- 
re, attenuare, lenire, smorzare, moderare, attu- 
tire, calmare; CONTRARI inasprire, acutizzare, 

acuire, esasperare. 3 appuntire, acuminare. 
temperato agg. moderato. 
temperattra s.f il vario grado del caldo o 
del freddo nei corpi e nell’ aria. 
temperie s.f. invar. 1 condizioni climatiche e 
atmosferiche di un luogo. 2 clima culturale e 
spirituale di un epoca. 
ETIMOLOGIA dal lat. temperies. 
SINONIMI tempo, clima, situazione. 

temperino s.m. piccolo coltello a serramanico. 
tempésta s.f- 1 burrasca; vento, accompa- 

gnato da pioggia, grandine ecc. 2 (fig.) furore. 
ETIMOLOGIA dal lat. tempestas, da tempus; 
tempesta (tempestas) in origine significava 
‘momento del giorno’, ‘periodo’, poi ‘stato 
atmosferico’ in generale, quindi ‘tempo burra- 
SCOso’. 
SINONIMI 1 bufera, ciclone, tifone, uragano, 
temporale, tormenta (di neve); CONTRARI 
calma. 2 (fig.) impeto, furia, veemenza, vio- 
lenza; CONTRARI riflessione, posatezza, paca- 
tezza. 
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tempestare A v.tv 1 battere furiosamente. 2 
(fig.) assillare con domande o richieste conti- 
nue. B v.intr. imperversare. 
SINONIMI A 1 picchiare, percuotere, colpire, 
martellare. 2 (fig.) bersagliare. 
tempestato agg. coperto fittamente di pie- 
tre preziose. 
tempestivita s.f invar. caratteristica di chi 0 di 
cid che é tempestivo. 
SINONIMI velocita, rapidita, sollecitudine, im- 
mediatezza; CONTRARI ritardo, lungaggine, len- 
tezza, intempestivita. 
tempestivo agg. opportuno, puntuale. 
SINONIMI sollecito, appropriato; veloce, rapi- 
do, celere, fulmineo, pronto; CONTRARI intem- 

pestivo, inopportuno; tardo, tardivo. 
tempestoso agg. in tempesta. 
témpia s.f regione laterale della testa. 
ETIMOLOGIA dal lat. tempora (neutro plurale 
di tempus, omonimo di tempus, tempo). 
Secondo alcuni questo tempora sarebbe pro- 
prio da tempus nel senso di ‘tempo’, nel 
significato originario di ‘divisione’, ‘taglio’ 
in riferimento alle parti della calotta cranica. 
Altri hanno pensato a un tempus con il senso 
di ‘calore’ (sanscr. tapa). Alcuni hanno addi- 
rittura proposto che si riferisse ai capelli che 
diventano bianchi in questa zona prima che 
altrove; la tempia quindi indicherebbe il tra- 
scorrere del tempo! 
témpio s.m. edificio sacro. 
ETIMOLOGIA dal lat. templum (= spazio qua- 
drato consacrato agli dei, delimitato dagli 
auguri in cielo e in terra), da un piu antico 
*temlo dalla radice indoeur. *tem- (= tagliare, 
la stessa di tempus (= tempo); cfr. gr. temenos 
(= recinto, tempio), da témno (= 10 taglio). 
Secondo Varrone in origine indicava una por- 
zione separata, specialmente lo spazio imma- 
ginario che |’augure segnava nel cielo con la 
sua bacchetta, per circoscrivere un dato limi- 
te, nel quale osservava il volo degli uccelli. Da 
templum il verbo contemplare e Templare, 
membro di un ordine religioso militare istitui- 
to a Gerusalemme nel 1118 sotto Baldovino m1, 
in un edificio presso il luogo ove sorgeva il 
tempio di Salomone: da qui anche il nome di 
Cavalieri del tempio. 
tempismo s.m. qualita di chi agisce al mo- 
mento opportuno. 

SINONIMI prontezza, puntualita, tempestivita, 
imediatezza, sollecitudine, velocita; CONTRARI 
ritardo, lentezza. 

tempo s.m. 1 la durata delle cose. 2 detemina- 
zione del corso del giorno, della vita umana e 
sim. 3 spazio preciso e determinato di alcuni 

anni, mesi ecc. 4 stagione. 5 condizioni meteo- 
rologiche. 6 (mus) divisione della battuta in 
alcune parti di valore. 7 insieme degli elementi 
metereologici che caratterizzano lo stato dell’at- 
mosfera in unn determinato momento. 
ETIMOLOGIA dal lat. tempus, da un piu antico 
*tempos (= divisione), dalla radice *tem- (= 
tagliare) di tempio. Cfr. tempora (= le stagioni 
o parti dell’anno). Alcuni hanno collegato 
tempus al sanscr. tapas (= calore), per cui cfr. 
anche témpia. Tra i derivati temporale, tem- 
pesta, temporeggiare. 
SINONIMI 1 periodo, intervallo. 3 epoca, evo, 
eta, era, stagione. 6 (mus.) ritmo, misura, bat- 

tuta. 7 clima, temperatura. 
NOTE le espressioni *da tempo, a far *tempo da, 
fare il suo *tempo, *di tempo in tempo, *essere 
all’altezza dei tempi non sono del tutto corrette. 
Meglio: da molto tempo, a cominciare da, pas- 
sar di moda, di tanto in tanto oppure ogni tanto, 
essere alla pari con i tempi. 
Con l’espressione tempo reale s’intende il 
modo di operare di un elaboratore, che é in 
grado di elaborare i dati nel momento stesso 
del loro inserimento. 
temporale (1) s.m. perturbazione atmosferica 
di breve durata 
SINONIMI acquazzone, burrasca, precipitazio- 
ne, nubifragio, tempesta; CONTRARI serenita, 
calma, bonaccia. 

temporale (2) agg. 1 che dura poco nel tempo. 
2 (est.) mondano. 
SINONIMI 1 caduco, effimero, passeggero, tran- 
sitorio, temporaneo, fuggevole, secolare; CON- 

TRARI eterno, duraturo, perenne, stabile. 

temporaneo agg. momentaneo. 
SINONIMI effimero, transitorio, fuggevole, pre- 
cario, caduco; CONTRARI durevole, perenne. 

temporeggiare v.intv rimandare, tentennare. 
SINONIMI indugiare, tergiversare; CONTRARI 
affrettarsi. 
temporizzare vir (tecn.) regolare a tempo, 
far funzionare a intervalli di tempo predisposti. 
ETIMOLOGIA da tempo. 
tempra s.f. 1 qualita di maggior resistenza di 
vetro e metalli trattati con particolari tecniche 
(riscaldamento e raffreddamento). 2 tutte le doti 
fisiche e spirituali di una persona. 
SINONIMI 2 carattere, temperamento. 
temprare A vt 1 dare la tempra. 2 (fig.) rinfor- 
zare. B v.rifl. rafforzarsi spec. in senso spirituale. 
SINONIMI A 2 fortificare, tonificare, ingagliardi- 
re, agguerrire, rinvigorire, irrobustire; educare, 
addestrare, formare, forgiare; CONTRARI snerva- 

re, debilitare, indebolire, infiacchire, prostrare, 
svigorire, sfibrare, affievolire. 
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tenace agg. 1 attaccato, viscoso. 2 (fig.) co- 
stante, ostinato. 

ETIMOLOGIA dal lat. tenax, genit. tenacis, da 
tenere (= tenere). 
SINONIMI 1 adesivo 2 (fig.) caparbio, cocciuto, 
ferreo, fermo, risoluto, perseverante, pervicace, 
testardo, irremovibile, insistente, infaticabile, 
instancabile; CONTRARI incostante, mutevole, 

volubile, arrendevole, domabile, leggero. 

tenacia s.f qualita di cid che é tenace. 
SINONIMI pl. tendcie. 
tenaglia s.f pl. strumento di ferro, composto 
di due leve imperniate a modo di cesoie, per 
stringere chiodi ecc. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo tenaculum (pl. tena- 
cula), ‘pinza’, dal v. tenere. 

ténda s.f riparo di tela o d’altro tessuto che 
si stende sopra a cid che si vuol riparare; padi- 
glione. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. tenda, dal v. tendere. 
tendénza s.f inclinazione. 
SINONIMI attitudine, predisposizione, propen- 
sione, capacita, indole, disposizione, talento, 

vocazione; CONTRARI avversione, repulsione, 

odio, idiosincrasia, rifiuto. 

tendenzidso agg. che tende a scopi particolari. 
SINONIMI capzioso, fazioso, parziale, soggetti- 

vo, partigiano, istigatore, interessato; CONTRA- 
RI oggettivo, imparziale, equo, disinteressato, 
neutrale. 
téndere A vir distendere. B v.intr. mirare: 
stare per. C v.intr pron. divenire teso. 
ETIMOLOGIA dal lat. tendere, dalla radice *ten- 
di tenere, con ampliamento in d; cfr. sanscr. 

tandmi (= io distendo) e tantis (= corda), got. 
ufthanian, antico alto ted. dennan, ted. dehnen 
(= estendere), antico slavo teneto, gr. teino (= 

io tendo) e ténon (= tendine), celt. teann, anti- 
co irlandese tét (= corda dell’arpa). Tra i deri- 
vati tenda, \’arc. tenzone, la forma avverbiale 
intens. tentare (poi confusosi con tempto); tra 
i composti attendere, distendere, intendere, 
contendere, pretendere ecc. 

SINONIMI A tirare, stendere, allungare, stirare; 

CONTRARI allentare, mollare, lasciare, rilascia- 
re. B propendere, puntare, desiderare, aspira- 
re, volgersi, indirizzarsi, dirigersi. 

téndine s.m. (anat.) estremita muscolare colle- 

gata allo scheletro. 
ténebra s.f oscurita. 
ETIMOLOGIA dal lat. tenebra (piu spesso al pl. 
tenebrae), da un pili antico *temasra; cfr. san- 

scr. tamisra (= oscurita) e tama (= notte), anti- 
co alto ted. dinstar, ted. diister (= oscuro), lit. 
tamsa, anglo-sass. thimm, antico slavo tima (= 

oscuro). Alcuni etim. hanno pensato che la radi- 

ce *tam- (di tenebra), sia la stessa che in sanscr. 
esprime l’idea di ‘soffocamento’, ‘languore’ 
(tama, languore, tamyami, io languo) perché le 
tenebre arrestano i movimenti e le azioni degli 
uomini. 
SINONIMI buio, notte; CONTRARI luminosita, 
luce, chiarore. 

tenebr6so agg. 1 avvolto dalle tenebre. 2 (fig.) 
misterioso, oscuro. 
SINONIMI 1 buio, scuro, cupo, tetro, fosco, atro, 

notturno; CONTRARI luminoso, splendente. 2 

(fig.) sinistro, occulto, ignoto, enigmatico; 
CONTRARI evidente, palese, manifesto. 

tenére A vz 1 trattenere. 2 avere nelle proprie 
mani, stringere. 3 impedire opponendosi. 4 pos- 
sedere. 5 occupare. 6 avere al proprio servizio. 7 
osservare. 8 avere indosso. 9 mantenere. B vrifl. 
aggrapparsl. 
ETIMOLOGIA dal lat. tenere, dalla radice *ten- 
di tendere con ampliamento in e (che indica 
durata invece che momentaneita); la radice é 
la stessa di tenuis (= tenue), tener (= tenero). 
Tra i derivati tenace, tenore, tenaglia; tra 1 v. 
comp. intertinere, da cui intrattenere, contine- 

re, da cui continente e incontinente e anche 

contegno e contento (da contentus). 

SINONIMI A 1 conservare, mantenere; CONTRARI 
sprecare. 2 afferrare; CONTRARI mollare, cede- 

re. 3 frenare, bloccare, fermare; CONTRARI 

sfrenare. 
NOTE alcune locuzioni sarebbero da evitare: 
tenere con wu significato di ‘avere’, ‘possede- 
re’ € dial. Non *tengo una bella casa ma pos- 
siedo una bella casa. Da evitare anche la loc. 
*tenere il letto con il significato di ‘stare, 
rimanere a letto’. Jenere non € sinonimo di 
stimare, giudicare, reputare. Le espressioni 
*tenere in molto o poco conto; *tenere molta 
o poca considerazione non sono della prosa 
corretta. E pure da evitare |’uso di tenere con 
il significato di ‘premere’, ‘importare’, 
‘desiderare’, ‘volere’; ¢ forma dialettale e 

scorretta. Francesismi da evitare: *fengo a 
dichiarare; *tengo a dire; *tenersi immobile, 

tranquillo; *tengo alla sua amicizia. Meglio: 
mi preme di dichiarare; mi preme di dire; 
stare immobile, tranquillo; mi sta a cuore la 

sua amicizia. 
tenerézza s.f 1 |’essere tenero. 2 (fig.) affet- 
to; compassione. 

SINONIMI 1 delicatezza, morbidezza; CONTRARI 
consistenza, durezza, solidita, rigidita. 2 (fig.) 
amore, effusione, dolcezza, premura, commo- 
zione; CONTRARI asprezza, durezza, rigore. 
ténero agg. 1 che si comprime o cede facil- 
mente. 2 (fig.) affettuoso, gentile. 
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SINONIMI 1 molle, soffice, malleabile, pieghe- 

vole, delicato; CONTRARI duro, tenace, resi- 

stente. 2 (fig.) premuroso, amorevole, ca- 
rezzevole, sensibile; CONTRARI freddo, insen- 

sibile. 
ténia s.f verme dei Platelminti con capo 
munito di quattro ventose e corpo fatto di pro- 
glottidi. 
ETIMOLOGIA dal gr. tainia (= nastro), dal v. 
teino (= io tendo); cfr. tendere. 
NOTE Si tratta di un parassita dello stato adulto 
dell’uomo che ha come ospite intermedio il 
maiale. E detto anche verme solitario. 
tenore s.m. 1 modo di vivere. 2 (mus.) voce 
maschile di registro piu alto. 
tensi6ne s.f 1 distendimento forzato. 2 (fig.) 
ansia, stress. 3 contrasto che spesso prelude alla 
rottura. 
SINONIMI 1 trazione; CONTRARI allentamento. 2 

(fig.) angoscia, apprensione, turbamento, ner- 
vosismo; CONTRARI distensione, rilassamento. 
3 disaccordo; CONTRARI concordia. 
tentacolo s.m. appendice mobile di alcuni 
molluschi. 
ETIMOLOGIA dal lat. tentaculum, da tentare; 
cfr. tendere. 
tentare vir. 1 provare, cercare di farela. 2 istiga- 

re al male. 
SINONIMI 1 arrischiare, azzardare, sperimenta- 

re, saggiare, sondare, osare; CONTRARI rinun- 

ciare. 2 insidiare, allettare, sedurre, indurre, 
invogliare, persuadere, stuzzicare; CONTRARI 
distogliere, dissuadere, ripugnare. 
tentativo s.m. il tentare. 
SINONIMI prova, esperimento. 
tentazione s.f istigazione, lusinga. 
SINONIMI seduzione, corruzione, desiderio, 
capriccio; CONTRARI avversione, resistenza, 

opposizione. 
tentennaménto s.m. 1 (rar) oscillazione. 2 
(fig.) incertezza. 
SINONIMI 1 (var) dondolio; CONTRARI stabilita. 
2 (fig.) indecisione, esitazione, titubanza, per- 
plessita; CONTRARI decisione, fermezza. 
tentennare vintr 1 oscillare, vacillare. 2 
(fig.) essere indeciso. 
SINONIMI 1 dondolare, ondeggiare. 2 (fig.) esi- 
tare, titubare, temporeggiare, tergiversare; 
CONTRARI risolversi, decidersi. 

tenue agg. 1 sottile, leggero. 2 (fig.) scarso. 
SINONIMI 1 esile, filiforme, delicato (di colo- 
re); CONTRARI spesso, massiccio, grosso acce- 
SO, Carico, intenso, vivo 2 (fig.) debole, fievo- 
le, fioco (di suono); CONTRARI forte. 
tenuta s.f 1 presa. 2 possedimento. 3 capacita di 
un contenitore. 4 divisa, uniforme. 

SINONIMI 1 resistenza. 2 podere, terreni, cam- 

pagna, terra, proprieta. 3 capienza, portata (di 
recipiente) 4 abito. 
NOTE sono francesismi da evitare sia tenuta 
come ‘divisa’ sia tenuta come “modo di tenere 
la contabilita’. 
tenuto agg. 1 (burocr.) essere obbligato a fare 
qualcosa. 2 (est.) sentirsi in dovere di fare qual- 
cosa. 
téo- primo elemento di parole composte con 
il senso di ‘Dio’ o di ‘divinita’, per es. teocra- 
zia, teodicea (con dike, giustizia), teofania, 
teogonia, teologia, teosofia, teurgia (con 
érgon, opera) ecc. 
ETIMOLOGIA dal gr. theds (= dio). 
teocrazia s.f forma di governo in cui il clero 
detiene anche il potere civile e politico. 
ETIMOLOGIA dal gr. theokratia, comp. di theds 
(= dio) e di -kratia, da kratos (= potere). 
teologia s.f scienza delle cose divine. 
ETIMOLOGIA comp. del gr. theds (= dio) e - 
logia (= studio). 
teoréma s.f proposizione che si deve avva- 
lere di una dimostrazione per essere evidente. 
NOTE pl. teoremi. 
teoreético agg. (filos.) della teoria o della con- 
scenza. 
SINONIMI teorico, speculativo, dottrinale; CON- 
TRARI empirico, pratico. 
teoria s.f formulazione di ipotesi per spiega- 
re determinati fenomeni. 
ETIMOLOGIA dal gr. theoria, da theoros, (= chi da 
uno sguardo, spettatore). 
SINONIMI dottrina, idea, opinione, pensiero, 
sistema, speculazione, concezione; CONTRARI 
pratica, prassi. 
tedrico A agg. relativo alla teoria. B s.m. chi ela- 
bora una teoria. 
SINONIMI A teoretico, speculativo, concettuale, 

astratto, accademico; CONTRARI empirico, pra- 
tico. B caposcuola, inventore, leader (ingl.). 
teosofia s.f dottrina filosofico-religiosa 
della seconda meta del x1x sec., che fonde ele- 
menti etorogenei attinti da diverse dottrine 
religiose, filosofiche e dalle scienze occulte. 
ETIMOLOGIA dal gr. theosophia, comp. di 
sophia (= conoscenza) e theds (= divina). 
tepore s.m. grado piacevole di calore. 
ETIMOLOGIA dal lat. tepor, dal v. tepere (= esse- 
re caldo), da una radice indoeur. *tep- con il 
significato di ‘calore’ e fig. di ‘ascetismo’; cfr. 
sanscr. tapas (= calore e ascetismo), tapati (= 
bruciare), antico persn. tafnu (= ardore, calo- 
re), gr. téphra (= cenere ancora calda), slavo 
topla (= caldo), anglo-sass. thefian (= avere 
caldo, avvampare), antico alto ted. damf (= 
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vapore). Da tepere anche tepidus (= tiepido). 
SINONIMI tiepidita, calore, mitezza; CONTRARI 
freddo, gelo; afa, calura. 

teppismo s.m. azione, comportamento da 
teppista; (est.) delinquenza. 
ETIMOLOGIA comp. di teppa e del suff. -ismo. 
SINONIMI vandalismo; (est.) malavita, crimina- 

lita, mala; CONTRARI educazione, rispetto. 
teppista s.m. e f malvivente. 
ETIMOLOGIA da feppa. 
SINONIMI delinquente, bullo, malavitoso, van- 
dalo, mascalzone. 
tequila s.f invar. bevanda alcolica distillata 
da una varieta di agave (Agave tequilana 
weber azul). 

ETIMOLOGIA voce spagn. dal nome della citta 
messicana dove si produce. 
terabyte s.m. (elab.) multiplo del byte, pari a 
1.000.000.000 Kb. 
ETIMOLOGIA voce comp. di tera- (= indica 10'”) 
e byte. 
NOTE simbolo Tb. 
terapéutica s.f parte della medicina, che si 
occupa del modo di curare le malattie. 
terapeéutico agg. di terapia. 
SINONIMI curativo, medicinale, farmaceutico, 

officinale. 
terapia sf. cura di una malattia. 
ETIMOLOGIA dal gr. therapeia (= servizio), dal v. 

therapeuo (= 10 ho cura, servo), da cui anche 

téraps (= aiutante, compagno, servitore). Voce 

dall’etim. oscura, anche se un’ipotesi allettante 

é la radice sanscr. *dhar- (= tenere, sostenere). 

tergiversare vintr eludere una questione, 

non dire né si né no. 
ETIMOLOGIA dal lat. tergiversari (= propr. vol- 
tare le spalle), comp. di terga (= plurale di fer- 
gum, tergo, schiena) e versari (= voltare), fre- 

quent. di vertere. 
SINONIMI temporeggiare, esitare, titubare, ten- 
tennare, nicchiare (pop.), indugiare, differire, 

rimandare, barcamenarsi, procrastinare, cavil- 

lare, eludere; CONTRARI decidere, risolversi. 

térgo s.m. dorso, schiena. 
ETIMOLOGIA dal lat. tergwm (= schiena), di etim. 

incerta, forse, secondo alcuni, affine al gr. tra- 

chelos (= collo), da una radice *trag- / *trak- (= 

portare), da cui anche l|’antico alto ted. tragan, 
ted. tragen (= tirare, portare). Secondo alcuni 
da collegarsi al v. tergere (= asciugare, pulire, 
da cui anche fersus, pulito e chiaro), anch’esso 
di etim. incerta, forse da una radice europea 
*strag- (= stendere, carezzare), da cui anche 

l’antico alto ted. strecchen, ted. strecken (= 
stendere); altri invece lo riportano alla radice di 
terere (= frugare, strofinare). Un’altra ipotesi ¢ 

il gr. térsein (= disseccare, rendere arido). 

térme s.f. pi. 1 edificio per cure termali. 2 
presso gli antichi romani, edifici pubblici per 
bagni con annessi luoghi di riunione, palestre, 
biblioteche. 
ETIMOLOGIA dal lat. thermae, neutro plurale di 
therma, dalla formula gr. thermai (sing. thér- 

me, calore) pegai (= sorgenti calde). La radice 
€ *ghar- / *har-, presente nel sanscr. gharmas 
(= caldo), da cui anche gr. théros (= estate) e il 

v. théro (= io divento caldo), got. varmian (= 
scaldare), antico slavo goreti (= ardere). 

terminale A agg. 1 di termine. 2 (med.) di malat- 
tia con esito mortale. B s.m. (elab.) unita periferica 
di un elaboratore. 
SINONIMI A 1 finale, conclusivo, estremo; CON- 

TRARI primo. 2 (med.) incurabile. 

terminare A vir. finire; risolvere. B v.intr 
avere termine o fine. 
SINONIMI A compiere, completare, concludere; 
CONTRARI incominciare, iniziare, intraprende- 

re. B cessare; CONTRARI incominciare, iniziare. 

terminazione s.f 1 parte estrema di qualcosa. 
2 (dir) apposizione di termini delle proprieta 
catastali. 3 (/ing.) parte terminale di una parola. 
SINONIMI 1 estremita, parte finale. 3 (/ing.) usci- 
ta, finale. 
términe sm. 1 parte estrema di q.c.; confine. 2 
scadenza di un pagainento. 3 (fig.) fine, scopo. 4 
spazio di tempo. 5 vocabolo, parola. 
ETIMOLOGIA dal lat. terminus, incroc. con il piu 

antico termen, da una radice *ter- (= muovere, 

passare) che si ritrova nell’area italica (osco 
tereménniu, umbro termu) e nel gr. térma (= 

limite). Tra i derivati il v. exterminare che dal 
significato originario di ‘esiliare’, passo, nel 
lat. eccl., a quello di ‘distruggere’. 
SINONIMI 1 limite, cippo. 3 (fig.) meta, traguar- 
do, obiettivo. 5 lemma, voce, locuzione. 

terminologia s.f complesso dei termini che si 
usano per una disciplina. 
SINONIMI frasario, lessico, fraseologia, gergo, 
nomenclatura. 
termite (1) s.f miscela di alluminio e ossido di 
ferro molto infiammabile. 
térmite (2) s.f (zool.) insetto isottero che vive 

nei Paesi tropicali, simile a una grossa formica. 
ETIMOLOGIA dal lat. termes, per tarmes (= 

verme roditore), voce di origine mediterr. 
(tarma) Cui si € sovrapposto ferere (= fregare). 
Per altri invece da termes, da termen (= limi- 
te), che propr. significa ‘ramo troncato’, poi 
‘insetto che distrugge’. 
termo- primo 0 secondo elemento di parole 
composte con il senso di ‘calore’, per es. ter- 
modinamica, termometro, termosifone 
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(attraverso il franc. thermosiphon, con 
siphon, conduttura), termostato (con statos, 
situato, dal v. histemi), termidoro (con 

doron, dono). 

ETIMOLOGIA dal gr. thermos (= caldo), che cor- 

risponde al lat. fornus 
termodinamica s.f (fis.) branca della fisica 
che descrive la trasformazione di energia ter- 
mica in energia meccanica e viceversa. 
ETIMOLOGIA comp. di termo- e dinamica. 
NOTE i principi della termodinamica sono di 
importanza fondamentale in ogni campo della 
scienza e della tecnica. 
termometro s.m. strumento per misurare la 
temperatura del corpo o dell’ambiente esterno. 
ETIMOLOGIA comp. di termo- e -metro. 
terra s.f 1 il pianeta sferoidale da noi abitato. 2 
(est.) suolo. 3 tenuta; terreno, zolla. 4 argilla. 5 
patria, nazione. 
ETIMOLOGIA dal lat. terra, da un piu antico 

*tersa (= propr. secco), della stessa famiglia 
di torreo e percio contrapposto ad acqua. In 
osco teerum. La radice, *ters-, sarebbe la 

stessa di torreo e torridus (= essere secco), 
che si ritrova nel sanscr. trsydmi (= ho sete, 
mi screpolo per la siccita), got. thaurstei, 
ted. Durst (= sete), gr. tersaino (= 10 inaridi- 
sco, secco, asciugo). Per indicare la terra si 

usava anche humus (di origine indoeur.), in 
gr. chton, oppure éra (got. airtha, ted. Erde) 
e gé. Secondo alcuni il tema sarebbe di ori- 
gine celtica *tir (= paese). Tra 1 molti deri- 
vati e composti terrazzo, terreno, territorio, 

terremoto, sotterraneo, mediterraneo, terra- 

pieno ecc. 
SINONIMI 1 globo, mondo; CONTRARI mare; 

cielo. 2 (est.) crosta, superficie, zolla, terreno. 
3 fondo, territorio. 

terracotta s.f argilla cotta al forno. 
SINONIMI porcellana, ceramica. 

terracqueo agg. costituito di terra e acqua, rife- 
rito solo al globo terrestre. 
NOTE € corretta anche la grafia terraqueo. 
terrazza sf. (arch.) parte alta e aperta di un 
edificio. 
SINONIMI balcone, poggiolo, ballatoio, belve- 
dere, loggia, verone (/ett.). 
terremotato agg. / s.m. che, chi é danneggiato 
da un terremoto. 
NOTE bruttissimo neologismo come alluviona- 
to. Da preferirsi colpito dal terremoto, dall’al- 
luvione. 
terremoto s.m. 1 scossa della terra. 2 (fig.) 
sconvolgimento, brusco cambiamento. 

SINONIMI 1 sisma. 2 (fig.) modificazione, capo- 
volgimento, rivolgimento, sconquasso. 

terréno (1) agg. 1 della Terra. 2 (fig.) di questo 
mondo, mondano. 
SINONIMI 1 terrestre; CONTRARI celeste. 2 (fig.) 
materiale, secolare, effimero, caduco; CON- 
TRARI ultraterreno, spirituale, soprannaturale. 

terréno (2) s.m. 1 superficie terrestre; zona col- 
tivabile. 2 (fig.) settore, ambito. 
SINONIMI 1 terra, appezzamento, superficie, 
luogo, area, lotto; campo, campagna, suolo, 
podere, fondo, tenuta. 

térreo agg. di colore giallastro. 
SINONIMI livido, cereo, paliido, diafano, oliva- 

stro; CONTRARI colorito, rubizzo. 

terrestre agg. di terra. 
terribile agg. che apporta terrore. 
ETIMOLOGIA dal lat. terribilis, dal v. terrere (= 
spaventare), da una radice indoeur. *fer(s)-, da 
cui anche terrore e il v. tremare. II v. terrere € 
forse da una forma primitiva *tersere. La forma 
tre(s) (che si alterna con ters), é nel v. tremere (= 
tremare), sanscr. trasati (= egli trema), gr. tréo, 
antico slavo tresti (= scuotere). 
SINONIMI pauroso, orrendo, spaventoso, tre- 

mendo, orribile, ripugnante, mostruoso; 
CONTRARI attraente, amabile, piacevole, 

allettante. 
territoriale A agg. che riguarda un territorio, 
soprattutto in campo politico-amministrativo. B 
avy. territorialmente, relativamente al territo- 
rio; nell’ambito di un territorio. 
terriccio s.m. materia terrosa. 
terrificante agg. spaventoso, tremendo. 
ETIMOLOGIA part. pres. di terrificare. 
SINONIMI terribile, orribile, orrendo; CONTRARI 

piacevole, attraente. 
terrina s.f tegame di terracotta o porcellana 
con bordi alti, usato per servire direttamente 
in tavola pietanze e minestre. 
ETIMOLOGIA dal franc. terrine, propr. ‘reci- 
piente fatto di terra’. 
SINONIMI zuppiera. 
territOrio s.m. terreno esteso; dominio sotto- 
posto ad un’autorita. 
SINONIMI luogo, regione, paese. 
terrore s.m. spavento. 
SINONIMI paura, orrore, raccapriccio, timore, 
panico, sgomento. 

terrorismo s.m. metodo di lotta politica 
basato sulla violenza organizzata. 
terrorista s.m. chi usa, come metodo di lotta 
politica, il terrorismo. 
SINONIMI brigatista, sovversivo. 
terrorizzare v.17: incutere grande spavento. 
SINONIMI spaventare, intimorire, atterrire, 
sgomentare, impaurire; CONTRARI confortare, 
rassicurare, tranquillizzare. 
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NOTE francesismo (da terroriser) derivato dal 
periodo del Terrore, con il significato di ‘atter- 
rire’, ‘terrificare’. 

terr6so agg. mescolato a terra. 
térso agg.1 che é pulito; 2 cielo privo di nuvole 
ETIMOLOGIA dal lat. tersus, part. pass. di terge- 
re; cfr. tergo. 
SINONIMI 1 lucente, lucido; CONTRARI sporco, 

torbido. 2 chiaro, sereno, limpido, nitido, tra- 

sparente, azzurro, luminoso (di cielo); CON- 

TRARI nuvoloso, scuro, oscuro, nebbioso. 

terziario s.m. (econ.) settore economico che 
si occupa dei servizi di assistenza, trasporto, 
finanziari, bancari ecc. 

ETIMOLOGIA cfr. terzo. 
NOTE si chiama invece primario il settore agri- 
colo e secondario quello industriale. Un setto- 
re particolare e in via di sviluppo é il terziario 
verde che si occupa di tutti quei servizi utili 
per la salvaguardia e lo sfruttamento intelli- 
gente delle risorse naturali e ambientali. 
terzo A agg. num. ord. di tre. B s.m. la terza 
parte dell’unita. 
ETIMOLOGIA dal lat. tertius, da un piu antico 
*tritivo, ampiamente attestato in area 
indoeur.; cfr. sanscr. irtiyas, gr. tritos, got. 
thridjan, isl. thridi, anglo-sass. thridda, ing. 
third, ted. dritter, antico slavo tretij, lit. tréc- 

zas. Cfr. tre. Tra i derivati terzana (cioé feb- 
bre che ha il suo parossismo il terzo giorno), 
terziario, terzino (giocatore di pallone che 
nella squadra di calcio sta in terza linea). 
tésa s.f parte del cappello. 
tesaurizzare v. tr. / intr. (econ.) accumulare 
ricchezze senza renderle produttive con 
investimenti. 
SINONIMI capitalizzare, arricchirsi, raggranella- 
re; CONTRARI sperperare, spendere, dissipare. 
teschio sm. |’ossatura del capo. 
ETIMOLOGIA dal lat. testulum, dim. di testu (= 
coperchio), incroc. con testa (= propr. conchi- 
glia, poi vaso di terracotta e, infine, capo). 
tési s.f argomento che deve essere svolto e 
dimostrato. 
ETIMOLOGIA dal lat. thesis, dal gr. thésis, dal v. 
tithemi (= io pongo). Tra i composti ricordia- 
mo antitesi, protesi, ipotesi, sintesi ecc. 
SINONIMI assunto, asserzione, enunciato, pro- 

posizione, teoria. 
téso agg. 1 che é tirato; 2 (fig.) che ¢ in ansia. 
SINONIMI 1 disteso, steso, allungato, allargato; 
CONTRARI piegato. 2 (fig.) ansioso, agitato, 
nervoso, inquieto; CONTRARI tranquillo, rilas- 
sato, calmo. 
tesoreria s.f organo dello Stato adibito agli 
incassi. 

tesoro s.m. 1 ingente quantita di valori e prezio- 
si. 2 denaro dello Stato.3 persona molto amata. 
téssera s.f 1 cartoncino con dati anagrafici; 
documento di identita 0 appartenenza a qualche 
ente. 2 tassello di mosaico. 
ETIMOLOGIA dal lat. tessera (= tavoletta qua- 
drata), dal gr. tessardgonos (= che ha quattro 
angoli, quadrato), comp. di téssares (= quat- 

tro) e génos (= angolo). Il gr. téssares, spe- 
cialmente nella forma neoattica téttares, ha 

dato altri composti con tetra- come per es. 
tetragono, tetraedro ecc; con tetra- anche tra- 
pezio (gr. trapeza, mensa). 
SINONIMI 1 tesserino, carta. 

tesseramento s.m. 1 raccolta delle adesioni a 
un gruppo, partito, associazione e distribuzione 
delle relative tessere d’iscrizione. 2 (di generi 
alimentari) rilascio delle tessere necessarie 
per l’acquisto di generi alimentari o merci 
razionati. 
SINONIMI 1 ammisione, iscrizione. 2 (di generi 

alimentari) razionamento. 

téssere v.fr. 1 comporre la tela; comporre un 
tessuto. 2 (fig.) macchinare. 
ETIMOLOGIA dal lat. texere (= tramare, intrec- 

ciare) di antichissima origine indoeur. da una 
radice *teky- (= propr. si riferiva al taglio 
della legna o ai lavori in legno in genere); cfr. 
sanscr. taksati (= egli fabbrica), gr. tékton (= 
carpentiere), ted. Dichsel (= accetta), antico 

slavo tukati (= tessere). Dal part. pass. texts 
Vit. testo, contesto (da contexere), pretesto (da 

praetexere, da cui anche toga praetexta); dalla 
voce franc. toile, toilette (= tavolino coperto di 
tela, poi tavolino per l’uso dei cosmetici, lava- 
bo ecc.). 
SINONIMI 1 intessere, intrecciare; CONTRARI 

disfare. 2 (fig.) tramare, ordire. 
téssile agg. relativo ai tessuti. 
tessitura s.f 1 fabbricazione di tessuti ottenuta 
mediante l'intreccio di fili al telaio. 2 stabilimen- 
to industriale adibito alla fabbricazione dei 
tessuti. 3 (fig. - in letteratura) modo in cui idee 
e vicende sono organizzate e legate tra di loro. 
4 (fig. - nell’opera lirica) altezza delle note 
entro i cui limiti si svolge in media una melo- 
dia o una parte. 
SINONIMI 1 lavoro d’intreccio. 3 intreccio, trama. 

4 estensione. 
tessuto s.m. ogni tipo di stoffa. 
test s.m. invar. serie di domande come prova 
© esame per un candidato; accertamento. 
ETIMOLOGIA voce ingl. dall’antico franc. test 
(= vaso), dal lat. testi. 

SINONIMI esperimento, verifica, saggio, esame, 
quesito. 
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tésta s.f 1 la parte dell’animale dal collo in 
su. 2 capo. 3 (fig.) inizio. 
ETIMOLOGIA dal lat. testa (= conchiglia, guscio 
di tartaruga, poi nome generico di qualunque 
vaso di terracotta e infine capo), voce di etim. 
incerta. Cfr. teschio e tra i derivati testudo 
(= testuggine). 
SINONIMI 2 cranio, cocuzza (pop.), zucca 
(scherz.). 
testaménto s.m. atto autentico con cui l’in- 
dividuo dispone dei suoi averi, in caso di 

morte. 

ETIMOLOGIA dal lat. testamentum (= propt. il 
prendere a testimonio perché in origine era 
una dichiarazione orale del testatore alla pre- 
senza del popolo), dal v. testari, a sua volta da 
testis (= teste). Testis ¢ da un piu antico *ti- 
stis per *terstis (cfr. l’accusativo plurale osco 
tristus) da tres (= tre) e tema di stare e propr. 
significa ‘chi sta nel tre’ (= il teste é chi, in un 
giudizio, ¢ chiamato in aiuto dalle due parti). 
Cfr. attestare. Nel senso eccl. testamentum 
traduce il gr. diathéke (= alleanza), cosi in 
Tertulliano. 
testardaggine s.f (di persona) caratteristica 
di chi é testardo, ostinato. 

SINONIMI costanza, tenacia, fermezza, irremovi- 

bilita; CONTRARI incostanza, volubilita, arrende- 
volezza, condiscendenza. 

testardo agg. ostinato. 
SINONIMI caparbio, cocciuto, tenace, irremovi- 

bile, inflessibile; CONTRARI arrendevole, doci- 
le, condiscendente, accomodante, remissivo. 

testare (1) vintr fare testamento. 
testare (2) v.ir. sottoporre ad un test; saggiare. 
SINONIMI esaminare, provare, collaudare, sag- 
giare, verificare, controllare. 

testata s.f 1 parte superiore e frontale di qual- 
siasi corpo. 2 parte superiore della pagina di un 
giornale (con titolo, prezzo, numero). 3 (est.) 
giornale, quotidiano. 4 parte del motore a com- 
bustione interna, che chiude i cilindri e com- 
prende le camere di combustione. 5 colpo infer- 
to con la testa. 
SINONIMI 5 zuccata, capocciata (scherz.). 
teste sm. e f testimone. 
testicolo s.m. (anat.) organo maschile della 
riproduzione. 
SINONIMI coglione (volg.), palla, balla (pop.), 
didimo (/ett.). 
testimone sm. ¢ f. chi ha visto un fatto; teste. 
testimonial s.m. e f invar. personaggio 
famoso che pubblicizza un prodotto o che si fa 
portavoce di una campagna d’informazione. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
“garanzia’. 

testimonianza s.f deposizione di un testimone; 
dimostrazione. 
SINONIMI dichiarazione, affermazione; prova; 

CONTRARI smentita, ritrattazione. 
testimoniare vt / intr. fare testimonianza; 

dichiarare. 
testina s.f organo terminale di varie apparec- 
chiature elettriche 0 meccaniche, per es. - ofti- 

ca, in un lettore cd il dispositivo utilizzato per 
la lettura del raggio laser riflesso dal disco. 
ETIMOLOGIA dim. di festa. 
tésto s.m. 1 opera o parte di un’opera. 2 conte- 
nuto di uno scritto. 
testone s.m. caratteristica di chi é ostinato, te- 
stardo, soprattutto per ottusita mentale. 
SINONIMI testardo, testa dura, ostinato. 
NOTE antica moneta d’argento francese, che 
risale ai tempi di Luigi XIII e detta cosi per la 
testa del re che portava impressa. 
testosterdéne s.m. il principale ormone 
androgeno. 
ETIMOLOGIA comp. del lat. test(es) (= testico- 
li), ster(oide) e il suff. -one (2). 
NOTE nell’uomo € prodotto in massima parte 
dalle cellule di Leydig del testicolo e, per il 
resto, dal corticosurrene; é¢ presente anche nella 

donna, ma come prodotto intermedio nella sin- 
tesi degli estrogeni. E indispensabile per lo svi- 
luppo dei caratteri sessuali primari e secondari. 
testuale agg. 1 del testo. 2 fedele al testo o al 
discorso. 
SINONIMI 2 letterale, conforme, esatto, fedele, 

preciso; CONTRARI contraffatto, manipolato, 
infedele, inesatto, impreciso. 
tétano s.m. infezione causata da un bacillo 
che produce una tossina che agisce sul sistema 
nervoso provocando dolorose contrazioni 
muscolari. 
ETIMOLOGIA dal gr. tétanos (= tensione, rigi- 
dita), dalla radice *ten- di teino (= io tendo), 
con raddoppiamento. 
tetragono agg. 1 (geom.) che ha quattro angoli. 
2 (fig.) saldo, forte. 
SINONIMI 1 (geom.) quadrangolo. 2 (fig.) fermo, 
incrollabile, impassibile, imperturbabile; CoN- 

TRARI arrendevole, cedevole, remissivo. 

tetraparesi s.f (med.) paralisi degli arti 
superiori ed inferiori e del tronco che permet- 
te pero un certo movimento o una certa perce- 
zione sensitiva. 
ETIMOLOGIA comp. di tetra- (= quadruplice) e 
paresi. 
tetraplegia s.f (med.) paralisi degli arti 
superiori ed inferiori e di tutto il tronco. 
ETIMOLOGIA comp. di tetra- (= quadruplice) e 
plegia (= paralisi). 
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tétro agg. 1 scuro. 2 (fig.) triste. 
ETIMOLOGIA dal lat. taeter, forse collegabile 
solo a taedet (= mi annoia). Altri lo collegano 
a tristis (= triste). Altri ancora, ma con troppa 
fantasia, a tenebra. 

SINONIMI 1 buio, tenebroso, desolato, opprimen- 
te, pauroso; CONTRARI chiaro, luminoso, sereno, 

illuminato, solare, ridente. 2 (fig.) malinconico, 
cupo; CONTRARI felice, festoso, allegro. 
tétta s.f (fam.) mammella, poppa. 
ETIMOLOGIA da una voce onomat.; cfr. lat. titta 
(= capezzolo) e titillare. La voce é comune a 
tutti 1 dialetti neolatini, alle lingue celtiche e 
germaniche; anglo-sass. fife, ingl. tit, antico 
alto ted. tutta, basso ted. fitte, ted. Tiittel, 

medio alto ted. zitze, celt. didi, gr. titthés e 
titthé che significa anche ‘nutrice’ e sembra 
collegabile alla radice *tha- (sanscr. dha), da 
cui sanscr. dhayati (= succhiare), dhatri (= 
nutrice), dharu (= poppante). 
SINONIMI seno, petto, zinna (pop.). 
tétto s.m. 1 copertura di un edificio. 2 (est.) 
casa; riparo. 3 (fig.) la parte piu alta. 
ETIMOLOGIA dal lat. tectum, da tectus, part. 

pass. di tergere. Cfr. tergo. 
tettdia s.f tetto fatto in luogo aperto sorretto 
da pilastri per riparare lo spazio sottostante. 
SINONIMI 1 pensilina, portico. 
tettonica s.f (geol.) studio delle deformazio- 
ni e degli spostamenti che subiscono le rocce 
e la crosta terrestre. 
ETIMOLOGIA dal gr. tektoniké téchne (= arte del 
costruire), da tékton (= carpentiere, costrutto- 

re, artefice). 
teurgia s.f forma di magia propria del tardo 
paganesimo che presumeva di stabilire contat- 
ti con il divino e compiere miracoli tramite 
operazioni esoteriche 
ETIMOLOGIA dal gr. theourgia, comp. di theds 
(= dio) e érgon (= opera). 
teutonico agg. appartenente all’antica popo- 
lazione germanica dei teutoni; tedesco. 
ETIMOLOGIA dal lat. Teutonicus. 
texture s.f. invar. lavorazione di una superfi- 
cie che consiste nel renderla ruvida pratican- 
dovi scalfitture. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘trama, struttura’. 

thérmos s.m. invar. bottiglia costituita da dop- 
pia parete e con l'intercapedine vuota per conser- 
vare le bevande alla temperatura che avevano 
quando vi sono state versate. 
hread [pr. trid] s.m. invar. (neol. - elab.) 
filone di conversazione, argomento affronta- 
to per un certo periodo di tempo da un new- 
sgroup. 

ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘filo’. 
thriller s.m. invar. libro 0 spettacolo cinemato- 
grafico, teatrale, carico di tensione e suspense. 
ETIMOLOGIA voce ingl. dal v. to thrill (= far 
rabbrividire). 
SINONIMI giallo, thrilling. 
thrilling agg. invar. di spettacolo o romanzo gial- 
lo, o poliziesco. 
ETIMOLOGIA voce ingl. dal v. fo thrill (= tre- 
mare, rabbrividire). 
NOTE cfr. thriller. 
tiara s.f 1 cappello a punta dei sacerdoti o degli 
antichi re orientali. 2 copricapo papale con tre 
corone sovrapposte. 
ETIMOLOGIA dal lat. tiara, dal gr. tiara, voce di 
origine orientale, forse persn., da una radice 
che si coilegherebbe al sanscr. tar (= penetra- 
re, estendersi in alto), da cui sanser. tara (= 
acuto) e tira (= dardo); cfr. antico persn. tur (= 
acuto), fdr (= punta), fir (= dardo). 
SINONIMI 1 mitra. 2 triregno. 
NOTE la tiara é un cappello turrito degli antichi 
Persiani e di altri popoli orientali, rappresen- 
tata nei bassorilievi di Persepoli e nel mosaico 
della battaglia di Isso trovato a Pompei. 
Quella dei re era a punta e circondata da una 
banda di colore azzurro e bianco, che erano i 
colori reali. Era anche il nome di un berretto 
in uso presso i Frigi che terminava con una 
punta curva. Tra gli Ebrei era una specie di 
turbante di tela finissima che il sommo sacer- 
dote portava circondato di una triplice corona 
d’oro, guarnita sul davanti con una lamina 
d’oro, su cui era impresso il nome di Jeova. E 
anche il nome del triregno del Papa che consi- 
ste in una mitra circondata da tre corone o 
regni d’oro con un piccolo globo in cima. 
tibia s.f 1 (anat.) osso lungo della gamba, di 
cui assieme alla fibula, costituisce lo schele- 

tro. 2 nel mondo classico, strumentoa fiato di 
canna, bosso 0 avorio, simile al flauto. 

ETIMOLOGIA dal lat. tibia (= flauto, in origine 
costruito con una tibia di animale, poi stinco), 

di etim. oscura. 
Secondo alcuni il lat. tibia sarebbe per un piu 
antico stibia, da una radice *stha- (= essere 
saldo), da cui anche il sanscr. stabnami (= 10 

sostengo), lit. stebas (= pilastro), antico slavo 

stiblo (= tronco), antico alto ted. stap, ted. 

Stab (= bastone). 
tic A inter. imita un lieve rumore. B s.m. 1 picco- 
lo colpo. 2 (med.) movimento involontario dovu- 

to a contrazione muscolare. 3 (fig.) gesto ripetuto 
in continuazione. 
ETIMOLOGIA voce onomat.; cfr. anche ticchio. 



ticchettio 1134 

ticchettio s.m. rumore secco e ritmato che si 
ripete frequentemente, per es. il - dell orologio. 
ETIMOLOGIA dal v. ficchettare. 
ticchio s.m. 1 tic. 2 (fig.) voglia strana, capriccio. 
ticket s.m. invar. 1 scontrino 2 quota che deve 
corrispondere chi ricorre all’assistenza sanita- 
ria pubblica per fruire di alcune specialita far- 
maceutiche o prerstazioni mediche. 
ETIMOLOGIA voce ing]. dall’antico franc. éfi- 
quette (che equivale al moderno estiquette): 
propr. significa ‘etichetta’. 
tiépido agg. 1 moderatamente caldo. 2 (fig.) 
poco affettuoso. 
SINONIMI 1 mite, temperato; CONTRARI ardente, 

caldo; freddo, gelato. 2 (fig.) moderato, fiac- 
co; CONTRARI appassionato, ardente, entusia- 
sta, zelante. 

NOTE é corretta anche la grafia tépido, ma é 
meno frequente. Lo stesso vale per: tiepidamén- 
te, tepidaménte; tiepidézza, tepidézza; tiepidita, 
tepidita. Tepore ha invece un’unica forma. 
tifo s.m. 1 (med.) malattia contagiosa. 2 (fig.) 
sostegno fanatico. 
ETIMOLOGIA dal gr. typhos (= vapore, febbre), 
dal v. typhein (= ardere, mandare vapore, da cui 
il significato metaforico di offuscare i sensi): il 
moderno tifoso é, nel dial. milanese, chi faceva 
lo svenevole; typhos é voce di origine indoeur. 
da una radice simile a quella del sanscr. dhu- 
payami (= affumico) e dhupas (= profumo, 
odore, vapore), che € ampliamento di dhu (= 
agitare, muovere rapidamente in qua e in la, 
eccitare), da cui anche gr. thyo (= sono traspor- 
tato con impeto) e thyos (= furore). 
tifone s.m. vento vorticoso e impetuoso. 
ETIMOLOGIA dal cinese t’ai-fung (vento da 
Formosa), comp. di 7’ai (= Formosa) e fung 
(= vento). La voce é giunta attraverso il port. 
tufao. Secondo alcuni la voce port. tufao 
sarebbe dall’ar. tufan, a sua volta dal gr. 
typhén (= vento molto forte). La voce greca 
sarebbe da una radice *typh- per dhup, 
ampliamento di dhu che € nel sanscr. dhundémi 
(= scuoto, muovo rapidamente qua e 1a, sof- 
fio); cfr. tifo. E sorprendente la coincidenza 
di forma e di significato tra voci di tre lingue 
fra loro molto diverse. 
SINONIMI ciclone, uragano, tornado. 
tifoseria s.f l’insieme dei tifosi di una squadra 
o di un personaggio sportivo. 
tifoso agg. / sm. sostenitore di squadra spor- 
tiva o di qc. 
SINONIMI supporter (ing/.), fanatico, appassio- 
nato, esaltato, invasato, fan (ingl.). 
tiglio s.m. (bot.) albero delle Tigliacee dai 
fiori gialli profumatissimi. 

ETIMOLOGIA dal lat. ¢ilia. 
NOTE é coltivato per scopi ornamentali, nei 
parchi e nelle alberature dei viali. E di grande 
interesse anche per gli apicoltori. 
tigli6so agg. pieno di fibre, stopposo. 
SINONIMI fibroso, legnoso; CONTRARI morbido, 

molle, tenero. 
tigna s.f 1 fungo con filamenti sottili e ramo- 
si responsabile delle tigne dell’uomo e degli 
animali. 2 affezione al cuio capelluto, con 
scomparsa dei capelli; alopecia. 
SINONIMI 2 pitiriasi, scabbia, rogna (dial.). 
tigndéso agg. 1 (med.) che ha la tigna. 2 (fig.) 
meschino, molesto. 
SINONIMI 2 (fig.) importuno, rognoso, rompi- 
balle (volg.), rompiscatole; CONTRARI diver- 

tente, piacevole. 
tigre s.f. (zool.) mammifero asiatico dei 
Carnivori, giallastro a strisce scure, feroce. 

ETIMOLOGIA dal gr. figris: secondo Varrone 
voce di origine armena da collegarsi al fiume 
Tigri. Secondo questa ipotesi sarebbe da una 
radice sanscr., da cui tegate (= aguzzare) e 
timas (= acuto, penetrante), antico persn. tigh- 
ra (= freccia). 
tilde s.m. e f (ling.) segno che nella grafia 
spagnola, sovrapposto alla n (fi), ne indica la 
pronuncia palatale; (el/ab.) indica un’ approssi- 
mazione, circa; in programmazione viene 
usata per indicare l’operatore logico ‘NOT’. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. tilde, deriv. a sua 
volta dal lat. titulus (= segno). 
NOTE questo carattere ¢ importante perché é 
utilizzato nell’URL di parecchi siti Internet, 
oltre per chi programma. 
tilt s.m. invar. interruzione del circuito elettri- 
co di un gioco (per es. il flipper) a causa delle 
vibrazioni. 
timballo s.m. vivanda cotta al forno consi- 
stente in un involucro di pasta frolla o sfoglia 
ripieno di cibi precotti (riso, maccheroni, fun- 
ghi e sim.). 
ETIMOLOGIA dal franc. timbale, dallo spagn. 
atabal, di origine ar. 
timbrare vt: apporre un timbro. 
SINONIMI bollare, contrassegnare, marcare, 

segnare, vidimare; annullare. 

timbro s.m. 1 bollo, annullo; arnese per timbra- 
re. 2 qualita di un suono. 
ETIMOLOGIA dal franc. timbre (= bollo), dal gr. 
ty mpanon (= tamburo). Dal primo significato 
di ‘strumento risonante’ (tamburo) é derivato 
quello di ‘timbro di voce’; da quello di ‘elmo’ 
(cosi detto per la sua forma simile a quella di 
un tamburo), il significato di ‘stemma’ e poi 
di ‘bollo’. 
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SINONIMI 1 sigillo, impronta, segno, stampo, 
vidimazione. 

timer [pr. tdimer] s.m. invar. dispositivo a 
orologeria. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. time (= tempo), da una 
voce anglo-sass. tima (= tempo). 
timidézza s.f 1 carattere di chi é timido, riser- 
vato, per paura del giudizio altrui o per timore di 
sbagliare 2 comportamento impacciato e schivo. 
SINONIMI 1 riserbo, discrezione, riservatezza, 

impaccio; CONTRARI sfacciataggine, sfronta- 
tezza 2timore, paura, preocupazione, appren- 

sione, insicurezza; CONTRARI coraggio, auda- 
cla. 
timido agg. che si spaventa per poco, vergo- 
gnoso. 
SINONIMI ritroso, impacciato, insicuro, incerto, 

schivo, complessato; riservato, discreto; CON- 

TRARI disinvolto, disinibito; sfacciato, sfrontato. 
timo (1) s.m. 1 (bot.) pianta arbustiva delle 
Tubiflorali dei terreni aridi con fiori rosei e 
odoro aromatico. 2 droga aromatica ricavata 
dalla pianta omonima. 
timo (2) s.m. (anat.) organo linfoide ben evi- 
dente nell’infanzia del mediastino anteviore, 

artrofica nell’adulto. 
ETIMOLOGIA dal gr. thvmon, dal v. thyein (= 
fumare, emanare odore), voce prob. di origine 
mediterr. 
timocrazia s.f potere politico basato sul 
censo, sulla ricchezza personale. 
ETIMOLOGIA dal gr. timokratia, comp. di timé 
(= censo, patrimonio) e -kratia, da krdtos (= 

potere). 
timone s.m. 1 la stanga del carro a cui si 
attaccano i due animali da tiro. 2 (mar) orga- 

no direzionale della nave. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo timo, per il class. 

temo, da un pit antico *tenksmon, legato alla 

radice *ten- di tendere. 
timorato agg. coscienzioso. 
SINONIMI scrupoloso, rigoroso, virtuoso, one- 

sto; CONTRARI disonesto, corrotto, sfacciato, 

spregiudicato. 
timore s.m. 1 ansia; sospetto; 2 soggezione, 
rispetto. 
SINONIMI 1 paura, apprensione, allarme, preoccu- 
pazione; CONTRARI tranquillita, serenita, sicurez- 

za, fermezza, risolutezza, decisione. 2 riguardo, 

ossequio; CONTRARI disprezzo, spregio. 
timoroso agg che é pieno di timore. 
SINONIMI pauroso, apprensivo, intimorito, 

impaurito, pusillanime, preoccupato; timido; 

sospettoso, diffidente; CONTRARI coraggioso, 
audace, risoluto, deciso; disinvolto, sicuro, 

spigliato. 

timpano s.m. 1 (mus.) strumento a percussione. 

2 (anat.) la cavita dell’ orecchio. 
ETIMOLOGIA dal lat. tympanum, dal gr. thmpa- 
non, collegabile al v. typto (= io batto, urto); 
cfr. tipo e timbro. 
tingere A vir. dar tinta, colore; sporcare. B 
v.rifl. cambiare colore ai capelli.C v.intr. 
pron. sporcarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. tingere (= immergere in 
un liquido, poi tingere); cfr. gr. téncho (= 
ammollire), antico alto ted. tihhan, ted. tau- 
chen, ingl. to duck (= immergere). 
SINONIMI A colorare, pitturare, dipingere, 
verniciare; CONTRARI stingere. 
tinta s.f materia con la quale si tinge. 
SINONIMI colore, tintura. 
tintarélla s.f (fam.) abbronzatura. 
tintinnare vin: risuonare con brevi colpi. 
SINONIMI scampanellare; risuonare, tinnire 

(/ett.), squillare, trillare. 

tinto agg. 1 che ha subito |’ operazione della tin- 
tura. 2 che ha assunto un certo colore. 3 sporco 
di qlco. 
ETIMOLOGIA dal lat. tinctus, participio passato 
di tingere. 
SINONIMI 1 pitturato, colorato, tinteggiato, verni- 
ciato; CONTRARI scolorito, sverniciato, stinto 2 

sporco, macchiato, imbrattato, insudiciato; 

CONTRARI pulito, smacchiato. 
tintura s.f 1 il tingere. 2 la materia che serve a 
tingere. 3 (varo) il colore. 

tipico agg. caratteristico. 
SINONIMI classico, singolare, particolare, 
peculiare, specifico, proprio, esclusivo; 
esemplare, canonico; CONTRARI atipico, 

generico, generale. 
tipo s.m. 1 esemplare, modello. 2 (tip.) carat- 
tere. 3 forma esemplare a cui si possono 
ricondurre i singoli con le loro varieta. 4 (fig.) 
persona originale e con un certo carattere. 
ETIMOLOGIA dal gr. typos (= impronta, percos- 
sa), da una radice indoeur. *tyo-, da cui il v. 

typto (= io batto); cfr. sanscr. tupdmi (= io 
offendo). E anche primo 0 secondo elemento 
di molte parole composte con il significato di 
“‘stampo’, per es. tipografia, stereotipo ecc. 

SINONIMI 1 esempio, campione, esemplare. 2 
stampo, impronta, marchio. 3 specie, genere, 
categoria, serie, qualita, varieta. 4 (es¢.) singo- 

lare, bizzarro. 
tipografia s.f 1 tecnica di stampa basata sui 
caratteri mobili in piombo (tipi). 2 (est.) labo- 

ratorio o stabilimento in cui si stampa. 
ETIMOLOGIA comp. di ftipo- (dal gr. t’pos, 
stampo, matrice) e -grafia (scrittura, dal v. 
graphein, scrivere). 



tipolitografia 1136 

tipolitografia s.f tipografia attrezzata anche 
per lavori di litografia. 
ETIMOLOGIA comp. di tipo(grafia) e litografia. 
tiranneggiare v.t: governare da tiranno; com- 
portarsi come un tiranno. 
SINONIMI spadroneggiare, opprimere, angaria- 
re, schiavizzare, asservire; CONTRARI affranca- 

re, liberare. 
tirannia s.f 1 governo tirannico. 2 (fig.) forza, 
elemento che obbliga a un determinato compor- 
tamento. 

SINONIMI 1 tirannide, dispotismo, assolutismo, 
dittatura; CONTRARI liberalismo, democrazia. 2 
(fig.) oppressione, prepotenza, prevaricazione, 
sopruso. 
tirannico agg. 1 di tiranno. 2 (est.) prepotente. 
SINONIMI 1 dittatoriale, dispotico, assolutisti- 
co. 2 (fig.) oppressivo, autoritario, prevarica- 
tore; CONTRARI tollerante, mite, moderato, 

indulgente. 
tiranno A s.m. chi governa duramente, con 
dispotismo. B agg. dispotico. 
ETIMOLOGIA dal lat. tyrannus, dal gr. tyrannos 
(= principe), forse voce dell’Asia Minore. 
Un’ ipotesi, giudicata fantasiosa, del Delatre, 
fa risalire il termine ai costumi primitivi della 
famiglia ariana legata alla pastorizia: il signifi- 
cato sarebbe quello originario di ‘capo della 
cascina’ che poi, con l’incivilirsi della societa, 
sarebbe passato a quello di ‘signore’, “princi- 
pe’. Altri invece collegano questa voce alla 
radice sanscr. *tur- / *tvar- (= dominare), 
forma secondaria di tar (= oltrepassare); cfr. 
sanscr. tvarate (= affrettarsi), turana (= fretta), 
da cui poi si sarebbe passati al senso di ‘impa- 
dronirsi’. Senso confermato dal sanscr. tura (= 
potente), turvanis (= vittorioso), lit. turreti (= 
possedere), tur. tura (= signore). 
SINONIMI A despota, dittatore, oppressore, 
monarca, signore, autocrate. 
tirare A v.tr 1 condurre con forza, muovere una 

cosa verso di sé con violenza. 2 scagliare, getta- 
re. 3 estrarre. 4 tendere. 5 dedurre. 6 stampare. 
B v.intr. 1 continuare. 2 (fig.) 1 mirare. 2 spirare 
del vento. 3 andare stretto. C v.rifl. 1 spostarsi. 2 
(fig.) rinunciare. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *tivare, voce di etim. 
molto incerta. Secondo alcuni (Devoto) sarebbe 
voce in origine del gergo militare (introdursi 
nella vita militare), da tivo (= principiante), poi 
evolutasi in debuttare e trarre. Secondo altri 
sarebbe dal germ. *teran (= strappare); cfr. got. 
(ga)tairan (= annientare), antico alto ted. zerran 
e ted. zerren (= tirare), da una radice indoeur. 
*tar- che appare nel sanscr. drndmi (= io squar- 
cio), nel gr. déro, nell’antico slavo dera, nel lit. 

diriu (= io scortico), tutte voci che implicano il 
significato di ‘trarre a sé con violenza’. Altri 
ancora pensano al lat. trahere incroc. con il gr. 
teirein (= consumare). Tra i composti ricordia- 
mo attirare, stirare, ritirare e forse V’agg. tirchio 
(incroc. con pirchio, avaro); il composto tirapie- 

di indicava in origine l’aiutante del boia che si 
attaccava ai piedi dell’impiccato perché morisse 
prima. 
SINONIMI A 1 avvicinare, attrarre, attirare, 

accostare; CONTRARI allontanare, respingere. 2 
lanciare, buttare. 4 allungare, distendere; CON- 

TRARI mollare, allentare. 
tirata s.f 1 il tirare in una volta. 2 (fig.) discorso 
lungo; satira; invettiva. 3 (fig.) rimprovero. 
SINONIMI 1 strattone, strappo. 2 (fig.) sprolo- 
quio, solfa, litania. 3 (fig.) sgridata; CONTRARI 
lode, elogio. 
tiratura s.f (tip.) 1 lo stampare copie di un gior- 
nale o libro. 2 il numero delle copie stampate. 
tirchio agg. spilorcio. 
SINONIMI avaro, gretto, taccagno, tirato, pitoc- 
cO; CONTRARI generoso, prodigo, munifico, 

largo, liberale. 
tirétto s.m. (dial.) cassetto. 
tiritera s.f 1 filastrocca. 2 (est.) discorso noioso. 
SINONIMI 1 cantilena, nenia. 2 (est.) solfa, lita- 
nia, lagna. 
tiro s.m. 1 il tirare con le armi da fuoco; lancio. 2 
(fig.) azione disonesta. 
SINONIMI 1 colpo, scarica, sparo; 2 (fig.) mac- 
chinazione, inganno. 
tirocinio s.m. periodo di pratica per imparare 
qc. 
SINONIMI addestramento, volontariato, appren- 
distato. 
tirdide s.f (anat.) ghiandola endocrina a 
forma di scudo posta nella parte anteriore del 
collo che produce un ormone che favorisce il 
metabolismo basale dell’ organismo. 
ETIMOLOGIA dal gr. tyreoeidés, comp. di thy- 
reds (= scudo oblungo) e eidos (= forma). 
Secondo altri invece dal gr. thra (= porta). 
tisana s.f decotto. 
SINONIMI infuso, decotto, pozione. 
tisi sf (med.) tubercolosi. 
ETIMOLOGIA dal lat. phthisis, dal gr. phthisis, dal 
v. phthino (= io mi consumo), da una radice 
indoeur. *phthi-, forse coincidente con kti, san- 

scr. ksi-, germ. schvi-, da cui rispettivamente 
sanscr. ksinati (= egli ferisce, distrugge), gr. 
kteino (= io uccido), antico alto ted. svinan e 
ted. schwinden (= sparire, dileguarsi). 
SINONIMI mal sottile, consunzione, TBC. 
tisico agg. 1 (med.) malato di tisi. 2 (fig.) stenta- 
to, povero. 
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SINONIMI 1 (med.) tubercolotico, tubercoloso. 

titanico agg. 1 (mitol.) dei Titani, per es. impre- 
Sa titanica. 2 (est.) gigantesco. 
SINONIMI 2 (est.) colossale, immenso, ciclopi- 
co, prometeico, formidabile, eccezionale; 
CONTRARI modesto, limitato. 

titillare v.17: solleticare (anche fig. ). 
ETIMOLOGIA dal lat. titillare, voce di origine 

onomat. Cfr. titillus (= solletico), titta (= 
capezzolo), titillicare, da cui solleticare. 
SINONIMI stuzzicare, tentare, lusingare, attrarre. 

titolare (1) s.m. ef 1 proprietario. 2 chi occupa 
un ufficio avendone il titolo. 
SINONIMI 2 responsabile; CONTRARI supplente, 
incaricato. 
titolare (2) v. dare un titolo a un libro o sim. 
titolo s.m. 1 dignita, grado che conferisca 
onore. 2 nome dichiarativo di un’opera. 3 
grado di valore dei metalli preziosi. 4 (fig.) 
diritto; 5 obbligazione finanziaria. 

ETIMOLOGIA dal lat. titulus, forse da un antico 

telo (= tavola) con raddoppiamento, di origine 
indoeur., da una radice *tele-, la stessa di tel- 

lus (= terra). Altri preferiscono la radice, sem- 
pre con raddoppiamento, del gr. tio (= io pago, 
valuto, determino il valore e quindi stimo 
degno di onore), da cui anche timé (= paga- 
mento, valore, prezzo, carica). 

SINONIMI 1 qualifica, appellativo, attributo, 
designazione, epiteto. 2 intestazione; iscrizio- 

ne, scritta. 

titubante agg. che é indeciso. 
SINONIMI esitante, incerto, dubbioso, perplesso; 

insicuro, timoroso, imbarazzato; CONTRARI riso- 

luto, sicuro, certo, deciso, determinato, fermo. 

titubanza s.f- indecisione. 
SINONIMI esitazione, incertezza, dubbio, per- 

plessita, insicurezza; CONTRARI sicurezza, 

decisione, certezza, fermezza, risolutezza. 

titubare vinir. esitare. 
ETIMOLOGIA dal lat. tituwbare (= oscillare), di 
origine onomat.; sembra ad alcuni raddoppia- 
mento della radice *typ- del gr. typto (= 10 col- 
pisco, percuoto); cfr. tipo. 
SINONIMI tentennare, dubitare; CONTRARI risol- 

versi, decidersi. 
tizio s.m. 1 persona priva di importanza. 2 perso- 
na indeterminata. 
SINONIMI 2 tale, certo, tipo, individuo, uno. 

tizzo, tizz6ne s.m. pezzo di legno o di car- 
bone che sta bruciando. 
ETIMOLOGIA dal lat. titio, voce di origine ono- 

mat. 
to’ inter. eccoti, prendi. 
NOTE é forma tronca di fog/i, imperativo di 
togliere. Modo confidenziale per invitare a 

prendere qualcosa. Si usa anche come espres- 
sione di meraviglia e in questo caso si ammet- 
te anche la grafia toh. 
toast s.m. coppia di fette di pane a cassetta, 
tostate all'esterno, solitamente farcite con pro- 
sciutto e formaggio. 
toccante agg. che commuove. 
ETIMOLOGIA € un adattamento del franc. tou- 
chant. 

SINONIMI commovente, emozionante, patetico, 
appassionato, drammatico. 
toccare A vt 1 mettere la mano sopra un 
oggetto per averne la sensazione. 2 percuotere 
leggermente. 3 spostare. 4 (fig.) riferirsi, con- 
cernere. B v.intr. capitare. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. toccare, di origi- 
ne onomat. 
SINONIMI 1 tastare, palpare, sfiorare. 2 urtare, 
spingere. 3 alterare, modificare. B accadere. 
tdcco s.m. 1 l’atto del toccare; tatto. 2 rintocco 

della campana; suono. 3 modo tipico di lavorare 
di un artista. 
toccato agg. caratteristica di chi é un po! matto, 
stravagante. 
SINONIMI vitato, lunatico, picchiato, pazzoide, 
mattoide, strano, strambo, stravagante, bizzar- 

ro, strampalato. ; 
toga s.f abito lungo, usato dai dottori nelle 
universita, dai giudici nei tribunali. 

ETIMOLOGIA dal lat. toga, dal v. tegere; cfr. 
tégola. 
NOTE la toga romana era di solito di lana bianca, 

semirotonda, ampia e ondeggiante; si indossava 
in modo che il braccio sinistro vi riposasse 
come in una fascia ed aveva libera solo la mano, 

mentre il braccio destro era interamente libero. 
togato agg. 1 che indossa la toga. 2 (fig.) ampol- 
loso (di stile). 
SINONIMI 2 (fig.) solenne, aulico; CONTRARI 

semplice, dimesso. 

togliere A v.tr sottrarre, levare.B v.rifl. 
andarsene. 
ETIMOLOGIA dal lat. tollere, da una antichissi- 
ma radice *fela- (la stessa di tolerare), poi 

*telna-, *tolno- e infine *ftollo-; & attestata in 

area indiana, greca, germ. e celt.; cfr. sanscr. 
tulayati (= sollevare), got. thulian (= soppor- 
tare), anglo-sass. tholian (= sopportare), anti- 
co alto ted. dolém, ted. dulden (= tollerare), gr. 

tlénai (= sopportare), talaros (= cesta in cui si 
porta), telamoén (= sostegno), Tantalos (= 

nome proprio che significa il Paziente), Atlas 
(= Atlante). 

SINONIMI A rimuovere, spostare, allontanare, 

sfilare; sradicare; separare; CONTRARI immet- 
tere, introdurre, inserire, collocare, mettere. 
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toilette [pr. tvalét] sf invar. 1 mobile con spec- 
chio, adatto per pettinarsi e truccarsi. 2 (est.) stan- 
za in cui vi sono i sanitari. 
ETIMOLOGIA voce franc. 
SINONIMI 2 (est.) bagno, gabinetto, we (ing/.), 

water (ingl.), servizi, ritirata, latrina, cesso 

(volg.). 
tollerabile agg. 1 che si puo sopportare. 2 (est.) 
appena accettabile. 
SINONIMI 1 sopportabile, accettabile, ammissi- 
bile, scusabile; CONTRARI intollerabile, insop- 

portabile, impossibile, inammissibile, incon- 
cepibile, impensabile, imperdonabile, inaccet- 
tabile. 
tollerante agg. che é disponibile a comprende- 
re e rispettare le idee aitrui. 
SINONIMI comprensivo, indulgente, paziente, 
condiscendente, adattabile, conciliante; CON- 
TRARI impaziente, intollerante, severo, rigoroso, 

duro, insofferente, inflessibile, intransigente. 

tolleranza s.f 14 virtt per la quale si soppor- 
tano, senza alterarsi, i mali e le avversita. 2 

V’accettare le idee altrui. 3 casa di -, bordello, 

casino. 
SINONIMI 1 sopportazione, adattabilita, indul- 
genza, comprensione, pazienza, condiscenden- 
za; CONTRARI intolleranza, intransigenza, fana- 

tismo, inflessibilita, impazienza, insofferenza. 

tollerare v. 1 comportarsi con pazienza, sop- 
portare. 2 permettere. 3 accettare opinioni diver- 
se dalle proprie. 
ETIMOLOGIA dal lat. tolerare, dur. di tollere. 

SINONIMI 1 subire, resistere, reggere, pazienta- 
re, comprendere; CONTRARI ribellarsi, rifiuta- 

re, respingere, combattere, cedere. 2 approva- 
re, ammettere, indulgere; CONTRARI scartare, 
escludere, rifiutare, respingere, negare. 
tomaia s.f parte superiore della scarpa. 
BTIMOLOGIA dal gr. tomdrion (= ritaglio), dal v. 
témnein (= tagliare). 
tomba s.f sepoltura. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo tumba, dal gr. thmba 
o tymbos (= rialzo di terra sopra una tomba), 
da una radice indoeur. *tu- (= crescere). Cfr. 
anche tumore. 
SINONIMI sepolcro, tumulo, urna, avello (Jett.), 
fossa, loculo, sarcofago, nicchia; mausoleo, 
ossario, cimitero, colombario, catacomba. 

tombino s.m. portello che chiude una pozza 
fognaria. 
SINONIMI chiusino, fogna. 
NOTE voce di origine dialettale lombarda ormai 
diffusa e accettabile; ha soppiantato quasi del 
tutto il termine pit corretto, chiusino. 
tombola (1) s.f gioco di societa con estrazione 
progressiva di numeri da 1 a 90. 

tombola (2) s.f (fam.) ruzzolone. 
SINONIMI caduta, scivolone, capitombolo. 

tomo (1) s.m. parte di un’opera letteraria. 
SINONIMI volume, libro. 
tomo (2) s.m. (fam.) persona stravagante, 
originale. 
SINONIMI sagoma, tipo. 
tomografia s.f (med.) esame diagnostico 
che, grazie a complesse apparecchiature a 
raggi X, consente di ricostruire al computer 
sezioni della regione corporea indagata. 
ETIMOLOGIA comp. del gr. tomos (= taglio) nel 
senso di ‘strato’ e -grafia, propr. “immagine in 
sezione’. 
NOTE per rendere meglio analizzabili le strut- 
ture anatomiche in esame, é spesso necessario 
far ricorso al mezzo di contrasto, che pud 
essere somministrato sia per via orale sia per 
via endovenosa. Vesame non procura alcun 
dolore, se non la minima sensazione spiacevo- 
le connessa all’introduzione dell’ago nella 
vena (in caso di somministrazione del mezzo 
di contrasto per via endovenosa). 
tonaca s.f: veste lunga usata dai religiosi. 
ETIMOLOGIA dal lat. tunica, voce forse di origi- 
ne semitica; cfr. ebr. kethoneth, gr. chiton. 
SINONIMI Saio, sacco; clergyman (ing/.). 
tonalita s.f 1 (mus.) proprieta caratteristica di 
ciascun tono. 2 grado di intensita del colore. 
SINONIMI 2 sfumatura, tono, gradazione (di 
colore). 
tonante agg. che rimbomba. 
SINONIMI rimbombante, roboante, risonante, 

echeggiante, rintronante; CONTRARI fievole, 
fioco, debole, sommesso. 
tonare vintr rimbombare (del tuono). 
tondo agg. che ha forma rotonda. 
SINONIMI rotondo, sferico, arrotondato, ton- 

deggiante, circolare, globoso; CONTRARI 
piano, angolare, cubico. 
toner s.m. invar. polvere usata per la stampa 
in fotocopiatrici e stampanti laser. 
ETIMOLOGIA voce ingl. da tone (= colore di una 
fotografia). 
tonfo s.m. caduta rumorosa. 
ETIMOLOGIA dal long. twmpf, di origine onomat. 
tonico A agg. 1 (gramm.) di accento che indica 
su quale sillaba deve posare la voce. B s.m. che 
da vigore. 

SINONIMI A 1 (gramm.) accentato; CONTRARI 
atono. B corroborante, stimolante, ricostituen- 
te, fortificante, tonificante, eccitante; CON- 
TRARI deprimente, logorante. 
tonificare v1: fortificare. 
SINONIMI rinvigorire, corroborare, rinforzare, 
rafforzare, stimolare, temprare; CONTRARI 
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indebolire, infiacchire, abbattere, debilitare, 
deprimere. 
tonnara s.f- impianto per la pesca dei tonni 
costituito di un sistema di reti che formano 
una serie di compartimenti subacquei collega- 
ti tra loro. 
ETIMOLOGIA da tonno. 
tonnellaggio s.m. misura di volume di imbar- 
cazione. 
SINONIMI stazza, stazzatura, portata (di carro 
ferroviario). 

tonnellata s.f unita di misura di peso equi- 
valente a 1000 kg. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. tonelada, da tonel (= 
piccola botte), che é dall’antico franc. tonnel, 
a sua volta dal lat. tardo tunna (= otre), voce 

di origine celt. 
tonno s.m. grosso pesce osseo che vive nei 
mari temperati, con coda forcuta dal pedunco- 
lo sottile. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *tunnus, class. thyn- 

nus, dal gr. thy nnos, voce forse di origine ebr., 
da thannin, nome generico di qualsiasi pesce 
molto grande. 
tono s.m. 1 modo di intonare la voce. 2 (mus.) 
intervallo fra due note. 31 differenti gradi di un 
colore. 4 (fig.) stile. 
ETIMOLOGIA dal lat. tonos, a sua volta dal gr. 
tonos (= tensione), dal v. teino (= io tendo). Cfr. 
sanscr. tanomi (= io distendo). 
tonsilla s.f (anat.) organo linfatico della cavita 
boccale. 
ETIMOLOGIA dal lat. tonsillae (nom. pl.), dim, 
secondo Festo, di to/es (= gozzo), da un piu 
antico *tonsles, di etim. sconosciuta. 
ténto agg. stupido, di poco senno. 
SINONIMI sciocco, addormentato, goffo, idiota, 
beota, babbeo, ingenuo, tardo, tontolone, ottu- 

so, scemo, rimbambito, citrullo, testone, zuc- 

cone; CONTRARI sveglio, pronto, svelto, per- 
spicace, vivace, sagace, acuto, intelligente. 
tool [pr. tu/] s.m. invar. (elab.) programma 
informatico per operazioni specifiche. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
“strumento’. 
topa s.f (dial. - volg.) vulva. 
topaia s.f 1 tana di topi. 2 (fig.) casa in condi- 
zioni pessime. 
SINONIMI 2 (fig.) baracca, stamberga, tugurio, 
bicocca, spelonca, antro, catapecchia; CON- 

TRARI reggia, villa. 
topazio s.m. (min.) pietra preziosa costituita 
di silicato d’alluminio e floro in cristalli pri- 
smatici limpidi, gialli o verdognoli. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo *topazius, dal gr. 
Topazion, secondo Plinio nome di un’isola 

(T6pazos) del Mar Rosso. Altri preferiscono 
riconnettere la voce al sanscr. tapus (= fuoco, 

sole), dalla radice *tap- (= ardere, illuminare), 

da cui anche tapas (= calore, estate), tapa (= 
ardente), tapa (= ardore), tapana (= oro). 
topiario agg. concernente |’arte del giardino 
ornato; arte topiaria, arte di far crescere e 

potare le piante in modo da ottenere forme 
diverse da quelle naturali, di tipo geometrico, 
ma anche figurazioni zoomorfe e di oggetti. 
ETIMOLOGIA dal lat. topiarius. 
NOTE l’arte di sagomare alberi e arbusti veni- 
va gia praticata dai Romani, ma ebbe il suo 
periodo di massimo splendore nel rinasci- 
mento. La topiaria si avvale di alberi e arbu- 
sti per costruire forme geometriche o di fan- 
tasia, dalle piu semplici (per es. coni, sfere e 
sim.) alle piu complesse (per es. forme ani- 
mali o antropomorfe). Vere e proprie scultu- 
re vegetali realizzate tramite sapienti legatu- 
re e potature. Le piante piu indicate sono il 
bosso, il tasso e il carpino; il minuzioso lavo- 

ro di potatura invece viene eseguito con filo 
a piombo da due a quattro volte l’anno, a 
seconda della pianta. 
topica (1) s.f nella retoria classica é la teoria dei 
luoghi comuni a cui si puod ricorrere in una dimo- 
strazione, arte del trovare argomenti. 
topica (2) s.f (dial.) sbaglio, errore. 
SINONIMI sproposito, abbaglio, lapsus (/at.), 
granchio, gaffe (franc.), svista, sciocchezza. 

topico agg. 1 attinente alla topica. 2 che si 
riferisce al luogo. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo fopicus, dal gr. 
topikos, a sua volta da topos (= luogo), voce di 
origine indoeur.; cfr. sanscr. sthapayami (= io 
pongo) e stabhndémi (= io sono immobile). 
topless s.m. invar. costume da bagno che 
lascia scoperto il seno. 
ETIMOLOGIA voce ing]. da -/ess (= senza) e top 
(= parte superiore). 
topo s.m. (zool.) piccolo roditore molto diffuso. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo talpus, da talpa (= 
talpa) con influsso di elementi dialettali set- 
tentrionali. 
SINONIMI sorcio, ratto. 
topo-, -topo primo o secondo elemento di 
parole composte con il senso di ‘luogo’, per es. 
topografia, toponimo, utopia (dal titolo dell’o- 
pera di Thomas More). 
topografia s.f rappresentazione grafica di 
luoghi particolari. 
SINONIMI planimetria, pianta, mappa, cartina. 
toponimia cfr. toponomastica. 
toponomastica s.f (/ing.) disciplina che 
studia i nomi dei luoghi. 
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ETIMOLOGIA voce comp. di top(o)- (= dal gr. 
topos, luogo) e onomastica. 
toppa s.f 1 pezzo di materiale che serve per 
riparare un tessuto o altro. 2 (fig.) rimedio 

momentaneo. 
SINONIMI 1 pezza, cucitura, rammendo, rattop- 
po, taccone; CONTRARI sdrucitura, strappo. 2 
(fig.) palliativo. 
top-secret agg. invar. molto riservato, da tene- 
re segreto. 
SINONIMI segreto, segretissimo, riservatissimo. 

torace s.m. (anat.) parte del corpo contenen- 
te il cuore, i polmoni e le parti vitali, e che, 

circoscritta dalle costole, si distende dalle cla- 

vicole al diaframma. 
ETIMOLOGIA dal lat. thorax, dal gr. thoracs (= 

corazza), prob. dalla radice stessa del sanscr. 
dharati (= portare, contenere), dharaka (= 
vagina, anche seno di donna). 
SINONIMI busto, petto, tronco, torso. 

torba s.f combustibile fossile, di recente for- 
mazione, costituito da residui di piante palu- 
dose accumulatesi al fondo dei laghi o stagni, 
con basso potere calorifico. 
ETIMOLOGIA dal franc. tourbe, voce di origine 

germ.; cfr. antico alto ted. zurba, anglo-sass. 
turt (= zolla); la radice sembra essere *darbh- 
(= fare gruppo). 
torbidézza s.f 1 qualita di cid che é torbido. 2 
(fig.) confusione (di idee). 
SINONIMI 1 oscurita, buio, foschia, velo, 

ombra. 2 (fig.) ambiguita, incomprensibilita; 
CONTRARI trasparenza, chiarezza, comprensi- 
bilita, evidenza, semplicita, purezza. 
torbido agg. 1 non chiaro (di liquido). 2 (fig.) 
poco onesto. 
ETIMOLOGIA dal lat. turbidus, da un v. *turbe- 

re, non usato, a sua volta da turba (= folla), 

prob. di origine mediterr. come il gr. tyrbe. 
Da turba anche i v. turbare, disturbare, \’ agg. 
turbolento, il s. turbo (= turbine) e, attraverso 
il franc. turbine (= ruota idraulica), |’it. turbi- 
na; dal corrispondente gr. trépo anche tropos 
(= traslato), da cui trovare (dal lat. volg. *tro- 
pare, parlare con tropi) e antico provz. troba- 
dor (= trovatore). 
SINONIMI 1 fangoso, impuro, melmoso; CON- 

TRARI limpido, trasparente, chiaro, cristallino, 
puro, nitido. 2 (fig.) fosco, cupo, equivoco, 

ambiguo, bieco, sospetto; CONTRARI sincero, 

onesto, franco. 
NOTE francesismo per tumulto, sommossa. 
torcere A v.tr avvolgere, curvare. B v.rifl. con- 
torcersi, dimenarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. torquere (= torcere, tormen- 
tare), da una radice *terkw- (= volgere); cfr. san- 
scr. tarku (= fuso), gr. trépo (= io volgo), got. 
threihan, antico alto ted. drahjan, ted. drehen (= 
volgere, girare), antico slavo traku (= fascia). La 
radice é prob. la stessa di torvus (= torvo), da un 
piu antico *torcvos (= chi guarda di traverso). Tra 
i numerosi composti contorcere, estorcere; da 

torsus (part. pass.), tortura, torto e tortuoso. 
SINONIMI A attorcigliare, strizzare, ritorcere, 
storcere, accordellare; CONTRARI raddrizzare, 

drizzare, svolgere, distendere, tendere, spiega- 

re. B incurvarsi, storcersi, piegarsi. 
torchiare v.t 1 premere con il torchio. 2 (fig.) 
interrogare con insistenza. 
SINONIMI 1 pressare, pigiare, schiacciare, com- 
primere. 
torchio s.m. strumento che serve a comprimere. 
SINONIMI pressa, frantoio, mangano. 
torcia s.f grossa fiaccola. 
ETIMOLOGIA dal franc. torche, dal lat. torques 
(= collana), da torcere. 
NOTE pl. torce. 
tordo s.m. uccello bruno, biancastro nella 
parte inferiore, di passo, che vive fra i cespugli 
ed € selvaggina pregiata. 
ETIMOLOGIA dal lat. turdus, da una radice 

indoeur. *(s)tar- (= risuonare, cantare) cui 
farebbero capo numerosi nomi di uccelli in 
una vasta area; cfr. gr. strouthds (= passero, da 
cui poi strutius, struzzo), antico alto ted. sto- 
rah (= cicogna). 
torma s.f 1 (/ett.) schiera, contingente di sol- 
dati. 2 (est.) moltitudine di persone. 3 (est.) 
branco di animali. 
SINONIMI 1 (/ett.) drappello, stuolo. 2 (esz.) 
folla, turba, massa, marea, orda (fam.), frotta, 

sciame, stormo, fiumana, caterva, legione, 
infinita. 3 (est.) gregge, mandria, armento. 
torménta s.f bufera di neve. 
tormentare A vir 1 dare tormento. 2 (fig.) 
molestare. 3 (fig.) affliggere. B v.rifl. crucciarsi. 
SINONIMI A 1 torturare, martirizzare, straziare, 

martoriare. 2 (fig.) maltrattare, perseguitare, 

=> TORNADO 

In Italia si chiama ciclone, (dal gr. kYklos, giro), e indica una bufera con moto rotatorio vertiginoso. A 
seconda del luogo in cui nascono, i cicloni prendono nomi diversi: tifoni nel Mar Giallo; uragani nelle 
Antille e sulle coste dell’ Atlantico, baguios nelle Filippine, tornados nelle Montagne Rocciose. 
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angariare, malmenare, opprimere, vessare. 3 
(fig.) ossessionare, assillare, crucciare, turba- 
ré, seccare, importunare, scocciare (pop.); 
CONTRARI confortare, consolare, svagare, ral- 

legrare, divertire, allietare. B struggersi, addo- 
lorarsi, arrovellarsi, affliggersi; CONTRARI 
divertirsi, deliziarsi, dilettarsi, rallegrarsi, 
confortarsi, rincuorarsi. 

torménto s.m. 1 strumento di tortura. 2 pena, 
sofferenza, tortura. 3 (fig.) seccatura, contrarieta. 
ETIMOLOGIA dal lat. tormentum (= macchina 
da guerra e anche strumento di tortura), dalla 
stessa radice di torquere. 
SINONIMI 2 supplizio, martirio, sevizia, strazio; 

persecuzione, oppressione. 3 (fig.) assillo, ango- 
scia, travaglio, ambascia, cruccio, ansia, rodi- 

mento, preoccupazione, molestia, fastidio; CON- 
TRARI serenita, sollievo, tranquillita, piacere. 
tormentone s.m. accrescitivo di tormento. 
NOTE oggi molto usato (e abusato) con il senso 
di ‘espressione o fatto ripetuto ossessivamente’. 
tornaconto s.m. profitto, vantaggio. 
SINONIMI guadagno, utile, compenso, interes- 
se, beneficio; CONTRARI svantaggio, perdita, 
scapito, danno, discapito. 
tornado s.m. tromba d’aria. 
ETIMOLOGIA voce spagn. 
SINONIMI tifone, turbine, ciclone. 

NOTE i puristi preferiscono considerarlo invaria- 
bile, quindi al p/. i tornado. Oggi pero & accet- 
tato anche i *tornadi. 
tornante s.m. curva di strada di montagna. 
SINONIMI svolta, serpentina, gomito (di strada). 
tornare v.tr ritornare, rientrare. 

ETIMOLOGIA dal lat. tornare (= lavorare al tor- 
nio e quindi muovere in giro). Cfr. tornio. 
SINONIMI rincasare, rimpatriare, riandare, rivi- 
sitare; CONTRARI ripartire, rlandarsene. 

tornasole s.m. 1 sostanza colorante che si 
ricava da alcuni licheni. 2 (fig.) cartina di -, 
fatto, avvenimento che conferma una prece- 
dente supposizione. 
ETIMOLOGIA voce comp. di fornare nel senso 
di ‘trasformarsi’ e sole. 
tornata s.f seduta d’assemblea. 
tornéo s.m. 1 (stor:) spettacolo in cui i cavalieri 
si sfidavano a squadre. 2 (sport.) gare a elimina- 
zione. 
SINONIMI 1 (stor) giostra, carosello, gara, lizza, 
competizione, tenzone, palio, disfida. 2 (sport) 
campionato. 
tornio s.m. macchina per foggiare in tondo il 
legno, il metallo ecc. 
ETIMOLOGIA dal lat. tornus, dal gr. tornos (= 
ruota del vasaio), voce di origine indoeur., 

da una radice *tur- (= muovere, volgere in 

giro); cfr. sanscr. tardmi (= attraverso, per- 

corro), gr. feiro (= io perforo, sfrego). La 
voce italiana é dal nominativo plurale lat. 
torni. 
tornire v.17 1 lavorare con il tornio. 2 (fig.) rifi- 
nire con cura. 
SINONIMI 1 arrotondare, levigare. 2 (fig.) perfe- 
zionare, affinare; CONTRARI raffazzonare, 
improvvisare. 
tornito agg. 1 lavorato con il tornio. 2 (fig.) ben 
rifinito; armonioso. 

SINONIMI 1 levigato. 2 (fig.) perfezionato, affi- 
nato; elegante, ornato, forbito; CONTRARI 

affrettato, sciatto, abbozzato; disarmonico, 
sgraziato. 
toro (1) s.m. maschio adulto dei bovini, desti- 
nato alla riproduzione. 
ETIMOLOGIA dal lat. taurus, di origine 
indoeur.; cfr. gr. taviros, antico slavo turu, lit. 

tauras. In area germ. (got. stiura, ted. Stier) é, 

secondo alcuni, da un incrocio con sterilis 

perché in origine designava animale selvatico 
e il lat. tawra (= vacca sterile); ma in sanscr. 

sthuras significa ‘duro’, ‘forte’ e sthaurin (= 

cavallo stallone). 
Toro (2) s.m. (astrol.) secondo segno zodiacale 
(dal 21 aprile al 21 maggio). : 
torpido agg. che é assonnato. 
ETIMOLOGIA dal lat. torpidus, dal v. torpere (= 

sono senza vita, irrigidito), da una radice 

*terp-, presente nel rus. terpnut (= irrigidirsi), 
lit. firpti (= irrigidire) che alcuni avvicinano 
all’antico alto ted. stirbu e ted. sterbe (= io 
muoio, cioé divengo rigido), ma meglio 
risponde, quanto alla radice, il medio alto ted. 

dérp, ted. derp (= sodo, duro) e gr. térpein (= 
saziare), tréphein (= nutrire, rendere sodo), 
tarphys (= denso), traphéros (= compatto, 
solido). Tra i derivati torpore, torpedine, 
intorpidire. 
SINONIMI pigro, indolente, neghittoso, sonnac- 
chioso, addormentato, lento, intorpidito, son- 

nolento, tardo; CONTRARI vivace, sveglio, ala- 

cre, attivo, acuto, vigile, rapido, pronto, soler- 

te, laborioso, operoso. 
torpore s.m. 1 sonnolenza; assopimento. 2 (fig.) 
pigrizia, lentezza; ottusita di mente. 

torre s.m. 1 edificio elevato destinato a vari 
usi. 2 pezzo degli scacchi. 
ETIMOLOGIA dal lat. turris, di origine medi- 
terr.; cfr. gr. tyrsis. 
Secondo alcuni voce originaria dell’ Asia 
Minore (ar. tawr, ebr. tur, frontiera), giunta 
tramite gli Etruschi (7yrrhenot). 
SINONIMI 1 campanile; maschio, torrione, tor- 

retta; minareto. 
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torrefare v7 tostare, abbrustolire. 
torreggiare v.intr 1 innalzarsi (di torre). 2 (fig.) 
elevarsi, eccellere. 
SINONIMI 1 sovrastare, svettare, dominare, 
levarsi, soverchiare, elevarsi, grandeggiare, 
ergersi, spiccare. 2 (fig.) primeggiare, imporsi. 
torrénte s.m. 1 corso d’acqua piuttosto 
breve, dovuto alla pioggia o allo scioglimento 
delle nevi. 2 cid che scorre con forza e in gran 
quantita (anche fig.) 
ETIMOLOGIA dal lat. torrens, part. pres. del v. 
torrere (= essere secco); cfr. torrido. 
SINONIMI 1 fiumana, fiumara, corrente. 2 (fig.) 
abbondanza, fiotto, marea, profluvio, moltitu- 

dine. 
torrenziale agg. che é impetuoso come un tor- 
rente. 
SINONIMI scrosciante, violento, incessante, bat- 

tente (di pioggia); CONTRARI leggero, sottile. 
torrido agg. che brucia, ardente; riarso. 
ETIMOLOGIA dal lat. torridus, dal v. torrere, 

da una radice indoeur. *ters- (= seccare), 

ampiamente attestata; cfr. sanscr. tarsas, got. 
thaurstei, antico scand. thorsti, anglo-sass. 
thyrst, ingl. thirst, antico alto ted. durst (= 
sete). Dal v. torrere |’it. tosto, dal part. pass. 
tostus; inoltre torrone, attravero lo spagn. 
turron: ma per altri torrone sarebbe dal lat. 
turunda (= una specie di focaccia), connessa 
a tornare (= girare) o ancor meglio a terere 
(= tritare). 
SINONIMI rovente, caldo, infuocato, bruciante; 
arido, secco; CONTRARI freddo, gelido, gela- 

to, glaciale, polare. 
torriOne s.m. grossa torre merlata delle mura 
perimetrali di castelli o fortezze. 
SINONIMI maschio, mastio. 

torsi6ne s.f il torcere o torcersi. 
SINONIMI contorsione, contorcimento, torcitu- 

ra, torcimento, scontorcimento, storcimento, 

avvolgimento. 
torso s.m. 1 (anat.) parte del corpo dal collo alla 
cintola; busto. 2 (bot.) parte centrale di alcuni 
frutti. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo tursus, class. thyr- 

sus, che é il gr. thy rsos (= stelo, gambo, spec. 
delle Ombrellifere, poi insegna di Dioniso). II 
gr. thy rsos & voce proveniente forse dall’ Asia 
Minore; secondo alcuni collegabile al copto tar 
(= cima, parte piu alta, estremita di un ramo o 
di un albero). 
torta s.f dolce preparato con ingredienti vari. 
ETIMOLOGIA forse dal lat. tardo torta (pasta), 
cio€é pasta ravvolta, f di tortus, part. pass. di 
torquere. 
torto (1) agg. 1 piegato. 2 (fig.) bieco. 

SINONIMI 1 contorto, ritorto, distorto, attorciglia- 

to, storto, deviato, curvo, incurvato, arcuato; 

CONTRARI diritto, retto, dritto, lineare, rettilineo. 

torto (2) s.m. il non aver ragione. 
SINONIMI ingiustizia, cattiveria, iniquita, 

sopruso, slealta, oltraggio, onta, offesa; erro- 

re; mancanza, colpa; CONTRARI giustizia, dirit- 
to, giusto, ragione. 
tortu6so agg. 1 sinuoso. 2 (fig.) contorto. 
SINONIMI 1 anfrattuoso, curvo, piegato, serpeg- 
giante; CONTRARI rettilineo, dritto. 2 (fig.) 
ambiguo, subdolo, tendenzioso, insidioso, 
complicato, macchinoso, intricato; CONTRARI 

chiaro, evidente, lampante, limpido, sincero, 

schietto, aperto, leale, spontaneo. 

tortura s.f 1 tormento che si infliggeva agli 
imputati, per costringerli a rivelare il loro 
reato. 2 (fig.) angoscia, amarezza. 
SINONIMI 1 supplizio, sevizia, martirio, strazio. 
2 (fig.) pena, patimento, sofferenza, tormento, 
afflizione; CONTRARI piacere, sollievo. 
torturare A vir. 1 infliggere torture. 2 (fig.) 
affliggere. B v.vifl. darsi pena. 
SINONIMI A 1 tormentare, martirizzare, sevizia- 

re, straziare, suppliziare (rar), martoriare. 2 

(fig.) angustiare, angosciare, molestare, addo- 
lorare; CONTRARI sollevare, confortare, ralle- 
grare, dilettare, allietare. 
t6rvo agg. bieco, minaccioso, per es. sguardo -. 
ETIMOLOGIA secondo Festo deriverebbe invece 
dal tema di taurus (= toro) in quanto si dice di 
occhio fiero, minaccioso come quello del 
toro; altri dalla radice *targ- che é nel sanscr. 
targami (= io minaccio, metto spavento). 
SINONIMI truce, arcigno, accigliato, sinistro, 
losco; CONTRARI buono, benevolo, bonario, 
sorridente, sereno. 

tosare v.tr. tagliare la lana alle pecore, i peli 
agli animali. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo *tonsare (= rasare), 
intens. di tondere, a sua volta iterat. di tende- 
re, dalla radice *tem- presente nel gr. témno (= 
io taglio). Tra i derivati tonsura (= propr. tosa- 
tura). 

SINONIMI radere, rapare, rasare, tonsurare, 
pelare, sbarbare. 
tosse s.f espirazione sonora provocata da 
irritazione ai polmoni. 
ETIMOLOGIA dal lat. tussis, forse da tundere (= 
battere), attraverso una forma *tudtis dalla 
radice onomat. dell’antico isl. thjéta (= risuo- 
nare), anglo-sass. théotan (= urlare), got. 
thuthaurn (= tromba). E pero ipotesi incerta 
perché il lat. non ha corrispondenze fuori 
d'Italia se non nel lettone tust (= respirare con 
rumore). 
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tossico A agg. velenoso. B s.m. (fig) chi usa stu- 
pefacenti. 
ETIMOLOGIA dal lat. toxicum, dal gr. tocsikén 

pharmakon (= veleno per arco e freccia); dove 
€ il secondo termine che ha il significato di 
“veleno’, mentre il primo é la forma neutra di 
un agg. derivato da técson (= arco e anche 
freccia). 
SINONIMI A venefico, avvelenato, esiziale, no- 

civo, malefico, dannoso, pestifero; CONTRARI 

innocuo, inoffensivo, atossico. B tossicodi- 
pendente, drogato. 
tossicodipendente s.m. e f (med.) chi é 
soggetto ad assuefazione di sostanze stupefa- 
centi. 
tossicomania s.f (med.) assuefazione alle 
droghe. 
SINONIMI tossicodipendenza, intossicazione; 
cocainomania, cocainismo, morfinomania, 
eroinomania. 
tossina s.f- qualsiasi sostanza tossica organi- 
ca, per es. - botulinica, neurotossina prodotta 

dal batterio Clostridium botulinum. 
ETIMOLOGIA voce comp. da toss(ico) e -ina. 
tossire v.intr. emettere colpi di tosse. 
tostare v.t abbrustolire. 
ETIMOLOGIA Gal lat. tardo *tostare, forma intens. 

di torrere (= rendere secco), attraverso il part. 
pass. tostus. 

SINONIMI torrefare. 
tosto (1) av. (/ett.) subito, presto. 
SINONIMI immediatamente, immantinente, 

celermente, in fretta, rapidamente; CONTRARI 

dopo, poi, lentamente, piu tardi. 
tosto (2) agg. 14 (dial.) duro. 2 (gerg.) deciso, 
determinato. 
SINONIMI 1 (dial.) coriaceo; CONTRARI tenero, 
malleabile, cedevole. 2 (gerg.) energico, risoluto. 
tot A agg. indef. un tanto. B pron. indef. una certa 
quantita. 
ETIMOLOGIA € di origine lat. e indica una quan- 
tita indeterminata: un tanto. 
NOTE i puristi ritengono scorretto usarlo con il 
significato di ‘tale’. Sarebbe quindi improprio 
dire: il giorno *tot partiro. 
totale A agg. intero.B s.m. la somma (di 
addizione). 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. totalis, da totus (= 
intero). Cfr. tutto. 
SINONIMI A completo, pieno, tutto, generale, 
globale, assoluto, complessivo; CONTRARI par- 
ziale, incompleto, particolare, frazionario, 
relativo. B risultato. 
totalita s.f il complesso, tutte le cose di cui si 
parla. 
SINONIMI completezza, interezza, globalita, 

pienezza, generalita, insieme, tutto; CONTRARI 
parzialita, particolarita. 
NOTE meglio ricorrere a sinonimi o semplice- 
mente alla voce tutto nelle accezioni di prono- 
me indefinito e di sostantivo. 
totalitario agg. di totalitarismo. 
SINONIMI dispotico, tirannico, dittatoriale, asso- 
luto; CONTRARI libertario, liberale, democratico. 
NOTE unito a Stato, regime, governo indica 
uno Stato che ha in sé la totalita del potere. 
totalménte avy. completamente. 
SINONIMI interamente, integralmente, assoluta- 

mente, pienamente, universalmente, general- 

mente; CONTRARI parzialmente, incompleta- 
mente, in parte, relativamente. 

totatilitarismo s.m. forma di organizzazione 
politica in cui lo stato assume tutte le funzioni e 
il controllo su ogni manifestazione sociale. 
SINONIMI dispotismo, dittatura, assolutismo, sta- 

talismo; CONTRARI liberalismo, democrazia. 

totem s.m. invar. oggetto tribale con cui i 
membri di una comunita ritengono di avere un 
rapporto di parentela. 
ETIMOLOGIA dall’algonchino dodhaim (= 
segno del clan), attraverso il franc. totem, a 
sua volta dall’ingl. totem. 
La parola fu usata la prima volta nel 1790 dal- 
linterprete pellirossa Long per famiglia, tribu; 
“tutta una specie vegetale o animale, o una 

classe di oggetti, che individualmente o collet- 
tivamente sono creduti in intimo speciale rap- 
porto con tutti 1 componenti di un gruppo, il 
quale prende appunto il nome del suo totem” 
(C. Lombroso, Pazzi ed anomali, 1890). 
toto corde Joc. avv. di tutto cuore, con tutto 
il cuore. 
ETIMOLOGIA loc. lat. che significa ‘con tutto il 
cuore’, ‘di tutto cuore’. 

totonéro s.m. invar. (neol.) attivita illegale di 
raccolta di scommesse clandestine sui risulta- 
ti calcistici. 
tour [pr. tur] s.m. invar. giro turistico. 
ETIMOLOGIA voce franc. 
touchpad s.m. invar. (neol. - elab.) sostitui- 
sce il mouse o ia trackball nei computer por- 
tatili; basta sfiorarne la superficie per simula- 
re il movimento del mouse e spostare il curso- 
re sul video. 
ETIMOLOGIA voce ingl. comp. di to touch (= 
toccare) e pad (= tappetino). 
SINONIMI trackpad (ing/.). 
tout court Joc. avv. in breve. 
ETIMOLOGIA voce franc. 
SINONIMI semplicemente, brevemente, senz’altro. 
tovaglia s.f rettangolo di stoffa per coprire la 
mensa. 



tovaglidlo 1144 

ETIMOLOGIA dal franco thwahlja (= panno per 
asciugarsi), attraverso il provz. toalha. La 
voce é dal v. dwahan (= lavare). 
tovaglidlo s.m. piccolo panno che si tiene a 
tavola per pulirsi le mani e la bocca. 
tOzzo (1) agg. che ha grossezza e larghezza 
superiore rispetto alla sua altezza; grosso di 
membra. 
ETIMOLOGIA voce di etimol. molto incerta; 
secondo alcuni da un onomat. *tozz / *tocc da 
collegarsi a tocco (da toccare) incroc. con 
cozzo (da cozzare). 
SINONIMI tarchiato, massiccio, tracagnotto, 

atticciato, robusto; CONTRARI snello, smilzo, 

longilineo, esile. 
t0ZzO (2) s.m. pezzo di pane. 
ETIMOLOGIA voce di etim. molto incerta; 
secondo alcuni da tocco (cfr. t6ZZoO 1) incroc. 
pero con mozzare. 
SINONIMI boccone, parte, residuo, crosta. 

tra (1) prep. in mezzo. 
ETIMOLOGIA dal lat. intra (= dentro), da interus 
(= intero), ablativo femminile. Cfr. sanscr. 
antara (= intervallo); interus é da in- e il suff. 
di comparazione -tero. 
NOTE fra e fra: come significato e funzione oggi 
le due preposizioni sono equivalenti. Vanno 
scelte quindi in base alla parola che segue per 
evitare l’incontro di consonanti uguali dal 
suono poco armonioso. Per es.: fra tre persone 
e non *tra tre persone; tra fratelli e non *fra fra- 
telli. E anche corretto unirle direttamente al pro- 
nome personale (fra / tra noi) o per mezzo della 
preposizione di (fra / tra di noi). 
tra- (2) pref. di molte voci con il senso di 
‘passaggio’ anche nella forma tras- e trans-, 
per es. trasandare, transatlantico. 
ETIMOLOGIA dal lat. trans (= attraverso), part. 
pres. di un v. *trare, durat. di terere (= forare). 
Cfr. sanscr. tarati (= egli attraversa), got. 
thairh, umbro traf, celt. tar / tair, ted. duech, 
ingl. trough, da una radice *tar- / *tra- che ha 
il senso fondamentale di ‘spingere innanzi’, 
‘muovere’, da cui anche gr. tardsso (= io 
metto in rapido movimento). 
traballante agg. vacillante. 
SINONIMI instabile, malfermo, tentennante, tre- 

molante, tremante, ondeggiante, fluttuante; CON- 
TRARI fermo, saldo, fisso, equilibrato, stabile. 

traballare v.int il non reggersi in piedi, oscil- 
lando di qua e di la. 
ETIMOLOGIA comp. di tra (1) e ballare. 
SINONIMI tentennare, barcollare, vacillare, tre- 
molare, fluttuare. 

traboccante agg. che trabocca. 
SINONIMI straripante, colmo, pieno, strapieno, 

riboccante, strabocchevole, sovrabbondante, 

eccedente, eccessivo; CONTRARI scarso, man- 
cante, semivuoto, insufficiente. 
traboccare v.intr. 1 V’uscir fuori di un liqui- 
do da un recipiente. 2 (fig.) eccedere. 
ETIMOLOGIA da tra (1) e bocca, attraverso il 

provz. trabucar. 
SINONIMI 1 straripare, versarsi, rigurgitare, 
riboccare, tracimare, fuoriuscire. 2 (fig.) 
sovrabbondare. 
trabocchétto s.m. 1 congegno che nasconde 
una buca nel pavimento e che si solleva quando 
viene calpestato provocando la caduta nel vano 
sottostante. 2 (fig.) insidia. 
SINONIMI 1 trappola, laccio; botola. 2 (fig.) 
inganno, macchinazione, trama, tranello. 

trabocchévole agg. (rar) esagerato. 
SINONIMI enorme, eccessivo, smisurato, stra- 
pieno; CONTRARI scarso, insufficiente, man- 
chevole. 
tracagnotto agg. piccolo e tozzo 
SINONIMI tarchiato, atticciato, massiccio, gros- 

so, tombolotto (fam.); CONTRARI slanciato, 
longilineo, smilzo, mingherlino, snello, esile. 
tracannare vt. bere tutto di un fiato. 
SINONIMI ingurgitare, sbevazzare, trincare, 
ingollare (var), trangugiare; CONTRARI assag- 
giare, centellinare, sorseggiare. 
traccia s.f 1 pedata; orma. 2 segno, contrasse- 
gno. 3 primo abbozzo. 
SINONIMI 1 impronta, solco, scia, odore. 2 indizio, 

testimonianza, resto. 3 schema, bozzetto, bozza. 
NOTE pl. tracce. 
tracciare vf: 1 lasciare una impronta. 2 segna- 
re. 3 (fig.) abbozzare, disegnare. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *tractiare, intens. di 
trahere, attraverso il part. pass. tractus. 
SINONIMI 2 indicare; CONTRARI cancellare. 3 
(fig.) accennare, schizzare, delineare, imbasti- 
re; CONTRARI dettagliare, perfezionare, parti- 
colareggiare, circostanziare. 
tracciato s.m. 1 grafico. 2 schema. 3 (sport) iti- 
nerario, percorso di una gara. 
SINONIMI 3 (sport.) traccia, pista, sentiero, cam- 
mino. 
trachéa s.f (anat.) condotto tra la laringe e i 
bronchi. 
ETIMOLOGIA dal gr. tracheia, sott. arteria (= 
arteria ruvida), f di trach}s (= aspro, ruvido), 
dal v. thrassein (= scompigliare). 
tracimare v.intr: straripare (detto di corsi d’ac- 
qua). 

SINONIMI fuoriuscire, traboccare, debordare. 
NOTE vuole |’ aus. avere. 
trackball [pr. trékbol] s.f. invar. (neol. - elab.) 
particolare mouse dove la sfera di movimento 
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é nella parte superiore, e il cui movimento 
viene attivamente dato dall’utente. 
ETIMOLOGIA voce ingl. comp. di to track 
(seguire) e ball (= palla). 
NOTE i tasti in un trackball sono posti in 
maniera ergonomica per cui non é necessario 
muovere la periferica. 
tracolla s.f cintura che sostiene una borsa e che 
Si porta tra una spalla e il fianco opposto. 
SINONIMI bandoliera, traversa, armacollo, cin- 
turone. 
tracollo s.m. (fig.) rovina. 
SINONIMI crollo, caduta, peggioramento, falli- 
mento, dissesto, crack, bancarotta, disastro, 

perdita, sfacelo, catastrofe; CONTRARI succes- 
so, ascesa, salita, utile, utilita, vantaggio. 
tracotante agg. arrogante. 
SINONIMI prepotente, prevaricatore, superbo, 
insolente, borioso, presuntuoso, sfacciato, 

spudorato, impudente; CONTRARI accomodan- 
te, conciliante, affabile, amabile, cordiale, 

cortese, bonario, dolce, mite. 

tracotanza s.f arroganza, boria, presunzione. 
SINONIMI prepotenza, protervia, superbia, inso- 
lenza, sfacciataggine, burbanza, alterigia, spu- 
doratezza, spavalderia, impudenza, orgoglio, 
altezzosita, tronfiezza, supponenza; CONTRARI 
mitezza, bonarieta, cordialita, cortesia, genti- 

lezza, affabilita, amabilita. 
tradiménto s.m. 1 il tradire; defezione; adul- 
terio. 2 azione perfida. 
SINONIMI 1 infedelta, fellonia (/eft.), slealta, 
perfidia; diserzione; CONTRARI lealta, fedelta. 

tradire A v.tr 1 ingannare, travisare (di scrit- 
to). 2 mancare alla fede data. 3 (fig.) deludere. 
4 (fig.) manifestare, scoprire (di sentimento). 
B vrifl. rivelarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. tradere (= consegnare), 

comp. di trans e dare. 
Il senso pegg. it. deriva dalla tradizione evan- 
gelica in cui Cristo é consegnato (= tradito) da 
Giuda e anche per l’uso di consegnare alle 
autorita i libri sacri, da parte di alcuni vesco- 
vi, durante la persecuzione contro i Cristiani 

di Diocleziano 
SINONIMI A 3 (fig.) rivelare; CONTRARI osserva- 
re; mantenere. 
NOTE nel significato di ‘manifestare’, ‘rivela- 

re’ é un francesismo. Invece di dire, per es., il 
tremito delle mani *tradiva la sua paura Si 
dica: rivelava la sua paura. 
traditore agg. / s.m. che, chi tradisce. 
SINONIMI infedele, fedifrago (/eft.). rinnegato, 
disertore, venduto, fellone (/ett.), apostata, 
giuda, sleale, falso; CONTRARI leale, fedele, 

fidato. 

tradizionale agg. della tradizione. 
SINONIMI usuale, consueto, solito, tipico, abi- 

tuale, classico; CONTRARI nuovo, inconsueto, 

recente, insolito, anomalo, atipico. 
NOTE non € accettato dai puristi nel senso di 
‘ereditario’. 
tradizionalista s.m. e f chi segue la tradizione. 
SINONIMI conservatore, reazionario, retrogra- 

do, oscurantista, retrivo, nostalgico; CONTRARI 
innovatore, progressista, riformatore. 
tradizione s.f. il tramandare notizie, memo- 
rie, consuetudini da una generazione all’altra 
attraverso l’esempio o testimonianze e 
ammaestramenti orali o scritti. 
ETIMOLOGIA dal lat. traditio, genit. traditionis, 
da tradere, senza il senso peggiorativo di tra- 
dire. 
SINONIMI usanza, consuetudine, abitudine, 

uso, costume, memoria; CONTRARI novita, 

innovazione. 
traducibile agg. che si puo tradurre. 
SINONIMI interpretabile, trasportabile; CON- 
TRARI intraducibile. 
tradurre A vir 1 trasportare. 2 volgere da 
una lingua in un’altra. 3 condurre. B v.intr. 
pron. manifestarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. traducere (= trasportare), 
comp. di trans e ducere (= condurre). 
traduttore s.m. 1 chi traduce. 2 libretto ad 
uso scolastico con la traduzione letterale di 
autori classici greci e latini. 
SINONIMI 1 interprete, volgarizzatore. 2 bigino 
(di testo). 
traduzione s.7 1 il tradurre. 2 (giur.) traspor- 
to di detenuti. 
SINONIMI 1 versione, traslazione, volgarizza- 

zione. 
trafelato agg. che ansima. 
SINONIMI boccheggiante, affannato, ansante; 
stanco, spossato, esausto; CONTRARI fresco, 
riposato. 
trafficante s.m. e f 1 chi pratica il commer- 
cio. 2 chi opera in modo illecito. 
SINONIMI 1 mercante, venditore, negoziante, 

commerciante, bottegaio. 2 speculatore, affa- 
rista. 
trafficare v.intr 1 esercitare un commercio. 2 
(est.) maneggiare. 
ETIMOLOGIA dal catalano trafegar (travasare un 
liquido), forse dal lat. tardo transfaecare o 
transficare, dove ficare sta per facere. 
SINONIMI 1 commerciare, negoziare, mercan- 

teggiare, vendere, comprare. 2 (est.) armeg- 
giare, affaccendarsi, industriarsi, arrangiarsi. 
trafficato agg. detto di strada o piazza per- 
corsa da un intenso traffico. 
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traffico s.m. 1 commercio. 2 complesso di 
veicoli e persone che transitano sulle strade. 
SINONIMI 1 compravendita. 2 movimento, 
transito, circolazione, flusso, passaggio, 

andirivieni. 
trafficone s.m. chi si da da fare per interesse 
personale. 
SINONIMI maneggione, intrallazzatore, faccen- 
diere, speculatore, mestatore, traffichino, pro- 

cacciatore. 
trafiggere v.17 trapassare da una parte all’al- 
tra. 

ETIMOLOGIA dal lat. transfigere, comp. di trans 
e figere, incroc. con figgere. 
SINONIMI infilzare, infilare, (est.) pungere, 
ferire, perforare, bucare. 
trafila s.f 1 piastra di acciaio che serve a pro- 
durre tubi. 2 (fig.) serie di difficolta o prove da 
superare. 
SINONIMI 2 (fig.) sequela, iter (Jat.), sequenza, 
procedura, strada, via. 
trafilétto s.m. breve articolo senza titolo. 
SINONIMI articoletto, asterisco, corsivo, stel- 
loncino (di giornale). 
trafittura s.f (fig.) dolore acuto. 
SINONIMI puntura, trafitta; fitta, spasmo. 

traforare vtr praticare un foro; forare da 
parte a parte. 

ETIMOLOGIA dal lat. transforare, comp. di trans 
e forare. 
SINONIMI trapassare, perforare, bucare. trapa- 
nare, trivellare. 
traforo s.m. 1 il traforare. 2 l’opera traforata. 
3 scavo di una galleria. 
SINONIMI 3 tunnel. 
trafugaménto s.m. sottrazione a scopo di 
furto. 
SINONIMI ruberia, rapina, sottrazione, rapi- 
mento; occultamento. 

trafugare v.tr. rubare. 
SINONIMI sottrarre, derubare, rapinare, depre- 
dare, rapire. 
tragedia s.f- 1 rappresentazione teatrale 
drammatica, di tono solenne e con esito lut- 

tuoso. 2 (est.) fatto o vicenda dolorosa. 
ETIMOLOGIA dal lat. tragoedia, dal gr. tra- 
goidia (= canto del capro), da tragos (= capro) 
e odé (= canto). In origine, ai tempi di Tespi, 
la tragedia era il canto in onore di Dioniso cui 
veniva offerto un capro; o forse fu cosi detta 
perché in origine recitata da attori mascherati 
da capri (sacri a Dioniso). 
SINONIMI 1 dramma; CONTRARI commedia, 
farsa, comica. 2 (est.) disastro, disgrazia, cala- 

mita, rovina, sciagura, sinistro; CONTRARI suc- 

cesso, fortuna. 

traghettare vt portare da una sponda 
all’altra di un fiume. 
SINONIMI trasbordare, tragittare, trasportare. 
traghétto s.m. 1 trasporto, passaggio da una 
sponda all’altra. 2 mezzo con cui si traghetta- 
no le cose o persone. 
SINONIMI 1 traversata, guado, attraversamento. 
2 ferry-boat (ingl.), battello, chiatta, barca, 

imbarcazione. 
tragico agg. 1 di tragedia. 2 (fig.) doloroso, 
luttuoso. 
SINONIMI 1 drammatico; CONTRARI umoristico, 

comico, farsesco. 2 (fig.) angoscioso, mortale, 

fatale, violento, truce, cruento, catastrofico; 
CONTRARI gioioso, allegro, fausto, lieto, felice, 

divertente, piacevole. 
tragitto s.m. passaggio. 
ETIMOLOGIA dal v. tragittare, da un lat. volg. 
*traiectare, incroc. con gire. 
SINONIMI traversata percorso, itinerario, viag- 
gio, strada, cammino. 
traguardo s.m. 1 regolo con due mire per le 
quali passa il raggio visivo negli strumenti. 2 
meta finale di una gara. 
ETIMOLOGIA dal v. traguardare, comp. di tra 
(1) e guardare. 
traiettoria s.f 1 il percorso di un corpo in moto. 
2 parabola. 
ETIMOLOGIA dal v. lat. traicere, part. pass. 
traiectus, attraverso il franc. trajectoire. 
SINONIMI 1 tragitto, moto. 
trailer [pr. tréiler] s.m. invar. (neol.) promo- 
zione pubblicitaria di un film che consiste 
nella presentazione al pubblico delle sequenze 
piu spettacolari o significative del film stesso. 
ETIMOLOGIA voce ing]. dal v. to trail (= trasci- 
nare). 

trainare v.tr 1 trascinare per terra con forza; 
rimorchiare. 2 (fig.) stimolare. 
ETIMOLOGIA dal franc. trainer, da un lat. volg. 
*traginare, da trahere. 
SINONIMI 1 tirare, trasportare; CONTRARI spinge- 
re. 2 (fig.) aizzare, incitare; CONTRARI frenare, 
trattenere. 

training s.m. invar. addestramento e preparazio- 
ne a una attivita; - autogeno, tecnica di rilassa- 
mento che si ottiene tramite autoipnosi. 
ETIMOLOGIA voce ingl. dal v. to train (= alle- 
nare), quindi ‘allenamento’. 
traino s.m. il trainare un carico; il carico stesso. 
SINONIMI rimorchio, carico, peso. 
trait d’union Joc. sost. m. invar. 1 trattino che 
collega due parole. 2 (fig.) collegamento. 
ETIMOLOGIA voce franc. 
SINONIMI 1 lineetta. 2 (fig.) vincolo, tramite, 
intermediario. 
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tralasciare v7 1 lasciare indietro; trascurare. 2 
smettere di fare q.c. 
S{NONIMI 1 omettere, trascurare, sorvolare, 
dimenticare; CONTRARI terminare, conclude- 

re, finire; includere, aggiungere, riprendere; 
ricordare. 2 interrompere, sospendere, 
abbandonare, differire, rimandare; CONTRARI 
continuare, proseguire, protrarre, riprendere, 
ricominciare. 
tralcio s.m. ramo della vite. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *tralux, class. tradux, 
dal v. traducere (= trasportare, trapiantare). 
traliccio s.m. struttura che serve a sostenere 
cavi, spec. i fili dell’alta tensione. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *trilicium, dalla 
fusione di trilix, genit. trilicis (= di tre fili), e 
licium (= filo). 
NOTE pl. m. tralicci. 
tralice voce che si usa in alcune loc. avv., per es. 
guardare in -, guardare di sottecchi, andare in -, 
andare di sghembo. 
tralignare vintr (fig.) degenerare, deviare. 
SINONIMI corrompersi, traviarsi, pervertirsi, 
imbastardirsi, peggiorare; CONTRARI perfezio- 
narsi, affinarsi, progredire, migliorare. 
tralucere vintr 1 trasparire. 2 (fig.) risplendere. 
SINONIMI 2 (fig.). rilucere, luccicare, svafillare, 

sfolgorare, rifulgere, scintillare. 
trama s.f 1 le fila che servono a riempire I’ ordi- 
to. 2 (fig.) maneggio occulto. 3 (fig.) contenuto di 
opera letteraria o teatrale. 
ETIMOLOGIA dal lat. trama, voce di origine 
mediterr. Secondo alcuni deriverebbe dal v. 
lat. trameare o transmeare (= passare al di la), 
comp. di trans e meare (= passare), per cui cfr. 
meato. La stessa ipotesi etim. ¢ stata propo- 
sta per trames (= sentiero, poi tramite), ma il 
secondo elemento resta molto dubbio. 
SINONIMI 1 ordito, intreccio. 2 (fig.) macchina- 
zione, intrigo, inganno, tranello, trappola, 

insidia, imbroglio. 3 (fig.) vicenda, plot (ing/.), 
storia, soggetto, argomento, canovaccio. 
tramandare v.77 trasmettere di secolo in 
secolo. 

ETIMOLOGIA da tra- e mandare. 

SINONIMI eternare, perpetuare; CONTRARI 

dimenticare, obliare. 

tramare v.tr 1 operazione del tessere. 2 (fig.) 
ordire insidie, macchinare. 

SINONIMI 1 intessere, intrecciare. 2 (fig.) con- 
giurare, complottare, concertare, intrigare. 

trambusto s.m. disturbo; tumulto. 
ETIMOLOGIA dall’antico provz. tabust (= chias- 
so), da una radice onomat. *talb-, incroc. con 
tramestare. 

SINONIMI confusione, agitazione, caos, subbu- 

glio, fermento, scompiglio, disordine, baraon- 
da, babele; sommossa, ribellione; CONTRARI 

quiete, tranquillita, pace, ordine, serenita. 
tramenare v.17: (ass.) trafficare, rovistare. 
SINONIMI maneggiare, rimestare, rimescolare, 
agitare; CONTRARI sistemare, ordinare. 
tramenio s.m. 1 un continuo tramenare. 2 (est.) 
andirivieni di persone. 3 rumore di cose spostate. 
SINONIMI 1 rimestio, tramestio, rimescolamen- 

to. 2 (est.) confusione, trambusto, agitazione, 

scompiglio. 
tramestare A vir mescolare; disordinare. B 

v.intr. rovistare. 
SINONIMI B armeggiare; CONTRARI ordinare, 
sistemare. 
tramezzare vt mettere in mezzo. 
SINONIMI separare, dividere, interporre, intra- 

mezzare, frapporre, frammezzare, frammettere. 

tramezzino s.m. panino formato da due fette trian- 
golari di pane e farcito a piacere. 
SINONIMI sandwich (ing/.), toast (ing/.), tartina, 
panino imbottito. 
tramézzo s.m. diaframma. 
SINONIMI tramezza, divisorio, paratia, separé 

(franc.), paravento, assito. 
tramite s.m. 1 passaggio; 2 (fig.) via, mezzo. 
SINONIMI 1 sentiero. 2 (fig.) mediatore, inter- 
mediario (di persona). 
NOTE sarebbe pit corretto sostituire |’espres- 
sione tipica del linguaggio burocratico per il 
*tramite di con per mezzo di. Piu scorretto anco- 
ra uso del termine come avverbio (*tramite il 
corriere, ho gia spedito in tempo la merce). 
tramontana s.f vento freddo e secco che viene 
dal nord. 
ETIMOLOGIA dal lat. transmontanus, comp. di 
trans (= oltre, al di la) e montanus (= monta- 

no), da mons (= monte). 

=> TRAINING AUTOGENO 

E un metodo di autodistensione che significa ‘allenamento (training) che si genera da sé (autogeno)’. 

Questa tecnica di rilassamento, elaborata dallo psichiatra tedesco J.H. Schultz intorno al 1930, com- 

prende particolari esercizi che consistono nella focalizzazione dell’attenzione su varie parti del pro- 

prio corpo 0 su sensazioni di pesantezza e di calore, che aiutano il soggetto a rilassarsi e a raggiun- 

gere lo stato di calma. 
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E il nome del vento freddo che proviene da oltre 
le Alpi. Detto anche Borea o Aquilone. Talvolta 
lo si aggiungeva alla Stella polare come attribu- 
to: da qui la locuzione perdere la tramontana, 
cioé perdere la direzione (= perdere la bussola). 
SINONIMI bora, borea, buriana, aquilone (di 

vento). 
tramontare vintr 1 il nascondersi proprio del 
Sole, della Luna e di ogni altro pianeta sotto l’o- 
rizzonte. 2 (fig.) declinare. 
ETIMOLOGIA da fra, nel senso di ‘oltre’ (ultra) 
e€ monte. 

SINONIMI 1 declinare, discendere, calare, scom- 

parire, morire (di astro); CONTRARI sorgere, 
alzarsi, spuntare, nascere. 2 (fig.) terminare, 
finire, svanire, scomparire; CONTRARI ascende- 

re, affermarsi, cominciare, principiare. 
tramonto s.m. 1 il tramontare. 2 (fig.) termine, 
fine; declino. 
SINONIMI 1 crepuscolo, imbrunire, vespro; 
CONTRARI alba, aurora. 2 (fig.) conclusione, 
scomparsa; decadenza; CONTRARI inizio, prin- 

cipio, nascita; ascesa, culmine, apogeo, pie- 

nezza, vertice. 

tramortire A v.intr. perdere i sensi. B v.tr. far 
perdere i sensi. 
ETIMOLOGIA da tra- e morto. 
SINONIMI A svenire, mancare, perdere conoscen- 
za, venir meno; CONTRARI rianimarsi, riprender- 

si, rinvenire. B stordire; CONTRARI rianimare. 

trampoliére s.m. (zool.) ogni uccello con 
collo e zampe molto lunghi, come gru, feni- 

cotteri, cicogne. 

trampolino s.m. asse sulla quale si salta per 
prendere maggiore slancio. 
trampolo s.m. ciascono dei lunghi bastoni 
conuna mensoletta piuttosto in alto per posar- 
vi il piede, usati per camminare da acrobati. 
ETIMOLOGIA dal medio alto ted. trampeln (= 
calpestare, camminare con fatica), forse di 
origine onomat. Cfr. ingl. to tramp (= viaggia- 
re a piedi). 
tramutare A vt 1 (/ett.) mutare di luogo. 2 tra- 
sformare. B v.intr. pron. trasformarsi. 
ETIMOLOGIA da tra- e mutare. 
SINONIMI A 1 (/e¢t.) traslocare, trasportare. 2 
mutare, cambiare, trasmutare, modificare. 4 

trapiantare.B trasfigurare, mutarsi, convertirsi. 
trance [pr. rans] s.f- invar. 1 perdita di coscien- 
za propria del medium. 2 (fig.) estasi. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che significa propr. 
rapimento, letargo ed é dall’antico franc. tran- 
se (= trapasso, morte), dal v. transir (= mori- 
re), a sua volta deriv. dal lat. transire (comp. di 
trans @ ire). 
trancia s.f fetta. 

SINONIMI, trancio, pezzo, tranche (franc.). 
NOTE pl. di trancia: le trance; pl. di trancio: 1 
tranci. 
tranéllo s.m. inganno, insidia. 
ETIMOLOGIA dal v. arc. tranare (= trainare) con 
suff. pegg. per indicare il trascinare in una 
insidia. 
SINONIMI imbroglio, trappola, trucco, traboc- 
chetto, raggiro. 
trangugiare v.¢ inghiottire con rapidita. 
SINONIMI ingoiare, ingerire, deglutire, ingoz- 
zarsi, tracannare, ingurgitare, divorare, ingol- 

lare; CONTRARI vomitare, rimettere. 
tranne prep. fuorché, salvo. 
ETIMOLOGIA da trarre che all’imper. é tra’e la 
particella enclitica ne. 
tranquillaménte avy. 1 con tranquillita. 2 senza 
pericolo. 3 senza paura. 
SINONIMI 1 serenamente, placidamente, quie- 
tamente, pacatamente, flemmaticamente, 
seraficamente, pacificamente; CONTRARI an- 
siosamente, freneticamente, convulsamente. 
tranquillante s.m. farmaco neurosedativo. 
SINONIMI calmante, sedativo, ansiolitico, nar- 
cotico, anestetico, analgesico; CONTRARI ecci- 
tante, stimolante. 

tranquillita s.f calma, condizione di chi é tran- 
quillo. 
SINONIMI serenita, pace, quiete, placidita, paca- 
tezza, imperturbabilita, flemma, sicurezza, 
distensione; CONTRARI confusione, inquietudi- 
ne, agitazione, tensione, ansieta, nervosismo, 
irrequietezza, ansia, eccitazione. 

tranquillizzare A v.i calmare, rassicurare qc. B 
v.intr, pron. rassicurarsi. 
SINONIMI A quietare, rasserenare, placare, 

sedare, acquietare, ammansire, chetare; CON- 

TRARI inquietare, angustiare, eccitare, agitare, 
turbare, molestare, innervosire, preoccupare, 
commuovere. 
tranquillo agg. quieto; silenzioso. 
ETIMOLOGIA dal lat. tranquillus, prob. da trans 
e un tema *quillus dalla stessa radice di quies 
(= quiete). 
SINONIMI calmo, sereno, pacifico, placido, 
mite, pacato, posato, disteso, olimpico, flem- 

matico, imperturbabile; silente (/ett.), tacitur- 

no; CONTRARI agitato, inquieto, esagitato, 
ansioso, nervoso, turbato, teso, preoccupato; 
insicuro, irrequieto, frenetico. 

transalpino agg. che é al di 1a delle Alpi. 
SINONIMI oltramontano; CONTRARI cisalpino. 
transappenninico agg. posto al di la degli 
Appennini. 
ETIMOLOGIA voce comp. di trans- (= oltre, 
attraverso) € appenninico. 
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transare vt (comm.) si usa solo all’infinito e al 
participio passato per transigere. 
transatlantico agg. 1 che si trova, che si 
estende di 1a dell’ Atlantico. 2 nave passeggeri 
per rotte oceaniche. 
ETIMOLOGIA da trans - e (Oceano) Atlantico. 
transazione s.f 1 accomodamento basato su 
compromessi 2 (giur) composizione contrat- 
tuale di un conflitto di interessi tra due 0 pit 
parti per porre termine ad una lite. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo transactio, da transi- 
gere, attraverso il part. pass. transactus. 
SINONIMI 1 compromesso, accordo, patto, 
intesa, contratto; 2 (giwr) concordato, conci- 

liazione; CONTRARI lite, controversia, contra- 
sto, disaccordo. 

transcodificare vt (e/ab.) effettuare |’ ope- 
razione di transcodifica. 
ETIMOLOGIA voce comp. di trans- (= oltre, 
attraverso) e codificare. 
transénna s.f. 1 (arch.) parapetto per gallerie 
o altro formato da una lastra di marmo o di 
bronzo. 2 barriera provvisoria pr vietare l’ac- 
cesso. 
ETIMOLOGIA € il lat. transenna, da un prece- 

dente trasenna (= rete per uccelli, grata), di 
origine etr. 
transessuale agg. / s.m. e f individuo che 
appartiene all’altro sesso per aspetti psichici e 
biologici. 
transeunte agg. che passa, transitorio. 
SINONIMI effimero, caduco, fugace, fuggevole, 
temporaneo, passeggero, momentaneo; CON- 
TRARI duraturo, perenne, durevole, definitivo, 

permanente, stabile, fisso, eterno. 

transfert s.m. invar. (psicoan.) il trasferi- 
mento di pulsioni inconsce su persona diversa 
da quella cui erano destinate. 
ETIMOLOGIA voce franc. che significa ‘traspor- 
to’, dal lat. transferre (in ted. Ubertragung). 
transfuga s.m. ef 1 disertore. 2 (est.) chi passa 
aun altro partito. 
SINONIMI 1 fuggiasco, fuggitivo, apostata, tra- 
ditore. 
NOTE pl. m. transfughi. La pronuncia **tran- 
Ssfiuga & errata. 
transgender agg. / s.m. ef. invar. che, chi in 
certe circostanze si comporta e si atteggia da 
uomo, in altre da donna 

ETIMOLOGIA voce ingl. che significa “che va 
oltre i generi sessuali’, ovvero indifferente a 

un’identita sessuale definita. 
transgenico agg. (biol.) detto di organismo 
i cui geni sono stati artificialmente alterati. 
transigénte agg. (rar) accomodante. 
SINONIMI tollerante, indulgente, condiscen- 

dente, longanime, remissivo, malleabile; 

CONTRARI intransigente, severo, intollerante, 

inflessibile, irremovibile, ostinato. 
transigere v./:; comporre una vertenza. 
SINONIMI patteggiare, accondiscendere, accor- 
darsi; CONTRARI resistere. 
NOTE propriamente significa ‘metter fine a 
una lite con reciproche concessioni’. Viene 
comunemente usato come verbo intransitivo 
con il significato di ‘mostrarsi tolleranti e 
cedevoli’ (per es. sugli errori non transige). 
transitare v.intr. passare. 
SINONIMI attraversare, percorrere, procedere; 
CONTRARI sostare, rimanere, soffermarsi. 

transitivo agg. (gramm.) di quei verbi la cui 
azione passa dal soggetto all’oggetto. 
transito s.m. il passare di persone, veicoli ecc. in 
un luogo. 
ETIMOLOGIA dal lat. transitus, dal v. transire, 

comp. di trans e ire. 
SINONIMI passaggio, passo, attraversamento, 
trasferimento, movimento, circolazione, andi- 

rivieni, viavai. 
transitorieta s.f natura di cid che é transitorio. 
SINONIMI temporaneita; precarieta, instabilita, 
fugacita, provvisorieta, incertezza; CONTRARI 
stabilita, certezza, durevolezza, durata, irre- 

vocabilita. 
transitorio agg. 1 che ha fine, che passa. 2 che 
é di breve durata. 
SINONIMI 1 passeggero, temporaneo. 2 effime- 
ro, precario, caduco, fugace, instabile, labile, 

fuggevole, momentaneo; CONTRARI perma- 
nente, duraturo, durevole, perpetuo, perenne, 
stabile, fisso. 

transizione s.f. passaggio da una situazione 
a un/altra. 
SINONIMI transito, mutamento, trasformazione. 

transnazionale agg. (zool.) che va oltre i 
confini politici di uno stato. 
transumanza s.f, migrazione stagionale delle 
mandrie di bestiame dalla pianura ai monti e 
viceversa. 
ETIMOLOGIA da transumare. 
trapanare v7 lavorare con il trapano. 
SINONIMI forare, traforare, bucare, perforare, 

incidere, trafiggere. 
trapano s.m. strumento per praticare fori. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *trepanum, incroc. 
del gr. trvpanon, dal y. trypdo (= 10 foro) e lat. 
trepidus. Il v. gr. trypdo é affine a trépo (= io 
giro), dalla radice indoeur. *tar- / *tra- (= 

muovere); cfr. sanscr. tarami (= 10 trascorro, 

percorro). 
SINONIMI trivella, succhiello, perforatrice, ver- 
rina, menarola. 
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trapassare A vir passare da una parte all’altra. 
B winter. (lett.) morire. 
SINONIMI A forare, trafiggere, perforare, trafo- 
rare. B spirare, defungere (fam.), perire, spe- 
gnersi, crepare (pop.). 
trapassato s.m. (/ett.) spec. al pl. morto. 
SINONIMI defunto, deceduto, estinto, cadavere; 

CONTRARI vivo, vivente. 
trapasso s.m. 1 (rar) passaggio. 3 (/ett.) morte. 
SINONIMI 1 (rar) guado, valico, varco, passo, tran- 
sito. 3 (/ett.) decesso, dipartita, fine, scomparsa. 

trapelare intr 1 |’uscita di un liquido dal vaso 
che lo contiene passando per le fessure. 2 (fig.) 
manifestarsi da minimi indizi. 
ETIMOLOGIA da tra- e pelo. 
VSINONIMI 1 filtrare, colare, trasudare, goccio- 

lare, stillare. 2 (fig.) sapersi, rivelarsi, svelarsi, 
trasparire, diffondersi; CONTRARI restare 

nascosto. 

trapezio s.m. 1 (geom.) quadrangolo con due 
lati paralleli. 2 attrezzo ginnico formato di un 
rettangolo orizzontale, sorretto alle estremita da 
due funi appese a trave o sostegno solidamente 
fissato. 3 (anat.) muscolo pari quadrato che si 
estende dietro il collo, il dorso e le spalle. 

ETIMOLOGIA dal lat. tardo trapezium, dal gr. 
trapézion, dim. di trapeza (= tavola con quat- 
tro piedi). Trapeza é da tetra- (= quattro) e 
péza (= piede, base). 
trapiantare A vi 1 levare una pianta da terra 
per metterla altrove. 2 (med.) operazione chirur- 
gica di trapianto di organi o tessuti. B v.intr pron. 
(fig.) andare a vivere altrove. 
ETIMOLOGIA dal lat. transplantare, comp. di 
trans e plantare (= piantare). 
trappola s.f 1 arnese per catturare animali. 2 
(fig.) insidia, trama. 
ETIMOLOGIA dal long. trappa (= laccio), di cui 
é un dim.; cfr. anglo-sass. treppe, ingl. trap, 
ol. trappe, franc. attraper, spagn. atrapar. 
SINONIMI 1 laccio, tagliola, trabocchetto. 2 
(fig.) tranello, macchinazione, trucco, ingan- 
no, raggiro. 
trapunta s.f coperta imbottita. 
trapuntare v.7: cucire con lunghi punti. 
trarre A vi tirare, cavare. B vifl. liberarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. trahere, da una radice 
indoeur. che in origine doveva essere con dh e 
non th; cfr. ingl. draw e drag (= tirare), rus. 
torg, antico alto ted. tragan, got. dragan, ted. 
tragen (= portare). 

Tra i derivati trascinare, trainare, strascica- 
re, tratto, tratteggiare, trattare, tracciare, 

straziare, trattoria (= propr. lettera con cui 
lautorita imperiale ordinava di rifornire di 
viveri un personaggio in viaggio ufficiale, lit- 

tera tractoria) e trattore (sia nel senso arc. di 
oste sia in quello moderno di macchina agri- 
cola), traino, tranello, treno (attraverso il 
franc. train) ecc. Tra i verbi composti attrarre, 
astrarre, contrarre e contratto, detrarre, 

estrarre, sottrarre, ritrarre ecc. 

trasalire v.intr, sobbalzare per una forte ed 
improvvisa impressione. 
ETIMOLOGIA dall’antico franc. tressailir, da 
tres e saillir che corrispondono al lat. trans e 
salire (= saltare). Cfr. saltare e salire. 
SINONIMI sussultare, scattare, scuotersi, rime- 

scolarsi. 
trasandato agg. trascurato. 
SINONIMI dimesso, sciatto, sbrindellato, disa- 
dorno, disordinato; CONTRARI curato, accura- 
to, ordinato, distinto, elegante, ricercato. 

trasbordare A vintr passare da un mezzo di 
trasporto a un altro. B vm far passare da un 
mezzo di trasporto a un altro. 
SINONIMI B trasferire, trasportare, dislocare, 

spostare, traslocare. 

trascendentale agg. (filos.) attributo dei con- 
cetti pil universali dei generi aristotelici; in 
Kant é lo studio filosofico degli a priori. 
SINONIMI trascendente, noumenico, a priori 
(Jat.); CONTRARI immanente, empirico, feno- 
menico. 
trascendeénte agg. che va oltre ogni possibile 
conoscenza. 
SINONIMI trascendentale, soprasensibile, sopran- 

naturale; CONTRARI immanente, empirico, feno- 
menico. 
trascéndere A v.17: oltrepassare. B v.intr, passa- 
re i limiti. 
ETIMOLOGIA dal lat. trascendere, comp. di 
trans e scandere (= salire). 

SINONIMI A superare, sorpassare. B sconfinare, 

esagerare; CONTRARI contenersi, limitarsi, 
controllarsi, moderarsi. 

trascinare A v.17: 1 tirare strascinando per terra. 
2 (fig.) affascinare. B wrifl. strisciare. C vintr 
pron. prolungarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *traginare, comp. di 
trans e una forma dur. di trahere. 
SINONIMI A 1 rimorchiare; CONTRARI spingere. 
2 (fig.) avvincere, entusiasmare, persuadere, 
coinvolgere; CONTRARI disgustare. C protrarsi, 
dilungarsi; perdurare; CONTRARI decidersi, 
concludersi. 

trascolorare vintr. / intr. pron. cambiare 
colore. 

SINONIMI arrossire, impallidire, sbiancare, alli- 
bire, scolorire, illividire. 

trascorrere A vtr. passare il tempo. B v.intr. 
passare (detto del tempo). 
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ETIMOLOGIA dal lat. transcurere, comp. di 
trans © currere (= correre). 

SINONIMI A scorrere (di tempo). B andare oltre. 
trascorso agg. passato. 
SINONIMI scorso, precedente, andato; CONTRA- 
RI futuro. 
trascrivere vir copiare, riprodurre uno scritto. 
trascrizione s.f. il trascrivere g.c. 
SINONIMI copia, riproduzione, duplicato. 
trascurabile agg. 1 che si puo trascurare. 2 
(est.) irrilevante. 
SINONIMI 2 (est.) insignificante, minimo, 

banale, irrisorio, inessenziale, secondario, 

marginale, accessorio, accidentale; CONTRA- 

RI essenziale, importante, fondamentale, 

basilare, rilevante, considerevole, notevole. 

trascurare A vt: 1 non curare. 2 tralasciare. B 
v.rifl. non avere cura di sé. 
SINONIMI A 2 sorvolare, omettere, ignorare; 

CONTRARI interessarsi, curare, badare, preoc- 

cuparsi, occuparsi. 

trascuratézza s.f. |’essere trascurato; negli- 
genza. 
SINONIMI incuria, sciatteria, disinteresse, non- 

curanza, dimenticanza; CONTRARI cura, atten- 

zione, diligenza, accuratezza, precisione, 
solerzia, scrupolo, sollecitudine. 

trascurato agg. che agisce con poca cura. 
SINONIMI disordinato, trasandato, sciatto; CON- 

TRARI ordinato, elegante, attillato. 
trasecolare v.intr meravigliarsi, stupirsi. 
SINONIMI strabiliare, allibire, sbigottire, sbalor- 

dire, stupire, stupefare (rar). 
trasferéllo s.m. segno grafico di vario tipo che 
puo essere trasferito mediante pressione su un 
supporto diverso da quello in plastica, sul quale é 
posto in origine. 
trasferibile agg. che si puo trasferire. 
SiNONIMI trasportabile, movibile, spostabile, 

mobile, asportabile; cedibile; CONTRARI ina- 
movibile, intrasferibile, immobile, fisso, sta- 
bile, bloccato. 
trasferiménto s.m. spostamento. 
SINONIMI dislocazione, trasporto, passaggio, 
trasloco. 
trasferire A v.tr spostare. B v.rifl. cambiare 
residenza. 
ETIMOLOGIA dal lat. transferre, comp. di trans 
e ferre (= portare). 
SINONIMI A trasportare, traslocare, portare; 
CONTRARI fissare, stabilire. 
trasférta s.f momentanea permanenza fuori 
sede per lavoro. 
SINONIMI spostamento, trasferimento. 
trasfigurare A vir mutare di figura, di 
aspetto. B v.intr. pron. mutarsi d’aspetto. 

SINONIMI A trasformare, alterare, far cambiare. 
B cambiare aspetto, trasformarsi. 
trasfigurazi6ne s.f 1 trasformazione nella 
figura. 2 (teol.) apparizione di Gesu. 
trasfondere v.77 1 travasare. 2 (fig.) infondere 
sentimenti, opinioni ecc. 
SINONIMI 1 versare. 2 (fig.) trasferire, trasmette- 
re, inculcare, inoculare. 
trasformabile agg. che si pu trasformare. 
SINONIMI modificabile, alterabile, cambiabi- 
le, mutabile, intercambiabile, adattabile, tra- 

mutabile, trasmutevole, convertibile, riduci- 

bile; CONTRARI inalterabile, costante, immu- 
tabile. 
trasformare A vir. dare a q.c. nuova forma. 
B v.intr. pron. cambiare aspetto. 
SINONIMI A tramutare, cambiare, modificare, 

adattare, alterare, commutare. B mascherarsi, 
travestirsi. 
trasformatore s.m. (fis.) commutatore di ten- 
sione. 
trasformazione s.f modificazione. 
SINONIMI mutamento, cambiamento, variazio- 

ne, trasfigurazione, metamorfosi, palingenesi; 

CONTRARI immutabilita, invariabilita. 

trasformismo s.m. (stor) sistema di governo 
tendente a impedire una vera opposizione parla- 
mentare. 
SINONIMI opportunisimo. 
trasfusione s.f- immissione di sangue altrui 
in casi di emorragie, anemie ecc. 

ETIMOLOGIA dal lat. transfusio, dal v. transfun- 
dere, comp. di trans e fundere (= fondere). 
trasgredire vt / v.intr. disobbedire. 
ETIMOLOGIA dal lat. transgredi, comp. di trans e 
gradi (= passare), da gradus (= passo). 
SINONIMI violare, contravvenire, eccedere, 

infrangere, disattendere; eludere, trascurare; 

CONTRARI obbedire, rispettare, osservare, adem- 

piere, uniformarsi, ottemperare, attendere. 
trasgressiOne s.f disobbedienza a regole e 
leggi; (est.) comportamento anticonformista. 

SINONIMI violazione, infrazione, inosservanza, 

inadempienza, omissione; CONTRARI oOsser- 

vanza, adempimento, rispetto, ubbidienza. 

trasgressivo agg. che va contro le norme e 
le consuetudini. 
SINONIMI inosservante, inadempiente, contrav- 

ventore, violatore, reo, colpevole; CONTRARI 

osservante, rispettoso. 
trash [pr. trésc] s.m. invar. orientamento este- 
tico che predilige tutto cid che al contrario ¢ 
considerato volgare e grottesco dalla maggior 
parte delle persone. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘rifiuti’ ‘spazzatura’. 
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traslare v. trasferire. 
NOTE si usa solo la forma del participio passa- 
to: traslato. 
traslato A agg. metaforico. B s.m. (ling.) tropo, 
metafora. 
SINONIMI A figurato, allegorico, metonimico; 
CONTRARI proprio, letterale. 
traslitterazione s.f trascrizione di un testo in 
una lingua con diverso alfabeto (per es. - dal 
greco all italiano). 
traslocare v.intr. cambiare abitazione. 
SINONIMI trasferire, spostare CONTRARI stabi- 
lizzare, fermare. 
traslucido agg. che lascia passare la luce solo 
parzialmente. 
SINONIMI trasparente, semitrasparente, cristal- 
lino, diafano, opalino, luccicante, riflettente, 

scintillante. 
trasméttere v.77 1 mandare. 2 far passare dal- 
l’uno all’altro. 3 diffondere tramite radio, televi- 
sione ecc. 4 contagiare, infettare. 

ETIMOLOGIA dal lat. transmittere, comp. di trans 

e mittere (= mandare). 
SINONIMI 1 spedire, inviare, recapitare, indiriz- 
zare, inoltrare, destinare; CONTRARI ricevere. 2 

tramandare 3 comunicare, annunciare, dira- 

mare, divulgare. 
trasmigrare vt 1 emigrare. 2 (rel.) il passare 
dell’anima, dopo la morte, da un corpo all’altro 
per espiazione. 
SINONIMI 1 espatriare; CONTRARI rientrare, rim- 

patriare, restare. 

trasmigrazione s.f 1 il trasmigrare. 2 (re/.) 
metempsicosi (di anima). 
SINONIMI 1 trasferimento, emigrazione, espa- 

trio; CONTRARI rimpatrio, immigrazione. 2 
(rel.) reincarnazione, trasmutazione. 
trasmissibile agg. che si pud trasmettere. 
SINONIMI trasferibile, comunicabile; divulgabi- 
le; cedibile, alienabile. 

trasmissione s.f 1 il trasmettere.2 pro- 
gramma radiofonico o televisivo. 
SINONIMI 1 passaggio, trasferimento. 2 spetta- 
colo (di televisione, radio ecc.). 
trasmodare v.intr: andare oltre il limite. 
SINONIMI sconfinare, esagerare, eccedere; 

CONTRARI dominarsi, frenarsi, contenersi, 
moderarsi, trattenersi. 

trasognato agg. che é distratto, come addor- 
mentato. 

SINONIMI assorto, svagato, incantato, stupito; 
CONTRARI attento, sveglio, accorto. 

trasparénte agg. 1 (fis.) che lascia passare 
la luce. 2 (est.) che lascia vedere cid che sta 
sotto dietro, per es. vestito -. 3 (fig.) compren- 
sibile, chiaro. 

ETIMOLOGIA dal lat. mediev. transparens, comp. 
di trans e parere (= apparire). 
SINONIMI 1 (fis.) traslucido, diafano, cristalli- 
no, terso, nitido, limpido; CONTRARI opaco, 

nebuloso, torbido. 3 (fig.) evidente, manifesto, 
ineccepibile, palese, chiaro; CONTRARI dubbio, 

incerto. 
trasparire v.intr 1 (fis.) lasciar passare la luce. 
2 (fig.) dar segno o indizio. 
SINONIMI 1 tralucere, risplendere. 2 (fig.) trape- 
lare, apparire, rivelarsi, mostrarsi, delinearsi, 

manifestarsi, svelarsi, tradirsi; CONTRARI 

nascondersi, occultarsi, celarsi, velarsi. 
traspirare v.intr. sudare. 
SINONIMI trasudare, filtrare, gocciolare, evapora- 

ie 
traspirazione s.f il traspirare. 
SINONIMI sudore, evaporazione. 

trasporre vf. porre in altro posto. 
SINONIMI invertire, spostare, cambiare, trasfe- 
rire; adattare; CONTRARI fissare. 
trasportabile agg. che si puo trasportare. 
SINONIMI spostabile, movibile, mobile, trasfe- 
ribile; CONTRARI inamovibile, immobile, stabi- 

le, intrasportabile. 
trasportare v.tr portare da un luogo all’al- 
tro. 

SINONIMI spostare, muovere, trasferire, dislo- 
care, rimuovere, condurre; CONTRARI fissare. 

trasporto s.m. 1 il trasportare. 2 (fig.) impeto; 
agitazione d’animo. 
SINONIMI 1 trasferimento, spostamento, trasbor- 

do, traslazione, dislocazione; itinerario, percor- 

so. 2 (fig.) passione, impeto, entusiasmo, slan- 
cio, impulso, abbandono, moto (di animo). 

NOTE € meglio non usare la parola in senso 
figurato, cioé con il significato di ‘impulso 
dell’animo’. Impeto, impulso, moto, 0 le locu- 
zioni con ardore, con fervore, con passione, 

con amore, secondo i casi, sono sicuramente 
modi pit corretti. 
trasposizione s.f 1 il trasporre. 2 (ling.) 
scambio dell’ordine normale delle parole in 
un periodo. 
SINONIMI 71 spostamento, trasferimento, cam- 
biamento, cambio. 

trastullare A vt far divertire, far giocare. B 
urifl. 1 divertirsi. 2 giocherellare. 
SINONIMI A divertire, rallegrare, sollazzare, 
dilettare; CONTRARI annoiare, infastidire, 

tediare. B 1 spassarsela, distrarsi, svagarsi; 
CONTRARI annoiarsi, rattristarsi. 2 gingillarsi, 
oziare, perdere tempo. 
trastullo s.m. gioco. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *transtrullum, dim. di 
transtrum (= piccola trave). Altri invece dall’an- 
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tico alto ted. stullan (= fermarsi, da stulla (= 

istante) che, con il pref. trans indicherebbe un 
momento di distrazione; trastrum (= trave tra 

due muri, asse trasversale) é prob. da trans. 
SINONIMI balocco, giocattolo, passatempo, 
divertimento, svago, distrazione, diversivo; 
CONTRARI tristezza. 
trasudare vint 1 stillare. 2 emanare come se 
fosse sudore. 
SINONIMI 1 filtrare, 2 traspirare, stillare, goc- 
ciolare, colare, grondare. 
trasumanare v.intz: / v.intr pron. andare oltre la 
natura umana. 

SINONIMI trasfigurarsi, indiarsi, estasiarsi. 
trasversale agg. di traverso. 
SINONIMI obliquo, diagonale, sghimbescio, 
sghembo; CONTRARI dritto, perpendicolare. 
trasversalménte avy. obliquamente. 
SINONIMI diagonalmente, di sghimbescio; CON- 

TRARI dritto, perpendicolarmente. 
trasvolare vi: A passare in volo. B v.intr. tratta- 
re di sfuggita 
SINONIMI A attraversare a volo, attraversare in 
aereo. B CONTRARI analizzare, approfondire. 
tratta s.f 1 traffico illegale di persone. 2 
(comm.) cambiale, titolo di credito. 
trattabile agg. 1 che si puo trattare. 2 (fig.) di 
persona con cui si puo trattare o conversare. 
SINONIMI 1 lavorabile, duttile, cedevole, fles- 

sibile, morbido, manipolabile, elastico; CON- 

TRARI tenace, duro, resistente, rigido. 2 (fig.) 
affabile, gentile, docile, disponibile, com- 

piacente, mansueto, cortese, amabile, cor- 

diale, abbordabile; CONTRARI intrattabile, 
scontroso, scortese, inavvicinabile, suscetti- 

bile, scorbutico. 

trattaménte s.m. 1 modo di trattare. 2 modo di 
lavorare un materiale. 3 condizioni di lavoro 4 
metodo di cura. 
SINONIMI 1 accoglienza, maniera, servizio, com- 

portamento, ospitalita. 2 processo, lavorazione. 
3 stipendio, paga, retribuzione. 4 terapia. 
trattare vir / vintr 1 condursi con gli altri. 2 
adoperarsi per concludere qualche affare; discu- 
tere affari con qc. 3 accogliere qc. 4 lavorare un 
materiale. 
ETIMOLOGIA dal lat. tractare, forma intens. di 
trahere. 
SINONIMI 1 procedere, agire, comportarsi. 2 
negoziare, pattuire, mercanteggiare, concor- 
dare, contrattare, commerciare. 4 maneggiare, 

manipolare. 
trattativa sf pratica, negoziato; trattazione 

d’affari. 
SINONIMI contrattazione, patteggiamento, nego- 
ziazione, vertenza, mediazione. 

trattato s.m. 1 opera che svolge un argomen- 
to scientifico, storico o letterario. 2 accordo 
internazionale. 
SINONIMI 1 dissertazione, studio, monogra- 
fia, esposizione, trattazione, tesi 2 patto, 
intesa, contratto, concordato, negoziato, 
convenzione. 
trattazione s.f esposizione di un problema, di 
un argomento. 
SINONIMI dissertazione, disquisizione, esame, 

analisi. 
tratteggiare v.17 1 disegnare in modo essen- 
ziale. 2 (fig.) descrivere. 
SINONIMI schizzare, abbozzare, tracciare, deli- 

neare. 2 (fig.) esporre, narrare, raccontare. 
trattenére A vt 1 tenere a bada. 2 impedire, 
fermare. B v.intr pron. stare, dimorare. C vrifl. 
fermarsi; frenarsi. 

SINONIMI A 1 fermare, arrestare, frenare, bloc- 

care; CONTRARI lasciare, mollare, congedare, 

scacciare. 2 segregare, imprigionare, incarcera- 
re, sequestrare; CONTRARI liberare, dimettere. B 

indugiare, restare, intrattenersi, soffermarsi, 

sostare, rimanere; CONTRARI partire, andarsene. 
C controllarsi, moderarsi, reprimersi, dominar- 

Si, aStenersi; CONTRARI sfrenarsi, sfogarsi, sbot- 
tare (fam.), esplodere, scoppiare. 
tratteniménto s.m. 1 (rar) il trattenere. 2 eae 
SINONIMI 1 indugio, ritardo; CONTRARI premu- 

ra, sollecitudine. 2 ricevimento, party (ing/.), 

rinfresco, cocktail (ing/.). 
trattenutta s.f ritenuta fiscale, contributo. 

SINONIMI detrazione, deduzione. 

tratto s.m. 1 spazio. 2 segno a matita. 3 pi. fat- 
tezze, fisionomia. 

SINONIMI 1 percorso, distanza, estensione, zona. 

2 linea, trattino. 3 sembianza, caratteristica, 
comportamento, atteggiamento, impulso. 
trattore (1) s.m. autoveicolo agricolo cingolato. 
SINONIMI trattrice. 
trattore (2) s.m. (/ett.) gestore di una trattoria. 
SINONIMI oste, taverniere, locandiere, cantinie- 

re, albergatore. 
trattoria s.f ristorante familiare. 
SINONIMI osteria, locanda, cantina, taverna, 

bettola. 
tratturo s.m. sentiero. 
SINONIMI viottolo, percorso, mulattiera, scor- 

ciatoia, pista. 
trauma s.m. lesione prodotta da un urto, da 
un corpo esterno ecc. 
ETIMOLOGIA dal gr. tratima (= ferita), dal v. 
titroskein (= offendere), da una radice 
indoeur. *fer-. 
SINONIMI ferita, ammaccatura, contusione, 

colpo, ustione. 
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traumatico agg. di trauma. 
SINONIMI sconvolgente, doloroso, scioccante 
(pop.), violento. 
travagliare v.tr (/ett.) arrecare dolore o 
molestia a qc. 
SINONIMI tormentare, torturare affliggere, 

angustiare, turbare, agitare, molestare; CON- 

TRARI calmare, consolare, confortare, incorag- 

giare. 
travagliato agg. 1 che é agitato. 2 che ¢ difficile. 
SINONIMI 1 torturato, straziato, tormentato, 
afflitto, assillato, tormentato, inquieto, preoc- 

cupato; CONTRARI sereno, tranquillo, calmo, 

pacifico. 
travaglio s.m. 1 (/ett.) angoscia, tormento. 2 sof- 
ferenza. 3 parto. 
SINONIMI 1 (/eft.) dolore, affanno, preoccupa- 
zione; CONTRARI serenita, gioia, letizia. 2 dolo- 

re, patimento. 
travalicare vintr andare oltre i limiti. 
SINONIMI esagerare, trascendere, eccedere; 

CONTRARI moderarsi, dominarsi, trattenersi, 

contenersi. 
travasare v.tr. passare del liquido da un reci- 
piente a un altro. 
SINONIMI versare, trasferire, infondere, tra- 
sfondere. 
trave s.f legno grosso usato per lo pil come 
elemento di sostegno. 
ETIMOLOGIA dal lat. trabs, da una voce 

indoeur. trebo che significa costruzione in 
legno; cfr. osco triibum (= casa), antico isl. 
thorp (= recinto di piccole dimensioni), ted. 
Dorf (= villaggio). 
SINONIMI asse, putrella, tavola, longherina, tra- 
versina, sbarra. 
traversa sf. 1 via trasversale. 2 asse di sostegno. 
ETIMOLOGIA dal lat. transversus (al femminile 
transversa), part. pass. del v. transvertere, 
comp. di trans e vertere (= volgere). Anche 
traversare. 
traversare v.77: passare attraverso, attraversare. 

SINONIMI passare, guadare, superare. 
traversata s.f 1 attraversamento. 2 breve viag- 
gio marittimo; il tempo che vi s’impiega. 
SINONIMI 1 passaggio, guado. 2 navigazione, 
crociera. 
traversia s.f 1 furia di vento, che traversa il 
corso della nave. 2 (fig.) disavventura, disgrazia. 

ETIMOLOGIA dallo spagn. travieso (= attraver- 
so, e quindi contrario). 
SINONIMI 2 (fig.) sfortuna, sventura, disdetta, 
avversita, contrarieta, sciagura, malasorte, 

avventura, peripezia, odissea, tribolazione; 

CONTRARI prosperita, fortuna, fortugna, cucca- 

gna (fam.). 
traverso agg. obliquo, non diritto. 
SINONIMI diagonale, trasversale, sbieco, 

sghimbescio, sghembo. 
travestiménto s.m. il travestirsi. 
SINONIMI mascheramento, mimetizzazione, 

camuffamento. 
travestire A vir 1 vestire qc. in modo da ren- 
derlo irriconoscibile. 2 (fig.) trasformare. B v.rifl. 
1 vestirsi in modo da non essere riconosciuto. 2 
(fig.) simulare; fingere. 
SINONIMI A 1 mascherare, camuffare, truccare, 
mimetizzare. 2 (fig.) mutare, trasformare, 
cambiare. 
travestito s.m. omosessuale maschile che si 
veste da donna. 
SINONIMI invertito, gay (ingl.), pederasta, 
finocchio, checca (volg.). 
travet s.m. invar. piccolo impiegato. 
ETIMOLOGIA derivato da un nome proprio dia- 
lettale (il piemontese Monst Travet). 
traviare vt: (fig.) pervertire. 
SINONIMI corrompere, viziare, depravare; CON- 

TRARI redimere, salvare, riscattare, riabilitare. 

traviato agg. che non segue la retta via. 
SINONIMI vizioso, corrotto, pervertito, degene- 

rato, immorale; CONTRARI morigerato, casto, 

puro, virtuoso, onesto. 

travisare v7: (fig.) interpretare in modo distorto. 
SINONIMI falsare, alterare, modificare, distorcere, 

falsificare, stravolgere, deformare, adulterare, 

camuffare, contraffare, snaturare, mistificare. 

travolgénte agg. 1 che travolge. 2 (fig.) che 
affascina. 

SINONIMI 1 impetuoso, violento; CONTRARI 
lieve, leggero. 2 (fig.). irresistibile, trascinante, 
sconvolgente; CONTRARI insignificante. 
travolgere v1: 1 (est.) trascinare con violenza. 
2 (est.) sconfiggere. 
SINONIMI 1 (est.) investire, rovesciare, abbatte- 

re. 2 (est.) sopraffare, schiacciare, abbattere. 
tre agg. num. card. invar. nella serie naturale dei 
numeri segue il due. 

=> TRAVET 

Dal nome del personaggio della commedia Le miserie d’t Monsti Travet del piemontese Vittorio 
Bersezio. La commedia fu rappresentata nel 1863 sotto lo pseudonimo di C. Nugelli. Per antonoma- 
sia € l’impiegato sempre ossessionato dalla paura del capufficio. 
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ETIMOLOGIA dal lat. tres, da un pit antico 
*treyes, da treys, nominativo plurale indoeur.; 

cfr. sanscr. trdyah, gr. treis, antico alto ted. 
dri, ted. Drei, antico slavo tri, ingl. three, rus. 
troyka (= tiro a tre). 
Numero ritenuto assoluto e sacro in moltissi- 
me civilta; era infatti usato dai maghi nei loro 

incantesimi e nei poeti e scrittori latini é 
comunissimo |’uso di fer (= tre volte) unito al 
positivo per dargli forza di superlativo. 
NOTE Si scrive sempre senza accento, al con- 
trario dei suoi composti, per es. ventitré, tren- 
tatré, quarantatré. Si dice pero mille e tre. 
trebbiare v./: battere il grano e altri cereali con 
strumenti appositi per separare i chicchi dalle 
altre parti della pianta (pula, steli e spighe). 
ETIMOLOGIA dal lat. tribulare (= pigiare). 
tréccia s.f ciocca di capelli intrecciati. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *trichia 0 *trichea che 
a sua volta sarebbe, secondo alcuni, dal gr. tardo 

trichia (= fune), dal class. thrics, trichos (= 

pelo); secondo altri dal gr. trika (= in tre parti). 
NOTE pl. trécce. 
tregenda s.f convegno di streghe. 
SINONIMI sabba caos, confusione, baraonda, 

disordine. 
trégua s.f. sospensione momentanea delle 
ostilita tra due parti nemiche. 
ETIMOLOGIA dal lat. franco trewa (= patto); cfr. 

long. triuwa, got. triggwa, ted. Treue (= 
fedelta). 
SINONIMI armistizio; CONTRARI prosecuzione, 
proseguimento, continuazione. 
trekking s.m. invar. escursione con un lungo 
percorso a piedi, spesso con bivacchi. 
tremante agg. che trema. 
SINONIMI oscillante, tremolante, instabile, don- 

dolante, ondeggiante, vacillante, traballante; 
CONTRARI saldo, stabile, immobile, statico. 

tremare vintr 1 scuotersi o dibattersi delle 
membra per freddo o paura. 2 (fig.) avere gran 
paura. 
SINONIMI 1 oscillare, traballare, ondeggiare, 
dondolare, vacillare, tremolare, fremere, ten- 

tennare, vibrare. 2 (fig.) trepidare, trasalire, 
spaventarsi; CONTRARI avere coraggio, osare. 3 
rabbrividire. 
tremarélla s.f (fam.) paura, agitazione, tremito. 
SINONIMI tremore, timore, batticuore, ansia, 

inquietudine, trepidazione, turbamento, 

apprensione, fifa (fam.); CONTRARI baldanza, 
coraggio, intrepidezza. 
tremeéndo agg. spaventoso. 
SINONIMI pauroso, spaventevole, terribile, terri- 

ficante, orrendo, mostruoso, agghiacciante, rac- 
capricciante; CONTRARI delizioso, piacevole. 

tréemito s.m. agitazione involontaria del 
corpo. 
SINONIMI contrazione, fremito, brivido, tremo- 
re, tremolio, scossa. 

tremolare vint 1 oscillare. 2 (est.) brillare a 
intermittenza. 
SINONIMI 1 vibrare, fremere, ondeggiare, tre- 
mare. 
trémulo agg. che tremola. 
SINONIMI tremante, tremolante, vibrante, fre- 

mente, oscillante; CONTRARI saldo, fermo, 
rigido, immobile. 
trend s.m. invar. (comm.) andamento, tendenza 
generale. 
ETIMOLOGIA voce ingl. 

SINONIMI orientamento, movimento. 

tréno s.m. convoglio ferroviario composto di 
locomotore e vagoni. 
trénta A agg. num. card. invar. che contiene 
tre decine. B s.m. invar. il numero trenta. 
trepidante agg. che ha timore. 
SINONIMI trepido, pauroso, timoroso, ansio- 
SO, inquieto, preoccupato, tremante, esitan- 
te, indeciso, incerto; CONTRARI tranquillo, 

impassibile, calmo; risoluto, deciso, sicu- 

ro, fermo. 
trepidare v.intr avere paura e ansia. 
SINONIMI tremare, fremere, temere, palpitare, 

affannarsi, paventare; CONTRARI azzardare, 

arrischiare, ardire. 

trepidaziéne s.f condizione di chi trepida. 
SINONIMI apprensione, ansieta, preoccupazio- 
ne, affanno, angustia, inquietudine, agitazio- 
ne, pena, paura, timore, sgomento; CONTRARI 
coraggio, tranquillita, serenita, impassibilita. 
trépido agg. che ¢ pieno di tremore, appren- 
sione. 
ETIMOLOGIA dal lat. trepidus, da un v. *trepe- 
re, da una radice indoeur. *trep- 0 *ter-, poi 
ampliata; cfr. sanscr. trpdlah (= inquieto), 
gr. trapein (= pigiare l’uva), rus. tropat (= 
pigiare). 
treppiede s.m. mobiletto con tre piedi. 
SINONIMI trespolo, cavalletto. 
trésca s.f. 1 antica danza contadina. 2 (fig.) 
raggiro. 
ETIMOLOGIA da v. trescare, che é dal got. *thri- 
skan (= ballare); cfr. anche ted. dreschen (= 

trebbiare). 
SINONIMI 2 (fig.) intrigo, maneggio, mena, 
imbroglio, tranello, inganno, macchinazione. 
tri- pref di molti composti, anche latini e 
greci, che significa ‘tre’, per es. triangolo, tri- 
cipite, trigemino, trimestre, trigonometria, tri- 

logia, tripode, triciclo ecc. 
ETIMOLOGIA dal lat. tres (= tre). 
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tribale agg. proprio di una tribu. 
tribolare v.tr. / intr. affliggere, soffrire. 
ETIMOLOGIA dal lat. tribulare (= trebbiare), da 
tribulum (= trebbia, arnese per battere il 
grano), dalla stessa radice di terere (= battere). 
Il senso cristiano di ‘tormentare’ si trova nella 
voce tribulatio (= afflizione) di Tertulliano 
(Adversus Iudaeos, cap. 11) che scrive diem 
tribulationis per ‘giorno del giudizio universa- 
le’: tale senso é forse per influsso del gr. tribo 
(= io sfrego, consumo) o per quello di tribolos 
(= arma formata da una palla con robuste punte 
ai lati che, lanciata sul terreno, cadeva con una 

punta sempre rivolta in alto in modo da ostaco- 
lare l’avanzata della cavalleria nemica). 
SINONIMI penare, patire; addolorarsi, rodersi, 

angosciarsi, angustiarsi, affannarsi, crucciarsi, 
inquietarsi, struggersi, tormentarsi; CONTRARI 
divertirsi, svagarsi, riposarsi. 
tribolazione s.f afflizione, tormento. 
SINONIMI sofferenza, pena, affanno, cruccio, 
traversia, fastidio, angoscia, patimento, turba- 

mento, travaglio; CONTRARI benessere gioia, 
pace, serenita, tranquillita. 
tribu s.f gruppo di piu famiglie con un capo. 
ETIMOLOGIA dal lat. tribus, antichissima parola 
forse collegabile a tres (= tre), da tri e radice 
*bhu- (gr. *phy-): questa etim. confermerebbe 
la tesi che le prime stirpi in cui Servio Tullio 
divise i Romani liberi fossero tre: Ramnes, 

Tities, Luceres. Da tribus, tribunus (= tribuno) 
e tribunal (= tribunale) e il v. tribuere (= asse- 
gnare alla tribu) e tutti 1 derivati e composti; 
per es. tributum (= tributo), attribuire, distri- 
buire, contribuire ecc 

SINONIMI famiglia, etnia, discendenza, gruppo. 
tribuna s.f piattaforma sopraelevata riserva- 
ta agli oratori. 
SINONIMI palco, podio pulpito. 
tribunale s.m. edificio sede degli organi giu- 
diziari. 
tributare v.77: dare. 
SINONIMI concedere, attribuire, elargire; CON- 

TRARI rifiutare, negare. 

tributo s.m. tassa, imposta. 
SINONIMI contributo, balzello, gabella, imposi- 
zione, canone. 

tricolore A agg. di tre colori. B s.m. la ban- 
diera italiana. 
trifoglio s.m. leguminosa le cui foglioline 
sono attaccate a tre a tre. 
triglia s.f pesce dei Perciformi. 
trigonometria s.f (mat.) parte della mate- 
matica che consente di misurare gli elementi 
di un triangolo, conoscendo la misura di tre di 

essi, tra i quali vi sia almeno un lato. 

ETIMOLOGIA voce comp. del gr. trigonon (= 
triangolo) e -metria (= misura). 
NOTE si suddivide in trigonometria piana, 
che ha per oggetto le proprieta delle figure 
piane, e trigonometria sferica, che si occupa 
invece delle proprieta di triangoli su superfi- 
ci sferiche. 
trillare v.int emettere trilli. 
ETIMOLOGIA dal lat. tritillare, di origine ono- 
mat. 
SINONIMI scampanellare, tintinnare, risuonare, 

tintinnire (rar.), squillare. 
trillo s.m. (mus.) emissione rapida di due note 
contigue. 
SINONIMI squillo, scampanellio, tintinnio. 
trincare v.17 (fam.) bere senza misura. 
SINONIMI tracannare, sbevacchiare, sbevazzare, 

ingollare, ingurgitare; CONTRARI centellinare, 
sorseggiare. 
trincéa s.f riparo militare; fosso dietro il 
quale si riparano i soldati e le artiglierie. 
ETIMOLOGIA dal franc. tranchée, dal v. tran- 
cher (= tagliare), incroc. con trinciare. 
trincerare A v.tr difendere con trincea. B 
v.intr. pron. 1 ripararsi. 2 (fig.) difendersi. 
SINONIMI A fortificare, barricare, sbarrare, chiu- 
dere; CONTRARI sguarnire, smantellare. B 1 

asserragliarsi, difendersi, proteggersi, nascon- 
dersi, chiudersi, barricarsi. 

trinciare v.77: tagliare in piccoli pezzi. 
ETIMOLOGIA dall’antico franc. trenchier, dal 
lat. volg. *trinicare (= spezzare in tre). 
SINONIMI tranciare, affettare, spezzare, smi- 
nuzzare, smozzicare. 
trionfale agg. di trionfo. 
trionfante agg. 1 che trionfa 2 (est.) che esulta. 
SINONIMI 1 vincitore 2 (est.) raggiante, esul- 
tante, entusiasta, festante, gioioso; CONTRARI 

depresso, avvilito, demoralizzato, scorag- 
giato, prostrato. 
trionfare vintr 1 stravincere. 2 esultare di 
gioia. 
SINONIMI 1 vincere, debellare, dominare, pre- 

valere, soggiogare, soverchiare; CONTRARI per- 
dere. 2 giubilare, gioire, tripudiare, festeggia- 
re; CONTRARI rattristarsi, amareggiarsi. 

tridnfo s.m. 1 (stor) massimo onore militare nel- 
Vantica Roma. 2 (est.) vittoria. 
ETIMOLOGIA dal lat. triumphus, dal gr. thriam- 
bos (= processione in onore di Dioniso), con 
mediazione etrusca. 
La voce gr. é prob. di origine straniera e espri- 
meva un grido di giubilo. Il trionfo divenne 
poi una solenne cerimonia deliberata dal 
Senato, nella quale un generale, compiuta con 

esito fortunato una guerra importante, entrava 
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in Roma coronato di alloro e con uno scettro 
di avorio in mano, sopra un ricco carro e 

accompagnato dal suono delle trombe e dei 
corni, fra i canti delle legioni vittoriose, che 

ripetevano il grido di giubilo, usato dai fratel- 
li Arvali, io triumphe, equivalente al moderno 
evviva, cui faceva eco con allegre canzoni il 
popolo in festa che seguiva il corteo trionfale. 
SINONIMI 2 (es¢.) apoteosi, successo; CONTRARI 
sconfitta, disfatta. 
triplicare v.77 moltiplicare per tre. 
SINONIMI accrescere, aumentare; CONTRARI 
diminuire, ridurre. 

trippa s.f 1 vivanda ricavata dallo stomaco di 
vitello. 2 (fig.) pancia. 
ETIMOLOGIA dall’ar. tarb (= omento), forse 
voce di origine persn. 
SINONIMI 1 stomaco. 2 (fig.) ventre, grasso, epa 
(poet.). 
tripudiare vinzr: saltare per la gioia. 
SINONIMI esultare, gioire, giubilare, trionfare; 

CONTRARI rattristarsi, accorarsi, amareggiarsi, 
addolorarsi. 
tripudio s.m. 1 festa grande, rumorosa mani- 
festazione di gioia 2 (fig.) insieme di esube- 
ranti. 
ETIMOLOGIA dal lat. tripudium (= danza in tre 
tempi), dal gr. tri- e pous, genit. podos (= 
piede); anche tripode. 
In origine passo cadenzato, consistente nel 
battere tre volte il piede a terra; poi danza pir- 
rica di tre passi dei sacerdoti Salii. 
tris s.m. tre volte. 
NOTE si usa nel gioco delle carte e in gergo 
ippico. 
triste agg. 1 malinconico. 2 che € senza gioia, 
desolante. 
ETIMOLOGIA dal lat. tristis, di etim. ignota 
Alcuni hanno collegato ¢tristis allo stesso 
ceppo del v. terere (= consumare, rodere); altri 
al sanscr. trsta (= ruvido, brusco), lit. tirsztas 
(= torbido), anglo-sass. threostru (= tenebre). 
SINONIMI 1 desolato, infelice, afflitto, abbac- 
chiato, dolente, sconsolato, abbattuto, sconfor- 

tato, depresso, mesto, addolorato, avvilito; 

CONTRARI allegro, contento, lieto, gioioso, feli- 

ce, festoso, giulivo, ridente. 2 penoso, scorag- 

giante, tetro, lugubre, infausto, squallido, sor- 
dido, misero; CONTRARI piacevole, ameno, 

sereno, vago, leggiadro, accogliente, bello. 
tristézza s.f 1 l’essere triste. 2 (est.) cosa triste. 
tristo agg. malvagio, meschino. 
SINONIMI cattivo, crudele, abietto, perverso, 

perfido, scellerato, iniquo, bieco, depravato, 
losco, sciagurato, infido, infame; CONTRARI 

onesto, leale, schietto, probo, buono, mite. 

tritare vt ridurre in pezzi molto piccoli. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *tritare, forma 
intens. di terere. 
SINONIMI sminuzzare, triturare, frantumare, 

minuzzare, macinare, spezzettare, sbriciolare, 
tagliuzzare, grattugiare. 
trito agg. 1 tritato. 2 (fig.) usuale, abituale. 3 
logoro. 
SINONIMI 1 triturato, sbriciolato, sminuzzato. 2 

(fig.) solito, risaputo, comune, banale, ovvio, 
ordinario, ripetuto; CONTRARI insolito, nuovo, 

originale, inedito. 3 frusto; CONTRARI nuovo, 

intatto, integro. 
trittico s.m. paramento, polittico d’altare 
composto da tre parti. 
ETIMOLOGIA dal gr. triptychos (= piegato in 
tre), comp. di tri- e ptyché (= piega). 
trivellare v.#: perforare con una trivella. 
SINONIMI trapanare, traforare, forare, bucare. 

triviale agg. molto volgare. 
SINONIMI sguaiato, grossolano, ordinario, 

rozzo, dozzinale, pacchiano; CONTRARI educa- 

to, fine, compito, garbato, raffinato, distinto, 

gentile. 
trivio s.m. l’incrocio di tre vie. 
troféo s.m. 1 spoglie e armi nemiche EIN 
insieme. 2 (est.) emblema di vittoria. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo trophaeum, per i 
class. tropaeum, dal gr. tropaion (= monu- 
mento per la sconfitta del nemico), da tropé (= 
propr. rivolgimento, poi sconfitta), a sua volta 
dal v. trépo (= io rivolgo). In origine era un 
semplice albero troncato cui si appendevano 
le spoglie del nemico. 
trogolo s.m. vasca in muratura costruita 
all’aperto per farvi il bucato. 
ETIMOLOGIA dal long. trog (= mangiatoia per 
suini), da un tema germ. *troga; cfr. ted. Trog, 

ingl. trough. 
troia s.f 1 (pop.) la femmina del maiale. 2 (fig.) 
prostituta. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo (vil sec.) troia (= 

propr. la scrofa gravida), nome di un piatto di 
carne di maiale ripiena di uccelli e polli (por- 
cus troianus), con allusione al Cavallo di 
Troia, ripieno di “uomini”. 
SINONIMI 1 scrofa, porca, maiala. 2 (fig.) sgual- 
drina, meretrice, puttana (volg.), donnaccia, 
baldracca (spreg.), vacca, donnina. 
tr6mba s.f- (mus.) strumento musicale a fiato, 
di lamina d’ottone a un tubo conico il cui corpo 
va gradatamente ingrossandosi dal bocchino 
fino a terminare in un’ampia campana. 
ETIMOLOGIA dall’antico alto ted. trumba, voce 
di origine onomat.; cfr. francone trumba, ted. 
Trummel (= tamburo). 
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trombare v1: 1 (scherz.) bocciare. 2 (volg.) fot- 

tere. 
SINONIMI 1 (scherz.) respingere; CONTRARI pro- 
muovere. 
trombosi s.f formazione di trombi nelle 
cavita cardiache o nei vasi. 
ETIMOLOGIA dal gr. thrombosis (= coagulazio- 
ne), da thrémbos (= grumo di sangue), dal v. 
trépho (= io nutro, rendo denso). 

troncaménto s.m. 1 rottura. 2 (gramm.) sop- 
pressione nella pronuncia o nella scrittura del- 
Vultima vocale o dell’ultima sillaba. 
NOTE non é mai obbligatorio, ma si usa spesso 

per ragioni di eufonia (per es. fior fiore). Si 
dice anche apocope. 
troncare v.tr 1 mozzare, tagliare di netto. 2 
(fig.) terminare, far cessare. 
SINONIMI 1 recidere, tranciare, spezzare, stron- 

care; CONTRARI attaccare, congiungere, unire, 

saldare 2 (fig.) interrompere, sospendere, 
abbreviare, accorciare; CONTRARI continuare, 

proseguire, prolungare. 
tronco (1) agg. 1 mozzato, reciso. 2 (fig.) inter- 
rotto, non terminato. 

ETIMOLOGIA dal lat. truncus, secondo alcuni 
collegabile al gr. tryo (= io strofino, logoro); 
secondo altri collegabile invece al lat. trux (= 
truce). 
SINONIMI 1 troncato, mozzo, spezzato. 2 (fig.) 
sOspeso; CONTRARI continuato, ripreso. 
tr6nco (2) s.m. 1 (anat.) corpo umano dal 
collo in giu, senza le gambe e le braccia. 2 
(bot.) fusto legnoso di alberi e piante. 
SINONIMI 1 busto, torso. 

troénfio agg. 1 che é pieno di boria. 2 (est) 
ampolloso (detto di stile). 
SINONIMI 1 vanitoso, borioso, superbo, presun- 

tuoso, altezzoso, tracotante, altero, vanaglo- 

rioso; CONTRARI semplice, modesto, umile. 2 

(est.) ridondante, pomposo, retorico, aulico; 
CONTRARI conciso, stringato. 

trono s.m. 1 seggio con padiglione, sul quale 
i regnanti seggono nelle occasioni solenni. 2 
(fig.) la dignita regale. 
ETIMOLOGIA dal lat thronus, dal gr. thronos (= 

seggiola con braccioli), da una radice indoeur. 
*dhra- | *thra- che ha il senso di ‘tenere’, 
“sostenere’; cfr. sanscr. dharati (= egli tiene, 

porta, sostiene), dhdrana (= sostegno, ponte). 

SINONIMI 1 scanno, seggio, podio, soglio.2 
(fig.) sovranita, regalita, dominio. 
tropicale agg. 1 dei tropici. 2 (est.) caldissimo. 
SINONIMI 2 (es¢.) torrido, equatoriale; CONTRARI 

gelido, freddo. 
troppo A agg. indef. soverchio. B pron. indef. 
in eccesso. C avy. eccessivamente. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. troppus (= greg- 
ge), dal franco throp (= mucchio). 
SINONIMI A esagerato, eccessivo, esuberante, 
esorbitante, eccedente, sovrabbondante, 

superfluo; CONTRARI scarso, insufficiente, 
poco, esiguo. C oltremisura, oltremodo, smo- 

datamente, esageratamente, smisuratamente; 

CONTRARI scarsamente, poco. 
NOTE i puristi ritengono scorretto dire essere 
*di troppo. Il di é puramente pleonastico. Non 
si dice: é *di troppa fatica oppure se non é *di 
troppo disturbo ma semplicemente: é€ troppa 
fatica; se non é troppo. 
trotto s.m. andatura in cui il cavallo poggia 
alternativamente sugli zoccoli in diagonale: 
zoccolo sinistro posteriore e zoccolo destro 
anteriore e viceversa. 
ETIMOLOGIA da trottare. 
trovare A vir 1 incontrare cercando o per 
caso. 2 pervenire a quello che si cerca; rin- 
venire; scoprire. B v.intr. pron. essere in un 
certo luogo o situazione. 
SINONIMI A 1 imbattersi, incocciare; CONTRARI 

cercare 2 escogitare, pensare, inventare, con- 
cepire, immaginare. 
NOTE presuppone sempre |’idea di ‘cercare’, 
pertanto, non si dovrebbe usare, alla francese, 
nel senso di “giudicare’, “‘pensare’, ‘reputare’, 
“credere’. Invece di dire, per es. *trovo che hai 
fatto bene; *trovo necessario cambiare scuo- 
la; *trovo il dolce cattivo; non *trovi? si dica: 
penso che tu abbia fatto bene; ritengo neces- 
sario cambiare scuola; giudico il dolce catti- 
vo; non ti sembra? 

trovata s.f invenzione, ritrovato. 
SINONIMI scoperta, pensata, 
risorsa. 
truccare A vtr. apportare delle modifiche. B 
v.rifl. trasformare il proprio aspetto. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *trudicare, forma 
iterat. di trudere (= spingere), con sovrapposi- 
zione del provz. trucar (= urtare, poi imbro- 

invenzione, 

<= TRUFFALDINO 

E il nome di un personaggio di servo della Commedia dell’ Arte, ora sciocco ora astuto. Fu reso cele- 
bre da Carlo Gozzi (1720-1806) nelle sue Fiabe teatrali. 11 nome deriva probabilmente da truffa. E 
usato per indicare una persona disonesta; inoltre, é usato anche con valore di aggettivo. 
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gliare), e antico franc. trucher, dal got. 
*thruks (= spinta); cfr. ted. Druck. 
SINONIMI A trasformare, modificare, contraffa- 

re, alterare. B mascherarsi, travestirsi, mimetiz- 
zarsi, camuffarsi. 

trucco sm. 1 il truccare; alterazione. 2 (fig.) 
imbroglio. 
SINONIMI 1 mascheramento, truccatura. 2 (fig.) 
raggiro, frode, simulazione, inganno, finzione, 
sotterfugio, malizia, stratagemma, tranello. 
truce agg. che é minaccioso. 
ETIMOLOGIA dal lat. trux (= crudele), genit. 
trucis, collegabile solo con |’area celtica. Da 
trux il v. trucidare, comp. di trux e -cida, da 

caedere (= tagliare, ferire, uccidere: cfr. 
omicida) e quindi con il senso positivo di 
“uccidere chi é crudele e feroce’. 
SINONIMI torvo, sinistro, fosco, bieco, malevo- 

lo; CONTRARI sorridente, sereno. 
trucidare y.¢ uccidere crudelmente, massa- 

crare. 
SINONIMI sterminare, scannare, assassinare. 
truciolo s.m. striscia sottile di legno asportata 
con la pialla. 
SINONIMI ricciolo, limatura, piallatura, riccio 

(di legno). 
truculénto agg. 1 torvo. 2 (est.) terrificante. 
SINONIMI 1 truce, fosco; CONTRARI sorridente, 

sereno. 2 (est.) feroce, crudele, efferato, sangui- 

nario, inumano, spietato; CONTRARI buono, bene- 
volo, benigno, misericordioso, umano, pietoso. 
truffa s.f- frode, inganno. 
ETIMOLOGIA dal provz. trufa, dal lat. volg. 
*tufra, lat. tardo tufera (= tartufo, e fig. palla 
nel senso di piccolo inganno); cfr. anche anti- 
co franc. trufle (= tubero e burla). 
SINONIMI raggiro, imbroglio, bindolo, turlupi- 
natura, insidia, trappola, fregatura (pop.). 
truffaldino A s.m. imbroglione. B agg. che fa 
truffe, truffatore. 
truffare v.zr. imbrogliare, raggirare. 
SINONIMI ingannare, frodare, abbindolare, tur- 

lupinare, fregare (pop.), barare. 
truffat6re s.m. chi ordisce inganni e truffa il 
prossimo. 
SINONIMI imbroglione, ingannatore, impostore, 
lestofante, baro, mistificatore, falsario. 

truppa s.f 1 (mil.) ogni complesso organico di 
soldati. 2 (est.) soldati semplici. 
SINONIMI 1 (mil.) esercito, soldati. 
trust [pr. trast] s.m. invar. riunione di pit 
imprese. 
SINONIMI monopolio, oligopolio, cartello, soda- 
lizio, consorzio. 
tu pron. pers. m. e f. di 2° pers. sing. si usa 
solo come soggetto. 

ETIMOLOGIA dal lat. tw, da una radice *twe-, di 
origine indoeur. che non ha subito variazioni 
di rilievo; cfr. sanser. tvam, persn. ti, gr. dori- 
co ty, armeno du, antico alto ted. du, got. thu, 
antico irl. tw, antico slavo ty, lit. ti, ted. du. 
NOTE indica la persona a cui si parla e con cui 
si ha familiarita. In funz. di sostantivo maschi- 
le indica il pronome tu. Si usa in espressioni 
come a tu per tu, darsi del tu ecc. 
tubatura s.f insieme organico di tubi per la 
distribuzione dell’acqua o del gas. 
SINONIMI tubazione, tubi, conduttura, condot- 
to, rete. 
tubeércolo s.m. 1 (anat.) nodulo. 2 (bot.) ingros- 
samento sulla radice di alcune leguminose. 
SINONIMI 1 (anat.) escrescenza, granuloma, 
pustola, ascesso. 
tubercolosi s.f (med.) grave infezione dovu- 
ta al Mycrobacterium tubercolosis. 
SINONIMI tisi, etisia, mal sottile, TBC, consun- 

zione. 
tubercoldso agg. (med.) che ha la tubercolosi. 
SINONIMI tisico, tubercolotico. 

tubero s.m. organo sotterraneo, derivante 
dalla trasformazione di un fusto o di una radi- 
ce, ricco di sostanze amidacee. 

ETIMOLOGIA dal lat. tuber (= protuberanza),. 

affine a tumere (= essere gonfio), dalla radice 

di *tu-; cfr. osco-umbro tufer. 
tubo s.m. 1 cilindro vuoto di vetro, di metal- 

lo o d’altro materiale. 2 (fig.) nulla assoluta- 
mente. 
ETIMOLOGIA dal lat. tubus, di etim. ignota. 
SINONIMI 1 canale, dotto, conduttura, condotto, 

canna. 
tubolare, tubulare agg. a forma di tubo. 
ETIMOLOGIA da tubolo, dim. di tubo. 
tuffare A v.ir, immergere in acqua od in altro 
liquido. B v.rifl. 1 buttarsi in acqua. 2 (fig.) 
dedicarsi a q.c. 
ETIMOLOGIA dal long. tauffian (= immergere); 
cfr. ted. taufen (= battezzare), da collegarsi a 
Tief (= profondo). 
SINONIMI A intingere, sommergere, sprofonda- 
re, affondare, inabissare; CONTRARI estrarre, 

far emergere. B 1 immergersi; CONTRARI emer- 
gere. 2 (fig.) appassionarsi, sprofondarsi. 
tuffo s.m. 1 il tuffare o il tuffarsi. 2 (fig.) salto, 
slancio emotivo. 
SINONIMI. 1 immersione; CONTRARI emersione. 

2 (fig.) scossa, sussulto, soprassalto, sobbalzo, 
emozione. 
tugurio s.m. catapecchia. 
SINONIMI. stamberga, abituro, buco, casupola, 
topaia, tana, spelonca, baracca, bicocca, stam- 
bugio (rar); CONTRARI reggia, villa, palazzo. 
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tulipano s.m. (bot.) pianta delle Liliacee con 

fiore a campana. 
ETIMOLOGIA dal turco tiilbent (= turbante), 

attraverso il franc. twlipan; il nome gli fu dato 
dall’ambasciatore imperiale O.G. de Busbecq 
che lo importd in Occidente nel xvi sec. 
tumefatto agg. che ha tumefazione. 
SINONIMI tumido, gonfio, tumescente, turgido, 

infiammato, enfiato; CONTRARI sgonfio, sgon- 

fiato, riassorbito. 

tumefazione s.f (anat.) ingrossamento 
anormale di un organo. 
SINONIMI gonfiore, rigonfiamento, tumescen- 
za, enfiagione, edema; CONTRARI sgonfiatura. 
tumido agg. turgido. 
SINONIMI gonfio, grosso, ingrossato, dilatato; 
CONTRARI sgonfio, schiacciato. 
tumore s.m. (med.) massa di cellule che prolifi- 
cano in modo anomalo. 
ETIMOLOGIA dal lat. tumor, dal v. tumere (= essere 
gonfio), da una radice indoeur. *fv- cfr. sanscr. 
vedico tumrah (= forte), gr. to mbos, da cui tomba. 
SINONIMI cancro, neoplasia, blastoma, carcino- 

ma, sarcoma. 
tumulare v.77. sepellire. 
SINONIMI inumare, interrare, sotterrare; CON- 

TRARI disseppellire, esumare, riesumare, dis- 

sotterrare. 
tumulo s.m. mucchietto di terra che si elevava 
sulle tombe nell’ antichita. 
SINONIMI cumulo, sepolcro, tomba, sepoltura, 

fossa. 
tumulto s.7. 1 insieme di grida di persone. 2 
(est.) sommossa, sollevazione. 
SINONIMI 1 fermento, agitazione, confusione, 
baraonda, caos, trambusto, subbuglio, bailam- 

me, parapiglia; CONTRARI pace, calma, silen- 
zio. 2 (est.) rivolta, ribellione, rivoluzione. 

tumultudso agg. 1 che é molto agitato. 2 che 
scorre con violenza (di vento ecc.). 
SINONIMI 1 inquieto, ribelle, esagitato, impe- 
tuoso, smanioso, veemente, convulso, freneti- 

CO; CONTRARI calmo, tranquillo, pacifico. 2 
violento, forte; CONTRARI moderato. 

tunica s.f 1 (stor) indumento maschile e fem- 
minile. 2 (eccl.) camice bianco dei laici nella fun- 
zione di lettori. 
tunnel s.m. invar. galleria. 
tuonare cfr. tonare 
tuono s.m. 1 brontolio 0 suono secco che 
accompagna il fulmine. 2 (est.) strepito, ru- 
more. 
SINONIMI 2 (est.) fragore, rimbombo, rombo, 

boato. 
tuorlo s.m. parte gialla dell’uovo. 
ETIMOLOGIA dal lat. torulus (= rigonfiamento), 
dim. di una voce torus che significa ‘fune’, 
‘rigonfiamento’. 
turacciolo s.m. tappo in sughero o plastica 
turare A vir chiudere l’apertura con turac- 
ciolo o altro; coprire. B v.intr. pron. intasarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. *turare, v. non attestato, ma 
presente solo nei composti obturare e returare. 
SINONIMI A tappare, sigillare; CONTRARI stura- 
re, stappare. 
turba (1) s.f insieme di persone concentrate in un 
luogo. 
SINONIMI moltitudine, folla, schiera, torma, 
stuolo, marea, frotta, fiumana, caterva, ressa. 

turba (2) s.f (med.) alterazione di una fun- 
zione organica o di un organo. 
SINONIMI anomalia, disfunzione, disturbo. 
turbaménto s.m. 1 rivolgimento del normale 
ordine. 2 agitazione, irrequietudine. 
SINONIMI 1 sovvertimento CONTRARI pacifica- 
zione. 2 smarrimento, ansia, confusione, 

angoscia, preoccupazione, sbigottimento, 
emozione; CONTRARI autocontrollo, serenita, 
impassibilita. 
turbante s.m. copricapo orientale, in uso 
spec. nei Paesi arabi e asiatici, costituito da 
una lunga striscia di tessuto che si avvolge 
attorno al capo. 
ETIMOLOGIA dal tur. tu/bend (= mussola). 
turbare A v7 1 disturbare. 2 scompigliare, alte- 
rare. B v.intr. pron. alterarsi. 
SINONIMI A 1 molestare, interferire, infastidire; 
CONTRARI rallegrare. 2 sovvertire, scombusso- 

= TURLUPINARE 

Il signor Turlupin era il nome d’arte, si chiamava infatti Henri Le Grand, di un attore comico fran- 
cese, nato a Parigi nel 1583 e morto nel 1634. Aveva iniziato la sua carriera come cantambanco: 
dopo aver montato un piccolo palco nella piazza di qualche paese, rallegrava la gente minuta con 
le sue farse, volgari e di cattivo gusto. Riusci peré con il tempo a calcare tutti i principali palco- 
scenici dei teatri comici di Francia. Divenuto celebre, dal suo nome d’arte derivarono numerosi 
vocaboli: turlupin prese a indicare il pagliaccio del teatro dell’arte, il nostro Zanni, turlupinades 
erano dette le freddure, turlupiner voleva dire ‘beffare’. Con il tempo pero, dall’innocente ‘canzo- 
natura’, fini per significare qualcosa di piu pesante e cioé ‘imbrogliare, raggirare’. 
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lare, sconvolgere; CONTRARI conservare, man- 
tenere. 

turbinare v.intv. roteare. 
SINONIMI girare, vorticare, mulinare. 

turbina s.f, macchina motrice che trasforma 
in lavoro meccanico l’energia posseduta da 
un fluido. 
turbinare v.int girare come una turbina. 
turbine s.mm. 1 vortice daria. 2 (fig.) moltitudine 
impetuosa. 3 (fig.) l’agitarsi di idee o sentimenti. 
ETIMOLOGIA dal lat. turbo, collegabile a turba. 

SINONIMI 1 mulinello; tempesta, burrasca, 
ciclone, tifone, tornado, uragano. 2 (fig.) infi- 
nita, ridda. 

turbine (2) s. f pl. macchine motrici che tra- 
sformano in lavoro meccanico l|’energia pos- 
seduta da un fluido. 
turbinoso agg. vorticoso. 
SINONIMI impetuoso, burrascoso, convulso, 

frenetico, agitato, concitato; CONTRARI fermo, 
calmo. 
turbolénto agg. che é sempre pronto a creare 
disordini. 
SINONIMI inquieto, esagitato, irrequieto; CON- 
TRARI calmo, tranquillo. 
turgido agg. gonfio. 
ETIMOLOGIA dal lat. twrgidus, dal v. turgere (= 
esser duro e gonfio), sicuramente indoeur. ma 
poco chiara la radice, forse una forma sempli- 
ce *tur- 
SINONIMI tumido, sodo, carnoso, ingrossato; 

CONTRARI sottile, piatto, esile. 

turgore s.m. gonfiore. 
SINONIMI turgidita, gonfiezza, carnosita, 

ingrossamento; CONTRARI sottigliezza, tenuita. 
turlupinare v.z ingannare qc. beffandolo. 
ETIMOLOGIA da Turlupin, soprannome di un 
attore comico del xvi sec. (Henri Le Grand), 

famoso per i suoi giochi di parole, abbastanza 
volgari e di cattivo gusto. Raggirare, ingannare, 
imbrogliare, abbindolare, gabbare: sono tutti 

sinonimi di questo inutile francesismo (da tur- 
lupiner). 
SINONIMI imbrogliare, beffare, raggirare, gab- 
bare, truffare, circuire, abbindolare, frodare, 

infinocchiare (volg.), fregare (volg.), irretire. 

turno s.m. l’avvicendarsi di diverse persone 
in qualche lavoro. 
ETIMOLOGIA deriva dal franc. tour, dal lat. tor- 
nus (= tornio), da cui il verbo denominativo lat. 

tornare (= far girare sul tornio). La pura forma 
italiana sarebbe torno (= giro), ancora viva in 
alcune locuzioni (per es. torno di tempo, levar- 
si di torno), ma ormai |’uso, che risale al xvii 
sec., ha convalidato il vocabolo. 

SINONIMI avvicendamento, alternanza, rotazio- 
ne, giro, volta. 
NOTE invece di dire: é il mio *turno si dica: 
tocca a me; invece di: *u turno é meglio dire: 
a vicenda. 

turpe agg. osceno. 
ETIMOLOGIA dal lat. turpis, di etim. ignota. 
SINONIMI bieco, indecente, abietto, immondo, 

sconcio, schifoso, indegno, perverso; CONTRARI 

onesto, degno, nobile, innocente, puro, casto. 

turpiloquio s.m. modo di esprimersi volgare e 
osceno. 
turrito agg. provvisto di torri, spec. riferito a 
citta, mura, castelli e sim. 
ETIMOLOGIA dal lat. twrritus, da turris (= torre). 
tuta s.f pantalone e blusa in un solo pezzo 
nato come abito da lavoro e realizzato in coto- 
ne pesante o denim; - sportiva, completo for- 

mato da pantaloni e casacca usato dagli atleti 
per le pratiche sportive e oggi diventato un 
capo di moda casual. 
ETIMOLOGIA termine inventato dal disegnatore: 
Ernesto Michahelles (1893-1959), che insie- 
me al fratello Ruggero (in arte Ram), nel 1919 
lancia a Firenze il nuovo indumento. 
tutéla s.f 1 (gir) potesta esercitata nei confron- 
ti di un minore o di una persona incapace. 2 (est. ) 
protezione, custodia. 

ETIMOLOGIA dal lat. tutela, da tutus (= sicuro), 

che a sua volta é part. pass. di una radice *tewe- 
; il v. € tweor (= vedo, poi rendo sicuro), il cui 

part. pass. é twitus. Cfr. intuire e intuito. 
SINONIMI 2 (est.) salvaguardia, patrocinio, vigi- 
lanza, controllo, sorveglianza; CONTRARI di- 

struzione. 
tutelare A vir. proteggere, difendere. B vrifl. 
premunirsi. 
SINONIMI A appoggiare, salvaguardare, custodi- 
re, vigilare, controllare, curare, assistere, patro- 

cinare, garantire, sostenere, preservare, cautela- 
re, salvare; CONTRARI distruggere, rovinare. B 
cautelarsi, difendersi. 
tutor s.m. invar. chi assiste e orienta uno stu- 
dente durante 11 corso di studi o un lavoratore 
al suo ingresso in azienda. 

c> TUTE BIANCHE 

Gruppo attivista del movimento antiglobalizzazione, nato nell’area pil morbida e riformista dei cen- 

tri sociali. 
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ETIMOLOGIA voce ingl. che significa ‘precettore’. 
tutore s.m. 1 chi esercita la tutela per legge. 2 
(est.) custode. 
SINONIMI 1 protettore, difensore, patrono, patro- 
cinatore, sostenitore, paladino. 
tutt’al pit avv. al massimo, nel peggiore dei casi. 
NOTE la forma *tuttalpiu é poco usata e piu rara. 
tuttavia cong. nondimeno, ancora. 
SINONIMI ciononostante, eppure, pure, nonostan- 
te, malgrado ci, con tutto cio. 
tutto A agg. intero per ciascuna parte; ogni, cia- 
scuno. B pron. indef. ogni cosa. C s.m. invar. 
Vintero. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *‘uttus, da totus che 

sta per tutus (= perfettamente maturo, sicuro): la 
radice é la stessa del v. tueor; cfr. tutéla. 
La voce affine osca touto indica la totalita 
sociale, cioé la citta; anche got. thiuda (= nazio- 
ne), antico alto ted. thiudisk (= tedesco). 
Cfr. tedésco. 
NOTE A riferito a un sostantivo singolare indica 
la totalita di qualcosa (per es. tutta la nazione). 
Riferito a un sostantivo plurale indica la tota- 
lita di persone o cose considerate nel loro 
insieme (per es. tutti gli uomini). Inoltre, signi- 
fica ‘ogni’, ‘in ogni parte’. Vuole essere segui- 
to dall’articolo determinativo o da aggettivo 
dimostrativo salvo in alcune espressioni come: 
a tutto gas, a tutta velocita, tutto casa e chiesa 
e sim. € con i nomi propri di persona e di citta. 

Davanti a vocale si elide, non si tronca (per es. 
tutt’al piu, tutt’uno, tutt’altro). 
B significa ‘ogni cosa’ (per es. tutto é€ a 
posto); la totalita delle persone, con valore 
neutro e indeterminato (per es. erano tutti 
presenti). 
tuttora avy. ancora adesso. 
tv s.f. invar. abbreviazione di televisione. 
NOTE con l’espressione tv spazzatura s’in- 
tende un tipo di programmi televisivi di 
basso livello e talvolta di cattivo gusto. Sono 
programmi che ricercano un impatto emoti- 
vo con lo spettatore ricorrendo a scene di 
violenza o di estrema volgarita. La loro dif- 

fusione non risparmia pil neppure la fasce 
orarie dedicate alle famiglie. E vero che il 
loro incremento é dovuto al grado di audien- 
ce che ricoprono, che deve essere particolar- 
mente alto, ma é anche vero che le masse 

devono essere educate (“ma chi saranno gli 
educatori?”). Purtroppo, non sempre i pro- 
grammi impegnati forniscono al teleutente 
una valida alternativa. 
tzigano s.m. zingaro. 
ETIMOLOGIA dal franc. tzigane, dal nome unghe- 

rese degli zingari: cigdny (dal gr. athinganos, 
nome di una setta eretica armena). 
NOTE € la grafia poco corretta per zigano (= 
zingaro). 



us.m. e f- ventunesima lettera dell’ alfabeto; 
Vultima delle vocali. 
NOTE: fino al xvi sec. (riforma del Trissino, 
nel 1524), era confusa con la v. 
ubbia s.f 1 pregiudizio. 2 timore infondato, 
fisima. 
ETIMOLOGIA prob. dal lat. oblivia (= insieme 
di cose dimenticate, quindi pregiudizio). Per 
altri dal lat. ob viam e avy. obviam (= propr. 
‘innanzi alla via’, quindi ‘contro’, ‘incontro’): 

cfr. antico spagn. uviar (= incontrare); per altri 
ancora dal franc. /ubie (= idea capricciosa), a 
sua volta dal lat. lubere / libere (= aver desi- 

derio), con caduta della / iniziale, scambiata 
per l’articolo; ma si é anche proposto (Paris) 

che sia la voce franc. a derivare dall’it. wbbia. 
SINONIMI 1 superstizione, preconcetto, 2 

capriccio, fissazione. 
ubbidiénte, obbediénte agg. 1 che ubbi- 
disce. 2 (fig.) docile. 
ubbidiénza, obbedienza s.f 1 |’atto di 
ubbidire. 2 (re/.) sottomissione a una regola 
religiosa; rispetto dei propri superiori. 3 sud- 
ditanza. 
ETIMOLOGIA dal lat. oboedientia, deriv. da 
oboediens (= obbediente). 
SINONIMI 1 disciplina, docilita, rispetto; CON- 
TRARI ribellione, rifiuto, disubbidienza, tra- 

sgressione. 3 subordinazione, soggezione. 
ubbidire, obbedire A v.intr / v.t7 1 eseguire il 
volere, il consiglio o il suggerimento altrui. 2 
(fig.) seguire il proprio istinto, la propria natura. 
B v.intr. 1 essere docile (di animale, mezzo mec- 

canico ecc.). 2 (fig.) assecondare. 3 rassegnarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. obaedire, comp. di ob 
(prep. lat. che significa ‘innanzi’, ‘contro’, 
‘verso’ e indica posizione di fronte e anche 

abbattimento) e audire (= udire). La prep. ob 
o obs (prima era op) € presente nel sanscr. 
abhi e anche nel gr. epi, nell’osco-umbro 
(ops), got. iup, ingl. up, ted. auf; con il senso 
fondamentale di posizione di fronte, opposto. 
NOTE vuole l’aus. avere. 
ubertoso agg. abbondante, fertile. 

ETIMOLOGIA dal lat. tardo ubertus, da uber 
(= mammella come sostantivo, ma anche 
aggettivo che significa ‘fecondo’ e ‘fertile’), 
da una radice indoeur. *udh- (poi *ud-) con 
il senso di ‘essere fruttifero’; cfr. sanscr. 
udhar, gr. uthar, antico alto ted. utar, got. e 

anglo-sass. uder, ingl. udder (= mammella), 
antico it. wvero (= mammella). Dal v. ubera- 
re, il composto exuberare (= sovrabbonda-: 

re), da cui esuberanza ed esuberante. 

SINONIMI fecondo, florido, fruttuoso, rigoglio- 
so, opulento, produttivo, ricco; CONTRARI infe- 

condo, sterile, improduttivo, povero, scarso. 
ubicare v.¢v. situare. 
ETIMOMOGIA dall’avverbio lat. ubi (= dove). 
SINONIMI collocare, posizionare, disporre. 
ubicazione s.f luogo, situazione. 
ETIMOLOGIA dal v. ubicare, dall’avy. lat. ubi 
(= dove), attraverso l’ingl. ubication. 

NOTE € voce del linguaggio commerciale. 
Significa ‘posizione’, “collocazione’, ‘dispo- 
sizione’. Meglio non usarla. 
ubiquita s.f- facolta di trovarsi contempora- 
neamente in pit luoghi. 
ETIMOLOGIA dall’avv. lat. ubique (= dappertut- 
to), attraverso una forma mediev. ubiquitas. 

SINONIMI onnipresenza. 
ubriacare A v.tr. 1 far bere troppo. 2 (fig.) 
stordire. B v.rifl. / v.intr. pron. 1 bere troppo. 
2 (fig.) esaltarsi. 

>U-V 

La distinzione grafica fra u e v, introdotta dal Trissino nel 1524, divenne di uso comune solo alla fine 

del xvu sec. e definitiva alla fine del xvii sec. Ancora oggi, nelle epigrafi, si preferisce V invece di U. 

In latino e nell’italiano pit antico la v come lettera distinta non esisteva, ma si usava uv. Per distinguere 
con un proprio nome i due suoni si diceva u vocale e u consonante (ci0€ v). 
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ETIMOLOGIA cfr. ubriaco. 
SINONIMI A 1 inebriare. 2 (fig.) frastornare, 

ETIMOLOGIA dal lat. tardo aucellus (in 
Apicio), che sta per avicellus, dim. di avis 
(f), per il class. avicula; cfr. oca. 

uccidere A vt. privare della vita. B v.rifl. 
togliersi la vita. 
ETIMOLOGIA dal lat. occidere, comp. di ob- 

(= contro) e caedere (= tagliare, ferire). 
SINONIMI ammazzare, sopprimere, assassina- 

tazione. 3 (pop.) cotta. re, accoppare, eliminare, freddare, liquidare, 

SINONIMI 1 sbronza, sbornia, ciucca (dial.).2  giustiziare; sterminare, massacrare, trucida- 
(fig.) stordimento, ebbrezza. re. 

ubriaco, ubbriaco agg. ebbro, alterato uccisiéne s.f l’uccidere o l’essere ucciso. 

dall’effetto dell’alcol. SINONIMI omicidio, assassinio, soppressione, 

ETIMOLOGIA dal lat. tardo ebriacus, class. ©Secuzione; strage, sterminio, ecatombe, scem- 
ebrus (= ebbro). pio, strazio, massacro. ; 

NoTE pl. m. ubriachi. ucciso A agg. che é stato privato della vita. 
5 : Pee Rie iC B s.m. la vittima di un assassinio. 

.m. chi ha il vizio, l’abitudine : 
ubriacone s (a . 2 SINONIMI A 1 ammazzato, assassinato, mas- 
di ubriacarsi. 

: : ; sacrato, soppresso; sterminato, decimato. 2 
SINONIMI bevitore, alcolizzato, alcolista. a ae ge" (est.) fatto perire, distrutto 3 (est.) danneggia- 
uccelliéra s.f grande gabbia in cui si ten- _¢q_g morto, vittima. 

gono gli uccelli. uccisore s.m. chi uccide; omicida 
SINONIMI voliera. SINONIMI assassino, sicario, killer (ingl.), car- 
uccéllo s.m. (zool.) animale vertebrato, bipe- nefice, boia. 

de, oviparo, coperto di penne e munito diali. | NOTE *uccisdra (da evitare se possibile). 

confondere, intontire, disorientare, offuscare. 

B pron. 1 sbronzarsi (fam.), inebriarsi, sbor- 

niarsi (pop.); CONTRARI essere astemio. 2 (fig.) 

confondersi, turbarsi. 

ubriacatura s.f 1 |’ubriacarsi. 2 (fig.) esal- 

= UFO 

La sigla designa cio che, in linguaggio popolare, ¢ detto disco volante. I] significato della sigla riflet- 
te la convinzione iniziale delle autorita americane secondo le quali i dischi volanti sarebbero stati solo 
il prodotto di errate interpretazioni di fenomeni aerei comuni visti in condizioni insolite e da persone 
inesperte. Il primo rapporto di avvistamento UFO si fa risalire al 24 giugno del 1947: nello stato di 
Washington, al di sopra del Monte Rainier, Kenneth Arnold, un uomo d’affari, stava sorvolando la 
zona con il suo aereo personale per raggiungere la citta di Yakima. Verso le ore tre del pomeriggio 
avvisto, secondo la sua testimonianza, una formazione di 9 oggetti a forma di disco, molto lucenti, 
velocissimi (circa 2700 km all’ora) e a circa 30-40 km di distanza dal suo aereo. Procedevano a sbal- 
zi “come piatti saltellanti su una superficie d’acqua’”. Secondo gli studiosi in ogni epoca storica si 
possono reperire notizie di strane apparizioni celesti. Se ne trovano tracce nei vecchi giornali, nei diari 
di viaggio, nelle cronache medievali, negli scritti dell’antichita classica. Ma é nella seconda meta del 
XIx sec. che le testimonianze diventano chiaramente riconoscibili: il 24 gennaio del 1878, per esem- 
pio, un contadino del Texas, John Martin, disse di aver visto, presso la citta di Denison, un oggetto 
volante scuro a forma di “piatto” (saucer), che attraversava il cielo ad altissima velocita. Tra il 1896 
e il 1897 ci fu negli USA una vera ondata di avvistamenti; nel 1909 un fenomeno analogo si verificd 

in Inghilterra. Ma € soprattutto dopo la seconda guerra mondiale che il fenomeno si é diffuso ed ha 
assunto dimensioni mondiali. Le ipotesi sull’origine e la spiegazione del fenomeno sono state divise 
in tre gruppi: pseudo-religiose, soggettive e oggettive. Le ipotesi pseudo-religiose hanno valore socio- 
logico, sono fedi, piu che ipotesi: gli extraterrestri vengono identificati con creature angeliche, mes- 
saggeri di fratellanza universale. Le ipotesi soggettive negano concretezza agli UFO e riportano il feno- 
meno degli avvistamenti a motivi psicologici (gli UFO sarebbero eleborazioni personali e soggettive di 
fenomeni del tutto normali, naturali, visti pero in condizioni insolite; oppure, seguendo le teorie dello 
psicoanalista C.G. Jung, sarebbero proiezioni inconsce, immagini archetipe evocate per un bisogno 
inconscio di vedere segni di salvezza in cielo). Infine le ipotesi oggettive ritengono gli UFO realta fisi- 
che, sia nel senso di veri e propri visitatori extraterrestri giunti sulla Terra con astronavi interplaneta- 
rie, sia nel senso di realta parafisiche, provenienti da un mondo parallelo, collaterale al nostro mondo 
fisico. Nessuna comunque delle ipotesi suggerite riesce a gettare luce sul fenomeno né a renderlo 
razionalmente comprensibile. Resta il fatto che il fenomeno sconosciuto, convenzionalmente chia- 
mato UFO, esiste, é diffuso in tutto il mondo e persiste nel tempo. 
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udiénza s.f colloquio accordato dietro 
richiesta. 
SINONIMI seduta, riunione, sessione, appunta- 
mento, incontro. 

udire v.tr percepire il suono con le orec- 
chie; ascoltare. 

ETIMOLOGIA dal lat. audire, verbo collega- 
bile a oboedio (= io obbedisco); cfr. gr. aio 
(= io sento). Secondo alcuni voce di etim. 
ignota; secondo altri da una radice *au- (= 
essere intento, propenso verso q.c.); cfr. san- 
scr. avdmi (= faccio attenzione, favorisco), 

avis (= affezionato, propenso), antico slavo 
umu, da *aumu (= intelligenza). Tra i com- 
posti exaudire (= esaudire), ob-audire, da 
cui oboedire (= obbedire). 
SINONIMI sentire, avvertire; CONTRARI respin- 

gere, rifiutare. 
uditivo agg. che riguarda |’orecchio e |’udito, 
per es. apparato -. 
ETIMOLOGIA da udire. 
udito s.m. uno dei cinque sensi. 
uditore s.m. chi ascolta. 
NOTE f. uditrice. 
uditorio s.m. l’insieme delle persone che 
ascoltano. 
SINONIMI pubblico, ascoltatori, spettatori, 

platea. 
uff, uffa inter. esprime noia, fastidio e sim. 
ETIMOLOGIA voce onomat. che indica lo 
spalancarsi della bocca. 
ufficiale (4) s.m. 1 incaricato di pubblico uffi- 
cio. 2 (mil.) chi ha un grado nell’esercito. 
ufficiale (2) agg. 1 noto a tutti. 2 (est) 
garantito da autorita competente; autentico. 
SINONIMI 1 formale; solenne; CONTRARI uffi- 
cioso, informale. 2 (est.) autorizzato, accredi- 
tato; CONTRARI vietato. 
ETIMOLOGIA cfr. ufficio. 
ufficializzare v.tr, rendere ufficiale, rendere 
noto q.c., per es. - i nomi dei candidati alle 
prossime elezioni; - una relazione, fidanzarsi, 

sposarsi 0 semplicemente rendere pubblica 
una relazione precedentemente vissuta in 
maniera clandestina. 
ETIMOLOGIA da ufficiale (2). 
ufficio s.m. 1 (rar.) quello che ognuno deve 
fare secondo il proprio grado. 2 servizio. 3 
luogo di amministrazione o direzione di 
aziende pubbliche o private. 
ETIMOLOGIA dal lat. officium, per opificium, 
comp. di opi- (= opus) e *-ficium (= tema di 
facere). 
SINONIMI 1 (rar) compito, funzione, responsa- 
bilita. 2 incombenza, mandato, obbligo. 
uffici6so agg. non ancora reso ufficiale. 

SINONIMI informale, confidenziale; CONTRARI 

ufficiale, formale, pubblico. 
ufo (1) voce solo nella loc. avv. a -, a spese 
altrui. 
ETIMOLOGIA per alcuni voce onomat. (cfr. 
uff); per altri collegabile al got. uffio (= 
abbondanza), antico alto ted. uf, ted. auf, ingl. 
up. Dal senso di ‘abbondante’ e ‘superfluo’ 
sarebbe passato a quello di ‘cosa che non 
costa, che non vale niente’. Alcuni hanno pro- 
posto etim. inverosimili come l’ebr. ’efes (= 
gratuitamente). Una etim. originale e per que- 
sto degna di menzione é€ quella riportata nel 
Vocabolario della Crusca: nelle lettere prove- 
nienti da uffici pubblici e quindi esenti da 
tassa, Si apponeva come segno distintivo la 
frase ex ufficio, abbreviata in ex uffo, da cui 
poi a ufo (= senza spesa). Simile é lipotesi 
che derivi dalla decisione di Gian Galeazzo 
Visconti, signore di Milano, di esentare dal 

dazio le pietre provenienti dal Lago Maggiore 
e che dovevano servire per la costruzione del 
Duomo. Su tali pietre era impressa la sigla di 
ad usum fabricae (A.U.F.), da cui a ufo. 
UFO (2) s.m. invar. 1 disco volante. 2 (gen.) 

extraterrestre. 

ETIMOLOGIA dalla sigla di origine americ. - 
U(nidentified) F (lying) O(bject) (= oggetto 
volante non identificato). 

SINONIMI 1 astronave. 2 (gen.) alieno. 
ufologia sf. il complesso delle ricerche e 
delle opere letterarie sugli UFO. 
uggia s.f 1 (arc.) ombra. 2 (fig.) noia, 
inquietudine; fastidio. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *udia (= ombra, 
poi umidita), da udus, contrazione da uvidus, 

da un v. uwvere, di etim. incerta: secondo alcu- 
ni forse da una radice *eugw- collegabile a 
umere (= essere uinido), da una forma piu 
antica *uwksmeo. Cfr. umido e umore. Altri, 
rifacendosi al primo significato di ombra, 
hanno proposto il lat. ob viam (= il farsi 
incontro); altri ancora da odia, per odium, 

nella forma in odia; alcuni hanno anche pro- 

posto opacus (= opaco); oppure il celto-cim- 
brico hudd (= ombra) e huddiat (= ombreg- 

giamento). Secondo il Prati da urere (= bru- 

ciare, disseccare), per l’effetto che uggia (= 
ombra) produce sulle piante. 
SINONIMI 2 (fig.) monotonia, tristezza; CON- 
TRARI gioia. 
uggiolare v.intr il guaire che fa il cane 
quando ha fame. 
ETIMOLOGIA dal lat. eiulare (= lamentarsi a 

voce alta), dalla inter. di dolore ei incroc. 

con ululare; cfr. gr. aiai. 
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SINONIMI lamentarsi (del cane), abbaiare, 

latrare. 
uggidso agg. 1 (/ett.) umido. 2 (fig.) molto 
noioso. 
ETIMOLOGIA cfr. Uggia. 
SINONIMI 1 (/ett.) piovoso. 2 (fig.) monotono, 
tedioso, triste, fastidioso; seccante, antipatico, 

molesto, odioso; CONTRARI piacevole, gioioso, 
divertente, gaio, festoso, festaiolo. 
ugola s.f 1 (anat.) appendice carnosa che 
pende all’estremita del palato. 2 (est.) gola. 
ETIMOLOGIA dal lat. uvula (= piccolo chicco 
d’uva), dim. di wva; cosi detta per la forma 

simile a quella di un chicco d’uva. Cfr. Uva. 
ugonotto s.m. nome dato in Francia ai Cal- 
vinisti nei secoli XVI e XVII. 
ETIMOLOGIA dal franc. huguenot, a sua volta 
dal ted. Eidgenosse (= confederati), composto 
da Eid (= giuramento) e Genoss (= compa- 
gno), forse incroc. con il nome personale di un 
loro capo ginevrino Hugues (= Ugo) Besangon 
che era insorto contro il duca di Savoia. Di 
questo termine comunque sono state contate 

ben quindici false etimologie! Gli ugonotti, da 
semplice associazione religiosa calvinista, 
divennero partito politico antiassolutistico. I 
loro centro fu La Rochelle e capo fu prima il 
Principe di Condé poi il Re di Navarra. 
Durante il tormentato periodo delle guerre di 
religione (dal 1562, massacro di Vassy, fino 
alla caduta de La Rochelle 1628) furono 
oggetto alternativamente di persecuzioni (stra- 
ge di San Bartolomeo 1572), cui risposero con 

altrettanta ferocia, e di periodi di tolleranza 
(pace di Saint-Germain-en-Laye 1570; editto 
di Nantes 1598). 
uguaglianza s/f. identita, parita. 
SINONIMI conformita, corrispondenza, equiva- 
lenza, affinita; CONTRARI diversita, differenza, 
disparita. 
uguagliare A v.tr. rendere uguale; divenire 
pari. B v.intr. pron. essere uguali. 
SINONIMI A eguagliare, equiparare; CONTRARI 
differenziare. B paragonarsi, identificarsi, 
confrontarsi; CONTRARI differenziarsi, diversi- 

ficarsi. 
uguale agg. 1 pari. 2 (fig.) identico, unifor- 
me, liscio. 

SINONIMI eguale, simile, equivalente, indi- 

stinguibile, equipollente; CONTRARI diverso, 
differente, disuguale, difforme, dissimile, 
ineguale. 
ulcera s.f. (med.) piccola piaga su una 
mucosa 0 sulla pelle. 
ETIMOLOGIA dal lat. wlcus (= ferita), n. pl. 

ulcera, da una radice indoeur. *elk- (= ferita); 

prob. collegabile al v. ulcisci (= vendicarsi); 
cfr. sanscr. arcah, gr. hélkos (= piaga, ferita). 
ulcerare A v.t. ledere con ulcera, produrre 
ulcerazione. B v.intr. divenire ulcera, dege- 
nerare in ulcera. C wrifl. ulcerarsi, essere 
leso da ulcera. 
ulcerazi6ne s.f (med.) lesione simile a 

un’ulcera. 
SINONIMI piaga, ferita, lesione. 
ulcerazi6ne s.f (med.) lesione simile a 
un’ulcera. 
SINONIMI piaga, ferita, lesione. 
uligine s.f umidita naturale del terreno. 
uliginoso s.f. che ha uligine. 
ETIMOLOGIA dal lat. uliginosus da uligo (= 
umidita naturale della terra). 
SINONIMI umido. 
ulivo s.m.: 1 (bot.) albero sempreverde tipico 
della zona mediterranea 2 (polit.) simbolo 
dello schieramento dei partiti di centro sini- 
stra. 

ulna s.f- (anat.) osso del braccio. 
ETIMOLOGIA dal lat. ulna, da un piu antico 

*olina; cfr. sanscr. aratnih (= cubito), gr. 

oléne (= gomito), antico alto ted. elina (= 
braccio), ted. Ellenbogen (= gomito), da 
Ellen (= braccio). La radice é *al- / *ar- con 
il senso di ‘connettere’, ‘congiungere’, da 
cui anche lat. artus (= giuntura delle ossa, 
articolazione). 
ulteriére agg. 1 (est.) che segue un altro. 2 
che si trova al di la. 
ETIMOLOGIA dal lat. ulterior, compar. di 

ulter. 
SINONIMI 1 (est.) Successivo, seguente, nuovo; 
CONTRARI precedente, anteriore, antecedente. 

2 oltre; CONTRARI citeriore, al di qua. 
NOTE di grado comparativo; manca del grado 
positivo. Significa ‘che € piu oltre’, ‘piu in 1a’. 
E voce molto usata nel gergo burocratico. Il suo 
uso corretto € geografico (Gallia ulteriore; 
Gallia citeriore). E poco corretto nel senso di 
‘altro’, ‘nuovo’, ‘secondo’. 
ultimaménte avy. di recente. 
SINONIMI recentemente, poco fa; CONTRARI 
precedentemente, prima. 
ultimare vy. tr. finire, concludere. 
SINONIMI terminare, completare, compiere; 
CONTRARI iniziare, dare inizio, principiare, 
cominciare, incominciare, avviare. 
NOTE lo si puo usare soltanto se riferito a cose 
materiali (per es. quella storia d’amore é fini- 
ta, non *ultimata). 

ultimatum s.m. invar. le condizioni ultime, 

definitive, irrevocabili dettate da uno Stato a 
un altro. 
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NOTE voce del diritto internazionale: ultima 
ingiunzione irrevocabile, e in senso figurato, 
‘invito perentorio’. 
ultimo agg. 1 che nell’ordine tiene |’estremo 
luogo. 2 definitivo. 3 inferiore a ogni altro. 
ETIMOLOGIA dal lat. wltimus, superl. di uls 
(= al di la), da un tema *o/ e *olm, privo di 
connessioni attendibili fuori dell’area latina. 
Qualche connessione con alius e derivati. 
SINONIMI 1 piu lontano; CONTRARI pil vicino. 
2 terminale, conclusivo; CONTRARI primo, ini- 

ziale. 3 CONTRARI migliore, superiore. 
ultra- primo elemento in parole composte 
significa ‘al di la da’, ‘pit che’, per es. ultra- 
terreno, ultracentenario ecc. 
ETIMOLOGIA avy. lat. che significa ‘oltre’, da 
ulter (=che si trova al di 1a). 
ultra, ultra agg. / s.m. ef 1 estremista poli- 
tico, intransigente. 2 tifoso esasperato. 
ETIMOLOGIA dal franc. ultra per ultra-royali- 
ste. Il termine fu usato per la prima volta in 
Francia, dopo 11 1815, durante la Restaurazione 

per designare i pit accesi e fanatici sostenitori 
della dinastia borbonica, che instaurarono un 

vero e proprio terrore bianco nell’anacronistica 
speranza di ritornare all’ancien régime. Fu usato 
anche nel 1955, durante la guerra in Algeria, per 
designare i colonialisti piu retrivi (pieds noirs), 
sostenitori dell’oAS (Organisation de l’Armée 
Secréte), decisi a impedire che 11 paese diventas- 

se indipendente. 
NOTE pl. ultra, ultra, ultras. 

ultrasonico agg. 1 (fis.) che riguarda gli 
ultrasuoni, e quindi che ha vibrazioni di fre- 
quenza superiori ai 20 kHz. 2 pit veloce del 
suono, per es. jet -. 
ETIMOLOGIA voce comp. di ultra- e -sonico. 
SINONIMI supersonico. 
NOTE pl. m. ultrasonici. 
ultrasuono s.m. (fis.) onda elastica di fre- 
quenza piu alta rispetto al campo di udibilita 
umana, compreso fra 15 e 20 kHz. 

ETIMOLOGIA voce comp. di ultra- e -suono. 
NOTE |’ultrasuono pili alto misurato finora in 
laboratorio € di 60000 MHz (60 miliardi di 
vibrazioni al secondo), ottenuto nel settembre 

1964 presso il Massachussetts Institute of 
Technology (USA) mediante un raggio laser 
proiettato sulla superficie di un cristallo di 
zaffiro. Tra le varie applicazioni degli ultra- 
suoni figurano il sondaggio sottomarino e 
alcune terapie medico-riabilitative. 
ultraterréno agg. sovrasensibile, oltre le 
cose terrene. 
ultraviolétto sm. (fis.) tipo di radiazione 
elettromagnetica. 

ululare v.intr. 1 emettere ululati (detto del 
cane e del lupo). 2 produrre suoni prolunga- 
ti simili ai lamenti. 

ETIMOLOGIA dal lat. ululare, voce di origine 
onomat., dalla radice *w/-, raddoppiata; cfr. 

sanscr. ululis (= ululato) e ultikas (= civetta), 
gr. hylao (= io abbaio) e ololyzo (= io lancio 
gridi acuti), lit. wluti, ted. heulen. 

SINONIMI 1 (est.) lamentarsi. 2 (fig.) rumoreg- 
giare (di vento, di mare). 

NOTE vuole l’aus. avere. 
ululato s.m. urlo continuato e lamentoso. 
SINONIMI ululo, grido, lamento. 
umanésimo s.m. (stor) 1 la rinascita degli 
studi classici iniziata in Italia nel xiv sec. 2 
(est.) interesse, amore per gli studi classici. 

umanista s.m. (stor) studioso o letterato 
vissuto fra il xIv e il xv sec. 
ETIMOLOGIA dal lat. rinasc. (xv sec.) huma- 
nista (= insegnante di lettere classiche, cioé di 

humanae litterae). 

umanistico agg. dell’umanesimo o degli 
umanisti. 
SINONIMI letterario, classico, filologico. CON- 
TRARI scientifico 
umanita s.f. 1 |’essenza propria dell’uomo. 
2 il genere umano. 3 (est.) senso di fratellan- - 
za universale. 
SINONIMI 3 (est.) bonta, solidarieta, generosita, 

altruismo, carita, sensibilita, benevolenza, 

compassione, comprensione, indulgenza; CON- 
TRARI crudelta, insensibilita, incomprensione. 

umanitario agg. 1 teso a migliorare le con- 
dizioni dell’uomo. 2 (est.) altruista. 
SINONIMI 2 (est.) filantropico, caritatevole, 
benefico, pietoso, umano; CONTRARI egoista, 

interessato, disumano, inumano. 
umanizzare v.tr. rendere umano, rendere 

piu civile. 
SINONIMI civilizzare, incivilire; CONTRARI 
imbarbarire, inselvatichire, disumanizzare. 

umano agg. 1 di uomo, attinente all’uomo. 
2 che rivela sentimenti di comprensione. 
SINONIMI 1 naturale, materiale; CONTRARI divi- 
no, sovrumano, soprannaturale, celeste. 2 

umanitario, caritatevole, generoso, buono, 
comprensivo, sensibile, altruista, mite, pieto- 
so, indulgente, benevolo; CONTRARI inumano, 

disumano, crudele, feroce, bieco, efferato, 

insensibile, malvagio, spietato, perfido. 
umanodide agg. / sm. e f. che, chi ha carat- 
teri simili a quelli umani; automa. 
umbratile agg. 1 (lett.) ombroso. 2 (fig.) 
che ama la solitudine. 
CONTRARI 1 (/et¢t.) soleggiato, assolato. SINO- 
NIMI 2 (fig.) schivo, solitario, ritroso, intro- 
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verso; CONTRARI esuberante, 
socievole. 
umettare v.tr, umidificare leggermente. 
SINONIMI inumidire, bagnare superficialmente, 

aspergere; CONTRARI asciugare, detergere. 
umidificare v.t7, rendere umido q.c., per es. - 
un ambiente, aumentare la percentuale diu- 
mita presente nell’aria. 
SINONIMI umettare, inumidire; CONTRARI asciu- 

gare, seccare. 
umidificatore s.m. apparecchio che disperde 
vapore acqueo in un ambiente secco, usato per 
mantenere costante la percentuale di umidita 
dell'aria. 
SINONIMI vaporizzare, inumidire. 
umidita s.f l’essere umido. 
SINONIMI umidore (/eft.), umore, acquosita; 

CONTRARI asciuttezza, aridita, siccita, sec- 

chezza. 
umido agg. 1 lievemente bagnato. 2 con 
molto vapore acqueo. 
ETIMOLOGIAdal lat. wmidus, dal v. umere (= 
essere umido), da cui anche uggia. 
SINONIMI 1 acquoso, madido, fradicio, impre- 
gnato, rorido (/ett.); CONTRARI asciutto, secco, 
arido, riarso. 

NOTE la grafia humidus con h é per influsso di 
humus. 
umile agg. 1 che denota umilta. 2 (est.) sot- 
tomesso, docile. 3 non nobile (di lavoro). 
ETIMOLOGIA lat. humilis (= che sta in terra), 

da humus (= terra); la voce lat. humus (anche 
umus in it.), € antichissima parola indoeur., 
forse da una forma primitiva ghyom, ben atte- 
stata in una vasta area fra cui quella ittita, 
indiana, tocarica, baltica, greca, slava e celti- 

ca; cfr. sanscr. ksam e ksama (= terra), forse 

affine a ksamate (= tollerare, sopportare), cui 
si ricollega anche lo zendo zem, il lit. zemas (= 

basso), gr. cthon (= terra), antico slavo zemlia 
(= terra). Tra i verbi composti con humus, 
humare, inhumare (= seppellire) ed exhumare 
(= esumare). 
SINONIMI 1 basso, povero; CONTRARI nobile, 
elevato. 2 (est.) rispettoso, mansueto, osse- 
quioso, remissivo, obbediente; CONTRARI 
superbo, arrogante, presuntuoso, borioso, tra- 

cotante, altezzoso, orgoglioso, altero. 3 mise- 
ro, meschino; CONTRARI gratificante. 
umiliante agg. che umilia. 
SINONIMI mortificante, avvilente, scoraggian- 
te, deprimente, demoralizzante, imbarazzante; 
CONTRARI esaltante, incoraggiante, eccitante, 
lusinghiero. 
umiliare A v.tr. 1 mortificare. 2 (est.) repri- 
mere. B v.rifl. 1 farsi umile. 2 prostrarsi. 

estroverso, SINONIMI A 1 avvilire, deprimere; offendere, 
oltraggiare; CONTRARI esaltare, innalzare, glo- 
rificare, valorizzare, onorare. 2 (est.) sotto- 
mettere, annientare, domare, ridimensionare, 
piegare; CONTRARI alimentare. B 1 sminuirsi, 
svilirsi, 2 abbassarsi, arrendersi; CONTRARI 
esaltarsi, innalzarsi, inorgoglirsi, sopravvalu- 
tarsi, sovrastimarsi, considerarsi, stimarsi. 

umiliazione s.f- mortificazione. 
SINONIMI avvilimento, scorno, vergogna; offe- 
sa, sottomissione, abbassamento, annienta- 

mento, batosta, sconfitta; CONTRARI glorifica- 

zione, esaltazione, onore; sollievo. 

umilménte avy. con umilta. 
SINONIMI modestamente, ossequiosamente, 

vilmente, dimessamente; CONTRARI altezzosa- 

mente, superbamente, orgogliosamente. 
umilta s.f 1 virtu per la quale l’uomo repri- 
me i moti del suo orgoglio. 2 sottomissione, 
rispetto. 
SINONIMI 1 modestia, semplicita; CONTRARI 

ambizione, orgoglio, superbia, alterigia. 2 re- 
verenza, sottomissione, docilita, deferenza, 
soggezione; CONTRARI impudenza, insolenza, 
indocilita. 
umorale A agg. 1 di umore incostante. 2 
che riguarda gli umori come costituenti del 
corpo B s.m. e f. che cambia umore facil- 
mente. 
ETIMOLOGIA cfr umo6re. 
umore s.m. 1 (/ett.) liquido di piante o di 
animali. 2 (fig.) disposizione del tempera- 
mento; capriccio. 

ETIMOLOGIA dal lat. wmor, dal v. umere; cfr. 

uggia. Il significato di ‘inclinazione’ e quello 
di ‘capriccio’ risalgono alle teorie della medi- 
cina ippocratica, che attribuiva l’indole degli 
uomini al temperamento di quattro umori 
(sangue, flemma, bile gialla, bile nera o atra- 
bile). 

SINONIMI 1 (/eft.) linfa, secrezione, umidita. 2 
(fig.) indole, propensione, carattere, natura, 
temperamento. 

umorismo s.m. capacita di cogliere gli 
aspetti comici della vita. 
ETIMOLOGIA dal franc. humorisme, dall’in- 
gl. humorism (= gaiezza, brio). 
SINONIMI spirito, comicita, arguzia, humour 
(ingl.), ironia, vis comica (Jat.), brio. 
umorista s.m. ef 1 persona dotata di umo- 
rismo. 2 autore di opere umoristiche. 
umoristico agg. 1 relativo all’umorismo. 2 
che é pieno di umorismo. 
SINONIMI 2 comico, spiritoso, arguto, scherzo- 
SO, faceto, brillante, ironico; CONTRARI grave, 
triste, serio. 
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UMTS s.m. invar. (neol.) rete di telefonia 
mobile con elevata capacita di trasmissione 
dati. 
ETIMOLOGIA sigla dell'ingl. U(niversal) 
(Mobile) T(elecommunications) S(ystem). 
unanime agg. 1 di consenso pieno di pid 
persone. 2 che esprime la concorde volonta 
di tutti i membri del gruppo. 
ETIMOLOGIA dal lat. unanimis, comp. di unus 
e animus (= animo). 

SINONIMI 1 concorde; CONTRARI discorde. 2 
collettivo, corale, completo, totale, allunisono, 

universale; CONTRARI parziale, unilaterale, 
soggettivo. 
unanimita s.f- consenso; uniformita d’opi- 
nioni, di volonta. 

SINONIMI concordia, concordanza, generalita, 
universalita, totalita; CONTRARI dissenso, 

discordanza, parzialita. 
una tantum Joc. agg. invar. compenso o 
imposta straordinaria, non continuativa. 
ETIMOLOGIA dalla loc. lat. che significa ‘una 
volta soltanto’. 
uncinare vir 1 prendere qualcosa con un 
uncino. 2 piegare qualcosa a forma di unci- 
no. 
ETIMOLOGIA cfr uncino. 
uncinato agg. fatto ad uncino. 
SINONIMI adunco, ricurvo; CONTRARI dritto, 
appuntito, aguzzo. 
uncino s.m. arnese di ferro, adunco e aguz- 

zo per afferrare. 
ETIMOLOGIA dal lat. uncinus, da uncus, voce 

di origine indoeur.; cfr. gr. onkos. La radice é€ 
*ak- / *ank- (= curvare), da cui anche ancus (= 
curvo) e angulus (= angolo). 
SINONIMI gancio, rampino, arpione, amo. 
underground [pr. andergraund] A agg. 
invar. clandestino, segreto. B s.m. invar. cul- 

tura alternativa. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
“sotterraneo’. 
undicesimo A agg. che occupa il posto 
numero undici. B s.m. che in una successio- 
ne ocupa il posto undici. 
undici agg. num. card. invar. che contiene 
uno piu dieci. 
NOTE nel linguaggio sportivo indica gli undici 
giocatori di una squadra di calcio (per es. gli 
undici della Nazionale). 
ungere A vir 1 trattare con olio, e sim. 2 
(est.) macchiare. 3 (fig.) adulare. B v.rifl. / 
intr. pron. spalmarsi di grasso; sporcarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. ungere, dal perf. unxi di 
unguere, da una radice indoeur. *engw-; cfr. 
sanscr. anakti (= egli unge). 

SINONIMI 1 ingrassare, oliare, lubrificare; CON- 

TRARI Ssgrassare. 2 (est.) insudiciare, sporcare; 
CONTRARI pulire, detergere. 3 (fig.) blandire, 
lusingare, lisciare, corrompere. 
unghia s.f 1 (anat.) formazione cornea che 
si trova all’estremita delle dita delle mani e 
dei piedi di molti animali. 2 (fig.) spec. al pl. 
grinfie; rapacita, avidita. 
ETIMOLOGIA dal lat. ungula, dim. di unguis 
(= propr. zoccolo, poi unghia), voce antichissi- 
ma di origine indoeur.; cfr. sanscr. nakhah, 

pers. ndkhun, gr. onycs, antico slavo noguti, 
russo nogote, got. naglas, antico alto ted. 
nagal, ted. Nagel (= chiodo), antico irl. inga. 
Una antichissima tradizione lega le unghie (e i 
capelli) a pratiche magiche diffuse in tutto il 
mondo. Unghie e capelli, insensibili, quasi 
estranei nel nostro corpo (continuano a cresce- 
re anche dopo la morte), sono stati considera- 
ti, dall’uomo primitivo, misteriosi, pericolosi e 

impuri. Nella religione persiana di Zoroastro 
unghie e capelli tagliati devono essere sepolti, 
accuratamente fasciati, in luoghi lontani da 

casa, né € concesso gettarli in mare o bruciarli 
per non contaminare Fuoco e Aria. In molte 
leggende, unghie e capelli sono collegati a 
forze e poteri occulti, come nel racconto di - 

Sansone. Operando con arti magiche sulle 
unghie 0 1 capelli di una persona le si puo pro- 
vocare una malattia o addirittura la morte. 
SINONIMI 1 (anat.) artiglio. 
unghiata s.f colpetto dato con |’unghia. 
SINONIMI graffio, graffiata, graffiatura. 
unguento s.m. composto medicinale per 
uso esterno. 
SINONIMI balsamo, medicamento, impiastro, 

pomata, manteca, linimento, crema, profumo. 
uni- primo elemento di parole composte con 
il senso di ‘uno’, ‘uno solo’, per es. unicellu- 

lare, unicorno, unisono ecc. 
ETIMOLOGIA dal lat. unus; cfr. UNO. 
unicaménte avy. solamente, soltanto. 
SINONIMI solo, esclusivamente. 

UNICEF Organizzazione delle Nazioni 
Unite per |’ Infanzia. 
ETIMOLOGIA sigla dell’ingl. U(nited) N(ations) 
I(nternational) C(hildrens) E(mergency) F(und). 
unicita s.f- qualita di cid che € unico. 
SINONIMI esclusivita, singolarita, ecceziona- 

lita; CONTRARI normalita. 
unico agg. 1 singolare. 2 (fig.) infinitamen- 
te superiore. 
SINONIMI 1 singolo, solo, esclusivo; CONTRARI 

numeroso, molteplice. 2 (fig.) originale, raro, 
prezioso, introvabile; impareggiabile, inegua- 
gliabile, straordinario, insuperabile, impaga- 
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bile, irripetibile; CONTRARI comune, diffuso, 

ordinario. 
NOTE pl. m. unici. 
unicorno s.m. (mitol.) cavallo mitico con 
un corno in fronte. 
SINONIMI liocorno. 
unidirezionale agg. 1 che ha una sola dire- 
zione. 2 (fig.) che si muove in un unico 
senso. 
SINONIMI monodirezionale; CONTRARI pluridi- 

rezionale. 
unificare A v.tr 1 ridurre in unita; fare di 
pit cose un tutto; 2 ridurre a un solo tipo. B 
v.rifl. rec. rvunirsi. 
SINONIMI unire, riunire, fondere, aggregare, 
conglobare, accorpare, raccogliere; CONTRARI 

dividere, suddividere, scindere, separare, stac- 

care. 2 conformare, uniformare, standardizza- 

re; CONTRARI diversificare, differenziare. 

unificato agg. 1 portato a unita. 2 ridotto a 
un unico tipo. 
SINONIMI 1 unito, raccolto, raggruppato; 
CONTRARI separato, diviso 2 livellato, norma- 

lizzato, standardizzato; CONTRARI pluralizza- 

to, personalizzato, diversificato. 

ETIMOLOGIA cfr unificare. 
unificazione s.f 1 l’unire piu elementi in 
uno solo. 2 riduzione ad un tipo unico 
SINONIMI 1 fusione, unione, accorpamento, 

aggregazione; CONTRARI divisione, scissione, 
separazione, suddivisione; frazionamento. 2 

standardizzazione, uguagliamento; CONTRARI 
diversificazione, differenziazione. 

uniformare A v.tr conformare, rendere 
uniforme. B v.rifl. conformarsi. 
SINONIMI A normalizzare, standardizzare, 

adattare; CONTRARI diversificare, differenzia- 

re, distinguere. B adeguarsi, adattarsi, sotto- 
mettersi; CONTRARI ribellarsi, dissentire. 
uniforme (1) agg. 1 che ha la stessa forma, 
uguale. 2 (fig.) senza mutamenti 
SINONIMI 1 pari (di superficie); CONTRARI 
diverso, discorde. 2 (fig.) costante, monotono, 
invariato, omogeneo, piatto; CONTRARI varia- 

bile, multiforme, vivace. 
uniforme (2) s.f. divisa, tenuta. 
uniformita s.f 1 natura di cid che é unifor- 
me nel senso. 2 accordo. 
SINONIMI 1 uguaglianza, conformita, omoge- 
neita, somiglianza, rassomiglianza, parita; 
CONTRARI varieta, diversita, disparita, molte- 
plicita. 2 unanimita, concordanza, universa- 
lita; CONTRARI discordanza, disaccordo, dispa- 
rita, incompatibilita. 
unilaterale agg. 1 relativo ad una sola 
parte. 2 che é fatto da una sola delle parti. 

ETIMOLOGIA dal franc. unilatérel, comp. di 
uni- e latéral (= laterale). 
SINONIMI 1 parziale, soggettivo, settario, 

fazioso, partigiano; CONTRARI obiettivo, spas- 
sionato, imparziale. 
unilateralita s.f invar. 1 la condizione di 
essere unilaterale. 2 (fig.) parzialita. 
SINONIMI 2 soggettivita, arbitrarieta; CONTRA- 
RI imparzialita, obiettivita. 
ETIMOLOGIA cfr unilaterale. 
uninominale agg. (polit.) detto di sistema 
elettorale in cui i vari partiti presentano un 
solo candidato per collegio. 
uniOne s.f. 1 riunione di due o piu cose in 
una. 2 cid che risulta dall’unione di due o 
piu elementi. 3 (fig.) concordia. 4 (fig.) lega- 
me sentimentale. 
SINONIMI 1 unificazione, congiungimento, 

aggregazione, congiunzione, fusione, adesio- 
ne; collegamento, nesso, contatto, raccordo, 

connessione; CONTRARI separazione, disunio- 

ne. 2 associazione, coalizione, alleanza, inte- 

sa, federazione, congrega, consorteria, grup- 
po, lega, partito, fronte. 4 (fig.) rapporto, 
matrimonio; CONTRARI divorzio. 

uniparo agg. di animale che da alla luce un 
solo figlo per parto. 
unire A vir 1 congiungere insieme due o 
piu cose. 2 (est.) associare. 3 allacciare, rac- 
cordare (di strada). B v.rifl. rec. vincolarsi. 
SINONIMI A 1 attaccare, fondere, collegare, 
aggregare, connettere, incorporare, includere, 
inserire, saldare, incollare, mescolare, acco- 

stare, avvicinare, abbinare, accoppiare, ap- 

paiare; CONTRARI dividere, disunire, allonta- 

nare, staccare, separare, scindere, slacciare, 

sciogliere, scollegare. 2 (est.) riunire, unifica- 
re, raccogliere, conglobare, ammassare, rag- 
gruppare; CONTRARI disgregare. B mettersi 
insieme; CONTRARI separarsi. 

unisex agg. invar. detto di abiti adatti sia a 
uomini sia a donne. 
unisono A agg. di suoni conformi. B s.m. 
(mus.) accordo di piu suoni o voci d’uguale 
altezza e gravita. 
NOTE la grafia **unissono é errata. LV elemento 
uni- non richiede mai il raddoppiamento (per 
es. univoco, univalve). 
unita s.f 1 unicita. 2 (mat.) il numero uno. 
3 unificazione politica. 4 coerenza. 5 parte 
centrale di un elaboratore elettronico; ele- 
mento. 

SINONIMI 1 singolarita; CONTRARI pluralita, mol- 
teplicita. 3 convergenza, concordia, solidarieta, 

unione, integrazione, omogeneita, intesa; CON- 

TRARI discordanza, divergenza, contradditto- 
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rieta. 4 unione, omogeneita. 5 componente, 
costituente, parte. 
unitario agg. che tende all’unita. 
unito agg. 1 che é collegato. 2 che é solida- 
le. 3 che € compatto e uniforme. 
SINONIMI 2 concorde, affiatato; CONTRARI 

discorde, disunito. 3 fitto, denso; CONTRARI 
rado, poroso. 
universale A agg. 1 che comprende tutto. 2 
valido per tutti; totale. B s.m. (filos.) concetto 
generale che accomuna gli individui di un 
medesimo genere o di una medesima famiglia. 
SINONIMI A 1 collettivo, globale, totale, gene- 
rale, comune; CONTRARI individuale, partico- 
lare, specifico, singolare, unico. 2 mondiale, 
cosmopolita. 
universalita s.f 1 qualita di cid che é uni- 
versale, generale. 2 cosmopolitismo. 
SINONIMI 1 generalita, totalita, globalita, 
unanimita; CONTRARI particolarita, unicita, 
parte. 2 internazionalismo; CONTRARI nazio- 
nalismo, particolarismo, individualismo. 

universita s.f l’insieme degli studi di pit 
alto grado. 
SINONIMI facolta, istituto, accademia, ateneo, 

politecnico. 
univeérso s.m. 1 il mondo, il cosmo. 2 (est.) 
la totalita delle cose esistenti. 
ETIMOLOGIA dal lat. universus (= volto, rac- 

colto in una sola direzione, quindi tutto insie- 
me), composto da wni- e versus, dal v. vertere 
(= volgere). 
SINONIMI 1 spazio, infinito. 2 (est.) creato, 

natura, mondo. 
univoco agg. che ha un solo significato, 
una sola interpretazione. 
NOTE pl. m. univoci. 
uno A agg. num. card. \’unita. B pron. indef. 
un tale. C art. indeter. si usa per cosa 0 per- 
sona indeterminata. 
ETIMOLOGIA dal lat. uwnus (= in origine unico; 

per l’unita numerica si usava sem da simplex), 
da un pit antico oino; é presente anche come 
oikos in area indiana; cfr. sanscr. éka, gr. eis, 

got. ainas, isl. einn, antico alto ted. ein, ted. 

Ein, anglo-sass. dn, ingl. one, ol. e dan. een, 

sved. en, lit. vénas, antico slavo inu, irl. aon. 
unplugged [pr. anplag] agg.invar. (mus.) di 
pezzo musicale suonato in versione acustica, 
non elettronica. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
“staccato dalla presa di corrente elettrica’, dal 

v. to unplug (= togliere la spina). 
unto (1) s.m. sostanza grassa che unge. 
unto (2) A agg. coperto di grasso. B s.m. 
(relig.) consacrato a Dio. 
SINONIMI A untuoso, grasso, oleoso, viscido, 

scivoloso, lubrificato, ingrassato; CONTRARI 
sgrassato, secco. 
untore s.m. durante la peste che colpi Milano 
nel 1630, persona sospettata di diffondere il 
contagio ungendo porte e finestre delle abita- 
zioni con sostanze infette. 
ETIMOLOGIA dal lat. unctor, genit. unctoris, da 

unctus, part. pass. di ungere (= ungere). 
NOTE f. untrice. 
untuoso agg. 1 che ha in sé dell’unto, che 
unge. 2 (fig.) servile. 
SINONIMI 1 unto, oleoso, viscido, scivoloso, 

grasso; CONTRARI asciutto, secco. 2 (fig.) infido, 
mellifluo, ipocrita, falso, subdolo; CONTRARI 

sincero, onesto, leale, franco, schietto, fidato. 

unzione s.f- 1 l’ungere, specie con l’olio 
consacrato. 2 (fig.) finzione; ipocrisia. 
uOmo s.m. 1 essere umano. 2 maschio della 
specie umana. 3 persona indeterminata. 
ETIMOLOGIA dal lat. homo, secondo Varrone 

da humus (= terra) con il senso di creatura ter- 

restre, contrapposta a celeste, divina; cfr. lit. 
zemz (= terra) e zmu (= uomo). 
SINONIMI 1 creatura, persona, individuo, mor- 
tale. 2 CONTRARI femmina. 3 tipo, tale, tizio, 

uno. 
uopo s.m. bisogno. 
ETIMOLOGIA dal lat. opus (= necessita, di gene- 
re neutro e indeclinabile) da opus (= opera); 

cfr. anche opus est (= € necessario). La radice 
*op-/ *ep- € di origine indoeur.; cfr. ted. tiben 
(= esercitare). 
SINONIMI necessita, occorrenza, utilita. 

= UNTORE 

Nei secoli passati la categoria pit soggeta all’accusa di diffondere epidemie € stata senza dubbio quel- 
la degli “stranieri”: negli anni 1596-1599 gli spagnoli si convinsero che l’epidemia che li stava deci- 
mando avesse un’origine fiamminga; in Lorena la peste veniva detta “ungherese” nel 1627 e “svede- 
se” nel 1636; a Tolosa, nel 1630, si parlava di “peste di Milano”. A queste attribuzioni di responsabi- 

lita a un popolo piuttosto che a un altro seguivano persecuzioni e massacri contro le comunita di stra- 

nieri messe sotto accusa residenti in citta. Ogni differenza (anche quella di religione) era sufficiente 

a scatenare l’aggressivita della popolazione contro le minoranze: a Cipro, durante |’epidemia di peste, 

i cristiani massacrarono gli schiavi musulmani; in Russia vennero presi di mira i tartari, e cosi via. 
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uovo s.m. 1 il gamete femminile. 2 la cellu- 
la degli animali ovipari, prima che si svilup- 
pi l’embrione. 3 uovo di gallina. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo ovus, dal class. 
ovum, prob. collegabile a avis (= uccello). La 
base é ow; cfr. sanscr. avjan, gr. oidn (da un 
pit. antico *oUyon); in area germ. e slava la 
base é oi / ei come nel ted. Ez. 
NOTE pl. uova. 
upgrade [pr. apgréid] s.m. invar. (neol. - 
elab.) aggiornamento software e hardware. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘innalzamento di grado, di livello’, dal v. to 

upgrade (= alzare di grado). 
upload [pr. apldd] s.m. invar. (neol. - elab.) 
trasferimento di dati tra computer collegati a 
Internet, nella direzione da locale a remoto. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘caricamento’, dal v. to upload (= caricare). 
CONTRARI download. 
up-to-date [pr. ap-tu-déit] agg. invar. aggior- 
nato, moderno. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘sino alla data (odierna), ad oggi’ e quindi 
“‘assai recente’. 
uragano s.m. 1 terribile burrasca, tempe- 
sta. 2 (fig.) fracasso, frastuono. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. huracdn, forse nome 
del dio delle tempeste, dei lampi, dei tuoni 

degli indigeni delle Antille. 
SINONIMI 1 bufera, fortunale, temporale, ciclo- 

ne, tifone, tormenta. 

uranio s.m. metallo scoperto da Klaproth nel 
1789; grigio, radioattivo, forma composti 
velenosi e si impiega per la produzione di 
energia atomica. 
ETIMOLOGIA dal nome del pianeta Urano (per- 
ché fu scoperto poco tempo dopo la scoperta 
del pianeta). 
Urano s.m. (astron.) il settimo pianeta del 
sistema solare. 
urbanistica sf scienza che studia i centri 
abitati. 
urbanita s.f natura di cid che é civile. 
SINONIMI educazione, gentilezza, compitezza, 

cortesia, civilta, garbo, grazia, finezza; CONTRA- 

RI inurbanita, maleducazione, villania, rozzez- 

za, scortesia. 

urbano agg. 1 della citta. 2 (fig.) civile. 
ETIMOLOGIA dal lat. urbanus (= cittadino, civi- 
le), da urbs (= citta), voce di origine mediterr. 

Cfr. orbita. 
SINONIMI 1 cittadino, metropolitano, civico; 

CONTRARI rurale. 2 (fig.) educato, cortese, 

compito, garbato, gentile, fine, colto, forbito; 

CONTRARI maleducato, villano, rozzo, incivile, 

screanzato, scortese, sgarbato. 
uréa s.f. (anat.) sostanza che si trova nell’u- 
rina dell’uomo e di altri vertebrati. 
ETIMOLOGIA dal gr. otiron (= orina), dal v. 

ourein, secondo alcuni di origine indoeur. 
uremia s.f (med.) accumulo dell’urea nel 
sangue. 
urétra s.f (anat.) canale che dalla vescica 
conduce all’esterno. 
urgeénte agg. imminente, incalzante. 
SINONIMI impellente, improrogabile, pressante, 
indifferibile, assillante, indilazionabile, incom- 

bente, premente, importante, necessario, vita- 

le; CONTRARI prorogabile, dilazionabile, diffe- 
ribile, rinviabile; superfluo, secondario. 

urgenza s.f 1 stretto bisogno, necessita; 
occorrenza grave. 2 sollecitudine. 
urgenzare v.tr. / intr. (neol.) fare urgenza. 
NOTE brutto termine del linguaggio bancario e 
burocratico. Vale: sollecitare. 

urgere v.intr. 1 premere. 2 (fig.) sollecitare 
ETIMOLOGIA dal lat. urgere, prob. da una radi- 
ce *werg-/ *urg-; cfr. sanscr. vargayami (= io 
escludo, respingo), gr. eirgo (= io incalzo, 
spingo fuori), got. vrika (= io inseguo, perse- 
guo), lit. verziu (= 10 stringo). 
SINONIMI 1 (/eft.) incalzare, spingere; CONTRA- 
RI frenare, rallentare. 2 (fig.) assillare, sprona- 
re, incitare, stimolare; CONTRARI calmare, 
ostacolare, frenare. 

urina cfr. orina. 
urinare cfr. orinare. 
URL s.m. invar. (neol. - elab.) indirizzo di 
un sito web. 

=> URAGANO 

Quando gli Spagnoli, dopo Colombo, si avventurarono nel Mar dei Caraibi (o Caribi) udirono un nome 
che gli indigeni pronunciavano con sacro terrore durante le tempeste furiose: Hurakan. Nella mitolo- 
gia degli Arawak (antichi progenitori degli abitanti di Haiti, Portorico e Cuba) Hurakan era appunto il 
dio dei venti e delle tempeste, un terribile dio marino, con una sola gamba (c’é il ricordo della tromba 
d’aria che gira vorticosamente sulle onde). E uragano (dallo spagnolo huracdn) é stato chiamato quel 
ciclone che periodicamente si abbatte sulle Antille e meno frequentemente in tutti gli oceani. 
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ETIMOLOGIA sigla dell'ingl. U(niform) 
R(esource) L(ocator) (= identificatore uni- 
voco di risorse). 
urlare v.intr. emettere urli. 
ETIMOLOGIA dal lat. ululare, da un lat. volg. 
*yrulare; cfr. ululare. 

SINONIMI gridare, sbraitare, strillare, sgolarsi, 

strepitare. 

NOTE per i puristi € sempre intr. Non si dovrebbe 
usare nel senso di ‘disapprovare’, ‘fischiare’. 
Invece di *si urleranno bisognerebbe dire si 
copriranno di urli. Si trova pero usato talvolta in 
senso transitivo con il significato di ‘dire a voce 
molto alta’ oppure di ‘cantare a voce piena’. 
urlo s.m. 1 (zool.) voce degli animali quan- 
do si lamentano. 2 suono lungo e forte emes- 
so dali’uomo per dolore o rabbia. 
SINONIMI 1 (zool.) ululato, ruggito, latrato. 2 
grido; CONTRARI bisbiglio, sussurro, mormorio. 

NOTE ha due plurali uno maschile (wr/i) che si 
riferisce in genere agli urli degli animali e uno 
femminile (wrla) per le urla umane. Per es. gli 
urli delle scimmie, ma |e urla dei bambini; pl. 
m. gli urli; pl. f le urla. 
urna s.f. 1 antico recipiente che conteneva i 
materiali pill vari. 2 cassetta provvista di 
un’apertura sulla parte superiore. 
ETIMOLOGIA dal lat. urna (= piccolo orcio con 
collo stretto e corpo gonfio), da un piu antico 
*urcna, prob. voce di origine mediterr.; cfr. gr. 
hy rche. Affine a urceus (= orcio). 
In origine l’urna serviva ad attingere acqua 
alle fonti o ai fiumi; le urne cinerarie, di 

forma simile, raccoglievano le ceneri del rogo 
funebre. Urna era anche detto il vaso usato per 
raccogliere 1 voti o per tirare a sorte. In questo 
caso le tavolette erano gettate nel vaso riempi- 
to di acqua e siccome il collo era stretto, una 
sola tavoletta per volta poteva galleggiare in 
cima ed essere estratta. 

SINONIMI 1 reliquiario, custodia, arca, teca. 2 
bussolotto. 
urologia s.f (med.) branca della medicina 
che studia l’anatomia, la fisiologia e le pato- 
logie dell’apparato urinario. 
ETIMOLOGIA voce comp. di uro- (dal gr. 6uron, 
urina) e -logia (= studio). 
urra inter. grido di evviva, di applauso. 
ETIMOLOGIA dal franc. hourra, voce di origine 
onomat. Altri pero dallo slavo hu-raj (= al 
Paradiso), grido delle truppe cosacche mentre 
si scagliavano contro il nemico, derivato dal- 
Videa che ’uomo morto in battaglia va diret- 
tamente in Paradiso. 
urtante agg. 1 che urta. 2 (fig.) indisponen- 
te, antipatico. 
SINONIMI 2 (fig.) irritante, odioso, sgradevole, 

scostante, spiacevole; CONTRARI piacevole, 
simpatico, allettante, gradevole. 
urtare A v.tr. 1 sbattere contro. 2 (fig.) ir- 
ritare, indisporre. B v.intr. andare addosso. C 

rifl. rec. scontrarsi. 
ETIMOLOGIA dall’antico provz. urtar, forse dal 
franco hrut (= ariete, montone). 
SINONIMI A 1 scontrare, investire, cozzare, col- 

lidere, colpire, battere, inciampare. 2 (fig.) 
molestare, infastidire, offendere, turbare; CON- 

TRARI piacere, rallegrare. B inciampare, anda- 

re contro. 
NOTE B vuole !’aus. avere. 
urticante agg. 1 di organo di pianta o ani- 
male che emette, se toccato, una sostanza 
irritante. 2 (est.) di sostanza irritante. 
SINONIMI irritante; CONTRARI calmante, leni- 

tivo. 
urto s.m. 1 spinta violenta, colpo; collisio- 

ne. 2 (fig.) forte dissenso. 
SINONIMI 1 scontro, impatto, cozzo, spintone. 
2 (fig.) contrasto, discordia, attrito, conflitto; 
CONTRARI concordia, consenso, accordo. 
usabile agg. che si puo usare. 

= USABILITA 

Il concetto di usabilita si é sviluppato all’interno dell’ergonomia tradizionale (disciplina che studia il 
modo in cui un utente si costruisce un modello mentale del prodotto che sta usando e formula aspet- 
tative sul suo funzionamento) ma, da subito, ha stretto forti contatti con l’ergonomia cognitiva e, in 
particolare, con gli studi volti a migliorare l’usabilita dei programmi informatici. Le ricerche in que- 
sto ambito mirano a far si che il modello mentale del progettista (design model) corrisponda il piu 
possibile al modello mentale dell’utente finale del software (wser model). Lusabilita nasce dunque 
come ausilio alla progettazione, e si applica soprattutto alle interfacce grafiche con le quali l’utente 

si relaziona direttamente e che dunque deve avere un aspetto semplice e un utilizzo intuitivo. 

Lobiettivo dei progettisti ¢ fare in modo che i programmi informatici destinati alla fascia consumer 

(e cioé a utenti non esperti) siano caratterizzati da brevi tempi di apprendimento (learnability), rapi- 

da esecuzione dei compiti (efficiency), basso tasso di errore, facilita di ricordare i comandi di base 

(memorability), alta soddisfazione dell’ utente nell’ utilizzo del prodotto (satisfaction). 
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SINONIMI. adoperabile, utilizzabile, fruibile, 

disponibile, usufruibile, servibile, impiegabi- 

le; CONTRARI inusabile, inutilizzabile, inservi- 

bile, inadoprabile (var.). 
usabilita s.f 1 grado in cui un prodotto puo 
essere usato da una categoria di utenti per rag- 
giungere determinati obiettivi con efficacia, 
efficienza e soddisfazione. 2 (e/ab.) il grado di 
funzionalita, chiarezza e coerenza di un sito 

Internet; (est.) facilita d’uso. 
ETIMOLOGIA da usabile, modellato sull’ingl. 

usability. 
SINONIMI usability (ing. ). 
usanza s.f 1 consuetudine. 2 maniera di 
vivere e di procedere comunemente adottata. 
SINONIMI 1 abitudine, tradizione, uso, costu- 
me. 2 pratica, metodo, regola. 
usare A v.tr. 1 adoperare. 2 far valere. 3 es- 
sere solito, solere. B v.intr. 1 servirsi di. 2 

essere di moda. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *usare, forma 

intens. di uti (= adoperare). Letim. di uti é 
incerta, forse da una base oit, presente in area 

italica (lingue osco-umbre), ma non altrove. 
SINONIMI A 1 impiegare, utilizzare, servirsi. 2 
ricorrere, adottare, esercitare. B 1 usufruire. 

usato A agg. 1 non nuovo; logoro. 2 (/ett.) 
solito, conforme all’uso. B s.m. il solito. 
SINONIMI A 1 adoperato, vecchio; consumato, 

smesso, consunto, liso, frusto; CONTRARI 

nuovo, intatto, integro, inusato. 2 (/ett.) abi- 
tuale, consueto, comune, quotidiano, usuale, 

diffuso, normale, corrente; CONTRARI desueto, 

superato, sorpassato, obsoleto. 
USB s.m. invar. (neol. - elab.) speciale porta 
seriale che arriva a 12 Megabit, cioé 1,5 

Megabyte circa, per un massimo di 127 con- 
nessioni in serie. 
ETIMOLOGIA  sigla 
S(erial) B(us). 
usciére s.m. impiegato al servizio del pub- 
blico per informazioni. 
uscio s.m. porta. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *ustium, per il class. 
ostium (= porta), da os (= imboccatura), la 
stessa radice di os (= bocca, specialmente di 
fiume come quella del Tevere, detta Ostia). 
SINONIMI entrata, adito. 

uscire vintr. 1 andare fuori, venir fuori; 2 
(est.) derivare. 3 (est.) essere sorteggiato. 4 
(est.) essere pubblicato. 5 (fig.) esclamare. 
ETIMOLOGIA dal lat. exire, comp. di ex e ire, 
incroc. con uscio. 
SINONIMI 1 sgusciare (fam.), scappare, allonta- 
narsi, distaccarsi, sgombrare; CONTRARI entra- 
re, rientrare, introdursi, penetrare, addentrarsi. 

dell'ingl. U/(niversal) 

uscita s.f 1 l’uscire. 2 porta o luogo da cui si 
esce. 3 (ling.) desinenza, terminazione di una 
voce. 4 spesa. 5 (fig.) motto, battuta. 
SINONIMI 1 partenza, sortita (pop.); CONTRARI 
entrata. 2 adito, apertura, passaggio, varco; 
CONTRARI entrata, ingresso. 4 (comm.) deficit 
(lat.); CONTRARI attivo. 
username s.m. invar. (inform.) sequenza di 
caratteri, che nella posta elettronica precede la 
chiocciola, di identificazione di un utente 
connesso a una rete informatica. 
usignOlo s.m. (zool.) uccello dei Turdidi noto 
per la dolcezza del suo canto. 
usitato agg. (/ett.) molto usato. 
SINONIMI solito, consueto, comune, abituale, 
ordinario, usuale; CONTRARI inusitato, insolito, 

raro. 
uso (1) s.m. 1 usanza, consuetudine. 2 (est.) 
pratica costante. 3 impiego; logoramento. 
SINONIMI 1 costume, costumanza, abitudine, 
rituale, rito, tradizione, norma, regola. 2 (est.) 
moda, andazzo. 3 utilizzo; logorio, consumo. 

uso (2) agg. (/ett.) abituato, solito. 
SINONIMI avveZZo. 
ustascia s.m. e f invar. guerrigliero dei 
Balcani. 
ETIMOLOGIA dal serbo-croato ustascia (= ribel- 
le), dal v. ustati (= alzarsi in piedi). Il nome, 
nato nei secoli XVIII e XIX, per indicare i ribel- 
li croati contro il dominio turco, fu adottato da 
A. Pavelig nel 1929 per il suo movimento 
nazionalista croato. Il movimento, che assun- 

se anche pratiche terroristiche (assassinio del 
re Alessandro nel 1934), divenne partito poli- 
tico collaborazionista dopo l’occupazione 
italo-tedesca nel 1941 e la proclamazione 
dello Stato fantoccio di Croazia. Nel 1945 i 
capi del partito dovettero fuggire dal paese e, 
rifugiatisi in Argentina, crearono una sorta di 
governo in esilio. 
ustionare A v.77 bruciare, provocare ustione. 
B wrifl. / intr. pron. bruciarsi. 
SINONIMI A scottare, strinare. B strinarsi, scot- 
tarsi. 
ustione s.f (med.) bruciatura della pelle. 
ETIMOLOGIA dal lat. ustio, da ustus, part. pass. 
del v. urere, da una radice indoeur. *us- / 
*aus- (= ardere, rilucere, splendere); cfr. san- 
scr. usta (= bruciato), eusnas (= caldo), gr. 
heuo (= io brucio), antico alto ted. usila (= 
favilla), antico scand. usli (= fuoco), lit. ausz- 
ti (= farsi giorno), celt. ysu (= ardere). Ad 
alcuni la radice *ws- / *aus- sembra ridotta da 
una piu ampia vas- che si trova nel sanscr. 
vasaras (= giorno), lit. vasara, antico slavo 
vesna (= sole, il rilucente). 
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SINONIMI scottatura. 

ustorio agg. che brucia. 
SINONIMI. bruciante, ustionante, urente (/ett.). 
usuale agg. che é di uso comune. 
SINONIMI solito, consueto, frequente, abituale, 
quotidiano; CONTRARI insolito, raro, inusitato, 
inusuale, straordinario, singolare, anomalo, 
particolare. 
usualménte avy. di solito. 
SINONIMI abitualmente, regolarmente, general- 

mente, solitamente, ordinariamente, comune- 

mente, correntemente, normalmente; CONTRA- 
RI eccezionalmente, raramente, straordinaria- 

mente, qualche volta. 
usucapione s.f (giur.) l’acquisto della pro- 
prieta sui beni stabili derivato dal possesso 
protratto per un certo tempo. 
usufruire v.intr. giovarsi di un usufrutto. 
SINONIMI usare, utilizzare, adoperare, impiega- 
re, servirsi, sfruttare. 

usufrutto s.m. (giur.) godimento dei frutti di 
un bene di cui la nuda proprieta appartiene ad 
altri. 
SINONIMI utilizzo, sfruttamento, uso. 
usura (1) s.f interesse illegale del denaro 
dato a prestito. 
ETIMOLOGIA dal lat. uswra (= godimento, inte- 

resse su un prestito specialmente di capitale), 
da usus; cfr. anche usare. 
La pratica di prestare denaro ad interesse é 
molto antica: la prima testimonianza, per il 
mondo classico, risale al vI sec. a.C. a Megara 
durante le guerre civili e nell’Atene di Solone 
che prese provvedimenti a favore di chi si era 
indebitato. Nel periodo ellenistico la usura fu 
pratica comunemente accettata, anche se spes- 
so lo Stato intervenne per impedire che la per- 
sona stessa del debitore venisse presa come 
pegno e ridotta in schiavitu. A Roma fu rigoro- 
samente vietata nel 342 a.C., ma la legge resto 
inoperante a lungo. Nel 51 a.C. fu fissato un 
interesse massimo del 12 per cento. Per tutto 
V’alto medioevo, la pratica si attenuo per le par- 
ticolari condizioni dell’economia, ma riprese a 
fiorire dall’eta comunale in poi. Combattuto 
dalla Chiesa che, vincolata dal precetto evange- 
lico di prestare senza nulla chiedere in cambio 
(Luca 6, 34-35), considerava illecito anche il 

minimo interesse sui prestiti, il commercio del 
denaro divenne l’attivita tipica di minoranze 
emarginate come gli Ebrei, per i quali la con- 
danna biblica dell’usura non valeva se questa 
era esercitata nei confronti dello straniero 
(Deut. 23, 19). In epoca moderna, per influsso 
del calvinismo, l’usura fu regolamentata da 
leggi precise e ufficialmente fu la Costituente 

francese a introdurre la distinzione fra usura e 
interesse, giudicando |’interesse lecito e rego- 
landolo secondo norme chiare e accettate anche 
fuori della Francia. 
SINONIMI strozzinaggio. 
NOTE € corretto sia nel senso di ‘interesse 
eccessivo di denaro prestato’ sia nel senso di 
“consumo per effetto di uso prolungato’. Nel 
linguaggio tecnico é invece un francesismo e 
sono da preferire altri vocaboli, come: consu- 
mo, logoramento. 
usura (2) s.f logorio, degenerazione di og- 
getti usati a lungo. 
SINONIMI degrado, consunzione, deteriora- 
mento, degradazione. 
usuraio s.m. chi presta denaro a usura. 
SINONIMI strozzino. sfruttatore, profittatore, 
vampiro, avido. 
usurpare vt impadronirsi dei beni o del- 
Vufficio altrui. 
SINONIMI sottrarre, appropriarsi (illecitamen- 
te), carpire, occupare, impadronirsi, portare 
via, rapinare. 
utensile A agg. che é utile a q.c. B s.m. qua- 
lunque arnese domestico. 
ETIMOLOGIA dal lat. utensilia (= cose da 
usare), neutro plurale. Cfr. anche usare. 

NOTE l’accentazione varia con il significato. 
Utensile (cfr. lat. utensilia) € sostantivo 
maschile, *uténsile é tollerabile, ma non da 

tutti accettato, solo come aggettivo (cfr. lat. 

uténsilis, che serve all’uso). 
uténte s.m. e f chi usufruisce di un servizio 
pubblico. 
ETIMOLOGIA participio presente, utens, genit. 
utentis, del v. lat. uti (= usare). 

SINONIMI utilizzatore, fruitore (rar.); CONTRARI 

fornitore. 
utero s.m. (anat.) organo della gestazione. 
ETIMOLOGIA dal lat. uterus, prob. da una radi- 
ce indoeur. *ut- / *wet- (cfr. ventre) / *went; 

cfr. sanscr. udaram (= ventre), gr. hoderos (= 

stomaco). 

SINONIMI grembo, ventre, alvo (poet.). 

utile A agg. 1 di cio che serve. 2 che porta 
utilita; profittevole, giovevole. B s.m. 1 cosa 
vantaggiosa 2 (econ.) differenza positiva tra 
ricavi e costi derivanti da un’attivita econo- 
mica. 
SINONIMI A 1 proficuo, fruttuoso, favorevole, 
vantaggioso, salutare, buono, giovevole; CON- 
TRARI svantaggioso, controproducente, danno- 
sO, pernicioso, nocivo. 2 efficace, valido, vale- 

vole, adatto, opportuno, conveniente; comodo, 
propizio; CONTRARI inutile, inefficace, inadatto, 
inadeguato; scomodo, inopportuno, sfavorevo- 



utilita 1176 

le. B 2 (econ.) profitto, entrata, interesse, van- 
taggio, rendita, reddito, frutto, attivo, guada- 
gno, resa, rendimento, dividendo, tornaconto, 
lucro, ricavo; CONTRARI perdita, danno, svan- 

taggio, passivo, deficit (/at.). 
utilita s.f 1 l’essere utile. 2 vantaggio. 
SINONIMI 2 convenienza, beneficio, giovamen- 

to; efficacia, validita, comodita, profitto, inte- 
resse, guadagno, utile; CONTRARI inutilita, 
vanita; inefficacia, nocivita, dannosita, svan- 
taggio, danno, sconvenienza. 
utilitaria sf automobile di piccole dimensio- 
ni e bassa cilindrata, caratterizzata dal basso 
costo di acquisto e di esercizio. 
utilitarismo s.m. corrente filosofica nata in 
Inghilterra nei secoli XvII e XIX. 
NOTE padre dell’ Utilitarismo fu G. Bentham, il 
cui scopo era quello di ridurre l’etica a scien- 
Za positiva come la matematica. Il primo 
passo verso questa nuova etica era la conside- 
razione dei motivi dell’azione, piuttosto che 
quella dei fini, propria dell’etica classica. E 
Vunico movente effettivamente riconosciuto a 
livello di esperienza era quello dell’utile con- 
creto. L’Utilitarismo riduce l’etica a calcolo e 
si lega pertanto all’economia politica. 
utility s.f invar. (elab.) programma che svolge 
una funzione sussidiaria al sistema operativo. 
ETIMOLOGIA voce ingl. 
utilizzare v.tr. usare; trarre utile. 
SINONIMI adoperare, impiegare, servirsi, valer- 
si, giovarsi, sfruttare, fare uso, mettere a pro- 

fitto. 

utilizzazione s.f V’utilizzare. 
SINONIMI uso, impiego, sfruttamento, utilizza- 
zione, godibilita, utilizzo; CONTRARI inutiliz- 

zazione. 
utopia s.f 1 societa perfetta. 2 (est.) aspira- 
zione che non puo realizzarsi. 
ETIMOLOGIA dal nome del saggio (De optimo 
reipublicae statu deque nova insula Utopia) di 
Thomas More, pubblicato nel 1516, formato 

dal gr. ou (= non) e topos (= luogo). 
SINONIMI 2 (est.) illusione, sogno, fantasia, 
immaginazione, chimera; CONTRARI realta. 

utopico agg. (rar) utopistico. 
ETIMOLOGIA da utopia. 
SINONIMI immaginario, inattuabile, chimerico; 

CONTRARI realistico, realizzabile, concreto, 

attuabile. 
utopista s.m. chi ha delle utopie. 
NOTE pl. m. utopisti. 
utopistico agg. illusorio, impossibile. 
ETIMOLOGIA da utopista. 
SINONIMI immaginario, inattuabile, utopico, 
chimerico, irraggiungibile; CONTRARI realisti- 
co, realizzabile, concreto, attuabile. 

utraquismo s.m. (relig.) corrente del pensie- 
ro religioso quattrocentesco che sosteneva 
l'opportunita della comunione sotto le due 
specie anche per 1 laici. 
.uva s.f. frutto della vite con il quale si fa il 
vino. 
ETIMOLOGIA dal lat. wva, forse da un antico 

*ugwa. Per altri invece voce di origine medi- 
terr. 

=> UTOPIA 

Utopia significa paese immaginario che non si trova in nessun luogo, con un fiume che si chiama 
Anydro (che non ha acqua), un principe di nome Ademo (che non ha popolo). isola é nell’ Atlantico 
di fronte alle coste dell’ America del Sud, cui un tempo era collegata con un istmo che poi fu tagliato 
per isolarla dal resto del mondo. La struttura dell’isola, a forma di mezzaluna con una ampia insena- 
tura fra i due corni, rende difficilissimo per le navi straniere entrare nella laguna. Solo gli abitanti di 
Utopia conoscono i passaggi sicuri. Vi sono nell’isola 154 citta e la capitale € Amaurote (oscura) nel 
centro. Leconomia é florida, tutti, uomini e donne, lavorano non pit di sei ore al giorno. Labolizione 

della proprieta privata ha eliminato i furti e gli atti criminosi legati al possesso di beni. La societa é 
rigorosamente organizzata patriarcalmente e non egualitaria perché é ammessa la schiavitd (crimina- 
li sia dell’isola sia stranieri). Gli Utopiani sono pacifisti, ma in caso di aggressione si rivelano solda- 
ti (sia uomini sia donne) perfettamente addestrati. Qui esiste la pi ampia tolleranza religiosa, purché 
siano rispettati due dogmi fondamentali: l’immortalita dell’anima e la Provvidenza divina. La fede 
nell’aldila € talmente forte che in caso di morte di qualcuno, amici e parenti non piangono di dolore, 
ma cantano inni di gioia. Creati da Dio per essere felici, gli Utopiani rifuggono tutto cid che pud cau- 
sare preoccupazione o dolore: l’oro quindi, fonte di invidia e rovina, é usato solo come metallo vile 
per le catene degli schiavi e al malato terminale, se vuole, si offre una fine serena con un veleno 
potente e indolore (eutanasia). More si ispiro certamente alla Repubblica di Platone, forse anche alla 
Citta di Dio di S. Agostino. Dopo Utopia, molti altri si ispirarono all’opera di More: Oceana di J. 
Harrington (1656), la Citta del Sole di T. Campanella (1611), la Nova Atlantis di F. Bacone (1629), 
Les aventures de Télémaque di Fénelon (1695). 
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uvétta s.f uva disidratata senza semi. 
ETIMOLOGIA dim. di uva. 
SINONIMI uva passa, (uva) sultanina. 

NOTE € un ingrediente molto usato in pasticce- 
ria (panettone, frittelle, torte ecc.). 
uxoricida s.m. e f. (giur.) chi ha ucciso la 
propria moglie o il proprio marito. 
ETIMOLOGIA dal lat. uxor (= moglie) e -cida da 
caedere. Uxor & dalla radice *euk- (= acqui- 

stare) e sor (= donna), come in sorella: percio 

la uxor sarebbe la donna che si prende, la 
sorella quella che si ha gia. Secondo altri il 
primo elemento sarebbe da una radice uk che 
significa “spruzzare’, ma € meno chiaro il 
senso. 
uxoricidio s.m. (giur.) uccisione del coniuge. 
ETIMOLOGIA cfr. uxoricida. 
NOTE pl. uxoricidi, uxoricidii. 



othe ironxu = 7 a oe 

—— - 

drotiq ows araties orb “page sit atebe 6 Sie acme cain y's ath 
abyahco, Oars mgitiob absetetrense nical _ aupioys: acl seiiey 
ie-wha nhiost dig wlan ody salane & Wirupse 
sto hu sce ari pbs witclonts water nomiG ou allows ainsi beau: 
Pegmdelg "metal, S witee Pirverctbragis: ena 

~ HE, = =. ms 

Bets ines ee urns { i ay “ai! 

Saha OM Hi ses 
wo ™ Mend AAG Ge gaara — 

3 tpca 1 Negi 7 5 jie, tbs , t & fs Hickione, @ognio a ; » te args Saw Winiora; Conv TWAR) trait a . ' ——s Sore ogy ire Tumyitic 2” = cat a ee & eqbe Sha vemyrhs : 1iitp jee ; “ a, (94 eeraapearin inniiqubite, ‘hin - . j = 4 x PRM Wigs, reabyatite,, Sone 
ma a _<— rf ving’ 

- i, “ Pw) “> = oN *y Uellownyle. = 
=~ - e > angi a aie ot minletien aby Sheeatlor treppereatinile 

r w=, A 1) ee BP ive = " ? ’! Wowiyiiat, snatgsbile, at — 64-4 oe * we axiang illic COM TRa Ry me F 4 
> . Pen,  mncrety, atte tiie, = 

“ — : Aiea CPA, (Oe ) Oosvente del pO a ane 4 ~ Wig gmitivocenteschH che “mld a , — vetunie dette comiuioue gto: Te a - . , Or® att pes) likes 
; =e. invite Setin vile cna’ abate on at 

(the aie = > 4 
- ee “ey cea Gal let wig, fore Gia Un gail r , x ; : Par al Hf oyee® voce dt origine tng 

Sr ae 

im ba Cid) a THe Che se aie 
A por ras). (Apa tO A 

Ly Abe 7" an Utnoghe pel ww 
P : i > hep G calvary cot Uta reo 

4 hells lagwian-Soia wi) atte 
f &) etpiule 6 Amaia {ins 

Uf 

7 se ee ae 
Go? ul pemerendl benk Lace 

14 ‘ goomogus a schiawtuaterin 
im 4i TU ye ¥>e a, oy 

4 Sapa ts re eenye Mate 
: re ty Provvidens aiwinet J 
[Pere Some’ © oar hen pRogaby ad 

vi \ cw 2) Tigarno litle Bac CBE 
wee. © heky guts a3 

pe Kan 4 “vt iVi’ ara Ting sovend 
ah tic ok Plata the 3 ~ ; og a> «¢ eerwre= wl igversy a Tat 

' " Cw ie a1 * "hanes hoianochia b 

ain’ } 

5 fi 

g od 



v s.f. om. lettera consonante, la ventiduesima 
dell’ alfabeto. 
NOTE € una consonante fricativa o costrittiva, 

labiodentale sonora. Nel compitarla si puo leg- 
gere vu (dizione pil comune), ma anche vi. 
Nella lingua latina il segno v si usava anche 
per la vocale wu. 
va’, vai inter. esprime stupore, incredulita e sim. 

NOTE sono forme dell’imperativo del v. anda- 
re. Va’, anche se ha l’apostrofo, é€ un tronca- 

mento (di regola non ha apostrofo) perché 
indica la caduta di mezza parola (in lat. infatti 
é vade). La forma **va é errata. 
vacante agg. 1 che é privo, mancante di tito- 
lare. 2 (est.) non occupato. 
SINONIMI 1 disponibile; CONTRARI impegnato, 
indisponibile. 2 (es¢.) libero, vuoto, mancante, 
privo; CONTRARI occupato, provvisto, preso, 
pieno. 
vacanza s.f- 1. tempo durante il quale un 
impiego, un ufficio rimane privo del suo tito- 
lare. 2 periodo in cui é sospesa |’attivita di stu- 
dio. 3 (est.) ferie, riposo; week-end (ing/.). 
SINONIMI 1 disponibilita (di incarico); CONTRA- 
RI indisponibilita. 2 sospensione, interruzione, 

chiusura. 
vacanzieére s.m. turista, villeggiante. 
vacare v.intr. 1 rimanere vuoto, senza titolare 
(di incarico). 2 (rar) riposarsi, cessare un’atti- 

vita. 
ETIMOLOGIA dal lat. vacare (= essere vuoto), da 

una radice indoeur. *wa(k)-. Cfr. anche vudto, 

vano, vasto. 
vacca s.f. 1 la femmina dei Bovini. 2 (fig. - 
spreg.) sgualdrina. 3 (est. - spreg.) persona 
molto grassa, sformata. 

ETIMOLOGIA dal lat. vacca, voce indoeur. anti- 

chissima, attestata nel sanscr. vaga (= gioven- 
ca primipara). Tra i derivati abbiamo vaccino 
e il verbo vaccinare. 
SINONIMI 1 mucca, giovenca, vaccina. 2 (fig. - 
spreg.) baldracca, donnaccia, puttana (vo/g.), 
troia (vo/g.), meretrice, prostituta, passeggia- 
trice, lucciola. 

vaccaro s.m. vaccaio, bovaro. 
SINONIMI allevatore, mandriano, 
(ingl.). 

vaccinare A v.¢r inoculare il vaccino. B v.rifl. 
1 immunizzarsi. 2 (fig.) premunirsi. 
NOTE la pratica di vaccinare (vaccinazione), 

cioeé di inoculare un vaccino per indurre |’or- 
ganismo a produrre anticorpi specifici, fu 
introdotta da Jenner nel 1798 in sostituzione 
della pericolosa vaiolazione che usava elemen- 
ti infettanti del vaiolo umano. Fu poi estesa da 
Pasteur fra il 1881 e il 1885 che preparo anche 
vaccini antirabbia e anticarbonchio. 
SINONIMI A immunizzare. B 2 (fig.) diventare 
insensibile, difendersi. 

vaccinato agg. 1 (med.) che é stato sottopo- 
sto a vaccinazione 2 (fig.) che si premunisce. 
SINONIMI 1 imunizzato 2 (fig.) immune, insen- 
sibile, preparato. 
vaccinazione s.f (med.) azione e risultato 

del vaccinare o del vaccinarsi. 
SINONIMI inoculazione, vaccino, immunizza- 

zione. 
vaccino A agg. di vacca; bovino. B s.m. pro- 
dotto batterico che iniettato conferisce immu- 
nita causando un lieve processo morboso. 
NOTE il vaccino é€ propr. una malattia infettiva, 
virale, simile al vaiolo umano, che colpisce 
bovini, caprini e ovini. I] virus vaccino ha le 

cow-boy 
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stesse proprieta antigeniche del virus del vaio- 
lo e per questo fu usato da Jenner nella profi- 
lassi antivaiolosa ed € anche diventato nome 
generico di ogni batterio o virus attenuato che 
pero conservi il potere antigene. Tra i vaccini 
piu. comuni, oltre quelli di Jenner e Pasteur, 
quelli antitifici di Blanc, Laigret, Weigl, anti- 
polio di Albert Bruce Sabin, di Salk, antiteta- 

no, antidifterico, antiofidico ecc. 
vacillante agg. 1 instabile, barcollante. 2 
(fig.) incerto, indeciso. 
SINONIMI 1 tentennante, oscillante, malfermo, 
traballante, pericolante; CONTRARI saldo, 

fermo, stabile, fisso, immobile. 2 (fig.) per- 
plesso, titubante, esitante; CONTRARI deciso, 

risoluto, sicuro. 
vacillare v.intr 1 non essere ben fermo. 2 
(fig.) essere incerto, dubbioso; errare con la 
mente. 3 (fig.) affievolirsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. vacillare, di etim. scono- 

sciuta. Alcuni hanno ipotizzato la radice *vak, 
da cui il sanscr. vancati (= andare qua e 1a), 
che sembra affine all’anglo-sass. vék (= 
curvo). Altre ipotesi, abbastanza inverosimili, 
sono dalla radice *bac- di bacillum (= basto- 
ne cul si appoggiano i vecchi) e imbecillus (= 
debole, malfermo). Nel Cid di Corneille si 
legge le sexe imbécile (= il sesso debole)! 
SINONIMI 1 barcollare, traballare, oscillare, 

ondeggiare, ciondolare, pencolare, tentennare. 
2 (fig.) titubare, esitare; CONTRARI decidersi, 

risolversi. 3 (fig.) indebolirsi, attenuarsi (di 
luce); CONTRARI aumentare, rafforzarsi. 
NOTE vuole |’aus. avere. 
vacuita s.f 1 vuoto. 2 (fig.) leggerezza, 
superficialita. 3 (fig.) inconsistenza. 
SINONIMI 2 (fig.) vanita, futilita, frivolezza; 
CONTRARI pienezza, validita, consistenza, soli- 

dita, profondita. 3 (fig.) poverta, miseria, 
meschinita, nullita; CONTRARI ricchezza, effi- 

cacia, consistenza. 

vacuo agg. i (rar.) vuoto. 2 (fig.) futile. 
SINONIMI 1 (var.) CONTRARI pieno. 2 (fig.) 
superficiale, inutile, leggero, frivolo, fatuo, 
puerile, sciocco, melenso; CONTRARI consi- 

stente, profondo, interessante, significativo, 
intelligente. 
vademecum s.m. invar. prontuario di facile 
consultazione di una determinata materia. 
ETIMOLOGIA dal lat. vade mecum (= vieni con 
me). Il v. vadere (= andare), da una radice 
*wad-, sopravvive nelle forme verbali con |’ ac- 
cento sulla radice (io vado, tu vai, egli va, essi 

vanno, che vada; completa la coniugazione del 
yv. andare) e nei composti evadere, invadere. E 

la stessa radice del sanscr. gadhate (= stare 

fermo, segnare dei passi), gadha (= guado), lat. 
vadum, antico alto ted. wat, anglo-sass. vdt. 

SINONIMI manuale, guida, compendio. 
vagabondare v.intr. 1 oziare. 2 (est.) vaga- 
re. 3 (fig.) fantasticare. 
SINONIMI 1 bighellonare; CONTRARI lavorare. 2 
(est.) girovagare; CONTRARI insediarsi, radicar- 
si, fermarsi, sostare, impiantarsi, dimorare. 3 

(fig.) sognare, divagare. 
vagabondo A agg. 1 che vagabonda; che 
non ha domicilio fisso. 2 (fig.) che non 
vuole lavorare. B s.m. 1 persona senza fissa 
dimora che vive di espedienti. 2 (fig.) perso- 
na sfaccendata. 
SINONIMI A 1 ramingo, errante; CONTRARI fisso, 

sedentario, stabile, immobile. 2 (fig.) sfaccen- 
dato, 0zioso; CONTRARI operoso, solerte, attivo, 

alacre. B s.m. 1 clochard (franc.), barbone, 

mendicante. 2 (fig.) ozioso, scioperato, perdi- 
giorno, scapestrato, poltrone. 
vagamente avv. approssimativamente. 
vagante agg. che vaga, che va qua e la, che 
si sposta da un punto all’altro, da un luogo 
all’altro. 
SINONIMI girovago, errante; libero, sciolto; 
(fig.) divagante. 
vagare v.intr. 1 andare errando senza direzio- 
ne. 2 (fig.) divagare. 
SINONIMI 1 vagabondare, errare, girovagare, 
girellare, gironzolare (fam.); CONTRARI fer- 
marsi, stabilirsi, soffermarsi, indugiare, sosta- 

re. 2 (fig.) fantasticare; CONTRARI ponderare, 
riflettere. 
vagheggiamento s.m. azione e risultato del 
vagheggiare; contemplazione appassionata, 
ammirazione compiaciuta. 
SINONIMI desiderio, immaginazione; (est.) 
contemplazione. 
vagheggiare vir. 1 (/ett.) ammirare. 2 (est.) 
desiderare qc. 0 q.c. con malinconia e rim- 
pianto. 
SINONIMI 1 (left.) contemplare, rimirare. 2 
(est.) bramare; immaginare; CONTRARI sde- 
gnare, disdegnare, aborrire. 
vaghézza s.f 1 indeterminazione. 2 bellezza. 
SINONIMI 1 imprecisione, approssimazione; 
CONTRARI esattezza, precisione. 2 grazia, ame- 
nita, armonia, eleganza; CONTRARI bruttezza. 
vagina sf. 1 (/ett.) guaina. 2 (anat.) canale 
muscolo-membranoso dell’apparato genitale 
femminile. 
ETIMOLOGIA dal lat. vagina (= fodero), di etim. 
sconosciuta. Tra i derivati guaina, sguainare, 
inguainare e vaniglia dal dim. lat. vaginella 
attraverso lo spagn. vainilla (cosi detta perché il 
frutto della vaniglia ha la forma di una capsula). 



1181 valgo 

SINONIMI 1 (/e¢t.) fodero, custodia. 2 (anat.) 
vulva, fica (volg.). 
vagire v.intr. emettere vagiti. 
ETIMOLOGIA dal lat. vagire, voce di origine 
onomat. 
SINONIMI piangere, frignare (fam.). 
vagito s.m. pianto dei lattanti. 
ETIMOLOGIA cfr. vagire. 
vaglia s.m. invar. titolo di credito. 
ETIMOLOGIA dal v. valere di cui € una forma arc. 
di congy. pres., 3“ pers. sing. (in lat. valeat). 
vagliare v. tr 1 mondare. 2 (fig.) esaminare. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *valliare, da vallus, 
dim. di vannus (= setaccio), attraverso una 
forma *vannulus, contratta in vanlus, poi val- 

lus, di etim. incerta. Alcuni hanno proposto la 
radice *va- (= soffiare), da cui l’antico slavo 

vujalo (= vaglio) e ted. vehen (= spirare 
vento). 

SINONIMI 1 separare, setacciare, filtrare. 2 (fig.) 
analizzare, giudicare, valutare, distinguere, sop- 

pesare. 
vaglio s.m. arnese di varia forma costituito da 
un piano metallico bucherellato atto a separa- 
re le parti utili dalle scorie di un materiale 
incoerente o a dividere i materiali fini da quel- 
li grossolani. 
SINONIMI setaccio, staccio, crivello. 

vago agg. 1 (rar) che vaga. 2 (est.) incerto, 
indeciso. 3 (fig.) bello. 
ETIMOLOGIA dal lat. vagus (= errante, anche 
instabile, capriccioso, volubile), di etim. sco- 

nosciuta. Tra i derivati e i composti il v. vaga- 
ri (= vagare), vagabundus (= vagabondo), 
divagare e stravagante, da svagare, da una 
forma lat. *exvagor. 
SINONIMI 2 (est.) generico, fuggevole, indeter- 
minato, indefinito, indefinibile, approssimati- 

vo, impreciso, indistinto; CONTRARI determi- 

nato, certo, chiaro, univoco, sicuro, preciso, 

definito, nitido. 3 (fig.) grazioso, attraente, 
desiderabile; CONTRARI brutto, ripugnante, 

sgraziato, sgradevole, scostante. 

vagonata s.f 1 il carico di un vagone. 2 (fig.) 
enorme quantita. 
SINONIMI 2 (fig. - pop.) abbondanza, grande 
quantita. 
vagone s.m. 1 elemento che compone un 
convoglio ferroviario. 2 (est. - pop.) ciccione. 
3 (fig.) grande quantita. 
ETIMOLOGIA dal franc. wagon, che a sua volta 
é voce che é dall’ingl. wagon (= carro). La 
voce ingl. é a sua volta dall’ol. wagen, ted. 
Wagen, di origine indoeur. Secondo alcuni 
collegabile al lat. vehere (= condurre); cfr. 

antico alto ted. vagdn (= muoversi). 

SINONIMI 1 carrozza, vettura. 2 (est. - pop.) 
grassone. 3 (fig.) mucchio, miriade, massa. 
vaidlo s.m. (med.) malattia virale contagiosa. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *variolum, dim. del 
class. varius (= variegato). Cfr. vario. Alcuni 
hanno notato che in lat. si ha varus (= mac- 
chia, foruncolo del viso) e varicus (= una spe- 
cie di malattia): non si pud quindi escludere 
che queste voci abbiano influito nella forma- 
zione di vaiolo, varice, varicella ecc. 

valanga s.f 1 massa di neve che si stacca 
dalle montagne rotolando e ingrossandosi. 2 
(fig.) gran quantita. 
ETIMOLOGIA da una voce dial. piem. valanca, 
da un tema mediterr.; cfr. lava. 
SINONIMI 1 slavina. 2 (fig.) infinita, moltitudi- 
ne, ammasso, sacco (fam.). 
valchiria s.f (mitol.) nella mitologia germa- 
nica, ogni bellissima vergine guerriera, figlia 
di Odino, che accompagnava i guerrieri cadu- 
ti nel Walhalla. 
ETIMOLOGIA dal ted. Walktire. Cfr. walchiria. 
vale inter. da presso i Romani, formula di 
saluto augurale. 
ETIMOLOGIA dal lat. vale (= stai bene). 
valénte agg. 1 che vale molto. 2 esperto, pro- 
vetto. 

SINONIMI 2 abile, capace, valido, dotato, perito; 

CONTRARI inabile, inesperto, inetto, incapace. 
valére A v.intr. 1 essere importante, avere pre- 
gio, avere valore. 2 meritare. 3 giovare. 4 (est.) 
essere giusto. B v.intr / tr. 1 costare, avere un 
prezzo. 2 equivalere, corrispondere. C v.tr far 
avere. D v.intr. pron. servirsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. valere (= essere valido), 
da una antichissima radice *wele- abbastanza 
attestata e con il senso di sovranita; cfr. antico 

slavo vlado e vlasi (= governare, dominare), 
antico alto ted. wa/ltan, ted. walten (= domina- 

re) e Gewalt (= potenza). Tra 1 molti derivati 
ricordiamo valor, da cui valore, valoroso, 

validus (= valido) e invalidus (= invalido); tra 
i comp. equivalere e convalescere, da cui 
equivalenza e convalescenza. 
SINONIMI A 1 avere peso, contare, eccellere. 3 
servire, fruttare. C procurare, attirare. D gio- 
varsi, sfruttare, avvalersi. 
NOTE € male usato come francesismo con 1l 
significato di “meritare’, “procurare’. 
valévole agg. che vale, utile. 
valgismo s.m. (med.) deviazione assiale di 
un arto, o di una sua parte, verso |’esterno. 
CONTRARI varismo. 
valgo agg. (med.) affetto da valgismo. 
CONTRARI varo. 
NOTE pl. valghi. 
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valicare vr. attraversare, oltrepassare. 
SINONIMI varcare, superare, sorpassare, sor- 
montare, scavalcare, guadare (di fiume). 

valico s.m. passo di montagna. 
SINONIMI passaggio, varco, attraversamento, 
sella, colle, forcella. 
validita s.f 1 l’essere valido. 2 (fig.) regolarita. 
SINONIMI 1 efficienza, potenza, forza, capacita, 
resistenza; CONTRARI invalidita, debolezza, 

impotenza. 2 (fig.) efficacia, legittimita (di 
documento); CONTRARI inefficacia, irregola- 
rita. 
valido agg. 1 efficace, capace. 2 vigoroso. 3 
(giur.) che ha virtt giuridica. 
SINONIMI 1 adatto, idoneo, adeguato, utile, 
proficuo, positivo; CONTRARI inadatto, inutile, 

inadeguato, vano. 2 forte, resistente, valoroso, 

robusto, potente, poderoso; CONTRARI debole, 

fiacco, gracile. 3 (giur.) legittimo; CONTRARI 
scaduto. 
valigia s.f borsa di tela, cuoio o altro per 
riporvi roba da viaggio. 
ETIMOLOGIA prob. dall’ar. waliha (= sacco per 
il grano). Cfr. persn. valitche (= grande 
sacco). Altre proposte etim. sembrano estre- 
mamente forzate, come quella dal lat. di 
Plauto vidulus (= valigia), attraverso una 
forma *vidulitia, *villitia. 

NOTE pl. valigie o valige. 
vallata s.f spazio d’una valle. 
valle s.f (geogr.) 1 lo spazio compreso fra le 
pendici dei monti. 2 bacino. 
ETIMOLOGIA dal lat. vallis, collegabile a volve- 
re (= volgere) e a valvae (= imposte, battenti). 
SINONIMI 1 vallata; CONTRARI monte, altura. 2 
CONTRARI altopiano. 
valletta s.f (spec. in televisione) ragazza che 
affianca il conduttore di uno spettacolo di 
varieta, di un gioco ecc. 
SINONIMI assistente, aiutante. 

vallétto s.m. 1 dal Medioevo fino al secolo 
XVII, paggio. 2 usciere del municipio in divi- 
sa da cerimonia. 
ETIMOLOGIA dal francese valet, che deriva dal 

piu antico vaslet, vasalet, diminutivo di vasal, 
vassal (= vassallo, servo). 
SINONIMI 1 scudiero, staffiere, cameriere, pag- 
gio, palafreniere, servitore, lacché; (raro) 
donzello. 2 usciere, messo; commesso; facto- 
tum. 

vallivo agg. che riguarda una valle, per es. 
paesaggio -. 

ETIMOLOGIA da valle. 
vallo s.m. (mil.) muro di difesa. 
ETIMOLOGIA dal lat. vallum (= palizzata), voce 
di origine indoeur., secondo alcuni collegabile 

al gr. élos (= chiodo), forse da una radice *val- 
/ *var- (= coprire, difendere), da cui anche il 

sanscr. varana, lit. valinas, persn. bdr, antico 
irl. fal, antico alto ted. wari, wall, anglo-sass. 
weall, wall. 
valére s.m. 1 qualita di scambio di una 
merce. 2 il valere. 3 coraggio. 4 pregio, impor- 
tanza. 5 significato. 6 (comm.) cambiali, 

biglietti, azioni, obbligazioni. 7 spec. al pl. 
gioielli. 
SINONIMI 1 prezzo, costo, potere d’acquisto. 2 
capacita, competenza, merito; CONTRARI inca- 
pacita, inettitudine, incompetenza. 3 eroismo, 

prodezza; CONTRARI vilta, paura, timore, 
pusillanimita, vigliaccheria. 
valorizzare v.tr. 1 far aumentare di valore. 2 
(fig.) far risaltare. 3 sfruttare, utilizzare. 
SINONIMI 1 appoggiare, avvalorare; CONTRARI 
svalutare, deprezzare, screditare, sminuire. 

NOTE é di uso frequente, ma secondo i puri- 
sti €é meglio dire: avvalorare, dar valore, rin- 
vigorire. 

valorizzazi6ne s.f 1 apprezzamento. 2 
sfruttamento. 
SINONIMI 1 esaltazione, stima; CONTRARI 

deprezzamento, svalutazione. 
valorosameénte avy. con valore, con corag- 
gio. 

SINONIMI coraggiosamente, eroicamente; ani- 
mosamente, audacemente. 

valoroso agg. 1 che ha valore, prode con le 
armi. 2 valente. 
SINONIMI 1 coraggioso, ardimentoso, animoso, 
eroico, impavido; CONTRARI vile, vigliacco, 
pauroso, pusillanime. 2 valido, capace, abile; 
CONTRARI inabile, incapace, inidoneo. 
valuta s.f 1 il denaro in circolazione, denaro. 
2 valore. 
valutare v7 1 stabilire il valore monetario di 
q.c. 2 (fig.) prendere in considerazione. 3 (fig. ) 
tenere in considerazione. 
SINONIMI 1 stimare, calcolare, misurare, quota- 
re, prezzare. 2 (fig.) giudicare, vagliare, pon- 
derare, considerare, ritenere. 3 (fig.) apprezza- 
re; CONTRARI disprezzare. 
ETIMOLOGIA il verbo deriva dal sostantivo 
valuta. 
valutazione s.f. 1 prezzo. 2 stima. 
SINONIMI 1 perizia, estimo. 2 apprezzamento, 
giudizio. 

valva s.f. 1 (zool.) scaglia che da sola o insie- 
me con altre forma la conchiglia di un mollu- 
sco. 2 (bot.) le due meta in cui si aprono i frut- 
ti secchi deiscenti (per es. i legumi). 
ETIMOLOGIA dal lat. valvae (= imposte, batten- 

ti), f pl., collegabile a volvere (= volgere). 
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valvola s.f. 1 (anat.) piccola membrana del 
corpo animale che consente ai fluidi il pas- 
saggio, ma non il ritorno. 2 (fis.) congegno 
che facilita od impedisce l’entrata o l’uscita 
dell’aria o di qualche liquido. 
valzer s.m. invar. danza di origine austro- 
tedesca (XVIII sec.). 
vamp s.f invar. donna molto affascinante e 
sicura di sé (spec. di attrice e sim.). 
ETIMOLOGIA dall’americ. vampire (= vampiro), 
di cui € abbr. 
vampa s.f. fiammata; vampata. 
vampata s.f vampa, fiammata. 
vampiro s.m. 1° (zool.)  pipistrello 
dell’ America centro-meridionale che succhia 
il sangue dei mammiferi. 2 nella tradizione 
popolare slava, cadavere che di notte abban- 
dona la tomba e vaga in cerca di persone cui 
succhiare il sangue. 3 (fig.) strozzino. 
ETIMOLOGIA dal franc. vampir, a sua volta dal 
ted. Vampir. La voce é di origine serbo-croata 
(vampir). Secondo una leggenda ungherese i 
vampiri sono defunti che continuano una sorta 
di esistenza nella tomba. Si alzano di notte per 
nutrirsi del sangue di vittime umane che dor- 
mono. Le vittime, dopo la morte, che sop- 
praggiunge in breve tempo, si trasformano 
anche esse in vampiri. Per tenere lontano il 
vampiro si possono usare aglio 0 una croce e 
per ucciderlo occorre trafiggere il corpo con 
un palo aguzzo e arderne il cuore. In letteratu- 
ra il vampiro compare nel xvii sec., ma l’epo- 
ca d’oro la conosce nel primo Romanticismo: 
il primo romanzo sui vampiri ¢ del medico 
personale di Byron, John W. Polidori (The 
Vampir, 1819). Lo troviamo poi in racconti di 

Gogol, di Le Fanu e nel Dracula di Bram 
Stoker (1897). Innumerevoli infine le opere 
teatrali e cinematografiche sull’argomento, 
fra cui ricordiamo i film: Nosferatu di Murnau 
(1922), Vampyr di Dreyer (1932), Nosferatu, il 
principe delle tenebre, di Herzog (1979), un 
rifacimento del Nosferatu di Murnau, il recen- 

tissimo Dracula di Coppola (1995). Non 
dimentichiamo poi i film di T. Fisher Dracula 
il vampiro (1958) e Dracula, principe delle 
tenebre (1965) con la straordinaria interpreta- 
zione di C. Lee, classici della cinematografia 
horror inglese. Allo stesso genere appartiene 
Intervista col vampiro di N. Jordan (1995). 
SINONIMI 8 (fig.) usuraio, profittatore, sfrutta- 
tore, parassita, dissanguatore. 

vanagloria s.f megalomania, boria. 
SINONIMI presunzione, superbia, vanita, alba- 
gia; CONTRARI umilta, semplicita, modestia, 
discrezione. 
vandalico agg. relativo ai Vandali. 
SINONIMI (fig.) distruttivo, devastatore; (est.) 

criminale, violento. 

vandalismo sm. il distruggere senza ragione. 
ETIMOLOGIA dal nome del popolo dei Vandali, 
dal ted. wandeln (= peregrinare), che distrussero 
dovunque i monumenti artistici. La voce fu 
coniata da Grégoire, vescovo di Blois, che la usd 
in un suo rapporto alla Convenzione francese. 
vandalo s.m. 1 membro di un antica popola- 
zione della Germania orientale che nel 455 
d.C. saccheggid Roma. 2 (fig.) chi distrugge 
opere d’arte e simili valori per puro gusto 
della violenza e profonda ignoranza. 
ETIMOLOGIA propr. € 11 nome di un antico 
popolo germanico che invase i territori 

=> VANDALI 

Con il tardo latino Vandalus si designo la popolazione barbarica che invase la penisola iberica e 
|’ Africa settentrionale, compiendo stragi e distruzioni. I] nome stesso dell’ Andalusia (V-andalusia) ne 
ricorda le imprese. Questo popolo (erano Germani orientali) si era stanziato all’inizio del mm sec. d.C. 
tra la Vistola e 1’Oder. Verso il 280 d.C. molti erano penetrati anche in Pannonia e in Dacia. Nel 406 
i Vandali marciarono verso ovest: devastarono per due anni la Gallia, poi penetrarono in Spagna (409). 
Nel 428 (0 429), guidati dal re Genserico, passarono in Africa occupando I’anno dopo la Barberia, 
esclusa Cartagine che occuparono nel 439 e trasformarono nella loro capitale. Da li cominciarono le 
loro scorribande nel Mediterraneo: Sicilia, Sardegna, Corsica. Nel 455 saccheggiarono anche Roma, 
dove furono prese prigioniere la vedova e le due figlie dell’imperatore d’Occidente Valentiniano 11. 
Convertitisi all’arianesimo, perseguitarono i cattolici. Nel settembre del 533 Giustiniano invid in 
Africa Belisario con 500 navi e 20.000 tra cavalieri e fanti. Con due vittorie fulminee i Vandali furo- 
no costretti alla resa (marzo 534). Deportati e poi irreggimentati nella cavalleria bizantina, i Vandali 

scomparvero come popolo dalla storia. Le loro “belle” imprese comunque rimasero celebri per anto- 

nomasia. Oggi significa distruttore violento, chi deturpa senza criterio le cose, per ignoranza o insensibi- 

lita. Ma questi poveri Vandali che cosa hanno fatto di diverso dai popoli che li hanno seguiti (e preceduti)? 

Dai civilissimi Giapponesi, dai civilissimi Russi, dai civilissimi Tedeschi, dai civilissimi Americani... E quod 

non fecerunt barbari... 
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dell’Impero romano (Penisola iberica, Africa 
settentrionale) e saccheggio anche Roma nel 
455 d.C. sotto la guida del re Genserico. 
vaneggiaménto s.m. vaniloquio, delirio. 
SINONIMI farneticazione, sproloquio, assur- 
dita; chiacchiera; CONTRARI logica, ragiona- 

mento, riflessione, sensatezza. 
vaneggiare v.intr. dire, fare cose vane. 
SINONIMI delirare, farneticare, sragionare, dare 
i numeri (fam.); CONTRARI ragionare, connet- 
tere, riflettere, pensare. 
vanesio agg. vanitoso, frivolo. 
SINONIMI vano, futile, vuoto, vacuo; CONTRARI 
modesto, serio, discreto, equilibrato, sensato. 

vanga s.f. strumento con lungo manico di 
legno per lavorare la terra. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo vanga, forse di ori- 
gine germ.; cfr. ted. Wange (= propr. cosa piat- 
ta, guancia). 
vangare vr. lavorare la terra con la vanga. 
SINONIMI dissodare, rivoltare. 
Vangélo s.m. 1 annuncio della venuta di 
Gest Cristo, del suo insegnamento, della 

morte e resurrezione. 2 (est.) ciascuno dei libri 
che narrano la vita, la morte e la resurrezione 

di Gesu Cristo. 3 (est.) libro che contiene il 
Vangelo. 4 (fig.) verita inconfutabile. 
ETIMOLOGIA dal lat. crist. evangelium, dal gr. 
crist. euangélion (= buona novella), comp. di 
eu- (= bene) e dngelos (= messaggero). 
NOTE 1 Vangeli si distinguono in Canonici e 
Apocrifi: i primi sono gli unici considerati 
autentici dalla Chiesa e constano di quattro 
libri. I nomi dei quattro evangelisti sono 
Matteo, Marco, Luca e Giovanni. I Vangeli 

Apocrifi invece narrano di episodi della vita di 
Cristo e di insegnamenti di cui non si fa cenno 
nei Vangeli Canonici e percid la Chiesa cri- 
stiana li considera dei falsi, mentre la tradi- 
zione popolare e artistico-iconografica vi 
hanno attinto ampiamente. 
vanificare v.tr rendere vano, inutile. 
ETIMOLOGIA da vano. 
SINONIMI frustrare, annullare. 
vaniglia s.f 1 (bot.) pianta rampicante delle 
Orchidacee dai fiori bianchi profumati e dai 
lunghi frutti a capsula contenenti numerosi 
semi di colore nerastro brillante. 2 il frutto 
della pianta omonima, molto usato in profu- 
meria e nell’industria dolciaria. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. vainilla, dim. di 
vaina, propr. ‘guaina’, per la forma caratteristi- 
ca del frutto di questa pianta. 
NOTE il suo aroma si estrae dai baccelli imma- 
turi, facendoli trasudare al sole a pit riprese 
per 10-20 giorni e poi facendoli seccare lenta- 

mente per parecchi mesi. Durante il tratta- 
mento gli enzimi contenuti nel baccello libe- 
rano il loro componente aromatico principale, 
la vanillina, dal suo legame con il glucosio. 
vanillina, vaniglina s.f (chim.) sostanza 
estratta dalla vaniglia o prodotta sinteticamen- 
te, molto usata in profumeria e nell’industria 
dolciaria. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. vainilla col suff. -ina. 
vanildquio s.m. delirio, sproloquio. 
vanita s.f 1 l’essere vano. 2 leggerezza, 
fatuita. 3 (est.) cid che é inutile o frivolo. 4 
presunzione. 
SINONIMI 2 inconsistenza, apparenza, par- 
venza; CONTRARI consistenza, concretezza. 3 

(est.) inutilita, sterilita; CONTRARI utilita, 
efficacia. 4 vanagloria, alterigia, superbia, 
boria, esibizionismo, megalomania, orgo- 
glio; CONTRARI modestia, ritrosia, umilta, 

semplicita, riservatezza, discrezione. 
vanitoso agg. pieno di vanita. 
SINONIMI vanesio, frivolo, fatuo, leggero, super- 
bo, presuntuoso, tronfio, esibizionista, borioso, 
vanaglorioso, immodesto, futile; CONTRARI 

modesto, umile, riservato, discreto, semplice. 
vano A agg. 1 (lett.) leggero. 2 (fig.) vanito- 
so. 3 (fig.) inutile. B s.m. 1 spazio vuoto. 2 
stanza. 
ETIMOLOGIA dal lat. vanus (= vuoto), da un 
piu antico *vasnos, da una radice indoeur. 
*wa-, presente in area germ. e celt.: got. van 
(= mancanza), antico scand. vanz (= difetto- 
so); cfr. anche sanscr. tina (= diminuito), 
collegabile al v. lat. vacare, gr. eunis (= 
privo). Cfr. vasto. Tra i derivati i verbi sva- 
nire, vaneggiare, vantare (da un tardo lat. 
*vanitare) e i sostantivi vanitd, vanitoso, 
vanto ecc. 

SINONIMI A 1 (/ett.) vuoto; CONTRARI pieno, 
colmo. 2 (fig.) vanaglorioso, vanesio, pre- 
suntuoso, sciocco; CONTRARI modesto, 
umile, riservato, semplice, saggio, dimesso. 
3 (fig.) inefficace, sterile, inconcludente; 
CONTRARI efficace, utile. B 2 locale, ambien- 
te, camera. 3 cavita, apertura. 

vantaggio s.m. 1 il soprappiu; quello che si 
ha di piu degli altri. 2 profitto. 3 prerogativa. 
ETIMOLOGIA dal franc. avantage, da avant (= 
avanti). 
SINONIMI 1 agevolazione, convenienza, facilita- 

zione; CONTRARI svantaggio, inconveniente. 2 
utilita, guadagno, utile; CONTRARI perdita, inu- 
tilita. 3 privilegio, supremazia, predominio. 
vantaggi6so agg. redditizio, utile. 
SINONIMI proficuo, favorevole, produttivo, 
giovevole, conveniente, opportuno, fruttuo- 
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so, efficace, fruttifero, lucroso, remunerati- 
vO; CONTRARI svantaggioso, sfavorevole, 
avverso, disadatto, dannoso, nocivo, infrut- 
tuoso, vano, pregiudizievole. 

vantare A vir ingrandire con lodi, dare 
vanto. B v.rifl. gloriarsi. 
SINONIMI A magnificare, esaltare, adulare, elo- 
giare, lodare, osannare, incensare; CONTRARI 
denigrare, screditare, criticare, sminuire. B 

vantarsi, fregiarsi, pavoneggiarsi; CONTRARI 
denigrarsi, calunniarsi, screditarsi. 
vanto s.m. 1 il vantarsi. 2 gloria, onore. 
SINONIMI 1 vanteria, ostentazione, superbia, spa- 
valderia, autocompiacimento; CONTRARI mode- 

stia, riserbo, ritrosia. 2 pregio, orgoglio; CON- 
TRARI demerito, colpa, disonore, vergogna. 

vanvera s.m. solo nella loc. avv. a -, a caso, a 

sproposito. 
ETIMOLOGIA sull’origine di questa antica 
espressione (la prima attestazione risale al 
1565) sono state avanzate varie ipotesi. Alcuni 
studiosi fanno notare che la radice di vanvera 
assomiglia a quella di vano, mentre altri riten- 
gono che la parola derivi da gioco della 
bambara, espressione prob. di origine spagno- 
la, con la quale s’intendeva una ‘perdita di 
tempo’. I piu ritengono invece che vanvera sia 
una variante di fanfera, voce di origine ono- 
matopeica (da fanf-fanf, il suono emesso da 
chi farfuglia cose insensate) che significa 
“cosa da nulla’. 
vapore s.m. 1 gas che si produce per evapo- 
razione, ebollizione di un liquido o per subli- 
mazione di un solido. 2 spec. al p/. fumo. 3 
(mar. - rar.) piroscafo. 
ETIMOLOGIA dal lat. vapor (= evanescente), 
prob. legato al gr. kapnos (= fumo), al lit. kva- 
pas (= vapore, esalazione), antico slavo kopru 
= aneto, una sorta di pianta odorosa), got. 
afhvapjan (= soffocare): la radice sembra 
quindi essere *kvap-, ampliamento di *kap (= 
esalare), che é nel sanscr. kapi, kapilas (= 
incenso). Dall’incroc. con flamma (ma per 
altri con lampo) l’it. vampa e i verbi derivati 
avvampare, divampare. 
SINONIMI 2 nebbia, esalazione, effluvio. 

vaporétto s.m. piccola imbarcazione a vapo- 
re per il trasporto di passeggeri. 
ETIMOLOGIA dim. di vapore. 
vaporizzare A v.tr. nebulizzare. B v.intr. eva- 
porare, svanire. 
SINONIMI A volatilizzare, polverizzare; CON- 

TRARI condensare. 
vapor6so agg. 1 pieno di vapore. 2 (fig.) leg- 
gero. 3 (fig.) soffice. 4 (fig.) vago. 
SINONIMI 2 (fig.) evanescente, tenue, diafano; 

CONTRARI denso, fitto, opaco, pesante, solido, 

greve, massiccio. 4 (fig.) inconsistente, fumo- 
so (di discorso); CONTRARI preciso, chiaro. 
varare v./r. 1 il far scendere per la prima volta 
in acqua un’imbarcazione. 2 (fig.) portare a 
compimento. 3 promulgare (di legge). 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo *varare (= far scen- 
dere una nave in mare), da vara (= stanga, 
cavalletto), a sua volta da varus (= che ha le 
gambe volte all’indietro, propr. declinante 
dalla linea retta e quindi piegato molto in 
fuori, storto); cfr. anche varcare. Nonostante 

la somiglianza di significato e fonetica, non 
sembra possibile collegare la voce varus a val- 
gus (= storto, valgo) e a varix (= varice). 
SINONIMI 1 inaugurare (di nave). 3 approvare, 
convalidare, ratificare; CONTRARI bocciare, 

respingere. 
NOTE in senso figurato, invece di *varare una 
commedia @ meglio dire rappresentare una 
commedia; invece di *varare una legge é 
meglio: approvare una legge. 
varcare vir 1 oltrepassare; guadare (di 
fiume). 2 (fig.) eccedere (di limite). 
ETIMOLOGIA dal lat. varicare (= allargare le 
gambe), anch’esso da varus. Da varicare 

anche praevaricare (= prevaricare, trasgredi- . 
re, dal senso originario di ‘camminare operan- 
do deviazioni’). 
SINONIMI 1 attraversare, passare, valicare. 

varco s.m. 1 (mil.) passaggio difficile. 2 (rar) 
valico, passo montano. 3 (est¢.) apertura. 
SINONIMI 3 (est.) porta, passaggio, accesso, 

adito. 
NOTE pl. varchi. 
varechina, varichina s.f soluzione sbian- 
cante e antisettica a base di ipoclorito sodico, 
usata in lavanderia. 
ETIMOLOGIA da varecchi, il nome delle alghe 

marine raccolte sulla battigia che, dopo essere 
state bruciate, davano ceneri ricche di soda- 

caustica, una delle materie prime per la pro- 
duzione di ipoclorito. 
NOTE la varechina é un derivato della lavora- 
zione del sale marino: ¢ fortemente alcalina (e 
quindi dotata di potere sgrassante) e ricca di 
cloro. E proprio al cloro che si deve il potere 
disinfettante della soluzione e il caratteristico 
odore pungente. 
variabile agg. mutevole. 
SINONIMI mutabile, cangiante (/eft.), vario; 
incostante, instabile, volubile, incerto, legge- 
ro; CONTRARI invariante, invariabile, costante, 

immutabile, fisso, stabile, certo, uguale. 

variabilita s.f invar. carattere di cid che € 
variabile. 
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SINONIMI incostanza, indecisione, mutevolez- 

za, volubilita. 
variante s.f 1 differenza. 2 lezione di un 
codice o di un’opera stampata che differisca 
da un’altra. 
variare A vt. 1 rendere vario. 2 cambiare. B 
v.intr. essere differente, diverso. 
SINONIMI 2 modificare, mutare; CONTRARI 

ripristinare. 
variazione s.f. 1 cambiamento. 2 (mus.) pezzo 
composto su un solo motivo, ma con cambia- 
menti che ogni volta ne variano la melodia. 
SINONIMI 1 modifica, trasformazione, altera- 
zione, diversificazione, differenza, mutazio- 

ne; CONTRARI uniformita, monotonia, stabilita, 

uguaglianza, immutabilita, invariabilita. 
varice s.f (med.) dilatazione permanente 
delle vene. 
ETIMOLOGIA dal lat. varix, di etim. incerta. 

varicélla s.f malattia infettiva virale (Varicella 
zoster) contagiosa. 
ETIMOLOGIA dal franc. varicelle. 
NOTE malattia estremamente contagiosa, si 
diffonde con il contatto con le secrezioni di 
naso e gola (basta per un semplice starnuto): il 
sintomo piu evidente e caratteristico é l’eru- 
zione cutanea di bolle rosse che in un secondo 
momento evolvono in vescicole gonfie di 
liquido molto contagioso. Partendo dal viso e 
dal tronco, si diffondono su tutto il corpo e 
sono estremamente pruriginose. Vultima fase 
dell’eruzione cutanea consiste nella trasfor- 
mazione delle vescicole in croste che perdono 
la carica infettiva e cadono dopo una o due 
settimane. In genere il decorso della malattia 
si accompagna a febbre alta. 
variegato agg. 1 di colore vario. 2 (fig.) che 
ha vari aspetti. 
ETIMOLOGIA dal lat. variegatus, part. pass. del 
v. variegare (= dipingere) comp. di varius (= 
di diversi colori) e tema di agere (= fare, con- 
durre). 
SINONIMI 1 screziato, multicolore, cangiante, 

variopinto, striato, colorato, policromo; CON- 
TRARI monocromatico, monocromo, unifor- 
me, monotono. 
varieta (1) s.f. 1 molteplicita di aspetti; diffe- 
renza. 2 assortimento. 3 (bio/.) le caratteristi- 
che che differenziano un individuo dalla spe- 
cie. 4 qualita, genere, tipo. 
SINONIMI 2 gamma, scelta; CONTRARI monoto- 
nia, uniformita, fissita. 
varieta (2) s.m. spettacolo musicale. 
SINONIMI 1 cabaret (franc.), night (ingl.). 2 
recital (ingl.), avanspettacolo, rivista, variété 
(franc.), musical (ingl.). 

vario agg. diverso, differente; molteplice. 
ETIMOLOGIA dal lat. varius (= di diversi colo- 
ri), di etim. ignota. Tra i derivati varieta, 
variabile, vaiolo, varicella. 
SINONIMI 1 diverso, differente, diseguale, sva- 

riato; CONTRARI monotono, uniforme, immu- 

tabile. 2 instabile, mutevole; CONTRARI stabile, 

costante. 

variopinto agg. multicolore. 
SINONIMI variegato; CONTRARI uniforme, omo- 
geneo, monocromo, unitonale, monocromatico. 

varo sm. 1 il varare. 2 (fig.) inaugurazione. 
vasca s.f qualunque recipiente di grosse 
dimensioni destinato a raccogliere liquidi. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *vasca, da vasculum 
(nom. pl. vascula), dim. di vas (= vaso). Dallo 
stesso dim. anche vascello. 
vascello s.m. (mar.) potente nave da batta- 
glia, a tre o piu ponti, tre alberi con vele qua- 
dre, armata di numerosi cannoni. 
SINONIMI barca, nave, bastimento. 

vaschétta s.f catino, bacinella. 
vascolare agg. 1 relativo alla decorazione 
dei vasi. 2 (med.) relativo ai vasi sanguigni. 
vasectomia sf. (med.) sterilizzazione del- 
Vuomo. 
vasellame s.m. complesso di recipienti e sto- 
viglie per la tavola, spec. se di pregio. 
SINONIMI ceramiche, stoviglie. 
vaselina s.f sostanza untuosa, formata da 
una miscela di idrocarburi. 
ETIMOLOGIA dall’incrocio del termine ted. 
Wasser (= acqua) e del gr. élaion (= olio), con 
Vaggiunta del suff. -ina. 
NOTE € usata nell’industria dei cosmetici, dei 

prodotti farmaceutici (pomate) e per partico- 
lari applicazioni industriali. 
vaso s.m. 1 ogni recipiente destinato a conte- 
nere q.c., in particolare dei liquidi. 2 (est.) anfo- 
ra, coppa. 3 orinale, pitale. 4 (anat.) canale. 
ETIMOLOGIA dal lat. vas, collegabile solo 
all’umbro vasor. Non sembra abbia connessio- 
ni in area indoeur., tuttavia alcuni hanno ipotiz- 
zato la radice indoeur. *vas- che racchiude il 
generale concetto di ‘contenere’, ‘avviluppare’, 
da cui il sanscr. vasanam (= veste, abitazione e 
anche vaso, scatola). Da vas i verbi invasare, 
travasare, Svasare. 

vasocostrittore A agg. (med.) che fa re- 
stringere i vasi sanguigni. B s.m. (f -rice) 
sostanza con tale proprieta. 
CONTRARI vasodilatatore. 
vasodilatatore A agg. (med.) che fa dilata- 
re i vasi sanguigni. B s.m. (f -rice) sostanza con 
tale proprieta. 
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CONTRARI vasocostrittore. 
vassallaggio s.m. 1 nel diritto feudale, lega- 
me di suddidanza stabilito tra un uomo libero 
€ un potente signore. 2 (est.) sudditanza. 
SINONIMI 2 (est.) soggezione, dipendenza, sot- 
tomissione. 
vassallo s.m. 1 nel diritto feudale, chi stabi- 
liva un rapporto di vassallaggio con un signo- 
re. 2 (fig.) suddito. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. vassallus, da una 
voce celt. vassus (= servo); cfr. gallico e cim- 
bro gwas (= garzone). 
SINONIMI 2 (fig.) subalterno, servo, sottoposto, 
soggetto, sottomesso, dipendente; CONTRARI 
indipendente, sovrano, autonomo, libero. 

vass6io s.m. piatto ovale o grande per porta- 
re in tavola le vivande. 
vastita s.f/ ampiezza. 
ETIMOLOGIA cfr. vasto. 
SINONIMI spaziosita, estensione, grandezza, 

larghezza, immensita; CONTRARI ristrettezza, 

limitazione. 
vasto agg. molto grande. 
ETIMOLOGIA dal lat. vastus (= vuoto, pol 

vasto), dalla radice *wa-; cfr. antico alto ted. 
wuosti, ted. Wiiste (= deserto), lat. vastare (= 
devastare). Cfr. vano. 
SINONIMI ampio, esteso, spazioso, aperto, 
disteso, largo, capace, immenso; CONTRARI 

stretto, ristretto, angusto, limitato, piccolo, 
esiguo. 
vate s.m. 1 (/ett.) indovino. 2 illustre poeta, 
per es., per antonomasia, i/ Sommo -, Dante. 
ETIMOLOGIA dal lat. vates (= indovino, anche 
poeta), voce indoeur. presente, oltre che nel 

lat., nell’anglo-sass. wod (= ispirato). Secondo 
alcuni (Curtius) da una radice *ga- (= cantare), 
da cui il sanser. gdtu (= canto); per altri invece 
dal gr. phathes (= colui che dice), dalla stessa 
radice di phathis (= detto, sentenza, oracolo) e 
phemi (= io dico). Altri ancora pensano a una 

voce celtica; cfr. antico irl. gaith (= profeta), 

got. véds, che sembra aver origine da una radi- 
ce *vat- (= percepire, conoscere), da cui anche 
il sanscr. apavatati (= intendere), cui risale 
forse anche l’isl. veit (= intendere, conoscere) 

e vit (= mente, ragione). 
vaticano agg. relativo alla citta e allo Stato 
del Vaticano. 
ETIMOLOGIA dal lat. Vaticanus mons, voce di 
origine etr. Secondo alcuni dal v. vaticinari (= 
predire, da *vaticen, comp. di vates e tema di 
canere, cantare) per qualche oracolo che era 
in quel luogo. Tra le divinita minori romane vi 
era anche un dio Vaticanus che presiedeva alle 
prime parole dei bambini. 

vaticinio s.m. profezia, predizione di fatti 
futuri, per es. Apollo é il dio del -. 
ETIMOLOGIA dal lat. vaticinium, deriv. da vati- 

cinari (= vaticinare). 
SINONIMI oracolo, presagio, predizione, divi- 
nazione. 
NOTE pl. vaticini. 
vecchiaia s.f lo stadio avanzato della vita. 
SINONIMI senilita, senescenza, vecchiezza, 

canizie; CONTRARI infanzia, adolescenza, gio- 
ventu, maturita. 
véecchio A agg. 1 che é avanti con gli anni; 2 
antico. 3 che ha fatto il suo tempo; risaputo. 4 

stagionato (di vino ecc.). 5 disusato, smesso 
(di abito). B s.m. 1 anziano, vegliardo. 2 spec. 
al p/. antenati. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo *veclus, dal class. 
vetulus, dim. di vetus, voce indoeur. (weto) 

che alcuni collegano al significato originario 
di anno; cfr. sanscr. vatasas (= anno) e vatsds 
(= vitello, cioé animale di un anno), gr. étos (= 
anno), antico slavo vétuchu. E prob. una delle 
tante voci desunte dal linguaggio dei campi; 
tra 1 derivati veterano, vecchiaia e veterina- 

rio da veterinus (= che porta una soma), da 
vetus (= animale vecchio, adatto solo a questo 

tipo di lavoro) quindi veterinarius é colui che’ 
ha cura degli animali da soma, vecchi ecc. 

SINONIMI A 1 anziano, attempato, senile, canu- 

to, venerando; CONTRARI infantile, giovanile. 2 

antiquato, sorpassato, superato; CONTRARI 
attuale, nuovo, moderno. 3 trito, annoso, scon- 

tato, inveterato; CONTRARI recente, aggiornato. 
4 invecchiato; CONTRARi fresco. 

vecchidtto s.m. 1 (di persona) piuttosto vec- 
chio. 2 (di cosa) antiquato. 
vecchiume s.m. 1 (spreg.) complesso di cose 
vecchie, consunte, non pit in uso. 2 (fig.) 
insieme di abitudini, idee, usanze antiquate. 
SINONIMI 1 anticaglia, pezzo da museo, reper- 
to, residuato. 

véce s.f 1 (/ett.) vicenda. 2 spec. al p/. man- 
sione, incarico. 
ETIMOLOGIA dal lat. vicem (= cambio, volta, 

vicenda), acc. da una voce *vix, da una radice 

presente nel gr. eiko e nel ted. Wechsel (= 
cambio). Cfr. vicénda. 
SINONIMI 1 (/eft.) mutazione, alternanza. 2 
compito, funzione, ufficio, sostituzione. 

Veda s.m. invar. (rel.) la pit antica produzio- 
ne letteraria (1500-800 a.C., periodo vedico) 
in lingua sanscrita. 
ETIMOLOGIA dal sanscr. vedas, da vedmi (perf. 
veda, io so, affine al gr. oida, io so e al lat. 

video, io vedo): propr. ‘il libro della sapien- 
za’. I Veda sono i libri sacri fondamentali del 
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brahmanesimo, sorti nel periodo piu antico 
(fase vedica), ma derivati dalla tradizione 
orale del pit antico patrimonio indoeuropeo. 
Redatti fra i secoli xvi e Iv a.C., sono divisi in 

quattro parti: flgveda, Samaveda, Yajurveda, 
Atharvaveda. Gli argomenti trattati sono per 
lo pit le cosmogonie e i rituali sacri della 
liturgia indiana. Sono l’espressione dell’ arri- 
vo, in India, del popolo degli Ari, il cui culto, 
celeste e solare, si sovrappose a una prece- 
dente civilta matriarcale. [1 sapere religioso, 
nei Veda, é patrimonio di veggenti originari 
(rsi) che, meditando nella loro interiorita, 
scoprono che l’origine del mondo é da un 
vuoto originario dal cui calore (tapas) sorge 
l’Uno primigenio. Sembra che la piu antica 
cosmologia pitagorica riprenda gli stessi 
temi: il cosmo (l’universo), ¢ il prodotto nato, 
per una specie di respiro cosmico, dal caos 
(vuoto) originario. 
vedére A vir 1 percepire con l’occhio. 2 
conoscere 3 (fig.) reputare, giudicare. 4 com- 
prendere, capire. 5 intuire. B v.vifl. incontrarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. videre, da una radice 

indoeur. *weid- (= vedere; il perf. ho visto con 
gli occhi della mente diventa quindi io so); cfr. 
idéa (in senso platonico) e Veda. In sanscr. 
veda (= 10 so), gr. oida (= io conosco), antico 
alto ted. wizan, ted. wissen (= sapere) e Weise 
(= saggio). Il senso di ‘vedere con gli occhi 
della mente’ € presente nei verbi comp. provi- 
deo e praevideo, da cui anche prudens (= pru- 
dente). Dal verbo videre, il part. pass. visus (= 
vista e anche aspetto), viswm (= visione, appa- 
rizione), visio (= visione); da una forma di part. 
*visitus prob. visto e vista con vistoso ei verbi 
comp. avvistare, rovistare; inoltre avvisare, 

ravvisare, invidiare (da invideo e anche invi- 
dia voce legata al malocchio), improvviso, 
provvisorio ecc. 

SINONIMI A 1 scorgere, guardare, avvistare, 
distinguere, scrutare, notare, scoprire, intrav- 

vedere. 2 esaminare, controllare, analizzare. 

vedétta s.f 1 luogo alto, dove si fa la guardia 
per scoprire chi viene. 2 (est.) chi sta in osser- 
vazione. 
ETIMOLOGIA da veletta, dal port. veleta, dim. 
dello spagn. vela, dal v. velar (= vigilare). 
Laccostamento al verbo vedere é dovuto a 
falsa etim. popolare. 
védova s.f. donna cui é morto il marito. 
ETIMOLOGIA dal lat. vidua (= la priva), da una 
antichissima parola indoeur. widhewa, ampia- 
mente attestata; cfr. sanscr. vindhdva, antico 

slavo vidova, rus. vdva, got. viduvo, antico 
alto ted. witawa, ted. Witwe, gr. e-itheos (= 

con il senso pero di celibe), anglo-sass. vidu- 
ve, ingl. widow, irl. feadhb. 
veduta s.f 1 (Jett.) l’atto del vedere. 2 lo spa- 
zio che s’abbraccia con l’occhio 0 con uno 
strumento ottico. 3 fotografia, disegno. 4 (fig.) 
spec. al p/. opinione. 
SINONIMI 2 vista, panorama. 3 quadro, stampa. 
4 (fig.) convinzione, mentalita, principio. 
veemeénte agg. impetuoso, violento. 
ETIMOLOGIA dal lat. vehemens, forse dall’ incr. 
di *vemens (= che non ha mente) e il part. 
pres. medio del v. vehere (= trasportare); 
secondo altri part. pres. di un antico verbo di 
cui restano tracce nelle voci vehemenus (dalla 
stessa radice del v. vehere) che racchiude, 
oltre il senso proprio di ‘trasportare’, quello 
piu generale di ‘muovere’, come si desume 
anche dal got. végs (= movimento, agitazio- 
ne), antico alto ted. végan, bewegen (= muo- 
vere, agitare). 
SINONIMI intenso, irruente, travolgente; foco- 
so, passionale, appassionato, impulsivo, preci- 
pitoso; CONTRARI calmo, tranquillo, pacato, 
placido, fiacco, debole, lento. 

veemenza s.f impeto, forza. 
SINONIMI irruenza, furia, intensita, violenza; 
foga, passione, impetuosita, ardore, enfasi, 

frenesia; CONTRARI calma, pacatezza, flemma, 
tranquillita, placidita, lentezza. 
vegano s.m. / agg. chi, che si nutre solo di 
vegetali, evitando di consumare prodotti di 
origine animale (carne, uova, pesce, latticini, 

pelle, lana ecc.) per motivazioni etiche. 
ETIMOLOGIA il termine vegano é una contra- 
zione di veg(etari)ano: fu coniato da Donald 
Watson che, insieme a un gruppo di vegani 
inglesi, fondd la “Vegan Society” a Londra 
nel novembre del 1944. Il termine indica 
coloro che cercano di evitare qualsiasi forma 
di sfruttamento e crudelta nei confronti degli 
animali. 
SINONIMI vegetaliano, vegetalista. 
NOTE oltre alla dieta assai rigorosa, i vegani 
rifiutano di tenere gli animali costretti nelle 
gabbia, non visitano zoo 0 acquari, non vanno 
al circo o agli spettacoli che prevedono |’im- 
piego di animali (palii, corride e sim.). Cercano 
dunque di evitare tutto cid che comporta la sof- 
ferenza e/o l’uccisione degli animaili. 
vegetale A agg. che possiede i caratteri pro- 
pri della pianta. B s.m. organismo che si nutre, 
si sviluppa e si riproduce, ma non é dotato di 
sensibilita né di locomozione. 
vegetaliano A agg. 1 di cibo esclusivamente 
di origine vegetale. B agg./ s.m. che, chi segue 
il vegetalismo. 
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SINONIMI vegetalista, vegano. 
NOTE cfr. vegano. 
vegetalismo s.m. tipo di nutrizione solo vege- 
tale, pit ristretta di quella vegetariana, perché 
esclude anche tutti i latticini, le uova, il latte. 

NOTE in questo tipo di alimentazione sono con- 
sentiti solo cereali, ortaggi, legumi, frutta, verdura. 
vegetare vintr 1 il vivere e crescere delle 
piante. 2 (fig.) vivere, preoccupandosi di sod- 
disfare solo le necessita fisiologiche. 
ETIMOLOGIA dal lat. vegetare (= animare, 
rinforzare), dall’agg. vegetus (= vegeto, vigo- 
roso, sano). 

SINONIMI 1 fiorire, germogliare, pullulare; 
CONTRARI appassire, sfiorire, avvizzire. 2 
(fig.) sopravvivere. 
vegetarianismo, vegetarismo s.m. tipo di 
nutrizione che prevede una dieta vegetariana, 
con possibile inclusione di latte, uova e relati- 
vi derivati. 
vegetariano A agg. 1 di cibo di origine vege- 
tale, con possibile integrazione di latte e uova. 
B agg. / s.m. che, chi segue il vegetarianismo. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. vegetarian, da vegeta- 
ble (= vegetale). 
vegetazione s.f. 1 il complesso delle funzio- 
ni costituenti la vita delle piante. 2 il comples- 
so delle piante presenti in una certa area. 
vegeto agg. (est.) robusto, prospero. 
ETIMOLOGIA dal lat. vegetus (= vigoroso), col- 
legabile al v. vegere (= animare, essere vivo), 
di etim. incerta, ma con molte connessioni 

nell’area latina (vigore, veloce, lat. vigere, 

essere in forza ecc.). Secondo alcuni il v. vege- 
re sarebbe di origine indoeur. da una radice 
*vag’-, che é nel sanscr. vag ’ayami (= 10 inci- 
to, risveglio, rendo alacre), vag’as (= forza), 

vaksami (= io cresco); cfr. anche got. vaksjan 
(= crescere) e vahstus (= aumento), ted. vach- 
sen (= crescere, ingrandirsi, germogliare). 
SINONIMI florido, vigoroso, sano, forte, rigo- 

glioso, fiorente, gagliardo, arzillo, vivace; 
CONTRARI debole, fiacco, cadente, cascante. 

veggente s.m. indovino. 
vegliardo s.m. uomo in eta molto avanzata 
dall’aspetto autorevole. 
ETIMOLOGIA cfr. vegliare. 
SINONIMI vecchio, vecchiardo, longevo, anzia- 

no; CONTRARI fanciullo. 
vegliare A v.intr. 1 star desto, sveglio. 2 (fig.) 
vigilare. B v.év assistere. 
ETIMOLOGIA dal provz. velhar, dal lat. vigilare, 
da vigil (= svelto, sveglio), a sua volta dal v. 

vigere (= essere in forza). Cfr. vigile. 
SINONIMI A 2 (fig.) badare, sorvegliare, proteg- 
gere; occuparsi, custodire, attendere; CONTRA- 

RI trascurare. B CONTRARI trascurare. 
NOTE vuole I’aus. avere. 
veglione s.m. festa da ballo. 
SINONIMI party (ing/.), ballo, veglia. 
veicolare v.tr 1 (spec. malattie) diffondere, 
far circolare. 2 (fig. - idee, concezioni, ecc.) 
propagare, comunicare. 
veicolo s.m. 1 nome generico di ogni mezzo 
di trasporto. 2 (fig.) mezzo di diffusione. 
ETIMOLOGIA dal lat. vehiculum, dal v. vehere 
(= trasportare), che é da una radice indoeur. 

*wegh- (= in senso generico muovere); cff. 

sanscr. vahami, lat. veho (= io conduco). 
Anche via, vettore, véla. 
SINONIMI 1 vettura, macchina. 2 (fig.) tramite, via. 
véla s.f unione di teli che, legati all’albero 
delle navi, servono a raccogliere il vento e a 
utilizzarne la forza per spingerle. 
ETIMOLOGIA dal lat. vela (neutro plurale), da 

velum, che é da wekslom (da cui il dim. vexil- 
lum), da una radice indoeur. *wegh- (= tra- 
sportare), la stessa del v. vehere. 
velare A v.v 1 coprire con velo. 2 (fig.) offu- 
scare. 3 (fig.) celare. B v.intr pron. coprirsi 
come con un velo; offuscarsi. C v.rifl. coprirsi 
con un velo; farsi monaca. D agg. 1 (anai.) del 

velo palatino. 2 (/ing.) gutturale. 
SINONIMI A 1 schermare, proteggere; CONTRA- 
RI svelare, rivelare. 2 (fig.) annebbiare, oscu- 
rare, attenuare; CONTRARI schiarire, illumina- 

re. 3 (fig.) nascondere, sottintendere; CONTRA- 
RI svelare, palesare, manifestare. 

velato agg. 1 guarnito di veli. 2 (fig.) nascosto. 
velatura (1) s.f 1 strato sottilissimo. 2 (fig.) 
appannatura. 
velatura (2) s.f l’insieme delle vele di una 

nave. 
velcro s.m. nome commerciale, che costitui- 
sce marchio registrato, di un dispositivo di 
chiusura rapida di indumenti, scarpe, borse 
ecc., costituito da due strisce di tessuto sinte- 
tico che si uniscono tra loro per pressione. 
veléno s.m. 1 qualunque sostanza che intro- 
dotta nell’organismo produca effetti gravissi- 
mi e spesso letali. 2 (fig.) odio rabbioso. 3 
(est.) schifezza. 

ETIMOLOGIA dal lat. venenum, da un piu antico 
*venesnom (= filtro d’amore), da collegarsi a 

Venus (= Venere). Il significato originario, 
come il parallelo gr. pharmakon, significava 
‘ogni liquido capace, per la sua forza pene- 
trante, di mutare la proprieta naturale di una 
cosa’, cioe ‘filtro’. I Latini vi aggiungevano 
Vaggettivo malum (= cattivo). 

SINONIMI 1 tossico; CONTRARI antidoto. 2 (fig.) 
rancore, rabbia, astio, malignita, ira, acredine; 
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CONTRARI simpatia, affetto, dolcezza. 
velenoso agg. 1 tossico. 2 (est.) astioso. 
SINONIMI 1 avvelenato; CONTRARI innocuo, 
atossico. 2 (est.) maligno, malevolo, ostile; 

CONTRARI gentile, benevolo, amichevole. 

velina (1) s.f 1 foglio di carta velina. 2 nel 
gergo giornalistico, comunicazione ufficiale 
di fonte governativa. 
ETIMOLOGIA da (carta) velina. 
velina (2) s.f (neol.) valletta della trasmissio- 
ne televisiva satirica “Striscia la notizia”; 

(est.) valletta televisiva. 
velivolo s.m. aeroplano. 
SINONIMI aereo, aeromobile, aliante. 

velleita s.f aspirazione, ambizione. 
ETIMOLOGIA dal dal lat. velleitas, dal v. velle (= 
volere), attraverso il franc. velléité. Per velle, 
voce indoeur, cfr. volére. 
SINONIMI capriccio, sfizio, desiderio, fisima, 
bizzarria; CONTRARI ragionevolezza, realta. 

velleitario agg. che ha ambizioni superiori alle 
capacita di realizzarle. 
ETIMOLOGIA cfr. velleita. 
SINONIMI (di persona) ambizioso, vanaglorio- 
so; (di cosa) irragionevole, impossibile, irrea- 
lizzabile; CONTRARI realistico, ragionevole, 

realizzabile. 
vellicare v.tr. 1 (/ett.) solleticare, carezzare. 2 
(fig.) stimolare. 
SINONIMI 2 (fig.) eccitare, lusingare; CONTRARI 
calmare, rabbonire. 

vello s.m. pelame, pelliccia; manto. 
ETIMOLOGIA dal lat. vellus (= lana della peco- 
ra), da un piu antico *velnos, collegabile, in 
area lat., al v. vellere (= strappare) e al s. vil- 
lus (= pelo). Cfr. got. vulla, antico alto ted. 
wolla, ted. Wolle, ing|. wool, lit. vilna, antico 

slavo vluna, rus. vdlna, prob. da una radice 

comune *var- (= coprire, avvolgere), da cui 

anche il sanscr. urna, per *virna (= lana), gr. 
éros (= lana). Tra i derivati da villus, velluto, 
villoso e, attraverso lo spagn. bellaco, anche 
vigliacco, incroc. con vilis (= vile). 
vellutato agg. 1 morbido. 2 (fig.) caldo (di 
colore). 3 (fig.) delicato (di suono). 
SINONIMI 1 felpato; CONTRARI ruvido, aspro. 2 
(fig.) intenso; CONTRARI sbiadito, tenue. 3 (fig.) 
carezzevole, armonioso; CONTRARI stonato. 

velluto s.m. stoffa di cotone, seta o lana, mor- 
bida, vellosa e lucente. 
vélo s.m. 1 tessuto finissimo e trasparente che 
lascia vedere le forme dell’oggetto che rico- 
pre; garza. 2 (est.) crespo, veletta. 3 strato sot- 
tile che ricopre q.c.; membrana. 4 (fig.) patina, 
strato, pellicola. 5 (fig.) cid che ostacola la 
verita, copertura. 

SINONIMI 5 (fig.) offuscamento, nebbia, ombra, 

occultamento. 
veléce agg. 1 che scorre o che passa rapida- 
mente, celere. 2 pronto. 
ETIMOLOGIA dal lat. velox, comp. di *vegs/os, 
che é da vegere e -ox (= con I|’aspetto di). 
Cfr. vegeto e vigile. 
SINONIMI 1 rapido, fulmineo, immediato, tem- 
pestivo; CONTRARI lento, tardivo, tardo. 2 
agile, dinamico, scattante; CONTRARI flemma- 

tico, indolente. 

velocita s.f celerita, rapidita. 
SINONIMI sollecitudine, prontezza, agilita, 

sveltezza; CONTRARI lentezza, calma, indugio, 

lungaggine, pigrizia, torpore, flemma. 
velodromo s.m. pista a tracciato ellittico per 
gare ciclistiche 
NOTE come tutte le altre parole comp. di - 
dromo, non deve essere pronunciata piana. 
veltro s.m. (/ett.) cane simile al levriero. 
ETIMOLOGIA dal provz. veltre, che é dal lat. 
tardo vertragus, secondo Eliano voce celtica. 
Nel dial. celt. della Cornovaglia si trova infat- 
ti un guilter. Gia in Marziale si trova nella 
forma veltrahus. Secondo alcuni sarebbe |’an- 
tico irl. traig (= piede), collegato alla particel- 
la intensiva ver- per cui il senso sarebbe quel- 
lo di ‘piede veloce’. Per altri invece da ver- (= 
molto) e gr. tragos (= corridore). 
véna s.f. 1 vaso sanguigno che porta il sangue 
dalla periferia al cuore. 2 (est.) segno che ser- 
peggia nei legni e nelle pietre. 3 (fig.) disposi- 
zione a fare q.c. 4 filone, giacimento. 5 sor- 
gente, fonte. 6 (fig.) indizio. 
ETIMOLOGIA dal lat. vena, di etim. ignota. 

alcuni ritengono, con molta fantasia, che stia 

per *vehna, dal v. vehere (= trasportare, con- 
durre) e quindi con il significato di ‘via’ o 
“condotto del sangue’. 
SINONIMI 2 (est.) venatura, striatura. 3 (fig.) 
talento, creativita, ispirazione. 5 zampillo, 
polla (di acqua). 6 (fig.) traccia, segnale. 
venale agg. 1 a fine di lucro. 2 (fig.) che agi- 
sce solo per denaro, avido. 

ETIMOLOGIA dal lat. venalis, da venum (= ven- 
dita), che é forse da un pid antico wesno / 
weno; cfr. sanscr. vasndm (= prezzo), gr. 6nos, 
per Osnos (= prezzo di acquisto), oné (= acqui- 
sto). Cfr. véndere. 
SINONIMI 1 commerciabile. 2 (fig.) interessato, 
corruttibile, prezzolato; CONTRARI disinteres- 
sato, generoso, onesto, incorruttibile. 
venare v.tv. rigare. 
SINONIMI striare, graffiare. 
venato agg. 1 coperto di venature. 2 (fig.) 
caratterizzato dai segni di qualcosa. 
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SINONIMI 1 rigato, striato, screziato, segnato. 2 
(fig.) pervaso, soffuso, cosparso. 
venatorio agg. attinente alla caccia. 
ETIMOLOGIA dal lat. venatorius, dal v. venari (= 
cacciare), da una radice *wen- con il senso gene- 
rico di ‘caccia’ e ‘conquista’ ampiamente attesta- 
ta; cfr. zendo vdyeti (= egli caccia), lit. vajoti (= 
cacciare), antico slavo voina (= guerra), voi (= 
guerriero) e vojevati (= combattere), ted. 
(ge)winnen (= vincere). Non sembra attendibile il 
collegamento con Venus (cfr. venerare). 
vendémmia s.f- la raccolta dell’uva; il 
tempo in cui si fa. 
ETIMOLOGIA dal lat. vindemia, comp. di vinum 
(= vino) e tema del v. demere (= levare), a sua 
volta da de ed emere (= prendere). 
véndere A wt. 1 cedere ad altri il possesso di 
q.c.; esercitare un’attivita commerciale. 2 
(fig.) prostituire. B rifl. tradire. 
ETIMOLOGIA dal lat. vendere, contratto da venum 

(= vendita) dare. 
SINONIMi 1 alienare, smerciare, commerciare, 

realizzare, contrattare, offrire, liquidare, traf- 

ficare, svendere, spacciare; CONTRARI compra- 
re, acquistare. 
vendétta s.f offesa o danno che si fa a qe. in 
contraccambio di un’cffesa o danno ricevuto. 
SINONIMI rivalsa, rivincita, ripicca, faida, ritor- 

sione; CONTRARI perdono, remissione, assolu- 

zione, condono. 

NOTE con l’espressione vendetta trasversale 
s’intende il metodo punitivo, adottato anche 
dalla mafia, che consiste nel colpire i parenti 
o gli amici dell’autore di un torto. 
vendibile agg. che si puo vendere. 
vendicare A v.tr far vendetta. B v.rifl. con- 
traccambiare un danno subito. 
SINONIMI A ricambiare, restituire; CONTRARI 
perdonare, condonare, rimettere. B rivalersi; 

CONTRARI indulgere. 
vendicativo agg. astioso. 
SINONIMI implacabile, inesorabile, crudele; 

CONTRARI indulgente, magnanimo, generoso. 
véndita s.f 1 |’atto del vendere; alienazione. 

2 smercio. 3 negozio. 4 (sport.) cessione. 
SINONIMI 1 svendita, commercio; CONTRARI 

acquisto, compera. 
venditore s.m. commerciante. 
SINONIMI esercente, mercante, negoziante, botte- 
gaio, trafficante (spreg.); CONTRARI cliente. 
venduto agg. 1 ceduto. 2 (fig.) prezzolato. 
SINONIMI 1 alienato, svenduto, smerciato; CON- 

TRARI acquistato, comprato. 2 (fig.) venale, 
corrotto; CONTRARI onesto, incorrotto. 
venéfico agg. 1 velenoso. 2 (est.) nocivo. 3 
(fig.) perfido. 

SINONIMI 1 tossico; CONTRARI innocuo. 2 (est) 
insalubre; CONTRARI salutare, sano. 3 (fig.) 
maligno, pestifero; CONTRARI benefico. 
venerabile A agg. 1 degno di venerazione. 2 
(rel.) di persona morta in concetto di santita, 
della quale si é iniziata la causa di canonizza- 
zione. B s.m. titolo massonico del capo d’una 
loggia. 
SINONIMI A 1 rispettabile, venerando; CONTRA- 
RI disprezzabile, trascurabile, spregevole. 2 
(rel.) sacro, santo, divino, benedetto. 

venerare v7. onorare con grande rispetto. 
ETIMOLOGIA dal lat. venerari (= chiedere una 
grazia, adorare gli déi), da una radice indoeur. 
*wenes- / *wen- (= desiderare), da cui il nome 
della dea dell’amore Venus: la voce venus in 
origine pero indicava un filtro amoroso (cfr. 
veleno); cfr. antico alto ted. wunkan, ted. wtin- 
schen (= desiderare) e Wunsch (= desiderio), 
ingl. wish. Da Venus derivano venerdi (Veneris 
dies), venia (= grazia, indulgenza, perdono), 
veniale e venereo. 
SINONIMI Ossequiare, stimare, rispettare, riverire; 

CONTRARI disprezzare, spregiare, trascurare. 
venerazione s.f 1 (rel.) devozione. 2 rive- 
renza, riguardo. 
SINONIMI 1 (re/.) culto, adorazione. 2 rispetto, stima, - 
considerazione, deferenza; CONTRARI disprezzo, 

irriverenza, odio, noncuranza, disistima. 

veénere s.f/ 1 uno dei pianeti piu vicini al 
Sole. 2 (fig.) amore sensuale. 
veneéreo agg. 1 (lett.) di Venere. 2 (est.) sen- 
suale. 3 sessuale. 
SINONIMI 2 (est.) lascivo, lussurioso. 

venia s.f perdono per una colpa non grave; 
oggi solo nella locuzione chiedere venia, 
domandare scusa. 
SINONIMI perdono, grazia, indulgenza, remis- 
sione, scusa; CONTRARI punizione, castigo. 
veniale agg. 1 nella religione cattolica, detto 
di peccato leggero. 2 (est.) perdonabile. 
SINONIMI 1 lieve; CONTRARI mortale. 2 (est.) 

CONTRARI imperdonabile, grave, irremissibile. 
venire v.intr. 1 recarsi da un luogo a un altro, 

arrivare. 2 comparire. 3 (fig.) provenire. 4 suc- 
cedere. 5 (volg.) raggiungere l’orgasmo. 
ETIMOLOGIA dal lat. venire, da una radice 
*ewen- (= con il senso generale di muover- 
si, poi differenziatosi in andare o venire) 

ampiamente attestata in area indoeur.; cfr. 
sanscr. gam, osco kumbened, gr. baino (= i0 

vado), antico scand. koma, antico alto ted. 
queman, ted. kommen, ingl. to come (= veni- 
re). Dal v. ventare, forma frequentativa di 

venire, i v. adventare, deventare e inventare; 

tra i composti ricordiamo advenio, da cui 
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avvenire e avvento, convenio, da cui conveni- 

re e convento, devenio (= divengo), evenio, 
da cui evento ed eventuale, *exvenio, da cui 
svenire, invenio da cui invenzione, intervenio 

(= intervengo), praevenio (= prevengo), da 
cui anche prevenzione e preventivo, subvenio 
da cui sovvenzione; dal part. fut. venturus, 
Vit. ventura (dal plurale neutro ventura) e 
venturo, da cui anche le voci avventura, 

sventura ecc. 
SINONIMI 1 giungere, sopraggiungere, recarsi, 
avvicinarsi; CONTRARI andare, allontanarsi, 
uscire, partire. 3 (fig.) provenire, derivare, 
discendere. 4 accadere, capitare, presentarsi, 
manifestarsi. 5 eiaculare, godere (volg.). 
NOTE puo essere usato come ausiliare al posto 
del verbo essere per formare il passivo e indi- 
ca un’azione in corso di svolgimento. Questa 
forma si usa solo per i tempi semplici, é scor- 
retto l’utilizzo con 1 tempi composti. 
ventaglio s.m. arnese che, agitato nell’aria, 
serve a farsi vento. 
vénti A agg. num. card. invar. due volte dieci. 
B s.m. il numero venti. 
ETIMOLOGIA dal lat. viginti, da una voce 
indoeur. wikmti, acc. duale neutro per 
*widekemt (= propr. due decine); cfr. sanscr. 
vimeatih, gr. eikosi, dial. dorico -ikati, antico 
alto ted. zweinzug, ted. Zwanzig, ingl. twenty. 
Nella voce wikmti si trova un prefisso wi- che 
sta per il normale dwi ( = due); il secondo ele- 
mento é dagati, contratto in gati (= decina). 

ventilare v.ir 1 arieggiare. 2 (fig.) esporre, 
proporre. 
SINONIMI 2 (fig.) discutere, vagliare, valutare, 
ipotizzare, esaminare, progettare. 
ventilatore s.m. apparecchio per produrre 
una corrente d’aria. 
vento s.m. 1 movimento di masse d’aria con 
maggiore 0 minore forza. 2 (est.) aria, fiato, 
corrente, soffio. 3 (fig.) preannuncio, segnale. 
4 (euf.) emissione di gas intestinale. 
ETIMOLOGIA dal lat. ventus, da una radice *we- 

(= soffiare) che al part. pres. doveva essere 
went; cfr. sanscr. vdtah e vayuh (= vento), gr. 
aési (= egli soffia), lit. veta, antico slavo vetru, 

got. winds, antico alto ted. wint, ted. Wind e 
wehen (= vento e soffiare). Da ventus nume- 
rosi derivati fra cui ventilare, sventolare, ven- 

tola e ventaglio; i verbi comp. adventare (da 
un tardo ventare), da cui avventato, *exventa- 

re, da cui sventare (= propr. dare via libera al 
vento), e forse, da un *extraventare (= scara- 

ventare). 
SINONIMI 4 (euf.) scoreggia (volg.), peto. 
ventosa s.f arnese di gomma flessibile a 
forma di coppa che aderisce alla superficie su 
cui € premuta. 
ventre s.m. 1 addome; cavita del corpo ani- 
male dove sono gli intestini. 2 (est.) utero. 3 
(fig.) grembo, viscere. 
ETIMOLOGIA dal lat. venter, forse collegabile a 
uterus, dalla radice *wet- (in uterus é al grado 

=> VENTI 

Tra 1 venti pit noti ricordiamo: 

vento settentrionale, molto forte, che soffia sul Mare Adriatico. 
vento periodico che soffia nelle zone vicine con diversa temperatura. 
La brezza di mare soffia durante il giorno dal mare verso la terra e la 
brezza di terra, soffia di notte e in direzione contraria alla precedente. 

caldo € secco, caratterizzato da soffi a raffica che provengono dai monti. 

soffia dall’ Africa del Nord verso l’Europa ed é caldo e secco. 

vento forte, umido, a raffica, di sud-ovest e tipico delle coste tirreniche. 

vento tipico che soffia sullo Stretto di Gibilterra dal Mediterraneo. 

Aliseo: soffia dai Tropici verso |’ Equatore. 
Controaliseo: soffia sopra gli Alisei e in direzione contraria. 
Borea: 
Brezza: 

Favonio: vento tiepido che soffia da ponente. 
Fohn: 
Ghibli: 
Grecale: soffia con forza sul Mediterraneo e proviene dal nord-est. 
Libeccio: 

Maestrale: vento secco e freddo che proviene dal nord-ovest e soffia 
sul Mediterraneo centrale. 

Meltemi: vento settentrionale, freddo e secco, che soffia sull’Egeo. 
Monsone: vento periodico dell’Oceano Indiano. 
Ponentino: vento occidentale che soffia sulle coste dell’Italia centrale. 
Scirocco: vento caldo e umido, di sud-est: soffia sul Mediterraneo. 
Tramontana: vento del Nord freddo e secco. 
Levante 
Ponente: vento tipico che soffia sullo Stretto di Gibilterra dall’Oceano Atlantico. 



1193 vérga 

ridotto ut); cfr. sanscr. udaram, gr. gastér, ted. 
Wanst, got. githra, antico scand. kvidr. 
SINONIMI 1 pancia. 
ventricolo s.m. cavita all’interno di un orga- 
no O apparato. 
ventriloquo A agg. di persona, dotato della 
capacita del ventriloquio. B_ s.m. (f- -qgua) nel 
significato dell’aggettivo. 
venturo agg. che deve venire. 
véra sf anello nuziale. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo viria (nel lat. class. 
usata al pl. viriae, bracciale); voce prob. di 

origine gallica. 
SINONIMI fede. 
verace agg. veritiero; autentico. 
ETIMOLOGIA dal lat. verax, genit. veracis. 
SINONIMI genuino. 
veraménte ayy. 1 davvero, realmente, effet- 

tivamente. 2 pero, ma, tuttavia. 

veranda s.f. terrazza coperta. 
ETIMOLOGIA dal port. varanda (= balcone), di 
etim. incerta: secondo alcuni dall’indostano 
varanda (= altalena), affine al sanscr. veranda 

(= portico davanti a una casa) e a vdrana (= 
chiusura, diga), dalla radice *var- (= coprire); 
secondo altri dal port. vara (= pertica). Alcuni 
hanno pensato alla voce del dial. malese 
baranda, che sarebbe dal persn. baramadah, 

comp. di bar (= sopra) e amadah, dal v. ama- 
dan (= andare). 
verbale A agg. orale, a voce. B s.m. docu- 
mento che attesta quanto espresso oralmente. 
SINONIMI A a parole; CONTRARI scritto, a gesti. 
B rapporto, atto, relazione. 
verbena s.f (bot.) erba delle Verbenacee, dif- 
fusa in molte varieta. 
ETIMOLOGIA dal lat. verbena (= propr. erba 
sacra, poi ramoscello in genere), dalla stessa 
radice di verbera (= colpi, percosse, neutro 
plurale) e verberare (= percuotere, battere); 

verbena é da un precedente agg. *verbesnos, 
affine al gr. rhdbdos (= bacchetta). Verbera € 
da un precedente verbus, verberis, rami di 
un’erba con cui il re, simbolicamente, colpiva 

il testo di un trattato. 
verbo sm. 1 parola. 2 (gramm.) parte del 
discorso che indica azione. 3 (teol.) la secon- 
da persona della Trinita. 
ETIMOLOGIA dal lat. verbum (= parola, propr. 
verbum temporale, parola per indicare il tempo 
di una azione), da un tema di origine indoeur. 
*werdho | *wordho, da *wer-; cfr. umbro verfa- 
le (= parola), gr. ero (= dird) e rhétor (= retore), 
got. wourd, ted. Wort (= parola), ing]. word. 

verbosita s.f loquacita. 
SINONIMI ampollosita, prolissita, ridondanza; 

CONTRARI concisione, brevita, stringatezza, 
laconicita. 
verb6so agg. prolisso, lungo. 
SINONIMI ampolloso, ridondante, loquace, 

ciarliero, logorroico, parolaio; CONTRARI con- 
ciso, essenziale, stringato, taciturno, laconico. 

vérde A agg. 1 del colore dell’erba e delle 
foglie fresche. 2 (fig.) giovanile; vivo; pieno di 
speranza. 3 (fig.) pallido, terreo. B s.m. 1 il 
colore verde. 2 (est.) vegetazione. 3 (fig.) 
vigore. 4 (polit.) membro dell’omonimo parti- 
to politico. 
ETIMOLOGIA dal lat. viridis, collegabile al v. 
virere (= essere verde, essere vigoroso). Vetim. 
€ oscura, perché voce presente solo nell’area 
latina, ma alcuni hanno ipotizzato la radice 
indoeur. *ghar- / *ghvar- (= essere verde, gial- 
lo), forse da una idea precedente di splendere, 

attorno a Cui si possono raggruppare il sanscr. 
harita (= verde), haritaka (= legumi, verdura) e 

hirana (= oro), antico slavo zlutu (= giallo), 
antico alto ted. gruoni, ted. griin (= verde), lit. 
geltas (= giallo). Tra i derivati rinverdire, ver- 
deggiare, verza, verdura ecc. 
SINONIMI A 1 lussureggiante, verdeggiante; 
CONTRARI appassito, secco, avvizzito. 2 (fig.) 
acerbo; CONTRARI maturo. 3 (fig.) cereo, livi-- 
do, smorto; CONTRARI colorito. B s.m. 3 (fig.) 
freschezza, floridezza. 4 ambientalista, ecolo- 

gista. 
verdeggiante agg. verde, lussureggiante. 
SINONIMI florido, fiorente, fiorito; CONTRARI 

arido, brullo, desertico, secco, riarso. 
verdétto s.m. 1 (giur) la dichiarazione che 
danno i giurati alle questioni che sono a essi 
sottoposte nei processi penali. 2 (fig.) giudi- 
Zio, sentenza. 

ETIMOLOGIA dall’ingl. verdict, dal lat. vere dic- 
tum (= detto secondo verita). 
verdura s.f. tutti gli ortaggi commestibili. 
verecondia s.f pudore, pudicizia. 
ETIMOLOGIA cfr. verecondo. 
SINONIMI decenza, castita, virtu, purezza, 

innocenza; CONTRARI impudicizia, spudora- 

tezza, oscenita, sfacciataggine. 
verecondo agg. pudico. 
ETIMOLOGIA dal lat. verecundus, dal v. vereri 

(= avere riguardo), che é da una radice *var- 
(= guardare e propr. proteggere); cfr. sanscr. 
varutar (= difensore), antico alto ted. var (= 

intento), ted. (be)waren (= conservare), gr. 
ordo (= io guardo). Da verecundus, vergogna. 
vérga s.f. 1 bacchetta, mazza. 2 (/ett.) pene. 3 
scettro. 4 lingotto. 
ETIMOLOGIA dal lat. virga (= rametto tenero, 
flessibile), di etim. ignota. Secondo alcuni 
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voce onomat. affine a virgo, da cui vergine. 
Secondo altri da una radice indoeur. *vag- 
(= piegare), che il Georges collega a virere 
(= verdeggiare, essere verde); altri invece 

dalla radice *varg- (= spingere), da cui il gr. 
orgao (= sono turgido). Da virga, virgula (= 
bacchetta, poi segno figurato, accento, vir- 
gola). 
SINONIMI 1 bastone, asta, bastoncino. 2 (/ett.) 

membro, cazzo (volg.). 
vergare v.t7 scrivere a mano. 
vergere vintr. volgere, tendere verso qc. 0 q.c. 
ETIMOLOGIA dal lat. vergere (= inclinare), da 
una radice indoeur. *werg-; cfr. sanscr. vrnak- 
ti (= egli piega), gr. eirgein (= incalzare, spin- 
ger dentro o fuori). Di uso comune in it. i 
comp. convergere, divergere. 
SINONIMI piegare (verso q.c.); CONTRARI diver- 
gere. 
verginale agg. casto, puro. 
SINONIMI intatto, ingenuo, immacolato, candi- 

do, fresco, soave, onesto; CONTRARI impuro, 

corrotto, malizioso, contaminato. 

vérgine (1) A agg. 1 di uomo o donna che 
vive in perfetta continenza. 2 (fig.) ingenuo. 3 
naturale, incontaminato. B s.f. 1 per anton. la 
Madonna. 2 (est. - arc.) ragazza. 3 monaca, 
suora. 
ETIMOLOGIA dal lat. virgo, collegabile a virere 
e virga. Curiosa |’ipotesi del Georges che col- 
lega etimologicamente virgo a vir; altri hanno 
invece pensato al gr. orgds (= fanciulla pronta 
per il matrimonio), da una radice *varg- (san- 
scr. *urg’-) che ha il significato di ‘spingere’, 
poi di ‘essere turgido, rigoglioso’; cfr. vérga. 
SINONIMI A 1 illibato (/ett.), virginale, puro; 
CONTRARI impuro. 2 (fig.) casto, candido, 
innocente; CONTRARI corrotto, impuro, pecca- 
minoso, carnale, lascivo, lubrico, vizioso, 

immorale, malizioso; smaliziato, esperto, 
navigato. 3 sconosciuto, inesplorato; CONTRA- 
RI devastato, profanato. 
Vérgine (2) s.f 1 (astron.) costellazione dello 
Zodiaco tra la Bilancia e il Leone. 2 (astrol.) 
sesto segno dello zodiaco (dal 24 agosto al 23 
settembre). 

verginita s.f 1 integrita. 2 (fig.) candore. 
SINONIMI 1 castita, purezza; CONTRARI corru- 
zione, depravazione, impurita. 2 (fig.) inno- 
cenza; CONTRARI malizia, corruzione. 
vergogna s.f 1 turbamento causato dal pen- 
siero del disonore. 2 (est.) timore, timidezza. 3 
rossore del volto. 4 disonore. 
SINONIMI 1 mortificazione, impaccio; CONTRA- 
RI impassibilita, imperturbabilita. 2 (est.) 
pudore, imbarazzo, soggezione, riserbo, disa- 

gio; CONTRARI spudoratezza, impudenza, cini- 

smo, sfrontatezza, sfacciataggine, sguaiatag- 
gine. 4 onta, ignominia, macchia, infamia; 

CONTRARI lustro, decoro, dignita, onore. 
vergognarsi v.intr. pron. 1 provare vergogna. 
2 (est.) avere soggezione, timore. 
vergognoso agg. 1 (rar) che prova vergo- 
gna. 2 riservato, timido. 3 che causa, che indu- 

ce o dovrebbe indurre vergogna. 
SINONIMI 2 pudico, schivo, ritroso, timoroso, 

imbarazzato, impacciato; CONTRARI sfrontato, 
sfacciato, audace, spudorato. 3 biasimevole, 

riprovevole, ignominioso, disonesto, disono- 
revole, vile, indegno, turpe, infame, bieco, 

immondo, immorale; CONTRARI nobile, puro, 

elevato, dignitoso, encomiabile, onorevole, 

ammirevole, lodevole. 

veridico agg. che dice il vero. 
verifica s.f accertamento. 
veridicita s.f verita, sincerita. 
SINONIMI franchezza, realta, autenticita; CON- 

TRARI falsita, menzogna, bugia, balla (volg.). 
verifica s.f atto, effetto del verificare; con- 
trollo. 
SINONIMI prova, accertamento, riscontro, 
riprova, convalida, esame, ispezione, test 
(ingl.), conferma. 
NOTE forma accorciata piu comune di verifi- 
cazione; verifica ¢ molto comune nel linguag- 
gio tecnico e burocratico. 
verificare A v.tr. 1 dimostrare il vero, certifi- 
care. 2 accertare con riscontro che una cosa é 
quale deve essere. B v.intr. pron. 1 dimostrarsi 
vero. 2 accadere; avverarsi. 

SINONIMI A 2 confermare, controllare, provare, 
comprovare, riscontrare, esaminare, appurare, 
constatare. 
verismo s.m. 1 movimento letterario italiano 
di fine xIx sec. che si riallaccia al positivismo 
e al naturalismo francese. 2 (fig.) crudezza, 
brutalita. 
SINONIMI 1 realismo, naturalismo. 

verita s.f 1 stato di cid che é vero. 2 le cose 
come sono, senza alcuna alterazione. 3 il vero 
in senso assoluto. 

SINONIMI 1 veridicita, autenticita, realta, vera- 

cita, sincerita, fedelta, esattezza, certezza; 
CONTRARI falsita, mendacia (/ett.), menzogna, 
bugia, ipocrisia. 
veritiéro agg. sincero, vero. 
SINONIMI reale, esatto, fedele, credibile, natu- 

rale, autentico, verace, veridico, preciso; CON- 

TRARI falso, menzognero, mendace (lett.), 
bugiardo. 
verme s.m. 1 gen. ogni animale invertebrato 
dal corpo allungato e senza zampe. 2 larva, 
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bruco. 3 parassita intestinale. 4 (fig.) persona 
vile, abbietta. 

ETJMOLOGIA dal lat. vermis, da una base 

indoeur. prob. kwrmi, che pero nell’area lat. e 

germ. é da una base wermi; cfr. sanscr. krmih, 

lit. kirmis, ma got. vaurms, ted. Wurm, ingl. 

worm. Tra i derivati vermiglio, dal dim. ver- 
miculus (= cocciniglia), attraverso il provz. 
vermelh e il franc. vermeil. 
vermifugo agg. / s.m. farmaco che favorisce 
l’espulsione dei parassiti dell’intestino. 
vermiglio A s.m. colore vermiglio, rosso tra 
il cremisi e lo scarlatto. B agg. di colore rosso 
vivo. 
ETIMOLOGIA dal provz. vermelh, dal lat. vermi- 
culus (nel lat. tardo cocciniglia) da cui si 

estraeva il colorante rosso. 
vermut s.m. invar. vino bianco o rosso, con 
Vaggiunta di sostanze aromatiche e toniche. 
vernacolo s.m. dialetto regionale; gergo. 
ETIMOLOGIA dal lat. vernaculus (= domestico), 
da verna (= schiavo nato in casa da una schia- 
va, poi paesano), prob. voce etr. Gli antichi 
spiegarono la voce collegandola al v. vernare 
(= germogliare). 
vernice s.f- 1 miscuglio che, steso in uno 
strato sottile, grazie all’ossigeno presente nel- 
Varia essicca formando una pellicola (film) 
trasparente o traslucida. 2 patina. 3 (fig.) appa- 
renza superficiale. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. veronice, defor- 

mazione di Berenice, citta della Cirenaica da 
cui fu importata questa resina. 
SINONIMI 2 strato, velo, smalto, colore. 3 (fig.) 

esteriorita. 
verniciare v.tr. tingere, colorare. 
SINONIMI tinteggiare, colorire, pitturare, smal- 
tare. 
vernissage [pr. vernissdj] s.m. invar. inau- 
gurazione di una mostra di pittura. 
ETIMOLOGIA voce franc. che propr. significa 
‘verniciatura’. 
véro A agg. 1 che contiene in sé verita. 2 
conforme alla effettiva realta. 3 (fig.) intenso. 
B s.m. la verita, la realta. 
ETIMOLOGIA dal lat. verus (= vero), da una forma 
originaria wero attestata in area slava, germ. e 
celtica: slavo vera (= fede), ted. wahr, celt. gwir. 
Cfr. anche seveéro. Con vero molte parole com- 
poste, fra cui verosimile, verificare, ecc. 
SINONIMI A 1 reale, veritiero, veridico, attendi- 
bile, credibile; CONTRARI falso, bugiardo, 

ingannevole. 2 giusto, proprio, esatto, certo, 
preciso; CONTRARI sbagliato, erroneo, impreci- 
so. 3 (fig.) spontaneo, profondo, sincero, genui- 
no; CONTRARI ipocrita, artificioso, fasullo. 

verosimigliante, verisimigliante agg. che 
é conforme al vero, plausibile. 
ETIMOLOGIA dall’incrocio di verosimi(le) e 
(somi)gliante. 
SINONIMI verosimile, possibile, ragionevole; 
CONTRARI assurdo, improbabile, impossibile. 
verosimiglianza, verisimiglianza s.f 
verita apparente. 
ETIMOLOGIA da verosimigliante. 
verosimile agg. simile al vero, che si pud 
credere vero. 
SINONIMI credibile, ammissibile, plausibile, 

concepibile, probabile, possibile, attendibile; 

CONTRARI inverosimile, assurdo, incredibile, 
inattendibile, impossibile, improbabile. 
verricello s.m. piccolo argano orizzontale 
per innalzare pesi. 
SINONIMI paranco. 
verrina s.m. trivella per far buchi nel legno. 
ETIMOLOGIA prob. dal lat. veruina (voce pre- 
sente in Plauto con il senso di lungo giavellot- 
to), dim. di veru (= spiedo), voce indoeur. da 

una base gweru. Voce di etim. molto discussa: 
alcuni la legano a verricello, dim. di verricu- 

lum (= rete a strascico), che secondo alcuni 

sarebbe dal v. verrere (= trascinare), secondo 
altri da verres (= verro), per la somiglianza fra ’ 

questo stremento e l’atto sessuale (del verro). 
Un/’altra etim. lega verrina all’ar. barimah, dal 
v. baram (= storcere), da cui anche barin (= 

cordone ritorto). Si é anche pensato al tardo 
lat. *vertebrina, dal v. vertere (= girare). 

verro s.m. maiale maschio, porco. 
ETIMOLOGIA dal lat. verres (= maschio, poi 

maschio del maiale adatto alla riproduzione), 

da un tema indoeur. *wers con il senso gene- 
rico di ‘fecondare’, ‘stillare’, “spruzzare’ (gr. 
omerico érse, pioggia fecondante, sanscr. var- 
Sati, piove). Cfr. sanscr. vrsan (= maschio), gt. 

arsen (= virile), da cui anche arsenico. 
verruca s.f (med.) escrescenza cutanea, 
porro. 
ETIMOLOGIA dal lat. verruca (= escrescenza), 

da un tema indoeur. *wersu (= sporgenza), 
forse dalla radice *vars- (= innalzarsi); cfr. 

sanscr. varsman (= altura), ted. Warze (= altu- 

ra) e ingl. wart (= porro, escrescenza). 
versaménto sm. 1 (rar) atto, effetto del ver- 
sare. 2 (med.) fuoriuscita di liquidi organici. 3 
deposito di una somma in banca. 
SINONIMI 1 (var) flusso, scorrimento. 3 paga- 

mento; CONTRARI riscossione. 
NOTE é considerato dai puristi un francesismo 
quando é usato al posto di “‘pagamento’. 
versante s.m. 1 (geogr.) pendio di uno dei 
lati di una catena dei monti. 2 (est.) lato. 
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SINONIMI 1 (geogr.) fianco, declivio, crinale. 
versare A viv, 1 fare uscire fuori un liquido 
dal recipiente che lo contiene. 2 (est.) sparge- 
re, rovesciare (di liquido). 3 colare, perdere. 4 
depositare denaro. B v.intr. pron. 1 gettarsi. 2 
spargersi. 
SINONIMI A 1 gettare, spargere; CONTRARI rac- 
cogliere. 4 pagare; CONTRARI riscuotere. B 1 
confluire, sfociare, immettersi; CONTRARI 

defluire. 2 spandersi; CONTRARI empirsi. 
versatile agg. 1 (arc.) girevole. 2 (fig.) che 
apprende facilmente; adatto a molte cose. 
SINONIMI 2 (fig.) che poliedrico, elastico, adat- 
tabile, polivalente, eclettico, vario, enciclope- 

dico, molteplice, multiforme, proteiforme; 

CONTRARI unilaterale, chiuso. 
versatilita s.f 1 flessibilita. 2 (fig.) capacita, 
poliedricita. 
SINONIMI 1 adattabilita, elasticita. 2 (fig.) 
varieta, ecletticita, adattamento, universalita; 

CONTRARI chiusura, rigidezza. 
versato agg. dotato, pratico. 
SINONIMI esperto, perito, competente, adatto, 
abile; CONTRARI inesperto, maldestro, inabile, 

inadatto. 
versione s.f. 1 traduzione scolastica. 2 (est.) 
interpretazione di un fatto. 3 adattamento. 4 
variazione. 
SINONIMI 2 (est.) esposizione. 3 riduzione, 
arrangiamento. 
NOTE nel senso di “dire le cose secondo la pro- 
pria opinione’ é un francesismo. Nel linguag- 
gio pubblicitario si usa spesso al posto del piu 
corretto modello, tipo (*versione sportiva 
della stessa auto). Il significato primario, ¢ 
quello di ‘traduzione in altra lingua’. 
verso (1) prep. 1 alla volta di. 2 nelle vici- 
nanze di. 3 circa a. 4 prossimo a. 5 contro. 
ETIMOLOGIA dal lat. versus, part. pass. del v. 
vertere (= girare, svoltare). 

SINONIMI 1 in direzione di, alla volta di. 2 nei 

pressi di. 3 poco prima. 
verso (2) s.m. 1 ciascuna riga di componi- 
mento poetico cadenzata secondo regole pre- 
cise. 2 spec. al p/. poesia. 3 senso, direzione. 4 
suono prodotto da un animale. 5 (fig.) modo. 6 
modo abituale di muoversi o parlare. 
ETIMOLOGIA cfr. verso (1). 

SINONIMI 2 orientamento. 3 grido. 4 (fig.) 
maniera, mezzo. 
verso (3) agg. (lett. - rar.) voltato, riverso 
(solo in pollice -, con la punta in git, rivolto in 
basso in segno di condanna.). 
ETIMOLOGIA cfr. verso (1). 
vérso (4) s.m. 1 parte posteriore di un foglio. 
2 (est.) rovescio di monete, medaglie. 

ETIMOLOGIA cfr. verso (1). 
SINONIMI 1 retro; CONTRARI retto. 

vertebra s.f ciascuno degli ossi discoidi di 
cui ¢ formata la colonna vertebrale. 
verténza s.f- faccenda, lite. 
SINONIMI controversia, contesa, contrasto, 
diverbio, disputa; CONTRARI conciliazione, 

accordo, accomodamento. 
vértere v. intr. trattare, riguardare. 
ETIMOLOGIA dal lat. vertere (= girare), da una 
radice indoeur. *wert- ampiamente attestata 
con il senso di ‘volgere verticalmente’ come 
nel sanscr. vartate (= il girare della ruota del 
carro); cfr. ted. werden (= divenire, in senso 

fig.). Tra i moltissimi derivati ricordiamo ver- 
tigo (= vertigine), vertebra, vertex (= cima), da 
cui vertice e verticale; da versus (part. pass) 
verso; tra i comp. advertere, da cui avvertire e 

i derivati avversione e avversario, convertere, 

devertere, da cui divertire, divorzio, subverte- 

re, da cui sovvertire ecc.; dalla forma frequen- 

tativa versare, Vit. versare con versione, ver- 

sante, € i comp. adversare, conversare ecc. 

verticale A agg. che segna la direzione del 
filo a piombo. B s.f. la linea verticale. 
SINONIMI A diritto, perpendicolare; CONTRARI 
orizzontale, steso, adagiato. 

vertice s.m. 1 cima, sommita. 2 (est.) impor- 
tante riunione di capi di Stato e sim. 
SINONIMI 1 culmine, apice, vetta. 2 (est.) sum- 
mit (ingl.). 
vertigine s.f 1 sensazione illusoria di rota- 
zione del proprio corpo rispetto all’ambiente 
circostante. 2 (fig.) eccitazione. 
SINONIMI 1 capogiro. 2 (fig.) turbamento, 
inquietudine. 
vertigin6so agg. 1 vorticoso. 2 (fig.) esage- 
rato, estremo. 
SINONIMI 1 CONTRARI calmo, quieto. 2 (fig.) 
incredibile, sbalorditivo, folle, eccessivo. 
verve s.f. invar. vivacita, estro. 
SINONIMI brio, vena, spirito, disinvoltura, vita- 
lita; CONTRARI goffaggine, imbarazzo. 
vérza s.f. tipo di cavolo dalle foglie increspa- 
te e bollose. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *virdia, neutro plu- 
rale del class. viridis (= verde). 
verzura s.f- quantita di erbe e piante, vegeta- 
zione. 
véscia s./ fungo di forma globosa, frequente 
nei prati dopo la pioggia. E commestibile 
nella prima fase del suo sviluppo. 
vescica s.f. 1 (anat.) serbatoio muscolo- 
membranoso, posto nel bacino, che raccoglie 
Purina. 2 (med.) lesione cutanea con raccolta 
di liquido. 
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ETIMOLOGIA dal lat. vesica, forse da collegarsi 
a venter (= ventre). Secondo alcuni voce di 
origine onomat., da cui anche il v. vesicare (= 
gonfiare). 
SINONIMI 2 (med.) bolla, bollicina, vescicola. 
vescovile agg. relativo al vescovo. 
SINONIMI episcopale, pastorale. 
véSCoVo s.m. capo di una diocesi. 
ETIMOLOGIA dal lat. episcopus, dal gr. episko- 
pos (= sorvegliante), dal v. episkopein (= sor- 
vegliare), comp. di epi e skopéo (= io guardo). 
In epoca ellenistica gli Ebrei sparsi nelle citta 
greche dell’ Asia Minore, della Siria ecc. chia- 
marono episkopos il capo della Sinagoga, 
detto in Palestina More. In Grecia gli episcopi 
erano magistrati annonari e furono cosi chia- 
mati anche i prefetti delle province subalterne. 
Con il Cristianesimo l’episcopo divenne il 
sorvegliante di una piccola comunita cristiana 
e poi del clero in una diocesi. 
vespa (1) s.f (zool.) insetto imenottero dei 
Vespidi, armato di un pungolo acutissimo. 
Vespa® (2) s.f nome commerciale di un tipo di 
scooter. 
vespaio s.m. 1 nido (di vespe). 2 (fig.) agita- 
zione, confusione. 
SINONIMI 2 (fig.) clamore, ginepraio, pericolo, 
scandalo, pettegolezzo. 
vespasiano s.m. orinatoio. 
SINONIMI pisciatoio (volg.), cesso, latrina, gabinetto. 
vespertino agg. del vespro, della sera. 
ETIMOLOGIA cfr. vespro. 
SINONIMI del vespro, serale, crepuscolare; 
CONTRARI mattutino, diurno. 
vespro s.m. la sera. 
ETIMOLOGIA dal lat. vesper; cfr. gr. hésperos (= 
stella della sera). La voce é di origine 
indoeur., ma poco chiari i collegamenti; alcu- 
ni hanno pensato a una radice *vas- (= copri- 
re), da cui anche il sanscr. vasatis (= notte). 
vessare vir. perseguitare ingiustamente. 
ETIMOLOGIA dal lat. vexare (= propr. scuotere), 
da una radice indoeur. *wegh-, forse collega- 
bile a vehere; cfr. ted. Wage (= bilancia). Cfr. 
convesso. 
SINONIMI maltrattare, tormentare, opprimere, 
angariare, schiavizzare, malmenare, travaglia- 
re, molestare; CONTRARI favorire, aiutare, 

confortare, assistere, beneficare, facilitare. 

vessatorio agg. che é fatto per vessare 0 che 
infligge vessazioni. 
SINONIMI tirannico, opprimente; dispotico. 
vessazione s.f- persecuzione, maltrattamento. 
SINONIMI oppressione, tribolazione, sopruso, 
contrarieta, angheria; CONTRARI aiuto, confor- 

to, benevolenza, assistenza. 

vessillifero s.m. portabandiera. 
vessillo s.m. stendardo. 
SINONIMI bandiera, insegna; simbolo, emblema. 

vestaglia s.f veste da camera. 
vestale s.f sacerdotessa romana del tempio 
di Vesta, cui spettava il compito di tenere 
acceso il fuoco sacro. 
veste s.f 1 vestito, abito. 2 (est.) rivestimento. 
3 (fig.) aspetto esteriore, apparenza; funzione. 
ETIMOLOGIA dal lat. vestis, da una radice 
indoeur. *wes- (= vestire), dove w sembra grado 
ridotto di eu (cfr. induere e indumentum); cfr. 

sanscr. vastram (= veste), gr. hénnymai (= io mi 
vesto), got. wasti (= mantello), antico alto ted. 
wasti, ted. Weste, ingl. wear (= indossare). Tra 1 
derivati vestire, vestito, investire (= propt. cir- 
condare), svestire, travestire. 

SINONIMI 1 indumento, abbigliamento, costu- 

me, uniforme, divisa. 2 (est.) involucro, coper- 
tura. 
vestiario s.m. nome collettivo di tutti gli 
indumenti di una persona. 
vestibolo s.m. (arch.) ambiente coperto pit 
© meno ampio che consente l’accesso a un 
edificio. 
vestigio s.m. 1 (lett. - rar.) orma del piede, 
impronta. 2 (est.) indizio, traccia. 3 p/. ruderi, ’ 
rovine (spec. di civilta antica e sim.). 
ETIMOLOGIA dal lat. vestigium (= orma), dal v. 
vestigare (= seguire le impronte), prob. da 
una radice *wes- che ha il significato origi- 
nario di ‘abitare’. Un’altra etim., fantasiosa, 
é dalla particella intens. ve- e stigium, affine 
al gr. stikos (= passo), da una radice *stigh- 
(= salire), da cui anche |’antico alto ted. sti- 
gan e ted. steigen (= salire). Un’altra ancora 

suppone che la prima parte vest- sia da una 
radice *var- (= lacerare), presente nel sanscr. 
vr¢ati, con il senso successivo di ‘solcare sul 

terreno’. 
vestire A v.t7. 1 mettere indosso le vesti a qc. 
2 indossare abiti. B v.intr indossare, usare un 

abito. 
SINONIMI A 1 coprire, agghindare; CONTRARI 
svestire, spogliare, scoprire, denudare. 2 met- 
tersi, calzare, portare, sfoggiare; CONTRARI 
togliere. 
vestito s.m. qualunque abito da uomo o da 
donna. 
veterano s.m. 1 soldato anziano. 2 (fig.) 

esperto. 
SINONIMI 1 reduce; CONTRARI recluta. 2 (fig.) 

navigato, anziano; CONTRARI novellino, princi- 
piante, pivello. 
veterinaria s.f scienza medica che ha per scopo 
la cura e la salute degli animali domestici. 
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veterinario s.m. medico che cura gli animali. 
véto s.m. 1 il rifiuto del capo dello Stato a 
sanzionare una legge o a prumulgarla. 2 (est.) 
rifiuto; opposizione. 

SINONIMI 1 divieto. 2 (est.) proibizione, nega- 

zione, rifiuto, bocciatura; CONTRARI autorizza- 

zione, concessione, consenso, approvazione, 

placet (/at.). 
vetrata s.f grande lastra o complesso di piu 
lastre di vetro montate su un telaio di legno o 
di metallo, usata per dare luce. 
SINONIMI invetriata. 
vetreria s.f fabbrica di lastre e di oggetti di 
vetro. 
vetrina s.f 1 spazio delimitato da vetri per 
mettervi oggetti in mostra. 2 (fig.) mostra, 
esposizione. 
SINONIMI s.f. 1 bacheca, teca, cristalliera. 

vetrinista s.m. e f persona specializzata nel- 
V’abbellire le vetrine dei negozi. 
vétro s.m. gen. soluzione solida di vari silica- 
ti consistente, all’origine, di una massa amor- 
fa, omogenea, trasparente e lucida. 

ETIMOLOGIA dal lat. vitrum, di etim. ignota. 
Alcuni hanno pero proposto la radice del v. 
videre (= vedere). Tra 1 derivati il lat. tardo 
vitriolum (= vetriolo). 
vetrofania s.f pellicola adesiva variamente 
disegnata, che si applica come decorazione ai 
vetri di finestre e sim. 
ETIMOLOGIA cfr. vétro. 
vétta s.f 1 cima, sommita. 2 (fig.) culmine. 
ETIMOLOGIA dal lat. vitta (= benda da avvolgere 
alla sommita del capo), prob. da una voce piu 
antica, senza raddoppiamento, *vita, f di vitus, 
part. pass. del v. viere (= torcere, legare), da cui 
anche vitis (= vite); cfr. sanscr. vita (= avvolto). 
SINONIMI 1 picco, punta, vertice, estremita. 2 

(fig.) acme, apogeo, apice; CONTRARI coda. 
vettore sm. 1 (geom.) descrizione di gran- 
dezza con valore numerico, direzione e verso. 
2 individuo portatore di qualche malattia 
infettiva. 
vettovaglia s.f spec. al pl. alimento, cibo; 
scorta. 
SINONIMI viveri, vitto; provvista, rifornimento, 
sussistenza, annona. 

vettura s.f 1 carrozza. 2 autovettura. 
SINONIMI 1 cocchio, calesse, diligenza. 2 auto- 
mobile, autobus, vagone. 

vetturino s.m. conducente di vetture pubbli- 
che a cavalli. 
SINONIMI cocchiere. 
vezzeggiare v.tr. coccolare. 
SINONIMI accarezzare, blandire (/ett.), lusinga- 
re, lisciare; CONTRARI malmenare, maltrattare. 

vezzeggiativo agg. 1 che denota vezzo, che 
si usa per vezzo. 2 (gramm.) sostantivo 0 
aggettivo alterato da appositi suffissi che 
esprimono valore diminutivo. 
vézzo s.m. 1 modo di procedere o di fare; 
consuetudine. 2 pl. moine; gesto affettuoso, 

carezza. 3 pl. fascino, attrattiva. 
ETIMOLOGIA dal lat. vitium (= difetto, cattiva 
abitudine), da un v. *vire, non attestato, da vis 
(= violenza), come violare, forma iterativa e 
vitare, forma intensiva (= schivare); il v. € 
rimasto nella 2% pers. sing. vis (= tu vuoi) di 
volo (= io voglio, quindi posso). Altri hanno 
proposto un tema *viet / *vit (= torcere), pre- 
sente nel sanscr. vyathate (= egli vacilla), da 
cui viere (= intrecciare), per cui cfr. vite. 
SINONIMI 1 vizio, abitudine. 2 svenevolezze, 

leziosaggini. 
vezzosita s.f. invar. atteggiamento con cui si 
simulano modi aggraziati e leziosi. 
SINONIMI gentilezza; grazia, leggiadria. 
vezzoso agg. 1 grazioso, leggiadro (Jett.), 
civettuolo; CONTRARI sgraziato. 2 lezioso, 

sdolcinato (di discorso); CONTRARI brusco, 

rude, burbero, scostante, sgarbato. 

vi A avy. qua, qui; la. B pron. pers. di 2° pers. 
pl. a vol, voi. 
NOTE come avverbio indica sia stato in luogo, 
quiete, che moto a luogo. 
via (1) s.f 1 strada. 2 (est.) sentiero. 3 (est.) 
itinerario. 4 (fig.) mezzo. 5 (fig.) modo di 
vivere. 6 (med.) canale. 

ETIMOLOGIA dal lat. via, da un piu antico veha 
(weghya), dal v. vehere, dalla radice *vegh-. 
Cfr. sanscr. vahati, gr. ochos (= carro), Osco 
veia, got. viga, antico alto ted. vég, ted. Weg, 
antico scand. vegr. Cfr. anche veicolo. Da via 
il v. viare (= viaggiare), da cui viator; inoltre 
viaticum (= provvigioni per il viaggio, poi il 
viaggio stesso, pero attraverso il provz. viatge); 
molti i v. comp.: avviare, deviare, ovviare ecc. 

SINONIMI 1 corso, viale, arteria, viottolo. 2 

(est.) scorciatoia, pista. 3 (est.) viaggio, per- 
corso, cammino, tragitto, direzione. 4 (fig.) 
modo, sistema, maniera. 

via (2) A inter. 1 modo per mandare via qc. 2 
orsu. 3 partenza. B avy. 1 indica allontana- 
mento, cioé fuori dal luogo dove si é, per es. 

va -! 2 eccetera. 3 di volta in volta. C s.m. 
invar. segnale di partenza. 
SINONIMI A 1 fuori. 2 coraggio, animo. B 1 
fuori, altrove. C start (ing/.). 

viabile agg. che concerne la via o le vie. 
SINONIMI percorribile; viario. 
viabilita s.f stato di transitabilita di strade; 
rete stradale. 
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viado s.m. invar. travestito di provenienza 
sudamericana che si prostituisce. 
ETIMOLOGIA voce port. 
NOTE pl. port. viddos. 
viadotto s.m. costruzione, ponte a pid archi 
che mette in comunicazione due monti. 
viaggiare A v.intr 1 fare viaggi; andare in paesi 
lontani. 2 spostarsi. 3 (est.) subire gli effetti allu- 
cinogeni della droga. B vt. attraversare. 
SINONIMI A 1 andare, girare, recarsi, errare, 
vagabondare; CONTRARI restare, rimanere. 2 

muoversi; CONTRARI fermarsi. B esplorare, 

visitare, percorrere. 
viaggiatore agg. / s.m. 1 che, chi viaggia 
(spec. su mezzi pubblici). 2 esploratore. 
SINONIMI 1 passeggero. 2 escursionista, globe- 
trotter (ing/.). 
viaggio s.m. 1 cammino. 2 gita pil! o meno 
lunga. 3 (fig.) itinerario immaginario, virtuale. 
4 (gerg.) effetto di allucinogeni. 
SINONIMI 1 percorso, itinerario, strada, tragitto. 2 
escursione, passeggiata, tour (franc.), crociera. 
3 (fig.) excursus. 4 (gerg.) sballo, trip (ing/.). 
viale s.m. strada diritta, larga, fiancheggiata 
da alberi. 
viandante s.m. e f chi viaggia a piedi. 
viatico s.m. il SS. Sacramento dell’ Altare che 
si porta e si da ai moribondi. 
vibrare A vir 1 (Jett.) agitare o scuotere con 
forza (detto di spada, lancia ecc.). 2 (es¢.) lan- 
ciare con violenza. B v.intr. 1 fremere. 2 (fig.) 
appassionarsi. 3 (fig.) echeggiare. 4 (fig.) tra- 
sparire, trapelare. 
ETIMOLOGIA dal lat. vibrare (= agitare, scuote- 
re), di origine indoeur., da una radice *weib-, 

ma scarsamente attestata; cfr. sanscr. vépate 
(= si agita), antico alto ted. weibdn, antico 
scand. veifa (= oscillare), lit. vyburti (= vibra- 
re), anglo-sass. wipian, ingl. to wipe (= strofi- 
nare). Tra i derivati vibrione, cosi detto per i 
movimenti molto rapidi del microrganismo; 

anche vibrissa. 
SINONIMI A 2 (est.) tirare, gettare; CONTRARI 
trattenere. B 1 oscillare, traballare. 2 (fig.) pal- 
pitare, agitarsi. 
vibrazione s.f oscillazione. 
vibri6ne s.m. genere di batteri. 
vibrissa s.f spec. al p/. i baffi del gatto e di 
altri mammiferi. 
vicario s.m. supplente. 
SINONIMI sostituto, rappresentante, vice. 
vice s.m. ef invar. chi é autorizzato a sosti- 
tuire il titolare (ufficio, carica ecc.). 
SINONIMI sostituto, supplente. 
vice- pref. indica la persona che fa le veci di 
un’altra o che ha il grado immediatamente 

inferiore. Legato soprattutto a nomi indicanti 
cariche o gradi; forma con questi un’unica 
parola, per es. vicepreside. 
vicénda s.f 1 avvicendamento, successione. 
2 accidente lieto o doloroso che avvenga a qc., 
caso. 3 (agr.) il giro delle coltivazioni. 
ETIMOLOGIA dal lat. vicenda (= cose che suc- 
cedono l’una dopo !’altra), neutro plurale del 
part. fut. passivo di un v. *vicere, da *vix, 
genit. vicis (= vece). *Vix é da una radice 
*weik-, affine al gr. eiko (= io cedo). 
SINONIMI 2 avvenimento, circostanza, evento, 
occasione. 3 (agr:) rotazione. 

vicendévole agg. scambievole. 
SINONIMI reciproco, mutuo, alterno; CONTRARI 

unilaterale, univoco. 

viceversa A avy. 1 all’inverso. 2 (fig.) al con- 
trari. B cong. e invece. 
SINONIMI A 1 contrariamente, diversamente. 2 

(fig.) all opposto; CONTRARI ugualmente, pari- 
menti. B CONTRARI infatti. 
vicinanza s.f. 1 l’essere vicino. 2 (fig.) affi- 
nita. 3 spec. al p/. dintorni, vicinato. 
SINONIMI 1 adiacenza, prossimita, contiguita; 

CONTRARI distanza, lontananza. 2 (fig.) attinen- 
za, somiglianza, analogia, nesso; CONTRARI 

differenza, diversita, antagonismo. 

vicino A agg. 1 prossimo, attiguo. 2 immi- 
nente. 3 (fig.) simile. B s.m. chi sta vicino. C 
avv. non lontano. D Joc. prep. - a, presso. 
SINONIMI A 1 adiacente, limitrofo, confinante; 

CONTRARI lontano, distante, staccato. 2 inci- 

piente; CONTRARI remoto, lontano, passato. 3 
(fig.) analogo, affine, attinente, similare; CON- 
TRARI diverso, dissimile, differente. C accanto, 

attorno, presso; CONTRARI lontano, distante. 

NOTE bisogna dire: devo andare in un paese 
vicino a Firenze, e non *vicino Firenze. 
vicissitudine s.f 1 alternanza. 2 spec. al pi. 
avvenimento triste e travagliato. 
SINONIMI 1 vicenda, mutazione. 2 disavventu- 

ra, odissea. 
vico s.m. 1 (rar) borgo. 2 (merid.) strada 
stretta, vicolo. 
ETIMOLOGIA dal lat. vicus, antichissima voce 
indoeur. (woiko-), con il senso originario di 
‘raggruppamento di famiglie’, poi di ‘rione’, 
‘via’ e infine ‘vicolo’; cfr. sanscr. vecah (= 
casa), gr. oikos (oikos), antico slavo visi (= vil- 
laggio), got. weihs. Da vicus, vicinus (= abi- 
tante di un villaggio, poi vicino). 
vicolo s.m. via stretta. 
SINONIMI vico (merid.), stradina, viuzza. 
videata s.f (elab.) insieme dei segni che si 
visualizzano di volta in volta sul video, sul 
monitor di un computer. 
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ETIMOLOGIA da video. Cfr. video. 
NOTE termine forse comodo, nel suo campo, 

ma non proprio bello. Da evitare comunque se 
esteso ad altri usi. 
video A s.m. 1 schermo di televisione o di 
videoterminale. 2 videoterminale. B agg. 
invar. del video. 
ETIMOLOGIA dal lat. video (= io vedo), attra- 
verso l’inglese. 
SINONIMI 1 televisore. 
video- primo elemento di molte parole compo- 
ste con il senso di ‘vista’ o ‘apparecchi’, ‘imma- 
gini’ ecc. relativi alla trasmissione televisiva, 
per es. videocamera, videocassetta;, videoregi- 
stratore, videogame (con ingl. game, gioco), 
videogioco, videotape (con ingl. tape, nastro), 
videomusic (con ingl. music); videoleso, video- 

telefono, videoscrittura, videosegnale ecc. 
videocamera s.f. apparecchiatura che con- 
sente di registrare le immagini su nastro 
magnetico. 
videocassétta s.f/ cassetta per videoregi- 
strazione. 
videocitofono s.f citofono con schermo per 
vedere, tramite un impianto televisivo a cir- 
cuito chiuso, chi sta suonando il campanello. 
videoclip s.m. invar. (mus.) filmato televi- 
sivo che funge da supporto visivo a una can- 
zone. 
videoconferénza s.f incontro a distanza in 
cui Si comunica tramite satellite o con video- 
telefoni. 
videodipendeénte agg. / s.m. e f. che, chi 
non puo fare a meno di seguire 1 programmi 
televisivi e assorbe in maniera acritica tutti i 
messaggi da essi trasmessi. 
SINONIMI teledipendente. 
videogioco s.m. gioco elettronico program- 
mato di abilita e prontezza di riflessi, che si 
gioca con un terminale video. 
SINONIMI videogame (ing/.). 
videoimpaginazione s.f (elab.) struttura- 
zione di testi e immagini mediante appositi 
programmi informatici. 
videopoker s.m. invar. simulatore program- 
mato del gioco del poker, funziona a gettoni 
ed é installato gen. in bar e sale giochi. 
videoriproduttoére s.m. caricatore con 
nastro magnetico sul quale si possono regi- 
strare immagini e suoni che possono essere 
poi riprodotti su un apparecchio televisivo. 
videoscrittura s.f. (elab.) metodo di scrittu- 
ra su elaboratore elettronico che consente di 
apportare direttamente sul video tutte le modi- 
fiche, correzioni e integrazioni necessarie 
prima della stampa. 

ETIMOLOGIA voce comp. di video- e scrittura. 
vidimare v.¢v. autenticare. 
ETIMOLOGIA dal franc. vidimer, dal lat. vidi- 
mus (= abbiamo visto), formula del ling. can- 
celleresco di approvazione di un _atto. 
Corrisponde all’it. visto. 
SINONIMI vistare, firmare, convalidare, siglare, 

ratificare. 
NOTE si tratta di un francesismo (franc. vidi- 
mer) usato al posto di mettere il visto e di altri 
possibili sinonimi. 
vietare vir. ordinare che non si faccia, proi- 
bire. 
ETIMOLOGIA dal lat. vetare (= impedire), di 
etim. incerta. Curiosa l’etim. che sia collega- 
bile a vetus (= vecchio), nel senso di ‘porre fra 
le cose vecchie’, che hanno fatto il loro tempo 
e quindi ‘mettere da parte’. 
SINONIMI impedire, rifiutare, escludere, pre- 
cludere, diffidare, ostacolare; CONTRARI auto- 
rizzare, acconsentire, accordare, concedere, 

permettere. 
vigente agg. che é in vigore. 
SINONIMI attuale, corrente; CONTRARI abrogato, 
annullato, revocato. 

vigere vintr. essere in vigore. 
ETIMOLOGIA dal lat. vigere, con cambio di 

coniugazione, dal v. vegere. Cfr. vegeto e 
vigile. Tra i derivati vigor (= vigore). 
NOTE solo nella 3% pers. sing. 
vigilante s.m. guardiano. 
SINONIMI guardia giurata, metronotte, guardia 
del corpo, gorilla (spreg.). 
vigilanza s.f. 1 attenzione. 2 custodia. 
SINONIMI 1 sollecitudine; CONTRARI incuria, 
negligenza, trascuratezza, noncuranza, indiffe- 

renza. 2 guardia, controllo, tutela, sorveglianza. 

vigilare A v.t sorvegliare. B v.intr, 1 usare 
molta attenzione. 2 badare con attenzione. 
SINONIMI B 2 provvedere, curare, dirigere; 

CONTRARI disinteressarsi, trascurare. 

vigile A agg. attento. B s.m. agente della poli- 
zia municipale. 
ETIMOLOGIA dal lat. vigil (= sveglio, pronto), 
dal v. vigere, dalla stessa radice del v. vegere 
(= essere vivo, animare); cfr. vegeto. 
SINONIMI A accorto, guardingo, solerte, sve- 

glio; CONTRARI disattento, incauto, sbadato, 
trascurato, distratto, avventato. B guardia 
(fam.). 

vigilia s.f giorno precedente un dato avveni- 
mento 0 una data cosa. 

ETIMOLOGIA dal lat. vigilia, neutro plurale di 
vigilium, da vigil. Cosi dissero i Romani il 
periodo di turno di guardia dei soldati durante 
la notte, divisa in quattro vigilie. I primi 
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Cristiani chiamarono invece vigilia le notti 
precedenti le maggiori solennita della Chiesa, 
che i fedeli passavano vegliando e pregando. 
vigliaccheria s.f vilta. 
SINONIMI pusillanimita, meschinita; CONTRARI 

coraggio, audacia, ardimento, temerarieta, 
risolutezza. 
vigliacco agg. codardo, vile. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. bellaco (= briccone); 
cfr. véllo. Secondo altri invece da valachus (= 
valacco), usato in senso spregiativo come 
schiavo da slavus e il franc. bougre da bulgaro. 
SINONIMI pusillanime, pauroso, imbelle, 
meschino, pavido, abietto; CONTRARI corag- 

gioso, eroico, temerario, ardito, ardimentoso, 
risoluto, audace, impavido, animoso. 
vigna s.f tratto di terreno piantato a viti. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg *vinia, per il class. 
vinea, da vinus (= vince). 
vignéto s.m. luogo coltivato a vigna. 
vignétta s.f 1 (fig.) incisa in un libro per 
ornamento o per illustrazione nel testo. 2 nei 
fumetti, ogni riquadro contenente disegni. 
ETIMOLOGIA dal franc. vignette, dim. di vigne 
(= vigne): dall’uso, in parte scomparso, di 
ornare |’inizio dei capitoli di un libro con sti- 
lizzazioni di viti o tralci di vite. 
SINONIMI 2 illustrazione, barzelletta, figura, 

disegno. 
vigOre s.m. 1 forza interna che mantiene in 
vita i vegetali e gli animali. 2 (fig.) forza. 
ETIMOLOGIA dal lat. vigor, dal v. vigere; cfr. 
vigere e vigile. 
SINONIMI 1 energia, potenza, vitalita, resisten- 

za, salute, possanza, prestanza, grinta; CON- 

TRARI debolezza, fiacca, astenia, spossatezza, 

delicatezza, fragilita. 2 (fig.) efficacia, vali- 
dita; CONTRARI inefficacia, invalidita. 
vigoroso agg. 1 che ha vigore, gagliardo. 2 
(fig.) generoso (di vino). 3 (fig.) impetuoso. 
SINONIMI 1 aitante, forte, atletico, energico, 

possente, robusto, sano, potente, resistente; 

CONTRARI debole, fiacco, spossato, imbelle, 
gracile, cadente, delicato, impotente, estenua- 

to. 3 (fig.) efficace (di discorso); CONTRARI 

grigio, inefficace. 
vile agg. 1 (Jlett.) di poco pregio; di poca 
stima. 2 abietto, spregevole. 3 di umile origi- 
ne. 4 senza coraggio, codardo. 

ETIMOLOGIA dal lat. vilis (= di poco valore), di 

etim. ignota. Alcuni tuttavia hanno, forzata- 

mente, collegato la voce al sanscr. vasnas (= 
prezzo di vendita). Si fa risalire a un errore di 
lettura di un testo di Plauto *vilipendere (= 
pesare come vilis), al posto di nihil pendere. 
SINONIMI 1 (/ett.) ordinario, triviale, grosso- 
lano; CONTRARI nobile, pregevole. 4 vigliac- 
co, imbelle, pauroso, pusillanime, meschino, 

inetto, abbietto, ignobile, turpe, miserabile, 

spregevole, sordido; CONTRARI coraggioso, 
temerario, eroico, audace, ardimentoso, 
intrepido. 
vilipendere vt: offendere. 
vilipéndio s.m. 1 il vilipendere. 2 disprezzo 
verso cose 0 persone tutelate dalla legge. 
SINONIMI 2 scherno, offesa, ingiuria, vituperio, 

ludibrio, umiliazione, infamia; CONTRARI 

apprezzamento, lode, stima, esaltazione, 

onore, glorificazione, venerazione. 
villa s.f 1 tenuta signorile in campagna o nei 
quartieri residenziali di citta. 2 parco. 3 (/ett.) 
contado. 4 (poet.) villaggio, paese. 
ETIMOLOGIA dal lat. villa (= fattoria), da un piu 
antico weiksla, ampliamento di vicus, con rad- 

doppiamento della /. Tra i derivati il franc. vil- 
lage (da un lat. mediev. villaticus), da cui vil- 
laggio, villanus (= propr. chi abita nella villa). 
SINONIMI 3 (/eft.) podere, campagna. 
villaggio s.m. piccolo centro abitato, spec. di 
campagna. 
ETIMOLOGIA dall’antico franc. village, deriv. a 
sua volta dal lat. villa (= casa di campagna). 
villania s.f 14 incivilta. 2 ingiuria. 
SINONIMI 1 scortesia; CONTRARI educazione, 

cortesia, gentilezza, garbo, creanza. 2 sgarbo, 
insolenza; CONTRARI lode, complimento. 

villano A agg. zotico, scortese. B s.m. 1 con- 
tadino. 2 (est.) zoticone. 
SINONIMI A incivile, rozzo, insolente, maledu- 

cato, sgarbato, rustico; CONTRARI gentile, cor- 

tese, civile, beneducato, educato, garbato. B 1 

CONTRARI cittadino. 2 (est.) bifolco, cafone, 

buzzurro. 
villeggiattra s.f ferie, vacanza. 
vill6so agg. 1 (zool.) coperto di vello. 2 pelo- 
so (di uomo). 
ETIMOLOGIA dal lat. villosus, da villus, varian- 
te di vellus. 

= VILLAGGIO GLOBALE 

Concetto sociologico introdotto dallo studioso canadese delle comunicazioni di massa Marshall 

McLuhan (Gli strumenti del comunicare, 1964) e definibile come il “luogo senza spazio e senza tempo, 

dove tutto accade all’istante” grazie alla diffusione e al potere dei media e delle reti telematiche. 



vilta 1202 

vilta s.f 1 Vessere vile, codardia. 2 azione 

vile. 
SINONIMI 1 vigliaccheria, pavidita, abiezione, 
pusillanimita, paura, meschinita, grettezza; 

CONTRARI coraggio, audacia, eroismo, fierez- 
za, ardimento, valore, dignita, nobilta. 

viluppo s.m. 1 groviglio di fili, capelli e simi- 
li; (est.) ammasso confuso di cose. 2 (fig.) 
enorme confusione. 
ETIMOLOGIA sembra che stia per voluppo e sia 
congiunto al lat. volvere (= volgere in giro). 
SINONIMI 1 groviglio, intreccio, garbuglio. 2 
(fig.) intrico, imbroglio, pasticcio, guaio. 
vincere A vtr. 1 avere la vittoria, sconfigge- 
re. 2 (fig.) piegare. 3 superare. B v.intr. eccel- 
lere. C rifl. dominarsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. vincere, da una radice 

*weik- (= combattere, vincere); cfr., ma solo 

secondo alcuni, il sanscr. vanati (= vincere, 

soggiogare), che sembra pero da una radice 
diversa; inoltre got. weihan (= combattere), 
anglo-sass. wiking (= vichingo, dall’antico 
scand. vik, baia). Una interessante ipotesi lega 
il v. a vincire (= legare), da una radice *wik- 
presente nell’antico alto ted. vigan e got. 
veihan (= combattere), anglo-sass. wig (= 
guerra), lit. veikti (= forzare), antico slavo 
veku (= forza). Tra 1 derivati vittoria e il verbo 
comp. convincere. 

SINONIMI A 1 sopraffare, disperdere, sbaraglia- 
re; annientare, distruggere, conquistare, 
debellare, assoggettare, sottomettere, stermi- 
nare, trionfare; superare, spuntarla, eclissare, 

sopravanzare, offuscare, oltrepassare; CON- 

TRARI perdere, cedere, capitolare, soccombe- 
re, arrendersi. 2 (fig.) persuadere, indurre, 
convincere; CONTRARI distogliere, dissuadere. 

B emergere, imporsi, evidenziarsi, prevalere; 
CONTRARI fallire, piegarsi. C frenarsi; CONTRA- 
RI scatenarsi. 
vincita s.f 14 il vincere. 2 il denaro vinto. 
vincitore agg. / s.m. che, chi vince. 
SINONIMI vittorioso, conquistatore; CONTRARI 

perdente, vinto, soccombente. 

vincolare v.tr 1 impedire i movimenti 
medianti legami o vincoli. 2 (fig.) obbligare 
con vincoli o condizioni morali, psicologici, 
giuridici ecc. 
SINONIMI 1 legare, stringere, frenare, annoda- 
re; CONTRARI svincolare, sciogliere, liberare. 2 
(fig.) costringere, impegnare; CONTRARI disob- 
bligare, liberalizzare, riscattare, svincolare. 
vincolo s.m. 1 (ett.) legame. 2 (fig.) obbligo 
morale, giuridico ecc. 3 legame affettivo o di 
parentela con qc. 
ETIMOLOGIA dal lat. vinculum, dal v. vincire (= 

legare), di origine indoeur.; cfr. sanscr. viyaki 
(= egli abbraccia). 
SINONIMI 2 (fig.) impegno, promessa. 3 rap- 
porto, unione. 
vindice agg. / s.m. ef. (lett.) che, chi vendica 
qc., rivendica q.c. 
ETIMOLOGIA dal lat. vindex (= garante, poi vin- 
dice), comp. di *vin-, per ven (= stirpe) e -dex, 
dalla radice *deik- di dicere. Secondo altri il 
primo elemento indicherebbe vis (= forza), cio€é 
la violenza esercitata su chi appunto chiede 
giustizia. Vis é da una radice indoeur. da cui 
anche sanscr. vayah (= forza giovanile), gr. -is, 
da cui anche violentus (= violento) e violare. 
Altri hanno proposto il lat. venia (= licenza, 
permesso, liberta) riferendosi all’atto per cui il 
pretore romano graziava o dichiarava libero un 
accusato: da qui vindicta (= propr. liberazione, 
dal nome della verga con cui si toccava chi 
doveva essere posto in liberta) e vindicare (= 
propr. pretendere, rivendicare). 
vino s.m. bevanda alcolica tratta dall’uva 
spremuta e fermentata. 
ETIMOLOGIA dal lat. vinum, voce di origine 

mediterr. come il gr. oinos (-oinos). Secondo 
il Mommsen e altri risalirebbe a una voce del 
sanscr. vedico vénas (= amabile, delizioso, 

piacevole); tra chi invece accetta che sia voce 
preindoeur. alcuni hanno pensato all’ebr. ‘iin 
(0 ydyn), armeno gini, che collegano al v. iun 
(= rendere effervescente): i Greci quindi 
avrebbero preso oinos dai Fenici e poi |’a- 
vrebbero trasmesso ai Latini. E un’ipotesi che 
pero prevede che i popoli semiti abbiano 
conosciuto il vino prima dei popoli arii. Altri 
ancora, facendo derivare vinum da vitis, risal- 
gono alla radice sanscr. *vi- (= attorcersi), da 
cui il lit. apvyny’s (= pianta del lupino). 
vintage [pr. vintéig] s.m. invar. 1 vino invec- 
chiato, molto pregiato. 2 (est.) capo d’abbi- 
gliamento vecchio ma di classe. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
‘d’annata’, riferito al vino. 

vinto A agg. 1 abbattuto; sconfitto. 2 persuaso. 
3 (fig.) oppresso. B s.m. chi é stato sconfitto. 
viola (1) A s.f (bot.) pianta delle Violacee. B 
s.m. invar. il colore viola. © agg. invar. del 
colore tra il turchino e il rosso, come i fiori 
della pianta omonima. 
ETIMOLOGIA dal lat. viola, voce di origine 
mediterr., come il gr. fon (-ion). 
vidla (2) s.f (mus.) strumento musicale a corde. 
ETIMOLOGIA dal provz. viola, forse voce di ori- 
gine germ.; cfr. antico alto ted. fidule, ted. 
Fiedel (= violino), antico scand. fidhla, anglo- 
sass. fidhele, ol. vedel. Deriva dalla viula o 
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viola suonata dai trovatori provenzali e atte- 
stata dal xi sec. come la franc. viole o vielle. 
La viola € nominata in un decreto del podesta 
di Bologna del 1261. 
violaceo agg. di colore tendente al viola. 
ETIMOLOGIA dal lat. violaceus. 
violare v.tr. 1 trasgredire. 2 imporre a qe. la 
propria forza, volonta, supremazia e sim.; 
contaminare. 
ETIMOLOGIA dal lat. violare, da *vire, collega- 
to a vis (= forza). Cfr. vézzo; vis (= forza) é€ 
da un tema indoeur. *wi; cfr. vires (= uomini) 
e gr. is (-is). Cfr. vendicare. Tra i derivati 
violento, violenza e violentare. 

SINONIMI 1 infrangere, disubbidire, eludere, 

contravvenire; CONTRARI rispettare, adem- 

piere, osservare, obbedire, ottemperare. 2 

oltraggiare, profanare; CONTRARI venerare, 
rispettare. 
violazione s.f. 1 infrazione. 2 profanazione. 
SINONIMI 1 trasgressione, disubbidienza; CON- 

TRARI adempimento. 2 oltraggio, sacrilegio; 
CONTRARI venerazione, osservanza. 
violentare v.¢ 1 costringere con violenza ad 
avere un rapporto sessuaile. 2 costringere. 
SINONIMI 1 stuprare, violare, brutalizzare, appro- 
fittare; CONTRARI rispettare, venerare. 2 obbliga- 

re, forzare, imporre, conculcare, indurre. 
violénto A agg. 1 che fa violenza. 2 fatto o 
dato con violenza, brutale. 3 impetuoso. 4 
(fig.) intenso (di colore). B s.m. bruto. 
SINONIMI A 1 aggressivo, prepotente, furioso, 
collerico, irascibile; CONTRARI mite, docile, 
pacifico, mansueto, equilibrato, ragionevole. 
3 travolgente, burrascoso, irruente; CONTRARI 

pacato, calmo. 4 (fig.) carico; CONTRARI tenue, 
delicato. B energumeno, oppressore, prepo- 
tente, facinoroso; CONTRARI pacifico. 
violénza s.f 1 l’essere violento, brutalita. 2 
azione violenta, manifestazione di forza fatta 

a danno altrui. 3 impeto; furore. 
SINONIMI 1 prepotenza, crudelta, sopraffazio- 

ne, malvagita, prevaricazione, coercizione, 

costrizione, oppressione; CONTRARI gentilez- 
za. 2 angheria, sopruso. 3 forza, veemenza, 
furia; CONTRARI mitezza, dolcezza, amabilita, 

bonta, bonarieta. 
violétto s.m. ultimo dei sette colori dello 
spettro, tra il turchino e il rosso. 
violinista s.m. ef (mus.) suonatore di violino. 
violino (1) s.m. (mus.) strumento musicale a 

corde ed arco. 
NoTE il violino (franc. violon) deriva dalla 

viola ed é il pit acuto degli strumenti ad arco, 
il soprano della famiglia antica della viola, 
nome documentato dal 1557, anno in cui il 

Baltazirini, famoso violinista piemontese, 
ando a Torino avec une bande de violons. 
Secondo alcuni il nome violino comparve la 
prima volta nel 1562 e fu inventato da 
Gaspare da Salo (1542-1609 ca.), ma é notizia 
non sostenibile per ragioni di tempo. Infatti 
violino era anche il soprannome del pittore 
Francesco da Salo, padre di Gaspare. Inoltre 
una carta perugina del 1462 dice: “cantarinus 
et quitarista seu violinista’’. Il violino risale 
forse alla meta del xv sec. E nominato anche 
dal Varchi (nel 1560). Secondo fonti dell’ epo- 
ca (T. Garzoni, 1549-1589, La piazza univer- 
sale di tutte le professioni del mondo, Venezia, 
1585) si dice che era suonato dai barbieri 
insieme al liuto e alla cetra. Alcuni addirittura 
sostennero che fosse giunto in Europa nel Xi 
sec., grazie alle Crociate, preso da un popolo 
dell’India che usava un antico strumento di 
arco di crini. 
violoncello s.m. (mus.) strumento ad arco di 
dimensioni maggiori del violino e di tono pit 
grave. 
vidttolo s.m. strada fra i campi. 
vipera s.f (zool.) rettile squamato dei 
Viperidi molto velenoso, dalla caratteristica 

testa triangolare e la pupilla ellittica verticale. 
ETIMOLOGIA dal lat. vipera, da vivipara (= che 

partorisce prole viva), comp. di vivus (= 
vivo) e tema di parere (= partorire). Secondo 
Plinio la vipera genera le uova dentro di sé; il 
terzo giorno si schiudono dentro l’utero. 
Vengono poi partorite una al giorno e in tutto 
sono venti. 
virare A v.intr. (mar.) fare volgere la nave dal- 
Yuna all’altra parte. B v.tr girare, deviare. 
ETIMOLOGIA dal franc. virer, che é dal lat. tardo 

*virare, per il class. vibrare, che dal senso di 
‘vibrare’ sarebbe passato a quello di ‘girare’ 
come nell’ingl. to swing a ship (= far girare 
una nave) e nel ted. schwenken (= vibrare e 
girare). Altri pero hanno proposto, forse piu 
esattamente, il lat. gyrare (= muovere in giro). 
Un/altra ipotesi, interessante, ¢ quella del Diez 
che ha proposto il tardo lat. *viriae, dim. di 
viriola (= braccialetto), da cui anche |’antico 
franc. vire (= ghiera, cerchietto di metallo), 

forse dal celtico dove esiste un tema *veiro (= 

piegare), che ha un raffronto nell’antico alto 
ted. wieren (= intrecciare) e xiara (= corona), 
nell’antico scand. vir, nell’ingl. wire (= filo di 
ferro), da una radice *vi- (= intrecciare). 
SINONIMI A sterzare, invertire, cambiare rotta. 

virgola s.f, segno grafico di breve pausa nella 
scrittura che si frammette nel periodo, a forma 
di bastoncino ricurvo. 
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ETIMOLOGIA dal lat. virgula (= verghetta, 
bastoncino). In origine indicava una piccola 
linea orizzontale con cui si segnavano le paro- 
le errate o spurie, detta anche obelus (= spie- 
do) 0, alla greca, comma. Nelle antiche scrit- 

ture degli amanuensi era rappresentata da una 
lineetta segnata obliquamente e indicava una 
breve pausa. 
NOTE € un segno grafico che indica anche oggi 
una breve pausa del discorso. Luso della vir- 
gola é alquanto soggettivo. E comunque rite- 
nuta obbligatoria nei seguenti casi: 
1) prima e dopo il vocativo (per es.: Per favo- 
re, Barbara, calmati! Andate, se volete. 2) 

nelle ripetizioni e nelle enumerazioni (per es. 
uno, due, tre ecc.); 3) per separare gli incisi e 
le apposizioni accessorie rispetto a un discor- 
so principale (per es. Parigi, capitale della 
Francia, € una deile citta piu belle del 

mondo); 4) nelle ripetizioni di parole rette da 
un verbo principale (per es. il nostro progetto 
fu presentato, discusso, accolto). 
virgolétta s.f (tip.) segno grafico rappresen- 
tato da una virgola o due virgole accoppiate 
che aprono e chiudono un discorso diretto o 
una citazione. 
NOTE si distinguono tre modi diversi di segna- 
re le virgolette: gli apici (‘ ’), le virgolette alte 
o inglesi (“ ”) e le virgolette caporali (« »»). 
virgulto s.m. sottile germoglio. 
ETIMOLOGIA dal lat. virgultus (= che ha virgu- 
lae, cioé ramoscelli). 
virile agg. 1 d’uomo. 2 (fig.) coraggioso. 
ETIMOLOGIA dal lat. virilis, da vir (= uomo), 

dalla stessa radice indoeur. di virtus (= virilita, 
valore, forza); voce presente in una vasta area; 

cfr. sanscr. zendo vira, indostano bir, got. 
vaira, antico alto ted. vér, anglo-sass. e isl. 
ver, lit. vy ras, irl. fer. Sono invece da un altro 

tema il gr. anér (= uomo) e andreios (= valo- 
roso), corrispondente al sabino nero; da un’al- 
tra base ancora il gr. areté (= valore), per cui 
cfr. aristocrazia. 
SINONIMI 1 maschile, mascolino; CONTRARI 

femminile, femmineo. 2 (fig.) forte, energico, 
prestante, rude; CONTRARI debole, fiacco, 
imbelle, fragile, tenero. 

virilita s.f 1 eta che é tra la gioventt e la vec- 
chiaia. 2 prestanza sessuale. 3 (fig.) forza. 
SINONIMI 1 mascolinita; CONTRARI femmini- 
lita. 2 maturita. 3 (fig.) prestanza, coraggio, 
vigore, energia; CONTRARI delicatezza, fragi- 
lita, mollezza. 

virtu s.f 1 disposizione e pratica del bene. 2 
(est.) qualita positiva, valore. 3 (ass.) innocen- 
za. 4 capacita di produrre un effetto. 

SINONIMI 1 perfezione, bonta; CONTRARI vizio. 2 
(est.) dote, pregio, eccellenza, prerogativa, meri- 
to, dono; CONTRARI incapacita, incompetenza. 3 
(ass.) pudore, castita; CONTRARI impudicizia. 4 
potere, efficacia; CONTRARI inefficacia. 
virtuale agg. 1 (filos.) non in atto, allo stato 
potenziale. 2 (est.) teorico, ipotetico. 3 (elab.) 
simulato, per es. realta - simulazione di 
ambienti e situazioni realizzata attraverso 
sofisticati programmi informatici. 
SINONIMI 1 possibile; CONTRARI reale, attuale. 
virtu6so A agg. 1 che ha virtu. 2 conforme a 
virtu, che si fonda sulla virtu. 3 esperto (spec. 

di artista). B s.m. persona esperta. 
SINONIMI A 1 onesto, retto, giusto, probo, 

morale, temperante, puro, casto, pudico, 
modesto, verecondo; CONTRARI corrotto, dis- 

soluto, vizioso, degenerato, depravato, scostu- 

mato. 3 abile, capace, provetto, esperto; CON- 
TRARI inabile, inesperto, incapace. 
virulénto agg. 1 infettivo. 2 (fig.) aspro. 
SINONIMI 1 morboso, patogeno, violento (di 
microrganismo); CONTRARI innocuo, benigno. 
2 (fig.) velenoso, rabbioso (di scritto); CON- 
TRARI benevolo, dolce, affabile, mite. 
virus s.m. invar. 1 (med.) agente patogeno 
parassita delle cellule animali e vegetali. 2 
(elab.) in informatica é un programma pirata 
che ostacola il funzionamento di una rete, 

spesso alterandola. 
ETIMOLOGIA dal lat. virus (= veleno), da un piu 
antico *visos, dal tema indoeur. *wiso; cfr. 
sanscr. visdm (= veleno), gr. ids (= veleno e 
freccia), irl. fi. 
visagista s.m. e f (di persona) specialista 
della cura estetica del viso. 
SINONIMI truccatore, estetista. 
viscere s.m. 1 ogni organo interno. 2 spec. al 
pl. grembo materno, utero; sentimento. 3 (fig.) 
spec. al pl. parte pit interna. 
ETIMOLOGIA dal lat. viscera (nominativo plura- 
le), da viscus, di etim. ignota. 
SINONIMI 1 budella, intestino, interiora, fratta- 
glie. 3 (fig.) intimita, profondita. 
NOTE 1 pl. m. i visceri; 2 e 3 (fig.) pl. f- le viscere. 
vischio s.m. 1 (bot.) arbusto parassita sem- 
preverde delle Lorantacee. 2 sostanza appicci- 
cosa estratta dalle bacche della pianta omoni- 
ma. 3 (fig. - rar.) inganno. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *visculum, dim. di 
viscum (= vischio), voce di origine mediterr., 

affine al gr. icsés (= vischio). Da viscum, 
viscidus (= viscido), forse attraverso un v. 
*viscere, sempre da viscum. 

SINONIMI 2 pania, pastoia. 3 (fig. - rar.) trap- 
pola, lusinga, esca, seduzione, allettamento. 
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vischiosita s.f viscosita. 
SINONIMI gommosita; CONTRARI scorrevolezza, 
fluidita. 
vischid6so agg. viscoso. 
SINONIMI attaccaticcio, appiccicoso, colloso, 

tenace, appiccicante, mucoso, gommoso, attac- 

caticcio; CONTRARI fluido, scorrevole. 

viscido agg. 1 vischioso. 2 (fig.) infido. 
SINONIMI 1 sdrucciolevole, gelatinoso, scivolo- 

so, molle, molliccio, mucillaginoso; CONTRARI 

ruvido, scabro. 2 (fig.) sfuggente, subdolo, equi- 
voco, ambiguo; CONTRARI sincero, esplicito. 
visciola s.f varieta di ciliegia. 
ETIMOLOGIA dal long. wihsila. 
viscénte s.m. titolo di nobilta al di sotto del 
conte. 
visc6so agg. vischioso. 
SINONIMI scivoloso, colloso, attaccaticcio, 

gommoso, mucoso, tenace; CONTRARI fluido, 

scorrevole. 
visibile agg. 1 che si puo vedere. 2 (est.) evi- 
dente. 
SINONIMI 1 percettibile, percepibile, discerni- 
bile, distinguibile; CONTRARI immateriale, 
incorporeo, impercettibile, invisibile, nasco- 
sto, occulto. 2 (est.) palese, manifesto, chiaro; 

CONTRARI vago, riservato, oscuro, confuso. 

visibilio s.m. gran quantita; nella loc. andare 
in -, entusiasmarsi molto per q.c. 
visiéra s.f 1 parte dell’elmo che copriva il 
viso. 2 parte del copricapo che sporge ante- 
riormente. 
ETIMOLOGIA dal franc. visiére, forse da vis (= 

viso). 
visionare v.tr. 1 vedere un filmato per censu- 
ra o altro. 2 (fig.) esaminare. 
visionario agg. / s.m. 1 che, chi ha visioni 
mistiche o allucinazioni. 2 (fig.) che, chi si 
figura le cose e le crede; sognatore. 3 (est.) 

stravagante. 
SINONIMI 1 allucinato. 2 (fig.) idealista, illuso, 
utopista; CONTRARI realista, pratico. 
visiOne s.f 1 il vedere; processo che trasfor- 
ma in sensazioni visive l’energia luminosa 
raccolta nell’occhio. 2 (fig.) quadro di una 
situazione. 3 (est.) scena vista in sogno o in 

modo soprannaturale. 4 spettacolo, proiezione 
cinematografica. 5 (fig.) idea. 
SINONIMI 2 (fig.) vista; veduta, visuale, pae- 
saggio, panorama, controllo. 3 (es¢.) allucina- 
zione, fantasia, fantasticheria, miraggio. 5 

(fig.) concetto, opinione. 
visir s.m. invar. ministro del sultano. 
ETIMOLOGIA dall’ar. wazir (= propr. portatore, 
poi ministro), attraverso il tur. vezir. La voce 

originaria ¢ il persn. vizir. 

visita s.f 1 l’atto del recarsi a visitare qc. 0 
qualche luogo. 2 (med.) controllo medico. 3 
ispezione. 
SINONIMI 1 capatina (fam.). 2 (med.) esame, 
analisi. 3 perlustrazione, perquisizione. 
visitare v.t7. 1 andare a trovare amici 0 paren- 
ti. 2 (med.) andare a vedere un malato per 

curarlo. 3 vedere (di monumento, citta ecc.). 4 
(rar.) ispezionare. 
ETIMOLOGIA dal lat. visitare, iterat. di visere, a 
sua volta intens. di videre. 
SINONIMI 1 recarsi (a fare una visita). 2 (med.) 
controllare, esaminare. 4 (rar.) controllare, 
perlustrare. 
visitatore s.m. chi visita. 
SINONIMI Ospite, invitato. 
viso s.m. 1 faccia, volto. 2 (est.) aspetto, fisio- 
nomia. 
SINONIMI 1 muso (spreg.), ceffo, grugno. 2 
(est.) sembianza, espressione, lineamenti, fat- 
tezze, cera (fam.). 
vis6ne s.m. (zool.) piccolo carnivoro dei 
Mustelidi, allevato per la pelliccia assai pre- 
giata. ; 
ETIMOLOGIA dal franc. vison, incroc. dell’ anti- 

co franc. oison (= puzzola) e ted. Wiesel (= 
donnola). 
vispo agg. vivace, agile. 
ETIMOLOGIA voce di origine onomat. Altri 
dalla voce spagn. avispado, che é dal lat. 
vespa. 
SINONIMI svelto, pronto, brioso, allegro, lesto, 

celere, ridente, irrequieto; CONTRARI fiacco, 
lento, torpido, tardo, pesante, ottuso. 

vista s.f 1 uno dei cinque sensi. 2 il vedere. 3 
scena. 4 aspetto. 5 spettacolo. 
SINONIMI 2 visione, sguardo, guardata, occhia- 

ta, percezione. 3 panorama, paesaggio, spetta- 
colo, veduta, scenario. 4 apparenza, sembian- 
za (lett.), mostra. 
NOTE per i puristi la locuzione punto di vista & 
accettabile nel senso di ‘parere’, ‘opinione’ di 
una persona. Essi ritengono pero che non vada 
mai riferita a cose o termini astratti. 
vistare v.tr (bur) munire del visto. 
SINONIMI autenticare, vidimare, firmare, con- 

validare, approvare, siglare. 
visto sm. (bur.) sigla burocratica. 
SINONIMI vidimazione, firma, convalida, autenti- 
cazione, placet (/at.), permesso, controllo. 

vist6so agg. 1 appariscente. 2 (fig.) notevole. 
SINONIMI 1 sgargiante, chiassoso, rutilante, 
pomposo; CONTRARI sobrio, semplice, mode- 
sto, misurato, squallido, insipido, insulso. 2 
(fig.) spettacolare, imponente, cospicuo; CON- 
TRARI irrilevante, piccolo, mediocre. 
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visuale s.f 1 prospettiva. 2 campo visivo. 
SINONIMI 1 vista, visione, panorama, veduta. 2 

angolazione, scorcio. 
vita (1) s.f 1 (biol.) stato di un organismo in 
grado di svolgere la sua attivita. 2 spazio di 
tempo tra la nascita e la morte; esistenza. 3 
biografia. 4 condotta, atteggiamento. 5 viva- 
cita. 6 (fig.) animazione. 7 (fig.) durata. 
SINONIMI 2 essere, spirito, vitalita; CONTRARI 

morte, fine. 5 dinamismo, vigore, energia, 

forza; CONTRARI inerzia, debolezza, indolenza. 
6 (fig.) traffico, fermento, movimento; CON- 
TRARI calma, quiete, tranquillita. 

vita (2) s.f. la parte del corpo sopra i fianchi. 
vitale agg. 1 di vita; che ha vita. 2 (fig.) viva- 
ce. 3 (fig.) importante, decisivo. 
SINONIMI 2 (fig.) energico, esuberante, attivo, 
dinamico, vigoroso; CONTRARI apatico, fiacco, 
inerte, pigro, abulico. 3 (fig.) essenziale, fon- 
damentale, sostanziale, necessario; CONTRARI 
superfluo, trascurabile, marginale, secondario, 
insignificante, accessorio. 
vitalita s.f carica, energia. 

SINONIMI vivacita, vigoria, vigore, vita, dina- 

mismo, spirito, forza, entusiasmo, esuberanza, 

brio, impeto, grinta (fam.); CONTRARI inerzia, 
debolezza, apatia, impotenza, inattivita, indo- 

lenza, fiacchezza. 

vitalizio s.m. (giur.) rendita che viene perio- 
dicamente corrisposta al beneficiario, per 

provvedere finché vive ai suoi bisogni. 
vitamina s.f (biol.) sostanze organiche indi- 
spensabili per il metabolismo di un organismo. 
ETIMOLOGIA comp. del lat. vita (= vita) e di 
am(m)ina. 

NOTE in generale le vitamine non vengono sin- 
tetizzate dall’organismo, ma devono essere 
introdotte con la dieta. I nomi delle vitamine 
sono comunemente indicati con le lettere del- 
l'alfabeto (le vitamine A, B, C...), o secondo la 

loro capacita di sciogliersi in soluzione: le vita- 
mine idrosolubili, come la vitamina B, la vita- 
mina H e la vitamina C, si sciolgono facilmen- 
te nell’acqua, mentre le vitamine liposolubili, 
come la vitamina A, la vitamina D o la vitami- 

na K, si sciolgono nei lipidi. Le vitamine sono 
spesso state scoperte studiando le malattie pro- 
vocate dalla loro carenza nell’organismo. 
vite (1) s.f (mec.) cilindro scanalato a spira 
che, ruotando, collega due materiali. 

ETIMOLOGIA dal lat. vitis, dal v. viere (= intrec- 
ciare, curvare), da una radice indoeur. presen- 

te nel sanscr. vydyati (= avvolgere) e nel gr. 
itéa (= salice), antico alto ted. wida, ted. 
Weide, antico slavo viti (= torcere), lit. vyti. 

Dal v. viere, vietus (= che si piega) da cui 
avvizzire e vizzo, vimen (= vimine), vitta (= 

benda, vetta) con svettare. 
vite (2) s.f (bot.) pianta delle Vitacee dal cui 
frutto si ricava il vino. 
vitéllo s.m. il nato della vacca fino ad un anno. 
ETIMOLOGIA dal lat. vitellum, dim. di vitulus (= 
vitello). Una leggenda etim. vuole che il nome 
Italia sia dal gr. (v)italos (= vitello). Per quan- 
to riguarda invece il vitel tonné non si tratta, 
come molti credono, di una locuzione francese 
(vitello in franc. € veau; tonné & part. pass. di 
tonner, tuonare), ma di un errore, di una stor- 
piatura del termine corretto vitello tonnato. 
viticoltura, viticultura s.f coltivazione 
della vite. 
ETIMOLOGIA comp. di vite (2) e -coltura (0 - 
cultura). 
vitigno s.m. la pianta della vite, per es. il - del 
Barolo. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo vitineus, da vitis (= 

vite). 
vitiligine s.f (med.) malattia della pelle carat- 
terizzata dalla presenza di chiazze chiare. 
ETIMOLOGIA dal lat. vitiligo, genit. vitiliginis. 
vitreo agg. 1 di vetro. 2 simile al vetro. 3 
(est.) vacuo, vuoto (di sguardo). 
SINONIMI 1 cristallino, vetroso. 3 (est.) ine- 

spressivo, fisso, sbarrato, immobile, spento; 

CONTRARI vivace, espressivo, mobile. 
vittima s.f chi subisce danni, chi é oggetto di 
odio 0 persecuzione. 
ETIMOLOGIA dal lat. victima, da un agg. *victi- 
mus, da una radice *vix- (= cid che si ricam- 
bia); cfr. ted. Wechsel (= cambio). Secondo gli 
antichi victima sarebbe da victus (= cibo in 
questo caso offerto agli déi); secondo altri, 
sempre nell’antichita, dal v. vincire (= legare) 
perché la vittima veniva legata (victa); altri 
ancora da victoria perché nei tempi arcaici 
erano i victi stessi (da vincere) che venivano 
immolati. Un/’altra antica ipotesi riporta la 
voce alla radice del v. vigere (= essere forte), 
perché la vittima era scelta fra i capi migliori 
(“victimam Aelius Stilo ait esse vitulum ob 
eius vigorem”, Festo), oppure perché era un 
animale grosso, mentre |’hostia (= ostia) era 
un animale piccolo (“victima maior est, hostia 
minor’, Cornelio Frontone). 
vitto s.m. alimentazione quotidiana. 
SINONIMI alimento; cibo, commestibili, vivan- 
de, viveri, sostentamento, nutrimento. 
vittoria s.f successo. 
SINONIMI vincita, trionfo, riuscita, affermazio- 
ne, conquista; CONTRARI sconfitta, insuccesso, 
resa, disfatta, fallimento, rotta. 
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vituperare v.77 infamare, insultare. 
ETIMOLOGIA dal lat. vituperare, comp. di vitu- 
da collegarsi a vitium e parare, con il senso 
proprio quindi di ‘procurare un difetto’, poi 
“infamare’, ‘insultare’. 

SINONIMI ingiuriare, biasimare, oltraggiare, 
disonorare, denigrare, offendere, svergognare, 

infangare, vilipendere; CONTRARI rispettare, 
lodare, onorare, esaltare, magnificare, enco- 
miare, elogiare, incensare. 

vitupério s.m. 1 oltraggio. 2 (lett.) discredito. 
SINONIMI 1 ingiuria, infamia, offesa, insulto, 

affronto; CONTRARI lode, elogio, incensamen- 

to, adulazione. 2 (/ett.) vilipendio, diffamazio- 
ne, onta, infamia; CONTRARI esaltazione, 
onore, merito. 
viva A inter. evviva. B in funz. di s.m. invar 
plauso. 
NOTE la sigla di viva, nel senso A, € W. 

vivacchiare v.intr vivere stentatamente. 
vivace agg. 1 sano. 2 esuberante, vitale. 3 
(fig.) di spirito pronto; vivo. 4 (bot.) perenne. 
5 (fig.) brillante (di colore). 6 (est.) concitato 
(di stile, discorso e sim.). 
SINONIMI 2 impulsivo, agile, pronto; CONTRARI 
calmo, lento, indolente. 3 (fig.) acuto, intelligen- 
te, perspicace; CONTRARI abulico, spento, scial- 
bo, apatico. 4 (Sot.) lussureggiante, rigoglioso; 
CONTRARI avvizzito, stentato. 5 (fig.) vivido, 
splendente, acceso, rutilante; CONTRARI pallido, 

tenue, smorto. 6 (est.) animato, movimentato, 

brioso; CONTRARI pedante, compassato. 
vivacita s.f l’essere vivace. 
vivaio s.m. stagno artificiale; serra. 
vivanda s.f. cio che si mangia. 
SINONIMI alimento, cibo; piatto, portata, pie- 

tanza. 
viva véce, vivavoce loc. sost. m. invar. 
dispositivo che negli apparecchi radiotelefoni- 
ci permette l’amplificazione della voce nel 
corso della comunicazione. 
vivere A vintr. 1 essere in vita; esistere. 2 

seguire un certo tenore di vita. 3 (fig.) durare. 
B vir. passare, trascorrere; provare. 
ETIMOLOGIA dal lat. vivere, da una radice 
*gweye-, ampiamente attestata; cfr. sanscr. 
g ivdtum (= vivere), g’ivaka (= vivente, ani- 
male), g ivdtu (= vita e vitto), got. gvius (= 
vivente), antico scand. kvikvendi (= animale), 

antico slavo /iva (= io vivo), lit. givenu (= io 
vivo), gr. bios (= vita). Tra i moltissimi com- 
posti ricordiamo i verbi convivere, sopravvive- 
re, vivificare; trai derivati vita e vitamina (con 

il gr. amyna, difesa, voce coniata da C. Funk 
nel 1911), vivace, vivanda (dal part. fut. 
vivenda, mezzi necessari per vivere), vipera, 

vitto, vettovaglia (dal plurale neutro victualia, 
da victualis). 
SINONIMI A 1 esistere, essere, sussistere; CON- 
TRARI morire, perire, trapassare, spirare (Jeft.), 
crepare (pop. ), andarsene (euf.). 2 vivacchiare, 
campare (fam.), stentare. 3 abitare, risiedere, 

stare, dimorare. 4 comportarsi, agire. 5 (fig.) 
perdurare, conservarsi, continuare, persistere; 
CONTRARI finire, cessare. B 1 trascorrere, pas- 
sare, condurre. 2 sentire intimamente, provare, 
sperimentare. 
viveri s.m. pl. cibo, alimenti. 
SINONIMI vettovaglie, vivanda, derrate, vitto, 

scorta, provvista, cibarie. 

viveur s.m. invar, libertino, festaiolo. 
SINONIMI edonista, gaudente, dongiovanni, 
donnaiolo (spreg.), epicureo. 
vivido agg. 1 (lett.) pieno di vita; che da la 
vita. 2 brillante, chiaro. 3 (/ett.) vivace. 4 (fig.) 
acuto, penetrante. 
SINONIMI 2 vivace, intenso, splendente, sfavil- 

lante, luminoso, lucente, scintillante, sfolgo- 

rante, fulgido, rutilante; CONTRARI opaco, 

smorzato, stinto, spento, smorto, debole, 

fioco, offuscato, cupo, tetro. 3 (/ett.) CONTRA- 
RI fiacco. 4 (fig.) perspicace, pronto; CONTRA- 
RI lento, tardo, ottuso. 

vivificare v.77 1 rinvigorire. 2 (fig.) infondere 
brio. 
SINONIMI 1 animare; CONTRARI appassire, intri- 
stire. 2 (fig.) risvegliare, rinforzare, ravvivare, 

vivacizzare, animare; CONTRARI abbattere, 
abbacchiare (fam.), prostrare, deprimere, 

avvilire, scoraggiare. 
viviparo agg. (zool.) di animali il cui embrio- 
ne si sviluppa nell’utero materno. 
vivisezione s.f discutibile e barbara disse- 
zione anatomica di animali vivi per scopi di 
sperimentazione. 
vivo agg. 1 che vive, che é in vita. 2 vivace. 3 

(fig.) forte, intenso (di colore). 4 (est.) corrente 
(di lingua). 5 (fig.) dotato d’intelligenza vivace. 
SINONIMI 1 vivente, esistente; CONTRARI morto, 
defunto, estinto. 2 vitale, animato, brioso, 

ardente, palpitante, attivo, energico; CONTRARI 
inerte, abulico, fiacco, apatico, pigro. 3 (fig.) 
acceso, brillante, lucente, luminoso; CONTRARI 
spento, smorto, sbiadito. 4 (est.) CONTRARI 

morto. 5 (fig.) versatile, sveglio, pronto; CON- 
TRARI Ottuso, tardo, lento. 
viziare A v.¢r 1 dare dei vizi. 2 (fig.) guastare. 
B v.intr. pron. prendere dei vizi. 
SINONIMI A 2 (fig.) fuorviare, corrompere, 

depravare, pervertire, macchiare, degradare, 
rovinare; CONTRARI correggere, educare. 4 

(giur.) irregolarita. 
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vizio s.m. 1 corruzione. 2 (est.) difetto; catti- 
va abitudine. 3 (anat.) malformazione. 
SINONIMI 1 dissolutezza, immoralita, deprava- 

zione, malcostume, perversione, abiezione, 
peccato, scostumatezza; CONTRARI virtu, retti- 

tudine, morigeratezza. 2 (est.) imperfezione, 
debolezza, capriccio. 3 (anat.) alterazione. 4 
(giur.) CONTRARI regolarita, conformita. 
viziOso agg. 1 depravato. 2 (est.) difettoso. 3 
inesatto. 
SINONIMI 1 pervertito, dissoluto, perverso, 
libertino, debosciato, sfrenato; CONTRARI vir- 

tuoso, morigerato, onesto, temperante, mora- 
le, retto, probo. 2 (est.) anomalo, imperfetto; 

CONTRARI perfetto. 3 sbagliato, scorretto, irre- 
golare; CONTRARI corretto, giusto. 
ViZZO agg. avvizzito. 
SINONIMI appassito, passo, sfiorito, cascante, 
raggrinzito, floscio; CONTRARI fiorente, flori- 
do, lussureggiante, fresco, rigoglioso, leviga- 
to, turgido. 
vocabolario s.m. 1 raccolta alfabetica dei 
vocaboli di una lingua. 2 (fig.) gergo. 
SINONIMI 1 dizionario, glossario. 2 (fig.) lin- 
guaggio, lessico. 
vocabolo s.m. 1 voce con cui si indica ciascu- 
na cosa particolare. 2 (ing.) lemma, parola. 
SINONIMI 2 (/ing.) termine, nome, voce. 
vocale (1) agg. 1 (anat.) della voce. 2 (mus.) 
di canto. 3 che manda fuori la voce. 
SINONIMI 3 sonoro, canoro. 
vocale (2) s.f. 1 suono prodotto tramite un’e- 
missione d’aria che non incontra occlusioni 
nell’apparato fonatorio. 2 segno grafico che 
corrisponde a tale suono. 
ETIMOLOGIA dal lat. litterae vocales, lettere che 
hanno voce, cioé hanno una vibrazione regola- 
re periodica (le consonanti invece sono un 
rumore). In italiano (come in latino e greco) la 
vocale € un suono a sé che pud pronunciarsi 
anche da solo, la consonante invece, in tali lin- 

gue, ha bisogno di appoggiarsi a una vocale. 
vocalizzo s.m. esercizio di canto. 
ETIMOLOGIA da vocalizzare. 
vocazione s.f 1 (rel.) elezione, chiamata. 2 
(fig.) inclinazione che uno sente per un dato 
genere di vita. 
SINONIMI 2 (fig.) tendenza, attitudine, disposi- 
zione, predisposizione, talento, passione, pro- 
pensione, interesse, capacita, sensibilita, dote; 
CONTRARI idiosincrasia, avversione, riluttanza. 
voce s.m. 1 timbro, tono. 2 suono che esce 

dalla laringe degli animali e dell’uomo. 3 
(ling.) parola, vocabolo. 4 (fig.) insegnamen- 
to; notizia vaga. 

ETIMOLOGIA dal lat. vox, genit. vocis, voce anti- 

chissima, dalla radice *wekw- (= che indica il 
suono della voce), ampiamente attestata, sia 
nella formazione originaria, sia ampliata in es / 
os, come nel gr. (v)épos (= parola), e nell’um- 
bro vepor; cfr. sanscr. vak, gr. omerico dssa e 
ops (= grido), antico alto ted. gawahan (= men- 
zionare), antico slavo vykanije (= clamore). Da 
vox moltissimi i derivati, fra cui vocalis (= 
vocale, da /ittera vocalis, cioé sonora), vocabu- 
lum (= vocabolo) e vocabolario, vocatio (= 
chiamata, vocazione), vocativus (= vocativo), 
aequivocus (= equivoco), univocus (= univo- 
co); inoltre molte forme verbali come advoca- 
re da cui avvocato, convocare, evocare, revoca- 

re, invocare € provocare. 
SINONIMI 2 grido, richiamo, urlo, verso (di ani- 
male), canto. 3 (ling.) termine, nome, lemma. 
4 (fig.) opinione, diceria, malignita, pettego- 
lezzo, indiscrezione. 

vociare v.intr. 1 gridare. 2 (est.) pettegolare. 
SINONIMI 1 strillare, strepitare, sbraitare, urlare, 
sgolarsi; CONTRARI sussurrare. 2 (est.) clanciare. 
vociferare A v.t7, mormorare. B v.intr. (rar.) 
urlare. 
SINONIMI A spifferare (fam.), raccontare, spar- 
lare, soffiare (gerg.). 
vocio s.m. bisbiglio, mormorio, brusio. 
vodka s.f. bevanda ad elevata gradazione 
alcolica (fino a 96 gradi) ricavata spec. dai 
cereali o dalle patate. 
ETIMOLOGIA voce rus. da voda (= acqua). 

voga s.f. 1 il vogare. 2 (fig.) impeto, ardore. 3 
(fig.) larga diffusione, successo, moda, usan- 
Za. 
SINONIMI 1 remata. 2 (fig.) slancio, passione, 
entusiasmo; CONTRARI indifferenza, apatia. 3 
(fig.) popolarita, favore, gloria, fama, attua- 
lita. 
vogare v.intr. remare, remeggiare. 
ETIMOLOGIA dal lat. vocare (= chiamare), da 
vox. Altri pero hanno pensato all’antico basso 
ted. wogon, per wagon (= dondolarsi), da 
Woge (= onda), da una radice *vah- / *vog-, 
che é nel sanscr. vahdmi (= io trasporto), nel 
lat. veho: questa ipotesi é giudicata inammis- 
sibile e fantastica dal Prati. 
voglia s.f 1 desiderio. 2 capriccio. 3 (euf.) 
eccitazione sessuale. 4 (pop.) angioma, neo. 
SINONIMI 1 anelito, aspirazione; CONTRARI 
avversione, ripugnanza, odio. 2 tentazione, vel- 

leita, passione. 3 (eu/.) libidine, concupiscenza. 
voglidso agg. desideroso, libidinoso. 
SINONIMI bramoso (Jett.), avido, smanioso, 

ingordo, cupido (/ett.), sensuale, concupiscen- 
te, arrapato (volg.); CONTRARI indifferente, 
svogliato, appagato, sazio. 
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voi pron. pers. m. e f. 2" pers. pl. soggetto, per 
lo pid sottinteso, riferito a pit interlocutori; 
come compl. indiretto é preceduto da preposi- 
zione. 
ETIMOLOGIA dal lat. vos, di origine indoeur.; 
cfr. sanscr. vah, antico slavo vy. Da vos, voster 

(= vostro), con il suff. -ter di opposizione (cfr. 
magister). 
volano (1) s.m. 1 (sport.) palla leggerissima 
del gioco del badminton. 2 (mec.) nella mec- 
canica, indica l’organo rotante di una macchi- 
na mobile o operatrice. 
volante (1) s.m. (mec.) ruota applicata a un 
asse per farlo ruotare. 
volante (2) s.f squadra di polizia celere. 
volantinaggio s.m. distribuzione di volanti- 
ni, spec. a carattere pubblicitario. 
ETIMOLOGIA da volantino. 
volantino s.m. locandina, ciclostilato. 

volare vintr. 1 muoversi in aria per mezzo 
delle ali. 2 attraversare |’atmosfera (di aerei 
ecc.). 3 viaggiare su un aereo, navicella spa- 
ziale e sim. 4 (fig.) andare, passare a gran 
velocita. 5 (fig.) spandersi, propagarsi (per es. 
di notizia e sim.). 6 (fig.) dileguarsi con gran- 
de rapidita (di tempo). 
ETIMOLOGIA dal lat. volare, da una radice 
*owolu-; cfr. sanscr. vedico garu-tman (= 
alato), affine al nome di un uccello, garudah. 
Da volare, i verbi comp. exvolare, da cui sor- 
volare e involare. 
SINONIMI 1 librarsi, volteggiare, sorvolare, 
svolazzare, aleggiare, trasvolare, decollare. 4 

(fig.) affrettarsi, precipitarsi, correre, filare, 

sfrecciare. 
volatile A agg. sostanza che evapora con 
velocita. B s.m. uccello. 
volatilizzare A v.ir 1 (chim.) fare evaporare. 
B v.intr. / intr. pron. evaporare. C v.intr. pron. 
(fig.) scomparire. 
SINONIMI B svaporare, sublimare. C (fig.) sva- 
nire, dileguarsi, eclissarsi; CONTRARI presen- 

tarsi, apparire. 
NOTE relativamente al significato B l’aus. ¢ 
essere. 
volénte agg. consenziente. 
CONTRARI nolente, dissenziente, contrari. 

volenter6so agg. pieno di buona volonta. 
SINONIMI zelante, alacre, sollecito, industrioso, 
solerte; CONTRARI Svogliato, prigro, negligen- 
te, noncurante. 
ETIMOLOGIA derivando da volonta, sarebbe 
forse forma pit corretta volonteroso. 
volentiéri avv. con piacere. 
SINONIMI di buon grado, con gioia; CONTRARI 
malvolentieri, svogliatamente, controvoglia. 

volére s.m. 1 volonta. 2 intenzione. 
SINONIMI 1 desiderio, voglia, aspirazione. 2 
pretesa, ordine, esigenza, comando. 
volére vt. 1 avere volonta, intenzione. 2 per- 
mettere. 3 comandare. 4 desiderare. 5 chiede- 
re con insistenza. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo volere, dal class. 
velle, calco di potere, dalla radice *wel- (got. 
vilian, antico alto ted. wellan, ted. wollen, 

ingl. to will) 0 wek nell’area gr. e indo-iranica; 
cfr. sanscr. vrndati (= eleggere, volere), varas 
(= egregio, eletto), gr. bulomai (= io voglio). 
Da velle derivano velleita, volentieri, volonta 

e prob. anche voluptas (= volutta), da un 
incroc. fra la radice di velle e cupio. 
SINONIMI 2 acconsentire, gradire, accettare; 

CONTRARI impedire, vietare. 3 ordinare, stabi- 
lire, ingiungere, sancire, imporre. 4 ambire, 
anelare, aspirare. 5 reclamare, occorrere, esi- 

gere, pretendere. 
NOTE come verbo autonomo richiede |’aus. 
avere; invece come verbo servile riprende 
l’aus. del verbo che lo accompagna, pero con 
alcune eccezioni. Per es.: é voluto partire, ma 
si dice anche ha voluto partire. Invece del 
francesismo *non voelermene & meglio usare: 
non essere in collera con me. Invece di *me ne 
vuoi?, € meglio: ce l’hai con me? 

volgare agg. 1 del volgo. 2 (fig. - spreg.) tri- 
viale. 3 (fig. - spreg.) ordinario, comune. 
SINONIMI 1 popolare; CONTRARI nobile, aristo- 
cratico, signorile. 2 (fig. - spreg.) scurrile, 
sguaiato, grossolano, rozzo, pedestre, plebeo, 
basso, sboccato; CONTRARI fine, raffinato, 
delicato. 3 (fig. - spreg.) dozzinale, pacchiano, 
scadente; CONTRARI pregevole, singolare. 
volgarita s.f/ 1 |’essere volgare, scurrilita. 2 
azione 0 espressione volgare. 
SINONIMI 1 trivialita, turpiloquio, sguaiataggi- 
ne, villania, scortesia, bassezza, turpitudine, 

oscenita, sconcezza; pacchianeria, grossola- 

nita; CONTRARI finezza, garbo, delicatezza, 

distinzione, signorilita, nobilta. 
volgere A vir piegare verso altro luogo o in 
altra parte; tradurre. B v.intr. pron. avvicinarsi, 
rivolgersi. C v.rifl. 1 girarsi verso qc. 2 (fig.) 
darsi a q.c.; occuparsi. 
ETIMOLOGIA dal lat. volvere, dalla radice 

indoeur. *wel-, presente anche in area slava e 
celtica senza l’ampliamento w. Cfr. ted. Welle 
(= onda) e wailzen (= rivoltare), da cui walzer. 

E voce affine al gr. elo (= io avvolgo). In 
sanscr. valate (= volgersi), lit. volus (= roton- 

do). Tra i derivati voluta, volubilis (= che 
gira), da cui volubile, volumen (= rotolo di 
papiro), da cui volume sia nel senso di ‘libro’, 
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sia in quello di ‘massa’, derivato dal signifi- 
cato di ‘giro’, ‘sviluppo di un corpo’; inoltre 
voltare, rivoltare con rivoltella e svoltare 

prob. da un *volvicare, ribaltare, da un 

*revolvitare, revolvere, da cui anche rivolgere 

e rivoluzione, evolvere, da cui evoluzione, 
advolgere, da cui avvolgere, involvere, da cui 
invogliare ecc. Dal part. pass. nella forma 
*voltus, invece di volutus, volta e volto. 

volgarizzare vt 1 tradurre. 2 (est.) divulgare. 
SINONIMI 2 (est.) spiegare, popolarizzare. 
volgere A vi 1 dirigere, indirizzare. 2 (fig.) 
capovolgere. B v.intr. / intr. pron. inclinare. C 
v.rifl. 1 rivolgersi. 2 (fig.) dedicarsi, indirizzarsi. 
SINONIMI A 1 muovere, piegare, girare; CON- 
TRARI distogliere. B approssimarsi, tendere. C 
1 piegarsi, voltarsi. 
volgo s.m. plebe; il popolo. 
ETIMOLOGIA dal lat. vulgus, di etim. ignota. 
Secondo alcuni collegabile al ted. Volk (= 
popolo), antico alto ted. folc, ingl. folk, affini 
al sanscr. vélka (= sciame) e al gr. 6chlos (= 
calca, moltitudine di gente), voci pero che 
sembrano pit vicine al lit. pulkas (= muc- 
chio). Altri hanno pensato al sanscr. vrag’a (= 
moltitudine), da una radice *varg- (= premere, 
spingere), da cui anche il lit. vargti (= essere 
angustiato), il got. vrakas (= angustia), |’anti- 
co slavo vragu (= angustia), anglo-sass. vrdc 
(= angustia). Da vulgus, volgare e volgarita, 
da lectio vulgata, Vulgata, termine con cui si 

intende l’unica traduzione latina della Bibbia 
autorizzata dalla Chiesa, come stabilito dal 

Concilio di Trento; inoltre divulgare che é dal 
lat. vulgare (= diffondere tra il volgo). 
SINONIMI 1 (/e¢t.) popolo, plebe. 2 (est.) massa, 
folla, moltitudine. 

voliera s.f- uccelliera. 
ETIMOLOGIA dal franc. voliére, da voler (= 
volare). 
NOTE Si tratta di un inutile francesismo invece 
di uccelliera. Per i colombi si dice colombaia 
0 piccionaia. Il colombario € una costruzione 
funeraria con tanti loculi affiancati e sovrap- 
posti. 
volitivo agg. energico. 
SINONIMI volenteroso, determinato, deciso, 
risoluto; CONTRARI apatico, pigro, abulico, 
indeciso. 
volo s.m. il muoversi nell’aria. 
SINONIMI 1 trasvolata. 2 (est.) corsa, volata. 3 
(fig.) fantasia, fantasticheria. 
volonta s.f 1 desiderio. 2 comando. 3 costan- 
za. 4 talento. 
SINONIMI 1 intenzione, proposito, voglia; CON- 
TRARI abulia, apatia, disinteresse, inerzia, 

indecisione, indifferenza, pigrizia. 2 disposi- 
zione, decisione. 3 determinazione, fermezza, 
risolutezza. 4 tendenza, attitudine; CONTRARI 
ripugnanza, avversione, idiosincrasia. 
volontariato s.m. attivita prestata a titolo 
personale, gratuito e spontaneo, tramite orga- 
nizzazioni che si dedicano a missioni umani- 
tarie verso categorie di persone in difficolta. 
volontario A agg. 1 conforme alla volonta. 2 
spontaneo, libero. B s.m. chi presta servizio 
volontariamente. 
SINONIMI A 2 intenzionale, deliberato, elettivo, 

scelto; CONTRARI involontario, forzato, coatto, 

imposto, obbligatorio. 
volpe s.f (zool.) carnivoro dei Canidi dalla 
pelliccia folta, morbida e pregiata. 
ETIMOLOGIA dal lat. vulpes, voce di origine 
indoeur. ma scarsamente connessa con altre 
aree, eccetto il gr. alopecs, su cui pero non 
tutti gli studiosi concordano. Qualche altra 
connessione la si trova, con forzature, nel san- 

scr. l6pdcas (= che si nutre di cadaveri, poi 
volpe), lit. Jape, got. vulfas, ted. Wolf (= lupo). 
La voce franc. goupillon sarebbe dal dim. vul- 
pecula, attraverso un *vulpille. 
volt s.m. invar. unita di potenziale elettrico. 
volta (1) s.f 1 il voltare. 2 periodo. 3 (est.) 
occasione, circostanza. 4 (fig.) turno. 
SINONIMI 1 svolta, giro, rivolgimento, rove- 

sciamento. 2 fase, momento, una tantum (Jat.). 
3 (est.) occasione, circostanza. 
volta (2) s.f 1 (arch.) muratura fatta ad arco; 
arcata, cupola. 2 (es¢.) qualsiasi struttura che é 
o che appare di forma arcuata, per es. la - 
celeste, il cielo. 

voltafaccia s.m. invar. 1 (est.) mutamento. 
SINONIMI 1 (est.) cambiamento. 2 (fig.) aposta- 
sia, defezione, tradimento; CONTRARI fedelta. 
voltagabbana s.m. e f invar. opportunista. 
SINONIMI banderuola, girella. 
voltare A vir 1 volgere da un/’altra parte. 2 
mutare, rovesciare. 3 tradurre; volgere. 4 doppia- 
re, oltrepassare. B v.intr. virare. C v.rifl. girarsi. 
SINONIMI A 1 girare, ruotare. 2 rivoltare, ribal- 
tare, invertire, cambiare. B sterzare, curvare, 
girare. C volgersi. 
voltastOmaco s.m. 1 (fam.) nausea, vomito. 
2 (fig.) schifo, ribrezzo. 
SINONIMI 2 (fig.) disgusto, repulsione, fastidio; 
CONTRARI piacere. 
volteggiare vintr. 1 volare. 2 (est.) girare; 
danzare, piroettare. 
volto (1) agg. 1 rivolto, diretto, voltato. 2 
indirizzato. 3 inclinato, orientato. 

VOlto (2) s.m. 1 viso, faccia. 2 (fig.) apparen- 
za esteriore. 3 (fig.) natura. 
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SINONIMI 2 (fig.) fisionomia, aspetto, sembian- 
za, espressione, lineamenti, fattezze. 3 (fig.) 
carattere, significato. 4 (fig.) ritratto. 
voltura s.f 1 (burocr.) cambiamento d’inte- 
stazione della proprieta di un bene per cui é 
prevista la registrazione. 2 (amm.) cambia- 

mento d’intestazione di un contratto stipulato 
per la fornitura di un servizio. 
ETIMOLOGIA da volto, participio passato di vol- 
gere. 
volubile agg. (fig.) incostante. 
SINONIMI (fig.) capriccioso, frivolo, superficia- 
le, leggero, instabile, mutevole, variabile, flut- 

tuante; infedele; CONTRARI costante, immuta- 

bile, stabile, fisso, saldo; fedele. 
volubilita s.f incostanza, mutevolezza. 
SINONIMI leggerezza, varieta, mobilita, super- 

ficialita, instabilita; CONTRARI fermezza, sta- 

bilita, immobilita, immutabilita, fedelta. 

volume s.m. 1 libro, tomo. 2 (fig.) estensione; 
spazio occupato da un solido. 3 intensita (del 
suono). 4 quantita (di affari). 
ETIMOLOGIA il volumen era propr. la striscia 
di carta scritta che veniva avvolta intorno a 
un cilindretto di legno o di altra materia, 
detto umbelio, che si svolgeva durante la let- 
tura. Quando il manoscritto era di una certa 
lunghezza, lo si divideva in parti o libri, cia- 
scuno dei quali avvolto attorno a un bastone 
a parte. 
SINONIMI 2 (fig.) cubatura, capacita, stazza, 
tonnellaggio, portata, mole, grandezza. 
volumin6so agg. 1 grosso. 2 imponente. 
SINONIMI 1 ingombrante; CONTRARI piccolo, 
sottile, minuscolo, ridotto, esiguo. 2 massic- 

cio, corpulento, grasso; CONTRARI snello, 

esile, magro, mingherlino. 
voluta s.f 1 spira, spirale. 2 (arch.) ornamen- 
to, ricciolo. 3 riccio (di violino). 
voluto agg. 1 intenzionale, volontario. 2 (fig.) 
artificioso. 
SINONIMI 1 premeditato, deliberato, preparato, 
calcolato; CONTRARI involontario, accidentale, 
preterintenzionale. 
volutta s.f 1 piacere, ebbrezza. 2 sensualita, 

desiderio. 
SINONIMI 1 estasi, delizia, dolcezza; CONTRAR! 
dolore, pena. 2 passione, carnalita, eccitazione, 

godimento, libidine, erotismo, lussuria, dissolu- 
tezza, lascivia; CONTRARI castita, temperanza. 
voluttuario agg. superfluo, accessorio. 
SINONIMI inutile, eccessivo, eccedente; CON- 
TRARI necessario, utile, indispensabile. 
voluttud6so agg. sensuale, eccitante. 
SINONIMI languido, seducente, erotico, allet- 
tante, afrodisiaco, libidinoso, lussurioso, 

lascivo; CONTRARI frigido, puro, virginale, 

casto, temperante, continente. 
vomere s.m. lama (di aratro). 
ETIMOLOGIA dal lat. vomis, da un pit antico 

*“wogwhsm, di origine indoeur.; cfr. sanscr. 
vasayati (= fendere, spezzare), antico scand. 
vangsni (con radice ampliata in *vangs-), 
norv. vangsne, antico alto ted. vaganso (= 
vomere). 

vomitare vir / v. intr. 1 espellere dalla bocca 
cibi 0 umori gastrici. 2 (fig.) rigurgitare, emet- 
tere (insulti). 

ETIMOLOGIA dal lat. vomere, forma intensiva 

vomitare, da una radice indoeur. *weme-; cfr. 

sanscr. vamiti e vamathus (= vomito), gr. 
eméo (da cui emetico), antico scand. voma (= 
nausea), lit. vemti (= vomitare). Il lat. pi. 
vomitorii, da vomitorium, erano le aperture 

dell’anfiteatro o del teatro per cui si accedeva 
alle gradinate. 
SINONIMI 1 rigettare, rimettere. 
vomito s.m. 1 (med.) espulsione del contenu- 
to gastrico dalla bocca. 2 (est.) la materia 
vomitata. 3 (fig.) schifo. 
SINONIMI 1 (med.) rigetto, rigurgito, conato. 
3 (fig.) disgusto, ripugnanza, nausea, ribrez- 
ZO. 
vongola s.f specie di Molluschi commestibile. 
ETIMOLOGIA voce dial napol., dal lat. conchu- 

la, dim. di concha (= conchiglia). 

vorace agg. 1 che necessita di un gran quan- 
titativo di cibo. 2 (est.) insaziabile. 3 (fig.) che 
consuma, distrugge (di fuoco ecc.). 
ETIMOLOGIA dal lat. vorax, genit. voracis, dal 
v. vorare; cfr. divorare. 

SINONIMI 2 (est.) famelico, ingordo; CONTRARI 

moderato, parco, frugale, sobrio, temperante. 
voracita s.f 1 condizione di chi é vorace. 2 
(fig.) avidita. 
SINONIMI 2 (fig.) insaziabilita, ingordigia, 
golosita; CONTRARI temperanza, sobrieta, 

moderazione. 
voragine s.f. 1 abisso. 2 (est.) gorgo, vortice. 
ETIMOLOGIA dal lat. vorago (= baratro che 
ingoia tutto), genit. voraginis, dal v. vorare. 
Cfr. divorare. 
SINONIMI 1 precipizio; CONTRARI vetta, cima. 
vortice s.m. 1 ammasso di materia fluida che 
si muove intorno a se stesso. 2 (fig.) impeto, 
forza (di passione). 

ETIMOLOGIA dal lat. vortex, genit. vorticis, piu 
arc. di vertex (che indica |’intrecciarsi verso 

V’alto), dal v. vertere che ha la variante vorte- 
re. La distinzione di significato risale a 
Virgilio (Eneide, 1, v.117). 
SINONIMI 1 gorgo, turbine, mulinello. 
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vortic6so agg. 1 pieno di vortici; che si 
muove a modo di vortice. 2 (fig.) frenetico. 
ETIMOLOGIA 1 turbinoso, travolgente, tempe- 
stoso, impetuoso; CONTRARI fermo, stagnante, 
immobile, statico. 2 (fig.) tumultuoso; CON- 
TRARI tranquillo, calmo, placido, pacifico. 
vostro agg. / pron. poss. di 2" pers. pl. di voi. 
votante agg. / s.m. ef. che, chi da il voto. 
SINONIMI elettore. 
votare A vt. / v.intr. 1 esprimere il proprio 
voto. 2 (re/.) offrire. B v.rifl. dedicarsi. 
SINONIMI A 1 suffragare, approvare, eleggere. 
B consacrarsi, darsi, obbligarsi, offrirsi. 
votazione s.f 1 |’atto di dare il voto. 2 1 voti 
ottenuti da uno studente o da un candidato. 
SINONIMI 1 suffragio, elezione, plebiscito, con- 

sultazione; ballottaggio, referendum, designa- 
zione. 
voto s.m. 1 (rel.) promessa fatta a Dio di fare o 
adempiere a q.c.; proponimento. 2 dichiarazio- 
ne della propria opinione a voce o per mezzo di 
schede. 3 valutazione scolastica in cifre. 
ETIMOLOGIA dal lat. votum (= propr. preghie- 
ra), dal part. pass. del v. vovere (= fare voto, 
promettere solennemente), da una forma 
wegwh / eugh; cfr. sanscr. vaghat (= promessa 
votiva, sacrificio), umbro vuv¢i, gr. euchomai 

(= prego, anche mi vanto). Dal comp. devoveo 
(= consacro), devotus (dal part. pass.) e devo- 
tio (= devozione). 
SINONIMI 1 (ve/.) giuramento, impegno, dedi- 
zione, proposito, volonta, aspirazione, fioret- 
to. 2 votazione, elezione, suffragio. 3 punteg- 
gio, giudizio. 
NOTE con l’espressione voto di scambio s’inten- 
de il fenomeno di degenerazione della pratica 
politica per cui alcuni esponenti di partiti pro- 
mettono ed elargiscono favori a coloro che sono 
in grado di garantire loro un certo numero di 
voti alle elezioni politiche o amministrative. 
voucher [pr. vaucer] s.m. invar. ricevuta di 
avvenuta prenotazione o di pagamento rila- 
sciata dall’agenzia di viaggio al turista. 
ETIMOLOGIA voce ingl. dal v. to vouch (= garan- 
tire), quindi ‘tagliando che garantisce, buono’. 
SINONIMI coupon (franc. ). 
voyeurismo s.m. perversione sessuale consi- 
stente nell’eccitarsi spiando altre persone 
mentre si spogliano o hanno rapporti sessuali. 
ETIMOLOGIA calco sul franc. voyeurisme, dal v. 
voir (= vedere). 

SINONIMI scopofilia. 
vu cumpra, vucumpra loc. sost. m. e f. 
invar. venditore ambulante abusivo, in gen. 
proveniente dal Marocco, che offre per le stra- 
de o sulle spiagge merce di varia natura (in 

genere prodotti artigianali o contraffatti). 
ETIMOLOGIA dalla domanda piu frequente 
posta, con pronuncia stentata, da questi vendi- 
tori: ‘““Vuoi comprare?” 
vudu, vudu, vodu s.m. invar. religione 
popolare di Haiti, caratterizzata da particolari 
riti funebri e forme di magia nera. 
vulcanico agg. fantasioso, fervido. 
SINONIMI geniale, ardente, impetuoso, irruen- 
te, instancabile; CONTRARI freddo, frigido, 

posato, tranquillo, calmo. 
vulcano s.m. monte dal cui cratere vengono 
eruttati fuoco, lava, fumo, pietre ecc. 
ETIMOLOGIA dal nome del dio lat. Vulcanus, di 
origine etr. In origine nome dato solo a un’i- 
sola delle Lipari, ricca di fenomeni vulcanici, 
attribuiti alla presenza del dio. 
vulnerabile agg. 1 che puo essere ferito (di 
persone, sentimenti ecc.; anche in senso /ig.). 
2 (est.) che pud essere danneggiato (di cose). 
3 (fig.) esposto alle critiche. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo vulnerabilis, dal v. 
vulnerare (= ferire), da vulnus (= ferita), da 
una radice indoeur. *wele- con il senso di 
‘ferita’, ‘lotta’, ‘morte’. Voce collegabile forse 

al sanscr. vranam (= ferita), al gr. omerico ulé 
(= cicatrice), al celt. gweli (= ferita). 
SINONIMI 1 sensibile, fragile; CONTRARI duro, 
impassibile. 3 (fig.) indifeso, debole, attacca- 
bile; CONTRARI invulnerabile, impenetrabile, 
difeso. 
vulva s.f (anat.) apparato genitale femminile 
esterno. 
ETIMOLOGIA dal lat. vulva (= in origine era il 
termine per indicare l’utero), da una radice 
*ewelbh-, che si ritrova nel gr. adelphos (= 
dallo stesso utero, perché nella Grecia primi- 
tiva il fratello era tale solo per parte di madre). 
Cfr. sanscr. gdrbhah (= utero e feto), gr. 
delphys (= utero). 
SINONIMI fica (volg.), passera, gnocca (gerg.), 
sesso, patata (pop.). 

vuotare A vir. estrarre il contenuto di q.c. B 
v.intr. pron. diventare vuoto. 
SINONIMI A svuotare, evacuare, sgombrare, sba- 

razzare, Scavare, rovesciare; CONTRARI riempire, 
colmare, intasare. 

vuoto A agg. 1 che non contiene nulla. 2 esau- 
rito, finito. 3 cavo, incavato. 4 (fig.) privo, man- 
cante, vano. 5 (fig.) frivolo. B s.m. 1 spazio 
vuoto. 2 (fig.) mancanza. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *vocitus, part. pass. di 
*vocere, per il class. vacare (= essere vuoto) e 
vacitus, appartenente alla stessa famiglia di 
vacuus. Tra le numerose ipotesi proposte nei 
tempi ricordiamo, a titolo di curiosita, quella 
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che ritiene derivi dal franc. vide, dal lat. viduus 

(= privo), da cui l’it. vedovo e vedova; un’altra 
ritiene derivi dalla voce it. voito, variante dial. di 
volto, cioé ‘rovesciato’, ma come si passi da 

rovesciato a vuoto non viene spiegato. Altra 
ipotesi € da vacuare (con scambio di vocale 
come in vestrum, vostrum). 

SINONIMI A 1 libero, sgombro, deserto, privo, 
svuotato, scarico, vacante; CONTRARI pieno, 

colmo, stipato, gremito, ingombro, zeppo, folto. 
2 sfruttato, terminato. 4 (fig.) superficiale, 
inconsistente, inutile, futile; CONTRARI impegna- 
to, interessante. B 1 cavita. 2 (fig.) carenza, 
assenza; CONTRARI abbondanza, ricchezza. 
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W s.m. e f. ventitreesima lettera dell’ alfabe- 
to. Si incontra solo in parole di origine stra- 
niera. 
NOTE ¢€ una lettera estranea sia all’alfabeto 
greco sia a quello latino. In italiano é pre- 
sente in alcuni forestierismi moderni. Si pro- 
nuncia v nelle parole di origine tedesca 
(wirstel) e quasi u in quelle inglesi (whisky). 
Come sigla, W indica in generale viva, evvi- 
va, per es. W I’Italia. Puo anche indicare 
VOvest (dall’ingl. West). 
wafer, vafer s.m. invar. biscotto friabile 
ripieno di crema, cioccolato e sim. 
ETIMOLOGIA proptr. significa ‘cialda’; in ted. 
Waffel (= cialda); la voce € prob. di origine 
ol., wafel. 
SINONIMI cialda, biscotto. 
wagon-lit s.m. invar. vagone ferroviario 
attrezzato per l’alloggio dei passeggeri 
durante la notte. 
ETIMOLOGIA voce franc. comp. di wagon (= 
vettura ferroviaria), termine di origine ingl., 
e lit (= letto), termine di origine lat., che ri- 
calca l’ingl. sleeping-car. 
SINONIMI vagone letto, carrozza letto, vettura 

letto. 
wagon-restaurant s.m. invar. vagone fer- 
roviario attrezzato per servire i pasti ai pas- 
seggeri. 
ETIMOLOGIA voce franc. comp. di wagon (= 

vettura ferroviaria), termine di origine ingl., 
e restaurant (= ristorante), dal v. restaurer (= 
confortare); € calco dell’ingl. restaurant- 
car. 
SINONIMI vagone ristorante, carrozza risto- 
rante, vettura ristorante. 

Walhalla s.m. invar. nella mitologia nordi- 
ca, luogo in cui dimorano gli eroi caduti in 
battaglia. 
ETIMOLOGIA voce ted. che é dal nordico antico 
Valhéll, comp. di valr (= ucciso in battaglia) e 
holl (= sala). Al Walhalla si arriva dopo aver 
attraversato un fiume e superato il cancello 
del val (= combattimento). E la dimora di 

Odino che considera gli eroi come suoi figli: 
essi trascorrono l’eternita in feste e banchetti, 
bevendo l’idromele elargito dalla capra 
Heidrun, e in combattimenti incruenti. 
walkie-cup [pr. udlki-cap] sf invar. bic- 
chiere di cartone con coperchio e cannuccia 
da usare mentre si passeggia. 
SINONIM! bicchiere. 
walkie-talkie [pr. w6lki-télki] s.m. invar. 
apparecchio radio ricetrasmettitore che puo 
essere trasportato da una persona ed essere 
messo in funzione mentre questa cammina. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che significa propr. 
‘parlatore da passeggio’, da to talk (= 
discorrere) e to walk (= passeggiare). 
SINONIMI radiotelefono portatile, ricetrasmit- 
tente, ricetrasmettitore. 

walkiria, valchiria sf. 1 vergine guerriera 
della mitologia germanica. 2 (est. - scherz.) 
ragazza alta e bionda. 
ETIMOLOGIA dal ted. Walktire, a sua volta da 
una voce scand. walkyrja, comp. di valr (= 
ucciso in battaglia) e -kyrja (= colei che sce- 
glie), dal v. kiiren (= scegliere): propr. ‘ver- 
gine divina che sceglie i caduti sul campo di 
battaglia’. Nella mitologia scandinava le 
walkirie sono le vergini divine che decidono 
quali eroi debbano morire sul campo di bat- 
taglia per poi condurli al Walhalla, il paradi- 
so di Odino. Erano raffigurate come giovani 
donne di particolare bellezza, armate di 
elmo e corazza. Secondo G. Dumézil, le 
walkirie corrispondono ai Marut, compagni 
di Indra (India vedica). I nomi delle walki- 
rie, il cul numero non é precisato, ma certa- 

mente non piu di dodici, evocano gli aspetti 
di Odino come Herfjétur, che riflette lo 
herfjoturr, il laccio invisibile con cui il dio 
in battaglia lega i suoi avversari. Altri nomi 
sono Mista, Rista, Hilda, Thruda, Hl6k, 

Ragryd, Gud, Skogul, Hrund. 
SINONIMI 2 (est. - scherz.) stangona, biondona. 
walkman [pr. uo/kmen] s.m. invar. ripro- 
duttore stereofonico portatile con ascolto 
mediante cuffia. 
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SINONIMI registratore (portatile). 
walzer s.m. invar. danza in tre tempi a movi- 
mento allegro o moderato. 
ETIMOLOGIA voce ted. dal v. walzen (= trebbia- 

re e ballare). Questa danza nacque in Austria e 
nella Germania meridionale verso la meta del 
Xvi sec. Tra i pil grandi compositori di wal- 
zer ricordiamo Johann Strauss padre, e i figli 
Johann e Joseph, inoltre Lanner, Liszt, Chopin 

ecc: 
NOTE siccome esiste da tempo la forma italia- 
nizzata, € pil corretto usare valzer. 
wapiti s.m. invar. grande cervo del Canada 
con corna molto sviluppate. 
war game, wargame [pr. wor ghéim] loc. 
sost. m. invar. 1 esercizio con truppe finte, 
fatto per addestramento. 2 gioco elettronico o 
da tavolo che simula una battaglia. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. comp. di war (= guerra, 
per la cui etimologia cfr. guerra) e game (= 
gi0co). 
warm up s.m. invar. (sport.) nell’ automobili- 
smo, prova libera prima di una gara. 
warrant s.m. invar. (comm.) nota di pegno; 
garanzia. 
water closet /oc. sost. m. invar. gabinetto, 
latrina. 
ETIMOLOGIA loc. ingl. comp. di water (= 
acqua) e closet (= stanzino). Closet é voce del- 
Vantico franc., dim. di clos (= luogo). 
SINONIMI bagno, cesso (volg.), vespasiano, toi- 

lette (franc.), ritirata, servizi. 

NOTE molto usata l’abbreviazione w.c. 0 quel- 
la italianizzata vater. 
Waterloo s.f invar: disfatta, sconfitta. 
ETIMOLOGIA dal nome della localita belga in 
cui avvenne la ‘disfatta’ di Napoleone. 
SINONIMI disastro, rovina, batosta, crollo. 

waterpolista s.m. (sport.) pallanuotista. 
water polo s.m. invar. (sport.) pallanuoto. 
waterproof [pr. woterpruf] agg. invar. 1 
impermeabile, impermeabilizzato, idrorepel- 
lente (spec. di tessuto). 2 (chim.) idrofugo. 3 
(est.) stagno, ermetico. 
watt s.m. invar. (fis.) unita di misura della 
potenza elettrica. 
ETIMOLOGIA dal nome del fisico scozzese G. 
Watt (1739-1819). 
wattorametro s.m. contatore di energia elet- 
trica. 
wattsecondo s.m. (fis.) unita di energia cor- 
rispondente all’energia che 1 watt determina 
in | secondo. 
SINONIMI joule. 
watusso s.m. 1 tutsi. 2 (est. - fig.) persona 
molto alta. 

SINONIMI 2 (est. - fig.) gigante, colosso, 
omone, corrazziere, granatiere, marcantonio; 

CONTRARI nano, pigmeo, lillipuziano. 
web [pr. uéb] agg. / s.m. invar. (elab. - neol.) 
insieme dei siti visitabili tramite Internet. 
webcam [pr. webcam] sf. invar. (elab. - 
neol.) telecamera digitale collegata a un com- 
puter le cui riprese si possono vedere in 

Internet. 
weber s.m. invar. (in fisica) unita di misura 
del flusso di induzione magnetica, simbolo 

Wb. 
webmaster [pr. webmaster] s.m. invar. (elab. 
- neol.) chi gestisce un sito Internet. 
web tv [pr. wéb ti-vi] loc. sost. f: invar. (neol.) 
sistema di diffusione di immagini televisive 
sul web. 
week-end [pr. wik-énd] s.m. invar. 1 fine set- 
timana. 2 (est.) breve vacanza collocata negli 
ultimi giorni della settimana. 
ETIMOLOGIA voce ingl. comp. di week (= setti- 
mana) ed end (= fine). 
SINONIMI 2 (est.) vacanza, ponte. 
welfare [pr. wélfer] s.m. invar. benessere. 
welfare state [pr. uélfer stéit] loc. sost. m. 
invar. (econ.) stato assistenziale. 
welfarismo s.m. assistenzialismo statale. 
wellerismo s.m. sentenza, massima, afori- 
sma, detto. 

Weltanschauung s.m. invar. (filos.) visione 
del mondo, concezione. 

welter agg. / s.m. invar. (sport.) nel pugilato, 
peso medioleggero. 
wesleyano agg. / s.m. metodista. 
west s.m. invar. ovest, occidente. 

western agg. / s.m. invar. genere cinemato- 
grafico ambientato nell’ America occidentale 
del xIx sec. 
ETIMOLOGIA voce ingl. che propr. significa 
“dell’Ovest’, ‘occidentale’, da west (= occi- 
dente). Tema tipico di questo genere cinema- 
tografico € inizialmente la lotta del buono 
contro il cattivo, quasi una chanson de geste, 

immortalata da E.S. Porter in The Great Train 
Robbery (1903). In seguito il genere affronta 
tematiche piu complesse fino ai capolavori 
come Ombre rosse del 1939 0 Mezzogiorno di 
fuoco del 1952. Massimo rappresentante del 
western all’italiana & Sergio Leone. 
whig agg. / s.m. invar. che, chi appartiene al 
partito inglese fautore della tolleranza religio- 
sa, delle liberta parlamentari e degli interessi 
commerciali. 
SINONIMI liberale; CONTRARIO conservatore, 
tory (ingl.). 

whisky, whiskey s.m. invar. acquavite di 
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malto e cereali. 
ETIMOLOGIA voce ingl. di origine irlandese- 
gaelica, da uwisce (= acqua) che é abbreviazio- 
ne di uisce-beathad, che significa ‘acqua di 
vita’ (dal lat. degli alchimisti aqua vitae). 
SINONIMI acquavite. 
NOTE qualsiasi italianizzazione sarebbe inop- 
portuna perché indica un particolare liquore. 
Il suo articolo corretto é Jo (1’) perché la w si 
pronuncia uw, anche se é di uso comune il. 

whist s.m. invar. gioco di carte, di origine 
inglese, simile al bridge. 
widescreen s.m. invar. (tecn.) grande scher- 
mo. 
wilderness [pr. udildernes| sf invar. la 
natura allo stato selvaggio. 
winchester s.m. invar. tipo di fucile ameri- 
cano a ripetizione. 
ETIMOLOGIA dal nome dell’inventore O.F. 
Winchester. Prodotto a partire dal 1860: sotto 
la canna aveva un serbatoio a cilindro con 12 
pallottole. Una leva guardamano, spostata in 
avanti, muoveva una cucchiaia che consentiva 
alla cartuccia di entrare nella camera di sparo. 
La superiorita dei fucili a ripetizione tipo 
Winchester si fece sentire gia durante la guer- 
ra di Secessione americana (1861-1865). 
SINONIMI carabina a ripetizione. 
windsurf s.m. invar. (sport.) sport acquatico 
in cui si usa una tavola sulla quale € incernie- 
rata una vela. 
ETIMOLOGIA voce ingl. comp. di wind (= 
vento) e surf (= cresta dell’onda). Altri pro- 
pongono, per il primo elemento, il v. to wind 
(= procedere a zig zag). 
windsurfing s.m. invar. sport praticato con il 
windsurf. 
windsurfista s.m. ef chi pratica il windsurf. 
wireless agg. invar. (telecom.) senza fili. 
wok s.m. invar. (in cucina) recipiente metalli- 
co usato per cuocere i cibi nella tradizione 
culinaria cinese. 
word processing /oc. sost. m. invar. (elab.) 
insieme delle operazioni di videoscrittura. 

word processor Joc. sost. m. invar. (elab.) 
programma per videoscrittura. 
ETIMOLOGIA voce ingl. comp. di work (= lavo- 
10) e processor, da process (= procedimento). 
SINONIMI videoscrittura. 
work in progress /oc. sost. m. invar. (neol.) 
lavoro aperto a continui cambiamenti e arric- 
chimenti. 
workshop [pr. udrksciop] s.m. invar. gruppo 
di lavoro per lo studio di uno specifico argo- 
mento. 
SINONIMI Convegno, seminario. 
workstation [pr. workstéscion] loc. sost. f 
invar. (elab. - neol.) stazione di lavoro. 
wow A inter. (di persona) che esprime grande 
meraviglia, entusiasmo. B s.m. invar. (in fisi- 
ca) variazione di frequenza di un suono inciso 
0 registrato su un supporto mobile. 
wrestling (neol.) s.m. invar. termine inglese 
che definisce un tipo di lotta libera, molto dif- 
fusa negli Stati Uniti, particolarmente spetta- 
colare. 
wurstel s.m. invar. salsiccia tipica della cuci- 
na tedesca. 
ETIMOLOGIA voce ted. dim. di Wurst (= salsic- 

cia), di etimologia ignota. E una voce dialettale. 
SINONIMI salsicciotto, frankfurter (ted.). 
WWW s.m. invar. (neol.) insieme di docu- 
menti ipertestuali collegati tra loro che risie- 
dono su Internet o su reti private basate sul 
protocollo TCP/IP. 
ETIMOLOGIA voce ingl. acronimo dell’ingl. 
World) W(ide) W(eb) (= grande ragnatela 
mondiale). 
NOTE World Wide Web e Internet sono due 
concetti differenti, anche se spesso vengono 
confusi: nato al CERN di Ginevra nel 1989, il 
WEB € la zona ipermediale della rete basata 
principalmente sugli ipertesti. Grazie ai brow- 
ser (Explorer, Netscape ecc.) é possibile pas- 
sare da un sito all’altro semplicemente clic- 
cando con il mouse sulle parole sottolineate 
(link) all’interno del testo che si sta consul- 
tando. 
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xX As. em. invar. 1 ventiquattresima lettera 
dell’alfabeto, pervenuta dal greco. 2 (mat.) 
esprime |’ incognita in un’equazione. 3 (sport.) 
sulla schedina del totocaicio esprime la parita 
del risultato tra due squadre. 4 (geom.) espri- 
me |’ascissa su un piano cartesiano. 5 (biol.) 
cromosoma femminile. B agg. invar. 1 detto di 
cosa 0 persona indeterminata. 2 detto di even- 
to cruciale. 
SINONIMI A 2 (mat.) incognita, variabile. 3 
(sport.) pareggio, pari, parita B 1 indefinito, 
sconosciuto, imprevedibile, incerto, vago; CON- 
TRARI conosciuto, noto, determinato, preciso, 
esatto, definito. 2 decisivo, fatale, determinan- 
te, fatidico, cruciale, critico, importante. 

NOTE € solitamente di genere femminile (per 
es. una ics), piu raramente maschile (per es. 
un ics), secondo che si sottintenda /ettera o 
segno. In generale si incontra la lettera x nei 
latinismi (per es. uxoricida, uxoricidio); nei 
grecismi (per es. xantofilla, xenofobia); 
alcuni nomi di origine straniera (per es. texa- 
no, boxe, fox-terrier, fox-trot ecc.); in rari co- 
gnomi italiani, specialmenti liguri, sardi, sici- 
liani (per es. Bixio); nei composti con il pref. 
lat. extra- (per es. extraparlamentare, extrau- 
terino ecc.) e in altre parole latine usate nella 
lingua italiana (per es. excursus). In latino 
corrispondeva a ks e con questo valore com- 
pare in italiano con pochissime eccezioni. E 
raro che la pronuncia ks compaia scritta come 
cs (per es. fucsia, da un pit antico fuxia; fuc- 
sina). Come numero romano, la X, sempre 

maiuscola, vale /0. 

xantelasma s.m. (med.) affezione cutanea 
caratterizzata dalla comparsa di macchie gial- 
le agli angoli interni delle palpebre. 
SINONIMI xantoma (della palpebra). 
xanto- primo elemento di parole composte 
con il significato di ‘giallo’, per es. xantofilla 
(con phyllon, foglia), xantoma, xantopsia (con 

un derivato di dpsis, vista), xantelasma (con 
elasmos, piastra) ecc. 
ETIMOLOGIA dal gr. csanthés (= giallo); etim. 
incerta. 
xantofilla sf (var. - bot.) pigmento giallo 
delle foglie. 
xantoma sm. (med.) umore cutaneo gialla- 
stro. 
SINONIMI xantelasma. 
xantone s.m. insetticida. 
Xenartri s.m. pl. ordine dei Mammiferi con 
dentatura ridotta e incompleta (per es. arma- 
dillo, formichiere, bradipo). 
x€no (1) sm. (chim.) gas raro dell’ atmosfera. 
ETIMOLOGIA dal gr. csénos (= straniero, estra- 

neo), di etim. incerta. 

x@€no-(2) primo elemento di parole composte 
con il senso di ‘straniero’, ‘strano’, per es. 

xenobio (con bios, vita), xenofilia (con philia, 

amicizia), xenofobia (con phobos, paura), 
xenoglossia (con gléssa, lingua), xenogamia 
(con -gamia, dal v. gaméo, io mi sposo), xe- 
nogenesi (con génesis, generazione). 
xenobio agg. (zool.) di organismo che prati- 
ca la xenobiosi. 
xenobionte s.m. (zool.) organismo che prati- 
ca la xenobiosi. 
xenobiosi s.m. (zool.) fenomeno per cui un 
organismo risulta adatto a vivere nel rifugio di 
un altro organismo. 
xenodochic s.m. nel medioevo, ospizio gra- 
tuito per i forestieri. 
ETIMOLOGIA dal gr. csenodokeion, comp. di 
csénoi (= stranieri) e un derivato del vy. déche- 
sthai (= accogliere); propr. ‘luogo per acco- 
gliere gli stranieri’. 
SINONIMI rifugio, ostello, foresteria; alloggio, 
albergo. 
xenoecologia s.f (neol.) branca dell’ ecolo- 
gia che studia le possibilita di adattamento di 
creature terrestri allo spazio extraterrestre. 



xenofilia 1220 

ETIMOLOGIA comp. di xéno-, dal gr. xénos (= 
straniero) ed ecologia. 
xenofilia s.f tendenza a preferire tutto cid 
che é straniero. 
SINONIMI esterofilia; CONTRARI xenofobia, 

esterofobia. 
xenofilo agg. che preferisce tutto cid che € 
straniero. 
SINONIMI esterofilo; CONTRARI xenofobo, este- 
rofobo. 
xenofobia s.f. odio fanatico per tutto cid che 
é straniero. 
SINONIMI esterofobia, razzismo; CONTRARI 
esterofilia, xenofilia; esteromania. 

ETIMOLOGIA comp. di xéno-, dal gr. xénos (= 
straniero) e -fobia (= avversione, ostilita). 
NOTE la grafia senofobia, pur essendo preferi- 
ta dai puristi, € piu rara. 
xenofobo agg. che prova avversione per gli 
stranieri o per tutto cid che ¢€ straniero. 
ETIMOLOGIA cfr. x€No-. 
SINONIMI esterofobo, nazionalista; razzista; 
CONTRARI xenofilo, esterofilo. 

xenogamia s.f (bot.) forma di impollinazione 
incrociata in cui il polline di una pianta raggiun- 
ge i fiori di un’altra pianta della stessa specie. 
ETIMOLOGIA cfr. X@no-. 
xenoglossia s.f fenomeno medianico per 
cui il soggetto in stato di trance parla piu lin- 
gue a lui ignote in condizioni normali. 
ETIMOLOGIA cfr. X€NnO-. 
NOTE San Paolo, nella Prima lettera ai Corinzi 
la attribuisce ai primi apostoli. 
xenotrapianto s.m. (neol.) trapianto di orga- 
ni tra animali di specie diverse. 
xeres s.m. invar. vino bianco spagnolo. 
xeéro- primo elemento di parole composte con 
il senso di ‘secco’, per es. xerobio (con bios, 

vita), xeroderma (con dérma, pelle), xeroco- 
pia, xeroftalmia (con un derivato di opht- 
halmos, occhio), xerografia (con -grafia, da 
grapho, 10 scrivo), xerofito (con un derivato di 
phyton, pianta) ecc. 
ETIMOLOGIA dal gr. xerds (= secco asciutto). 
xerobio agg. (biol.) detto di organismo 
vivente, animale o vegetale, che puo vivere 

anche in ambiente arido. 
xerocopia s.f. copia ottenuta per mezzo di 
un riproduttore xerografico. 
SINONIMI fotocopia, duplicato, duplicazione. 
xerocopiare v.tr. fare xerocopie. 
SINONIMI fotocopiare; riprodurre, duplicare. 
xerocopiatrice s.f macchina per xerocopie. 
SINONIMI fotocopiatrice. 
xeroderma s.f. (med.) affezione cutanea con 
lesioni varie della pelle sensibile alle radiazio- 

ni ultraviolette. 
xerdfilo agg. (biol.) detto di organismo 
vivente, animale o vegetale, che preferisce gli 

ambienti aridi. 
SINONIMI xerofito. 
xeroftalmia s.f (med.) affezione della con- 
giuntiva e della cornea per mancanza di vita- 

mina A. 
SINONIMI xeroftalmo. 
xerografia s.f procedimento di stampa a 
secco. 
SINONIMI xerotipia. 
xifdide agg. / s.m. ef. (anat.) nella loc. apo- 
fisi -, parte inferiore dello sterno. 
ETIMOLOGIA dal gr. csiphoidés, comp. di eidos 
(= forma) e xiphos (= spada), di etim. incerta. 
SINONIMI xifoideo. 
xifosuri s.m. pl. sottoclasse dei Merostomi 
marini appiattiti e a forma discoidale. 
SINONIMI limulidi. 
xiléma s.m. (bot.) tessuto legnoso dei vegetali. 
ETIMOLOGIA dal ted. Xylem, a sua volta dal gr. 

csylon (= legno). 
SINONIMI adroma. 
xilematico agg. relativo allo xilema. 
SINONIMI legnoso. 
xiléne s.m. idrocarburo aromatico ottenuto da 
alcune frazioni del petrolio e usato come sol- 
vente e come materia prima nella produzione 
di materie coloranti. 
SINONIMI xilolo. 
xilo- primo elemento di parole composte con 
il significato di ‘legno’ o ‘che si riferisce al 
legno’, per es. xilofago (con -fagia, dal v. pha- 
gein, mangiare), xilofono (con -fono, da 
Phone, suono), xilografia (con grapho, io scri- 
vo), xilosio. 

xilOfago agg. detto di animale che si nutre 
solo di legno (termiti e alcune larve di vari 
Coleotteri e di alcuni Lepidotteri). 
ETIMOLOGIA cfr. xiléma. 
NOTE pl. m. xilofagi. 
xilofonista s.m. e f (mus.) suonatore di 
xilofono. 
SINONIMI percussionista; vibrafonista. 
xilOfono s.m. (mus.) strumento musicale con 
una serie di piccoli cilindri, in legno o bambu, 

che si suona con martelletti di legno. 
ETIMOLOGIA composto moderno del gr. csplon 
(= legno) e phoné (= voce). 
NOTE accettabile anche la grafia sildfono, 
meno comune. Da notare: /o xilofono, il 
silofono. 

xilografia s.f tipo di incisione a rilievo di dise- 
gni e testo su legno. 



1221 xoanon 

ETIMOLOGIA cfr. xiléma. Sembra sia stata cono- 
sciuta in Cina fin dai tempi pit antichi, ma in 
Europa si diffuse verso il xv sec. per la stampa 
di testi religiosi. Dopo V’invenzione della stam- 
pa a caratteri mobili, la xilografia divenne |’uni- 
ca tecnica per stampare le illustrazioni, fino 
all’incisione di queste su metallo. 
SINONIMI incisione (in legno). 
NOTE corretto anche silografia. 
xilografo s.m. chi esegue incisioni xilografiche. 
SINONIMI incisore. 
xilofite s.f pavimentazione artificiale in un 
solo pezzo. 
SINONIMI truciolato. 
xildlo cfr. xiléne. 
xilOsio s.m. zucchero a 5 atomi di carbonio 

presente nel legno e nel mondo vegetale in 
generale. 
xoanon s.m. invar. statuetta lignea votiva 
dell’arte greca arcaica. 
NOTE voce gr. (csdanon), dal v. csein (= scol- 
pire); propr. ‘immagine ricavata dal legno’. 
Con cséanon si indicavano i piu antichi simu- 
lacri del culto greco, in genere di legno (alcu- 
ni anche in avorio, metallo o marmo). In 

seguito il termine venne usato per le statue 
crisoelefantine come quelle di Fidia. Erano 
statue cui si attribuiva significato magico 
come lo csdanon di Atena Orthia a Sparta, che 
Oreste e Ifigenia rapirono nel santuario della 
Tauride. 
SINONIMI statua votiva. 
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y sf. e m. invar. 1 venticinquesima lettera del- 
Valfabeto, pervenuta dal greco. 2 (mat.) espri- 
me incognita in un’equazione. 3 (geom.) 
esprime |’ordinata su un piano cartesiano. 4 
(biol.) cromosoma maschile. 
SINONIMI 1 ipsilon, i greco (rar.), i greca (rar.). 
2 (mat.) variabile. 
NOTE in italiano si chiama ipsilon e pit rara- 
mente 7 greco. | Romani la usarono raramente 
e solo nella numerazione (Y = 150). 
yacht s.m. invar. imbarcazione da diporto. 
ETIMOLOGIA voce ingl., dall’antico ol. jaghte; 
sta per jachtschiff, comp. di schiff (= battello) 
e jacht (= da caccia). 
SINONIMI panfilo, yawl (ing/.). 
NOTE il termine straniero ha ormai quasi del 
tutto soppiantato quello italiano. 
yachting s.m. invar. pratica della navigazio- 
ne da diporto. 
yak s.m. invar. (zool.) ruminante tibetano 
degli Artiodattili con pelo lunghissimo. 
ETIMOLOGIA dal tibetano gyak, attraverso il 
franc. yak e ingl. yak. 
SINONIMI bue (tibetano). 
yakusa, yakuza s.f- invar. mafia giapponese. 
yang s.m. invar. nel taoismo, una delle due 
energie primarie che polarizzano la realta. 
Rappresenta il principio maschile e positivo. 
ETIMOLOGIA voce cin. che propr. significa 
‘brillante’. 

yankee [pr. iénki] s.m. invar. 1 soprannome 
con cui i soldati inglesi chiamavano gli Ame- 
ricani durante la rivoluzione. 2 soprannome 
con cui i sudisti chiamavano i nordisti durante 
la guerra di secessione. 3 ogni cittadino ame- 
ricano di origine anglosassone. 
ETIMOLOGIA voce ingl., dal nome ol. Janke, 

dim. di Jan (= Giovanni), o forse da Jan Kees 
(= Giovanni Formaggio, in analogia con chee- 
se), nome dato dai coloni ol. di New York agli 
Inglesi del Connecticut. 
SINONIMI americano, statunitense. 

yard s.f- invar. misura di lunghezza inglese 
pari a 0,914 m. 
ETIMOLOGIA voce ingl., dall’ingl. antico gierd 
(= misura, bastone), di origine indoeur. 
SINONIMI tarda. 
yatagan, iatagan s.f invar. scimitarra male- 
se e indiana. 
yawl s.m. invar. imbarcazione a vela a due 
alberi. 
SINONIMI lole, iolla; yacht (a due albert). 
yearling s.m. invar. puledro purosangue di un 
anno. 
yen s.m. invar. unita monetaria giapponese. 
ETIMOLOGIA dal cin. yiian (= cosa rotonda), in 
giapp. en (= unita monetaria giapp.) 
yes-man loc. sost. m. invar. persona servile. 
SINONIMI servo; leccaculo (volg.), lecchino 

(spreg.), fantozzi (scherz.). 

=> YANG - YIN 

Yang e Yin sono i due poli che orientano |’universo e ne permettono la comprensione. Dalla loro con- 
tinua e diversa combinazione € scaturito l’universo stesso. Coppia inscindibile di contrari, hanno 
determinato il nord e i! sud, la luce e la tenebra, l’inverno e Il’estate, il Cielo e la Terra, il maschile e 
il femminile. Le origini di questa concezione dell’universo risalgono al secondo millennio prima di 
Cristo e il testo pil completo ¢€ costituito dai J Ching. 

> YANKEE 

Voce ingl. dal nome ol. Janke, dim. di Jan (= Giovanni), 0 forse da Jan Kees (= Giovanni Formaggio, in 
analogia con cheese), nome dato dai coloni ol. di New York agli Inglesi del Connecticut. Secondo altri 
invece deriva dalla corruzione di english nel linguaggio degli Indiani d’ America. Durante la guerra 
civile era un nome dato ai soldati nordisti. 
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yeti s.m. invar. leggendario uomo delle nevi 
che vivrebbe nella regione himalayana (Tibet, 
Nepal, Sikkim, Bhutan). 
ETIMOLOGIA voce tibet., forse da yeh teh (= ani- 
male sconosciuto della regione rocciosa). Il suo 
aspetto é descritto come quello di un gigante 
bipede, con il corpo interamente coperto di 
pelo scuro: solo il viso ¢ abbastanza umano e di 
colore chiaro. Le braccia sono molto lunghe, le 
gambe possenti e con i piedi rivolti all’indietro. 
Dotato di forza prodigiosa, vive in caverne 
situate a grande altezza e si nutre di carne, 
anche umana in mancanza di altro. Si conosco- 
no le sue impronte, pit volte fotografate: dal 
loro accurato esame si desume che lo yeti sia 
alto almeno 2,40 metri. Negli anni Cinquanta 
del xx sec. si prese molto sul serio la sua esi- 
stenza tanto che numerose spedizioni si recaro- 
no in quelle zone, ma ritornarono ricche solo di 
probabili o improbabili ipotesi. E presente in 
molte leggende di vari paesi, dall’ Asia, all’A- 
merica (Sasquatch), all’ Australia (Yowie). 
yiddish s.m. sing. / agg. invar. lingua del 
gruppo germanico parlata dalle comunita 
ebraiche della Germania, dell’Europa centrale 
e orientale, ora anche negli Stati Uniti. 
NOTE comunemente viene scritta con caratteri 
ebraici. 
yield s.m. invar. (in campo finanziario) rendi- 
mento o frutto di un investimento, in partic. 
azionario. 
SINONIMI rendita; guadagno, introito, reddito. 
yin s.m. invar. nel taoismo, una delle due ener- 
gie primarie che polarizzano la realta. 
Rappresenta il principio femminile e negativo. 
ETIMOLOGIA voce cin. che propr. significa 
‘oscuro’. 
yoga s.m. invar. 1 sistema filosofico orienta- 
le tendente a liberare lo spirito dalla schiavitu 
del mondo esterno. 2 disciplina orientale che 
prevede tecniche fisiche e pratiche morali per 
condurre lo spirito all’unione con 1’ Assoluto. 
ETIMOLOGIA voce sanscr. che propr. significa 
‘unione’, dal v. yundkti (= egli congiunge); 
cfr. lat. iungere (= mettere al giogo). Lo yoga 
é€ una disciplina psicofisica orientale che 
tende all’unione del Sé individuale con il Sé 
universale, cioé a liberare lo spirito dalla 

schiavitt del mondo esterno. Praticato in 
India da tempi antichissimi, forse anteriori ai 
Veda e all’invasione indoeuropea, lo yoga si 

articola in otto gradi (anga), quattro inferiori 
e€ quattro superiori: yama (= proibizioni come 
non uccidere, non rubare ecc.), niyama (= pre- 
scrizioni come |’astinenza sessuale ecc.), 
asana (= posizioni del corpo), pranayama (= 
controllo del respiro), pratyahara (= ritrazio- 
ne di sensi dagli oggetti esteriori all’interno di 
sé), dharana (= concentrazione), dhyana (= 
meditazione), samadhi (= estasi). 
yogico agg. relativo allo yoga. 
yogurt, yoghurt, iOgurt s.m. invar. vivanda 
di latte rappreso per l’azione batterica. 
ETIMOLOGIA dal tur. yogurt (= latte cagliato). 
Di uso turco e bulgaro, fu introdotto e diffuso 
in Europa per la propaganda di Elia 
Metchnikoff (1905). Guglielmo di Rubruck, 
che ando fra i Tartari nel 1253, scriveva che 
era compito delle donne tartare “mungere le 
vacche, fare il burro e il grut...”. 
SINONIMI latte fermentato. 
yogurteria s.f’ negozio che produce e vende 
yogurt. 
yorkshire s.m. invar. (zool.) cane da compa- 
gnia di piccola taglia, di origine inglese. 
yo-yo® s.m. invar. nome di un giocattolo 
cinese, formato di due rotelle scanalate in 
modo da potervi avvolgere un filo di cui il 
giocatore tiene un’estremita. Lasciata cadere, 
la rotella risale da sola. 
yuan s.m. invar unita monetaria circolante 
nella Repubblica popolare cinese. 
yucca, iucca s.f pianta ornamentale delle 
Liliacee americana. 
ETIMOLOGIA dallo spagn. yuca, da una voce di 
origine messicana. 
SINONIMI manioca, cassava (rar.). 

NOTE 1 puristi consigliano iucca, ma é piu 
comune yucca. 
yuppie s.m. e f invar. giovane imprenditore 
molto spregiudicato. 
ETIMOLOGIA voce ingl. da yup, per y(oung) 
u(rban) p(rofessional) cioé ‘giovane profes- 
sionista di citta’. 
SINONIMI arrivista, ambizioso, arrampicatore. 

NOTE ormai, fuori moda. Oggi ci sono i pup- 
pies (poor urban professionals) professionisti 
poveri, cioé yuppies che, per la crisi galop- 
pante, si sono ridotti in miseria. 
yurta, iurta s.f tenda mongola. 
yuyu s.m. invar. piccola barca cinese a un 
remo. 



Z s.f. e m. lettera consonante, la ventiseiesi- 
ma ed ultima dell’alfabeto. 
zabaione s.m. 1 crema composta di rossi 
d’uovo, vino liquoroso, zucchero e aromi, che 

nel cuocere va sbattuta continuamente con il 
frullino. 2 (fig. - rar.) mescolanza, confusione. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo sabaia (= una specie 
di birra, bevanda di orzo di origine illirica che 
secondo Ammiano era una bevanda per pove- 
ri). Alcuni hanno proposto un collegamento 
con l’it. zibaldone. Secondo alcuni é voce di 
origine onomat. in relazione all’azione di 
sbattere gli ingredienti di cui é formato. 
SINONIMI 2 (fig. - rar.) macedonia, affastella- 
mento. 
NOTE la grafia **zabaglione € errore grave. 
zacchera s.f- schizzo di fango. 
ETIMOLOGIA dal long. zahlar (= liquido che 
gocciola), di origine onomat.; cfr. ted. Zahre 
(= lacrima), ingl. tear (= lacrima). Secondo 
alcuni da collegarsi alla radice del lat. /acri- 
ma; secondo altri a taccola, dim. di tacca (= 
macchia), dalla radice germ. *zak-. 
zaffata s.f 1 getto violento di liquido. 2 
improvvisa ondata di cattivo odore. 
SINONIMI 2 tanfata, spruzzo, getto. 

zafferano A s.m. pianta delle Iridacee i cui 
stimmi forniscono una spezia gialla usata 
come condimento. B agg. invar. di color 
giallo intenso. 
ETIMOLOGIA dall’ar. za ‘faran; in persn. zad- 
fara. 
SINONIMI A croco. B croceo. 

zaffiro s.m. gemma di colore porporino o 
azzurro cupo. 
ETIMOLOGIA dal lat. sapphirus, dal gr. 
sdppheiros, voce di origine semitica e che 
propr. significa ‘lapislazzuli’; cfr. ebr. 
‘appir, caldeo sampir, persn. zaffir, ar. safir. 

SINONIMI corindone. 
NOTE € parola piana. La pronuncia *zdffiro é 
da evitare. 
zaffo s.m. 1 tappo di legno usato per chiu- 
dere botti e tini. 2 (med.) benda arrotolata 
per medicazioni. 3 borra, stoppaccio. 
ETIMOLOGIA dal long. zapfo, dal germ. 
tappon (= tappare); cfr. got. *tappa. 
Cfr. tappo. 
SINONIMI 1 tappo, turacciolo. 2 (med.) tam- 
pone, batuffolo. 
zagaglia s.f 1 lunga arma su asta in uso 
fino al XVI sec. 2 tipica arma sudafricana a 
forma di piccolo giavellotto. ' 
SINONIMI 1 lancia, giavellotto, asta. 
zagara s.f. fiore bianco profumatissimo degli 
agrumi in genere (limone, bergamotto ecc.) e 
dell’arancio in particolare. 
ETIMOLOGIA dall’arabo zahr (= fiore). 
zaino s.m. borsa 0 sacca di tessuto o materiale 
plastico che si porta legata dietro le spalle. 
ETIMOLOGIA dal long. zainja (= cesto); cfr. 
anche got. fainjo. 
SINONIMI sacco (alpino). 
zampa s.f. 1 (zool.) ognuno degli arti di un 
animale. 2 (fig. - scherz.) gamba dell’uomo. 
ETIMOLOGIA prob. da un incrocio fra *gampa 
(poi gamba) e zanca. Cfr. gamba e zanca. 
SINONIMI 1 artiglio, arto (di animale). 
zampata s.f 1 impronta della zampa di un 
animale. 2 (fig. - scherz.) atto deciso e tem- 
pestivo; colpo di zampa. 
ETIMOLOGIA cfr. Zampa. 
SINONIMI 1 orma, traccia, impronta. 2 (fig. - 
scherz.) graffiata, unghiata, artigliata; (est. - 
di persona) calcio, pedata. 

zampettare vintr 1 muoversi velocemente 
(detto di animali). 2 (fig. - scherz.) sgambettare. 
SINONIMI 2 (fig. - scherz.) saltellare. 

>Z 

Come la s, anche la z ha due suoni: uno aspro o sordo (zappa, zucchero, pazzo) che corrisponde a 
ts; uno dolce 0 sonoro (zero, zaino, zaffiro) che corrisponde a ds. 
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zampillare v.intr. sgorgare; schizzare. 
ETIMOLOGIA voce di origine onomat. 
SINONIMI scaturire, sprizzare, fuoriuscire, 

erompere, prorompere, uscire, nascere. 
zampillo s.m. sottile filo d’acqua o d’altro 
liquido, che schizza fuori da un canaletto o 
da un’apertura. 
SINONIMI schizzo, spruzzo, getto, sprizzo, 
stilla, fiotto. 
zampino s.m. (fig.) dim. di zampa, spec. 
nella loc. metterci lo -, intromettersi. 
zampirone s.m. spirale che, bruciando, 

allontana zanzare e altri insetti. 
zampogna s.f. strumento musicale formato 
da piu canne dispari. 
ETIMOLOGIA dal lat. symphonia, a sua volta dal 
gr. symphonia (= consonanza, concerto), comp. 
di spn e phoné, attraverso una voce dial. del- 
l’Italia centrale, prob. romagnola. 
SINONIMI siringa (J/eft.), cornamusa, piva, 
zufolo, ciaramella. 
Zampone s.m. insaccato di carne di maiale 

da lessare. 
zanca s.f 1 pezzo di ferro usato per collega- 
re tra loro parti di costruzioni, legnami e sim. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. zanca, che é dal 
gr. biz. *tzanga (= calzatura propria degli 
imperatori bizantini), forse voce persn. da 
zanga (= gamba). 
zanna s.f dente ricurvo che sporge dalle 
labbra di alcuni Mammiferi. 
ETIMOLOGIA dal long. zann (= dente); cfr. 

antico alto ted. zan, ted. Zahn, antico sass. e 
sved. tand, frisone tanne, got. tanthus, 
anglo-sass. tooth. Cfr. dénte. 
zanzara s.f. 1 insetto dei Ditteri. 2 (fig.) 
persona noiosa, fastidiosa. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo zinzala, dal v. zin- 

ziare, di origine onomat., imitante il ronzio 
dell’insetto; cfr. antico alto ted. zinzila, alb. 
zinziras (= grillo), ar. zemzem. 
SINONIMI 2 (fig.) scocciatore, seccatore. 
zanzariéra s.f- velo a maglie sottilissime 
posto intorno e sopra al letto per proteggersi 
dalle punture delle zanzare. 
SINONIMI velo, reticella. 

zappa s.f strumento agricolo di ferro, con 
un lungo manico di legno. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo sappa, da una voce 
illir. zapp indicante il caprone (forse in riferi- 
mento ai due denti di cui é fornito); cfr. sabino 
sappu (= becco); secondo altri invece collegabi- 
le al gr. skapdne, dal v. skapto (= io scavo). Altri 
ancora hanno pensato al basso ted. tappe (= 
zampa), da una radice germ. *zap- (cfr. zaffo), 
che é nel ted. zappen (= sgambettare). 

zappare v. ¢r. Javorare la terra con la zappa. 
SINONIMI dissodare, rivoltare. 
zappatore s.m. 1 chi zappa. 2 (mil.) solda- 
to addetto a scavare trincee ecc. 
zapping s.m. invar. (neol.) il saltare da un 
canale all’altro con il telecomando. 
zar s.m. invar. imperatore russo. 
ETIMOLOGIA dal rus. tzar, da un piu antico 
tsésar (= imperatore), dal lat. Caesar, appel- 
lativo degli imperatori romani. I] principe 
ereditario si chiama zarévic; la moglie dello 

zat zarina. 
SINONIMI imperatore, re, sovrano. 
NOTE da preferire alle grafie *czar, *csar, 
IZ GT ISO. 
zattera s.f- piattaforma rettangolare galleg- 
giante che si utilizza per vari scopi. 
ETIMOLOGIA da zatta, voce di etim. ignota, 
che alcuni legano alla voce del dial. genov. 
ciata; cfr. spagn. chata, franc. chatte. Cfr. 
piatto. Altri hanno proposto, con meno pro- 
babilita, il lat. stlata (= una specie di navi- 
glio); altri ancora il ted. zotteln (= andare 
piano, andare a zonzo). 
SINONIMI galleggiante. 
zatter6ne s.m. (mar.) grosso galleggiante 
in ferro usato per operazioni da sbarco. 
SINONIMI barcone, chiatta. 
zavorra s.f. 1 materiale pesante che si mette 
nella stiva della nave per farla immergere e 
darle la stabilita necessaria. 2 sacchetti di 
sabbia che si sganciano dagli aerostati per 
guadagnare quota. 3 (fig. - spreg.) cosa di 
nessun valore. 
ETIMOLOGIA dal lat. swburra, voce di origine 
mediterr., dalla stessa radice di sabulum (= 
sabbia). 

SINONIMI 1 peso, carico. 3 (fig. - spreg.) 
ingombro, impiccio, fardello. 
zazzera s.f. 1 capigliatura, spec. maschile, 
folta e disordinata. 2 (est. - scherz.) capelli 
lunghi e incolti. 
ETIMOLOGIA dal long. zazza (= ciocca di 
capelli). Interessante e curiosa l’ipotesi eti- 
mologia dal lat. caesaries (= chioma), da 
caesus, part. pass. di caedere (= tagliare). 
SINONIMI 1 chioma. 2 (est. - scherz.) criniera. 
zazzeruto agg. (est. - scherz.) che ha i 
capelli lunghi e incolti. 
SINONIMI capelluto; CONTRARI calvo, pelato, rapato. 
zébra sf. 1 mammifero degli Equidi con 
mantello striato bianco e nero. 2 (est. - pop.) 
pl. zona a strisce riservata al passaggio 
pedonale. 
ETIMOLOGIA dal port. zebra, voce di origine 
forse etiopica o da una lingua del Congo con 
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cul si indicava la pecora; per altri invece la 
voce port. sarebbe poi passata nel Congo a 
indicare l’animale. 
SINONIMI 2 (est. - pop.) strisce pedonali, pas- 
saggio pedonale. 
zebrato agg. rigato, a strisce. 
zebratura s.f rigatura, striatura. 
zebu s.m. invar. (zool.) mammifero ruminan- 
te di medie dimensioni, con una gobba sul 
dorso e possenti corna. 
zécca (1) s.f luogo dove si coniano le 
monete. 
ETIMOLOGIA dall’ar. sikka (= moneta), propr. 
dar as-sikka (= casa della moneta). Fin dai 
tempi piu antichi la zecca é sempre stata un 
ufficio controllato dallo Stato mediante 
magistrati o governatori statali. Per il mondo 
greco le notizie sono molto scarse, ma alcu- 
ne monete ellenistiche recano il nome dei 
magistrati e cid fa supporre che anche in 
Grecia la zecca fosse sotto il controllo dello 
Stato. Per Roma si hanno notizie piu precise: 
nel 289 a.C. furono istituiti i tresviri moneta- 
les, apposita magistratura per tutte le opera- 
zioni attinenti alla zecca. Sotto Costantino 
tutte le zecche delle province dell’impero 
vennero poste sotto un comes sacrarum lar- 
gitionum. Nei regni romano-barbarici, nel- 
Valto medioevo, scomparse le zecche impe- 
riali, ne nacquero delle nuove sempre sotto 
direzione statale, anche se in numero limita- 

to. Dopo |’x1 sec. molti Comuni ottennero 
V’autorizzazione imperiale (o la pretesero) di 
coniare monete proprie. Spesso l’appalto 
della zecca venne affidato a privati, ma sem- 

pre sotto il controllo dell’autorita cittadina. 
Dal xvi sec. si ebbe una vera rivoluzione nel 
lavoro della zecca con l’invenzione, in 

Germania, di macchine in grado di mecca- 
nizzare la coniazione (dal bilanciere, alla 
pressa e infine al pantografo). 
zécca (2) sf. (pop.) aracnide parassita di 
molti vertebrati, con corpo piatto e otto 
zampe. 
ETIMOLOGIA dal long. zékka; cfr. medio alto 
ted. zécke, dan. tege, anglo-sass. ficia, ingl. 
tick, da una radice germ. presente anche nel 
v. ted. tikian (= pungere), nel lit. dégti (= 
pungere) e dygus (= acuto). 
SINONIMI acaro (pop.). 
zecchino s.m. antica moneta d’oro vene- 
ziana e di altri Stati. 
zéfiro, zéffiro s.m. 1 (/ett.) vento di ponen- 
te. 2 (est.) vento mite e leggero. 
ETIMOLOGIA dal lat. zephirus, dal gr. zéphiros 
(= vento d’occidente). Secondo alcuni colle- 

gabile al sanscr. ksipra (= rapido), da ksipd- 
ti (= lanciare), da cui anche ksipanu (= 
vento); oppure collegabile al vedico ksapas 
(= notte, nel senso di ‘vento che spira dal 

luogo da cui scende la notte’); altri invece 
preferiscono il gr. zéphos (= tenebre e occi- 
dente, ossia ‘il vento che soffia da occiden- 
te’). Secondo il mito era figlio di Eos e 
Astreo. Sposo Clori, dea della vegetazione, 
da cui ebbe Carpo (= Frutto). Veniva raffi- 
gurato come un giovane con fiori e ghirlan- 
de. Con |’Arpia Podarge, dai piedi veloci, 
genero Balio e Xanto, i cavalli immortali di 
Achille. Vento dolce e benefico, che annun- 

cia la primavera, un giorno perOd divenne 
furioso perché geloso di Apollo che in- 
sidiava Giacinto, uno dei suoi compagni: 
soffio cosi forte che il disco, che il dio stava 

lanciando, fu deviato dalla sua traiettoria e 
colpi Giacinto uccidendolo. I Romani lo 
chiamarono Favonio. 
SINONIMI brezza, venticello, ponentino, aura 

(poet.); CONTRARI turbine. 

zeismo s.m. (med. - rar.) pellagra, maidi- 
smo. 
zelante agg. che ha zelo; coscienzioso. 
SINONIMI solerte, diligente, volenteroso, 

pronto, attivo, attento, sollecito, alacre, pre- 
muroso; CONTRARI indolente, noncurante, 

disattento, svogliato, distratto, negligente. 
zelatore s.m. chi sostiene, moralmente o 
economicamente, un’associazione religiosa, 

una chiesa e sim. 
SINONIMI fautore, sostenitore. 
NOTE f. zelatrice. 
zeélo s.m. 1 impegno a fare bene. 2 entusia- 
smo, impeto. 
ETIMOLOGIA dal lat. eccl. zelus (= gelosia), 

dal gr. zélos (= invidia); cfr. anche geléso. 
La voce gr. é, secondo alcuni, collegabile al 
v. gr. zéo (= io bollo), prob. da una radice 
*za- / *ya- che é nel sanscr. yasati (= riscal- 
darsi, bollire, affaticarsi, sforzarsi), yatati (= 
adoperarsi, gareggiare), da cui anche |’anti- 
co alto ted. jesan (= fermentare), l’antico 

slavo zalo, zialu (= molto) e ziul (= veemen- 
te). Da zélos il nome di Zeloti (gr. zelotés, 
calco dell’ebr. ganna); si intesero con questo 

nome i meinbri di una corrente politico-reli- 
giosa giudaica del sec. 1 d.C. I seguaci osser- 
vavano la Legge in forma severa e rigida e 
quindi erano fautori di un acceso nazionali- 
smo che li porto anche all’ opposizione 
armata contro i Romani. Organizzati forse 
da Giuda Galileo, furono la causa dell’ insur- 
rezione che porto alla distruzione di 
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Gerusalemme (70 d.C.). Un’altra rivolta ri- 
salente agli Zeloti ¢é quella che avvenne sotto 
l’imperatore Adriano fra il 132 e il 135 d.C. 
SINONIMI 1 cura, diligenza, impegno, solle- 
citudine, interessamento, premura; CONTRA- 

RI indolenza, negligenza, disinteresse, 
distacco, noncuranza. 2 passione, ardore; 

CONTRARI freddezza, tiepidezza, inerzia, 
fiacca. 
zén s.m. dottrina religiosa di origine buddista. 
ETIMOLOGIA voce giapp., dal sanscr. dhyanam 
(= meditazione) con mediazione della voce 
pali jhana (= contemplazione). La dottrina fu 
introdotta dalla Cina in Giappone verso il 1192 
dal bonzo Elisai (1141-1215). Secondo i dieci 
precetti fondamentali lo zen tende a eliminare 
le passioni (realizzazione del nirvana) anche 
nelle pit semplici manifestazioni dell’ esisten- 
za quotidiana. A differenza pero della medita- 
zione indiana e di quella rielaborata in Cina, 
che si traducono sostanzialmente in una fuga 
dal mondo, lo zen giapponese invece assume 
proprio una funzione sociale. La non-azione 
buddista diventa una filosofia dell’azione; la 
rinuncia al mondo diventa un impegno a pie- 
gare il mondo al proprio ordine interiore. In 
Giappone lo zen ha impregnato di fatto tutte le 
manifestazioni della cultura: dall’etica dei 
samurai, alla cerimonia del te (cha-no-yu), 
all’arte di disporre i fiori (ikebana) ecc. 
zenit s.m. invar. (astron.) punto immagina- 
rio del cielo, dove arriverebbe una linea ver- 

ticale, partendo da un punto qualunque della 
Terra; il suo opposto é il nadir. 
ETIMOLOGIA dall’ar. samt (= direzione), 
propr. samt aru’us (= direzione delle teste, 
cioé la via che sta in alto). Cfr. azimut. 
SINONIMI vertice, sommita, culmine, apogeo, 
massimo. 
zénzero s.m. 1 (bot.) erba aromatica delle 
Zinziberacee. 2 (est.) spezia ricavata da tale 
pianta. 
ETIMOLOGIA dal lat. zingiber, dal gr. zingi- 
ber, voce di origine indi.; cfr. ar. zangiabil, 
persn. sciankover. Interessante l’ipotesi di 
alcuni secondo cui l’origine sarebbe nel san- 
scr. ¢tfigavera (= radice di una certa pianta), 
a sua volta da ¢tvga (= corno) e vera (= 
corpo), per la forma a corna della radice 
stessa. 
zéppa sf. 1 pezzo di legno per chiudere le 
fessure o per fermare mobili traballanti. 2 
(est.) rialzo in sughero per sandali e zoccoli. 
3 (fig.) rimedio, espediente. 4 (fig. - est.) 
frase che serve da riempitivo insignificante. 
ETIMOLOGIA dal long. zeppa (= cuneo). Da 

zeppa, zeppare e dal part. pass. zeppato, zeppo. 
SINONIMI 1 calzuolo, cuneo. 3 (fig.) provve- 
dimento. 4 (fig. - est.) ridondanza, riempiti- 
vo, taccone, pleonasmo. 
zéppo agg. interamente pieno. 
SINONIMI stivato, colmo, gremito, stracarico, 
traboccante; affollato, stipato; CONTRARI 

vuoto, sgombro; privo. 
zerbino s.m. tappetino da pianerottolo. 
ETIMOLOGIA dal dial. lombardo. zerb (= tap- 
peto grossolano), di cui ¢ dim. Per altri inve- 
ce dall’ar. zirbiy. 
SINONIMI stuoino, stuoia. 
zerbinotto damerino, giovanotto galante. 
ETIMOLOGIA dal nome proprio di un perso- 
naggio del ciclo cavalleresco e ripreso 
dall’Ariosto nell’Orlando furioso. E \eroe 
di molte avventure amorose. 
SINONIMI bellimbusto, figurino, elegantone, 
ganimede, ganzo (spreg.); CONTRARI pezzen- 
te, straccione. 
zéro A s.m. 1 cifra che, da sola, non signifi- 
ca numero, ma, posta alla destra di altre, da 
ad esse un valore dieci volte maggiore. 2 
(fig. - est.) nulla, pochissima cosa. 3 (fig. - 
est.) persona che non vale nulla. B agg. num. 
card, indica una quantita nulla. 
ETIMOLOGIA dal lat. mediev. zephirum, defor- 
mazione dell’ar. sifr (= nulla, vuoto), attra- 
verso l’antico spagn. zero. Anche in sanscr. 
¢unia significa sia ‘vuoto’ sia ‘zero’. Cfr. 
cifra. Il segno rotondo che rappresenta il 
nulla, ma senza il quale non sarebbe possibi- 
le adoperare nei calcoli il sistema decimale, 
si trova menzionato non prima del vi sec. 
dell’era volgare; in Italia la parola si incon- 
tra in un trattato di aritmetica del maestro 
Iacopo (1307), nel quale si legge “che! zeue- 
ro per sé solo significa nulla, ma é potenzia 
di farlo significare”’. 
SINONIMI 2 (fig. - est.) niente; CONTRARI 
tutto. 3 (fig. - est.) nullita. 
NOTE pl. zéri. 
zéro zéro sétte (0 007) loc. sost. m. invar. 
1 agente segreto. 2 (est. - scherz.) spia. 
zéta s.f’ 0 s.m. invar. 1 nome della lettera 
alfabetica “z’. 2 nome della sesta lettera del- 
Valfabeto greco. 3 (fig.) il termine o la fine 
di una cosa. 
SINONIMI 8 (fig.) fine. 
zéugma s.m. (ling.) figura grammaticale 
che consiste nel far dipendere da un solo 
verbo pil. termini che richiederebbero cia- 
scuno un verbo proprio, per es.: “Parlare e 
lacrimar vedrai insieme” (Dante). Il verbo 
vedrai potrebbe reggere solo il termine 
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lacrimar e non il termine parlar che ri- 
chiederebbe invece un verbo reggente udrai. 
ETIMOLOGIA voce lat., dal gr. zéugma (= 
aggiogamento). 
zia s.f. sorella del padre o della madre. 
zibaldéne s.m. 1 raccolta di varie cose, 
tratte da uno o piu libri e messe insieme alla 
rinfusa. 2 (est.) gran confusione. 
ETIMOLOGIA da zabaione e una voce del dial. 
romagnolo che significa ‘piatto di alimenti 
grossolanamente mescolati’. Per antonoma- 
sia lo Zibaldone & il titolo sotto il quale sono 
raccolti gli appunti, le note, le osservazioni 
che Giacomo Leopardi scrisse fra il 1817 e il 
1832 senza un ordine preciso. Fu pubblicato 
per la prima volta da una commissione pre- 
sieduta dal Carducci in occasione del primo 
centenario della nascita del poeta, con il tito- 
lo di Pensieri di varia filosofia e di bella let- 
teratura (1898-1900). Ricchissimo di ap- 
punti di letteratura, arte, filosofia, storia, 
politica ecc. é, secondo alcuni, come 

Emanuele Severino, il testo chiave della 

filosofia del Leopardi che, sempre secondo 
Severino, se non fosse stato un grande poeta, 
sarebbe stato il piu grande filosofo della sua 
epoca. 
SINONIMI 1 antologia, raccolta, collezione, 

miscellanea (di scritti). 2 (est.) disordine, 

confusione, miscuglio. 
zibellino s.m. mammifero siberiano dei 
Mustelidi con mantello scuro. 
ETIMOLOGIA dal franc. zibeline, dal rus. 
sobol’, collegabile secondo alcuni al sanscr. 
cabalas (= pezzato). 
zibétto s.m. mammifero africano dei carni- 
vori, della famiglia dei Viverridi, con ghian- 
dole perineali che secernono una sostanza 
dall’odore fortissimo, usata in profumeria. 
ETIMOLOGIA dall’ar. zabad (= schiuma, cioé 

la sostanza untuosa e profumata fornita dal- 
Vanimale). 
zibibbo s.m. vitigno moscato che da uva 
bianca dolce, che si puO consumare anche 

appassita. 
ETIMOLOGIA dall’ar. zabib (= uva passa). 
zigano sm. zingaro (spec. d’Ungheria). 
SINONIMI gitano; nomade. 
zigomo s.m. (anat.) ognuna delle due ossa 
laterali del cranio, prominenti, poste nella 

parte laterale media del viso. 
ETIMOLOGIA dal gr. zygoma, da zigén (= 
giogo, cosi detto perché i due zigomi sono 
due ossi che congiungono la faccia alle parti 
laterali del cranio come un giogo). 
SINONIMI pomello (del viso). 

zigOte s.m. (biol.) cellula risultante dalla 
fusione dei gameti femminile e maschile. 
Zigrinare v.¢r 1 imprimere su assegni, orli di 
monete e sim. una serie di fitte ¢ sottili linee 
parallele. 2 incidere su legno, metallo e sim. 

solchi profondi per ottenere superfici ruvide. 
SINONIMI rigare. 
zigrinato agg. ruvido, scabro. 
SINONIMI sagrinato, granuloso; CONTRARI 
liscio, levigato, lisciato, appianato. 
zigzag, Zig zag s.m. invar. 1 serie di linee 
che formano degli angoli in alternanza rien- 
tranti e sporgenti. 2 si usa per indicare una 
cosa 0 cose che vanno tortuosamente. 
ETIMOLOGIA voce di origine onomat. giunta 
attraverso il franc. zigzag, a sua volta dal ted. 
Zickzack, da Zacke (= punta). E voce presente 
in forma identica in varie lingue europee. 
SINONIMI 1 curva, tornante; CONTRARI rettili- 
neo. 2 tortuosita, sinuosita. 
zigzagare v.intr. camminare a zig zag; pro- 
cedere secondo una linea discontinua e spez- 
zata ad angoli. 
ETIMOLOGIA cfr. zigzag. 
SINONIMI procedere a zigzag, serpeggiare. 
zimarra s.f- lunga veste usata come cappotto. 
SINONIMI mantello. 
zimbéllo s.m. 1 uccello da richiamo. 2 (rar) 
richiamo, lusinga. 3 (fig.) persona oggetto di 
scherno e derisione. 
ETIMOLOGIA dal provz. cembel (= piffero), da 
un lat. tardo *cymbellum, a sua volta dim. di 
cymbalum, che é il gr. kymbalon (= cemba- 
lo). Nel medioevo il cymbellum indicava 
anche la campana che chiamava i monaci al 
refettorio. 
SINONIMI 2 (rar.) adescamento. 

zinco s.m. metallo di colore bianco azzurro, 

formato di lamelle con fenditure; scaldato, 

diventa malleabile (simbolo Zn). 

ETIMOLOGIA dal ted. Zink, di etim. incerta. 
Zink & forse connesso all’antico alto ted. 
zinco (= macchia bianca, per il suo colore 
bianco-azzurro), oppure a Zinn (= stagno) 
con il suff. slavo ka. 
NOTE pl. zinchi. 
zincografia s.f- procedimento di incisione 
in rilievo su lastre di zinco. 
SINONIMI zincotipia, autotipia. 
zincone s.m. (region.) mozzicone di ramo 

reciso. 
ETIMOLOGIA dal long. zinka, da un piu antico 
zinna (= punta). 
zincotipia s.f tecnica di imprimere 1 carat- 
teri su lastre di zinco. 
SINONIMI zincografia, autotipia. 
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zingareésco agg. A (di usi e costumi) di, da 
zingaro B s.m. sing. (ling.) lingua indoeuropea 
appartenente alla famiglia indiana, parlata 
dagli zingari e affidata alla trasmissione orale. 
SINONIMI A 1 zigano, gitano. 2 (fig. - di per- 
sona) nomade, vagabondo, errante, randagio; 

CONTRARI sedentario, stabile, fisso. 3 (di stile 
di vita) disordinato, sregolato; CONTRARI or- 

dinato, regolato. 
zingaro s.m. 1 nomade. 2 (fig. - spreg) per- 
sona trasandata. 
ETIMOLOGIA dal gr. mediev. Atsinganoi (pl., 
intoccabili, inafferrabili), nome di una tribu 

dell’Asia Minore. Alcuni hanno trovato una 
somiglianza con il nome di una popolazione 
dell’India (Tchinganes). Sembra infatti che 
nella loro lingua vi siano molte parole di ori- 
gine sanscrita o comunque di qualche dialet- 
to indiano nord-occidentale. Ma |’etimolo- 
gia del vocabolo é molto incerta e le ipotesi 
numerosissime. Secondo una opinione assai 
attendibile, sarebbero entrati in Europa nel 
sec. VIII, dopo le vittorie di Costantino 
Copronimo. Costantino, dopo aver preso 
Teodosiopoli e Molitena (733), due citta 
poste presso l’Eufrate, condusse con sé 
molti Siri, Etiopi e Nubi e li fece stanziare in 
Tracia. Questi gruppi poi divennero una fio- 
rente colonia che ottenne di eleggersi auto- 
nomamente un re 0 un governatore. Si chia- 
mavano Athingan. Dopo la conquista turca 
pero si dispersero. Altri nomi con cui sono 
noti sono il franc. bohémiens, lo spagn. gita- 
nos e Vingl. gypsies, alterazione da Egizi 
con cui in origine vennero erroneamente 
identificati. Nelle regioni balcaniche sono 
detti tzigani. Il nome che gli zingari danno a 
se stessi € quello di Madnusch o Rom, che 
significa ‘uomo’ (cfr. sanscr. manu), con- 
trapposto a gaggio (= stupido, individuo di 
altra origine, di altra razza). Vivono secondo 
le tradizioni familiari matriarcali e conser- 
vano molte tradizioni pagane. 
SINONIMI 1 zigano, gitano, nomade; CONTRA- 

RI sedentario. 2 (fig. - *spreg) trasandato; 
CONTRARI elegante. 
zinna s.f. (dial.) tetta, mammella, poppa. 
ETIMOLOGIA prob. dal long. zinna (= spor- 
genza); cfr. celtico-gallese sine, sinne, sved. 
tinne, ted. Zinne. 

SINONIMI seno, zizza (dial.). 
zio s.m. fratello del padre o della madre. 
ETIMOLOGIA dal gr. theios. La radice é secon- 
do alcuni onomat., secondo altri é la stessa 
di theds (= dio) e quindi avrebbe il signifi- 
cato di ‘egregio’, ‘divino’ in senso di ‘rispet- 

to’. Altri collegano la voce alla radice san- 
scr. *dha- (= allattare) e quindi il significato 
originario sarebbe stato femminile e di ‘nu- 
trice’, ‘balia’, poi applicato affettuosamente 
alla zia e, per affinita, allo zio, sostituendo 
cosi avunculus (provz. ovoncle, franc. 

oncle), letteral. ‘piccolo nonno’, e amita (= 
zia). Il lat. class. ha patruus, da pater e 
amita per gli zii paterni, avunculus e mater- 
tera per gli zii materni. 
Zip s.m. cerniera; chiusura lampo. 
ETIMOLOGIA voce ingl. di origine onomat. 
NOTE meglio l’italiano chiusura lampo. 
zipolo s.m. tappo di legno o vetro per chiu- 
dere il buco di botti e tini. 
SINONIMI turacciolo, zaffo. 
zippare vir (neol. - elab.) comprimere un 
file mediante apposito programma. 
ETIMOLOGIA dall’ingl. to zip (= chiudere con 
una cerniera). 
SINONIMI compattare, comprimere. 
NOTE archiviare un file usando il software 
PKZip o un altro che utilizzi lo stesso stan- 
dard di compressione. In generale indica |’o- 
perazione di compressione dei dati. 
zircone s.m. (min.) minerale incolore oppure 
di varie tinte usato come pietra semipreziosa. 
ETIMOLOGIA dall’arabo zarqgun (= rosso, 
rubizzo). 

NOTE lo zircone ha straordinarie qualita otti- 
che (alta rifrazione e birifrazione della luce) 
che conferiscono alla pietra una lucentezza 
adamantina. Soprattutto lo zircone incolore 
(detto anche “‘diamante del Siam’), se tagliato 
a brillante 0 a rosa, é molto simile al diaman- 

te. Oltre allo zircone incolore esistono varieta 
di colore giallo-bruno, verde, azzurro, aran- 

cione ecc. Le gemme pit richieste sono quel- 
le rosse (varieta chiamata “giacinto’’). I mag- 
giori giacimenti si trovano in Birmania, 
Vietnam del Sud, Francia e Madagascar. 
zirlare v.intr. (spec. del tordo) emettere zirli; 
(est.) di altri animali, quali pulcini o topolini, 
emettere un verso sottile e acuto, simile a un 
sibilo. 
ETIMOLOGIA voce onomatopeica del lat. zin- 
lilulare (= fare il verso della rondine), forse 
proveniente da quest’ultima e divenuta tale 
per dissimilazione. 
SINONIMI fischiare, sibilare, stridere. 

zirlo s.m. fischio (del tordo), sibilo. 
zitélla s.f 1 donna nubile. 2 (scherz.) donna 
nubile non pit giovane. 
ETIMOLOGIA dalla voce dial. toscana zitta o 
citta (= ragazza). Citta é dim. di piccitta (= 
ragazza da sposare). 
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SINONIMI 1 nubile, signorina, ragazza. 2 
(scherz.) bisbetica, beghina. 
zittire A v.tr. imporre il silenzio. B v.intr. 1 
tacere, fare silenzio. 

SINONIMI A far tacere. B ammutolire; CON- 

TRARI parlare, gridare, urlare, sbraitare. 

zitto agg. A 1 che non parla. 2 (est.) tran- 
quillo, remissivo. B inter. silenzio! 
ETIMOLOGIA voce di origine onomat., formata 
sul suono st 0 zt usato per imporre silenzio. 
SINONIMI A 1 muto, taciturno, silenzioso; CON- 

TRARI loquace, ciarliero, chiacchierone. 2 
(est.) cheto; CONTRARI ribelle. 
zizza s.f. mammella. 
ETIMOLOGIA dal long. zizza (= mammella); 
cfr. tétta. 
SINONIMI poppa, tetta, petto, seno, zinna (dial.). 
zizzania s.f. 1 (bot.) pianta delle Gra- 
minacee. 2 (fig.) discordia. 
ETIMOLOGIA dal lat. eccl. zizania, neutro plu- 
rale di zizanium (= loglio), dal gr. zicsdnion. 
Voce prob. di origine straniera: secondo 
alcuni dal siriaco ziuwdno, ar. ziwan, persn. 

sevan. 
SINONIMI 1 (4ot.) loglio (rar). 2 (fig.) contra- 
sto, screzio, dissenso; CONTRARI concordia, 

armonia, accordo. 

zoccola s.f. 1 topo di fogna. 2 (fig.) prosti- 
tuta, donna grossolana e spregevole. 
ETIMOLOGIA dal lat. sorex (= sorcio). 
zoccolo s.m. 1 calzatura con suola in legno 
e tomaia di vario materiale. 2 (arch.) pietra 
quadrata, dove posano colonne, piedistall, 
statue, urne. 3 (est.) fascia inferiore nell’im- 
biancatura delle stanze. 4 (zool.) unghia del 
terzo dito degli equidi. 5 (neol.) - duro, base 
di un partito che si mantiene fedele ai princi- 
pi di base del partito stesso. 6 (fig. - rar.) 
persona villana. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *socculus, dim. di 
soccus (= piccolo calzare forse di origine 
greca e affine quindi al gr. spkchos, calzari 
originari della Frigia secondo Esichio). 
SINONIMI 1 sandalo. 2 (arch.) basamento 

sostegno, piedistallo. 4 (zool.) unghia. 6 (fig. 
- rar.) rozZO, ignorante; CONTRARI raffinato. 

zodiacale agg. (astr.) relativo allo zodiaco e 
ai dodici segni zodiacali. 
ETIMOLOGIA cfr. Zodiaco. 
SINONIMI (astr.) astrologico, astrale. 
zodiaco s.m. (astron.) zona ideale del cielo 
in cui si trovano i percorsi apparenti del 
Sole, della Luna, dei pianeti. 
ETIMOLOGIA dal lat. zodiacus, dal gr. zoidiakos, 
da zoidion kklos (= circolo delle figure celesti), 
dove zoidion & dim. di zdion (= essere vivente), 

da zdo (= io vivo). Cfr. vivere. Lo zodiaco con- 
tiene le 12 costellazioni (Ariete, Toro, Gemelli, 

Cancro, Leone, Vergine, Bilancia, Scorpione, 

Sagittario, Capricorno, Acquario, Pesci). Lo 
Zodiaco é di origine babilonese, civilta la cui 
religione era fortemente influenzata dalla cre- 
denza che i cieli e gli astri, con la loro regola- 
rita, luminosita, potenza fossero la dimora degli 
déi e gli dei stessi. Per motivi religiosi fu quin- 
di sviluppato lo studio dei cieli e a ogni costel- 
lazione fu assegnato il dominio su un certo 
periodo dell’anno e un influsso sui nati in quel 
periodo di tempo. 
zolfanéllo s.m. fiammifero di legno con 
capocchia di zolfo. 
ETIMOLOGIA cfr. ZOlfo. 
NOTE e il classico fiammifero di legno; ceri- 
no & invece il fiammifero di cera. La grafia 
*solfanello & piu rara. 
zOlfo s.m. elemento chimico di colore gial- 
lo citrino (simbolo S). 
ETIMOLOGIA dal lat. sulphur, voce di origine 
mediterr. 
zolla s.f- 1 pezzo di terra staccatasi dai 
campi lavorati. 2 spec. al p/. terreno. ; 
ETIMOLOGIA dal medio alto ted. Zolle (= 
massa compatta). 
SINONIMI 2 campo lavorato. 
zolletta sf cubetto di zucchero. 
zombi, zombie s.m. invar. 1 spirito mali- 
gno incarnatosi in un cadavere. 2 (fig.) per- 
sona priva di volonta e carattere. 
ETIMOLOGIA voce creola di etimologia scono- 
sciuta. Sono tuttavia state proposte alcune pos- 
sibilita: il congolese nvumbi (= corpo senz’a- 
nima), 0 nsumbi (= demonio); oppure una 
deformazione creola del franc. les ombres; o 

anche da una voce caraibica zemi (= spirito de 
morti). Nel mito originario (a prescindere dalle 

invenzioni di molte recenti opere cinematogra- 
fiche) lo zombi é un cadavere riportato, da uno 
stregone, a una sorta di vita vegetale e sfrutta- 
to come uno schiavo obbediente e pacifico, 
privo di ogni volonta e del tutto sottomesso al 
volere del padrone. Diventa violento solo man- 
giando del sale, che lo rende consapevole del 
suo infelice stato e lo porta quindi a vendicarsi 
di chi lo ha reso tale. Compare la prima volta 
in un romanzo di Pierre Corneille Blessebois 
(Le Zombi du Grand-Perou ou la Comtesse de 

Cocagne, del 1697). 
SINONIMI 1 morto vivente, spirito maligno. 2 
(fig.) apatico. 
zona s.f 1 fascia. 2 (est.) parte di superficie 
limitata. 3 area geografica. 4 (neol.) - verde 
area di un centro abitato destinata dal piano 
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regolatore a diventare sede di giardini, parchi 
CCC: 
ETIMOLOGIA dal lat. zona, a sua volta dal gr. 

zone (= cintura), legata al v. zonnymi (= io 
cingo). 
SINONIMI 1 settore, striscia. 2 (est.) spazio, 
superficie. 
NOTE da zona sono derivati una lunga serie di 
bruttissimi neologismi, per es. zonale, zona- 
to, zonatura, zonazione, zonizzare, zonizza- 

zione ecc. 
Z6nzO voce solo nella loc. avv. a -, a spasso. 
ETIMOLOGIA voce di origine onomat. 
ZOO s.m. invar. giardino zoologico; zona per 
animali esotici con riproduzione del loro 
ambiente naturale. 
ZOO- primo elemento di molte parole com- 
poste con il significato di ‘animale’, per es. 
zoofilia, zoofito (con phyton, pianta), zoolo- 
gia, zootecnia, zoologico, zoonosi (con 

nosos, malattia) ecc. 
ZoOfilo agg. e s.m. amico, amante degli animali. 
ZoOfito s.m. animale con apparenza di pianta. 
zoologia s.f- parte della storia naturale che 
ha per oggetto gli animali. 
zoologico agg. di zoologia. 
NOTE pl. m. zoologici. 
zoologo s.m. esperto, studioso di zoologia. 
NOTE pl. m. gli zoologi. 
zoom [pr. zum] s.m. invar. particolare obiet- 
tivo per macchine fotografiche o cinemato- 
grafiche che consente di avvicinare o allon- 
tanare velocemente l’immagine. 
ETIMOLOGIA dal nome Zoomak, obiettivo 

costruito nel 1948, dalla ditta Zoomar, da to 
zoom (= ronzare, poi voce tecnica dell’ aero- 
nautica militare per impennarsi in volo), v. 
di origine onomatopeica. 
SINONIMI carrellata. 
zootecnia s.f arte di allevare gli animali 
domestici. 
zoppia s.f spec. in veterinaria, andatura 
difettosa. 
ETIMOLOGIA da zoppo. 
SINONIMI Claudicazione. 
zoppicante agg. 1 (spec. di persona) che 
zoppica, che traballa 2 (fig. - di pensiero, 
ragionamento) senza equilibrio e stabilita, 
che presenta sconnessioni. 
SINONIMI 1 (di persona) storpio; (di mobile) 
malfermo, instabile, vacillante 2 (fig.) carente, 
incompleto, debole. 
zoppicare vintr 1 camminare a fatica; 2 

(fig.) pendere in qualche vizio. 3 andar male 
negli studi. 
SINONIMI 1 claudicare, arrancare. 2 (fig.) tra- 

ballare, vacillare. 
ZOppo agg. 1 chi non pud camminare in 
modo regolare a causa di lesioni o imperfe- 
zioni degli arti inferiori. 2 (est.) difettoso in 
qualche parte. 
ETIMOLOGIA dal lat. tardo *cloppus (lat. class. 
claudus), di origine prob. onomat. in riferiento 
al suono dissimmetrico del passo di chi zoppi- 
ca. Una storica etimologia risale al Muratori 
che propose una voce di origine germanica. La 
sua ipotesi fu seguita da altri che proposero 
Vol. schoppen (= urtare con il piede), da cui 
anche il franc. chopper, antico alto ted. schup- 
pa (= vacillamento), medio alto ted. schupfen 
(= vacillare), ted. Schupp (= urto, spinta). 
SINONIMI 1 zoppicante, claudicante; CONTRARI 
dritto, eretto. 2 (est.) imperfetto; CONTRARI 

completo, perfetto. 
zotico A agg. ruvido, rozzo. B s.m. persona 
zotica. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *idioticus, dal gr. 
idiotikés, da idios; cfr. ididta e idioma. Altri 
hanno proposto il lat. exoticus (= forestiero e 
quindi ignaro delle regole e dei costumi del 
paese dove si trova), ma é ipotesi inattendibi- 
le perché é assai raro il cambio, in latino, della 

x con la z; un’altra ipotesi é lo spagn. zote, 
dan. zot, franc. sot, anglo-sass. sot e lat. volg. 
sottus (= sciocco), voce prob. di origine germ. 
Altri ancora hanno pensato all’antico alto ted. 
zota, ted. Zote (= vello), da cui l’agg. antico 
alto ted. zoteht e ted. zottig (= velloso, peloso, 
YOZZO). 
SINONIMI A triviale, incolto, incivile, volgare, 

zoticone, grossolano, villano, ignorante, 

maleducato, scortese; CONTRARI educato, civi- 
le, fine, garbato, cortese, distinto, raffinato. B 
bifolco, becero, cafone; CONTRARI signore. 
NOTE pl. m. zotici. la grafia *zotichi € arcaica. 
2Z62ZZO agg. sudicio, sporco. 
ETIMOLOGIA voce dial., variante di sdzzo. 
NOTE termine da evitare. Anche zozzéne e zoz- 
zeria sono voci dial. 
zucca s.f 1 (bot.) pianta delle Cucurbitacee, 
con frutto commestibile. 2 (fig. - scherz.) 
testa. 

ETIMOLOGIA forse dal lat. cucutia, con metate- 

si; voce prob. di origine mediterr. Altri perd 
dal gr. sikpa (= zucca). 
SINONIMI 1 (bot.) cucurbita. 2 (fig. - scherz.) 
cranio. 
zuccata s.f (fig. - scherz.) colpo dato con la 
testa. 

SINONIMI testata. 
zuccherare v. ¢ addolcire con zucchero. 
SINONIMI dolcificare, edulcorare, inzuccherare. 
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zuccherato agg. 1 addolcito con zucchero o 
altro dolcificante. 2 (fig.) dall’atteggiamento 
sdolcinato e smielato; come segno di ipocrisia 
e falsita. 
SINONIMI 1 dolcificato, dolce, addolcito, edul- 

corato. 2 (fig.) sdolcinato, zuccheroso, cara- 
melloso, adulatore, lusingatore. 
CONTRARI 1 amaro, brusco. 2 (fig.) rude. 
zuccherino A agg. 1 che contiene zucchero. 
2 dolce come lo zucchero. B s.m. 1 dolcino di 
zucchero. 2 (fig.) piccola lusinga per far accet- 
tare q.c. 

SINONIMI A CONTRARI amaro, aspro. B 1 con- 

fetto, pasticca. 2 (fig.) gentilezza, smanceria; 
CONTRARI sgarbo, freddezza. 
zucchero s.m. sostanza dolce di colore bian- 
co, che si ottiene dalla canna da zucchero o 
dalla barbabietola. 
ETIMOLOGIA dall’ar. sukkar, a sua volta dal 
pers. shdkdr; cfr. pracrito sakkara, sanscr. 
¢arkara (= in origine grani di sabbia, poi zuc- 
chero), da cui il lat. mediev. saccaron e il gr. 

sakcharon. a canna da zucchero, originaria 

delle Indie orientali e della Cina, fu importata 

in Europa dagli Arabi che ne introdussero la 
coltivazione nei paesi attorno al Mediterraneo 
verso la meta del x1 sec. Nel 996 lo zucchero 
fu introdotto a Venezia e di 1a diffuso in tutta 
l’Europa. Lo zucchero da barbabietola invece 
si deve alla scoperta fatta da due ricercatori 
tedeschi intorno al 1750 e la sua produzione si 
diffuse in eta napoleonica e ben presto si 
impose perché la barbabietola nasce anche 
nelle regioni nordiche: la prima fabbrica fu 
impiantata nel ]801 nella Slesia. 
SINONIMI saccarosio; dolcificante; glucosio, 

destrosio, fruttosio. 

zuccher6so agg. 1 che contiene zucchero. 2 
(fig.) mellifiuo. 3 (est.) sdolcinato. 
SINONIMI 1 dolce, melato, dolciastro: CONTRA- 

RI amaro, aspro. 2 (fig.) lusinghiero, insinuan- 

te; CONTRARI schietto, rude, sincero. 3 (est.) 

svenevole, stucchevole, languido, lezioso; 
CONTRARI brusco, energico. 
zucchétto (est.) copricapo a forma di picco- 
la calotta, usato spec. dagli ecclesiastici. 
SINONIMI papalina, calotta. 
zucchina s.f varieta di zucca con frutti tene- 
ri e delicati. 
zuccone agg. / s.m. 1 (pop.) che, chi ha la 
testa grossa. 2 (fig.) che, chi ha la testa dura. 
SINONIMI 1 (pop.) testone, capoccione. 2 (fig.) 
testardo, caparbio, sciocco, babbeo, ignorante, 

stolto, stupido, cretino, sempliciotto; CONTRA- 

RI arrendevole, cedevole, remissivo, docile; 

sveglio, intelligente, acuto, accorto, pronto. 
zuffa s.f 1 combattimento breve e accanito. 2 
contesa, polemica. 
ETIMOLOGIA dal long. zupfa (= ciuffo). Cfr. 
ciuffo. 
SINONIMI 1 rissa, baruffa, litigio, tafferuglio, lite, 

parapiglia, mischia, scaramuccia, pestaggio, 
scontro; CONTRARI pace, calma. 2 questione, 

diverbio, diatriba, disputa; CONTRARI accordo, 

concordia, pacificazione, armonia. 
zufolare vintr. suonare lo zufolo. 
ETIMOLOGIA dal lat. volg. *suwfulare, per il 
class. sibilare; cfr. sibilare. 
zufolo s.m. strumento a fiato rustico, simile 
al flauto. 
zulu s.m. ef invar. 1 ogni membro della tribu 
di lingua bantu appartenente a un vasto grup- 
po di popolazioni stanziate nel Natal. 2 (fig. - 
spreg.) persona incivile. 

= ZULU 

E il nome (dal francese zou/u) di una popolazione bantu dell’ Africa australe, che lo riprende da quel- 

lo del suo capostipite. Tra il 1787 e il 1828, gli Zulu, sotto la guida del capo Ciakar, divennero una 
nazione militarizzata, retta da una disciplina di ferro. Ciakar (divenuto re nel 1818) seminod ovunque 

distruzione. Fu assassinato dai suoi stessi fratelli (1828) che lo consideravano un folle sanguinario. 

Ma i luogotenenti dell’ Attila africano continuarono |’espansione con gli stessi metodi. La loro fama 
ci é giunta soprattutto per lo scontro di Isandlawna (22 gennaio 1879) nel quale inflissero una grave 
sconfitta agli Inglesi. Cetywayo, re degli Zulu del Natal, nel 1783 aveva cominciato a minacciare il 
Transvaal. Dopo un ultimatum senza risposta, le truppe britanniche piombarono nello Zululand per 
costringere Cetywayo a sciogliere il suo esercito. Ma furono sorprese e sconfitte duramente. Ci vol- 
lero sei mesi e altri 10.000 uomini per avere ragione degli Zulu (4 luglio 1879). Dopo un tentativo di 
restaurare Cetywayo sul trono, che incontro l’ostilita dei capi tribu, gli Inglesi risolsero di annettersi 
direttamente lo Zululand (1887) che poi affiancarono al Natal (1897). A testimonianza di queste gesta 

rimangono due film: l’inglese Zulu (1964) di Cy Endfield e il pit famoso Zulu dawn (1979), una 
coproduzione statunitense e olandese del regista Douglas Hickox, con due attori famosi, Burt 

Lancaster e Peter O’ Toole. Oggi é usato, senza alcuna venatura di razzismo, per indicare una perso- 

na dai modi primitivi, incivili. Come vandalo, ostrogoto, barbaro, buzzurro ecc. 
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SINONIMI 2 (fig. - spreg.) villano, rozzo, incivi- 
le, selvaggio; CONTRARI civile, raffinato. 
zumare, zoomare v.intr. (neol.) avvicinare 
con rapidita la macchina cinematografica o la 
telecamera ad un soggetto e subito allontanar- 
la. 
zuppa s.f 1 minestra brodosa o liquida in cui 
si mette pane tostato o fritto. 2 (fig.) confusio- 
ne, pasticcio; imbroglio. 
ETIMOLOGIA dal got. *suppa (= pezzo di pane 
inzuppato); cfr. antico franc. sope, poi soupe 
(da cui l’ingl. soup), antico scand. soppa, ol. 
sop, antico alto ted. sif; ted. Suppe, tutte voci 
che significano ‘brodo’, ‘minestra’ e che si 
collegano al v. dell’antico scand. stipa, anglo- 
sass. supan, ingl. to sup, antico alto ted. 
supphan e stifan, medio alto ted. supfen, ted. 
saufen (= sorbire). 
SINONIMI 1 minestrone; brodaglia (spreg.), 
sbobba (pop.). 
zuppiera s.f. recipiente panciuto con coper- 
chio per minestre. 
ZUPPO agg. inzuppato, intriso d’acqua. 
SINONIMI fradicio, bagnato, imbevuto, molle, 

pregno, grondante, madido (di sudore); CON- 
TRARI asciutto, asciugato; secco, arido. 

zuzzurullone, zuzzerellone, zuzzerulld6- 
ne s.m. ragazzo o persona adulta che pensa 
sempre a scherzare 0 giocare. 
ETIMOLOGIA voce onomatopeica. Un’interes- 
sante ipotesi lo collega al v. arc. zurlare o zur- 
rare, attraverso la forma attenuativa *zurrula- 

re (= avere o essere in grande allegria) e tale 
v. sarebbe dal lat. surire, che in Apuleio ha il 
senso di ‘essere in caldo’, ‘in fregola’, forse 

dalla radice *su- (= generare); dalla duplica- 
zione della prima sillaba, per dare intensita al 
vocabolo, zuzzurullone. 

SINONIMI giocherellone, bonario, buontempo- 
ne, mattacchione, pazzerellone, trastullone, 

ozioso. 
NOTE questa voce € generalmente preferita a 
zuzzerellone, zuzzurellone. E un vocabolo che 

ormai non usa quasi pil nessuno. 
2ZZ, ZSZSZS inter. riproduce il ronzio di un 
insetto (mosca, zanzara e sim.) o di chi russa 
piano piano o di una sega. 
ETIMOLOGIA voce onomatopeica. 
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CLASSIFICAZIONE DEI VERBI 

VERBI AUSILIARI 

I verbi essere e avere, quando svolgono la funzione di aiuto (lat. auxilium) nella coniugazio- 
ne dei tempi composti di altri verbi, sono detti verbi ausiliari: 

ESEMPIO Ho parlato; é giunto. 

Gli ausiliari servono dunque per formare i tempi composti di tutti i verbi, costituiti dal partici- 
pio passato del verbo che si vuole coniugare e da una voce del verbo essere o avere. 

Essere e avere hanno anche una coniugazione propria, diversa da quella di altri verbi; in tal 
caso, nei tempi composti il verbo avere fa da ausiliare a se stesso: 

ESEMPIO Ho avuto; 

mentre il verbo essere nei tempi composti prende dal verbo stare il participio passato: 
ESEMPIO Io sono stato. 

Lausiliare essere si usa: 

1. per formare il passivo di tutti 1 verbi (ovviamente transitivi): 
ESEMPIO Mosé fu salvato dalle acque; 

2. per formare 1 tempi composti di tutti 1 verbi riflessivi: 

© propri: 
ESEMPIO Io mi sono vestito; 

© apparenti: 
ESEMPIO Grazia si é lavata il viso; 

© reciproci: 
ESEMPIO I giocatori si sono abbracciati dopo il gol; 

3. per formare i tempi composti dei verbi intransitivi pronominal: 
ESEMPIO Gli amici si sono vergognati; 

4. per formare i tempi composti dei verbi impersonali: 
ESEMPIO £ piovuto; 

5. per formare i tempi composti della maggior parte dei verbi intransitivi: 

ESEMPIO La nave é salpata. 

Lausiliare avere si usa: 

1. per formare i tempi composti di tutti 1 verbi transitivi: 
ESEMPIO. Clara ha varcato la soglia; 

2. per formare i tempi composti di alcunt intransitivi: 
ESEMPIO Mauro Aa raccontato una storia. 
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Alcuni verbi intransitivi vogliono I’ ausiliare essere, altri |’ausiliare avere; non esiste una rego- 

la precisa che stabilisca quando usare l’uno 0 l’altro, é solo la pratica della lingua a guidare la 
99 ocx 

scelta. Cosi si dice “sono andato” 0 “abbiamo danzato”, “é nato” o “hanno viaggiato”. 

Altri verbi intransitivi ammettono ambedue gli ausiliari: 

ESEMPIO Ho vissuto a Genova; 

ESEMPIO Sono vissuto a Genova. 

VERBI SERVILI (0 AUSILIARI DI MODO) 

Come i verbi ausiliari essere e avere, i verbi dovere, potere, volere e sapere possono 

essere usati sia nel loro significato logico, sia come verbi di “servizio” di altri verbi posti all’in- 

finito. Quando sono usati in questa funzione sono detti verbi servili: 

ESEMPIO Dovette sparare; 

ESEMPIO Non hai voluto riconoscere il tuo errore; 

ESEMPIO Piero puo sopportare questo sforzo 

In quanto strettamente legati fra loro, il verbo servile ha per lo piu l’ausiliare del verbo che 

accompagna: 
ESEMPIO Ho dovuto subire (per il verbo subire |’ausiliare € avere). 

Ma questa regola non ha sempre una costante applicazione. Si possono trovare verbi servili con 

l’ausiliare avere, anche quando il verbo che reggono richiede l’ausiliare essere: 

ESEMPIO Sono dovuto tornare, ma si puo dire anche: ho dovuto tornare 

(specialmente quando si vuol sottolineare l’idea del dovere). 

I verbi servili hanno sempre l’ausiliare avere quando sono seguiti dal verbo essere: 

ESEMPIO Ha voluto (potuto, dovuto) essere imparziale. 

I verbi servili se si presentano senza |’infinito diventano verbi comuni: 

ESEMPIO Io voglio, io posso... € si usano con |’ausiliare avere. 

Lo stesso avviene se c’é una preposizione: 

ESEMPIO Egli sa di aver ragione. 

VERBI FRASEOLOGICI (0 AUSILIARI DI TEMPO) 

Oltre ai verbi servili e ausiliari esistono altri verbi che accompagnano un altro verbo con la fun- 
zione di “servizio” e sono definiti verbi fraseologici; sono: stare, cominciare, iniziare, 
continuare, seguitare, finire, smettere, fare. 

Essi accompagnano sempre un verbo in modo indefinito (infinito, participio 0 gerundio) e ne 
definiscono un aspetto particolare. 

ESEMPIO I] vigile ha fatto rimuovere |’ auto in divieto di sosta; 
ESEMPIO Eleonora sta uscendo da casa; 

ESEMPIO Il ragazzo comincio a mangiare; 

ESEMPIO La mia vicina seguita ad importunarmi. 
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VERBI DIFETTIVI 

Vi sono verbi che si usano solo in alcune forme e “‘difettano” o sono privi di altre sia perché non 
le hanno mai avute sia perché sono cadute in disuso: ad esempio, addirsi manca della 1* e 2: 
persona singolare e plurale: si addice, si addicono, si addiceva, si addicevano; si addica, si addi- 
cano; si addicesse, si addicessero; cosi come: 

aggradare: aggrada ecc. 
férvere: ferve, fervono ecc. 

lucere: luce, lucono ecc. 

prudere: prude, prudono ecc. 

suggere: sugge, suggeva, suggevano ecc. 
urgere: urge, urgono ecc. 
vertere: verte, vertono ecc. 
vigere: vige, vigono ecc. 

VERBI IMPERSONALI 

Quei verbi che esprimono un’azione che non puo essere attribuita a nessun soggetto, cioé a per- 
sona o cosa determinata sono chiamati impersonali. 

Non avendo un soggetto vero e proprio, si usano soltanto al modo infinito e alla 3° persona sin- 
golare dei tempi di modo finito. 

Molti di questi verbi indicano effetti di fenomeni atmosferici: 
ESEMPIO albeggiare, annottare, balenare, diluviare, fioccare, grandinare, lampeg- 

giare, nevicare, piovere, tuonare... 

Si dice pertanto: piove, piovve, piovesse...; nevica, nevicava, nevichera... 
Soltanto quando sono usati in senso figurato possono essere ‘coniugati anche personalmente: 

ESEMPIO Piovevano granate sulle trincee; 
La sua voce tuono all’ improvviso. 

Lausiliare di questi verbi per tradizione é essere. 
ESEMPIO La mattina era piovuto. (Cassola) 

Il Fornaciari (ma nel 1881) riteneva le forme con |’ausiliare avere contrarie “al parlar di Firenze 

ed anche alla consuetudine pit comune degli scrittori”. 
Oggi, in generale, con i verbi indicanti fenomeni meteorologici l’uso é€ oscillante. Se € espres- 
sa la durata del fenomeno molti preferiscono usare |’ausiliare avere: 

ESEMPIO Aveva nevicato tutta la mattina (Moravia). 

Si considerano impersonali anche i verbi: accadere, avvenire, bastare, necessitare, 

convenire, importare, occorrere, parere, sembrare, bisognare, urgere quando hanno 
per soggetto un infinito o un’intera proposizione (che si chiama soggettiva) retta da che: 

ESEMPIO Conviene terminare il lavoro; 

Basta che tu sia felice. 

Abbiamo poi le locuzioni impersonali con i verbi: essere, fare, stare, andare: 

ESEMPIO £E necessario ritrovare il sentiero principale; 

Fu inutile accettare; 

Fa freddo: 
Va bene. 

E una costruzione impersonale anche quella fatta con la particella si e la 3° singolare di qual- 

siasi verbo transitivo o intransitivo, se il soggetto non ¢ determinato: 
ESEMPIO Si racconta, si pensa, si parla. 
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VERBI SOVRABBONDANTI 

Alcuni verbi possono appartenere a due diverse coniugazioni, perché da una stessa radice sono 

nate due forme diverse: 
ESEMPIO anner-are anner-ire 

Per questa loro “sovrabbondanza” sono detti verbi sovrabbondanti e si possono distinguere in 

due gruppi: 
1) il primo comprende quei verbi che mantengono lo stesso significato nelle due forme 

ESEMPIO adempiere / adempire; 
ammansare / ammansire; 

compiere / compire; 
intorbidare / intorbidire. 

2) il secondo comprende verbi che mutano significato con il mutare coniugazione; di solito 

hanno significato transitivo nella prima coniugazione e intransitivo nella terza: 

ESEMPIO abbrunare (mettere il lutto) abbrunire (colorire di bruno); 
arrossare (tingere di rosso) arrossire (vergognarsi); 

sfiorare (toccare appena) sfiorire (appassire); 

fallare (cadere in errore) fallire (andare in fallimento). 
imboscare (nascondere) imboschire (trasformare in bosco un terreno) . 

VERBI INCOATIVI 

Sono molti i verbi della 3* coniugazione che inseriscono fra radice e desinenza il suffisso -isc, 
nella 1°, 2°, 3* persona singolare e 3* plurale del presente indicativo e congiuntivo, e nella 2*, 3* 
singolare e 3* plurale del presente imperativo (tutte le altre forme sono uguali a quelle di servire). 
Questi verbi sono chiamati incoativi per analogia con la terminazione in -sco dei verbi incoati- 

vi latini (augesco = cresco, senesco = invecchio), che originariamente significavano un’azione 
0 uno stato nel suo inizio (dal verbo latino inchoare = cominciare, iniziare). 

Seguono questo tipo di coniugazione i verbi: agire, capire, finire, ammonire, obbedire, percepi- 
re, scolpire, sparire ecc. 

Alcuni verbi ammettono entrambe le forme con suffisso e senza: 

ESEMPIO applaudire (applaudo o applaudisco); 
assorbire (assorbo o assorbisco); 

mentire (ménto o mentisco); 

nutrire (nutro o nutrisco); 

tossire (tOsso 0 tossisco); 

inghiottire (inghidtto o inghiottisco). 

VERBI REGOLARI 

Gli elementi strutturali del verbo sono due: 
radice (o lessema), cioé la parte invariabile che porta in sé il significato originario della parola e 
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Gesinenza (o morfema), cioé la parte finale che varia secondo il modo, il tempo, la persona. 
ESEMPIO cont - avo 

radice (o lessema) desinenza (o morfema) 

Si dicono quindi regolari quei verbi che mantengono la radice invariata per tutta la coniugazio- 
ne e hanno la desinenza che cambia secondo una regola comune a tutti quelli della stessa coniu- 
gazione. 

Per i verbi transitivi si usa solitamente nei tempi composti l’ausiliare avere. 

Per i verbi intransitivi invece si puo trovare sia ’ausiliare essere sia avere, senza una regola pre- 
cisa. 

Gli infiniti dei verbi si possono troncare per meglio legare le parole: 
ESEMPIO Scrutar |’ orizzonte; 

Anche le terze persone plurali, possono presentare questa caratteristica: 
ESEMPIO Amaron la patria fino all’ultimo giorno; 

e le prime plurali: 

ESEMPIO Abbiam voluto. 
Le altre voci del verbo non si troncano mai. 

Le particelle pronominali precedono sempre il verbo: 
ESEMPIO JL’avevano visto; 

ESEMPIO Glielo chiesero con gentilezza. 

Il gerundio invece vuole le particelle dopo: 
ESEMPIO Amandofi. 

Nelle terze persone dell’imperativo la particella precede il verbo: 
ESEMPIO Lo faccia! 

Nelle altre persone le particelle vengono poste dopo il verbo: 
ESEMPIO Prendi/o! 
ESEMPIO Facciamog/ielo! 

Linfinito quando sta per |’imperativo non vuole la particella dopo: 
ESEMPIO “Non giielo dire!” é preferibile a “non dirglielo!”. 

Una particolare attenzione va posta nei riguardi di certi dialettalismi della coniugazione: 
ESEMPIO **se sapesti per se sapessi. 

Ormai si trovano raramente le forme arcaiche come la forma in -ria (loderia, temeria) al posto 

di -rei, -rebbe. 
Un posto a parte fra questi arcaismi merita la desinenza in -a della 1* persona singolare del- 
l’imperfetto indicativo (io lodava, io temeva) che viene talvolta adoperata nello stile epistolare. 
Qualche incertezza vi é per le eccezioni aila regola del dittongo mobile secondo la quale il dit- 

tongo appare nelle sillabe toniche e scompare nelle atone. Infatti non solo sono ammesse forme 
come: nuotare, nuotavo; vuotare, vuotavo; dove & prevalso il bisogno di distinguerle da altri 
verbi (per es. notare, votare), ma anche in altri casi come: giuocare, suonare il dittongo é rima- 

sto, pur senza necessita, in certe forme verbali, in contrasto con i sostantivi corrispondenti: 

gioco, glocata, sonata. 

I verbi che terminano in -care (per es. cercare) e in -gare (per es. pagare) conservano in tutta la 

coniugazione il suono duro (gutturale) della c e della g mediante l’aggiunta di una h: 

ESEMPIO cercare: io cerco, tu cerchi... 
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ESEMPIO pagare: io pago, tu paghi... 
ESEMPIO peccare: io pecco, tu pecchi... 

I verbi che terminano in -cere, -gere, con la penultima sillaba atona (per es. vincere) mutano in 
duro (gutturale) il suono molle (palatale) della c e della g tutte le volte che tali consonanti nel 
corso della coniugazione si trovano davanti ad a od o. 

ESEMPIO  vincere: vinco, VINC4... 

I verbi che terminano in -ciare, -giare, -sciare (per es. cominciare, indugiare, lasciare) perdo- 

no la i davanti alle desinenze che cominciano per -i, -e, poiché diventa superflua per conserva- 

re il suono della c e della g: 
ESEMPIO cominciare: tu cominci, noi cominciamo, io comincero; 

ESEMPIO _lanciare: lancero; 

ESEMPIO  alloggiare: alloggero. 

Pero la conservano se sulla i cade l’accento tonico: 

ESEMPIO  inviare: invio, invil; 

ESEMPIO deviare: devio, devil; 

ma non davanti alle desinenze -iamo, -iate: 

ESEMPIO avviamo, avviate; inviamo, inviate. 

Questo vale anche per i verbi che nella 1* persona dell’indicativo presente hanno la i atona. Lai 
cade davanti a tutte le desinenze che cominciano per i: 

ESEMPIO — studiare: 10 studio, tu studi, noi studiamo (e non: **studiiamo); 
ESEMPIO  invogliare: 10 invoglio, tu invogli, noi invogliamo. 

Soltanto perché si tratta di un errore abbastanza comune, ricordiamo che i verbi con tema in gn, 
come sognare, bagnare ecc... seguono in ogni loro parte la coniugazione regolare, e pertanto alla 
1* persona plurale del presente indicativo mantengono in forma integra la desinenza -iamo: 

ESEMPIO sogniamo, bagniamo, spegniamo; 
enon **sognamo, **bagnamo, **spegnamo. 
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ASPETTO SEMANTICO 

Sotto l’aspetto semantico, ovvero del significato, il verbo pud essere copulativo o predica- 
tivo, a seconda del significato e della funzione che svolge all’interno della frase. 

e Verbi copulativi 

ESEMPIO La ragazza é... 

Il verbo essere non ha senso compiuto, ha bisogno di un aggettivo, un nome 0 un avverbio per 
essere completato: 

ESEMPIO. La ragazza é triste. 
ESEMPIO La ragazza é una studentessa. 

ESEMPIO La ragazza é qui. 

In questo caso il verbo essere svolge un’azione di unione, di copula ed é percio detto copu- 
lativo. 

Quando il verbo copulativo unisce un nome a un aggettivo, quest’ultimo é detto parte nominale: 
ESEMPIO La ragazza é€ triste (triste = parte nominale). 

Oltre al verbo essere sono verbi copulativi: restare, rimanere, sembrare, parere, riuscire, nasce- 

re, vivere, morire, diventare, tornare, apparire. 

La parte nominale che segue uno di questi verbi é detta complemento predicativo del soggetto 
e concorda sempre con il soggetto. 

ESEMPIO Giulio sembra contento. 
(contento = complemento predicativo del soggetto). 

° Verbi predicativi 

ESEMPIO. La ragazza legge. 

Il verbo /eggere ha senso compiuto perché precisa quello che sta facendo la ragazza; quando un 

verbo ha senso compiuto é detto verbo predicativo. 
I verbi predicativi possono essere usati anche senza soggetto: 

ESEMPIO WNevica. 
I verbi predicativi si dividono in transitivi e intransitivi. 

e Verbi transitivi 

ESEMPIO II canarino mangia \’insalata. 

Quando I’azione passa da un soggetto (il canarino) a una persona, animale o cosa (insalata) che 
la riceve, il verbo viene detto transitivo (dal latino “transire”, passare). 

e Verbi intransitivi 

ESEMPIO Sabato andro a Milano. 
In questo caso l’azione “non transita” dal soggetto (io soggetto sottinteso) a un oggetto, ma si 
esaurisce nel soggetto stesso che la compie; “andare” ¢ pertanto un verbo intransitivo. 

Alcuni verbi generalmente transitivi assumono in certe locuzioni la qualita di intransitivi: 
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transitivo intransitivo 

Il terzino passa la palla al centravanti I] tempo passa; 
Mauro ha girato il mondo La Terra gira su se stessa; 
Il maestro provo lo spettacolo Prova a saltare! 

Cosi come alcuni verbi generalmente intransitivi possono assumere una funzione transitiva 

quando sono seguiti da un complemento oggetto interno: 
ESEMPIO Meglio fuggire le persone come lui. 

Oppure diventano transitivi quando sono seguiti da una parola che possiede la stessa radice del 

verbo: 
ESEMPIO Voglio vivere una vita spericolata. 

E infine sono transitivi alcuni verbi composti da verbi intransitivi: 
ESEMPIO correre (v. intr.) percorrere (v. tr.); 

crescere (v. intr.) accrescere (v. tr.); 

ridere (v. intr.) deridere (vy. tr.). 

I verbi intransitivi richiedono |’ausiliare essere 0 avere: 

1) essere quando esprimono uno stato, un modo di essere, 0 un’azione diretta verso una meta: 

ESEMPIO Sono tornato a casa. 

E morto a Roma. 

2) avere quando esprimono un’azione nel momento in cui si compie o un’azione che perdura 

nel tempo: 

ESEMPIO Ho ubbidito a mio padre. 
Ha navigato per sei mesi. 

3) indifferentemente essere o avere quando esprimono fenomeni atmosferici: 
ESEMPIO £ nevicato. 

Ha nevicato. 

Alcuni verbi invece adottano |’ausiliare essere 0 avere a seconda del loro significato: 
ESEMPIO Ha volato sul campo di grano (volare qui indica |’azione); 

E volato dal terrazzo (volare qui indica la direzione). 

Quando il verbo intransitivo € accompagnato da particelle pronominali atone (senza accento: 
mi, ti, ci, si, vi), Si definisce intransitivo pronominale: 

ESEMPIO Mi diressi. 

Ci vergognamo di voi. 

I verbi intransitivi pronominali si coniugano come i verbi riflessivi (quei verbi in cui l’a- 
zione si riflette sul soggetto che la compie). 

Sono intransitivi pronominali alcuni verbi che hanno soltanto la forma pronominale (non si 
possono cioé usare senza le particelle mi, ti, ci, si, vi): 

ESEMPIO arrendersi, avvalersi, accorgersi, impadronirsi, imbattersi, pentirsi, 
lagnarsi, ribellarsi, vergognarsi... 

Sono intransitivi pronominali anche alcuni verbi transitivi che, quando sono coniugati con 
le particelle pronominali, divengono intransitivi: 
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ESEMPIO abbattersi, addormentarsi, allontanarsi, annoiarsi, alzarsi, avvicinarsi, 
destarsi, fermarsi, irritarsi, muoversi, offendersi, scoraggiarsi, Sspaventarsi, stancarsi, svegliarsi... 

Inoltre alcuni verbi intransitivi si adoperano anche con la particella pronominale: 
ESEMPIO dispiacersi, impuntarsi, sedersi... 

Questi verbi non sono riflessivi perché i verbi intransitivi non possono avere la forma riflessi- 
va. Pertanto, potranno essere solo intransitivi pronominali. 

I pronomi mi, ti, ci, si, vi precedono le voci del verbo eccetto che nell’imperativo, nell’infinito 
presente, nel participio passato, forme in cui i pronomi si pospongono unendosi alle desinenze 
del verbo. 

ESEMPIO  alzati, alzarsi, essersi alzato. 

Nell’imperativo negativo le particelle pronominali precedono il verbo: 
ESEMPIO non ¢@i alzare, non vi alzate. 

LE FORME DEI VERBI TRANSITIVI 

Il verbo intransitivo ha solo una forma, quella attiva; i verbi transitivi presentano invece 
tre forme: attiva, passiva, riflessiva. 

* attiva: 
ESEMPIO Giorgio guarda la televisione. 

In questa frase abbiamo il soggetto (Giorgio) che agisce e un complemento oggetto (la televi- 

sione) su cui passa |’azione del verbo. I] soggetto del verbo é |’agente della frase. 

* passiva: 
ESEMPIO La televisione é guardata da Giorgio. 

In questa frase l’azione non “‘transita” sul complemento oggetto ma é il soggetto che la subisce. 

Il vero agente della frase non é il soggetto (la televisione), ma il complemento (Giorgio), che 

viene chiamato complemento di agente. Quando invece |’agente é inanimato viene chiamato 

causa efficiente. 

Possono diventare passivi solo i verbi transitivi con il complemento oggetto espresso, che diven- 
ta appunto il soggetto. II significato di una frase passiva ¢ in fondo identico a quello di una frase 

attiva: 
ESEMPIO “Giorgio guarda la televisione” e “La televisione é guardata da 

Giorgio” vogliono dire la medesima cosa. 

Il participio passato concorda nel genere e nel numero con il soggetto della frase: 
ESEMPIO La stufa é stata riparata dal babbo. 

I calzini sono stati lavati dalla mamma. 

Si pud costruire la forma passiva anche con il verbo venire, ma questo € possibile solo nei tempi 

semplict: 
ESEMPIO invece che: Cesare fu eletto console, 

si pud dire: Cesare venne eletto console. 

Inoltre, ma soltanto per la 3" persona singolare e plurale, si pud usare la particella passivante si: 

ESEMPIO AIl’improvviso si senti una voce. 
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* riflessiva: 
ESEMPIO Veronica si trucca (trucca se stessa). 

Lazione del verbo si riflette sulla persona che |’ha compiuta (Veronica). II] soggetto e l’oggetto 
coincidono. II verbo é sempre preceduto dalle particelle (mi, fi, ci, si, vi) che hanno funzione di 

complemento oggetto. 

La coniugazione riflessiva vuole sempre |’ausiliare essere: 
ESEMPIO Mauro si é arruolato in Marina. 

I verbi riflessivi si distinguono in: 

° propri: 

ESEMPIO Marina si lava. 

* apparenti: 
ESEMPIO’ Elena si Java i capelli (lava 1 capelli a se stessa). 

Il complemento oggetto sono i capelli e il pronome si € complemento di termine. La forma 
riflessiva in questo caso é solo apparente (viene detta anche transitiva pronominale). 
Invece nella frase: Claudio si beve una birra, il si ¢ un pleonasmo. 

* reciproci: 
ESEMPIO Quelle signore si offendono. 

Quando un’azione € reciproca, compiuta e subita vicendevolmente tra due o pit soggetti, il 
senso reciproco risulta piu chiaro se si aggiunge “fra di loro”. 

PREFISSI E SUFFISSI 

Fanno parte dell’aspetto semantico anche i prefissi e i suffissi che modificano il significato 
dei verbi. 

Nei verbi: 
con -giung -ono 
ag -giung -eral 
rag -giung -eva 

esiste una parte invariata (-giung-) che fa parte del lessico ed é detta lessema o radice. 
Vi sono poi due parti che variano secondo la formazione delle parole (con-, ag-, rag-) e secon- 
do le regole della morfologia (-ono, -erai, -eva) e sono i morfemi. I morfemi sono di due tipi: 

1. prefissi che precedono la radice del verbo: 

con- giung- 
ag- giung- 
rag- giung- 

2. suffissi che seguono la radice e sono detti anche desinenze: 

congiung - ono 
aggiung - erai 
raggiung - eva 
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ASPETTO MORFOLOGICO 

Sotto l'aspetto morfologico vengono prese in considerazione: le coniugazioni, i modi, i 
tempi e le persone dei verbi. 

LE CONIUGAZIONI 

Le coniugazioni sono tre: 

1. La prima coniugazione termina all’infinito in -are: 
ESEMPIO  lavare, spalare, giocare... 

2. La seconda coniugazione termina all’infinito in -ere: 

ESEMPIO vedere, cedere, rimpiangere, bere... 

3. La terza coniugazione termina all’infinito in -ire: 
ESEMPIO pulire, condire, fruire... 

Le vocali a, e, i che differenziano le tre coniugazioni nella terminazione dell’ infinito presente 

sono dette vocali tematiche. 

| MODI 

Il modo di un verbo é la maniera in cui viene presentato un fatto ed indica un diverso stato d’a- 

nimo, un diverso punto di vista, un diverso atteggiamento verso chi ascolta (certezza, possibi- 
lita, desiderio, comando ecc). 

Il modo puo essere finito (detto anche definito) o indefinito (detto anche infinitivo) a secon- 

da che |’azione espressa sia chiara oppure lasci adito a diverse intrepretazioni. 
In italiano ci sono sette modi verbali: quattro modi finiti o indipendenti (indicativo, congiunti- 
vo, condizionale, imperativo) e tre modi indefiniti o dipendenti (infinito, participio, gerundio). 

I modi finiti stabiliscono tempo, persona e numero; i modi indefiniti invece, tranne i] participio, 
non determinano né il tempo né la persona, né il numero. 
Linfinito, il participio e il gerundio sono chiamati anche forme nominali del verbo, in quanto 

sono usati talvolta in funzione di aggettivo e di sostantivo (scusante, il possedere, diplomando). 

MODI FINITI 

INDICATIVO: é il modo verbale della realta, della certezza e dell’ obiettivita. Si usa per indi- 
care cid che é vero e sicuro 0, comunque, ritenuto e presentato come tale. 

ESEMPIO. Guido é partito ieri (sicuramente); 

Clara abita a Parigi (lo so per certo). 
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CONGIUNTIVO: é il modo verbale del dubbio, dell’incertezza e del desiderio. Se |’indicativo 

é il modo dell’ obiettivita, il congiuntivo é quello della soggettivita e indica i fatti come li pen- 

siamo, li sentiamo, li desideriamo o li speriamo. Si usa solitamente in proposizioni subordinate 

retto da congiunzioni causali, finali, temporali, condizionali, modali, eccettuative. Nelle propo- 

sizioni principali si usa con significato augurale, esortativo o imperativo. 

Nelle frasi dipendenti si usa pertanto il congiuntivo: 
1) quando il verbo della reggente esprime dubbio, timore, speranza, possibilita, augurio, desi- 

derio, opinione: 
ESEMPIO Spero, mi auguro, desidero, che Vera venga alla festa. 

2) quando il verbo reggente é impersonale: 
ESEMPIO Occorre che voi partiate subito. 

3) quando la proposizione dipendente é introdotta da una congiunzione subordinativa: 
ESEMPIO Ho lavorato perché egli fosse soddisfatto. 

Il tempo del congiuntivo (presente, passato, imperfetto, trapassato) deve essere necessariamen- 

te correlato al tempo del verbo della proposizione reggente. 

1) Se nella reggente il verbo é al presente indicativo, si usa il presente congiuntivo, quando I|’a- 

zione é contemporanea o posteriore: 
ESEMPIO Dubito che possa vincere; 

il congiuntivo passato se l’azione é anteriore: 
ESEMPIO Spero che siano arrivati ieri. 

2) Se nella reggente il verbo é all’imperfetto indicativo, si usa il congiuntivo imperfetto quando 
l’azione € contemporanea: 

ESEMPIO Ritenevo importante che partecipasse; 
il trapassato quando I|’azione é anteriore: 

ESEMPIO Mi auguravo che fosse partito in tempo; 
il condizionale passato quando I|’azione é posteriore: 

ESEMPIO Ero sicuro che avresti lasciato \’ aula. 

3) Se nella reggente il verbo é al futuro semplice, nella secondaria si usa il congiuntivo presen- 
te quando l’azione ¢ contemporanea: 

ESEMPIO Pensero che tu vinca la gara; 
il congiuntivo passato quando I’azione é anteriore: 

ESEMPIO Dubiterd che tu sia stato fedele. 

4) Se nella reggente il verbo é al passato remoto, si usa il congiuntivo imperfetto quando I’a- 
zione € contemporanea: 

ESEMPIO Lo esortai affinché dicesse la verita; 

il congiuntivo trapassato quando |’azione é anteriore: 
ESEMPIO Mi augurai che avesse portato quel documento; 

il condizionale passato quando |’azione é posteriore: 

ESEMPIO Ritenni che avrebbe sopportato il dolore. 

5) Se nella reggente il verbo é al passato prossimo, si usa il congiuntivo imperfetto quando |’a- 
zione € contemporanea: 

ESEMPIO Ha creduto che tu ignorassi il fatto; 
il congiuntivo trapassato quando |’azione é anteriore: 

ESEMPIO Hai dubitato che fi avessi mandato il regalo; 
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il condizionale passato quando |’azione é posteriore: 

ESEMPIO Ho pensato che avresti capito la lezione. 

6) Se nella reggente il verbo é al condizionale presente, si usa il congiuntivo imperfetto quando 
l’azione € contemporanea: 

ESEMPIO  Vorrei che lui rinunciasse alla carica; 

il congiuntivo trapassato quando |’azione é anteriore: 
ESEMPIO Vorrei che tu avessi visto; 

di nuovo il congiuntivo imperfetto quando I’azione é posteriore: 
ESEMPIO  Vorrei che tu volessi. 

7) Se nella reggente il verbo ¢ al condizionale passato, si usa il congiuntivo imperfetto o il con- 
giuntivo trapassato quando |’azione é contemporanea: 

ESEMPIO Avrebbe voluto che Guido vincesse la gara; 

Avrebbe voluto che Guido avesse vinto la gara; 
4 congiuntivo trapassato quando |’azione é anteriore o posteriore: 

ESEMPIO Vorrebbe che Guido avesse vinto. 

CONDIZIONALE: é il modo che serve ad indicare un evento che puo accadere solo a condi- 
zione che se ne verifichi prima un altro: 

ESEMPIO Se mi gettassi in mare mi bagnerei; 

(€ certo che mi bagio, se mi getto in mare: certezza condizionata). 

ESEMPIO Se lo invitassi, forse verrebbe; 
(possibile, ma non é€ certo: possibilita condizionata). 

ESEMPIO II portiere avrebbe parato il rigore, se non si fosse mosso in anticipo; 
(esprime dispiacere, desiderio nostalgico di cid che non € stato). 

Quando é usato da solo il condizionale puo anche esprimere: 
* un dubbio ESEMPIO Che cosa potrei dire? 

* un desiderio ESEMPIO  Vorrei un bicchiere d’acqua. 
* un’opinione ESEMPIO Riterrei giusto rifarlo. 

* una richiesta cortese ESEMPIO Mi aiuteresti a fare il compito? 

IMPERATIVO: é il modo che si usa per esprimere un ordine, un comando, un suggerimento, 
un invito, una preghiera o un divieto: 

ESEMPIO Vieni qui! (esprime comando) 
Sappiate perdonare! (esprime una preghiera) 
Si accomodi (esprime un invito) 
Non passi da quella porta (esprime un divieto) 

Il congiuntivo presente sostituisce le persone mancanti dell’imperativo. 

MODI INDEFINIT| 

INFINITO: esprime il semplice significato del verbo, cioé esprime solo |’evento, l’azione, il 
fatto o la situazione senza nessuna indicazione di tempo, di numero, di persona: 

ESEMPIO Camminare; gioire. 

Il verbo nel modo infinito all’interno della frase pud rivestire la funzione di: 

* soggetto: ESEMPIO Parlare non & necessario; 

* complemento oggetto: ESEMPIO Vuole partecipare; 

* un altro complemento: ESEMPIO Carlo fu svegliato dall’abbaiare dei cani. 
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In prosa e in poesia per vivacizzare l’azione si sostituisce l’indicativo con l’infinito narrativo 

preceduto o no da “ecco” o da “a”: 
ESEMPIO. E la domenica mattina fare il bucato sulla Sieve, portarsi dietro i ragazzi 

per il Corso... (Pratolini). 
Qui, il Griso a proporre, Don Rodrigo a discutere... (Manzoni). 

PARTICIPIO: é il modo che partecipa delle caratteristiche del verbo e dell’aggettivo insieme. 
Come verbo infatti esprime un’azione 0 un modo di essere; come aggettivo funziona da attri- 

buto di un nome, con cui concorda per genere e numero. 
ESEMPIO La fase ascendente fu rapida. 

La forma passata si adopera anche unita ai verbi ausiliari: 
ESEMPIO Ho incontrato tua sorella. 

Il participio passato, quando usato come attributo o come predicato, concorda in genere e nume- 

ro con il nome a cui si riferisce: 
ESEMPIO La nave é€ salpata. 

Concorda sempre con il soggetto quando é unito all’ ausiliare essere: 
ESEMPIO' Riccardo fu multato dal vigile. 

Se é unito all’ausiliare avere rimane invariato con i verbi intransitivi che hanno tale ausiliare: 
ESEMPIO. Marcella ha giocato con la bambola; 

I bufali hanno pascolato nella prateria. 
Solitamente rimane invariato nella forma attiva, se precede il complemento oggetto: 

ESEMPIO Laura ha incontrato sua cugina; 
Hanno vinto tutte le gare in programma. 

Si concorda con il complemento oggetto quando questo precede il verbo: 
ESEMPIO Hai visto le mie sorelle? Le ho viste e salutate. 

Si adopera nei costrutti assoluti, quelli che non hanno legami grammaticali con il resto della 
proposizione: 

ESEMPIO I detenuti, terminata \’ora d’aria, tornarono in cella. 

GERUNDIO: ¢ il modo che esprime un’azione e uno stato, collocandolo in rapporto di causa, 
di tempo, di modo o di mezzo con |’evento espresso dal verbo della proposizione reggente: 

ESEMPIO Passeggiando (quando passeggio) nel parco, lo incontro sempre; 

Conoscendo (poiché conoscevo) la risposta esatta ho vinto il premio. 

| TEMPI 

Ogni evento accade o si verifica nel tempo e quando si comunica é necassario indicare il 

momento in cui quella certa azione o fatto é accaduto. Il verbo, per mezzo delle sue desinenze, 
permette di segnalare il tempo in cui si verifica l’evento che esprime. 

I tempi fondamentali del verbo sono presente, passato, futuro e si distinguono in: 

1) tempi semplici quando le voci verbali risultano formate da una parte sempre costante (il 
tema del verbo) e da una parte che varia secondo la coniugazione, il modo, la persona, il nume- 
ro (la desinenza). 

Il tema del verbo si ottiene togliendo la desinenza dell’infinito presente: 
ESEMPIO dal verbo studiare studi- 

da tendere tend- 

da condire cond- 

Lunione del tema verbale con le varie desinenze origina le voci verbali che hanno forma forte 
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(am-o) 0 forma debole (ami-dmo), a seconda che |’accento cada sulla sillaba del tema o sulla 
vocale delle desinenze. 

2) tempi composti quando sono formati da pid parole, in particolare dall’unione del partici- 
pio passato del verbo con una voce del verbo ausiliare (essere 0 uvere): 

ESEMPIO Ero andato; 
Abbiamo concluso. 

Secondo questo schema tutti i tempi della forma passiva dovrebbero essere considerati compo- 
sti perché formati da piu parole, invece il presente, l’imperfetto, il futuro semplice si conside- 
rano anch’essi tempi semplici. 

LINDICATIVO 6¢ tra i modi verbali l’unico che abbia espressi nei suoi otto tempi i tre fonda- 
mentali punti di riferimento cronologico in cui un fatto avviene: 

* Vanteriorita (imperfetto, passato prossimo, passato remoto, trapassato prossimo, trapassa- 

to remoto): 

ESEMPIO Mauro cantava, ha cantato, canto...; 
¢ la contemporaneita (presente): 

ESEMPIO Mauro canta; 
¢ la posteriorita (futuro semplice): 

ESEMPIO Mauro cantera. 

PRESENTE: indica il fatto, l’azione, il modo di essere che si verifica 0 sussiste nel momento in 

cui si parla: 
ESEMPIO Ascolto una canzone. 

E il tempo della contemporaneita ma si usa anche per indicare: 

* un fatto consueto, che si ripete regolarmente (presente di consuetudine) 
ESEMPIO II treno per Roma passa alle sei; 

* un fatto che é sempre vero (presente atemporale) 

nelle leggi e definizioni scientifiche: 
ESEMPIO I lati del triangolo sono tre; 

nelle descrizioni geografiche: 
ESEMPIO’ II mare Tirreno bagna le coste della Toscana; 

nelle verita accettate universalmente: 
ESEMPIO ‘Tutti gli uomini sono uguali di fronte alla legge; 

nei proverbi e nelle massime: 
ESEMPIO Labito non fa il monaco; 

nelle citazioni letterarie: 
ESEMPIO Einstein afferma che tutto é relativo. 

Il presente viene usato, nei testi narrativi o storico-descrittivi al posto del passato remoto 
(presente storico) per attualizzare il passato 0 vivacizzare |’azione: 

ESEMPIO Napoleone giunge a Waterloo con il suo esercito. 

IMPERFETTO: esprime la durata dell’azione o la frequente ripetizione dell’azione nel passato: 

ESEMPIO. La pioggia cadeva da diverse ore sulla prateria; 

Incontrava spesso i suoi amici. 
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Vimperfetto si puo usare: 
* per dare un tono epico all’azione (imperfetto storico): 

ESEMPIO. Nel 1939 scoppiava la seconda guerra mondiale. 

* 0 con valore modale (soprattutto nella lingua parlata) 
ESEMPIO Facevi meglio a stare zitto. 

PASSATO PROSSIMO: esprime un fatto avvenuto nel recente passato: 
ESEMPIO [eri ho /etto un articolo interessante; 

o un fatto che, pur essendo avvenuto nel lontano passato, mantiene i suoi effetti nel presente: 

ESEMPIO Ci siamo sposati nel 1978. 

E un tempo composto formato dal presente di un ausiliare (essere o avere) e dal participio 

passato del verbo che si vuole coniugare. 

Il passato prossimo si potrebbe anche definire un presente anteriore, che acquista il senso di un 

vero e proprio passato soltanto nell’ambito del discorso: 
ESEMPIO Ha appena cominciato. 

Ha cominciato proprio ora. 

Altre volte il passato prossimo puo equivalere a un futuro anteriore, poiché presenta il fatto 

come compiuto nel futuro: 
ESEMPIO Ancora un momento e ho terminato (= avro terminato). 

PASSATO REMOTO: esprime un’azione interamente conclusa nel passato: 
ESEMPIO Lanno scorso viaggiai molto. 

Nella lingua di oggi il passato remoto viene sempre piu spesso sostituito con il passato prossimo: 
ESEMPIO Lanno scorso ho viaggiato molto. 

Questo avviene soprattutto nelle regioni dell’ Italia settentrionale, mentre nel Meridione si con- 

tinua a usare il passato remoto anche per avvenimenti accaduti in un recente passato. 

TRAPASSATO PROSSIMO: ¢ formato dall’imperfetto di un ausiliare (avere o essere) e dal partici- 
pio passato del verbo che si vuole coniugare; indica un fatto avvenuto nel passato prima di un 
altro fatto pure del passato: 

ESEMPIO Ero gia andato a letto, quando arrivo. 

TRAPASSATO REMOTO: € formato dal passato remoto di un ausiliare (avere 0 essere) e dal parti- 
cipio passato del verbo che si vuol coniugare; indica un fatto avvenuto e definitivamente con- 
cluso nel passato, prima di un altro fatto espresso con il passato remoto. II trapassato remoto 

oggi si trova solo nelle proposizioni temporali introdotte da quando, dopoché, non appena: 
ESEMPIO Non appena ebbe raggiunto \a porta, crollo per la stanchezza. 

FUTURO SEMPLICE: indica un fatto che deve ancora avvenire o giungere a compimento: 
ESEMPIO Jncontrero domani tua madre. 

FUTURO ANTERIORE: ¢ formato dal futuro semplice di un ausiliare e dal participio passato del 
verbo che si vuole coniugare; indica un evento futuro che sara gia compiuto o dovra essere com- 
piuto prima che se ne realizzi un altro, anch’esso nel futuro: 

ESEMPIO Potra uscire, quando avra finito di lavare i piatti. 

I] futuro italiano non deriva dal corrispondente futuro latino, ma da una forma perifrastica in uso 
nel latino parlato, costituita dall’infinito presente del verbo e dalle voci dell’indicativo presen- 
te del verbo avere: 

ESEMPIO cantare habeo = ho da cantare = cantare + ho = cantero. 
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Il! CONGIUNTIVO ha quattro tempi: PRESENTE, IMPERFETTO, PASSATO, TRAPASSATO. 
Viene usato, come si € gia detto, soprattutto nelle proposizioni dipendenti. In quelle indipen- 
denti, in cui ha valore di volonta, dubbio, concessione, i due tempi semplici (presente e imper- 
fetto) si usano con riferimento al presente: 

ESEMPIO Faccia come crede; 

Facesse come crede. 

I due tempi composti (passato e trapassato) si usano con riferimento al passato: 
ESEMPIO Che abbia gia cantato? 

Che avesse gia cantato? 

1] CONDIZIONALE ha solo due tempi: uno semplice, il PRESENTE, uno composto, il PASSATO, 
a seconda che |’eventualita sia riferita al presente o al passato: 

ESEMPIO Vorrei vederti; 
Avrei voluto vederti. 

Il modo condizionale non esisteva nel latino classico, perché venivano usati i tempi del con- 
giuntivo per esprimere anche il significato del nostro condizionale. Il presente si é formato in 
modo simile al futuro semplice, cioé unendo in una sola parola una forma perifrastica formata 
dall’infinito presente del verbo e dalle voci ridotte del passato remoto di avere: 

ESEMPIO 

lodare + ebbi = loderei 

lodare + avesti = loderesti 

lodare + ebbe =  loderebbe 

lodare + avemmo = loderemmo 

lodare + ebbero loderebbero 

LIMPERATIVO ha due tempi: PRESENTE e FUTURO: 
ESEMPIO Apri quella finestra! 

Farai come dico io! 

Manca della prima persona singolare. 
Tutte le sue voci, sia nel presente sia nel futuro, coincidono con quelle del presente e del futu- 
ro di altri modi. Fanno eccezione i verbi della 1* coniugazione (-are, cantare) poiché hanno la 
2° persona singolare dell’imperativo presente che si differenzia da ogni altro tempo: 

ESEMPIO Canta, mangia, ama. 
La forma negativa della 2* persona singolare dell’imperativo presente si esprime con I’infinito 

preceduto dal non: 
ESEMPIO’ Non giocare, non leggere. 

LINFINITO ha due tempi: uno semplice, il PRESENTE: 
ESEMPIO Testimoniare, perdere, fuggire; 

e€ uno composto, il PASSATO: 
ESEMPIO Aver testimoniato, aver perso, essere fuggito. 

Linfinito si usa soprattutto in frasi subordinate. 

Il presente indica un rapporto di contemporaneita o posteriorita rispetto al tempo del verbo della 

proposizione reggente; il passato indica un rapporto di anteriorita: 
ESEMPIO  Penso di capire Pensavo di capire; 

Penso di aver capito Pensavo di avere capito. 



appendice 1 ; 1254 

Quando é preceduto dalla negazione assume valore di imperativo negativo: 

ESEMPIO Non parlare! 
Ha valore imperativo, anche nella segnaletica e negli avvisi: 

ESEMPIO ‘Tenere la destra; moderare la velocita. 

A volte troviamo |’infinito con valore di sostantivo: 
ESEMPIO Leggere aiuta a capire. 

Alcuni infiniti presenti sono divenuti veri nomi e hanno anche il plurale: 

ESEMPIO Il mio dovere; i nostri doveri. 

Il PARTICIPIO ha due tempi, PRESENTE e PASSATO. 
Come gli aggettivi in -e il participio presente ha una sola forma per il maschile e il femminile 

singolare (credente, vagante) e una sola per le stesse forme al plurale (credenti, vaganti). 

Ormai, sia nella lingua parlata sia in quella scritta, si usa assai raramente il participio pre- 
sente nel suo valore verbale; ardente, splendente, studente, cantante, sono oggi usati solo 
come aggettivi e sostantivi. Si trova il participio presente con valore verbale solo nella lin- 
gua burocratica: 

ESEMPIO Il presidente e la commissione imprese fruenti del regime di contabilita 
semplificata... 

Il participio passato si comporta come gli aggettivi in -o: lodato, lodata. 
Si usa insieme con gli ausiliari essere o avere nelle forme composte della coniugazione verba- 
le: sono partita, abbiamo osservato. 

Ha spesso funzione di aggettivo o sostantivo: 
ESEMPIO Un noto attore. 

Il participio passato ha valore attivo con i verbi intransitivi: 
ESEMPIO Giunto in porto, sali immediatamente a bordo. 

Ha valore passivo con i verbi transitivi: 
ESEMPIO Spinti (che furono spinti) dalla corrente, giunsero a riva. 

Quando € accompagnato dall’ausiliare essere il participio passato concorda in genere e numero 
con il nome cui si riferisce: 

ESEMPIO Claudia é andata a scuola. 

Con i verbi transitivi pronominali o riflessivi apparenti pud concordare sia con il soggetto sia 
con il complemento oggetto: 

ESEMPIO Gli atleti si sono tolti le tute. 
Gli atleti si sono tolte le tute. 

Quando € accompagnato dall’ausiliare avere, il participio passato resta invariato: 
ESEMPIO Luca ha portato i suoi amici. 

Se il participio passato (accompagnato da avere) é preceduto dal complemento oggetto pud con- 
cordare con esso, anche se la forma invariata ¢ certamente la pit usata: 

ESEMPIO Ho visto la barca che Giorgio ha venduto (o venduta). 

La concordanza con il complemento oggetto € obbligatoria nel caso che questo sia rappresenta- 
to dai pronomi: Jo, la, le. 

ESEMPIO Ho visto la barca che Giorgio ha venduto e ’ho comprata. 

11 GERUNDIO da solo non ha significato; deve sempre riferirsi a un altro verbo, espresso 0 sot- 
tinteso: 

ESEMPIO Ci raggiunse correndo. 
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Il gerundio ha due tempi, il PRESENTE (cantando, leggendo) e il PASSATO (avendo cantato, aven- 
do letto). 

I] PRESENTE Si puo usare in proposizioni subordinate (detto gerundivo): 
ESEMPIO Mi addormentai guardando la televisione 

(con valore temporale = mentre guardavo). 

Serve inoltre per formare le perifrasi verbali: andare + gerundio, che esprimono un’azione pro- 
gressiva e durativa: 

ESEMPIO Cosa vai cercando? 

Molti gerundi, cosi come alcuni participi, hanno assunto la funzione di sostantivi: 
ESEMPIO Laureando, reverendo. 

Il gerundio pertanto puo esprimere idea: 

1) di modo: 

ESEMPIO Fischiettando si allontano dalla stanza; 
2) di tempo: 

ESEMPIO Camminando nel parco lo incontrai; 
3) di causa: 

ESEMPIO Essendo stonato evito di cantare (In questo caso si puo usare perché, poi- 
ché, siccome ecc. Per es. Poiché era stonato...); 

4) di condizione: . 

ESEMPIO  Fotendo aiutarti lo fard. (In questo caso si puo sostituire con se... Se potro...) 

5) di mezzo: 
ESEMPIO Correndo lo raggiunsi. 

IL NUMERO E LE PERSONE 

Per mezzo della coniugazione verbale si chiarisce quind1: 

1) quale persona compie |’azione; 

2) quante persone la compiono; 

3) quando essa viene compiuta; 

4) come viene compiuta. 

Per quanto riguarda le persone, |’azione puo essere riferita: 

1) a chi parla: 
ESEMPIO Jo prego (1° persona singolare) 

Noi preghiamo (1° persona plurale) 

2) a chi ascolta: 
ESEMPIO wu ascolti (2* persona singolare) 

Voi ascoltate (2* persona plurale) 

3) a una persona diversa da chi parla e da chi ascolta: 
ESEMPIO gli canta (3* persona singolare) 

Essi cantano (3* persona plurale) 
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Naturalmente eg/i ed essi vanno intesi come dei modelli per qualunque soggetto di 3* persona: 
ESEMPIO Mario, il gatto, la sciarpa ecc... 

Grazie al numero si chiarisce se |’azione é riferita a una o pil persone; nel primo caso si ha il 
numero singolare (io - tu - egli), nel secondo caso il numero plurale (noi - voi - essi). 

Quando i soggetti di un verbo sono di persona differente, la 1* persona plurale prevale sulla 2* e 
sulla 3°, la 2° plurale sulla 3°: 

ESEMPIO ‘Tu ed io giochiamo a carte; 
Io e Paolo siamo andati in chiesa; 

Tu e Francesca siete stati a Roma. 

Se il soggetto € un nome collettivo singolare seguito dalla specificazione, il verbo pud essere 
messo sia al singolare sia al plurale: 

ESEMPIO Una flotta di navi si diresse (0 si diressero) verso il largo; 
Una quantita di giocattoli eva stata acquistata (0 erano stati acquistati). 
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VERBI IRREGOLARI 

Tutti i verbi che, nella loro flessione, si differenziano dal modello della conilugazione a cui 
appartengono si chiamano verbi irregolari. 

Virregolarita puo consistere: 

1) nel cambiamento della radice: and-are, vad-o; 

2) nel cambiamento delle desinenze: cad-di, invece di cad-ei; 

3) nel cambiamento della radice e delle desinenze: viv-ere, vis-si. 

I verbi irregolari della 1* coniugazione sono soltanto quattro: 
ANDARE, DARE, FARE, STARE. 
Pero il verbo fare, che deriva dal latino facere, presenta in molte forme le desinenze caratteristiche 
della 2* coniugazione (facevo, facessi, facendo ecc.). 

Sono molto pit numerosi i verbi della 2° coniugazione, che si possono dividere generalmente in 
due gruppi: ; 
1) verbi in -ére (con é tonica, per es. valére); 

2) verbi in -ere (con é atona, per es. accéndere). 

I primi presentano un maggior numero di forme anomale e cambiano in genere la radice in alcu- 
ne voci del presente indicativo e congiuntivo: (valg-o, valg-a). | secondi limitano le irregolarita 
al passato remoto (accés-1, accés-e, accés-ero) e al participio passato (accés-o). 

I verbi irregolari della 3* coniugazione non sono molti e presentano di solito (come i verbi in - 
ére) cambiamenti della radice in certe forme del presente indicativo (per es. ven-ire, veng-o) e 

congiuntivo (veng-a). 
Queste irregolarita non comprendono mai tutta intera la coniugazione ma si limitano a qualche 

voce del passato remoto e al participio passato. Alcuni verbi, accanto alla forma irregolare, 
hanno anche la forma regolare. 
Si ricordi, come norma generale, che 1 verbi che hanno il passato remoto con |’accento sulla 
radice (forma forte), sono tutti irregolari: 

ESEMPIO — strinst; 

COSSI; 

feci; 
venni. 

Presentano irregolarita nel futuro, nel condizionale e nell’infinito, 1 verbi ANDARE, BERE, 

UDIRE, MORIRE, che ammettono al futuro e al condizionale una forma sincopata che in alcu- 

ni casi ha sostituito quella regolare (udro, udrei invece di udiro, udiret). 

Comunque oggi si preferisce in generale la forma non sincopata: 

ESEMPIO moriro, morirei, invece del pil. poetico *morro, *morrei. 
Nel verbo andare, nella 1* persona singolare dell’indicativo presente, accanto a vado, esiste la 

forma letteraria *vo. 
Nel verbo fare, la forma *fo era, nell’Ottocento, pit comune di faccio. Nel passato remoto di 

dare, la forma *deétti é oggi minoritaria rispetto a diedi, e cosi *dette e *déttero rispetto a diede 

e diedero. Il participio presente dante é limitato all’uso giuridico o burocratico. 
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TOGLIERE, COGLIERE, SCIOGLIERE: accanto alla forma regolare, ammettevano la forma 

sincopata, oggi in disuso, sia al futuro sia al condizionale sia all’infinito (per es. *torro, *tor- 

rei, *corro, *correi). Anche le forme non sincopate del futuro e del condizionale di cadere, 

*cadero e *caderei, sono sopravvissute a lungo nell’uso invece di cadro e cadrei. 

GODERE: ha la coniugazione regolare in tutti i tempi, tranne che per la forma del futuro e del 

condizionale: godro, godrei. Le forme intere (per es. *godero) sono antiquate. 

DIRE, BERE, TRARRE, PORRE, CONDURRE: sono le forme sincopate degli infiniti ori- 
ginari dicere, bévere, traere, ponere, conducere. 

PERDERE: ha al passato remoto anche le forme meno comuni *perdéi 0 perdetti, *perdé o 

*perdétte, *perdérono 0 *perdeéttero. 

REDIGERE: ha al passato remoto anche le forme regolari e meno comuni redigéi ecc. 

Linfinito **redarre € errato. 

NASCERE: possiede anche la forma arcaica del passato remoto *nascei, invece di nacqui. 

Anche ELIDERE conserva nel passato remoto, oltre alla forma irregolare elisi, quella regolare 
*elidéi (piu rara). 

FLETTERE: accanto al passato remoto /flettei, presenta la forma /flessi. 

CONCEDERE.: il passato remoto *concedetti (invece di concéssi) e il participio passato *con- 
ceduto (invece di concésso), sono antiquati. 

USCIRE: le forme con la e (che sono tutte accentate sulla radice) derivano dalla variante arcaica 

*escire. 

SUCCEDERE: la forma del passato remoto succedetti é utilizzata in genere quando il verbo 
viene usato nell’accezione di subentrare. La forma succéssi invece quando é usato in quella di 
accadere. 

SVELLERE: ha all’indicativo presente anche le forme meno comuni *svélgo, *svelgono, e al 
congiuntivo presente *svelga, *svelgano. 

PIACERE, GIACERE, NUOCERE, TACERE.: all’indicativo e al congiuntivo presente fanno 
piaccio, giaccio, taccio, noccio. 

Il verbo nuocere ammette anche le forme con il dittongo (nuoccio, nuocevo, nuocero ecc.). 

CUOCERE: prevalgono le forme che conservano il dittongo (per es. cuociamo, cuocevo, cuo- 
cero, cuocessi, cuocerei ecc.), nonostante i puristi preferiscano quelle senza. Nei secoli scorsi i 
verbi giacére, piacére, tacére ecc. si scrivevano spesso con una sola c (in particolare **giaciamo, 
**ojaciono, **giaciate, **giaciano). Oggi tali grafie si considerano erronee. 

MUOVERE: sono frequenti le forme con il dittongo (muoviamo, muovevo, muoverei ecc.) accan- 
to a quelle senza (moviamo, movevo, movereéi e€cc.) 

La variante SPEGNERE (o SPEGNERE) é ormai la pid usata: prende le forme di spéngere nel 
participio passato e in alcune voci dell’indicativo presente (spéngo, spéngono), del passato remoto 
(spénsi, spénse, spénsero), del congiuntivo presente (spénga, spéngano); in tutte le altre forme si 
coniuga con la radice spegn- (spégni, spegnimo, spegnésti, spegnémmo, spegnero, spegnéssi ecc.). 
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Nel verbo DOVERE, dévo e dévono, déva e dévano sono ormai pit. comuni di *debbo e *deb- 
bono, *débba e *débbano. 

POTERE: accanto al passato remoto potéi si trova la forma arcaica *potetti. 

SEDERE: le forme *séggo, *ségga invece di siedo, sieda hanno tono letterario. 

TENERE: un tempo si considerava una buona regola troncare la seconda persona dell’ impera- 
tivo quando fosse seguita da un pronome enclitico: per es. *tienlo forte, invece di tienilo forte. 

VEDERE: al participio passato presenta due forme: visto (pia comune) e veduto. 

Nell’imperativo dei verbi AVERE, ESSERE, SAPERE, VOLERE si hanno forme irregolari che 
derivano dal congiuntivo, anziché dall’indicativo: per es. abbi, abbiate, sii, siate, sappi, sappiate. 

Non sono pit in uso gli imperativi di DOVERE, POTERE, PARERE, SOLERE, VOLERE 

Il congiuntivo imperfetto dei verbi DARE e STARE é dessi e stessi e non **dassi e **stassi. 
In alcuni verbi della 3° coniugazione si hanno forme di participi in -iente, che per lo piti sono usate 
come aggettivi (anche sostantivati): per es. nutriente, ubbidiente, partoriente. 

Il participio presente di AVERE, avente, & poco usato, tranne in alcune espressioni giuridiche come gli 
aventi diritto, gli aventi causa ecc. Esiste anche un’altra forma di participio presente, abbiente (dal con- 
giuntivo abbia, invece che dall’infinito avere), che pero ha perso il suo valore verbale per assumere quel-: 
lo di aggettivo 0 aggettivo sostantivato nel significato di possidente (per es. una famiglia abbiente). 

VERBI COMPOST 

I verbi composti seguono, in generale, il verbo semplice. I derivati dalla stessa radice con pre- 
fisso diverso si coniugano nello stesso modo. Ma poiché le eccezioni sono molte, pud essere 
utile fornire qualche esempio: 

FARE: 
come fare si coniugano: assuefare, contraffare, stupefare, tumefare. 
Disfare e soddisfare nei presenti indicativo e congiuntivo hanno delle forme autonome: soddi- 
sfo, soddisfi, soddisfa, soddisfano; soddisfi, soddisfino. A\ futuro e al condizionale si oscilla tra sod- 
disfaro e soddisfero, tra soddisfarei e soddisferei. Disfare pero ha soltanto disfaro e disfarei. 

SEDERE: 
possedére e soprassedé€re si coniugano come sedere, ma nel secondo non sono in uso le 

forme con la radice segg-; non **soprasseggo, ma soprassiedo. 

VEDERE: 
i verbi prevedére, provvedére, intravedére, stravedére, travedére, rivedére, rav- 

vedérsi, avvedérsi seguono la coniugazione di vedere, ma nel futuro e nel condizionale 

hanno la forma non sincopata (tranne avvedersi e rivedere): prevedero, provvedero. 

FIGGERE: 
i verbi composti configgere, sconfiggere, trafiggere, infiggere, prefiggere, crocifig- 

gere, affiggere si coniugano come figgere, ma al participio passato configgere, sconfiggere e 

trafiggere, terminano in -itto; gli altri terminano in -isso (per es. sconfitto; crocifisso). 
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FLETTERE: 
i verbi defléttere e genufléttere si coniugano come /lettere. 
Per quanto riguarda riflettere, si hanno due forme di participio passato, riflettuto e riflesso: la 
prima si usa quando il verbo significa considerare, la seconda quando significa mandare riflessi. 

SCINDERE: 
mentre il composto rescindere ha la stessa coniugazione, prescindere ha invece il passato 
remoto regolare (prescindei 0 prescindetti) ed & rarissimo il suo uso nei tempi composti. 

APPARIRE: 
comparire, disparire, riapparire, ricomparire, scomparire, trasparire si coniugano come 
apparire, ma trasparire ha come participio passato trasparito piu comune di *trasparso. 
Sparire si coniuga regolarmente, ma al passato remoto, accanto alla forma sparii, spari, spa- 
rirono, presenta anche sparvi, sparve, sparvero. 

ASSOLVERE: 
dissolvere e risolvere hanno lo stesso paradigma di assolvere; risolvere presenta anche il 
participio passato risoluto. 

CEDERE: 
mentre il semplice e i composti accédere, eccédere, incédere, precédere, recédere si 

coniugano regolarmente, i composti concédere, decédere, intercédere, retrocédere, 
succédere ammettono anche le forme irregolari al passato remoto e al participio (-essi, -esso). 
Decédere al participio passato ha deceduto e decesso: quest’ultima forma solo con valore di 
sostantivo. 

DIRE: 
tutti 1 composti, meno ridire, rifiutano il troncamento all’imperativo. 
I composti benedire e maledire, oltre a benedicevo e maledicevo, pit corretti, ammettono 

(senza pero il consenso dei puristi) *benedivo e *maledivo; oltre a benedissi e maledissi, 
ammettono *benedii e *maledii (piu rari e comunque da evitarsi). 
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VERBI COMPOSTI E DERIVATI 

1? CONIUGAZIONE 

assuefare 

restare 

riandare 

ridare 
rifare 

sopraffare 

trasandare 

fare 

stare 

andare 

dare 

fare 

fare 

andare 

2? CONIUGAZIONE 

accadere 

accogliere 

accorrere 
accrescere 
affiggere 

aggiungere 
ammettere 

anteporre 

appartenere 
apporre 
apprendere 
arrendere 

ascrivere 

astenere 

attendere 

attingere 

avvincere 

avvolgere 

coincidere 

commuovere 
compiacere 

compiangere 

comporre 

comprendere 

cadere 

cogliere 

correre 

crescere 

figgere 

giungere 

mettere 

porre 

tenere 

porre 

prendere 

rendere 

scrivere 

tenere 

tendere 

tingere 

vincere 

volgere 

decidere 
muovere 

piacere 

piangere 

porre 

prendere 

concludere 

concorrere 

condividere 

condurre 

configgere 

confondere 

congiungere 

connettere 

contendere 

contenere 

contorcere 

contrarre 

convincere 

convivere 

correggere 

corrispondere 

corrodere 

corrompere 

cospargere 

costringere 

decadere 

decorrere 

dedurre 

deludere 

deporre 

deprimere 

deridere 

descrivere 

desumere 

detenere 

detergere 

detrarre 

dipendere 

discendere 

disciogliere 

discorrere 

disfare 

chiudere 

correre 

dividere 

addurre 

figgere 

fondere 

giungere 

annettere 

tendere 

tenere 

torcere 

trarre 

vincere 

vivere 

reggere 

rispondere 

rodere 

rompere 

spargere 

stringere 

cadere 

correre 

addurre 

alludere 

porre 

comprimere 

ridere 

scrivere 

assumere 

tenere 

tergere 

trarre 

appendere 

scendere 

sciogliere 

correre 

fare 
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dispiacere 

disporre 

dissuadere 

distendere 

distogliere 

distruggere 

eleggere 

eludere 

emettere 

equivalere 

erigere 

erompere 

escludere 

esporre 

esprimere 

estrarre 

flettere 

immergere 

imporre 

imprimere 

incidere 

includere 

incogliere 

incorrere 

indurre 

infiggere 

infliggere 

infondere 

infrangere 

intendere 

interrompere 

intingere 

intraprendere 

intrattenere 

intravedere 

introdurre 

involgere 

irrompere 

mantenere 

opporre 

opprimere 

ottenere 

percorrere 

percuotere 

permanere 

permettere 

piacere 

porre 

persuadere 

tendere 

togliere 

struggere 

leggere 

alludere 

mettere 

valere 

dirigere 

rompere 

accludere 

porre 

comprimere 

trarre 

riflettere 

emergere 

porre 

esprimere 

decidere 

accludere 

cogliere 

correre 

addurre 

figgere 

affliggere 

fondere 

frangere 

tendere 

rompere 

tingere 

prendere 

tenere 

vedere 

addurre 

volgere 

rompere 

tenere 

porre 

comprimere 

tenere 

correre 

scuotere 

rimanere 

mettere 

posporre 
possedere 

prefiggere 

preludere 

prescegliere 

prescrivere 

presiedere 

pretendere 

prevalere 

prevedere 

prevenire 

produrre 

profondere 

promettere 

promuovere 
proporre 

prorompere 
prosciogliere 

protrarre 

racchiudere 

raccogliere 

raggiungere 

ravvolgere 

recidere 

reprimere 

rescindere 

resistere 

respingere 

riaccendere 

riassumere 

ricadere 
richiedere 

riconoscere 

ridurre 

rifondere 

rifrangere 

rifriggere 

rileggere 

rimettere 

rimordere 

rimpiangere 

rimuovere 

rinascere 

rinchiudere 

rincorrere 

rincrescere 

porre 

sedere 

figgere 

alludere 

scegliere 

scrivere 

sedere 

intendere 

valere 

valere 

venire 

addurre 

fondere 

mettere 

muovere 

porre 

rompere 

sciogliere 

trarre 

chiudere 

cogliere 

giungere 

volgere 

decidere 

comprimere 

scindere 

esistere 

spingere 

accendere 

assumere 

cadere 

chiedere 

conoscere 

addurre 

fondere 

frangere 

friggere 

leggere 

mettere 

mordere 

piangere 

muovere 

nascere 

chiudere 

correre 

crescere 
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ripercuotere 

riporre 

riprendere 

risapere 

riscegliere 

riscuotere 

risedere 

risiedere 

risorgere 

ritenere 

ritogliere 

ritorcere 

ritrarre 

rivalersi 

rivedere 

rivivere 

rivolere 

rivolgere 

scadere 

schiudere 

scommettere 

scomporre 

sconfiggere 

sconvolgere 

scorrere 

sedurre 

smuovere 

socchiudere 

soccorrere 

soggiacere 

soggiungere 
sommergere 

soprassedere 

sopravvivere 

sorprendere 

sorreggere 

sorridere 

sospendere 

sostenere 

sottacere 

sottrarre 

spiacere 

sporgere 

stendere 

stupefare 

suddividere 

percuotere 

porre 

prendere 

sapere 

scegliere 

scuotere 

sedere 

sedere 

sorgere 

tenere 

togliere 

torcere 

trarre 

valere 

vedere 

vivere 

volere 

volgere 

cadere 

chiudere 

mettere 

porre 

figgere 

volgere 

correre 

addurre 

muovere 

chiudere 

correre 

giacere 

giungere 

immergere 

sedere 

vivere 

prendere 

reggere 

ridere 

spendere 

tenere 

tacere 

trarre 

piacere 

porgere 

tendere 

fare 

dividere 

supporre 

svolgere 

tessere 

tradurre 

trafiggere 

transigere 

trascorrere 

trascrivere 

trattenere 

travolgere 

vellere 

porre 

volgere 

intessere 

addurre 

figgere 

esigere 

correre 

scrivere 

tenere 

volgere 

divellere 
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addivenire 

avvenire 

benedire 

comparire 

compire 

contraddire 

convenire 

disdire 

divenire 

maledire 

prediligere 

predire 

prevenire 

provenire 

riapparire 

riaprire 

ricoprire 

ricucire 

ridire 

rinvenire 

risalire 

riscoprire 

riudire 

riuscire 

salire 

scomparire 

scoprire 

soffrire 

sovvenire 

svenire 

uccidere 

venire 

venire 

dire 

apparire 

empire 

dire 

venire 

dire 

venire 

dire 

dire 

dire 

venire 

venire 

apparire 

aprire 

coprire 

cucire 

dire 

venire 

salire 

scoprire 

udire 

uscire 

assalire 

apparire 

coprire 

offrire 

venire 

venire 

decidere 
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APPENDICE 2 

MODELLI 

DI CONIUGAZIONE 

DEI VERBI 



appendice pe 1266 

verbo ausiliare @SSE@Fre v. intrans. - 24 coniug. - ausil. essere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 sono 
tu sei 
eclinene 
noi siamo 
vol siete 

essi sono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 ero 
tu eri 
egli era 
noi eravamo 
vol eravate 

essi erano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

i0 fui 
tu fosti 
egli fu 
noi fummo 
voi foste 
essi furono 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

io saro 
tu saral 
egli sara 
noi saremo 

voi Sarete 
essi sSaranno 

INDIC. PASSATO PROSSIMO 

io sono stato 
tu sei stato 

egli € stato 
noi siamo stati 
voi ___ Siete stati 
essi_ sono stati 

INDIC. TRAPASSATO PROSSIMO 

io _— ero stato 
tu eri stato 
egli era stato 
noi eravano stati 
voi. eravate stati 
essi erano stati 

INDICAT. TRAPASSATO REMOTO 

io _— fui stato 
tu _— fosti stato 
egli fu stato 
noi fummo stati 
voi foste stati 
essi furono stati 

INDICAT, FUTURO ANTERIORE 

io _—-saro stato 
tu sarai stato 
egli sara stato 
noi saremo stati 

voi sarete stati 
essi saranno stati 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 sarel 
tu saresti 
egli sarebbe 
noi saremmo 

voi sareste 

essi sarebbero 

CONDIZIONALE PASSATO 

i0 sarei stato 
tu saresti stato 

egli sarebbe stato 
noi saremmo stati 
voi sareste stati 
essi sarebbero stati 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 sia 
tu sia 
egli sia 
noi siamo 
voi siate 
essi siano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

io fossi 
tu fossi 
egli fosse 
noi fossimo 
voi foste 
essi fossero 

CONGIUNTIVO PASSATO 

io sia stato 
tu sia stato 
egli sia stato 
noi siamo stati 
voi _ siate stati 
essi siano stati 

CONGIUNTIVO TRAPASSATO 

io fossi stato 
tu fossi stato 
egli fosse stato 
noi fossimo stati 
voi_ foste stati 
essi fossero stati 

IMPERATIVO PRESENTE 

ae 10 

Su tu 

sia egli 
siamo noi 
siate vol 
siano essi 

IMPERATIVO FUTURO 
bee 10 

sarai tu 
sara egli 
saremo nol 

sarete vol 

saranno essi 

INFINITO PRESENTE 

essere 

INFINITO PASSATO 

essere stato 

PARTICIPIO PRESENTE 

PARTICIPIO PASSATO 

stato 

GERUNDIO PRESENTE 

essendo 

GERUNDIO PASSATO 

essendo stato 



1267 modelli di coniugazione 

verbo ausiliare AVEFrE v. trans. 

INDICATIVO PRESENTE 

10 
tu 

egli 
noi 

vol 

essi 

ho 

hai 

ha 
abbiamo 
avete 
hanno 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 
tu 

egli 
noi 

vol 

essi 

avevo 
avevi 
aveva 
avevamo 
avevate 
avevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 
tu 

egli 
noi 

vol 

essi 

ebbi 
avesti 

ebbe 
avemmo 
aveste 
ebbero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 
tu 

egli 
nol 
vol 
essi 

INDIC. 

iO 
tu 

egli 
noi 
voi 
essi 

avro 

avral 

avra 
avremo 

avrete 

avranno 

PASSATO PROSSIMO 

ho avuto 
hai avuto 
ha avuto 
abbiamo avuto 
avete avuto 

hanno avuto 

INDIC. TRAPASSATO PROSSIMO 

10 
tu 

egli 
noi 
voi 
essi 

avevo avuto 

avevi avuto 
aveva avuto 

avevamo avuto 

avevate avuto 

avevano avuto 

INDICAT. TRAPASSATO REMOTO 

io  ebbi avuto 

tu avesti avuto 

egli ebbe avuto 
noi avemmo avuto 
vol aveste avuto 
essi ebbero avuto 

INDICAT. FUTURO ANTERIORE 

io avro avuto 
tu avrai avuto 
egli avra avuto 
noi avremo avuto 
voi avrete avuto 

essi avranno avuto 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 avrei 
tu avresti 
egli avrebbe 
noi avremmo 
voi avreste 
essi avrebbero 

CONDIZIONALE PASSATO 

io avrei avuto 
tu. avresti avuto 
egli avrebbe avuto 
noi avremmo avuto 
voi avreste avuto 

essi avrebbero avuto 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 abbia 
tu abbia 

egli abbia 
noi abbiamo 
voi abbiate 
essi abbiano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

io avessi 
tu avessi 
egli avesse 
noi avessimo 
voi aveste 
essi avessero 

- 24 coniug. - ausil. avere 

CONGIUNTIVO PASSATO 

i0  abbia avuto 

tu abbia avuto 
egli abbia avuto 
noi abbiamo avuto 
voi abbiate avuto 
essi abbiano avuto 

CONGIUNTIVO TRAPASSATO 

io avessi avuto 
tu avessi avuto 

egli avesse avuto 
noi avessimo avuto 
voi aveste avuto 
essi avessero avuto 

IMPERATIVO PRESENTE 

= 10 

abbi tu 
abbia egli 
abbiamo noi 
abbiate vol 

abbiano eSsi 

IMPERATIVO FUTURO 
=e io 

avrai tu 
avra egli 
avremo nol 
avrete vol 
avranno essl 

INFINITO PRESENTE 

avere 

INFINITO PASSATO 

avere avuto 

PARTICIPIO PRESENTE 

*avente 

PARTICIPIO PASSATO 

avuto 

GERUNDIO PRESENTE 

avendo 

GERUNDIO PASSATO 

avendo avuto 



appendice 2 1268 

verbo AMare », trans. - 14 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 amo 
tu ami 

egli ama 
noi amiamo 
Vol amate 

essil amano 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 amavo 
tu amavi 

egli amava 
noi amavamo 

voi amavate 
essi amavano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

io amali 
tu amasti 

egli amo 
noi amammo 
vol amaste 

essi amarono 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

iO amero 

tu amerai 

egli amera 
noi ameremo 
voi amerete 

essi ameranno 

INDIC. PASSATO PROSSIMO 

10 ho amato 
tu hai amato 
egli ha amato 
noi abbiamo amato 
voi avete amato 
essi hanno amato 

INDIC. TRAPASSATO PROSSIMO 

io avevo amato 
tu avevi amato 
egli aveva amato 
noi avevamo amato 
voi avevate amato 
essi avevano amato 

INDICAT. TRAPASSATO REMOTO 

10  ebbi amato 
tu avesti amato 

egli ebbe amato 
noi avemmo amato 
voi aveste amato 
essi ebbero amato 

INDICAT. FUTURO ANTERIORE 

10 avro amato 

tu avrai amato 

egli avra amato 
noi avremo amato 
voi avrete amato 
essi avranno amato 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 amerel 
tu ameresti 

egli amerebbe 
noi ameremmo 
voi amereste 
essi amerebbero 

CONDIZIONALE PASSATO 

io avrei amato 
tu avresti amato 

egli avrebbe amato 
noi avremmo amato 

voi avreste amato 
essi avrebbero amato 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

io ami 
tu. ami 
egli ami 
noi amiamo 
voi amiuate 
essi amino 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 amassi 
tu. amassi 

egli amasse 
noi amassimo 
voi amaste 
essi amassero 

CONGIUNTIVO PASSATO 

io  abbia amato 
tu. abbia amato 
egli abbia amato 
noi abbiamo amato 
voi abbiate amato 
essi abbiano amato 

CONGIUNTIVO TRAPASSATO 

io  avessi amato 
tu. avessi amato 
egli avesse amato 
noi avessimo amato 
voi aveste amato 
essi avessero amato 

IMPERATIVO PRESENTE 

zee 10 

ama tu 
ami egli 
amiamo noi 
amate vol 
amino essi 

IMPERATIVO FUTURO 
_— i0 

amerai tu 
amera egli 
ameremo nol 
amerete vol 
ameranno ess 

INFINITO PRESENTE 

amare 

INFINITO PASSATO 

avere amato 

PARTICIPIO PRESENTE 

*amante 

PARTICIPIO PASSATO 

amato 

GERUNDIO PRESENTE 

amando 

GERUNDIO PASSATO 

avendo amato 



1269 
modelli di coniugazione 

verbo temére v. rans. - 

INDICATIVO PRESENTE 

10 témo (temo) 
tu temi 
egli teme 
noi temiamo 
Voi temete 
essi temono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 temevo 
tu temevi 

egli temeva 
noi temevamo 
vol temevate 
essi temevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

io teméi (temétti) 
tu temésti 
egli temé (temétte) 
noi tememmo 
voi temeste 
essi_ temerono (temettero) 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

io temero 

tu temerai 
egli temera 
noi temeremo 

voi temerete 

essi temeranno 

INDIC. PASSATO PROSSIMO 

10 ho temuto 
tu hai temuto 
egli ha temuto 
noi abbiamo temuto 
voi  avete temuto 
essi hanno temuto 

INDIC. TRAPASSATO PROSSIMO 

iTe) avevo temuto 
tu avevi temuto 
egli aveva temuto 
noi avevamo temuto 
voi avevate temuto 
essi avevano temuto 
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INDICAT. TRAPASSATO REMOTO 

io  ebbi temuto 
tu avesti temuto 

egli ebbe temuto 
nol avemmo temuto 
voi aveste temuto 
essi ebbero temuto 

INDICAT. FUTURO ANTERIORE 

10 avro temuto 

tu. avrai temuto 
egli avra temuto 
noi avremo temuto 

vol avrete temuto 

essi avranno temuto 

CONDIZIONALE PRESENTE 

io temerei 
tu temeresti 
egli temerebbe 
noi temeremmo 

voi temereste 
essi temerebbero 

CONDIZIONALE PASSATO 

io avrei temuto 
tu avresti temuto 

egli avrebbe temuto 
noi avremmo temuto 

voi avreste temuto 
essi avrebbero temuto 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

Ke) tema 
tu tema 
egli tema 
noi temiamo 
voi  temiate 
essi temano 

CONGIUNTiVO IMPERFETTO 

io temessi 
tu. temessi 
egli temesse 
noi temessimo 
voi temeste 
essi temessero 

CONGIUNTIVO PASSATO 

io abbia temuto 
tu. abbia temuto 
egli abbia temuto 
noi abbiamo temuto 
voi abbiate temuto 
essi abbiano temuto 

CONGIUNTIVO TRAPASSATO 

io avessi temuto 
tu. avessi temuto 
egli avesse temuto 
noi avessimo temuto 
voi aveste temuto 

essi avessero temuto 

IMPERATIVO PRESENTE 

rh i0 

temi tu 

tema egli 
tenlulamo noi 

temete vol 
temano essi 

IMPERATIVO FUTURO 

see iKe) 
temerai tu 

temera egli 

temeremo noi 
temerete Voi 

temeranno essi 

INFINITO PRESENTE 

temere 

INFINITO PASSATO 

avere temuto 

PARTICIPIO PRESENTE 

temente 

PARTICIPIO PASSATO 

temuto 

GERUNDIO PRESENTE 

temendo 

GERUNDIO PASSATO 

avendo temuto 



appendice 2 1270 

verbo sentire virans. 

INDICATIVO PRESENTE 

i0 sénto 
tu senti 
egli sente 
noi sentiamo 
voi sentite 
essi sentono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 sentivo 
tu sentivi 
egli _sentiva 
noi sentivamo 
voi sentivate 
essi sentivano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 sentii 

tu sentisti 

egli_ senti 
noi sentimmo 
vol sentiste 

essi sentirono 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

io sentiro 
tu sentirai 
egli sentira 

noi sentiremo 

voi  sentirete 
essi sentiranno 

INDIC. PASSATO PROSSIMO 

10 ho sentito 
tu hai sentito 
egli ha sentito 
noi abbiamo sentito 
voi  avete sentito 
essi hanno sentito 

INDIC. TRAPASSATO PROSSIMO 

10 avevo sentito 
tu avevi sentito 
egli aveva sentito 
noi avevamo sentito 
voi avevate sentito 
essi avevano sentito 

- 34 coniug. - ausil. avere 

INDICAT. TRAPASSATO REMOTO 

io _ebbi sentito 

tu avesti sentito 

egli ebbe sentito 
noi avemmo sentito 
vol aveste sentito 
essi ebbero sentito 

INDICAT. FUTURO ANTERIORE 

io avro sentito 
tu. avrai sentito 
egli avra sentito 
noi avremo sentito 
voi avrete sentito 
essi avranno sentito 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 sentirei 
tu sentiresti 

egli sentirebbe 
noi sentiremmo 
voi sentireste 

essi sentirebbero 

CONDIZIONALE PASSATO 

10 avrei sentito 

tu avresti sentito 

egli avrebbe sentito 
noi avremmo sentito 

voi avreste sentito 

essi avrebbero sentito 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

io senta 
tus senta 
egli senta 
noi sentiamo 
voi sentiate 
essi sentano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

io sentissi 

tu sentissi 

egli sentisse 
noi sentissimo 
voi sentiste 
essi Sentissero 

CONGIUNTIVO PASSATO 

i0 abbia sentito 
tu. abbia sentito 
egli abbia sentito 
noi abbiamo sentito 
voi abbiate sentito 
essl abbiano sentito 

CONGIUNTIVO TRAPASSATO 

io  avessi sentito 
tu avessi sentito 

egli avesse sentito 
noi avessimo sentito 
voi aveste sentito 
essi avessero sentito 

IMPERATIVO PRESENTE 

ee 10 

senti tu 
senta egli 
sentiamo noi 
sentite voi 
sentano essi 

IMPERATIVO FUTURO 

aes 10 
sentiral tu 

sentira egli 
sentiremo noi 

sentirete voi 
sentiranno essi 

INFINITO PRESENTE 

sentire 

INFINITO PASSATO 

avere sentito 

PARTICIPIO PRESENTE 

sentente, senziente 

PARTICIPIO PASSATO 

sentito 

GERUNDIO PRESENTE 

sentendo 

GERUNDIO PASSATO 

avendo sentito 



1271 
modelli di coniugazione 

forma passiva (verbo amare) 

INDICATIVO PRESENTE 

10 sono amato 

tu sei amato 

egli ¢éamato 
noi siamo amati 
voi siete amati 

essi sono amati 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 ero amato 
tu eri amato 
egli era amato 
noi eravamo amati 
voi eravate amati 
essi erano amati 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 fui amato 

tu fosti amato 

egli fu amato 
noi fummo amati 
vol foste amati 
essi furono amati 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

io saro amato 
tu sarai amato 

egli sara amato — 
noi sSaremo amati 

voi sarete amati 
essi saranno amati 

INDIC. PASSATO PROSSIMO 

10 sono stato amato 

tu sei stato amato 
egli é stato amato 
noi siamo stati amati 
voi siete stati amati 
essi sono stati amati 

INDIC. TRAPASSATO PROSSIMO 

io ero stato amato 

tu eri stato amato 

egli era stato amato 
noi eravamo stati amati 

voi eravate stati amati 
essi erano stati amati 

INDICAT. TRAPASSATO REMOTO 

io fui stato amato 
tu fosti stato amato 
egli fu stato amato 
noi fummo stati amati 
voi foste stati amati 
essi furono stati amati 

INDICAT. FUTURO ANTERIORE 

10 saro stato amato 

tu saral stato amato 

egli sara stato amato 
noi saremo stati amati 

voi sarete stati amati 
essi saranno stati amati 

CONDIZIONALE PRESENTE 

io sarei amato 
tu saresti amato 

egli sarebbe amato 
noi saremmo amati 
voi sareste amati 
essi sarebbero amati 

CONDIZIONALE PASSATO 

10 sarei stato amato 

tu saresti stato amato 

egli sarebbe stato amato 
noi saremmo stati amati 
voi sareste stati amati 
essi sarebbero stati amati 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 sia amato 
tu sia amato 
egli sia amato 
noi siamo amati 
voi siate amati 
essi siano amati 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

io fossi amato 
tu. fossi amato 
egli fosse amato 
noi fossimo amati 
voi foste amati 
essi fossero amati 

CONGIUNTIVO PASSATO 

i0 sia stato amato 
tu sia stato amato 

egli sia stato amato 
noi siamo stati amati 
voi siate stati amati 
essi siano stati amati 

CONGIUNTIVO TRAPASSATO 

io fossi stato amato 
tu. fossi stato amato 
egli fosse stato amato 
noi fossimo stati amati 
voi foste stati amati 
essi fossero stati amati 

IMPERATIVO PRESENTE 

--- 10 
sii amato tu 
sia amato egli 
siaino amati noi 
siate amati vol 
siano amati essi 

MPERATIVO FUTURO 
--- 10 
sarai amato tu 
sara amato egli 
saremo amati noi 
sarete amati Voi 
saranno amati essl 

INFINITO PRESENTE 

essere amato 

INFINITO PASSATO 

essere stato amato 

PARTICIPIO PRESENTE 

PARTICIPIO PASSATO 
(stato) amato 

GERUNDIO PRESENTE 

essendo amato 

GERUNDIO PASSATO 

essendo stato amato 



appendice 2 1272 

forma pasSiva (verbo temére) 

INDICATIVO PRESENTE 

10 sono temuto 
tu sei temuto 
egli ¢ temuto 
noi siamo temuti 
voi siete temuti 
essi sono temuti 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 ero temuto 
tu eri temuto 

egli era temuto 
noi eravamo temuti 

voi eravate temuti 
essi erano temuti 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

io fui temuto 
tu fosti temuto 
egli fu temuto 
noi fummo temuti 
voi foste temuti 
essi furono temuti 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 saroO temuto 

tu sarai temuto 

egli sara temuto 
noi saremo temuti 
voi sarete temuti 
essi saranno temuti 

INDIC. PASSATO PROSSIMO 

10 sono stato temuto 

tu sei stato temuto 
egli ¢ stato temuto 
noi siamo stati temuti 
voi siete stati temuti 
essi sono stati temuti 

INDIC. TRAPASSATO PROSSIMO 

i0 ero stato temuto 
tu eri stato temuto 
egli_ era stato temuto 
noi eravamo stati temuti 
voi eravate stati temuti 
essi erano stati temuti 

INDICAT. TRAPASSATO REMOTO 

io fui stato temuto 

tu _— fosti stato temuto 
egli fu stato temuto 
noi fummo stati temuti 
voi foste stati temuti 
essi furono stati temuti 

INDICAT. FUTURO ANTERIORE 

io saro stato temuto 
tu _—s Sarai stato temuto 
egli sara stato temuto 
noi saremo stati temuti 
voi sarete stati temuti 
essi saranno stati temuti 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 sarei temuto 

tu saresti temuto 

egli sarebbe temuto 
noi saremmo temuti 
voi sareste temuti 
essi sarebbero temuti 

CONDIZIONALE PASSATO 

io sarei stato temuto 
tu saresti stato temuto 
egli sarebbe stato temuto 

noi 

vol 

essi 

sareste stati temuti 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 sia temuto 

tu sia temuto 

egli sia temuto 
noi siamo temuti 
voi Siate temuti 
essi siano temuti 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

io fossi temuto 
tu fossi temuto 
egli fosse temuto 
noi fossimo temuti 
voi foste temuti 
essi fossero temuti 

saremmo stati temuti 

sarebbero stati temuti 

CONGIUNTIVO PASSATO 

10 sia stato temuto 

tu sia stato temuto 

egli sia stato temuto 
noi siamo stato temuti 
voi siate stati temuti 
essi siano stati temuti 

CONGIUNTIVO TRAPASSATO 

io  fossi stato temuto 
tu. _— fossi stato temuto 
egli fosse stato temuto 
noi fossimo stati temuti 
voi foste stati temuti 
essi fossero stati temuti 

IMPERATIVO PRESENTE 

Ses 10 

sil temuto tu 
sia temuto egli 
siamo temuti noi 
siate temuti vol 
siano temuti essi 

IMPERATIVO FUTURO 

— 10 

sarai temuto tu 
sara temuto egli 
saremo temuti nol 
sarete temuti vol 
saranno temuti essl 

INFINITO PRESENTE 

essere temuto 

INFINITO PASSATO 

essere stato temuto 

PARTICIPIO PRESENTE 

PARTICIPIO PASSATO 
(stato) temuto 

GERUNDIO PRESENTE 

essendo temuto 

GERUNDIO PASSATO 

essendo stato temuto 



1273 modelli di coniugazione 

forma PaSSiva (verbo vestire) 

INDICATIVO PRESENTE 

10 
tu 

egli 
noi 
voi 
eSsi 

sono vestito 
sei vestito 
€ vestito 
siamo vestiti 
siete vestiti 
sono vestiti 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 
tu 

egli 
noi 
voi 
essi 

ero vestito 
eri vestito 
era vestito 
eravamo vestiti 

eravate vestiti 

erano vestiti 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 
tu 

egli 
noi 
voi 
essi 

fui vestito 
fosti vestito 
fu vestito 
fummo vestiti 
foste vestiti 
furono vestiti 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

io 
tu 

egli 
noi 
voi 
essi 

INDIC. 

i0 
tu 

egli 
noi 
vol 
essi 

saro vestito 
sarai vestito 
sara vestito 
saremo vestiti 
sarete vestiti 

saranno vestiti 

PASSATO PROSSIMO 

sono stato vestito 
sei stato vestito 
é stato vestito 
siamo stati vestiti 
siete stati vestiti 
sono stati vestiti 

INDIC. TRAPASSATO PROSSIMO 

10 
tu 

egli 
noi 
voi 
essi 

ero stato vestito 
eri stato vestito 
era stato vestito 

eravamo stati vestiti 
eravate stati vestiti 

erano stati vestiti 

INDICAT. TRAPASSATO REMOTO 

io _ fui stato vestito 
tu fosti stato vestito 
egli fu stato vestito 
noi fummo stati vestiti 
voi_ foste stati vestiti 
essi furono stati vestiti 

INDICAT, FUTURO ANTERIORE 

i0 saro stato vestito 

tu saral stato vestito 

egli sara stato vestito 
noi saremo stati vestiti 
voi sarete stati vestiti 

essi saranno stati vestiti 

CONDIZIONALE PRESENTE 

io sarei vestito 

tu saresti vestito 
egli sarebbe vestito 
noi saremmo vestiti 
voi sareste vestiti 
essi sarebbero vestiti 

CONDIZIONALE PASSATO 

i0 sarel stato vestito 
tu saresti stato vestito 
egli sarebbe stato vestito 
noi saremmo stati vestiti 
voi. sareste stati vestiti 
essi sarebbero stati vestiti 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 sia vestito 
tu sia vestito 
egli sia vestito 
noi siamo vestiti 
voi Siate vestiti 
essi siano vestiti 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

io fossi vestito 
tu fossi vestito 
egli fosse vestito 
noi fossimo vestiti 
voi foste vestiti 
essi fossero vestiti 

CONGIUNTIVO PASSATO 

i0 
tu 

egli 
noi 
voi 

essi 

sia stato vestito 
sia stato vestito 
sia stato vestito 
siamo stati vestiti 
siate stati vestiti 
siano stati vestiti 

CONGIUNTIVO TRAPASSATO 

10 
tu 

egli 
noi 

voi 

essi 

fossi stato vestito 
fossi stato vestito 
fosse stato vestito 
fossimo stati vestiti 
foste stati vestiti 
fossero stati vestiti 

IMPERATIVO PRESENTE 

San 10 

Sil vestito tu 
sia vestito egli 
siamo vestiti noi 
siate vestiti voi 
siano vestiti essi 

IMPERATIVO FUTURO 

--- 10 
sarai vestito tu 
sara vestito egli 
saremo vestiti noi 
sarete vestiti voi 
saranno vestiti essi 

INFINITO PRESENTE 

essere vestito 

INFINITO PASSATO 

essere stato vestito 

PARTICIPIO PRESENTE 

PARTICIPIO PASSATO 

(stato) vestito 

GERUNDIO PRESENTE 

essendo vestito 

GERUNDIO PASSATO 

essendo stato vestito 



appendice 2 1274 

forma riflessiva (verbo lavarsi) 

INDICATIVO PRESENTE 

10 mi lavo 
tu ti lavi 
egli si lava 
noi ci laviamo 
voi vi lavate 
essi__ si lavano 

INDICATIVO IMPERFETTO 

i0 mi lavavo 
tu ti lavavi 
egli si lavava 
noi ci lavavamo 

voi vi lavavate 

essi si lavavano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 mi lavai 
tu ti lavasti 
egh si lavo 
noi ci lavammo 
vol vi lavaste 

essi si lavarono 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

io mi lavero 
tu ti laverai 
egli si lavera 
noi ci laveremo 
voi. Vi laverete 

essi_ si laveranno 

INDIC. PASSATO PROSSIMO 

10 mi sono lavato 
tu ti sei lavato 

egli si ¢ lavato 
noi ci siamo lavati 
voi vi siete lavati 
essi si sono lavati 

INDIC. TRAPASSATO PROSSIMO 

10 mi ero lavato 
tu _— ti eri lavato 
egli si era lavato 
noi ci eravamo lavati 
voi vi eravate lavati 
essi_ si erano lavati 

INDICAT. TRAPASSATO REMOTO 

io mi fui lavato 
tu __ ti fosti lavato 
egli si fu lavato 
noi ci fummo lavati 
vol vi foste lavati 
essi_ si furono lavati 

INDICAT. FUTURO ANTERIORE 

io mi saro lavato 
tu _— ti sarai lavato 
egli si sara lavato 
noi ci saremo lavati 
voi. vi Sarete lavati 
essi si saranno lavati 

CONDIZIONALE PRESENTE 

io mi laverei 
tu ti laveresti 

egli si laverebbe 
noi ci laveremmo 
voi vi lavereste 
essi_ si laverebbero 

CONDIZIONALE PASSATO 

io mi sarei lavato 
tu ti saresti lavato 
egli si sarebbe lavato 
noi ci saremmo lavati 
voi. vi sareste lavati 
essi Si sarebbero lavati 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 mi lavi 
tu ti lavi 
egli si lavi 
noi ci laviamo 
voi. vi laviate 
essi_ Si lavino 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

io mi lavassi 
tu. ti lavassi 
egli si lavasse 
noi ci lavassimo 
voi vi lavaste 
essi si lavassero 

CONGIUNTIVO PASSATO 

10 mi sia lavato 

tu ti sia lavato 
egli si sia lavato 
noi ci siamo lavati 
voi vi Siate lavati 
essi si siano lavati 

CONGIUNTIVO TRAPASSATO 

io mi fossi lavato 
tu__ ti fossi lavato 
egli si fosse lavato 
noi ci fossimo lavati 
voi vi foste lavati 
eSsi 

IMPERATIVO PRESENTE 

lavati 
si lavi 

laviamoci 
lavatevi 
si lavino 

IMPERATIVO FUTURO 

ti laverai 
si lavera 
ci laveremo 
vi laverete 
si laveranno 

INFINITO PRESENTE 

lavarsi 

INFINITO PASSATO 

essersi lavato 

PARTICIPIO PRESENTE 

lavantesi 

PARTICIPIO PASSATO 

lavatosi 

GERUNDIO PRESENTE 

lavandosi 

GERUNDIO PASSATO 

essendosi lavato 

si fossero lavati 



1275 
modelli di coniugazione 

forma intransitiva (verbo sparire) ausil. essere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 sparisco 
tu sparisci 
egli  sparisce 
noi spariamo 
vol __ sparite 
essi _ spariscono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 sparivo 
tu sparivi 
egli — spariva 
noi _—s sparivamo 
voi __ sparivate 
essi  sparivano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

io sparil 
tu sparisti 
egli  spari (*sparve) 
noi sparimmo 
voi __ spariste 
essi__ sparirono (*sparvero) 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

io spariro 
tu sparirai 
egli sparira 
noi Sspariremo 
voi sparirete 
essi Spariranno 

INDIC. PASSATO PROSSIMO 

i0 sono sparito 
tu sei sparito 
egli ¢ sparito 
noi siamo spariti 
voi siete spariti 
essi_ sono spariti 

INDIC. TRAPASSATO PROSSIMO 

io ero sparito 
tu eri sparito 
egli era sparito 
noi eravamo spariti 
voi eravate spariti 
essi erano spariti 

INDICAT. TRAPASSATO REMOTO 

io fui sparito 
tu__ fosti sparito 
egli fu sparito 
noi fummo spariti 
voi _ foste spariti 
essi furono spariti 

INDICAT. FUTURO ANTERIORE 

io saro sparito 
tu.‘ Sarai sparito 
egli sara sparito 
noi saremo spariti 
voi sarete spariti 
essi saranno spariti 

CONDIZIONALE PRESENTE 

io‘ Sparirei 
tus Spariresti 
egli sparirebbe 
noi spariremmo 
voi Sparireste 
essi sparirebbero 

CONDIZIONALE PASSATO 

io _- Sarei sparito 
tu _— Saresti sparito 
egli sarebbe sparito 
noi saremmo spariti 
voi sareste spariti 
essi sarebbero spariti 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

io sparisca 
tu. Sparisca 
egli sparisca 
noi Spariamo 
voi Spariate 
essi spariscano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

io sparissi 
tu. sparissi 
egli sparisse 
noi sparissimo 
voi spariste 
essi Sparissero 

CONGIUNTIVO PASSATO 

i0 sia sparito 
tu sia sparito 
egli sia sparito 
noi siamo spariti 
voi siate spariti 
essi siano spariti 

CONGIUNTIVO TRAPASSATO 

io  fossi sparito 
tu fossi sparito 
egli fosse sparito 
noi fossimo spariti 
voi foste spariti 
essi fossero spariti 

IMPERATIVO PRESENTE 

sparisci 
sparisca 
spariamo 
sparite 
spariscano 

IMPERATIVO FUTURO 

spariral 
sparira 
spariremo 
sparirete 
spariranno 

INFINITO PRESENTE 
sparire 

INFINITO PASSATO 

essere sparito 

PARTICIPIO PRESENTE 
*sparente 

PARTICIPIO PASSATO 
sparito 

GERUNDIO PRESENTE 
sparendo 

GERUNDIO PASSATO 

essendo sparito 



appendice 2 1276 

forma pronominale (verbo accorgersi) 

INDICATIVO PRESENTE 

10 mi accorgo 
tu ti accorgi 

egli si accorge 
noi ci accorgiamo 
vol _—-vi accorgete 
essi si accorgono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 mi accorgevo 
tu ti accorgevl 
egli si accorgeva 
noi ci accorgevamo 
vol _—-vi accorgevate 
essi si accorgevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 mi accorsi 
tu ti accorgésti 
egli si accorse 
noi ci accorgemmo 
vol __— vi accorgeste 
essi si accorsero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

io mi accorgeroO 
tu _— ti accorgerai 
egli si accorgera 
noi ci accorgeremo 
voi vi accorgerete 
essi_ Si accorgeranno 

INDIC. PASSATO PROSSIMO 

io mi sono accorto 

tu ti sei accorto 
egli si € accorto 
noi ci Siamo accorti 
voi __-vi siete accorti 
essi_ si sono accorti 

INDIC. TRAPASSATO PROSSIMO 

10 mi ero accorto 
tu ti eri accorto 
egli si era accorto 
noi ci eravamo accorti 
voi vi eravate accorti 
essi si erano accorti 

INDICAT. TRAPASSATO REMOTO 

10 mi fui accorto 
tu__ ti fosti accorto 
egli si fu accorto 
noi ci fummo accorti 
voi vi foste accorti 
essi si furono accorti 

INDICAT. FUTURO ANTERIORE 

io mi sarod accorto 

tu ti sarai accorto 

egli si sara accorto 
noi ci saremo accorti 
voi. vi sarete accorti 
essi si saranno accorti 

CONDIZIONALE PRESENTE 

io mi accorgerei 
tu. _— ti accorgeresti 
egli si accorgerebbe 
noi ci accorgeremmo 
voi vi accorgereste 
essi si accorgerebbero 

CONDIZIONALE PASSATO 

io mi sarei accorto 
tu_— ti saresti accorto 
egli si sarebbe accorto 
noi ci saremmo accorti 
voi vi sareste accorti 
essi Si sarebbero accorti 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

io mi accorga 
tu ti accorga 
egli si accorga 
noi ci accorgiamo 
voi vi accorgiate 
essi_ Sl accorgano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

io mi accorgessi 
tu _ ti accorgessi 
egli si accorgesse 
noi Ci accorgessimo 
vol vi accorgeste 
essi Si accorgessero 

CONGIUNTIVO PASSATO 

10 
tu 

egli 
noi 
voi 
essi 

mi sia accorto 

ti sia accorto 
si sia accorto 
ci siamo accorti 
vi siate accorti 
Si siano accorti 

CONGIUNTIVO TRAPASSATO 

10 
tu 

egli 
noi 
vol 

essi 

mi fossi accorto 
ti fossi accorto 
si fosse accorto 
ci fossimo accorti 
vi foste accorti 
si fossero accorti 

IMPERATIVO PRESENTE 

a 10 
accorgiti tu 
si accorga egli 
accorgiamoci noi 
accorgetevi voi 
si accorgano essi 

IMPERATIVO FUTURO 
--- 10 
ti accorgerai tu 
si accorgera egli 
ci accorgeremo nol 
vi accorgerete vol 
si accorgeranno ess 

INFINITO PRESENTE 
accorgersi 

INFINITO PASSATO 

essersi accorto 

PARTICIPIO PRESENTE 
accorgentesi 

PARTICIPIO PASSATO 

accortosi 

GERUNDIO PRESENTE 
accorgendosi 

GERUNDIO PASSATO 

essendosi accorto 



1277 
modelli di coniugazione 

modelli di coniugazione verbi in -ciare (verbo baciare) 

INDICATIVO PRESENTE 

10 bacio 
tu baci 
egli bacia 
noi baciamo 
vol baciate 
essi _baciano 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 baciavo 
tu baciavi 
egli baciava 
noi baciavamo 
voi baciavate 
essi baciavano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 baciai 
tu baciasti 
egli bacio 
noi. baciammo 
voi __ baciaste 
essi_ baciarono 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

io bacero 

tu bacerai 
egli bacera 

noi baceremo 
voi _bacerete 
essi baceranno 

INDIC. PASSATO PROSSIMO 

10 ho baciato 
tu hai baciato 
egli ha baciato 
noi abbiamo baciato 
voi avete baciato 
essi hanno baciato 

INDIC. TRAPASSATO PROSSIMO 

10 avevo baciato 
tu avevi baciato 
egli aveva baciato 
noi avevamo baciato 
voi avevate baciato 
essi avevano baciato 

INDICAT. TRAPASSATO REMOTO 

i0 ebbi baciato 
tu avesti baciato 
egli ebbe baciato 
noi avemmo baciato 
voi aveste baciato 
essi ebbero baciato 

INDICAT. FUTURO ANTERIORE 

i0 avro baciato 
tu. avrai baciato 
egli avra baciato 
noi avremo baciato 
voi avrete baciato 
essi avranno baciato 

CONDIZIONALE PRESENTE 

io bacerel 
tu baceresti 
egli bacerebbe 
noi baceremmo 
voi bacereste 
essi bacerebbero 

CONDIZIONALE PASSATO 

io avrei baciato 
tu avresti baciato 

egli avrebbe baciato 
noi avremmo baciato 

voi avreste baciato 
essi avrebbero baciato 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

io baci 
tu baci 
egli baci 
noi baciamo 
voi baciate 
essi bacino 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

io baciassi 
tu. baciassi 
egli baciasse 
noi baciassimo 
voi baciaste 
essi baciassero 

CONGIUNTIVO PASSATO 

io  abbia baciato 
tu abbia baciato 
egli abbia baciato 
noi abbiamo baciato 
voi abbiate baciato 
essi abbiano baciato 

CONGIUNTIVO TRAPASSATO 

io avessi baciato 
tu. avessi baciato 
egli avesse baciato 
noi avessimo baciato 
voi aveste baciato 
essi avessero baciato 

IMPERATIVO PRESENTE 

aa. 10 
bacia tu 
baci egli 
baciamo noi 
baciate voi 
bacino essi 

IMPERATIVO FUTURO 

ante io 

bacerai tu 
bacera egli 
baceremo nol 
bacerete vol 
baceranno essl 

INFINITO PRESENTE 

baciare 

INFINITO PASSATO 

aver baciato 

PARTICIPIO PRESENTE 

baciante 

PARTICIPIO PASSATO 

baciato 

GERUNDIO PRESENTE 

baciando 

GERUNDIO PASSATO 

avendo baciato 



appendice 2 1278 

modelli di coniugazione verbi in -giare (verbo appoggiare) 

INDICATIVO PRESENTE 

10 appoggio 
tu appoggi 
egli appoggia 
noi appoggiamo 
vol appoggiate 
essi appoggiano 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 appoggiavo 
tu appoggiavi 
egli appoggiava 
noi appoggiavamo 
vol appoggiavate 
essi appoggiavano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 appoggiai 
tu appoggiasti 
egli appoggio 
nol appoggiammo 
voi appoggiaste 
essi appoggiarono 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 appoggero 
tu appoggeral 
egli appoggera 
noi appoggeremo 
voi appoggerete 
essi appoggeranno 

INDIC. PASSATO PROSSIMO 

10 ho appoggiato 
tu. _— hai appoggiato 
egli ha appoggiato 
noi abbiamo appoggiato 
voi avete appoggiato 
essi hanno appoggiato 

INDIC. TRAPASSATO PROSSIMO 

io avevo appoggiato 
tu avevi appoggiato 
egli aveva appoggiato 
noi avevamo appoggiato 
voi avevate appoggiato 
essi avevano appoggiato 

INDICAT. TRAPASSATO REMOTO 

io ebbi appoggiato 
tu avesti appoggiato 
egli ebbe appoggiato 
nol avemmo appoggiato 
voi aveste appoggiato 
essi ebbero appoggiato 

INDICAT. FUTURO ANTERIORE 

io  avro appoggiato 
tu. avrai appoggiato 
egli avra appoggiato 
noi avremo appoggiato 
voi avrete appoggiato 
essi avranno appoggiato 

CONDIZIONALE PRESENTE 

io  appoggerei 
tu appoggeresti 
egli appoggerebbe 
noi appoggeremmo 
voi appoggereste 
essi appoggerebbero 

CONDIZIONALE PASSATO 

io  avrei appoggiato 
tu avresti appoggiato 
egli avrebbe appoggiato 
noi avremmo appoggiato 
voi avreste appoggiato 
essi avrebbero appoggiato 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

io appoggi 
tu appoggi 
egli appoggi 
noi appoggiamo 
voi appoggiate 
essi appoggino 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

io appoggiassi 
tu appoggiassi 
egli appoggiasse 
noi appoggiassimo 
voi appoggiaste 
essi appoggiassero 

CONGIUNTIVO PASSATO 

io abbia appoggiato 
tu abbia appoggiato 

i abbia appoggiato 
abbiamo appoggiato 
abbiate appoggiato 
abbiano appoggiato 

CONGIUNTIVO TRAPASSATO 

io avessi appoggiato 
tu avessi appoggiato 

i avesse appoggiato 
avessimo appoggiato 
aveste appoggiato 
avessero appoggiato 

IMPERATIVO PRESENTE 

see 10 
appoggia tu 

appoggi egli 
appoggiamo noi 
appoggiate voi 
appoggino essi 

IMPERATIVO FUTURO 

aia io 

appoggerai tu 
appoggera egli 
appoggeremo nol 
appoggerete vol 
appoggeranno ess 

INFINITO PRESENTE 
appoggiare 

INFINITO PASSATO 

aver appoggiato 

PARTICIPIO PRESENTE 
appoggiante 

PARTICIPIO PASSATO 
appoggiato 

GERUNDIO PRESENTE 
appoggiando 

GERUNDIO PASSATO 

avendo appoggiato 



1279 modelli di coniugazione 

modelli di coniugazione verbi in -sciare (verbo fasciare) 

INDICATIVO PRESENTE 

10 fascio 
tu fasci 
egli_ fascia 
noi fasciamo 
voi fasciate 
essi fasciano 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 fasciavo 
tu fasciavi 
egli fasciava 
noi fasciavamo 
vol fasciavate 
essi fasciavano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 fasciai 
tu fasciasti 
egli fascio 
noi fasciammo 
vol fasciaste 
essi fasciarono 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

io fascero 

tu fascerai 
egli fascera 
noi fasceremo 
voi fascerete 
essi fasceranno 

INDIC. PASSATO PROSSIMO 

i0 ho fasciato 
tu hai fasciato 
egli ha fasciato 
noi abbiamo fasciato 
voi avete fasciato 
essi hanno fasciato 

INDIC. TRAPASSATO PROSSIMO 

i0 aveva fasciato 
tu avevi fasciato 
egli avev fasciato 
noi avevamo fasciato 
voi avevate fasciato 
essi avevano fasciato 

INDICAT. TRAPASSATO REMOTO 

i0  ebbi fasciato 
tu avesti fasciato 
egli ebbe fasciato 
nol avemmo fasciato 
voi aveste fasciato 
essi ebbero fasciato 

INDICAT. FUTURO ANTERIORE 

io  avro fasciato 
tu. _avrai fasciato 
egli avra fasciato 
noi avremo fasciato 
voi avrete fasciato 
essi avranno fasciato 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 fascereli 
tu fasceresti 
egli fascerebbe 
noi fasceremmo 
voi fascereste 
essi fascerebbero 

CONDIZIONALE PASSATO 

io avrei fasciato 

tu avresti fasciato 

egli avrebbe fasciato 
noi avremmo fasciato 
voi avreste fasciato 
essi avrebbero fasciato 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

io fasci 
tu fasci 
egli fasci 
noi fasciamo 
voi fasciate 
essi fascino 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

io fasciassi 
tu. fasciassi 
egli fasciasse 
noi fasciassimo 
voi fasciaste 
essi fasciassero 

CONGIUNTIVO PASSATO 

io  abbia fasciato 
tu. abbia fasciato 
egli abbia fasciato 
noi abbiamo fasciato 
voi abbiate fasciato 
essi abbiano fasciato 

CONGIUNTIVO TRAPASSATO 

io avessi fasciato 
tu. avessi fasciato 
egli avesse fasciato 
noi avessimo fasciato 
voi aveste fasciato 
essi avessero fasciato 

IMPERATIVO PRESENTE 

a= io 
fascia tu 
fasci egli 
fasciamo noi 

fasciate voi 
fascino essi 

IMPERATIVO FUTURO 
ie. 10 

fascerai tu 
fascera egli 
fasceremo nol 
fascerete vor 
fasceranno eSsl 

INFINITO PRESENTE 

fasciare 

INFINITO PASSATO 

aver fasciato 

PARTICIPIO PRESENTE 

fasciante 

PARTICIPIO PASSATO 

fasciato 

GERUNDIO PRESENTE 

fasciando 

GERUNDIO PASSATO 

avendo fasciato 



appendice 2 1280 

modelli di coniugazione verbi in -care (verbo giudicare) 

INDICATIVO PRESENTE 

10 giudico 
tu giudichi 
egli giudica 
noi giudichiamo 
voi _ giudicate 
essi  giudicano 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 giudicavo 
tu giudicavi 
egli giudicava 
noi  giudicavamo 
voi _ giudicavate 
essi giudicavano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

io giudicai 
tu giudicasti 
egli giudico 
noi giudicammo 
voi _ giudicaste 
essi giudicarono 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 giudichero 
tu giudicherai 
egli giudichera 
noi giudicheremo 
voi giudicherete 
essi giudicheranno 

INDIC. PASSATO PROSSIMO 

i0 ho giudicato 
tu hai giudicato 
egli ha giudicato 
noi abbiamo giudicato 
voi avete giudicato 
essi_ hanno giudicato 

INDIC, TRAPASSATO PROSSIMO 

io avevo giudicato 
tu. avevi giudicato 
egli aveva giudicato 
noi avevamo giudicato 
voi avevate giudicato 
essi avevano giudicato 

INDICAT. TRAPASSATO REMOTO 

io _ebbi giudicato 
tu avesti giudicato 
egli ebbe giudicato 
noi avemmo giudicato 
voi aveste giudicato 
essi ebbero giudicato 

INDICAT. FUTURO ANTERIORE 

io  avro giudicato 
tu. avrai giudicato 
egli avra giudicato 
noi avremo giudicato 
voi avrete giudicato 
essi avranno giudicato 

CONDIZIONALE PRESENTE 

io __ giudicherei 
tu. giudicheresti 
egli giudicherebbe 
noi giudicheremmo 
voi giudichereste 
essi giudicherebbero 

CONDIZIONALE PASSATO 

io avrei giudicato 
tu. avresti giudicato 
egli avrebbe giudicato 
noi avremmo giudicato 
voi avreste giudicato 
essi avrebbero giudicato 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

io —_ giudichi 
tu. giudichi 
egli giudichi 
noi giudichiamo 
voi giudichiate 
essi giudichino 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

io giudicassi 
tu giudicassi 
egli giudicasse 
noi giudicassimo 
voi giudicaste 
essi giudicassero 

CONGIUNTIVO PASSATO 

io abbia giudicato 
tu. abbia giudicato 
egli abbia giudicato 
noi abbiamo giudicato 
vol abbiate giudicato 
essi abbiano giudicato 

CONGIUNTIVO TRAPASSATO 

io  avessi giudicato 
tu. avessi giudicato 
egli avesse giudicato 
noi avessimo giudicato 
voi aveste giudicato 
essi avessero giudicato 

IMPERATIVO PRESENTE 

es io 
giudica tu 
giudichi egli 
giudichiamo noi 
giudicate voi 
giudichino essi 

IMPERATIVO FUTURO 

=i 10 
giudicherai tu 
giudichera egli 
giudicheremo noi 
giudicherete voi 
giudicheranno essi 

INFINITO PRESENTE 
giudicare 

INFINITO PASSATO 

aver giudicato 

PARTICIPIO PRESENTE 
giudicante 

PARTICIPIO PASSATO 

giudicato 

GERUNDIO PRESENTE 

giudicando 

GERUNDIO PASSATO 

avendo giudicato 



1281 modelli di coniugazione 

modelli di coniugazione verbi in -gare (verbo vagare) 

INDICATIVO PRESENTE 

10 vago 
tu vaghi 
egli vaga 
noi vaghiamo 
voi _—-vagate 
essi vagano 

INDICATIVO IMPERFETTO 

io vagavo 
tu vagavi 
egli vagava 
noi vagavamo 
voi vagavate 
essi vagavano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

i0 vagal 
tu vagasti 
egli vago 
noi vagammo 
voi -vagaste 
essi vagarono 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

io vaghero 
tu vagherai 
egli vaghera 
noi vagheremo 
voi vagherete 
essi vagheranno 

INDIC. PASSATO PROSSIMO 

io ho vagato 
tu. _ hai vagato 
egli ha vagato 
noi abbiamo vagato 
voi avete vagato 
essi hanno vagato 

INDIC. TRAPASSATO PROSSIMO 

io avevo vagato 
tu. avevi vagato 
egli aveva vagato 
noi avevamo vagato 
voi avevate vagato 
essi avevano vagato 

INDICAT. TRAPASSATO REMOTO 

io _ebbi vagato 
tu avesti vagato 
egli ebbe vagato 
noi avemmo vagato 
voi aveste vagato 
essi ebbero vagato 

INDICAT. FUTURO ANTERIORE 

io avro vagato 

tu avrai vagato 

egli avra vagato 
noi avremo vagato 
voi avrete vagato 
essi avranno vagato 

CONDIZIONALE PRESENTE 

io  vagherei 
tu. vagheresti 
egli vagherebbe 
noi vagheremmo 
voi vaghereste 
essi vagherebbero 

CONDIZIONALE PASSATO 

io avrel vagato 
tu avresti vagato 

egli avrebbe vagato 
noi avremmo vagato 

voi avreste vagato 

essi avrebbero vagato 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 vaghi 
tu. vaghi 
egli vaghi 
noi vaghiamo 
voi vaghiate 
essi vaghino 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

io vagassi 
tu. vagassi 
egli vagasse 
noi vagassimo 
voi vagaste 
essi vagassero 

CONGIUNTIVO PASSATO 

i0 abbia vagato 
tu abbia vagato 
egli abbia vagato 
noi abbiamo vagato 
voi abbiate vagato 
essi abbiano vagato 

CONGIUNTIVO TRAPASSATO 

io avessi vagato 
tu. avessi vagato 
egli avessi vagato 
noi avessimo vagato 
voi aveste vagato 
essi avessero vagato 

IMPERATIVO PRESENTE 

—— 10 
vaga tu 
vaghi egli 
vaghiamo noi 
vagate voi 
vaghino essi 

IMPERATIVO FUTURO 
one 10 
vagherai tu 
vaghera egli 
vagheremo nol 
vagherete vol 
vagheranno ssl 

INFINITO PRESENTE 
vagare 

INFINITO PASSATO 

aver vagato 

PARTICIPIO PRESENTE 
vagante 

PARTICIPIO PASSATO 

vagato 

GERUNDIO PRESENTE 
vagando 

GERUNDIO PASSATO 

avendo vagato 



appendice 2 1282 

modelli di coniugazione verbi in -cere (verbo vincere) 

INDICATIVO PRESENTE 

10 vinco 
tu vinci 
egli vince 
nol vinciamo 
voi vincete 
essi_ vincono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 vincevo 
tu vincevi 
egli vinceva 
noi vincevamo 
voi vincevate 

essi vincevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 vinsi 

tu vincesti 
egli vinse 
noi vincemmo 

voi _-vinceste 
essi vinsero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 vincero 

tu vinceral 
egli vincera 
noi  vinceremo 
voi vincerete 
essi Vvinceranno 

INDIC. PASSATO PROSSIMO 

io ho vinto 
tu hai vinto 

egli ha vinto 
noi abbiamo vinto 
voi avete vinto 
essi hanno vinto 

INDIC. TRAPASSATO PROSSIMO 

io avevo vinto 

tu avevi vinto 

egli aveva vinto 
noi avevamo vinto 
voi avevate vinto 
essi avevano vinto 

INDICAT. TRAPASSATO REMOTO 

i0  ebbi vinto 

tu. avesti vinto 
egli ebbe vinto 
noi avemmo vinto 
voi aveste vinto 
essi ebbero vinto 

INDICAT. FUTURO ANTERIORE 

io avro vinto 
tu. avrai vinto 
egli avra vinto 
noi avremo vinto 
voi avrete vinto 
essi avranno vinto 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 vincerei 
tu vinceresti 

egli vincerebbe 
noi vinceremmo 
voi. vincereste 
essi vincerebbero 

CONDIZIONALE PASSATO 

io avrei vinto 
tu avresti vinto 

egli avrebbe vinto 
noi avremmo vinto 
voi avreste vinto 
essi avrebbero vinto 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

io vinca 
tu vinca 
egli vinca 
noi vinciamo 
voi vinciate 
essi vincano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

io vincessi 
tu vincessi 

egli vincesse 
noi vincessimo 
voi vinceste 
essi vincessero 

CONGIUNTIVO PASSATO 

io  abbia vinto 
tu. abbia vinto 
egli abbia vinto 
noi abbiamo vinto 
vol abbiate vinto 
essi abbiano vinto 

CONGIUNTIVO TRAPASSATO 

i0 avessi vinto 

tu avessi vinto 

egli avesse vinto 
noi avessimo vinto 
voi aveste vinto 
essi avessero vinto 

IMPERATIVO PRESENTE 

oes 10 

vinci tu 
vinca eghi 
vinciamo noi 
vincete voi 
vincano essi 

IMPERATIVO FUTURO 

=== 10 
vincerai tu 
vincera egli 
vinceremo noi 
vincerete voi 
vinceranno essi 

INFINITO PRESENTE 

vincere 

INFINITO PASSATO 

avere vinto 

PARTICIPIO PRESENTE 

vincente 

PARTICIPIO PASSATO 

vinto 

GERUNDIO PRESENTE 
vincendo 

GERUNDIO PASSATO 

avendo vinto 



1283 modelli di coniugazione 

modelli di coniugazione verbi in -gere (verbo tingere) 

INDICATIVO PRESENTE 

io tingo 
tu tingi 
egli tinge 
noi _— tingiamo 
vol tingete 
essi_ _ tingono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

i0 tingevo 
tu tingevi 
egli tingeva 
noi _‘ tingevamo 
voi _ tingevate 
essi _ tingevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

i0 tins1 
tu tingesti 
egli tinse 
noi tingemmo 
voi _ tingeste 
essi__ tinsero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

io tingero 

tu tingerai 
egli tingera 

noi tingeremo 

voi tingerete 
essi_ tingeranno 

INDIC. PASSATO PROSSIMO 

io ho tinto 
tu hai tinto 
egli ha tinto 
noi abbiamo tinto 
voi avete tinto 
essi_ hanno tinto 

INDIC. TRAPASSATO PROSSIMO 

io avevo tinto 
tu avevi tinto 

egli aveva tinto 
noi avevamo tinto 
voi avevate tinto 
essi avevano tinto 

INDICAT. TRAPASSATO REMOTO 

i0 ebbi tinto 
tu avesti tinto 
egli ebbe tinto 
noi avemmo tinto 
vol _ aveste tinto 
essi ebbero tinto 

INDICAT. FUTURO ANTERIORE 

io avro tinto 
tu avrai tinto 

egli avra tinto 
noi avremo tinto 
voi avrete tinto 
essi avranno tinto 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 tingerei 

tu __ tingeresti 
egli tingerebbe 
noi tingeremmo 
voi tingereste 
essi_ tingerebbero 

CONDIZIONALE PASSATO 

ite) avrei tinto 
tu avresti tinto 

egli avrebbe tinto 
noi avremmo tinto 
voi avreste tinto 
essi avrebbero tinto 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 tinga 

tu _—tinga 
egli tinga 
noi tingiamo 
voi tingiate 
essi_ tingano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

io tingessi 
tu tingessi 
egli tingesse 
noi tingessimo 
voi tingeste 
essi tingessero 

CONGIUNTIVO PASSATO 

10 —abbia tinto 
tu. abbia tinto 

egli abbia tinto 
noi abbiamo tinto 

voi abbiate tinto 
essi abbiano tinto 

CONGIUNTIVO TRAPASSATO 

io avessi tinto 
tu avessi tinto 

egli avesse tinto 
noi avessimo tinto 
voi aveste tinto 
essi avessero tinto 

IMPERATIVO PRESENTE 

= io 
ting tu 
tinga egli 
tingiamo noi 
tingete vol 
tingano essi 

IMPERATIVO FUTURO 

erie . i0 
tingerai tu 
tingera egli 
tingeremo noi 
tingerete voi 
tingeranno essi 

INFINITO PRESENTE 

tingere 

INFINITO PASSATO 

aver tinto 

PARTICIPIO PRESENTE 
tingente 

PARTICIPIO PASSATO 

tinto 

GERUNDIO PRESENTE 
tingendo 

GERUNDIO PASSATO 

avendo tinto 



appendice 2 1284 

mod. di coniugaz. verbi con suffisso incoativo (verbo finire) 

INDICATIVO PRESENTE 

i0 finisco 
tu finisci 

egli  finisce 
noi finiamo 
voi finite 

essi finiscono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 finivo 
tu finivi 
egli finiva 
noi finivamo 
voi finivate 
essl__finivano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

i0 finii 
tu finisti 
egli fini 
noi finimmo 
voi finiste 

essi finirono 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

io finiro 
tu finirai 
egli finira 

noi. finiremo 
voi. finirete 
essi finiranno 

INDIC. PASSATO PROSSIMO 

10 ho finito 
tu hai finito 
egli ha finito 
noi abbiamo finito 
voi avete finito 
essi hanno finito 

INDIC. TRAPASSATO PROSSIMO 

10 avevo finito 
tu avevi finito 
egli aveva finito 
noi avevamo finito 
voi avevate finito 
essi avevano finito 

INDICAT. TRAPASSATO REMOTO 

io  ebbi finito 

tu. _— avesti finito 

egli ebbe finito 
noi avemmo finito 
voi aveste finito 
essi ebbero finito 

INDICAT. FUTURO ANTERIORE 

io avro finito 
tu. _—avrai finito 
egli avra finito 
noi avremo finito 
voi avrete finito 

essi avranno finito 

CONDIZIONALE PRESENTE 

io finirei 

tu finiresti 
egli finirebbe 
noi finiremmo 
voi finireste 
essi_ finirebbero 

CONDIZIONALE PASSATO 

io avrei finito 

tu avresti finito 

egli avrebbe finito 
noi avremmo finito 
voi avreste finito 
essi avrebbero finito 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

i0 finisca 
tu finisca 
egli finisca 
noi finiamo 
voi finiate 
essi finiscano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

io  finissi 
tu finissi 
egli finisse 
noi finissimo 
voi finiste 
essi finissero 

CONGIUNTIVO PASSATO 

i0  abbia finito 

tu. abbia finito 
egli abbia finito 
noi abbiamo finito 
vol abbiate finito 
essl abbiano finito 

CONGIUNTIVO TRAPASSATO 

io avessi finito 
tu _—avessi finito 
egli avesse finito 
noi avessimo finito 
voi aveste finito 
essi avessero finito 

IMPERATIVO PRESENTE 

= 10 

finisci tu 
finisca egli 
finiamo noi 

finite vol 
finiscano essi 

IMPERATIVO FUTURO 

aa iO 
finirai tu 
finira egli 

finiremo noi 
finirete vol 

finiranno essi 

INFINITO PRESENTE 

finire 

INFINITO PASSATO 

aver finito 

PARTICIPIO PRESENTE 

finente 

PARTICIPIO PASSATO 

finito 

GERUNDIO PRESENTE 

finendo 

GERUNDIO PASSATO 

avendo finito 



VERBI IRREGOLARI 



appendice 2 1286 

accendere verbo trans. 

INDICATIVO PRESENTE 

- 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE CONDIZIONALE PRESENTE 

i0 accendo 10 accendero 10 accenderei 
tu accendi tu accenderai tu accenderesti 
egli accende egli accendera egli accenderebbe 
noi accendiamo noi accenderemo noi accenderemmo 
voi accendete voi accenderete voi accendereste 
essi accendono essi accenderanno essi accenderebbero 

INDICATIVO IMPERFETTO CONGIUNTIVO PRESENTE IMPERATIVO PRESENTE 

10 accendevo 10 accenda --- 10 
tu accendevi tu accenda accendi tu 
egli accendeva egli accenda accenda egli 
noi accendevamo noi accendiamo accendiamo noi 
voi accendevate voi accendiate accendete voi 
essi accendevano essi accendano accendano essi 

INDICATIVO PASSATO REMOTO CONGIUNTIVO IMPERFETTO PARTICIPIO PASSATO 

io accési io accendessi accéso 
tu accendésti tu accendessi 
egli accése egli accendesse PARTICIPIO PRESENTE 

noi accendemmo noi accendessimo accendente 

voi accendeste voi accendeste GERUNDIO PRESENTE 
essi _ accésero essi accendessero accendendo 

accludere verbo trans. 

INDICATIVO PRESENTE 

- 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE CONDIZIONALE PRESENTE 

10 accludo io accluderd 10 accluderei 
tu accludi tu accluderai tu accluderesti 
egli acclude egli accludera egli accluderebbe 
noi accludiamo noi accluderemo noi accluderemmo 
vol accludete voi accluderete voi accludereste 
essi accludono essi accluderanno essi accluderebbero 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 accludevo 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 accluda 

IMPERATIVO PRESENTE 

ae io 
tu accludevi tu accluda accludi tu 
egli — accludeva egli accluda accluda egli 
noi —_accludevamo nol accludiamo accludiamo noi 
vol —_accludevate vol accludiate accludete voi 
€ssl_—_ accludevano essi accludano accludano essi 

INDICATIVO PASSATO REMOTO CONGIUNTIVO IMPERFETTO PARTICIPIO PASSATO 

10 acclusi 10 accludessi accluso 
tu accludésti tu accludessi PARTICIPIO PRESENTE 
egli accluse egli accludesse ad 
noi accludemmo noi accludessimo parents 
vol accludeste voi accludeste GERUNDIO PRESENTE 
ess acclusero ess accludessero accludendo 



1287 modelli di coniugazione 

addurre verbo trans. - 2 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 adduco 
tu adduci 
egli adduce 
nol adduciamo 
vol adducete 
essi adducono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

io adducevo 
tu adducevi 
egli adduceva 
noi adducevamo 
vol adducevate 
essi adducevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 addussi 
tu — adducésti 
egli addusse 
nol adducemmo 
vol _—_adduceste 
essi_ addussero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 addurro 
tu addurrai 
egli addurra 
noi addurremo 
vol addurrete 

essi addurranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 adduca 
tu adduca 

egli adduca 
noi adduciamo 
voi adduciate 
essi adducano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

i0 adducessi 
tu adducessi 
egli adducesse 
nol adducessimo 
voi adduceste 
essi adducessero 

affliggere verbo trans. - 2 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 affliggo 
tu affliggi 
egliaffligge 
noi _affliggiamo 
voi _ affliggete 
essi__affliggono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

io affliggevo 
tu affliggevi 
egli affliggeva 
noi _—_affliggevamo 
voi _affliggevate 
essi__affliggevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

io afflissi 
tu affliggésti 
egli _afflisse 
noi _affliggemmo 
voi _ affliggeste 
essi__afflissero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 affliggero 
tu affliggerai 
egli _affliggera 
noi _affliggeremo 
vol affliggerete 
essi _affliggeranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

io affligga 
tu affligga 
egli _affligga 
noi affliggiamo 
vol affliggiate 
essi _affliggano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 affliggessi 
tu affliggessi 
egli _affliggesse 
noi _affliggessimo 
vol affliggeste 
essi__affliggessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 addurréi 
tu addurresti 
egli addurrebbe 
noi addurremmo 
voi _addurreste 
essi addurrebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

= 10 
adduci tu 

adduca egli 
adduciamo noi 
adducete voi 
adducano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

addotto 

PARTICIPIO PRESENTE 

adducente 

GERUNDIO PRESENTE 

adducendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

io affliggerei 
tu affliggeresti 
egli affliggerebbe 
noi _affliggeremmo 
voi _ affliggereste 
essi__affliggerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

— 10 
affliggi tu 
affligga egli 
affliggiamo nol 
affliggete vol 
affliggano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

afflitto 

PARTICIPIO PRESENTE 
affliggente 

GERUNDIO PRESENTE 
affliggendo 



appendice 2 1288 

alludere verbo intrans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 alludo 
tu alludi 
egli allude 
noi alludiamo 
voi alludete 
essi alludono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 alludevo 
tu alludevi 
egli alludeva 
noi alludevamo 
vol alludevate 
essi alludevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 allusi 
tu _alludesti 
egli alluse 
noi —alludemmo 
vol _alludeste 
essi___ allusero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

io alluderd 
tu alluderai 
egli _alludera 
noi alluderemo 
voi alluderete 
essi alluderanno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 alluda 
tu alluda 
egli alluda 
noi alludiamo 
voi alludiate 
essi alludano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 alludessi 
tu. _—_alludessi 
egli —_alludesse 
nol alludessimo 
voi _alludeste 
eSsi alludessero 

andare verbo intrans - 1¢ coniug. - ausil. essere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 vado (vo) 
tu vai 
egli va 
noi  andiamo 
vol _—_andate 
e€ssi vanno 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 andavo 
tu andavi 
egli andava 
noi andavamo 
voi andavate 
essi andavano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 andai 
tu andasti 
egli ando 
noi andammo 
voi andaste 
essi andarono 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 andro 
tu andrai 
egli andra 
noi andremo 
voi andrete 

essi andranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 vada 
tu vada 
egli vada 
noi andiamo 
voi andiate 

essi vadano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 andassi 
tu andassi 
egli andasse 
noi andassimo 
voi andaste 
essi andassero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 alluderei 
tu alluderesti 
egli alluderebbe 
noi alluderemmo 
voi alludereste 
essi_ _alluderebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

—— i0 

alludi tu 
alluda egli 
alludiamo nol 
alludete vol 
alludano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

alluso 

PARTICIPIO PRESENTE 

alludente 

GERUNDIO PRESENTE 

alludendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

i0 andrei 
tu andresti 
egli andrebbe 
noi andremmo 
Voi andreste 
essi andrebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

HES i0 
va (vai, va’) tu 
vada egli 

andiamo noi 
andate vol 
vadano essi 

PARTICIPIO PASSATO 
andato 
PARTICIPIO PRESENTE 
andante 

GERUNDIO PRESENTE 

andando 



1289 modelli di coniugazione 

annettere verbo trans. - 2¢ coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

i0 annétto (annétto) 
tu annetti 
egli annette 
nol annettiamo 
vol annettete 
essi annettono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 annettevo 

tu annettevi 
egli annetteva 
noi annettevamo 
voi annettevate 
essi annettevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 annettéi (annéssi) 
tu annettésti 
egli annetté (annésse) 
noi annettemmo 
voi _annetteste 
essi annettérono 

(annessero) 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

i0 annettero 
tu annetterai 
eghi annettera 
noi annetteremo 
voi annetterete 
essi annetteranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

i0 annetta 
tu annetta 
egli annetta 
noi annettiamo 
voi annettiate 

essi annetiano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

i0 annettessi 

tu annettessi 

egli annettesse 
noi annettessimo 
vol annetteste 

essi annettessero 

apparire verbo intrans. - 34 coniug. - ausil. essere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 appaio (*apparisco) 
tu appari (*apparisci) 
egli appare (*apparisce) 
nol appariamo 
voi apparite 
essi appaiono 

(*appariscono) 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 apparivo 
tu apparivi 
egli appariva 
noi apparivamo 
voi —_apparivate 
essi apparivano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

i0 apparvi (*apparsi) 
tu apparisti 
egli apparve (*apparse) 
noi apparimmo 
vol appariste 
essi apparvero 

(*apparsero) 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 appariro 
tu apparirai 
egli apparira 
noi appariremo 
voi apparirete 
essi_ —_ appariranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 appaia (*apparisca) 
tu appaia (*apparisca) 
egli appaia (*apparisca) 
noi appaiamo 
vol appaiate 
essi appaiano 

(*appariscano) 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 apparissi 
tu apparissi 
egli —_ apparisse 
noi apparissimo 
vol appariste 
essi —_ apparissero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 annetterel 

tu annetteresti 

egli annetterebbe 
nol annetteremmo 

vol annettereste 
essi annetterebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

--- 10 
annetti tu 
annetta egh 
annettiamo noi 
annettiate voi 
annettano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

annésso 

PARTICIPIO PRESENTE 

annettente 

GERUNDIO PRESENTE 

annettendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

io apparirei 
tu appariresti 
egli  apparirebbe 
noi appariremmo 
voi —_—apparireste 
essi _apparirebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

--- 10 
appari (*apparisci) tu 
appaia (apparisca) egli 
appariamo noi 
apparite voi 
appaiano essi 
(appariscano) 

PARTICIPIO PASSATO 
apparso 

PARTICIPIO PRESENTE 
apparente 
GERUNDIO PRESENTE 
apparendo 



appendice 2 
1290 

appéndere verbo trans. 

INDICATIVO PRESENTE 

10 appendo 
tu appendi 
egli appende 
noi appendiamo 
voi _appendete 
essi appendono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 appendevo 
tu appendevi 
egli appendeva 
noi appendevamo 
voi appendevate 
essi appendevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 appési 
tus appendésti 
egli appése 
nol appendemmo 
voi —_ appendeste 
€SSl_ appesero 

- 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

i0 appendero 
tu appenderai 
egli appendera 
noi appenderemo 
vol appenderete 
essl_ appenderanno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

io appenda 
tu appenda 
egli appenda 
nol appendiamo 
voi appendiate 
essi appendano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 appendessi 
tus appendessi 
egli appendesse 
nol = appendessimo 
vol —_ appendeste 
e€ssl_ _ appendessero 

aprire verbo trans. - 34 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 apro 
tu apri 
egli apre 
noi apriamo 
voi aprite 
essi aprono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 aprivo 
tu_ ss aprivi 
egli  apriva 
nol aprivamo 
vol _aprivate 
e€ssl_—_ aprivano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

i0 aprii (apérsi) 
tu apristi 
egli _apri (apérse) 
nol  aprimmo 
vol _apriste 
€ssl__ aprirono (apersero) 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 apriro 
tu aprirai 
egli aprira 
nol —apriremo 
vol aprirete 
essi —_ apriranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

i0 apra 
tu apra 
egli apra 
noi = apriamo 
vol apriate 
essi aprano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 aprissi 
tu-—aprissi 
egli —_aprisse 
nol —aprissimo 
vol apriste 
essi__aprissero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

i0 appenderei 
tu appenderesti 
egli appenderebbe 
noi appenderemmo 
vol appendereste 
essi appenderebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

_ 10 

appendi tu 
appenda egli 
appendiamo nol 
appendete voi 
appendano essi 

PARTICIPIO PASSATO 
appéso 

PARTICIPIO PRESENTE 
appendente 

GERUNDIO PRESENTE 
appendendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 aprirei 
tus apriresti 
egli aprirebbe 
nol — apriremmo 
vol aprireste 
essi_ _aprirebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

--- 10 
apri tu 
apra egli 
apriamo noi 
aprite vol 
aprano essi 

PARTICIPIO PASSATO 
aperto 

PARTICIPIO PRESENTE 
aprente 

GERUNDIO PRESENTE 
aprendo 



1291 modelli di coniugazione 

ardere verbo trans./intrans. - 24 coniug. - ausil. essere/avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 ardo 
tu ardi 
egli arde 
noi ardiamo 
vol _ardete 
essi_ ardono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

io ardevo 
tu ardevi 

egli ardeva 
nol ardevamo 

voi ardevate 
essi ardevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 arsi 
tu —_ardésti 
egli arse 
noi ardemmo 
vol _ardeste 
essi—arsero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 ardero 
tu arderai 
egli ardera 
nol —_ arderemo 
vol arderete 
essi arderanno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 arda 
tu arda 

egli arda 
noi ardiamo 
vol ardiate 
essi ardano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

io ardessi 
tu ardessi 
egli ardesse 
nol —_ardessimo 
vol ardeste 
essi _ardessero 

aspergere verbo trans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

io aspergo 
tu aspergi 
egli asperge 
noi —_aspergiamo 
voi _—_aspergete 
essi_ aspergono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

io aspergevo 
tu aspergevi 
egli aspergeva 
noi aspergevamo 
vol aspergevate 
essi aspergevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 aspersi 
tu aspergésti 
egli — asperse 
noi aspergemmo 
voi _aspergeste 
essi —_aspersero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 aspergero 
tu aspergerai 
egli aspergera 
noi aspergeremo 
voi aspergerete 
essi  aspergeranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 asperga 
tu asperga 
egli asperga 
noi aspergiamo 
vol aspergiate 
essi aspergano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 aspergessi 
tu aspergessi 
egli aspergesse 
noi aspergessimo 
voi aspergeste 
essi —_ aspergessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 arderei 
tu arderesti 
egli arderebbe 
nol arderemmo 
vol ardereste 
essi _arderebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

aoe 10 
ardi tu 

arda egh 
ardiamo noi 
ardete voi 
ardano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

arso 

PARTICIPIO PRESENTE 

ardente 
GERUNDIO PRESENTE 

ardendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 aspergerel 
tu aspergeresti 
egli aspergerebbe 
noi aspergeremmo 
voi _aspergereste 
essi aspergerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

= 10 
aspergl tu 
asperga egli 
aspergiamo noi 
aspergete voi 
aspergano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

asperso 

PARTICIPIO PRESENTE 

aspergente 

GERUNDIO PRESENTE 
aspergendo 



appendice 2 1292 

assalire verbo trans. - 3¢ coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE INDICATIVO FUTURO SEMPLICE CONDIZIONALE PRESENTE 

10 assalgo (*assalisco) io assaliro io assalirei 
tu assali (assalisc1) tu assalirai tu assaliresti 
egli assale (assalisce) egli —_assalira egli —_ assalirebbe 
noi assaliamo noi assaliremo noi assaliremmo 
vol _assalite vol assalirete vol assalireste 
essi assalgono essi_assaliranno essi _assalirebbero 

(assaliscono) 

INDICATIVO IMPERFETTO CONGIUNTIVO PRESENTE IMPERATIVO PRESENTE 

io assalivo io assalga (*assalisca) ___ 10 
tu assalivi tu assalga (*assalisca) agsali tu 
egli assaliva egli assalga (*assalisca) assalga egli 

noi _assalivamo noi = assaliamo assaliamo noi 
voi _assalivate voi _assaliate assalite voi 
essi assalivano essi assalgano assalgano essi 

(*assaliscano) 

INDICATIVO PASSATO REMOTO CONGIUNTIVO IMPERFETTO PARTICIPIO PASSATO 

i0 assalii (*assalsi) i0 assalissi assalito 

tu assalisti tu. _assalissi PARTICIPIO PRESENTE 
egli _assali (assalse) egli _assalisse Ascalente 
noi  assalimmo noi assalissimo 
voi _assaliste voi assaliste GERUNDIO PRESENTE 
essi assalirono essi__assalissero assalendo 

(*assalsero) 

assistere verbo trans./intrans. - 24 coniug. - ausil.avere/essere 

INDICATIVO PRESENTE INDICATIVO FUTURO SEMPLICE CONDIZIONALE PRESENTE 

i0 assisto i0 assistero 10 assisterei 
tu __assisti tu assisterai tu assisteresti 
egli —_assiste egli —_assistera egli assisterebbe 
nol assistiamo nol assisteremo noi  assisteremmo 
vol _assistete vol _assisterete voi _assistereste 
e€ssi__assistono essi assisteranno esSi_assisterebbero 

INDICATIVO IMPERFETTO CONGIUNTIVO PRESENTE IMPERATIVO PRESENTE 

i0 assistevo 10 assista ae i0 
tu assistevi tu assista assisti tu 
egli assisteva egli _—_assista assista egli 
nol assistevamo noi assistiamo assistiamo noi 
voi assistevate vol assistiate assistete voi 

essi assistevano essi assistano assistano essi 

INDICATIVO PASSATO REMOTO CONGIUNTIVO IMPERFETTO PARTICIPIO PASSATO 

io assistéi (assistétti) 10 assistessi assistito 

tu _assistésti tu assistessi PARTICIPIO PRESENTE 
egli _ assisté (assistette) egli —_assistesse macicl onic 
nol assistemmo nol assistessimo 
vol assisteste voi assisteste GERUNDIO PRESENTE 

essi__assisterono eSsi assistessero assistendo 
(assistettero) 



1293 modelli di coniugazione 

assOlvere verbo trans. - 2 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 assolvo 
tu-__assolvi 
egli assolve 
nol —_assolviamo 
vol _assolvete 
€ssi__—_ assolvono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 assolvevo 

tu assolvevi 
egli assolveva 
noi assolvevamo 
voi assolvevate 
essi assolvevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 assolsi 
(assolvéi; assolvetti) 

tu _assolvesti 
egli assolse 
nol  assolvemmo 
vol —_assolveste 
€SSi__assolsero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 assolvero 

tu assolverai 
egli assolvera 
nol assolveremo 
voi assolverete 
essi assolveranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 assolva 

tu assolva 

egli assolva 
nol assolviamo 
voi assolviate 
essi assolvano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 assolvessi 
tu assolvessi 
egli assolvesse 
nol assolvessimo 
voi assolveste 
essi assolvessero 

assumere verbo trans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

iO assumo 
tu assumi 
egli assume 
noi assumiamo 
vol assumete 
essi assumono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

i0 assumevo 
tu assumevi 
egli assumeva 
noi assumevamo 
vol assumevate 
essi assumevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 assunsI 
tu assumeésti 
egli assunse 
noi assumemmo 
voi —_ assumeste 
essi_ assunsero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 assumero 
tu assumeral 
egli assumera 
noi assumeremo 
vol assumerete 
essi assumeranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

i0 assuma 
tu assuma 
egli assuma 
noi assumiamo 
voi assumete 
essi assumano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 assumessi 
tu assumessi 
egli assumesse 
nol assumessimo 
voi assumeste 

essi assumessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 assolverei 
tu assolveresti 

egli — assolverebbe 
noi assolveremmo 
vol assolvereste 
essl assolverebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

= i0 

assolvi tu 
assolva egli 
assolviamo noi 

assolvete vol 

assolvano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

assolto 

PARTICIPIO PRESENTE 

assolvente 

GERUNDIO PRESENTE 

assolvendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 assumereli 
tu assumeresti 
egli | assumerebbe 
noi assumeremmo 
voi assumereste 
essl assumerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

ee i0 

assumi tu 
assuma egli 
assumiamo noi 
assumete voi 
assumano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

assunto 

PARTICIPIO PRESENTE 

assumente 

GERUNDIO PRESENTE 

assumendo 



appendice 2 
1294 

bére verbo trans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

i0 bévo 
tu bévi 
egli béve 
noi beviamo 

voi _ bevete 
essi_ bevono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

i0 bevevo 

tu bevevi 
egli beveva 
noi bevevamo 
vol bevevate 
essi bevevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

i0 —_ bévvi(bevétti;*bevéi) 
tu bevésti 
egli bévve (bevétte; bevé) 
nol bevemmo 
vol __ beveste 
e€ssi_ bévvero 

(béverono; bevettero) 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

iO berro 
tu berrai 

egli _berra 
noi berremo 
voi berrete 

essi berranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 beva 

tu beva 
egli beva 
nol beviamo 
voi beviate 
essi bévano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

io bevessi 
tu _— bevessi 
egli —_ bevesse 
nol —_ bevessimo 
vol _ beveste 
€ssi___ bevessero 

cadére verbo intrans. - 24 coniug. - ausil. essere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 cado 
tu cadi 
egl cade 
noi cadiamo 
voi _cadete 
essi cadono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

i0 cadevo 

tu cadevi 
egli cadeva 
noi cadevamo 
voi cadevate 
essi cadevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 caddi 
tu cadésti 
egli cadde (cadétte) 
nol cadémmo 
vol _cadéste 
essi caddero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 cadro 
tu cadrai 
egli cadra 
noi cadremo 
voi cadrete 

essi cadranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 cada 
tu cada 
egli cada 
noi cadiamo 
voi cadiate 
essi cadano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 cadessi 
tus cadessi 
egli cadesse 
nol cadessimo 
vol _cadeste 
€ssl__ cadessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

io berrei 
tu berresti 
egli berrebbe 
noi berremmo 
voi _ berreste 
essi_ berrebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

Soa i0 
bévi tu 
béva egli 

beviamo noi 
beviate voi 

bévano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

bevuto 

PARTICIPIO PRESENTE 

bevente 

GERUNDIO PRESENTE 

bevendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 cadrei 
tu cadrésti 
egli cadrebbe 
noi cadremmo 
voi __cadreste 
essl_ cadrebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

see 10 
cadi tu 
cada egli 
cadiamo noi 
cadiate voi 
cadano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

caduto 

PARTICIPIO PRESENTE 

cadente 

GERUNDIO PRESENTE 

cadéndo 



i295 
modelli di coniugazione 

chiédere verbo trans./intrans. - 2 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 chiedo 
tu chiedi 
egli chiede 
noi chiediamo 
vol chiedete 
essi_ _chiedono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 chiedevo 
tu chiedevi 
egli chiedeva 
noi chiedevamo 
voi _chiedevate 
essi chiedevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 chiesi 
tu chiedesti 
egli chiese 
noi chiedemmo 
vol chiedeste 
essl chiesero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 chiederd 
tu chiederai 
egli chiedera 
noi chiederemo 
vol chiederete 

essi chiederanno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 chieda 
tu chieda 
egli chieda 
noi chiediamo 
voi chiediate 
essi chiedano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 chiedessi 
tu chiedessi 
egli chiedesse 
nol chiedessimo 
voi chiedeste 
essi chiedessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 chiederei 
tu chiederesti 
egli chiederebbe 
noi chiederemmo 
voi chiedereste 
essi chiederebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

aaa 10 
chiedi tu 
chieda egli 
chiediamo noi 
chiedete voi 
chiedano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

chiesto 

PARTICIPIO PRESENTE 

chiedente 

GERUNDIO PRESENTE 

chiedendo 

chiudere verbo trans./intrans. - 22 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 chiudo 
tu chiudi 
egli chiude 
nol chiudiamo 

voi _ chiudete 
essi chiudono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

io chiudevo 
tu chiudevi 
egli chiudeva 
noi chiudevamo 
voi chiudevate 
essi chiudevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 chiusi 
tu chiudesti 
egli _chiuse 
noi chiudemmo 
vol chiudeste 

essi chiusero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 chiudero 

tu chiuderai 
egli chiudera 
nol chiuderemo 
voi chiuderete 
essi chiuderanno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 chiuda 

tu chiuda 

egli chiuda 
nol chiudiamo 
voi chiudiate 
essi chiudano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 chiudessi 
tu chiudessi 
egli chiudesse 
nol chiudessimo 
vol chiudeste 
essi chiudessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 chiuderei 

tu chiuderesti 
eghi chiuderebbe 
noi chiuderemmo 
vol chiudereste 
essi chiuderebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

ae 10 

chiudi tu 
chiuda egli 
chiudiamo noi 

chiudete vol 
chiudano essl 

PARTICIPIO PASSATO 

chiuso 

PARTICIPIO PRESENTE 

chiudente 

GERUNDIO PRESENTE 

chiudendo 



appendice 2 
1296 

cingere verbo trans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 cingo 
tu cing! 
egli cinge 
noi cingiamo 
vol _cingete 
essl_ cingono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 cingevo 
tu cingevi 
egli cingeva 
noi cingevamo 
vol cingevate 
essi cingevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 cinsi 
tu cingesti 
egli cinse 
noi cingemmo 
vol cingeste 
essl__cinsero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 cingero 
tu cingeral 
egli cingera 
noi cingeremo 
vol _cingerete 
essl cingeranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

io cinga 
tu cinga 
egli cinga 
noi  cingiamo 
voi _cingiate 
essi cingano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

i0 cingessi 
tus cingessi 
egli cingesse 
noi _—cingessimo 
vol _cingeste 
essi_ _ cingessero 

cogliere verbo trans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 colgo 
tus cog 
egli cdglie 
noi _cogliamo 
vol _cogliete 
essi_ cdlgono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 coglievo 
tu coglievi 
egli coglieva 
noi coglievamo 
vol _coglievate 
essi coglievano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 colsi 
tu cogliésti 
egli  cdlse 
noi cogliemmo 
vol _ coglieste 
€ssl___colsero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

i0 coglierd 
tus coglierai 
egli cogliera 
noi _—_coglieremo 
vol _coglierete 
ess! coglieranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 colga 
tu _—— colga 
egli  colga 
noi _—cogliamo 
vol _cogliate 
essi cdlgano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 cogliessi 
tu cogliessi 
egli cogliesse 
noi —_cogliessimo 
vol _coglieste 
e€ssi_ __ cogliessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

i0  cingerel 
tu. cingeresti 
egli cingerebbe 
noi cingeremmo 
voi cingereste 
essi_ cingerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

cingi 
cinga 
cingiamo 
cingiate 
cingano 

PARTICIPIO PASSATO 

cinto 

PARTICIPIO PRESENTE 
cingente 

GERUNDIO PRESENTE 
cingendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

io _coglierei 
tu coglieresti 
egli coglierebbe 
nol coglieremmo 
voi cogliereste 
essi_ coglierebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

cogli 
colga 
cogliamo 
cogliete 
colgano 

PARTICIPIO PASSATO 

colto 

PARTICIPIO PRESENTE 
cogliente 

GERUNDIO PRESENTE 
cogliendo 



1297 modelli di coniugazione 

comprimere verbo trans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 comprimo 
tu comprimi 
egli comprime 
nol =comprimiamo 
vol comprimete 
essl comprimono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

io comprimevo 
tu comprimevi 
egli comprimeva 
noi comprimevamo 
voi comprimevate 
essi_ comprimevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 comprimero 
tu comprimerai 
egli comprimera 
noi comprimeremo 
voi comprimerete 
essi Comprimeranno 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

io comprimero 
tus comprimerai 
egli  comprimera 
nol comprimeremo 
vol comprimerete 
essi comprimeranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

io comprima 
tu comprima 
egli comprima 
noi comprimiamo 
vol comprimiate 
essi comprimano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

io comprimessi 
tu comprimessi 
egli | comprimesse 
noi comprimessimo 
voi comprimeste 

ess comprimessero 

concédere verbo trans. - 2 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 concédo 
tu concedi 
egli concede 
noi concediamo 
voi concedete 
essi concedono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 concedevo 
tu concedevi 
egli concedeva 
noi concedevamo 
voi concedevate 
essi concedevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

i0 concessi 

(concedéi; concedetti) 
tu concedesti 
egli concesse 
noi concedemmo 
voi concedeste 
essi concessero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

i0 concedero 
tu concederai 
egli | concedera 
noi concederemo 
voi concederete 
essi concederanno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 conceda 
tu conceda 
egli conceda 
noi concediamo 
voi concediate 
essi concedano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

i0 conceda 
tu conceda 
egli conceda 
noi concediamo 
vol concediate 
essi concedano 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 comprimerei 
tu comprimeresti 
egli comprimerebbe 
noi comprimeremmo 
voi comprimereste 
essi comprimerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

--- io 
comprimi tu 
comprima egli 
comprimiamo noi 
comprimete voi 
comprimano essi 

PARTICIPIO PASSATO 
compreésso 
PARTICIPIO PRESENTE 
comprimente 

GERUNDIO PRESENTE 
comprimendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 concederei 
tu concederesti 
egli concederebbe 
nol concederemmo 
voi concedereste 
essi concederebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

--- io 
concedi tu 
conceda egli 
concediamo noi 
concedete voi 
concedano ess 

PARTICIPIO PASSATO 

concesso (conceduto) 

PARTICIPIO PRESENTE 

concedente 

GERUNDIO PRESENTE 

concedendo 



appendice 2 ; 1298 

conoscere verbo trans./intrans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE INDICATIVO FUTURO SEMPLICE CONDIZIONALE PRESENTE 

io conosco io conoscerd io COBOSCETEL) 
tu conésci tu conoscerai tu: conosceresti 
egli conosce egli  conoscera egli conoscerebbe 

nol conosciamo noi conosceremo noi conosceremmo 

voi —_ conoscete voi —_ conoscerete voi conoscereste 
essi_ conoscono essi_ conosceranno essi | conoscerebbero 

INDICATIVO IMPERFETTO CONGIUNTIVO PRESENTE IMPERATIVO PRESENTE 

io conoscevo 10 conosca aed : i0 
tu conoscevi tu conosca oe tu 
egli conosceva egli conosca conosca egli 

noi conoscevamo noi conosciamo conosciamo nol 
voi —_ conoscevate voi conosciate conoscete vol 
e€ssl conoscevano essl_ conoscano conoscano essi 

INDICATIVO PASSATO REMOTO CONGIUNTIVO IMPERFETTO PARTICIPIO PASSATO 

io condbbi io conoscessi conosciuto 

san ee aan LU gs AS el PARTICIPIO PRESENTE 
nobbe een CO egli  conoscesse conoscente 

noi conoscemmo noi conoscessimo 
Voi conosceste voi conosceste GERUNDIO PRESENTE 

essi conobbero essi | Cconoscessero conoscendo 

conquidere verbo trans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE INDICATIVO FUTURO SEMPLICE CONDIZIONALE PRESENTE 

10 conquido io conquidero io conquiderei 
tus conquidi tu ——s conquiderai tu conquideresti 
egli conquide egli conquidera egli conquiderebbe 
nol  conquidiamo nol conquideremo nol conquideremmo 
vol —_ conquidete vol —_ conquiderete vol conquidereste 
essl_ conquidono essi_  conquideranno e€ssi_ conquiderebbero 

INDICATIVO IMPERFETTO CONGIUNTIVO PRESENTE IMPERATIVO PRESENTE 

io conquidevo 10 conquida --- 10 
tu conquidevi tus conquida conquidi tu 
egli conquideva egli conquida conquida egli 
nol conquidevamo nol conquidiamo conquidiamo noi 
vol conquidevate vol —_- conquidiate conquidete voi 
essi_ conquidevano essl_ conquidano conquidano essi 

INDICATIVO PASSATO REMOTO CONGIUNTIVO IMPERFETTO PARTICIPIO PASSATO 

10 conquisi 10 conquidessi conquiso 
oe conquidesti is rr conquidessi PARTICIPIO PRESENTE 

1 . gli conquise gli conquidesse conquidente 
nol  conquidemmo nol conquidessimo 
vol —_ conquideste vol —_ conquideste GERUNDIO PRESENTE 
essi_  conquisero essi — conquidessero conquidendo 



1299 modelli di coniugazione 

contundere verbo trans. - 22 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 contundo 
tu contundi 
egli contunde 
noi contundiamo 
vol contundete 
essi contundono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 contundevo 

tu contundevi 
egli contundeva 
noi contundevamo 
voi contundevate 

essi contundevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 contusi 
tu contundésti 
egli contuse 
nol contundemmo 
vol contundeste 

essi contusero 

convergere verbo intrans. - 2¢ coniug. - ausil. essere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 convergo 
tus convérgi 
egli converge 
nol = convergiamo 
vol _ convergete 
€SSl_— convergono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 convergevo 
tu convergevi 
egli convergeva 
noi convergevamo 
voi _convergevate 
essi convergevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 conversi 
(*convergei) 

tu convergesti 
egli converse 
nol  convergemmo 
voi _convergeste 
essi conversero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 contundero 
tu contunderai 
egli contundera 
noi contunderemo 
voi contunderete 
ess contunderanno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 contunda 
tu contunda 
egli contunda 
noi contundiamo 

vol contundiate 
essi contundano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 contundessi 
tu contundessi 
egli contundesse 
noi contundessimo 

vol contundeste 

essi contundessero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 convergero 
tu convergeral 
egli convergera 
noi convergeremo 
voi —_- convergerete 
essi convergeranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 converga 
tu converga 
egli converga 
noi convergiamo 
voi convergiate 
essi convergano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

io convergessi 
tu convergessi 
egli | convergesse 
noi convergessimo 
voi convergeste 
essi convergessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 contunderei 
tu contunderesti 

egli contunderebbe 
nol contunderemmo 
voi contundereste 
essi contunderebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

--- i0 
contundi tu 
contunda eghi 
contundiamo noi 
contundiate voi 
contundano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

contuso 

PARTICIPIO PRESENTE 

contundente 

GERUNDIO PRESENTE 

contundendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 convergerei 
tu convergeresti 
egli | convergerebbe 
noi convergeremmo 
vol convergereste 
essi convergerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

= 10 
convergi tu 
converga egli 
convergiamo noi 
convergete voi 
convergano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

*converso 

PARTICIPIO PRESENTE 

convergente 

GERUNDIO PRESENTE 
convergendo 



appendice 2 
1300 

coprire verbo trans. - 34 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 copro 
tu copri 
egli copre 
noi copriamo 
voi _coprite 
essi_ coprono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 coprivo 
tu coprivi 
egli copriva 
noi coprivamo 
vol —_coprivate 
essi_ coprivano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

io coprii (copérsi) 
tu copristi 
egli copri (coperse) 
noi coprimmo 
voi _copriste 
essi__ coprirono 

(copersero) 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 copriro 
tu copriral 
egli —_ coprira 
noi copriremo 
voi coprirete 
essi_ — copriranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 copra 
tu copra 
egli copra 
noi copriamo 
vol copriate 
essi coprano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

i0 coprissi 
__ coprissi 

egli —_ coprisse 
noi —_— coprissimo 
voi _copriste 
€sSi__ coprissero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 coprirei 
tu copriresti 
egli coprirebbe 
noi copriremmo 
voi _coprireste 
essi_ _coprirebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

correre verbo trans./intrans. - 24 coniug. - ausil. avere/essere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 corro 

tu corri 
egli corre 
noi _—corriamo 
vol _ correte 
essi corrono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

i0 correvo 
tu correvi 
egli correva 
noi correvamo 
voi correvate 
essi correvano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 corsi 
tus corrésti 
egli corse 
nol corremmo 
vol _correste 
e€ssl_ corsero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 correro 

tu correrai 
egli _ correra 
noi correremo 
voi correrete 
essi  correranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 corra 
tu corra 

egli _- corra 
nol corriamo 
voi corriate 
essi corrano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 corressi 
tus corressi 
egli — corresse 
nol corressimo 
vol correste 
essi _ corressero 

= i0 

copri tu 
copra egli 
copriamo noi 
coprite vol 

coprano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

coperto 

PARTICIPIO PRESENTE 

coprente 

GERUNDIO PRESENTE 

coprendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 correrei 
tu _—scorreresti 
egli correrebbe 
noi correremmo 
vol correreste 

essil___correrebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

corri a 
corra ij 
corriamo cen 
correte ne 

corrano vou 
essi 

PARTICIPIO PASSATO 

corso 

PARTICIPIO PRESENTE 

corrente 

GERUNDIO PRESENTE 

correndo 



1301 modelli di coniugazione 

costruire verbo trans. - 3¢ coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 costruisco 
tus costruisci 
egli costruisce 
noi costruiamo 
vol _costruite 
e€ssl_ _costruiscono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 costruilvo 
tu costrulvl 

egli costruiva 
nol costruivamo 
vol costruivate 
essi costruivano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 costruii (*costrussi) 
tu costruisti 
egli _costrui (*costrusse) 
noi —_costruimmo 
vol —_costruiste 
e€ssl_ _costruirono 

(*costrussero) 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 costruiro 
tus costruirai 
egli — costruira 
nol costruiremo 
vol costruirete 
essi _—_ costruiranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

i0 costruisca 
tu costruisca 
eghi costruisca 
noi costruiamo 
voi costruiate 
essi costruiscano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

io costruissi 
tu costruissi 
egli _costruisse 
noi costruissimo 
vol costruiste 
essi_ _ costruissero 

CGONDIZIONALE PRESENTE 

10 costruirei 
tu costruiresti 
egli costruirebbe 
noi costruiremmo 
Voi costruireste 
essi costruirebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

--- 10 
costruisci tu 
costruisca egli 
costruiamo noi 
costruite Voi 
costruiscano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

costruito (*costrutto) 
PARTICIPIO PRESENTE 

costruente 

GERUNDIO PRESENTE 

costruendo 

créscere verbo trans./intrans. - 2% coniug. - ausil. avere/essere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 crésco 

tu créscl 
egli cresce 
nol cresciamo 
vol crescete 
essi crescono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

i0 crescevo 
tu crescevi 
egli cresceva 
noi crescevamo 

vol crescevate 

essi crescevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

i0 crébbi 
tu crescésti 
egli crébbe 
noi crescemmo 
vol cresceste 

essi _crébbero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 crescero 

tu crescerat 
egli  crescera 
noi cresceremo 
vol crescerete 

essi cresceranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 cresca 
tu cresca 
eghi cresca 
noi cresciamo 
voi cresciate 
ess crescano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 crescessi 
tu crescessi 
egli  crescesse 
noi crescessimo 
Voi cresceste 

essi_ _—_ crescessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 crescerei 
tu cresceresti 
egh crescerebbe 
noi cresceremmo 
voi crescereste 
essi crescerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

Bae 10 

crescl tu 

cresca egli 
cresciamo noi 
crescete vol 

crescano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

cresciuto 

PARTICIPIO PRESENTE 

crescente 

GERUNDIO PRESENTE 

crescendo 



appendice 2 1302 

cucire verbo trans. - 34 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

io cucio 
tu cuci 
egli cuce 
noi cuciamo 
vol cucite 
essi cuciono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 cucivo 
tu cucivi 
egli cuciva 
noi cucivamo 
vol cucivate 
esSi cucivano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 cucii 

tu cucisti 
egli cuci 
noi cucimmo 

vol —_cuciste 
e€ssi_ cucirono 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

io cuciro 
tu cuciral 
egli cucira 
noi cuciremo 
vol cucirete 
essi cuciranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

io cucia 
tu cucia 
egli cucia 
noi cuciamo 
vol cuciate 
essi cuciano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 cucissi 
tu cucissi 
egli  cucisse 
noi cucissimo 
vol cuciste 
ess cucissero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 cucirei 
tu cuciresti 
egli cucirebbe 
noi cuciremmo 
voi cucireste 
essi cucirebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

= ot 10 

cuci tu 
cucia egli 
cuciamo noi 
cucite voi 

cuciano essl 

PARTICIPIO PASSATO 

cucito 

PARTICIPIO PRESENTE 

cucente 

GERUNDIO PRESENTE 

cucendo 

cuocere verbo trans./intrans. - 24 coniug. - ausil. avere/essere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 cuocio 

tu cuoci 
egli cudce 
noi  cociamo 
vol cocete 
essi cudciono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

i0 cocevo 

tu cocevi 
egli coceva 
noi cocevamo 
vol cocevate 
essi cocevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

i0 cossi 
tu cocésti 
egli cdsse 
nol cocemmo 

vol coceste 

€ssl_ cossero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 cocero 
tu cocerai 

egli cocera 
noi coceremo 
vol cocerete 
essi coceranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 cuocia 
tu cuocia 
egli  cuocia 
noi cociamo 
voi cociate 
essi  cudciano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 cuocessi 
tus cocessi 
egli — cocesse 
nol cocessimo 
vol —_— coceste 
€ssl_ —_ cocessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 cocerei 
tu coceresti 
egli cocerebbe 
noi coceremmo 
vol cocereste 
essi cocerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

oes 10 

cuoci tu 
cuocia egli 
cociamo noi 
cocete voi 
cuociano essi 

PARTICIPIO PASSATO 
cotto (*cociuto) 

PARTICIPIO PRESENTE 

cocente 

GERUNDIO PRESENTE 

cocendo 



1303 modelli di coniugazione 

dare verbo trans. - 14 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

i0 do 
tu dai 
egli da 
noi diamo 
voi date 
essi danno 

INDICATIVO IMPERFETTO 

io davo 
tu davi 
egli dava 
noi davamo 
vol davate 

essil  davano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

io diédi (deétti) 
tu désti 
egli diede (dette) 
noi démmo 
voi déste 
essi diédero (déttero) 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 daro 
tu darai 
egli dara 
noi daremo 
vol _darete 
essi_ _ daranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

io dia 
tu dia 
egli dia 

noi diamo 

voi diate 
essi diano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 dessi 
tu dessi 
egli desse 
noi dessimo 
voi deste 
essi dessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

i0 darei 
tu daresti 
egli darebbe 
noi daremmo 
vol dareste 
essl darebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

o—— 10 
da (dai, da’) tu 
dia egli 
diamo noi 
date vol 
diano essl 

PARTICIPIO PASSATO 

dato 

PARTICIPIO PRESENTE 

dante 

GERUNDIO PRESENTE 

dando 

decidere verbo trans./intrans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

io decido 
tu decidi 
egli decide 
noi decidiamo 
voi _ decidete 
essi decidono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 decidevo 
tu decidevi 
egli decideva 
noi decidevamo 
voi decidevate 
essi decidevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

i0 decisi 
tu decidésti 
egli decise 
noi decidemmo 
voi _ decideste 
essi _decisero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

io deciderd 
tu deciderai 
egli decidera 
nol decideremo 
voi deciderete 
essi decideranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

i0 decida 
tu decida 

egli decida 
noi decidiamo 
voi decidiate 
essi decidano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 decidessi 
tu decidessi 
egli  decidesse 
noi decidessimo 
voi decideste 
essi decidessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

io deciderei 
tu decideresti 
egli deciderebbe 
nol decideremmo 
voi decidereste 
essi deciderebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

one 10 

decidi tu 
decida egli 
decidiamo noi 
decidete voi 
decidano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

deciso 

PARTICIPIO PRESENTE 

decidente 

GERUNDIO PRESENTE 

decidendo 



appendice 2 
1304 

devoivere verbo trans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 devolvo 
tu devolvi 
egli devolve 
noi devolviamo 
voi devolvete 
essi_ devolvono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 devolvevo 
tu devolvevi 
egli devolveva 
noi devolvevamo 
voi devolvevate 
essi devolvevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 devolvéi 
(devolsi; devolvetti) 

tu devolvesti 
egli devolse 
noi devolvemmo 
voi _ devolveste 
essi_ devolsero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 devolvero 

tu devolverai 
egli devolvera 
noi devolveremo 
voi devolverete 
essi devolveranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

io devolva 

tu devolva 
egl  devolva 
noi devolviamo 
Voi devolviate 
essi devolvano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 devolvessi 
tu devolvessi 
egli devolvesse 
noi devolvessimo 
vol devolveste 
essi devolvessero 

diféndere verbo trans. - 24 coniug.- ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 diféndo 
tu — difendi 
egli difende 
noi _ difendiamo 
vol _ difendete 
essi_ difendono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

iT) difendevo 
tu difendevi 
egli difendeva 
noi difendevamo 
voi difendevate 
essi_  difendevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 difési 
tu — difendésti 
egli difése 
noi difendemmo 
vol _ difendeste 
essl__ difésero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

io difendero 
tu difenderai 
egli difendera 
noi _— difenderemo 
vol difenderete 
eSsl difenderanno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

i0 difenda 
tu difenda 
egli difenda 
noi difendiamo 
voi difendiate 
eSsi difendano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 difendessi 
tu __ difendessi 
egli difendesse 
noi difendessimo 
vol difendeste 
eSsl difendessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 devolverei 

tu devolveresti 
egli devolverebbe 
noi devolveremmo 
voi devolvereste 
essi devolverebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

ae i0 

devolvi tu 
devolva egli 
devolviamo noi 
devolvete voi 
devolvano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

devoluto 

PARTICIPIO PRESENTE 

devolgente 

GERUNDIO PRESENTE 

devolvendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

i0 difenderei 
tu difenderesti 
egli difenderebbe 
nol difenderemmo 
vol difendereste 
essi difenderebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

— i0 

difendi tu 
difenda egli 
difendiamo noi 
difendete voi 
difendano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

diféso 

PARTICIPIO PRESENTE 

difendente 

GERUNDIO PRESENTE 

difendendo 



1305 modelli di coniugazione 

diligere verbo trans. - 2¢ coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 diligo 
tu diligi 
egli_ dilige 
nol _—_ diligiamo 
vol _ diligete 
essi__ diligono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 diligevo 
tu diligevi 
egli_  diligeva 
noi _ diligevamo 
voi _ diligevate 
essi_ diligevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 diléssi 
tu diligésti 
egli_ dilesse 
noi diligemmo 
vol _ diligeste 
essi__ dilessero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 diligerd 
tu diligerai 
egli —diligera 
noi _diligeremo 
vol _diligerete 
essi _ diligeranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 diliga 
tu diliga 
egli_—_ diliga 
nol diligiamo 
voi diligiate 
essi_ _ diligano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

i0 diligessi 
tu diligessi 
egli —diligesse 
noi diligessimo 
vol __ diligeste 
essi_ _ diligessero 

dipingere verbo trans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

i0 dipingo 
tu dipingi 
egli dipinge 
noi _—_ dipingiamo 
voi _ dipingete 
essi dipingono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

io dipingevo 
tu dipingevi 
egli dipingeva 
noi dipingevamo 
voi _ dipingevate 
essi dipingevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

io dipinsi 
tu dipingésti 
egli  dipinse 
noi dipingemmo 
voi _ dipingeste 
essi___ dipinsero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 dipingero 
tu dipingerai 
egli — dipingera 
noi dipingeremo 
vol dipingercte 
ess! dipingeranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 dipinga 
tu dipinga 
egli dipinga 
noi dipingiamo 
voi _ dipingiate 
essi_ _ dipingano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 dipingessi 
tu dipingessi 
egli _dipingesse 
noi dipingessimo 
vol _—_ dipingeste 
essl_ _ dipingessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

io diligerei 
tu diligeresti 
egli diligerebbe 
nol diligeremmo 
vol diligereste 
essi diligerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

act io 
diligi tu 
diliga egli 
diligiamo noi 
diligete voi 
diligano essi 

PARTICIPIO PASSATO 
diletto 

PARTICIPIO PRESENTE 
diligente 

GERUNDIO PRESENTE 

diligendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 dipingerei 
tu dipingeresti 
egli dipingerebbe 
nol dipingeremmo 
vol dipingereste 
essi dipingerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

== 10 
dipingi tu 
dipinga egli 
dipingiamo nol 
dipingete voi 
dipingano essi 

PARTICIPIO PASSATO 
dipinto 

PARTICIPIO PRESENTE 
dipingente 

GERUNDIO PRESENTE 
dipingendo 



appendice 2 
1306 

dire verbo trans. - 34 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 
tu 

egli 
noi 
voi 
essi 

dico 
dici 
dice 
diciamo 
dite 
dicono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 
tu 

egli 
nol 

voi 

essi 

dicévo 
dicevi 
diceva 
dicevamo 
dicevate 
dicevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 
tu 

eghi 
noi 

voi 
essi 

dissi 
dicésti 
disse 
dicémmo 

dicéste 

dissero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

i0 
tu 

egli 
noi 
vol 
essi 

diro 
dirai 
dira 
diremo 
direte 
diranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

i0 
tu 

egli 
noi 

voi 

essi 

dica 

dica 
dica 
diciamo 
diciate 
dicano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 
tu 

egli 
noi 
voi 
essi 

dicessi 
dicessi 
dicesse 
dicessimo 
diceste 
dicessero 

dirigere verbo trans. - 2¢ coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 
tu 

egli 
noi 
voi 
essi 

dirigo 
dirigi 
dirige 
dirigiamo 
dirigete 
dirigono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 
tu 

egli 
noi 
voi 
essi 

dirigevo 
dirigevi 
dirigeva 
dirigevamo 
dirigevate 
dirigevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

io 
tu 

egli 
noi 

vol 
essi 

diréssi 
dirigésti 
dirésse 
dirigemmo 
dirigeste 
diréssero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 
tu 

egli 
noi 
voi 
essi 

dirigero 
dirigerai 
dirigera 
dirigeremo 
dirigerete 
dirigeranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 
tu 

egli 
noi 
voi 

essi 

diriga 
diriga 
diriga 
dirigiamo 
dirigete 
dirigano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 
tu 

egli 
noi 
voi 
essi 

dirigessi 
dirigessi 
dirigesse 
dirigessimo 
dirigeste 
dirigessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

i0 direi 
tu diresti 
egli direbbe 
noi diremmo 
vol direste 
essi direbbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

di (di’, di) 
dica 
diciamo 
dite 
dicano 

PARTICIPIO PASSATO 

détto 

PARTICIPIO PRESENTE 

dicénte 

GERUNDIO PRESENTE 

dicéndo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

i0 
tu 

egli 
noi 
voi 
essi 

10 dirigerei 
tu dirigeresti 
egli dirigerebbe 
nol dirigeremmo 
voi dirigereste 
ess dirigerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

dirigi 
diriga 
dirigiamo 
dirigete 
dirigano 

PARTICIPIO PASSATO 
dirétto 

PARTICIPIO PRESENTE 
dirigente 

GERUNDIO PRESENTE 
dirigendo 



1307 modelli di coniugazione 

discutere verbo trans./intrans. - 2¢ coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 discuto 
tu discuti 
egli discute 
nol discutiamo 
vol _ discutete 
essi_ _discutono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 discutevo 
tu discutevi 
egli  discuteva 
noi discutevamo 
vol discutevate 
essi_ discutevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 discussi 
tu _—_ discutésti 
egli discusse 
noi discutemmo 
voi _ discuteste 
essi_discussero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 discuterd 
tu discuterai 
egli —_ discutera 
nol —_ discuteremo 
voi discuterete 
essi discuteranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

i0 discuta 
tu discuta 
egli  _discuta 
noi discutiamo 
voi discutiate 
essi discutano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 discutessi 
tu __discutessi 
egli — discutesse 
nol discutessimo 
vol discuteste 
essi _—_ discutessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 discuterei 
tu. discuteresti 
egli discuterebbe 
nol discuteremmo 
voi discutereste 
essi discuterebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

See 10 
discuti tu 
discuta egli 
discutiamo noi 
discutete vol 
discutano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

discusso 

PARTICIPIO PRESENTE 

discutente 

GERUNDIO PRESENTE 
discutendo 

dispérdere verbo trans./intrans. - 24 coniug. - ausil. avere/essere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 disperdo 
tu disperdi 
egli disperde 
noi disperdiamo 
voi _ disperdete 
essi disperdono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 disperdevo 
tu disperdev1 
egli disperdeva 
noi disperdevamo 
voi _ disperdevate 
essi disperdevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

id dispersi 
tu disperdesti 
egli disperse 
noi disperdemmo 
voi _ disperdeste 
essi__ dispersero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

io disperdero 
tu disperderai 
egli —_ disperdera 
noi disperderemo 
vol disperderete 
essi_ _ disperderanno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

io disperda 
tu disperda 
egli disperda 
noi disperdiamo 
vol disperdiate 
essi _disperdano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 disperdessi 
tu disperdessi 
egli — disperdesse 
noi _—_ disperdessimo 
vol —_ disperdeste 
essi__ disperdessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

id disperderei 
tu disperderesti 
egli disperderebbe 
nol disperderemmo 
vol disperdereste 
essi disperderebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

=e iT) 
disperdi ty 
disperda egli 
disperdiamo noi 
disperdete vol 
disperdano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

dispérso 

PARTICIPIO PRESENTE 

disperdente 

GERUNDIO PRESENTE 
disperdendo 



appendice 2 
1308 

dispiacére verbo intrans. - 2« coniug. - ausil. essere 

INDICATIVO PRESENTE 

i0 dispiaccio 
tu dispiaci 
egli dispiace 
noi _ dispiaciamo 
voi _ dispiacéte 
essi__ dispiacciono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

i0 dispiacevo 
tu dispiacevi 
egli dispiaceva 
noi _ dispiacevamo 
voi — dispiacevate 
essi dispiacevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 dispiacqui 
tu _—_ dispiacésti 
egli dispiacque 
noi _—dispiacemmo 
vol _ dispiaceste 
essi dispiacquero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 dispiacero 
tu dispiacerai 
egli  dispiacera 
noi dispiaceremo 
voi dispiacerete 
essi _ dispiaceranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 dispiaccia 
tu dispiaccia 
egli _— dispiaccia 
noi dispiacciamo 
vol dispiacciate 
essi _ dispiacciano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 dispiacessi 
tu _dispiacessi 
egli  dispiacesse 
nol dispiacessimo 
vol —_ dispiaceste 
essi__—_ dispiacessero 

distinguere verbo trans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

io distinguo 
tu distingui 
egli distingue 
noi _ distinguiamo 
voi _ distinguete 
essi__ distinguono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

io distinguevo 
tu distinguevi 
egli distingueva 
noi _ distinguevamo 
voi _ distinguevate 
essi__ distinguevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

io distinsi 
tu distinguésti 
egli distinse 
noi distinguevamo 
vol _ distinguevate 
essi__distinsero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

io distinguero 
tu distinguerai 
egli —_ distinguera 
noi distingueremo 
voi distinguerete 
essi__ distingueranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 distingua 
tu distingua 
egli _distingua 
noi _distinguiamo 
voi _distinguiate 
essi__ distinguano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 distinguessi 
tu. __ distinguessi 
egli —_ distinguesse 
noi distinguessimo 
vol _ distingueste 
essi_ _ distinguessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

io dispiacerei 
tu dispiaceresti 
egli dispiacerebbe 
noi dispiaceremmo 
vol dispiacereste 
essi dispiacerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

bee i0 
dispiaci tu. 
dispiaccia egli 
dispiaciamo noi 
dispiacete vol 
dispiacciano essi 

PARTICIPIO PASSATO 
dispiaciuto 

PARTICIPIO PRESENTE 
dispiacente 

GERUNDIO PRESENTE 
dispiacendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

io distinguerei 
tu distingueresti 
egli distinguerebbe 
noi distingueremmo 
voi distinguereste 
essi distinguerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

--- 10 
distingui tu 
distingua egli 
distinguiamo noi 
distinguete voi 
distinguano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

distinto 

PARTICIPIO PRESENTE 
distinguente 

GERUNDIO PRESENTE 
distinguendo 



1309 modelli di coniugazione 

divéllere verbo trans. - 2¢ coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 divéllo 
tu divelli 
egli divelle 
nol divelliamo 
vol __ divellete 
essi_ divelgono 

IMPERFETTO INDICATIVO 

10 divellevo 
tu divellevi 
egli  divelleva 
nel divellevamo 
vol __ divellevate 
€ssi__ divellevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 divelsi 
tus divellésti 
egli  divélse 
nol divellemmo 
vol divelleste 
€ssl_— divelsero 

divellere (forma arcaica) 

INDICATIVO PRESENTE 

i0 (divelgo) 
tu (divelgi) 
egli (divelge) 
noi (divelgiamo) 
voi _ (divelgete) 
essi__ divelgono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 (divelgevo) 
tu (divelgevi) 
egli (divelgeva) 
noi (divelgevamo) 
vol (divelgevate) 
essi (divelgevano) 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

io divelsi 
tu (divelgesti) 
egli divelse 
noi (divelgemmo) 
voi _ (divelgeste) 
essi_ divelsero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 divellerd 
tu divellerai 
egli  divellera 
noi divelleremo 
vol ___ divellerete 
essi_ divelleranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 divella 
tu divella 
egli  divella 
noi divelliamo 
voi _ divelliate 
essi_ divélgano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

io divellessi 
tu divellessi 

egli divellesse 
noi divellessimo 
vol divelleste 
essi__ divellessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 divellerei 
tu divelleresti 
egli divellerebbe 
noi divelleremmo 
voi divellereste 
essi divellerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

verbo trans. - 2¢ coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

iO (divelgero) 
tu (divelgerai) 
egli (divelgera) 
noi _—_ (divelgeremo) 
voi _—_ (divelgerete) 
essi  (divelgeranno) 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

io (divelga) 
tu (divelga) 
egli (divelga) 
noi (divelgiamo) 
vol (divelgiate) 
essi _ divélgano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

io (divelgessi) 
tu (divelgessi) 
egli (divelgesse) 
noi (divelgessimo) 
voi (divelgeste) 
essi (divelgessero) 

--- io 
divelli tls 
divelga egli 
divelliamo noi 
divellete voi 
divelgano essl 

PARTICIPIO PASSATO 

divelto 

PARTICIPIO PRESENTE 
diveltente 

GERUNDIO PRESENTE 
diveltendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 (divelgerei) 
tu (divelgeresti) 
egli (divelgerebbe) 
noi (divelgeremmo) 
voi (divelgereste) 
essi (divelgerebbero) 

IMPERATIVO PRESENTE 

= 10 
(divelg1) tu _ 
divelga egli 
(divelgiamo) noi 
(divelgete) vol 
divélgano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

divélto 

PARTICIPIO PRESENTE 

diveltente 

GERUNDIO PRESENTE 

diveltendo 



appendice 2 
1310 

dividere verbo trans. - 24 coniug.- ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 divido 
tu dividi 
egli divide 
noi dividiamo 

vol dividete 
essi_ _dividono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

io dividevo 
tu dividevi 
egli  divideva 
noi dividevamo 
vol ___ dividevate 
€ssi__ dividevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 divisi 
tu dividésti 
egli  divise 
noi dividemmo 
voi divideste 
essi_ divisero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

i0 dividero 
tu dividerai 
egli dividera 
noi divideremo 

vol dividerete 
essi_  divideranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

io divida 
tu divida 
egli divida 
noi dividiamo 
voi dividiate 
essi dividano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 dividessi 
tu dividessi 
egli dividesse 
noi dividessimo 
voi divideste 
essi dividessero 

dolére verbo intrans. - 24 coniug. - ausil. essere 

INDICATIVO PRESENTE 

io dolgo 
tu dul 
egli dudle 
noi dogliamo 
voi dolete 
essi dolgono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 dolévo 
tu dolevi 
egli doleva 
noi dolevamo 
voi dolevate 
essi dolevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 dolsi 
tu. —_dolésti 
egli dolse 
nol dolemmo 
vol __ doleste 
essi__dolsero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 dorro 
tu dorrai 
egli  dorra 
noi dorremo 
vol _ dorrete 
essl dorranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 dolga (doglia) 
tu dolga 
egli dolga 
noi doliamo (dogliamo) 
voi doliate (dogliate) 
essi ddlgano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

i0 dolessi 
tu dolessi 
egli  dolesse 
noi —_ dolessimo 
vol _ doleste 
essi__—_ dolessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 dividerei 
tu divideresti 
egli dividerebbe 
noi divideremmo 
voi dividereste 
essi dividerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

sti io 

dividi tu 
divida egli 
dividiamo nol 
dividete vol 
dividano essl 

PARTICIPIO PASSATO 

diviso 

PARTICIPIO PRESENTE 

dividende 

GERUNDIO PRESENTE 

dividendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

io dorrei 
tu dorresti 
egli dorrebbe 
noi dorremmo 
voi dorreste 
eSsl dorrebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

--- io 
duoli tu 
dolga egli 
dogliamo noi 
doléte voi 
dolgano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

doluto 

PARTICIPIO PRESENTE 

dolénte 

GERUNDIO PRESENTE 

doléndo 



1311 modelli di coniugazione 

doveére verbo trans. - 2¢ coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 dévo (dévo; débbo) 
tu dévi (dévi) 
egli déve (déve) 
nol dobbiamo 
vol _—_ dovéte 
ess! dévono (dévono) 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 dovévo 

tu dovevi 
egli doveva 
noi dovevamo 

vol dovevate 
essi dovevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 dovétti (dovéi) 
tu —_ dovéssti 
egli dovette 
noi dovemmo 
voi _ doveste 
essi_ _dovettero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 dovro 
_ dovrai 

egli dovra 
nol dovremo 
vol dovrete 
essi_ dovranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 déva (déva; débba) 
tu deva (debba) 
egli deva (debba) 
noi dobbiamo 
voi dobbiate 
essi dévano (débbano) 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 dovessi 
tu dovessi 
egli  dovesse 
nol dovessimo 
voi doveste 

essi_  dovessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 dovreéi 
tu dovresti 
egli dovrebbe 
nol dovremmo 
VOi dovreste 

essi dovrebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

= tu 
oe egli 
Bee noi 
ee vol 
aa essi 

PARTICIPIO PASSATO 

dovuto 

PARTICIPIO PRESENTE 

dovente 

GERUNDIO PRESENTE 

dovendo 

eccéllere verbo intrans. - 24 coniug. - ausil. avere/essere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 eccello 

tu eccelli 
egli eccelle 
noi __ eccelliamo 
voi eccellete 
essi eccellono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 eccellevo 
tu eccellevi 
egli  eccelleva 
noi eccellevamo 
voi eccellevate 
essi eccellevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 ecceélsi 

tu eccellésti 
egli eccélse 
noi  eccellemmo 
voi _ eccelleste 
essi _eccélsero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 eccellerd 
tu eccellerai 
egli _—_ eccellera 
noi eccelleremo 
voi eccellerete 
essi eccelleranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 eccella 

tu eccella 
egli _eccella 
noi eccelliamo 

vol eccelliate 

essi eccellano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 eccellessi 
tu eccellessi 
egli —_ eccellesse 
nol eccellessimo 
voi eccelleste 

essi_ _ eccellessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 eccellerei 
tu eccelleresti 
eglhi eccellerebbe 
noi eccelleremmo 
Voi eccellereste 
essi eccellerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

ae 10 

eccelli tu 
eccella egli 
eccelliamo nol 
eccellete vol 
eccellano essl 

PARTICIPIO PASSATO 

eccelso 

PARTICIPIO PRESENTE 

eccellente 

GERUNDIO PRESENTE 

eccellendo 



appendice 2 
1312 

elidere verbo trans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 elido 
tu elidi 
egli_ elide 
noi elidiamo 

voi elidete 
essi elidono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 elidevo 
tu elidevi 
egli elideva 
noi  elidevamo 
voi _ elidevate 
essi_ elidevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

i0 _elisi (elidétti; *elidéi) 
tu elidésti 
egli elise 
nol elidemmo 
vol _ elideste 
essi elisero 

emergere verbo intrans. - 

INDICATIVO PRESENTE 

10 emergo 
tu emergi 
egli emerge 
noi emergiamo 
voi emergete 
essi emergono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

io emergevo 
tu emergevi 
egli emergeva 
nol emergevamo 
vol emergevate 
essi emergevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 emérsi 
tus emergésti 
egli emérse 
nol emergemmo 
vol emergeste 
€SSl_ emérsero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

io elidero 
tu eliderai 
egli __elidera 
noi elideremo 
voi eliderete 
essi elideranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 elida 
tu elida 
egli _elida 
noi elidiamo 
voi elidiate 
essi elidano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 elidessi 
tu __ elidessi 
egli _elidesse 
noi —_ elidessimo 
vol __elideste 
essi__elidessero 

24 coniug. - ausil. essere 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 emergero 
tu emergeral 
egli emergera 
noi emergeremo 
vol emergerete 
essi emergeranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 emerga 
tu emerga 
egli emerga 
noi emergiamo 
voi emergiate 
essi emergano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 emergessi 
tus emergessi 
egli emergesse 
nol emergessimo 
vol —_ emergeste 
essi emergessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 eliderei 
tu elideresti 
egli eliderebbe 
noi elideremmo 
voi elidereste 
essi eliderebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

ea 10 

elidi tu 
elida egli 
elidiamo nol 
elidete voi 
elidano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

eliso 

PARTICIPIO PRESENTE 

elidente 

GERUNDIO PRESENTE 
elidendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

io emergerei 
tu emergeresti 
egli emergerebbe 
noi emergeremmo 
vol emergereste 
essi emergerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

--- i0 
emergi tu 
emerga egli 
emergiamo noi 
emergete vol 
emergano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

emeérso 

PARTICIPIO PRESENTE 

emergente 

GERUNDIO PRESENTE 
emergendo 



Lyi} 

ergere verbo trans. - 2¢ coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 ergo 
tu érgi 
egli erge 
noi ergiamo 
vol ergete 

essi  ergono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

io ergevo 
tu ergevi 
egli ergeva 
noi ergevamo 
voi ergevate 
essi ergevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

io ersi 
tu ergésti 
egli  erse 
noi ergemmo 
vol ergeste 

essi__ersero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 ergero 
tu ergerai 
egli ergera 
noi ergeremo 
voi ergerete 
essi ergeranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

io erga 
tu erga 
egll erga 
noi ergiamo 
vol ergiate 
essi ergano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 ergessi 
tu ergessi 
egli ergesse 
noi ergessimo 
vol ergeste 
essi _ ergessero 

esaurire verbo trans. - 34 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

i0 esaurisco 

tu esaurisci 
egli esaurisce 
noi esauriamo 
vol esaurite 
essi esauriscono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 esaurivo 
tu. esaurivi 

egli esauriva 
noi esaurivamo 
vol esaurivate 
essi esaurivano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 esaurli 
tu esauristi 
egli — esauri 
noi esaurimmo 

vol esauriste 
essi esaurirono 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

i0 esauriro 
tu esauriral 
egli _ esaurira 
noi esauriremo 

voi esaurirete 
essi esauriranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

io esaurisca 
tu esaurisca 
egli esaurisca 
noi esauriamo 
vol esauriate 
essi esauriscano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 esaurissi 
tu esaurissi 
egli — esaurisse 
noi esaurissimo 
vol esauriste 
essi esaurissero 

modelli di coniugazione 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 ergerei 
tu ergeresti 
egli ergerebbe 
noi ergeremmo 
voi ergereste 
essi ergerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

--- io 
ergi tu 
erga egli 
ergiamo noi 
ergete vol 
ergano ess 

PARTICIPIO PASSATO 

erto 

PARTICIPIO PRESENTE 

ergente 

GERUNDIO PRESENTE 
ergendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 esaurirel 
tu esauriresti 
egli esaurirebbe 
noi esauriremmo 
voi esaurireste 
essi esaurirebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

== ite) 

esaurisci tu 
esaurisca egli 
esauriamo noi 
esaurite voi 

esauriscano essi 

PARTICIPIO PASSATO 
esaurito (esausto) 

PARTICIPIO PRESENTE 

esauriente 

GERUNDIO PRESENTE 

esauriendo 



appendice 2 
1314 

esigere verbo trans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 esigo 
tu esigi 
egli esige 
noi _—_esigiamo 
voi _esigete 
essi sigono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 esigevo 
tu esigevi 
egli esigeva 
noi esigevamo 
voi _ esigevate 
essi esigevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

io esigéi (esigetti) 
tus esigesti 
egli —_esigette 
nol esigemmo 
vol _esigeste 
essl__ esigettero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

i0 esigero 
tu esigeral 
egli  esigera 
noi esigeremo 
voi esigerete 
essi _ esigeranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 esiga 
tu esiga 
egli esiga 
noi esigiamo 
voi esigiate 
essi _esigano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

io esiga 
tus esiga 
egli —_esiga 
nol esigiamo 
vol _ esigiate 
essi_ _—_ esigano 

esistere verbo intrans. - 24 coniug. - ausil. essere 

INDICATIVO PRESENTE 

io esisto 
tu esisti 
egli _esiste 
noi _ esistiamo 
vol __esistete 
essi__ esistono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 esistevo 
tu esistevi 
egli esisteva 
noi esistevamo 
vol esistevate 
essi__esistevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

i0 esistétti (esistéi) 
tu esistésti 
egli _ esistette 
nol —_ esistemmo 
vol —-esistesté 
€SSl1__ esisterono 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 esisterO 
tu esisterai 
egli —_esistera 
nol —_—esisteremo 
vol _esisterete 
essl esisteranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

io esista 
tu esista 

egli _—_ esista 
noi esistiamo 
vol esistiate 
essi esistano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

i0 esistessi 
tu esistessi 
egli —_ esistesse 
nol —_—_esistessimo 
vol _esisteste 
essi esistessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

io esigerel 
tu esigeresti 
egli esigerebbe 
noi esigeremmo 
vol esigereste 
essi esigerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

— i0 

esigi tu 
esiga egli 
esigiamo noi 
esigete voi 
esigano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

esatto 

PARTICIPIO PRESENTE 
esigente 

GERUNDIO PRESENTE 
esigendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 esisterei 
<a) esisteresti 
egli esisterebbe 
noi esisteremmo 

voi esistereste 
essi esisterebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

=== i0 
esisti tu 
esista egli 
esistiamo noi 
esistete voi 
esistano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

esistito 

PARTICIPIO PRESENTE 

esistente 

GERUNDIO PRESENTE 

esistendo 



1315 modelli di coniugazione 

espellere verbo trans. - 2¢ coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

io espello 
tus espelli 
egli _ espelle 
nol espelliamo 
vol __ espellete 
essi_—_ espellono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 espellevo 
tu espellevi 
egli _espelleva 
noi _—_ espellevamo 
voi __ espellevate 
essi_ _espellevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 espulsi 
tu espellésti 
egli espulse 
noi —_espellemmo 
vol __ espelleste 
essi__ espulsero 

esplodere verbo intrans. 

INDICATIVO PRESENTE 

io esplodo 
tu esplodi 
egli esplode 
noi _—_ esplodiamo 
voi _ esplodete 
essi_ esplodono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

io esplodevo 
tu esplodevi 
egli esplodeva 
noi esplodevamo 
voi _ esplodevate 
essi esplodevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

i0 esplosi 
tu esplodésti 
egli esplose 
noi esplodemmo 
voi __ esplodeste 
essi esplosero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

io espellerd 
tu _s espellerai 
egli —_espellera 
nol espelleremo 
vol espellerete 
essi_ _ espelleranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

io espella 
tu espella 
egli —_espella 
noi espelliamo 
vol espelliate 
essi_ _ espellano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

io espellessi 
tu _ espellessi 
egli —_ espellesse 
noi _espellessimo 
vol _espelleste 
essi__espellessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 espellerei 
tu espelleresti 
egli espellerebbe 
noi espelleremmo 
vol espellereste 
essi espellerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

--- io 
espelli tu 
espella egli 
espelliamo noi 
espellete vol 
espellano essi 

PARTICIPIO PASSATO 
espulso 

PARTICIPIO PRESENTE 
espellente 

GERUNDIO PRESENTE 

espellendo 

- 24 coniug. - ausil. avere/essere 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 esplodero 
tu esploderai 
egli  esplodera 
noi _—_ esploderemo 
voi _ esploderete 
essi _esploderanno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 esploda 
tu esploda 
egli esploda 
noi esplodiamo 
voi esplodiate 
essi _—_ esplodano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 esplodessi 
tu esplodessi 
egli  esplodesse 
noi esplodessimo 
voi esplodeste 
essi _ esplodessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

i0 esploderei 
tu esploderesti 
egli esploderebbe 
noi esploderemmo 
vol esplodereste 
essi esploderebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

—_ i0 
esplodi tu 
esploda egli 
esplodiamo noi 
esplodete vol 
esplodano essi 

PARTICIPIO PASSATO 
esploso 

PARTICIPIO PRESENTE 
esplodente 

GERUNDIO PRESENTE 

esplodendo 



appendice 2 
1316 

estinguere verbo trans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 estinguo 
tu estingul 
egli _estingue 
noi _—_estinguiamo 
voi _ estinguete 
essi_ estinguono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 estinguevo 
tu estinguevi 
egli estingueva 
noi _estinguevamo 
voi _ estinguevate 
essi _estinguevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 estinsi 
tu estinguésti 
egli _estinse 
noi _—_ estinguemmo 
voi _estingueste 
essl__estinsero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 estinguero 
tu estinguerai 
egli —_ estinguera 
noi estingueremo 
voi estinguerete 
essi _ estingueranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 estingua 
tu estingua 
egli estingua 
noi estinguiamo 
voi estinguiate 
essi _estinguano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 estinguessi 
tus estinguessi 
egli —_ estinguesse 
noi estinguessimo 
voi estingueste 
essi_ _ estinguessero 

evadere verbo intrans. - 24 coniug. - ausil. essere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 evado 

tu evadi 

egli evade 
noi = evadiamo 
vol _ evadete 
essi evadono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 evadevo 

tu evadevi 
egli evadeva 
noi evadevamo 
voi evadevate 
essi evadevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

io evasi 
tu evadésti 
egli evase 
nol evademmo 
vol __ evadeste 
essl_ evasero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 evadero 
tu evaderai 
egli evadera 
noi evaderemo 
vol —_ evaderete 
essl evaderanno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 evada 
tu evada 
egli evada 
noi evadiamo 
voi evadiate 

essi evadano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 evadessi 
tus evadessi 
egli  evadesse 
nol —_ evadessimo 
vol _—evadeste 
essl evadessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 estinguerei 
tu estingueresti 
egli estinguerebbe 
noi estingueremmo 
voi estinguereste 
essi estinguerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

a i0 
estingul tu’. 
estingua egli 
estinguiamo nol 
estinguete voi 
estinguano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

estinto 

PARTICIPIO PRESENTE 
estinguente 

GERUNDIO PRESENTE 
estinguendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

i0 evaderei 

tu evaderesti 
egli evaderebbe 
nol evaderemmo 
voi evadereste 
essi evaderebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

= 10 
evadi tu 
evada egli 
evadiamo noi 
evadete voi 
evadano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

evaso 

PARTICIPIO PRESENTE 

evadente 

GERUNDIO PRESENTE 

evadendo 



1317 modelli di coniugazione 

fare verbo trans. - 14 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 faccio (fo) 
tu fai 
egli fa 

noi _ facciamo 
voi fate 
essi fanno 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 facévo 

tu facévi 
egli facéva 
noi facevamo 
voi facevate 
essi facévano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 féci 
tu facésti 
egli  féce 
noi facémmo 
vol _ facéste 
essl_ fécero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 faro 
tu farai 
egli fara 
noi faremo 
voi farete 
essi _ faranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 faccia 
tu faccia 
egli faccia 
noi facciamo 
voi facciate 
essi facciano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 facéssi 
tu facessi 
egli —_ facesse 
noi facessimo 
vol faceste 
essi _ facessero 

féndere verbo trans. - 2¢ coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 féndo 
tu — fendi 
egli fende 
noi fendiamo 
vol fendete 

essi fendono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

i0 fendevo 
tu fendevi 
egli fendeva 
noi fendevamo 
voi fendevate 
essi fendevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 fendéi (fendetti) 
tu fendesti 
egli fendette 
noi fendemmo 
voi _ fendeste 
essi fendettero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 fenderd 
tu fenderai 
egli fendera 
noi fenderemo 
voi fenderete 
essi fenderanno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

i0 fenda 
tu fenda 
egli  fenda 
noi fendiamo 
voi fendiate 
essi fendano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

io fendessi 
tu fendessi 
egli  fendesse 
noi fendessimo 
voi fendeste 
essi fendessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 faréi 
tu farésti 

egli farébbe 
noi faremmo 
voi fareste 

essi farebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

=5= 10 
fa (fai, fa’) tu 
faccia egli 
facciamo noi 
fate voi 
facciano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

fatto 

PARTICIPIO PRESENTE 

facente 

GERUNDIO PRESENTE 

facendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 fenderei 
tu fenderesti 
egli fenderebbe 
noi fenderemmo 

Vol fendereste 
essi fenderebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

a= i0 

fendi tu 
fenda egli 
fendiamo noi 
fendete voi 
fendano essi 

PARTICIPIO PASSATO 
fenduto (*fesso) 

PARTICIPIO PRESENTE 

fendente 

GERUNDIO PRESENTE 

fendendo 



appendice 2 1318 

fingere verbo trans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

io fingo 
tu fingi 
egli finge 
nol fingiamo 
vol _ fingete 
e€ssi_ fingono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 fingevo 
tu fingevi 
egli fingeva 
nol fingevamo 
vol _ fingevate 
essl_ fingevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 finsi 
tu fingésti 
egli  finse 
noi fingemmo 
voi _ fingeste 
essi__ finsero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 fingero 
tu fingerai 
egli — fingera 
nol fingeremo 
vol fingerete 
essi — fingeranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 finga 
tu finga 
egli  finga 
nol fingiamo 
vol fingiate 
essi_— fingano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

i0 fingessi 
tu fingessi 
egli fingesse 
noi fingessimo 
voi fingeste 
essi fingessero 

fondere verbo trans. - 2« coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 fondo 
tu fondi 
egli fonde 
noi fondiamo 

vol _ fondete 
essi fondono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

i0 fondevo 
tu fondevi 
egli fondeva 
noi fondevamo 
voi fondevate 
essi fondevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

i0 fusi 
tu _— fondesti 
egli fuse 

noi fondemmo 
vol _—_ fondeste 
e€ssi__fusero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 fonderod 
tu fonderai 
egli fondera 
noi — fonderemo 
vol fonderete 

essi_ fonderanno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 fonda 
tu fonda 
egli fonda 

noi fondiamo 
voi fondiate 
essi fondano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 fondessi 
tu fondessi 
egli fondesse 
noi _—_ fondessimo 
vol _— fondeste 
ess fondessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 fingerei 
tu fingeresti 
egli fingerebbe 
nol fingeremmo 
vol fingereste 
ssl fingerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

aa i0 

fingi tu 
finga egli 
fingiamo nol 
fingete voi 
fingano ess 

PARTICIPIO PASSATO 

finto 

PARTICIPIO PRESENTE 

fingente 

GERUNDIO PRESENTE 

fingendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

i0 fonderei 
tu fonderesti 
egli fonderebbe 
noi fonderemmo 
voi fondereste 
essi fonderebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

ee i0 
fondi tu 
fonda egli 
fondiamo noi 
fondete voi 
fondano eSsi 

PARTICIPIO PASSATO 

fuso 

PARTICIPIO PRESENTE 

fondente 

GERUNDIO PRESENTE 

fondendo 



1319 modelli di coniugazione 

frangere verbo trans. - 2« coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 frango 
tu frangi 
egli frange 
noi frangiamo 
voi _ frangete 
essi__ frangono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 frangevo 
tu _ frangevi 
egli frangeva 
noi frangevamo 
voi _ frangevate 
essi frangevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

i0 fransi 
tu. frangésti 
egli franse 
noi frangemmo 
vol _ frangeste 
essi__ fransero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 frangero 
tu frangerai 
egli _ frangera 
nol frangeremo 
voi frangerete 
essi _ frangeranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 franga 
tu franga 
egli _ franga 
noi frangiamo 
voi frangiate 
essi _ frangano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

i0 frangessi 
tu _ frangessi 
egli _ frangesse 
nol frangessimo 
vol _ frangeste 
essi_ _‘ frangessero 

friggere verbo trans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

io friggo 
tu friggi 
egli  frigge 
noi friggiamo 
vol _ friggete 
essi___ friggono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 friggevo 
tu friggevi 
egli friggeva 
noi friggevamo 
voi _ friggevate 
essi__ friggevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 frissi 
tu friggésti 
egli _frisse 
noi _ friggemmo 
voi _ friggeste 
essi _frissero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 friggero 
tu friggerai 
egli _ friggera 
noi friggeremo 
vol friggerete 
essi__ friggeranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

i0 frigga 
tu frigga 
egli _ frigga 
nol friggiamo 
vol friggiate 
essi__ friggano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 friggessi 
tu friggessi 
egli _friggesse 
noi _ friggessimo 
vol _ friggeste 
essl__ friggessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

i0 frangerei 
tu frangeresti 
egli frangerebbe 
noi frangeremmo 
VOi frangereste 
essi frangerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

--- i0 
frangi tu 
franga egli 
frangiamo noi 
frangete voi 
frangano essi 

PARTICIPIO PASSATO 
franto 

PARTICIPIO PRESENTE 
frangente 

GERUNDIO PRESENTE 
frangendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

iT) friggerei 
tu friggeresti 
egli friggerebbe 
noi friggeremmo 
vol friggereste 
essi friggerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

= i0 
friggi tu 
frigga egli 
friggiamo noi 
friggete voi 
friggano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

fritto 

PARTICIPIO PRESENTE 
friggente 

GERUNDIO PRESENTE 
friggendo 



appendice 2 
1320 

fungere verbo intrans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

i0 fiingo 
tu fungi 
egli funge 
noi fungiamo 
voi _ fungete 
essi  fungono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 fungevo 
tu fungevi 
egli fungeva 
noi fungevamo 
voi _ fungevate 
essi fungevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 funsi 
tu fungesti 
egli funse 
noi fungemmo 
vol _fungeste 
essi_ funsero 

giacére verbo intrans. - 24 

INDICATIVO PRESENTE 

io giaccio 
tu giaci 
egli giace 
noi giacciamo 
voi _giacéte 
essi_  giacciono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

i0 giacevo 
tu giacevi 
egli  giaceva 
noi giacevamo 
voi _—_ giacevate 
essi giacevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

i0 giacqui 
tu giacésti 
egli giacque 
noi = giacemmo 
voi _giaceste 
essi giacquero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

i0 fungero 
tu fungerai 
egli fungera 
nol fungeremo 
vol fungerete 
essi fungeranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 funga 
tu funga 
egli funga 
noi fungiamo 
voi fungiate 
essi fungano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

i0 fungessi 
tu fungessi 
egli fungesse 
noi _— fungessimo 
voi _ fungeste 
essi  fungessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

i0 fungerei 
tu fungeresti 
egli fungerebbe 
noi fungeremmo 
voi fungereste 
essi fungerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

coniug. - ausil. *avere/essere 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 giacero 
tu giacerai 
egli —_ giacera 
noi —- giaceremo 
vol _— giacerete 
essi  giaceranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 giaccia 
tu giaccia 
egli — giaccia 
noi _— giacciamo 
voi giacciate 
essi — giacciano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 giacessi 
tu giacessi 
egli — giacesse 
nol —s- giacessimo 
vol _giaceste 
essl__— giacessero 

awe io 
fungi tu 
funga egli 
fungiamo noi 
fungete voi 
fungano essi 

PARTICIPIO PASSATO 
funto 

PARTICIPIO PRESENTE 
fungente 

GERUNDIO PRESENTE 
fungendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 giacerei 
tu giaceresti 

egli giacerebbe 
nol giaceremmo 
vol giacereste 
ess giacerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

--- 10 
giaci tu 
giaccia egli 
giacciamo noi 
giacete vol 

giacciano essi 

PARTICIPIO PASSATO 
giaciuto 

PARTICIPIO PRESENTE 
giacente 

GERUNDIO PRESENTE 

giacendo 



132] modelli di coniugazione 

giungere verbo intrans. 

INDICATIVO PRESENTE 

i0 gitngo 
tus giuingi 
egli giunge 
nol = giungiamo 
vol _ giungete 
essl___ giungono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 giungevo 
tu giungevi 
egli giungeva 
noi giungevamo 
voi _— giungevate 
essi giungevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

io giunsi 
tu giungésti 
egli giunse 
noi = giungemmo 
vol _—_ giungeste 
essl__— giunsero 

- 24 coniug. - ausil. essere 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

i0 giungerO 
tus giungerai 
egli giungera 
nol giungeremo 
vol _ giungerete 
essl _— giungeranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 giunga 
tu giunga 
egli giunga 
nol giungiamo 
vol giungiate 
essi — gilingano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 giungessi 
tus giungessi 
egli giungesse 
nol giungessimo 
vol giungeste 
essi_ _ giungessero 

godeére verbo intrans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 godo 
tu godi 
egli gode 
noi  godiamo 
voi _ godete 
essi_ godono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 godevo 
tu godevi 
egli godeva 
noi godevamo 
voi _godevate 
essi godevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

i0 godéi (godetti) 
tu godésti 
egli godette 
noi godemmo 
voi _—_ godeste 
essi godettero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 godro (*godero) 
tu godrai 
egli godra 
noi godremo 
vol godrete 
essi godranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

io goda 
tu goda 
egli goda 
noi godiamo 
vol godiate 
essi godano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 godessi 
tu godessi 
egli godesse 
noi godessimo 
voi godeste 
essi_ — godessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 giungerei 
tu giungeresti 
egli giungerebbe 
nol giungeremmo 
vol giungereste 
ess giungerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

--- i0 
giungi tu 
giunga egli 
giungiamo noi 
giungete vol 
giungano essi 

PARTICIPIO PASSATO 
giunto 

PARTICIPIO PRESENTE 
giungente 

GERUNDIO PRESENTE 
giungendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

te) godréi (*goderéi) 
tu godresti 
egli godrebbe 
noi godremmo 
voi godreste 
essi godrebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

— 10 

godi tu 
goda egli 
godiamo noi 
godete voi 
godano essi 

PARTICIPIO PASSATO 
goduto 

PARTICIPIO PRESENTE 
godente 

GERUNDIO PRESENTE 
godendo 



appendice 2 
1322 

illudere verbo trans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 illudo 
tu illudi 
egli_illude 
noi illudiamo 
voi illudete 
essi__illudono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

i0 illudevo 
tu illudevi 
egli _illudeva 
noi _illudevamo 
voi illudevate 
essi _illudevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

i0 illusi 

tu _illudesti 
egli _illuse 
noi illudemmo 
voi _illudeste 
essi _illusero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 illudro 
tu illudrai 
egli —_illudra 
noi illuderemo 
vol illudrete 
essi illudranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

io illuda 
tu illuda 
egli _illuda 
noi illudiamo 
voi illudiate 
essi illudano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 illudessi 
tu _—illudessi 
egli _illudesse 
noi illudessimo 
vol illudeste 
essi _illudessero 

incutere verbo trans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 incuto 

tu incuti 
egli incute 
noi incutiamo 
vol incutete 
essi incutono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

i0 incutevo 
tu incutevi 
egli incuteva 
noi incutevamo 
voi incutevate 
essi incutevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 incussi (incutei) 
tu incutésti 
egli _incutette (incusse) 
noi incutemmo 
voi incuteste 
essi incuterono 

(incussero) 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 incutero 
tu incuterai 
egli incutera 
noi incuteremo 
voi incuterete 
essi incuteranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 incuta 
tu incuta 
egli incuta 
noi incutiamo 
Voi incutiate 
essi incutano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

io incutessi 
tu incutessi 

egli incutesse 
noi incutessimo 
voi incuteste 

essi incutessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

i0 illudrei 
tu illudresti 
egli illudrebbe 
noi illudremmo 
voi illudreste 
essi illudrebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

illudi 
illuda 
illudiamo 
illudete 
illudano 

PARTICIPIO PASSATO 

illuso 

PARTICIPIO PRESENTE 

iuludente 

GERUNDIO PRESENTE 

illudendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 incuterei 
tu incuteresti 
egli incuterebbe 
noi incuteremmo 
voi incutereste 
eSsi incuterebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

incuti 
incuta 
incutiamo 
incutete 
incutano 

PARTICIPIO PASSATO 

incusso 

PARTICIPIO PRESENTE 

incutente 

GERUNDIO PRESENTE 

incutendo 



1323 modelli di coniugazione 

indulgere verbo intrans. 

INDICATIVO PRESENTE 

10 indulgo 
tu indulgi 
egli indulge 
nol indulgiamo 
vol _indulgete 
essi__ indulgono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

io indulgevo 
tu indulgevi 
egli indulgeva 
noi _indulgevamo 
voi _indulgevate 
essi_ indulgevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 indulsi 
tu indulgésti 
egli indulse 
nol indulgemmo 
vol _indulgeste 
essil__indulsero 

- 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 indulgero 
tu _—s indulgerai 
egli indulgera 
nol indulgeremo 
voi indulgerete 
essi_ _indulgeranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 indulga 
tu indulga 
egli indulga 
noi indulgiamo 
voi indulgiate 
essi_ _indulgano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

io indulgessi 
tu indulgessi 
egli _indulgesse 
noi —_indulgessimo 
vol indulgeste 
essi__ indulgessero 

inferire verbo trans. - 34 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 inferisco 
tu inferisci 
egli _inferisce 
noi inferiamo 
voi inferite 
essi__inferiscono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 inferivo 
tu inferivi 
egli inferiva 
noi inferivamo 
vol inferivate 

essi inferivano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 inférsi (inferi1) 
tu inferisti 
egli _inferse 
noi _—_inferimmo 
vol _inferiste 
essl__infersero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 inferiro 
tu inferirai 
egh _inferira 
noi inferiremo 
voi inferirete 
essi inferiranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

i0 inferisca 
tu inferisca 
egli _inferisca 
noi inferiamo 
voi inferiate 
essl inferiscano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

io inferissi 
tu inferissi 
egli _inferisse 
noi inferissimo 
voi inferiste 
essi inferissero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 indulgerei 
tu indulgeresti 
egli indulgerebbe 
noi indulgeremmo 
voi indulgereste 
essi indulgerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

--- 10 
indulgi tu 
indulga egli 
indulgiamo nol 
indulgete vol 
indulgano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

*indulto 

PARTICIPIO PRESENTE 
indulgente 

GERUNDIO PRESENTE 
indulgendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 inferirel 
tu inferiresti 

egli inferirebbe 
noi inferiremmo 
voi inferireste 

essl inferirebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

ae ite) 

inferisci tu 
inferisca egli 
inferiamo nol 

inferite voi 
inferiscano essl 

PARTICIPIO PASSATO 

inferto 

PARTICIPIO PRESENTE 

inferente 

GERUNDIO PRESENTE 

inferendo 



appendice 2 
1324 

intéssere verbo trans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 intesso 

tu intessi 
egli intesse 
noi intessiamo 
voi intessete 
essi intessono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 intessevo 
tu intessevi 
egli intesseva 
noi intessevamo 

voi intessevate 
essl_ intessevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 intesséi 
tu intessésti 
egli intessé 
noi intessemmo 
vol _ intesseste 
essi intesserono 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

i0 intessero 

tu intesseral 
egli _intessera 
noi intesseremo 
vol intesserete 
essi intesseranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

io intessa 

tu intessa 
egli intessa 
noi intessiamo 
voi intessiate 
essi intessano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 intessessi 
tu _—sintessessi 
egli —_intessesse 
nol intessessimo 
vol intesseste 
essi _ intessessero 

intridere verbo trans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 intrido 

tu intridi 
egli intride 
noi __— intridiamo 
voi _intridete 
essi_ intridono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

iO intridevo 
tu intridevi 
egli intrideva 
noi intridevamo 
voi intridevate 

essi__intridevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 intrisi 
tu intridésti 
egli _intrise 
noi —_intridemmo 
vol _intrideste 
essl__ intrisero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 intridero 
tu intriderai 
egli _intridera 
noi intrideremo 
vol intriderete 
essi__intrideranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

i0 intrida 
tu intrida 
egli _intrida 
noi intridiamo 
voi intridiate 

essi__intridano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

io intridessi 
Ty, intridessi 
egli —_intridesse 
noi intridessimo 
voi intrideste 
essi intridessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 intesserei 

tu intesseresti 
egli intesserebbe 
noi intesseremmo 
voi intessereste 
essi intesserebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

— 10 

intessi tu 
intessa egli 
intessiamo noi 
intessete vol 
intessano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

intessuto 

PARTICIPIO PRESENTE 

intessente 

GERUNDIO PRESENTE 

intessendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 intriderei 
tu intrideresti 
egli intriderebbe 
noi intrideremmo 
Voi intridereste 
essi intriderebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

wee i0 

intridi tu 
intrida egli 
intridiamo nol 
intridete voi 
intridano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

intriso 

PARTICIPIO PRESENTE 

intridente 

GERUNDIO PRESENTE 

intridendo 



1325 modelli di coniugazione 

lédere verbo trans. - 2 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

io lédo 
tu edi 
egli_lede 
noi _—_lediamo 
voi ledete 

essi_ ledono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 ledevo 
tu ledevi 

egli ledeva 
noi ledevamo 
voi ledevate 
essi ledevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 lési 
tu ledésti 
egli lése 
noi ledemmo 
vol _ledeste 

ess! lésero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 ledero 
tu lederai 
egli —_ledera 
nol lederemo 
voi lederete 
essi lederanno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 leda 
tu leda 

egli leda 
noi lediamo 
voi lediate 
essi ledano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 ledessi 
tu. _ledessi 
egli ledesse 
noi ledessimo 
vol ledeste 
essi _ ledessero 

léggere verbo trans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

i0 leggo 
tu léggi 
egli legge 
noi leggiamo 
vol _ leggete 
essi_ leggono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 leggevo 
tu leggevi 
egli leggeva 
noi leggevamo 
voi _ leggevate 
essi leggevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

io léssi 
tu leggésti 
egli _lésse 
noi leggemmo 
voi leggeste 
essi léssero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

io leggero 
tu leggerai 
egli leggera 
noi leggeremo 
voi _ leggerete 
essi  leggeranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 legga 
tu legga 
egli legga 
nol leggiamo 
voi _ leggiate 
essi leggano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

io leggessi 
tu leggessi 
egli leggesse 
noi leggessimo 
voi leggeste 
essi leggessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

iT) lederei 
tu lederesti 

egli lederebbe 
noi lederemmo 
voi ledereste 

eSsl lederebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

=== i0 
ledi tu 
leda egli 
lediamo noi 
ledete vol 
ledano essi 

PARTICIPIO PASSATO 
léso 

PARTICIPIO PRESENTE 
ledente 

GERUNDIO PRESENTE 
ledendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

i0 leggerei 
tu leggeresti 
egli leggerebbe 
nol leggeremmo 
voi leggereste 
eSsi leggerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

=A 10 
leggi tu - 
legga egli 
leggiamo noi 
leggete vol 
leggano essi 

PARTICIPIO PASSATO 
letto 

PARTICIPIO PRESENTE 
leggente 

GERUNDIO PRESENTE 
leggendo 



appendice 2 
1326 

méttere verbo trans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 metto 

tu metti 

egli mette 
noi mettiamo 
voi mettete 
essi mettono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 mettevo 

tu mettevi 
egli metteva 
noi mettevamo 
voi mettevate 
essi mettevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 misi 
tu mettésti 
egli mise 
noi mettemmo 
vol _— metteste 
essi misero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

i0 mettero 
tu metterai 

egli mettera 
noi metteremo 
voi metterete 
essi metteranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 metta 

tu metta 

egli metta 
noi mettiamo 
voi mettiate 
essi mettano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 mettessi 
tus mettessi 
egli mettesse 
nol mettessimo 
vol metteste 
essi mettessero 

mordere verbo trans. - 2¢ coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 mordo 
tu mordi 
egli morde 
noi mordiamo 
voi mordete 

essi mordono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

i0 mordevo 
tu mordevi 
egli mordeva 
noi mordevamo 
voi mordevate 
essi mordevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 morsi 
tu mordésti 

egli morse 
noi mordemmo 
vol _mordeste 
essi morsero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 mordero 
tu morderai 
egli  mordera 
noi morderemo 
voi morderete 
essi morderanno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 morda 
tu morda 

egli morda 
noi mordiamo 
Voi mordiate 
essi mordano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 mordessi 
tus mordessi 
egli mordesse 
nol mordessimo 
vol —_ mordeste 
essi_ mordessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 metterei 

tu metteresti 
egli metterebbe 
noi metteremmo 
voi mettereste 
essi metterebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

=e 10 

metti tu | 

metta egli 
mettiamo nol 
mettete voi 
mettano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

mésso 

PARTICIPIO PRESENTE 

mettente 

GERUNDIO PRESENTE 

mettendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 morderei 
tu morderesti 
egli morderebbe 
noi morderemmo 
voi mordereste 
essi morderebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

— i0 
mordi tu 
morda egli 
mordiamo noi 
mordete vol 
mordano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

morso 

PARTICIPIO PRESENTE 

mordente 

GERUNDIO PRESENTE 

mordendo 



1327 modelli di coniugazione 

morire verbo intrans. - 34 coniug. - ausil. essere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 muoio 
tus muori 

egli muore 
nol moriamo 
vol —_ morite 

essl muoiono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

i0 morivo 
tu morivi 

egli moriva 
noi morivamo 
voi morivate 
essi morivano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 morii 

tu moristi 
egli mori 
nol morimmo 
vol moriste 
essi morirono 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 moriro (*morro) 
tus morirai (*morrai) 
egli morira (*morra) 
noi —_ moriremo (*morremo) 
vol morirete (*morrete) 
essi moriranno 

(*morranno) 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 muoia 
tu muoia 
egli muoia 
nol moriamo 
vol moriate 

essi muoiano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 mMOrissi 
tu morissi 
egli morisse 
nol —_ morissimo 
vol moriste 
essi _— morissero 

mungere verbo trans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 mungo 
tu mungi 
egli munge 
noi mungiamo 
voi mungete 
essi mungono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 mungevo 
tu mungevi 
egli mungeva 
noi mungevamo 
voi mungevate 
essi mungevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 munsi 
tu mungésti 
egli munse 
noi mungemmo 
voi mungeste 
essi munsero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 mungero 
tu mungerai 
egli mungera 
noi mungeremo 
vol mungerete 
essi mungeranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 munga 
tu munga 
egli munga 
noi mungiamo 
vol mungiate 
essi mungano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 mungessi 
tu mungessi 
egli mungesse 
nol mungessimo 
vol mungeste 
essi mungessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 moriréi (*morreéi) 
tu moriresti (*morrest1) 
egli _morirebbe (*morrebbe) 
noi moriremmo (*morremmo) 
vol morireste (*morreste) 
essi morirebbero 

(*morrebbero) 

IMPERATIVO PRESENTE 

— 10 
muori tu 
muoia egli 
moriamo noi 
morite voi 

muoiano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

morto 

PARTICIPIO PRESENTE 

morente 

GERUNDIO PRESENTE 

morendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 mungerel 
tu mungeresti 
egli mungerebbe 
noi mungeremmo 
voi mungereste 
eSsi mungerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

_— i0 
mungi tu 
munga egli 
mungiamo noi 
mungete voi 
mungano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

munto 

PARTICIPIO PRESENTE 
mungente 

GERUNDIO PRESENTE 
mungendo 



appendice 2 
1328 

muovere verbo trans./intrans. - 24 coniug. - ausil. avere/essere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 mudovo (movo) 
tu muovi 
egli muove 
noi muoviamo 
voi muovete 
essi muovono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

io muovevo 
tu muovevi 
egli muoveva 
noi muovevamo 
voi muovevate 
essi muovevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 mossi 
tu movéesti 
egli mosse 
noi movemmo 
voi moveste 
essi mossero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 muovero 
tu muoverai 
egli muovera 
noi muoveremo 
voi muoverete 
essi muoveranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

io muova 
tu muova 
egli muova 
nol muoviamo 
voi muovete 
essi muovano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 muovessi 
tu = muovessi 
egli © muovesse 
noi muovessimo 
vol muoveste 
€ssl_  muovessero 

nascere verbo intrans. - 24 coniug. - ausil. essere 

INDICATIVO PRESENTE 

io nasco 
tu nasci 
egli nasce 
noi nasciamo 
voi _ nascete 
e€ssi_ nascono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

i0 nascevo 
tu nascevl 
egli nasceva 
noi nascevamo 
voi nascevate 
essi nascevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 nacqui 
tu nascésti 
egli nacque 
nol nascemmo 
vol nasceste 
€ssl nacquero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 nascero 
tu nascerai 
egli nascera 
noi nasceremo 
vol nascerete 

essi nasceranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 nasca 
tu nasca 

egli nasca 
noi nasciamo 
voi nasciate 
essi nascano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

io nascessi 
tu _—snascessi 
egli — nascesse 
nol —_ nascessimo 
vol nasceste 
€ssl__ nascessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 muoverei 

tu muoveresti 
egli muoverebbe 
noi muoveremmo 
voi muovereste 
essi muoverebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

= 10 

muovi tu 
muova egli 
muoviamo noi 
muovete vol 

muovano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

mosso 

PARTICIPIO PRESENTE 

movente 

GERUNDIO PRESENTE 
muovendo (movendo) 

CONDIZIONALE PRESENTE 

io nascerei 
tu nasceresti 
egli nascerebbe 
noi nasceremmo 
vol nascereste 

eSSi nascerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

=== io 
nasci tu 
nasca egli 
nasciamo noi 
nascete voi 
nascano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

nato 

PARTICIPIO PRESENTE 

nascente 

GERUNDIO PRESENTE 

nascendo 



1329 modelli di coniugazione 

nascondere verbo trans. 

INDICATIVO PRESENTE 

10 nascondo 
tu nascondi 

egli nasconde 
noi nascondiamo 
vol —_ nascondete 
€ssi_ nascondono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 nascondevo 
tu nascondevi 

egli nascondeva 
noi nascondevamo 
vol nascondevate 
essi nascondevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 nascosi 
tu- —_— nascondésti 
egli nascose 
noi = nascondemmo 
voi nascondeste 
essi nascosero 

nuocere verbo intrans. 

INDICATIVO PRESENTE 

10 nuodccio (ndccio) 
tu nuoci 

egli nudce 
noi nociamo 
voi nocéte (nuocéte) 
essi nudcciono 

(nocciono) 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 nocévo (nuocévo) 
tu nocevi 
egli noceva 
noi nocevamo 
voi nocevate 
essi nocevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

io nocqui 

tu nocésti (nuocésti) 
egli nocque 
nol nocemmo 
vol noceste 
essi nocquero 

- 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 nascondero 
tu) nasconderai 
egli nascondera 
noi nasconderemo 
voi. nasconderete 
eSsi nasconderanno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

iO nasconda 
tu nasconda 

egli nasconda 
noi nascondiamo 
voi nascondiate 

essl nascondano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 nascondessi 
tus nascondessi 
egli nascondesse 
noi nascondessimo 
vol nascondeste 
essi _ nascondessero 

- 22 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 nocero (nuocero) 

tu nocerai 
egli nocera 
noi noceremo 
voi nocerete 
ess noceranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

io noccia (nudccia) 
tu noccia 
egli noccia 
noi nociamo 
vol nociate 
essi nocciano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

io nocéssi (nuocéssi) 
tu nocessi 
egli nocesse 
noi nocessimo 
voi noceste 
ess nocessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

i0 nasconderei 

tu nasconderesti 
egli nasconderebbe 
noi nasconderemmo 
vol nascondereste 

essi nasconderebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

=== i0 
nascondi tu 
nasconda egli 
nascondiamo noi 
nascondete voi 

nascondano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

nascosto 

PARTICIPIO PRESENTE 

nascondente 

GERUNDIO PRESENTE 

nascondendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

i0 noceréi (nuoceréi) 
tu noceresti 
egli nocerebbe 
noi noceremmo 
voi nocereste 
ess nocerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

a 10 

nuoci tu 
nuocia egli 
nociamo nol 
nocete voi 

nuociano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

nociuto 

PARTICIPIO PRESENTE 

nuocénte 

GERUNDIO PRESENTE 

nuocendo 



appendice 2 
1330 

nutrire verbo trans. - 34 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 nutro (*nutrisco) 
tu nutri (*nutrisci) 
egli nutre (*nutrisce) 
noi nutriamo 
voi _nutrite 
essi  nutrono 

(*nutriscono) 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 nutrivo 
tu nutrivi 

egli nutriva 
noi nutrivamo 
voi nutrivate 
essi nutrivano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 nutrii 
tu nutristi 
egli nutri 
noi nutrimmo 
vol _ nutriste 
essi__ nutrirono 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

i0 nutriro 
tu nutrirai 
egli — nutrira 
noi nutriremo 
voi nutrirete 
essi nutriranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 nutra 
tu nutra 

egli  nutra 
noi nutriamo 
voi nutriate 
essi nutrano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 nutrissi 
tu nutrissi 
egli —_ nutrisse 
noi nutrissimo 
voi nutriste 
essi__ nutrissero 

offéndere verbo trans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 offendo 
tu offendi 
egli offende 
noi  offendiamo 
voi _ offendete 
essi offendono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

i0 offendevo 
tu offendevi 
egli offendeva 
noi offendevamo 
voi offendevate 
essi offendevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

io offési 
tu offendesti 
egli offese 
noi offendemmo 
voi offendeste 
essi_ offesero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 offendero 
tu offenderai 
egli offendera 
noi offenderemo 
vol offenderete 
essi offenderanno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

i0 offenda 
tu offenda 

egli offenda 
noi offendiamo 

voi offendiate 
essi offendano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 offendessi 
tu offendessi 
egli offendesse 
noi offendessimo 
vol offendeste 
essl offendessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 nutrirei 
tu nutriresti 
egli nutrirebbe 
noi nutriremmo 
voi nutrireste 
essi nutrirebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

se i0 
nutri tu t 

nutra egli 
nutriamo noi 
nutrite vol 

nutrano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

nutrito 

PARTICIPIO PRESENTE 

nutriente 

GERUNDIO PRESENTE 

nutrendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

i0 offenderei 
tu offenderesti 
egli offenderebbe 
noi offenderemmo 
vol offendereste 
essi offenderebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

== io 
offendi tu 
offenda egli 
offendiamo noi 
offendete voi 
offendano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

offéso 

PARTICIPIO PRESENTE 

offendente 

GERUNDIO PRESENTE 

offendendo 



1331 modelli di coniugazione 

offrire verbo trans. - 3¢ coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 offro 
tu Offri 
egli offre 
noi __ offriamo 
voi _ _ offrite 
essi__ offrono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 offrivo 
tu offrivi 
egli offriva 
noi offrivamo 
voi offrivate 
essi_ offrivano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

i0 offérsi (offrii) 
tu offristi 
egli _ offerse (offri) 
noi _offrimmo 
voi __ offriste 
essi__ offrirono (offersero) ssi 

parére verbo intrans. - 24 coniugazione - ausil. essere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 paio 
tu pari 
egli pare 
noi paiamo 
vol __ paréte 
essi paiono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

i0 parevo 
tu parevi 
egli pareva 
noi parevamo 
voi _ parevate 
essi parevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

io parvi (*parsi) 
tu parésti 
egli parve (*parse) 
noi paremmo 
voi _ pareste 
essi_ _ parvero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 offriro 
tu offrirai 

egli _—_ offrira 
noi offriremo 
vol offrirete 

essi _ offriranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 offra 
tu offra 

egli _offra 
noi offriamo 
vol offriate 

essi offrano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 offrissi 
tu offrissi 
egli__ offrisse 
noi offrissimo 
vol offriste 

offrissero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 parro 
tu parrai 
egli _ parra 
nol parremo 
voi _parrete 
essi_ _ parranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 paia 
tu paia 
egli — paia 
noi pariamo 
vol parete 
essi  palano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 paressi 
tu paressi 
egli —_ paresse 
noi _— paressimo 
voi _pareste 
essi___ paressero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 offrirei 
tu offriresti 
egli offrirebbe 
noi offriremmo 
vol offrireste 
essi offrirebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

soe 10 

offri tu 
offra egli 
offriamo noi 

offrite vol 
offrano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

offeérto 

PARTICIPIO PRESENTE 

offerente 

GERUNDIO PRESENTE 

offrendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 parrel 
tu parresti 
egli parrebbe 
noi parremmo 
voi parreste 
essi parrebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

PARTICIPIO PASSATO 

parso 

PARTICIPIO PRESENTE 

parvente 

GERUNDIO PRESENTE 
parvendo 



appendice 2 
1332 

partire (allontanarsi) - verbo intrans. - 34 coniug. - ausil. essere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 parto 
tu parti 
egli parte 
noi _—_ partiamo 
vol __ partite 
essi_ partono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 partivo 
tu partivi 
egli  partiva 
noi _—partivamo 
voi _ partivate 
essi_ partivano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 partii 
tu _partisti 
egli parti 
noi —_ partimmo 
vol _partiste 
essi__ partirono 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 partiro 
tu partirai 
egli _ partira 
noi partiremo 
vol partirete 
essi _— partiranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

io parta 
tu parta 
egli _parta 
noi partiamo 
voi partiate 
essi _ partano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 partissi 
tu partissi 
egli _partisse 
noi partissimo 
voi _partiste 
essi__ partissero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 partirei 
tu partiresti 
egli partirebbe 
noi partiremmo 
vol partireste 
essi partirebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

oe i0 
parti tu 
parta egli 
partiamo nol 
partite voi 
partano essi 

PARTICIPIO PASSATO 
partito 

PARTICIPIO PRESENTE 
partente 

GERUNDIO PRESENTE 
partendo 

partire (dividere) - verbo trans. - 3 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 partisco 
tu partisci 
egli _ partisce 
noi _ partiamo 
voi _ partite 
essi__ partiscono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 partivo 
tu partivi 
egli _ partiva 
noi _— partivamo 
voi _ partivate 
essi__ partivano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 partii 
tu _spartisti 
egli parti 
noi —_ partimmo 
vol _partiste 
essl__ partirono 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 partiro 
tu partirai 
egli _ partira 
nol partiremo 
voi partirete 
essi__ partiranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 partisca 
tu partisca 
egli _ partisca 
noi _—_—partiamo 
voi _partiate 
essi__ partiscano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 partissi 
tu partissi 
egli _ partisse 
nol partissimo 
vol _partiste 
essi _ partissero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 partirei 
tu partiresti 
egli partirebbe 
noi partiremmo 
vol partireste 
essi partirebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

--- 10 
partisci tu 
partisca egli 
partiamo noi 
partite voi 
partiscano essi 

PARTICIPIO PASSATO 
partito 

PARTICIPIO PRESENTE 
partente 

GERUNDIO PRESENTE 

partendo 



1333 
modelli di coniugazione 

pascere verbo trans./intrans. - 24 coniug. - ausil. avere/essere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 pasco 
tu pasci 
egli pasce 
noi —_ pasciamo 
voi _ pascete 
essi_ pascono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

io pascevo 
tu pascevl 
egli pasceva 
noi pascevamo 
voi _— pascevate 
essi_ pascevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 pascéi (pascetti) 
tu pascésti 
egli pascé 
noi pascemmo 
voi _ pasceste 
essi_ pascerono 

perdere verbo transi./intrans. - 2¢ coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

i0 perdo 
tu perdi 
egli perde 
noi _ perdiamo 
vol _ perdete 
essi perdono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 perdevo 
tu perdevi 
egli perdeva 
noi perdevamo 
voi _ perdevate 
essi perdevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

io perdéi 
(persi, perdetti) 

tu perdésti 
egli —_perdé (pérse, perdette) 
noi perdemmo 
vol _ perdeste 
essi__ perderono 

(pérsero, pedettero) 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 pascero 
tu__—spascerai 
egli  pascera 
nol pasceremo 
vol _ pascerete 
essi_ —_ pasceranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

i0 pasca 
tu pasca 

egli pasca 
noi pasciamo 
voi pasciate 
essi pascano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 pascessi 
tu pascessi 
egli — pascesse 
nol pascessimo 
vol _pasceste 
essi_ —_ pascessero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 perdero 
tu perderai 
egli  perdera 
noi —_— perderemo 
voi _ perderete 
essi _ perderanno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

io perda 
tu perda 
egli perda 
noi perdiamo 
vol perdiate 
essi _ perdano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 perdessi 
tu _—perdessi 
egli — perdesse 
nol —_— perdessimo 
vol _— perdeste 
essi_—_ perdessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

io pascerei 
tu pasceresti 
egli pascerebbe 
noi pasceremmo 
vol pascereste 
essi pascerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

--- io 
pascl tu 
pasca eghi 
pasciamo noi 
pascete vol 
pascano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

pasciuto 

PARTICIPIO PRESENTE 

pascente 

GERUNDIO PRESENTE 

pascendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 perderei 
tu perderesti 
egli perderebbe 
nol perderemmo 
vol perdereste 
essi perderebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

=o 10 
perdi tu 
perda egli 
perdiamo nol 
perdete voi 
perdano essi 

PARTICIPIO PASSATO 
perduto (perso) 

PARTICIPIO PRESENTE 
perdente 

GERUNDIO PRESENTE 

perdendo 



appendice 2 
1334 

persuadeére verbo trans. - 

INDICATIVO PRESENTE 

10 persuado 
tu persuadi 
egli persuade 
noi —_ persuadiamo 
voi _ persuadete 
essi_ persuadono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

io persuadevo 
tu persuadevi 
egli persuadeva 
noi persuadevamo 
voi _ persuadevate 
essi persuadevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 persuasi 
tu persuadésti 
egli persuase 
noi persuademmo 
voi _ persuadeste 
essi_  persuasero 

piacére verbo intrans. - 24 

INDICATIVO PRESENTE 

10 piaccio 
tu piaci 
egli piace 
noi —_— piaciamo 
voi _ piacéte 
€ssi__ piacciono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

i0 piacevo 
tu placevi 
egli piaceva 
noi piacevamo 
voi piacevate 
essi piacevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 piacqui 
tu piacésti 
egli piacque 
noi piacemmo 
voi _ piaceste 
essi_  piacquero 

22 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

io persuadero 
tu persuaderai 
egli  persuadera 
nol persuaderemo 
vol persuaderete 
essi persuaderanno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

i0 persuada 
tu persuada 
egli persuada 
noi persuadiamo 
vol persuadiate 
essi persuadano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 persuadessi 
tu persuadessi 
egli —_ persuadesse 
noi _—_— persuadessimo 
vol —_— persuadeste 
€SSl___ persuadessero 

coniug. - ausil. essere 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 piacerd 
tu piacerai 
egli  piacera 
nol piaceremo 
voi _— piacerete 
essi _ piaceranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 piaccia 
tu piaccia 
egli  piaccia 
noi piacciamo 
voi _ piacciate 
essi _ piacciano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 placessi 
tus piacessi 
egli —_ piacesse 
nol piacessimo 
vol _— piaceste 
e€ssi_ —_ placessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 persuaderéi 
tu persuaderesti 
egli persuaderebbe 
noi persuaderemmo 
vol persuadereste 
essi persuaderebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

ae 10 
persuadi tu 
persuada egli 
persuadiamo noi 
persuadete voi 
persuadano essi 

PARTICIPIO PASSATO 
persuaso 

PARTICIPIO PRESENTE 
persuadente 

GERUNDIO PRESENTE 
persuadendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 placeréi 
tu piaceresti 
egli piacerebbe 
nol piaceremmo 
vol piacereste 
essl piacerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

--- 10 
placi tu 
piaccia egli 
piacciamo noi 
piacete voi 
piacciano essi 

PARTICIPIO PASSATO 
piaciuto 

PARTICIPIO PRESENTE 
piacente 

GERUNDIO PRESENTE 
piacendo 



1335 modelli di coniugazione 

piangere verbo intrans. - 2¢ coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

i0 piango 
tu piangi 
egli  piange 
nol piangiamo 
vol piangete 
essil_  piangono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 piangevo 
tu plangevi 
egli piangeva 
noi piangevamo 
voi _ piangevate 
essi_ piangevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

io piansi 
tu piangésti 
egli _pianse 
noi piangemmo 
vol _ piangeste 
essl_ _ piansero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 piangero 
tus piangerai 
egli piangera 
nol piangeremo 
vol _ piangerete 
essl_  plangeranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

io pianga 
tu pianga 
egli pianga 
noi piangiamo 
voi piangiate 
essi piangano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 piangessi 
tus piangessi 
egli  piangesse 
nol piangessimo 
vol piangeste 
essi _ piangessero 

porgere verbo trans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 porgo 
tus porgi 
egli porge 
noi porgiamo 
vol _— porgete 
essl_ porgono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

i0 porgevo 
tu porgevi 
egli porgeva 
noi porgevamo 
voi _— porgevate 
essi porgevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

io porsi 
tu porgésti 
egli porse 
noi porgemmo 
voi  porgeste 

essi porsero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 porgero 
tu porgerai 
egli  porgera 
noi — porgeremo 
voi porgerete 
essi porgeranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 porga 
tu porga 
egli porga 
noi porgiamo 
vol porgiate 
essi porgano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

io porgessi 
tu porgessi 
egli porgesse 

noi porgessimo 
vol porgeste 

essi porgessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 piangerei 
tu piangeresti 
egli piangerebbe 
nol piangeremmo 
vol piangereste 
essi piangerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

--- rT) 
piangi tu 
pianga egli 
piangiamo noi 
piangete vol 
plangano essi 

PARTICIPIO PASSATO 
pianto 

PARTICIPIO PRESENTE 
piangente 

GERUNDIO PRESENTE 
piangendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

io porgerei 
tu porgeresti 
egli porgerebbe 
nol porgeremmo 
vol porgereste 
essi porgerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

=e io 
porgi tu 
porga egli 
porgiamo noi 
porgete vol 
porgano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

porto 

PARTICIPIO PRESENTE 

porgente 

GERUNDIO PRESENTE 
porgendo 



appendice 2 
1336 

porre verbo trans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 pongo 
tu poni 
egli pone 
noi  poniamo 
vol ponéte 
essl_ pdngono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

io ponevo 
tu ponevi 
egli poneva 
noi ponevamo 
voi ponevate 
essi ponevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

io posi 
tus ponésti 
egli pose 

noi ponémmo 
vol —_ ponéste 
essi_  posero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

i0 porro 
tu porrai 
egli _porra 
noi porremo 
voi porrete 
essi porranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 ponga 
tu ponga 
egli ponga 
noi poniamo 
vol poniate 
essi pongano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 ponessi 
tu ponessi 
egli ponesse 
noi — ponessimo 
voi _ poneste 
€ssi_ _ ponessero 

potére verbo intrans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

io posso 
tu pudi 
egli puod 
noi possiamo 
vol _ potéte 
essi_ possono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 potévo 
tu potevi 
egli poteva 
nol potevamo 
voi potevate 
essi potévano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 potei 
tus potésti 
egli poté 
noi potemmo 
vol _ poteste 
ess! potérono 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

io potro 
tu potrai 
egli potra 
noi = potremo 
vol potrete 
essl  potranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

io possa 
tu possa 
egli possa 
noi possiamo 
voi _— possiate 
essi possano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 potéssi 
tus potessi 
egli — potesse 
nol — potessimo 
vol poteste 
essi_ —_ potessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 porrei 
tu porresti 
egli porrebbe 
noi porremmo 
vol porreste 
essi porrebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

=e io 

poni tu 
ponga egli 
poniamo noi 
ponete vol 
pongano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

posto 

PARTICIPIO PRESENTE 

ponente 

GERUNDIO PRESENTE 
ponendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 potrei 
tu potrésti 
egli potrébbe 
noi potremmo 
voi potreste 
essi potrebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

PARTICIPIO PASSATO 
potuto 

PARTICIPIO PRESENTE 
potente 

GERUNDIO PRESENTE 
potendo 



1337 modelli di coniugazione 

prediligere verbo trans. 

INDICATIVO PRESENTE 

10 prediligo 
tu prediligi 
egli _ predilige 
noi _ prediligiamo 
vol _ prediligete 
essi__ prediligono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 prediligevo 
tu prediligevi 
egli _ prediligeva 
noi _ prediligevamo 
vol _ prediligevate 
essi_ _ prediligevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 predilessi 
tu __ prediligesti 
egli _predilesse 
noi _ prediligemmo 
vol __ prediligeste 
essi__ predilessero 

- 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 prediligero 
tu _— prediligerai 
egli _ prediligera 
noi prediligeremo 
vol _ prediligerete 
essi__ prediligeranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 prediliga 
tu prediliga 
egli _ prediliga 
noi prediligiamo 
vol prediligiate 
essi__ prediligano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 prediligessi 
tu prediligessi 
egli _ prediligesse 
noi _ prediligessimo 
voi prediligeste 
essi__ prediligessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 prediligerei 
tu prediligeresti 
egli prediligerebbe 
noi prediligeremmo 
vol prediligereste 
essi prediligerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

--- io 
prediligi tu 
prediliga egli 
prediligiamo noi 
prediligete vol 
prediligano essi 

PARTICIPIO PASSATO 
predilétto 

PARTICIPIO PRESENTE 

GERUNDIO PRESENTE 
prediligendo 

préndere verbo trans./intrans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 prendo 
tu prendi 
egli prende 
noi prendiamo 
vol prendete 
essi_ prendono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 prendevo 
tu prendevi 
egli prendeva 
noi prendevamo 
voi _ prendevate 
essi prendevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

io prési 
tu prendésti 
egli  prese 
nol prendemmo 

voi _ prendeste 
essl__ presero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 prendero 
tu prenderai 
egli  prendera 
nol prenderemo 
vol prenderete 
essi _ prenderanno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

i0 prenda 
tu prenda 
egli prenda 
noi prendiamo 
vol prendiate 
essi prendano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

io prendessi 
tu prendessi 
egli — prendesse 
noi prendessimo 
vol prendeste 
essi_ _ prendessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 prenderei 
tu prenderesti 
egli prenderebbe 
nol prenderemmo 
vol prendereste 
essi prenderebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

ss io 

prendi tu 
prenda egli 
prendiamo noi 
prendete voi 
prendano ssl 

PARTICIPIO PASSATO 
préso 

PARTICIPIO PRESENTE 
prendente 

GERUNDIO PRESENTE 
prendendo 



appendice 2 
1338 

presumere verbo trans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 presumo 
tu presumi 
egli presume 
noi = presumiamo 
voi —_ presumete 
essi presumono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

i0 presumevo 
tu presumevi 
egli presumeva 
nol  presumevamo 
voi presumevate 
essi presumevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 presunsi 
tu presumeésti 
egli presunse 
noi presumemmo 
voi _ presumeste 
essi  presunsero 

profferire verbo trans. - 34 

INDICATIVO PRESENTE 

10 profferisco 
tu profferisci 
egli _ profferisce 
noi _ profferiamo 
voi __ profferite 
essi__ profferiscono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 profferivo 
tu profferivi 
egli _ profferiva 
noi _ profferivamo 
vol _ profferivate 
essi_ profferivano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 profferii (profférsi) 
tu _ profferisti 
egli — profferi 
nol profferimmo 
vol __ profferiste 
essi__ profferirono 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 presumero 
tu presumeral 
egli presumera 
noi presumeremo 
voi presumerete 
essi presumeranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

i0 presuma 
tu presuma 
egli presuma 
noi presumiamo 
vol presumiate 
essi presumano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 presumessi 
tu presumessi 
egli  presumesse 
nol = presumessimo 
vol presumeste 

€ssl presumessero 

coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 profferiro 
tu profferirai 
egli _ profferira 
noi profferiremo 
voi __ profferirete 
essi _ profferiranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 profferisca 
tu profferisca 
egli _ profferisca 
noi profferiamo 
voi profferiate 
essi _ profferiscano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

io profferissi 
__ profferissi 

egli _ profferisse 
nol _ profferissimo 
vol __ profferiste 
essi__ profferissero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

i0 presumerei 
tu presumeresti 
egli presumerebbe 
noi presumeremmo 
vol presumereste 
essi presumerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

moe 10 
presumi tu 
presuma egli 
presumiamo nol 
presumete vol 
presumano essi 

PARTICIPIO PASSATO 
presunto 

PARTICIPIO PRESENTE 

presumente 

GERUNDIO PRESENTE 
presumendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 profferirei 
tu profferiresti 
egli profferirebbe 
noi profferiremmo 
voi profferireste 
essi profferirebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

--- i0 
profferisci tu 
profferisca egli 
profferiamo noi 
profferite voi 
profferiscano essi 

PARTICIPIO PASSATO 
profferito (profferto) 

PARTICIPIO PRESENTE 
profferente 

GERUNDIO PRESENTE 
profferendo 



1339 modelli di coniugazione 

protéggere verbo trans. - 2 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 protéggo 
tu__—s proteggi 
egli protegge 
nol —_— proteggiamo 
vol __ proteggete 
essl proteggono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

i0 proteggevo 
tu proteggevi 
egli proteggeva 
noi proteggevamo 
voi proteggevate 
essi proteggevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 protessi 
tu proteggésti 
egli _ protesse 
nol proteggemmo 
vol _ proteggeste 
essil__ protessero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 
tu 

egli 
noi 

voi 

essi 

proteggero 
proteggerai 
proteggera 
proteggeremo 

proteggerete 

proteggeranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 
tu 

egli 
noi 
vol 
ess 

protegga 

protegga 

protegga 

proteggiamo 
proteggiate 
proteggano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 
tu 

eghi 
noi 
Vol 
essi 

proteggessi 
proteggessi 
proteggesse 
proteggessimo 
proteggeste 

proteggessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 proteggerei 
tu proteggeresti 
egli proteggerebbe 
noi proteggeremmo 
vol proteggereste 
essi proteggerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

a 10 
proteggi tu 
protegga egli 
proteggiamo noi 
proteggete vol 
proteggano essl 

PARTICIPIO PASSATO 
protetto 

PARTICIPIO PRESENTE 
proteggente 

GERUNDIO PRESENTE 
proteggendo 

provvedére verbo trans./intrans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

io provvédo 
tu provvedi 
egli provvede 
noi provvediamo 
voi _ provvedete 
essi_ provvedono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 provvedevo 
tu provvedevi 
egli provvedeva 
noi provvedevamo 
voi provvedevate 
essi provvedevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 provvidi 
tu provvedésti 
egli  provvide 
noi provvedemmo 
voi _ provvedeste 
essi provvedettero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 
tu 

egli 
noi 
voi 
essi 

provvedero 
provvederai 
provvedera 
provvederemo 
provvederete 
provvederanno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

i0 
tu 

egli 
noi 
vol 

essi 

provveda 
provveda 
provveda 
provvediamo 
provvediate 
provvedano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 
tu 

egli 
noi 
voi 
essi 

provvedessi 
provvedessi 
provvedesse 
provvedessimo 
provvedeste 
provvedessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 provvederei 
tu provvederesti 
egli provvederebbe 
noi provvederemmo 
voi provvedereste 
eSsi provvederebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

sus 10 
provvedi tu 
provveda egli 
provvediamo noi 
provvedete voi 
provvedano essi 

PARTICIPIO PASSATO 
provvisto (provveduto) 

PARTICIPIO PRESENTE 
provvedente 

GERUNDIO PRESENTE 
provvedendo 



appendice 2 
1340 

pungere verbo trans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 pungo 
tus pungi 
egli punge 
noi pungiamo 
voi _pungete 
essi pungono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

i0 pungevo 
tu pungevi 
egli pungeva 
noi pungevamo 
voi pungevate 
essi pungevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 punsi 
tu pungesti 
egli punse 
noi pungemmo 
vol _—_ pungeste 
essi_ punsero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

io pungero 
tu pungerai 
egli pungera 
noi pungeremo 
voi _—_— pungerete 
essi pungeranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 punga 
tu punga 

egli punga 
nol pungiamo 
vol pungiate 
essi pungano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 pungessi 
tu pungessi 
egli pungesse 
nol pungessimo 
vol pungeste 
essl_ pungessero 

radere verbo trans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 rado 
tu radi 

egli rade 
noi _radiamo 
vol __radete 
essl radono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

i0 radevo 
tu radevi 
egli radeva 
noi radevamo 
voi radevate 
essi radevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 rasi 
tu radésti 
egli__rase 
noi rademmo 
vol __ radeste 
essl_— rasero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 radero 
tu raderai 
egli radera 
noi raderemo 
vol raderete 
essl raderanno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 rada 
tu rada 
egli rada 
noi radiamo 
voi radiate 
essi radano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 radessi 
tus radessi 
egli —_ radesse 
nol _—_— radessimo 
vol _radeste 
€ssl__ radessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 pungerei 
tu pungeresti 
egli pungerebbe 
noi pungeremmo 
vol pungereste 
essl pungerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

nat i0 

pungi MU 
punga egli 
pungiamo noi 
pungete vol 
pungano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

punto 

PARTICIPIO PRESENTE 

pungente 

GERUNDIO PRESENTE 

pungendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

i0 raderei 
tu raderesti 
egli raderebbe 
nol raderemmo 
vol radereste 
essi raderebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

anc 10 
radi tu 
rada egli 
radiamo noi 
radete Voi 
radano essi 

PARTICIPIO PASSATO 
raso 

PARTICIPIO PRESENTE 

radente 

GERUNDIO PRESENTE 

radendo 



1341 modelli di coniugazione 

redigere verbo trans. - 2 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 redigo 
tu redigi 
egli redige 
nol _—redigiamo 
vol __ redigete 
essi__ redigono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

i0 redigevo 
tu redigevi 
egli_ redigeva 
noi redigevamo 
voi __redigevate 
essi redigevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

io redassi (*redigéi) 
tu redigesti 
egli redasse 
nol redigemmo 
vol __ redigeste 
€ssl__ redassero 

redimere verbo trans. - 24 

INDICATIVO PRESENTE 

10 redimo 

tu redimi 
egli redime 
noi redimiamo 
vol redimete 
essi redimono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 redimevo 
tu redimevi 
egli redimeva 
noi redimevamo 
voi redimevate 
essi redimevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 redénsi 
tu redimésti 
egli redense 
noi redimemmo 
vol redimeste 

essil_ redensero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 redigero 
tu redigerai 
egli _redigera 
nol __— redigeremo 
vol redigerete 
essi _ redigeranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 rediga 
tu rediga 
egli —_—rediga 
noi redigiamo 
voi redigiate 
essi _redigano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

io redigessi 
tu __— redigessi 
egli _ redigesse 
noi _— redigessimo 
voi _ redigeste 
essi__ redigessero 

coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 redimero 
tu redimerai 
egli redimera 
noi redimeremo 
vol redimerete 
essi redimeranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 redima 

tu redima 
egli redima 
noi redimiamo 
voi redimiate 
essi redimano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 redimessi 
tu redimessl 
egli redimesse 
noi redimessimo 
voi redimeste 
essi redimessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 redigerei 
tu redigeresti 
egli redigerebbe 
noi redigeremmo 
voi redigereste 
essi redigerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

= i0 
redigi tu 
rediga eghi 
redigiamo noi 
redigete vol 
redigano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

redatto 

PARTICIPIO PRESENTE 
redigente 

GERUNDIO PRESENTE 

redigendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 redimerei 

tu redimeresti 
eghi redimerebbe 
noi redimeremmo 

voi redimereste 
essi redimerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

se 10 

redimi tu 

redima egli 
redimiamo nol 
redimete vol 

redimano essl 

PARTICIPIO PASSATO 

redénto 

PARTICIPIO PRESENTE 

redimente 

GERUNDIO PRESENTE 

redimendo 



appendice 2 
1342 

réggere verbo trans./intrans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 réggo 
tu reggi 
egli regge 
noi reggiamo 
voi _reggete 
essi reggono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 reggevo 
tu reggevl 
egli reggeva 
noi reggevamo 
voi _reggevate 
essi reggevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 ress 
tus reggésti 
egli esse 
nol reggemmo 
vol reggeste 
€ssl_—_ ressero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 reggero 
tu reggerai 
egli reggera 
noi reggeremo 
voi _—reggerete 
essi reggeranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 regga 
tu regga 
egli regga 
noi reggiamo 
vol reggiate 
essi reggano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

i0 reggessi 
tus reggessi 
egli reggesse 
nol reggessimo 
vol reggeste 
essl reggessero 

rendere verbo trans. - 2 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 rendo 
tu rendi 
egli rende 
noi rendiamo 
voi rendete 
essi_ rendono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 rendevo 
tu rendevi 
egli rendeva 
noi rendevamo 
vol rendevate 
essi rendevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 rési (*rendéi, rendeétti) 
tu rendésti 
egli ese 
nol rendemmo 
vol _ rendeste 
essl_ —_ resero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 rendero 
tu renderai 

egli rendera 
noi renderemo 
voi renderete 
essi renderanno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 renda 
tu renda 
egli renda 
noi rendiamo 
voi rendiate 
essi rendano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

io rendessi 
tus rendessi 
egli —_ rendesse 
nol —_ rendessimo 
vol __ rendeste 
essi_ —_ rendessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 reggerei 
tu reggeresti 
egli reggerebbe 
nol reggeremmo 
vol reggereste 
essi reggerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

ane 10 
reggi tu 
regga egli 
reggiamo noi 
reggete voi. 
reggano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

retto 

PARTICIPIO PRESENTE - 

reggente 

GERUNDIO PRESENTE 
reggendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 renderei 
tu renderesti 
egli renderebbe 
noi renderemmo 
voi rendereste 
essi renderebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

— i0 
rendi tu 
renda egli 
rendiamo noi 
rendete voi 
rendano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

réso 

PARTICIPIO PRESENTE 

rendente 

GERUNDIO PRESENTE 

rendendo 



1343 modelli di coniugazione 

restringere verbo trans. 

INDICATIVO PRESENTE 

io restringo 
tu __—restringi 
egli _restringe 
nol __restringiamo 
vol __ restringete 
essi__ restringono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

io restringevo 
tu restringevi 
egli restringeva 
noi _restringevamo 
voi _restringevate 
essi__ restringevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

io restrinsi 
tus restringésti 
egli _restrinse 
nol __restringemmo 
vol __ restringeste 
essi__ restrinsero 

- 2* coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 restringerd 
tu _—rrestringerai 
egli _restringera 
nol _—restringeremo 
vol restringerete 
essi__restringeranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

io restringa 
tu restringa 
egli _restringa 
noi restringiamo 
vol restringiate 
essi _restringano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 restringessi 
tu- _—srrestringessi 
egli _ restringesse 
nol restringessero 
vol restringeste 
essi__ restringessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 restringerei 
tu restringeresti 
egli restringerebbe 
noi restringeremmo 
vol restringereste 
essi restringerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

--- io 
restringi tu 
restringa egli 
restringiamo noi 
restringete voi 
restringano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

ristrétto 

PARTICIPIO PRESENTE 
restringente 

GERUNDIO PRESENTE 
restringendo 

retroceédere verbo trans./intrans. - 24 coniug. - ausil. avere/essere 

INDICATIVO PRESENTE 

io retrocedo 
tu retrocédi 
egli retrocede 
noi retrocediamo 
voi _ retrocedete 
essi _retrocedono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 retrocedevo 
tu retrocedevi 
egli retrocedeva 
noi retrocedevamo 

voi retrocedevate 
essi retrocedevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

io retrocéssi 
tu retrocedésti 
egli __retrocesse 
noi retrocedemmo 
vol __ retrocedeste 
essi__ retrocessero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

io retrocedero 
tu retrocederai 
egli __ retrocedera 
noi retrocederemo 
voi retrocederete 
essi retrocederanno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 retroceda 
tu retroceda 
egli _retroceda 
noi retrocediamo 
voi retrocediate 
essi retrocedano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

Te) retrocedessi 
tu _ retrocedessi 
egli —_ retrocedesse 
noi retrocedemmo 
voi retrocedeste 
essi__ retrocedessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

io retrocederei 

tu retrocederesti 
egli retrocederebbe 
nol retrocederemmo 
Voi retrocedereste 
essi retrocederebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

oe, 10 

retrocedi tu 

retroceda egli 
retrocediamo noi 
retrocedete vol 
retrocedano ess 

PARTICIPIO PASSATO 

retrocesso 

PARTICIPIO PRESENTE 

retrocedente 

GERUNDIO PRESENTE 

retrocedendo 



appendice 2 
1344 

ridere verbo intrans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 rido 
tu ridi 
egli ride 
noi ridiamo 
voi ridete 

essi ridono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 ridevo 
tu ridevi 
egli rideva 
noi  ridevamo 
vol ridevate 
essi_ ridevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

io risi 
tu ridésti 
egli rise 
noi ridemmo 
vol rideste 
essil___risero 

rifléttere verbo trans./intrans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 riflétto 
tu rifletti 
egli _riflette 
noi riflettiamo 
voi riflettete 
essi__ riflettono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 riflettevo 

tu riflettevi 
egli _rifletteva 
noi riflettevamo 
voi __riflettevate 
essi__ riflettevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

i0 riflettéi (*rifléssi) 
tu riflettésti 
egli _rifletté (riflesse) 
noi __riflettemmo 
vol __ rifletteste 
essi__ rifletterono 

(riflessero) 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 ridero 
tu riderai 
egli _ridera 
noi rideremo 
voi riderete 
essi rideranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 rida 
tu rida 
egli rida 
noi ridiamo 
voi ridiate 
essi ridano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 ridessi 
tu_ _sridessi 
egli _ridesse 
noi _—ridessimo 
vol rideste 

essi__ ridessero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 riflettero 
tu rifletterai 
egli__riflettera 
noi rifletteremo 
voi rifletterete 
essi rifletteranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 rifletta 
tu rifletta 

egli _rifletta 
noi riflettiamo 
voi riflettiate 
essi riflettano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 riflettessi 
tu riflettessi 
egli _riflettesse 
nol riflettessimo 
voi rifletteste 
essi _ riflettessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

i0 riderei 
tu rideresti 
egli riderebbe 
noi rideremmo 
voi ridereste 
essi riderebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

nee i0 

ridi tu 
rida egli 
ridiamo nol 
ridete voi 

ridano essl 

PARTICIPIO PASSATO 

riso 

PARTICIPIO PRESENTE 

ridente 

GERUNDIO PRESENTE 

ridendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

io rifletterei 
tu rifletteresti 
egli rifletterebbe 
noi rifletteremmo 
voi. riflettereste 
essi rifletterebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

=== i0 
rifletti tu 
rifletta egli 
riflettiamo noi 
riflettete voi 
riflettano essi 

PARTICIPIO PASSATO 
riflésso (riflettuto) 

PARTICIPIO PRESENTE 

riflettente 

GERUNDIO PRESENTE 

riflettendo 



1345 modelli di coniugazione 

rifulgere verbo intrans. 

INDICATIVO PRESENTE 

10 rifulgo 
tu rifulgi 
egli_rifulge 
noi __rifulgiamo 
vol __ rifulgete 
essi__ rifulgono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 rifulgevo 
tu rifulgevi 
egli rifulgeva 
noi _rifulgevamo 
vol _ rifulgevate 
essi__ rifulgevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 rifulsi 
tu rifulgésti 
egh _rifulse 
noi __rifulgemmo 
vol __ rifulgeste 
essi__ rifulsero 

- 24 coniug. - ausil. essere/avere 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

io rifulgero 
tu rifulgerai 
egli —_ rifulgera 
nol rifulgeremo 
vol ___ rifulgerete 
essi__ rifulgeranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

io rifulga 
tu rifulga 
egli—rifulga 
noi rifulgiamo 
voi rifulgiate 
essi__riftlgano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 rifulgessi 
tu rifulgessi 
egli _rifulgesse 
noi _rifulgessimo 
vol rifulgeste 
essi __rifulgessero 

rilucere verbo intrans. - 24 coniug. - ausil. --- 

INDICATIVO PRESENTE 

10 riluco 
tus riluci 
egli _ riluce 
noi riluciamo 
vol rilucete 

essi__ rilucono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 rilucevo 
tu rilucevi 
egli __riluceva 
noi rilucevamo 
vol rilucevate 

essi__ rilucevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 rilussi 
tu __—rilucesti 
egli _ rilusse 
noi _—_— rilucemmo 
vol riluceste 

essi__ rilucerono 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 rilucero 
tu rilucerai 
egli___rilucera 
noi riluceremo 
vol rilucerete 
essi riluceranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 riluca 
tu riluca 
egli _riluca 
nol riluciamo 
vol riluciate 

ess rilucano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 rilucessi 
tu rilucessi 
egli _ rilucesse 
noi rilucessimo 
vol riluceste 
essi rilucessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 rifulgerei 
tu rifulgeresti 
egli rifulgerebbe 
noi rifulgeremmo 
vol rifulgereste 
essi rifulgerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

Bee: 10 
rifulgi tu 
rifulga egli 
rifulgiamo noi 
rifulgete voi 
rifulgano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

*rifulso 

PARTICIPIO PRESENTE 

rifulgente 

GERUNDIO PRESENTE 

rifulgendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

i0 rilucerei 
tu riluceresti 
egli rilucerebbe 
nol riluceremmo 
vol rilucereste 
essi rilucerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

os 10 

riluci ae 
riluca egli 
riluciamo nol 
rilucete voi 
rilucano ess 

PARTICIPIO PASSATO 

PARTICIPIO PRESENTE 

rilucente 

GERUNDIO PRESENTE 

rilucendo 



appendice 2 1346 

rimanére verbo intrans. - 24 coniug. - ausil. essere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 rimango 
tu rimani 
egli rimane 
noi rimaniamo 
voi _— rimanéte 
essi rimangono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 rimanevo 
tu rimanevi 
egli rimaneva 
noi rimanevamo 
voi rimanevate 
essi rimanevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 rimasi 
tu rimanésti 
egli rimase 
noi rimanemmo 
voi _ rimaneste 
essi_ __ rimasero 

risOlvere verbo trans./intrans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 risolvo 

tu risolvi 
egli _ risolve 
noi _—risolviamo 
voi __ risolvete 
essi__ risolvono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

i0 risolvevo 
tu risolvevi 

egli _risolveva 
noi risolvevamo 
vol risolvevate 
essi _risolvevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

io risOlsi (risolvéi) 
tu risolvésti 
egli _risolse 
nol risolvemmo 
voi _risolveste 
€ssl__ risolsero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 rimarro 
tu rimarrai 
egli = rimarra 
nol rimarremo 

vol rimarrete 
essi rimarranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

io rimanga 
tu rimanga 
egli rimanga 
noi rimaniamo 
voi rimaniate 
essi rimangano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 rimanessi 
tu rimanessi 
egli rimanesse 
nol rimanessimo 
vol rimaneste 
essi_ _ rimanessero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

io risolvero 
tu risolverai 

egli __ risolvera 
noi risolveremo 

vol risolverete 
essi risolveranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

i0 risolva 
tu risolva 
egli _risolva 
noi risolviamo 
voi risolviate 
eSsi risolvano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 risolvessi 
tu risolvessi 

egli _ risolvesse 
noi _ risolvessimo 
vol _ risolveste 
eSsl risolvessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 rimarréi 
tu rimerrésti 
egli rimarrebbe 
noi rimarremmo 
vol rimarreste 
essi rimarrebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

ae 10 

rimani tu 
rimanga egli 
rimaniamo noi 
rimanete voi 
rimangano essi 

PARTICIPIO PASSATO 
rimasto 

PARTICIPIO PRESENTE 

rimanente 

GERUNDIO PRESENTE 

rimanendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 risolverei 
tu risolveresti 
egli risolverebbe 
noi risolveremmo 
voi. risolvereste 
essi risolverebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

=e io 
risolvi tu 
risolva egli 
risolviamo noi 
risolvete voi 
risolvano essi 

PARTICIPIO PASSATO 
risolto (risoluto) 

PARTICIPIO PRESENTE 

risolvente 

GERUNDIO PRESENTE 

risolvendo 



1347 modelli di coniugazione 

rispondere verbo intrans. - 2¢ coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 rispondo 
tus rispondi 
egli _ risponde 
nol rispondiamo 
vol _ rispondete 
essi__ rispondono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 rispondevo 
tu rispondevi 
egli _rispondeva 
noi _—rispondevamo 
voi _ rispondevate 
essi__ rispondevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 risposi 
tu _—srispondésti 
egli _rispose 
noi _—_ rispondemmo 
voi _ rispondeste 
essi__ risposero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 rispondero 
tu _—srisponderai 
egli —_ rispondera 
noi _—risponderemo 
vol risponderete 
essi__ risponderanno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

i0 risponda 
tu risponda 
egli —_ risponda 
nol rispondiamo 
voi rispondiate 
essi _—_ rispondano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 rispondessi 
tu _—srispondessi 
egli —_ rispondesse 
noi _rispondessimo 
vol rispondeste 
essi_ _ rispondessero 

ristare verbo intrans. - 1¢ coniug. - ausil. essere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 risto 
tu ristal 
egli _rista 
noi __ristiamo 
voi __ristate 
essi__ ristanno 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 ristavo 
tu ristavl 
egli __ristava 
noi ristavamo 
vol ristavate 

essi__ ristavano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

io ristétti 
tu ristesti 
egli _restette 
noi _— ristemmo 
voi __risteste 
essi__risterebbero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 ristaro 
tu ristarai 
egli ristara 
noi ristaremo 
vol ristarete 

essi ristaranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

io ristia 
tu ristia 
egh __ristia 
noi ristiamo 
voi ristiate 
essi ristiano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

io ristessi 
tu ristessi 

egli _ristesse 
nol ristessimo 
vol risteste 
essi ristessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

io risponderei 
tu risponderesti 
egli risponderebbe 
noi risponderemmo 
vol rispondereste 
eSsi risponderebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

=== i0 
rispondi tu 
risponda egli 
rispondiamo noi 
rispondete vol 
rispondano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

risposto 

PARTICIPIO PRESENTE 
rispondente 

GERUNDIO PRESENTE 
rispondendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 ristarei 
tu ristaresti 
egli ristarebbe 
noi ristaremmo 
vol ristareste 
essi ristarebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

mom i0 
rista (ristai, rista’) tu _— 
ristia egli 
ristiamo noi 
ristate voi 
ristiano essi 

PARTICIPIO PASSATO 
ristato 

PARTICIPIO PRESENTE 

ristante 

GERUNDIO PRESENTE 

ristando 



appendice 2 
1348 

rodere verbo trans. - 2¢ coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 rodo 
tu _.,.rodi 
egli rode 
noi  rodiamo 
voi _ rodete 
essil_ rodono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 rodevo 
tu rodevi 
egli rodeva 
noi rodevamo 
voi rodevate 
essi rodevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 rosi 
tu rodésti 
egli rose 
noi rodemmo 
vol rodeste 
essi_ __ rosero 

rompere verbo trans./intrans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

io rompo 
tu rompi 
egli rompe 
noi rompiamo 
voi rompete 
essi_ rompono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

io rompevo 
tu rompevi 
egli rompeva 
noi rompevamo 
voi rompevate 
essi rompevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 ruppi 
tus rompésti 
egli ruppe 

noi rompemmo 
vol rompeste 
ssi ruppero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

i0 rodero 
tu roderai 
egli rodera 
noi roderemo 
voi roderete 
essi roderanno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 roda 
tu roda 
egli roda 
noi rodiamo 
voi rodiate 
essi rodano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 rodessi 
tu. _— rodessi 
egli  rodesse 
nol _—_— rodessimo 
vol _— rodeste 
essi _ rodessero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 rompero 
tu romperai 
egli rompera 
noi romperemo 
voi —_— romperete 
essi_ romperanno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 rompa 
tu rompa 
egli rompa 
nol rompiamo 
voi rompiate 
essi rompano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 rompessi 
tus rompessi 
egli rompesse 
noi —_ rompessimo 
vol —_— rompeste 
€Ssl_—_ rompessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 roderei 
tu roderesti 
egli roderebbe 
noi roderemmo 
voi rodereste 
essi roderebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

ae i0 
rodi tu 
roda egli 
rodiamo noi 
rodete vol 
rodano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

roso 

PARTICIPIO PRESENTE 

rodente 

GERUNDIO PRESENTE 

rodendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 romperei 
tu romperesti 
egli romperebbe 
noi romperemmo 
vol rompereste 
essi romperebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

--- 10 
rompi tu 
rompa egli 
rompiamo noi 
rompete vol 
rompano essi 

PARTICIPIO PASSATO 
rotto 

PARTICIPIO PRESENTE 

rompente 

GERUNDIO PRESENTE 
rompendo 



1349 modelli di coniugazione 

sapere verbo trans./intrans. - 2¢ coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 
tu 

egli 
noi 
voi 
essi 

So 

sapplamo 
sapéte 
sanno 

INDICATIVO IMPERFETTO 

io 
tu 

egli 
noi 
voi 
essi 

sapevo 
sapevi 
sapeva 
sapevamo 
sapevate 

sapevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

i0 
tu 

egli 
noi 
voi 
essi 

seppi 
sapésti 
seppe 
sapemmo 
sapeste 

seppero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 
tu 

egli 
noi 

voi 

essi 

sapro 
sapral 
sapra 
sapremo 
saprete 

sapranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 
tu 

eghi 
nol 

Vol 
essi 

sappia 
sappia 
sappia 
sappiamo 
sappiate 
sappiano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

io 
tu 

egli 
noi 

voi 

ess 

sapessi 
sapessi 
sapesse 
sapessimo 
sapeste 
sapessero 

scégliere verbo trans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 
tu 

egli 
nol 
voi 
essi 

scélgo 
scégli 
sceglie 
scegliamo 
scegliete 
scelgono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 
tu 

egli 
noi 
vol 
essi 

sceglievo 
sceglievi 
sceglieva 
sceglievamo 
sceglievate 
sceglievano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 
tu 

egli 
noi 
vol 
essi 

scélsi 
scegliésti 
scelse 
scegliemmo 
sceglieste 
scelsero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

i0 
tu 

egli 
noi 
voi 
essi 

scegliero 
sceglierai 
scegliera 
sceglieremo 
sceglierete 
sceglieranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 
tu 

egli 
noi 
voi 
essi 

scelga 
scelga 
scelga 
scegliamo 
scegliate 
scelgano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

io 
tu 

eglhi 
noi 
voi 
essi 

scegliessi 
scegliessi 
scegliesse 
scegliessimo 
sceglieste 
scegliessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

io saprei 
tu saprésti 
egli saprebbe 
nol sapremmo 
vol sapreste 
ess saprebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

--- i0 
sappi tu 
sappia egli 
sappiamo noi 
sappiate vol 
sappiano ess 

PARTICIPIO PASSATO 
saputo 

PARTICIPIO PRESENTE 

GERUNDIO PRESENTE 
sapendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

i0 sceglierei 
tu sceglierésti 
egli sceglierebbe 
nol sceglieremmo 
vol scegliereste 
essi sceglierebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

= 10 
scegli tu 
scelga egli 
scegliamo noi 
scegliete vol 
scelgano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

scélto 

PARTICIPIO PRESENTE 

scegliente 

GERUNDIO PRESENTE 
scegliendo 



appendice 2 1350 

scéndere verbo intrans. - 

INDICATIVO PRESENTE 

10 scéndo 
tu scendi 

egli scende 
noi scendiamo 
voi scendete 
essi scendono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 scendevo 
tu scendevi 
egli scendeva 
noi scendevamo 
voi scendevate 
essi scendevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 scési 
tu _ scendésti 
egli scese 
noi scendemmo 
voi _scendeste 
€ssl scesero 

scernere verbo trans. - 24 

INDICATIVO PRESENTE 

10 scérno 
tu scerni 
egli scerne 
noi scerniamo 
voi scernete 

essi scernono 

INDICATITVO IMPERFETTO 

10 scernevo 
tu scernevi 
egli scerneva 
noi scernevamo 
voi scernevate 
essi scernevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

i0 scérsi (scernéi) 
tu __scernésti 
egli  scerse (scernette) 
noi scernemmo 
vol scerneste 
essi scersero (scernettero) 

24 coniug. - ausil. essere 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 scendero 
tu scenderai 
egli  scendera 
noi scenderemo 

voi scenderete 
essi scenderanno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 scenda 
tu scenda 
egli scenda 
noi scendiamo 
voi scendiate 
essi scendano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

i0 scendessi 
tu scendessi 
egli  scendesse 
noi —_ scendessimo 
voi scendeste 

eSsl scendessero 

coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 scernero 

tu scernerai 
egli  scernera 
noi scerneremo 
voi scernerete 

essi  scerneranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

io scerna 
tu scerna 

egli scerna 
noi scerniamo 
voi scerniate 
essi scernano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 scernessi 
tu scernessi 
egli  scernesse 
noi scernessimo 

voi —_ scerneste 
€Ssl scernessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 scenderei 
tu scenderesti 
egli scenderebbe 
noi scenderemmo 
voi scendereste 
essi scenderebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

ase 10 

scendi tu 
scenda egli 
scendiamo noi 
scendete vol 
scendano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

scéso 

PARTICIPIO PRESENTE 

scendente 

GERUNDIO PRESENTE 

scendendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 scernerei 

tu scerneresti 
egli scernerebbe 
noi scerneremmo 
vol scernereste 

essi scernerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

=== io 
scerni tu 
scerna eglhi 
scerniamo noi 
scernete voi 
scernano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

PARTICIPIO PRESENTE 

scernente 

GERUNDIO PRESENTE 

scernendo 



1351 modelli di coniugazione 

scindere verbo trans. - 2¢ coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 scindo 
tus scindi 
egli — scinde 
nol scindiamo 
vol __ scindete 
essl__ scindono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

i0 scindevo 
tu scindevi 
egli scindeva 
noi scindevamo 
voi scindevate 
essi scindevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 scissi 
tu __ scindésti 
egli — scisse 
nol — scindemmo 
vol _scindeste 
€SSl__ scissero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 scindero 
tu scinderai 
egli  scindera 
noi scinderemo 
voi scinderete 
essi_ _—_ scinderanno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 scinda 
tu scinda 
egli  scinda 
nol scindiamo 
voi scindiate 
essi scindano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 scindessi 
tu __scindessi 
egli —_ scindesse 
nol scindessimo 
vol scindeste 
essi __ scindessero 

sciogliere verbo trans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 scidlgo 
tu scidgli 
egli  scioglie 
noi _—_ sciogliamo 
voi __ sciogliete 
essi___ sciolgono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

io scioglievo 
tu scioglievi 
egli scioglieva 
noi _—_scioglievamo 
voi _ scioglievate 
essi_ _ scioglievano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 scidlsi 
tu sciogliesti 
egli  sciolse 
noi _—_ sciogliemmo 
voi __ scioglieste 
essi__sciolsero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 scioglierO 
tu scioglierai 
egli —_ sciogliera 
noi _ scioglieremo 
voi _ scioglierete 
essi_ _ scioglieranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 sciolga 
tu sciolga 
egli __sciolga 
noi sciogliamo 
voi sclogliate 
essi_ _ sciolgano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

i0 sciogliessi 
tu sciogliessi 
egli _ sciogliesse 
noi _ sciogliessimo 
voi _scioglieste 
essi_ _ sciogliessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

i0 scinderei 
tu scinderesti 
egli scinderebbe 
noi scinderemmo 
voi scindereste 

essi scinderebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

=o 10 

scindi tu 
scinda egli 
scindiamo noi 

scindete voi 

scindano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

scisso 

PARTICIPIO PRESENTE 

scindente 

GERUNDIO PRESENTE 

scindendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 scioglierei 
tu scioglieresti 
egli scioglierebbe 
noi scioglieremmo 
voi sciogliereste 
essi scioglierebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

he i0 
sciogli tu 
sciolga egli 
sciogliamo nol 
sciogliete voi 
sciolgano essi 

PARTICIPIO PASSATO 
scidlto 

PARTICIPIO PRESENTE 
sciogliente 

GERUNDIO PRESENTE 

sciogliendo 



appendice 2 
1352 

scorgere verbo trans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 scorgo 
tu scorgl 
egli  scorge 
noi —_ scorgiamo 
voi __scorgete 
essi  scorgono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 scorgevo 
tu scorgevi 
egli scorgeva 
noi scorgevamo 
voi _ scorgevate 
essi scorgevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

io scorsi 
tu scorgésti 
egli — scorse 
noi scorgemmo 
voi _scorgeste 
essi__ scorsero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 scorgero 
tu scorgeral 
egli  scorgera 
noi scorgeremo 
vol scorgerete 
essi  scorgeranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

io scorga 
tu scorga 

egli scorga 
noi scorgiamo 
voi scorgiate 
essi  scorgano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 scorgessi 
tu scorgessi 
egli — scorgesse 
noi —_—- scorgessimo 
voi _ scorgeste 
essi___ scorgessero 

scrivere verbo trans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 scrivo 
tu scrivi 
egli — scrive 
noi scriviamo 
vol __scrivete 
€SS1___ scrivono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 scrivevo 
tus scrivevi 
egli  scriveva 
nol scrivevamo 
vol __scrivevate 
€sSl___ scrivevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 scrissi 
tu scrivésti 
egli scrisse 
nol scrivemmo 
vol __scriveste 
€SS1__scrissero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 scriverO 
tus scriverai 
egli —_scrivera 
nol scriveremo 
vol scriverete 
essl scriveranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 scriva 
tu- __sscriva 
egli _scriva 
nol scriviamo 
vol scriviate 
essl scrivano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 scrivessi 
tu __scrivessi 
egli —_scrivesse 
nol scrivessimo 
vol scriveste 
ess scrivessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 scorgerei 
tu scorgeresti 
egli scorgerebbe 
noi scorgeremmo 
voi scorgereste 
essi scorgerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

a 10 

scorgi tu 
scorga egli 
scorgiamo nol 
scorgete vol 

scorgano essi 

PARTICIPIO PASSATO 
scorto 

PARTICIPIO PRESENTE 
scorgente 

GERUNDIO PRESENTE 
scorgendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 scriverel 
tu scriveresti 
egli scriverebbe 
nol scriveremmo 
vol scrivereste 
essl scriverebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

as 10 

scrivi tu 
scriva egli 
scriviamo nol 
scrivete vol 
scrivano ess 

PARTICIPIO PASSATO 

scritto 

PARTICIPIO PRESENTE 

scrivente 

GERUNDIO PRESENTE 

scrivendo 



1353 modelli di coniugazione 

scuotere verbo trans. - 2¢ coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 scuoto 
tus scuoti 
egli  scuote 
noi _—_ scuotiamo 
vol _ scuotete 
essi scuotono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 scuotevo 
tu scuotevi 
egli scuoteva 
noi scuotevamo 
vol scuotevate 
essi scuotevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 scossi 
tu _scotesti 
egli —_scosse 
nol scuotemmo 

vol scoteste 

essi__ scossero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 scuotero 
tu scuoterai 

egli — scuotera 
nol scuoteremo 
voi _scuoterete 
€ssi scuoteranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 scuota 
tu scuota 

egli  scuota 
noi scuotiamo 
vol scuotiate 
essi scuotano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 scuotess1 
tu scuotessi 
egli —_ scuotesse 
nol scuotessimo 
vol scuoteste 
essi_ —_ scuotessero 

sedére verbo intrans. - 24 coniug. - ausil. essere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 siedo (*séggo) 
tu siédi 
egli siéde 
noi sediamo 
voi _ sedéte 
essi siédono (*séggono) 

INDICATIVO IMPERFETTO 

i0 sedevo 
tu sedevi 
egli sedeva 
noi sedevamo 
voi sedevate 
essi sedevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 sedétti (sedéi) 
tu sedesti 
egli  sedette 
noi sedemmo 

voi __ sedeste 
essi _sedettero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

i0 sedero (siedero) 
tu sederai 
egli  sedera 
nol sederemo 
voi sederete 
essi sederanno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

io si¢da (*segga) 
tu sieda (*segga) 
eghi sieda (*segga) 
noi sediamo 
vol sediate 
essi _ siédano (*s¢ggano) 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 sedessi 
tu sedessi 
egli — sedesse 
noi sedessimo 

vol sedeste 
essi sedessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 scuoterei 
tu scuoteresti 
egli scuoterebbe 
noi scuoteremmo 
voi scuotereste 
essi scuoterebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

— 10 

scuoti tu 
scuota egli 
scuotiamo noi 
scuotete vol 
scuotano ess 

PARTICIPIO PASSATO 

scOsso 

PARTICIPIO PRESENTE 

scotente 

GERUNDIO PRESENTE 

scotendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

i0 sederéi (siederéi) 
tu sederésti 
egli sederebbe 
noi sederemmo 
voi sedereste 
essi sederebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

ae 10 

siedi tu 
sieda egli 
sediamo noi 
sedéte voi 
siedano ess 

PARTICIPIO PASSATO 

seduto 

PARTICIPIO PRESENTE 

sedénte 

GERUNDIO PRESENTE 

sedendo 



appendice 2 
1354 

seppellire verbo trans. - 34 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

i0 seppellisco 
tu seppellisci 
egli _ seppellisce 
noi _—_ seppelliamo 
voi _ seppellite 
essi _ seppelliscono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

i0 seppellivo 
tu seppellivi 
egli seppelliva 
noi _ seppellivamo 
voi _ seppellivate 
essi_ _ seppellivano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

io seppellii 
tu seppellisti 
egli — seppelli 
nol —_ seppellimmo 
vol __ seppelliste 
essi_ _ seppellirono 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

iT) seppellird 
tu seppellirai 
egli — seppellira 
noi seppelliremo 
vol seppellirete 
essi_ _ seppelliranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 seppellisca 
tu seppellisca 
egli — seppellisca 
noi seppelliamo 
vol seppelliate 
essi_ _ seppelliscano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

io seppellissi 
tu _seppellissi 
egli _ seppellisse 
nol seppellissimo 
vol _ seppelliste 
essi__ seppellissero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 seppellirei 
tu seppelliresti 
egli seppellirebbe 
noi seppelliremmo 
vol seppellireste 
essi seppellirebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

a 10 
seppellisci tu _ 
seppellisca egli 
seppelliamo noi 
seppellite voi 
seppelliscano essi 

PARTICIPIO PASSATO 
seppellito (sepolto) 

PARTICIPIO PRESENTE 
seppellente 

GERUNDIO PRESENTE 

seppellendo 

soddisfare verbo trans./intrans. - 14 coniug. - ausil. avere 
INDICATIVO PRESENTE 

10 soddisfo 
(soddisfaccio) 

tu soddisfi (soddisfai) 
egli soddisfa (soddisfa) 
noi _ soddisfiamo 

(soddisfacciamo) 
voi _ soddisfate 
essi soddisfano 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 soddisfero 
tu soddisferai 
egli soddisfera 
noi soddisferemo 
voi soddisferete 
essi soddisferanno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 soddisfaréi 
(soddisfere1) 

tu soddisfaresti 
(soddisferesti) 

egli soddisferebbe 
nol soddisferemmo 
VvOl__ soddisfereste 
€SS1__ soddisferebbero 

Ce i0 —_soddisfi (soddisfaccia) 
SUE Sew) tu _soddisfi (soddisfaccia) “*PRATIVO PRESENTE 
10 soddisfacevo egli soddisfi (soddisfaccia) --- 10 
tu soddisfacevi nol _soddisfacciamo soddisfa (soddisfa) tu 
egli soddisfaceva _ (soddisfiamo) soddisfi egli 
nol _ soddisfacevamo vol _ soddisfacciate soddisfiamo noi 
voi __ soddisfacevate _ (soddisfiate) soddisfate voi 
essi soddisfacevano €SS1_ soddisfino soddisfino essi 

(soddisfacciano) 
INDICATIVO PASSATO REMOTO CONGIUNTIVO IMPERFETTO PARTICIPIO PASSATO 

1 soddisfeci i0 soddisfacessi soddisfatto 
eli soddisfacesti tu i soddisfacessi PARTICIPIO PRESENTE 

.  soddisfece egii —_ soddisfacesse ddisf 
Nol soddisfacemmo nol —_ soddisfacessimo Saget He 
Vol soddisfaceste voi _ soddisfaceste GERUNDIO PRESENTE 
€S8S1__ soddisfecero essi_ _—_ soddisfacessero soddisfacendo 



1355 modelli di coniugazione 

solére verbo intrans. - 2« coniug. - ausil. essere 

INDICATIVO PRESENTE 

io soglio 
tu suoli 
egli  sudle 
nol _—_ sogliamo 
voi __ soléte 
essi__ sogliono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 solevo 
tu solevi 
egli soleva 
noi solevamo 
voi solevate 
essi solevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 soléi 
tu __ solésti 
egli solé 
noi — solemmo 
vol _ soleste 
essi _solerono 

soprastare verbo intrans. 

INDICATIVO PRESENTE 

10 soprasto 
tu soprastai 
egli soprasta 
noi —_ soprastiamo 
vol —_ soprastate 
essi__ soprastanno 

INDICATIVO IMPERFETTO 

io soprastavo 
tu soprastavi 
egli soprastava 
noi soprastavamo 
voi _ soprastavate 
essi soprastavano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

io soprastetti 
tu soprastesti 
egli — soprastette 
noi soprastemmo 
voi _ soprasteste 
essi__ soprastettero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 ete 
tu = 

eglhi =o 
nol =a 

voi be 

essi = 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

io soglia 
tu soglia 
egli —_soglia 
noi sogliamo 
vol sogliate 
essi _ sogliano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 solessi 
tu solessi 
egli —_ solesse 
noi solessimo 
vol soleste 
essi solessero 

- 14 coniug. - ausil. essere 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

i0 soprastaro 
tu soprastarai 
egli —_ soprastara 
noi soprastaremo 
vol soprastarete 
essi_ _ soprastaranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

i0 soprastia 
tu soprastia 
egli — soprastia 
noi soprastiamo 
vol soprastiate 
essi_ _—_ soprastiano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 soprastessi 
tu soprastessi 
egli — soprastesse 
noi —_- soprastessimo 
voi soprasteste 
essi_ —_ soprastessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 =e 
tu <== 

egli aes 
noi 2. 

voi =e 
essi sue 

IMPERATIVO PRESENTE 

PARTICIPIO PASSATO 
solito 

PARTICIPIO PRESENTE 

GERUNDIO PRESENTE 

solendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

i0 soprastarei 
tu soprastaresti 
egli soprastarebbe 
noi soprastaremmo 
vol soprastareste 
essi soprastarebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

=o i0 
soprasta tu 
soprastia egli 
soprastiamo noi 
soprastate vol 
soprastiano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

soprastato 

PARTICIPIO PRESENTE 

soprastante 

GERUNDIO PRESENTE 

soprastando 



appendice 2— 
1356 

sorgere verbo intrans. - 2 coniug. - ausil. essere 

INDICATIVO PRESENTE 

i0 
tu 

egli 
noi 

voi 

ess 

sorgo 
sorgi 
sorge 
sorgiamo 
sorgete 
sorgono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 
tu 

egli 
noi 
voi 
essi 

sorgevo 
sorgevi 
sorgeva 
sorgevamo 
sorgevate 

sorgevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 
tu 

egli 
nol 

voi 
essi 

sottostare verbo intrans. 

sors 
sorgésti 
sorse 
sorgemmo 
sorgeste 
sorsero 

INDICATIVO PRESENTE 

io 
tu 

eghi 
noi 
voi 
ess 

sottosto 

sottostai 
sottosta 
sottostiamo 
sottostate 

sottostanno 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 
tu 

egli 
nol 

voi 
essi 

sottostavo 

sottostavi 

sottostava 

sottostavamo 

sottostavate 

sottostavano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

io 
tu 

egli 
noi 
voi 
essi 

sottostetti 
sottostesti 
sottostette 

sottostemmo 

sottosteste 

sottostettero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 
tu 

egli 
noi 
voi 
essi 

sorgero 
sorgeral 
sorgera 
sorgeremo 
sorgerete 

sorgeranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 
tu 

egli 
noi 
voi 
essi 

sorga 
sorga 
sorga 
sorgiamo 
sorgiate 
sorgano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 
tu 

egli 
nol 
vol 

essi 

- 14 coniug. - ausil. essere 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

i0 
tu 

egli 
nol 

Voi 
essi 

sorgessi 
sorgessi 
sorgesse 
sorgessimo 
sorgeste 
sorgessero 

sottostaro 
sottostarai 
sottostara 
sottostaremo 
sottostarete 

sottostaranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

io 
tu 

egli 
noi 
Voi 
essi 

sottostia 
sottostia 
sottostia 
sottostiamo 
sottostiate 
sottostiano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 
tu 

egh 
noi 
voi 
essi 

sottostessi 
sottostessi 
sottostesse 

sottostessimo 
sottosteste 

sottostessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 sorgerei 
tu sorgeresti 
egli sorgerebbe 
noi sorgeremmo 
vol sorgereste 
essi sorgerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

==: io 
sorgl tu 
sorga egli 
sorgiamo noi 
sorgete voi 
sorgano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

sorto 

PARTICIPIO PRESENTE 

sorgente 

GERUNDIO PRESENTE 
sorgendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 sottostarei 
tu sottostaresti 
egli sottostarebbe 
noi sottostaremmo 
vol sottostareste 

essi sottostarebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

as io 
sottosta tu 
sottostia egli 
sottostiamo noi 
sottostate Voi 
sottostiano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

sottostato 

PARTICIPIO PRESENTE 

sottostante 

GERUNDIO PRESENTE 

sottostando 



IS Si modelli di coniugazione 

spandere verbo trans. - 2¢ coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

io spando 
tu_— spandi 
egli spande 
nol —_ spandiamo 
vol —_ spandete 
essi_ spandono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 spandevo 
tu spandevi 
egli spandeva 
noi spandevamo 
voi spandevate 
essi_ spandevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 spandéi (*spansi) 
tus spandesti 
egli  spanse (spandé) 
nol = spandemmo 
vol _ spandeste 
essi___ spansero 

(spanderono) 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 spandero 
tus spanderai 
egli — spandera 
nol spanderemo 
vol spanderete 
essi_ _ spanderanno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 spanda 
tu spanda 
egli = spanda 
noi spandiamo 
vol spandiate 
essi_  spandano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

i0 spandessi 
tus spandessi 
egli — spandesse 
nol spandessimo 
vol spandeste 
essi _ spandessero 

spargere verbo trans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 spargo 
tu spargi 
egli sparge 
noi spargiamo 
voi __ spargete 
essi_  spargono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 spargevo 
tu spargevi 
egli spargeva 
noi spargevamo 
voi _ spargevate 
essi_  spargevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

io sparsi 
tu spargésti 
egli sparse 
noi spargemmo 
voi __ spargeste 
essi_—_ sparsero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 spargero 
tu spargeral 
egli  spargera 
noi spargeremo 
vol _spargerete 
essi  spargeranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 sparga 
tu sparga 

egli = sparga 
noi spargiamo 
vol spargiate 
essi  spargano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

i0 spargessi 
tu spargessl 
egli spargesse 
nol spargessimo 
voi spargeste 
essi _—_ spargessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 spanderei 
tu spanderesti 
egli spanderebbe 
noi spanderemmo 
voi spandereste 
essi spanderebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

--- 10 
spandi tu 
spanda egli 
spandiamo nol 
spandete vol 
spandano essi 

PARTICIPIO PASSATO 
spanto (*spanduto) 

PARTICIPIO PRESENTE 
spandente 

GERUNDIO PRESENTE 
spandendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 spargerei 
tu spargeresti 
egli spargerebbe 
nol spargeremmo 
vol spargereste 
essi spargerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

ais 10 

spargi tu 
sparga egli 
spargiamo noi 
spargete vol 
spargano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

sparso 

PARTICIPIO PRESENTE 

spargente 

GERUNDIO PRESENTE 

spargendo 



appendice 2 
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spégnere (spéngere) verbo trans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 spengo 
tu spegni 
egli spegne 
noi spegniamo 
voi _spegnete 
essi_ spengono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

i0 spegnevo 
tu spegnevi 
egli spegneva 
noi spegnevamo 
vol —_ spegnevate 
essi spegnevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 spensi 
tus spegnésti 
egli  spense 
nol = spegnemmo 
vol spegneste 
essi_  spensero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 spegnero 
tu spegnerai 
egli spegnera 
nol spegneremo 
vol spegnerete 
essi _ spegneranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

i0 spenga 
tu spenga 
egli spenga 
nol spegniamo 
vol spegniate 
essi spengano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 spegnessi 
tu spegnessi 
egli  spegnesse 
noi _—- spegnessimo 
vol _— spegneste 
essl_ — spegnessero 

spéndere verbo trans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 spendo 
tu spendi 
egli spende 
noi spendiamo 
voi _—_ spendete 
essi spendono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

i0 spendevo 
tu spendevi 
egli spendeva 
noi spendevamo 
voi _—_ spendevate 
essi spendevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 spési 
tus spendésti 
egli  spese 
nol =spendemmo 
vol _ spendeste 
€SSl_— spesero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 spendero 
tu spenderai 
egli  spendera 
noi _— spenderemo 
vol spenderete 
essi _ spenderanno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

i0 spenda 
tu spenda 
egli  spenda 
noi spendiamo 
voi spendiate 
essi_  spendano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 spendessi 
tus spendessi 
egli  spendesse 
nol spendessimo 
vol _— spendeste 
e€ssi__—_ spendessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 spegnerei 
tu spegneresti 
egli spegnerebbe 
nol spegneremmo 
vol spegnereste 
essi spegnerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

sce io 
spegni tu. 
spenga egli 
spegniamo nol 
spegnete vol 
spengano essi 

PARTICIPIO PASSATO 
spénto 

PARTICIPIO PRESENTE 

spegnente 

GERUNDIO PRESENTE 
spegnendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

io spenderei 
tu spenderesti 
egli spenderebbe 
noi spenderemmo 
voi spendereste 
essi spenderebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

--- i0 
spendi tu 
spenda eghi 
spendiamo noi 
spendete vol 
spendano essi 

PARTICIPIO PASSATO 
spéso 

PARTICIPIO PRESENTE 
spendente 

GERUNDIO PRESENTE 
spendendo 



1359 modelli di coniugazione 

spingere verbo trans./intrans. - 2¢ coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 spingo 
tu spingi 
egli — spinge 
nol _—_ spingiamo 
vol _ spingete 
esSl_ spingono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 spingevo 
tu spingevi 
egli spingeva 
noi spingevamo 
voi _ spingevate 
essi_  spingevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 spinsi 
tus spingésti 
egli  spinse 
noi — spingemmo 
vol _ spingeste 
e€ssl —_ spinsero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 spingero 
tus spingerai 
egli  spingera 
nol spingeremo 
vol spingerete 
essi_ — spingeranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 spinga 
tu spinga 
egli  spinga 
noi spingiamo 
vol spingiate 
essi — spingano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 spingessi 
tus spingessi 
egli —_ spingesse 
nol spingessimo 
vol _ spingeste 
esSi_—_ spingessero 

stare verbo intrans. - 1+ coniug. - ausil. essere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 sto 
tu stai 
egli sta 
noi __stiamo 
vol state 

essi _ stanno 

INDICATIVO IMPERFETTO 

io stavo 
tu stavi 
egli stava 
noi stavamo 
voi stavate 
essi stavano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 stetti 
tu stésti 
egli —stétte 
nol stémmo 
voi __ stéste 
essi__ stéttero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 stard 
tu starai 
egh __stara 
nol staremo 

voi starete 
essi _ staranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

i0 stia 
tu stia 
egli  stia 
noi stiamo 
voi stiate 
essi stiano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

io stéssi 
tu stéssi 
egli —_ stésse 
noi stéssimo 
vol stéste 
essi _ stéssero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 spingerei 
tu spingeresti 
egli spingerebbe 
nol spingeremmo 
vol spingereste 
essi spingerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

--- i0 
sping tu 
spinga egli 
spingiamo noi 
spingete vol 
spingano essi 

PARTICIPIO PASSATO 
spinto 

PARTICIPIO PRESENTE 
spingente 

GERUNDIO PRESENTE 
spingendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

i0 starel 

tu staresti 
egli starebbe 
noi staremmo 
voi stareste 
ess starebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

_— 10 

sta (stai, sta’) tu 
stia egli 
stiamo noi 
state vol 

stiano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

stato 

PARTICIPIO PRESENTE 

stante 

GERUNDIO PRESENTE 

stando 



appendice 2 
1360 

stringere verbo trans./intrans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

i0 stringo 
tu string 
egli  stringe 
noi __ stringiamo 
vol __ stringete 
essi__stringono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 stringevo 
tu stringevi 
egli stringeva 
noi _stringevamo 
voi _ stringevate 
essi__ stringevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

i0 strinsi 
tu __stringésti 
egli _strinse 
noi _ stringemmo 
voi __ stringeste 
essi __strinsero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 stringero 
tu stringerai 
egli _stringera 
noi stringeremo 
voi _ stringerete 
essi__ stringeranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 stringa 
tu stringa 
egli _stringa 
noi stringiamo 
voi stringiate 
essi _ stringano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 stringessi 
tu stringessi 
egli —_stringesse 
noi _stringessimo 
vol stringeste 
essi __ stringessero 

struggere verbo trans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

io struggo 
tu strugg1 
egli strugge 
noi _ struggiamo 
voi _ struggete 
essi__ struggono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 struggevo 

tu struggevi 
egli struggeva 
noi _— struggevamo 
voi _ struggevate 
essi_ struggevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 strussi 
tu _— struggésti 
egli —strusse 
nol struggemmo 
vol _ _ struggeste 

e€Ssl___ strussero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 struggero 
tu struggerai 
egli —_ struggera 
noi struggeremo 
vol struggerete 
essi struggeranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 strugga 

tu strugga 
egli _—_strugga 
nol struggiamo 
vol struggiate 
essi _ struggano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 struggessi 
tu __ struggessi 
egli —_ struggesse 
nol struggessimo 
vol struggeste 

essi struggessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 stringerel 
tu stringeresti 
egli stringerebbe 
noi stringeremmo 
vol stringereste 
essi stringerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

ae 10 

stringi tu 
stringa egli 
stringiamo noi 
stringete voi 
stringano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

strétto 

PARTICIPIO PRESENTE 
stringente 

GERUNDIO PRESENTE 
stringendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 struggerei 
tu struggeresti 
egli struggerebbe 
nol struggeremmo 
voi struggereste 
essi struggerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

--- i0 
struggi tu 
strugga egli 
struggiamo noi 
struggete voi 
struggano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

strutto 

PARTICIPIO PRESENTE 

struggente 

GERUNDIO PRESENTE 
struggendo 



1361 modelli di coniugazione 

succedere verbo intrans. - 24 coniug. - ausil. essere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 succedo 
tu succedi 
egli succede 
noi — succediamo 
vol succedete 

essi_ succedono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 succedevo 
tu succedevi 

egli succedeva 
noi succedevamo 
voi succedevate 
essl_ succedevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 SUCCESSI 
(succedéi, -cedetti) 

tu succedésti 
egli successe (-cedette) 
noi succedemmo 
voi succedeste 
essi successero (-cedettero) 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

io succeder6 
tus succederai 
egli  succedera 
nol succederemo 
vol succederete 
essi  succederanno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 succeda 
tu succeda 
egli succeda 
noi succediamo 
vol succediate 
essi succedano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 succedessi 

tu succedessi 
egli — succedesse 
nol succedessimo 
vol succedeste 
essi — succedessero 

svéllere verbo trans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 svéllo (*svelgo) 
tu svelli 
egli svélle 
noi svelliamo 
voi svelléte 

essi_svéllono 
(*svelgono) 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 svellevo 
tu svellevi 
egli svelleva 
noi svellevamo 
vol svellevate 
essi_svellevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

i0 svéelsi 
tu svellésti 
egli svelse 
noi _—_ svellemmo 
vol svelleste 
essi___svelsero 

INDICATITVO FUTURO SEMPLICE 

i0 svellero 
tu svellerai 
egli _—_svellera 
nol svelleremo 

vol svellerete 
essi _ svelleranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 svella (*svélga) 
tu svella (*svelga) 
egli _ svella (*svelga) 
nol svelliamo 
voi svelliate 
essi svellano 

(*svelgano) 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 svellessi 
tu svellessi 
egli —_ svellesse 
noi svellessimo 
vol svelleste 
essi svellessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 succederei 

tu succederesti 
egli succederebbe 
noi succederemmo 
voi succedereste 
essi succederebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

— 10 
succedi tu 
succeda egli 
succediamo nol 
succedete vol 
succedano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

succésso (succeduto) 

PARTICIPIO PRESENTE 

succedente 

GERUNDIO PRESENTE 

succedendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 svellerei 

tu svelleresti 
egli svellerebbe 
nol svelleremmo 

vol svellereste 
essi svellerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

== 10 

svelli Coe 
svelga egli 
svelliamo noi 
svellete voi 
svelgano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

svelto 

PARTICIPIO PRESENTE 

svellente 

GERUNDIO PRESENTE 

svellendo 



appendice2- — BS 

tacére verbo trans./intrans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 taccio 
tu taci 
egli tace 
noi _—_ tacciamo (taciamo) 
vol _tacéte 
essl_ tacciono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

i0 tacevo 
tu tacevi 
egli taceva 
noi tacevamo 
voi tacevate 
essi tacevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 tacqui 
tu tacésti 
egli tacque 
noi tacemmo 
voi _ taceste 
essi tacquero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 tacero 

tu tacerai 
egli tacera 
noi taceremo 
voi tacerete 

essi taceranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

i0 taccia 
tu taccia 

egli  taccia 
noi tacciamo 
voi tacciate 
essi tacciano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 tacessi 
tu _—tacessi 
egli —_ tacesse 
nol —_—_ tacessimo 
vol taceste 
€ssi__ tacessero 

tendere verbo trans. - 2 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 tendo 

tu tendi 

egli tende 
noi tendiamo 
voi _ tendete 
essi_ tendono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 tendevo 

tu tendevi 
egli tendeva 
noi tendevamo 
voi tendevate 
essi tendevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

i0 tési 
tu _ tendésti 
egli  tese 
nol tendemmo 
vol __ tendeste 
e€ssl___ tesero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 tendero 
tu tenderai 
egli tendera 
noi tenderemo 
voi tenderete 
essi tenderanno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 tenda 
tu tenda 
egli tenda 
noi tendiamo 
voi tendiate 
essi tendano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 tendessi 
tu _tendessi 
egli —_ tendesse 
noi —_ tendessimo 
vol _ tendeste 
€ssi__ tendessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

i0 tacerei 

tu taceresti 
egli tacerebbe 
noi taceremmo 
vol tacereste 
essi tacerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

--- 10 
taci tu 
taccia egli 
tacciamo (taciamo) nol 
tacete vol 

tacciano essi 

PARTICIPIO PASSATO 
taciuto 

PARTICIPIO PRESENTE 

tacente 

GERUNDIO PRESENTE 

tacendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 tenderei 
tu tenderesti 
egli tenderebbe 
noi tenderemmo 
vol tendereste 
essi tenderebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

=-- i0 
tendi tu 
tenda egli 
tendiamo noi 
tendete voi 
tendano essi 

PARTICIPIO PASSATO 
téso 

PARTICIPIO PRESENTE 

tendente 

GERUNDIO PRESENTE 

tendendo 



1363 modelli di coniugazione 

tenére verbo trans./intrans. - 2¢ coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

io téngo 
tu tiéni 

egli  tiéne 
nol teniamo 
vol tenéte 
essi_  téngono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 tenevo 
tu tenevi 

egli teneva 
noi tenevamo 
voi tenevate 
essi tenevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

i0 ténni 
tu tenésti 
egli tenne 
noi tenemmo 
vol teneste 

ess tennero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 terro 
tu terrai 
egli terra 
nol terremo 

vol terrete 

ssl terranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 ténga 
tu tenga 

egli tenga 
noi teniamo 
vol teniate 
essi téngano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

i0 tenessi 
tu tenessi 
egli  tenesse 
noi tenessimo 
voi _ teneste 
essi _ tenessero 

tergere verbo trans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

i0 térgo 
tus térgi 
egli terge 
noi _ tergiamo 
vol tergete 

essi_ _ tergono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

io tergevo 
tu tergevi 
egli tergeva 
noi tergevamo 
vol tergevate 
essi tergevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

io térsi 
tu tergésti 
egli_ terse 
noi tergemmo 
voi _ tergeste 
essi__ tersero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

io tergero 
tu tergeral 
egli _ tergera 
noi _— tergeremo 
vol tergerete 
essi _ tergeranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

io terga 
tu terga 
egli __terga 
noi tergiamo 
voi tergiate 
essi _ tergano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

io tergessi 
tu tergessi 
egli —_ tergesse 
noi _ tergessimo 
voi _ tergeste 
essi _ tergessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

io terréi 
tu terrésti 
egli terrebbe 
nol terremmo 
vol terreste 
essi terrebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

Se io 
tiéni tu 
tenga egli 
teniamo noi 
tenéte vol 
tengano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

tenuto 

PARTICIPIO PRESENTE 

tenente 

GERUNDIO PRESENTE 

tenendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 tergerei 
tu tergeresti 
egli tergerebbe 
noi tergeremmo 
vol tergereste 
essi tergerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

=o i0 
tergi tu 
terga egli 
tergiamo nol 
tergete voi 
tergano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

terso 

PARTICIPIO PRESENTE 

tergente 

GERUNDIO PRESENTE 

tergendo 



appendice 2 
1364 

tingere verbo trans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 tingo 
tu tingi 
egli tinge 
noi _— tingiamo 
vol __ tingete 
essi_ tingono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 tingevo 
tu tingevi 
egli  tingeva 
noi tingevamo 
voi _ tingevate 
essi__ tingevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 tinsi 
tu tingésti 
egli _ tinse 
noi _—_ tingemmo 
voi _ tingeste 
essl__ tinsero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

io tingero 
tu tingerai 
egli _tingera 
noi tingeremo 
vol tingerete 
essi__ tingeranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 tinga 
tu tinga 
egli _tinga 
noi tingiamo 
voi tingiate 
essi_ tingano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 tingessi 
tu _—s tingessi 
egli _ tingesse 
nol tingessimo 
voi _ tingeste 
essi__— tingessero 

togliere verbo trans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 tolgo 
tu togh 
egli  toglie 
noi _ togliamo 
vol _ togliéte 
essi__ tolgono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 toglievo 
tu toglievi 
egli toglieva 
noi toglievamo 
voi _ toglievate 
essi _toglievano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 tolsi 
tu togliésti 
egli — tolse 
nol —_ togliemmo 
vol __ toglieste 
essi__ tolsero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 toglierd 
tu toglierai 
egli _ togliera 
noi _ toglieremo 
voi _ toglierete 
essi_ _ toglieranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 tolga 
tu _—_ tolga 
egli _tolga 
noi togliamo 
vol _togliate 
essi _tolgano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 togliessi 
tu _togliessi 
egli —_ togliesse 
nol _ togliessimo 
vol _ toglieste 
e€ssi__ togliessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

i0 tingerei 
tu tingeresti 
egli tingerebbe 
noi tingeremmo 
vol tingereste 
essi tingerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

eae 10 

tingi tu 
tinga egli 
tingiamo noi 
tingete voi 
tingano ess 

PARTICIPIO PASSATO 
tinto 

PARTICIPIO PRESENTE 
tingente 

GERUNDIO PRESENTE 
tingendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 toglierei 
tu toglieresti 
egli toglierebbe 
noi toglieremmo 
voi togliereste 
essi toglierebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

--- 10 
togli tu 
tolga egli 
togliamo noi 
togliate vol 
tolgano essi 

PARTICIPIO PASSATO 
tolto 

PARTICIPIO PRESENTE 
togliente 

GERUNDIO PRESENTE 
togliendo 



1365 modelli di coniugazione 

torcere verbo trans. - 2¢ coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

io torco 
tu torci 
egli _torce 
noi —_ torciamo 
vol torcete 

essi torcono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

i0 torcevo 
tu torcevi 
egli torceva 
nol torcevamo 

voi torcevate 
essi_ torcevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 torsi 
tu torcésti 
egli torse 
nol —_ tercemmo 
vol _ torceste 
essi_—_ torsero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 torcero 
tu torcerai 
egli _torcera 
noi _—_— torceremo 
vol torcerete 

e€ssl torceranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

i0 torca 
tu torca 

egli _torca 
nol torciamo 
vol torciate 
essi torcano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 torcessi 
tu torcessi 
egli —_ torcesse 
nol torcessimo 

vol torceste 
essl torcessero 

tradurre verbo trans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

io traduco 
tu traduci 
egli traduce 
noi _—_ traduciamo 
voi traducete 
essi traducono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 traducevo 
tu traducevi 
egli traduceva 
noi traducevamo 
voi traducevate 
essi traducevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 tradussi 

tu traducesti 
egli tradusse 
noi traducemmo 
voi _ traduceste 
essi_ _ tradussero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

io tradurro 
tu tradurrai 
egh — tradurra 
nol tradurremo 

voi tradurrete 

essi tradurranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 traduca 

tu traduca 
egli traduca 
noi traduciamo 
vol traduciate 
essi traducano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 traducessi 
tu traducessi 

egli —_ traducesse 
noi traducessimo 
voi traduceste 
essi traducessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 torcerel 
tu torceresti 
egli torcerebbe 
noi torceremmo 
vol torcereste 
essi torcerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

--- i0 
torci tu 

torca egli 
torciamo noi 
torcete voi 
torcano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

torto 

PARTICIPIO PRESENTE 

torcente 

GERUNDIO PRESENTE 

torcendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 tradurrei 
tu tradurresti 
egli tradurrebbe 
nol tradurremmo 
vol tradurreste 
essl tradurrebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

am 10 

traduci tu 
traduca egli 
traduciamo nol 
traducete voi 
traducano essl 

PARTICIPIO PASSATO 

tradotto 

PARTICIPIO PRESENTE 

traducente 

GERUNDIO PRESENTE 

traducendo 



appendice 2 
1366 

trarre verbo trans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 
tu 

egli 
noi 
voi 
essi 

traggo 
trai 
trae 
traiamo 
traéte 
traggono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

i0 
tu 

egli 
noi 
voi 
essi 

traévo 
traevi 

traeva 

traevamo 

traevate 

traevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 

tu 

egh 
noi 
vol 

essi 

trassi 

traésti 
trasse 
traemmo 

traeste 

trassero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 
tu 

egli 
noi 

vol 

essi 

trarro 

trarral 
trarra 
trarremo 

trarrete 

trarranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

i0 
tu 

egli 
noi 
voi 
essi 

tragga 
tragga 
tragga 
traiamo 
traiate 
traggano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

i0 
tu 

egli 
noi 

voi 

essi 

traessi 
traessi 
traesse 

traessimo 
traeste 
traessero 

uccidere verbo trans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 
tu 

egli 
noi 
voi 
essl 

uccido 
uccidi 
uccide 
uccidiamo 
uccidete 
uccidono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

i0 
tu 

egli 
noi 
vol 
essi 

uccidevo 
uccidevi 
uccideva 
uccidevamo 

uccidevate 
uccidevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 
tu 

egli 
noi 
voi 

essi 

uccisi 
uccidésti 
uccise 
uccidemmo 
uccideste 
uccisero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 
tu 

egli 
noi 
voi 
essi 

uccidero 
ucciderai 
uccidera 
uccideremo 
ucciderete 
uccideranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 
tu 

egli 
noi 
vol 
essi 

uccida 
uccida 
uccida 
uccidiamo 
uccidiate 
uccidano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 
tu 

egli 
noi 
Vol 

essi 

uccidessi 
uccidessi 
uccidesse 
uccidessimo 
uccideste 
uccidessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

io trarrel 
tu trarresti 
egli trarrebbe 
noi trarremmo 
voi trarreste 
essi trarrebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

aus i0 

trai tu 
tragga eghi 
traiamo noi 
traéte vol 
traggano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

tratto 

PARTICIPIO PRESENTE 

traénte 

GERUNDIO PRESENTE 

traendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 ucciderei 
tu uccideresti 
egli ucciderebbe 
noi uccideremmo 
voi uccidereste 
essi ucciderebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

--- 10 
uccidi tu 
uccida egli 
uccidiamo noi 
uccidete voi 
uccidano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

ucciso 

PARTICIPIO PRESENTE 

uccidente 

GERUNDIO PRESENTE 

uccidendo 
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udire verbo trans. - 3¢ coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 odo 
tu odi 
egli ode 

noi —_udiamo 
voi _udite 
€ssil odono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 udivo 
tu udivi 
egli udiva 
noi udivamo 
voi udivate 
essi udivano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 udii 
tu. ———udisti 
egliudi 

noi udimmo 
voi _udiste 
e€ssl_  udirono 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

io udiro (udro) 
tu ——_—sudirai (udrai) 
egli —_udira (udra) 
noi udiremo (udremo) 
voi udirete (udrete) 
essi —_udiranno (udranno) 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 oda 
tu oda 
egli = oda 
nol udiamo 
voi udiate 

essi odano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 udissi 
tu udissi 
egli —_udisse 
nol udissimo 
vol udiste 

essi _udissero 

ungere verbo trans. - 2¢ coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 ungo 
tu ungi 
egli unge 
noi ungiamo 
voi —_—ungete 
essi tungono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

io ungevo 
tu ungevi 
egli ungeva 
nol ungevamo 
voi _—ungevate 
essi ungevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 unsi 
tu ungésti 
egli unse 
noi ungemmo 
voi —_ungeste 
essi_ _unsero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 ungero 
tu ungerai 
egli ungera 
noi ungeremo 
vol _—ungerete 
essi ungeranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

iO unga 
tu unga 
egli unga 
nol ungiamo 
vol ungiate 
essi ungano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

io ungessi 
tu ungessi 
egli ungesse 
noi —_-ungessimo 
voi _—_—ungeste 
essi _ungessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 udiréi (udréi) 
tu udirésti (udrésti) 
egli udirebbe (udrebbe) 
nol udiremmo (udremmo) 
vol udireste (udreste) 
essi udirebbero 

(udrebbero) 

IMPERATIVO PRESENTE 

Se i0 
odi tu 
oda egh 
udiamo noi 
udite vol 
odano essl 

PARTICIPIO PASSATO 

udito 

PARTICIPIO PRESENTE 

udente 

GERUNDIO PRESENTE 

udendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 ungerei 
tu ungeresti 
egli ungerebbe 
noi ungeremmo 
voi ungereste 
essi ungerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

ses io 
ungi tu 
unga egli 
ungiamo noi 
ungete vol 

ungano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

unto 

PARTICIPIO PRESENTE 

ungente 

GERUNDIO PRESENTE 
ungendo 
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uscire verbo intrans. - 34 coniug. - ausil. essere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 e€sco 

tu €scl 
egli ésce 
noi usciamo 
vol uscite 
essi éscono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 uscivo 
tu uscivi 
egli usciva 
noi uscivamo 
voi uscivate 
essi uscivano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 uscli 

tu _suscisti 

egli _usci 
noi uscimmo 
vol —_usciste 
essl  uscirono 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

io usciro 
tu uscirai 
egli —_uscira 
noi usciremo 
voi uscirete 
essi usciranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

i0 ésca 
tu esca 
egli esca 
noi usciamo 
voi usciate 

essi escano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

i0 uscissi 
tu uSCISSi 
egli _uscisse 
noi uscissimo 
voi _usciste 
essi uscissero 

valére verbo intrans. - 24 coniug. - ausil. essere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 valgo 
tu vali 
egli vale 
noi valiamo 
vol valéte 
essi_ _valgono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 valevo 
tu valevi 
egli valeva 
noi valevamo 
voi valevate 

essi valevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 valsi 
tu __—valésti 
egli  valse 
noi valemmo 
vol __valeste 
essi_ _valsero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

i0 varro 
tu varrai 

egli  varra 
noi varremo 
voi varrete 
essi varranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

io valga 
tu valga 
egli valga 
noi valiamo 
voi valiate 
essi valgano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 valessi 
tu valessi 
egli —_valesse 
nol valessimo 
vol __valeste 
essl valessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 uscirel 

tu usciresti 
egli uscirebbe 
nol usciremmo 
voi uscireste 
essi uscirebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

= i0 

ésci tu 
esca egli 
usciamo nol 
uscite voi 
éscano ess 

PARTICIPIO PASSATO 

uscito 

PARTICIPIO PRESENTE 

uscente 

GERUNDIO PRESENTE 

uscendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 varrei 
tu varrésti 
egli varrebbe 
nol varremmo 

voi varreste 
essi varrebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

--- i0 
vali tu 
valga egh 
valiamo noi 
valete voi 
valgano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

valso 

PARTICIPIO PRESENTE 

valente 

GERUNDIO PRESENTE 

valendo 
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vedére verbo trans. - 2¢ coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 védo (*véggo) 
tu védi 
egli véde 
noi — vediamo 
vol vedéte 
essi_ védono (*véggono) 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 vedévo 
tu vedevi 

egli vedeva 
noi vedevamo 
vol vedevate 
essl_ vedevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 vidi 

tus vedésti 
egli vide 
noi  yvedémmo 
vol __vedéste 
essi_ videro 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

i0 vedro 
vedrai 

egli vedra 
noi vedremo 
voi vedrete 
essi vedranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 véda (*végga) 
tu veda 
egli veda 
noi vediamo 
voi vediate 
essi védano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 vedessi 

tu vedessi 
egli  vedesse 
noi vedessimo 
vol vedeste 
essi_ _ vedessero 

venire verbo intrans. - 34 coniug. - ausil. essere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 vengo 
tu vieni 
egli viene 
noi veniamo 
voi _-venite 
essi véngono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

i0 venivo 

tu venivi 
egli veniva 
noi venivamo 
voi venivate 

essl venivano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 venni 
tu venisti 
egli vénne 
noi venimmo 

voi _veniste 
essi vénnero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 verro 
tu verral 
egli —_-verra 
noi verremo 
voi verrete 

essi verranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 venga 
tu venga 
egli venga 
nol veniamo 
vol veniate 
essi_ vengano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 venissi 
tu venissi 
egli = venisse 
noi venissimo 

vol veniste 
essi venissero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 vedréi 
tu vedrésti 
egli vedrebbe 
noi vedremmo 
voi vedreste 
essi vedrebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

eee 10 

védi tu 
veda egli 
vediamo noi 
vedéte voi 
védano essi 

PARTICIPIO PASSATO 
visto (veduto) 

PARTICIPIO PRESENTE 

vedente 

GERUNDIO PRESENTE 

vedendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 verrei 
tu verrésti 
egli verrebbe 
noi verremmo 
Vol verreste 
essi verrebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

see 10 

vieni tu 
venga egli 
veniamo nol 
venite voi 
vengano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

venuto 

PARTICIPIO PRESENTE 

venente (veniénte) 

GERUNDIO PRESENTE 

venendo 
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vincere verbo trans. - 24 coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 vinco 

tu vinel 
egli vince 
noi vinciamo 
vol vincete 

essl_ vincono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 vincevo 

tu vincevl 
egli vinceva 
nol vincevamo 
vol vincevate 

essl vincevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 vinsi 
tu vincésti 
egli vinse 
noi vincemmo 

vol vinceste 
e€ssl___-vinsero 

vivere verbo intrans. - 22 coniug. - ausil. avere/essere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 vivo 
tu Vivl 

egli vive 
noi viviamo 
vol vivete 

essil_  vivono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 vivevo 
tu vivevi 
egli viveva 
noi vivevamo 
voi vivevate 
essl_ vivevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 vissi 
tu vivésti 

egli  visse 
noi vivemmo 
vol viveste 
€sSl__vissero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 vincero 

tu vincerai 
egli -vincera 
noi vinceremo 
voi vincerete 
essi vinceranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 vinca 
tu vinca 
egli vinca 
noi vinciamo 
voi vinciate 

essi vincano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 vincessi 
tu vincessi 
egli —_ vincesse 
nol —_- vincessimo 
vol —_—vinceste 
ess vincessero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 vivro 

tu vivrai 

egli = vivra 
noi vivremo 
voi vivrete 
essi vivranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 viva 

tu viva 

egli viva 
noi viviamo 
voi viviate 
essi vivano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 ViVeSSI 
tus vivessi 
egli -vivesse 
nol vivessimo 
voi _viveste 
essl vivessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 vincerel 

tu vinceresti 
egli vincerebbe 
noi vinceremmo 
voi vincereste 
essi vincerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

= 10 

vinci tu 
vinca egli 
vinciamo nol 
vincete vol 

vincano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

vinto 

PARTICIPIO PRESENTE 

vincente 

GERUNDIO PRESENTE 

vincendo 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 vivrel 
tu vivresti 

egli vivrebbe 
noi vivremmo 

voi vivreste 
essi vivrebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

see i0 
Vivi tu 

viva egli 
viviamo noi 
vivete voi 
vivano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

vissuto 

PARTICIPIO PRESENTE 

vivente 

GERUNDIO PRESENTE 

vivendo 
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volére verbo trans. - 2« coniug. - ausil. avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 voglio 
tu vuoi 
egli vuole 
noi _—_-vogliamo 
vol __voléte 
essi vogliono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 volevo 
tu volevi 
egli voleva 
nol volevamo 

vol volevate 

essi volevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 volli 
tu —_—-volésti 
egli  volle 
nol volémmo 
voi __ voléste 
essi___vollero 

INDICATITVO FUTURO SEMPLICE 

10 vorro 

tu vorral 

egli vorra 
nol vorremo 

vol vorrete 
essi _ vorranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 voglia 
tu voglia 
egli __-voglia 
noi vogliamo 
vol vogliate 
essi vogliano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 volessi 
tu volessi 

egli —_volesse 
nol volessimo 
vol voleste 

essi_ _- volessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 vorrel 

tu vorrestl 
egli vorrebbe 
noi vorremmo 
vol vorreste 
essi vorrebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

Soe 10 
--- tu 

voglia egli 
--- noi 
vogliate vol 
vogliano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

voluto 

PARTICIPIO PRESENTE 

volente 

GERUNDIO PRESENTE 

volendo 

volgere verbo trans./intrans. - 24 coniug. - ausil. *essere/avere 

INDICATIVO PRESENTE 

10 volgo 
tu volgi 
egli volge 
noi _-volgiamo 
vol volgete 
essi volgono 

INDICATIVO IMPERFETTO 

10 volgevo 
tu volgevi 
egli volgeva 
noi volgevamo 
voi __ volgevate 
essi volgevano 

INDICATIVO PASSATO REMOTO 

10 volsi 
tu volgésti 
egli volse 
noi volgemmo 
voi _volgeste 
essi___volsero 

INDICATIVO FUTURO SEMPLICE 

10 volgero 
tu volgerai 
egli _-volgera 
noi volgeremo 
vol volgerete 
essi _volgeranno 

CONGIUNTIVO PRESENTE 

10 volga 
tu volga 
egli volga 
noi volgiamo 
vol volgiate 
essi volgano 

CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

10 volgessi 
tu volgessi 
egli volgesse 
nol volgessimo 
voi _—volgeste 
essi_ _ volgessero 

CONDIZIONALE PRESENTE 

10 volgerei 
tu volgeresti 
egli volgerebbe 
noi volgeremmo 
voi volgereste 
essi volgerebbero 

IMPERATIVO PRESENTE 

= 10 
volgi tu 
volga egli 
volgiamo noi 
volgete voi 
volgano essi 

PARTICIPIO PASSATO 

volto 

PARTICIPIO PRESENTE 
volgente 

GERUNDIO PRESENTE 
volgendo 
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PROVERBI ITALIANI 
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ELENCO ALFABETICO PER ARGOMENTI 

A (lettera) 
All’A tien dietro il B nel nostro abbici 

Chi dice A arrivi fino alla Z 

Chi dice A deve dire anche B 

Chi impara a dire A deve anche imparare a dire B 
Cominciamo a dire A 

Dall’A alla Z 

Essere A e Z 

Fare dall’A alla Z 

Non vuole dire A per non essere costretto a dire B 
Prima A poi B 
Uno dice A, l’altro B 

Abate 
Abate cupido, per un’offerta ne perde cento 
Abate rigoroso rende i frati penitent 
Abate triste rende tristi i frati 
Anche l’abate fu prima frate 
Frate modesto, abate orgoglioso 
I frati non s’inchinano all’abate, ma al mazzo delle sue chiavi 

Meglio abate che frate 
Molti voti fanno l’abate 
Nei digiuni, 1 servi dimagriscono, 1 frati rrmangono come sono, e |’abate ingrassa 
Ogni frate spera di diventare abate 
Per l’oro, l’abate vende il convento 

Quale l’abate, tali i frati 

Quando l’abate distribuisce i dadi, i frati giocano 

Quando Il’abate dorme, i frati si divertono 

Se l’abate beve un bicchiere di vino, i frati ne tracannano fiaschi 

Se abate prende il bicchiere, 1 frati agguantano la bottiglia 
Un buon abate loda sempre il suo convento 

Abbaiare 
Abbaiare alla luna 

Abbaia coi cani ed ulula coi lupi 
Can che abbaia non morde 
Cane che abbaia poco morde 
Cane che morde non abbaia 
Il cane che vuole mordere non abbaia 
I cani prima di mordere abbaiano 
Cane che abbaia non fa caccia 

Chi troppo abbaia, riempie il corpo di vento 
Cane da pagliaio abbaia e sta lontano 
Cane vecchio non abbaia invano 

Quando il cane vecchio abbaia non sa quello che fa 
Cane abbaia e bue pasce 
I cani abbaiano a quelli che non conoscono 
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Labbaiare del cane fa scoprire il ladro 
I cani abbaiano come sono nutriti 

Labbaiare dei cani non arriva in cielo 

Abbastanza 
Abbastanza é gran ricchezza 
Abbastanza equivale a una festa 
A chi ha abbastanza, non manca nulla 

Meglio abbastanza che troppo 
Chi non ha mai abbastanza é sempre povero 
Degli abbastanza ne entrano molti in un sacco 
Molti hanno assai, ma nessuno ha abbastanza 
Ne ho abbastanza come i frati di Lubecca 

Abbici 
A chi non puo imparare |’abbici, non si pud dare in mano la Bibbia 
Chi non conosce |’abbici, insegna male agli altri a sillabare 
Cominciare dall’abbici 
Labbici non ha che un A e la nostra vita ne ha pit di cento 
Non sapere l’abbici 

Abbondanza 
Abbondanza genera baldanza 
Chi vive nell’abbondanza, vive bene 

Chi nell’abbondanza nuota non avra mai la pancia vuota 
Dov’é abbondanza é un bell’alloggiare 
Labbondanza é messaggera di arroganza 
Labbondanza del danaro rovina la gioventu 
Labbondanza, come il bisogno, rovina molti 

Labbondanza non nuoce 
Labbondanza genera fastidio 
Labbondanza non lascia dormire il ricco 
Labbondanza rende |’uomo schizzinoso 
Labbondanza rende vile ogni lavoro anche se gentile 
Labbondanza rende vile ogni lavoro anche se d’oro 
Nuotare nell’abbondanza 
Un’abbondanza genera |’altra 

Abbracciare 
Abbracciare san Pietro 
San Pietro abbracciato, Cristo negato 
Abbraccerebbe un uomo prima che un orso 

Chi molto abbraccia poco stringe 
Chi troppo abbraccia nulla stringe 
Il primo anno ci si abbraccia, il secondo si fascia, il terzo anno si ha la malattia e la cattiva Pasqua 

Un orso abbracciato non é ancora sposato 

Abele 
Al mondo c’é sempre stato un Abele per soffrire e un Caino per tormentare 

Ogni Abele ha il suo Caino 
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Abete 
Anche il miglior falegname non puo trarre schegge di betulla da un abete 
Dal seme di tiglio non nascono abeti 
Non aspettare che l’abete porti pomi 
Il pazzo che non pu sradicare una ginestra vuole abbattere un abete 
Il tempo e la morte mettono la scure anche negli abeti piu robusti 
Labete che fa ombra crede di fare frutti 
Labete cresce in altezza, ma la felce cresce in larghezza 
Labete della palude non puod essere compagno del fico di monte 
Lo scoiattolo sali sull’abete dipinto e mori di fame 
Mi sono abbassato, disse |’abete rotto dalla tempesta 
Nei querceti non si tagliano abeti 
Non in tutti gli abeti vive uno scoiattolo 
Non sopra ogni ramo dell’abete salta uno scoiattolo, né dietro ogni tronco d’albero sta nascosto 

il lupo 
Non vi é un abete cosi piccolo che non speri di diventare un cedro 
Prima di spargere il seme del pino, sradica le radici dell’abete 
Se il re sputa sopra un abete si chiama subito abete reale 
Un abete non fa foresta 

Abisso 
Davanti l’abisso, e dietro i denti di un lupo 
Non ogni abisso ha un parapetto 
Un abisso nasconde I’altro 

Abito 
A ciascuno sta bene il proprio abito 
Abito rubato non dura 
Gli abiti propri scaldano meglio 

Abiti stranieri, costumi stranieri; costumi stranieri, gente straniera; e la gente straniera 

sloggia gli antichi abitanti 
Abito bello dura poco 

Non vi fu mai bell’abito che non divenisse un cencio 
Gli abiti e gli uomini presto invecchiano 
Abito forestiero fa l’uomo forestiero 

Abito troppo portato e donna troppo vista vengono presto a noia 
Abito lungo impaccia il corpo, ma la ricchezza impaccia |’anima 
Anche i pit begli abiti sono divorati dalle tarme 
Appendere tutti gli abiti ad un chiodo 
Dall’ abito si conosce l’uomo 
Labito e l’andatura rivelano l’uomo 
LVabito mostra l’uomo 
Quale l’abito, tale 1l’uomo 

Luomo é il suo abito 
Vabito fa l’uomo, chi lo ha se lo metta 

Gli abiti bisogna portarli, se no le tarme li rodono 
Gli abiti e i costumi sono mutabili 
Gli abiti fanno la gente e i cenci fanno i pidocchi 
Gli abiti fanno la gente e le scarpe fanno i soldati 
Gli abiti presi a prestito non fanno onore 
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Gli abiti sono freddi, ma ricevono il calore da chi li porta 

In abiti stretti e con la coscienza sporca non ci si muove 
Labito adorna l’uomo, ma non sempre |’uomo I’abito 
Labito e il riso manifestano l’uomo 
Vabito non fa il monaco 

Uabito non fa santo, in caso diverso bisognerebbe canonizzare i gatti del convento 
Un abito bianco non cancella un nome nero 
Vabito non fa 11 dottore 
Labito non fa l’avvocato ecc. 
Un bell’abito copre spesso un furfante 
Vabito non fa il furfante 
Labito riscalda, ma bisogna indossarlo 
La sapienza non sta negli abiti 
Negli abiti, nella barba e nel volto non sta la vera sapienza 
Le tarme rodono gli abiti e le preoccupazioni il cuore 

Mal si fa sfarzo con gli abiti altrui 
Negli abiti stretti alberga spesso una larga coscienza 
Nessun abito é migliore dell’ onoratezza; piu la si porta e pill sta bene 
Nessuno si spoglia volentieri dei suoi abiti prima di andare a dormire 
Non si comprano buoni abiti in un cattivo mercato 
Non si puo indossare |’abito prima che sia fatto 
Quali gli abiti, tali gli onori 
Chi fa onore agli abiti, fanno onore a lui 
Non tutti gli abiti vanno bene a tutti 
Secondo I’abito, stendi la gamba 
Si riceve l’uomo secondo I’abito e si accomiata secondo I|’intelligenza 
Spesso sotto abito vile si nasconde un uomo gentile 
Tutti portano pit volentieri un abito nuovo che uno vecchio 

Un abito di cattivo panno non dura a lungo 
Un abito di seta spesso mangia male 
Un abito di seta in cucina spegne il fuoco sul focolare 
Un abito rammendato dura spesso quanto uno nuovo 
Un abito senz’orlo, una dispensa senza prosciutto, un mercato senza merci, uno specchio 

senza cornice, un uomo senza denti, sono tutte cose che valgono poco 

Un bell’abito ¢ una lettera di raccomandazione 
Un bell’abito si sciupa presto se si porta tutti i giorni 

Abitudine 
Grande é la forza dell’abitudine 
Labitudine alleggerisce la fatica 
Pit l’arcolaio é vecchio, meglio gira 

Labitudine é una seconda natura 
La roba va, l’abitudine resta 
Lusanza é la ragione degli sciocchi 
Lusanza é pit forte del diritto e della ragione 
Quando la rana é usa ai pantani, se non ci va oggi, ci va domani 

Abuso 
Labuso delle ricchezze é peggiore della mancanza di esse 

Labuso insegna il vero uso 
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Labuso mangia il suo proprio cuore e non l’altrui 

Labuso non é consuetudine 

Labuso non é uso 

Luso é lodevole, l’abuso riprovevole 
Non dimenticare gli antichi usi, bensi gli antichi abusi 

Uso, alle volte abuso 

Accadere 
A ciascuno accade secondo quello che pensa 
A chi pensa male va sempre male 
Accada quello che deve e vada il mondo a rotoli 
Accade anche che un ebreo inganni |’altro 
Accade in un’ora, quello che non avviene in mille anni 
Accade spesso quello che non ci si aspetta 
Accade quello che Dio vuole 
Nulla accade che Dio non lo veda 
Nulla é cosi nuovo che non sia gia accaduto 
Presto accade quello di cui dobbiamo poi pentirci lentamente 
Quello che ci accade di bene lo scriviamo sulla sabbia; quello che ci accade di male sulla roccia 
Quello che non é accaduto puo ancora accadere 

Quello che oggi non accade, molto meno accadra domani 

Accarezzare 
Accarezza un cane e ti sporchera le vesti 
Non si puo accarezzare chi non ha piu la testa 
Chi accarezza la mula, prendera dei calci 

Chi t’accarezza piu di quel che suole, o ti ha ingannato o ingannar ti vuole 

Accendere 
Accendere una candela al diavolo e |’altra a sant’ Antonio 
Anche al diavolo si accende a volte una candela 

Accendi un lume, cerca per un’intera settimana, e troverai sempre qualcosa che vale una chioc- 
ciola 

Accendigli tutte le dieci dita come candele, e sara sempre per lui buio pesto 
Guardati da chi accende il fuoco e grida poi contro le fiamme 
Non accendere la tua lampada di giorno, se vuoi che duri la notte 

Un lume é pit presto spento che acceso 

Accidia 
Dove l’accidia attecchisce ogni cosa deperisce 
Il campo dell’accidia é pieno di ortiche 
La casa dell’accidia é piena di erbacce 
Quando I’accidia entra in una casa le travi cadono da sé 

Accordo 
Meglio un magro accordo, che una grassa sentenza 
E meglio una pace certa, che una vittoria soltanto sperata 

Acqua 
Acqua che corre non porta veleno 
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Lacqua cheta rovina i ponti 
Acqua passata non macina pit 
Chi vuol dell’acqua chiara vada alla fonte 
Fare un buco nell’acqua 
Non serve dire: “Di tal acqua non berrd” 
Pestare acqua nel mortaio 
Tirare |’acqua al proprio mulino 

Adamo 
Tutti siamo figli di Adamo ed Eva 

Adulazione 
Adulatore, impostore 

Chi ti accarezza piu dell’usato, o ti inganna, o ti ha gia ingannato 
Ladulatore ha 11 miele in bocca e il fiele nel cuore 
Chi non sa adulare, non sa regnare 
Chi si loda, si imbroda 

Chi ti loda in presenza, ti biasima in assenza 

Gli adulatori e i parassiti sono come i pidocchi 
Gli adulatori sono gatti che davanti leccano e dietro graffiano 
Muove la coda il cane non per te, ma per il pane 

Adulterio 
Adulterio, vituperio 

Chi resta in casa e manda fuor la moglie, semina roba e disonor raccoglie 
Della bella moglie il doge Falier le spese si gode, gli altri... il piacer 

Affamato 
A chi € affamato ogni cibo é grato 

Affanno 

Affanni, malanni 

Non c’é affanno senza danno 

Affogare 
Affogare in un bicchier d’acqua 

Agio 
Ogni agio porta con sé il suo disagio 

Agosto 
‘Alla prima acqua d’agosto cade la mosca ma quella che rimane, morde come un cane 

Alla prima acqua d’agosto, pover uomo ti conosco 
Chi dorme d’agosto, dorme a suo costo 

Chi dorme d’agosto, dorme a sue spese 
Chi si bagna d’agosto, non beve mosto 

D’agosto, moglie mia non ti conosco 
Fango di maggio, spighe d’agosto 
Il sole d’agosto inganna la massaia nell’orto 
La prima acqua d’agosto rinfresca il mare e il bosco 
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La prima acqua d’agosto il caldo s’é riposto 
Se piove d’agosto, piove olio, miele e piove mosto 

Aiutare 

Aiutati che Dio ti aiuta 

Chi s’aiuta, Dio l’aiuta 

Aiuto 
Chi dawvero aiutar vuole, abbia fatti, non parole 
Tutti ti dicono, pochi ti danno 

Meglio un aiuto, che cinquanta consigli 
Quando é maggiore il bisogno, |’aiuto di Dio é pit vicino 
Una mano lava |’altra, e tutte e due lavano la faccia 

Albero 
A chi resta sull’albero a cantare rimane poco da mangiare 
Al primo colpo non cade un albero 
D’un colpo solo non s’abbatte la quercia 
Albero guasto, frutti guasti 
Albero spesso trapiantato mai di frutti é caricato 
Anche |’albero piu grande fu all’inizio un arboscello 
La quercia cresce da piccola ghianda 
Lalbero si conosce dal frutto 
Guardare gli alberi e non vedere la foresta 
Sopra l’albero caduto ognuno corre a far legna 

Ali 
Fatti le ali e poi vola 
Tarpare le ali a qualcuno 

Allegria 

Vallegria ¢ di ogni male il rimedio universale 
Vallegria ogni male caccia via 
Vallegria fa bello il viso 

Alto 
A gran salita, gran discesa 
Chi monta piu alto che non deve, cade pit basso che non crede 
Quanto piu alto é il monte, tanto pit profonda la valle 

Altri 
Non fare agli altri quello che non vorresti fosse fatto a te 
Roba d’altri, tutti scaltri 

Amare 
A chi ama si crede 

Amami poco, ma continua 
Amare e non essere amato € tempo perso 

Tanto € amare e non essere amato, quanto rispondere senza essere chiamato 
Chi ama me, ama il mio cane 
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Chi vuole bene a Madonna, vuole bene a Messere 
Chi ama crede 

Chi ama, il ver non vede 

Chi ama, teme 

Non € vero amore quello che é senza timore 
Chi non ama, non ha cuore 

Se vuoi che ti ami, fa’ che ti brami 

Amaro 

Amaro, tienilo caro 

Ambasciatore 
Ambasciator non porta pena 

Ambizione 
Anche l’ambizione ¢ una fame 
Lambizione non é mai sazia 
Chi € schiavo delle ambizioni ha mille padroni 
Lambizione ¢€ la radice della discordia 
Lambizione e |’invidia generano contese 
Lambizione e l’ira fanno impazzire gli uomini 
Lambizione e l’odio sono cattivi consiglieri 
Lambizione e la vendetta muoiono sempre di fame 
Lambizione trova la carestia nell’abbondanza e non puo saziarsi di nulla 
Lambizione ¢ come lo spazio: essa non ha limiti 
Lambizione inebria al pari del vino 
Lambizione e il vino offuscano la ragione 
Lambizione é nemica della ragione 
La ragione non ha ambizione 
Spesso l’ambizione invece che salire in alto precipita in basso 
Uomo ambizioso, uomo crudele 

Amicizia 
Amiicizia che cessa, non fu mai vera 

Amicizia finita, non é mai partita 

Le amicizie devono essere immortali e le inimicizie mortal 
Amicizia e vino se non son vecchi non valgono un quattrino 
Amicizia di grand’uomo e vino di fiasco, la mattina ¢ buono e la sera € guasto 
Amcr di servitore e vino di fiasco, la mattina é buono e la sera é guasto 

Amicizia riconciliata ¢ una piaga mal saldata 
Amicizia stretta dal vino non dura da sera al mattino 
Per fare un amico basta un bicchier di vino, per conservarlo € poca una botte 

Patti chiari e amicizia lunga 
Se vuoi che l’amicizia si mantenga, fa’ che un paniere vada e l’altro venga 

Amico 
Amici, oro e vino vecchio sono buoni per tutto 
Amico beneficato, nemico dichiarato 

Amico di buon tempo mutasi col vento 
Amico di tutti e di nessuno, ¢ tutt’uno 
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Amico di ognuno, amico di nessuno 
Chi ha quattrini, ha amici 
Amici molti avrai finché ricco sarai 
Abbi pur fiorini, che troverai tanti cugini 
Chi cade in poverta, perde ogni amico 
I veri amici sono come le mosche bianche 
Loro si affina al fuoco e l’amico nelle sventure 
Nei pericoli si vede chi d’amico ha vera fede 
Non c’é miglior specchio dell’amico vecchio 
Parla all’amico come se potesse diventare un nemico 
Prima di scegliere l’amico bisogna averci mangiato il sale sette anni 
T’annoia il tuo vicino? Prestagli uno zecchino 
Trova un amico e troverai un tesoro, dice la Bibbia, e sono parole d’oro 

Vale piu un amico che cento parenti 

Ammogliato 
Ammogliarsi ¢ un piacere che costa caro 
Uomo ammogliato, uccello in gabbia 
Prima di ammogliarsi bisogna fare il nido 

Amore 
Amor di parentato, amore interessato 
Amore e signoria non soffrono compagnia 
Amore non € senza amaro 

Amor non si compra, né si vende; ma in premio d’amor, amor si rende 
E di finirla son deliberato, che compagnia non vuol amore, né stato 
Gli amori nuovi fanno dimenticare 1 vecchi 
Come chiodo scaccia chiodo, cosi amore scaccia amore 

Il fuoco, l’amore e la tosse presto si conoscono 
Il primo amore non si scorda mai 
Lamore é cieco 
Lamore passa sette muri 

Le ferite d’amore non le puo sanare che chi le ha fatte 
Nella guerra d’amore vince chi fugge 
Non é amore senza gelosia 
Uomo zelante, uomo amante 

Ogni disuguaglianza, l’amore uguaglia 
Amor non mira lignaggio, né fede, né vassallaggio 
Meglio pane con amore, che gallina con dolore 
Sdegno cresce amore 
Se ne vanno gli amori e restano i dolori 
Senza Cerere e Bacco é amor debole e fiacco 
Tutto vince amore 

Andarsene 
Andarsene insalutato ospite 

Anguilla 

Chi prende l’anguilla per la coda, puo dire di non tenere nulla 
Chi piglia l’anguilla per la coda e la donna per la parola, pud dire che non tiene niente 



1383 proverbi italiani 

Anno 
Anno di neve, anno di bene 

Anno nevoso, anno fruttuoso 

In cento anni e cento mesi |’acqua torna ai suoi paesi 
Molto piu fanno gli anni che i libri 

Apparenza 
Lapparenza inganna 

Apparire 

Quel che si fa all’oscuro, appare al sole 
Non si fa cosa sotto terra, che non si sappia sulla terra 

Appetito 
Lappetito vien mangiando 

Aprile 

Aprile, aprilone, non mi farai mettere git il pelliccione 
D’aprile non ti scoprire 

Aprile e maggio sono la chiave di tutto l’anno 

Lacqua d’aprile il bue ingrassa, il porco uccide, e la pecora se ne ride 

Aquila 
Aquila non piglia mosche 
D’aquila non nasce colomba 
Vecchiaia d’aquila, giovinezza d’allodola 

Arco 
Il troppo tirare, l’arco fa spezzare 
Aria di finestra, colpo di balestra 

Aria 
Dormire all’aria aperta 

Non si campa d’aria 

Arricchirsi 
Chi vuole arricchire in un anno, ¢ impiccato in sei mesi 

Arrivare 

Arrivare a piatti lavati 
Il soccorso di Pisa 

Arroganza 
Chi fa il saputo, per stolto ¢ tenuto 
Non si insegna a nuotare ai pesci 

Arte 
Chi ha arte, ha parte 

Chi non ha arte, non ha parte 
Chi ha un mestiere in mano, dappertutto trova pane 
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Fidati dell’arte ma non dell’ artigiano 
Impara l’arte e mettila da parte 
Larte non ha maggior nemico dell’ignorante 

Ognuno é€ maestro nell’arte sua 

Asino 
Chi asino nasce, asino muore 

Chi lava la testa all’asino, perde il ranno e il sapone 
Lavare il capo all’asino 
Chi mette all’asino la sella, le briglie vanno per terra 
Chi non puo dare all’asino da al basto 
Di chi é l’asino, lo pigli per la coda 
E come I’asino al suono della lira 
E va piu d’un asino al mercato 
Fare come l’asino, che porta il vino e beve l’acqua 

Il miele non é fatto per gli asini 
Vasino e il mulattiere non hanno lo stesso pensiero 
Lasino non conosce la coda, se non quando non I|’ha piu 

Vasino, quando ha mangiato la biada tira calci al corbello 
Lega l’asino dove vuole il padrone: se si rompe il collo, suo danno 
Meglio un asino vivo che un dottore morto 
Raglio d’asino non arrivo mai in cielo 
Si trovano molti asini, che non portano mai basto 
Trenta monaci e un abate non farebbero bere un asino per forza 
Un asino gratta l’altro 
Un asino sembra bello ad un altro asino 
Voglio piuttosto un asino che mi porti, che un cavallo che mi getti in terra 

Aspettare 
Aspetta cavallo che l’erba cresca 
Cavallo non stare a morire che |’erba ha da venire 
Chi aspettare puo, ha cid che vuole 
Chi luogo e tempo aspetta, vede infine la sua vendetta 

Assente 
Chi é assente ha sempre torto 

Assenza 

Assenza nemica d’amore, quanto lontano dall’occhio, tanto dal cuore 

Assomigliare 
Il figlio al padre s’assomiglia, alla madre la figlia 

Astrologo 

Sia l’astrologo che l’indovina ti portano alla rovina 

Audacia 
Chi non arrischia, non acquista 

Chi non risica, non rosica 

Folle ardimento da pentimento 
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La fortuna aiuta gli audaci 
Troppa audacia non fa bene 

Autunno 
Ad ogni primavera segue un autunno 
Ad un bell’autunno é solito seguire un inverno ventoso 
A caldo autunno segue lungo inverno 
Quando I’autunno é chiaro e giocondo, é da sperare un anno fecondo 
Quando in autunno sono grassi i tassi e le lepri, l’inverno é rigoroso 
Tutto va in autunno 
In autunno non puo appassire se non quello che verdeggi6 in primavera 
Nell’autunno non bisogna piu sognare di rose e di tulipani 

Avarizia 
Dei vizi é regina l’avarizia 
Vavarizia ¢ la maggiore delle poverta 
Alla poverta manca molto, all’avarizia tutto 

Avaro 
AlVavaro accade come allo smeriglio 
Avaro, l’ultimo vestito ce lo fanno senza tasche 

Dopo uno scarso e un avaro, viene un prodigo 
A padre avaro, figliol prodigo 
Lavaro e un porco grasso non giovano se non mort 
Lavaro é come I|’asino che porta il vino e beve l’acqua 
Lavaro lascia eredi ridenti 
Lavaro non possiede l’oro, ma é posseduto dall’ oro 

Lavaro non vive, vegeta 

Lavaro non dorme 

Lavaro piu possiede e piu € povero 
Luomo avaro e !’occhio sono insaziabili 
Padre prodigo non fa figli 
Quando I’avaro muore, il denaro respira 

Avere 
Lessere sta nell’avere 
Quanto pit se n’ha, tanto piu se ne vorrebbe 

Avvenire 
Quello che non avviene oggi, pu avvenire domani 
Quello che non é stato puo essere 

Avvisare 
Uomo avvisato, € mezzo salvato 

Uomo avvertito 6 mezzo munito 

Bacco 
Bacco ama la liberta 
Bacco, tabacco e Venere riducono |’uomo in cenere 

Dove regna Bacco ed Amore, Minerva non si lascia vedere 

Ne uccide piu Bacco che Marte 
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Quando Bacco ti prende la testa, anche i piedi non sono piu tuoi 

Se Bacco attizza il fuoco, Venere siede al focolare 

Baciare 
Al baciarsi presto tien dietro il coricarsi 
C’é chi bacia quella mano che vorrebbe vedere mozza 
Si bacia il fanciullo a causa della madre, e la madre a causa del fanciullo 

Bacio 
Bacio di bocca spesso cuor non tocca 

Ballare 
Assai bene balla a chi fortuna suona 

Ballare come un orso 

Balleremo secondo che voi suonerete 

Ballare su un quattrino 
Mal si balla bene se dal cuore non viene 

Non puo ben ballare chi non sente il suono 
Ora si balla! 

Quando uno é in ballo, deve ballare 

Ballo 
Avere il ballo di san Vito 

Entrare in ballo 

Essere in ballo 

Tenere in ballo 

Tirare in ballo 

Barba 
Barba rossa e mal colore, sotto il cielo non vi é cosa peggiore 
Poca barba e men colore, sotto il ciel non é il peggiore 
Donna barbuta coi sassi la saluta 
Donna barbuta € sempre piaciuta 
Gallo senza cresta ¢ un cappone, uomo senza barba é un minchione 
La barba non fa il filosofo 

La sapienza non sta nella barba 
Una bella barba e un cuor valente adornano |’uomo 

Barbiere 
Il barbiere impara a radere sul mento dei pazzi 
Il barbiere impara a radere sulla faccia dell’ orfano 

Bastonare 
Bastonare di santa ragione 
Chi non puo bastonare il cavallo bastona la sella 

Beffa 
Farsi beffa di qualcuno 
Fa quello che fanno gli altri, e nessuno si fara beffe di te 
Nessuno puo difendersi dalla beffa 
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Bella 
Bella in vista, dentro é trista 

Chi é bella ti fa fare sentinella 
Bella cosa presto é rapita 
Bella faccia, cuore allaccia 

Chi ha le buche nelle gote, si marita senza dote 
Chi nasce bella, nasce maritata 

Chi nasce bella non nasce povera 
Le belle senza dote trovano pit amanti che mariti 
Le belle penne rendono bello l’uccello 
Il bruno il bel non toglie, anzi accresce le voglie 
Occhio nero, capel biondo, la pit: bella son del mondo 

Bellezza 
A donna di gran bellezza dalle poca larghezza 
A lume spento é pari ogni bellezza 
Al lume di candela, ogni rustica pare bella 
Anche il pit bel verde diventa fieno 
Bellezza € come un fiore che nasce e presto muore 
Ogni cosa non é bella che per poco 

Bellezza d’asino 
Bellezza di corpo non é eredita 
Bellezza senza bonta € come vino svanito 
Bellezza senza bonta ¢ come casa senza uscio, nave senza vento, fonte senz’acqua 

La belilezza senza la grazia ¢ un amo senza |’esca 
Molte volte la bellezza piu adorabile si unisce alla stupidaggine pit insopportabile 
Per quanto alletti la bellezza di un fiore, nessuno lo coglie se ha cattivo odore 
Se congiunta non é con la saviezza, dono assai funesto é la bellezza 
Onesta e gentilezza sopravanza ogni bellezza 
La bellezza ha belle foglie, ma il frutto amaro 

Bello 
Ad ognuno pare bello il suo 
Ogni naso pare bello alla sua faccia 
Non é beilo cid che é bello, ma ¢ bello quello che piace 
All’orsa sembrano belli i suoi orsacchiotti 
Ad occhio di madre tutti i figlioli sono belli 
Brutto in fascia, bello in piazza 

Di novello, tutto é bello 

Belta 
Belta e follia vanno spesso in compagnia 
Insieme non vanno la pudicizia e la belta 

Bene 
Bene perduto € conosciuto 
Non si conosce il bene, se non quando si é perso 
Solo allor conosciamo il male e il bene quando I’un parte da noi, 

e altro viene 
Bene tardi venuto, per niente ¢ tenuto 
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Il bene preso in fretta, torna a disdetta 

Chi bene semina, bene raccoglie 

Chi fa bene, ha bene 

Chi fa bene, bene aspetti 
Chi vuole ricevere del bene, non faccia mai del male 

Il bene al bene corre 
Il bene trova il bene 
Il ben fare non é mai tardo 
Ogni bene aspetta mercede, ogni male aspetta castigo 

Quel che si fa a fin di bene, non dispiace mai a Dio 

Un bene conduce |’altro 

Chi ha d’aver bene, dormendo gli viene 

Cio che é male per uno, é bene per un altro 
Il vero male viene dal falso bene 

La vita dell’uomo dipende da tre bene: intendere bene, volere bene e fare bene 

Quando va tutto bene, la superbia salta in piedi 

Quello € mio zio, che vuole il bene mio 

Tutto é bene, quel che finisce bene 

Benefici 

Con beneficio d’inventario 

Concedere il beneficio del dubbio 

Chi ha avuto il beneficio, se lo dimentica 

Nulla si dimentica piu presto dei benefici 

Il beneficio di oggi domani é gia dimenticato, e alla promessa di oggi si pensa anche 

dopo l’anno 

Chi ricorda un beneficio, lo rinfaccia 

Le offese si scrivono sul marmo, i benefici si dimenticano presto 

Chi dimentica i benefici si ricorda delle offese 

Il beneficio presto si dimentica, ma non 1’offesa 

Benevolenza 
La maggior parte degli uomini dissipano la vita in litigi e lotte 

Come i piedi portano il corpo, cosi la benevolenza porta l’anima 

Benignita 
Al male fatto, prego e perdono 
Anche i migliori hanno bisogno di perdono 

Chi pit intende, pit perdona 

Quando si é patito si é inclini a compatire 

Bisogna guardare alle mani e non agli occhi 
Chi perdona senza dimenticare, non perdona che per meta 

Perdonare é da uomini, scordarsene é da bestie 

Bere 
O bere o affogare 

O mangia questa minestra, o salta dalla finestra 
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Bestemmia 
La bestemmia gira gira torna addosso a chi la tira 
Le bestemmie sono come le processioni, tornano sempre da dove partono 
Il ben d’un anno se ne va in una bestemmia 

Bestia 
Andare in bestia 

Anche le bestie sono creature del Signore 
Chi non ama le bestie, non ama i cristiani 

Chi bestia va a Roma, bestia ritorna 

Biasimare 

Chi biasima il suo prossimo che ¢ morto, dica il vero, dica il falso, ha sempre torto 

Chi biasima, vuol comprare 
Chi disprezza, compra 
Chi disprezza, ama 

Chi vuol l’amor celato, lo tenga biasimato 
E piu facile biasimare che migliorare 
In casa loda, al mercato biasima 

Bisognare 
Bisogna prendere gli avvenimenti quando Dio li manda 
Bisogna macinare finché piove 
Bisogna prendere il tempo come viene e la moneta come corre 

Bisogno 
Il bisogno aguzza |l’ingegno 

Bocca 
A nessuno piovono le lasagne in bocca 
Chi non apre la bocca, non le piove dentro 
Luomo deve tenere aperta la bocca a lungo prima che c’entri un colombo arrostito 

In bocca chiusa non entro mai mosca 
Non metter bocca dove non ti tocca 
Bocca chiusa ed occhio aperto non fecero mai male a nessuno 

Bocca chiusa e lettera sigillata non dicono nulla 
Bocca chiusa mantiene sano 
In bocca chiusa non cade pera 
Una testa savia ha la bocca chiusa 
Bocca chiusa mi tira d’impiccio 
Bisogna chiudere la bocca come si chiude una bottiglia per conservare 
Mano diritta e bocca monda possono andare per tutto il mondo 
Bocca chiusa e mano fida vanno sicure ovunque 

Boia 
Ognuno che ha un gran coltello, non é¢ un boia 

Fare il boia e l’impiccato 

Bomba 

Tornare a bomba 
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Bonta 
Chi si fa pecora, il lupo se lo mangia 
Le bellezze durano fino alle porte, la bonta fino alla morte 

Ungiti di miele, e sarai coperto di mosche 
Troppo zucchero guasta le vivande 
Fatti asino e tutti ti metteranno la soma 

Botte 
Ben sa la botte di qual vino é piena 
Botte sporca, vino guasto 
Dal sacco non puo uscire se non quello che vi € 
La botte non puo dare piu vino di quello che c’é dentro 
La botte sa del vine che ella ha 
Botte piena non fa rumore 
Botte vuota, bene risuona 

Le botti che hanno un bel suono sono vuote 
Pit vuota é la botte e meglio risuona 
Le botti vuote fanno pit rumore delle piene 
Piu piena é la botte e meno risuona 
Sono le botti vuote quelle che cantano 
Essere in una botte di ferro 

Bramare 
Tal lascia l’arrosto che poi brama il fumo 

Bue 
Bue fiacco stampa piu forte il piede in terra 
Bue vecchio, solco diritto 

Bugia 
Le bugie hanno le gambe corte 
Una bugia ha bisogno di sette bugie 

Una bugia vuole essere abbellita con altre sette 
Una bugia, per non morire, ne vuole altre dieci per cibo 
Una bugia tira l’altra 
La bugia € come una valanga, piu rotola piu s’ingrossa 
Le bugie sono lo scudo degli uomini dappoco 
Le bugie non invecchiano 

Bugiardo 
Al bugiardo non é creduto il vero 

Se un uomo per bugiardo € conosciuto, quand’anche dice il vero, non é creduto 
Chi é bugiardo é ladro 

Il bugiardo e il ladro albergano sotto lo stesso tetto 
Tenga bene a mente un bugiardo quando mente 
Il bugiardo vuole avere buona memoria 

Buon senso 
Con un po’ di buon senso si governa il mondo 

Ricco e grande fortuna potra farti, ma mai il comune senso potra darti 
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Burla 
La burla non é bella se non é fatta a tempo 
Non vi € peggior burla che la vera 

Burlare 
Chi burla lo zoppo, badi di essere diritto 

Chi d’altrui parlar vorra, guardi se stesso e tacera 
Burlando si dice il vero 
Quel che pare burla, sovente é vero 

Caccia 
Andare a caccia di grilli 

Chi caccia volentieri trova presto la lepre 
Chi va a caccia senza cani, torna a casa senza lepri 
Chi non caccia non prende 
Chi va a caccia non deve lasciare a casa il fucile 
Tutti 1 giorni son buoni per andare a caccia, 
ma non per pigliare uccelli 

Cacciatore 
Non sono tutti cacciatori quelli che portano un fucile 
Non tutti quelli che suonano il corno sono cacciatori 
Non tutti quelli che soffiano nel corno cacciano lepri 

Cadere 
Cader non puo, chi ha la virtu per guida 
Cadere dalla padella alla brace 
Fuggire |’acqua sotto la grondaia 

Calende 
Mandare qualcosa alle calende greche 

Calzolaio 
In casa del calzolaio non si hanno scarpe 
I calzolai fanno come |’asino che porta vino e beve acqua 
Chi é€ peggio calzato della moglie del calzolaio? 
Calzolaio, bada ai tuoi tacchi! 

Cambiare 
Cambia il lupo il pelo e il tempo, ma non la natura 
Cambia il pelo la volpe, e non la pelle 
La volpe cambia il pelo, ma non il vizio 
Il lupo cambia il dente, ma non la mente 

Cambiano i tempi, e noi ancora con quelli 
Cambiando i tempi cambiano i consigli 
Chi cambia paese cambia ventura 
Chi cambia terra deve cambiare usanza 
Quello che non puoi cambiare, lascialo stare 

Quel che non si puo cambiare non bisogna volerlo cambiare 
Cid che non si pud cambiare bisogna saperlo sopportare 
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Cameriere 
Davanti al cameriere non vi é Eccellenza 

Nessuno é eroe per il suo cameriere 

Camicia 
Stringe piu la camicia che la gonnella 

Candela 
Accendere una candela ai Santi e una al diavolo 

Candelora 
Per la santa Candelora, se nevica o se plora, dall’inverno siamo fora; ma se é sole e soli- 

cello, noi siam sempre a mezzo il verno 
Delle cere la giornata ti dimostra la vernata; se vedrai pioggia minuta, la vernata fia com- 

piuta, ma se tu vedrai sol chiaro, marzo fia come gennaro 

Candelora col sole, tarda primavera 
Se la Candelora é fredda e tempestosa, la primavera non puo tardare 
Piu la Candelora é chiara e serena, piu |’inverno sara lungo; ma se nevica e tempesta, la 

primavera non é lontana 
Pit la Candelora ¢ tempestosa, piu é sicura una buona primavera 

Cane 
Cane affamato non teme bastone 
Cane non mangia cane 
Fra cani grossi non si mordono 
Cane ringhioso e non forzoso, guai alla sua pelle! 
Chi il suo cane vuole ammazzare, qualche scusa sa pigliare 
Chi vuole ammazzare il suo cane, basta che dica che é arrabbiato 

Chi va a letto coi cani, si alza con le pulci 

Due cani che un solo osso hanno, difficilmente in pace stanno 
Due cani ad un osso non si accordano 
Essere come cani e gatti 
Andare d’accordo come cane e gatto 
Il cane pauroso abbaia piu forte 
Quello che abbaia é il cane sdentato 

Il cane rode l’osso perché non puo inghiottirlo 
Muove la coda il cane, non per te, ma per il pane 
Non dare del pane al cane ogni volta che muove la coda 
Non svegliare il can che dorme 

Chi tocca il cane che giace, ha qualcosa che non gli piace 
Non stuzzicare il can che dorme 
Svegliare il can che dorme 
Piuttosto cane vivo che leone morto 

Cantilena 

E la solita cantilena 

E la canzone dell’uccellino 

Capelli 
Capelli lunghi, cervello corto 
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Dove non vi sono capelli, male si pettina 
Dove non vi sono capelli, a che serve il pettine? 
Fare rizzare i capelli in testa 
Spaccare il capello in quattro 

Capire 
Non capire un’acca 
Non capirci niente 
Non capire uno iota 

Capo 
Da capo a piedi 
Dall’ inizio alla fine 
Da capo a fondo 
Rifare da capo a piedi 
Non aver né capo né coda 
Senza capo né coda 
Non avere un senso 

Capra 
Salvare capra e cavoli 

Carestia 
Quando un lupo arriva a mangiare |’altro, la carestia deve 

esser grande 

La carestia é il pane dell’ usuraio 

Carne 
La carne migliore é quella intorno all’osso 
La carne piu vicina all’osso € pit: saporita 
La carne senz’osso non fa brodo 
La carne non va senz’osso 
Mettere troppa carne al fuoco 
Avere troppa carne al fuoco 
Mettere molta carne al fuoco 
Avere molta carne al fuoco 

Esserci molta carne al fuoco 
Non essere né carne né pesce 
Carne al sole e pesce all’ombra 
Carne giovane e pesce vecchio 

Carneade 
Essere un Carneade 

Carro 
Dura pit un carro rotto che uno nuovo 
Mettere il carro davanti ai buoi 

Carrucola 
La carrucola non frulla, se non é unta 
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Carta 
La carta non diventa rossa 

Carta canta e villano dorme 

Dare carta bianca 

Concedere carta bianca 

Avere carta bianca 

Carte 
Avere le carte in regola 
Cambiare le carte in tavola 

Chi ha fortuna in amore non giochi a carte 
Fortunato al gioco, sfortunato in amore 

Fare carte false 

Molti hanno buone carte in mano, ma non le sanno giocare 

Molti mescolano le carte, che non sanno poi giocare 

Casa 
Ad ogni uccello il suo nido é bello 
Casa mia, mamma mia 
Casa propria non c’é oro che la paghi 
Casa propria vale tant’ oro 
Casa mia, casa mia, per piccina che tu sia, tu mi sembri una badia 

La mia casa é il mio castello 
Dalla casa si conosce il padrone 
In casa non c’é pace, quando gallina canta e gallo tace 
Chi vuole avere pace in casa, faccia quello che vuole la moglie 

Triste quella casa ove canta la gallina e il gallo tace 
Triste quella casa in cui la vacca mette il giogo al bue 
Guai a quella casa in cui la moglie porta i calzoni 
Nelle case ove governano le donne, il diavolo é il servitore 

In casa e in guerra comanda l|’uomo 
Cuomo é |’anima della casa 

Va bene in quella casa dove c’é un gallo 
In casa sua ciascuno é re 
Quando sono in casa mia, sono re 

Per quanto piccola la mia casa, io ne sono pero il re 

Luomo pit povero puo sfidare nella sua casupola tutta la potenza della corona 
Ciascuno ¢€ padrone a casa sua 
Casa sua, vita sua 

E l’occhio della casa il suo padrone 

In casa non c’é che un servo e si chiama padrone 
La casa non fa il padrone, ma il padrone fa la casa 
Luomo é il fondamento della casa 

Solo nella propria casa, fosse anche di paglia, si sta bene 
Mandare a casa del diavolo 
A casa del diavolo 

Piu vale il fumo di casa mia, che il fuoco di quelle altrui 
E meglio essere il primo a casa propria, che il secondo a casa d’altri 

E meglio pane ed aglio i in casa nostra, che lesso ed arrosto in casa d’altri 
Casa mia, donna mia, pane e aglio vita mia 
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La casa mia é casa mia, e la casa tua é casa tua 

Non c’é casa come la propria 
La casa altrui non é fatta per lunga dimora 
Tre cose cacciano l|’uomo di casa: fumo, goccia e femmina arrabbiata 
Acqua, fumo e malafemmina cacciano la gente di casa 

Castagne 
Togliere le castagne dal fuoco con la zampa del gatto 
Togliere le castagne con le zampe altrui 
Prendere in castagna 
La castagna, di fuori é bella, di dentro ha la magagna 

Castelli 
Fare castelli in aria 
Molti fabbricano castelli in aria, e non hanno una capanna in terra 

Castigare 
Castiga il buono e si emendera; castiga il cattivo e peggiorera 

Chi ben ama, ben castiga 
Chi non castiga, merita castigo 
Il castigo del padre € amore vero 
Figlio troppo accarezzato, non fu mai bene allevato 

Castigo 
Dove é castigo é disciplina, dove € pace é gioia 
Essere un castigo di Dio 

Castita 
La castita é la prima belta 
Quando la castita va al ballo balla su scarpe di vetro 

Catena 

Mordere la catena 

Spezzare le catene 

Cavalleria 

Passare in cavalleria 

Cavallina 

Correre la cavallina 

Cavallo 
Campa cavallo! 
Essere il cavallo di battaglia 
Essere a cavallo 

Voglio pili tosto un asino che mi porti, che un cavallo che mi getti a terra 

Cavolo 
Andare a piantare cavoli 

Cavolo riscaldato non fu mai buono 
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Entrarci come i cavoli a merenda 

Starci come i cavoli a merenda 

Cena 
Chi va a letto senza cena, tutta la notte si dimena 

Dopo desinare non camminare; dopo cena, con dolce lena 

Cera 
Chi ha il capo di cera, non vada al sole 

Cercare 
Cercare col lanternino 
Cercare foglie di maggio 
Cercare di mungere il latte dalle corna della capra 
Cercare miglior pane che di grano 
E come cercare funghi nell’ Arno 
Cercare il corpo alle cicale 
Cercare uova di lupo 
Matto chi cerca cinque piedi al montone 
Cercare quindici nel dispari 
Cercare in lungo e in largo 
Cercare la pietra filosofale 
Trovare la pietra filosofale 
Cercare |’ago in un pagliaio 
Cercare uno spillo in un mucchio di fieno 
E difficile cercare un ago in un monte di fieno 
Cercare il pelo nell’ uovo 
Cercare per mare e per terra 
Cercare per mare e monti 
Cercare per monti e per valli 
Chi cerca, trova 

Dall’asino non cercar lana 
Fare come quello che cercava |’asino e c’era sopra 
Cercare |’asino ed esserci a cavallo 

Cero 
Accendere un cero 

Accendere una candela ai Santi 

Accendere un lume alla Madonna 

Certo 
Mal si lascia il certo per prendere il forse 
Lasciare il certo per |’incerto 
Piuttosto in man che in doman 
E meglio un presente che due futuri 
Lasciare la via vecchia per la nuova 

Cervello 
Avere stoppa nel cervello 
Dare di volta il cervello 
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Fare il lavaggio del cervello 
Mettere il cervello a bottega 

Tutto il cervello non é in una testa 
Ognuno non puo far tutto 
Uscire di cervello 

Cervo 
E meglio un esercito di cervi sotto il comando di un leone, che un esercito di leoni sotto il 

comando di un cervo 

Cesare 
Dare a Cesare quel che é di Cesare, a Dio quel che é di Dio 
O Cesare o niente 

O Cesare o Nicolo 

O tutto o niente 

Chiesa 
Fare la visita delle sette chiese 

Fare il giro deile sette chiese 
Vicino alla chiesa, lontano da Dio 

Chimera 
Essere una chimera 

Inseguire una chimera 

Chiodo 
Appendere al chiodo 
Appendere il cappello al chiodo 
Avere un chiodo in testa 
Avere un chiodo fisso 
Battere sempre sullo stesso chiodo 
Pestare sempre sullo stesso chiodo 
Chiodo scaccia chiodo 
Non batter chiodo 

Ciabattino 
Ciabattino, parla solo del suo mestiere 

Cicala 
Fare la cicala 

Fare come la cicala delle favole 

Cieco 
Al cieco non giova pittura colore specchio o figura 

Il cieco non giudichi sui colori 
In terra di ciechi chi ha un occhio é signore 
Non c’é miglior cieco di quello che non vuol vedere 
Se un cieco guida I’altro, tutti e due cascano nella fossa 

Questo lo vedrebbe anche un cieco 

Lo vedrebbe Cimabue, che aveva gli occhi di panno 
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Cielo 
Essere al settimo cielo 

Toccare il cielo con un dito 

Muovere cielo e terra 

Non stare né in cielo né in terra 

Quello che é disposto in cielo, conviene che sia 

Coda 
Andarsene con la coda fra le gambe 
Tornare con la coda fra le gambe 
Avere la coda di paglia 

Colpa 
Da colpa nasce colpa 

Coltello 
Chi di coltel ferisce, di coltel perisce 
Chi di coltello fere, di coltello pere 
Il ferro lima il ferro 
Tenere il coltello dalla parte del manico 

Comandare 
Comandare a bacchetta 

Chi servito non ha, comandar non sa 

Chi non sa obbedire, non sa comandare 

Comanda, e fai da te 

Combattere 
Non s’incorona se non chi combatte 

Cominciare 
Chi ben comincia, é a meta dell’ opera 
Chi mal comincia non comincia mai 

Comincia, che Dio provvede al resto 
Non si comincia bene se non dal cielo 

Compagnia 
Le cattive compagnie conducono |’uomo alla forca 
Mala compagnia porta l’uomo alla forca 
Le cattive compagnie guastano i buoni costumi 

Compagno 

Chi ha compagno, ha padrone 

Compassione 
La compassione é la figlia dell’amore 

La compassione verso i malvagi ¢ ingiustizia presso i buoni 

Comprare 
Chi compra il superfluo, vendera il necessario 
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A comprare quello che non si pud pagare, si vende poi quello che non si puo piu com- 
prare 

Comprare la gatta nel sacco 

Comune 
Chi serve al comune, non serve a nessuno 

Chi serve al comune, ha un cattivo padrone 

Chi serve al comune, non ha salario d’alcuno 

Conciare 
Conciare uno per il giorno delle feste 
Conciare uno per le feste 

Confidenza 

Confidenza toglie riverenza 
Prendersi delle confidenze 

Congiungere 
Quel che Dio congiunse, uom non divida 

Conoscere 
Conoscere bene le proprie pecore 
Conoscere 1 propri polli 
Conosci te stesso 
Dall’ opera si conosce il maestro 
Lopera loda il maestro 
Dal canto siconosce l’uccello 
Dal frutto si conosce |’albero 
Luomo si conosce al bicchiere 

La volpe si conosce dalla coda 
La peggior carne da conoscere é quella dell’uomo 
Essere conosciuto come la malerba 

Consigliare 
Chi non vuol esser consigliato, non pud essere aiutato 
E piu facile consigliare, che fare 

Consiglio 
Non dare consigli a chi non li chiede 
Consiglio di vecchio non rompe mai la testa 

Dono di consiglio vale pit che l’oro 
Un buon consiglio vale piu di un tesoro 
Dopo il fatto il consiglio non vale 

Contentarsi 
Chi si contenta, gode 

Contare 
Contare come il due di coppe 
Contare come il due di picche 
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Contento 
E non é€ un per cento di sua sorte contento 
Un’ ora di contento sconta cent’anni di tormento 

Conti 
Conti spessi, amicizia lunga 

Amici cari e borsa del pari 
Patti chiari, amicizia lunga 
Chi fa il conto senza |’oste, gli convien farlo due volte 

Coraggio 
Amante non sia chi coraggio non ha 

Corda 
Avere molte corde al proprio arco 

Essere con la corda al collo 

Mettere la corda al collo 

Mettersi la corda al collo 

Tenere uno sulla corda 

Tirare troppo la corda 
Toccare una corda 

Toccare una corda sensibile 

Vibrare come una corda di violino 

Corrente 
E un cattivo andare contro la corrente 

Seguire la corrente 

Cortesia 
Cortesia di bocca, mano al cappello, poco costa, ed é buono e bello 

Corvo 
Corvi con corvi non si cavano gli occhi 
Dove son carogne, son corvi 
Non gira il nibbio che non sia vicina la carogna 
Fare come il corvo col cacio 
I] mal corvo fa mal uovo 
Da cattivo corvo, cattivo uovo 

Nutri il corvo e ti cavera gli occhi 

Dai da mangiare al corvo, che poi ti vorra beccare 

Cosa 
Non c’é cosa cosi cattiva, che non sia buona a qualche cosa 
Qual é mai cosa cosi perversa e ria, che in sé non 

abbia qualche po’ di buono? 

Coscienza 
Avere la coscienza sporca 

La coscienza vale per mille testimoni 
Una buona coscienza é un buon guanciale 
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Costume 
Essere di facili costumi 

Cotto 
Farne di cotte e di crude 

Non essere né cotto né crudo 

Credenza 
Chi da a credenza spaccia assai, perde |’amico e denar non ha mai 
Ad imprestare soldi agli amici, si perdono i soldi e poi si fanno nemici 

Credere 
A credere al compagno vai bel bello 
Chi a tutti facilmente crede, ingannato si vede 
Chi spesso si fida, spesso grida 
Credere agli asini che volano 
Credersi al centro dell’ universo 
Credersi il centro del mondo 
Credersi al centro di gravita dell’universo 
Credersi il figlio della gallina bianca 
Credersi l’unico gallo del pollaio 
Credersi un padreterno 
Quel che si vuole, presto si crede 
Tristezza e guai, chi crede troppo e chi non crede mai 

Creditori 
I creditori hanno miglior memoria dei debitori 

Cresta 
Essere sulla cresta dell’onda 

Criticare 
E piu facile criticare che fare meglio 

Croce 
Farci una croce sopra 

Cucina 
Grassa cucina, poverta vicina 
Cucina grassa, borsa magra 

La cucina piccola, fa la casa grande 
Mettere ai piedi della croce 
Mettere in croce 
Ogni magione ha la sua passione 
Ognuno porta la sua croce 
Portare la propria croce 
Stare in croce 

Crusca 
Vendere crusca per farina 
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Cuccagna 
Essere una cuccagna 

Cuculo 
Fare come il cuculo 

Cuore 
A cuore aperto 

Avere il cuore sulle labbra 

Con il cuore sulle labbra 

Cuor sulla bocca, la bocca nel cuore 

Freddo di mano, caldo di cuore 

Mano fredda, amore caldo 

Il cuore non sbaglia 
Non pensa il cuore, quel che dice la bocca 

Non sono sempre d’accordo le labbra e il cuore 
Per l’abbondanza del cuore, la bocca parla 

Cupidigia 
La cupidigia rompe il sacco 

Dado 
Il dado é tratto 

Lasciar correre il dado 

Il migliore tiro ai dadi ¢ non giocarli 

Dama 

Fare la gran dama 
Vedere la dama bianca 

Damocle 
Avere la spada di Damocle sul capo 

Danno 
Aggiungere le beffe al danno 
Avere il danno e le beffe 
Chi ha il danno, ha anche le beffe 

Chi ha il danno spesso ha anche la beffa 
Chi ha il danno, ha anche la vergogna 
Chi ha il danno non si deve preoccupare delle beffe 
Ogni fatto ingiusto porta un danno giusto 
Sono meglio cento beffe che un danno 

Dare 
Chi da per ricevere, non da nulla 
Chi da presto, € come se desse due volte 
Chi da presto, raddoppia il dono 
Chi da presto, da molto 

Chi da presto, da bene 
Chi da a tempo, da due volte 
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Chi da volentieri non si fa pregare a lungo 
Chi da e toglie, il diavolo lo raccoglie 
Chi da e toglie, mette il capo tra le foglie 
Prima dare e poi pigliare é lo stesso che rubare 
Il dare e il prendere é un’arte che non tutti conoscono 
Oggi dato, domani ripigliato 
Chi ti da un osso, non ti vorrebbe morto 

Chi da ghiande non puo riavere confetti 
Nessuno puo dare quello che non ha 
Prima di dare, bisogna avere 

Si puo dire quello che non si sa, ma non dare quello che non si ha 
Non bisogna dare pit di quello che si ha 
Chi non puo dare, non deve nemmeno chiedere 
Chi non da quello che ha, non ottiene quello che vuole 
Non dare pit di quello che puoi 
Non sa donare chi tarda a dare 
Chi sa dare, sa ricevere 

Dattero 
Riprendere datteri per fichi 

Debiti 
Affogare nei debiti 
Meglio andare a letto senza cena, che alzarsi con debiti 
Chi dorme sui debiti, ha un duro letto 

I debiti vengono a letto con noi, e si alzano con noi 
Chi ha debito ha credito 
Chi paga debito, acquista credito 

Chi paga debiti ¢ padrone degli altri 
Chi paga debito, fa capitale 
Chi paga i propri debiti, migliora il proprio avere 
Chi paga il suo debito non diminuisce il suo avere 
Chi ha debiti, deve pagarli 

Il debito pagato é il migliore 
Fare debiti non é vergogna, ma pagarli ¢ questione d’onore 

Degno 
Non essere degno di sciogliere le scarpe ad uno 

Delfino 
Fare come il delfino che mette i tonni nella rete e poi scappa 

Delitto 
Chi delitto non ha, rossore non sente 
Chi non castiga i delitti, ne cagiona dei nuovi 

Il delitto vuole essere punito 
Chi si vanta del delitto ¢ due volte delinquente 
Chi si vanta del delitto, pecca doppiamente 
I] delitto non si deve tollerare, ma anche meno si deve approvare 
Quando si tollerano i delitti vecchi, facilmente se ne commettono dei nuovi 
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Denaro 
Abbi molti fiorini, troverai molti cugini 
Molto denaro, molti amici 
Amore fa molto, il denaro tutto 

Il denaro puo molto, ma l’amore puo tutto 
Denaro sepolto non fa guadagno 
Non é bene riporre denaro in una cassa di cui non si ha la chiave 
Guardalo, figlia, guardalo tutto, l’uomo senza denari com’é brutto 

Il cuore va col denaro 
Il denaro apre tutte le porte 
Il denaro é fratello del denaro 
I denari fanno 1 denari 
Il denaro é il mondo, e il mondo é denaro 

Il denaro é re; la virtu e l’arte sono sue sguattere 
Il denaro governa il mondo 
Il denaro é il padrone 
Il denaro é l’idolo del mondo 
Al denaro tutto é soggetto 
Il denaro é tutto 
Il denaro é un buon servo ed un cattivo padrone 
La pecunia, se la sai usare, é ancella; se no, é signora 

Il denaro é servo di chi sa servirsene, e di chi non sa é padrone 
Al denaro si vuole comandare e non ubbidire 
I denari servono al povero di beneficio, e all’avaro di gran supplizio 
Il denaro ha i capelli corti 
Lamore che si compra col denaro, non é amore 

Dente 
A denti stretti 

Avere ancora i denti da latte 

Avere il dente avvelenato 

Battere 1 denti 

Difendere coi denti 

Difendere con le unghie e con i denti 
Levarsi un dente 

Mettere qualcosa sotto 1 denti 
Mostrare 1 denti 

Non avere niente da mettere sotto i denti 

Stringere i denti 
Trovare pane per i propri denti 
Trovare carne per 1 propri denti 
Non é pane per i tuoi denti 

Deriva 

Andare alla deriva 

Desiderare 
Chi piu ha, piu desidera 
Quanto piu si ha, tanto pit si desidera 
Chi assai desidera, assidera 
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Povero é€ quello che desidera assai 
Manca molto a quello che desidera molto 
La maggior ricchezza é di non desiderare nulla 
Chi nulla desidera, é ricco nella sua poverta 
Chi desidera tutto, perde tutto 
Lasciare a desiderare 

Pit da noi € bramato cid che pit ci viene negato 
Cosa vietata, cosa desiderata 

Desiderio 
I desideri non riempiono il sacco 
Mai col bramare il sacco puoi colmare 
I desideri non riempiono |’ Arno 
Molti desideri stanno in un sacco 

Destino 
Andare incontro al proprio destino 
Beffa del destino 

Ironia del destino 

Ironia della sorte 

Scherzo del destino 

Seguire il proprio destino 

Destra 

A destra e a sinistra 

Cercare a destra e a sinistra 

Guardare a destra e a sinistra 

Andare a destra e a sinistra 

Diamante 
Essere la punta di diamante 

Diavolo 
Avere un diavolo in corpo 
Avere un diavolo per capello 
Chi ha imbarcato il diavolo, deve stare in sua compagnia 
Chi ha il diavolo in barca deve traghettarlo 
Chi prende il diavolo in barca, deve traghettarlo attraverso lo stretto 
Come il diavolo e l’acqua santa 
Andare d’accordo come il diavolo e l’acqua santa 
Essere come il diavolo con |’acquasanta 
Vedersi come il diavolo e l’acqua santa 
E bene poter accendere una candela a Dio e due 

al diavolo 
Si accende una candela ai Santi e un’altra al diavolo 
Bisogna fare orazioni al diavolo perché non ci faccia male 
Chi vuole avere il diavolo amico, gli accenda una candela 

Essere il diavolo e la croce 
Essere un diavolo in carne 
Essere un diavolo in carne ed ossa 
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Essere un diavolo incarnato 
Fare il diavolo a quattro 
Fare il diavolo e peggio 
Fare la parte del diavolo 
Fare un patto col diavolo 
Il diavolo, ben si lascia pigliare per la coda, ma non se la lascia strappare 
Il diavolo dove non puod mettere il capo, vi mette la coda 

Il diavolo ¢ padre di menzogna 
Il diavolo é pit nero di quello che si dipinge 
Il diavolo si dipinge sempre nero, ma lo si vede sempre color rosa 
Quando il diavolo vuole ingannare la gente, ¢ bello come un angelo 
Il diavolo fa le pentole, ma non i coperchi 
Il diavolo non é brutto quanto lo si dipinge 
I] diavolo non vi andrebbe per un’anima 
I] diavolo si nasconde dietro la croce 
Il diavolo siede dietro la croce 
Lisciar la coda al diavolo 
Chi piglia il diavolo per la coda, il diavolo lo piglia per l’anima 
Tirare il diavolo per la coda 
Quando |’angelo diventa diavolo, non c’é peggior diavolo 
Quando I|’angelo diviene diavolo, diviene arcidiavolo 
Saperne una piu del diavolo 
Un diavolo conosce |’altro 
Un diavolo scaccia I’altro 
Un diavolo caccia l’altro, e Satana tutti 

Ben si caccia il diavolo, ma Satana ritorna 

Difetto 
Ai propri difetti ciascuno ¢é talpa, e lince a quelli degli altri 

Chi ha difetto e non tace, sente sovente quello che gli dispiace 
Contro i difetti del vicino ti adiri, e gli stessi difetti in te non miri 

E meglio correggere i propri difetti, che riprendere quelli degli altri 
Ridere non deve chi ha le gambe storte, di chi le ha troppo lunghe o troppo corte 
Anche il sole ha le sue macchie 
Chi di schiena, chi di petto, tutti abbiamo qualche difetto 
Nessuna mela é cosi bella che non abbia qualche difetto 
Nessuno ¢€ senza difetti: siamo uomini e non angeli 
Nessun uomo € senza difetti 
Ogni legno ha il suo tarlo 

Diffamare 

Chi é diffamato, é mezzo impiccato 

Chi ha perso la fama, ¢ morto al mondo 

Difficile 
EB difficile fare diventare bianco un moro 
E difficile piegare un albero vecchio 
E difficile guardarsi dai ladri di casa 
E difficile mettere molte teste sotto un cappello 
La cosa piu difficile é conoscere se stesso 
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Difficolta 
La capacita si vede nelle difficolta 
Le cose ottenute difficilmente, si conservano lungamente 
La difficolta sta nell’iniziare 

Diffidenza 
A chi non crede, non prestare fede 

Tu che cosi spesso manchi di fede, non lamentarti se nessuno ti crede 

Chi non é volpe, dal lupo si guardi, perché ne sara preda presto o tardi 
Di quel che si vede, poco si crede, di quello che si sente non si crede niente 
Quello che l’occhio non vede, il cuore non crede 
La diffidenza aguzza gli occhi 
La diffidenza genera sicurezza 
La diffidenza porta piu avanti della fiducia 
La diffidenza é la morte dell’amore 
La diffidenza é un’accetta nell’albero dell’amore 
La diffidenza scalza l’amicizia 
Lesperienza nel mondo conduce alla diffidenza, la diffidenza conduce al sospetto, il 

sospetto all’astuzia, l’astuzia alla malvagita e la malvagita a tutto 
Matta é la pecora che si confessa al lupo 

Digiuno 
E un bel predicare il digiuno a corpo pieno 
Il digiuno non crede al satollo 
Il pasciuto non crede al digiuno 
Il satollo del digiuno non tiene pensiero alcuno 
Pancia piena non crede al digiuno 
Predicare il digiuno a pancia piena 
Essere digiuno di una cosa 
Lungo digiuno caccia la fame 
Pascere il digiuno 

Dimenticare 
Il pane mangiato, presto é dimenticato 
Maledetto il ventre che si scorda del pane che ha mangiato 

Passato il fiume, scordato il santo 

Nulla si scorda prima di un beneficio 
Quello che é passato, é scordato 
Si perdona, ma non si scorda 

Dimenticatoio 
Lasciare nel dimenticatoio 

Mettere qualcosa nel dimenticatoio 

Dio 
A chi crede, Dio provvede 
Chi in Dio si affida, ben si fida 

Chi sta con Dio, Dio sta con lui 
Dove Dio pone la mano, ogni pensiero € vano 
A chi Dio vuole aiutare, niente gli puo nuocere 
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A chi Dio vuole bene, il vento gli accomoda la legna 

Chi da Dio é amato, da lui é visitato 

Chi ha Dio dalla sua, non ha bisogno di amici 
Dio guarisce, e il medico é ringraziato 
Dio li fa e poi li accoppia 
Dio li fa e il diavolo li appaia 
Dio manda il freddo secondo 1 panni 
Neve e gelo da Dio secondo i panni, e porge aiuto in proporzione ai danni 
Dio misura il vento all’agnello tosato 
Dio non manda se non quello che si puo portare 
Dio da la piaga, e da anche la medicina 
Luomo propone e Dio dispone 
Non si muove foglia che Dio non voglia 

Dire 
Chi dice quel che vuole, ode cid che non vorrebbe 
Dal detto al fatto c’é un gran tratto 
Tra il dire e il fare c’é di mezzo il mare 
Detto, fatto 

Detto senza fatto, ad ognuno pare un misfatto 

Discordia 
Essere il pomo della discordia 

Dito 
Dare un dito e farsi prendere il braccio 
Legarsela al dito 
Mettere il dito sulla piaga 
Mordersi le dita 

Mordersi le mani 

Non muovere un dito 

Non alzare un dito 

Dolore 
Dolore comunicato € subito scemato 
I grandi dolori sono muti 

In guerra, nella caccia e negli amori, per un piacer mille dolori 

Donna 
Chi ha bella donna e castello in frontiera, non ha mai pace in lettiera 
Donna buona vale una corona 

Donna e luna; oggi serena e domani bruna 
Donna si lagna, donna si duole 

Donna s’ammala, quando la vuole 

Donne, asini e noci, voglion le mani atroci 

E meglio avere la cura di un sacco di pulci che d’una donna 
La donna per piccola che sia, la vince il diavolo in furberia 
Le donne hanno lunghi i capelli e corti i cervelli 
Né donna né tela non guardare al lume di candela 
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Non credere a donna, quand’anche sia morta 
Non vi € lino senza resca, né donna senza pecca 

Tira piu un pel di donna che cento paia di buoi 
Tre donne fanno un mercato, e quattro fanno una fiera 

Volpe che dorme, Ebreo che giura, donna che piange, malizie sopraffine colle frangie 

Dono 
Chi dono prende, liberta vende 
I doni dei nemici sono pericolosi 

Dormire 
Dormire all’albergo della luna 
Dormire all’albergo della stella 
Chi dorme non piglia pesci 

Dovere 

Fa il dovere e non temere 

Dubbio 
Il dubbio é padre del sapere 

Due 
Prendere due piccioni con una fava 
Servire due padroni 

Durare 
Chi la dura la vince 

Durare da Natale a Santo Stefano 

Durare dal mattino alla sera 

Durare dalla sera alla mattina 

Durare lo spazio di un mattino 

Duro 
A duro ceppo, dura accetta 
Duro con duro non fa buon muro 

Ebreo 
Ebrei e rigattieri, spendono poco e gabbano volentieri 

Essere come |’Ebreo errante 
Il colore pit caro agli Ebrei é il giallo 
Mescolare Ebrei e Samaritani 

Eccesso 
Leccesso degli obblighi pud fare perdere un amico 
Leccesso del piacere smorza |’ appetito 

Ogni eccesso € vizioso 

Eccezione 
Ogni regola ha le sue eccezioni 
Non si da regola senza eccezione 
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Eclissi 
Leclissi di sole avviene di giorno e non di notte 
Veclissi non resiste alla luce 

Eco 
All’eco spetta l’ultima parola 
Quello che si dice all’eco nel bosco, il bosco lo ripete 

Volere far tacere l’eco sgridandolo 

Edera 
Ad albero vecchio ed a muro cadente, non manca mai edera 

Ledera si appiccica dappertutto 
Vedera taciturna si arrampica in cima alla quercia 
Incoronarsi d’edera passata la festa 

Educare 
Anche i fanciulli ben nati devono essere educati 

Meglio essere bene educato, che nascere nobile 

Bene educato, non menti mai 

Chi educa, governa 

Educare é amare 

Non accettare rimproveri o consigli da chi educare non seppe i propri figli 

Educazione 
Buoni esempi, castighi severi, sono la migliore educazione 
Dove non vi é educazione, non vi é onore 

Giovani di buon cuore, indoli buone, crescono cattivi per poca educazione 
Leducazione é la migliore dote 

Per natura tutti gli uomini sono simili; per |’educazione diventano interamente 
diversi 

Puoi ben drizzare il tenero virgulto, non l’albero gia fatto adulto 

Egitto 
Non lo porterebbero cento Egiziani 
La pioggia d’Egitto 
Portare coccodrilli in Egitto 
Piovera terribilmente in Egitto 

Egoismo 

Del male altrui si guarisce, del proprio si muore 
Legoismo acceca 

Eldorado 

Cercare |’Eldorado 

Trovare l’Eldorado 

Elefante 
Dove ballano gli elefanti, le formiche stanno alla larga 

Essere |’elefante in una cristalleria 

Essere un elefante in un negozio di porcellane 
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Fare di una mosca un elefante 
Lelefante non sente il morso della pulce 

Elemosina 
Lelemosina non fa impoverire 
Quando fai l’elemosina, non sappia la tua mano sinistra quello che fa la destra 
Per fare l’elemosina non manca mai la borsa 

Eletto 
Molti sono i chiamati, ma pochi gli eletti 

Elia 
Quando Elia ha fame, i corvi gli portano da mangiare 

Epifania 

LEpifania tutte le feste porta via 

Erba 
Di malerba non si fa buon fieno 
Fare d’ogni erba un fascio 
Lerba cattiva cresce presto 
Verba cattiva cresce dappertutto 
Verba che non voglio, cresce nell’ orto 
Verba cattiva non muore mai 
La mala erba non si spegne mai 
Lerba non cresce sulla strada maestra 
Mentre l|’erba cresce, il cavallo muore di fame 

Cavallo non morire, che l’erba deve venire 

Campa cavallo che |’erba cresce 
Non si faccia fascio d’ogni erba, ma ghirlanda d’ogni fiore 
Non tutti vedono la serpe che sta nascosta sotto l’erba 
Ogni erba si conosce dal seme 

Erede 
Far felici gli eredi 
Fare ridere gli eredi 
{ debiti sono gli eredi piu prossimi 
Il pianto dell’erede é€ un riso segreto 
Verede succede nei diritti del morto 
Ciascuno é erede delle proprie azioni 
Gli eredi dell’avaro sono onnipotenti, perché possono risuscitare i morti 

Eredita 
Chi accetta |’eredita accetti anche i debiti 
Cucina grassa, magra eredita 
E meglio mangiarsi l’eredita, che conservarla per il convento 
Veredita appartiene all’erede piu vicino 
Leredita tocca alla linea discendente 
Veredita va da sé ai figli 
La prima eredita al primo figlio, l’ultima eredita all’ultimo figlio 
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Leredita paterna ai paterni, la materna ai materni 
Nessuna eredita, nessuna lite 

Leredita spesso non é guadagno 

Eresia 
Gli eretici rubano la parola di Dio 
Non c’é eretico che non abbia la sua credenza 
Quando gli eretici si accapigliano, la chiesa ha pace 

Errare 
Chi erra e si emenda, a Dio si raccomanda 

Errare é umano, perseverare é diabolico 
Non c’é uomo che non erri, n’é cavallo che non sferri 

Non tutte le ciambelle riescono col buco 

Chi erra nelle decine, erra nelle migliaia 
Chi tenta di scusare un errore, erra un’altra volta 

Se il primo bottone hai fatto essere secondo, tutti sbagliati saranno da cima a fondo 
Tutta la strada non fallisce il saggio che, accortosi a meta, corregge il viaggio 

Errore 
Errore non é inganno 
Errore non é frodo 
Error non paga debito 
Gli errori degli altri sono i nostri migliori maestri 
Con l’errore degli altri si conosce il proprio 
Approfitta degli errori degli altri, piuttosto che censurarli 
Gli errori nelle guerre diventano pianti 
Ognuno fa degli errori 
Non ci fu mai uomo che non commettesse mai errore 

Lerrore che si confessa € mezzo rimediato 

Il confessare |’errore diminuisce il castigo 
Errore riconosciuto conduce alla verita 

Gli errori non si conoscono finché non siano commessi 

Mille errori sono piu facilmente pronunciati che una verita 
Verrore é un cocchiere che conduce sopra una falsa strada 

Esempio 

Contano piu gli esempi che le parole 
Gli esempi vivi spiegano le regole morte 
Le parole muovono, gli esempi trascinano 
Si impara a proprie spese 
Sbagliando, si impara 
I cattivi esempi si imitano facilmente, meno i buoni 

Esercito 

Ci vuole altro che un’accozzaglia di gente per fare un esercito! 
Si mantiene un esercito per mille giorni, e non se ne fa uso che per un momento 
Quando c’é l’esercito, si trova anche il generale 
Un esercito senza generale € come un corpo senz’anima 
Un esercito senza capo é presto disperso 
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Esercizio 

Vesercizio é buon maestro 

La pratica vale pit della grammatica 

Esperienza 

Lesperienza ¢ la madre delle scienze 
A che servono lo studio e la scienza, se non hanno il soccorso dell’esperienza? 
Uno specchio fedele ¢ la conoscenza, un’egregia maestra l’esperienza 

Essere 
Quello che ha da essere, sara 

Estate 
Chi d’estate secca serpi, nell’inverno mangia anguille 
Chi d’estate vuol stare al fresco, ci stara anche d’inverno 

Chi ha cantato l’estate, puo ballare |’inverno 
Chi non lavora nell’estate, soffre la fame nell’inverno 

Chi non miete nell’estate, trovera vuoto il granaio nell’inverno 

Chi non trovo ombra nell’estate, la trovera nell’inverno 

Vestate ce la porta sant’ Urbano (25 maggio) e l’autunno san Bartolomeo (24 agosto) 
Lestate davanti, l’inverno dietro 

Vestate per chi lavora, l’inverno per chi dorme 
Lestate ¢ una schiava, l’inverno un padrone 
Lestate per il povero é migliore dell’inverno 
Vinverno al fuoco e |’estate all’ombra 
Nell’estate si deve pensare all’inverno, e nella gioventt alla vecchiaia 
Nell’inverno il pazzo sogna rose, e nell’estate il savio le raccoglie 

Una bella giornata non fa estate 
Un rondone non fa estate 
Seren d’inverno e nuvolo d’ estate, non ti fidare 

Tempesta non guasta estate 
Un’ estate vale piu di dieci inverni 

Estremi 

Gli estremi si toccano 

Eternita 
Veternita ¢ lunga 
Veternita non ha capelli grigi 
Leternita ¢ una compera lunga 
Leterno parlatore né ode né impara 
Nell’eternita si arriva sempre a tempo 

Fabbrica 
Essere come la fabbrica del duomo 

Essere come la fabbrica di san Pietro 

Faccia 
Faccia bella, anima bella 
Guardare in faccia qualcuno 
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Non guardare in faccia nessuno 

Perdere la faccia 

Salvare la faccia 

Voltare la faccia 

Facile 

E facile come bere un bicchier d’acqua 
Essere facile come bere un uovo 

Fama 
Acquista buona fama e mettiti a dormire 
Buona fama presto é perduta 
Chi ha buona fama, ha cio che brama 

Chi semina virtu, fama raccoglie 

Come la gente vive, cosi suonano le campane 

Ogni bene infine svanisce, ma la fama mai perisce 

Fame 
La fame caccia il lupo dal bosco 
La fame caccia il lupo dalla tana 
La fame spinge il lupo tra la neve e il ghiaccio 
La fame spinge il lupo nel villaggio 
La fame caccia il cervo sul ghiaccio 
La fame condisce tutte le vivande 
Lappetito non vuole salsa 
La fame é il miglior intingolo 
La principale salsa é la fame 
La fame é il miglior condimento 
La fame é la miglior spezia che vi sia in cucina 

La fame, d’ogni salsa migliore, ci fa trovare nel pane ogni sapore 
La fame non vede la muffa nel pane 
La fame é il miglior cuoco che vi sia 
La fame é un buon cuoco, che fa dolci anche le fave 

La fame é la migliore cuciniera, e la sete la migliore cantiniera 

La fame non trova mai da ridire al cuoco 
La fame da cattivi consigli 
La fame, gran maestra, anche le bestie addestra 
La fame é un buon oratore 
La fame é eloquente 
La fame muta le fave in mandorle 
La fame addolcisce ogni vivanda, ma non se stessa 

Chi ha fame mangia fave per mandorle, e chi é satollo, mandorle per fave 
La fame rende gustose le fave crude 
A chi ha fame, anche il pane sembra salame 

Morire di fame in una madia di pane 
Pancia affamata, vita disperata 
Ventre digiuno non ode nessuno 

Fanciullo 

Anche i fanciulli diventano uomini 
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I fanciulli diventano uomini e le ragazze spose 
Fanciulli angeli, in eta diavoli 
I fanciulli e gli ubriachi cadono nelle mani di Dio 

I fanciulli mettono ogni giorno un’oncia di carne e una libbra di malizia 
Quello € un fanciullo accorto che conosce suo padre 
Quando il fanciullo é satollo anche il miele non ha pid gusto 

Fare 
Come farai, cosi avrai 

Chi la fa, l’aspetti 
Fa agli altri quello che vorresti fosse fatto a te 
Non fare a me quello che non vuoi per te 
Chi male fara, bene non avra 

Il dolce far niente 
Non facendo niente, pit pena si sente 
Il fatto non si puo disfare 
Non si puo fare che un fatto non sia fatto 
Dopo il fatto viene troppo tardi il pentimento 
Quando un fatto é fatto, tardi é il consiglio 
Dopo il fatto, anche lo stolto sa dare consigli 
Fare e disfare é tutto un lavorare 
Il fare insegna a fare 
Niente facendo, si impara a fare male 
Quello che puoi fare oggi, non rimandarlo a domani 
Quello che tu stesso puoi dire e fare, che altri lo faccia mai non aspettare 

Chi fa, fa da sé 

Chi fa da sé, fa per tre 

Farina 
Chi vuole essere sicuro della sua farina, deve portare egli stesso il sacco al mulino 
La farina del diavolo va tutta in crusca 
La farina del diavolo va sempre in crusca 
La farina del diavolo finisce in crusca 
Non esser farina da far ostie 
Questa non é farina del tuo sacco 

Ognuno faccia pane di sua farina 

Non é pane di tua farina 
Bisogna fare il pane con la farina che si ha 
Non v’ha farina cosi fina che non abbia la sua crusca 

Tutto quello che é bianco non é farina 

Fariseo 
Essere un fariseo 
I farisei sono gli storcitori dell parola di Dio 
Chi é mandato dai farisei é ingannato dai farisei 

Fata 
Essere la fata Turchina 

Essere la fata dai capelli turchini 

Essere una fata 
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Fatica 
Ogni fatica merita ricompensa 
Ogni fatica merita premio 
Chi dura le fatiche, i premi goda 
La fatica promette il premio, e la perseveranza lo porge 

La fatica vuol ricompensa 
Ogni fatica merita onore 
Piu lunga é la fatica, maggiore é la ricompensa 

La fatica é¢ madre del sapere 
Sprecare fatica al vento 

Favola 
Essere la favola del paese 
Raccontare la favola del tordo 

Uomo da favole 

Febbre 

Avere una febbre da cavallo 

Avere la febbre del sabato sera 

Fede 
Chi non ha fede, non ne puo dare 
Essere articolo di fede 
Essere un uomo di poca fede 
Fare atto di fede 
Fare professione di fede 

Fedelta 
Dove la fedelta mette le radici, Dio fa crescere un albero 

La fedelta si compra con la fedelta 
La fedelta é un raro ospite; se ti capita in casa, non lo lasciar pit uscire 
La fedelta e la fede valgono piu dell’ oro 

La fedelta non é mai rimeritata abbastanza, e l’infedelta mai abbastanza punita 

La infedelta ha pane, e la fedelta fame 

Felice 
Essere felice come una Pasqua 
Prima della morte non chiamare nessuno felice 

Non bisogna chiamare nessuno felice prima che sia morto 
Non mi chiamare felice finché non mi vedi sottoterra 

Felicita 
Nella felicita ragione; nell’infelicita pazienza 

Femmina 
Femmine e galline per girare troppo si perdono 
La femmina € cosa mobile per natura 

Fenice 

Essere come |’ Araba Fenice 
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Ferro 

Il ferro va battuto finché é caldo 
Finché il ferro é caldo, bisogna batterlo 
Il ferro si batte meglio quando é caldo 

Il tuo ferro finché scotta, del martello senta la botta 

Quando il ferro é caldo, il fabbro lo batte 

Il ferro é duro, ma il fuoco lo rende morbido 

Anche il ferro diventa morbido, ma ci vuole molto calore 

Mettere a ferro e fuoco 

Festa 
Ogni giorno non é festa 
Ogni giorno non si fanno nozze 
Non é sempre festa 
Bisogna fare la festa quando é il santo 
Bisogna fare la festa quando cade, e prendere il tempo come viene 
Oggi la festa, domani la vigilia 
Passata la festa, gabbato il santo 

Fatta la festa, ¢ corso il palio 
Passata la festa, il pazzo resta in bianco 
Fatta la festa, non vi € chi spazzi la sala 
Quando finisce la festa, e comincia la battaglia, 1’ uomo é sempre triste 

Quando la festa é finita, gli amici se ne vanno a casa 

Fiacca 

Battere la fiacca 

Fiaccheraio 

Fare come il fiaccheraio che comincia dalla frusta 

Fiaccola 
Accendere una fiaccola per far lume al sole 
Mettere la fiaccola sotto il moggio 

Fiato 
Sprecare il fiato 
Buttare via il fiato 
Parlare al vento 
Stare col fiato sospeso 

Fico 
Chiamare i fichi fichi e la tazza tazza 
Cogliere i fichi in vetta 

Fare 1 fichi 
Il fico vuol avere due cose: collo d’impiccato e camicia di furfante 

Il pit bel fico del paniere 
Non importare un fico secco 
Non valere un fico secco 
Tagliare il fico per cogliere i fichi 
Fare come gli antichi, che tagliavano il fico per cogliere i fichi 
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Fidarsi 
Bada di chi ti fidi! 
Chi si fida rimane ingannato 
Di chi mi fido, mi guardi Dio; da chi non mi fido, mi guardero io 

Chi troppo si fida, spesso grida 
Fidarsi é bene, non fidarsi ¢ meglio 

Fidati e Non ti fidare erano fratelli 
Di chi ti fidi, non ti fidare in tutto 

Di chi non si fida, non ti fidare 

Fiele 
Anche le colombe hanno il fiele 

Avere il fiele nella lingua 
Poco fiele fa amaro molto miele 

Un cucchiaio di fiele, rende amaro un secchio di miele 

Miele in bocca e fiele in cuore 

Fiele in bocca e miele in cuore 

Il fiele € sempre fiele, anche quando si cosparge di miele 

Fieno 

Dare il fieno all’oca 

Figlia 
Chi vuole la figlia, accarezzi la madre 
Chi meglio la madre adula, avra certo la figliola 
Con la madre bisogna cominciare, chi la figlia vuole abbracciare 
Osserva la madre e prendi la figlia 
Nel prendere la figlia, guarda la madre 
Da una buona terra viene la vigna, da una buona madre viene la figlia 
La buona madre fa buona la figlia 
Da bella madre, bella figlia, e da buon padre, buon figlio 

Della madre il cammino segue la figlia 
La figlia ha l’andatura della madre 

Quale la madre, tale la figlia; quale la padrona, tale la serva 
Chi da gatta nasce, sorci piglia; e se non li piglia, non é sua figlia 
Esamina bene di chi é figlia, se vuoi conoscere chi é 
Il ramo assomiglia al tronco 

Filo 
Cammiunare sopra un filo di seta 
Essere sul filo di lana 
Vincere sul filo di lana 
Arrivare sul filo di lana 

Il filo sottile facilmente si strappa 
Inciampare in un filo di paglia 
Segui il filo e troverai il gomitolo 
Tre fili fanno uno spago 

Filosofia 

Prenderla con filosofia 
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Fine 
Chi da savio operare vuole, pensi al fine 

Di tutto quello che vuoi fare e dire, pensa prima a cid che ne pud seguire 
Pensa al fine e non farai male 
Chi pensa al fine, bene incomincia 

Un buon principio va sempre a buon fine 
Il fine é quello che gioca 
Al levar le tende si conosce il guadagno 
Il fine giustifica 1 mezzi 
La fine corona |’ opera 
Il fine loda l’opera 
La lode consiste nel fine 
Alla fine si canta l’alleluia 
Alla fine del salmo si canta il gloria 
Ottiene il suo fine chi persevera sino alla fine 

Fingere 
Chi non sa fingere, non sa regnare 
Chi non sa fingere, non sa vivere 

Chi non sa fingere o tacere, non fara mai fortuna al mondo 
Chi sa fingere, sa stare al mondo 
Chi sa fingere e adulare, é un uomo navigato 

Finire 
Tutto é bene quello che finisce bene 

Fiore 
Essere tutto fiori e baccelli 
Scegliere fior da fiore 
Un fiore non fa ghirlanda 
Un fiore non fa primavera 
Un fiore non fa giardino 
Un fiore non fa mazzo, ed una spiga non fa covone 

Una rondine non fa primavera 

Fischio 
Prendere fischi per fiaschi 

Fiume 
Pit il fiume é profondo, pit scorre in silenzio 

Tutti i fiumi vanno al mare 
Ogni fiume grande porge tributo al mare 
Anche il fiume pit grosso deve portare la sua acqua al mare 

Non tutti i fiumi vanno dritti al mare 
Dai ruscelli si va nei fiumi, e dai fiumi nel mare 

Segui il fiume e arriverai al mare 
Tutti i fiumi vanno al mare, e il mare non straripa 

Flagello 
Flagello di Dio 
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Foglia 
Essere una foglia al vento 
Mangiare la foglia 
Non muove foglia che Dio non voglia 

Fondo 
Raschiare il fondo del barile 

Toccare il fondo 

Vedere il fondo 

Fonte 
Andare alla fonte 

Risalire alla fonte 

Rivolgersi alla fonte 

Forca 

Far forca a scuola 

Passare sotto le forche caudine 

Fortezza 
A tal fortezza, tal trincea 
Fortezza che parlamenta, ¢ prossima ad arrendersi 

Fortezza che presta ascolto, si vuol vendere 
Fortezza che tratta, €é mezza conquistata 
Nessuna fortezza fu mai assediata cosi strettamente, come un principe dagli adualatori 
Nessuna fortezza é cosi salda che non si lasci conquistar dall’oro 

Fortuna 

A chi fortuna zufola, ha un bel ballare 

Essere baciati dalla fortuna 

Essere baciati in fronte dalla fortuna 

Fortuna cieca, 1 suoi accieca 

Fortuna dormendo io penso non troverai mai, piuttosto veglia, e fortuna incontrerai 
Fortuna i forti aiuta, e i timidi rifiuta 

La fortuna arride agli audaci 
La fortuna aiuta i coraggiosi 
La fortuna aiuta gli audaci e non aiuta i paurosi 
La fortuna stende la sua mano agli arditi 
La fortuna aiuta gli arditi e lascia i pulcini nella stoppa 
Ardisci, la fortuna é arrendevole 

La fortuna non sempre aiuta gli audaci 
Fortuna istupidisce, colui ch’ella troppo favorisce 
La fortuna é cieca 
La fortuna é una cieca guida 
La fortuna ha i capelli davanti 
La fortuna ha i piedi di vetro 
La fortuna non ci puo togliere che quello che ci ha dato 
Come la fortuna toglie, cosi da 
La fortuna a volte brucia quelli che poi vuole sommergere 
La fortuna in un punto e parte e torna 
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Cio che viene con l’acqua, con l’acqua se ne andra 
Quello che viene di salti, va via a sbalzi 
La fortuna va afferrata per i capelli 
Tenere la fortuna per il ciuffo 

La fortuna é di quelli che la prendono per i capelli 
La ruota della fortuna non é sempre una 
Non sempre la fortuna tiene un luogo 
La fortuna gira piu svelta di una ruota di mulino 
La ruota della fortuna gira 
I beni di fortuna passano come la luna 
Piu briccone, piu fortunato 
La fortuna é nemica dei buoni 
La buona sorte ogni cuore vile rende forte 

Forza 
Contro la forza la ragione non vale 
La forza ammazza la ragione 
Ove la forza non viene, la ragione se ne va 
Il senno poco vale dove gioca la forza 
La dove regna la forza, la legge e la ragione non ci sono 
Forza senza ingegno non giova a nulla 
La forza maggiore é€ nel cervello 
Buona la forza, meglio l’ingegno 
Cosa fatta per forza, non vale una scorza 
Per amore o per forza 
Quando viene la forza, il diritto ¢ morto 
Chi tace davanti alla forza, perde 11 suo diritto 
Con una mano piena di forza si va piu avanti che con un sacco pieno di diritto 
Contro la forza non c’é via legale 
Dove vien forza, diritto si perde 
La forza non é diritto 

Forza d’amore 
Nulla con la forza, tutto con Il’amore 

Forza giovane soccombe alla passione 

Fossa 
Chi scava la fossa agli altri, vi cade dentro egli stesso 
Cade nella fossa, chi vuole condurvi un altro 

Scavare la fossa a qualcuno 
Essere nella fossa dei leoni 

Trovarsi nella fossa dei leoni 

Fosso 
Passare il fosso 

Saltare il fosso 

Stare a cavallo del fosso 

Francese 
Parlare francese come una vacca spagnola 
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Frasca 
Rendere frasche per foglie 

Frascone 

Portar frasconi a Vallombrosa 

Frate 
Mandare a farsi frate! 

Nasce un frate! 

Star coi frati a zappar |’ orto 

Fratello 
Fratelli, flagelli 
Corruccio di fratelli, fa pit che due flagelli 
Pane di fratelli, pane di coltelli 
Quell’amore che la natura ha dato ai fratelli, spesso ¢ amore da pistola e da coltelli 

Ira di fratelli, ira di diavoli 

Odio di fratelli, odio di diavoli 

I fratelli si amano tra di loro come punte di coltelli 
I fratelli raramente vanno d’accordo 
Lunione tra fratelli ¢ un’erba che cresce in pochi giardini 
Amore di fratello spesso diviene odio 
Un fratello aiuta l’altro 
Se un fratello compie un omicidio, gli altri non sono responsabili 
Al fratello piace pit vedere la sorella ricca che farla tale 

Freccia 
Avere molte frecce al proprio arco 

Fretta 
Chi fa in fretta, ha disdetta 
La fretta fa rompere la pentola 
La fretta non € sempre buona, e rompe spesso le uova 
La fretta si ruppe il collo 
Chi troppo si affretta, tutto guasta 
Chi pesca e ha fretta, spesse volte prende dei granchi 
Chi ha fretta indugi 

Chi va piano, va sano e va lontano; chi va forte, va alla morte 

La furia vuole l’agio 

Adagio, perché ho fretta 
Presto e bene, raro avviene 

Presto e bene non stanno insieme 
Se tu hai fretta, siediti 

In fretta non si fanno cose buone 

Va lento, e presto e bene tutto finirai; la troppa fretta perde molto tempo 
La cosa fatta in fretta, spesso genera pentimento 
Chi ha piu fretta, pit tardi finisce 
Chi fa in fretta, fa due volte 

Chi troppo si affretta, tutto guasta 
Chi pesca e ha fretta, spesse volte prende dei granchi 
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Frode 
La frode e la simulazione hanno le ali corte 
Chi € stato trovato una volta in frode, si presume che vi sia sempre 
Crudel per frode € peggio che per ira 

Chi si diletta di frodare gli altri, non si deve lamentare se gli altri lo ingannano 

Fuggire 

E meglio che si dica: qui il tale fuggi, che qui il tale mori 
E meglio essere fuggito con vergogna, che rimanere morto con onore 
E meglio fuggire con vergogna, che rimanere ucciso con onore 
E meglio fuggire con onore, che restare con vergogna 

E meglio fuggire onoratamente, che morire miseramente 
E meglio fuggire, che perdere la battaglia 
Chi fugge, si salva 
Chi si puo salvare con la fuga, puo ricominciare la guerra 
Chi fugge non fa piangere sua madre 

Fumo 
Essere come il fumo negli occhi 
Vedere come il fumo negli occhi 
Guardare come il fumo negli occhi 
Gettare fumo negli occhi 
Tanto fumo e poco arrosto 

Fuoco 
Il fuoco che non mi scalda, non voglio che mi scotti 

Di quello che non ti interessa, non dire né bene né male 

Quello é un fuoco cattivo che brucia e non riscalda 

Il fuoco che non mi brucia, non lo spengo 
Certi fuochi splendono e non scaldano 
Fuoco che non cuoce e non scalda, nessuno lo vuole 

Essere nel fuoco e non ardere, é troppo 
Lacqua e il fuoco sono buoni servitori, ma cattivi padroni 

Non si da fumo senza fuoco 

Dove fuoco si fa, nasce del fumo 

Chi vuole il fuoco, deve soffrire il fumo 

Dove non c’é fuoco, non c’é fumo 

Dov’é gran fuoco, é gran fumo 
Il fuoco é il pit vicino al fumo 
Non c’é fuoco cosi piccolo che non abbia il suo fumo 

Gran fuoco, gran fumo 

Chi non vuol fumo, non accenda fuoco 

Non tagliare il fuoco col ferro 

Soffiare sul fuoco 
Soffiare sul fuoco che arde 

Spegnere il fuoco con la stoppa 
Trovarsi tra due fuochi 

Fuori 

Essere fuori di sé 
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Essere fuori dal mercato 

Essere fuori dai gangheri 

Furbo 
Essere un furbo di tre cotte 
Per conoscere un furbo, ci vuole un furbo e mezzo 

Tra furbo e furbo, mai non si camuffa 

Nessun furbo é mai cosi furbo, che non trovi un altro piu furbo di lui 
Al furbo, un furbo 

I furbi si devono prendere con i furbi 
Chi vuole prendere un furbo, ne metta un altro dietro l’uscio 

Un furbo fa l’altro 
Bisogna prendere i furbi con i furbi 
Fra due furbi, é pit furbo quello che prima conosce I’altro 
Chi vuole vedere un furbo, guardi nello specchio 
Un furbo deve trovare il suo maestro 
Il furbo é cosi destro a pelare la gallina, che neppure se ne accorge la meschina 
C’é chi vende agli sciocchi a caro costo la pioggia di novembre o il sole d’agosto 

Furia 
La furia non fu mai buona 

Dio ti guardi da furia di vento, da frate furbo di convento, da donna che parla latino e da 

nobile poverino 
Chi ha per ospiti le furie, non avra mai pace 

Furore 

Far furore 

In un furore 

Nessuno puo entrare in furore senza perdere la ragione 
Sdegno d’uomo mite, diviene furore 

Futuro 
Dal passato é facile predire il futuro 
E meglio un presente che due futuri 
Gli eventi futuri mandano avanti la loro ombra 
I] futuro € in mano a Dio 
Il futuro é nascosto a noi tutti 

Il passato € limpido come uno specchio, il futuro nero come la lacca 

Gallina 
Essere la gallina dalle uova d’oro 
Essere la gallina nera 
Gallina bianca, fa uova bianche 

La gallina nera fa l’uovo bianco 
Gallina vecchia fa buon brodo 
Anche le uova della gallina nera sono bianche; ma staremo a vedere se anche i suoi pulci- 

ni sono bianchi 
La prima gallina che canta é quella che ha fatto l’uovo 
Le galline che cantano sempre, non fanno uova 

Quando la gallina ha fatto l’uovo, canta 
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Talvolta anche una gallina cieca trova un granello 
Anche la gallina cieca trova un granello sull’aia 
Anche nell’arena, la gallina trova a volte un granello 

Gambe 

Andarci con una gamba sola 

Avere le gambe che fanno giacomo giacomo 
Darsela a gambe 
A gambe levate 

Gambe mie, non é€ vergogna, di fuggir quand’é bisogna 
Mettersi le gambe in capo 
Mettersi le gambe in spalla 
Mettersi la via tra le gambe 

Gambero 
Fare come i gamberi 
I gamberi sono buoni nei mesi dell’R 

Gangheri 
Uscire dai gangheri 

Ganimede 

Essere un Ganimede 

Garibaldina 
Alla garibaldina 

Gatta 
Al buio tutte le gatte sono bigie 
Dio ti guardi da quella gatta che davanti ti lecca e dietro ti graffia 
Guardati dai gatti che davanti leccano e dietro graffiano 
I gatti lecconi fanno vigili le fantesche 
Quelli sono gatti pericolosi che davanti ridono e dietro graffiano 
Il gatto prima lecca e poi graffia 
Il gatto vorrebbe il pesce, ma senza bagnarsi le zampe 
Quando la gatta non é in paese, 1 topi ballano 
Quando la gatta non é nella magione, 1 topi hanno 

la loro stagione 
Quando la gatta é in paese i topi stanno quieti 
Dove non é gatta, topo vi balla 

Qui gatta ci cova 
Tanto va la gatta al lardo, che ci lascia lo zampino 

Gatio 
Come il gatto e l’acqua bollita 
Gatto scottato dall’acqua calda, ha paura della fredda 

Gatto scottato, teme anche |’acqua fredda 

I gatti scottati se ne stanno a casa 
Essere come il gatto e la volpe 
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Giocare come il gatto col topo 
Fare come il gatto col topo 

Gelosia 
Dove non é gelosia, non € amore 

Amore e gelosia nacquero insieme 
Non é amore senza gelosia 
Amor non é mai senza gelosia 
E lieve astuzia ingannar gelosia, che tutto crede quando 

é in frenesia 
Gelosia non mette ruga 
Gelosia viene per impotenza, per opinione e per esperienza 
La gelosia della moglie é la via al suo divorzio 
La gelosia di una moglie perversa si sfoga con |’adulterio, e la gelosia di una donna vir- 

tuosa, con le lacrime 

La gelosia é peggiore della stregoneria 
La gelosia é una passione che cerca avidamente quel che tormenta 
Se vuoi portare l’uomo a incretinire, fallo ingelosire 
Meglio é avere il marito senza amore che con gelosia 
Questo devi sapere che la gelosia di un Arabo é la stessa gelosia 
Su dieci donne, nove sono straziate dalla gelosia 

Geloso 
Chi é geloso, é cornuto 

Generosita 
Generoso di bocca e stretto di borsa 
Chi é generoso con la bocca, ¢ avaro col sacco 
La generosita é l’ombra del principe 
Il generoso si crede ricco, e l’avaro, povero 

Il generoso arricchisce donando, e l’avaro impoverisce serbando 
Il generoso ha solo quel che ha donato 
Il generoso non ha mai abbastanza denaro 

Genio 
Andare a genio 

Il genio non ha bisogno di lettere di nobilta 
Il genio si fabbrica il cielo coi propri sogni 
Il genio, l’ingegno ed il sapere sono come la virtu: pit attraggono gli sguardi, pil sono 

minacciati da rovina 
Al genio non di danno le ali, ma le si tagliano 

Genitori 
Chi non segue il consiglio dei genitori, tardi se ne pente 
Genitori, amanti e gran signori sogliono essere generosi 
I genitori amano i figli, pit che i figli i genitori 
I genitori che troppo accarezzano i figli, non li educano alla virta 

Gettare 

Gettare il manico dietro la scure 
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Gettare il sacco dietro le rape 
Gettare la fune dietro il secchio 

Gettare la cavezza dietro all’asino 

Giocare 
Chi gioca per bisogno perde per necessita 
Chi non vuol perdere, non giochi 
Non € arte il giocare, ma é ottima arte lasciare il gioco 
Non é arte il giocare, ma lo smettere 

Gioco 
Gioco di mano, gioco da villano 
Gioco di mano, dispiace anche ai pidocchi 
Un bel gioco dura poco 
Ogni bel gioco vuole durar poco 
Un buon gioco deve finire presto 
Quando il gioco é sul pit bello, bisogna smettere 
Anche il buon gioco puo annoiare, perciO bisogna smettere 

Gioia 
Gioia e sciagura sempre non dura 
La gioia é il principio del dolore 
Troppa gioia diventa dolore 
Non vi € gioia senza noia 
Ogni gioia finisce con la tristezza 
Il pianto occupa |’estremo della gioia 
Per un giorno di gioia ce n’é mille di noia 
Un momento di gioia compensa cento anni di amarezza 

Giorno 
Ogni giorno deve avere il suo compito 
Tutti i giorni un’altra occupazione 
Tutti i giorni un filo, alla fine dell’anno fanno una camicia 
Non deve passare giorno senza fare qualche cosa 
Non lasciare passare giorno senza fare od imparare qualche cosa 
Non sono uguali tutti i giorni 
Non tutti i giorni sono ad un modo 
Un giorno é madre, |’altro ¢ matrigna 
Un giorno é maestro dell’altro 
Non vi é giorno cosi lungo che non lo segua la notte 

Non viene giorno, che non venga sera 
Non vi é cosi gran giorno che non arrivi a sera 
Non c’é giorno che non abbia la sua sera 

Giovane 
Giovane ozioso, vecchio bisognoso 
Chi va a cavallo da giovane, va a piedi da vecchio 
Se il giovane sapesse di quanto ha bisogno la vecchiaia, chiuderebbe 

spesso la borsa 
Conserva il denaro quando sei giovane, se vuoi averlo quando sarai vecchio 
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I giovani vogliono essere pit accorti dei vecchi 
I paperi vogliono portare a bere le oche 

Gioventu 
Chi non segue virtt in giovinezza, fuggire il vizio non potra in vecchiaia 

Gioventt non ha virt 
La gioventt é la virtu 
La gioventu é bellezza 
I diciotto anni non sono mai stati brutti 
La gioventu ha la bellezza dell’ asino 
La gioventu fugge, e la bellezza sfiorisce 
La gioventu vuole fare il suo corso 
La gioventu, prima di diventare savia, deve consumare molte scarpe 
Ogni puledro vuole rompere la sua cavezza 
La gioventu si deve sfogare 
In gioventu devi acquistare quello che in vecchiaia ti puo giovare 
Gioventu disordinata fa vecchiaia tribolata 
Chi ride in gioventu, piange in vecchiaia 
Studio in gioventu, onore alla vecchiaia 

Giudicare 
Chi presto giudica, presto si pente 
Chi giudica in fretta, al pentir si affretta 
Nel giudicare non si deve avere fretta 

Cascano le rose e restano le spine; non giudicate nulla prima del fine 
Chi giudica gli altri, condanna se stesso 
Chi giudica sara giudicato 

Luomo si giudica male dall’aspetto 
Si giudica male il cavallo dalla sella 
Non mi giudicare come mi vedi, ma come sono 
Non giudicare della nave finché é€ nel cantiere 
Non giudicare gli uomini e le cose a prima vista 

Non giudicare per legge, né per carte se non ascolti l’una e |’altra parte 
A sentire una campana sola si giudica male 
Per ben giudicare, bisogna ben ascoltare 

Non si giudica dopo aver udita una parte sola, bisogna sentire anche |’altra 

Giudice 
Da giudice che pende, giustizia invano si attende 
Di giudice folle, breve sentenza 
Perde le lacrime chi piange davanti al giudice 
Quel giudice mal giudica che giudica per odio o favore 
Un giudice corrotto é mal disposto a discernere il vero 

Giudizio 
Chi fugge il giudizio, si condanna 
Il giudizio di lassu non sbaglia mai 
Il giudizio € opera di Dio 
I] giudizio spesso punisce |’innocente ed assolve il reo 
Il giudizio ¢ spesso erroneo 
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Giuramento 
I giuramenti degli innamorati sono come quelli dei marinai 
Giuramento d’amante poco conta e meno vale 

I giuramenti degli amanti e di chi prende a prestito, 
pesano poco 

Giurare 
Giurare sulla parola del maestro 

Giustizia 
Chi compra il magistrato, vende la giustizia 
Donato ha rotto il capo a Giusto 
Da giudice che prende, giustizia invano si attende 
La giustizia pende spesso dalla parte dove tira la borsa 
Gran giustizia, grande offesa 

Ha la giustizia in mano bilancia e spada, perché il giusto s’innalza e l’empio cada 
Quando viene la forza, la giustizia € morta 
Cattivo litigare dove la forza é giustizia 

Gloria 
A gloria non si va senza fatica 
Alla gloria non si va per via fiorita 
Il fiore della gloria cresce soltanto nel campo del merito 
Per ottenere gloria bisogna sudare 
Conservare la gloria é piu difficile che acquistarla 
Tutti i salmi finiscono in gloria 
Finire in gloria 
Gloria mondana, gloria vana, fiorisce e non grana 
La gloria é un fiore che il vento e il freddo fanno avvizzire in una notte 
Tutta la nostra gloria é neve al sole 
La gloria é un circolo nell’acqua, che si allarga e poi svanisce 
Lavorare per la gloria 

Goccia 
A goccia a goccia s’incava la pietra 
La goccia continua scava la pietra 
La goccia quotidiana penetra nella dura pietra 
Cadendo adagio, ma continua, la molle goccia scava alla fine il duro marmo 
Una goccia col cadere sempre, polverizza 
La goccia morta fa la fossa 
Come la goccia scava la pietra non con la forza, ma con il cadere frequente, cosi nessuno 

diventa dotto d’un tratto, ma studiando di continuo 

Gola 
Ne uccide piu la gola che la spada 
La gola ne ammazza piu che la fame 
Gola affamata, vita disperata 
A mangiare senza misura, molto tempo non si dura 

Dei grandi bevitori vidi qualcuno vecchio campare, dei mangiatori nessuno 
Quando il contadino é sul fico, non conosce né parente né amico 
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Governo 
Piove, governo ladro! 

Granchio 
Prendere un granchio 
Prendere un granchio a secco 
Fare un mazzo di granchi 

Granello 
A granello a granello si riempie lo staio e si fa il monte 

Un granello fa traboccare la bilancia 
Un granello fa molta messe 
Un granello di polvere fa scoppiare tutta la bomba 
Molti granelli riempiono un sacco 
Molti granelli fanno un mucchio 

Grano 
Dividere il grano dalla zizzania 

Grasso 
Chi maneggia il grasso, si unge le dita 
Il grasso fa grasso 
Nuotare nel grasso 
Nuotare nel lardo 
Annegare nel grasso 

Grazia di Dio 
Aspettar le grazie divine 
Chi per grazia prega, non ha mai bene 
Essere come le tre Grazie 

Grazia di Dio 

Ben di Dio 
Quando la grazia di Dio é nel cuore, gli occhi nuotano nell’allegria 

Greco 
Chi si fida di un Greco, non ha il cervello seco 

Greco in mare, Greco in tavola, Greco non avere a fare seco 

Un granchio non € pesce, e un Greco non é uomo 
La fede greca, a chi non é€ palese? 

Gregge 
Tale é il gregge, quale é chi lo regge 
Il gregge e simile al pastore 
Il gregge segue il vezzo del pastore 
Il gregge va dietro al pastore 

Un gran gregge vuole un buon pastore, ed uno piccolo non lo vuole cattivo 
Uscire dal gregge 

Grillo 
Disse la volpe ai figli: “Quando a tordi, quando a grilli” 
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Quando a tordi, quando a grilli 
Oggi polli, domani grilli 

Guadagno 

Ha un buon sapore |’odore del guadagno 
Ogni guadagno ha buon odore 

Dal denaro, male si odora come fu guadagnato 
Meglio un fiorino guadagnato, che cento ereditati 

Guancia 
Porgere |’altra guancia 

Guardare 
Chi si guarda dal calcio della mosca, gli tocca quello del cavallo 
Guardare uno dall’alto in basso 
Guardarsi in cagnesco 
Guardati dai segnati da Dio 
Dio mi guardi da uomo segnato 

Guardati da quelli che Dio e la natura hanno segnato 

Guardia 
Buona guardia giova a molte cose 
Niuna guardia é migliore di quella che una donna fa a se stessa 
Non vo’ dormire né fare la guardia 
Por la guardia alla bocca 

Guarire 
Chi vuol guarire deve soffrire 
Mal che non duole, guarire non puole 

Guerra 
Alla guerra si va pieno di denari e si torna pieni di vizi e di pidocchi 
Dove é guerra non é mai dovizia 

Il denaro é il nervo della guerra 
In tempo di guerra ogni cavallo ha soldo 
I denari fanno guerra 
Nella guerra ci vuole denaro, denaro, denaro 

Chi fa la guerra ¢ sempre il denaro 
Quando la guerra comincia s’apre |’inferno 

Gusti 
Dei gusti non se ne disputa 
Tutti i gusti sono gusti 
Dei palati uguaglianza non puo stare, perciO non s’ha dei gusti a disputare 
I gusti sono diversi; a chi piace la madre, a chi la figlia e a chi ambedue 

Ognuno ha i suoi gusti 
Per alcuni la polenta é un cibo vile, per altri é squisita e signorile 

Spesso all’uno nuoce quello che all’altro giova, talun piacere ove altri 

affanno prova 
Dicono che Tizia é bella: io dico che quel suo bello non mi piace 
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lattanza 
Chi si loda si sbroda 
Chi si vanta, si spianta 
Non c’é vantatore che parli senza errore 
Chi non sa vantarsi, non conosce |’arte di arrampicarsi 
Chi vanta se stesso e abbassa gli altri, gli altri abbasseranno lui 

Non ti vantar farfalla, tuo padre era un bruco 

Icaro 

Fare il volo di Icaro 

Idolo 
Gli idoli separano papa e imperatore 
Vidolo si adora finché non é infranto 
Un idolo ha arso l’altro 
Tanti idoli, tanti templi 

leri 
Chi puo richiamare |’ ieri? 
lIeri a te, oggi a me 
Vieri deve essere maestro dell’oggi 
Vieri non deve prendere a prestito dall’oggi 
Quello che é accaduto ieri, puo accadere oggi 

Ignorante 
Vignorante cammina sempre al buio 
Vignorante ha le ali di un’aquila e gli occhi di un gufo 
Meglio mendicante che ignorante 
Piu ignorante, piu superbo 
Ignorante, tracotante 

Ignoranza 

A paragone del molto che ignoriamo, ¢ meno di niente quanto noi sappiamo 
Chi non sa l’arte, chiuda bottega 

Chi non sa niente non é buono a niente 

Imbarcarsi 
Alla fame é presto ridotto chi s’imbarca senza biscotto 
Non bisogna imbarcarsi senza biscotti 
Chi si imbarca senza biscotto, ritorna senza denti 

Immaginarsi 

Chi si immagina di essere pit di quello che é, si guardi nello specchio 
Molti si immaginano di avere il pulcino, che non hanno ancora l’uovo 

Molti si immaginano che il loro uovo valga piu della gallina degli altri 

Immaginazione 
Limmaginazione inganna 
Neanche per immaginazione 
Neanche per sogno 
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immagine 

Dall’immagine si conosce il pittore 

Imparare 

Chi pratica col lupo, impara a urlare 
Chi pratica lo zoppo, impara a zoppicare 
Il vitello impara dal bue 

Impara a vivere lo sciocco a sue spese, il savio a quelle altrui 
Beato chi impara a spese d’altri 

Chi alle altrui spalle sa imparare, felice si pud chiamare 
Sin che si vive, s’impara sempre 
S’impara tanto quanto si vive 
Chi molto pratica, molto impara 
Per imparare qualche cosa, non é mai troppo tardi 
Savio € colui che impara a spese altrui 
Quello che si impara in gioventu, non si dimentica mai piu 
Impara in gioventu, e saprai in vecchiaia 
Quello che uno impara bene da giovane, non lo scorda per tutta la vita 
Ogni eta va bene per imparare 
Non si finisce mai di imparare 
E sempre tempo per imparare 
Non si impara mai abbastanza 
Si impara finché si vive 
Pit l’uomo invecchia, pil impara 
Si impara per la vita e non per la scuola 

Impiccare 
Chi é uso all’impiccare, non teme la forca 
Dispicca I’mpiccato, impicchera poi te 
Nessuno si lascia impiccare al posto di un altro 
Non nominare la corda in casa dell’impiccato 

Impossibile 
All’impossibile nessuno é tenuto 
Chi fa quello che pud, non é tenuto a fare di piu 
E impossibile volare senza ali 
E impossibile mettere il sole in un sacco, prendere il vento con le reti e navigare sul mare 

con una nave di pietra 
E impossibile come cavalcare un raggio di sole 

Nulla c’é d’impossibile 
Cuor forte rompe cattiva sorte 
A chi vuole nulla é impossibile 

Pare impossibile! 

inchiostro 

Scritto con l’inchiostro dei Sette Gioielli 

Incostante 
Chi ha da far con un incostante, tien l’anguilla per la coda 
Incostante come una banderuola sul tetto 
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Incostanza 
Demolisce, edifica, muta le cose quadrate in rotonde 

Mai nessun dotto chiamo incostanza il mutar d’idee 

Non é in nessun luogo chi é in ogni luogo 
Pianta a cui spesso si muta luogo, non prende vigore 

Incudine 
Buona incudine non teme martello 

Essere tra l’incudine e il martello 
Trovarsi tra l’incudine e il martello 

Non bisogna mettere il dito tra l’incudine e il martello 

Indipendenza 
Felice colui che non passa per la porta degli altri 
Meglio fare la serva in casa propria, che la padrona in casa altrui 
Meglio un cavolo in casa propria, che un arrosto in casa d’altri 

Indole 
Cio che si ha per natura, fino alla fossa dura 

Chi nasce tondo, non muore quadro 

La botte da il vino che ha 
Il lupo cambia il dente, ma non la mente 
Il lupo perde il pelo ma non il vizio 
Gatto nero non diventa bianco col sapone 
Ogni creatura ha la sua natura 
Quello che viene dalla selva, sospira alla selva 

Indovinare 
Alla prima non s’indovina 
Chi dice male, l’indovina quasi sempre 
Chi fosse indovino, sarebbe ricco 

I matti e 1 fanciulli indovinano 

Indovinala, Grillo! 

Tirare a indovinare 

Indugiare 
Come la cosa indugia, prende vizio 

Infamia 

Senza infamia e senza lode 

Infedele 

Loffesa tronca l’amore 

Inferno 
Di buone volonta é€ pieno |’inferno 
Linferno é lastricato di buoni propositi 
Linferno € pieno di buone intenzioni e desideri, ma il paradiso 
€ pieno di buone opere 

Linferno e i tribunali son sempre aperti 
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Inganno 

Chi inganna |’ingannatore, non merita pena ma onore 
Con arte e con inganno, si vive mezzo anno; con inganno e con arte si vive l’altra parte 
Non vi é€ inganno che non si vinca con |’inganno 
Linganno trova inganno 
Un inganno genera |’altro 
Inganno davanti, inganno dietro 
Linganno va a casa dell’ingannatore 
Chi ad altri inganni tesse, poco bene per sé ordisce 
Chi ordisce ad altri inganni, si cerca molti affanni 
Chi ad altri ordisce inganni, a sé reca molti danni 
Molte volte il mal tessuto inganno dell’artefice suo é tornato a danno 

Chi a danno altrui cabale o frodi ordisce, non si lamenti se altri il tradisce 

Ingegno 
Aguzzar l’ingegno 
Buona la forza, migliore l’ingegno 
Pit vale l’ingegno che la forza, e piu il legno che la scorza 
Un ingegno sottile val meglio di un grosso pugno 
Che giova |’ingegno quando non é conosciuto? 
Chi ha ingegno, lo mostri 
Lingegno fa onore all’uomo 
Chi non ha ingegno nella testa, l’ha di solito sulla lingua 
Ciascuno porta il suo ingegno al mercato 

Lingegno bisogna portarselo da casa, ché al mercato non se ne vende 
Non si ha mai tanto bisogno del proprio ingegno, come quando si ha a che fare con i pazzi 
Ci vuole anche ingegno per essere un pazzo rispettabile 
Con arte e con ingegno, si acquista mezzo regno; e con ingegno ed arte, si acquista |’altra 

parte 
Dove é ingegno, non si nasconde 
Dov’é ingegno, salta fuori 
Lingegno impara da sé 
LVingegno viene con gli anni 
Ingegno e capelli, crescono soltanto con gli anni 

Ingegno e riflessione, non vengono prima degli anni 
Lingegno viene con gli anni, e se ne va con gli anni 

Quando I’uomo ha perfezionato il suo ingegno, la morte se lo prende 

Quel che non puo l’ingegno, puo spesso il caso 
Quel che non puo |’ingegno, puo spesso la fortuna 

Dove cessa l’ingegno, inizia la fortuna 
Dove &€ poco ingegno, é gran fortuna 
Quelli che hanno meno ingegno, ne hanno da vendere piu degli altri 

Ingiuria 
Chi ha fatto ingiuria ad altri, da altri convien che la sopporti 
Chi riceve ingiuria scrive in marmo e chi la fa in polvere 
Lingiuria non é meno di chi la riceve, che di chi la fa 

Ingiustizia 
Cent’anni di ingiustizia non fanno un minuto di giustizia 
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Cent’anni di ingiustizia non fanno un’ora di diritto 
Chi fa un’ingiustizia, la dimentica; chi la riceve, se ne ricorda 

Chi semina ingiustizia, mietera sciagura 
E meglio soffrire una piccola ingiustizia, che vivere in guerra continua 
E meglio patire ingiustizia, che farla 
Le ingiustizie e le lagnanze si moltiplicano tutti i giorni 
Lingiustizia é anche diritto 
Lingiustizia mal si puo nascondere 
Lingiustizia non si pud convertire in diritto con le parole 
Nessuna ingiustizia rimane impunita 
Per trovare ingiustizie non occorrono lanterne 
Spesso chi commette un’ingiustizia, ne subisce una peggiore 

Ingratitudine 
Il mondo paga d’ingratitudine 
Non si paga gran beneficio senza ingratitudine 
Vingratitudine ¢ la ricompensa del mondo 
Servi come vuoi, |’ingratitudine sara la tua ricompensa 

Ingrato 
Chi fa del bene agli ingrati, Dio lo considera per male 
Chi fa bene agli ingrati, fa onta a Dio 
Chi serve a gente ingrata, perde tempo 
Coglie un cattivo frutto, chi serve a gente ingrata 

Inimicizia mortale 
Colui che la felicita ti ha reso amico, la disavventura te lo rendera nemico 

Insegnare 

Chi ad altri insegna, se stesso ammaestra 

Insegnare a se stesso é il primo insegnamento 
Insegnando s’impara 

Devi insegnare agli altri, se vuoi accrescere il tuo sapere 
Spesso uno insegna all’altro quello che lui stesso non sa 
Insegnare a nuotare ai pesci 
Insegnare a volare alle aquile 
Insegnare ai gatti ad arrampicarsi 
Insegnare alla lepre a correre 
Stolto chi vuole insegnare a nuotare ai pesci 
Non si deve insegnare ai gatti a prendere i topi 
Mal si insegna a cacciare al cane 

Intelletto 
Aver perduto il ben dell’ intelletto 
Aver tanto intelletto, come una testa di papavero 
Ciascuno ha agito una volta contrariamente al proprio intelletto 
Vintelletto é guida alla cieca volonta 
Lintelletto deve governare e la volonta ubbidire 

Lintelletto deve essere principe, la volonta suddita e la coscienza giudice 

Lintelletto deve governare e |’asino portare sacchi al mulino 
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Lintelletto é follia, se un uomo savio non lo custodisce 

Lintelletto ¢ il re nell’uomo 
Lintelletto fa l’uomo accorto, ma non pio 
Lintelletto non puo fare a lungo la parte del cuore 
Lintelletto non viene mai prima degli anni 
Lintelletto vuol tempo 
Lintelletto ¢ figlio degli anni 
Intelletto e barba, crescono con gli anni 
Lintelletto immaturo, poco vale 

Vintelletto sta negli anni e non nella testa 
Intelletto e riflessione, non arrivano prima degli anni 
Lintelletto viene con gli anni, ma se ne va anche con gli anni 
Vintelletto ¢ nella testa e non negli anni 
Quello che non puo I’intelletto, puo spesso il caso 
Quel che supera il mio intelletto, lo lascio stare 

Intelligenza 
A chi é intelligente bastano poche parole 
La forza dell’intelligenza cresce con l’ampiezza delle cose 
Le infelicita spesso suscitano l’ingegno umano ad operare 
Non vi fu mai un grande ingegno che non avesse in sé anche un po’ di pazzia 
Nulla vi é di meglio, nulla di pit ampio che l’ingegno, fra le doti degli uomini 
Potente d’ingegno é quello a cui la natura nego la forza del corpo 

Spesso le somme intelligenze rimangono nascoste 

Intendere 
Chi di spirito e di talenti € pieno domina su quelli che ne hanno men 
Intendere ¢ potere 
Intendersi come 1 borsaioli alla fiera 

S’intendono come due ladri 

Se la intendono come 1 mercanti alla fiera 

Intenditore 
A buon intenditor, poche parole 
Al savio bastano poche parole 

Invenzione 
I grandi del passato non ci hanno lasciato invenzioni, ma |’obbligo di cercarne 
Inventare € poco, diffondere l’invenzione ¢€ tutto 
Mai gli uomini sanno essere abbastanza riconoscenti verso gli inventori 
Molte cose si giudicano impossibili a farsi prima che siano fatte 
Molti inventano oro con la bocca ed hanno piombo alle mani e ai piedi 
Molto contribuisce alle ricerche chi spera di potere scoprire 

Nessuna invenzione é sull’atto perfetta 
Non vi é nulla che ricercando non si possa penetrare 
Non si scoprirebbe mai nulla, se ci ritenessimo appagati delle cose scoperte 
Quattro nuove invenzioni vanta il mondo: scorticare senza coltello, arrostire senza fuoco, 

lavare senza sapone, e invece degli occhiali vedere attraverso le dita 
Siamo contenti delle invenzioni della nostra epoca: anche i posteri portino il loro contri- 

buto alla verita 
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Invidia 
LVinvidia non mori mai 
Vinvidia non é mai morta, né mai morira 

Vinvidia nacque e morira fra gli uomini 
Linvidia somiglia alla gramigna, che mai non muore, e da per tutto alligna 
Vinvidia rode se stessa 
Linvidia é una bestia che rode le proprie gambe, quando non ha altro da rodere 

Vinvidioso si rode e l’invidia se la gode 
Linvidia se stessa lacera 
Come il tarlo consuma il legno, cosi |’invidia consuma il corpo dell’uomo 

Linvidia é¢ carnefice di se stessa 
La ruggine consuma il ferro, e l’invidia l’uomo triste 
Linvidia é un gufo che non puo sopportare la luce della prosperita degli altri 

Linvidia se stessa invidia 
Non fu mai gloria senza invidia 
Dopo la gloria viene l’invidia 
Non tace invidia dove la gloria grida 

Invidiare 
E meglio essere invidiati che compatiti 
Uomo da nessuno invidiato, € uomo non fortunato 

Vinvidia é annessa alla felicita 

Invitare 
Chi va alla festa e non é invitato, ben gli sta se ne é scacciato 
Chi non é invitato se ne stia dietro l’uscio 
Dove sei invitato, va di rado; dove non sei invitato, non ci andare mai 

Chi va al lavoro non invitato, non si lagni se non é pagato 
Chi giunge senza essere invitato, se ne va senza essere ringraziato 
Non si deve andare in casa dei signori senza essere invitato 
Chi va a nozze senza essere invitato, se ne torna senza aver pranzato 

Alle nozze del figliuolo chi non ti invita, non ti vuole 
Né a nozze, né a battesimo, non andare senza essere invitato 

Per l’ospite non invitato, non ci sono sedie 
Ospite non invitato, non sa dove sedere 

Ipocrisia 
Vipocrisia intasca il denaro, e la verita va mendica 
Vipocrisia é la fidanzata del fanatismo 
Vipocrisia e l’impostura sono le ancelle del diavolo 
Vipocrisia e l’adulazione sono la morte dell’amicizia 
Vipocrisia e l’inganno hanno le ali corte 
Vipocrisia é€ la ribalderia in maschera 
Vipocrisia ¢ la chiave dell’inferno 
Lipocrisia € un omaggio che il vizio rende alla virtu 

Ira 
Dirne un’ira di Dio 

Essere un’ira di Dio 

Venir git un’ira di Dio 
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Fare un’ira di Dio 

La fine dell’ira é il principio del pentimento 
Dove semina I’ira, il pentimento miete 

Lira ha sempre alle calcagna il pentimento 
Lira comincia con l’avventatezza e finisce col pentimento 
Un’ ira di Dio 

Vira senza forza, non vale una scorza 

Corruccio € vano senza forte mano 
Ira senza forza, subito si smorza 
Vira turba la mente e accieca la ragione 
A sangue caldo nessun giudizio é saldo 

Italia 
In Italia troppe feste, troppe teste e troppe tempeste 
Italia o Spagna purché se magna 
LItalia é il paese dove corre latte e miele 
LItalia é inferno delle anime, il paradiso del corpo e il purgatorio della borsa 
L Italia é un paradiso abitato dai demoni 
UlItalia é un paradiso, in cui ciascuno fa la sua caduta come Lucifero 
UItalia e Roma capo del mondo, nomi non mai oscuri, anche se a volte si adombrano 

UlItalia per nascervi, la Francia per viverci e la Spagna per morirvi 

Non conosce I’Itatia e non la stima, chi provato non ha la Spagna prima 

Lacrima 
Alle lacrime di un erede, é ben matto chi ci crede 

Lacrime di coccodrillo 
Le lacrime alleggeriscono il cuore 
Le lacrime sono le armi delle donne 
Le lacrime sono le piu belle perle della sposa 
Il saggio non vede che acqua d’occhi nelle lacrime delle donne 
Per il saggio le lacrime delle donne sono come goccie salate 
Le lacrime commuovono piu delle parole 
Le lacrirne ingannano 
Non tutte le lacrime vengono dal cuor 
Niente si asciuga cosi presto come le lacrime 
Piangere a calde lacrime 

Disfarsi in lacrime 
Strappare le lacrime 
Una bella lacrima trova facilmente un fazzoletto che la asciughi 

Ladro 
Chi ruba una volta é sempre ladro 
Furbo o ladro di natura, fino alla fossa dura 

Un ladro é sempre ladro, sia esso ladro di denaro o di lettere 
Un ladro non ruba sempre, ma bisogna sempre guardarsi da lui 

Chi ruba una volta, ha sempre nome ladro 
Spesso i ladruncoli sono impiccati alla presenza dei ladroni 
Spesso i piccoli ladri sono impiccati alla presenza dei grandi 

Si impiccano i ladruncoli, non i ladroni 

I grandi ladri impiccano i piccoli 
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I ladri piccoli s’impiccano, i grandi si lasciano andare 
Chi ruba un regno é un ladro glorificato, e chi un fazzoletto, un ladro castigato 

In casa di ladri non ci si ruba 

E cattivo rubare in casa di ladri 
Un ladro non ruba all’altro 
Chi vuole rubare non vada in casa di ladri 
Non é facile rubare dove il ladro é padrone di casa 
Se non hai mai rubato, la parola ladro non ¢€ per te un’ingiuria 
Si trovano piu ladri che forche 
Se il ladro lasciasse il suo rubare, non ci sarebbero piu forche 

Tanto é ladro chi ruba, che chi tiene il sacco 

Tanto é ladro chi tiene la scala, come chi vi sale 

Chi ruba, chi comanda, e chi ricetta, sono tre ladri 

Chi presta una spada al ladrone, é un ladrone anche lui 
Chi ruba coi ladri, deve fuggire coi ladri 

Lana 
Andare per lana e tornarsene tosati 
Fare come i pifferi di montagna, che andarono per suonare e furono suonati 
Dall’asino non cercare lana 

Lasciare 

Lasciare in asso 

Piantare in asso 

Lastrico 
Ridursi sul lastrico 

Gettare sul lastrico 

Condursi sul lastrico 

Andare al santo lastrico 

Cadere sul lastrico 

Latino 

Col latino, con un ronzino e con un fiorino si gira il mondo 

Putto in vino e donna in latino non fecero mai buon fine 

Lavorare 
Chi lavora, Dio gli dona 
Chi lavora, Dio |’aiuta 

Chi non lavora presto o tardi, non ha da aspettare nulla da Dio 
Nella grande bottega di Dio, tutto é a buon mercato per chi lavora 
Chi non lavora, non mangia 

Chi si vergogna di lavorare, abbia vergogna di mangiare 
Chi non vuole lavorare, deve anche lasciar stare il pane 

Chi non vuole lavorare, si adatti a mendicare 

Chi non ha voglia di lavorare perde |’ago e il ditale 
Come si lavora, si mangia 

Chi lavora con fatica, mangera con piacere 

Chi vuole sparare, deve caricare; chi vuole lavorare, deve mangiare 

Chi piu lavora, meno mangia 
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Il lavorare é un mezzo orare 
Il lavorare é un mezzo pregare 

E una preghiera al Creatore, il bell’inno del lavoro 
Chi lavora con diligenza, prega due volte 

Il lavorare senza pregare, é una botte senza vino, e oro senza splendore 

Chi lavora senza pregare, siede a una tavola senza pesce 
Luomo fu creato per lavorare, come |’uccello per volare 

Lavora come se avessi a campare ognora, adora come avessi a morire allora 
Non si sa mai per chi si lavora 

Lavoro 
Il lavoro cava fuoco dalla pietra 
Lavoro é sanita 
Lavoro non ingrassO mai bue 

Lealta 
Colla sola lealta, non si pagano i merletti della cuffia 
La lealta é merce rara 
Chi cerca lealta e fedelta nel mondo, non trova che ipocrisisa 
La lealta se ne ¢ andata dal mondo e la dirittura si é messa a dormire 
La lealta ¢ la sola moneta che fa corso in ogni dove 
La lealta non ha che un peso e una misura 

Lega 

Conchiuder lega é facile, difficile il mantenerla 
Di bassa lega 
La lega fa forte i deboli 
Le leghe e le corde fradice non durano a lungo 

Legge 
Chi fa la legge, deve conservarla 

Chi fa una legge, deve anche preoccuparsi che sia eseguita 

Le leggi sono pit facili a fare, che ad essere eseguite 
Coloro che fanno le leggi non devono violarle 
Dai cattivi costumi nascono le buone leggi 
Dove parlano i tamburi, tacciono le leggi 
Tra i cannoni non vale la ragione 
Fatta la legge, pensata la malizia 

A nuova legge, nuovo inganno 
Fatta la legge, trovato |’inganno 

La legge nasce dal peccato 
Le leggi sono come le ragnatele: i mosconi le squarciano, e le mosche vi rimangono 

impigliate 
La legge prende le mosche e lascia passare 1 mosconi 
Sono pit i casi delle leggi 

Leggere 
Leggere e non intendere é come cacciare e non prendere 
Chi molto legge e nulla trattiene, €é come chi va a caccia e non prende nulla 

Non tutti quelli che leggono intendono 
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Leggere e non capire é come stare a letto e non dormire 
Per leggere e non capire, tanto vale starsene a dormire 
Leggere e non capire, fare e non riuscire, amare e non gradire, sono tre cose da morire 

Leggere e non comprendere, é arare e non seminare 

Non é€ sapiente chi ha letto molto, ma chi ha letto bene 

Legna 
Anche la legna storta da il fuoco diritto 
La legna storta arde come la dritta 
La legna storta si raddrizza al fuoco 
Il legno storto fa carbone cosi buono come il dritto 
Nel fuoco, manda calore tanto il legno storto come il diritto 

Legno storto fa buona brace 
Tutti i legni storti sono difficili da raddrizzare 

Legno 
A legno duro, accetta tagliente 
Con il legno si fanno grandi e piccoli santi 
Legno storto non fa santo diritto 
Legno storto ben si puo rompere, ma non raddrizzare 
Non da ogni legno si puo fare un santo 

Non di ogni legno si puo fare una bella statua della Madonna 
Non si fa il mercurio da ogni legno 
Non da ogni legno si fanno i pifferi 
Non ogni legno é buono per fare cucchiai 
Non tutti i legni sono buoni per il falegname 
Ogni legno non é ebano 

Lento 
Uomo lento non ha mai tempo 

Lenzuolo 
Bisogna stendersi quanto il lenzuolo é lungo 
Bisogna fare il passo secondo la gamba 

Chi si stende piu del lenzuolo, si scopre dai piedi 

Leone 
Morto il leone, anche le lepri gli fanno il salto 

Quando il leone € morto, anche le lepri gli saltano sulla pancia 
Al leone morto, anche le lepri vogliono strappare la barba 

Molti strappano la barba al leone morto, che, se fosse vivo, non oserebbero nemmeno guardarlo 

E vigliaccheria strappare la barba al leone morto 
Anche l’asino da un calcio al leone morto 

Lepre 

Da dove meno si pensa, si alza la lepre 
Quando meno ci si pensa, la lepre schizza fuori 
Male si puo sapere da dove saltera fuori la lepre 

La lepre si appiatta tanto nei cespugli piccoli come nei grandi 
E una lepre o un cespuglio? 
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Quando si parla della lepre, é nascosta nella siepe vicina 
La lepre male si prende al suono di tamburo 
E una gran fortuna prendere lepri con le trombe 
Suonando il tamburo, non é il modo di prendere la lepre 
Pazza quella lepre che si lascia prendere col tamburo 
La lepre sta volentieri dove é nata 
La lepre non sta mai tanto bene come 1a, dove é nata 
La lepre sta volentieri dove fu procreata 
Chi due lepri caccia, |’una non prende, e |’altra lascia 
Se corri dietro a due lepri, non ne prenderai nessuna 
Chi corre dietro a due lepri, perde i passi 
Scovare due lepri da un cespuglio 
I cani che scovano molte lepri, non ne prendono nessuna 

Letto 
Come uno si fa il letto, cosi dorme 

Del letto che ti farai, di quello godrai 
Chi fa male il proprio letto, non si lagni se non dorme bene 
Chi € causa del suo mal, pianga se stesso 

Liberalita 
La liberalita non sta nel dare molto, ma saggiamente 
La liberalita consiste, non nel dare largamente, ma saviamente 
Lombra di un principe dev’essere la liberalita 
La liberalita € un muro che non si deve rizzare piu alto di quello che comportino 1 mate- 

riali 

Liberta 
Con la piu alta liberta, abita la piu bassa servitu 
La liberta é la pit: bella cosa che vi sia 
Non vi é oro ai mondo con cui si possa pagare la liberta 
La liberta vale piu di tutte le ricchezze 
La liberta é piu cara degli occhi e della vita 
Chi é privo di liberta, odia essere vivo 
Chi non ha liberta, non ha ilarita 

Chi vive in liberta non tenti il fato 
La vera liberta € non servire al vizio 
Misera é€ quella liberta che rende l’uomo servo dei vizi 
La maggior liberta sta nel non essere schiavo di alcun vizio 
La liberta fila con le sue mani il filo della sua tenda 
La liberta del povero é di lasciarlo mendicare 
La liberta é da Dio; le liberta, dal diavolo 

La liberta non é violenza 
Troppa liberta € madre di rovina 

Libro 
Dio mi guardi da chi studia un libro solo 
Dio mi guardi da quelli che leggono un libro solo 
E meglio un libro corretto che bello 

Essere come un libro aperto 
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Leggere come in un libro aperto 

Essere sul libro nero 
Segnare sul libro nero 
Il libro serrato non fa i’uomo letterato 
Non vi é un libro cosi cattivo, che non abbia qualcosa di buono 
Un cattivo libro ha spesso un buon titolo, ed una fronte onesta, un cervello ribaldo 

Non c’é maggior ladro di un cattivo libro 
Parlare come un libro stampato 
Non si legge mai libro senza imparare qualche cosa 

Lima 
Dare |’ultima lima a un’ opera 
Senza lima, non si fa buon verso 

Limbo 

Tenere nel limbo 

Vivere in un limbo 

Limone 
Spremere come un limone 

Linea 
A grandi linee 

Essere in prima linea 
Passare in seconda linea 
Su tutta la linea 
Lingua 
Avere la lingua in bocca 
Avere sulla punta della lingua 
Chi ha lingua in bocca puo andar da per tutto 

Dove manca il cuore, li vi € piu lingua 
E meglio sdrucciolar con i piedi che con la lingua 
La lingua batte dove il dente duole 
Dove il dente duole la lingua inciampa 
La lingua corre dove il dente vuole 
La lingua cammina dove il dente non ha fretta 
La lingua unge, il dente punge 
La lingua non ha osso e sa rompere il dosso 
La lingua non ha osso e taglia e trincia piccolo e grosso 
La lingua é la carne peggiore 
La lingua é la peggiore carne del mondo 
La lingua € molle e rompe le cose dure 
La lingua rompe le ossa, quantunque ne sia priva 
Lingua cheta e fatti parlanti 
Lingua che taglia e cuce 
Avere una lingua tagliente 
Avere la lingua tagliente come un rasoio 
Le cattive lingue tagliano piu che le spade 

Vale pit un colpo di lingua, che tre di lancia 
E meglio essere di mano battuto, che di lingua ferito 
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La mala lingua é peggiore che la tigna 
Lingua sagace, sempre é mordace 
A causa della lingua si langue 
Capo senza lingua non vale niente 
Non si puo tenere la lingua a nessuno 
Chi ha mala lingua, bisogna che abbia buone reni 
Quando odi i difetti degli altri, chiudi la lingua fra i denti 
Frenare la lingua é la migliore virtu che tu puoi praticare 
Non é lingua, ma forbice di barbiere 

Chi sparla degli altri, si brucia la lingua 
Il bel parlare non scortica la lingua 
Lunga lingua, corta mano 
Molte parole, pochi fatti 
La lingua lunga ¢ il segno di una mano certa 
Chi non ha buona lingua, deve avere buone mani 
Mordersi la lingua 
Non si puo tenere la lingua a nessuno 
Non tagliarti la gola con la lingua 
Tenere la lingua a freno 
Tenere la lingua a posto 

Lira 

Non valere una lira 

Liscio 
Andar liscio 

Liscio come |’olio 

Liscio come un biliardo 

Liscio come una palla da biliardo 

Litigante 
Al litigante ci voglion tre cose: aver ragione, saperla dire e trovar chi la faccia 
Chi litiga col muro si rompe la testa 
Le liti spiantano la casa 
Il litigare € uno smagralitigatori e ingrassavvocati 

Portano le liti danni infiniti 
Tra i due litiganti il terzo gode 
Chi entra fra due litiganti, ci rimette del suo 

Lite intrigata, mezza guadagnata 

Lodare 
Loda il mare e tienti alla terra 
Loda il monte e tienti al piano 
Non lodare il bel giorno prima di sera 
Non lodare il giorno prima che sia notte 
Alla fine loda la vita e alla sera loda il giorno 
Non lodare il guado prima di essere giunto all’altra sponda 
Ognuno ama sentirsi lodare 
Chi loda uno, é il principio dell’amicizia 
Lascia che gli altri ti lodino 
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Nessuno deve lodare se stesso, perché a chi agisce bene non manca mai la lode degli altri 

Chi si sente lodare volentieri, ¢ ingannato facilmente 

A chi spiace essere lodato? 
A ciascuno piace di piu essere lodato che biasimato 

Lode 
E meglio meritar la lode che ottenerla 
Loda Dio ti guardi dal giorno della lode 
La lode in bocca della madre ha poco valore 
La lode propria puzza, quella degli amici zoppica 

Lontano 
Lontano dagli occhi, lontano dal cuore 
Occhio non vede, cuore non duole 
Piu il cuore é lontano, piu sospira 
Il separarsi accora, il rivedersi consola 

La lontananza risana ogni grande male 
La lontananza salda ogni grande piaga, la vicinanza brucia, o scalda troppo 
Passo a passo si va lontano 
Pian piano, si va lontano 

Chi va piano va sano, e chi va sano va lontano 

Loquacita 
Il loquace fa due mali: alla sua bocca e alle orecchie altrui 

Luccio 
Buttar sardelle per prender lucci 
Buttare sardine per prendere lucci 

Lucciola 
Far veder le lucciole 

Far vedere le stelle 

Prendere lucciole per lanterne 

Luce 
Alla luce del sole 

Arrivare quando si spengono le luci 
Essere la luce degli occhi 
Far luce su qualcosa 
Mettere in buona luce 

Gettare una buona luce 

Mettere in cattiva luce 

Mettere in luce 

Chi fa il male, odia la luce 

Chi fugge la luce, é cattivo nel cuore 
La luce fa vedere 1’ombra 

Nessuna luce senz’ombra 

Lume 
Perdere il lume della ragione 
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Lumicino 

Essere a lumicino 

Ridursi al lumicino 

Luna 
Andare a lune 
Avere la luna 
Avere la luna di traverso 
Avere la luna storta 
Con questi chiari di luna 
Far vedere la luna nel pozzo 

Gobba a ponente, luna crescente; gobba a levante, luna calante 
Quando la luna € bianca il tempo ¢ bello; se é rossa, vuole dire vento; se pallida, pioggia 
Luna rossa e stelle scintillanti, il temporale non é lontano 
Luna nuova rilucente, tempo asciutto; luna nuova fosca, pioggia 
Luna pallida, pioggia imminente; rossa e bianca, bel tempo 
Se la luna é chiara e bella al quarto giorno, bel tempo; se é annuvolata, pioggia; se rossa, 

vento e tempesta 

Luna pallida, pioggia; luna rossa, vento; luna bianca, né pioggia, né neve 
Quando la luna ha l’anello, segno di pioggia 

Lunario 

Sbarcare il lunario 

Lungo 
Andare per le lunghe 
Saperla lunga 

Lupo 
Aver provato il morso del lupo 
Aver provato il dente del lupo 

Aver visto il lupo 
Cadere in bocca al lupo 
Chi ha il lupo per compare, porti il cane sotto il mantello 
Chi vuole fare da padrino al lupo, porti un cane sotto il mantello 
Dare le pecore in guardia al lupo 

Fare il lupo pecoraio 
Dove il lupo diventa pastore, le pecore smarriscono la strada 
Quando il lupo sposa la pecora, cattive nozze 
Dio aiuti le pecore, quando é giudice il lupo 
Quando non ci sono cani, il lupo é il re delle pecore 
Quello é il lupo pit pericoloso, che si spaccia per cane da pastore 

Fatti pecora, e il lupo € pronto 
Il lupo quando acciuffa una pecora, ne guarda gia un’altra 

Fare pit miglia di un lupo a digiuno 
Gridare al lupo 
Il lupo perde il pelo, ma non il vizio 
La volpe puo mutare i peli da fulvi in bianchi, ma non cambia mai i suoi costumi 

La volpe cambia il pelo, ma non il vizio 
Mettere il lupo nell’ ovile 
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Mettere in bocca al lupo 
Pecore contate, il lupo se le mangia 
Il lupo non chiede né sceglie a lungo; ma divora anche 

le pecore contate 
Dove il lupo pascola il gregge, le pecorelle sono divorate presto 

Tenere il lupo per le orecchie 

Lusso 

Andare di lusso 

Ma 
Il “se” e il “ma” son due corbellerie da Adamo in qua 

Non c’é “ma” che tenga 

Macchia 
Certe macchie ben si possono grattare ma non togliere 

Darsi alla macchia 
Nessuno € senza macchia 

Macello 

Andare al macello 

Mandare al macello 

Fare un macello 

Maddalena 
Essere una Maddalena pentita 

Madonna 
Essere come la Madonna dei Sette Dolori 

Esser la Madonna dei dolori 

Essere donna e Madonna 

Essere la Madonna Pellegrina 
Essere tutto Santi e Madonne 

Essere una madonnina infilzata 

Essere una madonna infilzata 

Sembrare la Madonna di Pompei 
Sembrare la Madonna di Monte Nero 

Sembrare la Madonna di Loreto 

Sembrare la Madonna del petrolio 

Madre 
Chi non crede alla buona madre, crede poi alla matrigna 
Le madri sono madri, e le matrigne cagne 

Chi non vuole essere governato dalla madre, sara governato dalla matrigna 
Chi non vuole seguire la madre, seguira la matrigna 
Chi non é madre, non puod essere madre 
La buona madre non dice: Vuoi? Ma da 

La buona madre non dice: Vuoi? Ma Prendi! 
La buona mamma fa la buona figlia 
La madre misera fa la figlia valente 
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Maestro 
Farla da maestro 
Nessuno nasce maestro 

Nessuno nasce maestro, ma bisogna che divenga tale studiando 
Nessun maestro casca dal cielo sulla cattedra 
Non vi € un maestro cosi dotto che non sia stato prima uno scolaro 
Non si diventa subito maestri 

Nessuno diventa maestro con un salto 

Chi vuole diventare maestro, deve cominciare per tempo, perseverare e andare sempre 
avanti 

LVesercizio fa il maestro 
Lesercizio ¢ buon maestro 
Imparando si diventa maestro 
Chi vuole diventare maestro, deve cominciare da bambino 

Nessuno é€ maestro dell’arte sua fin dal primo giorno 

Maggio 
Cantare il maggio 
Fare il maggio 
Di maggio nascono 1 ladri 

Magnificenza 
La magnificenza spesso copre la poverta 
La magnificenza accresce l’apparenza e non la sostanza 
Gran magnificenza grande inganno 

Magro 
Mosche e pulci magre sono le piu affamate 
Ai cani e ai cavalli magri vanno addosso le mosche 
A cani magri, mosche ingorde 
Pil magro é il cane, pit grasse sono le pulci 

Malanno 
Un malanno non viene mai solo 
I malanni sono come gli starnuti, di rado ne viene uno solo 

Un malanno tira |’altro 
A un piccolo malanno ne segue uno grande 
Un gran malanno non é mai solo 
I malanni giungono a frotte 

Un malanno cova l’altro 
Un malanno apre la porta all’altro 
Non bisogna fuggire da un malanno per incappare in un altro 

Un malanno ne porta in groppa un altro 
Quando si vuole fuggire da un malanno, si incappa in un altro 
Un malanno viene sempre a cavallo di un altro 
Un malanno stende la mano all’altro 

Male 
Andar di male in peggio 
Chi ha provato il male, gusta meglio il bene 
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Non sa che cosa sia il male, chi non ha provato il bene 

Chi non ha gustato l’amaro, non sa che cosa sia il dolce 

Chi non sa di male, non sa di bene 

Soffri il male e aspetta il bene 
Del male degli altri l’uomo guarisce, e del proprio muore 
Il male degli altri non guarisce il mio 
E piu facile confortare che essere confortati 
Il male degli altri non guarisce il nostro 
Chi ride del male degli altri, ha il suo vicino 
Finir malell male che non ha riparo é bene tenerlo nascosto 
Il male viene a cavallo e se ne va a piedi 
Il male viene in grande quantita, e se ne va via a poco a poco 

Mal comune, mezzo gaudio 
Non c’é male senza bene 
Da un male nasce un bene 

I] male va dietro al bene, e il bene al male 

Chi non sa di male, non sa di bene 

Il male non fa mai bene 
Dopo il male viene il bene 
Non é mai male per uno, che non sia bene per un altro 
Il male di uno é il bene dell’altro 
Il male di molti é una gioia 
Non far male a una mosca 
Non tutto il male viene per nuocere 
Non viene male che non venga per bene 

Non é€ tanto il male che non nuoce, quanto il bene che non giova 
Anche il male a suo tempo é buono 
Un male ignoto si teme doppiamente 
Il male previsto ¢ mezza salute 
Il male previsto € mezza sanita 
Male conosciuto ¢ buono 
Il male mi preme, e mi spaventa il peggio 
Un male ben conosciuto é mezzo guarito 
Un male ignoto non puo essere guarito 
I] male peggiore é dei mali il timore 
I mali inaspettati sono i piu dolorosi 
Si puo guarire dal male, ma non dalla paura del male 
Quando facciamo del male, il diavolo ci tenta, quando non facciamo niente, noi tentiamo lui 
Un male tira l’altro 
Le disgrazie sono come le ciliege 
Un male é la vigilia dell’ altro 
] male viene in compagnia 
Un male caccia |’altro 
Un male fa nascere |’altro 

Un male ne tira dietro un altro 
Di due mali bisogna scegliere il minore 
E meglio soffrire un male che due 

_— 

Maledizione 

Avere la maledizione addosso 
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Malinconia 
La malinconia e le cure fanno invecchiare anzitempo 
Malinconia non paga debiti 
Scrupoli e malinconia lontan da casa mia 

Mangiare 
Dove si mangia e si beve non ci vuole vergogna 
Chi si vergogna di mangiare e di pregare, sta male in questa vita ed anche nell’altra 
Chi ha vergogna di mangiare, ha a noia la vita 
Se mangio con te, taccio 
Mangia e bevi a tuo gusto e vesti col gusto degli altri 
Chi mangia con sdegno, non ingoia che veleno 
Mangiare a quattro palmenti 

Mangiare a ufo 
Mangiare il pane a ufo 

Mangiare come uno scricciolo 
Mangiare come un ucccellino 
Mangiare per due 
Mangiarsi vivo qualcuno 
Si deve mangiare per vivere, non vivere per mangiare 
Luomo non é fatto per mangiare 
Mangiare e bere, per vivere fa mestiere 
Si puo ben dire, si puo ben fare, ma poi per vivere conviene mangiare 
Vivere e mangiare, ¢ tutto una cosa 
Quando si dice vivere, si dice mangiare 
Mangiando, si vive 

Manica 
Essere di manica larga 
Essere di manica stretta 
Essere nella manica di qualcuno 
Essere un altro paio di maniche 
Rimboccarsi le maniche 

Manico 
Avere ingoiato il manico della scopa 
Gettare il manico dietro la pala 
Gettare il manico dietro la scure 

Uscire dal manico 

Manna 

Aspettare la manna dal cielo 
Essere una manna 

Mano 

Alzare le mani 

Alzare le mani al cielo 

Avere le mani d’oro 

Avere la mano felice 

Avere la mano leggera 
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Avere la mano pesante 

Avere le mani bucate 
Avere le mani in pasta 
Avere le mani legate 
Essere legato mani e piedi 
Legare mani e piedi 
Avere le mani lunghe 
Cogliere con le mani nel sacco 
Prendere con le mani nel sacco 
Lavarsene le mani 

Mettere la mano sul fuoco 
Molte mani fanno l|’opera leggera 
Tante mani fanno presto il pane 

Molte mani Dio le benedice 
Molte mani fanno festa presto 
Molte mani sollevano facilmente un peso 
Molte mani abbattono le mura 
Molte mani fanno un lavoro in breve tempo 
Ci sono molte mani, quello che non puo una, puo l’altra 
Molte mani, hanno molto 

Molte mani e poche teste vincono la battaglia 
Molte mani fanno breve il lavoro, e il diavolo ci mette la coda 

Molte mani, lavoro presto finito 
Non far sapere alla mano destra quello che fa la sinistra 
Starsene con le mani in mano 
Starsene con le mani alla cintola 
Una mano lava I’altra 
Una mano lava l’altra, e le due lavano il viso 
Se una mano lava l’altra, ambedue saranno pulite 

Una mano lava |’altra, ma una terza non ci deve mettere il sapone 

Una mano deve difendere |’ altra 
Una mano gratta |’altra 

Una mano sola non puo applaudire 
Una mano serve all’altra e tutt’e due servono all’uomo 
Luomo ha due mani per difendere la sua testa 
Con una mano sola é difficile difendersi 
Con una mano sola si prende male |’avvoltoio 
Dove una mano lava l’altra, l’amicizia dura a lungo 
Se una mano non lava l’altra, nessuna diventa pulita 

Maometto 
Se la montagna non viene a Maometto, Maometto va alla montagna 
Venire come la montagna a Maometto 

Mare 
A torto si lagna del mare chi due volte ci vuole tornare 
Non si lagni del mare chi vi naufraga due volte 
Chi é stato risparmiato una volta dal mare, non vi ritorni 
Chi non sa pregare, vada in mare a navigare 
Il mare insegna a pregare 
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Chi non sa arare, vada in mare a navigare 

E bello contemplare il mare dal porto 
E dolce mirare da un porto ben sicuro le fatiche degli altri in mezzo all’ampio mare 
Loda il mare e tienti alla terra 
E bello lodare il mare quando si é sicuri in terra 

E bello guardare il mare dalla spiaggiaEssere in alto mareEssere in un mare di guai 

Marito 
Chi ha buon marito, lo porta in viso 

Chi ha male al dito, sempre lo mira, chi ha mal marito sempre sospira 
Chi si marita male, non fa mai carnevale 

Chi ha marito, ha padrone 

Il marito vecchio € una spina, quello giovane una rosa 

Maschera 
Gettare la maschera 
Strappare la maschera a qualcuno 
Togliersi la maschera 

Matrimonio 
Chi male una volta si marita, ne risente tutta la vita 

Chi si marita fra parenti, o corta vita, o lunghi stenti 

Il matrimonio non é per tutti, chi fa belli e chi fa brutti 
I matrimoni sono, non come si fanno, ma come riescono 

Innanzi al maritare, abbi |’ abitare 

Matrimoni e vescovati son dal cielo destinati 

I lacci di Imeneo si formano in cielo 

I matrimoni sono scritti in cielo, dice un proverbio antico 
I matrimoni si fanno in cielo e si consumano in terra 

I matrimoni si fanno in cielo, ¢ per questo che non riescono in terra 
I matrimoni si fanno in cielo, e le pazzie in terra 

Un buon matrimonio piace anche a Dio 
Non si fece mai matrimonio che non fosse prima stabilito in cielo 
Il matrimonio é un’istituzione divina 

Nel matrimonio un mese di miele e il resto di fiele 

Se il matrimonio durasse un anno, tutti si mariterebbero 

Mattia 
A san Mattia (24 febbraio) la neve va via 

A san Mattia la neve per la via 
A san Mattia nessuna volpe va pit sul ghiaccio 
A san Mattia, l’allodola beve dai ruscelli 

A san Mattia spunta la prima speranza di primavera 

San Mattia apre o chiude la terra 
Se é bello il giorno di san Mattia, tutto cresce e prospera 
Se san Mattia é freddo, il freddo dura 
San Mattia rompe il ghiaccio, e se non ne trova ne fa 

Se gela la notte di san Mattia, gela per quaranta notti 
San Mattia uccide |’inverno o l’arricchisce 
San Mattia getta la pietra nel ghiaccio 
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San Mattia manda la linfa negli alberi 
Se san Mattia non rompe il ghiaccio, lo rompe san Giuseppe 
A san Mattia, il quinto giorno prima di marzo, il sole penetra attraverso le ombre e riscal- 

da le acque fredde 

Mattina 
Le ore della mattina hanno 1’oro in bocca 
Vora del mattino ha oro in bocca 
Lora del mattino ha oro in bocca, ma chi troppo dorme non gliene tocca 

Il buon di si conosce dal mattino 

Il buon di incomincia dal mattino 
La mattina é la madre dei mestieri e la sera dei pensieri 
La mattina é la madre dei mestieri e la notte dei pensieri 
La mattina ricco, la sera mendico 

La mattina erba, e la sera fieno 

La mattina il cielo é d’oro 
La mattina, cielo rosso; la sera, fango per le vie 
La mattina, sano; la sera, morto 

Quello che si comincia a fare al mattino, riesce bene 

Luomo del mattino ha, l’uomo della sera desidera 

Il consiglio del mattino é il migliore 
Il mattino é piu accorto della sera 
Il mattino arde, la sera spegne 

Matto 
I matti fanno le feste ed i savi le godono 
I matti fanno i pasti, ed i savi se li mangiano 
I matti mordono, ed i savi se ne accorgono 

Il matto procura la ferita, ed il savio deve guarirla 

I matti introducono le mode, ed i savi le seguono 
Un matto intona il canto, ed i savi lo accompagnano 
Il matto da, ed il savio prende 
Un matto spesso fini quello che un savio incomincio 
Non tutti i matti stanno al manicomio 
Chi fugge un matto, ha fatto una buona giornata 
Chi nasce matto, non guarisce mai 

Un matto € sempre matto, anche se avesse le vesti di Salomone 

Un matto € sempre matto, anche se fosse ammaestrato per cent’anni 
Un matto non diviene mai savio 
La testa del matto puo imbianchire, ma non rinsavire 
Chi fu matto per trent’anni, sempre lo sara 
Il matto € sempre matto, vada un po’ dove vuole 
Il matto € sempre matto, anche se fosse vestito di seta 
Loda il matto e fallo saltare; se non é matto, lo farai diventare 

Loda il matto e fallo correre 
Da un titolo al matto e lascialo correre 
Coi matti ¢ facile diventare matti 
Un matto ha molti fratelli 

Un matto ne fa cento, ma mille savi non fanno un vero savio 

Dove € un matto, fa capolino un matto 
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Un matto sa pit domandare che sette savi rispondere 
Pus pit un matto che dieci savi 

Puo negare pil un matto che non affermino dieci savi 
Chi troppo domanda, ha testa di matto 
Piu sa un matto in casa sua, che un savio in quella degli altri 
Chi troppo chiede ha testa da matto 
Un matto giova ad un savio pit di dieci savi ad un matto 
I matti fabbricano case, e i savi le comprano 
I matti pagano e i savi mangiano 
I matti riflettono, ed i savi sanno 

I matti giovano ai savi, ma non i savi ai matti 

I matti scagliano sassi, ed i savi vi inciampano 
I matti chiedono che ora é, i savi la sanno 

Un matto puo comprare quello che sette savi non vendono 

Maturare 
Quello che presto matura, poco dura 
Presto maturo, presto fradicio 
Maturo anzi tempo, guasto anzi tempo; savio anzi tempo, morto anzi tempo 

Cio che presto matura non ha sugo 
Il frutto peggiore é quello che non matura mai 

Medaglia 
Ogni medaglia ha il suo rovescio 

Medicina 
A mal mortale, né medico né medicina vale 

Astinenza ¢ prima medicina 
Cattiva é quella medicina che nuoce in qualche modo alla natura 
Chi piglia medicina senza male consuma I’interesse e il capitale 

Medico 
Medico vecchio e barbiere giovane 
I medici vogliono essere vecchi, i farmacisti ricchi ed i barbieri giovani 
Chirurgo giovane e medico vecchio sono i migliori 
Un medico giovane non sia mai il dottore di casa tua 
Medico vecchio ed avvocato giovane 
Medico pietoso, fa la piaga cancrenosa 
Medico riguardoso peggiora il male 

Meglio 
E meglio un uovo oggi che una gallina domani 
Meglio dare la lana che la pecora 
E meglio mungere la mucca che ammazzarla 

E meglio perdere la lana che la pecora 
E meglio mangiare il latte che la vacca 
E meglio perdere il dito che la mano 
E meglio perdere la lana che la pecora 
E meglio perdere la pelle che il vitello 
E meglio perdere la sella che il cavallo 
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E meglio perdere |’ancora che la nave 
E meglio cada il frutto che l’albero 
E meglio pianga il figliolo che il padre 
E meglio piegare che rompere 
Meglio scucire che rompere 
E meglio il ramo che si piega che il ramo che si spezza 
Meglio sciolto che mal legato 
E meglio sdrucciolare coi piedi che con la lingua 
E meglio un presente che due futuri 
E meglio un “Ti do” che cento “Ti prometto” 
Meglio un “Prendi”, che due “Ti dar6o” 
E meglio un “Prendi”, che dieci “Dio ti aiuti” 
E meglio avere uno che aspettare due 
E meglio pace certa che vittoria sperata 
E meglio quello che si ha che quello che si pud ottenere 
Meglio una parola a tempo che due dopo 
Il meglio é nemico del bene 
A volte si perde il buono cercando il meglio 
Chi vuole fare meglio, spesso fa peggio 
E meglio una morte onorata, che una vita svergognata 

E meglio morire con onore che vivere con vergogna 

Meglio é non dire, che cominciare e non finire 
E meglio tacere che parlare male 
E meglio non cominciare che smettere 
Meglio non cominciare che finire male 
Meglio essere capo di gatto che coda di leone 
E meglio essere testa di sorcio che coda di leone 
Meglio un fringuello in mano che un tordo in una frasca 
E meglio un passero in mano che una beccaccia che vola 
E meglio un uccello nella rete che cento sulla frasca 
E meglio piuma in mano che uccello in aria 
E meglio un uccello in mano che due sul tetto 
E meglio la cingallegra in mano che la pernice nelle frasche 
E meglio un passero in mano che una colomba che vola 
Meglio una magra pace che una vittoria grassa 

Meglio poco che niente 
E meglio tale e quale, che senza nulla stare 
Meglio una gamba cattiva che nessuna 
E meglio dire: “Che pane é questo?” che dire: “Non ce n’é” 
E meglio tale e quale che senza nulla stare 
E meglio mezzo pane che nessun pane 
E meglio mezzo uovo che un guscio 
E meglio un pesciolino in tavola, che un gran pesce in mare 
E meglio un po’ d’arrosto che molto fumo 
E meglio un tozzo di pane che niente 

E meglio una nocciola piena che una noce vuota 
E meglio una terra rovinata che perduta 
Meglio una cattiva scusa che nessuna 
Meglio un piede nudo che nessun piede 
Meglio un asino che porti, che un cavallo che butti in terra 
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E meglio un asino che mi porti, che un cavallo che mi scalci 
Meglio un prossimo vicino, che un lontano cugino 
Meglio un buon vicino che un amico lontano 

Memoria 
Chi ha poca memoria abbia buone gambe 
Il bugiardo vuole avere buona memoria 
Nella memoria sta il saper umano 

Mendicante 
Il mendicante puo cantare dinanzi al ladro 
E meglio mendicare che sulla forca sgambettare 
E meglio essere mendicante che ignorante 

Un mendicante non ricusa mai |’elemosina, né il cane l’osso, né mercante avventore 

Mente 
Una mente sana in un corpo sano 

Mentire 
Ha bel mentire chi viene da lontano 

Meraviglia 
Le meraviglie nascono senza seminarle 

La meraviglia é figlia dell’ignoranza 

Mercante 
Ogni mercante loda la sua mercanzia 

Mercanzia 
La buona mercanzia si loda da se stessa 

La buona mercanzia trova presto recapito 

Mercede 
Quale il lavoro, tale la mercede 

Merito 
Al merito, le sue corone 
Il merito non invecchia 
Il merito senza la fama é come sepolto 
Il merito spetta a chi comincia, quantunque chi vien dopo migliori 

I propri meriti sono i migliori antenati 
Se il tuo merito é riconosciuto dai savi non ti caglia che sia ignorato dagli stolti 
Se ciascuno fosse trattato secondo i propri meriti, chi andrebbe immune dalle legnate? 

Messa 
Buona cosa é la Messa udire, ma meglio la casa custodire 

Messa né biada non allunga strada 
I] troppo amen rovina la Messa 
Né alla Messa né al mulino non aspettare il tuo vicino 

Tutti non possono stare a Messa vicino al prete 
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Mestiere 
Ognuno parla bene del suo mestiere 
Ognuno patisce del suo mestiere 
Quattordici mestieri, quindici infortuni 
Tutti i mestieri danno il pane 
Chi ha un mestiere sta sempre in piedi 
Tutti i mestieri che finiscono in ai, non vedranno Cristo mai 

Mestolo 
Chi ha il mestolo in mano, si fa la minestra a modo suo 

Meta 
La meta é pit dell’ intero 

Mettere 
Mettere sottosopra 

Mezzogiorno 
Ad un grasso mezzogiorno spesso tien dietro una cena magra 
Chi tutto mangia a mezzogiorno trova, alla sera, la cucina vuota 

Fate mezzogiorno quando é tempo 

Miele 
Caro é quel miele che bisogna leccare sulle spine 
Fatti di miele, e ti mangeranno le mosche 

Fatti erba, e ti mangeranno le capre 
Chi pecora si fa, lupo le mangia 
Volto di miele, cuor di fiele 

Migliore 
Di raro miglior é quel che viene dopo 

Minaccia 
Di minaccia non temere, di promesse non godere 
Le minacce non sono che parole 
Le minacce non rompono le ossa 

La minaccia del pericolo di domani non turbi il tuo sonno di oggi 
Tal minaccia, che vive con paura 

Miracolo 
Per un miracolo non si va sull’altare 

Il miracolo non fa il santo 

Chi ha il santo ha anche il miracolo 

€ piccolo 

Misericordia 

Chi usa misericordia ai miseri, |’usa a se stesso 

La misericordia dell’uomo non abbraccia che il suo prossimo, ma quella di Dio il mondo 
tutto 

La misericordia verso il lupo é crudelta verso le pecore 
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Misura 
Ogni cosa vuol misura 

Per ogni cosa che fai, sia tempo e misura 
Secondo la misura che farai, misurato ancor sarai 

Modestia 
La modestia ¢ madre di ogni creanza 
Spesso la troppa modestia superbia nasconde 

Moglie 

A chi prende moglie ci vogliono due cervelli 
Chi ha moglie cattiva a lato, é sempre travagliato 
Chi ha quattrini conta e chi ha bella moglie canta 
Chi incontra buona moglie ha gran fortuna 

Chi non sa quel che sia malanno e doglie, se non é maritato, prenda moglie 
Chi resta in casa e manda fuori la moglie, semina roba e disonor raccoglie 
La buona moglie fa il buon marito 

La contentezza per una bella moglie poco ti da e molto ti toglie 
Chi ha bella moglie non é tutta sua 
La moglie bella ti fa far la sentinella 
Chi ha cavallo bianco e bella moglie, non sta mai senza dolori 
La moglie é la chiave della casa 
La moglie fa fare giudizio 
La moglie, lo schioppo e il cane non si prestano a nessuno 
Moglie e ronzino, prendili dal vicino 
Moglie e buoi dei paesi tuoi 
Asini, donne e buoi, non t’allontanar dai tuoi 

Moglie grassa, marito allegro; moglie magra, marito addolorato 

Moglie perfidiosa e marito pertinace non vivono mai in pace 
Mostrami la moglie e ti dird che marito ha 
Non dare calzoni alla moglie 
Se vi é in paese una buona moglie, ciascuno crede che sia la sua 
Senza moglie a lato l'uomo non é beato 
Chi ha moglie, ha doglie 
Tra moglie e marito non mettere il dito 

Molto 
Molti cani sono la morte della lepre 
Contro numero maggiore non ti giova alcun valore 

Mondo 
A questo mondo bisogna essere incudine o martello 
A questo mondo chi nuota, e chi va a fondo 
Il mondo é fatto a scale, chi le scende e chi le sale 

Bisogna prendere il mondo come viene 
Scarpa grande e bicchiere pieno, tutto il mondo come viene 
Oggi male, domani bene, prendi il mondo come viene 

Il mondo vuole essere ingannato 
Il mondo é bello perché é vario 
Il mondo é di chi se lo prende 
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Il mondo é dei solleciti 

Il mondo é di chi lo sa canzonare 

Il mondo sta con tre cose: fare, disfare e dare ad intendere 

Il “si e il no” governano il mondo 
Un “si” intriga, un “no” destriga 
Teatro é il mondo e l’uomo é marionetta 

Tutto il mondo é paese 

Monte 
I monti stan fermi e le persone camminano 

Mordere 
Chi non puo mordere, non mostri i denti 
Non mordere se non sai se € pietra o pane 

Morire 
Chi muore esce d’affanni come si vive, cosi si muore 

Dimmi la vita, che fai, e ti dird la morte che avrai 

Dalle fasce si comincia a morir quando si nasce 
Dei giovani ne muore qualcuno, dei vecchi non ne campa nessuno 
Muore giovane colui che al cielo é caro 
Tutti siamo nati per morire 
Tutti torniamo alla gran madre antica 
Dura piu una pentola fessa che una nuova 

Mortaio 
Il mortaio sa sempre d’aglio 
La botte sa sempre del suo odore 

Morte 
A lunga corda tira, chi morte altrui desidera 
Morte desiderata, cent’anni per la casa 
Contro la morte non vi é cosa forte 

A tutto c’é rimedio, fuorché alla morte 
Contro la morte non valgono né i muri né le porte 
Dopo la morte non val medicina 
Il sonno é parente della morte 

I] tempo passa e la morte viene, guai a chi non ha fatto il bene 
Il viaggio alla morte é piu aspro che la morte 
La morte é una cosa che non si puo fare due volte 
La morte guarisce tutti i mali 
La morte non guarda calendario 
La morte non ha calendario 
La morte non riceve alcuna scusa 
La morte pareggia tutti 

La morte paga i debiti, e l’anima li purga 
La morte viene quando meno si aspetta 
La morte non guarda in faccia nessuno 
Morte tua, vita mia 
Non vi € termine pit certo e meno inteso della morte 
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La vita e la morte sono in mano di Dio 

Ogni cosa é meglio che la morte 

Morto 

Al morto non si deve far torto 

Cane morto non morde 

I morti e gli andati presto sono dimenticati 
I morti non tornano 

Uomo morto non fa piu guerra 
I morti non morsicano 

Mosca 
Anche la mosca ha la sua collera 
Fare di una mosca un elefante 

Si prendono pit mosche in una goccia di miele, che in un barile d’aceto 

Mulino 
Ognuno tira l’acqua al suo mulino 

Mulo 
Chi nasce mulo non diventa mai cavallo 

Togli la coda al cane, e rimane cane 
Mulo, buon mulo, cattiva bestia 

Muovere 

Chi sta bene non si muova 

Muro 
I muri hanno orecchi 
Muro bianco, carta dei pazzi 
Le muraglie sono la carta dei pazzi 

Mutare 
Col mutar paese non si muta cervello 

Nababbo 
Fare vita da nababbo 

Vivere come un nababbo 

Nascere 
Chi nasce tondo non muore quadro 

Chi nasce lupo non muore agnello 

Chi nasce storto non si raddrizza 

Naso 
Menare per il naso 
Prendere uno per il naso 

Natura 
Di poco si contenta la natura 
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La natura di poco é contenta 
Con poco si vive, con niente si muore 

La natura si appaga facilmente, |’occhio mai 
Alla natura basta il poco, ma all’avarizia non basta il molto 
La natura non ha bisogno che di pane ed acqua 
La natura poco richiede, molto il capriccio e l’ignoranza 
La natura presto é satolla, ma l’occhio mai 

La natura tira piu che cento cavalli 
La natura tira piu forte di sette cavalli 
Cio che si ha per natura, fino alla fossa dura 
Quello che é in natura é difficile cacciarlo 
Non cambia la natura e non si espelle, perché ella torna sempre all’ abitudine 
Invano si cerca di togliere quello che viene dalla natura 
La natura dura 
E difficile cambiare la natura del leone 
La natura da a ciascuna cosa quello che conviene 
Quello che da la natura non si puo negare 
Ogni creatura ha sua natura 
Contro la natura invano si cozza 
Quello che nega la natura, nessuno lo puo dare 
Chi é asino per natura non si imbarchi nell’ ordine dei leoni 
Cattiva e quella lana che non si puo tingere 
Cattivo é quel sacco che non si puo rappezzare 
La natura puo piu dell’ arte 

Nave 
Dar fondo a una nave di sughero 
Essere come una nave in un bosco 

Male va la nave senza il suo timone 

Navigare 
Bisogna navigare secondo il vento 
Saper navigare a ogni vento 
Navigare a seconda della corrente 
Chi naviga sempre col buon tempo, é fortunato davvero 
Non si puo navigare dove si vuole, ma dove spinge il vento 
Chi € in mare deve navigare o affondare 
Ognuno sa navigare quando é buon vento 
E bello navigare col vento in poppa 
Al buon vento ognuno sa andare 
Bisogna navigare quando il vento é propizio 

Naviga quando il vento € propizio, perché venti e marea non aspettano nessuno 

Nebbia 
Contro la nebbia forza non vale 

La nebbia di marzo non fa male, ma quella di aprile toglie 
il pane e il vino 

Molta nebbia d’aprile, molti danni alla campagna 
Nebbia bassa, buon tempo lascia 

Nebbia cadente suol portare bel giorno 
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Necessita 
E dura cosa la necessita 
Cosa forzata non fu mai grata 
La necessita ¢ un’erba amara 
Chi ha provato la necessita sa quanto é amara 
Fare di necessita virtu 

Quando la necessita ¢ pit grande, |’aiuto di Dio é pid vicino 
Non vi € necessita cosi grande, da cui Dio non possa trarci fuori 
Grandi necessita, grandi aiuti 
Piu grande la necessita, pit grande la preghiera 
Chi combatte per la necessita, ha Dio per ausiliario 
Lunga necessita e lunga preghiera stanno bene insieme 
La necessita insegna ai muti a pregare 

La necessita non conosce feste, e insegna pero a pregare 
Necessita é madre delle arti dell’invenzione 
La necessita ¢ madre dell’invenzione 
Necessita fa prode l?uomo 
La necessita rende |’uomo ingegnoso 
La necessita fa prodi anche i meno forti 
La necessita fa ardito anche il codardo 
La necessita rende |’uomo astioso 
La necessita insegna a trovare una via 
La necessita rompe il ferro 
La necessita fa sudare 
La necessita mangia trucioli per pane 
La necessita é il sesto senso 
La necessita é industriosa e sa rendere preziose le cose che non hanno alcun valore 

Necessita non ha legge 
La necessita ¢ legge 
La necessita serve all’uomo e rompe la legge 
Non vi é nulla sopra la necessita: essa serve al prossimo e rompe la legge 

La necessita non ha regola 

Negligenza 
La negligenza assomiglia alla ruggine: ella consuma piu che il lavoro 
La negligenza si avanza con passo lento e presto la poverta la segue 
Molte volte si perde per negligenza quello che si € guadagnato con giustizia 

Negro 
Lavorare come un negro 

Nemico 
A nemico che fugge, ponti d’oro 
Ti sia sospetta la fuga del nemico 
Tutti sono bravi quando il nemico fugge 
Apri al nemico uscio e finestra e spianagli la via se vuol partire 

Se il nemico fugge, ¢ facile essere prode 
Chi batte il nemico nella fuga, ha vinto abbastanza 
Dagli amici mi guardi Dio, che dai nemici mi guardo io 
Dai nemici piccoli mi guardi Dio, che dai grandi mi guardero io 
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E piu facile guardarsi da un nemico che da un falso amico 
Dio mi salvi dai miei amici, che io mi salvero dai miei nemici 

E male amico chi a sé é nemico 
Chi risparmia il nemico e offende |’amico, di se stesso € nemico 

Chi crede al suo nemico, di se stesso é nemico 

Guardati da un nemico solo 
Anche dal nemico si puo imparare 
Dai difetti del nemico si puo imparare a curare 1 propri 
Dal nemico é male prendere consiglio 
Chi chiama a consiglio il suo nemico, ¢ male consigliato 
Il tuo nemico é quello dell’arte tua 
Vastio é fra gli artefici 
Il peggiore dei nemici é in noi stessi 
Chi si lagna dei suoi nemici, incominci da se stesso 

Nessun nemico causa piu danno all’uomo che i suoi vizi 

Nemico diviso, mezzo vinto 

Se i tuoi nemici sono discordi, esulta 

Nemico atterrito, mezzo vinto 

Nessuno disprezzerai: perché il piu piccolo nemico puo darti briga assai 
Anche i piccoli nemici non si devono stuzzicare 
Se il tuo nemico é piccolo come una formica, devi figurartelo grande 
come un elefante 

Anche il nemico pit debole non si deve disprezzare 
I piccoli nemici e le piccole ferite non si devono disprezzare 
Non bisogna voltare le spalle né al nemico, né all’amico 
Chi disprezza un piccolo nemico, disprezza il principio di un incendio 
Parla all’amico come se avesse a diventar nemico 
Peggio l’invidia dell’amico, che |’insidia del nemico 
Guardati dai nemici ridenti e dagli amici compiacenti 
E meglio essere amici da lontano, che nemici da vicino 
Quello é il nemico piu pericoloso, che si spaccia per amico 
E meglio un nemico aperto, che un amico dubbio 

Anche fra gli amici si trovano nemici 
Nemici in figura di amici sono i peggiori 
Quello che non fanno i nemici, lo fanno i falsi amici 
I nemici peggiori sono quelli che fanno l’amico 
Un nemico occulto é peggiore di dieci manifesti 
Meglio un nemico aperto che un amico adulatore 
Un nemico é troppo, e cento amici non bastano 
Aver cinquanta amici non basta, avere un nemico é troppo 

Puod nuocere pit un nemico che non possano giovare cento amici 
Vuoi vendicarti dei tuoi nemici? Governati bene 

Nero 
Mettere nero su bianco 

Chi é nero del tutto non gli si vedon macchie addosso 
Mostrare nero per bianco 
Non distinguere il nero dal bianco 
Non tutto é cosi nero come appare 
Non essere né nero né bianco 
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Sopra il nero non é colore, sopra Dio non é signore 
Vedere tutto nero 

Nervi 

Avere 1 nervi a fior di pelle 
Avere i nervi 

Avere i nervi d’acciaio 

Avere i nervi saldi 

Avere i nervi tesi come le corde di un violino 

Nespola 

Col tempo e con la paglia maturano le nespole 
Essere una bella nespola 
Prendere un sacco di nespole 

Nesso 

Indossare la camicia di Nesso 

Neve 
La neve si scioglie e le sporcizie si scoprono 
Non nevica e non diaccia che il sole non disfaccia 
Non si possono fare tante cose brutte sotto la neve, che il sole 

non le scopra 

Sotto la neve quello che é nascosto, diventa poi manifesto 
Quello che é nascosto sotto la neve, non puod rimanere sempre nascosto 
Quello che é nascosto sotto la neve, presto o tardi viene alla luce 
Quando la neve si scioglie, si vede quello che c’era sotto 
Sciogliersi come neve al sole 
Svanire come neve al sole 
Dileguarsi come neve al sole 

Nido 

Ad ogni uccello, suo nido é bello 
Buon nido, buon uccello 

Ogni uccello fa festa al suo nido 
Ogni uccello canta meglio nel suo nido che in quello degli altri 

Il proprio nido é una fortezza 
Il mio nido é il migliore 
Il proprio nido sembra sempre il piu bello 
Uno trova il nido e l’altro si piglia gli uccellini 

Niente 
Con tanti niente ammazzi |’asino 

Restare senza niente in mano 

Restare con niente in mano 

Restare con un niente in mano 

Nirvana 

Essere nel Nirvana 
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No 
E piv caro un no grazioso che un si dispettoso 
Chi non sa dir qualche volta no, cosa buona operare non pud 

Di’ di no, e fa’ di si 

Tanto vale il mio no, quanto il tuo si 

Nobile 
Quando Adamo zappava ed Eva filava, dov’era il primo nobile? 
Non é nobile l’uomo per il suo lignaggio, nobile é l’uomo d’atti gentile e saggio 
La nobilta non si acquista nascendo, ma vivendo virtuosamente 
E nobile quello che si comporta nobilmente 
Ad un nobile senza virtu manca la migliore nobilta 
Quello é davvero nobile, che ama piu la virtu che il denaro 
Vanimo fa il nobile e non il sangue 
Nobili sono quelli che fanno cose nobili 
La vera nobilta deve essere accompagnata dall’onesta 
La nobilta non viene dal sangue, ma é dote della virtu 

La nobilta non si eredita 
La nobilta senza la virth ¢ un guscio d’uovo senza tuorlo 
Nobilta senza virtu e lanterna senza candela sono la stessa cosa 
Non il re, ma la virtu conferisce la vera nobilta 

Nobilta, virtu e talenti nulla sono senza rendita 

La virtt ¢ la madre della nobilta 

Nobiita 
Nobilta poco si prezza, se manca la ricchezza 
Un nobile senza quattrini poco vale nel mondo 
Con la sola nobilta, male si compra il pane 

Noce 
Bisogna rompere la noce, se si vuole mangiare il gheriglio 
Chi vuole mangiare i gherigli, deve schiacciare la noce 
Per avere i gherigli bisogna schiacciare le noci 
Ogni noce ha il suo guscio 
Una noce non serve a nulla se non si rompe 
Noci e arguzie non valgono niente senza il frutto 

Quando la noce € spaccata, si estraggono piu facilmente i gherigli 
Chi cerca la noce, cerca il gheriglio 
Chi pianta noce, non mangia noci 
La noce nuoce alla noce 
Lasciar schiacciar le noci in casa propria 
Mangiar le noci col mallo 

Nodo 
Avere un nodo alla gola 
Avere un groppo in gola 
Cercare il nodo nel giunco 
Trovare il nodo nel giunco 
Tagliare il nodo gordiano 
Tutti 1 nodi vengono al pettine 
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Nome 
E meglio avere un buon nome che molte ricchezze 
Vale piu un buon nome che molte ricchezze 
Chi ha nome, ha roba 

Il buon nome é un altro patrimonio 
Ogni bello infine sparisce, ma il buon nome mai perisce 
Chi ha cattivo nome, ¢ mezzo impiccato 
Fatti un buon nome e dormi 

I] buon nome é la migliore eredita che si possa lasciare ai figli 
Un buon nome vale oro 
Un buon nome ¢ la migliore eredita 
Un buon nome é una gran bella dote 
Ii buon nome é il migliore dei tesori 
Un buon nome vale oro ed argento 

Notte 
Anche di maggio si fa notte 
Di notte tutti i gatti sono neri 
Di notte la villana é bella quanto la dama 
Fare della notte il giorno 

Scambiare la notte per il giorno 
Scambiare la notte col giorno 
La notte porta consiglio 
La notte é madre di consigli 
La notte ¢ madre dei consigli e dei pensieri 
La notte assottiglia il pensiero 
La notte é la madre della riflessione 
Opra di notte, vergogna di giorno 
Di notte tingi e di giorno fingi 

Nottola 

Portar nottole ad Atene 

Novello 

Di novello, tutto é bello 

Nozze 

Andare a nozze 

Essere un invito a nozze 

Nudo 
Cento ladri non possono spogliare un uomo nudo 
Dieci ladroni non possono togliere nulla ad una persona nuda 

Mille armati non riescono a derubare un nudo 

Al nudo male si puo rubare 
Un nudo male si puo spiumare 

Nulla 
Col nulla non si fa nulla 

Col nulla si fa nulla 
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Nulla di nulla resta nulla 
Dal nulla si fa nulla, dal nulla viene il nulla 

Dove é nulla, nulla si rompe 
Dal seno del nulla 
Dal grembo del nulla 
E meglio qualcosa che nulla 
E meglio tale e quale, che senza nulla stare 

Nuora 
Dico a te figliuola, intendilo tu nuora 
Dire a nuora perché suocera intenda 

Nuotatore 
I piu abili nuotatori sogliono morire annegati 
I buoni nuotatori infine affogano 
Un buon nuotatore trova la sua fine nell’acqua 
I migliori nuotatori sono 1 primi che affogano 
I migliori nuotatori affogano ed i migliori spadaccini sono trapassati 
Molti buoni nuotatori sono affogati sulla spiaggia 
Il nuotatore nuota e nuota, ma affoga poi sulla spiaggia 
Profondi nuotatori ed alti saltatori non muoiono spesso nel loro letto 
Un nuotatore che cerca la morte non affoga 
Un buon nuotatore non annega facilmente 

Nuova 
Nulla nuova, buona nuova 

Arditamente batte alla porta, chi buone nuove apporta 
Una buona nuova entra attraverso le porte chiuse 
Le buone nuove corrono anche in bocca ai pazzi 
Chi porta buone notizie ¢ sempre il benvenuto 
Ben venga chi buone nuove apporta 

Le buone nuove corrono e le cattive volano 
Le cattive nuove hanno le ali 
Le cattive novelle corrono presto 
Le cattive notizie sono le prime 
Nuova trista, presto arriva 

Chi porta una cattiva nuova, non arriva mai troppo tardi 
Le cattive notizie hanno le gambe lunghe 
Mala nuova presto arriva 
Nulla ¢ nuovo sotto il sole 
Nulla di nuovo sotto il cielo 

Nuovo 
Nuovo principe, nuove usanze 
Nuovo padrone, nuova legge 

Nuovo signore, nuovo tirannoll nuovo rallegra il cuore 
Il nuovo si sente volentieri 
Nulla € piu nuovo di quello che fu dimenticato pit a lungo 

I] nuovo piace piu sempre del vecchio, quantunque sia migliore 
Di tutto il pit nuovo ma degli amici il pi vecchio 
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Nuvola 
Andare sulle nuvole 

Cadere dalle nuvole 

Cadere dal mondo delle nuvole 

Costruire sulle nuvole 

Fabbricare sulle nuvole 

Vivere sulle nuvole 

Essere nelle nuvole 

Vivere nelle nuvole 

Obbedienza 
Ad ogni altezza e potenza é dovuta obbedienza 
Lobbedienza dei sudditi rende facile il governare 

Lobbedienza e la pazienza non crescono nel giardino delle donne 
Lobbedienza val piu del sacrificio 

Oca 
A penna a penna si pela un’oca 
Dell’oca mangiane poca 
Per quanto un’oca allunghi il collo non diventera mai un cigno 
Tre cose con cattive magre: oca, femmina e capra 

Occasione 
A chi vuole fare del male non manca |’occasione 

Afferra l’occasione per i capelli, prima che ti porga la coda 
Afferra l’occasione per i capelli: il cammello che arriva ultimo alla cisterna, corre il peri- 

colo di non trovare pit l’acqua 
Chi non acciuffa l’occasione per i capelli, si trova poi con un pugno di mosche in mano 
Non lasciare che l’occasione ti sfugga, che non sai se tornera 
Chi lascia passare l’occasione, |’occasione gli mostra poi la schiena 
Un’ occasione che si presenta non bisogna lasciarla sfuggire 

Bisogna fuggire l’occasione 
Guardati dall’occasione e Dio ti guardera dai peccati 
Loccasione difficilmente si afferra e facilmente si perde 
Loccasione é la madre di molti delitti 
Loccasione fa l’uomo ladro 
LVoccasione fa il ladro 
Voccasione fa gli amanti, gli eroi e i ladri 
Voccasione ha i capelli davanti 
Voccasione ha i capelli lunghi davanti e corti dietro 
Loccasione porge i capelli e volta le spalle a chi non sa afferrarli 

Occhiali 
Occhiali e capelli grigi spaventano l’amore 
Occhiali e capelli grigi sono mercanzie scartate sul mercato d’amore 
Gli occhiali per guardare il mondo devono essere d’oro 
A chi guarda con occhiali turchini, tutto appare turchino 

Occhio 
Gli occhi hanno pit credibilita che le orecchie 
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E meglio credere agli occhi che alle orecchie 
Un solo occhio ha pit credito che due orecchie 
Gli occhi credono a se stessi, le orecchie agli altri 
Un testimone di occhi vale piu di dieci d’orecchie 
Quello che l’occhio vede e che |’orecchio sente, come si fa a non crederlo? 

Dove gli occhi odono e le orecchie vedono, tutto va alla rovescia 

Un occhio solo trova pit ascolto che due orecchie 
Gli occhi non si devono toccare con i gomiti 
Chi vuole avere l’occhio sano, si leghi le mani 
Non ti toccare mai |’occhio se non col gomito 
Asciugati l’occhio col gomito 
Gli occhi si devono toccare con i gomiti 
Dov’é l’amore, |’occhio corre 

Locchio dov’é l’amore, la mano dov’é il dolore, e il cuore dov’é il tesoro 

Gli occhi vanno 1a dove tengono cid che hanno 
Vocchio attira l’amore 

Vocchio tira l’amore 

Gli occhi sono le porte dell’amore 
Gli occhi sono le lanterne dell’amore 

Gli occhi sono la guida dell’amore 
Gli occhi sono gli araldi dell’amore 
Locchio é |’introduttore dell’amore 

Occhi di fuoco, fanno labbra ardenti 

Lontano dagli occhi, lontano dal cuore 

Gli occhi feriscono il cuore 

Locchio é lo specchio dell’anima 
Locchio é l’indice del cuore 

Si vede negli occhi quello che uno é, e quello che pud 
Gli occhi sono finestre per mezzo delle quali si vede nel cuore 
I fanciulli hanno |’anima negli occhi 
Gli occhi cattivi non vedono nulla di buono 

Occhio maligno, anima sventurata 

Un cattivo occhio fa un cattivo cuore 

Un occhio cattivo é testimonianza di un cattivo cuore 

Nella fronte e negli occhi si legge la lettera del cuore 
Gli occhi e la fronte sono lo specchio del cervello 
Occhio maligno, anima sventurata 

Occhi cattivi non vedono il bene 

Se lo spirito € puro, gli occhi possono peccare male 
Si vede con gli occhi quello che sta nello spirito 
Si vede dagli occhi quello che uno ha nel cuore 

Chi ha mal occhio, guarda piu volentieri nel buio che nella luce 

Occhio per occhio, dente per dente 

Quello che l’occhio vede, il cuore crede 

Chi con l’occhio vede, con cuore crede 

Occhio non vede, cuore non duole 

Occhio non vede, cuore non desidera 

Quel che |’occhio vede, il cuore rivede 

Gli occhi non vedono, il cuore dorme 

Locchio é dov’é il cuore 
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Quanto lontano dall’occhio, tanto dal cuore 
Locchio non deve vedere quello che fa la mano 
Cio che l’occhio non vede, non tocca il cuore 

Quello che occhio non vede, il cuore non vuole 

Quello che gli occhi vedono, non inganna il cuore 
Quello che gli occhi vedono non inganna, e la fama spesso inganna 
Dove l’occhio piange, il cuore non é impietrito 
Quello che l’occhio non vede, il cuore non piange 

Quello che gli occhi vedono, le dita lo indovinano 
Se Vocchio non mira, il cuore non sospira 
Locchio mira e il cuore sospira 
Locchio é€ testimone del cuore 
Lontano dagli occhi, lontano dal cuore 
Si vede la scheggia nell’occhio altrui e non si vede la trave nel proprio 
Chi vede il bruscolo negli occhi degli altri, non vede la trave nel proprio 
Chi ha gli occhi nell’astuccio degli occhiali, ha spesso le traveggole 

Occupare 
In amoroso stato non dura |’occupato 

Odio 
Lodio é€ cieco come |’amore 
Nessun odio € cosi grande come quello nato dall’amore 

Odore 
Non tutti 1 fiori odorano soavemente 

Nessuno puo odorare meglio di quello che é 
Non bene odora chi sempre bene odora 
Dall’odore si conosce il fiore 

LVodor sopra tutti gli odori é il pane; il sapor sopra tutti i sapori é il sale; |’amor sopra tutti 
gli amori umani é |’amor dei figlioli 

Offendere 
Chi offende non perdona 
Chi offende, non dimentichi 

Chi offende scrive in polvere di paglia, chi ¢ offeso, nei marmi lo sdegno intaglia 
Chi offende scrive sulla sabbia; chi é offeso nel marmo 

Chi offende se lo scorda, e chi ¢ offeso se lo ricorda 

Offesa 
Il rimedio per le offese fatteci ¢ considerare quelle che furon fatte a Dio 

Non riceve offesa se non chi si crede offeso 

Scordati delle offese ma non dei benefizi 

Le offese si scrivono sul marmo e i benefici tosto si dimenticano 

Oggi 
Oggi a me, domani a te 
Oggi a te, domani a me, disse I’oca all’anatra 

Oggi all’uno, domani all’altro 

Oggi é Caifasso chi ieri fu Giovanni 
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Oggi mercante, domani viandante 
Oggi é un mercante, domani un mendicante 

Oggi signore, domani servitore 
Oggi cavaliere, domani mulattiere 
Oggi creditore, domani debitore 
Oggi si perde e domani si guadagna 
Oggi in alto, domani in basso 
Oggi grande, domani piccolo 
Oggi amico, domani nemico 
Oggi ingannatore, domani ingannato 
Oggi male, domani bene, prendi il mondo come viene 
Oggi pace, domani guerra 
Oggi vestito, domani nudo 
Oggi in grazia, domani in disgrazia 
Oggi festeggiato, domani disprezzato 
Oggi sull’altare, domani nel fango 
Oggi tutto riesce, domani tutto va a rotoli 
Oggi povero, domani ricco; oggi ricco, domani povero 
Oggi oro, domani piombo 

Oggi gioia, domani dolore: questa ¢ la vicenda del mondo 
Oggi in figura, domani in sepoltura 
Oggi é fiore, domani si muore 
Oggi fiore, domani fieno 
Oggi ventura, domani in sepoltura 
Oggi in guerra, domani sottoterra 
Oggi vivi, domani morti 
Oggi signore della terra, domani sotto terra 
Oggi rosso, domani morto 

Oggi re, domani requiescat 
Oggi sano, domani morto 
Oggi in canto, domani in pianto 
Oggi marito, domani vedovo 
Oggi ricco, domani spento 
Oggi nozze, domani funerali 

Chi oggi con me remiga, domani con me tragitta 

Ogni 
Ogni farina ha la crusca 
Ogni grano ha la sua pula 
Ogni legno ha il suo tarlo 
Ogni agio porta con sé il suo disagio 
Ogni pelo ha la sua ombra 
Ogni mosca ha la sua ombra 

Ogni capello fa la sua ombra sulla terra 
Ogni fatto ingiusto porta con sé un danno giusto 
Ogni amore ha la sua spesa 

Ogni impedimento, cento giovamenti 
Ogni bottega ha la sua malizia 
Ogni stadera ha il suo contrappeso 
Ogni cuore ha il suo dolore 
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Ogni casa ha la sua croce 
Ogni formica ha la sua ira 
Ogni luce ha la sua ombra 
Ogni strada ha la sua pozza 
Ogni giorno ha il suo amore e dolore 
Ogni giorno ha il suo martello 
Ogni uccello canta il suo verso 
Ogni uccello canta secondo il becco 
Ogni uccello ha bisogno delle sue piume 
Ogni uccello si conosce dalle piume 
Ogni volpe bada alla propria pelie 
Ogni paese ha le sue usanze 
Ogni paese ha il suo uso, ed ogni rocca il suo fuso 
Ogni croce ha la sua iscrizione 
Ogni passero alla sua spiga 
Ogni lasciata é persa 

Ognuno 
Ognuno per sé, e Dio per tutti 
Ognuno sa sé, e Dio sa tutti 

Ognuno in casa sua e Dio in quella di tutti 
Ognuno starnuta come Dio lo aiuta 
Ognuno ha il suo ramoscello 
Ognuno ha qualche ramo di pazzia 
Ognuno ha un po’ di pazzia 
Ognuno ha il suo capriccio 
Ognuno ha il suo impiccato all’uscio 
Ognuno ha il suo diavolo all’uscio 
Ognuno ha in casa sua il morto da piangere 
Ognuno all’arte sua e il bue all’aratro 
Ognuno ha della menta nel suo orto 

Ognuno ha il suo debole 
Ognuno ha il suo tallone di Achille 
Ognuno va al mulino col suo sacco 
Ognuno faccia pan di sua farina 
Ognuno va col suo senno al mercato 
Ognune si pari le mosche con la sua coda 

Ognuno badi alla propria coda 
Ognuno canti dalla sua banda 
Ognuno suona sul suo strumento 
Ognuno sa quanto corre il suo cavallo 
Ognuno legge le sue carte 
Ognuno all’arte sua e il lupo alle pecore 
Ognuno deve vogare con i remi che ha 

Olanda 
Le miniere d’oro dell’Olanda stanno nel mare 

Olio 
Buttare olio sul fuoco 
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Si pud versare molto olio nel fuoco prima di spegnerlo 
Non bisogna versare olio nel fuoco 
Voler spegnere il fuoco coll’ olio 
Lolio accresce l’ardore del fuoco, e la resistenza quello dell’ira 
Gettare olio nel fuoco non é la maniera di spegnerlo 
Volio e la verita tornano alla sommita 

Ombra 
Chi la sera di san Silvestro vede la sua ombra senza testa, muore l’anno seguente 

Il can battuto dal bastone ha paura dell’ombra 
Lombra é una picciola cosa, ma non la cede pero al sole 
Ogni pelo ha la sua ombra 

Omero 
Qualche volta anche Omero sonnecchia 

Onorare 

Onora il senno antico 

Onore 
A cavallo corridore e felice giocatore, poco dura |’onore 
Lonore di un giocatore e di un cavallo da corsa poco vale e poco dura 
Vonore nutre le arti 
Vonore fa |’artista 
Chi ha gli onori ne porta i pesi 
Ogni carica é un carico 
Onori, oneri 

Degli onori si rende indegno chi li ambisce con troppa avidita 
Con l’occhio e con l’onore non si scherza 
Lonore é difficile da custodire 
Piu onore, piu fastidi 

Onori, fastidi; dignita, pesi 
Molto onore, molto peso 

Lonore non si acquista sulle morbide piume 
Gli onori bisogna meritarseli 
Onori, pericoli 
Lonore costa molto 
Prima di arrivare agli onori bisogna soffrire molti dolori 
LVonore si acquista difficilmente e facilmente si perde 
Gli onori pesano pit che non adornino 
Lonore ha per compagna |’ invidia 
Lonor proprio é semenza di invidia 
Vonore costa molto 
Gli onori cambiano i costumi e le maniere 
Onor cambia costume 
Sempre gli onori cambiano i costumi 
Quello che é onore in un paese, é infamia in un altro 

Opera 
Opera fatta, maestro in pozzo 
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Perché tutti ne parlano male 

Cattiva quell’ opera che manda il suo maestro in Siberia 
Dall’ opera si conosce il maestro 
Lopera € come il maestro 
Lopera appartiene al maestro 
Ogni opera si vendica sul suo maestro 
Opera non finita fa vergogna al maestro 
Lopera non fa vergogna al maestro 

Lopera vuole insegnare al maestro 
Lopera ricompensa il suo maestro 

Lopera porge testimonianza del maestro 

Lopera € giudicata da tutti, ma Dio solo conosce il cuore 
Lopera loda o biasima il maestro 
Loda il maestro |’ opera ben fatta 
Lopera loda se stessa 

Operaio 
Gli operai abbondano, ma i buoni maestri mancano 

Gli operai fanno belle case ma abitano nelle peggiori casupole 

Opinione 
Vopinione di oggi non € sempre quella di ieri 

Ora 
Le ore non sono legate ai bastoni 
Nessuna ora é legata al cavicchio 

Il tempo passa e si porta via tutto 

Passa un’ora e ne passano mille 
Ad ora ad ora vola tutto il tempo 
Un’ ora dopo l’altra, passa la vita 
Spesso un’ora sgombra quello che in molti anni appena si raduna 

Mentre si contano le ore, il tempo fugge 
Accade in un’ora quello che non avviene in mille anni 

Le ore non tornano indietro 
Ogni ora pare mille anni 
Un’ ora porta spesso quello che non porta un anno 
Lora passa, approfittane 
Lora e la felicita presente passano in un momento 

Un’ ora tien dietro all’altra 
Un’ ora concede quello che l’altra nega 
Un’ ora perduta, tutto perduto 
Aspetta l’occasione, ma |’ora mai 

Chi conta le ore, perde il tempo 
Un’ora non é come l’altra 
Un’ ora passata non ritorna piu 
Ora perduta, vita perduta 
Un’ ora perduta € spesso un anno perduto 

Quando I’ora é passata, se ne conosce il valore 

Chi indugia un’ora, indugia tutto il giorno 
In un’ora puo accadere quello che non si € visto in un anno 
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Spesso un’ora porta quello che si é aspettato invano un anno 
Un’ ora tolse spesso quello che si € acquistato in un anno 
Ogni giorno e ogni ora cambia |’uomo 
Bisogna prendere le ore come vengono 

Ordine 
Da un disordine nasce talvolta un nuovo ordine 
Il buon ordine é figliolo del disordine 
LVordine é una mezza vita 
Lordine, quando si sa mantenere, ha per tutto il piu gran valore 

Ordine, mezzo e ragione, governi ogni magione 
Dove non é ordine é disordine 

Orecchio 
Da un orecchio entra e dall’altro esce 
Lorecchio non ha porte 
Vorecchio non é altro che una porta 
Chi non sa lasciare passare nulla per le orecchie e vedere in mezzo alle dita, non € adatto 

a governare 
Entra da un’orecchia e fuori dall’altra fa poco strepito 

Oro 
Dove l’oro parla, la lingua tace 
Dove oro parla, ogni lingua tace 
Quando loro parla, tutto il mondo tace 
Dove |’oro abbonda, manca la lingua faconda 
Dove l’oro parla, la lingua puo andarsi a riporre 
Il parlare non aiuta dove non parla |’oro 
Taccia Cicerone dove |’oro parla 
Dove parla l’oro, eloquenza non vale 

Dove |’oro parla, l’eloquenza é inutile 
In un rublo d’oro é molta eloquenza 
Dove parla l’oro, non mancano mai uditori 
Loro ha una lingua che sa persuadere 
Con loro, meglio che con |’eloquenza, si prova la propria innocenza 
Loro ha virtt persuasiva e le parole del povero sono menzogne 
Loro si prova nel fuoco 
Loro si affina al fuoco, e l’amico nelle sventure 

La fornace prova l’oro e l’oro prova la donna 
LVoro si prova col fuoco, la donna con l’oro e l’uomo con la donna 

Non é tutto oro quello che luccica 
Tutto quello che risplende non é oro 
Tutto quello che riluce non é oro 

Tutto quello che riluce non é oro, né farina tutto quello che biancheggia 
Non ogni montagna che riluce racchiude oro 
Quello che é incastonato nell’ oro, rifulge 
Quello che a molti pare oro, spesso non é che mica 

Vuoi tu aprire qualunque porta? Chiavi d’oro teco porta 
Con le chiavi d’oro si apre ogni porta 
I chiavistelli si ungono con |’oro 
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Nessun catenaccio resiste all’oro 

Loro apre tutte le porte, fuorché quella del paradiso 
Loro apre tutte le porte, tranne quella del cielo 
All’oro si schiudono persino le porte del cielo 
Martello d’oro non rompe le porte del cielo 
Loro entra da tutte le porte, eccetto quella del cielo 
Loro schiude le porte della terra e la virt quelle del cielo 
Quello che non puo aprire l’oro, apre il ferro 
Quello che non puo aprire il ferro, apre |’ oro 
Loro non frutta interesse in cielo 
LVoro é una chiave che apre anche la camera del cuore dell’emiro 

Ospite 

Lospite e il pesce, dopo tre giorni rincresce 
Vospite di tre giorni ha l’odore di Lazzaro 
Ospite di tre giorni € in uggia a tutti 
Il primo giorno, ospite; il secondo, impiccio; il terzo, puzza 
Lospite é come il pesce, che in breve diventa fradicio 

Di un ospite e di una donna, dopo tre giorni se ne ha abbastanza 

Quando |’ ospite é piu caro deve fare fagotto 
Spicciati, ospite mio, se non vuoi che ti mandino con Dio 

Vospite non deve dimenticarsi di fare ritorno a casa sua 
E facile trattare bene un ospite al suo arrivo, ma difficile se si ferma troppo a lungo 

Oste 
Domanda all’oste, se ha buon vino 

Ozio 
Lozio é il padre di tutti i vizi 

Ozioso 
Un uomo ozioso é il capezzale del diavolo 

Pace 
Chi vuol la pace, guerra apparecchi 
La guerra cerca la pace 

Padella 
La padella dice al paiolo: “Fatti in la che mi tingi” 

Padre 
A padre avaro, figliol prodigo 
Padre che guadagna, figlio che mangia 
Basta un padre a governare cento figli, e cento figli non bastano a governare un padre 

Da padre santalotto, figlio diavolotto 
La susina che mangia il padre, allega i denti al figlio 

Padrona 
Quale é la padrona, tale ¢ la serva 
Quando la padrona folleggia, la fante danneggia 
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Padrone 
Il piede del padrone ingrassa il campo 
Locchio del padrone ingrassa il cavallo 
Tal padrone, tal servitore 

Paese 
Paese che vai, usanze che trovi 

Paese dove vai, fa come vedrai 

Tanti paesi, tanti costum1 

Paga 
Secondo la paga, il lavoro 

Pagare 
Chi non puo di borsa, paghi di pelle 

Paglia 
Fuoco di paglia ha poca vaglia 
Molta paglia, poco grano 
Molti pampini, poca uva 

Pagliaio 
Quando il pagliaio vecchio piglia fuoco, si spegne male 

Palla 
Prendere la palla al balzo 

Pane 
Luomo non vive di solo pane 
Pane e feste tengono il popolo quieto 

Pan leggero e grave formaggio, prendi sempre, se sei saggio 
Pane con gli occhi, e cacio senz’occhi 

Senza farina non si puo fare pane 
Senza l’occhiello non si affibbia il bottone 

Papa 

Chi piu ne fa é fatto papa 
Dove é il papa, ivi é Roma 

Morto un papa se ne fa un altro 
Non ci puo essere che un papa 
Tornar da papa vescovo 
Tornare da calzolaio a ciabattino 
Di Messere tornar Sere 

Paradiso 
In paradiso non Ci si va in carrozza 
Non si puo entrare in paradiso a dispetto dei santi 

[ ricchi hanno il paradiso in questo mondo, e nell’altro, se lo vogliono 
E meglio andare in paradiso stracciato che all’inferno in abito ricamato 
Soli non si starebbe bene nemmeno in paradiso 
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Paragonare 

Se é lecito paragonare le piccole cose alle grandi 

Parlare 
Al cantare l’uccello, al parlare il cervello 

Gli uomini si conoscono dal parlare e le campane dal suonare 
Chi parla molto, spesso sbaglia 
Gran parlatore, gran mentitore 
Chi non parla, Dio non |’ode 

Per tacere, si muore 

Chi parla di rado, é stimato 
Chi parla, semina; chi tace, raccoglie 

La parola é d’argento, il silenzio é d’oro 
Chi vuol ben parlare, ci deve ben pensare 
Il gallo prima di cantare batte le ali tre voite 
Mai nocque il tacere, ma |’aver parlato 
Parla poco e ascolta assai, e non fallirai mai 
Parlare fuori dai denti 
Chiamar la gatta gatta e non micia 
Dire pane al pane 

Parola 
Belle parole e cattivi fatti, ingannano savi e matti 

Le buone parole trovano buon luogo 
Le parole non riempiono il corpo 
Le parole non s’infilzano 
Le parole sono femmine, e i fatti sono maschi 
Le parole volano, quel che é scritto rimane 
Luomo per la parola e il bue per le corna 
Si legano 1 buoi per la gola e gli uomini per la parola 
Ogni parola non vuol risposta 
Parola detta e sasso tirato non fu piu suo 
Parole di santo e unghie di gatto 
Parole d’angioletto e unghie di diavoletto 
Una buona parola smorza piu che una caldaia d’acqua 
Fa pit talvolta una buona parola che una compagnia di soldati 

Parte 
Chi ha arte ha parte 
La parte del compagno sembra sempre pil: grande 
La gallina del vicino pare un’oca 
Verba del vicino é sempre pit: verde 

Pasciuto 
Colombo pasciuto, ciliegia amara 
Quando non si ha pit fame né di pane, né di salame, non si sa che cosa fare 

Pasqua 
Chi fa il ceppo al sole, fa la Pasqua al fuoco 

Verde Natale, bianca Pasqua 
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Passione 
Quando é alta la passione d’amore, é bassa la ragione 

Passo 
Bisogna fare il passo secondo la gamba 
Il passo pit difficile é quello dell’uscio 

Pastore 
Il buon pastore tosa, ma non scortica 

Patria 
La patria é dove si ha del bene 
La mia patria é¢ dove sto bene 
Ogni paese al valentuomo é patria 
Per la patria é¢ gloria combattere e cader 
Quando la patria arde, tutti i partiti devono spegnersi 

Paura 
Al ladro fa paura anche un topo 
Aver paura della propria ombra 
Cane scottato dall’acqua calda, ha paura della fredda 
Chi ha paura, non vada alla guerra 

Chi ha paura di ogni foglia, non vada nel bosco 
La paura fa 1 passi lunghi 
La paura ingrossa il pericolo 

Pazienza 
Con la pazienza si vince tutto 
D’ogni dolor rimedio é la pazienza 
Non vi é mal che non finisca, se si soffre con pazienza 
Pazienza spinta all’estremo, furia diventa 

Pazzia 
Non vi fu mai grande gagliardia, senza un ramo di pazzia 
Ognuno ha un ramo di pazzia 
Ciascuno ha un pazzo nella manica 

Se la pazzia fosse dolore in ogni casa si sentirebbe stridore 

Pazzi 
Al mondo ci sono piu pazzi che briciole di pane 
I pazzi per lettera sono i maggiori pazzi 
I pazzi si conoscono dai gesti 
Tutti 1 pazzi si fanno scorgere 

Anche il pazzo dice talvolta parole da savio 
Ad ogni pazzo piace il suono del suo sonaglio 
Quando non dice niente, non é dal savio il pazzo differente 
Un pazzo ne fa cento 

Peccare 
A porta aperta anche il giusto vi pecca 
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Ad arca aperta il giusto pecca 

Con quel che uno pecca, é castigato 
Il peccare € da uomini, l’ostinarsi é da bestia 

Peccato 
Chi fugge il peccato, cerca Dio 
Chi invecchia nel peccato, non si cura del paradiso 
Dove non é malizia, non é peccato 
Gran peccato non puo stare nascosto 
“Le bugie hanno le gambe corte”’ 
I] peccato del Signore fa piangere il vassallo 
Dei peccati dei signori fanno penitenza i poveri 
Nessuna persona senza difetti, nessun peccato senza rimorso 
Nessuno pecca sapendo di peccare 
Non bisogna aver paura che dei propri peccati 
Peccato confessato, € mezzo perdonato 

Tutti 1 peccati mortali sono femmine 
Si dice il peccato, ma non il peccatore 

Pece 
Chi tocca la pece, si imbratta 

Pecora 
Chi pecora si fa, lupo la mangia 
Dare le pecore in guardia al lupo 
Dare |’oca in guardia alla volpe 
Dare le pere all’orso 
Dare la lattuga ai paperi 
Essere la pecora nera 
Essere una pecora 
La pecora che piu bela, ha meno latte 
Can che abbaia non é mai andato a caccia 
La prima gallina che canta ¢ quella che ha fatto l’uovo 
La pecora che si sbranca, la fiera la mangia 

Chi si spicca, € della volpe 
Pecora che bela, perde il boccone 
Triste é quella pecora che non vuol portar la sua lana 

Una pecora infetta ne infetta una setta 

Pelato 
Essere pelato come una palla da biliardo 

Pelle 
Avere la pelle d’oca 
Fare accapponare la pelle 
Vendere la pelle dell’orso prima di averlo ucciso 

Rimetterci la pelle 

Lasciarci la pelle 
Lasciarci la pellaccia 
Lasciarci le penne 
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Lasciarci le ossa 
Vestire la pelle del leone 
Mettere la pelle del leone 

Pelo 
Cercare il pelo nell’uovo 

Trovare il pelo nell’ uovo 
Essere di primo pelo 
Fare il pelo e il contropelo 
Lisciare il pelo 
Non avere peli sulla lingua 
Ogni pelo ha la sua ombra 
Rizzare il pelo 
Arruffare il pelo 

Pena 
A chi Dio vuol bene, manda delle pene 
La pena € zoppa, ma pure arriva 
Patire le pene dell’inferno 
Soffrire le pene dell’inferno 

Penelope 
Essere come la tela di Penelope 
Tessere la tela di Penelope 

Penitenza 
Chi ha fatto il male, faccia la penitenza 
Chi rompe paga, e 1 cocci sono suoi 
Non importa andare a Roma per la penitenza 
Tarda penitenza raro € sincera 
Penitenza per forza a Dio non garba 
Penna 
Dalle penne si conosce l’uccello 
La penna dell’avvocato é un coltello di vendemmia 

Pensare 
Chi mal pensa, mal abbia 
Chi mal pensa, Dio gli dia male 

Pensa molto, parla poco e scrivi meno 
Pensarci prima, per non pentirsi poi 

Pensiero 
I pensieri fanno mettere i peli canuti 
I pensieri non pagano gabelle 
I pensieri sono esenti dal tributo, ma non dall’inferno 

Le parole non pagano dazi 
I secondi pensieri sono 1 migliori 

Pentola 

Non vi € pentola cosi brutta, che non trovi il suo coperchio 
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Pepe 

Chi ha molto pepe ne condisce anche gli erbaggi 
Chi ha molto pepe ne mette anche sulle foglie 

Pera 
Quando la pera é matura, casca da sé 
Una pera fradicia ne guasta un monte 

Perdonare 

Chi perdona ai tristi, nuoce ai buoni 

Perdona i falli altrui, ma non i tuoi propri 

Perdono 
Dove non é errore é superfluo il perdono 
Il perdono é la piu bella vendetta 

Perfetto 
Perfetti a questo mondo non ce ne sono 

Nulla é€ perfetto a questo mondo; nel bene € sempre qualche cosa di male e nel male qual- 
che cosa di bene 

Pericolo 
A tener il lupo per gli orecchi c’é il pericolo 
Chi ama il pericolo, perira in esso 
Folle ardimento, da pentimento 
Passato il pericolo, gabbato il santo 

Permettere 
A chi molto é lecito, deve poco permettersi 

Pesare 
In lungo viaggio anche una paglia pesa 
A lungo andar la paglia pesa 

Pescare 

Pescare nel torbido 

Pesce 
Il pesce incomincia a puzzare dalla testa 
Dalla testa puzza il pesce 
I pesci grossi mangiano i piccoli 
Nel mar grosso si pescano i pesci grossi 
Vai al mare, se vuoi ben pescare 
Non essere né carne né pesce 
Sui pesci, mesci 
Il pesce vuole nuotare tre volte, nell’acqua, nell’olio e nel vino 

Piacere 
A ciascuno piace il suo 
Nessuno puo piacere a tutti 



appendice 3 7 1484 

Non si puo fare a modo di tutti 
Piacer fatto non va perduto 
La carita esce dal balcone ed entra dalla porta 

Piaga 
E piu facile fare le piaghe che sanarle 
E piu facile fare che disfare 

Piangere 
Chi piange il morto invano si affatica 
Morte non smette per versar di pianto 
Il piangere é un sollievo 
Tutti si nasce piangendo e nessuno muore ridendo 

Piano 
Chi va piano, va sano 
Il piano ha occhi, e il bosco orecchie 

Pianta 
Finché la pianta é tenera bisogna raddrizzarla 

Pianto 

Chi semina in pianto, raccoglie incanto 

Piccolo 
Le spezierie migliori stanno nei sacchetti piccoli 
Quando il piccolo parla, il grande ha parlato 

Pieta 
Chi si appella alla pieta ha una cattiva causa 
E meglio fare invidia che pieta 
La pieta verso il reo ¢ un’offesa alla virtt 
La vera pieta entra dall’uscio ed esce dalla finestra 

Pietra 
Chi inciampa due volte nella stessa pietra, non merita compassione 
Pietra mossa, non fa muschio 
Una sol pietra un gran carro riversa 
Il tempo divola la pietra 
Goccia a goccia si cava la pietra 

Pigrizia 

La pigrizia ¢ la chiave della poverta 

Pioggia 
Dopo la pioggia risplende il sole 
Alla pioggia tien dietro il sereno 

Poco 
Molti pochi fanno un assai 
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Poco e spesso empie il borsello 

Chi non tiene conto del poco, non acquista I’assai 
Col poco si gode, col troppo s’affanna 
Poco e in pace molto mi piace 
Non lasciare il poco per |’assai, che forse l’uno e I’altro perderai 

Poeta 

A tutti 1 poeti manca un verso 
Poeta si nasce, oratore si diventa 

Poltrone 
Per i poltroni é sempre festa 

Poltrone 
Gettare polvere negli occhi 
Dare polvere negli occhi 
Mordere la polvere 

Porco 
Ai piu tristi porci vanno le migliori pere 
Dice il porco dammi, dammi, né mi contar mesi né anni 
Dammi, dammi, dice il porco; dammi, dammi, che mi fai bello 

Il porco sogna ghiande 
Il porco, quando anche si vestisse d’oro, si sdraia sempre nel fango 

Porta 
La porta di dietro é quella che ruba la casa 
Non si chiude mai una porta che non se ne apra un’altra 

Dio chiude un baicone e apre un portone 

Portare 
Portare acqua in mare 

Portar acqua all’ Arno 

Portare nottole ad Atene 

Portare vasi a Samo 

Portar frasconi a Vallombrosa 

Potere 
Chi non puo bere nell’oro, beva nel vetro 

Chi non puo fare come vuole, faccia come pud 
Non si puo tenere la farina in bocca e soffiare 
Non si puo bere e fischiare 

Povero 
Chi aiuta un povero aiuta se stesso 
I poveri non hanno parenti 
Il povero fa come puole, il ricco fa come vuole 

Poverta 
La poverta é una cattiva compagnia 
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La poverta insegna tutte le arti 
Meglio poverta onorata che ricchezza svergognata 
Poverta non € vizio 

Predicare 

Predicare ai sordi 

Predicare al deserto 

Preghiera 
Corta preghiera penetra in cielo 
Nessuna cosa costa pil cara di quella che comprano le preghiere 

Premio 
Chi vuole il premio deve correre per esso 
Non ha il premio se non chio vi aspira 
Ogni fatica merita un premio 
Premio meritato vuol essere dato 
Premio meritato grida a Dio in cielo 

Prendere 
Prendere due piccioni con una fava 
Fare due generi con una figlia 

Prestare 
Chi presta, tempesta 
Finché si é debitori, si é nei dolori 

La moglie, lo schioppo e il cane non si prestano a nessuno 

Presto 

Chi presto indenta, presto sparenta 

Presto a letto e presto alzato, fa l’uomo sano, ricco e fortunato 
Letto e fuoco, fanno |’uomo da poco 

Presto e bene raro avviene 

Presto e bene non stanno insieme 

Prete 
Chi crede facilmente ai preti non si lagni poi se rimane ingannato 
I preti pit dotti non sono i migliori 

Prigione 
Nessuna prigione ¢ bella, e nessuna amante é brutta 
La prigione non é mai bella o l’amore brutto 

Primo 
Chi primo arriva, primo macina 

E meglio essere il primo a casa propria, che il secondo a casa d’altri 

Principe 

I principi hanno le mani lunghe 
Un gran principe ha sempre lunghe mani ed ira grave 
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Principio 

Buon principio fa buon fine 
Ogni principio é difficile 
Qual principio, tal fine 

Profeta 

Nessuno é profeta in patria 
Il Santo nella sua citta, raramente é onorato 

Proibire 
Frutto proibito, pit saporito 

Promettere 
Altro € promettere, altro € mantenere 
Chi promette in debito si mette 
Ogni promessa é debito 
Chi promette molto, attiene poco 
Promettere mari e monti 

Provvidenza 
La provvidenza quel che toglie rende 
La provvidenza careggia sino a tre ore di notte 

Quando il caso é disperato la provvidenza ¢ vicina 

Prudente 
Al piu potente cede il piu prudente 
Siate prudenti come i serpenti, e semplici come le colombe 

Prudenza 
Dalla prudenza vien la pace dalla pace |’abbondanza 
La prudenza non é mai troppa 

Quadro 
I quadri e le battaglie son belli da lontano 
Un quadro senza cornice non adorna la stanza 
Un bel quadro merita una bella cornice 

Quaglia 
Anche le quaglie vengono a noia 
Meglio una quaglia allo spiedo che un’oca viva 
Meglio una quaglia nel piatto che una lepre in giardino 

Quarantotto 
Essere un quarantotto 

Quaresima 
Alla quaresima tien dietro la Pasqua 
Chi vuol quaresima corta, faccia debiti da pagare a Pasqua 

Essere una Quaresima 

Fare Quaresima 
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Quarta 
Partire in quarta 

Quattrino 
A quattrino a quattrino si fa il fiorino 
Coi quattrini si fa tutto 
Col quattrino e il latino, si trova per tutto il cammino 
I quattrini dell’avaro due volte vanno al mercato 
Non avere il becco di un quattrino 
Quattrino risparmiato, due volte guadagnato 
Uomo senza quattrini é un morto che cammina 
Se vuoi vedere un uomo quanto é brutto, un uomo senza denaro guardalo tutto 
Non avere il becco di un quattrino 

Quattro 
Come due e due fanno quattro 
Farsi in quattro 
Non dir quattro se non |’hai nel sacco 
Mal si mangia la lepre se prima non si piglia 
Quattro madri generano cattivi figlioli: la verita, l’odio; la prosperita, il fasto e la sicurta 
Quattro cose sono a buon mercato: terra, parole, acqua e profferte 

Quercia 
A dura quercia accetta affilata 

D’un colpo solo non s’abbatte la quercia 

La quercia che non cade al primo colpo, cade dopo molti 
Niuna quercia cade per un colpo 
Disprezzar la quercia perché non fa che ghiande 
Le grandi querce non fanno che piccoli frutti 
Anche la quercia piu alta non puo crescere oltre la sua vetta 
Essere una vecchia quercia 

Quiete 
Chi vuol godere la quiete della villeggiatura, deve portar seco quella dell’animo 
Chi visse lontano dai rumori, visse bene 

E meglio la pace dei villani, che la guerra dei cittadini 
Felice chi pud guardare ogni cosa con mente tranquilla 
Un’ ora di quiete val meglio di un giuorno di tripudio 
Vita quieta, mente lieta, e moderata dieta 

Vita privata, vita beata 

Quinte 
Agire dietro le quinte 

Quota 
Perdere quota 
Prendere quota 

Rabbia 

Chi tutto vuole, nulla ha, di rabbia muore 
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Chi per amor si piglia, per rabbia si scapiglia 
Nella rabbia non si fa nulla di bene 

Ravvolto 
Chi non puo aver raccolto vada a spigolare 

Radice 
Estirpare alla radice 
Distruggere alla radice 
Mettere radici 
Piantare le radici 

Ragione 
Affezione accieca ragione 
Aver ragione da vendere 
Chi ha meno ragione grida piu forte 
Chi ha ragione Dio I|’aiuta 
Contro la forza la ragion non vale 
Dal mal uso é vinta la ragione 
Darle di santa ragione 
Prenderle di santa ragione 
Suonarle di santa ragione 

Farsi una ragione 

Molte cose il tempo cura, che la ragione non sana 
Non sentir ragione 
Non intender ragione 
Quando € alta la passione é bassa la ragione 
Il soverchio ragionare scaccia la ragione 

Ragno 
Non cavare un ragno dal buco 
Non essere buono a levare un ragno dal buco 

Il ragno spesso rimane colto nella sua propria tela 

Ramengo 
Andare a ramengo 
Mandare a ramengo 

Ramo 
Tagliare il ramo su cui si € seduti 

Rana 
Anche la rana morderebbe se avesse i denti 

La rana non morde perché non puo 
Andar per rane 
Gonfio come una rana 

Rango 
Rientrare nei ranghi 
Uscire dai ranghi 
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Ranocchio 
Il ranocchio non morde perché non ha denti 
Fare come il ranocchio 

Rapa 
Cavar sangue da una rapa 

Raro 
Le cose rare, sono le piu care 

Ospite raro, ospite caro 
Raro come le mosche d’inverno 

Raro come una mosca bianca 

Rasoio 
Adoperare il rasoio 
Chi fu sotto il rasoio della guerra, sa come Marte abbia 

la mano pesante 
Essere come i rasoi dei barbieri che sono sempre in filo 
Non mettere il rasoio in mano ad un pazzo 

Razza 

Far razza a sé 

Razzo 

Essere come un razzo 

Fuggire come un razzo 

Andare come un razzo 

Correre come un razzo 

A razzo 

Re 
I] re regna, ma non governa 
Stare come un re 
Far vita da re 

Regno 
Ogni regno diviso, in breve manca 
Un regno senza porto € come un camino senza fuoco 

Realista 
Essere piu realisata del re 

Rebus 

Essere un rebus 

Regno 
Fare il regalo che fece Marzio alla nuora 

Regina 

Avere arie da regina 
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Regola 

LVeccezione conferma la regola 
Ogni regola patisce eccezione 

Religione 

La religione ha partorito la ricchezza, ma la figlia ha divorato la madre 
La religione insegna ad amare e a odiare 
Molti si affannano per la religione, tutti per il danaro 

Rendere 
Rendere pan per focaccia 
Render frasche per foglie 

Ricchezza 
Grandi ricchezze, mille pensieri 
Gran nave, gran pensiero 

La ricchezza in mano a un giovane é come un coltello in mano 
ad un bambino 

Ricchezza e fortuna cambiano come la luna 
Ricchezza poco vale, a quel che l’usa male 
Ricchezza senza onore poco vale 
Se non ha per compagnia la ricchezza, virtute e nobilta poco s’apprezza 

Ricco 
Chi € ricco € savio 
Chi non ha gran voglie, é€ ricco 
Assai € ricco, a chi nulla manca 

Per essere ricco bisogna avere un parente a casa del diavolo 

Ricordare 
Il ricordarsi del male raddoppia il bene 
Quel che fu duro a patire, é dolce a ricordare 

Riforma 
La miglior riforma é quella che comincia da sé stesso 

Piu si riforma piu si peggiora 
La riforma vuol senno e lentezza 

Risparmiare 
Chi non risparmia quando puo, languisce quando non deve 
Risparmia e troverai a suo tempo 
Il quattrino risparmiato dalla moglie tanto vale, quanto quello guadaganto dal marito 

Roba 
Chi fa la roba non sempre la gode 
La roba alla roba 

La roba va va con chi la sa tenere 

Rumore 
Molto rumore per nulla 
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Sabato 
Non v’é sabato senza sole, non v’é donna senza amore, né domenica senza sapore, né 

vecchio senza dolore 

Sabbia 
Costruire sulla sabbia 

Edificare sulla sabbia 

Fabbricare sulla sabbia 

Gettare sabbia negli occhi 
Scritto sulla sabbia 

Seminare nella sabbia 

Trovarsi nelle sabbie mobili 

Finire nelle sabbie mobili 

Sprofondare nelle sabbie mobili 

Sacco 
Lega il sacco quantunque non sia pieno 
Mettere nel sacco 
Non fu mai sacco cosi pieno che non v’entrasse 

ancora un grano 
Sacco vuoto non sta in piedi 
Sacco vuoto non sta ritto 

Sembrare un sacco di patate 
Tenere il sacco 

Un sacco e una sporta 
Vuotare il sacco 

Sacrestia 
Aria di sacrestia 

Puzzare di sacrestia 

Odore di sacrestia 

Puzza di sacrestia 

Sacro 
Mescolare il sacro col profano 

Saetta 

La saetta gira, gira, torna addosso a chi la tira 

La saetta non cade in luoghi bassi 

Il folgore non cade in basso piano, ma sulle eccelse cime 
Veloce come una saetta 

Veloce come un fulmine 

Sagrestano 
Quale é il cappellano, tale é il sagrestano 
“Quale padre, tale figlio” 

Salame 
Essere un salame 

Legare come un salame 
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Rimanere come un salame 

Lasciare li come un salame 

Sale 
Aver poco sale in zucca 
Con un grano di sale 

Essere il sale della terra 
Essere senza sale 

Non sapere né di sale né di pepe 
Mettere il sale sulla coda 
Rimanere di sale 
Sembrare una statua di sale 
Sapere di sale 
Spargere sale sulle piaghe 
Sparger sale sulle ferite 
Se manca il sale con che si condisce? 
Sale e pane danno assai da pensare alla gente 

Salomone 
Avere l|’anello di Salomone 

Giudizio di Salomone 

Giudizio salomonico 

Salsa 
In tutte le salse 

Cucinare in tutte le salse 

Saltare 
Saltare di palo in frasca 
Saltare il fosso 

Saltare in aria 

Saltare in testa 

Saltare in mente 

Saltare in testa a qualcuno 

Salto 
Fare i salti mortali 
Fare il salto della quaglia 
Fare quattro salti 
Fare un salto 

Salute 
Avere salute da vendere 

Avere una salute di bronzo 

La salute non si paga con le valute 

Salute di ferro 

Scoppiare di salute 

Saluto 
A finto saluto, saluto finto 
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Fare un saluto 

Togliere il saluto 
Levare il saluto 

Salvare 
Salvare capra e cavoli 

San Francesco 
Andare col cavallo di san Francesco 

San Martino 

Fare san Martino 

Fare san Michele 

San Pietro 

Cattedra di san Pietro 

Fare san Pietro 

Fare come san Pietro 

Gabbare san Pietro 

San Quintino 
Fare un san Quintino 

San Quintino suonava Messa con le tegole 
Piu povero di san Quintino 
Essere come la parrocchia di san Quintino 
Povero come san Quintino 

Sangue 
AlVultimo sangue 
Battersi all’ultimo sangue 

Cavar sangue dalle rape 
Cavar sangue dalle pietre 
Chiedere acqua alla pietra pomice 
Il sangue non € acqua 
Il sangue non fu mai acqua 
Sangue chiama sangue 

Sanita 

Nell’ infermita si conosce la sanita 

Sano 
Chi é sano é da pit del Sultano 
Chi ha la sanita é ricco e non lo sa 
Il sano non ha bisogno del medico 
Sano come un pesce 

Santo 
Avere qualche santo in paradiso 
Non c’é santo che tenga 

Non essere uno stinco di santo 
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Non son tutti santi quelli che vanno in chiesa 
Non lava abito santo, anima lorda 

Porta stanca diventa santa 

Quando non si puo piu, si torna al buon Gest 

Sapere 

Chi acquista sapere, acquista dolere 
Chi men sa men si duole 
Chi non sa soffrire non sa vivere 
Chi non sa niente non é buono a niente 
Chi non sa fare lasci stare 
Chi non sa far l’arte serri bottega 
Chi sa far facci e chi non sa far, non s’impacci 
Chi non sa non dubita e chi non dubita non intende 
Chi non sa fare i fatti suoi, peggio sa fare quelli degli altri 
Chi pil sa meno presume 
Chi piu sa € padrone di chi non sa 
Chi sa parlare impari a fare 
Non c’é avere che voglia sapere 
Non sapere dove dar del capo 
Non sapere a che santo votarsi 
Non sa poco chi confessa di non saper niente 
Ogni tua guisa non sappia la tua camicia 
Per troppo sapere, l’uomo la sbaglia 
Saperla lunga 
Saperne una piu del diavolo 
Un solo non puo saper tutto 
Niente sa chi di saper tutto pretende 
Uomo che cerca di saper tutto, sovente perde tutto 
Val pit un’oncia di sorte che cento libbre di sapere 
La fortuna é fortunata al mondo, non il valore 

Sapienza 
La sapienza non ista nella barba 
Sapienza occulta, tesoro riposto 
Sapienza in ogni stato é un gran tesoro 
Il sapere é piu prezioso dell’ oro 

Sarto 
Il sarto deve parlar dell’ago e non della contemplazione delle stelle 
Il sarto fa il mantello secondo il panno 
I sarti sono sempre mal vestiti, i calzolai mal calzati 

La moglie del sarto é la peggior vestita 
Noi tutti vogliamo essere sarti e non sappiamo cucire 

Sasso 
Rimanere di sasso 

Sasso tirato non puo tornare indietro 
Tirare il sasso e nascondere la mano 

Trarre il sasso e nascondere la mano 
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Satollo 
Corpo satollo anima consolata 
Corpo satollo non crede al digiuno 
Pancia piena non crede a quella vuota 
Satollo tutti i giorni fa borsa vuota e vita corta 

Savio 
Bisogna che il savio porti il pazzo in spalla 
Chi ha piu giudizio, pit ne adopri 
Dopo il fatto ognuno é savio 
Del senno di poi ne son piene le fosse 
Non é sempre savio chi non sa essere qualche volta pazzo 

Niuno é savio d’ogni tempo 
Savio € colui che torce ogni cosa a buon fine 

Sbagliare 
Sbaglia il prete all’altare e il contadino all’aratro 
Non c’é un cosi esperto aratore, che talora non faccia 

il solco torto 

Sbagliando s’impara 

Scarpa 
Dove stringe la scarpa, non lo sa altro che chi |’ha in piede 
Essere una scarpa 

Una scarpa non é buona per ogni piede 
A tutti non si adatta una sola scarpa 

Scheggia 
La scheggia ritrae dal ceppo 

Il ramo somiglia al tronco 

Scherzare 
Chi scherza con gli altri, non si sdegni se gli altri scherzano con lui 

Scherzo 
Lo scherzo deve mordere come la pecora, non come il cane 

Lo scherzo deve avere denti d’agnello e non di cane 

Scienza 
Chi di scienza ¢ amatore a lungo andare avra onore 
Chi di scienza é amatore di essa é gia professore 
Chi perde il suo maestro non perde la sua scienza 
Scienza in ogni stato é gran tesoro 

Scilla 
Cader da Scilla in Cariddi 
Cadere dalla padella alla brace 

Scimmia 
La scimmia € sempre scimmia, anche vestita di seta 
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Scintilla 
Da piccola scintilla spesso nasce gran fuoco 
Piccola scintilla puo bruciare una villa 
Poca favilla gran fiamma seconda 

Sciocco 
Quando gli sciocchi vanno al mercato, i furbi fanno buoni affari 

Scusare 
Chi il suo cane vuole ammazzare, qualche scusa sa pigliare 
Tosto si trova il bastone per dare al cane 
Scusa non chiesta, accusa manifesta 

Sdegno 
Fa che lo sdegno tuo, pria che tramonti il sole, trovi l’occaso 
Sdegno cresce amore 

Se 
Se non ci fosse il se e il ma, si sarebbe ricchi 

Se stesso 
Chi d’altrui parlar vorra, guardi se stesso e tacera 
Chi fa da sé, fa per tre 

Secchio 
Tante volte al pozzo va il secchio, che vi lascia il manico 

o l’orecchio 

Segreto 
Chi dice il suo segreto vende la sua liberta 
Segreto di due, segreto di Dio; segreto di tre, segreto di tutti 
Segreto confidato non é€ piu segreto 
Servo d’altri si fa, chi dice il suo segreto a chi non lo sa 

Segno 
Andare a segno 
Dare nel segno 
Cogliere nel segno 

Seminare 
Chi mal semina, mal raccoglie 
Ii campo dell’accidia é pieno di ortiche 
Chi non semina non raccoglie 
Chi semina spine, non vada scalzo 
Chi semina vento, raccoglie tempesta 
Chi semina lacrime, raccoglie lacrime; chi ha tradito, 

sara tradito 
Si raccoglie quel che si semina 
Nel mondo si raccoglie quel che si semina 
Uno semina e un altro raccoglie 
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Senno 
Del senno di poi ne son piene le fosse 
Gli anni dan senno 
Il tempo e l’esperienza generano la prudenza 
Quando Dio ci vuol punire, dal vero senno ci fa uscire 

A chi Dio vuol castigare, leva il cervello 

Sentire 
Chi sta alle scolte, sente le sue colpe 
Chi sta in ascolteria, sente cose che non vorria 

Aver sentito dire € mezza bugia 
Chi parla per udita, aspetti la mentita 

Sera 
La sera d’ogni di non é ancor giunta 
Non é ancor sera a Prato 
La sera leoni e la mattina babbioni 
Rosso di sera buon tempo si spera 

Serpe 
Allevarsi la serpe in seno 
Nutri la serpe in seno, ti rendera veleno 
Il serpe tra i fiori e l’erba giace 
Nei fiori cova la serpe 

Servire 
Non si puo servire a due signori 
Chi due padroni ha da servire, ad uno ha da mentire 

Servitore 
Tanti servitori, tanti nemici 

Sfortunato 

Chi nasce sfortunato, se cade indietro si rompe il naso 

Siepe 
Dove la siepe € bassa, ognuno vuol passare 

Signore 

Amor di signore e vin di fiasco, se la mattina é buono, la sera é guasto 

Quel che fa il signore, fanno poi molti 
Il popolo é simile al signore 
Dei peccati dei signori, fanno penitenza i poveri 
I] peccato del signore fa piangere il vassallo 
Non é bene mangiar ciliege con i signori 

Simile 

Ogni simile ama il suo simile 
Il simile attrae il simile 

Simili con simili vanno 
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Simili con simili si curino 

Associati al tuo simile 

Soffrire 
Soffri il male ed aspetta il bene 
Soffri e taci, ogni cosa ha fine 

Sogno 
Non bisogna fidarsi dei sogni 

Sole 
Farsi bello del sole di luglio 
Quando il sol ti splende, non ti curar della luna 

I] maggior lume il minor lume abbaglia 
Muore ogni astro in faccia al sole 

Solo 
Meglio soli che male accompagnati 
Essere un’anima e un corpo solo 

Essere due anime in un nocciuolo 

Nessun é meno solo di chi é solo 

Il savio non é mai solo 

Somigliarsi 
Somigliarsi come due gocce d’acqua 
Somigliarsi come un uovo all’altro 

Sopportare 
Sopporta e non biasimare quel che non puoi cambiare 

Sordo 
Gran sordo é quello che non vuol sentire 
E mal sordo quello che non vuol udire 
Non c’é peggior sordo di chi non vuol sentire 

Sorte 
Finché tu hai sorte sappila sfruttare 
La sorte € come uno se la fa 

Sospetto 
Chi é in difetto é in sospetto 
Pensa il ladrone che tutti siano di sua condizione 
Il sospetto é il veleno dell’amicizia 
Il sospetto é un serpente a cui bisogna schiacciare il capo 

Spada 
Una spada tiene I’altra nel fodero 

Spendere 
Chi pit’ spende, meno spende 
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La buona roba non fu mai cara 

Spendere e spandere 

Sperare 
Viene pit presto quello che non si spera 

Speranza 
Chi si nutre di speranza, muore di fame 
Chi vive a speranza, fa la fresca danza 
Chi vive sperando muore piangendo 
Finché c’é vita, c’é speranza 
La speranza é il pane de’ miseri 

Spesa 
E piu la spesa che la presa 
E piu la spesa che il profitto 
Il gioco non vale la candela 

Spina 
Al nascer la spina porta la punta in cima 

Sposa 
Al molino e alla sposa, manca sempre qualche cosa 
Chi si sposa di maggio, malum signum 
A maggio non si fanno nozze 
Sposa fatta, piace a tutti 
Quando la sposa é fatta, tutti la vorrebbero avere 

Stalla 
Chiudere la stalla quando sono fuggiti i buoi 
Mal si serra la stalla, quando son fuggiti i buoi 

Stella 

Portare uno alle stelle 

Stoppa 
Stoppa e fuoco non stan bene in un loco 

Luomo é fuoco e la donna € stoppa, vien poi il diavolo e glielo appicca 

Straccio 
Gli stracci van sempre all’aria 
Le disgrazie cascano sempre addosso ai pit deboli 

Stretta 

Mettere alle strette 

Ridurre alle strette 

Sudore 
Pane di sudore ha gran sapore 
Han raggio piu giocondo, le opere sudate al mondo 
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Suocera 
La suocera non pensa mai che fu nuora 
I vecchi non si ricordano di essere stati giovani 

Superbia 

La superbia ando a cavallo e torné a piedi 
Quando la superbia galoppa, la vergogna siede in groppa 
La superbia mostra |’ignoranza 

Chi meno sa, pil presume 

Tabacco 
Avere il tabacco del nonno 

Bacco tabacco e Venere riducon l’uomo in cenere 

Non valer una pipa di tabacco 

Che serve il tabacco quando non si ha la pipa? 

Tabula 

Fare tabula rasa 

Essere una tabula rasa 

Tacca 

Uomo di mezza tacca 

Tacco 

Alzare i tacchi 

Girare sui tacchi 

Girare sulle calcagna 
Voltare i tacchi 

Tacere 
Assai sa, chi tacer sa 

Assai sa chi sa, ma piu sa chi tacer sa 
Chi non sa tacere, non sa parlare 

Chi non sa tacere impari a favellare 
Chi sa tacere, sa anche parlare a tempo 
Chi tace, acconsente 

Chi tace confessa 
Un bel tacere non fu mai scritto 

Tardi 
Chi tardi arriva, male alloggia 

Chi tardi arriva trova il diavolo nel catino 
Tardi venuto per niente tenuto 
Beati gli ultimi se i primi sono onesti 

Meglio tardi che mai 
Non é mai troppo tardi 
Tardi si viene con l’acqua, quando la casa é arsa 

Tavola 
Bisogna alzarsi da tavola con la fame 
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Temere 
Chi in presenza ti teme, in assenza ti nuoce 
Chi é temuto da molti, molto ha da temere 

Chi fa tremare ogni uom, teme ogni cosa 

Cui serpe morse, lucerta teme 
Chi é stato morso dalle serpi, ha paura delle lucertole 
Chi ha provato il mal teme il peggio 
Chi teme acqua e vento, non si metta in mare 
Misero quel pescatore che teme |’acqua fredda 
Chi teme la morte, ha gia perduto la vita che agogna 
Non c’é intoppo per avere, piu che chiedere e temere 
Chi teme é gia sconfitto 

Temperanza 

La temperanza é la migliore medicina 
La temperanza e la quiete chiudono la porta al medico 
Usa temperanza e sfida il medico 
La temperanza é la madre della sanita 

Tempo 
Altri tempi, altri costumi 
Ammazzare il tempo 

Ingannare il tempo 
Bisogna accomodarsi ai tempi 
Chi tempo ha e tempo aspetta, tempo perde 

Chi ha tempo non aspetti tempo 
Col tempo e con la paglia, maturano le sorbe 
Col tempo e con la paglia, maturano le nespole 
Col tempo una fogli di gelso diventa seta 
Faccia chi puo, prima che il tempo mute; ché tutte le lasciate son perdute 
Guadagnare tempo 
Prendere tempo 
Il tempo consuma ogni cosa 
Rode il tempo ogni cosa e non si sente 
Il tempo divora le pietre 
Il tempo ci mangia il cuore 
Il tempo da consiglio 
Il tempo mette consiglio 

I] tempo é€ denaro 
Il tempo bene speso é un gran guadagno 
Non c’é dolore che col tempo non passi 
Il tempo solo fa lieve ogni dolore 
Il tempo vince tutto 
Il tempo sana tutte le ferite 
Il tempo é il miglior medico 
Se ne va il tempo, e l’uomo non se ne avvede 
Tempo perduto mai non si riacquistall tempo scopre ogni cosa 
Lasciare tempo al tempo 
Ogni cosa ha il suo tempo 
Le cose tutte quante han ordine tra loro 



1503 proverbi italiani 

Il tempo viene per chi lo sa aspettare 
Non c’é cosa che si vendichi pit del tempo 
Il tempo é galantuomo 

Rosso di sera, bel tempo si spera; rosso la mattina, la pioggia si avvicina 
Sera rossa e nero mattino, rallegra il pellegrino 
Si mutano i tempi, e noi con quelli ancora 

Terra 
Loda il mare e tienti a terra 
La terra per dormire d’inverno ha bisogno di un lenzuolo di neve 
La terra grassa fa gli uomini poltroni 
Terra nera, buon grano mena 

Terrore 
E facile incutere terrore in chi ha paura 
Il terrore dei re é la morte dei sudditi 

Il terrore € cieco 

Testa 
A testa bianca, spesso cervello manca 

Vale piu la testa di un vecchio che le mani di un giovane 
Chi non ha testa, abbia gambe 
Ciascuno va con la sua testa al mercato 
La testa invecchia piu presto delle gambe 
Quando la testa fa male, tutte le membra languono 
Tante teste, tanti cervelli 

Testimone 
Val piu un testimone di vista, che dieci d’udito 
Gli occhi hanno pit credenza che le orecchie 

Timore 
Chi a molti da terrore, di molti abbia timore 

Il timore di Dio é il principio della salvezza 

Tiranno 
Il popolo piange quando il tiranno ride 
Nella terra del tiranno trist’a quelli che vi stanno 
I tiranni spopolano i regni 
Pei tiranni non v’é maggior delitto che la liberta 
I tiranni di rado invecchiano 

Tiro 

Aggiustare il tiro 
Essere a tiro 

Essere fuori tiro 

Tiro mancino 

Titolo 
Il titolo non fa dotto il maestro 
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Molti hanno il titolo ma non il merito 

Non bisogna fidarsi molto dei titoli 
I titoli non costano nulla 

Togliere 
A chi ti puo togliere cio che hai, dagli cid che ti chiede 
Dove non ce n’é, non ne toglie neanche la piena 

Tolleranza 
Anche la pazienza non puo tollerare all’infinito 
Bisogna saper chiudere un occhio 
Quello che non si pud cambiare bisogna tollerare 

Topo 
Con la trappola dei topi mal si pigliano le cicogne 
Fare la fine del topo 
Guai a quel topo che ha un solo buco per salvarsi! 
I topi abbandonano la nave che deve naufragare 
Topo d’albergo 
Topo di appartamenti 
Topo d’auto 
Topo di biblioteca 

Torbido 
A fiume torbido guadagno di pescatore 
Acqua torbida, pesce in giro 
Pescare nel torbido 

Tormento 
Dopo il contento viene il tormento 

Toro 
Prendere il toro per le corna 
Tagliare la testa al toro 

Tradimento 
Tradimento piace assai, traditor non piacque mai 

Trappola 
Tendere una trappola 
Tirare uno nel laccio 

Tre 

Tre cose lascia da sé: l’occhio, la donna e la fede 

Tre “D” rovinano |!’uomo: Diavolo, Danaro e Donna 

Fuggi donne, vino, dado; se no, il tuo fato é spacciato 
Bacco, tabacco e Venere riducono l’uomo in cenerei 

Trino 
Ogni trino é€ perfetto 



1505 ; proverbi italiani 

Trionfo 
Non conviene cantare trionfo prima della vittoria 

Troppo 

I troppi cuochi guastano la cucina 
Se la pappa vuoi guastare, a pil cuochi dai a salare 
Chi troppo abbraccia, nulla stringe 
Chi troppo vuole, nulla stringe 
Il troppo stroppia 
Lassai basta, il troppo guasta 
Non lasciare il poco per I’assai, che forse l’uno e |’altro perderai 
Il troppo e il poco guasta il gioco 
Chi troppo intraprende, poco finisce 
Chi troppo si assottiglia, si scavezza 
Chi troppo dice, niente fa 
Chi troppo intraprende, poco finisce 
Chi mette molti ferri nella fucina, ne brucia qualcuno 

Il troppo bene sfonda la cassetta 
Il troppo amen guasta la Messa 
Né bello né buono fu mai troppo 

Trucco 
A donna imbellettata voltagli le spalle 
Le donne e le ciliege sono colorite per loro proprio danno 

Tutti 
Tutti siamo di una pasta 
Tutti siamo della medesima massa 
Tutti siam nati per morire 

Tutto 
Chi tutto vuole, tutto perde 

Ubbidienza 
Lubbidienza é€ santa 
La perfetta ubbidienza d’ogni bene € semenza 
Ad ogni altezza e potenza é dovuta ubbidienza 

Ubbidire 
Assai comanda chi ubbidisce al saggio 

Chi non sa comandare ubbidir sappia 
Chi non ha imparato ad ubbidire non sapra comandare 
Chi non vuole ubbidire al padre in giovinezza, corre il rischio di ubbidire al boia in vec- 

chiaia 

Ubriaco 
Non si puo avere la moglie ubriaca e la botte piena 

Uccello 
Cattivo quell’uccello che sporca il suo nido 
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Chi vuole prendere uccelli, non deve tirar loro dietro randelli 

Luccello si adesca col canto 
Essere l’uccello sulla frasca 
Essere uccel di gabbia 
Gli uccelli si appaiano coi loro pari 
Moglie e buoi dei paesi tuoi 
Quale l’uccello, tale il nido 
Uccello del malaugurio 
Uccellaccio del malaugurio 
Uno scuote il cespuglio, l’altro acchiappa l’uccello 
Vendere l’uccello sulla frasca 

Ugola 
Bagnarsi l’ugola 
Ugola d’oro 

Ugolino 
Fare la morte del conte Ugolino 

Ultimo 
AlVultimo tocca il peggio 
Lultima rendita ¢ quella dei minchioni 
Beati gli ultimi! 
Beati gli ultimi se i primi sono onesti! 
E meglio essere l’ultimo tra i primi che il primo tra gli ultimi 
Lultimo vestito ce lo fanno senza tasche 

Umile 
Lagnello umile succhia le mammelle della propria madre e quelle degli altri 
Lagnello umile succhia le mammelle della propria madre, e il superbo da una sola 

Umilta 
La troppa umilta vien da superbia 

Umore 
Essere di umore nero 

Essere nero 

Essere un bell’umore 

Unghia 
Capitare sotto le unghie 
Con le unghie e coi denti 
Metter fuori le unghie 
Tirar fuori le unghie 
Mostrare le unghie 
Metter le unghie addosso 
Sull’unghia 

Unione 

Lunione fa la forza 
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Uno 

Uno e nessuno é tutt’uno 

Lunione fa la forza 

Uomo 
Da un uomo dabbene non hai che bene 

Uomo avvisato, é mezzo salvato 

Un uomo di paglia vale una donna d’oro 

Uovo 
Meglio un uovo oggi che una gallina domani 
Rompere le uova nel paniere 

Usura 
Lusura mangia intorno a sé come il cancro 

Lusura ha il piede lesto e corre in men che non si dica 

Utile 

Unire l’utile al dilettevole 

Vacanza 

Sentirsi in vacanza 

Vacca 
Chi troppo munge la vacca ne cava il sangue 
Essere in tempo di vacche magre 
Piu vecchia é la vacca piu bello é i! vitello 
Tutte le vacche furono vitelle 

Vaglio 
Passare al vaglio 

Valere 

Farsi valere 
Val pit un bel nome che tutte le ricchezze del mondo 

Valle 
A valle 
Ogni monte ha la sua valle 
Valle di lacrime 

Vangelo 
Prendere per Vangelo 

Vanita 
Chi ha la vanita a pranzo avra il disprezzo a cena 
La vanita é una cattiva veste 
La vanita é la sorella gemella della bellezza 
Tutto é vanita quando la borsa € vuota 



appendice 3 1508 

Variare 
Il variar vivande accresce l’appetito 

Varieta 
La varieta piace 
La varieta diletta 

Vaso 
Essere un vaso di coccio tra vasi di ferro 

Essere un vaso di coccio 

Far la parte del vaso di coccio 
Portar vasi a Sam 

Vecchiaia 
La vecchiaia é in se stessa una infermita 
Chi ha degli anni ha dei malanni 
La vecchiaia € una grave soma 
Il peso degli anni é il maggior peso che l’uomo possa portare 
La vecchiaia viene con tutte le malattie 
La vecchiaia non viene mai sola 
La poverta é un peso, la vecchiaia un ospite inopportuno 
La vecchiaia da ognuno é desiderata, ma quando si acquista, viene odiata 
La vecchiaia é un male desiderato da tutti; la gioventu un bene non conosciuto 

da nessuno 

Ognuno ha la vecchiaia che si prepara 
Nella vecchiaia la vita pesa e la morte spaventa 

Vecchio 
Pit vecchio del mondo 

I vecchi sono due volte fanciulli 

Non vi € cosa peggiore che in vecchie membra il pizzicor d’amore 
Consiglio di vecchio, e aiuto di giovane 
E difficile condurre il cane vecchio a mano 

Passero vecchio non entra in gabbia 
Se vuoi viver sano e lesto, fatti vecchio un po’ piu presto 
Vecchio come il cucco 

Vecchio come |’arca di Noé 

Vecchio come Noé 

Vecchio come Matusalemme 

Vedere 
Chi s’é visto, s’é visto! 

Vederci doppio 
Vedere lontano 
Vedono pit quattro occhi che uno 

Vedova 
Sposare una vedova é fatica doppia 

Dio ti guardi da donna due volte maritata 

Quando si maritano vedove, il benedetto va tutto il giorno per casa 
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Labito della vedova mostra il passato, gli occhi piangono il presente e il cuore va cercan- 
do l’avvenire 

Meglio é vedova sedere, che essere maritata e male avere 
Quando la vedova si rimarita, la penitenza non é finita 

Vela 
A gonfie vele 
A vele spiegate 
Alzare le vele al vento 
Ammainare le vele 
Sciogliere le vele 
Spiegare le vele 

Veleno 
Avere il veleno in corpo 
Latte e vino, veleno fino 

Nella coda sta il veleno 
La coda é la piu cattiva a scorticare 
Sputare veleno 

Velluto 

Andare sul velluto 

Camminare sul velluto 

Procedere sul velluto 

Velo 
Far cadere il velo dagii occhi 
Il velo che copre il volto copre raramente la bellezza 

Vendere 
Non si vende la pelle prima che si ammazzi |’orso 
Prima di venderre la pelle bisogna ammazzare |’orso 

Vendere !’uccello sulla frasca 

Venire 
Chi raro viene, vien bene 

Quel che vien di penna e stola, tosto viene e tosto vola 
Quel che vien di salti, va via di balzi 

Ben venga chi ben porta 

Ventre 
Il ventre non si sazia di parole 

La fame non si vede, né si sente 

Il ventre pieno fa la testa vuota 
Ventre digiuno non ode nessuno 
Il ventre non ha orecchie 

Verde 

Essere ridotto al verde 

Essere al verde 
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Vergogna 
Chi ha gittato via la vergogna non la ripiglia piu 
Chi si vergogna di lavorare abbia vergogna di mangiare 

Dove non é vergogna, non é virtu 

Verita 
Chi vuol saper la verita lo domandi alla purita 
La verita é figliola del tempo 
La verita € senza varieta 

La verita é una sola 
Di il vero ad uno, ed € tuo nemico 

La verita puo languire, ma non perire 
Volio e la verita tornano alla sommita 

Vero 
Al confessore, medico e avvocato, non tenere il ver celato 

E cosi vero come la rana ha il pelo 
Ogni ver non é ben detto 
La verita non piace sempre 

Versare 

Chi non ne ha, non ne versa 

Veste 
A veste logorata poca fede vien prestata 
Bisogna fare la veste secondo il panno 
Spesso sotto un bel guanto si nasconde una brutta mano 
La veste copre gran difetti 

Vestito 
Vesti un legno, pare un regno 
I vestiti il primo anno si portano per amore e il secondo per forza 
Il bel vestire son tre N: nero, nuovo, netto 

Lultimo vestito ce lo fanno senza tasche 

Vetro 
Chi ha tegoli di vetro, non tiri sassi al vicino 

Chi ha cervello di vetro, non vada a battaglia di sassi 
Chi ha la testa molle, non puo competere con chi l’ha dura 

Via 
Andare per vie traverse 

Chi lascia la via vecchia per la nuova, ingannato spesso si ritrova 
Chi lascia la via vecchia per la nuova, sa quel che perde ma non 

sa quel che trova 
Essere sulla via di Damasco 
La migliore é la via di mezzo 
Passare alle vie di fatto 
Prendere la via dell’ orto 
Tornare sulla retta via 
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Viaggiare 

Tanto viaggia un uomo in un giorno che una lumaca in cent’ anni 
Viaggiando s’impara 

Viaggiare sul cavallo di san Francesco 
Venire col vetturino Gamba 

Viaggio 

Chi guarda a ogni nuvola, non fa mai viaggio 
Chi va e torna, fa buon viaggio 
Dopo un cattivo viaggio é bello riposarsi 

Vicinanza 
La vicinanza € mezza parentela 
Quando egli arde in vicinanza, porta |’acqua a casa tua 
Quando ti bruci il viso, porta l’acqua a casa tua 

Vicinanza senza siepe porta inimicizia in casa 
Molto si fa per un buon vicinato 
Nulla val meglio di un buon vicinato 

Vicino 
Chi ha un cattivo vicino, ha il mal mattino 
Chi ha il buon vicino, ha il buon mattutino 

Casa che ha buon vicino, val piu qualche fiorino 
Chi ha il mal vicino, ha il mal mattutino 

Dio ti salvi da cattivo vicino e da principiante di violino 
I vicini le maritano, e il padre da la dote 
Né mulo, né mulino, né fiume, né forno, né signore per vicino 
Se brucia la casa del vicino, porta l’acqua a casa tua 

Villano 
Al villano, se gli porgi il dito, ti prende la mano 
Se gli concedi un dito, ti prende anche il braccio 
Chi prega il villano, si affatica invano 
Il villano che piu é pregato, piu vien duro ed ostinato 

Il villan nobilitato, non conosce il parentado 
Il villano punge chi unge, e unge chi lo punge 
Un villano rimane sempre villano 

Il villano porta scritto: villano senza creanza 
Chi é stato battezzato con |’acqua del fosso, 

puzza sempre di umido 

Vino 
Buon vino fa buon sangue 
Il buon vino non vuol frasca 
Il vino é il latte dei vecchi 
La verita é nel vino 
Dove entra il bere, se ne esce il sapere 

Piu vino piu spettro 
Vino e sdegno fan palese ogni disegno 
Bocca ubriaca scopre il fondo del cuore 
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Violenza 
Violenza non dura a lungo 
Struggitor di se stesso € un reo potere 
La violenza non é ragione 
La violenza fa quel che le piace 
La violenza é la mano destra della tirannia 

Virtu 
Bisogna fare di necessita virt 
Cader non puo, chi ha la virtu per guida 
Chi semina virtt, fama raccoglie 
Innanzi alla virtu 
Dio ha posto il sudore 
Loro luce, la virtu riluce e il vizio traluce 

La virth € premio a se stessa 
La virtu poco ingombra 
Le radici della virti sono amare, ma i frutti dolci 

La via della virtu é difficile 
La virtt sta nel difficile 
La via della virtt é la via crucis 
La virtu senza quattrini poco vale al mondo 
La virtu tiene la via di mezzo 

Viso 
A viso aperto 
Fare buon viso a cattivo gioco 
Fare buon viso a cattiva sorte 

Fare il viso scuro 

Fare il viso duro 

Vita 
La vita é breve e l’arte lunga 
Breve é la vita e lunga é |’arte 

La vita dell’uomo su questa terra, altro non é che una continua guerra 
La vita é una continua battaglia 

Vitello 

Piu vanno vitelli, che buoi ai macelli 

Vincere 
Vincere se stesso é la maggior vittoria 

Vivere 
Bisogna vivere e lasciar vivere 
Vivere alla giornata 
Tirare a campare 

Asciutto il piede e calda la testa, e per il resto vivi da bestia 

Vizio 
Vizio per natura fino alla fossa dura 
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Contro natura invano arte s’adopra 
Ogni vizio ha la sua scusa 
Il vizio s’impara presto 
I] lupo perde il pelo, ma non il vizio 
Un vizio chiama |’altro 
Vizio non punito, cresce all’ infinito 
Vizio rinato, vizio peggiorato 
Nessun vizio senza supplizio 

Chi d’un vizio si vuole astenere, preghi Dio di non averlo 
Chi vive col vizio, muore nella vita 

Voce 
Voce di popolo, voce di Dio 

Voglia 
Chi non ha gran voglie, é¢ ricco 
La vera ricchezza é accontentarsi 
Dove la voglia é pronta, le gambe sono leggere 
Con la voglia cresce la doglia 
Chi doma le sue voglie é forte davvero 

Volare 
Non si puo volare senza ali 
Prima si fanno le ali e poi si vola 
Bello il volare, ma cattivo é il tuffo 

Volere 

Volere € potere 
A buona volonta non manca facolta 

Volonta 
Buona volonta supplisce a facolta 
A buona volonta non manca facolta 

Volonta é vita 

La volonta é tutto 

Volpe 
Con la volpe conviene volpeggiare 
Dove non basta la pelle del leone, bisogna attaccarvi quella della volpe 
La volpe dice che l’uva é acerba 
Il lupo perde il pelo, ma non il vizio 
Tutte le volpi alla fine si rivedono in pellicceria 
In pellicceria ci vanno piu pelli di volpi che di asini 

Vulcano 

Avere una mente come un vulcano 

Essere un vulcano 

Vuoto 

A vuoto 
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Andare a vuoto 
Fare il vuoto intorno a qualcuno 

Zafferano 
Lo zafferano d’ Aquila, la saponetta di Atri, i panni di Arpino, la paglia di Firenze, i mer- 

letti di Genova, i fiori di Penne, la carta di Loreto, i vasi di Castelli, l’acciaio di 

Campobasso, le tavole di Venezia, la maiolica di Faenza 

Piu si calpesta lo zafferano, meglio cresce 

Con poco zafferano, si ingialliscono molte zuppe 
Ci vuole molto zafferano per tingere di giallo il mare 

Zampa 
Allungare le zampe 
Zampe di gallina 

Zampino 
Lo zampino del diavolo 
Metterci lo zampino 
Essere lo zampino di... 
Vederci lo zampino di... 

Zanna 
A carne di lupo, zanne di cane 
A carne d’orso, zanne di lupo 

Le zanne del leone morto sono spuntate 
Chi non ha zanne, non scuota criniera 

Zappa 
Dove non va acqua, ci vuole la zappa 
Vanga e zappa non vogliono digiuno 
Al villano, la zappa in mano 
Darsi la zappa sui piedi 
Darsi la scure sui piedi 
Tirarsi la zappa sui piedi 
Essere fra le due zappe 

Chi ha la zappa, trova facilmente un manico 
Chi ha una zappa, non é del tutto povero 
Zappa e aratro, mantengono lo stato 

Zelo 
Troppo zelo nuoce 
Zelo cieco, nuoce piu che non giovi 
Lo zelo ha nove pelli, e tutti i giorni ne spoglia una 
Lo zelo € un buon servitore, ma un cattivo padrone 
Dove non é zelo, non é amore 

Soprattutto niente zelo! 
Zelo ed ira accorciano la vita 

Zeppa 

Mettere una zeppa 
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Zero 

Essere a zero 

Essere uno zero 

Non valere uno zero 

Partire da zero 

Cominciare da zero 

Prendere uno zero per un O 
Ridursi a zero 

Finire, esaurirsi 

Ripartire da zero 
Ricominciare da zero 

Ritornare a zero 

Squartare lo zero 
Spaccare lo zero 
Spaccare lo zero in quattro 
Sparare a zero 
Tagliare a zero 
Rapare a zero 
Radere a zero 

Zero al quoto 
Zero assoluto 

Zero via zero, fa zero 

Zingaro 
La zingara ad altrui la sorte dice, e la sua non conosce, |’infelice 
Lo zingaro vende per una lira Ja sua anima, e per un soldo sua figlia 
Lo zingaro ama suo figlio, anche se fosse nero come Satana 
Meglio moglie di uno zingaro, che ganza di un sultano 
Se lo zingaro non ruba non gli pare d’essere uomo 
Quando lo zingaro non puo prendere nulla, dice che ha lasciato qualche cosa 
Lo zingaro ha tre anime: una con me, !’altra con te, la terza con lui 
Chi vuole prendere uno zingaro, deve chiamare in aiuto un altro zingaro 
Zingari e Valacchi hanno la stessa fede 
Uno zingaro chiama a testimone un altro 
Gli zingari rubano sempre con maggior audacia 

Zio 

Zio Sam 

Zipolo 
Risparmiare dallo zipolo e spandere dal cocchiume, non ¢ risparmio 
Non bisogna cavar lo zipolo dalla botte prima di mettervi sotto la tinozzina 
Chi non tiene d’occhio lo zipolo, spesso trova vuota la botte 
Il vino é migliore dallo zipolo 
Quando si tira lo zipolo, si conosce se la botte € piena 0 vuota 

Zitella 
E pericoloso sedere accanto alle belle zitelle e ai bicchieri ricolmi 
Meglio é amare una zitella che una botte di vino 
Con le zitelle é meglio vegliare che dormire 
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Vecchie zitelle e travi di quercia durano lungo tempo 
Se la zitella si lava con la rugiada di Pasqua, diventa presto una bella donna 
Le zitelle si fanno il letto la mattina, le donne a mezzogiorno e i porci alla sera 
Le zitelle si devono sposare per le loro virtu e non per la loro dote 
Le zitelle non si devono tenere chiuse come le reliquie, se no fanno certi miracoli che non 

é bello proclamare 
Le zitelle sono come i pasticcini, quando sono vecchi, nessuno li vuole piu 
Belle zitelle, buon vino ed allegria, se tal fosse 1’ordine dei Certosini, ci sarei entrato da 

un pezzo 
Vecchie zitelle e cani giovani, bisogna affogarli 

Zizzania 
Seminar zizzania 

Mettere zizzania 

Zizzania, gettaione e coda di volpe io non voglio ricevere nelle decime; io predico la paro- 
la di Dio schietta e netta e voglio anche il grano schietto e netto 

Chi semina zizzanie, ha un campo fiorito, ma un cattivo pane 

Dove prospera la zizzania, intristisce |’avena 

Chi falcia la zizzania insieme al grano, fara cattivo pane 

La zizzania non ha bisogno di coltura 

Zoccolo 
In zoccoli mal si balla, ma i piedi non si bagnano 
Se tu puoi piovere, io posso andare con gli zoccoli 
Gli zoccoli tengono i piedi caldi 

Zolla 

Chi ha zolle, stia con le zolle 

Aver quattro zolle 
Tanto valgono le zolle, quanto l’uomo che le coltiva 

Chi bussa con le zolle gli si risponde coi sassi 

Zoppicare 
Nessuno zoppica col piede altrui 

Se tutti zoppicassero, ciascuno crederebbe di andare dritto 
Lo storpio non pud zoppicare 
Meglio zoppicare che andare con le stampelle 
Dove tutti zoppiccano, si deridono i piedi sani 

Zoppo 

Anche le zoppe si sposano 

Chi si burla dello zoppo, badi di essere diritto 
Le bugie sono zoppe 
I ciechi e gli zoppi sono sempre in coda 

Quando lo zoppo corre e il pazzo compra, magri affari 
Lo zoppo canzona il sordo 

Lo zoppo deve insegnare la strada al cieco 
Voler insegnare a saltare allo zoppo 
Allo zoppo non pesa la stampella 

Dagli zoppi, dai guerci e dai rossi di pelo, liberaci Signore 
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Pazzo quello zoppo che getta nel fuoco la sua stampella 

Se lo zoppo non pud camminare spedito, pud pero mostrare la strada al dritto 
Cammina pit spedito uno zoppo con una stampella d’oro, che un povero con i piedi sani 
Quando lo zoppo balla, guai alle gambe dritte 
Davanti agli zoppi non bisogna zoppicare 
Chi va con lo zoppo impara a zoppicare 

Zucca 
Andar fuori di zucca 
Andar fuori di testa 
Essere una zucca 
Essere una zucca vuota 

Essere una zucca dura 

San Lucca, cava la rapa e metti la zucca 

La zucca é sempre zucca, falla come vuoi 

Le zucche nate fra le due madonne, sono sempre le pit buone 
Non aver sale in zucca 

Zucca senza sale 

La zucca presto cresce, ma poco dura; la quercia cresce adagio, ma dura secoli 

Zucca non fa ciccia soda 
E difficile portare due zucche sotto un’ascella 
Una zucca donata, val meglio di un melone comprato 
Dove si possono seminare meloni, non seminare zucche 

Zucchero 
Anche lo zucchero costa sudore 
Bianco o nero, lo zucchero é€ sempre dolce 

Bocca di zucchero ha veleno in corpo 

Chi fa lo zucchero, non ne mangia 
Chi non ha zucchero, non faccia paste dolci 
Dare lo zuccherino 
Dove cresce la canna da zucchero, non si piantano canne comuni 

Essere uno zuccherino 

Essere uno zucchero 
Essere zucchero e miele 
Essere tutto zucchero 
La canna da zucchero pit é vicina alla terra, piu € dolce 
Lo zucchero altrui addolcisce piu del nostro 
Verba del vicino é sempre piu verde 
“Lo zucchero é amaro”, disse l’uccello in gabbia 

Lo zucchero, piu si cuoce, pit amaro diventa 

Nel paese dello zucchero, si inzucchera anche il miele 

Non é tutto zucchero quello che si vende per tale 
Per addolcire il Baltico, ci vuole molto zucchero 
Sempre zucchero, stucca 
Zucchero e acqua rosa non guastO mai alcuna cosa 
Il troppo zucchero guasta le vivande 

Zuppa 
Chi vuol far l’altrui mestiere, fa la zuppa nel paniere 
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Chi mangia la zuppa, deve contribuire a pagare la carne 
Chi mangia la zuppa nella pignatta, gli cade il coperchio sul naso 

Come si fa la zuppa, bisogna mangiarla 
Cuocere ad uno una zuppa all’ italiana 
Cuocere la zuppa in un vaglio 
Dalla mano alla bocca spesso si perde la zuppa 
Darne una zuppa 
Esser zuppa 0 pan molle 

Polpa e polpetta é lo stesso 
Far due zuppe in una pignatta 
Fare la zuppa 
Quando i signori mangiano la zuppa insieme, diventano una zuppa e un pan molle 
Se non é zuppa, ¢ pan bagnato 
Sempre la solita zuppa 
Essere sempre la solita minestra 
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Abele 

Abramo 

Achille 

Ada 

Adamo 

Adelaide 

Adolfo 

Adriana/o 

Agata 

Agnese 

Agostina/o 

Aimé 

Alain 

A 

Il nome deriva dal sumerico IBILA, che significa figlio. E giunto a 
noi attraverso il latino ABEL, identico al greco ABEL, derivanti a 

loro volta dall’ebraico HEVEL, spreco, in riferimento alla vita spre- 

cata di Abele. 

Il nome deriva dall’ebraico AVRAM, che significa padre. Secondo 
alcuni commentatori della Bibbia, il nome AVRAM é stato utilizza- 

to per indicare un’onorificenza. E giunto fino a noi passando dal 
greco ABRAAM e dal latino ABRAM. 

Vetimologia é incerta per questo nome; due le teorie: potrebbe 
derivare dal greco AKILLEIS, che significa bruno, scuro, oppure 

dal greco ACHILYKOS, lupo terribile. 

Il nome deriva dal germanico ADEL, nobile, e dall’ebraico ADAH, 

che significa allegra. 

Come indicato nella Genesi, il nome deriva dall’ebraico ADHAM, 

che significa womo, e in senso lato umanita. E collegato al termi- 
ne ADHAMAH, che significa terra, e indica /’umana creatura. 

Deriva dal tedesco ADAL, che significa splendente per origine 
familiare e nobilta. 

Deriva dal nome germanico ATHAVULF, composto da ADAL, che 
significa nobile, e da WOLF, lupo. 

Deriva dalla citta romana HADRIA (I’attuale Adria, in provincia di 
Rovigo) ed é anche il nome della gens che vi proveniva. 

Il nome deriva dal greco AGATHOS, che significa buono. Lomo- 
nima pietra preziosa prende invece il nome da ACHATES, piccolo 
torrente che scorre in Sicilia. 

Deriva dal greco HAGHNE che significa puro. 

Il nome deriva dal termine latino AUGUR, aruspice ed indica le 
cose che nascono sotto buoni auspici. 

AIME significa amata, ed era il nome che veniva imposto, nel- 
Vantica Roma, alle vergini vestali. 

Letimologia di questo nome é duplice. Secondo alcuni derive- 
rebbe dal nome di una popolazione germanica, gli ALANI, ster- 
minata dai Visigoti nel v secolo. Secondo altri, invece, esso 

deriverebbe da ALAUN, aggettivo di origine indoeuropea, che 
significa bello. 
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Alba 

Alberta/o 

Aida/o 

Alessandra/o 

Alessio/a 

Alfia/o 

Alfonso 

Alfredo 

Alice 

Alida 

Allegra 

Deriva dal latino ALBuUs, che significa bianco, biondo. 

Ci sono pareri discordi sull’etimologia di questo nome. Per alcu- 
ni deriverebbe dal nome germanico ADALBERTH, composto da 
ADAL, cioé chiaro, e da BERTH, ovvero illustre. I] significato com- 

plessivo sarebbe, quindi, chiaro per nobilta. Per altri invece il 
nome ALBERTH (da cui ALBERTO discende), esisterebbe gia com- 

pleto e derivante da ALA, cioé tutto, unito a BERTH. II significato 

del nome sarebbe quindi tutto illustre. Secondo altri, invece, que- 

stultima ipotesi potrebbe significare che rompe tutto, perché il 
significato scherzoso di BRECHT é rompere. 

Nome di origine tedesca, potrebbe derivare sia da ALD, che 
significa vecchio, sia da WALDAN, che vuol dire comandante; o 

ancora da ADAL, nel senso di nobile; o anche da ALDIUS, termi- 
ne con cui si indicano gli uomini in una posizione intermedia 
tra lo schiavo e |’uomo libero. 

Deriva dal greco: nome composto da ALEXO, che vuol dire difen- 
dere, € ANER che, nella sua forma declinata ANDRO, significa 

uomo. ALEXANDROS significa, quindi, difensore di uomini. 

Il nome ALESSIO, e il corrispettivo femminile ALESSIA, derivano 

dal latino ALEXIUS, a sua volta derivante dal greco ALEXIO, che 

significa difensore. 

Secondo alcuni studiosi il nome Alfio deriverebbe dal greco 
ALPHIOS, che significa bianco. Altri credono che sia un nome tipi- 
camente italiano, derivante dal latino ALBIUM. II significato resta 

pero il medesimo. 

Il nome compare in Spagna introdotto dai Visigoti. E composto 

da FUNS, che vuol dire pronto, e da ATHAL, che significa nobile, 

valoroso. 

Questo nome ha un’etimologia controversa. Quel che é certo € che é 
stato introdotto in Italia dai Franchi. Secondo alcuni studiosi provie- 
ne da AELF, riferito agli elfi, e da RAED, ovvero consiglio; il suo signi- 

ficato completo sarebbe quindi consigliato dagli elfi. Secondo altri, 
invece, sarebbe composto da ALA, ovvero tutto, e da FRITH, che signi- 

fica pace; quindi il significato completo sarebbe nobile nella pace. 

Deriva dal germanico ADALHAID, composto dai termini ADAL, 
nobile, e HEID, aspetto. Il significato completo sarebbe quindi: 
di nobile aspetto. Esiste anche una seconda ipotesi che farebbe 
risalire il nome Alice dal greco ALIKEA, derivante a sua volta da 
ALETZEIA, che significa verita. 

Alida é un nome usato dalle popolazioni germaniche per indica- 
re le donne guerriero. 

Allegra é un nome di origine italiana, in uso fin dal medioevo 
come benedizione affinché le bambine che lo portano possano 
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Alma 

Altea 

Amalia 

Amanda 

Ambra 

Ambrogio 

Amedeo 

Amerigo 

Amintore 

Anastasia 

Andrea 

Andromeda 

Angela/o 

Angelica 

crescere serene e fiduciose. Da benedizione generica divenne pre- 

sto un nome vero e proprio. 

Nell’antichita, ALMA era l’epiteto con cui si indicavano numerose 
divinita femminili. Taluni vogliono che derivi dal latino ALERE, 
che significa nutrire. Altri, invece, lo riconducono al tedesco 

HELM, difendere. 

Altea deriva dal latino ALTHAIA ed é il nome di una pianta dai 
grossi fiori vistosi. 

Ci sono diverse opinioni sull’etimologia di AMALIA. Secondo alcuni 
deriverebbe dal nome di una popolazione ostrogota: gli Amali; il suo 
significato sarebbe, quindi, colei che protegge gli Amali. Secondo 
altri, invece, discende dal germanico AMA-AML, che significa dili- 
gente, operosa. Diverso significato avrebbe ancora se discendesse 
dal greco AMELEO, che significa trascurato. 

Questo nome deriva dal gerundio del verbo latino AMARE: il suo 
significato ¢, quindi, colei che sara amata. 

Il nome AMBRA discende dall’omonima pietra araba: |’ AMBAR veni- 
va tradizionalmente donata alle bambine come augurio di felicita. 

Deriva dal greco AMBROTOS, che significa immortale. Vorigine é 
forse legata a una carica onorifica. 

Il nome deriva dalla forma latina QUI AMAT DEUM, colui che ama 

Dio. Con il tempo si trasformo in AMADEUM. Era un appellativo 

nobiliare, molto usato nella casata dei Savoia. 

Deriva dal termine germanico HAIMIRICH composto da HAIMI, Ovve- 
TO casa, e da RICK, che significa ricco, ma anche capo. II significa- 
to completo é, quindi, signore della casa. 

Deriva dalla forma greca AMYNTOR, che significa protettore, 
difensore. 

Deriva dal termine greco ANASTASIS, che significa resurrezione. E 
molto diffuso nell’Europa dell’ Est. 

Deriva dal sostantivo greco ANER, che significa womo, declinato 
nella forma ANDROS. Da qui discende la forma latina ANDREAS. 

ANDROMEDA, sia come nome di donna sia come nome della costel- 

lazione, deriva dal termine greco ANDROMEDE, che significa colei 
che signoreggia sugli uomini. 

Possiede il medesimo etimo di ANGELICA. 

Deriva dal sostantivo greco ANGHELOS, che significa ambasciatore. 
ANGHELOS, a sua volta, deriva dal termine ebraico MALACK, ovvero 
messaggero divino. Possiede lo stesso etimo di Angela. 



1523 i nomi propri 

Anita/Anna 

Annunziata 

Anselmo 

Antonia/o 

Arabella 

Arianna 

Ariel 

Armando 

Artemisia 

Arturo 

Deriva dal verbo ebraico HANAN, che significa favorire, inter- 
pretato nel senso della grazia. Da qui ha origine il sostantivo 
HANNAN, ovvero Dio ha avuto misericordia. Secondo altre 

ipotesi ANNA deriva dal vocabolo turco ANA, ovvero madre; 

altre ancora lo riconducono all’arabo HANN, che significa 
desiderio. 

Deriva dalla forma latina ANNUNTIARE, che significa annuncia- 
zione (da parte dell’arcangelo Gabriele). Questa é la traduzione 

del vocabolo greco EUANGHELISMOS, ovvero buon annuncio. 

Deriva dai termini germanici ANS, ovvero Dio, e da HELMA, che 

significa protezione; Il suo significato é quindi protezione magi- 
ca, divina. Da qui discende la forma latina ANSEHELMUS e quindi 
ANSELMUS. 

Ci sono due teorie etimologiche per quanto riguarda il nome 
ANTONIO. La prima ne riconduce l’origine al termine greco 
ANTHONOS, che significa fiore. La seconda ipotesi, piu accredita- 
ta, parte dal vocabolo latino ANTONIUS, ovvero dal nome di una 
gens di derivazione etrusca. 

La derivazione é incerta. C’é chi sostiene che voglia dire scuro. 

Ha cominciato a diffondersi nelle isole britanniche durante il 

medioevo. 

Deriva dal nome greco ARIADNE, nello specifico il nome della 
figlia di Minosse. Discende dalla forma greca AGHNOS, ovvero 
casto, puro. 

Due sono le teorie per |’origine di questo nome. La prima ricondu- 
ce ARIEL al termine ebraico ARIE, /eone. Per altri discende invece dal 

nome dell’angelo ARAEL, citato dalle scritture apocrife. Secondo 
questa teoria ARAEL sarebbe composto da AROU, il nome di un 
demone egizio, e da EL il suffisso ebraico con cui si formano i nomi 

degli angeli. 

Deriva dal germanico HARIMAN, nome composto da HARI, che vuol 

dire esercito, e da MAN Ovvero uomo. Secondo altri, invece, derive- 

rebbe da HARTMAN, composto da HART (forte) e da MAN (uomo). In 
ogni caso il nome designa un personaggio forte e potente. 

Questo nome veniva dato alle bambine dell’eta classica in onore 

della dea Artemide, la dea lunare e femminile venerata dai Romani 

con il nome di Diana. ARTEMISIA significa ben curata. 

Alcuni fanno risalire il nome ARTURO al nome etrusco ARTORIU. 

Altri, invece, lo riconducono al termine celtico ARTVA, che signi- 
fica nuvola. Una terza teoria vuole che ARTURO derivi dal termine 

irlandese ART, che significa orso. 

Deriva dal termine latino con cui si designava la gens di origine 

asiatica. 
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Assunta 

Astrid 

Attilio 

Augusta/o 

Aurora 

Ava 

Azade 

Azalea 

Azzurra 

Barbara 

Bartolomeo 

ASSUNTA é la traduzione di ASSUMPTA, participio passato del verbo 
latino ASSUMERE, che significa prendere in aggiunta. Viene riferi- 
to a Maria, venerata come Maria assunta, ovvero Maria assunta 

in cielo. 

Nome questo che deriva dalla combinazione dei termini sassoni 
AS e FRID. II significato completo del nome € colei che é amata 

dagli dei. 

ATTILIO deriva dal termine latino ATTUS, APPIUS, che significa avo, 

antenato. 

Deriva dal nome personale latino AUGUSTUS, a sua volta derivato 
dall’aggettivo AUGUSTUS nell’accezione connessa con AUGUR. II 
significato complessivo € intrapreso sotto buoni auspici. Con 
l’imperatore Ottaviano venne anche usato con il significato di 
venerabile. 

Il nome é quello della dea latina che porta il giorno, la luce: 
AUREA HORA. AUREA é il sostantivo AURUM declinato, e significa 

dorato; HORA significa il momento attuale. 

Ci sono due teorie a proposito dell’ etimologia di Ava. La prima sostie- 
ne che derivi dal termine latino AvITUS, inteso nel suo significato di 
ereditato. La seconda porta l’origine al termine ebraico HAVA, nome 
proprio di persona collegato alla radice del verbo AMARE. 

Deriva dal termine ebraico ‘AZARIAH, che significa colui che é 
soccorso dal Signore. 

Questo nome deriva dal nome del bellissimo fiore omonimo. 
Nasce come augurio di futura grazia e bellezza, di fascino ed ele- 
ganza insieme. 

Il nome 6, in origine, un sostantivo che deriva dal persiano LV Az- 

VARD, zaffiro. Il termine, e conseguentemente il nome, indica 

colui che ha il colore del cielo sereno. 

B 

Deriva dal latino BARBARUS, appellativo indicante una gens del- 
l’epoca imperiale. A sua volta il termine latino, che significa stra- 
niero, discende dal greco BARBAROS, dal significato di balbuzien- 
te. Con questo vocabolo i greci indicavano le persone provenien- 
ti dai territori al di fuori della Grecia: nell’uso corrente, quindi, 
iniziO a significare straniero. 

Bartolomeo deriva dal termine aramaico BARTALMAY, composto 

da BAR, che significa figlio, e da TALMAY, un nome di persona che 



1525 i nomi propri 

Beatrice 

Bella 

Benedetta/o 

Benito 

Benvenuto 

Bernardo 

Biagio 

Bianca 

Boris 

Bruna/o 

Camilla/o 

forse significa solco. In ogni caso il significato completo é figlio 
di Telmay. 

Deriva dal vocabolo latino BEATRIX, composto da BEATUM seguito 
dal suffisso TRIx. Il significato completo é che rende beati. 

Deriva dall’aggettivo latino BELLUS, che significa grazioso, genti- 
le. Veniva usato come benedizione augurale per donare alle bam- 
bine un animo gentile e dolce. 

Deriva dall’aggettivo latino BENEDICTUS, che significa benedetto 
appunto. Questi discende dal verbo BENEDIRE; inizialmente signi- 
ficava semplicemente dir bene, poi significd invocare la divinita. 

Il nome, spagnolo, deriva dall’aggettivo BENEITO che discende, 
a sua volta dal latino BENEDICTUS. I] significato ¢ rimasto inva- 
riato in tutte le traduzione ed é benedetto. 

Deriva dal vocabolo tardo latino BENVENUTUS, che significa ben 

arrivato. E un termine introdotto dai cristiani. 

Deriva dal nome germanico BERINHARD formato da BERO, che 
significa orso, e da HATR, che vuol dire valoroso. Il suo significa- 
to complessivo € quindi orso coraggioso. 

BIAGIO nasce come cognome gentilizio: BLASIUS. I] cognome sem- 

bra derivare dall’aggettivo latino BLAESUS, che significa balbu- 

ziente. 

Deriva dall’aggettivo germanico BLANK, che significa bianco. 
Questo termine sostitui il vocabolo latino ALBUS. 

Letimologia di questo nome é controversa. Alcuni studiosi lo 
considerano una contrazione dell’aggettivo bulgaro BOGORI, che 
significa piccolo. Altri pensano che sia una derivazione dallo 

slavo BORISLAV, nome composto da BORON, che significa combat- 
tente, e da SLAVA, ossia gloria; qui il significato complessivo del 
nome sarebbe guerriero che acquista gioia. 

Deriva dal termine germanico BRUN, ossia bruno, scuro. La tra- 
duzione italiana dal nome latino BRUNO, era inizialmente BRUNO- 
NE e solo piu tardi si troncd in BRUNO. 

C 

Letimologia di questo nome ¢ incerta. Potrebbe essere la tradu- 
zione latina, CAMILLUS, del termine ebraico KADMEL, che signifi- 

ca messaggero di Dio; oppure potrebbe derivare dal termine 
greco KADMILAS, che ha come significato nato da giuste nozze. 
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Candido 

Carla/o 

Carmela 

Carmen 

Carola 

Cassandra 

Caterina 

Cecilia 

Celeste 

Cesare 

Chantal 

Infine, secondo una terza ipotesi, potrebbe essere, sempre come 
CAMILLUS, la traduzione latina di un nome personale etrusco. 

Questo nome deriva dal verbo latino CANDERE, che significa 
incandescente, 0 meglio reso chiaro dal calore. Per traslazione 

assunse poi il significato di sereno, sincero. 

Il nome deriva dal termine germanico KARL, con il quale si designa- 
va l’uomo libero. Con Carlo Magno assunse il significato di re. 

CARMELA deriva dal nome spagnolo CARMEN, a sua volta traduzione 
di KARMEL, il nome di un monte ebraico. Significa giardino. Nei 
pressi di questo monte trovarono rifugio i religiosi che in seguito 
presero il nome di carmelitani. 

CARMEN, come Carmela, deriva dal nome del monte KARMEL che 

significa giardino. 

Questo nome deriva dal termine germanico KARL, che significa 
uomo libero. Ha, quindi la stessa etimologia di Carlo. 

Deriva dal greco KASIS ANDRON, che significa sorella degli amici. 

Due sono le interpretazioni etimologiche per questo nome: la prima 
lo riconduce all’aggettivo greco KATHAROS, che significa puro, la 
seconda lo riporta al nome greco AIKATERINE, che discende a sua volta 
da EKATERINR, vocabolo composto da EKATOS che significa saettante 

in riferimento al dio Apollo. EKATOS é anche in riferimento a EKATE, 

divinita dell’ oltretomba. 

Questo nome deriva dal termine latino CAECUS, che significa cieco. 
Secondo altri, invece, deriverebbe da un nome etrusco. In ogni caso 
i nomi CECILIUS e CAECILIA si diffusero presto tanto che la gens cae- 
cilia era delle piu antiche e tradizionali famiglie romane. 

Deriva dal sostantivo latino CAELUM e dal suo aggettivo CAELE- 
sTis. Il significato é il medesimo del termine italiano. E usato 
indifferentemente in senso maschile e femminile. Qui parliamo di 
CELESTE riferito alle donne perché la versione maschile non é pra- 
ticamente piu in uso. 

Vetimologia di questo nome é complessa e lunga. Plinio il 
Vecchio, faceva risalire questo nome al verbo tagliare, CAEDE- 
RE in latino. Se cid fosse vero, la traduzione di CESARE sarebbe 
tagliato. Ma cosi non é, perché |’interpretazione é legata speci- 
ficatamente a Gaius Iulius Caesar, nato con il parto che da lui 
prese il nome di cesareo. Sesto Pompeo Festo, invece, ricondu- 
ce l’etimo del nome a una derivazione di A CAESARIE, che signi- 
fica dalla capigliatura. 

CHANTAL € un nome che deriva da un cognome francese e pid 
precisamente da JEANNE FREYMOT DE CHANTAL, la fondatrice 
dell’ ordine della Visitazione. 
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Chiara 

Cinzia 

Clara 

Claudia/o 

Clelia 

Cloe 

Concetta 

Cora 

Corinne 

Cornelia 

Corrado 

Costanza/o 

E semplicemente una trasformazione del nome latino CLARA, a 
sua volta derivante dall’aggettivo CLARUS che significa brillante, 
illustre e famoso. 

Questo nome compare nella forma latina CyNTHIA. Era la tradu- 
zione del nome greco KYNTHOS, che significa nativo di kynthos 

(monte che si trova nei pressi di Delfi). Questo appellativo era 
riferito all’Apollo Delfico, chiamato dai romani CYNTHIUS APOL- 
LO. Questi era accompagnato dalla sorella CYNTHA, ovvero la dea 
Diana. 

Deriva dal termine greco KyRIOS, che significa signore. A sua 
volta questo vocabolo deriva dal persiano KURUSH, che invece 
significa sole. 

CLARA deriva dall’aggettivo CLARUS. Anche il significato di que- 
sto termine latino si ¢ evoluto nel tempo. Inizialmente CLARUS 
voleva dire distinto, aggettivo riferito ai suoni. In seguito fu rife- 

rito al senso della vista, con il significato di brillante. Da que- 
st’ultimo significato, per estensione di senso si é giunti a i//lustre. 

Questo nome é di origine latina e deriva dal sostantivo CLAUDUS, 
che significa zoppo. Nasce come cognome singolo e diventa 
nome di una gens. 

Discende dal termine latino CLOELIA. Questa era una forma deri- 

vante dal vocabolo umbro KLUVIIER, che significa aver fama. II 

significato del nostro nome puo essere quindi famoso. 

Deriva dal termine greco CHLOE, che significa erba tenera, ovve- 
ro da uno dei nomi di Demetra. 

Deriva dal participio del verbo latino CONCEPTA, che significa 
concepire. Come nome nasce dal diminutivo di Maria Concetta, 

ovvero alla Maria Vergine. 

Nome che deriva dal termine greco KORE, che significa fanciulla. 
Questo era uno dei nomi di Proserpina. 

Da KORE si passa al suo diminutivo KORINNA, fanciullina. 

Deriva dal latino CORNELIUS, nome di una gens numerosa e impor- 
tante dell’antica Roma. Il cognome romano deriva da CORNUS, 
che significa corno, simbolo magico dell’abbondanza. 

Discende dal latino CONRADUS, a sua volta derivante dal germani- 
CO CHUONRAT, termine composto da KUONI, che significa audace, 

e RAD che vuol dire consiglio, nelle sue accezioni di suggerimen- 
to e assemblea. Il significato complessivo del nome ¢, quindi, 
audace nel consiglio, oppure di audaci consigli. 

Deriva dal nome latino COSTANTIUS, a sua volta derivante dal ter- 

mine CONSTANS, che significa incrollabile. In origine era un 
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Cristiana/o 

Cristina 

Dafne 

Dalila 

Dalmazio 

Damiano 

Dana 

Daniela/e 

Daria/o 

Daysi 

Davide 

cognome romano, poi nacque la forma femminile, mantenendo la 

sua accezione di cognome. 

Deriva da KRISTOS, il nome greco di Cristo, che é la traduzione del 

termine ebraico MASHIAH, che significa /’eletto, diventato, per esten- 

sione il messia. KRISTIANOS erano i seguaci di Cristo, appunto. 

Come il nome CRISTIANO, deriva dal nome greco di Cristo, ovve- 

rO, KRISTOS che significa |’ eletto. 

D 

Deriva dal nome greco personale DAPHNE. Lomofono nome 
comune significa alloro. 

Deriva da un nome di origine ebraica di non chiara grafia, che 
significa povera, umile. 

Deriva dal latino DALMATIUS, cognomen di origine etnica che 
significa originario della Dalmazia, \’antica Illiria oggi in gran 
parte costituita dalle coste della Croazia. 

Secondo alcune interpretazioni, questo nome deriva dal nome per- 
sonale latino DAMIANUS, che secondo alcuni si sarebbe sviluppato da 
DAMIA, divinita greca, conosciuta dai romani con il nome di Cerere. 
Il significato del nome sarebbe quindi di damia. Secondo altri, inve- 
ce, deriverebbe dal verbo DAMNERE, ossia domare. 

E una delle trasformazioni del nome della dea DIANA. 

Lorigine di questo nome é ebraica, ed é l’evoluzione del nome 
latino DANIEL e dal corrispettivo greco DANIEL. Il nome é compo- 
sto dal suffisso EL, uno dei nomi di Dio, e da DAN, che ha due 

interpretazioni. Potrebbe essere il modo perfetto del verbo giudi- 
care, oppure essere una derivazione di DAYAN, che significa giu- 
dice. | due diversi significati del nome sono, rispettivamente: il 
Signore ha giudicato, oppure il Signore é il mio giudice. 

Deriva dal nome personale latino DARIUS, a sua volta traduzione 
del persiano DARAYAVAUSH, termine composto da DARAYA, che 

significa possedere, e da HU, ossia bene. Il significato complessi- 
vo del nome é€ quindi colui che possiede bene. 

Deriva dal termine americano Daysi, che significa margherita di 
campo. In tempi recenti ha cominciato a essere usato anche in Italia. 

Deriva dal nome personale latino DaviD e dal corrispettivo greco 
DAUEID, che discendono entrambi dall’ebraico Davip, dal signifi- 
cato di amato, prediletto. 
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Debora 

Delia 

Diana 

Diego 

Diletta 

Dina/o 

Dionisia 

Domenica/o 

Donatella 

Donna 

Doriana/o 

Doris 

Dorotea 

Deriva dall’ebraico e precisamente da una radice che pud signifi- 
care conduttrice 0 ape. 

Deriva dall’aggettivo greco DELOS, che significa Juminoso; questo 
era il nome dell’isola dell’Egeo dove nacquero Apollo e Latonia 
(Diana). 

DIANA @ la dizione latina di Atermide, sorella di Apollo. E la 
forma ridotta del termine etrusco DIVIANA, formato da TIv, dal 

significato legato alla divinita, e da piviA, la divinita italica 
lunare. 

Il nome deriva dallo spagnolo, dall’evoluzione del termine lati- 
no DIDACUS, DIDAGUS, nomi personali della Spagna. Questo 
vocabolo potrebbe derivare dal greco DIDAKHE, ovvero sapien- 
Za, Saggezza. 

Deriva dall’aggettivo latino DILETTA, che significa amata, pre- 
scelta. Era un nome dato ai bambini faticosamente cercati e molto 

desiderati. 

Questo nome ¢ presente gia nella Bibbia, nella sua forma femmini- 

le; era il nome di una delle figlie di Giacobbe. Per l’accezione 
maschile, invece, dobbiamo risalire al pit recente termine greco DEI- 

NOS, che significa terribile. 

Questo nome deriva dal termine greco DIONYSIUS, che significa 
appartenente a Dionisio. Il termine € composto da DIOS, cioé 

ZEUS, e da NYS, forma relativa allo scorrere. Il nome, originaria- 

mente, potrebbe significare flusso del cielo, oppure figlio di Zeus. 

Deriva dal termine latino DOMINICUS, aggettivo del nome DOMI- 
Nus, che significa signore. Laggettivo si riferisce a qualcosa di 
proprieta del Signore; ecco perché la domenica, sia per i cristiani 
sia per gli ebrei, (anche se per motivi diversi) ¢ chiamata DIES 

DOMINICUS, cioé il giorno del Signore. Per estensione si arrivo a 

DOMINICA. 

Questo nome deriva dal nome proprio di matrice cristiana DONA- 

TA, usato per indicare un figlio molto desiderato e mandato dal 
cielo. 

E V’abbreviazione del termine latino DOMINA, che significa 

signora. 

Questo nome deriva dal termine DorRIA, appellativo augurale in 
uso durante il medioevo che significa preziosa. 

Deriva dall’antica regione greca la Doride. 

Deriva dal termine greco DORON-THEOS, che significa dono di Dio. 
Anche questo nome, originariamente era un ringraziamento per I’ar- 

rivo di un figlio lungamente atteso. 
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Duilio 

Ebe 

Edith 

Edmondo 

Edoardo 

Edvige 

Efrem 

Egidio 

Electra 

Elena 

Eleonora 

Elia 

La forma latina DUILIUS, da cui questo nome deriva, potrebbe risa- 

lire al termine DUELLUM, nome comune trasformatosi in seguito in 

BELLUM, mantenendo pero il significato di scontro, guerra. 

E 

EBE nasce come nome tributato alla dea Hebe. Questa era la cop- 
piera dell’Olimpo, la dea della giovinezza figlia di Zeus e Era. 

Questo nome deriva dal termine sassone formato da EAD, che 
significa ricchezza, e da GYADH, ossia combattimento. II signifi- 
cato completo é, quindi, colei che lotta per la ricchezza. 

Deriva dal britannico EDMUND, composto da EAD, che significa 
ricchezza, e da MUND, che vuol dire protezione. Il significato 

completo é colui che protegge i beni. 

Deriva dal termine anglosassone EADWARD, composto da EAD, che 
significa ricchezza, e da WARD, che invece vuol dire guardia. Il 
significato completo ¢ guardiano delle ricchezze. 

Deriva dal termine germanico HATHUWIC, composto da HATHU, 

che significa battaglia e da WIHA che invece vuol dire sacro. Il 
suo significato complessivo é quindi battaglia sacra. 

Deriva dal termine siriaco APHRIM che significa porta frutto. 

Incerta é l’etimologia di questo nome. Secondo alcuni é |’evolu- 
zione del termine greco AIGHIDION, che significa capretto. 
Secondo altri, invece, deriverebbe dal termine AIGHIDE. Questa é 

Pipotesi piu probabile. 

Deriva dal termine greco ELEKTRA, che significa bionda, risplen- 
dente. 

Deriva dal nome personale greco HELENE, derivato a sua volta dal 
termine HELE, che significa raggio, splendore. 

Letimologia di questo nome non é certa. Secondo alcune teorie 
deriverebbe dal termine germanico formato da ALI, forma con- 
nessa con il gotico ALAN, che significa crescere, e da AENOR, di 
origine ignota. Secondo altre teorie, invece, deriverebbe dall’ara- 

bo o dall’ebraico, e significherebbe /uce, fuoco. Secondo un’altra 
ipotesi, infine, si tratterebbe di una semplice variante di ELENA. 

Deriva dal termine ebraico ELIYHAU, composto da EL, uno dei nomi 
del Signore, e JAH, ovvero l’abbreviazione dell’impronunciabile 
JAHVE. Il suo significato complessivo é Dio, Jahvé, nel senso che 
unica vera divinita é quella che risponde al nome di JAHVE. 
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Eliana 

Elio 

Elisa 

Elisabetta 

Elsa 

Elvira 

Emanuela/e 

Emilia/o 

Enrica/o 

Erasmo 

Erika 

Ha la stessa etimologia di ELIA di cui é una trasformazione dive- 
nuta autonoma. 

Deriva, attraverso i termini latini AELIUS 0 HELIUS, dal vocabolo 
greco HELIOS, che era il nome proprio derivato dall’omofono sole. 

E una trasformazione del nome proprio ELISABETTA. 

Deriva dal nome ebraica ELISHEBA, giuntoci attraverso il greco ELI- 
SABETH € il latino ELISABETH. Sono diverse le proposte etimologi- 
che; potrebbe derivare da EL, uno dei nomi del Signore, seguito da 
SHEBA, che significa sefte, il numero della perfezione, legato allo 
SHABBAT, il settimo giorno della Creazione in cui il Signore si ripo- 
so dall’ opera, giornata festiva per gli ebrei. Il significato nel nome 
sarebbe quindi i/ Signore é pienezza. Una seconda interpretazione 
vede accanto a EL un termine legato alla radice SHB, ovvero giura- 
re; in questo caso il significato diventerebbe i/ Signore é il giura- 
mento. 

E una delle trasformazioni di ELISABETTA. Alcune teorie lo voglio- 
no invece derivante dal termine KELSA che significa manico (della 
spada). Altre ancora, invece, lo farebbero discendere dal nome di 

uno spirito acquatico. 

Nome di origine germanica, composto da GAIL, che significa 
lancia e da WERS, che vuol dire amico. II significato completo 
del nome é, quindi, amica della lancia. Secondo un/altra inter- 

pretazione invece, il primo termine, cio€é GAIL sarebbe da inter- 
pretare come allegro e quindi il significato diventerebbe alle- 
gra amica. 

Il nome deriva dal nome ebraico IMMA-NU-EL, che significa il 

Signore é con noi. Questo nome apparve originariamente citato 

dal profeta Isaia; in seguito divenne EMMANUEL in greco e EMMA- 

NUEL in latino. 

Deriva dal nome gentilizio latino AEMILIUS, nome che alcuni col- 
legano alla forma etrusca AEMUS, nome personale di cui si ignora 
il significato. Altri invece lo riconducono al termine latino AEMU- 
Lus, che significa rivale. 

Deriva dal termine germanico composto da HAIMI, che signifi- 
ca patria, e da RICH, che vuol dire re. Sono state trovate due 
possibili forme: HAIMRICH, che significa signore della patria, e 
HAGANRICH, che invece intende il signore della sua regione. 

Deriva dal nome personale greco ERASMOS, connesso all’ aggetti- 
vo ERAMIOS, che significa desiderato. Veniva imposto ai bambini 
a lungo aspettati. In latino divenne ERASMUS. 

Deriva dal termine germanico EINRICH, composto da EIN, che 
significa uno, unico e da RICH, che significa padrona. Il signifi- 

cato complessivo € unica padrona. 
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Ermanno 

Ernesto 

Ester 

Ettore 

Eugenia/o 

Eva 

Evelyn 

Fabia/o 

Deriva dal termine germanico HARIMANN, e dalle sue diverse 
forme: HERMANN, HAIRMAN, compresa quella latinizzata HERMAN- 
NUS. HARIMAN € composto da HARJA, che significa esercito, e da 
MANN, che vuol dire womo. II suo significato complessivo é€, quin- 

di, womo di guerra. 

Secondo alcuni deriva dal termine germanico ARNI, che significa 
severo; secondo altri discenderebbe da ARN, termine germanico 

che significa aquila. 

Secondo una teoria contestata da molti, la radice del nome ESTER 

va ricercata nell’assiro ISHTAR, nome di una dea femminile di ori- 

gine assiro-babilonese. Secondo altri interpretazioni deriva inve- 
ce da un nome persiano, ISTAREH, che significa stella. 

Deriva dal termine greco HEKTOR, il cui significato sembra esser 
legato al verbo ECHO, ovvero reggere, e quindi significa colui che 

regge. 

Bisogna risalire all’ambito greco, tenendo presente che la forma 
maschile e quella femminile sembrano avere una genesi diversa; 
il primo deriva, infatti, da EUGHENIOS, che viene dall’aggettivo 
EUGHENES, e significa nato bene. Il secondo deriva da EUGHENIA, 

nome tratto dall’aggettivo omofono e significante nobilta di 
nascita. 

Deriva dal termine latino HEVA, traduzione del greco EUA, a sua volta 

risalente all’ebraico HAUUAH. II significato originale del nome é 
oscuro. La radice € comunque la stessa di HAYAH, che significa vive- 
re. Esiste anche l’ipotesi che il termine ebraico HAUUAH sia connes- 
so con una forma semitica che significa serpente. 

EVELYN € un nome che é stato importato dalla Gran Bretagna. 
Infatti, sempre nell’ipotesi che non venga considerato come una 
derivazione di EVA; la sua origine risale al vocabolo germanico 

AVO, un personale maschile che significa ringraziamento. La ver- 

sione femminile compare nell’inglese antico: AVELIN, la cui forma 
latinizzata € EVELINA. 

Deriva dal nome gentilizio EETIUS, ritenuto dalla maggioranza 
delle interpretazioni di origine etrusca e, quindi, di significato 
sconosciuto. Altre ipotesi interpretative lo fanno invece risalire 
al termine greco AETIOS, che significa aquila. 

E 

Derivato dal nome della gens FABIA, il cui significato rimane incer- 
to. Infatti la tradizione romana lo fa risalire al termine FABA, che 

significa fava, giacché spesso i personali latini provenivano da 
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Fabrizia/o 

Fausto 

Febe 

Fedele 

Federica/o 

Fedra 

Felicia/e 

Ferdinando 

Filippo 

Fiorenza 

Flavia/o 

Floriana/o 

nomi di pianta. Un’altra possibilita é che derivi dal termine etru- 
sco FAPI, un nome personale di cui si ignora il significato. 

Deriva dal termine latino FABER, che significa artigiano, artefice. 
Un’altra teoria lo riconduce all’etrusco HARPNAL il cui corrispetti- 
vo latino era FABRINIUS. Questo divenne il nome gentilizio di 
un’antica famiglia romana: i FABRICII. 

Lorigine di questo nome é latina: FAUSTUS era un nome personale 
romano, derivante dall’aggettivo FAUSTUS, che significa felice, pro- 
spero. 

Deriva dal nome femminile greco PHEBE, trasformazione dell’ag- 
gettivo PHOIBOS, che significa /uminoso, splendido. Era \’appella- 
tivo del Sole. 

Deriva dal termine latino FIDES, che significa fede. 

Deriva dal termine germanica FRITHURIK, composto da FRITHU, che 

significa pace, protezione e da RICH, ossia potente, re. Il suo signi- 
ficato completo potrebbe essere sia colui che domina con la pace, 
sia colui che domina con il potere. 

Deriva dal termine greco FEDRA e significa Jiefta. Era un nome 
augurale che si dava alle bambine. 

Deriva dall’aggettivo latino FELIX, che significa felice; da qui é 

nato il sostantivo FELICITAS, ossia felicita; dall’aggettivo si € svi- 

luppato il nome FELIX, dal sostantivo FELICITAS. Letimologia origi- 
naria faceva comunque riferimento a una condizione di fertilita, e 

FELIX voleva dire fruttifero, fecondo. Nel tempo é diventato favori- 
to dagli Déi e infine, con la nascita del cristianesimo, ha assunto 

il significato che conserva ancor oggi. 

Deriva dal termine germanico FRITHUNANTHS, composto da 
FRITHU, Ossia pace e da NANTH, che significa audace. II significa- 
to complessivo é coraggioso nella pace. 

Deriva dal termine greco PHILIPPOS, composto da PHILOS, che 
significa amico e da HIPPOS, ossia cavallo. Il significato comples- 
sivo del nome é€ colui che ama i cavalli. 

Questo nome deriva dal cognomen latino FLORENS, nato dal parte- 

cipio del verbo FLOREO, che significa fiorire. Il significato del 
cognomen prima, e del nome dopo é fiorente, che fiorisce. 

Deriva da un cognomen romano, appartenuto alla gens FLAVIA che 
diede gli imperatori Vespasiano, Tito e Domiziano. FLAVIUS deriva 
da FLAVUS, cognomen che significava biondo oppure dorato. 

Questo nome e tutti i suoi derivati e trasformazioni, derivano dal 

nome della dea latina dei fiori, vento gentile e primaverile sposa 
di Zefiro. Veniva dato ai bambini nati in primavera. 
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Fosca/o 

Francesca/o 

Franco/a 

Frida 

Frina 

Fulvia/o 

Furio 

Gabriele 

Gaetano 

Geltrude 

Gennaro 

E un nome che deriva dal cognomen latino FUSCA, preso dalla 
forma femminile del nome FUSCUS. I] significato dell’aggettivo 

FusCuS, da cui proviene, é scuro, ed era inizialmente inteso 

come legato al colore dei capelli o della pelle. 

Deriva da FRANCISCUS, aggettivo latino che significava dei Franchi. 
Da esso si sviluppo il soprannome indicante coloro che apparteneva- 
no a quelle popolazioni; e poi il nome personale, svincolato perd da 

ogni sua origine inter-etnica. 

Si tratta di un nome di origine germanica: FRANCKO, che pari 
derivi a sua volta dal termine anglosassone FRAMI, che signifi- 
ca ardito, oppure dal termine FRANKA, ossia /ancia. 

Il nome é la forma troncata dell’antico termine celtico CEOLFRI- 

DO, che indica colui che ha trovato la pace. 

Il nome deriva dal termine greco PHRYNE, che significa bruna. 

Proviene dall’aggettivo latino FULVUS. Nasce come cognomen 

sia nella versione maschile FULVUS sia in quella femminile 
FULVA. Indicava le persone dai capelli biondo-rossiccio. 

Il nome FuRIO deriva dal cognomen di una gens romana: 1 FURIUS, 
di origine probabilmente etrusca. Questi, a sua volta, deriva dal- 
l’aggettivo FURIUS, che significa essere infuriato. 

G 

Deriva da GABRIEL forma ebraica composta da una radice colle- 

gata a GABAR, che significa esser forte, e da EL, ovvero uno dei 
nomi di Dio. E tradizionalmente interpretato come i’Eterno é 
forte. 

Deriva dal cognomen latino CAIETANUS, che significava abitante 
di Gaeta. | romani chiamavano infatti questa citta CAIBTA. 

Deriva dal termine germanico GERTRUD, composto da GER, che 

significa /ancia e da TRUT ossia amico. II significato completo 
potrebbe essere, secondo alcune teorie, amica della lancia. 
Altri sostengono invece che significhi vergine della lancia, 
poiché il termine TRUT potrebbe essere un componente di nomi 
tipicamente femminili, significante vergine. 

Il nome GENNARO deriva dalla forma latina IENARIUS, ovvero dalla 

trasformazione di IANUARIUS, il primo mese dell’anno dedicato al 

dio IANUS. Inizialmente il nome era diffuso soprattutto fra i nati in 
gennaio. Con il tempo invece, e soprattutto in epoca cristiana, 
divento appannaggio di liberti e servi. 
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Giacomo 

Gigliola 

Gilberto 

Gilda 

Ginevra 

Gioia 

Giorgia/o 

Giovanna/i 

Gisella 

Giulia/o 

Giuliana/o 

Giuseppe 

E evoluzione del nome GIACOBBE. JAAQOBH era il fratello gemello 

di ESAU e gli imposero questo nome perché alla nascita teneva fra le 
dita della mano il piede del fratello. Il nome é infatti composto da 
AQEBH, che significa tallone. Il nome ebraico venne tradotto in greco 
con la forma IAKoB, che divenne il latino JACOB. 

Diverse le interpretazioni etimologiche. La prima farebbe deriva- 
re questo nome dal nome proprio romano GILIO. Altri, pit. oppor- 
tunamente, lo riconducono al LILIus, il fiore del candore. Veniva 

originariamente impartito con valenza affettiva, augurale. 

Deriva dal termine germanico GISELBERT 0 GISELPERT, nomi com- 
posti dai GIsIL che significa dardo, e da BERTH ossia illustre. 

Gilda nasce come la versione femminile del molto raro GILDO, ovve- 

ro l’abbreviazione di ERMENEGILDO, traduzione italiana dall’antico 

tedesco ERMINIGILD 0 HERMINIGILD. Questo era un nome composto da 
ERMIN, Che significa grande, e da gild, ossia aver valore. 

Deriva dal nome della moglie di re Art: GWENHWYFAR, che 
significa spirito bianco. Passando dal gallese al francese di- 
ventO GUENIEVRE, che é la forma riconosciuta nella letteratura, 

fino a diventare in italiano GINEVRA. / 

Deriva dal termine latino GAUDIA, che significa piena di gioia. 
Era un nome augurale. 

Deriva dal nome latino GEORGIUS, trasformazione del nome greco 
GHEORGHIOS. Questo termine € connesso con GHEORGOS, che si- 

gnifica agricoltore. 

Deriva dal termine ebraico JOHANAN, composto da Jo, una forma 

ridotta dell’impronunciabile nome della divinita, e da HANAN che 
significa ebbe misericordia. \| significato complessivo é il Si- 

gnore ebbe misericordia. 

Diverse sono le interpretazioni etimologiche. Secondo alcuni 
deriverebbe dal termine germanico GISAL, che significa ostaggio. 
Secondo altri, invece deriverebbe da GISL, ossia verga, bacchetta. 

Questo nome é la contrazione di Giuliano; ha quindi la medesima 

etimologia. 

GIULIANO deriva dal cognomen di una famiglia romana, la gens 
JULIA. Questi dicevano che la loro stirpe discendeva direttamen- 

te da Enea, passando da suo figlio 1ULO. La realta é che questo 

nome é un derivato di JOovILOS, che significa dedicato a Giove. 
Un/’altra ipotesi lo vuole derivare dal greco IULIS, che significa 

calore ardente. 

Deriva dal nome ebraico JOSEPH, a sua volta forse derivato da 
JOSEPHIAH, termine composto dalla radice IASAPH che significa 
aggiungere, nel senso di i/ Signore aggiunga (un altro figlio). 
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Gloria 

Grazia 

Guglielmo 

Guido 

Ida 

Ignazio 

Igor 

Ilaria 

Innocenzo 

lole 

Irene 

Deriva dal nome comune latino GLORIA, inteso in tutte le sue 

accezioni. 

Deriva dall’aggettivo latino GRATUS, che significa ben accetto. 
In seguito nacque il cognomen GRATUS. E durante il cristianesi- 
mo che il concetto di GRATIA comincio a cambiare, assumendo 

il significato tuttora attuale di dono divino. 

Deriva dal termine germanico WILLIHELM, composto da WILLJA, 
che significa volontd, e da HELM ossia elmo. II significato com- 
pleto é quindi elmo della volonta. Altri pensano, invece, che si 
tratti di due nomi personali casualmente giustapposti. 

Deriva dal nome germanico WIDO, una variante del nome WITO. 
Il significato é incerto, perché wiTo puo esser legato sia a 
WIDUS, nel senso di foresta oppure a WIT, nel senso di /ontano. 

In ogni caso l’origine é longobarda e comparve in Italia porta- 
ta da questa etnia. 

Deriva da un termine germanico di incerta etimologia. Secondo 
alcuni discende da IDIs, che significa valchiria; secondo altri invece 

proviene da ITHA, che indica /a guerriera. Infine l’etimologia popo- 
lare vuole derivi dal mitico monte IDA, dove crebbe Zeus. 

Il nome deriva dal latino IGNATIUS. Secondo un’ipotesi non con- 
fermata potrebbe anche discendere dal termine latino IGNIS, che 
significa fuoco. 

Come nome personale é di origine russa, ma il suo significato é 
legato al termine scandinavo ING, che significa divinita. 

Proviene dal termine latino HILARIUS, un nome personale di epoca impe- 
riale romana che significava allegro, visto che deriva dal vocabolo greco 
ILAROS, che significa essere propizio. 

E un nome che deriva dal tardo latino INNOCENTIUS, trasformazio- 

ne del pit: antico INNOCENS, che significa colui che non nuoce. Per 
estensione é diventato innocente. 

Questo nome, che esistente solo nella forma femminile, deriva 

dal termine greco classico IOLEIA, vocabolo legato a 10N, che 
significa viola. 

Deriva dal nome latino IRENE, esistente in epoca cristiana, come 

traduzione del greco EIRENE, nome personale derivato dalla dea 
omonima, dea della pace. Il significato del vocabolo greco é, 
appunto, pace. 
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Iris 

Irma 

Isabella 

Isacco 

Italo 

Ivan 

Ivo/a 

lacopo 

Jasmine 

Jessica 

Jonathan 

Karen 

Kim 

Deriva dal verbo greco EIRO, che significa annunciare. Questo era il 
nome della dea greca messaggera dell’Olimpo. 

Deriva dalle abbreviazioni dei nomi composti di origine germani- 
ca, legati a IRMIN, che significa grande. 

Ha lo stesso etimo di ELISABETTA, di cui é la forma spagnola. 

Il nome risale al termine ebraico YIZHAQ 0 YISHAQ, connesso con 

ZAHAQ, che significa ridere. Vinterpretazione rabbinica del nome 
lo vuole risalire al riso di Sara e di Abramo, causa la loro anzia- 

na eta, di fronte alla profezia della nascita di un figlio. Teorie pit 
moderne legano il concetto del riso alla divinita, che sorride al 

nascituro. 

Indica |’appartenenza all’etnia degli italici. 

Ha la stessa etimologia di GIOVANNI di cui é la traduzione in russo. 

Questo nome deriva dal nome francese YVE, riconducibile al tede- 

sco IWA, cioe al nome della pianta del tasso. 

Ha lo stesso etimo di GIACOMO, di cui é una trasformazione. 

J 

Deriva dal nome spagnolo JASMINE, derivato dal termine arabo 

che significa gelsomino. 

Questo nome deriva dal termine ebraico ISKAH, che significa Dio 
guarda. Era il nome appartenuto alla sorella di Abramo. Deve 
pero la sua prosperita a Shakespeare, che nel dramma // mercan- 
te di Venezia da questo nome all’ eroina, figlia di un ebreo usuraio, 
innamorata di un cristiano. 

Questo é un nome biblico. JONATHAN era, infatti, il nome del figlio 

del re Saul e il suo significato é dono di Dio. 

K 

Questo nome ha la stessa etimologia di CATERINA, di cui ¢ la tra- 

duzione dell’abbreviazione inglese. 

Questo nome é I’abbreviazione di KIMBERLEY, citta del Sudafrica, 
chiamata cosi in onore di LORD KIMBERLEY. 
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Klaus 

Konrad 

Lara 

Laura 

Lavinia 

Leandro 

Leda 

Leila 

Leo/a 

Leonardo 

Leopoldo 

E delle abbreviazione del nome NICHOLAS, che deriva, a sua 

volta da un termine greco che indicava il popolo vincitore. 

Il nome KONRAD ha origini dal nome germanico CHUONRAT com- 
posto da KUONI che vuol dire audace e RAD, consiglio. Lunione 
di questi due termini significa audace nel consiglio. Molti impe- 

ratori e alcuni Santi hanno portato questo nome. 

L 

Deriva da un nome celtico di oscura etimologia che pare indicas- 

se l’acqua del mare. 

E l’evoluzione del nome latino LAURUS, e del suo femminile LAU- 

REA, € presumibilmente derivava dal nome comune LAURUS, cioé 

alloro. 

Questo nome probabilmente deriva dall’Eneide, e indicava gli 
abitanti della citta di Lavinio, fondata dall’eroe troiano. 

LVetimologia é€ incerta per questo nome di origine greca. La 
prima ipotesi sostiene che il termine di origine fosse composto 
da LAOS, che significa popolo, e da ANDROS, che indica l’uomo. 
Ferma restando quest’ultima radice, una seconda teoria ricon- 

duce il primo termine a LEIOS, che significa tranquillo. A 
seconda dell’interpretazione, abbiamo come significato com- 
plessivo, rispettivamente womo del popolo, oppure uomo tran- 
quillo. 

Questo antico nome di origine latina, deriva dal termine LOIDO- 

REIN, collegato al termine LADA, che significa sposa. 

Lorigine di questa nome pare sia latina e deriva da un termine che 
significa chiaccherona. 

Questo é un nome dall’etimologia incerta. La prima teoria ricon- 
duce ad un origine ebraica, da LEAH, la figlia di Labano, perso- 
naggio biblico. Il nome ha la stessa radice del verbo LEAH, che 
significa affaticare. La seconda interpretazione, invece, lo fa risa- 
lire al latino LEA, un derivato dal termine LEA, che significa leo- 
nessa. 

LVorigine di questo nome é germanica e deriva da un termine 
composto da LEO, che significa /eone, e da HART, ossia forte. II 
suo significato completo é, quindi forte come un leone. 

Deriva dal termine germanico LIUTBALD, composto da LIUT, che 
significa popolo, e da BALD, ossia valoroso. Il suo significato 
complessivo € quindi valoroso fra il popolo. 
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Letizia 

Licia 

Lidia 

Liliana 

Lilith 

Linda 

Lina/o 

Liu 

Livia/o 

Loredana 

Lorella 

Lorenza/o 

Loris 

Luana 

Luca 

Deriva dal termine latino LAETITIA, a sua volta derivato dal 

nome comune omofono, significante gioia. I] latino LAETITIA 
ha origine dall’aggettivo LAETUS, che significa florido. 

Questo € un nome di origine greca. Il termine LYKIA indicava la 
provenienza della persona dalla Licia, regione dell’ Asia minore. 
In latino sembra che non esistesse la versione femminile; in ita- 

liano, invece, il maschile Licio é andato scomparendo. 

Deriva dal termine greco LypDiA, nome che si riferiva alla regione 
chiamata dai greci Lydia. 

Ha la stessa etimologia del nome ELISABETTA. LILIANA é infatti la 
forma italiana di LILIAN, diminutivo di ELISABETH. 

Deriva da un termine astrologico; LILITH é, infatti, la una nera. 

Il nome LINDA deriva dal tedesco LINDA che significa ftiglio. 

Deriva dal nome latino LINUS, legato forse al termine greco LINOS, 
di cui si ignora il significato preciso. 

Deriva dal nome di un personaggio di un’antica fiaba persiana. 

Questo era il nome di una gens romana. II significato é incerto, 
riconducibile probabilmente al termine latino LIVERE, che signi- 
ficava in origine render livido. Dal ruolo originario di cognomen 
€ diventato un nome proprio a tutti gli effetti. 

Sembra possa derivare dal termine latino LAURETUM, che signifi- 
ca bosco di piante di alloro. Questo termine deriva a sua volta da 
LAURUS, che significa alloro. 

E un diminutivo di Eleonora, di cui ha lo stesso etimo. 

Questo nome deriva dai termini latini LAURENTIUS e LAURENTIA, 

nomi che indicavano coloro che provenivano dalla citta di 
Laurentum, di cui non esiste nessuna testimonianza. I] termine 

potrebbe derivare da LAURUS, che significa alloro. 

Deriva dal nome ELEONORA, di cui é un’abbreviazione diventata 

forma maschile. 

Questo nome ha un origine polinesiana, ed € probabilmente legato 

al mitico personaggio LUA NUU, una sorta di Noé di quell’area. 
Originariamente era un nome maschile di cui non é rimasta nessu- 

na traccia ai giorni nostri. 

Deriva dal termine greco LUKAS, un probabile diminutivo di 
LUKANOS, un cognomen con cui si indicavano gli abitanti della 
Lucania. Un/’altra interpretazione lo considera diminutivo di 
LUKIOS, termine derivante dal latino LUCIUS, collegato a LUX, che 

significa /uce. 
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Luce 

Lucia/o 

Luciana/o 

Lucrezia 

Luna 

Maddalena 

Maia 

Mara 

Marcella/o 

Marco 

Deriva dal termine latino LUX e significa luce. 

Ha il medesimo etimo di LUCIANO di cui é un diminutivo. 

Deriva dal termine latino LUCIUS, un praenomen fra i pil diffusi 
nell’antica Roma, il cui significato va legato a LUX, ovvero luce, 

poiché era un nome dato ai bambini nati durante il giorno. 

Deriva dal nome latino LUCRETIA, la cui origine € etrusca, ragion 
per cui il significato originario ¢ oscuro. Solitamente lo si colle- 
ga a LUCERES, il nome di una delle prime etnie da cui nacque lo 

Stato romano. 

Deriva dal nome francese LOUIS, a sua volta proveniente dal ter- 
mine germanico LODEWIG formato da HLOD, che significa gloria, 

e da WIG, ossia battaglia. Il significato del nome ¢, quindi, batta- 
glia gloriosa. 

Questo nome ha un significato affettivo e augurale. Veniva dato 
alle bambine affinché diventassero belle e dolci come la luna. 

M 

Deriva dal nome latino MAGDALENA, a sua volta risalente al greco 

MAGDALENE. Il nome compare nei Vangeli: MARIA MADDALENA, 
era cosi chiamata perché originaria di Migdala, un paese sul lago 
di Galilea. MIGDALA deriva, a sua volta, dal termine MIGDAL che 

significa torre. 

Deriva dal termine greco MAIA che significa nutrice. 

Diverse le possibili interpretazioni etimologiche per questo 
nome. E sicuramente un nome di origine inglese, nelle forme 
MARAH € MARA ma, secondo la prima ipotesi, proverrebbe dal ter- 
mine ebraico MARAH, che significa afflitta. Questo era |’appella- 
tivo che si da Noemi, suocera di Ruth, nel libro omonimo della 

Bibbia ebraica. Contemporaneamente, perd, sempre nella Bibbia 
nel capitolo dell’Esodo viene citata la localita MARA, cosi chia- 
mata perché le sue acque erano amare (Giunsero a Mara, e non 
poterono bere le acque di Mara perché erano amare. Esodo, xv 
23). La seconda ipotesi, invece, riconduce l’origine di MARA al 
sanscrito, dove Mara é il nome di un demone. 

Deriva dal termine latino MARCELLUS, un cognomen tradizionale 

della gens Claudia. Questo era il diminutivo di MARCUS, termine 
con cui si indicava cid che era dedicato al dio Marte. 

Deriva dal nome latino MARCUS, che veniva dato nell’antica 

Roma ai bambini nati nel mese di MARTIUs (marzo). Questo mese 
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Margherita 

Maria 

Marianna 

Mariano 

Marika 

Marina 

Mario 

Marta 

Martina/o 

Marzia/o 

era dedicato al dio della guerra MARTE. Pertanto MARCUS signifi- 
ca dedicato a Marte. Altre interpretazioni, invece, lo riconduco- 
no al termine latino MAS, MARIS, che significa maschio. Infine 
puo essere riportato anche alla radice germanica MAR, che vuol 
dire spezzare. 

Deriva dal termine greco MARGARITES, un nome comune maschi- 

le che significa perla. Da qui si é giunti al latino MARGARITA, 
diventato nome comune femminile che mantiene lo stesso signi- 

ficato del termine greco, ma in pili veniva usato sia per indicare 
il fiore bellis perennis, e in seguito come personale femminile. 
Altre interpretazioni riconducono invece |’origine di questo nome 
al termine sanscrito MAUJARI, che significa bottone di fiore. 

All origine del nome MARIA troviamo il termine ebraico MARYAM 
(di cul MYRIAM € una forma pil moderna) che esisteva gia in 

epoca pre-cristiana. Era molto diffuso in Israele, e fu il nome 

della madre di Gest Cristo. Esistono diverse teorie rispetto al 

significato; la prima lo riporta a goccia del mare, poiché in ebrai- 
CO MAR significa goccia e YAM vuol dire mare; la seconda teoria, 
piu recente, riporta il nome ebraico al termine egizio MRJ, verbo 
il cui significato ¢ amare. Infine, |’ultima teoria, ricondurrebbe il 

nome al termine assiro MARIAM, che significa padrona. 

Deriva dal greco MARIAMNE, a Sua volta derivante dal vocabolo egi- 
ZiO MRJ-IMN, che significa amata dal dio Ammone. 

Possiedo lo stesso etimo di MARIO, di cui é una trasformazione. 

Possiede la stessa etimologia di MARA, di cui € una trasformazione. 

Letimologia di questo nome é piuttosto controversa. Una prima 
interpretazione porta all’aggettivo latino MARINA, che significa che 
si riferisce al mare. Altre interpretazioni, invece, lo riconducono al 

termine etrusco MARU, indicante una carica pubblica, il cui primo 
significato doveva essere uomo. Infine c’é chi riconduce il nome 
al sostantivo latino MAS, MARIS, che significa maschio, ma in que- 
sto caso avente il significato di appartenente all’uomo. 

Discende dal nome classico della latinita MARIUS. La sua origine 
é misteriosa, nonostante lo si riconduca al termine etrusco MARU, 

designante una carica politica. 

Questo nome deriva dal termine ebraico MAR, che significa signo- 
re, di cui MARTA é il corrispettivo femminile, diventato in greco 

MARTHA € MARTA in latino. 

Questo nome deriva dal termine latino MARTINA, che significa 
dedicato a Marte. Era impartito alle bambine nate nel mese di 

marzo, dedicato al dio Marte. 

Deriva dall’aggettivo latino MARTIALIS, divenuto in seguito cogno- 
men e infine nome personale. II significato originario derivava dal 
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Massimo 

Matteo 

Mattia 

Maurizio 

Mauro/a 

Melba 

Melissa 

Michela/Ee 

Milena 

Milva 

Mirella 

Miriam 

Miriana 

dio latino MARS, il dio Marte, e indicava qualcosa a lui inerente. 
Sempre dall’aggettivo si é sviluppato il nome personale femminile, 
in epoca pero pit recente rispetto al corrispettivo maschile. 

Deriva dall’aggettivo latino MAXIMUS, che significa maggiore (in 
senso di eta). Divenne un diffuso cognomen latino e, in seguito, 
un nome personale. Da MAXIMUS discese il diminutivo MAXIMIL- 
Lus, che divenne poi cognomen nella forma MAXIMILLIANUS € pol 
MAXIMILIANUS. Corrisponde all’ italiano MASSIMILIANO. 

Questo nome deriva dal termine ebraico MATITHYAH composto da 
MATATH, che significa dono, e da YAH, forma accorciata di Yahve, 

nome del Signore. II significato del nome é dono del Signore e 
veniva imposto ai bambini lungamente attesi. 

Possiede la stessa etimologia di MATTEO, di cui é un derivato. 

Nasce dalla forma latina MAURUS, che significa moro, e anche abi- 
tante della Mauritania. 

Deriva dal termine latino MAURUS, nome etnico indicante coloro che 

provenivano dalla popolazione dei MAURI e quindi dalla regione in 
seguito nominata MAURITANIA. Si ignora il significato esatto del ter- 
mine MAURI, anche se alcuni lo riconducono al termine greco AMAU- 

ROS, che significa scuro. 

Questo nome ha un etimo sconosciuto. 

Deriva dal termine greco MELISSA, che significa ape. 

Deriva dal nome ebraico MIKHAEL, tradotto in greco come 
MICHAEL e in latino MICHAEL. II significato corrisponde ad una 

domanda, perché é composto da MI-KHA-EL, dove le prime due 
parole corrispondono a chi come e EL é uno dei nomi di Dio. Il 
significato del nome € quindi chi (€) come il Signore? 

E un nome di origine slava. Secondo alcune interpretazioni 
potrebbe derivare dal termine MILU, che significa amabile; secon- 
do altri, invece, é una forma ridotta di MILOSAVA, un nome perso- 

nale composto dal termine MILU, che significa caro, e da SLAVA, 
che vuol dire gloria. Secondo questa interpretazione significhe- 
rebbe quindi gloriosa per la sua misericordia. 

Deriva dal nome della regione dove si svolse la battaglia decisiva 
tra Costantino e Massenzio. Era dunque un nome celebrativo. 

Questo nome deriva dal verbo latino MiRARI, che significa bella 
da ammirare. 

Si tratta della forma ebraica originaria del nome MARIA. 

Si tratta del nome germanico con cui questo popolo si riferiva alla 
regina delle Amazzoni. 
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Mirka/o 

Moira 

Monia 

Monica 

Morena 

Mughetta 

Muriel 

Nadia 

Natatia 

Natasha 

Nazareno 

Nicola 

Si tratta di un nome di origine slava, diminutivo di MILOSLAV, termi- 
ne composto di due parti che, a seconda oell’intepretazione, acqui- 
siscono diversi significati. La prima componente potrebbe essere 
MIR, Che significa mondo, oppure MER, che invece vuol dire gloria. 
Nessun dubbio per quanto riguarda la seconda parte del nome che é 
SLAVA € significa gloria. I] significato complessivo del nome potreb- 
be quindi essere 0 gloria nel mondo, oppure molto glorioso. 

E uno dei nomi delle Parche. 

Possiede il medesimo etimo del nome MONICA, di cui ¢ un dimi- 

nutivo diventato, con il tempo, nome proprio autonomo. 

Esistono due diverse interpretazioni possibili per questo nome. 
La prima lo riconduce al termine greco MONIKOS, che significa 
solitario, eremita. La seconda lo ricondurrebbe invece al termine 
MONNA, che significa madre, sposa. 

Questo nome deriva da un termine spagnolo che significa bruno. 
Potrebbe essere una variante del nome MORO, con cui si indicava- 

no gli Arabi insidiati in Spagna. 

Questo nome, evidentemente legato al nome del profumatissimo 
fiore aveva una valenza augurale e si dava alle bambine in segno 

di buon auspicio. 

Questo nome deriva dal termine ebraico che significa mirra. 

N 

Questo nome ha un origine russa e deriva dal termine NADIEJDA, 

che significa speranza. 

Deriva dall’aggettivo latino NATALIS, che significa riferito alla 
nascita. Usato insieme al sostantivo DIES, ovvero giorno, dava la 

frase DIES NATALIS, che indicava il giorno della nascita. Ini- 
zialmente il nome NATALIA veniva impartito alle bambine nate il 

25 dicembre. 

Possiede lo stesso etimo di NATALIA, di cui é la traduzione russa. 

Deriva dal termine latino NAZAREUS, termine con cui si identifi- 
cavano le genti provenienti dalla citta di NAZARETH. II nome della 
citta deriva dal termine NAZRAT, che significa guardiana. 

Questo nome ha origine dal termine greco NIKOLAOS, nome com- 
posto da NIKE, che significa vittoria e da LAOs, che vuol dire popo- 

lo. Il suo significato é quindi vincitore fra il popolo. Da qui deriv 
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Nives 

Noemi 

Norma 

Ofelia 

Olaf 

Olga 

Olimpia 

Oliver 

Olivia 

NICOLAO, un nome personale attualmente molto raro, e la forma 

piu moderna NICOLA. 

Deriva dal termine latino NIX, che significa neve. Il nome era rife- 

rito alla Madonna delle Nevi. 

Deriva dal nome personale ebraico NOOMI, legata al nome comu- 

ne NOAM, che significa gioia. 

Questo nome é un invenzione di Felice Romani, che scrisse il 
libretto dell’ opera di Vincenzo Bellini intitolata appunto Norma, 
rappresentata per la prima volta nel 1831. Le ipotesi etimologiche 
conducono al termine latino NORMA, ovvero regola, prescrizione. 
Un/altra ipotesi ricondurrebbe il nome al nordico NORN, cioé la 
dea del destino. Infine potrebbe essere il troncamento del nome 
germanico NORDMANN, che significa uomo del nord, che ¢ alla 
base del nome inglese e tedesco NORMAN. 

O 

OFELIA deriva dal termine greco OPHELEIA, che significa aiuto. 
Un’ altra possibile interpretazione lega questo nome all’aggettivo 
OFELA, che significa dolce. 

Deriva dal termine nordico OLAFR, che significa antenato. La tra- 
duzione latina ¢ OLAO, che non ha avuto pero un’evoluzione in ita- 
liano. 

OLGA € un nome particolarmente diffuso nelle aree slave. Deriva 

dal nome personale HAELGHE, originario dall’aggettivo svedese 
HEILAGR, che significa santo. 

Questo nome deriva dal termine greco OLYMPIA, un nome etnico 

con cui si indicavano coloro che provenivano da Olimpia. 

E incerta l’etimologia di questo nome. Un primo significato 
potrebbe essere legato alla pianta dell’ulivo. Un’altra interpre- 
tazione lo vuole invece derivato da un termine danese, OLAVER, 

che significa reliquia degli avi oppure esercito degli elfi. Una 
terza spiegazione, lega invece OLIVER al nome OLIVA, propen- 
dendo quindi per un significato inerente alla pianta in quanto 
simbolo di pace e di saggezza. Infine il nome potrebbe discen- 
dere dal termine celtico ALLWER, composto da ALL che significa 
tutto e da WER, che invece vuol dire ardente. In quest’ultimo 
caso il significato del nome sarebbe tutto ardente. 

Duplice etimologia per questo nome di donna. La prima interpre- 
tazione lo fa derivare dal termine latino OLIBA, indicante la pian- 
ta dell’ulivo. La seconda ipotesi, invece, riconduce il nome al ter- 
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Omar 

Ombretta 

Oreste 

Orfeo 

Oriana 

Orietta 

Orlando 

Oriella 

Orleana 

Crneila 

Oscar 

Osvaldo 

Ottavia/o 

mine francese OLIVE, nome della pianta della pace e della saggez- 
za. Fu introdotto in Sicilia dai Normanni. 

Questo nome ha una provenienza araba, legata alla forma verba- 
le AMARA, che significa prosperare; questo termine é, a sua voita, 
derivato dalla radice ebraica AMOR, che significa, invece, servire. 

Questo nome nasce come diminutivo del nome comune OMBRA. 

Questo nome deriva dal nome greco ORESTES, legato al termine 
orOS, che significa monte. Significa abitante dei monti. 

LVetimologia di questo nome é controversa. Una prima inter- 

pretazione lo riconduce al termine greco ORPHANOS, che signi- 

fica solitario. Secondo un/’altra ipotesi, invece, deriverebbe da 
ORPHOI, nome dato ai pesci del santuario di Apollo in Licia. 
Infine, una terza interpretazione lo riporta a ORPH che significa 
tenebre. 

Questo nome deriva dal termine latino AUREUS, che significa 
dorato. Alcuni, invece, ritengono che sia una variante di LAURA. 

Questo nome é considerato 0 come una variante di LAURA 0 come 

una trasformazione di ORIANA. 

Orlando ¢ una trasformazione del termine composto da HROD, 
che significa fama e da NANTHAA, che vuol dire ardito. Un’altra 
interpretazione sostiene che il secondo termine che compone il 
nome si ALAND, che significa paese. I] significato del nome, a 

seconda delle interpretazioni, puo quindi essere famoso per la 
sua audacia oppure famoso nel paese. 

Possiede il medesimo etimo di ORNELLA, di cui ¢ una variante. 

Questo nome significa bellezza dorata, ma il suo etimo € scono- 

sciuto. 

Come nome proprio é€ stato coniato da D’Annunzio per un perso- 
naggio della tragedia La figlia di Jorio. Secondo alcuni potrebbe 
derivare da ORNELLO oppure da ORNO, nomi comuni di una pianta 

(della famiglia dei ligustri). 

Deriva dal termine germanico ANSGAR, composto da ANS, che 
significa Dio, e da GER, che vuol dire /ancia. Il significato é, 

quindi, lancia di Dio. 

Deriva dalla forma anglosassone OSWEALD, composta da 0s, 
che significa Dio, e da WEALD, che vuol dire potenza. Il suo 
significato complessivo ¢ quindo potenza di Dio. 

Lorigine di questo nome ¢ latina e derivata da ocTavus, il termi- 
ne con cui si indicava |’ottavo figlio nato in una famiglia. In 
seguito venne esteso al di la dell’ordine numerico. 
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Owen 

Pamela 

Paola/o 

Pasquale 

Patrizia/o 

Piero/tro 

Pia/o 

Primula 

Prisca 

Priscilla 

Questo nome deriva dal termine germanico AUD, che significa 

patrimonio. Non é quindi, come si potrebbe invece pensare, un 

diminutivo di Ottavio. 

Questo nome deriva da un termine celtico che significa agnello. 

Questo nome deriva dal termine greco composto da PAN, che 
significa tutto, e da MELI, che vuol dire miele. Il suo significato é 

tutta dolcezza. 

Questo nome era un cognomen romano derivato dall’aggettivo 
omofono significante piccolo. 

Questo nome deriva dal termine latino PASQUALIS, evoluzione di 

PASCHALIS, che significa relativo alla Pasqua. 

Questo nome risale al nome personale latino PATRICIUS, derivato 
dal nome comune PATRICIUS, usato per indicare gli appartenenti al 
gruppo famigliare dei patres, i cittadini del ceto piu elevato. II ter- 

mine originario infatti ¢ PATRES, che significa padre. 

PIETRO deriva dal nome personale latino PETRUS, forma derivata dal 
termine PETRA, traduzione del greco PETRA, che significa roccia. 
PIERO € una trasformazione di PIETRO. 

Questi nomi si riconducono agli aggettivi latini PIA e PIUS, che 
indicavano coloro i quali compivano i doveri religiosi verso gli 
Déi. Il significato €, quindi, di cuore puro. Dall’aggettivo si 
passo al cognomen e, in seguito, con l’avvento del cristianesi- 
mo divenne un nome proprio. 

Era il nome del dio oracolare italico. La leggenda vuole che venis- 
se trasformato in picchio dalla maga Circe. 

PLACIDO deriva dai cognomina latini PLACIDUS e€ PLACIDIUS, deri- 

vati dall’aggettivo PLACIDUS, che significa calmo. Secondo un’al- 
tra interpretazione, pero, il nome deriverebbe da una forma etru- 

sca, PLAGALLUS, di cui si ignora il significato. 

Questo nome, anticamente, veniva impartito alle bambine come 
augurio per crescere belle e sane. 

Come PRISCILLA deriva dall’aggettivo latino primo. In questo caso 
si allude pero al pit vecchio. 

Questo nome deriva dal termine latino PRIMUS, aggettivo con cui 
si designava il primo fra gli uomini. 
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Quinto 
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Raul 
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Regina 

Q 

Il nome QUIETA deriva dal termine latino QUIES. Questi era Pepiteto 

con cui era conosciuta la dea romana della quiete e della morte. 

I] nome QUINLAN deriva da un termine gaelico che significa fisi- 
camente forte. 

Il nome QuINTO deriva dal nome personale latino QUINTUS, indi- 

cante il quinto figlio in ordine di nascita. 

Il nome QUIRINO deriva dal nome della divinita latina identificata 

con Romolo: QUIRINUS. Vorigine latina é rappresentata dal termi- 
ne€ QUIRITES, nome collettivo forse di origine sabina, significante 
cittadini. 

R 

Questo é€ un nome di origine ebraica, connesso con il termine 

RAHEL, che significa pecora. 

Questo é un nome di origine ebraica. Il significato ci porta a un 
termine composto dalla radice RAPHA, che significa guarire, e da 

EL, uno dei nomi di Dio. II significato del nome é i/ Signore mi ha 
guarito. 

Questo nome ha un’origine germanica, ed € composto da RAGIN 
che significa consiglio (nel senso di divino) e da MUND, ovvero 

protettore. Il significato complessivo sara, quindi, protetto dal 

consiglio (divino). 

Possiede il medesimo etimo di RAIMONDO di cui é la versione fem- 

minile e spagnola. 

Questo nome deriva dal francese RAOUL, a sua volta disceso dal 

termine germanico RADWULF, composto da RAD, che significa 
consiglio, e da WULF, che vuol dire lupo. II significato complessi- 
vo del nome é, quindi, consiglio del lupo. 

Deriva dal termine ebraico RIBHEQAH, connesso al nome RABH- 

QAH, termine usato per indicare la coppia di buoi aggiogati assie- 
me. Un’altra ipotesi connette Rebecca al termine ebraico RIBAQ, 

che vuol dire corda, rete. 

Questo nome possiede una duplice etimologia che con il tempo ¢ 

venuta a coincidere. Da un lato REGINA deriva dal comune omofono, 
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Renata/o 

Riccardo 

Rina/o 

Rita 

Roberta/o 

Rocco 

Rodolfo 

Romeo 

Romina 

Rosa 

Rosaria/o 

il femminile di REX, inteso come chi governa. Contemporaneamente 
é una forma germanica risalente al nome RAGIN, che significa con- 
siglio (sottinteso divino). Veniva dato alle bambine come augurio di 

diventare belle e potenti come una regina. 

Questo nome deriva dal nome latino REMUS, ovvero da colui che, 

assieme al fratello Romolus, fondo |’antica Roma. Essendo pre- 
sumibilmente un nome di origine etrusca, si ignora il suo signifi- 

cato. 

Lorigine di questo nome é latina; discende dall’aggettivo signi- 

cante nato due volte. 

Questo nome é di origine germanica, ed é composto da RIKIA, che 
significa potente e da HART, che vuol dire valoroso. II significato 
complessivo del nome é, quindi potente e valoroso. 

Possiede lo stesso etimo di VITTORIO, di cui é il diminutivo ufficiale. 

Possiede lo stesso etimo di MARGHERITA, di cui é il diminutivo 

diventato autonomo. 

Deriva dal termine germanico HDRODEBERT, nome composto da 
HROTH, che significa fama, e da BERTH, che vuol dire illustre. I 

significato complessivo é, quindi, illustre per fama. 

Questo nome deriva dalla latinizzazione del termine germanico 
CROCUS, che significa cornacchia. Secondo una seconda interpre- 

tazione, invece, deriverebbe dal termine tedesco ROKE, che signi- 

fica attenzione. 

Questo nome deriva da un termine germanico, HRODULF, compo- 

sto da HROTHI, che significa gloria, e da WULF, che vuol dire lupo. 
Il significato complessivo del nome é, quindi, /upo glorioso. 

Il nome ROMEO ha una storia curiosa. Nasce dal termine greco 
RHOMAIOS, pronunciato ROMEOS, divenuto in latino ROMAEUS, che 

veniva usato originariamente per indicare i cittadini romani, poi 
tutti 1 cittadini imperiali. In seguito i due termini, ROMEOS e 
ROMAEUS, divennero una sola cosa e furono utilizzati per indicare 
coloro i quali si recavano in pellegrinaggio a Roma. Solo in segui- 
to divenne un nome personale. 

Romina deriva dai cognomina di tipo etnico ROMANO € ROMANA 
indicanti chi viene da Roma. Romina ne é il diminutivo pit diffuso. 

Questo nome, oltre ad essere un’abbreviazione di ROSALIA, ha un 
origine medievale e si riferisce, naturalmente, al fiore omonimo, 

sia nella sua forma latina ROSA che in quella greca RHODON. 

Questo nome deriva dal termine tardo latino ROSARIUM, ovvero 

la ghirlanda rosacea con cui la Madonna veniva solitamente 
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Rossana 

Rossella 

Rubina 

Ruggero 

Sabina 

Sabrina 

Salvatore 

Samantha 

Samuele 

Sara 

Saverio 

raffigurata; in seguito vennero cosi chiamate anche la preghie- 
ra recitata in onore della stessa, e la collana utilizzata per con- 
tare la successione di preghiere. 

Questo nome deriva dal termine persiano ROSHAN che significa 
lucente. Divenuto RHOXANE in greco, si trasforma in ROXANE nella 
lingua francese, che é la forma con cui é stato conosciuto. 

Possiede lo stesso etimo di ROSSANA, di cui é una trasformazione. 

Deriva dal termine latino RUBINUS, derivato a sua volta da RUBER 

che significa rosso. 

Questo nome deriva dal termine germanico HRODGER, composto 
da HROD che significa gloria, e da ger che vuol dire LANCIA. II suo 
significato complessivo é, quindi glorioso per la lancia. 

S 

Questo nome ha un’origine latina. SABINA, femminile di SABINUS, 
originariamente era un cognomen indicante coloro che proveni- 
vano dalla Sabina, un territorio situato nei pressi di Roma. 

La genesi di questo nome é abbastanza oscura. Alcuni lo consi- 
derano una derivazione di SABINA, altri lo riconducono a SABRA, 

termine ebraico con il quale si indica l’ebreo nato in Israele dopo 
la diaspora. 

Questo nome deriva dal nome personale latino SALVATOR, ricon- 
ducibile all’aggettivo SALVATOR, indicante colui che salva, ovvero 

la figura di Gest Cristo. 

Questo nome pare derivi da un antico termine ebraico, di cui si 
ignora l’etimologia, che significa ascoltatrice. 

Questo nome ha un’origine ebraica: SHEMUEL. Esistono diverse 

interpretazioni per quanto riguarda il suo significato; secondo 
una prima interpretazione ¢ connesso alla forma verbale SHAAL, 

che significa domandare. La seconda ipotesi invece, quella piu 
accreditata, considera SHEMUEL come un composto di SHEM, che 
vuol dire nome, e da EL, uno dei nomi del Signore, in modo da 

rafforzare il concetto generale di nome del Signore. 

Questo nome ha un origine ebraica, SARAH, che significa princi- 
pessa. Era il nome della moglie di Abramo, chiamata Sarai. 

SAVERIO é la traduzione del nome spagnolo JAVIER, un tempo XAVIER, 
nome del castello che diede i natali a san Francisco de Jassu. In 
seguito il santo prese il nome di Francisco de Xavier, e da toponimo 
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Sebastiano 

Selvaggia 

Serafino 

Serena 

Sergio 

Sharin 

Silvana/o 

Silvia/o 

Simona/e 

Sofia 

Soledad 

divenne presto un nome personale. XAVIER € nome basco composto 
da EXTE, che significa casa, e da BERRI, che vuol dire nuova. 

Questo nome ha un’origine greca: SEBASTOS, che significa venera- 
bile. Originariamente venne usato come appellativo di Ottaviano e, 
in seguito, dato agli altri imperatori. Successivamente divenne un 

nome personale. 

Il significato di questo nome é abitatrice dei boschi. Il suo uso € 
abbastanza recente. 

Questo nome deriva dal termine ebraico SERAPHIM, nome con- 

nesso alla forma verbale SARAPH, che significa ardere. Esiste 
anche la parola SARAPH nel significato di serpente. In ogni caso i 
SERAPHIM sono le creature che gli ebrei chiamano MALAKHIM, cioé 

messaggeri, tradotto dai cristiani come angeli. 

SERENA é la forma femminile derivante dal cognomen latino SERE- 

NUS, trasformazione dell’aggettivo SERENUS. Laggettivo inizial- 
mente significava secco; in seguito indicava chiaro, in riferimen- 

to al tempo; infine connoto il sereno, anche in senso psicologico. 

Questo nome deriva dal nome gentilizio latino SERGIUS, provenien- 
te dagli etruschi e quindi, come tale, il suo significato ¢ ignoto. 

Questo nome tedesco deriva da una antico termine ebraico che 

significa pianura. 

Ha lo stesso etimo di SILVIO di cui é una trasformazione. 

Questo nome é€ connesso con il termine comune e femminile lati- 

no SILVA, che significa bosco. Il significato ¢, del bosco. 

Questo nome deriva dall’ebraico SHIMEON, passando attraverso il 
nome latino SIMON e quello greco SIMON. SHIMEON deriva dal 
verbo SHAMA, che significa udire. In questo caso il significato é il 
Signore ha ascoltato. Un’altra interpretazione é, pero legata alla 
forma greca SIMON riconducibile all’aggettivo greco simos, che 
significa camuso. 

Questo nome deriva dal termine latino SyRIUS, nome con cui si 
identificavano gli abitanti dell’ Assiria. E pero anche collegato 
con il termine greco SEIRIO che significa ardente. 

SOFIA € un nome legato al termine latino SOPHIA e al vocabolo greco 
SOPHIA. Questi erano nomi personali connessi al concetto di sapien- 
za, sia come nome della divinita della saggezza, sia come termine 
che rappresentava la conoscenza in senso filosofico. Quando di que- 
sto nome si impossessarono i cristiani si giunse all’ AGHIA SOPHIA, 
ovvero alla santa Sofia, nel senso di Sapienza Divina. 

Questo € un nome spagnolo derivato dal termine omofono che 
significa solitaria. 
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Sonia 

Stefania/o 

Stella 

Susanna 

Tamara 

Tania 

Tatiana 

Tea 

Teresa 

Thelma 

Thomas 

Timotea 

Possiede lo stesso etimo di SOFIA, di cui é la versione russa. 

Questo nome deriva dalla forma latina sSTEPHANUS, traduzione del 

greco STEPHANOS, di origine greca, da cui viene il nome italiano. 
Il vocabolo greco di origine ha come significato corona. 

Questo nome veniva dato alle bambine per augurare loro la lumi- 
nosita propria delle stelle. 

Questo nome ha un’origine ebraica, legata a shushan, che signi- 
fica giglio. 

T 

Vi sono interpretazioni diverse sull’origine etimologica di questo 
nome. Una prima teoria ne riconduce |’ origine all’area slava, in par- 
ticolare russa, da un etimo di origine e significato sconosciuti. Altri, 

invece, propendono per un’ origine ebraica, derivata dal nome comu- 
ne THAMAR, che significa palma. 

Possiede il medesimo etimo di TATIANA, di cui é un diminutivo. 

TATIANA € un nome di origine greca. TATIANE é il femminile di 
TATIANOS. Si diffuse principalmente in Russia nella forma TATJA- 

NA e giunse in Europa grazie alla traduzione dei romanzi russi, 
nella forma TATIANA. Si ignora il significato originale del nome 

greco. 

Esistono diverse etimologie possibili per questo nome. Costante é il 
fatto che il significato del nome comprenda comunque il termine 
dea; si é molto discusso se potesse esistere una forma latina THEA 
oppure greca, ma in molti escludono questa possibilita, soprattutto 

per motivi religiosi. Vipotesi pit: probabile, quindi, é che si tratti di 
una riduzione di DOROTHEA, femminile di DOROTHEUS, nome com- 
posto da DORON, che significa dono e da THEUS, che indica dio. Il 
significato potrebbe, quindi, essere dono del dio. 

Questo nome é arrivato a noi dalla Spagna, in relazione a santa 
Teresa d’ Avila. Originariamente era TARASIA originato dal termi- 
ne greco TARASIA, connesso con THERAO, che significa cacciare. 

Questo nome, giunto a noi dai paesi anglosassoni, ha un origine 

greca e significa lattante. 

Questo nome é la traduzione anglofona del nome TOMMASO, di cui 
ha pertanto il medesimo etimo. 

Questo nome deriva dal termine greco TIMOTHEOS, composto da 
TIMAO, che significa onorare e da THEOS, che vuol dire Dio. I] suo 
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Tiziana/o 

Tommaso 

Tosca 

Tullia/o 

Ugo/Ughetta 

Umberto 

Urania 

Uriel 

Valentina/o 

significato completo é, quindi, che onora il Dio. Fu inizialmente un 
nome pagano, presto pero utilizzato anche dal cristianeismo. 

Il nome TIZIANO deriva dal praenomen romano TITUS, di origine etru- 
sca e percid dal significato sconosciuto. Secondo alcune interpreta- 
zioni deriverebbe invece dal nome comune latino TITUS, che signifi- 

ca colombo selvatico. Altre intepretazioni lo riconducono ad una 
forma di raddoppiamento di tipo infantile. 

Il nome TOMMASO deriva dal termine del latino ecclesiastico THO- 
MAS, modellato sul nome greco THOMAS, a sua volta disceso dall’a- 

ramaico TOMA, avente come significato gemello. 

Il nome ToOSCA deve la sua fama al romanzo omonimo di Victorien 
Sardou, scritto nel 1887, e all’opera di Giacomo Puccini. La sua ori- 

gine é latina, TUSCA, forma femminile di TUSCUS, era un cognomen 
latino che significava Etrusco, utilizzato dai Romani per indicare 
chi apparteneva a quella etnia, detta dei TUSCI 0 dei TURSCUI. 

Questo nome deriva dal latino TULLIUS e TULLIA, a loro volta origi- 

nati da TULLUS, praenomen e poi cognomen romano dal significato 
sconosciuto, perché di origine etrusca. Alcuni lo riconducono a TUL, 
inteso come pioggia. 

U 

Questo nome deriva dal termine germanico HUGO, che era |’abbre- 
viazione di un antico nome composto di cui si conosce pero solo il 
primo termine, HUHU, derivata da HUGS, che significa intelligenza. 

Questo nome ha un’origine germanica e deriva dalla forma 
UMBERTH. E quindi un nome composto da un primo termine di dif- 
ficile interpretazione, e da BERTH che significa chiaro. 

Questo nome deriva dal nome latino dell’astronomia. 

Uriel é un antico nome germanico di origine ebraica che significa 
Signore del cielo. 

V 

Questo nome deriva dal nome latino VALENTINUS, derivato dal verbo 
VALEO, che significa esser sano. Secondo altre interpretazioni, inve- 
ce, deriverebbe da un nome etrusco, presumibilmente VALA 0 
VALIUS, dal significato ignoto. 
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Valeria/o 

Vanessa 

Vasco 

Velia 

Vera 

Verbena 

Veronica 

Viola 

Vincenzo 

Virginia 

Vito 

Vittoria/o 

Viviana 

Viadimiro 

Deriva dai nomi latini VALERIUS € VALERIA, nomi tipici riconducibili 

alla gens VALERIA e connessi al verbo VALEO, che significa star bene. 
Altre interpretazioni vogliono invece farli risalire ai nomi etruschi 
VALA € VALIUS, dal significato sconosciuto. 

VANESSA € un nome inventato dal poeta J. Swift per la protagonista 
del poemetto Cadenus and Vanessa. 

VASCO nasce come derivazione di BASCO. Con questo termine si desi- 
gnavano sia gli abitanti della Guascogna, sia i personaggi bizzarri e 
originali. 

VELIA é€ la traduzione del nome latino VELIUS, usato per indicare gli 
abitanti di Elea, una citta della Lucania. 

Questo nome deriva dal cognomen latino VERUS, diventato in segui- 
to un nome personale, corrispondente all’aggettivo omofono che 
significa veritiero. Giunge a noi attraverso la versione russa, dove la 
parola VERA significa fede. Nella Chiesa ortodossa é una delle tre 

figlie di Sofia, la Sapienza, insieme a Liuba, la carita, e a Nadja, la 
speranza. 

Questo nome deriva dal nome di una profumata pianta officinale. 

Questo nome deriva dalla contrazione di una frase greca composta 
da PERE NIKE, che significa apportatrice di vittoria. 

Questo nome risale al nome latino VIOLA, indicante il fiore stesso. 

Questo termine deriva dal greco ION, che significa appunto viola. 

Deriva dal nome personale latino VINCENTIUS, tratto dal participio 
vincens, che significa vincente. 

Questo nome deriva dal latino VIRGINIA, nome gentilizio romano di 

origine etrusca di cui si ignora il significato. 

viTo ha una genesi germanica. Discende dal nome witTo, una deri- 
vazione di wiDus, che significa /egno. Un’altra interpretazione lo 
vuole invece derivare da wit, che significa /ontano. 

Deriva dal nome latino viCToR, nome cristiano derivato dal verbo 

VINCO, avente il significato di vincitore. 

Questo nome deriva dalla traduzione italiana del francese VIVIENNE, 
a sua volta derivato dal nome gentilizio latino VIBIANA. 

Quest’ultimo nome ha un’origine etrusca ed € connesso con il ter- 

mine VIPI, di cui si ignora il significato. 

Questo nome ha un’origine russa, giunta a noi attraverso la tradu- 

zione francese di questa letteratura. La forma originaria del nome 
pare essere quella slava VLADIMER, nome composto da VLAD, che 

significa potenza e da MER, che invece vuol dire celebre. Il signifi- 
cato complessivo ¢ quindi celebre per la potenza. 
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Wally 

Wanda 

Walter 

Wendy 

Zaccaria 

Zaira 

Zeno 

Zita 

Zoe 

W 

WALLY € un nome che deriva dal termine germanico WALABERG, 

composto da WALA, che significa campo di battaglia e da BERG, 
che invece vuol dire proteggere. Il significato complessivo del 

nome é colei che protegge i campi di battaglia. 

WANDA é un nome di derivazione polacca, originato dal termine 

WANDELN, che significa migrazione. Lo stesso termine origina il 
termine VANDALI, con cui si indicava una popolazione barbara. 

Questo nome deriva dal termine germanico WALDAHARJA compo- 
sto da WALDA che significa potenza e da HARJA, che vuol dire eser- 
cito. il significato complessivo del nome é quindi colui che 
comanda I’esercito. 

Sono varie le possibili etimologie di questo nome. Secondo alcu- 
ni é il diminutivo del nome GWENDOLEN, che significava bianca e 
luminosa, e si dice fosse la moglie di Mago Merlino. Secondo 

altre interpretazioni, invece, deriverebbe dal termine, sempre ger- 
manico, WENDEN, che vuol dire piegare. 

Z 

Questo € un nome di origine ebraica, derivato dal temine 
ZEKHARYAH, composto dalla radice verbale ZAKHAR, che significa 

ricordare, e da JAH, forma ridotta del nome impronunciabile 

JAHVE. Il significato complessivo del nome é quindi il Signore si 
é ricordato. 

Lorigine di questo nome potrebbe essere araba, ed é riconducibi- 
le al termine ZAHIR, che significa fiorente. Secondo altre inter- 
pretazioni, invece, potrebbe risalire alla forma AL-ZAHIR, che 
significa protettore. 

Questo nome é la traduzione del nome greco ZENON, che si pensa 
fosse la forma ridotta di un nome greco composto probabilmente 
da ZEN, che significa cielo. Secondo altre interpretazioni, invece, 

si tratterebbe di una trasformazione del termine greco XENOs, che 
vuol dire straniero. 

Deriva da una forma dialettale toscana, ZITA 0 anche ZITTA. Questo 
termine é una variazione del termine dialettale ciTtA, che significa 
ragazza. 

Questo nome deriva dal termine greco Zog, che significa vita. 
Veniva dato alle bambine per augurare loro felicita. 
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Faraoni d’Egitto 

PERIODO ARCAICO 
2920-2575 a.C. 
1 Dinastia 2920-2770 
t Dinastia 2770-2649 
mi Dinastia 2649-2575 

ANTICO REGNO 
2575-2134 a.€. 
IV Dinastia 2575-2465 

v Dinastia 2465-2323 

vi Dinastia 2323-2150 

vil Dinastia 2150 
vill Dinastia 2150-2134 

PRIMO PERIODO INTERMEDIO 
2134-2040 a.C. 
Ix-x Dinastia 2134-2040 
x1 Dinastia (tebana) 2134-2040 

MEDIO REGNO 
2040-1640 a.C. 
x1 Dinastia 2040-1991 
xl Dinastia 1991-1783 
xi Dinastia 1783-dopo il 1640 
xIv Dinastia 1700?-1600? 

SECONDO PERIODO INTERMEDIO 

1640-1550 a.C. 

xv Dinastia 1640-1532 

XVI Dinastia 1600?-1500? 

xvil Dinastia 1640-1550 

NUOVO REGNO 
1550-1070 a.C. 
xvill Dinastia 1550-1307 

XIX Dinastia 1307-1196 
xx Dinastia 1196-1070 

TERZO PERIODO INTERMEDIO 
1070-712 a.C. 
XxI Dinastia 1070-945 

Xxll Dinastia 945-712 
Xx Dinastia 828-712 ca. 

XxIV Dinastia 724-712 (da Sais) 
Xxv Dinastia 770-712 (nubiana e tebana) 

ETA TARDA 

712-332 a.C. 
XXV Dinastia 712-657 

XXVI Dinastia 664-525 
XXvil Dinastia 525-404 (persiana) 
xXxvill Dinastia 404-399 
XxIx Dinastia 399-380 
xxx Dinastia 380-343 
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PERIODO PERSIANO 343-332 a.C. 

PERIODO GRECO-ROMANO 
332 a.C.-395 d.C. 
Dinastia macedone 332-304 

Dinastia tolemaica 304- 30 ca 

Imperatori romani 30 a.C.-395 d.C. 

Re di Roma 

Romolo 753-716 
Numa Pompilio 716-672 
Tullo Ostilio 672-640 
Anco Marzio 640-616 
Tarquinio Prisco 616-578 
Servio Tullio 578-534 
Tarquinio il Superbo 533-509 

REPUBBLICA 509-27 

Imperatori romani 

DINASTIA GIULIO-CLAUDIA 
(27 a.C. - 68 d.C.) 
27 a.C. - 14 d.C. Augusto 
14-37 Tiberio 
37-41 Caligola 
41-54 Claudio 

54-68 Nerone 

68 vi-69 1 Galba 

69 I-Iv Otone 

69 I-x Vitellio 

I DINASTIA FLAVIA (69-96) 

69 vil-79 Vespasiano 
79-81 Tito 
81-96 Ix Domiziano 

ANTONINI 
(96-192) 
96-98 Nerva 

98-117 Traiano 

117-138 Adriano 

138-161 Antonino Pio 

161-180 Marco Aurelio 

180-192 Commodo 

193 Pertinace 

193 Didio Giuliano 

193-194 Pescennio Nigro 
193-197 Clodio Albino 

SEVERI 
(193-235) 
193-211 Settimio Severo 

211-217 Caracalla 

211-212 Geta 
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217-218 Macrino 

218-222 Eliogabalo 
222-235 Alessandro Severo 

235-238 Massimino Trace 

238 Gordiano | 

238 Gordiano I 

238 Pupieno 
238 Balbino 
238-244 Gordiano II 
244-249 Filippo 1’ Arabo 
249-251 Decio 

251-253 Treboniano Gallo 

253 Emiliano 

253-260 Valeriano 

253-268 Gallieno 

260-268 Postumo (Gallie) 
258-259 Ingenuo 
258-259 Regaliano 
260-261 Macriano 
260-261 Quieto 
268 Aureolo 

268 Leliano (nelle Gallie) 
268 Mario (nelle Gallie) 
268-270 Vittorino (Gallie) 
270-274 Tetrico (nelle Gallie) 
268-270 Claudio 1 il Gotico 

270-275 Aureliano 

275-276 Tacito 
276 Floriano 

276-282 Probo 

280-281 ca Proculo 

280-281 ca Bonoso 

282-285 Caro con i figli 
Carino e Numeriano 

284-305 Diocleziano 

286-305 Massimiano 

286-293 Carausio 

293-296 Alletto 
305-306 Costanzo 1 Cloro 

305-311 Galerio 
306-307 Flavio Severo 

306 x-312 Massenzio 

Il DINASTIA FLAVIA 
(306-363) 
306-337 Costantino il Grande 
308-311 Domizio Alessandro 

308-313 Massimino Daia 
308-324 Licinio 
337-340 Costantino I 

337-350 Costante 

337-361 Costanzo I 

350-353 Magnenzio 
350 Nepoziano 
350 Vetranione 
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355 Silvano 
361-363 Giuliano |’ Apostata 

363-364 Gioviano 

364-375 Valentiniano I 

364-378 Valente 

372-374 Firmo 

375-376 Procopio 
367-383 Graziano 

375-392 Valentiniano I 

379-395 Teodosio | 
383-388 Massimo 

384-388 Flavio Vittore 
392-394 Eugenio 

IMPERATORI D’OCCIDENTE 
395-423 Onorio 
407-411 Costantino 
409-410 Prisco Attalo 

409-411 Massimo 

411-413 Giovino 

413 Eracliano 

414-415 Prisco Attalo (di nuovo) 
421 Costanzo Il 

423-425 Giovanni 

425-455 Valentiniano II 

455 Petronio Massimo 

455-456 Avito 
457-461 Maggioriano 
461-465 Libio Severo 

467-472 Antemio 

472 Olibrio 
473-474 Glicerio 

474-475 Giulio Nepote 
475-476 Romolo Augustolo 

Imperatori bizantini 

DINASTIA TEODOSIANA (395-457) 

395-408 Arcadio 
408-450 Teodosio II 
450-457 Marciano (sposo Pulcheria, 
sorella di Teodosio 1) 

DINASTIA TRACE (457-518) 

457-474 1 Leone I 

474 I-x1 Leone II 

474 Zenone 

475-476 Basilisco 

476-491 Zenone (di nuovo) 
491-518 Anastasio | 

DINASTIA GIUSTINIANEA 

(518-602) 
518-527 Giustino | 
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527-565 Giustiniano I 

565-578 Giustino II 

578-582 Tiberio II 

582-602 Maurizio 

DINASTIA DI FOCA 
(602-610) 
602-610 Foca 

DINASTIA ERACLIANA 
(610-695) 
610-641 Eraclio I 
641 Costantino m1 Eraclio 
641 Eraclio 1 
641-668 Costante I 
668-685 Costantino Iv Pogonato 
685-695 Giustiniano 11 Rinotmeto (“naso tagliato”’) 

PERIODO DI ANARCHIA (695-717) 
695-698 Leonzio 
698-705 Tiberio m1 Apsimaro 
705-711 Giustiniano 1 Rinotmeto (di nuovo) 
711-713 Filippico Bardane 
713-716 Anastasio II 
716-717 Teodosio I 

DINASTIA ISAURICA 
(717-820) 
717-741 Leone m1 |’Isaurico 

741-775 Costantino v Copronimo 
775-780 Leone tv il Cazaro 
780-797 Costantino vI 

797-802 Irene 

802-811 Niceforo 1 il Logoteta 
811 Stauracio 
811-813 Michele 1 Rangabé 
813-820 Leone v l’Armeno 

DINASTIA AMORIANA O FRIGIA 
(820-867) 
820-829 Michele 1 il Balbo 

829-842 Teofilo 

842-867 Michele i 1’ Ubriaco 
DINASTIA MACEDONE 
(867-1057) 
867-886 Basilio I 
886-912 Leone vi il Saggio 
912-913 Alessandro 

913-959 Costantino vi Porfirogenito (unico imperatore dal 944) 
919-944 Romano I Lecapeno 
959-963 Romano II 

963-969 Niceforo 11 Foca 
969-976 Giovanni I Zimisce 

963-1025 Basilio 11 11 Buigaroctono (unico imperatore dal 976) 
1025-1028 Costantino vil (associato nel 976) 
1028-1050 Zoe (aprile-giugno 1042 associata alla sorella Teodora) 



1561 personaggi nella storia, arte, scienza e letteraura 

1028-1034 Romano 11 Argiro 
1034-1041 Michele tv Paflagonico 
1041-1042 Michele v il Calafato 
1042-1054 Costantino ix Monomaco 
1054-1056 Teodora (gia associata a Zoe) 
(1056-1057) Michele vi lo Stratiotico 

DINASTIA DEI COMNENI 
(I periodo, 1057-1059) 
1057-1059 Isacco 1 Comneno 

DINASTIA DEI DUCAS 
(1059-1078) 
1059-1067 Costantino x 
1068-1071 Romano tv Diogene 
1071-1078 Michele vii Parapinace 

DINASTIA DI NICEFORO BOTANIATE (1078-1081) 

1078-1081 Niceforo 111 Botaniate 

DINASTIA DEI COMNENI 
(1 periodo, 1081-1185) 
1081-1118 Alessio 1 

1118-1143 Giovanni 1 

1143-1180 Manuele 1 

1180-1183 Alessio 
1183-1185 Andronico | (associato nel 1182) 

DINASTIA DEGLI ANGELI 
(1185-1204) 
1185-1195 Isacco 1 
1195-1203 Alessio m 
1203-1204 Isacco ti (associato al figlio Alessio Iv) 
1203-1204 Alessio Iv (associato al padre Isacco I) 
Febbraio-aprile 1204 Alessio v Murzuflo 

DINASTIA DEI LASCARIS 
(1204-1261) 
1204 Costantino x1 Lascaris 
1204-1222 Teodoro 1 Lascaris 

1222-1254 Giovanni tI Ducas Vatatze 

1254-1258 Teodoro 1! Ducas Lascaris 

1258-1261 Giovanni Iv Ducas Lascaris 

DINASTIA DEI PALEOLOGHI (1261-1453) E DEI CANTACUZENI (1341-1357) 
1259-1282 Michele vil (reggente per Giovanni Iv dal 1258) 
1282-1328 Andronico I 
1295-1320 Michele Ix (associato al padre Andronico I) 
1328-1341 Andronico II 
1341-1376 Giovanni v 
Giovanni vi Cantacuzeno (reggente per Giovanni v 
dal 1341, usurpatore dal 1347 al 1355) 
1376-1379 Andronico Iv 
1379-1391 Giovanni v (di nuovo) 
1390 Giovanni VII 
1391-1425 Manuele t1 (associato al padre Giovanni v nel 1379) 
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1399-1402 Giovanni vii (di nuovo) 
1425-1448 Giovanni VII 
1449-1453 Costantino x1 Dragases 

Iimperatori del Sacro 
Romano Impero 

CAROLINGI 
800-814 Carlo Magno 
814-840 Ludovico 1 il Pio 

843-855 Lotario | 

855-875 Ludovico I 

875-877 Carlo u1 il Calvo 

881-887 Carlo m1 il Grosso 
891-894 Guido di Spoleto 
894-896 Lamberto di Spoleto 
896-899 Arnolfo di Carinzia 

901-915 Ludovico m di Provenza 
915-924 Berengario | del Friuli 
924-962 titolo vacante 

DINASTIA SASSONE 
962-973 Ottone 1 il Grande 

973-983 Ottone II 

983-1002 Ottone mm 

1002-1024 Enrico 1 di Baviera 

DINASTIA SALICA 
1024-1039 Corrado 

1039-1056 Enrico 1m 
1056-1106 Enrico Iv 

1106-1125 Enrico v 

1125-1137 Lotario m di Supplimburgo 

DINASTIA HOHENSTAUFEN 
1138-1152 Corrado 1m di Svevia 
1152-1190 Federico 1 Barbarossa 
1190-1197 Enrico vi 
1198-1208 Filippo di Svevia 
1209-1218 Ottone Iv di Brunswick 
1220-1250 Federico i di Svevia 
1250-1254 Corrado Iv 
1254-1273 interregno 
1247-1256 Guglielmo 11 d’Olanda 
1257-1272 Riccardo (Cornovaglia) 
1257-1275 Alfonso di Castiglia 
1273-1291 Rodolfo 1 d’ Asburgo 
1292-1298 Adolfo di Nassau 
1298-1308 Alberto 1 d’Asburgo 
1308-1313 Enrico vi di Lussemburgo 
1314-1347 Ludovico Iv il Bavaro 
1346-1378 Carlo tv di Lussemburgo 
1378-1400 Venceslao di Lussemburgo 
1400-1411 Roberto del Palatinato 
1411-1437 Sigismondo di Lussemburgo 
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DINASTIA ASBURGO 
1438-1439 Alberto Ir 
1440-1493 Federico m 

1493-1519 Massimiliano I 

1519-1556 Carlo v 

1556-1564 Ferdinando 1 

1564-1576 Massimiliano 1 
1576-1612 Rodolfo 1 
1612-1619 Mattia 
1619-1637 Ferdinando 

1637-1657 Ferdinando 1 

1658-1705 Leopoldo 1 
1705-1711 Giuseppe 1 
1711-1740 Carlo vi 
1740-1780 Maria Teresa 

1742-1745 Carlo vu di Baviera Wittelsbach 
1745-1765 Francesco I d’A.-L. 

1765-1790 Giuseppe 11 d’A.-L. 
1790-1792 Leopoldo 1 d’A.-L. 
1792-1806 Francesco tt d’A.-L. 

Dogi di Venezia 

697 Paolo Lucio Anafesto, 1 doge di Venezia 
717 Marcello Tegaziano 
726 Orso Partecipazio 
737-742 Maestri della milizia 

742 Deodato Orso 

755 Galla 
756 Domenico Monegario 
764 Maurizio Galbaio 

787 Giovanni Galbaio 
804 Obelerio 

810? Angelo Participazio 
827 Giustiniano Participazio 
829 Giovanni Participazio | 
837 Pietro Tradonico 
864 Orso Partecipazio I 
881 Giovanni II 
887 Pietro Candiano 1, Giovanni Partecipazio (di nuovo), Domenico Tribuno 

888 Pietro Badoero Tribuno 

912 Orso Partecipazio 1 “Paureta” 
932 Pietro Candiano II 

939 Pietro Partecipazio Badoero 
942 Pietro Candiano III 

959 Pietro Candiano Iv 

976 Pietro Orseolo I 

978 Vitale Candiano 

979 Tribuno Memmi 

991 Pietro Orseolo I 

1009 Ottone Orseolo 
1026? Pietro Centranigo, Orso Orseolo 

(patriarca di Grado) 

1032 Domenico Flabanico 
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1043 Domenico Contarini 

1071 Domenico Silvio 

1084 Vitale Faliero 

1096 Vitale Michiel 1 
1102 Ordelafo Faliero 
1117 Domenico Michiel 

1130 Pietro Polano 
1148 Domenico Morosini 

1156 Vitale Michiel 1 
1172 Sebastiano Ziani 
1179 Orso Malipiero 
1192 Enrico Dandolo 

1205 Pietro Ziani 

1229 Iacopo Tiepolo 
1249 Marino Morosini 
1252 Renier Zeno 

1268 Lorenzo Tiepolo 
1275 Giacomo Contarini 

1279? Giovanni Dandolo 
1289 Pietro Gradenigo 
1311 Marino Giorgi 
1312 Giovanni Soranzo 

1328 Francesco Dandolo 

1339 Bartolomeo Gradenigo 
1343? Andrea Dandolo 

1354 Marino Faliero 

1355 Giovanni Gradenigo 
1356 Giovanni Delfino 

1361 Lorenzo Celsi 

1365 Marco Cornaro 

1367 Andrea Contarini 

1382 Michele Morosini 

1382 Antonio Venier 

1400 Michele Steno 
1414 Tomaso Mocenigo 
1423 Francesco Foscari 

1457 Pasquale Malipiero 
1462 Cristoforo Moro 
1471 Nicola Tron 

1473 Nicola Marcello 

1474 Pietro Mocenigo 
1476 Andrea Vendramin 

1478 Giovanni Mocenigo 
1485 Marco Barbarigo 
1486 Agostino Barbarigo 
1501 Leonardo Loredano 

1521 Antonio Grimani 
1523 Andrea Gritti 
1539 Pietro Lando 
1545 Francesco Donato 

1553 Marcantonio Trevisan 

1554 Francesco Venier 

1556 Lorenzo Priuli 

1559 Gerolamo Priuli 

1567 Pietro Loredano 

1570 Luigi Mocenigo 
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1577 Sebastiano Venier 

1578 Nicola Da Ponte 

1585 Pasquale Cicogna 
1595 Marino Grimani 
1606 Leonardo Donato 

1612 Marcantonio Memmi 

1615 Giovanni Bembo 
1618 Nicola Donato 

1618 Antonio Priuli 

1623 Francesco Contarini 

1624 Giovanni Cornaro 

1630 Nicola Contarini 

1631 Francesco Erizzo 

1646 Francesco Molin 

1655 Carlo Contarini 

1656 Francesco Cornaro 

1656 Bertuccio Valier 

1658 Giovanni Pesaro 

1659 Domenico Contarini 

1675 Nicola Sagredo 
1676 Luigi Contarini 
1684 Marcantonio Giustiniani 

1688 Francesco Morosini 

1694 Silvestro Valier 

1700 Luigi Mocenigo 
1709 Giovanni Cornaro 

1722 Sebastiano Mocenigo 
1732 Carlo Ruzzini 

1735 Luigi Pisani 
1741 Pietro Grimani 

1752 Francesco Loredano 

1762 Marco Foscarini 

1763 Alvise Mocenigo 
1779 Paolo Renier 

1789-97 Ludovico Manin 

(fu il Cxrx e ultimo doge di Venezia, abdico il 12 v del 1797) 

Dogi di Genova 

1339 Simon Boccanegra, 1 doge 
1344 Giovanni di Murta 

1350 Giovanni De Valenti 

1352 * Dominio dei Visconti 

1356 Simon Boccanegra 
1363 Gabriele Adorno 
1370 Domenico Fregoso 
1378 Antoniotto Adorno 
1378 Nicolo Guarco 

1383 Leonardo Montaldo 
1384 Antoniotto Adorno 

1390 Giacomo Fregoso 
1391 Antoniotto Adorno 

1392 Antonio Montaldo 
1393 Clemente Promontorio 

1393 Francesco Giustiniani 
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1393 Nicolo Zoagli 
1393 Antonio Guarco 
1393 Antoniotto Adorno 
1396 * Dominio della Francia 
1409 * Marchese di Monferrato 
1413 Giorgio Adorno 
1415 Barnaba Giano 
1415 Tomaso Campofregoso 
1421 * Dominio dei Visconti 
1436 Isnardo Guarco 
1437 Battista Fregoso 
1437 Tomaso Campofregoso 
1443 Raffaele Adorno 
1447 Barnaba Adorno e Giovanni Fregoso 
1448 Luigi Fregoso 
1450 Pietro Fregoso 
1450 * Dominio della Francia 
1461 Prospero Adorno 
1461 Spinetta Fregoso e Luigi Fregoso 
1463 Paolo Fregoso, arcivescovo 
1464 * Dominio degli Sforza 
1478 Prospero Adorno 
1478 Battista Fregoso 
1483 Paolo Fregoso, arcivescovo 
1487 * Dominio degli Sforza 
1499 * Dominio della Francia 
1507 Paolo da Novi 
1512 Giovanni Fregoso 
1513 Ottaviano Fregoso, che dal 1515 * al 1522 € governatore regio per la Francia 
1522 Antoniotto Adorno 

Cacciati i Francesi, Genova adotta il governo dei dogi bienniali 
1528 Oberto Cattaneo 

1531 Battista Spinola 
1533 Giovanni Batt. Lomellino 

1535 Cristoforo Grimaldo-Rosso 

1537 Giovanni Battista Doria 

1539 G. Andrea Giustiniani 

1541 Leonardo Cattaneo 

1543 Andrea Centurione-Pietrasanta 
1545 Giovanni Battista Fornari 

1547 Benedetto Gentile 

1549 Gaspare Bracelli-Grimaldo 
1551 Luca Spinola 
1553 Giacomo Promontorio 
1555 Agostino Pinelli 
1557 Pier Giovanni Cybo-Chiavari 
1559 Gerolamo Vivaldi 

1561 Paolo Battista Calvi-Giudice 

1561 Battista Cicala-Zoagli 
1563 Giovanni Battista Lercaro 
1565 Ottavio Gentile Oderico 
1567 Simone Spinola 
1569 Paolo Moneglia-Giustiniani 
1571 Gianotto Lomellino 

1573 Giacomo Durazzo-Grimaldo 
1575 Prospero Fattinante-Centurione 
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1577 Giovanni Battista Gentile 
1579 Nicola Doria 
1581 Girolamo De Franchi 

1583 Girolamo Chiavari 
1585 Ambrogio Di Negro 
1587 David Vaccaro 

1589 Battista Negrone 
1591 Giovanni Agostino Giustiniani 
1593 Antonio Grimaldo-Ceba 

1595 Matteo Senarega 
1597 Lazzaro Grimaldo-Ceba 
1599 Lorenzo Sauli 

1601 Agostino Doria 
1603 Pietro De Franchi 

1605 Luca Grimaldo 

1607 Silvestro Invrea 
1607 Girolamo Assereto 
1609 Agostino Pinelli 
1611 Alessandro Giustiniani 

1613 Tomaso Spinola 
1615 Bernardo Clavarezza 

1617 Gian Giacomo Imperiali 
1619 Pietro Durazzo 

1621 Ambrogio Doria 
1623 Giorgi Centurione 
1623 Federico De Franchi 

1625 Giacomo Lomellino 

1627 Gian Luca Chiavari 
1629 Andrea Spinola 
1631 Leonardo Torre 

1633 Giovanni Stefano Doria 

1635 Gianfrancesco Brignole 
1637 Agostino Pallavicino 
1639 Giovanni Battista Durazzo 
1641 Giovanni Agostino De Marini 
1642 Giovanni Battista Lercaro 

1644 Luca Giustiniani 
1646 Giovanni Battista Lomellini 

1648 Giacomo De Franchi 

1650 Agostino Centurione 
1652 Girolamo De Franchi 

1654 Alessandro Spinola 
1656 Giulio Sauli 
1658 Giovanni Battista Centurione 

1660 Gian Bernardo Frugone 
1661 Antoniotto Invrea 

1663 Stefano Mari 

1665 Cesare Durazzo 

1667 Cesare Gentile 

1669 Francesco Garbarino 

1671 Alessandro Grimaldo 
1673 Agostino Saluzzo 
1675 Antonio Da Passano 

1677 Giannettino Odone 

1679 Agostino Spinola 
1681 Luca Maria Invrea 
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1683 Francesco Imperiali-Lercari 
1685 Pietro Durazzo 

1687 Luca Spinola 
1689 Oberto Torre 
1691 Giovanni Battista Cattaneo 

1693 Francesco Invrea 

1695 Bendinelli Negrone 
1697 Francesco Maria Sauli 

1699 Girolamo Mari 
1701 Federico De Franchi 

1703 Antonio Grimaldo 

1705 Stefano Onorato Ferretto 

1707 Domenico Maria Mari 

1709 Vincenzo Durazzo 

1711 Francesco Maria Imperiali 
1713 Gianantonio Giustiniani 

1715 Lorenzo Centurione 

1717 Benedetto Viale 
1719 Ambrogio Imperiali 
1721 Cesare De Franchi 
1723 Domenico Negrone 
1726 Girolamo Veneroso 

1728 Luca Grimaldo 

1730 Francesco Maria Balbi 

1732 Domenico Maria Spinola 
1734 Stefano Durazzo 

1736 Nicolo Cattaneo 

1738 Costantino Balbi 

1740 Nicolo Spinola 
1742 Domenico Canavero 

1744 Lorenzo Mari 

1746 Gian Francesco Brignole 
1748 Cesare Cattaneo 

1750 Agostino Viale 
1752 Stefano Lomellino 

1752 Giovanni Battista Grimaldo 

1754 Gian Gioachino Veneroso 
1756 Giacomo Grimaldo 

1758 Matteo Franzoni 

1760 Agostino Lomellino 
1762 Rodolfo Brignole-Sale 
1765 Francesco Maria Rovere 
1767 Marcello Durazzo 

1769 Giovanni Battista Negrone 
1771 Giovanni Battista Cambiaso 
1773 Ferdinando Spinola 
1773 Pier Francesco Grimaldo 
1775 Brixio Giustiniani 
1775 Giuseppe Lomellini 
1779 Giacomo Maria Brignole 
1781 Marcantonio Gentile 

1783 Giovanni Battista Airolo 
1785 Gian Carlo Pallavicini 
1787 Raffaele De Ferrari 
1789 Alerame Pallavicini 
1792 Michelangelo Cambiaso 
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1793 Giuseppe Maria Doria 
1795 Giacomo Maria Brignole 
1797 * Giacomo Maria Brignole, nominato da Napoleone 
1799 * Repubblica ligure 
1802 * Giovanni Francesco Cattaneo (il 16 vi 1802 nominato Doge da Napoleone, non accetta) 
1802 * Gerolamo Durazzo (ultimo doge della Repubblica Ligure, dal 10 vit 1802 al 4 vi 1805) 
1805 * Genova é unita alla Francia 
1814 Girolamo Serra, presidente del governo 
1815 Genova é unita al Regno di Sardegna 

| Califfi 

CALIFFI ORTODOSSI (BEN GUIDATI) 

632-634 Abu Bakr 
634-644 ‘Omar ibn al-Khattab 

644-656 ‘Othman ibn ‘Affan 

656-661 ‘Ah ibn Abl Talib 
GLI OMAYYADI (661-750) 
661-680 Mutawiya I ibn Abl Sufyan 
680-683 Yazid 1 ibn Mu’awiya 
683-684? Mu’awiya II ibn Yazid 
684-685 Marwan | ibn al-Uakam 

685-705 ‘Abdalmalik ibn Marwan 

705-715 al-Walid 1 ibn ‘Abdalmalik 

715-717 Sulaiman ibn ‘Abdalmalik 

717-720 ‘Omar ibn ‘Abdal’aziz 

720-724 Yazid i ibn ‘Abdalmalik 
724-743 Hisam ibn ‘Abdalmalik 

743-744 al-Walid 1 ibn Yazid ibn ‘Abdalmalik 

744 Yazid mi ibn al-Walid ibn ‘Abdalmalik 

744 745 Ibrahim ibn al-Walid ibn ‘Abdalmalik 

745-750 Marwan ibn Muhammad ibn Marwan 

GLI ABBASIDI (749-1258) 
749-754 Abu ‘l-’ Abbas as-Saffah 

754-775 al-Mansur 
775-785 al-Mahdi ibn al Mansur 

785-786 al-Hadi ibn al-Mahdi 
786-809 Harun ar-Rashid ibn al-Mahdi 

809-813 al-Amin ibn Harun ar-Rashid 
813-833 al-Ma’mun ibn Harun ar-Rashid 

833-842 al-Mu’tasim ibn Harun ar-Rashid 

842-847 al-Watiq ibn al-Mu’tasim 
847-861 al-Mutawakkil ibn al-Mu’tasim 

861-862 al-Mustansir ibn al-Mutawakkil 
862-866 al-Musta’in ibn Muhammad ibn al-Mu’tasim 

866-869 al-Mu’tazz ibn al-Mutawakkil 

869-870 al-Muhtadi ibn al-Watiq 
870-892 al-Mu’tamid ibn al-Mutawakkil 
892-902 al-Mu’tadid ibn al-Muwaffaq ibn al-Mutawakkil 
902-908 al-Muktafi ibn al-Mu’tadid 
908-932 al-Muqtadir ibn al-Mu’tadid 
932-934 al-Qahir ibn al-Mu’tadid 
934-940 al-Radi ibn al-Mugqtadir 
940-944 al-Muttaqi ibn al-Muqtadir 
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944-946 al-Mustakfi ibn al-Muktafi 
946-974 al-Muti’ ibn al-Muqtadir 
974-991 al-Ta’i’ ibn al-Muti’ 
991-1031 al-Qadir ibn Ishaq ibn al-Muaqtadir 
1031-1075 al-Qa’im ibn al-Qadir 
1075-1094 al-Mugtadi ibn Muhammad ibn al-Qa’im 
1094-1118 al-Mustazhir ibn al-Mugqtadi 
1118-1135 al-Mustarshid ibn al-Mustazhir 

1135-1136 ar-Rashid ibn al-Mustarshid 

1136-1160 al-Muqtafi ibn al-Mustazhir 
1160-1170 al-Mustangid ibn al-Mugtafi 
1170-1180 al-Mustadi ibn al-Mustangid 
1180-1225 an-Nasir ibn al-Mustadi’ 

1225-1226 az-Zahir ibn an-Nasir 

1226-1242 al-Mustansir ibn az-Zahir 

1242-1258 al-Musta’sim ibn az-Zahir 

Sultani ottomani 

OSMANLI 
1302-1326 Osman I 

1326-1359 Orkhan 

1359-1389 Murad | 

1389-1403 Bayazid 1 
1403-1411 Solimano Celebi 
1411-1413 Musa Celebi 
1413-1421 Maometto 1 

1421-1451 Murad 
1451-1481 Maometto 

1481-1512 Bayazid 1 
1512-1520 Selim 1 
1520-1566 Solimano il Magnifico 
1566-1574 Selim 
1574-1595 Murad tI 

1595-1603 Maometto m1 

1603-1617 Ahmed 1 
1617-1618 Mustafa 1 

1618-1622 Osman i 

1622-1623 Mustafa 1 (di nuovo) 
1623-1640 Murad tv 

1640-1648 Ibrahim 
1648-1687 Maometto Iv 

1687-1691 Solimano 1m (0 11) 
1691-1695 Ahmed 1 
1695-1703 Mustafa 

1703-1730 Ahmed 1 
1730-1754 Mahmud 1 
1754-1757 Osman tl 

1757-1774 Mustafa mm 

1774-1789 Abdiilhamid 1 
1789-1807 Selim 1m 
1807-1808 Mustafa Iv 

1808-1839 Mahmud 1 
1839-1861 Abdiilmegid 
1861-1876 Abdiilaziz 
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1876 maggio-agosto Murad v 
1876-1909 Abdiilhamid 1 
1909-1918 Maometto v 
1918-1922 Maometto vi (xxxviI e ultimo sultano ottomano) 
Dopo l’abolizione del sultanato (1 x1 1922) 
da parte della grande assemblea nazionale, 
Maometto vi si rifugio a Malta. 

Sovrani di Francia 

CAROLINGI 
768-814 Carlo Magno 
(con Carlomanno fino al 771) 
814-840 Ludovico 1 il Pio 
843-877 Carlo 11 il Calvo 
877-879 Luigi m1 il Balbo 
879-884 Carlomanno 
(con Luigi m fino all’882) 
884-887 Carlo il Grosso 
888-898 Oddone (capetingio) 
893-923 Carlo 1 il Semplice (con Oddone fino all’898) 
922-923 Roberto I (capetingio, opposto a Carlo 111) 
923-936 Raul 
936-954 Luigi Iv d’Oltremare 
954-986 Lotario 
986-987 Luigi v 

CAPETINGI 
987-996 Ugo Capeto 
996-1031 Roberto 1 il Pio 
1031-1060 Enrico 1 
1060-1108 Filippo 1 
1108-1137 Luigi vi il Grosso 
1137-1180 Luigi vi il Giovane 
1180-1223 Filippo 1 Augusto 
1223-1226 Luigi vim il Leone 
1226-1270 Luigi Ix il Santo 
1270-1285 Filippo 1 I’ Ardito 
1285-1314 Filippo rv il Bello 
1314-1316 Luigi x il Rissoso 
1316-Giovanni I il Postumo 
1316-1322 Filippo v il Lungo 
1322-1328 Carlo Iv il Bello 

VALOIS 
1328-1350 Filippo v1 
1350-1364 Giovanni 11 il Buono 

1364-1380 Carlo v il Saggio 
1380-1422 Carlo vi il Folle 
1422-1461 Carlo vu il Vittorioso 

1461-1483 Luigi x1 il Paziente 
1483-1498 Carlo vu 

VALOIS-ORLEANS 

1498-1515 Luigi xt 
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VALOIS-ORLEANS-ANGOULEME 

1515-1547 Francesco I 

1547-1559 Enrico 1 

1559-1560 Francesco II 

1560-1574 Carlo 1x 
1574-1589 Enrico I 

BORBONE 
1589-1610 Enrico tv di Navarra 
1610-1643 Luigi xm 
1643-1715 Luigi xIv 
1715-1774 Luigi xv 
1774-1792 Luigi xvi 
PRIMO IMPERO 
1804-1814 e 1815 (Gi cento giorni) Napoleone | 
RESTAURAZIONE 
1814-15, 1815-24 Luigi xvi 
1824-1830 Carlo x 
1830-1848 Luigi Filippo d’Orléans 

SECONDA REPUBBLICA 
1848-1851 Luigi Napoleone Bonaparte 

SECONDO IMPERO 
1852-1870 Napoleone m1 

Re d’Inghilterra 

DINASTIE SASSONI 
802-839 Egberto, primo “re degli Inglesi” 
839-856 Etelvulfo 
856-860 Etelbaldo 
866-871 Etelredo I 

871-901 Alfredo il Grande 

901-924 Edoardo il Vecchio 

924-940 Atelstano 
940-946 Edmondo 1 il Vecchio 
946-955 Edredo 

955-959 Edvino 
959-975 Edgardo 
975-978 Edoardo il Martire 
978-1016 Etelredo 1 detto lo Sconsigliato 
1016 Edmondo 1! detto Fianco di Ferro 

DINASTIA DANESE 
1016-1035 Canuto, re d’Inghilterra, di Danimarca e Norvegia 
1035-1040 Aroldo 1 
1040-1042 Ardicanuto 

DINASTIA SASSONE 

1042-1066 Edoardo il Confessore 
1066 Aroldo 

DINASTIA NORMANNA 
1066-1087 Gugliemo 1 il Conquistatore 
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1087-1100 Guglielmo 11 il Rosso 
1100-1135 Enrico 1 il Chierico 
1135-1154 Stefano di Blois 

DINASTIA PLANTAGENETI-ANGIO 
1154-1189 Enrico 1 
1189-1199 Riccardo 1 Cuor di Leone 

1199-1216 Giovanni Senza Terra 

1216-1272 Enrico 1 
1272-1307 Edoardo 1 

1307-1327 Edoardo 1 

1327-1377 Edoardo ut 

1377-1399 Riccardo 1 

DINASTIA LANCASTER 
1399-1413 Enrico Iv 

1413-1422 Enrico v 
1422-1461 Enrico vi 

DINASTIA YORK 
1461-1483 Edoardo Iv 

1483 Edoardo v 

1483-1485 Riccardo im il Gobbo 

DINASTIA TUDOR 
1485-1509 Enrico vi 
1509-1547 Enrico vil 
1547-1553 Edoardo v1 
1553-1558 Maria 1 la Cattolica (o la Sanguinaria) 
1558-1603 Elisabetta 1 

DINASTIA STUART 
1603-1625 Giacomo 1 

1625-1649 Carlo 1 

1649-1660 REPUBBLICA 

1660-1685 Carlo 1 
1685-1689 Giacomo Ii 
1689-1702 Guglielmo i d’Orange e la moglie Maria t fino al 1694 
1702-1714 Anna (dal 1707 regina di Gran Bretagna) 

DINASTIA HANNOVER 
1714-1727 Giorgio I 
1727-1760 Giorgio I 
1760-1820 Giorgio 1 
1820-1830 Giorgio Iv 
1830-1837 Guglielmo Iv 
1837-1901 Vittoria 

DINASTIA SASSONIA-COBURGO 
E GOTHA 
1901-1910 Edoardo vir 
1910-1936 Giorgio v (dal 1917 assume il nome Windsor) 

WINDSOR 
1936 Edoardo vii 
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1936-1952 Giorgio VI 
1952 Elisabetta m1 

Sovrani di Spagna 

1512-1516 Ferdinando 11 il Cattolico 

DINASTIA ASBURGO 
1516-1556 Carlo 1 (Carlo v imperatore 
Sacro Romano Impero) 

1556-1598 Filippo 1 
1598-1621 Filippo mm 
1621-1665 Filippo Iv 
1665-1700 Carlo 

DINASTIA BORBONE 
1700-1746 Filippo v 
1746-1759 Ferdinando v1 il Saggio 
1759-1788 Carlo mm 

1788-1808 Carlo Iv 

1808 Ferdinando vit 
1808-1813 Giuseppe I Bonaparte 
1814-1833 Ferdinando vir 

1833-1868 Isabella 1 

1869-1870 Governo provvisorio 
1870-1873 Amedeo di Savoia 

1873-1874 REPUBBLICA 

1874-1885 Alfonso xm di Borbone 

1886-1931 Alfonso xm 

1931-1938 Repubblica 

1938-1975 dittatura 

1975 Juan Carlos 1 di Borbone 

Zar di Russia 

DINASTIA RJURIK 
1462-1505 Ivan mw il Grande 
1505-1533 Vasilij m 
1533-1584 Ivan Iv il Terribile (il primo 
che assume il titolo di zar) 

1584-1598 Fédor 1 

DINASTIA GODUNOV 
1598-1605 Boris Godunov 

1605 Fédor u, figlio di Boris 
1605-1606 primo Falso Demetrio 
1606-1610 Vasilij Iv 
1608-1609 secondo Falso Demetrio 

1610-1612 Ladislao Iv Vasa 
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DINASTIA ROMANOV 

1613-1645 Michele Fédorovié 
1645-1676 Alessio Michajlovicé 
1676-1682 Fédor 1 
1682-1696 Ivan v e Pietro 1 il Grande 
1682-1725 Pietro 1 il Grande 
1725-1727 Caterina I 

1727-1730 Pietro 1 

1730-1740 Anna Ivanovna 

1740-1741 Ivan v1 

1741-1761 Elisabetta | 
1762 Pietro 11 

1762-1796 Caterina 1 la Grande 

1796-1801 Paolo 1 
1801-1825 Alessandro | 

1825-1855 Nicola I 
1855-1881 Alessandro II 

1881-1894 Alessandro 1 

1894-1917 Nicola 

Dinastie: Asburgo 

PRIMI ASBURGO 
Werner (m. 1096) 

Ottone 1 (m. 1111) 
Werner i (m. 1167) 
Alberto 1 il Riccio (m. 1199) 
Rodolfo 1 il Vecchio (m. 1232) 
Alberto Iv il Saggio (m. 1239) 
1218-1291 *Rodolfo 1 
1255 ca -1308 *Alberto I 
1330-58 Alberto 1 lo Sciancato 
Rodolfo i (m. 1249) 
Goffredo (m. 1271) 
Ernesto (m. 128) 

LINEA ALBERTINA 
1349-95 Alberto ml dalla Treccia 

1370-1404 Alberto rv il Paziente 

1397-1439 *Alberto v 
1440-1457 Ladislao (postumo) 

LINEA LEOPOLDINA 
1351-1386 Leopoldo 11 
1327-1424 Ernesto il Ferreo 

1415-1493 *Federico II 

1459-1519 *Massimiliano I 
1478-1506 Filippo il Bello 

LINEA SPAGNOLA 
1500-1558 *Carlo v 

1527-1598 Filippo 1 
1578-1621 Filippo m1 
1605-1665 Filippo Iv 
1661-1700 Carlo I 
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LINEA AUSTRIACA 
1503-1564 *Ferdinando I 
1527-1576 *Massimiliano 
1540-1590 Carlo di Stiria 
1552-1612 *Rodolfo m 
1557-1619 *Mattia 
1578-1637 *Ferdinando I 
1608-1657 *Ferdinando m1 
1640-1705 *Leopoldo 1 
1678-1711 *Giuseppe I 
1685-1740 *Carlo vi 
1717-80 *Maria Teresa, sposa Francesco Stefano di Lorena 
1741-1790 *Giuseppe I 
1747-1792 *Leopoldo u 
1768-1835 *Francesco II 
1793-1875 *Ferdinando I 
1802-1878 Francesco Carlo 
1830-1916 *Francesco Giuseppe 
1858-1889 Rodolfo 
1832-1867 Ferdinando Massimiliano imperatore del Messico 
1833-1896 Carlo Lodovico 
1863-1914 Francesco Ferdinando 
1865-1906 Ottone 
1877-1922 *Carlo 1, abdica nel 1918 

1912 Ottone 
*T nomi degli imperatori sono preceduti da un asterisco. 
Talvolta sono citati come Absburgo (in tedesco Habsburg). 

Dinastie: Hohenstaufen 

Federico di Biren (m. 1094) 
1079-1105 Federico 1 di Staufen duca di Svevia 
1105-1147 Federico m1 il Guercio duca di Svevia 
1147-1152 Federico Barbarossa 11 duca di Svevia 
1155-1195 Corrado conte palatino del Reno 
1115-1152 Corrado m duca di Franconia 
1147-1150 Enrico re (associato) dei Romani 
1152-1167 Federico tv di Rorhenburg duca di Svevia 
1167-1191 Federico v duca di Svevia 
1190-1197 Enrico vi re di Germania 

(dal 1191 al 1197 imperatore; dal 1194 al 1197 re di Sicilia) 
1191-1196 Corrado tt duca di Svevia 
1196-1208 Filippo duca di Svevia 

(dal 1198 al 1208 re di Germania) 
1198-1250 Federico 11 

(dal 1212 al 1250 1 re di Sicilia, re dei Romani e re di Germania; 
dal 1220 al 1250 imperatore; dal 1225 al 1240 re di Gerusalemme) 

1216-1235 Enrico vil come duca di Svevia (dal 1220 al 1235 re di Germania) 
1235-1254 Corrado Iv duca di Svevia 

(dal 1237 al 1254 re di Germania; 
dal 1250 al 1254, 1 come re di Sicilia e imperatore) 

1254-1268 Corradino, duca di Svevia (dal 1254 al 1258 re di Sicilia) 
Margherita (m. 1270) 
1239-1272 Enzo (figlio naturale) re di Sardegna 
1258-1266 Manfredi (figlio naturale) re di Sicilia 
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Dinastie: Hohenzollern 

1620-1688 Federico Guglielmo, il Grande Elettore 
(dal 1640 elettore del Brandeburgo e dal 1657 duca sovrano di Prussia) 

1657-1713 Federico m 
(elettore del Brandeburgo dal 1688, re in Prussia 
come Federico I dal 1701, poi re sempre come Federico 1) 

1685-1686 Federico Augusto 
1688-1740 Federico Guglielmo I (re di Prussia dal 1740) 
1712-1786 Federico m il Grande (re dal 1740) 
1722-1758 Augusto Guglielmo 
1744-1797 Federico Guglielmo 1 (re dal 1786) 
1767-1820 Federico 
1770-1840 Federico Guglielmo 1 (re dal 1797) 
1795-1861 Federico Guglielmo Iv (re dal 1840) 
1797-1888 Guglielmo 1 

(re dal 1861 e imperatore tedesco dal 1871) 
1831-1888 Federico m 

(re e imperatore nel 1888) 
1859-1941 Guglielmo 1 (re e imperatore dal 1888 al 1918) 
1882-1951 Guglielmo (principe ereditario dal 1888 al 1918) 
1906-1940 Guglielmo (rinuncia ai suoi diritti nel 1933) 
1907 Luigi Ferdinando (erede) 

Dinastie: Savoia 

CONTI DI SAVOIA 
1003-1048 Umberto 1 Biancamano 

1048-1051 Amedeo 1 Coda 

1051-1057 Oddone 

1060-1078 Pietro I 

1078-1080 Amedeo II 

1080-1103 Umberto I 

1103-1148 Amedeo m 

1148-1189 Umberto 1 il Santo 
1189-1233 Tommaso I 

1233-1253 Amedeo Iv 

1253-1263 Bonifacio 1’Orlando 

1263-1268 Pietro I 

1268-1285 Filippo 1 
1285-1323 Amedeo v il Grande 

1323-1329 Edoardo il Liberale 

1329-1343 Aimone il Pacifico 

1343-1383 Amedeo v1 il Conte Verde 

1383-1391 Amedeo vu il Conte Rosso 

1391-1416 Amedeo vii il Pacifico 

DUCHI DI SAVOIA 
1416-1439 Amedeo vii il Pacifico 

1440-1465 Ludovico 

1465-1472 Amedeo Ix il Beato 

1472-1482 Filiberto I 

1482-1490 Carlo 1 il Guerriero 

1490-1496 Carlo I 
1496-1497 Filippo 11 Senza Terra 
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1497-1504 Filiberto 1 il Bello 
1504-1553 Carlo 1 il Buono 

1553-1580 Emanuele Filiberto Testa di Ferro 

1580-1630 Carlo Emanuele | 

1630-1637 Vittorio Amedeo I 
1637-1638 Francesco Giacinto 

1638-1675 Carlo Emanuele ti 

1675-1720 Vittorio Amedeo I (re di Sicilia 1713-1718) 

RE DI SARDEGNA 
1720-1730 Vittorio Amedeo II 

1730-1773 Carlo Emanuele m1 

1773-1796 Vittorio Amedeo III 

1796-1802 Carlo Emanuele Iv 

1802-1821 Vittorio Emanuele 1 

1821-1831 Carlo Felice 

1831-1849 Carlo Alberto 

1849-1861 Vittorio Emanuele 0 

RE D’ ITALIA 

1861-1878 Vittorio Emanuele 1 

1878-1900 Umberto | 

1900-1946 Vittorio Emanuele m1 

1946 v-v1 Umberto 1 

Dinastie: Aragonesi 
(Sicilia e Napoli) 

RE DI SICILIA 
1282-1285 Pietro 1, 111 come re d’ Aragona 
1296-1337 Federico 1 

1337-1342 Pietro 

1342-1377 Federico m1 

1392-1409 Martino 1 il Giovane 

1409-1410 Martino 1 il Vecchio 

1412-1416 Ferdinando 1 il Giusto 

1416-1458 Alfonso v 

RE DI SICILIA E NAPOLI 
1442-1458 Alfonso v, 1 come re di Napoli e Sicilia 
1458-1494 Ferdinando | 

1494-1495 Alfonso 1 
1495-1496 Ferdinando 0 

1496-1501 Federico | 

Dinastie: Borbone di Francia 

1555-1562 Antonio duca Bourbon-Vendéme, re di Navarra 
1589-1610 Enrico Iv re di Francia (dal 1572 al 1610 re Navarra) 
1610-1643 Luigi xm di Francia e di Navarra 
1643-1715 Luigi xv re di Francia e di Navarra 

Luigi il Gran Delfino (m. 1711) 

Filippo duca d’Orléans (Ramo d’Orléans, m. 1701) 
Luigi duca di Borgogna (m. 1712) 
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1715-1774 Luigi xv re di Francia e di Navarra 
Luigi Delfino (m. 1765) 

1700-1746 Filippo duca d’Angio (v come re di Spagna, dei Borbone di Spagna) 
1774-1791 Luigi xvi duca di Berry, re di Francia e di Navarra 

(re dei Francesi dal 1791 al 1792) 
Luigi Carlo (Luigi xvi) duca di Normandia (m. 1795) 

1814-1815 e 1815-1824 Luigi xvii conte di Provenza re di Francia 
1824-1830 Carlo x conte di Artois re di Francia 

Carlo Ferdinando duca di Berry (m. 1820) 
Enrico duca di Bordeaux conte di Chambord (m. 1883) 

Dinastie: Borbone di Spagna 

1700-1746 Filippo v duca d’Angio re di Spagna (abdica nel 1724 a favore del figlio Luigi, ma 
ritorna quasi subito re per la morte del figlio) 
1724 Luigi I re di Spagna 
1746-1759 Ferdinando vi re di Spagna 
1731-1734 Carlo 1 duca di Parma e Piacenza, 

vil re di Napoli dal 1734 al 1759 e 111 re di Spagna dal 1759 al 1788 
1748-1765 Filippo duca di Parma e Piacenza (Borbone di Parma) 
1788-1808 (m. 1819) Carlo rv re di Spagna 

Ferdinando Iv re di Napoli; mi re di Sicilia e 1 re delle Due Sicilie (Borbone di Napoli, m. 12>) 
Carlo v (don Carlos) pretendente (ramo pretendenti carlisti, m. 1855) 

1808, 1814-1833 Ferdinando vii re di Spagna 
1836-1868 Isabella 11 regina di Spagna (m. 1904) 
1875-1885 Alfonso xt re di Spagna 
1886-1931 Alfonso xm re di Spagna 

Don Juan conte di Barcellona (pretendente) 
1976 Juan Carlos re di Spagna 

Dinastie: Borbone di Parma 

1731-1734 Carlo 1 duca di Parma e Piacenza 
1748-1765 Filippo duca di Parma Piacenza e Guastalla 
1765-1801 Ferdinando duca di Parma e Piacenza (m. 1802) 
1801-1803 Ludovico | re d’Etruria (m. 1824) 

Carlo Ludovico (m. 1883) 
1803-1807 Ludovico 0 re d’Etruria 
1815-1847 Carlo Ludovico duca di Lucca 
1847-1849 Carlo m1 duca di Parma e Piacenza 
1849-1854 Carlo 1 duca di Parma e Piacenza 
1854-1859 Roberto duca di Parma e Piacenza (m. 1907) con la reggenza della duchessa Maria 

Luisa di Borbone 
11-12 1x 1859 Annessione al Regno di Sardegna. 

Dinastie: Borbone di Napoli 

Carlo vu (re di Napoli dal 1734 al 1759, m. 1788) 

1759-1799: 1799-1806; 1815- 1816 Ferdinando rv (re di Napoli; 11 re di Sicilia dal 1759 al 1816 

e 1 come re delle Due Sicilie dal 1816 al 1826) 
1825-1830 Francesco | re delle Due Sicilie 

1830-1859 Ferdinando ti re delle Due Sicilie 
1859-1860 Francesco II re delle Due Sicilie (m. 1894) 
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Papi 

64-67 ca s. Pietro 

67-76 s. Lino 
76-88 s. Anacleto I o Cleto 

88-97 s. Clemente I 

97-105 s. Evaristo 
105-115 s. Alessandro I 

115-125 s. Sistol 

125-136 s. Telesforo 

136-140 s. Igino 
140-155 s. Pio I 
155-166 s. Aniceto 

166-175 s. Sotero 

175-189 s. Eleuterio 

189-199 s. Vittore I 

199-217 s. Zefirino 
217-222 s. Callisto I 

222-230 s. Urbano I 

230-235 s. Ponziano 

235-236 s. Antero 

236-250 s. Fabiano 
251-253 s. Cornelio 
253-254 s. Lucio I 
254-257 s. Stefano I 
257-258 s. Sisto I 

259-268 s. Dionisio 
269-274 s. Felice I 

275-283 s. Eutichiano 

283-296 s. Caio 

296-304 s. Marcellino 

* vacanza sede papale 
308-309 s. Marcello I 

309 0 310s. Eusebio 
311-314 s. Milziade o Melchiade 
314-335 s. Silvestro I 

336 s. Marco 
337-352 s. Giulio I 
352-366 Liberio 
366-384 s. Damaso I 

384-399 s. Siricio 
399-401 s. Anastasio I 

401-417 s. Innocenzo 1 

417-418 s. Zosimo 

418-422 s. Bonifacio I 
422-432 s. Celestino I 

432-440 s. Sisto 1 
440-461 s. Leone 1 Magno 
461-468 s. Ilaro 

468-483 s. Simplicio 
483-492 s. Felice Im (11) 
492-496 s. Gelasio I 

496-498 Anastasio II 

498-514 s. Simmaco 

514-523 s. Ormisda 
523-526 s. Giovanni I 
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526-530 s. Felice Iv (1) 
530-532 Bonifacio I 
533-535 Giovanni II 

535-536 s. Agapito I 
536-537 s. Silverio 
537-555 Vigilio 
556-561 Pelagio 1 
561-574 Giovanni II 

575-579 Benedetto | 

579-590 Pelagio I 
590-604 s. Gregorio 1 Magno 
604-606 Sabiniano 

607 Bonifacio 1 

608-615 s. Bonifacio Iv 

615-618 s. Adeodato I 

o Deusdedit 

619-625 Bonifacio v 

625-638 Onorio I 

* vacanza sede papale 
640 Severino 

640-642 Giovanni Iv 
642-649 Teodoro I 

649-655 s. Martino I 

654-657 s. Eugenio | 
657-672 s. Vitaliano 

672-676 Adeodato II 
676-678 Dono o Domno 

678-681 s. Agatone 
682-683 s. Leone I 

684-685 s. Benedetto 11 

685-686 Giovanni Vv 

686-687 Conone 

687-701 s. Sergio I 
701-705 Giovanni VI 

705-707 Giovanni VII 

708 Sisinnio 

708-715 Costantino 

715-731 s. Gregorio II 
731-741 s. Gregorio Ill 
741-752 s. Zaccaria 

752-757 Stefano 1 (111) 
757-767 s. Paolo I 
768-772 Stefano mI (Iv) 
772-795 Adriano I 

795-816 s. Leone III 
816-817 Stefano Iv 

817-824 s. Pasquale I 
824-827 Eugenio I 
827 Valentino 

827-844 Gregorio Iv 
844-847 Sergio II 
847-855 s. Leone Iv 

855-858 Benedetto II 

858-867 s. Niccolo | 

867-872 Adriano II 

872-882 Giovanni VIII 
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882-884 Marino I 

884-885 s. Adriano II 

885-891 Stefano v (v1) 
891-896 Formoso 
896 Bonifacio vI 

896-897 Stefano vI (vil) 
897 Romano 

897 Teodoro I 

898-900 Giovanni 1x 

900-903 Benedetto Iv 

903 Leone v 

904-911 Sergio 11 
911-913 Anastasio I 

913-914 Landone 

914-928 Giovanni x 

928 Leone vI 

928-931 Stefano vil (VII) 
931-935 Giovanni XI 

936-939 Leone vil 

939-942 Stefano vii (Ix) 
942-946 Marino I 

946-955 Agapito I 
955-964 Giovanni XII 

963-965 Leone vil * 

964-966 Benedetto v * 

965-972 Giovanni XIII 

973-974 Benedetto v1 

974-983 Benedetto vil 

983-984 Giovanni XIV 

985-996 Giovanni Xv 
996-999 Gregorio v 
999-1003 Silvestro 11 
1003 Giovanni Xvi 

1004-1009 Giovanni xvi 

1009-1012 Sergio Iv 
1012-1024 Benedetto vin 

1024-1032 Giovanni XxIx 

1032-1044 Benedetto rx (1°) 
1045 Silvestro mm * 
1045 Benedetto Ix (2°) 
1045-1046 Gregorio vi * 
1046-1047 Clemente 1 * 
1047-1048 Benedetto rx (3°) 
1048 Damaso II 

1049-1054 s. Leone Ix 

1055-1057 Vittore 1 

1057-1058 Stefano 1x (x) 
1059-1061 Niccolo 1 
1061-1073 Alessandro 
1073-1085 s. Gregorio vil 
1086-1087 b. Vittore m 

1088-1099 b. Urbano 1 
1099-1118 Pasquale 1 
1118-1119 Gelasio nu 

1119-1124 Callisto n 
1124-1130 Onorio 
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1130-1143 Innocenzo 1 

1143-1144 Celestino 1 

1144-1145 Lucio 1 

1145-1153 b. Eugenio m 
1153-1154 Anastasio Iv 
1154-1159 Adriano rv 

1159-1181 Alessandro m1 

1181-1185 Lucio im 

1185-1187 Urbano m1 

1187 Gregorio vill 
1187-1191 Clemente m 

1191-1198 Celestino 1m 

1198-1216 Innocenzo 11 

1216-1227 Onono 11 
1227-1241 Gregorio Ix 
1241 Celestino Iv 

* vacanza sede papale 
1243-1254 Innocenzo Iv 

1254-126t Alessandro Iv 

1261-1264 Urbano Iv 

1265-1268 Clemente Iv 

* vacanza sede papale 
1271-1276 b. Gregorio x 
1276 b. Innocenzo v 

1276 Adriano v 
1276-1277 Giovanni XxI 

1277-1280 Niccold m 
1261-1285 Martino Iv 
1285-1287 Onorio Iv 
1288-1292 Niccolo Iv 
1294 s. Celestino v 

1294-1303 Bonifacio vil 

1303-1304 b. Benedetto x1 
1305-1314 Clemente v 

* vacanza sede papale 
1316-1334 Giovanni xxl 

1334-1342 Benedetto xi 

1342-1352 Clemente v1 

1352-1362 Innocenzo VI 

1362-1370 b. Urbano v 

1370-1378 Gregorio XI 
1378-1389 Urbano vI 

1389-1404 Bonifacio Ix 

1404-1406 Innocenzo vi 

1406-1415 Gregorio xi 
1417-1431 Martino v 

1431-1447 Eugenio Iv 
1447-1455 Niccolo v 
1455-1458 Callisto mm 

1458-1464 Pio I 
1464-1471 Paolo u 

1471-1484 Sisto Iv 
1484-1492 Innocenzo vill 

1492-1503 Alessandro vI 

1503 Pio 11 
1503-1513 Giulio 1 
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1513-1521 Leone x 

1522-1523 Adriano v1 

1523-1534 Clemente vil 
1534-1549 Paolo I 

1550-1555 Giulio I 
1555 Marcello 1 

1555-1559 Paolo Iv 

1559-1565 Pio Iv 
1566-1572 s. Pio v 
1572-1585 Gregorio XII 
1585-1590 Sisto v 
1590 Urbano vit 

1590-1591 Gregorio xIv 
1591 Innocenzo Ix 

1592-1605 Clemente vil 

1605 Leone x1 
1605-1621 Paolo v 

1621-1623 Gregorio xv 
1623-1644 Urbano vill 

1644-1655 Innocenzo x 

1655-1667 Alessandro vil 

1667-1669 Clemente Ix 

1670-1676 Clemente x 

1676-1689 b. Innocenzo xI 

1689-1691 Alessandro vil 

1691-1700 Innocenzo xr 

1700-1721 Clemente x1 

1721-1724 Innocenzo xi 

1724-1730 Benedetto xi 

1730-1740 Clemente xii 

1740-1758 Benedetto xiv 

1758-1769 Clemente xiII 
1769-1774 Clemente xiv 

1775-1799 Pio vi 

1800-1823 Pio vir 
1823-1829 Leone xi 

1829-1830 Pio vu 

1831-1846 Gregono xvi 
1846-1878 Pio Ix 
1878-1903 Leone xi 

1903-1914 s. Pio x 
1914-1922 Benedetto xv 

1922-1939 Pio xi 
1939-1958 Pio xr 
1958-1963 Giovanni XXIII 
1963-1978 Paolo vi 
1978 Giovanni Paolo I 

1978 Giovanni Paolo I 
2005 Benedetto XVI 

Antipapi 

217-235 Ippolito 
251 Novaziano, 
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355-365 Felice U 

366-367 Ursino 

418-419 Eulalio 

498 e 501-505 Lorenzo 

530 Dioscoro 

687 Teodoro 

687 Pasquale 
767-769 Costantino 

768 Filippo 
844 Giovanni 

855 Anastasio 

903-904 Cristoforo 

974 e 984-985 Bonifacio vi 

1012 Gregorio 
1058-1059 Benedetto 

1058-1072 Onorio 
1080 e 1084-1100 Clemente 11 

1100-1102 Teodorico 

1102 Alberto 

1105-1111 Silvestro tv 

1118-1121 Gregorio vii 
1124 Celestino I 

1130-1138 Anacleto 1 

1138 Gregorio Conti, 
con il nome di Vittore Iv 

1159-1164 Ottaviano, pure 
con il nome di Vittore Iv 

1168-1178 Callisto mm 

1179-1180 Innocenzo I 

1328-1330 Niccolo v 

1378-1394 Clemente vi 

1394-1423 Benedetto xIII 

1409-1410 Alessandro v 

1410-1415 Giovanni xxi 

1423-1429 Clemente vill 

1425-1430 Benedetto xiv 

1439-1449 Felice v 

Capi deilo Stato italiano 

REPUBBLICA ITALIANA 
1946-1948 Enrico De Nicola 
1948-1955 Luigi Einaudi 
1955-1962 Giovanni Gronchi 
1962-1964 Antonio Segni 
1964-1971 Giuseppe Saragat 
1971-1978 Giovanni Leone 
1978-1985 Alessandro Pertini 
1985-1992 Francesco Cossiga 
1992-1999 Oscar Luigi Scalfaro 
1999-2006 Carlo Azelio Ciampi 
2006- Giorgio Napolitano 
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Capi di Stato di Francia 

TERZA REPUBBLICA 
1871-1873 Adolphe Thiers 
1873-1879 Marie-Edme-Patrice di MacMahon 

1879-1887 Jules Grévy 
1887-1894 Sadi Camot 
1894-1895 Jean Casimir Perier 

1895-1899 Félix Faure 

1899-1906 Emile Loubet 
1906-1913 Armand Falliéres 
1913-1920 Raymond Poincaré 
1920 Paul Deschanel 

1920-1924 Alexandre Millerand 
1924-1931 Gaston Doumergue 
1931-1932 Paul Doumer 

1932-1940 Albert Lebrun 

1940-1944 Philippe Pétain 
(Repubblica di Vichy) 

QUARTA REPUBBLICA 
1947-1954 Vincent Auriol 

1954-1958 René Coty 

QUINTA REPUBBLICA 
1958-1969 Charles de Gaulle 
1969-1974 Georges Pompidou 
1974-1981 Valéry Giscard d’Estaing 
1981-1995 Francois Mitterrand 
1995-2007 Jacques Chirac 
2007- Nicolas Sarkozy 

Capi di Stato di Spagna 

REPUBBLICA 
1931-1936 N. Alcala Zamora, presidente della Repubblica 
1936-1939 M. Azania y Diaz, presidente della Repubblica 

1938-1975 Francisco Franco 

MONARCHIA 

1975 Juan Carlos 1 di Borbone 

Capi di Stato della Germania 

CANCELLIERI DEL II REICH 
1871-1890 Otto von Bismarck 
1890-1894 Georg Leo von Caprivi Chlodwig 
1894-1900 Hohenlohe-Schillingsfurst 
1900-1909 Bernhard von Biilow 
1909-1917 Theobald von Bethmann-Hollweg 
1917 Georg Michaelis 
1917-1918 Georg von Hertling 
1918 Massimiliano, principe del Baden 
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CANCELLIERI DELLA REPUBBLICA DI WEIMAR 
1918-1919 Friedrich Ebert 

1919 Philipp Scheidemann 
1919-1920 Gustav Bauer 

1920 Hermann Miller 

1920-1921 Kostantin Fehrenbach 
1921-1922 Joseph Wirth 
1922-1923 Wilhelm Cuno 

1923 Gustav Stresemann 

1923-1925 Wilhelm Marx 
1925-1926 Hans Luther 

1926-1928 Wilhelm Marx 
1928-1930 Hermann Miller 

1930-1932 Heinrich Briining 
1932 Franz von Papen 
1932-1933 Kurt von Schleicher 

CANCELLIERI DEL II REICH 
1933-1945 Adolf Hitler, Fiihrer 
1945 Karl Do6nitz 

CANCELLIERI DELLA REPUBBLICA FEDERALE TEDESCA 
1949-1963 Konrad Adenauer 

1963-1966 Ludwig Erhard 
1966-1969 Kurt G. Kiesinger 
1969-1974 Willy Brandt 
1974-1982 Helmut Schmidt 
dal 1982 e dal 1990 cancelliere della Germania unita 

Helmut Kohl 

PRIMI SEGRETARI DELLA SED (PARTITO SOCIALISTA UNITARIO) DELLA REPUBBLICA DEMOCRATICA 
TEDESCA 
1950-1971 Walter Ulbricht 

1971-1989 Erich Honecker 

X-xil 1989 Egon Krenz 
x! 1989 Gregor Gysi 

PRESIDENTI DEL CONSIGLIO DELLA REPUBBLICA DEMOCRATICA TEDESCA 
1949-1964 Otto Grotewohl 

1964-1973 Willy Stoph 
1973-1976 Horst Sindermann 

1976-1989 Willy Stoph 
1989-1990 L. de Maiziere 

CANCELLIERI DELLA GERMANIA 
1990-1998 Helmut Kohl 

1998-2005 Gerhard Schroder 

2005- Angela Merkel 

Presidenti degli Stati Uniti 

1789-1797 George Washington 
1797-1801 John Adams (federalista) 
1801-1809 Thomas Jefferson (democratico-repubblicano) 
1809-1817 James Madison (democratico-repubblicano) 
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1817-1825 James Monroe (democratico-repubblicano) 
1825-1829 John Quincy Adams (repubblicano-nazionale) 
1829-1837 Andrew Jackson (democratico-repubblicano) 
1837-1841 Martin Van Buren (democratico) 
1841-1841 William H. Harrison (whig) 
1841-1845 JohnTyler (whig) 
1845-1849 James Knox Polk (democratico) 
1849-1850 Zachary Taylor (whig) 
1850-1853 Millard Fillmore (whig) 
1853-1857 Franklin Pierce (democratico) 
1857-1861 James Buchanan (democratico) 
1861-1865 Abraham Lincoln (repubblicano) 
1865-1869 Andrew Johnson (repubblicano) 
1869-1877 Ulysses S. Grant (repubblicano) 
1877-1881 Rutherford B. Hayes (repubblicano) 
1881-1881 James A. Garfield (repubblicano) 
1881-1885 Chester A. Arthur (repubblicano) 
1885-1889 Grover Cleveland (democratico) 
1889-1893 Benjamin Harrison (repubblicano) 
1893-1897 Grover Cleveland (democratico) 
1897-1901 William McKinley (repubblicano) 
1901-1909 Theodore Roosevelt (repubblicano) 
1909-1913 William H. Taft (repubblicano) 
1913-1921 Thomas Woodrow Wilson (democratico) 
1921-1923 Warren G. Harding (repubblicano) 
1923-1929 Calvin Coolidge (repubblicano) 
1929-1933 Herbert C. Hoover (repubblicano) 
1933-1945 Franklin D. Roosevelt (democratico) 
1945-1953 Harry S. Truman (democratico) 
1953-1961 Dwight D. Eisenhower (repubblicano) 
1961-1963 John F Kennedy (democratico) 
1963-1969 Lyndon B. Johnson (democratico) 
1969-1974 Richard Nixon (repubblicano) 
1974-1977 Gerald R. Ford (repubblicano) 
1977-1981 James E. Carter (democratico) 
1981-1989 Ronald Reagan (repubblicano) 
1989-1993 George Bush (repubblicano) 
1993-1997 William Clinton (democratico) 
1997-2001 William Clinton (democratico) 
2001-2009 George W. Bush (repubblicano) 
2009- Barack Hussein Obama II (democratico) 
Il partito whig nacque negli USA nel 1834 in opposizione 

al presidente Jackson. Dopo varie scissioni, scomparve nel 1854. 

Primi ministri del Regno Unito 

1721-1742 Robert Walpole (w.) 
1742-1743 Spencer Compton (w.) 
1743-1754 Henry Pelham (w.) 
1754-56 e 1757-62 Thomas Pelham Holles duca di Newcastle (w.) 
1756-1757 William Cavendish (w.) 
1762-1763 John Stuart (favorito del re Giorgio m1) 
1763-1765 George Grenville (favorito del re) 
1765-1766 e 1782 Charles Watson Wentworth 
marchese di Rockingham (w.) 
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1766-1767 William Pitt (t.) 
1767-1770 August Henry Fitzroy duca di Grafton (indipendente) 
1770-1782 Frederick North (favorito da t. e «amici del re») 
1782-1783 William Petty Fitzmaurice Lord Shelburne 

(favorito da t. e «amici del re») 
1783-1801 e 1804-1806 William Pitt il Giovane (t.) 
1801-1804 Henry Addington (t.) 
1806-1807 William Wyndham Grenville (coalizione di t. e w.) 
1809-1812 Spencer Perceval (t.) 
1812-1827 Robert Banks Jenkinson conte di Liverpool (t.) 
1827 George Canning (t. progr.) 
1827-1828 Frederick John Robinson Lord Goderich (t. progr.) 
1828-1830 Arthur Wellesley duca di Wellington (t.) 
1830-1834 Charles Grey (w.) 
1834 William Lamb conte di Melbourne (w.) 
1834-1835 Robert Peel (t.) 

1835-1841 William Lamb conte di Melbourne (w.) 
1841-1846 Robert Peel (t.) 
1846-1852 e 1865-1866 John Russel (w.) 
1852, 1858-1859, 1866-1868 Edward George 
Geoffrey Smith Stanley Lord Derby (t.) 

1852-1855 George Hamilton Gordon 
conte di Aberdeen (coalizione di w. e c. peeliti) 

1855-1858 e 1859-1865 Henry John Temple, visconte 
di Palmerston (1 governo w.; il governo coalizione di w., lib. e c. peeliti) 

1868 e 1874-1880 Benjamin Disraeli (c.) 
1868-1874, 1880-1885, 1886, 1892-1894 William Gladstone (lib.) 
1885,1886-1892, 1895-1902 Robert Arthur Talbot GascoyneCecil 
marchese di Salisbury (c., poi appoggiato dai lib. unionisti) 

1894-1895 Archibald Philip Primrose Lord Rosebery (lib.) 
1902-1905 Arthur James Balfour (c. appoggiato dai lib. unionisti) 
1905-1908 Henry Campbell Bannerman (lib.) 
1908-1916 Herbert Henry Asquith (lib., in coalizione con i c. dal 15) 
1916-1922 David Lloyd George (lib. scissionista in coalizione con i c.) 
1922-1923 Andrew Bonar Law (c.) 
1923, 1924-1929, 1935-1937 Stanley Baldwin (c., il 1 governo 

fu appoggiato da lab. nazionali e lib. nazionali) 
1924,1929-1935 James MacDonald (lab.) 

1937-1940 Arthur Neville Chamberlain 
(c., a capo di una coalizione “nazionale’’) 

1940-1945 e 1951-1955 Winston Churchill (c., fino al v 1945 
a capo di una coalizione, poi solo governo c. fino al vil 1945 e dal 1951) 

1945-1951 Clement Richard Attlee (lab.) 
1955-1957 Anthony Eden (c.) 
1957-1963 Harold MacMillan (c.) 
1963-1964 Alec Douglas-Home (c.) 
1964-1970 e 1974-1976 Harold Wilson (lab.) 
1970-1974 Edward Heath (c.) 
1976-1979 James Callaghan (lab.) 
1979-1990 Margaret Thatcher (c.) 
1990- 1997 John Major (c.) 

1997-2007 Tony Blair (lab.) 
2007-2010 Gordon Brown (lab.) 
2010- David Cameron (c.) 
Le abbreviazioni indicano le formazioni politiche: t. = tory; 
w. = whig; c. = conservatore; lab. = laburista; lib. = liberale; progr. = progressista. 
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Segretari generali dell’onu 

1946-1953 Trygve Lie (Norvegia) 
1953-1961 Dag Hammarskjéld (Svezia) 
1961-1972 Sithu U Thant (Birmania) 
1972-1982 Kurt Waldheim (Austria) 
1982-1992 Javier Pérez de Cuellar (Peru) 
1992-1996 Boutros Boutros-Ghali (Egitto) 
1996 -2006 Kofi Annan (Ghana) 
2006- Ban Ki-moon (Corea del Sud) 

Premi Nobel - Chimica 

1901 Jacobus H. van’t Hoff, Olanda 
1902 Emil Hermann Fischer, Germania 

1903 Svante A. Arrhenius, Svezia 
1904 Sir William Ramsay, GB 
1905 Adolf von Baeyer, Germania 
1906 Henri Moissan, Francia 
1907 Eduard Buchner, Germania 

1908 Ernest Rutherford, GB 
1909 Wilhelm Ostwald, Germania 
1910 Otto Wallach, Germania 
1911 Marie Curie, Francia 
1912 Victor Grignard e Paul Sabatier, Francia 
1913 Alfred Werner, Svizzera 

1914 Theodore W Richards, USA 

1915 Richard M. Willstatter, Germania 

1918 Fritz Haber, Germania 

1920 Walter H. Nernst, Germania 
1921 Frederick Soddy, GB 
1922 Francis W. Aston, GB 
1923 Fritz Pregl, Austria 
1925 Richard A. Zsigmondy, Germania 
1926 Theodor Svedberg, Svezia 
1927 Heinrich O. Wleland, Germania 

1928 Adolf Windaus, Germania 

1929 Sir Arthur Harden, GB; Hans K.A.S. von Euler-Chelpin, Svezia 
1930 Hans Fischer, Germania 

1931 Friedrich Bergius e Karl Bosch, Germania 
1932 Irving Langmuir, USA 
1934 Harold C. Urey, USA 
1935 Frédéric Joliot, Francia 

Irene Joliot-Curie, Francia 
1936 Petrus J.W. Debye, Olanda 

1937 Walter N. Haworth, GB; Paul Karrer, Svizzera 
1938 Richard Kuhn, Germania 

1939 Adolf F.J. Butenandt, Germania; Leopold Ruzicka, Svizzera 
1943 Georg Hevesy de Heves, Ungheria 
1944 Otto Hahn, Germania 

1945 Artturi I. Virtanen, Finlandia 
1946 James B. Sumner, John H. Northrop e Wendell M. Stanley, usA 
1947 Sir Robert Robinson, GB 

1948 Arne W.K. Tiselius, Svezia 
1949 Willlam F. Giauque, USA 
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1950 Kurt Alder, RFT, Otto P. H Diels, RFT 
1951 Edwin M. Mc Millan e Glenn Th. Seaborg, usa 
1952 Archer J.P. Martin e Richard L. M. Synge, GB 
1953 Hermann Staudinger, Svizzera 
1954 Linus C. Pauling, usa 

1955 Vincent de Vigneaud, USA 
1956 Sir Cyril N. Hinshelwood, GB; Nikolaj N. Seménov, uRSS 
1957 Sir Alexander Todd, GB 
1958 Frederick Sanger, GB 

1959 Jaroslav Heyrovsky, Cecoslovacchia 
1960 Willard F. Libby, usA 
1961 Melvin Calvin, USA 

1962 John C. Kendrew e Max F. Perutz, GB 
1963 Giulio Natta, Italia; Karl Ziegler, RFT 
1964 Dorothy Hodgkin Crowfoot, GB 
1965 Robert B. Woodward, USA 

1966 Robert S. Mulliken, USA 

1967 Manfred Eigen, rFT; Roland G.W. Norrish e George Porter, GB 
1968 Lars Onsager, USA 

1969 Derek H.R. Barton, GB; Odd Hassel, Norvegia 

1970 Luis N. Leloir, Argentina 
1971 Gerhard Herzberg, Canada 
1972 Christian B. Anfinsen, Stanford Moore e William H. Stein, USA 

1973 Otto Fischer, RFT; Geoffrey Wilkinson, GB 

1974 Paul Flory, USA 
1975 John Warcup Cornforth, GB; Vladimir Prelog, Svizzera 
1976 William N. Lipscomb, USA 
1977 Jlya Prigogine, URSS 
1978 Peter D. Mitchell, GB 

1979 Herbert Brown, USA; George Wittig, RFT 
1980 Paul Berg e Walter Gilbert, USA; Frederick Sanger, GB 
1981 Keniki Fukui, Giappone; Roald Hoffmann, usA 

1982 Aaron Klug, Sudafrica 
1983 Henry Taube, USA 
1984 R. Bruce Merrifield, USA 
1985 Herbert A. Hauptman e Jerome Karle, USA 
1986 Dudley Herschbach e Yuan Lee, USA; John Polanyi, Canada 

1987 Donald Cram e Charles Pedersen, USA; Jean-Marie Lehn, Francia 

1988 Johann Deisenhofer, Robert Huber e Hartmut Michel, RFT 

1989 Thomas Cech, usa; Sidney Altman, Canada 

1990 Elias James Corey, USA 
1991 Richard R. Ernst, Svizzera 
1992 Rudolph A. Marcus, USA 

1993 Karil B. Mussil, Usa; Michael Smith, Canada 

1994 George Olah, USA 
1995 Paul Crutzen, Olanda; Mario Molina e Sherwood Rowland, USA 
1996 Harold W. Kroto, GB; Robert F. Curl Jr. e Richard E. Smalley, usA 

1997 Jens C. Skou, Danimarca; Paul D. Boyer, USA; John E. Walker GB 

1998 Walter Kohn, Austria; John Pople, GB 

1999 Ahmed H. Zewall, USA 

2000 Alan Heeger, Alan Mac Diarmid, usa; Hideki Shirakawa, Giappone 

2001 William S. Knowles, Ryoji Noyori, K. Barry Sharpless 
2002 John B. Fenn, Koichi Tanaka, Kurt Wiithrich 

2003 Roderick MacKinnon 
2004 Aaron Ciechanover, Avram Hershko, Irwin Rose 

2005 Robert Grubbs, Richard Schrock, Yves Chauvin 
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2006 Roger David Kornberg 
2007 Gerhard Ertl 
2008 Osamu Shimomura, Martin Chalfie, Roger Y. Tsien 
2009 Venkatraman, Ramakrishnan, Thomas A. Steitz, Ada E. Yonath 

2010 Richard Heck, Ei-ichi Negishi, Akira Suzuki 

Premi Nobel - Fisica 

1901 Wilhelm K. R6ntgen, Germania 
1902 Hendrik A. Lorentz e Pieter Zeeman, Olanda 
1903 Antoine Henri Becquerel, Pierre Curie e Marie Curie, Francia 

1904 John W. Strutt, Lord Rayleigh, GB 
1905 Philipp von Lenard, Germania 
1906 Sir Joseph J. Thomson, GB 
1907 Albert A. Michelson, USA 
1908 Gabriel Lippmann, Francia 
1909 Karl F. Braun, Germania; Guglielmo Marconi, Italia 
1910 Johannes D. van der Waals, Olanda 
1911 Wilheim Wien, Germania 

1912 Nils G. Dalén, Svezia 

1913 Heike Kamerlingh-Onnes, Olanda 
1914 Max von Laue, Germania 
1915 Sir William H. Bragg, GB, Sir William L. Bragg, GB 

1917 Charles G. Barkla, GB 
1918 Max Planck, Germania 
1919 Johannes Stark, Germania 

1920 Charles E. Guillaume, Francia 

1921 Albert Einstein, Germania 
1922 Niels Bohr, Danimarca 

1923 Robert A. Millikan, USA 
1924 Karl M.G. Siegbahn, Svezia 
1925 James Franck, Germania; Gustav Hertz, Germania 

1926 Jean B. Perrin, Francia 
1927 Arthur H. Compton, USA; Charles T.R. Wilson, GB 
1928 Owen W. Richardson, GB 
1929 Principe Louis-Victor de Broglie, Francia 

1930 Sir Chandrasekhara v. Raman, India 
1932 Werner Heisenberg, Germania 
1933 Paul A.M. Dirac, GB; Enwin Schrédinger, Austria 
1935 Sir James Chadwick, GB 
1936 Carl D. Anderson, USA; Victor F. Hess, Austria 

1937 Clinton J. Davisson, USA; Sir George P. Thomson, GB 
1938 Enrico Fermi, Italia 

1939 Ernest O. Lawrence, USA 
1943 Otto Stern, USA 
1944 Isidor Isaac Rabi, USA 
1945 Wolfgang Pauli, Austria 
1946 Percy Wliliams Bridgman, USA 
1947 Sir Edward v. Appleton, GB 
1948 Patrick M. S. Blackett, GB 
1949 Hideki Yukawa, Giappone 
1950 Cecil F. Powell, GB 
1951 Sir John D. Cockcroft, GB; Ernest T.S. Walton, Irlanda 
1952 Felix Bloch e Edward M. Purcell, usA 
1953 Frits Zernike, Olanda 



1593 personaggi nella storia, arte, scienza e letteraura 

1954 Max Born, GB; Walther Bothe, RFT 
1955 Polykarp Kusch e Willis E. Lamb, usa 
1956 John Bardeen, UsA; Walter H. Brattain e William Shockley, USA 
1957 Tsung-Dao Lee e Chen Ning Yang, USA 
1958 Pavel A. Cerenkov, Ilya M. Frank e Igor E. Tamm, urRssS 
1959 Owen Chamberlain, usA; Emilio Segré, USA 

1960 Donald A. Glaser, USA 

1961 Robert Hofstadter, USA; Rudolf L. Méssbauer, RFT 
1962 Lev. D. Landau, uRss 

1963 Maria Goeppert Mayer, USA; Eugene P. Wigner, usa; J. Hans D. Jensen, RFT 
1964 Nikolaj G. Basov e Aleksandr M. Prochorov, URSS; Charles H. Townes, USA. 

i965 Richard P. Feynman e Julian Schwinger, UsA; Shinichiro Tomonaga, Giappone 
1966. Alfred Kastler, Francia 
1967 Hans A. Bethe, USA 

1968 Luis W. Alvarez, USA 

1969 Murray Gell-Mann, USA 
1970 Louis Néel, Francia; Hannes Alfvén, Svezia 

1971 Dennis Gabor, GB 

1972 John Bardeen e Leon Cooper, USA; John R. Schrieffer, USA 
1973 Ivar Giaever, USA; Leo Esaki, Giappone; Brian D. Josephson, GB 

1974 Martin Ryle e Anthony Hewish, GB 
1975 L. James Rainwater, USA; Benjamin R. Mottelson e Aage N. Bohr, Danimarca 

1976 Burton Richter, USA; Samuel C.C. Ting, USA 

1977 John H. Van Vleck e Philip W. Anderson, USA; Nevill F. Mott, GB 

1978 Pyotr L. Kapitca, URss; Amo A. Penzias e Robert W. Wilson, USA 

1979 Steven Weinberg e Sheldon Glashow, usA; Abdus Salam, Pakistan 
1980 James W. Cronin e Wal L. Fitch, USA 

1981 Nicolaas Bloembergen e Arthur L. Schawlow, USA; Kai Siegbahn, Svezia 
1982 Kenneth G. Wilson, USA. 

1983 Subrahmanian Chandrasekhar e William Fowler, USA. 

1984 Carlo Rubbia, Italia; Simon van der Meer, Olanda 

1985 Klaus von Klitzig, RFT 
1986 Ernst Ruska e Gerd Binnig, RFT; Heinrich Rohrer, Svizzera 
1987 Alexander Miller, Svizzera; Georg Bednorz, RFT 

1988 Leon Lederman e Melvin Schwartz, USA; Jack Steinberger, Svizzera 
1989 Norman Ramsey, USA; Hans G. Dehmelt, Germania; Wolfgang Paul, Germania 
1990 Richard E. Taylor, Canada; Jerome I. Friedman e Henry W. Kendall, usa 

1991 Pierre-Gilles de Gennes, Francia 

1992 Georges Charpak, Francia 
1993 Russell A. Hulse e Joseph H. Taylor, USA 
1994 Bertram N. Brockhous Canada; Clifford G. Shull, usa 

1995 Martin Perl e Frederick Reines, USA 

1996 David M. Lee, Douglas D. Osheroff e Robert C. Richardson, USA 

1997 Steven Chu, William D. Phillips Usa; Claude Cohen - Tannoudji, Francia 

1998 Robert Laughlin, Daniel Tzui, usA; Horst Stormer, Germania 

1999 Gerardus t’ Hooft, Maurtinus J. Veltman, Olanda 

2000 Zhores Alferov, Russia; Jack Kilby, Herbert Kroemer, USA 
2001 A. Cornell, Wolfgang Ketterle, Carl E. Wieman 
2002 Raymond, Riccardo Giacconi, Masatoshi Koshiba 
2003 Aleksej Alekseevi€ Abrikosov, Vitaly L. Ginzburg, Anthony James Leggett 
2004 David Gross, David Politzer, Frank Wilczek 
2005 Roy J. Glauber, John L. Hall, Theodor W. Hansch 
2006 John C. Mather, George F. Smoot 
2007 Albert Fert, Peter Griinberg 
2008 Yoichiro Nambu, Makoto Kobayashi, Toshihide Maskawa 
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2009 Charles Kao, Willard S. Boyle, George E. Smith 
2010 Andre Geim, Konstantin Novoselov 

Premi Nobel Fisiologia e Medicina 

1901 E. von Behring, Germania 
1902 R. Ross, GB 

1903 N.R. Finsen, Danimarca 

1904 L.P. Pavlov, Russia 

1905 R. Koch, Germania 
1906 G. Colgi, Italia; S. Ramon y Cajal, Spagna 
1907 A. Laveran, Francia 
1908 I.I. Mecnikov, Russia; P. Ehrlich, Germania 

1909 T.E. Kocher, Svizzera 

1910 A. Kossel, Germania 

1911 A. Cullstrand, Svezia 

1912 A. Carrel, Francia 

1913 C. Richet, Francia 
1914 R. Barany, Austria 
1919 J. Bordet, Belgio 
1920 A. Krogh, Danimarca 

1922 A.V. Hill, GB; O. Meyerhof, Germania 
1923 EC. Banting, Canada; J.J.R. Macleod, GB 

1924 W. Einthoven, Paesi Bassi 
1926 J. Fibiger, Danimarca 
1927 J. Wagner-Jauregg, Austria 
1928 C. Nicolle, Francia 

1929 C. Eyjkman, Olanda; F. G. Hopkins, GB 
1930 K. Landsteiner, Austria 

1931 O. Warburg, Germania 

1932 C.S. Sherrington e E.D. Adrian, GB 
1933 T.H. Morgan, USA 
1934 C.H. Whipple, usa; C.R. Minot, usa; W.P. Murphy, USA 
1935 H. Spemann, Germania 

1936 H.H. Dale, GB; O. Loewi, Germania 

1937 A. Szent-Gy6érgyi, Ungheria 
1938 C. Heymans, Belgio 
1939 C. Domagk, Germania 
1943 H. Dam, Danimarca; E.A. Doisy, USA 
1944 J. Erlanger e H.S. Casser, USA 
1945 A. Fleming, E.B. Chain e H.W. Florey, GB 
1946 H.J. Muller, USA 

1947 C.F. Cori e G.T. Cori, USA; B.A. Houssay, Argentina 
1948 P.H. Miiller, Svizzera 

1949 W.R. Hess, Svizzera; A. Moniz Egas, Portogallo 
1950 E.C. Kendall e P.S. Hench, usa; T. Reichstein, Svizzera 
1951 M. Theiler, Unione Sudafricana 

1952 S.A. Waksman, USA 

1953 H.A. Krebs, GB; KA. Lipmann, USA 

1954 J.F. Enders,T.H. Weller e FC. Robbins, usA 
1955 A.H. Theorell, Svezia 
1956 W. Forssmann, RFT; D.W. Richards e A. Cournand, USA 
1957 D. Bovet, Italia 

1958 G. Beadle, E.L. Tatum e J. Lederberg, usa 
1959 S. Ochoa e A. Kornberg, USA 
1960 F.M. Burnet, Australia; PB. Medawar, GB 
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1961 G. von Békésy, USA 
1962 FH.C. Crick e M. Wilkins, GB; J.D. Watson, USA 
1963 J.C. Eccles, Australia; A. Hodgkin e A.F. Huxley, GB 
1964 K. Bloch, UsA; F. Lynen, RFT 

1965 F. Jacob, A. Lwoff e J. Monod, Francia 
1966 FP. Rous e C.B. Huggins, usA 
1967 C. Wald e H.K. Hartline, usa; R. Granit, Svezia 

1968 M.W. Nirenberg, H.C. Khorana e R. Holley, usA 
1969 M. Delbriick, A.D. Hershey e S.E. Luria, USA 

1970 B. Katz, GB; U. von Euler-Chelpin, Svezia; J. Axelrod, USA 
1971 E.W. Sutherland, usa 

1972 G.M. Edelman, usA; R.R. Porter, GB 

1973 K. von Frisch e K. Lorenz, Austria; N. Tinbergen, Paesi Bassi 
1974 A. Claude e C. De Duve, Belgio; G. Palade, usa 
1975 R. Dulbecco, D. Baltimore e H.M. Temin, usA 

1976 Baruch S. Blumberg e C. Gajdusek, USA 
1977 R. Yalow, R. Guillemin e A.V. Schally, USA 

1978 W. Arber, Svizzera; D. Nathans e H. Smith, usa 

1979 A. McLeod Cormack, Sud Africa; G. Newbold Hounsfield, GB 

1980 G.D. Snell, USA; B. Benacerrat, Venezuela; J. Dausset, Francia 

1981 R. Sperry, usA; D. Hubel, Canada; T. Wiesel, Svezia 

1982 S.K. Bergstrom e B.J. Samuelson, Svezia; J.R. Vane, GB 

1983 B. McClintock, USA 
1984 N. Jerne, GB; G. Kohler, Germ. Occ.; C. Milstein, Argentina 
1985 M.S. Brown e J.L. Goldstein, USA 

1986 R. Levi-Montalcini, Italia; S. Cohen, USA 

1987 Sumusu Tonegawa, Giappone 
1988 James Black, GB; Gertrude B. Elion e George H. Hitchings, USA 

1989 J. Michael Bishop e Harold E. Varmus, USA 
1990 Joseph E. Murray e E. Donnal Thomas, USA 
1991 Edwin Neher e Bert Sakmann, Germania 

1992 Edmond Fischer e Edwin Krebs, USA 
1993 Richard J. Roberts, GB; Phillip A. Sharp, USA 

1994 A. Gilman e M. Rodbell, USA 
1995 C. Nuesslein-Volhard, Germania; E. Wieschaus e E. Lewis, USA 
1996 Peter Doherty, Australia; Rolf M. Linkernagel, Svizzera 
1997 Stanley Prusiner, USA 
1998 Robert Furchgott, Louis Ignarro, Ferid Murad, usa 
1999 Gunter Blondel, USA 
2000 Arvid Carlsson, Svezia; Paul Greengard, Eric Kandel, USA 
2001 Leland H. Hartwell, R. Timothy Hunt, Paul M. Nurse 

2002 Sydney Brenner, H. Robert Horvitz, John E. Sulston 
2003 Paul C. Lauterbur, Sir Peter Mansfield 

2004 Richard Axel, Linda B. Buck 
2005 Barry J. Marshall, J. Robin Warren 
2006 Andrew Fire, Craig Mello 
2007 Mario Capecchi, Martin Evans, Oliver Smithies 

2008 Luc Montagnier, Francoise Barré-Sinoussi, Harald zur Hausen 

2009 Elizabeth Blackburn, Carol W. Greider e Jack Szostak 

2010 Robert Geoffrey Edwards 

Premi Nobel - Letteratura 

1901 René F.A. Sully Prudhomme, Francia 

1902 Theodor Mommsen, Germania 
1903 Bjornstjerne Bjérnson, Norvegia 
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1904 Frédéric Mistral, Francia; José Echegaray y Eizaguirre, Spagna 
1905 Henryk Sienkiewicz, Polonia 
1906 Giosué Carducci, Italia 

1907 Rudyard Kipling, GB 
1908 Rudolf Eucken, Germania 
1909 Selma Lagerlof, Svezia 
1910 Paul von Heyse, Germania 
1911 Maurice Maeterlinck, Belgio 
1912 Gerhart Hauptmann, Germania 
1913 Rabindranath Tagore, India 
1915 Romain Rolland, Francia 
1916 Verner von Heidenstam, Svezia 
1917 Karl Gjellenup e Henrik Pontoppidan, Danimarca 
1919 Carl Spitteler, Svizzera 
1920 Knut Hamsum, Norvegia 
1921 Anatole France, Francia 
1922 Jacinto Benavente, Spagna 
1923 William Butler Yeats, Irlanda 
1924 Wladyslaw S. Reymont, Polonia 
1925 George Bernard Shaw, GB 
1926 Grazia Deledda, Italia 

1927 Henry Bergson, Francia 
1928 Sigrid Undset, Norvegia 
1929 Thomas Mann, Germania 

1930 Sinclair Lewis, USA 
1931 Erik A. Karlfeldt, Svezia 
1932 John Galsworthy, GB 
1933 Ivan A. Bunin, URSS 
1934 Luigi Pirandello, Italia 
1936 Eugene O’Neill, USA 
1937 Roger Martin du Gard, Francia 
1938 Pearl S. Buck, USA 

1939 Frans E. Sillanp4, Finlandia 
1944 Johannes V. Jensen, Danimarca 

1945 Gabriela Mistral, Cile 
1946 Hermann Hesse, Svizzera 

1947 André Gide, Francia 

1948 Thomas S. Eliot, GB 
1949 William Faulkner, USA 

1950 Bertrand Russell, GB 

1951 Par F. Lagerkvist, Svezia 
1952 Frangois Mauriac, Francia 
1953 Winston Churchill, GB 
1954 Ernest Hemingway, USA 
1955 Halldor K. Laxness, Islanda 

1956 Juan Ramon Jiménez, Spagna 
1957 Albert Camus, Francia 
1958 Boris L. Pasternak*, URSS 

1959 Salvatore Quasimodo, Italia 
1960 Saint-John Perse, Francia 
1961 Ivo Andric, Iugoslavia 
1962 John E. Steinbeck, USA 

1963 Ghiorgos Seferis, Grecia 
1964 Jean-Paul Sartre*, Francia 
1965 Michail A. Solochov, URSS 

1966 Shemuel Yoseph Agnon, Israele; Nelly Sachs, Germania 
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1967 Miguel Angel Asturias, Guatemala 
1968 Yasunari Kawabata, Giappone 
1969 Samuel Beckett, Irlanda 
1970 Aleksandr I. Solzenicyn, uRSS 
1971 Pablo Neruda, Cile 
1972 Heinrich B6ll, Germania 

1973 Patrick White, Australia 

1974 Harry Martinson e Eyvind Johnson, Svezia 
1975 Eugenio Montale, Italia 

1976 Saul Bellow, USA 

1977 Vicente Aleixandre, Spagna 
1978 Isaac Bashevis Singer, Polonia 
1979 Odysseus Elytis, Grecia 
1980 Creslaw Milosz, Polonia 
1981 Elias Canetti, Austria 
1982 Gabriel Garcia Marquez, Colombia 
1983 William Golding, GB 
1984 Jaroslav Seifert, Cecoslovacchia 

1985 Claude Simon, Francia 

1986 Wole Soyinka, Nigeria 
1987 Josif Brodskij, URSS 
1988 Naghib Mahfuz, Egitto 
1989 Camilo José Cela, Spagna 
1990 Octavio Paz, Messico 

1991 Nadine Gordimer, Sudafrica 

1992 Derek Walcott, Saint Lucia 

1993 Toni Morrison, USA 
1994 Kenzaburo Oe, Giappone 
1995 Seamus Heaney, Irlanda 

1996 Wislawa Szymborska, Polonia 
1997 Dario Fo, Italia 
1998 José Saramago, Portogallo 
1999 Gunter Grass, Germania 

2000 Gao Xingjian, Cina 
2001 Sir V.S. Naipaul, India 

2002 Imre Kertész, Ungheria 
2003 John Maxwell Coetzee, Sud Africa 

2004 Elfriede Jelinek, Austria 
2005 Harold Pinter, Regno Unito 

2006 Orhan Pamuk, Turchia 
2007 Doris Lessing, Regno Unito 
2008 Jean-Marie Gustave Le Clézio, Francia 
2009 Herta Miiller, Germania 

2010 Mario Vargas Llosa, Pert 
* nel 1958 e nel 1964 il premio fu rifiutato. 

Premi Nobel - Economia 

1969 J. Tinbergen, Paesi Bassi; R. Frisch, Norvegia 
1970 P.A. Samuelson, USA 
1971 S. Kuznets, USA 

1972 J. Hicks, GB; K. Arrow; USA 

1973 v. Leontev, USA 
1974 G, Myrdal, Svezia; F.A. Hayek, GB 
1975 T.C. Koopmans, usa, L. Kantorovic, URSS 



appendice5 : 1598 

1976 M. Friedman, USA 
1977 J. Meade, GB; B. Ohlin, Svezia 

1978 H.A. Simon, USA 

1979 T. Schultz e Sir A. Lewis, GB 

1980 L.R. Klein, USA 
1981 J. Tobin, USA 
1982 G.S. Stigler, USA 

1983 G. Debreu, USA 
1984 J.R. Stone, USA 

1985 F. Modigliani, USA 
1986 J. McGill Buchanan, USA 

1987 Robert Merton Solow, USA 
1988 Maurice Allais, Francia 

1989 Trygve Haavelmo, Norvegia 
1990 Harry M. Markowitz, William F. Sharpe e Merton H. Miller, usa 
1991 Ronald H. Coase, GB 

1992 Gary S. Becker, USA 
1993 Robert W. Fogel, USA 
Douglass C. North, USA 
1994 John Hasrany, Ungheria, Hermann Nash, usA; Reinhard Selten, Germania 

1995 Robert Lucas, USA 
1996 Mirrlees, GB; William Vickrey, USA 
1997 Robert C. Merton, Myron S. Scholes, USA 

1998 Amartya Sen, India 
1999 Robert A. Mundell, Canada 

2000 James J. Heckman, Daniel L. McFadden usA 

2001 George A. Akerlof, A. Michael Spence, Joseph E. Stiglitz 
2002 Daniel Kahneman, Vernon L. Smith 

2003 Robert F. Engle, Clive W. J. Granger 
2004 Finn Kydland, Edward C. Prescott 
2005 Robert J. Aumann, Thomas C. Schelling 
2006 Edmund S. Phelps 
2007 Leonid Hurwicz, Eric Maskin, Roger Myerson 
2008 Paul Krugman 
2009 Elinor Ostrom, Oliver Williamson 

2010 Peter Diamond, Dale Mortensen, Christopher Pissarides 

Premi Nobel - Pace 

1901 H. Dunant, Svizzera; F. Passy, Francia 
1902 E. Ducommun e C.A. Gobat, Svizzera 
1903 W.R. Cremer, GB 

1904 Istituto di diritto internazionale, Gand 

1905 Berta von Suttner, Austria 
1906 Th. Roosevelt, USA 

1907 E.T. Moneta, Italia; L. Renault, Francia 
1908 F. Bajer, Danimarca; K.P. Arnoldson, Svezia 
1909 A. Beernaert, Belgio; P. d’Estournelles de Constant, Francia 
1910 Ufficio permanente internazionale della pace, Berna 
1911 T.M.C. Asser, Olanda; A. Fried, Austria 
1912 E. Root, USA 

1913 H. La Fontaine, Belgio 
1917 Comitato internazionale della Croce Rossa, Ginevra 
1919 Th.W. Wilson, USA 
1920 L. Bourgeois, Francia 

1921 K.H. Branting, Svezia; C.L. Lange, Norvegia 
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1922 F. Nansen, Norvegia 
1925 A. Chamberlain, GB; Ch. G. Dawes, USA 

1926 A. Briand, Francia; G. Stresemann, Germania 
1927 F. Buisson, Francia; L. Quidde, Germania 
1929 FB. Kellogg, usA 

1930 L.O.N. Séderblom, Svezia 

1931 Jane Addams e N.M. Butler, USA 
1933 N. Angell, GB 
1934 A. Henderson, GB 

1935 C. von Ossietzky, Germania 
1936 C. Saavedra Lamas, Argentina 
1937 E. Cecil of Chelwood, GB 

1938 Ufficio internazionale Nansen per i rifugiati, Ginevra 
1944 Comitato internazionale della Croce Rossa, Ginevra 
1945 C. Hull, usa 

1946 E.G. Balch e J.R. Mott, USA 

1947 The Friend’s Service (quaccheri) inglese e americano 
1949 J. Boyd-Orr, GB 
1950 R. Bunche, USA 
1951 L. Jouhaux, Francia 

1952 A. Schweitzer, Francia 

1953 G.C. Marshall, USA 

1954 Alto Commissariato ONU per rifugiati, Ginevra 
1957 L.B. Pearson, Canada 

1958 G. Pire, Belgio 
1959 PJ. Noel-Baker, GB 

1960 A.J. Luthuli, Sudafrica 
1961 D. Hammarskjéld, Svezia 

1962 L. Pauling, USA 
1963 Comitato internazionale della Croce Rossa, Ginevra 

1964 M. Luther King, USA 
1965 Fondazione ONU per |’infanzia, UNICEF 

1968 R. Cassin, Francia 

1969 Organizzazione internazionale del lavoro, ILO 
1970 E. Borlaug, USA 
1971 W. Brandt, Germania 
1973 H. Kissinger, USA; Le Duc Tho, Vietnam del Nord (ha rifiutato il premio) 

1974 E. Sato, Giappone; S. MacBride, Irlanda 

1975 A.D. Sacharov, URSS 
1976 B. Williams e M. Carrigan, Irlanda del Nord 
1977 Amnesty International 
1978 M. Begin, Israele; A. al-Sadat, Egitto 

1979 Madre Teresa di Calcutta, India 

1980 A. Pérez Esquivel, Argentina 
1981 Alto Commissariato ONU per i rifugiati, UNHCR 
1982 A. Myrdal, Svezia; A. Garcia Robles, Messico 

1983 L. Walesa, Polonia 
1984 Desmond Tutu, Sudafrica 

1985 Organizzazione medici internazionali per la prevenzione delle guerre nucleari, IPPNW, USA 

1986 Elie Wiesel, USA 
1987 Oscar Arias Sanchez, Costa Rica 
1988 Caschi Blu dell’ONU 
1989 Dalai Lama, Tibet 

1990 Michail Gorbaciov, URSS 
1991 Aung San Suu Kyi, Birmania 
1992 Rigoberta Menchu, Guatemala 
1993 Nelson R. Mandela e Frederik W. de Klerk, Sudafrica 
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1994 Yasser Arafat, Palestina; Yitzhak Rabin, Shimon Peres, Israele 
1995 Joseph Rotblat, GB 
1996 Carlos Felipe Ximenes Belo e Jose Ramos-Horta, Indonesia 
1997 Jody Williams, USA 
1998 David Trimble e John Hume, Irlanda del Nord 

1999 Medici senza frontiere 
2000 Kim Dae Jung, Corea del Sud 
2001 Kofi Annan, ONU 
2002 Jimmy Carter, USA 
2003 Shirin ‘Ebadi, Iran 
2004 Wangari Muta Maathai, Kenya 
2005 Agenzia Internazionale per l'Energia Atomica 

e il suo direttore Mohamed ElBaradei, Egitto 
2006 Muhammad Yunus, Grameen Bank, Bangladesh 
2007 Al Gore, USA, e IPCC 

2008 Martti Oiva Kalevi Ahtisaari, Finlandia 
2009 Barack Obama, USA 
2010 Liu Xiaobo, Cina 
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